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IlLet  het  in  het  licht  verschijnen  der  2  eerste  Afleveringen  van  het  derde  Deel  van  mijn  Spreek' 
f90ori€nboék  der  Nederlandiehe  Taal  zijn  alle  spreekwoorden  geplaatst,  die  geen  Naamwoord ,  maar  een 
Werkwoord  ten  grondslag  behben,  en  daarmede  alles,  wat  ik  heb  kunnen  versamelên.  Misschien  is, 
otar  de  zienswijxe  van  sommigen,  het  aantal  opgenomen  spreekwijzen  grooter,  dan  met  eene  verzameling 
als  dese  bestaanbaar  is;  maar  getrouw  aan  mijn  aangenomen  beginsel,  reeds  bij  de  eerste  Aflevering  van 
het  1*.  Deel  uitgedrukt,  heb  ik  gemeend  niet  te  mogen  schrappen ,  wat  voorname  verzamelaars  als  spreek- 
woorden hebben  doen  gelden. 

Mijnen  dank  betuigende  aan  allen ,  die  z\jn  voortgegaan ,  om  mij  in  het  verzamelen  onzer  spreek- 
wooiden b^ulpzaam  te  zijn,  doe  ik  dat  thans  ook  aan  den  Heer  j.  m.  mullbr  van  Utrecht. 

De  drie  volgende  verzamelingen  van  spreekwoorden  heb  ik  nog  leeren  kennen : 


92f*.  VerhandeUng  over  het  r^tig  gebruik  der 
Spreekwoorden^  aan  Appelen  onïÉmd.  UitgeeprokeH 
«•  het  departement  ***  der  Maatschappij  tot  Nut 
van  't  Algemeen  f  voorkomende  in  n^  88,  hl.  508- 
519,  en  n«.  84,  bl.  621-686,  van  het  8*.  Stuk  van 
Etqikania;  een  tijdschrift  voor  den  beschaafden 
stand,  Utrecht.  ZibcMsrman.  1826.  8^ 

112.  Hierbij  komt:  Nieuwe  Beeks,  2*.  Deel, 
8*.  Stok,  bl.  241-254,  2*.  Deel,  4«.  Stuk,  bl.888- 
897,  8*.  Deel,  K  Stuk,  bl.  78-88.  (Alphabetisch 
tot  in  de  J,  maar  daarmede  het  einde;  want  de 
schrijver  is  overleden  —  en  we  werden  ook  op  geen 
v^n^  gewezen.)  Leeuw,  Surinoab.  1658, 1859, 
1860.  8». 

168.  Sprukwoordeny  door  i.  l.  i.  h.,  voorko- 
mende, bl.  91-96,  in  het  tijdschrift:  Bibliotheek 
voor  het  huisgezin.  Gezellig  en  nuttig  onderhoud 
aan  den  huiselijken  haard.  Leeuw,  Sübinoar. 
1862.  8>. 

Deze  n*.  zijn  aldus  aangewezen  : 

92*.  Appel. 

112.  Posthumus  i\r.  R.U. 

óf  Posthumus  N.  B.  III. 
168.  Bibliotheek. 


Aal.  Het  is  eene  aalshuid  1). 

Aanobzigt.  Hij  zet  een  gezigt  als  drie  dagen 
stormweer. 

AoHTBMTWiNTio.  Dat  zit  zoo  vast  als  een  acht- 
entwintig f  voor  dat  h^  versmolten  is. 

Afkbubino.  Zit  de  regtzinnigheid  dan  in  de 
korte  broek?  vroeg  dominé,  toen  men  met  afkeuring 
op  zijne  lange  broek  wees. 

Ambtbbdam .  Die  het  langst  leeft ,  heeft  de  heele 
boêly  en  Amsterdam  tot  een  kakhuis, 

Antiqüitbit.  Hij  behoort  tot  de  antiquiteiten 
der  vorige  eeuw,  [Men  zegt  dit  vau  een'  oud'  man.] 

Appbl.  Appelsap  y  En  daar  niets  op  ^  Rijstebrij ^ 
En  daar  niets  bij:  't  Is  stokvisch ,  Die  zonder  boter 
is.  Die  een  appeltje  kan  schillen,  zonder  breken. 
Mag  een  meisje  zoenen ,  zonder  spreken  2).  Geen 
beter  negotie,  zei  de  boer^  dan  in  appels  of  peren: 
verkoopt  men  ze  niet ,  dan  eet  men  ze  zelf  op.  Hij 
is  met  een*  appel  gewonnen ,  en  met  eene  peer  ver- 
loren 8).  Hoe  lekkerder  appel,  hoe  leelijkerrot  4). 
Koontjes  als  appeltjes  5). 

Arrbst.  Hij  heeft  huis-arrest. 

Avond.  Als  't  in  November  's  morgens  broeit. 
De  storm  door  't  bosch  des  avonds  loeit, 

AzijM.  Als  onze  buren  azijn  tappen,  moeten  wij 
dan  zuur  zien  f 


Tot  de  vroeger  behandelde  rubrieken  behooren 
^uig  de  volgende  880  spreekwoorden : 
UI. 


1)  Po«tbomiu  N.  R.  11.  bl.  891. 
4)  Apf9l  bl.  SM. 


t)  Ayptl  b).  sis-nt. 
ft)  Appèl  bl.  61S. 


8)  Afifl  bl. 
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B.  Het  is  een  engel  met  eene  B  ervoor,  [Dat 
is:  een  hengel."] 

Baan.  Dat  is  een  hondenbaantje. 

Baat.  Hij  heeft  den  zegen  te  haat, 

Bagijn.  De  hagijnen  dansen  in  het  hemd,  [De 
zeelu!  zeggen  dit,  als  het  water  zoo  hol  gaat,  dat 
de  golven  schuimend  overstorteo.] 

Ban  d.  Die  met  doggen  omgaat^  droomt  niet  dan 
van  kettingen  en  halsbanden.  Hij  legt  hem  aan  den 
hand.  Zijne  beloften  zitten  zoo  vast  als  de  kelehand 
van  eene  slaapmuts. 

Bang.  Ben  je  bang^  dat  je  aan  zult  wassen? 
[Men  zegt  dit  tot  kinderen,  die  niet  lang  op  hun- 
nen stoel  kunnen  blijven  zitten.] 

Bkd.  De  beste  kinderen  legt  men  eerst  te  bed. 
Hij  verkoopt  zijn  moeders  bedstroo.  [Zóó  doet  de 
drinkebroer ,  om  aan  een  slokje  te  komen ,  wanneer 
zijn  geheele  boeltje  is  verteerd.]  Hij  zal  haar  in 
geene  vouw  van  het  beddelaken  verli&zen. 

Bbobla  AR.  Het  is  eene  fatsoenlijke  bedelpartij, 

Beenbn.  Harde  woorden  breken  geene  heenen, 

Bboberlijichbid.  Niemand  vindt  genoegen 
naar  begeerte, 

Bbk.  Het  is  altijd  schrab-je  om  den  bek,  [  Dat 
is  met  een  ander  spreekwoord :  Sohraalhans  (of: 
Gierige  Hans)  is  keuken-  (of:  kelder-)  meester.] 

Bblleflbur.  Een  kleurtje  Als  een  beüe- 
Jleurtje  1). 

Bbro.  Het  geloof  kan  bergen  verzetten.  [Dit 
spreekwoord  is  ontleend  aan  Matth.  xvii :  20.] 

Bbsohbio.  Op  alle  vijven  en  zessen  kan  hij  nog 
bescheid  doen.  [Dat  is:  goed  weerom  spreken ,  waar 
hij  wordt  aangevallen.] 

Bburs.  Wat  goed  is  voor  den  mond,  is  kwaad 
voor  de  beurs. 

Bburzrn snijder.  Het  is  hem  zoo  onmogelijk 
als  een^  beurzensnijder  y  om  de  handen  uit  een*  vollen 
zak  te  houden. 

Bewijs.  Hij  heeft  er  een  bewijije  van.  [Van 
den  baard  nl.,  die  even  begint  zigtbaar  te  worden.] 

Bezem.  De  oude  natuur  komt  het  venster  weder 
in,  al  keert  men  ze  met  den  bezem  de  deur  uit. 

Bij.  Daar  vliegen  witte  byen,  riep  de  neger, 
die  het  voor  't  eerst  zag  sneeuwen. 

Bijslaap.  Die  geen  bijslaap  heeft,  moet  alleen 
slapen. 

Bil.  Op  dikke  biUen  is  het  goed  zitten. 

Bles.  Hij  gaat  bleskens  weg,  [Dat  is:  midden 
in  het  wagenspoor.] 

Blijspel.  Daar  ligt  stof  in  voor  een  treur-  (of: 
blij-)  spel  (ook  wel :  voor  eene  preek). 

Blik.  Het  is  een  blikken  pannetje,  [Dat  wil  zeg- 
gen: een  zwak  meisje.] 

Bloed.  Al  tegoed  Is  andermans  bloed. 


l)^ff«l*>IBlS- 


Bloem.   De  penning-bloemen  hébben  dm  besten 
reuk.  Hij  zit  onder  dm  bloempot. 
'  Boedel.  Hff  is  met  dien  warboel  in  de  war. 

Boek.  Hij  staat  bij  mij  in  *t  sehuldboek. 

Boer.  Dat  kan  een  boerm-jongen  ook  wel.  Een 
guldm  en  een  boer  scheiden  niet  gemakkelijk.  Een 
heer  steekt  in  zijn*  zak,  wat  een  boer  weggooit. 
Goeden  morgm  zadm,  zei  de  hoer  tegen  densckooU 
meester,  die  bezig  was,  den  gek  op  den  schoorsteen 
te  hersteüm.  Hij  dmkt,  dat  hij  m^t  degansche 
wereld  kan  handelen,  als  een  loterij -jood  met  de 
boeren. 

Boot.  Er  zit  veel  bogt  in  de  schoven. 

Bombarie.  Hij  maakt  nog  al  vrij  wat  bombarie. 
[Door  bombarie  verstaat  men  beweging.  Het  is 
daarom  ligt  mogelijk,  dat  het  woord  met  6<m  en 
bombardier  zamen hangt.] 

Boord.  Hij  is  net  als  de  kakketoe:  als  k^  ved 
heeft,  werpt  hij  het  over  boord. 

Boter.  Is  de  boter  duur,  dan  moet  smouije  eraan. 

Boterham.  Het  behoeft  wiet  dubbel,  zei  Dowve, 
en  hij  Ui  de  kaas  van  zijne  boterham,  lemandl^ene 
boterham  met  zalm  gevm.  [Dat  wil  zeggen:  een' 
uitbrander.] 

Brand.  Hij  schelt,  alsof  er  brand  is. 

Bril.  Kinderen-wil  Ligt  onder  den  bril. 

Broek.  Zoo  lang  hij  loopt,  schimmelt  zijne  broek 
niet. 

Brok.  Zijne  preek  begaat  uit  stukken  m  brokken. 

Brood.  Elke  dag  een  sneedje,  zoo  raakt  het 
brood  aan  *t  eind. 

Bruiloft.  Gij  vraagt  mij  op  uwe  hruUoft. 
[Een  gezegde  van  eene  dame,  wanneer  een  onge- 
trouwd heer ,  op  een  gastmaal ,  den  poot  van  den 
stoel  op  baar'  japon  zet.] 

Brüintjb.  Hij  laat  de  bruintjes  voordraven. 
[Hij  gebruikt  oude  preken.] 

Burger.  Hij  heeft  het  burgerregt  verkregen. 

Castrol.  De  Nijmeegsche  mol  En  de  Nijmeeg- 
sche  knol  Hebben  gedaan,  Dat  dokter  Castrol  «tl 
Nijmegen  moest  gaan.  [In  vroegeren  tijd  kwam  eea 
zeker  dokter,  gastrol  genaamd,  uit  HoUand, 
waar  zijne  praktijk  verloopen  was,  en  vestigde  zicb 
te  Nijmegen.  Uit  gebrek  aan  patiënten,  moest  hg 
ook  van  daar  vertrekken ;  omdat  de  Nijmeegacbe 
mol  (een  lekker  wit  bier)  en  de  beroemde  Nijmeeg- 
sche lange  knol  (eene  soort  van  raap)  de  menschen 
bij  hunne  gezondheid  bewaarden.] 

Com MU  Nio ATiE.  Donkjc  voor  de  communiea^ 

Dag.  Ben  ik  een  schoft,  zei  dejongm,  dem  is 
mijnheer  een  halve  dag.  Hij  zoekt  acht  dagen  ta 
eene  week.  Maart  getft  negen  zomersche  dagen. 
Van  daag  de  soep,  morgen  het  vleesch. 

Dank.  Dank  je  voor  den  zet;  ik  zal  hem  maar 
zakken. 

Darm.  Hij  heeft  eeiC  doorgaanden  darm.  [Zija 
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bongcr  is  zoo  groot,  dat  bij  niet  te  verzadigen  is.] 

Dbobn.  H^  wil  hem  met  den  degen  het  haar 
opmeken. 

Dbood.  Oeene  deugd  zonder  strijd. 

Dbur.  De  deur  toe,  want  de  kagóhel  wU  uit. 

DiBYBaij.  Qierigheidis  de  voedster  van  dieverij. 

Dijk.  Het  sü  zoo  vast  als  een  dijk. 

DoBBBLSTBBN.  Wackt  u  voor  den  sehout;  gij 
speek  w^  vêisehe  steenen. 

DocHTBR.  Knappe  moeders  maken  slordige 
dochters  l). 

DoBc.  Het  is  een  zeer  doekje. 

DoKKUMBBS.  Wij  moeten  achteruit  ^  zeiden  de 
Deihmers.  [Het  verbaal  wil,  dat  eenige  Dokku- 
loere,  Toor  een  groot  vour  gezeten ,  het  zoo  kwaad 
kregen ,  dat  zij  geen'  raad  meer  wisten.  Zij  tracbt- 
ten  wel  den  gloed  te  matigen ,  door  een'  hoop  bout 
op  het  vaur  te  gooijen ;  maar  dit  hielp  slechts  voor 
een' oogenblik.  Eindelijk  brak  het  zweet  bun  uit, 
teter  gdnkkig  aitkomst  kwam.  Zij  zagen  nl.  aan 
Het  voorbeeld  van  een'  bond ,  wat  bnn  te  doen  stond , 
en  als  een  lichtstraal  schoot  bet  bon  te  gelijk  in : 
ir$  moeten  achteruit.  Aan  de  onnoozelbeid  der 
DokkomerB  beeft  dit  spreekwoord  zijn  aanwezen|te 
danken.  Het  heeft  wel  eenige  overeenkomst,  met 
hetgeen  men  van  de  Raropenaars  verhaalt.  Zie  een 
der  Kamper  stukjes ,  bij  bet  spreeekwoord:  Dat  is 
een  Kamper  stukje,  medegedeeld.] 

DoMMM.  Hij  is  te  dom,  om  voor  de  viool  te 

DooDB.  H^  is  op  sterven  na  dood. 

Dorst.  Dorstje!  lesch  —  Spoedig  op  de^fleseh. 
[Daar  weten  de  dronkaards  van  te  spreken.] 

Draai  JBR.  Is  het  gewis ,  Dat  de  wereld  rond  is , 
Dan  is  het  ook  eertain ,  Dat  we  allen  draaijers  zijn. 

Drabk.  Hij  slacht  de  dronkaards,  die,  als  zij 
^l^yden  drank  vervloeken. 

DvBBBLTjB.  Een  Sleeuw  is  een  dubbeltje  meer 
icaaH  ion  een  Hollander.  [  De  waarde  van  de  beide 
njksdaalderB  wordt  hier,  als  eene dubbelzinnigheid, 
op  de  personen  toegepast.  Deze  aardigheid  zal 
^ter  den  Zeenw  niet  hoogmoedig  maken ,  even- 
nn  ab  den  Hollander  in  minachting  brengen.] 

DuivBL.  Dan  mogt  men  den  duivel  wel  laten 
•"■ttferwi.  Het  is,  of  de  duivel  niet  dansen  kan, 
^  de  vloer  niet  overal  geveegd  is. 

^hT.  Hij  zal  zich  geen  eek  in  de  handen  werken. 

Bbnd.  Hij' vervult  de  rol  van  de  tamme  eend, 
d*e  de  wilde  lokt.  [Men  zegt  dit  van  den  verleider, 
die  onervaren  jonge  lieden  in  't  verderf  stort.  In 
ue  eendenkooijen  bezigt  men  eene  tamme  eend ,  om 
de  wilde  te  lokken.] 

Kbr.  Hij  doet  den  schotel  eer  aan. 

Bi*  Het  ganzenei  laten  varen,  en  het  mierend 


naloopen.  Hij  ziet  er  uit  als  eene  kip,  die  een  ei 
moet  leggen.  —  Ei  verandert  dan  in  Jij.  [Men  zegt 
dit,  wanneer  men  van  het  eene  uiterste  tot  het  an- 
dere overgaat.] 

Eindb.  Het  is  aan  aUe  kanten  en  einden  te 
kort  I).  [Men  zegt  dit  van  een' boedel,  met  schuld 
overladen.]  Hij  is  nog  aan  het  einde  van  het  lange 
touw.  [Zijne  inkomsten  zijn  te  klein  voor  de  groote 
uitgaven,  die  bij  moet  doen.]  H^  vat  het  touwde 
net  bij  het  eind. 

EiscH.  Het  ijs  moet  zijn*  eisch  hebben .  [  Dat  is:  het 
vordert  menscheule vens.  Versta  eisch  dus  voor  offer.] 

Elf.  Het  loopt  van  elf  op  zeven.  [Men  zegt  dit, 
wanneer  de  zaken  in  de  war,  dat  is :  achteruit  loopen.] 

Fatsobn.  Hij  gooit  zijn  fatsoen  te  grabbelen. 

FiLOzooF.  Hij  ziet  er  zoo  berookt  uit  als  de 
lamp  van  een*  fihzoqf. 

Flbntbrs,  Iets  van  henters  totjlenters  scheuren. 
[Dat  wil  zeggen:  een'  lap,  die  reeds  gescheurd  is, 
nog  erger  scheuren.  Henters ,  dat,  zoowel  als^/ïm- 
ters,  alleen  in  't  meervoud  gebezigd  wordt,  is 
welligt  van  end  oi eind,  enbeteekentduseen^n^^'^ 
stof  voor  lapje  of  stukje,  enjlenters  zegt  zooveel 
Blaarden.] 

FoüT.  Het  is  fout,  JeukerI  [„Jbükbr  is  de 
naam  van  een  boer ,  die  eens  te  Borkulo  een  ander, 
daar  hij  twist  mee  had ,  dwars  over  de  ijzeren  stang 
van  't  kerkhof  wierp ,  zoodat  hij  een  rib  in  zijn  lijf 
brak,  en  de  patiënt  riep:  „'t  Is  fout,  Jeukert"  dat 
nog  lang  als  een  spreekwoord  gebezigd  is,  om  iets 
uit  te  drukken,  dat  mislukt  is."  Zie  J.  c.  r[obu8], 
1'oen  of  nu,  in  de  Geldersohe  Volksalmanak  van 
1862,  bl.  104.] 

Frankrijk.  Dat  is  eene  Fransehe  soep:  er  zit 
kracht  noch  heerlijkheid  in.  Hij  heeft  op  de  Fran- 
sehe school  leeren  parlesanten. 

Gans.  Er  is  hem  eene  vette  gans  in  den  schotel 
(of:  op  den  schoot)  gevallen.  Hij  is  voorzien  van 
kennis,  als  eene  gans  van  sporen. 

Oarbn.  Niemand  moet  zijn  eigen  want  en  garen 
rocken.  [Dat  is :  geen  mensch  moet  zich  zei  ven  een 
offer  toebrengen.  Rocken  is  bier  wierooken,  dat  is: 
reukwerk  ontsteken.] 

Gatbn.  Ik  kan  niet  in  *t  gat  komen.  [Ik  kan 
de  zaak  niet  begrijpen.] 

Gatten.  Iemand  bij  't  gat  ophalen.  [Dat  is: 
achter  den  rug  kwaad  van  hem  spreken.] 

Gbbrbk.  Geldgebrek  is  eene  lastige  ziekte.  Gie- 
righeid is  de  moeder  van  alle  gebreken, 

Gbbr.  Iemand  achter  de  geeren  zitten.  [Wan- 
neer men  elders  zegt:  Iemand  bij  de  larven  (ook 
wel :  de  lappen,  de  vodden ,  de  mouw,  of:  den  kraag) 
krijgen,  heet  dit  in  Zeeland:  Iemand  achter  de 
geeren  zitten.] 
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Gbld.  Geld  in  den  zak  zmijpt  niet.  Geld  is 
alles,  zei  de  gierigaard^  en  hij  liet  zich  in  zijne 
geldkist  opsluiten.  Het  geld  trotseert  den  ioa4vrd. 
Het  is  niet  te  krijgen  voor  geld,  noch  voor  goede 
woorden.  Ik  moet  eerst  geld  zien.  Ik  zou  gaarne 
eens  geld  zien.  Schoonheid  ^  zonder  geld,  In  't  water 
smelt, 

Gelderland.  Het  is  op  zijn  Gelderseh:  bitter 
verdiend,  bitter  verteerd. 

Geloof.  Zijn  geloof  is  een  zondags  geloof.  [J)9X 
wil  zeggen :  het  du  art  maar  ééneo  dag.] 

Gbl.uk.  Hij  kan  zijn  geluk  wel  op. 

Gemak.  Hij  doet  het  op  zijn  doode  gemak. 

Getouw.  Nu  heeft  hij  een  nieuw  stuk  op  touw 
gezet,  [Dat  wil  zeggen:  hij  zal  niet  nieawe bewijs- 
redenen voor  zijne  stelling  voor  den  dag  komen. 
De  wever  scheert  de  draden  op  zijn  getouw:  dat 
is  zijn  nieuwe  stukken  op  touw  zetten,  Overdrag- 
telijk  zegt  men  van  een' schrijver,  ósihif  eennieuw 
stuk  op  touw  zet ,  indien  hij  een  of  ander  werk  onder 
handen  neemt,  om  dat  in  't  licht  te  geven.  Zoo 
ook  van  een'  oud'  predikant,  als  hij  met  eene 
nieuwe  preek  voor  den  dag  komt.] 

Gbüs.  Was  het  met  praten  te  doen,  den  Bosch 
ware  al  lang  Geus, 

Gewin.  Het  overvloedige  gewin  is  dikwijls  de 
godspenning  van  een  groot  verlies. 

Gezelschap.  Hij  is  zijn  gezelschap  welwaard. 

Gezond.  Schrik  op  schrik  f  wie  kan  er  gezond 
blijven? 

God.  Wat  God  wil  verknnkken,  Kan  niemand 
verstikken. 

Godsdienst.  Hij  weet  er  even  zooveel  van  als 
eene  Joodsche  vrouw  van  de  godsdienst. 

Goed.  Het  is  geen  rouwgoed,  Dat  afmoet.  [Bij 
die  zaak  is  geen  haast.  Men  bezigt  dit  spreekwoord, 
wanneer  iemand  onnoodig  tot  spoed  aanspoort.] 

GoRO.  Hij  is gorg.  [Dat  wil  zeggen:  ziekelijk. 
In  die  beteekenis  kent  men  dat  woord  nog  in  Gel- 
derland. Oorspronkelijk  stond  gorg  gelijk  met  arm, 
vanwaar  de  naam  Gorkum,  dat  is:  Gorgheim  o£ 
het  huis  der  Gorrekens,  de  arme  visschers,  die  er 
woonden.] 

Gouwenaar.  Kom,  nog  een  Gouwenaar^el 
[Dat  wil  zeggen:  nog  eens  eene  pijp  gestopt.] 

Gracht.  Hij  raakt  van  de  sloot  in  de  gracht. 

Gras.  Als  de  roerdomp  zevenmaal  blaast,  loepen 
de  koeijen  in  't  volle  gras.  Op  een  melkpad  wast 
geen  gras. 

Grond.  Het  zwoord  V€ai  kleigrond  is  broos, 

H AALBOOM.  Hij  gooit  met  de  tang  naarden 
haalboom.  [Dat  is:  hij  geeft  eene  kleinigheid,  om 
wat  beters  in  de  plaats  te  krijgen ;  met  een  ander 
spreekwoord :  Hij  werpt  een'  spiering  uit,  om  een* 
kabeljcumw  te  vangen."] 

Haan.  Magere  hanen  bijten  het  scherpst. 


H/LAR,  Het  haar  vandenhond  Geneest  dewandl). 

Hak.  Hij  loopt  de  hakken  uit  de  lijken,  [Hij 
haast  zich,  om  te  gewenschter  plaatse  te  komen.] 

Hand.  Hij  heeft  de  vatting  in  de  hand,  [Dat 
beteekent,  dat  iemand  in  eene  zaak  geheel  naar 
eigen  zin  en  goedvinden  kan  handelen.]  Hij  kan 
hand  noch  vinger  verroeren.  Koude  handen,  een 
warm  hart,  Schoone  handen  hebben.  [Dit  is  een 
gebruikelijke  term  in  't  Verkeerdjassen ,  als  men 
geen'  enkelen  slag  heeft.]  Smart  en  leed  VerscMUen 
geen  hand  breed. 

Handel.  Wanneer  men  zijn  woord  herft  gege- 
ven, is  de  handel  klaar. 

Hart.  Hij  heeft  het  gevoeligste  pleite  van  haar 
hart  getroffen.  Weinig ;  maar  uit  een  goed  hart  2 ). 

Heden.  Heden  traag.  Morgen  graag. 

Heer.  Hij  stapt  als  schoppen^heer. 

Hebt.  Men  moet  zich  wachten  voor  degenen, 
die  heet  noch  koud  zijn. 

Hbiliob.  Toen  kreeg  de  heilige  z^ne  waskaars 
niet. 

Hbmd.  Hij  bijt  in  't  hemd.  [Dat  wil  zeggen: 
hij  is  zeer  beschroomd.] 

Hen.  Het  is  eene  huishen.  Zeker  is  hennestront. 

Herberg.  Mijn  huis  is  geen  herberg. 

Herder.  Dat  is  op  zijn  schaapherders.  [Dat 
wil  zeggen :  al  wandelende  doet  hij  een  of  ander 
werk ,  en  handelt  dus  als  de  schaapherders ,  die  al 
loopende  breijen.] 

HoBD.  Hij  denkt  ze  onder  één  hoedje  te  vangen. 

Hoek.  Zij  moet  in  het  hoekje,  [Dat  wil  in  Zee- 
land zeggen:  in  de  kraam.] 

Hoepel.  Het  zijn  hoepelstokken,  in  de  pan  ge» 
braden.  [Dit  geldt  van  mager  vleesch.]  Hij  he0 
hoepels  gevreten,  [Men  zegt  dit  van  een  mager 
paard.] 

Hommbrsum.  Hij  houdt  van  hommersum.  [Dat 
is:  van  jenever  met  stroop,  zoo  als  men  het  te  Nij- 
megen verstaat.  Hommersum  is  een  gehucht  in 
Limburg,  tusschen  Gennep  en  Nijmegen  gelegen, 
waar  men  dien  drank  nog  al  gebruikt.] 

Hond.  Een  loopende  hond  Krijgt  wel  eens  wat 
in  den  mond. 

Hoofd.  Hij  heeft  de  school  in  het  hoofd. 

Hoon.  Hoon  Voor  loon. 

HoüT.  Dat  gaat  van  het  houtje  op  het  stokje^ 
Die  een  sprankje  niet  acht,  is  niet  waard,  dat  hij 
een  hout  vindt.  Hij  spaart  het  hout  niet  als  de 
spaanders. 

Huis.  Daar  is  een  vrijer  in  huis.  [Dit  wordt 
gezegd ,  als  er  een  spinneweb  hangt.  Bij  het  weg- 
vegen ervan ,  zegt  men  daarom :  Jaag  de  vr^en 
niet  weg.]  De  armste  mensehen  wonen  in  de  kleinste 
huizen.   Het  kwam  met  spinten  vol  in  kuis;  met 
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idktpeis  vol  ffwg  het  er  fveêr  uU.  [Dat  wil  zeggen : 
de  sebteniitgaiig  ging  met  snelle  schreden.  Het 
jpw<  is  eeoe  graanroaat,  vroeger  in  gebmik.  De 
Tcrdeeliog  was  aldas:  1  schepel  s=  4  spinten,]  Het 
spookt  er  in  huis.  [Dat  is:  men  vindt  daar,  wat 
onaaogenaam  aandoet.  Of  de  vrouw  of  de  rook  kan 
er  de  ooraaak  van  zijn.]  Hij  zal  zyne  streken  wel 
fhns  krijgei^  SpUnt  tfi  hyis^  Vette  muis, 

UoT.  De  sneeum  tfalt  zoowel  op  het  kasteel  als 
op  de  hut. 

Jammkb.  Jammer,  dat  de  straat  niet  broeder 
is.  [Men  aegt  dit  van  den  trotschaard.] 

Jan  Prik.  Dat  iseene  uitrekening  van  Jan  Prik, 

JiuoD.  Hier  onderwijst  men  de  jeugd  y  en  leert 
ma  éen  kinderen  lagéhen, 

RiABT.  Hif  loopt  met  de  Staalkaart.  [Men  zegt 
dit  ?u  iemand 9  die  een  meisje  zoekt.] 

Kaas.  Heete  wrongel,  magere  haas. 

Kaatjb.  H^  is  Kaatfe.  [Men  zegt  dit  van 
ionnd,  die  eene  partij  biljart  verliest ,  zonder  een 
eskd  punt  gemaakt  te  hebben.] 

Kakhibl.  Hij  loopt  met  kakhielen.  [Dat  is: 
hij  lijdt  gebrek.] 

KAMxa.  H^ is  inde spekkamer. 

Kanon.  Men  kan  er  wel  met  kanonkogels  door^ 
^een  schieten,  [Dat  wil  zeggen :  die  vergadering  is 
zoo  slecht  bezocht,  dat  men,  zonder  iemand  te 
treffen,  gemst  eeoe  kanonnade  kan  honden.  In 
deozelfden  zin  zeg^t  men:  Men  kan  er  wel  schijf 
Kkieten.'] 

Kajvt.  H^  praat  over  het  kantje  heen, 

Kapitsiit.  Het  is  een  slecht  krijsman,  die  zijn* 
kepitein  al  zuchtende  volgt. 

Kaedobs.  Nu  is 'tuit  met  de  keesjes;  nu  komen 
dekardoesjes. 

Kastanjk.  Hij  braadt  zijne  eigene  kastanjes. 

Kat.  De  kat  op  de  tafel,  [Men  zegt  dit  be- 
tcbinipend^  wanneer  eene  zaak  als  geheel  mislukt 
te  bochonwen  is.]  Die  hebben  wü,  dat  de  meiden 
^ets  breken ,  moet  maar  eene  kat  aanschaffen.  Hij 
neet  er  net  zooveel  van  ais  eene  hot  van  wafelbakken, 

KsiTKis.  Kennis  is  magt: 

Kbrk.  Het  is  de  Kooische  kerk:  er  zijn  geen 
mensehen  in,  [Men  zegt  dit,  wanneer  men  in  't 
ksirtspelen  weinig  troeven  beeft.  Op  welk  Kooi 
■nen  bier  doelt,  is  mij  niet  bekend.] 

KsHMig.  Het  is  een  goede  vent,  om  meê  kermis 
k  konden. 

Kbükxn.  Bij  hem  hangt  het  spit  verroest  in  de 
keuken. 

Kbür.  Terwijl  men  keur  heeft,  en  niet  kiest, 
^verliest  men  zijn'  tijd. 

Kind.  JEen  stom  kind  zou  het  uitbrengen.  Hij 
*»i^  zijn  kind  uit  als  eene  spons. 

KiBT.  Draaif  radje,  draai!  spin  ik  niet,  zoo  win 
^  «t^ii  kistje  niet. 


Klant.  SSijn  stand  is  goed,  aker  maar  klanten 

komen. 

Klap.  Daar  krijgt  Siegenbeek  een'  klap.  [Dat 
wil  zeggen:  er  wordt  tegen  sibgbnbkbks  Spelling 
gezondigd.] 

Klbbd.  Hij  heeft  de  razende  mot  in  de  kleêren. 
Men  kan  hem  beter  aan  zijne  kleêren  dan  aan  zijne 
woorden  vasthouden. 

Klein.  Hij  is  van  geen  kleintje  vervaard. 

Klink.  Hij  heeft  altijd  een  oor  op  de  klink. 
[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  steeds  naar  gesprek- 
ken luistert,  als  hij  met  zaken  bezig  is,  die  zijne 
geheele  aandacht  vorderen.] 

Klomp.  Hij  is  met  klompen  ter  wereld  gekomen 

(of:  geboren). 

Knokkel.  Het  is  een  martelaar  van  den  knokkel. 

Koe.  De  koe  is  aan  de  uijer.  De  koe  is  vaar, 
[Dat  wil  zeggen:  die  vrouw  krijgt  geene kinderen. 
Van  de  koe  zegt  men,  dat  zij  vaar  is,  als  nj  niet 
kalfdragend  is.]  f/ij  groeit  als  een  koestaart.  [Dat 
is:  hij  blijft  klein.  Iemand  begekkende,  zegt  men, 
dat  hij  naar  de  laagte  groeit,  gelijk  de  koestaart, 
bij  langer  worden ,  meer  naar  den  grond  komt.] 

Koning.  Daar  noemt  hij  al  weer  dien  koning. 
[Hij  herhaalt  nl.  het  woordje  och,  en  Og  was  ko- 
ning van  Bazan,'] 

Konkbl.  Hij  is  in  de  konkels,  [Dat  wil  zeggen: 
in  verlegenheid.] 

Koop.  Daar  is  weer  wat  te  koop.  Zij  loopt  met 
hare  schoonheid  te  koop. 

Koorts.  Het  is  te  hopen,  dat  de  koorts  schielijk 
mag  afgaan. 

Kop.  Kopje  op  zij,  morgen  mooi  weer.  Men 
zal  hem  zijne  streken  op  zijn'  kop  brengen. 

Kraam.  Daar  kan  men  gerust  mede  vóór  de 
kramen  omgaan. 

Kriek.   Het  is  geen  steel  van  eene  kriek  waard. 

Kunst.  Schoonmaken  is  geene  kunst,  maar 
schoonhouden. 

Lam.  Hij  komt  achteran  Als  het  derde  lam. 
[Dat  wil  zeggen:  hij  is  niet  alleen  geen  verwacht, 
maar  tevens  geen  gewenscht  persoon.  Het  schaap 
brengt  meesttijds  één  of  twee  lammeren  voort,  en 
deze  kan  het  wel  zogen  en  verzorgen.  Komt  er 
echter  onverwacht  een  derde  lam,  dan  is  de  land- 
man verlegen,  en  weet  geen  raad;  omdat  drie 
lammeren  bezwaarlijk  door  het  schaap  gezoogd  en 
verzorgd  kunnen  worden.] 

Land.  Daar  zit  een  goed  zwoord  op  dat  land. 
Veenlanden  hebben  een  taai  zwoord. 

Lbnotb.  De  lengte  volgt  wel.  [De  beteekenis 
van  dit  scheepsspreek woord  is:  een  vaartuig  wordt 
gemakkelijker  overlangs  dan  dwars  door  het  water 
beengesleept.] 

Lbttbr.  Hij  slaat  er  de  letters  in,  en  de 
liefde  uit. 


VI 


Lbvbn.  Het  Heve  leventje  teer  al  gaande, 

LiOHT.  Hij  is  voor  nuur  en  lieht  bewaard,  [Dat 
wil  zeggen:  yoor  ongelakken.] 

LiBOBN.  Als  arme  UA  wijn  drinken ^  kragen  ze 
luizen.  Hij  hetfi  een  arme  M's  lijf,  [Dat  is:  een 
lijf,  waar  alle  goed  van  de  gift  op  past.]  Wrongel 
met  portel  is  rijke  M*s  tractatie, 

LiBFHBBBBB.  Het  is  zoo'n  liefhebber  van  muziek, 
dat  hij  even  graag  trappen  hoort  schuren  1 ). 

Lijp.  Hij  zal  het  wel  uit  zijn  Ujf  laten» 

LüCHT.  Hij  riekt  naar  den  stal  (of:  Aan  hem 
is  een  staUhehtje), 

Luik.  Hij  moet  naar  Luik,  om  uitgebrand  te 
worden,  [Men  zegt  dit,  als  iemand  een  of  ander 
ligchamelijk  gebrek  heeft.  Het  spreekwoord  is  oor- 
spronkelijk aan  de  vele  in  de  Belgische  provincie 
Luik  zijnde  steenkolen-mijnen.] 

Maan.  Het  maantje  zal  het  wel  ophalen,  [Dat 
wil  zeggen :  het  zal  niet  regenen ;  daar  de  betrokken 
lucht  wel  helder  zal  worden ,  als  de  maan  opkomt.] 

Man.  De  stijl  is  als  de  man.  Wat  ik  weggeef, 
ben  ik  kwijt,  zei  de  man. 

Mabtblaar.  Het  is  een  martelaar  in  de  vroeg- 
preek. 

Mast.  Het  gaat  vol-op  voor  den  mast. 

Mbbstbr.  Hij  laat  zich  niet  schoolmeesteren, 

Mbnsoh.  De  eene  mensch  kan  niet  lijden,  dat 
de  andere  hem  voorbij  gaat.  Hij  schudt  den  ouden 
mensch  uit,  en  doet  den  nieuwen  mensch  aan,  [Het 
is  zaturdag  avond,  en  hij  verschoont  zich.] 

Mbs.  Hij  zit  onder  het  mes  2). 

M  oodbr.  Hij  ligt  onder  den  zwarten  modder  8 ). 

MoLBN.  De  molensteenijes  zijn  versleten.  [Dat 
is:  de  tanden.  Men  bezigt  het  van  een'  oud'  mensch.] 

Mond.  Aangebrand  en  niet  gaar;  Doe  je  mot^ 
open,  en  eet  maar.  Hij  loopt  met  lang  stroo  in  zijn* 
mond;  het  zal  morgen  regenen,  [Men  zegt  dit,  als 
een  boer  of  een  kleine  jongen  met  eene  lange  pijp  in 
den  mond  loopt.  Wanneer  de  varkens  met  lang  stroo 
in  den  bek  loopen,  meent  men ,  dat  het  regenen  zal.] 
Zijn  mond  gaat  als  een  ratel,  [Dat  is:  hij  spreekt 
altijd,  ook  door  de  redenering  van  andereu  heen.] 

Mooi.  Ben  ik  zoo  mooi,  daar  ik  straks  zoo  vuil 
wast  Zif  was  zoo  mooi,  dat  ze  op  een  stuivertje 
poepte,  zonder  de  munt  te  bedekken. 

MoRGBN.  Wat  is  H  vooruitzigt  schoon:  margen 
spinaziêl 

Muts.  Hij  is  uit  zijne  muts.  [Dat  wil  zeggen: 
uit  zijn  humeur.]  Hij  maakt  zijne  studie  van  witte 
mutsen.  Zoo  gek  staat  mij  de  muts  niet. 

Nazarbth.  Het  is  hier  Nazareth.  [Dat  is: 
niets  dan  ellende.] 

Nebf.  Als  je  ijselijk  schudt,  dan  komt  er  een 
neef  (of:  eene  nicht)  uit,  [Men  zegt  dit  van  zeer 


poj 


verre  bloedverwantschap.] 

Nburenbüro.  Te  Neurenburg  hangt  men  mii 
mand,  voor  men  hem  heeft. 

Nbus.  Daar  hangt  smids  neus  voor,  JDaarsi 
eene  vlieg  op  uw*  neus.  [Men  zegt  dit,  om  ieman 
te  waarschuwen ,  opdat  bij  zich  niet  verspreke ,  a 
alzoo  het  geheim  openbare.  De  vlieg  zouhethoorenl 

NijMBGBN.  Die  is  goed  voor  Nijmegen, 
planken  te  dragen,  [Men  zegt  dit  van  eene 
zonder  hoofd.] 

NoTBN.  Hij  is  zoo  oud  niet,  of  hij  kan  zifm 
eigene  noten  wel  kraken,  [Hij  is  nog  best  in  staat^ 
om  zelf  zijne  zaken  te  doen. 3 

NuoHTBB.  Daar  moeten  we  nuchter  van  bUfveÉ 
[Dat  wil  zeggen:  van  die  zaak  weten  we  niets.] 

Nul.  Hij  staat  onder  nul,  [Dat  is:  ziJDe  bej 
schaving ,  zijne  kennis  of  zijn  geldelijk  veraiogd 
( want  op  elke  dezer  drie  zaken  wordt  de  spreekwijs^ 
toegepast)  is  minder  dan  niets.  De  spreekwijze  i 
afgeleid  van  den  thermometer,  waar  O  het  vriespna 
aanwijst,  beide  naar  BÉ aumur  en  cblbius.  Neemi 
men  den  thermometer  van  pahrbnhbit  tot  punt 
van  vergelijking,  dan  is  iemand,  die  onder  nu 
staat,  al  zeer  laag  gezonken,  want  deze  stelde  he 
vriespunt  op  32®.] 

Ongbluk.  Hij  begaat  nog  een  ongeluk.  Ik  za 
mij  nog  een  ongeluk  lagehen. 

Oog.  Hij  heeft  er  nog  geen  oog  in  gehad. 

Ordb.  2^jne  oude  tong  is  nog  goed  in  orde.  [D| 
oude  man  kan  nog  goed  praten.] 

Os.  Laden  en  lossen:  Dat  doen  de  ossen. 

Paar.   Men  mag  hem  wel  een  paar  stelten  aan 

binden. 

Paard.  Dat  is  een  duur  paard  op  stak  />« 
kan  een  blind  paard  wel  zien.  Het  paard  is  ver\ 
schrikkelijk  aan  het  kolderen.  Hij  haalt  zijn  M 
paard  van  stal,  [Dat  is:  hij  doet  zijn  uiterste  best.; 
Hij  heeft  nog  andere  paarden  op  stal.  Ik  ben  gea 
huurpaard ,  om  mij  te  laten  berijden  van  ieder ,  diei 

het  lust, 

Paaüw.  Hij  versiert  zich  met  gevonden  jHtauwem 

veren  1). 
Paddbn.   Die  op  padden  treedt,  schrikt  aitiji 

voor  venijn. 

Pandobr.  Dat  is  een  opgelegden  pandoer.  [Da 
wil  zeggen :  die  zaak  kan  zicb  niet  dan  ten  goed* 
schikken.  Alle  slagen  halen,  noemt  men,  in  be 
kaartspel  van  dien  naam ,  pandoer.] 

Paschbn.  Te  Paschen  zal  hij  komen  ofind 
pinksterweek,  [Zijne  komst  is  onzeker.] 

Patroon.  Dan  heet  het:  patroon!  maak  je  tca 
vrolijk. 

Pausschap.  Hij  matigt  zich  het  pausschap  ove 

hem  aan. 


1)  mUMhMkVLn.       9iAppHU.ai.       S)  FoiUiaiiiiuif.il. II. U. 915.  DAfpéULM. 
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Pbsb.  Hij  is  ffêooht  ais  eene  ratU  peer. 

Pbn.  Damr  hUjft  veel  atm  de  pen  hangen. 
^  PiMPBL.  Hij  iBiet  er  pimpelmeezig  uit, 
'  Plaats.  JETi;  verwiseelt  te  veel  «on  standplaats. 
[Hij  18  wiapdtorig.] 

Plan.  Zifne  pkmnen  hebben  schipbreuk  geleden. 

Pot.  De  isegen  is  in  den  pet.  [Het  deeg  is  aan 
ket  gesten.]  —  BUnden  pot  spelen. 

PuiMSTBBN.  Het  is  geen  puimsteen  waard. 

Punt.  Zet  daar  eene  groote  punt  (.)  achter. 

Rammbhas.  Hij  ziet  zoo  z¥9art  als  eene  schor- 
ieneel  (of:  rammenas). 

Ratbju  S^  is  wéér  aan  den  ratel.  [Dat  wil  seg- 
gra:  bij  maakt  xich  meester  van  bet  gesprek,  en 
kat  niemand  aan  bet  woord  komen.] 

RsGBif.  Als  de  specht  lacht  ^  komt  er  regen. 

Rol.  Hij  speelt  eene  groote  rol  in  de  rvereld. 

Rook.  Ergens  vuur  en  rook  doen  opgaan,  [Dat 
is:  er  bnis  en  hnisbouden  hebben.  De  spreekwijze 
ttgt  das  betxelfde  als:  Vuur  en  rook  houden,] 

Robicon.  Hif  is  de  Rubieon  over.  [Dat  wil 
seggen:  hij  beeft  den  beslissenden  stap  gedaan ,  en 
18  daardoor  de  gprootste  beswaren  te  boven.  Het 
spreekwoord  ziet  op  de  weifelingen  van  jüliüs 
ciSAE,  toen  POMPBJÜ8  bad  weten  te  bewerken , 
dat  bij  ait  zijn  stadhonderscbap  Grallië  naar  Rome 
opontboden  word.  Aan  de  rivier  de  Rubieon,  op 
de  grenzen  van  zijn  gebied,  gekomen,  nam  bij  het 
betlait,  om  naar  Rome  te  gaan ;  maar  als  vijand , 
niet  ab  vriend.] 

Rü8T.  Na  spoed  Is  rust  zoet. 

3CHAAMTB.  2!ij  heqft  de  schaamte  den  schop 
gegeven. 

Schaap.  H^  is  er  schaap  qfgekomen.  Wacht  je 
vA>r  de  sehaapseheerders:  zij  weten,  waar  de  wolf 
wxmt. 

Schaduw.  Niemand  kan  zifne  schaduw  ontloopen. 

Schat.  In  elk  stadje  Een  schatje,  [Dat  is: 
Oferal  zijne  lie^es  hebben.] 

School.  Bij  is  te  vroeg  de  school  ontloopcfi. 

SoHOONHxiD.  Dat  is  eene  schoonheid  zonder 
met  of  vlek. 

SoHooBSTBBN.  Zijn  schoorstccn  trekt  sterk.  [Hij 
beeft  veel  noodig.] 

Schoot.  Het  valt  iemand  maar  zoo  niet  in  den 
schoot. 

ScHOTBL.  H^  hetft  uit  den  schotel  gelikt. 

Schrik.  Hij  heeft  den  schrik  ervan  weg. 

Schuld.  Al  arbeidende  betaaltmenzijneschulden. 

Sghuhk.  Een  schurk,  die  H zegt  {oï:  verklapt). 

Slag.  Dat  is  een  slag  in  de  wonde. 

Slang.  H^  vervelt  als  eene  slang. 

Slapbr.  Wij  houden  hier  geene  slapers. 

Slop.  Het  is  een  student  op  sloffen.  Hij  laat  het 
^  s^  sloffen  zakken.  Zij  schiet  op  slqffen.  [Dat 
»:  aj  onthaalt.] 


Snbbüw.  Hij  is  sneeumbUnd. 

Snbrs.  Hij  heeft  een  snersje  weg.  [Dat  wil  zeg- 
gen :  hij  is  een  weinig  beschonken.] 

Snobk.  Hij  schiet  toe  ah  een  snoek. 

Spbl.  Die  het  spel  schut,  wint  het  spel. 

Vrijer.  Jaag  de  vrijers  niet  weg. 

Waardig.  Hij  is  geen  aanzien  waard.  Hij  is 
niet  waard,  om  te  ruiken,  waar  ik  geveest  heb  1). 
Hij  is  niet  waard,  zich  te  ontschoeijen  2).  (Zie  de 
Bijlage,) 


1)  BwTillua  M.  8B«.  1)  MO*  U.  SI. 

De  volgende  spreekwoorden,  zonder  aanwijzingen 
in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  behoeven 
die  thans : 

Boon.  Het  is  een  heilig  boon^e  1). 
Obtrouw.  Houw  en  getrouw  2). 
Huis.  Hij  is  er  als  kind  in  huis  S). 
Kruis.  Hij  kent  geen  kruis  o/ munt  4). 
Razbnd.  Het  is,  om  razend  te  worden  5). 
Toon.  Hij  zingt  den  boventoon  6). 
Zbgbl.  Hij  drukt  er  zijn  zegel  op  7). 


1)  BibUotkttk  bl.  91.  S)  Poctbamiu  JT.  M.  II.  bl.  fltf.       S)  PottlMmtu 

jf.iK.  il.bl.148.  4)  AppHtA.su.  S)  PorthumM  if.  JT.  IL  bl.  M. 

«)  Btmotkêrk  bl.  M.  7)  BiltUtth**  U.  91. 

Aan  de  bestaande  aanwijzingen  behooren  de  thans 
volgende  te  worden  toegevoegd : 


Voor  Deel  I. 


u. 

bl. 
bl. 


1.  aanm.  90 :  PotthuiBas  M.  M.  II.  bl.  VI, 

AppH  bl.  fl09.  Bimoihmk  M.  93. 

M.atV-SW.      oanw.   8 1  ilfiMi  bl.  016*819. 


17. 


M 
M 
M 


bl. 
bl. 
U. 
bl. 


19. 
40. 

76. 
77. 


U.  181. 
bl.9a9. 
bl.a07. 
bl.a09. 
bl.Sl9. 


n 
ft 
•» 

M 

u 
n 


bl.  S77. 
bl.180. 
bl.888. 
bl.408. 
bl.4M. 

bi.4ao. 


*t 

*» 
n 


17  s 

7: 

9: 

10: 

11: 

S4: 

9: 

9: 

17: 

M: 

90: 

SI: 

14: 

1: 

1: 

1: 
10: 
17: 

9: 
96: 

9: 


n 
n 


19: 
18t 

VS: 


M 
M 


bl. 

bl.  014. 

bl.011,OB. 


bl.   14.  oafMT.   6 


U.  49. 
M.  64. 
bl.914. 
bL9l9. 
U.  «1. 
bl.90». 

bl.34]. 
bl.9i80. 
bl.439. 
bl.470. 
bl.490. 


n 
*t 
>» 

M 
M 
M 
•  » 
M 
M 
•• 
»» 


S: 
7: 
8: 
0: 
1: 
8: 
9: 
9: 
9: 
6: 
16: 
1: 


bt 
„     bl.594. 
„     bl.  ÜXA-Sli.         „ 
„     bl.  011,  019-014. 
D<0UoM««ftbl.91. 
Pofthomua  Jf.  J?.  111.  bl.  80. 

„  ,,      II.  bl.  9tt 

Appel  bL  519. 
Btbtittketk  bl.  94. 

„  bl.  90. 

,.  bl.Sl-Vl. 

„  bl.  M. 

Potthamiu  Jf.  R.  II.  bl.  944.    aanm.  7  :  Poatbumnt  Jf.  X. 
II.  M.  tU.    uant».  90 :  Porthamm  Jf.  Jt.  II.  bL  943. 
PtwUtumiu  if.  iS.  II.  bL  949. 
BtMofktêkhUU. 

T.  LMnep  U.  97.     aanm.  18 :  PoMlhanuit  N.  M.  II.  U.  989. 
BibUoth^dt  VI.  9È. 
Appèl  bl.  017. 
BiMethték  hi.M. 

»         bl.94. 

V»»or  Deel  II. 

Bihliotheék  bl.  9S-94. 

N.  90 
Appèl  bl.  aio. 
mUiothMk  bl.  93. 
illVMl  bL  096-097. 

„      bl.  01 S. 
BlhHoth*ék  M.  99.03. 
M  bl.  9J. 

Pf  EH«  «p4« 

Potthumu*  AT.  R.  II.  bl.  190. 
Appèl  bl.  014. 
mhHothêék  U.  94. 

bl.  «4 


VIII 

Voor  Deel  III. 

U.  t7.a<Niw.  9 1  Poailiutinu ir.  JK.1U.  14.79. 

Tot  heden  koo  het  afdrukken  der  drukproeven 
geregeld  voortgaan,  zonder  dat  daarbij  eenige  stoor- 
nis ontstond ;  maar  bij  de  ontvangst  van  het  vierde 
halfblad  dezer  beide  Afleveringen,  deed  ik  de  treurige 
ervaring  op,  dat  de  copie  van  het  derde  half  blad 
bij  den  post  was  weggeraakt.  Gelukkig,  dat  ze 
gezet  was,  en  ik  nog  de  stof  bezat,  waaruit  de 
copie  was  zamengesteld.  Ofschoon  later  veel  Is 
bijgewerkt,  wat  ik  niet  kan  controleren ,  mag  ik 
wel  wat  op  de  doorgaande  naauwkeurigheid  van 
den  zetter  bouwen.  Het  geval  lag  ertoe;  het  ver- 
lies was  niet  te  herstellen :  de  copie  was  en  bleef 
weg.  Met  veel  zoeken  en  naslaan  was  de  zaak  nog 
weder  in  orde  te  brengen.  Ik  deed,  wat  ik  kon, 
en  meen  thans  de  overtuiging  te  mogen  koesteren , 
dat  de  zaak  behoorlijk  inde  P  u  niet  alleen ,  maar 
ook  in  de  8,  Zekerheid  heb  ik  niet,  en  daarom 
maak  ik  er  hier  melding  van. 

De  11*.  aflevering  van  Deel  II  bevat  2847  spreek- 
woorden, waaronder  1800  als  herhaling,  en  dus 
647  voor  't  eerst  voorkomen.  Van  de  laatste  zijn  er 
846  van  aanwijzingen  voorzien  en  100  uitgelegd, 
terwijl  er  14  in  de  Bijlage  zullen  vooorkomen. 

Volgens  Deel  II.  bl.  xl  kan  ééne  uitlegging,  in 
Deel  I,  vervallen,  maar  moet  daar  ééne  andere 
worden  bijgevoegd ;  het  aantal  blijft  dus  gelijk.  Ook 
wijst  diezelfde  bl.  aan,  dat  ééne  opname  in  de  By- 
lage^  in  Deel  II,  vervalt,  maar  tevens  ééne,  in 
Deel  I ,  daarin  moet  worden  opgenomen ;  ook  dat 
aantal  blijft  dus  hetzelfde.  Volgens  Deel  II.  bl.  lxiv 
moet,  in  Deel  II,  het  aantal  herhaald  wordende 
spreekwoorden  met  2  worden  vermeerderd.  Volgens 
Deel  II.  bl.  lxicx  moet,  in  Deel  I ,  het  aantal 
spreekwoorden  met  I  worden  verminderd,  maar 
tevens  het  aantal  herhaald  wordende  spreekwoorden 
daar  met  1  worden  vermeerderd.  Volgens  Deel  II. 
bl.  Lxxzviii  moet,  in  Deel  II ,  het  aantal  herhaald 
wordende  spreekwoorden  met  8  worden  vermeerderd. 
Door  al  deze  opmerkingen  ziet  men ,  dat  het  aan- 
tal spreekwoorden  met  1  moet  worden  verminderd, 
en  het  aantal  herhaald  wordende  spreekwoorden 
6  grootcr  wordt.  Dit  in  aanmerking  nemende,  be- 
vat Deel  II  80616  spreekwoorden.  Daarvan  komen 
er  19407  als  herhaling  voor ,  zoodat  het  getal  spreek- 
woorden eigentlijk  11209  is.  Van  deze  laatste  zijn 
er  7246  van  aanwijzingen  voorzien  en  1762  uitge- 
legd ,  terwijl  er  466  in  de  Bijlage  zullen  voorkomen. 

Uierbij  komen  2882  spreekwoorden ,  tot  rubrie- 
ken behoorende,  die  reeds  behandeld  zijn.  Van  dit 
aantal  moeten  er  48  afgetrokken  worden,  omdat 
zy  eerst  later  eene  aanwijzing  of  uitlegging  of  wij- 
zigmg  verkr^^,  ofwel,  omdat  zij  onnoodig  zijn 


opgenomen ,  daar  zij  reeds  vroeger  waren  gepl 
Deze  laatste  kunnen  alzoo  geschrapt  worden.  Vi 
die  2882  min  48,  dat  is:  2889 overgeslagen s 
woorden  zouden  er  nog  784  in  het  1*.  Deel  en  1 
in  het  2*.  Deel  herhaald  moeten  worden ,  en 
enboven  nog  1498  uit  het  W  Deel  in  het  2*.  DedJ 
dat  is  gezamentlijk  4269,  zoodat  het  geheel  een  ge^ 
tal  van  7 108  spreekwoorden  uitmaakt  Van  de  28811 
spreekwoorden  zonder  herhaling  zijn  er  197  —  1^ 
SS  186  van  aanwijzingen  voorzien  (11  waren  ree(U 
vroeger  aangewezen)  en  746  —  2  r^  744  uitgelegd 
(bij  2  spreekwoorden,  die  geschrapt  moeten  wordeni 
stonden  uitleggingen),  terwijl  er  1  in  de  Bijkgi^ 
zal  voorkomen.  Waren  die  herhalingen  der  overge^ 
slagen  spreekwoorden  mede  geplaatst,  dan  zou  bet 
2*.  Deel  alzoo  in  't  geheel  87724  spreekwoordeol 
bevatten.  Van  de  14048  spreekwoorden  zonder 
herhalingen,  die  het  2*.  Deel  werkelijk  opneemt, 
zyn  er  7604  van  aanwijzingen  voorzien  (waarbij  1% 
spreekwoorden,  die  niet  zijn  overgeslagen,  maar 
eerst  in  het  L.  S.  hunne  aanwijzingen  verkregen,— 
er  zijn  er  zelfs  77,  maar  4  waren  reeds  vroegeraan- 
gewezen)  en  2606  uitgelegd,  terwijl  er  466  in  de 
Bijlage  zullen  voorkomen.  Hierbij  dient  nog  te 
worden  opgemerkt ,  dat  het  spreekwoord :  Z»;  loopen 
hot  en  haary  als  een  zwerm  lakkeijen  op  een  gast- 
moo/,  bl.  XXX,  op  HOT  bn  haab  staat,  terwijl 
het,  bl.  xxviii,  op  gast  moest  gepla^itst  zijn,  — 
zoo  mede ,  dat  het  spreekwoord :  Het  is  een  Uevertje; 
jammer^  dat  ze  een  uur  uit  het  water  blijft^  U. 
xLVii,  op  JAMMBB  voorkomt,  ofschoon  het,  bl. 
XLvi,  op  OBLiBFDB  had  mocteu  staan. 

Om  de  rubrieken  gemakkelijk  te  kunnen  com- 
pleteren, volgt  thans  eene  opgave  voor  de  4269 
spreekwoorden ,  die  als  herhaling  moeten  voorko- 
men. De  herhaalde  spreekwoorden ,  die  tot  rubrie- 
ken behooren,  welke  reeds  in  Deel  I  voorkomen, 
kunnen  natuurlijk  alleen  uit  Deel II  komen,  naar- 
dien die  van  Deel  I  reeds  geplaatst  ziju.  De  aan- 
wijzing der  bladzijde  is  daarvoor  dus  genoeg. 

Adbl.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  achtbbstb.) 

Apbil..  (Zie  bl.  xlii  bij  aab.) 

Avond.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  antwoobd.) 

Azijn.  (Zie  bl.  ii  bij  aap.) 

Bak.  (Zie  bl.  ii  bij  aohtbb.) 

Bank.  (Zie  bl.  xxv  bij  avond.) 

Bbd.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  avond.) 

Bbbnbn.  (Zie  bl.  ii,  xlii  en  Ixxxi  bij  abm.) 

Bblbbfd.  (Zie  bl.  ii  bij  absübant  en  bl.  Ixvi  bi 

BABBIBB.) 

Bbstbmming.  (Zie  bl.  xxvi  bij  bbp.) 
Bbtaling.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bblbgging.) 
Bbubs.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bbdblaab.) 
Bibcht.  (Zie  bl.  ii  by  absolutib.) 
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BiJBBL.  (Zie  bl.  ii  bij  advocaat.) 

Blaar.  (Zie  bl.  ii  bij  aohtbrstb.) 

Blaas.  (Zie  bl.  xlii  bij  bano.) 

Blaker.  (Zie  bl.  Izvi  bij  bakermat.) 

Blok.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bbenen.) 

Boer.  (Zie  bl.  xxv  bij  aars  en  achterste,  bl. 

Ixvi  bij  ARMBy  bl.  zliii  bij  bedrieger  en  bl. 

Ixvii  bij  BBENEN  en  besluit.) 
BoGCHEL.  (Zie  bl.  zlii  bij  achter.) 
Bol.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  bakker.) 
Boom.  (Zie  bl.  xliii  bij  boer.) 
Boon.  (Zie  bl.  zlii  bij  bagijn  en  bang.) 
Boos.  (Zie  bl.  zx?i  bij  beenbn.) 
BoBD.  (Zie  bl.  iii  bij  bonk.) 
Bot.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Botbr.  (Zie  bl.  iii  bij  bodem.) 
Bovbn.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  beneden.) 
Bbibf.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  beer.) 
Broek.  (Zie  bl.  xxv  bij  arm  ,  bl.  Ixvi  bij  bakker, 

bl.  xxvi  bij  bbnaaüwdhbid  en  bl.  Ixviii  bij 

brobdbr.) 
Brood.  (Zie  bl.  ii  bij  aas  en  bl.  iii  bij  bedblaar.) 
Bruiloft.  (Zie  bl.  Ixxni  bij  boer.) 
Büi.  (Ziebl.  Ixxxi  bij  APRiLen  bl.  Ixviii  bij  broek.) 
Buidel.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  armb.) 
Burger.  (Zie  bl.  xlii  bij  baan.) 
Bos.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  arme.) 
Buurman.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  bakhuis.), 
Chais.  (Zie  bl.  ii  bij  baas.) 
Charon.  (Zie  bl.  xlüi  bij  boot.) 
Christen.  (Zie  bl.  iii  bij  bedrog.) 
Compliment.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Daalder.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  achtentwintig.) 
Bag.  (Zie  bl.  ii  bij  apostel,  bl.  iii  bij  bliksem 

en  BOTBR,  bl.  Ixxxii  bij  buik  en  bl.  iv  bij 

BUURMAN.) 

Dagon.  (Zie  bl.  ii  bij  ark.) 

Bal.  (Ziebl.  iii  bij  berg.) 

Dame.  (Zie  bl.  xlii  bij  antwoord.) 

Darm.  (Zie  bl.  xliii  bij  beurs.) 

Drlpt.  (Zie  bl.  xliii  bij  bier.) 

Bbür.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  bovbn  en  bl.  xliv  bij  dam.) 

Dbybntbr.  (Zie  bl.  Ixix  bij  db  lange.) 

Dief.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  deur.) 

DiEKSTBODB.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  achting.) 

Bibe.  (Zie  bl.  xxv  bij  aarde  en  bl.  Ixviii  bij  bobr.) 

BiJK.  (Zie  bl.  V  bij  deur.) 

l^PUüT.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  bruid.) 

I>I8tantib.  (Zie  bl.  Ixix  bij  dijn.) 

DoBK.  (Zie  bl.  xxvi  bij  bed.) 

DoBL.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bel.) 

BoMiNÉ.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  aangbzigt,  bl.  ixvi 

bij  AMEN  en  bLxxvi  bij  bbf.) 
Donder.  (Zie  bl.  iii  bij  bliksbm  en  bl.  xzvii  bij 

BUI.) 

Dood.  (Zie  bl.  iü  bij  bode.) 
III. 


DooDB.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  brood  en  bruid  en 

bl.  Ixxxii  bij  dokter.) 
Doof.  (Zie  bl.  xliii  bij  blind.) 
Dordrecht.  (Zie  bl.  iv  bij  den  bbroh.) 
Dorst.  (Zie  bl.  xxvii  bij  boer.) 
Draf.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  barbier.) 
Dreet.  (Zie  bl.  iii  bij  blad.) 
Drie.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  borrel.) 
Drinken.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  bak.) 
Droes.  (Zie  bl.  ii  bij  bang.) 
Drol.  (Zie  bl.  xxvii  bij  das.) 
Drommel.   (Zie  bl.  Ixvii  bij  bedelaar  en  bl. 

xxvi  bij  BE9JB.) 

Dronkaard.  (Zie  bl.  xlii  bij  bed.) 
Droom.  (Zie  bl.  xliii  bij  beeld.) 
Drukking.  (Zie  bl.  iii  bij  boter.) 
Dubbeltje.  (Zie  bl.  xlii  bij  arme  en  bl.  Ixvii  bij 

bedelaar  en  bbenen.) 
Duim.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  breedte.) 
Duit.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bedelaar  (2)  en  bl.  xliii 

bij  BOER.) 

Duivel.  (Ziebl.  Ixvii  bij  boedel,  bl.  iü  bij  bonk,  bl. 
xliv  bij  BROOD,  bl.  Ixviii  bij  compagnieschap, 
bl.  xliv  bij  deur  en  bl.  xlv  bij  dronkaard.) 
Dwaasheid.  (Zie  bl.  ii  bij  arbeid.) 
Edelman.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bedelaar.) 
EÉN.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  borrel  en  bl.  xxviii  bij 

DRIE  en  DUIZEND.) 

Eend.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  april.) 

Eer.  (Zie  bl.  xliv  bij  dood.) 

Eeuw.  (Zie  bl.  xliii  bij  berg.) 

Ei.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  april,  bl.  xliii  bij  bbenen, 
bl.  Ixxxii  bij  dop  en  bl.  xxviii  bij  dreet.) 

Eiber.  (Zie  bl.  iv  bij  dak.) 

Einde.  (Zie  bl.  xlii  bij  adam,  bl.  Ixvii  bij  be- 
zit, bl.  xliii  bij  blaas  en  bl.  iii  bij  bodbm.) 

El.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  breedte,  bl.  xxvii  bij 
broek  en  bl.  xxviii  bij  dief.) 

Emmer.  (Zie  bl.  xxviii  bij  druppel.) 

Engel.  (Zie  bl.  iii  en  Ixvii  bij  bengel.) 

Ergernis.  (Zie  bl.  vi  bij  erfenis.) 

Esprit.  (Zie  bl.  v  bij  dijk.) 

Ezel.  (Zie  bl.  v  bij  dijk  en  bl.  xxviii  bij  domme.) 

Familie.  (Zie  bl.  xlii  bij  adam.) 

FARiZEëR.  (Zie  bl.  v  bij  duivel.) 

Flesch.  (Zie  bl.  iii  bij  besje.) 

Flip.  (Zie  bl.  ii  bij  achter.) 

Fout.  (Zie  bl.  xxvi  bij  bartjbns  en  bl.  Ixx  bij 

DORST.) 

Frankrijk.  (Zie  bl.  xxv  bij  aars.) 

Frikkbdil.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  buurt.) 

Fulp.  (Zie  bl.  Ixx  bij  familie.) 

G.  (Zie  bl.  V  bij  dichter.) 

Oaauw.  (Zie  bl.  ii  bij  achter.) 

Qalg.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  beul  en  bl.  ▼  bij  dief.) 

Gang.  (Zie  bl.  iii  bij  boord.) 
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Gaits.  (Zie  bl.  iv  bij  BBBiNy  bh  xxyIü  bij  dbbbt 

en  bl.  x\y  bij  bi.) 
Garbn.  (Zie  bl.  xlüi  by  bbbhbn.) 
Gast.  (Zie  bl.  xxvii  bg  buurman.) 
Gatbn.  (Zie  bl.  xxv  en  xlii  (2)  bij  arm,  bl.  ii  bij 

BBDBLAAR,  bl.  xlv  bij  Düio  eo  bl.  xxviii  by 

DUIM,) 

Gattbn.  (Zie  bl.  Ixv  bij  aangbzigt,  bl.  xxv  by 

ACHTBR  en    ACHTBRSTB,   bl.  Ixvi  bij  ARM,  bl. 

xxviii  bij  dorst  ^  prift  en  drommbl  en  bl« 

xlv  en  Ixx  bij  bbnd.) 
Gbbbd.  (Zie  bl.  Ixx  bij  bindb.) 
Gbbod.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  dag.) 
Gbbobftb.  (Zie  bL  xxvii  bij  binnbn.) 
Gbbbbk.  (Zie  bl.  xlii  bij  achtbr  en  bl.  Ixvi  bij 

armobdb.) 
Gbbst.   (Zie  bl.  iii  by  bouwbns  en  bl.  Ixx  bij 

flbsch.) 
Gbk.   (Zie  bl.  Ixviii  bij  botbr  en  buurman  en 

bl.  v  bij  draf.) 
Gbld.   (Zie  bl.  xlii  bij  antwoord ,  bl.  Ixvi  bij 

ARMB»    bl.   IXVÜ    bij    BBLBGGINOy    bl.    xlïÜ   b\j 

BODBM,  bl.  iii  en  xlüi  bij  bobr,  bl.  Ixviii  bij 

BORG,  bl.  xxviii  bij  DRUPPBL  en  bl.  vi  bij  GBK  (2).) 
Gbldbrlamd.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  amstbrdam.) 
Gblbbrd.  (Zie  bl.  iii  bij  boos.) 
Gblbbrdhbid.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  achtbrstb.) 
Gbujk.  (Zie  bl.  v  bij  dochtbr.) 
Gbloof.   (Zie  bl.  Ixvi  bij  antwoord  en  bl,  bdx 

bij  DB  i^angb.) 
Gbl.uk.  (Zie  bl.  xlii  bij  baat.) 
Gblukkig.  (Zie  bl.  Ixx  bg  bzbl.) 
Gbmak.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  gbld.) 
Gbrbbdhbid.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gbklbed.) 
Gbrucht.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gbmobd.) 
Gbvaar.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  gbldbrland  (2).) 
Gbval.  (Zie  bl.  xlii  bij  arm.) 
Gbvanobnis.  (Zie  bl.  xliv  bij  cbl.) 
Gbwbtbn.  (Zie  bl.  v  bij  dbur.) 
Gbwiot.  (Zie  bl.  y  bij  dukaat  en  bl.  Ixx  b\j 

fatsobn.) 
Gibrigaard.  (Zie  bl.  Ixx  bij  brfbnis.) 
GiBRiGHBiD.  (Zie  bl,  Ixvi  armobdb.) 
GiSTBRBN.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  bouillon.) 
Glas.  (Zie  bl.  Ixvi  by  bakkbr.) 
God.  (Zie  bl.  ii  bij  aohtbr  en  baas  en  bl.  iii  bg 

BONK.) 

Gobd.  (Zie  bl.  Ixvii  en  Ixxxii  bij  blobd.) 
GoBDB.  (Zie  bl.  v  bij  dochtbr,  bl.  Ixxxüi  bij  gb- 
bbd en  bl.  vi  bij  gbbbbntb.) 
GoBDHBiD.  (21ie  bl.  Ixxi  by  gattbn.) 
Gooi.  (Zie  bl.  xxv  bij  arm.) 
GoRKUM.  (Zie  bl.  iv  bij  dbn  bbrgh.) 
Goud.   (Zie  bl.  ii  bij  akkbr,  bl.  xlii  bij  appbl, 
bl.  xliii  bij  bbbnbn,  bL  ül  bij  bburs,  bl.  iv  by 

BRBVIBRi  bl.  Ixix  bij  DB  BOK  CB  bl.  vlbij  £BR.) 


Gras.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  antwoord ,  bl.  Izxxi  b^ 
APRIL  en  bl.  xlv  bij  duivbl.) 

's  Graybnhagb.   (Zie  bl.  xxv  bij  am8TBRI>am 
en  bl.  Ixxxii  bij  bluf.) 

Grbbp.  (Zie  bl.  iii  by  blaaspijp.) 

Grond.  (Zie  bl.  xxv  bij  AANOB^ioTen  ankbr.) 

Grootb,  (Zie  bl.  iii  bij  boos  en  bl.  iv  bij  brooo.} 

Grootyadbr.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  goot.) 

Guldbn.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  alkmaar.) 

Haag.  (Zie  bl.  iii  by  bosch.) 

Haan.  (Zie  bl.  xxvi  bij  baan,  bl.  xlüi  bij  bxest, 
bl.  xliv  by  dag  en  bl.  xlvi  bij  obziqt.) 

Haar.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dwbil.) 

Haarlbm.  (Zie  bl.  üi  en  xxvi  bij  bbul.) 

Haarsnijdbr.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  barbibr.) 

Haas.  (Zie  bl.  Ixx  by  bzbl.) 

Haat.  (Zie  bl.  v  bij  duivbl  en  bl.  xxix  by  gunst.  ) 

H  AOBL.  (Zie  bl.  xxvü  bij  bui  en  bl,  y  bij  duurts.  ) 

Hak.  (Zie  bl.  ü  bij  aohtbr  en  bl.  xxvüi  bij  ding.  ) 

Halm.  (Zie  bl.  Ixvü  bij  bbd.) 

Hals.  (Zie  bl.  xliv  bij  brobk,  bl.  xlv  bij  gat- 
tbn en  bl.  Ixxi  bij  gbnot.) 

Ham.  (Zie  bl.  Ixix  by  dag.) 

Hand.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  arbbid,  bl.  ü  bij  armb, 
bl.  Ixxxü  bij  BAK,  bl.  xliüby  bbbnbn,  bLlxvii 
bij  BLOBM  en  boek,  bl.  xxvüi  bij  dbur  en  bl. 
xlvi  bij  gattbn  en  gbkhbid.) 

Haring.  (Zie  bl.  Ixvüi  by  brood.) 

Harmbn.  (Zie  bl.  xlii  bij  baan.) 

Harp.  (Zie  bl.  xxx  bij  hand.) 

Hart.  (Zie  bl.  xxvü  bij  brobk,  bl.  y  bij  duiybl, 
bl.  vi  bij  GBWiN  en  bl.  Ixxii  bij  harmonib.) 

Haybn.  (Zie  bl.  xüü  by  bbstbmming.) 

Haybr.  (Zie  bl.  xxix  by  grond.) 

Hbdbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  drupfbl.) 

Hbbr.  (Zie  bl.  ii  bij  achtbr,  bL  Ixvi  bij  ach- 
ting, bL  xlübij  antwoord,  bl.  Ixvi  bij  armb, 
bl.  xüü  bij  BOBR,  bl.  Ixviü  by  oompaonibschap, 
bl.  xxvü  bij  complimbnt,  bL  Ixviü  bij  dag  en 
bL  xxix  bij  grond  en  gunst.) 

Hbbroom.  (Zie  bl.  Ixvü  bij  blobd.) 

Hbbt.  (Zie  bl.  Ixx  bij  drank.) 

Hbg.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  armobdb.) 

Hbil.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dwbil.) 

Hbiliob.  (Zie  bl.  ii  bij  apostbl.) 

Hbin.  (Zie  bL  xliv  bij  bot.) 

Hbl.  (Zie  bl.  xxvüi  bij  duiybl.) 

Hblft.  (Zie  bl.  xxviü  bij  duit.) 

Hbmd.  (Zie  bl.  xxvi  bij  bbsjb,  bL  Ixyü  Ihj  bil 
en  bl.  xlv  bij  gattbn.) 

Hbmbl.  (Zie  bl.  Ixvi  by  achting  en  bL  xxviü 

by  DOMMB.) 

Hbn.  (Zie  bl.  xlüi  by  bbbst,  bL  xxvü  by  bobr 

en  bL  xxviii,  xlv  en  Ixx  bij  Bi.) 
Hbrbbrg.  (Zie  bL  iv  bij  dbuod.) 
's  Hbrtogbnbosch.  (Zie  bL  xxix  bij  grobn.) 
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UnL,  (Zie  U.  zlvi  bij  gbluc.) 
HiLDi.  (Zie  bl,  Ixviii  bij  dag.) 
Hit.  (Zie  U.  Ixxi  bij  oattbn.) 
HoBD.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  ap&ii«,  bl.  xxvi  bij  BBZBMy 

U.  zl?i  bij  OBLO  en  bh  budi  bij  haab.) 
UouL.  (Zie bl.  Izvi  bij  bakkbb ,  bl.  lx?ii  bij  bobk, 

U.  zzvü  by  BROXK,  bl.  zliv  bij  dbur,  bl.  xl? 

bij  OATSN,  bl.  Ixxü  bij  haard  cb  U.  vii  bij 

HA8PSL.) 

Hobn.  (Zie  bl.  vi  bij  sj.) 

HoBR.  (Zie  bl.  Ixvii  tuj  bxd  en  bl.  iii  bij  bbbt, 

BOBR  en  BONK.) 

HoBTBBLHBiD.  (Zie  bl.  Ixzii  bij  hoxdanighbid.) 

Hof.  (Zie  bl.  xiiv  bij  ding.) 

Holland.  (Ziebl.xzvbij  AARSenbl.ybyDiRF.) 

HoLLAKDBR.  (Zie  bl.  vi  bij  gibrioaard.) 

Homobt.  (Zie  bl.  xUi  bij  arbbidbb.) 

Ho5d.  (Zie  bl.  lx?  bij  aard  ,  bL  bdx  bij  DOMiNiiy 

U.  Izxi  by  OATTBN  en  bl.  xxix  by  gxloop.) 
Hosobr.  (Zie  bl.  xxviii  bij  dorst.) 
Hoofd.  (Zie  bl.  Ixtü  bij  dbzbk  (2),  bl.lxvüi  bQ 

BOBR,  bl.  xxvii  by  botxr,  bl.  Ixviii  bij  bui, 

bLzzvii  bij  buil,  bl.  Ixx  bij  dubbbltjb  en  bL 

▼ii  bij  HAL8  ea  habt.) 
HooovuBT.  (Zie  bl.  iii  bij  boxb.) 
Hooi.  (Zie  bl. Ixvüi  bü  BOBBen  bl.  Ixxxii bij  bouw.) 
Hoop.  (Zie  bl.  xxix  bij  grond.) 
HooPBN.  (Zie  bl.  Ixvii  by  bbrg  ee  bl.  vi  by  gbk.) 
HoBOLooiB.  (Zie  U.  Ixix  bij  dbn  binkbbt.) 
Hot  BB  HAAB.  (Zie  bl.  xxxbij  gast.)  De  voonif 

grauiakte  opmerking  geeft  bier  inlichting. 
HovT.  (Zie  bl.  Iii  bij  bbbnbn,  bL  xxvi  bij  bbu- 

UMOy  bl.  ül  bij  blok,  bl.  Ixviii  bij  boom,  bL  v 

bij  DurvBL  en  bl.  xxix  bij  gbond.) 
HüICHBLAAB.  (Zie  bl.  XXV  bij  aanobzigt.) 
Hüio.  (ZiebL  ii  Inj  aal.) 
Huu.   (Zie  bL  Ixvi  by  abmobdb,  bl.  xxv  by 

▲vond,  bL  xtii  bij  balk,  bl.  Ixvii  bij  dbd,  bl. 

iii  bij  BBüBSy  bl.  Ixvii  bij  bobb,  bl.  Ixix  bij 

DOKiNé  en  dondbb,  bl.  xlv  bij  dbüppbl,  bl. 

uvüi  bij  bbndbagTi  bl.  Ixxii  bij  haabd  en 

bK  zlvii  bij  hildb.) 
HüLT.  (Zie  bl.  xliv  bij  bult.) 
Huur.  (Zie  bL  Jxxxii  by  dag  en  bL  viiibij  huib.) 
HüWBLUK.  (Zie  bl.  iü  bij  bbubb,  bl^lxx  bij  fuik 

en  bL  Ixxi  bij  qbnbbsmiddbl.) 
^AAR.  (Zie  U.  xxv  bij  amstbbdam  en  april  , 

bL  xxvi  bij  bbbbm,  bL  Ixviii  by  botbr,  bL 

xxvtt  bij  DAG»  bl.  T  bij  ding,  doohtbr  ea 

DBBiGBMBNT  en  bl.  Ixxxü  bij  dbiböntwintig.) 
Jaoxb.  (Zie  bl.  Ixx  bij  bzbl.) 
Jagt.  (Zie  bL  Ixv  ^j  aabd.) 
Jakob.  (Zie  U.  ii  bij  AOHTBBea  bl.  vi  bij  oangbr.) 
iAKMBB.  (Zie  bL  xlvü  biJGBLiBPDB.)  Devooiaf 

geanikte  opmerking  geeft  hier  inlichting. 
^AN.  (Se  bL  xlii  bij  baab,  bL  Izviü  by  bbood^ 


bl.  vi  bij  GBB8T  en  bl.  Ixxi  bij  gbld.) 
Jan  DB  Watbrman.  (Zie  bl.  xxvii  bij  bobr.) 
Jan  Kalabas.  (Zie  bl.  vüi  bij  huibhoudbn.) 
Jannbtjb.  (Zie  bl.  xlüi  bij  bobk.) 
Jantjb  van  dbb  Vlbrt.  (Zie  bl.  xxv  bij  avond.) 
Japon.  (Zie  bl.  xxvi  bij  bbzobk.) 
Jbnbybr.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dorbt.) 
IJ 8,  (Zie  bL  xliv  bij  dijk.) 
IJzBR.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  ankbb.) 
Inbinuatib.  (Zie  bL  Ixvii  bij  bobb.) 
Job.  (Zie  bL  xlv  bij  dbuppbl  en  bl.  vi  by  gbduld.) 
Joï.  (Zie  bl.  xxxi  bij  jak.) 
JoNGBN.  (Zie  bL  xxvi  bij  bbzbm,  bl.  xliv  by 

BROBKy   bl.  Ixx  bij  GASTy  bl.  Ixxi  bij  GBK  (2), 

bl.  xxix  by  grap,  bL  xxx  bij  hobd  en  bl.  Ixxiii 

by  HOOPD.) 
JoNKBB.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bbd  mi  bbbnbn.) 
Jood.  (Zie  bl.  iii  bij  bbdrog,  bl.  Ixviii  bij  ohris- 

TBN  y  bl.  Ixix  bij  DBUB  en  bl.  xxx  bij  hbl  en  hok.  ) 
Joost.  (Zie  bl.  Ixx  bij  drommbl.) 
J  OBis.  ( Zie  bl.  Ixxxii  bij  domin  é  en  bl.  vi  bij  gbld.  ) 
JoBis  Kbomtong.  (Zie  bl.  xlv  bij  fok.) 
IsBASL.  (Zie  bl.  iii  bij  bbdrog.) 
Jufvrouw.  (Zie  bl.  Ixvi  by  amstbrdam,  bl.  Ixix 

bij  DB  BOK  en  bl.  Ixxii  bij  hand.) 
Kaal.  (Zie  bl.  iv  bij  bbutaal.) 
Ka  ABS.  (Zie  bl.  ii  en  xxv  bij  aabs  ,  bl.  iv  bij  dag, 

bl.  xxviii  bij  dibvbrij  en  bbbluk  en  bl.  Ixx 

bij  BINDB.) 

Kaas.  (Zie  bl.  iv,  xxvii  en  Ixviii  bij  brood,  bl. 
y  bij  dibf,  bl.  xxviii  bij  duit  en  bl.  Ixxxiii  bij 

JUFVROUW.) 

Kabbljaauw.  (Zie  bl.  xxx  bij  haring.) 
Kak.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  bluf.) 
Kakbtobl.  (Zie  bL  Ixix  by  dominé.) 
Kalbpoobt.  (Zie  bl.  xlviii  bij  jufvbouw.) 
Kalf.  (Zie  bl.  Ixv  bij  abron  en  bl.  Ixxü  l^j  haar 

en  hals.) 
Kalkobn.  (Zie  bl.  vii  en  xlvi  bij  haan.) 
Kamil.  (Zie  bl.  Ixix  bij  doktbb.) 
Kamizool.  (Zie  bl.  xxviii  bij  fbisoh.) 
Kanabib.  (Zie  bl.  viii  bij  huis.) 
Kandblaar.  (Zie  bl.  ii  bij  aars.) 
Kabon.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  canon.) 
Kant.  (Zie  bl.  ii  bij  aas,  bl.  xlHl  bij  blobm  en 

bl.  vii  bij  HASPBL.) 
Kantoor.  (Zie  bl.  Ixvii  Ihj  bobk.) 
Kapbr.  (Zie  bl.  iii  bij  bbsjb.) 
Kar.  (Zie  bl.  iii  bij  bobr.) 
Kardobs.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  band  en  bl.  xxx  bij 

HOBD.) 

Kabwbi.  (Zie  bl.  Ixix  bij  dag.) 

Kast.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bobk,  bl.  xUv  bij  bbbin, 
bl.  iv  bij  DBSBBTBUR,  bL  xlv  by  DBA  ad  en 
gattbn,  bl.  xxix  en  xlvi  bij  gbld  en  bL  Ixxi 

bij  GLAS.) 


XII 


Kat.  (Zie  b1.  xlü  bij  aal,  b].  xlyii  bij  hond  en 
bl.  viii  bij  kaas  (2).) 

Kater.  (Zie  bl.  iii  bij  boter  en  bl.  Ixxiv  bij  kat.) 

Katoen.  (Zie  bl.  xxvii  bij  blik.) 

Keel.  (Zie  bl.  ii  bij  band,  bl.  Ixix  bij  doorlap- 
PBR,  bl.  Ixx  bij  gaten  en  bl.  ix  bij  kat.) 

Kei.  (Zie  bl.  xxv  bij  Amersfoort.) 

Keizer.  (Zie  bl.  xliii  bij  beugel  en  bL  ix  en 
xxxi  bij  KA  rel.) 

Kelder.  (Zie  bl.  ii  bij  aap  en  bl.  ix  bij  kat.) 

Kerel.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  beenen  en  bl.  Ixxii  bij 
haarlbmerhout.  ) 

Kerk.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  boek  (2),  bl.  Ixviii  bij 
boer  en  brand  (2),  bl.  Ixiz  bij  dominé  (2), 
bl.  Ixx  bij  DüiP,  bl.  V  bij  duivel,  bl.  vi  bij 
ezel,  bl.  xxiz  bij  gereformeerd,  bl.  Ixxii 
bij  GRIJS,  bl.  viii  bij  heilige,  bl.  Ixxii  bij  her- 
berg (3),  bl.  xlvii  bij  hond,  bl.  xxx  bij  ho- 
ren, bl.  xxxi  bij  Hüis  en  joost  en  bl.  ix  bij 

KEREL.) 

Kerkhof.  (Zie  bl.  xliv  bij  dood.) 

Kermis.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boer,  bl.  iv  bij  dag> 
bl.  Ixx  bij  gast,  bl.  xlvi  bij  gatten,  bl.  Ixxi 
bij  GELD  en  gorkum  ,  bl.  xlvii  en  Ixxiii  bij  huis, 
bl.  viii  bij  hupsbl,  bl.  xxxi  bij  jaar  en  bl.  ix 

bij  KAT.) 

Kers.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boom.) 

Kersmis.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  hart.) 

Ketel.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  brouwsel.) 

Ketting.  (Zie  bl.  xxx  bij  hond.) 

Keuken.  (Zie  bl.  xxviii  bij  eer.) 

Keur.  (Ziebl.lxviiibiJBOOMenbl.  xlvi  bij  goede.) 

Keurs.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  beurs.) 

Keutel.  (Zie  bl.  iii  bij  bok  en  bl.  viii  bij  hupsel.) 

Keuvel.  (Zie  bl.  Ixxiv  bij  kap  (5).) 

Kies.  (Zie  bl.  xxv  bij  achterste  en  bl.  Ixvii  bij 

beenen.) 
Kievit.  (Zie  bl.  Ixxxü  bij  ei.) 
KiKVORSCH.   (Zie  bl.  Ixvi  bij  avond  en  bl.  viii 

bij  jalorrsoh.) 
Kind.   (Zie  bl.  Ixv  bij  aangezigt,  bl.  xxv  bij 

APRIL,  bl.  XXVi  bij  BAKER,  bl.  Ixvi  bij  BAKER- 
MAT en  BAKHUIS,  bl.  xlü  bij  bed,  bl.  Ixvii  bij 
BODiN,  bl.  xliv  bij  BRIEF,  bl.  iv  bij  brood  en 

DEUGD,  bl.  Ixix  biJ  DOMINÉ,  bl.  V  bij  DUISTER, 

bl.  Ixxi  bij  GATTEN,  bl.  xxix  bij  goed,  bl.  xxx 
bij  HUIS ,  bl.  xxxi  bij  kalk  ,  bl.  ix  bij  kapitaal 
en  bl.  Ixxiv  bij  kerel.) 

Kinkel.  (Zie  bl.  ii  bij  baas.) 

Kip.  (Zie  bl.  Ixxii  bij  haan  en  bl.  viii  bij  hok.) 

Kist.  (Zie  bl.  iii  bij  beenderen,  bl.  xliii  bij  bo- 
dem, bl.  Ixix  bij  dood,  bl.  v  bij  duivel  en  bl. 
xxix  bij  obld.) 

Klaaghuis.  (Zie  bl.  viii  bij  kuis.) 

Klaas.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  arme  en  bl.  Ixxiv  bij 
Kaskbnadb.) 


Klaauw.  (Zie  bl.  xxxi  bij  kat.) 

Klant.  (Zie  bl.  Ixxiv  bij  kerfstok.) 

Klapmuts.  (Zie  bl.  ii  bij  band.) 

Klaver.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  blad.) 

Kleed.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  dag,  bl.  Ixix  bij  doodb 
en  bl.  xlv  bij  gatten.) 

Klbbdermaker.  (Zie  bl.  xxvii  bij  broek ,  bl. 
xliv  bij  darm  en  bl.  xxviii  bij  dief.) 

Klep.  (Zie  bl.  xxvii  bij  broek.) 

Kleur.  (Zie  bl.  xxvii  bij  boog,  bl.  Ixxii  bij 
hemd  en  bl.  xxxi  bij  isabella.) 

Kliek.  (Zie  bl.  vi  bij  genoegen.) 

Klink.  (Zie  bl.  xxviii  bij  deur  en  bl.  v  bij  duim.) 

Klok.  (Zie  bl.  xlvi  bij  geduld,  bl.  xlvii  bij  hof- 
poort  en  bl.  Ixxiii  bij  hoofd.) 

Klomp.  (Zie  bl.  xxviii  bij  ding.) 

Klucht.  (Zie  bl.  xxx  bij  hansworst.) 

Knecht.  (Zie  bl.  xlii  bij  arm  ,  bl.  Ixxxii  bij  baas, 
bl.  xliv  bij  BREGT  en  bl.  xxvii  bij  compliment.) 

Knijper.  (Zie  bl.  xxvii  bij  boord.) 

Knip.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boven.) 

Knoet.  (Zie  bl.  xlii  bij  baan.) 

Knol.  (Zie  bl.  xliv  bij  dag.) 

Knuppel.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hond.) 

Koe.  (Zie  bl.  xxv  bij  achter,  bl.  Ixvi  bij  bak- 
huis, bl.  Ixvii  bij  beurs,  bl.  iii  en  xliii  bij  blad, 
bl.  Ixviii  bij  boer,  bl.  xxviii  bij  dikte  en  dreet, 
bl.  Ixx  bij  EMMER,  bl.  vi  bij  gaten,  bl.  Ixxii 
bij  HALS  en  hek,  bl.  xxx  bij  horen  en  bl.  viii 
bij  kalf.) 

Koek.  (Zie  bl.  iii  bij  boter,  bl.  xxvii  bij  dbbg, 
bl.  Ixix  bij  DEVENTER  (2)  en  doode,  bl.  v  bij 
DRAF,  bl.  xlv  bij  EI,  bl.  xxxi  bij  kennis  en 
kermis,  bl.  ix  en  xxxii  bij  kind  en  bl.  xxxii 

bij  KNUPPEL.) 

Koelte.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  christen.) 

Koets.  (Zie  bl.  xlvi  bij  goud  en  bl.  Ixxiv  bij  kar.) 

KoFFiJ.  (Zie  bl.  vi  bij  emmer,  bl.  ix  bij  kan  en 

bl.  xxxii  bij  klont.) 
KoG.  (Zie  bl.  xliii  bij  blind.) 
Kogel.  (Zie  bl.  ix  bij  kanon.) 
Kolen.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hoofd.) 
Kolf.  (Zie  bl.  ii  en  xlii  bij  bal.) 
Komfoor.  (Zie  bl.  xliii  bij  bediening.) 
Koning.   (Zie  bl.  iii  bij  bode,  bl.  v  bij  drbk, 
bl.  viii  bij  heerlijkheid,  bl.  xlvüi  bij  jood, 
bl.  ix  bij  KEI  en  bl.  xxxii  bij  kind.) 
Kooi.  (Zie  bl.  viii  bij  huis.) 
KooLBN.   (Zie  bl.  xxvii  bij  coBfPLiMBNT  en  bl. 

Ixx  bij  EZEL.) 

Koop.  (Zie  bl.  Ixx  bij  einde,  bl.  Ixxii  bij  her- 
sens en  bl.  xlvii  bij  huwelijk.) 

Koopman.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bast,  bl.  Ixx  bij 
BiNDB  en  bl.  xlvüi  bij  kijker  en  kloppen- 
burg.) 

Koor.  (Zie  bl.  ii  bij  abt.) 
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Koord.  (Zie  bl.  zxviii  bij  draad.) 

Koorts.  (Zie  bl.  Ixxiv  bij  kbrk.) 

Kop.  (Zie  bh  zlii  bij  antwoord  en  arm  »  bL  ii 
bij  BAKKBR,  bl.  m  bij  bbbnbn,  bl.  xxvi  bij 
BBüL,  bl.  xlv  (2)  en  xlvi  bij  gattbn,  bl.  xl^ 
b$  OBZIGT ,  hl.  xlvii  bij  haxs,  b).  xlirüi  b^  kahs 
CB  U.  Ixxiv  bij  KAST  en  kip.)       ' 

Korbk.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  akkbb,  bL  xxvii  by 
BOBR  en  bl.  vili  en  Ixxüi  bij  XAr.) 

KoRp.  (Zie  bh  zxv  bij  apfbl.)    . 

KoRNBLiB.   (Zie  bl.  xliv  bij  bbobdbr  en  bh  vii 

bij  GRIBT.) 

KoRNBT.  (Zie  bh  IxxH  bij  hbiuoe») 

KoRRBL.  (Zie  bh  xliii  bij  bbro.) 

Kost.  (Zie  bl.  Ixfü  bij  bobb,  bhhnrüibij  bbood^ 
bh  xUt  bij  dag,  bh  Ixix  bij  dohiné,  bh  xxviii 
bij  brwt,  bl.  Ti  bij  gans,  bh  xlti  bij  graat, 
bl.  xlvii  bij  hobd  en  homobr,  bl.  Ixxiü  bij 
jood  en  bh  zxxii  bij  kind.) 

KosTBR.  (Zie  bh  Ixxxi  bij  aangbzigt,  bh  Ixvi 
b^  aktwoord,  bh  Ixvii  bij  blobo  en  bh  IxTÜi 

bij  BRAND.) 

Kot.  (Ziebl.  xlvüi  bij  jood.) 

KocDB.  (Zie  bl.  xzix  bij  oatbn.) 

KoTJB.  (Zie  bl.  xlit  bij  arm  ,  bh  xxix  bij  oatbn  , 

bi.  Ixxi  by  god,  bh  ix  bij  kind  en  bh  xlviii  bij 

kloppenburg.) 
Kraai.  (Zie  bh  xiiii  bij  boom,  bh  iv  bij  dr  ko« 

RBNDiJK  en  bl.  Ixxiv  bij  kip.) 
Kraah.  (Zie  bh  xlviii  bij  kambr.)  ' 
Kraan.  (Zie  bh  xlvii  bij  hobr,  bhilxxiii  bij  jb* 

nbvbr  en  bh  iz  bij  kan.) 
Kraanvoobl..  (Zie  bl.  Ixxi  bij  genot.) 
Kracht.  (Zie  bh  xxvi  bij  bbro  en  bh  xlvi  bij 

obwbld.  ) 
Krakbbl.  (Zie  bh  iii  bij  bobr.) 
Krak.  (Zie  bl.  xlvi  bij  haak.) 
Krakb.  (Zie  bl.  iv  bij  bbuid.) 
Krap.  (Zie  bh  Ixxxüi  bij  horen.) 
Krent.  (Zie  bl.  xxvii  bij  compliMbmt,  bh  Ixix 

bg  D008  en  bl.  viii  bij  kakker.) 
Krut.  (Zie  bh  ii  bij  balk.) 
Kring.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hbks  en  bh  xxx  bij 

hobbn.) 
Kroeg.  (Zie  bh  Ixxiv  bij  kerk.)    .. 
Kross.  (Zie  bh  Ixx  bij  dwaasheid'.) 
Krom.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  geld.) 
Kroon.  (Zie  bl.  vii  bij  grijsheid.) 
Kroosv.  (Zie  bh  xxvii  bij  bobr.) 
Kruid.  (Zie  bh  xxvii  bij  bom.): 
Kruik.  (Zie  bh  ix  bij  kan.) 
Kruim.  (Zie  bh  xlix  bij  korst.) 
Kruimel.  (Zie  bh  xzixbijj  obld.) 
Kruiv.  (Zie  bh  ▼  bij  draaijbr  en  U.  vili  bij 

ROBD.) 

Kruis.  (Zie  bh  box  V}  ikinob^,  bhlxzbü  dra- 

in. 


GBR,  bh  vi  bij  GOD  en  bh  Ixxiii  bij  huis.) 
Kruiwagen.  (Zie  bh  Ixx  bij  dbagbr.) 
Kuikbn.  (Zie  bh  Ixx  bij  bend.) 
Küit.  (Zie  bh  v  bij  DOMiNé,  bh  xxviii  bij  flik- 
ker en  bh  vi  bij  fluit.) 
Kunst.  (Zie  bh  xlvi  bij  graf  en  bl.  vii  b^  gunst.) 
Kurk.  (Zie  bh  Ixx  bij  flksch.) 
Kus.  (Zie  bl.  Ixxii  bij  hand.) 
Kussen.  (Zie  bh  Ixvii  bij  bil,  bh  xlv bij  dronk- 
aard en  bl.  Ixx  bij  elleboog.) 
Kust.  (Zie  bl.  Ixxii  bij  haai.) 
Kuur.  (Zie  bl.  xlii  bij  aap,  bi.  iii  bij  bok,  bl.  vi 

bij  GBK  en  bl.  Ixxiv  bij  kers.) 
Kwaad.   (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  gebed,  bh  vii  en 
xlvi  (8)  bij  GQBDB,  bl.  xlvii  bij  huis  en  bh  xxxii 
bij  koopman.) 
Kwaal.   (Zie  bl.  Ixxxii  bij  bed  en  bl.  Ixxi  bij 

geneesmiddel.) 
Kwartje.  (Zie  bh  xxvi  bij  Bartjens.) 
Kwartibrmeester.  (Zie  bh  xxvi  bij  bebnen.) 
KwiKZiLVBR.  (Zie  bh  Ixxi  bij  goud.) 
Laars.  (Zie  ii.  bl.  xxxii  bij  klein  duimpje.) 
Lab.  (Zie  i.  bh  Ii  bij  achter.) 
Lach.  (Zie  ii.  bh  xxix  bij  grim.) 
Ladder.  (Zie  ii.  bh  Ixvii  bij  beul.) 
Ladb.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  antwoord.) 
Laken.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bed,  i.  bh  xx  bij  bier, 
ii.  bh  Ixviii  bij  broeder,  i.  bh  Ixiii  bij  bruid 
en  i.  bl.  xlvii  bij  deugd.) 
Lakkei.  (Zie  ii.  bh  xxx  bij  gast.) 
Lam.  (Zie  i.  bl.  1  bij  geit.) 
Lamme.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  heer.) 
Lamp.  (Zie  ü.  bh  Ixx  bij  dorst.) 
Lampsins.  (Zie  ii.  bh  vii  bij  goed.) 
Land.  (Zie  h  bh  iv  bij  anker,  i.  bl.  v  bij  bak- 
ker, i.  bh  xii  bij  beest,  ii.  bh  xliv  bij  dag, 
ii.  bl.  Ixx  bij  dras  ,  i.  bh  xxxviii  bij  fluweel, 
ii.  bl.  Ixx  bij  fries,  i.  bh  Ixix  bij  hand  (2)  en 
hbbr,  ii.  bh  Ixxiii  bij  hoofd,  h  bl.  Ixxi  bij 
HOOI,  i.  bh  Ixxii  bij  jufvrouw  en  ii.  bl.  Ixxv 
bij  koren.) 
Landbouwer.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  april.) 
Landheer.  (Zie  h  bh  xvii  bij  boer.) 
Landsmbbb.  (Zie  h  bh  xUv  bij  boer.) 
Lap.   (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangezigt,  i.  bl.  v  en 
xlüi  bij  BAAI,  ii.  bh  xxviii  bij  dibp,  ii.  bl.  Ixix 
bij  dibnstbodb  en  ii.  bh  vi  b^  gaten.) 
Last.  (Zie  h  bh  xxxviii  en  ii.  bl.  xlv  by  ezel  en 

ii.  bl.  xlviii  bij  juk.) 
I«a8TBR.  (Zie  ii.  bh  v  bQ  doodb.) 
Latijn.  (Zie  h  bl.  xii  bij  bier.) 
Latinist.  (Zie  ii.  U.  Ixxxiii  bij  grond.) 
Lauwbr.  (Zie  ii.  bh  xlix  bij  krans*) 
Lbdbr.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  botbrham,  h  bh 
bdi  en  ii.  bh  Ixvüi  bij  broek,  h  bl.  xlix  bij  bm- 
MBR  en  ii.  bh  xxx  bij  hond  (2).) 
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XIV 


Lbdiohbid.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  abbbid  en  L  bU 

Xliii  bij  ARMOBDB.) 

Lebd.  (Zie  ii.  bl.  üi  bij  bbdblaar,  i.  bl.  Ixiii  bij 
BROOD,  ii.  bL  iv  bij  buurman,  i.  bl.  Ixv  bij 
BIN  DB,  ii.  bL  Ixxii  bij  groots  en  ii.  bl.  xxx  bij 

HART.) 

Lbblijk.  (Zie  ii.  bl*  v  bij  ééN  en  ii.  bl.  vi  bij 

OBLIBFDB.) 

Lbbn.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bbur8.) 

Lbbuw.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aandbbl,  i.  bl.  xliii 

bij  ARMB  en  i.  bl.  xxxviii  bij  bzbl.) 
Lbbuwbrik.  (Zie  ii.  bl,  xxxii  bij  kluit.) 
Lbgbr.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  Ihj  alarm  en  i.  bl.  Ixvüi 

bij  HAAS.) 

Lbidbn.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  bibr,  i.  bl.  xxxvi  by 

DBLFT  en  ii.  bl.  viii  bij  kaas.) 
Lbk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  huis.) 
Lbk&brbbk.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  bbdxlzaic.) 
Lbkkbrdam.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  huis.) 
Lblib.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  blad.) 
Lbngtb.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  brbbdtb  en  ii.  bl. 

xxYiii  bij  dibf.) 
Lbpbl.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  bindb.) 
Lbs.  (Zie  ii.  bl.  Ixxii  bij  haan  en  ii.  bl.  Ixxiii  by 

hoofd.) 
Lettbr.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  brbvibr  en  courant, 

i.  bl.  xxxYÜ  bij  donkbr  en  ii.  bL  xlviii  b^ 

KNBOHT.) 

Lbugbn.  (Zie  iL  bL  iii  bij  bbbnbn,  i.  bl.  xxxvi 
bij  BRIBF  en  ii.  bl.  yi  bij  god.) 

Lbut.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  dubbbltjb.) 

Lbvbn.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  alarm,  ii.  bl.  xxv  by 
ambaoht,  i.  bL  xii  bij  bbsohroqmd,  L  bl.  xlvi 
bij  DANS,  i.  bl.  xlvii  bij  doktbr,  IL  bl.  xliv  bij 
dood  (2) ,  ii.  bL  Ixix  bij  doodb  ,  ii.  bl.  v  bij 
duiybl,  ii.  bl.  xxx  bij  hbmbl,  ii.  bl.  vüiby 
HOND ,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  lamp  en  ii.  bL  1  by  last.) 

Lbybnd.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  doodb.) 

Licht.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  aars,  ii.  bl.  Ixvi  bij 
bakermat,  ii.  bl.  xxvii  bij  bruid,  i.  bl.  Ixiii 
en  ii.  bl.  xliv  bij  dag  ,  i.  bl.  xlvii  en  ii.  bl.  v  bij 
donker,  iL  bl.  V  bij  duister  en  iL  bl.  xlvi  bij 
geld.) 

Lied.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  klappbrman.) 

Lieden.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  achtbr  (2),  ii.  bl.  xlüi 
bij  bbbnbn,  1.  bL  xxxvi  bij  b riep  en  dbur, 
i.  bl.  xlvii  bij  drbr  ,  i.  bl.  xlviii  bij  eer,  ii.  bl. 
Ixx  bij  elleboog  ,  i.  bl.  bdx  by  hand  en  ii.  bL 

xxx  bij  HARING.) 

Lief.  (Zie  ii.  bl.  Ixxii  bij  grootb  en  ü.  bl.  1  bg 

LEED.) 

Liefde.  (Zie  L  bl.  iii  bij  aarde,  i.  bL  xxxiv  bij 
afwezigheid,  i.  bL  xlvi  bij  daad  (2),  L  bL 
xlviii  bij  duivel,  ii.  bl.  xlvi  bij  gekheid,  L 
bl.  Ixjx  bij  HAND,  ii.  bL  xlviii  bij  kant  en  ii. 
bL  ix  bij  KAT.) 


Liefhebber.  (Zie  ii.  bL  xxxi  bij  kaas.) 
LiGCHAAM.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bier  en  L  bl.  Ixvi 

bij  BMMBR.) 

LiOT.  (Zie  iL  bl.  v  bij  digt.) 

Lij.  (Zie  i.  bL  Ixii  bij  branding.) 

Lijp.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  ader  ,  i.  bl.  xii  bij  bajonbt, 
i.  bl.  Ixi  bij  BISSBRIJ  en  bloed,  ii.  bL  v  bi| 
DRAAD,  L  bL  Ixv  bij  éÓN,  ii.  bl.xlv  bij  krwt, 
ii.  bL  Ixxxiii  bij  gatten,  L  bl.  Ixvii  Imj  ob- 
ZWAAI ,  L  bl.  Ii  bij  gort,  ii.  bl,  xxix  bij  hajlr, 
iL  bl.  Ixxiv  bij  kap  en  iL  bL  xlix  bij  kuikbn.) 

Lijm.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  ambt.) 

Lijn.  (Zie  i.  bl.  xviii  bij  cirkel  en  ii.  bl.  buodii 

bij  KOE.) 

LusjB  Kladdbbbls.  (Zie  L  bl.  Ixx  bg  hbiug- 

HEID.) 

Lik.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  Durr.) 
Likker.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gatten.) 
Linieschip.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  gbwbtbn.) 
Linnen.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  draad  en  ii.  bL  xxix 

en  xlvi  bij  gbld.) 
Lip.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  brugman,  iL  bL  viien 

xlvii  bij  hand  en  iL  bl,  Ixxii  bij  hond.) 
List.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  bobr,  ii.  bL  xxni  bij 

koopman  en  iL  bL  xlix  bij  laag.) 
Listig.  (Zie  L  bl.  xxxvii  bij  domme.) 
LocHBM.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  bzbl.) 
Lof.  (Zie  i.  bL  xii  bij  BELOFTsen  ii.  bL  xliv  bg  dag.) 
Lol.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  l.) 
Lompen.  (Zie  iL  bl.  Ixvi  bij  armobob.) 
Lonk.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bonk.) 
Lont.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  kruid.) 
Lood.  (Zie  i.  bl.  v  bij  avond,  ii.  bL  vi  bg  bm- 

MER  en  ii.  bl.  xxxii  bij  kruid.) 
Loods.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aangbzigt.) 
Loog.  (Zie  L  bl.  xxxv  bij  boezem.) 
Loon.  (Zie  L  bl.  xliii  en  lix  bij  arbeid,  L  bl. 

Ixiv  bij  DRiLAD  en  i.  bl.  Ixix  bij  heer.) 
Loop.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  afgang,  ii.  bL  xlviii  bij 

KNOOP  en  ii.  bl.  ix  bij  koop.) 
LooPBR.  (Zie  i.  bL  xlix  bij  gasthuis  en  iL  bl. 

xxxii  en  xlix  bij  koopman.) 
Loos.  (Zie  iL  bl.  iii  bij  boos.) 
Lot.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bed,  ii.  bL  hdx  bij  do- 
min  é  en  ii.  bL  Ixxxiii  bij  erfenis.) 
Loterij.  (2iie  ii.  bl.  xxix  bij  geluk.) 
LouRBNS.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bg  buurman  en  ii.  bl. 

iv  bij  dag.) 
LouRENS  Koster.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bbbnobrbn.) 
Lubbert.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dag  en  ii.  bl.  xxviii 

bij  dorst.) 
Lucht.  (Zie  L  bL  v,  iL  bl.  xlii  en  Ixvi  luj  avond, 

L  bL  xxxiv  bij  bagijn,  i.  bl.  Ixiii  bij  dag  enii. 

bL  Ixx  bij  BMMBR.) 

Luiaard.  (Zie  L  bl.  xxxvii  bij  dommb  en  iL  bl. 
xHx  en  Ixxv  bij  lammb.) 
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LüiHBiD.  (Zfe  ü.  bl.  zzri  bij  bbbg.) 

Lüuc  (Zie  ü.  bl.  Ixrii  Inj  bodin.) 

Luis.  (Zieiu  bh  bnrü bij  bast,  i.  bl.  bdi bij  bbobk, 

H  bL  zzx  bij  HAA.R  en  ii.  bl.  1  bij  lbybr.) 
Lust.  (Zie  i.  bl.  zlr  bij  boom,  i.  bl.  xxzriii  bij 

OALo  en  iL  bl.  zlix,  1  en  Ixxv  by  last.) 
Lüsno.  (Zie  Ii.  bl.  zlii  bij  bbd.) 
LoTBBBSOH.  (Zie  ii.  bl.  xzix  bq  obmbbntb  ea 

iL  HL  zzx  by  hoofd.) 
Lütjbbbobk.  (Zie  i.  U.  Ii  bij  orootbbrobk.) 
Maao.  (Zie  ü.  bl.  Ixxi  bij  obhbuobn,  i.bLlxvü 

bij  OLASy  iL  bl.  zzzi  bij  ijzbr,  iL  bL  ixlnj 

KiBLy  iL  bl.  Ixxiv  bij  kind  en  ii.  bl.  Ixxir  (2) 

en  hxT  bij  klok.) 
Maaoo.  (Zie  L  bl.  xIt  by  boon  ,  i.  bL  xx  Wj  bruid 

en  ii.  bL  V  bij  dordrboht.) 
Maagdbnbdro.  (Zie  ü.  bl.xxx  bij  rbidblbbro.) 
Maak.  (Zie  ü.  bl.  Ixxit  bij  kbtbl  en  ii.  bl.  xlviH 

bij  KUfO.) 

Maaltijd.  (Zie  L  W.  iü  bij  aal,  L  bl.  xlix  bq 
nssT,  H.  bl.  zxx  bij  gast,  iL  bl.  yü  bij  hart 
es  iL  bL  Yiü  bij  huis.) 
Maav.  (Zie  ü.  bL  xxvi  bij  baat,  IL  bl.  xxyU  bij 
DAo,  ti.  bl.  Yüi  bij  kaas  en  kadbt,  ii.  bl.  Ixxiii 
1^  kalf  en  iL  bl.  Izxiy  bij  kap.) 
Maand.  (Zie  i.  bL  xxxiv  Wj  april  (2),  ii.  bL 
xzriii  bij  oabkaal,  L  bL  1  bij  obit  en  ii.  bl. 
xlvmbij  KIND.) 
Maasdag.  (Zie  iL  U.  Ii  bij  maan.) 
Ma4b.  (Zie  i.  bL  xüi  bij  ouribushbid.) 
Maabt.  (Zie  ii.  bL  xxv  bij  aard,  L  bLxxxir, 
il  bL  ii  en  zxy  bij  april,  L  bl.  xUy  bij  blobm, 
il  bl.  IxYÜi  bij  bui  en  iL  bl.  Ixx  bij  brfbnis.) 
Maas.  (Zie  ii.  bL  xxxi  bij  kant.) 
Maaslandsluis.  (Zie  L  bL  lix  bij  ayond.) 
Maat,  (Zie  L  bl.  1  bij  gbwiot,  L  bl.  Ixtüi  bij 
HAARLBM,  L  bl.  Ixx  bij  HBIN  (2),  L  bL  Ixzii 
en  il  bl.  xIyü  bij  jan  en  ii.  bl.  xlix  bij  land.) 
Maatvan.  (Zie  L  bl.  Ixxii  bij  jan.) 
Maot.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bbrg,  L  bL  xüi  bij  boybn 

en  il  bl.  YÜ  bij  gbaauwtjb.) 
Maqthbbbbr.  (Zie  ü.  bl.  ül  bij  bbdblaar  en  ü. 

blxxxübiJKip.) 
Mak.  (Zie  ü.  bl.  xxxi  bij  kamizool.) 
Makxb.  (Zie  L  bl.  xüi  bij  almanak  en  ü.  bl. 

xxxB  bq  KOOP.) 

Mal.  (Zit  L  bl.  iY  bij  al,  L  bl.  xxxYÜbij  dollb, 

il  bL  zlv  bij  dwaas,  L  bL  xÜx  bij  gasthuis, 

n«  bl.  xxix  Irij  obbod,  ü.  bl.  xlvi  bij  grootb, 

'^  bl.  zIyuI  bij  KBRMis  en  ü.  bl.  ix  bij  koning.) 

Malybzsi.  (Zie  L  bl.  xxxyI  bij  brood.) 

Mam.  (Zie  L  bl.  iü  en  xxxiy  bij  aars,  L  bl. xi bij 

AOHT  en  ADAM,  i.  bl.  lYÜi  en  ü.  U.  IxyI  bij  ak- 

ksr,  L  bL  lY  bij  AMSTBRDAM,  L  bL  üxbij 

^pbl,  iL  bl.  xxY  bij  april,  ü.  bl.  Izvi  bij  ark, 

l  ti.  XZZIY  bij  ARM,  Ü.  bL  IXYl  bij  ATLAS,  L  bl. 


Y  bij  BAARD,  i.  bl.  lix  bij  ban,  L  bL  xxxiy  b^ 
bbd,  L  bl.  xÜY  bij  BBROuw,  L  bl.  xii  en  iL  bl. 
xxvi  bij  BEURS,  ii.  bl.  iü  bij  bliksbm,  iL  bL 
Ixvüi  bij  BOUILLON,  i.  bl.  Iziü  en  ii.  bl.  Ixvin 
bij  BROOD,  L  bl.  xxxYi  en  ü.  bl.  Ixviü  bij  dag, 
L  bL  xlvi  bfj  dak,  ü,  bl.  xüy  bij  dood,  ü.  bl. 
Ixxxii  bij  dop,  ü,  bl.  y  bij  drbigbmbnt,  L  bl. 
xlviü  bij  ÉÉN,  i.  bl.  Ixvi  bij  bnkhuizbn,  i.  bl. 
xzxvüi  bij  FiNANOiëN,  L  bl.  xlix  bij  fortuin, 
i.  bl.  Ixvi  bij  gast,  i.  bl.  1  en  ü.  bl.  xlvi  bij  gbr, 
iL  bl.  xlvi  bij  geld,  L  bl.  xxxvüi  bij  geloof, 
L  bl.  xxxix  bij  god,  L  bl.  Ixvü  bij  goed,  L  bl. 
Ixviü  bij  HAAG,  iL  bl.  xlvi  en  Ixxü  bij  haard, 
ii.  bl.  YÜ  bij  HARING,  ü.  bl.  xlvii  bij  haver, 
iL  bL  YÜi  bij  hek  ,  L  bl.  Ixxi  bij  hoofd  en  hout, 
ü.  bl.  YÜi  bij  KAARS,  ü.  bl.  Izxxiii  bij  kan,  ü. 
bl.  ix  bij  KAPITAAL,  iL  bl.  Ixxiv  bij  keuken, 
ii.  bl.  xxxü  bij  kind,  ü.  bl.  ix  bij  kip  en  ii.  bl. 

IXXV  bij  KOREN.) 

Mand.   (Zie  ü.  bl.  iü  bij  blank,  L  bl.  xiü  bij 
BODEM ,  ü.  bL  xliü  bij  boodsoh ap  en  ü.  bl.  zlix 
bij  LAP.) 
Mangel.  (Zie  L  bL  xlü  bij  angel.) 
Mantel.  (Zie  ii.  bl.  xlü  bij  aansprbkbr.) 
Maria  Lichtmis.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dag.) 
Mariön.  (Zie  L  bL  Ixi  bij  bloem.) 
Marken.  (Zie  i.  bL  Ixiv  by  droes.) 
Markt.  (Zie  ii.  bL  xxvü  bij  broeder,  ii.  bL  Ixxxii 
bij  buik,  L  bl.  1  bij  gelijkheid,  ü.  bl.  vüi  bij 
huid,  iL  bL  XXX  bij  huis  en  ü.  bl.  Ixxxiv  bij 

LAP.) 

Marmer.  (Zie  ü.  bl.  xUü  bij  bbbld.) 

Masker.  (Zie  ü.  bl.  y  bij  duivel.) 

Mast.  (Zie  L  bl.  xiü  en  xxxv  bij  boord  en  i.  b). 
Ixvi  en  ii.  bl.  vi  bij  gast.) 

Mat.  (Zie  ii.  bl.  xUv  by  den  ilp.) 

Mater.  (Zie  ü.  bl.  Iü  bij  man.) 

Matig.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gblatig.) 

Matroos.  (Zie  L  bl.  iü  bij  aap,  i.  bl.  iv  bij  ad- 
VOO A AT,  L  bl.  v  bij  bakhuis  en  L  bl.  xii  bij  bek.) 

Medicijn.  (Zie  L  bl.  xlvü  bij  dood,  ü.  bl.  xxvüi 
bij  FLBSCH,  ii.  bl.  vi  bij  geduld,  i.  bl.  Ii  bij 
GOD,  ii.  bl.  xlviü  bij  kist,  ü.  bl.  Ixxv  bij  leven 
en  ü.  bL  Ixxvi  bij  maat.) 

Medici JNMEBSTBR.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  baan.) 

Meel.  (Zie  ü.  bL  xlüi  bij  boer,  1.  bl.  xlviü  bij 
duivel,  1.  bl.  Ixx  en  ii.  bl.  xxx  bij  hel,  i.  bL 
Ixxi  bij  hout,  ü.  bL  Ixxxiü  bij  koek,  ii.  bl.  1 
bij  LEPEL  en  leven  en  iL  bl.  U  bij  maan.) 

Meenbn.  (Zie  L  bL  Ixü  bij  braband.) 

Mbbning.  (Zie  L  bl.  iv  bij  apostbl.) 

Mbbrder.  (Zie  L  bl.  Ixvü  bij  gelijk.) 

Meerkat.  (Zie  L  bl.  x  bij  aap.) 

Mbbs.  (Zie  L  bl.  xviü  bij  dag.) 

Meester.  (Zie  L  bl.  iv  bij  adyooaat  en  am- 
bacht, L  bl.  xlüi  bij  arbeid,  ü.  bL  xüi  bij  arm^ 
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ii.  bl.  xxvii  bij  bosr,  i.  bl.  Ixiv  bij  dibptb,  ii. 

bl.  Ixix  bij  DOMnréy  ii.  bl.  xxlx  b^  gobdb,  i. 

bl.  Ixix  bij  HART  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij  joohbm.) 
Meestbrknboht.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  baas.) 
Mbbuw.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  barmhartiohxid.) 
Meewarig.  (Zie  ii.  bl.  vi  by  gadelijk.) 
Mei.  (Zie  i.  \A,  iv,  xliii  en  ii.  bl.  ii  bij  april ,  i. 

bl.  lx  bij  BIJ,  i.  bl.  züi  bij  blijdschap,  i.  bl. 

Ixiii  bij  DAG,  ii.  bl.  v  bij  ding  en  i.  bl.  Ii  bij 

GRAS.) 

Meid.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  baas,  \u  bl.  xxxi  en  xlvii 
bij  huis,  ii.  bl.  viii  bij  jufvrouw,  ii.  bl.  ix  bij 
KBREL  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  knecht.) 

Meisje.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  arm,  ii.  bl.  Ixvi  bij 
A VOND ,  ii.  bl.  xxvü  bij  bos  ,  it  bl.  Ixix  bij  dille 
en  DOMiNÉ,  i.  bl.  xlviii  bij  druif,  ii.  bl.  Ixxi 
bij  GEK  (2)  en  geld,  ii.  bl.  Ixxii  bij  ham  en 
hemd,  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kermis,  ii.  bl.  ix  en 
xlviii  bij  knboht  en  ii.  bl.  lii  bij  man.) 

Melancholiek.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  duif.) 

Melk.  (Zie  i.  bl.  xvü  bij  aangezigt,  H.  bl.  xxv 
bij  AMSTERDAM,  i.  bl.  xi  bij  AZIJN,  L  bl.  xliv 
bij  BLAAS,  ii.  bl.  iii  bij  bodbm  en  bok,  L  bl. 
xlv  bij  brood,  ii.  bl.  Ixviii  bij  dag,  ii.  bl.  Ixx 
bij  EMMER,  i.  bl.  Ixvii  bij  oever,  i.  bl.  Ii  bij 
goud  ,  ii.  bl.  viii  bij  kaas  en  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kat.) 

Melker.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  huis.) 

Meloen.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gewigt.) 

Mengel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  kan.) 

Menigte.  (Zie  ii.  bl.  viii  bij  heerlijkheid.) 

Mennist.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gaten,  i.  bl.  Ii  bij 
glas  en  ii.  bl.  xxxii  bij  koster.) 

Mbnsch.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  achter,  i.  bl.  Iviij 
bij  AMBACHT,  i.  bl.  V  bij  arme,  ii.  bl.  ii  bij 

daas,  i.  bl.  vi  bij  BARMHARTIGHEID  en  BA- 
TIST, i.  bl.  xii  (2)  en  ii.  bl.  xxvibij  beest,  i.  bl. 
xii  bij  berg,  ii.  bl.  xxvi  b^  beuling,  ii.  bl.  iii 
bij  beurs,  i.  bl.  Ixi  bij  bobo,  i.  bl.  Ixii  brj  bot, 
i,  bl.  Ixiii  en  ii.  bl.  Ixviii  bij  dag,  i.  bl.xxxvibij 
DIER,  i.  bl.  xlvii  bij  ding,  i.  bK  Ixiv  bij  dix- 
MUiDEN,  i.  bl.  xlviii  bij  eer,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij 
ERFENIS,  i.  bl.  xlix  en  n,  bl.  vi  bij  ezel,  ii.  bl. 
Ixxi  bij  gatten,  i.  bl.  Ixvii  bij  geld,  ii.  bl.  vi 
bij  GOD,  ii.  bl.  vii  en  xlvii  bij  hand,  i.  bl.  Ixx 
bij  heilige  en  hemel  ,  i.  bi.  Ixxi  bij  hond  (9) 
en  HOOI,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  hoopbn,  iL  bl.  xxxi  en 
Ixxxiii  bij  huis,  ii.  bl.  viii  bij  jaar,  ii.  bl.  xlviii 
bij  IJZER  en  ii.  bl.  1  bij  Li  goh  aam.) 

Meppel.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aangezigt.) 

Merg.  (21ie  ii.  bh  vi  bij  gebeente.)    . 

Mergel.  (Zie  ii.  U.  Ixxi  bij  geld.) 

Merrie.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  goed  en  ii.  bl.  viii 
bij  hengst.) 

Mes.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangezigt,  i.  bL  iii  bij 
AAP,  ii.  bl.  xxvi  bij  biervlibtbnaar,  IL  bl. 
xxvü  bij  boom,  ii.  Ü.  Ixxi  b^  obldbrsohman, 


i.  bl.  Ixxi  bij  hoopBn  en  ROUt  en  iL  bh  Ii  bij 
luilekkerland.) 
Msa^.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boer,  i.  bl.  xlvii  bij 
DBUR,  ii.  bL  Ixxi  bij  gbld,  L  bL  Ii  bij  god.,  ü. 
bL  xxix  by  GROND,  i.  bl.  Ixxi  bij  Hooleaü.  bL 

Ixxiv  bij  KAR.) 

Methusalem.  (Zie  L  bl.  xlvii  by  doktbb.) 

Mbubbl.  (Zie  ii.  bl.  xxxi  bij  Rüls.) 

Meug.  (Zie  ii.  bl.  xxvü  bij  bobr.) 

Mburs.  (Zie  L  bL  xxxv  bij  besje.) 

MavROuw.  (Zie  ii.  bL  Ixvi  h^  amstbrdam.) 

MiCBiRL.  (Zie  ii,  bl.  xxxü  bij  kist.) 

Middag.  (Zie  L  bl.  v  bij  avond,  L  bl.  bd  bij 

BLAD  en  ii.  bl.  xxvü  bij  dag.) 
Middel.  (Zie  ü.  bL  Ixxü  bi)  hand  en  ii.  bl.  lü 

bij  man.) 
MlDDBLBTB.  (Zie  1.  U.  Ixv  bij  eindb.) 
Middblweg.  (Zie  ü.  bl.  vü  bij  goud.) 
Midden.  (Zie  iL  bl.  xxix  bij  govbrt.) 
Mijl.  (Zie  ii.  bL  xxxii  bij  klein  duimfjb.) 
Mijn.  (Zie  L  bl.  xxxvi  enn.  bL  Ixix (2)  bg  dijk.) 
Mik.  (Zie  iL  bl.  H  bij  mak.) 
Milt.  (Zie  i.  ïA.  xlviUbij  DUiren  ü,  bl.  Ixxvb^  kop.  ) 
Minachting.  (Zie  ü.  bL  Ixvi  bij  achting.) 
Minder.  (Zie  ü.  bl.  IH  bij  mebrdbr.) 
MiNiSTBR.  (Zie  ü.  bl.  Ixix  bij  dood.) 
Minnebrobdbr.  (Zie  ü.  bL  ii  b^  aas.) 
Misbruik.  (Zie  ü.  bl.  xxix  bij  gebruik.) 
Misdaad.  (Zie  L  bl.  xvii  bij  boosheid.) 
Misslag.  (Zie  i.  bL  lx  bij  bbbld.) 
Modder.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bg  dijk.) 
Modderman.  (Zie  L  bl.  xxxvi  by  bruid.) 
MoDB,  (Zie  i.  U.  xlviü  by  bbrbaarhbid.) 
Moed.  (Zie  i.  bL  Ii  bij  goed.) 
MoBDBR.  (Zie  i.  bl.  iü  bij  aaltje  en  agutrr, 
i.  bl.  V  bij  AVOND,  i.  bl.  xxxv  bij  bbbnbn,  iL 
bl.  Ixvü  bij  BEZEM  (2)  en  boer,  ii.  bl.  Ixsxü 
bij  DOCHTER,  L  bl.  xxxvü  bij  duivel  (2),  u 
bl.  xlvni  bij  dwaling,  L  bl.  Ixv  bij  6éN,  ü.  bl. 
xxvüi  bij  EER,  ii.  bl.  Ixx  bij  ezel,  ii.  bl.  xlvi 
bij  GATTEN,  i.  bl.  1  bij  gebrek,  ü.  bl.  xxix  bij 
grap,  L  bL  Ixx  bij  hemd,  iL  bl.xlvübiJHOBK, 
i.  bl.  Ixxii  bij  jammer,  iL  bl.  ix  bij  kind,  ii. 
bl,  X  bij  KREEFT,  ü.  bl.  Ixxv  bij  KROON  en 
LIED  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  liefdb.) 
Moei.  (Zie  L  bL  iv  bij  anna,  iL  bL  xliübij  dobk 

en  ii.  bl.  1  b\j  lijs.)  i  • 

Moeite.  (Zie  Ii.  bl.  Ixix  bg  dqcbtbr  ea  ii.  bl. 

XXX  bij  HAAR.) 

Moeras.  (Zie  iL  bl.  Ixvi  bij  arm  en  ü.  bl.  xlix 
bij  land.) 

MoBS.  (Zie  iL  bl.  vi  by  gbregt.) 

Mof.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  azijn  ,  ii.  bL  xlii  bij  baan, 
iL  bl.  xlv  by  GATTBN,  ü.  bl.  xlvi  bij  gbwiot, 
iL  bl.  xlvü  by  HEBR,  ü.  bl.  viii  bij  kaas,  iL  bL 
xlix  by  LAND  en  ii.  bL  1  \nj  likdorbn.) 


XVII 


Mol.  (Zie  ii.  U.  hcvii  bg  bbbo  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij 

HOOPSN.) 

MoLRN.  (Zie  ii.  bl.  Ixiz  bij  dooblappbb,  u  bl. 
1  bij  GiBOAüWy  ii.  bl.  xlvi  bij  oort,  ü.  bi.  xxxi 
bij  KAABT  en  ii.  bl.  badv  bij  kjiülbn.) 
MoLKNAAB.  (Zie  i,  bl.  v  bij  bakkbb.) 
MoMMBLAAJU  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  abbbid.) 
Mond.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  afstand,  i.  bl.  xi  bij 
baard,  ii.  bl.  ii  bij  baldus,  i.  bl.  xxxv  bij 
bbbt  eo  bbsjb,  i.  bl.  xii  bij  bburs,  i.  bl.  xiii 
iHJ  BOBR,  ii.  bl.  xxTÜ  bij  brüid,  ii.  bl.  bdx  bij 
DOMiirÉ  en  dorp,  i.  bl.  xxzvii  bij  duim,  i.  bl. 
IzY  bij  BiNDB,  i.  bl.  Ixvi  bij  bngbl,  i.  bl.  xlix 
bij  o  al,  L  bl.  xzxviii  bij  gbbbaad,  ii.  bl.  bud 
bij  6BLUK ,  ii.  bl.  xxix  bij  obziot  en  obzoitd* 
BBio,  ii.  bl.  Yii  bij  gras,  ii.  bl.  xxx  bij  hamd, 
H.  bl.  Ixzii  bij  harmonib  ,  ii.  bl.  xlvii  bij  hond, 
ii.  bl.  Ixxxiii  bij  jan  ,  ii.  bl.  Ixxv  bij  kosT  en  ii. 
bl.  lii  bij  MBNSOH.) 

Monnik.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  en  ii.  bl.  ii  bij  abt,  i. 
U.  üi  bij  AOHTBR,  i.  bl.  v  bij  bagun,  ii.  bl. 
Ixvü  Inj  bbdblaar  en  ü.  bl.  iv  bij  convbnt.  ) 

MoNSTBR.  (Zie  ii.  bl.  xM  by  gblbbrohbid.) 

Montering.  (Zie  ii.  bL  Ixxi  bij  gbld.) 

Mooi.  (Zie  i.  bl.  Ixiü  bij  dag  ,  ii.  bl.  xliy  bij  darm 
en  ii.  bl.  1  (3)  en  IxzxiT  bij  lbblijkhbid.) 

MooBo.  (Zie  ii.  bl.  xxxi  bq  jaar.) 

Moordbnaar.  (Zie  ii.  bl.  ▼  bij  dibp.) 

Mop.  (Zie  i.  bl.  lx?i  bij  pup.) 

Morobn.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  antwoord,  i.  bl.  v, 
zi  (2),  xliii,  ii.  bl.  xxt,  xlH,  Ixvi  en  Izxzii  bij 
AVOND,  i.  bl.  V  bij  BAKHUIS,  1.  bl.  xMlbij  blijd- 
schap, ii.  bl.  Ixvü  bij  blobd,  i.  bl.  bdibij  bo- 
TBB,  i.  bl.  XX,  xxxvi  (2),  xlvi  (2),  bdv  en  ii. 
bL  xüv  bij  DAG,  ii.  bl.  Ixx  bij  druppbl,  i.  bl. 
xzxix  bij  GOD,  i.  bl.  Ixviü  bij  haan,  i.  bl.  Ixix 
en  y.  bl.  vii  bij  hbdbn  en  ii.  bl.  viiibij  kaabs.) 

Mobsio.  (Zie  i.  bL  Ixv  bij  ei.) 

MoETiBR.  (Zie  i.  bL  xxxvii  bij  dwaas.) 

Mos.  (Zie  i.  bl.  bd  bij  boom.) 

MossBL.  (Zie  i.  bl.  xlü  bij  aptrbk.) 

Most.  (Zie  ü.  bl.  xxxii  bij  kind.) 

Mootbbd.  (Zie  ii.  bl.  vii  bij  hart  en  ii.  bl.  xlvil 
bij  hbbb.) 

Mot.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  bbbst,  i.  bl.  xliv  bij  bbubs 
en  i.  bl.  Ixvü  bij  glas.) 

Mottig.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  gblibpdb.) 

Mocw.  (Zie  i.  bl.  v  bij  augustinus,  L  bL  Ixix 
bij  HANS  en  ü.  bl.  Ixxv  bij  lap.) 

Mozis.  (Zie  ü.  bl.  Ixv  bij  abbon  en  L  bL  xx  bij 

BOK.) 

Muo.  (Zie  iL  bl.  Ixvi  bij  baat,  ü.  bl.  Ixvü  bij 

BAST,  i.  U.  bd  Uj  BLIND,  Ü.  bl.lxXXÜ  bij  BBOUW- 

ssl  en  ü.  bl.  xlvi  bij  gbzigt.) 
MüiL.  (Zie  y.  bl.  Ixxxii  bij  band  en  i.  bl.  xlvi 
bij  büidbl.) 
III. 


Muis.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  arbeid,  i.  bl.  xvü  bij 
BANK,  i.  bl.  xlvi  bij  dans,  i.  bl.  xlvü  bij  dibp, 
ü.  bl.  Ixxiii  bij  huis  en  kaas  ,  ii.  bl.  1  bij  lbvbn 
en  ü.  bl.  lii  bij  mbbl.) 

Munt.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  braaprbid.) 

MuscH.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hobd,  ü.  bl.  viü  bij 
HUIS ,  ii.  bl.  Ixxxüi  bij  kers  en  ü.  bl.  lü  bij 
meisje.) 

Muts.  (Zie  i.|bl.  Ixv  bij  bl  en  ii.  bl.  Ixxxüi  bij  kap.) 

MuzB.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  jaar.) 

Muziek.  (Zie  L  bl.  xlü  bij  akkoord  en  ü.  bl.  1 

bij  LIEPHBBBER.) 

Muzikant.  (Zie  iL  bl.  Ixxxiü  bij  kost.) 
Naad.  (Zie  i.  bl.  xxxvü  (2),  Ixiv  en  ü.  bL  xxviü 

bij  DRAAD.) 

Naaister.   (Zie  i.  bl.  xxxvii  en  ii.  bl.  Ixx  by 

DRAAD.) 

Naald.  (Zie  ü.  bl.  xxvüi  bij  draad.) 

Naam.  (Zie  ü.  bL  Ixviü  bij  compagnibsohap, 

ü.  bl.  xliv  bij  DAAD  (2),  L  bl.  xx  bg  deur,  i. 

bl.  xlvü  bij  dibp,  i.  bl.  xxxvü  b\j  duivel,  IL 

bl.  xlv  bij  FAAM,  i.  bL  ü  bij  god,  ü.  bL  Ixxüi 

bij  JAN  en  ii.  bl.  1  bij  lip.) 
Naarden.  (Zie  i.  bl.  xi  by  amstbboam.) 
Naastb.  (Zie  ii.  bl.  xüv  bij  botbr.) 
Nabij.  (Zie  ü.  bL  xxix  bij  grond.) 
Nacht.  (Zie  ü.  bl.  Ixvi  bij  bakkbr,  ü.  bl.  xlü 

bij  bed,  iu  bl.  iv  bij  bruid,  L  bL  xxxvi  (2), 

xlvi,  ü.  bL  iv,  xliv  en  Ixix  bij  dag,  i.  bl. 

xxxvüi  bij  btbr,  ü.  bL  xxxi  bij  kalp  en  ü.  bl. 

xxxii  bij  KOP.) 
Nachtegaal.  (Zie  i.  bl.  1  bij  GBKAKBLen  iL  bl. 

VÜi  bij  JALOERSOH.) 

Naohtmbrrib.  (Zie  ü.  bl.  Ixxxü  bij  avond.) 
Nagbl.  (Zie  ü.  bl.  xlüi  bij  bloed  en  boer  en  ü. 

bl.  H  bij  MAAG.) 

Nalatigheid.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gebrek.) 

Nap.  (Zie  i.  bl.  xlix  bij  flip.) 

Naprebk.  (Zie  ü.  bl.  Ixxiv  bij  kbbk.) 

Narigheid.  (Zie  i.  bL  xii  bij  bal.) 

Naspraak.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  doodb.) 

Nassau.  (Zie  ü.  bl.  viü  bij  huis.) 

Nat.  (Zie  i.  bl.  xlvü  en  Ixv  bij  droog  en  ii.  bl.  xlvü 

bij  hobr.) 
N  ATB  ALS.  (Zie  ü.  bl.  Ixxxii  bij  avond.) 
Natuur.  (Zie  ü.  bl.  xxvi  bij  baat  en  bescheid 

en  i.  bl.  xxxvü  bij  ding.) 
Nederigheid.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  akker.) 
Neep.  (Zie  i.  bl.  xxxvü  bij  bbr,  L  bl.  xlix  bij 

FRANKRIJK,    iL  bl.  xlv  bij  GALG,  Ü.  bl.  IxXXiÜ 

bij  JAN  en  ü.  bl.  ix  bij  kardinaal.) 
Neen.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  ja.) 
Neiging.  (Zie  i.  bL  Ii  bij  gras.) 
Nek.  (Zie  ii.  bl.  üi  bij  boter,  ü.  bl.  xxvübij  das, 

ü.  bl.  Ixxxiü  bij  haar,  L  bl.  Ixxi  bij  hoofd  (2) 

en  ü.  bl.  xxxii  bij  kleur.) 
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Nbl.  (Zie  li.  U.  xxzii  bij  kop  en  ii.  bl.  Izzri  bQ 

NACHT.) 

NisxsR.  (Zie  ii.  U.  xzix  bij  gbybb.) 
Nbbino.   (Zie  i.  bl.  v  bij  baas,  ii.  bl.  Ixviü  bij 
BOBB,  i.  bl.  3ac  kij  oüpibo  eD  i.  bL  xzxiz  Uj 

OOD.) 

Nbst.  (Zie  i.  bl.  zvii  bij  aanobzigt,  i.  'bl.  zlvi 
bij  dak,  ii.  bl.  iv  bij  db  kobbndijk,  ii.  bl. 
xliv  bij  DODDB,  i.  bl.  Izv  bij  bkstbb,  i.  bl.  Izvni 
bij  haab,  ii.  bl.  Jzxii  biJAOBN,  ii.  bl.  zlioi  Mj 
HOND  en  «rtJUR  en  ii.  bl.  lii  !bij  mibb.) 

Nbt.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  bi,  ii.  bl.  <vi  bij  «ibbio- 
aard  en  ii.  bl.  Ixzvi  bij  maas.) 

NiVTBL.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  appbl  en  i.  bl.  xlvdi  bij 

DISTBL.) 

Nbvs.  (Zie  ii.  bl.  Ixr  bij  aanobzigt,  i.  bl.  la 
bij  BA6IJN,  ii.  bl.  xzvi  bij  bbsnot,!.  bl.bdv 
bij  DiBF,  i.  bl.  Izvi  bij '.gast,  ü.  bl.  xkibij 
OATTBN ,  i.  bl.  zzziz  bij  OOD,  ii.  bl.  Ixzii  bij 
KA'viK,  ii.  bl.  xlvii  bij  hbbr,  ii.  bl.  Ixxlii  bij 
JBMBVBR,  ii.  bl.  OEXxi  bij  kbrbl,  ii.  bl.  xlix  bij 
KWAAD  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  kwibpbboob.) 

Nbybl.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gbbbt,  ii.  bl.  huLv  by 
LBVBN«n  ii.  bl.  Hii  bij  4i0RGBii.) 

Nioht.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  dbibdraab.) 

NiBMBNDAL.  (Ziei.  bl.  iv  bij  al.,  i.  bL  sdmii  bij 
BI  en  ii.  bl.  xlix  bij  lang.) 

NiBüw.  (Zie  i.  bl.iv  bij  afbika.) 

NiBUW-BBUBBiiAND.   (iZie  ii.  bl.  ivbij.DB/KO- 

RBNDXJK.) 

Nijd.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bbbndbbbn,  ii.  bl.  xxvii 
b\j  brood,  i.  bl.  Ixv  bij  duivbl  en  i.  bl.  lx?ii 

bij  GBLIBFDB.) 

NuMSGBN.  (Zie  1.  bl.  Ixvii  bij  gibrbrüo.) 

NiJPBB.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  hond.) 

Nijptang.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  likborbn.) 

NiKKBR.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  doitbl.) 

Niks.  (Zie  ii.  bl.  xW  bij  fibsgh.) 

NoBN.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  dag.) 

Nok.  (Zie  i.  bl.>xiii  bij  boblijn.) 

NoMMBR.  (Zóei/bl.'idTiii-en  ii.  bl.  v  bij  Aén.) 

Non.  (Zie  i.  bl.  v  bij  bagijn;) 
-Non  blus  udtva.  (Ziei.  bl.  ^di  bij  bbul.) 

Nood.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  bartholovbus,  i.  bl. 
lx  bij  BBBAAD,'i.  bl.'Xliv  bij  bobr,  ü.^.bLlxnii 
bijl  boot,  i..bl.  xlv(.^).eaii.bl.  Ixviii  bij  axDOOo, 
ii.  bl.  xlv  bij  düivbl,  ii.  bL  xziv-bij  ooüd  en 
iL  blr'idix^j  KOP.) 
«Noorden.  (2ie  L  bL  xhrbijiBooH^n  i..U..i^ 

4rfj  BT7I0 

Noord- HoLBAND.  (Zie ii.>:bl.  viü bij  kaas.) 
Noordwbstbn.  (Zie  i.  bl.xxxvl  bij  bui.) 
NooTBN.  (ZieL  bl.xirbij  BOBR.) 
•NoTm.  <«;ie-ü.  1>L  xliii  bij  bobr,  LU.  bIv4>ij 

boqM'6d  L4>I.  zlviii  bij  boitbl.) 
Nothing.  (Zie  i.  bL  Ixvi  bij  bnoxkano.) 


Nul.  (Zie  L  bL  v  bij  bakkbr,  i.  bl.  xiii  bij  bok, 

ii.  bl.  Ixviii  bij  convbrsatib,  i.  bl.  Jxxil]^  jaab 

en  iL  bl.  xxxü  bij  kwast.) 
NiTi'.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gbdüld.) 
O.  (Zie^i.  bl.  Ixxv  bij  i«.) 
Obiit.  (ZieJL  bl.  xlv  bij  familib.) 
Obstinaat.  (Zieii.  bl.  xUi  bij  advocaat.) 
Obstbb.  (Zie 4.  bL  xlii  bij  aftrbk.) 
Offbr.  (Zie  ii.  bl.  xllv  bij  dood.) 
Ojbmini.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  oo.) 
OuB.   (Zie  i.  bl.  Jxxi  bij  huis,  ii.  hl.  .xlviii  bij 

KOBK  en  ii.  bl.  bcxxiii  bij  lahp.) 
Olifant.  (Zie  i.  bL  xxxiv  bij  aric,ü.  bl.xlvibij 

'GBHBUGBN  en  ü.  bl.  li  bij  luis.) 
Olim.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dag.) 
Omaobpbr.   (Zie  iL  bl.  Ixviii  bij  bomhbl  en  L 

hL  iXXXVi  bij  COLLBGA.) 

Onaohszaamhbid.    (Zie  i.  bL  xliv  bij  beta- 
ling.) 
Onjnmu  :(Zie  iL  bl.  xlivAiij  bovbn.) 
Ondbbbrobk.  (Zie  iL  bl.  xxvi  bij  bezobk.) 
Ondbrpand.  (Zie  i.  bL  1  bjj  gbk.) 
Ondbrbaat.  (-Zie  i.ibl.  xxxix  bij  god.) 
Ondbügd.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  armobde,  iL  bl. 

M  bij.DBUGD  en  L.bl.  xlix  bij  familib.) 
Ondibbdb.  (Ziei.  bl.  xii  bij  ballast.) 
Oneryarbn.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  bbzwaar.) 
Oneybn.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  bybn.) 
Ongblijkhbid.  (Zie  ii.  bl.  xxxii  bij  kosten.) 
Ongbluk.  (Zie  L  bl.  xxxiv  bij  arme,  ii.bl.xzvH 
bij  BODB,  i.  hl.  xlvii  bij  deur,  i.bl.  xlix  bij 
fortuin  en  iL  bl.  xlvi  bij  gatten,  GBLDxen 
gras.) 
Ongemak.  (Zie  ii.  bl.  xxxii  bij  kleed.) 
Ongenbüot.  (Zie  L  bL  xiii  bij  boom.) 
Ongeschikt.  (Zie  L  bl.  xxxvii  bij  dik.) 
Ongewis.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gewis.) 
Ongezond.  (Zie  iL  bl.  xxix  bij  geloof.) 
Ons.  (Zie  ii.  bL  vii  bij  xïumst.) 
Onschuld.  (Zie  i.  bl.  l  bij  geduld.) 
Onspobd.  (Zieii. <bL  vii  bij  haastighbid.) 
Ontvanger.  (Zieü.  bl.  xxvi  bij  BELASTiKari* 

bl.  1  bij  ABYBRren  ii.  hl.  Ixxv  bij  kost.) 
Ontzag.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  gelijk.) 
^0nybb0TA!Nd.  (Zieü.TbL  xlix^bij  land.) 
Onvbbde.  (Zie  ii.  bL  Ixxvi  bij  moes.) 
Onwedrb.  (Zie  L  ;bl.  Ixiii  bij  bui  en  L  bl.lipd 

jbijfiHOOKDj) 

Onwetend.  (Zieii.  bL  v^bij  drift.) 

Onwbtbndhb&d.  (Zie  L  bl.  xlvüi  bij  dwaliniQ.) 

Oog.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  aangbzigt,  L  bl.  iii  MJ 

iAARAHAM,  L.bL  xien  xxxiv  bij  appbl,  ii.^1* 

ixvii  b^  BBUB3,  .ü..ibl.  xxm  bij  blaaskaak» 

L  bL  Ixi  en  ii.  bl.  iiiiuy  blad,  i.  bL  xxxv  eo  il 

v.bL  xliii  hij^BUNO,  i^  bL  Ixi  bij  bloem,  iLbl 

ixvii  bij  BOEK,  i.  bl.  xlv  bij  brood ,  L  bL  ziü 


XJJi 


bij  BUIK,  il.  bL  xxTÜi  b^  dief,  i.  bl.  bdv  bij 

DIBNAAB,  ii.   bt    ixx  bij  DROMMEL^  1.  bl.  Ixvl 

by  pALOy  ii.  bl.  zlvi  bij  gbziot^  ü.  bl.  Ixzi  bij 

909PHSii>,  ii.  til,  Izjdi  bij  haan  en  haab,  ii. 

bi  xl«$  bij  ha^d,  i.  bl.  Izix  b^  habt,  ii.  bl. 

zlvii  bij  HEBB,  i.  bl.  Izxi  bij  HONosB^en  hoofd, 

iL  bl.  lx|dü  )[)y  |JICH7^  ii.  bl.  xlix  bij  kbaai,  ii. 

bl.  lizvi  bij  jf  AAV  fin  ii.  bl.  liii  bij  mozbs.) 
OoQjatBviK.   (j^e  i.  bl.  iv  bij  appel  en  ii.  bl. 

xliü  bü  991lo«) 
O068T.   (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bobb,  ii.  bl.  xliv  bij 

■BiCêOBMA^y  i.  bl.  zlvi  bij  oaq  en  i.  bl.  1  bij 

OouBYA^R.  (Zje  ii.  bl.  xlvJ  bij  oblüxkig,  ii. 

bl.  IxxH  bij  HAAR,  ii.  bl.  xlvii  bij  huub  en  ii, 

)ii  xlviii  bij  JCOE.) 
Ooa4a^BiD.  (Zie  ü.  bl.  iiv  bij  ooo.) 
Oom.  (Zip  ii.  bl.  L^vi  bij  bagger,  i.  bl.  xx  bij 

DBUB  en  i.  bl.  xxxvii  bij  beb.) 
P.OB.  (Zie  i.  jtiL  Iviii  bij  adyocaat,  ii.  bl.  xzvi 

bij  BBF,  ii.  bl.  iü  bij  bloed,  i.  bl.  Ixv  by  dbom- 

VfL,  ii.  bl.  Ixxii  bij  hoed,  i.  bl.  Ixxi  by  hon- 

MW^fiu  bl.  xxxi  bij  kat,  ii.  bl.  xxxii  bij  klbüb, 

,ïL  il'  ;dix  bjj  land,  ü.  bl.  1  by.LooD,  ii.  bl. 

IxzYi  .l^ij  lUEBL,  ii.  bl.  lii  by  meisje  en  ii.  bl. 

lüi  JMj ^UTS  en  neus.) 
OoigiAAB.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  hoorbaab.) 
OoBBAND.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  aarde.) 
OoBO.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  kan.) 
OoBDJB.  (Zie  1.  bl.  iii  by  aangeziot,  ii.  bl.  xlii 

bij  BAABD,  ii.  bl.  xlv  bij  duit  en  ii.  bl.  xxix  by 

GOED.) 

OoBRONDB.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  bbiep.) 

OoBLOP.  (Zie  ii.  bL  xliv  bij  bbiep.) 

OoBLOG.   (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  jaab  en  ii.  bl.  1  bij 

LBTBN.) 

Oorzaak.   (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gevolg  en  ii.  bl. 

b'v  bij  omstandigheid.) 
Oosten.  C^eü.  bl.  xxvii  bij  boi.) 
0o9T-lNDië.  (Zie  i.  bl.  llx  bij  ayontubibb.) 
Op.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mooi.) 
Opiuhno.  (21ie  ii.  bl.  xxx  bij  hand.) 
Oploop.  (Zie  iL  bl.  xlvi  bij  goud.) 
0?PB|u  ,  (Zie  L  bl.  xlvi  bij  bul  en  ii.  bl.  Ixxiii  jbij 

HOOI.) 

Opbobb.  (Jie^.hL  xlviii  bij  kameb.) 
Ot?a^G.  (Zie  ii.  bl.^xliv  bij  jbouw.) 
Opzet.  (Zieii.  bl.  xlviii  bij  knoei.) 
Orakel.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  delphos.) 
09A9ÏJB.  (Zie  i.  bl.  i V  bij  appel  en  L  1>L  li(xi  en  ii. 

U.  xxxi  bij  HUIS.) 
Obd|E.,(ZJc  L  bL  V  bij  avond.) 
Ordbb.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lbgeb.) 
Omcus.  (Zie  ü.  bl.  xlvii  bij  hoofd.) 
Oeobl.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  xz^L.) 
Os.  (Zie  i.  bL  v  bij  abme,  L  bl.  ziiii  bij  b^^k, 


i.  bl.  xliv  bij  bijl,  L  bl.  lx  bij  bijt,  ii.  bl.  xxvüi 
bij  drnemabken,  ii.  bl.  v  bij  dijk,  i.  bl.  Ixiv 
bij  DBiJVEB^  i.  bL  xlix  by  ezel,  ü.  bl.  vi  bij 
GEBEGT,  il.  ,bl.  Ixxxiii  bij  hore^t  en  ii.  bi.  Ixxy 

bij  KOE.) 

OsTENDE.  (Zie  ii.  bl.  iii  by  beleo]BRINg.) 

Ott9|i.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  BOB|t.) 

Oud.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  beschuit,  L  bl.  xxxvi 
bij  DAAD ,  ii.  l^.  xlv  bij  gatten  ,  ii.  bl.  xxix  bij 
GEK  en  GROOTS,  i.  bL  Ixxii,  ii.  bl.  Ixxiii  (2) 
en  Ixxxiii  bij  jong,  ii.  bL  xxxii  bÜ)  kind  en 
ii.  bl.  xlix  bij  koud.) 

Oud-Bbijerland.  (^\e  ii.  bl.  jv  bij  de  koren- 
dijk.) 

OuDERjpQM.  (Zie.i.  bl.  xi  bij  ad^eldom.) 

Ouders,  (^e  ii.  bl.  x|iv  bij  bi^ibf,  i.  bl.  Ii  l^y 
gierigheid  en  ii.  bl.  xxxi  bij  kalk.) 

Oven.  (Zie  i.  ]}].  v ,  lix  en  ii.  bl.  Ixvi  by  bakker, 
,L  bl.  xxx,vi  bjj  BRANDING  en  i.  bl.  xxxvi  en  Ji. 

bl.  xliv  (^)  bij  BROQD.) 

QvERLEo.  (Zje  i.  bl.  x)i,v  bij  boer.) 
Overloop.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  k^o^*^.) 
Overmorgen.  (Zie  ii.  bL  .xxvii  bij  dag.) 
Overvloed.  (Zie  i.  bL  xlvii  bij  dochter.) 
P.  (Zie  ii.  1^1.  Ijji  bij  ^bus.) 
Paal.  (Zie  L.l^L  2;xxvii  bij  dood  ^  i.  bl.  Ixyiii 

bij  gbond.) 
Paap.  (^ie  i.  ji)|.  xxxiv.bij  aap,  i. ^bl.  v  en  xxxiv 

bij  BAGIJN  en^L  bL  Ixv  bij  duivel.) 
Paab.  (Zie  ii.  bl.  xlii  by  abm,  ii.  bl.  xxvii  bij 

BLAASKAAK,  L  bL  xliv  bij  BOEB,  ü.  bl. xliv bij 

DEN  ILP,  i.  bL  xxxvii  bij  dominé,  i.  bl.  xx  bij 

DOODGBAVEB,    L    bl.    xlvüi  bij  DUBBELTJE,  Ü. 

bl.  xlviii  bij  knecht  en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kous.) 
Paabd.  (Zie  i.  bl.  iii,  xlii,  ii.  bl.  ii  en  Ixv  bij 
AABDE,  i.  bl.  iii  bij  achteb,  ii.  bl.  Ixvi  bij  arm, 
ii.  bl.  Ixvii  bij  bedelaar,  ii.  bl.  xliü  bij  beu- 
gel, ii.  bl.  Ixvii  bij  beurs,  i.  bl.  xxxv  bij  boek, 
i.  bl.  xlv  bij  BRUG,  i.  bL  xxxvi  bij  dief,  i.  bl. 
xlviii  bij  duif  en  e^r,  i.  bl.  xxxviii,  Ixvi  en  ii. 
\il,  xxviii  by  ezel,  i.  bl.  xxxvii  bij  gaten,  i. 
bl.  Ixvii  bij  gelderi^and,  i.  bl.  Ixix  bij  hand, 
i.  bl.  Ixix  ^n  ii.  bl.  Ixxii  bij  ;aAV^,  ii.  bl.  Ixxii 
bij. hek,  i.  bl.  IxpL  bij  hel,  ii.  bl.  viii  bij  hoen, 
i.  bl.  Ixx  bij  HOL,  i.^bL  Ixxi  bij,  hoovaardig, 
ii.  bl.  xlviii  jbij  ijzer,  ii.  bl.  xxxii  bij  keutel, 
ii.  bl.  Ixxv  bij  kop,  ü.  bl.  Ii, bij  loop,  ii.  bl.  lii 
bij  MEESTi^R^^n^ii.  bl.  Iiv  bij  oo^dje.) 
Pacht.  (Zie  i.  bL, ^Ijx;  bij, fortuin  enii.  bl.  jx|:vi 

bij  NACHT.) 

Paddestoel,  (^ie  ii.  bl.  xlvii  bij  heks.) 

Paden.  (Zie  i.  bUlxvi  bij  gatten.) 

Pak.  (Zie  ii.  bl.  l:)^i  ^ij  buik.) 

Pa|.x;^,«.  (Z^e  i.  bl.  xx  bij  b;er.) 

Palm.  {%}ej\.  bl.  xljü  bij  boom.) 

Pan.  (Zie  i.  U.  Ui  bij^B^;K,^iL  bl.  v  bij  duivel, 


il.  bl.  xlv  bij  Biy  ü.  bl.  zjuc  bij  haring  en  iu 

bl.  xzxii  bij  kind.) 
Pantopfbl.  (Zie  ii.  bl.  zlii  bij  ban.) 
Pap.  (Zie  i.  bl.  xliii  en  liz  bij  ayond  en  ii.  bl.  1 

bij  LBPEL.) 

Papibb.   (Zie  i.  bl.  lix  bij  balk,  i.  bl.  lx  bij  be- 
mind, i.  bl.  zxxT  bij  bobst  en  ii.  bl.  xzz  bij 
hbmbl.) 
Pabadb.  (Zie  ii.  bl.  zlix  bij  kuit.) 
Paradijs.  (Zie  ii.  bl.  xzx  bij  hbmbl.) 
Paraplui.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  bobb.) 
Pabus.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hbl.) 
Pabtij.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lol.) 
Pasghbn.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  blobm.) 
Pas-op.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  achtbrdooht.) 
Paspoort.   (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  domheid  en  ü.  bl. 

1  bij  LEUGEN.) 

Pastbi.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  moes.) 

Pastoor.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  advocaat,  ii.  bl.  Izvi 
bij  ANTWOORD)  i.  bl.  Ixiii  bij  dag,  i.  bl.  Ixix 
bij  H ARMEN,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  hemd  en  ii.  bl. 
xlvii  bij  HOND.) 

Pater.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  baoijn  en  ii.  bl.  lii  bij 

MAN.) 

Patbbnostbr.  (Zie  i.  bl.  xlviü  bij  duo  as.) 
PATiëNT.  (Zie  i.  bl.  x  bij  accident  enjü.  bl.  Ixvii 

bij  BEUL.) 

Patriot.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  oranje.) 
Patrouille.  (Zie  ü.  bl.  xxxii  bij  klomp.) 
Paulus.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  jan.) 
Paus.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  ban,  ii.  bl.  xliii  bij  beu- 
gel, ii.  bl.  ix  bij  kardinaal  en  ii.  bl.  lii  l^j 

MENSCH.) 

Pecunia.  (Zie  i.  bl.  xlii  en  Iviii  bij  amor.) 
Peer.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  boon  ,  i.  bl.  xlvi  bij  buil 

en  i.  bl.  bdx  bij  hbbr.) 
Pees.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  bul.) 
Peet.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  moei.) 
Pek.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  balie  en  ii.  bl.  liv  bij  oor.) 
Pels.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  ei.) 
Pbn.   (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangbzigt,  ii.  bl.  zxvi 

bij  beuling  en  ii.  bl.  xlv  bij  ei.) 
Penning.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  en  xlii  bij  ambacht, 

i.  bl.  xxxiv  bij  bast  en  ii.  bl.  liii  bij  munt.) 
Pens.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hongersnood.) 
Peper.   (2Ue  ii.  bl.  xxv  bij  achterste,  i.  bl. 

xxxvi  bij  brood  en  ii.  bl.  Ixxii  bij^HART.) 
Perdoen.  (Zie  i.  bl.  Ixiii  bij  chinees.) 
Perk.  (Zie  ii.  bl.  liv  bij  paal.) 
Permissie.  (Zie  i.  bl.  IxviH  bij  grol.) 
Pernis.  (Zie  ü.  bl.  iii  bij  boer.) 
Pers.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  hart.) 
Pest.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  huis.) 
Pet.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dag  en  ii.  bl.  xlvi  bij  geld.) 
Peterselie.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  groen.) 
Pier.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gras.) 


PiERO.  (Zie  n.  bl.  xxviii  bij  dood.) 
Piershil.  (Zie  ii.  U.  iv  bij  de  korbndijk.) 
PiETER.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  appel,  ii.  bl.  xliv  b^ 

BUURMAN,  i.  bl.  bdv  bij  diender,  H.  bl.  xlvii 

bij  huis  en  jan,  ii.  bl.  xxxii  bij  koe  en  ii.  bl. 

xlix  bij  KOT.) 
Pi  JEKKER.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  hout.) 
Pijn.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  aohtbbstb,  i.  bl.  iv  bij 

APPEL,  iL  bl.  ii  bij  arm,  i.  bl.  xi  bij  baan,  L 

bL  xvii  b^  bank,  ii.  bl.  Ixvii  by  beenen,  i.  bl. 

1  bij  geld  en  i.  bl.  Ii  bij  god.) 
Pijp.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aam,  i.  bl.  xxbij  broek, 

iL  bl.  Ixxi  bij  gorgel,  ii.  bl.  vil  bij  heer,  ii. 

bl.  xxxii  bij  lade  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  man.) 
Pil.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  gaten.) 
Pis.  (Zie  i.  bl.  v  bij  baai,  i.  bl.  Ixvii  bij  gatten, 

ii.  bL  xlix  bij  kous  en  ii.  bl.  xxxii  bij  kreuk.) 
Pit.  (Zie  iL  bl.  xxxi  bij  kaarsenmaker  en  IL 

bL  Ixxxiv  bij  noten.) 
Plaag.   (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  egtpte,  iL  bL  viü 

bij  HOLLAND  en  i.  bl.  Ixxi  bij  huis.) 
Plaats.  (Zie  ii.  bl.  Ixvl  bij  albebt,  i.  bl.  xx  bij 

BtiAAs,  L  bl.  xliv  bij  boer,  L  bl.  xlv  bij  bom, 

i.  bl.  xlvii  bij  dolle,  ii.  bl.  Ixx  bij  dubbeltje, 

ii.  bl.  Ixxii  bij  herberg  en  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kerk.) 
Plank.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  bed  (2),  L  bL  xliii  bij 

bedstede,  i.  bl.  xliv  bij  blind,  i.  bl.  bed  bg 

hout,  ii.  bl.  xxxi  bij  huis 'en  ii.  bl.  lii  bij 

MENSCH.) 

Plant.   (Zie  L  bl.  iv  bij  akker  en  iL  bl.  vii  bij 

GROND.) 

Plas.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  dras.) 
Platteel.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  bank.) 
Plbcht.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  anker.) 
Pleister.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  goud.) 
Pleitzak.  (Zie  L  bl.  xlii  bij  boer.) 
Pleizieb.   (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  besje  en  i.  U.  zx 

bij  DOODGRAVER.) 

Pleizierig.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lastig.) 

Plinius.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gatten.) 

Ploeg.  (Zie  L  bl.  xlviii  bij  egge,  i.  bl.  bdx  en 

ii.  bl.  xxx  bij  hand  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  knol.) 
Pluim.  (ZieiL  bl.  xlvii  bij  hobn.) 
Poep.    (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baan  en  iL  bl.  xlvii  bg 

HOLLANDER.) 

Poffertje.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  boedel.  ) 

Pok.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  heer  en  ii.  bl.  lii  bij  ma- 
zelen.) 

Pol.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  einde.) 

Polen.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dag  en  ii.  bl.  idix  bij 
koning.) 

Pomp.  (Zie  L  bl.  xxi  bij  dwarsfluit  en  L  bL  1 

bij  GELUK  HEID.) 

Pond.  (Zie  L  bl.  xlv  bij  brood,  ii.  bl.  xlvi  b$ 

GELUK  en  GEWiGT  en  ii.  bl.  vii  bij  gunst.) 
Pond  groot.  (Zie  i,  bl.  xiii  bij  boer.) 
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PoKS.  (Zie  i.  bl.  Izx  bij  bokr.) 

Poort.   (Zie  i.  bl.  Ixri  bij  bnkhüizbn,  i.  bl. 

xzxvili  bij  gatten  en  il.  bl.  Ixxi  bij*GBSCHUT.) 
PooRTUGAAL.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bobr.) 
Poot.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  bok,  i.  bl.  xlvii  bij 

oiBR^  i.  bl.  Ixxi  bij  hond,  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kip 

ea  ii.  bl.  liv  bij  olifant  en  paard.) 
Pop.  (Zie  i.  bl.  ▼  bij  arminius,  j.  bl.  Izi  bij 

BLANK,  ii.  bl.  xIt  bij  fortuin,  ii.  bl.  xxxii  bij 

KIND,  ii.  bl.  1  bij  lid  en  ii.  bl.  Iii  bij  modb.) 
PoBSBLBiN.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  bom.) 
PoBT.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  bribf.) 
^  PoBTiB.  (Zie  L  bl.  xii  bij  dbbst  en  ii.  bl.  xxixb^ 

obmbbntb«) 
Post.  (Zie  ii.  bL  liii  bij  nacht  en  ii.  bl.  liv  bij 

paard.  ) 
Postblbin.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bobr.) 
Pot.  (Zie  i.  bl.  ▼  bij  baai,  ii.  bl.  xxvi  biJBAK- 

KBR  en  BBULING  ,   Ü.  bl.  XXVÜ  bij  BOON  ,   i.  bl. 

xIy  en  ii.  bl.  iii  bij  botbr,  ii.  bl.  iv  bij  brij, 
H.  bl.  Ixix  bij  dille  en  dominé,  ii.  bl.  Ixx  bij 
bgtptb,  i.  bl.  xlix  en  ii.  bl.  Ixx  bij  gast,  i.  bl. 
IxTÜ  bij  oattbn,  ii.  bl.  xlvii  bij  heer,  i.  bL 
Ixxi  bij  HOND,  ii.  bl.  viii  bij  hout,  ii.  bl.  Ixxv 
bij  KROON,  ii.  bl.  Ixxvi  bij  meid,  ii.  bl.  Iii  bij 
middag,  ii.  bl.  liii  bij  muts  en  ii.  bl.  Ivbij  pap 
en  pis.) 

Praat.  (Zie  i.  bl.  xviii  bij  daad,  ii.  bl.  Ixviii  bij 
DAG,  ii.  bl.  Ixix  bij  DOMiNé,  i.  bl.  Ixvi  bij  gast, 
ii.  bl.  vii  bij  gulden  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  koffij.) 

Pracht.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  druk  en  ii.  bl.  vi  bij 
geslacht.) 

Pbbdikstobl,  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  drie.) 

Pret.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  BBURSen  i.  bl.  1  bij  geld.) 

Priester.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  altaar,  i.  bl.  Ixv 
bij  duivel  en  ii.  bl.  Iii  bij  min.) 

Prus.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  hoofd.) 

Prins.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  albbrt  en  ii.  bl.  xxix 
bij  obzondkbid.) 

Pri58BS.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  keuken.) 

Prioor.  (Zie  ii.  bl,  ii  bij  abt.) 

Proces.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  advocaat,  i.  bl.  xlviii 
bij  ÉÉN,  i.  bl.  Ii  bij  griffier  en  ii.  bl.  Ixxii  bij 

HAAR.) 

Procureur.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  beurs.) 
Profbet.  (Zie  iL  bl.  liii  bij  mozes  (2).) 
Profut.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aandacht  en  ii.  bl.  Ui 

bij  MOEITB.) 

Peofijtertjb.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  einde  en  ii.  bl. 

Ixxv  bij  LICHT.) 

Pronker.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  gever.) 
Prooi.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gier.) 
Proost.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  aren.) 
Protincib.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  gelijk.) 
PaciK.  (Zie  i.  U.  1x1  bij  boedel,  i.  bl.  Ixviii  bij 
HAAR  en  ii,  bl.  Ixxv  bij  krul.) 
III. 


Pruikenmaker.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  by  gbld.) 
Pruim.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  boom  en  ii.  bl.  liii  bij 

mond  (2).) 
Publiek.  (Zie  ii.  bl.  Ixvüi  bij  bommel  en  i.  bl. 

xxxvi  bij  collega.) 
PuiJE.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  dorpel.) 
Puik.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baan.) 
Puist.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  lijf.) 
Pul.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  broeder.) 
Purim.  (Zie  ii.  bl.  xlviii  bij  jood.) 
Put.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  grond,  ü.  bl.  Ixxli  bij 

hoen,  ii.  bl.  Ixxv  bij  klooster  en  ii.  bl.  Ii  bij 

MALABAR.) 

Putting.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  bootsman.) 

QuoNDAM.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dag.) 

R.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  garnaal.) 

Raad.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  aohitophbl,  i.  bl.  v  bij 
BAAT,  i.  bl.  xii  bij  bed,  i.  bl.  Ixi  bij  boekweit, 
i.  bl.  xiii  bij  boer,  i.  bl.  xiii,  xxxvi,  xlvi  en  ii. 
bl.  Ixviii  bij  daad,  ii.  bl.  v  bij  ding  en  L  bl.  1 

bij  GEVER.) 

Raadsel.  (Zie  ii.  bl.  Iii  bij  mensch.) 
Raaf.  (Zieii.  bl.  v  bij  dief  en  ii.  bl.  xlix  bij  kraai.) 
Raap.  (Ziei.  bl.  Iviii  bij  aangezigt,  i.  bl.  xlvii 
bij  DiscH,  ii.  bl.  Ixix  bij  do  mine,  ii.  bl.  xxxii 
bij  knol  en  ii.  bl.  1  bij  loof.) 
Rabbijn.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  almanak.) 
Rad.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  advocaat,  ii.  bl.  v  bij 

dief  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hoofd.) 
Rag.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  anker.) 
Rak.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  neus  en  ii.  bl.  Iv  bij  por- 
selein.) 
Ram.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  blad.) 
Rand.  (Zie  i,  bl.  xi  bij  afgrond,  i.  bl.  Ii  bij 
GLAS,  ii.  bl.  Ixxii  bij  hoed  en  ii.  bl.  xxxii  bij 
koek.) 
Ransel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gekwansel.) 
Rat.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  en  Ixvii  bij  boer,  i.  bl. 

Ixvii  bij  gebouw  en  ii.  bl.  Ii  bij  maag.) 
Razernij.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gblebrdhbid.) 
Recept.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dokter.) 
Recruut.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  generaal.) 
Reden.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  daarom,  il.  bl.  Ixxxiii 

bij  gebed  en  i.  bl.  Ii  bij  gobde.) 
Regen.   (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangezigt,  i.  bl.  iv 
en  xliii  bij  april,  i.  bl.  lix  bij  bak,  i.  bl.  Ixi 
bij  BOBR,  ii.  bl.  xxvii  bij  boog,  ii.  bl.  Ixviii  bij 
DAG,  ii.  bl.  xliv  bij  dauw,  i.  bl.  Ixiv  bij  dooi, 
].  bl.  xlviii  en  ii.  bl.  xlv  bij  druppel,  i.  bl.  Ixvi 
bij  GAST,  ii.  bl.  xlv  bij  gaten,  i.  bl.  Ixvii  bij 
god,  i.  bl.  Ii  bij  gras,  i.  bl.  Ixx  bij  hen  en 
ii.  bl.  Ii  bij  malefijt.) 
Regiment.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  einde.) 
Regt,  (Zie  i.  bl.  xx  bij  boer,  ii.  bl.  Ixxi  bij  ge- 
bruik, i.  bl.  xxxviii  bij  geluk  en  ii.  bl.  Ixxvi 

bij  nacht.) 
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Regtv AARDIG •  (Zie  il.  bl.  vi  bij  obbsd  en  gb- 

DACHTBNIS.) 

Regtyaardighbid.  (Zie  ii.  bl.  yii  bij  gunst.) 
Rbinabbt  DB  Vos.  (Zieii.  bl.  Ixxvii  bij  pais.) 
Rbis.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  ambacht,  i.  bl.  xlvi  bij 

BUiDBLy  i.  bl,  Ixx  bij  HIT  en  ii.  bl.libij  maan.) 
Rbk.  (Zie  i.  bl.  Ixviii  bij  haan.) 
Rekbl.  (Zie  1.  bl.  Ixxi  bij  hond.) 
Rekbning.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  blaasbalg,  ii. 

bl.  idv  bij  Biy  ii.  bl.  Ixx  bij  bzbl  en  ii.  bl.xxxii 

bij  KLAD.) 

Rbllijk.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  binde.) 
Rest.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  de  korbndijk.) 
Reuzel.  (TAe  ii.  bl.  xliv  bij  botbr  en  ii.  bl.  1  bij 

lijp.) 
Rhoon.  (Zie  ii.  bl.  Ui  bij  boer.) 
Rib.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  adam,  ii.  bl.  xlviü  bij 

KAST  en  ii.  bl.  liy  bij  paard  (2).) 
Ridder.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bbul.  en  i.  bl.  zxxvii 

bij  EDELMAN.) 

Riem.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baas.) 

Riet.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  blad,  i.  bl.  xlixbij  fluit , 

ii.  bl.  xlv  bij  gatten  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  man.) 
Rijkdom.  (Zie  i.  bl.  v  en  xi  bij  armoede,  ii.  bl. 

iv  bij  BRUID  y  1.  bl.  xiii  bij  oompber,  i.  bl.  Ixiv 

bij  domheid  en  i.  bl.  xxxvii  bij  eer.) 
RijKB.  (Zie  i.  bl.  iv,  v,  xliii  (8),  lix,  ii.  bl.  xlii, 

Ixvi  (2)  en  Ixxxii  bij  arme,  i.  bl.  v  bij  armobdb 

en  i.  bl.  xiii  bij  gompbbb.) 
Rijm.  (Zie  ii.  bl.  Ix2d  bij  geld  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij 

JOOHEM.) 

Rijn.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  baat,  i.  bl.  zii  bij  bier 

en  i.  bl.  Ixviii  bij  haan.) 
Rijpe.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  orobn.) 
Rijs.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boom  en  i.  bl.  xxxv  bij 

BOSCH.) 

Rijst.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  gort.) 

Rilling.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lijp.) 

RiNOEL.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  duip.) 

Roede.  (Zie  ii.  bl.  xxvüi  bij  drift,  i.  bl.  xlix  bij 
fout  en  i.  bl.  xxxix  bij  god.) 

Roemer.  (Zie  ii.  bl.  xxvüi  bij  emmer.) 

Robper.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pobpbr.) 

Roer.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  boord  (2).) 

Roest.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  mot.) 

Roet.  (Zie  ii.  bl.  xxvüi  bij  gaard.) 

Rogge.  (Zie  i.  bl.  xx,  xxxvi  (2),  xlv  en  Ixüi  bij 
BROOD,  i.  bl.  bdü  bij  gent,  ü.  bl.  iv  bij  dag 
en  ü.  bl.  Ixxv  bij  knol.) 

Rok.  (Zie  i.  bl.  iü  by  aap,  ü.  bl.  Ixviü  bij  broe- 
der, i.  bl.  Ixn  bij  brok,  i.  bl.  xüx  bij  gaauw, 
i.  bl.  Ixx  bij  HBMD  en  ii.  bl.  Ii  bij  luis.) 

Rome.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  buidel,  1.  bl.  xlvüi  bij 
DUiVBL,  i.  bl.  xlix  bij  ezel,  L  bL  xxxviü  by 
geld  en  ü.  bl.  liv  bij  paapsch.) 

Rond.  (Zie  ü.  bl.  xxvü  bij  brbbdtb.) 


Rood.  (Zie  ii.  bl.  xlü^bij  blbbk,  ii.  bl.  xlvi  bij 

HAAN  en  ü.  bl.  xlviü  bij  kleur.) 
Roof.  (Zie  i.  bl.  H  bij  erfenis.) 
Rook.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  almkbrk  en  ü.  bl.  tIü 

bij  huis.) 
Roos.  (Zie  i.  bl.  iü  bij  addbr  en  i.  bl.  xlvii  bij 

doorn.) 
Ros.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi  en  ii.  bl.lü  bij  molsn.) 
Rothschild.  (Zie  ü.  bl.  xlviü  bij  jood.) 
Rots.  (Zie  ü.  bl.  xxvi  bij  beitel.) 
Rotterdammer.   (Zie  i.  bl,  Ixi  bij  blik  en  i.  bl. 

XX  bij  doel.) 
Rouw.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  doodb.) 
RozBNOBEL.  (Zie  i.  bl.  xlix  bij  gattbn.) 
Rug.   (Zie  ü.  bl.  Ixvi  bij  atlas,  L  bl.  Izili  bij 

brug,  ii.  bl.  xUv  bij  burger,  i.  bl.  xxxviü  bij 

EZEL,  i.  bl.  Ixvi  bij  gatten,  ii.  bl.  xlvii  bij 

hals,  i.  bl.  Ixviii  bij  halstbr,  ü,  bl.  xlix  bij 

KONING ,  ii.  bl.  Ii  bij  luilekkerland  en  ü. 

bl.  liv  bij  OOG.) 
Ruif.  (Zie  ü.  bl.  Ixviii  bij  budget.) 
Ruig.  (Zie  i.  bl.  xxxvü  bij  droog.) 
RuiMTB.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hollandbr.) 
Ruit.  (Zie  ü.  bl.  xüi  bij  aangbzigt.) 
Ruiter.  (Zie  i.  bl.  xü  bij  b acchus  en  ü.  bl.  Ixxvii 

bij  paard.) 
Rusland.  (Zie  ü.  bl.  zxviü  bij  frankrijk:.) 
Rust.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbeid  en  ü.  bl.  vi  bij 

gerbot.)  " 
Ruzie.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gbld.) 
S.  (Zie  ü.  bl.  Ixx  bij  eindb.) 
Saartje.  (Zie  ü.  bl.  Iv  bij  pijn.) 
Sabbat.  (Zie  i.  bl.  Ixü  bij  broek.) 
Saffraan.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  bok.) 
Salet.  (Zie  i.  bl.  Ixvü  bij  gek.) 
Salomo.  (Zie  ü.  bl.  vi  bij  geduld  en  ii.  bl.  xlviü 

bij  JOOD.) 
Santin.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  kraak.) 
Satijn.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  dweil.) 
Saus.  (Zie  ü.  bl.  Ixxv  bij  kok.) 
Schaal.  (Zie  ü.  bl,  xlvi  bij  GBWiGTen  ü.  bl.  ü 

bij  MAAT.) 

Schaamte.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  armobdb,  i.  bl. 
xliv  bij  BLOEM,  i.  bl.  idvi  bij  oonsoibntib  en 
1.  bl.  xxxvi  bij  DAG.) 

Schaap.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aap,  i.  bl.  xUven 
ü.  bl.  Ixviü  bij  BOER,  1.  bl.  xlv  bij  bok,  ü.  bl. 
Ixx  bij  DRUPPEL,  i.  bl.  xlix  bij  oatbn,  L  bL 
Ii  bij  HAAG,  ü.  bl.  viü  bij  hupsel,  ii.  bl.  Ixxv 
bij  KOE,  ü.  bl.  ix  bij  kooi  en  ii.  bl.  liv  bij  paard.) 

Schaar.  (Zie  ü.  bl.  xxvüi  bij  dief.) 

Schade.  (Zie  ü.  bl.  Ixvi  bij  arbeid,  i.  bl.xliübij 
BAAT,  i.  bl.  Ixi  bij  bobr,  ü.  bl.  Ixxvü  b^  pro- 
fijt en  ü.  bl.  Ivi  bij  rij  kb.) 

Schaduw.  (Zie  ü.  bl.  iü  bij  bliksbm,  L  bl.  zl^ 
bij  BOOM  en  ü.  bl.  Ixxv  by  licht.) 
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Schakel.  (Zie  n.  bl.  Izr  bij  bindb,  ii.  bl.  xxxii 

bij  CBiTiKo  eo  ii.  bh  Ivi  bij  bbbks.) 
ScHACXB.  (Zie  H.  bl.  xIt  bij  bohtobnoot.) 
Schalk.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  gibrigaabd.) 
ScHALKHEiD.   (Zie  ü.  bl.  Hv  bij  ongbribf  en  ii. 

U.  Ixxyii  bij  oog.) 
Schalk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kbtting.) 
ScHAVOB.  (Zie  iL  bl.  Ixvii  bij  bbd,  i.  bl.  xxzvii 
eo  ii.  bl.  xIt  bij  eer  en  ii.  bl.  Ixxi  bij  gek  (2).) 
ScHAPPERADS.  (Zie  1.  bl.  xvii  bij  bank.) 
Schat.  (Zie  il.  bl.  xlii  bij  armb  en  ii.  bl.  Ixxi  bij 

OBWIN.) 

Schatot.  (Zie  L  bl.  xliv  bij  beurs  en  ii.  bl.  xlviii 

bij  KLEUR.) 

Schbxde.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  mes.) 

ScHBBF.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  geld.) 

Schbxn.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  balk.) 

Schbbrhbs.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  beurs.) 

ScHBBT.  (Zie  i.  bl.  xix  bij  aars,  ii.  bl.lxx  bij  ei 

en  iu  bl.  xlvi  bij  gatten.) 
ScHBL.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  bedelaar.) 
Schblling.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  boer.) 
ScHSLP.  (Zie  i.  bl.  Ixxii  bij  jakob  en  ii.  U.  Ixxri 

bij  MOSSEL.) 

Schblvisoh.  (Zie  ii.  bl.lxvi  bij  bakhuis,  ii.  bl. 
xxvi  bij  BELIJDENIS  CB  ü.  bl.  Iv  en  xxvii  bij  dag.) 
ScHXMBRAVOND.  (Zie  ü.  bl.  Ixv  bij  aangbzigt.) 
ScHBKDEB.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  boom.) 
ScHBNKBR.  (Zie  1.  bl.  ▼  bij  bakker.) 
ScHBP.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gebruik.) 
ScHXPBL.  (Zie  i.  bl.  Ixiü  bij  cent  en  i.  bl.  xlix 

bij  BRWT.) 

ScHBFBN.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  aangbzigt,  i.  bl.  xi 

Ixjj  AMSTERDAM  en  i.  bl.  xxxyi  bij  brief.) 
ScHBUB.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  almanak  en  ii.  bl. 

IxXfi  l»j  MAAG.) 

ScHBüT.  (Ziei.  bl.  xi  bij  AzfjN.) 
ScHKVETjE.  (Zie  ii.  bl.  liv  bij  oproer.) 
ScHiBOAM.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  barcelona.) 
ScBiBMAN.  (Zie  i.  bl.  Ixxii  bij  ijzer.) 
ScHUN.  (2Se  i.  bl.  xxxiv  bij  april,  i.  bl.  xii  bij 
BBLOPTE,  ii.  bl.  iii  bij  bengel,  i.  bl.  Ixiii  bij 
DAAD,  ii.  bl.  xxvii  bij  dag,  ii.  bl.  viii  bij  ka- 
bet,  ii.  bL  Ixxiii  bij  kalf  en  ii.  bl.  Ii  bij  maan.) 
Schijt.  (Zie  ii.  bh  Ixxiv  bij  kerk.) 
Schik.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  lbven.) 
Schil.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  erwt,  ii.  bl.  ix  bij 

KOOPMAN  en  ii.  bl.  liv  bij  oog.) 
Schilderij.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gevecht.) 
Schimmel.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  brood.) 
Scrip.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  ballast,  i.  bl.  bdi  bij 
boord,  i.  bl.  Ixiv  bij  dek,  i.  bl.  xlviii  bij  dub- 
bbltjb,  i.  bl.  Ii  bij  grond,  i.  bl.  Ixxii  bij  ja- 
maïga  en  ii.  bl.  xlviii  bij  jood.) 
Schipbrbuk.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  eer.) 
Schipper.  (Zie  iL  bl.  xlix  bij  land.) 


Schoen.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  avond,  i.bl.  xxxiv 
bij  BBD,  1.  bl.  Ixxi  bij  hooi  en  ii.  bl.  xxxii  bij 
kind.) 
Schoft.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  dag.) 
Schokland.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dominé.) 
Schol.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  koe.) 
Schonk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kapstok.) 
Schoof.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  band.) 
ScHcfoL.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  diepte,  ii.  bl.  Ixxiii 

bij  HOOFD  en  i.  bl.  Ixxii  bij  jongen.) 
Schoonheid.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  eer.) 
Schoorstebn.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pis.) 
Schoot.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  abraham,  i.  bl.  Ixv  bij 

ÉéN  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  lot.) 
Schop.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aaltje,  i.  bL  xlii  en 
ii.  bl.  Ixvi  bij  achterste,  i.  bl.  vbij  arminius 
en  asch,  i.  bl.  xx  bij  bed,  i.  bl.  Ixiii  bij  dag, 
ii.  bl.  Ixxi  bij  geld,  i.  bl.  Ixxi  bij  huis  en  ii. 

bl.  XXXi  bij  JONGEN.) 

Schoppen.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aas.) 

Schort.  (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  bezem  en  ü.bl.  Ixxiv 

bij  KEUKEN.) 

Schot.  (Zie  i.  bl.  Ixviii  bij  grond,  ii.  bl.  xlviii 

bij  KIND  en  ii.  bl.  Ii  bij  lot.) 
Schotel.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  aal,  i.  bl.  Ixii  bij  bo- 
ter en  BRIJ,  i.  bl.  xviii  bij  buik,  i.  bl.  Ixxi  bij 
HOND  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  moes.) 
Schouder.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Schouwspel.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  einde.) 
Schraalhans.  (Zieii.  bl.  Ixix  bij  dominé.) 
Schraper.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  pot.) 
Schreef.  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  boer.) 
Schrift.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  domme  en  ii.  bl.  Iv 

bij  plaats.) 
Schrijver.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  echtgenoot.) 
Schrik.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  koorts.) 
Schroef.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  en  xlv  bij  duim.) 
Schroei.  (Zie  ii.  bl.  Ii  bij  maag.) 
Schuif.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pieper.) 
Schuim.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  adeldom,  i.  bl.  Ixbij 

bier  en  ii.  bl.  Ixix  bij  dille.) 
Schuit.  (Zie  i.  bl.'xxxiv  bij  achter,  i.  bl.  xliii  bij 
B  artholomeus,  i.  bl.  xlvi  en  ii.  bl.  iv  bij  bruid, 
ii.  bl.  Ixxxii  bij  buik  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Schuld.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  belegging  en  ii. 

bl.  V  bij  DRUK.) 

Schuldig.  (Zie  i.  bl.  v  bij  bakker.) 
ScHURFTio.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  arme.) 
Schurk.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gezin.) 
Schuur.   (Zie  i.  bl.  xiii  bij  boer,  ii.  bl.  xliv  bij 
buurman,  ii.  bl.  v  bij  deur  en  ii.  bl.  xlvii  bij 

HUIS.) 

Sekreet.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  mild.) 

Si  AM.  (Zie  i.  bl.  xviii  bij  broeder.) 

Sieraad.  (Zie  ii.  bl.  Ixv  bij  aarde  en  ii..bl.  ix 

bij  KIND.) 
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SiGORRETJE.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  bok.) 

SijsjB.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  aas  en  i.  bl.  Ixxii  bij  U8.) 

Sint.  (Zie  li.  bl.  Ixxzi  bij  almanak  en  ü.  bl. 

Ivi  bij  REST.) 

Sint  Gallus.  (Zie  i.  bl.  xlii  b\j  appel.) 
Sint  Hüibert.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  horen.) 
Sint  Jakob.  (Zie  ii.  bl.  ix  bij  koekoek  en  ü.  bl. 

XXXii  bij  KOSTER.) 

Sint  Jan.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  ayond,  ii.  bl.  hcxxii 
bij  BERAAD y  ii.  bl.  xlyii  bij  haver  en  ii.  bl.  lül 

bij  NACHT.) 

Sint  Katrijn.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  koe.) 
Sint  Lucie.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dao.) 
Sint  Luk  as.  (Zie  i.  bl.  xxxtü  bij  donder.) 
Sint  Maarten.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  avond.) 
Sint  Margriet.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Sint  Pietbr.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  brug.) 
Sint  Pieter  en  Paulus.  (Zie  ii.  bl.  iv  by  dag.) 
Situatie.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  boer.) 
Slaap.   (Zie  L  bl.  xxxiv  bij  bed,  i.  bl.  Ixi  bij 
blad,  ].  bl.  xlvii  bij  drank,  ü.  bl.  Ixxvi  bij 
LUIS  en  ii.  bl.  liii  bij  muts.) 
Slab.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lepel.) 
Slag.  (Zie  i.  bl.  v  bij  avond,  ii.  bl.  xxvi  bij  bei- 
tel, i.  bl.  Ixiii  bij  buit,  ii.  bl.  xliv  bij  donder, 
].  bl.  Ixv  bij  DUIF,  i.  bl.  li  bij  groote,  ii.  bl.  viii 
bij  hengst  en  hond  (2),  ii.  bl.  Ixxiii  bij  jan 
ALLEMAG,  ü.  bl.  vüi  bij  KAATS,  ü.  bl.  Ixxiv  bij 
KERMIS,  ii.  bl.  lii  bij  mees  en  ii.  bl.  Iv  bij  pijl.) 
Slager.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dood  en  ii.  bl.  xlvi 

bij  GEWIGT.) 

Slang.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aal  en  i.  bl.  xliv  bij 

BLAD.) 

Slavernij.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  blij.) 

Slede.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  koe.) 

Sleep.  (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  bezoek  en  i.  bl.  xlvii 

bij  DEKEN.) 

Sleet.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  breuk.) 
Slenter.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  broeder.) 
Sleper.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  boterham,  i.  bl.  Ixx 

bij  hol,  ii.  bl.  Ixxv  bij  koese  en  ii.  bl.  liv  bij 

paard.) 
Sleutel.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  april  en  armoede, 

ii.  bl.  xxix  bij  geld  en  ii.  bl.  xlvi  bij  goud.) 
Slijk.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  (3)  en  ii.  bl.  xliv  bij  dijk 

en  i.  bl.  xxxviii  bij  qaten.) 
Slijm.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  praat.) 
Slijpsteen.  (Zie  i.  bl.  v  bij  baas.) 
Slijtaadje.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  benul.) 
Slijter.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  cupido.) 
Slinger.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  boer  en  i.  bl.  Ixiii 

bij  chinees.) 
Slip.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  rouw.) 
Slof.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aap.) 
Slok.  (Zie  ii.  bl.  Ii  bij  looper.) 
Sloot.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  antwoord^  ii.  bl.  xlii 


bij  AVOND,  ].  bl.  xliv  en  ii.  bl.  xxvii  bij  sobb 

en  i.  bl.  li  bij  graver.) 
Slordigheid.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hbiliohsio.) 
Sluikerij.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  min.) 
Sluis.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  oaks.) 
Smaak.  (Zie  iL  bl.  xxxii  bij  kraak,  ii.  bL  Iv  bij 

PROEF  en  ii.  bl.  Ivi  bij  reuk.) 
Smak.  (Zie  i.  bL  xliii  bij  bak.) 
Smal.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  lang  (2).) 
Smart.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  baan,  L  bl.  Ixix  en  ii. 

bl.  XXX  bij  hart  en  ii.  bl.  Iv  bij  pijn.) 
Smeer.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  beest,  ii.  bl.  Ixviii  bij 

boterham,  i.  bl.  xxxviii  bij  ezel  en  iL  bl. 

Ixxiii  bij  kaars.) 
Smid.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  boer,  i.  bl.  xlvi  en  ii.  bl. 

Ixix  bij  dag  en  ii.  bl.  Ixxi  bij  geld.) 
Smoel.  (Zie  ii.  bL  Ixvii  bij  boer.) 
Smous.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hel.) 
Snaphaan.   (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  Gelderland  «i 

L  bl.  Ixix  bij  handspaak.) 
Snede.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  duit,  ii.  bl.  xxxi  bij 

KEIZER  en  ii.  bl.  xxxii  bij  laars.) 
Sneeuw.   (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  bloem,  i.  bl.  xlvi  bij 

DAG,  i.  bl.  xxxvi  en  ii.  bl.  xliv  bij  duk  en  ii. 

bl.  Ixxvi  bij  muis.) 
Snel.  (Zie  i.  bi.  xlix  en  ii.  bl.  Ixx  bij  gaauw  en 

ii.  bl.  Ixxvii  bij  rok.) 
Snijder.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  bed.) 
Snipper.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  liefhebber.) 
Snoeper.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  dief.) 
Snoet.  (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  flip.) 
Snorker.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  viii  bij  slaper.) 
Snot.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  mouw  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij 

NEUS.) 

Sodom.  (Zie  ii.  bl.  vii  bij  goddeloosheid.) 
Soep.  (Zie  i.  bl.  vi  en  xii  bij  bal  en  ii.  bl.  xlv  bij 

erwt.) 
Sok.   (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  gaten  en  i.  bl.  Ixx  bij 

hemd.) 
Soldaat.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  ambacht,  L  bl.lix 

bij  antwoord  en  i.  bl.  xii  bij  bajonet.) 
Soort.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Sop.  (Zie  i.  bl.  Ixii  by  brood.) 
Spaan.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  boter.) 
Spanje.   (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  achterste,  i.  bl. 

xliv  bij  BEZEM,  i.  bl.  Ixx  bij  hengst  en  ii.  bl. 

xlix  bij  KRAAK.) 

Speelman.  (Zie  i.  bl.  Ixiii  bij  bruiloft,  ii.  bl.  v 

bij  DOODE  en  i.  bl.  xlix  bij  fluiter.) 
Speen.  (Zie  ii.  bL  Ixxiv  bij  kl^auw.) 
Spek.   (Zie  il.  bL  Ixviii  bij  bord,  ii.  bl.  Ixix  bij 
DIEF,  ii.  bl.  xxviii  bij  erwt  (2),  ii.  bL  xlvi  bij 
GEWIGT,  ii.  bl.  ix  en  xxxi  bij  kat  en  ii.  bl.  Ivi 
bij  RIB.) 
Spekman.  (Zie  i.  bl.  iv  bü  ansjovis.) 
Spel.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  baochus,  L  bl.  xxxvi  bg 
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Due,  i.  bl.lxY  bij  DUiTBLen  li.  bl.xlYÜ  bij  hand.) 
Spbld.  (Zie  ü.  bl.  xlii  bij  bbd,  ii.  bh  x  bij  kussen 

en  ii.  bL  Ixxvi  en  Ixxxiv  bij  naald.  ) 
Spixb.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dood.) 
Spibts.  (Zie  i.  bl.  v  bij  bakker.) 
Spijker.  (Zieö.  bl.  xxxt  bij  bbbnbn,  i.  bl.  zviii 

bij  DBüB,  ii.  bl.  xxix  bij  gaten  ^  ii.  bl.  xlvi  bij 

goud  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mour.) 
Spij8.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  advocaat.) 
Spijt.  (Zieii.  bl.  xlvii  bij  hart.) 
Spil.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  middag.) 
Spnt.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  anker,  ii.  bl.  Ixvi  bij  azijn 

en  i.  bl.  xlvii  bij  dier.) 
Spinazie.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mobd.) 
Spinrokken.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  eer.) 
Spit.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  gebraad.) 
Spoed.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  daad.) 
Spons.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  duig.) 
Spoob.  (Ziei.  bl.  iii  bij  AAi^en  ii.  bl.  xlix  bij  laars.  ) 
Spot.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  god.) 
Spotter.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbeid  en  ii.  bl.  xxix 

bij  GOD.) 

Sprong.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  droog.) 
Sprookje.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  duit  en  ii.  bl.  vüi 

bij  hillbbrand.) 
Sprot.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bokking.) 
Spruit.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  boom.) 
Spul.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lbnb-mib.) 
Staag.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  gbweten.) 
Staak.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  april,  ii.  bl.  xlii  bij 

bagijk  en  i.  bl.  Ixi  bij  boom.) 
Staal.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  broek,  i.  bl.  Ixviii  bij 

GROND,  ii.  bl.  xxxi  en  xlviii  bij  ijzer  en  ii.  bl. 

Ivi  bij  RUG.) 
Staart.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aal,  i.  bl.  iii  bij  aap, 

ii.  bl.  Ixv  bij  aard,  ii.  bl.  xlii  bij  appel,  i.  bl. 

xliii  bij  baas,  i.  bl.  v  bij  baat,  i.  bl.  xviii  bij 

deur,  i.  bl.  xxxvii  en  ii.  bl.  xlv  bij  duivbl, 

ii.  bl.  xlv  bij  ekster,  i.  bl.  xlix  bij  emmer,  ii. 

bl.  vi  bij  EZEL  en  gaten,  ii.  bl.  xlv  bij  gatten, 

ii.  bl.  Ixxii  bij  hen,  ii.  bl.  vüi  (2)  en  xxx  bij 

HOND  en  ii.  bl.  liv  bij  oordjb.) 
Staat.   (Zie  i.  bl.  xii  bij  bal,  i.  bl.  xliv  bij  bb- 

loptb  en  bloem,  i.  bl.  Ii  bij  goedb,  ii.  bl.  ix 

bij  KERK  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij  roer.) 
Staatsie.  (Zie  i.  bl,  Ivüi  bij  angst  en  i.  bl.  xxxviii 

bij  FEEST.) 

Staatsman.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  armb.) 

Stad.   (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  burger,  i.  bl.  xx  bij 

chirurgijn,  ii.  bl.  iv  bij  db  korbndijk,  ii. 

bl.  vi  bij  gatten,  ii.  bl.  Ixxv  bij  kwaad,  ii. 

bl.  Ixxxiv  bij  melk  en  ii.  bl.  liii  bij  muuR.) 
Stal.   (Zie  i.  bl.  xlii  bij  akker,  i.  bl.  xxxvi  bij 

broeder  en  bui,  i.  bl.  Ixvii  bij  gobd,  ii.  bl. 

Ixxv  bij  KOB  en  ii.  bl.  liv  bij  paard.) 
Stam.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  bik,  ii.  bl.  xlv  bij  gad 
III. 


en  i.  bl.  Ixix  bij  hart.) 

Stand.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  beeld  en  i.  bl.  xliv  bij 
bezwaar.) 

Stank.  (Zie  ii.  bl.  xlviii  bij  kaars.) 

Stap.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  karn.) 

Statig.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gelatig.) 

Steek.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  boom,  i.  bl.  xxxvii  bij 
dood  en  ii.  bl.  xlv  bij  el.) 

Steel.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  bezem,  i.  bl.  xxxviii  bij 
gatten  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pijp.) 

Steen.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aal,  i.  bl.  xlii  bij  ambt, 
i.  bl.  xvii  bij  bakhuis,  i.  bl.  xliii  bij  beende- 
ren, ii.  bl.  xxvii  bij  broek,  i.  bl.  Ii  bij  glas, 
ii.  bl.  Ixxii  bij  hart  en  ii.  bl.  xxxi  bij  kaart.) 

Stekel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  nek.) 

Stelten.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  brein  enii.bl.  xlvii 
en  Ixxiii  bij  hoofd.  ) 

Stem.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  doof.) 

Ster.  (Zie  ii.  bl.  Ii  en  Ixxvi  bij  maan.) 

Steur.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  deur  en  ii.  bl.  Ixxvii 
bij  rog.) 

Stiefmoeder.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  fortuin.) 

Stier.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  Engeland.) 

Stijf.  (Zie  iL  bl.  liv  bij  oud.) 

Stijg.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  maan.) 

Stijl.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  beul.) 

Stijn.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  garen.) 

Stilling.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pijn.) 

Stiphout.  (Zie  ii.  bl.  ix  bij  kerk.) 

Stoel.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aars,  ii.  bl.  Ixvii  bij  bed, 
ii.  bl.  xxvii  bij  boer,  i.  bl.  Ixiv  bij  deur,  ii.  bl. 
Ixx  bij  DUIM ,  ii.  bl.  xxxi  bij  jan  ,  ii.  bl.  liii  bij 
nachtmerrie,  ii.  bl.  Ixxvii  bij  pek  en  ii.  bl. 

Iv  bij  PRESIUS.) 

Stof.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxi  bij  aangbzigt  en  ii.  bl. 

Ixxii  bij  HAND.) 

Stoffel.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  brood.) 

Stok.   (Zie  i.  bl.  xlii  bij  appel,  i.  bl.  xliv  en  ii. 

bl.  xxvi  bij  bezem,  i.  bl.  Ixii  bij  boon,  i.  bl. 

xxxix  bij  GOD,  ii.  bl.  Ixxii  bij  hoepel,  i.  bl. 

Ixxi  bij  HOND  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij  kaneel.) 
Stokvisch.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  de  venter.) 
Stomp.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  boom.) 
Stoof.    (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  belijdenis  en  ii.  bl. 

Ixxviii  bij  stoel.) 
Stoot.  (Zie  ii.  bl.  Ixxii  bij  heup.) 
Stoppel.  (Zie  ii.  bl.  liv  bij  padden.) 
Storm.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  april  en  i.  bl.  xviii 

bij  colonne.) 
Stout.   (Zie  i.  bl.  xii  bij  bijstand  en  i.  bl.  1  bij 

geluk.) 
Stoutmoedigheid.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baat.) 
Straal.   (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  achtbrstb  en  ii. 

bl.  Ixxi  bij  GATTEN. ) 

Straat.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  ambt,  i.  bl.  Ixxi  bij 
huis  en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  jan.) 
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Straf.   (Zie  ii.  bl.  üi  bij  boom  en  i.  bL  Ixiv  bij 

DOEL.) 

Strand.  (Zie  ii.  bl.  iv  en  zxvii  bij  dag.) 
Strbbk.    (Zie  ii.  bl.  zxv  bij  ader,  ii.  bl.  \xy\  bij 
ADVOCAAT^  ii.  bl.  ii  bij  apostel  en  ii.  bl.  Ixxiii 

bij  JEZUÏET.) 

Streep.   (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aangezigt,  ii.  bl. 

Ixvi  bij  ACHTERSTE  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij  neus.) 
Strijd.   (Zie  ii.  bl.  zlv  bij  gaoib,  i.  bl.  Izvii  bij 

GELIEFDE,   ü.  bl.  Ixxxiü  bij  KOUDE  en  ii.  bl. 

IZXV  bg  KWAAD.) 

Strijkstok.  (Zie  ii.  bl.  Izzziv  bij  man.) 
Strik,  (Zie  i.  bl.  iv  bij  anker,  ii.  bl.  liii  bg  met 

en  ii.  bl.  Izzziv  bij  oranje.) 
Stronk.  (Zie  ii.  bl.  Izxv  en  Izzziii  bij  koolen.) 
Stront.  (Zie  i.  bl.  zii  bij  berg  ,  ii.  bl.  Izvii  bij 
besluit,  i.  bl.  Iz  bij  bezem  ,  i.  bl.  ziii  bij  boer, 
i.  bl.  zlvii  bij  dijk,  i.  bl.  1  bij  geld  (3),  ii.  bl. 
xlvii  bij  hand,  i.  bl.  Iziz  bij  hart,  ii.  bl.  zzx 
bij  HOEN,  i.  bl.  Ixzi  bij  hoopbn,  ii.  bl.  zzxii 
bij  klont,  ii.  bl.  Izzvi  bij  mirakel,  ii.  bl. 
Izzvii  bij  oog  ,  ii.  bl.  liv  bij  paling  ,  ii.  bl. 
Izzvii  bij  pop  en  reden  en  ii,  bl.  Izzviil  bij 

STANK.) 

Stroo.  (Zie  ii.  bl.  Izvii  bij  bed,  ii.  bl.  zzvii  bij 
BOS,  ii.  bl.  Izix  bij  dak,  i.  bl.  zliz  bij  ezel,  i. 
bl.  xxzviii  bij  fransohm an,  i.  bl.  Izzibij  hooi, 
ii.  bl.  Izziii  bij  huis  en  ii.  bl.  Ixzviibij  paard.) 

Stroom.  (Zie  ii.  bl.  Izvi  bij  arm,  ii.  bl.  zlv  bij 
DROOM  en  ii.  bl.  liv  bij  oorsprong.) 

Stroop.  (Zie  i.  bl.  zz  bij  brood.) 

Strop.  (Zie  ii.  bl.  zliv  bij  das,  ii.  bl.  Izzii  bij 
hals  en  ii.  bl.  Izzziv  bij  padden.) 

Struik.  (Zie  i.  bl.  zlvii  bij  doorn  en  ii.  bl.  zliz 
by  KOP.) 

Struisyogel.  (Zie  i.  bl.  zlvii  bij  dier  en  ii.  bl. 
zliz  bij  KOF.) 

Stuiver.  (Zie  ii.  bl.  zlii  bij  arme,  i.  bl.  zi  bij 
BAAS,  L  bl.  zzzvii  en  ii.  bl.  Izz  bij  dubbeltje 
en  ii.  bl.  zliz  bij  land.) 

Stuk.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  absolutie,  ii.  bl.  zlii  bij 
antwoord,  ii.  bl.  zzv  bij  appel,  i.  bi.  v  bij 
baas,  ii.  bl.  iii  bij  bedelaar,  i.  bl.  zviii  bij 
BROEDER,  i.  bl.  zz  bij  BROOD,  i.  bl.  zlvii  bij 
DIEF,  i.  bl.  1  bij  getouw,  i.  bl.  Iziz  bg  hart^ 
ii.  bl.  viii  bij  kaars  en  ii.  bl.  Izzv  bij  kop.) 

Stumper.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aars.) 

Stut.  (Zie  ii.  bl.  Izvii  bij  boedel.) 

Stuurboord.  (Zie  ii.  bl.  zzvi  bij  bakboord.) 

Suiker.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  altaar,  i.  bl.  zlvi  bg 
DAG,  ii.  bl.  Izxii  bij  hart  en  ii.  bl.  Izxvii  bij 

OOM.) 

Sukkel.  (Zie  ii.  bl.  Izzvii  bij  partij.) 
T.  (Zie  ii.  bl.  Izzvii  bij  o.) 
Taai.  (Zie  ii.  bl.  Ixzv  bij  kook.) 
Taal.  (Zie  ii.  bl.  Izxi  bij  gebruik.) 


Taart.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  altaar  en  ii.  bl.  Ixxri 

bij  MOES.) 

Tabak.  (Zie  ii.  bl.  Iziz  bij  dominé.) 
Tabbaard.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  degen.) 
Tabernakel.  (Zie  i.  bl.  z  en  zlii  bij  aardb.) 
Tafel.  (Zie  i.  bl.  zzzvi  bij  broek,  H.  bl.  zxvüi 

bij  DEUR,  ii.  bl.  viii  bij  jood  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij 

pligt.) 
Tak.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bg  hart.) 
Taling.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  eend.) 
Tand.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  brood,  i.  bl.  Iziii  bij 

BUURMAN  en  cadzand,  ii.  bl.  Iziz  bij  do&p, 

1.  bl.  Ixix  en  ii.  bl.  vii  bg  hand,  ii.  bl.  xxxii  bij 

kind  en  ii.  bl.  xlviii  by  knoop.) 
Tang.  (Zie  i.  bl.  t  bij  asch.) 
Tantalus.   (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  beker  en  ii.  bl. 

Iii  bij  marteling.) 
Tante.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  oom.) 
Tap.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  gaten.) 
Tasch.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  advocaat  en  ii.  bl. 

xlvi  bij  geld.) 
Teeken.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  oog.) 
Teen.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gaten,  ii.  bl.  xxx  bij 

hiel,  ii.  bl.  1  bij  likdoren  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij 

RUG.) 

Teerling.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bonk.) 

Tekst.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dominé.) 

Tel.  (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  garnaal.) 

Ten  Bbrgb.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  garen.) 

Tent.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  goochelaar.) 

Tbruotogt.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  avonturier.) 

Tbstament.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gezond,  ii.  bl.  Ixxii 

bij  GRiEKSCH  en  ii.  bl.  Ixzvi  bg  man.) 
Teugel.  (Zie  i.  bl.  Iziz  bij  hand.) 
Tbunis.  (Zie  i.  bl.  ziz  bij  anthonie.) 
Thee.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bak,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  juf- 
vrouw en  KAATJE  en  ii.  bl.  xlviii  bij  klont.) 
Tjalk.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  blind.) 
Tien.  (Zie  i.  bl.  xlviii  en  Ixv  bij  één.) 
Tijd.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aarde,  i.  bl.  zlii  bij  adbm, 
ü.  bl.  Izvi  bij  AMEN,  i.  bl.  xi  bij  arbeid  (3), 
ii.  bl.  Ixviii  bij  boom,  i.  bl.  xlv  bij  botbr,  ü. 
bl.  xliv  bij  CEL,  ii.  bl.  Ixviii  bij  daad,  ü.  bl. 
xxviii  bij  deun,  i.  bl.  xlvii  bij  doorn,  i.  bl. 
Ixiv  bij  DRIJVER,  i.  bl.  xlviii  bij  één,  i.  bl.  1  en 
ii.  bl.  vi  bij  geld,  i.  bl.  Ii  bij  grijs,  i.  bl.  Ixix 
bij  hans,  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi,  ii.  bl.  xxxi  bij 
KEIZER,  ii.  bl.  xlix  bij  kunst,  ii.  bl.  Iii  bij  man 
en  MiRAKBL,  ii.  bl.  Izzziv  bij  pond,  ii.  bl. 
Izzvii  bij  pruik  en  ii.  bl.  Izzziv  bij  spinazib.) 
Tijding.  (Zie  i.  bl.  zlv  bij  bovbn.) 
Tijdverdrijf.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  bal  en  K  bl.  Ixv 

bij  ÉÉN.) 
Tijs.  (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  flip.) 
Tip.  (Zieü.  bl.  xxvii  bij  bruid  en  i.  bl.  ixv  bg  xl.) 
Tiran.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gebruik.) 


XXVII 


TiBiBUS.  (Zie  i.  bl.  xxi  bij  dwarsfi^uit.) 
TvTEL.  (Ziei.bl.iiibij  aohtbnybbrtigponobr.) 
ToBBB.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aal  en  il.  bl.  Ixvili  bij 

BOBR.) 

ToBR.  (Zie  iu  bl.  xxxi  bij  jood.) 
ToBSTBL.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  bruid.) 
Toot.  (Zie  il.  bl.  Ixxiii  bij  kaars.) 
Ton.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxi  bij  alkmaar,  i.  bl.  ▼  bij 
BAoiJN ,  ii.  bl.  XXX  bij  hobpbl  en  ii.  bl.  Iii  bij 

) 


ToHDXR.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  doos.) 
ToHG.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  alarm,  ii.  bl.  Ixvii  bij 
bbbudbrbn,  i.  bl.  xii  bij  bibr,  i.  bl.  xliv  bij 
BLiKDy  i.  bl.  xlvi  bij  consbnt,  ii.  bl.  vil  bij 
HAAK,  ii.  bl.  Ixxii  bij  hart,  ü.  bl.  xxxii  bij 
KiHD,  ii.  bl.  xWüi  bij  knoop  en  ii.  bl.  Ixxviii 

bij  8CHRAPBR.) 

Tooi.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  bruggb.) 

TooRK.  (Zie  iL  bl.  iii  bij  bodb  en  i.  bl.  Ixv  bij 

DUITBL.) 

Top.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  garf.) 

Tor.  (Zie  iL  bL  xlvi  bij  goud.) 

ToRBN.   (Zie  L  bl.  v  bij  babbl,  i.  bl.  xlvii  bij 

DOM,  iL  bl.  xlvi  bij  obzigt  en  ii.  bl.  xxx  bij 

horbn.) 
Tot.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  o.) 
Touw.  (Zie  L  bl.  iv  en  ii.  bl.  xlii  bij  ankbr,  i.  bl. 

iv  bij  arbbid,  ii.  bl.  Ixvii  bij  bobr,  i.  bl.  xx 

iNJ  bok,  ii.  bl.  iv  bij  dag,  i.  bl.  Ixiv  bij  draad, 

iL  bl.  xxix  bij  grap,  ii.  bl.  xxxi  bij  kabbl  en 

ii.  bL  Ixxxiii  bij  knoop.) 
Traah.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  april,  i.  bl.  xi  bij 

AZIJV,  L  bl.  Ixiii  bij  brood,  ii.  bl.  xlvii  bij 

HOBR  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij  job.) 
Tbaub.  (Zie  i.  bL  xlii  bij  appbl  en  i.  bl.  xxxvi 

bij  bruid.) 
Trap.  (Zie  ii.  bL  Ixviii  bij  bovbn,  ii.  bL  xxxi  bij 

KAT,  ii.  bl.  1  bij  libfhbbbbr  en  ii.  bl.  liii  bij 

KBK.) 

Trawant.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  bacchus.) 
Trbo.  (Zie  L  bL  Ixiv  bij  dobl  en  ii.  bl.  xxix  bij 

HAAN.) 

Trbbpt.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bobr.) 
Trbk.  (2Ue  i.  bL  bdx  bij  hans.) 
Trbkkbb.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  ambrsfoort.) 
Trirub.  (Zie  iL  bl.  Ixx  bij  familib.) 
Trun.  (Zie  i.  bl.  v  bij  baffblt,  i.  bl.  xxxviii  bij 
GABBN,  iL  bl.  xlvi  bij  oattbn  (2)  en  L  bl.  U 

bij  GRIBT.) 

Triomf.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  libd.) 
Troep.  (Zie  L  bl.  xxxvii  bij  dorst.) 
Trommbl.   (Zie  L  bl.  iv  bij  alarm,  ii.  bl.  xxvii 

bij  blik,  ii.  bl.  xlv  bij  gattbn,  iL  bl.  Ixxii  bij 

HAAS  en  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kbrmis.) 
Tromfkp.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  alarm.) 
Tromfeitbr.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aangbziot.) 


Troost.    (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  bed,  i.  bl.  Ii  bij 

oobdb  en  ii.  bl.  Ixxxv  bij  tijd.) 
Trooster.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  klooster.) 
Trotsch.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aohtbrste.) 
Trouw.  (Zie  ii*  bl.  xlii  bij  bbd  en  i.  bl.  xviii  bij 

bruid.) 
Trui.   (Zie  L  bl.  xxxiv  bij  aagt  en  ii.  bl.  xliv  bij 

den  ilp.) 
Tuig.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kist  en  ii.  bl.  Ii  bij  mak.) 
Tuin.  (Zie  L  bl.  Iviii  bij  abraham,  ii.  bl.  Ixvi 

bij  april,  L  bl.  XXXV  bij  blobm  ,  i.  bl.  xiii  bij 

boon  en  L  bl.  Ixviii  bij  haan.) 
Tuinman.  (Zie  L  bl.  xiii  bij  bok.) 
Tuit.   (Zie  L  bL  lix  bij  bal  en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij 

jufvrouw.) 
Tureluur.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dorst  en  ei.) 
Turf.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  elleboog.) 
Turfschipper.  (Zie  i,  bl.  xlvi  bij  conscibntib.) 
TusscHENZETSBLTJE,  (Zio  L  bl.  Ixv  bij  druk.) 
Twaalf.   (Zie  L  bl.  iii  bij  aangezigt,  i.  bl.  xi 

bij  ACHT,  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dozijn  en  i.  bl.  xlviii 

bij  BLF.) 

Twee.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  bok,  ii.  bl.  xxviii  bij  drie, 
L  bL  xlviii  (2),  ii.  bl.  v  en  vi  bij  één,  ii.  bl. 
xlv  bij  GATTEN  en  ii.  bl.  Ixxii  bij  hoer.) 
Tweedra GT.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  bendragt.) 
Twebdragtig.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  dijn.) 
TwENTHB.  (Zie  i.  bl.  Ixviii  bij  'sgravenhagb.) 
Twintig.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  acht.) 
Twist.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bek  en  i.  bl.  1  bij  gewigt.) 
Ui.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Uil.    (Zie  L  bl.  xvii  bij  aangezigt,  i.  bl.  v  bij 
ATHENE,  i.  bl.  Ixvii  bij  gevaar,  ii.  bl.  viii  bij 
JAAR,  ii.  bl.  ix  bij  kerk  en  ii.  bl.  Ixxv  bij 
kraai.) 
Uilenburg.  (Zie  L  bl.  Ixiii  bij  drug.) 
UiLESPiEGEL.  (Zie  ii.  bl.  Ii  bij  maan.) 
Uiterlijk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pil.) 
Uitgeleerd.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  geleerd.) 
Uithangbord.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  arm.) 
Uitspraak.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dblphos.) 
Uitstel.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  doel.) 
Uitvaart.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  boer.) 
Uitzondering.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  regel.) 
Urk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dominé.) 
Utrecht.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dom  en  ii.  bl.  Ixxxiv 

bij  REIS.) 

Uur.  (Zie  i.  bL  v  bij  bakhuis,  i.  bl.lxiibij  bra- 
BAND,  ii.  bl.  xxviii  bij  driekant,  L  bl.  xlviii 
bij  ÉÉN,  ii.  bl.  xlvii  bij  geliefde,  ii.  bl.  xxxii 
bij  KIND,  ii.  bl.  1  bij  leger,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij 
natuur  en  pot  en  ii.  bl.  Ixxviii  bij  schoft.) 

Vaandel.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  advocaat.) 

Vaars.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  koe.) 

Vaart.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hemel.) 

Vacht.  (Zie  L  bl.  xlvi  bij  buit.) 


XXVIII 


Vadbr.  (Zie  ii.  b).  Ixvi  bij  bakhuis,  ii.  bl.  ii  bij 

BBDBLAAB,   Ü.  bl.  xHy  bij  BROEK,   1.  bl.  XXXVl 

bij  DEUGD,  ii.  bl.  Ixx  bij  gast,  i.  bl.  1  bij  ob* 

ZIN,  i.  bl.  xxxix  bij  glazenmaker,  ii.  bl. 

Ixxxiii  bij  heer  eu  horen,  ii,  bl.  ix  bij  kind 

en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mobder.) 
Vaderland.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  kunst.) 
Vagevuur.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  hel.) 
Vak.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  huis.) 
Val.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  ankbr  en  ii.  bl.  xlix  bij 

LANG.) 

Valk.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  gierigaard  en  i.  bl. 

Ixviii  bij  hand.) 
Valsohheid.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  dobk.) 
Van.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  naam.) 
Van  Allen.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dominé.) 
Van  K walijkvoort.  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  bende.  ) 
Van  Sombrbn.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  jufvrouw.) 
Varken.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aotib,  ii.  bl.  xxvi  bij 
BESCHUIT,  i.  bl.  xxxv  bij  BIER,  i.  bl.  xiii  bij 
BOEK,  i.  bl.  xiii,  xliv,  ii.  bl.  xxvii,  Ixvii  en 
Ixviii  bij  boer,  i.  bl.  xxxvi  bij  deur,  ii.  bl. 
xliv  bij  DOOD,  ii.  bl.  v  bij  draf,  ii.  bl.  vi  bij 
EZEL,  i.  bl.  xxxix  bij  god,  ii.  bl.  xxx  bij  hok  , 
ii.  bl.  xlviii  bij  jood,  ii.  bl.  xxxi  bij  kat,  ii.  bl. 
Ii  bij  LUILEKKERLAND  en  MAAG  en  ii.  bl.  Ixxvi 

bij  MEEL.) 

Vasten.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dag.) 

Vastenavond.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gek.) 

Vat.  (Zie  i.  bl.  xii  en  lx  bij  bieb,  ii.  bl.  xxvii  bij 
BOM,  ii.  bl.  iii  bij  boter,  ii.  bl.  xxviii  bij  deu- 
VI K,  i.  bl.  xlvii  bij  ding  en  ii.  bl.  xlv  bij  duig.) 

Vatikaan.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  bedelmonnik.) 

Vechter.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  hans.) 

Veder.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  arend,  ii.  bl.  iii  bij 
BEK,  ii.  bl.  xliv  bij  borst,  i.  bl.  xx  bij  brood, 
ii.  bl.  Ixxxiii  bij  gatten,  i.  bl.  Ixviii  en  ii.  bl. 
Ixxii  bij  HAAR,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  neus,  ii.  bl. 
liv  bij  PAAUW  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pond.) 

Vee.  (Zie  ii.  bl.  viii  bij  huid  en  ii.  bl.  bcxv  bij 

LABAN.) 

Veeg.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aangbzigt.) 

Veel.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  genoeg.) 

Vbbn.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 

Veertig.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  DRiBeNTWiNTiG 
en  i.  bl.  Ixxi  bij  jaar.) 

Vbl.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  blijdschap,  i.  bl.  xxxv 
bij  BORSTEL,  ii.  bl.  Ixviii  bij  bot,  ii.  bl.  Ixx  bij 
bzel,  ii.  bl.  xxx  bij  hond  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij 

NIJD.) 

Veld.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  boer,  i.  bl.  xlv  bij  boon, 
i.  bl.  1  bij  GELD ,  ii.  bl.  vii  bij  gras  en  ii.  bl. 
Ixxxiii  bij  kind.) 

Vbnstbr.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  deur  en  ii.  bl.  viH 
bij  kamer.) 

Vent.  (Zie  i.  bl.  xlv  bfj  sROODen  i.  bl.  Ixüi  bij  dag.) 


Vbnus.  (Zie  i.  bl.  xlv  en  ii.  bl.  xliv  bij  brood  en 

i.  bl.  xxxviii  bij  geld.) 
Verandering.  (Zie  ii.  bl.  i  bij  likdoren.) 
Verbond.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  baroelona.) 
Verderf.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  akker  en  i.  bl.  xx  bij 

BIER.) 

Verdienste.   (Zie  i.  bl.  v  bij  baas,  i.  bl.  xxxv 

bij  beurs  en  ii.  bl.  Ii  bij  loon.) 
Verdieping.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kamer.) 
Verdorven.  (Zie  i.  bl.  xxx  vii  bij  dorst.) 
Verdriet.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bedrog,  ii.  bl.  1 

bij  liefhebberij  en  ii.  bl.  liii  bij  nooddruft.) 
Verdrukking.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  boom.) 
Vergelding.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  doel.) 
Vergenoegd.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  god.) 
Vergbnobgdhbid.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gewin.) 
Vergissing.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mensch.) 
Vergrootglas.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  blind.) 
Verhouding.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  batist.) 
Verklbefdheid.   (Zie  i.  bl.  xliv  bij  beleefd* 

HEID.) 

Verkwister.  (Zie  i.  bl.  1  bij  geld.) 
Verleden.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  heden.) 
Verlbkkbring.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  bier.) 
Verlies.  (Zie  ii.  bl.  xiii  bij  baat,  ii.  bl.  Ixxxii 

bij  BANG  en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  koopman.) 
Vermaak.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bezit,  i.  bl.  xlviii 

bij  DWANG  en  i.  bl.  Ixvii  bij  gelijk.) 
Verrotting.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  beenderen.) 
Vers.  (Zie  ii.  bl,  Ixviii  bij  oorinthen,  ii.  bl.  xxviii 

bij  DERTIEN  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  nahum.) 
Vbrschooning.  (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  frankrijk.) 
Verstand.   (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  arbeid,  i.  bl.  xii 

bij  BAND,  i.  bl.  lx  bij  bier,  i.  bl.  xx  bij  brobk 

en  ii.  bl.  xxxii  bij  kies.) 
Verstandig.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  boek.) 
Versterking.  (Zie  ii.  bl.  Iii  bij  mrnsch.) 
Vertrouwen.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  god.) 
Vbrzuim.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  affaire.) 
Vbst.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  broek  en  ii.  b?.  HU  bij 

mouw.) 
Vesuviüs.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gattbn.) 
Vet.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aarde,  ii.  bl.  Ixvii  bij 

bast  en  beer,  i.  bl.  xvii  bij  boter,  ii.  bl.  Ixx 

bij  EGYPTE  en  gast,  ii.  bl.  xxx  bij  haring,  ii. 

bl.  viii  bij  kaars,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  lijf  en  nibr 

en  iL  bl.  Iv  bij  pot.) 
Vbtbr.  (Zie  ii.  bl.  Lxxi  bij  geloof.) 
Veulen.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  beenbn.) 
Victorie.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  lied.) 
Vier.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  blad  en  i.  bl.  Ixv  bij 

éÉN.) 
ViBRTBL.  (Zie  i.  bl.  Ix  bij  bbmind.) 
Vies.  (Zie  ii.  bi.  Ixvi  bij  bagger.) 
Vijand.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  beschroomd  en  bij* 
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DOODEy  i.  bl.  zxxviii  bij  gaaf,  ii.  bl.  xlvii  bij 
HOOVD,  ii.  bl.  viii  bij  kaats,  ü.  bl.  xzzii  bij 
KRDID  en  n.  bl.  lüi  bij  nood.) 
Vijf.    (Zie  ii.  bl.  y  bij  drib  en  ii.  bl.  xxxbij 

HAARLBM.) 

Vijg.  (Zie  ii.  bl.  xxyii  bij  bobr,  i.  bl.  xxzy  bij 
BOOMy  ii.  bL  xlvi  bij  gbluk,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij 
KABTAMJB  en  ii.  bl.  xxxii  bij  kbutbl.) 
VuzBL.  (Zie  i.  bl.  xlviü  bij  ééN.) 
Vin.  (Ziei.  bl.  Ixyiii  bij  haai.) 
Vindingrijk.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  nood.) 
VivGER.   (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  bbbnbn,  i.  bl.  xl? 
bij  boter,  i.  bl.  xxxvi  bij  dbur,  i.  bl.  xxxvii 
bij  DUIM  en  i.  bl.  xxxTÜi  bij  gaten.) 
Vink.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  goud  cd  ii.  bl.  liv  bij 

OOR.) 

Viooi«.  (Zie  i.  bl.  1  bij  geluid,  i.  bl.  Ixxi  bij 
HOND,  il.  bl.  xxxi  bij  kermis  en  ii.  bl.  Ixxxiv 

bij  MAN.) 

VucH.  (Zie  i.  bl.  xyii  en  ii.  bl.  ii  bij  aas,  i.  bl.  iy 
bQ  advocaat  en  aken,  i.  bl.  xliii  bij  bbxn- 
drrbn  ,  i.  bl.  xliv  bij  bbk,  ii.  bl.  y  bij  düiyel, 
i.  bl.  1  bij  OBUJKHEiD,  i.  bl.  Ixyiii  bij  haak, 
ü.  bl.  Ixxxiii  bij  kaar,  ii.  bl.  ix  (2)  en  xxxii  bij 
ketel,  ii.  bl.  xxxii  bij  kook,  ii.  bl.  Ii  bij  maas 
(2)  en  H.  bl.  Ixxxii  bij  spiering.) 

Vibitb.  (Zie  ii.  bl.  xxxi  bij  kat  en  ii.  bl.  xxxii  bij 

KLONT.) 

VisscHBR.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  baars  en  ii.  bl.  viii 

bij  HEMD.) 

Vlaag.   (Zie  i.  bl.  xii  bij  babbelaar  en  ii.  bl. 

Ixxxiy  bij  plaag.) 
Vlam.  (Zie  i.  bl.  xyiii  bij  dak.) 
Vlaming.  (Zie  i.  bl.  xlyiii  bij  düitsohbr.) 
Vlas.   (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  egge  en  i.  bl.  xxxyiii 

en  ii.  bl.  Ixx  bij  garen.) 
Vlbssch.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  bank  en  beende- 
ren, i.  bl.  xyiii  bij  boterham,  ii.  bl.  Ixyiii  bij 
BOUILLON,  ii.  bl.  xlyi  bij  goed,  ii.  bl.  Ixxxiii 
Inj  HOND,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  hooi,  ii.  bl.  yiii  bij 
hout,  H.  bl.  Ixxiv  bij  kleed,  ii.  bl.  xlixbij  kvi- 
KEN ,  ii.  bl.  Ixxyüi  bij  stuk  en  ii.  bl.  Ixxxy  bij 

FEL  en  TISCH.) 

Vleet.  (Zie  i.  bl.  Ixyi  bij  garnaal.) 
Vlek.  (Zie  i.  bl.  xlyiii  bij  eer,  i.  bl.  xlix  bij  ga- 
ten en  ii.  bl.  Ixxyii  bij  rimpel.) 
Vleugel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxyi  bij  liefde.) 
Vleugje.  (Zie  ii.  bl.  y  bij  dood.) 
Vlibo.  (Zie  ii.  bl.  xly  bij  duivel  en  ii,  bl.  3(lix 

bij  KWAAD.) 

VuBOER.  (Zie  i.  bl.  xlix  bij  gaten.) 

Vlies.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiy  bij  melk  en  ooo.) 

Vlijt.  (Zie  i.  bl.  Ixiii  bij  brood.) 

Vloed.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  ding  en  ii.  bl.  Ixx  bij  eb.) 

Vloek.  (Zie  ii.  U.  Ixyii  bij  beest.) 

Vloer.  (Zie  ii.  b}.  l^vii  bij  bed,  ii.  bl?  ^vii  bij 
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HEL  en  ii.  bl.  Ixxxiy  bij  naarstigheid  en 
onruim.) 
Vloo.    (Zie  ii.  bl.  xxyi  bij  bef,  ü.  bl.  Ixx  bij 

DUISTER  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hond.) 
Vocht.  (Zie  ii.  bl.xxyiiibij  dbuvik,  ii.  bl.  xlix  bij 
LARiEen  ii.bl.  Ixxxiy  bij  LUOHTen  Schiedam.) 
Vod.  (Zie  ii.  bl.  xlix  en  Ixxxiy  bij  lap  en  ii.  bl. 

Ixxxiy  bij  naarstigheid.) 
Voeder.    (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  bootsman,  i.  bl. 

Ixiy  bij  dag  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Voering.    (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  broek  en  ii.  bl. 

Ixxxiii  bij  keel.) 
Voerman.   (Zie  ii.  bl.  ii  bij  aarde  en  i.  bl.  Ixix 

bij  hand.) 
Voet.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bbd,  i.  bl.  xliy  bij  berg, 
blok  en  boer,  i.  bl.  xIyü  bij  doorn,  ii.  bl.  y 
bij  ééN,  i.  bl.  xlyiii  bij  ei  en  elleboog,  i.  bl. 
Ixyi  bij  GANS,  ii.  bl.  xIyü  bij  hand,  i.  bl.  Ixx 
bij  HOED,  i.  bl.  Ixxi  bij  hoofd,  ii.  bl.  Ixxiii 
bij  HUIS,  ii.  bl.  xxxi  bij  jongen,  ii.  bl.  xxxii 
bij  KOOPMAN,  ii.  bl.  xlix  bij  land,  ii.  bl.  Iv 
bij  PLAT  en  ii.  bl.  Ixxxy  bij  stap.) 
VoBTANOEL.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiy  bij  klem.) 
Vobteling.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kous.) 
Vogel.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aard,  i.  bl.  iy  bij  ambt, 
i.  bl.  xliy  bij  bek  (2),  i.  bl.  xxxy  bij  bosch, 
i.  bl.  xlvi  bij  buit  en  dak,  1.  bl.  Ixy  bij  ei,  ii. 
bl.  xxix  bij  GUNST,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  kaf,  ii.  bl. 
liii  (2)  en  Ixxxiv  bij  nest  en  ii.  bl.  ly  bij  pa- 
pegaai.) 
Vol.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dolle.) 
Volk.   (Zie  i.  bl.  y  bij  avond,  ii.  bl.  Ixviii  bij 
BOER,  i.  bl.  xxxvi  bij  braspennino  en  dief, 
ii.  bl.  xxviii  bij  driekant,  ii.  bl.  y  bij  duivel, 
ii.  bh  vi  bij  ezel  en  gbregtigheid,  i.  bl.  Ixviii 
bij  haag  (2),  ii.  bl.  viii  bij  heerlijkheid,  ii. 
bl.  Ixxxiii  bij  huis,  ii.  bl.  viii  bij  kaars  en  ii. 
bl.  Ixxiv  bij  KAT.) 
Vonk.  (Zie  ii.  bl.  liv  bij  paard.) 
Vonnis.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  blijk.) 
VÓÓR.  (Zie  i.  bl.  üi  (6),  xi  (ö),  xxxiy  (2),  Iviii 

(2)  en  ii.  bl.  ii  (4)  bij  achter.) 
Voordeel,   (Zie  ii.  bl.  liii  bij  nadeel  en  ii.  bl. 

Ixxvii  bij  oordebl.) 
Voorjaar.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  leeuwerik.) 
Voorkomen.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  deur.) 
Voornemen.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  hel.) 
Voorwacht.  (Zie  ii.  bl.  Ivi  bij  regiment.) 
Voorziotighbid.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aanokzigt.) 
Vork.    (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  adam,  ii.  bl.  Ixviii  bij 
BOER,  i.  bl.  XXXV  bij  boon,  ii.  bl.  xxvii  bij 
BORD  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Vorm.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  draad.) 
Vorst.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  boer,  i.  bl.lxvi  bij  ga- 
ten, ii.  bl.  xxix  bij  gunst,  ii.  bl.  11  bij  maan 
en  ii.  bl,  liii  bij  nacht.) 
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Vos.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  druif ^  i.  bl.  xlix  bij  em- 
mer, ii.  bl.  Ixxii  bij  hoen,  il.  bl.  viii  bij  hok 
en  ii.  bl.  ix  bij  kip.) 

Vraag.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxi  bij  antwoord,  i.  bl.  ▼ 
bij  BAKKER,  i.  bl.  xlvi  bij  daarom  en  ii.  bl. 

IxXXiv  bij  LEVEN.) 

Vrede.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  duif,  ii.  bL  vi  bij 
GEREOT,  ii.  bl.  Ixxvi  bij  moes  en  ii.  bl.  Ixxviii 

bij  STAF.) 

Vrees.  (Zie  ii.  bl.  xli?  bij  bul  en  i.  bl.  Ixxi  en 
ii.  bl.  Ixxiii  bij  hoop.) 

Vreter.  (Zie  i.  bl.  Ixxii  bij  ijzer.) 

Vreugde.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bier,  i.  bl.  xlvi  bij 
DAO,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  koolen,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij 
ROUW  en  ii.  bl.  Ixxxv  bij  top.) 

Vriend.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aard,  i.  bl.  xxxiv  bij 
AMBACHT,  i.  bl.  xlvi  bij  CASAQUE,  ü.  bl.  Ixx  bij 
duivel,  i.  bl.  Ixv  bij  einde,  i.  bl.  xxxviii  bij 
ellende,  i.  bl.  xlix  bij  feest,  i.  bl.  1  en  ii.  bl. 
Ixxi  bij  geld,  1.  bl.  Ii  bij  gierigheid,  god  en 
GOED ,  ii.  bl.  xxix  bij  goud  ,  ii.  bl.  viii  bij  kaats, 
ii.  bl.  Ixxiv  bij  kerkhof,  ii.  bl.  xlviii  bij  ker- 
mis, ii.  bl.  Ii  bij  maaq  en  maaltijd  en  ii.  bl. 
liii  bij  NACHT  en  nood.) 

Vriendschap.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  adam,  i.  bl. 
xliii  bij  arme,  i.  bl. lx  bij  beeld,  ii.  bl.xliii  bij 
blaas,  i.  bl.  xviii  bij  cement,  i.  bl.  xxxviii  bij 
FRANSCHMAN,  ü.  bl.  vi  bij  GESCHENK  en  ü.  bl. 
Ixxv  bij  leven.) 

Vrijbuiter.  (Zie  ii.  bl.  x  bij  kop.) 

Vrijer.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  arm,  ii.  bl.  xliii  bij  bbb- 
NEN,  ii.  bl.  xxvii  bij  bos,  i.  bl.  Ixiv  bij  dijer 
en  i.  bl.  xxxvii  bij  drempel.) 

Vrijheid.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  goud.) 

Vrijster.  (Zie  i.  bl.  v  bij  baas,  ii.  bl.  xliii  bij 
beenen  ,  ii.  bl.  xlvi  bij  goed  en  iL  bL  Iv  bij 

PIJN.) 

Vroed.  (Zie  ii.  bl.  xlviii  bij  kermis.) 
Vroeg.  (Zie  ii.  bl.  Ixxviii  bij  schopt.) 
Vrolijkheid.   (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  lamp  en  iL 

bl.  Ivi  bij  ROES.) 
Vroom.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pot.) 
Vrouw.  (Zie  ii.  bl.  xxv  en  Ixv  bij  aarde,  L  bL 
iv  bij  ambt,  i.  bl.  v  en  ii.  bl.  Ixxxii  bij  baas, 
i.  bl.  xii  bij  bak,  ii.  bl.  xlii  bij  bed,  i.  bl.  xliii 
bij  beenen  ,  i.  bl.  xliv  bij  berouw,  ii.  bL  iii 
bij  BEURS,  i.  bl.  xliv  bij  bloem,  i.  bl.  Ixi  bij 
boekweit,  i.  bl.  xiii  bij  bokking,  ii.  bL 
xliv  bij  borst,  i.  bl.  Ixii  bij  boven,  i,  bl. 
xiii  bij  brand  ,  i.  bl.  Ixiii  en  ii.  bl.  Ixviii  bij 
BUURMAN,  L  bL  xlvi  bij  dag,  ii.  bl.  Ixxxii 
bij  dop,  IL  bL  v  bij  duivel  en  dweil,  L  bL 
xlviii  bij  eer,  ii.  bl.  xlv  bij  si,  ii.  bl.  xxvüi 
bij  EINDE,  i.  bl.  xxxviii  bij  garen  ,  i.  bL  1  bij 
GEKAKEL,  i.  bl.  xxxvüi  bij  GELD,  ü.  bl.  xlvi 
bij  hagsdoorn,  L  bL  Ixix  en  ii.  bL  xxx  bij 


hand,  ii.  bl.  vii  bij  USER,  ii.  bl.  budi  bij 
heidelbbeo,  i.  bl.  Ixx  bij  hoer,  i.  bLlxzi  bij 
hoofd,  hooi  en  huis,  ii.  bL  xxxi  bij  jaooba, 
iL  bL  ix  bij  kapitaal,  ii.  bl.  Ixxiv  bij  keuken, 
ii.  bl.  xxxii  bij  kind,  ii.  bL  xlviii  bij  kobk,  iL 
bl.  Iii  (2)  en  Ixxvi  bij  man,  ii.  bL  Iii  bij  meid, 
ii.  bl.  Iv  bij  parlement  en  pels,  ii.  bl.  Ixzvii 
bij  pot  en  ii.  bl.  Ixxviii  bij  talie.) 
Vrouwendag.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  baas  en  bb« 

delaab  en  ii.  bl.  1  bij  leeuwerik.) 
Vrucht.   (Zie  i.  bl.  x  bij  aarde,  ii.  bl.  xxv  bij 

appel  en  i.  bL  xiii,  Ixi  (4)  en  Ixii  bij  boom.) 
Vuilnis.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  boom  en  i.  bL  zx 

bij  boord.) 
VüiLPOoRT.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gbwigt.) 
Vuis.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  huis.) 
Vuist.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  gewigt.) 
Vuur.   (Zie  L  bl.  xvii  bij  asch,  iL  bL  Ixxxii  bij 
bed,  ii.  bl.  xliii  bij  bediening,  L  bL  xliv  bij 
BEENEN,  L  bl.  xviii  bij  broek,  L  bl.  xlvi  bij 
dag,  i.  bL  xviii  bij  deur,  ü.  bl.  xxvüi  bij  drie- 
kant, ii.  bl.  V  bij  duivel,  L  bL  xlviii  bij  edel- 
man, L  bL  xxxviii  bij  franschman,  L  bl.  Ibij 
GELD,  ii.  bl.  xlvii  bij  hoofd,  iL  bl.  ix  bij  ka- 
non, ii.  bL  Ixxxiii  bij  koek,  ii.  bl.  Ixxv  bij 
LICHT,  iL  bl.  Ixxvii  bij  ooa,  ii.  bl.  Iv  bij  pul, 
ii.  bl.  ixxxiv  bij  pot  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij  rook.) 
VuuRSLAG.  (Zie  iL  bl.  Ixxxii  bij  doos.) 
Waakzaamheid.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  binnbn.) 
Waal.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  duitscher.) 
Waar.   (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  afstand,  ii.  bL  vi  bij 
ber,  i.  bl.  xlviii  bij  ei,  i.  bl.  xxxviii  bij  geld 
(3)  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  markt.) 
Waard.   (Zie  i.  bl.  xliii  bij  bakker  en  L  bl.  xlix 

en  ii.  bl.  vi  bij  gast.) 
Waarde.  (Zie  L  bl.  Ii  bij  goed.) 
Waardig.  (Zie  iL  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Waarheid.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dag,  i.  bL  xxzvi 
by  deur,  ii.  bl.  xlvi  bij  goud,  ii.  bl.  liii  bij 
mond  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij  regel.) 
Waarom.  (Zie  L  bl.  xlvi  bij  daarom.) 
Wacht.   (Zie  ii.  bl.  iv  bij  brabbelino  en  iL  bL 

xxx  bij  HOND.) 

Wachtel.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  goud.) 

Wafel.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  boer  en  i.  bL  Ixviii 

bij  HAND.) 

Wagen.  (Zie  L  bL  iii  bij  aal  en  aohtbb,  ü.  bL 
Ixvi  bij  advocaat,  i.  bl.  v  bij  baat,  ii.  bL  Ixvü 
bij  boedel,  ii.  bl.  Ixviii  en  Ixxxii  bij  bobb,  L 
bl.  ixvii  bij  gezelschap,  i.  bl.  ii  by  god,  ii. 
bl.  Ixxv  bij  KNOL  en  kob  en  ii.  bl.  I  bij  ligt.) 

Wal.  (Zie  L  bL  zi  bij  baars.) 

Wambuis.  (Zie  ü.  bl.  ziü  bij  arm  en  L  bL  Ixix 

bij  HANS.) 

Wandeling.  (Zie  L  bl.  xii  bij  bbbnen.) 
Wang.  (Zie  ii.  bl.  ix  bij  kers.) 
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Want.  (Zie  ii.  bl.  Izxxiii  bij  kous  en  ii.  bl.  Ixzxiv 

hij  OOIJSVAAR.) 

Wapbx.  (Zie  ii.  bl,  zliy  bij  burger ,  i.  bi.  1  bij 
GSDULDy  i.  bl.  Ii  bij  GRIJS  en  ii.  bl.  Ixxviii  bij 
80I*0AAT  (2).) 

War.  (Zie  ii.  bl.  xxxil  bij  klos  en  ii.  bl.  zlviii  bij 

KOBK.) 

Warm.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxi  bij  amkbr.) 
Warmtb.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxüi  bij  koudb  en  ii.  bl. 

IxXXiv  bij  UBFDB.) 

Was.    (Zie  i.  bl.  xxxix  bij  god,  ii.  bl.  xxxii  bij 

KBBYBL  en  ii.  bl.  Ixxx?  bij  stront.) 
Wasoh.    (Zie  i.  bl.  xliv  bij  bodbm,  i.  bl.  xlix  bij 
FRANKRIJK  en  i.  bl.  Ixviii  bij  's  orayenhaob.) 
Wasohvrouw.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  antwoord.) 
Wasdom.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  lid.) 
Wassenaar.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  ark  el.) 
Water.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aangbziot,  i.  bl.  ivbij 
afloop,  i.  bl.  xi  bij  ayond,  i.  bl.  xii,  xliii  en 
lix  bij  BAK,  i.  bl.  xii  bij  beest,  i.  bl.  xliv  bij 
BESPROEiJiNo,  i.  bl.  xliv  en  ii.  bl.  Ixviil  bij 
BOBR,  ii.  bl.  xxvii  bij  bord,  i.  bl.  xlv  bij  brief, 
i.  U.  xxxvi,  xIy  eo  ii.  bl.  xliv  bij  brood,  i. 
U.  XXX vi  bij  CHOCOLADE,  ii.  bl.  Ixix  bij  deur, 
i.  bl.  Ixiv  bij  diepte,  i.  bl.  xlvii  bij  ding,  ii.  bl. 
Ixzxii  bij  ÉÉN ,  i.  bl.  xlix ,  Ixvi  en  ii.  bl.  xxviii 
bij  EMMER,  ii.  bl.  xlvii  bij  geliefde,  i.  bl. 
xxzviü  bij  GELOOF,  1.  bl.  i  bij  gewas,  i.  bl. 
bdx  en  ii.  bl.  xlvii  bij  hand  ,  i.  bl.  Ixxi  bij  hond, 
ii.  bl.  xlvii  bij  houwitser,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  us, 
ÏL  bl.  viii  bij  kaas,  ii.  bl.  xxxii  bij  kip,  ii.  bl. 
Ixxvi  bij  MEEL  en  mbnsch,  ii.  bl.  liii  bij  muts, 
iL  bl.  Iv  bij  POMP  en  ii.  bl.  Ixxviii  bij  smous.) 
Waterval.  (Zieii.  bl.  Ixxiv  bij  kaskenadb.) 
Watte.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  eend.) 
Wbdbr.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  april  en  avond,  i. 
bL  IxH  bij  BOTER,  ii.  bl.  xliv  bij  dag,  i.  bl.  Ixv 
bij  BDAM,  ii.  bl.  Ixx  bij  erfenis,  ii.  bl.  xlvi  bij 
GELD,  ii.  bl.  Ixxi  bij  gorkum,  i.  bl.  Ixviii  bij 
'soravbnhage  en  haan,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij 
koop,  ii.  bl.  1  bij  likdoren  en  ii.  bl.  Ixxxvibij 
lucht  en  mol.) 
Wbduwbnaar.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  bed.) 
Wbb.  (Zie  ii.  bl.  xx v  bij  ach  en  ii.  bl.  xlvii  bij  hart.  ) 
Wbbk.   (Zie  i.  bl.  xxxvi,   Ixili  en  ii.  bl.  iv  bij 
DAG ,  i.  bl.  xxxvi  bij  dijk  ,  L  bl.  Ixviii  bij  's  gra- 
vknhagb,  ü.  bl.  viii  bij  hemd,  ii.  bl.  xxxi  bij 
jacoba  en  kerk,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kort- jakje 
eo  iu  bJi  Ixxvi  bij  maart.) 
Wbbldb.    (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dochter,  ü.  bl. 

Ixxüi  bij- HUIS  en  ii.  bl.  ix  bij  kind.) 
Wbêrolas.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  eksteroog.) 
WxBT.  (Zie  ii.  U.  Ixxxvi  bij  traag.) 
Wbo.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  adam,  ii.  bl.  xxv  bij  ader, 
i  U.  xi  bij  abbbid,  i.  bl.  xliii  bij  armoede,  i. 
bl.  xliv  bij  BBRG,  blok  en  boer,  i.  bl.  Ixiv  bij 


ding,  i.  bl.  xxxvii  bij  doolhof,  i.  bl.  1  bij  ge- 
duld, i.  bl.  Ixvii  bij  gezelschap  ,  ii.  bl.  Ixxii  bij 
herberg,  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi,  ii.  bl.  Ixxiv  bij 
kat,  ii.  bl.  ix  bij  kies,  ii.  bl.  Iv  bij  pronk,  ii. 
bl.  Ixxvii  bij  rome  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  spinazie.  ) 
Wegge.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bakkbrin.) 
Weide.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  bok,  i.  bl.  1  bij  gewas, 
i.  bl.  Ii  bij  gras  ,  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi  en  ii,  bl. 

IXXV  bij  KOE.) 

Weit.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  koek.) 
Wekker.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dekker.) 
Wel.  (Zie  i.  bl.  xxxix  bij  god.) 
Welkom.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  avond  en  i.  bl.  xxxviii 

bij  GELD.) 

Wellust.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  achter.) 

Welvaart.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  ader  en  ii.  bl. 
XXX  bij  hemel.) 

Wend.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  einde.) 

Wenscher.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  nieuwjaar.) 

Wereld.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  assurant,  i.  bl.  xxxv 
en  ii.  bl.  Ixvii  bij  beenbn,  ii.  bl.  xliii  bij  be- 
loop en  besje,  ii.  bl.  xxviii  bij  doos,  i.  bl. 
Ixiv  bij  driehoek,  i.  bl.  Ixvi  bij  figuur,  i.  bl. 
xxxviii  en  ii.  bl.  Ixxi  bij  geld,  i.  bl.  Ixvii  bij 
god,  ii.  bl.  xlix  bij  kruis  en  laars,  ii.  bl.  liv 
bij  oord  en  ii.  bl.  Iv  bij  plat.) 

Werp.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  huis.) 

Werk.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aap,  i.  bl.  xlii  bij  aardr, 
i.  bl.  iii  bij  aars,  ii.  bl.  xlii  bij  arbeider,  i. 
bl.  vi  bij  barmhartigheid,  ii.  bl.  Ixvii  bij 
BEL,  ii.  bl.  iii  bij  beul,  i.  bl.  xiiibij  consoibn- 
TIE,  ii.  bl.  iv  bij  dag,  ii.  bl.  Ixix  bij  deur,  i. 
bl.  xxxvii  bij  drukte  en  duim,  i.  bl.  xlviii  bij 
DUIVEL  en  ÉÉN,  i.  bl.  Ixviii  bij  hals,  i.  bl.  Ixxi 
bij  HOOI,  ii.  bl.  xlvii  bij  jagt,  ii.  bl.  xxxi  bij 
KAPELLAAN,  ü.  bl.  ix  bij  KERK  en  KOK  en  ii. 

bl.  Ixxvi  bij  LUIAARD.) 

Wervel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kop.) 
Westfaalder.  (Zie  i.  bl.  vbij  bakker  en  ii.  bl. 

xliv  bij  DAG.) 

Wet.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  advocaat,  i.  bl.  xii  bij  be- 
drog, ii.  bl.  xxxi  bij  karel  en  ii.  bl.  ix  bij 

KONING.) 

Wetering.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  drek.) 
Wever.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  deur  en  ii.  bl.  xxxii  bij 

KNOOP.) 

Wieg.   (Zie  i.  bl.  xliii  bij  bed,  i.  bl.  Ixv  bij  één 

en  ii.  bl.  xxxii  bij  kind.) 
WiBM.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  spek.) 
WiEMBLPOORT.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  horologie.) 
WiGGBvuuR.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  gatten.) 
Wijf.   (Zie  i.  bl.  iii  bij  abraham,  ii.  bl.  Ixxxi 
bij  arme,  ii.  bl.  Ixvi  bij  atlas  en  bakker, 
i.  bl.  xliii  bij  bed,  i.  bl.  Ixi  bij  bisse,  ii.  bl.  Ixviii 
bij  BOBR,  i.  bl.  xviii  bij  daad,  ii.  bl.  xliv  bij 
DBERN,  ii.  bl.  iv  bij  dbn  bergh,  i.  bl.  xlviii 
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bij  BiNDB,  ii.  bl.  vi  bij  fabbl,  ii.  bl.  xlvi  bij 
OBDULD,  il.  bl.  Izxii  bij  hbibbi,  ii.  bl.  xxzi  bij 
Hüis,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  huzaar,  ii.  bl.  Ixxv  bij 
KLOMP y  ii.  bl.  xxxii  bij  knoop,  ii.  bl.  Ixxv  en 
Ixxxiii  bij  koolbn,  ii.  bl.  Ixxvii  bij  oo,  ii.  bl. 
Hy  bij  OUD  en  ii.  bl.  Ixxyü  bij  praat.) 
Wijn.  (Zie  ii.  bl.  Ixv  bij  aarde,  i.  bl.  xliii  bij 
APRIL,  i.  bl.  xii  bij  bebst  en  bibr  (2),  i.  bl. 
xlv  (4)  en  ii.  bl.  xliv  bij  brood,  ii.  bl. xxviiibij 
FLBSOH,  ii.  bl.  XXX  bij  hart  (2),  i.  bl.  Ixxi  bij 
HOis,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kan,  ii.  bl.  ix  bij  kas- 
telein en  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kbulbn.) 
Wijngaard.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  boon.) 
Wijnvbrlatbr.  (Zie  i.  bl.  xxi  bij  dwarsfluit.) 
Wijs.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aanobziot,  i.  bl.  v  bij 
baas,  ii.  bl.  xlv  bij  dwaas,  ii,  bl.  xxix  bij 
OROOTE,  ii.  bl.  ix  bij  koning  ,  ii.  bl.  liv  bij  on- 
dervinding en  008TBN  en  ii.  bl.  Ivi  bij  rijke.) 
Wijsheid.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbeid,  i.  bl.  xii  bij 
bier,  ii. bl.  vibij  geduld,  i.  bl.  1  bij  gekheid, 
ii  bl.  Ixxiii  bij  hoofd  en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kak.) 
Wijwater.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  ezel.) 
Wil.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  dank  en  i.  bl.  xxxix  bij 

OOD  (2).) 
Wild.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  arme.) 
Wilde.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  noest.) 
Wildemanshofje.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  klok.) 
WiLLBMiJNTjB.  (Zie  i.  bl.  xlixbij  garde.) 
Wind.    (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangbzigt,  i.  bl.  lix 
bij  ASOH,  i.  bl.  XXXV  bij  belofte,  i.  bl.  xlv  bij 
boom,  i.  bl.  xlvi  bij  dag,  i.  bl.  xlvii  bij  doek, 
i.  bl.  Ixiv  bij  dooi,  ii.  bl.lxixbiJDOoRLAPPBR, 
1.  bl.  xlix  bij  FOUT  en  gaten,  i.  bl.  Ixvii  bij 

GELUK,  i.  bl.  Ii  bij  GROND,  Ü.  bl.  XXX  bij  HOEK, 

ii.  bl.  xlviii  bij  kaf,  ii.  bl.  Ixxv  bij  land,  ii. 

bl.  Ixxvi  bij  MAART,  ii.  bl.  Ii  bij  malbfijt,  ii. 

bl.  Iii  bij  MOLEN,  ii.  bl.  liii  bij  noorden,  ii.  bl. 

liv  bij  OOSTEN ,  ii.  bl.  Ixxxv  bij  streek  en  ii.  bh 

Ixxxvi  bij  VUIL,) 
Winkel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  baas,  i.  bl.  xlv  bij 

bom,  i.  bl.  Ixiii  bij  ghits  en  ii.  bl.  xxxi  bij  juf- 
vrouw.) 
Winning.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kost.) 
Winst.   (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  bang  en  i.  bl.  xlix 

bij  gasthuis.) 
Winter,    (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  aard,  i,  bl.  iv  bij 

allerheiliohn,  i.  bl.  xliii  bij  bakker,  ii.  bl. 

Ixxxii  bij  BEDELAAR,  i.  bl.  XXXV  bij  besjb,  ii. 

bl.  Ixviii  bij  boter,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  hart,  ii. 

bl.  viii  bij  judas,  ii.  bl.  xxxi  bij  kerkhof,  ii. 

bl.  Ixxv  bij  KOE  en  ii.  bl.  liv  bij  ooijbvaar.) 
WiscH.  (Zie  i.  bl,  lix  bij  bahr.) 
Wittb-lakenst|iaat.    (Zie  i,  bl.  lx  bij  bstjb 

DE  VEREN.) 

Wobkbr.  (Zie  ii.  bl.  ix  bij  kapitaal.) 
Woest.  (Zie  ii.  bl.  Ixa^xiv  bij  nobst.^ 


Wol.   (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  dweil  en  i.  bl.  xlix  bij 

garen  en  gebaar.) 
Wolf.   (Zie  i.  bl.  xii  bij  bakhuis,  i.  bl.  idvi  bij 

BUIK  en  BUIT,  ii.  bl.  v  bij  draf,  ii.  bl.  xxTiii 

bij    FRANKRIJK,   Ü.  bl.  vi  bij  GERUCHT 9   Ü.  bl. 

xxxi  bij  KERK  en  ii.  bl.  ix  bij  kooi.) 
Wolk.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  april  en  ii.  U.  Ixxxii 

bij  donder.) 
Wolmobd.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kous.) 
Wond.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dood  en  ii.  bl.  Ixx  viii 

bij  SNEDE.) 

Wonder.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  doorn  en  ii.  bl. 
Ixxxvi  bij  WAARHEID  en  wereld.) 

Woord.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  blik,  i.  bl.  xxxvi 
bij  DUN,  ii.  bl.  V  bij  dreigement,  i.  bl.  xlviii 
bij  DUIVEL,  ii.  bl.  xlv  bij  eer,  i.  bl.  xlix  bij 
EMMER,  i.  bl.  Ixvii  bij  gelag,  ii.  bl.  xlvi  en 
Ixxi  bij  GELD,  ii.  bl.  xxix  bij  grond,  i.  bl.  bdx 
bij  HANDEL,  ii.  bl.  xlix  bij  lansknboht,  ii. 
bl.  Ixxxiv  bij  slof  en  ii.  bl.  Ixxxv  bij  stroop.) 

Worm.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  boom  ,  ii.  bl.  xlix  bij  kop, 
ii.  bl.  Ixxvi  bij  maag  en  ii.  bl.  liii  bij  nbus.) 

Worp.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  broek.) 

Worst.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bloed,  ii.  bl.  Ixx  bij 
EINDE,  i.  bl.  Ixxi  bij  horen  en  ii.  bl.  1  bij  lbybn.) 

Wortel.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aardb,  ii.  bl.  xxvii 
bij  BOER  en  i.  bl.  xlviii  bij  bik.) 

Wouw.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  duif  en  ii.  bl.  Ixxxvi  bij 

VOGEL.) 

Zaad.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  bak,  i.  bl.  Ixi  bij  boek- 
weit, i.  bl.  xxxvii  bij  draad,  ii.  bl.  vbij  dui- 
vel, i.  bl.  xlix  bij  fout,  ii.  bl.  vii  bij  hart, 
ii.  bl.  xlvii  bij  haver,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  hoop 
en  ii.  bl.  xlviii  bij  komkommer.) 

Zaak.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  advocaat,  i.  bl.  xxxv 
bij  BEDE,  i.  bl.  xii  bij  beraad,  ii.  bl.  Ixvii  bij 
BEZIT,  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dokter,  ii.  bl. xxviiibij 
DRAAD,  ii.  bl.  xxix  bij  gatten,  i.  bl.  1  bij  gb- 
DULD,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  geld,  ii.  bl.  Ixxi  bij 
GEST,  i.  bl.  Ixx  bij  HOND,  i.  bl.  Ixxi  bij  hoootb, 
ii,  bl.  Ixxiv  bij  kantoor,  ii.  bl.  xxxi  bij  kap- 
stok, ii.  bl.  xxxii  bij  klem,  ii.  bl.  lxxv  bij 
KOQP,  ii.  bl.  1  bij  LIS,  ii.  bl.  Iii  bij  mbbstbr  en 
ii.  bl.  Ixxxv  bij  uitleg.) 

Zacht.  (Zie  ii.  bl.  vii  bij  hach.) 

Zak.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  aas,  i.  bl.  v  bij  armobdb, 
ii.  bl.  Ixxxii  bij  bak,  i.  bl.  vi  bij  band,  ii.  bl.  ii 

bij    BEDELAAR,    1.    bl.    XÜ  bij  BBLOFTB,    Ü.  bl. 

Ixxxii  bij  BLUF,  ii.  bl.  xliii  bij  boer,  i.  bl.xxbij 
BOL,  ii.  bl.  Ixviii  bij  borg,  i.  bl.  xx  bij  brood, 
i.  bl.  Ixiii  bij  compliment,  i.  bl.  xxxvii  b\j 
DRAAD,  i.  bl.  xlviii  bij  duivel  en  edelman, 
i.  bl.  1  (2)  en  ii.  bl.  Ixxi  (3)  bij  geld,  i.  bL  1 
bij  GELEEND,  ü.  bl.  Ixxü  bij  hals,  iL  bl.  vit 
bij  haspbl  en  hbbr,  i.  bl.  Ixx  en  ii.  bl.  xx3^ 
\i\j  ^EL,  i.  bl.  Ixi^i  bij  honderd  en  hout,  ii. 
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U.  Izxhr  bij  kat  en  kijkbr,  ii.  bl.  ixbij  rnüp- 
PXL,  iL  bl.  1  bij  LSYKNy  ü.  bl.  lil  en  Izxvi  (8) 
fa$  msL,  ii.  bl.  W  bi|  pijp  en  ii.  bl.  Ixajcvi  bij 

WI9ST.) 

Zaughxid.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  bobr.) 

Zalm.  (Zie  i.  bl.  jrxzvi  bij  dxür.) 

Zahd.  (Zie  ii.  bl.'x1iii  bij  bbrg^  ii.  bl.  xxix  bij 

GOD,  ï.  bl.  Ixzi  bij  Hooiy  ii.  bl.  xliz  bij  land 

en  ü.  bl.  liii  bij  nbus.) 
Zamg.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  bbbg,  i.  bl.  1  bij  gbka* 

KBL,  ii.  bl.  xxix  bij  gunst,  ii.  bl.  viii  bij  ja- 

LOSBSCH  en  ii.  bl.  ix  bij  kobkobk.) 
Zatubdao.  (Zie  ii.  bl.  Ixvüi  bij  ohbistbn  en  ii. 

bl.  ZXZi  bij  KAT.) 

Zbb.  (Zie  i.  bl.  W  bij  advocaat,  i.  bl.  vi  bij 
barmhartiohbid,  i.  bl.  xiii  bij  brand  (2), 
i.  bL  Iziv  bij  dbk  (2),  ii.  bl.  Ixix  bij  dbybmtbr, 
ii.  U.  Ixzxii  bij  doiciné,  i.  bl.  xlviii  bij  drup- 
pki.  en  i.  bl.  xlix  bij  gatbn.) 
Zbbp.  (Zie  1.  bl.  zliy  bij  blind.) 
Zbbland.  (Zie  il.  bl.  yiii  bij  holland.) 
Zbbman.  (Zie  i.  bl.  Ixiii  bij  buis  en  ii.  bl.  Ii  bij 

MAAN.) 

Zbbp.  (Zie  ii.  bl.  Ixtü  bij  bbl.) 

Zbbr.  (Zie  ii.  bl.  viii  bij  hond.) 

Zbobl.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  bribf.) 

Zbgbn.  (Zie  ii.  U.  vi  bij  obdaohtbnis,  i.  bl,  1 

bij  GBHOT  en  i.  bl.  Ii  bij  gras.) 
Zbil.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  batist,  ii.  bl.  iv  bij  bram, 

L  bl.  IxTÜ  bij  OBYAAR  en  ii.  bL  1  bij  lbuobn.) 
Zbmblbn.  (Zie  ii.  bl.  xxni  bij  kist.) 
Zbnuw.  {2ae  i.  bl.  yi  bij  batist,  i.  bl.  Ixvii  bij 

GBLD  en  ü.  bl.  xxxi  bij  kabrl.) 
Zbb.  (Zie  iL  bl.  xxv  bij  aas,  i.  bl.  xlvi  bij  daad 

en  i.  bl.  Ixiv  bij  drib.) 
Zbsthalf.  (Zie  ii.  bl.  vii  bij  guldbn.) 
Zbstibn.  (Zie  i.  bl.  Ixviii  bij  guldbn.) 
Zbuo.  (Zie  ii.  bl.  ixvii  bij  big,  i.  bl.  xxxv  bij 

BOBR  en  i.  bl.  Ixix  bij  hand.) 
Zbtbn.  (Zie  ii.  bl.  y  bij  drib  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij 

jan  allbmag.) 
ZiBK.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  god,  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kbrk, 

S.  faL  Ixxiv  bij  KRANK,  ii.  bl.  lii  bij  missblijk 

en  iL  bL  Ixxxv  bij  vbrstand.) 
ZiBKTB.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  baan,  i.  bl.  Ixx  bij  hond, 

iL  U.  bccv  bij  kop  en  iL  bL  livbij  overhand.) 
ZiBL.  (Zie  i.  bl.  y  bij  bakkbr,  L  bl.  xiii  bij  bobr, 

L  bl.  xlv  bij  botbr,  L  bl.  xlvii  bij  drank,  i. 

U.  XX  en  Ixv  bij  duivbl,  ii.  bL  Ixxxiii  bij  obld, 

iL  bl.  xlvii  bij  hond,  ii.  bl.  xxxii  bij  kist,  ii. 

bL  l  en  Ixxvi  bij  ligchaam,  ii.  bl.  Ixxvi  bij 

XOBD,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  slop  en  ii.  bl.  Ixxxv  bij 

troost.) 
ZiBRiKZBB.  (Zie  iL  bl.  Ixxiii  bij  jicht.) 
ZiPTBR.  (Zie  iL  bl.  xxvii  bij  boon.) 
ZuBB.  (Zie  L  bl.  iii  bij  achtbr,  L  bl.  lix  bij  ba- 
IIL 


dinaob,  ii.  bl.  xxvi  bij  bakboord,  ii.bl.  Ixviii 

bij  burg  ,  ii.  bl.  xliv  bij  dag  ,  i.  bl.  Ixiv  en  ii. 

bl.  xxviii  bij  draad,  ii.  bl.  xlvi  bij  gelukkig, 

ii.  bl.  Ii  bij  maag,  ii.  bl.  liii  bij  nachtmerrie 

en  ii.  bl.  Ixxxv  bij  strik.) 
Zilver.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  ambt  en  appel,  i.  bl. 

V  bij  AVOND  en  iL  bl.  xlii  bij  balk.) 
Zin.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  boter,  i.  bl.  xlvi  bij  buik, 

i.  bl.  xxxviii  bij  geld  ,  ii.  bl.  vi  bij  gewin  ,  i. 

bl.  Ixviii  bij  haar  en  ii.  bl.  Ivi  bij  rol.) 
Zinking.  (Zie  ii.  bl.  xxxii  bij  kurk.) 
Zit.  (Zie  iL  bl.  Ixxxiii  bij  gatten  en  ii.  bl.  Ixxiv 

bij  KBRK.) 

Zoeker.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bek.) 

Zoen.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baard.) 

Zoet.  (Zie  i.  bl.  xii  en  ii.  bl.  iii  en  xliii  bij  bittbr, 

ii.  bl.  xlvi  bij  geluk  en  ii.  bl.  Ixxxv  bij  suiker.) 
Zolder.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aal,  ii.  bl.  xxvii  bij 

boer,  ii.  bL  Iv  bij  praat  en  ii.  bL  Ixxxvi  bij 

VLOER.) 

Zomer.  (Zie  ii.  bl. xxv  bij  aard,  i.  bl. iv  bij  al- 
lerheiligen, i.  bl.  xliii  bij  bakker,  IL  bl. 
Ixviii  bij  boter,  ii.  bl.  Ixxv  bij  kob  en  ii.  bl. 

Ixxxvi  bij  WINTBR  (2).) 

Zon.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  en  xliii  bij  april,  ii.  bl. 
xxvi  bij  BAAT,  i.  bl.  lix  bij  bak,  ii.  bl.  xxvii  bij 
boter,  L  bl.  xlvi  bij  bui  en  dag  (2),  i.  bl. 
xlvii  bij  DEUR,  L  bL  xlix  bij  gaten,  L  bl.  Ixvii 
bij  god,  ii.  bl.  xxx  bij  heil,  i.  bl.  Ixxi  bij  huis, 
ii.  bl.  liii  bij  nest  en  ii.  bl.  Ixxxv  bij  tuin.) 
Zondag.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  christen,  i.  bl. 
Ixiii  en  ii.  bl.  Ixviii  bij  dag,  ii.  bl.  xxxi  bij  kerk 
en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kort-jakje.) 
Zondb.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  adam,  L  bl.  xliii  bij  ar- 
mobdb,  i.  bl.  xxxv  bij  bbbt,  i.  bl.  xlv  bij  brood, 
i.  bl.  xxxviii  bij  geld,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  juf- 
vrouw en  ii.  bl.  liv  bij  overmaat.) 
Zondvloed.  (Zie  L  bl.  xxxv  bij  boom.) 
Zoon.  (Zie  ii.  bl.  viii  bij  huishouden  en  ii,  bl. 

xlvii  bij  JAN  nibmand.) 
ZoopJB.  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  bier.) 
Zorg.  (Zie  L  bl.  xiii  bij  daad,  i.  bl.  xx  bij  dag 

en  L  bl.  Ixxii  bij  jan.) 
Zot.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  babbelaar,  L  bl.  Ixi  bij 
boer,  ü.  bl.  xlvi  bij  gek  en  ii.  bl.  xxxi  en  Ixxxiii 
bij  KAP.) 
ZoTTERNiJ.  (Zie  i.  bl.  xxxix  bij  god.) 
Zout,  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  boter,  i.  bl.  Ixiv  bij  dag, 
i.  bl.  xlviii  bij  edelman,  ii.bl.  Ixxii  bij  hoepel, 
ii.  bl.  Ixxvii  bij  pliot  en  ii.  bl.  Ixxviii  bij  taal.) 
Zucht.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  hart.) 
Zuiderzee.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  brief.) 
Zuigeling.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  mond.) 
Zuil.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  hercules.) 
Zuster.   (Zie  i.  bl.  xii  bij  beurs  en  ii.  bl.  lii 
bij  mennist  (2).) 
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Zwaan.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  gans.) 

ZivAARD.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  buik,  i.  bl.  xlvi  bij 

T»AMocxB8  en  i,  bl.  Ixvii  bij  Gelderland.) 
Zwaarte.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  doel.) 
Zwabber.  (Zie  li.  bl.  iii  bij  boord.) 
Zwaluw.  (Zie  i.  bl.  xlix  bij  gatten.) 
Zwanger.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  boosheid.) 
Zwarigheid.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbeid.) 
ZwAHT.  (Zie  1.  bl.  xxxv  bij  bbk.) 
Zwavel.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pek.) 
Zwavelstok.  (Zie  i.  bl,  xlii  bij  aangezigt,  i. 

bl.  xxxv  bij  acht,  ü.  bl.  Ixxxii  bij  borrel ,  i. 

bl.  XX  bij  dochter  en  i.  bl.  Ixv  bij  één.) 
Zweep.  (Zie  li.  bl.  xlviii  bij  ijzer.) 
Zweet.  (Zie  ii.  bL  Ixx  bij  drank  en  il.  bl.  xxx 

bij  HOND.) 

Zwerm.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  tsAST.) 
Z^i.  (Zie  ii.  bl.  Ixxii  bij  Hi.) 
Zwijn.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  boedel.) 

In  den  aanvang  dezes  jaars  is  bij  onze  Dnitscfae 
broeders  een  boek  in  't  licht  gekomen ,  dat  in  menig 
opzigt  als  eene  merkwaardige  vracht  van  onder- 
zoek op  het  gebied  der  spreekwoorden  te  achten  is. 
Merk\%  aardig  voor  Daitschland,  omdat  ik  er  den 
voorbode  in  zie  eener  verzameling  van  alle  Duitsche 
spreekwoorden,  ep  soortgelijke  wijze,  als  het  mij 
thans  is  mogen  gelukken  voor  Nederland  tot  stand 
te  brengen.  Reeds  in  1854  uitte  men  in  Duitschland 
,,den  lebhaften  Wunsch,  dass  anch  für  unseredevt- 
schen  Sprichwörter  eine  ahnliche  Bearbeitaug  nn- 
ternommen  werden  moge."  Zie  Deel  I ,  bl.  vii  van 
mijn  Spreektcoordenboek.  Merkwaardig  voor  onze 
spreekwoorden- literatuur  daarenboven,  omdat  men 
er  als  met  den  vinger  vindt  aangewezen,  dat  Duitsch- 
land en  Nederland,  waarop  ik  reeds  vroeger  heb 
gewezen,  vele  spreekwoorden  met  elkander  gemeen 
hebben. 

Het  bedoelde  boek  heeft  ten  titel :  aoricola's 
Sprichfvörter,  ihr  kochdenUcker  Ursprung  undihr 
Èinflv^  auf  die  deutschen  und  niederlandisehen 
SammleVy  nehst  kritischen  Bemerkungen  über  die 
Sprichwörter  und  Sprichwörtersammïungen  der 
Gegenwart.  Het  is  geschreven  door  den  gynin. 
docent  te  Schwerin,  den  Heer  fribdrioh  laten- 
DORF,  op  wien  ik  reeds  in  1856  en  1857  heb  ge- 
wezen (zie  Deel  I,  bl.  xxxiii,  xli  en  lv),  en  die 
mij  sedert  in  verschillende  stukken  van  zijne  hand, 
zoo  gedrukt  als  geschreven,  de  bewijzen  heeft  ge- 
leverd, dat  mijn  denkbeeld  niet  overdreven  is,  dat 
Lij  bovengenoemden  levendigen  wensch  eenmaal 
zal  vervullen,  waartoe  ik  hem  vroeger  dan  ook 
reeds  heb  opgewekt. 

Men  moet  het  boek  van  den  on  vermoeiden  schrij- 
ver inzien ,  om  er  de  waarde  ook  voor  Nederland 
van  te  beseffen.  Ik  zal  het  niet  beoordeelen ,  waartoe 


ik  mij  trouwens  noch  geroepen  noch  bevoegd  acht, 
en  dat  hier  ter  plaatse  zeker  niet  voegen  zou ,  maar 
ga  slechts  op  eenige  zinsneden  en  uitspraken, 
daarin  voorkomende ^  wijzen ,  en  wel  bepaaldelijk 
op  hetgeen  wordt  aangemerkt  van  bl.  88-101,  waar 
de  Heer  latbndorf  de  spreekwoorden,  door 
agricola  aan  't  licht  gebragt,  vergelijkt  met  de 
Nederlandscbe,  in  n*.  7  van  de  Lijgt  van  rverhen 
over  Nederlandsche  Spreekwoorden  opgeteekend, 
en  door  mij  met  het  woord  Campen,  waar  't  ge- 
drukt is,  in  mijn  Spreekwoordenboek  aangewezen. 
Ofschoon  vertaald ,  neem  ik  de  woorden  van  den 
Heer  latendorf  onder  aanhalingsteekens  op, 
opdat  men  ze  des  te  gemakkelijker  van  de  mijse 
kunne  onderscheiden. 

Als  inleiding  zegt  de  Heer  latbndorf,  bl.  80 
en  81:  „De  Nederlanders  zijn  zeer  ijverzuchtig , 
om,  met  betrekking  tot  hunne  literataur,  hanae 
nationale  zelfstandigheid  in  stand  te  houden  en  te 
bewijzen.  Ook  harrbboméb  heeft  in  zijn  Spreek'^ 
Tvoordenbeek  meermalen  herhaald,  dat  dit  of  dat 
spreekwoord  oogensohijnlijk  van  vreemden  oor- 
sprong is ,  doch  niet  in  der  daad ;  hij  doet  dit  dikwijb 
met  meer  ijver  en  overtuiging  dan  bewijskracht.'' 
Deze  schijnbare  beschuldiging  meen  ik  te  moetea 
afwijzen ,  omdat  de  ^jbewifskrachi"  alleen  in  bet 
voorbeeld  bestaat,  wat  enkel  voor  den  Nederlander 
geldt :  voor  dien  alleen  kan  het  Duitsche  spreek- 
woord, dat  ook  als  Nederlandsch  bestaat,  door  bet 
voorbeeld  alzoo,  een  krachtig  bewijs  zijn. 

„Wanneer  ik  nu  het  bewijs  lever,"  zoo  gaat  ée 
Heer  latendorf,  bl.  81,  voort,  „dat  eenige 
[Nederlandsche]  verzamelingen  van  oude  spreek- 
woorden, en  daaronder  juist  die,  welke  bij  bem  de 
meeste  waarde  heeft,  wat  de  hoofdzaken  aangaat , 
uit  Duitsche  bronnen  geput  zijn,  zoo  zoude  ik,  voor 
het  doen  vervallen  eener  geliefkoosde  meening,  die 
hem  allerdiepst  ter  harte  gaat,  hem  gaarne  voldoende 
vergoeding  geven;  en  gelukkig  is  mij  dit  niet  moei- 
jelijk."  Is  de  zienswijze  van  den  Heer  latendorf 
j  uist,  dan  is  de  te  Campen  gedrukte  verzameling  groo- 
tendeels uit  't  Duitsch  vertaald ,  en  bevat  het  boekje 
meerendeels  geene  Nederlandsche  spreekwoorden» 
Ik  beken,  dat  dit  heel  wat  schijn  van  waarheid  beeft ; 
maar  als  men  nagaat,  dat  vele  van  de  spreek  woorden, 
die  in  de  verzameling,  welke  te  Campm  gedrukt  is, 
nog  hedendaags  onveranderd  gehoord  worden ,  dan 
verliest  de  redenering  veel  van  hare  waarde,  en 
blijft  alleen  dit  denkbeeld  over,  wat  ik  altijd  heb 
voorgestaan ,  en  dat  mij  thans  door  het  werk  van 
den  Heer  latbndorf  des  te  meer  bevestigd  wordt, 
dat  de  Nederlanders  en  Duitsehers  vele  spreek- 
woorden gemeen  hebben.  De  Nederlandsche  ver- 
zamelaar, zoo  stel  ik  mij  de  zaak  voor,  zag  eene 
verzameling  van  Duitsche  spreekwoorden ,  en  nam 
daaruit  over,  wat  hij  als  zijn  eigendom  kon  be- 
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ty  omdat  bet  hem  als  NederlandscB  bekend 
)y  eo  Toegde  die  bij  andere  spreekwoorden,  die 
b^  awde  als  Nederlandsohe  kende,  en  die  niet  in 
eeae  I>iut8ehe  rerzameling  voorkomen.  Mij  dunkt, 
de  Beer  i.atb5DORF,  die  hier  als  beschnldiger 
optreedt,  deelt,  vreemd  genoeg,  geheel  mijn  ge- 
voelen, als  hij  onmiddellijk  op  het  vorige  volgen 
kat :  „Maar  hoe  innig  moeten  toch  twee  volkeren 
verwant  zijn,  wanneer  jaist  datgene,  wat  in  hunne 
oor^pnmkelijkheid  het  meest  uitkomt ,  dat  wil  zeg- 
gen: hmme  taal  en  hunne  spreekwoorden,  door 
beideB  voor  hun  bijzonder  eigendom  gehouden 
wordt.''  Wat  de  Heer  latbndobf  later  beweert, 
versterkt  mij  in  dat  gevoelen.  BI.  128  zegt  hij: 
„Behalve  de  spreekwoorden,  die  (dampen  en  z^n 
voorbeeld  aobioola  met  de  oudste  Nederlandsohe 
verzamelaars  gemeen  hebben ,  vindt  men  eene  aan- 
Benlijke  rij ,  die  door  bijna  alle  of  de  meeste  Ne- 
deriandsche  verzamelaars  gebruikt  zijn.  Men  kan 
se  alaoo  gerost  het  gemeenschappelijke  erfdeel  noe- 
men, dat  wij  Duitschers  even  als  onze  Nederland- 
sdie broeders  uit  den  tijd  onzer  vaderen  hebben 
•vergenomen/' 

Nog  meer :  bl.  180  bespreekt  de  Heer  laten- 
DORv  y^Campens  onafhankelijkheid  van  agrico- 
LA,''  en  geeft  op  deze  en  de  vijf  volgende  bladzijden 
bet  bewijs  daarvan  in  eene  menigte  spreekwoorden. 

findelijk  geeft  de  Heer  latbndorf,  bl.  100  en 
191,  aoricola's  Sprichfvörter  und  ihr  VerhdU' 
nm  SU  der  Sammlung  Campens,  in  4  afdeelingen, 
als:  1.  AMSschliesslick  bei  Campen  (incL  mbijbr 
€teJ)y  2.  Bei  Campen  und  anderen  Sammlem,  3. 
VonCan^>enübergangeny  en  4.  Be^HARREBOMÉB 
noch  meht  verzeiehnet.  De  749  spreekwoorden  van 
AGRiooi^A,  bij  afzonderlijke  nommers  opgegeven, 
verdeelen  zich  aldus:  afd.  1  telt  205  spreekwoorden, 
afd.  2  heeft  er  196,  in  afd.  3  worden  er  201  gevon- 
den, en  in  afd.  4  zijn  er  149,  dat  te  zamen  2  spreek- 
woorden meer  is  dan  het  opgegeven  getal  van 
AORicoLA,  omdat  n*.  21  en  295  dubbel  staan  aan- 
geteekend.  Mij  dunkt:  bewijzen  genoeg,  en  deze 
door  den  Heer  LATBNDORPzelven  geleverd,  dat  de 
verzamelaar  der  te  Campen  gedrukte  spreekwoorden 
wd  AGRicoLA  gekend  heeft;  maar  deze  kennis 
alleen  gebruikt,  om  er,  'tgeen  hem  als  Nederlandsch 
bekend  was,  uit  over  te  nemen,  zonder  meer. 

Bij  het  spreekwoord :  Trvee  maaltijden  slaan  zich 
nietf  heb  ik  de  verklaring  gevoegd :  Dat  wil  zeggen : 
bet  een  is  als  het  ander.  Zich  slaan  wil  waarschijnlijk 
beteekenen :  met  elkander  strijden  of  in  strijd  z^n, 
„Die  verklaring  is  verkeerd,"  zegt  de  Heer  latbn- 
DOBF,  bl.  88,  en  wel,  omdat  AaRicoLA  eene  andere 
vokianng  geeft!  Deze  zegt:  „Dit  is  een  regt 
Buitsch  Ebriacks  [d.  i.  dnmkenm^insZ  spreekwoord ; 
want  wij  Duitschers  zeggen ,  als  iemand  tot  ons 
komt,  terwijl  wij  aan  't  eten  zijn ,  en  hij  reeds  ge- 


geten heeft:  Zwo  malzeyt sehlahen  sieh  nieh4,  dat 
wil  zeggen :  hij  mag  nog  wel  eens  met  ons  meêeten. 
£n  hoewel  ik  nu  het  overdadige  eten  en  drinken 
van  ons  Duitschers  niet  prijzen  kan ,  vind  ik  het 
toch  wel  goed ,  dat  zij  anderen  lieden  geen  schade 
doen.  Een  Duitscber  schaadt  niemand  dan  zich 
zelven ,  als  hij  tweemaal  eet.  Andere  natiën  schaden 
zich  zelven  en  anderen.  Zoo  zijn  dan  ook  onder  die 
volle  Duitschers  [d.  i.  die  den  buik  vol  hebben]  niet 
zooveel  gruwelijke  en  onnatuurlijke  zonden  als  bij 
andere  volken ,  bijv.  Italianen ,  Franschen  en  Span- 
jaarden." Volgens  die  redenering  zou  niet  alleen 
mijne  verklaring  foutief  zijn,  maar  zelfs  het  spreek- 
woord niet  Nederlandsch  kunnen  wezen.  Ik  kan 
er  niets  anders  op  zeggen ,  dan  dat  het  waarschijn- 
lijke van  vroeger  mij  thans  nog  niet  onwaarschijnlijk 
voorkomt,  en  dat  hetgeen  den  Duitschers  op  een ige 
wijze  past,  den  Nederlanders  toch  wel  op  eene  an- 
dere wijze  passen  kan. 

Het  spreekwoord:  Goed  edel,  bloed  arm,  heb  ik 
aldus  verklaard:  De  aardsche  goederen  zijn  meer 
gezocht  dan  de  adeldom;  welke  „verklaring  on- 
duidelijk en  dubbelzinnig  is,"  zegt  de  Heer  la- 
TBNDORF,  bl.  93.  „Meent  harreboméb  den 
zedelijken ,  persoonlijken  of  slechts  den  adel  der  ge- 
boorte? en  wanneer  bij  den  laatsten  bedoelt,  dan 
kan  deze  ons  wel  ten  deel  vallen ,  maar  niet  door 
ons  gezocht  worden."  Het  gezocht  in  de  verklaring 
kan,  mijns  bedunkens,  in  onze  taal  althans,  niet 
anders  verstaan  worden  dan  door  begeerd,  en  heeft 
dus  voor  al,  wat  de  Heer  latbndorf  zoekt  of 
begeert,  gelijk  ik  meen,  eenen  goeden  zin. 

Wat  het  spreekwoord :  Prediken  voor  hoeren  ver'- 
zuimtniet,  bl.  94,  betreft:  dat  is  bepaald  verkeerd 
door  mij  opgegeven.  Ik  dank  den  Heer  latbndorf, 
dat  hij  er  mij  opmerkzaam  op  maakt.  Nu  kan  ik 
de  fout  herstellen.  Het  moet  zijn :  Preken  hooren 
verzuimt  niet.  Ik  had  moeten  lezen  hoeren  =  hoor  en, 
de  e  als  verlengletter  beschouwd. 

Wat  de  Heer  latbndorf,  bl.  96,  veronderstelt,  is 
zoo,  nl.  dat  het  spreekwoord :  Zwager,  hond,  wordt 
voorafgegaan  door  het  gelijkbeteekenende:  Z/vagers 
zijn  nooit  beter  vrienden  dan  ver  van  elkander,  wat 
hij  trouwens  later,  bl.  240,  zelf  heeft  opgemerkt. 

Het  spreekwoord :  God  geve  hem  eer  en  goed, 
waar  hij  is,  is,  volgens  den  Heer  latbndorf, 
bl.  104,  „verkeerd  vertaald."  „De  Nederlandsohe 
o  verzetter,"  zegt  hij,  „heeft  het  herhalend  voor- 
naamwoord yhr  voor  het  zelfstandig-naamwoord 
Ehre  genomen.  Agrioola  echter  stelt  de  voor- 
naamwoorden onverbouden  (naar  de  spraakkunst) 
naast  elkander."  Bij  het  spreekwoord :  Gott  gebe 
yhm,  yhr,  gut,  rvoer,  sieist,  geeft  hij  nog  twee 
andere  voorbeelden ,  om  dat  aan  te  toonen.  In  de 
te  Campen  gedrukte  verzameling  staat :  Godt  geue 
hem  eere,  guet,  woer  hg  is. 
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Als  de  Heer  latendorf,  bl.  110,  van  aori- 
COLA  het  spreekwoord :  Ein  zaun  weret  dreyjare^ 
aanhaalt,  zegt  hij :  „Harreboméb  heeft  dit  spreek- 
woord niet  opgeteekend ;  wel  heeft  hij  een  spreek* 
woord,  in  de  verklaring  voorkomende,  opgenomen : 
Hij  leeft  met  de  wUde  ganzen  in  de  waddenJ*  Uit 
hetgeen  hij  verder  zegt ,  besluit  ik ,  dat  de  te  Cam- 
pen  gedrukte  verzameling  hetzelfde  heeft  ais  agri- 
coLA.  £r  staat  nl.: 

Een  tuyn  duyret  111.  Jaer.  8 

Een  Hont  ouerduyrt  IlI.  tuynen.  9 

Een  Peerdt,  III.  Honden.  27 

Een  mensche,  III.  Peerden,  81 

Een  Ezel  ouerleeft  III.  menschen.  248 

Een  wilde  Gans  ouerleeft  III.  Esels,         729 
lek  mene  du  leeuest  mit  den  rviMè 
Oasen  in  die  rvedde. 
Een  Kreye  ouerleeft  III.  wilde  Gasen,     2187 
Een  Hert  ouerleeft  III.  Kreeyen.  6662  *) 

Een  Batten  ouerleeft  III.  Herten.         .19688 
Een  Phenix  ouerleeft  IX.  Bauen.       177147 

Maar  is  dat  nu  een  spreekwoord? 

Het  spreekwoord :  Hij  isniet  waard y  dat  hij  met 
een*  vroom^  man  uit  dezelfde  kan  drinkt^  heb  ik 
vergezeld  doen  gaan  van  de  volgende  verklaring : 
Dit  spreekwoord  wordt  al  boertende  bijgebragt,  en 
toegepast  op  hem ,  die  de  kan  van  tijd  tot  tijd  las- 
tig aanspreekt,  omdat  dit  geen  werk  is  van  een^ 
vroom?  man,  daar  deze  zich  niet  in  den  drank  te 
buiten  gaat.  Vrommen  man  luidt  bij  agricola 
bidermanney  en  dat  is,  zegt  de  Heer  latbndorf, 
bl.  112,  een  braaf,  eerlij ky  opregt,  vroom  man. 
Daarom  is  mijne  „verklaring  onjuist:  het  is  ni^ 
iemand,  die  van  tijd  tot  tijd  de  kan  lustig  aanspreekt, 
maar  werkelijk  een  vroom  man."  Waarom  moet  de 
hier  bedoelde  persoon  „werkelijk"  vroom  zijn?  hij 
is  immers  niet  waard ,  met  den  vrome  mede  te  drin- 
ken? Ik  zie  't  niet  in. 

Bij  het  spreekwoord :  Draag  uwen  vriend  naar 
Bomey  en  zet  hem  onzacht  neder  y  —  dan  hebt  gij 
uwen  dank  weg,  maakt  de  Heer  i^atbndorf,  bl. 
181,  deze  opmerking:  „In  dezen  vorm  van  verta- 
ling is  de  veelbeteekenende  uitdrukking  erschlich 
niet  wedergegeven,  wat  voor  een'  Nederlander 
mogelijker  wijze  uit  een  taalkundig  misverstand  te 
verklaren  is.  Dit  misverstand  vloeit  voort  oit  de 
Dnitsche  verzamelaars,  die,  reeds  ten  tijde  van 
AGRICOLA  —  en  daaronder  de  wakkere  tappiüs 
vooraan  —  het  aanstootelijke  erschlich  door  een 
onschuldig  erstlich  hebben  vervangen.  Agricola 
had  echter  met  voordacht  zijn  erschlich  geplaatst  in 
den  zin  van  rückwiirts,  even  als  de  Nederduitsche 
volkstaal  in  gelijken  zin  een  stamverwant  rüggdrss 


•)  Dit  getal  staat  er  ««ritelUk;  't  moet  echter  6561  sUn. 


kent.  Men  vergelijke  voor  deze  opvatting  aobi- 
oola'b  eigene  verklaring :  gaan  is  een  groote  ftr* 
beid ,  achterwaarts  gaan  is  een  nog  grootere  arbeid, 
achterwaarts  gaan  en  een  ander  dragen  is  een  nog 
grootere  arbeid,  daarmede  naar  Rome  gaan  over 
hooge  bergen  en  door  enge  dalen  toont  solke  groote 
trouw,  dat  die  weldaad  ligtelijk  door  menscben 
wordt  vergeten ,  wanneer  hun  te  eeniger  tijd  een 
kwaad  woord  of  een  zuur  gezigt  bejegent."  In  de 
te  Campen  gedrukte  verzameling  vindt  men :  Dat» 
men  v  achterwerts  hen  te  Boemen  droeghe,  ei  we» 
deromme:  ende  settede  v  eenmael  onsaehte  neder  ^ 
soe  weeret  alles  verloren,  bij  grütbrus  daarentegen: 
DraegtjemM  te  Bomen  y  en  set  hem  onsaeht  neder, 
zo  hebdy  al  uwen  dano  verloren,  en,  in  zijne  SHedC" 
zangen,  zegt  tuinman:  Draagt  nw'  vriend  eens 
zacht  tot  Bomeny  zet  hem  daar  eens  onzacht  neer: 
'<  word  u  qualyk  afgenomen y  wat,  in  ^joe  Spreek» 
woorden,  aldus  te  lezen  staat :  Draofft  uwen  vriend 
tot  Bomen,  en  zet  hem  wat  onzacht  neder,  gy  hebt 
uwen  dank  weg.  De  Heer  latbnoorf  spreekt 
altijd  van  vertalen,  wat  toch  geenszins  zoo  zeker 
is,  als  hij  't  wil  doen  voorkomen ;  maar  dat  zich  van 
zijn  standpunt  wel  laat  begrijpen. 

Het  spreekwoord:  Grijp  toe  (of:  Handaan'): 
gij  zult  gevader  worden,  „mankeert  bij  harrbbo* 
MÉB  onder  gevader,"  zegt  de  Heer  latbndorf^ 
bl.  144.  Bij  170(2^  ontbreekt  het  spreekwoord  echter 
niet,  en  het  staat  ddér,  omdat  vader  het  algemeeoe 
woord  is,  dat  ook  voor  gevader  geldt,  want  een 
gevader  is  des  vaders  plaatsbekleeder  bij  den  doop 
van  diens  kind. 

Het  spreekwoord:  Hetis  eenproefstuk,  heb  ik  even 
zoo  verklaard  als  aorioola.  De  Heer  latbndo&v 
zegt  daarom,  bl.  149:  „Den  bewerker  van  hoi  Neder» 
landsche  Spreekwoordenboek  zal  de  overeenstemming 
in  taal  en  uitlegging  met  zijn'  Duitschen  voorganger 
niet  onwelkom  zijn."  Dat  is  dan  mijn  proefstuk. 

Bij  spibghbl,  grcttbrus  en  anderen  komt  het 
spreekwoord  voor :  Bedelaars  erf  ligt  in  aUe  landen , 
niet  in  de  verzameling,  te  Campen  gedrukt.  Dit 
doet  den  Heer  latbndorf,  bl.  150,  zeggen:  „Dit 
spreekwoord  had  Campen  met  regt  kunnen  overne- 
men, en  met  niet  minder  regt  eene  heelerij  andere, 
waarvan  het  moeijelijk  te  begrijpen  valt,  waarom  de 
Nederlanders  in  hunne  overbrenging  grooteroi  of 
meer  billijken  aanstoot  zouden  hebben  moeten  vinden 
dan  aan  menige  der  reeds  medegedeelde  spreek- 
woorden."  Ik  neem  nota  van  dit  uw  oordeel,  mijn 
Duitsche  vriend !  Hebt  gij  immers  aangetoond,  dat 
Campen  (ik  doe  als  gij,  en  wijs  den  verzamelaar 
met  dit  enkele  woord  aan)  zeer  naauwkeurig  is  in 
zijn  overnemen,  wat  reden  zou  er  dan  kunnen  be- 
staan ,  dat  hij  in  dezelfde  zaak  op  andere  plaatsen 
zoo  schroomelijk  onachtzaam  te  werk  gaat?  Wat 
anders  kan  de  roden  zijn,  dat  gij  te  vergecfii  ge- 
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«ebt  liebt  9  naar  'tgeen  gij  meendet,  te  moeten  vin- 
dea,  dan  dat  CampcH  deze  niet  als  Nederlandsche 
sprc^woordeo  heeft  gekend?  Heeft  bij  dan  agri- 
OOI.A  Tertaald ,  en  sijn  de  spreekwoorden  van  Cam» 
pca  Biet  Nederlandflch?  Heeft  nw  ijver  U  bier  niet 
te  ver,  veel  te  ver  gevoerd?  Docb  eerst  wil  ik  U 
nog  verder  laten  spreken;  opdat  gij  uwe  gedachten 
■iet  de  mijne  in  overeenstemming  kant  brengen. 

„Ik  wil  de  beslissing ,"  zoo  draagt  gij  ow  oordeel 
op  ons  Nederlanders  over,  mede  bl.  160,  ,,aan  de 
eigen  landslieden  van  Campen  overlaten ;  ik  zal  hun 
evenwd  geen  80  en  meer  spreekwoorden ,  die  ik  in 
mgnegedachten  heb  opgeteekend,  voorleggen;  daar- 
uit aon  eene  enkele  kenze  genoeg  zijn.  Ik  zal  mij  ech- 
ter zeer  moeten  vergissen ,  wanneer  de  Nederlanders 
niet,  even  als  wij,  zouden  wenscben,  deze  spreek- 
wooiden  in  eigen  bezit  te  hebben ,  of  ten  minste  den 
schat,  die  in  de  verzameling  van  AoaiooLA  ons 
gelakkigen  erven  is  nagelaten ,  te  erkennen ,  zonder 
ze  te  benijden." 

Is  bet  my  geoorloofd ,  hier  voor  mijne  landgenoo- 
tea  Ie  spreken ,  dan  antwoord  ik :  elk  volk  heeft 
sgne  8|»eek woorden ,  wij  de  onze,  ja  —  wij  de  onze 
in  snik  een  gehalte  en  zoo  groot  getal,  dat  wij  van 
niemand ,  wie  ook ,  behoeven  over  te  nemen.  Gkiame 
gevoi  wij  daarbij  verzekering,  dat  wij  onzen  Duit- 
sehea  broeders  noch  iemand  hunnen  schat  benijden, 
■aar  bet  goede  erkennen,  waar  en  bij  wie  het  ook 
gevonden  wordt. 

Als  de  Heer  latbndorp,  bl.  153,  „de  spreek- 
woorden, die  op  het  hofleven,  vorstengunst,  enz. 
zien,"  bespreekt,  krijgt  Campen  weder  eenebe- 
scholdiging,  die  ik  om  gelijke  reden  moet  afwijzen. 

De  gissing  van  den  Heer  latbndorf  b  gegrond, 
als  hij,  bl.  152,  meent,  dat  aorioola's  spreek- 
woord: Der  ist  ein  narre  y  der  do  redetwasym 
efttfeüeij  bij  zot  zal  voorkomen.  Ddér  staat  wer- 
kelijk :  Het  is  een  zot  f  die  al  spreekt  ^  wat  hem  tn- 
9ÊÜ  of  voorkomt. 

De  vraag  van  den  Heer  l^tbkdorf,  bl.  158, 
of  bet  van  Can^ifeH  opgenomen  spreekwoord :  Een 
paard  met  vier  voeten  struikelt  wel  eens^  ik  zwijge 
«m  een^  menseh^  die  maar  twee  voeten  heeft  (of: 
heeved  te  meer  de  rijder,  die  erop  zit) ,  aangewezen 
op  bL  89,  op  bl.  80  staat,  moet  ik  ontkennend  be- 
antwoorden. 

Ons  spreekwoord :  De  duivel  vaere  hem  in  Noor" 
wegen ^  heet  bij  agricola  :  Der  Teufelfuere  dieh 
neer  Oeterrode  h^weg.  Naar  bet  Duitsche  spreek- 
woord weascht  men  den  duivel  hoog  en  ver  van 
aeh  af;  omdat  Osterrode,  behoorende  aan  de  her- 
togen van  Bmnswijk  en  Lunenborg,  zeer  hoog  ge- 
legen is,  zoo  hoog,  als  er  zich  in  dat  land  iets  be- 
vindt. Dit  alles  volgens  AGRicot.A;  wat  ik  zeer 
wd  kan  aannemen.  Ik  daarentegen  heb  bij  het 
Nederlandsche  spreekwoord  deze  verklaring  ge- 


voegd: Even  gelijk  het  spreekwoord :  Hij  ky  kt  als 
een  hok  in  Noorwegen,  acht  ik  dit  mede  van  de  tn- 
vaüen  der  Noormannen ,  van  8 1 0  tot  89 1 ,  afkomstig. 
Maar  nu  de  Heer  latbndorf,  bl.  17*2.  Vooreerst 
zegt  hij ,  dat  Campen  „tot  de  aanhaling  van  dit 
spreekwoord  door  agricola  genoopt  is ;"  waartoe 
alleen  zijn  eenzijdig  oordeel  hem  nopen  kon.  Had 
hij  zich  op  een  onzijdig  standpunt  geplaatst,  dan 
had  hij  ingezien,  dat  dit  volstrekt  niet  is  te  bewijzen, 
£n  had  hij  op  de  plaats,  waar  't  staat,  acht  gege- 
ven, dan  was  hij  gemakkelijk  tot  het  besluit  ge- 
komen: hier  moet  Campen  onafhankelijk  van 
agricola  gewerkt  hebben.  Ik  houd  mij  daarvan 
zoo  zeer  overtuigd ,  dat  ik  voor  zeker  aanneem ,  dat 
de  Heer  latbndorf  tot  een  ander  gevoelen  zal 
overgaan ,  als  hij  nogmaals  de  bedoelde  zaak  in  rijpe 
overweging  neemt  Elk ,  die  op  dit  punt  het  boek 
van  den  Heer  latbndorf  inziet,  zal  mij  dit  ge- 
wisselijk  toestemmen.  Ten  andere  vernemen  wij  van 
den  Heer  latbndorf,  dat  mijne  „verklaring 
daarom  ondoeltreffend  is."  Maar  als  de  Duitschers 
het  hunne,  wij  het  onze,  onafhankelijk  van  elkan- 
der, bezitten,  zou  dan  m^ne  verklaring  looar  kun- 
nen zijn  ? 

Het  verzoek  van  den  Heer  latbndorf,  bl.  185, 
om  op  dezelfde  wijze  voort  te  gaan  met  de  aanwij- 
zing van  Campen,  kan  ik  gemakkelijk  inwilligen; 
deed  ik  't  niet,  dan  werd  ik  ontrouw  aan  de  op  mij 
genomen  taak.  Hij  zelf  zal  't  wel  reeds  hebben  ont- 
dekt, gelijk  't  hem  verder  blijken  zal  uit  de  spreek- 
woorden ,  die  bij  deze  het  licht  zien. 

De  6  vragen,  die  de  Heer  latbndorf,  bl.  186, 
doet,  betreffen  de  vergelijking  van  Campen  met 
andere  verzamelaars,  en  zijn'  invloed  op  anderen. 
Ik  kan  daarover  kort  zijn. 

1.  Campen  haalt  nergens  zijne  bronnen  aan. 

2.  De  meerdere  of  mindere  verwantschap  tusschen 
AGRICOLA  en  Campen  en  des  laatsten  onafhanke- 
lijkheid ligt  thans  geheel  en  al  voor  den  Heer  la- 
tbndorf open.  Wanneer  hij  ook  het  overige  ge- 
deelte van  mijn  Spreekwoordenboek  op  dezelfde  wijze 
beschouwt,  als  hij  het  vorige  gedaan  heeft,  zal  hij 
zelf  deze  vraag  volkomen  kunnen  beantwoorden; 
zijoe  naauw keurigheid  stelt  er  mij  borg  voor. 

3.  Zoo  min  voor  de  laatste  als  eerste  bladzijden 
van  Campen  kan  ik  eene  bron  aanwijzen,  noch 
opgeven,  of,  en  zoo  ja,  waar  hij  „wezentlijk  origi- 
neel" is. 

4.  Mijn  oordeel  over  Campen,  dat  de  spreek- 
woorden, zonder  eenige  volgorde  ten  grondslag  te 
leggen,  zijn  opgegeven,  zoo  als  ik  reeds  bij  de 
opgave  van  zijoe  verzameling  deed,  is  nog  steeds 
onveranderd  gebleven. 

5.  Dat  Cam2Jen  met  de  verzameling  der  Prov. 
seriosa  bekend  geweest  is,  meen  ik  bepaald  te  moe- 
ten tegenspreken. 
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6.  Dat  Campen  ,,durect  o^  db  brünb,  gru- 
TBRUS  en  anderen  invloed  gehad  heeft/'  geloof  ik 
niet;  en  of  „deze  onmiddellijk  uit  aqrioola  geput ' 
hebben,"  kan  de  Heer  latbndorf  beter  beoor- 
deelen  dan  ik.  Db  brünb  is  overal  te  markt  ge- 
vireest,  bij  landgenoot  en  vreemdeling.  Hij  zegt  dit 
zelf  in  het  Am  den  Lezer  van  dit  [zijn']  Boeck.  „  De 
materie  is  dan  oud ,  ende  eens  anders ,  het  fatsoen 
is  nieuw  en  mijne,"  zoo  luidt  het  daar;  want  hij 
heeft  de  spreekwoorden  berijmd.  Grutbrüs  heeft 
zijn  1*.  deel  uit  spibohbl  overgenomen ,  zijn  2*. 
deel  is  hem  dooreen'  goed'  vriend  medegedeeld,  en 
zijn  3*.  deel  is  waarschijnlijk  aan  gobdthals  ont- 
leend, — zoo  als  ik  bij  die  nommers  heb  opgeteekend. 

Op  de  vraag  van  den  Heer  i^atbndorf  naar 
inlichting  omtrent  het  spreekwoord :  Die  aan  den 
weg  timmert^  heeft  veel  raadslieden  (of:  meesters)^ 
bl.  187,  kan  ik  geen  ander  antwoord  geven,  dan 
dat  Campen  zijne  verzameling  met  dat  spreekwoord 
sluit,  daar  't  nergens  uit  blijkt,  waarom  hij  dat  doet. 

Zoo  ver  over  Campen, 

Yan  bl.  192-213  bespreekt  de  Heer  latbndorf 
TAPPius  und  sein  VerhaUniss  zu  den  SammUingen 
der  NiederVinder, 

Deel  I,  bl.  xli,  heb  ik,  onder  n°.  3*,  eene  ver- 
zameling van  29  Hollandsche  spreekwoorden ,  door 
TAPPIUS  opgeteekend ,  vermeld.  Ik  leerde  ze  ken- 
nen door  den  Heer  latbndorf.  Met  verwondering 
zie  ik  mij  thans,  om  die  reden,  door  mijn'  ijverigen 
vriend  als  „smokkelaar"  bestempeld,  bl.  200. 
„Getroffen,"  als  hij  was,  „door  de  in  betoog  val- 
lende overeenstemming,  die  tusschen  tappiüs  en 
8BRVILIUS  bestond,"  had  hij  mij  reeds  vroeger  daar- 
over geschreven ,  en  vol  vuur  den  uitslag  van  zijn 
onderzoek  mij  medegedeeld.  En  omdat  ik  nu  niet 
meer  deed,  dan  tappius  in  de  aanwijzingen  te 
noemen,  zoo  als  ik  steeds  met  elke  verzameling  ge- 
woon ben  te  doen,  „zoo  kan  het  niet  missen,  het 
een  uiterlijk  en  zeker  mechanisch  smokkelen  [eene 
vreemde  soort  van  die  genoemde  bastaardij]  te 
noemen,  wanneer  harrbboméb  tappius  nu  en 
dan  [neen  :  altijd ,  waar  hij  is  aan  te  wijzen ,  dat 
is:  29  maal]  vermeldt,  waar  deze  voorbedachtelijk 
in  eigen'  persoon  Hollandsche  spreekwoorden  aan- 
teekent;  men  is  zooveel  te  eer  tot  dit  oordeel  bereid, 
als  de  afhankelijkheid  van  sbrvilius  van  tappius 
daarbij  ook  niet  niet  een  enkel  woord  wordt  aan- 
geroerd." Later  krijg  ik  hulp ,  en  wel  in  den  per- 
soon van  mijn'  ijverigen  vriend,  die  zich  als  „me- 
desmokkelaar" verklaart.  Mijn  vriend!  wat  hebt 
gij  gedaan!  voor  welk  geregtshof  kunnen  wij  daar- 
door nog  eenmaal  geroepen  en  ....  gecondemneerd 
worden ! 

Al  verder  beklaagt  de  Heer  latbndorf  zich , 
dat  ik  maar  28  van  de  29  spreekwoorden  „gesmok- 
keld" heb.  „Eén  derzelve,"  heet  het  in  de  noot  op 


bl.  201 :  jfOnkenniise  moet  onminne^  heeft  rab- 
RBB. ,  ik  weet  niet,  om  welke  reden,  overgaslagen." 
Mijn  ijverige  vriend  denkt  zeker,  van  twee  kwadea 
bet  beste  kiezende :  als  men  toch  aan  't  smokkelen 
is,  dan  maar  beter  alles  te  smokkelen.  Nu  ja,  die 
ééne  over  te  laten,  was  dan  toch  ook  niet  de  pijne 
waard,  en  daarom  heb  ik,  deel  II,  bl.  134,  OnbC" 
kend  maakt  onbemind  ^  maar  mede  „binnenge- 
smokkeld." 

„Volgens  HARRBBOMÉB,"  zegt  de  Heer  i.a- 
TBNDORF,  bl.  208,  staat  het  spreekwoord :  Jkfen^ 
moet  eteny  al  stond  de  galg  voor  de  deur  (of:  al 
waren  alle  hoornen  galgen)  y  bij  Campen  bl.  60 ," 
en  vraagt  hij  :  „zou  dit  ook  bl.  19  moeten  zyn?" 
Mijne  aanwijzing  is  niet  foutief. 

Zoo  ver  over  tappius. 

Yan  bl.  214-228  wordt  door  den  Heer  latbn- 
dorf over  Die  Spriehwörterder  Gegenwarty  tmsre 
Sammlungen  und  ihre  Aufgabe  gehandeld. 

„Dit  overzigt,"  nl.  van  de  voorhanden  zijnde 
werken,  zegt  de  Heer  latbndorf,  bl.  216, 
„biedt  harrbboméb  in  de  zijn  werk  voorafgaande 
Lijst  van  de  spreekwoorden-literatuur  aan ,  welker 
zorgvuldige  aanleg  ons  nog  den  wensch  overlaat, 
dat  het  met  alle  latere  bijdragen  [welke?  ik  heli 
alles  gegeven,  wat  ik  had,  en  voortdurend  al  het 
verder  mij  bekend  gewordene  medegedeeld]  spoedig^ 
en  van  fouten  gezuiverd  [anjn  daar  fouten  in?  welke 
dan?]  afgedrukt  te  zien.  Wij  wenschen  dan  no^ 
dieper  gaande  opmerkingen  over  de  verschillende 
uitgaven  van  een  en  'tzelfde  werk ,  over  de  gronden  , 
welke  voor  dit  of  dat  exemplaar  pleiten ,  waardoor 
het  boven  andere  te  verkiezen  is  [ik  ksai  niets  meer 
geven ,  dan  ik  deed] ,  over  de  hier  of  daar  bestaande 
gapingen  [ik  weet  niet,  dat  die  bestaan] :  alle  pun- 
ten, die  natuurlijk  alleen  een  Nederlander  met  de 
gevorderde  zorgvuldigheid  vermag  af  te  doen." 

Doch  thans  komt  de  aap  uit  de  mouw,  en  wordt 
het  mij  duidelijk,  wat  de  Heer  latbndorf  bedoelt , 
als  hij  aldus  voortgaat :  „Wij  willen  nu  te  gelijker 
tijd  de  weinige  werken ,  waar  de  eritisehe  zorgvul- 
digheid ontbreekt,  uitdrukkelijk  vermelden." 

Het  eerste  der  genoemde  werken ,  „wier  eritisehe 
zorgvuldigheid  ontbreekt,"  bl.  216  en  217,  heb  ik 
mij  niet  aan  te  trekken ,  en  ga  ik  dus  stilzwijgend 
voorbij ;  ofechoon  mijne  belangstelling  groot  genoeg 
is,  om  mijn'  ijverigen  vriend  goed  succes  te  wen- 
schen,  en  voor  mededeelingen ,  zoo  die  mogten 
inkomen ,  aanbevolen  te  houden. 

Het  tweede  werk  is  dat  van  pagbnstbchbr, 
onder  n^  89  genoemd ;  waar  het  met  een  f  getee- 
kend  is,  als  een  blijk,  dat  ik  't  werk  niet  kende. 
Den  druk,  daar  opgegeven,  ken  ik  nog  niet;  maar 
later  leerde  ik  een'  anderen  druk  kennen,  dien  ik, 
Deel  I,  bl.  X,  naauwkeurig  heb  opgegeven.  „Hoe 
dus  die  beide  uitgaven  tot  elkander  in  betrekking 
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sttiB,''  U.  31 7y  kan  ik  den  H^er  i»ATR!rDORP  niet 
z^geo.  £ven  min  kan  ik  hem  opgeven ,  of  de 
Bremer  nitgaaf  een  nadrak  is.  Zijn  aanwezen  in  de 
bibüotheek  te  Greifswald,  verneem  ik  van  den  Heer 
LATiHDOiiF.  Mogt  hij  mij  de  dienst  der  inzage 
kmmeo  bewgzen ,  mogelijk  ware  ik  dan  tot  de  ge- 
nugde  inlichtingen  instaat. 

Van  het  derde  werk  zegt  de  Heer  l atrndorf  ^ 
nede  bl.  317 :  „Bij  de  vermelding  der  schriftelijke 
Tentmeling  van  v.  alkbmadb  (Deel  II,  bl.  i) 
mis  ik  de  opgave  van  den  tijd.  Bij  een'  man,  die 
neer  dan  80  jaren  is  oud  geworden,  mag  deze  opgave 
nuowelijks  ontbreken.''  En  toch  ontbreekt  ze  om 
de  zeer  natnurlijke  reden ,  dat  bet  Handschrift  geen 
jaartil  opgeeft.  Maar  ik  kon  den  tijd  gissen ,  zal  de 
Heer  latbndorf  zeggen.  Heb  ik  dat  dan  niet  ge- 
data?  Ik  teekende  het  werk  met  n*.  89**,  —  die 
dos  de  moeite  neemt,  om  na  te  slaan ,  dat  n^  39* 
io  1714,  en  n*.  40  in  1720  is  uitgegeven,  zou  mij 
Teel  eer  van  eene  te  naauwe  bepaling  der  grenzen 
knaaeo  besehsldigen ,  dan  wel  van  eene  verwaar- 
looBBg  der  tijdaopgave. 

„Meer  licht  zooden  critische  onderzoekingen  nog 
venpraden,''  zegt  de  Heer  latbndorf,  bl.  219, 
^fcr  eene  geheele  soort  van  spreekwoorden  [die 
dI,  wdke  gebezigd  worden  met  den  naam  van 
eea'i;  mensch  of  dier  of  den  duivel,  die  het  zou  uit- 
fïevoaden  hebben ,  —  de  spreekwoorden ,  die  ik  al 
ia  des  beginne  heb  doen  kennen  als  dezulke,  welke 
■eer  in  gedeelten  dan  in  hun  geheel  gehoord  wor» 
d<B,  en  die  dan  aomtijds  tegenovergestelde  betee- 
kois  hebben],  waarbij  de  handelwijze  van  har- 
Axsoif  ^  mij  bevreemd  heeft.  [Deze  aanmerking 
bid  ik  wel  allerminst  verwacht  van  een'  Duitscher ; 
ondst  bet  juist  de  Duitschers  zijn ,  die  ons  in  rijkdom 
TO  deie  soort  meest  nabij  komen ,  en  die  er  den 
uuua  fan  tpreekwaorden  in  voorbeelden  aan  geven.] 
Ook  zijne  mij  in  brieven  medegedeelde  gronden 
▼oor  bet  tegendeel  nemen  deze  hindernis  niet  weg. 
W^  vinden  in  de  verzameling  van  harrbbom és 
0.  a.  de  volgende  spreekwoorden : 

y^Bet  bloed  kruipt,  daar  het  niet  gaan  kan,  zei 
ie  bênkeroetier,  en  kif  veegde  zijn  gat  tegen  de 
ptertaan, 

„Knaad  ei,  kfvaad  kuiken:  of  zou  het  ei  heter 
frezen  dan  het  hoen?  Dat  zou  de  dromtnel  doen. 
[Behoort  ditspreekwoord  ook  tot  de  bedoelde  soort?] 

liZiek  voor  dieh:  trouw  wordt  weinig  gevonden, 
'n  ie  kond  tegen  den  kaas. 

„EeH  handwerk  heeft  een'  gulden  bodem,  zei  de 
9€ver,  enkij  zat  op  een*  hekel, 

nLaat  de  doodenrusten,  zei  de  arend  tot  deraqf, 
A  hij  verslond  eene  levende  duif, 

jyElk  voor  ziek  zelven  en  God  voor  ons  allen,  zei 
ie  hoer,  en  kij  zag  zijn  wijf  verzuipen,  zonder  eene 
Am4  uü  te  steken. 


„  Droomen  zijn  bedrog :  K. .  je  in  je  bed,  je  vindt 
ket  's  morgens  nog,  [Is  dit  spreekwoord  hier  t'huis ?] 

„Hierbij  ontbreken  de  oorspronkelijke  vormen, 
waarbij  eerst  later  die  ironische  bijvoegsels  zijn  ge- 
voegd; en  wanneer  gekozen  moest  worden,  dan 
moesten  de  eerste  vermeld  zijn." 

De  oorspronkelijke  vormen  ontbreken  niet.  Is 
de  oorspronkelijke  vorm,  zonder  het  bijvoegsel: 
zei  deze  of  die,  dan  heeft  men  dat  bijvoegsel  slechts 
weg  te  laten ,  —  ofschoon  het  in  't  geheel  niet  be- 
wezen is,  dat  de  oorspronkelijke  vormen  die  zijn, 
waarbij  het  bijvoegsel :  zei  deze  of  die  is  wegge- 
laten. Ook  niet,  al  wordt  bij  de  oudste  verzameling 
dat  bijvoegsel  niet  gevonden.  Wie  toch  zegt  ons, 
dat ,  bij  den  opgegeven  vorm ,  niet  nog  andere  vor- 
men rondliepen ,  die  de  verzamelaar  niet  kende? 
Gelijk  het  nu  nog  gaat,  zal  het  vroeger  ook  wel 
gegaan  zijn,  dat  nl.  een  zelfde  spreekwoord  door 
den  een  op  deze  wijze,  door  den  ander  op  eene  an- 
dere wijze  wordt  gebruikt.  Is  dit  waar,  dan  kon, 
door  mijne  keuze,  wel  juist  de  niet  oorspronkelijke 
vorm  opgegeven  worden.  Door  de  bijvoegsels  op  te 
nemen,  heb  ik  den  oorspronkelijken  vorm  gewis. 
Daarenboven  komen  vele  der  hier  bedoelde  spreek- 
woorden in  de  Bijlage,  en  daarin  zal  't  dan  uitko- 
men, wie  de  bijvoegsels  hebbeu,  wie  niet. 

„Dit  zijn  dan  de  wezentlijke  punten,  waarin  wij 
van  harrbbouAb  verschillen,"  zegt  de  Heer  i«a- 
TSNDORP,  bl.  221,  „en  die  wij  daarom  moeten 
aanstippen.  Het  zou  kleingeestigheid  zijn ,  om  nog 
hier  en  daar  eene  kleine  gaping  [ik  ken  geene  ga- 
ping, waar  bestaat  die?],  eene  vergeten  aanhaling 
[het  is  mij  onbewust,  dat  ik  ergens  eene  aanhaling 
heb  vergeten] ,  of  een  overgeslagen  spreekwoord 
|welk  spreekwoord  heb  ik  overgeslagen?],  enz. 
gaarne,  zeer  gaarne  had  ik  die  aanmerkingen  be- 
paald zien  aangewezen ;  nu  kan  ik  er  niets  anders 
op  zeggen  dan:  die  te  veel  bewijst,  bewijst  niets] 
te  noemen.  Wat  wij  boven  bij  Campen  gezegd 
hebben ,  zal  zeker  de  opmerkzaamheid  van  harre- 
bom  ÉB  niet  ontgaan.  Dit  hier  nog  eens  te  herhalen, 
en  wel  in  eene  zekere  systematische  orde,  past  noch 
voor  de  zaak,  noch  is  met  onze  neiging  en  persoon- 
lijke hoogachting  voor  den  vervaardiger  vereenig* 
baar." 

Ik  heb,  gelijk  ik  meen,  alle  gemaakte  aanmer- 
kingen van  mijn'  onderzoekenden  vriend  ter  sprake 
gebragt,  voor  zoo  verre  ik  't  namelijk  noodig  achtte, 
er  mede  een  woordje  over  te  zeggen ;  de  loftuitingen, 
die  zijn  boek  niet  weinige  bevat ,  ga  ik  stilzwijgend 
voorbij.  Dit  erken  ik  met  dankbaarheid ,  dat  mijn 
Duitsche  vriend  mijn  Spreekwoordenboek  met  de 
grootste  naauwkeurigheid  heeft  nagegaan.  Ik  moet 
eindigen,  gelijk  ik  begonnen  ben:  een'  critisch' 
onderzoeker  als  den  schrijver  van  agricola's 
spreekwoorden  is  de  taak  allezins  toevertrouwd,  om 
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een  Spreekrvoordenboek  van  Duitsehe  spreekwoorden 
in  het  leven  te  roepen. 

De  Heer  frbdbbik  muller,  Boekhandelaar 
te  Amsterdam,  heeft  in  den  Catal^  van  de  bibliO' 
theken  van  w.  c.  ackbbsdijok  en  t,  aokbrsdijok 
eene  stellige  uitspraak  gedaan,  die  wel  eersteen 
naauwkeurig  onderzoek  had  vereischt.  Op  bl.  804 
zegt  hij ,  dat  n*.  2  nit  het  bandje,  onder  n^  7060 
opgegeven,  „zeer  zeldzaam  is,  als  zelfs  niet  ver- 
meld door  den  Hr.  harrbboméb  in  zijne  zoo  uit- 
gebreide lijst  *^ 

Dat  het  zeldzaam  is,  neem  ik  aan;  ik  althans  zag 
geen  tweede  exemplaar.  Het  bewuste  bandje  is 
eenigen  tijd  in  mijne  handen  geweest,  ik  heb  er 
n^  1  uit  gekopieerd,  en  n^  2,  omdat  het  „spreek- 
woorden belooft,  maar  enkel  spreuken  geeft,'^  zoo 


als  elk  ontdekken  zal,  die  ^t  naauwkeurig  inziet, 
kon  in  de  rij  der  nommers  van  de  Lijst  van  werken 
over  Nederlandsohe  Spreekwoorden  niet  voorkomen. 
Op  bl.  III  van  die  Lifsty  waar  ik  den  titel  opgeef, 
heb  ik  het  boekje  als  zoodanig  doen  kennen.  Dit 
geschiedde  in  1858.  Maar  reeds  veel  vroeger ,  in 
1887  n1.,  is  dat  boekje  naauwkeurig  beschreven 
door  den  Heer  w.  c.  aokbbsdijck  in  den  Alff. 
Konst'  en  •  Letterbode  y  n^  40  van  dat  jaar,  gelijk 
roede  in  1840,  door  den  Heer  a.  db  jagbb,  bij  de 
zamenstelling  van  de  oorspronkelijke  lijst,  die  den 
grondslag  voor  de  mijne  heeft  gelegd ,  in  zijn  Taalk. 
Magazijn,  iii.  bl.  460  en  461.  Geheel  onbekend 
is  het  dus  niet. 


GORIMCHBM, 

16  J  ulij  1862. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 


ERRATA  IN  DEEL  II,  VROEGER  OVERGESLAGEN. 


bl. 

IX, 

kol 

1, 

reg. 

80  staat:  eene  uü 

lees: 

een  uil 

XX, 

1, 

51      , 

,     de  duivel 

den  duivel 

XXIX, 

2, 

48      , 

,     wijste 

wijssie 

Lil, 

1, 

87      , 

,     mezen 

meezen 

LIX, 

2, 

22      , 

,      1888 

1788 

LXXIX, 

2, 

67      , 

,      bl.  388 

bl.  888 

28, 

2, 

88      , 

,      wijste 

wijsste 

24, 

1, 

14      , 

,      Dronke 

Dronken  *} 

71, 

2, 

24      , 

,      mezen 

meezen  ♦♦) 

De  feil,  Deel  II.  bl.  xxin,  geplaatst,  dat  Deel  I,  bl.  414,  kol.  1 ,  reg.88  „wijsste"  tot  „wijste'^  moet 
overgaan ,  gelieve  men  te  schrappen :  juist  het  t^enovergestelde  moest  er  gestaan  hebben  betreffende  de 
thans  opgenomen  feil  van  bl.  28. 

Op  WAARDIG  is  overgeslagen  de  bij  kan  en  pbbr  opgenomen  spreekwoorden:  Hij  is  niet  waard, 
dat  hij  met  een*  vroom*  man  uit  dezelfde  kan  drinkt,  en  Hij  is  geene  rotte  peer  waard. 

Het  spreekwoord:  Prediken  voor  hoeren  verzuimt  niet,  moet  zijn:  Preken  hooren  verzuimt  niet^  en 
alzoo  van  hobr  op  prbbk  overgaan. 

Het  spreekwoord :  Hetzij  voor  mannen  of  voor  vrouwen :  Beter  naar  *t  oor  dan  H  oog  te  trouwen , 
maakt  eene  andere  lezing:  Trouw  naar  het  oor,  en  niet  naar  het  oog,  overbodig.  Daarom  is  dat  bij 
ooo  dan  ook  niet  opgenomen.   Bij  oor  is  het  blijven  staan :  men  gelieve  het  d4dr  te  schrappen, 

•)    DtnlMe  toni  komt  iii«l«  toot  :  DmI  II,  M.  ISS,  kol.  1,  rtg.  S5. 
/         »»  »»       »»         >»       »»     •    M       I »    tt  ^B» »     »>    1 »    #»    W« 

En  voor  de  aanwijzingen : 


U.  484,  Mnw.  11  ttmt:  Winsdioolan  U.  I  7.       Unt  WInsdioet«n  bl.  117. 


L.  S. 


1  ot  de  Biflage  van  mijn  Spreekwoardenboek  geyorderd ,  waarvan  bij  deze  de  beide  eeinte  afleveringen 
bctfiefat  lieo,  hf*rhaal  ik,  wat  ik  d8  April  1649  in  het  Beriokt  van  InUekening  heb  gezegd:  Van  enkele 
▼cffOflderde  spreekwoorden  sullen  de  woorden  dienen  opgehelderd  te  worden ;  en  het  is  vooral  hierin ,  dat 
de  raad  en  halp  van  den  Heer  Dr,  a.  ds  jaqbr  mij  te  stade  komt,  die  daartoe  sijne  medewerking  niet 
beeft  willen  ontzeggen.  Gelijk  hij  jaren  lang  mij  in  zoovele  opzichten  in  dezen  mijnen  arbeid  de  gewich- 
tigste diensten  beeft  bewezen,  zoo  zal  hij  door  die  laatste  dienst  (vast  niet  gemakkelijk,  maar  daarom 
jnist  aan  zijne  hand  toevertrouwd)  aan  zijne  bemoeyingen  de  kroon  opzetten.  Zoover  ^t  Bericht;  waarbij 
ik  niets  heb  te  voegen  dan  alleen /dat  geschied  is,  wat  beloofd  was.  Ontvang  ik  bij  voortduring  mede 
▼de  en  goede  diensten,  ook  voor  de  Bijlage ,  van  de  Heeren  Dr.  n.  bbbts  en  Mr.  H.  j.  swavino,  wat 
ca  hoe  het  er  staat,  blijft  natuurlijk  alleen  voor  mijne  rekening. 

Welken  spreekwoorden  eene  plaats  in  de  Bijlage  behoort  aangewezen  te  worden,  is  bij  elk  derzelve 
n&oaderlijk  aangewezen.  Men  weet  dus,  waarvoor  men  hier  alleen  iets  te  wachten  heeft. 

Het  was  niet  altijd  even  gemakkelijk  te  bepalen ,  wat  in  de  Bijlage  moest  opgenomen  worden ,  wat 
met;  waarom  ik  den  knoop  nntl  eens  heb  moeten  doorhakken.  Men  zou  van  meening  kunnen  verschillen , 
of  een  spreekwoord  genoeg  nuances  aanbiedt  voor  eene  opneming,  of  wel  de  variatiën  belangrijkheid  be- 
zitten, om  eene  plaats  te  mogen  innemen.  Is  dit  ten  aanzien  van  het  spreekwoord  zelve  onmiskenbaar, 
nog  OMer  is  dat  het  geval  met  het  daarin  voorkomende  woord.  Voor  den  geletterde  behoeft  niet  één  woord 
eeaige  opheldering,  voor  het  volk  is  dikwerf  de  minste  afwijking  zouder  nadere  aanwijzing  geheel  of 
gadedtelijk  onverstaanbaar.  Daar  het  Spreekwoordenboek  niet  alleen  onder  de  wetenschappelijke  werken 
is  te  rangschikken ,  maar  tevens  onder  de  volksboeken  eene  plaats  inneemt,  dient  men  dit  bij  de  beoor- 
deding  der  Bijlage  in  bet  oog  te  houden. 

Nq  eoimaal  het  spreekwoord  tot  de  Bijlage  behoort,  heb  ik  gemeend,  mijne  opgaven  volledig  te  moe- 
ten nwkea ,  door  de  verschiHende  voorstellingen  van  het  spreekwoord  op  te  nemen ,  ook  al  zijn  die  gering ; 
opdat  men  daardoor  instaat  zij  tot  eene  rechte  keuze  voor  zich. 

Weinige  dagen,  vóór  ik  het  eerste  half  blad  der  Bijlage  in  proef  ontving,  kwam  mij  het  laatste 
Verslag  der  Redactie  van  het  Nederlandsch  Woordenboek^  voorgedragen  door  Dr.  m.  db  yribs,  in  han- 
den,  geschreven  in  de  spdling,  voor  het  genoemde  Woordenboek  „vastgesteld."  Met  de  Redactie 
„overtnigdi  dat  eenparigheid  van  spelling  eene  der  voorwaarden  is  voor  den  waaracbtigen  bloei  der 
taal/'  was  mijn  besluit  genomen,  om  de  in  zekeren  zin  geheel  op  zich  zelve  staande  Bijlage  te  schrijven 
naar  de  regelen,  door  de  Redactie  „vastgesteld.''  Ik  achtte  het  zelfs  plicht,  daar  ik  juist  te  rechter  tijd 
bdcend  werd  met  „de  uitkomst  eener  zorgvuldige  overweging  zoowel  van  de  algemeene  beginselen  der 
ortbographie  als  van  hunne  toepassing  op  de  bijzondere  gevallen ,"  tot  dat  goede  doel  mede  te  werken , 
teadnde  een  spellingsysteem  te  huldigen,  voor  de  Redactie  van  het  Woordenboek  „verbindend/'  en 
jyVoor  goed  tot  het  hunne  gemaakt." 

Ondertnsschen  waren  reeds  twee  half  bladen  der  Bijlage  afgedrukt,  en  nog  was  het  Ontwerp  der 
Spdkng  voor  het  aanstaande  Nederlandsche  Woordenboek^  waarop  uitzicht  was  gegeven ,  niet  verschenen. 
£n  daar  ik  mi|  alleen  naar  voorbeelden,  in  het  Verslag  voorkomende,  moest  richten,  bracht  mijne  be- 
■•eyiag  met  eene  zaak,  die  ik  niet  verstond,  mij  niet  weinig  in  't  naauw.  Ik  wendde  mij  toen  tot  Prof. 
DB  TBIX8,  en  zyne  vriendelijkheid  verplichtte  mij  met  terechtwijzing  en  verbetering,  tot  zoolang  het 
Onhurp  mij  licht  son  schenken,  door  de  vier  volgende  half  bladen  wel  te  willen  corrigeeren. 
III.  e 
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Dat  alle  bepituelen  zwaar  sdjn^  ondenrood  ik,  zoowel  als  de  ditf^  die  voor  de  eerste  maal  een  oan- 
beeld  stal.  Daaraan  is  het  toe  te  scbiïjyen,  dat  ik  eenigzins  voor  eenigszws,  moegelijk  voor  moeilifk, 
uitffooijen  voor  uitgooyen^  strooijen  voor  strootfen ,  aannaaijen  \oor  aannaayenj  aitngezigt  ^oor  aange' 
zicht y  regt  voor  recht ^  togtig  voor  tochtig  en  marcheren  voor  marcheeren  heb  geschreven,  allen  footen, 
welke  ik  later  bepaaldelijk  zal  opgeven.  De  welwillende  lezer  zal  dit,  zooals  ik  hoop. en  vertrouw,  wel 
op  rekening  eener  gewoonte  willen  stellen ,  die  tot  eene  tweede  natuur  wordt. 

De  beide  volgende  verzamelingen  van  spreekwoorden  heb  ik  sedert  weder  leeren  kennen : 


164.  Hrney  o.  bohn.  DutchProverbSy  voor- 
komende, bl.  ^6-845,  in  ^s  verzamelaars  Po' 
lyglot  of  foreign  Proverbs  comprising  French, 
Italian^  Oerman,  Dutch,  Spanishj  Portugtiese, 
and  Danishf  with  English  Translations  and  a 
general  index.  London.  bohn.  (1857.)  kl.  8". 
Het  aantal  Nederlandsche  spreekwoorden  bedraagt 
949,  in  alphabetische  volgorde.  Blijl^ns  het  Voor- 
bericht is  de  Nederlandscbe  t^kst  nagezien  door 
„Mr.  JORK  VAN  BAALEN,  of  Rotterdam  ,^'  en  toch 
zijn  er  vele,  zelfs  zoo  groote  fouten  in,  dat  men,  in 
sommige  gevallen ,  het  spreekwoord  moet  kennen , 
om  het  hier  terug  te  kunnen  vinden.  Naar  het  aan- 
tal bladzijden,  dat  door  de  spreekwoorden  wordt 
ingenomen,  te  oordeelen,  zouden  de  Engelschen 
d|  maal  zooveel  spreekwoorden  hebben,  dan  wij 
bezitten ,  en  21  maal  zooveel  dan  de  Spanjaarden , 
die  in  rang  op  de  Engelschen  volgen;  terwijl,  na 
de  Engelschen  en  Spanjaarden ,  al  verder  de  Ita- 
lianen, Franschen,  Duitschers,  Denen,  Neder- 
landers en  Portogeezen  in  volgorde  voorkomen. 
Het  aantal  onzer  spreekwoorden  schijnt  dos  in 
vergoelijking  met  andere  natiën  niet  bijzonder  groot 
te  zijn ;  en  toch  is  het  bijna  als  zeker  te  stellen ,  dat 
mijn  Spreekwoordenboek  voor  den  Engelschen  ver- 
zamelaar niet  gesloten  bleef. 

169.  Te  verbeteren  Spreekwoorden ,  voorkomende 
in  De  Huisvriend,  Gemengde  lectuur  voor  Burgers 
in  Stad  en  Land,  verzameld  door  j.  j.  a.  oobvbr- 
NBOR.  XXI"^.  Deel,  bl.  47  en  48.  Oron.  van 
BOLHUIS  HOIT8BMA.  1863.  fol.  Het  is  n*.  114 
van  de  Lijst,  op  de  dadr  behandelde  n*.  4,  18,  16, 
18,  20,  22  en  28  na,  die,  naar  mijn  inzien,  even- 
veel recht  hadden  als  de  overige  17,  om  overgenO' 
men  en  ironisch  behandeld  te  worden.  Ook  dat 
ironisch  behandelde  is  grootendeels  nagesehreven. 
Van  de  aan  het  eind  van  n*.  114  geplaatste  „drie 
alleen  en  altijd  ware  spreekwoorden"  worden  twee 
overgenomen ,  en  voor  het  derde  drie  andere  in  de 
plaats  gebracht. 

Deze  n*.  zijn  aldus  aangewezen : 

164.  Bohn. 

169.  Huisvriend  1868. 

De  volgende  666  spreekwoorden  behooren  tot  de 
nmkomers : 
AAI.M0B8.  Eene  aaimoes  is  als  water  in  de  koorts. 


Aanobzicht.  Hij  ziet  zoo  kleurig,  alsof  z^n 
aangezicht  met  half  gebleekt  linnen  bekleed  is.  Is 
het  wel  kwalijk  te  nemen,  dat  iemand,  die  een  klap 
voor  zijn  gezicht  krijgt,  scheel  ziet?  Zij  is  te  laat 
gekomen ,  toen  de  mooye  gezichten  werden  uitgedeeld, 
[Men  zegt  dit  van  een  leelijk  meisje.]  Zijne  eon- 
scientie  vHegt  hem  in  het  aangezicht, 

Aanm rrring.  Hij  maakt  er  aanmerkingen  en 
uitleggingen  met  den  degen  op. 

Aap.  Dat  staat  op  zijne  beenen  als  een  gelaarsde 
aap, 

Aardb.  Hij  draait  om  haar  heen,  als  de  aarde 
om  de  zon. 

Aars.  Aan  des  armen  mans  kleed  veegt  de  rijke 
zijW  aars. 

AOHTBNTBBRTIOFONDBR.      Dot    ziju   achten- 

veertigponders  van  den  duivel,  daar  men  aües  mede 
over  hoop  kan  blazen. 

Ad  VIJS.  Het  spijt  mij,  dat  ik  geen  geld  bij  mij 
heb,  anders  zou  ik  u  voor  dat  verstandig  advijs  bS' 
tillen,  [Men  zegt  dit,  al  schertsende,  van  een 
raad ,  dien  iedereen  wel  kan  geven.] 

A  D  VOO  A  AT.  Hij  heeft  eene  advocaten-maag ,  die 
alles  verteeren  kan. 

Afval.  De  afval  is  groeier  dan  de  koe, 

Apwbzig.  De  afwezigen  krijgen  altijd  de 
schuld  1 ). 

Artbon.  Zoo  hem  het  lot  van  Akteon  maar  niet 
te  beurt  valt,  [Dat  wil  zeggen :  hij  heeft  veel  kans, 
door  hen  om  te  komen,  die  hem  helpen  zouden. 
Aktbon,  kleinzoon  van  kadmus,  was  een  be- 
minnaar  van  de  jacht.  Eens,  van  de  zijnen  afge- 
dwaald, zag  hij  de  godin  diana,  die  zich  ia  eene 
klare  beek  baadde.  Diana  ,  zeer  verbolgen ,  dat 
zij  naakt  door  een  manspersoon  gezien  was,  zou 
die  daad  zoo  euvel  opgenomen  hebben ,  dat  zij  ak- 
tbon ,  door  hem  eene  hand  vol  water  in  het  aan- 
gezicht te  werpen,  in  een  hert  deed  veranderen. 
Toen  diens  jachtgenooten  en  honden  den  gemeta- 
morphoseerden  aktbon  in  't  gezicht  kregen ,  werd 
hij  vervolgd,  en  alioo  door  zijne  eigene  jacbtbon- 
den  gedood.] 

Alooran.  Daiisruimtoogewiekiigalsdetwee 
hoofdartikels  van  den  alooran. 

Almanak.  Zyn  almanak  sehirijft  altijd  ma 
nufoiweér, 
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kT.  De  eerambten  verwtderen  de  zeden  1). 
De  verstandigen  staan  naar  de  ambteny  en  dedam» 
eqr^  hr^en  ze  2). 

Amxbsfoort.  Op  het  stuk  van  dankbaarheid 
is  h^  zoo  teérgevoeUg  als  een  Amersfoortscfie  kei. 

Amsterdam  .  Dat  is  eene  Amsterdamsche  vraag. 
[Aan  de  AmBterdammers  wordt  verweten,  dat  de 
eence  vmag,  die  zij  aan  vreemdeljngen  en  logeer- 
gastep  dgeo ,  altijd  deze  ia:  „boe  lang  blijft  geV* 
of  nog  onbeleefder :  „wanneer  gaat  ge  weer  been  ?"] 

AssiK.  Assik^  Naddik  en  Wassik  waren  drie 
Pooiseke  generaals,  die  aUe  drie  klop  hebben  gehad. 
[Met  dit  zeer  naïye  spreekwoord  teeken t  men  ben , 
die  altijd  alles  vermogen,  en  alles  zullen  voort- 
hraigeD,  maar  die  door  bunne  eigene  woorden, 
banne  daden  daargdaten ,  reeds  toonen ,  dat  zij  tot 
Diets  in  staat  zijn  en  niets  wezenlijks  zullen  ten 
nitToer  brengen.  Vandaar  de  voorwaardelijke  nit- 
drokkingen  in  bet  spreekwoord  assik  ss  dls-iky 
HADoiK  «9  had'ik  en  wassik  bs  was-tk,  —  nit- 
drakktngen ,  door  klop-krijgende  Poolscbe  gene- 
raals vertegenwoordigd.  De  Polen  zijn  bier  even- 
wel onscboldig  in  't  spel  gebracbt.  De  door  bnnne 
generaals  assik ,  haddik  en  wassik  gevoerde 
vddslagen  znllen  wel  geene  bloedige  offers  gevor- 
derd bebben.  Wel  ken  ik  den  Oostenrijkscben  ge<^ 
neraal  baodick,  die  zioh  in  den  zevenjarigen 
earlog,  van  ]766-176d,  door  bet  ontwikkelen  van 
OBgemeene  krijgsbekwaam beden  groeten  roem  ver- 
wierf, —  die  bet  met  den  groeten  f&its  meermalen 
aan  den  stok  kreeg,  —  maar  die  geenszins  f^s  een 
toanbeeld  van  klop^krijgen  mag  afgescbetst  wor- 
den. Ba  dan  nog  was  bij  geen  Pool.  Polen  van 
dien  naam  ken  ik  niet.] 

Ato9d.  Een  meèrshoqfd  in  den  avondstond:  Leg 
dam  je  hoofdje  op  een  zochten  grond,  [Een  weérs-' 
hoofd  is  een  regenboog.'] 

Baan.  Dat  is  een  goed  baantje:  je  moet  zien, 
datje  't  houdt.  [Men  zegt  dit  van  eene  aangenama 
aak,  die  men  kosteloos  geniet.] 

Baard.  Eene  matig  lange  kUng,  eene  vlugge 
hand  en  een  moedig  hart  hunnen  der  Turken  baar» 
den  scheeren.  Hij  durft  hem  den  baard  wel  qfbran- 
den.  Met  den  baard  scheert  hij  hem  ook  een  stuk 
van  de  kin(rf. 

Baars.   Hy  he0  eene  vin  meer  dan  een  baars. 

Baat.  Set  kan  niet  schaden,  daar  baat  afkomt» 
zei  de  wolf,  en  hij  ving  eene  mug  met  den  mond. 

Bagijn.  Kriemeldekriek  y  xei  de  bagijn,  en  zy 
«4.  ..ineen  mispel. 

Bakkkr.  Wat  bruit  het  mij,  of  de  bakker  zijne 
hemden  brandt,  als  zijn  brood  maar  gaar  is. 

Bal.  Hij  pakt  ze  als  een  sneeuwbal  op  elkander. 
[pat  vil  legg^ :  bij  bebaalt  eene  volkomene  over- 


winning op  al  zijne  vijanden.  Men  zegt  bet,  waa- 
neer alle  eerbelagers  aan  de  kaak  gezet  worden.] 

Balans.  Hij  heeft  de  balans  in  handen ,  en  kan 
die  doen  overslaan,  naar  welken  kant  hij  wil. 
Balsrm.  Hij  wil  balsem  uit  oud  linnen  stoken. 
Band.  Als  hij  over  dien  band  struikelt ,  draait 
hij  er  u  een  strop  van.  Men  zal  het  bandje,  waar- 
aan  dat  hondje  ligt,  wat  korter  dienen  te  maken. 
Bank.  Hij  heeft  liet  schip  op  eene  bank  gezet. 
Bbd.  Hij  is  niet  bevoegd,  om  die  groote  haring- 
kakers  naar  bed  te  brengen.   [Dat  wil  ^ggen :  bij 
doet  zulke  groote  diugen  niet,  maar  boudt  zicb 
alleen  met  geringe  zaken  op.    H  et  spreekwoord  is 
aan  de  bandelingen  der  vrijbuiters  ontleend.    Door 
haringkakers  verstaat  men  bier  roovers  van  schepen 
ter  haringvangst,  koker  xoor  kaper  gunomtn ,  en 
naar  bed  brengen  zegt  zooveel  fib  het  licht  uitbla- 
zen.  Men  past  dit  op  den  kleiohHudeltiar  toe.] 

Bedelaar.  Een  koning  steekt  inzien'  zak,  wat 
een  bedelaar  weggooit.  [Dit  is  eene  nuance  van  bet 
spreekwoord:  Een  heer  steekt  in  zijn'  zak,  wat 
een  boer  weggooit.} 

Bedenking.  Uit  eene  halve  reden  spruit  som- 
tijds  eene  geheele  bedenking. 

Bedrieger.  Hoe  minder  een  bedrieger  voor 
bedriegelijk  wordt  aangezien,  hoe  meer  men  door 
hem  bedrogen  wordt. 

Bedrog.  Een  bulhond  kent  geen  bedrog.  Het 
eene  bedrog  doodt  het  andere. 

Beenderen.  Die  vele  jaren  voor  hond  geloopen 
herft,  verstaat  het  beenen- kluiven. 

Bebnen.  Men  moet  de  beenen  uitsteken,  naar 
de  lakens  lang  z\jn. 

Beer.  Die  met  beerenhaar  bewassen  is,  vreest 
voor  geen  regen.  Men  groet  hem,  gelijk  men  de 
beeren  in  Groenland  doet. 

Beest.  Eene  koe  is  wel  een  groot  beest;  maarzij 
kan  geene  hazen  vangen.  Men  kan  aan  de  huid  wel 
zien,  welk  beest  het  is. 

Bengalen.  Als  het  in  Bengalen  dondert,  daar 
dreunen  hier  geene  glazen  van. 

Berg.  Als  de  berg  niet  tot  Mahomed  wil  ko-  . 
men,  moet  Mahomed  naar  den  berg  toe.   [Men  wil 
met  dit  spreekwoord  zeggen :  wanneer  eene  zaak 
nie|  op  gewone  wijze  guat,  dan  moet  men  zicb  die 
op  ongewone  wijze  te  nutte  maken.] 

Beurs.  Die  het  bier  en  den  wijn  overvloedig 
wil  ingieten ,  die  moet  zijne  beurs  overvloedig  uit- 
gieten. Leg  de  hand  op  uw*  zak:  het  is  om  uwe 
beurs  of  uw  Jiorologie  te  doen. 

Bbzweering.  Hij  is  er  zoo  min  vatbaar  voor 
als  een  steenen  duivel  voor  bezweering. 

Bij.  De  honig  is  zoet;  maar  het  bijtje  steekt  1). 
Blazes.    Geveegd  met  eene  spons  van  Blazes. 


1} 


N. 


f)  BoiiB  u.  SU. 


1)  Doha  U.  80S. 
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[Men  zegt  dit,  wanneer  men  van  eene  of  andere 
zaak  leelijk  afkomt.  Blazbs  ie  een  goochelaar.] 

Bloed.  Dat  kost  bloed.  [Dat  wil  zeggen:  het 
vordert  groote  opofferingen.]  Kijk  niet  op  'tffoedy 
Maar  wel  op  *t  bloed,  [Zoo  wijst  de  Noord- Hol- 
landsche  vrijster  den  vrijer  af,  die  op  zijne  schatten 
boogt,  en  haar  niet  aanstaat] 

Blobm.  Een  koude  regen  brengt  geene  bloemen 
voort,  [Dit  spreekwoord  bevat  eene  raadgeving, 
om  niet  nit  boosheid  te  weenen.] 

BoAZ.  Hij  is  Boaz,  [Dat  wil  zeggen:  hij  is 
rijk.  BoAZ  is  de  losser  der  familie  blimblbor,  en 
wordt,  Buth  ii :  1 ,  een  man  geweldig  van  vermo* 
gen  genoemd.  Men  past  de  spreekwijze  toe  op  den 
kaartspeler,  die  aanhoudend  wint.] 

BoBR.  Dat  is  een  duivel  van  een  vent,  zei  de 
meid,  die  een  boer  met  zijne  tong  een  gat  in  eene 
plank  zag  boren.  Hij  heeft  er  zoo  min  deel  aan  als 
een  boerenkleêrmaker  aan  het  verzetten  der  hooge 
regeering.  Hij  is  dommer  dan  een  Tyrolsóhe  boer. 
Hij  kijkt  zoo  benaauwd  Als  een  aanbetalende  boer 
bij  het  zien  van  den  schout.  Hij  verstaat  het  zoo 
goed  als  een  Westfaalsche  boer  een  Maleiseh  manU' 
seript. 

Bok.  Het  gaat  daar  al  op  een  dollen  bok  voort. 
Bont.  Het  is  niet  van  vandaag  of  gisteren,  dat 
vossenpellen  bij  hem  voor  het  beste  bont  gehouden 
worden^ 

Boom.  Ezels,  vrouwen  en  notenboomen  Moeten 
geslagen  worden,  zal  er  vrucht  van  komen,  Hif 
zwerft  er  om  heen  als  de  spreeuwen  om  een  kersen^ 
boom. 

Boos.  Die  te  goed  is,  wordt  van  de  boozen  ver- 
ongelijkt  1 ). 

Bord.  Men  heeft  al  lang  gezien,  dat  hij  de 
steenen  buiten  het  bord  gooit. 

Borg.  Die  op  borg  geeft,  verliest  zijn  goed  en 
zijn  vriend  2). 

Borst.  Hij  krijgt  het  water  in  de  oogen,  in 
plaats  van  in  de  borst,  [Dat  wil  zeggen:  het  zal 
met  zijne  kwaal  nog  al  zoo  erg  niet  loopen ,  —  als 
hij  uitgeschreid  is,  wordt  het  wel  beter.] 

BoTBR.  Hij  doet  er  een  boterpekeltje  op,  [Hij 
wacht  wat  lang  met  dit  of  dat.] 

Bout.  Hij  kan  voor  mijn  part  den  bout  haehc' 
len,  [Dat  wil  zeggen:  ik  zal  er  mij  niet  tegen  ver- 
zetten, indien  hij  vertrekt,  onverschillig,  of  hij  een 
gevaarlijken  tocht  doet,  of  waar  hij  heengaat. 
Het  werkwoord  kachelen  komt  van  hach  (gevaar- 
lijke waging).  Het  spreekwoord  staat  met  eene 
verrcensching  naar  de  maan  gelijk.] 

Brak.  Die  is  zout  als  brak,  [Men  zegt  dit  van 
den  dronkaard.] 
Brobdbr.  Als  hij  noten  eet,  steekt  zijn  broer 


de  sehillen  in  zijn^  zak.  [Men  segt  dit  van  een  lid 
eener  gierige  familie.] 

Brok.  Hij  verlangt  naar  een  groof  brok  :  zijne 
maag  kan  er  tegen. 

Brood.  Die  water  noch  brood  gebrek  heeft,  is 
rijk  genoeg.  Hij  wrijft  het  harde  brood  der  weten- 
schap  in  laauw  water  fijn,  [Dit  spreekwoord  ziet 
op  mislukte  proeven  van  zoogenaamde  populaire 
schrijvers.]  Op  dat  land  kan  niets  dan  duivels^ 
brood  wassen. 

Bruidboom.  Zij  zoenen  elkander  over  en  weder 
als  ezels,  die  de  bruidegom  zijn. 

Buidbl.  Niemand  zoekt  zijn*  buidel  met  koe^ 
mest  te  vullen. 

Bus.  Nu  zal  ik  ook  een  eent  in  de  bus  dauwen, 
[Dat  is :  een  duit  in  het  zakje  leggen,"] 

Buurman.  Het  is  niet  buurlijk ,  zijns  bwttrmans 
hennetje  te  lokken,  om  er  een  ei^e  van  te  genieten. 
Hij  maait  goed  in  het  koren  van  z{jn*  buurman. 

Cbnt.  Om  guldens  te  maayen ,  Moet  men  eenten 
zaayen. 

Chirurgijn.  Bet  geld,  dat  men  aan  ehirur' 
gijns,  schouten  en  portiers  geeft,  wordt  met  het 
minste  pleizier  verteerd. 

Consoibntib.  Het  gaat  daar  volgens  koopmans 
eonscientie. 

CoRPUS-JuRis.  Hij  heeft  zich  niet  stikziende 
gestudeerd  in  het  CorpuS'^uris. 

Crbdibt.  De  maan  is  haar  erediet  kwijt.  [Men 
zegt  dit,  wanneer  de  weersvoorspellingen,  aan  de 
maan  ontleend ,  niet  uitkomen.] 

Crinolinb.  Hij  zit  onder  de  crinoline,  [Dit 
staat  gelijk  met  het  zitten  onder  de  pantoffel.'] 

Dao.  Alle  dagen  kan  men  dragen ,  Uitgezonderd 
goede  dagen  1).  De paasehdaagsohe  nuuUel  sehikt 
beter  in  de  beste  vouw  dan  in  den  sleehtsten  lom' 
bard.  Die  bij  nacht  gewoon  is  te  wandelen,  kan  bij 
dag  het  strtnkelen  kwalijk  ontgaan.  Die  den  pot 
uitUkt,  krijgt  regen  op  zijn*  trouwdag. 

Damast.  Dat  is  zoo  onmogelijk  ais  de  maan  met 
zij'damast  te  behangen. 

Dank.  Een  htye  muilezel  en  een  koude  bakoven 
behalen  evenveel  dank. 

Dankbaarheid.  Hij  is  zoo  vatbaar  voor  da$tk' 
baarheid,  als  een  ezel  voor  eene  lijfyredikatie. 

Dans.  Hij  zou  wel  een  contredans  maken  op  de 
punt  van  eene  paknaald, 

Dbclaratib.  Dat  is  zoo  goed  als  eene  UrfdeS' 
declaratie,  [Men  zegt  dit ,  wanneer  een  ongetrouwd 
heer  voor  eene  ongehuwde  dame  op  eene  partij  de 
kaarten  wascht  of  geeft.] 

Dbrdb.  Hetgeen  men  tussehen  zijn  beiden  kan 
uitvoeren,  behoeft  men  geen  derde  toe  te  roepen, 

Dbugd.  Wie  geen  deugdS'kleed  aan  wü  trekken, 


1)  Bota  M.  no. 


t)  B«hii  bi.  no. 


1)  Boha  bl.  Wr. 


xtr 


Mêortnmakt  têgatm. 

DsuR.  Het  %9  de  dood  over  d$  ondirdeur,  [Dit 
is  eene  der  beoamiogen  veor  water  en  meel ,  stijf 
gekookt,  en  met  boter  en  stroop  gegeten.  Menbe- 
ngt  se  te  Dordrecht,  wellicht  ook  elders.  Andere 
■amen  vindt  men  opgenoemd  bij  de  spreekwijze: 
Mem  eet  daar  storm'  en  onweérkoêt,'] 

DsuRWAARDBB.  Een  schout  en  een  deunvaar» 
der  xouden  er  zelfs  van  aan  't  schreifen  raken. 

DiBP.  Daar  sifn  meer  dieven ,  dan  er  opgehan-' 
§en  worden  1}» 

Dijk.  Van  den  oever  in  den  difk  komen,  [Men 
Kgt  dit  in  West^ Vlaanderen  voor:  van  kwaad  tot 
erger  kamen  ^  ^1'j^  staande  met  de  diensten ,  die 
men  bera  bewijst ,  wien  men  van  den  walindesioot 

DiNo.  Kostbare  dingen  doet  men  in  kleine  doos- 
jes  9).  Leer  van  geleerden^  —  gy  moet  de  onge- 
leerden  leerend  Dus  zal  de  wetenschap  der  dingen 
sM  vemuêren  8). 

DocHTBR.  Het  is  zonde y  zei  Trifn,  en  zij 
koorde  hare  dochter  zoenen. 

DoBK.  Hij  wordt  behandeld  ais  een  Jood^  die 
een  zakdoek  gestolen  heeft. 

DoKTBB.  Hij  slacht  de  doctoren:  zuchten  en 
kermen  is  hem  de  liefelijkste  muziek. 

DoLHBiD.  Oramehap  is  eene  korte  dolUgheid^). 

DoNDBB.   Daar  kan  je  duvel  (of:  donder)  op 


Dood.  Daar  werkt  al  wéér  een  timmerman  meer 
z^ne  doodkist.  Eener  vrouwe  onwetendheid  is 
eens  mans  dood.  Ik  moet  eens  gaan  hooren,  welk 
Hedje  de  doodklok  hiidt. 

DooDB.  Wie  weet,  wat  ze  doet^  eer  ze  van  ou» 
deréom  dood  is!  [Een  spottend  gezegde  bij  hetgeen 
■en  weet,  dat  zij  niet  zal  doen.] 

Door.  Vertél  die  klucht  aan  dooven. 

Dorst.  Dorstjel  lesch  ~  Spoedig  op  dejleseh. 

Dbkk.  Hij  wil  zien,  of  hij  uit  varkensdrek 
goud  kan  halen, 

Drib.  Een  oostenwind  met  regen:  Staat  hij  er 
drie,  dan  staat  hij  er  negen.  H^  kijkt ,  of  hij  geen 
drie  kan  tellen. 

Dronkaard.  Drie.  dronkaards,  drie  ganzen 
en  drie  vossen  maken  te  zomen  eene  geheele  kermis. 

Drohkbnsohap.  De  dronkenschap  is  een  dui- 
vdsehe  wegwijzer. 

Druif.  De  wijnstok  brengt  drieërlei  druiven 
voort:  wUte,  groene  en  roode. 

Duim.  Eene  leugen  om  best  wU  en  duimpje  op: 
heopM  zwoeren  niet.  Uit  ieder  klopje,  dat  de  we- 
vers  op  hun  weefgetouw  geven,  spruit  een  kapittel , 
en  door  iedere  uitschieting  met  de  spoel  komt  een 
vers;  is  het  dan  wonder,  dat  ze  de  Schrift  op  Aain- 


nen  duim  weten  te  draagen  f 

Duit.  Die  alles  wist,  die  kwam  met  vier  duiten 
door  de  wereld.  Het  verdriet  brengt  geen  duit  voor- 
deel  aan  1). 

DuiYBL.  AU  het  kwalijk  gaat ,  houdt  de  duivel 
de  kaars.  De  duivel  zal  hem  wegvoeren ,  als  hij  in 
het  laken  snijdt.  De  stukken  vleesch  worden  hem 
van  de  ribben  gehaald,  of  hij  met  den  duivel  ge- 
stoeid had.  Die  den  duivel  wil  scheeren ,  moet  ijzeren 
knuisten  hebben.  Die  zich  bekleedt  met  een  zuiver 
geweten,  wordt  van  den  duivel  niet  begroet.  Het 
is  kwaad  gezelschap,  daar  de  duivel  de  beste  is. 
Hij  gaat  er  meê  door  als  de  duivel  met  een  Jezuiet. 
Hij  knipt  duiveltjes  van  papier. 

ËKD.  Hij  heeft  een  eed  gedaan ,  dat  geen  wond- 
heeler  een  penning  aan  hem  verdienen  zal. 

Egtptr.  Daar  hij  verschijnt,  he0  men  de 
Egyptische  plagen  niet  noodig. 

Ëi.  Hij  getft  een  ei,  om  een  os  te  bekomen  2). 
Hij  zou  om  een  ei  zweeren ,  dat  de  hoenders  gesto- 
len z^jn.  Men  mag  hem  wel  een  ei  toevoegen,  die 
er  twee  waard  is.  Men  moet  al  zijne  egeren  niet 
in  ééne  mand  doen  8). 

El.  Qeef  hem  eene  talie,  en  hij  zal  eene  el  ne- 
men 4). 

Engeland.  Hij  is  een  Engelsche  vriend.  [De 
vriendschap  der  Engelschen ,  t^enover  andere  na- 
tiën, is  altijd  eigenbelangznohtig,] 

Etbn.  Van  verre  gehaald  en  duur  gekocht  is 
eten  voor  mevrouwen  ö). 

EvBRXWiJN.  Een  wild  en  schuimend  everzw\jn 
wordt  soms  door  een  kleinen  hond  vastgehouden, 

EzBL.  Oeen  ezel  kan  zijne  ooren  qf  bijten. 

Oagib.  Hij  vloekt  als  een  qfficier,  die  z^e 
gage  verspeeld  he0. 

Obaardhbid.  Omdat  zijn  overgrootvader  van 
eene  slechte  geaardheid  was,  moet  hij  daarom  een 
schurk  zijn  f 

Gbbod.  Houd  u  aan  het  effde  gebod,  en  laat  u 
niet  verbluffen. 

Gbk.  Die  de  gekken  weet  in  te  volgen,  wordt 
van  de  wijzen  gekroond.  Die  in  de  wereld  voor  v)ijs 
wil  gehouden  worden ,  moet  somtijds  een  gek  wezen. 
Wie  niet  wys  is,  die  is  wel  dubbel  gek ,  zoo  hij  niet 
wil  weten,  dat  hij  zot  is. 

Gblao«  Aan  de  schreejjes  kent  men  het  gelag. 

Geld.  Daar  geld  ontbreekt,  is  meer  dan  raad 
van  doen.  Dat  is  goed  en  wel;  maar  geld  is  beter  6). 
Dat  woord  is  geld  waard.  Dat  zijn  kooplui  zonder 
geld,  zei  de  vrouw,  en  er  vloog  eene  kip  op  den 
groentewagen.  Het  geld  is  de  zenuw  van  den  krijg?). 
Het  zijn  looze  plomperds,  die  door  het  geld  wijs 
worden.   Koopjes  Vorderen  geldhoopjes.   Schoone 
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woerden  en  mtU  peld.  Xifn  ^  beileeü  bij  kern  de 
fUuUe  van  wijeheid  \ ). 

Gbldbrlavd.  Hij  heeft  nog  iets  minder  U 
zeggen  dan  een  Oeldereehe  papegaai,  [Die  weet, 
wat  bet  zeggen  wil,  ergene  voor  een  oordje  f  huis 
Uggen^  verstaat  dit  spreekwoord.] 

OBbsoBNHBiD.  Grijp  do  gelegenheid,  wanneer 
ze  voor  u  staat;  Als  ze  eens  voorbij  is,  dan  begeert 
gij  haar  te  laat  <i). 

Oblvid.  Hij  slaat  al  geheid  als  eene  Munster- 
sehekloh;  maar  men  weet  niet ,  waar  het  aoM  vast  is. 

Obnbbsmiddbl.  Oroote  kwalen vordermgroote 
geneemniddelen  8). 

Gbnobobn.  Het  genoegen  is  het  beste. 

GBRBOBTieHBiD.  Hij  hotft  zoovool  kewUs  van 
de  gerechtigheid,  ah  een  ketellapper  van  de  navi» 
gatie. 

Gbwin.  Den  goeden  goeddoen  is  te  rekenen  voor 
gewin  4). 

Gbzond.  Het  raakt  hem  niet  y  of  de  hemel  valt, 
als  hij  maait  gezond  blijft. 

GooiM.  De  meeste  kakelaans  zijn  de  minste 
vrienden  van  de  godinne  Minerva. 

GoBD.  Qrootgoed,grootezorg6).  Hij  is  van 
goede  voomemene  voorzien,  als  een  goochelaar  van 
vaste  goederen.. 

GoBOB.  Bemin  wel  andren ,  maar  u  zelve  boven- 
al; Wees  voor  de  goeden  goed,  doeh  mijd  uw  onge- 
val 6).  Hij  doet  zijn  best,  om  het  verloren 

terrein  te  herwinnen.    Ik  heb  mijn  best  al  gedaan, 
zei  de  man,  en  hij  ging  stelen. 

Goliath.  Al  had  hij  het  ijzeren  kamizool  van 
Goliath  aan. 

Gbaf.  Lekkere  lieden  graven  hun  eigen  grqf 
met  hunne  tanden. 

Gbas.  Het  groene  gras  is  goed  hondskruid. 
Koegen,  wat  een  gras! 

Gribkbnland.  Zij  is  zoo  naakt  als  een  Griek- 
sehe  heilige,  [  Dat  wil  xeggen :  zij  bezit  niets.  Het 
spreekwoord  wordt  toegepast  op  eene  kale  broid.] 

Groot.  Met  goede  lieden  is  goed  handelen,  zei 
de  Jood,  die  onze  Lieve  Vrouw  voor  drie  groot 
verkoeht. 

Gulzioaard.  De  gulzigaards  hooren  gaarne 
korte  predikatién,  en  eten  gaarne  lange  braad- 
worsten. 

GüvaT.  Kleine  kinderen  hebben  de  meeste  gunst 
van  doen. 

Haak.  Daar  slaat  ge  den  haak  net  in  denpaaL 
Men  slaat  hem  den  haah  in  de  ribben. 

Haar,  H^  he0  vrij  watuU-eninharen.  [Dat 
wil  zeggen:  tegen  beden  kingen ,  om  niet  te  doen.] 

Haard.  Kan  hij  traan  uit  spijkers  koken,  ih 


mag  het  wel  lijden,  als  het  maar  over  nt^  vmssr 
en  op  m^fnen  haard  met  geschiedt. 

Haas.  H^  traoteert  ze  als  hazen. 

Hals.  Beter  de  hemd  dan  den  hals  uit  te  strêk^ 
hen  1).  [Beter  te  bedelen  dan  te  stelen.]  Hij  moet 
pompen,  dat  hem  de  hals  kraakt.  Zij  heeft  een 
gestukadoorden  hals. 

Hand.  Dat  krijgt  hij  met  het  verdraagen  van 
zijne  hand.  Het  is  de  handen  van  den  kok  gepne^ 
seerd.  [Men  zegt  dit  van  schrale  sp\)s,  en  doet  het 
voorkomen ,  alsof  de  kok  er  bet  besta  VAor  zich 
van  genomen  heeft.]  Hij  wordt  nog  dimmer  be- 
handeld, dan  dat  hij  in  pachters  handen  gevallen 
ware.  Neem  nooU  bij  de  hand,  wat  u  daarna  macht 
rouwen  3).  Wie  zijner  handen  reinigheid  beloofd 
heeft,  die  moeit  zich  met  het  vuile  smeer  niet. 

Hanobl.  Zijn  smeèhelkandel  ge^  goed. 

Handblino.  Slagen  voor  pand  te  hrjjgem^  is 
kwade  handeling  gedaan. 

Handsohobn.  Hij  leeft  met  zijne  verbinte- 
nissen als  met  zijne  handschoenen:  die  trekt  hij  uit 
en  aan,  gelijk  het  hem  te  pas  kamt. 

Hans.  Sommigen  wiüen  't  niet  weten^  Dat  zij 
Hans  heeten.  Wij  zullen  d^en  als  gekke  Hans,  en 
leven  zoolang ,  als  we  kunnen. 

Haring.  Hij  zal  ze  haken  als  versche  haritsg. 

Hart.  Een  weêrshoqfd  in  den  morgen:  LaeU 
dan  je  hartje  maar  zorgen.  Het  hart  rammelt  hem 
in  het  lichaam  als  een  oude  ketting.  Hij  heeft  een 
hart,  van  staaL  Zijn  hart  zinkt  op  zijne  teemen. 
[Dit  teeken t  schrik,  in  onderscheiding  vau  hel 
spreekwoord :  Zijn  hart  zinkt  hem  in  de  schoenem , 
dat  vrees  aanduidt.] 

Hbinivo.  Het  is  kijk  over  de  heining.  [Dit  is 
eene  der  benamingen ,  die  men  aan  stijf  gekookten 
meelkost  geeft.] 

Hbk.  H^j  staat  daar  als  eene  hoe  voor  het  hek. 

Hbl.  De  w^jn,  het  spel  en  de  vrouwen  zijn  de 
drie  trappen ,  waarlangs  men  in  de  hel  qfklünt. 

H  BLD.  Het  is  een  held  in  de  verte* 

Hbmbl.  Het  is  zoo  klaar  ak  het  koht,  dat  van 
den  heuul  komt.  Men  komt  niet  al  lachende  in  den 
hemels). 

Hbvnip.  Ter  Hennip  varen.  [Te  Deventer  z^ 
men  dit  voor:  naar deVolewijk roegen.  Geen  Znid- 
HoÜandsoh  of  Noord-Brabautsob  Hennip  zal  bier 
bedoeld  zijn;  maar  wel  het  voormalige  noooeii- 
klooster  van  dien  naam,  dichtbij  Deventer ,-  aan 
de  Schipbeek,  gelegen ,  dat  tegenwoordig  eene 
boeren-hofstede  is.] 

Hbrsbnb.  Hoe  krijgt  h^  het  in  zijne  hersens! 
HisTORiB.  De  vrouwelijke  historie  ie  geene  on- 
vermakelijke studie. 
HoBN.  Als  ik  gusl  zeg,  dan  neem  ik  de  beste 
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akemwQi  ffeer  eem  koppel  hoenders. 

Uot.i.AKD.  VersiajedanffeenHólkmdeeht 

HoKD.  Ab  de  kond  hij  de  kast  staat  f  tMff  men 
wei  ep  ^JH  ^eeseh  passen.  Als  men  eens  geproefd 
heeft j  hoe  scherp  de  tanden  van  den  hond  oifn^ 
hsoft  nten  nmderikand  Melfs  op  het  zien  van  zijn' 
Jtecri.  Hh  schaadt  niety  dat  de  honden  èasseni 
aU  zif  maarniet  Hften.  Btf  hoadi  zieh  zoogehals 
de  homd  van  den  koster.  Hij  tcordt  met  hondenzaff 
^eommré.  H^  Het  t&o  benaamcd  cUs  een  hondje  ^ 
dai  overreden  is.  Omdat  de  hond  geenoept  heeft  ^ 
mordt  der  hathetvel  afgestroopt. 

HoiriQ.  Het  regent  daar  aitifd  honig. 

Hoofd.  Als  het  hoofd  ziek  is,  is 't  ai  ziek  \). 
Het  z^  al  geenemaagdeny  die  den  krans  op  het  hoofd 
ArMm.  H^  is  hem  boven  het  hoofd  gegroeid.  Zijn 
horfd  staat  zoo  vast  als  em  geroken  lantaarnpaaL 

Hooi.  Van  iewutnds  ribben eene hooivork vtaken. 

HooTKir.  Ik  wU  niet  van  den  eenen  molshoop 
op  den  anderen  spriftgen*  [Dat  h:  ▼•■  bet  eeae 
kwaad  ÏD  bet  andere  veryiilleii.] 

HoBSK.  Het  leare  niet  goedy  dat  zulke  koegen 
Umgehoomen  hadden. 

HoiTT.  B^  heete  ovens  is 't  goed  nformen;  maar 
zif  bederven  veel  hout. 

HuiB.  Eerst  de  kaid  af  y  en  dan  den  lardeerpriem 
er  in. 

BuiB.  Haar  gaat  niet  veel  in  een  klein  httisfe. 
Dat  mwe  hmisoromw  eeneZeeawsohe maagd zif.  [Dit 
aegt  men  in  Vlaanderen ,  wanneer  men  ieinand  eene 
getrouwe  gade  toewenscbt.]  Een  klein  huis  maakt 
eene  groote  keuken.  Spaar  nwt;  de  wolf  moet  zijn 
hstis  ophouden. 

H  DWSI.IJK.  Het  is  verloren ,  een  huwel^k  tegen 
te  staoHy  alshetinhet  parades  gesloten  is,  zeggen 
de  voorbestemden. 

Jaar.  Hoe  ouder  men  wordt y  hoe  sehiei^ker  de 
JMren  omvUegen, 

Ja9  Allbman.  Sommigen  slachten  Jan  Alle- 
mam:  zij  kunnen  kwaiijk  tegen  de  zon  opzien.  [  Dat 
»:  sonmigen  doen,  gelijk  alle  mannen  gewoon 
siga;  want  wat  zij  niet  knnnen,  dat  kan  niemand. 
Het  tpneekwoord  heeft  ten  doel,  den  gewonen 
mesisek  te  teekenen.] 

Jas.  H^  heeft  een  jas  mét  sous-pieds  aan. 

UsBR.  Depretensisydiemenophemhe^ymag 
sun  wel  in  een  ^eren  mandje  in  zee  laten  zinken. 
De  fvereld  is  geen  ijzeren  pot.  Hij  he0  eene  ijze» 
renplaat  voor  den  kop. 

Job.  Dat  zou  Job  niét  verdragen  hebben. 

JoHo.  Als  daar  jongen  van  komen ,  dan  wordt ' 
het  t^dj  om  de  ouden  te  verzuipen.  [Men  zegt  dit 
leelijk  liaw«ü}k8-paar.} 


JoNQSK.  Dai  iê  geen  kwA  jongen.  [Mes  legl 
dit  van  laken  (niet  van  personen) ,  die  blijken  goed 
te  njn.] 

Jood.  Zijne  tanden  stoom ak een  Joden-kerkhqf. 

J008T.  Als  de  paarden  zoo  kreupel  ioordeny  mag 
Joost  den  wagen  treilen, 

lus.  Hij  wil  het  met  den  IsiS'Shtger  bedekken, 
[Ibis,  t>ok  wel  JO  genaamd,  was  de  scboone doch- 
ter nm  INAOBÜS,  koning  vail  Argoé.  JOPitBR 
bemiade  haar,  en  veranderde  haar  ia  eeaakoe, 
om  haar  voor  zijse  jaloereche  eega  juno  te  bevei- 
ligen. Daarom  spreekt  men  van  een  isiB-^kigery 
wantfeer  meó  ieca  iaii  eeaa  ttmdest  blikken  tnicht 
ta  onttrekkei^.] 

Kalf.  Daar  het  kalf  verdronk  y  waswater.  Hij 
zou  liever  het  kalden  kóp  afMkkèn ,  dan  dat  hij 
het  in  de  sloot  Het  liggen.  Men  trekt  altijd  zijn 
eigen  kalf  het  eerst  uit  de  sloot.  Men  zou  veeleer 
een  nuchter  kaffop  de  viool  kunnen  leeren  spelek. 

Kamizool.  Hij  heift  zooveel  tuxk  den  rok  te 
tomen  y  dat  hij  om  het  kamizool  niet  denkt.  Hij 
ziet  miij  voor  het  kamizool  aam^  dat  hij  tomen  wil. 

Kantoor.  Ik  wil  u  wel  tol  kantoorkneekt  heb' 
ben:  ik  hoory  dat  gij  cijferen  kunt. 

Kap.  Ieder  zot  he^ï  zijne  zotskap  1). 

Kar.  Zij  worden  allen  op  Plut&s  postkar  ge^ 
plakt. 

Kat.  Denkt  gij,  dat  men  katten  met  zwavel 
kam  lokkenf  Het  is  beter y  de  kat  wat  te  vieren, 
dan  dat  zij  het  porselein  van  de  Ufel  vliegt. 

Kbsl.  Hij  lacht  y  of  hem  eene  speld  in  de  keel 
stak. 

Kbnmis.  Een  vraagje  y  welstaan^Uilve  gedaan y 
voegt  wel,  om  kennis  te  maken. 

K1B8.  Dat  geneest  geen  kiespijn.  Hij  sukkelt 
aan  de  kies  des  verstands.  Men  zal  hem  met  een 
koevoet  de  kiezen  uittrekken, 

K1KVOR8CU.  Hij  zal  er  aan,  al  piept  h^  als  een 
kikvorsch. 

Kind.  Dat  is  een  doodgeboren  kind. 

Klappbr.  Klappers  zijn  hunne  eigene  verraders. 

Klbrk.  Men  spreekt  wel  van  klerken  y  en  zij 
kunnen  lezen  noch  schrijven. 

Klok.  De  klok  is  nog  niet  koud. 

Klophbnost.  Hij  zuipt  als  een  klophengst. 

Klüchttq.  Hij  moet  wonder  kktehtigz^y  die 
de  vliegen  doet  lachen. 

Knaap.  Het  is  een  vroolijke  knaap  op  eene  trek» 
schuit, 

Knib.  Ik  zie  liever  zijne  kuit  dan  zijne  knie. 
[Men  tegt  dit  van  iemand ,  dien  men  ongaarne  bij 
zich  ontvangt.  In  denzelfden  zin  zegt  men  van  zulk 
een  on  wolkomen  gast:  Men  ziet  hem  z(»  Htfgoan 
als  komen,  ofwel  onder  den  meer  algemeen  gebmi- 
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kdgken  term:  Mên  ipiei  liever  zijne  hielen  dan 
zijne  ieenenJ] 

KoB.  Het  is  zoo  krom  als  eene  koe, 

KoBK.  Hij  kr^gt  koeky  maar  daar  is  maekHg 
veel  peper  in* 

KoBKOBK.  Dal  raadt  je  de  koekoek. 

KoBLTB.  Hoe  verder  van  de  zon^  hoe  meerder 
koelie, 

KoMBOiB.  Dat  is  de  eenige  komedie,  nfoarin 
hij  de  hoqfdrol  vervult.  [Men  tiet  hier  op  de  lijk- 
plecbtigbeid  van  iemand,  dien  men  onderdesloven 
telt.1 

Koorts.  Dan  zou  men  de  Rotterdamsche  koorts 
wel  krijgen.  Hij  ge0  hem  brandzaff  voor  de 
koorts. 

Kop.  Een  kale  kop  is  gaauw  geschoren.  Men 
zou  hem  onder  honderd  varkenskoppen  wel  kennen. 

KoRBN.  Bij  regen  en  onweer  groeit  m^  koren 
Ubest. 

Korf.  Water  in  een  korf  putten  t). 

Krvio.  Dat  kruid  kent  hij  niet. 

Krvit.  Hij  stoort  er  zieh  zoo  weinig  aan  als 
aan  het  springen  van  een  kruitmagaz^n  in  het  on- 
bekende  Zuiden. 

KussBN.  Hij  helpt  zijne  vrienden  op  het  kussen. 
Men  acht  geen  pispot  zooveel  als  een  pronkhtssen. 

Kwaad.  Het  eene  kicaad  brengt  het  andere 
mede  2). 

Laag.  Hij  heeft  de  laag.  [Men  zegt  dit  van 
den  dronkaard.] 

Laars.  Hij  doet  ze  krimpen  als  eene  oude  laars. 

Ladb.  De  loodjes  uit»  en  inschuiven.  [Dat  wil 
zeggen :  niet  veel  uitvoeren ;  over  eene  zaak  lichte- 
lijk heenloopen.] 

Lap.  Slordige  snijders  maken  de  meeste  lappen, 

Lastbr.  De  tijd  overleeft  den  laster. 

Lbi.  De  waard  maakt  daar  de  lei  met  de  tang  op. 

Lbpbl.  Hij  heeft  hem  met  een  gloeienden  lepel 
gevQerdf  zoodat  hem  nog  langen  tijd  de  lippen  zeer 
zullen  doen. 

Lbttbr.  Wacht  u  voor  de  wormen  f  die  de  letters 
opeten. 

Lbvgbn.  leugenzakken  worden  met  pluimen 
gevuld. 

Lbvbn.  Het  leven  is  kort. 

LiBFDB.  Blinde  litfde  doet  de  schaamte  ver- 
huizen. 

LiJNSLAGBR.  Hij  loopt  het  lijnslagers  paadje. 

Lood.  Hif  is  geslepen  als  een  hoden  pook  3). 

Maan.  Ware  Ay  eene  zon,  hij  zou  de maanniet 
verlichten. 

Mal.  Hoe  maller ^  hoe  mooier  4). 

Mak.  Dat  spulletje  begint  allen  man  te  vervelen. 


De  pijl  trtft  niet  altijd  den  man ,  dien  4t;  bedreigt. 
Hij  is  zoo  nieuwsgierig,  dat  hem  geene  mug  voorbij 
k4m  vliegen,  of  hij  moet  eerst  weten,  of*t  meuweke 
of  wijfke  is.  Ik  weet  niet,  zei  een  geleerd  num, 
wat  ik  nog  zien  zal;  maar  tot  nog  toe  heb  ik  geen 
welsprekend*  mensch  wijs  bevonden. 

Mantbl.  Bij  hangt  den  mantel  aan  denpreék- 
stoel.  [Men  zegt  dit  in  het  algemeen  van  elkeen, 
die  zijne  betrekking  nederlegt,  maar  in 't  by zonder 
van  den  predikant] 

Markt.  Oametjeviseh  naar  eene  andere  markt. 

Martblaar.  Ifij  is  een  martelaar  van  zijns 
zotheid. 

Matroos.  Hij  verstaat  het  bidden  nog  minder 
dan  een  bevaren  matroos. 

Mbbsoh.  Het  is  niet  voorzichtig,  een  razend 
mensch  met  zijne  vingers  de  tanden  vaneen  te  breken. 

M  OBD.  Houd  goeden  moed  In  tegenspoed  1 ). 

Molbn.  Datzelfde  windje  zal  ook  onzen  molen 
doen  draayen.  Nu  de  mosterd  hem  b^  den  neus 
gehad  heeft,  vervloekt  hij  zelfs  den  molen,  waarin 
die  gemalen  is. 

Mooi.    Zij  is  er  niet  mooyer  op  geworden. 

Dat  mooi  is,  verkoopt  zich  zelve. 

MoROBif .  De  zon  in  een  nest:  Morgen  de  wind 
West. 

M  ostbr  d.  Hy  loopt  om  mosterd.  [  Von  dbl  ge- 
bruikt dit  spreekwoord  ergens  in  de  beteekenis 
vaD:  bij  zwerft.] 

MuiLBZBL.  Het  is  een  oud  muilezel  met  een  ver' 
gulden  toom  2). 

Muis.  Hij  vliegt,  of  hij  eene  muis  gevangen 
had.  Ze  verzuipen  er  als  muizen. 

MuscH.  Beter  één  vette  spreeuw  dan  twee  «m- 
gere  musschen. 

Naam.  Het  mag  geen  naam  hebben. 

Nbst.  Langzamerhand  volbouwt  de  vogel  zijn 
nest  3). 

Nbus.  Hij  wacht,  tot  het  hem  voor  den  neus 
komt. 

NooRDBif .  De  zon  op  sporen:  Daar  is  de  noor* 
denwind  meê  geboren. 

NoTBN.  Ik  zou  niet  gaarne  noten  met  haar  eten. 

Oog.  Als  hij  zijne  oogen  toedoet,  moet  zij  ook 
slapen.  [Men  zegt  dit  van  de  vrouw ,  die  door  ba- 
ren man  beheerscbt  wordt]  De  vrijsters  moeten 
de  vrijers  met  de  ooren  nemen,  maar  niet  met  de 
oogen.  [Dat  wil  zeggen  :  dejonge  dochters  moeten, 
by  het  aangaan  van  een  huwelijk,  naar  goeden 
raad  hooren ,  en  niet  alleen  naar  de  begeerlijkheid 
der  oogen  te  werk  gaan.  Een  ander  spreekwoord 
past  dit  op  beide  seksen  toe,  als  het  zegt:  Hetz^ 
voor  mannen  of  voor  vrouwen:  Beter  naar  't  oor 
dan  't  oog  te  trouwen.]   Hij  lacht,  qf  zijne  oogen 
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wtet  sterknuUer  gewasschen  zijn.  Hij  neemt  zijne 
prooi  90or  ieders  oogen  tusschen  de  tanden.  Hij 
verkoopt  sterkweUer  voor  zeere  oogen.  Ik  waag  er 
een  oog  aan.  Weg  met  dat  sekoone  vrouwvolk:  men 
krijgt  er  pijn  in  de  oogen  van, 

OoB.  Het  is  nog  verre  van  lachen  y  daar  men  den 
Kolf  b^  de  ooren  heeft. 

Os.  Span  geen  twee  ongelijke  ossen  voor  den  ploeg, 
[  Dat  wil  weggen :  de  verstandelijke  vermogens  der 
beide  echtgenooten  moeten  niet  te  veel  niteenloopen, 
ad  er  sympathie  in  het  huwelijk  bestaan.] 

Otbbmorosn.  Hif  ziet  zoo  vroolijk  y  alsof  hij 
i^dmg  heeft  gekregen ,  dat  overmorgen  de  wereld 
zal  vergaan. 

OTxasi:.AG.  Die  eene  shtis  wil  bouwen,  dient 
overslag  te  maken. 

Paard.  Als  het  paard  te  snel  loopt  ^  moet  men  den 
toom  aantrekken.  Dat  paard  zal  wel  altijd  hinken. 
Die  het  paard  kwijt  is,  mag  zich  met  den  toom  he- 
hdpen.  Die  met  hem  te  doen  heeft ,  legt  den  zadel 
op  geen  dood  paard.  [Men  zegt  dit  van  den  man , 
die  reden  verstaat]  Sta  maar;  *s  prinsen  paarden 
staan  ook. 

Paung.  Hij  is  zoo  naakt  als  een  paling. 

Paus.  Hij  heeft  zoo  min  zijne  wedergade  als  de 
paus  van  Home. 

Pklbrinb.  Hij  heeft  een  stuk  in  zijne  pelerine. 
[Men  zegt  hier  volmaakt  hetzelfde,  als  dat  men 
spreekt  van  een  stuk  in  (of:  een  stuk  in  zijn'  kraag) 
hMen.] 

PinK.  Hij  wordt  heen  en  weer  gesmeten  als  eene 
msschers  pink  in  een  vliegenden  storm. 

Plaats.  Hij  zou  hem  het  vel  in  plaats  van  den 
rok  uittrekken. 

PoBDBR.  Men  zal  hem  het  poeder  van  zijn  rokje 
vegen* 

PoBS.  Hij  praat  als  de  poes. 

Post.  Niet  ie  post ,  als 't  u  belieft;  wij  hebben 
den  tijd. 

Pot.  Het  is  slinger  om  den  pot. 

Praat.  Veelpraats  en  weinig  werks  1 ). 

Prooi.  Als  het  zoo  ver  is,  dat  hij  zijne  prooi 
tuêsehen  de  tanden  heeft,  dan  zal  het  met  de  rest 
welgaan. 

PüRGATiB.  Hij  wil  hem  met  purgaUes  van  de 
teering  genezen. 

Rad.  Hij  knort  als  een  ongesmeerd  wagenrad. 

Rbobn.  Een  groote  zon  en  bleek  van  schijn:  Dat 
sol  voorwaar  een  regen  zijn. 

Rbis.  Hij  komt  van  de  goede  reis.  [Men  zegt 
dit  al  gekkende  van  den  dronkaard.] 

ttxKBHiNG.   Die  rekening  is  gemakkelijk  op  te 

maken. 
Rrm EDiB.    Dat  is  eene  remedie  tegen  het  zwee- 


teft.   [NI.  iemand  van  zijne  kleederen  berooven, 
door  bem  naakt  uit  te  schudden.] 

Rok.  Hij  laat  hem  den  rok  uitkloppen. 

Rol.  Hij  speelt  zijne  valsche  rol  goed.  [Zijn 
uiterlijk  verraadt  zijn  innerlijk  niet.  Men  zegt  het 
van  den  schijnheilige.] 

Rook.  Den  rook  ontvluchtende,  valt  hij  in  H 
vuur  1). 

Rus.  Zij  pooyen  als  Russen. 

Schaap.  De  wolf  rooft  niet  immer  het  schaap , 
waarop  hij  belust  is, 

ScHBPRL.  Zij  meien  elkander  de  goede  woorden 
bij  het  schepel  uit. 

Schip.  Een  schip  vaart  veiligst  dmr  een  niet  al 
te  sterken  vliet  2).  Met  zulke  scheepjes  vaart  men 
in  zulke  slootjes. 

Schout.  Hij  is  zoo  min  te  verbidden  als  een 
hongerige  schout. 

Schrik.  Wie  kan  er  van  den  schrik  zwaar  bUj^ 
ven!  [Dat  wil  zeggen:  tegen  schrik  is  niets  be- 
stand ;  daarvoor  moet  alles  zwichten.  Zwaar  is  hier 
zwanger.  Het  spreekwoord  wordt  al  gekkende 
gebruikt,  wanneer  men  schrikt  over  niets  bedui- 
dende dingen.] 

Schuit.  Die  geene  vracht  ontzegt,  eer  zijne 
schuit  vol  is,  vaart  nooit  ledig  heen. 

Schuld.  Die  schuld  ontkent,  schuld  bekent  3). 
Verdraag,  hetgeengij  door  uwe  eigene  schuld  lijdt  4). 

Slop  kous.  De  wereld  is  geene  slopkous. 

Slot.  Menig  slot  werd  gewonnen ,  ware  't  wel 
bevochten.  — —  Hij  houdt  ze  achter  't  slot. 

Snaar.  Dat  zijn  net  de  snaren  van  mijne  viool. 

Snipper.  Hij  heeft  een  snippertje  van  de  vorst 
beet,  [Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  te  veel  sterken 
drank  gebruikt.  Men  zegt  hier  dus  hetzelfde  als 
met  de  spreekwijze :  Hij  lieeft  een  snipper  öp.] 

Soldaat.  Wat  moet,  dut  moet,  zei  de  soldaat. 

Sop.   Het  is  nu  geen  tijd,  om  uit  zeepsop  zilver 

te  stoken, 
Spijkrr.  De  eene  spijker  drijft  den  anderen 

in  5). 

Spinnewiel.    Dat  is  een  sprookje  van  achter 

ïiet  spinnewiel. 

Spoed.  Hoe  meer  men  haar  aanspoort  tot  spoed j 
Hoe  minder  dat  zij  doet,  Hoe  meer  spoed,  koe  min- 
der werk. 

Spons.  Hij  wil  de  zee  met  sponsen  opdroegen  Q). 

Spraak.  Daar  is  spraak  van.  Die  de  spraak 
kent,  komt  overal  te  recht  7),  Hij  lieeft  de  spraak 
alleen.  Hij  is  zijne  spraak  kwijt.  Men  kent  hem 
aan  zijne  spraak. 

Spul.   Hij  zou  wel  willen,  dat  hij  dat  spttlletje 

nooit  begonnen  had* 
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Spurrie.  Hij  heeft  door  de  spurrie  gehopen. 
[Dat  wil  zeggen :  hij  is  erg  bemorst.  Men  past  het 
op  de  onzedelijkheid  toe  zoowel  als  op  de  onzinde- 
lijkheid.] 

Staart.  Als  men  van  den  wolf  spreekt  y  ziet  men 
weldra  zijn'  staart  1).  Die  van  dreigen  sterft  ^ 
wordt  met  een  vossenstaart  overluid. 

Staat.  Verandering  van  staat  ^  verandering  van 
trouw. 

Stad.  Hij  zal  de  stad  wel  uithongeren. 

Stam.  Het  is  goed  griffelen  op  een  goeden  stam. 
[Griffelen  is  enten.'] 

Stank.  Hij  komt  er  met  stank  af. 

Stap.  Hij  heeft  zijne  meeste  stappen  al  gedaan, 

Stbr.  Waar  vindt  men  de  rechte  sterren-tellers? 

Stiltb.  Wat  is  er  eene  stilte^  waar  niemand 
spreekt. 

Stoop.  Hij  gaat  op  eene  warme  stoof  zitten, 
[Dat  is:  hij  trekt  zich  terug.] 

Storm.  Een  groote  zon  en  die  verbolgen:  Een 
stormwind  zal  er  op  volgen. 

Straat.  De  straat  is  hem  te  naauw,  [Het 
zwieren  in  zijn'  gang  is  de  oorzaak  Tan  dit  zeggen. 
Hij  heeft  te  veel  jenever  gebruikt.] 

Strik.  Men  heeft  hem  strikken  gelegd. 

Stuiver.  Hij  keert  een  stuivertje  wel  driemaal 
om,  eer  hij  het  uitgeeft. 

Stuk.  Dat  is  een  stuk  van  sta-vast.  [Dat  wil 
zeggen:  er  is  vrij  wat  aan  te  eten.  Het  heeft  dus 
niet  de  spreekwijze:  Het  is  stuk  sta  vast  niets  te 
maken.] 

Suiker.   Alles  wordt  daar  met  suiker  gestoofd. 

Tand.  Vroeg  tanden,  vroeg  eenander.  [Wan- 
neer een  zoogend  kind,  tegen  den  gewonen  loop 
van  zaken  in ,  tanden  krijgt ,  leidt  de  moeder  daar- 
uit af,  dat  zij  weldra  een  opvolger  aan  de  borst  te 
wachten  beeft.] 

Tebrino.  Als  dat  vlaggetje  bleef  waayen,  stierf 
de  vrijlieid  aan  de  teering. 

Termijn.  Hij  gaat  uit  termijnen,  [Dit  zegt 
zooveel  als:  Hij  loopt  op  sehobberdebonk.] 

Tbunis.  Hij  heeft  Teunis  gezien,  [Men  zegt 
dit  van  den  dronkaard.] 

Thee.  Dat  is  andere  thee;  hoe  smaakt  u  dief 

Tiende.  Hij  heeft  er  de  tiend  uitgestoken,  [Dat 
wil  zeggen :  hij  neemt  eenige  voordeelcn  voor  zijne 
moeite.  De  tiende  of  tiend  is  een  oud  recht,  dat 
niet  overal  op  dezelfde  wijze  wordt  toegepast.  Hier 
zijn  de  landlieden  verplicht,  het  elfde  gedeelte  van 
sommige  hunner  veldvruchten  aan  den  tiendheffer 
op  te  brengen ,  —  dddr  het  tiende.  Men  past  het 
spreekwoord  toe  op  bakkers,  die,  bij  het  droogen 
van  vruchten  voor  anderen ,  een  gedeelte  daarvan 
voor  zich  achterhouden.] 


Tijd.  De  tijd  wischt  alles  uit  \).  Waar  blijft 
de  tijd  ! 

Tjittb.  Het  zal  wezen ,  zei  Tjitte. 

Ton.  De  kleinste  tonnen  loopen  het  eerst  over. 

Tong.  De  tong  is  smetteUjk  en  heelzaam. 

Tred.  Hij  is  geheel  uit  zijn*  tred. 

Trek.  Hij  heeft  den  trek  weg. 

Tronie.  Het  staat  op  zijne  tronie  te  lezen. 

Troost.  Dat  zal  uwe  ziel  een  slechte  troost  zijn. 

Tuig.  Hij  houdt  zich  met  allerlei  gemeen  tuig  op. 

Turf.  Het  is  geen  goede  turf,  om  in  te  rekenen. 

Turkije.  Men  speelt  er  op  zijn  Turksch  met  htm. 

Twijprlacrtigheid.  Twijfeling  doet  vragen. 

Uiterste.  Men  heeft  het  uiterste  beproefd. 

Uitkomst.  De  uitkomst  zal  het  leeren  2). 

Uye.  Hij  verkoopt  uyen. 

Uter.  Het  is  eene  vierkante  uyer. 

Vanger.  Betrouw  geen  vossenvangers. 

Vat.  Daar  steekt  veel  wonders  in  een  wijnvat. 
Hoe  zal  ik  dat  in  het  vat  gieten!  Op  zolder  in  het 
ledige  vaatje.  [Een  antwoord  op  de  vraag:  Waar 
is  dit  of  dat  te  vinden?  dat  zooveel  zegt  als :  nergens.] 

Veder.  De  schoons  veren  maken  den  schoenen 
vogels).  Hij  heeft  eene  ziel  van  veren.  Hy  kruiptin 
de  veren.  Hij  zit  hem  achter  de  veren.  [Dat  is:  hij 
gaat  zijne  handelingen  roet  geweld  tegen ,  en  doet 
dus  eveneens  als  hij,  die  de  kippen  uit  den  tuin  jaagt.] 

Veerkracht.  De  veerkracht  is  er  uit. 

Venster.  De  zon  schijnt  door  zijn  venster  niet. 

Vent.  Het  is  een  goede  vent,  om  meê  te  vissehen 
(of:  hengelen). 

Verkeerd.  Dat  is  een  harde  verkeerde. 

Vermaak.  Het  vermaak  streelt  de  zinnen  4). 

Verscheidenheid.  Verscheidenheid  behaagt. 

Verstandig.  Den  verstandige  is  een  woord 
genoeg  5). 

Vierentwintigponder.  Hij  ziet  zoo  wreed 
als  een  geladen  vierentwintigponder. 

Vijzel.  Ik  ben  in  den  vijzel,  [Dat  is:  aan  't 
medicineeren.] 

ViscH.  De  zee  en  de  visschen  verzwelgen  6).  Zt; 
zouden  wel  denken,  dat  zij  alleen  de  viseh  kunnen 
schrapen. 

Vlersch.  Die  eene  stinkende  vlieg  op  zijn  vleeseh 
zet,  moet  zich  niet  verwonderen,  als  hij  het  door 
de  wormen  ziet  opeten. 

Vleugje.  Er  komt  wéér  een  vleugje.  [Men  zegt 
dit  van  een  koopman ,  wiens  neering  eenigen  tijd 
niet  groot  was,  en  die  dan  op  eens  eenige  navraag 
naar  handels-artikelen  verkrijgt.] 

Vlieg.  Het  is  net  eene  makke  vlieg. 

Vloeker.  Laat  den  vloeker  vloeken.  [Deze 
spreekwijze  is  ontleend  aan  2  Sam.  jcvi :  10.] 
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Vloxe«  Bij  heeft  meer  te  vegen  dan  den  vloer. 

VoGSL.  Broedende  vo§els  singen  weiniff* 

Volk.  Onder  het  klapachtige  volkje  vindt  méh 
de  wtecste  weetnieten. 

VoN£.  Men  moet  blazen ,  daar  vonk  is. 

Vrijdag.  Ze  siet  er  uit  als  een  vrijdags  vrouwtje. 
[Te  Utrecht  bestaat  nog  de  gewooote,  dat  de  be- 
hoeftigen  des  vrijdags  aalmoezen  aan  de  bnizen  der 
gegoeden  gaan  ophalen.  £n  daar  dit  meestal  door 
in  lompen  gebolde  vroawen  geschiedt ,  zegt  men 
daar  Tan  een  slordig  vrouwspersoon:  Ze  ziet  er 
int  eiseen  vrijdags  vrouwtje,'] 

Vbouw.  Zijne  vrouw  rekent  al.  [Dat  wil  zeg- 
gei:  zij  is  zwanger.] 

Vuilnis.  Hij  ligt  er  voor  oud  vuil,  [Dat  is: 
verachten  verlaten.]  Ieder  veegt  zijn  vuil  aan  hem 

VüiST.  Men  kan  ze  wel  met  vuisten  dood  slaan. 
[Dit  wordt  gezegd  van  eene  afgematte  en  uitge- 
patte  krijgsmacht.] 

Waahhbid.  Met  al  te  veel  te  kakelen ,  gaai  de 
wêarkeid  verloren  1). 

Waoen,  Hij  is  los  voor  den  wagen,  [Hij  houdt 
wdnig  stunr  in  zijne  zaken.] 

Wbdcwb.  Het  is  een  onbestorven  weeuwtje. 

Week.  Eene  goede  week,  een  kwade  zaturdag, 
[Op  ntordag,  als  laatste  dag,  moet  de  schuld  der 
giiuche  week  worden  afgedaan.] 

Wbbbld.  De  geheele  wereld  roept  er  wraak 
over.  Laat  de  wereld  maar  zeggen,  wat  ze  wil, 

Wus.  Hy  is  er  zoo  wijs  meé. 

Wild.  Hij  ziet  alles  voor  goed  wild  aan,  [Dat 
is:  bij  maakt  allee  het  zijne,  gelijk  de  jager  doet, 
lis  hij  wild  onder  bet  schot  krijgt.] 

Wind.  De  wind  waait  het  weg. 

Woekeraar.  Is  het  zonde,  dat  men  een  woe^ 
keraer  bedriegt? 

Wolk.  Duistere  wolken  verblinden  de  zon. 

Wond.  Dat  is  een  zalfje  voor  de  wond. 

Woord.  Hij  spreekt  woorden  als  worsten,  maar 
ie  sijn  zoo  vet  niet,  Ik-kan^  niet  is  een  leelijk  woord, 
Wur  veel  woorden  zijn,  daar  hoort  mendezotten. 

Wortel.  Hij  is  wortelvMt,  [Dat  wil  zeggen: 
hij  laat  zich  niet  gemakkelijk  verplaatsen.] 

Wrongel.  Het  is  zoo  wit  als  wrongel. 

Zak.  Het  is  zoo  grof,  dat  men  er  wel  zakken 
nede  naayen  kan.  Hij  vult  zijne  zakken,  [Hij 
▼emjkt  zich.] 

Zalig.  Ik  wou,  datje  zalig  waart. 

Zaligheid.  Daar  zou  hij  zijne  zaligheid  wel 
op  wiUen  verwedden.  Het  is,  of  de  zaligheid  er  van 
of  haagt.  Hij  zweert  bij  ziel  en  zaligheid. 

Zeep.  Daar  moet  geen  zeep  aan  gespaard  worden. 

Zeer.  Elk  voelt  zijn  eigen  zeer  het  best. 


Zegen.  Hij  hetft  altijd  een  zegen  vooruit. 

Zelf.  Altijd  die  goede  zelf!  [Dat  is:  geen  ander 
kan  't  hem  naar  den  zin  doen.] 

Zet.  Dat  was  een  dikke  zet,  [Dat  wil  zeggen : 
eene  goede  vangst]  D(U  was  een  zet  —  die  kon 
hij  voelen.  Hij  maakt  een  aardig  zetje,  [Hij  stelt 
zich  in  eene  gunstige  positie.] 

Ziek.  Ik  moet  er  om  lachen,  zoo  ziek  als  ik  ben. 
Lust  je  wat?  dat  vraagt  men  den  zieken. 

Ziekte.  Hij  lijdt  aan  eene  slepende  ziekte. 

Zingglas.  Hij  zal  ze  als  een  zingglas  te  mor^ 
telen  blazen. 

Zit.  Dat  was  me  een  zit. 

Zot.  Maak  daar  de  zotten  bang  meé. 

Zout.  Je  bent  immers  niet  van  zout,  dat  je 
smelten  zoudtl  [Men  zegt  dit,  als  iemand  bang  is, 
om  door  den  regen  te  gaan.] 

Zweep.  Hij  draaft  door,  alsof  hij  om  eene 
zweep  liep. 

Aanzien.  Dat  is  niet  meer  aan  te  zien. 

AoRTBN.  Minst getLcht,  meest  verloren. 

Bedriegen.  Die  doorspreken  bedrogen  is,  mag 
zich  met  stilzwijgen  troosten. 

Bboordeblbn.  Hij  beoordeelt  een  ieder  naar 
zich  zelve  1). 

Bbradbn.  Die  wel  beraden  is,  mag  zich  spre^ 
kende  gereedmaken. 

Bewarbn.  H^  zal  het  stilzwijgen  bewaren. 

Bbzittbn.  Gij  bezit  mij.  [Dit  is  een  gezegde 
van  eene  dame,  wanneer  een  heer  den  poot  van 
den  stoel  op  haar  kleed  zet.] 

Dbnken.  Lang  gewacht  en  stUgezwegen:  Nooit 
gedacht  en  toch  gekregen. 

Doen.  Doe  recht ,  en  ontzie  niemand  2).  Het  is 
om  de  heb  te  doen.  Hij  doet  het  niet  minder. 

Dreigen.  Van  dreigen  sterft  men  niet  8). 
'  Gaan.   Licht  gekomen,  licht  gegaan  4).   Met 
vallen  leert  men  zeker  gaan  5).  Zachtjes  en  zoe^es 
gaat  ver  6). 

Geboren  wordbn.  Het  wordt  verloren,  Als 
't  wordt  geboren. 

Gbnibtbn.  Najagen  is  meer  dan  genieten. 

Goedspreken.  Voor ieynand goedspreken,  [Dat 
wil  zeggen :  zijn  borg  zijn.] 

Hbbdbn.  Daar  moet  ik  het  mijne  van  hebben. 
Hij  heeft  genoeg,  [Geestrijk  vocht  nl. ,  dat  hij  ten 
lijve  insloeg.]  Hij  heeft  goedpraten  7).  Hij  houdt 
van  de  heb. 

HooRBN.  Die  bij  het  weven  wil  zijn,  moet  het 
poffen  hooren  8).  Die  veel  hoort,  hoort  veel  liegend). 

J  OK  K  EN .  Het  is  goed  jokken ,  daar  men  't  ver- 
staan wil. 
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Kijken.  Hij  kijkt  te  veel  amhoog.  [Den  droDk- 
aard  laat  men  naar  de  sterren  kijkefi,] 

KoMBN.  Dat  moet  er  nog  bij  komen.  Het  is 
goed,  als  het  komt,  zoo  men  *twenscht,  Hijisihaar 
te  na  gekomen,  [Hij  is  in  oneerbare  aanraking  met 
haar  geweest.]  Men  zal  hem  zien  komen,  [Men 
doorgrondt  zijn  doel  en  zijne  handelingen.] 

Lbven.  Leef  je  nog?  [Men  doet  deze  vraag  al 
schertsende  aan  hem,  dien  men  in  langen  tijd  niet 
gezien  heeft.] 

Lezen.  Ilij  kan  lezen  noch  schrijven,  [Men 
bezigt  deze  spreekwijze,  wanneer  men  in  't  kaart- 
spel geen  troef  blad  bekent.] 

LooPEN.  Laat  dat  maar  loopen. 

Maayen.  Die  spaarzaam  zaait,  zal  spaarzaam 
maayen  1).  [Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  2 
Cor,  IX  :  6.J 

Maren.  Hij  maakt  zich  zoek  2). 

Modderen.  Het  zal  wel  modderen. 

Oprapen.  Dat  is  het  oprapen  niet  waard. 

Overblijven.  Dat  blijft  maar  over.  [Deze 
spreekwijze  bezigt  men  in  De  Beemster  voor  eene 
zaak,  die  niet  veel  te  beduiden  heeft,  waarvoor 
men  elders  zegt :  Laat  dat  maar  loopen.'j 

PsnzELEN.  Hij  moet  achteraf  al  smuigende 
peuzelen. 

Raken.  Hij  heeft  hem  geraakt.  [Hij  is  dapper 
aan  't  drinken  van  sterken  drank  geweest.] 

ScHiBTBN.  Ze  zullen  mij  daar  niet  schieten. 
[Ik  ga  dd&r  niet.] 

Spiegelen.  Wie  veeltijds  spiegelen,  zelden 
spinnen  o). 

Staan,  üij  heeft  hem  staan,  [Men  zegt  dit  van 
den  dronkaard.] 

Verliezen.  Het  is  somtijds  al  kwaad  te  vinden , 
dat  verloren  wil  zijn. 

De  volgende  spreekwoorden ,  zonder  aanwijzin- 
gen in  bet  SpreekwoordcTtboek  opgenomen ,  moeten 
daar  thans  van  voorzien  worden : 

Aanbeeld.  Alle  beginselen  zijn  zwaar,  zei  de 
dief,  en  voor  de  eerste  maal  stal  hij  een  aanbeeld  i). 

Aanvang.  Haastigheid  is  de  aanvang  —  be- 
rouw het  einde  des  toorns  5). 

Aap.  Een  aap,  een  paap  en  eene  weegluis  Zijn 
drie  duivels  in  één  huis  6). 

Adel.  De  adel  der  ziel  is  meer  waardig  dan  alle 
adel  des  geslachts  7). 

Adbm.  Hij  is  te  lui,  om  zijn'  adem  te  halen  8). 

Advocaat.  De  beste  zaak  heeft  nog  een'  goed' 
advocaat  noodig  9). 

Arme.  Of  arm  of  rijk:  Elk  zijns  gelijk  10). 

Armoede.  Als  de  armoede  de  deur  binnenkomt, 
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vliegt  de  liefde  het  venster  uit  1).  De  amutede  is 
(^  moeder  van  alle  kunsten  2). 

Bakker.  Honderd  bakkers,  honderd  molenaars, 
honderd  kleermakers:  drie  honderd  dieven  8). 

Bedelaar.  Dat  is  bedelaars  kost ,  zei  de  vrouw, 
en  zij  bakte  eijeren  met  metworst  4). 

Begin.  Een  goed  begin  is  de  /lelft  van  het  ge- 
heel  (of:  is  half  voltooid)  5).  Van  kleine  beginselen 
komt  men  tot  groote  zaken  6). 

Beker.  Hij  heeft  liever  den  beker  dan  den  Hf  bel 
in  de  hand  7). 

Belofte.  Hij  leeft  in  het  land  van  belofte  8). 

Betaler.  De  goede  betaler  is  meester  van  eens 
anders  beurs  9). 

Bidder.  Die  heden  was  een  ridder,  Wordt 
morgen  wel  een  bidder  10). 

Bij.  Die  zich  zelven  honig  maakt,  wordt  van  de 
bijen  opgegeten  11). 

Bijbel.  Hij  heeft  den  bijbel  wel  in  den  mond, 
maar  niet  in  het  hart  12). 

Boek.  Dat  is  een  man  uit  een  boek  13).  Een 
groot  boek,  een  groot  kwaad  14). 

Boer.  De  boer  zit  op  een'  cent,  als  de  duivel  op 
eene  ziel  15). 

Boog.  Het  is  te  laat,  sta  vast  te  zeggen,  als  de 
pijl  uit  den  boog  is  16).  « 

Boom.  Hij  zal  den  schelvisch  in  de  boonten  van- 
gen  17). 

Boter.  Bij  blijft  bij  zijn  woord,  als  de  zon  bij 
de  boter  18). 

Brugge.  Het  wapen  van  Brugge:  een  ezelin 
een'  leuningstoel  19). 

Bruid.  Eene  bedroefde  bruid  maakt  eene  blijde 
vrouw  20). 

Buik.  Beter  buik  geborsten  dan  goede  spijs  ver^ 
loren2\). 

Dag.  Maai  liever  twee  dagen  te  vroeg  dan  twee 
dagen  te  laat  22). 

Dans.  Gij  hebt  den  dans  begonnen,  en  kunt  de 
muziek  betalen  23). 

Deugd.  De  deugd  beloont  zich  zelve  24).  Koffij 
heeft  twee  deugden :  ze  is  warm  en  nat  25). 

Diamant.  Een  diamant  van  eene  dochter  wordt 
wel  een  glas  van  eene  vrouw  26). 

Dief.  Met  dieven  vangt  men  dieven  27). 

Distel.  Geef  een'  ezel  haver,  hij  loopt  tot  de 
distels  28). 

Dochter.  Dochters  moeten  wel  gezien,  maar 
niet  gehoord  worden  29).  Dominé's  komen  om  je 
wijn,  en  officiers  om  je  dochters  30). 
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DoMMB.  Bij  is  te  dom,  om  alleen  hij  het  vuur 
Usüten  1). 

Doo  D.  De  dertiende  man  Brengt  den  dood  on  2). 
Bet  is  de  dood  in  den  pot  8). 

DoBST.  Wie  geen*  dorst  heeft ,  wat  doet  hij  bij 
ie  fontein  4)  t 

Draai.  Het  is  eene  lange  laan,  die  geeti*  draai 
heeft  b). 

Dbonkaard.  Wat  de  nuchtere  denkt,  dat  spreekt 
de  dronkaard  6). 

DuiTBi^.  God  zendt  hem  wel  de  spijzen ,  maar 
de  duivel  kookt  ze  7). 

Ei.  Hij  telt  zijne  kiekens,  eer  de  eijers  gelegd 
(of:  gek^t)  zijn  8). 

Eik.  Kleine  houteen  vellen  groote  eiken  9). 

Eik  DB.  God  betaalt  alle  weken  niet,  maar  Hij 
betaalt  eens  op  het  einde  10). 

Els.  Eene  talie  te  kort  is  zooveel  als  eene  el  \\), 

Enobland.  Spreekt  zij  Engelseh  1*2)  f 

EzBL.  De  ezels  dragen  de  haver,  en  de  paarden 
eten  die  13). 

Famiub.  Hij  is  van  de  familie  van  Van  Kleef: 
Liever  van  de  heb  dan  van  de  geef  14). 

Oah 8.  Drie  vrouwen  en  éêne  gans  maken  eene 
markt  15). 

Oarbn.  Het  is  goed  spinnen  van  eens  andermans 
garen  16). 

Gatb9.  Eene  oude  rat  Vindt  ligt  een  gat  17). 

Gkould.  Een  ons  geduld  is  meer  dan  een  pond 
verstand  18).  In  geluk  voorzigtigheid,  in  ongeluk 
geduld  \9), 

Geld.  Een  man  zonder  geld  is  een  schip  zonder 
zeilen  20). 

God.  Hoe  verder  van  Home,  hoe  nader  bij 
Ged2l). 

Goud.  Die  met  gouden  wapens  vecht,  Heeft 
altijd  het  beste  regt  22).  Ik  heb  alles  van  goud  en 
zilver,  zelfs  mijne  koperen  ketels,  zei  de  groot" 
spreker  23  ).  Spreken  is  zilver,  zwijgen  is  goud  24  ). 

Gras.  Vroeg  gras,  vroeg  hooi  25). 

Gui^DEzr.  Een  stuiver  gespaard  is  beter  dan  een 
gulden  gewonnen  26). 

H  ART.  Uit  den  overvloed  des  harten  spreekt  de 
mond -27). 

Kaars.  Sif  steekt  zijne  kaars  aan  beide  kanten 
amn2S). 

Kat.  De  kat  ziet  den  keizer  wel  aan  MO). 

Pi^AJCK.  Hij  heeft  de  plank  misgeslagen  30). 

Rbkbning.  Effen  rekeningen  maken  goede 
vrienden  31). 
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Beginnen.  Kwalijk  begonnen,  kwalijk  gC' 
slaagd  1). 

Ondernemen.  Die  te  veel  onderneemt,  slaagt 
kwalijk  2). 
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De  vroeger  gedane  aanwijzingen  moeten  tbtns 
met  de  volgende  worden  vermeerderd : 
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Uit  plaatsgebrek  blijft  het  verrolg  tot  -nadere 
gelegenheid  achterwege. 

De  beide  eerste  afleveringen  van  Deel  III  be- 
vatten 5274  spreekwoorden,  waaronder  2007  als 
herhaling  y  en  dus  3177  voor  't  eerst  voorkomen. 
Van  de  laatste  zijn  er  2203  van  aanwijzingen  voor- 
zien en  624  uitgelegd ,  terwijl  er  150  in  de  Bijlage 
zullen  voorkomen. 

De  nakomersy  in  Deel  III  geplaatst ,  thans  bui- 
ten rekening  latende ,  heeft  men  in  de  drie  Deelen 
206M  +  14IML9  +  31 7  7  »  37900  spreek- 
woorden ;  terwijl  daarenboven  7208  +  19407  -h  2097 
sa  28712  spreekwoorden  als  herhaling  geplaatst 
zijn ,  en  nog  1038  +  4269  »  5307  spreekwoor- 
den moesten  herhaald  worden.  Van  de  opgenomen 
spreekwoorden  zijn  er  13327  +  7504  +  2203  = 


f.V 


23064  van  aanprijzingen  Toorzien ,  en  2049  +  3Ö06 
4-  034  »  5179  uitgelegd ,  terwijl  er  809  +  466  -f 
150  «B  143Ö  m  de  Bijlage  znllen  voorkomen.  De 
Heer  HEKTOR  (zie  Deel  II.  bl.  xxii)  had  dus  wel 
recht  ceoordeeld,  als  hij  zetde,  dat  ,,het  cijfer'' 
oQftr  spreekwoorden  „niet  onwaarschijnlijk  meer 
dan  40,000  zal  bedragen."  Wat  ik  toen  niet  gissen 
koo,  is  thans  bewaarheid  geworden.  Wel  ontbreken 
tin  het  gestelde  getal  nog  2100  spreek woordea ; 
mtiar  dsanran  is  bijna  de  helft  reeds  als  nakomers 
geplaatst,  een  getal,  dat,  met  de  onder  het  volk 
nog  rondloopende ,  en  mij  tot  heden  onbekend  ge- 
bleren  zijode  spreekwoorden,  wel  voldoende  zal 
wezen,  om  de  gissing  te  doen  gelden. 

Nd  ik  een  citaat  van  den  Heer  hektor  bespreek, 
iDoet  ik  mede  met  een  enkel  woord  van  een  werk 
gewageo,  waarvan  de  eerste  aflevering  in  den  aan- 
Tsog  dezes  jaars  bij  F.  a.  brockhaus  te  Leipzig 
in  't  licht  kwam ,  en  getiteld  is:  Deutsehee  Sprieh- 
rörter-Lexikon.  Ein  Hattssehatzfür  das  deutsche 
Tolk,  Heravsgegeben  von  karl  pribdrich  wil- 
BELM  WANDBB.  Daardoor  is  een  levendige  wensch, 
reeds  in  1854  ontstaan ,  tot  verwezenlijking  geko- 
men? Ik  durf  het  niet  veronderstellen,  veelmin 
Tenekeren.  Uit  andere  talen ,  zoo  ook  uit  de  onze, 
biilt  WANDBR  spreekwoorden  aan,  die  met  de 
Doitscbe- overeenkomen,  —  en  de  wijze,  waarop 
hij  hierin  met  onze  spreekwoorden  te  werk  gaat, 
doet  mij  denken ,  dat  onze  Dnitsche  broeders  door 
WAVDER  hunnen  wensch  niet  zullen  vervuld  zien. 
De  verzamelaar  zegt:  „De  aanhalingen,  die  het 
neest  voorkomen,  zijn  uit  het  Spreekwoordenboek , 
eiz.  van  harbbboméb,  voor  zoover  mij  bekend  het 
eenige  werk ,  dat  in  aanleg  en  volkomenheid  met 
D^D  Duitsch  Spreekwoordmboek  kan  vergeleken 
vordeo.  Het  is  niet  zonder  eenig  belang  op  te  mer- 
ken, dat  HARRBBOif  ÉE  bij  het  bewerken  van  zijn 
boek  geheel  volgens  hetzelfde  plan  gewerkt  heeft  (?) 
^  ik,  zonder  dat  wij  eenige  kennis  van  elkanders 
arbeid  hebben  gehad.  Het  werk  van  HARREDOMés 
wijkt  eenigszins  van  het  mijne  af,  zooals  bijv.  dat 
hij  de  spreekwoorden  naar  de  begrippen  (?)  van 
telfttandige  naamwoorden  rangschikt,  en  ieder 
tpreekwoord  in  zoovele  groepen  (?)  verdeelt,  als 
er  begrippen  in  voorkomen ;  waardoor  het  natuur- 
lijk veel  (?)  grooter  geworden  is,  dan  het  anders 
node  zijn.  Het  spreekwoord:  De  Morgenstond 
^/ï  goud  in  den  mond,  dat  bij  mij  alleen  onder 
MORGBysToifB  Toorkomt,  vindt  men  bij  harrr- 
BoxicB  ook  onder  goud  en  mond.  Harrbbo- 
vis  heeft  de  aanhaling  door  cijfers  onder  den 
tebt  aangewezen,  terwijl  ik  ze  terstond  na  het 
•preekwoord  geef.  —  Door  de  gedurige  (?)  ver- 
wijsBgen  naar  harrbboméb's  Spreekwoorden^ 
Miy  heeft  dus  mijn  Duitsch  Spreekwoordenboek 
^    Nederlandschen     spreekwoordenschat    [ten 


deele]  voor  alle  vrienden  toegankelijk  gemaakt. 
Voor  het  Duitscbe  gedeelte  heb  ik  naar  bet  geleerde 
werk  van  latbndorf  verwezen."  Lag  door  zijn 
werk,  volgens  de  getuigenis  van  wandbr,  enze 
schat  van  spreekwoorden  voor  zijne  volksgenooten 
open ,  voor  hem  zelve  zal  die  dan  voorzeker  wel  toe*- 
gankelijk  geweest  zijn!  Ik  heb  de  5  eerste  blad- 
zijden van  zijn  werk  nagegaan ,  en  bevonden ,  dat 
hij  op  dat  kleine  getal  reeds  )2  Nederkndsehe 
spreekwoorden  heeft  overgeslagen.  Bij  a  onder 
tl".  2,  8  en  O  (elke  rubriek  wordt  afzonderlijk  ge- 
Bommerd)  vermeldt  wandbr  het  Duitscbe  spreek- 
woord: Die  A  Tegty  moet  ook  B  zeggen^  dat  niet 
tot  onzen  schat  schijnt  te  behooren,  evenmin  als 
A ,  18 :  Hij  kent  nog  niet  eens  de  groote  Ay  a  ,  10: 
Van  A  tot  Z,  aebn,  1 :  Aken  en  Keulen  niet  te 
gelijk,  aal,  2:  Aalis  een  knHuul  maal,  ik^Dillie'' 
ver  steenen  dragen  dan  eten ,  aal,  8:  Aan  een  goed* 
visscher  ontglipt  teel  een  aal,  aal,  13:  Men  kan 
niet  weten,  waar  de  aal  loopt  (bij  ons  heeft  dit 
spreekwoord  het  achtervoegsel:  zei  de  boer,  en  hij 
zette  de  fuik  in  het  wagenspoor),  avond,  l :  Het 
is  aller  dagen  avond  niet,  avond,  12:  Het  is  nog 
niet  aller  heiligen  avond,  avondrbdbnbn:  Zijne 
morgen-  en  zijne  avondredenen  komen  niet  overeen, 
AVONDS,  2:  Des  avonds  zonder  schulden,  des  mor- 
gens rijk,  en  avontuur,  3 :  Het  avontuur  komt  niet 
bij  vroeg  opstaan.  Alleen  bij  het  spreekwoord,  van 
AKEN  bijgebracht,  vindt  men  ,,£fo//."  staan.  Zulke 
bijvoegingen  zijn  niet  zeldzaam;  daar  wandbr 
overigens  (indien  hij  dat  noodig  achfi)  mijn  Spreek- 
woordenboek aanhaalt,  kon  de  Duitscbe  lezer  wel 
eens  op  de  gedachte  komen ,  dat  het  zóó  geteekende 
spreekwoord  bij  mij  niet  voorkomt. 

Over  taalfouten,  bij  het  overnemen  gemaakt, 
spreek  ik  niet,  —  evenmin,  of  het  denkbeeld  is 
volgehouden:  „de  spreekwoorden  naar  het  eerste 
hoofddenkbeeld  (?)  te  rangschikken,  zonder  erop 
te  letten ,  of  dit  een  substantief,  adjectief  of  ad  verbe 
is;"  maar  wel  moet  ik  protest  aanteekenen,  dat 
deze  handelwijze  een  middel  zou  wezen ,  waardoor 
men  „een  spreekwoord  gemakkelijk  zal  vinden, 
of  een  nieuw  op  zijne  plaats  er  bij  voegen." 

Doch  genoeg;  want  ik  schrijf  geene  recensie, 
maar  heb  slechts  willen  aantoonen,  dat  wellicht 
„een  levendige  wensch"  der  Duitschers  zal  blijven 
bestaan.  Alleen  wil  ik  er  nog  bijvoegen,  dat  de 
Duitschers  zelve  met  wandbr  niet  wegloopen, 
gelijk  mij  onder  andere  blijkt  uit  een  brief,  8  October 
1862  (*)  ontvangen,  waarin  de  schrijver  een  be- 
voegd beoordeelaar  der  Duitscbe  spreekwoorden - 
literatuur  toont  te  wezen.    K.  r.  w.  wandbb  gaf 


•)  Dtn  warOMO  vrimd  d»  ktttrkund*  moge  Mcrult  blU^n ,  dat  tUo* 
IHtOTW  ta  nobt  s^n.  TUdftbrék  sUmb  it  oonuk ,  dat  Ik  nog  nteC  gMootid 
iMb,  hommt  Ik  itjne  TWMiiac  op  pr^t  ■tel,  toodw  d«  loAoHIncMk  to  dor- 
ven  aMin«nta ,  dU  ItU  mU  tocswwlt.    W»ldn  hoop  ik  dit  ta  hmtellm. 
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In  1836:  Allgemeiner  Spriehworterschatz  ^  welke 
uitgave  niet  werd  voortgezet,  maar  bij  bet  1*.  Deel 
is  blijven  rusten.  Op  dit  werk  doelt  de  brieftchrij- 
ver,  die  het  werk  van  1868  natuurlijk  niet  kon 
kennen.  Na  verschillende  Duitscbe  verzamelaars 
van  spreekwoorden  de  revue  te  hebben  laten  pas- 
seeren, gaat  hij  aldus  voort:  „Deze  beeren  mee- 
nen,  dat,  wat  in  een  boek  staat,  dat  den  titel 
van  Spreekwoordenhoek  voert,  ook  een  spreek- 
woord is,  die  dientengevolge  aan  hunne  verzame- 
ling den  daarbij  behoorenden  titel  geven,  opdat 
hunne  spreuken  daardoor  de  hoedanigheid  van 
wezenlijke  spreekwoorden  zooden  verkrijgen,  — 
bah!  Zoo  komen  toWooze  ffezegden  als  spreekwoor- 
den  voor,  die  slechts  op  het  papierstonden,  en  van 
het  eene  papier  op  het  andere  overgingen  door  den 
schrijfvinger.  Dat  is  dan  de  voxpopulil  O  tbm- 
PORA ,  o  MORB8 !  Zoo  wordt  het  publiek  bedrogen, 
des  te  lichtgelooviger  en  argeloozer,    omdat  de 


auteurs  *)   eerst  zich    zelve    hebben    bedroggen , 

en Daarin  heeft  wandsr  hen 

allen  overtroffen.  Niet  tevreden,  dat  hij  al  het 
mogelijke,  ook  het  onmogelijke  opneemt,  yermeer- 
dert  hij  de  massa  door  eigene  uitvinding ,  eigen 
fabrikaat.  Hij  noemt  zijne  ipsefecit*8  **)  nieuwe 
spreekwoorden .  Ontegenzeggelijk  iets  nieuws !   JOat 

noem  ik  op  de  hoogte  van  zijn'  tijd  zijn of 

op  de  laagte  der  onnoozelheid!" 

Doch  ook  hiervan  genoeg.  Men  aet  gemakke- 
lijk in ,  dat  wij  weinig  aan  wandbr's  boek  zoUen 
hebben. 


GORINCHBM, 

23  April   1863. 


P.  J.  HARREBOMÉB. 


dnat,  It  ia  t  Kcdtrlandfleh  ntet  wd&r  I»  ftrco. 
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ERBATA  IN  AFLEVERING  1  EN  2  VAN  DEEL  IIL 


vroeger  in  Deel  I : 


b1.   III,  kol.  1 ,  reg.  13  staat:  ookicumrrs. 

geteld 

det 

lijdt,  voor  zijn  aars 
klopt. 

opengaat 

kaas 


lees:  dorkumbr. 

gesteld 

dit 

ligt  hem  voor  den  aars 
te  kloppen.  *) 

opgaat  •♦) 

kis 

ze  „     de  kaas 

Aan  het  spreekwoord:  Hij  ziet  den  hemel  voor  een*  doedelzak ^  en  zijne  vrouw  voor  eene  jenet>er' 

fiesch  aan,  ontbreekt  het  laatste  deel,  zoodat  het  nog  op  flbsoh,  jbnrybr  en  vrouw  moet  staan. 
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Let  Spreekwoordenboek  begint  thans  zijn  einde  te  naderen,  en  zal  weldra  voltooid  zijn.  De  tijd, 
Mg  Toor  de  verdere  bearbeiding  der  Bijlage  noodig,  dient  dan  tevens  gebruikt  te  worden  tot  de  verza- 
ndiBg  der  nog  niet  opgeteekende  spreekwoorden ,  opdat  het  grootst  mogelijke  getal  er  van  in  het  boek 
tot  een  geheel  gebracht  worde.  Dat  doel  kan  op  tweederlei  wijze  bereikt  worden ,  èn  door  het  vinden  van 
nog  niet  gebralkte  venamelingen  van  spreekwoorden,  èn  door  het  opsporen  der  spreekwoorden  zelven, 
b^zg  door  bet  ezcerpeeren  uit  gedrukte  werken  (waaronder  vooral  onze  oude  kluchten  en  liederenboeken 
ttoe  voorname  plaats  bekleeden) ,  hetzij  door  ze  uit  den  mond  des  volks  op  te  teekenen.  Heb  ik  geenszins 
te  klagen  over  te  geringe  ondersteuning,  vol  vertrouwen  doe  ik  thans  een  laatste  beroep  op  den  ijver  van 
elk,  die  zk^h  in  staat  gevoelt,  met  mij  zijne, krachten  daartoe  aan  te  wenden. 

Weder  ben  ik  eene  schrede  aan  het  doel  genaderd ,  blijkbaar  uit  de  toevoeging  van  eenige  nommers 
un  de  l^gt  van  werken  over  Nederlandsche  spreekwoorden ,  zoowel  als  door  de  verzameling  van  een  aan- 
til  spreekwoorden.  Aangenaam  is  het  mij,  te  kunnen  vermelden,  dat  de  Heeren  t.  h.  db  bbbr  van 
Amsterdam,  c.  van  dribl*  van  Oorinchem,  h.  frijlink  van  Amsterdam,  o.  w.  hunter  van  Phila- 
ddpbia,  G.  p.  BOOS  van  Aardenburg,  k.  schramm  van  Her  bij  Eimbeck  in  Hannover,  Dr.  w.  h.  d. 
siTBncGAR  van  Leidei»  en  a.  wassbnbbrgh  van  Sint  Anna  Parochie,  in  't  belang  van  den  nationalen 
^ireekwoordenschat,  mij  grootelijks  aan  zich  hebben  verph'cht.  Voeg  daarbij  de  groote  schaar  van  be- 
kngstellenden ,  die  ik  vroeger  noemde,  en  van  wie  velen  bij  voortduring  mij  belangrijke  diensten  bewij- 
zes,  en  't  gezelschap  mag  waarlijk  aanzienlijk  genoemd  worden.  Op  U  allen,  mijne  letterkundige 
^'Keilden!  doe  ik  nogmaals  een  beroep  tot  dienstbetooning.   Ik  wil  U  zeggen,  wat  ik  zelf  gedaan  heb. 

Met  de  hieronder  med^edeelde  nommers  beloopen  de  verzamelingen  van  Nederlandsche  spreek- 
woorden, die  ik  gebruikte,  een  getal  van  177,  welker  titels  ik  voor  en  na  in  de  U  bekende  lijst  heb  op- 
geteekend.  Gij  weet  dus ,  welke  ze  zijn.  Een  ander  aantal  van  20  verzamelingen ,  waarvan  ik  alleen  de 
tilds  ken ,  teekende  ik  mede  op.  Daar  van  dit  SOtal  er  12  in  den  vreemde  schuilen ,  heb  ik  mij  onlangs 
tot  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  gewend.  Zijner  Excellenties  hulp  inroepende  door  middel  van 
NeérUnds  gezantschappen,  en  ik  ben  reeds  zoo  gelukkig,  daardoor  het  getal  gebruikte  verzamelingen 
Bet  2  te  kunnen  vermeerderen,  hieronder  als  n'.  18  en  21  opgegeven.  De  12  in  vreemde  bibliotheken 
sdmOende  verzamelingen  zijn  aangewezen  onder  de  n*.  4  en  13,  die  zich  in  Duitschland,  28"^,  dat  zich 
in  Engeland,  3,  8,  9,  12,  19,  21  en  44,  die  zich  in  België,  en  62  en  159*,  die  zich  in  Frankrijk  be- 
▼iaden*  Door  de  behandeling  van  n".  12*  vond  ik  gereede  aanleiding,  mij  nogmaals  tot  Prof.  c.  p.  ser- 
Roas  te  Gent  te  wenden,  die  de  bezitter  is  van  de  verzameling  n®.  11,  om  óf  die  verzameling  mij  in 
l)niikleen  af  te  staan ,  óf  ze  voor  mijne  rekening  te  willen  laten  afschrijven ,  óf  ze  in  zijn  Vaderlandsch 
Mnseim  te  doen  afdrukken,  evenals  met  de  verzameling  van  thbysbabrt  is  geschied. 

En  wat  ik  thans  van  U  verlang ,  mijne  letterkundige  vrienden ! 

1*.  Den  weg  te  willen  opsporen  ter  verkrijging  der  overige  mij  ontbrekende  6  verzamelingen  (want 
donder  n*.  18  zon  eerst  uit  bet  Friesch  moeten  worden  overgezet,  om  te  kunnen  dienen),  aangewezen 
owier  de  n'.  20,  45',  61 ,  62',  67  en  76. 

2".  Uwe  portefeuilles  eens  te  doorsnuffelen  naar  spreekwoorden ,  die  in  mijn  boek  nog  niet  zijn  op- 
gaomen,  en  uwe  vrienden  tot  eene  dergelijke  verrichting  aan  te  sporen. 

Voelt  iemand  zich  door  mijne  aanvrage  opgewekt  tot  de  toezending  van  een  grooter  of  kleiner  aantal 
spreekwoorden,  hij  zij  onbekommerd,  of  daarvan  niet  reeds  veel  eene  plaatse  onder  de  daiizenden  in  het 
Spreekwoordenboek  zal  hebben  ingenomen.  Dit  onderzoek  neem  ik  gaarne  op  mij,  en  —  ook  slechts  ééa 
^liél  spreekwoord  is  aanwinst. 

Hl.  8 
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Zou  dat  niet  een  middel  zijn,  waardoor  onze  spreekwoordenscbat  tot  de  hoogstmogelijke  ToUedigheid 
kan  worden  gebracht? 

Het  antwoord  op  deze  vraag  in  het  midden  latende,  de  beantwoording  der  volgende  vraag  zie  ik 
roet  verlangen  te  gemoet.  Zou  de  bezitter  van  th.  van  rijswijok's  Eigenaerdige  Verhalm  mij  bet 
spreekwoord  kunnen  opgeven,  dat  aldus  aanvangt:  Al  dat  gy  greinstt  Sancho-Panqa  getuigt  in  sjne 
Verzameling  van  ongeveer  700  spreekwoorden  ^  bl.  38,  dat  „men  het  overig  van  die  spreuk"  in  een  dier 
Verhalen  „vinden  kan." 

Prof.  OB  vries'  Toespraak  tot  de  Studenten  der  Leidsche  Hoogeschool,  Hj  de  vaderlandsehe  feest» 
viering  op  den  19  November  1863,  en  Dr.  tb  winkbl's  bijdrage  Over  het  begrip  letter^  en  de  wijze ^ 
waarop  de  letters  door  de  spraakwerktuigen  gevormd  worden ,  in  De  Taalgids  V,  lezende,  heb  ik  eene 
gelukkige  verandering  in  bet  spellingsystheem  ontdekt.  Had  ik  mij  met  anderen  deemoedig  aangesloten , 
ook  voor  'tgèen  ik  niet  wist  te  plooien  [plooyen']^  naar  welken  kant  ik  het  draaien  [draat/en]  mocht, 
ik  verheug  er  mij  daarom  des  te  inniger  over,  dat  wij  van  die  akelige  y  verlost  zijn.  Daarenboven:  wat 
bemoeiingen  [bemoeyingen']  in  het  onderwijs  der  jeugd  b  de  pas  afgesneden;  zooveel,  waarmede  men 
de  leerlingen  niet  zal  hebben  te  vermoeien  [vermoeden]  t 

De  thans  volgende  verzamelingen  maken  de  vorengenoemde  voltallig. 


12*.  Spreekwoorden,  verzameld  door  uicuïBh 
THBTSBABRT.  1594.  Deze  verzameling  is  opge- 
nomen in  het  door  Prof.  c.  p.  serrürb  uitgegeven 
Vaderlandsch  Museum  voor  Nederduitsche  Letter» 
kunde y  Oudheid  en  Geschiedenis.  Vijfde  deel,  bl. 
867-376.  Gent.  hoste.  1863.  fol.  T^%mFransehe 
spreekwoorden y  alle  aanvangende  met  A,  zoodat  de 
verzameling  in  de  geboorte  is  gestikt,  worden  ge- 
volgd door  evenzoovele  Nederlandsche,  Daarachter 
zijn  er  12  herhaald,  maar  alleen  in 't  iVi?c2^/aii^A. 

13.  Paramiologia  Polyglotios:  hoe  est:  Pro- 
verbia  et  sententia  compluriam  linguarum.  Ex 
sacris  videlicet  Hebraorum  fontibiu,  atq;  ex  op» 
timis  ao  probatissimis  quibusq;  Grac(B  f  Latina 
ling^ue  scriptoribuSf  desumta,  f  in  Locos  Com» 
munes  digestte:  4f  cum  Itcdorum,  Hispanorumy 
GaMorumy  Germanorum,  Belgarum,  Sclavonum, 
Arabum,  Tvrcarum  denique,  aliarumq;  Natumvm 
sententiosis  Proverbiis  collatx.  Auctore  hibro- 
NYMO  MEGiSERo.  Nou  omnino  temere  est ,  quod 
vulgb  dictitant.  Lipsia»  Sumtibus  hbnninois 
GROSii,  Bibliopola  Lipsiensis,  Cvm  Sac,  Cos. 
Maiest.  PrivUegioadoctennium.  kl.8%  Achteraan 
staat:  Lipsia  michabl  LANTZENnBRGBRé^^^u^- 
bat  Anno  1605.  Het  werk  wordt  in  C  rubrieken  af- 
gedeeld,  waarvan  de  drie  eerste  zijn:  I.  deus,  II. 

FIETAS   ERGA    DEUM   OU   III.  VIRTU8,  CU  dc  drie 

laatste:  IIG.  cunctatio:  festin atio:  prooras- 

TINATIO,  IC.  LABOR,  DILIGENTIA;  DIPPICILIA, 
<IVM  PÜLORA.  NOVITAS  GRATA  CU  C.  NUMERUS. 

MULTiTUDo.  De  meeste  der  in  den  titel  opgegeven 
spreekwoorden  worden  op  den  kant  benoemd,  (of- 
schoon de  Grieksche  en  Latijnsche  naar  hunne  schrij- 
vers), •=- uitgezonderd  de  Germaansche,  Belgische 
en  Arabische.  Van  de  Belgische  spreekwoorden  wor- 
den er  220  opgegeven ;  alle  door  grutbrus  over- 
genomen, op  4  na,  die  aan  de  aandacht  van  den 


naauwkenrigen  compilator  schijnen  ontsnapt  te  lijn. 

21.  r[iohardu8]  v[krstb6Bn].  De  Gazeitê 
van  Nievwe-maren,  Vandegheheelevvereldt.  Ohe» 
menght  met  oude  Waerheden. 

Die  weten  wilt  vvatse  moghen  wesen , 
Die  mach  dit  Boecxken  koopen  en  Usen^ 
En  $00  den  Drucker  mach  sijn  vonnis  gheven^ 
*Ten  is  voor  botterieken  niet  gheschreven. 
Uier  by  is  ooek  ghevoegt  eene  fvederleggi$igke  van 
eenighe  onbequame  Nederlandtsche  spreuck»wo&r» 
den,  fHantwerpen.  verdussen.  1618.  kl.  8". 
Van  bl.  101-123  vinden  hier  xix  „onbequame  Ne- 
derlandtsche spreuck-woorden"  eene  „wederleg- 
ginghe."  De  schrijver  schijnt  meer  last  tot  „we- 
derlegginghe"  dan  voorraad  gehad  te  hebben ;  want 
9  der  „onbequame  spreuck- woorden ,"  hier  behan- 
deld, heeft  hij  later,  in  n*.22'',  onderde  „valsche, 
ydele,  ende  onstichtighe  spreeck-vvoorden"  opge- 
nomen. De  motieven  zijn  echter  niet  geheel  en  al 
dezelfde. 

25''*.  MATTHiAS  HAVius.  Spreek»woorden  ^ 
Passende  op  de  gelegentheyd  der  Jonge-Uedeny  ge- 
volgd door  Huys-raady  Voor  Nieuw  gehauevde 
Jonge-lieden:  Dat  is:  Gedenkweerdige  Spreuken  en 
^reek-woorden  y  rakefide  de  Huyshoudinge  met  den 
gevolge  van  dien,  zijnde  bl.  67-115  van  het  2*.  Deel 
zijner  Klagende  Maechden  ende  roet  voor  deseive, 
beneffens  [eenige  andere' soo  siichtige  als  innige  ge- 
sangen,  Dordrecht,  ravius.  16^.  Het  1«.  Deel 
bevat  niet  dan  Maagde-klagten,  het  2*.  Deel  heeft 
vóór  de  Spreek-woorden  nog  Litfdes  Granaat- 
Appel  en  Nieuwe  Maagde-klagten,  en  daarachter 
Geluk-wensingCf  enz.  De  eerste  verzameling  der 
Spreek-woorden  eindigt  met^de  letters  J.  C,  gelijk 
dan  ook  het  grootste  gedeelte  der  beide  verzame- 
lingen uit  JAGOB  CATs  is  overgenomeo. 

107.    Hierbij  komt:  a.  wassbnbbrgu.  JFVu- 
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«fiW  8prêekwo€Tdmj  in  den  Ntewoen  Friesehen 
Volks-AkumMk.  1868.  bl.  98-102.  Leeuw,  kui- 
PBR8.  kL  8<>. 

flfiO*.  ^telquetsiof  milie  Praverbes,  etc.  Paris. 
1866.  !«•.  Van  n».8769.88ei  rijn  Vlaamsehe Spreek- 
woordemf  vergeidd  rnn  eene  Pransche  Tertaling. 

I67'.  Alof.  Spreekwoardenboek  voor  scholen 
•m  hmtgesinnen,  Alkmaar,  costbb.  1861.  kl.  8*. 
Het  nnntnl  spreekwoorden ,  hier  behandeld  en  voor 
de  jengd  opgehelderd )  ie  50. 

166*.  H.  MOLBMA.  Nederduitsehe  Spreekwoor- 
ien,  Toorkomende  in  de  Taalgids.  Tijdschrift  tot 
mOrnimg  van  de  kennis  der  Nederl.  Taal,  onder 
red,  Taa  i..  a.  t«  winkbl  en  j.  a.  vaw  dijk. 
i\  Jaarg.  1862.  bl.  236-288,  en  5».  Jaarg.  1868. 
W.  146-189.  Uireekt.  v.  d.  poot.  8».  Bij  de  Ne- 
üfdmUtehe  Spreekwoorden  worden  de  gelijklni- 
deade  Nederlandse  tevens  opgegeven.  In  de 
eoste  afiieeling  komen  45,  en  in  de  tweede  34 
NeêerduUêehe  Spreekwoorden  voor,  die  niet  voor 
Nederkmdeeke  worden  verklaard,  maar  het  toch 
werkelijk  rijn. 

170.  Oeschiedenis  en  uitlegging  van  Spreek- 
woorden, voorkomende  ia  het  Nederlandseh  Maga* 
«>  van  1863,  bl.  87,  06,  104,  110-111,  116,  124, 
207,  324^  282,  236-287,  242-243,  288  en  883-384. 
Het  eerste  der  XIII  stnkken  is  geteekend  D,  het 
laatste  B.  Amei.  y.  bs.  fol. 

171.  p.  i.  HARRBBOMÉB.  Utrechtsche  Sprcck- 
Koorden,  in  den  Vtreehtsohen  Volks-Ahnanak  voor 
1854,  bl.  928-220.  Utrecht,  bosch  en  Zoon.'  kl.  8^ 

172.  j.  o.  k[obu8]  ♦).  Mijne  Nieunjaars- 
wenseKen,  fneestal  vervat  in  Nederlandsche  spreek- 
woorden  enqn'eekwijzen,  in  den  Oelderschen  Volks- 
Almandkroorieeé,  bl.  92-1 15.  Arnhem,  nijhofp 
m  Zoon.  kL  8*. 

Deze  werken  zijn  aldus  aangewezen : 

12*.  Theysbaert. 

18*  Megisems. 

21.  Verstegen  Gazette. 

2ö**.  Havius. 

107.  Wassenbergh  y. 

167'.  Alof. 

168*.  Molema. 

170.  Ned.Mag. 

171.  Harrebomée  Utrecht. 

172.  Kobns. 

Het  aantal  spreekwoorden  moet  weder  met  de 
vAfjBüde  606  vermeerderd  worden : 

Aai*.   Men  kan  niet  weten,  waar  de  aal  loopt, 
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gifchkii  fdir^vtr  koown  In  wncgtr»  0«M.  Alm.  dnrgt- 
,  4I«  Biet  t^m  «anf  WUB ,  ontdat  i^  ia  l»t  hooM  d«  qtvMk* 
Mtm*  amrdtgm  ontmottimg  in  «tiM  trtktehuU ,  io 
\  wi»éiptg9f»t%  mÊM  Jong  Ottrouwdtiif  lo  dltn 


zeideboer,  enhij  zette  de  fuik  in  het  wagenspoorl). 

Aan.  Zoo  der  an,  Zoo  der  van  2). 

Aambiodbr.  H^  is  een  aanbidder  van  het  gou- 
den kaff.  [Hij  geeft  rich  met  lijf  en  riel  aan  de 
geldzacbt  over.] 

Aangbzioht.  Hij  herft  een  gezicht,  dat  toe- 
kent.  Zijn  aangezicht  mocht  wel  op  een  slijpsteen. 

Aansprbkbb.  Hij  zweet  als  een  aanspreker. 

Aap.  Daar  is  wel  meer  een  dubbeltje  op  den  aap 
verkeken.  Die  meer  van  apen  dan  van  schapen  houén. 
Die  ziet  men  Hchtden  kalen  aars  krouwen  3).  Hij 
is  een  ezel  onder  de  apen.  Hij  is  in  den  aap  gelo- 
geerd. [Hem  treft  eene  slechte  ontvangst.] 

Aahdappbl.  Yleesehwat,  Aardappels  zat  i). 
[Hier  wordt  opgegeven ,  wat  bij  den  gemeenen  man 
de  hoofdschotel  van  het  maal  is.  Daarvan  wordt 
zat,  dat  is:  tot  verzadigens  toe,  gegeven;  van 
vleesch  daarentegen  wat,  dat  is:  iets.  De  burger- 
man zegt  in  gelijken  rin :  Vleesch  wat,  Maar  voor- 
spijs  zat.'] 

Abo.  Hij  heeft  wangen  als  een  ABC-boek  5). 

AcHTBR.  Hij  weet  van  voren  niet,  dat  hy  van 
achteren  leeft  6). 

AcTiB,  Elke  actie  geeft  reactie. 

Afgrond.  Aan  het  einde  van  dien  weg  gaapt 
een  diepe  afgrond  7). 

Alarm.  Wat  alarm  om  een  struif .  [Dit  is  oor- 
spronkelijk een  Fransch  spreekwoord ,  door  ons  van 
hen  overgenomen.  Een  goddeloos  voorval  deed  het 
ontstaan.  Vallés,  Seigneur  dbs  barrbaux,  was 
in  den  vastentijd  met  blbrnb,  een  anderen  Fransch- 
man ,  zamen,  teneinde  een  struif  te  eten.  Daar  kwam 
een  zware  donder  op,  en  het  stormde  zoo  sterk,  dat 
het  huis  dreigde  in  te  storten.  Dbs  barrbaux 
nam  daarop  den  schotel,  wierp  dien  het  venster  uit, 
en  riep:  men  zie  eens,  wat  alarm  er  om  een  struif 
gemaakt  wordt.  Hij  wilde  hiermede  het  bijgeloof 
en  de  menschelijke  instellingen  van  de  Roomsch- 
gezinden  bespotten;  maar  liet  tevens  niet  weinig 
roekeloosheid  en  verachting  voor  den  Meester  der 
natuur  blijken.  Hij  was  toen  een  atheïst,  maar 
kwam  op  bet  einde  van  zijn  leven  tot  inkeer,  en 
stierf  te  Cbalons  in  1672.] 

Alobbra.  Dat  is  algebra  voor  mij.  [Dat  wil 
zeggen :  daarvan  versta  ik  niets.] 

Allbrhbiligbn.  Allerhilligen  Brengt  vorst 
in  de  willigen.  [Dit  landboowersspreek woord  geldt 
in  het  oosten  van  Gelderland.] 

Almanak.  Het  zijn  algeene  sinten,  die  in  den 
almanak  staan  8). 

Ambtbnaar.  Hij  is  zoo  beleefd  en  voorkomend 
als  een  ambtenaar. 

Amstbrdam.  Je  dochters  loepen  in  Amsterdam 


l)Mol«n*bl.l<8. 
4)  .,       M.  180. 

7)  KebMbLU-t. 


t)  MotomBbLISS. 
i)  „  bl.  «77. 
•)  Kebiiabl.lOf. 


S)  HatHm  M.  87. 
•)  MolMBB  bt  190. 
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met  visch  te  hoop.  [Men  verkrijgt  dit  tot  antwoord 
bij  de  beweering :  ik  docht ^  voor:  ik  dacht,'] 

Ankbr.  Hij  giert  voor  het  anker. 

Antiquiteit.  Hij  behoort  tot  de  antiquiteiten 
der  vorige  eeuw  1). 

Antwoord.  Voor  mij  de  vraag ^  voor  u  het  ant' 
nfoord, 

Afothbkbr.  Om  goed  bediend  te  worden ,  moet 
men  een  jong'  chirurgijn,  een  oud*  doetoor  en  een 
rijk*  apotheker  hebben  2). 

Afpbl.  Een  appel  in  den  Mei  Is  zoo  goed  als 
een  ei  3). 

April.  Hif  houdt  zijn  woord  als  het  weer  in 
April. 

Arbbid.  Arbeid  is  des  lichaams  voeder;  Arbeid 
is  des  geestes  hoeder;  Arbeid  is  der  deugden  moe- 
dere). Die  een  goeden  beet  wil  smaken,  Arbeid 
moet  den  eetlust  maken  ö). 

Arbbidbr.  Die  zweet,  alvorens  hij  werkt,  is 
een  traag  arbeider, 

Arbno.  De  tijd  heeft  arendsvleugelen  6). 

As.  As  Komt  in  den  molen  te  pas  7).  [In  Gro- 
ningen geldt  deze  spreekwijze  als  antwoord ,  wan- 
neer de  weinig  beteekenende  tegenstellingen  met 
as  voor  als  aanvangen.] 

Attika.  Men  verkoopt  daar  geen  Attisch  zout. 

Augustus.  Wat  Augustus  niet  kookt,  zal  Sep- 
tember niet  braden. 

Avond,  's  Morgens  geluk,  *s  Middags  druk, 
's  Avonds  ongeluk.  [Wanneer  onze  vrouwen  of 
meisjes  eene  spin  in  den  hals  voelen ,  zeggen  zij  dat.] 

Azijn.  Men  kan  geen  malvezij  uit  een  azijnvat 
tappen. 

Baan.  Het  is  een  brief  als  cene  lijnbaan. 

Baas.  Vader  is  baas  over  moeder,  moeder  is 
baas  over  mij,  en  ik  ben  baas  over  het  kalffe,  en 
dat  plaag  ik  als  de  drommel  8). 

Baat.  Alle  baat  helpt,  zei  de  schipper,  en  hij 
p....  in  de  zee  9). 

Bak.  Groote  man,  groote  bak  10).  Hij  zit  aan 
het  zaadbakje. 

Bal.  Het  is  soep  van  ellende,  en  balletjes  van 
narigheid  11). 

Baljuw.  Daar  niets  is,  verliest  de  baljuw  zijne 
boete  12). 

Band.  Tot  korte  kousen  lange  kousenbanden  13). 

Barmhartigheid.  Bier  en  barmhartigheid 
komen  bij  elkander  14).  [Men  zegt  dit,  wanneer  ie- 
mand, in  dronken  toestand,  weekhartig  wordt,  — 
ook ,  wanneer  de  dronkaard  aan  't  vomeeren  raakt.] 

Bauke.  Bauke  binnen  15).  [Men  z^t  dit,  als 
men  de  eene  of  andere  bezitting  verwerft.]   Hij  is 


1)  Kobiu  U.  M.  t)  Havitu  bl.  111. 

4)  „     bl.  Iia.  5)  Kobiu  bl.  119. 

7)  MoIcnM  bl.  148.  8)  Molem»  bl.  184. 

10)  ThtytbMrt  bl.  S78. 37«.  II )  Kobni  bl.  96. 

13)         „        bl.  I75«  376.  14)  Motonui  bl.  Ui. 


8)  WaMmberth  V.  bl.  101. 
«)  Koboabl.ioe. 

9)  MoteDW  M.  W». 
II)  Tbeyibnert  bl.  37t. 
15)  Alofbl.SO. 


al  Bauke  1).  [Dit  is,  als  bet  vorige,  eene  Friesebe 
spreekwijze,  die  men  bezigt  in  de  beteekeiiia  van: 
Hij  is  om  zeep.] 

Bed.  Als  hij  naar  bed  gaat,  steekt  hij  de  zorgen 
in  de  pantoffels.  Dat  he^  de  worst  gedaan^  zei 
de  man,  toen  hij  's  nachts  het  bed  uitmoest.  I>ie 
het  geluk  heeft,  gaat  met  de  bruid  naar  bed  2). 
Hij  krijgt  oud  bedstroo  voor  huur.  Van  de  tafel  m 
het  bed. 

Bedrukt.  Hij  drinkt  genoeg,  die  bedrukt  is  Z)» 

Bbbndbrbn.  Werp  den  hond  een  been  in  de  keel, 
gij  zult  hem  gemakkelijk  paaien  4). 

Bebnbn.  Alles  komt  terecht  behalve  Idqndoth's 
beenen  5).  [Dit  Utrechtscb  spreekwoord  wil  zeg- 
gen: het  zal  zich  beter  schikken,  dan  gij  denkt. 
Lapidoth,  die  met  zijne  vroaw  en  verscheldeiie 
kinderen,  in  het  begin  dezer  eeuw,  in  Utrecht 
woonde,  was  eertijds  Jood  geweest,  en  stond  onder 
de  bescherming  der  Protestanten,  die  alles  voor 
hem  wilden  doen ;  maar  ....  zijne  kromme  beenen 
niet  recht  konden  maken.]  Het  zakt  hem  in  de 
beenen  6).  Ik  heb  een  bot  in  het  been  7).  [Dit 
spreekwoord  bevat  eene  schertsende  verontsebal- 
diging  jegens  de  kinderen,  wanneer  men,  op  hun 
aanbonden,  niet  gaan  of  komen  wil.] 

Beest.  Hij  is  zoo  slim  als  het  bees^e,  dat  met 
eene  E  begint.  [Dat  hier  sprake  van  een  dommen 
ezel  is,  zal  men  licht  beseffen.]  Wat  weet  een  boer 
van  kaneel!  dat  beest  heeft  hij  nooit  gezien. 

Bebt.  Een  klein  beetje,  en  dat  zoet  8). 

Bbk.  Hij  heeft  den  leeuw  in  den  hek  ge^ 
zien^). 

Berg.  Achter  den  berg  wonen  ook  mensckenXfy). 
TDit  spreekwoord,  dat  ik  vroeger  als  een  vreem- 
deling had  achtergehouden,  zie  ik  thans,  dat  Deel 
I.  bl.  xii  reeds  als  Nederlandsch  geplaatst».)  Hij 
ziet  een  molshoop  voor  een  berg  aan  11). 

Berlikum.  Te  Berlikum inde  koe  12). 

Beul.  Met  dat  gebrui,  zei  de  boef  tegen  den 
beul,  die  hemgegeeseld  had,  zou  m^nepijp  haast 
uitgegaan  zijn;  hij  had  die  aan  den  voet  van  den 
paal  neergezet. 

Beun.  Op  het  onderste  beuntje  komen  13).  [Dat 
wil  zeggen :  de  minste  worden ,  en  staat  dos  gelijk 
met  het  onderspit  delven.] 

Beurt.  Slomp  kan  eene  beurt  krijgen  14).  [Als 
het  lot  gunstig  is,  dan  wordt  het  geluk  wel  door 
iemand  verkregen ,  wien  dat  in  den  regel  niet  toe- 
valt. Slomp  is  eene  morsebel.  In  denzdfden  sin 
zegt  men  mede:  Sbmp  kan  een  visch  vangen.]  Zij 
geeft  het  eene  Fransche  beurt.  [Dat  is:  zij  doet 
alles  ten  ruwste.   Men  zegt  het  van  eene  meid,  die 

1)  Alof  14.  S)  Molcnm  bl.  SE8.  S)  ThtyriMcrt  bL  S78,  Vff. 

4)  Th«7«bMrt  U.  871.     S)  Hanvbomëe  ütrtékt  U.SM.       0)  Molrma  bl.  171. 

7)  Motonm  bl.  168.         8)  Alof  bl.  16.  9)  WaMtabefgli  V.  U.  99. 

10)  LuwnhitXXXTII.       11)  llolemftbl.  177.     U)  ^  V.  bL  t». 

18)  MolcmA  U.  19S.  14)       m       M.  167. 
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wel  Teel  wascht  en  plast ,  maar  bet  vuil  in  hoeken 
CB  gaten  kat  zittai.] 

Bbz«m .  Het  ia  zoo  kroes  als  een  bezemsteel  1). 
[In  GfooingeD  zegt  men  dit  schorsend  van  slaik  baar.] 

BisB.  Die  zijn  meel  laat  au'én,  En  zijn  brood 
ImeU  komen  ^  En  zijn  bier  in  tijds  laat  brouwen  ^ 
H  Baai  kern  'sjaars  een  mond  te  houén  2).  Nu 
eeme  andere  kanne  biers, 

BiNVBN.  H^  weet  van  buiten  niet,  dat  hij  van 
bénnen  leeft. 

Blind.  Den  bHnde  dient  ff eene  kaars  9). 

Blobmbndaai..  Hif  heeft  een  neus  als  eene 
Bloemendaalsehe  kruidnoot. 

Bloksbkbg.  Ik  fvou,  datje  op  den  Bloksberg 
zat  4).  [Dit  staat  met  eene  verwensching  als  die 
naar  de  Mookerheide  gelijk.  De  hoogste  spits  van 
den  Hartz,  de  Broeken  of  Bloksberg,  om  bareuit- 
BeaiieBd  achoone  vergezichten  beroemd ,  heeft  eene 
aloude  bemcbtheid  van  tooverij.  De  tooverkollen , 
die  er  hare  verzamelplaatsen  hadden ,  hielden ,  zoo 
zei  men,  van  hier  hare  tochten  op  bezemstelen 
door  de  lacht.] 

Bloot.  Om  een  groote  Of  om  een  bloote  5). 

BoBK.  Dat  staat  niet  in  zijn  woordenboek^ 

BoKR.  Een  boer  kan  van  alles  te  passé  brengen. 
Wat  de  boer  niet  kent,  dat  eet  hij  niet  6). 

Bok.  Hij  heeft  een  bok  aan  het  touw  7).  Hij 
heeft  een  bok  tot  boomsnoeier  aangesteld. 

Bokking.  Harderwijk  drijft  handel  in  bok' 
hngs  en  bullen.  [Evenals  thans  nog  aan  sommige 
Daitache  akademiën  de  waardigheid  van  doctor  te 
koop  by  zoo  was  znlks  mede  bij  ons  aan  de  te  Har- 
derwijk in  1812  opgeheven  hoogeschool  het  geval. 
Vandaar  het  spreekwoord.] 

Bom.  Bomke  boven,  zei  de  burgemeester  van 
Franeker  tot  prins  Maurits  8).  [De  Heer  was- 
asNBBRGH,  die,  op  mijn  verzoek,  dit  en  andere 
spreekwoorden  van  Frieschen  oorsprong  heeft  over* 
gezet ,  schrijft  mij ,  dat  het  opgegeven  romke  eene 
drakfimt  ia  voor  bomke;  welk  woord  hij  echter 
verklaart  niet  te  verstaan.  Ik  kan  dus  niets  meer 
dan  eene  gissing  bijbrengen ;  eene  gissing  evenwel, 
die  ik  met  alle  recht  durf  wagen ,  daar  ze  op  een 
ood  stedelijk  gebmik  steunt  De  onderhoorigheden 
van  Franeker,  dat  is:  het  rechtsgebied,  worden 
daar,  wellicht  ook  elders  in  Friesland,  de  klokslag 
gCDoemd,  wat,  zooals  ik  mij  voorstel,  naar  zijn 
geloid  door  Franekers  burgemeester  botnke  gebee- 
ten  wordt,  en  waarmede  hij  aan  prins  maurits 
wilde  te  kennen  geven ,  dat  hij  voor  en  in  alles  het 
rteht  der  stad  wilde  gehandhaafd  zien.] 

Bonk.  Die  zich  voor  hond  verhuurt,  moet  de 
bonken  kluiven  0). 


7)  AWfl. 


bl. 
M. 


S)  Ibrim  bl.  8S. 

S)  Mokma  U.  1«1. 

8)  WMteobeijh  Y.  bl.  97. 


5)  The7»b«ert  bl.  37S. 

6)  Molcnu  bl.  189. 
0)       „       bl.  387. 


Boom.  Het  valt  den  jongen  zwaar,  als  men  hem 
dwingt  tejluiten  in  een  boom,  volgeladen  met  rijpe 
kersen  1 ).  Hij  slaapt  zoo  vast,  als  een  boom  in  den 
grond  staat. 

Boon.  Hij  praat  als  eene  zwaluw  op  een  boon- 
staak  2). 

Bord.  Alle  dagen  van  liet  bovenste  bordje  8). 
De  laatste  lik  maakt  het  bord  schoon  4).  Een  hon- 
gerig mensch  laat  niet  graag  zijn  bord  wegnemen. 

Borst.  Met  de  tafel  voor  zijn  borst  Heeft  hij 
altijd  dorst. 

Botjb.  Al  te  vriendelijk,  zei  meester  Oege,  en 
hij  beurde  een  PhHippus-gulden  voor  een  botje  5). 

Bouwing.  Hij  draagt  mede  zijne  strootjes  aan 
ter  bouwing  van  het  nestje.  [Dit  spreekwoord  wordt 
bepaaldelijk  in  toepassing  gebracht,  wanneer  de 
vader  der  bruid  tot  de  huishouding  der  aanstaande 
echtelingen  het  zijne  bijdraagt.] 

Brand.  Zijne  maag  luidt  de  brandklok.  [Men 
bezigt  dit  spreekwoord  van  een  hongerig  kind  in 
denzelfden  zin,  als  wanneer  men  zegt:  Zijne  maag- 
klok  luidt.] 

Brebdtr.  Kan  het  niet  uit  de  lengte,  dan  moet 
het  van  de  breedte  6). 

Brein.  Hoog  drijven  de  wolken,  maar  hooger 
nog  zijn  brein. 

Brief.  Kunt  gij  dien  brief  wel  lezen  f  [Deze 
vraag  doet  men  al  gekkende  aan  een  kind ,  dat  eene 
boterham  zit  te  eten.  In  gelijke  omstandigheden 
vraagt  men  mede:  Bloedt  u  de  mond?] 

Bril.  Hij  is  een  paar  nommers  opgeklommen 
boven  zijn*  vroegeren  brü.  Hij  ziet  door  een  be- 
slagen  (of:  zwarten)  bril  7). 

Brok.  Ik  wil  eens  zien,  of  er  voor  mij  ook  een 
brok  in  de  pap  is. 

Bron.  Hoe  meer  gij  uit  eene  bron  put,  des  te 
meer  water  zal  zij  voor  u  opwellen. 

Brood.  Als  hij  tarwebrood  heeft,  past  h^  voor 
het  roggebrood.  Daar  is  een  broodje  te  verdienen  8 ) . 
Er  is  geen  lekkerder  brood,  dan  hetgeen  men  zelf 
heeft  gewonnen  9 ).  Gerezen  brood,  vader  komt  10)  / 
Zware  kaas  en  licht  brood  11). 

Brug.  Hij  werkt  aan  de  oude  brug. 

Buidel.  De  een  houdt  het  met  den  buidel,  en 
de  ander  met  het  geld  12). 

Buis.  Hij  zal  eene  buis  krijgen,  [In  Vlaanderen 
zegt  men  dit  voor  een  blaauwtje  loopen,] 

Bul.  Hij  loopt  er  op  in  als  de  bul  op  den  hooi- 
opper  18). 

Burgemeester.  Als  ik  burgemeester  was.  Hij 
stapt,  alsof  hij  een  burgemeester  was  14). 

B  u  u  RM  A  N .  Mijn  buurman  is  een  goed  man ,  een 

1)  Kobos  bl.  107.  S)  Moletna  bl.  106.  8)  Alof  bl.  36. 

4)  Wsnnibn«h  V.  bl.  lOO.    S)  WaMeobergh  Y.  bl.  101.     6)  Moleaw  U.  S84. 

7)  Kobiu  U.  87.  S)  Alof  bl.  «1.  9)  Kobus  bl.  109. 

10)  WaM«tb«rKb  T.  bl.  101.  11)  Uarlut  bl.  UO.  18)  Moleiaa  bl  282. 
13)  Molema  bl.  S79.                14)  Alofbl.  43. 
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heel  goed  man  ook;  maar  hij  noodigt  maar  eenSf 
zei  Volkert,  Trouw  je  Imurmans  dochter ,  en  koop 
je  huurmans  koe,  dan  word  je  niet  bedrogen  1). 

CoLLBoiB.  Hij  is  eoliegie^ziek. 

Compliment.  De  dagen  zijn  te  kort  f  om  veel 
complimenten  te  maken. 

Contra BANOB.  Valsehe  vlaggen  verbergen 
meestal  contrabande. 

Daarom.  Daarom  is  geen  reden;  waarom  is 
geen  vraag  3). 

Dag.  Als  die  dag  komt,  komt  er  wel  raad  8). 
Dat  is  hot  eerste  hondje^  dat  mij  van  daag  een 
pootje  geeft i  Dewijl  ik  mijn*  mond  dagelijks  den 
kost  geef  f  mag  die  niet  anders  spreken,  dan  ik 
wilé).  Eene  stadsreis  is  eene  dagreis  6).  Geen 
goeden  dag  of  goeden  weg  zeggen  6).  Het  is  een 
Poolsche  landdag  7).  Het  is  kalfsvleeseh  van  over- 
morgen drie  dagen.  Het  is  taartendag.  Hij  door- 
snuffelt het  als  een  hond^  die  in  geen  drie  dagen 
eten  kreeg.  Zulk  eene  taart  bakt  moeder  eiken  dag 
niet. 

Dak.  Vrijer  en  vrijster  onder  één  dak,  Is  een 
groot  gemak  8).  [De  <aak  yoor  de  personen  in  de 
plaats  gebracht,  zegt  men:  Vrijen  onder  één  dak, 
Is  een  groot  gemak.] 

Damb.  Eer  de  dames  gezadeld  en  gespoord  zijn, 
kan  ik  mijne  pijp  nog  weluitrooken,  [Als  de  dames 
ait  zullen  gaan,  zijn  zij  nog  zoo  dadelijk  niet  ge- 
reed.] 

Dans.  Het  gaat  daar  met  zang  en  dans. 

Dauw.  Hij  stapt  als  een  kater  in  den  morgen- 
dauw  9). 

Dbbl.  Hij  ziet  er  uit,  of  hij  zijn  erfdeel  heeft 
verkocht. 

Dbgbn.  Hij  schermt  niet  met  den  Rotterdam- 
schen  degen.  [Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  ie- 
mand, die  wel  zeer  behoeftig  is,  maar  te  veel 
schaamte  bezit,  om  te  bedelen.] 

Dbik.  Hij  is  zoo  rijk  Als  magere  Deik:  Ze 
kocht  eene  koe.  En  die  kwam  haar  niet  toe;  Ze 
kocht  een  kalf.  En  betaalde  het  maar  ha^f. 

Dbkbm.  Het  heeft  veel  van  eene  lappen-deken  10) 

Dbur.  De  deur  toe,  de  Heidens  komen  11). 

DiBF.  Wacht  je  voor  dengenen,  die  een  diefis. 

DiBPTB.  Wat  moet  ik  nu  roepen ,  zei  de  school- 
meester, in  het  water  liggende:  hulp!  of  help!  en 
meteen  zonk  hij  in  de  diepte  weg  12). 

Dik.  Kort  en  dik  is  ongeschikt  18).  ' 

DiNQ.  Alle  goede  dingen  komen  langzaam  14). 
Een  vroom  hart  is  aUe  ding  mogelijk  15).  Oij  wilt 
de  dingen  juist  op  zijn  e^-en-dertigst  hebben  16). 


.  Mettertijd  weet  men  alle  dingen  \).  Praten  is  mets, 
maar  doen  is  een  ding  2). 

DisTBL.  Op  dat  pad  groeien  doornen  en  distels  S). 

Dom.  Hij  loopt  met  een  harmoniea  ackter  den 
domé).  [Men  zegt  dit  wegens  het  plegen  van  tegen- 
natnnrlljke  zonden.]  Ik  had  liever,  datdedowUoren 
te  Utrecht  viel  5). 

Dommb.  Hij  is  te  dom,  om  aan  het  kooi  ge* 
bonden  te  worden  Ü).  Hijistedom,omeenmenseh 
te  zijn  7). 

DoNDBR.  Na  donder  komt  regen  B). 

Dons.  Dons  is  beter  dan  veren  9). 

Dood.  De  dood  is  niemands  vriend.  Die  wel 
eet,  wel  loost,  wel  rust,  He^  nog  tot  den  dood 
geen  lust  10).  Het  is  een  vleugje  vóór  den  dood  U). 
Hij  had  geen  lijk  sedert  geschoren  Wijb^s  dood  12). 

DooDB.  Ik  dacht,  datje  dood  maart. 

Dorp.  Hij  heeft  een  mond  met  tanden  als  een 
afgebrand  dorp  18).  In  het  dorp  Zwaag  zijn  alle 
mannen  Zwagers. 

Draad.  Een  knoop  in  den  draad  is  een  steek 
gespaard. 

Drbk.  Hijiszoo^fijnalsvarkensdrekl4).  Wij 
storen  ons  aan  geen  drek:  wij  wonen  op  eene  boven- 
kamer 15). 

Drbmpbl.  Hjj  mag  niet  over  den  drempel  ko- 
men 16). 

Drbnthb.  Mijnen  Hgt  in  Drenthe  17).  [Men 
voegt  Jdeze  woordspeling  in  Groningen  dengenen 
toe,  die  zijne  verontschuldiging  met  ik  mijnde ^oor 
ik  meende  aanvangt.  Waarom  juist  Drenthe  hier  is 
bijgebracht,  blijkt  niet] 

Drobs.  Dat  u  de  droes  niet  wil! 

Drommbl.  Pannekoeken-Jlik,  Maar  drie  dui- 
men dik.  Het  spek  er  in  vergeten:  Wie  drommel 
kan  dat  eten! 

Düco.  Oij  zijt  er  niet,  zei  Dueo,  en  hij  had 
geen  troef  IS). 

Düip.  Het  is  eene  wilde  duif. 

DuiMBLiNo.  Het  is  van  de  mof  in  den  duime- 
ling.  [Dat  wil  zeggen :  al  achteruit.] 

DüiT.  Moed  hebben  als  een  schehisch  van  drie 
duiten  19). 

DuivBL.  Als  je  aan  den  duivel  denkt,  dan  zie 
je  zijne  horens  20).  Dat  is  nog  uit  den  tijd  van 
OHm,  toen  de  duivel  een  kleine  jongen  was.  Hij 
is  den  duivel  ontkropen  21).  Vroom  voor  de  lui 
wezen,  en  den  duivel  in  den  zak  hebben  22). 

DüüRZAAMHBiD.  Ecu  Vlaawuck  vuur.  Van 
korten  duur,  [De  Vlaming  brandt  hout,  vooral 


1)  MoIeiubl.l7S. 

4)  KobubLM. 

7)  JTcil.  Mag.  bl. »«. 
10)  KobiuM.95. 
18)  MolMM  bl.  K7. 
!•)       o       M.  lis. 


S)  Moknui  bl.  161. 
»)       „       U.  1«. 
8)       „       bl.  180. 
11)  WasMnbertb  V.  bl.  101. 


8)  MoleiMbl.9B7. 

8)  „       M.  170. 

9)  „       U.  168. 
It)  Kobiu  bl.  111. 


14)  MolvoM  bl.  S41. 


10)  ThÊfümnt  N.  371. 


l)TlM7tburibL870. 
4)  HMTebomëe  Utr«dU  bl. 

8)  Mol«iuibl.r8. 

9)  „       M.  888. 

11)  WMwnbvtgli  ▼.  bl.  97. 
U)  Mol«inAU.185. 
18)  Wanenberrh  V.  bl.  87. 
11)  Uokaa  M.  177. 


1)  Molema  bL  186.  t)  Koboa  bL  114. 

8.  6)  Hanvboniée  TfrwoM  U.  10. 


7)  Mokm  U.  V». 
10)  Havhu  bl.  IM. 
18)  Kebus  bl.  88. 
18)  Motana  bl.  V9. 
18)       „       b).  136. 
■)       »,       U.  IM. 
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ttkkebonen,  dat  spoedig  uitgebrand  is,  in  tegen- 
tteUiBg  van  de  Hollandflche  torf^  die  langer  werk 
beeft,  oa  te  ontronken ,  en  doonamer  brand  geeft. 
Dtarom  aegt  men  mede:  De  Vkumsehe  glorie  en 
Helknéeehe  ptUCèMtie,'] 

Dwaas.  Dwazen  en  gekken  Schrijven  hun  na- 
me»  ep  MÜe  piekken.  Terwijl  een  dwaae  zijn  hersens 
hf^  Om  grooter  goed  en  meerder  geld^  Zoo  le0 
een  mju  vergenoegd^  Met  wat  hem  God  herft  toe» 
^eeoegdX), 

Eb.  Hij  he^fï  den  vloed  zoo  wel  waargenomen  f 
éêt  kij  de.eb  gerust  kan  afwachten  2). 

Echo.  Zooals  het  geluid  is ^  zoo  is  ook  de  echo  8). 

BIn.  Dat  is  er  één  van 't  eerste  water  4),  Dat 

is  er  nog  één  uit  het  Oude  Testament. £r  is 

éêMvande  vijf  uit  sprokkelen, 

Ebvdraoht.  Door  eendracht  wordt  het  huis 
gekeuwdy  door  tweedracht  stort  het  in  5). 

ExR.  In  eene  vrouw  zonder  eer  Is  geenesehoon' 
luid  meer  6). 

Eu  Daar  wcrdt  geen  netter  kost  bereid  Dan 
keeniereiers,  vers^  geleid  7).  Dat  ei  is  al  genoeg 
hiMeld  8). 

Eurnx.  Van  mük  Tot  wende  9). 

Ekster.  Hij  maakt  van  een  ekster^  een  kraaie^ 
ee§,  [Hij  trekt  er  nl.  met  de  pen  een  zwarten  kring 
on.] 

El.  Aües  met  maten  ^  zei  de  kerel y  en  hij  sloeg 
ie  dop  zijn  vrauws  rug  kapot  10). 

Elt-bn^dbrtio.  Men  kan  niet  alles  op  zijn 
t^-eit'dertigst  hebben,  [Waar  sprake  is  van  eene 
htaddwijiey  waarin  eene  al  te  groote  Toondcbtig- 
faeid  of  liever  ecbroomvalligbeid  wordt  aan  den  dag 
gelegd ,  of  eene  al  te  groote  naanwkeorigbeid  wordt 
gevordcfd ,  daar  past  men  dit  spreekwoord  toe,  en 
deikt  er  bi} ,  dat  bet  in  't  bestnur  der  11  steden  en 
80  grietenijen  tv  Friesland  ook  niet  altijd  overeen- 
steamend  toegaat  of  toegaan  kan.  Tot  den  persoon 
lelf  zegt  men  in  dat  geval:  Gij  wilt  de  dingen 
jwt  op  zijn  df-en-dertigst  hebben,'] 

Ellen  DB.  Een  mensch^  geboren  tot  ellendy 
^erdt  nooit  rozijn  ^  maar  bUjft  een  krent. 

Emmer.  Dat  is  koffie  van  een  lood  op  een  em^ 
utr  11 ).  Het  regent,  alsof  het  met  emmers  uit  de 
kukt  wordt  gegoten  12). 

Ekkhdiskn.  Hoe  komt  Hoorn  dus y  zeideman, 
A  k^  stond  te  Enkhuizen  voor  depoort,  [Om  voor 
de  Eageiscben  onbekend  te  blijven,  bad  de  als 
gmtveraeor^generaal  naar  Indië  gezonden  jan 
PIBTXRSZOON  KOEN,  in  1627,  zich  als  konstabel 
op  bet  Uoomsebe  scbip  de  Gab'asse  in  zee  begeven. 
Op  zekere  hoogte  scbeepsraad  belegd  zijnde ,  ver- 


toonde de  gewaande  konstabel  zijne  papieren ,  en 
werd  als  goavemenr-generaal  erkend.  De  vlag  op 
het  schip  Utrecht  werd  toen  ingehaald,  en  die  op 
de  Oaliasse,  daar  koen  zich  op  bevond,  opgehe- 
schen.  Niemand  iwetende,  |dat  de  goavernenr-ge^ 
neraal  in  de  vloot  was,  bracht  zulks  eene  zoo  groote 
verwondering  op  alle  schepen  te  weeg,  dat  men 
zeide:  Hoe  is  Hoorn  dus.  Later,  toen  men  wellicht 
den  oorsprong  van  dit  zeggen  niet  meer  kende,  zei 
men:  Hoe  komt  Hoorn  dus,  waarbij  men  voegde: 
zei  de  man,  en  hij  stond  te  Enkhuizen  voorde 
poort,  en  zóó  is  ^t  tot  een  spreekwo<H*d  geworden, 
om  zijne  verwondering  over  eene  belachelijke  of 
bespottelijke  zaak  nit  te  drukken.] 

Erwt.  Ziedaar  ^  je  heb  je  erwtje  wit,  [Men  zegt 
dit  in  den  zin,  als  men  van  lemeoióê galgenmaal 
spreekt.] 

£x-TEMPORÉ.  Hif  heeft  een  eX'temporé  in 
zijn*  zak. 

Ezel.  Den  ezel  behooren  de  slagen  toel).  Hij 
is  zoo  traag  als  een  ezel  2). 

Flip.  Hij  zit  er  op  met  Füip^s  kwast  8). 

Folio.  Hij  is  een  hypocriet  in  folio, 

FoüT.  Men  zal  hem  op  geen  taaffout  betrappen, 

Frankrijk.  Dat  is  geen  Fransehe  poespas  4). 

Fries.  Doe  wel  aan  iedereen y  al  was  het  ook 
een  Fries  6). 

Galg.  Als  de  Faling  in  *t  land  komty  kijkt  hij 
naar  het  raadhuis  of  naar  de  galg  6).  [Men  ge* 
bruikt  dit  spreekwoord ,  wanneer  alles  op  het  spel 
wordt  gezet,  om  veel  te  winnen  (^(als  't  ongeluk* 
kig  uitvalt)  veel  te  verliezen.  De  Faling  y  ook  wel 
Velenh  oïFeUng  genoemd,  is  de  Westfaalder,  die 
zijne  waren  komt  rond  ven  ten.] 

Gans.  Het  scheelt  hem  niet  veel,  al  gaan  de 
ganzen  barrevoets.  Hij  loopt  als  eene  vette  gans. 

Gast.  De  tafel  is  gedekt  y  de  gasten  zijn  gezeten; 
Wat  of  er  nog  ontbreekt?  er  is  nog  niets  te  eten. 

Gaten.  Beter  een  lap  dan  een  gat  7).  Hij  is 
een  hoveling  der  ondeugd,  die  haar  ordelint  in  zijn 
knoopsgat  draagt.  Met  het  rechteroog  in  het  /^ 
kerzakgat  kijken  8).  Oneerlijk  gewonnen  geld 
brandt  een  gat  in  .den  zak.  Zijne  housen  zijn  bij  de 
gaten  dicht. 

Gebied.  De  zonde  en  haar  gebied  Duldt  de 
wijze  rede  niet. 

Gebraad.  Hij  zocht  een  rundergebraad y  en  is 
aan  een  halsknook  blijven  hangen  9). 

Gebrek.  Die  met  de  traagheid  ovemachty  Wordt 
's  morgens  bij  H  gebrek  verwacht  10). 

Gek.  Het  is  een  hebbegek  11).  Het  is  een  meis' 
jesgek.* 


l)B««inbL81. 

1)  Kobus  bl.  lOL 

9)  MolaiuiM.188. 

1)  TlMyabMrt  bl.  ro. 
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Gekijf.  In  een  huis  vol  gekijf  ligt  de  zegen  (of: 
de  liefde)  op  sterven. 

Gelaat.  Hij  weet  zijn  gelaat  te  mommen  als 
de  zot  in  het  rederijkersspel. 

Geld.  Gereed  geld  denkt  scherp  1 ).  Het  is  al 
zoo  groote  kunst  ^  geld  te  bewaren ,  Als  geld  te  ver^ 
gdren  2).  Het  is  gemakkelijker,  een  rijmwoord  te 
vinden  dan  een  vriend,  die  u  geld  leent  3). 

Geluk.  Het  geluk  is  rond:  Het  rolt  den  eenen 
voorbij,  en  den  anderen  in  den  mond  4).  Het  geluk 
is  voor  den  stoute  5). 

Geschenk.  Kleine  geschenken  onderhouden  de 
vriendschap  6). 

Geus.  Als  den  Bosch  geus  is.  [De  stad  's  Her- 
togenbosch,  waarvoor  prins  maürits  tweemaal 
het  hoofd  bad  gestooten ,  werd  voor  zoo  sterk  ge- 
houden, dat  men  meende,  dat  ze onverwinlijk  was. 
Wilde  men  dos  eene  zaak ,  die  als  gebeorlijk  voor- 
gesteld werd,  begekken,  dan  zeidemen:  Als  den 
Bosch  geus  is,  en  dat  gelijk  stond  met:  bet  zal 
nimmer  gebenren.  —  Waar  van  onbekookte  voor- 
stellen ,  die  dapper  verdedigd  werden ,  sprake  was , 
daar  zeide  men:  Was  het  m>et  praten  te  doen,  den 
Bosch  ware  al  lang  geus.  —  's  Hertogenbosch 
noemde  men :  De  eenige  kruk  van  Spanje ,  De  eenige 
krak  van  Oranje,  en  paste  dat  spreekwoordelijk 
toe  op  zaken,  die  den  een  zoo  voordeelig,  als  den 
ander  nadeelig  waren.  —  Natuurlijk  ontstonden 
die  spreekwoorden  vóór  1629,  toen  prederik 
HENDRIK,  tot  verbazing  van  de  geheele  wereld, 
deze  sterke  stad  innam.] 

Gezel.  Hooge  macht  en  minnespel  Willen  nim" 
mer  metgezel  7). 

GiBBEGABBEoooi.  Hij  woont  tn  hct  land  van 
Gibbegabbegooi, 

Gild.  Hij  behoort  tot  het  gilde  der  gelapte  koU' 
sen.  Hij  wil  met  hem  in  één  gild  staan. 

Glans.  Hij  wil  er  eerst  den  glans  nog  afdragen, 
[Dat  wil  zeggen :  de  zaak  zal  zoo  gaauw  nog  niet 
gebeuren.  De  glans  (van  't  kleed)  afdragen,  be- 
teekent:  het,nieawe  kleed  zoolang  dragen,  tot  bet 
eenigszins  oud  begint  te  worden.] 

Glas.  Drink  uw  glaasje  uit,  [Men  zegt  dit  tot 
iemand,  die  zwaartillend  is,  om  hem  op  te  beuren.] 

God.  Dit  is:  God  verhoede  het  8)  /  Een  Hol" 
lander  te  paard  is  een  martelaar  voor  God,  Wordt 
iemand  ziek,  of  krijgt  hij  pijn,  Eerst  God  en  dan 
den  medicijn  9). 

Goed.  Het  goed  wil  tot  een  goede  10).  Mandeelig 
goed  brengt  geene  halve  rente  op.  Met  wel  te  willen 
en  wel  te  sparen,  Zoo  kan  men  machtig  goed  vergd» 
renll).   Verboden  goed  Smaakt  altijd  goei  12). 


Goüd.  MoUen  en  Mennisten  heeft  men  op  goud- 
land  1). 

Gras.  Hij  kan  het  gras  hooren  wassen  2). 

's  Gravenhagb.  Bij  Neek  om  naar  den  Haag. 
[Men  zegt  dit  in  de  Rijp  van  langdradige  gesprek- 
ken ;  omdat  van  de  Rijp  naar  den  Haag  langs  het 
bij  Purmerende  gelegen  gehucht  Neck  een  groote 
omweg  is.] 

Gruwel.  De  oude  gruwel  is  dood,  en  de  jonge 
heeft  nog  geen  tanden.  [Men  zegt  dit  tot  kinderen,  die 
zich  gruwelig,  dat  is:  bang  voor  spoken^  betoooen.] 

Haar.  Hij  brandt  het  haar  van  zijn  kart,  [Men 
zegt  dit  van  iemand ,  die  te  heet  drinken  gebmikt. 
Hart  is  hier  voor  maag  genomen.]  Trek  een  kaar 
uit  mijn*  mantel  3).  Zijn  haar  krijgt  de  kleur  van 
peper  en  zout. 

Hals.  Ik  zal  het  u  niet  aan  den  hals  hangen  4). 

Hand.  Die  zich  bemoeit  met  eens  andermans 
huishouding,  steekt  zijne  hand  in  een  wespennest. 
Het  recht  gaat  door  je  rechterhand.  Op  eene  hand 
vol  noten  meer  of  min  zal  het  niet  aankomen.  Van 
de  hand  tot  op  de  lippen  Kan  een  mènsch  zooveel 
ontglippen  6). 

Hans  van  Ballingen.  Spin  ik  daar  zijde  bij! 
sprak  Hans  van  Ballingen.  [Hans  van  ballin- 
gen was,  onder  hendrik  vak  wisoh,  baander- 
heer  van  de  graafschap  Zutfen,  ten  jare  1498,  met 
eene  bende  tot  Deventer  genaderd ,  om  het  te  iH^nd- 
schatten.  De  Geldersche  krijgsoverste  bblus  of 
BELL,  die  aldaar  in  bezetting  lag,  deed  een  uit- 
val, versloeg  de  bende,  en  keerde  met  150  gevan- 
genen, onder  welke  ook  yan  ballingen,  binnen 
de  stad  terug.  Door  den  bisschop  van  utrecht 
frbderik  van  baden  ,  zijnen  raad  en  de  afge- 
zanten van  drie  Overijselsche  steden  werd  het  von- 
nis geveld,  dat  alle  gevangenen  zouden  onthoofd, 
en  hunne  lijken  op  raderen  gelegd  worden.  Onder 
de  veroordeelden  bevond  zich  een  jongeling,  schoon 
van  gelaat  en  bevallig  in  zijne  manieren ,  die,  voor- 
dat de  beul  aan  hem  zijn  werk  zou  verrichten ,  tan 
ballingen,  die  tegenover  hem  stond,  toeriep: 
„O,  hans!  hans!  waartoe  hebt  gij  mij  gebracht?" 
waarop  deze  antwoordde :  „Spin  ik  daar  zijde  hijV' 
Dit  gezegde  is  langen  tijd  als  spreekwoord  in  zwang 
gebleven.  Zie  hl.  464  van  * i  Beknopt  Biogr.  Hand-- 
Woordenb,  van  Nederl,  door  kobus  en  de  rivb- 
couRT,  op  het  artikel  hendrik  van  wisch.] 

Hart.  Geen  hart  Zonder  smart.  In  den  schat 
ligt  het  harte  6).  Troostwoorden  uit  een  lieven  mand 
Maken  H  droevig  hart  gezond. 

Haver.  Wat  heeft  eene  hoe  aan  specerij;  sij 
kaauwt  nog  liever  haverstroo. 

Heer.  Al  uitstellen,  zei  heer  Rienk  7).    Beter 
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kltmê  hser  éUm grooU  kneeJU  l).  De  keeren  Moet 
MM  eerem  8). 

Hkk.  Ais  kif  dat  opheeft  ^  kan  hij  met  de  honden 
wei  &ver  het  hek  springen.  [Men  bedoelt  bet  been, 
wvanan  wol  iemand  ziet  kluiven.  In  gelijken  zin 
zegt  men:  Ale  gij  dat  been  ophebt,  zult  gij  zoo 
hard  ktmmem  loopen  als  de  hond  (of:  de  koe),'\ 

Hbmd.  Mis!  zei  de  meid ^  het  hemd  zit  er  voor 
(of:  het  hemd  zit  verdraaid)  8). 

HsMBu.  Hij  zoekt  de  sleutels  van  de  hemel- 
pêort  4).  [Men  zegt  dit,  als  een  oud  man  den  rag 
begint  te  krommen.] 

Hl.  Het  is  met  hem  te  hi  ofte  zwi  5). 

HoBK.  Hif  denkt,  dat  het  aan  de  vier  hoeken 
«o»  jst/it  Ujf  kermis  is.  [Rondom  loopt  het  hem  meê.] 

HoKN.  Hij  smijt  een  kmqfpel  onder  een  hoop 
hoenders» 

HoLCAND.  Het  is  Holland  op  zijn  smalst,  [Men 
zegt  dit  van  dingen «  plaatsen  en  menschen  zelfs, 
welke  minder  breed  zijn  dan  die  van  hunne  soort 
Obcboon  een  Holland  op  zijn  smalst,  ten  tijde  van 
HOOPT,  reeds  werkelijk  bestond,  is  het  spreek- 
woord onüeend  aan  het  te  graven  kanaal,  dat  het 
IJ  met  de  Noordzee  zal  verbinden;  waartoe  in 
1863  conceasie  is  verleend,  maar  dat  uit  gebrek 
aan  kapitaal  vooralsnog  mislukt  is.] 

Hond.  Daar  wil  ik  geen  hond  in  wezen  6).  De 
hemden  op  straat  zullen  u  niet  kennen,  [Men  zegt 
dtt  al  boertende,  als  iemand  een  nieuw  kleed  aan* 
heelt.]  Die  een  hand  wil  hangen,  kan  altijd  wel 
eem  touw  vinden  7).  Hij  ziet  een  hond  voor  een 
woffaan.  Hij  zit  op  als  de  hond  te  Leeuwarden  8). 
[WA88BNBBRGH  z^:  „Die  Opzittende  bond  te 
Leeewmrden  was  eigenlijk  van  zijn  geloof  een  roode 
keaw,  en  bekleedde  het  ambt  van  op  de  kaak  en 
op  de  geessdpaal  te  zitten ,  om  het  stadswapen  vast 
te  booden.  De  Leeuwarders  nu  hadden  het  weleer 
TV  gebragt  in  het  afbeelden  van  een  leeuw ,  maar 
wittea  bij  ongeluk  niet  regt  hoe  of  zoo'n  beest  er 
mt  zig.  Vandaar  was  het  gekomen ,  dat  het  mor- 
meldier veel  geleek  op  een  rood  ge  verfden  poedel, 
evea  als  de  prachtexemplaren,  die  thans  nog  voor 
de  Caneelarii  prijken.  Geen  wonder  dus  dat  de 
boeren  bet  beest  in  hunne  eenvoudigheid  voor  een 
hottd  aanzagen ,  en  daaraan  het  spreekwoord  ont- 
leenden  hij  zit  op  als  de  hond  te  Leeuwarden,  Doch 
de  Leeowarders  wisten  bet  wel  beter  en  vormden 
hunne  spreekwijze:  hy  het  de  luw  inne  bek  ziend 
(hij  heeft  den  leeuw  in  den  bek  gezien),  't  welk 
beteekent  hij  is  gegeeseld,'']  Jaagt  men  een  hond 
weg,  men  krijgt  een  rekel  weer  9).  Jk  ben  uw  hand 
niet  10).  Vermop,  dan  krijg  je  een  hondje. 


Honig.  Zonder  werk  geen  honig  1). 

Hoofd.  Beter  krullen  om  het  hoofd  dan  in  het 
hoofd.  Hij  he^  een  stuk  lood  op  het  hoofd  2). 
[Men  zegt  dit  van  den  dronkaard.]  Hij  heeft 
wormen  in  het  hoofd,  [Men  zegt  dit  van  den  leu- 
teraar.] 

Hooi.  Hij  heeft  niet  genoeg  aan  (of:  is  niet  te 
houden  met)  hooi  en  water.  [Men  zegt  dit  van  ie- 
mand, die  veel  geld  heeft,  en  er  ruim  van  leeft.] 

HooYAABDiG.  l'wes  hoovoordigen  moeten  niet 
te  zamen  op  één  paard  rijden;  want  zij  willen  beide 
vooraan  zitten  8). 

HoTTBNTOT.  Het  zijn  Bottentotten,  [Dat  wil 
zeggen:  onbetaalde  wissels.  Of  deze  die  benoeming 
naar  een  slag  van  onbeschaafde  menschen  aan  de 
zuidpunt  van  Afrika,  onder  den  naam  van  Hotten» 
totten  bekend ,  —  aan  bunnen  stootenden  naam ,  — 
aan  het  onbehaaglijk  aanzien  dier  menschen,  — 
aan  de  gewoonte,  bij  hen  heerschende,  om  de  neu- 
zen hunner  kinderen  plat  te  drukken ,  —  of  wel- 
licht aan  iets  anders,  te  danken  hebben ,  is  mij  niet 
bekend.] 

Hout.  Die  een  worm  wil  braden,  heeft  niet  veel 
brandhout  noodig. 

Huis.  Als  de  man  niet  ziet,  en  de  vrouw  blind 
is,  blijft  het  huis  in  rust  4).  De  zaal' is  te  groot 
voor  liet  huis.  Hij  is  met  die  ziekte  t'huisgekamen. 
[NI.  met  de  teering  in  de  beurs,  waaraan  zoovelen 
kwijnen.]  Zulk  eene  tafel  heeft  hij  f  huis  niet. 

JjiAH.  Een  uur  van  onbedachtzaamheid  Kan 
maken ,  dat  men  jaren  schreit  ö).  [  Dit  spreekwoord 
is  aan  van  alphrn's  Kindergedichtjes  outleené,} 
Hij  is  met  de  rijke  lui  in  één  jaar. 

Jan.  Des  zomers  heet  hij  Johannes  en  des  win" 
ters  Jan.  Men  is  er  te  veel  met  zwarte  Jan  boven 
geweest.  [Men  zegt  dit  van  slappe  thee.  Zwarte 
jan  is  de  waterketel,^ 

Jan  Kalabas.  üet  is  een  vertelsel  van  Jan 
Kaldbas. 

IJs.  De  naaste  weg  is  over  het  ijs. 

Inoabnatib.  Hij  zegt  de  vleeschelijke  tafel  van 
vermenigvuldiging  op  (of:  Hij  zegt  de  tafel  van 
vermenigvuldiging  op  bij  wijze  van  incarnatie), 

Instbumbnt.  £r  hangt  altijd  veel  van  qf^  hoe 
men  een  instrument  aangrijpt  6). 

Jonas.  Hij  heeft  een  Jonas  gemaakt  7). 

Jong.  Die  jong  rijdt,  moet  oud  wel  eens  loopen  8  )• 
Jong  gewend.  Oud  gekend  9). 

Jood.  Zijne  tanden  staan  als  een  Joden^kerh" 
hof  10). 

Kaas.  Men  kan  van  zijn'  geeV  oker  wel  kaas 
maken. 
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Kalf.  Hij  jaagt  zijn  eigen  kalf  in  de  slooL 
Kindermaat  en  kalvermaat  moet  men  weten  1 ).  [  Dat 
wil  zeggen :  men  moet  kind  en  kalf  niet  maar  zoo- 
veel laten  eten ,  als  ze  lusten ;  maar  bepalen ,  hoe- 
veel ze  behoeven.]  Mijn  vader  sloeg  mijne  moeder, 
mijne  moeder  sloeg  mij,  en  ik  sloeg  het  kalfje. 

Kar.  Iemand  op  de  kar  krijgen  2),  [Deze 
spreekwijze  geldt  te  Groningen  voor:  Iemand  voor 
den  gek  houden.'i  Waar  volk  is,  is  neering,  zei  de 
scfuireslijper ,  en  hij  schoof  met  de  kar  in  de  kerk  3 ) . 

Karel.  Hij  praat,  alsof  hij  in  rechte  lijn  van 
keizer  Karel  afstamt. 

Kat.  Als  de  kat  niest,  wordt  het  mooi  weer  4). 
Hij  zit  te  knipoogen  als  eene  kat  op  eene  warme 

stoof. 

Kennis.  Kennis  is  macht  o). ' 

Kerel.  Een  Iiartig  woord  houdt  een  kerel  van 
het  lijfqfe). 

Kerk.  Wij  moesten  den  kxtgel  maar  door  de  kerk 

smijten. 

Kerstmis.   Hij  heeft  een  sterk  verlangen  naar 

een  kei^stkoek  7). 

Keuken.  Het  is  een  keuken^Peter. 

Keur.  Hij  raakt  in  de  keur  verbijsterd  8). 

Kind.  Als  je  een  kind  uitstuurt,  dan  komt  er 
een  kind  Weerom  9).  Het  is  een  winterkind.  Het 
is  een  zomerkind.  [Dat  wil  zeggen :  hij  is  niet  kou- 
ëlijk,  in  tegenstelling  van  eenwinterkind.'\  Kleine 
kinders,  kleine  zorgen;  groote  kinders,  groote  zor* 
gen  10).  Machtige  lieden  hebhen  zelden  goede  kin- 
deren 11).  Men  weetjÊiiet,  of  de  kinders  met  ons 
eten,  of  wij  met  de  kinders.  [Bij  vermeerdering 
van  het  huisgezin ,  schijnt  Gods  zegen  toe  te  nemen.] 

Kleed.  Naar  de  zeden  Draagt  hij  de  kleeden. 

Klein.  Beter  klein  en  kregel  Dan  een  groote 
vlegel  12). Lang  en  kltin  Is  te  algemein  18). 

Klomp.  Hij  slaapt  in  de  klompen. 

Kluit.  Heeft  zij  een  kluitje,  hij  zal  ér  een 
turf  je  bij  leggen.  [Men  zegt  dit,  wanneer  de  jon- 
gelieden, die  in  't  huwelijk  zullen  treden,  beide 
niet  onbemiddeld  zijn.] 

Knecht,  't  Is  al  zoo  licht  eens  omgetast,  Als 
iets  aan  knecht  of  meid  belast  14).  Mijn  knecht 
zorgt  voor  mijn  paard,  en  voor  mij  zelven  ik,  [Men 
^egi  dit  in  't  bijzonder  van  een  mager  paard  en 
zijnen  vetten  meester,  en  in  't  algemeen  van  men- 
schen,  die  alleen  om  zich  zelven  denken.] 

Knol.  De  zuurkool  en  de  knollen  —  Die  hebben 
mij  verdreven;  Had  mijne  moeder  vleesch  gekookt. 
Dan  was  ik  rvel  gebleven. 

Koe.  De  koe  zalgaauw  droog  staan.  Die  koe  is 
taai  te  melken.   Hij  heejl  koeien  noch  moeien  15). 


Kolf.  Hij  heeft  met  hetzelfde  koyjegeholfd  \ ). 

Komaf.  Hij  is  van  eene  hooge  komaf:  sijn  va- 
der  was  torenwachter  2). 

Konijn.  Hij  heeft  een  konijntjes-leven.  [Dat 
is:  eene  onbezorgdheid  voor  de  toekomst] 

Koning.    Kreupel  of  koning  3). 

Koop.  Beter  kwaden  loop  Dan  kwaden  koop  4). 

Koopman.  Loopers  Zijn  geen  koopers  5). 

K  OORD.  Hij  bindt  zijne  woorden  aan geene  koord. 

Kop.  Die  zaak  maalt  hem  in  den  kap. 

Kort.  Hij  wacht  twee  korten  en  twee  langend). 
[Men  zegt  dit  van  zeer  lang  wachten.] 

Kost.  Dat  is  geen  droog  kostje  7).  De  vogels 
krijgen  wel  den  kost,  Maar  zijn  van  moeite  niet 
verlost  8). 

Kosten.  Elk  leert  te  zijnen  koste  0). 

Kraan.  Hij  woont  in  't  zwaantje.  En  zit  ge- 
stadg  aan  't  kraantje. 

Krak.  De  eenige  kruk  van  Spanje,  De  eenige 
krak  van  Oranje. 

Krent.  Het  is  een  ven^e  Als  een  kren^e. 

Kroeg.  Alle  kroegen  hebben  een  taptoe  10). 

Krop.  De  krop  zit  hem  te  hoog.  [Hij  is  hoog- 
moedig.] 

Kruis.  Dat  is  het  heilige  kruis  te  Sneek  11). 

Kuil.  Hij  heqfl  den  voet  bij  den  kuil.  [Dat  wil 
zeggen:  bij  is  daar,  waar  hij  behoort  te  zijn,  op 
zijne  plaats.  Het  spreekwoord  b  aan  een  zeker 
spel  ontleend.] 

Kwaad.  Beter  zich  verbeterd  dan  kwetad  blij- 
ven 12).  Den  kwade  gebeurt  groote  schande  13). 

Kwartier.  Hij  laat  zijn^  overjas  de  zomer- 
kwartieren  betrekken. 

Laadstok.  He^  hy  een  laadstok  doorge- 
slokt  14)f 

Ladder.  Hij  is  de  toonladder  nog  niet  opge- 
klommen. [Dat  wil  zeggen:  hij  verstaat  weinig  van 
de  muziek.]  Hij  is  zoojijn,  of  hij  door  eene  ladder 
gezift  is  15). 

Laken.  Men  had  wel  een  lakennoodig,  omhem 
om  te  keeren,  [Men  zegt  dit  van  een  kleinzeerige.] 
Lamp.    Vroolijkheid  is  de  olie  in  onze  levens- 
lamp 16). 

Land.  Hoe  lichter  land,  hoe  loozer  lieden  17). 
[Hoe  onvruchtbaarder  bodem,  hoe  meer  het  ver- 
stand gescherpt  wordt,  om  hem  vruchtbaar  te 
maken.] 

Leed.  De  leedstok  staat  allerlangst  18).  [Dat 
is,  zegt  wassbnbrroh:  „die  een  ander  Ze^f  is  (in 
den  weg  leeft),  leeft  het  allerlangst,"  Men  zegt 
mede:  De  leiboom  staat  het  langst,] 
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Lkbuwardbn.  Onze  Lieve  Vrouw  te  Leeuwar- 

Lbtbn.  Goede  moed  is  't  halve  leven  2).  Hoe 
sekooner  vrowvy  koe  korter  leven  3). 

Lisden.  De  lieden  van  Mumert^a  varen  vroeg 
en  rijden  laai  4). 

Lijf.  IJij  heeft  stormwind  in  zijn  lijf^  om  van 
U  schrikken.  Hij  zal  het  mei  uit  zijn  lijf  laten  ö). 

Lood.  De  tijd  gaat  op  lood^  schoenen. 

Loopschuit.  Het  is  eene  loopschuit.  (In  den- 
zdfden  sin  xeg^t  men  van  een  meisje,  dat  te  veel 
■itgaat:  Het  is  een  veldvluggertje  en  Het  is  eene 
wilde  dtttf.'i 

Lui8.  Hij  is  zoo  kroes  als  eene  luis  6).  [Men 
»gt  dit  van  een  kregelig'  mensch.] 

Man.  Andermans  zweer  Doet  hem  geen  zeer. 
Hij  heeft  zijne  voeten  nog  onder  geen  andermans 
tafel  gestoken,  In  andermans  veen  is  het  goed  turf 
graven  7).  Nooit  moet  men  van  een  eerlijk'  man 
Al  nemen y  wat  men  krijgen  kan  8). 

Mand.  Met  iemand  in  de  mande  doen  9). 

Mkbstbr,  Hij  is  zijn'  taaimeester  te  vroeg  ont" 
loopen.  Mei  recht  wordt  hij  gestraft,  die  zijnen 
meester  niet  gehoorzaamt  10). 

Mkmorik.  Hij  heeft  zijne  memorie  aan  een 
tomw^e  gelegd, 

Mensch.  Een  mensch  is  geen  snijboon.  [Dat 
wU  aeggen:  men  moet  niet  ie.  veel  van  hem  ver- 
wachten.] Men  kan  den  menschen  den  mond  niet 
steppen  11). 

M  EU  BBL.  De  meubels  zijn  legering  voor  de  zaal, 
MoRDBB.  EeTte  muis  als  de  moeder:  staart  en 

coren  hebten  ze  allemaal  12). 
Moes.  Lieve  tijd!  wat  is  de  wereld  wijd,  wat 

is  de  moespot  eng,  dat  er  geen  stukje  spek  meer  in 

tol  18). 

Mol.  Htj  luistert  als  een  moL 

MoLBN.  Dat  is  wind  op  zijn'  molen  14).  De 
moUnsieentjes  zijn  versleten  lö).  Zij  ratelt  als  een 
mmssehenmolentje  bij  elke  windvlaag. 

Mond.  Bloedt  u  de  mondt  Hij  heeft  al  zijne 
tandem  uit  den  mond  gepreekt. 

Monnik.  Monniken  hebben  veel  raad:  wat  de 
ME  niet  weet,  dat  weet  de  ander  16). 

Mooi.  Op  is  op;  maar  mooi  is  mooi  17). 

M uo.  Wai  ware  eené  mug ,  zoo  het  haar  ruit  niet 
deedlS)t  [Wassbnberqh  meent,  dat  met  rvt^ 
hier  de  oogen  zullen  bedoeld  zijn.  Vragenderwijze 
geeft  hij  zijne  meening  over  dit  ruit  aldas  te  ken« 
aea:  „de  oogen  f  die  te  zamen  als  't  ware  een  groot 
rmi  nltuMken,  en  de  mug  voor  vele  onaangenaam- 
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heden  bewaren,  door  ze  voor  uit  te  zien,  en,  weg 
te  vliegen  f"] 

Muts.  Dan  mag  men  zijne  slaapmuts  welmedC' 
brengen  1 ).  Dat  mutst  hem  niet. 

Muur.  Het  is  eene  taal  van  achter  de  muren. 

N  AA  LD.  Die  geen  speld  wit  achten ,  Heeft  geen 
naald  te  wachten  2). 

Naam.  Die  't  niet  beter  weet,  Schrijft  zijn* 
naam  op  het  sekreet. 

Net.  Om  de  ziel  in  de  war  te  brengen,  moet 
men  pruiken  slikken  of  een  oud  net. 

Neus.  Hij  heeft  het  teeken  er  van  op  zijn'  neus, 
[NI.  van  het  zich  tebuitetigaan  in  den  drank.] 

NosKB.  Bombatn,  Noskeis  doodS),  [Bombam 
is  het  geluid  der  klokken,  die  men  vroeger  en  later 
hier  en  daar  bij  dood  en  begrafenis  de  gewoonte 
bad  te  luien.] 

Nul.  Die  zaak  loopt  op  nul  uit^ 
i  Ongeval.    Wist  iemand,  wat  geschieden  zal. 
Hij  ware  vrij  van  ongeval  4). 
/  Onspoed.    Onspoed  is  de  toetssteen  der  vriend» 
schap, 

Ooo.   De  dure  tijd  kijkt  hem  de  oogen  uit  6). 

[Men  zegt  dit  van  een  zeer  vermagerd  gelaat.] 

Daar  kan  vrij  wat  door  liet  oog  van  eene  schaar  6), 

Oor.  Ik  krabde  mijn  oor,  en  het  jukte  mij 
niet;  Ik  dacht  er  te  trouwen,  en  het  lukte  mij  niet. 

Opperhoofd.  Het  is  kwaad  tegen  uw  opper- 
hoofd steken  7). 

Os.  Gehad,  gehad!  dat  zei  de  os  ook.  Wij  heb* 
ben  onzen  os  in  't  zout,  [In  een  van  vondbl's 
Hekeldichten  zegt  hij,  dat  dit  een  oud  Hollandsch 
spreekwoord  is,  waarmede  men  te  kennen  geeft: 
onze  stadhouder,  die  ons  zooveel  spels  gemaakt 
heeft,  is  al  dood.  Het  zou  dus  zien  op  den  dood 
van  prins  willbm  ii.] 

Overdaad.  Overdaad  Schaadt  8). 

Paard.  Hij  eet  den  ruiter  van  het  paard.  Tot 
een  goed  paard  dient  goede  wacht  0).  WcU  een 
paarden,  om  dat  rijtuig  te  trekken!  [Men  zegt  dit, 
wanneer  vele  omwegen  gebruikt  worden,  om  tot 
het  doel  te  komen.]  Zoo  zadel ,  zoo  paard.  [De 
overeenkomst  bestaat  in  magerJieid,^ 

P  A  D  D  BN .  Pluk  eens  eene  padde  de  veren  uit ! 

Par.  Eeti  pak,  dat  te  hoog  gedragen  wordt, 
overlaadt  10).  Kleine  pakjes  draagt  men  licht  1 1 ). 

Petto.  Iets  in  petto  houden  \^). 

Plaats.  Die  opstaat.  Diens  plaats  vergaat  Vè). 

Portugal.  Al  zat  ganseh  Portugal  verlegen. 

Pot.  Bet  is  altijd  geen  vetpot  14). Naar- 
dat  de  zalf  is,  zijn  de  potjes, Ik  pas  voor  dat 

potje. 

1)  Kobas  bl.  94.  S)  Kobiu  M.  104.  »  WaMenbOTgh  T.  bl.  101. 

4)  Haviu  bl.  U6.  6)  MolenM  b).  977.         6)  Molemii  bl.  964. 

7)  Tbeysbneri  M.  171.        8)        „       bl.ML         9)  Tbcysbdicrt  bl.  878.  376. 
10)  „         bl.  1175,  376.      11)  ThayibMTt  bl.  374.     11)  ICobua  bl.  93. 


r.  bL  101.       17)  Kobu  U  lOL  18)  Wa«enbor(h  Y.  bl.  lOl        13)  Molema  bl.  161. 


14)  Molema  bL  171.  Kobus  bl.  98. 


LXVIII 


Praat.  Van  piraat  komt  praat  1).  [Om  aan  te 
ivijzen ,  dat  het  eeoe  gebabbel  het  andere  voort- 
brengt, zegt  men  mede:  Van  praten  kamt  praten, 
bij  de  spreekwoorden  opgenomen,  die  geen  zelf- 
standig naamwoord  ten  grondslag  leggen.] 

Procrs.  Een  vet  testament  y  een  vet  proces. 

Rat.  Als  het  schip  wrak  wordt ^  zwemmen  de 
ratten  er  uit.  Hebt  gij  met  de  rat  gevochten  ^)t 
[Men  vraagt  dit  aan  iemand,  die  er  bekrabd  of  geha- 
vend nitziet.]  Hij  ziet  zoo  zwart  als  eene  waterrat, 

Rbis.  Dat  is  eene  Uitersehe  reis  3). 

RoBK.  Mij  is  zoo  loos  als  een  roek  4).  [Men 
zegt  dit  van  schrandere  kinderen.  De  roek  behoort 
tot  de  kraaien.] 

Rogge.  Als  er  een  roggeschip  afvaart  j  komt  er 
een  weitesehip  weerom,  [Men  zegt  dit  bij  't  gemis 
eener  zaak ,  die  door  eene  betere  vervangen  wordt. 
Het  is  in  't  bijzonder  de  kleinhandelaar,  die  al 
snoevend  zoo  spreekt  bij  't  opzeggen  der  klandisie.] 

Roos.  Zijn  weg  is  met  rozen  bestrooid  5). 

Ros.  Dat  is  een  vurig  ros  gespannen  voor  een 
vrachtwagen, 

Roüw.  De  rouw  zit  veeltijds  op  de  slippen  van 
de  vreugd  6). 

Rug.  Hij  heqft  de  zeven  X*s  al  achter  den  rug, 
J^ij  rijdt  mij  den  rug  raanw,  [Men  zegt  dit  van 
iemand ,  die  dringend  aanhoudt  in  't  verkrijgen  van 
zijn'  wil.] 

Ruimte.  Hij  is  buiten  tijd  en  ruimte,  [Dat  wil 
zeggen:  hij  weet  niet,  wanneer  en  waar  hy  komen 
of  gaan  moet.] 

Rust.  Ter  wereld  is  geen  rust  7). 

SoHAAK.  Hij  zet  er  de  schaar  in  8). 

Scheering.  Toen  sclioot  zijne  spoel  door  de 
scheering,  [Er  viel  niet  meer  tegen  te  praten:  het 
werk  heeft  zijn  beslag.] 

Schelm.  Hij  betert  (of:  bekeert)  zich  van  een 
kleinen  schelm  tot  een  grooten  0). 

SoHBRMBRHORN<  Bij  Schermerhorn  om  (of: 
Over  Schermerhom),  [Men  zegt  dit  in  de  Rijp  van 
een  pruttelenden  koffiepot,  en  wel,  om  het  skoo- 
terige  van  den  weg  door  Schermerhom.] 

ScHBRPSNZEBL.  Ik  ging  nog  liever  blootsvoets 
heen  en  weer  naar  ScherpenzeeL 

Schildpad.  Hij  loopt  als  eene  schildpad  10). 

Schip.  Het  is  schandelijk ,  sieenen  te  werpen  op 
een  zinkend  schip  11).  Hij  praat  als  eene  scheeps- 
trompet.  Zijn  schip  kan  geen  zee  meer  bouwen. 

ScHOBN.  De  oude  schoen  knelde  hem.  Het  kost 
wel  veel  zoenen,  Maar  sf}aart  toch  veel  schoenen, 
[Het  vrijen  nl.  onder  één  dak.] 

ScHooRSTBBN.     Het  zijn  schaorsteen-wissels. 


[Dat  wil  zeggen :  wissels,  die  men  kan  Terbraoden ; 
omdat  de  rekening  voldaan  is,  vóór  de  wissels  yer- 
vallen.]  Hier  staan,  en  niet  verkoopen:  daar  kan 
mijn  schoorsteen  niet  van  rooken  1).  [Als  zi]  wil 
vertrekken ,  na  har^n  tijd  verpraat  te  hebben ,  wordt 
dit  spreekwoord,  ter  harer  verontschaldiging,  door 
^le  vrouw  bijgebracht.] 

ScHOUDBR.  Zoo  lang  is  haar  de  tang,  dat  z^ 
die  op  de  schouders  Juin  laten  hangen  2). 

Schout- BIJ-NACHT.  Hij  gaat  den  sekout'Hf'' 
nacht  heden,  [Zoo  wordt  de  vroedvronw  benoeoKl.] 

Sint  Vbltbn.  Het  is  een  Sint  VeUen's  Ujden  8). 
[Met  een  Sint  vblten's  lijden  [lees  /ym  voor  hfm'\ 
bedoelt  men  bet  ongeluk,  door  dien  heilige,  gelijk 
men  meende,  teweeggebracht.] 

S/.OF.  Het  is  een  student  op  sloffen  4). 

Slok.  Ik  breek  mijn  zwavelstokje  In  tweeen, 
naar  mijn*  zin.  Opdat  ik  dus  een  slokje  Door  ai 
mijn  sparen  win, 

Si^oMP.  Slomp  kan  een  viseh  vangen  5). 

Smaak.  Schoone  (of:  Zoete)  woorden  zijn  bitter 
in  den  nasmaak, 

Smbbb.  Het  piept  van  smeer,  [Men  zegt  dit  van 
zeer  vuil  linnengoed.] 

Snbbuw.  Als  de  sneeuwvlokken  vliegen  6). 

Snijkamer.  Hij  ziet  er  uit,  alsof  hij  van  de 
snijkamer  gedeserteerd  is, 

Spbld.  Dat  is  eene  wond,  of  ze  met  eene  speld 
gehouwen  is. 

Spoorweg.  Dat  gaat  zoo  gaauw  als  de  staats* 
spoorwegen,  [De  staatsspoorwegen,  aangenomen  bij 
de  wet  van  18  Augustus  1860,  makra  zoo  trage  vor- 
deringen in  Gelderland,  Friesland  en  Groningen, 
dat  daar  in  1863  het  spreekwoord  ontstond,  toege- 
past op  zaken ,  de  uiterst  langzaam  voortgaan •] 

Spraak.  Men  kent  hem  aan  zijne  spraak. 

Sprinkhaan.  Hij  he^  het  talent  van  een 
sprinkhaan. 

Staart.   Als  men  van  den  wolf  preekt,  ziet 
men  weldra  zijn*  staart  7),  (  Dit  spreekwoord ,  dat 
ik  vroeger  als  een  vreemd  lieb  geschrapt,  ia  mij 
later  gebleken,  Nederlandsch  te  zijn.) 
^   Stern.  Ieder  werpt  hem  met  steenen  8). 

Stoep  BRT.  Daar  komt  een  stoepert  op  9)/  [Men 
zegt  dit  in  Groningen  bij  't  bedrijven  van  daden, 
die  waarschijnlijk  slechte  gevolgen  zullen  hebben. 
£en  stoepert  is  een  toeval  iu  eene  ziekte.  Db  jagbr 
teeken t  er  bij  aan :  „Ik  houde  dit  woord  één  met 
stuip,  ook  stoepe,  ten  katb,  11,426."  Zie  zijn 
Taalk,  Magazijn,  II.  bl.  341.] 

Storm.  Hij  heef  t  den  Zuidwester  op ;  daar  komt 
storm. 


1)  Uokni*bl.l77. 
UtrttM  hl  S88. 
«)  KobuaU.lO». 
9)  Molenu  U.  978. 


S)  WMMnberfth  Y.  bL  109. 
4)  Moletnn  bl.  I4t<. 
7)  Th<f;tliaert  bl.  374. 
10)  Alof  bl.  49. 


8)  narrebomée 
B)  Kobu»  bl.  114. 
8)       „      bl.94. 
11)  Alof  bl.  66. 


1)  Molenui  bl.  973. 
V.  bl.  99. 
6)  Molema  M.  348. 
9)        ,.       bl.  180. 


9)  WatMDbefsh  V.  U.  100.  S)  WMMDbergh 

4)  llambomét  (/trtdU  bl.  997.    8)  Mulema  b).  IV. 
7)d«Bnniebl.9ML  ^  irtd.Uag.bl,»L 


LXIX 


Stratfk.  Dei%  straffe  zal  men  straf  zijn  1). 

Strik.  Ik  heb  hem  alinden strik  2). 

Studsmt.  Het  is  een  eeuwige  student  8).  Htt 
t»  een  student  j  om  op  een  student  toe  te  geven  4). 
H^  karnat  den  student  uit  5). 

Taai^  Wacht  u  voor  de  taalvitters. 

Tabak.  Dat  is  me  een  tabakje.  Men  kan  fcel 
rmken^  welken  tabak  hij  rookt. 

Tafki^  Hij  zit  ook  aan  de  tafel,  en  eet  meê. 
[Men  segt  dit  van  personen  ^  die  ons  op  kosten 


TAi.Eirr.  Daar  heeft  hij  geen  talent  van.  Daar 
Ugt  ffifn  talent  niet.  Hij  heeft  van  de  vijf  maar 
éên  talent  gekregen.  Hij  spreekt  van  talenten ,  alsof 
kif  er  vijf  bezat.  Hij  weet  met  zijn  talent  te  woe- 


Tabtb.  Dat  is  tante  Zuurdeeg. 

Tap.  Hij  houdt  van  den  tap. 

Tapijt,  Hij  krijgt  wat  op  zijn  tapijt, 

Taptob.  Het  is  bij  hem  nooit  taptoe. 

Tbxkrn.  Dat  is  een  misselijk  teeken.  Hij  draagt 
ka  teeken  er  van  op  zijn  voorhoofd. 

Tbbn.  Als  ge  eene  zweer  aan  den  grooten  teen 
W*,  loop  dan  eens.  Hij  is  vol  tot  zijn'  grooten 
teen  toe.  [Men  zegt  dit  van  den  dronkaard.] 

Tbk8t.  Hij  is  van  dien  tekst  niet  cfte  brengen. 
Hif  is  zijn'  tekst  kwijt. 

Tbstament.  Ik  sta  niet  in  zijn  testament. 

Tbcgbl,  Hfj  heeft  zieh  zelven  dien  teugel  aan" 
gelegd.  Hif  is  teugelvrif.  [Dat  is:  meerderjarig.] 
H^  luistert  naar  geen  teugel. 

Tibt.  H^  gaat  een  tietje  halen.  [Dat  wil  zeg- 
gen: bij  bezoekt  moeder,  die  hij  zooeven  voor  't 
eerst  verlaten  had.  Door  tiet  verstaat  men  moeders 
borst,  Meo  bezigt  de  spreekwijze  van  een  jongeling, 
die  door  zijne  moeder  verwend  is.] 

TuD.  De  tijd  kruipt ,  waar  hij  niet  gaan  kan. 
Het  zal  mijn'  tifd  wel  uithouden.  Hij  is  met  zijn* 
tijd  uteégegaan.  Hij  is  zijn'  tijd  vooruit.  Zorg  in 
den  t^d  en  zorg  na  den  tijd  blijft  altijd  zorg. 

Tocht.  H'^  zit  op  den  ioeht.  [Dat  is:  zijne  za- 
ken gaan  aebtemit] 

ToBB.  H^  heeft  zijn*  toer  laten  voorbijgaan. 
üy  «5  z^'  toer  kwijt. 

Tok.  Hij  is  zoo  vol  als  eene  ton.  [Men  zegt  dit 
van  iemand ,  die  smoordronken  is.] 

ToKG.  Z^  weet  hare  tong  goed  te  roeren. 

TuBF.  Het  is  een  Hokte  turf.  [Zoo  benoemt  men 
ene  liehtekooi.  Daarom  zegt  men  mede:  Een 
érooge  turf  is  haast  ontvonkt,  wanneer  men  wil  te 
komen  geven,  dat  een  huwbaar  meisje  gemakkelijk 
te  verldden  is.]  Wind-turf  Slind-turf.  [Men 
zegt  dit  van  turf,  die  spoedig  aan  den  baard  ver- 


teert* Is  integendeel  de  tarf  nat  en  zwaar,  dan  be- 
zigt men  het  spreekwoord:  Natte  turf  en  nat  hout 
Maken  't  hart  henaauwd,'] 

UuB.  Het  uur  op  vijf  vierendeel  loopenX).  [Bij 
het  maken  van  een  grooten  omweg  zegt  men  mede: 
Den  weg  op  vijf  vierendeel  nemen."] 

Vadbiu  Wat  de  vader  vergadert ,  verdoet  de 
zoon  3). 

Valk.  Hij  heeft  een  valk  gevangen  8). 

Vangst.  De  vangst  is  goed. 

Vbl..  Zijn  vel  kan  geen  zalf  verdragen. 

Veld.  Het  is  een  veldvluggertje. 

Vbrdbrf.  Liever  van  openbare  vijanden  in  't 
verderf  gestort,  dan  van  zoogenoemde  vrienden 
langzaam  uitgezogen, 

Vbrstand.  Hij  heeft  zooveel  verstand,  dat  hij 
er  wel  een  winkel  van  kan  opzetten. 

Vbbstandig.  Den  verstandige  is  een  woord 
genoeg  4). 

Vijand.  Leven  als  vrienden  en  rekenen  als  vij' 
anden  5). 

Vijf.  Hij  kan  geen  vijf  tellen  6). 

ViscH.  De  visoh  is  gevangen. 

Vlbdrbicuis.  Het  is  moeilijk  te  gissen,  wie  en 
wat  de  vleermuizen  al  navliegen. 

Vloo.  Bind  den  zak  dicht,  er  zijn  vlooien  in. 
[Heb  niet  zooveel  praats,  de  zaak  heeft  haast.] 
Hij  kijkt,  of  hij  de  vloo  in  het  zaad  zag.  [Als  de 
aard  vloo  in  het  oliezaad  is,  heeft  men  een  slechten 
oogst  te  wachten.] 

Vort.  Hij  maakt  zich  uit  de  voeten  7).  Zij 
is  niet  waardig ,  de  voeten  bij  hem  onder  te  steken  8). 
[Zij  verdient  niet,  zijne  vrouw  te  zijn.] 

VooBL.  Het  is  een  wijf  als  een  vogel.  [Dat  wil 
seggen :  eene  vlugge  vrouw.] 

Vrijdag.  Ze  ziet  er  uit  al^  een  vrijdags 
vrouwtje  9). 

Vrucht.  Kwaad  zaad,  kwade  vruchten. 

Vuif^Nis.  Hij  ligt  er  voor  oud  vuil  10). 

Waardig.  Zij  is  de  zeep  niet  waard.  Zij  is  het 
oprapen  niet  waard. 

Waarheid.  De  waarheid  is  niet  alom  weU 
kom  11). 

Waobn.  Dat  is  meer,  dan  men  op  honderd  wa^ 
gens  laden  kan. 

Water.  Dat  zijn  andre  zaken ,  Dan  zijn  water 
maken.  Tusschen  zeggen  en  doen  ligt  een  groot  water. 

Weg.  Hij  heeft  op  dien  weg  menige  zool  ver» 
sleten,  en  kan  er  nog  vele  op  verslijten.  Zij  kijkt , 
of  zij  bij  het  bakken  van  den  weg  was  geweest. 

Wibu.  De  worsten  hangen  hem  te  hoog  in  de 
wiem. 


l]  ncyihMrt  U.  370. 

m   M.«r. 


f)  WMKnbergh  V.  b1.  97. 
4)  Uanvbomé»  OtmM  U.  SS7. 


8)  naxicbomé» 
9) 


1)  Molm»  bl.  174. 
4)ThcystiMrtbl.870. 
7)  Alofbl.  4S. 
Utrteht  bl. 


t)  TheytbMrt  bl.  STO.  8)  Molonui  bl.  VB. 

6)  Molcma  bl.  146.  6)        „       M.  171. 

B)  Wnmnibmgh  Y.  bl.  )01.     9)  Uarrebom^ 
10)  Kobua  U.  97.  11)  Tbey«b«ert  bl.  174. 


LXX 


Wijs.  Zonder  woord  en  zonder  wijze  l). 

Wind,  Hij  is  een  zeil  voor  alle  winden. 

Wit.  Hij  rnag  wel  wit  zien. 

Wolk.  Hij  zit  bij  hem  in  de  wolken.  [Dat  wil 
zeggen :  men  ijecA  er  veel  met  bem  op ;  men  heeft 
het  daar  goed  met  hem  voor.] 

Woord.  Met  de  eerste  woorden  is  *t  niet  te 
doen  2). 

Worm.  Dat  is ,  om  de  wormen  te  verschrikken. 
[Zoo  spreken  de  h'cf hebbers,  die  's  morgens  vroeg 
een  borrel  nemen.] 

Worst.  Hij  heeft  zijne  worst  al  beet.  Hij  kan 
niet  goed  slapen ,  als  hij  worst  eet. 

WoRTRi..  Heeft  hij  wortels  geschoten^  dan  zal 
hij  ook  wel  groeien. 

Zaak.  Die  zaak  Ligt  braak.  Het  is  eene  goede 
zaak;  was  ze  maar,  waar  ze  wezen  moet.  Het  is 
eene  zaak  van  sta  vast !  Hij  is  met  die  zaak  gebruid. 
Hij  zit  in  de  zaken. 

Zak.  Het  is  platzak  bij  hem.  [Men  zegt  dit  van 
den  jager,  die  zonder  wild  t'huis  komt]  Hij  heeft 
zijn* zak  omgekeerd.  [Hij  heeft  benkeroet  gespeeld.] 
Zij  kruipen  in  één  zak. 

Zaligheid.  Daar  zou  hij  zijne  zaligheid  op 
willen  versnoepen. 

Zano.  Hoe  zoeter  zang^  hoe  meer:  pas  op! 

Zrden.  Zijne  zieden  Laten  zich  verkneden. 

Zelfkant.  Hij  woont  op  den  zelfkant. 

Ziekte.  Dat  is  nog  al  eene  goede  ziekte.  [Men 
zegt  dit,  als  iemand  goed  eet,  drinkt  en  slaapt.] 

Zool.  Iemand  voor  het  zooitje  houdend).  [Dat 
doet  men  in  Groningen,  als  man  tXAttn iemand  voor 
het  lapje  houdt.  Wien  men  als  lap  of  schoenzool 
acht,  dien  gebrnikt  men  naar  welgevallen.] 
^  Zorg.  Die  zotten  gaat  borgen.  Vermeerdert  zijn 
zorgen. 

Zuur.  Het  is  eene  lichte  zure.  [Zoo  benoemt 
men  in  de  Betuwe  een  lichtzinnig  meisje.] 

Z  w  A  V  E  LSTo  k  .  Hij  is  zoo  stijf  als  een  zwavelstok. 

Zweep.  Het  gaat  om  de  zweep  4).  [Dat  is:  men 
zet  alles  op  het  spel,  en  waagt  er  alles  aan.  Het 
is  aan  de  harddraverijen  ontleend.] 

Aankomen.  Daar  komen  ze  met  hem  aan;  ze 
dragen,  dat  ze  zweeten. 

Bedrieg  EN.  Vlei  hem ,  en  hij  zal  u  bedriegen  5 ) . 

Bejagen.  Hij  moet  wagen,  Die  wil  bejagen  6). 

Breken.  Wat  buigen  wil,  breekt  niet. 

Brouwen.  Drink ,  wat  gij  gebrouwen  hebt  7). 

Dansen.  Pissen  gaat  voor  dansen  8).  [De  na- 
tuurlijke verrichtingen  des  lichaams  gaan  vóór  al- 
les; ook  de  aangenaamste  bezigheden  moeten  wach- 
ten, tot  daaraan  voldaan  is.] 


Dienen.  Het  is  recht,  wat  %  dient  1). 

Doen.  Wist  iemand,  wat  gebeuren  zou.  Hij 
dede  schier,  al  wat  hij  wou  2). 

Doorslaan.  Hij  is  aan  het  doorslaan.  [Dat 
is:  hij  zegt  ongerijmd-  of  onbetamelijkbedes.] 

Dragen.  Tillen  is  nog  geen  dragen. 

Erven.  Wat  iemand  rooft,  of  vindt  oferfl, 
Hij  laat  het  al,  wanneer  hij  sterft  3). 

Eten.  Eet,  wat  gij  gekookt  hebt  4). 

Oeyen.  Luttel  geven,  luttel  wegdragen  5). 

Hangen.  Zoo  gevangen ,  Zoo  gehangen  6). 

Hebben.  Die  wel  verdient,  die  he0genoeg7). 
I  Jagen.  Lezen  en  niet  verstaan,  dat  is  jagen 
en  niet  vangen  8). 

Inzeepbn.  Men  Jèceft  hem  ingezeept.  [Men  be- 
zigt deze  spreekwijze  voor  iemand  beetgenomen, 
of  ook  wel  voor  iemand  dronken  gemaakt  hebben.] 

Jokken.  Hij  liegt  niet,  als  hij  niet  jokt. 

Komen.  Als  het  heilig  moeten  er  maar  bij  komt. 
[De  bedoeling  is:  dan  vervult  men  zijn' plicht  wel.] 

Lbzen.  Hij  kan  zwemmen  noch  lezen. 

Liefhebben.  Die  mij  liefheeft,  volgt  mij  9). 
[Deze  spreekwijze  is  wellicht  aan  Joh.  xii :  26 
ontleend.] 

Lijden.  Toon,  wiejezijt,  Wanneer  je  Ujdt  10). 

Likken.  Men  mocht  hem  nog  wel  eens  likken. 

Nakomen.  Die  nakomt,  moet  het  zóó  voor  UeJ 
nemen. 

Ontvallen.  Waar  niet  is,  daar  ontvalt  niet  1 1 ). 

Opnemen.  Het  is  wel  gebroken,  daar  't  wel 
opgenomen  wordt  12). 

Opschepen.  Hij  zit  met  hem  opgescheept. 

Paaien.  Hij  laat  er  zich  mei  paaien. 

Reppen.  Hij  kan  zich  niet  reppen  of  roeren  13). 

Schieten.  Ze  mogen  daar  op  mij  schieten. 

Slapen.  Die  slaapt,  wint  niet  14). 

Spannen.  Hij  wordt  er  maar  voor  gespannen. 

Spiegelen.  Wie  veeltijds  ^negelen,  zelden 
spinnen  15).  (Vroeger  had  ik  dit  spreekwoord  als 
vreemd  geschrapt,  later  heb  ik  hetals  Nederlandscb 
leeren  kennen.) 

Tillen.  Hij  durft  er  niet  aan  tulen. 

Toekomen.  Dien  iets  toekomt,  dien  komt  het 
toe  16),  [Elk  moet  het  zijne  hebben.] 

Tollen.  Het  loopt  op  tollen  uit.  [Zoo  gaat  bet, 
als  er  te  veel  geestrijke  drank  gedronken  wordt] 

Verdonkeremanen.  Hy  heeft  het  verdonke- 
remaand  17). 

Verworden.  Die  voortwil,  dien  verwordt 
het  18).  [Dat  wil  zeggen:  die  te  haastig  b,  zal 
niets  goeds  voortbrengen.] 
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LXXI 


WsKBR.  DtU  er  weten  moet,  dat  moet  er  we* 
un  1).  [Noodflikelijke  uitgaven  moet  men  zieh  ge- 
troosten.] Voor  wat  moet  wat  fcezen^),  [Dezespreek- 
w^,  tUeen  in  kwaden  zin  gebezigd,  dnidt  aan: 
dwaze  banddingen  hebben  altijd  slechte  gevolgen.] 

WiLLXit.  Ais  H  niet  hooger  qf  lager  wil  8). 

De  volgende  spreekwoorden  zijn  in  het  Spreek» 
wfordenboek  zonder  aanwijzingen  geplaatst ^  maar 
■oeten  daar  thans  van  voorzien  worden : 

'  Aaxokzigt.  Het  oog  ivil  ook  wat  hebben,  zei  de 
■M,  en  toen  sloeg  Mj  zijne  vrouw  een  blaauw 
§mgt4), 

AcRT.  Aekt  is  meer  dan  duizend  5). 

AcHTBRSTS.  Alles  met  maten,  zei  de  snijder,  en 
kg  üoeg^jn  wijf  met  de  el  voor  haar  acIUerste  6)« 

Akkoord.  Ons  leven  is  een  muziekstuk,  daar 
ie  zwarte  en  witte  nooten  ondereen  gemengd  zijn, 
m  een  goed  akkoord  te  maken  7). 

Alkmaar.  Van  Alkmaar  begint  de  victorie^)! 

Ambachtsman.  Een  ambachtsman  op  zijne 
vetten  is grooter  dan  een  edelman  op  zijne knién^). 

ApoarsL.  Het  zijnniet  allen  apostelen,  die  wan" 
d^stokken  dragen  10). 

Armorob.  Als  de  armoede  de  deur  binnenkomt, 
vUegt  de  liefde  het  venster  uit  11). 

AvoNo.  Hoe  later  op  den  avemd  (of:  de  markt), 
kee  sckooner  volk  12).  Zijn  morgen»  en  zijn  avond» 
sasg:  Zif  geven  niet  denzelfden  klank  (of:  Zijne 
nergensprookfes  en^  avondpraatjes  verschillen  mag» 
tig^  ook  wel:  Zijne  morgen»  en  Mjne avondredenen 
iemen  niet  overeen)  18). 

1  Balk.  Waar  de  zuinigheid  huishoudt,  groeit 
^•Mudenbalk  14). 

BsBNxii.  Dat  krijgt  hij  aan  z^n  zeere  been  15). 
Httzêl  afvallen,  wanneer  gij  de  beenen  onder  eens 
e»ien  téfel  steekt  16).    Men  kan  op  één  been  niet 

^Mll7). 

fixoiN.  Een  goed  begin  is  de  helft  van  het  ge» 
ked  (of:  is  ha{f  voltooid)  18). 

Bbitbl.  Het  is  een  zot,  die  van  zijne  vuist  een' 
ieitel  maakt  10). 

Bbro.  Die  in  de  laagte  blijven  staan,  zullen 
niauner  den  berg  overkomen  20). 

BsacHRooMDHSiD.  Beschroomdkeid  brengt 
yt9^  rijkdom  aan  2\). 

BiLRAM.  Hij  slacht  Bileams  ezel:  hij  spreekt, 
voor  dat  kif  gevraagd  wordt  22). 

BiTTRR.  VUed  zoetigheid,  die  keeren  kan  in 
kitterhM^). 


%  MoICBM  lil.  17».  S)  Motama  bl.  118. 
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BoKR.  De  boer  zit  op  een^  cent,  als  de  duivel 
op  eene  ziel  1 ).  Dominé  mag  de  knollen  gerust  ne» 
f  men ,  zei  de  boer;  want  onze  varkens  lusten  ze  toch 
niet  meer  2).  Het  is  geene  kunst ,  om  boer  te  worden, 
maar  om  boer  te  blijven  8).  Het  ligt  geen'  boer  in 
't  venster,  of  een'  edelman  in  de  deur  4).  Het  noo» 
digste  eerst ,  zei  de  boer ,  toen  hem  zyne  buren  haal» 
den,  om  zijne  koe  uit  de  sloot  te  trekken,  en  hij 
stak  zijne  pijp  aan  6).  Zoo  vraagt  men  den  boeren 
de  kunst  af  Q). 

I  BoBZBLAAR.  De  vrouw  kan  met  den  boezelaar 
meer  uit  het  huis  dragen,  dan  de  man  er  met  den 
hooiwagen  kan  inrijden  7). 

BoBZBH.  Hij  is  er  wel  aan,  die  met  zijne  qui» 
tantie  in  den  boezem  slapen  gaat  8). 

BoGOHBL.  Men  zou  zich  een'  bogchel  lagchen  0). 

Bokking.  Er  is  geen  bokking  zoo  onager,  of  er 
braadt  nog  vet  uit  10), 

Boodschap.  Geen  kind  om  eene  boodschap  1 1 ). 
Oppassen  is  de  boodschap  12). 

Boon.  Ik  ben  een  boontje,  als  't  niet  waar 
is  18). 

Brbro.  Hij  is  te  breed  voor  een  servet,  en  te 
smal  voor  een  tafellaken  14). 

Brood.  Die  altijd  met  den  laatsten  oven  bakken, 
het  is  zelden,  dat  zij  goed  brood  t'huis  krijgen  16). 
Een  broodje  daags  gespaard,  maakt  een'  goeden 
zak  tarwe  'sjaars  16).  Het  eet  geen  brood  17). 

Buik.  Woorden  zijn  goed  voedsel  voor  de  ooren, 
maar  de  buik  heeft  er  niet  aan  18). 

Cbnt.  Ik  zing  geene  twee  liedjes  voor  één' 
eent  19).  Pas  op  de  halve  eenten,  het  worden 
guldens  in  den  zak  20). 

I    Daad.   Al  zijt  gij  slim  bij  booze  daden:  Een 
muisje  kan  't  geheim  verraden  21). 

Daaldbr.  Hij  loopt  als  een  paard  van  een' 
daalder^). 

Dag.  De  eene  dag  volgt  den  anderen;  Maarzij 
gelijken  niet  op  eikanderen  28).  Het  gebed  moet 
zijn  de  sleutel  van  den  dag  en  het  slot  van  den 
nacht  24).  Het  scheelt  maar  acht  dagen,  of 't  met 
Kersmis  op  is  of  met  Nieuwjaar  25). 

Dank.  Stroiü  voor  (of:  Stank  Voor)  dank  26). 
I  Drug  o.  De  deugd  is  als  olie:  men  mag  ze  schud» 
den,  zooveel  men  wil,  zij  drijft  alt\jd  boven  27). 
Lui,  lekker  en  ligt  Zijn  de  drie  voornaamste  deug» 
den  van  't  hoovaardige  Sticht  28).  Waar  de  deugd 
het  werk  belegt,  daar  is  defortuin  gedienstig  20). 
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UXXII 


Dbür.  Als  de  fortuin  aan  uwe  deur  khpi^  ver* 
jsuim  niet  f  open  te  doen  1).  De  honger  kijkt  by 
den  vlijtige  wel  eens  de  deur  in ;  maar  hij  durft 
niet  binnenkomen  2). 

DiJBR.  Spijers  Zijn  dijers  3). 

Dik.  Het  dik  hetft  het  meeste  geld  gekost  4). 
Het  is  zoo  klmar  als  kojffijdik  6).  Hij  loopt  door 
dik  en  dun  6). 

Ding.  Geen  ding  is  er  gekker  Dan  lui  en  lek* 
ker  7).  Heeft  het  ding  een^  kop^  dan  moet  het  ook 
een*  staart  hebhen  8).  Wacht  van  hem  geen  groote 
dingen y  Die  zijn  tong  niet  kan  bedwingen  9). 

Dochter.  Wie  de  dochter  wil  hebben  j  moet  eerst 
de  moeder  winnen  10). 

DoBDRLDOP.  Ik  heb  Uever  etiC  kwaadkop  dan 
een*  doedeldop  11). 

Dom,  Dan  trekt  men  in  drie  kwartier  den  dom 
om  12).  Hijmagwelomdendomheenloopen\3),  Hij 

wil  den  dom  omp 14).  3ien  zou  eer  den  dom 

omhalen  15).  Zoo  hoog  als  de  dom  van  Utrecht  16). 

Doof.  Men  moet  al  wat  hooren,  als  men  niet 
doof  is  17). 

Drank.  Vele  zwijnen  maken  dunnen  drank  18). 

DüDBBLTJB.  Die  tot  een'  stuiver  geboren  is, 
wordt  nimmer  een  dubbeltje  19). 

Duister.  Het  goud  komt  uit  de  duisternis ^  het 
woont  in  de  duisternis ,  en  het  voert  menigeen  naar 
de  duisternis  20). 

Duit.  Het  is  zoo  zeldzaam  als  een  Uitersche 
duit  21).  Men  kan  hem  eerder  een*  tand  uit  den 
mond  trekken ,  dan  een*  duit  uit  den  zak  kloppen  22). 

D  üi  YBL.  De  duivel  k,,,  meestal  op  den  grootsten 
hoop  28).  Hij  is  den  duivel  van  de  kar  afgegle* 
den  24).  Voor  geld  kan  men  den  duivel  laten  dan* 
senü6), 

Eéir.    Twee  tegen  één  is  moordenaars  werk  26). 

Ebnd.  Eenen  taling  uitzenden,  om  eenen  eend* 
vogel  te  vangen  27). 

/    Erndragt.   Waar  de  eendragt  ontbreekt,  loopt 
de  kracht  op  krukken  28). 

Einde.  Aan  alles  komt  een  einde  29).  Kwak* 
schulden  worden  op  het  einde  van  het  jaar  pak* 
schulden  80). 

Ezel.  De  eene  ezel  heet  den  anderen  langoor  Z\). 

Flbsch.  Door  in  de  Jlesch  te  diep  te  kijken, 
verdrinkt  men  dikwijls  in  een  glas  82). 

Friesland.  Daar  zit  een  Friesche  kop  op9S). 


Gaauwighbid*  Alles  is  maar  eene  weten$ekap^ 
behalve  vlooijen  vangen:  datiseenegaauwigheid  1). 

O  AREN,  Hif  spint  loopgaren,  en  haspelt  het  op 
de  hakken  2). 

Gebrek.  Die  jong  spaart^  lijdtoudgeengebrek  8). 

Gbla  at.  Het  gelaat  is  de  spiegel  der  ziel  4). 

Geld.  Bif  loterij-geld  is  geen  zegen  5).  Den 
een  moet  men  betalen ,  en  den  ander  geld  geven  6)« 

Geloof.  Twee  gelooven  op  één  peAl,  Is  éém  te 
veul7). 

\  Geluk.  Zoo  lang  't  geluk  u  dient,  Zoo  hebt  gij 
menig  vriend;  Maar  is  die  haan  aan  't  draa^êHf 
Weg  vliegen  ze  als  kraaijen  8). 

Gevaar.  Als  men  den  wolf  ^  sekaapkerder 
maakt,  is  de  kudde  in  groot  gevaar  9). 

Gevel.  Een  goede  (of  i  schoons)  gevel  versiert 
het  huis  10). 

Goed.  De  goederen  dezer  wereld  zifngelijk  aan 
sneeuwvlokken,  die  de  oogen  verblinden,  en  weldra 
versmelten  1 1).  Zij  slachten  de  raven,  die  hun  in* 
komen  hypothekeren  op  het  goed  van  een  ander  IS). 

Gordr.  Goed  is  goed,  maar  beter  is  beter  18). 

Guloen.  Elk  kind  brengt  duizend  gulden 
mede  14). 

H  AAK.  De  mensch  is  geenputhaak  ;  h^  kan  niet 
altijd  krom  liggen  ld). 

Haan.  Een  goede  haan  is  nooit  vet  16). 

Haard.  Eigen  vuur  en  haard  kookt  best  17). 

Haarlem.  Het  zit  zoo  vast  als  Haarlem  18). 

Hak.  Hem  is  geene  kar  aan  de  hakken  gébon* 
den  19). 

H  A-ND.  Al  is  een  moederhand  ook  arm ,  Zy  dekt 
toch  warm  20).  Daar  zou  ik  mijne  hand  niet  voor 
in  't  vuur  willen  steken  2\).  Die  juffer*handen 
\  hetft,  moet  met  geene  matrozen  klap'in*de-hand 
spelen  22).  Het  staat  hem  zoo  handig  als  de  mot 
hei  hallen  28). 

Handwerk.  Het  handwerk  beloont  zijn'  mees* 
ter  24). 

Haven.  Hij  zit  op  eene  goede  haven  9è). 
I  Hen.  De  klokken,  die  maar  één  kieken  hetft, 
pronkt  daar  zoowel  mede,  als  eene  andere,  du  er 
acht  heeft  26). 

Herder.  Als  de  herders  twisten,  dan  dringt  de 
wolf  gemakkelijk  tot  de  kudde  door  27). 

Hond.  Geef  een  kind,  als  het  eischt,  en  een' 
hond,  als  hij  kwispelstaart:  gij  zult  een  kwaad 
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ULxni 


Hoovn.  ffif  keefi  wonderlijke  krullen  in  het 
y»fdl). 

Hoop.  De  hoop  doet  leven  2). 

Hüis.  Spaarmond  koopt  Snieermond  ssyn  huis 
enUmdafS). 

fiuuR.  Er  xijn  bovenkamers  te  huur  4). 

Jaar.  JBens  mfzen  maTis  oogst  duurt  hetgan^ 
sehejaarö). 

Jan.  Het  is  een  ferme  {fiksche^  of:  sterke) 
Jan  6). 

IJ 8.  Kasteelen  op  het  ijs  bouwen  7). 

Ikbtrumsnt.  Wijsheid  en  voorzigtigheid  is 
beter  dan  alle  instrumenten  van  oorlog  8). 

KiBvrr.  Hij  is  zoo  gaauw  als  een  kievit  9). 

Klank.  Het  zijn  al  geene  echte  muntstukken  f 
hoe  schel  hnn  klank  ook  is  10). 

Knoop.  Zeg  een'  knoop  in  uw*  neus  11). 

KoKurjs.  Hetiszoouügerektaheenekokinje  12). 

Kop.  Die  eenen  harden  kop  wil  verzachten  f 
moet  geoliede  woorden  gebruiken  13). 

Kost.  Dat  is  de  kost  met  bedekte  schotels  opge* 
ducht  14). 

Kraai.  H^  weet  er  net  zooveel  van  ah  eene 
kreud  tfon  den  zaturdag  15). 

Kruis.  Het  zijn  algeene  ridders,  die  kruisen 
dragen  16). 

Kwaad.  De  mensch  is  oorzaak  van  zijn 
kwaad  17).  Een  ieder  kent  eens  anders  kwaad. 
Daar  hij  zifn  eigen  niet  verstaat  18).  Het  kwaad 
kamt  met  ponden,  en  gaat  weg  met  oneen  10). 

LiKR,  Dat  gaat  ais  eene  lier  op  den  zondag  20). 

Lijf.  Hij  heejl  hem  bij  't  lijf^\). 

LoKR.  Iemand  een'  loer  draaijen  22). 

IIksrobr.  Meer  wordt  nimmer  w/2d). 
^    MxiD.  Die  mooi  wil  wezen,  moet  pijn  lijden, 
zei  de  meid,  en  zij  spelde  hare  muts  aan  de  ooren 
MUi24). 

Mrisjb.  De  meisjes  uit  het  Sticht  Zijn  lui, 
lekker  en  ligt  25). 

MxvscH*  ^gen  schuld  plaagt  den  mensch  het 
meeste). 

Middag.  Dat  duurt  van  twaalf  uren  tot  den 
middag  21). 

MoDB.  Maak  je  niet  dik:  dun  is  de  mode  28). 

Mordbr.  Hij  zit  altijd  bij  moeders pappot  29), 

M  okd.  Hij  heeft  er  den  mond  vol  van  80).  Veel 
menden  maken  een'  ledigen  schotel  81). 

Naald.    Die  de  naald  wel  weet  te  roeren.  Kan 
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14»      „     bL8S. 
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haar  rokje  dubbel  voeren  1 ).  Hij  heeft  de  naald  in 
't  spek  gestoken  2). 

Oog.  Zijne  oogen  verklaren  8). 

P.  Het  is  behoorlijk  in  de  P  é). 

Paar.  Er  is  geen  paar,  Of 't  lijkt  malkadrb). 

Paard.  Een  rappig  veulen  wordt  wel  een  goed 
paard  6). 

Pil.  Hij  krijgt  eene  vergulde  pul). 

Pink.  Hij  is  bij  de  pinken  (of:  Hij  is  er  als  de 
pinken  bij)  8). 

Pot.  Geborsten  potten  duren  het  langst  0). 

Pronk  BR.  Een  pronker  kan  niet  zooveel  ver- 
pronken  f  als  een  slonser  verslensen  10). 

Prop.  Hij  komt  ermede  op  de  proppen  11). 

Pruim.  De  rijpste  pruimen  zijn  al  geschud  12). 

Rust.  Zoo  gij  wiU  in  ruste  sterven.  Laat  uw 
naaste  vrienden  erven,  Als  ze  't  niet  te  zeer  ver'- 
kerven  18). 

Spbk.  Met  eene  metworst  naar  eene  zij  spek 
smijten  14). 

Stern.  Daar  wordt  een  oud  wijf  van  den  steen 
gesneden  15).  Hij  zoekt  den  steen  der  wijzen  16). 

Strbbk.  Het  is  een  studenten^streek  17). 

Torbn.  Bij  hooge  torens  waaien  veeltijds groote 
winden  18). 

Trijn  yan  Limpbn.  Het  is  eene  regte  Trijn 
van  Limpen  19). 

Utrbcht.  Die  komt  van  Utrecht  20). 

Utrbohtbnaar.  Hoeduhu,  hoedudan.  Hoed 
u  voor  een'  Utreehtschman  21 ). 

Vat.  Het  is  een  leeg  vat  22). 

Vrijdag.  Het  is  wel  besteed:  die  vrijdags  lacht, 
dat  hij  zondags  weent  28). 

Aanrbotbn.  Zoo  gij  gekookt  hebt,  regt  ook 
aan  24). 

Blazbn.  Wat  u  niet  brandt,  blaas  dat  niet2Xi), 

DoBN.  Doet  het  geen  goed,  het  doet  geen 
kwaad  26). 

Etbn.  Men  moet  eten,  wat  men  lust,  en  lijden , 
wat  men  kan  27). 

Liogbn.  Hij  laat  hem  links  liggen  28). 

Loopen.  Laat  het  loopen,  zoo  het  wil  29). 

Ontpluimbn.  Die  zich  verzuimt.  Die  wordt 
ontphiimd  80). 
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Uit  plaatsgebrek  moet  het  overige  der  aan  wijn 
zingen  vooralsnog  achterwege  blijven. 

Behalve  op  n^  150*  maakt  de  Heer  nvjXTER  van 
Philadelphia  mij  nog  op  een  ander  werk  opmerk- 
zaam, welks  titel  hij  aldus  opgeeft: 

John  bbllbndbr  kbr.  Jn  Essay  onthe  Ar^ 
chaiology  of  our  Popular  Phrases  4r  Nursery 
Bhymes,  Landon,  longman.  S  vol.  1885.  12*. 
Met  ^^bijvoegsels."  1840  en  1843. 

9,In  dit  werk/'  z^  de  Heer  huntbr,  ,ydoet 
de  schrijver  pogingen,  om  aan  te  toonen,  dat  onze 
[de  Amerikaansche]  volks-spreekwoorden  niets  xijn 
dan  vermomde  Hollandsche  gezegden.'^  Waarin 
die  pogingen  bestaan,  leeren  wij  mede  door  den 
Heer  hunter  kennen ,  als  hij  van  des  schriJTera 
handelwijze  verder  zegt:  „Hij  geeft  een  groot  aan- 
tal voorbeelden,  waarvan  hij  staande  houdt,  dat 
de  klank  in  het  Hollandsch  en  Bngelsch  deselfde 
is;  waarna  hij  de  beteekenis  der  Hollandsche  woor- 
den ,  die  in  den  zin  voorkomen ,  opgeeft." 

Wel  een  „zeldzaam"  boek,  zooals  de  Heer  huk- 
TBR  het  noemt,  en  dat  Nederland  niet  weinig  tot 
eer  verstrekt;  maar  waaruit  voor  onze  spreekwoor- 
den volstrekt  geene  gevolgtrekking  kan  gemaakt 
worden.  Immers  al  heeft  men  in  Amerika  een 
spreekwoord,  dat  geheel  uit  Hollandsche  woorden 
bestaat,  zoo  is  en  blijft  het  toch  alleen  een  Ameri- 
kaansch,  en  wordt  daardoor  geenszins  een  Neder- 
landsch  spreekwoord. 


LXXIX 


In  het  Leeskabinet  (1868.  Deel  II.  bl.  130-141) 
Tond  ik  andermaal ,  ook  onder  het  opschrift  «Sam- 
weilerianay  eenige  spreekwoorden  opgegeven.  Bene 
dergelijke  verzameling  (1856.  Deel  11.  bl.  155-158) 
had  indertijd  mede  mijne  aandacht  getrokken.  Even 
▼óór  de  verschijning  der  tweede  verzameling,  werd 
ik  aan  de  eerste  herinnerd,  en  wel  door  den  Heer 
MOLEM A,  die  er  in  zijne  onder  n^.  168*  aangewe- 
zen NederduiUche  Spreekwoorden  een  spreekwoord 
uit  aanhaalt.  Benige  spreekwoorden  bad  ik  reeds 
ia  de  eerste  verzameling  aangetroffen ,  die  mij  als 
oude  bekenden  voorkVramen,  en  dit  was  met  de 
tweede  verzameling  thans  weder  zoo.  Het  geheel 
had  ik  vroeger  als  niet  Nederlandsch  verworpen. 
Thans  wilde  ik  zekerheid  hebben ;  daarom  wendde 
ik  mij  tot  den  redacteur  en  uitgever  van  het  Lees- 
kabinet,  den  Heer  h.  frijlink,  en  verkreeg  ik 
deze  inlichting: 

,,Sam  wbller  is,  in  Samuel  Pickmick  van 
DiCKKNS,  de  knecht,  die,  even  als  sancuo  pansa 
bij  den  Don  Quijote,  zijnen  ernstigen  Heer  met 
aUerlei  uies  komt  opvrolijken,  wanneer  de  gele- 
genheid het  medebrengt.  Van  daar  Samwelleriana, 
Wat  ik  in  het  Leeskabinet ,  zoo  van  1856  als  van 
1868,  mededeelde,  is  uit  het  Platduitsch  vertaald." 
Alzoo  zijn  het  geene  Nederlandsche  spreek- 
woorden. 

De  Heer  p.  lrbndbrtz  wz.  geeft,  sedert  het 
jaar  1862,  vantijdtottijd  in  de  Navorscher  eene 
ffVerklaring  van  nederlandsche  spreekwoorden  en 
qfreekwijzen,"  op  één  voorbeeld  na  uitsluitend 
spreekwoorden  bevattende,  die  door  mij  op  eene 
andere  wijze  zijn  uitgelegd.  Dat  kan  dos  als  een 
▼ervolg  worden  aangemerkt  van  ^tgeen  ik  Deel  II. 
U.  LTü-iJCii  heb  gegeven.  Gelijk  te  begrijpen  is: 
de  „Terklaringen''  van  den  Heer  lbbndertz  zijn 
Tan  blijvende  waarde.  Al  kan  ik  vooralsnog  niet 
alles  aannemen,  gaarne  wil  ik  deze  en  gene  opmer- 
king ab  mijn  gevoelen  onderschrijven.  Ik  hoop 
dos,  dat  de  Heer  lbendbrtz  zijn  belangrijk  on- 
derwerp zal  voortzetten. 

Met  zijn  medeweten  en  onder  zijne  goedkeuring 
deel  ik  thans  mede,  dat  de  Heer  k.  bohramm, 
predikant  te  Her  bij  Eimbeck  in  Hannover  de  be- 
oordeelaar  is  van  wandbr's  Aligemeiner  Sprich' 
mhtersehatz.  Dat  ik  alleszins  recht  had ,  hem  een 
bevond  beoordeelaar  der  Duitsche  spreek woorden- 
Uteratiior  te  noemen,  moge  onder  andere  blijken 
mt  eenige  zijner  geschriften.  De  Heer  bchramm 
la  aehr^er  van  't  Versueh  uber  das  (hoch'  und 
piatt^)  deuisehe  Spriehwort,  in  n^  66  tot  en  met 
a*.  69  van  bet  Hannoversches  Magazin  van  1881 , 
abmede  van  Unsere  FamiHennamen  in  n^  16  tot 
ea  met  a*.  30  van  hetzelfde  tijdschrift  van  1849.  — 


Of  wANosa's  Deutsches  Spriehn!Örter»Lexikon 
reeds  is  voortgezet,  is  mij  niet  bekend. 

Eindelijk  moet  ik  nog  eene  zaak  bespreken, 
waarmede  ik  evenwel  niet  weinig  in  't  naauw  zit, 
en  wel  een  handschrift,  dat  getiteld  is: 

„Agricola  en  campen.  Open  brief  aan  den 
Heer  p.  j.  harreboméb  door  fribdrich  la- 
ten dorp." 

Deze  open  brief  was  bestemd,  om  geplaatst  te 
worden  in  het  Archief  voor  Nederlandscli£  Taal* 
kunde y  sedert  laug  door  ^^TVia/^i^  opgevolgd.  Da 
Heer  latbndorp,  met  die  verwisseling  onbekend, 
en  meenende,  dat  het  eerste  tijdschrift  nog  door  den 
Heer  Dr.  db  jager  werd  geredigeerd,  had  zijne 
repliek  op  mijne  anticritiek  opgezonden.  Van  den 
Heer  de  jager  kwam  de  0|9^&rê4/*aan  de  redactie 
van  de  Taalgids ,  en  daar  deze  bezwaar  had  in  de 
plaatsing  (als  een  onderwerp  bevattende,  minder 
van  taalkundig  belang,  en  van  eene  uitgebreidheid 
van  55  bladzijden  kwarto- schrift),  op  voorstel  van 
den  Heer  de  jager  en  onder  goedkeuring  vau 
den  schrijver,  in  mijne  handen.  Ik  kan  dien  opeti 
brief  niet  in  zijn  geheel  opnemen:  ziedaar  de  moei- 
lijkheid. Ik  moet  de  onvermoeide  werkzaamheid 
des  schrijvers  en  zijn'  lust  tot  onderzoek ,  blijkbaar 
in  dezen  open  brief,  alleszins  bewonderen,  al  is  mij 
een  en  ander  overtuigend  gebleken  sedert  9  Mei 
1856,  toen  ik  voor  'teerst  kennis  mocht  maken  met 
de  zaakrijke  opmerkingen  van  mijnen  Duitscben 
vriend.  Het  zou  waarlijk  te  bejammeren  zijn,  in- 
dien ik  niet  slaagde  met  de  plaatsing  van  den  open 
brief  in  een  of  ander  tijdschrift;  want  dan  zou  ik 
mij  tot  een  uittreksel  gedrongen  zien.  In  elk  geval 
kom  ik  later  op  den  inhoud  terug.  Dit  kan  ik  al 
vast  als  zeker  stellen  (en  ik  deel  dit  mede,  omdat 
het  mijn'  Duitschen  vriend  evenzeer  zal  verheugen, 
als  't  mij  tot  genoegen  verstrekt),  dat  door  den 
open  brief  9X\^  misverstand  geheelenal  is  weggeno- 
men ,  en  wij  op  dit  punt  thans  eenstemmig  zijn : 
De  verzamelaar  der  te  Campen  gedrukte  spreek- 
woorden heefb  voor  een  groot  deel  uit  agricola 
geput;  waarbij  echter  „bet  Nederlandsch  karakter 
der  spreekwoorden  niet  wordt  aangetast,"  volgens 
den  Heer  latbndorp;  —  ofschoon  „hij  alleen 
overnam ,  wat  hem  als  Nederlandsch  spreekwoord 
bekend  was,"  volgens  mij,  —  dat  immers  in  den 
aard  der  zaak  volkomen  overeenstemt.  Dit  voeg  ik 
er  gaarne  bij :  de  Heer  latbndorp  verdient  mijnen 
hoogsten  dank  voor  al  den  arbeid ,  dien  hij  zich  in 
't  belang  der  Nederlandsche  spreekwoorden  getroost 
heeft;  want  hij  heeft  mij  daardoor  een  juister  ii;- 
zicht  in  menig  spreekwoord  gegeven. 


GORINCHEM , 

29  Februari  1864. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 
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JXlyiie  aanvrage  bij  de  Hooge  Regeering  heeft  geen  verder  gevolg  gehad  dan  de  beide  genoemde 
B*«  13  en  21 ;  hoewel  1^  mij  tot  een  aangenanien  plicht  verstrekt,  mijne  openlijke  holde  en  dank  te 
tvengen  aan  de  opvolgende  Ministers  van  Buitenlandsche  Zaken,  Hnnne  Excellenties  Jhr.  Mr.  p.  van 

BBK  1IAS8EN  DB  SOMBRBFF,  W.  J.  O.  Ridder  RUT8SBN  VAN  KATTBNDIJKB  en  Mr.  B.  J,  J.  B.  CBBMBRS, 

voor  de  vele  bemodingen ,  in  't  belang  van  onzen  nationalen  schat  aan  den  dag  gelegd.  In  Dnitschland 
en  Bdgiëy  waar  ik  voor  een  gedeelte  slagen  mocht,  heb  ik  daardoor  aUes  jrerkregen,  wat  voorhanden 
wae,  —  D*.  4  was  niet  in  de  Schwarnsche  Bibliotheek,  zooals  nopitscii  vermeldt,  evenmin  als  den*.  3, 
8,9,  12,  19 en  44  in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Bnuóel,  of  in  de  Bibliotheken  te  Antwerpen  en  Leuven 
•aaweiig  waren,  oftchoon  monb  dit  van  de  n*.  9  en  44  voor  de  Univ.  Bibl.  te  Lenven  verzekert.  Alleen 
vit  Parijs  en  Londen  kon  mij  niets  in  bruikleen  worden  afgestaan;  hoewel  de  afwijzing  onder  de  be« 
leefibte  bewoordhigen  geschiedde.  De  Engelschman  wil  mij  wel  dienst  doen  „overeenkomstig  de  bestaande 
legden  van  het  Britsch  mnseom;"  maar  deze  verbieden  het  afgeven  van  boeken.  Alzoo  heb  ik  voor  ver- 
éue  pogingen  geen  het  mmste  niuicht  Voor  de  n*.  28*,  62  en  159*  ben  ik  dos  mede  niet  geslaagd. 

Bleven  er  voor  de  spreek woorden-literatnnr  altijd  nog  eenige  leemten  bestaan,  het  ontbreekt  mij 
evenwel  niet  aan  holp  en  onderstenning.  Het  is  mij  daarom  recht  aangenaam,  dat  ook  Mejuffrouw  n. 
bpbblmah  van  Gbrinchem,  alsmede  de  Heeren  h.  van  braam  hz.  van  de  Lemmer,  p.  c.  d.  rblm 
van  Brochem,  h.  molbma  van  Warfiim,  Mr.  j.  h.  van  dbr  sandb  van 's  Gravenhage  en  Dr.  b. 
TBBWIJ8  vaa  Leeuwarden  mij  zeer  aan  zich  hebben  verplicht 

Het  aantal  werken  over  Nederlandsche  spreekwoorden  kan  weder  metde  volgende  worden  vermeerderd : 


&5*.  joavnis  clarissb.  Liher  Proverbiarum 
fwermatdéÊm  LgUnorum  am  explicatiamlms  et 
onfftMOus,  Dit  kl.  8».  handschrift  (*)  bevat  112 
Pr&verHa  en  EcepUcatianes,  de  laatste  alleen  voor 
de  spie^woorden  in  't  Nederlandsch. 

170.  Hierbij  komt:  1864,  bL  88  en  186. 

178.  Oetnademiseerde  SpreehvoordeHy  voorko- 
■eade  in  't  Huwiorisiüch  Album  van  1864,  bl.  51. 
SaUm  KiJOH.  4*.  Hoewel  de  mededeeler  dezer 
Oem,  Spreekw,  aan  het  einde  zegt:  „Ik  zou  deze 
serie  tot  in  het  oneindige  kunnen  voortzetten," 
vindt  men,  evenab  in  n*.  169,  op  twee  spreek- 
woorden na,  n*.  114  terug,  ofischoon  somtijds  ge- 
anaiieeerd^  terwijl  thans  het  opschrift  zelfs  gelijk- 
laidend  is.  Over  deze  Oem,  Spreekw,  wordtin  1864 
wdnig  ariërs  gezegd  dan  in  1888.  Het  9!.  en  22". 
spreekwoord  vaa  n*.  1 14  vindt  men  niet  opgenomen. 


{•) 


b^ooit  «n  dCB  Beer  Mr,  J.  T.  Bod«l  Ni|«Bl>ni**  <U«  «rnut 
J.  ClarUs»,  f*b>  1770,  wébiitiA  «Ut  In  ^fne  JoagtUngsiAmi 
f»  MMtB.    Ik  bab  t,  18«0,  vp  iUdc  ^utÊUkuoer  onder  pral* 
,**  CB  «IsQO  garsd ,  vocv  Ik  er  Ui- 

in. 


Deze  verzamelingen  zijn  aldus  aangewezen : 

55\    Clarisse. 

170.    Ned.  Mag.  II. 

178.    Hum.  Album. 

Met  de  volgende  650  spreekwoorden  kan  thans 
de  verzameling  worden  vermeerderd : 

.  Aangezicht.  Hij  heeft  een  gessieht  als  een 
doodbidder,  [Dat is:  een  akelig,  bleek,  mager  ge« 
zicht.]  Hij  slaat  zich  met  zijne  eigene  zweep  in  't 
gezicht.  Hij  trekt  een  gezicht  als  de  hongersnood. 
Speel  met  den  ezel,  hij  zai  u  met  den  staart  in  het 
aangezicht  slaan.  Wil  hij  een  leelijk  gezicht  trek* 
ken  f  laat  hij  het  dan  op  straat  doen.  Zij  trekt  een 
gezicht  als  een  gescheurde  catechismus, 

Aanjuk.  Hij  moet  het  aanjuk  dragen.  [Dat  wil 
zeggen :  bij  moet  het  voornaamste  en  zwaarste  werk 
doen.  Bij  boerenwagens  kan  de  knuppel,  waaraan 
de  strengen  geknoopt  worden ,  en  die  door  eene  ijze- 
ren pen  aan  den  dissel  bevestigd  is ,  zoo  verhaakt 
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worden ,  dat  bij  als  hefboom  met  ongelijke  armen 
werkt ;  dien  kortsten  arm  noemt  men  het  aanjuk.l 

Aanspreker.  Hij  is  zoo  zedig  op  het  oo^ ,  als 
een  aanspreker  op  *t  gezicht. 

Aap.  Een  zot  bewondert  zijn  eigen  werk^  gelijk 
een  oude  aap  zijne  jongen.  Hij  slacht  den  aap:  die 
scheert  zich  zelven,  Warachtig  is  een  aap  in  een 
saaietwinkeL 

Aardappel.  Eene  vrouw  en  een  aardappel  moet 
men  zelf  kiezen.  Een  mensch  is  geen  aardappel: 
hij  kan  niet  rollen  y  maar  hij  toil»  [Men  is  van  de 
omstandigheden  afliankelijk ,  en  dient  zich  daar* 
naar  te  schikken.] 

Aarob.  Een  bedelaar  past  zoo  min  in  een  net 
kleed,  als  een  zilveren  lepel  in  eene  aarden  kom  met 
karnemelksbrij. 

Aardig.  Aardig  is  mooi!  [Repliek  op  den  uit- 
roep: dat  is  aardig l  waarmede  men  juist  het  tegen- 
overgestelde wil  te  kennen  geven ,  als  door  hem ,  die 
repliceert,  hoewel  in  schijn,  wordt  opgevat.] 

Aars,  Met  den  aars  onder  den  arm  loopen, 
[Achteloos  daarheen  gaan.] 

Abt.  Hij  is  abt  en  voogd. 

Achterste.  Eene  kleine  regenvlaag  kan  een 
groot^n  wind  verdrijven  ^  zei  de  man  f  en  hij  bep. . . . 
zijn  mijfs  achterdeel.  Hij  gooit  het  achterste  tegen 
den  dissel,  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  begint 
te  dwarsbooroen.  Het  spreekwoord  heeft  zijn'  oor- 
sprong aan  de  handeling  van  een  achteruitslaand 
paard  in  't  gareel.]  Hij  zit  met  zijn  achterste  in 
de  brandnetels,  [Hij  bevindt  zich  in  netelige  om- 
standigheden.] 

Adam.  Dat  is  geen  boon  waarde  zei  Adam,  en 
hij  sprong  over  het  Zool,  [Van  dezen  Friesclien 
ADAiH'hardrijder  verhaalt  men,  dat  hij  16  ellen 
(Friesche,  waarvan  1  met  0,628  N.  el  gelijkstaat) 
in  1  seconde  aflegde.  Eens  zou  hij  bij  de  Oude 
Schouw  over  't  Zool  gesprongen  zijn,  dat  22  voet 
wijd  was.  Toeji  men  daarover  zijne  verwondering 
te  kennen  gaf,  zei  adam:  It  is  nen  bean  rcirdich 
(Dat  is  geen  boon  waard) y  waardoor  het  spreek- 
woord ontstond.  —  In  adam's  tijd  leefde  er  te 
Groningen  een  pottebakkersknecht,  die,  zooals  de 
Groningers  meenden ,  zijn  voorbeeld  niet  had  in  't 
hardrijden.  Zijn  baas  ontmoette  te  Groningen  in 
eene  herberg  een  Leeuwarder,  en  voegde  hem  toe: 
de  Friezen  hebben  den  naam ,  de  hardste  rijders  te 
zijn ;  maar  ik  verwed  er  wat  om ,  als  één  Fries  het 
mijnen  knecht  afwint  De  Leeuwarder,  die  adam 
kende,  nam  de  weddingschap  aan.  De  hardrijderij 
zou  op  de  Groninger  stadsgracht  gehouden  worden. 
Adam  werd  verzocht,  den  vorigen  dag  te  Gronin- 
gen te  komen,  om  eerst  's  nachts  te  kunnen  uit- 
rusten. Hij  werd  echter  te  vergeefs  gewacht  Ook 
den  volgenden  dag  zag  men  geen  adam,  toen  de 
pottebakkersknecht  reeds  meer  dan  een  uur  tot  den 


wedstrijd  was  opgekomen.  Eerst  's  morgens  even 
vóór  10  uur  kwam  adam  in  zijn  schipperspakje 
heel  bedaard  aanrijden.  Hij  had  zich  verslapen; 
maar  nu  was  hij  er;  men  zon  maar  beginnen.  De 
eerste  rid  verloor  adam,  de  tweede  won  hij  even, 
zoo  ook  de  derde;  maar  het  scheelde  zoo  weinig, 
of  de  pottebakkersknecht  had  het  gewonnen ,  dat 
men,  volgens  het  gevoelen  der  Groningers,  eigen- 
lijk niet  zeggen  kon,  wie  van  de  twee  het  hardste 
rijden  kon.  Ondertusschen  had  adam,  om  niet 
verkouden  te  worden ,  zeide  hij ,  zijn  pakje  maar 
aangehouden ;  terwijl  de  pottebakkersknecht  zon- 
der opperkleederen  zweette,  dat  hetgudste.  Om  de 
waarheid  te  zeggen,  sprak  adam,  ik  heb  mij  nog 
niet  warm  gereden;  om  de  aardigheid,  wil  ik  nog 
wel  een  rid  met  mijne  partij  maken,  om  ook  eens 
warm  te  worden.  Dit  ging  aan ,  en  thans  trok  adam 
zijne  opperkleederen  uit  Over  dezen  rid  evenwel 
waren  de  Groningers  voldaan ;  want  toen  adam 
de  baan  had  afgereden,  keerde  hij  zich  om,  en 
kwam  zijne  tegenpartij  halverwege  te  gemoettj 

Advocaat.  Het  is  ruimer  dan  eene  advocaats^ 
mouw. 

Afloop.  Zijne  goot  ligt  goed  op  den  q/loop.  [^Hij 
is  een  liefhebber  van  een  borrel.] 

Akadbmie,  Hij  ziet  er  uit  als  een  wild  varken 
van  eene  akademie. 

Akkeb.  Iemand  den  boonakker  opleiden.  [Dat 
is:  door  harde  middelen  tot  zijn'  plicht  brengen. 
Door  boonakker y  Oost-Friesch  bona,  heeh  men 
wellicht  de  plaats  te  verstaan,  waar  de  misdadiger 
wordt  terechtgesteld.] 

Ambitib.  Het  is  eene  ambitie-kneu.  [Dat  wil 
zeggen:  iemand,  die  veel  zegt,  maar  weinig  doet.] 

Anker.  Wij  zullen  het  daar  voor  H  anker  gooien. 
[Wij  zullen  er  wat  uitrusten.] 

Antwoord.  Op  eene  diepzinnige  vraagpasteen 
Jijn  antwoord. 

Appel.  De  appel  kan  van  binrten  gaaf  zijm^ 
maar  de  tanden  doen  er  soms  zeer  van.  De  appels 
piepen  in  de  boomen,  [Dat  is:  ze  zijn  er  schaarsch, 
to^epast  op  andere  zaken,  die  in  geringe  hoeveel- 
heid voorhanden  zijn.]  Het  scheelt  hem  in  den  pijn» 
appel.  [Daar  men  in  Groningen  |n;iuif;^/ bij  over* 
dracht  op  het  bovenste  o{  hoogste  gedeelte  van  den 
toren  toepast,  is  het  woord  hier  voor  hoofd  geno- 
men, en  bezigt  men  het  spreekwoord  voor  den 
halven  of  beelen  gek.]  Het  zijn  appelkoekjes.  [Dat 
wil  zegden :  het  is  tbpperij.  Eigenaardiger  nog  z^^ 
men :  Dat  is  lak  met  ouwels,]  Hij  houdt  de  beste 
appelen  lang  onder.  Hij  legt  de  beste  appelen  niet 
boven  op  den  korf.  Hij  weet  niet,  aan  welken  kant 
hij  den  bedorven  appel  moet  aanpakken.  Hij  zit 
op  den  appelzak.  [Men  zegt  dit,  in  Groningen, 
van  een  jongeling,  die  aan  de  verkeerde  zijde,  dat 
is:  aan  den  rechterkant,  van  het  meisje  zit] 
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April.  April  koel  en  nat  Vult  schuur  en  vat. 
Ihmsf  het  lammetje  i»  den  Maarty  April  nat  het 
^  dem  staart. 

Arm.  Ouders  moeten  het  brood  onder  den  arm 
kmtden.  [Dat  wil  zeg^ren:  ^h  niet  uitkleeden, 
Toor  sij  naar  bed  gaan,] 

Armb.  Va»  krijgen  wordt  men  niet  arm, 

Armordb.  Bijkdom  weet  niet^  wat  armoede  is. 

Artisjok.  Het  gaat  verkeerd^  als  de  boeren 
artisjokken  eten. 

Atono.  Het  is  nog  geen  avond j  zei  de  kraai» 


Axuv.  Hij  maakt  den  asijn  van  zijn  trakte^ 
ivat  lijviger  door  de  siHfop  der  buiten- 
kansjes. 

Baar.  Als  't  nieuwe  huis  is  klaar,  Ligt  de 
hemmheer  op  de  baar.  Men  heeft  daar  al  voor  lang 
de  lijkbaar  in  kuis  zien  dragen.  [De  zaken  gaan 
daar  bard  achteruit.] 

Baars.  Een  visscher  krijgt  ook  wel  een  steek  in 
de  hand  van  een  meerbaars. 

Baat.  Alle  baat  helpt,  zei  de  mug,  en  zijp. . . . 
t»  den  Rijn  I ). 

Bakhuis.  Ze  heeft  een  bakkes^  datjemetgeene 
maat  boter  stoppen  kunt.  Ze  houden  bakkesje  bij. 
[Zij  kassen  elkander.] 

Bakkbr.  Hij  is  bakker  an.  [Hij  is  beboet.] 

Bal.  Men  heeft  hem  een  bal  in  den  mond  ge- 
stopt.  [  H  ij  mag  voor  zijne  gevoelens  niet  uitkomen.] 
Niemand  weet,  hoelang  zijn  bal  Op  H  oneffenveld 
der  wereld  rollen  zal. 

Bajlk.  Als  h^  dat  bed  afgedorseht  heeft,  kan 
kif  zijn'  vlegel  ook  wel  aan  den  balk  hangen.  Hij 
is  200  bUj  als  de  kikvorschen,  die  zingen:  balk  is 


Balustrade.  Het  is  een  Lotje  zonder  balu- 
straden. 

Band.  Het  kan  beter  van  de  schoof  dan  van  den 
band.  Het  moet  van  den  band  of  van  den  rok  ko- 
men. Het  zit  zoo  vast  als  de  slaapmuts  van  Hans 
Beuling,  die  met  een  dubbelen  keieband  aan  zijn 
oor  vastgespijkerd  was.  Iemand  een  snuitband  ge- 
ven. [Daar  men  wilde  dieren  zóó  onschadelijk 
naakt y  is  dit  het  beeld  Tan  den  mond  snoeren.] 

Bank.  Hy  moet  zijne  toekomst  in  de  bank  van 
leening  brengen. 

Baron.  Hij  is  baron  Von  Habenichts. 

Battbru.  Iets  op  de  batterij  brengen.  [Men 
bezigt  dit  tn  denselfden  zin,  als  iets  ter  tafel  oiop 
ket  tiqfift  brengen.] 

Bbd.  Ruimte  verkwikt,  zei  de  boer,  en  hij  smeet 
s^  wijf  het  bed  uit. 

Bbdibnino.  Zijne  bediening  iemand  over- 
geven 2). 


l)  MalMM  M.  Stf. 


9)  CkirineC 


Been  RN.  Die  kwaad  wordt,  moet  tusschende 
beenen  kijken.  Hij  heqft  de  beenen  onder  't  lijf. 
[In  denzelfden  zin  zegt  men  van  eene positie  in  eene 
of  andere  zaak  aangenomen  te  hebben :  Hij  heeft 
den  voet  in  den  beugel  gezet.]  Hij  heeft  met  een 
been  in  de  goot  gezeten.  [Hij  heefteen  onecht  kind.] 
Men  kan  niet  dansen  zonder  beenen.  Ze  weten  niet, 
op  wat  been  ze  dansen  zullen. 

Berr.  Den  beer  snijden.  [Dit  is  een  term  voor 
het  ledigen  van  't  sekreet] 

Beest.  Hij  ziet  er  zoo  vrooUjk  uit  als  het  beestje 
van  Pallas  in  den  doofpot. 

Bboin.  Een  goed  begin  is  een  daalder  waard. 

Bek.  Hij  kijkt  zoo  valsch  als  eene  kat,  die  m>en 
een  spiering  uit  den  bek  wil  heden. 

Bbleo,  Dat  is  zijn  beleg.  [Hij  is  de  aanlegger 
Tan  die  zaak.] 

Benaauwdhbid.  Als  eene  katinbenaauwdheid 
zit,  doet  zij  vreemde  sprongen. 

Beurs.  Die  niet  kan  betalen  met  de  beurs,  moet 
betalen  met  de  huid.  Klinken  de  Britsche  koningen 
nog  in  uwe  goudbeurs?  Zijne  beurs  staat  op  het 
nachtslot,jaar  uit,  jaar  in. 

Beurt.  Als  het  omkomt,  is  het  kinderbeurt. 

Biefstuk.  Die  spek  geboren  is,  wordt  nimmer 
biefstuk.  Men  kan  wel  birfstuk  van  zijne  lippen 
koken. 

Bier.  Zij  slachten  het  Haarlemmer  bier,  dat 
over  het  water  moet,  en  beter  in  Friesland  is  dan 
in  de  brouwplaats. 

Bies.  Hij  geraakt  van  de  klaver  tot  de  biezen. 

Bij.  Zij  is  zoo  vlug  als  eene  bij. 

Bil.  't  Is  hard  voor  billen,  Die  wel  willen. 

Bisschop.  Qeen  bisschop,  geen  koning. 

Blaar.  Hij  is  zoo  schoon,  of  blaar  tje  hem  ge- 
likt heeft. 

Blaas.  Hij  keeft  eene  groote  blaas.  [Men  zegt 
dit  van  een  zwetser.] 

Blad.  Hij  lacht  als  eene  magere  geit,  die  een 
koolblad  ziet.  Houd  je  gesloten  als  eene  kool  van 
drie  bladen,  [Men  zegt  dit  schertsend  voor:  klap 
op  maar!  gij  rooogt  het  wel  vertellen.] 

Blind.  Als  de  blinde  droomt,  dat  hij  ziet,  dan 
ziet  hij  ook,  wat  hij  gaarne  ziet. 

Bocht.  Hij  kent  het  uit  de  bocht.  [Hij  verstaat 
die  zaak  grondig.] 

BoEBA.  Het  is  een  boeba  van  een  kerel.  [Dat 
wil  zeggen :  een  norsche  vent.  Boéba  is  een  baug- 
makers- woord.] 

Boedel.  Hij  zet  den  boel  in  hokken.  [Er 
heerscht  wanorde  in  dat  huisgezin,  uit  brooddrou- 
kenheid.] 

Boeg.  Dat  is  hem  tegen  den  boeg,  [Dat  wil 
zeggen :  tegen  de  borst.]  Hij  doet  het  uit  de  boegen, 
[Dat  is:  nit  alle  macht,  mot  inspanning  vun  alle 
krachten.] 
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BoBK.  Hij  is  het  boekje  bijster.  Zijn  memorie^ 
boek  is  als  een  lamme  haas,  die  dadelijk  gevangen 
is  f  zonder  er  een  loopje  van  te  nemen. 

BoBR.  Een  boer  is  een  boer^  al  was  het  op  een 
paaschdag.  [lo  gelijken  zin  zegt  men  mede:  Een 
zot  is  een  zot  (of:  Een  aap  is  een  aap) ,  al  ware 
het  paasehdag.]  Een  edelman  speelt  anders  dan  een 
dronken  boerm  Het  is  een  slechte  tijd,  de  boer  maakt 
zijne  kinderen  zelf.  Hij  heeft  een  boer  aan  touw, 
[Dat  is:  iemand ,  die  hem  bü  voorkomende  gele- 
genheden helpt]  Hij  staat  op  zijn  stuk ,  als  een 
boer  op  een  bos  wortels.  Hij  traaft  hem  op  den  voet 
met  dejluweelen  schoenwee  van  den  boer.  Ieder 
zijn  meugy  zei  de  boer,  en  hif  at  vijgen  metsiroop, 

BoBTB.  Die  geslagen  is,  betaalt  de  boete  \), 

Bok,  Hij  zal  van  den  bok  droomenl  Hij  zit 
zoo  vol  complimenten  als  een  bok  vol  keutels.  Men 
kan  niet  veel  smeer  uit  een  houten  bok  halen. 

Bokking.  Dat  is  een  bokking  zonder  graat, 
[Dat  wil  zeggen:  een  steek.] 

,Bok8B.  Dat  gaat  een  boksewammes  voort,  [Dat 
wil  zeggen:  hij  dreunt  maar  op,  alles  op  denzdfden 
toon.  Bokse  is  broek ,  en  wammes  is  wambuis;  alzoo 
boksewammes  es  broek  en  wambuis  aan  één  stuk,"] 

Borst.  Hif  zet  hem  de  pistool  op  de  borst, 

BoRSTBL.  Men  kan  van  zijn  haar  wel  borstels 
m>aken. 

Bot.  Hij  zit  hem  in  de  botten, 

BoTBR.  Dat  is  zeker:  vreet  je  dekens,  dan  k. . 
je  wol;  maar  vreet  je  boter,  je  sch, .  geen  oorlog^ 
schepen.  Die  tast  ook  nog  al  diep  in  de  boter. 

Brand.  Als  uws  buwrmans  huis  in  den  brand 
staat,  moet  gij  op  het  uwe  passen  2).  Bedaar  je, 
HiüebrandI  er  mocht  brand  van  komen. 

Brij.  Hjj  kan  niet  van  moeders  brijpot  af. 

Bril.  Zet  een  bril  op  je  oor,  al  zoudt  gif  hem 
van  hopman  ülrik  leenen, 

Brobdbr.  Het  gemak  is  de  halve  broer  van  de 
luiheid» 

Brobk.  Als  er  eene  broek  is,  wordt  geen  rok 
geteld,  {Broek  is  hier  voor  man ,  en  rok  voor  vrouw 
genomen.]  Het  is  ééne  broek ,  één  wambuis.  [De 
een  is  niet  beter  dan  de  ander;  zij  staan  gelijk.] 
Iemand  eene  veer  in  de  broek  steken.  Zijne  broek 
is  zoo  leeg  van  geld,  alsof  hij  buiten  Gent  in  den 
laatsten  stuiver  ter  herberg  getveest  is. 

Brood.  Het  is  zuur  deeg;  nu  nimmermeer 
zoet  brood.  Hij  kan  nog  geen  brood  dragen, 
[Daarmede  plaagt  ilien  in  Groningen  jonge  roen- 
scben,  die  niet  velen  knnnen,  dat  men  hun,  in 
zittende  positie,  de  knie  drukt.]  Hij  pocht  van 
stoet,  had  hij  maar  brood,  [Men  zegt  dit  van  ie- 
mand, die  ligt  te  ronken.  5^o^  is  eene  soort  van 
wittebrood,]  Hij  verdient  zijn  brood,  met  wolkjes 


rook  naar  de  kraaien  te  blazen.  Hij  wint  zijn  brood, 
door  met  den  schoothond  te  ^len.  Men  moet  hem 
den  broodkorf  wat  hooger  hangen,  [Hg  wordt  te 
dik  en  «e  vet]  Zijn  brood  is  in  den  honig gevaUen, 

Brug.  Als  eens  een  Jood  over  de  brug  is,  dan 
heb  je  ze  aUemaal, 

BuFFBi«.  Die  als  buffel  naar  Home  trekt,  komt 
zelden  als  paard  terug, 

BüLT.  H^  jaagt  het  over  de  bulten.  [Men  zegt 
dit  van  den  stotteraar.] 

BuRGBR.  Steenen  in  H  land  is  burgermest;  u 
houdt  het  langste  stand. 

Buurman.  Het  vee  van  bmsrman  tiert  het  best, 

CoMMissiB.  H^  gaat  op  de  Kaap  met  goeds 
oommissie, 

C0N801BNTIB.  Hij  slaai  zijne  eonseieniie  op  ds 
leest. 

CoNSiSTORiB.  H^  is  zoo  vet  als  een  consistorie' 
tang. 

Dag.  Dat  is  een  dag  met  een  gaatje.  [Dat  wil 
zeggen:  een  geluksdag,  zinspelende  op  een  eent 
(vroeger  een  duit)  met  een  gaatje,  waaraan  het 
bijgelgof  een  of  ander  geluk  toeschreef.] 

Dbbo.  Het  is  niet  eerder  deeg ,  voor  hetteon» 
deeg  is,  [Men  zegt  dit  van  den  vrger  of  de  vrijster^ 
die  gaarne  getrouwd  is.] 

Dblft.  Loop  naar  Keulen,  te  De{ft,  daar  z^n 
hokjes  leeg.  Zy  doen  als  de  klok  van  Delft:  eerst 
spelen  en  dan  slaan. 

Dbur.  Als  men  voor  de  passiên  de  deur  op  het 
nachtslot  zet,  springen  zij  het  venster  uU.  H^  zit 
achter  de  dikke  deuren.  [Dat  is:  in  degevaageois.] 
2e  is  goed  bij  de  kdderdeur,  om  de  katten  te  kee- 
ren,  [Men  zegt  dit  van  eene  leeli|ke  vrouw.] 

DiFFBRBNT.  Dat  is  een  di/ferent  van  een  ver» 
schil  van  een  onderscheid.  [Daar  d^erent,  ver* 
schil  en  onderscheid  woorden  van  gelijke  beteekenis 
zijn,  geefk  men  met  dit  zeggen  te  kennen,  dat  de 
zaken  of  gezegden ,  waarbij  men  bet  tepasbrengt, 
in  hooge  mate  contrarieeren.] 

DiJTBRD.  Dat  was  raak,  zei  Dijterd,  en  hij 
sloeg  zijne  vrouw  de  hersens  in. 

Ding.  Alle  goede  dingen  komen  langzaam.  Hij 
spreekt  altijd  van  groots  dingen  1 ). 

D1S8B.  Van  désse  Op  eenjrissche.  [Met  disse 
meent  men  deze,  dat  is:  de  tegenwoordige  of  de 
bestaande;  die  met  eene  andere  verwisseld  wordt, 
hkr  frissche  geheeten,  als  beteekenende^esaoii^, 
lustige  of  moedige,  met  wie  't  op  nieuw  is  aan  te 
leggen..  Men  zegt  het  van  den  vryer,  die  telkens 
een  ander  meitge  heeft.] 

D1S8BLBOOM.  Zij  zijn  er  ttfalsBomke  van  den 
dissel.  [Men  zegt  dit  in  Groningen ,  als  men  ergens 
voor  goed  af ,  of  het  geheel  kwijt  is.] 


1)  N«4.  Mmff.  II.  U.  88. 


S)  Ctarint  1«7. 
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DOBBBI.9TSBN.  Hei  meeste  ivoor  wordi  aan 
mbdU  dobbeieUenen  gebruikt 

]>ocHTxa.  Wien  eene  doehUr  trouwt^  die  wint 
eemkimdffnemeemzooii  trouwt,  die  verliest  een  kind. 
Z^me  wufoie  dochters  a^jn  mondig}  hij  mag  wel  een 
nieuwem  exempel  leggen, 

Dojf  •  J7y  krengt  hem  achter  den  dom,  [Men 
itgL  dit  te  Utrecht  voor  naar  de  geTaogenls  ge- 
bracht wordenj 

Doop.  Ékter  Orthen  bij  het  leven  dan  den  Bosch 
ma  den  dood,  [Orthen  b  een  klela  dorp  van  nog 
feen  900  zielen ,  een  halfuur  van  's  Hertogenbosch  ^ 
de  boofilplaats  der  (Hroviacie  Noord-Brabaat.]  Hij 
sladU  de  gecanoniseerde  heiligen^  die  na  hunnen 
dood  w»eer  waard  zijn  dan  in  hun  leven.  Hij  ziet 
er  wU  als  de  doodgraieer  van  Willebroeh. 

DooBSuio.  Het  is  een  gaatjepan  wiet  een  door" 
slag,  [Allea  is  hier  woordspeling :  met  een  gaa^epan 
bedoelt  nea  eenegatenpetielf  evenals  met  een  door' 
siag.  Men  zegt  het  van  eene  spilzieke  vrouw,  die 
aUes  laat  doorvloeien»] 
Dop.  Zij  vechUn  om  de  leegs  doppen. 
Dorp/  Hij  is  de  stuurwold  van  't  dorp,  [Men 
zegt  dit  ia  Groningen  van  iemand ,  die  direct  of 
iadireot  alles  bestuurt  of  beheerscbt.] 

Draad.  Daar  loopt  draad  op.  [Daar  komen 
vele  onkosten  op.] 
Draaibb.  H^  spreekt  als  een  schrotfdraaier. 
Drbk.  Hij  gelijkt  een  vUeger^  die  drek  aan 
z^*  staart  he^ 

Drbnthb.  Bat  zijn  Drenthsche  uren,  [Zoo 
spred^t  de  Oroningtehman ,  wanneer  de  afstand  van 
deze  of  die  plaats  te  gering  wordt  opgegeven.  Of 
dit  komty  omdat  de  afstanden,  die  men  doorgaans 
bQ  de  naaien  der  plaatsen  op  de  handwijzers  in 
Drenthe  vermeld  vindt,  te  klein  zijn  aangeduid, 
zoodat  de  plaatsen  alleen  in  de  opgegeven  tijden 
door  sterke  loopers  te  bereiken  zijn,  —  of  wd, 
omdat  de  Drenthenaars  sneller  voortgaan  dan  de 
Groninger  lui,  is  mij  niet  bekend.] 

Drommbi*.  Het  meel  van  den  drommel  veran» 
dert  in  zemelen  qfktf. 

Dronkaard.  Hij  slacht  den  dronkenman,  die 
met  de  kaars  in  de  hand  ging  kijken,  qfhetdonker 


Drop.  Hij  ss^ert  hem  drop  ^  den  duim, 
Drouwbn.  J7y  is  van  Brouwen,  [Men  zegt 
dit  in  Groningen  van  een  draler.  Het  Drenther 
gehucht  Brouwen  f  dat  eene  buurtschap  is  van  het 
dorp  Boiger,  waar  het  grootste  hunnebed  gevonden 
wordt,  komt  hier  alleen  als  woordspeling  voor  met 
het  Groningsehe  woord  drouen,  dat  voornemens 
z^  befeekeat,  vooral  in  betrekking  tot  bet  afla- 
gen van  een  bezoek.] 

DcBBBLTJB.  Job  cn  Jille:  een  paar  om  een  dub» 
heitje. 


Duo  d'Auva.  Hij  slacht  duc  d^Alf'shond,  die 
spekstruif  at  op  goeden  vrijdag.  [In  denzelfden  zin 
zeg^  men  mede:  Hij  is  zoo  paapseh  als  duo  d^Alfs 
hond:  die  at  vleesch  in  de  vasten.'] 

Duim.  Als  men  eens  de  lekkere  saus  van  het  re- 
geeren  geproefd  heeft  j  likt  men  er  dnim  en  vingers 
na.  Hij  houdt  den  duim  opdenzak.  [Hij  zorgt  er 
wel  voor,  dat  hij  zijn  geld  behoudt.] 

Duitsohlamd.  H^  kent  Buitseh  noch 
Fransch. 

DuiVBL.  Kwaad  worden  is  menschei^k,  maar 
haten  is  duivelseh.  Soort  bij  soort,  zei  de  duivel, 
en  hij  gooide  den  smid  bij  de  schoorsteenvegers, 

EÉN.  Ofschoon  m/on  en  vrouw  bbn  zijn,  maken 
zij  dikwijk  twee  gekken  uit.  —^  Baar  is  er  één 
op  den  loop.  [NI.  één  «jner  vijf  zinnen.]  Bat  is 
ééne  Als  geene.  [Het  is  niets  waard.] 

Ebnd.  JtSr  vloog  eene  eend  uit  zijn  gat.  [Hij 
heeft  eene  milde  bui  gehad.] 

£bb.  Iets  in  zijne  eere  en  vere  laten.  [Men  be- 
zigt deze  spreekw^ze,  als  men  in  een  gebouw  alles 
zoo  laat  bleven ,  als  het  is.] 

£gtptb.  Is  er  nog  koom  in  Egypte  f 

El.  Elke  vogel  legt  zijn  eitje.  [In  eene  verwarde 
huishouding  speelt  elk  den  baas.]  Hjj  weegt  de 
eieren  van  de  mug  in  het  rag  van  de  ^n.  Men 
kan  Ueht  een  ei  geven,  als  het  maar  weluitgebroeid 
wordt.  Paauwen  leggen  geen  uileneieren. 

£indb.  Hij  had  gaarne  het  middelste  met  de 
beide  einden.  Hij  is  van  't  milde  eind  afgesneden, 
[Men  zegt  dit  van  den  gierigaard.]  Hij  kan  niet 
van  het  einde  komen.  Hij  weet  van  einden  en  zwet* 
ten.  [Dat  wil  zeggen:  hy  is  de  zaak  machtig,  en 
zal  haar  voor  goed  afwerken.  Het  Groningsehe 
woord  zwet  is  grens;  zoodat  einden  en  zwetten, 
twee  woorden  van  gelijke  beteekenis,  hier  gebruikt 
worden ,  om  de  bedoelde  bemoeienis  op  het  krach- 
tigst voor  te  stellen.] 

Ekstbk.  Bat  kan  hij  als  de  ekster  H  huppelen, 

Ekstbroog.  Het  helpt  netzooveel  als  eene  ek» 
steroog'pleister  b^  eene  zieke  koe. 

El.  Hij  maakt  van  een  ^fel  eene  el.  Zijn  kop  is 
geen  el  lang.  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  driftig 
van  aard  is.] 

Elbmbnt.  Het  is  een  dood  element, 

Engblano.  H\j  is  Engelsch  in  de  hakken.  [Dat 
wil  in  Groningen  zeggen:  hij  is  verschrikkelijk 
boos.  In  geleken  zin  bezigt  men  het  spreekwoord: 
Hij  ^  tijgersóh  in  de  hielen.'\ 

Engblschman.  Indien  de  Engelschman,  die 
het  zoute  water  zoet  kan  maken,  de  geheele  zee  kon 
veranderen,  zou  de  rivierviseh  goedkoop  worden. 

Etbn.  Het  is  een  gemeen  pot  eten.  [Hij  is  een 
nietswaardige,  een  slechte  vent]  Hij  zet  de  vork 
verkeerd  in  't  eten.  [Hij  eet  met  tegenzin.] 

Ezel.  Be  ezels  klaauwen  elkander. 
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Faam.  Een  welgesteld  gemoed  doet  de  leugen- 
faam  uitlachen  1 ). 

FiJTJB.  Fij  ligt  in  de  goot.  [De  zaak  is  be- 
dorven.] 

Flbsor.  Hij  slacht  de  slechte  ziehen:  hij  werpt 
dejUsehjes  in  de  grachi, 

Flort.  Het  is  eenjlortje,  [Men  zegt  dit  van 
eene  mislukte  zaak ,  en  evenzoo :  Het  is  een  scheetje, 
gelijkmede:  Het  is  een  strontje,^ 

Fortuin.  Zoolang  fortuin  u  dient  ^  zal  u  geen 
vriend  ontbreken  ;  Maar  als  fortuin  eens  keert ,  dan 
is  um  vriend  geweken  2). 

Front.  Van  hoven  front  ^  Van  onder  stront. 

Fut.  Daar  zit  fut  in,  [Dat  wil  zeggen:  geest- 
kracht] 

Gaaf.  De  liefde  slacht  de  kinderen:  zij  houdt 
veel  van  giften  en  gaven. 

Galg.  De  zee  noch  de  galg  valt  weigerachtig. 

Galjoot.  Hij  is  zoo  toegetakeld,  dat  hij  geene 
vlet  van  een  oorlogsgaljoot  onderscheiden  kan. 

Galop.  Hij  loopt  op  een  galop  in  zijn  verderf. 

Garen.  Daar  lieh  je  de  kat  in 't  garen.  [Dat 
is*,  de  twist  in  vollen  gang.] 

Gast.  Hij  is  in  de  wereld  te  gast.  [Hij  leeft  er 
maar  vroolijk  op  heen :  lui  en  lekker.]  Te  veelgas- 
ten  maakt  den  kok  confuus, 

Gatbn.  Hij  moet  het  zeegat  uit. 

Gbbak.  Het  is  me  een  gebade  ! 

Gebed.  Kinderen  van  vele  gebeden  gaan  niet 
verloren.  [Zoo  meent  de  waarlijk  vrome  moeder, 
en  grondt  zich  daarin  op  Jacob.  v :  16.] 

Geertje.  Het  is  zoo  gorrel  als  Oeertjemoei's 
gort.  [Men  zegt  dit  van  eene  spijs,  die  niet  gebon- 
den is.  Of  gorrel  eene  woordspeling  met  gort  is, 
en  dus  zooveelals  gortig  beteeken t,  of  dat  bet  van 
liet  verouderde  gorren  =  rommelen  afkomt,  durf 
ik  niet  beslissen.] 

Geertrui  DEM  BERo.  Het  lijkt  als  een  Katwij- 
ker  schelvisch  op  een  Geertruidenberger  steur. 

Gehemelte.  Onzichtbare  horens  dwingen  nie- 
mand  f  het  gehemelte  van  zijne  koets  te  verhoogen. 

Gek.  Als  het  gevaar  over  is,  scheert  men  den 
gek  met  den  heilig.  Die  het  eerst  kwaad  wordt, 
is  de  gekste,  Hoe  meer  gekken  bij  malkander,  hoe 
meer  men  lacht. 

Gelaat.  Daar  veel  liefde  is ,  maakt  men  weinig 
gelaats.  Zijn  gelaat  belooft  geene  beursche  peren. 

Geld.  Als  de  vrouwen  haar  geld  kwijt  zijn, 
spelen  ze  veeltijds  om  de  rest.  Hij  hangt  zijn  geld 
op  heggen  en  struiken.  [Hij  neemt  geene  zekerheid 
bij  't  beleggen  van  zijn  geld.] 

Gelegenheid.  Eene  goede  gelegenheid  vliegt 
met  de  ooievaars  over  de  zee. 

Geloof.  Hij  is  wat  hardlijvig  van  geloof. 


Geluk.  Laat  u  van  't  geluk  niet  bedriegen; 
Het  kan  wentelen,  zwemmen  en  vliegen. 

Gemoed.  Beter  pijnin  de  maag  dan  in 't  gemoed. 

Gensdarmb.  De  gensdarmen  worden  niet  be^ 
taalde  om  vliegen  te  vangen. 

Gerechtigheid.  Al  evenveel  om  een  knikker; 
het  spel  moet  z^ne  gerechtigheid  hebben.  [Wanneer 
men  partij  dwingt,  tot  den  laatsten  halven  cent  te 
betalen ,  zegt  men  mede:  Het  is  niet  om  de  knik- 
kers^ maar  om  het  recht  van  't  speL] 

Geschoren.  Daar  is  geschoren  en  ongeschoren, 
[Men  zegt  dit  van  een  gemengd  gezelschap.] 

Geschrift.  Men  moet  de  geschriften  naar  den 
tijd  van  hun  ontstaan  beoordeelen. 

Gest.  Zij  is  op  de  gest. 

Getij.  Bet  tg  dood  zeilen,  [Dat  is:  wanneer 
het  ebt,  zoo  lang  tegen  den  stroom  inzeilen ,  tot  de 
vloed  komt;  wat  natuurlijk  alleen  bij  gunstigeo 
wind  mogelijk  is,] 

Getuige.  Hij  loopt  voor  valsche  getuige  meê. 
[Hij  is  overcompleet  bij  een  vrijend  paar.] 

Gewicht.  Zij  is  licht  Op  de  wicht,  [Men  zegt 
dit  van  een  meisje,  dat  niet  eerbaar  leeft.] 

Gewillig.  Den  gewillige  valt  niets  zwaar  1 ). 

God.  Hij  weet  van  God  geen  kwaad,  [Het  is 
volstrekt  geen  profaneeren,  wanneer  men  zegt,  dat 
iemand  van  God  geen  kwaad  weet,  daar  men  er 
alleen  door  te  kennen  wil  geven ,  dat  de  bedoelde 
persoon ,  dien  men  als  een  onnoozelen  hals  wil  tee- 
kenen, niet  in  staat  is,  de  verhevenheid  van  den 
Schepper  op  te  merken.] 

Goed.  Het  jonge  goedje  is  dartel.  [Met  het 
jonge  goedje  meent  men  jeugdige  menschen,  —  van 
het  levenslustige  van  kalvers  en  veulens  afgeleid , 
die  meer  bepaald  onder  dien  naam  bekend  staan.] 
Hij  heeft  zijn  goed  aan  den  haak  geslagen.  [Dat 
wil  zeggen:  te  koop  gesteld,  —  overdrachtelijk: 
hij  is  bankeroet]  Klein  goed,  erg  goed. 

Goede.  De  beste  kan  wel  eens  missen  2). 

Gort.  Onze  Lieve  Heer  is  geen  gortjes-teller. 
[Men  zegt  dit,  te  zijner  geruststelling,  als  men 
zich  een  enkelen  keer  tebuitengaat] 

GossEL.  Hij  is  goed  gossel.  [Dat  beteekent  in 
Groningen:  hij  weet  wel,  wat  hij  drijft.  Gossel 
komt  wellicht  van  het  verouderde  gosselen,  dat 
storten  of  gieten  zeggen  wil.] 

Goud.  Beter  zonder  goud  Dan  zonder  zout. 
Hij  meent ^  dat  er  goud  te  graven  is,  en  er  is  geen 
spialter  te  vinden.  [Het  zoo  hoog  geroemde  voor- 
werp is  van  zeer  geringe  waarde.  i^nalter\9zink,'\ 

Graf.  Hij  moet  zifne  grootmoeder  uit  het  graf 
halen.  [Hij  heeft  lange  nagels.] 

Grond.  Van  de  hand  tot  den  mond  Valt  de  pt^ 
op  den  grond. 
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Grootjb.  Het  zoude  wel  passen  y  dat  grootje  de 
miste  was  1). 

Haan.  De  haan  moet  kaan  blijven.  Hij  zou  den 
haên  op  den  toren  een  lesje  kunnen  geven. 

Haar.  Er  zit  kaar  aan  de  klink.  [Die  zaak 
gttt  hoogst  moeilijk.]  Het  is  kaar,  om  peen  te 
bossen.  [Dat  is:  licbt,  duik  baar.]  Hij  keejï  wild 
haarindennek.  Zij  keejl  kaar  om  de  kiezen.  IMen 
ba%t  dit  uitsluitend  van  eene  vrouw ,  die  op 
«eberpeo  en  ruwen  toon  van  zich  af  spreekt.  In 
danelfden  zin  z^t  men  mede:  Hij  keefi  kaar  op 
tijne  tanden,  dat  niet  zeldzaam  ook  op  eene  bitse 
tTOQw  kan  worden  toegepast.] 

Haard.  Met  Sint  Geert  Moeten  de  hooUesten 
•m  ien  heerd. 

Hak.  Hij  steekt  de  kakken  uit.  [Hij  gaat  ster- 
Ten.]  H^  trekt  aan  de  kakken  (of:  kielen).  [Hij 
gut  op  den  loop.]  Men  kan  kaar  met  geen  pols 
sn  de  hdikken  komen.  [Eene  uiting  van  teleurstel- 
ling bij  den  jongeling,  wanneer  het  meisje  geen  tijd 
Mt,  om  naar  zijne  zoete  woordjes  te  booren.] 
Zy  keefi  de  kakken  los.  [Dat  wil  zeggen:  zy  kan 
vrij  nitgaan.] 

Haub.  Dat  is  zoo  goed  als  een  slag  aandenkals. 
[Men  segt  dit  van  eene  kleine  hoeveelheid  eten  of 
drinkoi.]  Men  kan  kern  met  eene  mettcorst  den  kals 
^titmijden.  [Hij  laat  zich  alles  wijsmaken,  die 
sokkd.] 

Hamburg.  Hif  kan  de  luiken  van  Hamburg 
<>P-  [Men  zegt  in  denzelfden  zin  van  iemand,  die 
^'crbticnd  veel  eten  kan :  Hij  kan  Luik  en  Ham^ 
hirgop,] 

Ha9d.  Dat  is  handje  vertasti  [Misgegrepenl] 
^  is  voor  kandje  en  vnüje.  [Men  zegt  dit  van 
tunfrachten,  die  als  roofgoed  beschouwd  worden.] 
Set  is  een  dood  kind  met  een  lam  handje.  [Bien 
Kgt  dit  van  eene  nietswaardige  zaak.]  Het  is  een 
^enije-voormaaier.  [Men  zegt  dit  van  den  voor- 
t*rige.]  Het  is  nel  in  de  hand,  Maar  nog  niet  in 
i^t4md2).  Het  staat  mij  niet  op  de  kanden.  [Ik 
^  er  geene  dadelijke  behoefte  aan.]  Het  wéér 
^  wat  om  kanden  kebben.  [Men  zegt  dit  in  den 
^t  of  winter  y  wanneer  het  ruw  weer  is.]  Wensók 
Riteene  kond,  en  koest  indeandere;  zie  dan,  in 
*^  hand  gij  ket  meest  kebt.  Zij  keeft  kare  kan^ 
^  de  zaUgkeid  beloofd. 

Hap.  Hij  weet  er  een  kap  en  een  snap  van.  [Dat 
ö:  ?an  alles  wat,  en  van  niets  genoeg.] 

Hart.  De  beste  muziek  is  die,  waarbij  monden 
^rt  overeenstemmen.  Het  rijkste  kleed  Is  vaak 
gnoerd  met  kdrteleed.  In  de  oogen  ligt  ket  kart. 
bieden  anderen  benijdt.  Vreet  zijn  kart  en  kwist 
ï^V  tijd. 

Hsm BL.  Elkeen  kan  geene  evensckoone  ster  aan 
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den  kemel  kebben.  Hij  ketft  de  sleutels  van  ket 
kemelrijk. 

Hen.  Als  de  hen  vet  is,  scheidt  zij  uit  met  leg^ 
gen.  De  neus  loopt  hem  als  eene  leggende  ken. 

Hbrbbro.  Hardloopers  en  zacktloopers  komen 
in  dezelfde  herberg.  [Dat  wil  zeggen:  gaauw  is 
langzaam  niet  in  allen  opzichte  vóór.  In  denzelfden 
zin  zegt  men:  Paardrijders  en  voetgangers  komen 
's  avonds  allen  in  ééne  herberg.'] 

Hbrculbs.  Men  zegt  geen  Hercules  tegen  twee. 

Hersens.  Hy  keeft  de  kramp  in  de  kersens. 

Hbs.  Zij  vreten  als  Hessen.  [De  Hessen ,  meest- 
tijds moffen  genoemd,  staan  als  groote  eters  be- 
kend.] 

HiBL.  Hij  is  tijgersck  in  de  kielen. 

HiMPHAMP.  Het  kelpt  zooveelalseenkimpJuimp 
op  een  mosterdmolen.  IHimpkamp  is  wellicht  voor 
komp,  mogelijk  voor  kandvat  genomen.  Zie  db 
jager's  Verscheidenheden,  bl.  145,  waar  tevens 
nog  andere  beteeken issen  van  't  woord  voorkomen.] 

HippBLRLiNK.  Het  is  eene  hippelklink.  [Zoo 
benoemt  men  een  lichtzinnig  meisje.  Hippelen  is 
keen  en  weer  bewegen  —  gelijk  dat  ook  de  klink 
doet  bij  't  openen  en  sluiten  der  deuren.] 

Hoek.  Het  is  een  vierkante  regen  met  acht' 
hoekige  zonnestralen.  [Men  zegt  dit  van  buiig  weer.] 
Hij  is  een  stuk  om  den  hoek.  [Dat  wil  zeggen :  een 
eind  op  weg  met  bet  werk.]  Hij  komt  uit  Kali^ 
hoek. 

Hoer.  Hij  komt  in  geen  kerk  of  hoerkuis.  Wat 
geeft  eene  koer  om  een  sckeet! 

Hof.  Het  is  daar  eene  groote  kof  houding.  [Men 
bezigt  dit  van  eene  huishouding,  die  op  grooten 
voet  is  ingericht,  evenals  wanneer  men  zegt:  Groot 

is  het  hof,  Veel  moet  er  of.] Hij  verzamelt 

geen  honig  uit  anderer  lieden  kqf. 

Hok.  Hij  komt  er  mede  uit  liet  kok.  [Flij  lijdt 
er  geene  schade  bij ,  maar  heeft  er  ook  geen  voor- 
deel van.]  Hij  moet  in  ' t  pinkenkokje.  [Er  is  een 
broertje  of  zusje  geboren,  nu  wordt  hij  nommer 
twee.] 

Hol.  Hij  heeft  den  wolf  uit  zijn  hol  gekaald. 
[Hij  heeft  het  in  zijne  macht ,  zijn'  vijand  te  treffen.] 

Hommel.  Daar  is  een  kommel  in  de  wackt. 

Hond.  Bloode  honden  worden  niet  vet.  Daar 
wil  ik  geen  hond  in  wezen.  [Ik  wil  mij  daaraan  niet 
laten  kennen.]  Die  brrr  roept,  meent  al  de  konden. 
Een  dolle  hond  bijt  ook  zijn*  eigen'  meester.  Het 
is  beter,  dat  een  hond  kwispelstaart ,  dan  dat  kij 
bijt.  Het  is  een  liondje  van  een  kostje.  [  Dat  wil 
zeggen :  zeer  lekker.]  Hij  is  zoo  bang  als  't  hondje. 
Hij  is  zoo  rustig  als  de  hond,  die  van  den  eenen 
stoel  op  den  anderen  vliegt.  Hij  lacht  als  een  hond, 
dien  men  mosterd  aan  de  tanden  gewreven  heeft. 
Ik  kan  wel  een  hond  hoor  en  blaffen,  licht  dat  ik 
hem  hoor  praten. 
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HoiTOBB.  Hij  loopt  op  den  hoMgerkamp.  ViS' 
seken  en  jagen  Maken  hongerige  magen. 

Hoofd.  Hij  bouwt  zich  zehen  een  muur,  om  er 
zijn  hoofd  tegen  te  stooten.  Hij  iaat  zijn  hoofd 
hangen  als  een  oude  Zwitser  ^  die  xich  luist, 

HoooMOBo.  Het  kind  des  hoogmoede  heet 
schaamte^ 

HooPBN.  Waar  gestadig  hijkomi  en  niet  afgaat, 
dat  wordt  een  hoop.  Zij  rammelen  als  een  hoop  kok' 
meeuwen.  Zulken  zijn  er  om  twaalf  umt  nog  wel 
achter  den  mesthoop  te  vinden.  [Men  legt  dit  spot- 
tend tegen  een  jongeKng,  die  yan  xijn  meisje  pocht] 

H0BLBWIBU8.  Zij  he0  den  horlewibus.  [Zij  is 
nijdig  en  spedt  op.] 

HÓTBL.  Die  gelukkige  vent^  hjf  logeert  in  hé 
hotel  Ie  Singel  [Spottende  uitroep;  want  Ie  Singe 
is  de  Aapj  en  die  in  dat  bótel  logeeren,  treffen  geen 
goed  weer.] 

Hout.  Het  is  een  houten  wammes.  [Men  xegt 
dit  van  een  man,  die  droog  is  in  spreken  en  doen.] 
Het  is  een  houterige  vent.  Hij  is  meer  dan  eens 
door  H  kreupelhout  gegaan.  Knorrepotten  en  mug» 
gez^fters  gelijken  het  tmur,  dat  het  hout  wel  zwart 
maakt  y  maar  niet  verbranden  kan. 

HüiD.  Hoedje  Is  groet'je.  [In  Ghroningen  be- 
teekent  deze  spreekwijze:  op  ongeploegd  land  te 
zaaien,  brengt  niets  voort.  Huid  h  in  den  6ro- 
ningschen  tongpral  hoed.  Men  zegt  dus  letterlijk: 
zoo  men  op  de  huid  (de  oppervlakte  van  den  g^nd) 
wil  zaaien ,  kan  men  de  vrachten  wel  groeten ,  dat 
is:  voorbijgaan.] 

Huis.  Beter  eens  ruit  gebroken^  dan  het  hMis 
verloren.  Een  wrak  kuis  en  een  wrak  schip  verlaten 
de  muizen.  Hij  hetft  werk  genoeg  fhuis^  om  niet 
bij  een  ander  te  gaan  lappen. 

HuiBJB.  Het  is  in 't  huisje.  [Dat  wil  zeggen : 
het  is  volmaakt  hetzelfde.  Men  bezige  dit,  wan- 
neer partijen  in  't  spel  volmaakt  gelijk  staan,  dat 
is:  evenveel  kans  op  de  winst  hebben.  De  spreek- 
wijze b  aan  de  werking  der  balans  ontleend.] 

Hulp.  De  liefde  helpt,  vóór  er  hulp  gevraagd 
wordt. 

Hut.  Het  snistert  er  in  de  hut.  [De  kinderen 
krijgen  straf.  Snisteren  is  snorren.] 

Jaar.  Het  is  eenmnter  als  van  'tjaariO,  toen 
de  pap  op  H  vuur  bevroor. 

Jacht.  Zij  is  aan  de  jacht.  [Men  zegt  dit  van 
een  uitloopend  meisje  of  eene  nitbuizige  vrouw. 
In  denzelfden  zin  zegt  men  nog:  Zij  is  op  den  rid, 
alsmede:  Zij  is  op  de  gest.] 

Jan.  Hij  staat  daar  als  Jan,  van  verre.  Trek 
aan,  Jan!  U  is  een  bolkalf  [Men  zegt  dit  schert- 
send, wanneer  men  met  alle  man  uit  alle  macht 
aan  iets  trekt.] 

Jan  Plbizibr.  De  musschen  in  de  tarwe  hebben 
een  leventje  van  Jan  Pleizier. 


Jas.  Men  kan  wel  eene  luis  op  zijn* jas  knippen, 
[Men  zegt  dit  van  een  kalen  mynheer.] 
Job,  Hij  is  zoo  vroom  ais  Job. 
Jood.  Hij  spreekt  van  haar  als  de  Joden  van 
het  spek. 
Jobis.  Voel  je  de  kneep,  JorisT 
Kaars.  Ttq^toe,  de  kaars  gaat  uit. 
Kabbl.  Dat  kan  geen  kabel  houden. 
KAK«BBiar«  Daarisruziein'tkakebeen'Strüa^e* 
Kalf.   Het  kalf  moet  uit  zijne  eigene  natuur 
dansen. 

Kam.  Hij  krijgt  een  kam.  [Dat  is:  eenesdirob- 
beering  of  duchtige  afrekening,  eigenlijk:  eene  be- 
straffing, waardoor  hij  rood  van  schaamte  wordt 
Dat  roodworden  is  alzoo  zyn  kam.'] 

Kant.  Op  den  anderen  kant I  [Dat  wil  aeggeo: 
juist  andersom.  Het  wordt  mooier  voof|pesteldy  dsn 
't  is.] 

Kapbl.  Kapelletjes  vangen  en  koninkr^km 
verliezen. 

Kar.  Hij  neemt  hem  op  de  kruikar.  [Dat  is: 
hjj  maakt  zich  vroolijk  over  hem ,  evenals  men  doet, 
wanneer  men  iemand  in  het  ootje  neemt.'] 

Kat.  Daar  is  wat  aan,  dat  de  kat  niet  lust. 
[Het  eten  is  te  heet.] 
Katrol.  Lijs  verdween  op  katrollen. 
Kbbl.  Iets  op  de  keel  af  ontkennen.   Wat  kop 
en  keel  lijden  kan.  [Dat  is:  uit  alle  macht] 

Kbrbl.  Dat  is  een  kerel  van  niets.  Dat  maakt 
een  kerel  uit!  Man  b^  kerel.  Wat  geeft  een  deeée 
kerel  om  een  schop! 

Kbrfstok.  Men  kan  niet  alles  op  den  kmfitek 
nemen. 
Kbrk.  Men  ziet  hem  in  kerk  noch  khtis. 
KiBViT.  H^  schermt  als  een  kievit.   [Hij  praat 
in* 't  wild.] 

KiKYORSQH.  Hij  is  er  af  als  de  kikker  van  den 
staart.  [Daar  de  vischvormige  jongen  van  den 
kikvorsch  zich  voor  't  eerst  te  land  b^ven,  als 
zij  geheel  gemetamorphoseerd  zijn,  en  daar  al 
spoedig  den  staart,  die  geene  wervelen  had ,  door 
inkrimping  verliezen ,  is  het  zeer  ogenaardig  ge- 
zegd :  Hij  is  er  af  als  de  kikker  van  den  staart, 
wanneer  men  iets  onherstelbaar  verloren  heeft.] 
Kind.  Zij  is  over 't  kinderhalen  heen. 
Klaas  tan  KLOBNStf.  Hij  staat  te  kyken  als 
Klaas  van  Kloenen. 
Klbbd.  Hij  he^  een  levantijnen  kleed  aan. 
Klbp.    Het  gaat  sommigen  menenen  als  den 
paarden  met  oogkleppen:  z^  zien  niets  van  'tgeen 
bezijden  is. 

KuBUR.  Hij  mag  geen  kleur  verzaken.  Hij  moet 
wel  kleur  byspelen. 

Klink.  Dat  past  (of:  he^t)  als  eene  klink  op 
een  kraaienest. 
Klip.  Hij  vreet  tegen  de  klippen  op. 
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Klomp.  Bij  ^peeU  op  tijfC  klomp,  [Dat  U:  hij 
fpedt  den  baas.] 

Klont.  Het  glijdt  200  glad  ah  een  klontfe. 

Klooster.  Z^  is  zoo  preutsch  als  eene  kloos» 
Uriuster» 

Klop.  De  klop  %s  er  al  op.  [Dat  wil  zeggen : 
het  meisje  isSSof  meer  jaren  oud.  In  gelijken  zin  zegt 
■wnnede:  DefiempeliseropetiZijheefidendia,'] 

Klcit.  Bij  int  Hj  de  kluit.  [Op  Znid-Beveland 
legt  men  dit  iran  iemand ,  die  geld  heeft.]  Hij  zit 
Uk  in  de  kbntem.  [Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  veel 

Knip.  Hij  zit  op  knipnagels.  [Dat  is :  hij  kan 
▼an  ongedoM  niet  meer  stilzitten.] 

Knol.  Het  is  een  vooze  knol. 

Kon.  De  koe  is  stoots  1).  Een  verstandig  man 
raadt  gemakkelijk ^  waar  de  koe  ligt,  zoodra  hij 
haren  staart  maar  ziet.  Hetismelkvandeblaauwe 
koe.  [Znlke  melk  komt  nit  de  pomp.]  Hij  is  zoo 
ém  als  een  koeienpoot.  Sckaimende  koeien  worden 
niet  vet.  [Door  schuimers  verstaat  men  koeien ,  die 
haar  Toeder  langs  de  wegen  zoeken.]  Z^  neus 
gt^  meer  dan  eene  vare  koe. 

Roek.  Dat  past  als  eene  Jhddermuts  op  een 
okekoek.  De  pannekoeken  smaken  toeh,  al  ligt  er 
eene  vlieg  in  't  meel.  Haar  volbrengen  bleef  een  koek. 

K0BR8.  Dat  gaat  één  koers  uit!  Hij  neemt  zijn' 
koers* 

KorrsR.  Hij  kan  zijn*  kojffer  wel  pakken. 
[Men  dnldt  hem  niet  langer.1 

Kok.  Als  de  kok  de  spijzen  kookt,  Ziet  men, 
dat  de  schoorsteen  rookt. 

Konijn.  Hij  zit  als  een  konijn  voor  de  traliën. 
Hg  dnrft  niet.]  Zij  moet  naar  den  konijnenwaard. 
Z^  ia  eene  onde  vrijster.] 

Kooi.  Hif  is  zoo  vrij  als  de  vogel  in  de  kooit 

Koolkn.  Dat  is  zijne  kool.  [Dat  wil  zeggen: 
het  brengt  hem  veel  geld  op.  Door  kool  verstaat 
men  het  te  veld  staande  koolzaad.] 

Koorts.  Een  bUmenlandsehe  oorlog  is  gelijk 
eens  heete  koorts.  Hij  he^  de  rentelkoorts. 

Kop.  De  kop  is  hem  Oranje.  [Hij  is  boos  of 
driftig.]  Het  kopt  hem  niet.  [Hij  heeft  er  geen  zin 
ia.]  Bij  betaalt  van  kop  noch ataart.  [Dat  is:  noch 
rente,  noch  huishuur,  noch  dagelijksche  iokoopen, 
Doch  jaarlijksche  rekeningen.]  Hij  heejï  eene  plak 
leed  op  den  kop.  [Hij  is  dronken.]  Hij  heeft  eene 
SMedammer  lantaarn  in  den  kop.  [Hij  is  dronken.] 
Hij  heeft  nog  al  wat  snot  in  den  kop.  [Daar  snot 
hier  in  den  nn  van  iets  goeds,  wellicht  van  brein ^ 
voorkomt,  gebruikt  men  dit  spreekwoord  voor  een 
sehranderen  bol.]  Hij  houdt  hem  den  koj)  toe.  [Hij 
verzet  zich  tegen  hem.]  Nu,  dat  is  ook  een  pijpen' 
kop!  [Men  zegt  dit  van  eene  leugen.] 


Koren.  Als  men  het  onkruid  te  lang  laat  groeien, 
vreet  het  ook  het  schoonste  koren  op. 

Korf.  Eene  pad  in  den  korf  planten. 

Kort.  Hij  praat  twee  korten  en  twee  langen. 
[Hij  zit  aanhondend  te  praten.] 

Koster.  Als  de  koster  van  Sint  Jakob:  al  weer 
van  voren  af  aan. 

K0Ü8.  Ik  wol,  dat  ik  van  die  wol  een  paar 
kousen  had.  [Men  voegt  dit  in  Groningen  den  veel- 
wenscher  toe,  waar  het  eene  woordspeling  is,  daar 
er  ik  unm  als  ik  wol  wordt  uitgesproken.] 

Kraao.  Het  gaat  om  den  kraag. 

Kraai.  Als  eene  kraai  met  de  ooievaars  wil 
vliegen,  tuimelt  zij  spoedig  in  zee,  en  verdrinkt. 

Kramp.  Hij  heeft  de  kramp  m  zijne  vingers. 
[Hij  is  een  dief.] 

Kras.  Alle  krassen  moeten  uit  de  lei. 

K  regel.  Het  is  een  slechte  kregel ,  waarbij  men 
zelfsehd  heeft. 

Kreuk.  Hij  lacht  de  kreuken  uit  zijne  milt. 

Kreupel.  Hij  zuipt  als  een  kreupele. 

Krop.  De  sla  begint  te  kroppen.  [Men  zegt  dit 
van  eene  zwangere  vrouw.] 

Kruis.  Het  is  de  vraag  niet,  welk  kruis  men 
draagt,  maar  hoe  men  het  draagt. 

Kuiken.  Over  doods  kuikens  wordt  het  langst 
gebroeid. 

Küit.  Dat  smaakt  als  kuit  en  lever.  [Men  zegt 
dit  in  Groningen  van  iets,  dat  heerlijk  smaakt.] 

Kussen.  Die  nooit  een  kussen  had,  mist  het 
ook  niet. 

Land.  Hij  heeft  het  land  in  het  zaad.  [Zijne 
vrouw  is  in  gezegende  omstandigheden.]  Hij  heeft 
ook  schepen  op  zee  en  wagens  op  't  land.  Mollen 
en  Mennisten  heeft  men  op  goed  land  1).  (Dit 
spreekwoord  was  reeds,  bl.  lxiv,  onder  goud, 
opgenomen;  doch  daar  het  woord  goed  op  zijn 
Groningsch  ab  goud  wordt  uitgesproken,  staat 
hier  de  verbetering.) 

Lano.  Het  is  lang  genoeg,  als  het  maar  wel 
genoeg  is. 

Lat.  Hij  kruipt  er  mede  onder  de  latten.  [Dat 
is:  hij  eigent  het  zich  toe.] 

Leoigganoer.  Die  zich  vol  zuipt ^  is  geen  Ie» 
digganger. 

Leelijk.  Hij  is  goed,  om  leelijkers  te  vangen. 
Zij  is  zoo  leelijk ,  dat  de  melk  verzuurt,  als  zij,  er 
een  oog  op  slaat. 

Lekker.  Lekker  is  maar  een  vinger  lang. 

Lepel.  Zij  nemen  hem  den  lepel  af,  voordat  hij 
gegeten  heeft. 

Leven.  Die  zijne  liberteit  kwijt  is,  verveelt  het 
leven. 

Lichaam.   Wat  het  lichaam  verdient,  moet  het 
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lichaam  wéér  terughebben,  [  Dit  daglooners-spreek- 
woord  betetfkent:  wat  men  met  de  handen  verdient, 
mag;  men  Yoor  ziju  levensonderhoud  ook  ver- 
teeren.] 

LiBF.  Lieven  zit  op  zijn  rek,  [Men  zegt  dit  op 
Zuid-Beveland  van  den  luiaard.]  * 

I4JP.  //*;'  heeft  geen  open  lijf,  [Dat  is:  geen 
zin ,  om  iets  te  koopen.] 

Lot.  Zijt  gij  met  Lotje  bezeten  (of:  bedonderd)  ? 

< Zij  bevelen  de  zaak  aan  het  noodlot,  en  nemen 

den  oorlog  tot  rechter. 

Lucht.  Als  men  boven  in  de  lucht  roeit,  mÜ de 
schuit  niet  voort.  Daar  zit  Westerwolde  aan  de 
lucht,  [Dat  wil  zeggen:  eene  donkere  wolkenbank 
doet  ruw  weder  te  gemoet  zien.  Er  wordt  hier  ge- 
zinspeeld niet  de  beide  bestanddeelen  van  den  naam 
van  het  Groninger  dorp  Westerwolde:  tvolde  (voor 
woud)  een  beeld  van  de  plaats  voor  den  te  wBchten 
Tvindy  en  wester  (als  regenboek)  de  voorsti'lliiig 
van  naderende  regenbuien,]  Noorwegen  zit  in  d^ 
lucht.  [Noorwegen  komt  hier  als  woordspeling  niet 
noordsehe  buien  voor.] 

Maan.  De  maan  beiert,  [Dat  wil  zeggen:  is 
aan  't  afgaan.] 

Maand.  Het  maandroosje  bloeit. 

Maas.  Dat  hangt  lang  in  de  muzen. 

Maat.  Mijn  maat  zit  niet  voor  een  scliareslij' 
per.  [Men  zegt  dit  in  een  of  ander  kaartspel, 
wanneer  de  maat  een  goeden  zet  doet.  In  dat  geval 
zegt  de  maat :  Ik  zit  hier  niet  voor  doove  neuten. 
Men  bezigt  over  en  weder  mede:  Mijn  maat  zü 
hier  niet  voor  doove  neuten  en  Ik  zit  niet  voor  een 
schareslijper,] 

M  AD  AMR.  Het  is  eene  drilmadam,  [Dat  wil 
zeggen :  een  vrouwelijke  drilmeester.] 

Max.  De  man,  die  zich  te  veel  onrustig  maakte 
vindt  dikwijls  meer^  dan  hij  zoekt.  Een  half  woord 
is  een  mjs^  man  genoeg  1 ).  Een  man,  die  van  alles 
voorzien  is,  moet  alles  kunnen  doen.  Gehad  is  ten 
arrem  man;  Die  H  heeft ,  is  er  beter  an.  Het  is 
een  man  als  een  stuk  stront.  Het  komt  uit  den  stee» 
nen  man,  [Zoo  spreekt  men  te  Harlingen  van  een 
pasgeboren  kind.]  Hij  is  aliemans  meester,  [Men 
zegt  dit  van  den  jongen,  die  over  al  zyne  makkers 
den  baas  speelt*]  In  andermans  veen  is  goed  turf 
graven,  Minderman  is  veelal  ontevreden  over  Hgecn 
meerderman  doet. 

Mand.  Je  moeder  in  een  mandje I  [Men  zegt 
dit  tot  iemand ,  om  aan  te  doiden ,  dat  men  geen 
geloof  aan  zijne  leugens  slaat.] 

Mat.  Hij  is  uit  de  mat  gesl4tgen,  [Van  den 
verblufte  zegt  men  evenzoo:  Hij  is  uit  het  veld 
geslagen,]  Ze  gebruikt  hem  voor  eene  vloermat. 

Matroos.  Men  kan  er  nog  geen  matrozenpak 


uit  maken,  [Zoo  spre^t  de  leeman  van  koppen  in 
de  lacht.] 

Meto.  Met  permissie  en  bezijden  de  te^d,  zeg* 
gen  onze  meiden, 

Mbisjb.  Het  mei^e  trekt  hare  melk  weer  op, 
[Dat  is:  zij  neemt  haar  g^even  woord  tanden 
vrijer  weder  terug.]  • 

Mennist.  Hij  slaoKt  de  Mennonieten:  die  laten 
zich  doopen ,  als  ze  weten ,  wat  ze  doen.  Menmsten' 
waarheid  raden.  [Dit  is  zeker  pandspel ,  waprbij 
de  rader  van  het  juiste  getal  betalen  moet.] 

Mensch.  Menschen  foppen  is  maar  eene  neet. 
Over  malle  menschen  en  graauwe  turven  is  geen 
recht. 

Mrobrl.  Een  waterpot  is  een  goed  meubel; 
maar  men  kan  er  toch  geen  snert  in  koken, 

MiDDRL.  Zijne  middelen  raken  cp  1 ). 

MiBR.  Als  de  mier  vleugels  krijgt ,  is  ze  haast 
dood, 

MiNNioHEiD.  Hef  is  lang  geene  mimnigheidï 

Moed.  Zij  laat  de  moedveren  zakken,  [Men 
zegt  dit  van  eene  vronw ,  wier  kleederen  aanduiden, 
dat  zij  den  moed  opgeeft  ^  on  er  weder  bovenop  te 
komen.] 

Moerdijk.  Hij  Ugt  achter  den  Moerdijk.  [Hij 
sluapt  nog.] 

Molen.  Hij  is  zoo  winderig  als  een  molen. 

Molenaar.  Dat  laat  ik  den  molerukirs  sckei- 
denzit). 

Mond.  Het  is ,  alsof  een  tamboermajoor  in  mijn* 
mond  heeft  geslapen.  Het  moet  eene  rappe  spinne^ 
kop  zijn,  die  over  zijn'  mond  een  web  zou  weven. 
Hij  lieefi  een  smaak  in  den  mond ,  of  zijn  oppasser 
er  in  heeft  geslapen.  Zij  kan  pruim  zeggen,  en 
houden  den  mond  dicht.  [Men  zegt  dit  van  een 
meisje,  dat  baast  niet  weet,  of  zij  met  iemand  spre- 
ken wil  of  niet,] 

Mooi.  Zij  dijt  in  U  mooie.  [Men  zegt  dit  van 
een  meisje,  dat  in  lichamelijke  schoonheid  toe- 
neemt.] 

Mosterd.  Jfiek  is  geen  mosterdzaad,  [In  Gro- 
ningen, waar  men  kiek!  voor  kijk!  zegt,  bezigt 
men  dit,  als  men  de  fopperij  begrijpt,  om  tot  kijken 
daar  geroepen  te  worden ,  waar  niets  te  zien  is. 
Wellicht,  dat  kiek  iih  woordspeling  voor  kieken 
oï  kuiken  gebezigd  wordt.] 

Moüw.  Mouwvegen  is  bedriegen j  enjleemen 
is  kruipen. 

MüUR.  Hij  ojcht  hem  zooveel^  alsof  hij  op  den 
muur  geschilderd  ware. 

Nek.  Iemand  m  den  nek  schoppen,  [Dat is: 
bedriegen.] 

Nest.  Hij  houdt  geene  veer  in  't  nest,  [Niets 
blijft  hem  over.]  Zij  kan  geen  nest  honden.  [Meo 
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«gt  dit  TAB  de  meid,  die  het  niet  laag  in  dezelfde 
dieRSl  kaa  «itboudea.] 

Nkp.   Gij  slaat  den  vogel  voor  het  net.  Het  is 

mmar  wind  tn  '^  netfe.  K Gaat  voor  bakken^ 

Al  waar'  deovemheet;  P Gaat  voor  vissehen, 

Al  waan^  het  net  gereed. 

Nxus.  Jffet  is  200  pleisierig,  dat  men  er  zich 
met  den  neus  aan  een  spijker  zou  ophangen.  Hij 
zmeet  onder  dm  neus.  Ik  wou,  dat  je  neus  eene 
metw&rst  was.  [Men  »sgt  dit  tot  hem,  die  nog  al 
wat  te  wenseben  heeft  ^  eo  dat  steeds  door  ik  fvou 
voor  ik  wUde  uitdrukt] 

Olie.  Hij  is  soo  vet  als  olie.  [Het  is  de  dronk- 
aard» dien  men  aMns  teekent.] 

Ommkzibx.  In  een  onunesnen  1 ). 

Okgelukkio.  Hoe  meer  wij  ons  als  ongelukkig 
kennen  y  koe  meer  wy  ongelukkig  zijn. 

Ons.  H^  neemt  een  pond  op  zichy  opdat  een 
ander  geen  ons  behoeve  te  dragen. 

Om T  VA NG ST.  Dat  is  eene  ontvangst  op  het  sterf  » 
kuis.  [Men  ze$;t  dit  bij  eene  gebeurtenis^  die  de 
Toorbode  is  van  den  dood.] 

Oog.  De  oogen  moeten  haar  gevijld  worden. 
[Zij  is  slaperig.  Spijlen  beteeken  t  hier  zooveelals 
spalken,  dus  jnet  spijlen  bezetten  of  met  spalken 
steunen.]  Die  zijne  vronw  liefheeft,  houdt  haar 
voer  oogen.  [Men  zegt  dit  van  den  schipper,  die 
sjae  Trouw  het  schip  laat  trekken ,  en  zelf  aan  het 
roer  staat.]  Het  heeft  geene  oogen.  [Dit  is  een 
OBtwijkend  antwoord  op  de  vraag:  laat  het  mij 
«ens  sien.^  Men  kan  hem  den  schiedammer  wel  uit 
ie  Bogen  tappen.  [In  denzelfden  zin  zegt  men  van 
bet  uiterlijk  kenmerk  der  dronkenschap:  Men  kan 
éen  drank  wel  uit  zijn  bakhuis  tappen,] 

OoiBVAAR.  Zij  kleppert  als  een  ooievaar. 

Oom.  Daar  is  zijn  oom  aan  gestorven.  [Inden- 
zelfiien  zin  zegt  men  van  den  gierigaard :  Hij  heeft 
er  een  broer  aan  dood  (of:  verloren).] 

Oor.  Het  is  weer  oremus,  paters  pruik  staat  op 
één  oor.  Hij  is  tot  de  ooren  toe  verliefd.  Hij  werpt 
de  vho  niet  van  zich,  die  hem  achter  het  oor  bijt, 
[Dat  m:  hij  gaat  de  kwade  gedachten  niet  te  keer, 
die  ia  hem  opkomen.] 

O&ANJB.  Zij  laat  de  aranjevlag  waaien.  [Zij 
vertoont  de  teekenen  der  maandstonden.  Niet  min- 
der etgeuaardig  legt  men  dan  mede:  Het  maande 
Toesje  Uoeit.] 

Ordbntslijkhbid.  Aües  met  ordentelijkheid! 

Os.  Een  osje  boüen* 

OuDB  Gracht.  Het  is  vuur  van  de  Oude 
GradU.  [Dat  wil  z^gen:  vuur,  dat  spoedig  uit- 
dooft. Het  18  óf  aan  de  Utrechtsche-  6f  aan  de 
Haariemscbe  Oude  Gracht  ontleend.  In  beide  ste- 
dea  it  het  ^nekWdord  gangbaar.    Waarom  even- 
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wel  haar  vuur  zoo  weinig  in  achting  is,  kan  ik 

niet  bepalen.] 

OvRRHAAU  Dat  was  een  overhaal!  [Dat  wil 
zeggen:  een  ongeluk,  waarvan  men  met  den  schrik 
is  vrijgekomen.] 

Paard.  Het  is  de  schuld  van  denzaéUniet,  dat 
het  paard  achteruitslaat.  Hij  zit  nog  niet  in  den 
zadel  9  of  hij  rijdt  al  te  paard. 

Pak,  Hij  steekt  hem  in  't  pak.  [Hij  fopt  hem.] 

Pak-op.  Het  is  een  pak-op.  [  Dat  wil  zeggen : 
iemand,  die  verdient,  opgepakt  te  worden,  dus: 
een  boef  of  zijn  handlanger.] 

Pandoer.  Het  is  een  rare  Pandoer.  [Een  Pan» 
doer  is  een  Hongaarsch  soldaat,  hier  voor  een 
vreemd  uitp:edost  mensch  gebezigd.] 

Pap.  Hij  moet  de  pap  koelen.  [Hij  moet  de  straf 
voor  al  zijne  medeplichtigen  dragen.] 

Part.  Zij  kan  voor  mijn  part  gestolen  worden. 
[Dit  zegt  men  van  een  leelijk  meisje.] 

Pek  EL  A.  Dat  is  een  Pekeler  wacht.  [Men  zegt 
dit  van  een  wagen,  die  propvol  geladen  is  met 
nienschen.  De  schuit,  die  voorheen  van  Pekela  op 
Gronii^gen  voer,  was  gewoonlijk  diep  geladen, 
doordien  zij  veel  graan  medevoerde.] 

Prlüw.  Men  kan  hem  al  zoo  min  tot  reden 
brengen,  als  eene  peluw  platslaan  met  een  stok. 

Pij.  Hij  heeft  de  pij  vol.  [Hij  is  dronken.] 

Pij  l.  Hij  leert  vroeg  zijne  eigene  pijlen  schieten. 

Plak.  Hij  heeft  een  plakje.  [Hij  is  een  weinig 

dronken.] 

Plakkert.  Hij  heeft  het  opeenplakker.  [Het 
is  niet  richtig  met  hem ,  hij  heeft  inzichten  bij  zijne 
handelwijze.] 

Plicht.  Het  is  niets  meer  dan  een  staaltje  van 
zijn*  schuldigen  plicht. 

Pot.  De  pot  gaat  te  vuur.  [In  eene  huishouding 

komt  het  op  één  eter  meer  niet  aan.]  Het 

potje  wezen.  [Men  bezigt  deze  spreekwijze  van  den 
jon^te  of  kleinste  van  den  huize.] 

Praat,  Dat  is  praat  als  geen.  [Het  is  geene 
verstandige  redeneering.] 

Rad.  Dat  is  driemaal achterrad;  Heb  ik  n  daar 
niet  eerlijk gekadf  [Men  zegt  dit  spottend,  wan- 
neer men  iemand  driemaal  hetzelfde  heeft  laten 
zeggen.]  Die  geen  raden  wil  hebben,  kan  geen 
wagen  krijgen.  [Die  naar  geen  raad  wil  hoorin, 
moet  op  geene  verbetering  in  zijn'  toestand  reke- 
nen. Het  spreekwoord  bevat  eene  woordspeling 
met  het  gelijke  meervoud  van  raad  en  rad.] 

Rak.  Schans  Ter  Nij^  Alle  rakken  voorbij. 

Rand.  Hij  heqft  het  bij  het  randje  afgehaald. 

Recht.  Probeeren  is  het  naaste  recht. 

Redeujkhbid.  Ik  laat  mij  in  redelijkheid 
vinden. 

Regel.  Hij  is  in  den  regel  van  verbijstering. 

Regen.  Als  de  specht  roept:  giet!  giet!  dan  bc- 
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driegt  hij  u;  want  er  kamt  regen,  [Woordspeling 
met  't  geluid  ^  dat  de  specht  maakt ,  en  het  werk- 
woord gieten.  Als  de  specht  giet  roept,  behoeft 
men  niet  te  gieten;  want  zijn  geroep  voorspelt  regen.] 

Rkpbl.  Hij  speelt  voor  mal  repel. 

Rbvblaab.  Hij  speelt  voor  revelaar.  [Dat  is: 
hij  wil  door  snakerij  het  gezelschap  amnseeren.  In 
den  zelfden  zin  zegt  men :  Hij  speelt  voor  mal  repel.] 

Rio.  Zij  is  op  den  rid. 

RoRR.  Het  scheepje  van  Sint  Pieter  zal  het  wel 
bovenhanden;  daar  zitten  veel  grijpvageU  aan  het 
roer.  Hij  is  los  op  het  roer.  [Men  zegt  dit  van 
den  lichtzinnige.] 

Rook.  Hij  zal  zich  aan  den  rook  vasthouden. 
[In  gelijken  zin  zegt  men  van  it^mand ,  die  de  boup 
op  den  goeden  uitslag  zijner  onderneming  niet  op- 
geeft, ofschoon  alle  grond  er  voor  ontbreekt:  Hij 
fiaudt  zich  aan  de  lucht  vast."] 

Ruig.  Hij  is  ruig  op  de  zijde.  [Hij  is  goed  van 
zakgeld  voorzien.] 

Ruit.  Hij  laat  het  in  de  ruiten  loopen.  [Dat 
is:  bij  stuurt  de  zaken  uit  zorgeloosheid  of  onver- 
schilligheid in  de  war.  Dan  loopt  het  in  depapie^ 
ren  f  zooals  men  mede  zegt;  omdvtt  hij  violen  zorgen 
laat.] 

Saus.  Die  de  rechte  saus  maar  kenty  kan  er  vele 
vlekken  mede  hedekketi. 

Schaap.  Een  dood  schaap  aan  twee  touwen 
binden. 

SoHBBT.  Het  is  een  scheetje. 

SoHBPPBR.  Hij  is  schepper  en  schrijver.  [Dat 
wil  zeggen:  hij  is  het  factotum  eener  corporatie, 
oïdoen  en  laten  bij  Peter.  £en  schepper  ^  verwant 
met  schepen ,  is  de  medebestuurder  van  een  water- 
schap.  In  denzelfden  zin  zegt  men:  Hij  is  abt  en 
voogd.] 

ScHBUvBL.  Hy  heeft  eene  scheuvel  aan.  [Men 
zegt  dit  in  Groningen  voor  een  weinig  dronken  zijn.] 

Schijn.  Hij  treedt  binnen  als  de  zonneschijn. 
[Dat  is:  ongeroepen  en  zonder  spreken.] 

ScHOBN.  Hij  kan  het  onder  zijne  schoenzolen 
aanschrijven.  [Hij  behoeft  op  geene  betaling  te 
hopen.] 

SoHooRSTBBNVBOBR.  De  Smid  vcrwijt  den 
schoorsteenveger,  dat  hij  zwart  is. 

ScHROL.  Hij  is  nog  in  de  eerste  schrol.  [Men 
zegt  dit  van  een  jongen ,  die  de  meisjes  naloopt. 
Het  verouderde  schrol  h^tetVexii  aanval  van  krank' 
zinnigheid.] 

Sint  Anthonie.  Hij  is  wel  tweemaal  zoo  dik 
als  het  varken  van  Sint  Teunis,  dat  met  goede 
woorden  gemest  was. 

Sint  Jakod.  Hij  slaapt  in  de  Sint  Jakob's 
veren.  [Dat  wil  zeggen :  in  het  hooi.] 

Sint  J  utmis.  Dat  gaat  Sint  Jutten  om.  [Dat 
18 :  met  een  grooten  omweg.] 


Slak.  Het  zal  regenen ,  want  de  slakken  krui' 
pen.  [Men  zegt  dit  bij  het  zien  Tan  een  gebochelde.] 

Slijpstbbn.  Hij  slacht  den  slijpsteen ,  die  een 
ander  scherp  maakt  ^  en  zelf  bat  blijft. 

Sobp.  Hij  wil  de  soep  heet  hebben^  als  ze  koud- 
en  koud,  als  ze  heet  is. 

Soldaat.  Hij  is  zoo  overtollig  als  een  soldaat 
in  vredestijd, 

Spbk.  Dat  is  warmoes  zonder  spek.  [Men  zegt 
in  gelijken  zin :  Het  is  mager  moesje  zander  ^fck.] 

Spbld.  Daar  kan  geen  speld  tusschen. 

Spint.  Drie  treden  in  een  spintvat  doen.  [Dat 
wil  zeggen :  zeer  korte  stapjes  maken.  Daar  een 
spint  een  zestiende  deel  van  eene  oude  mud  is,  b 
een  spintvat  eene  maat,  die  met  onzen  tegenwoor- 
digen  vijfkop  zoowat  overeenkomt.] 

Spoor.  Zij  loopt  met  breedspoar,  [  Zij  is  zwanger.] 

Spot.  Wie  verwaand  is  en  zot ,  Dient  zich 
zelven  tot  spot. 

Sprong.  H^  kamt  uit  den  sprang.  [Hij  gaat 
achteruit  in  zijne  zaken.] 

Staal.  Ze  is  beter  aan  het  stuk  dan  aan  het 
staal  (of:  Het  volle  stuk  is  beter  dan  het  stad). 
[Men  zegt  dit,  ab  de  nieuwe  dienstmeid  meêvalt.]^^ 

Staart.  Als  je  één  zwijn  bij  den  staart  trekt  ,^ 
schreeuwen  ze  altemaal. 

Statie.  Zij  lachen  ^  om  statie  te  houden. 

Stbbk.  Hij  gaf  een  steek  ander  water  ^  dien  men 
wel  met  wallen  wanten  zou  kunnen  vatten. 

Strbn.  De  vereeringen  verzachten  zelfs  de  stee- 
nen.  Elk  werpt  hem  met  steenen.  Men  is  niet  van 
steen.  [Men  zegt  dit,  om  aan  te  duiden,  dat  de 
mannen  niet  onverschillig  zijn  omtrent  de  vrouwen , 
evenmin  als  de  schoone  sekse  hare  natuur  verraadt, 
als  zij  in  aanraking  komt  met  het  andere  geslacht.] 

Stront.  Het  is  een  strantje.  Hij  tast  liever  in 
den  stront  dan  in  zijn*  zak. 

Tand.  Hij  heeft  zooveel  tanden  als  eene  zeelt. 
Iemand  een  tandavereggen.  [Dat  wil  zeggen :  eene 
duchtige  reprimande  geven.] 

Thbb.  De  thee  is  muf 

Toom.  Niets  over  toom  krijgen,  [Men  zegt  dit 
voor  niets  eten.  De  spreekwijze  Is  aan  het  paard 
ontleend ,  dat  met  den  toom  in  den  mond  niet  goed 
eten  kan.] 

Traan.  Vrouwentranen  zijn  goedkoop. 

Tred.  Een  langzame  tree  Gaat  er  mei. 

Turf.  Hoog  veen  en  lichte  turf. 
Varken.   Een  varken  wordt  ook  wel  vet,  al 
werkt  het  niet. 
Vat.  Hij  bomt  als  een  leeg  vat. 
Veder.    Daar  vogels  vechten,   worden  veren 
gelaten. 

Veer.  Daar  kamt  niets  meer  Over  het  veer. 
Vent.  Spreek  je  van  den  vent,  Hij  is  bij  of 
omtrent. 
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Ybt.  De  fcaarheid  hannie^onderblijven;  Het 
ut  wil  aUijd  bavendryveH.  Ik  zal  hem  toel  aan 
s^  vet  voelen. 

ViNOBB.  Iemand  over  de  vutgers  houwen,  [Hem 
op  osbelfefde  manier  eeoe  terecbtwyzing  gereo.] 

ViscH.  Braad  mij  dat  vischje. 

Vlucht.  Zijn  volkje  is  niet  van  zijne  vlucht, 

VoKDBR.  Goed  roskammen  is  ket  halve  voeder, 
[Dit  wordt  vooral  op  de  paarden  toegepast;  of- 
aebooD  men  't  mede  van  de  koeien  zegt]  È\j  bindt 
ket  voer  aan,  [Hij  drijft  de  zaak  door.] 

YoBT.  Hij  weet  niet,  op  welken  voet  hij  dansen 
ud.  Zij  loopt,  of  zij  wieltjes  onder  de  voeten  had, 

VoGBL.  opgezette  vogels  zi$igen  niet  meer. 

Vos.  Hij  jankt  als  een  vos, 

Vüu&.  Een  groot  vuur  doet  deinzen.  Hij  is  zoo 
kedaUeen  vuur*  Zij  slachten  het  vuur,  dat  nooit 
g^Meg  heeft. 

Waarhbid.  H\f  Uegt  nooit,  of  hij  moet  waar- 
heii  tekortkomen,  [Evenzoo  zeg^t  men  van  den 
levgeoaar  van  professie:  Hij  liegt  niet,  als  hij 
metjokt.] 

Want.   Het  is  een  wanteteever,    [Men  zegt  dit 
vao  iemand 9  die  in  gedurige  beweging  is,  zonder 
f  dat  bet  doel  treft.] 

Wbdbb.  Als  het  regent,  is  het  wéér  nat. 

Wbbblo.  Schik  u  in  de  wereld,  of  scheer  u  er  uit, 

Wbrk.  Het  is  een  handig  werk.  [Men  heeft  er 
de  handen  aan  voL] 

Wbsp.  Hy  is  zoo  gaauw  als  eene  wesp. 

Wijn.  De  wijn,  hoewel  ingeschonken.  Is  daarom 
wt  uitgedronken  l). 

Wil.  Een  gedwongen  ml  is  ook  een  wil, 

WooEo.  Uit  de  oude  woorden  leert  men  de  oude 
sêken. 

Zasd.  Iemand  op  het  zand  zetten,  [Dat  letter- 
Qk  beteekent:  opmaken.  Men  bezigt  dit  voor 
noveel  gebmiken,  dat  er  eten  tekortkomt,  gelijk- 
mede  voor  schaakmat  zetten.] 

Zbblt.  Hij  kijkt  zoo  scheet  ah  eene  zeelt. 

Zbuo.  Hij  knort  als  eene  oude  zeug. 

Zbvbm .  Hif  he^  ze  alle  zeven  niet.  [Men  zegt 
dit  van  den  halven  of  heelen  gek.] 

ZoDB.  Hetismeeenzoodje!  Pakaandatzoodje. 

Zoom.  Zij  zal  haar  zoompje  wel  schuinen. 

Zout.  Wil  je  wat  zout  hebben  f 

ZuuB.  Daar  is  wat  voor  hem  in  't  zuur. 

Aabkombn.  Het  komt  hem  aan.  [Men  zegt  dit 
Tio  iemand  y  die  tot  de  ooren  toe  verliefd  is.]  Nu 
komt  het  er  op  aan  2). 

Bbjaqbn.  Daar  is  niets  aan  bejaagd.  [Men 
legt  dit  van  personen ,  die  niet  geteld  worden ,  of 
y^M  nken,  die  geene  waarde  hebben.] 


Bbtbbbn.  f  Iet  zal  wel  overgaan,  als  het  betert, 
[Daar  overgaan  en  ^^éT^  synoniem  zijn,  zegt  men 
mede :  Het  zal  wei  beteren ,  als  het  overgaat.} 

Bbzwijmbm.  Hif  kan  rijmen.  Men  zou  er  van 
bezwijmen, 

Blijvbn.  Het  blijft  bij  't  sloeren,  [Men  talmt 
met  de  uitvoering.  Sloeren  is  zooveelals  sleuren , 
dus  talmen,^ 

BoRDURBN.  Als  hij  wat  vertelt,  weet  hij  er  al- 
tijd wat  bij  te  borduren. 

Borst blbn.  Hij  borstelt  er  tegen.  [Dat  is:  hij 
spant  al  zijne  krachten  in.] 

DoBN.  Die  het  doet,  moet  het  weten.  [Die  eene 
zaak  ten  uitvoer  brengt,  neemt  hare  verantwoor- 
ding op  zich.] 

£g G  BN.  Ik  moet  met  hem  eggen  en  ploegen.  [Dat 
is:  met  hem  in  overleg  treden.] 

Hbbbbn.  Men  kan  niet  hebben  en  goedshoudeti. 
[Wat  men  reeds  ontvangen  heeft,  houdt  men  niet 
meer  te  goed.] 

KijVBN.  Koopen  wij  niet,  zoo  kijven  wij  niet. 

Knikkbrrn.  Dat  is  mis  geknikkerd.  Hij  knik" 
kert  wis,  [Hij  berekent  alles  naauwkeurig»] 

Knippkn.  ffet  is  zoo  geknipt,  en  moet  ook  zoo 
gemaakt  worden, 

Krijgbn.  Hij  krijgt  het  wéér.  [Er  komen, 
als  weleer,  verliefde  buien  bij  hem  opzetten.] 

KuiBRBN.  Laat  hem  maar  kuieren  (oïiloopen), 

KuNNBN.  Hij  kan  achterwaarts  noch  vooruit. 
Niet  op  of  neer  kunnen.  [Aan  het  bed  gebonden 
zijn.] 

Lbbrbn.  Hij  moet  omslaan  leeren,  [Zijn  kop 
moet  gebroken  worden ,  opdat  hij  zijn'  plicht  doe.] 

LooPBN.  Het  is  wel  vertrouwd,  dat  hif  los 
loopt. 

Luchtbn.  Het  wil  er  gelucht  worden!  [Luchten 
beteekent  in  Groningen,  waar  deze  spreekwijze 
gangbaar  b:  stroo  van  boonen  of  kool  bezigen, 
om  groote  ketels  met  water  in  de  kook  te  brengen. 
Bleu  geeft  hierdoor  dus  te  kennen,  dat  iemand  in 
vuur  komt  of  opvliegt.] 

Makbn.  Men  kan  het  iedereen  niet  van  pas 
maken  1). 

Opdobn.  Opdoen  doet  verkoopen,  [Meisjes,  die 
zich  fraai  optooien,  krijgen  eerder  een  vrijer.] 

Pluizbn.  Het  zal  er  pluizen.  [Het  zal  daar 
een  strafgericht  ef  een  twist  geven.] 

Probstbn.  Hij  zal  er  tegen  proesten.  [Het  zal 
hem  moeilijk  vallen.  Proesten  wordt  voor  een  los- 
barstend lachen,  of  voor  een  hevig  kuchen,  gelijk 
nog  voor  een  aanhoudend  niezen  gebruikt.] 

Slingbrbn.  Het  slingert  er  om, 

Smakbn.  Dat  smaakt  hem  niet  2). 

WoRDBN.  Daar  wordt  hij  niet  te  beter  op. 


1)  Kté.  Mmf.  II.  bl.  n. 


fl)  ClariMe  V. 


1)  CterlMe  4. 


S)  CteriaM  87. 
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Zijn,  Hij  is  koes,  [Dat  wil  aseggen:  tot  zwij- 
gen gebrachu  Met  koes  of  koest  breogt  men  «*en 
dier,  vooral  een  hond,  tot  bellaren  of  tot  stilte. 
Koeskomivnn  het  V^ïi9checouche(d.'uf/aliffffCH).] 

De  beide  volgende  spreekwoorden ,  vroeger  zon- 
der aanwijzing,  verkrijgen  die  tlians: 

Gelukkig.  Hoe  zotter,  hoe  (fclukkifjcr  \). 
Zbqrl.  Hij  drukt  er  zijn  zegel  op  2), 


U.  179.  arnnm.    4 :  ClamM  30. 


1)  ^tiM.  jkmm  bL  n. 


9)  ^(R|.  M9g,  II.  bl.  196. 


De  volgende  aanwijzingen  behooren  w)g  te  wor- 
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iDen  Open  brieft  tot  opschrift  drasrende  aqricola 
en  CAMPBN  y  dien  mijn  Daitsche  vriend ,  de  Heer 
FRiRDRiCH  LATBNDORP,  aao  Diij  richtte,  heb  ik 
vroeger,  Deel  III.  bl.  lxxix,  besproken,  en 
daarna  aan  de  redactie  van  ^2V;£^pu^«/ tot  plaat- 
sing aangeboden.  Daar,  meende  ik,  was  hij  jnist 
op  zijne  plaats;  maar  ook  daar  is  men  van  oordeel, 
dat  de  inhoud  van  den  Open  brief  y^vwn  tespecialen 
aard  is,''  om  in  dat  tijdschrift  te  worden  opgeno- 


men. Ik  kan  dit  niet  ontkennen,  en  wil  mij  daarom 
aan  meerdere  afwijzingen  niet  wagen.  Tegen  mijn' 
wil  zie  ik  mij  alzoo  gedrongen ,  eene  pennevmeht 
te  bespreken ,  waarop  ik  niet  kan  ¥njzen ,  omdat 
zij  vooralsnog  geen  publiek  eigendom  is.  Aan  den 
Heer  latbkdorp  zij  het  verder  overgelaten ,  dien 
Open  brief  9\  of  niet  meerdere  publiciteit  te  geven. 

Zooals  men  weet,  bestond  de  groote  quaestie,  of 
de  te  Campen  gedrukte  verzameling  van  spreek- 
woorden uit  aoricola's  Spriehwarter  vertaald 
is  of  niet,  met  andere  woorden :  zijn  de  spreek- 
woorden vmn  Campen  (met  dat  enkele  woord  zal 
ik ,  om  de  kortheid ,  bet  boek  maar  weder  aanwij- 
zen) Duitsch  of  Nederlandsch. 

2kM>  draagt  de  Heer  i^atbndorf  de  qnaesfle 
voor:  „Al  stem  ik  U  nu  ook  gaarne  terstond  toe, 
dat  veel  van  'tgeen  gij  leg^  reeds  later  door  mij 
is  beaamd,  dat  ik  nl.  zonder  Toldoende  redenea 
hier  en  daar  de  naauwkeurigheid  van  uwe  citaten 
heb  betwijfeld,  zoo  kan  ik  dit  niet  toestemmen, 
wat  de  hoofdinhoud  van  mijn  boek  betreft,  dat  nl. 
Campen  aorigola  gevolgd  heeft,  en  het  verrast 
mij  inderdaad,  dat  mijn  bewijs,  dat  toch  door  be- 
voegde Hoogduitsche  beoordeelaars  goedgekeurd 
is,  U  niet  heeft  overtuigd.  Maar  ik  wil  niet  door 
den  invloed  van  andere  getuigen  op  U  trachten  te 
werken ,  en  wanneer  ik  uwe  eigene  vrije  openlijke 
toestemming  niet  verwerven  kan,  dan  houd  ik  mijn 
bewijs  voor  mislukt.  Qy  ziet  dus,  hoe  zeker  ik  van 
mijne  zaak  ben,  en  ik  twijfel  dan  ook  geen  oogen- 
blik,  U  diezelfde  overtuiging  te  doen  deelen,  zoo- 
dra gij  slechts  twee  bekenteniseen  wilt  doen ,  wat 
gpj  met  een  goed  geweten  kunt  en  moet.  Vooreerst 
bid  ik  U ,  zooveel  vertrouwen  in  mij  te  stellen,  om 
te  gelooven ,  dat  ik  al  mijne  krachten  heb  aange- 
wend ,  om  het  onderzoek  zonder  persoonlijke  voor- 
ingenomenheid te  doen,  en  dat  ik,  zooveel  in  mij 
was,  vermeden  heb,  een  eenzijdig  standpunt,  hetzij 
dan  Hoogduitsch  of  Nederlandsch,  te  kiezen;  ik 
heb  bij  deze  zaak  alles  zorgvuldig  onderzocht.  En 
hiermede  staat  het  tweede  punt  in  een  zeer  naanw 
verband ,  dat  gij  nl.  het  resultaat  van  mijn'  arbeid 
niet  in  een  ander  licht  moet  doen  voorkomen ,  daa 
ik  zelf  gewild  heb.  Gij  hebt  nl.,  om  het  maar 
rechtuit  te  zeggen,  mij  geheel  verkeerd  verstaan, 
als  gij  uit  mijne  woorden  meent  te  moeten  opma- 
ken, dat  ik  de  door  Campen  gegeven  spreekwoor- 
den grootendeeb  voor  niet  Nederlandsch  hield.  Het 
is  wel  mogelijk ,  dat  ik  door  eene  of  andere  uit- 
drukking hiertoe  aanleiding  heb  gegeven;  maar 
ik  protesteer  er  ernstig  tegen.  Hoe  toch  zon  ik 
aan  een  werk  een  Nederlandsch  karakter  kunnen 
ontzeggen,  dat  geheel  uitsluitend  voor  het  Neder- 
landsch publiek  berekend  was,  en  een  wen  lang 
onder  de  kenners  als  Nederlandsch  bekend!" 

Noch  aan  de  eerlijke,  noch  aan  de  ijverige  na- 
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^Kuruigen  v»ii  mijn'  Daitschen  Triend  heb  ik  ooit 
den  minsten  twijfel  gekoesterd.  Dit  volmondig 
bekennende,  zijn  wij  bet  dan  volkomen  eens.  Ik 
faeb  toeh  reeds.  Deel  III«  bl.  xxxiv  en  xxxv, 
geiegd:  ,y])e  Nederlandsche  verzamelaar,  zoo  stel 
ik  mij  de  zaak  voor,  zag  eene  verzameling  van 
Daitsdie  spreekwoorden,  en  nam  daaruit  over, 
wat  bij  ab  zijn  eigendom  kon  bescbonwen,  omdat 
het  bem  als  Nederlandscb  bekend  was,  en  voegde 
die  bij  andere  spreekwoorden,  die  bij  mede  als  Ne- 
derkndsehe  kende,  en  die  niet  in  eene  Dnitscbe 
venamding  voorkomen." 

De  Heer  latsu dobf  laat  thans  ook  aan  Csm- 
pm  alle  recht  wedwvaren,  als  bij  verder  zegt: 
„Nadat  ik  dos  voor  ieder  Dnitscher  en  Nederlander 
bewezen  heb,  dat  C^iii^ptfii  in  de  voornaamste  zaken 
door  AOBiooLA  geleid  werd,  wil  ik  echter  een 
plieht  van  eerlijkheid  vervullen,  door  aan  te  too- 
nes,  dat  Osa^pAi  volstrekt  geen  gewoon  plagiator 
geweest  is,  maar  dat  hij  met  oordeel  en  niet  zonder 
een  btjaondcren  en  Nederlaadschen  zin  gebruik 
gemaakt  heeft  van  de  verzameling  van  agricola, 
en  dat  iug  dadelijk  in  zijne  eigene  verzameling  geen 
geriagen  schat  van  spreekwoorden  aanbiedt'' 

Het  verschil  alzoo  ten  genoegen  van  beide  par- 
t^  veiefiènd  zijnde,  kon  de  zaak  hiermede  reeds 
geKykteüjk  voor  geëindigd  worden  gehouden, 
ware  het  niet,  dat  de  Heer  LATBiiDoaF,  in  zijn 
verder  betoog  (want  hij  meent  nog  altijd,  dat  w|j 
ab  twee  brieschende  leeuwen  tegenover  elkander 
Usan,  waartegen  ik  ten  ernstigste  protesteer),  „die 
spreekwoorden  aanhaalt,  welke  hij  vroeger  over- 
gedagen,  of,  en  dit  is  wel  verre  het  grootste  getal, 
■iet  heeft  kunnen  vergelijken ,  omdat  bij  de  uitgave 
van  zijn  werk  bet  laatste  gedeelte  van  mijn  Spreek^ 
woordekboèk  nog  niet  verschenen  was."  Daardoor 
toeh  vinden  wij  hier  het  vervolg  of  liever  de  voort- 
■ettng  van  zijn  belangrijk  werk:  agrioola's 
SpriektcorieTy  met  dezelfde  opmerkingsgave  en 
keorigheid ,  als  wij  die  in  dat  werk  zelf  overal 
nitkoinen ;  zoodat  de  Open  briqfdlè  literarische 
vmdit  van  onderzoek  eene  afzonderlijke  uitgave 
ten  voUe  waardig  is.  De  ijver  dus,  door  den  Heer 
LATEHDORF  aangewend,  om  een  bestaand  verschil 
weg  te  nemen,  wordt  alzoo  rijkelijk  beloond,  als 
hq  door  zijne  onvermoeide  pogingen,  zooals  ik. 
Deel  III.  bL  lxxix,  reeds  opmerkte,  „mij  een 
joiter  tnseht  in  menig  spreekwoord  gegeven  heeft." 

Die  aanwinst  in  de  betere  kennis  van  sommige 
oaser  spreekwoorden,  die  ik«an  den  Heeri^ATBN- 
ooRF  te  danken  heb,  hiec  bepaaldelijk  aan  te  wij- 
zen, is  thans  het  hoofddoel  mijner  behandeling  van 
den  Open  brief  y  en  daarbij  zal  mij  elk  beminnaar 
▼aa  onzen  spreek  woordenschat,  verti^uw  ik,  niet 
van  eene  te  groote  uitvoerigheid  beschuldigen.  Ik 
▼olg  den  schrijver  op  den  voet,  maar  zat  hoofdza- 
III. 


keiijk  alleen  datgene  opnemen ,  waarin  verschil  van 
roeening  tusschen  ons  bestaan  heeft  of  vooralsnog 
blijft  bestaan ,  tenzij  ik  het  geluk  mocht  hebben 
ook  mijn'  Duitschen  vriend  te  overtuigen,  gelijk 
hij  't  mij  heeft  gedaan. 

Geef  eerst,  neem  eerst.  „In  elk  geval  een  mis- 
verstand van  U,  mijn  vriend!"  zegt  de  Heer  la- 
TBNDORF,  „of  reeds  van  CoMpen,  Ik  vermoed 
echter,  dat  bij  den  laatste  eers  =  aars  (hd.  arsch) 
zal  staan.  Reeds  uit  de  zaak  zelve  kan ,  als  bet 
geven  het  eerste  is,  het  nemen  niet  hetzelfde  zijn." 
Als  't  een  misverstand  is,  ligt  de  schuld  aan  mij; 
want  Campen  heeft  eers,  dat  geen  eerst,  maar  6f 
anders  bf  achterste  moet  wezen.  Voor  anders  ken 
ik  de  spreekwijze  niet,  en  hoe  achterste,  dat  de 
Heer  i.atbndorp  schijnt  te  willen,  blijkens  het 
opgegeven  Hoogduitsche  arsch,  kan  gemeend  zijn, 
begrijp  ik  niet.  Ik  heb  e^^^  genomen;  omdat  ik 
de  spreekwijze  zóó  ken,  lil.  in  dezen  omschrijven- 
den  zin:  rvat  eerst  gegeven  is,  mag  niet  toerden 
teruggenomen,  maar  moet  als  eigendom  beschouwd 
worden.  De  kinderen  zingen  dan  ook:  „Eerst  ge- 
geven, blijft  gegeven;  kijk  maar  door  de  glazen!" 
Wat  eerst  gegeven  is,  wordt  daarna  dos  ook  als 
eigendom  eerst  genamen. 

Ik  wind  dat  kluwen  achter  de  ooren.  De  Heer 
LATBNOORF  mecut,  „dat  ik  mijne  bron  verkeerd 
heb  overgebracht,"  en  hij  heeft  gelijk;  want  er 
staat  gewinne,  dat  is:  verkrijge,  en  niet  winde. 
Alzoo  zal  wind  in  win  dienen  over  te  gaan. 

De  duivel  voere  hem  in  Noorwegen.  Wat  er,  Deel 
III.  bl.  XXXVII,  door  mij  beweerd  werd,  dat  „alleen 
een  eenzijdig  oordeel  van  den  Heer  latbndorf 
hem  nopen  kon ,  om  te  zeggen ,  dat  Campen  „tot 
de  aanhaling  van  dit  spreekwoord  door  agricola 
genoopt  is,""  en  wat  ik  als  gevolgtrekking  daarbij 
heb  gevoegd,  zie  ik  thans,  dat  volstrekt  onhoud- 
baar is.  Het  doet  er  nu  weinig  toe,  wat  mij  tot  die 
fout  heeft  gebracht;  ik  wil  ze  liever  zooveel  moge- 
lijk herstellen,  door  te  erkennen ,  dat  ik  thans  vol- 
komen inzie,  dat  Campen  zeer  wel  door  een  ge- 
lijksoortig spreekwoord  van  agricola  tot  het  door 
hem  opgegeven  Nederlandsche  spreekwoord  kan 
gekomen  zijn.  En  als  de  Heer  latbndorf,  in 
zijne  verdere  redeneering  over  mijne  vergissing, 
zegt:  „Ik  denk,  waarde  vriend!  dat  gij  mij  niet  al- 
leen in  stilte,  maar  zelfs  openlijk  verschooning  zult 
vragen  voor  het  ongelijk,  dat  gij  mij  door  het  ver- 
wijt van  een  eenzijdig  standpunt  hebt  aangedaan  /" 
dan  gevoel  ik,  dat  ik  door  mijne  overijling  deze 
berisping  heb  verdiend.  Van  de  verklaring  zegt  de 
Heer  latbndorf:  „Mijne  afkeuring  van  uwe 
verklaring  was  volstrekt  ongegrond ;  dat  ze  waar 
zijn  kan,  ontken  ik  niet,  maar  dat  ze  waar  is, 
daarvan  ben  ik  nu  nog  niet  overtuigd."  Wat  zal 
ik  daarop  anders  antwoorden ,  dan  dat  de  gegeven 
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verklaring  mij  thans  nog  als  de  meest  waarschijn- 
lijke voorkomt! 

Goed  edel,  bloed  arm.  ,, Bij  dit  spreekwoord," 
zegt  de  Heer  latbndorp,  ,,trek  ik  mijne  aan- 
merking terstond  in;  ik  had  geen  recht  tot  dezelve. 
Doch  andere,  en ,  zooals  mij  toeschijnt,  gewichtiger 
opmerkingen  zallen  nu  volgen.  Uwe  verklaring 
geeft  volkomen  den  zin  terug ,  doch  loopt  over  de 
eigenlijke  zwarigheden  heen.  Het  komt  immers 
kortelijk  daarop  neer,  dat  er  in  dit  spreekwoord 
twee  volzinnen  zijn  aitgedrnkt,  dat  is:  goed oï ver" 
mogen  geldt  als  edel,  —  bloed  oï  adellijke  afkomst 
als  arm;  of  moet  men  misschien  de  beide  zinnen 
van  één  mensch  opvatten :  Hij  is  een  weledel  man, 
maar  toch  geheel  zonder  geld,  bloed  arm?  In  het 
eerste  geval  zouden  ffoed  en  bloed  substantieven 
zijn ,  in  het  laatste  verhoogen  zij  slechts  de  adjec- 
tieven edel  en  arm.  Na  het  medegedeelde  van 
AGRicoLA,  die  de  moeilijkheid  van  de  verklaring 
gevoeld,  maar  niet  duidelijk  uiteengezet  heeft,  hel 
ik  over  tot  de  laatste  beteekenis.''  Ik  niet;  omdat 
ze  mij  te  gezocht  is.  De  eerste,  die  ik  bij  mijne 
verklaring  op  het  oog  had,  ligt,  naar  mijne  mee- 
ning, meer  voor  de  hand.  Goed  edel  sss  de  goederen 
dezer  aarde  maken  den  mensch,  in  de  schatting 
zijner  begeerige  natuurgenooten,  tot  een  edelman,  — 
bloed  arm  as  het  adellijke  bloed  is  daarentegen 
meesttijds  niet  in  tel  (kale  adel,  zegt  men),  als  het 
niet  van  geld  voorzien,  maar  arm  is. 

Hij  is  niet  waard,  dat  hij  met  een  vroom^  man 
uit  dezelfde  kan  drinkt.  „Gij  hebt  mij  niet  begre- 
pen,'' zegt  de  Heer  l.atbndorf,  „daar  gij  ge- 
looft, dat  ik  geheel  en  al  het  gebruik  van  het 
spreekwoord  in  scherts  verwerp;  maar  ik  wil  ook 
de  verklaring  van  agricola  laten  gelden.  Als 
ik  nu  zeg:  de  verklaring  van  harrbboméb  zal 
dus  moeten  worden  uitgebreid,  dan  beteeken t  dat 
niet  anders,  dan  dat  het  spreekwoord  meer  bevat, 
dan  hetgeen  agricola  en  harrbboméb  elk  voor 
zich  meenen ;  beide  te  zamen  geven  eerst  den  ge- 
beden inhoud.  Het  was  dus  verre  van  mij,  mijn 
vriend!  uwe  verklaring  te  willen  tegenspreken. 
Mij  toth  zal  niets  aangenamer  zijn,  dan,  zoowel 
hier  als  in  andere  belangrijke  zaken,  de  wolken 
van  het  misverstand  te  kunnen  uiteendrijven ,  die 
zich  tijdelijk  tusschen  ons  en  onze  overtuiging;heb- 
ben  opeengepakt.''  Daar  vrommen  man  bij  agri- 
cola bidermanne  is,  en  deze,  volgens  den  Heer 
•atrndorf,  voor  een  braaf,  eerlijk,  oprecht, 
vroom  man  gehouden  wordt,  kan  ik  nog  altijd  niet 
inzien ,  hoe  hij ,  die  niet  waard  is  met  dezen  uit 
dezelfde  kan  te  drinken  =»  in  hetzelfde  gelag  te 
deelen ,  met  recht  voor  vroom  kan  gehouden  worden. 

In  badplaatsen,  barbierswinkels  en  molens  ver» 
neemt  men  alle  dingen.  Dit  spreekwoord  luidt  bij 
Campen  bl.  22:  Weel  nye  tijdinge  wil  weten:  die 


verneme  sie  in  Barbiers  husen,  badstouen,  back 
oven,  voer  kramen  etfde  in  gemeene  Taueemen, 
De  daarin  voorkomende  voer  kramen  heb  ik  door 
voederkramen  verklaard.  Thans  zie  ik,  dat  éee 
van  voer  verlengletter  is,  en  voer  alzoo  als  voor 
moet  gelezen  worden.  Deze  verbetering  heb  ik  aan 
den  Heer  LATBNDORF  te  danken.  Hijz^t:  „Mbi- 
JBR  en  HARRBBOMÉB  vergissen  zich,  omdat  zij 
het  woord  voorkramen,  zonder  acht  te.  slaan  op  bet 
Hoogduitscb,  opvatten.  £r  wordt  gesproken  van 
kraamkamers  of  van  de  kraam.  Voor  kramen  is 
echter  geen  zamengesteld  woord;  het  beteekent 
eenvoudig  vóór  de  kraam  of  vóór  het  kraambed. 
Deze  beteekenis  van  kramen  blijkt  zoowel  nit  de 
oude  literatuur  als  uit  hoffmann  von  fallbr- 
LBBBN*s  Glossarium  Belgicüm."  Dit  neme  men 
dus  in  plaats  van  't  voorkomende  Deel  III.  bl.  1 13. 

„Ër  blijft  nog  eene  andere  bedenking,"  zegt  de 
Heer  latbndorf.  „Gij,  mijn  vriend!  hebt nl. liet 
spreekwoord  van  agricola  n^  661 :  een  tuin  duurt 
drie  jaar,  enz.,  dat  Campen  woordelijk  vertaald 
heeft,  niet  voor  een  spreekwoord  gehouden ,  en  bet 
daarom  verworpen.  Dit  komt  nu  geheel  overeen 
met  het  plan  van  uw  werk;  maar  hoe  zal  ik,  die 
nu  eens  met  dit  onderwerp  bezig  ben,  kunnen 
weten ,  of  gij  ook  geene  andere  spreekwoorden  hebt 
overgeslagen?  En  daar  voorbeelden  altijd  sterker 
spreken  dan  bloote  aanhalingen,  vraag  ik  u  recbt- 
streeks:  zou  Campen  niet  ook  n*.  662,  het  vol- 
gende spreekwoord,  uit  agricola  vertaald  hebben: 
Aan  alle  vijfsinnen  overtreffen  den  menschensom' 
mige  dieren,  enz.,  zonderdat  gij  dit  gezegde  als 
spreekwoord  beschouwen  kondet?  Zou  deze  volzin 
bij  Campen  bl.  78  of  92  (want  daar  heeft  hij  ver- 
scheidene spreekwoorden  over  menschen)  voorko- 
men?" Ja,  zoo  is  het.  Mijn  Duitsche  vriend  heeft 
te  recht  gedacht:  wie  eenmaal  aan  't  uitmonsteren 
gaat,  zal  't  waarschijnlijk  meermalen  gedaan  heb- 
ben. £r  was  meer  bij  Campen,  dat  ik  voor  geen 
spreekwoord  hield ,  en  alzoo  niet  opnam.  Daaronder 
behoort  op  bl.  91: 

In  aUen  vijff  sinnen  ouertreffen  den  mensehen 
sommige  Dyeren. 

Die  Bijen  hebben  verstant, 

Elephant,gedechtenisseendeveelguederdueehdm, 

Een  Lammeken  is  gheduldich,  woement  oock  mit 
hem  maeckt. 

Een  wilt  Swijn,  hoort  beth  dan  en  mensche. 

Een  Spinne  is  int  geuoelen  ende  grijpen  bouen 
den  menschen. 

Een  Gif  er,  int  ruycken. 

DesgelijooD  een  Hont  int  ruycken. 

Een  Linx  siet  scherper  dan  een  mensehe. 

Een  Aep&smaeckt  beth  dan  een  mensche. 

Onder  de  uitvoerige  opgaven,  die  daarom  alleen 
al  geen  spreekwoord  kunnen  zijn,  liet  ik  mede  de 
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beide  folgende  weg,  waanran  het  eerste  op  bl.  36 
a  het  tweede  op  bi.  88  voorkomt: 
Hadden  wy  aUe  eenen  gelouen , 
Godt  ende  den  gemeenen  nutt  voer  ogen 
Oueden  vrede ,  ende  recht  gericht. 
EeneèUcymathe  ende  ghewieht y 
Eenemunte,  ende  guet  geldt  ^ 
Soe  weert  in  aüer  werldt  wel  gesteldt. 
Thien  Jaer  een  kijndt. 
Tnnniieh  Jaer  een  Jongdinck. 
DerOch  Jaer  een  man. 
Veertich  Jaer  welghedaen, 
V^fliek  Jaer  stille  staen, 
SeehÜck  Jaer,  gaet  dy  tolder  an, 
Settentich  Jaer  een  grijs. 
Tachtentich  Jaer  nummer  wijs. 
iNegentich  Jaer  der  kijnder  spot. 
ffondert  Jaer  ghenade  dg  Godt. 
Nog  beb  ik  op  bl.  00  de  volgende  vier  opgaven 
vej^ehten,    die    wellicht   eene    reeks  uitmaken 
(Majer  telt  xe,  evenals  dat  van  den  ^tftn,  onderde 
fpreek  woorden): 
Diêeentteekewilvaerenwelj  diewasschesijnhoeft. 
Die  een  maent  wil  voeren  wd,  dieslae  een  Vereken, 
Die  een  Jaer  wil  voeren  wel,  die  neme  een  rcijff. 
Die  sijn  leuen  lanek  wil  voeren  wel,  die  worde 
Priester. 

Onder  de  opgaven  van  minderen  omvang  heb  ik 
niet  onder  de  spreekwoorden  opgenomen : 
t>l.  o4.  lek  heb  den  seinen  also  wel gekent^  als  du,  Qu 
Ja  ghy  ende  ick,  wy  kennen  hem  heyde  al 
enen  weL 
W.  55,  Met  is  en  leuendich  vrolick  mensche. 
W.  58.  Hy  is  onschuldieh  daer  toe  gecomen. 
W.  71.  Ten  eamt  ghien  beter. 
W.  73,  Daer  brenge  ieket  v  een  mael  op, 
W.  75.  Tis  soe  waer  als  iek  hier  stae. 
W.  84.  Hy  isser  heel  beneffens, 
bl.  100.  Hy  is  geroert, 
W.lOe.  Hy  hoUet  al  by  hem. 
W.112.  Tis  aUe  beyde  guet,  Godt  ende  sijn  lieue 

moeder. 
W.  120.  Hy  isser  al  over  ghecoemen. 
b).125.  lek  wü  V  luchten. 

Nog  heb  ik  eindelijk  de  drie  volgende  opgaven 
*^ spreekwoorden  verworpen,  ofschoon  MSUBRze 
»ls  zoodanig  opneemt: 

W.  68.  Hy  heft  langhe  daer  nae  gerunghen. 
bl.115.  Het  geit  my  tehants  gelijcke  veele. 
W.  128.  lek  en  wilder  my  niet  eens  meer  om  stuiren. 
Als  ik  mij  niet  vergis,  heb  ik  overigens  alles  op- 
gtnomeD. 

Dit  oordeel  over  Campen,  door  den  Heer  la- 
TïMDOBF  geuit y  neem  Ik  in  zijn  geheel  over;  ora- 
<l»t  ik  meer  en  meer  inzie,  dat  er  veel  waars  bij  is : 
), De  afhankelijkheid  van  Campen  blijft  toch  altijd 


zeer  groot.  Dat  hij  zijne  bron  niet  noemde,  wil  ik 
hem  niet  ten  kwade  duiden ,  in  die  dagen  was  de 
quaestie  van  literarisch  eigendom  minder  beslist  dan 
thans,  ja  zelfs  edele  menschen  namen  zonder  schaamte 
van  anderen  over;  zij  wisten  ook,  dat  dit  op  hunne 
beurt  met  hen  zonde  geschieden.  Maar  dit  verwijt 
ik  Campen,  dat  zijn  oordeel  niet  scherp  genoeg 
was,  dat  hij  nu  eensde  zuiver  Nederlandsche  spreek- 
woorden verwierp,  en  dan  weder  zuiver  Hoogduit- 
scbe  spreekwoorden  en  fouten  van  agrioola  over- 
nam. Voor  beide  volgen  hier  eenige  bewijzen,  met 
den  oprechten  wensch ,  dat  mijne  pogingen  spoedisr 
door  andere  in  uw  land  mogen  overtroffen  worden." 

Daarop  volgen  5  spreekwoorden,  die  gezegd 
worden,  geene  Nederlandsche  te  kunnen  zijn.  Het 
eerste,  bij  Campen  hl.^l,  Weel  mochte  dat  niet? 
sprack  de  Abt  van  Bosen,  geef  ik  gereedelijk  toe, 
en  zal  ik  schrappen.  Het  s^lt  geheel  in  Duitsch- 
land ;  het  Bosen  voor  Posen  is  of  eene  schrijf-  of 
drukfout,  óf  wellicht  ook  eene  eigenaardige  mee- 
•  ning  van  den  verzamelaar,  maar  waarvoor  ik  even- 
wel geen  grond  kan  vinden.  Het  spreekwoord 
heeft,  volgens  agrioola,  een  geschiedkundigen 
grond,  en  betreft  het  gebeurde  met  eene  naakte 
nou  in  al  zijne  geuren  en  fleuren ;  waarop  de  Po- 
sensche  abt  eene  uitspraak  doet,  die  aanleiding  tot 
het  spreekwoord  geeft.  £n  ofschoon  nu  dergelijke 
voorvallen  heel  goed  in  Nederland  kunnen  gebeu- 
ren, en,  als  alle  abten  hun  hart  rechtuit  spraken , 
wellicht  in  Nederland  zijn  voorgevallen,  het  is  en 
blijft  eene  in  Dnitschland  plaats  gehad  hebbende 
zaak,  die  niet  gemakkelijk,  zonder  aoricola's 
roededeeling,  naar  Nederland  kon  overwaaien. 

Maar  de  drie  volgende  spreekwoorden  kan  ik 
nog  zoo  gem&kkelijk  niet  prijsgeven.  Bij  Campen 
bl.  46  vindt  men  alle  drie  achtereenvolgens  aldus 
opgegeven : 

Wan  Noerenherch  mijn  weere,  soe  wolde  ickt  toe 
Bambereh  verteren. 

Wan  Franckfordt  mijn  weere,  soe  wolde  ickt  toe 
Ments  verteren. 

Wan  Leypzig  mijn  weere  ^  soe  wolde  ickt  toe 
Fribureh  verteren. 

Vooreerst  zijn  de  steden  Neurenburg,  Bambcrg, 
Frankfort,  Mentz,  Leipzig  en  Freiburg  bij  on  zo 
kooplui  en  reizigers  volstrekt  niet  zoo  vreemd ,  dan 
dat  de  Duitsche  spreekwoorden  dier  plaatsen  niet 
door  ons  konden  zijn  overgenomen ;  waarom  anders 
ook  geene  bedenking  gemaakt  over  spreekwoorden, 
die  Keulen  en  Rom^  opnemen,  voorzeker  meer  al- 
gemeen bekend  dan  de  genoemde  steden ,  maar  toch 
met  andere,  ook  van  minder  algemeene  bekendheid, 
die  ik  alle  niet  zal  behoeven  op  te  noemen,  in  onze 
spreekwoorden  op-  of  overgenomen.  Ten  andere 
worden  die  drie  spreekwoorden  onmiddellijk  gevoljrd 
door  deze  twee,  waarvan  het  eerste  geheel  Neder- 


landsch  h,  en  het  tweede  den  sleutel  bevat  op  de 
vier  voorafgaande: 

Wan  Amstelredam  mijn  were,  toe  n>olde  iekt  toe 
Vtrecht  verteren. 

Hier  in  dese  stadt,  soldemen  t  guedt  winnen^ 
ende  daer  in  die  stadt  soldement  verteren. 

Moet  er  al  twijfel  bestaan  omtrent  de  drie  even- 
genoemde  spreekwoorden  betrekkelijk  hun  Neder- 
landsch  karakter,  deze  valt  geheel  weg  bij  het  bij 
Campen  bl.  65  voorkomende  spreekwoord:  Een 
Rijeke  ende  ghierighe  ^  is  Salomons  EseL  Dat  dit 
spreekwoord  door  agricola  „op  zijn'  eigen'  per- 
soon wordt  toegepast,"  zooals  de  Heer  latbndorf 
2egt,  doet  volstrekt  niets  af  tot  het  pnnt  in  qoaes- 
tie,  tenzij  om  aan  te  duiden,  dat  het  geen  Hoog* 
duitsch  spreekwoord  is;  hoe  menigmaal  toch  past 
een  schrijver  iets  op  zich  zelven  toe,  zonderdat  zulks 
verhindert ,  om  het  ook  eveneens  voor  andere  per- 
sonen ,  zelfs  wel  bij  andere  gelegenheden  en  om- 
standigheden te  gebruiken.  Maar  wat  hier  alle» 
afdoet:  nog  dne  andere  verzamelaars  nemen  het- 
zelfde spreekwoord  op;  terwijl  de  woorden,  waarin 
zij  het  spreekwoord  inkleeden ,  aantoonen ,  dat  zij 
Campen  niet  hebben  nageschreven.  Gheübtz  bl. 
17  heeih  Een  karich  r^ckman  is  Salomons  esel,  in 
SeL  Prov,  bl.  80  lezen  wij:  Den  gierighen  is  Su' 
lomons  Esel,  en  op  10  Sept.  53  staat  weder:  Een 
karig  rykman  is  Salomons  ezel. 

Verder  tracht  de  Heer  latendorp  uit  eene 
ontdekte  fout,  die  gewis  zeer  grof  mag  heeten,  tot 
het  besluit  van  andere  te  geraken ;  omdat  hij  Cam- 
pen voor  een  onnoozel  naschrijvertje  houdt,  dat 
evenwel  van  zijn  standpunt  niet  zoo  zeer  te  verwon- 
deren is.  Daar  ik  dat  gevoelen  volstrekt  niet  met 
hem  deel,  ben  ik,  om  ook  door  den' Nederlander 
verstaan  te  kunnen  worden ,  genoodzaakt,  een  groot 
deel  van  den  Open  ^ritf/"  af  te  schrijven.  Hetzij 
zoo:  de  zaak  is  die  moeite  waard.  Ook  zag  ik  mijn' 
Duitschen  vriend  gaarne  eene  endere  overtuiging 
omhelzen.  De  Heer  latbndorf  zegt: 

„Ik  weet  maar  één  voorbeeld  van  fouten  van 
agrioola  ,  die  Campen  heeft  overgenomen ;  maar 
ik  vermoed  er  nog  meer,  en  daarom  wil  ik  met 
nadruk  op  deze  verwijzen. 

„Eene  andere  dwaling  in  de  voorrede  wil  ik  in 
^t  voorbijgaan  slechts  vermelden ,  in  de  stille  hoop, 
dat  gij  U  zult  geroepen  gevoelen,  om  eene  door- 
loopende  beschrijving  van  Campen^s  boek  uit  te 
geven.  Het  werk  van  mbij er  bezit  ik  niet;  maar 
zelfs  als  die  eene  voldoende  beschrijving  geeft,  dan 
is  het  toch  niet  compleet.  Een  terugblik  op  aqri- 
coLA  is  noodzakelijk  geworden ,  en  wel  vooral  op 
de  uitgave  van  de  750  spreekwoorden ,  te  Hagenau 
in  1584  gedrukt.*  De  voorrede  van  deze  uitgave 
komt  geheel  overeen  met  den  ouderen  Hag^nauschen 
druk  van  1529,  en  luidt  aldus: 


„„Hoe  mottlijk  het  ia,  Duitsche spreekwoorden 
niet  alleen  te  verzamelen,  maar  tevens  te  verklaren, 
weten  zij,  aan  wie  het  bekend  Is,  datwü  Duit- 
scbers  nog  geen  werk  hebben ,  waarin  dit  opgegeven 
is  of  geleerd  wordt.  Erasmüs  van  Rotterdam  beeft 
nit  de  schriften  van  Orieksche  en  Latijnscbe  schrij- 
vers eene  groote  menigte  verzameld;  doch  wij  Dnit- 

schers  hebben  dit  voorrecht  niet. Maar  dit 

zal  na  eene  proeve  zijn,  waardoor  wij  znUen  leeroi, 
hoe  Duitschland  er  over  denkt;  zoo  het  gelakt, 
dan  znllen  de  andere  later  volgen,  zoo  niet ,  dan 
doe  het  een  ander,  die  't  beter  kan. 

„  „Waartoe  de  spreekwoorden  dienen. 

„„Van  het  begin  der  wereld  af,  hebben  de  wij«e 
lieden  alle  wetten  en  rechten  in  korte  sprenken 
zaamgevat,  om  die  gemakkelijk  te  kannen  ont- 
houden. Ood  gaf  den  Joden  vele  wetten ,  maar  Hij 
maakte  ze  alle  heel  kort,  nl.  lOstokken,  en  daarin 
is  niets  vergeten  van  alles,  wat  den  mensoh  aan 
God  en  zijne  medemenschen  schnldig  is.  De  Hel- 
denen hebben  hnn  natuurrecht  in  8  regelen  gegeven . 
De  1*.  is  goed  te  leven,  de  2*.  niemand  schade  te 
doen ,  en  de  8*.  ieder  te  geven ,  wat  hem  van  rechts- 
wege toekomt.  De  Grieken  hebben  slechts  13  ta- 
felen ,  waarop  al  hunne  wetten  geschreven  waren ," 
enz. 

„Mijne  vraag  Is  nn : 

„!•.  Heeft  Campen  ergens  iets  alt  de  voorrede 
en  inleiding  aangehaald? 

„2«.  Heeft  hij  ook  die  dwaling  behoadea,  vol- 
gens welke  de  Grieken ,  en  niet  de  Romeinen ,  in 
het  bezit  der  12  tafelen  waren? 

„Dit  zij  nu,  zooals  het  wil.  Eéne  fout  van  agri- 
cola heeft  Campen  zeer  duidelijk  behoaden,  en 
deze  drukfout  schijnt  mij  gewichtig  genoeg ,  om 
daaruit  een  besluit  op  te  maken ,  welke  uitgave  hij 
gebruikt  heeft.  Dit  is  de  door  U  op  bl.  xxxvi  op- 
gegevene  dwaling:  een  hert  overleeft  8  kraaien ^ 
6562  (moest  zijn:  6561  »  8  X  2187). 

„Dit  laatote  juiste  getal  hebben  de  Hagenaner 
en  Zwickaner  nitgaven  van  agrioola's  Sprick- 
w'órter  van  1529,  die  ik  beide  beat.  Ik  vermoedde 
echter,  dat  Campen ^  van  wiens  critiek  ik  geene 
zeer  hooge  gedachten  had,  ook  hie^  zijne  bron 
zonder  nadenken  zoa  hebben  nageschreven.  Ik  heb 
mij  daarom  gewend  tot  de  kon.  bibl.  te  Beriijn,  en 
het  genoegen  gehad,  terstond  een  vriendelijk  ant- 
woord van  den  Heer  soubadbb  te  ontvangen, 
dat  aldus  luidt : 

„„Bij  het  spreekwoord  n».  661  bebboi  alle  nit- 
gaven, behalve  die  van  Hagenau  van  1584,  op  de 
bewuste  plaats  het  getal  6561 ,  alleen  die  uitgave 
heeft  1562.^'  Dus  was  Campen  nietsoo  geheel  zon- 
der critiek,'  als  ik  dacht,  de  ibat  in  de  daizendtal- 
leu  had  hij  verbeterd,  ofschoon  die  in  de  eenbeden 
maar  behoaden.    Of  zoa  werkelijk  het  besiuity  dat 
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&  bferoil  irfk,  aog  te  tteot  zqn?  Ik  gdoof,  dat 
wéh  eea  wiskimsteiiMr  de  waanchijnl^khdd  zeer 
fcrng  len  Tindeni  dat  een  Daitsche  en  Neder- 
kndeche  drukke  ach  jnist  op  eene  en  deselfde 
plaat»  beide  soUen  TergiMen. 

yjk  hekea  gaarne ,  dat  ik  nog  ieti  wenschte  bij 
te  brengen  voor  dit  Tennoeden ;  maar  de  afwijkln- 
gea  tnsaehen  de  Hagenaner  uitgaven  van  1529  en 
15S4  ziJDy  Toor  xoover  ik  die  ken,  bijna  alle  van 
dien  aard,  dat  se  voor  den  Nederlandschen  verza- 
nielaar  moesten  venrallen. 

,,Het  bliglt  altijd  nog  mogelijk ,  dat  gij,  mijn 
vriend!  deze  vraag  met  ja  of  neen  kant  beslissen, 
dat  Cmmpm  bL  1  bij  bet  spreekwoord :  Ood  helpt 
dm  sUrksUy  ook  bet  toevoegsel  van  de  nitgaaf  van 
1584  vertaald  heeft:  maar  er  staat  geschreven:  het 
is  voer  Oed  hetssèffde^  enz.  Als  dit  zoo  ware,  dan 
aoa  bel  een  a)  te  groot  gelak  voor  mij  zgn." 

De  voorrede  van  Camper  is  niet  nit  ▲ojuoola 
vertaald,  maar  loidt  als  volgt: 

„An  den  Leser. 

„Gredtwilligbe  Leser,  Woenntteendeorberlick 
dat  die  ghemeene  Spreeckwoorden  sijn ,  ende  hoe 
soToeriick  dat  sy  een  Reden  vercyeren  ende  ver- 
bloemen ,  oeck  mede  mit  corten  woorden  veele  sins 
ende  verstants  inbrengen,  wanneer  sy  op  bequame 
tijt  ende  plaetse  rechtende  wel  ghebmyckt  worden, 
dat  bewi|sen  ons  aller  geleerder  Laiden  boecken 
ende  Schriften,  sonderlinge  des  hoochgheleerden 
D.  XRA8MI  van  Rotterdam,  die  niet  alleen  veel 
Dajrsenden,  wt  aller  gheleerder  Mannen  boecken, 
by  e»  veri^^ert,  mer  oeck  die  selue  seer  schoon 
wtgdeefat  ende  verolaert  heft.  Aldns  soe  willet 
desea  onsen  arbey t  int  goede  an  nemen ,  ende  v  in 
desse  ende  dier  gelljcke  Spreekwoorden  oeffenen: 
Ohy  saltter  ongetwijaelt  gennechte  ende  profijt 
wt  vernemen." 

Het  spreekwoord  op  bl.  1  luidt:  Godi  helpt 
den  sterkste  f  zonder  meer. 

Na  de  opnoeming  van  2  onzer  spreekwoorden , 
door  AGRiooLA  opgcnomcn ,  zegt  de  Heer  latsn- 
dobf:  „zooak  deze  2  spreekwoorden  ongetwijfeld 
Nederkndsche  zijn,  meen  ik  dit  ook  van  de  vol- 
gende te  mogen  beweren,  zonderdat  zij  in  aw  boek 
voorkomen.  Die  bewering  is  stoot,  ja  dubbel  stont 
voor  een  man ,  die  nog  zelfs  de  gronden  der  Neder- 
kndsche taal  niet  kent;  en  toch  waag  ik  het,  deze 
spreekwomden  aan  ieders  oordeel  te  onderwerpen. 
Wat  toch  kan  mij  hierdoor  ergs  ten  deel  vallen ; 
want  ei  ik  heb  gelyk,  en  dan  wordt  gij,  mijn 
vriend!  en  uwe  landslieden  door  mij  oplettend  ge- 
naakt op  een  overgeslagen  eigendom ,  óf  ik  heb 
ongelijk,  en  dan  word  ik  van  eene  tijdelijke  dwa- 
ling genezen.'' 

De  spreekwoorden,  die  mijn  Duitsohe  vriend 
den  Nederlanders  de  goedheid  heeft  aan  te  bieden, 


opdat  zij  uitmaken,  of  zij  er  recht  van  eigendom 
op  hebben,  zijn  de  volgende  24  (de  voorgevoegde 
nommers  zijn  van  aoricola): 
10.  Ih  neem  beschut  voor  toegedacJU. 
27.  Men  moet  iemand  niet  houden  voor  hetgeen 

hij  l^ht. 
43.  Het  is  voor  u  tfi  woorden,  zooais  voor  velen 

in  daden, 
111.  Als  iemand  ligt,  dan  loopt  degeheele  wereld 

over  hem  heen, 
128.  Er  komt  geen  beter. 
135.  Een  boos  wijlf  kan  niemand  sturen. 
179..  Ik  heb  het  van  hooren  zeggen. 
188.  Het  lukt  niet  overal. 
302.  Zout  is  de  beste  kruiderij, 
827.  Niemand  behoeft  te  vliegen,  als  hem  geene 

vleugels  gegeven  zijn. 
340.  IkfvüHu  wel  vergeven,  maar  ik  zal  er  toch 

aandenken. 
361.  Helpt  het  niet,  het  schaadt  ook  niet. 
401.  Ik  heb  hem  zoo  goed  gekend  als  gij. 
656.  Ik  wou,  dat  het  u  goed  ging, 
659.  Ik  wil  alles  doen,  wat  gij  wüt;  het  is  mij 

niet  mogelijk,  anders  te  doen. 

560.  Beveel  en  gebied. 

561.  CHj  hebt  mij  ten  uwent  gehouden. 

562.  Waar  ik  u  ende  uwen  helpen  kan,  daar  doe 
ik  't  gaarne. 

573.  Hoe  gaat  hett  hoe  staat  het? 

574.  Ik  weet  niet  anders  dan  goed.  Het  laat  zich 
nog  lijden,  zoo  het  niet  erger  wordt. 

581.  Het  zal  niet  meer  gebeuren. 

592.  Menigeen  moet  betalen,  wat  hij  niet  genoten 

hieft. 
648.  Niemand  moet  het  op  een  ander  laten  aan' 

komen. 
659,  Nadat  hij  er  lang  aan  gewerkt  had,  was  het 
toch  niets  beter. 

Zij  het  mij  vergund ,  voor  mijne  landgenooten 
een  antwoord  op  deze  zoo  beleefde  als  welwillende 
aanbieding  te  geven,  het  is  dit: 

Het  eerste:  Ik  neem  beschikt  voor  toegedacht , 
zou  zeer  wel  een  Nederlandsch  spreekwoord  kun- 
nen zijn ,  als  het  zeer  groote  overeenkomst  met  ons 
Beschikken  gaat  voor  bedenken  heeft.  Het  is  zeer 
naïef,  ik  zou  het  dus  wel  wenschen.  Dat  het  er 
een  is,  kan  ik  echter,  zonderdat  het  van  elders 
blijkt,  niet  aannemen. 

Het  vierde:  Als  iemand  ligt,  dan  loopt  dege^ 
heele  wereld  over  hem  heen,  hebben  wij  niet;  maar 
wel  de  variant:  Als  de  hond  onderligt:  al  de  wereld 
wil  hem  krijten  (of:  bijten). 

Het  zevende:  Ik  heb  het  van  hooren  zeggen,  ken- 
nen wij  alleen  in  ontkennenden  zin:  Hij  heqft  het 
niet  van  hooren  zeggen. 

Het  tiende:  Niemand  behoeft  te  vliegen,  als  hem 
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geene  vleugels  gegeven  ^ijn,  is  in  eenigsxins  andere 
bewoordingen  ons  spreekwoord :  Men  kan  niet  vlie^ 
gen  f  voor  men  vleugels  hetft  (of:  Vlieg  niet,  voor 
gij  vleugels  hebt);  maar  de  Heer  i^atbndorf  weet 
immers^  dat  in  zeker  boekje ,  bl.  48,  staat:  Nye^ 
mant  en  sal  vlieg  hen  ^  ten  sy  die  vederen  syn  hem 
dan  yerst  gewassen? 

Het  elfde:  Ik  wil  't  u  wel  vergeven,  maar  ik 
zal  er  toch  aan  denken,  hebben  wij,  gelukkig!  in 
dezen  ?orm  niet,  daar  't  al  erg  genoeg  is,  dat  wij 
in  't  algemeen  zeggen:  Weivergeven,  maarniet 
vergeten. 

Het  twaalfde:  He^t  het  niet,  het  schaadt  ook 
niet,  bezitten  wij  werkelijk;  maar  wij  zeggen: 
Baat  het  niet,  het  schaadt  ook  niet.  In  het  straks 
bedoelde  boekje,  bl.  48,  staat  dan  ook:  Uelptet 
niet,  soe  schaedet  doch  niet,  alzoo  in  den  vorm  van 
't  Duitsch. 

Het  twintigste:  Ik  weet  niet  anders  dan  goed. 
Het  laat  zich  nog  lijden,  zoo  het  niet  erger  wordt, 
dat,  volgens  den  Heer  latbndorf,  „een  ant- 
woord is  op  het  negentiende:  Hoe  gaat  J^et?  hoe 
staat  het?"  hebben  wij  alleen  in  het  laatste  ge- 
deelte. Trouwens,  de  Heei  la.tbndorf  weet  dit, 
daar  hij  er  bij  aanhaalt:  „Camp.  72."  Daar  staat: 
Het  moet  sich  noch  lijden  es  niet  arger  wort. 

Het  éénentwintigste:  Het  zal  niet  meer  gebeu- 
ren, is  ons  eigendom,  gelijk  dan  ook  het  meerge- 
noemde boekje,  bl:  72,  te  lezen  geeft:  Het  sal  niet 
meer  gheschien. 

Het  drieëntwintigste:  Niemand  moet  het  op  een 
ander  laten  aankomen,  kennen  wij  niet  in  den  vorm 
van  raadgeving,  wel  in  dien  van  dadelijk  plaats- 
hebbende gebeurtenis:  Hij  laat  het  maar  op  m^ 
aankomen. 

Wat  ik  van  dit  24tal  onbesproken  heb  gelaten , 
mogen  wij  ons  niet  toeëigenen,  daargelaten  het  al 
of  niet  wenschelijke  er  van.  Eene  andere  zaak  is 
het  gedane  aanbod.  Men  staat  verbaasd  over  de 
schranderheid  zoowelals  over  den  geest  van  onder- 
zoek en  den  ijver  van  den  schrijver  van  agrioo- 
la's  Sprichwörter ,  die  gewisselijk  wel  zoo  ver 
gaan,  als  men  bij  mogelijkheid  op  't  veld  van  on- 
derzoek komen  kan. 

Onder  de  spreekwoorden ,  die  thans  volgen ,  en 
die  de  Heer  latrnoorf  veronderstelt,  dat  alleen 
op  Duitschen  bodem  t'huis  behooren ,  groeit  ook 
nog  iets  op  onzen  grond ,  of  als  oorspronkelijke 
plant,  óf  als  overgebrachte  vrucht  Deze  zijn  't: 

Goed  en  kwaad  onder  elkander,  zooals  het  komt. 
Campen  bl.  6*2  heeft:  Wel  ende  quellick  onder  een- 
ander,  soe  alst  coempt. 

Vreet,  dat  gij  het  weergeven  moet,  kennen  wij 
niet  zóó,  wel  in  dezen  vorm:  Hij  vreet  zoo,  dat 
hij  het  weder  moet  uitspuwen.  Bij  Campen  bl.  69 
staat  het  echter  in  den  vorm  van  't  Duitsche  spreek- 


woord: Vreet,  datghyt  weder spyenmoetst ;  zoodat 
het  wel  zal  zijn  overgenomen. 

Hij  wordt  er  vet  van,  hebben  wij,  geiijkmede 
Hij  zal  gaauw  vet  zijn ,  dat  van  gelijke  beteekenis 
is.  Bij  Campen  bl.  69  lezen  wij  dan  ook:  Hy  icort 
vet  daer  van. 

Meer  geloof  ik  niet,  dat  ons  toebehoort. 

„En  zoo  ben  ik  dan,"  laat  de  Heer  latkndorf 
aan  de  opnoeming  der  laatste  serie  volgen ,  „aan  het 
einde  van  al  mijne  nasporingen  over  agrioola  en 
Campen.  Er  blijft  mij  nu  nog  over  te  wenschen  y  dat 
door  uwe  tosscbenkomst ,  mijn  vriend !  en  die  van 
uwe  landslieden  het  gebrekkige  in  mijnen  arbeid 
zal  weggenomen  worden.  Maar  zoo  eerlijk  als  deze 
wensch  is,  en  zoo  gaarne  ik  dankbaar  alle  onder- 
zoek uit  de  Nederlanden  zoude  begroeten ,  waar- 
door de  vraag,  op  grond  van  nieuwe  daadzaken, 
beter  beantwoord  zou  worden ,  evenzoo  oprecht  en 
zonder  terughouding  beken  ik  ook ,  dat  ik  vertrouw, 
dat  mijne  methode  mij  tot  het  rechte  resultaat  va» 
mijnen  arbeid  heeft  gebracht ,  en  mij  zou  inderdaad 
geene  grootere  vreugde  kunnen  ten  deel  vallen, 
dan  dat  ik  ook  U ,  mijn  vriend !  dezelfde  overtuiging 
geschonken  had." 

Hoe  zou  ik  een  ander  woord  dan  van  lof  kannen 
hebben  over  de  wijze  van  handelen  en  de  verkregen 
resultaten  van  mijn'  onderzoekenden  Dnitachen 
vriend,  die  zich  zoo  oneindig  veel  moeite  geeft,  om 
mijne  goedkeuring  op  zijnen  arbeid  te  verwerven. 
Ik  geef  hem  gaarne  de  oprecht  gemeende  verzeke- 
ring, dat  ik  in  't  algemeen  nooit  getwijfeld  heb  aan 
Cainpf  A'^af  hankelijkheid  van  aorioola,  die  trou- 
wens ook  door  niemand  niet  eenigen  grond  van 
waarschijnlijkheid  kan  in  twijfel  getrokken  wor- 
den ,  —  maar  alleen  eene  tekleinacbting  van  den 
arbeid  van  onzen  landgenoot  heb  meenen  te  moeten 
bestrijden.  En  wat  eene  opzettelijke  behandeling 
van  dit  onderwerp  betreft ....  wellicht  dat  de  Heer 
LATENDORF  in  ouzen  landgenoot,  den  Heer  Dr. 
w.  H.  D.  8URINGAR,  zijue  wenscbeu  bevredigd 
ziet  Ons  boekje  is  reeds  ter  sprake  gebracht  op 
bl.  100  van  diens  doorwrochte  Verhandeling  over 
de  Proverbia  Communia,  ook  Proverbia  Seriosa 
geheeten ,  de  oudste  Verzameling  van  Nederlandsche 
Spreekwoorden,  waarin  ook  de  naam  van  den  Heer 
LATBNDORF,  alsschrijvcr  van  aoricola's  Sprich- 
wörter,  niet  onvermeld  is  gebleven.  Mocht  het  op 
diens  weg  liggen ,  om  aan  het  verlangen  van  den 
Heer  latbndorf  te  voldoen,  èn  Nederland  èn 
Duitschland  zouden  hem  er  voorzeker  dank  voor 
weten. 

„Gij  behandelt  eenigszins  spottend,"  zoo  gaat 
de  Heer  latbndorf  voort,  „dat  ik  U  tot  smok- 
kelaar en  mij  tot  medesmokkelaar  op  't  gebied  der 
Nederlandsche  spreekwoorden  maak.  Ik  heb  met 
mijne  vrienden  te  vergeeü  getracht,  eenigen  grond 
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Toor  deze  bewering  te  vinden.  Toen  trof  ons  nwe 
Tertaling  nm  mijne  woorden  en  de  wijze,  waarop 
gij  die  gloeseert.  Ik  bad  gezegd :  zoo  kan  men  niet 
Mkten,  de  handelwtju  eenigszins  oppervlakkig 
U  noemen y  enz.  als  HARRBsoMéB,  enz.  bl.  200. 
Gij  vertaalt :  zoo  kan  het  niet  missen,  het  een  ui- 
ierkjk  en  zeker  mechanisch  smokkelen  te  noemen , 
eo  gij  voegt  er  verwonderd  bij :  eene  vreemde  soort 
mn  He  genoemde  bastaardij.  Mijn  vriend!  gij  hebt 
hier  dm  bal  geheel  misgeslagen :  nwe  vertaling  is 
iets  toders  dan  het  origineel.  Maar  dewijl  gij  alleen 
in  schijn  met  mij  handelt,  en  mij  slechts  met  eene 
rechtszaak  bedreigt,  en  niet  zelf  het  vonnis  ten 
aitvoer  1^,  raag  ik  na  ook  gerost  met  U  meeva- 
ren, ea  de  dwaling  van  nwe  vertaling  met  weinige 
woorden  aanwijzen.  Wij  Dnitschers  gebruiken  het 
woord  verfahren  ook  wel  van  waren  en  goederen , 
die  van  de  eene  streek  naar  de  andere  gebracht 
neetea  worden;  oöths  gebruikt  het  bijv.  van 
traasporteeren  van  wijn.  Veel  algemeener  is  echter 
ca  ander  gebruik ,  waaneer  wij  er  eene  handelwijze 
nede  te  kennen  geven.  Zoo  zeggen  wij :  die  man 
venoÊrt  billijk.  Dit  gebruik  is  zoo  algemeen,  dat 
SANDERS,  aan  wien  ik  die  aanhaling  uit  göthb 
vencholdigd  ben,  in  zijn  voortreffelijk  Wörterbuch 
junt  deze  beteekenis  van  het  werkwoord  het  eerst 
opgeeft,  en  door  vele  voorbeelden  duidelijk  maakt 
Ik  bleef  dos  geheel  getrouw  aan  den  geest  mijner 
taal,  toen  ik  sprak  van  nwe  handelwijze ,  dat  is  in 
dit  geval:  van  de  wijze,  waarop  gij  tappius  ge- 
bniikt.  Of  na  mijne  berisping  goed  of  niet  goed 
was,  is  eene  andere  vraag,  die  zich  niet  zoo  kort- 
weg laat  behandelen.  Ik  zon  daartoe  alle  verza- 
melaars moeten  nagaan,  die  direct  of  indirect  uit 
BRA8HU8  overgenomen  hebben.  Overigens  berisp 
ik  ook  niet  zoo  zeer  het  achterwege  laten  der  cita- 
ten als  wel  dit,  dat  gij  niet  vermeld  hebt,  wat  de 
bron  voor  vele  Nederlandsche  verzamelaars  kan 
geweest  zijn.'' 

Wat  zal  ik  tegenover  een  Duitscher  en  de  betee- 
kenis der  woorden  in  zijne  taal  anders  antwoorden, 
dan  dat  ik  deemoedig  beken,  dat  ik  hem  niet  be- 
grepen heb,  en  alzoo  ook  hier  alle  misverstand  is 
geweken!  Als  hij  nu  ook  kon  aannemen,  dat  ik 
ook  hier  zijne  berisping  niet  verdiend  heb,  daar  ik 
alles  heb  opgenomen ,  wat  tappius  heeft,  ook  met 
ajn'  naam,  evenals  ik  met  alle  andere  verzamelaars 
doe,  dan  hadden  wij  schoon  veld. 

„Wat  nu  de  lijst  over  de  spreekwoorden-litera- 
tuor  betreft,"  zegt  de  Heer  latbndorf  verder, 
,,heb  ik  U  niet  rechtstreeks  fouten  toegeschreven, 
maar  slechts  gezegd,  dat  ze  mogelijk  waren.  Ik 
spreek  van  mogelijke  fouten,  en  dit  kon  ik  te  eer 
doen,  omdat  gij  zelf  het  een  en  ander  later  terecht- 
g^»racbt-  en  andere  zaken  er  bij  gevoegd  hebt. 
Mijn  wensch  was  eigenlijk  slechts,  om  de  in  de 


verschillende  voorredenen  aangegevene  literatuur 
op  eene  plaats  bij  elkander  te  hebben.  Gij  weet, 
mijn  vriend!  dat  wij  menschen,  van  adam  af,  een 
ontevreden  geslacht  zijn,  en  in  plaats  U  dankbaar 
te  wezen,  waartoe  wij  allen  grond  hebben,  wat  de 
Nederlandsche  spreekwoorden-literatuur  betreft, 
door  U  zoo  zorgvuldig  aangeteekend,  ziet  onze 
gemakzucht  nu  nog  tegen  de  geringe  moeite  op , 
om  deze  schatten  van  de  verschillende  plaatsen  ^ 
verzamelen." 

Ik  heb  hierop  niet  anders  te  zeggen,  dan  dat  ik 
later  alleen  datgene  „terechtgebracht"  heb,  wat 
ik  vroeger  niet  onder  de  oogen  heb  gehad ,  daar 
het  de  werken  betreft,  die  met  een  kruisje  aange- 
teekend zijn.  Wat  verder  het  bijeenbrengen  en  or- 
denen der  geheele  lijst  betreft  ....  ik  ben  er  door 
meerderen  op  gewezen,  onder  andere  door  de  Heeren 
Dr.  w.  H,  D.  8ÜRINGAR  en  Dr.  a.  db  jagbr,  en 
wil  er  gaarne  aan  voldoen ,  daar  het  eene  bepaalde 
behoefte  is  geworden.  Ik  geef  daarom  hier  thans 
reeds  de  opeenvolgende  nommers  met  de  pbatsen , 
waar  ze  te  vinden  zijn,  opdat  ik  later  daarop  niet 
zal  hebben  terug  te  komen ,  en  men  dan  gemakke- 
lijk zien  kan ,  waar  een  werk  voor  't  eerst  volledig 
is  opgegeven.  Waar  de  n*.  1  tot  en  met  161  voor- 
komen, zijn  die  uit  de  eerstopgegeven /t;>^  geno- 
men. Die  volgorde  is  nu: 
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6). 

7). 
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—  Zie  I.  bl.  II  vao  't  L.  S.). 

—  Zie  I.  bl.  II  en  ix  van  't  L.  S.). 

—  Zie  I.  bl.  II  van  't  L.  S.  en  II.  bl.  i). 


—  Zie  I.  bl.  Il  van  't  L.  S.). 


Zie  I.  bl.  II  vim  't  L.  S.). 

Zie  I.  bl.  II  van  't  L.  S.). 

Zie  I.  bl.  xix). 

Zie  I.  bl.  xix). 
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Zie  II.  bl.  xlii). 
Zie  II.  bl.  LXv). 
Zie  II.  bl.  i«xv). 

-  Zie  III.  bl.  Lix). 
Zie  III.  bl.  I). 

-  Zie  III.  bl.  Lix). 
Zie  III.  bl.  XLU), 

Zie  III.  bl.  Lix  en  lxxxi). 
Zie  III.  bl.  Lix). 
Zie  III.  bl.  ux). 
Zie  III.  bl.  Lxxxi). 


De  mij  ontbrekende-  en  alzoo  niet  behandelde 
werkai  zijn  bet  volgende  17tal:  n*.  8,  4,  8,  9,  11, 
12, 19,  20,  28'  (Zie  II.  bl.  xu),  44,  45*  (Zie  I. 
W.  II  van  't  L.  S.),  51,  62*  (Zie  II.  bl.  lxv),  67, 
62, 76  en  159*  (Zie  III.  bl.  Lix). 

All  Tervallen  kannen  beschouwd  worden  de  wer- 
IIL 


ken,  aangewezen  onder  de  volgende  n*.:  2  (Zie  I. 
bl.  IX  van  't  L.  S.),  84  (Zie  I.  bl.  ix  van  't  L.  S.) 
en  68  (Zie  I.  bl.  Ii  van  't  L.  S.). 

„&  blijft  mij  nog  één  punt  over,"  zegt  de  Heer 
LATBNDORF  teu  slotte,  „eu  wel  dat,  waarbij  uwe 
woorden  lijnrecht  in  strijd  zijn  met  de  mijnen.  Ik  heb 
in  mijn  werk  den  aard  van  uw  Spreekwoordenboek 
in  het  algemeen  trachten  aan  te  toonen,  en  toen 
ten  slotte  aangemerkt,  dat  het  opnoemen  van  eenige 
fouten ,  verkeerde  citaten ,  enz.  daar  niet  op  zijne 
plaats  zoude  zijn.  Gij  erotiseert  al  deze  uitdruk- 
kingen met  uwe  aanmerkingen,  en  voegt  er  dan 
ten  slotte  bij:  die  te  veel  bewijst,  bewijst  niets. 
Mijn  vriend!  ik  heb  zulk  eene  verdenking  (want 
dat  blijft  het,  al  is  de  inkleeding  ook  nog  zoo  wel- 
willend) niet  van  U  verwacht;  ik  heb  ze  ook  niet 
verdiend,  zooals  de  volgende  aanmerkingen  zullen 
aan  toonen.  Daarenboven  verzeker  ik  U  nos:  uit- 
drnkkelijk,  dat  ik  zelden  de  moeite  genomen  heb, 
aan  te  teekenen ,  als  ik  in  uw  werk  fouten  aantrof. 
Ik  vond  te  veel  te  prijzen,  en  met  dankbaarheid 
aan  te  nemen,  om,  met  hetgeen  niet  goed  was, 
mijn  overzicht  te  beslniten.  Dus  alleen,  om  niet 
als  een  leugenaar  voor  U  te  staan ,  die  meer  belooft, 
dan  hij  geeft ,  noem  ik  eenige  kleinigheden." 

De  opgenomen  fouten  zijn  4  in  getal.  De  eerste 
fout  betreft  het  spreekwoord:  Lanffe  mijlen  legden 
Tusschm  dom  en  zeggen ,  dat  „tweemaid  op  twbb 
staat."  Dat  is  zóó  onmogelijk  te  verstaan ;  want 
het  moet  er  niet  éénmaal  staan,  veel  minder  twee- 
maal. Maar  ik  heb  nog  drie  andere  lezingen  van 
hetzelfde  spreekwoord  opgegeven,  nl.:  Tusschen 
doen  en  zeggen  is  groot  onderscheid,  ook:  Zeg- 
gen en  doen  is  twee,  en  nog:  Met  zeggen  en  doen 
paait  men  er  twee,  £n  nu  moet  het  spreekwoord 
wel  deugdelijk  „tweemaal  op  twbb"  voorkomen , 
als  de  laatste  lezing  op  een  persoon  ziet,  en  de  voor- 
laatste op  eene  zaaky  waartusschen  op  twbb  de 
afscheidingsstreep  staat.  Zoo  vindt  men  ook  het 
spreekwoord:  Men  moet  roeijen  m€t  de  riemen,  die 
men  heeft,  zei  de  riemsnijder,  en  hij  sneed  riemen 
uit  eens  anders  leer,  tweemaal  op  ribm,  naar  de 
tweederlei  beteekenis  van  dat  woord ,  beide  in  't 
spreekwoord  vertegenwoordigd.  Zoo  staat  het 
spreekwoord :  Zoet  op  zoet ,  zei  Joris,  en  hij  zoende 
zijne  vrouw  op  eene  suikerkist,  mede  tweemaal  op 
zobt;  het  eerste  zoet  van  't  spreekwoord  toch  ziet 
op  jORis'  vrouw,  en  het  volgende  op  de  suikerkist. 
De  Heer  latbndorf  zal  thans  zeker  wel  in- 
zien ,  dat  ik  hier  geene  fout  heb  begaan ,  wat  wel 
het  ge  va)  zou  zijn ,  als  ik  het  spreekwoord  slechts 
éénmaal  had  opgenomen.  En  waar  zou  ik  in  het 
laatste  geval  het  spreekwoord  moeten  plaatsen: 
boven  of  beneden  de  afscheidingsstreep? 

Ik  breng  altijd  en  overal  alle  lezingen  van  een 
spreekwoord  over.   Slechts  éénmaal,  voor  zoover 
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ik  mij  herinner,  ben  ik  daarvan  afgegaan,  nl.  bij 
het  spreekwoord:  Een  beleefd  woord  (ook  wel: 
goeden  dag  zeggen)  weegt  (of:  kost)  geen  pond  ^  dat 
alleen  bij  dao  en  woord  in  zijn  geheel  staat; 
maar  omdat  pond  in  tweederlei  beteekenis  voor- 
komt,  nl.  van  gewicht  en  munt,  heb  ik  bij  pond 
kost  weggelaten ,  en  bij  pond  groot  weegt.  Zoo 
kon  men  zich  op  beide  laatste  woorden  in  het  spreek- 
woord niet  vergissen.  Anders  had  men  mij  wellicht 
nog  minder  begrepen  dao  thans  om  de  dubbele 
opname  van  een  spreekwoord  op  twbb,  waar  ik 
niets  behoefde  weg  te  laten ,  naardien  persoon  en 
zaak  baiteudien  geno<^zaam  knnnen  gekend 
worden. 

De  tweede  font  betreft  het  weglaten  van  twee 
aanwijzingen  bij  evenzoovele  spreekwoorden.  Bij 
het  spreekwoord:  Die  aan  den  weg  timmert,  heeft 
veel  raadslieden  (of:  meesters) ,  zon  ik  de  aanw. 
Hoffmann  232  vergeten  hebben,  en  bij  het  spreek- 
woord: Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsvellen 
dan  (als)  ossenhuiden  ter  markt,  zou  ik  evenzoo 
de  aanw,  Hoffmann  77  hebben  overgeslagen.  Die 
fianwijzingen  worden  werkelijk  op  de  beide  ge- 
noemde plaatsen  gemist,  maar  moesten  er  ook 
niet  staan.  De  eerste  aanw,  behoort  bij  het  spreek- 
woord :  Die  aan  den  weg  timmert ,  lijdt  veel  aan~ 
stoot  (of:  heeft  veel  beregts) ,  waar  we  dan  ook  de 
aanw,  vinden:  Prov,  seriosa  bl.  14,  en  de  tweede 
bij  het  spreekwoord:  Daar  komen  zoowel  kalven 
als  koeijen  aan  de  markt,  waar  de  aanw,  staat: 
Prov.  seriosa  bl.  5.  Op  beide  plaatsen  zijn  de  n*. 
van  hoffmann  stilzwijgend  aangenomen ,  en  he- 
li uefden  alzoo  geene  plaats.  Zie  Deel  I.  bl.  i  van 
't  L.  S.  Voor  de  gronden  mijner  aanwijzingen  zie 
men  verder  Deel  III.  bl.  99  en  244 ,  waar  de  beide 
ng.  van  hoffmann  dan  ook  niet  ontbreken.  Na 
deze  inlichting  zal  de  Heer  latendorf  wel  zoo 
goed  willen  zijn,  ook  deze  fout  in  te  trekken. 

De  derde  fout  betreft  mijne  opname  onder  de 
spreekwoorden :  Hij  is  doen.  De  Heer  latbndorf 
zegt:  ,,Het  spreekwoord:  Hij  is  doen,  dat  gij  ver- 
klaart door  de  bijvoeging:  Men  zegt  dit  te  Gro- 
ningen van  een  dronkaard ,  staat  verkeerd  op  het 
werkwoord  doen,  Doen ,  of,  zooals  wij  Duitschers 
zouden  schrijven,  dün,  is  hier  een  bijvoegelijk 
naamwoord;  als  zoodanig  is  het  in  Noord- Duitsch- 
land  algemeen  bekend ,  en  beteekent  betzelfde  als 
dronken.  Wij  Meklcn burgers  zeggen  ook  nog  wel: 
Hij  is  kneppel-dün ,  en  het  Nederlandsche  spreek- 
woord :  Voor  een  gek  en  een  dronken  man  moet  men 
viet  een  voeder  hooi  uitwijken,  luidt  in  onze  volks- 
spraak :  Een  dünen  man  moet  men  met  een  voeder 
kooi  uit  den  weg  gaan.  Ik  zou  dus  de  zinsnede: 
Hij  is  doen,  niet  voor  een  spreekwoord  willen  bon- 
den." En  ik  wil  't  evenmin.  Het  is  mij  ontgaan , 
raijne  fout  te  herstellen,  en  daarom  doe  ik  het  bij 


deze.    Reeds  uit  Groningen  was  ik  op  de  font 
gewezen.    Ik  dank  den  Heer  molbma  uit  War- 
fum  en  thans  mijn'  Duitschen  vriend ,  den  Heer 
latbndorf,  voor  de  aanwijzing.  Het  kan  geene 
spreekwijze  zijn,  daar  er  eenvoudig  staat:  H^is 
dronken.  Hij  is  doen,  kan  alzoo  geschrapt  worden. 
De  vierde  fout  hebben  wij  wel  niet  gemeenschap- 
pelijk binnengesmokkeld,  maar  toch  gemeenschap- 
pelijk  begaan.   Ook  voor  de  aanwijzing  van  deze 
fout  zeg  ik  mijn'  Duitschen  vriend  hartelijk  dank. 
Zoo  wordt  die  door  den  Heer  latbndorf  gespe- 
cificeerd: „Het  spreekwoord,  dat  ik  nu  zal  behan- 
delen heb  ik,  evenzoowel  als  gij,  verkeerd  verklaard. 
Het  is  het  versje,  dat  door  U  in  de  voorrede  van 
het  1*.  deel,  bl.  xliii,  aldus  is  opgegeven : 
Maak  van  de  kaas  geene  schuit, 
Zoo  vaart  gij  niet  achteruit; 
Noch  Bartholomeus  van  't  brood. 
Zoo  lijdt  gij  geen'  nood, 
dat  ik  vergeleken   heb  met  het  Meklenburgsche 
spreekwoord : 

De  mg  in  mynen  Teller  schnidt, 
Uht  mynen  K'dse  maackt  een'  schipp: 
Eenen  Barthelmeos  uht  mynen  Brod: 
Den  hefick  in  mynem  Huse  onnood. 
Laat  ons  afzien  van  de  verklaringen ,  die  gij  en 
MANTZBL<  en  ik  allen  verkeerdelijk  gegeven  heb- 
ben. De  ware  beteekenis  hiervan  heb  ik  vernomen 
uit  een  brief  van  Dr.  rbinhold  köulbr  uit  Wei- 
mar.  Hij  verwijst  mij  eerst  naar  orimm's  Wörter* 
buch  op  het  woord  Bartholomei  maehen,  welke 
plaats  ik  voor  U  en  voor  het  Nederlandsch  publiek 
zal  opgeven :  „£r  zijn  er,  die  zoo  ruw  in  het  brood 
snijden ,  dat  zij  het  van  buiten  bederven ,  en  er  een 
Bartholomeus  van  maken ,  door  er  de  korsten  af  te 
snijden ,  en  dus  de  kruim  alleen  over  te  laten ,"  en 
voegt  er  bij :  „In  het  Neu  vermehrten  Rathbüchlein, 
gewoonlijk  bet  Pockenbüchlein  genaamd  (zonder 
plaatsopgave  of  jaartal),  staat  bl.  A,  2*.:  „Hoe 
zoudt  gij  dat  verstaan,  wanneer  gij  bij  iemand  te 
gast  waart,  en  deze  zeide:  vriend,  maak  mij  van 
mijn  brood  geen  bartbl,  en  van  mijne  kaas  geen 
schip?  Antw.  Ik  zou  daaronder  verstaan ,  dat  hij 
daarmede  mijne  lompheid  wilde  te  kennen  geven , 
en  dat  ik  hem  zijn  brood  niet  moest  afplukken, 
zooals  BARTHOLOMBÜ8,  dic  van  de  pokken  ge- 
schonden was."" 

Nog  een  enkel  woord  over  de  verdenking  van 
oueerlijkheid,  mijn'  Duitschen  vriend  onwillekeurig 
en  tot  mijne  spijt  aangedaan.  Ik  vond  in  weinige 
woorden  eene  opsomming  van  fouten ,  zonder  na- 
dere aanwijzing,  vandaar  mijn  uitval:  die  te  Teel 
bewijst,  bewijst  niets,  dien  ik  thans ,  na  beter  in- 
gelicht te  zijn ,  gaarne  terugneem. 

Ten  slotte  hoop  ik,  dat  mijn  Dnitsche  vriend 
zich  tevreden  zal  kunnen  stellen  met  het  betrekke- 


CVII 


Jijk  wetnige,  dat  ik  van  zijn'  Open  brief  slechts 
beb  kunnen  opnemen.  £n  evenwel  ben  ik  uitvoe- 
riger geweest,  niet  dan  ik  behoorde  te  zijn,  maar 
dan  mijn  boek  in  deze  wellicht  veroorlooft.  Bi) 
eene  zoo  grondige  wijze,  als  waarop  de  Heer 
LATiSNDOBP  zijn  belangrijk  onderwerp  bespreekt, 
en  bij  gemis  van  een  stnk,  waarop  ik  wijzen  kon, 
was  ik  verplicht,  mijn'  Duitschen  vriend ,  te  zijner 
rechtvaardiging,  geheel  het  woord  te  verleenen ,  — 
maar  ook  voor  zooverre  alleen ,  als  er  de  wetenschap 
door  gebaat  konde  zijn.    Moge  ik  den  jaisten  raid- 


delweg  hebben  bewandeld!  Maar  moge  ik  vooral, 
op  het  voorbeeld  van  den  schrijver  van  aoricola's 
Spriehw'drUr,  er  in  geslaagd  zijn,  alle  misverstand 
te  hebben  weggenomen !  Dat  het  mij  vergund  zij , 
de  woorden  mijns  Duitschen  vriends  tot  de  mijnen 
te  maken:  „Ik  hoop,  dat  gij  in  al  mijne  aanmer- 
kingen niet  zult  miskennen,  dat  wij  beiden  nog 
dezelfde  hoogachting  hebben  voor  ons  onderwerp." 


GORINCHBM, 

24  September  1864. 


P.J.  HARREBOMÉE. 
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Op  WAARDIG  moet  nog  staan ,  het  bij  armoede  opgenomen  spreekwoord :  Die  zich  niet  behelpen 
hin,  is  niet  waard,  dat  hij  armoe  lijdt. 

Aan  het  spreekwoord:  Bij  mijne  geestelijkheid  ^  zei  de  pastoor,  ik  was  liever  een  levendige  kapitein 
in  eene  komedie  dan  een  doode  vizier  in  den  krijg,  ontbreekt  het  laatste  deel ,  zoodat  het  nog  op  krijg 
moet  staan;  evenals  het  spreekwoord:  Hij  loopt  midden  in  de  sloot,  en  eet  van  beide  wallen,  het  eerste 
deel  mist,  en  daarom  nog  op  bloot  moet  geplaatst  worden;  gelijkmede  het  spreekwoord:  Hij  hangt  als 
eene  zwaluw  aan  de  latten,  waarvan  het  middelste  deel  niet  is  opgenomen,  en  dat  alzoo  nog  op  zwaluw 
moet  voorkomen. 

Hij  is  als  een  paard  zoo  sterk  kan  geschrapt  worden,  omdat  er  mede  staat:  Hij  is  zoo  sterk  als 
een  paard. 

De  omschrijving  van  't  woord  voerkramen  (III.  bl.  113)  moet  vervangen  worden  door  'tgeen  Deel 
III.  bl.  xcviii  daarvoor  in  plaats  gegeven  is,  gelijkmede  de  omschrijving  van  't  woord  bartholombus 
(I.  bl.  XLiii)  door  'tgeen  Deel  III.  bl.  cvi  daarvoor  in  plaats  staat. 

De  beide  spreekwoorden:  Wie  mogt  dat  nietl  vroeg  de  abt  van  Bosen  eu  Hij  is  doen  moeten 
geschrapt  worden. 


••••) 
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•)  DodfOa  Ibai  komt  mede  voor :  M.  LXXV,  aanw.  »  (beh.  tot  bl.  900);   bl.  LXXVI,  aanw.  15  (beh.  tot  bl.  WÈ) ,  aaow.  U  (bah.  «ot  bi.  »6) . 
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lllet  de  ^.  en  10*.  Aflevering  van  Deel  III ,  die  heden  in  't  licht  verschijnen ,  ishetgebeele 
Spnekwoordenboek  afgedrukt,  en  daarmede  de  gansche  schat  van  onze  spreekwoorden,  voor  zoover  het 
mi)  geiakken  mocht,  dien  bijeen  te  verzamelen,  onder  el ks  bereik.  Die  schat  is  wel  langzamerhand , 
matr  met  steeds  aangroeiende  sterkte  groot  geworden.  Wat  men  met  ingenomenheid  begint,  waaraan 
Ben  voortdurend  de  band  houdt,  dat  wordt  zeker  al  meer  en  meer  volmaakt;  toch  sta  ik  zelf  verbaasd 
over  den  omvang  van  het  boek,  dat  onzen  nationalen  schat  in  zich  sluit.  Met  gerustheid  kan  ik  de  ge- 
tuigenis afleggen,  dat  ik  voortdurend  met  de  uiterste  zorgvuldigheid  heb  verzameld.  Moge  ik  niets 
verzuimd  hebben,  om  het  getal  der  spreekwoorden  te  vermeerderen,  ik  heb  mij  evenwel  gewacht,  alleen 
déirop  bedacht  te  zijn.  Niet  één  enkel  spreekwoord  heb  ik  zelf  gefabriceerd  of  uit  den  vreemde  opgeno- 
nen.  Wat  de  ver^meling  mocht  bevatten ,  dat  niet  tot  hare  elementen  behoort,  het  staat  er  tegen  mijnen 
wiL  Vergelijk  ik  het  Spreekwoordaiboek  met  de  verzameling,  waardoor  ik  met  mijn'  vriend  uft  jager 
in  kennis  mocht  komen,  het  verschil  is  schier  te  groot,  om  aan  dezelfde  zaak  te  kunnen  denken.  Die 
verzameling  (de  derde,  vierde  of  vijfde,  die  ik  bijeenbracht)  draagt  den  datum  18  Mei  1824  aan 't  hoofd. 
Toen  ben  ik  begonnen.  —  Het  was  wel  niet  mogelijk,  dat  ik  alleen  zulk  een  werk  zou  hebben  kunnen 
tot  stand  brengen.  Gij  allen ,  die  mij  zoo  getrouw  geholpen  hebt  in  het  verzamelen  van  onzen  nationalen 
schat,  die  voor  of  na  of  wel  voortdurend  mij  zoo  belangrijke  diensten  hebt  bewezen ,  —  gij  allen ,  die 
medegewerkt  hebt  tot  de  richtige  verklaring  van  de  spreekwoorden ,  opdat  men  een  helder  denkbeeld 
bebben  zon  van  'tgeen  onze  vaderen  er  mede  wilden  zeggen,  of  wij  er  nog  ten  huidigen  dage  door  willen 
te  kennen  geven,  —  gij  allen,  die  het  mogelijk  gemaakt  hebt,  dat  thans  een  Spreektooordenboek  der 
Nederlandsehe  Taal  bestaat ,  ontvang^  bij  vernieuwing  mijnen  hartelijken  dank. 

Nog  eenmaal  zal  ik  met  mijn  L.  S.  tot  U  moeten  komen ,  bezitters  van  het  Spreekwoordenboek  f  daar 
ik  vooralsnog  niet  in  de  gelegenheid  ben,  de  spreekwoorden  van  n^  16  der  thans  op  nieuw  afgedrukte 
Ufsi  fMut  werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  te  geveu.  Daarom  laat  ik  tevens  tot  diezelfde  gele- 
genheid over  de  opgave  der  woorden ,  waarvoor  de  overgeslagen  spreekwoorden ,  in  het  3*.  Deel  voor- 
komende, moeten  herhaald  worden.  Die  opgave  is  mij  gemakkelijker  na  de  plaatsing  der  thans  opgenomen 
^»reekwoorden ,  waarvan  daarenboven  anders  afzonderlijke  opgave  moest  gegeven  worden. 

De  straks  genoemde  l^jet  is  met  8  nommers  vermeerderd,  sedert  ik  haar  schema,  bl.  ciii-OY  van  dit 
Ded,  beb  gegeven.  Het  zijn  de  tegenwoordige  n".  8,  22  en  105.  De  in  bet  schema  voorkomende  n'.  8-20 
stian  daardoor  nu  één  nommer  hooger;  terwijl  om  dezelfde  reden  de  n".  21-102  twee,  en  de  n*.  103-183 
drie  nommers  hooger  voorkomen. 

Tot  de  thans  volgende  1540  spreekwoorden ,  waarmede  de  verzameling  moet  vermeerderd  worden, 
^bben  ook  de  Heeren  j.  tbr  goüw  van  Amsterdam,  J.  f.  jansbn  van  Harlingen  en  c.  kramm  van 
Ttrecht  hun  deel  geleverd ,  waarvoor  zij  mijne  dankzegging  mogen  aannemen.  Die  spreekwoorden  zijn : 

Aafjb.  Ai{f  is  dood.  [Dat  wil  zeggen :  de  kan  aangezicht.  Hij  heeft  een  geaicht  als  de  eerste  koek 

tt  leeg.    Men  bezigt  deze  spreekwijze,  om  aan  te  uit  de  pan.    [Men  zegt  dit  van  iemand' met  eene 

doiden,  dat  er  geene  gelegenheid  meer  bestaat,  om  bleeke  gelaatskleur.]  Hij  heeft  een  gezicht  als  eene 

te  drinken.    Uit  kortswijl  geeft  men  de  kan  een  Jan-Hagel-plaat.  [Hij  is  van  de  pokken  geschon- 

meisjesnaam.]  den.]  Hij  trekt  een  gezicht^  of  hij  tcormkruid  ge- 

Aanosziciit,    Hij  geeft  hem  een  slag  in  het  slikt  heeft.    Men  kan  zijn  pezicht  wel  met  de  el 

III.  lö 


ex 


mtmeten,  [In  gelijken  zin  zegt  men :  Hij  heeft  een 
gezicht  van  ecne  el  langJ]  Op  je  gezicht  y  dan  kan 
je  halleluja  zingen. 

Aanslag.  Hij  heeft  rare  aanslagen.  Niet  te 
kijven  met  de  wevers^  of  zij  maken  een  geklap  met 
den  aanslag  1). 

Aansprrkrr.  Houd  u  aan  mij  vasty  ik  kan 
zwcfamcn,  zei  een  aanspreker  tot  zijn*  collega ,  toen 
beiden  dronken  in  een  plas  op  straat  lagen  te  spar^ 
telen. 

Aanstoot,  Voor  één  aanstootje  is  hij  niet  ver- 
vaard. 

Aap.  De  slechtste  apen  verhUtffen  gemeenlijk 
de  stilste  lieden  2).  Het  is  net  een  aangekleede aap, 
[Men  zegt  dit  von  een  afzichtelijk  leelijk'  menscb.] 
Het  is  voor  een  aap  te  veel  gewaagd  ^  zijn  kale  gat 
aan  de  knevels  van  een  tijger  te  vegen.  Het  leven 
is  geen  apenspel.  Hij  heeft  nog  een  goeden  aap  aan 
eene  zij.  Hij  kijkt  als  een  kermisaap.  Hij  slacht 
de  apen :  hij  maakt  droüige figuren.  Wat  beeldt  dat 
aapje  zich  wel  in! 

Aar.  Hij  heeft  veel  van  eene  staande  aar.  Hij 
is  er  niet  voorj  om  eene  aar  uit  de  schoof  te  trekken. 
[Dat  Is:  het  eene  kind  aan  het  andere  voor  te 
trekken.] 

Aardb.  De  aarde  is  een  mierennest:  VeelgC' 
krioel  en  weinig  mest. 

Aars.  De Kattenburger Blauwmantels — zedeU' 
gen  den  hond  in  zijn*  naars  niet,  [Dit  Amsterdam- 
sche  spreekwoord  is  vermoedelijk  nog  een  nngalm 
uit  den  Patriotschen  tijd.]  Een  scheet  ^  zei  Fokke, 
en  toen  had  hij  nog  een  aars.  Een  stumper  heeft 
geen  aars.  Wilde  kopy  makke  aars,  [Plannenma- 
kers voeren  doorgaans  weinig  nit.] 

Aas.  Het  aas  is  uitgeworpen y  de  visch  zal  wel 
bijten. 

Abc.  Hij  zit  nog  op  de  AB^bank, 

Abt.  Als  de  abt  van  huis  is,  hebben  de  monniken 
vrijaf 

Aohtbr.  Wacht  u  voor  het  voorste  van  een  hond 
(of:  stier)  y  het  middelste  van  eene  jonge  meidy  en 
het  achterste  van  een  paard. 

AcHTBRSTB.  Hij  is  ZOO  wijs  als  Salomo* s  kat^ 
Die  drie  dagen  vóór  den  regen  flwis  kwam,  en  toch 
was  haar  aelUerste  nat, 

Adam.  Wat  A  dam  vóór  heeft ,  heeft  Eva  achter» 
[NI.  de  letter  A.] 

Adbl.  Adel  zonder  geld  ts  een  glas  zonder  wijn. 

Adrldom.  Teder  boer  wil  van  edeldom  spreken , 
omdat  hij  van  het  huis  te  ezeldom  gesproten  is  3). 

Admiraal.  De  admiraal  is  aan  boord.  [Ër 
heerscht  stilte.] 

Adrbs.  Hebt  gij  mijn  adresse  gezien?  vroeg  de 
freule y  van  het  paard  vallende  met  de  billen  bloot; 


ja,  zei  de  lakkei y  maar  ik  wist  niet,  dat  de  groote 
Itd  dat  ding  zoo  noemden. 

Ad  VOO  A  AT.  Geld  zet  ezels  in  den  raad ,  En  roert 
den  bek  van  d*advocaat.  Hij  redeneert  als  een 
advocaat  in  een  kakstoel.  Hij  weet  des  advooaaU 
hand  te  vullen  1  )• 

Affairb.  Dat  is  een  man  van  qffaire:  hij  heeft 
de  pen  achter  het  oor. 

Afgod.   Hij  maakt  een  afgod  van  zijne  ikheid. 

Afkomst.  Hij  is  van  hooge  afkomst:  hij  is  op 
de  vliering  geboren. 

Aflbider.  Hij,  gebruikt  den  jenever  tot  een 
qfleider. 

Afslag.  Hij  houdt  meer  van  afslag  dam  van 
opslag, 

Akkbr.  Dat  is  op  zijn*  akker  niet  gewassen, 
[Van  geestesvoortbrengselen  gezegd,  niet  uit  't 
eigen  brein  gevloeid.]  Hij  ploegt  een  andermams 
akker. 

Akkoord.  Een  goed  akkoord,  daarna  geen 
verschil. 

Alchimist.  Drie  dingen  zijn  niet  te  vertron^ 
wen:  een  vette  heremiet  y  een  ziekelijke  dokter  en 
een  arme  alchimist. 

Alkmaar.  Dat  is  er  eentje  van  Alkmaar.  [Men 
zegt  dit  van  eene  vertelling,  dioilen  toets  der  waar- 
heid niet  kan  doorstaan ,  of  van  eene  berekeniog, 
die  weinig  te  vertrouwen  is.  Ik  ken  echter  geeae 
enkele  daad  der  Alkmaarders,  waardoor  zij  cich 
als  leugenaars  kenmerkten ,  of  als  slechte  reken- 
meesters  ten  toon  konden  staan.] 

Allbgatib.  Uilespiegel  wordt  wel  vooreen  ver^ 
maard*  auteur  gerekend;  hoewel  hij  weinig  aüega^ 
t%èn  uit  den  bijbel  heeft  2).  [Wat  tegen  wet  en 
zedelijkheid  strijdt,  vindt  men  in  de  streken ^  door 
uiLRSPiRGBL  uilgedacht  en  ten  uitvoer  gebraehi; 
waarom  men,  vrij  natuurlijk,  bij  dien  snaak  geene 
allegatién  (aanhalingen)  uit  den  bijbel  verwachten 
kan.  Op  hen,  die  op  zijn  Uilespiegelsch  leven, 
wordt  bet  spreekwoord  van  toepassing  gemaakt.] 

Allbrhbiligbn.  Van  Maastricht  naar  AUér- 
heiligen.  [Men  doelt  hier  op  een  onbestaanbaren 
tijd  in  even  belacblijken  zin  als  bij  Van  Aken  tot 
Paschen,\ 

Allbrlbi.  Allerlei  is  kippenslront. 

Almanak.  Het  is,  om  in  de  kronij ken  achterin 
den  almanak  te  zetten, 

Almkbrk.    Het  blinkt  als  Almkerk  in  de  zon.M 
[Men  zegt  dit  ironisch,  en  atzoo  van  voorwerpen/ 
die  volstrekt  niet  blinken,  maar  integendeel  ver- 
roest zijn.  Meer  rechtstreeks  uitgedrukt,  geldtdao 
mede:  Het  blinkt  als  verroest  Almkerky  dat  zeven 
jaar  in  den  rook  lic  ff t  gehangen. "i 

A  lt  A  a  r.  Hij  ojjert  Jiet  liefst  op  z*jn  eigen  altaar. 


Il  Burvboom  M.  6t. 


S)  Durrboom  bl.  80. 


3)  Durchoern  bl.  86. 


1)  BaTtfhoorn  U.  78.  t;  Bardioora  M.  O. 


CXI 


iiXBACHT.  I>i0  de  weebk  zaêü,  en  geen  am- 
hêdU  ie»if  vermenge  zidk  met  een  hoos  vrmiwmeneehy 
kq  telwerk  en  engemak  genoeg  vinden  \).  Zee  eten 
m  érmken  een  ambacht  waar' ,  Bjf  sehqfite  noch 
suimde  een  uar  in  't  jaar. 

Ambt.  Naar  het  ambt  is,  meet  de  kap  zijn  2). 

Ambn.  A  men ,  zei  de  kwaker;  mijn geeet getuigt, 
éat  kit  etenstijd  is,  [Het  amen  alleee  b  van  den 
kwaker;  door  den  eteoslastïge,  die  in  bet  spreek* 
voord  verder  zijn  eigen  idéé  uitdrukt,  slechts  aan- 
gebaaki ,  omdat  zijne  maag  de  schaf  klok  begint  te 
Iwien,]  Hij  roept  amen,  voer  de  preek  uit  is. 

Ahob.  Bik  moet  eens  voor  Amor  te  biecht  komen, 

AiiaTBitOAM.  Hij  heeft  het  Amsterdamsche 
wepen  op  zijn*  rug,  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die 
90  jaar  oad  ia;  omdat  het  Amsterdamsche  wapen 
3  kroiMo  (XXX)  beeft.]  Mijn  arme  mantelCy  ik 
èenjen  kw^te,  klaagde  een  Pransohman,  toen  hij 
hoerde,  dat  er  in  den  lombard  te  Amsterdam  brand 
wu.  Wij  gaan  een  Öeldersch  reisje  doen,  om  melk^ 
Mwa  ie  zien ,  zei  een  Amsterdamsch  nujje, 

AsDALUsië.  Wie  als  een  Kaapsche  ezel  geboren 
i»,  sol  geen  AndaUtsiseh  paard  worden, 

Anna.  Zuster  Anna!  ziet  gij  niets  komen  f  [Het 
zija  de  woorden  van  de  op  den  dood  zittende  vrouw 
▼10  BLAAUWBAARD,  uït  het  sprookje  van  dien 
Btan,  die  al  gekkende  gebruikt  worden,  wanneer 
een  flauwe  lichtstraal  eenigszins  het  uitacht  op  de 
naerd^re  lielderheid  van  de  ouderwerpelijke  zaak 
geeft.] 

Ahtwoord.  Dat  is  een  negligente  omissie,  zei 
ie  heer  tot  zijn'  kneeht,  die  het  rijtuig  had  omge- 
nerpen;ja,  kreeg  hij  ten  antwoord,  om^is^sie,  maar 
hoe  krijgen  we  hem  rceêr  op! 

ApoTHRiCRB.  Een  apotheker,  die  vaardig  i^, 
Mnekt  van  eene  paardevijg ,  wat  een  gulden  waar^ 
Hg  is.  Een  apotheker  en  eene  klisteerspuit ,  dcU  zijn 
er  twee, 

Afpkl.  Dat  is  nog  eens  een  zoet  appeltje.  Hij 
gooit  zijne  appels  in  de grobbeldegrabbel,  \  M  en  .zegt 
dit  b  Gelderland  voor  het  niet  achten  van  kleinig- 
heden ,  wanneer  men  in  den  vollen  houw  is,]  Hij 
u  niet  veel  rotte  appelen  waard.  Hij  zwindt  om  als 
een  verrotte  appel. 

Arbbiu.  Die  bij  den  arbeid  toescliouwer  is, 
^Bordt  niet  moede.  Eten  is  kost,  maar  maaien  is 
srbgid.  Kunst  maakt  zn'aren  arbeid  licht  8). 

Arib.  Dag,  wandelend  vlooiennest!  zei Arie  tegen 
S9V  hond, 

Aekbü.  Hij  gaat  over  Scheüuinen  naar  Ark  el. 
[Xea  zegt  dit  te  Gorinebem  van  iemand,  die  zijn 
verk  op  omslachtige  wijze  verricht,] 

Arm.  Met  de  armen  over  clkadr,  Wordt  de 
ürmoê  zijn  vadr.  Zij  heeft  armen  als  paaschstoeten 


En  beenen  als  wagentoeten,  [Men  zegt  dit  in  Gro- 
ningen van  eene  vrouw  met  dikke  armen  en  beenen. 
Stoet  Is  wittebrood,  en  dit  wordt  met  Paschen  en 
Kerstmis  tot  eene  aanmerkelijke  grootte  gebakken. 
Toet  heet  in  Groningen ,  wat  men  elders  itaa/*noemt, 
dat  is:  het  middelrad,  waardoor  de  wagenas  gaat, 
en  dat  door  spaken  met  de  velg  is  verbonden.] 

Armb.  Die  geen  geloof  of  geld  en  heeft.  Is  de 
allerarmste,  die  er  leeft  1).  Hij  is  wel  arm ,  die 
niet  te  beloven  heeft  2).  Oeh  Heer!  een  dubbeltje , 
riep  de  vrouw  in  de  kerk,  toen  ze  bij  vergissing  een 
dubbeltje  voor  een  duit  in  H  armenzakje  liet  vallen. 
Wie  den  armen  tekortdoet,  die  geeft  zijne  ziel  een 
doodsteek  8). 

Armobob.  Die  met  eens  andermans  eer  te  ste- 
len, rijk  meent  te  worden,  zal  zich  eindelijk  met 
armoede  moeten  troosten  4).  Wm  het  met  gapen  te 
winnen.  De  armoe  kwam  niet  bij  hem  binnen.  Zijn 
geld  in  armoede  verteeren. 

As.  Als  de  molen  geene  as  heeft,  kan  hij  niet 
malen,  [Dit  Friesche  spreekwoord  bezigt  men  in 
gelijken  zin  als  bet  Groningsche:  As  Komt  in  den 
molen  te  pas.] 

AscH.  Het  is  altoos  geen  voorspoed,  zeigrootje, 
en  de  pannekoek  viel  in  de  asch.  Hij  gooit  het  in 
het  vuur  weg,  en  wil  het  in  de  asoh  terugvinden, 

AssiBTTB.  De  hoofdschotel  staat  mij  wel  aan , 
maar  de  assietten  niet,  [De  jufvrouw  wil  den  we- 
dowenaar  wel  huwen,  maar  zijne  kinderen  staan 
haur  tegen.] 

Atlas.  Ik  heb  nog  meer  te  dragen  dan  Atlas, 
zei  de  man,  die  onder  zijn  wijf  lag, 

Am  KA.   Attisch  zout  is  bij  hem  contrabande, 

AvARiTiA.  De  duivel  is  eens  bij  Avaritia  te 
gast  geweest ,  en  sedert  zijn  ze  te  zamen  goede  vrien- 
den geworden  5).  [Avaritia  is  de  persoonsvoor- 
steiling  van  de  hebzucht  of  de  gierigheid,] 

Avond.  Des  avonds  geween,  des  morgens  gejuich, 
[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Psalm  xxx  :  6.] 

Avous.  Hij  is  een  liefhebber  van  avousen. 

Ba.  Het  is  eeti  lomperd,  die  boe  en  ba  zegt. 

Baan.  De  lange  baan  maakt  den  vermoeiden 
knecht.  Mijn  vader  heeft  een  wandelend  baantje, 
zei  de  jongen;  hij  was  collecteur  in  degroote  kerk. 

Baard.  Een  lange  baard  past  den  schijnheilige 
wel  6).  Hij  heeft  een  baard  als  een  Zwitser, 

Baas.  Die  voor  knecht  niet  deugt,  moet  nooit 
voor  baas  spelen.  Het  is  gedaan  met  de  Kezen ,  de 
Oranje-klanten  zijn  de  baas.  Vroeger  baas,  nu 
mijnheer. 

Bad.  Er  zijn  slechts  drie  goede  vrouwen  geweest : 
de  eene  is  de  wereld  vitgeloopen,  de  tweede  is  in 
het  bad  verdronken,  de  derde  zoekt  men  tfog. 


i)  BncboMi  M.  41.        2}  BuidMoni  bl.  «9.        3)  Fa4.  Sprt^kw.  Y.  S. 


1)  Burchoorn  bl.  15. 
4)  „  bl.  11. 


S)  Ourchoorn  M.  83. 
ft)         „  bl.  14. 


•i)  Burchoorn  bl.  79. 
«)  „  bl.  M. 


OXII 


Bak.  Als  de  zwijnen  aan  den  bak  gaan.  [Dat 
is:  zonder  gebed  gaan  eten.]  JHe  aan  het  zaad- 
bakje  zit,  heeft  vrij  pikken.  Hij  is  vlijtig  bij  den 
bak.  Roep  hem  aan  den  bak,  hij  loopt  vlugger  dan 
naar  H  hooUand,  Stilte  in  den  bakt  [Wellicht  nit 
den  BcboQwbarg afkomstig,  bezigt  men  dezespreek- 
wijze^  om  een  haiselijk  rumoer  te  doen  bedaren.] 

Bakhuis.  Houd  je  poort  en  bakhuis  open,  Dan 
behoqfje  niet  naar  den  dokter  te  loopen. 

Bakker.  Het  is  gerijfelijky  zich  te  warmen  bij 
des  bakkers  oven  1 ).  Mijn  man  heeft  een  zoet  be- 
drijf,  zei  Oriet,  de  vrouw  van  een  koekebakker. 

Baksel.  Die  is  van  'tzelfde  baksel. 

Bal.  Dat  mocht  een  oude  bal!  [Men  zegt  dit 
fichertsenderwijzc,  als  men  aan  eene  voorgestelde 
zaak  weinig  waarde  hecht.]  De  goede  vermaningen 
stuiten  bij  hem  af  als  ballen  tegen  den  muur.  De 
wereld  is  als  een  bal:  hoe  hij  hooger  opgeheven  n>ordt, 
hoe  hij  lager  neervalt  2). 

Balk.  Eerst  de  balken  en  dan  den  zolder.  Hij 
zal  dat  niet  aan  den  balk  durven  schrijven,  [De 
bewering  nl.,  waaruit  blijkt,  dat  hij  met  spek  ge- 
schoten  heeft.] 

Ballast.  Een  schip  zonder  ballast  kan  geen 
zee  bouwen,  [Men  geeft  dit  den  man  in  ^en  mond , 
die  een  afgod  maakt  van  zijn*  buik.^  Geen  grooter 
ballast  dan  een  grommig  wijf. 

Balsem.  Den  besten  balsem  vindt  men  binnenS' 
huis. 

Bank.  Ik  kan  niet  nader,  zei  de  Mennist,  als 
men  iets  op  zijne  waar  wilde  afdingen ,  en  hij  drukte 
zijn*  buik  tegen  de  toonbank, 

Bankbroet.  Wie  driemaal  bankeroet  gespeeld 
heeft,  diens  eigen  schuld  is  't,  zoo  hij  niet  rijkelijk 
lev^  kan  8). 

Bankbroetibr.  Het  mag  wel  een  diefachtig 
bankeroelier  genoemd  worden,  die  vlucht,  zonder 
door  zijne  betroumers  verjaagd  te  worden  4).  Hij 
is  niet  waardig,  een  bankeroetier  genaamd  te  wor- 
d^n^  die  gedwongen  wordt,  om  door  te  gaan  5).  Ik 
moet  wel  een  wijd  keelgat  hebben,  zei  de  bankeroe* 
tier;  want  daar  is  een  gansche  oliemolen  doorgC' 
loopen, 

Barombtbr.  Hij  heeft  zooveel  kwikzilver  in 
zijn  lijf,  dat  hij  geen  barometer  behoeft. 

Bast.  Het  is  genoeg ,  zei  Lijsbet:  één  hemd  in 
de  wasch,  één  in  de  kast  en  één  aan  je  bast. 

Bed.  Als  het  bed  eens  klappen  kon!  Beter  zon- 
der  eten  naar  bed,  dan  met  schulden  opstaan.  Die 
zijn  bed  houdt,  is  niet  wel  te  pas,  zei  Jan,  en  zijn 
bed  werd  verkocht.  Een  kardinaal  sterft  juist  niet 
altijd  op  zijn  bed.  Het  bed  is  zijne  zaligheid.  Het 
is  net,  alsof  hij  zijne  tong  aan  de  beddeplank  had 


laten  hangen.  Hij  gaat  met  de  kippen  naar  bed,  en 
staat  met  de  kippen  wéér  op.  Hij  heeft  bed  noch 
bulster.  Hij  ligt  op  zijn  laatste  bed.  Hij  maakt 
van  de  Sint  Jakobus  veren  zijn  bed»  [Hij  neemt 
zijne  slaapplaats  in  het  hooi.]  Hij  zou  om  eene  vko 
uit  het  W  stappen,  [Dat  is:  hij  stoort  zicb  aan 
kleinigheden.]  Moeder  heeft  het  bed  gespreid. 
Zeven  ganzen,  zeven  jaar  —  Geeft  een  bed;  maar 
*t  wordt  niet  zwaar, 

Bbdaohtzaah.  Wie  zich  kittelt,  dat  hij  lacht, 
Die  en  is  niet  wel  bedacht  1). 

Bedelaar.  Hij  doet  als  de  bedelaar:  zoodra 
die  zijn'  buik  gevuld  heeft,  gaat  hij  heen. 

Bedenking.  Uit  eene  halve  reden  spruit  som- 
tijds  eene  geheels  bedenking  2). 

Bederf.  Land,  ver  van  zijn  erf.  Is  den  boer 
zijn  bederf. 

Bedoeling*  Dat  was  de  bedoeling  niet  van  den 
overledene. 

Bedrieger,  Hoe  minder  een  bedrieger  voor 
bedriegelijk  wordt  aangezien,  Itoe  meer  men  door 
hem  bedrogen  wordt  8). 

Bedrijf.  Dat  bedrijf  brengt  hem  naar  Meer* 
enberg. 

Bedroefd.  Beter  één  bedroefd,  dan  velen  ver- 
drietig  4). 

Bedrog.  Die  een  ander  bedriegt,  wordt  van  het 
bedrog  kort  op  de  hielen  gevolgd  6).  , 

Bbbnrn.  Dat 's  één.  Zei  Van  der  Steen,  En 
hij  brak  zijn  been.  Die  zich  houdt  kleen,  Raakt 
op  de  been;  Die  zich  houdt  groot.  Wordt  kaal  en 
bloot.  Het  Jan  Hagel  is  op  de  been.  H^' doet  zonde, 
die  den  bezwijmenden  gierigaard  metgoudofzUver 
op  de  been  helpt  6).  Hij  he0  een  buitenbeentje. 
H^  kan  op  zijne  beenen  niet  staan,  [Deze  van  den 
dronkaard  gebezigde  spreekwijze  is  onderscheiden 
van  eene  gelijksoortige  uitdrukking:  H\j  kan  nog 
niet  op  zijne  eigene  beenen  staan,  van  den  onerva- 
ren jongeling  gezegd.]  Hij  ligt  in  proces  met  den 
ooievaar,  fvie  de  dunste  beenen  heeft. 

Beer.  De  beren  rooven  hem  de  nachtrust.  De 
beren  staan  op  hem  ie  wachten.  Hij  diende  wel  in 
eene  berenhuid  te  kruipen.  Hij  heef t  meer  beren 
dan  dictaten.  Hij  laat  vader  {oïi  moeder)  voor  de 
beren  zitten.  Hij  leeft  er  maar  op  los,  of  er  geene 
beren  in  't  land  waren. 

Beest.  Eene  koe  is  wel  een  groot  beest ;  maar 
zij  kan  geene  hazen  vangen  7).  Hij  is  zoo  lustig 
als  een  beestje,  dat  koe  heet.  [In  denzelfUen  zin 
zegt  men  van  den  trage:  Hij  is  zoo  vlug  als  een 
vogeltje,  dat  koe  heet.]  Iemand  bewijzen,  dat  zijn 
hond  slechts  een  beest  isS).  Ik  zal  het  kwade  beest 
wezen.  [Ik  zal  de  schuld  wel  krijgen  van  dit  of  dat, 


])  Bardioorn  hl.  83. 

4)  „  M.  $3. 


8)  Burehoom  bl.  19. 
ft)  „         bt.  9». 


3)  Barvboorn  bl.  84. 


1)  Barchoora  U.  SO. 

4)  „  bl.  7«. 

7)  „  W.  18. 


S)  Buieboora  bl.  88. 
8)  ,p         U.  78. 

8)  /Tctf.  Map.  II.  M.  900. 


5)  Bardboora  bl.  -H. 

6)  „         W  » 
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Möftlfl  men  in  een  gelijk  geval  van  iemand  zegt ,  dat 
At;  de  kwade  pier  isJ]  Laat  het  beest  zien,  zei  de 
paardemkooper^  gij  hebt  geen  beter  op  stal.  [Het 
paard  was  blind.] 

BnrrjB.  Een  beetje  gewonnen  is  veel  gewonnen. 

Bbf.  Hij  bezoedelt  zijne  bef. 

BBeBBRbiJKHBiD.  Die  de  begeerlijkheid  te  vesl 
onthaalt,  wordt  eindelijk  een  duf  \).  Geld  voedt 
begeerte  2).  Gierige  begeerlijkheid  kan  het  Uehaam 
niet  veel  goed  doen  3).  Niemand  vindt  genoegen 
naar  begeerte  4). 

Bbgin.  De  vrouwen  zijn  in  den  beginne  lieht, 
later  worden  zif  zwaar, 

Brk.  Elk  heeft  zijn  gebrek:  De  eene  heeft  een 
boehei  y  de  aér  een  seheeven  beh.  Hij  doet  zijn'  bek 
niet  open,  of  er  valt  eene  leugen  uit.  Bij  heeft  een 
beh  als  een  slagzwaard, 

Bbuofdhsid.  De  beleefdheid  van  een  hwaad 
wijf  maakt  een  man  beschaamd  5). 

Bbcoftb.  Vrijers  beloften  zijn  vrijsters  netten  6). 

Bbnbdiotib.  Wie  van  het  credo  niet  hooren 
wil,  en  het  paternoster  niet  acht,  die  moet  met  eene 
beneéietie  tevreden  zijn  7). 

Bbnt.  Het  is  een  woud  van  Kalis'  bent, 

Bbraao.   Neem  ia  beraad,  Wat  er  in  en  uit 

Bbrg.  Hij  valt  over  eene  speld,  en  springt  over 
een  berg, 

Bbrkbju  Van  heden  tot  morgen  kan  er  veel  wa- 
ter  door  de  Berhel  loopen, 

Bbbouw.  Hij  denkt  zijne  schuld  met  berouw  te 
betalen.  Na  liefde  komt  berouw  8). 

Bbsjb.  Ik  had  wel  harder  hunnen  vallen,  zei 
besje,  en  zij  viel  in  een  verschen  hoop  koestront, 

Bbslao.  Hij  legt  beslag  op  zijn  eigen  goed, 

Bbsluit.  Hij  vraagt  raad,  en  H  besluit  is  dl 
genomen, 

Bbsmbtting.  Die  zijn  eigen  vuil  met  eens  an- 
dermatu  besmetting  meent  cfte  wasschen,  geraakt 
tiehteHjk  tot  de  ooren  toe  in  den  allerstinkendsten 
mesthoop  9), 

BB8?iiJDBNi9.  Hij  is  ZOO  supra  orthodox,  dat 
h^  in  alles  de  wet  der  Joden  volgt,  behalve  die  der 

Bbstbtadbr.  Mijn  zalige  bestevadr  nam  de 
heele  leereld  op  zijne  schuif  kar,  en  schoof  eene  mug 
met  den  voet;  Toen  kwam  de  kar  vol  bloed, 

BBTHI.BHBM.  Hij  moct  noar  Bethlehcm. 

Betbouwbr.  Die  veel  schuldig  is,  en  weinig 
geld  heeft,  kan  zijne  betrouwers  kwaUjk  met  schel' 
pen  tevreden  stellen  10). 

Bbdl.    Die  kuur  zal  hem  het  leven  kosten,  zei 


1) 

4) 
7) 


M.4S. 

u.  ie. 

M.  9S. 
ld.  ». 


S)  Barcboorn  bl.  7V. 
•)  „         bl  88. 

8)  Aei.  Mag.  II.  bl.  VM, 


5)  Barcboofn  bl.  40. 

6)  t,  bl.  89. 
9)         „  W.  71. 


de  beul,  toen  hij  den  pattènt  het  hoofd  afsloeg.  Hij 
is  zoo  beleed  als  de  beul, 

Bbubs.  Dat  is  eene  bres  in  de  beurs.  De  wil  is 
altemet  goed,  mocht  het  de  beurs  verdragen  1). 
Die  het  bier  en  den  wijn  overvloedig  wil  ingieten, 
die  moet  zijne  beurs  overvloedig  uitgieten  2).  Het 
is  bij  hem,  gelijk  altoos.  Een  beursje  klankeloos. 
Het  is  kwaad  bieden,  als  de  beurs  lens  is.  Hij 
draagt  zijne  ziel  in  de  beurs.  Hij  heeft  pijn  in 
zijne  beurs.  Hij  ziet  door  zijne  beurs,  [Men  zegt 
dit  van  een  gierigaard.]  Wat  den  mond  bijzonder 
smaakt,  baart  veelal  der  beurs  verdriet.   Wie  aan 

H  heilige  huisje  wil  p ,  Moet  zijne  beurs  en 

nog  wat  missen, 

Bbwbging.  Hij  heeft  veel  beweging  op  zijn  Ujf, 

Bbzbm.  De  jufvrouwen  gaan  over  den  bezem,  en 
de  meiden  over  een  kopje  thee,  [Onder  den  bezem  ^ 
dat  is:  al  vegende,  worden  de  jufvrouwen  over  den 
bekel  gebaald;  terwijl  op  de  theekransjes  de  mei- 
den de  revue  moeten  passceren.]  Hij  heeft  van  den 
bezem  geproefd, 

Bbziohbio.  Zijne  liefste  bezigheid  vindt  hij 
aan  tafel, 

BiBCHT.  Dat  zal  de  biechtstoel  niet  verklappen. 
Dat  zal  hij  inde  biecht  niet  vertellen.  Hij  is  ter 
biecht  geweest,  [Men  zegt  dit  van  iemand ,  die  voor 
een  zekeren  tijd  de  berbfrg  niet  bezoekt,  waar  hij 
anders  een  trouwe  comparant  is.] 

BiBR.  Hij  loopt  met  de  bierkan  aan  zijn'  hals. 
Ik  heb  wel  eene  bier  kan  aan  het  oor,  maar  niet 
aan  den  hals  zien  hangen,  zei  de  boer,  toen  hij  een 
dronkaard  zag ,  die  zich  had  opgehangen. 

Bij.  Hij  houdt  het  met  de  bijenregeering,  [Hij 
is  monarchaal  in  't  bestuur  van  zijn  huisgezin.]  Hij 
is  zoo  ijverig  en  ordelijk  als  eene  bij.  Hij  maakt 
een  bijenkorf  van  zijn  huisgezin.  Hij  werkt  zoo 
net  niet  als  de  bijen. 

Bij  BBL.  Dat  staat  in  mijn'  bijbel  niet.  Hij  is 
beter  in  de  herberg  dan  in  den  bijbel  t'huis.  Hij 
leest  gaarne  een  kapittel  uit  den  bijbel  van  52  bladen. 

BiKKBL.  Zij  loopt  nog  met  de  bikkels  in  den 
zak,  [Dat  meisje  heeft  de  kinderschoenen  nog  niet 
uitgetrokken.] 

Bil.  Als  de  stoof  klappen  kon,  wat  meldde  ze  al 
gevlamde  billen.  Men  kan  wel  aan  hem  zien,  dat 
hij  te  Parijs  veel  kikvorschenbilletjes  gegeten 
heeft,  [Men  zegt  dit  van  iemand  met  een  vroolijk 
gezicht.] 

Binnbn.  Hij  beziet  zich  van  binnen*  [Dat  is: 
hij  slaapt.] 

Bisschop.  Ik  drink  liever  bisschop,  dan  dat  ik 
bisschop  was. 

Blaar.  Die  alle  potten  en  pannen  likken  wil, 
krijgt  blaren  op  de  tong. 


1)  Burchoorn  M.  8».  8»  BunJwom  bl.  «P. 
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Blaas.  Het  leven  %$ gelijk  eene ivindblaas:  steekt 
men  er  met  eene  speld  in,JniJ  ffoat  er  de  mnd  uU, 
Hij  maakt  een  geweld  als  eene  blaas  vol  boonen. 
Hij  tvensoht  ziek  eene  blaas  als  het  Heidelberger 
rvijnvat. 

Blad.  De  mensch  is  geen  blad  ^  dat  vliegt^  waar 
de  wind  het  heenvoert.  Tachtig  emmers  vol  water 
op  een  koolblad. 

Blanus.  Geveegd  met  de  spons  van  Blanus. 
[Wanneer  aan  iemand  de  eene  of  andere  zaak  mis- 
lukt, en  men  zich  daarover  vrbolijk  maakt ,  veegt 
men  met  de  band  over  den  mond,  of  zegt  eenvou- 
dig: vegen,  ook  wel:  Geveegd  met  de  spons  van 
Blanus,  Deze  blanus  was  directeur  van  een  paar- 
denspel.]  (Dit  komt  in  de  plaats  van  bet  Deel  IH. 
bl.  xliii  en  xliv  foutief  geplaatste  spreekwoord: 
Geveegd  met  eene  spons  van  Blazes,  welks  verkla- 
ring dóar  ook  minder  nauwkeurig  is.) 

Blrbkybld.  Die  juffer  mocht  wel  eens  op  de 
bleek. 

Blijdschap.  Die  zijn  geld  met  blijdschap  uit- 
leent, moet  het  dikwijls  met  droefheid  weerom  ha^ 
len\).  Hij  knijpt  zich  van  blijdschap  in  de  mouw. 

Blind.   Die  blind  wil  zijn,  behoeft  geen  spie» 

gel  2). Jan  sluit  des  naclUs  de  vensters  en  de 

blinden;  Zoo  kunnen,  zegt  hij,  de  vlooien  hem 
niet  vinden. 

Bli  N  D  H  Ri  D.  De  al  te  nauwziende  Momus  brengt 
zijne  blindheid  niet  eer  aan  den  dag,  voordat  de 
geestigheid  geboren  wordt  3).  [De  mythologie  heeft 
onder  hare  persoonsvoorstellingen  de  bedüzucht, 
berisping,  hekelzucht  of  spotternij  door  den  god 
MOMUS  aangeduid.    Deze  zit  op  zijnmi  troon,  en 
zwaait  zijnen  scbepter  overal  en  bij  alle  gelegen- 
heden zoolang  mogelijk  .......  tot  hij  door  't  ver^ 

stand  overheerscht  wordt.  Het  spreekwoord  dient, 
om  de  bedilzucht  of  de  berisping  zelve  te  hekelen 
of  te  bespotten ,  of  de  hekelzucht  of  de  spotternij 
zelve  te  bedillen  of  te  beris|ien ,  niet  andere  woor- 
den: om  den  aanvaller  zijne  trekken  t'huis  te  ge- 
ven en  betaald  te  zetten,  dat  is:  met  gelijke  munt 
te  betalen.] 

Blobd.  Goed  bloed  ontaardt  niet  4).  Htt  vU' 
dermuizebloed  is  goed  voor  déoogen,  die  den  kla- 
ren dag  niet  gaarne  mogen  zien  5).  Het  zit  hem  in 
't  bloed,  [Men  zegt  dit  niet  slechts  van  eene  of 
andere  ziekte,  maar  ook  van  kwade  gewoonten  of 
nukken.]  Hij  is  zoo  teer  van  hart,  dat  hij  zijn 
eigen  bloed  niet  zien  kan.  [Hij  beeft  geen  moed, 
om  de  hand  aan  zijne  eigene  verbetering  te  slaan. 
In  denzelfden  zin  zegt  men :  Hij  durft  geene  zyner 
luizen  te  knippen,] 

Blobm.  De  penning'bloemen  hebben  den  besten 


reuk  1).  Een  bloempje,  daar  zoovelen  aan  ruiken^ 
is  niet  verkieslijk.  [Men  wil  te  recht jgeen  meisje, 
dat  zich  door  iedereen  het  hof  kat  maken.]  Eike 
dag  heeft  zijne  bloemen  en  disiels.  Haar  bloem* 
krans  is  verwelkt.  Hij  fladdert  als  eene  kapel  van 
de  eene  bloem  op  de  andere.  [H\i  maakt  allen  mooïen 
meisjes  z^n  hof.]  Men  zal  geene  bloemen  op  kaar 
graf  strooien  (of:  planten). 

Blom.  De  bloem  is  er  af  ,  liet  is  enkel  zemeUn., 
Boohbl.  Kijk,  kijk,  zei  de  jongen,  daar  loopt 
een  vraagteeken  (f),  en  kij  zag  een  krom  gebock' 
eld  ventje. 

Bocht.  Hij  wendt  en  draait  ket  over  allerlei 

bochten. 

BoBDBL.  De  boel  gaat  op  stelten.  [Dat  wil  zeg- 
gen: is  fout.] 

BoBF.  Daar  schuilt  menig  boefke  ondereenffoed 
kleed  2). 

BoBK.  Het  wordt  tijd,  het  boek  toe  te  slaan: 
het  kapittel  is  uit.  [Men  zegt  dit  van  oude  men- 
scben.]  Hij  heeft  al  menig  boek,  maar  niet  ziek 
zelven  doorgelezen. 

BoBKWEiT.  Dat  lijkt  wel  een  boekweiten  poM" 
nekoek  met  krenten,  zei  de  boer,  toen  hij  eene  juffer 
zag  met  mouches  op  't  gelaat. 

Bobkzaal.  Het  is  Boekzaal-nieuws,  [Dat  wil 
zeggen:  nieuws,  dat  elkeen  weet.]  Het  is  eene  wan" 
delende  boekzaal. 

BoRR.  Alles  is  maar  eene  weet,  zei  de  boer,  en 
hij  bond  zijne  slaapmuts  met  een  stroohalm  vast. 
Als  de  boer  op  de  jacht  gaat,  schiet  hij  het  dak  in 
brand.  Breng  een  boer  op  den  slijpsteen,  gij  sl^pt 
er  toch  den  boer  niet  af.  Dat  doen  geen  dooien^ 
zei  de  boer,  en  hij  zag ,  dat  zijn  paard  ziek  in  de 
weide  wentelde.  De  hen  is  niet  te  koop ,  maar  mor* 
gen  wel  haar  ei,  zei  de  boer,  die  met  zijne  vrouw 
op  den  wagen  zat,  en  wien gevraagd  werd:  hoe  dtmr 
die  hen  f  Geen  varken ,  of  het  kan  zwemmen ,  zei  de 
boer ,  en  hij  smeet  zijn  wijfin  het  wed.  Geld  maakt 
edellui  van  boeren.  En  van  luie  meisfes  hoeren. 
Het  is  zeker  een  voornaam  heer,  zei  de  boer;  want 
hij  schrijft  zijn'  naam  met  een  krulletje.  Hif  staat 
op  zijn  point  d'honneur,  ais  een  boer  op  een  paar 
klompen.  Ik  lust  wel  droge  melk ,  zei  de  boeren" 
dochter^  toen  hare  moeder  klaagde ,  dat  de  koe  droog 
was.  Jou  leelijk  monster  l  riep  de  boer,  en  kij  smeet 
eene  krab  in  't  water,  om  haar  te  verdrinken.  Wat 
koud!  als  de  boeren  ijs  seh. ...,  dan  is  't  koud. 
Weet  ge,  wat  erger  pijn  is  dan  kiespifnt  vroeg  de 
boer;  geldpij  n.  Zelf  gewonnen,  zelf  gesponnen  — 
is  eene  goede  boerendracht.  Zeven  boeren  en  een 
windhond  is  een  half  mensch* 

Bok.  Hij  trekt  zijn'  neus  zoo  vies  opalseenbok. 

BoKSE.  Dat  is  één  bokse,  één  wammes. 


1)  Burehoorn  U.  49. 
t  Se4.  Uof.  II.  U.  900. 


9)  Burehoorn  bl.  79. 
5J         „  bl.  47. 


3)  Burcbooni  M.  47. 


])  Barchoran  bl.  19. 


9)  Barcboom  LI.  91. 
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Box.  Bij  heeft  zijne  kaiste  bom  Afyesehoten. 

Boirr.  hij  heejl  het  noodig ,  ak  ie  Indiaan  het 
bent. 

Boog.  Elke  pees  dient  niet  voor  eiken  boog. 
Vroitwensehoonheid,  de  echo  in  't  tcoud  en  regen^ 
hogen  vergaan  epoedig. 

Boom.  Bij  is  al  een  tak  kwijt ,  de  boom  zal  wel' 
ifü  volgen.  Hij  is  zoo  voorzichtig  als  een  moerbe^ 
7¥keom,  [De  voorzichtige  komt  niet  spoedig  tot 
handelen;  de  moerfoezieboom  eprnit  laat  nit.]  B^ 
Hjkt  zoo  verlhiasdy  alsof  hij  een  walvisch  in  de 
beomen  zag.  Men  kan  tvel  aan  de  vruchtboomen 
zieity  hoe  wtfs  de  tuinman  is.  Veelboomen,  veel 
sehêduw,  [Dit  spreekwoord  ziet  op  de  concnnrentie.] 
Z^  meent  y  dat  de  komkommers  aan  de  boomen 
groeien. 

Boon.  Gij  kunt  er  uwe  boontjes  op  weeken.  Bij 
heeft  ranken  op  zijn  lijf  als  een  boonstaah.  [Dat 
wil  zeggen:  evenals  aan  een  boonetaak  de  ranken 
(sekeuten)  der  planten  zich  hechten,  heeft  hij  nm- 
ken  {listen) ,  waarmede  hij  omzet  is.]  Bij  is  zoo 
stijf  als  een  boonstaak.  Wat  fceet  een  boonstaak, 
i^mor  h^  goed  voor  is! 

Boord.  Lieperd  komt  aan  boord.  [Een  Ueperd 
if  ia  Groningen  y  waar  het  spreekwoord  geldt,  een 
swteier.^ 

B008H8ID.  Een  sHm  wijf  kan  met  boosheid  do 
leskoqfiigheid  van  haar^  eigen'  man  niet  genezen  1 ). 

BoftD.  Elk  moet  de  pap  eten ,  die  op  zijn  bord 
Hgt.  Bet  gemak  voor  de  eer^  zei  de  meid,  en  zij 
tot  op  het  gat  de  borden  te  wassehen.  Is  het  bord 
leépy  vader  zal  het  vullen.  Zij  zetten  er  alles  op 
het  Hnbred^  f  Dat  is:  zij  pronken  met  hnnne  bezit- 
tiogen.  Een  tinbred  is  een  bord  of  eene plank  f  ^imar 
de  tinnen  voorwerpen  op  prijken.] 
/  BoRRSL.  Daar  kan  een  borrel  op  staan  ^  zei 
Piet  f  toen  hij  tmee  kroegen  voorbij  gegaan  iraSy  en 
vóór  de  derde  stond.  Het  gaat  in  êénen  borrel  door. 

B0R8T.  Bare  borsten  zijn  zoo  plat  als  een  stok' 
viteh  (ook  wel :  als  eene  koekepan).  Bij  heeft  een 
orgd^ein  de  borst.  [Hij  heeft  eene  borstkwaal.] 

B0R8TBL.  Dat  zal  gaan  als  een  schoenborstel y 
daar  in  zeven  jaar  geen  smeer  in  is  geweest. 

Boa.  Een  bosje  stroo  achterop  en  de  Becmster 
in.  [Men  zeg^  dit  in  Noord- Halland  toteene  dienst- 
■eid,  die  bet  in  geen  dienst  kan  nithonden.  Een 
hsfje  stroo  achterop  ziet  op  het  stroo,  dat  de  paar- 
den aan  den  staart  dragen,  zoolang  zij  te  koop 
staao,  en  de  Beemster  in  wordt  bijgebracht,  om 
baar  weder  aan  een  dienst  te  helpen :  de  Beemster 
il  vrij  ttitgeatrekt,  daar  kent  haar  niemand.] 

BcTBR.  Er  is  nog  niemand  in  de  boter  gestikt. 
Bet  zal  wel  boteren.  Bij  krijgt  de  boter  in  den 
hrif.  Bij  valt  met  het  gat  In  het  botervat.   Men 


behoeft  er  om  de  boter  niet  heen  te  gaan.  [Het  is 
d6dr  niet  voordeelig.]  Zachte  boter  smeert  het  best. 

BoTBRRAM.  Bet  is  eene  aangekleede  boterham. 
[Zoo  noemt  men  het  avondmaal,  waarbij  bijzonder 
wordt  uitgehaald,  en  niet  slechts  een  eenvoudig 
(naakt)  broodje  wordt  opgezet.]  Bij  heqft  eene 
boterham  met  mosterd  gehad. 

Braaf.  De  sloten  van  mijn  hek  zijn  van  stroo 
voor  de  braven ,  maar  van  ijzer  voor  de  snoodaards. 

Brand.  Al  is  er  brand  achterdek  trap,  toch 
zal  hij  geen  voet  verzetten.  [Men  zegt  dit  van  den 
luiaard.]  Bet  is  een  mooie  krap:  midden  in  den 
nokt ,  en  dan  brand ,  zei  Maroos.  [Sedert  m  arossé, 
een  Franscbman,  in  de  wandeling  algemeen  ma- 
roos  genoemd ,  zich  bij  een  te  middernacht  uitge- 
barsten brand  uitliet,  als  het  spreekwoord  van  hem 
opgeeft,  worden  alle  dergelijke  mooie  grappen  te 
Oorinchem  ironisch  opgenomen,  en  met  bet  op- 
gegeven spreekwoord  aangewezen ;  dat  alzoo  ge- 
bezigd wordt  bij  een  of  ander  ongeluk ,  dat  niet  van 
de  ergste  soort  is.]  Bij  roept  al:  brand!  brand! 
voor  er  gevaar  is.  Is  er  moord  of  huisbrand?  [Men 
vraagt  dit  bij  het  maken  van  veel  beweging  om 
eene  kleinigheid.]  Wat  nu  gezongen?  vroeg  dekoS' 
ter,  en  de  kerk  stond  in  brand, 

Brbrdtb.  Geef  hem  een  duim  breedte  y  en  hij 
zal  naar  eene  el  grijpen  1 ). 

Brbmrn.  Ik  wilu  wijzen,  waar  Bremen  ligt. 
[Men  zegt  dit  in  Groningen,  wanneer  men  iemand 
met  de  vlakke  handen  tegen  de  ooren  drukt,  en 
zoo  optilt.] 

Bbbs.  Bij  heeft  eene  duchtige  bres  in  den  rijste^ 
brij  geschoten. 

Brij.  Al  regende  liet  brij,  zijn  lepel  zou  weg 
zijn.  Bij  is  zoo  stug  als  Pokke's  moty  die  op  zon^ 
dag  geen  rijstebrij  wou  eten. 

Bril.  Bij  kijkt  door  een  zondagschen bril.  [Hij 
ziet  alles  op  zijn  mooist.]  Hij  lonkt  haar  toe  door 
een  gouden  bril.  Hij  ziet  door  een  bril  zonder 
glazen, 

Brobk.  Als  de  doek  zit  op  de  broek.  Lacht  de 
duivel  in  een  koek.  [Dat  wil  zeggen:  als  de  vrouw 
(door  haar  kleedingsttik  «/(^^it:  voorgesteld)  over  den 
man  (door  zijn  kleed ingstuk  broek  aangeduid) 
heerscht,  speelt  de  duivel  zijn  spel.]  Bij  dacht, 
dat  zijne  broek  nieuw  was.  Bij  werkt  in  zijne  on- 
derbroek ,  om  de  overbroek  te  sparen. 

Brok.  Daar  is  hem  een  vette  brok  in  den  schO' 
tel  gevallen.  Eet  met  een  gek  uit  denzelfden  schotel, 
hij  zal  de  brokken  voor  uwen  neus  wegnemen.  Hij 
blijft  in  de  brokken  steken.  Bij  heeft  zich  verslikt; 
was  hij  den  brok  maar  kwijt. 

Brood.  Daar  wordt  ook  brood  gebakken.  Die 
mij  dient  voor  brood,  Dient  mij  niet  in  nood.  Een 


i]  DuvAfloni  b1>  SS. 


1)  BohB  U. 


CXVI 


stuk  brood  in  den  zak  is  beter  dan  eene  geheele  snede 
te  verwachten.  Eerst  lokkebrood,  Dan  stok kebrood» 
[Dit  spreekwoord  toont  aan,  hoe  de  jongens  hunne 
guitenstreken  betaald  krijgen.  Een  van  hen  bad 
wat  uitgevoerd  bij  buurman  of  buurvrouw,  en 
wordt  door  de  beleedigde  partij  met  wat  lekkers 
binnengelokt;  maar  als  hij  binnen  is,  wordt  hij  roet 
den  stok  gesmeerd.  Met  het  spreekwoord  verhaalt 
hij  zijn  ongeval  aan  zijne  makkers,  die  hem  natuur- 
lijk het  lekkers  niet  misgunnen.]  I/et  brood  moet 
zoowel  tijd  hebben  in  den  onderoven,  om  te  rijzen ^ 
als  in  den  bovenaven,  om  gaar  te  worden.  Nygunt 
hem  het  brood  niet  1 ).  Hij  Jiee/t  de  kaas  van  zijn 
brood  gegeten.  Hij  heeft  een  hard  (o£:  zuur)  broodje 
te  eten.  Ik  heb  liever  stoet  dan  brood,  [Stoet  is  ook 
wel  broody  manr  lekkerder  dan  't  gewone.]  Ik 
lust  geen  beschimmeld  brood.  Mooi  in  de  kleérenf 
viaar  geen  brood  in  de  kast,  Pas  op,  laat  het  brood 
niet  verbranden.  Wij  zullen  de  broodjes  behoorlijk 
laten  rijzen, 

Brug.  De  Friezen^  hebben  in  éênen  nacht  eene 
brug  gelegd.  [In  Friezen,  hier  eene  voorstelling 
van  den  wintervorst,  vindt  men  eene  woordspeling 
met  het  werkwoord  vriezen,]  Zwem  over,  dan 
behoeft  gij  geen  bruggegeld  te  betalen, 

Bbuid.  Die  zijne  kaas  maakt  tot  eene  schuü, 
En  zijne  meid  tot  zijne  bruid.  Zijn'  knecht  tot 
zijn*  heer.  Die  behaalt  zelden  eer.  Jaar  in,  jaar 
uit.  Onze  Griet  wordt  nooit  de  bruid. 

Bruiloft.  Daar  heeft  eene  Jodenbruilq/Ï  ge* 
noeg  aan, 

Brummbm.  Hij  gaat  naar  Brummen. 

Buffel.  Een  vrijerseed  duurt  zoolang  niet  als 
een  bvffelsche  kolder  2).  iDe  kolder  in  den  kop  is 
wel  hevig,  maar  duurt  gewoonlijk  niet  lang;  maar 
spoediger  nog  is  een  vrijerseed  verbroken.  Dat 
men  bier  bepaaldelijk  van  den  kolder  van  een  buffel 
spreekt,  is,  omdat  de  buffel  niet  alleen  een  toon- 
beeld van  lompheid  geacht  wordt  te  zijn,  maar 
evenzeer  van  domheid.] 

Bui.  Dat  is  een  koud  sopje,  zei  Stijntje,  en  zij 
kreeg  eene  regenbui  op  haar  dak, 

BuiDBL.  Als  iemands  buidel  met  duivelshaar 
gevoerd  is,  dan  is  het  te  vergetfs,  er  gekruiste  pen* 
ningen  in  te  zoeken  3).  Niemand  zoekt  zijn*  buidel 
met  koemest  te  vullen  4). 

Buik.  Dat  buikt  mij  niet,  [Men  zegt  dit  van 
kost,  die  niet  aan  de  ribben  kleeft.] 

BuiKSLOOTBR.  Hij  heeft  den  Buikslooter  ge^ 
praaid,  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  zich  in  't 
een  of  ander  heeft  te  buiten  gegaan.] 

Buit.  Zij  moet  om  een  buitje,  [Men  zegt  dit  van 
eene  ongehuwde  zwangere  dochter.] 


1)  ra4.  Htpreeftw.  IV.  4. 
4)  Bordioorn  bl.  18. 


S)  Barchooin  U.  ü.       t)  Bnrdwora  U.  SP. 


Bul.  Lief  meisje!  geef  mij  het  eerste  deel  van 
eene  koe,  het  middelste  deel  van  een  bul,  en  het 
laatste  deel  van  een  os,  [De  drie  genoemde  dieren - 
deelen  zijn  in  hnn  geheel  door  eiken  vryer  te  recht 
als  eene  zeer  begeerlijke  zaak  geacht;  men  moge 
vrij  van  maar  stof  spreken,  en  met  een  afvegen  het 
werk  willen  vernietigen.] 

BuRGBMBESTBB.   Ik  kan  wcl  ccnc  knappe  meid 
krijgen,  al  was  het  ook  de  dochter  van  burgemeester 
Hasselaar.   [Dit  spreekwoord  bevat  de  gemoeds- 
uitdrukking van  een  der  gasten  op  eene  jongelui's 
partij.    De  bruidegom,  een  timmerman,  trakteert 
zijne  metgezellen,  ouder  welke  zich  een  schoon, 
oppassend  jonkman  bevond ,  die  door  zijne  geestige 
▼roolijkheid  veel  tot  dealgemeene  vreugde  bgbracbt. 
Door  een  ander  was  de  opmerking  gemaakt,  hoe 
hij ,  die  alle  mooie  meisjes  kon  vragen ,  al  was  heft 
ook  de  dochter  van  burgemeester  hassblaar, 
nog  geene  kans  gewaagd  had  I   De  bedoelde  jonk- 
man vat  het  in  scherts  uitgedrukte  gezegde  in  ernst 
op,  maakt  de  woorden  des  anderen  tot  de  zijne, 
zegt  in  zijne  opgewondenheid,  dat  hij  amoorlijk 
verliefd  was  geworden  op  de  mooiste  der  dochters 
van  den  burgemeester,  sedert  hij  haar  onlangs  was 
tegengekomen,  en  plan  had,  haar  te  vragen.  Men 
houdt  hem  aan  zijn  woord.  Door  spreken  en  weer- 
spreken komt  het  tot  eene  weddingschap ,  en  neemt 
hij  aan,  werkelijk  naar  den  burgemeester  te  gaan, 
om  zijn  plan  te  volvoeren.  Mr.  orrard  arnoud 
HASSBLAAR,  in  het  midden  der  18*.  eeow,toen 
deze  historie  plaatshad,  burgemeester  te  Amster- 
dam, stond  algemeen  in  groote  achting,  maar  was 
tevens  als  een  bulderaar  en  vloeker  van  de  ergste 
soort  bekend.   Zijne  dochters,  die  door  schoonheid 
en  lieftalligheid  uitmuntten,  waren  nog  ongehuwd. 
De  jonkman,  die  niet  meer  terug  kon  treden,  was 
genoodzaakt,   zijn  opzet  ten  uitvoer  te  brengen. 
Bij  den  burgemeester  gekomen ,  vindt  hij  dezen  in 
een  goeden  luim ,  belijdt  hem  zijne  liefde  voor  diens 
dochter,  en  vraagt  haar  ten  huwelijk.   Het  onder- 
houd, dat  daarop  volgde,  bracht  te  weeg,  dat  de 
burgemeester  naar  den  jonkman  onderzoek  zou 
doen,  en  deze  over  8  dagen  terug  zou  komen.  Om 
kort  te  gaan:  het  kwam  tot  een  huwelijk;  doch 
niet  met  de  dochter,  maar  met  de  dienstmaagd  van 
den  burgemeester,  die,  zoowel  als  de  dochter,  eene 
mooie  en  brave  meid  was.  De  jonkman  kreeg  eene 
jaagschuit  van  den  burgemeester  tot  huwelijksgift. 
Onder  het  opschrift :  „Het  onverwachte  Huwelijk,** 
vindt  men  van  de  gebeurtenis,  die  aanleiding  tot 
dit  spreekwoord  gaf,   een  omstandig  verhaal  in 
schblteka's  Geschied'  en  Letterkundig  MengeU 
werk.  Deel  II.  Stuk  L  bl.  232-241.] 

Buurman.  Die  zelf  glazen  heeft,  moet  bij  zijn* 
buurman  de  ruiten  niet  inwerpen.  Het  is  niet 
buurlijk,  zijns  buurmans  hennetje  te  lokken,  om  er 


cxvii 


dife  M»  te  gemeten  1).  Het  is  profijtelijk ,  te 
Sluipen  van  zifns  buHimans  vleeschketel  ^).  Ik  had 
toek  pkMy  heneden  te  kcmeny  xei  Jan,  toen  aijne 
vnmw  hem  van  de  trappen  gooide ,  enzijnhuurman 
hem  heklaagde. 

Canapé.  Heb  oorlof  nuUHoel:  ik  heb  eene  ea^ 
nmpé  gekregen. 

Ca  VA  LLSRiB.  Hij  heejl  Uehte  eavaUerie  in  huis. 
[Dmt  wil  zeggen:  luizen.] 

Chbistbndom.  Hij  woont  op  het  eindje  van 
het  christendomy  waar  ze  tegen  onzen  Lieven  Heer 
dn  zeggen, 

CiPiBR.  De  man  zit  in  een  lastig  gevangenhuis, 
daar  de  vrouw  cipier  is  8). 

Classis.  Het  is  een  man  als  de  elassisvan Dok' 
kum:  veel  medelijden ,  maar  hij  geeft  niets. 

Commensaal.  Ziekte  is  een  logeergast;  maar, 
o  wee!  als  ze  commensaal  wordt. 

Compliment.  Complimenten!  wat  zouden  ze 
verminderen,  zoo  ze  geld  kostten. 

Contract.  Hij  heeft  een  contract  opgemaakt, 
waarb^  de  eigenliefde  notaris  fcas, 

CoNTRAEiB.  Het  is  contrarie  vanhet  tegendeel, 
[Bij  bet  niteenloopen  van  zaken  of  gezegden  zegt 
nen  erenzoo:  Dat  is  een  different  van  een  verschil 
vsn  een  onderscheid,'] 

Crediteur.  Die  zijne  debiteurs  verjaagt,  is 
niet  waardig,  langer  crediteur  te  zijn  4). 

Daad.  Niet  in  daad,  maar  wel  in  schijn,  Doet 
er  wtenig  droevig  zijn  6), 

Dag.  De  dagelijksche  drup  brengt  wat  aan. 
Die  hij  nacht  gewoon  is  te  wandelen ,  kan  bij  dag 
het  struikelen  kwalijk  ontgaan  6).  Dries  wenschte 
vroeger,  de  duivel  mocht  zijne  vrouw  halen,  nu 
wenseht  At;  haar  dagelijks  bij  onzen  Lieven  Heer, 
Het  is  hartfesdag.  Hij  doet  in  twee  dagen  meer  dan 
in  één,  Oogen  als  morgen  den  heelen  dag.  Waar 
de  rijkdom  voor  den  dag  komt,  daar  wordt  gemeen^ 
iifk  de  gierigheid  geboren  7), 

Dak.  Als  het  regent,  worden  alle  daken  nat  (of: 
regent  het  op  alle  daken  wat).  Beter  éêne  duif  in 
de  hand  dan  zeven  op  het  dak.  Die  alleen  voor  zijn 
kehaam  zorgt,  krijgt  den  duivel  op  het  dak. 

Dank.  Die  dank  wil  oogsten.  Moet  zich  ondank 
getroosten.  Een  luie  muilezel  en  een  koude  bakoven 
behalen  evenveel  dank  8). 
Das.  Hif  leeft  op  zijn  vet  gelijk  de  dassen. 
Deeg.  Als  het  deeg  begikt  te  zwellen.  Moet  zij 
jak  en  rok  verstellen. 

Deel.  Der  vrekken  deel  Is  nimmer  veel  9). 
Deg  EN .  Wie  heefï  hem  aan  dien  degen  gebonden  ? 
Dek.  Het  is  een  kerel  aan  dek,    [Dit  scbippers- 
«preekwoord  wijst  den  veeiëter  aan.] 


Deken.  Bij  trekt  hem  de  dekens  over  het  hoofd, 
[Dat  is:  hg  zoekt  zijne  gebreken  te  bedekken.] 

Deksel.  SUmme potten,  scheeve  deksels  1). 

Derde.  Hetgeen  men  tusschen  zijn  beiden  kan 
uitvoeren,  behoeft  men  geen  derde  toe  te  roepen  2). 

Dbügd.  Des  vleiers  tong  geen  deugd  en  doet 
Aan  dien,  die  hem  gelooven  moetS),  Elk  heeft 
zijne  deugden  en  gebreken:  Eten  doet  zwijgen,  en 
drinken  doet  spreken.  Geduld  is  ezelsdeugd.  Waar 
de  lichtmissen  te  veel  zijn,  daar  wordt  de  deugd 
overweldigd  4),  Waar  de  zonden  niet  gezien  wor^ 
den,  daar  zijn  de  deugden  in' de  klem  5). 

Deun.  Wel  Teun!  Teun!  Gij  zoekt  een  deun 
Met  onze  Leun  6). 

Deur.  God  sluit  nooit  eene  deur,  of  Hij  zet 
weer  een  luikje  open.  Hij  is  van  groeten  hause:  als 
de  pan  op  't  vuur  staat,  steekt  de  steel  de  deur  uit, 
Krakeelende  vrienden  sluiten  de  vriendschap  buiten 
de  deur  7).  Men  behoeft  den  duivel  niet  boven  de 
deur  te  schilderen,  hij  voegt  zich  toch  lichtelijk 
binnenshuis^).  Staat  de  lastor  voor  de  deur,  Schuif 
er  fluks  den  grendel  veur.  Waar  de  dronkenschap 
plaats  neemt,  daar  vlucht  de  wijsheid  terdeure  uitQ). 

Diaken.  Oude  diakens,  slechte  kerkgangers. 

Dief.  Geen  slimmer  dieven  dan  de  woekeraars, ' 
noch  grooter  fielten  dan  derzelver  liefhebbers  10). 
Hij  loopt  als  een  dief.  Ik  mag  een  dief  zijn,  als 
ze  me  hier  vangen.  [Men  zegt  dit,  als  men  zich  op 
eene  plaats  bevindt ,  waar  men  onder  andere  om- 
standigheden niet  komt]  Men  vindt  de  grootste 
dieven ,  daar  de  beste  gelegenheid  zich  voordoet  11). 
Uit  een  goed  betrouwen  spruiten  de  slimste  dieven  12). 
Wanneer  het  diefachtige  volk  geboren  wordt,  heb' 
ben  ze  in  de  linkerhand  een  eikeltje,  en  in  de  reek* 
terhand  een  kennepzaadje  18).  [Een  eikeltje  is  bet 
zaad  van  den  eikeboom,  waarvan  men  het  galg- 
hout  maakt,  en  een  kennepzaadje  brengt  het  vlas 
voort,  dat  dient,  om  er  stroppen  vt^n  tefabriceeren. 
Men  zegt  hier  dus  zeer  eigenaardig,  dat  de  dief 
reeds  bij  de  geboorte  van  zijn  kwaad  de  straf  er 
voor  medebrengt.] 

Dienst.  Er  zijn  meer  diensten  dan  kerken,  zei 
Kaatje  tegen  de  jufvrouw,  [Kaatje  kon  ook  wel 
elders  dan  bij  de  jufvrouw  terechtkomen,  meende  zij 
bij  het  uiten  dezer  bedreiging  van  dienstopzegging.] 

Dienstbode.  De  oogen  der  huisvrouw  koken 
goed,  die  der  dienstmaagd  niet.  Die  zijne  dienst- 
boden  beknibbelt ,  leert  ze  stelen .  Zoodis  de  jufvrouw 
zingt,  wil  ook  de  dienstmaagd  zingen. 

Dieplood.  Hij  is  zoo  zorgeloos,  dat  hij  in  zee 
gaat  zonder  dieplood. 
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f)  Purehoorn  M.  81. 
•)  n  VLW. 
8)         M         bUSS. 


5)  Burehoorn  bl.  41. 

6)  „         M.  17. 
f)         M         M.  U. 


1)  Bareboorn  bL  61. 

4)  „  bL  07. 

7)  .,         bL  78. 

10)  „  bl.  19. 

U)         .,         bL  n. 


5)  Boidtoora  bL  n,  08. 

6)  „         M.  10. 
8)         ,.         bL  11. 

U)  „         W.  >0. 


5)  Burehoorn  M.  SS. 

6)  ,,        bL  5d. 
9)  „         M.  38. 

11)  „         bL  V). 
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DiBYERiJ.  Gierigheid  i»  de  voedster  van  die- 
verij 1).  Zou  men  de  lieden  ophangen  om  suiker^ 
stelen  f  ei  neen ,  het  is  al  te  zoete  dieverij  2). 

Dijk.  Geld  is  als  slijk;  Maar  als  ge  H  niet 
hebty  komt  ge  op  den  dijk.  Hij  is  soo  rijk  Als 
Maai  op  den  dijk.   Ik  ben  niet  door  de  kraaien 

aan  den  dijk  gesch [Geloof  niet^  dat  ik  zoo 

oonoozel  ben.] 

Ding.  Seerendingen  komen  trekkende.  Het 
ding  is  aan  't  rollen. 

Dinsdag.  Wat  hij  *s  maandags  niet  weety  zal 
hij  's  dinsdags  niet  leeren. 

J)i8TBL.  Het  is  eene  distel  van  een  wijf.  [Men 
zegt  dit  van  eene  wederspannige  vrouw.] 

DoGHTBB.  Als  het  dochtertje  gekwetst  is,  moet 
moêrke  de  pleister  leggen  3).  Matigheid  is  de  doeh" 
ter  der  wijsheid*  Zeven  dochters  —  een  slagregen 
gelijk. 

Doek.  Het  is  een  jager  op  witte  doeken. 

DoKTBR.  Beter  Jut  geld  naar  den  schoenmaker 
gebracht  dan  naar  d^n  dokter.  Een  dokter  is  een 
engel y  als  hij  komt,  een  duivel  na  Nieuwjaar.  Het 
blinkt  als  een  ebbenhouten  wandelstok  van  eenjon- 
gen  dokter. 

Dolle.  Van  't  een  op  't  ander ,  zoo  wordt  men 
niet  dol  4). 

Dom.  Hij  brengt  hem  achter  den  dom  5). 

Donder.  Zij  steken  de  hoofden  bijeen  als  de 
koeien  in  de  wei,  als  er  donder  aan  de  lucht  is. 

Dood.  Eener  vrouwe  onwetendheid  is  eens  mans 
dood  6).  Hij  heeft  den  dood  gekuld.  H\j  staat  aan 
den  oever  des  doods. 

Doode.  De  dooden  klappen  niet. 

Doorn.  Als  er  doornen  in  't  spel  zijn^  moet 
men  weten  y  waar  men  de  hand  slaat. 

Doos.  Het  is  leêge  doozen  werk.  [De  voorraad 
18  verbraikt.]  Hij  zit  in  de  doos  7). 

Dop.  Een  ander  krijgt  het  ei,  en  hij  den  leêgen 
dop.  Het  gaai  met  stoopen  in,  en  met  notendoppen 
weer  uit.  Het  kuiken  piept  aly  eer  het  uit  den  dop 
gebroken  is.  [Men  zegt  dit  van  een  jongen  ^  die 
allemans  praats  heeA.] 

Dorp.  Hij  gaat  niet  bij  allemans  dorp  om,  [Dat 
16 :  hij  z^  bet  rechtuit^  zonder  omwegen.]  Hij 
heeft  om  zaad  op  't  roode  dorp  gezeten^  [Men  zegt 
dit  voor:  achter  de  traliën  zijn  verblijf  houden.  De 
cellulaire  gevangenis  is  te  Amsterdam,  waar  het 
spreekwoord  gangbaar  is,  gebouwd  ter  plaatse, 
waar  vroeger  buizen  roet  roode  daken  stonden,  die 
er  als  een  dorpje  vereen igd  waren.] 

DoüAAN.  Daar  is  een  douaan  aan  het  vet»  [Dit 
houdt  men  voor  een  teeken,  dat  er  een  brief  komt.] 

Draad.  Aan  deti  draad  trekken,  [£en  minnaar 


van  een  borrel  zijn.]  Er  behoort  een Jljne  draad 
tocy  om  van  leugen  waarheid^  en  van  duisternis 
licht  te  weven.  Nu  het  draatfje  is  gesponnen ,  Hetfl 
zij  een  vrijer  gewonnen.  Zijn  telegraafdraad  is 
capot.  [Zoo  zegt  men  van  den  schipper  op  binnen- 
wateren, die  door  tegenwind  of  ander  ongeval  niet 
voort  kan  komen.]  Zij  spint  haar  draadje,  [Zij 
weet  alles  naar  haren  zin  te  draaien.] 

Drank.  Het  is  niet  om  den  dranJty  maar  om  't 
klokken  van  dejlesehf  zei  dronken  Jurrtény  en  hij 
kraakte  er  wel  zes. 

Drek.  Geld  is  als  drek;  Maar  als  ge  't  niet 
hebt  f  staat  ge  te  kijken  als  een  gek. 

Drempel.  Bij  hem  wordt  niets  over  den  drem- 
pel  gegooid. 

Drie.  Smaak ,  vermaak  en  liefde:  over  deze  drie 
valt  niet  te  twisten. 

Drommel.  De  drommel  en  zijne  moer ,  De  paap 
met  eene  hoer:  Dat  zijn  vier  duivels  aan  één  snoer. 

Dronkaard.  Als  een  dronkaard  zich  f  huis 
laat  kruien,  dan  mag  een  nuchtere  wel  te  voet  gaan  1 ). 
Die  de  dronkaards  te  gemoet  komt,  moet  helpen  of 
geholpen  wordend).  Drie  dronkaards,  drie  ganzen 
en  drie  vossen  maken  te  zamen  eene  geheele  kermis  3). 
Geveinsde  dronkaards  zijn  wisse  weetnieten  4).  Het 
is  dronkenmans praat.  Wie  de  dronkaards  inlaat, 
die  mag  de  nuehteren  wel  uitlaten  5). 

Dronkenschap.  De  dronkensché^  is  een  dui- 
velsche  wegwijzer  6). 

Droom.  Hij  dwaalt  maar  voort  in  zijn'  droom. 

Druif.  De  wijnstok  brengt  drieërlei  druiven 
voort:  witte,  groene  en  roode  7).  [Door  de  kleur 
der  druiven  worden  de  opvolgende  toestanden  voor- 
gesteld, waartoe  het  gebruik  van  den  wijn  den 
menscb  brengt,  te  weten:  de  matigheid,  vroolijk" 
heid  en  doUigJieid.]  Liever  eene  gerimpelde  druif 
dan  een  gerimpeld  vel. 

Druppel.  Eene  rivier  van  woorden,  zonder 
een  droppeltje  vernuft.  Het  vet  moet  boven  't  water 
drijven.  Al  zou  er  niet  één  druppel  blijven  8). 
Rampzalig  overschot  van  zooveel  lekkere  droppelsl 
[Uitroep  bij  't  uitschenken  van  eene  flesch  wijn.] 

Dubbbltjb.  Hij  heeft  zooveel  verstand  niet, 
als  op  een  dubbeltje  liggen  kan.  Hij  houdt  den  duim 
op  de  dubbeltjes. 

Duif.  Dat  duifje  zal  wel  op  je  til  vliegen.  [Dat 
meisje  zal  u  niet  ontgaan.] 

Duim.  Een  leugen  om  best  wil  en  duimpje  op: 
kooplui  zweren  niet  9),  Hij  smeert  hem  lekkers 
op  den  duim.  Krijg  het  eens  los,  als  hij  het  tus- 
schen  duim  en  vinger  heeft!  Uit  ieder  klopje,  dat 
de  wevers  op  kun  weefgetouw  geven ,  spruit  een  ka- 
pittel, en  door  iedere  uitschieting  met  de  spoel  komt 


1)  Uurdioorn  bl.  15.  S)  Durdiooni  bl.  71.  8)  Burcboom  bl.  IS. 

4)  ,.  bl.  87.  S)  HuT«bonée  Utrtckt  bl.  137.       6)  Burcboom 

M.  38.  7}  BMTtbomtfe  l'tmAt  bl.  \Vi. 


1)  Bardioora  bL  S7. 
4)  „  bl.  80. 

7)  „  bl.  ». 


S)  BurAoon  bl.  17. 
0)  ..  bl.  M. 
8)         „         bl.  IS. 


S)  BoRteon  bL  V. 


6) 
9) 
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m  vers;  is  het  dan  wonder,  dat  ze  de  Schrift  op 
bomen  dmm  weten  te  draaien  \)f  Zijn  glaasje 
he^  de  ditmproef  doorgestaan,  [Men  zegt  dit,  als 
nea  xijii  glas  zoo  schoon  beeft  uitgedronken ,  dat 
nes,  bet  omkeerende,  geen  druppel  yocbt  op  den 
dsiiD  kan  laten  glijden.] 

Duit.  Beter  een  duit  in  eere  dan  een  gulden  in 
oiteere* 

DüiTEL.  Als  het  kwalijk  gaat,  houdt  de  duivel 
ie  kaars  2).  De  duivel  is  in  de  wilgen.  Die  voor 
de  hel  woont  y  moet  den  duivel  tot  vriend  hebben. 
Boor  de  loopende  renten  komt  de  duivel  in  de  tasch, 
en  de  kanker  in  den  geest  3).  Geen  man  zoo  klein, 
of  er  is  iets  van  den  duivel  in.  Het  goed  der  gierig^ 
sards  wordt  door  eene  zeef  den  duivel  te  grabbel 
gegeven  4).  Het  is  gemakkelijker  tegen  den  duivel 
te  strijden  dan  tegen  een  boos  wijf.  Het  is  kwaad 
gezelsdiep,  daar  de  duivel  de  beste  is  5),  Hij  is 
SOS  steekt^  dat  de  duivel  hem  niet  wil.  Hij  slaat 
er  den  eenen  duivel  uit,  en  den  anderen  weer  in. 
Men  kan  den  duivel  er  wel  in ,  maar  niet  uit  slaan. 
Men  moet  den  duivel  wel  eens  goeddoen,  om  zijn 
kwaaddoen.  Waar  de  vrouw  in  huis  regeert,  is  de 
dxvsel  hmskneeht.  Wie  zijne  vrouw  slaat,  jaagt 
er  èèn  duivel  uit,  maar  tien  er  in, 

DuizKND.  Dat  dankt  u  de  duizend!  \_Duizen4 
'n  hier  bij  alliteratie  voor  duivel  genomen.]  KeeU 
geti  keelgat  I  hoeveel  duizenden  hebt  gij  sommigen 
vel  gekust  6)! 

BwAALucHT.  Hif  ziet  het  dwaallicht  voor  eene 
ster  aan, 

DwAA L8TRR.  Vcnus  bchoort  tot  de  dwaalsterren, 
[Dat  wil  zeggen:  het  meisje  is  niet  standvastig  in 
de  liefde.] 

Dwaas.  Nooit  vindt  men  zulk  een  kwaad  venijn. 
Als  van  een  dwaas  verbluft  te  zijn  7). 

Ebn.  Hij  is  nommer  één  in  de  keuken  (of:  aan 
tafel), 

Eïa.  Die  met  eer-stelen  en  faam-rooven  den 
kost  fcil  winnen,  mag  rekening  maken,  om  gulzig 
te  leven ,  en  hongerig  te  sterven  8).  Omdat  de  slijp* 
iteen,  zelf  bot  zijnde,  wel  wat  scherp  maakt,  zoo 
^  hij  somtijds  de  eer  van  scherpheid  genieten  9). 
^ie  eere  biedt,  is  eere  waard:  Wie  zijn'  mond  en 
ook  zijn'  tijd  Met  het  klappen  stadg  verslijt.  Die 
raakt  eer  en  liefde  kwijt  10).  Zoo  iemand  komt 
Ma  *t  schroken ,  Zoo  is  zijne  eer  gebroken  1 1 ). 
[Wie  in  verdenking  is,  dien  vertrouwt  men  niet 
»ecr.  Schroken  is  zengen. 1 

Errujk.  Hij  is  wel  eerlijk  en  oprecht;  Hoor 
*t  aan  den  man,  die  zelf  het  zegt, 

Ebezdcut.  De  tijd  is  de  wieg  der  hoop,  en  het 


1) 

7) 


U.  6L  S)  Baichoorn  bl.  84. 

u.if.  8)       „       M.  as. 

U.M.  8)       „       M.  as. 

U.  «.  11)          ,.          bl.  SO. 


3)  Burchoorn  U.  18. 
6)  „         bl.  4a. 

9)  „         U.  10. 


graf  der  eerzucht, 

Ebuwiohbid.  Van  eeuwigheid  tot  Paschen, 
[Al  spottend  van  bluffers  gezegd ,  wier  groote  tij- 
den op  eene  kleinigheid  uitloopen.]  Zijne  eeuwig' 
heid  duurt  wel  eene  week, 

£ooB.  Hij  is  met  de  egge  op  den  loop,  [Men 
zegt  dit  van  iemand,  die  verbluft  of  verbijsterd  is.] 

Ei.  Dat  is  een  koopje,  zei  Jan  Smul,  en  hij 
kocht  kievitseieren,  die  het  vorige  jaar  gekookt 
waren.  Eigen  hoenders,  duurkoop  eieren.  Het 
kakelt  wel,  maar  legt  geene  eieren.  Hij  bewaart 
het  ei,  en  laat  het  kuiken  vliegen.  Hij  doet  als  de 
koekoek:  hij  legt  zijne  eieren  in  eens  andermans 
nest.  Hij  heeft  eieren  onder  de  voeten.  Hij  legt 
ook  een  ei  mei  in  den  korf,  [In  gelijken  zin  zegt 
men  van  den  ongeroepen  meeprater:  Hij  wil  ook 
een  duit  in  de  veel  steken,"]  Hij  ziet  liever  het  hen- 
netje  dan  het  eitje.  Of  gij  al  kakelt  en  vecht,  De 
hen  is  de  moer,  die  de  eieren  legt, 

EioBNBAAT.  Vrouwen,  juristen  en  eigenbaat 
Helpen  menigeen  tot  slechten  staat, 

EiOBNWiJS.  Hij  is  zoo  eigenwijs,  dat  hij  zich 
zelven  wel  in  den  neus  kan  spuwen, 

EiNDB.  Dat  isfette  soepe,  zei  de  Fransche  kok; 
hij  had  er  een  eindje  kaars  door  gehaald.  Dat  is 
het  liedje  zonder  ende.  De  weelde  zoekt  het  einde, 
en  het  einde  vindt  den  last  l).  Elks  kloot  moet  eens 
ten  einde  rollen.  Het  beste  pand  is  somtijds  het 
einde  van  den  raadslag  2).  Hij  blijft  aan  het  lang- 
ste eind.  Ik  gaf  hem  de  einden  in  de  hand,  [Ik 
maakte  mij  van  hem  af  —  ik  wilde  niet  meer  met 
hem  te  doen  hebben  —  ik  troefde  hem  goed.]  Zulke 
kuren  zal  ik  je  met  een  eindje  touw  wel  qfleeren , 
zei  de  matroos,  die  door  een  herbergier  was  beet- 
genomen, 

ËKSTBB.  Dat  is  zoo  bont  als  een  ekster.  Dat 
paar  zal  eksters  telen,  [Men  zegt  dit,  als  een  wit- 
harig  meisje  met  een  zwartharigen  jongeling  huwt.] 

El.  Ik  heb  maar  één  stuiver  op  de  el,  zei  de 
Mcnnist,  en  hij  had  een  stuivertje  op  de  punt  van 
de  el  gespijkerd, 

Eliz  A  BETH.  Daar  gaat  het  heen ,  zei  gekke  Bet, 
[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  iets  laat  vallen.] 

Els.  Het  is  zoo  moeilijk  te  houden  als  eene  els 
in  een  zak. 

Emmer.  Hij  doet  als  de  dartele  koe:  hij  stoot 
zijn*  emmer  omver.  Strip,  strap,  strol.  Geef  de 
meid  den  emmer  vol, 

Enobl.  De  engeltjes  snuiten  de  sterren,  [Het 
bijgeloof  zegt  dit  van  verschietende  sterren.]  Het 
is  een  engel ;  ja ,  maar  met  een  staarde.  Het  is  hem, 
alsof  er  een  engeltje  in  zijn  oor  peutert,  [Hij  hoort 
de  voortreffelijke  toonen  van  muziek  of  zang.]  Op 
dat  pad  zal  hij  geen  engel  ontmoeten. 


1)  Buichoora  bl.  75.  » J^rchoom  bl.  n. 
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Enkbl.  Bifid  een  hond  aan  je  enkel ,  dan  heb  je 
ises pooien,  [Men  zegt  dit  tegen  iemand,  die  klaagt, 
niet  verder  te  kunnen  loopen.] 

Eyangblie.  En  zoo  geicannen  ze  hei  halve  ka^ 
pittel  door,  zei  de  voorlezer y  toen  hij  het  tweede 
vers  van  het  eerste  hoofdstuk  van  Mattheus'  evan^ 
gelie  gelezen  had. 

EvEBT.  Evert  heeft  hem  duchtig  heet.  [Hij  is 
zeer  verhit.] 

Ezel.  Een  opgepronkte  ezel  wordt  somtijds  voor 
een  uitheemsoh  paard  aangezien  1 ).  Zet  een  ezel  op 
een  kvssen,  hij  zal  balken. 

Fatsobn.  Het  fatsoen  is  bij  den  zilversmid  te 
koop,  [Men  zegt  dit,  als  iemand  op  zijne  fatsoen- 
lijke afkomst  stoft,  of  spreekt  van  handelingen, 
die  zijn  fatsoen  te  na  zijn.] 

Figuur.  Hij  brengt  zooweinig  vrucht  voort  als 
het  verspringen  van  de  figuren  in  een  kaleidosooop. 
Hij  schildertfiguren  in  zijn  hemd, 

Flbsoh.  Hij  denkt  u  met  ledige flesschen  te  be^ 
talen.  Hij  sc/iaamt  zich  voor  geene  volle  flesch. 
Hij  zoekt  zijn*  troost  in  de  flesch.  Zijne  flesch  kan 
geen  vocht  houden^ 

Fleur.  Er  is  geur  noch  fleur  aan. 

Fortuin.  Komt  de  fortuin  niet  totUy  dan  moet 
gij  naar  de  fortuin  toe  gaan. 

Frankrijk.  Hij  behoort  tot  de  Fransche  ge- 
meente. [Dat  is:  tot  de  lichte  troepen,  —  tot  ben, 
die  het  in  't  godsdienstige  zoo  nauw  niet  nemen.] 

Fransghhan.  Dat  is  met  de  Franschen  in  't 
land  gekomen.  [Men  heeft  hier  het  oog  op  deze  of 
die  onbehoorlijke  daad  of  onhebbelijke  gewoonte, 
ook  wel  op  dit  of  dat  afschuwelijk  ding,  in  't  kort 
op  iets  ondeugends,  onwellevends  of  afzichtelijks; 
omdat  de  Franschen,  sedert  hunne  komst  in  ons  land 
(1796),  ons  allerlei  rampen  hebben  aangebracht.] 

Fratsen.  Hij  verkoopt  fratsen. 

Fruit.  Hij  phtkt  de  fruit ,  eer  ze  rijp  is. 

Galg.  Als  ik  mij  aan  de  laatste  galg  verhang, 
is  't  nog  tijds  genoeg.  Hij  is  zoo  eigenzinnig  als 
Jan  Vink,  die  aandegalgzou,  en  niet  wou.  Naar- 
stig  ter  kerke  gaan,  maakt  den  schijnheilige  een 
schut  voor  de  galg  2). 

Gammel.  Hij  is  gammel.  [Men  bezigt  deze 
spreekwijze  in  Friesland  van  iemand ,  die  sukkelig 
is.  Gammelig  is  in  't  Nedersaksisch  hetzelfde  als 
ofks  gemelijk ;  bij  kiliabn  ook  gemmelijk.'] 

Gans.  Het  scheelt  hem  niet  veel,  al  gaan  de 
ganzen  barrevoets  3).  Hij  is  voorzien  van  kennis , 
als  eene  gans  van  sporen  4). 

Garen.  Hij  verstrikt  in  't  vrouvoengaren. 

Garnizoen.  Groot  garnizoen ^  zei  de  Jood^  en 
hij  krabde  zich  achter  het  oor. 


Gast.  De  naarstige  hand  En  sparende  tand — 
Die  nooden gasten,  Als  anderen  vasten. 

Gaten.  Het  eene  gat  met  het  andere  stoppen. 
Hij  heeft  een  groot  gat  in  de  schaar. 

Gatten.  Dat  is  net  zoo  goed,  of  dat  je  gat 
jeukt,  en  je  krabt  den  Westertoren.  [Men  zegt  dit 
in  Amsterdam  van  vergeefsche  moeite  doen.]  Het 
is  voor  u  allen,  zei  de  paap,  en  hij  likte  hetinzijn 
gat.  Zij  heeft  meer  spullen  aan  haar  gat  hangen, 
dan  hare  moeder  wasschen  kan. 

Gauw.  Daar  wat  te  vangen  is,  dient  mengauw 
te  zijn  1). 

Gebraad.  Hij  zit  aan  't  gebraad^  [Hij  heefl 
eene  voordeelige  betrekking  gekregen.] 

Gebrek.  Gierigheid  is  de  moeder  van  aüegC' 
breken  2).  Hij  zou  zoo  stout  niet  spreken.  Kende 
hij  zijne  gebreken.  Veel  woorden ,  veel  gebreken. 

Geheim.  De  muren  zullen  het  geheim  nog  ver- 
klappen.  [Men  bezigt  dit  spreekwoord,  om  tot 
voorzichtigheid  aan  te  sporen ,  en  zegt  in  gelijken 
zin:  De  muren  hebben  ooren,']  Wat  voor  den  een 
eene  wetenschap  t5,  is  voor  den  ander  een  geheim. 
Wat  voor  den  een  een  geheim  is,  is  voor  den  ander 
eene  wetenschap. 

Geheugen.  Hij  heeft  zijn  geheugen  verlegd, 
en  kan  het  niet  terugvinden. 

Gek.  Als  degekkentwijfelen,  hebbenze'thunne 
niet.  Als  de  mensch  gek  'wordt,  komt  het  hem  't 
eerst  in  het  hoofd  aan.  De  gekken  brengen  altijd 
stof  genoeg  meê,  om  hun  eene  kap  te  makenS).  De 
grootste  gekken  spreken  meest  van  de  wijsheid;  maar 
de  ziel  draagt  er  geen  kennis  van  4).  De  grootste 
gek  wil  de  beste  kap  hebben  5).  Die  de  gekken  weet 
in  te  volgen,  wordt  van  de  wijzen  gekroond  6). 
Dubbel  simpel  is  zooveelals  enkel  gek.  Gekken  zijn 
ook  loos.  Het  is  geen  gek,  die  't  voordoet,  maar 
die  't  nadoet.  Het  zijn  de  grootste  gekken ,  die  het 
meeste  gesnap  maken  7).  Hij  heeft  goed geksehee- 
ren,  die  geene  kiespijn  he^.  Hij  is  een  gek,  en 
weet  het  niet,  en  zegt  men  't  hem,  dan  gelooft  hij 
het  niet.  Jüfen  speelt  somtijds  den  gek  om  voordeelS ). 
Wie  niet  wijs  is,  die  is  wel  dubbel  gek ,  zoo  hij  niet 
wil  weten,  dat  hij  zot  is  9). 

Gekal.  Vroolijk  gekat  kort  den  weg. 

Gekheid.  Wie  steeds  de  rechte  gekheid  kent, 
Die  is  de  wijsheid  wel  gewend  10). 

Gelaat,  J^ij  draagt  den  stempel  des  tijds  op 
zijn  gelaat. 

Gelag.  Aan  de  schreejjes  kent  men  het  gelag  U). 
Die  zijn  gelag  betaalt,  mag  terugkomen.  Hij  loopt 
voor  schelm  uit  het  gelag. 

Geld.  Die  het  minste  géldhe^,  maakt  gemeen' 


1)  Ooichoora  bl.  73. 
4)  „  U.  I& 


S)  Baidioora  U.  79. 


1)  Duichoom  M.  81. 


1>  Barehooni  M.  SS. 
4)  .,  M.  00. 

7)  ,,  U.  8S. 

10)  ,.  bl.  18. 


5)  Bnrebootn  bl.  14. 

6)  „        bl.  ei. 
8)         „         bl.  78. 

U)         ,.         N.  8S. 


8)  Ourakooni  M.  v. 
«)  «  N.»»' 
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i^  de»  grootste^  en  aanasienUjkitm  meester  1), 
GeHd  §€ven  en  een  tand  laten  trekken ,  doet  zeer. 
Het  doode  geld  maakt  eene  levende  ziel  2).  Het 
geld  besehimmelt  hem  in  de  kast.  Het  lichaam  lydt 
med  amgewudc,  en  de  ziel  veelplaffen,  om  het  geld 
vruekihaarU  maken  Z).  Hij  hinkt  naar  den  geld^ 
smk^  en  gaat  kram  va»  weelde.  Hij  legt  zijn  geld 
im  de  week.  [Men  zegt  dit  van  uitgegeyen  geld , 
hetzij  door  koopen ,  betzij  door  TerteeriDg  makeu 
OBtMaan.]  Ik  mocht  dat  wel  eens  op  klein  geld  heh- 
hen.  [Een  verzoek  of  bevel,  om  alles  baarfijn  tiit- 
gdegdy  of  totin  de  minste  byzonderbeden  opgegeven 
te  zien.]  IsdejufferkromofbUnd,  HGeldmaakt, 
dat  se  een  vryer  vindt.  Men  vindt  altijd  lieden, 
die  de  hoopUd  aam  geld  helpen  4).  MoedverUes  is 
erger  dan  geldverUes.  Naast  God  is*  t  geld 's  lands 
toeverlaat:  Ha  heelt  de  wonden  van  den  staat. 
Schoane  moorden  voor  vuil  geld  Maken  menig  man 
ontsteld  ö), 

Gblobbschkan.  £r  uity  vyfenzeventiger!  zei 
de  Geldersehman.  [De  Gelderscbman  bad  vroeger, 
vit  wellevendheid,  een  wind  opgebonden,  dat  bem 
eeae  ziekte  op  den  bals  baalde,  die  hem  ƒ  75  kostte; 
sedert  deed  bij  bet  niet  meer,  en  zeide  dan  steeds: 
^v"  *^f  v^enzeventiger!  dat  tot  een  spreekwoord 
werd.] 

Gblsbrdhbid.  De  geleerdheid  Brengt  ver^ 
ieerdkeid.   Het  is  een  pakhuis  van  geleerdheid. 

Gsi^OF.  Men  kan  wel  aan  z\jne  knieën  zien, 
fvelk  geloof  h^  is.  —  Het  pochen  en  blazen 
'f  dat  de  sehijnrijkengeloqf krijgend).  Waar 
men  pand  moet  laten,  daar  is  't  geloof  uit  7).  [Bij 
de  beide  laatstgenoemde  spreekwoorden  komt  ge^ 
loef  in  de  beteekenis  van  crediet  voor.] 
^  Gbi.uk.  Die  het  geluk  heeft,  kan  wel  in  de 
Si^ijf  schieten.  Neem  een  man,  en  *t  is  gedaan  met 
um  geluk.  Wie  zijn'  tijd  weet  waar  te  nemen,  als 
't  geluk  hem  toelacht,  die  verwacht  zijne  verbete- 
ring S). 

f  Gbmobd.  Die  't  meeste  goed  bezit,  en  echter 
foeinig  deugt.  Is  nimmer  wel  tevreén  of  in  't  ge- 
meed  verheugd  9). 

GBjf  OBG.  Genoeg  is  eene  kar  vol. 

Gbpibp.  Der  zwijnen  geschreeuw  klinkt  meer 
dan  der  muizen  gepiep  10). 

Gbslacht.  Het  geslacht  der  Kezen  sterft  niet 
uit. 

Gbtal.  Het  getal  moet  er  zijn.  [Dit  ziet  op  het 
aantal  kinderen,  dat  God  den  ouders  toescbikt.] 
Gbtouw.  Hij  is  altijd  in  het  touw, 
Gevanobk.   Die  gevangen  wil  zijn,  mag  zich 
in  'tnetbegeven,  dat  voor  velen  gespannen  staat  \\). 


[Er  is  hier  sprake  van  bet  vangnet  der  meisjes, 
door  dezen  uitgezet,  opdat  de  buwelijksfuik  niet 
langer  ledig  blijve.] 

Gbvobl.  Die  door  het  gezicht  der  vrouwen  be- 
drogen is,  mag  zich  met  het  gevoel  tevreden  stellen  1 ). 

Gbwbrb.  hij  heejï  een  neus  als  de  ko\fvan  een 
geweer. 

Gbwrld.  Als  het  onverstand  de  jufvrouw,  en 
de  zotheid  de  kamermaagd  wil  zijn,  dan  wordt  de 
wijsheid  geweld  aangedaan  2).  Waar  de  onwetend^ 
heid  eene  plaats  kiest,  daar  wordt  de  rede  geweld 
aangedaan  3). 

Gbwbten.  Het  ligt  hem  als  lood  op  het  hart 
(of:  het  ge/veten) .  Hij  legt  zijn  gemeten  in  de  suiker. 

Gbwicht.  Het  is  een  man  van  gewicht. 

Gbwin.  Kleine  handel,  klein  gewin  4). 

Gbwoontb.  ij  et  uitroeien  van  oude  gewoonten 
gaat  moeilijker  dan  het  uittrekken  van  een  tand. 

Gbzang.  Wie  het  gezang  der  visschen  niet  hoe- 
ren wil,  die  mag  wel  aan  den  waterkant  gaan,  en 
verwachten  den  klank  van  den  nachtegaal &).  [Het 
spreekwoord  dient,  ora  den  hoorder  van  onbestaan- 
bare geluiden  te  begekken.] 

Gbzblschap.  De  penis  der  wijzengezelschapQ). 

Gibriga ARf>.  Der  giergen  goed  Ge^  slechten 
moed  7).  Zeer  mild  in  schijn  ^  Hn  gierig  z\jn,  Dat 
is  maar  pijn  8). 

Glab.  Het  is  zoo  gevaarlijk  als  een  storm  in  een 
glas  water.  Het  kussen  van  den  mond  by  't  kussen 
van  het  glas  Komt  op  een  vriendenmaal  zeer  zoete- 
lijk te  pas. 

God.  Die  zijne  zaken  aan  God  beveelt,  zal  zich 
door  den  hemel  niet  bedrogen  vinden  9).  Hij  dwaalt 
niet,  die  God  tot  zijn  kompas  neemt.  Wateene 
vrouw  wil,  dat  wil  God  10).  [Dat  wil  zeggen:  er 
bestaan  geene  middelen  voor  den  man ,  om  den  wil 
der  vrouw  te  kunnen  weerstreven,  — noch  dien 
der  goede  vrouwen ,  omdat  de  man  aan  het  schoone 
en  zwakke  geslacht  zoo  gaarne  zijne  hulde  brengt, — 
noch  veel  minder  dien  der  booze  vrouwen ,  omdat 
deze  zoo  halsstarrig  zijn,  dat  de  macht  van  den  man 
er  onder  bezwijkt.  Daarom  is  de  vrouw  alvermo- 
gend, en  staat  baar  wil  gelijk  met  de  goddelijke 

macht.]  Die  de  goden  te  vriend  heeft,  herft 

goed  biechten.  Hij  verneukt  de  goden,  en  sch, .  in 
den  tempel. 

GoBD.  Die  zijne  goederen  met  woeker  gewonnen 
herft,  heeft  voor  zijne  ziel  in  den  hemel  geen  winst 
gedaan  1 1 ).  Het  is  beter  een  anders  goed  dan  geen. 

GoBDB.  Die  kwaad  wordt,  heeft  dubbel  werk, 
wil  hij  weer  goed  worden.  Het  is  een  goede  over 
schouder.  —  Het  is  zoo  goed  als  kwaad.  Het  is 
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zoo  kwaad  dU  goed.   Hij  is  niet  lekker  y  maar  lust 
gaarne  wat  goeds. 

Goud.  Eene  veldmuis  past  in  geene  gouden 
volihe.  Hij  denkt  nog,  het  beloofde  land  te  zien  f 
na  het  aanbidden  van  het  gouden  kalf.  Hij  kan 
zijn  stokpaardje  met  geene  gouden  sporen  berijden, 
[Hij  heeft  slechts  weinig  geld  voor  zijne  liefhebberij 
te  missen.] 

GoYERT  Tberöp.  Als  ik  wist  y  in  haar  testament 
te  komen,  dan  xou  ik  haar  nog  eensjlikken,  zei 
Oovert  Teeröp. 

Graf.  Die  nooit  gegeeseld  wordt,  zal  vader  en 
moeder  al  geeselend  in  't  graf  jagen.  Er  groeit  al 
gras  op  zijn  graf.  Het  kind  is  er  wel,  maar  de 
vader  ligt  in  H  graf,  [Men  zegt  dit  van  een  ge- 
sproken woord,  waarvan  de  spreker  onbekend  is, 
bepaaldelijk  van  een  lengen-  of  lasterwoord.]  Hij 
wordt  naar  Haman's  graf  geleid,  [Dat  is:  naarde 
galg.]  Lekkere  lieden  graven  hun  eigen  graf  met 
hunne  tanden  l). 

Gras.  Het  is  den  os  zijne  wereld,  dat  hij  volop 
gras  heeft  in  de  wei.  Ny  gras  is  rij  gras,  [Men 
geeft  door  dit  Friesche  spreekwoord  te  kennen,  dat 
eene  ondernomen  zaak  voor  den  ondernemer  niet 
goed  uitvalt;  omdat  iets  spoediger  verteerd  is,  dan 
men  had  verwacht.  Nij  is  nieuw ,  en  rij  beteekent 
in  Friesland  zooveelals  onvoordeelig."] 

Grbrp.  Daar  zijn  veel  grepen  op  de  luit,  die 
nog  nooit  gespeeld  zijn  2). 

Gribic.  Hij  gaat  nog  bij  de  Grieken  en  Romei' 
nen  school. 

Griet.  Kon  de  stoof  klappen,  men  zou  weten, 
of  Griet  eene  gestoqfde  of  gebraden  huid  heeft. 
Onze  Griet  Is  allemans  verdriet;  Wijl  ze  niemand 
ontziet. 

Grijs.  Al  grijs,  En  nog  niet  wijs. 

Grond.  Een  tuischers  hand ,  Een  slokkers  tand. 
Een  zuipers  mond  —  Die  gaan  te  grond.  Hij  werkt 
zich  in  den  grond.  Op  eigen*  grond  wordt  's  mees* 
ters  voet  niet  moede, 

Grootjr.  Hij  is  naar  grootjes  kelder,  [Hij  is 
verongelukt.] 

Guit.  Het  is  guiten-kermis. 

Gunst.  Kleine  kinderen  hebben  de  meeste  gunst 
van  doen  8). 

Haao.  Hij  loopt  achter  hagen  en  kanten.  [Zoo 
spreekt  men  in  Zeeuwsch  Vlaanderen  van  iemand, 
die  zich  tracht  te  verbergen.] 

Haak.  Noem  haak  en  kruk  en  die  uwe  weerga 
zijn. 

H AAL-O VBR.  Dat  is  me  een  ïtaal-over. 

Haan.  Hij  heeft  kuiten  als  een  haan.  Zoolang 
't  haantje  kraait  en  't  hennetje  legt,  Blijft  gij  in 
uw  volle  recht. 


Haar.  De  groote  heeren  voelen  het  niet  aan  't 
hoofd,  als  men  den  onderdanen  het  haar  uittrekt. 
Hij  deugt  van  geen  huid  of  haar. 

Haard.  Dat  zijn  vertelsels  uit  het  koelde  van 
den  haard.  Die  bij  tijds  wat  heeft  gespaard,  Vindt 
des  winters  een  vuurtje  op  den  haard.  Indien  gij 
kennen  wilt  den  waard,  Zoo  zit  wal  dikwijls  bij 
zijn'  haard  1).  Wij  hebben  thans  een  winter  tüs 
dien  van  't  jaar  40 ,  toen  de  tang  stijf  in  den  hoek 
van  den  haard  stond. 

Haas.  Dat  is  een  Loehemsehe  koolhaas.  [Waar- 
om men  in  de  omstreken  van  Lochem  aldus  den 
ezel  betitelt,  blijkt  uit  het  spreekwoord  (II.  bl. 
Lxx) :  Dat  is  aller  hazen  moêr^  riepen  de  jagers 
van  Lochem,  toen  ze  een  ezel  in  de  kool  zagen  loc- 
pen,  en  ze  schoten  hem  dood.']  Hij  heeft  daar  een 
vetten  haas  gestrikt,  [Dat  is:  een  rijk  huwelijk 
gedaan.]  Hij  heeft  haas  (of:  hazevleesch)  gegeten. 
[Zijne  lafhartigheid  is  er  het  bewijs  van.]  Ik  volg 
den  haas  op  't  spoor. 

Haat.  Als  haat  en  nijd  brandhout  waren,  zou 
't  hout  goedkoop  worden. 

Hagel.  Met  musschenhagel  doodt  men  geene 
wolven. 

Halleluja.  Hij  heft  reeds  het  halleluja  aan, 
eer  de  strijd  volstreden  is. 

Halm.  Dat  scheelt  zooveelals  de  helft  van  een 
stroohalm. 

H  AMER.  Het  is  zoo  welkom  als  een  hamerslag 
op  eene  porseleinen  kom.  Iets  onder  den  kamer 
brengen,  [Dat  wil  zeggen :  ten  openbaren  verkoop 
aanbieden.] 

Hand.  Het  kwi^t  hem  bij  de  handen  af.  Hij 
heeft  eene  taal  op  zijne  eigene  hand,  H^  kan  zijne 
handen  niet  t'  huis  houden.  Eeis  met  verstand. 
Met  de  kaart  in  de  hand.  Smijt  den  steen  uit  de 
hand,  dan  weetje  niet,  waar  hij  soms  blijft.  Wat 
beleven  wij  verlichte  tijden,  zei  de  Jood,  enkijzat 
schrijlings  op  een  varken,  met  eene  metworst  in  de 
hand.  Wie  zijne  vrouw  slaat,  slaat  met  de  rechter' 
hand  zijne  linker.  Zet  de  kannen  van  u,  en  douw 
het  met  de  handen,  [Dit  is  een  antwoord  op:  ik 
kan  niet.] 

H  AND8CHORN.  Dc  mcnsch  is  geen  handschoen , 
dien  men  zoo  maar  aan  en  uit  kan  trekken.  Hij 
heeft  den  handschoen  voor  hem  opgenomen.  H^  is 
zoo  zacht  als  een  handschoen. 

Handvatsel.  Het  is  eene  mand  zonder  hand- 
vatsels.  [Men  zegt  dit  van  een  mensch,  dien  men 
niet  weet  aan  te  pakken.] 

Handwerk.  H^  maakt  van  eten  en  drinken 
zijn  handwerk, 

Hans.  Sommigen  willen  Hans  heeten,  ofschoon 
ze  Jan  gedoopt  zijn  2). 


1)  Burcboom  bl.  S3. 


9)  Baxcheon  bL  78. 


3)  BurdHwrn  bl.  40. 


1)  BuKboorn  M.  88.         t)  Baitkoon  bl.  A. 
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flxp.  Hêp!  hap!  en  nog  eens  hap!  Op  is  de  JH^. 

Habino.  Dat  schikt  xieh  als  haring  in  de  tin. 

Hart.  Ah  hij  van  verre  den  rook  maar  ziet, 
imn  ffoat  ^jn  hart  op.  [Met  den  rook  bedoelt  men 
ienoHfheid  ?ao  de  ooderlijke  woning  of  van  het  buis 
der  geliefde.]  Waar  de  voeten  Hehtzijny  daarvaU 
npot  te  dansen;  waar  het  hart  verheugd  is,  daar  valt 
wat  te  singen  1).  2^jn  hart  blijft  altijd  even  koud. 

Haspsl.  Hij  zal  zijn  haspeltje  wel  t^spinnen. 

Hatkr.  Het  paard  heeft  de  haver-ziekte.  Hij 
ie  290  hang  als  een  paard  voor  een  spint  haver. 
[Men  zegt  dit  van  eene  gemaakte  ttmiditeit.]  Wik^ 
ken  is  goed  paardenvoér ;  maar  haver  is  nog  beter. 
[Dat  wü  Kggen:  nanwkeorig  overleggen,  is  goed ; 
waar  in  eens  het  beste  besluit  nemen ,  is  nog  beter. 
Het  spreekwoord  bevat  eene  woordspeling;  want 
door  wik  verstaat  men  ook  een  paardenvoeder ,  dat 
wel  eens  in  plaats  van  stroo  wordt  gebruikt.] 

Hjubh.  Het  is  een  wéér-profeet,  die  u  morgen 
zal  zeggen ,  of  het  heden  ook  geregend  heeft. 

H  BSR.  Vroolijk  in  den  Heere,  ten  spijt  van  sehip' 
per  Joost.  [Met  M^t^ppfTJOOST  is  de  i^irtvi^  gemeend.] 
Als  de  meid  vrouw  wordt,  jaagt  zij  den  heer 


het  huis  uit.  De  hleêren  Vermeeren  En  eeren  Veel 
heeren  2).  De  wagen  gaat  er  nimmer  recht.  Waar 
eU  knei^t  is  heer,  en  de  heer  is  knecht.  Ikbenheer, 
zei  de  man,  toen  hij  onder  de  tafel  zat. 

Hbvt.  Hen  moet  zich  wat^ten  voor  degenen^ 
die  heet  noch  koud  zjjn  8). 

HxG.  Eene  leeUjke  vrouw  is  eene  goede  heg  om 
dem  tuin. 

Hbiughbid.  Slordigheid  is  geene  heiligheid, 
sei  Lijsje  Kladdebels  4). 

HsK.  Daar  is  een  tolhek.  [Tolhek  wordt  hier 
in  de  beleekenis  vnn  pleisterplaats  genomen.] 

Hblft.  Sommige  menschen  moeten  altemet  wat 
praten ,  al  zou  de  helft  gelogen  zijn  6). 

HxMD.  Zij  hot  het  glijden  (of:  kuieren)  door 
het  hemd  en  door  den  rok. 

Hbmbl.  Alle  pad  Loopt  niet  naar  de  hemeUtad. 

HBftDBR.  Hij  is  maar  een  jongen  van  een  her» 
detsgongen. 

Hbrbmiet.  Hij  leeft  als  een  heremiet. 

Hbbmina.  Hermientje,  hoest  eens!  [Men  zegt 
dk  tot  een  mebje,  dat  te  bleu  is,  om  te  praten.] 

Hbrsbns.  Die  nog  hun  eerste  warmoes  eten, 
hebben  de  hersenpan  nog  niet  gesloten  6).  Hij  heeft 
hersens  als  een  konijn.  [Men  zegt  dit  van  iemand , 
die  niet  zeer  gevat  is  in  eene  of  andere  zaak.] 

Hobo.  Als  het  hoeden  regent,  valt  mij  nog  geen 
een  op  den  kop.  Denutnishet  lioofd,  de  vrouw  zijn 
hoed.  Hij  neemt  zijn'  hoed  al  af,  eer  hij  gegroet 
wordt.  Hij  zit  in  een  slechten  hoed. 


Hobn.  Den  ouden  vos  ontvlucht  het  hoen.  Bij 
zoekt  zijne  kracht  in  het  hoendemest.  Zij  stuiven 
uiteen  als  een  troep  lioenders,  waartusschendehond 
is  gevallen. 

Hof.  Daar  de  vleiers  zijn  ten  hoqf,  Daar  woont 
Lijsje  Lichtgeloof  1 ). 

Holland.  HoUandsch  slecht,  Oost-Indisch 
goed. 

Hoxp.  Die  snijdt  de  kaas  met  hompen. 

Hond.  Daar  niets  valt  te  schqffen.  Zalmen 
geen  hond  hooren  blqffen.  Dat  past  Am,  als  een 
tammen  hond  de  jacht.  Die  een  hond  jagen  wil, 
moet  zelfloopen.  Die  zich  dood  werkt,  wordt  ge* 
meenlijk  van  de  honden  gegeten  2).  [Dat  wil  zeg» 
gen:  ais  men  meer  doet,  dan  noodig  is,  verwerft 
men  daarvoor  geen  dank,  maar  baalt  zich  meestal 
bespotting  op  den  hals  van  hen ,  die  er  de  voordee- 
len  van  genieten.  Die  zich  dood  werkt,  wordt  on- 
der  de  galg  begraven ,  is  daarentegen  een  luiaard» 
spreekwoord,  te  zijner  verontschuldiging  gebruikt, 
opdat  men  zijn  dagdieven  niet  al  te  zwaar  moge 
opnemen.]  Er  was  een  vreemde  liond  in  de  kerk. 
Het  is  al  verloren,  den  pot  toe  te  dekken,  wanneer 
de  hond  het  spek  weg  heeft  8).  Het  is  pure  vergis^ 
sing,  zei  de  man,  en  h^  sloeg  zijn  wijf  voor  den 
hond.  Hij  is  zoo  wijs  als  keizer  KareVs  hond,  die 
opzat  voor  een  kluijje.  Joehem^s  hond  lust  wel  spek , 
maar  hij  krijgt  het  niet.  Lag  het  op  den  vloer, 
geen  hond  zou  er  aan  ruiken. 

Honobr.  Hij  ziet  scheel  (of:  zwart)  van  den 
honger. 

Hoopd.  Al  zet  men  Item  op  *t  hoofd,  geen  pen- 
ning valt  er  uit  zijne  zakken.  Een  man  zonder  wijf, 
Een  hoofd  zonder  lijf.  Een  woord,  dat  zacht  is, 
kan  een  hoofd  breken,  dat  hard  is.  Het  is  donkere 
maan  in  zijn  hoofd.  Het  zijn  algeene  maagden, 
die  den  krans  op  het  hoofd  hebben  4).  Hij  draagt 
een  jong  hoofd  op  oude  schouders.  Hij  draagt  een 
oud  hoofd  op  jonge  schouders.  Hij  he0  liet  hoofd 
vol  muizenkeuteltjes,  [Men  zegt  dit  van  iemand, 
die  zijne  vrouw  in  't  kraambed  verlangt.]  Zijn 
hoofd  is  zwaar.  [Dat  komt,  omdat  hij  te  veel  ster- 
ken drank  gebruikt  heeft.] 

HoooTB.  Daar  kan  ik  de  hoogte  niet  van  krij» 
gen.  Ware  het  met  wenschen  te  krijgen.  Hij  zou 
spoedig  t»  de  hoogte  stijgen.^ 

Hooi.  Het  hooi  loopt  den  wagen  na.  Het  is  een 
goed  hooijaar,  [Men  zegt  dit,  om  iemands  baard 
belachlijk  te  maken.]  Maart  droog  en  Mei  nat: 
*t  Geeft  veel  liooi  en  zaad  zat. 

H  o  ren.  Dat  beteekent  netzooveel  als  de  horens 
van  Mozes,  Het  ware  niet  goed,  dat  zulke  koeien 
lange  hoornen  futdden  5). 
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bL  7S.  t)  Burdieorn  U.  B. 


S)  Borehoora  b1.  CS. 
«)         ..        U.  «0. 


1)  Burchoorn  8l.  If. 
4)  ,.         bl.  At. 


t)  Baxchooni  U.  S8. 
S)  „        M.  f9. 


I)  Bttrehoorn  bl.  30. 


ex  XIV 


Hout.  Bij  heete  ovens  is  't  goed  warmen  ;  maar 
zij  bederven  veel  hout  1).  Hij  heeft  eene  wijsheid 
op  isijn  eigen  houtfe.  Op  dor  hout  is  't  goed  jong 
vleesch  koken,  [Men  zegt  dit,  als  een  oud  man  een 
jonflf  meisje  trouwt.] 

HüiD.  Metiig  lammeke  wordt  van  de  wolven 
gegeten^  eer  zijne  huid  terdeeg  met  rooi  bedekt  is  2). 

Hüis.  Daar  ligt  eene  lichte  vrouw  bij  haar 
f  huis.  [Vrij  natuurlijk ;  want  zij  zeWe  is  de  lichte 
▼rouw.]  Die  een  huis  bouwen  wil,  dient  zijne  re^ 
kening  te  maken  8).  [Deze  voorzichtigheids-maat- 
regel  wordt  door  een  bijbelsch  spreekwoord  ook  aldus 
aangeduid:  Wie  een  toren  wil  bouwen ,  dieberekene 
eerst  de  kosten,']  Een  klein  huis  maakt  eene  groote 
keuken  4).  Het  is  een  huisje  van  houd-aan.  Het 
kantoor  is  te  klein  voor  het  huis.  Het  komt  op 
hetzelfde  straatje  f  huis.  Het  onweert  in  huis.  Hij 
doet  als  de  musschen:  hij  maakt  zich  meester  van 
eens  andermans  huis,  [Men  denkt  hier  aan  den 
indringer ,  die  eens  anders  goed  als  het  zijne  be- 
schouwt, en  vergelijkt  hem  met  de  musschen,  om- 
dat die  dieren  het  voeiler  rooven ,  dat  aan  de  huis- 
vogels  gegeven  wordt ;  waarbij  zij  zooveel  stout- 
moedigheid betoonen ,  dat  zij  zelfs  de  hoenders  en 
duiven  van  het  voeder  afbijten,  en  zooveel  list, 
dat  zij  de  haver  uit  de  kribbe  der  paarden  weghalen.] 
Hij  is  er  aan  verbonden ,  als  de  slak  aan  haar  huis. 
Hij  is  met  een  nat  pak  V  huis  gekomen,  [Men  denkt 
hier  aan  den  dronkaard.]  Rook  in  huis  Is  een  tranig 
kruis.  Waar  de  vrouw  zelve  huishoudt  y  groeit  het 
spek  aan  den  zolder.  Zij  heeft  daar  een  lekker 
presentje  f  huis  gekregen,  [Men  zegt  dit  boertend, 
als  de  gevolgen  van  's  meisjes  oneerbare  handelwijze 
zich  openbaren.]  Zijn  huis  is  geen  klooster,  [Reden 
er  van :  men  vrijt  en  trouwt  er.] 

HüisHOüDBN.  Die  zich  bemoeit  met  eens  ander-" 
mans  huishouding y  ziet  niet,  hoe  het  ten  zijnent 
gesteld  is  6). 

Hul.  Hij  snort  als  eene hulin  denpispot.  [Men 
zegt  dit,  wanneer  iemand  snoeft  op  nietige  daden.] 

Hulp.  Hij  roept  om  hulp,  als  er  niet  meer  te 
lielpen  is. 

Huur.  De  huur  is  hem  opgezegd.  [Hij  moet 
verhuizen  naar  de  woning,  van  zes  planken  ge- 
maakt. Men  zegt  het  dus  van  den  doode.] 

Huwelijk.  Dat  is  een  huwelijk  zonder  krijgs* 
voorraad.  Het  huwelijk  is  eene  loterij;  weinigen , 
die  daarin  het  hoogste  lot  trekken.  Het  is  verloren, 
een  huwelijk  tegen  te  staan ,  als  het  in  het  paradijs 
gesloten  is,  zeggen  de  voorbestemden  6). 

Jaar.  Hij  laat  het  kwaad  bij  zich  verjaren. 

Jamhbr.  Er  is  maar  één  jammer  in  de  wereld: 
als  een  lief  huwbaar  meisje  komt  te  sterven. 


1)  Bor^Mora  bl.  S4. 
4)  „        bl.  S9. 


fl)  Boitboom  bL  M. 
•)         »        bl.  80. 


S)  ^rdiooni  bL  M. 
«)  M        bl.  06. 


Jan.  Daar  zal  Jan  niet  aan  ruiken.  Ik  zou 
Salomo  voor  nog  wijzer  gehouden  hebben,  zei  Jan, 
als  hij  den  vader  van  het  kind  had  aangewezen. 
[  Dit  spreekwoord ,  dat  zinspeelt  op  8 alomo's  eerste 
recht,'  wordt  bijgebracht,  als  iemand  nog  wijzer 
meent  te  zijn  dan  wijs,  en  dit  toont  door  zijne  on- 
Doozele  of  nietswaardige  aanmerkingen.] 

J  AN  Tambobr.  Het  gaat  er  toe  als  bij  Jan  Tam» 
boer.  [Bij  jan  tambobr  speelt  elk  op  zijn'  poot.] 

JanVaAr.  Hij  gaat  Hj  Jan  Vaér  in  de  kUm- 
mende  leeuwen  in  den  kost.  [Dit  was  te  Amsterdam 
een  term  voor  den  bezoeker  van  den  „Weelderige- 
dwang"  in  't  rasphuis.  Voorheen  lagen  daar  leeih 
wen  boven  de  poort  van  't  rasphuis,  en  jan  VAftR 
was  de  vader  =  cipier.  Zie  j.  tbr  gouw,  m  het 
Maandblad  van  het  N.  O,  O,,  1864,  bl.  108,  als- 
mede den  2**.  druk  zijner  Wandeling  in  Amsterdam 
in  de  zeventiende  eeuw,  bl.  182.] 

Jbnbvbr.  De  jenever  is  niet  voor  de  varkens 
gebrouwen. 

IJsBBBR.  Hij  slaapt  als  een  ijsbeer. 

IJzbr.  Dat  is  een  man  met  een  krakeelijur. 
[Zoo  benoemt  men  een  veldwachter ,  politïe-agent 
of  soldaat.] 

Instrumbnt.  Wat  hij  in  het  schild  voert,  is 
met  geen  blaasinstrument  te  bellen. 

Intbrim.  Dat  interim,  dat  heeft  wat  in.  f  Dat 
wil  zeggen :  eene  voorloopige  schikking  is  nog  geene 
vaststelling,  en  kan,  eer  't  zoover  komt,  tot  veel- 
vuldige «loeilijkheden  aanleiding  geven.  Het 
spreekwoord  is  wellicht  ontleend  aan  den  in  1683 
te  Neurenberg  gesloten  zoogenaamden  interim' 
vrede  (voorloopigen  vrede),  waarbij  eene  soort  van 
wapenstilstand  werd  vastgesteld  tnssehen  den  kei- 
zer van  Duitsehland  en  de  Protestantsche  vorsten, 
die  in  het  vorige  jaar  bet  SchvuUkaldische  verbond 
badden  gesloten.  £n  inderdaad  deze  voorloopige 
vrede  (alleen  uit  nood  gesloten :  de  Turken  hadden 
hunne  invallen  in  Duitsehland  herhaald)  hield  bet 
vuur  smeulende  y  en  beteekende  niets  voor  een  ^<mKi- 
dienstvrede,  die  dan  ook  eerst  28  jaar  later ,  in 
1555,  te  Augsburg  tot  stand  kwam.] 

Invbntaris.  T/y  maakt  een  inventaris  van 
vuile  meubels,  die  h^  gaarne  wil  behouden.  [Men 
brenge  zijne  vuile  meubels  als  valsch  berouw  in  re- 
kening.] 

JoNGBN.  Als  moeder  geen  oHe  heeft,  dan  p,,, 
ze  in  de  lamp,  zei  de  kwd jongen.  Het  is  een  jongen 
als  eene  vlag.  Het  is  een  kalf  van  een  jongen.  Hij 
is  zoo  beteuterd  als  een  jongen,  wiens  vlieger  is 
qf geknipt.  Kijk,  kijk,  een  vogel  op  steken!  riep 
de  jongen,  toen  hij  een  ooievaar  zag  loopen.  Men 
kan  niet  weten ,  waarvoor  de  kinderen  in  de  wieg  zijn 
gelegd,  zei  de  man,  en  hij  g<if  zijnen  jongens  voT' 
stelijke  namen.  Moeder!  geef  mij  wat  keukensand, 
zei  de  jongen,  en  hij  meende  bruine  suiker.   Ook 
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ëlieeérgêedf  net  dearmejongm,  en  hij  kreeg  niets. 

Jood.  Breek  je  neus  ^  is  een  Jodenvloek,  Het 
i^Jodmdak:  het  houdt  niet.  Hij  heefteen  Jood 
9ermo9rd.  [Men  zegt  dit,  als  iemand  eene  menigte 
centen  onder  zijn  geld  heeft.]  Hij  komt  uU  het 
Jedenhcartier.  [Men  zegt  dit,  als  iemand  zich 
achter  de  ooren  krabt] 

Judas.  Dat  is  een  Judas-laeh. 

JuFYBOUw.  Het  tijn  gauwe  meisjes,  die  eene 
bde  en  lekkere  jufvrouw  van  pas  weten  te  dienen  1 ). 

Kaabs.  Men  moet  haar  bij  de  kaars  bezien, 
pTan  eene  vrouw,  wier  schoonheid  het  daglicht 
biet  kan  doorstaan,  zegt  men  in  gelijken  zin:  Zij 
is  schoon  bij  de  kaars,'] 

Ka  ABT.  Het  is  kaart,  [Men  zegt  dit,  als  men 
een^Toordeel  behaald,  of  eene  aangename  ontmoe- 
ting gehad  heeft.] 

Kabikbt.  Men  heeft  geen  mand  noodig  f  om  haar 
kabinet  leeg  te  dragen.  Zij  is  in  de  punten,  alsof 
se  uit  een  kabinet  kwam, 

Kadastbb.  Het  zit  in  de  war  als  het  kadaster. 
[Dit  spreekwoord  ziet  op  den  verwarden  staat, 
waarin  zich  vroeger  de  kadastrale  registers  bevon- 
den, die  óf  te  zo^  waren ,  óf  niet  behoorlijk  waren 
biigesehreven.  Daarmede  worden  andere  verwarde 
zaken  vergeleken.] 

Kajuit.  Die  veel  zit  in  de  kajuit ,  Kijkt  weinig 
maar  het  roer  uit. 

Kalf.  Als  het  kalf  is  jong  y  Doet  het  meen* gen 
sprong.  De  kalveren  bulken  al  zoo  makkelijk  als 
de  koe.  Een  dronken  menseh  en  een  nuchter  kaff 
mUlen  zich  niet  zeer.  Hij  is  zoo  nuchter  als  een 
kmlf.  Je  bent  geen  kalf,  maar  een  kind  van  de  koe. 
Wat  natuurUjkl  als  het  kalfzyne  moer  likt,  dat 
is  natmurlijk,  [Men  zegt  dit ,  wanneer  iemand  zijne 
redeneering  door  het  woord  natuurlijk  klem  tracht 
bij  te  zetten ;  ofechoon  zijne  bewering  allen  grond 
van  neUuurlijkheid  mist.] 

K  AU8.  Het  staat  Kalis  vrij ,  zijne  verbetering 
te  zoeken  3). 

Kamsr.  Zijne  bovenkamer  isgoedgemeubeleerd, 

Kamtoob.  Hij  is  daar  aan  een  goed  kantoor. 

Kap.  Hoe  menige  wijze  kap  werd  met  zotten 
gevoerd  8).    Onder  de  monnikskap  huizen  ook  wel 


K  A pitbin.  De  klad  komt  in  't  kapiteinsehap ,  nu 
detreksckuit-sehippersook  kapitein  genoemd  worden, 

Kapoxn.  Wie  met  straatslijpen  den  kost  meent 
te  krifgen,  die  behoeft  geen  rekening  te  maken,  om 
kt^poenen,  maar  om  stokviseh  te  eten  4). 

K  araktbb.  Er  Hgt  eene  plooi  in  zijn  karakter. 

Kabwkx.  Hij  heeft  een  karweitje  aan  haar. 

Kat.  De  kat ,  die  zich  het  muizen  schaamt ,  moet 


verhongeren.  Het  is  muizenvreugd:  de  kat  zit  in 
de  val. 

Kbbl.  Hij  schreeuwt,  alsof  men  hem  de  keel 
afsneed. 

Keizbr.  Als  de  keizer  van  Marokko  een  mei^e 
waSj  dan  was  hij  keizerin  geweest. 

Kbldbr.  De  zon  schijnt  bij  hem  in  den  kelder. 
Het  is  de  kwaadste  kelder  niet,  daar  de  wijn  op 
zijn  koelst  blijft  1).  Hij  zit  op  den  zolder  of  in 
den  kelder, 

Kbnnis,  Een  vraagje,  welstaanshalve  gedaan, 
voegt  wel,  om  kennis  te  maken  2).  Menigeen,  die 
het  in  de  kombof  verdient ,  maakt  kennis  met  de  ra. 

Kbrbl.  Het  is  een  kerel,  of  hij  geregend  is. 
Zooveel  en  een  eerlijk  kerel  scheiden  niet  licht.  Zoo 
wijf,  zoo  kerel,  [Dat  is:  dengt  de  vrouw  niet,  dan 
wordt  ook  haar  man  licht  bedorven.] 

Kbrk.  AUe  wegen  zijn  geen  kerkwegen.  Het  is 
een  pilaar  in  de  kerk.  Hij  he0  al  lang  met  dien 
naam  in  de  kerk  gegaan. 

Kbrmis.  De  kermis  heeft  ook  hare  naweeën. 
Het  is  een  meisje,  om  kermis  meê  te  houden. 

Kbrs.  De  kers  is  nog  niet  rijp  genoeg,  om  er 
den  mond  aan  te  slaan.  [Men  zegt  dit  van  jonge 
meifljes.] 

Kbtbl.  Dat  is  tijdverdrijf  bij  den  worstketel. 
Hij  slaat  aan  den  keteL 

Keükbn.  Als  de  keuken  klappen  kon,  wist  men, 
waar  de  klieken  bleven. 

Krulbnaar.  Het  is  naar  der  Keulschen  zin: 
Groote  schotels  en  weinig  daarin. 

Kbüb.  Terwijl  men  keur  heeft,  en  niet  kiest, 
zoo  verliest  men  zijn*  tijd  3). 

Kbutbl.  De  muizenkeutels  zijn  geen  peper  4). 

KiBS.  Waar  de  kies  ons  hindert,  daar  trekt  de 
tong  naartoe.  [Men  spreekt  altijd  van  'tgeen  kwelt.] 

Kijk.  Hij  komt  op  een  kijkje.  [Dat  is:  hij  doet 
onderzoek ,  of  hij  ook  eene  vrouw  kan  krijgen.] 

KiKvoRSOH.  Kikvorschen  hebben  ook  vet. 

Kind.  Erts  eene  bijzondere  voorzienigheid  voor 
dronken  menschen  en  kleine  kinderen.  Het  is  ge- 
vaarlijk,  kinderen  met  vuur  te  laten  spelen.  [Men 
bezigt  dit  spreekwoord,  om  aan  te  duiden ,  dat  het 
onvoorzichtig  is,  wanneer  belangrijke  zaken  of 
groote  geldsommen  aan  onmondige,  onkundige  of 
niet  genoeg  vertrouwen  bezittende  personen  in  be- 
waring ofte  hunner  verantwoording  worden  gege- 
ven.] Hoe  zal  dat  kind  ter  wereld  komen?  Is  *t  niet 
goed  voor  *t  kindeke,  dan  is  't  goed  voor 'tminneke, 
Eijke  vrouwen  —  arme  kinderen.  Ze  gelijken  op 
elkander  in  doen  en  laten  als  weeskindertjes. 

Klaas.  Al  staat  onze  Klaas  op  't  leége  net  te 
kijken,  hij  is  daarom  de  slechtste. visscher  niet  5). 


S)  BBVriMoni  M<  64» 


S)  Burdwors  bl.  IA. 


1)  BimAiooca  bl.  IS. 
4)  o         bU  19. 


I)  Burehoora  bl.  BS. 
0)  ,.        bl.  16. 


S)  Burehoorn  U.  19. 
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Klaas  Jans.  Het  is  een  man  van  krab  na  je 
Klaas  Jans. 

Klap.  Bat  smaakt  als  een  klap  otn  de  ooren. 
[Men  zegt  dit  bij  't  ODtyangen  van  een  onaange- 
naam bericht.] 

Klapper..  Klappers  zijn  hunne  eigene  verra- 
ders  1). 

Klbbd.  Door  de  tong  en  de  kleêren  werd  m«- 
nigeen  misleid  2),  Geen  kleed  staat  eene  vrouw 
beter  dan  zwijgen.  Het  opperkleed  Bedekt  al  't  leed. 
Hij  zal  hem  dat  in  zijne  kleêren  naaien,  [  H  ij  neem  t 
wraak.]  Raakt  het  zijne  koude  kleêren  niet,  dan 
raakt  het  toch  zijn  vel,  Sehoone  vrouwen  en  lange 
kleêren  blijven  graag  hangen, 

Klbpbl.  Het  blijft  aan  de  klok  o/aan  de  klepel 
hangen, 

Klbrk.  Het  zijn  niet  al  klerken  ^  die  d^pen 
achter  het  oor  steken.  Men  spreekt  wel  van  klerken^ 
en  zij  kunnen  lezen  noch  schrijven  8). 

Klok.  Het  is  al  raad, -Wat  de  klok  slaat. 

Klomp.  Hij  komt  met  de  klompen  in  't  spel. 

Kloot.  Hij  weet  er  de  klooten  van. 

Kluchtig.  Hij  moet  wonder  kluchtig  zijn,  die 
de  vliegen  doet  lachen  4). 

Kluit.  Het  is  net  zoo  goed,  of  je  een  olifant 
een  kluitje  geeft, 

Kluwbn.  Het  kluwen  loopt  eindelijk  af, 

Knboht.  Hat  is  me  een  pretje  met  de  knechts 
van  den  winkel.  Die  zich  zeü>en  bedient,  is  altijd 
over  zijn'  knecht  tevreden, 

Knib.  Hij  ligt  al  op  zijne  knieën,  eer  hij  ge- 
slagen  wordt, 

Knijsoob.  Wie  zou  daar  een  knijsoor  voor 
willen  wezen l  [Men  zegt  dit  yan  welgevallige 
zaken.] 

Knoop.  'Hif  zal  zoolang  knoopen  draaien,  tot 
hij  er  zich  zelven  in  gedraaid  heeft, 

KoB.  Die  al  zijn  leven  de  vliegen  van  de  koeien 
gekeerd  heeft,  verstaat  zich  op  het  kompas,  gelijk 
een  os  zich  op  het  vliegen  doet  ö).  [Die  altijd  een 
gering  en  onaanzienlijk  baantje  heeft  bekleed,  is 
gemeenlijk  tot  geen  uitstekend  werk  in  staat.  Om  de 
tegenstelling  des  te  grooter  te  maken ,  wordt  de 
vliegenverdrijver ,  die  in  zijn  werk  gelijk  gesteld 
wordt  met  een  os  in  zijne  handelingen ,  tegenover 
den  ervaren  zeeman  (den  man,  die  zich  op  het 
kompas  verstaat)  gesteld.  Daarenboven  vindt  men 
liier  eene  woordspeling  met  vliegen  (zekere  insek^ 
ten)  en  vliegen  (een  werk),"]  Eene  bulkende  koe 
krijgt  wel  wat,  als  de  andere  zich  stilhouden.  Gij 
de  koe,  en  ik  de  melk.  Het  scheelt  altijd  aan  't 
een  of  aan  't  ander:  de  koe  is  blind,  of  zij  heeft 
maar  één  oog  0).   Hij  maakt  zuchten  als  koeie^ 


scheten.  Hij  onthoudt  zijne  koeien  het  stroOf  en 
gaat  er  zelf  op  liggen, 

KoBic.  De  menschen  houden  veel  van  miy^^se 
zouden  mij  wel  willen  opeten,  als  ik  eenpannekoek 
was,  zei  Neeltje,  Hij  doet  als  de  koekkramers (of: 
Het  is  net  een  koekkramer),  [Hij  spreekt  beide 
partijen  naar  den  mond.] 

KoBKOBK.  Hebt  gij  den  koekoek  wel  in  Mei 
hooren  roepen?  [Eene  dubbelzinnigheid:  de  koe- 
koek roept  niet  de  woorden :  in  Mei,  maar  zijn' 
eigen'  naam.] 

KoBLTB.  Hoe  verder  van  de  zon,  hoe  meerder 
koelte  l), 

KoppiR.  Het  is  geen  zuivere  koffie, 

KoGBL.  De  kogel  vindt  den  vogel  wel, 

KoMKOHMBR.  Daar  steekt  zooveel  verband  t» 
als  tusschen  de  maan  en  een  komkommer. 

Kooi.  Hij  heeft  eene  kooi.  Hij  is  niet  kooivast. 

KooLBN.  Dat  maakt  de  kool  ook  niet  vet. 

Koop.  De  rug  gewend,  De  koop  geschend. 
[Dat  wil  zeggen:  als  de  kooper  heengaat,  is  de 
verkooper  vrij.  Men  bezigt  in  denzelfden  zin:  AU 
de  kooper  zich  wendt,  Heift  de  koop  een  end,"]  Een 
gestoffeerd  leugentje  —  dat  koopmanschapt  wel  3). 
Het  zijn  de  mallen ,  die  hunne  tong  te  koop  stellen  8). 
Hij  heeft  niets  te  koop.  Zij  loopt  met  hare  schande 
te  koop. 

Koopman.  De  waar  goed  uitgestald,  lokt  de 
koopers, 

KooRTg.  Het  wéér  heeft  de  anderdaagsohe  koorts, 
[Men  zegt  dit,  wanneer  het  om  den  anderen  dag 
regent  of  waait.]  Hij  geraakt  van  de  koorts  in  de 
teering. 

Kop.  Hij  hetft  een  kop  als  een  okshoofd.  Hij 
zit  hem  op  den  kop.  Hij  zou  wel  witten,  dat  al 
zijne  luizen  en  vlooien  éénen  kop  hadden.  Loop  met 
den  kop  tegen  de  zuil,  [Men  zegt  dit,  om  iemands 
boosheid  te  begekken.] 

Koren.  Hij  heeft  zijn  koren  nog  nietgemaaid, 
[Hij  is  niet  bij  kas.]  Zijn  koren  groeit  op  gestolen 
mest,  [Zoo  spreken  de  wangnnstigen  van  iemands 
koren  of  andere  veld  vruchten ,  als  er  weliger  groei 
is  dan  bij  hen ;  zonder  te  bedenken ,  dat  Gods  zegen 
en  eigene  vlijt  er  de  oorzaak  van  is.] 

Korf.  Hij  zal  het  niet  over  den  korf  gooien. 

Kost.  Gemeene  kost  smaakt  hem  niet  4). 

Kosten.  Hij  ziet  niet  op  de  kosten,  maar  op 
de  uitkomsten. 

Koster.  Het  is  den  voorlezer  vergeten,  dat  At; 
koster  was  6),  [Daar  het  voorlezersambt  geene 
opvolgende  betrekking  op  het  kosterschap  is,  hd)- 
ben  wij  ons  de  beide  baantjes  in  denzelfden  pertooa 
voor  te  stellen.  Hij,  die  zooeven  kosterdienstLiiecft 


1)  Burohoera  bl.  44. 
4)  M  M.  44. 


t>  narehoorn  U.  85. 
il         .,        ld.  Q. 


S)  Darohoorn  bL  60. 
•)  n        U.  17. 


1)  BttidMorn  bl.  61. 
4)  „        bl.  iL 


5)  Burrhooni  bL  IM. 

6)  ,.        bl.  1». 


S)  AMchoon  U. ». 
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y  iB  zijne  nederige  betrekking  vergeten ,  als 
kQ  op  eene  yerhevenbeid  vóór  den  lessenaar  met 
autoriteit  staat  voor  te  lezen.]  Wat  de  koster  niet 
weety  dat  weet  de  pastoor, 

Kona.  Het  is  eene  Wesffaalsehe  kous:  die  kan 
€ttyo%  en  wijden. 

Kozak.  Het  is  Kozakken-thee.  [Zoo  benoemt 
Ben  jenever  met  jpeper.] 

Kbaak.  Eet  kraakporselein ,  dan  k, ,  je  scherven. 

Kraam.  Geen  kraam ,  Of  zij  heeft  haar*  naam, 
[Elk  in-de-kraam-1iggen  kenmerkt  zich  door  bij- 
zondere gevallen  ;  zoo  zegt  men  in  Groningen ,  waar 
dit  spreekwoord  gangbaar  is.] 

Krab.  Hij  siet  zoo  scheel  als  eene  krab. 

Kraksr.  De  notekrakers  zijn  versleten. 

Kruid.  Het  goede  kruid  wordt  verdrukt^  Zoo 
't  kwade  niet  wordt  uitgenékt. 

Krtjis.  Het  is  een  knappe  vent:  hij  kan  op  een 
stmiuertje  seh ,,.,,  datje  geen  kruis  of  munt  kunt 


Kruit.  Hij  is  niet  vervaard  voor  eene  pistool 
met  los  kruit. 

Krul.  Hij  heejï  krul  in  zijn'  staart,  [In  den- 
zelfdeo  zin  zegt  men  van  een  machtigen  mijnheer : 
Hij  heeft  poeier  in  de  pruik,] 

KussBN.  Men  acht  geen  pispot  zooveel  als  een 
pronhkussen  l). 

Kwaad.  Het  kwaad  toe  te  laten ,  is  het  kwaad 
doen  2). 

Kwast.  Daar  mocht  wel  een  verfkwastje  op, 
[Men  zegt  dit  niet  alleen  van  een  verfloos  huis, 
maar  ook,  gelijk  hier,  van  een  kleurloos'  menscb.] 

Laars.  Oude  laarzen  knellen  niet, 

Ladikg.  Hij  heeft  de  lading  binnen,  [Hij  is 
saM>ordronken.]  Zinkt  het  schip,  dan  zinkt  ook  de 
lading,  [De  broodwinner  neemt  alles  meé  in  't  graf.] 

Lak.  Daar  is  geen  lak  of  smak  aan,  [ZoArkomt 
hier  in  den  zin  van  laf,  en  smak  in  dien  van  sma- 
ielifk  voor.  Men  zegt  dus:  bet  ongezouten  en  bet 
wel  toebereide  is  beide  niet  op  te  merken.] 

Lakbn.  Het  is  het  beste  laken  niet,  daar  de 
^pringwol  in  zit  3),  Hij  draagt  krimpvrij  laken, 
[Hij  behoeft  zich  niet  te  bekrimpen.]  Men  ziet  eene 
vloo  eer  op  wit  dan  op  zwart  laken. 

Lah  D.  Het  is  een  stille  in  den  lande.  Hij  laat 
het  land  voor  eene  vogelweide  liggen,  [Dat  wil  zeg- 
gen: bij  bebonwt  het  niet.] 

Lap.  Slordige  snijders  maken  de  meeste  lappen  4 ). 

Last.  Hij  buigt  den  schouder  naar  den  last, 

Lbbli JK.  Men  neemt  het  leeRjke  als  makersloon, 

Lbkkbr.  Altijd  wat  lekkers  in  den  mondy  Dat 
is  den  mensche  niet  gezond  5). 

Lbvbk.  Dat  is  een  leventje  van  Piet  Smul, 


Lbvbr.  Wevers  zijn  levers,  de  spinners  niet  te 
'na  gesproken  1).  [Dat  is:  wevers  weten,  hm  te 
leven ;  de  spinners  niet.  Een  lever  is  iemand ,  die 
leeft.] Hij  is  zoo  dicht  als  lever. 

Lichaam.  Geen  ongenadiger  verklapper  van 
lichaam  en  ziel  dan  spiegel  en  wijn.  Wie  zijne 
vrouw  slaat  y  treft  zijn  eigen  lichaam. 

Lid.  Hij  kermt,  alsof  er  geen  lid  aan  hem  is 
heel  grieven. 

Lied.  Dai  liedje  is  meer  gezongen.  De  troost- 
mannen  zingen  meestal  hetzelfde  liedje.  Hij  zal 
dat  liedje  niet  uitzingen, 

LiBDBN.  JSen  waard  moet  maken,  dat  hij  waar- 
dig geacht  wordt;  anders  zouden  de  lieden  hem  niet 
veel  waard  rekenen  2),  Lachende  lieden  zijn  geene 
verraders.  Men  moet  met  geen  lichte  lui  zware  ne- 
gotie doen.  Trotsche  lieden  zonder  macht  Ziet  men 
zeldzaam  veel  geacht  8). 

Lijf.   Te  veel  in  de  maag,  geeft  weinig  aan  het 

Lijs.  Zoo  heeft  het  gezeten,  zei  malle  Lijs,  en 
zij  paste  de  scherven  van  een  gebroken  pispot  aan 
elkander. 

Lijst.  Men  moest  haar  in  een  lijstje  zetten. 

Lood.  De  tijd  geeft  vleugels  aan  't  vermaak, 
maar  looden  schoenen  aan  de  smart. 

Loof.  Iemand  het  loof  uit  de  oogen  streken, 
[Men  zegt  dit  in  Groningen  voor :  hem  de  baas  zijn.  J 

Looo.  Hij  heeft  niet  lang  genoeg  in  de  loog  ge- 
legen, [Men  zegt  dit  van  een  plomp'  menscb.] 

Look.  Hij  heeft  look  in  de  oogen,  [Dat  wil  zeg- 
gen :  zijn  schreien  is  geveinsd.] 

Loop.  Wat  gaat  eralom,  daar  *t  verstand  op 
den  loop  isb)l 

Luis.  De  slaapluizen  bijten  hem,  [Men  zegt  dit 
van  een  slaperig  kind.]  Hij  durft  geene  zijner 
luizen  te  knippen.  Ook  al  goed,  zei  de  vlooien- 
vanger;  toen  greep  hij  eene  luis, 

LuTTBL.  Je  moet  er  maar  een  lutje  van  laten 
kijken!  [Dat  wil  zeggen:  een  weinig  van  tooneu. 
Men  geeft  dien  vleienden  raad,  opdat,  door  de  op- 
volging er  van,  het  oogpmerk  bereikt  worde.] 

M  aao.  Een  volle  maag  Studeert  niet  graag  6). 

Maan,  Volle  maan  op  vrijdag.  [Men  zegt  dit 
van  eene  prutlip.] 

Ma  ander;  Wanneer  de  maanders  hunne  schul- 
denaars te  hard  vallen,  worden  ze  gemeenlijk  met 
de  schoenzolen  eensvooral  betaald  7). 

Maat.  Het  is  krap  maatjes  werk,  [Men  zegt 
dit  van  een  kleed,  dat  nauwelijks  uit  de  voorbanden 
zijnde  stof  gemaakt  kan  worden.] 

Macht.  De  voorspoed  heeft  de  macht,  om  de 
vroomheid  te  dooden  8).    [Wel  te  verstaan :  niet 
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eens  andera  vroomheid  ^  maar  die  van  den  voor- 
spoedige zelven.] 

Man.  De  man  moet  wel  alles  eten  ^  Maarniet 
alles  weten.  Een  vrouw  en  is  niet  schoon  y  die  zuur 
ziet  op  haar*  man,  En  zij  en  leelijH  niet,  die 
vriendlijk  wezen  kan.  Het  is  een  dapper  man  in 
den  schotel.  Hij  heeft  het  zoo  druk alsH mannetje. 
Hij  is  een  uitnemend  man,  als  er  wat  te  nemen 
valt.  Hij  is  zoo  nieuwsgierig ,  dat  hem  geene  mug 
voorbij  kan  vliegen,  of  hij  moet  eerst  weten,  of 't 
manneke  of  wijf ke  is  1).  Hij  trekt  andermans  tan^ 
den,  om  voor  de  zijnen  wat  te  bijten  te  hebben.  Hij 
wil  wel,  maar  kan  geenen  eerlijken  mans  plaats 
bezitten  2).  Waarom  zou  ik  treuren?  ik  heb  nog 
geenen  man,  [Men  legt  deze  woorden  het  meisje  in 
den  mond ,  die  zegt,  dat  zij  geen  vrijer  wil  hebben  — 
maar  in  al  bare  handelingen  toont,  dat  zij  gaarne 
gevrijd  zou  worden.]  Wat  de  vrouw  spaart,  is  zoo 
goed,  als  wat  de  man  wint.  Zoo  de  taal  is,  is  de  man, 

Mamd.  Dat  zijn  vogeltjes,  die  dddr  geen  zaad 
vreten,  zei  de  student,  en  hij  wierp  de  onbetaalde 
rekeningen  in  de  snippermand. 

Manier.  Die  naar  Rome  toe  wil  gaan ^  Moet 
ook  Homes  manieren  verstaan. 

Mantel.  Hij  slaat  het  onder  den  mantel. 

Markt.  Het  is  Spaansche  varkensmarkt. 

Masker.  Hij  laat  het  masker  vallen. 

Matroos.  Hij  vaart  meê  voor  blind'  matroos. 

Meel.  Hij  slaat  het  varken  niet  genoeg  met  den 
meelzak  om  de  ooren.  In  zijn'  meelzak  hebben  de 
meelwormen  geen  tier. 

Meester.  Zelfgemaakt  is  een  meesterstuk. 

Meisje.  Dwing  mij,  zei  het  meisje,  dan  doe 
ik  geene  zonde.  Gooi  hem  eene  meid  op  zijn'  rug, 
hij  schudt  haar  toch  af.  Het  is  een  meisje,  om  er 
de  wereld  meê  uit  te  loopen;  als  men  maar  wist, 
waar  men  er  dan  meê  zou  aanlanden.  Hij  heeft 
liefst  een  meisje  van  duizend  weken.  [Het  is  de 
Groninger  jonkman ,  op  wien  men  dit  spreekwoord 
toepast,  en  die  heeft  liefst  eene  achttienjarige.  Wie 
nu  déér  die  berekening  gemaakt  moge  hebben  — 
de  vader  der  schoone,  de  trouwlustige  vrijgezel 
of  ...  •  —  zeker  is  het  facit  niet  al  te  juist:  1000 
weken  =  i^  jaren ;  maar  ....  zóó  nauw  zullen 
het  ook  in  Groningen  de  beide  partijen  niet  nemen.] 
In  zulke  strikken  laat  zich  geen  meisje  vangen. 

Melk.  Dat  komt  langzaam  aan,  als  den  os  de 
melk.  Hij  is  zoo  dood  als  karnemelk,  [Alle  geest- 
kracht is  er  uit.]  Hoe  zindelijk  isNeel!  zij  wascht 
de  melk, 

M  en  n ist.  Ga  vrij  Mennisten  hooren  preken ; 
Maar  wacht  je  van  Mennisten-streken. 

Mbnsch.  Alle  menschen  hebben  niet  éénen  zin: 
De  eene  gaat  voorbij,  de  andere  komt  er  in.  De 


eene  mensch  kan  niet  l^den,  dat  de  andere  hem 
voorbijgaat  1).  De  menseh  is  zich  zelven  een  won- 
der. Door  den  schijn  werd  menig  mensch  bedro- 
gen  2).  Een  mensch  is  geen  molensteen.  Een  mensch 
kan  niet  klappen,  wat  hij  niet  weet.  Geen  mensch 
zoo  rijk.  Of  hij  is  aan  't  zwijn  gelijk.  [Naar  zijn 
lichaam  behoort  de  mensch,  evenals  het  zwijn,  tot 
het  dierenrijk;  zoodat  beide,  de  mensch  evenzeerals 
't  zwijn,  dierlijke  behoeften  te  vervullen  hebben. 
Dit  spreekwoord  heeft  alzoo  geene  verachtelijke 
vergelijking  ten  doel ,  maar  dient ,  om  de  boovaardij 
te  breidelen.]  Men  moet  de  menschen  maarpun' 
deeren,  [Dat  wil  zeggen:  hen  totin  de  diepste 
schuilhoeken  van  't  hart  onderzoeken.  Pundeeren 
is  in  Gelderland ,  waar  het  spreekwoord  gangbaar 
is ,  naar  aal  steken.']  Op  zulke  wegen  ontmoet  men 
zulke  menseigen. 

Mes.  Het  is  een  loos  volk,  dat  in  een  onnoozel 
straatje  scharen  en  messen  verkoopt  S). 

Metaal.  Bij  is  als  metaal,  [Hij  beeft  geen 
geld.  De  spreekwijze  spreekt  niet  van  metaal  bC' 
zitten,  maar  van  zoo  hard  zijn  als  metaal.] 

Middel.  Zij  leeft  van  eigen  middelen,  [Men 
zegt  dit  van  eene  lichtekooi;  want  die  zet  haar 
lichaam  op  interest:  hoer  toch  is  zooveelals  vrouw 
te  huur,] 

Middelmaat.  Demiddelmaat,  De  beste  straat. 

Mijl.  Het  moet  een  goed  ruiter  zijn,  die  zeven 
mijlen  tegen  den  wind  ruikt  4). 

Mode.  Het  schamen  is  uit  de  mode. 

Moeder.  Dat  had  hij  van  moeders  schoot  af, 
Hetis  aller  muizen  moer ,  zei  Naatje,  en  zij  zag  eene 
rat  loopen.  Pak  maar  aan;  het  is  uwe  moeder  niet. 

Mond.  Als  men  wist,  wat  men  at,  men  zou  er 
geen  mond  aan  zetten.  Het  is  hem  vóór  den  mond 
ontglipt.  Het  mondje  boven  water  hebben.  Het  mos 
grofit  totaan  zijn'  mond.  [Men  zegt  dit  van  den 
jongeling,  die  kneveltjes  draagt.]  Ieder  kookt  naar 
zijnen  mond  5). 

Mooi.  Altijd  mooi  is  nooit  mooi.  Dat  mooi  is, 
verkoopt  zich  zelfQ). 

Mosterd.  Hij  duikt  naar  een  mosterdzaadje, 

Moüw.  Hij  weet  er  geene  mouwen  aan  te  passen, 

M  uscH.  Beter  één  vette  spreeuw  dan  twee  ma- 
gere musschen  7).  Zij  leven  als  musschen  in  't  zand. 

Muts.  Hij  heeft  vliegen  in  zijne  slaapmuts. 

Muzikant.  Die  gedanst  heeft,  moet  de  muzi- 
kanten  betalen. 

Naald.  De  naald  moet  gesmeerd  worden.  [Men 
vlast  op  een  fooitje.]  Ik  wed  om  eene  naald,  zei 
üilespiegel,  dat  ü  dien  pot  vol  pap  opeet,  [Toen 
hij  zijne  bekomst  had,  gaf  hij  de  weddiogsohap 
verloren.] 


1)  Barchoon  bl.  35. 


t)  Durchoora  bi.  SO. 


1)  Bmobooni  bU  10. 
4)           ^         ld.  flO. 
7)           ,,          U.  41. 
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Hat.  Zij  latm  hem  drijven  in  xijn  eigm  fuU. 

Nkst.  au  de  vogel  ie  uitgevlogen^  kent  hij  zijn 
eigen  nest  niet  meer, 

NsT.  Dat  is  hem  toevallig  in  het  net  gekomen. 
Hij  §eerpt  geene  netten  uit^  voor  hij  visschen  ziet, 

Nbus.  Als  gij  wedden  wiUy  weddan^  dat  gij 
«nr*  nou  niet  zuU  afbijten.  Die  hem  bij  den  neus 
wil  krijgen,  moet  vroeg  opstaan.  Iemand  ieU  uit 
den  neus  stoeten,  [Hem  yan  zijne  inkonMten  be- 
roovetty  door  hem  de  gelegenheid  tot  geld-verdienen 
te  benemen.]  Jets  naar  snotneus  brengen,  [Dat  is: 
naar  den  lombard.] 

Nuo.  Hij  kan  niet  groeien  van  nijd. 

NooDiG.  Eerst  het  noodigsie  en  dan  het  aller^ 
noodigste. 

NooRDSN.  De  noordenwind  hetft  over  hunne 
vriendschap  gewaaid, 

N00BOWS8TBIU  Hif  zet  den  noordwester  op, 
[Dat  it:  bij  wapent  lich  tegen  gaar  weer.  Door 
den  noordwester  verstaat  men  een  schippershoed,] 

NooRWXQBN.  Hij  woont  achter  de  schutting 
van  Noorwegen,  [Dat  is:  ver  weg.  Het  spreek- 
woord dagteekent  wellicht  uit  den  tijd,  toen  de 
Amsterdammers,  waar  't  spreekwoord  gangbaar 
isy  in  Bergen  en  Drontheim  hunue  kantoren  hadden.] 

Nut.  Het  is  zoo  vervelend  als  eene  Nuts-ver^ 
handeling.  [Met  bet  Nut  meent  men  de  Maat* 
sehappif:  tot  Nut  van  't  Algemeen.] 

Omderoanighbid.  De  onderdanigheid  groeit 
niet  in  den  vrouwentuin, 

Omobüod*  Het  is  een  reus  in  de  ondeugd, 

Ohgbound.  Ongegund  smaakt  ook  goed. 

OnGBi^UK.  Die  de  zoeker  van  zijn  eigen  onge* 
luk  is,  moet  gewisselijk  in  het  vinden  z^ne  oogen 
naiwtaken  1).  Een  ongeluk  is  gauw  gekomen.  Een 
ongehik  zit  op  eene  kleine  plaats. 

Onobyobug.  Hij  is  meer  dan  ongevoelig ,  die 
iets  meent  te  voelen  van  hetgeen  een  ander  nietzien 
ofvoden  kan  2). 

Ooo.  De  vrijsters  moeten  de  vrijers  met  de  ooren 
newun,  maar  niet  met  de  oogen  8).  Die  met  kwade 
oogen  gekweld  zyn,  kunnen  het  glinsteren  van  de 
zon  niet  verdragen  4).  Het  oog  ziet  altijd  van  zich 
zelf  af.  Hij  heeft  een  pruikenmakers  oog:  het  kijkt 
altijd  naar  boven.  Hij  is  met  open  oogen  te  foppen. 
Hij  ziet  liever  een  paar  blauwe  oogen,  dan  dat 
hij  ze  krijgt.  Schoon  in  't  oog  maakt  aangenaam  5). 
W^  met  dat  schoone  vrouwvolk:  men  krijgt  er  pijn 
in  de  oogen  van  6).  Zijn  oog  staat  lodderig.  [Hij 
beeft  te  veel  geestrijk  vocht  in.] 

OoiBVAAR.  Hij  doet  als  de  ooievaars:  hij  komt 
op  zijn'  tijd,  en  hij  gaat  op  zijn'  tijd. 

Oom.  Het  is  oompje  voor  en  oompje  na. 


Oor.  Men  kan  van  varkensooren  geene  zijde 
spinnen. 

Oorlog.  Het  roert  hem  niet,  dat  de  oorlog  zoo 
lang  duurt, 

O08TBN.  Zijne  voeten  zullen  naar  het  Oosten 
liggen,  [Hij  zal  begraven  worden.] 

Os.  Het  is  een  bromos.  Hij  schaamt  zich  niet 
voor  eene  gebraden  ossenrib. 

Ottbr.  Hij  stinkt  als  een  otter. 

Ou  UB  Gracht.  Het  is  vuur  van  de  Oude 
Gracht  1). 

O  VBN.  Die  bakken  wil,  moet  voor  den  oven  staan. 
Zijn  oven  is  koud  geworden, 

OvBRwiNNiNO.  Hoe  zwaarder  de  strijd,  hoe 
grooter  de  overwinning. 

Paal.  Puntje  bij  't  paaltje. 

Paard.  Dat  is  eenhoupaard.  [Dat  wil  zeggen: 
een  familielid ,  dat  men  voortdurend  ten  zijnen  laste 
beeft.]  Dat  is  me  een  ruiter:  til  je  hem  aan  de  eene 
zijde  op  het  paard,  dan  valt  hij  er  aan  de  andere 
zijde  weer  af.  Die  het  paard  kwijt  is  ^  mag  zich 
met  den  toom  behelpen  2).  Door  den  tol  te  ontrij^ 
den,  lieqft  hij  zijn  paard  verloren.  Een  jong  paard 
kan  sterven^  maar  een  oud  paard  moet  sterven, 
[Van  menseben ,  op  wie  dit  spreekwoord  mede  toe- 
passelyk  is,  zegt  men  in  denzelfdeu  zin :  De  jongen 
kunnen,  maar  de  ouden  moeten  sterven,']  Een  wijf 
kan  onder  hare  schort  meer  wegdragen,  dan  zeven 
paarden  kunnen  trekken.  Hij  eet  het  paard  van  den 
zadel,  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  de  suiker 
van  de  rijstebrij  schept.]  Hij  roert  zich  als  een 
paard  zonder  toom.  Hij  spant  zijne  eigene  paarden 
aan.  [Hij  gaat  te  voet]  Hij  waardeert  het  paard 
naar  den  vergulden  zadel.  Hij  wil  den  Pamassus 
op  met  een  huurpaard. 

Paobn.  Hij  vraagt  naar  het  kundige  pad,  [Dat 
doet  de  Groninger,  waar  anderen  naar  den  beken» 
den  weg  vragen,] 

Pak.  Hij  draagt  een  pak,  dat  hij  nooit  ziet, 
[Men  zegt  dit  van  een  bochel.]  Zoo  pakje,  zoo  pet. 

Pand.  Het  pand  is  bezwaard,  [Het  jonge 
vrouwtje  moet  vóór  den  tijd  in  de  kraam.] 

Pap.  Hij  hetft  het  verstand  nog  niet,  ompap 
te  eten  zonder  slabben. 

Papibr.  Hij  heef t  daar  papieren  van.  [Op  ge- 
lijke wijze  zegt  men  van  de  schriftelijke  bewijzen 
van  eenig  recht:  /Jij  heeft  er  schrijvens  oa».] 

Parijs.  Hij  gaat  over  Rome  naar  Parijs.  [Men 
zegt  dit  van  iemand,  die  zeer  langwijlig  in  zijn 
spreken  is.] 

Patrijs.  Hij  loopt  als  een  aangeschoten  patrijs, 
[J)at  is:  moeilijk  en  al  trekkebeenend.] 

Patroon.    H\j  is  de  patroon  van  kwade  zaken. 

Pauw.  Hij  stapt  {oï:  pronkt)  als  een  pauw. 
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Pbbr.  De  peren  zijn  geschud.  [Dat  wil  zeggen': 
zijn  boeltje  Is  op.] 

Pekel.  Laat  dat  maar  onder  de  pekel;  dan 
bederft  het  niet, 

Pen.   Waar  de  pen  te  hoog  loopt  ^  daar  moet  de 

rede  haar  tegengaan  1 ).  Gij  moet  daar  de 

pennen  maar  vastslaan. 

Perceel.  Dat  is  me  een  perceeltje;  ik  zou  het 
fvel  willen  ruilen.  [Men  zegt  dit  van  eene  onge- 
makkelijke jufvrouw,  6f  ten  aanzien  van  baar' 
echtgenoot,  6f  ten  opzichte  van  hare  dienstboden.] 

Perk.  Rusten  en  werken  Heeft  zijne  ptrken. 

Pier.  Hij  is  de  kwade  pier. 

Pietje.  Hij  is  zoo  blind  als  een  pietje.  [De 
apreekwijze  ziet  op  de  afgesleten  zevendbalQes  of 
pietjes,  bij  welke  munt  het  afgesleten  zijn  bijna 
regel  was.] 

Pijn.  Het  doet  hem  pijn,  Als  anderen  vroolijk 
zijn. 

Pil.  Dat  helpt  netzooveel,  alsof  je  eene  vloo 
pillen  wilt  laten  slikken. 

Pilaar.  Daar  staat  zij  als  een  zoutpilaar. 
[Deze  van  LOTH'shóisvrouw  afgeleide  spreekwijze 
doelt  op  den  onnatuurlijk  stijven  stand  van  het 
meisje ,  op  wie  men  het  oog  heeft.] 

Pink.  Dai  tceet  mijn  kleine  pink  wel.  Hij  zal 
er  geen  pink  om  uitsteken.  Ik  kan  hem  met  mijn' 
pink  wel  omduwen. 

Plaats.  Hif  is  op  eene  kleine  plaats  te  houden. 
Hij  kan  kwalijk  eene  eerlijke  plaats  bezitten  2). 

Pleister.  Geene  wond  zoo  diep,  of  er  is  eene 
pleister  voor. 

Pleizier.  Datpleizier  zal  hem  opbreken. 

Plooi.  Oude  plooien  laten  zich  moeilijk  glad 
strijken. 

Poeder.  Het  is  poeder  van  sympathie.  [In 
Zeeuwsch  Vlaanderen  noemt  men  het  vereischte  tot 
de  kennis  der  zwarte  kunst  roet  den  naam  van  poC' 
der  van  sympathie."]  Hij  heeft  poeder  in  de  pruik. 

Poeper.  Hij  heeft  zijn*  poeper  toegeknepen. 
[Hij  is  gestorven.] 

Pomp.  Dat  is  zoo  klaar  als pompwater.  Loop 
naar  de  pomp,  en  vang  stekélsporen. 

Pop.  Als  dut  poppetje  groot  is,  wilik  er  wel 
meê  dansen. 

Pot.  Kijk'in'den-pot!  rookt  het  er  ook  int  Ze 
moeten  hun  potje  maar  koken,  zoo  ze  't  eten  willen. 

.  Hij  is  te  prijzen,  die  van  zulk  eene  zalf  een 

potje  vol  heeft  gespaard.  [Er  is  hier  sprake  van  de 
wereldsche  vermaken ,  die  in  alle  eer  en  deugd  ge- 
noten worden.] 

PoTSLooT.  Het  is  uit  de  Potsloot gehaaid.  [Zoo 
spreekt  men  te  Ruinen  of  Rnnen,  een  dorp  in 
Drenthe,  van  een  pas  geboren  kind.] 


Praat.  Een  geveinsd  praatje  sehijnheiUgi  wel  l). 
Een  schoon  praatje  bedriegt  wel  2). 

Prbbk.  Hij  keert  zijn' preek-stapel  nog  eens  om. 

Put.  Het  is  daar  een  zinkput. 

Raad.  Hij  vraagt  wel  raad,  maar  is  niet  gC' 
neigd,  dien  te  volgen. 

Raadsman.  Die  zijne  tong  niet  bedwingen  kan, 
dient  geen  raadsheer  te  zijn  8). 

Raohbl.  Dat  is  Raeheltjes  wassehop.  [Men 
zegt  dit  van  eene  feestelijke  aangelegenheid,  die 
niet  veel  te  beteekenen  beeft.  Raohbl's  bruihft 
toch  was  niet  bijzonder  omslachtig:  zie  Gen.  xxix: 
28.  De  maaltijd,  waarvan  zes  verzen  vroeger  ge- 
sproken wordt,  was  niet  voor  haar,  maar  voor 
hare  zuster  lba.  Wassehop  is  bruilq/ï.] 

Rak.  Er  moet  maar  geen  rakje  in  't  zeil  komen. 

Rand.  Hij  vindt  de  zilveren  randen  aan  de 
wolken.  [Dat  wil  zeggen:  hij  bekijkt  de  goede  zgde 
der  gebeurtenis.  Eene  zwarte  wolk  aan  de  lucht  is 
wel  eens  met  een  lichten ,  glinsterenden  rand  omzet.] 

Regen.  De  meeste  regen  valt  bezijden. 

Rekening.  Iemand  voor  zijne  rekening  nemen. 

Rijke.  Wie  wordt  van  geven  rijk! 

Rijn.  Daar  kan  nog  veel  water  door  den  Rijn 
hopen,  [Er  zal  nog  vrij  wat  moeten  gebeuren,  eer 
't  zoover  is.  Men  zegt  dit,  als  moeilijk  tot  stand 
te  brengen  zaken  licht  geacht  worden.]  O^  kunt 
ons  wel  wijsmaken ,  dat  in  den  Rijn  geen  water  is. 

Ring.  Elke  ring  is  geen  trouwring.  Zij  is  den 
ring  kwijt.  [Haar  engagement  is  af.] 

RooMSCH.  Ik  ben  niet  goed  Roomeck,  [Zoo 
spreekt  hij,  die  van  nature,  door  ouderdom,  in- 
gevolge eenig  lichamelijk  gebrek  of  uit  onwil  niet 
knielen  kan.] 

Roos.  De  rozentyd  is  bij  hem  wt  (of:  Daar 
bloeien  voor  hem  geene  rozen  meer). 

RoovBR.  De  tijd  is  een  listig  en  onverzadeHjk 
roover. 

Rozijn.  Hij  pikt  er  de  rozijntjes  uit. 

Rug.  Dat  is  alweder  achter  den  rug.  Had  ik 
het  op  mijn'  rug,  ik  smeet  het  in 't  water.  [Er  is 
hier  sprake  van  de  eene  of  andere  moeilijkheid, 
waar  men  niet  af  kan  komen.]  Hij  heeft  den  rug 
niet  gewend,  of  het  hagelt.  [Zoo  spoedig  hq  ver- 
trokken is,  wordt  er  een  boekje  van  hem  openge- 
daan.] Hij  heeft  het  spit  in  den  rug.  [Men  zegt 
dit  van  den  luiaard ,  die  steeds  uitvluchten  zoekt, 
en  ingebeelde  kwalen  voorwendt,  om  van  bet  werk 
vrij  te  komen.]  Hij  heeft  ruggesmeer  noodig. 

Saus.  De  saus  moet  het  hem  doen. 

Schaaf.  Hij  is  nog  niet  onder  de  schaaf  ge^ 
weest.  Hij  mocht  nog  wel  eens  onder  de  schaqf. 

Schaakbord.  De  wereld  is  een  schaakbord. 

Schaamte.   Wie  geen  schaamte  heeft,  behoeft 
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ikk  niet  dóod  U  werkenl).  Zij  heeft  aïUiehmmU 

Schaap,  ffet  eehaap  is  er  eUendig  aan^  datOH' 
der  de  wohem  hemt  te  wanen  2).  Het  zijn  getelde 
aekapem.  [Hen  zegt  dit  tmi  eetwaar ,  die  afgepast 
m^  ala  waanchowing,  om  er  af  te  blijven.]  Schaaf! 
eéhanpl  zei  de  vee,  dat  ge  zooveel  grooter  zijt  dan 
ikfemdatge  niet  meer  verstand  hebt  3)/ 

80HAAT9.  Mtf  heeft  eene  vuile  schaats  gereden, 

ScHADB.  Het  is  alles  geene  schade,  wat  men  voor 
eeiade  rekent* 

Schaduw.  Daar  is  schijn  noch  schaduw  van, 
Niemamd  kam  zijne  schaduw  ontloopen  4). 

ScHAHOB.  Men  kan  lichtelijk  eene  vrouw  be- 
driegen; wtaar  hoe  lichter,  hoe  schandelijker  5). 

ScBBLM.  Een  schelm  weet,  hoe  een  schelm  te 
moedeis. 

ScHUP.  Hijislosindesmeersehijven.  [Men  legt 

ül  nui  iemandy  die  met  de  armen  slingert] 

Aü  hij  schiet,  staat  men  het  veiligst  bij  de  schijf. 

Schuit.  Veel  woelen  Doet  voelen  Den  schijn 
Van  't  s^n  6). 

Schip.  Daar  zal  't  schip  niet  van  zinken.  Hij 
ke^  meer  met  dat  schip  gevaren.  [In  gelijken  zin 
Toert  men  den  man  van  ondenrinding  aldus  spre- 
kende ia:  Ik  kebmetdie  bijl  al  zoo  lang  (of:  dik- 
wijk)  gekentwen.'\ 

ScHOBH.  Die  op  zijn'  schoen  gaat  p ,  Die 

kern  het  smeer  wel  missen.  Hij  maakt  een  groeten 
sekoem  voor  een  kleinen  voet.  [Men  zegt  dit,  als 
iemand  met  grooten  omhaal  van  woorden  eene  ge- 
ringe zaak  bepleit] 

Schot.  Hij  loopt  schotje.  [Zoo  spreekt  men  van 
den  klaplooper,  die  van  het  eene  schot  naar  het 
andere  loopt] 

ScHOTBL.  Hij  kijkt  in  de  schotels,  die  door 
anderen  en  voor  anderen  zijn  klaargemaakt.  [Aldus 
teekent  men  den  bemoeial.]  Hoe  schoener  vrouw , 
koe  slechter  schotels. 

ScHouoBB.  Zijne schoudersmoeten het  misgelden. 

Schout.  Ik  heb  het  nooit  gezegd,  maar  wel  hon^ 
derdmaal  gedacht,  zei  Teunis,  toen  de  schout  hem 
vroeg  f  of  hij  kern  voor  een  schurk  had  uitgemaakt. 

ScHBBBP.  Hij  gooit  de  schretf  mis. 

Schrift.  Dat  is  niet  naar  de  Schriften. 

ScHRUYBB.  Kwam  ieder  vogel  om  zijne  veren, 
koe  stifkeek  menig  schrijver. 

Schuim.  H^  is  zoo  valsch  als  het  schuim  op  het 


ScHUiMSPAAN.  Hij  heeft  het  verstand  beet, 
eensAmM^paanvol;  maar  het  beste  gaat  er  door. 

Schuldig.  Die  door  't  spreken  schuldig  is  ge* 
worden  f  kan  niet  alt^d  met  zwegen  betalen  7). 


Slag.  Felle  slagen  en  kwade  woorden  zijn  geen 
bedanken  waard  1).  Men  kan  er  niet  te  stoot  ofte 
slag  komen.  [£r  is  geen  aan-  of  bijkomen  aan.] 

Slampahpbr.  Slampampers  teeren  op  hun 
laatste  zoodje  spiering  3). 

Slbutbl.  Daar  is  slot  noch  sleutel  aan.  Hij 
hetft  den  sleutel  van  het  slot  verloren. 

Slijk.  Wat  een  ander  in  het  slijk  gooit,  durft 
hij  oprapen. 

Slip.  Ilif  zit  haar  gestadig  op  de  slip. 

Slof.  Hij  loopt  op  sloffen. 

Sloot.  Men  moet  niet  eerder  springen,  voordat 
men  bij  de  sloot  is. 

Slot.  Menig  slot  werd  gewonnen,  ware 't  wel 
bevochten  8). 

Snaür.   Hij  roert  daar  eene  teedere  snaar  aan. 

SüOBR.  Hij  haalt  alles  aan  zijn  snoer. 

Sok.  Ben  je  niet  goed  b^jje  sokkent  [Dat  wil 
zeggen:  mankeert  het  je  in  't  hoofd?] 

Spanjaard.  Het  moet  maar  op,  eer  de  Span* 
jolen  komen. 

Spbk.  Hij  is  zoo  rauw  als  spek.  Hijzalaandat 
spek  niet  barsten.  Spek  voor 't  spinnen.  [Dat  is: 
eene  koopwaar  met  eene  andere  betalen ,  —  spek 
geven  voor  't  gesponnen  vlas.l 

Spbl.  Hij  heeft  vrij  speU 

Spibb.  Zoo'n  spiertje  is  ook  netzooveelals  niets. 

Spijt.  /Jy  zou  zijne  spijt  wel  willen  verkoopen. 

Spoor.  Hij  steekt  zich  zoo  spoedig  met  sporen. 

[Hij  wordt  zoo  gauw  kwaad.] Hij  gaat  in 

het  wagenspoor  jagen  en  visschen. 

Staart.  Hij  zal  zijn  staartje  niet  laten  staan, 
[Het  is  een  liefhebber  van  den  sterken  drank. 
Door  staartje  verstaat  men  hier  htt  laatste  gedeelte 
(in  het  glas).]  Mij  het  varken,  u  het  staartje. 
Wie  een  varken  aan  het  loopen  wil  hebben,  moet 
het  bij  den  staart  trekken. 

Staat.  Verandering  van  staat,  verandering  van 
trouw  4). 

.  Stal.   Het  beste  vee  staat  op  stal.  Hij  zit  op 
stalvoêr.  [Hij  is  altijd  f  hols.] 

Standaard.  Hij  moet  bij  zijn'  standaard 
blijven,  [Dat  is:  zich  tot  zijn  vak  bepalen.] 

Stbob.  Hij  kan  in  stee  zien.  [Hij  krijgt  geene 
betaling.] 

Stbbn.  Men  kan  wel  vuur  slaan  uit  twee  koude 
steenen.  [Men  brengt  dit  spreekwoord  ter  ver- 
scbooning  bij ,  als  twee  oudjes  nog  aan  een  huwe- 
lijk denken.] 

Stbk.  Hif  steekt  er  een  stekje  bij.  [Dat  wil 
zeggen:  hij  doet  de  zaak  ophouden.]  Hij  trekt  de 
stekken  op.  [Hij  voldoet  niet  aan  zijne  belofte  ^ 
maar  trekt  zijn  woord  weder  in.] 
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Stbltbn.  Op  sUUen  hopen  dvuH  niet. 

Stbybl.  Hij  heeft  een  stevel  aan,  [Hij  is  dronken.] 

Stijfsel.  Verdroogde  stijfsel  deugt  niet,  om  te 
plakken.  [Men  zegt  dit  van  oud  mal.] 

Stok.  Hij  moet  aan  den  stok.  [Men  zegt  dit  in 
Noord- Holland ,  wanneer  iemands  inboedel  publiek 
zal  verkocht  worden.  Bij  de  voorwerpen,  die  te 
koop  staan,  wordt  een  stok  geplaatst,  en  deze  van 
een  bosje  stroo  voorzien.] 

Stokvisoh.  Geen  langer  visch  dan  stokvisch. 
[Diens  lengte  wordt  geacht  van  Noorwegen  (waar 
de  kop  is)  tot  hier  (waar  zich  de  staart  bevindt).] 

Strijkijzer.  Hif  he^  voeten  als  een  strijk' 
ijzer. 

Strik.  Hoe  dichter  hij  den  strik  ^  hoe  eerder 
gevangen. 

Stroo.  Elk  moet  een  vriend  hébben ,  al  zou  hij 
hem  van  eene  stroowisch  maken  1 ).  Hij  slaapt  op 
stroo  (of:  op  lange  veren).  [Hij  is  zoo  arm,  dat  bij 
geen  bed  heeft.]  Hij  zit  op  stroo.  [Hij  heeft  alles 
verloren.]  Laat  u  niet  met  stroo  binden ,  zoolang  er 
touw  is.  Men  zethem  op  stroo.  [Men  zegt  dit,  wan- 
neer iemand,  hetzij  met  of  bniten  zijne  schuld,  van 
zijne  bezittingen  beroofd  wordt.  Nog  bezigt  men 
deze  spreekwijze,  als  iemands  bondgenoot  de  met 
hem  gesloten  verbintenis  verbreekt,  en  hem  aan 
zijn  lot  overlaat.] 

Strooiino.  Haar  is  veel  strooiing  noodig.  [In 
gelijken  zin  zegt  men  van  eene  vrouw ,  die  veel 
behoeft:  Een  wit' paard  heeft  veel  stroo  noodig."] 

Stuk.  Aües  op  stuk  hebben.  [Dat  is:  volgens 
de  mode  of  zooals  't  gebruik  dat  vordert.]  Dat  zijn 
tiepelstukken.  Zij  zitten  op  stuk  te  fedeneeren. 
[Dat  wil  zeggen:  spreken  logisch  of  dragen  in 
goeden  stijl  voor.] 

Suiker.  De  suiker  zoet  wel  3). 

Taal.  Die  tegenwoordig  maar  ééne  taal  kent^ 
mag  niet  meevaren ,  zonder  de  vracht  te  betalen  3). 
[Die  niet  van  alle  markten  f  huis  is,  kan  er  op 
rekenen ,  het  gelag  te  zullen  betalen."] 

Taks.  Hij  staat  op  taks. 

Tand.  Ofschoon  gij  ruikt,  wat  een  ander  eten 
zaly  zoo  dienen  daarom 'uwe  tanden  niet  te  wa^ 
terend). 

Tandbnpbuter.  Hij  ziet  den  groeten  toren 
voor  een  tandenpeuier  aan.  [Het  gezicht  van  den 
dronkaard  is  beneveld.] 

Tang.  Het  is  eene  tang  van  een  wijf. 

Tantum.  Hij  heeft  zijn  tantum.  [Dat  wil  zeg- 
gen: hij  heeft  genoeg  gedronken,  o\n  niti  over  zijn 
theewater  te  geraken,] 

Ta  put.  Dat  is  in  lang  niet  op  het  tapijt  geweest. 

Tekst.   H^  kan  den  tekst  niet  viMden,  [Men 


zegt  evenzoo  van  den  aanvankelijk  nit  eene  ziekte 
herstellende:  Hij  kan  niet  op  zijn  verhaal  komen,] 
Zij  zal  hem  den  tekst  wel  lezen.  [Men  zegt  dit  van 
de  vrouw ,  die  haren  man  naar  hare  hand  zet.] 

Teut.  Het  is  een  teutje  bij  het  vlonder.  [Men 
zegt  dit  van  eene  praatacbtige  vrouw.]  Wij  zullen 
hem  een  teut  geven.  [Dat  is:  het  zal  er  lustig  toe- 
gaan. Teut  beteekent  in  Groningen,  waar  men  de 
spreekwijze  gebruikt,  veel.  Zie  de  jaobr's  Taalk. 
Magazijn,  iv.  bi.  686.  In  het  voorgaande  spreek- 
woord heeft  teut  de  gewone  beteekenis  van  talmer,] 

TibpÊl.  Dat  is  tiepelwerk.  [Zoo  spreekt  men 
in  Groningen  van  overbodig,  onnoodig,  weinig 
beteekenend  werk ;  elders  noemt  men  dat  monniken' 
werk.  En  inderdaad  tiepelen  beteekende  oudtijds 
knutselen,  en  tiepelwerk  alzoo  niet  anders  dan 
knutselwerk.  Zie  weiland  op  tepel.  In  dien  zin 
spreekt  men  in  Groningen  dan  ook  van  tiq>elstuk-' 
ken,  waarmede  men  kleine  stukjes  hout  bedoelt, 
die  uit  elkander  genomen,  en  weer  ineengezet  kan- 
nen worden ,  en  past  dat  toe  op  elk  geduldwerk.] 

Tijd.  Die  al  te  mal  praat,  verliest  zijn'  (m- 
hoorder,  en  verkwist  zijn'  tijd  1).  Die  aüifd  den 
tijd  heeft,  komt  altijd  tijd  te  kort.  Die  den  tijd 
tot  vriend  heeft,  behoeft  zijne  vijanden  niet  ie 
vreezen.  Het  veinzen  geldt  niet;  de  tijd  en  de  zon 
maken  alles  openbaar  2).  In  geene  tijdstijden. 
[Men  bezigt  dit  in  Groningen  voor  in  langen  tijd 
niet.]  Tijd  te  verliezen,  is  niet  noodzakelijk  3). 

Tijdverdrijf.  Als  zij  wat  krijt,  dan  ke^  ze 
tijdverdrijf.  [Men  zegt  dit,  wanneer  een  meifje  of 
eene  vrouw  schreit  over  nietsbeduidende  dingen.] 

Tik.  Hij  is  boven  den  tik.  [Dat is:  boven  de 50 
jaren.  De  spreekwijze  is  afgeleid  van  het  Jassen- 
forceeën,  waar  men,  bij  't  behalen  van  50  oogen, 
een  tik  geeft,  als  bewijs,  dat  men  't  spel  heeft  ge- 
wonnen.] 

Tol.  Zij  moet  tol  betalen.  [Dat  is:  bij  haar  ver- 
trek door  elk  van  't  lüannelijke  gezelschap  zich  eea 
kus  laten  geven.} 

Tong.  Hij  heeft  een  fijn  tongetje.  [Hij  houdt 
van  lekker  eten.] 

Toonbank.  Zoo  toonbank,  zoo  winkel. 

Touw.  Dat  is  de  wijze:  't  varken  brak  en  't 
touw  liep  los.  [Men  zegt  dit,  als  iemand  van  de 
wijs  raakt.]  Ik  ben  zonder  touw  gebonden.  [Dat 
wil  zeggen:  door  mijn'  ambtelijken  plicht  genood- 
zaakt.] Men  houdt  hem  aan  het  lange  touw.  [Dat 
is:  men  zoekt  hem  te  paaien,  zonder  het  vooroemen 
te  hebben,  aan  zijnen  wil  te  voldoen.]  Zij  trekken 
elk  aan  een  bijzonder  touwtje. 

Tralie.  Hij  zit  achter  de  traliën  4). 

Troostbr.  Daar  hangt  h^,  zei  de  weduwvrouw; 


1)  Baiehooni  M.  41. 
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maar  de  trooster  is  er  uU.  [De  broek  van  baar* 

overleden  man  bing  over  een  stoel.] 
Tuiit.  Die  gooit  het  ook  niet  over  den  tuin, 
Tc  BK.   Hij  gaat  aan  als  een  Turk»  [Dat  is:  bij 

tiert  en  raast  en  scbeldt  en  vloekt  op  eene  ver- 

tebrikkelgke  manier.] 
Uil..  De  uil  wordt  bespot  y  doch  meest  van  HelUe 

UüB.   ^  komen  er  nog  ter  elfder  ure.   [Dit 
spreekwoord  is  ontleend  aan  Matth,  xx  :  6.] 
Vai^    Wilt  gij  H  al^  Oij  raakt  voorzeker  in  de 

Vangbr.  Betrouw  geen  vossenvoMgers^). 

Vabkbn.  Dat  varken  zal  ik  wel  wassehen,  zon- 
der  warm  water.  Zij  heeft  een  varken  gewonnen. 
[Men  fsgt  dit  van  eene  meid ,  die  bnitenstijds  nit 
hare  dienst  is  gejaagd.] 

Vat.  Daar  steekt  veel  wonders  in  een  wijnvat  8). 
Zij  loopt  met  het  zoutvai. 

VsDBB.  Hij  wordt  uit  de  veren  gejaagd, 

Vbbgb.  De  zieke  lijdt  y  De  veege  schreit. 

Ybbr.  Het  is  een  gereed  veer. 

Vbl.  Hij  zal  nog  van  weelde  uit  zijn  vel  springen. 

Vbiïstbr.  Daar  ligt  bij  haar  wat  op  *t  venster. 
[Men  tegt  dit  van  eene  meid  met  groote  borsten.] 

Vbbandbbino.  Verandering  is  aangenaam. 

VBBeiBTTBST.  Zijne  woorden  mochten  wel  eens 
op  eene  vergiettest. 

Vbbwachtino.  Zt;  15  in  blijde  verwachting. 
[Dat  wil  zeggen :  zij  staat  moeder  te  worden.] 

Vbttb.  Die  vies  is,  wordt  niet  vet.  [Men  zegt 
in  gelijken  zin :  Vieze  varkens  worden  niet  vet."] 

Vinoeb.  Het  is  op  alle  vingers.  [Er  is  groote 
drokte.]  Hij  is  zoo  zat,  dat  hij  't  met  den  vinger 
voelen  kan.  H^  zal  er  zijne  vingersniet  aan  branden. 

Vink.  Het  zijn  vinken.  Die  meer  pikken  dan 
zij  drinken. 

ViscH.  Dat  is  een  gevonden  visehje.  Er  zwemt 
nog  even  goede  visch  in  de  zee,  als  ooit  werd  gevan- 
gen. [Men  zegt  dit,  als  iemand  een  ander  meisje 
beeft  gevonden ,  na  een  blauwtje  te  bebben  geloo- 
pen.] 

Vlobb.  Hij  haalt  veel  te  veel  over  den  vloer. 

Vloo.  Beter  eene  vloo  vangen  dan  stilzitten. 

VoBDSBL.  Vreemd  voUi,  vreemd  voedsel  4). 

VoBT.  Fluit  op  de  voeten,  dan  heb  je  nog  niets. 
Hij  komt  onder  het  voetvolk.  [Hij  wordt  voor  den 
gek  geboaden  of  nitgelacben.] 

VoGBL.  Waar  de  vogel  niet  vliegt,  wordt  hij 
niet  geschoten. 

Volk.  Onder  het  klapachtige  volkje  vindt  men 
de  meeste  weetnieten  ö).  Van  eigen  volk  word  je  't 
best  gediend. 


Voogd.  Hij  moet  onder  voogden. 

VooRDBBL.  Voorzichtigheid  baart  voordeel  1). 
Waartoe  gezwegen,  als  men  met  spreken  voordeel 
kandoen2)f 

Vracht.  Eigen  wagen ,  dure  vracht. 

Vbbdb.  De  vrede  is  geteekend.  Wie  iedereen  in 
vree  laat  gaan.  Die  vindt  den  vrede  voor  zich 
staan  B). 

Vrbtbr.  Er  worden  geene  vreters  geboren, 
maar  wel  gemaakt. 

Vribno.  De  vrienden  van  onze  vrienden  zijn 
eveneens  onze  vrienden  ^).  Vrienden  zeggen  elkan- 
der de  waarheid. 

Vrijbr.  Als  eene  vrijster  uit  zeven  vrijers  er 
geen  kiest ,  zoo  moet  ze  zeker  wachten ,  tot  de  achtste 
haar  te  gemoet  komt  5). 

Vrouw.  Eene  vrouw  verzwijgt  alleen,  wat  zij 
niet  weet.  Elke  vrouw  wil  liever  schoon  dan  vroom 
zijn.  Het  weenen  der  vrouwen  is  heimelijk  lachen. 

Vuist.  Hij  houdt  zijne  vuisten  onder  het  wam^ 
buis. 

Vuur.  Die  wellust  meent  met  wellust  te  versus- 
sen,  Zoekt  vlammend  vuur  met  zwavel  uit  te  blus- 
scheti.  Hij  laat  er  geen  vuur  op  (of:  over)  uitgaan. 
[Hij  smeedt  het  ijzer,  terwijl  het  heet  is,  zooals 
men  met  een  ander  spreekwoord  zegt.]  Hoe  ver- 
der van  't  vuur,  hoe  verder  van  't  zengen. 

Waardig.  Elk  krijgt,  naardat  hij  waard  is. 

Waarom.  Hij  zou  wel  het  waarom  van  het 
waarom  willen  weten. 

Wagbn.  Hij  zal  den  wagen  moeten  trekken. 

Wakkbr.  Als  ik  wakker  ben,  dan  slaap  ik  niet. 

Wanwaar.  Die  wanwaar  koopt,  die  wanwaar 
heeft. 

Water.  Hij  wil  wel  onder  water.  [Dat  wil 
zeggen:  bij  doet  gaarne  meê  in  eene  joolige  partij, 
en  is  er  niet  gemakkelijk  toe  te  krijgen,  om  een 
recht  vroolijk  gezelscbap  te  verlaten.] 

Wbg.  Hij  zal  zijn'  weg  wel  vinden.  Op  ko- 
menden wege  wezen. 

W'bgsmijtbr.  Het  is  een  wegsmijter.  [Dat  wil 
zeggen :  iemand,  die  tot  niets  wil  deugen.] 

Wbidb.  Hij  loopt  in  de  weide  (of:  vetweide). 
[Hij  beeft  een  lui  en  lekker  leven.]  Zijne  weide 
is  kaal  gevreten.  [Daar  valt  bij  bem  niet  meer  te 
bikken.] 

Wblkoh.  Welkom  hier!  wanneer  ga  je  weer 
heen  f 

Wbrbld.  Die  he^  al  wat  in  de  wereld  ge- 
brouwd. Het  zijn  maar  wereldsche  zaken;  zij  rid- 
deren zich  zelven. 

Werk.  Het  is  jonge  wijven  werk.  [Men  zegt 
dit,  als  de  vrouw  in  gezegende  omstandigheden  is.] 
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Het  is  nog  nieuw  werk.  [De  jonGrelo!  zijn  pas  ge- 
trouwd.] Het  werk  is  eraf.  [Men  zegt  dit  ?au 
iemand,  wiens  krachten  hem  door  onderdoro  be- 
geven.] Wil  men  elkander  niet  verstaan  y  Danhlijjt 
het  werk  onafgedaan, 

Wbrkwooro.  Hij  heeft  het  werkwoord  sparen 
nog  niet  leeren  conjugeeren, 

WiBo.  Daar  is  zij  niet  voor  in  de  wieg  gelegd. 
Zij  zijn  voor  elkander  in  de  wieg  gelegd. 

Wier  DRAAD.  Het  is,  of  hij  in  wierdraden 
hangt,  [Waarom  men  dit  van  een  lenig'  persoon 
zegt,  is  mij  niet  duidelijk.] 

Wi jp.  Die  een  slim  wijf  begeert ,  behoeft  niet 
lang  te  zoeken  1). 

Wijs.  Doe,  als  een  wijze  is.  [Dat  wil  zeggen : 
hond  u  aan  het  algemeene  gebmik.]  Hij  is  wijs, 
die  niet  al  te  wijs  is. 

Wind.  Hij  gaapt  tegen  den  wind.  Hij  zou  niet 
weten  f  hoe  de  mnd  waait! 

Wolk.  Duistere  wolken  verblinden  de  zon  2). 

Woord.  Hij  heeft  altijd  het  voorwoord.  Men 
kan  geen  wijs  woord  met  hem  spreken.  Waar  veel 
woorden  zijn,  daar  hoort  men  de  zotten  3).  [Dit 
spreekwoord  is  wellicht  ontleend  aan  Pred,  v.  2.] 

Worm.  Hij  krijgt  wormen.  [Het  begint  hem 
bang  te  worden.] 

Zaak.  Van  de  zekere  zaken  is  twijfelen  het 
zekerst. 

Zak.  De  zak  is  hem  niet  shik.  [Hij  is  rijk.]  Hij 
steelt  (of:  liegt)  tit  zijn^  eigen^  zak. 

Zbb.  Het  kookt  als  eene  zee.  Het  regent  als  de 
zee. 

Zbbland.  Het  is  Zeeuwsche  zonde,  [Dat  wil 
zeggen :  het  is  nog  al  zoo  erg  niet.  Voor  eene  nietige 
zaak  bezigen  de  Zeeuwen  het  woord  zonde  y  dat  zij 
als  stopwoord  gebruiken.] 

Zbobn.  Iemand  zegen  geven,  [Dat  wil  zeggen : 
bet  bod  aannemen  of  den  koop  toeslaan.] 

ZiBL.  Ik  wil  er  mijne  ziel  niet  in  meten.  [Zoo 
spreekt  de  eerlijke  handelaar.] 

Zin.  Een  zwijn  heeft  ook  een  zin.  Het  is  beter^ 
geene  vijf  zinnen  te  kwellen  4).  Hij  weet  het  wel 
zoo  te  draaien  y  dat  hij  zijn'  zin  krijgt. 

Zon.  Hei  is  naar  de  zon  grijpen. 

Zwijn.  Hij  is  zoo  brommig  als  een  zwijn.  U 
zullen  de  zwijnen  bejegenen. 

Aandibdbn.  Hij  gaapt  al,  eer  hem  iets  aan' 
geboden  wordt. 

Aanblijven.  We  zullen  er  maar  niet  veel  van 
zeggen;  want  dan  blijft  er  niet  veel  van  aan. 
[Men  zegt  dit  van  eene  bepaald  slechte  zaak.] 

Aandurven.  Hij  durft  er  wel  op  aan.  [Hij 


is  niet  bevreesd  voor  sterven.] 

Aanhalen.  Daar  is  geen  aanhalen  aan. 

Aankloppen.  Om  te  leenen,  bekotfi  men  bij 
hem  niet  aan  te  kloppen. 

Aanslinobrbn.  Dat  slingert  aan. 

Aanspreken.  Hij  heeft  hem  gedueht  aange- 
broken. [NI.  de  fiesch.] 

Aanwaaien.  Dat  is  hem  niet  aangewaaid.  [Hij 
heeft  het  niet  zonder  blokken  verkregen.] 
*  Afdoen.   W^j  willen  dat  maar  voor  afgedaan 
houden. 

Afstellen.  Uitstellen  is  geen  qfstellen.  [Dit 
spreekwoord  vindt  m^n  reeds  op  het  woord  afstbl 
aldus:  Uitstel  is  geen  afstel  (of:  kwijtschel),] 

Aftroeven.  Zij  heeft  hem  duchtig  afgetroefd, 
[Dat  is:  oude  en  nieuwe  waarheid  onder  den  neus 
gewreven ;  otn  hem  alzoo  af  te  schrikken ,  en  ver- 
der van  boord  te  houden.  De  spreekwijze  is  aan  bet 
kaartspel  ontleend.] 

Bedenken.  Bedenkt ,  Voordat  gij  schenkt,  [Dit 
is  eene  waarschuwing  tegen  het  onbedachtzaam 
we^^benken  van  gunsten  en  gaven.] 

Be  dillen.  Hij  zou  niet  alles  bedilleny  Was  er 
maar  wat  te  villen. 

Bedriegen.  Wie  een  ander  bedriegt  y  die  ver* 
leidt  zich  zelven  1 ). 

Beginnen.  Die  is  al  klaar y  eer  hij  begon. 

Begraven.  Hij  zal  vrij  wat  kosten  van  begraven. 

Beheksen.  Zij  gaaty  of  ze  behekst  is. 

Behelpen.  Wij  kunnen  ons  hier  aardig  bekeU 
pen.  [Men  zegt  dit  jokkend,  als  men  aan  eene 
wel  voorziene  tafel  zit.]  Zich  behelpen  is  geen  zat 
eten. 

Bekijken.  Hij  (t^  bezigy  zich  van  binnen  te 
bekijken.  [Hij  slaapt.] 

Bekladden.  Wie  overal  vindt  dit  of  dat.  Die 
wordt  van  ieder  vuil  beklad  2). 

Be K  LIJ  V  RN.  Wat  gij  schrijft  y  Dat  beklijft. 

Bekoopbn.  Hij  zal  het  tUmr  moeten  bekoopen. 

Bekrimpen.  Beter  bekrimpen  Dan  beschimpen. 

Bevelen.  Het  is  gemakkelijker  te  bevelen  dan 
te  gehoorzamen. 

Bezien.  Het  is  dikwijls  beter y  zich  zelven  te 
bezien  dan  een  ander  8). 

Bidden.  Hij  denkt  het  met  bidden  te  winnen. 

Bieden.  Met  loven  en  bieden  komt  men  bij  elk' 
ander. 

Bijstaan.  Hij  laat  zichfoppeuy  daar  hij  bij- 
staat. 

Bijten.  Beet  Itety  men  at  het  niet. 

Blazen.  Men  behoeft  het  voor  hem  niet  te  blo- 
zen.  [Men  bezigt  deze  spreekwijze  van  den  dronk- 
aard in  denzelfden  zin,  als  wanneer  mra  zegt:  ^9 
heeft  hem  koud  gebruikt,] 


l)  Bsreboon  M.  41. 
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BovsNKOMBN.  Doar  zal  hij  mal  (of:  leelijk) 
tan  bovenkomen, 

Brbkbn.  Breekt  het  niet,  het  slijt  toch, 

Bbuisn.  Brui  heen;  ik  laat  mij  niet  vrijen. 

BuKKSN.  Met  bukken  en  krommen  Moet  men 
er  kommen» 

Dansbn.  Terwijl  men  danst ,  drinkt  men  adch 
niet  dronken. 

DBBI.BK.  Daar  niets  valt  te  deelen ,  Is  niets  te 
verheien. 

DoBBBLBN.  Met  stelen  gewonnen  f  met  dobbelen 
veHoren, 

OoBir.  Die  trouwt,  doet  goed;  die  niet  trouwt, 
doet  beter  1).  [Dit  spreekwoord  is  ontleend  aan 
1  Cor.  Tii :  88.]  Eigen  doen  is  gemeenlijk  aange* 
neumst  2).  Het  is  met  lachen  niet  gedaan.  Hoe 
harder  het  regent,  hoe  spoediger  het  gedaan  is. 
Niets  wordt  beter  gedaan,  dan  wat  men  zeffver^ 
richt, 

Dbagbn  .  Neem  niet  meer,  dan  gij  dragen  kunt. 

Dbikkbn.  Goed  gedronken  En  nog  eens  inge- 
schonken, 

Dboohbn.  Dat  had  hij  niet  gedroomd.  [Men 
xegt  dh,  wanneer  iemand  een  onverwacht  geluk 
ten  deel  valt.] 

DwALBN.  Beter  eens  gedwaald,  dan  nog  nooit 
teruggekeerd. 

Ebtbn.  Op  sterven  rijmt  erven;  maar  't  volgt 
niet  altoos. 

Etbx.  Praat  maar  voort,  ik  zal  eten. 

FoppBK.  Die  mij  foppen  wil,  moet  vroeg  opstaan. 

Gaak.  Daar  gaan  ze  met  hem  heen.  [NI.  dron- 
ken naar  huis,  of  dood  naar  bet  kerkhof.]  Gaat 
het  goed,  dan  gaat  het  goed.  [Het  is  vooraf  niet  te 
zeggen,  hoe  eene  ondernomen  zaak  zal  uitvallen.] 

Gbbbcbbn.  Daar  het  gebeurd  is,  daar  is  't 
waar, 

Gbbobbn  wordbn.  Hij  is  hoog  geboren.  [Men 
bedoelt  hier  hetzelfde,  als  wanneer  men  zegt:  Hij 
is  van  hooge  afkomst:  hij  is  op  de  vliering  geboren."] 

Gbldbn.  Waar  men  veel  verteert,  daar  moet 
men  veel  gelden  3).  [Gelden  staat  hier  in  den  zin 
van  betalen,'] 

Geloovbn.  Al  wat  gij  ziet,  en  oordeel  't  niet; 
al  ftat  gij  hoort,  geloof  het  niet.  Wilt  gij  't  niet 
gdooven ,  dan  nu>et  gij  't  maar  voelen. 

Gbijpbn.  Kan  hij  't  niet  grijpen,  dan  laat  hij 
het  slippen,  [Hij  geeft  den  moed  verloren.] 

Hangen.  Beter  half  geschoren  dan  l^elgéhan» 
gen.  Een  van  beide  moet  er  maar  hangen. 

Hebben.  Dat  hebt  gij  goed.  Hij  heeft  genoeg. 
[Hij  is  dronken.]  Wie  iets  hebben  wil,  dat  niet  te 
krijgen  is,  die  mag  zoolang  zoeken,  tot  hij  't  vindt  4). 


Helpen.  Hij  is  niet  te  helpen ,  die  niet  geholpen 
wil  zijn  1 ). 

Hoc  REN.  Het  is  kwalijk  gehoord,  als  het  beter 
gezien  wordt  2). 

Hou  DEN.  Krijgen  is  krijgen ;  maar  houden  heejï 
meer  in. 

Indraaien.  Waar  hij  zich  heeft  ingedraaid, 
weet  hij  zich  wel  weder  uit  te  draaien. 

Inpalmen.  Hij  is  aan  't  inpalmen. 

Inzouten.  Hij  is  ingezouten. 

Kakken.  Het  laat  zich  slecht  kakken,  als  men 
niet  geladen  is.' 

Kapittelen.  Hij  kapittelt,  die  zelf  moest  ge* 
kapitteld  worden. 

Kbbrbn.  Hij  laat  zich  wenden  en  keeren.  [Hij 
heeft  geene  vaste  grondbeginselen.] 

Kbnn  en.  Wat  men  niet  kent ,  dat  koopt  men  niet. 
Zou  ik  hem  niet  kennen  —  wij  hebben  te  zamen 
geslapen.  [In  deze  jokkernij  is  volstrekt  geen  sprake 
van  slapen  op  één  bed.] 

Kijken.  Hij  zou  ook  raar  kijken,  als  hij  eens 
terugkwam. 

Klappen.  Hij  liegt,  dat  het  klapt. 

Knippen.  Hij  is  zoo  geknipt,  en  moet  zoo  ver» 
sleten  worden. 

KoHRN.  Van  mallen  Komt  vallen.  Van  weten 
komt  weten. 

KoopBN.  Hetgeen  men  om  niet  kan  krijgen, 
behoeft  men  niet  te  koopen  8). 

Krijgen.  Als  er  iets  te  krijgen  valt,  hebt  gij 
hem  maar  te  roepen.  Als  ik  het  gekregen  had,  dm 
had  ik  liet  gestolen.  [Dat  wil  zeggen:  ik  ben  een 
eerlijk  mf  nscb.  Het  is  een  schertsend  antwoord  op 
de  vraag:  van  wien  bebt  gij  dat  gekregen ?  Het 
gekregen  der  vraag  is  in  deze  woordspeling  ge- 
schonken,  in  het  antwoord  weggenomen.]  Hij  zal 
er  geen  kwaad  varen  van  krijgen. 

Kruipen.  Al  zou  hij  er  naar  toe  kruipen. 

Lachen.  Daar  lacht  hij  groen  van.  Het  schreien 
staat  hem  nader  dan  het  lachen.  Hij  kan  lachen  en 
schreien  te  gelijk. 

Lberbn.  Hij  leert,  die  een  ander  leert. 

Leven  .  Die  het  't  laatst  verteld  heeft ,  leefï  nog. 
Het  leeft  al,  wat  aan  hem  is.  Hij  leefï  en  sterft 
er.  [Men  vindt  hem  daar  altijd.] 

LiBFHEBBBN.  Dic  mcu  liefheeft,  plaagt  men. 

Liegen.  Wie  veel  praat,  moet  veel  weten  of  veel 
liegen. 

Liggen.  Die  veel  omvademen  wil,  moet  ook  veel 
laten  liggen. 

LooPBN.  Hij  is  niet  vertrouwd,  dat  hij  los 
loopt.  Verre  hopen  doet  lichtelijk  verdwalen  4). 
Verre  loopen  doet  wel  rusten  ö). 


1>  JnrfL  Mag.  II.  U.  JM. 
*i  BMRbMa  bL  17. 


S)  Barchoorn  bl.  7S.       3)  Baidioorn  bl.  75. 


1)  Bardiooni  bl.  41 
4)  „  bl.  7». 


S)  Bardhoorn  bl.  48. 
t)         ,,         bl.  U. 


8)  Burchoorii  bl.  74. 
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Ma AiBN.  Bij  zal  nalezen ,  rvaar  een  ander  heeft 
gemaaid  I). 

Mbenbn.  Hij  meent  ^  dat  het  meenens  is. 
MoETBN.  Het  is  er  voor,  Het  moet  er  door, 
M  ONSTBRBN.  Zij  monstsren ,  wie  het  winnen  zal, 
Naaibn.  Zooals  het  gesneden  is,  moet  het  ook 
genaaid  worden, 
Nakombn.  Die  nakomt,  moet  toezien. 
Nbdervallbn.  Die  hard  nedervalt,  kan  kwa» 
lijk  zacht  opstaan  2). 

NiFPBLEN.  Hij  steelt  niet,  maar  hij  nijfelt. 
[Niffelen  of  nijfelen  is  op  eene  bedekte  wijze  naar 
zich  toehaUn,'] 

Omgaan.  Zeg  mij,  met  wien  gij  omgaat,  en  ik 
zal  u  zeggen,  wie  gij  zift. 

Opdrogen.  Het  kan  bij  hem  niet  opdrogen, 
[Hij  is  altijd  met  den  bek  in  't  nat.] 

Ofhouobn.  Hoe  harder  het  regent,  hoe  eerder 
Tiet  ophoudt.  [Wanneer  iemand  al  zijne  krachten 
in  den  beginne  te  veel  opeen  zelfde  doel  richt,  zegt 
men  mede:  Hoe  harder  het  regent,  hoe  spoediger 
het  gedaan  is."] 

Opschaffbn.  Schaf  eens  op,  als  er  niets  op  te 
schaffen  is. 

Opzetten.  Men  zal  haar  laten  opzetten,  [Men 
zegt  dit  van  eene  pronkzieke  vrouw.  Als  men  haar 
opzet,  gelijk  men  de  vogels  om  hunne  fraaie  vede- 
ren doet,  dan  kan  men  haar  ook  na  haren  dood 
bekijken 9  gelijk  zij  zich  zelve  bij  haar  leven  laat 
doen.] 

Pijpen.  Of  je  pijpt  of  trommelt,  [Dat  wil  zeg- 
gen: geen  middel  is  in  «staat,  je  oogmerk  te  be- 
reiken.] • 
Preken.  Hij  preekt  zich  zelven. 
Raken.  Ik  zal  hem  raken.  [Ik  zal  het  er  goed 
van  nemen  —  het  mij  recht  vroolijk  maken.]  Raak 
je  mij,  ik  raak  je  wéér. 

Regenen.  Als  het  regent,  dan  is  het  nat.  Het 
regent  maar  eens.  [Dat  is:  onophondelijk ;  zoodat 
het  voortdurende  als  één  geheel  kan  beschouwd 
worden.] 

Rerenen.   Zij  rekent  al,  [Men  zegt  dit,  wan- 
neer de  vrouw  in  blijde  verwachting  is.] 
Rijden.  Wie  goed  smeert,  die  rijdt  goed. 
RoEPBN.  Ik  zal  u  wel  roepen.  [Men  bezigt  deze 
spreekwijze  ais  eene  afwijzing  tot  den  ongevraag- 
den  inmenger.] 
Schaden.  Als  het  schaadt.  Is  't  te  laat, 
ScHEBRBN.  Lang  gewassen,  kaalgeschoren. 
Schijnen.  Niets  zijn  en  niets  schijnen  is  geheel 
niets. 

Schikken.  Hij  weet  er  zich  aardig  in  te  schik' 
ken,  [In  de  dingen  nl.,  die  juist  zoo  gaan,  als  hij 
ze  wenscht.] 


Smbbrbn.   Die  goed  smeert,  die  goed  vaart. 
[Dat  is :  wees  niet  karig  met  bet  geven  van  fooien.] 

Sheulbn.  Het  heeft  daar  allang  gesmeuld. 

Spblbn.  Hij  laat  niet  met  zich  spelen. 

Sprbkbn.  Hij  is  niet  wel  te  spreken.  [Hij  is  uit 
zijn  humeur.]  Veel  spreken  is  nog  geen  wel  spreken. 

Stelen.  SteeU  ge,  steel  u  dan  in  eens  rijk. 

Sterven.  Wij  zullen  niet  te  gelijk  sterven. 
[Evenzoo  zegt  men  tot  iemand,  met  wien  men  te 
gelijker  tijd  hetzelfde  zegt:  Wij  leven  allebd  nog 
zeven  jaar,"] 

Toegaan.  Het  gaat  daar  roezemoezig  toe. 

Trappen.  Hij  laat  zich  maar  trappen. 

Uitpompbn.  Hij  zal  mij  niet  uitpompen,  [Hij 
zal  yan  mij  niets  aan  de  weet  komen.] 

Verantwoorden.  Die  niet  zwijgen  kan ,  he0 
veel  te  verantwoorden  1). 

Verlangen.  Wachten  doet  verlangen  2). 

Verliezen.  Aan  hem  is  niets  verloren. 

Voorspelen.  Speel  mij  dat  nog  eens  voor. 

Willen.  Het  zit  er  wel  in,  maar  het  wilerniet 

uit. 

Worden.  Hij  wordt  er  beter  van.  [Hij  heeft  er 
voordeel  op.  In  het  tegenovergestelde  geval  zegt 
men :  Daar  wordt  hij  niet  te  beter  op."] 

Zeggen.  Wat  valt  er  veel  te  zeggen,  waar  men 
zwijgen  moetS)l 

Zien.  Zij  zien  elkander  niet.  [Zij  brengen  elk- 
ander geen  bezoek.] 

Zijn.  Het  is  alles  en  nog  meer  (oï:  alles  en  aües). 

Hij  is  goed  af.  [Hy  heett  alles,  wat  hij  wenscht] 
Hij  is  op.  [Zijne  physike  krachten  zijn  verspild.] 
Hij  is  weg.  [Dat  is:  hij  heefk  zijne  bezinning  ver- 
loren —  zoowel  van  den  dronkaard  gebezigd,  als 
van  den  man  gezegd,  die  zijne  verdediging  mist  of 
van  zich  zelven  valt.]  Hij  is  zoo  heel.  [In  Gronin- 
gen zegt  men  dit  voor  lomp  of  onhandig,  elders 
voor  achterhoudend  of  hooghartig.]  Zij  is  de  e^ste 
niet,  en  zal  de  laatste  ook  wel  niet  zijn.  [Men  zegt 
dit,  als  een  meisje  in  de  kraam  moet] 

Zitten.  Het  zit  er  bij  hem  dun  op.  Hij  laat 
hem  er  voor  zitten. 

De  volgende  spreekwoorden ,  zonder  aanwijzing 
opgenomen ,  moeten  thans  aangewezen  worden : 

Augias.  Den  stal  van  Augias  zuiveren  4). 

Bier.  Het  schort  meest  aan  het  boenen  van  de 
ton,  dat  het  bier  vaatseh  wordt  6). 

Dak.  Het  groote  dak  van  de  kerk  dekt  wel  veely  ' 
maar  smoort  niet  alles  6). 

Duif.  Men  ziet  aan  de  veren  wel,  dat  een  kerk- 
uilgeenedu\fis7). 

Ekstbr.  De  ekster  danst  invreemdevederenS). 


1)  ^«4.  Maff.  U.  bl.  SOO.         S)  Burehoora  U.  81. 


1)  Burehoora  bl.  8S. 
4)  Jftd,  Maf.  U.  bl.  804. 
7)  Bardioora  bl.  SI. 


t)  Borclioora  bL  74. 
6)  ,,         U.  40. 

8)         „        bl.  n. 


8)  BwckooHi  M.  0. 
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GsRBOT.   H$t  is  een  sUehU  nutalHjdy  dAor  de 
^Mffi4  het  laaUUgeregt  is  1). 
Kop.  Zi^  op  dm  kop  laten  züten  2). 
Pav.  Htf  gaat  naar  't  panneken  8). 
Poort.  Dan  moet  hij  maar  op  de  poort  4). 
ToKBN.  Zet  hem  in  den  toren  6). 
VxDBH.  Eih  moet  er  eene  veer  laten  6). 


9  Jiêê,  Ma0,  IL  U.  OC  S) 

4)  Harrabomét  nneht  U.  1».    0) 


Voor  Deel  II. 


DBMhMnbL». 


De  volgende  aaDwijziogen  bebooren  mede  opge- 
Domen  te  worden : 

Voor  Deel  I. 


u.   s. 

H.  IS. 
M.  17. 
bL  10. 

H.  ». 

u.  m. 
u.  m. 
u.  r. 

u.  «> 
M.  44w 

M.  «. 
M.  «. 

u.  as. 

M.  «L 
U.  OL 

H.  n. 

M.  7«. 
M.  77. 
M.  V. 
hL  SL 
kt.  M. 
ILXflL 
M.UB. 
ILlflL 
M.IS. 

u.ua. 
bLia. 

U.UI. 
bLlML 
H.ML 
bLUBL 

U.Bi. 
HLBL 
hLML 
H.BL 
tLflB. 

feLSn. 
».]». 
feLVC 

nvt. 

M.V7. 

M.m. 
ktam 
u.m. 
u.nj. 

ILSM. 

M.av. 

K.aB8L 

nar. 


l 

m 

8 

n 

n 

• 

» 

M 
9: 

U: 
7: 
7: 

fl: 

K: 

IS: 
7: 

■  : 
1: 

U> 
S 

M 


Wmd.  Sprmhw.  1. 1. 
JfU.Ma0.U.tii.9O8. 
rmé,  êrmkm.  U.  S. 
Bureliwwu  M.  tl. 

H        bLTS. 

„        bLll,8S. 
FmI.  4pr«itw.  IV.  0. 
M.78. 


aaiMV.  14 :  Nêd.  Ma§.  II.  bl.  m. 


» 


M 


*.     1 

>•      17: 
«      li: 


17: 

M: 

M: 

1: 

IS: 

17: 

1: 

S: 

7: 

3: 

10: 

M: 

U: 

U: 


ra*. 


n 

n 


f» 


IL4N. 


M: 
4: 
17t 
14 

• 
SO 
Vi 

ê 

SB: 
U: 
IS: 
1: 
7: 
18: 


bi.a. 

10.88. 
UI.S. 
U.S. 
Bvehoom  M.  88. 
Pt        U.  08. 
>.         bl.a. 
M         bl.7e. 
M         bL88. 
rotf .  Bffttltm.  T.  7. 
JM.  JTof .  II.  M.  ML 
ratf.i^rMftv.I.8. 
Bucboora  ML  51. 
m  U.Ï4. 

bl.St. 
Hamtamtft  nrteMbL  ISB. 
M.88w 
bl.SL 
'.  IV.  S. 
IL  4. 
bl.77. 
„        bl.lt. 
-         bl.Si. 
„        U.10. 
M         bLIS. 
rmé.  aprtétw.  V.  4. 
Dufdwwrn  bi.  08. 
ra«|.%w>t>w.L8. 
^«tf.  jr«^.  U.  bL  S08. 
Harreboméi  Vtrtèkt  bL  1S8. 

jr<Ki.irc^.n.u.s«>. 

o        II.  M.  >M. 
Ouidiüoni  bL  47. 

>.         bl.88. 
Fa4.4n'Mftw.IIl.L 

V.S. 
ir«^  ITiV  n.  bL  SDO. 

„        U.  M.  800. 

„      n.  bL  sio. 

r«d.l^rMiw.IIL8. 
IL  8. 

ir«&jra#.n.bLS08. 

BucboouB  Ua  00. 
•»         bLS. 

^w.jrc9.n.bL804. 

PMW!bw>ni  bL  18.  jr«l.  ifa^.  U.  bL  806. 
bL80. 
bL148*. 
rad.  »IM>M.  IV.  C 

ir«i.  JTc^.  IL  bL  toe. 

M         ILbLttt. 
Bnrdioon  bl.  68. 
r«A  ^rmlw.  in.  7. 
rmnekbLM*. 
rcA  ^pr«tftw.  1. 4. 

iiLre. 


IB :  Bnrdioorn  U.  70. 
8 :  ,,         bl.  SS. 


^  18 :  jr9d.  Mag.  W.  M.  SOO. 
18:  Baicbooira  bl.  88. 


i8iir«rf.jr«f.n.bLtt4. 


** 


bl.  18.  aafi«f. 

bl.  41.      „ 

bl.  01. 

bL  60. 

bL  70. 

bL  61. 

bL118. 

bLlSS. 

bl.130. 

U.14L 

bL100. 

bl.  170. 

bl.184. 

bl.l66L 

bLIM. 

U.  1». 

U.tlS. 

U.S10. 

M. 

bl.1 

bl.l 

bl.SIO. 

M.tfl. 

U.tTS. 

bLsaa. 

bLS48. 

M.sa 

M.SU. 
bLStf. 
bLS76. 
bL40S. 
bl.  418. 
bl.441. 
bL404. 
bl.46S. 
bl.470. 
bl. 


N 
*» 


M 

»• 
M 


M 
»» 


>» 
M 

M 

n 
n 


** 

M 

n 


1: 

8: 

«: 

18: 

7: 
8: 
4: 
4: 
6: 

18: 

.18: 

6: 

7: 

8: 

16: 
4: 

18: 
1: 

14: 
1: 
4: 

11: 
8: 

14: 

10: 

10: 
Si 
8: 
6: 
8: 
9: 
8: 

18: 

18: 
9: 

14: 
7: 


MtM».  10 :  VaA.  9prmkw.  IV.  S. 


»• 


BarduMMrn  bl.  8f. 

M        bl.  78. 
rad.  BprMkm.  I.  7. 
Jr»d.  Mag.  II.  bl.  800. 
Bordiooni  bL  10. 

.,         bl.  78. 

„         bl.06. 
Vod.  SpTMêw.  IIL  4. 
Borehoorn  bL6>. 
jr«d.  Maf.  II.  bl.  80. 
Kob«Mbl.8e. 
Bobo  bL  840. 
jr^A.  Mag.  U.  bl.  804. 
Vmd.  agr9tatm.  IIL  8. 
Bsnbooffn  bl.  06. 

if         bL  80. 
bl.86. 
bl.  19. 
u  II.  Y. 

1.1. 
Bnrcboore  bl.  68. 

„         bL  18. 

ft        U.  16. 
Fnuwk  M.  16. 
BaidMorD  U.  40. 
JVM.  Mag.  II.  M.  188. 
Harrtbomét  ütMdht  U.  138. 

vod.  BpfMmtf.  U.  1. 

Bureboorn  bl.  78.  Vod.  Spraékm.  IV.  7. 
«•d.  Mag.  II.  bL  »0. 
Burdiooni  bL  ü^  48. 
J^Mf.  JTo^.ILbLSSI. 
BaiwMom  bL  81. 
Fnaok  bl.  66*. 
Bareboora  bl.  48. 

P)i4.  %rMkw.  IV.  1.      cMiii.  18 :  Yad.  agrHkm,  V.  1. 
IU.0. 


Tmd. 


*» 


Voor  Deel  III. 


bl.  6. 
M.U. 
bl.16. 
bLt6. 
bl.S8. 
bl.S4. 
bLB8. 
bl.88. 


aanm.  11 
>.       I 


f» 


Burrhoorn  bl.  74. 
M         bL0O. 
SSt  „         bL46. 

SS:  ir«i.  Mag.  II.  bL  IS. 
IS:  Bncboorn  bL  18.  Tod. 
9:  AM.  Va^.  ILbLSOO. 
19:  „         II.M.SOe. 

1 :  Tod,  ^frmkw.  II.  6. 


.  1. 8. 


Mmr.Ui  rnaQkU,74, 


Deel  II.  bl.  lvii-lxii  beb  ik  de  bedenkingen 
medegedeeld,  die  er  tegen  sommige  mijner  verkla- 
ringen van  spreekwoorden  gemaakt  zijn.  Wat  mij 
sedert  is  voorgekomen,  moge,  als  een  vervolg 
daarop,  hier  eene  plaatse  vinden.  Niet  de  minst 
belangrijke  bedenkingen  zijn  die  van  den  Heer 
LBRNDBRTZ.  Ik  sprak  er  reeds  van  Deel  III.  bl. 
Lxxix,  en  vind  thans  eene  gepaste  gelegenheid , 
ze  bij  de  andere  in  het  Spreekwoordenboek  neer  te 
leggen  als  bouwstof  voor  later  gebruik,  door  mij 
of  mijn'  opvolger  te  verarbeiden,  indien  eenmaal 
een  tweede  druk  mochte  noodig  zijn.  Ik  onthoud 
mij  van  anticritiek,  daar  ik  die  reeds  eenmaal  ge- 
leverd heb;  maar  zeg  alleen,  dat  het  mij  voorkomt, 
dat  de  hooge  waarde,  die  de  bedenkingen  hebben, 
hier  en  daar  wel  eenigszins  vermindert  door  de  nog 
grootere  stoutheid ,  waarmede  de  uitspraken  worden 
gegeven ,  als  deze  alleen  op  meeningen  gebouwd 
zijn.  Daarenboven  wil  ik  den  Heer  lbbndbrtz 
opgemerkt  hebben ,  dat  de  in  het  Spreehvoordenhoek 
opgeteekende  spreekwoorden  ^  die  in  oude  verza- 
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melingen  voorkomen ,  niet  altijd  uit  deze  zijn  op- 
genomen ,  maar  mij  voor  een  groot  deel  reeds  bekend 
waren ,  alvorens  ik  die  verzamelingen  leerde  ken- 
nen. Daarom  komen  ze  ook  niet  altijd  met  deze 
gelieelenal  overeen.  Mij  dankt,  dat  dit  uit  de  re- 
deneering in  de  Bijlage  wel  had  kunnen  blijken. 
De  Heer  lbbndbrtz  is  evenwel  niet  van  die  mee- 
ning;  anders  toch  zou  hij,  dunkt  mij,  niet  zoo 
stoutweg  van  mijne  vertaling  en  van  zijne  betere 
vertaling  gesproken  hebben.  De  vier  afdeelingen, 
waarin  de  bedenkingen  door  den  Heer  lbsndbrtz 
zijn  bijeengebracht,  zijn  alle  in  De  Navorscher  ge- 
plaatst,  en  daar  te  vinden  Deel  xii.  bl.  370  enz., 
314  enz..  Deel  xiii.  bl.  814  enz.,  343  enz.  —  Wat 
tusschen  haakjes  van  de  Heeren  Dr.  n.  bbbts. 

Dr.   A.    DB  JAOBR,   Dr.   W.  H.    D.  SURINOAR  CU 

Mr.  H.  j.  SWAVING  voorkomt,  staat  er  op  mijn 
verzoek. 

Aarde  wil  van  aarde  nietj  H  Spek  wil  van  den 
zwaarde  niet  (of:  Onkruid  uit  den  gaarde  niet, 
ook  wel:  De  kat  wil  uit  den  gaarde  niet.  En  zij 
laat  haar  muizen  niet),  Ghburtz  bl.  1  heeft  dit 
spreekwoord,  dat  bij  hem  luidt: 
Aert  wil  van  aerde,  niet 
doneruyt  wiU  uyt  die  gaerde,  niet, 
van  TAPPius  overgenomen,  die  bl.  7*  zegt:  Art 
wil  von  arde  nicht  y  dat  onkruyt  will  vyth  dem  gar^ 
denn  nicht.  Hier  kan  niet  aan  aarde  gedacht  wor- 
den ,  maar  aan  de  aangeboren  natuur,  aan  de  soort 
van  't  karakter,  Tappius  gebruikt  dit  spreekwoord 
tot  verklaring  van  het  Latijnsche:  Al  drijft  men 
de  natuur  %tit  met  eene  hooivork,  toch  keert  zij  tC' 
rug,  Latbndorf. 

Ademhalen  is  *t  werk.  De  beide  afleveringen  3 
en  4  van  Deel  III  van  het  Spreekwoordenboek  van 
den  heer  harrbeoméb  zullen  ongetwijfeld  door 
allen,  die  in  dit  gedeelte  der  nederlandsche  taal- 
kunde belang  stellen ,  met  genoegen  ontvangen  zijn. 
Zij  bevatten ,  behalve  een  aantal  spreekwoorden  en 
spreekwijzen ,  nu  eerst  ter  kennisse  van  den  ge- 
achten  verzamelaar  gekomen ,  het  eerste  gedeelte 
der  bijlage.  Die  bijlage  bestaat  uit  aanteekeningen 
op  sommige  spreekwoorden,  die  dienen  moeten,  óf 
om  de  verschillende  vormen  te  doen  kennen ,  waar- 
onder een  spreekwoord  of  spreekwijze  opgegeven 
wordt,  óf  om  den  zin  daarvan  te  verklaren.  Ik  laat 
het  bij  deze  korte  inhoudsopgave,  en  onthoud  mij 
van  beoordeeling  dezer  twee  afleveringen.  DeNa^ 
vorseker  toch  is  geen  recenserend  tijdschrift  Het 
doorloopen  echter  daarvan  geeft  mij  aanleiding,  om 
mijne  verklaring  van  spreekwoorden  en  spreek- 
wijzen voort  te  zetten.  —  Ademhalen  is  't  werk. 
De  heer  H.  teekent  er  bij  aan:  „orütbrus  III. 
bl.  168  heeft:  t*  Sicken  ist  werk.  Kan  t' sicken mei 
snikken  in  verband  staan,  daarvan  afgeleid  ofwel 
verbasterd  zijn ,  dan  staat  het  met  ademhalen  gelijk. 


Het  is  echter  bloot  gissing.''  Die  gissing  b  niet 
geheel  juist.  Men  heeft  hier  niet  te  denken  aan 
snikken.  Sicken  is  een  ander  woord,  d»i ademhalen 
beteekent:  de  Friezen  noemen 'dat  nog^i^tf.  Men 
zou  de  spreekwijze  bij  grutbrüs  daarom  eea  wei- 
nig anders  in  onze  tegenwoordige  taal  moeten  over- 
brengen, namelijk:  het  ademhalen  is  werk,  d.  i. 
kost  groote  inspanning.  Of  echter  deae  spreekwijze 
in  zulk  een  nieuwerwetschen  vorm  ooit  in  gebruik 
is  geweest ,  weet  ik  niet.  Terwijl  in  sommige  spreek- 
woorden een  verouderd  woord  door  een  ander  is 
vervangen ,  zijn  andere  geheel  buiten  gebruik  ge- 
raakt, toen  een  enkel  woord,  dat  er  in  voorkwam, 
verouderd  was.  Lbbnobrtz. 

De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog 
en  voet,  Ghbürtz  bl.  10  zeg^:  Dald'  best  mest 
upten  aeker  is  des  heeren  vuetstoff.  Zou  het  niet 
kunnen  zijn,  dat  hier  moet  gedacht  worden  aan 
voetstap  f  Dit  is  slechts  een  vermoeden.  Ghburtz 
heeft  TAPPIÜ8  bl.  170^  nageschreven :  Esdüngt, 
oder  mistet  keyn  mist  den  aeker  so  wol,  als  der  dreck, 
den  der  herr  mit  seinen  Jussen  darufftregU  Ik 
geloof  niet,  dat  hier  bij  stoffwsxk  dreck  te  denken 
is.  Latbmdorf.  [Ook  ik  niet;  maar  evenmin  aan 
voetstap,  Voetstqf,  het  stof  ynndeè  meenten  voeten, 
drukt  de  bedoeling  recht  goed  en  geestig  uit.  Het 
is  slechts  stof,  en  geen  mest,  en  toch  de  beste  fNes^- 
stqf;  waarom  f  omdat  niets  dep  akker  zoo  zeer  voor 
verwaarloozing  bewaart,  dan  het  gedurig  bezoek 
van  den  eigenaar.  Bbbts.  —  Voetstqf  =^  stof  door 
het  gaan  met  de  voeten  meêgebragt.  De  zin  is  dos: 
het  drukke  bezoek  van  den  meester  op  den  akker 
doet  alles  het  beste  groeijen.  Db  jagbr.  —  De 
redenering  van  latbndorp  is  niet  te  begrijpen* 
Indien  hij  overtuigd  is,  dat  ghburtz  met  zijn 
vuetsto^  TAPViva  heeft  nageschreven,  die  vanirr 
dreck  spreekt,  welken  de  heer  aan  zijne  schoenzolen 
naar  het  land  draagt,  als  hij  zijn  werkvolk  gaat 
nazien,  dan  moet  hij  ook  aannemen,  dat  vuetstoff 
niet  anders  beteekenen  kan  dan  het  stof  van  de 
voeten,  d.  i.  de  drek.  Het  spreekwoord  wordt  reeds 
vermeld  door  aristotblbs  (Oeconom,  1,  6.),  die 
alleen  van  voetstappen  spreekt;  en  columblla, 
die  over  den  Akkerbouw  geschreven  heeft,  spreekt 
van  de  oogen  en  de  voetstappen  (IV.  18.).  Doch 
beider  bedoeling  is  natuurlijk  het  toezicht,  dat  de 
eigenaar  over  zijn  goed  houdt;  waarom  punius 
(XVIII.  8.  2.)  alleen  yzjï  het  oog  des  meesters 
spreekt.  Wanneer  nu  de  vraag  gesteld  wordt: 
Wat  is  het  heilzaamste  voor  den  akker,  dan  moet 
het  antwoord  zijn:  Dat  de  eigenaar  van  tijd  tot 
tijd  komt  kijken.  Doch  indien  dezelfde  vraag  zoo 
wordt  ingekleed :  Wat  is  de  beste  mest  voor  een  land, 
dan  is  het  antwoord :  het  oog  en  de  voetstappen  van 
den  heer  ontoereikend.  Men  antwoordt  alsdan :  Die 
mest,  welken  de  heer  zelf  naar  het  land  draagt; 
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Biet  io  zijn  oog  natiinrlijk ,  maar  aan  de  zolen  zijner 
xkoemem.  Ook  dit  hebben  de  Ouden  bedoeld ,  als  sij 
ia  dit  geval  van  voetitappen  spreken.  8u  ring  ar.] 

Boer  je  gat^  AmeUal  Waarom  geene  verklaring 
gegeven  van  dese  woorden?  Of  geeft  witsbn  ze 
niel?  Waarom  in  uwe  Bijlage  geene  uitlegging 
gegeven  van  loo  menig  spreekwoord ,  waar  ik  geen 
kop  of  staart  aan  kan  vastmaken?  Liever  —  voor 
m^  ten  minste  —  dan  breedvoerig  te  vermelden , 
boe  JAN  of  PIBT  hetzelfde  spreekwoord  nitdmkt. 
Het  gat  van  amblia  zon  voor  mij  aberacadabera 
geweest  zijn,  indien  ik  niet  toevallig  io  de  Koddige 
üpsekriften,  uitgave  van  1781 ,  IV.  108,  het  vol- 
gende gevonden  had:  „Discours  van  de  princesse 
d'oRANJRN  met  den  admiraal  trohp,  het  schip 
deprinees  AmiHa, 

,,Baar  hoogheid  vroeg  aan  tromp:  Mijn  Heer, 

aij  wilt  mij  zeggen, 
„Wat  dochtje  midden  in  dien  slag,  zo  voor 

als  na? 

„Tromp  had  zijn  antwoord  ré;  Mevrouw!  'kzal 

't  u  uitleggen , 
„Ik  dagt:  Roert  nou  je  gat  princes  AmiliaP' 
AviLiA  is  hier  de  gemalin  van  prins  frbdbrik 
HENDRIK;  de  admiraal  martbn  harpbrtsz. 
TROMP.  KoBua.  [In  zijnen  ijver,  om  mij  te  hel- 
pen —  en  ik  erken  het  gaarne,  ik  ben  recht  veel 
aan  dien  ijver  verplicht  —  draaft  mijn  vriend  kobus 
wd  een  weinigje  door.  Den  uitval  op  de  Bijlage 
daargelaten ,  geloof  ik ,  dat  deze  ook  haar  nut  heeft 
m  de  mededeeling  der  verschillende  lezingen  van 
een  zelfde  spreekwoord ,  of  wil  men :  io  „breed- 
voerig te  vermelden,  hoe  jan  of  pibt  hetzelfde 
spreekwoord  uitdrukt"  £n  wat  betreft  de  uitleg- 
ging van  spreekwoorden,  die  er  geene  ontvingen, 
ik  zode,  I.  bl.xxix,  reeds:  „Ik  beken,  dat  er  on- 
verklaard gebleven  spreekwoorden  in  mijn  Spreek' 
woordenboek  z^n  opgenomen ,  die  wel  eene  verkla- 
ring behoefden.  Maar  ik  verstond  de  bedoelde 
spreekwoorden  slechts  bij  gissing,  of  in 't  geheel 
niet;  waarom  zoo  ik  't  verzwijgen  V*  Dan  het  moge 
zqn,  zoo  't  wil:  dat  velen  mij  zóó  op  de  vingers 
tikken!  Harrbboméb.] 

Boe  meerder  kaatt^  hoe  minder  spoed^  zei  Arie 
Kereoy  en  kif  liep  zonder  schoenen  langs  straat. 
Het  laatste  gedeelte  vindt  men  er  alleen  bijgevend 
in  ANNA  foblib.  In  dat  boekje  komt,  naar  mijn 
oordeel ,  menig  zoogenoemd  spreekwoord  voor,  dat 
Bomt  spreekwoord  geweest  is,  maar  niets  anders 
M  dan  eene  aardighekl,  door  den  schrijver  uitge- 
dacht, menig  ander,  waarvan  alleen  de  eerste  helft 
spreekwoord  is,  de  laatste  er  door  den  schrijver 
bijgevoegd.  Zoo  is  het  ook  hielt  De  man  heeft  het 
spreekwoord,  waar  hij  dat  laffe  bijvoegsel  aan- 
hechtte, niet  eens  begrepen.  Hij  meende,  epoed 
gaf  bier  een  snel  Yoomitgaan  te  kennen.  Doch  het 


beteeken t  iets  anders,  namelijk  goede  spoed y  zoo 
als  in  eene  andere  verzameling  gelezen  wordt, 
voorspoed y  en  de  zin  is:  hoe  meer  wij  ons  met  eene 
zaak  haastten,  hoe  slechter  zij  zal  uitkomen,  hoe 
minder  zij  ons  gelukken  zal.  Lbbndbrtz. 

Oroote  heeren  (of:  Koningen)  hebben  lange  han^ 
den  (of:  armen).   Groote  heeren  hebben  lange  han' 
den ,  geloof  ik  niet,  dat  een  nederlandsch  spreek- 
woord is,  al  komt  het  in  eenige  verzamelingen  voor. 
Duidelijk  is  bet  vertaling  van  het  latijosche  An 
neseis  longas  regibus  esse  manus.  Wel  weet  ik,  dat 
er  uit  het  Latijn  vertaalde  spreekwoorden  zijn ,  die 
inderdaad  bij  ons  als  spreekwoord  gegolden  hebben 
en  nog  gelden.   Maar  daartoe  zal  dit  wel  niet  be- 
booren.    Om  iemands  magt  te  kennen  te  geven, 
zeggen  wij  van  hem,  dat  hij  verreiken  kan.  Daar- 
toe doet  de  lengte  der  hand  niet  veel  af:  de  hand 
van  den  eenen  mensch  is  niet  zoo  heel  veel  langer 
dan  die  van  den  anderen,  en  om  ver  te  reiken, 
komt  het  op  het  uitstrekken  van  den  arm  vrij  wat 
meer  dan  van  de  hand  aan.   Wij  zeggen  daarom 
ook  van  <]en  roagtige:  hij  heeft  een  langen  arm^ 
en  drukken  ons  dan  beter  uit  dan  de  latijnsche 
dichter  met  zijne  longae  manus.   Van  iemand  met 
lange  handen  heb  ik  in  tropische  beteekenis  ook 
nooit  hooren  spreken;  wel  met  lange  vingers y  maar 
dat    beteekent    heel   wat   anders.    Lbbndbrtz. 
[Wanneer  ovidius  (Heroid.  XVII.  106.)  van  de 
lange  handen  der  koningen  spreekt,  dan  bedoelt 
hij  daarmede  de  armen;  evenals  dit  bet  geval  is  bij 
HBRoooTUS   (VIII.  140.),    wien  het  Grieksche 
spreekwoord  voor  den  geest  schijnt  gezweefd  te 
hebben,  hetgeen  door  apostolius  (XI. 7*.)  wordt 
opgegeven.    Dit  is  echter  geen  reden ,  om  in  ons 
spreekwoord  handen  in  armen  te  gaan  veranderen ; 
te  minder,  omdat  in  zoo  vele  Verzamelingen  de 
handen  behouden  zijn,  dat  het  niet  wel  betwijfeld 
kan  worden,  of  dit  spreekwoord  is  oudstijds  aldus 
gebruikt.  2^  toch  vindt  men  bij  serviuus  bl.285: 
Der  heeren  handen  reieken  in  allen  landen;  zbor- 
rus  bl.  12,  31:  Der  heeren  handen  y  reychen  in 
alle  landen ;  s  artorius  1. 2. 45 :  Des  Vorsts  handt, 
is  soo  groot  als  *t  landt;  spibghbl,  23  Aug.: 
Sheeren  liandy  rekt  zo  veer  alst  land;  db  brumb 
bL  340:  Derprinceny  of  der  heeren  hand. 

Kan  reyoken  door  glieheel  het  land. 
Ook  TAPPius  bi.  91*  verklaart,  dat  de  WestphalcD 
zeiden:  Herren  handt,  reycket  in  alle  landt,  Eu 
dit  is  later  algemeen  geworden  in  Duitscbland; 
vandaar  heeft  ook  sbybold  bl.  282 :  Herren  Hand 
reicht  in  alle  Land.  £n  toch  wil  ik  daarmede  de 
armen  niet  afwijzen.  Ten  tijde  van  brabmus  sprak 
men  van  lange  armen.  Waar  deze  geleerde  (Adag. 
chil.  I.  c.  2.  n.  3.)  den  boven  aangevoerden  regel 
van  OYiDiüs  verklaart,  laat  hij  daarop  volgen: 
Etiam  vulgo  in  ore  est:  „il  regibus  cavendumy  quod 
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eispraelonga  sint  brachia^''  betgeen  volgens  tap- 
piüs  ].  c.  bij  de  Westpbalen  luidde:  Man  saüsiek 
vor  herren  vnd  koninge  hoeden  ^  want  sie  hebben 
lange  arme,  Suringar.] 

De  armoede  en  de  middelstand  gaan  altijd  ledig 
heen  en  De  beschaamde  (of:  durf  niet)  gaat  altijd 
ledig  heen.  Bij  het  eerste  spreekwoord  zegt  de  beer 
H. :  „Qrüterus  III.  bl.  188  beeft  het  spreekwoord 
aldus :  Die  schamele  ^  middele,  gaan  altyts  ydele. 
Voor  middele  zouden  wij  nu  zeggen  middelste,  dat 
is:  middelstand  of  burgerstand;  hier  bij  de^^m^^ 
=  arme  gevoegd.  Die  gaan  9\ü]A ydele  =  ledig y  in 
vergelijking  van  de  aanzienlij  ken  of  adellijken:  den 
hoog  eren  stand  J*  Zoo  op  bl.  110.  Daarentegen  lezen 
wij  op  bl.  125  een  spreekwoord :  De  beschaamde 
(of:  durf  niet)  gaat  altijd  ledig  heen,  roet  de  ver- 
klaring: „Door  mbijer  bl.  71  wordt  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven :  De  schamele  ende  midele, 
gaet  altytsydele.  Het  midden-Nederlandsche  woord 
midel  beteeken t  bedeesd.  Ydele  is  ijdel ,  dat  is :  ledig. 
Het  spreekwoord,  bij  meijbr  voorkomende,  is 
kennelijk  hetzelfde,  als  hetgeen  wij  bij  grutbrus 
III.  bl.  138  vinden,  dat  aldus  luidt:  Die  schamele 
êf  middele,  gaan  altyts  ydele;  het  is  uit  dezelfde 
bron  geput.  Ik  heb  het  echter  gescheiden ;  omdat 
middele  op  middelste,  dat  is:  middelstand,  schijnt 
te  doelen.''  Wij  zullen  de  vrijheid  nemen,  het  spreek- 
woord de  armoede  enz.  te  schrappen.  Het  is  niets 
dan  hetzelfde  spreekwoord,  dat  later  voorkomt,  4- 
eene  drukfout.  Reeft  de  Heer  H.  niet  gezien,  dat 
middele  en  ydele  niet  rijmen?  Bovendien  is  de  daar 
gegevene  verklaring  geheel  verkeerd.  Middele  voor 
man  uit  den  middelstand  is  nooit  in  gebruik  geweest, 
ja,  wat  meer  is,  het  kan  niet  in  gebruik  geweest 
zijn.  Er  bestaat  geen  adjectivum  middel,  en  het 
heeft  nooit  bestaan.  Middelste  is  een  adjectivum  in 
superlativo,  dat  geenen  positivus  heeft,  maar  ge- 
maakt is  van  het  adverbium  midden,  even  als  bo^ 
venste,  onderste,  overste,  t<i/er^  gemaakt  zijn  van 
de  adverbia  boven,  onder,  over,  uit.  Eindelijk 
schuilt  er  nog  eene  fout  in  de  verklaring.  Schamel 
heeft  de  beteekenis  niet  van  arm;  dat  men  het  er 
in  onzen  tijd  nu  en  dan  voor  vindt,  Is  een  misbruik, 
gevolg  van  onkunde.  Schamel  is  hij,  die  zich  schaamt. 
Nu  sprak  men  in  vroegere  eeuwen  wel  van  schamele 
armen,  doch  het  waren  geene  arm^arm^,  maar 
armen ,  die  zich  hunne  armoede  schaamden,  en  deze 
daarom  zochten  te  bedekken ,  in  tegenoverstelling 
van  onbeschaamde  bedelaars.  Het  woord  schamel 
echter  raakte  hoe  langer  boe  meer  buiten  gebruik, 
en  toen  het  niet  meer  gebruikt  werd  dan  alleen  nog 
bij  het  subst.  arme,  begon  men  de  ware  beteekenis 
te  vergeten ,  men  vermoedde  er  iets  anders  in ,  en 
sprak  daarom,  vrij  dwaas,  van  een  schamele  hut, 
een  schamel  kleed,  enz.  Wanneer  dat  misbruik  be- 
gonnen is,  weet  ik  niet  juist  aan  te  wijzen,  ik  gis, 


in  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw;  doch  vker  is 
het,  dat  bet  nog  niet  in  zwang  was  in  den  tijd , 
toen  het  spreekwoord  ontstond ,  zelfs  nog  niet,  toen 
het  in  de  door  den  Heer  H .  genoemde  verzamelin- 
gen werd  opgenomen.  LBBifDRRTZ. 

Wat  van  het  avondmaal  overblijft,  is  den  volgen^ 
den  morgen  goed  voedsel.  Oeen  spreekwoord ,  maar 
vertaling  door  den  heer  H.  van  bet  oude  's  Avonds 
orten  aijn  goed  voer  's  morgens  of  Savonts  oirten 
xijn  smorgens  goed  voer.  Is  het  spreekwoord  in  ge- 
bruik gebleven ,  nadat  het  woord  orten  verouderd 
was  (in  Friesland  is  het  dit  nog  niet),  dan  heeft 
toch  zeker  nooit  eene  huismoeder  dat  zoo  deftig  en 
stijf  en  langwijlig  vertaald ,  als  bier  geschiedt.  Zij 
zal  dan  gezegd  hebben :  kliekjes  van  's  avonds  zijn 
goed  voor  's  morgens  of  iets  dergelijks.  Lbendertz. 

Hij  buigt  den  boom  (of:  neigt  naar  den  boom) , 
daar  hij  baat  van  heeft.  Het  oude  spreekwoord 
Men  buycht  (of  nighet)  den  boom  daermen  die  bate 
afhevet  (of  daermen  te  bet  van  heeft)  wordt  beter 
vertaald:  men  buigt  voor  den  boom,  daar  men  voor- 
deel van  heeft.  Ik  vermoed ,  dat  het  spreekwoord 
verouderd  is,  ik  heb  het  althans  nooit  booren  ge- 
bruiken; maar  de  beteekenis  zal  deze  zijn:  meo 
maakt  buigingen ,  men  toont  zich  beleefd  en  onder- 
danig jegens  den  magtige,  om  bet  voordeel,  dat 
men  van  hem  trekt,  even  als  men  buigt  voor  den 
vruchtboom,  om  de  vruchten,  die  er  afgevallen 
zijn,  op  te  rapen.  Dat  buigingen  maken  geschiedt 
dus  volgens  het  spreekwoord  niet  uit  eerbied  of 
toegenegenheid,  maar  om  voordeels  wille.  Lbbn- 
DBRTZ.  [Dat  voordeel  bestaat  echter  niet  slechts 
in  de  afgevallen  vruchten,  welke  men  opraapt; 
maar  evenzeer,  zoo  niet  alleen,  of  altlians  voorna- 
melijk in  de  verkwikkende  schaduw,  die  de  boom 
ons  aanbiedt.  Zoo  althans  heeft  de  Verzamelaar  van 
de  Proverbia  Seriosa  of  Communia  dit  spreekwoord 
(n^  486)  begrepen,  toen  hij  het  aldus  vertaalde: 
Arbor    honoretur ,     cuius    nos    umbra    tuetur. 

SüRINGAR.] 

In  badplaatsen,  barbierswinkels  en  mjolens  ver- 
neemt  men  alle  dingen.  Ook  dit  spreekwoord  is  niet 
juist  In  de  oude  verzamelingen  wordt  gesproken 
van  stoven,  barbierhuysen  end  muelenen.  Stoven 
zijn  echter  iets  anders  dan  badplaatsen.  Door  bet 
laatste  woord  verstaan  wij  steden  of  dorpen,  waar 
men  heen  reist,  om  te  baden.  Lbbnobbtz.  [Door 
badplaatsen  verstaan  wij  (t.  w.  nu)  steden  of 
dorpen,  waar  men  heen  reist,  om  te  baden:  doch 
vroeger  noemde  men  dit  naar  de  baden  reizen,  en 
beteekende  badplaats  de  plaats,  hetzij  huis  of 
hof,  waar  gelegenheid  bestond  om  te  baden.  Voor 
badplaatsen  zeide  men  ook  badstoven,  zonder  on- 
derscheid; en  dit  is  het,  wat  in  dit  spreekwoord 
bedoeld  wordt:  niet  de  steden  en  de  dorpen.  Men 
vergelijke  de  opgaaf  van  gobdthals  (bij  mbubb 
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U.  81  ea  bij  orütbr*  III.  152) :  In  sUmenj  bar- 
Htnkm^^en  enie  muelenen  verneemt  men  alle  diti" 
fhmy  Ctnipen  bl.  22:  Weel  nye  tijdinge  wil  weten: 
He  vememe  sie  m  Barbiers  huteHy  badtstouen, 
boek  ouen  enx.  en  Tappios  bl.  17 :  In  den  badtetuben 
vimd  hei  den  scherern  erferet  man  alle  zeit  ettwas 
newes,  Sürinqar.] 

Zeeiers  van  kunsten  zijn  vinders  van  den  bedelzak. 
Bij  dit  spreekwoord  merkt  de  yerzamelaar  op: 
„Grutbbüs  II.  b}.  141  geeft  ons  juist  bet  tegen- 
ofcrgestelde  te  lezen ,  aU  hij  broodzak  voor  bedeU 
sak  opgeeft.  Hij  segt:  Een  soeker  der  kunst,  een 
vinder  des  krooisaxJ"  Integendeel,  't  is  precies 
betidfde.  Broodzak  is  bedelsak,  de  za)c,  dien  de 
bedelaar  over  den  schouder, draagt,  en  waarin  bij 
het  opgebedelde  brood  bewaart.  Zelft  komt  bij  onze 
oaden  hrootsak  als  scheldwoord  voor,  =  bellaar, 
Lbsndx&tz. 

Men  late  den  edellieden  hnn  wildbraad,  den  boe- 
ren hnnne  kermis  en  den  honden  hunnen  hoogtijd 
{hmne  hmUoJt^  of:  hnn  been) ,  zoo  blijft  men  on- 
gedeerd. Ia  de  opgave  bij  Campen  bl.  67:  Men 
late  den  Edeün^fden  hoer  tvildtbraet^  den  Bvgren 
koer  kermisse ,  den  Bonden  hoer  hoochtijt ,  soe  blijft 
men  ongeropif  zegt  gij ,  dat  ongerept  eigenlijk  (m- 
be^froken  is.  Deze  verklaring  is  mis.  Ongerept  is 
bet  Hoogdaitsehe  «ngeratfft ,  dat  wil  zeggen :  on- 
gedeerd ^  vrif  van  slagen.  Agrioola  425  heeft: 
Man  lasz  den  EdelleutUnyhr  wüpret,  den  Bawren 
gkr  kirekweyk^  den  kunden  yhr  hoehzegt^  so  bleibt 
man  ungeraufft,  Latbndorf. 

Daar  *t  begrip  groot  is  ^  is  de  litfde  (of:  vriend- 
sdtap)  klein.  ,, Begrip ,"  zegt  de  heer  H.,  „is  bier 
niet  genomen  voor  verstandelijke  bevatting ,  maar 
voor  bevatting  of  omvatting  in  eigenlijken  zin ,  dus 
voor  kring"  Maar  het  spreekwoord  komt  ook  an- 
ders voor,  namelijk:  daer  't  begrijp  nau  is,  daer 
is  die  vrientscap  clegn.  De  heer  H.  weet  dat  wel 
te  vereenigen.  Hij  zegt:  „Wanneer  't  begrijp  of 
begrqf  is  naif  =  naauw,  dat  is:  klein^  dan  is  er 
niet  veel  gelegenheid  voor  vriendschapsbetooning; 
is  't  begrijp  of  begrip  daarentegen  groot ,  dan  geeft 
de  groote  uitgebreidheid  óf  te  veel  afleiding,  óf  wel 
worden  er  de  krachten  zoo  door  verdeeld ,  dat  bet 
BKïeilijk  is,  de  ware  vriendschapsblijken  te  betoo- 
nca:  per  slot  van  rekening  komt  het  dos  op  het- 
zelfde  neer."  Mij  dunkt  integendeel,  dat  hier  het 
eene  spreekwoord  juist  het  tegenovergestelde  zegt 
vaa  bet  andere,  zoo  wij  althans  begrijp  door  kring 
verklareo.  Maar  die  verklaring  is  ten  eenenmale 
oajuist.  Begrip,  voor  kring  van  menschen,  onder 
wie  men  leeft  en  verkeert,  is  niet  in  gebruik,  en 
was  het  vroeger  evenmin.  Ook  staat  er  in  de  meeste 
en  vooral  in  de  oudste  verzamelingen  begrijp,  en  dit 
is  iets  anders  dan  begrip.  Het  eene  is  eene  afleiding 
vaa  bet  praesens,  het  andere  van  het  participium 
III. 


praeteritum.  Het  eene  geeft  de  handeling  van  begrij- 
pen te  kennen ,  het  andere  het  begrepene.  De  betee- 
kenis  van  begrijp  is  de  door  mbijbr  aangewezene, 
maar  onbegrijpelijkerwijze  door  den  heer  H.  ver- 
worpene van  berisping,  vitterij.  Met  die  beteeken  is 
komt  het  werkwoord  begrijpen  bij  onze  ouden  zeer 
dikwijls  voor.  £n  nu  ziet  men ,  A%,\  groot  en  nau  bier 
nagenoeg  hetzelfde  te  kennen  geven.  Orooto£naauw 
begrijp  h  een  gedurig  naauwlettend  toezien  en  vit- 
ten op  elkanders  handelingen ,  en  zeker  waar  dit 
geschiedt,  is  de  vriendschap  klein.  Lbbnobrtz. 
[Begrip  kan  Lier  moeilijk  in  een  auderen  zin  ge- 
nomen worden  dan  v^ïï  gisping,  berisping,  welke 
vroeger  zeer  algemeen  was.  Zie  o.  a.  de  plaatsen , 
aangehaald  in  bet  glossarium  van  Der  leken  spie- 
ghelop  Begrijp,  Begrijjen,  Begriper,  Swaving. 
—  Dat  begrijp  moet  genomen  worden  in  de  betee« 
kenis  van  berisping,  zien  wij  duidelijk  uit  de  La- 
tgnsche  vertaling,  die  de  Verzamelaar  van  de 
Proverbia  Seriosa  of  Communia  daaraan  heeft 
toegevoegd  (n*.  160):  Est  iöi  parvus  amor,  ubi 
tam  leviter  reprehendor.  Met  een  enkel  woord  had 
ik  dit  reeds  in  mijn  Glossarium  aangeduid.  Later 
kom  ik  op  die  plaats  terug.  Su  ring  ar.] 

Zif  lekt  blaren,  omdat  zij  gaarne  gelekt  ivordt. 
'Blaren  komt  bij  dit  spreekwoord  niet  te  pas.  In 
oude  verzamelingen  vindt  men  Leekt  blare,  omdat 
zg  geeme  gelect  ware.  Blare  is  de  blare  koe.  AI  was 
er  niets  anders,  wat  bewees,  dat  men  blare  en  niet 
blaren  lezen  moet,  dan  zou  het  rijm  het  bewijzen. 
Lrbndbrtz. 

Men  moet  een  ongeluk  geevC  bode  zenden.  Beter: 
Men  behoeft  een  ongeluk  geen  bode  te  zenden.  Ieder 
zal  gevoelen,  dat  de  oude  lezing  daff,  dat  is:  be- 
hoeft (niet  zoo  als  de  heer  H.  meent  mag),  beter 
is  dan  moet,  zooals  tuinman  heeft.  Lbbnobrtz. 

Het  is  al  zuivere  boter  voor  de  sponde.  De  oude 
verzamelingen  spreken  van  roo  boter,  „verkorte 
schrijfwijze,"  zegt  de  Heer  H.,  „öï  voor  rood  bf 
voor  room.  Voor  rood,  waarvoor  men  hier  en  daar 
nog  roo  zegt,  kan  debeteekenis  van  2;tttv^  niet  op- 
gaan ,  wel  voor  room ,  ofschoon  het  verkorte  roo 
mij  voor  dat  woord  niet  bekendis."  Met  reden, 
niemand  heeft  ooit  room  tot  roo  verkort  Roo  boter 
is  ook  geen  roomboter,  maar  roode  boter,  en  dat 
is  de  b^te  soort.  Rood  toch  beteekent  hier  de  kleur , 
die  de  zuivere  grasboter  heeft,  eene  goudkleur. 
Het  is  waar,  rvij  noemen  dAt  geel,  met  rood,  even- 
min als  wij  bet  goud  rood  zullen  noemen.  Onze 
voorvaderen  echter  deden  dat  wel:  in  de  17*^.  eeuw 
en  vroeger  vindt  men  zeer  dikwijls  van  rood  goad 
en  roode  boter  gesproken.  Door  sponde  zou  ik  hier 
liever  de  spaan,  dan,  zoo  als  de  heer  H.,  de  spinde, 
spijskast,  verstaan.  Lbbndbrtz. 

Be  bout  vindt  de  kerf  wel.    Bij  het  spreekwoord 
„die  bout  vint  die  mese  wel,'*  twijfeltde  heer  har*- 
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RBBOUÉB,  of  hier  gedacht  moet  worden  aan  meeSf 
den  bekenden  vogel  >  of  aan  ,,meete  een  veronderd 
woord,  waarvoor  wij  thans  Afzeggen.''  Dat  dit 
laatste  woord  nog  niet  verouderd  is,  kunnen  onxe 
jongens  getnigen,  die  bij  het  knikkeren,  hinkelen, 
baasje  over  springen  en  andere  spelen  een  meet 
trekken ,  en  van  wie  wij  de  spreekwijzen  „hij  be* 
gint  van  meet  af''  en  „hij  gaat  over  de  meet"  af- 
geluisterd hebben.  De  meet  kunnen  wij  ^hter  in 
deze  spreekwijze  niet  gebruiken.  De  $  gaat  zoo  ge- 
makkelijk niet  in  t  over,  bovendien  het  woord 
luidde  in  den  tijd,  waaruit  de  verzamelingen  zijn, 
in  welke  wij  het  lezen ,  en  luidt  ook  nu  nog ,  meet. 
Zooals  dus  het  spreekwoord  door  den  heer  H.  op- 
gegeven wordt,  f  f  de  bout  vindt  de  kerf  wel  ,*'  is  het 
niet  goed.  Men  leze  „«fó  hout  vindt  de  mees  weL'* 
Het  spreekwoord  is  verouderd.  De  tijd  toch,  dat 
men  bouten  gebruikte,  om  meezen  te  schieten,  is 
reeds  lang  voorbij.  Zelfs  zullen  er  velen  zijn,  die 
niet  meer  weten ,  wat  een  bout  is.  Voor  hen  teeke- 
nen wij  hier  aan,  dnt  het  eeue  soort  van  pijl  is,  die 
men  in  sommige  prentwerken  der  17*.  eeuw,  b.  v« 
in  BOBHBB  VIS80HBR8  Zinnepoppen,  afgebeeld 
kan  vinden.  Sedert  men  geene  bonten  meer,  maar 
kruid  en  lood  gebruikt,  b  voor  dit  spreekwoord 
een  ander,  meer  overeenkomstig  met  de  zeden  van 
den  lateren  tijd,  in  de  plaats  getreden,  namelijk: 
de  kogel  vindt  den  vogel  wel.  Lbbndbrtz.  [De 
mees  geldt  bier  voor  iederen  kleinen  vogel,  die  in 
dit  spreekw.  gezegd  wordt  zelfs  wel  door  een  zwaren 
pijl  {boU  of  bout)  te  zullen  getroffen  worden.  De 
Verzamelaar  van  de  Prov.  Ser.  of  Comm.  vertaalt 
dus  zeer  goed ,  en  daaruit  kan  tevens  de  zekerheid 
van  deze  verklaring  ontleend  worden:  Saepe,  Heet 
parva  sit  avis,  perit  illa  vagittd.  Süringar.1 

Hij  domineert  als  Bouwene*  geest  en  Het  spookt 
als  Bouwene*  geest  (II.  bl.  iii).  Aan  het  willen 
terugvinden  van  bekende  personen  in  spreekwoor- 
den en  spreekwijzen  hebben  wij  de  verklaring  te 
danken,  welke  de  heer  harrbboméb  geeft  van 
de  spreekwijze  hij  domineert  als  Bouwene  geest. 
Hij  teekent  daarbij  aan:  „hij  domineert  of  over- 
heerscht  anderen  door  de  wijze,  waarop  hij  zijn 
gevoelen  te  kennen  geeft,  even  gelijk  lebnert 
D0UWBN8  deed.  Deze,  vromer  rederijker,  werd 
in  1551  Oudste  bij  de  Doopsgezinden.  £en  man  van 
gestrenge  beginselen ,  deed  hij  zich,  op  verschillende 
plaatsen,  als  ijverig  evangeliedienaar  kennen, 
waarin  hij  zoo  bezig  was,  dat  alleen  door  hem  ruim 
10  duizend  personen  zijn  gedoopt.  —  Daar  men  de 
Doopsgezinden  met  de  Wederdoopers  verwarde, 
hebben  zij  eene  bloedige  vervolging  moeten  ver- 
duren. Dit  maakte  hen  naauwgezet,  maar  gestreng 
jegens  dezulke,  die  niet  in  allen  deele  met  hen  over- 
eenstemden, over  wie  het  banvonnis  werd  uitge- 
sproken. In  hei  bannen  overtrof  douwbms  al  zijne 


tijdgenootea ,  en  bragt  het  daarin  zel£s boo  ver,  dat 
hij  eene  vrouw  wilde  bannen,  omdat  zij  baren  ge- 
bannen man  niet  wilde  verlaten."   In  myne  beoor- 
deeling van  het  Spreekw^ordenboek  in  de  VaderL 
Letterotfeningen  van  1859,  bl.  575,  heb  ik  aange- 
wezen ,  dat  deze  verklaring  niet  juist  is.  Tot  Buja» 
verwondering  antwoordde  de  heer  uarrxboméb 
daarop  in  de  bijlage  bij  de  4*.  en  5*.  aflevering  van 
het  tweede  deel:  „De  Heer  lbbnobrtz  noemt  het 
„eene  zeer  ongelukkige  gissing,"   dat  ik  in  dit 
spreekwoord  lbbnbrt  bouwens  heb  aangewezen 
aJs  den  man,  die  „zou  gemeend  zijn;'f  want  „hij 
was  de  man  niet,  die  zoo  zeer  de  aandacht  des  volks 
trok ,  dat  het  in  zijne  spreekwijzen  zijnen  naam  zoo 
vereeuwigen."   Dat  is  eene  zeer  ongelukkige  con- 
clusie: het  volk  heeft  wel  andere  personen  in  zijne 
spreekwoorden  opgenomen  dan  een'  man ,  diealleea 
10  duizend  personen  doopte,  en  die  zulk  een  bau 
was  in  het  bannen ,  dat  hij  al  zijne  tijdgenootea 
daarin  overtrof.   Is  het  lbbnbrt  bquwbms  niet, 
wie  is  't  dan?  Dit  zegt  de  Heer  lbbndbrtz  niet" 
Tot  mijne  verwondering,  zeg  ik,  las  ik  dit,  want 
vooreerst  heb  ik  niet  beweerd ,  dat  lbbnbrt  boü- 
WBN8  een  te  weinig  bekend  of  beroemd  persoon 
was,  om  in  eene  spreekwijze  voor  te  komen.   Men 
behoeft  daartoe  niet  bekend  of  beroemd  te  zijn. 
Integendeel  terwijl  de  spreekwoorden  en  spreek- 
wijzen van  een  groot  aantal  uitstekende  mannen 
zwijgen ,  spreken  zij  dikwijls  van  zeer  onbednidende 
personen.  Hoe  het  komt?  omdat  het  volk  in  zijne 
spreekwoorden  opneemt,  al  wat  in  groote  mate  zijne 
aandacht  trekt,  en  is  dit  somtijds  iets  inderdiad 
merkwaardigs,  somtijds  ook  b  het  iets,  wat  weinig 
te  beduiden  heeft.  £n  ik  geloof,  dat  elk,  die  bet 
karakter  van  het  nederlandsche  volk  met  aandacht 
heeft  gade  geslagen ,  en  begqjpt,  hoe  spreekwoorden 
en  spreekwijzen  ontstaan,  mij  toestemmen  zal,  dat 
LBBNBRT  BOUWENS  dc  man  niet  was,  om  daartoe 
stof  te  leveren.   Maar  ten  anderen  en  vooral  ver- 
wondert het  mij,  dat  de  heer  harrbboméb  vao 
de  drie  bewijzen,  die  ik  gegeven  heb  slechts  dit 
ééne,  verreweg  het  minst  afdoende,  heeft  vermeld, 
maar  van  de  beide  andere,  die  de  daad  buiten  twijfel 
stellen,  heeft  gezwegen.    Misschien  ligt  de  schold 
bij  mij ,  die  in  eene  beoordeeling  van  eene  groote 
verzameling  spreekwoorden  mij  niet  lang  genoeg 
bij  een  enkel  kon  ophouden,   om  mijne  meenbg 
duidelijk  uiteen  te  zetten.    Ik  heb  dan  in  de  eerste 
plaats  opmerkzaam  gemaakt  op  het  woord  düwii* 
neren.    De  heer  harrbbomób  neemt  dit  in  de  be* 
teekenis  van  overheerschen.  Zeker  zou  het  latijnsebe 
dominarv  dat  kunnen  beteekenen.  Maar  men  weet 
toch,  dat  bastaardwoorden  in  onze  taal  wel  eens 
heel  wat  anders  beteekenen  dan  in  de  taal,  waaroit 
zij  genomen  zijn.  Zoo  is  het  met  domineren.  Het 
beteekende  in  de  17*.  eeuw  niet  heersehenj  maar 
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sick  wo€itf  ruwy  baldadig  ffedragen ,  dê  beest  spelen^ 
ep  vgmpeot  spden.  Zoo  zegt  b.  v.  pietbr  jansz. 
TVX8CK»  OnderffMiffkderTyrannen(Hoany  1620), 
bL  1S57:  „In  dese  tijdt  soo  voor  en  na,  heeft  deeen 
wreeden  Tyran  pietbr  tittbluak,  Deken  van 
RoBseBy  ffhedowtmeert,  is  gheweest  den  Toornaem- 
•ten  laqnintenr  in  Vlaeaderen ,  die  veel  menschen 
on  de  Religie  oragebraght  heeft;''  enb].949iegt 
hi|  Tsa  paos  lbo  x:  ,,Uem  wierden  veel  feyien 
(ook  na  het  ghetuygheniaee  van  de  Catholycke 
Sebrijven  selven)  toegbeeygent,  als  dat  hij  hem  tot 
det  fijft  weÜBSten  ganscbelijck  overghegheven 
beeft,  gnlnchy  onmatieb,  hem  behelpende  met 
gioote  baacketten ,  snarenspel ,  ma^cken ,  jaghen , 
Togbelea  ende  solcke  dominoHe  meer."  In  deze 
zelfde  beleekenis  is  domineren  in  Noordholland  nog 
n  gebruik :  in  die  van  heersehen  is  het  mij  nooit 
vomgekomen.  Maar  ik  heb  nog  eene  aanmerking, 
4ae  idthans  niet  minder  afdoet.  In  de  16*.  eeow  niet 
alleen,  maar  nog  lang  daarna  hadden  hier  tejlande 
de  niét  adellijken  nog  geenen  feroilienaam.  Zij 
hadden  slechts  éénen  naam ,  en  voegden ,  om  zich 
te  oaderacbeiden  van  anderen,  die  denzdfden  naam 
droegen,  dien  van  hnnnen  vader  er  bij.  De  man, 
wiea  de  heer  harrrbqméb  in  deze  spreekwijze 
meent  weder  te  vinden ,  heette  eenvoudig  lbbnart, 
zijn  vader  heette  bouwbn,  en  om  niet  met  andere 
1.BBNART8  vcrward  te  worden,  noemde  bij  zich 
UKBMABT  BOUWBNS,  d.  i.  de  zoon  van  bouwbn. 
En  noemde  men ,  waar  geene  vreeze  voor  verwar* 
rmg  bestond ,  iemand  dikwrjb  alleen  bij  zijnen  eige- 
nen Daam ,  nooit  noemde  men  hem  alleen  bij  dien 
z^  vaders.  Stonden  de  mannen  van  de  16Veeaw 
ait  hunne  graven  op,  zij  zonden  hartelijk  lagchen 
om  de  onkonde  der  auteurs  van  tnographische'woor- 
denboeken  en  registers ,  die,ons.LBBNART  bouwbns 

en  WILLBM  BBÜKBLSZOON  Op  dc  ^  CU  MBNNO  SI- 
MONS Op  de  j  laten  zoeken.  Bouwbns,  zonder 
neer,  kan  dus  lbbnart  bouwbns  niet  zijn.  Ten 
slotte  verlangt  de  heer  harrbboméb,  dat  ik  zeg- 
gen zal ,  wie  dan  die  bouwbns  ,  in  deze  spreekwijze 
versKld,  is.  Gelukkig  kan  ik  aan  dat  verlangen 
voldoen,  en  dat  ik  bet  kan,  heb  ik  aan  den  heer 
harrbbom^b  zelven  te  danken.  In  eene  vroegere 
aflevering  (n*.  1-8  van  het  ^.  deel)  vermeldt  hij  de 
spreekwijze :  k^  spookt  als  Bouwend  ff  eest,  en  voegt 
er  bij :  In  de  „^«9. 9.  Heusden ,  f.  52 ,''  leest  men , 
volgens  V.  aj^kbhadb:  „Gedurende  den  Gelder- 
sen oorlogfa,  die  a^  1497  begon  en  1528eijndigde, 
vielen  de  Geldersen  onder  baeren  Overste  boudb- 
WUN  in  't  land  van  Heusden ,  maer  wierden  daer 
geslagen  en  begraven,  welke  plaats  bouobwijns- 
herkhofgeDoaaA  is^  daermen  seijde,  dat  et  vreeslijk 
spookte,  waer  van  dit  spreekwoord  in  de  wereld 
lsgdu>men.''  Mij  dunkt,  na  hetgeen  ik  aangaande 
de  beteekenls  van  het  woord  domineren  gezegd  heb, 


ziet  ieder,  dat  hij  domineert  als  Bouwene  geest  en 
het  spookt  als  Bouwene  ff  eest  ééne^en  dezelfde  spreek- 
wijze is,  en  dat  wij  hier  niet  te  denken  hebben  aan 
lbbnart  bouwbns,  maar  aan  den  gelderschen 
overste  boudbwijn  of  bouwbn,  wiens  geest  in  het 
begin  der  16*.  eeuw  op  een  kerkhof  in  het  land  van 
Heusden  spookte  (of,  wat  hetzelfde  is,  domineerde), 
en  dat  mogelijk  nu  nog  wel  doet  Lbbndertz. 

Het  is  een  man  als  Cais,  en  Cats  was  een  vent 
als  eene  onderdeur.  De  heer  uarrbboméb  geeft 
in  zijn  Spreekwoordenboek ,  dl.  I.  bl.  106,  bet 
spreekwoord  het  is  een  kerel  als  Kas  op  deze  wijze 
0^1  het  is  een  man  als  Cats,  en  Cats  was  een  vent 
als  eene  onderdeur ,  en  voegt  er  de  volgende  ver- 
klaring bij:  „Cats  was  de  man  van  't  volk.  Zijn 
naam  heeft  dus  zeer  zeker  tot  persiflage  aanleiding 
gegeven,  althans  men  duidt  door  dit  spreekwoord 
iemand  aan ,  die  klein  van  gestalte  is."  Omtrent  de 
beteekenls  dezer  spreekwijze  ben  ik  het  met  den 
heer  UARRBBOHéB  eens,  ook  ik  heb  die  altijd  op 
iemand,  die  klein  van  persoon  was,  hooren toepas- 
sen ;  omtrent  den  vorm  en  den  oorsprong  echter  ben 
ik  van  een  ander  gevoelen.  In  Friesland  heb  ik 
altijd  hooren  zeggen :  het  is  een  kerel  als  Kas,  en 
Kas  was  een  vent  als  een  onder  deur;  te  Amsterdam : 
het  is  een  kerel  als  Kas,  en  die  kwam  van  onderen 
en  van  boven  uit  zijn  broek.  Dit  verschil  doet  mij 
vermoeden ,  dat  het  met  deze  spreekwijze  gegaan 
is,  zooals  met  veel  andere,  dat  men  er  namelijk, 
om,  baar  duidelijker  of  aardiger  te  maken  of  om 
welke  andere  reden  ook ,  later  iets  heeft  bijgevoegd, 
wat  er  oorspronkelijk  niet  toe  behoorde,  dat  zij  dus 
in  den  beginne  alleeen  bestaan  heeft  uit  wat  nu  bet 
eerste  gedeelte  is,  het  is  een  kerel  als  Kas,  Maar 
wie  is  KAS?  Is  het  vader  oats,  zooals  de  heer 
UARRBBOMÉB  meent?  Ik  geloof  het  niet.  Want 
ik  heb  altijd  hooren  zeggen :  het  is  een  kerel  als 
Kas,  niet  als  Cats,  en  dat  niet  enkel  te  Amsterdam , 
waar  men,  zooals  in  geheel  Holland,  de  t  vóóreene 
s  dikwijls  weglaat,  en  spreekt  van  koes,  mus  f 
ffroos,  hossen,  klessen  voor  koets,  muis,  grootseh, 
hotsen,  kletsen,  maar  ook  in  Friesland,  waar  die  t 
altijd  zeer  duidelijk  wordt  uitgesproken.  Bovendien 
CATS  was  wel  bij  onze  voorouders  als  dichter  hoog 
in  eere,  maar  hij  heeft  niet  uitgemunt  in  datgene, 
waarom  men  iemand ,  in  onderscheiding  van  ande- 
ren, een  kerel  noemt,  In  ligcbaamsgrootte,  spier- 
kracht, stoutheid,  vastberadenheid  en  vaardigheid 
in  het  handelen.  Daarentegen  ontbraken  deze  hem 
ook  weder  niet  zoozeer,  dat  men  hem  per  ironiam 
een  kerel  zou  noemen.  Wij  moeten  bier  dus  lezen 
KAS»  niet  cats.  Maar  aan  welken  kas  moeten 
wij  dan  denken?  Ik  geloof,  dat  men  in  den  beginne 
aan  geenen  persoon  gedacht  heeft.  In  de  17*.  eeuw 
treffen  wij  meermalen  eene  uitdrukking  aan  als 
kaks,  in  dezelfde  betcekenis  waarin  men  nu  zegt 
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kfvaTisuis,  Er  wordt  mede  te  kennen  gegeven ,  dat 
iets  wel  schijnt  zoo  te  wezen ,  maar  inderdaad  zoo 
niet  iS|  of  dat  men  schijn  aanneemt  ?an  iets  te  doen, 
wat  men  toch  inderdaad  niet  doet.  2iOO  lezen  wij 
bij  HOOFT,  Warenar^  (bild.)  dl.  I.  bl.  209: 

Men  zalder  als  kacx  't  aevont  op  bet  hylik  zitte, 
En  de  vrienden  alsdan  tot  de  bruit  worden  vergaert. 
dat  is:  de  familie  zal  ten  huize  van  de  bruid  zamen* 
komen,  om  het  huwelijk  in  orde  te  maken,  doch 
alleen  voor  de  leus,  want  het  huwelijk  is  al  lang 
klaar.  Aid.  bl.  219: 

Dat  blijkt  an  dezen  Rijkert,  die  staet  als  kacx 

nae  de  meit, 

Maer  liij  heeft  'et  er  voorzeeker  op  toe  eleit 
Om  me  de  pot  behendigh  t'  ontmorssen. 
dat  is:  Rijkert  houdt  zich,  alsof  het  hem  om  mijne 
dochter  te  doen  is,  maar  inderdaad  is  het  hem  te 
doen,  om  mij  de  pot  met  goud  te  ontkapen.' 
Brbdbro,  Klucht  van  de  koe: 

En  dese  guytse  Wisselaers,  die  dus  onder  haer 

vieren  loopen , 
Die  komen  als  lek  met  een  degelyck  kleed  on- 
der 't  volck , 
En  een  is  als  kacx  een  Fransman ,  en  't  ander 

is  zijn  Tolck. 
dat  is:  de  eene  doet  zich  voor,  alsof  hij  een  Fransoh- 
man ,  de  andere ,  alsof  hij  de  tolk  van  dezen  is.  — 
Meer  voorbeelden  vindt  men  bij  db  vries  op  Wa^ 
renavy  bl.  182,  db  jager,  Magaz.  II.  bl.  600, 
501,  en  ouDBMANS,  Woordenboek  op  Bredero, 
bl.  18.  —  Oorspronkelijk  nu,  vermoed  ik,  zal  de 
spreekwijze  geluid  hebben  hij  is  een  kerel  ah  kahSy 
d.  I.  hij  doet  zich  voor  als  een  kerel,  hij  wil  voor 
een  kerel  gehouden  worden ,  en  toclv  is  hij  het  niet. 
Maar  later  kwam  er  verandering  in  de  uitspraak : 
men  zeide  niet  meer  als  kacx,  mBor  als  kas.  Dit 
gaf  reeds  dubbelzinnigheid.  Van  nu  af  kon  men  de 
spreekwijze  opvatten,  alsaf  daarin  van  eenen  ze- 
keren KAS  (kaspbr)  gesproken  werd.  Nog  later 
raakte  de  uitdrukking  als  kas  in  gebruik.  In  Noord- 
holland leeft  zij  nog  voort,  maar  elders  heb  ik  baar 
nooit  hooren  bezigen.  Toen  het  er  zooverre  mede 
gekomen  was,  kon  men  bijna  niet  anders  dan  kas, 
in  de  spreekwijze  een  kerel  als  Kas,  voor  eenen 
persoonsnaam  houden ,  waarin  de  persoon ,  op  wien 
men  deze  spreekwijze  toepaste,  met  dien  kas  over- 
een kwam ,  voegde  men  er  bij ,  en  die  kwam  van 
onderen  en  van  boven  nit  zijn  broek  o£en  Kas  wca 
een  vent  als  een  onderd^ur,  Tlicr  bleef  het  niet  bij. 
Er  waren  er ,  die  van  dezen  kas  meer  wilden  weten. 
Hij  moest,  dachten  zij,  een  bekend  persoon  zijn , 
anders  zou  die  spreekwijze  zijnen  naam  niet  ver- 
eeuwigd hebben.  En  dit  deed  hun  de  ongelukkige 
gissing  wagen,  dat  men  hier  op  jagob  cats  het 
oog  had.  Ik  noem  het  eene  ongelukkige  gissing, 
want  ons  volk  kende  cats  te  goed,  om  te  mecnen, 


dat  hij  een  man  was  geweest  als  een  onderdeur,  en 
had  te  veel  eerbied  voor  hem,  om  van  bem  de 
flaauwe  aardigheid  te  vertellen ,  ^nl\ai}van onderen 
en  van  boven  uit  zijn  broek  hvam.  Dat  die  gissing 
ontstaan  is  in  een  deel  van  ons  land,  waar  men  van 
mussen  en  scliaassen,  koessiers  en  messelaars  apredct, 
is  duidelijk.  Nog  ten  huidigen  dage  zal  zich  geen 
Fries,  die  s  ea  ts  behoorlijk  onderscheidt,  laten 
wijs  maken,  dat  het  vader  cats  is,  wien  men  in 
deze  spreekwijze  laat  optreden.  Lebndbrtz. 

Ik  haat  een'  achterdochtig'  deelgenoot  in  't  gelag 
(I.  bl.  XLVi)  is  weder  geene  nederlandsche  spreek- 
wijze, maar  eene  onjuiste  vertaling  van  eene  reeds 
niet  zeer  gelukkige  vertaling.  De  heer  H.  heeft 
het  vertaald  uit  het  oude  Hollandsch  en,  sooalsik 
zeide,  onjuist,  want  daar  luidt  bet:  lek  haet  een 
indachtich  laegghenoot,  en  indachtig  is  uietachter" 
dochtig.  Indachtig  wordt  hier  de  kameraad  ge- 
noemd ,  die  een  woord ,  in  een  halven  of  heelen  roes 
zonder  erg  uitgeworpen,  onthoudt,  en  ala  iu  ernst 
gesproken  opvat  Het  oude  hollandsche  is  weder 
eene  al  te  letterlijke  en  daardoor  stijve  en  gebrek- 
kige vertaling  van  het  grieksehe  fAtaSi  fivfjfiovx 
ffVfA^Srtiv.  Lebndbrtz. 

Mondje  toe  (of:  Tand  voor  de  tang)  is  goed 
devies»  In  dit  spreekwoord  vond  de  heer  U.  in 
eenige  verzamelingen  niet  devies  maar  advijs, 
„Beide*,"  zegt  hij,  „geeft  een  goeden  zin :  <fmd« 
is  zinnebeeld  of  zinspreuk,  en  advijs  beteekent 
raadgeving,  ook  wel  bescheid  of  bericht,  In  bet 
eerste  geval  zegt  men:  bescheiden  zwijgen  (door 
mondje  toe  of  tand  voor  de  tong  aangewexen)  is 
altijd  goed  door  't  leven:  houd  dat  dus  in  alle  om- 
standigheden voor  oogen  (laat  dat  uw  devies  zijn). 
In  het  laatste  geval  geeft  men  te  kennen :  beschei- 
den zwijgen  is  een  goede  raad :  neem  dien  ter  harte 
(is  een  goed  advijs).  Ik  heb  aan  het  eerste  de  voor- 
keur gegeven ;  omdat  ik  het  krachtiger  van  uit- 
drukking vond."  Deze  geheele  redenering  echter 
is  overtollig,  want  advies  beteekende  in  de  17*' 
eeuw  en  vroeger  wat  wij  nu  door  devies  uitdrukken. 
Zoo  zegt  p.  j.  TwiscK,  Onderg.  der  tynmnen, 
bl.  1203,  van  karbl  ix:  „Dese  coninghs  advijs 
was:  Met  goedertierenhcit  ende  gerechticheyt  wil 
ick  regieren ;  maer  aen  sijn  wercken  ende  daden 
heeft  ghenoeghsaero  gebleken ,  dat  de  Coningen  wel 
dickwils  een  Advijs  voeren  daer  na  sy  haer  leven 
geensins  en  reguleren  noch  aen  en  stellen,"  en 
menigte  van  voorbeelden  vindt  men  in  het  2*.  deel 
der  Apophthegmata  Christiana  van  bauoartiüs, 
waarin  deze,  zoo  als  h^zegt,  „de  Apophthegmata, 
Symbola,  Devijsen  of  Advijsen  aller  Fransehe  Ko- 
ningen ,  van  den  eersten  tot  den  laatsten"  en  van 
nog  vrij  wat  andere  vorsten  opgeeft,  die  hij  na  eens 
spreuk,  dan  advijs,  dan  weder  devijs  noemt. 
Lbendbrtz. 
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Eenm  omirauwe  en  eenen  dieftfindt  men  eer  dan 
dengetremwe^  waarnaar  men  zoekU  Menigeen  zal 
aeh  mJMchien  Terwooderd  hebben,  toen  bij  op  de 
iQst  Tan  den  heer  H.  het  spreekwoord  vond  Eenen 
entrmtwe  en  eenen  ditf  vindt  men  eer  dan  den  ge^ 
trouwe  f  waarnaar  men  zoekt.  Die  laatste  woorden 
toeh  s^  gebed  OTertoUig ,  en  sulke  overtolligheden 
passen  nergens  zoo  kwalijk  als  in  een  spreekwoord, 
tot  wdks  eigenschappen  kortheid  en  pantigbeid 
bebooren.  Maar  wanneer  wij  dit  spreekwoord  in 
sQaen  ouden  echten  Torm  onder  de  oogen  krijgen, 
dan  houdt  onze  Terwondering  op.  Wij  zien  dan , 
dat  leda*  woord  bier  zijne  beteekenis  beeft,  doch 
dat  de  beer  H.  het  spreekwoord  niet  heeft  Terstaan, 
en  ten  gevolge  daarvan  verkeerd  vertaald.  Het 
iaidt  in  de  onde  verzamel^gen  aldns :  Een  ontrouwe^ 
ende  een  Diefy  vindet  eer  dan  mens  trouweUele 
eeeekt.  Dat  is,  Hy  steeldet.  „Men  kan  dit,"  lezen 
wij  in  de  Bijlage  f  „tweezins  opvatten:  óf  als  zocht 
BMB  naar  den  ontrouwe  en  den  dief,  óf  zij  zoeken 
aehre.  In  bet  eerste  geval  vindt  men  die  eer  dan  den 
petrouwtf  waarnaar  men  zoekt ,  in  het  laatste  ge- 
val vinden  zij  het  eer  dan  hij^  die  getrouwelijk 
zoekt*  Tot  beide  lezingen  geeft  de  constructie  aan- 
leiding. Ik  heb  aan  de  eerste  de  voorkeur  gegeven, 
omdat  zij  mij  natuurlijker  voorkomt.  —  De  bij- 
voeging: Dai  iSj  Hy  steeldet,  zal  hier,  naar  mijn 
inzien ,  weinig  tot  recht  begrip  van  het  spreekwoord 
kannen  aföoen."  Mij  dunkt  integendeel ,  zij  doet 
zeer  veel  af.  Gevo^  bij  bet  spreekwoord,  zoo  als 
de  beer  H.  het  vertaalt,  is  zij  louter  onzin.  Maar 
verkiest  men  de  door  hem  verworpene  opvatting, 
die  naar  zijn  gevoelen  evenwel  mogelijk  is,  dan  is 
het  een  bijvoegsel ,  dat  tot  verklaring  dient.  Doch 
al  Iaat  men  dit  bijvoegsel  weg,  dan  is  die  laatste 
opvatting,  de  ware,  de  alleen  mogelijke.  Bij  het 
pfaedicaat  vindet  behoort  een  subject,  en  er  is  hier 
geen  ander  te  vinden  dan  een  ontrouwe  en  een  dief; 
verder  trouweHek  h  een  adverlnum,  geen  adjectivum 
sabslantive  positum,  daartoe  ontbreekt  er  onder 
anderen  een  verbuigingsuitgang  en  een  artikel  aan : 
eindelijk  mens  is  men  des,  en  des  isdegenitivus  van 
een  aanwijzend,  niet  van  een  betrekkelijk. voor- 
naannroord.  Men  zou  het  in  de  taal  van  onzen  tijd 
op  de  volgende  wijze  moeten  vertalen:  Een  oneer» 
Ujke  en  een  durf  vindt  eerder  (wat  hij  wenscht  of 
noodig  heeft) ,  dan  wanneer  men  het  op  eene  eerlijke 
wijze  zoekt.  Van  eene  uitlating  van  het  voegwoord, 
zoo  als  bier  plaats  heeft,  treft  men  bij  onze  ouden 
neer  iroorbeelden  aan.  Zoo  ver  de  Heer  lbkndbrtz. 
Ook  de  Heer  latbndorf  is  hoofdzakelijk  van 
diens  gevoelen.  Hij  zegt:  Gij  twijfelt,  of  een  on- 
trouwe hier  subject  of  object  is,  en  beslist  eindelijk 
voor  het  laatste,  naar  agricola  is  het  echter  1*. 
naamval.  Deze  plaats  is  geheel  te  vinden  in  de  ver- 
klaring  van  AGRicoi.A  op  n"*.  104 :  Fin4en  vnter 


einer  vngekerten  banck.  Een  ontnemer  of  een  dief 
vindt  eerder,  wat  men  ijverig  zoekt,  dat  wil  zeg- 
gen :  bij  steelt.  Agricola  heeft  hierbij  voorname- 
lijk het  oog  op  de  ontrouwe  dienstboden.  Zie  de 
geheele  plaats  bl.  89  van  mijn  boek.  Ter  genoemde 
plaatse  vindt  men  tot  opheldering  van  het  spreek- 
woord: „Dat  beteeken t:  eene  dieverij  op  eene  fiit- 
soenlijke  wijze  plegen.  Een  trouw  gezel  houdt  dat 
niet  voor  gevonden ,  wat  de  kinderen  en  lieden  in 
huis  bij  toeval  hebben  laten  vallen  of  weggeworpen. 
Veel  liever  veegt  hij  het  huis,  en  doorzoekt  hij  alle 
boeken;  en  als  er  iets  ligt,  dan  brengt  bij  bet  weder 
op  zijne  plaats.  Een  ontrouw  mensch  of  een  dief 
vindt  eerder  dan  iemand,  die  getrouw  zoekt,  dat 
is:, hij  steelt  het,  en  zegt  toch,  dat  hij  het  ergens 
gevonden  heeft.'' 

Hij  zingt  als  een  distelvink  onder  de  doornen. 
Den  distelvinken  wordt  doof  n  deze  naam  gegeven 
(II.  bl.  888),  omdat  ze  „hunnen  zang  (zij  zingen 
niet)  meest  altijd  van  tusschen  de  distels  laten  boe- 
ren." Dit  is  zoo  niet.  Zij  beeten  distelvinken  ( hier 
putters),  omdat  ze  azen  op  het  zaad  van  de  distels, 
bijzonder  van  de  kaarddistels.  En  hebt  gij  wel  ooit 
een  vogel  hooren  fluiten,  als  hij  aan  't  eten  was  f 
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Hij  is  lang  dood,  die  verre  afsterft.  Wat  het 
spreekwoord  moet  beteekenen  Hij  is  lang  doody 
die  verre  af  sterft,  zou  mij  en  misschien  menig 
ander  een  raadsel  zijn ,  indien  hetgeen  daarover  in 
de  Bijlage  gezegd  wordt,  ons  niet  deed  zien,  dat 
de  geachte  ver^melaar  ook  hier  bet  oude  spreek- 
woord niet  verstaan ,  en  ten  gevolge  daarvan  ver- 
keerd vertaald  heeft.  Hij  zegt:  „gubürtz  bl.  40 
heeft:  Hy  is  lange  doodt  de  verde  sterft.  Verde  is 
een  oude  vorm  voor  verre.  Grutxrus  III.  bl.  162 
zegt:  Hy  is  lange  doot,  die  verrent  star  f  Ook 
verrent  werd  vroeger  voor  verre  geschreven.  Bij 
MXi  JBR  bl.  75  staat :  Hy  is  langhe  doot ,  die  veerent 
sterf  Veerent  gebruikte  men  oudtijds  almede  voor 
verre,  Verde,  verrent  en  veerent  zijn  verwante 
vormen.  —  In  Prov.  seriosa  bl.  25  leest  men:  hi 
is  lano  doot  die  tjaer  starf  Tjaer,  eigenlijk  Vjaer 
voor  te  jaar,  beteekent  over  oï  voor  een  jaar .  Ook 
bij  HOPPMANN  405  vindt  men:  Hi  is  lano  doot, 
dietjaer  starf  —  Op  Delf  bl.  24  staat  weder:  hi 
es  langhe  doot  die  veerent  sterf  ;  waaruit  blijkt,  dat 
sterven  voor  eenjaar  oudtijds  voor  verre  afsterven 
gebruikelijk  was.''  Ik  vrees,  dat  de  heer  H.  hier, 
waar  hij  verzekert,  dat  men  voor  verre  afsterven 
oudtijds  zeide  sterven  voor  eenjaar  even  veel  on- 
geloovigen  zal  vinden  als  olarissb,  toen  hij  in  de 
aanteekenhigen  op  mabrlants  Wapene  Martijn 
beweerde,  dat  coude  in  dit  gedicht  de  beteekenis 
beeft  van  hitte.  En  zeker  men  heeft  reden ,  hier 
ongeloovig  te  zijn.  Er  zijn  bij  de  verklaring  twee 
fouten  gemaakt   Vooreerst  is  sterf  of  starf  aange- 
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sden  voor  sterft.  Oocb  sterf  oi  starfi»  niet  tegen- 
woordige, maar  verleden  tijd.  Sterven ,  werpen ^ 
enz.  hielden  oorspronkelijk  in  het  enkelvoud^ van 
den-  verleden  tijd  statff  enz.  De  a  van  deze  prae- 
terita  ging  over  in  e,  de  e  weder  in  de  spreektaal 
meestal  in  «  of  0,  in  de  scbrijfltaal  meestal  in  ie» 
De  tegenwoordige  tijd  van  sterven  beeft  wel  eene  e 
maar  geen  0,  en  de  derde  persoon  van  dien  tijd, 
zoowel  van  sterven  als  van  alle  andere  regelmatige 
werkwoorden,  gaat  nit  op  t  (sterft) »  Ten  anderen 
wordt  wel  naar  waarheid  gezegd,  dat  verdeeen 
oude  vorm  is  voor  verre;  msi^r  verrent  oïveerent 
is  dat  niet.  Het  is  een  bijwoord,  dat  eene  andere 
beteekenis  beeft.  Het  adject.,  waar  bet  van  afkomt, 
is  goth.faimis,  oudboogd.  vimi,  angels. ^^rit,  en 
beteekent  oud;  doob  in  bet  middelboogd.  heeft  bet 
bijwoord  vem  reeds  eene  eenigzins  gewijzigde  be- 
teekenis, namelijk  die  van  verleden  jaar»  In  den 
Teuthonista  wordt  vernne  nog  verklaard  als  ver» 
jairt;  elders  ecbtev  komt  verend  met  paragogiscbe 
d  voor  =  tot  bet  vorige  jaar  beboorende,  en  ver^ 
newijn  door  onze  boogdnitscbe  naburen^m^iv^n 
geheeten  =  wijn  van  verleden  jaar.  Verent  is  dns 
jaist  hetzelfde  als  fjaer,  zooals  eene  andere  ver- 
zameling heeft,  en  dat  de  beer  H.  goed  verklaart 
door  „voor  of  over  een  jaar."  Het  beeft  hier  de 
eerste  van  deze  twee  beteekenissen.  Het  spreek- 
woord beteekent  derhalve:  A(;  is  lang  doody  die 
verleden  jaar  stierf  ^  d.  i.  de  doode  wordt  spoedig 
vergeten.  Nog  geen  jaar  is  hij  dood,  of  er  wordt 
al  zoo  weinig  meer  aan  hem  gedacht,  dat  het  is, 
of  hij  lang  geleden  gestorven  was.  Lbbndbbtz* 
[Voor  veerent  schrijft  kiliabn  voeren t,  verent  ^ 
en  meent  dat  het  is  =  ver-iaerent.  Hij  verklaart 
het  door  anno  praeterito,  anno  superiori.  De  ze- 
kerheid voor  deze  verklaring  vindt  men  in  de  La- 
tijnsche  vertaling  van  de  Prov,  Ser,  of  Comm, 
(n^  406) :  Mortuus  ille  diu  defunctus  guisque  per 
anmum.  Reeds  was  dit  door  mij  in  mijn  Glossarium 
opgegeven.  Sürinoar.] 

Dat  is  hem  een  doom  in  het  vleesch.  Iemand 
loopt  wel  een  doom  in  den  voet  is  geen  variant  van 
't  Is  hem  een  doom  in  het  vleesch.  Het  eerste  zal 
beteekenen :  men  loopt  wel  eens  een  ongeluk  op. 
Maar  een  doorn  in  het  vleesch  is  iets,  wat  iemand 
bij  voortdaring  kwelt.  Deze  laatste  spreekwijze  is 
genomen  nit  2  Cor.  xii  vs.  7.  Lbbndbbtz. 
.  H^  is  van  Brouwen  (III.  bl.  lxxxv).  In  Drenthe 
gebrnikt  men  veel  een  werkwoord  drouwen,  wel- 
licht aan  't  boogd.  drohen  verwant,  in  den  zin  van 
talmen  f  dralen.  Daarom  heet  iemand,  die  wat 
talmacbtig  en  treuzelig  ie  uitgevallen ,  van  Vrouwen 
te  zijn»  Met  dit  Drouwen  zinspeelt  men,  zooals  te 
recht  door  u  is  gezegd,  op  de  buurtschap  van  dien 
naam  bij  Borger,  waar  niet  een  Afinn^bed,  maar 
een  huneh&di  te  zien  is.  De  Groninger  zegt  dit  ech- 


ter niet  alleen  en  uitsluitend,  maar  de  Drenther 
zelf  gebrnikt  dien  term  menigmaal.  LBSTUReBOK. 
Hij  is  naar  de pieleendjes  (IL  bl.  xlv).  In  de 
graafschap  Zotphen  zegt  men:  Hij  is  netar  de 
pieltjes.  Tamme  en  wüde  eenden  worden  daar  pie» 
ien  of  pieleendjes  genoemd.  Als  men  van  iemand 
zegt:  Hij  is  naar  de  pieltjes,  geeft  men  daardoor 
te  kennen:  hij  is  verdwenen  (niet:  hij  is  dood), 
even  Büsdepi^eendjes,  wanneer  zij  dniken ,  bijzon- 
der de  wilde  f  die  het  lang  onder  water  kunnen  uit- 
houden, en  (tp  een  aanmerkelijken  afstand  weer 
boven  komen,  waar  men  ze  niet  zou  verwacht 
hebben.  Kobus.  [Hy  is  naar  de  pielletjes  héb  ik 
nooit  anders  gehoord  dan  in  den  zin  van  hij  is  dood, 

SWAVINO.] 

Vier  gelouterde  zuivere  kiemts^eijeren  op  een* 
hoek  lands  in  één  nest.  Dat  schibboletb  had ,  dunkt 
my,  in  't  Boeren -firieach  moeten  worden  opgege- 
ven. In  *\  HoNandsch  is  *t  geen  sohibboleth  meer. 
Door  de  vertaling  verliest  bet  zijne  eigenaardigheid 
en  naïfbeid.  Zoo  is  ^t  ook  met  menig  plat  Geldersck 
spreekwoord.  Doch  de  beste  stuurlui  staMi  dikwijl» 
aan  waL  Kobus.  [De  Heer  kobüs,  die  zoo  me- 
nigmaal recht  goed  stuurt,  is  hier  wellicht  de  ware 
stuurman.  Mogelijk  wel  ware 't  beter  geweest,  dat 
ik  die  vier  gelouterde  zuivere  kievits^eieren  maar 
stillekens  in  't  nest  had  laten   liggen.    Habrb- 

BOMÉB.] 

Het  einde  des  jaars  zal  men  eerst  heilig  loven. 
In  eene  der  oude  verzamelingen ,  waaruit  dit  spreek-  * 
woord  vertaald  is,  staat:  tenden  iaers  sabnen  eerst 
hilic  Urnen»  In  eene  andere  staat  insgelijks  hUic, 
in  de  derde,  waarin  het  voorkomt,  huweUo^  en 
nogtans  beweert  de  beer  H.  in  strijd  met  alle  re- 
gelen der  grammatica,  dat  hüic  is  =  hijlie  = 
heilig.  Immers  zoowel  «  en  ^  ah  <;  (dat  is  A)  en ^ 
worden  in  onze  taal  scherp  van  elkander  onder- 
scheiden ,  en  bet  is  slechts  bij  zeldzame  uitzonde- 
ring ,  dat  de  eene  in  de  andere  overgaat.  Hitic 
kan  onmogelijk  heilig  beteekenen.  Maar  ook  hier 
is  eene  tweede  fout  Tenden  is  niet  het  etnde,  want 
bet  woord  einde  wordt  in  den  accusativus  niet  door 
eene  ft  gesloten.  7>7ufen  is  de  dativusdoordeprae- 
positie  te  voorafgegaan,  en  dit  tenden  werd  door 
onze  ouden  gebruikt  als  praepositie ,  met  de  betee- 
kenis aan  het  ewde  van,  na»  Het  spreekwoord  wil 
dus  zeggen :  eerst  na  het  einde  van  eenjaar  zal  men 
een  huwelijk  prijzen ,  een  huwelijk  moet  eerst  een 
jaar  geduurd  hebben ,  eer  men  kan  zeggen ,  dat  bet 
een  gelukkig  hu wel^k  is.  Lebnobrtz.  [Het  woord 
hilic  is  wel  eens  in  heilig  verbasterd;  zoo  althans 
meen  ik  dat  zekere  plaatkoek ,  die  hiUcmaeker  moest 
heeten ,  thans  heiligmaker  genoemd  wordt.  Doch 
in  bet  spreekwoord  Tegnden  iaers  saJmen  gerst 
hylich  louen  (—zoo  staat  in  de  uitgaaf  van  de  Prov, 
Ser,  of  Comm.  n*».  640.  welke  hofpmann  beeft 
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kteB  berdnikken  — )  kan  dit  niets  andere  beteeke- 
aen  daa  huwelijk.  Daarom  vertaalt  de  Venamelaar 
dan  ook:  Zaudetur  ihorus  fnimo  dum  transUt  on- 
nau.  Op  gelijke  wijae  vind  ik  onder  de  Hoogd. 
•preekwoordeoy  doorGRüTXRüsII.OO.  nitFUANOK 
meegedeeld :  Ubers  jahr  lobt  man  êrst  die  Freye. 

Sü&IMGAB.] 

H^  le^  aisGedin  Frankrijk.  In  Maria  The- 
retiaen  de  Pandoeren-oversteFranz  vonder  Treneky 
door  L.  MÜHLBAOH  (  Deel  2,  bl.  1 12  der  Holl.  ver* 
tnlnig),  vindt  men  een  Fragment  nit  de  aanspraak 
van  TBBMCK  aan  zijne  Pandoeren ,  aan  den  oever 
van  den  Rijn:  ,, Frankrijk  is  het  beloofde  land, 
dat  overvloeit  van  melk  en  honig,  en  waar  de  beste 
wijn,  de  schoonste  vronwen  en  de  smakelijkste 
vmehten  zijn.  Het  is  het  land,  tot  'twelk  de  lieve 
God,  als  bet  Hem  in  den  hemel  bij  al  de  brave  en 
knisebe  engelen  begint  te  vervden ,  nederdaalt,  om 
genot  van  't  leven  te  hebben ;  daardoor  komt  het 
ook,  dat  men,  als  men  zich  bijzonder  pleizierig 
gevoelt,  zegt:  „tifc  leef  zoo  gelukkig  en  aangenaam 
ali  God  in  Franhyk.""  Ik  geloof,  dat  men  eer 
aan  de  onde  Gothen  heeft  te  denken.  Molsma. 
[Zie  de  verklaring  van  dit  spreekwoord ,  door  den 
Heer  lbbworrtz  gegeven ,  en  door  mij  overgeno- 
men  Deel  II.  bL  xzzix.  HARBEBOMéB.] 

Kinderen  van  vele  gebeden  gaan  niet  verloren 
(III.  bl.  LzxxYi).  Mag  ik  n  hierbij  de  opmerking 
maken ,  dat  deze  spreekwijze  allerwaarschijnlijkst 
afkomstig  is  van  het  vertroostend  woord,  door 
zekeren  bisschop  tot  monioa  of  monnioa,  de 
noedervanden  beroemden  kerkvader  adgustinüs, 
gesproken,  toen  deze  nog  een  weg  ten  verderve 
bewandelde:  een  zoon  van  zooveel  tranen  kan  niet 
veriortn  gaan  f  Zie  daarover  H  boekje  van  Ds. 
FRANCKBM  van  Rotterdam:  De  Hecht  voor  God 
VÊM  een  groot  man  (Amst.  kirbbrgbr.  1857), 
bl.  00  en  61.  Lbsturgbon. 

Ik  irt/  het  u  wel  vergeven;  maar  ik  zal  my  voor 
nws  gelijken  wachten.  Bij  Campen  bl.  46  staat: 
lek  leUt  V  wel  vergeuen:  mer  ick  wilt  wsgelijok 
wel  gedeneken.  Gij  vertaalt:  Ik  zal  mij  voor  uws 
gdijken  wachten.  Dit  is,  zoo  ik  geloof,  verkeerd. 
OeUjek  wel  is  één  woord ,  gelijk  aan  het  Hoog- 
daitscbe  gleiekwohl.  Uws  is  liier  niet  het  bezittelijk, 
maar  de  datief  van  bet  persoonlijk  voornaamwoord, 
waarbij  eene  '«  gevoegd  is  in  plaats  van  eene  't. 
De  vergelijking  met  aoricola  340  zal  u  ook  over- 
taigen:  lek  wil  dirs  wol  vergeten  ^  ioh  wil  dirs 
êber  gleichwol  gedencken.  Gij  geeft  van  dit  spreek- 
woord, III.  bl.  oii,  eene  andere  verklaring;  mis- 
ichien  stemt  gij  nu  toe,  dat  het  een  Nederlandsch 
spreekwoord  is.  Bij  Campen  heb  ik  het  niet  ver- 
moed. Gij  kondet  licht  dwalen ,  daar  Campen  de 
tweede  es  reeds  met  wilt  uitgedrukt  heeft.  Overi- 
gens geloof  ik ,  dat  Campen  zooals  ook  de  Noord- 


dnitsche  vertaler  (zie  bl.  21  van  m\|n  boek)  dikwerf 
den  Hoogduitschen  vorm  behouden  heeft,  waarbij 
év,  het  o{  U  had  moeten  zetten.  Zoo  verklaar  ik 
mij  ook  Campen  bl.  6 :  Bg  doets  hem  niet:  hg  hefi 
breuCf  datmen  sijner  niet  spotten  sol^  dat  bij  agri- 
ooLA  48  luidt:  Es  thut  es  ghm  nicht,  erhathrieff 
dat  men  sijner  niet  spotten  soll.  £venzoo  Campen 
bl.  81 :  Een  wijffen  cans  enz.  Latrndorp. 

Het  hoofd  is  hem  op  geloof  gegeven.  Campen 
bl.  101 ,  die  opgeeft:  Thoeft  is  hem  op  gheloue  ge- 
daan,  hond  ik  hier  voor  geheel  op  zich  zelven 
staand ;  maar  ik  kan  eene  andere  verklaring  niet 
verwerpen,  zonder  eerst  uw  oordeel  daarover  te 
vernemen,  nl.  hoofd  =  hoofdsom,  kapitaal,  en 
gedaan,  zooals  in  het  Hoogduitsch  en  Ncderduitsch, 
s=  gegeven,  voorgeschoten;  dus  ongeveer  alzoo:  de 
som  is  hem  op  goed  geloof  geleend.  Latbndorf. 
[Hoe  vernuftig  de  vinding  van  't  woord  hoofd  als 
hoofdsom,  en  hoe  natuurlijk  de  verklaring  van  het 
spreekwoord  moge  wezen ,  strijdt  het  gebruik  van 
de  beteekeais  der  beide  woorden  hoofd  en  gedaan 
bij  ons  met  die,  welke  bier  daaraan  gegeven  wordt, 
althans  zijn  mg  daarvan  geene  voorbeelden  bekend ; 
terwyl  dit  voor  bet  eerste  woord  eveneens  in  de 
Hoogduitsche  en  Nederduitsche  4aal  beide  schijnt 
te  zijn,  blijkens  de  verzekering,  bij  bet  tweede 
woord  gedaan.  Maar  er  is  meer.  Bij  denzelfden 
verzamelaar  gaat  aan  dit  spreekwoord  onmiddellijk 
vooraf:  Tho^  is  hem  wt  den  sehranek,  dat  is:  uit 
het  rustpunt,  waar  hoofd  onmogelijk  de  beteekenis 
van  hoofdsom  hebben  kan.  Harrbboméb.] 

God  is  geene  wel  (I.  bl.  xxxix).  Dit  spreek- 
woord, door  OHBURTz  bl.  25  aldus  opgegeven: 
Godt  en  is  geen  woel,  bestaat ,  voor  zoover  ik  weet, 
niet  in  Dnitschland;  toch  meen  ik  het  uit  het 
Dnitsch  te  kunnen  verklaren.  Gottistkein  Wahle, 
dat  is:  niet  zoo  trouwloos  als  de  Italianen.  Thans 
nog  geldt  ivalsch  bij  ons  voor  een  onwelvoeglijk 
schepsel.  Zie  bij  sandbrb  op  het  woord  Grim 
voor  deutsch,  1048,  de  uitdrukking:  ein  deutscher 
Wahl  voor  een  levendig  en  duivel.  N.B.  Ik  hoop 
zeer,  dat  ik  gelijk  heb.  Misschien  zijn  ook  bij  u 
de  Walen  niet  zoo  bemind  en  geëerd  als  wij  Duit- 
sche  naburen.  Latbndorf.  [Het  is  mij  niet  be- 
kend, dat  een  Waal  bij  ons  in  eene  of  andere 
spreekwijs  in  een  ongunstig  licht  geplaatst  wordt. 
Zonder  dat  of  zonder  aanvoering  van  een  of  ander 
historisch  feit,  dat  aanleiding  geeft,  om  hier  aan 
den  volksnaam  te  denken,  zie  ik  geen  reden,  om 
waal  bij  ghbürtz  anders  op  te  vatten,  dan  het 
woord  elders  bij  hem  voorkomt.  Ook  de  kleine 
hoofdletter  pleit  voor  die  opvatting.   Db  jaobr.] 

De  goederen,  die  de  heeren  verdienen,  zyngoed* 
koop,  maar  duur,  die  men  hun  gunt.  Campen  bl. 
35  zegt:  Dèr  Heeren  gueder  sijnt  niet  dier,  die 
sie  verdienen,  mer  dier  diemen  sic  gand.    Mbubr 
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en  gij  dwalen  beide  in  liet  woord  dier;  dier  is  niet 
duur^  maar  de  2*.  naamval  meervoud,  dat  wil  zeg- 
gen :  de  goederen  behooren  aan  hen.  Dit  is  dezelfde 
uitgang  als  bij  difnre  en  sijnre ,  waarvan  bet  Hoog- 
duitsche  deiner  en  seiner.  Ik  boud  mij  overtuigd, 
dat  gij  na  vergel^king  met  aorioola  uwe  ver- 
klaring zult  terugnemen.  Aorioola  267  zegt: 
Der  herren  guetter  eind  nicht  der  die  sie  verdienen, 
sonder  den  tnansiegand.  Ac  riool  a  (en  ook  Cam- 
pen)  wil  zeggen ,  dat  de  groeten  dezer  aarde  hunne 
genade-bewijzen  niet  altijd  naar  verdienste  uitdee- 
len ,  en  menigeen  beloond  wordt ,  die  het  niet  ver- 
dient. Latbndorp. 

Zij  blinkt  geUjk  eene  hespe.  Bij  de  verklaring, 
van  dit  spreekwoord  gegeven,  kan  gevoegd  wor- 
den, dat  op  sommige  plaatsen  in  de  graafschap 
Zutpheo  het  hieltje  of  de  hakke  van  eene  ham  't 
€psen-f)eutje  genoemd  wordt.  Kobub.  [De  hakke 
of  het  hieltje  is  het  onderste  gedeelte  van  den  ach- 
terpoot van  het  varken;  het ^5m-|7^^> daaren- 
tegen is  de  voorpoot.  Swavino.] 

Het  is  eene  hippelklink  (III.  hl.  lxxxvii).  Kan 
liet  lichtzinnige  meisje  ook  zóó  heeten ,  omdat  haar 
natuur  overeenkomt  met  die  van  een  eprinkhaant 
Dat  vlugge  diertje  wordt  in  sommige  streken  van 
Drenthe  huppelkUnke  genaamd.  Zie  Dr.  Volks» 
alm.,  1839.  Ik  geloof  niet,  dat  er  bij  de  samen- 
stelling van  dit  woord  aan  een  deurklink  gedacht 
is.  Lbsturobon. 

Als  de  eene  wolfden  anderen  eet,  zoo  is  er  hon^ 
ger  in  het  land  (of:  woud).  Als  gij  dit  spreekwoord 
in  dezen  vorm  citeert:  Als  d'een  wolf  den,andem 
et,  zo  isser  honger  int  woud,  zegtg^j,  dat^^,  „eene 
verharde  uitspraak  voor  eet,**  Hoogduitsch  is; 
maar  et  met  eene  verkorte  uitspraak  (verharde)  is 
geen  Hoogduitsch,  maar  Nederduitsoh  en  ook  in 
de  Meklenburgsche  volkstaal.  In  't  Hoogduitsch 
zeggen  wij:  Er  iszt  iHij  eet),  Latbndorf. 

Pefroen  met  het  schaapshoofd:  zy  zulleti  het  niet 
weer  willen  nemen.  Van  het  kluchtspel :  "Pefroen 
met  het  schaapshoofd,  kwam  in  1691  de  tweede, 
herziene  druk  te  Amsterdam  in  't  licht,  in  1711 
de  derde:  Het  is  eene  navolging  van  poisson's 
Lubin  OU  Ie  sot  vengé.  Pbprobn  ,  door  zijne  vrouw 
tot  welstand  gekomen ,  laat  zich  geheel  door  haar 
bebeerschen ;  terwijl  hij  het  daarenboven  stilzwij- 
•  gend  aanziet,  dat  zij  het  met  een  ander  houdt.  Eens 
zendt  LiJSJB  haren  man  naar  den  slager  om  een 
schaapshoofd.  Maar  hij  brengt  geen  vleesch  naar 
baren  zin,  waarom  zij  hem  beveelt,  het  naar  den 
slager  terug  te  brengen,  zeggende: 

'k  Stuur  je  om  een  jong,  een  lekker  lamshoofd, 

En  jij  brengt  hi<T  een  boornig  ramshoofd. 
.   Pbfrobn  .wil  daar  niet  aan ,  en  maakt  telkens  de 
tegenbedenking:  hij  zal  het  niet  weêrnemen  willen. 
Schreiende  gaat  hij  dodelijk  heen,  nogmaals  de 


woorden  herhalende,  ofschoon  zijne  vrouw  hem  die 
reeds  spottende  had  nagebootst:  hij  zal  het  niet 
wéér  nemen  willen.  Harrbbomób. 

Het  snistert  er  in  de  hut  (III.  bl.  lxxxviii). 
Snisteren  noemt  men  hier  het  geluid,  dat  men  bij 
't  pannekoeken-bakken  hoort.  Dus  voor  de  kin- 
deren de  aangenaamste  muziek.  Kobus. 

Het  worden  geene  kabuiskoolen,  dan  als  ze  ver- 
plant  worden.  De  kabuis  van  een  schip  staat  hier- 
mede niet  in  de  minste  betrekking.  KabuiS'  of 
kaboeskool  is  de  naam  van  de  kool,  daar  men  zuuT' 
kool  van  maakt«  De  kabuiskoolen  gelukken  zeer 
goed ,  zonder  dat  ze  verplant  worden ,  soms  beter. 
Koeos.  [Het  volksgeloof,  dat  de  kabuiskoolen 
eerst  goed,  althans  beter  worden  door 't  verplanteit, 
moet  toch  hier  of  daar  hebben  bestaan;  anders  kon 
dit  spreekwoord  niet  zijn  ontstaan.  Harrbbom éb. 
—  Dat  geloof  bestaat  nog  wel ;  maar  de  ondervin- 
ding leert  het  anders.  Kobüs.] 

Dat  is  een  zoet  karweitje.  Ik  meende,  dat  door 
een  zoet  karweitje  een  werk  verstaan  werd,  dat 
naar  wensch  afloopt  Kobus.  [Dat  is  ook  zoo, 
maar  men  heeft  de  spreekwijze  ironisch  op  te  vat- 
ten. Harrbboméb.] 

Het  is  voor  een  morsig  (of:  lui)  wijf  eene  groots 
verschooning,  dat  zij  een  klein  kind  heeft.  Als 
GHBURTZ  bl.  84  heeft: 

Het  is  den  logen  een  verleg  ge  guet 
Dat  se  een  klegn  kindeken  vuet, 
zou  verleggen  goed  dan  ook  kunnen  bcteekenen: 
een  gegeven  o£ geschonken  goedt  Het  rijm  is,  zoo- 
wel hier  als  op  vele  andere  plaatsen ,  het  werk  van 
GHBURTZ.  Tappiüs  bl.  29*  heeft  de  West&alsche 
uitdrukking:  Idt  is  der  Juylen  egn  git  besehmtt, 
dat  se  eyn  kleyn  kindtken  hejft ;  zoo  ook  in  't  Hoog- 
duitsch bl.  189^:  Es  ist  der/auleneingutbesehOtz, 
das  sieegnklegnskindlinhat.  Latbndorf.  [Ver' 
legge  guet  schijnt  niet  anders  te  zijn  dan  een  goed 
excuus  met  het  bijv.  naamw.  (zooals  dikwijls  voor- 
komt) achteraan  geplaatst.  Verleggen  in  den  zin 
van  excusare  vindt  men  o.  a.  vermeld  in  de  aan- 
teekeningen  van  van  hassbltop  kiliabn  in  voce. 
Overigens  hoort  men  het  spreekwoord:  Het  is  der 
vrouw  een  goed  beschut,  dat  zij  een  klein  kind 
hetft,  ook  in  den  zoogenaamden  achterhoek  van 
Gelderland.  Swaving.] 

Wanneer  die  kinderen  niet  zoo  lief  geacht  nvr- 
den,  zoo  zouden  zij  beter  opgevoed  worden.  In  de 
voordracht  van  Campen  bl.  92:  Wan  diekinder 
niet  soo  lief  weeren,  soe  werden  sg  langsaem  opge» 
toegen,  is  weren  e=  duren,  Hoogduitsch  wakren, 
niet  mogelijk ;  het  is  bier  veeleer  het  Hoogduitscbe 
waren  (het  Nederlandsche  toar^) ,  de  verleden  tijd 
der  aanvoegende  wijs.  Aorioola  695  zegt:  Wenn 
kinder  nicht  so  lieb  weren,  so  wurden  sie  kngsam 
erzogen.  Juist  uit  den  vorm  van  de  aanvoegende 
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w^s  maak  ik  het  beslait  op,  dat  hier  aan  weren  = 
émren  niet  te  denken  is.  Werden  bij  Campen  zal 
wel  wn'deHf  dat  is:  zouden  worden y  beteekenen. 
Lam^ztutm  opvoeden  is  moeilijk.  De  kinderen  zou- 
den slechts  moeilijk  tot  hunnen  manHjken  leeftijd 
komen  ^  wanneer  de  ouders  hen  niet  met  hartelijke 
liefije  in  hunne  zwakheid  ondersteunden :  „zoo  is 
de  zwakheid  Tan  een  kind  nooit  zoo  groot,  of  men 
draagt  baar  gaarne."  (Aoricola.)  Latbndorp. 

De  w^n  is  voor  de  koeijenrniet  gewassen.  Als 
Campen  bl.  116  deze  beide  spreekwoorden  op  elk- 
ander kmt  volgen :  Die  Wijn  is  voer  die  Koenen 
niet  gewassen  en  Het  Bier  is  voer  die  Gansen  niet 
ffehrou/een^  dan  meen  ik,  dat  bij  de  Koenen  van 
het  eerste  aan  dieren  moet  gedacht  worden.  Maar 
de  vermelding  der  ganzen  doet  mij  twijfelen,  of 
hier,  evenab  in  het  spreekwoord :  Sy  wachten  nae 
maUAtmderenf  als  die  Koenen  int  gras,  aan  koeien 
kan  gedacht  worden.  Wat  mij  betreft,  ik  houd  bet 
eerder  voor  een  zekeren  vogel ,  en  wel  voor  een 
treet  of  kalkoensehen  haan^  die  toen  pas  in  Europa 
was  overgebracht.  Wij  Meklenburgers  noemen 
deie  dieren  kortweg  koenen,  Zoudt  gij  niet 
miDBcfaien  een  dergelijk  gebruik  kennen;  zoodat 
die  vogels  nl.  zoowel  latekoenen  als  koenen  genoemd 
werden?  Dit  woord  verklaart  sandbrs  zeer  goed 
ala  eok  klanknabootsend  woord;  met  hem  is  het 
eens  mijn  collega  Dr.  o.  schillbr,  die  in  zijn 
werk  Zum  Thier'  «nd  Krauterbuch  des  meckl, 
Vdkes  (Heft  III.  Schwerin.  1864.  A\  bl.  ]7en;i8) 
zeer  bdangprijke  historische  en  literarische  zaken 
mededeelt.  Ik  wensch  hierover  Dr.  dbjaobr's 
oordeel  te  kennen,  zoowelalsoveroHBURTz'  Qodt 
en  is  geen  fvael,  Latbndorp.  [Ik  zou  meenen , 
dat  bij  koenen  aan  koeyen  moet  gedacht  worden : 
1*.  Omdat  die  meervoudsvorm  elders  insgelijks  voor 
koeien  voorkomt.  2*.  Omdat  niets  belet,  aan  koei' 
jen  te  denken.  8*.  Omdat  Ae  ganzen  van  het  vol- 
gende spreekwoord  niets  bewijzen ,  aangezien  ieder 
spreekwoord  geheel  op  zich  zelf  staat  en  zonder 
lamenhang  met  andere.  4*.  Omdat  het  volk  in  zoo- 
danig spreekwoord  liefst  een  bekend  esi  gewoon  Axet 
zal  nemen ,  wat  wel  het  geval  is  met  koeijeny  maar 
niet  met  den  vogel,  die  koene  zou  heeten.  Men 
denke  ook  aan  het  gewone:  De  jenever  is  niet 
voor  de  varkbns  gebrouwen»  5^  Omdat  koenen 
in  anderen  zin  dan  koeijen  bij  ons  onbekend  is. 
Db  jaobr.] 

Hij  speelt  voor  koesenslepper  ( II .  bl.  lxxv  ).  Uwe 
verklaring  van  koesenslepper  komt  mij  minder  juist 
voor.  In  Drenthe  heeft  men  daarvoor  de  benaming 
koddesleper.  Kodde  is  hetzelfde  als  koese,  d.  i. 
knodsy  kmtppely  stok,  „Het  is  de  derde  persoon , 
die  optreedt ,  om  een  huwelijk  tot  stand  te  brengen. 
Hij  vraagt  voor  den  vrijer  acces,  en  vergezelt  de- 
zen —  na  zulks  bekomen  te  hebben  —  meest  op 
III. 


vrijdag  (daar  ligt  nog  iets  Heidensch  io)  naar  het 
meisje;  wanneer  er  in  zijue  tegenwoordigheid,  en 
doorgaans  in  bijzijn  van  de  naaste  vrienden  der 
vrijster,  van  vaderen  moeder,  gevrijd  wordt.  Voor 
de  tweedemaal  vergezelt  de  koddesleper  wel  den 
vrijer,  doch  laai  beiden  bijeen.  Voor  de  derdemaal 
gaat  de  vrijer  alleen  naar  'i  huis  van  het  beminde 
voorwerp;  en  deze  derde  bijeenkomst  afgeloopen 
zijnde,  wordt  er  een  dag  bepaald ,  waarop  hij  moet 
terugkomen,  meestal  na  verloop  van  zes  weken. 
Indien  het  meisje  nu  geen  zin  heeft  aan  den  vrijer, 
schrijft  zij  binnen  drie  weken  aan  den  koddesleper  ^ 
dat  zij  van  den  jongeling  afziet.  Ontvangt  deze  geen 
brief,  dan  rijst  de  hoop  bij  den  knaap  tot  de  zekere 
verwachting  van  het  jawoord  te  zullen  erlangen. 
Alsdan  gaat  de  koddesleper  bij  de  ouders,  vraagt 
de  toestemming  tot  het  huwelijk  der  dochter,  en 
regelt  de  huwelijksvoorwaarden.  Op  den  bepaalden 
dag  vergezelt  hij  den  aanstaanden  bruidegom,  ont- 
vangt voor  en  roet  dezen  het  verlangde  ja,  en  ziet 
alsdan  zijne  functiën  geëindigd.  De  koddesleper 
is  misschien  eene  soort  vfia  steward  of  sedevoogd , 
die  bij  de  Germanen  en  Batavieren  in  hunne  ge- 
zelschappen voorzat."  Dus  letterlijk  uit  het  tijd- 
schrift de  Schouwburg,  voor  1805,  bl.  80  enz.  Nu 
heb  ik  wel  eens  opgemerkt,  dat,  als  een  boer  in  de 
graafschap  Zutphen  er  op  uitgaat,  om  eene  — 
naar  zijne  gedachten  —  gewigtige  zaak  uit  te  voe- 
ren, hij  dan  zijn'  stok  oïkoese  —  zonder  welken 
hij  nooit  uitgaat  —  niet  regtstandig  voor  zich  houdt, 
of  er  op  leunt,  maar  dien  —  met  de  r^terband  op 
den  rug  —  aan  een  lederen  band  vasthoudt,  en  zoo 
laat  naslepen,  Konus. 

Hij  herft  hier  een  kruikje  gebroken.  Als  tap- 
piDS  bl.  106^  zegt:  Du  heffst  hier  een  krüykessken 
tho  broeken,  dan  verklaart  gij  tho  broeken  door  te 
breken;  dus  is  dat  dan  eene  onbepaalde  wijs.  Het 
moet  echter  verbonden-  en  als  verleden  deelwoord 
opgenomen  worden,  zooals  eene  plaats  uit  plau- 
Tus  (Cistell.  II.  1. 27)  bewijst:  confregisti  tesseram 
(gpj  hebt  een  pot  gebroken).  Latbndorf.  \ThO' 
broeken  kan  hier  niet  anders  zijn  dan  het  verleden 
deelwoord.  De  vorm  tebrokken  voor  gebroken  is  in 
het  dialect  der  graafschap  Zutfen  zeer  algemeen. 

SWAVING.] 

Het  is  een  doove  kwartel  (of:  Hij  is  zoo  doof  als 
een  kwartel).  Goed!  als  men  het  opneemt  voor: 
hij  houdt  zich  doof,  Jaques,  luikes,  Oost-Indisch 
doof.  De  kwartel  houdt  zich  doof,  als  het  kwar- 
telbeen,  dat  het  geluid  van  het  wijfje  (de  sijc) 
nabootst,  valsche  toonen  slaat.  Kobus. 

Bakste  en  maankop  vindt  men  in  alle  landen. 
Niet  het  zaad  uit  den  maankop  of  papaver,  maar 
het  sap  uit  de  plant  heeft  een  slaapwekkend  ver- 
mogen; daar  wordt  de  opium  uit  bereid.  Kobus. 
(.Ik  meen  thans  ook,  dat  men  bij  den  papaver  wel 
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aan  het  sap  ie  denken  heeft;  ofschoon  eigenlijk  niet 
y,uit  de  plant/'  maar  uit  van  dén  zaadbol  geperst. 
Habrbboméb.] 

Hij  heeft  vrij  wat  Piet  LiU  op  zijn  lijf{*)* 
Wat  heeft  hij  een  piet  lutl  wordt  gezegd,  zoo  als, 
NaVn  IV.  bl.  IO69  zeerjubtis  nitgedmkt,  ,,van 
iemand y  die  over  eene  geringe  zaak,  een  onbedui- 
dend Ic^f  'tzij  reeds  aanwezig,  'tzij  te  gemoet 
gezien,  veel  drokte  miuikf    De  vrager  dacht 
daarbij  een  oogenblik  aan  zekeren  fietbrlüt, 
eenen  enkhnizer  scheepskapitein,  van  wien  wij  le- 
zen, dat  hij  volk  aanwierf,  om  de  duinkerker  ka- 
pers van  de  kost  te  verdrijven,  en  die  genoemd 
wordt  „een  stout  zeeman,  van  wien  men  vertrouwde, 
dat  hij  gelijk  de  oude  Enkhuizers  in  dapperheid 
zijnen  vijand  niet  zou  toegeven.'^    Hij  voegt  er 
echter  bij:  „Ik  twijfel  er  zeer  aan,  dat  het  karak- 
ter van  dezen  man  aanleiding  tot  het  spreekwoord 
zal  hebben  gegeven.  Immers  dan  diende  men  nog 
iets  meer  en  geheel  anders  van  hem  te  vinden.^' 
De  heer  habbbboméb  is  (Spreektvoordenboekf 
dl.  II.  bl.  81)  van  een  ander  gevoelen.  Hij  zegt: 
yjLuty  luttel  is  weinig  f  gering  y  en  deze  beteekenis 
kan  zeer  wel,  zonder  het  bestaan  van  een'  histo- 
risch' persoon  aan  te  nemen ,  de  persoonsvoorstel- 
ling piBT  LüT  hebben  voortgebragt.  Vele  spreek- 
woorden bewijzen  dat,  en  pibt  is  een  algemeene 
naam.  En  toch  ben  ik,  juist  door  hetgeen  ons  van 
het  karakter  van  pibtbrlut is  medegedeeld,  zon- 
der „meer  of  anders,"  gansch  niet  vreemd  aan  het 
denkbeeld ,  om  het  spreekwoord  in  een'  eigentlijken 
zin  op  te  vatten.   De  geopperde  twijfd  toch  is  wel 
weg  te  nemen,  als  men  bedenkt,  dat  vele  spreek- 
woorden op  kleinigheden  worden  to^^past,  zonder 
dat  de  bekende  afleiding  van  die  spreekwoorden 
zulks  zonde  doen  onderstellen.  Naar  m^n  inzien  is 
bet  gansch  niet  onwaarschijnlijk,  dat  men  de  be- 
drijvigheid van  den  stouten  pibtbr  lüt  zoo  groot 
beeft  geacht,  om  ze  over  te  brengen  op  elke  uitge- 
breide drukte,  al  is  die  drukte  dan  ook  van  minder 
belangrijken  aard."  —  Het  komt  mij  voor,  dat  de 
heer  harrsboméb  deze  spreekwijze  nooH  heeft 
hopren  gebruiken,  maar  die  alleen  uitmedededing 
van  anderen  kent.   Hij  zou  die  anders  beter  ver- 
staan. Immers  piet  lut  hebhen  of  veel  piet  /m#  op 
zijn  Ijjlf  hebben  wordt  niet  gezegd  van  iemand,  die 
veel  drukte  heeft,  maar  die  veel  drukte  maakte 
Veel  drukte  maken  ^  veel  beweging  maken  j  lawaai 
maken,  purim  maken,  veel  vieren  en  vijven  hebben, 


{•)  HtorliU  wordsn  levtM  aéhtcNMvolgmdi  tpgeiionMii  4«  nneékwoMdtn  t 
jry  wmi  fl«m  TemwM  n»ek  MêtmM»  —  Hü  «mm  «mI,  «mot  Akraham 
den  nmttaari  haaU  —  Jr«(  U  êtn  Und  van  Jiahotk  t  woêg  gntot  «n 
Uatwtit^  MHiiêmkaYMoMei'-  BêtUweêvemZaèmm  (II.  U.LXZY) 
^Job  in  ktt  c^V*,  AlUfd  h0ttétfd«^  (I.  U.  LXYI)  —  Bii doet  hH  om 
Mo$e»  en  de  profeten  —  Mtf  hebben  JfosM  on  de  prefeten  (U.  U.  Uil)  — 
Bif  heeft  Abraham  geOen  (U.  U.  ZUI),  die,  cooder  In  fedoiig*  IimIib* 
llngin  to  TtrvallcB ,  ntofc  ahoodesüjlk  wattn  op  te  ncmca.  Ook  worden  er 
niet  op  nUne  op*«ttfaig  tmn  dkdewr  •pre^woonles  anuneffUsgni  gtmaokt. 


wind  maken  of,  zooals  men  in  vroegeren  tijd  aeide, 
wind  breken,  ziedaar  eenige  synonimen  van  piet 
lut  hebben.  Piet  Uit  is,  wat  de  Friezen  noemen 
folie  sok  y  de  Engelschen  mueh  ado  aboui  noéhing, 
de  Franschen  beaueoup  de  bruU  ètpen  de  besogne. 
Maar  indien  er  iets  is,  waarvan  onze  dappere  oude 
hollandsche  zeelieden ,  zooals  pibtbr  lut  er  ook 
een  schijnt  geweest  te  zijn^  afkeerig  waren,  dan 
is  het  wel  in  de  eerste  plaats  van  drukte  maken, 
piet  lut  hebben.   Het  waren  manneB,  die  kloeke 
daden  venïgtten ,  maar  er  zoo  weinig  ophef  moge- 
lijk van  maakten.    Men  zie  maar  eens  de  brieven, 
*die  wij  nog  bezitten  van  db  ruttbr,  corn.  tromp 
en  anderen:  wat  ons  daarin  het  meest  treft,  is,  dat 
zij  van  gebeurtenissen  en  daden,  die  de  geschied- 
schrijvers uitvoerig  en  met  blijkbare  ingenomen- 
heid vermelden,  spreken  zonder  omhaal,  zonder 
beweging,  zoo  eenvoudig  en  bedaard,  of  het  da- 
gelijks  voorkomende  zaken  waren.    Wy  nemen 
daarom  a&cheid  van  pibtbr  lut:  bij  de  verkla- 
ring van  deze  spreekwijze  kannen  wij  hem  niet 
gebruiken.  —  Wat  ons  beter  te  pas  komt,  is  de 
opmerking,  dat  men  wel  benoorden  het  H  piet 
lut,  maar  ten  zuiden  daarvan ,  te  Amsterdam  en  in 
Zuidholland,  putlut  itgU  Moet  men  hierbij,  zoo- 
als de  heer  HARRBBOiféB  gist,  want  ook  deze 
verklaring  schynt  hem  niet  onaannemelijk,  aan 
luttel  denken?  Mij  dunkt,  deze  tweede  verkkuiag 
is  niet  beter  dan  de  eerste,  want  wij  begrijpen 
daarbij  noch  hoe  wij  aan  de  eerste  lettergreep  van 
putlut  gekomen  zijn,  noch  waar  de  laatste  van 
luttel  gebleven  is.    Het  woord  luidt  toch  luttel 
en  niet  lut^  Bovendien  wie  putlut  beeft,  is  niet 
iemand,  die  luttel,  maar  die  veel  drukte  maakt  Ik 
geloof  veeleer,  dat  wij  hier  een  van  de  talrijke 
spreekwijzen  voor  ons  hebben,  aan  den  Bijbel  ont- 
leend.  Wij  lezen  daar,  Eaechiël  30  vs.  5,  volgens 
de  statenvertaling:  „Moorenland  en  Put  en  Lad 
en  al  de  gemengde  hoop  en  Kub  en  de  kiudefcn 
van  het  land  des  verbonds  zullen  met  hen  vallen 
door  het  zwaard."  Put  en  Lud  zijn  namen  van 
volken.   Misschien  echter  zijn  deze  woorden ,  die 
door  gelijkheid  van  klank  het  volk  aantrokken,  In 
de  plaats  getreden  van  andere,  die  men  sünder 
gaarne  uitsprak.   Misschien  ook  vindt  de  spreek- 
wijze hare  verklaring  enkel  in  den  lust  van  bet 
volk,  om  met  namen  te  spelen.  Als  het  b.  v.  van 
den  beschonkene  zegt:  „hij  weet  van  Teeuwis  noch 
Meeuwis,"  dan  beteekenen  Teeuwis  en  Meeuwis 
in  deze  spreekwijze  juist  zooveel  als  Put  en  Lud  in 
gene.    Vooral  aangaande  namen,  in  den  Bijbel 
voorkomende,  valt  dit  Op  te  merken. .  Ik  zal  hier 
niet  spreken  van  „hij  weet  wel,  waar  Abraham 
den  mosterd  haalt,"  omdat  ik  niet  zeker  ben,  of 
hier  de  aartsvader  abraham  gemeend  is.  Maar 
waarom  noemt  men  hem  of  baar,  die  een  groot 
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SgektUÉ  tm  een  kl«ii  verstand  heeft,  een  f^kind 
«n  NtAethr*  Waai  van  znlk  eenen  heb  ik  bet 
•ttgé  boorea  bezigea,  niet,  zooals  de  beer  har- 
BBBOMÉB  meeat,  vaa  eenen  stijfboofdigen  gek. 
Wasroai  beet  de  goedbartlge,  wien  wij  ook  dik- 
vijtoeea  kalf  noemen  y  somtijds  een  j^kalf  Mozesf' 
Ik  beer  HARRBsoMéB  merkt  zeer  juist  aan,  dat 
Mosn  bier  genitivas  is,  maar  om  het  aan  Exod, 
xxxn  VS.  30  ontleend  te  achten ,  daarvoor  zie  ik 
niét  de  minste  reden.  Waarom  beet  een  troep  deng* 
nieteB  „M0  van  LabemV'  Ik  geloof,  de  namen 
1I0ZB8  en  LABAN  dienen  bier  alleen,  om  den  titd 
wtt  langer  te  maken ,  waardoor  bet  mogelijk  wordt,' 
diea  net  meer  klem  uit  te  spreken  dan  de  mono- 
lyHtba  kalf  en  vee.  In  ^^ob  in  't  elfde ^  altijd 
hetxe^d^'  beCeekent  bet  eerste  gedeelte  niets,  en  is 
sJIeeB  bijgevoegd  om  den  wille  van  het  rijm.  — * 
Hog  een  paar  voorbeelden,  hoe  bet  volk  bijbelscbe 
Snegdea ,  waarin  e^nnamen  voorkomen  ^  uit  zijn 
vcriitad  mkt,  en  er  eene  beteekenis  aan  geeft,  die 
bet  weet  en  tiet,  dat  zij  niet  hebben  kannen.  Bij 
den  heer  habbbbom^b  vinden  wij  „At;  doet  het 
em  Mne$  en  de  profeten*'  met  deze  verklaring: 
„H§  doet  het,  opdat  men  hem  voor  een'  godsdien- 
stig' BMB  zal  aanzien/'  Deze  is  echter  de  beteeke> 
nis  Biet  Het  beteekent  „bjj  doet  het  om  het  geld." 
Men  zegt  ook  „^*  heeft  Mozesen  de  profeten^' 
d.  L  bij  beeft  geld.  De  spreekwijze  is  onüeend  aan 
£w.  zvi  VS.  29.  Verstond  men  deze  plaats  ver- 
keek? Neen,  want  zij  is  zoo  duidelyk,  dat  dit 
Dtiowelijks  mogelijk  is ;  bet  was  met  opzet  en  tegen 
beter  weten  aan,  dat  het  volk  aan  deze  woorden 
ife  beteekenis  gaf,  die  zij  nn  ab  spreekwijze  hebben. 
—  't  Is  even  soo  met  eene  andere,  door  den  heer 
RarbbbomAb  niet  (*)  opgeteekend ,  deze  name- 
^k  „%'  heeft  Abraham  gezien."  Zij  beteekent 
„bij  is  boven  de  vijftig  jaren."  Joh.  viii  vs.  67 
beril  er  blijkbaar  aanleiding  toe  gegeven.  Men 
vergei^ke  die  plaats,  en  men  zal  weder  bewezen 
lieo,  dat  het  volk  er  dikwijls  behagen  in  schept, 
een  gezegd^  nit  zijn  verband  te  mkken ,  en  er  ge- 
heel willekeorig  de  beteekenis  aan  te  geven,  die 
bet  goedvindt.  Lbbndbrtz. 

leti  laten  pokken  en  mazelen  (II.  bl.  lii)  ,  wordt 
osk  toegepast  op  znlke  flesscben ,  die  tangen  tijd 
ia  den  wijnkelder  hebben  vertoefd ,  zoodat  baar  tijd, 
watria  de  kinderen  pokken  en  mazelen ,  lang  voorbij 
n,  KoBüs. 

Het  is  haast  gedaan  met  den  menschy  en  hij  kan 
M  zoo  refft  veel  goed  doen.  De  laatste  woorden 
^nm  dit  spreekwoord ,  zooals  het  voorkomt  bij  Cam- 
/'M  bL  26:  Het  is  hoest  gedaen  om  een  mensoheny 
^de  kif  eost  daeh  so  recht  veele  op  te  brengen  ^  ver- 


C*)  H.Kkff  ceM  wln^Jflbal  voor  «wrf«r   bet  iprwfcwowd  U  opgeaomen; 


klaart  gij  verkeerd:  eost  is  niet  hm  f  maar  bet 
Hoogdnitsche  kostet  (kosten)  ^  en  opbrengen  is  niet 
teweegbrengen  y  voortbrengen  of  doen  f  maar  voeden, 
opvoeden.  Agrioola  204  beeft:  Es  ist  baldge* 
sehehen  umb  einen  menschen,  vnd  er  kostet  doch  so 
recht  viel  zu  erziehen.  Latbndorf* 

Zie,  hoe  hangt  hem  de  muil;  ik  wil  hem  de  toor^ 
nigheid  afsnijden.  Als  wij  bij  Campeü  bl.  48  lezen: 
Siet,  hoe  hangt  hem  den  mutfl,  lek  wU  hem  den 
toohi  braden  afsnijden,  dan  beteekent  toom  braden 
niet  de  wenkbrauwen,  maar  de  opgetrokken  lip* 
pen.  Bij  AGRIOOLA  828  luidt  dit:  Sihe  wie  henckt 
er  das  maul,  ichwilim  den  zorn  braten  absehnei' 
den.  Hierbij  voeg  ik  nog  de  verklaring:  „toom- 
braden  is  bet  vleesch,  dat  zichtbaar  is  van  beide 
lippen,  —  en  bet  beste  vleesch  van  ossen  en  var- 
kens wordt  tot  gebraad  afgesneden."  Latbndorf. 

Hij  zeide  niet  eens:  blaauw  is  uw  oog.  Ik  meende, 
dat  dit  de  klagte  was  van  een  ooqnet  masje^  dal 
gedorig  hoorde:  wat  heb  je  schoons  bUumm  oogen. 
Kobüb. 

Toevallig  myn  oom.  Als  bij  Campen  U.  77  staat : 
Slmmp  mijn  Oom,  dan  is  dêanp  niet  toevallig;  bet 
beteekent  een  gelukkig  toeval.  Agrioola  647 
heeft:  Sehlmnp  mein  öhem.  Ik  had  deze  spreek- 
wijze Inj  Campen  overgeslagen^  maar  hare  goede 
en  duidelijke  verklaring  vindt  men  bl.  166  van  mijn 
boek.  Latbndorf.  Daar  leest  men  met  de  woor- 
den van  agrioola:  „slump  is  zonder  nagedachte, 
ongekunsteld  en  onvoorziens.  Wanneer  iemand  bijna 
iets  gelukt,  en  anderen  hem  dat  geluk  niet  gun- 
nen, dan  zeggen  deze:  het  is  zijne  schuld  niet,  dat 
het  gelukt  is,  Slump  mijn  Oom,  dat  is:  bet  geluk 
is  hem  ten  deel  gevallen.  Sl^hte  geneesbeeren 
denken,  wanneer  ban  eenmaal  iets  gelukt  is,  dat 
zij  uu  ia  alles  slagen  zullen.  Daarom  willen  zij  dan 
met  ééne  pleister  en  ééne  zalf  alle  ziekten  genezen, 
en  als  het  nu  gelukt ,  dan  is  het  niet  door  hunne 
kunst,  maar  louter  slump  en  geluk.  Mijn  lieve 
vriend  philippüs  hblanchton  heeft  mij  ver- 
teld, dat  te  Tubingen  een  dokter  geweest  is,  die 
vele  menseben  genas.  Deze  had  de  gewoonte,  des 
avonds  veel  te  drinken,  en  onder  bet  drinken  zijne 
recepten  te  schrijven,  en  naar  den  apotheker  te 
sturen.  Als  nu  de  roenschen  in  de  apotheek  kwamen , 
om  hunne  dranken  te  halen,  dan  deelde  de  knecht 
die  naar  de  rij  af  uit,  en  zeide:  God  geve  u  het 
goede;  dat  een  ieder  krijge,  wat  hem  nuttig  is !  Deze 
dokter  had  een  oom,  sohldmp  gebeeten,  zoo  ^Is 
er  veel  zijn.  Dus  is  bier  niets  door  kunst  geschied." 

Hij  zit  (of:  Het  loopt  in  de  pruimen).  Zou  dit 
ook  zien  op  den  roodeloop,  die  soms  door  het  ge- 
bruik van  vele  pruimen  ontstaat  f  Konus. 

De  vrouwen  drijven  al  haren  wandel  met  den 
raad  des  spiegels  (of:  Eene  vrouw  kan  niet  nalaten, 
zich  zelve  te  zien,  als  zij  voorbij  den  spiegel  gaat). 
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Als  Campen  bl.  81  zegt:  Een  wijff  en oans niet 
laten,  wanneer  sie  voer  een  spiegel  heengaet,  sic 
moet  het  leliek  ansieti,  vereen igt  gij  in  uwe  eerste 
verklaring  de  woorden  het  lelidk  tot  een  gemeen- 
schappelijk object.  Deze  moeten  echter  gescheiden 
worden.  Het  slaat  op  spiegel,  die  bij  agricola 
nianhjk ,  maar  bij  Campen  en  ook  in  de  Nedcr- 
duitsche  volkstaal  onzijdig  is.  Leliek  is  bier  een 
bijwoord.  Agricola  683  heeft:  Es  kans  kein  weib 
lassen,  wenn  sie  vor  einem  spiegel  vbergeht,  sie 
musjn  heslich  ansehen.  Laten  oorf. 

Men  zal  hem  met  roggestaarten  huigen.  Het 
spreekwoord:  Men  solde  hem  mitvuyleyerensmif' 
ten,  mit  gruepen  dreck  smijten,  mit  honden  rvtder 
stadt  hessen  mit  Buchehen  sterten  stupen,  dat  bij 
Campen  bl.  4  voorkomt ,  is  in  H  Hoogduitsch  niet. 
Zoude  gruepen  dreck  misschien  ook  de  roest  zijn , 
die  zich  aan  degrapen,  dat  is:  aan  de  ijzeren  pot* 
ten  hecht?  Latbndorp. 

Liever  Turkseh  dan  Spaansoh.  Ik  meen ,  dat  de 
leus  was:  Liever  Turkseh  dan  Paapsch,  Kobüs. 
[De  /^  ja;  maar  kan  daarom  hti spreekwoord mti 
van  Spaansch  spreken?  v.  d.  hulst  heeft  bet  al- 
thans zoo.  Harrbbom ÉB.] 

Spijkers  op  laag  rvater  zoeken.  Op  dit  spreek- 
woord en  de  verklaring  van  den  Heer  van  lxn- 
NEP  daarop,  bij  U  vermeld ,  waag  ik  het,  eene be- 
denking te  maken.  Dat  duiken  bij  een  gestrand 
schip  komt  mij  wei  wat  gezocht  voor.  Natuurlij- 
ker, hoewel  het  gronddenkbeeld  hetzelfde  is,  schijnt 
mij,  den  oorsprong  daarin  te  zoeken,  dat  bij  ste- 
den aan  rivieren  gelegen ,  vooral  waar  eb  en  vloed 
gaat,  bij  zeer  laag  water  vele  plaatsen  toegankelijk 
worden ,  die  anders  door  de  rivier  beschermd  zijn. 
Zoo  heeft  men  in  mijne  vaderstad  Dordrecht,  en 
ook  wel  elders,  een  goed  deel  der  stad,  waarvan 
de  achterhuizen  dadelijk  aan  de  rivier  uitkomen , 
zonder  eenige  kaai  of  wegtusschenbeiden.  Bijlage 
tijen  nu  ziet  men  daar  op  het  drooggeloopene  dik- 
werf van  dat  volkje,  dat  gewoon  is  op  sprokkelen 
of  maraude  uit  te  gaan ,  zoekende  naar  uit  de  hui- 
zen verloren  zaken ,  en  misschien  ook  wel  naar  eene 
gelegenheid,  om  iets  weg  te  kapen.  Bij  achterdocht 
omtrent  hunne  verrigtingen  zal  dan  wel  deuitvlugt 
gereed  zijn.,  dat  zij  daar  spijkers  zoeken  op  laag 
water.  Van  der  sandb. 

Het  is  eene  sehoone  toog.  Is  toog  hier  niet  voor 
portaal  genomen  f  welk  woord  in  dien  zin  dikwijls 
voorkomt   in   den  Catalogus  van  portretten  van 

FRED.  muller.    KobUS. 

Met  zeil  en  treil  (of:  Zoo  als  het  treilt  en  zeilt). 
Zeilen  en  treilen  zijn  bij  de  zoogenoemde{oudeIand- 
Bche  boeren  bekende  namen.  Wat  2:^/^7}  is ,  weet 
ieder,  maar  treilen  schijnt  minder  algemeen  bekend. 
Men  treilt  op  tweeërlei  wijze,  óf  met  de  lijn  ófwel 
inzonderheid    met   den  kloet.    Het  zoogcnoemde 


treiltouw  bestaat  uit  eene  lange  lijn  met  een  korten 
schoot;  de  beide  benedeneinden  worden  aan  den 
vóór-  en  achtersteven  van  het  vaartuig  vastge- 
maakt; op  die  wijze  wordt  het  vaartuig  door  één 
man  bestuurd  en  voortgetrokken.  —  Meerder  oe- 
fening en  bedrevenheid  is  er  noodig,  om  een  be*  . 
kwaam  treiler  te  zijn  met  den  kloet.  Men  plaatst 
den  kloet  met  het  ondereinde  achter  in  het  schuif, 
de  praam  of  de  boot  tegen  de  overzijde  van  het 
boord  in  diervoege ,  dat  de  kloet  aan  deze  lijde 
tegen  het  uitstekend  kromhout  of  een  daartoe  aan- 
gebragten  klamp  aansluit;  de  treiler  houdt  het  bo- 
veneinde in  de  hand,  en  duwt  nu  op  zijn  gemak 
het  vaartuig  snel  lang«  den  oever  voorwaarts,  en 
weet  het  zoo  juist  en  regelmatig  te  sturen ,  dat  een 
onervarene  het  met  verwondering  aanziet  Boümak. 

Hij  is  zoo  slim  (listig,  of:  loos)  als  een  vos.  Als 
gij  daarbij  hebt  gebracht:  Hy  is  tot  een  vos ghe- 
worden j  dat  bij  Campen  bl.  67  voorkomt,  dan  ge- 
loof ik  ,  dat  het  er  niet  mede  vereenigd  moet  worden, 
wat  uit  de  bloote  opgaaf  van  Campen  moeilijk  is 
op  te  maken.  Het  heeft  nl.  betrekking  op  den  dood. 
AoBicoLA  510  zegt:  Er  ist  zum  Fuchs  worden* 
Bij  het  spreekwoord :  Er  hot  mit  der  hout  bezaU , 
heb  ik  gezegd  (zie  mijn  boek  bl.  141 )»  dat  wij 
Duitschers  veel  figuurlijke  uitdrukkingen  hebben, 
om  het  sterven  van  een  mensch  uit  tedmkken, 
waaronder  mede:  Er  ist  zumfuehse  worden.  Vos- 
sen hebben  holen ,  waarin  zij  zich  verbergen ,  soo 
ook  beeft  de  mensch  zijn  graf.  Latbndobf. 

Hij  zit  op  zwart  zaad.  De  stelling,  dat  de  vo- 
gels in  \  gemeen  het  witte  zaad  boven  het  zwarte 
verkiezen,  gaat  niet  op,  en  beeft  aUeen  somtijds 
plaats  bij  de  kanarievogels,  die  gewoonlijk  met 
zwart  en  wit  zaad  (daarom  kanariezaad  genoemd), 
ondereen  gemengd ,  gevoed  worden.  Buiten  kennen 
de  vogels  geen  wit  zaad.  Ik  geloof  niet,  dat  hier 
een  man  bedoeld  wordt,  die  met  schulden  overladen 
is,  maar  iemand,  die  door  ongelukkige  omstandig- 
heden tot  armoede  is  vervallen ,  en  nu  in  plaats  van 
wittebrood  zwart  roggebrood  moet  eten.  Kobus. 

Hij  praat  zich  zelven  in  den  zak.  Kan  dat  ook 
beteekenen :  hij  weet  met  mooi  praten  zijn'  eigen' 
zak  te  vullen?  Kobus. 

Zijt  gij  zestig  (of:  zeventig)?  De  spreekwijze 
zijt  gij  zestig!  hoort  men  hier  ten  platten  lande  zeer 
dikwijls;  men  zegt  dan:  ben  je  zestig  I  Het  wordt 
altijd  met  nadruk  uitgesproken  in  de  beteekenis : 
zijt  gij  niet  wijs!  en  dus  schier  gdijkstaande  met 
andere  gemeene  spreekwijzen  ben  je  mal!  ben  je 
gek!  scheelt  het  je  in  den  hol!  Het  is  eene  dadelijke 
regtstreeksche  berisping  van  eene  handeling  van 
iemand ,  die  dwaas  en  onverstandig  te  werk  gaat. 
Het  schijnt  mij  toe,  dat  deze  spreekwijze  eene  ver- 
korting b  van  de  bestraffende  spreekwijze:  ^j> 
al  zestig,  en  nog  niet  wijzer!   Eene  soortgelijke 
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qveekwQze  komt  bier  ook  meermalen  voor:  henji 
wiet  goed  bij  je  sokken!  dat  is:  niet  wel  bij  awe 
ziimeo !  Nooit  hoorde  ik :  ben  je  zeventig!  Bouman. 

Ik  wil  het  niet  eeuwig  laten  droomen.  Het  bij 
GHBüRTZ  bl.  42  voorkomende  spreekwoord :  lek 
wiidt  mg  niet  êèv  loeten  droomen ,  beeft  in  sijne 
beide  laatste  woorden  een  Germanisme.  Wij  zeg- 
gen :  ik  laat  het  mij  gelusten^  invallen ,  droomen, 
eaz.  Zie  sanobrs  II.  82.  kol.  1.  Latxndorf. 

Ik  wiet  niet  f  wat  mij  geschiedde  ^  noch  hoe  ik 
ie  moede  was.  Het  spreekwoord  bij  Campen  bl.  52: 
lek  wust  niet,  woe  mg  ghesohaehj  hoe  mg  te  moede 
waSy  luidt  in  zijn  eerste  deel  bij  aoricola  881 : 
I^  wust  nicht  wie  mir  ghesehaeh.  Daarom  is  de 
Terklaring:  woe  is  wat,  eenigermate  te  veranderen. 
Ook  deze  spreekw^ze  bij  Campen,  evenals  Schhtmp 
mein  öhem ,  had  ik  overgeslagen.  Latkndorp. 

IHe  valt,  een  ieder  loopt  straks  over  hem.  Dit 
spreekwoord,  dat  bij  Campen  bl.  15  voorkomt, 
bood  ik  ¥oor  eene  vertaling  van  aorioola  111: 
Wer  da  ligt,  uber  den  laujfet  alle  welt  hin.  Ik 
betwijfel  daarom  uwe  opgave  III.  bl.  ci,  kol.  2. 
Latsitoorp.  [Die  twijfel  is  gegrond.  Toen  ik  de 
24  aangeboden  spreekwoorden  voor  het  recht  van 
eigendom  onderzocht,  vond  ik  niet,  wat  ik  zocht; 
Taadaar  mijne  uitspraak :  wij  hebben  het  niet.  Tbans 
zie  ik,  dat  het  verloren  schaap  te  recht  is.   Har- 

RBBOMéB.] 

Baar  ze  piepen,  moet  men  ze  niet  zoeken.  Ik 
zo«  z^gen:  wel  zoeken,  wijl  het  piepend  geluid 
aantoont,  dat  er  iets  aanwezig  is;  bijv.  als  de  kui- 
kens nog  in  den  dop  zitten ,  maar  spoedig  staan  uit 
te  breken.  Kobus.  [Die  piepen  kan ,  zal  wel  voor 
den  dag  komen,  al  ware  bij  eea  kuiken,  en  behoeft 
alzoo  niet  gezocht  te  worden.  Zoo  laat  men  zich 
niet  verschalken ;  wat  men  met  het  spreekwoord 
zeggen  wil.  Harrbboméb.] 

In  n^  l  van  het  Leeskabinet  van*1865  vindt  men, 
bL  37-30  van  het  bibliograpkisch  album ,  eene  be- 
oordeeliog  van  den  Ütrechtschen  Volks-almanak  van 
1865,  in  welke  beoordeeling  mijn  daarin  voorkomend 
Vervolg  over  deUtrecktsche Spreekwoorden  door  den 
Heer  N.  T.  aldus  ter  sprake  wordt  gebracht:  „^e 
heer  p.  j.  UARRRBOMéBlcverteene  korte  beschou- 
wing van  een  drietal  spreekwoorden,  door  hem 
ütrechtsche  genoemd ,  en  wel :  HU  is  goud  uit  de 
Gortsteeg  ,*Hij  brengt  hem  achter  den  dom  en  Het  is 
wtur  van  de  Oude  Gracht.  Wat  het  laatste  spreek- 
woord betreft,  dit  wordt  gebezigd,  wanneer  in  een 
komfoor  of  (est  eene  kool  wordt  gedaan,  die  reeds 
oitgedoofd  is.  De  heer  HARRBBOMéB  zegt,  den 
oorsprong  van  dit  spreekwoord  niet  te  kunnen  op- 
sporen, noch  zelfs  te  gissen ;  wij  zijn  gelukkig  ge- 
noeg, hem  in  deze  op  den  weg  te  kunnen  helpen. 
Wat  namelijk  te  Utrecht,   te  Haarlem  of' elders 


Oude  Gracht  heet ,  draagt  (e  Leiden ,  te  Alkmaar  en 
misschien  nog  in  andere  plaatsen  van  ons  vaderland, 
den  naam  van  Oude  Vest  (ofi^ïhoon  de  Alkmaarsche 
naam  de  officiet'le  is,  wordt  zij  ook  wel  Oude 
Gracht  genoemd ;  ref.  heeft  er  acht  jaren  gewoond). 
Nu  weet  men,  dat,  waar  eene  <7t<£^  stads-gracht 
of  vest  bestaat,  ook  eene  nieuwe  moet  zijn,  die  in 
plaats  van  de  oude  gekomen  is.  £ene  stads-gracht 
of  vest  diende  voorheen,  om  den  vijand  af  te  weren, 
en  wel  door  stukken  geschut,  dat  in  het  gewoqe 
spraakgebruik  vuur  wordt  genoemd.  Is  nu  eeue 
oude  gracht  of  vest,  bij  de  uitlegging  eener  stad, 
door  eene  nieuwe  vervangen,  dan  zou  hel  vuur, 
indien  men  zich  daarvan  nog  op  de  oude  wilde  be- 
dienen, natuurlijk  geheel  doelloos  zijn.  Dit  ge- 
schiedt echter  niet  meer,  waarom  het  spreekwoord 
„het  is  vuur  van  de  oude  gracht"  eenvoudig  te 
kennen  geeft  „het  is  vuur,  dat  niet  bestaat,  of  uit- 
gedoofd is."  —  Bij  Oortsteeg  b  de  <  ten  onregte 
ingeslopen;  gorsteoh,  dat  hier  ook  aangehaald 
wordt,  is  de  ware  lezing*  Gorre  (sordidus,  RU«.) 
is  vuil,  morsig;  ons  goor  is  er  uit  overgebleven. 
De  beteekenis  van  het  spreekwoord  is :  „  Het  is  goud 
uit  de  Achterstraat,  oïdenStinkhoek,  ofzooieta." 
—  Als  men  zich  langen  tijd  gepijnd  heeft  met  een 
vruchteloozen  arbeid ,  als  alle  onderzoek  heeft  schip- 
breuk geleden  en  alle  nadenken  door  geen  gelukkig 
idéé  wordt  gevolgd ,  dan  zal  men  zich  te  recht  ver- 
heugen ,  als  de  gebraden  duiven  u  zoo  op  eens  in 
den  mond  komen  vliegen.  Ik  was  dan  ook  werkelijk 
zeer  verblijd,  te  lezen,  dat  de  Heer  N.  T.  „geluk- 
kig genoeg  was,  mij  in  deze  op  den  weg  te  kunnen 
helpen."  Toen  ik  echter  ten  einde  toe  gelezen  had, 
riep  ik  uit:  nu  weet  ik  ten  minste,  wat  men  meent, 
dat  de  oorsprong  van  het  spreekwoord  is.  Wat  de 
Heer  N.T.  schrijft  kan  toch  onmogelijk  waar  wezen. 
Gracht  en  vest  zouden  synoniem  zijn!  gracht  is 
gegraven  vaart,  vest  is  schans,  alzoo  precies  het- 
zelfde! Maar  inraarin  vindt  de  Heer  N.  T.  die  ge- 
lijkheid? Vooreerst  in  hare  ligging:  in  sommige 
steden  he<'ft  men  eene  gracht,  en  in  andere  eene 
vest;  wat  in  de  eene  zus  genoemd  wordt,  heet  in 
de  andere  zoo.  Kan  dat  waar  zijn ,  dan  moet  de 
ligging  van  gracht  en  vest  daarvan  getuigenis  ge- 
ven; en  de  eene  ligt  in  verschillende  richting, 
minder  of  meerder  van  den  omtrek  of  het  midden 
verwijderd,  terwijl  de  andere  natuurlijk  nergens 
anders  ligt  dan  aan  den  omtrek.  Al  moge  daaren- 
boven de  vest  het  water  als  een  verdedigingsmiddel 
tevens  meestal  in  zich  opnemen,  zal  dit  toch  wel, 
meen  ik,  niet  overal  en  altijd  het  geval  zijn,  — 
zeker  is  't,  dat  het,  om  vest  te  zijn,  niet  volstrekt 
noodzakelijk  is.  Maar  Alkmaar  zal  ons  op  den  weg 
helpen.  Ik  geloof  juist,  dat  Alkmaar  voor  den 
Heer  N.  T.  de  steen  des  aanstoots  is  geweest,  die  hem 
van  den  weg  afleidde.   Ik  heb  mede  vijfjaren  te 
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Alkmaar  gewoond,  en  weet  ook,  dat  de  Oude  Veatj 
waar  ik  die  vijfjaren  heb  doorgebraclit,  mede  wel 
eenSy  ofschoon  zeldzaam ,  Oude  Gracht  wordt  ge- 
heeten;  doch  ten  onrechte,  daar  de  eigenlijke  naam 
18  Oude  Vest'grachty  en  Otide  Oraeht  daarvan 
sleclits  als  eene  verkorting  kan  worden  aangemerkt. 
Oude  Vest-graeht  is  de  gracht ,  aan  de  Oude  Vest. 
—  En  waarom  „zon  het  vuur^  indien  men  zich 
daarvan  nog  op  deerne  wilde  bedienen,''  als  ,,eene 
oude  gracht  of  vest ,  bij  uitlegging  eener  stad ,  door 
eene  nieuwe  is  vervangen ,  natouriijk  geheel  doel- 
loos zijn?''  Zeker  alleen  daarom,  omdat  men 
nieuwe  grachten  graaft,  om  vuur  te  verplaatsen? 
Hoe  hangt  dat  dan  met  het  uitleggen  der  stad  te 
zamen?  Vooralsnog  kan  ik  alleen  dit  als  zeker  aanne- 
men ,  dat  we  eene  andere  verklaring  van  het  spreek- 
woord dienen  af  te  wachten ,  om  met  dat  uitleggen 
in  't  reine  te  komen.  —  Verder  dnrf  ik,  opdebloote 
verzekering  van  den  Heer  N.  T.,  niet  aannemen ,  dat 
goud  uit  de  Gortsteeg  =  goud  uit  de  Achterstraat 
zonde  zijn ;  de  Gortsteeg  te  Utrecht  is  geen  achter- 
straat.  Elv^min  =  goud  uit  den  Stinkhoek:  ik  ben 
die  steeg  bonderden  malen  doorgegaan,  zonder 
ooit  noodig  gehad  te  hebben ,  den  doek  voor  den 
neut  te  bonden.   Echter  is  „de  t  ten  onregte  bij 


Gortsteeg  ingeslopen  ?"  Zulke  onrechtvaardigheden 
of  ongerechtigheden  zollen  dan,  vrees  ik,  in. hon- 
derd andere  gevallen  bestaan.  De  i  wordt  in  de 
volkstaai  nog  heden  ten  dage  menigmaal  weggela- 
ten. Maar  dat  gorre  =  vuil,  morsig ^  past  toch  zoo 
uitmuntend  bij  ^fStinkhoek."  Voor  we  dien  vmilen 
of  morsigen  uitweg  ter  verklaring  ons  kunnen  laten 
opdringen,  diende,  dunkt  mij  j  althans  eerst  te  zijn 
aangetoond,  waarom  die  zilversmid  en  die  stuvers^ 
die  ik  in  de  Gortsteeg  heb  gebracht,  zoo  maar 
Btillekcns  zijn  weggedragen.  Eerlijk  of  oneerlijk, 
men  diende  ze  in  't  verhoor  te  nemen  ^  omdat  ik 
eene  aaaklachte  tegen  hen  heb  ingebracht.  Als 
men  daarenboven  weet,  dat  de  Haverstraat  te 
Utrecht  niet  zoo  heel  ver  van  de  Gortsteeg  verwij- 
derd is,  dat  zij  met  deze  kan  samengaan  (Haver- 
straat en  Oorteteeg  toch  zijn  een)^  dan  hond  ik 
het  voor  niet  onmogeli||k,  om  te  gereeder  van 
haver  op  gort  te  komen,  als  men  zelfs  buiten 
Utrecht  menschen  aantreft,  die  elkander  van  haver 
tot  gort  kennen y  althans  gemakkelijker  dan  van 
haver  op  gorre  =  vuil,  morsig. 


QORINOHBM, 

80  December  1865. 
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Op  SLAAP  mist  men  de  drie  rolgende  bij  muts  opgenomen  spreekwoorden:  Als  de  hemel  vaU^ 
kr^gt  men  eene  blaaurve  slaapmuts  op,  —  Hij  heeft  de  blaauive  slaapmuts  op,  en  Hij  is  zoo  mak  als  een 
tekaap;  je  kunt  hem  wel  onder  je  slaapmuts  vangen ,  die  daar  nog  moeten  voorkomen;  ook  op  tan  o 
moet  nog  staan ,  het  bij  hand  opgenomen,  en  thans  met  een  ander  vereenigd  spreekwoord  (zie  Deel  III. 
bl.  Lzzz):  De  naarstige  hand,  Geen  snoepers  tand.  Een  sehaarsche  mond  Is  't  huis  gezond;  gelijkmede 
op  WBBT  bet  bij  aortbrstb  opgenomen  spreekwoord:  Alles  is  maar  eene  weet^  zei  de  boer,  en  hij 
kedlde  eene  pier  uit  zijn  achterste ,  en  bond  er  zijne  schoenen  mede  vast. 

Aan  het  spreekwoord:  't  Is  tvel geklaard:  Het  goed  vergadrdy  De  eer  bewaard  En  kost  gespaard, 
ontbreekt  de  eerste  helft,  zoodat  het  nog  op  gobd  moet  staan;  evenals  het  spreekSvoord :  Het  geld:  Dat 
sUlt  Den  held  In  't  veld,  het  laatste  deel  mist,  en  daarom  nog  op  ybld  moet  geplaatst  worden;  ook  is 
bij  bet  spreekwoord:  Bezie  eerst  u  zelven,  alvorens  gij  een  ander  moeit,  het  laatste  deel  niet  opgenomen, 
waarom  het  nog  op  mobijen  moet  staan. 

De  spreekwijze  Met  de  warme  hand  en  hare  verklaring  moeten  aldas  gelezen  worden:  Iets  m^t  de 
vorwke  hand  overbrengen.  [Dit  wordt  gezegd,  als  iemand  het  geschonken  vertrouwen  misbrnikt,  en 
daddijk  aan  den  vijand  meedeelt,  wat  hem  in  vertrouwen  gezegd  is,  terwijl  zijne  hand  nog  warm  is  van 
den  handdruk.] 

Op  WEG  staat:  Hij  zoekt  veel  (of:  duizend)  uit'  {bij-,  of:  om-)  wegen,  om  er  vrij  van  te  komen; 
daarom  kunnen  Hij  zoekt  omwegen  bij  omweg,  en  Overal  weten  zij  uitwegen  op  bij  üitwko  geschrapt 
worden.  Ook  op  gbk  kan  geschrapt  worden:  Hij  houdt  hem  voor  den  gek,  naardien  daar  mede  voor- 
komt: Men  houdt  hem  voor  het  lapje  (of:  voor  den  gek). 

Deel  III,  bl.  xv,  kol.  1  moet,  tusschen  reg.  7  en  8,  ingevoegd  worden:  Lust-niet.  (Zie  ii» 

U.  Ixxiv  bij  KERKHOF.) 

Nog  moet  in  Deel  III.  bl.  lxxviii  de  aanro.  15  van  bl.  96  tot  bl.  97  overgaan. 

Eioddijk  behooren,  Deel  III.  bl.  172,  bij  het  spreekwoord:  Hij  slacht  den  duivel:  hij  vertrekt  met 
üekk,  behalve  het  op  Campen  bl.  52  opgegevene,  mede  voor  te  komen  de  beide  varianten:  Die  Duuel 
kik  steeis  enen  stanck  nae  hem  en  Ey  wat  een  duyuelschen  stanck  is  dat,  die  op  Campen  op  dezelfde 
bladzijde  staan. 

*)   D«wlll«  fcot  iMnt  mede  root:  D«el  XII ,  bl.  176 ,  kol.  S ,  rcf .  7 ;  bL  m .  koL  I,  rcg.  0,  S. 
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Ue  Friesche  spreekwoorden ,  in  n^.  16  van  de  lijst  van  werken  over  Nederlandeohe  Spreekwoorden 
geDoemd ,  hebben  langer  opgehouden ,  dan  ik  mij  in  deo  beginne  had  Yoorgesteld ,  en  nog  is  de  saak 
Biet  geheel  in  orde.  Of  ze  't  sal  worden,  zal  de  tijd  leeren.  De  Heer  Dr.  b.  ybrwijs  is  naar  alle  waar- 
ichiJDlijkheid  bet  oorspronkelijke  handschrift  op  't  spoor,  waamit  de  verzameling  van  van  burm ania 
ei  de  oopie  van  Prof.  wassbnbbroh  en  db  chalmot  is  ontstaan.  Onder  de  papieren  van  viglius  moet 
eese  spreek  woorden- verzameling  schuilen,  denkelijk  bijeengebracht  door  eeoen  boobrman,  en  deze 
Temmeling  bevindt  zich  te  Qöt tingen.  Het  onderzoek  daarnaar  is  nog  niet  afgeloopen ;  maar 
wordt  de  moeder- veriameling  ontdekt ,  dan  zal  daaruit  waarschijnlijk  zich  veel  laten  verklaren ,  wat 
00  oog  doister  blijft ,  en  er  gevolg  kunnen  gegeven  worden  aan  het  plan ,  by  den  Heer  ybrwijs  en 
mij  bestaande,  die  Friescbe  spreekwoorden  beide  in  't  Friesch  en  in  't  Nederlandsch  uit  te  geven.  Maar 
hel  Spreekwoardenboek  moet  ten  einde  worden  gebracht,  en  daarom  is  van  van  bürhania's  ver- 
ameUng  opgenomen,  wat  te  verstaan  was;  later  zal  dan  het  ontbrekende  uit  de  oudere  bron  kunnen 
worden  bijgevoegd.  De  aanwinst  is  toch  reeds  belangrijk  en  groot.  —  Behalve  deze  spreekwoorden 
konneo  nog  eenige  Zeeuwsche  mede  in  laatste  vrachtrds  scheep  gaan.  Ze  zijn  van  den  Heer  van  dalb, 
gelijk  aanstonds  blijken  zal.  Er  is  nog  meer.  Ook  Vlaamsche  spreekwoorden  heb  ik  kunnen  opnemen  , 
gelijk  almede  uit  het  vervolg  der  Ujst  van  werken  over  Nederlandsehe  Spreekwoorden^  hier  volgende, 
bÜjkea  zal.  Uit  nog  een  paar  andere  verzamelingen  is  voor  de  laatste  lading  geput;  terwijl  ein- 
delijk het  groote  boek  der  samenleving  mij  mede  geen  onaanzienlijk  deel  er  van  beeft  geleverd.  Zoo  zal 
deltatste  aanvulling,  ten  getale  van  1 183  spreekwoorden,  het  geheel  toteene  hoogte  van  42540 spreek- 
woorden brengen ,  allen  thans  in  het  Spreekwoordenboek  geplaatst. 

Zonden  we  nu ,  met  die  laatste  aanvulling,  kunnen  zeggen ,  dat  alle  Nederlandsehe  spreekwoorden 
iB  bet  Spreekfvoordenboek  zijn  opgenomen,  en  zou  alzoo  het  verzamelen  ten  einde  zijn?  Ik  heb  mijn 
best  gedaan  ,  niet  één  spreekwoord  te  laten  verloren  gaan ,  en  toch  durf  ik  niet  zeggen ,  dat  ik  later 
niet  nog  andere  Nederlandsehe  hooren  of  lezen  zal,  of  deze  mij  zullen  worden  opgegeven.  Mij  dunkt, 
slleeo  deze  laatste  vracht  bewijst,  dat  er  nog  wel  iets  te  verzamelen  zal  overblijven.  Welke  voorraad 
ksD  er  daarenboven  nog  schuilen  in  het  15tal  verzamelingen ,  Deel  111.  bl.  472  genoemd ,  die  ik  nog 
niet  kon  inzien?  £n  dan  zijn  er  nog  geheele  provinciën  onzes  vaderlands,  waar  ik  geene  gelegenheid 
bad,  navraag  te  doen,  en  waaruit  niemand  mij  iets  toezond.  Uit  Groningen ,  Holland,  Utrechten 
Gekieriand  heb  ik  nog  al  goede  gelegenheid  gehad  van  verschillende  zijden  het  daar  als  spreekwoord 
nwdloopende  op  te  nemen ,  uit  Friesland ,  Drenthe  en  Zeeland  ook  wel  het  een  en  ander ;  maar  uit 
Oferijsel  en  Noord-Brabant  weinig  of  bijna  niets.  Of  zooden  daar  geene  eigene,  maar  alleen  de  elders 
nede  gangbare  spreekwoorden  bekend  zijn  ?  't  Is  niet  waarsch^nlijk.  Dus  is  de  verzameling  onzer 
qireekwoorden  wellicht  nog  zeer  incompleet ;  dat  kan  althans  zeer  mogelijk  wezen.  Bij  dezen  toestand 
noest  mij  dus  het  denkbeeld,  reeds  voor  eenigen  tijd  door  den  Heer  o.  p.  roos  uit  Aardenburg  mij 
asa  de  band  gedaan ,  hoogst  welkom  zijn :  het  Spreekwoordenboek  door  een  Spreekwoordenblad  te  doen 
opvolgen,  en  dit  eenmaal  's  jaars,  bijvoorbeeld  in  October,  als  er  ten  minste  stof  is  voor  een  half  blad,  in 
den  vorm  van  het  Spreekwoordenboek,  uit  te  geven.  Dit  kon  dan  na  een  lOtal  jaren  min  of  meer  een 
boekdeeltje  opleveren.  Zoo  blijven  we  (want  ik  hoop  dan  op  dezelfde  medewerking,  als  ik  tot  heden 
iMcbt  ondervinden)  wakker  op  post  staan ,  en  laten  niets  of  weinig  doorglippen.  Mijne  ondervinding 
legt  mij,  dat  dit  volstrekt  geene  illusiën  zijn.  De  enkele  vrienden ,  die  ik  het  plan  mededeelde,  juichten 
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bet  allen  toe,  en  de  oitgevere  van  bet  Spreekwoordenhoek  zijn  bereid,  het  S^preehwoordenhlad op  dezelfde 
wijze  nit  te  geven.  En  de  bezitters  van  bet  Spreekwoordenhoek  f  Ik  kan  mij  niet  voorstellen ,  dat  er 
één  onder  hen  zijn  zal,  die  bet  plan  niet  alleen  niet  zal  goedkeuren,  maar  met  mij  den  Heer  roos  zal 
dankzeggen  voor  zijne  inventie. 

Zal  men  bet  als  eene  onomstootelijke  waarheid  moeten  erkennen,  dat  het  verzamelen  van  onze 
spreekwoorden  ons  volkskarakter,  onze  zeden  en  de  kracht  van  onze  taal  meer  doet  uitkomen  en  beter 
doet  kennen ,  en  tevens,  dat  we  met  het  verzamelen  nog  niet  aan  het  einde  zijn  gekomen,  maar  er  mede 
behooren  voort  te  gaan,  ja  zelfs  alle  middelen  dienen  te  gebruiken,  die  er  toe  kunnen  leiden ,  dan  dienen 
we  te  kunnen  beoordeelen ,  wat  we  reeds  hebben  gedaan ,  met  andere  woorden ,  dan  moeten  we  kunnen 
zien ,  of  een  spreekwoord  al  of  niet  in  het  Spreekwoordenhoek  is  opgenomen.  Dit  nu  is  en  blijft  eene 
moeilijke,  maar  toch  geenszins  eene  onoverkomelijke  zaak.  De  reden,  die  mij  zoo  dikwijls,  ofschoon 
ten  onrechte,  werd  opgegeven,  die  ik  zelfs  wel  eens  gedrukt  zag,  „dit  of  dat  spreekwoord  is  te  vergeefs 
in  het  Spreekwoordenhoek  gezocht,"  —  die  reden  zit  voornamelijk  in  de  verschillende  voorstellingen  van  een 
zelfde  spreekwoord.  Om  onder  velen  slechts  één  voorbeeld  te  noemen ,  dat  mij  daar  zoo  in  de  gedachte  komt 
Is  het  spreekwoord  opgenomen?  Men  kan  uit  een  azijnvaigeen  wijn  tappen^  of?  Wie  zal  er  wijn  tappen 
uit  een  azijnvatï  of?  Hij  wil  wijn  tappen  uit  een  azijnvaty  of?  Wijn  tapt  men  niet  uit  een  azijnvat, 
of?  Uit  een  azijnvat  tapt  niemand  wijn,  of?  Hij  msent  wijn  te  tappen  uit  een  azijnvat  ^  of?  Kan 
iemand  wijn  tappen  uit  een  azijnvat?  of  ?  Een  azijnvat  kan  geen  wijn  voortbrengen ,  of?  doch  genoeg; 
want  misschien  heb  ik  in  de  8  verschillende  opgaven  van  een  zelfde  spreekwoord  dog  slechts  de  helft 
dier  voorstellingen  gegeven.  En  nu  het  antwoord  op  de  gestelde  vraag.  Gewis  is  dit  spreekwoord  op- 
genomen. Deel  III.  bl.  LX  staat:  Men  kan  geen  malvezij  uit  een  azijnvat  tappen.  Voor  dit  spreekwoord 
bestaan  drie  redenen ,  waarom  men  meent ,  dat  het  niet  is  opgenomen :  1*.  de  verschillende  woorden , 
waarmede  het  spreekwoord  aanvangt,  terwijl  men  het  alleen  onder  éénen  vorm  kent,  (>*.  een  gelijkbe- 
teekenend  woord ,  niet  het  woord  zelf,  is  opgenomen ,  8*.  het  staat  onder  de  nakomers.  Maar  ook  al 
kan  er  slechts  van  ééne  dier  drie  redenen  sprake  wezen ,  nog  is  de  genoemde  meening  volstrekt  niet 
zeldzaam.  Onmogelijk  kan  ik  dit  bezwaar  geheel  en  al  wegnemen ,  het  is  individueel ;  maar  zooveel  ik 
kan ,  wil  ik  bet  trachten  te  doen.  Op  de  l^  reden  heeft  de  meeste  stranding  plaats.  Men  dient  de  ver- 
schillende voorstellingen,  die  een  spreekwoord  kan  aannemen,  zich  voor  den  geest  te  brengen  en  te 
toetsen,  en  met  een  weinig  zoeken  bereikt  men  zijn  oogmerk.  Gelukt  het  niet,  en  bevat  het  spreek- 
woord meer  dan  één  naamwoord,  dan  zoeke  men  op  een  ander  woord  dan  de  eerste  maal;  roet  het  woord, 
dat  de  minste  spreekwoorden  bevat ,  heeft  men  de  meeste  kans  van  slagen  ,  en  daar  vindt  men  zonder 
moeite  het  eerste  alphabetiscbe  woord  achter  het  spreekwoord  staan.  Wat  de  2*.  reden  aanbelangt :  het 
zoeken  op  een  ander  dan  het  eerste  alphabetiscbe  woord  heeft  mede  de  gewenschte  uitkomst.  En  wat  de 
3*.  reden  betreft:  ik  heb.  Deel  II.  bl.  xiii  tot  xx,  de  spreekwoorden,  in  het  L.  S.  van  Deel  I  alleen 
voor  het  eerste  alphabetiscbe  woord  voorkomende ,  voor  de  overige  woorden  van  A  tot  R  opgegeven ,  — 
en,  Deel  III.  bl.  viii  tot  xxxiv,  voor  de  overige  woorden  van  L  tot  Z  alsmede  voor  de  woorden  van 
alle  letteren  van  Deel  II,  en  doe  dat  thans  op  gelijke  wijze  voor  alle  nakomers  in  Deel  III ;  terwijl  ik 
daarachter  eene  opgave  heb  gevoegd  van  alle  spreekwoorden,  die  in  bet  L.  S.  van  al  de  deelen  van  bet 
Spreekwoordenhoek  voor  het  eerste  alphabetisclie  woord  voorkomen. 

Het  is  mij  een  aangename  plicht,  te  melden ,  dat  de  Heer  J.  h.  va.m  dalb  van  Sluis  medewerkt, 
om  onzen  spreek  woordenschat  te  vergrooten. 

Op  de  lijst  van  werken  over  Nederlandsehe  Spreekwoorden,  Deel  III.  bl.  446 — 469  geplaatst,  be- 
hooren nog  de  volgende  voor  te  komen : 

16.  Aan  hetgeen  van  dit  nommer  gezegd  is ,  moet  nog  worden  toegevoegd :  Het  afschrift  van  db 
OHALMOT  bevat  1177  spreekwoorden,  waaronder  48,  die  dubbel  voorkomen.  Bij  de  1188  spreekwoor- 
den, door  WA88BNBBRGH  opgeteckeud,  komen  nog  57  in  een  Aanhangsel;  zoodat  er  in  't  geheel  1190 
spreekwoorden  voorkomen,  waaronder  32  dubbele.  Onder  de  1177  —  48  =  1134  spreekwoorden  vau 
DB  OHALMOT,  ziju  er  281,  die  bij  wassbnbbroh  niet  gevonden  worden;  terwijl  wassbnbbbh onder 
de  1 190  —  82  =  1 168  spreekwoorden  er  806  heeft,  die  bij  db  chalmot  niet  voorkomen.  Alzoo  is  het 
gemeenschappelijk  aantal  spreekwoorden  bij  beide  afschrijvers  863 ,  en  bevat  het  geheel  van  beide  band- 
schriften 1439  spreekwoorden.  Van  dat  aantal  vervallen  er  27,  die  ik  gemeend  heb  niet  als  spreekwoord 
te  kunnen  opnemen.  Van  de  overblijvende  1412  blijven  er  voor  nader  onderzoek  nog  84  over;  zoodat  nn 
reeds  1828  spreekwoorden  zijn  geplaatst.    Achter  den  naam 

V.  Burmania- Verwijs , 
waarmede  deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen ,  is  de  bladzijde  van  db  chalmot  en  de  letter  en  bet 
nommer  van  wassbnbbroh  opgenomen. 


GLIX 

168*.  Spreekwoordenspelj  voorkomeode  in  de  Kinder- Couranty  Deel  V,  Blad  20  van  1866.  'sGrav. 
r.  WBSRDEN.  fol.  Plaat  20  en  22,  bij  het  Spreekwoardenspel  behoorende,  bevatten  elk  81  gelijkluidende 
spreekwoorden.  Elk  81  tal  is  in  9  verschillende  kaartjes  verdeeld,  die  tegen  elkander  geplakt  worden, 
9  spreekwoorden  in  Romeinsche  letters  aan  de  ééne  zijde,  en  9  spreekwoorden  in  cursief-letters  aau  de 
andere  ajde.    De  spreekwoorden  zijn  met 

de  Nommers  der  kaartjes 
aangewezen ,  het  eerste  nommer  is  dat  van  het  kaartje  met  Romeinsche  letters ,  en  het  daarachter  tns- 
9cben  haakjes  geplaatste  nommer  dat  van  bet  kaartje  met  cursief-letters  gedrukt. 

186.  Over  Spreekwoorden  en  snedige  Gezegden,  door  IJ,  voorkomende,  bl.  270— 274,  in  het 
NederUoidsch  Museum,  Geschied-  en  Letterkundige  Merkwaardigheden,  Natuurbeschrijvingen,  Aard- 
rijkskundige  Bijzonderheden,  Historische  en  Romantische  Verhalen.  Amst.  laarm an.  1865.  fol.  De 
schrijver  heeft  meer  vreemde  dan  Nederlandsche  spreekwoorden  als  voorbeelden  bijgebracht ,  en  weet 
meesttijds  niet ,  of  de  eerste  al  of  niet  tot  de  laatste  bebooren.  Alleen  wat  als  Nederlandscb  spreekwoord 
bekend  is ,  is  aangewezen  onder  den  naam 

Museum, 
on? erschillig  of  het  al  of  niet  als  zoodanig  is  opgegeven. 

187.  J.  H.  VAN  DALB.  Ncderduitsohe  Spreekwoorden,  voorkomende  in  De  Taalgids,  Tijdschrift 
tot  mUl^reiding  van  de  kennis  der  NederL  Taal,  onder  redactie  van  l.  a.  tb  winkbl  en  j,  a.  van  dijk. 
7*.  /aarg.  1865.  bl.  204—213,  en  8*.  Jaarg.  1866.  bl.  107—118.  Utrecht,  v.  o.  post.  8°.  Het  is  eene 
Mêlesing  op  molbma's  Nederd.  Spreek w.  (zie  n*.  180),  „en  dat  wel  met  betrekking  tot  gelijksoortige 
of  voivante  zegswijzen,  die  gang  hebben  in  Zeeuwseh-Vlaanderens  westelijk  deel."  De  spreekwoorden,  in 
deze  naUxing  geplaatst ,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Dale, 
waarachter  I  of  II,  naarmate  de  spreekwoorden  in  de  eerste  of  tweede  bijdrage  voorkomen. 

188.  Spreekwoorden^  geplaatst  bij  eiken  dag  des  jaars,  voorkomende  in  Schild  en  Vrind!  Volks- 
almanak voor  1866,  uitgegeven  door  de  „Klauwaarts"  te  Brugge.  Brugge,  db  laroièrb.  kl.  8^  De 
hier  voorkomende  spreekwoorden  zijn  op  den  datum  aangewezen,  dus  van 

I  Jan.  tot  en  met  81  Dec., 
waarachter  het  jaartal  66  is  gevoegd,  ten  einde  onderscheiden  te  zijn  van  de  n".  11,  158  en  164. 
Thana  volgt  de  opgave  der  genoemde  1 188  spreekwoorden : 


Aanoknaam.   Nieuw  is  aangenaam  1). 

Aangezicht.  Als  de  haan  kraait,  de  molen 
draait,  de  wind  waait  en  de  klok  slaat ,  blijft  uw 
geacht  zoo  staan  2).  Bijt  mij  den  neus  niet  af; 
mijn  gezicht  zou  er  door  geschonden  worden  3). 
Hij  heeft  een  gezicht  als  een  November-nacht. 
Hij  trekt  een  gezicht  als  een  roggebroodje,  dat  van 
achteren  lam  geslagen  isi).  Hij  trekt  een  gezicht 
als  het  achterste  van  een  dooden  soldaat  (of:  van 
een  arm'  mensch)  5).  Hij  trekt  een  gezicht  als 
vijf  dagen  slecht  vet  6).  Hij  zet  een  gezicht  als 
drie  dagen  stormweer  7).  Voor  een  bang  gezicht 
heeft  men  het  8).  Zij  trekt  een  gezicht  als  een  ge^ 
scheurde  catechismus  9). 

Aansprbkbr.  Hij  zweet  als  een  aanspreker. 

Aap.  Dat  is  ook ,  alsof  de  aap  in  den  bijbel 
kijkt.  Hij  heeft  zijn'  aap  wel  geluisd  10).  Iemand 
voor  den  aap  houden  11).  Ik  heb  den  aap  in  den 
ann.  Ouden  apen  leert  men  geen  muilen  trekken  12). 
Pas  op  den  aap.   Willen  wij  den  aap  deelen  ? 

Aard.  Ongelijke  aard  Dient  niet  gepaard. 


1)  T.  BoriMBift-TenfUi  bL  1».  N.  7.  fl)  t.  IHü«  I.  bl.  S06. 

3)  ,.  U.  16.  B.  M.  4)      „      n.  U.  US. 

9)  T.  IMe  U.  U.  111.  8)  T.  Dale  U.  ld.  lU.  7)  r.  Dato  U.  U.  111. 
8)  „  H.  U.  118.  9)  M  U-  U.  UI.  10)  T.  Bonaanla-Vcr- 
«^  U.  117.  H.  «7.  U)      „       n.  bl  110.       U>  7  /OM.  68. 


Aardappbl.  Een  jong  mensch  is  ook  geen  aard- 
appel. [Men  zegt  dit,  wanneer  een  liefdehandel  is 
aangeknoopt  door  iemand ,  dien  men  niet  dacht,  dat 
naar  eene  vrouw  omzag.]  Hij  bluft  altijd  met  zijne 
tafel,  en  hij  vreet  aardappelen  met  schillen. 

Aarob.  Dat  zal  niet  gebeuren,  al  zou  hemel 
en  aarde  vergaan  1).  Gerke  viel  van  den  toren  op 
de  kerk,  van  de  kerk  op  de  aard,  En  toch  was 
Gerke  niet  vervaard  2).  Het  scheen ,  of  hemel  en 
aarde  vergaan  zou  ^).  Hij  hangt  tusschen  hemel 
en  aarde  4). 

Aars.  Besch..  gij  u  van  vreugde,  dan  hebt 
gij  een  raren  aarsó).  Drek ,^.  zei  Koen,  en  hij 
likte  Hauk  om  de  aarsspleet  6).  Hebt  gij  daarvan 
uw  hemd  besch....,  dan  hebt  gij  een  slechten 
aars  7).  Hij  sch . .  door  een  veegen  aars  8).  Hij 
sch.nop den  kloet ,  en  veegt  den  aars  aan  het  dwars- 
houtje  9).  [Dit  dwarshoutje  is  de  kruk  of  bet  hand- 


D 
3) 
4) 
6) 
6) 
7) 
8) 
9) 


1)  T.  Barmanla-VerwUi  bl.  U.  Aanh,  D.  3. 


bl.  100.  O.  U. 

T.  88. 

bU  110.  H.  77. 

bl.  80.  Aanh,  B.  8. 

U.  187. 

bl.  m. 

U.  140.  H.  141. 

S.  45. 
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vatsel,  bovenaan  den  kloet.]  Hij  trekt  er  den  aars 
uit\).  Zij isnienuindtrauwdanhaar' eigen* aars2). 
Zij  zoekt  eene  hand  vol  smeer  in  een  muggenaars  8). 
Aas.  Hij  heeft  het  aas  beet.  [Hij  is  ingepakt. 
Men  zegt  het  van  hem ,  die  zich  tot  eenige  hande- 
ling heeft  laten  verlokken  of  verleiden.] 

Abc.  Hij  is  zoo  geleerd  als  de  Latijnsche  heer 
Aem,  die  H  AB  kon  i),  [Eene  persiflage  op  ze- 
keren pastoor  van  Wijns  (een  dorp,  een  anr  van 
Leenwarden  af),  en  abbn  geheeten,  die  zich  mach- 
tig veel  op  zijne  kennis  van  de  Latijnsche  taal  liet 
voorstaan ,  maar  er  niet  veel  meer  dan  de  letters 
van  kon  noemen.]  Hij  zit  nog  op  de  AB-bank. 
Abb.  Abe  zal  wel  geweerd  worden  ö). 
Abe  Sjuksma.  Da^  zijn  de  luimen  van  Abe 
Sjuksma  6). 

Absolutib.  Daar  de  paap  spreekt  miserere,  is 
geen  absolutie  7).  [Als  door  de  hoogere  macht  eene 
afwijzing  wordt  gedaan ,  is  geene  vergiffenis  mo- 
gelijk.   Miserere  beteekent  heb  medelijden  met 
mij,   üet  is  de  aanhef  van  een  kerkgezang :  Mi" 
serere  mei,  Domine!]  Eene  kwade  biecht  maakt 
eene  kwade  absolutie  8). 
Abt.  Bij  is  al  abt,  eer  hij  in  *t  klooster  komt  9). 
Ach.  Hij  zegt  (of:  ^eekt,  ach  noch  wach,  [Men 
zegt  het  van  iemand,  die  volstrekt  geen  gelnid 
geeft.   Waeh,  thans  veroaderd,  was  eertijds  als 
eene  versterkte  uitdrukking  van  ach  bekend.] 

Achter.  Achter  ziet  gij  mij  laatst  10).  Hebt 
gij  hem  van  voren  gezien ,  bezie  hem  ook  van  ach" 
teren  11).  Hij  weet  van  voren  niet,  dat  hij  van 
achteren  leeft  12). 

AoHTBBSTB.  Hij  zoekt  naar  de  blom ,  en  valt 
met  zijn  achterste  in  het  gruis  18).  [Dit  spreek- 
woord ziet  in  het  algemeen  op  den  al  te  kieskeu- 
rige ,  die  later  tot  het  weinig  aanbevelenswaardige 
overgaat ,  waar  hij  eertijds  het  veel  betere  had  ver- 
worpen ,  —  en  bepaaldelijk  op  den  vrijer,  die  ein- 
delijk, zooals  een  spreekwoord  zegt,  met  zijn' 
spot  naar  bed  gaat,  ofechoon  dit  laatste  meer  op 
de  vrijster  dan  op  den  vrijer  wordt  toegepast.] 

Advocaat.  Die  zijn  eigen  advocaat  wU  zijn , 
voorziet  zjjn'  cltént  van  een  zot. 

Afslag.  We  verkoopen  van  daag  geene  koeien 
bij  qfslag  en  opbod. 

Afstand.  Het  is  een  goede  jongen;  maar  opeen 
afstand. 


l)  r.  BamMudaVorwU 

■  U.  118.  H.  100. 

•)                                        M 

M.17&I.  66. 

8)                                        M 

bl.  181.  I.  77. 

*)                                        »» 

S.54. 

6)                        $» 

ld.  0.  ▲.  10. 

6)                        t» 

bL  4.  ▲.  8.    Wm 

•Dbvgh  V.  bL  86. 

')                        »» 

bL6r. 

8)                                      M 

^8. 

•)                       f» 

bl.  147.  H.  170. 

10)                                        M 

T.  8. 

U)                        „ 

bLlOt. 

U)  T.  Dttto  n.  VL  114. 

18)       „       LU.  Hf. 

Aob  Jajbs.  Dat  is  tot  daaraantoe,  zei  Age 
Jajes,  en  hij  mende  den  wagen  in  de  sloot  1 ). 

Akbn.  Hij  zou  Keulen  en  Aken  verzetten  2). 
[Dat  is:  alles,  zelfs  het  bijna  onmogelijke,  aanwen- 
den ,  om  zijn  doel  te  bereiken.] 

Akkbr.  Daar  vele  kinderen  zijn,  daar  ver- 
smalt  de  akker  9). 

Almanak.  Het  zijn  geen  brieven,  maar  alma- 
nakken 4).  [Men  geeft  dit  antwoord  al  gekkende 
op  de  vraag:  wat  blief  je?  alsof  het  onderzoek 
over  brieven  liep.] 

Ananas.  Hij  zit  in  de  drujtte  als  eene  ananas 
in  de  bldren. 

Andla.  Dokter  AnéUa  is  erbuiten,  en  was  er 
juist  midden  in  5). 

Angst.  Angst  is  niet  te  beterend).  Het  is  maar 
een  bloodemans  angst  7). 

Anthonib.  Dat  is  eenefraaiigheid,  om  in  te 
verbijsteren,  zei  Toon  de  kruier. 

Appbl.  Een  appel  in  den  Mei  Is  zoogoed  als 
een  ei  ^).   Het  is  moeders  oogappel. 

Arbnd.  Slakken  hmnen  geen  arenden  volgen. 

Arm.  Ik  heb  een  been  in  mijn'  arm  9). 

Armb.  Konden  de  rijken  de  armen  opeten,  zij 
zouden  ze  niet  in  schoon  water  sch ....  10). 

Armoede.  Die  alleen  woont,  lijdt  armoede. 
Hoe  meer  goed,  Hoe  meer  armoed.  [Dit  spreek- 
woord geeft  hetzelfde  te  kennen  als:  Hoe  meer 
koeien,  Hoe  meer  moeien;  waarin  het  moeien  op 
de  zorgen  des  levens  ziet,  die  van  onaangenameo 
aard  zijn.] 

As.  As  Komt  in  den  molen  te  pas  11). 

AscH.  Aseh  is  verbrand  hout  en  gevonkte  kool- 
mes 12).  [Men  zegt  hiermede  in  Zeeuwsch- Vlaan- 
deren hetzelfde  als  elders  met  Asch  is  verbrande 
turf.]  Hij  gaat  met  de  beenen  in  de  warme  aseh 
zitten. 

Athene.  Hij  zendt  uilen  naar  Athene  18). 

AuK.  Hemel,  Bauk  /  Welk  eene  scheur  he0 
onze  Aték  14). 

Azijn.  Men  kan  geen  malvezij  uit  een  azijnvet 
tappen  16). 
Ba.   2^  boe  of  ba  16). 
Baas.  Als  de  kater  van  huis  is,  dan  is  onze  kat 

baas  17). 
Baat.  Alle  baat  helpt,  zei  de  mug,  en  zijp...  > 

in  den  Rijn  18). 


f)  V.  DKb  L  U.  BA. 

U.  64.1).  106.  4)       M       I.  bl.su. 

bl.  75.  6)  ▼.  BnnBMiift-VarwlM  bL  86. 

T  flï. 

faL  87.  B.  18.  »)  ▼.  Siüe  U.  hL  106. 

U.  196w  K.  86. 

11)  ▼.  nye  L  bL  HO. 
14)  r.  BumaiilA>V«rwUt  bL  HO.  M.  8. 
18)  T.  Dal*  IL  bL  110.    11  /om.  OB. 

16)  ▼.  BannaBlft'Tenry*  8. 18. 

17)  .         M  U.  7.  Amnh.  ▲.  8. 

18)  ▼.  JM$  I.  bL  SU. 


1)  T.  BaniMuila.V«rwy«  U.  84.  Atmh.  D.  1 

8) 

6)  M 

7) 

8)  M 

10) 

11)  ▼.  Dato  1.  bL  HO. 


18) 


bL»4. 
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Bakkie.   Wstis  er  al  te  doen  in  êene  hakkêrS' 

B  A  i^  Een  wentelende  sneeuwbal groeitaltijd  aan, 
^De  laster,  rondgaande,  wordt  al  grooteren  grooter.] 
Balk.  Hondje  hênaun  de  balken  j  dan  wordt  ge 
nia  geschoten  2), 

Baixast.  Een  uhip  Ugt  het  beet  op  *t  water, 
als  het  ffoed  gebaUait  is,  [Na  het  eten  is  het  goed , 
een  middagslaapje  te  nemen ,  zeggen  de  liefhebbers, 
en  zij  beroepen  zich  op  dit  spreekwoord.] 

Bamis.  Hij  heeft  zijn  Bamis  betaald.  [Dat  wil 
leggen :  bet  is  een  soliede  man.  In  sommige  streken 
Tan  Noord- Brabant  is  het  gebruikelijk ,  dat  de 
ferschilknde  koopers  het  op  publieke  verkoopingen 
gekochte  bij  den  notaris  moeten  voldoen  op  den 
eerrten  October,  dat  is:  te  Sint  Bavo,   Dat  noemt 
nen  sijn  Bamis  =  Bavomis  betalen.] 
B  A96 .  Hij  is  bang  voor  zijne  eigene  schaduw  3). 
Barmhartighkio.   Bier  en  barmhartigheid 
komek  hij  elkander  4). 
Bauk.    Hemel  f  Baukl  wat  zegje  5)  f 
Bed.  Billert  en  Wab,  koster  en  Lolk:  't  Is  al 
èên  volk;  Seger  en  Ded:  Op  één  bed  Q).    Gemak 
voor  eer,  zei  de  begijn,  en  zij  ging  op  paters  bed 
Uggen  7).    Het  is  goed,  dat  er  twee  in  één  bed 
dopen;  hoe  zou  anders  één  alleen  warm  worden! 
H^  gaat  met  den  kapiteinsraMg  naar  bed.   [Men 
zegt  dit  op  Texel  van  iemand,  die  zich  in  den  vier- 
den graad  van  dronkenschap  bevindt]  Zijn  bed 
worit  hem  onder  zijn  gat  verkocht. 
Bedaard.  Braaf  en  bedaards). 
Bedelaar.  Jonge  luiaarde,  oude  bedelaars9). 
Bbdribger.  Die  een  bedrieger  bedriegt,  ver^ 
Mmt  een  stoel  in  den  hemel. 

Beendbrbn.  De  buik  vol  beenen,  de  schort  vol 
tronen  10).  [Als  de  misdaad  gepleegd  is,  en  de 
gevolgen  niet  uitblijven,  rest  meestal  weinig  anders 
dan  't  gqdeegde  kwaad  te  beschreien.  Het  spreek- 
woord ziet  op  een  zwanger  meisje.]  De  hond  krijgt 
wd  een  been,  dat  hem  niet  toegedacht  was  11). 
Het  vleeseh  naast  het  been  smaakt  het  best  \'2).  Hij 
geoU  er  met  een  been  naar. 

Bbehkm.  Daar  gaat  geen  kraai  op  één  been  13). 
D$  eieren  gaan  nu  op  gouden  beenen  14).  Hij 
he^  strooien  beenen,  .Men  zegt  dit  te  Beveren  en 
BoQselare,  beide  in  de  nabijheid  van  Kortrijk , 
vtD  een  dronkaard.]  Ik  heb  een  bot  in  het  been  lö). 
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Beest.  Daar  zal  ik  geen  beest  in  zijn  \).  [Wan- 
neer iemand  zich  in  deze  of  gene  zaak  niet  wil  af- 
zonderen ,  vooral  indien  het  eene  geldelijke  opoffe- 
ring betreft,  zegt  de  Zeeuwsch-Vlaandersman : 
Daar  zal  ik  geen  beest  in  zijn ,  waar  elders  gang- 
baar is:  Daar  wil  ik  geen  hond  in  wezen,]  Hij 
zegt  noch  hond  noch  beest  2).  Ik  wil  dat  grijze  hoen 
niet  hebben,  zei  de  vos,  en  hij  kon  het  beestje  niet 
krijgen  8). 

Bboberujkheid.  Naar  wensch  en  begeerte  4). 

Bboun.  Dat  komt  van  't  lange  preeken ,  zei  de 
begijn ,  en  zij  sch...  in  den  buikzah  5).  Werken 
is  zalig,  zei  het  begijntje,  en  ze  telde  grutten  6). 

Begin.  Alle  ding  heeft  een  begin  en  een  einde, 
behalve  God  en  zijne  genade  7). 

Bek.  Hij  is  hard  in  den  bek.  [Jonker  oelde- 
L008  nl. ,  van  wien  men  mede  zegt :  Hij  is  zoo 
hard  als  een  spijker,] 

Bel.  De  bokken  met  bellen  zijn  bij  de  rijke  lui 
het  meest  8).  Het  is  de  kat,  daar  de  bel  aan  hangt. 
[De  hoofdpersoon,  de  man,  die  't  kan  beslissen  nl.] 
Hij  hang t4Ules(oï:  heel  zijn  vermogen)  aan  de  beid). 

Belofte.  Wat  men  tegen  de  beloften  doet,  dat 
beho0  geene  plaats  10). 

Benauwd.  Die  op  God  vertrouwt.  Is  nooit 
benau¥>d  11). 

Beraad.   Het  is  geen  beraad  waardig  13). 

Berg.  W^  zullen  nog  eens  zuchten,  zei  Mozes, 
toen  hij  den  berg  opging.  L^»  gezegde,  onder 
drinkebroers  gangbaar.] 

Berliküm.   Te  Berlikum  in  de  koe  18). 

Bescheid.  Alle  ding  heeft  zijn  beseheid  14). 
Als  de  hond  komt  tot  heer,  Dan  weet  hij  beseheid 
noch  eer  \b).   In  alle  zakenis  bescheid  \6). 

Beurs.  Het  is  eene  kunst:  te  weten,  wat  een 
ander  in  de  beurs  he^  17).  Verhuizen  is  beurs- 
luizen,  sprak  een  snijder,  en  hij  timmerde  eene 
deur  18). 

Bewijs.  Eene  openbare  zaak  behoeft  geen  be- 
wijs 19). 

Bezem.  De  zachte  bezems  vegen  wel  zacht,  maar 
ze  maken  geen  vaart  30).  Het  is  zoo  kroes  als  een 
bezemsteel'2l).  Zijn  haar  krult  als  eenbezemstoh^). 

Bier.  De  voerlui,  die  geen  wijn  of  bier  lusten, 
moeten  niet  op  den  wagen,  maar  op  hetradzitten^S), 
Praat  gaat  te  bier;  wijsheid  gaat  naar  de  waar- 
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heid  1).  Trvee  ton  bier^  hoeveel  tot  het  maal  2)  f 
Uw  mout  is  nog  niet  tot  bier  geworden  3). 

Bij.  Als  de  bijenkorf  eerst  aan  het  minnen  is, 
dan  wint  ze  sterk,  [Wanneer  de  eerste  kinderen 
spoedig  na  elkander  komen,  krijgt  men  ras  een 
groot  gezin. J  Als  de  witte  bijen  vliegen  4). 

Bil.    Vier  nakende  billen  brengen  ze  samen  5). 

BiLKBRT.  Maak  dat  een  Bilkert  wijs  6).  [Het 
Bilt  is  eene  gemeente  in  Friesland ,  in  bet  arron- 
dissement Leeawarden  gelegen.  De  bewoners, 
meest  Hollanders  van  oorsprong,  munten  uit  in 
geestbescbaving  en  bevattelijkheid ;  zoodat  zij  voor 
slimme  donders  doorgaan.] 

BiNNBN.  Kroes  van  buiten  en  kroes  van  binnen  7 ). 

Blaas.  Die  blaas  zal  spoedig  barsten. 

Blad.  Als  een  kikvorsch  op  een  pompeblad:  er 
op  of  eronder,  [Men  zegt  dit  van  wispelturige  men- 
seben ,  die  dikwijls  niet  weten ,  wat  zij  willen.  £en 
pompeblad,  of  eigenlijk  een  plompeblad,  is  bet  zeer 
breede  blad  eener  waterplant,]  Hij  beeft  als  een 
esscheblad,  dat  door  den  herfstwind  bewogen  wordt, 

Blaffbr.  Daar  is  meer  dan  één  hond,  die  blaf' 
fer  heet%). 

Bliksem.  Hij  brengt  den  donder  voor  den  bUk^ 
semd). 

Blind.  Bij  het  volk  is  de  nering,  zei  de  bUn'- 
de  10).  De  blinde  moet  wel  staan,  Zoolang  als  de 
leider  wilgaan  1 1 ).  \_Staan  zal  hier  als  stand  houden, 
dat  is:  vol  houden,  te  nemen  zijn ,  in  den  zin  dus 
van  zijne  vroegere  beteekenis,  die  wij  nog  kennen 
in  het  spreekwoord:  Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet 
valle,]  De  blinde  raakt  den  leeuwerik  wel  12). 
[Op  gelijke  wijze  zegt  men  van  een  toevallig  tref- 
fen :  De  blinde  schiet  wel  een  vogel,]  Ik  wou  wel 
gaarne  zien,  zei  de  bUnde,  dat  men  oog  en  uitdeel- 
de 13).  Nu  komen  wij  erom  samen,  hoe  men  den 
blinde  de  oog  en  zal  uitseheuren  14).  Tegen  den 
blinde  is  het  goed  schermen  15). 

Bloed.  Arme  bloed I  loop  uit  den  regen  16). 
Het  is  een  arme  bloed,  die  niet  sch,,,,  kan  zonder 
scheuren  17).  —  Wie  rood  wordt,  heeft  bloed  18). 

Blood.  Als  de  karige  begint  te  geven ,  en  de 
bloode  te  slaan,  dan  weten  ze  beide  van  geen  op' 
houden  10). 

BoBDBL.  Als  men  de  steden  bij  boêlgoed  ver- 


\)  T.  BormraU-VorwUs  P.  11.         S)  v.  BormanU-YerwUs  T.  11. 
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koopen  zal,  zal  dat  een  mooi stuivergeld opbrengen  l ). 
[Dat  wil  zeggen :  bij  de  publieke  veiling  van  zoo 
groote  vastigheden  moet  er  vrij  wat  opgeld  be- 
taald worden.  Door  boêlgoed  verstaat  men  publieke 
veiling,  en  stuivergeld  is  opgeld,^  Het  is  een  oud- 
wijven-boêl. 

Boeg.  Hij  ziet  er  uit ,  of  ze  hem  in  den  boeg  ge- 
varen  hebben, 

BoBK.  Boeken  en  bokken:  hoeveel  scheelt  het  2)? 
De  woorden  zijn  goed,  zei  de  uil,  en  hij  zag  in 
het  psalmboek  3).  Vele  boeken  niet  te  lezen:  Kan 
men  zóó  wijs  wezen  i)?  Zoo  zitten  de  boeken. 

Boer.  Den  boeren  diende  men  wel  te  zeggen,  of 
de  zieken  veeg  waren  of  niet;  dan  behoefden  zij  er 
geen  kosten  meer  aan  te  doen  6).  De  steelui  zeggen 
sekreet,  de  boeren  zeggen  kakhuis,  en  als  't  al  voor 
de  heeren  komt,  is  't  een  winkel  van  papier  en 
lorren  6),  Hij  is  tevoren  als  een  boer,  die  eenjaar 
pacht  ten  achteren  is  7). 

Bok.  Hij  lacht  als  een  bok ,  die  saffraan  eet. 

Bolster.  Hij  haalt  er  den  bolster  af. 

Bom.  Bomke  boven,  zei  de  burgemeester  van 
Franeker  tot  Prins  MauritsS), 

Bonk.  Die  zich  voor  hond  verhuurt,  moet  de 
bonken  kluiven  9). 

Boom.  De  boomen  beletten  het  boseh  te  zien. 
Men  kapt  een  boom  zoolang,  dat  hij  omvalt  10). 

Boon.  Bange  boonen  breken  als  brij  11).  IBtmge 
boonen  zijn  weekgemaakte  boonen,  evenals  men  zegt: 
de  erwten  laten  schrikken ,  als  men  er  koud  water 
bij  doet.]  Hij  heeft  al  boonen  met  hem  gegeten  12). 

Boord.  Hij  heeft  niet  meer  te  zeggen  dan  een 
loop'in't  lijntje  aan  boord. 

Boos.  Vele  doorjagers  zijn  in  de  veerschepen  ge- 
raakt;  daar  houden  zij  den  booze  als  in  eene  kist, 
maar  ze  laten  hem  hopen,  waar  hij  wezen  wil  13). 

Bord.  De  laatste  lik  maakt  het  bord  schoon  14). 
Hij  ziet  er  uit  als  de  dood,  gedeserteerd  van  't 
ganzenbord  15). 

Boter.  Altijd  boter  in  den  brij ,  zei  malle  Ger- 
ben ;  hij  roomde  ze  er  boven  af,  en  kreeg  eiken  keer 
likken  toe  16).  [Die  toekrijgende  likken  zullen 
hem  wel  niet  in  den  mond  zijn  gekomen ,  maar  op 
een  ander  deel  zijns  licbaams ,  dat  wil  zeggen :  ze 
zullen  hem  als  slagen  zijn  toegeteld.]  Boter,  brood 
en  kaas  is  goede  huismans  spijs  17).  Boter  in  den 
brij  is  wel  van  mijne  gading  18).   Boter  inden 
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hr^  is  ZOO  kieaad  fiiet  1).  Hij  is  van,  daag  als  de 
kter.  Is  dat  je  boter,  dan  mag  je  je  brood  wel 
droog  eten  2).  Kon  het  rommelen  in  den  buik  zoO' 
veel  boter  opbrengen  als  het  rommelen  in  de  kam, 
het  zou  hard  op  een  rommelen  gaan  8).  Laat  ons 
de  boter  opeten ,  zoo  zal  hei  mooi  meer  worden  4). 
Materl  wU  is  dat  een  stuk  boter,  zei  het  wijf  uit 
de  Wouden ,  en  :nj  vond  eene  kat  in  de  kam  5). 
Men  km  niet  aües  steken  (of :  spanen)  als  boter, 
foor  geld  koopt  men  de  boter  6). 

BoTJS.  Al  te  mooi,  zei  meester  Oege,  en  hij 
kreeg  een  PhÜippus-gulden  voor  een  botje  7).  Dit 
spreekwoord  komt  in  de  plaats  van  het  Deel  IIL 
blLxi  aldus  opgegevene:  Al  te  vriendelijk ,  zei 
mester  Oege,  en  hij  beurde  een  Phüippus-guldm 
voor  een  botje.  Dien  mij ,  ik  heb  botjes  8).  Maak 
de  hc^es  niet  te  veel  9). 

BouwHEBR.  JSen  goed  bouwmeester  legt  een 
stevig  fondament, 

Boxuif .  Matmen  van  Boxum :  dat  waren  man- 
m\0)l 

Brand.  Laat  de  dief  iets,  De  brand  laat 
nietiW),  [Wel  waar;  maar  tegenover  een  nog 
erger'  vijand  geldt  ook  bet  spreekwoord :  Brand 
laai  iets,  Maar  water  niets,"] 

Bbbsdtb.  Het  komt  in  de  lengte  of  breedte  1*2). 

Bbbms.  Er  kamt  somtijds  wel  een  oorlog  tuS' 
^hoi  de  koe  en  de  brems  13).  [Bremsen  zijn  hor- 
selt,  ook  als  paardenvliegen  bekend,  eene  plaag 
Toor  koeien  en  paarden.] 

Bbbskbns.  Een  goed  geloof  en  eene  kurken  ziel: 
dsn  kan  men  te  Breskens  overvaren  14).  [Even- 
als men  elders  zegt :  Een  goed  geloof  en  eene  kur- 
^  M:  dan  drijft  men  de  zee  over  (of:  altijd 
^^om),  wanneer  de  bewijsgronden  voor  eene  stel- 
^^  niet  zeer  krachtig  blijken  te  wezen ,  geldt  in 
Zeenwscb-Vlaanderens  westelijk  deel:  Een  goed 
9^f  en  eene  kurken  ziel:  dan  kan  men  te  Bres- 
*«w  overvaren;  omdat  het  groote  overzetveer  van- 
daar naar  Vliseingen  te  Breskens  gevonden  wordt.] 

Bbu.  Be  brij  is  op,  het  best  van  den  dag  is 
^  15).  Be  brij  is  zoo  hard,  dat  er  wel  eene  muis 
^  2oa  kwwen  dansen  16).  Die  gaarne  brij  eten, 
spreken  veel  van  de  gort  17).  Hij  kookte  hem  den 
^  van  zijn  eigen  meel  18). 

Bbil.  Die  den  bril  om  den  hals  heeft,  die  ziet 
^  ook  door  \9), 
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B  BOEOBB .  Ik  wil  mijn'  broeder  tot  peet  wezen  1 ) . 

Bbobr.  Als  mijne  broek  een  peper  zak  is  2).  Hij 
heeft  een  mond,  dat  men  er  wel  eene  broek  in  spoe- 
len kan  3).  Hij  moet  eene  vrouw  hebben  of  eene 
grootere  broek  4).  Waar  broeken  zijn ,  gelden  geen 
doeken,  [Daar  broek  het  symbool  van  den  man, 
doek  dat  der  vrouw  is ,  zegt  men  met  dit  spreek- 
woord, dat  in  gemeene  samenkomsten  mannen  stem 
uitbrengen ,  en  vrouwen  daartoe  geen  macht  heb- 
ben.] 

Brood.  Die  kinderbrood  eet,  zit  er  met  schan- 
de  6).  Het  is  geluksbrood  6).  Hij  kan  den  brood- 
zak  niet  uit  het  huis  keren  7).  Kon  hij  nu  men- 
sohen  eten,  hij  gebruikte  den  een  voor  vleesch,  en 
den  ander  voor  brood  8).  Wie  zoolang  brood  genoeg 
had  0)  /  Zij  heeft  brood  op  de  plank,  [Doelende  op 
de  groote  borsten  eener  dienstmeid ,  zegt  men  even- 
zoo :  Daar  ligt  bij  haar  wat  op  *t  venster  en  Zij 
heeft  gezonde  melkkannetjes,]  Zuur  brood  eet  men 
meest  10). 

Bruq.  Hy  breekt  de  brug  af.  Hij  is  tot  eene 
brug  gebruikt. 

Bruid.  Gij  moogt  de  bruidwei eischen  11).  Men 
zal  het  wel  schikken,  dat  de  bruid  een  goeden scho- 
Ul  krijgt  12). 

Bui.  Hoe  mooi  weer  is  het  nu  bij  hen ;  maar  zie 
weitoe,  datergeendonderbui{oi':  regen)  na  komt  13). 

Buidel.  Daar  mijn  buidel  opengaat,  daar  rookt 
de  schoorsteen  14). 

Buik.  Dikke  buik,  slapende  voet  ld).  Een  leege 
buik  kan  kwalijk  den  slaap  vinden  16).  Men  zou 
hem  wel  eene  luis  op  den  buik  knippen  17). 

Bul.  Als  de  koe  tochtig  is ,  dan  ziet  ze  het  haar 
van  den  bul  niet  aan  18).  Daar  de  bullen  spelen, 
mogen  de  fiokkelingen  wel  mesten  19).  De  bul  is 
gebraden;  vader  komt  20).  Dit  spreekwoord  komt 
in  de  plaats  van  het  Deel  III.  bl.  lxi  aldus  opge- 
gevene: Gerezen  brood,  vader  komtl  Die  de  bul- 
len heeft  bij  den  hoop,  krijgt  de  koeien  voor  niet  2 1 ). 
Hij  is  een  recJU  stuursche  bul  22).  Hij  loopt  er 
op  in  als  de  bul  op  den  hooiopper  23).  Hij  ziet 
als  een  Twenther  bul  HA), 
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BoNZiNo.  Men  vangt  somtijds  ook  wel  bunzings 
in  rattenvaüen  1). 

Buurman.  Buren^wee  verlicht  wel  2).  [Zoo 
wi]  op  de  tegenheden  van  onze  naasten  zien ,  konnen 
we  de  onzen  te  beter  dragen.  In  denselfden  zin 
zegt  men :  Buurmans  leed  troost.']  Hij  gaat  bij  de 
hwren  de  kooltjes  dooven^  en  laat  ze  f  huis  vergaan, 

BüüBT.  De  kinderen  uit  de  buurt  weten  dat 
wel  8). 

Cbli.   Zuster  Celi  kent  geen  kruid  voor  gras  4). 

CoLLEOB.  De  Hondsbossche  zeewering  ware  te 
leggen  geweest  met  de  overbHjfselen  van  de  over* 
dadige  dijkscoUegemaaltijden. 

CoNTBBMiNB.  Hij  arbeidt  in  de  eontremine, 
[Dat  wil  zeggen :  bij  zet  list  tegen  list.  Contreminey 
aan  de  belegeringskunst  ontleend,  beteekent  dan 
ook  list  tegen  list;  zijnde  mineeren  en  oontrami- 
neeren  =  mijnen  graven  en  tegenmijnen,"] 

Courant.  De  kramt  sehrijfi  er  vam,  [Zoo  zei 
men  vroeger  van  eene  belangrijke  tijding,  ten  tijde 
nl. ,  toen  de  kranten  minder  algemeen  waren  dan 
thans,  en  niet  alle  dagen  het  nieuws  aanbrachten.] 

Daad.  Een  gezegd  woord  is  geen  gedane  daad  5), 
Veel  praatjes  y  Weinig  daadfes. 

Daobr.  De  kwade  rader  en  de  kwade  dader 
zuUen  met  gelijke  pijn  gepijnigd  worden  6). 

Dag.  Die  gisteren  zijn  schip  verloren  heeft , 
zou  het  van  daag  graag  weerom  hebben.  Een  eeuwig 
varkenskot  f  zei  Jasper ^  en  het  brak  den  volgenden 
dag  7 ).  Oeen  goeden  dag  of  goeden  weg  zeggen  8). 
Bet  heugt  mij  zoogoed  als  de  dag  van  gisteren  9). 
Het  is  alle  dagen  geen  hooiweer,  al  seh^nt  de 
zon  10).  Het  is  alle  dagen  geen  vetpot.  Het  is  beter 
dan  kom  alle  dagen  1 1 ).  Het  is  heden  een  dag  van 
den  zomer  1-2).  Hij  kijkt  op  klaren  dag  de  sterren 
uit  de  lucht,  [Men  zegt  dit  van  een  trotsch'  mensch.] 
Hij  raast  als  de  derdendaagsche  koorts.  Ik  pijpte 
gisteren  alden  dag,  Dat  ik  heden  niet  meer  mag  18). 
Ik  wou  dat  ik  mijn*  goeden  dag  terughad  14)/ 
Ita ,  zei  Wouter,  en  hij  had  drie  dagen  op  school 
gegaan  15).  [Het  Latijnsche  woord  ita  beteekent 
ja,  wouTBR  had  dus  in  drie  dagen  ja  leeren  zeggen, 
of  liever :  had  zijne  kennis  in  de  Latijnsche  taal 
door  dat  woord  op  eene  pedante  wijze  te  luchten  ge- 
hangen.] MaakdagenwegevenlanglQ).  Maak  mij 
datnietwijs:  ikhehdriedagenindestad  gewoondXl). 
Muizen^  die  zoo  vroeg  piepen  y  daar  wil  op  den 

l)  ▼.  BannMiiA>y«nrUs  bl.  114. 
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dag  de  kat  gaarne  mee  weg  1).  Sint  Margriet  wil 
het  gaarne  weten,  vb&r  of  na  of  op  den  rechten 
dag  2).    Wordt  gij  gewaar,  dat  het  dag  is  Z)  ? 

Dak.  Hif  heeft  de  dakvensters  nog  niet  open, 
[De  slaap  zit  hem  nog  in  de  oogen.]  Zend  hem  om 
de  dakschaar  4). 

Dam.  Hij  heeft  zoo  menigen  hobbeligen  dam 
overgeklommen  5). 

Dans.  Hij  waagt  er  z^n*  zomerdans welaan^), 

Dartbl.   Hij  iszoo  dartel,  als  hij  lang  is 7). 

Dbbo.  Al  genoeg  koek  van  één  deeg  8).  Komt 
gij  nu  mee,  gij  week  deeg  9)f  Men  zou  van  het- 
zelfde deeg  een  koek  bakken  10). 

Dbbl.  Heler  en  steler  hebben  evengoed dedU). 
^V  ^J9^  altijd  het  leeuwendeel,  [Dat  is:  bet 
grootste  deel ,  of  liever  den  ganschen  buit.  Het 
spreekwoord  is  ontleend  aan  de  fabel  van  de  jacht- 
partij, die  de  leeuw  roet  andere  dieren  gebonden 
heeft.  Van  daar  de  societas  leonina  {hetleeuwenvir' 
bond) ,  waarvan  de  oude  rechtsgeleerden  preken.] 

Dbkbn.   Oij  zit  niet  onder  de  deken  12). 

Db  Noordzbb.  Ik  wou,  datje  in  de  Noordzee 
lag  13). 

Dbur.  Blauwe  Bedde  staat  om  den  hoek  van  de 
deur  14).  Buiten  deur  gesloten,  is  gauw  verge- 
ten \b).  Daar  is  de  deur  I  De  deur  toe ,  de  Hei- 
dens komen  1 6).  Hij  heeft  achter  de  deur  gestaan, 
toen  de  schaamte  uitgedeeld  is  17).  Hij  kan  het 
goed  niet  uitkeren,  al  stond  hij  met  een  stok  in  de 
deur  18).  Ik  heb  wel  blazen  gehoord,  maar  *t  wes 
voor  de  smidsdeur  19).  Ik  kan  die  slijkerige  stok- 
ken niet  best  voor  mijne  deur  lijden  ^).  [Dit 
wordt  van  crediteurs  gezegd.]  Men  moet  zijne 
dooden  niet  met  het  vuilnis  de  deur  uitdragen.  [Te 
Harlingen ,  waar  dit  spreekwoord  gangbaar  is,  be- 
graaft de  geringere  stand,  uit  eerbied  voor  zijne 
afgestorvenen ,  de  lijken  niet  op  Zaterdag ,  maar 
bij  voorkeur  op  Zondag.]  Men  weet  niet,  waar  zijne 
deuren  keeren  21 ).  Wie  in  de  deur  vaak  naar  het 
gat  gewezen  wordt,  dien  is  het  niet  bijster  ruim  23). 
Zij  is  zoo  bruteud  als  eene  hooischuur  (of:  sehmtr- 
deur).  Zingen  voor  eens  dooven  metns  deur  28). 

DiBF.  Het  stond  hem  zoo  na,  als  een  jongen  dUj 
het  hangen  2i).  Hij  liegt  als  een  petardendief  9b), 
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DisNST.  Had  hij  geld  tot  zijn'  dienst,  hij  &m  den 
pamê  wel  stillen  1). 

DiKB.  Daar  kermt  geen  dier  dan  uit  nood  2). 
I>e  wilde  dieren  morden  ook  wel  getemd  8). 
Dik.    Kort  en  dik  is  ongeschikt  4). 
Ding.  Die  alle  dingen  kent,  behalve  zijne  eigene, 
wordt  gauw  verslagen  6).    Gauw  en  goed  zijn  twee 
dimgen^    Gekken  lui  is  geen  ding  weliger  dan  wijs- 
heid  6).   In  alle  dingen  is  het  hunne  eene  punt  7 ). 
DocHTBR.  Vader  vliegt  nog  al  hoog  (of:  is  nog 
ml  wifs)  met  zijne  dochter.  [  Dat  it :  hij  geeft  niet 
gemakkelijk  zijne  toestemming  tot  een  huwelijk 
mei  haar ,  maar  doet  nog  al  hooge  eiechen  aan  den 
aanstaanden  schoonzoon.] 

DoKTSB.    Men  zou  eer  een  dokter  voor  de  plet' 
terSf  dan  een  kok  voor  de  zoet-eters  maken  8). 

Douwt.   De  dominê  predikt  maar  eens  (of: 
geen  tweemaal)  voor  zijn  geld  9). 

DovMB.  Hijis  te  dom,  om  een  menseh  te  zijn  10). 
Dood.  Als  men  den  gemesten  kalven  de  kransen 
amkemgt ,  en  zemet  de  trom  door  destad  laat  voeren, 
is  hum  dood  nabij  1 1 ).  Het  is  kwaad  vasten  op  eens 
amdermans  dood  12).  Hij  had  geen  lijk  sedert  ge- 
êckoren  Wijbe's  dood  13).  Hij  sterft  duizend  doo- 
den.  Hij  zal  een  harden  dood  hebben,  [Het  bij- 
geloof zegt  dit  van  iemand ,  die  de  gewoonte  heeft 
▼ao  io'zicb-zelven  te  spreken.]  Hoe  na  zijtgij  om 
den  bitteren  dood  uitgeweest  14)  /  Wacht  naar  des 
duivels  dood:  hij  is  nog  niet  ziek  15). 

DoooK.  Dooden  nemen  dooden  mee.  [Het  bij- 
geloof zegt,  dat  bet  kind  sterven  zal ,  als  het  naar 
een  doode  benoemd  is.]  Hoe  eer  dood ,  hoe  eerbC' 
graven.  Hopedooden  leven  lang  16).  Zoo  zoudt 
gif  u  wel  houden^  al  was  ik  dood  17). 

Doos.  Aan  alles  komt  een  einde,  zei  de  man, 
en  zijne  snuifdoos  was  leeg. 

DoRO&BOHT.  Willen  we  samen  maar  naar  Dord 
gaan  t  [Zoo  vraagt  te  Gorinchem  bij  het  kroisjassen 
een  der  tegenspelers  aan  zijn'  maat,  wanneer  het 
hlijkt,  dat  ze  beide  slechte  kaarten  hebben,  waar- 
Biede  bij  voorstelt:  zich  voor  overwonnen  te  ver- 
klaren. Die  vraag  daidt  wellicht  aan,  dat  men 
zich  Toor  gek  wil  aangeven,  en  te  Dord  in  het 
kraokzinnigenhuis  aanmelden ;  gek  dan  a\sonnoozel 
genomen ,  als  willende  zeggen :  wij  hebben  geen 
kracht  Tan  tegenstandbieding.  Het  kan  echter  ook 
zijn ,  dat  het  Toorstel,  om  d  d*auire  te  gaan,  in  de 
wandeling  naar  Dord  gaan  is  geworden,  evenals 
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op  de  koe  staan  Tan  eoup  de  graee  is  gekomen.  De 
vraag,  om  samen  naar  Dord  te  willen  gaan  komt 
ook  elders  in  het  commercen  voor,  wanneer  alle 
spelers  passez  gezegd  hebben,  behalve  de  twee 
laatsten,  die  niet  kunnen  kleuren.  Die  twee  doen 
dan  over,  en  gaan  nu  een  van  beiden  op.] 

DoRSCH.    Hij  is  hier  op  den  dorsch  1 ). 

D0R8T.  Daar  de  kok  van  honger  sterft ,  en  de 
schenker  van  dorste  daar  gaat  het  niet  goed  2). 
Daar  is  honger  gebakken,  en  dorst  gebrouwen  3). 

Draad.  Hij  spint  er  nog  een  draadje  bij.  H  ij  is 
een  dapper  werkman,  fliser  kwaad  get^proken  wordt.] 

Dra  CBR.  Hij  is  zoo  dronken  als  een  pakdrager. 
[Deze  Vlaaroscbe  spreekwijze  is  aan  de  slechte  ge- 
woonte der  sjoowerlieden,  om  zich  aan  sterken 
drank  te  buiten  te  gaan,  ontleeud.] 

Drbk.  Het  zijn  drekeieren  4).  Hij  zal  nog  in 
den  hennedrek  verzuipen  5).  Hoe  meer  de  zon  op 
den  drek  schijnt,  hoe  meer  ze  stinkt  6). 

Drbmpbl.  Hij  mag  niet  over  den  drempel  ko' 
men  7). 

Drobs.  De  droes  spijkerde  ze  den  hoed  op  den 
kop,  die  hem  niet  etrden  8).  Hard  tegen  hard, 
zei  de  droes,  en  hij  beet  in  den  steel  9). 

Drooo.  Hij  zit  als  een  visch  op  het  droge.  [Dat 
is:  volstrekt  niet  op  zijn  gemak.] 

Droom.    Wat  die  droom  beduidt  10)f 

Druk.   Druk  Is  nimmer  geluk  \  I ). 

DuBBBLTJB.  Hij  is  bekend  als  de  kwade  dub- 
beltjes 12). 

Duco.  Gij  zijt  er  niet,  zei  Duco,  en  hij  had 
geen  troef  18). 

DüiM.  Een  Uk  op  de  duimen.  Dat  de  nagels 
schuimen  14). 

DuivBL.  Als  je  aan  den  duivel  denkt ,  dan  zie 
je  zijne  horens  16).  De  duivel  en  zijne  moer  zou- 
den hem  niet  vinden  16).  De  duivel  en  zijne  moer 
zouden  het  niet  bedenken  17).  De  oude  vrijers 
hebben  den  duivel  gezien  18).  Hadt  gij  eerder  ge- 
sproken, De  duivel  had  u  den  nek  gebroken  19). 
Hij  gaat  bij  den  duivel  te  markt.  Hij  gooit  met 
duivels.  [Men  zegt  dit  van  den  vloeker.]  Hij  telt 
ze  bij  den  roes ,  als  de  duivel  de  monniken  20). 
Je  hint  er  wel  jonge  duvels  vangen.  [Men  zegt  dit, 
als  het  ergens  buitengewoon  vol  is.]  Loop  den  dui- 
vel het  oog  uit  21).  Loop  voor  een  duivel,  en  laat 
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je  wegen  1).  Waa/r  God  huisvest,  kan  de  duivel 
niet  wonen.  Ziedaar,  kerels  l  hoe  kunnen  die  dui- 
velS'Stronten  zwemmen  2)  f 

DuiZBND.   Nog  een  duizend.  Klaasoom  8)/ 

£bd.  Een  kwade  eed  Is  Gode  leed.  Van  honderd 
eeden  niet  één  te  houden,  maakt  een  valsoh einde  4). 

EÉN.  JEén  alleen  kan  geen  rei  maken  5).  —  Dat 
is  er  één,  die  kan  je  voelen  (of:  proeven)  6)  /  Hij 
staat  daar,  of  hij  geen  ééntje  kan  tellen  7). 

ËBND.  Het  is  eene  eend.  [Dat  wil  zeggen :  eene 
groote  leugeD.  Men  bezigt  de  spreekwijze  ook  wel 
van  een  domkop;  ofechoon  men  in  dat  geval  vaéiv} 
zegt:  Hij  is  zoo  stom  als  eene  eend,] 

Ebr.  Die  zijne  eer  voor  het  gerecht  moet  halen  > 
dien  komt  het  duur  te  staan  8).  Eer  is  een  groote 
schat  9).  Hij  heeft  nog  geene  lieve  kinderen  over 
het  eerepad  10).  Hij  meent,  dat  h^  alle  eer  wel 
waardig  ü  11).  Om  der  eer  e  wil  moet  men  veel 
overzien  12). 

Ebrlijkhbid.  Eerlijkheid  is  meer  dan  rijk- 
dom 13). 

EooB.   Het  is  mifn  ploeg  en  mijne  egge  14). 

Ei.  Als  wij  Vhuis  zijn,  kunnen  wij  onze  eigen 
eiers  eten  15).  Eiers  met  zout  16).  Het  zijn  geen 
eiers  17).  [Men  zegt  dit  in  Zeen wsch- Vlaanderen 
bij  den  uitroep  eil]  Hij  zoekt  Lukas^eieren  18). 
Krijg  je  mij  niet,  dan  krijg  je  mijn  ei  wel  19). 
Niet  kakelen,  maar  eieren  leggen.  Welke  eieren 
kan  hij  leggen  20)  f  Zij  hebben  hem  op  vuile  eieren 
gezet  21), 

EiNDB.  Gij  houdt  altijd  uw  einde,  als  alle 
gekken  22).  Het  einde  bezuurt  het  al  23).  Hij 
krijgt  de  einden  in  de  hand,  't  Is  ellende  Zonder 
ende,  's  Werelds  loon  zal  hij  in  het  einde  nog 
krijgen  24). 

Ekstbr.  De  ekster  vliegt  zoover  niet,  of  de 
staart  moet  evenwel  volgen  25). 

El.   Ik  heb  die  el  te  vaak  gemeten  26). 

Emmbr.   Dat  doet  den  emmer  overloopen, 

Endtmion.  Hij  slaapt  Endgmion's  slaap,  [De 
mythologie  zegt,  dat  diana,  wanneer  zijalsLUNA 
of  SBLBNB  voorkomt  (en  dus  niet  met  jachtge- 
reedschap,  maar  met  het  teeken  der  wassende  maan 
wordt  afgebeeld),  op  den  schoonen  bnoymion 
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verliefde ,  hem  op  den  berg  Latmns  in  slaap  bracht , 
en  in  zijn'  slaap  aanhoudend  en  dapper  kuste.  Se- 
dert wijdde  de  Cariscbe  jonge  edelman  bndtmion 
den  dag  aan  den  slaap;  terwijl  hij  zich  geheele 
nachten  op  Latmus  bezighield  met  de  jacht ,  waar- 
van hij  een  vurig  bemionaar  was.  Zijn  slaap  deed 
het  spreekwoord  ontstaan,  dat  toegepast  wordt  op 
hem,  die  er  van  houdt,  om  bij  dag  te  slapen.] 

Enobl.  Al  praat  gij  met  engelsehe  tongen  1 ). 
[Voor  engelentongen  zei  men  voorheen  engelsehe 
tongen  f  evenals  meu  sprak  van  de  engelsehe  bood^ 
schap  voor  de  boodschap  des  engels,^ 

Enoblsohhan.  Hij  is  zoo  grillig  als  een  En- 
gelschman. 

Etbn.  Hebt  gij  het  niet  wm  het  eten,  zoo  neem 
het  van  het  nat  2),  Weinig  volk,  lekker  eten  3). 
[Men  zegt  dit,  als  velen  genoodigd ,  en  slechts  wei- 
nigen gekomen  zijn.] 

EvBN.   Gelijk  is  even  4). 

EzBL.  Hij  maakt  een  ezel  Van  een  kwezel, 
[Men  geeft  dien  dnbbelzmnigen  lof  in  Vlaanderen 
en  op  deszelfs  grenzen  aan  de  mannelijke  oorzaak 
van  den  val  van  een  vroom  zusje.  Zij  was  eene 
kwezel,  en  hij  maakte  haar  door  zijn  ondeugend 
gedrag  tot  een  ezel,  omdat  er  nu,  voortaan  op  haar 
gereden  wordt.  Weet  zij  zich  voor  het  oog  der  we- 
reld goed  te  houden ,  maar  knijpt  zij  de  kat  in  't 
donker,  dan  zegt  men:  Kwezel,  Bij  gebrek  aan 
ezel,]  Krauw  den  ezel  zijn'  staart,  hij  loont  u 
met  een  scheet.    Kwezel ,  Bij  gebrek  aan  ezel  5). 

F  ATSo  B  N .  Dat  is  voor  mij  geen  fatsoen ;  Daarom 
laat  ik  het  u  doen  6). 

Fbbst.    Hij  is  op  de  hoogte  van  H  feest. 

Flauwtb.  Die  van  flauwte  bezwijmt,  dient 
bij  hem  niet  ie  zitten  7). 

Flbsch.  Hij  heeft  de  flesch  duchtig  aange^ 
sproken. 

Flip.  Hij  zit  er  op  met  Füip's  kwast  8). 

Floris  Gijl.  Met  een  Floris  Gijl  kan  hij  het 
qfleggen  9). 

Folio.   Het  is  een  man  in  folio, 

Frankrijk.  Fransche  ratten  Bolt  uw  mat" 
ten  10).  Hij  liegt  als  een  leger  Fransche  soldaten  1 1). 

Fuik.  Achterin  de  fuik  vang  je  de  meeste  pa^ 
ling.   De  fuik  is  hier  al  geledigd  12). 

Gabbb.  Het  is  zoo  kwaad  niet ,  als  heer  Gaböe 
wel  preekt  13). 

Gading.   Mager  vet ,  allemans  gading  14). 

Gal.  Daar  ligt  hem  de  gal  16).  Het  is  zoo 
bitter  als  gal  16). 

1)  T.  Bumutnift'Varwlji  bl.  10.  A.  88. 

8)  „  U.  108.  H.  6.  3)  T.  Itoto  II.  bl.  108. 

4)  ,,  bl.  7.  Aamh.  A.  8L  5)  88  Jam,  08. 

8)  ▼.  Dato  II.  U.  U7.  7)  ▼.  BafmMila.V«wUs  U.  84.  D.  104. 

8)  V.  BomaniA-Tcrwyt  8.  18. 

8)  „  bL  SU.  M.  18.  10)  18  Jmn.  88. 

U)  f.  Dato  n.  bl.  118.  18)  v.  BaniiMto'yenvVJt  bL  44.  D.  87. 

18)  ▼.  BnnsMito-ytrwiit  T.  71.      14)  «  bL  881. 11.81 

1»)  M  bL8B.       18)  ,,  8.88. 


CLXVII 


Gax4}.    Evengoed  hier  biechten  als  ander  de 

Gang.  Men  han  hei  aanlijnen  gang  wel  zien^). 

Gaks.  De  ganzen  melken  3).  Gij  verstaat  er 
u  met  op,  waarmee  de  gansp ...  4).  Hy  ziet  er 
wit  iUs  de  gans  uit  de  kruik  ö). 

Gast.   ZMe  toaard ,  zulke  gasten  6). 

Gaten.  Als  het  regent ,  loopen  eUle  gaatjes  voL 
Heb  Jif  een  gat,  ik  zal  er  een  spijker  in  slaan. 
[Wat  gij  ook  zegt,  ik  zal  n  bet  antwoord  oiet  schul- 
dig blijven.]  Hij  ziet  door  negen  muiaengatenl), 
Hoe  zou  men  er  een  gat  in  maken  8)  f 

Gatten.  Als  een  spreeufo  meerseh , ,.  ,wil  dan 
een  ooievaar,  barst  zijn  gat.  Je  kunt  je  gat  niet 
vertrouwen, 

Gbbxa  AS.  Aan  de  Maas  Te  veel  geblaas,  [Dit 
ziet  op  de  Rotterdamsche  blnffers.] 

Gbbbbk.   Bij  gebrek  van  goede  mensehen  9). 

Geduld.   Geduld  is  der  ziele  spijs  10). 

Gegons.  Wat  zou  eene  mug  zijn,  als  het  haar 
gegons  niet  deed  ll)f  Dit  spreekwoord  vervange 
bet  Deel  III.  bl.  lxvii  geplaatste:  Wat  ware  eene 
mug,  zoo  het  haar  ruit  niet  deed?  en  waarmede 
ook  de  d44r  g^eveo  verklaring  vervalt. 

Geheel.   Noch  ten  halve,  noch  ten  heele  12). 

Geheugen.   H^  heeft  een  geheugen  ais  pek. 

Gek.  De  wijn  in  het  hoqfd  maakt  vaak  dengek 
im  den  mond  13).  Die  kleine  kinderen  hebben, 
behoeven  geen  gekken  14).  Groote  gekken  vindt 
men  meest  15).  Het  is  te  veel,  twee  gekken  in  één 
kms  16).  Hij  zal  niet  roekeloos  gek  worden:  hij 
heeft  zooveel  verstand  17).  Sta  niet  als  een  gek, 
als  er  wat  te  doen  is  18).  Zij  hebben  hem  de  geks^ 
kap  al  mee  aangetrokken  19).  Zijt  gij  gek,  dan 
moet  gy  o<u»  den  wagen  20).  [Dit  spreekwoord 
komt  in  zin  overeen  met:  Geen'  zottepraat,  of  gij 
moet  de  kar  af,"] 

Gekheid.  Gekheid  om  gekheid  21).  Gekheid 
om  raak  22).  Het  is  gekheid,  zei  NoUetje,  en  hij 
zmg  den  priester  op  zijn  wijf^).  Lachen  en  gig* 
geien  is  vaak  maar  gekheid  maken  24). 

Geld.  Als  de  kinderen  geld  hebben,  hebbende 
kreaners  nering  25).  De  lavendelkist  van  zijn  aan- 
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Staande  vrouwtje  aal  wel  eene  tasch  met  geld  te 
voorschijn  brengen.  Hem  komt  nog  geld  in  han* 
den  1).  Ik  heb  genoeg  van  je  spijt;  geef  mij  nu 
wat  van  je  geld  2).  Vertrouw  aan  geen  geldsnoeier 
uwe  gezonde  zeeuwen, 

Geldebland.  Doe  net  als  ik,  en  word  vroed* 
meester  bij  de  Geldersehe  schutterij. 

Geleerdheid.  Geleerdheid  is  eene  lichte  vracht. 

Gelijk.  Dat  gij  de  mijne  waart,  hoe  gelijk 
waart  gij  mij  3). 

Gelijkheid,  Gelijk  komt  op  ongelijk  4).  Op 
gelijk  en  ongelijk  6). 

Geloof.  Het  geloof  maakt  menig  menseh  ge- 
zond 6).  [Geloof  zb\  hier  wel  in  de  oude  beteekenis 
van  erediet  staan.] 

Gelu  k.  De  uil  en  de  ooievaar  hebben  geen  even- 
groot  geluk  7). 

Gemak.    Oude  lieden  zoeken  hun  gemak  8). 

Gest.  Een  hoofd  volgest  Verdraait  op  't  lest  9). 

Geur.   Dat  is  ook  geen  rozegeur  en  maneschijn. 

Gewis.  We  zullen  het  wisse  voor  het  onwisse 
nemen  10). 

Gezond.  Wat  de  zieke  niet  mag,  daar  gaat  de 
gezonde  mee  weg  11 ). 

Gierigaard.  De  gierigaard  is  als  eene  jonge 
vrouw,  die  met  vreugde  ontvangt,  enmetpijnbaart. 
Hebben  doet  gierig  zijn  12). 

Gisteren.  Kom  m^gen  weer,  wij  bakten  gis- 
teren  13). 

Glas.  Hij  kan  wel  eene  kan  door  een  glas  smij- 
ten  14).  Wat  beteekent  dat  gooien  in  de  glazen  16)  ? 

Glorie.   Hij  heeft  de  glorie  al  in  't  hoofd  16). 

God.  Het  is  een  volk,  daar  God  zijne  hand 
voor  houdt  17). 

Goed.  Altijd  vragen  de  rijke  kii,  hoe  de  arme 
hii  aan  't  goed  komen  18).  Heeft  hij  het  niet  aan 
goed.  Zoo  heeft  hij  het  aan  moed  19).  Het  eene 
goed  sluit  het  andere  niet  uit  20).  Is  uw  goed  niet 
beschadigd  2\)  f 

Goede.  De  goede  vergrijpt  zich,  de  kwade 
verdwaast  zich  22).  De  kwaden  moet  men  toege- 
ven, omdat  ze  kwaad  doen;  de  goeden  laat  men 
loopen,  omdat  ze  goed  zijnQS),  Ik  zal  wel  zoo 
vroeg  komen  als  de  beste  24).   Ruiten  en  rooven  is 
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geen  eehandcy  Dat  doen  de  besten  van  den  lande. 
[Id  de  14*. y  15*.  en  16*.  eeuw  was  men  in  ons  va- 
derland zooweinig  voor  den  overval  van  boeven 
beveiligd ,  dat  de  eerzame  borger  aan  gedurige  be» 
rooving  blootstond ,  zonderdat  de  regeeringen  der 
verschillende  steden  biertegen  iets  vermochten ,  of 
de  gedurig  herbaalde  plakkaten  tegen  de  roovers 
eenige  verbetering  teweegbrachten.  £n  geen  won- 
der :  grooie  heeren  onderhielden  hunne  onderlinge 
veeten  door  eene  partij  vagebonden  aan  te  nemen, 
die  zoogenaamd  als  krijgsknechten  dienst  bewezen. 
Werilen  deze  nu  afgedankt  of  niet  naar  eisch  be- 
taald ,  dan  stond  er  niets  voor  hun  zoogenoemd  recht 
van  schadeloosstelling.  Geen  woningen  der  tiuis- 
lieden ,  geen  kerken  uf  kloosters  zel&  waren  veilig. 
Het  opgegeven  spreekwoord ,  uit  die  tijden  dag- 
teekenende,  toout  aan,  hoe  algemeen  het  ruiten 
en  rooven  uioest  zijn  doorgedrongen ,  daar  het  zelfe 
geen  schande  geacht  werd :  de  besten  van  den  lande 
toch  gaven  er  zich  aan  over.j  —  Is  hem  wat  goeds 
toegedacht ,  Dat  wordt  hem  gezonden  of  gebracht  1 ). 
GoooHBLAAR.   Voor  oogcn  zien  is  geengoocheU 

spel2)> 

Goot.  Pas  op^  dat  je  niet  in  de  goot  loopt, 
[Men  zegt  dit  tot  den  vrijer,  die  onder  het  voort- 
gaan zijne  vrijster  gedurig  in  't  gezicht  ziet.] 

GoRRB.  Ér  zijn  wel  meer  gorren  dan  in  *t  Oor» 
reveen  8).  [Dat  wil  zeggen:  overal  zijn  armen ,  ze 
zijn  aan  geene  plaats  gebonden.  Gorre  of  gors  is 
eigenlijk  aangeslibd  land,  en  wordt  veelal  in  de 
beteekenis  van  armoedig  genomen.  Het  moerassige 
Gorre  veen  (uitmakende  de  wei-  en  koomianden 
van  de  gemeente  Opeterland,  gelegen  in  de  pro- 
vincie Friesland,  in  de  nabijheid  van  Heereveen) 
komt  hier  alleen  als  woordspeling  voor.] 

Gort.  Zij  heeft  gort  en  meel  in  haar  hoofd  4). 
[Men  zegt  dit  van  eene  weduwe.] 

GouYBRNBUR.  Jdij  is  gouvemeur,  {.Men  zegt 
dit  te  Brugge  van  een  dronkaard.] 

's  Gravbnhaob.  Als  je  den  Haag  maar  gezien 
hebt,  [Dit  zegt  zooveelab :  dan  zal  je  't  geluk  wel 
toevallen.] 

Grond.  Ware  hij  zeven  voeten  onder  dengrond^ 
hij  ware  niet  veel  uit  den  weg  5).  Zooah  de  grond  iSy 
is  het  water,  .  De  zoon  deugt  evenmin  als  de  vader. j 

Grootb.  Als  ik  opsta ,  word  ik  grootere). 
Wil  je  niet  groot  wezen  j  zoo  laatje  klein  hangen!), 
[Tot  den  spotter  met  de  gebreken  des  ouderdoms 
zegt  men  in  denzelfden  zin :  Wilt  gij  niet  oud  wor^ 
den  f  laat  u  jong  hangen,}  —  De  kleintjes  vallen 
van  't  jaar  niet  groot.  Die  het  kleine  versmaadt , 
wordt  het  grooteniet  meester  8). 


GüirsT.  Het  is  niet  om  de  kunst ,  Maar  om  de 
gunst. 

Haan.  Als  Huber^s  haan  koning  is  ^  dan  kraait 
hij  hard  l).  Hij  loopt  als  een  haan,  die  vuil  tuS' 
schen  zijne  pooten  heeft.  [In  denzelfden  zin  zegt 
men  van  een  trotschaard :  Hij  loopt  ais  een  haan , 
die  in  den  stront  getrapt  heeft.']  Loop  voor  de 
hoenderen y  en  kam  den  haan^).  Zulk  een  vetten 
vogel  (ook  wel :  haan)  zal  hij  zich  niet  laten  ont- 
glippen. 

Haar.  Dat  is  Sint  Lammerfs  haar  3).  Ik  zal 
je  vastbinden  aan  het  haar  4).  Krulhaar,  Ihl 
haar  6). 

Haas.   Een  goed  jager  schiet  geen  haas  in  zijn 
leger. 
Haib.   Wubbe  kent  Haie  wel  6). 
H  AK.   Op  kromme  hakken  te  dansen ,  kan  miS' 
selijk  uitvallen  7). 

Hals.  Hij  heeft  het  met  den  hals  gehaald  8). 
Wat  behoeven  we  ons  den  halster  om  den  hals  te 
halen  l  Wat  heeft  die  hals  gebloed  I  [Men  zegt  dit 
bij  het  leegscbenken  van  de  wijnflesch.] 

Hand.  De  Itand  biedt  zoen  9).  De  handen  foa- 
ren  hem  toen  niet  schoon  10).  Hij  heeft  er  de  kan' 
den  aan  gebrand.  Hij  krijgt  hem  op  zijne  hand. 
Hij  stopt  (of:  vult)  hem  de  handen.  Ik  meende, 
dat  ik  een  vroom  man  bij  de  hand  hield  11).  Ik 
moet  de  handen  wasschen;  dan  meent  de  mond,  dat 
hij  ontbijten  zal  12).  Mans  handen  liegen  niet  18). 
Wij  moeten  elkanders  hand  houden  14). 
Haring.  Nog  eens  haring  16). 
Harkb.  Harke  zit  op  de  kerk;  hij  luisterde 
zoolang ,  tot  hem  het  eene  oor  afviel  16).  [Op  de 
kerk  zitten  is  wel  het  toppunt  van  het  hoog  kis- 
teren.  Het  spreekwoord  dient,  om  de  kerkgan- 
gers bespottelijk  voor  te  stellen ,  die  er  wel  ko- 
men, maar  geen  deel  aan  de  godsdienstoefening 
nemen.  Daar  de  luisteraar  harkb  heet,  en  harke 
ook  luisteren  beteeken  t,  heeft  men  daarenboveo 
aan  eene  woordspeling  te  den  ken.  J 

Hart.   Al  zijn  mijne  kleeren  gescheurd,  ket 
hart  is  gelukkig  heel  17).    Die  haH  heeft,  keefl 
alles.   Mijn  hart  bloedt  er  vrij  om  18).   Wat  ken 
de  mond  al  spreken,  dat  het  hart  niet  denkt  19). 
Haybr.  Hij  schreit  om  een  haverklap. 
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Hbbb.  H^  zoêkt  den  Heer  een  nette  aan  te 
iraeden.  Kinderen  zijn  een  zegen  des  Heeren; 
Maar  z^  handen  de  mot  uit  de  kleeren  1).  Kom 
ik  taiUy  onze  Heer zai  tot  u  niet  komend),  —  AUe$ 
rook  f  zei  keer  RienkB).  Dit  spreekwoord  komt 
ia  de  plaats  van  het  Deel  III.  bl.  lxiy  aldus  op- 
gege^eae:  Al  uitstellen,  zei  heer  Rienk.  Daar 
Üfft  heer  Klaas  met  aUes  en  alles  4).  Eene  heerenkat 
ka^  geen  slecht  muizen  5).  Het  is  eene  kunst , 
tt0«e  heeren  wel  te  dienen  6). 

Hbst.   Heet  hij  koud  Is  jong  hij  oud  7). 
Hbidblbsbo.  Zeys  het  Heiddberger  vat  komt 
eemmaal  ledig,  als  er  in  eens  te  veel  voorraad  uit 
gaiapt  wordt, 

Ukiugb.  Hij  gelijkt  zooveel  op  een  heilige ,  als 
eem  ooievaar  op  eene  mossel, 

Hbin.  Dat  is  de  brave  Hendrik.  [Naar  aan- 
ktding  vaa  AiiaujM'a  Brave  Hendrik  (een  aldus 
gctildd  schoolboekje)  wordt  de  overdrevea  vrome 
200  genoemd.] 

HsL.   Hij  heeft  hem  de  hel  al  vrij  heet  gestookt, 
HÉLBNA.  Waar  men  Hélenaziet,  daar  ziet  men 
Tn^e  branden, 
Hbi.pt.  Ih  ben  al  over  de  hetere  helft  %), 
Hkmdbok.   Een  roode  hemdrok  van  een  pond' 
groot  f  dat  door  het  land  betaald  wordt,  daar  zul- 
len geen  muggen  opkomen ,  wü  de  kleermaker  9). 

HxMBi*.  Als  de  hemel  viel,  wat  zouden  er  een 
emie  pispotten  breken  10).  Baar  is  geen  bidden 
uoer,  al  kmam  Sint  Pieter  zelf  uit  den  hemel  11). 
Hij  is  naar  den  Mennisten-hemel  vertrokken. 

Hes,  Zij  kUmmen  bovenop  den  hoop  evenals  de 
hennen  12). 
HsTTo.  Sloh,  sloh  is  gauw  op,  zei  Hetto  13). 
HoBD.  Is  je  dehoed  op  het  hoofd  gespijkerd  \i)t 
HoBK.  In  den  hoek  van  den  sehoorsteen  is  het 
niet  het  slechtst  16). 

HoBPBL.  Zijn  uwe  hoepels  vast  16)  f 
HoKKBkiNO.   Die  dansen  wU  zonder  speelman, 
doet  als  de  hokheüngen  en  kalven  17). 

Hond.  Daar  de  hond  zijn*  staart  legt,  daar  is 
't  schoon  geveegd  18).  Daar  wil  ih  geen  hond  in 
wezen  19).  Dat  neme  een  hond  op  zijne  ziel  20). 
Die  met  honden  ploegen  wil,  moet  teven  vooraan 
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spannen  \),  Een  hond  is  het,  die  een  hond  ver- 
koopt 2).  Een  menseh  is  er  slim  aan  toe,  die  een 
hond  tot  voorganger  heeft  8).  Een  Turk  zou  op 
haar  verlieven,  als  een  hond  op  de  zweep.  Heb  je 
hier  een  hond  zien  geeselen  4)  f  Hij  is  er  van 
voorzien  als  een  hond  met  vlooien.  Hij  loopt  haar 
na,  als  de  hond  de  zieke  merrie  5).  H^  ziet  als 
de  hond  in  de  heete  sop  6).  Hij  zit  op  als  de  hond 
te  Leeuwarden!),  Om  mij  niet,  zei  de  hond,  maar 
het  kalf  is  best  gevild  8).  Streel  den  hond,  en  je 
krijgt  vlooien.   Wie  wil  des  honds  hoofd  vierend)  f 

Honig.  Hij  heeft  de  honig  opgesnoept,  en  de 
kat  er  van  beschuldigd, 

HoovD.  Derijke  lui  strooien  meel  op  't  hoofd  10). 
Het  hoofd  ratUit  hem  uit  de  muts.  [Hij  is  gram- 
storig. ]  Het  is  beter  naar  het  hoofd  dan  naar  de  voe- 
tentegaanW).  Het  is  goed  voor  het  hoof dzeer  \2). 
Hij  is  voor  het  hoofd  geslagen  13).  Hoe  meer  ik 
smeek,  des  te  steeger  hoofd  heeft  hij  gekregen  U). 
Ik  heb  het  al  in  'thoofd\6).  Krab  mij  niet  op  het 
hoofdl6).  Maak  mij  het  hoofd  niet  hrank  17). 

Hoogland.  Hij  is  bewaard  als  eene  Hoogland- 
sehe  koe  in  het  water  18).  Potmarge  is  Hoogland- 
sehe  viseh  19). 

Hooi.   Het  is  geen  hooikoop.  [Het  is  duar.] 

HooPBN.  Desehuur spreektopden  mesthoop 20) . 
[Waar  de  mesthoop  voor  schuur  dient ,  daar  heeft 
de  verwaarloozing  de  overhand.]  Zij  zullen  b^j 
hoopen  samenkomen  21). 

HoRBK.  Hij  ziet,  of  hij  gebrande  horens  ge- 
gegeten  heeft  22). 

Hout.  Als  je  hout  hakt,  heb  je  splinters,  [Die 
getrouwd  is,  heeft  een  kind  te  wachten.]  Hoe  bit' 
ter  is  de  houtreuk  23).  We  komen  met  de  kraaien 
in  *thout.  [Men  zegt  dit,  wanneer  men  met  het 
vallen  van  den  avond  t'buis  komt.] 

Huid,  Had  ih  nu  de  huid  van  onze  oude  mer- 
rie^)/ 

Huis.  Als  het  hard  waait,  lijden  de groote hui- 
zen *t  meest  26).  Dat  kleine  kantoortje  he0  het 
groote  kuis  gemaakt.  Dat  komt  op  zijn'  eigen'  kop 
t'huis.  De  eerste  zomervogel  is  een  oud  wijf  in  de 
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zon  onder  de  huisluifel  !}•  De  huishti  zijn  als  de 
kaarsen:  hoe  meer  men  ze  snuit  ^  des  te  lichter 
branden  zij  2).  De  meester  is  daar  van  huis  8). 
[Dat  wil  zeggen :  de  zaken  gaan  er  niet  geregeld 
voort;  omdat  het  toezicht  ontbreekt.  Men  zegt 
dan  insgelijks :  Vader  en  moeder  zijn  (of:  De  baas 
is)  van  huis  (of:  honk),^  Die  kinderen  uitzendt , 
krijgt  kinderen  Vhuis  4).  Die  nu  wel  te  pas  ja 
kan  zeggen,  zal  mee  van  huis  5).  Die  op  de  maan 
wacht,  komt  zelden  vroeg  f  huis,  Oa  uit  en  bid; 
ga  naar  huis  en  lijd  6).  Qauw  heen  en  onlangzaam 
weer  t'huis  7).  Hij  heeft  kind  noch  huis  S),  Hooge 
huizen  foorden  gekweld  met  rockende  sehoorsteenen, 
stinkende  privaten  en  kwade  wijven  9).  Niet  in 
huis  10).  Niet  fhuisi  [Zoo  zegt  iemand,  die  van 
eene  besprokene  zaak  niets  weten  wil.]  Zij  drijven 
de  zon  van  het  huis  11). 

HüisjB.  Het  is  juist  in  't  huisje  12). 

Hulp.  Hij  roept  al  zijne  hulptroepen  te  wapen. 

Huwelijk.  Houd  je  stemmig :  een  goed  huwelijk 
kan  je  niet  ontgaan  18). 

Ijsts.  Iets  Of  niets  H). 

I  Js.  Daar  zou  geen  luis  op  hechten,  al  was  zij 
met  ijssporen  beslagen  \b).  Het  ijs  is  gebroken.  Op 
glad  ijs  valt  men  licht.  Te  Pinksteren  op  het  ijs  16). 

Inwonbr.  Het  z^n  inwoners  van  ZwijgUtnd, 
[Zij  praten  niet  veel.] 

Jaar.  A He  jaar  wat  nieuws  \7),  Het  andere 
jaar  met  liefde  18).  Het  jaar  is  langer  dan  de 
twaalf  nachten  10).  [Hiermede  zallen  voorzeker 
de  feestdagen  van  Kerstmis  tot  Driekoningen  wor- 
den bedoeld.]  Kinderen  van  één  jaar  en  kinderen 
van  tien  jaar  zijn  evenwijs  20).  Zeven  jaar  slooft 
men  om  één  goed  jaar  21). 

Jaobr.   Jagers  en  visschers  liegen  veel  22). 

J  an.  Het  gaat  naar  (of:  is  voor)  Jan  met  den 
langen  lepel,  [Dat  wil  zeggen :  gaat  naar  of  is 
voor  den  lombard.  Vroeger  stak  een  lepel  door  de 
tralies  der  pandjeshuizen  heen ;  terwijl  ook  thans 
nog  bij  lombard-verkoopingen  de  lange  lepel  ge- 
bruikt wordt  door  den  bode,  die  het  geld  op- 
haalt.] 

Jbnbver.   Hij  lust  wel  jenever;  maar 't  moet 


Jbügd.  De  ouderdom  en  de  jeugd  komen  niet 
overeen  1). 

Jong.  Beter  een  goed  oud  dan  een sleeht  Jong  Q), 
Dat  zou  een  uil  zijnen  jongen  niet  toedragen  8). 
Eindelijk,  zei  dewink,  en  hij  hadmaar  één  jong  ^), 
Er  muizen  geen  katten,  eer  ze  jongen  hebben  5). 
Jong  heeft  hij  het  verjaagd,  oud  zal  hij  het  weer 
begeeren  6).  Kwaad  oud,  kwaad  jong  7).  Mal 
jong,  mal  oudS),  Zoo  de  moer  is,  zoo  zijnde 
jongen  9). 

JoNGBN.  Als  het  geen  meisje  is,  dan  is  het  een 
jongetje.  [Men  zegt  dit,  als  een  dobbelsinnig ant- 
woord gegeven  wordt.]  Dat  weet  mijn  kleine  jon- 
gen wel.  Het  is  een  rechte  Pandoer  van  een  jongen, 
[Men  zegt  dit  van  een  knaap,  daar  een  recht  jon- 
genshart  in  zit :  voor  wien  geen  boom  te  hoog,  geen 
sloot  te  breed  is.] 

JoNRBR.   Edele  jonkers,  Kalepronkers  10). 

Kaas.  De  beste  kazen  hebben  vaak  de  meeste 
maden  11). 

Kaats.   Geef  mij  kaatsruimte  12). 

Kabel.  Dat  is  geen  kabel  of  touw  gelijk,  [Dat 
wil  zeggen:  het  gelijkt  nergens  naar.] 

Kabeljauw.  Men  ziet  op  geen  spiering,  als 
men  een  kabeljauw  denkt  te  vangen. 

Kalf.  Een  kalf  is  het,  die  een  kalf  koopt  13). 
Hebt  gij  onze  kalven  niet  gezien  14)  f  Hij  loopt  de 
kalles  na,  en  laat  de  koeien  hopen.  Hoe  wel  kent 
het  kalf  zijne  moer  16).  Laat  gij  het  kalf  gebonden 
staan  16)  f  Met  een  verdronken  kalf  is  het  goed 
wagen  17). 

Kam.  Zt;  zijn  allemaal  met  éénen  kam  ge- 
kamd 18). 

Kan.  De  kan  wil  gedragen  zijn  19).  Ik  keb 
een  kwaad  oog :  in  wat  kan  ik  zie,  daar  blijft  niets 
in  20).   Zy  heeft  gezonde  melkkannetjes. 

Kant.  Aan  den  lijkant  aangaan  21).  Mei^ 
moet  al  de  wol  niet  naar  eenen  kant  scheren. 

Kap.   Hij  is  al  jong  in  de  kap  gekomen  22). 

Kar.  Hij  heeft  het  oude  karrepad  verlaten. 
Hij  heeft  te  veel  op  zijne  kar  geiladen. 

Karn.  Alle  vaten  velende  kam  opgegoten^)* 
[Dat  wil  zeggen:  alles  is  in  orde;   er  ontbreekt 
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»y  om  de  zaak  nit  te  Toeren  of  Yoort  te  setten. 
De  kam  opgegoten  beteekent:  zij  is  klaar ^  om  te 

Kat.  Benauwde  katten  maken  benauwde  tpron^ 
gem.  Die  met  een  kater  in  de»  zak  loopt  ^  zou  vaak 
wel  wteenen^  dat  het  eenekatrvas  1).  Hij  is  zoo 
glad  AU  eens  vissehers  kat  2).  Hij  kan  geen  kat 
siam  eten  8).  Hij  kan  geen  verzadigde  kat  zien  4). 
Katbr.  Hif  heeft  den  kater  laten  snorren,  [Dat 
is:  eeo  wind  gelaten.] 

Kbrbl.  Dat 's  één  op  nieuwy  zeidekerel,  en 
Atf  sloeg  zifn  wijf  op  Paasehmaandag  5).  Oetf 
mij  drie  teoorden ,  en  ik  laat  den  kerel  hangen, 

KxRK.  De  kerk  van  Ootmar  gaat  uit,  [Men 
xegt  dit  Tan  menseben,  die  achter  elkander  aan 
loopa.  Ootmar  was  pastoor  te  Haarlem ;  de  pa- 
rocbiaiien  liepen  bij  hem  achter  elkander  de  trap- 
pen af.]  Ik  heb  dat  kruis  al  naar  de  kerk  ge- 
hradU  6).    Wie  loopt  er  in  met  eene  kerkspar  7)  f 

Kr&mis.  De  kermis  komt.  [Men  zegt  dit  Tan 
dea  Trijer^  die  geen  geld  beeft ,  om  met  zijn  meisje 
kearmb  te  honden ,  en  daarom  tegen  kermis  haar 
Iaat  loopen.] 

Kbrstmis.  Hij  heeft  een  sterk  verlangen  naar 
een  kerstkoek  8). 

Kstbixappbr.  Kibbelen  als  een  ketellapper9). 

Kbukkn.  Hij  schendt  zijne  keuken  niet  10). 

Rburig.  Beter  nuU  de  keurige  houdt ,  dan  wat 
de  keurige  geeft  W), 

Kbütxl..  Dat  zijn  de  keutels^  die  ik  zoek  12). 
Harde  keutels  zijn  kwaad  te  klieven  18). 

KiB8.  Dat  kan  hij  aan  zijne  kiezen  niet  velen. 
Het  is  eene  harde  kies  14). 

KijKBR.  Kekers  zijn  geene  koopers  15).  Meer 
kekers  dan  koopers  16).   Veel  kijkers  en  weinig 

koopers  17). 
KiBTORSCH.  De  kikkers  zouden  er  om^ilen  IS), 
Kind.  Als  de  kinderen  kinderen  beginnen  te 
maken  ^  mogen  de  ouden  er  wel  uitscheiden  10). 
Beier  goed  gestorven  y  Dan  vijf  en  twintig  kindere 
verdorven  20).  Daar  zou  men  wel  groote  lui^s  kin- 
geren  mee  stillen  ^\).  Daar  zullen  de  kinderen  in 
de  wieg  van  spreken  22).  De  kinderen  op  straat 
weten  er  van  tè  spreken  23).   [In  denzelfden  zin 
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xegt  men  Tan  algemeen  bekende  zaken :  Dat  weten 
de  kinderen  op  de  straat  wel  en  De  kinderen  uit  de 
buurt  weten  dat  weL]  Het  is  een  Laban's  kind, 
[Men  zegt  dit  Tan  iemand,  die  niet  gCTlekt, 
maar  blank  Tan  haid  is,  en  doelt  op  Gen,  xxx : 
32  en  33.]  Het  smaakt  zoo  goed,  dat  een  kind 
het  zou  verkoopen  I ).  Hij  schreeuwt  als  een  kind2). 
Met  een  kind  zou  hij  spreken  3).  Niemand  ver* 
drinke  z^ne  kinderen:  zij  mochten  nog  eens  tot  een 
grooten  staat  komen  4).  Zoo  heeft  het  gezeten  (of: 
Zoo  is  het  geweest),  zeggen  de  kinderen. 

Klaas.  Het  is  een  schamele  Klaas  5).  Klaas, 
Klaas!  gaat  er  de  mond  6)  f 

Klappbnbürg.  Pasop,  dat  gij  niet  te  Klap- 
penburg  komt.  [Dat  is:  ontwijk  de  plaats,  waar 
klappen  uitgedeeld  worden.] 

Rlbbd.   Oude  kleeren  manen  met  7). 

Klkin.   Lang  en  klein  Is  te  algemein  8). 

Klimmbr.  De  hoogste  klimmers  en  de  diepste 
zwemmers  blijven  het  allereerst  0). 

Klok.  Het  accordeert  als  twee  gescheurde  klok' 
ken  10).  Hij  luidt  de  klok.  [Dat  wil  zeggen:  hij 
spaart  geene  moeite ,  om  de  aandacht  te  trekken , 
en  preekt  zijne  waar  op  luiden  toon  aan.  Men  zegt 
het  bijzonderlijk  bij  het  doen  Tan  boekaan kondi- 
gingen.] Met  kleine  klokken  is  het  haast  te  zomen 
geluid  11). 

Klomp.  Die  heeft  klompen  aan:  je  kunt  hem 
hooren  aankomen  12).  Koud  warmoes  uit  de  klom" 
pen  18). 

Klucht.  Kluchtenzou  men  er  van  verhalen  14 ) . 

Knboht.   Meester,  pas  op  je  knecht  15). 

KoB.  Wij  zouden  wel  eene  koe  vangen,  hadden 
wij  maar  sop  16). 

KoBK.  Hij  is  van  koek.  [Men  zegt  dit  te  Breda 
Tan  den  dronkftard.]  Idk  mij  om  den  mond ,  ik  heb 
koek  gegeten  17). 

KoBKOBK.  De  koekoek  roept  hier  nooit  vóór 
Mei  18).  [Dat  wil  zeggen :  het  gaat  hier  gelijk 
OTcral.  Het  is  eene  aardigheid  Tan  dezelfde  soort 
als  in  het  spreekwoord:  De  kleintjes  vallen  van 
't  jaar  niet  groot.] 

Kobl.  Meer  kort  dan  koel. 

KoBLTB.  Morgen  vroeg  in  de  koelte ,  dan  bijten 
je  de  paardenvliegen  niet  19). 

KoMMBR.    Hij  geeft  geen  kommer  20). 
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KooLBN.  Iemand  emu  kool  aandraoMi^,  [D«t 
is:  hem  foppen.] 

Koop.  Hij  gaat  de  koopmatuchap  methemaan^ 
leggen.  [Dat  is :  hij  zal  met  hem  in  OTereenstem- 
ming  komen.]  Hij  ziet,  of  hij  vorken  te  koop 
heeft  1 ).  Ik  wil  hier  niet  te  koop  zitten,  [Dat  is : 
in  't  gezicht  van  elkeen.]  Met  loven  en  bieden 
wordt  de  hoop  gesloten,  [Men  zegt  in  denzelfden 
zin :  Met  loven,  en  Heden  komt  men  bij  elkander,"] 

Koopman.   Loopers  Zijn  geen  koopers  2). 

Kop.  Het  is  beter,  naar  den  kop  dan  naar  den 
staart  te  gaan  3).  Hij  heeft  het  den  kop  ingehns' 
pen,  [Dat  wil  zeggen:  kort  en  goed  een  einde 
aan  de  zaak  gemaakt.  Het  spreekwoord  is  aan 
de  wijze  van  dooden  van  kleine  vogels  ontleend.] 
Hij  wil  met  den  kop  door  den  muur.  Volle  krop , 
Doüe  kop  4).  Wat  meen  je,  dat  ik  uit  eenpaar^ 
dekop  praat  5)  ? 

KoRBN.  ^t;  heeft  verbrand  koren  gegeten  6). 
[Dat  wil  zeggen :  hij  is  dronken  van  den  brandewijn.] 
Hif  plukt  zijn  koren  groen  7 ). 

Korst.  Hij  kan  zelf  zijne  korst  wel  bijten  8). 

KosTBN .   Kosten  gewonnen  is  veel  gewonnen  9 ) . 

Kot.  Die  door  de  varkens  niet  omgewroet  wil 
worden  j  moet  uif  het  varkenskot  blijven  10). 

Kous.   Het  %s  minder  dan  eene  vloo  in  je  kous. 

Kraag.   Al  zou  het  mij  mijn*  kraag  kosten  1 1 ). 

Krauwbl.  Eer  zijn  pot  kookt,  en  zijn  krau- 
wel  valt  1*2). 

Krib.  Als  de  kribbe  leeg  is ,  bijten  de  paarden 
elkander. 

Krijn.   Neuswijze  Kr^n ,  allemans  v^and  18). 

Krop.   De  krop  zit  hem  te  hoog  14). 

Kroid.  Ik  ken  het  kruid. 

Kruik.   Dat  is  Sint  Jan*s  kruik  15). 

Kruis.  Dat  is  het  heilige  kruis  te  Sneek  16). 
Spuwpot  van  mij,  heüig  kruis  aan  mij  17).  — 
Niemand  wil  het  kruis  dragen  IS). 

Krul.  Het  is  krul ;  als  het  maar  niet  gauw 
pruiken  regent,  [Men  zegt  dit ,  als  iemand  over- 
dreven vriendelijk  ontvangen  wordt ;  maar  denkt 
daarbij  aan  eene  tegenovergestelde  handelwijze, 
die  waarschijnlijk  volgen  zal.] 

Kunst.  Het  leven  is  eene  moeilijke  kunst:  men 
raakt  er  nimmer  in  uitgestudeerd. 

KussBN.  Hij  wil  hem  op  het  kussen  binden  19). 
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Hoe  na  meent  ge  mij  op  het  kussen  te  binden  l)ï 

Kwaad.  Spoedig  kwaad,  is  gauw  weer  over: 
het  zijn  de  beste  lui  2). 

Kwik.   Hij  is  als  kwik  zoo  vlug. 

Laars.  Hij  he0  zijns  vaders  laarzen  aan, 
[Men  zegt  dit  te  Kortrijk  van  een  dronkaard; 
tetwijl  deze  elders  alleen  maar  eene  laars  aanheeft, 
onverschillig  van  wien  ook.] 

Laat.  Het  is  goed,  om  het  laatste  te  betalen  3). 
[De  winst,  die  men  eerst  heeft  ontvangen,  dieot, 
om  de  latere  verliezen  te  yoldoen.] 

Laatdunkbnohbid.  Hij  is  van  laatdunkend' 
heid  gebeten  i). 

Laob.  Hij  gaat  naar  de  laai,  [Deze  spreek- 
wijze behoort,  met  hare  varianten  :  Hij  gaat  nur 
de  pijp,  Hij  gaat  naar  't  panneken,  Hij  meet  in 
de  schutf.  Hij  wordt  achter  smidsneus  geplakt  j 
Hij  zit  in  de  doos  en  dergelijke ,  tot  de  nitdrok- 
kiogen ,  die  men  voor  den  gevangen  man  bezigt] 

Ladino.  Hij  heeft  er  eene  sókeepHading  vol 
van.  Ik  krijg  zachtjes  aan  de  lading  5) . 

Lakbn.  Het  is  eene  leel^ke  scheur  in  een  mooi 
laken  6). 

Land.  Als  ik  dit  win  en  het  Heilige  Land ,  ssoo 
zal  ik  zalig  sterven  7).  Het  is  landsvreugde  8). 
Hij  mag,  als  Mozes,  het  Beloofde  Land  wd  zien, 
maar  er  niet  intrekken.  Hij  zou  mij  het  land  op- 
jagen. Onzeker,  of  wij  elkander  in  hst  land  der 
levenden  zullen  ontmoeten,  zei  eens  iemand.  Wat 
wü  je  bij  het  land  doen  9)?  Zij  kijken  als  lands- 
vreugde 10). 

Lang.   Idmg  en  smal  Bederft  het  al  M), 

L A  N ozA  A M.  Hier  ligt  langzaam  begraven.  [Men 
zegt  dit,  gaande  op  of  rijdende  over  een  zandigen 
weg.] 

Lantaarn.  AUe  ojffictén  zijn  smerig,  zei  ie 
lantaarnschoonmaker,  en  hij  nam  het  overschot  van 
de  olie  mee. 

Lap.  Iemand  achter  de  vodden  (of:  lappen) 
zitten, 

Lbbd.  De  leedstok  staat  aüerlangst  13).  Leed- 
schade,  kwade  winst  13).  Spijt  al  degenen,  dien 
het  leed  is  14). 

Lbbk.  Het  is  den  leeken  niet  alles  te  beduiden, 
wat  de  Schrtft  inheeft  15). 

Lbbr.  Dat  zal  mij  hierna  wel  eene  leer  we- 
zen 16). 

Lbbuw.  Hij  kijkt  f  of  hij  leeuwen  en  tijgers 
wü  verscheuren,. 
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CLXZIII 


Lbküwabdbn.    Onze  Lieve  Vroitw  te  Leeu' 
woÊrdem  l). 
Lbk.  Bif  soiet  er  nüy  of  hij  een  lek  gekregen 

Lbkkbr.  Ik  ben  niet  zoo  lekker^  of  ik  hui  wely 
wmt  goei  smaakt  %). 

Lbpbl.  De  iepel  is  daar  niet  te  sehentig  8). 
Geen  lepd^  mnmtte  eten^  teordi  hem  gelaten. 
Lb8.  H^  sekfijft  er  negen  lessen  van  4). 
Iauqbn.  H^  kan  eene  leugen  bij  den  voet  op* 
nessen^  en  werpen  ze  een  man  onder  de  oogen  6). 

LxTBN.  Baadt  gij  het  zoo  nietj  zoo  raadt  gij 
het  vam  zifn  leven  niet  6). 

Lio.  De  oogleden  zijn  hem  al  gebroken  7).  [Hij 
1^  ep  tlerven,  en  kan  al  niet  oBderecbetdenliJk 
■MflT  nan.J 

Ltbdbn.  Blanke  hti  zijn  teer,  ze  kunnen  geen 
natte  turf  verteren  8).  De  lieden  van  Minnertsga 
mielen  vroeg  en  rijden  laat  9).  öij  houdt  altijd 
u  sel9en,  als  alle  gekke  hd  16).  MaUe  lui  hebben 
maüe  vreugde:  zesoh,...^  dat  ze  suizebollen  11). 
Oude  lieden  moeten  het  van detafelhalen\%).  Tijg 
nievmnd  aan  dan  de  hd  18). 

LixPDB.  Het  is  van  Uefdsj  dat  ze  dkander 
b^temlA). 

Lijv«  B^d  niemand  over  het  Ujf,  al  hebt  ge  een 
eigen  paetrd  16).  Wat  brengen  zij  mee  als  een  leeg 
l^en  een  scherp  mes  16)  / 

LusLAikBS.   H^  is  een  Lijs  Laars. 
Lik.  De  zalige  rekt  den  maaltijd  ^  de  onzalige 
de  Ukken  17). 

Lnxo.  Die  «eet  ook  va»  niets:  hij  komt  van 
LiUolS), 

Lnrix.  Hij  is  de  Unie  gepasseerd,  [Mea  zegt 
dit  YUJk  den  dronkaard.  Ook  van  hem ,  die  dja 
compliaeBt  aan  de  damea  heeft  gemaakt] 

Lip.  Hij  lust  hem  met  slappe  lippen.  [Hij  kan 
rvü  iterken  drank  Terdragen.] 

LooB.  Hij  hangt  het  met  hem  in 't  lood  19). 
Hij  hangt  vrij  in 't  lood  ^). 

Loop.  De  »ereld  is  op  den  loop  ü\).  Menmoet 
de  nmtmtr  haren  loop  laten. 
Lirira.  Hij  zoekt  de  luns  9Si). 
Haao.  Magen  willen  ook  wa$  28).  iMagen  zijn 
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hier  bhedverwanten,  en  deze  kennen  het  ons  wel 
eens  lastig  maken ;  terwijl  we  in  nood  weinig  van 
hen  te  wachten  hebben.] 
Maaibr.  Hij  is  zoo  moe  als  een  maaier. 
Maar.  De  mare  waste  goed  \).  [De  hoofdletter 
▼an  het  woord  Meer^^  Mare,  waarmede  het 
Friesche  spreekwoord  gespeld  wordt,  maakt  het 
waarsohijnlijk,  dat  met  de  mare  de  merrie  zal  ge- 
meend lijn.] 

Maarschalk.  Het  is  een  slecht  soldaat ,  die 
den  maarsehalksstqf  niet  met  zich  in  den  ransel 
draagt. 

Maat.  Nooit  om  de  maatgedaeht,  zei  de  man, 
en  hij  was  aan  het  brouwen  3). 

Macht.  Groot  onrecht  moet  men  met  macht 
keeren  8). 

Majoor.  Hij  zit  zoo  diep  in  de  schulden  als 
een  majoor. 

Mal.  Zijt  gij  mal;  laat  mij  liever  wat  wijzer 
wezen  4). 

Man.  Als  je  tanie  een  man  nnu,  was  ze  je  oom 
geweest.  Dat  is  de  rechte  man  5).  Dat  is  geen 
man  geslagen,  [Dat  wil  zeggen:  de  zaak  is  met 
geen  manslag  gelijk  te  stellen.  Men  bezigt  het  van 
eene  weinig  beteekenende  zaak.]  Er  ploegt  niemand 
beter  dan  de  man  zelf  6).  Gehad  is  een arrem  man; 
Die 't  heeft  is  er  beter  an7).  Het  is  allen  man  niet 
gegeven,  op  tqffels  te  gaan  8).  Het  is  de  oorlog 
tussehen  man  en  tafel:  zit  aan  9).  Hij  heeft  hem 
bebnd;  de  overledene  was  een  goed  man.  [Men 
spreekt  hier  van  de  uitgedronken  fleech.]  Kwan^ 
suis,  wat  een  man  ben  ih  10).  Potmarge  is  de 
man  11).  Ze  slachten  het  meisje ,  dat  zeer  gaarne 
een  man  had,  en  tegen  haren  voogd  zeide :  doe  het 
maar,  doe  het  maar  12). 

Markt.  Ik  zal  u  prijzen  op  dUe  markten,  daar 
geen  volk  is  18). 

Mast.  Dat  is  om  den  mast  gedraaid.  [Dat  wil 
zeggen :  de  rechten  er  van  zijn  onbetaald  gebleven. 
Men  zegt  het  van  slnikwaav.] 

Mbbl.  Hij  ziet  er  uit  als  de  muis  uit  de  meel- 
pot  U). 

Mbbstbr.  Dat  was  eene  meesterstreek  15). 
[Men  zegt  dit  van  eene  zeer  verstandige  handeling 
of  een  veninltigen  zet.  De  spreekwijze  is  aan  het 
schaatsenrijden  ontleend,  in  welke  knnst  de  Friezen 
zoozeer  uitmunten.]  Dat  was  een  meesterstuk  16). 
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CLXXIV 


[Afgeleid  van  het  voortbreogsel  van  een  meester  in 
't  schilderen  of  in  eenige  andere  kunst ,  wellicht 
uit  den  tijd  der  gilden  af komstigr,  heef^  deze  spreek- 
wijze gelijke  beteekenis  met  D(U  was  eene  meester' 
streek."]   Juist ,  meester I  juist  een  voet  te  kort  1 ). 

Mbisjb.  Ik  neem,  de  pen  op^  omute  schrijven, 
zei  het  meisje.   Wat  kon  een  naakt  meisje  doen  '2)  I 

Memorie.  Hij  heeft  een  memorie  als  eene  zeef, 

Mensch.  Des  menschen  zinnen  moeten  werk 
hebben  8).  Een  mensch  mag  de  warme  ziel  niet  be- 
houden  4).  Een  mensch  moet  sptiwen ,  die  er  om 
denkt  5).  Hij  ziet  geen  kleine  menschen  6).  Zagen 
en  boren  Is  menschen-moorden ;  Maar  die  dat  niet 
doet,  Maakt  zijn  werk  niet  goed,  Zooals  de  men- 
schen  dat  willen  7). 

M  ERG .  Ik  heb  al  merg  gegeten  8 ). 

Mes.   Hif  liep  door  de  messen  9), 

Mier.  Der  jonge  mieren  is  veel  paardestront 
in  den  weg  10). 

Mietje.  Pas  op,  als  Mie  komt  met  de  natte 
wasch!  [Men  zegt  dit  te  Gorinchero  voor:  dat  zal 
niet  gebeuren.] 

Mijder.    Die  mijder  Verwint  den  strijder  1 1). 

Mijl.  Het  stinkt  zeven  mijlen  voo^  Sint  Eliza- 
beth  12). 

Mist.  Het  verdwijnt  als  Westkappel  in  d^n 
mist. 

Moeder.  Hij  heeft  het  sop  van  zijne  moer  ge- 
zopen 18).  Zij  heeft  een  snoertje  Van  haar  moer- 
tje  14). 

M  o LEN.   Dat  is  wind  op  zijn'  molen  16). 

Mo  MUS.  Het  is  zoo  welgedaan,  dat  Momus 
het  niet  zou  durven  berispen  16). 

Mond.  De  mond  is  haar  niet  beklemd  \7),  [Met 
een  ander  spreekwoord  van  gelijke  beteekenis:  Zij 
heeft  haar  mondje  goed  tot  haar'  wil.']  Die  wil 
gewinnen  f  Moet  met  den  mond  beginnen  18).  Hij 
mag  den  mond  wel  dichthouden  10).  Met  dien 
mond  moet  je  muizen  vangen  20).  Wij  willen  het 
met  een  zoeten  mond  deel€nfl\).  Zij  heeft  haar 
mondje  goed  tot  haaf'  wil.  Zij  vegen  zich  om  den 
mond,  en  gaan  dan  heen  22). 

Monnik.  Het  weder  zal  veranderen :  de  mon- 
niken zijn  op  het  veld  28).  Monniken  hebben  veel 
raad:  wat  de  eene  niet  weet,  dat  weet  de  andere  24). 
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Mooi.  Als  gij  niet  te  mooi  zijt,  doehetze\f\).~- 
Mooi  is  het ,  nog  mooier  wordt  het  gemaakt  2J. 

Moor.  Daar  heb  ik  een  moor  aan  zien  sterven. 

Mop.  Dat  is  minder  dan  een  map. 

Moraal.  Hij  houdt  niet  van  zwartrokken-nuh 
raal,  [Men  zegt  dit  van  iemand ,  wien  men  te  ver- 
geels  aan  zijnen  plicht  herinnert;  omdat  het  zede- 
preeken  of  moraliseeren  tot  de  bemoeiingen  der 
zwartrokken  behoort.] 

Morgen.  H^  loochent  het  als  de  uil  den  mor- 
gen 3). 

Mosterd.  Daar  is  zooveel  mosterd  te  malen  4). 
Hij  had  zooveel  mosterd  te  malen  6).  Hif  maalde 
daar  zooveel  mosterd  op  6). 

Mouw.  Mouwvegenis  bedrijen,  enjleemenis 
kruipen  7).  Wij  zullen  zien,  ofergeene  mouw  aan 
te  passen  is. 

Mug.  Het  zijn  malie  muggen  8). 

Muis.  De  miuis  zeit:  Lust  je  niet,  waar  ik  in 
bijt  f  Eet  f  waar  ik  in  sch,..  [Dit  wordt  tegen 
viesnenzen  gezegd,  ziende  op  het  koren,  waarinde 
muis  hare  behoeflte  heeft  gedaan.] 

Mus  K  A  AT.  Het  riekt  hier  niet  gelijk  muskaat9). 

Muur.   Hij  zit  als  tussehen  vier  muren, 

Naoht.  Het  zijn  vreemde  vogels,  die  ineen 
zomersehen  nacht  zijn  komen  aanvliegen, 

Napels.  Van  buiten  Napelsehe  rokken;  Van 
binnen  Spaansche  pokken  10). 

Napoleon.  Het  is  een  Napoleon,  [Men  zegt 
dit  van  een  heerschzuchtige,  in  onderscheiding  van 
Dat  is  Bonaparte,  waarmede  men  alleen  de  eerste 
of  Toomaamste  aanduidt,  bepaaldelijk  van  Spa- 
dille gezegd.'] 

Nathals.  Als  het  zacht  regent,  wordt  men 
ook  nat. 

Nek.    Een  gescheurde  nek  is  gauw  geraakt  1 1 ). 

Nering.  Hij  is  tering  en  nering  12). 

Nest.  Is  er  voor  my  van  datzelfde  soort  ook 
nog  één  in  H  nest  f  Twee  nesten  warm  te  kouden, 
komt  er  op  aan  18). 

Neurenburg.  Te  Neurenburg  hangt  men  nie- 
mand,  voor  men  hem  heeft,  [Dit  zal  wel  overal 
het  geval  zijn ,  en  zou  dus  van  elke  plaats  kunnen 
gezegd  worden.  Het  spreekwoord  heeft  echter  een 
historischen  grond ,  en  dient  ter  bespotting  der 
Neurenburgers.  Te  Neurenburg  toont  men  eene 
vlak  in  den  vorm  van  een  hoefijzer,  zichtbaar  op 
den  muur  des  burgs  aldaar.  £ene  legende  schrijft 
die  vlak  toe  aan  een  hoefijzer  van  het  paard  van 
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óea  Ridder  bppbliii  yon  GAiLiifGXir.  Oese  edel- 
man ,  die  het  slot  Oailenreothy  daar  in  de  nabij- 
heid, bewoonde ,  leefde  in  gedongen  oorlog  met  de 
Neorenburger  kooplieden ;  want  hij  was  een  stout 
roofridder y  en  bad  het  bovenal  op  hunne  bezittin- 
^en  Toorzien.  Alle  door  hen  aangewende  pogingen, 
om  hem  in  hunne  macht  te  krijgen ,  leden  schip- 
bf«nk  op  de  sluwheid  des  Ridders.  Eindelijk  toch 
gelukte  het  hun ,  den  gevreesden  vijand  jubelend 
sJs  gevangene  binnen  hunne  muren  te  brengen. 
Het  doodvonnis  werd  al  spoedig  over  hem  uitge- 
sproken, zonderdat  de  jeugdige  gade  van  den 
Bidder  door  hare  smeekingen  en  aanzienlijke  aan- 
biedingen als  losprijs  op  de  te  recht  verbitterde 
reeblers  van  Neurenburg  in  deze  hunne  uitspraak 
iete  vermocht.  Vóór  den  dag  der  uitvoering  van 
het  vonnis  mocht  de  veroordeelde  een  verzoek  doen. 
Naar  overoud  gebruik  kon  die  weisch  niet  gewei- 
gerd worden.  Eppbun  verzocht,  dat  men  hem  op 
api  trouw  strijdros,  waarop  bij  gebonden  in  zijne 
gevangenis  was  gebracht,  ongebonden  op  het  burg- 
plan  sou  laten  rondrijden.  De  rechters  lachten  om 
óéi  zonderlinge  verzoek,  stonden  bet  toe,  maar 
zorgden  toch,  de  poort  goed  gesloten  te  houden, 
en  overal  op  het  burgplein  de  noodige^wachtposten 
te  plaatsen.  In  galop  reed  hij  met  het  dier  rond, 
gaf  het,  vóór  den  muur  gekomen,  de  sporen,  liet 
den  teugel  vallen,  en  greep  het  dier  aan  de  manen. 
Het  ros  neemt  een  vreeselijken  sprong,  die  het  met 
z^'  ruiter  op  het  plat  van  den  muur  bracht;  daar 
stond  het  een  oogenblik  slechts,  als  om  nieuwe 
kracht  te  verzamelen,  deed  een  tweeden  niet  minder 
stouten  sprong ,  die  het  met  den  Ridder  aan  de 
overzijde  van  de  slotgracht  voerde.  Toen  de  ver- 
baasde wachten  bovenop  den  muur  kwamen,  zagen 
zij  den  ruiter  met  vliegend  haar  in  vollen  ren  weg- 
ijlen ,  hun  spottend  met  de  hand  zijn'  afscheidsgroet 
brengende.  Eppbun  von  oailinobn  was  door 
zijn  paard  gered.  De  vroolijke  roofridders  van  den 
omtrek  zeiden  toen  spottende:  Te  Neurenburg  hangt 
men  niemand,  voor  men  hêfn  heeft.  Dit  gezegde  is 
onder  ons  tot  spreekwoord  geworden ,  dat  men  ge- 
bruikt, wanneer  een  gevreesd  onheil  nog  verre  van 
de  wezenlijkheid  verwijderd  is.] 

Nbu8.  H^  heeft  er  een  neus  gehaald.  Hij  loopt 
wut  zifn^  neus  in  den  wind.  Hij  stoot  zijn^  neus. 
Hij  wordt  achter  smidsneus  geplakt. 

N08KB.  Bombam,  Noske  is  dood  \). 

NoTBN.  Ik  hebeen  nootje  met  u  te  kraken  2). 

Ojbmini.  Als  ze  maar  van  Ojemini  bevrijd  is. 
[Dat  wil  zeggen :  als  zij  maar  niet  zoo  weinig  van 
schoonheid  bedeeld  is ,  dat  men  verwonderend  kan 
uitroepen:  ojemini ,  wat  eene leehjkemeidl  Ojb- 
MiMi  is  een  uitroep  van  medelijdend  beklag. J 


OuB.  Men  kan  er  geen  olie  van  slaan  1 ). 

Omstamdighbid.  Zij  is  in  gezegende  omstan' 
digheden.  [Zij  moet  in  de  kraam.] 

Ongbluk.  Het  eene  ongeluk  verwacht  het  on- 
dere  niet  2). 

Omwbdbr.  Het  verUtfd  worden  komt  op  als 
eene  verkoudheid  (ook  yré.:  als  een  onweer).  Hij 
staat  daoTy  alsof  hij  van  't  onweer  geslagen  isS). 

Oog.  Het  deed  hem  zoogoed,  of  hij  een  slag 
met  de  zweep  in  het  oog  kreeg  4).  Het  vuur  is  hem 
ai  in  de  oogen  6).  Hoe  knam  die  vuist  in  dat  oogQ)  f 
Ledige  oogen  hebben  veel  te  bezien  7).  Men  kan 
het  uit  zijne  oogen  scheppen  8).  Met  wijde  oogen 
nauw  tezien:  kan  dat  niet  gaan  0)  f  Til  hem  eens 
op  het  oog  10).  Wat  baat  mij  een  oog,  als  ik  er 
niet  mee  zien  kan  l\)t  Zij  zag  mij  met  uilen- 
oogen  aan  12).  Zooveel  niet,  als  in  mijn  oog  kan  13). 

Ooibvaab.  Dat  sch .  ,je  een  ooievaar  toe.  [Dit 
wordt  van  eene  kleinigheid  gezegd.]  Hij  beklaagt 
hem,  als  de  ooievaar  de  pad  14).  Wat  klepperen 
die  ooievaars!  [Men  zegt  dit  van  bet  rammelen  der 
lepels  op  de  borden  bij  het  eten.] 

OoB.  Gij  hebt  ook  ooren  en  pooten  15).  [Dit 
wordt  gezegd  tegen  iemand,  wiens  bevelen  men  niet 
wil  opvolgen.]  Hij  werd  met  een  oor  aangezien. 
Hoe  zit  hij  daar  met  roode  ooren  16)  f  Kleine 
wannen  hebben  ook  ooren  17).  [Om  tot  voorzichüg- 
heid  in  doen  en  spreken  in  't  bijzijn  van  kinderen 
aan  te  sporen,  zegt  men,  evenals  van  de  wannen, 
ook  van  de  potjes  en  keteltjes:  Kleine  potjes  (of: 
keteltjes)  hebben  ooren;  Kunnen  ze  niet  veel  zien, 
ze  kunnen  toch  veel  hooren,} 

OoBKONDB.  Eene  oorkonde,  die  niet  aangenaam 
is,  staat  te gelooven  18). 

Opslag.   Hij  krijgt  van  den  opslag  10). 

Ordb.    Orde  is  het  halve  werk. 

Os.  De  zwarte  os  is  u  nog  niet  op  den  voet  ge» 
weest  20).  [Men  zegt  hier  hetzelfde  als  met  het 
spreekwoord :  De  bonte  os  heeft  hem  niet  getreden,^ 

Oud.  Daar  steekt  een  oude  tn21).  —  Daar 
zal  wel  een  goed  oud  uit  wassen  22). 

OuDBHUis.  Hij  staat  op  zich  zelven  als  Oude» 
huister  turf 'IS). 


1»  r. 


V<rwQt  bil  ttl  B> 


fl)  ▼.  IMf  IL  M.  lOS. 


4) 

•) 

7) 

8) 

9) 

11) 

U) 

U) 

M) 

If) 

17) 

18) 

») 

H) 

») 


n 


T.  18. 


1)  T.  BununiapVwwUa  U.  119.  M .  V. 

T.  8.  1)  V.  1M«  II.  bl.  HO. 

T.  \9,  8)  V.  Boraumbi-Tww^i  T.  8. 

U.  141.  H.  IM. 

bl.  lOO.  L.  8. 

bL  118.  M .  10. 

bl.  118.  10) 

U.  106.  H.  14. 

bl.  187.  1.  10. 

8.88. 

bl.  181.  H.  180. 

M.  160. 

bl.  10&  L.  16. 

M.  91.  10)  V.  BanuMia-VerwUi  M.  UO. 

U.  68.  O.  74. 

bL  71.  D.  118. 

bl.  79.  D.  147. 

bL  141.  H.  144. 


n 
f 
»* 
n 
t$ 

» 

M 

M 


16)  ▼.  Ittle  II.  bL  117. 


M 
M 
» 
ft 
M 
t» 
M 


CLXXVI 


OüDBBDoif .  De  ouderdom  komt  niet  met  lachen 
aan  1). 

OvERYLOBD.  Niet  meer  dan  een  veest  in  den 
overvloed  2). 

Paal.  Hij  trekt  den  paal  3). 

Paard.  Die  zóó  kan  lieden,  kan  wel  een  paard 
stelen  4).  [Eveoeens  zegt  men  van  den  leugenaar 
van  professie  in  't  algemeen :  Die  zoo  liegt  ^  kan 
ook  stelen  J]  Eigen  ^oren  en  een  gehuurd  of  geleend 
paard  gaan  goed  over  den  weg  5).  Het  gaat  zoo 
hard  achteruit ,  als  een  paard  trekken  kaA.  Het 
is  een  kwaad  paard,  dat  zijn*  eigen*  zadel  niet 
dragen  kan  6).  Hij  liegt  meer,  dan  zeven  paarden 
trekken  kunnen  7).  Ik  kom  niet  tot  hem,  of  ik  kom 
tot  hem  te  paard  8).  Jaagt  m&t  de  vette  paarden^ 
vliegen  weg,  de  magere  komen  straks  weer  9).  Men 
krijgt  wel  een  lampaard,  al  koopt  men  hetniet  10). 
Witten  paarden  staat  het  wateren  niet  goed  11). 

Paobn.  Hif  vraagt  naar  het  kundige  pad  12). 

Pak.  Gepakt  en  gezakt.  [Dat  [is :  tot  de  reis 
gereed.] 

Pan.  Hier  komen  de  pannen  samen  18).  Hij  is 
aan  de  pan.  Potten  en  pannen  loopen  te  zamen  14). 

Pap.  Toen  hem  pap  geboden  werd,  kon  hij  niet 
gapen  15). 

Pbkbl.  Hij  houdt  het  vleesch  behoorlek  onder 
de  pekel.  [Dat  is :  hij  geeft  zich  nog  al  eens  aan 
uitspattingen  over,  vooral  in  't  gebruik  van  sterken 
drank  of  wijn.]  ffij  zit  in  de  schuld,  als  een  varken 
onder  de  pekeL 

Pbn,  Diederoerpenheefï,moetsttmrhoudenl6). 

PBI7NING.  Hij  zal  een  penning  wel  driemaal 
omkeeren,  eer  hij  hem  uitgeeft  17). 

Pbpbr.   Bruine  peper  is  de  beste  18). 

Pbrsinnbs.  Wie  het  niet  lust,  ga  naar  Per- 
sinnes  19). 

Pbtbrsburo.  Langs  Petersburg  zal  hij  wel  te 
Rome  komen,  [Langs  omwegen  zal  bij  bet  gebeim 
wel  weten  te  bemacbtigen*  Men  zegt  bet  van  den 
nieuwsbejager.] 

Pbtbrsblib.  Hy  he^t  in  de  peterselie  ge- 
sch. ...  20). 

Phasb.  Hij  is  de  laatste  phase  ingetreden.  [Dat 
is:  bet  laatste  bedrijf,  bet  laatste  tijdperk.  Men 
zegt  bet,  als  iemands  werk  begint  te  verminderen. 
Phases  zijn  de  schijn-  of  liehtgestaken  der  maan.'] 


Pijp.  Hij  trekt  de  pijpen  terug  1)..  —  Hij 
gaat  naar  de  pijp. 

Pil.  Die  veel  pillen  innemen,  worden  vaak  be- 
seh....2). 

Pis.  Men  zal  hem  wel  willen  melken  in  den 
piqfotZ). 

Plaats.  Men  zal  de  oude  plank  niet  uit  den 
wand  scheuren,  eer  men  eene  nieuwe  in  de  plaats 
heeft  ^). 

Plobg.  Laat  de  ploeg  recht  gaan  5). 

Pols.  Men  kan  er  met  geenpolsstok  overhoringen. 

Poot.   Hij  hetft  er  een  poot  in. 

Pot.  Elk  kookt  zijn  potje,  geUjk  hij  het  eten 
wil.  —  Dat  potje  willen  we  maar  gedekt  laten, 
[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  waoBeer  er  van 
iemand  niets  kan  gezegd  worden,  dan  wat  zijne 
positie  nog  verslimmeren  zou.] 

PoTMAROB. ..  Wy  zullen  eent  bij  de  Potmarge 
samenkomend).  [De P^^maii^visêene  vaart,  dieoit 
de  stadsgracht  van  Leeuwarden  naar  de  Tjrnje  loopt 
Maar  A^m  potmarge  mede  een  hutspot  is,  bestaande 
uit  gort  met  rozijnen,  ook  wel  rozijnenworst  ge- 
heeten,  gelijk  in  de  spreekwoorden  Potmarge  is  de 
man  en  Potmarge  is  Hooglandsche  visek,  zoo  zal 
ook,  naar  de  laatstgenoemde  beteekenis  vanp^ 
marge,  bet  lekkere  lÉiaal  hier  wel  bet  doel  der 
samenkomst  wezen.] 

Praat.  Wij  zullen  hem  dat  praats-maken  wel 
qfleeren. 

Raad.  Hij  is  al  te  vroeguUdenraad  gekomen!). 

Rak.  Alle  rakken  zeilen  B). 

Ram.  Een  booze  ram  Maakte  nooit  eekaep,  of 
*t  was  kol  of  lam  9). 

Rat.  H^t  gij  met  de  rat  gevoehten  10)  f 

Rbdbnaar.  Ik  moet  eindigen,  zei  de  redenaar, 
en  hij  leuterde  nog  een  halfuur  voort. 

Ribt,  Dat  moet  in  *t  riet  loopen  II).  Eenge- 
kneusd  riet  beko^  men  niet  verder  te  breken  12). 

RiJKB.  Die  oude  schoenen  kan  eten,  en  weer 
nieuwe  k ,  kan  haa^  rijk  worden  18). 

Ritsbrt.  ROsert  Zag  op  Writsert  14). 

RoBST.  Hij  begint  uit  den  roest  te  bijten.  [Meo 
zegt  dit  op  Texel  van  iemand ,  die  in  z^n  voordeel 
veranderd  is.] 

Rol.  De  rollen  zijn  omgekeerd.  Zij  heiken  van 
rollen  gewisselde 
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Rook.  Wom  rook  ü^  is  ook  mmr. 

BoTTBBDAM.  Hij  is  ie  Rotterdam  gedoopt, 
[Men  segt  dit  van  den  botterik.] 

BoG.  De  rug  ie  hem  gebroken  1).  De  rug  ia 
hem  U  sierh  3).  Krat  uUj  mei  bij  den  rug  epZ). 

RuiTxii.  Dümrnieie ie i  nemen xevengetvopef^ 
rwüsre  nieis  é). 

Sabmu  Hij  hetft  een  enba  aan.  [Men  zegt  dit 
te  Roiuel«re  vaB  dea  dronkaard.] 

SoHAAP.  De  een  mag  een  eehaapsielen;  iermjl 
het  den  ander  verboden  ie ^  in  den  stal  te  komen. 
Het  ie  eohade,  die  eehapen  he0^  en  nog  veelmeer^ 
He  er  geen  hi^  b).  Hij  kowU ,  als  het  sehaap  ge- 
sekaren  ie  6).  Hif  weet  beier,  dan  dat  hij  sehi^m 
tem  b^^,  eer  ze  dood  x^n  7). 

ScHADB.  Daar  iewmmermeereehade,  of  er  ie 
at^  eehande  b^  è).  [Men  legt  evenzoo  van  bdde 
nc^geieUai:  Diedeeekadehetft,he0desehande 

ScHSBir.  Wat  verder  van  *t  vuur,  dan  krijgt 
gif  geene  bkmwe  eeheenen.  [Dit  spreekwoord  dag- 
teekentnit  den  tijd  y  toen  de  heeren  nog  korte  broe- 
ken droegen^  en  aan  den  haard  aten.] 

SoHAUf.  De  eene  eohekn  hetft  den  anderen  ge» 
wonden9)*  Men  kan  sieh zoo naium  niet  wachten, 
of  men  wordt  vaak  door  de  schelmen  bedrogen  10). 

ScHiBOAM.  H^  he^t  Schiedam  gesproken. 

SoHiK.  Ergaanveeleckihhenineenzakn). 

SoHip,  Het  is  nu  geen  weer,  om  zonder  schip 
inzeetegaan. 

ScHOBH.  Dat  ging  over  de  hooge  schoenen  12). 
Htf  heeft  de  krange  schoenen  aan.  [Hij  neemt  alles 
kwalijky  of  hij  er  reden  toe  heeft  of  niet.  Krang  is 
verkeerd.}  Hif  tvil  met  twee  voeten  te  gd^  kin  een 
eehoen  18).  Houd  je  spijt  b^  je,  en  smeer  er  je 
schoenen  mee  14).  Men  kan  kwalijk  met  beide  voe- 
ten in  é6n  schoen  16). 

ScBOBNMAKBB.  S^j  kijkt  alsdcschoenmakers: 
ait^  naar  beneden.  [Men  zegt  dit  van  den  be- 
deelde.] 

Schol.  Die  droogt  zijne  schollen  16). 

Sghoobstbbn*  Hier  staan  ennieiverkoopen: 
kan  mijn  schoorsteen  niet  van  rooken  17). 

ScHOTBL.  Drie  treden  op  een  theeschotelfje 
Zij  legt  hem  al  hard  in  den  schotel  18). 


SoRouDBR.  Zeolangis  haardeiong,  dat  zij  die 
op  de  schouders  kan  laten  hang^  1 ). 

Schrap.  Laat  hem  eens  op  schrap  hamen  2). 
[Op  schrap  staat  men ,  als  men  zich  gereed  maakt^ 
om  te  schrappen.  Het  spreekwoord  is  óf  aan  het 
schaatsenrijden  öf  aan  bet  kaartspel  öf  aan  het  bal- 
slaan  ontleend.] 

SoHBBDB.  Die  volhardt ,  verliest  allengs  schre- 
denS). 

SoHUiF.  Hy  moet  in  de  sehuif. 

SoHüLD.  Het  zijn  al  opgelegde  schuidené). 
Om  eigen  schuld  wordt  vicn  het  hardet  gemaand. 

Schuldig.  Elkeen  is  schuldig  te  antwoorden  6). 

Sbbmobn»  Hy  kowU  van  Sint  Jan' s  sennoen. 
[Evenals  Hij  kowU  van  het  stadhuis,  zegt  men  dit 
te  Turn  bont  van  een  dronkaard.] 

SiHT  Vbltbn.  Het  ie  een  Sint  Velten's  lijden  6). 

Sjobbd.  Hapgauwop,eerSjoerdbinnenkomt1). 

Slao.  Die  waarschuwt  ooh  bij  slag  en  stoot. 
Ze  moesten  elkander  een  zwagerslag  geven  8). 

SuBB.  Het  is  een  lange  sUer  9). 

Sluk*  Hij  zalden  wagenin  het  slijk  mennenli)). 

Spaak.  Die  op  den  stoel  zit,  houdt  zich  aan 
de  spaken  11). 

Spbk.  Ik  begeer  geen  dikker  spek  \2). 

Spook.  Eén  ^pook  is  kwaad,  twee  zijn  nog  veel 
erger  18). 

Spbaak.  Aüeen  de  spraak  ontbreekt  er  aan. 
[Men  zegt  dit  van  een  bond  of  ander  dier^  wanneer 
hy  blijjken  geeft  van  een  bijna  menschelijk  verstand.] 

Staak.  Dat  is  een  lange  staak  \^). 

Staart.  Het  ie  zoo  glad  als  de  staart  van  een 
woerd  16). 

Stadhuis.   Hij  komt  van  het  stadhuis. 

Staf.  Ih  zal  er  den  staf  niet  over  breken. 

Stamd-Fribs.  Hei  is  een  Stand-Fries  16). 
[Stand- Fries  is  de  naam  voor  een  echten  ouder- 
wetschen  Fries,  die  staat  voor  '^^een  hij  zegt,  en 
thans  nog  de  grootste  eemaam.] 

Stbbm.  De  steenen  zijn  hard  te  betreden  17). 

Stbrk.  De  sterkste  heeft  altijd  gelijk  \^). 

Stibfvadbb.  Hij  dient  wel  stiefvader  te  wezen, 
zoogroote  stukken  snijdt  hij  19). 

Stobi«.  H^  zal  een  ander  van  den  stoel  praten, 
en  er  zelf  op  gaan  zitten.  [Men  zegt  dit  tot  quaü- 
ücatie  van  iemand ,  die  mooi  met  een  ander  weet 
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heen  te  praten ,  en  onderwijl  daarmee  zijn  eigenbe- 
lang beoogtj 

Stok.  Hei  Uep  alles  na^  wat  maar  stok  dragen 
ion  1). 

STOif .  De  stomme  zal  het  rvel  zeggen  2). 

Strik.  Ik  M>  hem  al  in  den  strik  3). 

Stro  o.   Het  is  er  niet  in  het  stroo  4). 

Struik.  De  bevroren  struiken  zal  men  niet 
uithalen  5). 

Stüiybr.  Als  het  aüerlangst  geleefd  is,  zoo  is 
het  toeh  om  iemands  stuivers  te  doen  6). 

Stuk.  Gebeden  stukken  zijn  gauw  op  7).  Zij 
vragen  ze  op  de  stukken  8). 

Stulp.  Zij  laat  het  niet  aan  de  stulp  branden, 
[Met  zninigbeid  en  overleg  houdt  zij  huis.  Stulp 
is  potdekseL] 

Tapbl.  Mijne  voeten  staan  onder  ieders  tafelQ). 

Tand.  Hij  reilde  hem  op  de  tanden  nemen  10). 
Zij  zouden  den  een  het  warmoes  wél  uit  de  tanden 
likken,  en  den  ander  gunnen  ze  niet,  dat  hij  het 
uitwerpt  11). 

Tbbn.  Die  veel  omhoog  ziet,  stoot  ziek  aan  de 
teenen  12). 

Tbrino.  Hij  is  de  tering  te  boven, 

Tbstahbnt.  Dat  is  een  eeuwig  testament  13). 

Tbvrbdbn.  Die  niet  tevreden  is,  die  is  niet  te 
helpen  14). 

Tijd.  Beter  bij  tijds  weerom  gekeerd  dan  slecht 
voortgegaan  ld). 

Tou   Hebben  en  geven:  de  tol  is  van  ons  16). 

ToRBN.  Hooge  torens  vallen  het  aUerhardst  17). 

Touw.  Men  is  nog  niet  gehangen,  als  men  van 
touw  spreekt. 

Trap.  Zij  zijn  van  de  trappen  gerold  \%),  [Dat 
is  in  Zeeland:  hunne  huwelij ksgeboden  zijn  afge- 
kondigd. Elders  zegt  men  ook  van  hem,  wiens 
haar  geknipt  is:  Hij  is  van  de  trappen  gevallen,] 

Trillbhbi.  Ben  je  van  Trilleheit  roep  je  je 
woord  terug  10) f  [Trillehei  is  slechts  een  gefingeerde 
naam ,  hier  als  af  komstplaats  van  den  wispelturige 
voorgesteld ;  omdat  triUen ,  evenals  drillen,  waar- 
mede het  verwant  is,  te  kennen  geeft:  bij  de  minste 
aanraking  in  beweging  gebracht  worden.  Het  spreek- 
woord wordt  dan  ook  op  den  wispelturige  toegepast.] 
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Turk.  Hij  gaat  aan  als  een  Turk  1).  Hij  is 
zoojtdoersek  als  een  Turk, 

TwBB.  Gooi  die  twee  in  een  zak,  en  wie  zal  er 
bovenkomen?  [Antwoord:  een  kwade,  gelijk  cos 
het  spreekwoord  leert :  Als  gij  ze  in  één  zak  doet, 
krijgt  gij  altijd  een  kwade  bij  den  k(^.] 

Uil.  Hijisvaneen  (of:  geen)  uüuitg^froed^). 
Hij  is  zoo  dom  als  een  uil, 

Vaobrlamd.  Het  vaderland  is  nooit  te  klein  Z). 

Val.  Hij  waagt  het  al,  Het  klimmen  of  den 
val  4), 

Varkbn.  Als  de  varkens  vliegen  6),  Eenvarkm 
wordt  ook  vet  gemaakt,  ai  werkt  het  niet  Q),  Hij 
is  nog  minder  dan  een  varken;  want  dat  knort  nogiy 
[Men  zegt  dit  van  den  onbeleefde,  die  niet  temg- 
groet]   Hij  laat  zooveelals  een  wintervarken  S), 

Vastbic.  Hij  is  zoo  welkom  als  de  eerste  Vrijdag 
in  de  vasten  9).  Hij  is  zoo  welkom  als  de  eerste 
Zondag  in  de  vasten  10). 

Vat.   Het  zaadvat  heeft  veel  noodig  1 1 ). 

Vrdbr.   Verhandel  geen  veeren :  daar  stuift  U 

veel  weg  12). 
Vbl.   Hij  groeit  binnen  kort  uit  zijn  vel  13). 
Vbld.   Hij  wil  al  te  veel  veld  beslaan  14). 
Vbnt.  Spreek  je  van  den  vent ,  Hij  is  bij  of 

omtrent  15). 
Vbroblijking.  AUevergelijkingengaanmank, 

Vkrs.  Het  is  het  oude  vers  16). 

Vbrstand.  De  wind  is  West:  Elk  verstand 
op  't  best  17).  Elk  verstand  in  't  best:  Die  klopt, 
die  meent  het  lest  18). 

ViB8.  Hoe  vuiler,  hoe  viezer. 

Vijand.  Zijn  daarmee  al  uwe  vijanden  ver- 
slagen 10)  f 

Vijf.   Hij  kan  geen  vijf  tellen  90). 

ViNOBR.  Hij  legt  den  vinger  op  de  wond.  Iemand 
met  den  vinger  aanwijzen, 

VisiTB.   Houd  je  visite? 

Vlas.  Half  schoon  is  goed  vlas  2\).  Wij  kun- 
nen allemaal  niet  spinnen,  al  hadden  wij  het  vk$ 

om  niet  22). 
VoBT.  UwevoetenzuUenernietvanverslijten^)' 

Zij  is  niet  waardig,  de  voeten  bij  hem  onder  te 

steken  24). 
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VooBL.  Bie  vogel  verveert  g^uel  en  all).  Hij 
iemkt  den  vogel  e^geeekoten  te  hébben,  [Dat  wU 
K^:ai :  het  spel  gewon  oen  te  hebben.]  Hij  ketft 
eem  9ogei{;e  hoeren  Jiuiten  2).  Ik  ga  liever  den 
vogelenzang  op,  [Dat »:  de  yr^beid.  Zoo  spreekt 
de  araie,  die  zich  niet  verbinden  wil ,  maar  liever 
den  leasen  tengel  viert.] 

YoLi.  Hij  is  voor  't  volle  geweest,  [Zoo  zegt 
Deo  te  Amsterdam  van  den  misdadiger,  die  op  't 
sehavoi  te  pronk  heeft  gestaan.] 

V01.K.  Het  is  volkje :  tap  ze ,  maar  borg  ze  niet, 
Venraehtje  volk  f  [Men  zegt  dit,  als  er  een  knoop 
aan  de  broek  los  is  of  ontbreekt.  Evenzoo  geldt 
das:  Hondje  visite t\ 

Ton  BisiTABOc*  Het  is  een  Von  Bismarok, 
[Dat  wil  zeggen:  een  heerschznchtig  man.  Deze 
spreekwijze  is  aan  de  in  1866  en  later  betoonde 
heencbznchtige  handelingen  van  den  Pruisiscben 
eersten  minister  van  dien  naam  ontleend.] 

VoiiK.  Ik  ben  aan  zulke  vonken  niet  gewend  8). 

VooBOXBL.  CHj  hebt  ons  al  een  voordeel  afge- 
siené), 

VooBxoBO.  Qebrtdk  voorzorg,  dan  zijt  gij 
voer  naaorg  bewaard. 

YoBBN«  Hifhetft  er  een  vorentje  van  gestreken  6 ) . 

V08.  Hif  wil  den  vos  niet  bijten  6).  Looze  vos^ 
sen  worden  ook  wel  gevangen  7). 

Vraagtsxksn*  Het  is  een  wandelend  vraagt 
teeken  (f). 

Vbbuodb.  Het  is  eene  dartele  vreugde  S), 

Vrijsb.  Het  is  zulk  een  slaperige  vrijer  9),  Zij 
koest  zoo,  omdat  er  voor  haar  geen  vrijer  is. 

Vuil.    VmU  raakt  vuil  10). 

VuiflT.  H^  maakt  eene  vuist  in  zijn*  zak.  [Men 
z^t  dit,  ab  iemand  zijne  woede  niet  durft  oiten.] 

VüüB.  Ben  je  om  vuur  gekomen  1 1 )  f  Die  het 
dichtst  bij  het  vuur  is,  brandt  zich  het  eerst  13). 
Die  met  vuur  speelt,  kan  zich  branden  13). 

Wa  AB.  Men  weet  niet  altijd,  of  het  eehte  waar 
isU). 

Waabd.  De  nieuwe  waarden  zijn  vaak  heel 
vroom  15). 

Waarom.  In  alle  zakeniseen  onzeker  waarom\6). 

Wagen.  Beter  dat  de  wagen  gaat,  Ban  dat 
de  wagen  staat  17). 

Waobb.  De  wager  is  de  winner  18).  [Dit  komt 
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geheel  overeen  met  het  eerste  deel  van  het  spreek- 
woord :  Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt,] 

Watbb.   Dat  zal  wel  boven  water  komen. 

Wattb.  Het  is  geen  watte,  maar  woUe  l). 
Watte  verkoopt  men  in  den  winkel  2).  [Deze  beide 
spreekwijzen  gaan  in  Zeen wsch -Vlaanderen  op  de 
vraag  watte  t  voor  wat  f  Elders  luidt  dan  bet  ant- 
woord :  Watten  Zijn  eendengatten,'] 

Wbobb.  Het  is  goed  droog  weer,  als  't  niet  r«- 
gent  3).  H^  heeft  wind  en  weer  voor  zich  4).  Na 
mooi  weer  komt  leelijk  weer  5).  Wat  zal  er  nako» 
men  als  mooi  weer  6)  f  Wind  en  weer  hebben  wij 
tot  onzen  wil  7). 

Wbb.   Klaag  niet ,  eer  't  u  wee  wordt  8). 

Wbbrld.  De  wereld  is  een  winkel  9).  De 
wereld  is  op  't  hoogst  10).  De  wereld  is  op  't 
laatst  11).  De  wonderen  sajn  de  wereld  nog  niet 
uit.  Het  komt  er  op  aan,  hoelang  de  wereld 
staat  12). 

Wbbk.  Luister  niet  naar  woorden;  zie  eerst  de 
werken  13). 

Wiel.   Het  valt  in  mijn  wiel  14). 

Wijs.   Maak  hem  niet  wijzer,  dan  hij  is  15). 

Wijsheid.  Zij  hebben  daar  aUes  vanwijsheid  16). 

WijTZB.   Wacht  je  voor  Wijtze  17). 

Wil.  Willeke  woont  hier  niet  18).  [Dat  is: 
zijn  wil  wordt  niet  opgevolgd.] 

Wind.  Hij  weet  wel,  hoe  de  wind  staat. 

WiNTBB.  Het  is  verre  vermaard ,  dat  het  's  win- 
ters  koud  is  19). 

WooBD.  Korte  woorden,  diepe  zin.  Korte 
woorden  zijn  de  beste  20) .  Zij  hebben  hooge  woorden . 

Wouden.  Hij  dient  niet  in  de  Wouden,  die 
het  hooien  niet  lijen  iiui^21).  [Wouden,  zooals 
het  in  de  wandeling  genoemd  wordt,  is  Zevenwou- 
deu ,  eene  boschaohtige  landstreek  in  Friesland , 
in  10  grietenijen  verdeeld,  en  waar  Slooten  er  1 
van  is.] 

Zaak.  Geen  zaak  zoo  goed,  Als  die  men  zelf 
doet.  Veege  zaken  gaan  u  aan  22). 

Zak.  Men  slaat  hem  op  den  zak,  om  te  zien,  of 
hij  ook  stuiven  wil. 

Zalig.  Al  gelooft  men  't  niet,  men  kan  wel 
zalig  worden  23), 
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Zbb.  Het  lifft  in  de  aee  ie  draven, 

Zbt.  Oekke  zetten  worden  duur  b^aaid. 

ZiBL.  Dien  vait  het  ep  de  siell), 

ZoDDB.  Het  is  zoo  mak  als  eene  zodde,  [Men 
zegt  dit  Tan  een  dood  mak  paard  of  ander  dier.  In 
Drenthe ,  waar  de  spreekwijze  gangbaar  is ,  is  zodde 
eene  veenaehtige  zelfstandigheid ,  die  als  brandstof 
gebezigd  wordt.] 

Zwart,   ffij  bijt  niemand,  ai  is  hij  zwart  2). 

Aangaan.  Zij  gingen  al  mooi  hard  aan  3). 

Aankohbn.  Komt  het  op  het  doen  aan,  dan 
moeten  zij  toegeven  4).  Men  moet  zich  goed  voor^^ 
doen,  als  men  aankomt,  en  niet,  als  men  weggaat^), 

Aanzibn.  CHj  ziet  hem  geheel  van  huiien  aafi6). 

AcHTBRüiTGAAN.  StUstoon  is  achteruitgaan. 

Apyallbn.  Hij  is  er  achter  afgevdüen  7). 

Bakkbn.  Er  bakt  of  er  brouwt  niemand  voor 
een  ander  8). 

Bbhagbn.  Wat  iemand  eens  behaagd  heeft,  dat 
mag  hem  niet  weer  mishagen  9). 

Bbhoorbn.  Neem  het,  daar  het  is,  en  breng 
het ,  daar  het  behoort  10). 

Bbroüdbn.  Wel  gevochten  en  wel  behouden  11). 

Bblüibn.  Hij  heeft  hem  behtid.  [Deze  spreek- 
wijze vindt  men  reeds  op  bet  woord  man  aldns :  Hij 
heeft  hem  beluid ;  de  overledene  was  een  goed  manJ] 

Bbtalbn.  Bied  weer,  dan  is  't  betaald  12). 
[Dat  is:  doe  er  nog  wat  bij ,  dan  is 't  verkocht,] 
Die  gaarne  betaalt,  geeft  dMél  18). 

Blobibn.    Het  moet  groeien  en  bloeien  14). 

Dbnkbn.  Het  was  te  denken,  dat  het  los  zou 
barsten;  het  had  al  zoolang  gehangen. 

Dbügbn.  Als  het  doen  niet  deugt,  is  het  laten 
best\6). 

DoBN.  Doe  mij  goed,  ik  doe  u  kwaad,  is  een 
oud  zeggen  16).  Wat  hij  doet,  dat  is  gedaan  17). 

DuBVBN.  Vroeger  kon  ik  niet ,  later  dorst  ik 
nietlB). 

Etbn.  Al  ^parende,  kan  men  wel  zat  eten  19). 
Kook  het,  zooals  gij  het  eten  wilt  20). 

Gaan.  Die  niet  komt,  behoeft  niet  heen  te 
gaan  21 ). 

Gbloovbn.  Wüt  gij  H  niet  gelooven,  zoo  on- 
derzoek  het  22). 
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Gbba](bn.  Het  is  niet  goed,  ak  men  ziek  zeleen 
moet  kittelen ,  om  aan  het  lachen  te  geraken, 

Hbbbbn.  Die  wat  heeft,  dien  komt  wat  mee  1). 
Hebben  is  zeker  ii).  Heb  je  het,  zoo  houdt  het  Z). 
Ik  wil  die  voor 't  schoonmaken  niet  h^ben,  [Men 
heeft  hier  't  oog  op  eene  stad,  die  bij  de  schoon- 
maak van  de  bezittingen  harer  bewoners  blijk  lou 
geven ,  dat  de  schnlden  de  bezittingen  overtreffin.] 

HooNBN.  Hoe  hoont  gij  hem  daarmede  é)  I 

HoüDBN.  Hij  houdt  zich,  of  hij  nergens  ge* 
weest  was  5). 

Kbbrbn.   Wie  kan  het  keeren  Q)  ! 

KiBBBLBN.     Dat  kibbelt,  dat  leeft  7). 

KijKBN.  Ik  heb  er  achterover  gekeken.  [Men 
zegt  dit ,  als  men  een  borreltje  heeft  gedronken.] 

KoMBN.  Dat  is  al  voorbij.  Wat  er  van  komt  ü 
ny  8).  [Het  onde  maakt  plaats  voor  het  nieawe. 
Nij  18  nieuw.]  Die  iets  komt,  die  komt  iets  9). 
[Dat  wil  zeggen :  die  vordert,  al  ie  't  weinig,  gsat 
toch  vooruit]  Die  nergens  wezen  wil,  kannergens 
komen  10).  Die  te  laat  kowU,  die  miszitef  mist 
A^  11).  Hij  kan  van  het  eene  tot  het  andere  nUt 
komen  12).  Hij  komt  al,  die  nakowU  18).  Hij 
kwam  om  lang  en  om  laat  14).  Hij  speelt  Ofi  zien 
komen.  Laat  al  komen,  die  meewU  16).  iVs 
het  zoo  gekomen  ie,  moet  men  het  prijzen  16). 

Laohbn.  Hij  zal  daar  niet  wit  om  lachen  17). 

Latbn.  Ik  wil  er  mijn  slapen  niet  om  laten  18). 

Lbogbn.  Zijneemthethier,enlegthetdatar\9)* 

LooPBN.  Die  vooruit  loopt,  loopt  aüeen.  Hij 
laat  het  ongemerkt  loopen  910),  Luid  zingen  enkard 
loopen  komt  niet  overeen  21). 

Makbn.  Groot  is  't,  ^  nog  grooter  mekt 
gij  't  22). 

Mbdbmobtbn.  Wij  moeten  moe,  al  zouden  w^ 
meezwemmen^^). 

Mbtsblbn.  Hij  kan  timmeren  en  metselen. 

Naspblbn.   ir»;  speelde  mij  dat  na  24). 

Nbmbn.  Daar  het  naar  is,  moet  men  het  naar 
nemen  25).  Daar  het  ruim  is,  mag  men  het  mn 
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nmiun  1).  Ik  had  h$t  $tfel  sso<y  goei  gtnomen  2). 

Omzibn.   Ber  mm  omzag  j  had  hiij  hei  ep  8)^ 

Oktwapbnbh.   Hij  istmtwapmd, 

Ophbbbbn.  Hij  oog  f  ^f  h/^  er  al  één  ophad, 
en  de  amdere  er  aan  sou  4). 

PxsBBN.   Mi»  gepist j  en  toekisHna^. 

PaATWf.   Veel  praten y  weinig  zeggen. ö). 

RooKBit.  Het  rookt  wel y  maar  stinkt  niet.  [Men 
zegt  dit ,  a]8  men  troor  eeite  zaak  nog  al  goed  geld 
geeft,  zoDderdat  het  in  't  overdrevene  loopt] 

Sambnkohbn.  Wij  zullen  er  om  samenkomen  6). 

ScHBijYXN.  Dat  zou  men  schrijven  7).  Hij 
vergeet  "veel,  die  niet  schrijven  kan  8). 

SiajTBN.  Die  vrijt.  Die  sUft. 

Smbrbk.  Die  goed  smeert,  er  goed  hij  vaart. 
[WO  men  iemand  op  zijne  hand  krijgen ,  moet  men 
hem  de  handen  stoppen.] 

Skudbn.   Het  is  alles  op,  dat  gesneden  was9). 

Spbbkbn.  Hij  sou  niet  spreken,  al  viel  hij 
ever  je  10).  Stout  gesproken  is  haff  gewonnen  It). 

Stilzwijg  BK.  Wat  kan  ih  zeggen,  enzwifge 
siU\2)f 

Tbbugkombn.  Hij  komt  nog  eens  terug  \9). 
[De  oobeleefile  nl.^  die  yoorbijgaat,  zonder  te 
groeten.] 

ToBëiGBNBN.  Zij  heeft  het  hare  zich  al  toe» 
geëigend  14). 

Tboitwbn.  Treuw  maar,  trouw  maar;  eer  't 
vei'hoden  wordt.  [Bfen  zegt  dit  van  hen,  die  on- 
doordaebt  zieh  in  H  IraweKjlt  begeven.] 

Vailbn.  Die  hoog  vliegt,  kan  diep  vallen  1&)« 
Gèwooidifk  vallen  zij  laag,  die  zoo  hoog  willen 
vlijen  16). 

Vabbh.    Wij  willen  dat  laten  varen  17). 

Vbrbibobn.    Niemandis  verboden  \S), 

Vbrwordbn.  Die  voortwil,  dien  verwordt 
het\9). 

'Tlibobk.  Hoe  hooger  men  vliegt,  des  té  lager 
z^t  men  20). 

Wabmbn.  Die  armelijk  zit,  die  warmt  zieh 
r^keHfk  21).   [Die  gedrongen  zit,  zit  warm.] 

Wbonbhbn.  Z^t  gij  geheel  en  al  weggeno- 
men 2*2)  f  [Weggenomen  komt  bier  in  den  zin  van 
verbijsterd  voor.  De  spreekwijze  komt  in  beteeke- 
nit  overeen  met  het  spoor  bijster  zijn,"] 
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T.  «1.  10)  T.  D»l«  II.  bl.  106. 

15)  T.  BnniuuilB-Venv^  l»L  107.  H.  JB. 
14)  „  bl.  17&  1. 66. 

16)  „  U.  68L  e.  1. 
W.  6B.          16)  r.  BaniMAk-VOTwUa  bL  flO. 
bl.  Tt.  D.  Ml  «n  W.  4.      . 

bL  107.  H.  JÊL 
bL  J6.  D.86. 
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Wbtbn.  Jfatfi  «it  het  niU  weten,  zoo  wUikhet 
niet  weten  1). 

WBSBNk   Het  wil  niet  wezen  2).   N%<,  nu,  het 

moet  al  wezen  8).    Wat  men  gemeenlijk  zegt,  wil 

gemeenlijk  waar  wezen  4).  t  In  denzelfden  zin  zegt 

men  mede 3  Wat  alle  man  zegt^  isgemeenlijk  (of: 

'gaarne)  waar."] 

aWijsmabbit.  Men  kan  hem  wijsmaken,  wat 
men  wil  5). 

Wii^LliN.   Niemand  wil  er  aan  6). 

ZiBN.   Hij  ziet  zoo  laag  niet  7). 

ZuK.  Dien  is  men  liever  kwijt  danr^k*  Is 
het  erger,  dan  't  geweest  isS)f  Is  het  u  goed,  het 
is  mij  niet  kwaad  9). 

ZiTTBN.   Er  zit  wat  voor  hem  op. 

De  volgende  spreekwoorden,  die  zonder  aan- 
wijzing in  het  Spreekwootdenboek  zijn  opgenomen, 
behooren  mede  van^eene  aanwijzing  voorzien  te  zijn : 

Aanoezfot;  Hij  kleeft  eene  snee  door  den  neus 
(of:  het  gezigt)  10). 

A8CR4    Aseh  ligt  aam  den  haard  1  i). 

AvoMD.  Hoe  later  op  den  avond  (of:  de  markt), 
hoe  sohooner  volk  12). 

Bajüm.  Het  is  200  groot  als  de  Bajumer doep" 
vont  18). 

Bang.  Hij  is  niet  bang  voor  een  beetje  (of:  //t; 
ziet  tégen  geen  klein  bee^  op}  14)^        ' 

BiJBBL.  Toen  de  man  uit  den  Bijbel  zijn  vott 
téide,  verloor  hij' 16).  ^ 

Blobd.   Koude  wijn  maakt  warm  bloed  16). 

BoBBr  Dê  boer  zit  op  een*  eent  klsde  duivel  op 
eene  ziel  17).  Het  ligt  geen  boer*  in  't^fénster,  of 
een*  edehum  in  de  deur  18). 

Da  o.  Had  je  me  gisteren  gehuurd,  zoo  was  ik 
van  daag  uw  knecht  (of:  in  uwe  dienst)  geweest  \9). 

DiUB,  Beproef  alle  dingen,  enbohoudhetgoede^O). 

Ebnd.  Èenen  taling  uitzenden,  om  eenen  eend- 
vo^  te  ^fangen  21  >: 

Ellbboog.  Ik  kan  met  m^*  elleboog  niet  in 
mijn*  zak  komen  22)^ 

Galg.  Dat  is  het  galgenmaal  23).  Hij  besch. . 
degalg2^)»  u  ,  > 

Gang.  Dat  gaat  met  gang  (of:  met  stoom)  25). 
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1)  V.  BtttMMnla-VtfiirVg  U.  fll.  t)  r.  Bannanük-Verw^jt  bl.  186. 

8)  „  M.  n&  ir.  n. 

4)  -                  „                 M.  S7.  Aank,  D.  9. 

6)  „                 bL  817.  M.  86. 

6)  „                  bl.881.K.14.       7) 

8)  „  M.  168.  I.  8f. 

9)  t»                  bl.  181.  T.  80. 
10)  ▼.  Dftto  II.  bl.  110.        11)  ▼.  D^  1.  bl.  9:o. 
18)  T.  BiinnMti»>VtrwUt  fel.  16.  B.  46. 

14)  >     „  bL  118.  H.  89.              15)  JfwMwm  bl.  S7S. 

16)  „  W.  186.  K.  1.              17f  ▼.  TM»  tl.  M.  114. 

18)  V.  Salc  I.  bl.  ni.          19)  T.  Salc  11.  116.           fO)  Wllwn  9IS«. 

H)  t.  BannMibi.YerwU«  tri.  186.  H.  116.          m  ▼•  ]>b1*  H-  bl.  108. 

9}  „ '  M.  148.  H.  176. 

84)  ,,  M.  186.  H.  186.           SS)  IfMMim  bl.  871. 


18)  T.  IM»  II.  U.  111. 
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Gattbn.  JegatuitleeneHj  en  zelf  door  ie  rilh' 
ben  eeh ....  1 ). 

GBK.HBID.    Zij  kan  geene  gekheid  verdrag^  2). 

Geloof.  Een  goed  geloof  en  eene  kurken  zi^: 
dan  drijft  men  de  zee  over  (of:  alHjd  boven)  8). 

Gbwbtbn.  Hij  heeft  een  geweten^  zoo  wijd  als 
eene  hooischuur  4). 

Haar.  Het  scheelt  geen  haar  breed  (of:  Er 
ontbreekt  geen  haar  aan)  5). 

Hand.  Al  is  een  moederhand  ook  arm,  Zij  dekt 
toch  warm  6). 

Hark.  Men  zal  hem  wel  leeren,  wat  eene 
hark  is  7), 

Hbhbl.   Hij  kalt  van  den  hemelval  8). 

Kalf.  Dat  kan  een  kalf  (of:  schaap)  wel  mer^ 
ken  9), 

Kat.   Die  kat  muist  goed  10). 

Klok.  Hij  hangt  aan  de  klok  11). 

Kraai.  Hij  weet  er  net  zooveel  van  als  eene 
kraai  van  den  Zaturdag  12). 

Land.   Hoe  is  Pasehen  zoo  in 't  land  18)  t 

Lbs.   Hij  kent  zijne  les  van  buiten  14). 

Lbugbn.  Die  leugen  kan  men  voelen  ^  taS' 
ten  15). 

Lüi8.  Beter  eene  luis  in  de  pan  dan  ganseh geen 
vet  16). 

Melk.  Hij  heeft  het  met  de  moedermelk  inge» 
zogen  17). 

Nbwgastlb.  Zend  geene  steenkolen  naar  New' 
oastle  IB). 

Paard.  Een  rappig  veulen  wordt  wel  een  goed 
paard  19). 

PoLBN.  In  Polen  is  niet  veel  te  halen  20). 

Rok.   Hij  hee/t  een  rokje  uitgetrokken  21). 

Schoppen.   Het  is  altijd  schoppen  trotf  22). 

Stadhuis.  De  trappen  van  het  stadhuis  zijn 
glibberig  28). 

Trap.  Die  trappen  zullen  mij  nog  doen  trou- 
wen'U), 

Uil.  Hij  is  zoo  beschonken  als  een  uil  25).  Hij 
is  zoo  droefgeestig  als  een  uü  26). 

Vel.  Zijn  vel  is  te  kort  27). 

Bijten.  Als  men  slaapt ^  bijt  men  niemand2S). 
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T.  BiixiiMUila*TflrwU«  8.  06. 

„  bL  1S6.  B.  S6.  t)  T.  DaU  I.  H.  SU. 

Dato  n.  U.  110.  6)  T.  Bu9uate.T«nry8  T.  M. 

,,       I.  bL  SOe-SO».  7)  „  M.  174.  I.  4Ê. 

BonDante-TtrwUt  bl.  IM.  H.  116. 

M  M.  38.  D.  16. 

M  8.  17.  U)  T.  Dato  I.  bL  S06. 

Dato  IL  bl.  114.  II)  T.  Baniiaiila-y«ivt)«  U-  143.  H.  166. 

Biinaaaia.T«rw^  U.  1S4  «n  166.  I.  14. 

„  bi.  114.  H.  SÊ.    ▼.  Dato  II.  bL  US. 

Dato  I.  U.  Sll.         17)  ▼.  Dato  II.  bL  107.        18)  Mumm  bL  1/4. 
Bamuato-yerwUs  8-  ^-  »)  Mmmm  M.  S74. 

M  H.  184.  I.  n. 

,,  8.  4.  SI)  ▼.  Dato  I.  bL  S07. 

Dato  I.  bl.  SP7.        S6)  ▼.  Dato  II.  bL  UI.        SS)  t.  Dato  IL  U.  UU 
BitraMMila>y«n*Us  T.  10.  S8)  v.  BonMatak^YctwU*  bL  IIS. 


Doorloopbn.  Het  loopt  bij  hem  door  1 ). 
Hblpbn.  Hij  zitj  of  hij  het  niet  helpen  kan2). 
HooRBN.    Hooren  en  zien  vergaat  8). 
Houden.   Trouwen  Is  hou'én  4). 
Liegen.   Die  zóó  liegt,  kan  ook  stelen  5). 
Opzittbr.   Hij  zal  hem  wel  leeren  opzitten  6). 
Willbn.  Die  niet  en  wil^  die  niet  en  zal  7). 
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Tarwgt  T.  88.       SI  t.  Dato  U.  bL  UO. 
„  U.  UO.  B.  16. 

66.  6)  ▼.  Dato  IL  bl.  US. 

BofBaBto-Yarw^  bL  186.  7)  t. 


T«rwtfa  W.  8. 


De  aanwijziogen  van  spreekwoorden  moeten  nog 
met  de  yolgende  vermeerderd  worden : 

Voor  Deel  I. 
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HÈ:  T.  BnmiMkift-Terw^  U.  106.  L  00. 

1* 
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I.  IL    MMM9.S6I  4  JwiA  00. 

M. 

K. 

M 

i« 

bLS»4.  L.M. 

M 

<« 

bL  »4.  I..  90. 

u. 

m. 

t: 

4: 

bL  107. 

bL  Ut.  1.  40. 

IL  ». 

M.  n. 


M.   tO. 
M.  tO. 

U.  V. 
bL  «. 
bL  HL 
U.  40. 
H.  4L 
H.  4L 


M.  44. 

bL  40. 

IL  m. 

bL  4L 

U.  81. 

U.  09. 


U:  T.  BvBUil^T«wU«  bL  171.  1. 10. 
0:  M  bL  «8.11.9. 


U.  00. 
U.  OL 


U.  Tl. 

U.  74. 

bL  71. 

«.  77. 

u.  n. 

U.  79. 

M.  00. 

u.  a. 

kL  07. 


M 

M 


M:  IA  CM.  00. 
19:90  Awr^  00. 

S:  H*.  7  (0). 

1:  M*.  4  (SK 
Sit  ▼.  B«nBaal*>Tcn*Ui  B.  1. 
tl:  «  W.  01.  U  DM.  00. 

7:  SS  i^P».  9L 
S9:  H«.  O  <9).  17  D«e.  00. 

S;  T.  Thinn«nla>V«rwU>  bL  170. 1. 90.    mimp.  1 :  10 /«H  00. 
HiUAvCOO.    OMW.  19 :  ▼.  BoniMiik-TwwUs  W.  90. 

4:Sll»0e.OO. 
19:  ▼.  BBniMiite»Y«rwUt  bL  00.  O.  87. 

6:  M  T.  68: 

4:  u  bL  118.  H.  00. 

1:  «,  bL  194.  K.9B. 

4:90#Mr.  00.    OMW-O:  99  0e<.9k 

0:  T.  Bunniiift>y«rw^  bL  160.  1.  19. 
U:  „  M.  807.  L.  14. 

U:  S7  «0»r.  00.    MMW.  10 :  S6  Aprü  00. 
U :  N*.  8  (9).  10  BtH.  00. 

8:  U  Bv^  00. 

1:  ▼.  BannMte-Tvwt)*  bL  71. 

0:  M  W.  C 

U:  M  bL  SU.  L.  91. 

10:  90  Mmmn  00. 

7:  T.  Dato  U.  bl.  119. 
U:  10  Mman  00. 

9:  T.  BunuMda-TtnrUi  B.  7. 
18:  M  bL  104.  B.  U. 

99:  ,,  bL  110.  B.  180. 

7:  19  /Mo.  00. 

0]  T.  Boimanift-TorwVo  bL  70. 
17:0  ««<  Ok 

8:  ▼.  Buxmaiilft-yorw^  Q.  1. 

7:  „  W.  8. 

U:  »  bl.  190. 

18:  ,.  bL  9». 

18:  „  bL  90.  F.  19. 

7:9  Uw.  00. 

4:  ▼.  BMOMda-TenrUo  bL  87.  B.  19. 

7:  T.  O^  1.  U.  SIS.  8  /mN  «n  9  iDoe.  00. 

8:  98  MMrf  00. 

8:  ▼.  Bonnaalft-yorw^s  bl.  00.  F.  10.    aamm.  U :  14  JTo*.  00. 
18:  ,.  bL  109.  I.  V. 

17:  19  ifoi  00.    aoMm.  9li  10  i>oc.  00. 
17:  T.  BomiMlft-TflniiJt  bl.  199. 


Volgens  Deel  IIL  bl.  lit  is  het  geheele  aantal 
qtreekwoorden ,  behalve  de  nakomere,  nog  in  Deel 
III  op  te  n^men  of  toen  reeds  opgenomen,  S9MIO; 
terwijl  daarenboven  28712  -|-  5307  =  34019  spreek- 


woorden als  herhaling  gedeeltelijk  geplaatst  zijn  , 
gedeeltelijk  herhaald  moesten  worden.  Op  de  vol- 
gende bladzijde  is  opgemerkt ,  dat  er  van  de  toen 
opgenomen  spreekwoorden  28084  van  aanwijzingen 
voorzien ,  en  6170  nitgelegd  zijn ;  terwijl  1426 
spreekwoorden  voor  de  Bijlage  bestemd  waren , 
die,  met  1  vermeerderd  ^zie  Deel  III.  bl.  vu), 
daarin  dan  ook  zijn  geplaatst.  De  nakomers ,  in 
Deel  III  opgenomen ,  maken  een  getal  nit  van 
(330  min  6  =)  826  -f  (6dö  min  7  =)  648  -f  (606 
mm  66  =)  640. +  (650  min  7  =)  643  +  (1640 
min  66=)  1474  +  (1188  min  66=)  1117,  dat  is 
gezamenlijk  4649  spreekwoorden.  De  hier  af- 
getelde spreekwoorden  waren  reeds  vroeger  bijna 
alle  als  nakomers  geplaatst,  de  later  verkregen 
aanwijzing  alleen  deed  ze  herbalen  ;  slechts  enkele 
moeten  geschrapt  worden ,  omdat  ze  onnoodig  zijn 
opgenomen.  Die  4647  spreekwoorden  maken  nog 
4661  herhalingen  noodig ,  omdat  zij  alleen  op  het 
eerste  alphabetiscbe  woord  staan.  Bij  deze  4647 
spreekwoorden  zijn  er  11  +  67  +  224  -I-  14+199 
4-  800  =  1306  voor  't  eerst  van  aanwijzingen  voor- 
zien ,  waarbij  nog  komen  de  aanwijzingen,  spreek- 
woorden betreffende ,  die  zonder  deze  in  bet  Spreek^ 
woordenboek  zijn  opgenomen.  Haar  getal  is  6  + 
62  +  169  +  1  +  1 1  +  49  =  288 ,  bij  de  vorige 
gevoegd,  te  zamen  1593  aanwijzingen  uitmakende. 
Van  de  4647  spreekwoorden  zijn  er  93  +  100  +  128 
+  266  +  368+178=  11 18  nitgelegd.  Neemt  men 
nn  nog  in  acht,  dat  er,  volgens  de  opmerking  Deel 
III.  bl.  XL,  2  spreekwoorden  als  herhaling  bijko- 
men, maar  1  spreekwoord  afgaat,  dat  evenzoo, 
bl.  Lvi  op  8  bijkomende  spreekwoorden  als  her- 
haling wordt  gewezen ,  dat ,  volgens  bl.  lxxz  ,  er 
I  spreekwoord  afgaat,  alsmede,  naar  bl.  cviii, 
4  spreekwoorden  als  herhaling  bijkomen ,  maar  8 
spreekwoorden  afgaan,  en  eindelijk  oit  de  algemeene 
lijst  der  errata  (acm  het  einde  van  dit  L.  S.  voorko- 
mende), die  de  vroeger  afzonderlijk  opgegeven  lijs- 
ten opneemt  en  aanvult,  nog  kan  blijken,  dat  2 
spreekwoorden  moeten  vervallen ,  6  spreekwoorden 
moeten  herhaald  worden,  maar  8  als  herhaling 
vervallen ,  en  ééne  uitlegging  moet  worden  bijge- 
voegd, —  dan  wordt  het  aantal  spreekwoorden 
met  7  verminderd ,  maar  de  herhalingen  met  12  ver- 
meerderd ;  terwijl  er  ééne  uitlegging  bijkomt.  Zoo 
blijkt  dan  uit  al  het  opgemerkte ,  dat  het  Spreek' 
woordenboek  in  't  geheel  42540  spreekwoorden 
opneemt;  terwijl  daarenboven  38692 spreekwoor- 
den 6f  als  herhaling  zijn  opgenomen  óf  als  herha- 
ling moesten  voorkomen.  Van  deze  42640  spreek- 
woorden zijn  er  24627  van  aanwijzingen  voorzien 
en  6292  uitgelegd. 

Voor  de  4647  spreekwoorden ,  die  in  Deel  III 
als  nakomers  geplaatst  zijn,  volgt  hier  thans  eene 
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lijst  van  de  woorden ,  waarsf  die  epreekwoorde» 
mede  moeten  yoorkomen ,  die ,  zooals  reeds  10  op* 
gemerlit,  samen  een  getal  yan  4661  berfaalingen 
uitmaken.  Hierbij  moet  nog  worden  opgemerkt, 
dat  bet  spreekwoord:  Hij  huU  aijn^  overjüB  dê 
zamerkwartieren  betrekken ,  bl.  Lxn  ^  op  kwar- 
tier staat,  terwijl  het^  bl.  lxy,  op  jas  moest  ge* 
plaatst  zijn ,  ^  gelijkmede  het^  U.  lt^i,  op  Laik 
DBB  voorkomende  spreekwoord :  Hif  is  *öO  J^jn^ 
of  hij  étoar  eene  Méér  geeift  is ,  bl.  lxiii  ,  op 
rijN  had  moeten  staea ,  —  etenals  het  spreek* 
woord:  Zoo  toonbank,  aoónnnkel^  dat,  bl.  cuxtlii, 
op  TOONBANK  geplaatst  is,  ofsoboon  het^  bl*  oxtif 
op  BANKr  had  dienen  voor  te  komen. 

Aars.  (Zie  bl.  lix  bij  aap>) 

A0HTBR8TB.  (Zie  bl.  clix  bij  aaitobzioht.) 

Abrn.  (Zie  bl.  clx  bij  abc.) 

Arm.  (Zie  bl.olizbij  aap  en  bl.  Ixxxii  bij  aars.) 

ARttOBDB.  (Zie  bh  cxi  bij  arm.) 

ARTiKBL.  (Zie  bl.  xlii  bij  alooran.) 

AuTBUK.  (Zie  bl.  ex  bij  allboatib.) 

Bank.  (Zie  bl.  ex  en  clx  bij  abc.) 

Baük.  (Zie  bl.  elx  bij  aük.) 

Bbd.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  balk») 

Bbdelaar.  (Zie  bl.  IxxxH  bij  aaRdB.) 

Bbdrijf.  (Zie  bl.  cxii  bij  bakkbr») 

Bbbndbrbn.  (Zie  bl.  clx  bij  arm.) 

Bbbnbn.  (Zie  bl.  xlii  bij  aap  ,  bl.  cxi  bij  arm  en 

bl.  clx  bij  abcu.) 
Bbbt.  (Zie  bl.  lx  bij  arbsid») 
Bboijb.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd.) 
Bbk.  (Zie  bl.  ex  bij  aovooaat.) 
Bbloptb.  (Zie  bl.  ii  bij  band.) 
Bbtroüwbr.  (Zie  bl.  cxii  bij  bankbrobtibr.) 
Bburt.  (Zie  bl.  xlii  bij  aktbon.) 
Bbvobod.  (Zie  bl.  xliii  bij  bbd.) 
Biboht.  (Zie  bl.  cxi  bij  amor.) 
Bibr.  (Zie  bl.  lx  bij  BARMHARTronsiD  en  U. 

xliii  bij  BBUR8.) 
Bijbbia  (Zie  bl.  clix  bij  aap  en  bl.  cz  bij  allb» 

GATIB.) 

Bil.  (Zie  bl.  ex  bij  adrbs.) 

BiLLBRT.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd.) 

Blad.  (Zie  bl.  clx  bij  amavas  en  bL  t^iii  bq 

bijbbl.) 
Blauwmantbl.  (Zie  bl.  ex  bij  aars.) 
Blobd.  (Zie  bl»  cxiü  bij  bbstevadbr.) 
Blom.  (Zie  bl.  clx  bij  achtbrstx.) 
Blood.  (Zie  bl.  clx  bQ  angst.) 
Bloot.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbbnbn.) 
Boorbl.  (Zie  bl.  cxiii  b$  bSK.) 
Bob.  (Zie  bl.  cxi  en  clx  bij  ba.) 
BoBDBL.  (Zie  bl.  i  bij  ambtbrdam.) 
BOBP.  (Zie  bl.  lx  bij  bbul.) 
BoBK.  (Zie  bl.  lix  bij  abo.) 


Boer.  (Zie  bl.  ex  bij  adbldom,  bl.  i  bij  appel  , 
bl.  Ixxxiii  bij  abtibjok  en  bso,  U.  cxii  bij 
BEDERF,  bl.  lx  bij  BEEST  y  bl.  cxiü  bij  BIBR  en 

bl.  CXiv  bij  BOBKWBIT.) 

Boete.  (Zie  bl.  lx  bij  baljuw.) 

Bok.  (Zie  bl.  dxt  bij  bel  en  bk  dxii  bij  boek.) 

Boom.  (Zia  bl.  Ixxxü  bg  appel  en  bl.  bubij  bok.) 

Boon.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  adam  en  akker  en  bl. 
cxiv  bij  blaas.) 

Boord.  (Zie  bl.  ex  bij  admiraal.) 

Bos.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  boer.) 

Bosqh.  (Zie  bl,  i  bij  avond  en  bl.  clxii  bij  boom.) 

Bot.  (Zie  bl.  lx  bij  bbbnbn.) 

BoTBR.  (Zie  bl.  i  bij  appel  en  bl.  Ixx^dü  bij  bak- 
huis.) 

Bouwheer.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  baar.) 

Brand.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambtbrdam  en  bl.  cxiv 
bij  bob».) 

Brbs.  (Zie  bl.  cxiii  bij  beurs.) 

Bribp.   (Zie  U.  olz  bij  almanak  en  bL  hdi-bij 

BAAN.) 

Brij.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aarde  ,  bl.  i  bij  apfbl, 

bl.  clxii  bij  boon  ,  bl.  cxv  en  clxii  (S)  bij  bo^ 

TER  en  bl.  cxv  bij  bres.) 
Brittanje.  (Zie  bL  Ixxxüi  bij  bbdrs.) 
Broek.  (Zie  bl.  i  bij  afkeuring.) 
Brood.  (Zie  bl.  clix  bij  aanobbsoht,  bl.  Ixxxiü 

bij  ARM ,  bl.  xliii  bij  bakker  ,  bl.  Ixi  bij  bibb 

en  bl.  clxH  en  clxiii  bij  boter.) 
Brouwerij.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bier.) 
Bruid.  (Zie  bl,  lx  bij  bed.) 
Buik.  (Zie  bl.  cxii  bij  bank  eo  bedelaar,  bl 

clxi  bij  BEENDEREN  en  BEGIJN  cB  bl.  dxiü  bij 

BOTER.) 

Buiten.  (Zie  bl.  Ixi  en  clxii  bij  binnen.) 
Bul.  (Zie  bl.  bd  bij  bokking.) 
Bulster.  (Zie  bl.  cxïï  bij  bed.) 
Burgemeester.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bom.) 
Buurman.  (Zie  bl.  i  bij  azun  en  bL  Ixxxiv  bg 

BRAND.) 

Catechismus.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  aangezicht.) 
Cent.  (Zie  bl.  xliv  bij  bus.) 
CLiëNT.  (Zie  bl.  clx  bij  adyocaax.) 
CoLLECTBUR.  (Zie  bl.  cxi  bij  baan.) 
Collega.  (Zie  bL  ex  bij  aanspreker.) 
Compliment.  (Zie  bL  Ixxxiv  bij  bok.) 
Conscientib.  (Zie  bL  xlii  bij  aamobeicht.) 
Contrabande.  (Ziebl.  cxi  bi}  attika.) 
Credo.  (Zie  bl.  cxiii  bij  benbdiotib.) 
Daalder.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  begin.) 
Dag.  (Zie  bl.  i  en  clix  bij  aanobzioht,  bl.  ex 

bij  ACHTBRSTE  ,   bl.  clx  bij  AFSLAG  ,  bl.  CXI  bij 

AJUE,  bl.  cxiv  bij  blindumd,  bloed  en 
BLOEM,  bl.  Ixxxiv  b^  boer,  bl.  xltv bij  bont, 
bl.  ixi  t^j  BORD,  bL  clxiü  brj  botbr  en  bbzj , 
bl.  ü  bij  BROOD  en  bl.  Ixii  by  oomplimxbt.) 


Dak.  (Zie  bL  cztv  bij  woma,  en  bL  ezvi  b^  bui.> 
Daxc.  (Zk  U.  ü  bij  omimijbiio^iib.) 

DAKKBAAJItHaiIK    (  Zlfr  U.  xllii  bi)  AMSBSPOOOa.) 

Db  Bmum.  (Zie  U.  cxv  bij  BOSb) 

Dkbitbur.  (Zie  bl.  cxvH  b^  oaBDiZBVB.) 

Dbd.  (Zie  bl.  cbd  bi|  bbd.) 

Dbbg»  (Zie  U.  Ixzxiv  bij  bbood.) 

Dbbl.  (Zie  bl.  xü^  U)  bobb  en|bl.  cxvi  by  bul.) 

Bisjv.  (Zie  bL  xlü  bii  aabmbbkiko.) 

DsKBN.  (Zie  bl.  Ixxziy  b^  botbb.) 

Dbuod.  (Zie  bl.  lx  bii  iUkBBiD.) 

DsuR.  (Zie  bl.  cbd  bij  bbubi  en  b).  b  bij  bbibic.) 

Dictaat.  (Zie  bl.  ezü  bij  bbbb.) 

DiiF.  (Zie  bl.  cxü  b^  bavbbbobtibb,  U.  exiii 

bij  BBaBBBJüUKHBiD  eo  bl.  clxiii  bij  bbanb.) 
Dijk.  (Zie  bl.  cIzit  bij  oollbqb.) 
Dne.  (Zie  bl.  «z  bij  adbbs  en  alqhimist  en 

U.  elxi  bij  bbqin  es  bbsohbid.) 
DnsBL.  (Zie  bL  Izzzii  bij  acstbsstb.) 
DitTBL.  (Zie  bL  CJdv  bij  bm>bm.) 
DoBBBLSTBBir»  (Zte  bl.  zliy  bij  bobd.) 
Dochtbb.  (Zie  bL  lix  bij  AMflTBBo^AM,  bl.  w^jm 

^  BOBBy  bl.  exvi  bij  BUBOBMBBsm  eo  bL 

IxH  knj  BÜU&1CAJ9.) 
DoBK.  (Zie  bL  cxv  eBobdii  bij  bbobk.) 
Dog.  (Zie  bl.  n  bij  band.) 
I>OKKüM.  (Zie  U.  Gxrü  bij  olaBbib.) 
Doktbb.  (Zie  bl.  cz  bij  AuOHOfuv,  bLdBbi^ 

ANDLA,  bl.  czü  b\j  BAKHDI8  en  bL  il  bycMB^ 

TBOL.) 

I>oimfl  (Zitt  faLi  b9  AFKBUBiirG.) 

I)0MMB.  (Zie  bL  xliii  Uj  ambt.) 

DoHDXB.  (Zie  bl.  clxü  bij  blikbhb  es  bl.  olxiM  bij 

BUI.) 

Dood.  (Zie  bL  czi  b^  abxb  en  bL  xlrbi^  dbdb.) 

Doodbiddbb.  (Zie  bL  Ixxxi  bij  aamobzioht.) 

DoooB.  (Ziebl.cxiT  ïaj  bobb  en  U.cIxit  bij  bwtb.) 

Doofpot.  (Zie  bl.  Ixxxiü  bij  bbbst.) 

DooBJAOBE.  (  Zie  bL  clxü  bij  boos.) 

DooBH.  (Zie  bL  Ixü  bij  distbl.) 

Dooe.  (Zie  bl.  xlv  bij  Dmo.) 

D<ttBv«  (Zie  bL  ba  Uj  bobst.) 

DoiVB.  (Zie  U.  ii  bij  botbbaam.) 

Dracht.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr.) 

Dbbk.  (Zie  bL  dix  bij  aabb.) 

Dbbmpbl.  (Zie  bL  Ixxxv  bij  doohtbb.) 

Dkim.  (Zie  bl.  oxm  bij  dag.) 

I^OBFHBiD.  (Zie  bl.  exiv  b^  bujdsohap.) 

Dboktig.  (Zie  bl.  exvH  bg  daad.) 

Dbommbu  (Zie  bl.  lx  bq  baab.) 

Dbokbaabd.  (Zie  bL  cxiü  b^  bibr  en  bL  iü  bij 

obank.) 
DB05KBN8CHAP.  (Zie  bL  exvii  bij  dbüb.) 
Dbqk.  (Zie  U.  lx  b9  avond.) 
Drdktb.  (Zit  bL  dz  bü  ah ahab.) 
Druppbl.  (Zïi  bl.  cxvü  bij  dao.) 
III. 


DuBBBLTJB.  (Zie  bL  lix  bij  aap  en  U.  exi  b^ 

AiEMB.) 

Duif.  (Zie  bL  cxvH  bij  dak.) 

Duim.  (Zie  bl.  Ixü  bij  dbommbl  ,  bl.  Ixxxv  hq 
drop  en  bl.  oxviii  bij  dubbbltjb.) 

DuiBTBB.  (Zie  bl.  cxTiü  bij  dbaad.) 

DucT»  (Zit  bL  cxi  bij  armb.) 

DuivBL.  (Zie  bl.  xlii  bij  achtbnvbbrtxgpok* 
DBRy  bl.  cxi  bg  ayaritia,  bl.  xlüi  bij  BiB«- 
zwBRino ,  bl.  xliv  bij  bobb  ^  bl.  cxv  bij  brobk, 
bl.  xliv  bi^  brood  ^  bl.  exvi  bij  buibbi.,  bl. 
cxin  bij  9A»y  DAK  en  dbub,  bl.  exvöi  b§ 
doktbr,  bl.  xlv  b9  dondbb,  bLcIxT  b^  dood, 
bl.  cxviii  bij  dbommbl  en  bL  xlv  bij  drok- 

KBNSORAP.) 

E.  (Zie  bL  lx  b^  bb»t.) 

Ebbbnhout.  (Se  bl.  ovnibij  doktbr.) 

EoHO.  (Zie  bLczv  bq  booq.) 

RnBiMiW.  (Zie  U.  Izoodv  en  oxiv  bij  bobr.) 

Ebo.  (Zie  bl.  cxvi  bij  buïbsl.) 

Béb.  (Zie  bL  er.by  alkmaar,  bL  clxi  bij  bbd 

en  bl.  cxii  bij  bbbnbk.) 
Ebr.  (Zit  bl.  idiii  bij  ambt,  bL  cxi  bij  armobdb, 

bL  dxi  bij  bbd  m   bbsohbid,   bL  exv  bij 

BORD,  bl.    cxvi  bij  bruid  cb  bl.   cxix   bij 

nurr») 
Bbubt.  (Zie  bLi  bij  ABTiquiTBir.) 
Ei.  (Zie  bL  Iz  bij  appbi.,  bl.  oxiv  bi^  bobr,  bl. 

xttr  bij  BOVRMAM,  bl.  cxviii  bij  bop  en  bl. 

Olxv  bij  BRRK.) 

EiGBKUBFDB.  (Zie  bl.  exvii  bij  oontbact.) 

EiKBL.  (Zie  bl.  czvü  bij  dibp.) 

EiNDB.  (Zie  bL  lix  bij  afqbond,  bl.  clxi  bij 
■OBoiv ,.  bL  ii  by  bbood  ,  bl.  cxvii  b^  ohbib- 
tbndom,  bl.  clxv  bij  ooob  en  bLolxvi  b\j  bbd.) 

El.  (Zie  bL  eis  bij  aanobbioht.) 

Elf-bn-dbrtig.  (Zie  bl.  IxH  bij  oupq.) 

Ellbndb.  (Zie  bi.  olxvi  bij  bi ndb.) 

Emmbb.  (Ziebl.  cxiv  bij  blad.) 

EvfiBL.  (Zie  bL  ii  bij  b  en  bl.  cxvüibij  doktbr.) 

Erp.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbdbrp.) 

Erpbnis.  (Zie  bL  Ixü  bij  dbbl.) 

EsoH.  (Zie  bl.  elxü  b\j  blad.) 

Etbn.  (Zie  bL  exi  bg  ambn  en  arbbid,  bL  cxH 
bij  bbd  eo  bl.  Ixü  bij  dag.) 

Etbr.  (Zie  bl.  clxv  bij  doktbr.) 

Eva.  (Zie  bl.  ex  bij  adam.) 

EiBL.  (Zie  bL  Ixxxi  bij  aanobzichv,  U.  Uz  bij 
aap,  bl.  Qz  bg  adbldom  en  adyocaat,  bl. 
cxi  bij  ANDALUBië ,  bl.  xliv  bij  boom  ,  brui- 
OBOOM  en   dabkbaarubid  en  bl.  cxvü  bij 

DRUBD.) 

Faam.  (Zie  bl.  cxix  bij  bbr.) 
Fbddb.  (Zie  bl.  dxiv  bij  dbur.) 
Fiblt.  (Zie  bl.  cxvü  bij  dibp.) 
Figuur.  (Zie  bL  ex  bij  aap.)  * 
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FiJ.  (Zie  bl.  iii  bij  bi.) 

Flbsoh.  (Zie  bl.  iii  bij  dobst  en  bl.  czviii  bij 

DBANK.) 

Flik.  (Zie  bl.  bdi  bij  drommbl.) 
Fluwbbl.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bobr.) 
FoKKB.  (Zie  bl.  ex  bij  aars  en  bl.  cxv  bij  brij.) 
FoNDAMBNT.  (Zie  bl.  clziii  bij  bouwhbbr.) 
Fraai.  (Zie  bl.  olx  bij  anthonib.) 
Franbkbr.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bom.) 
Frankrijk.  (Zie  bl.  lx  bij  bburt,  bl.  Izxxv  bij 

DÜITSOHLAND  en  bl.  CZix  bij  BINDB.) 

Fransohman.  (Zie  bl.  cxi  bij  amstbroam.) 
Frbülb.  (Zie  bl.  ex  bij  adrbs.) 
Fribs.  (Zie  bl.  cxvi  bij  brüo.) 
Fribsland.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bibr.) 
Frisoh.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dissb.) 
Gading.  (Zie  bl.  dxii  bij  botbr.) 
Gangbr.  (Zie  bl.  cxvii  bij  diakbn.) 
Gans.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbo,  bl.  xlv  bij  dronk- 
aard en  bl.  iii  bij  Bi.) 
Gast.  (Zie  bl.  cxi  bij  avaritia  en  bl.  cxvii  bij 

OOMMBNSAAL.) 

Gatbn.  (Zie  bL  cxii  bij  bankbbobtibr,  bl.  xliv 
bij  BOBR ,  bl.  Ixxxiv  bij  dag  ,  bl.  chdv  bij  dbür 
en  bl.  cxix  bij  duizbnd.) 

Gatbnpbtibl.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  doorslag.) 

Gattbn.  (Zie  bl.  ex  bij  aap  ,  bl.  clxi  bij  bbd,  bl, 
cxv  bij  bord  en  botbr  en  bl.  Ixxxv  bij  bbnd.) 

Gbbrbk.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbk,  bL  xliv  bij  brood, 
bl.  cxvii  bij  dbugd  en  bl.  clxvi  bij  bzbl,) 

Gbbrui.  (Zie  bl.  lx  bij  bbul.) 

Gbduld.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbugd.) 

Gebn.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  één.) 

Gbbst.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambn  y  bl.  lx  bij  abbbid 
en  bl.  cxix  bij  düivbl.) 

Gbbstigheid.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blindhbid.) 

Gbit.  (Zie  bl.  ixxxiii  bij  blad.) 

Gbjuioh.  (Zie  bl.  cxi  bij  avond.) 

Gbk.  (Zie  bl.  ii  bij  boer,  bl.  cxv  bij  brok,  bl. 
cxviii  bij  drbk  ,  bl.  Ixiii  bij  dwaas  ,  bl.  Ixxxv 
bij  ÉÉN  en  bl.  clxvi  bij  bindb.) 

Gbklap.  (Zie  bl.  ex  bij  aanslag.) 

Gekrioel.  (Zie  bl.  ex  bij  aardb.) 

Gelaat.  (Zie  bl.  cxiv  bij  boekweit.) 

Geld.  (Zie  bl.  ex  bij  adel,  bl.  xlii  bij  advibs, 
bl.  ex  bij  ADVOCAAT ,  bl.  cxi  bij  armb  en  ar- 
moede, bl.  cxiii  bij  bbgebrlijkhbid  en  bb- 
trouwer,  bl.  cxiv  bij  blijdsohap,  bl.  olzii 
bij  bobdbl,  bl.  cxiv  bij  boer  (2),  bl.  Ixxxiv 
by  BROEK  y  bl.  cxvi  bij  brug  ,  bl.  Ixi  bij  bui- 
del, bl.  xliv  bij  chirurgijn,  bl.  cxvü  bij 
COMPLIMENT ,  bl.  clxv  bij  DIBN8T ,  bl.  czviü  bij 
DIJK  en  DOKTER,  bl.  clxv  bij  DOMiNÉ ,  bl.  ozviii 
bij  DREK ,  bl.  Ixiii  bij  dwaas  en  gaten  en  bl. 
iii  bij  gebrek.) 

Gelderland.  (Zie  bl.  cxi  bij  amstbrdam.) 


Geleerd.  (Zie  bl.  xlv  bij  ding.) 
Gelegenheid.  (Zie  bl.  cxvii  bij  diep.) 
Gelijkheid.  (Zie  bl.  clxvi  bij  even.) 
Geloop.  (Zie  bl.  cxi  bij  armb,  bl.  n  bij  bebg 

en  bl.  olxiii  bij  brbskens.) 
Geluid.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  boho.) 
Geluk.  (Zie  bl.  lx  bij  avond  en  bed  ,  bl.  clxiii 

bij  brood  en  bl.  clxv  bij  druk.) 
Gemak.  (Zie  bl.  clxi  bij  bed,  bl.  cxv  bij  bord, 

bl.  Ixxxiv  bij  broeder  en  bl.  Ixii  bij  dak.) 
Gemeente.  (Zie  bl.  cxx  bij  frankrijk.) 
Gemoed.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  faam.) 
Genade.  (Zie  bl.  clxi  bij  begin.) 
Generaal.  (Zie  bl.  xlHi  bij  assik.) 
Genoegen.  (Zie  bl.  ii  bij  bbgebrlijkhbid.) 
Gent.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  broek.) 
Gerbbn.  (Zie  bl.  dxii  bij  boter.) 
Gerecht.  (Zie  bL  clxvi  bij  eer.) 
Gerkb.  (Zie  bl.  clix  bij  aarde.) 
Geschreeuw.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gepiep.) 
Gesnap.  (Zie  bL  cxx  bij  gek.) 
GfTouw.  (Zie  bl.  xlv  bij  duim.) 
Getrouw.  (Zie  bl.  dx  bij  aars.) 
Geur.  (Zie  bl.  cxx  bij  fleur.) 
Gevaar.  (Zie  bL  cxv  bij  brand  en  bl.  Ixxxvi  bij 

GEK.) 

Gevangenis.  (Zie  bl.  cxvii  bij  cipier.) 
Geween.  (Zie  bl.  cxi  bij  avond.) 
Geweld.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blaas.) 
Geweten.  (Zie  bL  xlv  bij  duivel.) 
Gezelschap.  (Zie  bl.  xlv  bij  duivel.) 
Gezicht.  (Zie  bL  Ixxxii  bij  aanspreker  en  bl. 

cxxi  bij  GEVOEL.) 

Gezin.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bij.) 

Gierigaard.  (Zie  bL  cxii  bij  bbbnen  ,  bL  cxix 

bij  DurvEL  en  bl.  iv  bij  geld.) 
Gierigheid.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dag  en  bl.  iii  bij 

DIEVERIJ  en  GEBREK.) 

Gift.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gaap.) 

Gisteren.  (Zie  bL  xliv  bij  bont  en  bl.  clxiv  bij 

DAG  (3).) 
Glas.  (Zie  bl.  ex  bij  adel  ,  bL  xliii  bij  bbnga- 

LEN,  bL  cxv  bij  bril,  bL  cxvi  bij  buubkak 

en  bl,  cxix  bij  duim.) 
God.  (Zie  bl.  clxi  bij  begin  en  benauwd,  bL 

cxvii  bij  deur  ,  bl.  dxvi  bij  duivel,  bl.  Ixüi 

bij  DWAAS ,  bl.  clxvi  bij  bed  ,  bl.  cxxi  bij  obld 

en  bl.  iv  bij  gewin.) 
Goed.  (Zie  bL  dx  bij  armoede,  bl.  cxiii  bijBS- 

SLAG ,  bl.  xliv  bij  bloed  ,  bl.  clxü  bij  bobdsLi 

bL  xliv  bij  borg,  bLolxiv  bij  deur,  bl.  cxix 

bij  DUIVEL ,  bl.  Ixiii  bij  dwaas  en  bl.  cxxi  bij 

GEMOED  en  gierigaard.) 
Goede.  (Zie  bl.  ü  bij  bloed  ,  bL  xliv  bij  boos, 

bl.  xlvi  bij  gewin  en  bl.  bdv  bij  goed.) 
Goochelaar.  (Zie  bL  xlvi  bij  goed.) 
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Goot.  (Zie  bl.  Ixxjdi  bij  afloop,  bl.  IxxxiH  bij 

BBBNKN  en  bl.  Izxzvi  bij  fmtjb.) 
GoRRKYBSN.  (Zie  bl.  ebcviii  bij  oobbb.) 
GoBT.  (Zie  bl.  clxiii  bij  brij  en  bl.  Ixxzvi  bij 

OBBRTJB.) 

GouDw  (Zie  bl.  Hz  bij  aanbiddbr,  bl.  oxii  bij 

BBBKBM  y    bl.    IxXXiii    bij    BBÜB8 ,    bl.    cxv  bij 

BRIL  en  bl.  zlv  bij  drbk.) 
Graat.  (Zie  bl.  Ixudv  bij  bokking.) 
Grabbxl.  (Zie  bl.  cxix  bij  duivbl.) 
Gracht.  (Zie  bl.  Uzxvi  bij  flbsoh.) 
Graf.  (Zie  bl.  cziv  bij  blobm  en  bl.  cxix  bij 

bbrzücht.) 
Gramschap.  (Zie  bl.  xlv  bij  dolhbid.) 
Grap.  (Zie  bl.  czv  bij  brand.) 
Gris.  (Zie  bl.  elxiv  bij  cbli  en  bl.  czxii  bij 

GRAF.) 

Gritrr.  (Zie  bl.  Ixxzv  bij  dood.) 
Grrndbl.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbür.) 
Griit.  (Zie  bl.  cxii  bij  barkbb  en  bl.  cxvi  bij 

bruid.) 
Grobbbldbobabbbl.  (Zie  bl.  ezi  bij  appbl.) 
Gbornland.  (Zie  bl.  xlHt  bij  bbbb.) 
Grobntb.  (Zie  bl.  xlv  bij  obld.) 
Grohd.  (Zie  bl.  xliii  bij   avond  en  bl.  Ixi  bij 

BOOM.) 

Grootb.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bloot.) 

Grootjb.  (Zie  bl.  cxi  bij  asch  en  bl.  Ixxxvi  by 

GRAF.) 

Gruis.  (Zie  bl.  clx  bij  achtbbstb.) 

Gruttb.  (Zie  bl.  dxi  bij  bbgijn.) 

Gulobn.  (Zie  bl.  cxi  bij  apothbkxb,  bl.  ii  bg 

BORR,  bl.  olxiii  bij  botjb,  bl.  xHv  bij  obmt 

eo  bl.  cxix  bij  duit.) 
Haak.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gobd.) 
Haah.  (Zie  bl.  clix  bij  aangbzicht.) 
Haar.  (Zie  bl.  xliii  bij  bxbr,  bl.  cbd  bij  bezbm, 

bl  Ixzxiv  bij  bobstbl,  bl.  cxvi  bij  büidbl, 

bl  cbdii  bij  bül  en  bl.  iii  bij  dbgbn.) 
Haarlbm.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  dibr.) 
Haas.  (Zie  bl.  xliii  bij  bbbst  en  bl.  Ixxziv  bij 

BORK.) 

Hadoik.  (Zie  bl.  xliii  bij  assik.) 

Hak.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  bnobland.) 

Half.  (Zie  bl.  clxvü  bij  gbhbbl.) 

Hallblüja.  (Zie  bl.  ox  bij  aangbzicht.) 

Halm.  (Zie  bl.  oxiv  bij  bobr.) 

Hals.  (Zie  bl.  ii  bij  band  ,  U.  cxüi  bij  bixb  (3), 
bl  clxiii  bij  bril  en  bl.  Ixüi  bij  gbbraad.) 

Halstbr.  (Zie  bl.  cixviii  bij  hals.) 

Haman.  (Zie  bl.  cxxü  bij  grap.) 

Hard.  (Zac  bl.  clx  bij  aars,  bl.  ex  bij  advo- 
caat ,  bl.  xlüi  bij  BAARD,  bl.  Ixxxiii  bij  baars, 
U.  xliii  bij  bakkbr,  balans  eo  bbürs,  bL  ii 
bij  bburzbnsnudbr,  bl.  oxvü  bij  dak  en 
DiRp,  bl.  cxviii  bij  doorn,  bl.  Ixxxv  l^j  dronk- 


aard ,  bl.  iii  bij  bblt  ,  bl.  cxix  en  clxvi  bij  bin- 
DB ,  bl.  cxx  bij  GAST ,  bl.  clxvü  bij  gbld  en 
GOD ,  bl.  Ixxxvi  en  cxxii  bij  grond  en  bl.  xlvi 
bij  hals.) 

Handbl.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bokking  en  bl.  cxxi  bij 
obwin.) 

Hans  Bbuling.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  band.) 

Hard.  (Zie  bl.  dxi  bij  bbr.) 

Hardbrwijk.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bokking.) 

Hardlijvig.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gbloof.) 

•Haring.  (Zie  bl.  xliii  bij  bbd.) 

Harmonica.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dom.) 

Hart.  (Zie  bl.  xliii  bij  baard  ,  bl.  cxiv  bij  blobd, 
bl.  cxvii  bij  dag  ,  bl.  ixii  bij  ding  ,  bl.  cxxi  bij 
gbwbtbn,  bl.  Ixiv  bij  haar  en  bl.  iv  bij  hand.) 

Hassblaar.  (Zie  bl.  cxvi  bij  bcrgembbstbr.) 

Hauk.  (Zie  bl.  clix  bij  aars.) 

Hazbwino.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr.) 

Hbdbn.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbrkbl  en  bl.  dxiv  bij 
DAG  (2).) 

Hbsr.  (Zie  bl.  clx  bij  abc,  bl.  cxi  bij  antwoord, 
ARMB  en  baas  ,  bl.  cLd  bij  bbschbid  ,  bl.  ii, 
cxiv  eo  clxii  bij  bobr,  bl  cxvi  bij  brdid  ,  bl. 
cxvii  bij  OHRISTBNDOM ,  bl.  ii  en  cxvii  bij  dag, 
bl.  cxviii  bij  ding,  bl.  clxvi  bij  gabbb,  bl.  Ixxxvi 
bij  GORT  en  bl.  cxxii  bij  haar.) 

Hbbrlijkhbid.  (Zie  bl.  iii  bij  frankrijk.) 

Hbo.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gbld.) 

Hbidblbbrg.  (Zie  U.  cxiv  bij  blaas.) 

Hbidxn.  (Zie  bL  Ixii  bij  dbur.) 

Hbiuok.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dood,  bl.  Ixxxvi  bij 
GBK  en  bl.  xlvi  bij  gribkxnland.) 

Hbk.  (Zie  bl.  cxv  by  braaf.) 

Hbl.  (Zie  bl.  cxix  bij  düivbl.) 

Hblft.  (Zie  bl.  cxxii  bij  halm.) 

Hbmd.  (Zie  bL  clix  bij  aars,  bl.  cxii  bij  bast, 
bl.  ii  bij  bbgijn  en  bl.  cxx  bij  figuur.) 

Hbmbl.  (Zie  bl.  clix  bij  aardb  (8) ,  bl  clx  bij 
AUK,  bl.  cbd  bij  bauk  en  bbdribgbr,  bl. 
xlvi  bij  GBZOND  en  bl.  cxxi  bij  god  eo  gobd.) 

Hbn.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr,  bl  xliv  bij  buur- 
man ,  bL  cxix  bij  bi  (2)  en  bL  cxxü  bij  haan.) 

Hbntbrs.  (Zie  bl.  iii  bij  flbntbrs.) 

Hbrbbro.  (Zie  bL  cxiii  bij  bijbel  en  bl.  Ixxxiv 

bij  BROBK.) 

Hbrbergibr.  (Zie  bl.  cxix  bij  binde.) 
Heremiet.  (Zie  bl.  ex  bij  alchimist.) 
Herfst.  (Zie  bL  clxii  bij  blad.) 
Hersens.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dijtbrd  en  bl.  Ixiii 

by  DWAAS.) 

's  Hertogen  BOSCH.    (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dood  en 

bL  iv  en  Ixiv  bij  geus.) 
Hiel.  (Zie  bl.  cxii  bij  bedrog  en  bl.  Ixxxvii  bij 

hak.) 
HiLLEBRAND.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  brand.) 
Hoed.  (Zie  bl.  clxv  bij  droes.) 


HoBDWk.  (Zie  bL  lx  bij  abbbzd.) 

HoxK.  (Zie  bl.  exv  bij  bbobk  ,  U.  ekdv  bij  obub 

ea  bl.  cxxH  bil  baabi»  (2).) 
HoBN.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbbst  ,  bl.  zIt  en  czix  bij 

EI  eD  bL  cbcvüi  bij  haan.) 
HoBB.  (Zie  bl.  oxiv  bij  bobb  en  bl.  cxvüi  bij 

DBOMlfBL.) 

Hok.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bobdbl  en  bl.  IxxxIy  bij 

DBLFT.) 

HoKKBUNo.  (Zie  bl.  dzüibij  bül.) 
HoLLANDBB.  (Zie  bL  iü  bij  dubbbutjb  em  bL 

Ixiv  bij  ooDu) 
Hond.  (Zie  bl.  ex  bij  aabb  en  aohtbb  ,  bl.  exi 
b\i  ABIB ,  bl.  ü  bij  BAAN ,  bL  xliii  bij  band  en 
BBDBoe ,  bl.  xliit ,  lx  en  clxi  bij  bbbndbbbn  , 
bL  oxH  en  olxi  bij  bbbst  ,  bL  clxi  bij  bbschbio, 
bl.  olxii  bij  blapfbb,  bL  Ixi  bij  bonk  ,  bl.  IxzxiT 
bij  bbood  f  bL  Ixii  bij  daq  (2) ,  bl.  Ixzzv  b^ 
düc  d'alva  y  bl.  cxx  bij  hnkbl,  bl.  zIt  bij 
BVBBZWiJN,  bl.  xlvi  bij  OBAS,  bl.  iv  bq  haab, 
bl.  bnr  b^  hbk  en  bl.  cxxiii  bij  hoen.) 
HoNDSBOscs.  (Zie  bl.  obdT  bg  oollbqb..) 
HoNGBB.  (Zie  \Aé  1x1  bij  bobd  en  bl.  olxv-  bij 

DQBST  (d>.) 

Hohobbsnood.  (Zie  bl.  Ixxxi  brj  aabgbeicht.) 
Honig.  (Zie  bL  Ixzxi?  bij  BBoosaibL  Izxzfii 

bij  HOF*) 

HoNNBUB.  (Zie  bl.  exiv  bij  bobb») 

Hoofd.  (Zie  bL  xlii  bij  alooban,  bL  exi  bq 
ASSiETTB  y  bl.  xliii  bij  avond,  bL  cxiii  bij  bbüIi, 
bl.  exvii  bij  dbkbb  ,  bL  cxviii  bij  dondbb  »  bL 
cxx  bij  BTANOBLiBy  bL  CXX  CO  olxvü  bij  obk, 
bl.  clxvii  bij  ob8t  en  globib,  bL  elx?iii  b^ 
OOBT ,  bL  cxxii  bij  haab  ,  bl.  oxxiii  en  eixix  bg 
HOBD  en  bl.  clxix  bij  hond.) 

HooGTB.  (Zie  bL  clxvi  bij  fbbst.) 

Hooi.  (Zie  bk  ozii  bij  bak,  bl.  olxi  b^  bakkbb, 
bL  olxiv  bij  dag  en  dbub  en  bl.  bdi  b^ 
dohmb.) 

Hoop*  (Zie  bL  elxtr  bij  doodb  en  bl.  cxix  bij 
bbbzucht.) 

Hoopbn.  (Zie  bL  xlii  brj  AOsrrBNTBBBTiopON- 
dbb  ,  bl.  cxiü  brj  bbsjb  en  besmbtting  ,  bL 
olxüi  bij  BUL,  bl.  xlv  bij  geld  ,  bl.  clxix  bij  rbn 
en  bl.  Ixv  bij  hoen.) 

Hopman.  (Zie  bL  Ixxxiv  bij  bbil.) 

HoBEN.  (ZieU.  Ixxxvi  bij  gehbmbltb.) 

HoBOLOGiB.  (Zie  bl.  xliii  bij  beubs.) 

Houding.  (Zie  bL  Ixxxvii  bij  hof.) 

Hout.  (Zie  bl.  clix  bij  aabs  ,  bl.  clx  bij  aboh, 
bL  Ixxxir  bij  bok  en  bL  cxxii  bij  haat.) 

Hoveling.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gaten.) 

HviBBBT.  (Zie  bl.  clxvüi  bg  haan.) 

Huid.  (Zie  bl.  cxii  bij  beeb,  bl.  xliii  bij  bbbst  , 
bl.  Ixxxiii  bij  beubs  en  bl.  cxxii  bij  gbibt  en 

.) 


Huis.  (Zie  bl.  ex  bij  abt  ,  aohtbbstb  en  adel- 
dom, bL  i  bij  abbbst,  bL  Ixxxiii  bij  baab(3), 
bl.  clx  bij  BAAS ,  bl.  oxii  bij  balsem  ,  bl.  oxiü 
bij  BBUBS,  BIJ  en  bijbel,  bLchdi  bij  boteb, 
bl.  Ixxxiv  en  oxv  bij  bband,  bl.  olxiii  by  bbood, 
bL  clxiv  bij  BUUBMAN,  bL  cxvii  bij  oavallbbib^ 
dbub  (3)  en  dibnsteodb  ,  bL  cxviii  bij  dbonk- 
AABD ,  bl.  cxix  bij  DoivBL ,  bLoLx?i  bij  ei,  bL 
clxvii  bij  GBK ,  bl.  Ixiv  bij  qbkijf  ,  bl.  cxxii  bq 
HAND ,  bl.  cxxiii  bij  hbbb  ,  bl.  iv  bij  hen  en 
hebbebg  en  bl.  dxxxvii  bij  hoeb.) 
Huishouden.  (Zie  bL  Ixiv  bij  hand.) 
HuuB.  (Zie  bL  lx  bij  bed.) 
Htpocbibt.  (Ziebl.  Ixiii  bij  Fouo.) 
IJs.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobb  en  bL  iii  bij  bisch.) 
IJzBB.  (Zie  bl.  cxv  bij  bbaaf,  bl.  xlv  bij  dui- 
vel en  bl.  xlvi  bij  goliath.) 
Ik.  (Zie  bl.  ex  b^  afgod.) 
Indiaan.  (Zie  U.  oxv  bij  bont.) 
IvoOB.  (Zie  bl.  Ixzxv  bij  dobbelstbbn.  ) 
Ja.  (Zie  bL  dxx  bij  huis.) 
Jaaju  (Zie  bl.  exi  bij  ambaoht,  bl.  cxübij  bed, 
bl.  xliii  bij  bbbndbbbn  ,  bl.  Ixxxiii  bij  bbubs  » 
bl.  Ixi  bij  BIEB ,  bL  clxii  bij  bobb  ,  bl.  oxv  bg 
bobstel,  bl.  exvi  bij  bbuid  ,  bl.  cxix  bij  ei, 
bl.  dxvili  bij  gbootb,  bl.  cxxii  bij  HAABDen 
bl.  cxxiii  bij  hooi.) 
Jacht.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobb  en  bl.  exxüi  bg 

HOND.) 

Jagbb.    (Zie  bL  cxviii  bij  dobk  en  bl.  dxviü 

bij  HAAS.) 

Jak.  (Zie  bL  cxvii  b^  deeg.) 

Jab.  (Zie  bL  cxii  bq  bbd,  bL  cxiv  bij  mUNO, 
bl.  cxvii  bij  buubman  en  bL  cxxii  b^  hans.) 

Jan  Hagel.  (Zie  bL  eix  bij  aangbzioht  en  bL 
cxii  bij  bbbmbk.) 

Jan  Smul.  (Zie  bl.  cxix  bij  bi.) 

Jan  Vink.  (ZiebL  cxx  bij  gaia.) 

Jaspeb.  (Zie  bl.  cbdv  bij  dag.) 

Jbneveb.  (Zie  bl.  ox  bij  aflbidbb.) 

Jeukbb*  (2^  U.  Hi  b^  fout.) 

Jezuïet.  (Zie  bl.  xlv  bQ  duivel.) 

JiLLE.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dubbelt jb.) 

Job.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dubbbltjb.) 

JooHEM.  (Zie  bL  exxiü  bij  beond.) 

Jong.  ( Zie  bL  Ixxxii  by  aap  en  bL  clxix  bij  heet.) 

Jongen.  (Zie  bl.  clx  bij  afstand,  bL  exi  bij  baan, 
bl.  exiv  bi|  boohel  ,  bl.  ü  bij  bobb  ,  bl.  Ixi  by 
BOOM,  bL  ü  bij  DAG,  bL  Ixii  bij  duivel  en 
bL  cxxiii  bij  kbbdeb.) 

Jood.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbs»ijdbnis,  bl.  ii  b\j 
BOBB,  bL  Ixxxiv  bij  bbug  ,  bl.  cxvi  bij  bbui- 
u>ft,  bL  xlv  bij  dobk,  ïL  cxx  bij  garni- 
zoen, bLiv  by  godsdienst,  bLxlvibyGBOOX 
en  bl.  cxxii  bij  hand.) 

Joost.  (Zie  bL  cxxiii  b^  hbbb.) 


CXCIII 


JüFTROCw.   (Zie  bl.  cxiü  bij  bbzxm,  bl.  cxiv  bij 

BLBBKVBLO  60  BOBKWBIT,  bl.  CXVÜ  bij  DIBN8T 

en  DIBN8TBODB  60  bl.  cxzi  bij  OBLD  en  OB- 

WBLO.) 

Jurist.  (Zie  bl.  czix  bij  biobnbaat.) 

JüRRiëN.  (Zie  bl.  czviii  bij  drank.) 

Kaal,  (Zie  bl.  czii  bij  bbbnbn.) 

Kaap.  (Zie  bl.  cxi  bij  ANDALDSië  en  bl.  Izxziv 

bij  C0MMI58IB.) 

Kaars.  (Zie  bl.  Ixi  bij  blind,  bl.  Ixxzv  bij 
DRONKAARD ,  bl.  xlv  bij  DUIVEL ,  bl.  czix  bij 
EiNDB,  bl.  iv  bij  HBILIGB  en  bl.  olxx  bij  huis.) 

Kaart.  (Zie  bl.  cxxii  bij  hand.) 

Kaas.  (Zie  bl.  clxii  bij  botbr,  bl.  ii  bij  botbr- 
HAM ,  bl.  cxvi  bij  brood  en  bruid  en  bl.  cxxiü 
bij  homp.) 

Kaatjb.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dibnst.) 

Kachbl.  (Zie  bl.  iii  bij  obur.) 

Kaf.  (Zie  bl.  Ixzxv  bij  drommbl.) 

Kakblaar.  (Zie  bl.  xlvi  bij  oodin.) 

Kakbr.  (Zie  bl.  xlüi  bij  bbo.) 

Kakhuis.  (Zie  bl.  ibij  amstbrdam  en  bl.  clxii 

bij  BOBR.) 

Kakkbtob.  (Zie  bl.  ii  bij  boord.) 
KAEflDTOBL.  (Zie  bl.  ex  bij  advocaat.) 
Kalhdoscoop.  (Zie  bl.  cxx  bij  figuur.) 
Kalf.  (Zie  bl.  lix  bij  aanbiddbr,   bl.  lx  bij 
BAAS,   bl.  Ixii  bij  dag  en  dbik,  bl.  olxv  bij 
i>ooD,  bl.  cxxii  bij  goud,  bl.  clxixbij  hok- 
KBLUiG  en   HOND,  bl.  Ixxxviii  bij  jan  en  bl. 

CXZiv  bij  JONGBN.) 

Kalis.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbnt  en  bl.  Ixxxvii  bij 

HOBK.) 

Kamer.  (Zie  bl.  Ixii  bij  drbk  en  bl.  cxxi  bij  gb- 

WBLD.) 

Kamizool.  (Zie  bl.  xlvi  bij  goliath.) 

Kamp.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  hongbr.) 

Kan.  (Zie  bl.  Ixi  en  cxiü  (2)  bij  bibr,  bl.  dxvü 

bij  GLAS  en  bl.  cxxü  bij  hand.) 
Kahkbl.  (Zie  bl.  lx  bij  bbbst.) 
Kanker.  (Zie  bl.  cxix  bij  duivel.) 
Kans.  (Zie  bl.  Ixxxiü  bij  azijn.) 
Kant.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appel,  bl.  xlüi  bij  ba- 
laks, bl.  iii  bij  bindb  ,  bl.  cxxi  bij  gezang  , 
bl.  cxxii  bij  haag  en  bl.  Ixxxvii  bij  hoek.) 
Kantoor.  (Zie  bl.  cxxiv  en  cixix  bij  huis.) 
Kap.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambt  en  bl.cxx(2)  en  clxvii 

bij  GEK.) 

Kapbl.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bloem.) 
Kapitein.  (Zie  bl.  clxi  bij  bed.) 
Kapitbinschap.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kapitein.) 
Kapittbl.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bijbel,  bl.  cxiv  bij 
•OBK,  bl.  xlv  bij  DUIM  en  bl.  cxx  bij  eva  n- 

6BUB.) 

Kar.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbste vader  en  bl.  cxxi  bij 
gbnobg.) 
III. 


Kardinaal.  (Zie  bl.  cxü  bij  bbd.) 

Karbl.  (Zie  bl.  cxxiü  bij  hond.) 

Karig.  (Zie  bl.  clxii  bij  blooo.) 

Karn.  (Zie  bl.  clxüi  bij  boter  (2).) 

Kast.  (Zie  bl.  cxü  bij  bast,  bl.  cxvi  bij  brood, 

bl.  cxxi  bij  GBLD  en  bl.  xlvü  bij  hond.) 

Kastbel.  (Zie  bl.  v  bij  huis.) 

Kat.  (Zie  bl.  ex  bij  achterste,  bl. clx  bij  baas, 

bl.  Ixxxüi  bij  BEK ,  bl.  clxi  bij  bel,  bl.  Ixxxiü 

bij  benauwdheid,  bl.  clxüi  bij  boter,  bl. 

clxiv  bij  DAG,  bl.  Ixxxiv  bij  deur,  bl.  Ixxxvi 

bij  GAREN ,  bl.  clxix  bij  hebr  ,  bl.  xlvü  bij 

hond  ,  bl.  clxix  bij  honig  en  bl.  clxx  bij  jong.) 

Katrr.  (Zie  bl.  clx  bij  baas,  bl.  Ixü  bij  dauw 

en  bl.  clxxibij  rat.) 
Kattenburg.  (Zie  bl.  ex  bij  aars.) 
Katwijk.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gebrtruidenberg.) 
Keel.  (Zie  bl.  ü  en  Ixxxüi  bij  band,  bl.  cxü  bij 
bankbrobtibr  ,  bl.  lx  bij  beenderen  en  bl. 

cxix  bij  DUIZEND. ) 

Kees.  (Zie  bl.  v  bij  kardoes.) 

Kei.  (Zie  bl.  xlüi  bij  Amersfoort.) 

Keizer.  (Zie  bl.  cxxiü  bij  hond  en  bl.  Ixvi  bij 

KARBL.) 

Kbizerin.  (Zie  bl.  cxxv  bij  keizer.) 
Kelder.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  deur  en  bl.  cxxü  bij 

GROOTJE.) 

Kennep,  (Zie  bl.  cxvii  bij  dief.) 

Kennis.  (Zie  bl.  iii  bij  gans  ,  bl.  cxx  bij  gek 

en  bl.  xlvi  bij  gerechtigheid.) 
Kebel.  (Zie  bl.  Ixxxiü  bij  bobba,  bl.  cxvü  bij 

dek  ,  bl.  clxvi  bij  duivel  en  bl.  Iziü  bij  bl.) 
Kerk.  (Zie  bl.  clix  bij  aarde,  bl.  cxi  bij  arme 

en  baan  ,  bl.  cxvii  bij  diaken  en  dienst,  bl. 

cxx  bij  GALG,  bl.  dxviübij  harke,  bl.  Ixxxvii 

bij  hoer  ,  bl.  cxxiü  bij  hond  en  bl.  Ixvi  bij 

KAR.) 

Kerkhof.  (Zie  bl.  xlvü  bij  jood.) 

Kermis.  (Zie  bl.  ex  bij  aap  ,  bl.  xlv  bij  dronk- 
aard ,  bl.  cxxü  bij  GUIT  en  bl.  Ixv  bij  hobk.) 

Kers.  (Zie  bl.  xüv  en  Ixi  bij  boom.) 

Ketel.  (Zie  bl.  cxvü  bij  buurman.) 

Ketbllappbr.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gerechtig- 
heid.) 

Ketting.  (Zie  bl.  ii  bij  band  en  bl.  xlvi  bij 
hart.) 

Keuken.  (Zie  bl.  cxix  bij  één,  bl.  xlvü  bij  huis 
en  bl.  cxxiv  bij  jongen.) 

Kbulen.  (Zie  bl.  clx  bij  aken  en  bl.  Ixxxiv  bij 

DELFT.) 

Keutel.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bok  en  bl.  cxxiü  bij 

HOOFD.) 

Kies.  (Zie  bl.  cxiv  bij  boer,  bl.  cxx  bij  gek  en 

bl.  IXXXVÜ  bij  HAAR.) 

Kievit.  (Zie  bl.  cxix  bij  ei.) 
Kijk.  (Zie  bl.  xlvi  bij  heining.) 

25* 


CXCIV 


KiKvoRSCH.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  balk  ,  bl.  cxiii 
bij  BIL  en  bL  cixii  bij  blad.) 

Kin.  (Zie  bl.  xliii  bij  baard.) 

Kind.  (Zie  bl.  clx  bij  akkbr,  bl.  ii  bij  bbd,  bl. 
Ixxxiii  bij  beurt  ,  bl.  Ixxxiv  bij  bobr  ,  bl.  ii 
bij  BRIL,  bl.  clxiii  bij  brood,  bl.  cixiv  bij  btjürt, 
bl.  Ixxxv  bij  DOOHTBR,  bl.  dxvi  bij  bbr,  bl. 
Ixxxvi  bij  GAAF  en  gsbbd,  bl.  olxvii  bij  obk 
en  geld,  bl.  cxxii  bij  grap,  bl.  xlvi  bij  gunst, 
bl.  Ixxxvii  bij  hand,  bl.  cixix  bij  heer,  bl. 
Ixxxviii  bij  hoogmoed  ,  bl.  dxx  bij  huis  (2) 
en  JAAR ,  bl.  cxxiv  bij  jan  ,  bl.  v  bij  jeugd  , 
bl.  cxxiv  bij  jongen  en  bi.  bcvi  en  cxxv  bij 

KALF.) 

Kip.  (Zie  bl.  ex  bij  allerlei  ,  bl.  cxii  bij  bed  , 

bl.  iii  bij  ei  en  bl.  xW  bij  geld.) 
Kist.  (Zie  bl.  clxH  bij  boos,  bl.  xlv  bij  dood  en 

bl.  iv  en  dxvii  bij  geld.) 
Klaas.  (Zie  bl.  dxvi  bij  duizend  en  bl.  clxix 

bij  HEER.) 

Klad.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kapitein.) 

Klank.  (Zie  bl.  cxiii  bij  beurs  en  bl.  cxxi  bij 

GEZANG. ) 

Klant.  (Zie  bl.  cxi  bij  baas.) 

Klap.  (Zie  bl.  ^dii  bij  aangezioht  en  bl.  cixvüi 

bij  HAVER.) 

Klaver.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bies.) 

Kleed.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aarde,  bl.  xlii  bij 
AARS,  bl.  cxiv  bij  boef,  bl.  cxvi  bij  brood, 
bl.  xliv  bij  DEUGD,  bl.  Ixxxvii  en  clxviii  bij 
HART  en  bl.  cxxiii  en  dxix  bij  heer.) 

Klbedermaker.  (Zie  bl.  xliv  bij  boer  en  bl. 

dxix  bij  HEMDROK.) 

Klei.  (Zie  bl.  iv  bij  grond.)         ' 

Klein.  (Zie  bl.  clxviii  bij  groote  (8).) 

Klem.  (Zie  bl.  cxvii  bij  deugd.) 

Kleur.  (Zie  bl.  ii  bij  bellepleur  en  bl.  Ixiv  bij 

HAAR.) 

Kliek.  (Zie  bl.  cxxv  bij  keuken.) 

Kling.  (Zie  bl.  xliii  bij  baard.) 

Klink.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  haar.) 

Klisteerspuit.  (Zie  bl.  cxi  bij  apotheker.) 

Kloet.  (Zie  bl.  dix  bij  aars.) 

Klok.  (Zie  bl.  dix  bij  aangezicht,  bl.  Ixi  bij 

BRAND,  bl.  Ixxxiv  bij  DELFT,  bl.  xlv  bij  DOOD  , 

bl.  xlvi  bij  GELUID  en  bl.  cxxvi  bij  klepel.) 
Klomp.  (Zie  bl.  cxiv  bij  boer.) 
Klooster.  (Zie  bl.  clx  bij  abt  en  bl.  cxxiv  bij 

huis.) 
Kloot.  (Zie  bl.  cxix  bij  einde.) 
Klop.  (Zie  bl.  xliii  bij  assik  en  bl.  xlv  bij  duim.) 
Klucht.  (Zie  bl.  xlv  bij  doof.) 
Kluif.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  hond.) 
Kluis.  (Zie  U.  Ixxxviii  bij  kerk.) 
Knecht.  (Zie  bl.  cxi  bij  antwoord,  baan  en 

BAAS,  bl.  cxvi  bij  bruid,  bl.  cxix  bg  duivel, 


bl.  Ixiv  en  cxxiii  bij  heer  en  U.  xlvii  bij  kan- 
toor.) 

Kneep.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  joris.) 

Kneu.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  ambitie.) 

Knevel.  (Zie  bl.  ex  bij  aap.) 

Knie.  (Zie  bl.  cxxi  bij  geloop.) 

Knikker.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gerechtigheid.) 

Knol.  (Zie  bl.  ii  bij  castrol.) 

Knook.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gebraad.) 

Knoop.  (Zie  bl.  Ixii  bij  draad  en  bl.  Ixiii  bij 

GATEN.) 

Knorrig.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  hout.) 

Knuist.  (Zie  bl.  xlv  bij  duivel.) 

Knuppel.  (Zie  bl.  Ixv  bij  hoen.) 

Koe.  (Zie  bi.  dx  bij  afslag,  bl.  xlii  bij  afval, 
bl.  xliii  en  cxii  bij  beest,  bl.  lx  bij  berlikuh, 
bl.  cxiii  bij  besje,  bl.  cxiv  bij  boer,  bl.  clxiii 
bij  BREMS ,  bl.  xliv  bij  buidel  ,  bl.  cxvi  en 
clxiii  (2)  bij  bul  ,  bl.  Ixii  bij  buurman  en  dbik, 
bl.  cxviii  bg  donder,  bl.  Ixxxv  bij  eksteroog, 
bl.  cxix  bij  emmer,  bl.  iv  en  xlvi  bij  GRA8,bl. 
Ixiv  bij  HATER,  bl.  xlvi  bij  hek,  bl.  clxix  bij 
HOOGLAND,  bl.  xlvü  bij  HOREN  en  bl,  cxxv  (2) 
en  dxx  bij  kalf.) 

Koek.  (Zie  bl.  cix  bij  aangezicht,  bl.  Ixxxii 
bij  APPEL,  bl.  cxi  bij  asch,  bl.  cxii  bij  bak- 
ker, bl.  cxiv  bij  BOEKWEIT,  bl.  cxv  bij  borst, 
bl.  dxiv  bij  deeg  (2),  bl.  Ixii  bij  drommel  en 

bl.  Ixvi  bij  KERSTMIS.) 

Koekoek.  (Zie  bl.  cxix  bij  bi.) 
Koenraad.  (Zie  bl.  dix  bij  aars.) 
Koets.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gehemelte.) 
Koevoet.  (Zie  bl.  xlvii  bij  kies.) 
Kogel.  (Zie  bl.  v  bij  kanon  en  bl.  Ixvi  bij  kerk.) 
Kok.  (Zie  bl.  clxvbij  dokter  en  dorst,  bl.  ciix 
bij  EINDE,  bl.  Ixxxvi  bij  gast  en  bl.  xlvi  bij 

HAND.) 

Kolder.  (Zie  bl.  cxvi  bij  buffel.) 
Kolen.  (Zie  bl.  dx  bij  asch,  bl.  clxiv  bij  buur- 
man en  bl.  Ixxxvii  bij  haard.) 
Kolf.  (Zie  bl.  cxxi  bij  geweer.) 
Kom.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aarde  en  bl.  cxxii  bij 

HAMER.) 

Kombof.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kennis.) 
Komkommer.  (Zie  bl.  cxv  bij  boom.) 
Kompas.  (Zie  bl.  cxxi  bij  god  en  bl.  cxxvi  bij 

KOE.) 

Konijn.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  hersens.) 
Koning.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  balk,  bl.  xliii  bij 

BEDELAAR,  bl.  IXXXÜi  bij  BEURS  en  BISSCHOP 

en  bl.  clxviii  bij  haan.) 
Koninkrijk.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  kapel.) 
Kooi.  (Zie  bl.  v  bij  kerk.) 
Koolen.  (Zie  bl.  Ixxxiii  (2)  en  cxiv  bij  blad  eo 

bl.  cxxii  bij  haas.) 
Koon.  (Zie  bl.  i  bij  appel.) 


cxcv 


Koop.  (Zie  U.  lix  bij  amstbrdam  ,  bl.  cziv  bij 
BOBB,  bl.  cxix  bij  Biy  bl.  cxx  bij  patsobn, 
ïL  xU  bij  oBLD  eo  bl.  cixix  bij  hooi.) 

KooPMAM.  (Zie  bl.  exiii  bij  bbbst,  bl.  xliv  bij 
C0NSC1BNTIB,  bl.  zltr  bij  DUIM,  U.xlveocxzi 
bij  GBLD  en  bl.  clxxi  bij  bukbr  (2).) 

KooBTS.  (Zie  bl.  xlii  bij  aalmobs  en  bl.  clxivbij 

DAG.) 

Kop.  (Zie  bl.  ex  bij  aars,  bl.  exiii  bij  BBZBXy 
bL  clxT  bij  DROB8,  bl.  Ixxxv  bij  bl,  bl.  cxxiii 
bij  HOBO,  bl.  clxixbQ  httis,  U.  xlrii  bij  ijzbr 
en  KALF  en  bL  Ixxxviii  bij  kbbl.) 

KopxB.  (Zie  bl.  clxx  bij  jbnbvbr.) 

KoppRL.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hobn.) 

KoBSB.  (Zie  bl.  xliv  bij  büürmav  en  bl.  Ixxxv 
bij  bgtptx.) 

KoBF.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appbl,  bl.  exiii  en  elxii 
bij  bij  ,  bl.  Ixxxiv  bij  brood  en  bl.  cxix  bij  Bi.) 

KoRKBUS.  (Zie  bl.  cxi  bij  baas  en  bl.  cxxi  bij 

OKSLACHT.) 

Kort.  (Zie  bl.  cLxxi  bij  kobl.) 

Kost.  (Zie  bl.  cxi  bij  arbbid,  bl.  Ixii  bij  dag, 

bi.  cxix  bij  BBR ,  bl.  Ixxxrii  bij  hohd,  bl.  cxxiv 

bq  JAN  YAftR  en  bl.  cxxv  bij  kapobn.) 
K08TBN.  (Zie  bl.  cLxii  bij  bobr.) 
K08TBR.   (Zie  bl.  clxi  bij  bbd  en  bl.  xItü  bij 

hord.) 
Kot.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dag.) 
Koud.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr  en  bl.  iv  en  clxix  bij 

hut.) 
K0D8.  (Zie  bl.  lx  bij  band,  bl.  Ixiii  bij  OATBNen 

bLbdv  bij  oild.) 
Kra4I.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  avond,  bl.  clxi  bij 

BSKBBK,  bl.  Ixxxiv  bij  brood,  bl.  cxvüiby 

DIJK,  bl.  Ixiü  bij  BKSTBR,  bl.  clxix  bij  hout  en 

bl.  Ixxxviii  bij  klink.) 
Krab.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr.) 
Kracht.  (Zie  bl.  iii  bij  frankrijk  en  bl.  cxxiii 

bij  HOBN.) 

Krakbbl.  (Zie  bl.  cxxiv  bij  ijzbr.) 

Krambr.  (Zie  bl.  clxvii  bij  gbld  en  bl.  cxxv!  bij 

kobx.) 
Kramp.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hbrsbns.) 
Krans.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bloem,  bl.  dxvbij  dood 

en  bl.  xlvii  bij  hoofd.) 
Krbobl.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  klbin.) 
Krrnt.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobkwbit  en  bl.  Ixiii 

bij  bllbndb.) 
Krbupbl.  (Zie  bl.  Ixvi  bg  koning.) 
Krijg.  (Zie  bl.  cxxiv  bij  huwelijk.) 
Krijgsman.  (Zie  bl.  v  bij  kapitein.) 
Krobo.  (Zie  bl.  cxv  bij  borrel.) 
Krobs.  (Zie  bl.  dxii  bij  binnbn.) 
Kronuk.  (Zie  bl.  ex  bij  almanak.) 
Krop.  (Zie  bl.  dxxii  bij  kop.) 
^^üiD,  (Zie  bl.  cix  bij  aangezicht  ,  bl.  Ixi  bij 


BLOBMBNDAAL,  bl.  dxiv  bij  OBLi  en  bl.  xlvibij 

GRAS.) 

Kruier.  (Zie  bl.  dx  bij  anthonib.) 

Kruik.  (Zie  bl.  ctxvü  bij  oans.) 

Kruis.   (Zie  bl.  cxxiv  bij  huis  en  bl.  dxxi  bij 

KERK.) 

Kruk.  (Zie  bl.  cxxii  bij   haak  en  bl.  Ixvi  bij 

KRAK.) 

Krul.  (Zie  bl.  cxiv  bij  boer,  bl.  dxviii  bij  haar 

en  bl.  Ixv  bij  hoofd.) 
Kuiken.  (Zie  bl.  cxviii  bij  dop  enbl.  cxix  bij  Bi.) 
Kuit.  (Zie  bl.  cxxii  bij  haan  en  bl.  xlvii  bij  knie.) 
Kunst.  (Zie  bl.  cxi  bij  arbeid,  bl.  dxi  bij  beurs, 

bl.  bdv  bij  GELD ,  bl.  dxviii  bij  gunst  en  bl. 

clxix  bij  HEER.) 

Kurk.  (Zie  bl.  clxiii  bij  brbskens.) 

Kussen.  (Zie  bl.  cxx  bij  ezel.) 

Kuur.  (Zie  bl.  exiii  bij  beul  en  bl.  cxix  bij 
einde.) 

Kwaad.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  ebenen ,  bl.  Ixxxv 
bij  DUIVEL,  bl.  Ixxxvi  bij  gek  en  god,  bl. 
cxxi  (8)  en  dxvü  (2)  bij  goede  en  bl.  cxxiv  bij 
jaar.) 

Kwaker.  (Zie  bl.  cxi  bij  amen.) 

Kwartier.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  jas  en  bl.  cxxv  bij 
JOOD.)  Voor  de  eerste  dezer  beide  opgaven  geeft 
de  voorafgemaakte  opmerking  inlichting. 

Kwast.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  flip.) 

Kwezel.  (Zie  bl.  clxvi  bij  ezel  (-2).) 

Kwikzilver.  (Zie  bl.  cxii  bij  barometer.) 

Laars.  (Zie  bl.  xlü  bij  aap.) 

Laban.  (Zie  bl.  dxxi  bij  kind.) 

Lach.  (Zie  bl.  cxxv  bij  judas.) 

Ladder.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  fijn.)  De  vooraf  ge- 
maakte opmerking  geeft  bier  inlichting. 

Lak.  (Zie  bl.  cxxv  bij  jood.) 

Laken.  (Zie  bl.  il  bij  bed  ,  bl.  xliii  bij  bbbnen 
en  bl.  xlv  bij  duivel.) 

Lakkei.  (Zie  bl.  ex  bij  adres.) 

Lam.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  april  en  bl.  cxxiv  bij 

HUID.) 

Lamp.  (Zie  bl.  iii  bij  filozoof  en  bl.  cxxiv  bij 

JONGEN.) 

Land.  (Zie  bl.  cxii  bij  bak,  bederf  en  beer, 
bl.  xliv  bij  BROOD,  bl.  Ixxxiv  bij  burger,  bl« 

cxx   bij    FRANSOHMAN ,    bl.    IxiÜ  bij  OALG ,   bh 

cxxi  bij  GELD,  bl.  Ixiv  bij  gibbboabbeoooi , 

bl.  clxvii  bij  goedb  ,   bl.  cxxii  bij  goud  ,  bl. 

clxix  bij  HBMDROK  en  bl.  Ixxxix  bij  koorts.) 
Lang.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dartel,  bl.  Ixvi  bij  klein 

en  bl.  Ixvi  en  Ixxicix  bij  kort.) 
Lantaarn.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hoopd  en  bl.  Ixxxix 

bij  KOP.) 
Lap.  (Zie  bl.  Ixii  bij  deken.) 
Lapidoth.  (Zie  bl.  lx  bij  bebnen.) 
Lardeer.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huid.) 
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Last.  (Zie  bl.  cxix  bij  bindb.) 

Lastbb.  (Zie  bl.  oxvii  bij  dbur.) 

Latijn.  (Zie  bl.  clx  bij  abc.) 

Lavbnobl.  (Zie  bl,  cixvii  bij  obld.) 

Lbbd.  (Zie  bl.  clx vi bij  bbd,  bl.  iv  bij  hand,  bl. 

Ixxxvii  bij  HART  en  bl.  cxxvi  bij  klbbd.) 
Lbbnino.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bank.) 
Lbbst.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  oonsoibntib.) 
Lbbuw.  (Zie  bl.  lx  bij  bbk,  bl.  cixiv  bij  dbbl  en 

bl.  CXXiv  bij  JAN  VAftR.) 

Lbbuwardbn.  (Zie  bl.  Ixv  bij  hond.) 

Lbbuwbrik.  (Zie  bl.  clxii  bij  blind.) 

Lbgbr.  (Ziebl.  clxvi  bij  frankrijk  en  bl.  cixviii 

bij  HAAS.) 

Lbi.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  kras.) 
Lbidbr.  (Ziebl.  clxii  bij  blind.) 
Lekkbr.  (Zie  bl.  cxviii  bij  duim.) 
Lbkkbrbbk.  (Zie  bl.  oxxii  bij  oobdb.) 
Lbnotb.  (Zie  bl.  Ixi  en  clxiii  bij  brbbdtb.) 
Lbp BL.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aardb,  bl.  cxv  bij  brij 

en  bl.  clxx  bij  jan.) 
Lbs.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  haan.) 
Lb  Sinob.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  h6tbl.) 
Lbugbn.  (Zie  bl.  cxiii  bij   bbk,    bl.  cxviii  bij 
DRAAD,  bl.  xlv  bij  duim  ,  bl.  Ixxxvi  bij  faam 
en  bl.  cxxvi  bij  koop.) 
Lbuntjb.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbun.) 
Lbvantijn.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  klbbd.) 
Lbvbn.  (Zie  bL  ex  bij  aap,  bl.  cxiii  bij  bbul, 
bl.  cxiv  bij  blaas,  bl.  Ixxxv  bij  dood  (2), 
bl.  Ixxxviii  bij  jan  plbizibr,  bl.  cxxvi  bij  kob, 
bl.  Ixvi  bij  konijn  en  bl.  clxxii  bij* kunst.) 
Lbvbnd.  (Zie  bl.  clxxii  bij  land.) 
Lbvbr.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  kuit.) 
Libbrtbit.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  lbvbn.) 
Lichaam.  (Zie  bL  lx  bij  arbbid,  bL  cxiii  bij 

BBOBBRLIJKHBID  ,   bL    CXVÜ  bij  DAK,   bl.  CXXl 

bij  OBLD  en  bl.  xlvi  bij  hart.) 
Licht.  (Zie  bl.  cxviii  bij  draad  en  bl.  xlvi  bij 

HBMBL.) 

LiCHTB.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  obwicht.) 

Lichtmis.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbuod.) 

LiBD.  (Zie  bl.  xlv  bij  dood  en  bl.  cxix  bij  bindb.) 

LiBDBN.  (Zie  bl.  ex  bij  aap  en  adrbs  ,  bl.  dxi 

bij  BBL ,  bl.  clxii  bij  bobr  ,  bl.  cxviii  bij  dib- 

vBRiJ,  bl.  clxv  bij  DING,  bl.  Ixii  bij  duivbl, 

bl.  cxxi   bij  GBLD,    bl.  clxvii  bij  gbmak  en 

GOBD,    bl.  xlvi  bij  GRAF  CB  GROOT,    bl.  IxXXVil 

bij  HOP,  bl.  clxix  bij  hoofd,  bl.  clxx  bij 
HUIS ,  bl.  Ixv  bij  JAAR ,  bl.  Ixvi  en  clxxi  bij 
KIND,  bl.  clxxii  bij  kwaad  en  bl.  Ixvi  bij  land.) 
LiBPDB.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbrouw,  bl.  xliv  bij 
dbclaratib  ,  bl.  cxviii  bij  drib  ,  bl.  cxix  bij 
BBR,  bl.  Ixxxvi  bij  gaaf,  bl.  Ixiv  bij  gbrijf, 
bL  Ixxxvi  bij  oblaat,  bl.  Ixxxviii  bij  hulp , 
bl.  clxx  bij  JAAR  en  bl.  v  bij  lbttbr.) 


Liephbbbbr.  (Zie  bl.  cxi  bij  avous  en  bl.  cxvii 

bij  DIBF.) 

LiBPBRD.  (Zie  bl.  cxv  bij  boord.) 

Lij.  (Zie  bl.  clxx  bij  kant.) 

Lijf.  (Zie  bl.  cxii  bij  barombtbr,  bl.  Ixxxiii  bij 
BBBNBN ,  bl.  cxiii  bij  bbwbging  ,  bl.  cxv  bij 
BOON ,  bl.  Ixv  bij  HOBK ,  bl.  cxxiii  bij  hoofd  , 
bl.  Ixvi  bij  KBRBL  en  bl.  vi  bij  libdbn.) 

Lijk.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  baar,  bl.  xliv  bij  dank- 
baarheid, bl.  Ixii  bij  DOOD  en  bl.  iv  bij  hak.) 

Lijn.  (Zie  bl.  lx  bij  baan,  bl.  clxii  bij  boord  en 

bl.  Ixvi  bij  KARBL.) 

Lijs.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  katrol.) 
Lijsbet.  (Zie  bl.  cxii  bij  bast.) 
Lusje  Lichtobloof.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  hof.) 
Lik.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bord,  bl.  clxii  bij  botbb  en 

bl.  clxv  bij  DUIM.) 
Linnen.  (Zie  bl.  xlii  bij  aangezicht  en  bl.xliü 

bij  BALSEM.) 

Lint.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gaten.) 

Lip.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  biefstuk  en  bl.  xlviii  bij 

LEPEL.) 

LocHEM.  (Zie  bl.  cxxii  bij  haas.) 

LoLK.  (Zie  bL  clxi  bij  bed.) 

Lombard.  (Zie  bl.  cxi  bij  Amsterdam  en  bl. 
xliv  bij  DAG.) 

Lomperd.  (Zie  bl.  cxi  bij  ba.) 

Lood.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gbweten,  bl.  Ixv  bij 
HOOFD  en  bl.  Ixxxix  bij  kop.) 

Loon.  (Zie  bl.  clxvi  bij  einde,  bl.  iv  bij  hoon 
en  bl.  cxxvii  bij  lbblijkhbid.) 

Loop.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  boek,  bl. Ixxxv  bijéÉN 
en  bl.  cxix  bij  egge.) 

LooPBR.  (Zie  bl.  clxii  bij  boord  en  bl.  Ixxxvii 
bij  herberg.) 

Lor.  (Zie  bl.  clxii  bij  boer.) 

I^SHOOFDIGHBID.  (Zie  bl.  cxv  bij  boosheid.) 

Lot.  (Zie  bl.  xlii  bij  akteon,  bl.  Ixxxiii  bij  ba- 
lustrade en  bl.  cxxiv  bij  huwelijk.) 

Loterij.   (Zie  bl.  ii  bij  boer  en  bl.  cxxiv  bij 

HUWBLIJK.) 

Lucht.    (Zie  bl.  clxiv  bij  dag  en  bL  cxviii  bij 

DONDER.) 

Luiaard.  (Zie  bl.  clxi  bij  bedelaar.) 
Luifel.  (Zie  bL  clxix  bij  huis.) 
Luiheid.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  broeder.) 
Luik.  (Zie  bl.  cxvii  bij  deur  en  bl.  Ixxxvii  bij 

HAMBURG.) 

Luim.  (Zie  bl.  clx  bij  abb  sjuksma.) 

Luis.  (Zie  bl.  clxiii  bij  buik,  bl.  clxx  bij  us,  bl. 

Ixxxviii  bij  jas,  bl.  cxxv  bij  kap,  bl.  cxxvi  bij 

KOP  en  bl.  vi  bij  libdbn.) 
Luit.  (Zie  bl.  cxxii  bij  greep.) 
Lu  KAS.  (Zie  bl.  clxvi  bij  ei.) 
Lust.  (Zie  bl.  lx  bij  arbeid  en  bl.  Ixii  bij  dood.) 
LusT-NiBT.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kbrkhof.)   Dit 
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m  bier opgeoomen;  omdat  bet,  Deel  üi,  bl.  zt,  koh  i, 
tDttcben  reg.  7  en  8 ,  bad  moeten  voorkomen. 
Maag.  (Zie  bl.  xlii  bij  advooaat,   bl.  Izi  bij 
BBAKD ,  bl.  zliv  bij  BBOK ,  bl.  irxxyi  bij  OB- 
MOKD ,  bl.  Izzzviii  bij  hongbe  en  bl.  czzyii  bij 

UJF.) 

Maagd.  (Zie  bl.  cxzi  bij  gbwbld  en  U.  zlvii  bij 

HOOPO  en  HTTI8.) 

Maaiuu  (Zie  bl.  Ixzzvii  bij  hamd.) 

Maaitjb.  (Zie  bl.  cxviii  bij  dijk.) 

Maaltijd.  (Zie  bl.  clzii  bij  bibb,  bl.  dxiv  bij 

coLLBOB,  bl.  cxzi  bij  GLAS  en  bl.  clzziii  bij  lik.) 
Maan.  (Zie  bl.  zliv  bij  cbbdibt  en  dam  ast,  bl. 

ebmi  bij  gbub,  bl.  czziii  bij  hoofd,  bl.  olzz 

Inj  HUI6  en  bl.  czzvi  bij  komkommbb.) 
Maandag.    (Zie  bl.  czviii  bij  dinsdag  en  bl. 

elxzibij  kbbbl.) 
Maart.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  apbil,  bl.  ü  bij  dag 

en  bl.  czziii  bij  hooi.) 
Maas.  (Zie  bl.  clzvii  bij  obblaas.) 
Maastricht.  (Zie  bl.  cz  bij  allbrhbiligbn.) 
Maat.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  bakhuis  ,  bl.  Iziii  bij 

IL  en  bl.  Izvi  bij  kalf.) 
Maoht.  (Zie  bl.  Iziv  bij  obzbl,  bl.  ▼  biJKBNMis 

enU.  czzvü  bij  libdbn.) 
Made.  (Zie  bl.  clzz  bij  kaas.) 
Maqazum.  (Zie  bl.  zlviii  bij  kbuit.) 
Mahombd.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbrg.) 
Makbb.  (Zie  bl.  ezzvii  bij  lbblijkhbio.) 
Mal.  (Zie  bl.  czzvi  bij  koop.) 
Malbisoh.  (Zie  bl.  zliv  bij  bobb.) 
Malvbzij.  (Zie  bL  Iz  bij  azijn.) 
^AN.  (Zie  bl.  zlii  bij  aabs  ,  bl.  Izzzil  bg  ach- 

TKBsrBy  bl.  cz  bij  affaibb  en  akkbb',  U.  czi 

bij  ARMOBDB  en  atlas,  bl.  czii  bij  bakkbb, 

bl.  Iz  bij  HBO ,  bl.  cziii  bij  bblbbfdhbid  en 

BBSMBTniTG,     bl.    Ü   bij   BLOBD,    bl.    CZV    ^j 

BOOSHBID,  U.  clzii  b$  BOTBB,  bl.  clziii  bij 
BOZüM,  bl.  Izi  bij  BUURMAN,  bl.  czvii  bij 
oiPiBR  en  classis,  bl.  clziv  bij  dbub,  bl. 
zlv  en  elxv  bij  dood,  bl.  clzv  bij  doos, 
!>!•  Izii  ai  czviii  bij  dorp  ,  bl.  cziz  bij  düi- 
^Bi*,  bl.  Izzzv  bij  Èts ,  bl.  cziz  by  bbrlijk 
^  BI,    bl.  dzvi  Inj  folio  en  gading,   bl. 

cxzi  bij   OBLD,    OBLÜK   CR  GBWICHT ,   bl.  zlv! 

bij  ooBDB,  bl.  czzii  bij  oribt,  bU  Iziv  en 
^▼iii  (2)  bij  hand  ,  bl.  czziii  bij  hbbr,  hobd, 
bond  en  hoofd  ,  bl.  Izv  en  czziv  bij  hüis  , 
bl.  czziv  bij  hüishoüdbn  ,  ijzbr  en  jongbn  , 
bl.  Izzzviii  bij  kbrbl,  bl.  czzvi  bij  klaas 
iARs,  bl.  Izzziz  bij  KOB,  bl.  clzzii  bij  krijn 
^  bL  clzziii  bij  lbügbn  en  maat.) 

Mand.  (Zie  bl.  zlv  bij  bi  ,  bl.  Iziv  bij  oobd  ,  bl. 
<^i  bij  HANDYATSBL,  bl.  zlvü  bij  IJZBR  cn 
bl.  czzv  bij  kabinbt.) 

Mantbl.  (Zie  bl.  czi  bij  amstbrdam  ,  bl.  zliv 
III. 


bij  DAG  en  bl.  Iziv  bij  haar.) 
Manuscript.  (Zie  bl.  zliv  bij  bobr.) 
Markt.  (Zie  bl.  clzv  bij  duivbl.) 
Marokko.  (Zie  bl.  czzv  bij  kbizbr.) 
Maroos.  (Zie  bl.  czv  bij  brand.) 
Martblaar.  (Zie  bl.  Iziv  bij  god  en  bl.  v  bij 

knokkbl.) 
Mat.  (Zie  bl.  czvii  bij  canapé  en  bl.  clzvi  bij 

fbankbijk.) 
Matbr.  (Zie  bl.  clziii  bij  botbr.) 
Matighbid.  (Zie  bl.  czviii  bij  doohtbr.) 
Matroos.  (Zie  bl.  cziz  bij  bindb.) 
Matthbus.  (Zie  bl.  czz  bij  bvangblib.) 
Maurits.  (Zie  bl.  Izi  bij  bom.) 
Mbdblijdbn.  (Zie  bl.  czvii  bij  classis.) 
Mbbl.  (Zie  bl.  Izi  bij  bibr,  bl.  clziii  bij  brij, 

bl.  Izzzv  bij  DROMMBL,  bl.  dzviii  bij  gort,  bl. 

dxix  bij  HOOPD  en  bl.  Izzziz  bij  kobk.) 
Mbbr.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  baars.) 
Mbbrbnbbrg.  (Zie  bl.  czii  bij  bbdbijp.) 
Mbbstbr.    (Zie  bl.  ii  bij  bobr,   b).  dxiii  b^ 

botjb,  bl.  czzi  bij  gbld  ,  bl.  czzii  bij  grond, 

bl.  Izzzvii  by  hond,  bl.  czziv  en  dxx  bij  huis, 

bl.  dxxi  bij  knbcht  en  bl.  ze  bij  man.) 
Mbbuw.  (Zie  bl.  Izzzviii  bij  hoopbn.) 
Mbi.  (Zie  bl.  Iz  bij  appbl,  bl.  czxiii  bij  hooi 

en  bl.  czzvi  en  dxxi  bij  kobkobk.) 
Mbid.  (Zie  bl.  cziii  bij  bbzbm,  bl.  czv  bij  bobd, 

bl.  czvi  bij  BRUID ,  bl.  cziz  bij  bmmbr  ,  bl. 

czziii  bij  hbbr  ,  bl.  czzv  bij  jufvrouw  en  bl. 

V  bij  KAT. ) 

Mbisjb.  (Zie  bl.  cz  bij  achtbr,  bl.  i  bij  appbl, 
bl.  zliv  en  cziv  bij  bobr  ,  bl.  czvi  bij  bul  en 
burgbmbbstbr,  bl.  Iziii  bij  gbk  ,  bl.  Izv  bij 
hbmd  ,   bl.  czziv  bij  jammbb  ,  bl.  clxx  bij 

JONGBN  ,   bl.   CXXV    bij    KBIZBR   CÜ  KBRMIS  en 

bl.  dxxiii  bij  man.) 

Mblk.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aardb,  bl.  cxi  bij  am- 
stbrdam ,  bl.  cxiv  bij  BOBR ,  bl.  iv  bij  gras  , 
bl.  clxx  bij  KAN ,  bl.  Izzziz  en  czzvi  bij  kob, 
bl.  Izzziz  bij  lbblijk  en  bl.  ze  bij  mbisjb.) 

Mbmorib.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  bobk.) 

Mbnnist.  (Zie  bl.  czii  bij  bank  ,  bl.  cziz  bij  bl, 
bl.  clxix  bij  HBMBL  en  bl.  Izzziz  bij  land.) 

Mbnsch.  (Zie  bl.  dix  bij  aangbzicht,  bl. 
Ixxxii  en  dix  bij  aardappbl,  bl.  cxi  bij 
ambacht,  bl.  cziv  bij  blad  en  bobr,  bl.  Izi 
bij  bord,  bl.  clxiii  bij  brood,  bl.  Izii  bij  dom- 
MB,  bl.  Izxxv  bij  DUIVBL,  bl.  Ixiii  bij  bllbn- 
DB ,  bl.  dxvii  bij  gbbrbk  ,  bl.  czz  bij  gbk  , 
bLcIxviibij  gbloof,  bl.  czzii  bij  handschobn, 
bl.  czziii  bij  hblpt,  bl.  dxix  bij  hond,  bl.  iv 
bij  HUIS ,  bl.  czzv  bij  kalf  ,  bl.  v  bij  kbbk  , 
bl.  czzv  bij  kind,  bl.  Izzzviii  bij  rlIkp,  bl. 
czxvi  bij  KOBK,  bl.  cxxvii  bij  LBKKBRen^bl. 
xlviii  bij  man.) 
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OXCVIII 


Mbrrib.  (Zie  bl.  clxix  bQ  hond  en  ruio.) 

Mbs.  (Zie  bl.  elxxiU  bij  luf.) 

Mest.  (Zie  b).  cz  bij  aardb,  bl.  czHi  bij  bb- 

SMBTTING  ,   b).  Xliv  bij  BUIDBL  ,  bl.  lixziv  bij 

BüROBR ,  bl.  IzzxTiii  eD  eixix  bij  hoofbn  ea 

bl.  czzvi  bij  kobbn.) 
Mbübbl.  (Zie  bl.  czxiv  bij  inybntaris.) 
Mbuo.  (Zie  bl.  Ixxziv  bij  bobr.) 
Mbvroüw.  (Zie  bl.  xlv  bij  btbn.) 
Middag.  (Zie  bl.  lx  bij  avond.) 
MiDDBN.  (Zie  bl.  ex  bij  aohtbb  en  bl.  cxv  bQ 

brand.) 
MiBR.  (Zie  bl.  ex  b^  aardb  en  bl.  iii  bij  bi.) 
Mild.  (Ziebl.  cxxl  bij  oibrioaard.) 
Milt.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  krbük.) 
Min.  (Zie  U.  Ixivbij  oBZBLen  bl.  cxxv  bij  kind.) 
Minbrva.  (Zie  M.  xlvi  bij  godin.) 
Minnbrtsga.  (Zie  bl.  Ixrii  bij  libdbn.) 
Misbrbrb.  (Zie  bl.  dx  bij  absolütib.) 
MisPBL.  (Zie  bl.  xliii  bij  bboijn.) 
Mobd.  (Zie  bl.  Izii  bij  duit,  bl.  oxxi  bij  oblo 

en  gibrigaard,  bl.  clxvii  bij  oobd  en  bl.  Ixvii 

bij  LBVBN.) 

Mobdb.  (Zie  bl.  exi  bij  arbbid.) 

MoBDBR.  (Zie  bi.  clx  bij  appbl,  bl.  lx  b$  ar* 
bbid  en  baas,  bl.  ii  en  cxii  bij  bbd,  bl.  cxii 
bij  bbbr,  bl.  cxiv  bij  bobr,  bl.  Ixxxtv  bij  brij, 
bl.  bdi  bij  dag  ,  bl.  iii  en  exrüi  bij  doohtbr  , 
bl.  exTÜi  bij  drommbl,  bl.  dxv  bij  düitbl  (2), 
bl.  cxix  bij  BI ,  bl.  cxx  bij  gattbn  ,  bl.  il!  bij 
gbbrbk,  bl.  cxzii  bij  grap,  bl.  clxx  bij  jong, 
bl.  cxxiv  bij  jongen  (2),  bl.  Ixyi,  exxtr  en 
dxx  bij  KALF ,  bl.  Ixvi  bij  knol  en  bl.  xc  bij 

MAND.) 

MoBi.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gbbrtjb.) 

Mobitb.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kost.) 

MoBRBBZiB.  (Zie  bl.  cxv  bij  boom.) 

Mof.  (Ziebl.  Ixü  bij  duimbling.) 

Mol.  (Zie  bl.  ii  bij  castrol,  bl.  xlWi  bQ  roo- 
PBN  en  bl.  Izxxhc  bij  land.) 

MoLBN.  (Zie  bl.  clix  bij  aangbbicrt,  bl.  lx 
en  cxi  bij  as,  bl.  cxü  bij  bankbrobtibr, 
bl.  Ixxxvii  bij  himphamf  en  bl.  exxvifi  bij 

MBN80H.) 

MoMüS.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blinohbio.) 
Mond.  (Zie  bl.  xliii  bij  baat,  U.  Ixxxiii  b^BAL, 
bl.  ii  en  cxüi  bij  bburs  ,  bl.  Ixi  bij  bibr  ,  bl. 
cixiii  bij  brobk,  bl.  Izii  bij  dag,  bl.  Ixxxv 
bij  doohtbr,  bl.  cxix  bij  bbr,  bl.  clxviibij 
GBK ,  bl.  cxxi  bij  GLAS ,  bl.  Ixxxvi  en  cxxH  by 
GROND ,  bl.  clxviH  bij  HAND ,  U.  Ixiv ,  Ixxxvii 
en  elxviii  bij  hart  ,  bl.  tv  bij  hond  ,  M.  cxxv 

bQ  KBRS,    bl.   clXXi  bg   KLAAS   en  KOBK,   bl. 

cxxvü  bij  LBKKBR  en  bl.  Ixvii  bij  mbnsoh.) 
Monnik.  (Zie  bl.  ex  bij  abt,  bl.  clxv  bij  dui- 
vbl  en  bl.  cxxv  -by  kap.) 


MoNSTBR.  (KIe  bl.  cxiv  bij  bobr.) 

Mooi.  (Zie  bl.  Ixxzii  bij  aardig  en  bl.  xlvrabij 
mal.) 

Moord.  (Zie  bl.  cxv  bq^  brand.) 

Mop.  (Zie  bl.  Ixv  bij  bond.) 

MoRGBN.  (Zie  bl.  1 ,  lx  en  cxi  bij  avond,  bl.czüi 
bij  bbrkrl,  bl.  H  en  cxiv  bij  bobr,  bl.  ü  en 
cxvii  bij  DAG ,  bl.  Ixii  bij  dauw,  bl.  IxiH  bij 
gbbrbk  ,  bl.  clxvii  bij  oistbrbn  ,  bl.  zlvi  b§ 
HART,  bl.  iv  en  exxiii  bij  hbdbn  ,  bl.  dxxi  bi^ 
KOBLTB,  bl.  V  bij  KOP  cn  bl.  vi  bij  kond.) 

Mos.  (Zie  U.  cxxvüi  bij  hond.) 

MossBL.  (Zie  bl.  obdx  bij  hbiligb.) 

MoBTBRD.  (Zie  bl.  czvbij  botbrham,  U.  Ixxzvii 
bij  himphakp  en  hond  en U.  xlviübrj  volbn.) 

Mot.  (Zie  bl.  exv  bij  brij,  bl.  clxix  b^  bbbr  en 

bl.  V  bij  KLBBD.) 

MoucHB.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobkwbit.) 

Mout.  (Zie  bl.  clxii  bij  bibr«) 

Moüw.  (Zie  bl.  ixxzii  bq  advocaat  en  bl.  oziv 

bij  BLIJDSORAP,) 

Mozxs.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbro  ,  bl.  exxiii  bij  ho- 

RBN  en  bl.  clxxii  bij  land.) 
MüG.  (Zie  bl.  elx  bij  aars  ,  bl.  ]düi  bij  baat, 
bl.  cxiii  bij  bbstbvadbr  ,   bl.  Ixxxv  bij  bi  ,  bL 
clxvii  bij  GBGONS,  bl.  clxix  t^  hbmdrok,  U. 
Ixxxviii  bij  boot  en  bl.  xlviii  bij  man.) 
Muil.  (Zie  bl.  clix  bij  aap.) 
MuiLXZBL.  (Zie  bi.  xHv  bij  dank.) 
Muis.  (Zie  bl.  clxüi  bij  brij,  bl.  elxiv  bQ  dag,  bL 
clxvii  bij  gatbn,  bl.  cxxi  bij  gbpibp,  bl.  czzfi 
bij  GOUD,  bl.  exxiii  bij  hoofd,  bl.  v  en  Ixzzviii 
bij  buis,  bl.  czxv  bij  kat (2)  en  kbutbl,  bL 
dxxüi  by  mbbl,  bl.  Ixvii  es  cxxvüi  bg  mob- 
dbb  en  bl.  cixxiv  bij  mond.) 
MuNBTBR.  (Zie  bL  xlvi  bij  gblüid.) 
Munt.  (Zie  bl.  cxxvü  bij  kruis  en  bl.  vi  b$  mool) 
Musob.  (Zie  bl.  ozxü  bij  hagel  ,  bl.  cxxiv  b\j 
Hüis,  bl.  Ixxxvm  bij  jan  PLBiznutenbI.lzvii 

by  MOLBN.) 

Muts.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  band,  bl.  cxiv  bij  boBB, 
bl.  dxix  bij  boofdcb  bl.  bcadx  bij  koek.) 

Muur.  (Zie  bK  cxii  bij  bal  ,  bl.  exx  bij  gbhbib, 
bl.  Ixxxviii  bij  boo*fd  en  bl.  dxxü  bij  kop.) 

Muziek.  (Zie  bl.  xlv  bij  doktbr  en  bl.  Ixxzvü 

bij  BART.) 

l^AALD.  (Zie  bl.  xhv  bij  danb.) 
Naam.  (Zie  bl.  cxiv  bg  boer  ,  bl.  Ixiii  bij  dwaas, 
bl.  czxiv  bij  jongen  ,  bl.  cxxv  bij  kbbk  en 

bl.  cxxvü  bij  KRAAM.) 

Naatjb.  (Zie  bl.  cxxvin  bij  mobdbr.) 
Naobt.  (Zie  bl.  dix  bij  aansbuobt,  bl.  lx  bg 
BBD,  bl.  cxii  bij  bbbb,  bl.  Ixxxiü  bij  bbubs, 
U.  cxiv  bij  BLIND,  bl.  exv  bij  brand,  bL ozvi 
bij  brug,  bl.  zliv  bij  dag  ,  bLlzzziv  b^  oBUBy 
bl.  Ixüi  bij  GBBRBK  en  bl.  dxx  bij  jaar.) 


OXOIX 


ÏACRTSOAAL,  (Re  bL  CXJÓ  bij  0BZA90.) 

Naobl.  (Zie  bL  clxv  bij  duim  en  bl.  \jüudx  bij 

KHIP.) 

Nat.  (Zie  bl.  dxri  b§  btbk.) 

NATU17R.  (Zie  bl.  ii  bij  bszbm  ,  bl.  Izxzrili  bij 

KALF  en  bl.  clzxiii  bij  loo^.) 
Katddrlijk.  (Zie  bl.  czxv  bij  kalf.) 
Nahgatib.  (Zie  bl.  x]?i  bij  obbbohtiobbid.) 
Nick.  (Zie  bl.  hdv  bij  's  obavbithagb.) 
NniTjB.  (Zie  bl.  cxxvi  bij  kobx  ea  bl.  cxxviii 

bij  HBLK.) 

Naoxv.  (Zie  bl.  xlv  Inj  dbib.) 

Nbokb.  (Zie  bl.  ii  bij  bij.) 

RaooTiB.  (Zie  bl.  i  bij  appbl  en  bl.  cxxvi!  bij 

libobn.) 
NsK.  (Zie  bl.  dxv  bij  düivbl  eu  bl.  Ixxxvü  b^ 

haab.) 
Nbbibg.  (Zie  bl.  clxii  bij  blind,  bl.  clxYiibij 

OBLD  en  bi.  Ixvi  bij  xab.) 
Nbt.  {He  bl.  ex  bij  aabdb,  bl.  exi  bij  abib, 

U.  Ixi  bij  BOuwiKO ,  bl.  exix  bij  bi  ,  bl.  Ixiv 

bij  HAND ,  bl.  cxxiii  bij  hobn  en  bl.  IxxxfSi 

bg  KLINK  en  mobgbn.) 
Nbt.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbloftb,  bl.  cxxi  bij  ob- 

▼AH6BN  en  bl.  cxxv  bij  klaas.) 
NniL.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aohtbbbtb.) 
Nbü8.  (Zie  bl.  clix  bij  aanobzioht,  bl.  1x1 1^ 

BLOBMBNDAAXy    bl.   CZiv    bij  BOK ,    bl.  CXV  bij 

BBOK,  bl.  exix  bij  BiOBNWUSy    bl.  cxxi  b§ 

QKWKKB ,    bl.  elxix  bij    BBBB ,     bl.  IXXXYÜ  b$ 

HBir,  bl.  exxT  bij  jood,  bl.  Ixxxix  bij  KOB  en 

bL  zlvüi  bij  molbn.) 
Nicht.  (Zie  bl.  vi  bij  mbbp.) 
NiBTt.  (2Se  M.  dxx  bij  ibts.) 
Nieuw.  (Zie  bl.  clix  bij  aanobhaam  ,  bl.  exir 

bij  BOBKZAAL  cn  bl.  dxx  bij  jaab.) 
NmrwjAAR.  (Zie  M.  cxviii  bij  doktbr.) 
N1KUW801B&10.  (Zie  bi.  xl?üi  bij  man.) 
NuD.  (Zie  bl.  cxxii  bjj  haat.) 
NuMKGBN.  (Zie  bl.  ii  bg  castrol.) 
Nol.  (Zie  bl.  cIxtH  bij  gbkhbid.) 
NoMMBB,  (Zie  bl.  Ixi  bij  bril  en  bl.  exix  bij  ito.) 
Nooo.  (Zie  bL  cxv  b!j  bbood  ,  bL  dxy  bij  dibr 

en  bL  xc  bij  lot.) 
Noo&wBOBN.  (Zie  bl.  xe  bij  lüOHt.) 
Notaris.  (Zie  bl.  cxrn  by  contract.) 
NoTBN.  (Zie  bl.  Ixi  bij  blobmbnoaal  ,  bl.  xlit 

bij  boom  en  brobdbb  ,  bl.  exviü  bij  dop  ,  bl. 

Ixiv  bij  HAND  en  bl.  cxxvii  bij  krakbr.) 
NoTBMBXR.  (Zie  bl.  clix  bij  aanobxiort  en  M.  i 

bij  AVOND.) 

NuoRTXR.  (Zie  bL  cxriii  bij  dronkaard  (2).) 

Nuf.  (Zie  bl.  cxl  bij  amstbrdam.) 

Obgx.  (Zie  U.  dxüi  bij  botjb.) 

Obvbb.  (Zie  bl.  xlv  bij  dijk  en  bl.  cxFÜi  bij  dood.) 

Ofhoib.  (Zie  bl.  d^  bij  lantaarn.) 


OFPiciBtu  (Zie  bl.  xlv  bij  oaob.) 

Okbr.  (Zie  bl.  Ixv  bij  k aas.) 

Okshoofd.  (Zie  bl.  cxxvi  bij  kop.) 

Olib.  (Zie  bl.  exil  bij  Bamkbroetibb,  bl.  oxxiv 

bij  job oBif ,  bl.  Ixxxix  bij  kobk  en  bl.  olxxii 

bij  lantaarn.) 
Olifant.  (Zie  bl.  cxxvi  bij  kluit.) 
Olim.  (Zie  bJ.  IxH  tnj  düivbl.) 
Omissib.  (Zie  bl.  cxl  bij  aiItwoord.) 
Onbbdachtzaamthbid.  (Zie  bl.  Ixv  bij  iaaA.) 
Ondankbaarhbio.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dané:.) 
Omdbbo.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dBBg.) 
Ondbrbrobk.  (Zie  U.  cxv  bij  brobk.) 
Ondbrdaan.  (Zie  bl.  cxxii  bij  haar.) 
Ondbrschbid.   (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  diffbrbn¥.) 
Ondbuod.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gatbn.) 
Onbbr.  (Zie  bl.  exix  bij  duit.) 
Ongblbbrd.  (Zie  bl.  xlv  bij  dimg.) 
Ongblijkhbid.    (Zie   bl.    clxvii  bij    gbujk- 

hbid(2).) 
Ongbluk.  (Zie  bl.  lx  bij  avond.) 
Ongbmak.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambacht  en  U.  cxxi 

bij  GBLD.) 

OngbscbosI^.  (Zie  bL  Ixxxvibij  gbschorbn.) 

Ongbval.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gobdb.) 

Onkruid.  (Zie  bl.  Ixxxix  by  korbn.) 

Onrbort.  (Zie  bl.  dxxiii  bij  macht.) 

OnVBrstanD.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gbwbld.) 
Onwbobr.  (Zie  bl.  xlviii  bij  korbn.) 

OnwhTbnohbid.  (Se  bL  xlv  bij  dood  en  bl.  cxxi 

bij  GBirBLB«) 

Onzalig.  (ZieU.  dxxiii  bij  lik.) 

Oog.  (Zie  bL  IxxxH  bij  aansprskbb,  bl.  dx 
bij  afpbl,  bl.  dxii  b^  blind  (8),  bl.  cxiv  bQ 
BLOBDy  bL  xliv  bij  borst, bl.  cxvii  by  BAoen 
DlMSTBODB,  bL  dxv  bij  DÜIVBL,  bl.  Ixnib^ 

BKSTBR  en  gatbn,  bl.clXVilfbiJGOOCHBLAAB, 

U.  htxxvii  bij  habt,  bL  dxx  bij  kan,  bL 
Ixvi  bij  kat,  bl.  hotxviü  bij  klbp,  bl. cxxvi  bij 
KOB,  bl.  Ixxnx  bij  lbblijk,  bl.  clxxiii  bij  lbü- 
oBN  en  LID ,  bl.  cxxvK  b^  ioof  en  look  en 

bl.  CXtiX  bij  ONGSLUK.) 

OoiBVAAR.  (Zie  bl.  cxH  bij  bbbnbn  ,  bl.  dBvü 

b$  GATTBN,    bl.  Ixxxii  bij  GBLBGBNRBID,   bl. 

clxvii  bij  GBLüK ,  bl.  dxix  bij  hbiliob  ,  bL 
cxxiv  bij  JONGBN  en  bl.  Ixxxix  bij  kraai.) 
Oom.  (Zie  bl.  clxti  bij  DUiZBNiy  en  bL  clxztfi  bij 

MAN.) 

Oor.  (Zie  bl.  ex  bij  affairb,  bl.  Ixxxiii  bij  band, 
bl.  cxiii  b^  BBSMBTTiNO  en  BiBR,  bL  Ixxxiv 
bij  BRIL,  bl.  oxix  bij  bngbl,  bl.  xlv  bij  bzbl, 
bl.  cxx  by  garnibobn  ,  U.  dxviü  bij  harkb  , 
bL  cxxvi  bij  klap  en  klBRk  ,  bl.  v  bij  KL» B^, 
bl.  cxxviii  by  mbbl  ,  bl.  Ixvii  bij  mobdbr  en 
bl.  xlviii  bij  oog.) 

Oorlof.  (Zie  bl.  cxvii  bij  canapé.) 


oc 


OoBLOG.   (Zie  bh  Izxxiy  bij  botbr,  bl.  clxiii 

bij  BBBMS ,  bl.  Ixxxvi  bij  galjoot,  bl.  Izxxiz 

bij  KOORTS,  bl.  xo  bij  lot  en  bl.  clzxiii  bij  mam.) 
OosTBN.  (Zie  bl.  xlv  bij  drib.) 
OoST-lNDië,  (Zie  bl.  oxziii  bij  holland.) 
OoTVAR.  (Zie  bl.  cixxi  bij  kbrk.) 
Opbod.  (Zie  bl.  clz  bij  afslag.) 
Oppassbr.  (Zie  bl.  xc  bij  mond.) 
Oprbcht.  (Zie  bl,  cxix  bij  bbrlijk.) 
Opslag.  (Zie  bl.  cz  bij  afslag.) 
Oranjb.  (Zie  bl.  czi  bij  baas  ,  bl.  Izxxix  bij  kop 

en  bl.  Ixvi  bij  krak.) 
Ordb.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gatbn.) 
Orbmus.  (Zie  bl.  xci  bij  oor.) 
Orgbl.  (Zie  bl.  cxv  bij  borst.) 
Orthbn.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dood.) 
Orthodox.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbsnudbnis.) 
Os.  (Zie  bl.  oxi  bij  AMSTBRDAM,bl.  czvi  bij  bul, 

bl.  xlv  bij  BI ,  bl.  cxxii  bij  gras  ,  bl.  cxxvi  bij 

KOB  en  bl.  cxxviii  bij  mblk.) 
Oud.  (Zie  bl.  eixix  bij  hbbt  ,  bl.  xWii  bij  jaar, 

b).  xlvii,  Ixv  (2)  en  clxz  (4)  bij  jong  ,  bl.  clxxi 

bij  KIND  en  bl.  vi  bij  notbn.) 
OuDBRDOM.  (Zie  bl.  xlv  bij  doodb  en  bl.  clxx 

bij  JBUGD.) 

OuDBRS.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  arm.) 

OvBN.    (Zie  bl.  cxii  bij  barkbr,  bl.  cxvi  bij 

brood,  bl.  xliv  bij  dank,  bl.  xlvii  bij  hout 

en  bl.  xci  bij  nbt.) 
Ovbrblijfsbl.  (Zie  bl.  clxiv  bij  oollbgb.) 

OVBRGROOTVADBR.  (Ziebl.xlvbiJGBAARDHBID.) 

Ovbrlbdbn.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbdobling.) 
Ovbrmorgbn.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dag.) 
OvBRSCHOT.  (Zie  bl.  cxviiitbij  druppbl  en  bl. 

Cixxii  bij  LANTAARN.) 

Paal.  (Zie  bl.  lx  bij  bbul  ,  bl.  xlvi  bij  haak  en 

bl.  xlvii  bij  hoofd.) 
Paap.  (Zie  bl.  clz  bij  absolutib  ,  bl.  oxviii  bij 

drommbl  en  bl.  cxx  bij  gattbn.) 
Paar.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobr  ,  bl.  Ixi  trij  bril  , 

bl.  Ixxxv  bij  DUBBBLTJB ,  bl.  CXIX  bij  BK8TBR  , 

bl.  Ixxxix  bij  kous  en  bl.  cxxix  bij  oog.) 

Paard.  (Zie  bl.  ex  bij  acutbr  en  adrbs,  bl.  cxi 
bij  ANDALU8I6  en  APOTHBKBR,  bl.  cxiü  bij 
BBBST,  bl.  cxiv  bij  BOBR,  bl.  Ixxxiv  bij  buf- 
FBL ,  bl.  cxx  bij  BZBL ,  bl.  Ixiv  bij  god  ,  bl. 
cxxiii  bij  havbr  (8),  bl.  xlvii  bij  joost  ,  bl. 
Ixxxviii  bij  klbp,  bl.  Izvi  bij  knbcht,  bl.  clxxi 
bij  k;obltb,  bl.  cixxii  bij  kop  en  krib,  bl. 
dxxiü  bij  lijf  en  bl.  clxxi v  bij  mibr.) 

Pacht.  (Zie  bl.  clxii  bij  bobr.) 

Paghtbr.^  (Zie  bl.  xlvi  bij  hand.) 

Paddbn.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  korf  en  bl.  clxxv  bij 

OOIBVAAR.) 

Padbn.  (Zie  bl.  Ixii  biJDiSTBL,  bl.dxvibiJBBR, 
bl.  cxix  bij  bngbl,  bl.  iv  bij  gras,  bl.  cxxiii 


bij  HBMBL ,   bl.  clxx  bij  KAR  en  bl.  zlvHi  b^ 

LIJNSLAGBR.) 

Pak.  (Zie  bl.  xliv  bij  dans,  bl.  clxv  bij  draobr, 
bl.  cxxiv  bij  huis  en  bl.  xo  bij  matroos.) 

Pakhuis.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gblbbrdhbid.) 

Paling.  (Zie  bl.  dxvi  bij  fuik.) 

Pallas.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bbbst.) 

Pan.  (Zie  bl.  cix  bij  aangbzicht,  ïA,  cxi  bij 
ASOH,  bl.  cxiii  bij  blaar,  bl.  ii  bij  blik,  bl. 
cxiv  bij  BOBKWBiT,  bl.  cxv  bij  borst,  bl.cxvii 
bij  DBUR,  bl.  Ixii  bij  drommbl,  bl.  cxxiii  bij 
hbrsbns  ,  bl.  iv  bij  hobpbl  en  bl.  Ixxxix  en 

cxxvi  bij  KOBK.) 

Pand.  (Zie  bl.  cxix  bij  bindb  ,  bl.  cxxi  bij  ge- 
loof en  bl.  xlvi  bij  handbling.) 
Pandobr.  (Zie  bl.  clxx  bij  jongbn.) 
Pantoffbl.  (Zie  bl.  lx  bij  bbd  en  bl.  cfaEXÜi  bij 

MAN.) 

Pap.  (Zie  bl.  cxv  bij  bord  ,  bl.  Ixi  bij  brok  ,  bl. 
Ixxxvi  bij  GROND,  bl.  cxxiii  bij  hap,  bl.  Ixxxviii 
bij  JAAR  en  bl.  cxxviii  bij  naald.) 
Papbgaai.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gbldbrland.) 
Papibr.  (Zie  bl.  clxii  bij  bobr  en  bl.  xl?  bij 

DUIVBL.) 

Paradijs.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huwblijk.) 
Parijs.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bil.) 
Parnassus.  (Zie  bl.  cxxix  bij  paard.) 
Part.  (Zie  bl.  xliv  bij  bout.) 
Partij.  (Ziebl.  ii  bij  bbdblaar.) 
Pasghbn.  (Zie  bl.  cxi  bij  arm  ,  bl.  Ixxxiv  bij 

bobr,  bl.  xliv  bij  dag,  bl.  cxix  bij  bbcwio- 

hbid  en  bl.  clxxi  bij  kbrbl.) 
Passib.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dbur.) 
Pastoor.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  kostbr.) 
Patbr.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd  en  bl.  xci  bij  oor.) 
Patbrnosttbr.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbnbdictib.) 
Patiönt.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbul.) 
Paus.  (Zie  bl.  clxv  bij  dibnstt.) 
Pauw.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  bi.) 
Pbbn.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  haar.) 
Pbbr.  (Zie  bl.  i  bij  appbl  (2)  en  bl.  Ixxxvi  bij 

oblaat.) 
Pbbs.  (Zie  bl.  cxv  bij  boog.) 
Pbbt.  (Zie  bl.  clxiii  bij  brobdbr.) 
Pbk.  (Zie  bl.  clzvii  bij  obhbuobn.) 
Pbkbl.  (Zie  bl.  xliv  bij  botbr.) 
Pbn.  (Zie  bl.  ex  bij  affairb,  bl.  cxxi  bij  Q^ 

zblsohap,  bl.  cxxvi  Inj  klbrk  en  bl.  dxxiv  bij 

MBISJB.) 

Pbnning.  (Zie  bl.  ii  bij  blorm,  bl.  cxvilnj  bui- 
DBL ,  bl.  xlv  bij  BBD ,  bl.  iv  bij  OBWiN  en  bl. 
cxxiii  bij  hoofd.) 

Pbpbr.  (Zie  bL  clxiii  bij  brobk,  bl.  Ixiv  bij 
HAAR,  bl.  cxxv  bij  KBUTBL  en  bl.  xlviii 

KOBK.) 

Pbrmissib.  (Zie  bl.  xc  bij  mbid.) 
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Pbt.  (Zie  bl.  cziix  bij  pajc.) 
Philippüs.  (Zie  bl.  oUiii  by  botjb.) 
PiRTEB.  (Zift  bl.  fiX?  by   BORBSL  60  bl.  Uvi  blü 
KBUKBN.) 

Piet  Smul.  (Zie  bl.  czxvii  b^  lsybn.) 

Pijl.  (Zie  bL  zlvüi  b^  man.) 

PuN.  (Ziebl.  Izxxii  bij  APPBL^blvCxüi bij  rburs, 
bl.  cziv  bij  BOBB,  bl.  cLziv  bi>  dadbb,  bl.  exx 
yj  OBK,  bl.  Izxzvi  bij  «bmobd  ,  bl.  cxxl  ai 
clxvii  bij  gibrioaard  ,  bl.  xlvii  bij  kibb  en 
bl.  zlix  bij  OOG.) 

Pijp.  (Zie  bl.  lx  bij  bbül,  bl.  Ixii  b^  damb  en 
bl.  Izxxix  bij  k.op.) 

PiUAB.  (Zie  bl.  oxxv  bij  kbrk.) 

Pink.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hok.) 

PI9KSTBR.  (Zie  bl.  elxx  bij  ijs  en  bL  vi  bij  fa- 

80HBN.) 

Pis.  (Zie  bl.  clxix  bij  hbmbl,  bL  exxiv  bij  hül, 

bl  zlviii  bij  kussbn  en  bL  cxxvii  bij  lus.) 
Pistool.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  borst  en  bl.  cxxviï 

bij  KBUIT.) 

Plaag.  (Zie  bl.  xlv  bij  bgtptb  aa  bl.  cxxi  bij 

eiLD.) 
Puat.  (Zie  bl.  oix  bij  aanobzioht  en  bl.  xlvii 

bijIJZBR.) 

Plaats.   (Zie  bL  elxi  bij  BBLOPra^bL  xliv  bij 

BOBST,  bl.  cxvii  bij  dbur,  bl.  xUi  bij  gbld, 

bl.  cxxi  bij  OBWBLD,  bl.  cxxTÜi  bij  van  en 

bl.  cxxiz  bij  ongbluk.) 
Plak.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  kop.) 
PuN.  (Zie  bl.  cxvii  bij  bdürman.) 
Plank.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbo,  bl.  xliv  bij  bobr, 

bl.  clxiii  bij  brood  ,  bl.  vi  bij  numbgxn  en 

bl.  cLcxvi  bij  plaats.) 
Pub.  (Zie  bl.  ex  bij  aanspbbkbr.  ) 
Plbistxr.  (Zie  bl.  cxviii  bij  ik>ohtbr  en  bl.  Ixxxv 

bij  bkstbroog.) 
Pleitzak.  (Zie  bl.  clxv  bij  doktbr.) 
Plbizisr.  (Zie  bL  xliv  b$  chirurgijn  en  bl. 

xcibij  nbus.) 
I^i^BK.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  »waas  en  bl.  iv  bij  hart.) 
Pu)bo.  (Zie  bl.  dxvi  Inj  bggb  en  bl.  xÜxbij  os.) 
Plompbrd.  (Zie  bl.  xlv  bij  gblj>.) 
Plool  (Zie  bl.  cxxv  bij  karaktrr.) 
^LüiM.  (Zie  bl.  xlviii  bij  lbuobn.) 
Plüto.  (Zie  bl.  xlvii  bij  kar.) 
PoBspAS.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  frankrijk.) 
l^OK.  (Zie  bl.  diaiv  bij  napbls.) 
l^OLBN.  (Zie  bl.  xiiü  bij  assik.) 
Pols.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hak.) 
I^OMPB.  (Zie  bl.  elxii  bij  blad.) 
Pond.  (Ziebl.  xd  bij  ons.) 
Pomd-groot.  (Zie  bl.  clxix  bij  hbmdrok.) 
Pook.  (Zie  bl.  xlviii  by  lood.) 
Poort.  (Zie  bL  cxii  bij  bakhdis  en  bL  Ixv  bij 

RKMBL.) 

III. 


Poot.  (Zie  bl.  Ixii  bij  DAG,,bL  cxxby  rnkbl, 
bl.  clxviii  bij  haan^  bl.  Ixxxix  bi^  kob  en  bL 
dxxv  bij  OOR.) 

PoRSBbBXN.  (Zie  bl.  exxii  bij  hambr,  bl.  xlvii 
bij  kat  en  bL  oxxvii  b^  kraak.) 

PoRTRL^  (Zie  bl.  vi  bij  libdbn.) 

PoRTiBR.  (Zie  bl.  xliv  bij  ohiruroixn.) 

Post.  (Zie  bl.  xlvii  bij  kar^) 

Pot.  (Zie  bL  cxiii  bij  bMiAA»  bL  ii  bij  blobm, 
bl.  Ixxxiv  b^  brij  ^  bL  :i<liv  en  olxiv  b\j  dag  , 
bl.  cxvii  bij  DRKSBby  bL  Ixxxv  bij  btbn,  bl. 
elxiz  bij  KBMBL,  bl.  cxxüi  bij  hqi^d,  U.  cxxiv 
bij  HUL,  bl.  xliw  b^  IJ2BR,  bl.  clxxii  bij  krau- 
WBL  en  kruis,  hl.  xlviii  biJKussBN,  bl.  cxxvii 
bij  lijs,  bLolxxiiibij  mbbl,  bl.xcbij  hbubbl, 
bl.  Ixvii  bij  icoBS,  bl.  cxxviii  bij  naald  en 
bl.  cixxvi  bij  PAN  en  pis,) 

PoTMARGBt  (Zie  bl.  clxix  bij  hoogland  en  bl. 

clxxiii  bij  man.) 
Praat.  (Zie  bL  olxi  bij  bibr,  bl.  clxiv  bij  daad 

en  bl.  cxviii  bij  dronkaard.) 
Prbdikatib.   (Zie  bL  xliv  bij  dankbaarhbid 

en  bl.  xlvi  bij  oulzigaard.) 
Phbdikstobl.  (Zie  bl.  xlviii  bij  mantbl.) 
Prbbk.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambn  ,  bl.  ii  bij  bujspbl 

en  brok  en  bl.  vi  b^  martelaar.) 
Prbsbnt.  (Zie  bL  exxiv  bij  huis.) 
Prbt.  (Zie  bL  cxxvi  bij  knbcht.) 
Prbtbnsib.  (Zie  bl.  xlvii  bij  ijzbr.) 
Pribm.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huid.) 
Pribstbr.  (Zie  bl.  oUvii  bij  «bkhbid.) 
Prins.  (Zie  bl.  bei  b^  bom  en  bl.  xlix  bij  paard.) 
Proobb.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbbnbn.) 
Prorf.  (Zie  bL  e xix  bij  duim.) 
Propbbt.  (Zie  bl.  cxxüi  bij  hrdbn.) 
Profijt.  (Zie  bl,  cxvii  bij  buurman.) 
Pronk.  (Zie  bl.  xlviii  bij  kussbn.) 
Pronkbr.  (Zie  bl.  clxx  by  jonkbr.) 
Prooi.  (Zie  bL  xlix  b^  oog^) 
Pruik.    (Zie  bl.  clxxü  bij  krul,  bl.  Ixvii  bij 

nbt,  bl,  xd  bij  oor  en  bl.  cbxx  bij  pobdbr.) 
Pruikbnmakbr.  (Ziebl.  cxxix  bij  oog.) 
Pruim.  (Zie  bL  xo  bij  mond.) 
Psalm.  (Zie  W,  dxii  bij  bobk.) 
Punt.  (Zie  bL  cxiv  bij  bobr,  bl.  xliv  bij  dans  , 

bl.  clxv  bfj  DING,  bl.  cxix  bij  bl,  bL  cxxv  bij 

kabinbt  en  bl.  cxxix  bij  paal.) 
Ra.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kbnnis.) 
Raad.  (Zie  bl.  ex  bij  advocaat,  bl.  cxiii  bij  bb* 

sluit,  bl.  Ixii  bij  dag  ,  bl.  cxix  bij  bindb,  bl. 

xlv  bij  GBLD,  bL  cxxvi  bij  klok  en  bl.  Ixvii  en 

Clxxiv  bij  MONNIK.) 

Raadhuis.  (Zie  bL  Ixiii  bij  galg.) 
Raadsman.  (Zie  bL  clxiv  bij  dadbr.) 
Raak.  (Zie  bL  clxvii  bij  gbkubid.) 
Rad.  (Zie  bl.  clxi  bij  bibr  en  bl.  v  bij  kist.) 
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Rag.  (Zie  bl.  Izxxv  bij  bi.) 

Rang.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd.) 

Rank.  (Zie  bl.  czv  bij  boon.) 

Ransbl.  (Zie  bl.  olxxiü  bij  maarschalk.) 

Rat.   (Zie  bl.  clxiv  bij  bunzing,  bl.  clxvi  bij 

FRANKRIJK  eu  bl.  OXXviÜ  bij  MOBDBR.) 

Ratbl.  (Zie  bl.  vi  bij  mond.) 

Rbaotib.  (Zie  bl.  liz  bij  aotib.) 

Rbcht.  (Zie  bl.  ii  bij  burgbr,  bl.  exxii  bij  haan, 

bl.  Ixiv  bij  HAND  en  bl.  xc  bij  mbnsoh.) 
Reohtbr.  (Zie  bl.  xc  bij  lot.) 
Rbchtzinnighbid.  (Zie  bl.  i  bij  apkbcring.) 
Rbdb.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gbbtbd  ,  bh  cxxi  bij  gb- 

WBLD  en  bl.  cxxx  bij  pbn.) 
Rbdbn.  (Zie  bl.  xliii  bij  bbdbnking  en  bl.  xci 

bij  peluw.) 
Rbdbrijkbr.  (Zie  bl.  Ixiv  bij  gblaat.) 
Rbgbbring.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bij  en  bl.  xUv  bij 

bobr.) 
Rbgbn.  (Zie  bl.  Ixxzii  en  ex  bij  achtbrstb,  bl. 

xliii  bij  bbbr  ,  bl.  clxii  bij  blobd  ,  bl.  zliv  bij 

blobm  ,   bl.  cxv  bij  boog  ,    bl.  cxvi  en  olxiii 

bij  bui  ,   bl.  xliv  bij  dag  ,  bl.  cxviii  bij  dooh- 

tbr,    bl.  Ixii  bij  dondbr,  bl.  xlvbiJDRiB, 

bl.  Ixxxvii  bij  hoek  en  bl.  xlviii  bij  koren.) 
Rei.  (Zie  bl.  clxvi  bij  één.) 
Reinheid.  (Zie  bl.  xlvi  bij  hand.) 
Reis.  (Zie  bl.  cxi  bij  Amsterdam  en  bl.  xlii  bij 

dag.) 
Rek.  (Zie  bl.  xc  bij  lief.) 
Rekel.  (Zie  bl.  Ixv  bij  hond.) 
Rekening.  (Zie  bl.  cxizbij  eer,  bl.  cxxi v bij  huis, 

bl.  cxzv  bij  K  APO  RN  en  bl.  cxxviii  bij  mand.) 
Rente.  (Zie  bl.  cxix  bij  duivel  en  bl.   Ixiv  bij 

goed.) 
Rest.  (Zie  bl.  Ixxxvi    bij  geld  en  bl.  xlix  bij 

prooi.) 
Reuk.  (Zie  bl.  ii  bij  bloem  en  bl.  clxixbij  hout.) 
Reus.  (Zie  bl.  cxxix  bij  ondeugd.) 
Rib.  (Zie  bl.  xlv  bij  duivel,  bl.  xlvi  bij  haak, 

bl.  xlvii  bij  hooi  en  bl.  cxxix  bij  os.) 
RiENK.  (Zie  bl.  Ixiv  bij  heer.) 
Rijk.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hemel.) 
Rijkdom.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  armoede,  bl.  cxvü 

bij  DAG  en  bl.  clxvi  bij  ebrlijkheid.) 
Rijke.  (Zie  bl.  xlii  bij  aars,  bl.  clx  bij  arme, 

bl.  cxi  bij   ARMOEDE,  bl.  xliv  bij  brood  en 

bl.  cxxi  bij  geloop.) 
Rijst.  (Zie  bl.  i  bij  appel  en  bl.  cxv  bij  bres 

en  brij.) 
Rijtuig.  (Zie  bl.  cxi  bij  antwoord  en  bl.  xlvii 

bij  paard.) 
Rivier.  (Zie  bl.  cxviii  bij  druppel  en  bl.  Ixxxv 

bij  engelschman.) 
Roer.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kajuit  en  bl.  clxzvi  bij 

pen.) 


Roerdomp.  (Zie  bl.  iv  bij  gras.) 

Roes.  (Zie  bl.  dxv  bij  duivel.) 

Rogge.  (Zie  bl.  clix  bij  aangrbioht  en  bl.  Ixi 
bij  brood.) 

Rok.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  band,  bl.  Ixxxiv  bij 
BROEK ,  bl.  cxvii  bij  deeg  ,  bl.  cxxiii  bij  hemd, 
bl.  xlvii  bij  kamizool,  bl.  cixxiv  bij  napels 
en  bl.  xlix  bij  plaats  en  poeder.) 

Rol.  (Zie  bl.  iii  bij  eend  en  bl.  xlviii  bij  kome- 
die.) 

Rome.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  buffel,  bl.  cxxviii 
bij  manier  ,  bl.  cxxix  bij  parijs,  bl.  xlix  bij 
PAUS  en  bl.  cixxvi  bij  petersburg.) 

Romein.  (Zie  bl.  cxxii  bij  griek.) 

RoMKE.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dissel  boom.) 

Rood.  (Zie  bl.  clxii  bij  bloed.) 

Rook.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  brood,  bl.  cxxiii  bij 
hart,  bl.  cixiz  bij  heer  en  bl.  cxxiv  bij  huis.) 

Roos.  (Zie  bl.  cixviibij  geur  en  bl.  xc  bij  maand.) 

Rot.  (Zie  bl.  i  bij  appel.) 

Rotterdam.  (Zie  bl.  Ixii  bij  degen  en  bl.  ilviii 
bij  koorts.) 

Rouw.  (Zie  bl.  iv  bij  goed.) 

Rozijn.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  ellendb.) 

Rug.  (Zie  bl.  cxi  bij  Amsterdam,  bL  Ixiii  bij 
EL ,  bl.  cxxvi  bij  koop  en  bl.  cxxviii  bij  meisjb.) 

Ruimte.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bed  en  bl.  clxx  bij 

KAATS.) 

Ruit.  (Zie  bl.  cxvi  bij  buurman  en  bl.  Ixxzviü 

bij  HUIS.) 
Ruiter.  (Zie  bl.  cxxviii  bij  mijl  en  bl.  Ixvii  eo 

cxxix  bij  PAARD.) 

Rund.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gebraad.) 

Rust.  (Zie  bl.  cxii  bij  beer  en  bl.  Ixv  bij  huis.) 

Ruzie.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  kakebeen.) 

Saaist.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aap.) 

Saffraan.  (Zie  bl.  clxii  bij  bok.) 

Salade.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  krop.) 

Salomo.  (Zie  bl.  ex  bij  achterste  enbl.  cxxiv 

bij  jan.) 
Saus.  (Zie  bl.  Ixzxv  bij  duim.) 
Schaamte.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dbur,  bl.  Ixxxviii 

bij  HOOGMOED  en  bl.  xlviii  bij  liefde.) 
Schaap.  (Zie  bl.  lix  bij  aap  ,  bi.  iv  bij  hbbdbr 

en  bl.  cixxvi  bij  ram.) 
Schaar.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dak,  bl.  cxx  bij  ga- 
ten ,  bl.  cxxviii  bij  mes  en  bl.  Ixvii  bij  oog.) 
Schade.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  krbgel  ,  bl.  dxxii 

bij  leed  en  bl.  dxxvii  bij  schaap.) 
Schaduw.  (Zie  bl.  cxv  bij  boom.) 
Schande.  (Zie  bl.  cixiii  bij  brood,  bl.  clxvii  by 

GOEDE,  bl.  cxxvi  bij  KOOP,  bl.  Ixvi  bij  kwaad 

en  bl.  cixxvii  bij  schade.) 
Schans.  (Zie  bl.  xci  bij  rak.) 
SCHARENSLIJPBR.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kar  en  bl.  xe 

bij  MAAT.) 
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Schat.  (Zie  bl.  cixvi  bij  bbb  en  bl.  Iziv  bij  habt.) 

ScHBBBDEB.  (Zie  bl.  vü  bij  schaap.) 

ScHBBT.  (Zie  bl.  cz  bij  aabs,  bl.  clzvi  bij  bzbl, 

bl.  IxxxtH  bij  HOBB  en  bl.  cxxvi  bij  kob.) 
ScuKLLUiNBN.  (Zie  bl.  cxi  bij  abkbl.) 
SoHBLM.  (Zie  bl.  cxx  bij  oklao.) 
Schelp.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbtbouwbb.) 
ScHRLvisoH.  (Zie  bl.  Ixii  bij  duit  en  bl.  Izxxvi 

bij  gbbbtbuidbnbbbg.) 
Schbnkxb.  (Zie  bl.  clx?  bij  dobst.) 
ScHKPBL.  (Zie  bl.  iv  bij  uvis.) 
ScHBBF.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  kbaak  en  lijs.) 
ScHRBPHBiD.  (Zie  bl.  cxix  bij  bbb.) 
ScHKUB.    (Zie  bl.  dx  bij  auk  en  bl.  clxxii  bij 

laken.) 
ScHisoAM.  (Zie  bl.  Ixxxiz  bij  kop  en  bl.  xci  bij 

ooo.) 
Schijf.  (Zie  bl.  czxi  bij  gblux.) 
Schijn.  (Zie  bl.  cxrü  bij  daad  ,  bl.  cxzi  bij  OB- 

Loop ,  bl.  clxvii  bij  gbub  ,  bl.  cxxi  bij  oibbig- 

AAEDy  bl.  cxxviii  bij  mbnsch,  bl.  xlixbiJBB- 

GEN  en  bl.  cxxxi  bij  schaduw.) 
ScHiJNHBiLiGB.  (Zie  bl.  cxi  bij  baabd,  bl.  cxx 

bij  GALG  en  bl.  cxxx  bij  pbaat.) 
Schil.  (Zie  bl.  dix  bij  aabdappbl  en  bl.  xliv 

bij  BBOBDBB.) 

Schild.  (Zie  bl.  czxIt  bij  instbümbnt.) 
Schip.  (Zie  bl.  cxii  en  cln  bij  ballast,  bl.  xliii 
bij  BANK,  bl.  clxii  bij  boos,  bl.  Ixxxiv  bij 
BOTBB,  bl.  clxiv  bij  DAG,  bl.  Ixxxviii  bij  huis, 
U.  exxvii  en  clxxii  bij  lading  ,  bl.  Ixxxix  bij 
LAND,  bl.  Ixviii  bij  bat,  bl.  xcii  bij  bobb  en 

bl.  IXYÜi  bij  BOOGB. ) 

ScHiPBEBUK.  (Zie  bl.  vii  bij  plan.) 

ScHippBB.  (Zie  bl.  lx  bij  baat,  bl.  cxxiü  bij 

EBBE  en  bl.  cxxY  bij  kapitbin.) 
SoHOEN.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bobb,  bl.  cxv  bij 

B0B8TBL,  bl.  Ixvii  en  exxvii  bij  lood,  bl.  cxxtü 

bij  maandbb  en  bl.  clxxvi  bij  bij  kb.) 
ScHOBNMAKBB.  (Zie  bl.  cxviii  bij  dortbb.) 
Schopt.  (Zie  bl.  ii  bij  dag.) 
ScHoop.  (Zie  bl.  ex  bij  aab,  bl.  Ixxxiii  bij  band 

en  bl.  ii  bij  boout.) 
School.  (Zie  bl.  ii  bij  bobb,  bl.  clxiv  bij  dag, 

bl.  iii  bij  pbankbijk  ,  bl.  cxxii  bij  obibk  ,  bl. 

iv  by  hoofd  en  bl.  vi  bij  mbbstbb.) 
Schoonhbid.  (Zie  bl.  cxv  bij  boog,  bl.  iv  bij 

GBLD  en  bl.  V  bij  koop.) 
Schoonmakbb.  (Zie  bl.  clxxii  bij  lantaabn.) 
Schoobstbbn.  (Zie  bl.  ii  bij  bobb^  bl.  clxiii  bij 

BuiDBL,   bl.  clxix  bij  HOBK  en  bl.  Ixxxix  bij 

KOK.) 

'' Schoobstbbn V BOBB.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  duivbl.) 
Schoot.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bbood,  bl.  iii  by 

0AN8  en  bl.  cxxviii  bij  mobdbb.) 
Schop.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  kbbbl  en  bl.  vii  bij 


SCHAAMTE.) 

Schoppen.  (Zie  bl.  iv  bij  hebb.) 
Schobsenbel.  (Zie  bl.  vii  bij  bammbnas.) 
Schort.  (Zie  bl.  cbd  bij  BEENDBBBNen  bl.  cxxix 

bij  paard.) 
ScHOTBL.  (Zie  bl.  cxi  bij  assibtte  ,  bl.  cxv  bij 
BBOK  (2),  bl.  clxiii  bij  bruid,  bl.  iii  bij  bbb 
en  GANS,  bl.  cxxv  bij  KBULBNAARen  bl.  cxxviii 

bij  MAN.) 

SCHOUDEB.  (Zie  bl.  cxxi  bij  goede,  bl.  cxxiü bg 
HOOFD  (2)  en  bl.  exxvii  bij  last.) 

Schout.  (Zie  bl.  xliv  bij  boer  en  chirurgijn, 
bl.  xlv  bij  DEUBWAARDBB  cn  bl.  iii  bij  dob- 
belsteen.) 

Schreef.  (Zie  bl.  xlv  bij  gelag.) 

ScHBiFT.  (Zie  bl.  xlv  bij  duim  en  bl.  clxxii  bij 

LBEK.) 

ScHBiJVEB.  (Zie  bl.  xcii  bij  schbppeb.) 
ScHBiK.  (Zie  bl.  iv  bij  gezond.) 
Schroef.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dra  ai  eb.) 
Schuit.    (Zie  bl.  cxvi  bij  bruid,  bl.  cxxv  bij 

KAPITBIN ,    bl.  xlvii  bij  knaap  en  bl.  xc  bij 

lucht.) 
Schuld.  (Zie  bl.  xlii  bij  afwezig  ,  bl.  cxii  bij 

BANKEBOBT  en  BED,   bl.  CXÜi  bij  BBROUW,  bl. 

ii  bij  BOEK ,  bl.  dxxiii  bij  majoor  ,  bl.  xci  bij 
paard  en  bl.  clxxvi  bij  pekel.) 

SCHULDBNAAB.    (Zicbl.  eXXVÜ  bij  MAANDER.) 

Schuldig.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbtrouwbr.) 
Schurk.    (Zie  bl.  xlv  bij  oeaabdheid  en  bl. 

cxxxi  bij  SCHOUT.) 
Schut.  (Zie  bl.  cxx  bij  galg.) 
ScHUTTEBij.  (Zie  bl.  clxvü  bij  gbldbbland.) 
Schutting.  (Zie  bl.  cxxix  bij  Noorwegen.) 
ScHUUB.  (Zie  bl.  Ixxxiü  bij  april,  bl.  clxi  bij  bak- 
ker, bl.  clxiv  bij  DEUR  en  bl.  clxix  bij  hoopen.) 
Segbr.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd.) 
Sekrbbt.  (Zie  bl.  clxii  bij  bobb  en  bl.  Ixvü  bij 

natam.) 
September.  (Zie  bl.  lx  bij  augustus.) 
Siegbnbbek.  (Zie  bl.  v  bg  klap.) 
Simpel.  (Zie  bl.  cxx  bij  gek.) 
Sint  Elizabeth.  (Zie  bl.  clxxiv  bij  mijl.) 
Sint  Gbebt.  (Zie  bl.  ixxxvü  bij  haabd.) 
Sint  Jakob.  (Zie  bl.  cxü  bij  bed  en  bl.  Ixxxix 

bij  koster.) 
Sint  Jan.  (Zie  bl.  clxxii  bij  kbdik  en  bl.  clxxvü 

bij  SERMOEN.) 

Sint  Lammert.  (Zie  bl.  clxvni  bij  haar.) 
Sint  Margriet.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dag.) 
Sint  Pibtbr.  (Zie  bl.  clxix  bij  hemel  en  bl.  xcii 

bij  BOER.) 

Slaap.  (Zie  bl.  ü  bij  band,  bl.  cxiv  bij  bobb, 
bl.  clxin  bij  buik^  bl.  clxvi  bij  bndtmion  ,  bl. 
exxvii  bij  luis  en  bl.  Ixvii  en  cxxviü  bij  muts.) 

Slag.  (Zie  bl.  cix  bij  aangezicht,  bl.  cxiü  bij 
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BBK ,  bl.  cxviii  bij  docutbr,  bl.  czixbij  bin- 
DB,    bl.  Ixiii  bij  xzbl,  bl.  Izrxvii  bij  hals, 
bl.  cxzii  bij  hambb  ,  bl.  xlvi  bij  handklino 
en  bl.  clzxv  bij  ooo.) 
Slak.   (Zie  bl.  clz  bij  arbnd  en  bL  cxziv  bij 

RÜI8.) 

Slboht.  (Zie  bl.  czix  bij  düivbl.) 
Slbutbl.  (Zie  bl.  Ixv  en  Izxxvii  bij  hbmbl.) 
Slijk.    (Zie  bl.  cixiv  bij   dbor  en  bl.  oxviii  bij 

DIJK.) 

Slijpstbbn.   (Zie  bl.  lix  bij  aanobzicht,  bl. 

cxiv  bij  BOBR  en  bl.  cxix  bij  bbr.) 
Slinobr.  (Zie  bl.  xlix  bij  pot.) 
Slok.  (Zie  bl.  clzix  bij  hbtto.) 
Slokkbr.  (Zie  bl.  cxxii  bij  grond.) 
Slomp.  (Zie  bl.  lx  bij  bburt.) 
Sloot.    (Zie  bl.  clx  bij  agb  jajes,  bl.  iv  bij 

GRACHT,  bl.  xlvii  (2)  en  Ixvi  bij  kalf  en  U. 

xlix  bij  SCHIP.) 
Slot.  (Zie  bl.  Ixxxiii bij  bbürb,  bl.  cxy  bij  braap, 

bl.  Ixxxiv  bij  DBURen  bl.cxxxi  bij  slbutbl  (2).) 
Slüibr.  (Ziebl.  xlvii  bij  isis.) 
Sluis.  (Zie  bl.  xlix  bij  ovbrslao.) 
Smaak.  (Ziebl.  cxviii  bij  DRisen  bl.xc bij  MOiro.) 
Smak.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  lak.) 
Smal.  (Zie  bl.  clxxii  bij  lang.) 
Smart.  (Zie  bl.  iv  bij  hand  ,  bl.  Ixiv  bij  hart 

en  bl.  cxxvii  bij  lood.) 
Smbbr.    (Zie  bl.  clx  bij  aars,  bl.  Ixxxiv   bij 

bok  ,  bl.  cxv  bij  BORSTBL,  bl.  xlvi  bij  band, 

bl.  cxxx  bij  RUG  en  bl.  cxzzi  bij  schijp  en 

schobn.) 
Smbt.  (Zie  bl.  vii  bij  sohoonhbid.) 
Smid.  (Zie  bl.  elxiv  bij  dbur  ,  bl.  Ixxxv  bij  dvi* 

YBL ,  bl.  cxx  bij  FATSOBN ,  bl.  vi  en  clxxv  bij 

NBus  en  bl.  xeii  bij  sckoorstbbnvbgbr.) 
Smout.  (Zie  bl.  ii  bij  botbr.) 
Snap.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hap.) 
Snbdb.  (Zie  bl.  ii  en  cxvi  bij  brood.) 
Snebk.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kruis.) 
Snbbuw.  (Zie  bl.  xlüi  en  clxi  bij  bal  en  bl.  v  l»j 

HUT.) 

Snbrt.  (Zie  bl.  xc  bij  mbubbl.) 
Snijboon.  (Zie  bl.  Ixvü  bij  mbnsor.) 
Snijdbr.  (Zie  bl.  clxi  bij  bburs  en  bL  xlviii  bij 

lap.) 
Snipper.  (Zie  bl.  «xxviii  bij  mand.) 
Snoeier.   (Zie  bl.  Ixi  bij  bok  en  bL  clx  vii  bij 

grlik) 
Snoer.  (Zie  bl.  cxviii  bij  drommbl  en  bL  clxxiv 

bij  MOBDBR.) 

Snood  AARD.  (Zie  bl.  cxv  bij  braaf.) 

Snot.    (Zie  bl.  Ixxzix  bij  kop  en  bl.  cxxix  bij 

NEUS.) 

Snuif.  (Zie  bl.  clxv  bij  doos.) 
Snuit.  (Zie  bl.  Ixxxüi  bi)  band.) 


SoBP.  (Zie  U.  ii  by  dag,  bl.  cxiz  bij  bindb  en 

bl.  iii  bij  frankrijk.) 
Soldaat.  (Zie  bL  clixbij  aangbzicht,  bl.clxvi 

bij  FRANKRIJK  CB  bl.  clxxüi  bij  MAARSCHALK.) 

Soort.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  duivel  en  bl.  clxxiv 

bij  NEST.) 

Sop.  (Zie  bL  i  bij  appel,  bl.  cxvi  bij  bui,  bL 
clxix  bij  hond  ,  bl.  clxxi  bij  koe  en  bl.  clxxiv 

bij  MOEDER.) 

Sous-pieds.  (Zie  bl.  xlvii  bij  jas.) 

Spaander.  (Zie  bl.  iv  bij  hout.) 

Spanje.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  krak  ,  bl.  cxxviii  bij 

MARKT  en  bl.  clxxiv  bij  napbls.) 
Spar.  (Zie  bl.  clxxi  bij  kerk.) 
Specerij.  (Zie  bl.  Ixiv  bij  haver.) 
Specht.  (Zie  bl.  vii  en  xci  bij  regen.) 
Speelman.  (Zie  bl.  clxix  bij  hokkelimg.) 
Spek.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bibfstuk  ,  bl.  Ixii  bij 

drommel,  bl.  Ixxxv  bij  Duc  d'alva,  bl. cxziü 

bij  HOND  (2) ,  bl.  cxxiv  bij  huis  ,  bl.  Ixzxviii 

bij  JOOD,  bL  v  bij  kamer  en  bl.  Ixviibij  moks.) 
Spel.  (Zie  bL  ex  bij  aap,  bl.  cxviii  bij  doorn, 

bl.  Ixxxv  bij  BL,    bl.   Ixiv  by   gelaat,   bl. 

Ixxxvi  bij  OBREOHTiGHEiD ,  bl.  Ixiv  bij  OB- 

zel  ,  bl.  clxviii  bij  goochelaar,  bl.  xlvi  bij 

HEL  en  bl.  cx'Xvi  bij  klomp.) 
Speld.  (Zie  bl.  cxiii  bij  berg,  bl.  cxiv  bij  blaas 

en  bl.  xlvii  bij  kbbl.) 
Spialter.  (Zie  bL  Ixxxvi  bij  goud.) 
Spiegbl.  (Zie  bl.  cxiv  b\)  blind  en  bl.  cxxvii  bij 

lichaam.) 
Spibring.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bbk  ,  bl.  clxx  bij 

KABELJAUW  en  bl.  cxxxi  bij  slampampeb.) 
Spijker.  (Zie  bl.  clx  vii  bij  gatbn  ,  bL  xlvi  bij 

HAARD  en  bl.  xci  bij  neus.) 
Spijs.  (Zie  bL  clxii  bij  botbr,  bL  clxvii  bij  ob- 

DULD  en  bl.  Ixxxix  bij  kok.) 
Spijt.  (Zie  bl.  clxvii  bij  geld  ,    bl.  cxxiii  bij 

HEBR,    bl.  clxxii  bij  leed  en  bl.  clxx  vii  bij 

SCHOBN.) 

Spin.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  ei  en  bl.  xc  bij  mond.) 

Spinazie.  (Zie  bL  vi  bij  morgen.) 

Spinner.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  lbvbr.) 

Spint.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  ha  ver  en  bL  iv  bij  buis.) 

Spit.  (Zie  bL  v  bij  kbukbn  en  bl.cxxx  bij  bug.) 

Spleet.  (Zie  bL  dix  bij  aars.) 

Splint.  (Zie  bl.  v  bij  huis.) 

Splinter.  (Zie  bl.  dxix  bij  hout.) 

Spoed.  (Zie  bl.  vii  bij  rust.) 

Spobl.    (Zie  bL  xlv  bij  duim  en  bl.  Ixviiibij 

schering.) 
Spons.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blanus  en  bl.  v  bij  kind.  ) 
Spoor.  (Zie  bl.  Ixii  bij  damb,  bL  iii  bij  gans,** 

bL  cxxii  bij  goud  en  haas,  bl.  olxx  bij  i/s, 

bl.  xlviii  bij  noorden  ,  bl.  clxxvi  bij  paard 

en  bl.  cxxx  bij  pomp.) 
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Sprank.  (Zk  U.  iv  bij  hout.) 

Sfbxiüw.  (Zie  U.  xliv  bij  boom  ,  bl.  dzvii  bij 

OATTSN  en  U.  zlTÜi  bij  musoh.) 
Speong.  (Zie  bl.  Ixxziii  bij  bbhaüwdhsid,  bl. 

czzv  bij  KALF  en  bl.  clzzi  bij  kat.) 
^BOOKJX.  (Zie  bl.  zliz  bij  spinubwibl.) 
8pt7L.  (Zie  bl.  ezz  bij  oattbn  en  bl.  zlyiii  bij 

MAV.) 

Spuwbxi..  (Zie  U.  clzzii  bij  k&üis.) 
Staak.  (Zie  bl.  Izi  en  ozv  (8)  bij  boon.) 
Staal.  (Zie  bl.  zlvi  bij  hart,  bl.  v  Inj  kaart 

«B  bl.  zei  bij  puoht.) 
SxAART.  (Zie  bl.  Izzzi  bij  aanobzicht,  bl.  Izzzüi 
bij  APRIL,  bl.  Izzzv  bij  drbk,  bl.  clzvi  bij 
SK8TBB,  U.  eziz  bij  bngbl,  bl.  cIkfI  bij  bzbl, 
liL  zItü  ,  IzKzvii  en  dziz  bij  hond,  bl.  IzzxTiii 
bij  KiK^voBSOH ,  bl.  V  en  Ixxxiz  bij  kob  ,  bL 
Inziz  en  clxzii  bij  kop,  bl.  ezzTii  bij  krul 
a  U.  IzTii  bij  mobdbr.) 
Staat.  (Zie  U.  eziz  bij  bigbhbaat,  bl.  czzi  bij 
oxLO,  bl.  elzzi  bij  kind  en  bl.  Izriiibij  spoor- 

WBG.) 

Stad.  (Zie  bl.  clzii  bij  bobdbl  en  bobr,  bl.  Izii 
ea  elziv  bij  dag  ,  bl.  elzr  bij  dood  ,  bl.  ozziii 
bij  HBMBL  en  bl.  vii  bij  sohat.) 

Staf.  (Zie  bl.  elzziii  bij  maarschalk.) 

Stal.  (Zie  bl.  cziü  bij  bbbst,  bl.  vi  Inj  lüoht 
en  paard  (3)  en  bl.  cIzztü  b^  schaap.) 

Staio.  (Zie  bl.  Izzziv  Inj  burobr,  bl.  ▼  bij 
KLANT  en  bL  vü  bij  plaats.) 

Stapil.  (Zie  bl.  czzz  bij  prbbk.) 

Stibz,  (Zie  U.  czi  bij  armb,  bl.  Izzzüi  bij 
baars  en  U.  Izii  bij  draad.) 

^IBL.  (Zie  bl.  Izi  bij  bbzbm,  bl.  cztü  bij  dbur  , 
bl,  dzv  Inj  DROBS  en  bl.  ▼  bij  kribk.) 

Stbbr.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbzwbring  ,  bl.  Izzziv 
bij  BURGXR,  bl.  czzii  bij  hand,  bl.  ze  bij 
MAN ,  bl.  ezzviii  bij  mbnsch  ,  bl.  vi  bij  mo- 
LiN,   bl.   Izvii  bij  onspobd  en  bl.  Izvüi  bij 

SCHIP.) 

^KiL.  (Zie  bl.  czzz  bij  pomp.) 

Stilbb.  (Zie  bl.  cIzIt  bij  obbl.) 

Stiltbn.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobdbl,  bl.  czzivlnj 
^osoBN  en  U.  v\  bij  paar.) 

Stbiipbl.  (Zie  bl.  czz  bij  oblaat.) 

Stbb.  (Zie  bl.  dziv  bij  dag,  bl.  eziz  bij  dwaal- 
licht en  BNOBL  en  bl.  Ixxztü  bij  hbmbl.) 

Stbrfhüis.  (Zie  bl.  zei  bij  ontvangst.) 

Stirkwatbr.  (Zie  bl.  zlviii  en  xliz  bij  ooo.) 

^ur.  (Zie  bL  Izzzvi  bij  obbrtruidbnbbrg.) 

^iR.  (Zie  U.  cz  bij  achtbr.) 

^ul.  (Zie  bL  Ti. bij  man.) 

Stijn.  (Zie  W.  czvi  bij  bui.) 

S'HL.  (Zie  bl.  czzvii  b^  land.) 

finiJi.  (Zie  bL  czii  bij  bak.) 

^obl.  (Zie  bl.  dzi  b^  bbdribgbr,  bL  cziü  bij 
111. 


bibcht,  bL  czvii  bij  canapé,  bL  IzzztH  bij 

HOND  en  bl.  clzzrii  bij  spaak.) 
Stobt.  (Zie  bl.  czi  bij  arm  en  bl.  Izzziv  en  czri 

bij  brood.) 
Stof.  (Zie  bl.  ii  bij  blijspbl  en  bl.  czz  bij  gbk.) 
Stok.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbzbm,  bl.  czvi  bij  brood, 

bl.  dziv  bij  dbur  (2),  bL  czviii  bij  doktbr, 

bl.  iv  bij  HOBPBL  en  hout  ,  bl.  Izvi  bij  lbhd  , 

bl.  zd  bij  pbluw  en  bl.  clzxvi  bij  pols.) 
Stokpaard.  (Zie  bL  czzii  bij  goud.) 
Stokvisch.   (Zie  bl.   i  bij  appbl,   bl.  czv  bij 

BORST  en  bl.  czzv  bij  kapobn.) 
Stoof.    (Zie  bl.  cziii  bij  bil,  bL  czzii  bij  oriht 

en  bl.  Izvi  bij  kat.) 
Stoop.  (Zie  bl.  czviii  bij  dop.) 
Stoot.  (Zie  bl.  czzzi  en  dzzvii  bij  slag.) 
Storm.  (Zie  bl.  i  bij  aangbbicht  en  avond, 

bl.  czzi  bij  OLAS ,  bl.  Izvü  bij  lijf  en  bl.  zliz 

bij  PINK.) 
Straal.  (Zie  bl.  Izzzvii  bij  hobk.) 
Straat.  (Zie  bl.  Izzzi  bij  aangbzicht,  bl.  cz 

bij  AANSPRBKBR,  bl.  Izv  bij  HOND,  bl.  czziv 

bij  huis,  bL  V  bij  jammbr,  bl.  Izzzviii  bij 

KAKBBBBN,    U.   CZZV    bij    KAPOBN,   bl.   clzzi 

bij  kind  en  bl.  czzvüi  bij  MBSenMiDDBLMAAT.) 
Strbbk.  (Zie  bl.  v  bij  huis  en  kop,  bl.  elzziii 

bij  BCBBSTBR  SB  bL  CZZViÜ  bij  MBNNIST.) 

Strijd.  (Zie  bL  iii  bij  dbugd,  bl.  czzii  bij  hal- 
LBLUJA  en  bl.  czziz  bij  ovbrwinning.) 

Strijdbr.  (Zie  bl.  clzziv  bij  mijdbr.) 

Strik.  (Zie  bl.  ezzviii  bij  mbisjb.) 

Stront.  (Zie  bl.  cz  bij  allbrlbi  ,  bl.  cziii  by 
BBSJB,  bl.  clzvi  bij  duiybl,  bl.  Ixzxvi  bij 
front,  bl.  iv  bij  hbn  ,  bL  ze  bij  man  en  bL 

'    clzziv  bij  MIBR.) 

Stroo.  (Zie  bl.  ii  en  Iz  bij  bbd  ,  bl.  dzi  bij  bbb- 
NBN,  bl.  cziv  bij  BOBR,  bl.  czv  bij  bos,  bl. 
Izi  bij  BOUWING ,  bl.  czv  bij  braaf,  bl.  czzii 
bij  halm,  bl.  Iziv  bij  havbr,  bl.  czzvibiJKOB 
en  bl.  vi  bij  mond.) 

Stroop.  (Zie  bl.  Izzzüi  bij  azijn  en  bl.  Izzziv 
bij  bobr.) 

Strop.  (Zie  bl.  zliü  bij  band.) 

Struif.  (Zie  bl.  liz  bij  alarm  en  bl.  Izzzv  bij 
duc  d'alva.) 

Struik.  (Zie  bl.  Izzxvi  bij  gbld.) 

Studbnt.  (Zie  bl.  czxvüi  bij  mand  en  bl.  \ü  bij 

SLOF.) 

Studib.  (Zie  bl.  zlvi  bij  historib  en  bL  vi  bij 

MUTS.) 

Stuiybr.  (Zie  bl.  dzü  bij  bobdbl,  bl.  Izzxiv  bij 
BROBK ,  bl.  eziz  bij  bl  ,  bl.  czzvü  bij  kruis 
en  bl.  vi  bij  mooi.) 

Stuk.  (Zie  bl.  zliü  bij  ambrsfoort  en  baard, 
bl.  Ixzziv  bij  bobr,  bl.  clziü  bij  botbr,  bl.  ü 
bij  BROK ,  bl.  czvi  bij  brood  ,  bl.  zlv  bij  dui- 
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cc  VI 


YBL,    bl.    CXZ  bij   BYAKOBLIB,   bl.   iv  bij  GE- 
TOUW, bl.  Ixxxvii  bij  hobk,  bl.  Izv  bij  hoofd, 
bl.  xc  bij  MAN  ,  bl.  cxzviii  en  clzxiii  bij  mbbs- 
TBR,  bl.  Ixvii  bij  mobs  ,  bh  xlixbij  pblbbinb, 
bl.  xcii  bij  staal  en  bl.  clxxvii  bij  btibfvadbr.) 
Stumpbr.  (Zie  bl.  ex  bij  aabb.) 
Stuur.  (Zie  bl.  clxxvi  bij  pbn.) 
Stuurwoi^d.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dorp.) 
SuiRBR.  (Zie  bl.  cxviii  bij  dibvbrij,  bl.  cxxibij 

obtvetbn  en  bl.  cxxiv  bij  jonobn.) 
Sympathib.  (Zie  bl.  cxxx  bij  pobdbr.) 
Taal.  (Zie  bl.  Ixiiibij  fout  ,bl.  cxxii  bij  HAND,bl. 
cxxviii  bij  man  en  bl.  Ixvii  bij  mbbstbr  en  muur.  ) 
Taart.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dao  (2).) 
Tafel.  (Zie  bl.  clix  bij  aardappel,  bl.  lx  bij 
bed,  bl.  exiii  bij  bbzioubid,  bl.  Ixi  bij  borst, 
bl.  cxix  bij  ÉéN,  bl.  Ixiii  bij  oa8T,  bl.  cxxiii 
bij  HEER ,  bl.  Ixv  bij  huis  ,  bl.  ▼  en  xWii  bij 
KAT,  bl.  clxxiii  bij  libdbn,  bl.  Ixvii  en  clxxüi 
bij  MAN  en  bl.  xc  bij  meid.) 
Tafel  van  vbrmbnigvuldiging.  (Zie  bl.  ixv 

bij  INCARNATIE.) 

Tak.  (Zie  bl.  cxv  bij  boom.) 

Talent.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  sprinkhaan.) 

Talie.  (Zie  bl.  xlv  bij  el.) 

Tamboermajoor.  (Zie  bl.  xc  bij  mond.) 

Tand.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appel,  bl.  cxx  bij  gast, 
bl.  cxxi  bij  geld  en  getfoontb,  bl.  xlvi  bij 
graf,  bl.  cxxii  bij  grond  ,  bl.  Ixiv  bij  gru- 
wel, bl.  Ixxxvii  bij  hand,  bl.  xlvii  en  Ixxxvii 
bij  HOND,  bl.  xlvii  bij  jood,  bl.  cxxviii  bij  man, 
bl.  xlviii  bij  mensch  ,  bl.  Ixvii  bij  mond  en 
bl.  xlix  bij  OOG  en  prooi.) 

Tano.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  consistorie,  bl.  iv  bij 
HAALBOOM,  bl.  cxxii  bij  haard  en  bl.  xlviii  bij 
lei.) 

Tante.  (Zie  bl.  clxxiii  bij  man.) 

Taptoe.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  kaars  en  bl.  Ixvi 
bij  kroeg.) 

Tarwe.  (Zie  bl.  Ixi  bij  brood  en  bl.  Ixxxviii  bij 

JAN  PLBIZIER.) 

Tasch.  (Zie  bl.  cxix  bij  duivel  en  bl.  dxvii  bij 

GELD.) 

Teedbr.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blobd.) 

Teef.  (Zie  bl.  dxix  bij  hond.) 

Teekbn.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  neus.) 

Teen.  (Zie  bl.  xlvi  bij  hart.) 

Tegendeel.  (Zie  bl.  cxvii  bij  contrarie.) 

Tegenspoed.  (Zie  bl.  xlviii  bij  moed.) 

Telegraaf.  (Zie  bl.  cxviii  bij  draad.) 

Teller.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gort  en  bl.  Ibij  ster.) 

Tbmpbl.  (Zie  bl.  cxxi  bij  god.) 

Tering.   (Zie  bl.  cxxvi  bij  koorts,  bl.  olxxiv 

bij  NERING  en  bl.  xlix  bij  purgatie.) 
Tbr  Nu.  (Zie  bl.  xci  bij  rak.) 
Terrein.  (Zie  bl.  xlvi  bij  goedb.) 


Tbst.  (Zie  bl.  buuvii  bij  haard.) 

Tbstambnt.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  één,  bl.  cxxii  bij 
goverttbbröp  en  bl.  Ixviii  bij  proobs.) 

Tbunis.  (Zie  bl.  cxvii  bij  deun  en  bl.  cxxxi  bij 
schout.) 

Tbvredbn.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbnediotib,  bl.cxxi 
bij  gemobd  en  bl.  cxxvi  bij  knboht.) 

Thee.  '(Zie  bl.  cxiii  bij  beeem  ,  bl.  cxxvii  bij 
KOZAK  en  bl.  clxxvii  bij  schotel.) 

TiBPBL.  (Zie  bl.  cxxxii  bij  stuk.) 

Tier.  (Zie  bl.  cxxviii  bij  meel.) 

Tijd.  (Zie  bl.  cxi  bij  amen,  bl.  lx  bij  arbnd , 
bl.  Ixi  bij  BIER,  bl.  cxiv  bij  bobk,  bl.  Ixxxiv 
bij  BOER ,  bl.  cxvi  bij  brood  ,  bl.  Ixii  bij  ding 
en  DUIVEL ,  bl.  cxix  bij  eer  en  bbrzuoht,  bl. 
cxx  bij  galg  en  gblaat,  bl.  cxxi  Ihj  geluk, 
bl.  Ixxxvi  bij  geschrift  ,  bl.  cxxii  bij  haabd 
en  HAND ,  bl,  Ixxxvii  bij  hart  ,  bl.  xlvii  bij 

JONG,     bl.    V   bij    KEUR,     bl.    xlviii  bij  LASTBB 

en  LEPEL,  bl.  Ixvii  en  cxxvii  bij  lood,  bl.  Ixvii 
bij  MOBS  en  ooo,  bl.  cxxix  bij  ooibvaar,  bl. 
xlix  bij  POST,  bl.  cxxx  bij  roos  en  roovbr, 
bl.  Ixviii  bij  ruimtb  ,  bl.  xcii  bij  soldaat  en 
bl.  xlix  bij  SOP.) 
Tijding.  (Zie  bl.  xlix  bij  overmorgen.) 
Tijdverdrijf.  (Zie  bl.  cxxv  bij  ketel.) 
TiJGBR.   (Zie  bl.  ex  bij  aap,  bl.  Ixxxvii  bij  hibl 

en  bl.  dxxii  bij  leeuw.) 
Til.  (Zie  bl.  oxviii  bij  duif.) 
Timmerman.  (Zie  bl.  xlv  bij  dood.) 
Tin.  (Zie  bl.  cxv  bij  bord.) 
ToBHooRDBR.  (Zie  bl.  cxxxii  bij  tijd.) 
Toekomst.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bank.) 
Toeschouwer.  (Zie  bl.  cxi  bij  arbbid.) 
Tost.  (Zie  bl.  cxi  bij  arm.) 
ToBTS.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  onspoed.) 
ToBVBRLAAT.  (Zie  bl.  cxxi  bij  geld.) 
Tol.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  hek  en  bl.  cxxix  bij  paard.) 
ToN.(Ziebl.clxiibiJBiBRen  bl.cxxiii  bij  haring.) 
Tong.  (Zie  bl.  cxii  bij  bed,  bl.  cxiii  bij  blaab, 
bl.  xliv  bij  boer,  bl.  cxvii  bij  deugd,  bl.  dzvi 
bij  ENGBL ,    bl.  cxxv  bij  kies  ,  bl.  cxxvi  bij 
KLEED  en  KOOP,  bl.  vi  bij  orde  ,  bl.  cxxx  bij 
RAADSMAN  en  bl.  Ixviii  bij  schouder.) 
Toom.  (Zie  bl.  xlviii  bij  muilezel  en  bl.  xlix (2) 

en  cxxix  bij  paard.) 
Toon.  (Zie  bl.  cxii  en  cxxxii  bij  bank  en  bl.  Ixvi 
bij  LADDER.)     Voor  de  middelste  dezer  opgaven 
geeft  de  vooraf  gemaakte  opmerking  inUchdng. 
Toren.   (Zie  bl.  dix  bij  aarde,  bl.  Ixxxvii  bij 

HAAN  en  bl.  cxxxii  bij  tandenpbutbr.) 
ToRENWACHTBR.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  komaf.) 
Touw.    (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  boer,   bl.  iii(2)«n 
cxix  bij  EINDE ,  bl.  Ixv  bij  hond,  bl.  dxx  bij 
kabel,    bl.  Ixvii   bij   memorie,  bl.  xcii  bij 
SCHAAP  en  bl.  cxxxii  bij  stroo.) 


CCVII 


Teaaobbio.  (Zie  bL  boii  bij  gbbbbk.) 

Teaan.  (Zie  U.  cbd  bij  BxmDBBBir ,  U.  xlri  bij 

HAASD  eo  bl.  cxziv  bij  huis.) 
Tbactatib.  (Zie  bl.  vi  bij  lxbdbn.) 
Tbaktbmbnt.  (Zie  bl.  Ixxziü  bij  axun.) 
TiAUB.  (Zie  bl.  Izxzix  bij  konijn.) 
Teap.  (Zie  bl.  czv  bij  brand,  U.  cztü  bij  buur- 
man en  bl.  xlvi  bij  hbl.) 
Tbko.  (Zie  bl.  cIzxtü  bij  8Chotbl  en  bl.  xdi  Inj 

8PIKT.) 

Tbxurspbl.  (Zie  bl.  H  Inj  blijspbl.) 

Tbuii.  (Zie  bl.  xlv  bij  doohtbr.) 

TaoBF.  (Zie  bl.  bdi  bij  duco.) 

TftoKP.  (Zie  bl.  oxxiii  bij  hobn  ea  bl.  elxz  bg 

HULP.) 

Tbojb.  (Zie  bl.  clxix  bij  hélbna.) 

TiOM.  (Zie  bl.  cIxt  bij  dood.) 

TaoMPBT.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  schip.) 

Tkoost.  (Zie  bl.  cxx  bij  flbsoh  en  bl.  Ixit  bij 

BAET.) 

Tkoostxr.  (Zie  bl.  exxvii  bij  libd.) 

Tioïïw.  (Zie  bl.  xli?  bij  dao  ,  bl.  cxxx  bij  ring 

en  U.  1  bij  staat.) 
Tuin.  (Zie  bl.  cxzHi  bij  hbo  en  bl.  cxxix  bij  on- 

DBRDA5IGHBID.) 

TüiHif  AK.  (Zie  bl.  exv  bij  boom.) 

TuiBCHBR.  (Zie  bl.  cxxii  bij  grond.) 

TüBf.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kluit,  bl.  elxxiii  bij  lib- 

onr,  bl.  IxTÜ  bij  man,  bl.  xc  bij  mbnsch  en 

U.  elzxv  bij  oudbhuis.) 
TüRK.  (Zie  bl.  xliii  bij  baard  en  bl.  clxix  bij 

HOND.) 

Twn.  (Zie  bl.  oxi  bij  apothbkbr,  bl.  clxi  bij 
BBD,  bl.  Ixxxvii  bij  hbrgulbs  en  bl.  IxWii  bij 

8L0K.) 

TwiKTHB.  (Zie  bl.  clxiii  bij  bul.) 

Ttrol.  (Zie  bl.  xUt  bij  bobr.) 

t'iiH.  (Zie  bl.  ▼  bij  kob.) 

IJiL.  (Zie  bl.  cbdi  bij  bobx  ,  bl.  Ixxxv  bij  bi  ,  bl. 

dxvH  bij  GBX.UK ,  bl.  clxx  bij  jong  ,  bl.  clxxiv 

bij  MORGBN  en  bl.  clxxv  bij  oog.) 
l)iLS8PiBGBi4.  (Zie  bl.  ex  bij  allbgatib  en  bl* 

cxxYÜi  by  naald.) 
uitkomst.  (Zie  bl.  exxvi  bij  kostbn.) 
l^iTLBOGiNG.  (Zie  bl.  xlii  bij  aanmbrking.) 
OrraxKBNiNG.  (Zie  bl.  v  bij  jan  prik.) 
U1T8OHIBTING.  (Zie  bl.  xlv  bij  duim.) 
I'LRIK.  (Zie  bl.  IxxxiT  b^  bril.) 
^'ca.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambacht,  bl.  Ixxxv  bij 

OBENTHB,  bl.  IxxxviH  bij  hoopbn,  bl.  Ixv  bij 

JAAR  en  bl.  clxxvi  bij  rbdbnaar.) 
Vaar.  (Zie  bl.  v  bij  kob.) 
Vaart.  (Zie  bi.  clxi  bij  bbzbm.) 
Vadbr.  (Zie  bl.  cxi  bij  arm  en  baan  ,  bl.  lx  bij 
BAAS,  bL  cxii  bij  bbbr,  b).  cxv  bij  bord,  bl. 
clxiii  bij  bul  ,  bl.  clxv  bij  docrtbr  ,  bl.  cxxii 


bij  grap  (2) ,  U.  cxxiT  bij  jan  ,  bl.  Ixri  bij 
KALP  en  KOMAF  «1  bl.  elxxii  bij  laars.) 

Vak.  (Zie  bl.  clxxriii  bij  turf.) 

Val.  (Zie  bl.  clxiv  bij  bunzing  en  bl.  oxxv  bij 
kat.) 

Van.  (Zie  U.  lix  bij  aan.) 

Van  dbr  Stbbn.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbbnbn.) 

Vangbr.  (Zie  bl.  Ixxziii  bij  avond  en  bl.  exxvii 
bij  LUIS.) 

Varkbn.  (Zie  bl.  IxxxH  bij  akadbmib,  bl.  cxiv 
bij  bobr,  bl.  clxiv  bij  dag,  bl.  xlv  en  Ixii  bij 
DRBK,  bl.  cxxii  bij  hand,  bl.  CKxiv  bij  jbnb- 
VBR,  bl.  xlviii  bij  kop,  bl.  elxxii  bij  kot,  bl. 
exxviii  bij  markt  en  mebl,  bl.  cxxix  bij  oor, 
bl.  clxxvi  bij  pbkbl  ,  bl.  xcii  bij  sint  antho- 
NiB,  bl.  cxxxi  bij  staart  (2)  en  bl.  cxxxii 
bij  TOUW.) 

Vat.  (Zie  bl.  Ixxxiii  b^  april,  bl.  lx  bij  azijn, 
bl.  cxiv  bij  blaas,  bl.  cxv  bij  botbr,  bl.  clxix 
bij  hbidblbbrg  ,  bl.  clxx  bij  karn  en  bl.  xcii 

bij  SPINT.) 

Vatting.  (Zie  bl.  iv  bij  hand.) 

Vbdbr.   (Zie  bl.  cxii  bij  bbd,    bl.  Ixxxiv  bij 

brobk  ,  bl.  Ixii  bij  dons  ,  bl.  Ixxxv  bij  bbr  , 

bl.  xc  bij  MOBD  en  nbst,  bl.  Ixvii  bij  paddbn  , 

bl.  vi  bij  PAUW,  bl.  cxxxi  bij  schrijver,  bl. 

xcii  bij  SINT  JAKOB  en  bl.  cxxxii  bij  stroo.) 
Vbb.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  buurman  en  bl.  cxxxi 

bij  stal.) 
Vbbn.  (Zie  bl.  v  bij  land,  bl.  Ixvii  bij  man  en 

bl.  xcii  bij  turf.) 
Vbbr.  (Zie  bl.  clxii  bij  boos.) 
Vbbrtig.  (Zie  bl.  cxxii  bij  haard  en  bl.  Ixxxviii 

bij  jaar.) 
Vbbst.  (Zie  bl.  clxxvi  bij  ovbrtlobd.) 
Vbl.  (Zie  bl.  xliv  bij  bont,  bl.  cxviii  bij  druif, 

bl.  xlvii  bij  hond,  bl.  cxxvi  bij  klbbd  en  bl. 

xlix  bij  plaats.) 
Vbld.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bal  ,  bl.  cxxii  bij  goud 

en  bl.  clxxiv  bij  monnik.) 
Vbnijn.   (Zie  bl.  cxix  bij  dwaas  en  bl.  vi  bij 

paddbn.) 
Vbnstbr.  (Zie  bl.  ii  bij  bbzbm  ,  bl.  cxiv  bij  blind, 

bl.  clxiv  bij  dak  en  bl.  Ixxxiv  bij  dbur.) 
Vbnt.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bochbl,  bl.  xliv  bij  bobr, 

bl.  Ixxxviii  bij  hotbl  en  hout  ,  bl.  v  bij  kbr- 

Mis,    bl.   Ixvi  bij   KRBNT    en   bl.    exxvii  bij 

kruis.) 
Vbnus.  (Zie  bl.  cxix  bij  dwaalstbr.) 
Vbrandering.  (Zie  bl.  1  bij  staat.) 
Vbrband.  (Zie  bl.  cxxvi  bij  komkommbr.) 
Vbrbbtbring.   (Zie  bl.  cxxi  bij  gkluk  en  bl. 

cxxv  bij  kalis.) 
Vbrbustbring.  (Zie  bl.  xci  bij  rbgbl.) 
Vbrbintbnis.  (Zie  bl.  xlvi  bij  handschobn.) 
Verdbrf.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  galop.) 


OCVIII 


Vbbdbhst.  (Zie  bl.  cziii  bij  bbubs  >  bl.  zW  bij 

DUIT  en  bl.  ozzii  bij  oribt.) 
Vbrdribtig.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbdbobfd.) 
Vbrbbrino.  (Zie  bl.  xcii  bij  stbbn.) 
Vbbf.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  kwabt.) 
Vbroissing.  (Zie  bl.  czi  bij  aamb  en  bl.  czxiii 

bij  HOND.) 

Vbrhandblino.  (Zie  bl.  cxxiz  bij  nüt.) 
Vbrhblbr.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dbbl.) 
Vbrhbuod.  (Zie  bl.  czzi  bij  gbmobd.) 
Vbrkbbrdbbid.  (Zie  bl.  czzi  bij  oblbbrdhbidO 
Ybrklappbr.  (Zie  bl.  czzvii  bij  lichaam.) 
Vbrkoüdhbid.  (Zie  bL  clzzv  bij  onwbdbr.) 
Vbrlibfd.   (Zie  bl.  olzzv  bij  onwbdbr  en  bl. 

zei  bij  OOR.) 
Vbrlibs.  (Zie  bl.  czzi  bij  obld  en  bl.  tv  by  ob- 

WIN.) 

Vbrmaak.   (Zie  bl.  czviii  bij  drib  en  bl.  cxzvü 

bij  LOOD.) 

Vbrmaning.  (Zie  bl.  czii  bij  bal.) 
Vbrmogbn.  (Zie  bl.  dzi  bij  bbl.) 
Vbrnüft.  (Zie  bl.  cxviii  bij  druppbl.) 
Vbrradbr.    (Zie  bl.  zlvii  bij  klappbr  en  bl. 

czzvii  bij  libdbn.) 
Vbrs.  (Zie  bL  zlv  bij  duim  en  bl.  czz  bij  bfan- 

GBLIB.) 

Vbrsohil.  (Zie  bl.  cz  bij  akkoord  en  bl.  Izzzir 

bij  DIFFBRBNT.) 

Vbrstand.  (Zie  bl.  czviii  bij  dübbbltjb,  bl. 
clzvii  bij  OBK ,  bl.  czzii  b^  hand  ^  bl.  zlvii  by 
KiBS ,  bl.  czzvii  bij  loop  ,  bl.  czziz  bij  pap 
en  bl.  czzzi  bij  schaap  en  schüimspaan.) 

Vbrstandio.  (Zie  bl.  zliii  bij  ambt.) 

Vbrtb.  (Ziebl.  zlvi  bij  hbld.) 

Vbrtbllino.  (Zie  bl.  czzii  bij  haard  en  bl.  Izv 
by  JAN  kalabas.) 

Vbrvaard.  (Zie  bl.  oz  bij  aanstoot  en  bl.  czzvii 
bij  kruit.) 

Vbrwaand.  (Zie  bl.  zcii  bij  spot.) 

Vbt.  (Zie  bl.  cliz  bij  aanobzicht,  bl.  clziv  bij 
DAG,  bl.  cxvii  bij  das,  bl.  czviii  bij  douaan 
en  druppbl,  bl.  clxvi  bij  gading,  bl.  czxv 
bij  kikvorsoh  en  bl.  Izvii  bij  pot.) 

ViBRBNDBBL.  (Zie  bl.  Iziz  bij  uur.) 

ViBS.  (Zie  bl.  czzzüi  bij  vbttb.) 

Vijand.  (Zie  bl.  dzzii  bij  krijn  ^  bL  czzxii  bij 
tijd  en  bl.  Iziz  bij  vbrdbrf.) 

Vijf.  (Zie  bl.  ii  bij  bbsohbid  en  bl.  Iziii  bij  één.) 

Vijfbnzbvbntigbr.  (Zie  bl.  czzi  by  gbldbrsoh- 

MAN.) 

Vijg.  (Zie  bl.  czi  bij  apothbkbr  en  bl.  huudv 

bij  BOBR.) 

Vin.  (Zie  zliii  bij  baars.) 

ViNGBR.  (Zie  bl.  Izzzv  en  czviii  bij  duim  ^  bl. 

iv  bij  hand  ,  bl.  Izzxiz  bij  kramp  en  lbkkbr 

en  bl.  zlviii  bg  mbnsoh.) 


YiooL.  (Zie  bl.  iü  Inj  dommb,  bL  sdvii  l»)  kalf 
en  bl.  zliz  bij  snaar.) 

Visoh.  (Zie  bl.  cz  bij  aas,  bl.  Hz  bij  amstbr- 
DAM,  bL  dzv  bij  droog,  bL  Izzzv  bij  bh- 
oblbchman  ,  bL  czzi  bij  gbzano,  bL  clzizbij 
hoogland  ,  bl.  jdvHi  bij  markt  ,  bl.  czziz  bij 
HST,  bL  Izviii  bg  slomp  en  bl.  czzziibij  stok- 
visch.) 

VisscHBR.  (Zie  bL  Izxxiii  bij  baars,  bL  clxx 
bij  JAGBR,  bl.  clxxi  bij  kat,  bL  cxxv  bij 
KLAAS  en  bl.  xUx  bij  pink.) 

ViTTBR.  (Zie  bL  Ixix  bij  taal.) 

Vlaag.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aohtbrstb  en  U. 

IXVÜ  bij  MOLBN.) 

Vlaandbrbn.  (Zie  bl.  Ixii  bij  duurzaamhbid.) 

Vlag.  (Zie  bl.  Izii  bij  contbabandb,  bL  czziv 

bij  JONOBN,   bl.  zei  by  oranjb  en  bL  Ibij 

TBRING.) 

Vlbdbrmuis.  (Zie  bl.  cziv  bij  blobd.) 
Vlbbsoh.  (Zie  bl.  lix  bij  aardappbl,  bLcIxi 
bij  bbbndbrbn  ,  bl.  clxüi  bij  brood,  bl.  cxvii 
bij  BUURMAN,  bl.  ii  en  Ixii  by  dag  ,  bL  xIt  bij 
DUivBL,  bl.  cxxii  bij  haas,  bl.  xlvii  bij  hond, 
bL  cxxiv  bij  hout,  bL  Ixv  bij  incarnatiBi 
bl.  Ixvi  bij  KNOL  en  bL  dxxvi  bij  pbkbl.) 
Vlbgbl.  (Zie  bl.  Ixxxüi  bij  balk  en  bl.  Ixvi  bij 

KLBIN.) 

VuuBR.  (Zie  bL  cxvii  bij  dbugd  en  bL  cxxiiibij 

hof.) 
Vlbk.  (Zie  bl.  xcii  bij  saus  en  bL  vii  by  soboon- 

HBID.) 

Vlbt.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  galjoot.) 
Vlbugbl.  (Zie  bl.  lx  bij  arbnd  ,  bl.  cxxvii  by 

LOOD  en  bL  xc  bij  mibr.) 
Vlibg.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gbnsdarmb,  bl.zlvü 
bij  KLUCHTIG,  bL  cxxvi  bij  kob,  bL  Ixzxizbg 
KOBK ,   bl.  clxxi  by   koblib  ,   b.  Icxzvüi  bij 
MUTS ,  bl.  vi  bij  NBUSy  bl.  clzxvi  bij  paard  en 

bl.  1  bij  VLBBSCH.) 

Vlibobr.  (Zie  bl.  Izzxv  bij  drbk  en  bl.  czziv  bij 

JONGBN.) 

Vlibring.  (Zie  bl.  ex  bij  afkomst.) 

Vlibt.  (Zie  bL  zlix  bij  schip.) 

Vlijtig.  (Zie  bl.  czii  bij  bak.) 

Vlobk.  (Zie  bL  czzv  bij  jood.) 

Vlobr.  (Zie  bl.  iii  bij  duivbl,  bL  czzIü  bij  hord 

en  bl.  zo  bij  mat.) 
Vlok.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  snbbuw.) 
Vlondbr.  (Zie  bl.  cxxxii  bij  tbut.) 
Vloo.  (Zie  bl.  czi  bij  arib,  bL  cxii  bij  bbd,  bl. 

cxiv  bij  BLIND,  bL  dxix  bij  hond  (2),  bl. 

cxxvi  Wj  kop  ,  bl.  dxxii  by  Koas,  bl.  cxxvu 

bij  LAKBN  en  luis,  bL  xd  bij  oor  en  U.  cxxx 

bij  PIL.) 
Vlug.  (Zie  U.  Ixix  bij  vbld.) 
Vocht.  (Zie  bl.  cxx  bij  flbsch.) 


ocix 


Vod.  (Zie  bl.  clzzii  bij  lap.) 

VoBD£B.  (Zie  bl.  lx  bij  arbeid,  bl.  cxxiii  bij  ha- 

vsR  en  bl.  czxxi  bij  stal.) 
VoEDSTBB.  (Zie  bl.  iii  bij  dibvbrij.) 
VoBRMAir.  (Zie  bl.  clxi  bij  bibr.)    ^ 
YoBT.  (Zie  bl.  cziii  bij  bijSTByadbr,  bl.  lx  bij 
BBUL,  bl.  Ixxziv  bij  bobr,  bl.  cxv  bij  brand  , 
bL  clzüi  bij  büik,  bl.  cxviii  bij  dronkaard, 
bl.  cxix  bij  BI,  bl.  Ixiii  bij  gans,  bl.  cxxii  en 
dxvin  bij  grond,  bl.  czxiii  bij  hart  ,  bl.  clxix 
bij  hoofd,  bl.  Izvi  bij  kuil  ,  bl.  clxxiii  bij  lbu- 
6BN ,  bl.  Ixvii  bij  man  ,  bl.  cixxiv  bij  hbestbr  , 
bL  exxix  bij  oosten,  bl.  clxxv  bij  os ,  bl.  Ixviii 
bij  8CHBRPBNZBBL ,  bl.  cxxxi  en  clxxvii  (2)  bij 
8CHOBN,  bl.  cxxxii  bij  STRiJKUZBRen  bl.  clxxYÜi 
bij  tavbl.) 
VoQBL.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  Bi,  bl.  clxviii  bij  haan  , 
bL  clxix  bij  hois,  bl.  cxxiv  bij  jonobn,  bL 
cxxyi  bij  kogbl,  bl.  Ixxxix  bij  kooi,  bl.  Ixvi 
bij  kost,  bL  cxxvii  bij  land,  M.  cxxviii  bij 
MAND,  bl.  cixxiv  bij  NACHT,  bL  xlviü  encxxix 
b^  NB6T,  bl.  xci  bij  nbt  en  robr,  bl.  cxxxi  bij 
SCHRIJYBR,  bl.  cxxxiii  bij  uil  en  bl.  1  en  xcii 
bij  vbdbr.) 
Vol.  (Zie  bl.  Ixix  bij  tbbn.) 
Volière.  (Zie  bl.  cxxii  bij  goud.) 
Volk.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd,  bl.  clxii  bij  blind, 
bL  cxvii  bij  dief,  bl.  clxvi  bij  eten,  bl.  clxvii 
bij  ooD,  bl.  Ixvi  bij  kar,  bl.  clxxiii  bij  markt, 
bL  cxxviii  bij  mes  ,  bl.  xlix  bij  oog  ,  bl.  xciii  bij 
vlucht  en  bl.  cxxxiii  bij  voedsel  en  voet.) 
Volkert.  (Zie  bl.  Ixi  bij  buurman.) 
VoN  Habbniohts.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  baron.) 
Voogd.  (Zie  bL  Ixxxii  bij  abt  en  bl.  clxxiii  bij 

MAN.) 

Vóór.  (Zie  bl.  ex  en  clx  bij  achter.) 
Voorbestemd.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huwelijk.) 
Voordbbl.  (Zie  bl.  xlv  bij  duit  en  bl.  cxx  bij 

GEK.) 

Voorganger.  (Zie  bL  clxix  bij  hond.) 
Voorhoofd.  (Zie  bl.  Ixix  bij  tebken.) 
Voorlbzbr.  (Zie  bl.  cxx  bij  evangelie  en  bl. 

CXXvi  bij  KOSTER.) 

Voornemen.  (Zie  bl.  xlvi  bij  goed.) 
Voorraad.  (Zie  bl.  chdx  bij  heidelberg  en  bl. 

cxxiv  bij  huwelijk.) 
Voorspoed.  (Zie  bl.  cxi  bij  asoh  en  bl.  cxxvii 

bij  MACHT.) 

Vooruitzicht.  (Zie  bl.  vi  bij  morgen.) 
Voorzichtigheid.    (Zie  bl.  cxxxiii  bij  voor- 
deel.) 
Voorzienigheid.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kind.) 
Vork.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  eten  ,  bl.  xlvii  bij  hooi 

en  bl.  clxxii  bij  koop.) 
Vorst.  (Zie  bl.  lix  bij  allerheiligen,  bl.  cxxiv 
bij  J0N6BN  en  bL  xlix  bij  snipper.) 
III. 


Vos.  (Zie  bl.  clxi  bij  beest,  bl.  xliv  bij  bont,  bl. 
xlv  bij  DRONKAARD,  bl.  xlvü  en  cxxiiibij  hoen, 
bl.  cxxxi  bij  bohoen  en  bL  1  bij  staart  en  van- 
ger.) 

Vouw.  (Zie  bL  ii  bij  bed  en  bl.  xliv  bij  dag.) 
Vraag.  (Zie  bl.  xliii  bij  amsterdam,  bl.  lx  en 
Ixxxii  bij  ANTWOORD ,  bl.  xlvii  bij  kennis  en 
bl.  Ixxxix  bij  kruis.) 
Vraagtebken.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bochel.) 
Vracht.  (Zie  bl.  clxvii  bij  gblebrdheid,  bl. 
Ixviii  bij  ros,  bl.  xlix  bij  schuit  en  bl.  cxxxii 
bij  taal.) 
Vrede.  (Zie  bl.  xcii  bij  soldaat.) 
Vrek.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbbl.) 
Vreugde.  (Zie  bL  clix  bij  aars,  bl.  clxvii  bij 
gierigaard,  bL  cxxv  bij  kat,  bl.  clxxii  bij 
land  (2)  en  bL  clxxiii  bij  lieden.) 
Vriend.  (Zie  bl.  cxi  bij  avaritia,  bl.  xliv  bij 
borg,  bl.  cxvii  bij  deur,  bl.  Ixii  bij  dood,  bl. 
cxix  bij  DUIVEL,  bl.  xlv  bij  Engeland,  bl. 
Ixxxvi  bij  fortuin,  bL  cxxi  bij  glas  en  god, 
bL  xlvi  bij  godin,  bl.  xlviü  bij  kussen,  bl. 
cxxxii  bij  stroo  en  tijd  en  bl.  Ixix  bij  ybrdbrv 
en  VIJAND.) 
Vriendschap.  (Zie  bL  cxvii  bij  deur,  bl.  cxxix 

bij  NOORDEN  en  bl.  Ixvii  bij  onspoed.) 
Vrijdag.   (Zie  bl.  Ixxxv  bij  duc  d'alva,  bL 

cxxvii  bij  maan  en  bl.  clxxviii  bij  vasten.) 
Vrijer.  (Zie  bl.  cxiü  bij  belofte,  bl.  cxvi  bij 
buffel,  bl.  Ixii  bij  dak,  bl.  cxviii  bij  draad, 
bl.  clxv  bij  DUIVEL,  bl.  cxxi  bij  geld,  bl.  iv  bij 
huis  en  bl.  xlviü  bij  oog.) 
Vrijheid.  (Zie  bl.  1  bij  tbring.) 
Vrijster.  (Zie  bl.  cxiü  bij  belofte,  bl.  Ixii  bij 
DAK ,  bl.  xlviü  bij  OOG  en  bl.  cxxxiü  bij  vrijer.) 
Vrobdmbbstbr.  (Zie  bl.  clxvü  b^  Gelderland.) 
Vroolijk.  (Zie  bl.  cxxiü  bij  hebr  en  bl.  cxxx 

bij  pijn.) 
Vroom.  (Zie  bl.  Ixü  bij  duivel.) 
Vroomheid.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  macht.) 
Vrouw.  (Zie  bL  Ixxxü  bij  aardappel,  bL  cxi 
bij  ambacht,  arme  en  bad,  bl.  cxü  bij  bak- 
ker, bl.  cxiü  bij  BEGIN,  bl.  cxiv  bij  boer,  bl. 
cxv  bij  BOOG,  bl.  xHv  bij  boom,  bl.  clxiü  bij 
BROEK,  bL  cxvü  bij  buurman,  cipier,  dag 
en  DIENSTBODE,  bl.  Ixxxiv  bij  dijterd,  bl. 
xlv  bij  DOOD,  bl.  cxix  bij  duivel  (2),  bL  Ixxxv 
bij  ÉÉN ,  bl.  cxix  bij  eigenbaat,  bl.  Ixiü  bij 
EL,  bl.  C2CX  bij  GAREN ,  bl.  xlv,  Ixxxvi  en  clxvii 
bij  GELD,  bl.  cxxi  bij  gevoel,  bl.  clxvü  bij  gie- 
rigaard, bL  cxxi  bij  god,  bl.  iv  bij  gods- 
dienst ,  bl.  xlvi  bij  groot,  bl.  cxxii  bij  hand  , 
bl.  cxxiü  bij  HEER  en  heg  ,  bl.  xlvi  bij  hel  en 
historie,  bl.  cxxüi  bij  hobd,  bl.  xlvü,  lx  ven 
cxxiv  (2)  bij  HUIS,  bl.  cxxv  bij  kind,  bl.  cxxvi 
bij  KLBED  (2),  bl.  Ixvü  bij  leeuw  arden  en 
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i^BYBN,  bl.  oxxvii  bi)  uohaam,  bl.  cxxWii  bij 
MAN  (2),  bl.  czxix  bij  ondbbdaniohbid, 
bl.  zlix  en  xoi  bij  ooo ,  U.  czxxi  bij  schandb 
en  80H0TBL ,  bl.  zcii  bij  traan  en  bi.  li  bij  vri j- 
DAe.) 

Vrucht.  (Zie  U.  zliv  en  cxt  bij  boom  ,  bl.  ozz  bij 
FIGUUR  en  bl.  exzi  bij  obld.) 

Vuil.  (Zie  bl.  vi  bij  mooi  en  bl.  clzzviii  bij  yibs.) 

Vuilnis.  (Zie  bl.  cziii  bij  bbsmbttino,  bl.  olziv 
bij  DBUR  en  bl.  dzviii  bij  haan.) 

VuiBT.  (Zie  bl.  olzzv  bij  oog.) 

Vuur.  (Zie  bl.  czi  bij  asoh,  bl.  cxvii  bij  dbür^ 
bl.  Ixii  bij  DUUR2AAMHBID,  bl.  xlvi  en  ozxii  bij 
HAARD,  bl.  Ixzzviii  bij  hout  en  jaar,  bl.  czxt 
bij  kind  ,  bl.  vi  bij  licht  ,  bl.  dxzv  bij  oog  , 
bl.  zei  bij  oudb  gracht  en  pot  ,  bl.  vii ,  xlix 
en  clxxvii  bij  rook  ,  bl.  clzzvii  bij  sohbbn  en 
bl.  ozzzi  bij  stbbn.) 

Waar.  (Zie  bl.  ozii  bij  bank  en  bl.  cxzvi  bij 

KOOPMAN.) 

Waard.  (Zie  bl.  iv  bij  gbld  ,  bl.  ozzii  bij  haard, 
bl.  Izzziz  bij  konijn  ,  bl.  zlviü  bij  lbi  en  bl- 
czxTÜ  bij  libdbn.) 

Waardig.  (Zie  bl.  czi  bij  appbl,  bl.  ozii  bij 

BANKBROBTIBR,    bl.   CZVÜ   bij  CRBOITBUR ,  bl* 

cxiz  en  clxvi  bij  bbr,  bl.  xlv  bij  bi,  bl.  iv  bij 

obzblschap  en  hout  en  bl.  Iziz  bij  vobt.) 
Waarhbid.  (Zie  bl.  clzi  bij  bibr,  bl.  cxvüi  bij 

draad,  bl.  xc  bij  mbnnibt,  bi.  xciii bij  vbt en 

bl.  cxzziii  bij  vribnd.) 
Was.  (Zie  b).  clxi  bij  bbd.) 
Wach.  (Zie  bl.  clx  bij  ach.) 
Wacht.  (Zie  bl.  Izzzvii  bij  hommbl,  bl.  Izvii 

bij  PAARD  61  bl.  zei  bij  pbkbla.) 
Wafbl.  (Zie  bl.  v  bij  kat.) 
Waobn.  (Zie  bl.  clx  bij  aob  jajbs,  bl.  oxi  bij 

arm,  bl.  clxi  bij  bibr,  bl.  cziv  bij  bobb,  bl. 

cixvii  bij  OBK ,  bl.  zlv  bij  obld,  bl.  cxxiii  bij 

HBBR  en  hooi,  bl.  xWii  bij  joost,  bl.  Izzziz 

bij  land,  bl,  zlix  en  zei  bij  rad,  W.  Izviii  bij 

ROS,  bl.  clzzvii  bij  slijk  ,  bl.  czzzi  bij  spoor 

en  bl.  czzziii  bij  vracht.) 
Walvisoh.  (Zie  bl.  cxv  bij  boom.) 
Wambuis.  (Zie  bl.  Izzziv  en  cziv  bij  boksb,  bl. 

Izzziv  bij  brobk,   W.  Ixzzviü  bij  hout  en  bl. 

czxxiii  bij  vuist.) 
Wan.  (Zie  bl.  dxzv  bij  oor.) 
Wand.  (Zie  bl.  clzzvi  bij  plaats.) 
Wandbling.  (Zie  bl.  cxviü  by  doktbr.) 
Wang.  (Zie  bl.  lix  bij  abc.) 
Want.  (Zie  bl.  iii  bij  g arbn  eo  bl. zcii  bü stbbk.) 
Wafbn.  (Zie  bl.  czi  bij  amstbrdam  en  bl,  dxz 

b^  hulp.) 
War.  (Zie  bl,  Ixzxü  bij  aap,  bl.  ii  bij  bobdbl, 

bl.  czxv  bij  KADASTBR  en  bl.  Izvü  bij  nbt.) 
Warmobb.  (Zie  bL  czzUi  b^  hbrsbbs,  bl.  dzzi 


bij  KLOMP ,  bl.  zcii  bü  spbi;  ffP  b|,  oba:viii  bij 

TAND.) 

Was.  (Zie  bl.  iv  bij  hbimob.) 

Wasoh.  (Zie  bl.  cxü  l^j  bast  en  b),  «1^?  bij 

MIBTJB.) 

Wabschop.  (Zie  bl.  cw^c  bij  rachbl.) 

Wassik.  (Zie  bl.  xliii  by  assik.) 

Watbr.  (Zie  bl.  xlii  bij  A4LM0B«,  bl.  clx  bij  ab- 
MB,  bl.  clzi  by  BAi«LA9T>  bl.  ojpii  bij  b|bbkbl, 
bl.  Izzzüi  bij  bibr,  bl  cziv  by  bx«4p  eo  bobb, 
bl.  zliv  bij  borst,  bL  W  by  bron,  U.  »liv  bij 
brood  (8) ,  bl  czviii  bij  pruppbl  ,  bl.  Izzxv  bij 
BHOBLSQBMAN ,  b|.  jv  fój  QRLp,  W,  cxxi  bij 
gbzang  en  glas,  bl.  clxvöi  by  i^WND,bl. 
clziz  by  HOOGi^irp,  hl.  Izv  bij  HQO^,  bl.  ^vii 
bij  KALP,  bl.  zlviii  bij  korf,  bU  ^«by  mbü- 
BBL,  bl.  cx):vüi  bij  HPWP,  bl.  cxx^  Wj  PQMP, 
bl.  Izviii  bij  RAT ,  bl,  czzx  bij  rijh  (^)  en  rug, 
bl.  cxxxi  bij  aowviH ,  bl.  xcü  Wj  stwbie  en  bl. 
cxxxiii  bij  varkbn.) 

Wbb.  (Zie  bl.  xc  bij  mpi^d.) 

Wbd.  (Zie  bl,  cxiv  bij  noBR,) 

Wbdbr.  (Zie  bl.  i  bij  aa>^obz¥cht,  bLxKibij 

ALMANAK  ,    bl.   Ix  bij  APRIL,  bl.  (J^iÜ  bij  BO- 

TBB  en  BUi,bl.  cWybiJDAG,  bl.  Uxxvübij 
HAND ,  bl.  cxxiü  by  kbd^n,  bl.  Ixvi bij  kat,  bl. 
oxxvi  bij  KOORTS,  hl.  v  bij  kop,  bl  dzziv  bij 
VONNiK  en  bl.  dzKvii  bij  scH^P.) 
Wbdbrqadb.  (Zie  bl.  ^wü  bij  kaar  e»  bl  xKx 
bij  PAUS.) 

Wbduwb.  (Zie  bl.  cxx^l  bij  troost^]^) 
Wbb.  (Zie  bl  cUiv  by  bvu?iman  eo  W,  cxxv  bij 

KBRMIS.)     ' 

Wbbk.  (Zie  bl  ö  bij  p^Q,  bl.  cxix  by  »bo- 

WIGHBID,   bl   CXXi   bij    GBLD,  bl.cxxvüi  bij 

MBisjB  en  bl.  vi  by  p^bchbn.) 
Wbbldb.  (Zie  bl  cxi  bij  ambacht,  W*  cxix  by 
BiNDB,  bl  cxxi  bij  GPLD  en  bl.  ^^pu^U  by 

VBL.) 

Wbbrshqofd.  (Zie  h).  zHü  bij  AVQ^p  wk  bl  xlri 

bij  HART,) 

Wbbs.  (Zie  bl  c?xv  bij  kind.) 

Wbbt.  ( Zie  bl.  cxiv  bij  bobr  ep  hl  zc  bij  *f  BirscH. ) 

Wbbtnibt.  (Zie  hl*  cxviü  bij  droni^aabjq  en  bL 
li  by  VOLK,) 

Wbg.  (Zie  bl.  liz  bij  afgrond  ^  hU  ü  bij  blbs, 
bl  Izii  en  clzi?  by  dag  ,  bl  zlv  bij  DgQNKB?«' 
SCHAP,  bl.  cxz  bij  OBK  AL,  blclzviji  bij  grond, 
bl.  Ixv  by  14»,  bl.  czxv  bij  kbI^k^  bl.  cxxvüi 
by  mrnsoh,  bl  dxxiv  bij  ¥iB»,bl  dxxvibij 
PAARD  en  bl  Izviii  bij  roos.) 

Wbidb.  (Zie  bl  cxiv  by  bobr  ,  bl  c^^üi  by  don* 
DBR,  bl  cxzii  by  oi^ABenblcxxFiibij  lanq.) 

Wbit.  (Zie  bl.  Izviii  bij  rq^gb..) 

Wbllust.  (Zie  bl.  czzzüi  by  yuur.) 

Wbnsoh.  (J^ie  bl  cbq  by  9BQB9RU#k»|d.) 


OOXI 


f  IBBLD.  (Se  bl.  cxi  bij  bad  ,  bl.  Izxxiii  en  cxü 
^j  BALry  bl.  exiü  bij  bbstbvadkb,  bl.  ü  bij 
BOM&,  bl.  üi  bg  draaibb,  bl.  x\v  bij  dqit,  bl. 
dxfi  bt|  bindb  ,  bl.  Ixxzvi  bij  oast  ,  bL  xlv  bij 
gbk,  bl.  exzii  bij  «ras,  bl.  xlvii  bijuzBB,  bl. 
ezxiT  bjj  JAMXBB,  bl.  ezxv  bij  kind  ,  bl.  v  bij 
KLOMP,  bL  clxxiii  bij  loop,  bl.  cxxviii  b\j  m bisjb, 
bl.lzviibiJMOBS,  bl.  xlix  bij  ovbrmorgbn,  bl. 
?n  l»j  ROL,  bl.  Utiü  bij  rust,  bl.  czzx  bij 

SCHAAKBORD  eo  bl.  zlix  b^  SLOPKOUS.) 

Wnure.  (Zie  bl.  cbriv  bij  oollbgb.) 

Wbrk.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aap,  bl.  cxi  b\)  am- 
bacht, bl.  cxfiii  bij  doos,  bL  ozxibij  gobdb, 
U.  Izv  bij  HONIG,  bl.  Izxzviii  bij  huis,  bl. 
exxvH  bij  maat,  bl.  clKziv  bij  mkvsch  (3),  bl. 
elxzT  bij  ORDB ,  bl.  xUx  bij  praat  en  spobd 
oi  bl.  ezKzii  bg  tibpbl.) 

Wnp.  (Zie  bL  Iziv.  by  band.) 

Wkstbn.  (Zie  hL  xlvüi  bij  mobobn  en  bl.  olzzvüi 

bjjVBRSTAND.) 

WiBTBRTORRN.  (Zie  bl.  cxx  bij  oattbn.) 
WuTBBwoLDB.  (Zie  bl.  Kc  bq  lucht.) 
WiSTPAALDBR.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  galg.) 
Wktfalbn.  (Zie  bl.  xliv  bij  bobr  en  bl.  ciKvii 

bQ  KOUS.) 

WuTKAPPBc.  (Zie  bl.  clxjQT  bij  mist.) 

Wr.  (Zie  bl.  oxiii  bij  bbsnijdbnis.) 

WiTKNSOH  AF.  (Zie  bl.  xliv  bij  brood  ,  bl.  xlv  bij 
DING  en  bl.  cxx  bi|j  gbhbim  (2).) 

Wktbr.  (Zie  bL  ox  bij  aanslag  ,  bl.  xlr  bij  duim, 
U.  cxxvii  bij  lbtbr  en  bl.  xciii  bij  want.) 

WiBG.  (Zie  bl.  cxix  bij  bbrzucht  ,  bl.  cxxiv  bij 
JOFOBN  en  bl.  clz!xi  b$  kind.) 

WiSL.  (Zie  bl.  xciii  bij  tobt.) 

WijBX.  (Zie  bl.  bdi  bij  dood.) 

Wijf.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  achtbrstb,  bl.  cxi  bij 
ATLAS ,  bl.  cxü  bij  ballast,  bl.  Ixxxiii  bij  bbd, 
bl.  cxiii  bij  bblbbfdhbid  ,  bl.  clxii  bij  bobdbl, 
bl.  cxiv  bij  bobr,  bl.  cxv  bij  booshbid,  bl. 
dxüi  tnj  botbr,  bl.  cxviü  bij  distbl  ,  bl.  cxix 
bij  DuiYBL,  bl.  dxvii  bij  gbkhbid,  bl.  oxxüi  bij 
HOND  en  hoofd,  bl.  chdx  eo  dxx  bij  huis,  bl. 
cxx?  en  clxxi  bg  kbrbl,  bl.  clxxi  bij  kind,  bl. 
xlviü  bij  MANy  bL  oxxix  bij  paard,  bL  cxxxii 
b^  TANG ,  bl.  Ixix  bij  ?ogbl  en  bl.  cxxxlii  bi) 
wbrk.) 

^UN.  (Zie  bL  ex  bij  adbl,  bl.  xliii  bij  bburs, 
bl.  clxi  bij  BIBR,  bL  cxiv  bij  blaas,  bl.  cixvii 
b|j  OBK ,  bL  xlvi  b^  hbl  ,  bl.  oxxv  bij  kbldbr, 
bl.  Gxx?ii  b\j  lichaam  ,  bl.  ¥i  bij  libdbn  en 
bl.  1  bij  vat.) 

^'iJivsTOK.  (Zie  bL  xlv  l»j  druif.) 

^IJ8.  (Zie  bL  cbdi  bij  bobk  ,  bl.  Ixiii  bij  dwa aq, 
ld.  xlv  b^  QBK  (d)  en  gbld  ,  bl.  cxxib^  gbzbl- 
9CRAP ,  bL  cxxii  bij  grijs  ,  bl.  Ixv  bij  inoar- 
natib,  bL  clzzüi  b^  mal,  bl.  zlviii  bü  xan en 


bl.  exzxii  bij  touw.) 

Wijshbid.  (Zie  bl.  clxi  bij  bibr,  bl.  cxvii  bij 
DBUR,  bl.  dxv  bij  DING,  bl.  cxvüi  bij  doch- 
TBR,  bl.  cxx  bij  GBK  en  gbkhbid,  bl.  xlv  bij 
GBLD,  bLcxxibijoBWBLDenbL  cxxiv  bij  HOUT.) 

WuzBR.  (Zie  bl.  xlv  bij  dronkbnsohap.) 

Wik.  (Zie  bL  cxxüi  bij  havbr.) 

Wil.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bburs,  bl.  ii  bij  bril,  bl.  xlv 
bij  DUIM,  bL  dxvi  bij  bbr,  bl.  Ixxxvii  bg  hand, 
bL  clx>iv  bij  MOND  en  bl.  dionx  bij  wbdbr.) 

Wilg.  (Zie  bl.  lix  l^j  allbrhbiuobn  en  bl.  cxix 

bij  DUIVBL.) 
WiLLBBROBK.   (Zie  bL  IXXXV  bij  DOOD.) 

Wind.  (Zie  bl.  dix  bij  aangb^icht  ,  bl.  Ixxxii  bij 

ACHTBRSTB,  U.  C3ÜV  bij  BLAAS,  bl.  CXiv  CB  cljui 

hij  BLAD ,  U.  xlv  bij  DRiB ,  bl.  Ixyii  bij  luf  , 
bl.  cxxviii  b|j  mijl,  bL  xlviii,  Ixvii  (2)  en  xc  bij 
MOLBN,  bl.  xlviii  bij  'morgbn,  bl.  xd  bij  nbt, 
bL  dxxv  bij  nbus,  bl.  xlvüi  en  cxxix  bij  noor- 
DBN,  bl.  1  bij  STORM,  bl.  ixix  bij  TURF,  bl.  clxxviü 

bij  YBRSTAND  CB  bl.  dxxix  bij  WBDBR  (2).) 

WiNK.  (Zie  bL  clxx  bij  jong.) 

WiNKBL.  (Zie  bl.  Ixxjdi  bij  aap,  bl.  cxxxü  by 
BANK ,  bl.  clxii  bij  bobr  ,  bl.  cxxvi  bij  knboht, 
bl.  Ixix  bij  VBRSTAND  en  bl.  clxxix  bij  wattb 
en  wbrbld.)  Voor  de  tweede  dezer  opgaven  is 
inlichting  in  de  vooraf  gemaakte  opmerking  te 
vinden. 

WiNMBR.  (Zie  bl.  clxxix  by  waobr.) 

Wibst.  (Zie  bL  cxxi  bij  oobd  en  bl.  dxxii  bij 

LBBD.) 

Wintbr.   (Zie  bl.  oxxü  bij   haard  (2),    bl. 

Ixxxviü  bij  JAAR,  bl.  Ixv  bij  jan,  bl.  Ixvi  bij 

kind  en  bl.  clxxviü  bij  yarkbn.) 
WisoH.  (Zie  bl.  cxxxii  bij  stroo.) 
WissBL.  (Zie  bL  Ixviü  bij  sohoorstbbn.) 
WoBRBR.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gobd.) 

WOBKBRAAR.   (Zic  bl.  CXVÜ  bij  DIBF.) 

WoBRD.  (Zie  bl.  clxxvü  bij  staart.) 

Wol.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  botbr,  bl.  cxxiv  bij  huid, 

bl.  clxx  bij  kant,  bl.  Ixxxix  bij  kous,  bl.  cxxvii 

bij  LAKBN ,  bl.  xcü  bij  stbbk  en  bL  clxxix  bij 

wattb») 
Wolf.  (Zie  bl.  xliü  by  baat,  bl.  cxxü  bij  ha- 

GBL,  bL  Ixxxvü  bij  hol,  bl.  Ixv  Inj  hond  ,  bl. 

cxxiy  bij  huid,  bl.  xlvii  bij  huis,  bl.  xlix  bij 

OOR,   bl.  vü ,  xlix  en  cxxxi  bij  schaap  en  bl.  1 

bij  staart.) 
Wolk.  (Zie  bL  Ixi  bij  brbin,  bl.  Ixxxiv  bij  brood 

en  bl.  cxxx  bij  rand.) 
Wond.  (Zie  bL  cxxi  bg  gbld,  bl.  iv  bij  haar, 

bL  cxxx  bij  PLBiBTBR,  bl.  vü  bij  slag  ,  bl.  Ixviii 

bij  SPRLD  en  bL  clxxviü  bij  vingbr.) 
.WoNDBR.  (Zie  bl.  xlv  bij  duim  ,  bl.  cxxviü  bij 

MBNSCH ,  bl.  1  bij  VAT  en  bL  clxxix  bij  wbrbld.) 
WoNDHBBLBR.  (Zie  bL  xlv  by  bbd.) 


ccxa 


Woord.  (Zie  bl.  lx  bij  april  ,  bl.  ii  bij  bbrnbn  ^ 
bl.  Ixi  en  clxii  bij  bobk  ,  bl.  dxiv  bij  daad  , 
bl.  cxviii  bij  druppel  ,  bl.  cxx  bij  gbbrbic  ,  bl. 
iv,  xlv  (2)  en  cxxi  bij  geld,  bl.  Ixiv  bij  hart^ 
bl.  cxxiii  bij  hoofd  ,  bl.  Ixvi  en  olxxi  bij  kb- 
RBL,  bl.  V  bij  KLBBD,  bl.  Ixvi  bij  koord,  bl. 
xc  bij  MAN,  bl.  xlix  bij  schbpbl,  bl.  xcii  bij 

SINT    ANTHONIB,  bl.  CXXXi  bij  SLAG,  bl.  IxviÜ 

bij  SBfAAK,  bl.  clxxviii  bij  trillbhbi,  bl. 
cxxxiii  bij  vbrgibttbst,  bl.  l  bij  vbrstandig, 
bl.  clxxix  bij  wbrk  en  bl.  Ixx  bij  tfijs.) 

Worm.  (Zie  bl.  cix  bij  aangezicht,  bl.  Ixv  bij 
HOOFD  en  HOUT,  bl.  xlviii  bij  lbttbr,  bl. 
cxxviii  bij  meel  en  bl.  l  bij  vlebsch.) 

Worst.  (Zie  bl.  lx  bij  bed,  bl.  xlvi  bij  gulzig- 
AARD ,  bl.  Ixxxvii  bij  hals  ,  bl.  cxxii  bij  hand, 
bl.  cxxv  bij  KETEL ,  bl.  xci  bij  neus  ,  bl.  Ixix 
bij  wiEM  en  bl.  li  bij  woord.) 

Wortel.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  boer.) 

Woud.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bent  en  bl.  cxv  bij  boog.) 

Wouden.  (Zie  bl.  clxiii  bij  boter.) 

Wouter.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dag.) 

Wraak,  (Zie  bl.  li  bij  wbrbld.) 

Wrak.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  rat.) 

Writsert.  (Zie  bl.  clxxvi  bij  ritsbrt.) 

Wrongel.  (Zie  bl.  v  bij  kaas  en  bl.  vi  bij  lie- 
den.) 

Wubbe.  (Zie  bl.  clxviii  bij  haib.) 

X.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  rug.) 

Zaad.  (Zie  bl.  lx  en  cxii  bij  bak  ,  bl.  cxvii  bij 
dief  ,  bl.  cxviii  bij  dorp  ,  bl.  cxxiii  bij  hooi  , 
bl.  cxxviii  bij  mand,  bl.  xc  en  cxxviii  bij  mos- 
terd ,  bl.  clxxviii  bij  vat  en  bl.  Ixix  bij  yloo 
en  vrucht.) 

Zaak.  (Zie  bl.  clxi  bij  bescheid  en  bewijs,  bl. 
cxxi  bij  god,  bl.  Ixvi  bij  kop,  bl.  Ixvii  bij 
NUL,  bl.  cxxix  bij  patroon,  bl.  clxxix  bij 
WAAROM,  bl.  Ixix  bij  WATER,  bl.  cxxxiii  bij 
WERELD  en  bl.  xciii  bij  woord.) 

Zaal.  (Zie  bl.  Ixv  bij  huis  en  bl.  Ixvii  bij  mbu- 

BBL.) 

Zadel.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dame  enbl.  xlix,  Ixvii, 
xci  (2),  cxxix  (2)  en  clxxvi  bij  paard.) 

Zak.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appel,  bl.  cxi  bij  arme, 
bl.  xliii  bij  bedelaar,  bl.  clxi  bij  begijn,  bl. 
xliii  bij  BEURS,  bl.  ii  bij  bburzbn snijder  ,  bl. 
cxiii  bij  bikkel,  bl.  ii  bij  boer,  bl.  xliv  bij 
broeder,  bl.  clxiii  bij  broek  ,  bl.  cxvi  en  clxiii 
bij  brood,  bl.  ii  bij  dank,  bl.  xlv  bij  doek, 
bl.  Ixxxv  bij  DUIM ,  bl.  Ixii  bij  duivel,  bl.  cxix 
bij  els,  bl.  Ixiii  bij  BX- tempore  en  gaten  (2), 
bl.  iv  en  cxxi  bij  geld,  bl.  cxxiii  bij  hoofd, 
bl.  clxxi  bij  KAT,  bl.  xlviii  bij  leugen,  bl. 
cxxviii  bij  meel  (2),  bl.  clxxvi  bij  pak,  bl. 
clxxvii  bij  schik,  bl.  xcii  bij  stront,  bl. 
clxxviii  bij  twee,  bl.  Ixix  bij  VLOoen  bl. clxxix 


bij  VUIST.) 
Zalf,  (Zie  bl.  xlvit  bij  hond,  bl.  xlviii  bij  koorts, 

bl.  Ixvii  en  cxxx  bij  pot  ,  bl.  Ixix  bij  ybl  en  bl. 

li  bij  WOND.) 
Zalig.  (Zie  bl.  clxxiii  bij  lik.) 
Zaligheid.  (Zie  bl.  cxii  bij  bed  eo  bl.  Ixxxvii 

bij  HAND.) 

Zalm.  (Zie  bl.  ii  bij  boterham.) 

Zand.  (Zie  bl.  cxxiv  bij  jongen,  bl.  Ixxxi;  bij 

LAND  en  bl.  cxxviii  bij  musch.) 
Zang.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dans  en  bl.  clxxix  bij 

VOGEL.) 

Zat.  (Zie  bl.  cxxxiii  bij  vinger.) 

Zaterdag.  (Ziebl.  li  bij  week.) 

Zbdbn.  (Zie  bl.  xliii  bij  ambt  enbl.  Ixvi  bij  klbbd.) 

Zbb.  (Zie  bl.  lx  bij  baat,  bl.  cxii  bij  ballast, 
bl.  clxin  bij  college,  bl.  cxvii  bij  dieplood  , 
bl.  Ixxxv  bij  ENGBLSCHMAN,  bl.  Ixxxvi  bij 
galg,  gaten  en  gelegenheid,  bl.  xlvii  bij 
IJZER,  bl.  Ixxxix  bij  kraai  en  land,  bl.  Ixviii 
en  clxxvii  bij  schip  ,  bl.  xlix  bij  spons  en  bl.  l 
en  cxxxiii  bij  visch.) 

Zeef.  (Zie  bl.  cxix  bij  duivbl  en  bl.  clxxiv  bij 

MEMORIE.) 

Zeeland.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huis.) 

Zeelt.  (Zie  bl.  xcii  bij  tand.) 

Zeep.  (Zie  bl.  xlix  bij  sop  en  bl.  Ixix  bij  waardig.  ) 

Zeer.  (Zie  bl.  clxix  bij  hoofd.) 

Zeeuw.  (Zie  bl.  iii  bij  dubbeltje  en  bl.  clxvii 

bij  geld.) 
Zegen.  (Zie  bl.  ii  bij  baat,  bl.  Ixiv  bij  gekijf, 

bl.  clxix  bij  HEER  en  bl.  vii  bij  pot.) 
Zeil.  (Zie  bl.  cxxx  bij  rak  en  bl.  Ixx  bij  wind.) 
Zeker.  (Zie  bl.  iv  bij  hen.) 
Zemelen.  (Zie  bl,  cxJv  bij  blom  en  bl.  Ixxxv  bij 

drommel.) 
Zes.  (Zie  bl.  ii  bij  bescheid.) 
Zet.  (Zie  bl.  ii  bij  dank.) 
Zeven.  (Zie  bl.  iii  bij  elf.) 
Ziek.  (Zie  bl.  clxii  bij  boer,  bl.  Ixii  bij  collbgb, 

bl.  Ixxxvi  bij  flesch,  bl.  clxvii  bij  gezond, 

bl.  xlvii  bij  hoofd  en  bl.  cxxxiii  bij  veeg  E.) 
Ziekte.  (Zie  bl.  cxvii  bij  commensaal  ,  bl.  iü 

bij  gebrek  ,  bl.  cxxiii  bij  haver  en  bl.  Ixv  bij 

HUIS.) 

Ziel.  (Zie  bl.  cxi  bij  arme,  bl.  cxiii  bij  bbübs, 
bl.  clxiii  bij  breskens  ,  bl.  clxvii  bij  geduld  , 
bl.  cxx  bij  GEK ,  bl.  cxxi  bij  geld  (2)  en  gobd, 
bl.  clxix  bij  HOND,  bl.  cxxvii  bij  uchaam  ,  bl. 
clxxiv  bij  MBNSCH,  bl.  Ixvii  bij  net,  bl.  1  bij 
troost  en  veder  en  bl.  li  bij  zaligheid.) 
Zifter.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  hout.) 
ZiJDB.  (Zie  bl.  ex  bij  aap,  bl.  xUv  bij  damast, 

bl.    Ixiv    bij    HANS   VAN    BALUNGBN,   bl.  V  biJ 

KOP ,  bl.  cxxix  bij  oor  en  paard  en  bl.  xcii 

bij  RUIG.) 


OOXIII 


Zii«vsB.  (Zie  bl.  Izxxii  bij  aardb,  bl.  czii  bij 

BXBNBN  ,    bl.    CXX   bij    FATSOBN ,    bl.   CZZX  bij 

aAND  en  bl.  xiix  bij  sop.) 
Zin.  (Zie  bl.  cxzv  bij  kbülbnaar  ,  bl.  ozztüi  en 
cbndv  bij  mbnsoh  ,  bl.  IxviH  bij  8i<ok  ,  bl.  1  bij 
▼krmaak  en  bh  clxzix  bij  woord.) 
Zodb.  (Zie  bl.  cxxzi  bij  slampampbr.) 
ZoBKBB.  (Zie  bl.  cxzix  bij  onobluk.) 
ZoBN.  (Zie  bl.  clzTÜi  bij  hand  en  bl.  Ixvüi  bij 

BOHOBN.) 

ZoBT.  (Zie  bl.  dxv  bij  doktbr.) 

Zoi«OBB.  (Zie  bl.  cxii  bij  balk,  bl.  cxxiv  bij  hüis, 

bl.  cxxv  bij  KBLDBR  en  bl.  1  bij  vat.) 
ZoMBR.  (Zie  bl.  ii  en  clziv  bij  dao  ,  bl.  clxiv  bij 

DANS,  bl.  clxix  bij  huis,  bl.  Ixv  bij  jan  ,  bl. 

Ixvi  bij  JAS  en  kind  en  bl.  clxxiv  Inj  nacht.) 
Zon.  (Zie  bl.  xlii  bij  aardb,  bl.  ex  bij  almkbrk, 

bl.  cbdv  bij  dao  ,  bl.  clxr  bij  drbk  ,  bl.  Ixxxrii 

bij   HOBK,  bl.  clxix  bij  huis,  bl.  xlvii  bij  jan 

AXLBKAN,    bl.    CXXY   bij  KBLDBR,  bl.  xlviÜ  bij 
KOBLTB,    MAAN,    MORGBN   en    NOORDBN ,  bl. 

cxxix  bij  ooo ,  bl.  xlix  bij  rbobn  ,  bl.  xcii  bij 

80HUN ,  bl.  I  bij  STORM ,  bl.  cxzxii  bij  tijd,  bl. 

)  b^  TBNATBR  en  bl.  li  bij  wolk.) 
Zondag.  (Zie  bl.  cxf  bij  brij  en  bril,  bh  iv  bij 

OBLOOF  en  bl.  dxxviii  bij  yastbn.) 
ZoNDB.  (Zie  bl.  cxü  bij  bbbnbn,  bl.  cxrii  bij 

DBüGD ,  bl.  xlv  bij  doohtbr  ,  bl.  Ixiii  bij  gb- 

BiBD ,,  bl.  cxxviii  bij  mbisjb  ,  bl.  li  bij  wobkbr- 

AAR  eo  bl.  cxxxiv  bij  zbbland.) 
Zool.  (  Zie  bl.  Ixxxii  bij  adam,  bl.  cxxvii  bij  ma  an- 

DRR$  bl.  xcii  bij  schobn  en  bl.  Ixix  bij  wbg.) 
Zoon.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  doohtbr  en  bl.  Ixix  bij 

vadbr.) 
Zorg.  (Zie  bl.  lx  bij  bbd,  bl.  xlvi  bij  gobd  ,  bl. 

Ixyi  bij  KIND ,  bl.  Ixix  bij  tijd  en  bl.  clxxix  bij 

voorzorg.) 
Zorgbloos.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dibplood.) 
Zot.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aap  ,  bl.  clx  bij  advooaat, 

bl.  xlv  bij  GBK,  bl.  Ixiv  bij  oblaat,  bl.  xlvii 

en  cxxv  bij   kap  ,  bl.  xcii  bij  spot  ,  bl.  li  bij 

woord  en  bl.  Ixx  bij  zorg.) 
ZoTTBRNiJ.  (Zie  bl.  cxxi  bij  obwbld  en  bl.  xlvüi 

bij  martblaar.) 
Zout.  (Zie  bl.  lx  en  cxi  bij  attika,  bl.  cixvi  bij 

BI,  bl.  Ixxxvi  bij  goud,  bl.  Ixiv  bij  haar,  bl. 

Ixvii  bij  os ,  bl.  cxxx  bij  pilaar  en  bl.  oxxxiii 

bij  vat.) 
ZüOHT.  (Zie  bl.  cxxvi  bij  kob.) 
ZuiDBN.  (Zie  bl.  xlvüi  bij  kruit.) 
ZmDWBSTBN.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  storm.) 
Zuil.  (Zie  bl.  cxxvi  bij  kop.) 
Zuiper.  (Zie  bl.  cxxii  bij  grond.) 
Zustbr.  (Zie  bl.  cxi  bij  anna,  bl.  dxiv  bij  cbli 

en  bl.  Ixxxix  bij  kloostbr.) 
ZuuRDBBG.  (Zie  bl.  Ixix  bij  tantb.) 
III. 


Zuurkool.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  knol.) 

ZwAAG.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dorp.) 

Zwaan.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kraan.) 

Zwaar.  (Zie  bl.  xlix  Üj  schrik.) 

Zwaard.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbk.) 

ZwAOBR.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dorp  en  bl.  dxxvii  bij 

SLAG.) 

Zwaluw.  (Zie  bl.  Ixi  bij  boon.) 
Zwartrok.  (Zie  bl.  clxxiv  bij  moraal.) 
ZwAVBL.  (Zie  bl.  xlvii  bij  kat  en  bl.  cxxxlü  bij 

VUUR.) 

Zwavelstok.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  slok.) 
ZwBBP.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  aanobzioht  ,  bl.  clxix 

bij  hond  en  bl.  dxxv  bij  oog.) 
ZwBBR.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  man  en  bl.  Ixix  bij  tbbn.) 
ZwBMMBR.  (Zie  bl.  clxxi  bij  klimmbr.) 
ZwBT.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  bindb.) 
ZwuGLAND.  (Zie  bl.  dxx  bij  inwonbb.) 
Zwijn.  (Zie  bl.  oxii  bij  bak,  bl.  cxxi  bij  gbpibp, 

bl.  cxxviii  bij  mbnsch,  bl.  xdi  bij  staart  en 

bl.  cxxxiv  bij  zin.) 
ZwiTSBR.  (Zie  bl.  cxi  bij  baard  en  bl.  Ixxxviii 

bij  hoofd.) 

Zwoord.  (Zie bl.iv  bij  ORONDenbl.v bij  LAND  (2).) 

Bbschimpbn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbkrimpbn.) 
BiBDBN.  (Zie  bl.  cixxx  bij  bbtalbn.) 
Brbngbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  bbhoorbn.) 
Brouwbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  bakkbn.) 
BuiGBN.  (Zie  bl.  Ixx  bij  brbkbn.) 
DoBN.  (Zie  bl.  clxxx  bij  aankombn  en  dbu- 

OBN.) 

Dragbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  aankombn.) 
Drinkbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  brouwbn  en  bl.  cxxxv 

bij  DANSBN.) 

Etbn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbhblpbn  en  bijtbn.) 

FopPBN.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bijstaan.) 

Gaan.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbhbksbn  en  bl.  Ixx 

bij  DANSBN.) 

Gapbn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  aanbibdbn.) 
Gbbburbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dobn.) 
Gbhoorzambn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbvblbn.) 
Gbrbbdmakbn.  (Zie  bl.  li  bij  bbradbk.) 
Gbvbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  bbtalbn.) 
Grobibn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  blobibn.) 
Hangbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  dbnkbn.)         / 
Hbbbbn.  (Zie  bl.  li  bij  dobn.) 
HooRBN.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  gbloovbn.) 
HouDBN.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  afdobn  en  bl.  li  en 

clxxx  bij  hbbbbn.) 
Inhbbbbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  houdbn.) 
Insohbnkbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  drinkbn.) 
Kittblbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  gbrakbn.) 
KoKBN.  (Zie  bl.  Ixx  en  clxxx  bij  etbn.) 
Komen.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bieden  ,  bl.  cxxxv  bij 

BUKKBN,  bl.  li  en  clxxx  bij  gaan  en  bl.  clxxx 
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bij  HBBBBN.) 

KooPBN.  (Zie  bl.  czzxv  bij  icbnubii  en  bl.  xoiii 

bij  KIJVBN.) 

KosTBN.  (Zie  bU  oxxxtv  bij  bboravbn.) 
Krijgbn.  (Zie  bl.  li  bij  dbnkbn  en  bl.  cxxxv  bij 

BBBBBN,  HOUDBNen  KOOPBR.) 

Krom MBN.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  bukkbn.) 
KüNNBN.  (Zie  bl.  ckcxx  bij  ourvbn.) 
Lachbn.  (Zie  bk.  oxxxv  bij  dobn  en  bk  olxxxbij 

OBAAKBN.) 

Ladbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  kakkbn.) 

Latbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  dbuobn  en  bl.  faix  bij 

BRVBN«) 

Lbbnbn.  (Ziebl.  oxxxiv  bg  aankloppbn.) 

L]»RBN.  (Zi£  bl.  li  big  o-aan.) 

Lbvbn.  (Zie  bk  dxxx  bij  kittblbn.) 

Lezbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  jagbn.) 

LiBOBN.  (Zie  bl.  li  bij  boorbn  ,  bl.  Ixx  bij  job:- 

KBN  en  bl.  cxxxv  bg  klappbn.) 
Loorbn.  (Zie  bl.  xciii  b^  küib&b^.) 
L08BARSTBN.  (Zie  bl.  clxxx  bij  dbnkbn.) 
LaTBN.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bibdbn.) 
Makbn.  (Zie  bl.  xciii  bij  knippbn.) 
Mallbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  kokbn.) 
Mbdbwillbn.  (Zie  bl.  dxxx  bij  kombn.) 
Msjobbwsmmbn.  (Ziebl. clxxx  bij  mbdbmobtbn.) 
M18HAOBN.  (Zie.bl.  clxxx  bij  bbhaobn.) 
M188BN.  (2iie.bi.  clxxx  bij  kombn.) 
M18ZITTBN.  (Zie  bh  clxxx  bij  kokbn.  > 
MoBTBN.  (Zie.bL  kuL  bij  kokbn.) 
Naxaqbn.  (Zie  bl.  li  bijoBNjBTBN.) 
Nakombn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  kombn.) 
Nalbzbn*  (Zie  bk  cxxxvi  bij  maaibn.)» 
f^AMBN.  (Zie  bl.  clxxx,  bij.  bbhoorbn  ,  bl<  oxaav 

bij  dragbn,  bl.  clxxx  bij  lbogbncb  bl.  Ixxbij 

najcombn.) 
Omstaan.  (Zie  bli  xciH  bij  I/RBRBn.) 
Omvadbmbn.  (Zie  bl.  oxxxv  bij  liggbn.) 
Ondbrzobkbn.  (Zie  bl.  clxxxv  bij  GBiK>oyBN.) 
Ontzibk.  (Zie  bL  li  bij  dobn.) 

OORDBBLBN.   (Zie  bl.  cxxxv  bij  OBLOOVBN.) 

Ophbbbbn.  (Zie  bL  clxxxi  bij  ombibn^)- 
Opstaan*  ( Zie  bl.  cxxxv  bij  foppbn  en.  bl.  cxxxvi 

bij  nbdbbvaxlbn«) 
Ovbbbbnkomsn*  (Zie  bL  clxxx  bij  LOOPBN.)t 
Oybrgaan«  (Zae  bl.  xciii  bij  bbtbrbn.) 
PissBN.  (Zie  bl.  Ixx  by  danbbn.) 
Plaobn.  (Zift.bl.  cxxxv  bij  libfhbbbbn.) 
Plobobn.  (Ziebl.  xciii  bij  bggbn.) 
PoPFBN.  (Zie  bl.  li  bij  hoorbn.) 
PratbN)  (Zie  hl.  cxxxv  bij  btbn  ,  bl.  li  bij  hbb- 

BBV  en  bl.  cxxxv  bij  libgbn.) 
Prijzbn.  (Ziebl.  clxxx  bfj  kombn.) 
Rbgbnbn^  (Zie  bl.  cxxxv  bij  dobn  en,bL  cxxxvi 

b^^PHOCDBNO 

RiJMBN.  (Zie  bl.  xciii  bij  bbzwijmbn  en  bl* cxxxv 


bij  brvbn.) 
Üobpbn.  (Zie  bl.  oxxxv  bij  kbijgbk.) 
RoBRBN.  (Zie  bl.  Ixx  bij  rbppbn.) 
RooYBV.  (Zie  bl.  Ixx  bij  brvbn.) 
RüSTBN.  (Ziebl.  cxxxv  bij  loopbn.) 
Schbnkbn.  (Zie  bK  cxxxiv  bij  bbdbnkbn.) 
Scubrbn*  (Zie  bl.  oxxxv  bij  hangbn.) 
Schoon  makbn.  (Zie  bh  clxxx  bij  hbbbbn.) 
ScHRBiBN.  (Ziebl.  oxxxv  bij  lachbn (S).) 
ScHRiJVBN.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbklhttbn  eo 

bl.  lii  bij  lbzbn.> 
SbAPBN.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  kbnnbn  en  bU  elxxz 

bij  LATBN.) 

Slijtbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  brbkbn.) 
Slippbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  orijpbn.) 
9lobrbn.  (Zie  bl.  xciii  bij  bluybn.) 
Smb&bn.  (Zie  bl.  cxxxvi  bij  rijden.) 
Smciobn.  (Zie  bl.  Hi  bij  pbuzblbv.) 
Snudbn.  (Zie  bl.  cxxxvi  b^  naaibn..) 
Sparbn.  (Ziebl.  dxxx  bij  btbn.) 
Spblbk.  (Zie  bl.  clxxx  bij  kombn.  > 
Spinnbn.  (2Uebl.  lii  en  Ixx  bij  sfibgblbn.) 
Sprbkbn.  (Zie  U.  li  bij  BBMtiBGBN  en  bbradbv 

en  bl.  Ixx  b^  opnbmbn.) 
SvAAN.  (Zie  Ü.  cxxxv  bij  laohbn.) 
Stblbn.  (Zie  bL  cxxxv  bij  dobbblbn  en  kru- 

OBN^en  bl.  cxxxvi  bij  nifpblbn.) 
Stbrvbn.  (Zie  bl.  li  bif  drbiobn,  bK  Ixx  en 

o»av  bg  brvbn  en  bL  cxxxv  bij  lbvbn.) 
Stilstaan.  (Zie-bL  dxxx  bij  ACBTBRurroAAif.) 
SnLzmrijGBtt.  (Zie  bl.  U  bij  bbdribobn,  bbwa- 

RBN  en  dbnkbn.)  • 

Stinkbn.  (Zie  bl.  clxxxi  bij  rookbn.) 
Tbgbnhoüdbn.  (Zie  bl.  xdii  bij  hbbbbn.)« 
Tbruohbbrbn.  (Zie  bL  cxxxv  bij  dwalkv^Y 
Tbrüokombn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  KmLBN.) 
TiLLBN.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dragbn.) 
TiMMBRBNw  (Zie  bl.  clxxx  bij  mbtsblbn.) 
ToBGBYBN.  (Zie  bl.  dxxx  bij  aankomen.) 
Tobzibn.  (Zie  bl*  cxxxvi  bij  nakombn.) 
TooNBN.  (Ziebl.  Ixx  bij  lijobn.) 
Trommelen.  (Zie  bL  cxxxvi  bij  pijpen.) 
TRoosTBWk  (Ziebl.  li  bij  bbdribgbn.) 
Trouwen.  (Zie  bl.  cxxxv  bi)  dobv.) 
Uitdraaien.  (Zie  bl.  cxaLxv  bij  indraaien.)' 
TJiTLOOBWgé  (Zie  bL  Ixx  bij  tollbn,) 
UiTflTBLLBN.  (Zie  bl.  cxxaeiv  b^  afstbllbn.) 
Vallen.  (Zie  bl.  li  bij  gaan,  bL  cxxxv  bij  ko< 

MEN  en  bl.  clxxxi  bij  sprbxjsn.) 
Vangen.  (Zie  bL  Ixx  bij  hangen  en  jagen.) 
Varen.  (ZiebL  cxxxv  bij  KRiJGBN-ea  bl.  cxxxvi 

en  clxxxi  bij  smebsn.  ) 
Vechten.  (Zie  bi.  dxxx  bij  behouden.) 
Vbrbibdbn^  (Zie  bl.  clxxxi  bij  trouwxn.) 
Verdienen.  (Zie  bl.  Ixx  bi|  hebbbn.) 
Verdwalen.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  loopcn.) 
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ViBGvrsN.  (Zie  bl.  ebaan  b^  sohri^vbk.) 
ViBHBLBir.  (Zie  bl.  cxzxy  bij  d^lbn.) 
ViRcooPBN.  (Zie  bl.  xciü  bg  opdobn.) 
Vbblbiden.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbdeibobn.) 
Vbrubsbb.  (Zie  bl.  li  bij  achtbn,  bl.  cxut 
bij  DOBBBiAN  en  U.  H  bij  «bborbn  woud  bh.) 
ViRaiOHTBif.  (Zie  bl.  czxzv  bij  dobit.) 
VsRSLiJTEN.  (Zie  bl.  cxxzT  bij  kniptbh.  ) 
VnsTAAN.  (Zie  bl.  Izz  bij  jagbn  en  bl.  li  b) 

JOKKBN.) 

Vkbtbllbn.  (Zie  bl.  soiii  bij  bosdübbn  en  bl. 

eZZXT  bij  liBTBB.) 

Vbbtbbbn.  (Zie  bl.  oxxxv  bij  obedbn.  ) 
ViRTBOinrBif.  (Ziftbl.  czxxt  bij  L.ooPBir.) 
ViLLBN.  (Zie  bL  essBiT  bij  bbdillbzv.) 
ViKDBN.  (Zie  bl.  czxxiv  bij  bbkladdbit,  bl.  facx 
t»j  BRTBN  y  bl.  cxzx^v  bij  hbbbbk  en  bl.  IH  bg 

TXRLIBZBN.) 

Vlubv.  (Zie  bl.  Ixx  bij  BBDRiaoBif.) 
VuBoBB.  (Zie  bl.  clxxzi  bij  ▼allbn^(2).) 
VoxLXN.  (Zie  bl.  ezxxv  bij  «bkoovbii.) 
VouHi.  (Zie  bL  c3Exxv  bij  bbtbh  en  bk  Ixx  bi} 

UUBBBBIBIf.)' 

Voo&ooBN.  (Zie  bl.  chnrx  bij  aankombit.) 
VooBVfriULBM.  (Zie  bL  IxK  bij  YBRwoaaVK.)) 
ViuiN.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  bbuibn  eo  bl.  dXBxi 

biJ  8LIJTBN.) 

Wacbtbb.  (Zie  bl.  li  bij  dbvxbn  en  bh  exxxTÏ 

biJTBRLANOBN.) 

Waobr.  (Zie  bl.  Ixx  bij  bbjaobk.) 

Wassbb.  (Zie  bl.  cxxxvi  bij  sohbbbn.) 

^iGDBAOBN.  (Zie  bl.  Ixx. bij  gbtbn.)- 

^BooAAN.  (Zie  bL  elxxx  bij  aankombit.)' 

WorDBB.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  kbbrbn.) 

^nrscHBN.  (Zie  bl.  lii  bij  kombn,) 

^im.  (Zie  bl.  Ixx  en  xciii  bij  dobn  ea  b).  cxittir 

bij  KOMBN  en  libobb.) 
^nrm.  (Zit  bl.  li  bij  hoorbi^) 
WiziK.  (Zie  bl.  clxxx  bij  kombn.) 
^iu.xv.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dobw  en  bl.  olxxxi  br} 

▼U8MAKBN.) 

^nrNiif.  (Zie  bl.  cxxztv  bij  Biomar,  bl:  catxxv 

bij  DOBBBLKN  ,  bl.  CXXXvi  bij  MOBSnPRBN  ,  bL 

Ixx  bij  8LAPBN  en  bl.  chncxi  bij  sprbksn.) 
^AiiN.  (Zie  bl.  lii  bij  MAAisif.) 
^«Bif«  (Zie  bL  cxxxiv  bij  aanblijvbk,  bL 

dxxor  bij*  DOBir,   M.  oxxrvi  bij  oiffoAAN  en 

^*  elxzxi  bij  pratbn  ,  BTiLamuoBK  en  wb- 

aw.) 
ZiKN.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  oblooybn  en  hoorbn', 

bl.  lii  bij  KOMBN  en  bl.  clxxxi  bij  ophb»b<bk.) 
^QKB.  (Zie  bl.  clxxxi  bij  vlibobn.) 
Zt'N.  (Se  bl.  cxxxiT  bij  aanhajubiv,  afstbjuf 

i-Bii,  mnmnm  en  bbsblpbn,  bl.  clxxx  bij 

BBBOORBN  ,    bl.  OXXXl?   bij    BBKIJKBN  Cn  BB- 

.     zmr ,  bl.  dxzx  bij  i>bü(7bn ,  bl.  Ixx  bij  dibitbn^ 


bl.    cxxxv   en    clxxx  bij  dobn,  bl.  Ixx  btj 

DOOBBLAAB   en   DRAOBK ,  bl.    CXXXV    bij    OB- 

bburan,  bl.  efatxx  bij  oBRAXBir,  bl.  li  bij 
HOORBK,  bL  exxxv  en  elxxx  bij  houdbn, 
bl.  cxxxv  bij  INPALMBN,  bl.  lii  en  dxxx  bij 
KOMBN ,  bl.  cxxxv  bij  LBYBN,  bl.  Ixx  bij  LI/- 
DBN ,  bl.  xciii  bij  loopbn  ,  bl.  clxxx  bij  ma- 
KBN,  bl.  cxxxvi  bij  mbbnbn  en  moBtbn,  bl. 
clxxx  bij  NBMBN  (2) ,  bl.  cxxxvi  bij  ohoaan, 
bl.  Ixx  bij  ONTVALLBN,  M.  lü  bij  oprapbn,  bt. 
clxxxi  bij  PissBN,  bl.  cxxxvi  bij  rbobnbn, 

SCHADB^  en  8CHIJNBN  ,  b(.  clXXXi  bij  8NIJDBN 

en  bl.  cxxxvi  bij  sprBkbn.) 
ZiNOBN.  (Zie  bl.  clxxx  bij  loopbn.) 
ZrrpBN.  (Zie  bl.  hcx  bij  opsohbpbn,  bl.  clxxxi 

bij  WARMBN  en  bl.  cxxxvi  bij  willbn.) 
ZoBKBN.  (Zie  bl.  exxxv  bij'  hbbbBn  en  bi.  lii  bij 

VARBN.) 
ZULLBN.   (Zie  bL  clxxxi  bij^OPHBSBBN.) 

ZwBBTBN.  (ZieM.  Ixx  bij  aankombn.) 

ZwBiCMBB^.  (Zie  bl.  Ixx  bij  lbzbn.) 

Zwijobn.  (Zie  bl.  cxxxvi  bij  ybrantwoordbn 

en  ZBGOBN.) 

Ten  einde  allé  in  bet  Spreekrvoordenboek  opg,e- 
nomen  artikels  voor  de  nakomers  gemakkelijk  tfi 
kannen  vereenigen ,  volgt  hier  de  lijst  der  in  bet 
L.  S.  opgenomen  spreekwoorden ,  ook  met  aanwij- 
zing der  verschillende  plaatsen  van  dexelfde  spreel^ 
woorden ,  waaruit  dan  tevens  kenbaar  wordt,  waar 
een  spreekwoord  noodeloos  is  opgenomen ,  en  al^ 
zoo  kan  geschrapt  worden ,  en  waar  dit  om  aanr 
wijzing  of  aitlegging  is  geschied.  De  tusscben 
haakjes  geplaatste  getalleu  duiden  het  aantal 
spreekwoorden  aan;  waar  de  getallen  tusscben 
haakjes  gemist  worden,  vindt  men  slechts  één 
spreekwoord. 


Aafjb.  IIL  bL  dx. 
Aagt.  I.  bl.  xxxiv.^ 
Aal^.  I.  bl.  iii  (6),  bl.  x^  bL 

ii  (2),  bL  xUi  (2). 
Aalmobs.  IIL  bl.  xlii. 
Aaltjb.  I.  bL.  iii. 
Aam.  I.  bl.  xxxiv. 
Aan  4,  IU<  bL  lix. 
Aanbbbld.  II.  bi.  xlii. 
Aanbiddbr.  III.  bl.  lix. 
Aandacht.  L  bl.  x. 
AkNDBBL.  II.  U.  xliL 
Aangbklbbd.  II.  bl.  Ixv. 
Aangbnaam.  III.  bl.  dix. 


xxxiv,  II.  bL 


1)  in.  U.  i  komt  Mn  Mut^tw.  iitrcfkw.  voor,  dat  rMda  n.  bl.  11  atmU, 
CD  m.  M.  Hx  een ,  dat  roeda  I.  bL  iU  «•▼ondra  wofdt. 
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Aanobzicht^).  I.  bl.  iii  (7),  bl.  xvii  (9),bK 
xxxiv,  bl.  xlii  (2),  bl.  Iviii  (6),  II.bl.xxv(2), 
bl.  xlii  (3),  bl.  Ixv  (3),  bl.  Ixxxi,  III.  bl.  i, 
bl.  xlii  (4) ,  bl.  Hx  (2) ,  bl.  Ixxxi  (d),  bl.  cix  (5), 
bl.  ex ,  bl.  clix  (6). 

Aanhoudbr.  I.  bl.  üi. 

Aanjuk.  III.  bl.  Ixxxi. 

Aanmerking.  III.  bl.  xlii. 

Aanslag.  I.  bl.  Iviii ,  III.  bl.  ex  (2). 

Aanspreker.  I.  bl.  x,  II.  bl.  xlii,  III.  bl.  lix, 
bl.  Ixxxii,  bl.  ex,  bl.  clix. 

Aanstoot.  I.  bl.  xlii  (2),  III.  bl.  ex. 

Aap").  I.  bl.  iii  (6),  bl.  x  (7),  bl.  xxxiv  (8) ,  bl. 
xlii,  bl.  Iviii,  II.  bl.  ii  (2),  bl.  xxv,  bl.  xlü, 
1 1 1.  bl.  xlii ,  bl.  lix  (4) ,  bl.  Ixxxii  (8) ,  bl.  ex  (8), 
bl.  clix  (6). 

Aar.  II.  bl.  xlii ,  III.  bl.  ex  (2). 

Aard.  I.  bl.  iii,  bl.  x  (2),  bl.  xlii,  II.  bl.*xxT, 
bl.  Ixv,  III.  bl.  clix. 

Aardappel.  III.  bl.  lix,  bl.  Ixxxii  (2),  bl.  clix  (2). 

Aarde.  I.  bl.  iii  (3),  bl.  x  (2) ,  bl.  xlii  (4),  bl. 
Iviii  (3) ,  II.  bl.  ii ,  bl.  xxv,  bl. Ixv,  III. bl.  xlii, 
bl.  Ixxxii,  bl.  ex,  bl.  clix  (4). 

Aarden  BURG.  II.  bl.  xlü. 

Aardig.  II.  bl.  Ixv,  III.  bl.  Ixxxii. 

AaRON.  II.  bl.  Ixv. 

Aars.  I.  bl.  iii  (6),  bl.  xix,  bl.  xxxiv  (2),  bl. 
Iviii  (2) ,  II.  bl.  ii ,  bl.  xxv  (2) ,  III.  bl.  xlü,  bh 
Ixxxii,  bl.  ex  (4),  bl.  clix  (5) ,  bl.  clx  (3). 

Aas.  I.  bl.  iii,  bl.  xvii,  bl.  xxxiv,  bl. xlii  (2),  II. 
bl.  ii  (2) ,  bl,  xxv ,  III.  bl.  ex,  bl.  clx. 

Abo*).  III.  bl.  lix,  bl.  ex,  bl.  clx. 

Abe.  III.  bl.  clx. 

Abelheid.  I.  bl.  xxxiv. 

Abe  Sjuksma.  III.  bl.  clx. 

Abraham.  I.  bl.  iii,  bl.  Iviii,  II.  bl.  xlii. 

Absolutib«).  I.  bl.  üi,  II.  bl.  ü,  III.  bl.  clx. 

Abt.  I.  bl.  xxxiv,  II.  bl.  ü,  III.  bl.  Ixxxii,  bl. 
ex,  bl.clx. 

Accident.  I.  bl.  x. 

Ach.  II.  bl.  xxv,  III.  bl.  clx. 

Achilles.  II.  bl.  xxv. 

ACHITOPHEL.    II.  bl.  Ü. 

AoHT.  I.  bl.  xi ,  II.  bl.  ü. 
Achtentwintig.  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl.  i. 
Achtenveertigponder.  I.  bl.  iü,  III.  bl.  xlii. 
Achter»).  I.  bl.  iü(7),bl.  xi(6),  bl.  xxxiv(4), 


1)  I.  bl.  iTili  «n  III.  bl.  ells  komt  een  aaasew.  tpratkw.  voor,  dat  neds 
I.  U.  ztH  stut,  «n  IIL  bl.  oHx  twM,  dl*  rMda  III.  bl.  1  «o  bcol  g*. 
ToiMton  wonton ;  ttrwyi  het  •prMkw. :  Mlfn  gnleht  uU  wWiym  wm^wi ,  H, 
M.  sm  ToockomMMto  ,  vwtalt,  daar  I.bl. «op  BAKHUIS  itaaft:  mfmbak- 
hmit  Bal  9U»f«H  9an00H. 

t)  I.    U.  sxslT,   n.  bU  U  «n  UI.  bl.  olU  homi  an  aaofaii 
▼oor,  dia  alk  raada  I.  bl.   Ht  itaan. 

I)  lU.  bL  obi  mMi  bataaUla  apnaktr.  ala  ni.  M.  os. 

4)  UI.  U.  ds  komt  aan  aangtw.  qwaakw.  voor ,  dat  reada  n.  bl.  It  i 

•)  I.  M.  szsIt,  II.  bL  U  an  UI.  bL  Uz  en  olz  komt  aan  aanffaw.  apiadtw. 
TOOT ,  dal  raada  1.  bL  Hl  itBakt  loo  ook  vindt  man  I.  bl.  xndv  «n  sUl  aan 


bl.  Iviü  (2) ,  II.  bl.  ii  (7) ,  bl.  xxv ,  bl.  xlii ,  III. 

bl.  ex ,  bh  clx. 
Achterdocht.  I.  bl.  Ivin. 
Achtbrspit.  I.  bl.  xlii. 
Aohtbrstb  O-  I.  bl.  in ,  bl.  xUi  (8) ,  II.  bl.  ü  (2), 

bl.  xxv  (2),  bl.  Ixvi  (8) ,  III.  bl.  Ixxxii  (8),  bl. 

ex,  bl.  clx. 
Achting.  II.  bl.  Ixvi. 
AcTiB*).  I.  bl.  Iviü,  III.  bl.  lix. 
Adam.  I.  bl.  üi,  bl.  xi,  bl.  xxxiv,  bl.  Iviü,  II. 

bl.  xxv,  bl.  xlii  (2) ,  III.  bl.  Ixxxii ,  bl.  ex. 
Adder.  I.  bl.  iü,  II.  bl.  Ixvi.  i 

Adel.  I.  bl.  xi ,  bl.  Iviü ,  III.  bl.  ex. 
Adbldom.  I.  bl. xi,  II.  bl.  xlii,  III.  bl.*>cx. 
Adbm.  I.  bl.  üi,  bl.  xxxiv,  bl.  xlü,  II.  bl.  xüi, 

bl.  Ixvi  (2). 
Adbr.  I.  bl.  xi,  II.  bl.  xxv. 
Admiraal.  I.  bl.  xi»  III*  bl.  ex. 
Adolf.  I.  bl.  xüi. 
Adrbs.  III.  bl.  ex. 
Ad  VIJS.  III.  bl.  xlü. 
Advocaat.  I.  bl.  iv  (6)  ,  bl.  xi  (3),  bl.  xln,  bl. 

liü  (8),  II.  bl.  ü,  bl.  Ixvi (2),  III.  bl.  xlü,  bl. 

Ixxxii ,  bl.  ex  (8),  bl.  clx. 
Affaire.  I.  bl.  iv ,  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl.  ex. 
Afgang.  I.  bl.  xlü.  « 

Afgod.  III.  bl.  ex. 

Afgrond.  I.  bl.  xi,  bl.  xlü,  III.  bl.  lix. 
Afkeer.  I.  bl.  Iviü. 
Afkeuring.  III.  bl.  i. 
Afkomst.  III.  bl.  ex. 
Afleider.  III.  bl.  ex. 
Afloop.  I.  bl.  iv ,  III.  bl.  Ixxxii. 
Afrika.  I.  bl.  iv. 
Afrikaan.  I.  bl.  iv. 
Afschbid.  I.  bl.  xvü. 
Afslag.  III.  bl.  ex,  bl.  clx. 
Afstand.  I.  bl.  xvü,  bl.  iviü  (3),  III.  U.  dx. 
Aftrek.  I.  bl.  xlü. 
Afval.  III.  bl.  xlü. 
Afwezig.  III.  bl.  xlü. 
Afwbziohbid.  I.  bl.  xxxiv. 
Agb  Jajbs.  III.  bl.  clx. 
Akadbmib.  III.  bl.  Ixxxii. 
Aken.  I.  bl.  iv ,  III.  bl.  clx. 
Akker.  I.  bl.  iv  (2),  bl.  xxxiv,  bL  xüi  (2),  bl. 

Iviü,  II.  bl.  ü ,  bl.  Ixvi  (2),  Ill.bl.  Ixxxii,  bl. 
ex  (2) ,  bl.  clx. 
Akkoord.  I.  bl.  xlü,  III.  bl.  ex. 
Akte.  I.  bl.  iv. 
Aktbon.  III.  bl.  xlü. 


aangcw.  ipraakw.,  dat  laada  I.  bl.  si  «tptaatat  la;  galUk  nog  U.  bL  «'«^ 
aaügcw.  apTCdtw.  U  opgotadMnd ,  dat  raada  L  M.  si  gttondwi  wordt:  •» 
mada  UI.  bL  ols  aan ,  <tet  laada  II.  bL  II  voorhoati  t««ifi  «l"^^^," 
U.  11  twaa  Mngaw.  tpraakw.  bavnt ,  dia  raada  I.  bL  sssIt  an  Ivfll  t»  I 

1)  L  bL  Ivttl  itaat  bataaUUa  tpraakw.  ah  I.  bL  sltt. 

t)  U.  bL  U  komt  aan  aangaw.  gpraakw.  voor,  dat  n^  L  bL 


HJB- 


Al.  I.  bl.  iy. 

Alarm.  I.  bl.  iv,  bl.  xi,  bl.  xzzit,  III.  bh  lix. 

Albbrt.  II.  bl.  Ixvl. 

Alchimist.  III.  bl.  ex. 

Alcobav.  III.  bl.  zlii. 

Alf.  f.  bl.  Iviii. 

Algbbra.  III.  bl.  )ix. 

Alkmaar.  II.  bl.  Ixxxi ,  III.  bl.  ex. 

Allboatib.  III.  bl.  cx. 

AuBRHBiLioBN.  I.  bl.  iv ,  III.  bl.  Hx ,  bl.  ex. 

Allbrlbi.  III.  bl.  cx. 

Almanak»),  I.  bl.  iv  (8),  bl.  xlii,  II.  bl.  Ixvi, 

bl.  Ixxxi,  III.  bl.  xlii ,  bl.  cx ,  bl.  clx. 
Almkbbk.  I.  bl.  \y,  III.  bl.  cx. 
Auobntjb.  I.  bl.  xlii. 
Altaar.  I.  bl.  iv,  bl.  xlii  (2),  II.  bl.  ii,  III. 

bl.  cx. 
Ambacht.  I.  bl.  iv,  bl.  xxxiv,  bl.  xlii,  bl.  Wiii  (2), 

II.  bl.  XXV ,  III.  bl.  cxi  (2). 
Ambitib.  U  bl.  iv,  III.  bl.  Ixxxii. 
Ambt.  I.  bh  iv  (2),  bl.  xlii,  III.  bl.  xliii  (2), 

blcxi. 
Ambtbnaar.  III.  bl.  lix. 
Am.  I.  bl.  iv,  bl.  Iviii,  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl. 

cxi  (2). 
Amxrsvoort.  II.  bl.  XXV ,  III.  bl.  xliii. 
Amor.  I.  bl.  xxxiv ,  bl.  xlii ,  bl.  Iviii, III.  bl.  cxi. 
Amstbrdam.  I.  bl.  iv,  bl.  xi,  II.  bl.  xxv  (2), 

U.  Ixvi,  III.  bl.  i ,  bl.  xliii ,  bl.  lix  ,  bl.  cxi  (8). 
Ananas.  III.  bl.  clx. 
ANDALCsië.  III.  bl.  cxi. 
Anola.  III.  bl.  clx. 
Ahobl.  I.  bl.  xxxiv ,  bl.  xlii  (2). 
Angst.  I.  bl.  Ivüi ,  III.  bl.  clx  (2). 
A»KBR«).  I.  bl.  iv  (4),  bl.  xi  (2),  bl.  xxxiv ,  bl. 

xlii,  bl.  lix  (2) ,  II.  bl.  xxv,  bl.  xlii,  bl.  Ixvi (2), 

bl. Ixxxi,  III.  bl.  lx,  bl.  Ixxxii. 
Akna.  I.bl.  iv,  III.  bl.  cxi. 
Ansjovis.  I.  bl.  iv. 
Anthonib.  I.  bl.  xix,  III.  bl.  clx. 
Antiquitbit  •).  III.  bl.  i. 
Aktwoord.  I.  bl.   lix,  II.  bl.  xlii,  bl.  Ixvi ,  bl. 

Ixxxi,  III.  bl.  lx,  bl.  Ixxxii,  bl.  cxi. 
AP08TBL.  I.  bl.  iv,  bl.  xi ,  bl.  xxxiv ,  II.  bl.  ii  (2). 
Apothbkbr«).  I.  bl.  iv,  bl.  xi,  III.  bl.  cxi  (2). 
Appbl»).  I,  bl.  iv  (6),  bl.  xi  (2),  bl.  xxxiv  ,  bl. 

xlii  (6),  bl.  lix,  II.  bl.  ii  (2),  bl.  xxv  (2), 

bl.  xlii,  bl.  Ixvi  (3),  III.  bl.  i  (6),  bl.  lx,  bl. 

Ixxxu  (8),  bl.  cxi  (4)  ,  bl.  clx. 
Appèl.  I.  bl.  lix. 
AppoiNTÉ.  I.  bl.  lix. 


CCXVII 

April.  I.  bl.  iv  (4),  bl.  xxxiv  (3),  bl.  xliü  (8), 

bl.  lix,  II.  bl.  ii,  bl.  xxv (2),  bl.  Ixvi  (2),  bl. 

Ixxxi ,  III.  bl.  lx ,  bl.  Ixxxiii  (2). 
Arabibr.  I.  bl.  iv. 
Arbbid.  I.  bl.  iv,  bl.  xi  (9),  bl.  xliii  (4),  bl.  lix, 

II.  bl.  ü,  bl.  Ixvi,  III.  bl.  lx  (2),  bl.  cxi  (3). 
ArbBidbr.  I.  bl.  xliii,  II.  bl.  Ixii (2),  III.  bl.  lx. 
Arbnd.  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl.  lx,  bl.  clx. 
Ariaantjb.  I.  bl.  xliii. 
Ariadnb.  I.  bl.  xix. 
Arib.  II.  bl.  Ixxxi,  III.  bl.  cxi. 
Ark.  II.  bl.  ii,  bl.  Ixvi. 
Arkbl..  I.  bl.  xi,  III.  bL  cxi. 
Arm.  I.  bl.  iv  (2),  bl.  xi  (4),  bl.  xvii,  bl.  xix, 

bl.  xxxiv  (8),  bl.lix(2),II.bl.ii(2),bl.xxv(2), 

bl.  xlii  (8),  bl.  Ixvi (2) ,  bl.  Ixxxi ,  III.  bl.  Ixxxiii, 

bl.  cxi  (2),  bl.  clx. 
Armb.  I.  bl.  iv ,  bl.  v  ,  bl.  xi  (2) ,  bl.  xxxiv  (3)  , 

bl.  xlin  (5),  bl.  lix,  II.  bl.  ii ,  bl.  xlii,  bl.  Ixvi  (2), 

bl.  Ixxxi,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  Ixxxiii,  bl. cxi(4), 

bl.  clx. 
Arminius.  I.  bl.  V. 
Armobdb.  I.  bl.  V  (3),  bl.  xi,  bl.  xxxiv  (2) ,  bl. 

xliii  (6) ,  bl.  lix,  II.  bl.  U,  bl.  Ixvi  (3),  III.  bl. 

Ixxxiii,  bl.  cxi  (3),  bl.  clx  (2). 
Arrbst.  III.  bl.  i. 
Artisjok.  III.  bl.  Ixxxiii. 
Asi).  III.  bl.  lx,bl.  cxi. 
Asoh').  I.  bl.  v,  bl.  xvii,  bl.  xxxiv ,  bl.  xliii , 

bl.  lix  (2) ,  III.  bl.  cxi  (2) ,  bl.  clx  (2). 

ASSCHBPOBTSTBR.  I.  bl.  V. 
ASSBNDBLVBR.  I.  bl.  xix. 

AssiBTTB.  III.  bl.  cxi. 
AssiK.  III.  bl.  xliii. 
ASSÜRANT.  II.  bl.  ii. 
Asymptoot.  II.  bl.  Ixvi. 
Athbnb').  I.  bl.  V. 
Atlas.  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl.  cxi. 
Atmosphbbr.  I.  bl.  xi. 
Attika.  III.  bl.  lx ,  bl.  cxi. 
Aüdibntib.  II.  bl.  ii. 

AUGUSTIKUS.   I.  bl.  V. 

Augustus.  III.  bl.  lx. 

AuK.  III.  bl.  clx. 

Avaritia.  III.  bl.  cxi. 

Avond.  I.  bl.  v  (5),  bl.  xi  (4),  bl.  xxxiv  (3), 
bl.  xliii  (2),  bl.  lix  (3),  II.  bl.  xxv  (2),  bl.xlii, 
bl.  Ixvi  (2),  bl.  Ixxxii  (2),  III.  bl.  i,  bl.  xliii, 
bl.  lx,  bl.  Ixxxiii,  bl.  cxi. 

Ayonturibr.  I.  bl.  lix. 

Avous.  III.  bl.  cxi. 


I)  m.  U.  b  kmtt 


tt 


«>m.bnx    ^     „ 
»» m.  u.  cl,  „     „ 

111. 


n 


■pnakw.  voor,  dal  tMda  IL    bl.  Izxzl 
•piwkw.  voor,  dat  rMd«     I.  M.  tv  itaat. 

»»  »»  »»       f»       Hl'  bl.  1        „ 

**  <*         I»     •»         !•  bl.  xl     „ 


»» 


»>       o 


III.  bl.  Iz 


1)  UI.   bl.   ds   komt 


aangew.  ipwafcw.  voor,  dat  rtadt  UI.  bl.  )x 


1)  I.  bl.  lix  ataat  md  mIMo  qMrcekw.  ab  1.  b).  xvU. 

8)  III.  bl.  dx  koint  c«n  aaagew.  tprttêcw.  voor,  dat  rMds  I.  bl.  v  ftaat. 


28* 


ooxviri 


AaiJN  1).  I.  bL  V ,  bL  xi  («) ,  II.  bl.  Ixvi,  IIL  bl. 

i ,  bl.  lx ,  bl.  Izxxiii. 
B.  III.  bl.  ii. 
Ba.  III.  bl.  cxi ,  bl.  clx. 
Baai.  I.  bl.  ▼ ,  bl.  xliii. 
Baan.  I.  bl.  xi ,  bl.  xliii ,  bl.  lix,  II.  bL  xxvi  (2), 

bl.  xlii  (2) ,  bl.  Ixvi,  III.  bL  ii,  bl.  idm^  bl.lx, 

bl.  cxi  (2). 
Baar>).  I.  bl.  xi,  III.  bl.  lxxxiii(2). 
Baard.  I.  bl.  ▼  (4),  bl.  xi  (2),  bl.  xliü,  M.  lix, 

II.  bl.  ii,  bl.  xlii,  III.  bl.  xliii  (8) ,  bl.  cxi  (2). 
Baars.  I.  bl.  xi,  III.  bl.  xliii,  bl.  Ixxxüi. 
Baas.  I.  bl.  v  (6) ,  U.  xi  (3) ,  bl.  xliii  (2),  II.  U. 

ii ,  bl.  xlii,  bl.  Ixxxii  (8),  III.  bl.lx,  bl.  cxi (8), 

bl.  clx. 
Baat»).  I.  bl.  ▼  (8),  bl.  xliii ,  II.  bl.  xxvi  (2),  bl. 

xlii  (2),  bl.  IxTi,  III.  bl.  ii,  bl.  xliii,  bl.  lx. 
Babbslaar.  I.  bl.  xii. 
Babsi..  I.  bl.  ▼. 

Baoohus.  I.  bl.  xii ,  bl.  xxxiv  (2). 
Bad.  III.  bl.  cxi. 
Badinage.  I.  bl.  lix. 
Baffblt*).  I.  bl.  ▼. 
Baogbr.  II.  bl.  Ixvi. 
Bahr.  I.  bl.  lix. 
Bajonet.  I.  bl.  xii,  II.  bl.  xlii. 
Bak.  I.  bl.  xii,  bl.  xliii ,  bl.  lix  ,  II.  bl.  Ixvi ,  bl 

Ixxxii  (2),  III.  bl.  lx  (2) ,  bl.  cxii  (6). 
Bakboord,  II.  bl.  xxvi. 
Bakelaar.  I.  bl.  lix. 
Baker.  I.  bl.  xliii,  II.  bl.  xxvi. 
Bakermat.  II.  bl.  Ixvi. 
Bakhuis.  I.  bl.  v  (8),  bl.  xii,  bl.  xvü,  II.  bl. 

xxvi ,  bl.  Ixvi ,  III.  bl.  Ixxxiii  (2)  ,  bl.  cxiL 
Bakker.  I.  bl.  v  (6) ,  bl.  xliii  (3) ,  W.  lix  (2) , 

II.  bl.  ii ,  bl.  xxvi,  bl.  Ixvi  (2) ,  III.  bl.  xliii , 
bl.  Ixxxiii,  bl.  cxii  (2),  bl.  clxi. 

Bakkerin.  I.  bL  xH. 
Bakkeveen.  II.  bl.  xxvi. 
Baksel.  III.  bL  cxii. 

Bal»).  I.  bL  y,  bL  vi  (2),  bL  xii  (2),  bL  xx, 
bl.  xxxiv  ,  bl.  xliii ,  bl.  lix ,  II.  bl.  ii,  bL  xlii , 

III.  bl.  xliii ,  bL  Ixxxiii  (2) ,  bl.  cxii  (8),  bl.  clxi. 
Balanceerstok.  I.  bl.  xvü. 

Balans.  III.  bl.  xliii. 

Baldus.  I.  bl.  lix ,  II.  bl.  ii. 

Baue.  I.  bL  lix. 

Baljuw.  III.  bL  lx. 

Balk  •).  I.  bl.  lix ,  II.  bl.  ii ,  bl. xxvi,  bl.  xlii  (2), 


1)  III.    bl.   olx   komt  Mn    aangtw.   tpnakw.    voor,   dat  roads  III.  bl. 


bL  Ixvi,  III.  bL  Ixxxiii  (2),  bLcxM(2),W. 

elxi. 
Ballast.  I.  bL  xii,  II.  bl.  xlü,  III.  bl.  exii  (2), 

bl.  clxi. 
Balsem.  III.  bl.  xliii,  bl.  cxiL 
Balustrade.  III.  bL  Ixxxiii. 
Bamis.  III.  bl.  clxi. 
Ban.  I.  bL  Ux  ,  II.  U.  ii,  bl.  xlii. 
Band.  I.  bL  vi,  bL  xii  (2),  bL  xliii,  II.  bL  ii, 

bl.  Ixxxii ,  III.  bl.  ü  (8)  ,  bl.  xliii  (2) ,  U.  lx, 

bl.  Ixxxiii  (4). 
Bang.  II.  bL  ii,  bL  xlii,  bL  Ixxxii,  III.  bLü, 

bl.  clxi. 
Bangmaker.  I.  bl.  lix. 
Bank.  I.  bl.  xvü  (2),  W.  xxxiv,  bl.  xliü(8), 

bl.  lix  ,  II.  bl.  Ixvi,  III.  bL  xliii ,  bl.  ixxxüi , 

bl.  cxii. 
Bankbrobt.  III.  bL  cxii. 
Bankerobtier.  III.  bl.  cxü  (8). 
Barbier.  I.  U.  xx,  II.  bL  Ixvi  (2). 
Baroblona«  I.  bl.  vu 
Barkas.  I.  bl.  xii. 

Barmhartigheid^).  I.  bL  vi  (2),  III.  U.  lx. 
Barometer.  IIL  bl.  cxü. 
Baron.  III.  bl.  Ixxxiii. 
Barrevobter.  L  bl.  lx. 
Barribg.  I.  bl.  lx. 
Bartholombus.  I.  bl.  xliii. 
Bartjens.  II.  bl.  xxvi. 
Bast.  I.  bl.  xxxiv,  II.  bL  Ixvii,  III.  bL  cxü. 
Batist.  I.  bl.  vi. 
Battem.  I.  bl.  lx. 

Batterij.  II.  bl.  Ixvii,  III.  bL  Ixxxiii. 
Bauk.  III.  bl.  elxi. 
Baukx.  III.  bl.  lx  (2). 
Bbd").  I.  bl.  xii  (2) ,  bL  xvü  (2) ,  bl.  xx  (2),  bl. 

xxxiv  (5),  bL  xliü,  bL  lx  (2),  II.  bl.  xxvi, 

bl.  xHi  (4),  bl.  Ixvii  (6),  bl.  Ixxxü  (2),  HL 

bl.  ü  (8),  bl.  xliü,  bl.  lx  (5),  bL  Ixxxiü,  bl. 

cxü  (18),  bl.  clxi  (5). 
Bedaard.  III.  bl.  clxi. 
Bedachtzaam.  III.  bL  cxü. 
Bede.  I.  bl.  xxxv. 
Bedebling.  I.  \A,  lx. 
Bedelaar.  I.  U.  lx,  II.  bL  ü  (2),bLiH(8)t 

bl.  Ixvii  (4),  bl.  Ixxxii  (2),  III.  bL  ü,  bL  xliü, 

bl.  cxü ,  bl.  clxi. 
Bedelmonnik.  I.  bL  xvü. 
Brdblzak.  I.  bl.  lx. 
Bedenking').  III.  bL  xliü. 


1)  I.  bL  Uz  komt  aan  aaagaw.  apraakw.  voor,  dat  nada  I.  bl.  si  ateat. 
I)  III.  bl.  Inslll  an  ds  komt  aao  aansaw.  apraakw.  voor,  dat  reada  II. 
U.  IsTl  ataa*. 
4)  Hat  I.  U.  T  voorkomenda  ipwakw.  van  BAO0B  Tarvalt. 
•)  UI.  bl.  bc  komt  aao  aangaw.  apraakw.  voar,  tet  raada  I.  bL  sU  ataat. 
f)  Hal  I.  M.  sttU  Toorkomaada  ^raakw.  van  BALK  vamJt. 


1)  lU.  bL  olsl  komt  aaa  aaagaw.  apcaakw.  voor,  dat  ra«U  m.  U- 
lx  staat. 

t)  I.  bL  Is  komao  ti*M  aangaw.  ipraekw.  voor,  dia  balda  raeda  I.  «• 
aoadT  ataan;  «afw^l  II.  bL  IzvU  aao  aaUda  aptaakw.  gavoadan  wofdtau 
IL  bl.  slll. 

I)  UI.  bl.  esU  komt  aan  aangaw.  apraakw.  voor,  dat  raada  IIL  bL  «» 


CCXIX 


Bbdbbf.  I.  bl.  xü,  III.  bl.  exH. 

Bbdibniivg.  il  bl.  xliSi,  III.  b).  Uxxiii. 

Bedilal.  I.  bL  xtH. 

BiooBUNO.  III.  bl.  czii. 

Bkdrixobr^).  I.  bl.  XXXV,  II.  bl.  xxvi,  bi.  xlüi, 

111.  bl.  xlüi ,  bl.  clxi. 
BiDEiJF.  III.  b).  oxii. 
Brdkqbpd.  III.  bl.  cxii. 
Bbdeoo.  I.  bl.  xii  (2),  II.  bl.  iii ,  bl.  Ixvii,  III. 

U.  xliü  (2),  bL  cxii. 
Bbdhukt.  III.  bl.  lx. 
Bkdstsdb.  I.  bl.  xlüi. 
Bibld.  I.  bl.  xii,  bl.  xlüi,  bL  lx  (2),  II.  bl. 

xlüi  (2). 
Buls.  I.  bl.  XXXV. 
Bkihdbbkn.  I.  bl.  xü,  bl.  xxxv,  bLxliü(2), 

II.  bl.  ni  (2) ,  bl.  Ixvii ,  bl.  Ixxxü,  III.  bl.xliü, 
bl.lx,bLclxi(4). 

BiEWEN  «).  I.  bl.  xü  (3),  bl.  XX  (8),  bl.  xxxv  (2) , 
bl.  xliü,  bl.  xliv  (2),  bL  lx  (8),  II.  bl.  iü  (8), 
U.  xxvi  (4) ,  bL  xliü  (5),  bl.  Ixvii  (4),  III.  bL 
ii,  bl.  xliü,  bl.  lx  (3),  bl.  Ixxxin  (5) ,  bL  oxü(7), 
W.  clxi  (2). 

Brer.  I.  bl.  xü,  bl.  xxxv,  II.  bL  Ixvn,  III.  bl. 
xliü (2) ,  bl.  Ixxxiü ,  bL  cxü  (6). 

Bbb8t>).  I.  bL  xü  (8) ,  bl.  XX,  bL  xxxv,  bl.  xliv, 
bL  lx  (8),  n.  bL  xxvi,  bl.  xliü,  bl.  Ixvü  (8), 

III.  bl.  xlin  (2),  bl.  lx  (2),  bl.  Ixxxiü,  bt.  cxü  (8), 
bl.  cxiü ,  bl.  clxi  (8). 

Bnr.  I.  bl.  xxxv,  bL  lx ,  II.  bl.  iü,  III.  bl.  lx. 
Bbktjb.  I.  hl.  xxxT,  III.  bl.  oxüL 
B».  n.  bL  jcxvi,  III.  bl.  cxiU. 

BlOBBBLUiCHBID^).     I.   bl.   Ix,    III.    bl.    Ü,    bl. 

cxiü  (3),  bl.  clxL 
BioijN.  I.  bl.  v  (2) ,  bl.  xü ,  W.  xxxiv  (2) ,  bl. 

xliü,  bl.  lix,  II.  bL  xlü,  III.  bl.  ü,  bl.  xUü , 

blclxi(2). 
Bbqh;.  III.  bl.  Ixxxin,  bl.  cxiü,  bL  olxi. 
Bbobip.  I.  U.  xxxv  (2). 
BiiBK.  I.  bl.  vüi. 
Bbitbl.  I.  M.  lx,  n.  bl.  xxvi. 
Bbjag.  I.  bl.  lx. 
Bbk.  I.  bl.  xü  (2),  bl.  xxxv^,  W.  xliv  (4) ,  bL  lx, 

n.bl.üi,  III.  bl.  ii,  bl.  lx,bL  Ixxxiü,  bl.  oxüi  (8), 

bl.  clxi. 
Bbkrr.  I.  bl.  lx,  II.  W.  Ixvü. 
Bbkwaam.  I.  bl.  lx. 
Bbkwaamhbid.  I.  bl.  xü. 


1)  UI.  bL  oztt  komt  Ma 


.  cprMkw.  TQor ,  dat  neda  III.  bL  xUll 


Bel.  II.  bl.  Ixvü,  III.  bL  cUd  (8). 

Bblasting.  n.  bL  xxvi. 

Bblbbfohbid.  I.  bl.  xü,  bl.  xyü,  W.  xxxv,  bl. 

xliv,  III.  bl.  cxiü. 
Bblbg.  III.  bl.  Ixxxüi. 
Bblbobbino.  II.  bl.  iii. 
Bblbooino.  II.  bl,  Ixvii. 
BBtUDEiris.  II.  bl.  xxvi. 
Bbllbflbur.  III.  bl.  ü. 
Belofte.  I.  bL  xü  (2),  bL  xxxv,  bL  xliv,  III. 

bl.  cxiü,  bl.  clxi. 
Bbloqp.  JL  bl.  xlüi. 
Belust,  l.  bL  lx. 
Bbminp,  I.  bl.  lx. 
Benauwd.  III.  bl.  clxi. 
Bbüaüwdheid.  II.  bL  xxvi,  III,  bL  Ixwü. 
Bende.  I.  bl.  xxxv. 
Beneden.  II.  bl.  Ixvü. 
Benedictie.  III.  bl.  cxiü. 
Bengalen.  III.  bl.  xliü. 
Bengel.  I.  bl.  xxxv ,  II.  bl.  iü,  bl.  IxviL 
Benoorden.  I.  bl.  lx. 
Bbnt.  III.  bl.  exuL 
Benul.  I.  bl.  xx  (2). 
Beraad.  I.  bl.  xü,  bL  lx,  II.  bL  Ixxxü,  lU.  bl. 

cxiü,  bL  clxi. 
Berg  ^).  I.  bl.  xü  (8) ,  bl.  xxxv,  bL  xliv  (4),  U. 

lx,  n.  bL  iü  (2),  bl,  xxvi,  bl.  xUü,  W.  Ixvü, 

III.  bl.  ü ,  bl.  xliü,  bl.  cxüj ,  bl.  clxi. 
Berkbl.  III.  bl.  cxiü. 
Bbrlikum").  III.  bL  lx. 
Beroep.  I.  bl.  xx,  II.  bl.  xlüL 
Berobbtb.  I.  bl.  lx. 
Berouw.  I.  bL  xliv  ,111.  bl.  cxüi  (2). 
Bbbchadiod.  I.  bl.  xvü. 
Bescheid.  II.  bl.  xxvi,  III.  bL  ü,  bL  olxi  (8)» 
Beschroomd.  I.  bl.  xü ,  bl.  xliv. 
Beschuit.  I.  bl.  xüv  (2) ,  II.  W.  xxvi  (2). 
Besje.  I.  bL  xxxv  (8),  bl.  lx  (2),  II.  bL  in  (2), 

bl.  xxvi,  bL  xliü,  III.  bl.  cxüL 
Beslag.  III.  bl.  cxiü. 

Besluit.  I.  bl.  xx,  II,  bl.  Ixvü,  III.  bl.  cxüL 
Besmetting.  III.  bl.  oxüi. 
Besnijdenis.  III.  bl.  cxiü. 
Besnot.  II.  bl.  xxvi. 
Besproeiing.  I.  bl.  xliv. 
Bestek.  I.  bl.  xxxv ,  bl.  Ix. 
Bestemming.  II.  bl.  xlin  (2). 
Bbstbvadeb.  III.  bL  cxüi. 
Betaler.  I.  bl.  xxxv. 


9  IIL  bl.  eld  koBMn  tir«e  aangav.  «prcakw.  voor,  dto  reed*  II.  bl. 
«Bi  «B  UI.  M.  bc  lUan 

^  Mtt  ia  mm  mmgtr  bmt^»  vwrko«Mod»  II.  bL  «s«l.  wrmH,  «tear 
^  I-  M.  «  fiBwiBM  mmK,  tfMJlk  U.  U.  xltti  ««I  lolMo  «yrakw.  staat 
*>•  >•  W.  la;  tM«Ul  UL  U.  oaU  «eo  MOfsw.  wptmkm,  la  «psafeMlHnd ,  dat 
'**'•  ni.  U.  XUÜ  gciewo  wordt. 

^  UI.  U.  tam  koart  acn  aaafair.  «piaeinr.  toot.  dat  raads  UI.  bL  U 

itMt 


1)  Hetaecata  dar  I.  bL  ly  van  BKBO  gaplaAtate  «praakw,  vervalt,  daar  L 
U.  47  la  opgenomen :  Dat  ia  ««na  aaraloaMn^ ,  waarwan  dê  koran  «p 
h*t  ko^i  U  karga  rfjzan :  tarntjl  III.  U.  U  aan  aangas,  qwaakw.  voor> 
komt,  dat  raeda  I.  bl.  zil  ataat,  en  een  ander,  dat  raeda  IL  U.  LktU  ga* 
voodan  wordt. 

t)  III.  bl.  cUd  komt  aan  aangew.  ^reekw.  voor«  dat  raeda  III.  bL  is 
ataat. 


ccxx 


BSTALIKG.   I.  U.  xllT. 

BsTH-SL.  II.  b1.  iii. 
Bbtblbhbm.  III.  b).  exiii. 

BSTJK  BULTZAK.    II.  bl.  IxZxH. 

Bbtjb  Db  Vbbbbi.  I.  bl.  )x. 

BmouwBR.  III.  bl.  exiii. 

Bkugbl.  I.  bl.  xii ,  n.  bl.  xliii. 

Botl.  I.  bl.  xii  (2) ,  bl.  xHt  .  II.  bl.  in ,  W.  xxvi, 

bl.  Izvii,  III.  bl.  lx,  bl.  exiii  (2). 
Brüliico.  II.  bl.  xxvi  (2). 
Bbün.  III.  bl.  lx. 
Bbürs  »).  I.  bl.  xii  (2) ,  bl.  xxxv  (2)  ,bl.  riiv  (4), 

bl.  lx,  II.  bl.  iii  (2),  bl.  xxvi,  bl.  xün  (2),  bl. 

Ixvii  (2) ,  III.  bl.  ii ,  bl.  xliii  (2),  bl.  Ixxxiii  (8), 

bl.  exiii  (9),  bl.  elxi  (2). 
Bburt.  II.  bl.  IxTÜ,  III.  bl.  lx (2),  bl.  IxxxHi. 

BBÜRZBNSlflJDBR.   III.  bl.  Ü. 
BBUZBLIlfO.    I.  bl.  XXXV. 

Bbwboino.  I.  U.  XX,  III.  bl.  exiii. 

BBWIJ8.  I.  bl.  lx,  III.  bl.  ii,  bl.  elxi. 

Bbwikd.  I.  bl.  xliv. 

Bbzbm  «).  I.  bl.  XXXV ,  bl.  xliv  (2) ,  bl.  lx ,  II. 

bl.  iii ,  bl.  xxvi ,  bl.  Ixvii  (2) ,  III.  bl.  ii,  bl.  Ixi, 

bl.  exiii(2),bl.  elxi(2). 
Bbzbmmakbr.  I.  bl.  XXXV. 
Bbziohbid.  III.  bl.  exiii. 
Bbzit.  II.  bl.  Ixvii. 
Bbzobk.  II.  bl.  xxvi  (2). 
Bbzwaar.  I.  bl.  xliv  ,  bl.  lx. 
Bbzwbbriho.  III.  bl.  xliii. 
Biboht.  III.  bl.  exiii  (3). 
Bibfstük.  III.  bl.  Ixxxiii  (2). 
BiBR«).  I.  bl.  xii  (4),  bl.  xx,  bl.  xxxv  (8),  bl. 

lx  (4) ,  II.  bl.  iii,  bl.  xliii,  III.  bl.  Ixi  (2),  bl. 

Ixxxiii,  bl.  exiii  (2),  bl.  elxi  (2),  bl.  elxii  (2). 

BiBRVLIBTBNAAR.    II.  bl.  XXVI,  bl.  XXVÜ. 

Bibs.  III.  bl.  Ixxxiii. 

BiBST.  I.  bl.  xxxv  (2). 

Big.  II.  bl.  Ixvii. 

Bij  *).  I.  bl.  xii  (2),  bl.  xliv,  bl.  lx,  II.  bl.  Ixxxii, 

III.  bl.  ii,  bl.  Ixxxiii,  bl.  exiii  (4),  bl. elxii  (2). 
Bijbbl.  III.  bl.  exiii  (8). 
Bijgblooyigrbid.  I.  bl.  lx. 
Bijl.  I.  bl.  xliv  (2) ,  bl.  lx  (2) ,  II.  bl.  xliii. 
Bijslaap.  III.  bl.  ii. 
Bijstand.  I.  bl.  xii. 
Bijt.  I.  bl.  lx. 

BiKKBL.  I.  bl.  xxxv,  III.  bl.  exiii. 
Bil.  I.  bl.  lx  (2),  II.  bl.  Ixvii  (3) ,  III.  bl.  ii, 

bl.  Ixxxiii,  bl.  exiii  (2),  bl.  elxii. 


Bilkbrt.  III.  U.  dxiL 

BnfiTBN.  L  U.  xn  (2),  II.  U.  xxvii,  bL  Ixvii  (2), 

III.  bl.  Ixi ,  bl.  cxüi ,  U.  elxü. 
Bisschop.  I.  bl.  xxxv ,  III.  bL  Ixxxm,  U.  cxüi. 
BissB.  I.  bl.  Ixi. 
BissBRij.  I.  bl.  Ixi. 

BiTTBR.  I.  bl.  xii,  bl.  Ixi ,  II.  bl.iii ,  bl.  xlüi. 
Blaar.  I.  U.  xxxv,  bl.  idiv ,  III.  bl.  Ixxxüi ,  bl. 

exiii. 
Blaas ^).  I.  bl.  xx,  bl.  xliv ,  bl.  hd,  II.  bl.  xliii , 

III.  bl.  Ixxxiii,  bl.  cxiv  (3),  bl.  elxü. 
Blaasbalg.  II.  bl.  Ixvii. 
Blaaskaak.  II.  bl.  xxvii. 
Blaaspijp.  II.  bl.  iii. 
Blad.  I.  bl.  xii,  bl.  xliv,  bl.  hó  (2),  II.  bl.  iii, 

bl.  xliii,  bl.  Ixvii  (2),  III.  bl.  Ixxxiü  (2) ,  bl. 

exiv  (2) ,  bl.  elxii  (2). 
Blaffbr.  III.  bi.  elxii. 
Blank.  I.  bl.  Ixi,  II.  bl.  iii. 
Blanus  ').  III.  bl.  exiv. 
Blbbk.  II.  bl.  xliii. 
Blbbrvbld.  III.  bl.  cxiv. 
Blbi  ').  I.  bl.  xiii. 
Blbs.  III.  bl.  ii. 
Blij.  I.  bl.  xiii,  bl.  Ixi. 
Blijdschap.  I.  bl.  xiii  (3),  II.  bl.  Ixvii,  IH. 

bl.  exiv  (2). 
Blijk.  II.  bl.  xxvii. 
Blijmakbr.  I.  bl.  xliv. 
Blijspbl.  III.  bl.  ii. 

Blik.  I.  bl.  Ixi  (2) ,  II.  bl.  xxvn,  III.  bl.  ii. 
Bliksbm.  I.  bl.  xiii,  II.  bl.  iii  (2),  III.  bl. elxii. 
Blind.  I.  bl.  xiii  (3) ,  bl.  xxxv  (4),  bl.  xliv  (8), 

bl.  Ixi  (2),  II.  bl.  xliii  (4),  III.  bl.  Ixi,  bl. 

Ixxxiii,  bl.  exiv  (2),  bl.  elxii  (6). 
Blindhbid.  III.  bl.  cxiv. 
Blobd.  I.  bl.  xiii,  bl.  xxxv  (3),  bl.  Ixi  (3),  II* 

bl.  iii,  bl.  xxvii,  bl.  xliii ,  bl.  Ixvii  (2),  bl.  Ixxxii, 

III.  bl.  ii,  bl.  xliv  (2),  bl. cxiv  (4),  bl.  elxii  (3). 
Blobi.  II.  bl.  Ixxxii. 
Blobm^).  1.  bl.  xiii,  bl.  xxxv  (2),  bl.  xliv ,  bl. 

Ixi  (4),  II.  bl.  xliii,  bl.  Ixvii,  III.  bl.ii  (2)» 

bl.  xliv ,  bl.  exiv  (5). 
Blobmbndaal.  III.  bl.  Ixi. 
Blok.  I.  bl.  xliv  (3),  bl.  Ixi,  II.  bl.  iii. 
Bloksbbrg.  III.  bl.  Ixi. 
Blom.  III.  bl.  cxiv. 
Blood.  I.  bl.  xiii,  III.  bl.  elxii. 
Bloot.  III.  bl.  Ixi. 
Bluf.  II.  bi.  Ixxxii. 
BoAZ.  III.  bl.  xliv. 


1)  III.  bl.  csill  komt  «tn  «angew.  «prMkw.  voor,  (Ut  rMdi  UI.  bl.  sliü 


t)  III.  bl.  ctad   komt   ttn   MOftw.    vfntkw.  voor,  dat  rMdt  III.  M. 
Isl  atMt. 
I)  II,   bl.  Ut  komt  MD  aaagtw.  tpnckw.  voor,  dat  rcoda  I.  U.  lx  rtaat. 
4)  III.   bl.  sUli  komt  «tn  aaogvw.   apretkw.  voor,  dat  rwdi  I.  bl.  sltv 

•iMt. 


1)  II.  bl.  01  komt  con  aaagew. 
t)  Het  III.  bL  sllU  voorimmendo 
3)  II.  M.  xxvii  komt  eoo  aancew, 


4)  III.  Ii.  cxlT  komt  «en  aaniiow. 
•taat. 


_,datf««U  I.  bl.  Ixi  tlwt. 
T9KW.  VBB  gT.^Kmi  vervalt. 
aptMkw.  voor,  dat  «eed.  I.  N.  tM 

voor,  dat  T.«l»  !"•  "  " 


BoBBBL.  I.  bl.  zliv. 

BocHSL.  in.  bl.  cxiv. 

Bocht.  I.  bl.  Ixi,  ü.  bl.  xlüi,  III.  bl.  ii,  bl.  Ixzxiii^ 

U.  cxiv. 
Bod.  I.  bl.  xxxv  (2). 
BooB.  II.  bl.  iii,  bl.  xxvii. 
BoDBM.  I.  bl.  xiii,  bl.  xliv,  II.  bl.  iii^  bl.  xlüi. 
BooLx.  II.  bl.  Ixvii. 
BoBBA.  III.  bl.  Ixxxiii. 
BoBDBL.  I.  bl.  xvii,  bl.xx(2),bl.xliv,bl.lxi  (2), 

II.  bl.  Ixvii  (4)  ,  UI.  bl.  H ,  bl.  Ixxxiii^  bl.  cxiv, 

bl.  clxü  (2). 
BoEP.  I.  bl.  xiii,  ni.  bl.  cxiv. 
BoBG.  I.  bl.  xxxv,  bl.  Ixi  (2),  III.  bl.  Ixxxiii  (2), 

bl.  clxü. 
Boek.  I.  bl.  xiii  (4) ,  bl.  xxxv  (2) ,  bl.  Ixi  (4)  , 

II.  bl.  iii,  bl.  xJiii ,  bl.  Ixvii  (8),  bl.  Ixxxii,  III. 

bl.  ii,  bl.  Ixi ,  bl.  Ixixiv  (2),  bl.  cxiv  (2),  bl* 

clxü  (4). 
Boekweit.  I.  bl.  xliv  ,  bl.  Ixi  (2)  ,  III.  bl.  cxiv. 
Boekzaal.  III.  bl.  cxiv  (2). 
BoELüN.  I.  bl.  xiii  (2). 
Boer»),  I.  bl.  xiii  ( 12),  bl.  xvii,  bl.  xx, bl.  xxxv  (8), 

bl.  xliv  (18),  bl.  Ixi  (9),  H.  bl.  iii  (8),  bl. 

«vii  (6),  bl.  xlüi  (4),  bl.  Ixvii  (5),  bl.  Ixviii  (9), 

bl.  Ixxxii  (2) ,  III.  bl.  ii  (5),  bl.  xliv  (5)  ,  bU 

Ixi,  W.  Ixxxiv  (7),  bl.  cxiv  (lö) ,  bl.  clxü  (8). 
Boete.  UI.  bl.  Ixxxiv. 
Boezelaar.  IL  bl.  xlüi. 
BoEZBM.  I.  bl.  xxxv. 

BOHA.  I.  bl.  XX. 

BoK«).  I.  bl.  xiii  (4),  bl.  xx  (8) ,  bl.  xlv  (4)  , 
W.  Ixi  (2),  n.  bl.  in  (2),  bl.  xliü ,  bl.  Ixviü , 
Hl.  bl.  xliv  ,  bl.  Ixi,  bl.  Ixxxiv  (8),  bl.cxiv  , 
bl.  clxü. 

Bokking.  I.  bl.  xin ,  bl.  Ixi ,  II.  bl.  xxvü ,  III. 
W.  Ixi ,  bl.  Ixxxiv. 

BoKSB.  I.  bl.  Ixi ,  III.  bl.  Ixxxiv  ,  bl.  cxiv. 

Bol.  I.  bl.  XX. 

Bolster.  III.  bl.  clxü. 

Bom»).  I.  bl.  xlv,  bl.  Ixi,  II.  bl.  xxvü,  III.  bl. 
Ixi,bl.  cxv. 

Bombarie.  III.  bl.  n. 

Bommel.  H.  bl.  Ixviü. 

Bonaparte.  H.  bl.  xlüi. 

BoNK«).  IL  bl.  iü,III.  bl.  Ixi. 

Bo»T.  I.  bl.  xxxv  ,  III.  bl.  xliv ,  bl.  cxv. 

Bonte.  I.  bl.  xüi. 

Bontwerker.  II.  bl.  xxvii. 

Boodschap.  I.  bl.  xxxv ,  bl.  Ixi  (2),  II.  bl.  xUü. 

1)  I.  U.  xBt  iiaa*  MB  ttMt  fpmkw.  als  I  td.  zzxt;  tenryi  in.  U.  bd 
**■"»«•*•  »P»«kw.  Toorkomt ,  dM  tmi»  1.  bl,  Izi  gtTondm  wordt. 
I  01.  M.  tari  komi   «Ml  aangcw.    iprtdEW.  voor ,  dat  rwds  I.  M.  sx 

»  III.  bL  dxU  komt  MD   aangew.  •preAw.  voor,  dat  readi  III.  bl. 

*)  III.  bl.  dxli   komt    «en  aaogew.  tptttkw.  roor ,  dat  tMds  III.  bl. 

UjiUat. 

III. 
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fiooo.  I.  bl.  Ixi ,  II.  bl.  xxvii,  III.  bl.  cxv  (2). 
Boom.  I.  bl  xiii  (4),  bl.  xxxv  (8) ,  bl.  xlv  (4) , 

bl.  Ixi  (18),  bl.  Ixü  (2),  U.  bl.  in,  bl.  xxvü, 

bl.  xliü  (2),  bl.  Ixviü  (4),  bl.  Ixxxü,  III,  bl. 

xliv  (2),  bl.  Ixi  (2),  bl.  cxv  (6) ,  bl.  clxü  (2). 
Boon.  I.  bl.  xiü  (3),  bl.  xxxv ,  bl.  xlv  (2) ,  bl. 

Ixü  (2),  II.  bl.  xxvü  (8),  bl.  xliü,  III.  bl.  Ixi, 

bl.  cxv(4),bl.  clxü  (2). 
Boor.  I.  bl.  xxxv. 
Boord.  I.  bl.  xiü,  bl.  xx,  bl.  xxxv,  bl.  xlv  ,  bl. 

Ixü  (4),  II.  bl.  iü,  bl.  xxvü,  III.  bl.  ii,  bl.  cxv, 

bl.  clxü. 
Boos.  II.  bl.  iü  (2),  III.  bl.  xHv ,  bl.  clxü. 
Boosheid.  I.  bl.  xvü  (2),  III.  bl.  cxv. 
Boot.  I.  bl.  xiü,  II.  bl.  xlüi,  bl.  Ixviü. 
Bootsman.  I.  bl.  Ixü,  II.  bl.  xliü. 
Bord  M.  I.  bl.  xvü,  bl.  Ixü ,  II.  bl.  xxvü  (2) ,  bl. 

Ixviü,  III.  bl.  xHv,  bl.  Ixi  (8),  bl.  cxv  (4). 
Borg.  I.  bl.  xxxv,  bl.  xlv,  II.  bl.  Ixviü,  III.  bl. 

xüv. 
Borrel.  I.  bl.  Ixü,  II.  bl.  xliü,  bl.  Ixviü,  bl. 

Ixxxii,  III.  bl.  cxv  (2). 
Borst.  I.  bl.  xxxv  (2),  II.  bl.  xliv,  III.  bl.  xliv, 

bl.  Ixi,  bl.  Ixxxiv,  bl.  cxv  (2). 
Borstel.  I.  bl.  xxxv,  III.  bl.  Ixxxiv,  bl.  cxv. 
Bos.  n.  bl.  xxvii,  III.  bl.  cxv. 
Bosch.  I.  bl.  xxxv,  II.  bl.  üi. 
BossB.  II.  bl.  Ixviü. 
Bot.  I.  bl.  Ixü  (8),  II.  bl.  xliv,  bl.  Ixviü,  III. 

bl.  Ixxxiv. 
BoTBR»),  I.  bl.  xiü,  bl.  xvü,bl.  xxxv(2),bl. 

xlv  (7),  bl.  Ixü  (6),  II.  bl.  iü  (6),  bl.  xxvü, 

bl.  xliv,  bl.  Ixviü  (2),  bl.  Ixxxü,  III.  bl.  ü, 

bl.  xliv,  bl.  Ixxxiv  (2),»bl.  cxv  (6),bl.  clxü  (4), 

bl.  clxiü  (6). 
Boterham  »).  I.  bl.  xvüi,  bl.  xx,  bl.  Ixü,  II.  bl. 

Ixviü,III.  bl.  ü(2),bl.  cxv(2). 
Botje.  III.  bl.  clxiü  (8). 
Bottelier.  I.  bl.  xlv. 
Botterdam.  I.  bl.  Ixü. 
Bouillon.  II.  bl.  Ixviü. 
Bout.  I.  bl.  xxxv,  bl.  xlv,  III.  bl.  xliv. 
Bouw.  I.  bl.  Ixü,  II.  bl.  xHv  ,  bl.  Ixxxii. 
BoüWBNS.  II.  bl.  iü. 
BocrwHEER.  III.  bl.  clxiü. 
BoowiNO.  III.  bl.  Ixi. 
Boven*).  I.  bl.  xiü,  bl.  xlv  ,  bl.  Ixii,  II.  bl.  iv  , 

bl.  xliv ,  bl.  Ixviü. 
BoxuM.  III.  bl.  clxiü. 
Braaf.  III.  bl.  cxv. 


1)  IXI.  bl.  cIxU  komra  twee  aangew.  ipreekw.  voor ,  die  reeds  I.  bl. 
srü  en  Itl.   bl.  bd  staan. 

S)  II.  bl.  UtIU  komt  een  rerki.  spreekw.  roor ,  dat  reeds  II.  bl.  iU 
staat,  en  III.  bl.  clzUi  een  aangvw.  spreekw.,  dat  reeds  I.  bl.  Ixil  gevon- 
den wordt. 

8)  I.  U.  Uil  komt  een  aangew.  spreekw.  toot,  dat  reeds  I.  bl.  n  staat. 

4)fl.  bl.  xTiii  staat  een  lelftle  spreekw.  als  I.  bl.  slil. 
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Bbaafhbid.  I.  bl.  xviii ,  bl.  Ixii. 

Brabant.  I.  bl.  Llü. 

Brabbblino.  II.  bl.  IV. 

Brak.  III.  bl.  xliv. 

Bram.  II.  bl.  iv. 

Brand  *).  I.  bl.  xiii  (2),  bl.  xxxv,  bl.  xlv,  bl, 
Ixii  (2),  II.  bl.  Ixviii  (2),  III- bl.  ii,  bl.  Ixi, 
bl,  Ixxxiv  (2) ,  bl.  cxv  (4),  bl.  clxiii. 

Brandenburg.  II.  bl.  Ixviii. 

Brandenburger.  II.  bl.  iv. 

Brander.  I.  bl.  Ixii. 

Branding.  I.  bl.  xxxvi ,  bl.  Ixii. 

Brab.  1.  bl.  Ixii  (3). 

Braspenning.  I.  bl.  xxxvi. 

B RECHT.    II.  bl.  Xltv. 

Breda.  I,  bl.  xxxvi. 

Breed.  I.  bl.  xlv ,  bl.  Ixii. 

Breedte').  II.  bl.  xxvii ,  bl.  Ixxxii ,  III.  bl.  Ixi, 

bl.  clxiii. 
Brein.  II.  bl.  iv ,  bl,  xliv,  III.  bl.  Ixi. 
Brbmen.  I.  bl.  Ixii,  III.  bl.  cxv. 
Brems,  III.  bl.  clxiii. 
Brende.  II.  bl.  iv. 
Bres.  III.  bl.  cxv. 
Breskens.  III.  bl.  clxiii. 
Breuk.  II.  bl.  xliv. 
Brevier.  II.  bl.  iv. 
Brief.  I.  bl.  xviii ,  bl.  xx ,  bl.  xxxvi  (2) ,  bl. 

xlv,  bl.  Ixii  (9),  II.  bl.  xxvii,  bl.  xüv,  bl. 

Ixviii ,  III.  bl.  Ixi. 
Brij.  I.   bl.   xxxvi    (2),   bl.    Ixii,    II.  bl.  iv, 

bl.  Ixxxii,  III.  bl.  Ixxxiv,  bl.  cxv(2),bl. 

clxiii  (4). 
Bril').  II.  bl.  iv ,  bl.  Ixviii ,  III.  bl.  ii,  bl.  Ixi, 

bl.  Ixxxiv ,  bl.  cxv  (8) ,  bl.  clxiii. 
Broedere).  I.  bl.  xiii,  bl.  xviii  (2),  bl.  xx, 

bl.  xxxvi ,  bl.  Ixii ,  II.  bl.  xxvii  (2) ,  bl.  xliv , 

bl.  Ixviii  (2),  III.  bl.  xliv,  bl.  Ixxxiv,  bl. 

clxiii. 
Broei  KAST.  I.  bl.  xlv. 
Broek  ^).  I.  bl.  xiii,  bl.  xviii,  bl.  xx(2),bl. 

xxxvi  (2) ,  bl.  xlv  (2) ,  bl.  Ixii  (5) ,  II.  bl. 

xxvii  (6) ,  bl.  xliv ,  bl.  Ixviii  (4) ,  bl.  Ixxxii , 

III.  bl.  ii,  bl.  Ixxxiv  (4),  bl.  cxv   (3),  bl. 

clxiii  (4). 
Brok«).  I.  bl.  xiii,  bl.  xxxvi,  bl.  xlv  (2),  bl. 

Ixii ,  II.  bl.  xxvii ,  III.  bl.  ii ,  bl.  xliv ,  bl.  Ixi , 

bl.  cxv  (3). 
Bron.  I.  bl.  xlv,  III.  bl.  Ixi. 


Brood  1).  I.  bl.  xviii ,  bl.  xx  (2),  bl.  xxxvi  (9), 

bl.  xlv  (21) ,  bl.  Ixii  (2) ,  bl.  Ixiü  (6),  II.  bl. 

iv  (4) ,  bl.  xxvii  (4) ,  bl.  xliv  (7) ,  bl.  Ixviii  (4), 

III.  bl.  ii ,  bl.  xliv  (3) ,  bl.  Ixi  (3),  bl.  Ixxxiv (7), 

bl.  cxv  (8) ,  bl.  cxvi  (10),  bl.  clxiii  (7). 
Brouwer.  I.  bl.  Ixiii. 
Brouwerij.  I.  bl.  Ixiii. 
Brouwsel.  I.  bl.  xlv ,  II.  bl.  Ixxxii. 
Brug.  I.  bl.  xlv  (2) ,  bl.  Ixiii,  II.  bl.  iv,  bl.  Ixviii, 

III.  bl.  Ixi,  bl.  Ixxxiv,  bl.  cxvi  (2),  bl.  clxiii  (2). 
Brugge.  I.  bl.  xlv. 
Brugman.  II.  bl.  iv. 
Bruid  •).  I.  bl.  xviii  (2),  bl.  xx,  bl.  xxxvi  (8) , 

bl.  xlvi,  bl.  Ixiii  (2),  II.  bl.  iv  (4),  bl.  xxvii  (2), 

bl.  xliv,  bl.  Ixviii,  III.  bl.  cxvi  (2),  bl.  clxiii  (2). 
Bruidegom.  III.  bl.  xliv. 
Bruiloft,  I.  bl.  xiii,  bl.  xlvi,  bl.  Ixiii,  III.  bL 

ii,  bl.  cxvi. 
Bruintjb.  III.  bl.  ii. 
Brummbn.  III.  bl.  cxvi. 
Brutaal.  II.  bl.  iv. 
Brutus.  II.  bl.  xliv. 
Budget.  II.  bl.  Ixviii. 
Buffel.  III.  bl.  Ixxxiv ,  bl.  cxvi. 
Bui.  I.  bl.  xxxvi  (2),  bl.  xlvi,  bl.  Ixiii (2),  II. 

bl.  xxvii,  bl.  Ixviii,  bl.  Ixxxii»  III.  bl.  cxvi, 

bl.  clxiii. 
Buidel»).  I.  bl.  xlvi  (2),  bl.  Ixüi ,  III.  bl.  xliv, 

bl.  Ixi ,  bl.  cxvi ,  bl.  clxiii. 
Buik  *).    I.  bl.  xiii  (4) ,  bl.  xviii ,  bl.  xx,  bl. 

xxxvi  (2),  bl.  xlvi  (2),  II.  bl.  Ixxxii ,  III.  bl. 

cxvi,  bl.  clxiii  (3). 

BUIKSLOOTER.   III.  bl.  CXVi. 

Buil.  I.  bl.  xlvi ,  II.  bl.  xxvii* 

Buis.  I.  bl.  Ixiii ,  III.  bl.  Ixi. 

Buit.  I.  bl.  xlvi,  bl.  Ixiii,  II.  bl.  Ixxxii,  III.  bl. 

cxvi. 
Bul  •).  I.  bl.  xx,  bl.  xlvi  (2) ,  II.  bl.  xliv,  III. 

bl.  cxvi ,  bl.  clxiii  (6). 
Bult.  II.  bl.  xliv»,  III.  bl.  Ixxxiv. 
Bunzing.  III.  bl.  clxiv. 
Burg.  II.  bl.  Ixviii. 
Burgemeester.  I.  bl.  xx ,  III.  bl.  Ixi  (2) ,  bl. 

cxvi. 
Burger.  II.  bl.  xliv,  III.  bl.  ii,  bl.  Ixxxiv. 
Bus.  III.  bl.  xliv. 
Buurman  «).  I.  bl.  xx,  bl.  Ixiii  (2) ,  II.  bl.  iv  (2), 

bl.  xxvü  (2) ,  bl.  xHv,  bl.  Uviii ,  III.  bl.  xHv  (2), 


1)  m.  bl.  csT  itaat  MD  MlM*  tprMkw.  als  IL  bl.  IxtrUi. 
9)  XII.   bU    CST   komt   Mn   aangcw.   tprMkw.    roor ,  dak  readi  II.  U. 
IxszU  StMlfe. 
S)  lU.  bL  Izl  komt  «an  aaogew.  apreakw.  toot  ,  dat  raada  II.  bl,  IsrUi  ataat. 

4)  I.  U.  xlv  komt  aan  varkl.  qtra^w.  Toor,  dat  raeda  I.  bL  xzxtI  ataa*. 

5)  I.  bl.  zlT  Tarralt  aan  b^  BBOBK  opganoman  apre^w.,  daar  hat  II. 
bl.  IM  bU  ONDBBBBOXK  ft  gaplaatat. 

6)  U.  bL  iT  komt  aan  aangaw.  qiraakw.  roor,  dat  raada  L  bL  xlv  atMt; 
tarwtfl  III.  U.  ezT  aan  lalfda  apraakw.  gerondan  wordt  ala  II.  bL  sxvtt. 


1)  I.  bl.  IziU  komt  aan  aanfaw.  q>raakw.  voor,  gaU)kmada  UI.  bl-  U 
aan ,  die  bdda  raada  I.  bL  sIt  itaan. 

I)  I.  bl.  xM  ataat  aan  aalMa  apradcw.  ala  I.  bL  zriii. 

I)  III.  bL  axri  komt  aan  aaagaw.  apraakw.  voor»  dat  reada  UI-  ^ 
zIlT  ataat 

4)  I.  U.  ism  komt  aan  aangaw.  apraakw.  voor,  dat  raada  I.  bLxliistMt. 

0)  lU.  bL  M  en  cbdU  komt  een  aai«aw.  apraekw.  voor,  dat  reada L 
bL  xM  ataat. 

8)  III.  U.  cxri  komt  aan  aangaw.  apraakw.  roor ,  dat  laada  UI.  bL  xlf 
ataat. 
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ld*  bd,  bl.  Ixii,  bl.  Ixiadv,  bl.  cxvi,  bl.  czrii  (2), 
bl.  clxiT  (2). 
Buurt.  I.  bl.  zzxvi  (2),  II.  bl.  IzYÜiy  III.  bl. 

Caduo.  II.  bl.  Izvüi. 

Cadzand.  I.  bl.  Ixüi. 

Cakapé.  III.  bl.  cxTÜ. 

Canon.  II.  b).  Ixviii. 

Caporib.  II.  bl.  zliv. 

Casaqcs.  I.  bl.  xlvi. 

Cabquet.  I.  bl.  Iziii. 

Castrol.  III.  bl.  ü. 

Cavallbrib.  I.  bl.  xlvi ,  III.  bl.  cxvii* 

Cki>si-  I.  bl.  xxx?i. 

Cbi..  II.  bl.  xliv. 

Cbli.  III.  bl.  clxiv. 

Crmbnt.  I.  bl.  xviii. 

Cknt.  I.  bl.  Ixiiiy  II.  bl.  Ixviii  y^IIL  bl.  xliv. 

CsAPiTSR.  I.  bl.  Ixiii. 

Chikbbs.  I.  bl.  xxxvi ,  bl.  Ixiii. 

Ckiruroijn.  I.  bl.  XX,  III.  bl.  xliv. 

CHm.  I.  bl.  Ixiii. 

CHOCOI.A.DR.  I.  bl.  xxxvi. 

Chbistbn.  II.  bl.  Ixviii  (2). 

CxrBISTBNDOM.    III.  bl.  CXVÜ. 

CrpiBR.  III.  bl.  CXVÜ. 
CiRKBi..  I.  bl.  xviii. 

Cl«A88I8.    III.  bl.  CXVÜ. 

CoLèBB.  I.  bl.  Ixüi. 
C0L.LATIB.  I.  bl.  xlvi. 
Coi'i'BOA.  I.  bl.  xxxvi. 
C0LL.BGB.  III.  bl.  Ixii,  bl.  clxiv. 
Coi'ONNE.  I.  bl.  xviü. 

COSfMB2ï8AAL.    III.  bl.  CXVÜ. 

Commissie.  III.  bl.  Ixxxiv. 
Communicatie.  III.  bl.  ü. 
Compagnieschap.  II.  bl.  Ixvüi. 
COMPBER.  I.  bl.  xüi. 
C0MPL.IHENT.  I.  bl.  Ixiii  (2),  II.  bl.  xxvü  (2) , 

III.  bl.  Ixii ,  bl.  CXVÜ. 
CoNSCiBNTiE.  I.  bl.  xiü ,  bl.  xlvi  (2) ,  ni.  bl. 

xliv  ,  bl.  Ixxxiv. 
C0N8SNT.  I.  bl.  xlvi. 
Consistorie.  III.  bl.  Ixxxiv. 

COKTBABANDE.    III.  bl.  IxÜ. 

Contract.  III.  bl.  cxvii. 
Contrarie.  III.  bl.  cxvü. 

Com'REMINB.   III.  bl.  clxiv. 

Contbnt.  II.  bl.  iv. 

CONVBRSATIE.    II.  bl.  IxviÜ. 
COBINTHBN.    II.  bl.  IxVÜi. 

CoRPUS-JuRis.  III.  bl.  xliv. 
Coulisse.  II.  bl.  xxvü. 
CouBAOB.  I.  bl.  xviii. 

CouBANT.  I.  bl.  xviü,  bl.  xlvi,  bl.  hdü,  II.  bl. 
iv  ,  III.  bl.  clxiv. 


Crbdibt.  I.  bl.  xiü  f  III.  bl.  xÜv. 
Crediteur.  III.  bl.  cxvü. 
Crinoline.  III.  bl.  xliv. 
Cupido.  I.  bl.  xx. 

CURIBUSHEID.    I.  bl.  xüi. 

Daad.  I.  bl.  xiü,  bl.  xviü,  bl.  xxxvi,  bl.  xlvi  (5), 

bl.  Ixüi  (2) ,  II.  bl.  xliv  (2) ,  bl.  Ixviü  ,  III.  bl. 

cxvü,  bl.  clxiv  (2). 
Daarom  ^).  I.  bl.  xlvi. 
Dader.  III.  bl.  clxiv. 
Dag  ").  I.  bl.  xiü,  bl.  xviü  (2),  bl.  xx  (2),  bl. 

xxxvi(8),bl.xlvi(18),bl.lxiü(14),  bl.lxiv  (2), 

II.  bl.  iv  (6) ,  bl.  xxvü  (ö) ,  bl.  xüv  (8) ,  bl. 

Ixviü  (0) ,  bl.  Ixix  (3),  bl.  Ixxxü  (2) ,  III.  bl. 

ü  (4) ,  bl.  xliv  (4) ,  bl.  Ixii  (0) ,  bl.  Ixxxiv ,  bl. 

cxvü  (6),  bl.  clxiv  (17). 
Dahlia.  II.  bl.  iv. 
Dak.  I.  bl.  xviü,  bl.  xxxvi,  bl.  xlvi  (4),  II. 

bl.iv,  bl.  Ixix,  III.   bl.  Ixü,  bl.  cxvü  (8) ,  bl. 

clxiv  (2). 
Dam.  II.  bl.  xliv ,  III.  bl.  clxiv. 
Damast.  III.  bl.  xHv. 
Dame.  I.  bl.  Ixiv,  III.  bl.  Ixü. 
Damoclbs.  I.  bl.  xlvi. 
Dank  ').  I.  bl.  xxxvi ,  bl.  Ixiv  (2),  III.  bl.  ü ,  bl. 

xliv ,  bl.  cxvii. 
Dankbaar.  I.  bl.  xlvi. 
Dankbaarheid.  III.  bl.  xliv. 
Dans.  I.  bl,  xlvi,  III.  bl.  xliv ,  bl.  Ixii ,  bl.  cbdv. 
Dansbr.  II.  bl.  xliv. 
Dapper.  II.  bl.  iv. 

Darm.  I.  bl.  xxxvi,  II.  bl.  xüv  (2) ,  III.  bl.  ü. 
Dartel.  III.  bl.  clxiv. 
Das.  II.  bl.  xxvü ,  bl.  xliv ,  III.  bl.  cxvü. 
Dauw.  II.  bl.  xliv,  III.  bl.  Ixü. 
David.  I.  bl.  xxxvi. 
De  Bok.  II.  bl.  Ixix. 
De  Brembr.  II.  bl.  iv. 
Declaratie.  III.  bl.  xüv. 
Dbbg.  I.  bl.  xxxvi,  bl.  Ixiv,  II.  bl.  xxvü,  III. 

bl.  Ixxxiv ,  bl.  cxvü ,  bl.  clxiv  (3). 
Dbbl.  I.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  xüv,  III.  bl.  Ixü,  bl. 

cxvü ,  bl.  clxiv  (2). 
Deelgenoot.  I.  bl.  xlvi. 
Deern.  II.  bl.  xüv. 
Degen.  I.  bl.  xxxvi,  bl.  xlvi,  bl.  xlvü,  III.  bl. 

iü ,  bl.  Ixü ,  bl.  cxvii. 
Deik.  III.  bl.  Ixü. 
Dek.  I.  bl.  Ixiv  (2) ,  III.  bl.  cxvü. 


1)  ni.  bl.  bdl  komt  «en  aaagew.  sprMkw.  ▼oor,  dat  rMdt  I.  U.  slvl  ■«uii. 

S)  L  bl.  Iziil  komt  e«n  aangew.  qvMkw.  voor,  dat  reeds  I.  bl.  zrill  en 
zlvi  (op  de  laatetgeooemde  bl.  daarenboreo  Twkl.)  staat,  en  een  ander, 
dat  reedt  I.  bl.  zzxvi  gevonden  wordt;  loo  Is  mede  III.  bl.  IzU  een  aan« 
few.  spreekw.  opgenomen,  dat  reeds  II.  bl.  zUv  te  leten  U;  alsmede  IIL 
bl.  cztU  een,  dat  men  reeds  III.  bl.  zUt  vindt,  en  elndel^k  nog  UI.  bL 
dziv  een ,  dat  reeds  III.  bl.  IzU  is  opgenomen. 

8)  III.  U.  ozvll  komt  een  aangew.  spreekw.  voor,  dat  reeds  III.  bl. 
xUt  staat. 


CCXXIV 


Derbn.  I.  bl.  xlvü ,  bl.  Ixiv  ,  II.  bl.  xxvii ,  III. 

bl.  Ixii ,  bl.  cxvii ,  bl.  clxiv. 
Dbkkbr.  II.  bl.  xliv. 
De  Kobendijk.  II.  bl.  iv. 
De  Krim.  I.  bl.  xlvii. 
Deksel.  III.  bl.  cxvii. 
De  Lange.  II.  bl.  Ixix. 
Delft.  I.  bl.  xxxvi ,  III.  bl.  Ixxxiv  (2). 
Delphos.  I.  bl.  xlvii. 
Dbmer.  II.  bl.  iv. 
Den  Bergh.  II.  bl.  iv. 
Den  Binrbrt.  II.  bl.  Ixix. 
Denemarken.  II.  bl.  xxviii. 
Den  Ilp.  II.  bl.  xliv. 
Db  Noordzee.  III.  bl.  clxiv. 
Derde  1).  III.  bl.  xliv. 
Dertien.  I.  bl.  xviii ,  II.  bl.  xxviii. 
Deserteur.  II.  bl.  iv. 
Deugd*).  I.  bl.  xx,  bl.  xxxvi  (8) ,  bl.  xlvii  (4), 

bl.  Ixiv,  II.  bl.  iv  (*2),  III.  bl.iii,bl.  xliv, 

bl.  cxvii  (6). 
Deun.  II.  bl.  xxviii  (2) ,  III.  bl.  cxvii. 
Deur»).  1.  bl.  xviii  (4),  bl.xx(2),bl.xxxvi(7), 

bl.  xlvii  (6),  bl.  Ixiv  (ö) ,  II.  bl.  iv ,  bl.  v  (2) , 

bl.  xxviii  (2) ,  bl.  xliv  (2) ,  bl.  Ixix  (8) ,  bl. 

Ixxxii,  III.  bl.  iii,  bl.  xlv,  bl,  Ixii,  bl.  Ixxxiv  (8), 

bl.  cxvii  (6),  bl.  clxiv  (12). 
Deurwaarder.  III.  bl.  xlv. 
Deuvik.  I.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  xxviii. 
Deventer.  II.  bl.  Ixix  (8). 
Diaconie.  II.  bl.  Ixix. 
Diaken.  III.  bl.  cxvii. 
Diamant.  I.  bl.  xxxvi  (2) ,  II.  bl.  Ixxxii. 
Dichte*),  I.  bl.  Ixiv  ,  II.  bl.  v. 
Dichter.  I.  bl.  Ixiv ,  II.  bl.  v,  bl.  Ixix. 
Diep»).  I.  bl.  xxxvi  (5),  bl, xlvii (8) ,  bl.  Ixiv  (2), 

II.  bl.  V  (2) ,  bl.  xxviii  (2),  bl.  Ixix,  III.  bl.  xlv, 

bl.  Ixii,  bl.  cxvii  (6),  bl.  clxiv. 
Dienaar.  I.  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv. 
Diender.  I.  bl.  Ixiv. 
Dienst.  I.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  xliv,  III.  bl.  cxvü, 

bl.  clxv. 
Dienstbode.  II.  bl.  Ixix,  III.  bl.  cxvii  (3). 
Dieplood.  III.  bl.  cxvii. 
Diepte «).  1.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  v. 
Dier.  I.  bl.  xxxvi,  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv,  III.  bl. 

clxv  (2). 
Dieverij  ').  II.  bl.  xxviii,  III.  bl.  iii,  bl.cxviii. 


1)  ni.    bl.  ozTÜ  komt  een  wuig«w.    spreekw.  voor,  dat  f<Mdt  III.  bU 
zllT  staat. 
S)  I.  bl.  IxlT  «tMit  9tn  «eliae  tpredcw.  ab  I.  bl.  sItU. 

3)  III.  bl.  clziT  komt  een  aangew.  «predtw.  voor.  dat  reedt  III.  bl.  IxU  etaat. 

4)  II.  bl.  uvlil  staat  een  selMe  spreekw.  als  II.  U.  v. 

0)  III.  bl.  cIxlT  komt  een   oangew.   qireekw.    voor,   dat    reeds  I.    bL. 
zurvl  staat 
0)  III.  bl.  Ixil   komt  een   aangew.  spreekw.   voor ,  dat  reeds  I.  U.  bdv 


7)  III.    bl.   cxvUl   komt   een    aangew.   spreekw.   voor,   dat  reeds   III. 
bl.  Ui  staat. 


Different.  III.  bl.  Ixxxiv. 

DiJER.  I.  bl.  Ixiv. 

DiJK^).  I.  bl.  xviii,  bl.  xxxvi  (8) ,  bl.  xlvii  ,  bl. 

Ixiv  (2),  II.  bl.  V,  bl.  xliv,  III.  bl.  iü,  bl.xlv, 

bl.  cxvtii  (8). 
Dijn.  I.  bl.  xxxvi,  II.  bl.  Ixix  (2). 
Dijterd.  III.  bl.  Ixxxiv. 
Dik  «).  I.  bl.  xxxvii  (2). 
Dikte.  IL  bl.  xxviii. 
Dille.  II.  bl.  Ixix. 
Ding  •).  I.  bl.  xviii,  bl.  xxxvii  (8) ,  bl.  xlvii  (2), 

bl.  Ixiv  (4),  II.  bl.  V  (2) ,  bl.  xxviii  (2) ,  bl. 

xliv ,  bl.  ixix ,  III.  bl.  xlv  (2) ,  bl.  Ixii  (5) ,  bl. 

Ixxxiv,  bl.  cxviii  (2),  bl.  clxv  (4). 
Dinsdag.  III.  bl.  cxviii. 
Discant.  I.  bl.  Ixiv. 
DiscH.  I.  bl.  xlvii. 
Dissb.  III.  bl.  Ixxxiv. 
Disselboom.  III.  bl.  Ixxxiv. 
Distel.  I.  bl.  xlvii,  III.  bl.  Ixii,  bl.  cxviii. 
Dixmuidbn.  I.  bl.  Ixiv. 
Dobbel.  I.  bl.  Ixiv. 
Dobbelsteen.  II.  bl.  xxviii,   III.  bl.  iii>  bl. 

Ixxxv. 
Dochter*).  I.  bl.  xx,  bl.  xlvii,  II.  bl.  v,b]. 

Ixix,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  iii, bl.xlv,  bl. Ixxxv (2), 

bl.  cxviii  (8),  bl.  clxv. 
DoDDB.  II.  bl.  xliv. 
Doek.  I.  bl.  xxxvii  (2),  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv,  IIL 

bl.  iii ,  bl.  xlv,  bl.  cxviii. 
DoBL.  I.  bl.  XX,  bl.  Ixiv. 
Doffer.  II.  bl.  xliv. 
Dokkumers.  1)1.  bl.  iii. 
Dokter.  1.  bl.  xx,  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv  (2),  II.  bl. 

Ixix,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  xlv,  bl.  cxviii (3),  bl. 

clxv. 
Dolheid.  III.  bl.  xlv. 
DoLLB»).  I.  bl.  xxxvii,  bl.  xlvii  (2),  III.  bl. 

cxviii. 
DoM«).  I.  bl.  xlvii,  III.  bl.  Ixii,  bl.  ixxxv. 
Domheid.  I.  bl.  Ixiv. 
DoMiNÉ.  I.  bl.  XX,  bl.  xxxvii,  II.  bl.  v,bl.xliv, 

bl.  Ixix  (ö),  bl.  Ixxxii  (2) ,  III.  bl.  clxv. 
Domme').  I.  bl.  xxxvii,  II.  bl.  xxviii,  bl.  Ixix, 

III.  bl.  iii ,  bl.  Ixii  (2). 
Donder 8).  I.  bl.  xxxvii,  II.  bl.  v ,  bl.  xliv,  bl. 

Ixix,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  \xn,  bl.  cxviii. 

1)  II.  bU  «XTlIl  komt  een  verid.  spreekw.  voor,  datr«edsl.  bl.ilvüetMt- 
S)  1.  bl.  Ixiv  en   IIL  bL  IxU  en  clxv  komt  een  aangew.  spreekw.  »oor, 
dat  reeds  I.  bl.  zxzvU  elaat. 

3)  III.  bl.  Izxxlv  staat  een  selMe  q>reckw.  als  III.  bl.  IzU. 

4)  L  bL  Ixiv  komt  een  aangew.    spreekw.  voor,  dat  reeJs  I.   bl.  m 
staat. 

5)  I.  W.  Ixlv  komt  een  aangew.  vpmkw.  voor,  dat  reeds I.  bl.xlvttslasti 
terwUI   II.  bL  xxvtUeea  seiMe  spreekw.  gero.id*n  <»t«rit  aU  I.  W.  xxx^ü. 

9)  III.  W.  IzU  komt  een  aangew.  spreekw.  voor,  dat  reeds  I.  bL  xiri» 
staat,  en  III.  W.  oxvlU  een ,  dat  reeds  III.  M.  Uxxv  gevoad«i  wotdt. 

7)  III.   bl.  clxv  komt  een  aangew.  spit^w.  voor,  dat  reed»  lU.  bl  Wi 
•taat. 

8)  III.  bL  xlv  staat  een  selftle  spreekw.  ah  tl.  bl.  v. 


OCX  XV 


BoiTKBB.  L»bl,  xxxvii,  bl.  xlvii,  II.  bl.  v. 

Dons.  IIL  bl.  Ixü. 

DooD^).  I.  bl.  xxxvH  (2) ,  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv  (2) , 

n.  W.  T ,  bl.  xxviii  (8) ,  bl.  xliv  (7) ,  bl.  Ixix , 

bl.  Ixxxii  (2)  ,111.  bl.  xlv  (8) ,  bl.  Ixii  (8) ,  bl. 

Ixxxv  (8),  bl.  cxviii  (2) ,  bl.  clxv  (6). 
Doods.  I.  bl.  xx,  bl.  xlvii  (2),  II.  bl.  v  (3),  bl. 

Ixix  (4),  III.  bl.  iii,  bl.  xlv,  bl.  Ixii,  bl. cxviii, 

bl.  clxv  (4). 

DOODOBAVBR.    I.  bl.  XX. 

Doof.  I.  bl.  xxxvii  (2),  II.  bl.  Ixix,  III.  bl.  xlv. 

Doofpot.  I.  bl.  xxxvii. 

Dooi.  I.  bl.  Ixiv. 

D001.HOF.  I.  bl.  xxxvii. 

DooRLApPBR.  II.  bl.  Ixix. 

Doorn.  I.  bl.  xlvii  (8),  III.  bl.  cxviii. 

Doorslag.  II.  bl.  v,  III.  bl.  Ixxxv. 

Doos«).  I.  bl.  xlvii ,  II.  bl.  xxviii  (2) ,  bl.  Ixix  (2), 

bl.  Ixxxii  ,111.  bl.  cxviii ,  bl.  clxv. 
Dop.  n.  bl.  xliv,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  Ixxxv,  bl. 

cxviii  (8). 
DoRDRBOHT.  I.  bl.  xxxvü ,  II.  bU  V ,  III.  bl.  clxv. 
DoBpS).  I.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  Ixix,  III.  bl.  Ixii,  bl. 

liOEXv  ,  bl.  cxviii  (2). 
DoRPBi..  II.  bl.  Ixix. 
D0R8CH.  III.  bl.  clxv. 
Dorst*).  I.  bl.  xxxvii  (8) ,  bl.  xlvii ,  ü.  bl.  xxviii , 

bl.  Ixx  (2),  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  iii,  bl.  clxv  (2). 
DoüAAN.  III.  bl.  cxviii. 
Dozijn,  ü.  bl.  Ixxxii. 
Draad*).  I.  bl.  xxxvii  (6),  bl.  Ixiv  (4),  II.  bl. 

V ,  bl.  xxviii  (2) ,  bl.  xlv ,  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixii , 

bl.  Ixxxv ,  bl.  cxviii  (5) ,  bl.  clxv. 
Dbaai.  I.  bU  Ixiv. 
Draaibord.  I.  bl.  xxxvii. 
Draaibr.  II.  bl.  V,  III.  bl.  iii,  bl.  Ixxxv. 
Draf.  II.  bl.  v  (2). 
Draorr.  II.  bl.  Ixx ,  III.  bl.  clxv. 
Dragondbr.  II.  bl.  V ,  bl.  xlv. 
Drank.  I.  bl.  xlvii,  II.  bl.  Ixx,  III.  bl.  iii,  bl. 

cxviii. 
Dras.  II.  bl.  Ixx. 
Drbbt.  II.  bl.  xxviii. 
Drbiobmbnt.  n.  bl.  V. 
Drbk  •).  I.  bl.  xlvii  (2),  bl.  Ixiv,  II.  bl.  v,  III. 

bl.  xlv ,  bl.  Ixii  (2) ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxviii ,  bl. 

clxv  (2). 


1)  m.  ld.  bdl  komt  «m  aangtv.  cprMkw.  roor ,  <Ut  iMda  II.  U.  t  ataAt , 
fTt,  bL  ezTlfl  ««B,  dai  nodt  III.  U.  sIt  gcvondm  wordt,  almad»  III.  bl. 
tzv  mm,  dat  TMda  III.  bL  Ldl  ta  Ttmtaa  la. 
S)  tTT.  bL  osvtti  komt  een  aangaw.  tpiaakw.  voor,   dat   raada  II.  bl. 

S)  nx.  U.  1x11  komt  aan  aangaw.  tpiaikw.  roor,  dat  raada  II.  bl.  Izlz 


4)  m.  U.  xlT  atast  aan  leltia  spreakw.  ala  III.  M.  iii. 
9)  L  bL  bdv  ilaat  f«n  laltia  cpreekw.  ala  I.  bL  axrü. 
•)  m.  U.  dzv  komt  aan  aangow.  ^lackw.  «oor,  dat  raada  I.  bl.  IzIt 


III. 


Drbmpbl  1).  I.  bl.  xxxvii,  bl.  xlvü,  III.  bl.  Ixii, 

bl.  cxviii. 
Drbnthb.  m.  bl.  Ixii,  bl.  Ixxxv. 
Drib.  I.  bl.  Ixiv  (8) ,  n.  bl.  v,  bl.  xxviii  (2),  bl. 

xlv ,  III.  bl.  xlv  (2) ,  bl.  cxviii. 
Dribdraad.  II.  bl.  xxviii. 
Driböndbrtig.  I.  bl.  xlvii. 
Dribcntwintio.  II.  bl.  Ixxxii. 
Dribhobk.  I.  bl.  Ixiv. 
Dribkant.  n.  bl.  xxviii. 
Drift.  H.  bl.  v,  bl.  xxviii. 
Drijvbr.  I.  bl.  Ixiv. 
Dril.  I.  bl.  Ixiv. 
Drikkbn.  I.  bl.  XX. 

Drobs.  I.  bl.  Ixiv  (2),  III.  bl.  Ixii ,  bl.  clxv  (2). 
Drommbdaris  ■).  I.  bl.  XX.  * 

Drommbl.  I.  bl.  xlviü,  bl.  Ixv  ,  II.  bl.  xxviii , 

bl.  Ixx  (2),  III.  bl.  Ixii ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxviii. 
Dronk.  I.  bl.  Ixv. 
Dronkaard').   I.  bl.  Ixv,  II.  bl.  v,  bl.  xlv, 

III.  bl.  xlv ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxviii  (6). 
Dronkbnsghap  *).  III.  bl.  xlv. 
Droog.  I.  bl.  xxxvii  (2),  bl.  xlviü,  bl.  Ixv,  HL 

bl.  clxv. 
Droog  PRUiMBR.  I.  bl.  Ixv. 
Droom.  II.  bl.  v,  bl.  xlv (2),  III.  bl.  cxviii,  bl. 

clxv. 
Drop.  III.  bl.  Ixxxv. 
Drouwbn.  III.  bl.  Ixxxv. 
Druif").  I.  bl.  xlviü,  bl.  Ixv,  III.  bl.  xlv  ,  bl. 

cxvüi. 
Druil.  II.  bl.  xlv. 

Druk.  I.  bl.  Ixv ,  II.  bl.  v ,  III.  bl.  clxv. 
Uruktb.  I.  bl.  xxxvü. 
Druppbl.  I.  bl.  xlviü  (4) ,  II.  bl.  xxvüi  (2) ,  bl. 

xlv,bl.  lxx,III.  bl.  cxviü(d). 
Dubbbltjb").  I.  bl.  xxxvii,  bl.  xlvüi  (2),  II. 

bl.  V,  bl.  xxviü,  bl.  Ixx  (3),  III.  bl.in,  bl. 

Ixxxv,  bl.  cxvin  (2) ,  bl.  clxv. 
Duo  as.  I.  bl.  xlviü. 
Dug  d'Alva.  III.  bl.  Ixxxv. 
Duoo').  III.  bl.  Ixii. 
Duif.  I.  bl.  xxxvii  (2) ,  bl.  xlviü,  bl.  Ixv  (8) , 

II.  bl.  xxviü,  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixii,  bl.  cxviü. 
Duig.  II.  bl.  xlv. 
Duim 8).  I.  bl.  xxxvü  (8),  bl.  Ixv  (8),  II.  bl.  v, 

1)  va.  bL  dzT  komt  aan  aangaw.  ipraakw.  toot,  dat  raada  III.  M. 
bdl  ■taat. 

I)  L  bL  zlTlU  komt  aan  farkL  apraokw.  voor,  dat  nada  I.  U.  xz  ilaat. 

I)  ni.  bl.  exTltt  komt  aan  aanfaw.  apiackw.  nwr,  dat  laada  III.  bL 
slT  ataat. 

4)  III.  bL  oxTiU  komt  aan  aai«aw.  ipiackw.  voor,  dat  laada  III.  bl. 
zlT  ataat. 

9)  III.  M.  tanm  komt  aan  aai«aw.  an  tawana  Torid.  ipiaakw.  voor,  dat 
raada  in.  bL  sIt  atMt. 

0)  I.  bl.  IzT  ataat  aan  MlMa  «piaakw.  ala  l.  bL  xlrUI. 

7)  III.  bL  ebnr  komt  aan  aai««w.  apiaakw.  voor,  dat  raada  III.  bU 
taliatMt. 

8)  IH.pEd.  esTiU  koman  twee  aangow.  apiaakw.  voor,  dia  raada  III.  U. 

ZlT  alMM. 
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OOXXVI 


bl.  xxYÜi  (3) ,  bl.  xlv  ,  bl.  Ixx ,  III.  bl.  xlv  (2), 

bl.  Ixxxv  (2),  bl.  cxviii  (2),  bl.  cxix,  bl.clxv. 
DüiMBLiNG.  III.  bl.  Ixii. 
DuiSTBB.  II.  bl.  V,  bl.  Ixx. 
Duit.  I.  bl.  xxxvii ,  bl.  Ixv,  II.  bl.  xxyiii  (8)  , 

bl.  xlv ,  bl.  Ixx  (8) ,  III.  bl.  xlv  (2) ,  bl.  Ixii , 

bl.  cxix. 
DuiTSCHBB.  I.  bl.  xlviii ,  II.  bl.  v. 

DUITSCHLANO.    III.  bl.  IXXXV. 

Duivel  ^).  I.  bl.  xx  (8),  bl.  xxi(2),  bl.  xxxvii  ( 18)» 
bl.  xlviii  (7),  bl.  Ixv  (5),  II.  bl.  v  (9),  bl.  xxviii, 
bl.  xlv  (2),  bl.  Ixx ,  bl.  Ixxxü  ,  III.  bl.  iii  (2), 
bl.  xlv  (8),  bl.  Ixii  (3),  bl.  Ixxxv  (2),  bl. 
cxix  (12^ ,  bl.  clxv  (10)  ,  bl.  clxvi  (2). 

DuizBNO.  II.  bl.  xxviii  y  III.  bl.  cxix  (2),  bl. 
clxvi. 

DUIZBNDKUNSTBNAAB.    I.  bl.  XXXVÜ. 

Dukaat.  II.  bl.  v. 

Dun.  I.  bl.  Ixv. 

Dut.  I.  bl.  Ixv. 

DuuBTB.  II.  bl.  V ,  bl.  Ixx. 

Duurzaamhbid.  III.  bl.  Ixii. 

Dwaallicht.  III.  bl.  cxix. 

DWAALSTBR.    III.  bl.  CXIX. 

Dwaas.  I.  bl.  xxxvii  (8) ,  bl. xlviii,  II.  bl.  xlv  (2), 
bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixiii  (2),  bl.  cxix. 

DWAASHBID.    II.  bl.  Ixx. 

Dwaling.  I.  bl.  xlviii. 

Dwang.  I.  bl.  xlviii. 

Dwarsfluit.  I.  bl.  xxi. 

DwBiL.  II.  bl.  V,  bl.  Ixx. 

Eb»).  II.  bl.  Ixx. 

Ebbn-Haczbr.  II.  bl.  V. 

EoHO.  III.  bl.  Ixiii. 

Echtobnoot.  II.  bl.  xlv. 

Edam.  I.  bi.  Ixv. 

Edelman.  I.  bl.  xxxvii ,  bl.  xlviii  (2). 

Erd.  III.  bl.  xlv,bl.  clxvi  (2). 

Eelt.  III.  bl.  iii. 

Een  »).  I.  bl.  xlviii  (10) ,  bl.  Ixv  (4) ,  II.  bl.  v  (4), 

bl.  vi,  bl.  Ixx,  bl.  Ixxxü  ,  III.  bl.  Ixiii  (2),  bl. 

Ixxxv  (8) ,  bl.  cxix,  bl.  clxvi  (8). 
Eend.  I.  bl.  xxxvii,  II.  bl.  xlv  (2) ,  bl.  Ixx (2), 

III.  bl.  iii,  bl.  Ixxxv  ,  bl.  clxvi. 
Eendracht*).  II.  bl.  xxviii. 
Ebr  »).  I.  bl.  xxxvii  (4) ,  bl.  xlviii  (5) ,  bl.  Ixv  (2), 

II.  bl.  vi  (2) ,  bl.  xxviii  (2) ,  bl.  xlv  (8) ,  III. 

bl.  iii ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxix  (6) ,  bl.  clxvi  (6). 


1)  III.  U.  Ui  «  dzT  komt  md  aangew.  ^twlrw.  voor,  dat  raads  I.  U. 
zzzvli  ilaat,  m  III.  bl.  odz  twae,  dia  faeda III.  bL  xlv gavoodan  worden. 

I>  III.  M.  Izm  komt  aan  aangaw.  spraakw.  toot,  dat  raada  II.  bl.  Ixs  ataai. 

8)  I.  U.  Ut  an  II.  U.  Ixx  komt  aan  aaogaw.  tpiadkw.  Toor ,  gal^kmada 
II.  bL  T  ean,  dia  balda  reeda  I.  bL  sItIU  itaan,  aTanala  III.  U.  Izillaan, 
dat  raada  II.  bl.  IxzzU  fOToodan  wordt. 

4)  III.  bl.  UtU  komt  aan  aangew.  ipraakw.  toot,  dat  raada  II.  U.  zzrlii 


Ebrbaarrbid.  I.  bl.  xlviii. 

Eerlijk.  II.  bl.  xxviii ,  III.  bl.  cxix. 

Eerlijkheid.  I.  bl.  xxxvii,  III.  bl.  clxvi. 

Eerzucht.  III.  bl.  cxix. 

Eeuw.  I.  bl.  xxxvii  (8),  bl.  Ixv. 

Eeuwig.  I.  bl.  xxxvii. 

Ebuwigheid.  III.  bl.  cxix  (2). 

Egbl.  I.  bl.  xlviii,  bl.  Ixv. 

Egge.  I.  bl.  xlviii,  III.  bl.  cxix,  bL  clxvi. 

Egyptb.  II.  bl.  xxviii,  bl.  Ixx,  III.  bl.  xlv,  bl. 
Ixxxv. 

Ei  ^).  I.  bl.  xxxvii  (5),  bl.  xxxviii  (8),  bl.  xlviii  (5), 
bl.  Ixv  (7),  II.  bl.  vi,  bl.  xxviii,  bl.  xlv  (8), 
bl.  Ixx  (8),  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  iii  (8),bl.xlv(4), 
bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxv  (4),  bl.  cxix  (0),  bl.  clxvi  (8). 

Eigenbaat.  III.  bl.  cxix, 

Eigbnwijs.  III.  bl.  cxix. 

Eik.  I.  bl.  xlviii  (2). 

Eiland.  II.  bl.  xlv. 

Einde').  I.  bl.  xxxviii,  bl.  xlviii  (5),  bl.lxv  (3), 

II.  bl.  xxviii  (8) ,  bl.  xlv  (6) ,  bl.  Ixx  (6) ,  III. 
bl.  iii  (8),  bl.  Ixxxv  (8),  bl.  cxix  (8),  bl. 
clxvi  (ö). 

EiBOH.  I.  bl.  xlviii ,  III.  bl.  iii. 

Ekster*).  I.  bl.  xlviii ,  bl.  Ixv  (2) ,  II.  bl.  xlv, 

III.  bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxix  (2). 
Eksteroog.  I.  bl.  xlviii,  bl.  Ixv  ,  III.  bl. Ixxxv. 
El.  I.  bl.  Ixv,  II.  bl.  xlv ,  bl.  Ixx ,  III.  bl.  xlv, 

bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxv  (2) ,  bl.  cxix  ,  bl.  clxvi. 
Element.  III.  bl.  Ixxxv. 
Elf.  I.  bl.  xlviii,  bl.  Ixv ,  III.  bL  iii. 
Elfde.  I.  bl.  Ixv,  bl.  Ixvi. 
£lf-en-dertig.  III.  bl.  Ixiii. 
Elft.  I.  bl.  xxxviii. 
Elizabeth.  III.  bl.  cxix. 
Elleboog.  I.  bl.  xlviii  (2) ,  II.  bl.  Ixx  (3) ,  bl. 

Ixxxü. 
Ellende.  I.  bl.  xxxviii,  III.  bl.  Ixiii. 
Els.  III.  bl.  cxix. 
Emmer*).  I.  W.  xlix  (8) ,  W.  Ixv ,  II.  bl.  vi,  bL 

xxviii,  W.  xlv,  bl.  1xt(2),  III.  bl.cxix(2), 

bl.  clxvi. 
Empt.  I.  bl.  Ixvi. 
Emstbr.  I.  bl.  Ixvi. 
Endymion.  III.  bi.  clxvi. 
Engel.  I.  bL  xlix,  bL  Ixvi,  III.  bl.  cxix(4),bL 

clxvi. 
Engeland.  I,  bL  xlix,  bL  Ixvi,  II.  bl.  xlv,in. 

bl.  xlv ,  bl.  Ixxxv. 
Engelschman.  III.  bi.  Ixxxv  ,  bl.  dxvL 


I)  I.  bl.  IzT  komt  aan  aaogaw.  apiartm.  toot,  galQkmada  UI.  fcl.  MB 
aan,  dia  balda  raada  I.  U.  sItIU  ataMi. 

9)  III.  U.  IzUl  komt  aan  aaagaw.  •pradnr.  toot ,  da* raada  U.  M. dTriaal;. 
tarw^l  III.  bl.  IxxxT  aeo  aeUUa  spradnr.  garooden  woidt  ala  1.  bL  Ist. 

8)  UI.  bL  elsTi  komt  aan  aangaw.  qxaakw.  Toor,  dat  raada  II.  bL  >*▼ 


g)  1.   bL    bcT  komt  aan  aangaw.  aptatkw.  toot,  dat  raada  I.  bL  xxxrü 
,  an  UI.  bL  lalU  aan,  dat  raeda  I.  bL  xItIU  goroadan  wordt. 


4)  UI.  bL  IxlU  komt  aan  amgaw.  aptaakw.  toot,  dat  taeda  II.  bL  Ti 
ataat,  an  aan »  dat  raada  II.  bl.  boe  goToadaa  wotdt. 


ooxxni 


Enkbi..  III.  bl.  cxz. 

Enkhuizbn  1).  I.  bl.  Ixvi. 

Erpknis.  II.  bl.  vi ,  bh  Ixx  (2) ,  bl.  Ixxxiii. 

Erfhuis.  I.  bl.  xlix. 

EawT.  I.  bl.  xlix  (2),  II.  bl.  xxviii  (8),  bl.  xlv  , 

III.  bl.  Ixiii. 
Etbn.  I.  bl.  xlix  (3),  III.  bl.  xlv,  bl.  lxxxv(2), 

bl.  dxvi  (2). 
ExRR.  I.  bl.  xxxviii ,  II.  bl.  Ixx. 
Etanoblib.  III.  bl.  exx. 
Eten.  II.  bl.  xlv  ,111.  bl.  clxvi. 
Etrrt.  III.  bL  cxx. 
EvBRZTVijN.  III.  bl.  xlv. 
Excrllintib.  I.  bl.  Ixvi. 
Ex-TBMPORé.  III.  bl.  Ixiii. 
EzBu  «).  I.  bl.  xxxviii  (9)  ,  bl.  xlix  (8) ,  bl.  Ixvi , 

II.  bl.  vi  (4) ,  bl.  xxviii ,  bl.  xlv ,  bl.  Ixx  (8) , 

IIL  bl.  xlv  f  bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxx  (2) , 

bl.  clxvi  (8). 
Faam.  II.  bl.  xlv,  III.  bl.  Ixxxvi. 
Fabbi..  I.  bl.  xlix,  II.  bl.  vi. 
Fakkbl.  I.  bl.  xlix. 
FA1.TB.  II.  bl.  xlvj 

Famiub.  I.  bl.  xlix  (2) ,  II.  bl.  xlv ,  bl.  Ixx. 
Fatsobn.  II.  bl.  Ixx,  III.  bl.  iii,  bl.  cxx,  bl. 

clxvi. 
Fbbbuari.  I,  bl.  xlix. 

Fbbst.  I.  bl.  xxxviii ,  bl.  xlix  (2),  III.  bl.  clxvi. 
Figuur.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi ,  III.  bl.  cxx  (2). 
Fijn.  II.  bl.  xlv. 
FuTJB.  III.  bL  Ixxxvi. 
FxKSOH.  II.  bl.  xlv. 
F11.0ZOOF.  III.  bl.  iii. 
Fii«ANCiëN.  I.  bl.  xxxviii. 
Fi^KKBB.  I.  bl.  xxxviii. 
Fi«AXJWTB.  III.  bl.  clxvi. 
F1.BNTBB8.  III.  bl.  iii. 
F1.BSOH.  II.  bl.  xxviii  (2),  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixxxvi, 

bl.  cxx  (4) ,  bl.  clxvi. 
FL.BÜR.  III.  bl  cxx. 
FL.IKRBR.  II.  bl.  xxviii. 
F1.IP  ').  I.  bl.  xlix ,  bl.  Ixvi,  III.  bl.  Ixiii. 
Fi^BBB.  II.  bl.  Ixx. 
Fi«oRi8  Gijl.  III.  bl.  clxvi. 
Fi«ORT.  III.  bl.  Ixxxvi. 
FI.U1T.  I.  bl.  xlix,  TL.  bl.  vi ,  bl.  xxviii. 
Fluttbr.  I.  bl.  xlix. 
F1.UWBBL.  I.  bl.  xxxviii. 
Fok.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi,  II.  bl.  xlv. 
Folio.  III.  bl.  Ixiii ,  bl.  clxvi. 
Foi«D8.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi. 


Fortuin.  I.  bl.  xlix  (6) ,  bl.  Ixvi  (2) ,  II.  bl.  xlv, 

bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixxxvi,  bl.  cxx. 
Fout.  I.  bl.  xlix ,  III.  bl.  iii ,  bl.  Ixiii. 
Frankrijk.  I.  bl.  xxxviii ,  bl.  xlix  (8) ,  bl.lxvi, 

II.  bl.  xxviii,  III.  bl.  ni  (2) ,  bl.  Ixiii ,  bl.  cxx , 
bl.  clxvi  (2). 

Franschman.  I.  bl.  xxxviii ,  II.  bl.  vi,  III.  bl. 

cxx. 
Fratsbn.  III.  bl.  cxx. 
Fribs  ^).  II.  bl.  Ixx  (8). 
Fribsland.  1.  bl.  xUx. 
Frisoh.  II.  bl.  xxviii. 
Front.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Fruit.  III.  bl.  cxx. 
Fuik.  II.  bl.  Ixx ,  III.  bl.  clxvi  (2). 
Fust.  I.  bl.  xlix. 
Fut.  III.  bl.  Ixxxvi. 
G.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi. 

Gaaf.  I.  bl.  xxxviii (2),  bl.  xlix,  III.  bl. Ixxxvi. 
Gaar.  I.  bl.  Ixvi, 
Gaard.  II.  bl.  xxviii. 
Gabbb.  III.  bl.  clxvi. 
Gad.  II.  bl.  xlv. 
Gadblijk.  II.  bl.  vi. 
Gading.  III.  bl.  clxvi. 
Gaoib.  II.  bl.  xlv,  III.  bl.  xlv. 
Gal*).  I.  bl.  xxxviii,  bl.  xlix. 
Galg.  I.  bl.  xxxviii ,  bl.  Ixvi ,  II.  bl.  vi  (2)  ,  bl. 

xlv,  III.  bl.  Ixiii,  bl.  Ixxxvi,  bl.  cxx  (8) ,  bl. 

dxvii. 
Galjoot.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Galop.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Gammbl.  III.  bl.  cxx. 
Gang.  I.  bl.  Ixvi,  II.  bl.  vi,  III.  bl.  clxvii. 
Gangbr.  II.  bl.  vi. 
Gans').  I.  bl.  xxxviii  (2) ,  bl.  Ixvi  (2),  II.  bl.  vi, 

III.  bl.  iü  (2),  bl.  Ixüi  (2) ,  bl.  clxvii  (8). 
Gardb.  I.  bl.  xlix. 

Garbn.  I.  bl.  xxxviii  (8),  bl.xlix,  II.  bl.  lxx(2), 

III.  bl.  iii ,  bl.  Ixxxvi ,  bl.  cxx. 
Garf.  II.  bl.  xxviii. 
Garnaal.  I.  bl.  Ixvi ,  II.  bl.  xxviü. 
Garnizobn.  III.  bl.  cxx. 
Garp.  I.  bl.  Ixvi. 
Gast'*).  I.  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixvi  (6),  II.  bl.  vi, 

bl.  Ixx ,  III.  bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxvi  (2) ,  bL  cxx. 
Gasthuis.  I.  bl.  xlix. 
Gatbns).  I.  bl.  xxxviii  (6),  bL  xlix  (0),  bl. 

Ixvi  (3) ,  II.  bl.  vi  (2),  bl.  xxix  (8),  bl.  xlv  (2), 


1)  m.  bL  uu  koaU  «m 


.  ipntkw.  Toor,  «Ut  iMda  II.  td.  Izx 


1)  m.  lil.  fadB  komt  MO  vrU. 
9)  III.  bL  bdll   kont  mb 


TOOT»  dat  TMdi  LbL  hcrlataftt. 
■pnÉkw.  Toor,   dat  nads   I.  bL 


9}  ni.  bL  dzvl  kamt 


foor,  dat 


m.  bL 


9)  ni.bLolavl  komt  flanaai«a«r.ipr««kw.TOor,  dat  n«UI.bLznnrUii 

S)  Uh  U.enkomt««iaai«ow.«pNokw.Toor,4tetn«uni.bLlsUlataat, 
an  aen ,  dat  laoda  IIL  bL  Ui  faroodHi  wofdL 

4)  III.  U.  olzTtt  komt  9m  aangwv.  «piaakw.  vom,  dat  raoda  I.  bl. 
xUzitaat. 

8)  lU.  bL  bdU  komt  Mn  MSflaw.  ipmkw.  mor,  dat  raads  n.  U. 
Tl 


OOXXVIII 


U.  Izx  (.3) ,  III.  bl.  iii,  bl.  Ixiü  (4),  bl.  Ixxxvi, 

bl.  cxx  (2) ,  b).  clxvn  (4). 
Gattbw*).  I.  bl.  xxxviii  (6),  bl.  xlix  (8)  ,  bl. 

Ixvi  (7),  bl.  Ixvii  (6),  II.  bl.  vi  (-2),  bl.  xxix, 

bl.  xlv  (10),  bl.  xlvi  (4),  bl.  Ixxi  (6),  bl. 

Ixxxiii  (2),  III.  bl.  iii.  bl.  cxx  (3),  bl.  clxvii  (2). 
Gauw.  I.  bl.  xlix,  II.  bl.  Ixx,  III.  bl.  cxx. 

OSAARDHBID.   III.  bl.  xlv. 

Gebaar.  I.  bl.  xlix. 

Gbbak.  I.  bl.  1,  II.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  Ixxxvi. 

Gbbbd.  I.  bl.  1,  II.  bl.  vi,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

Ixxxvi. 
Gbbbbntb.  II.  bl.  vi. 
Gbbibd.  I.  bl.  1 ,  III.  bl.  Ixiii. 
Grblaab.  III.  bl.  clxvii. 
Gbbod.  II.  bl.  xxix ,  III.  bl.  xlv. 
Gbbouw.  I.  bl.  Ixvii. 
Gbbraad.  I.  bl.  xxxviii,  II.  bl.  vi,  III.  bl.  Ixiii, 

bl.  cxx. 
Gbbrbr  *).  I.  bl.  I,  III.  bl.  iii  (2),  bl.  Ixiii,  bl. 

cxx  (2) .  bl.  clxvii. 
Gbbruir  *).  I.  bl.  1 ,  II.  bl.  xxix  ,  bl.  Ixxi  (2). 
Gbdachtbnts.  II.  bl.  vi. 
Gbdrano.  II.  bl.  Ixxi. 
Geduld.  I.  bl.  1  (3),  II.  bl.  vi  (2),  bl.  xlvi, 

III.  bl.  cInvü. 
Geduldig.  I.  bl.  1. 
Gebl.  I.  bl.  1. 
Geer.  III.  bl.  iii. 
Grertjb.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Geertrui dbnbbrg.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Grbst.  I.  bl.  xxxviii  (8) ,  bl.  Ixvii  (2) ,  II.  bl.  vi, 

hl.  Ixxi. 
Gegons.  III.  bl.  clxvii. 
Geheel.  III.  bl.  clxvii. 
Geheim.  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  cxx  (8). 
Gbhembltb.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Geheugen.  II.  bl.  xlvi ,  bl.  Ixxi,  III.  bl.  cvx, 

bl.  clxvii. 
Geit.  I.  bl.  xxxviii ,  bl.  1. 
Gek*).  I.  bl.  xxxviii,  bl.  1  (4),  bl.  Ixvii,  II.  bl. 

vi  (5),  bl.  xxix,  bl.  xlvi  (2),  bl.  Ixxi  (8),  III. 

bl,  xlv  (8),  bl.  Ixiii  (2),  bl.  Ixxxvi  (3),  bl. 

cxx  (12),  bl.  clxvii  (8). 
Gekakel.  I.  bl.  1. 
Gbkal.  III.  bl.  cxx. 
Gekheid.  I.  bl.  1  (2),  II.  bl.  xlvi ,  III.  bl.  cxx, 

bl.  clxvii  (4). 
Gekijf.  III.  bl.  Ixiv. 
Gbklbed.  II.  bl.  xlvi. 


Gekwansbl.  II.  bl.  Ixxi. 

Gelaat.  III.  bl.  Ixiv,  bl.  Ixxxvi  (2),  bl.  cxx. 

Grlag  I).  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  xlv ,  bl.  cxx  (2). 

Gblatig.  I.  bl.  1. 

Gbld«).  I.  bl.  xxxviii  (11),  bl.  I  (17),  bl.  lxvii(7), 

II.  bl.  vi  (2),  bl.  xxix  (4),  bl.  xlvi  (6) ,  bl. 

Ixxi  (18),  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  iv(7),  bl.xlv(7), 

bl.  xlvi ,  bl.  Ixiv  (2) ,  bl.  Ixxxvi  (2) ,  bl.  cxx , 

bl.  cxxi(12),  bl.  clxvii  (5). 
Gelderland.  I.  bl.  1,  bl.  Ixvii,  II.  bl.  Ixxi, 

UI.  bl.  iv,  bl.  xlvi ,  bl.  clxvii. 
Gbldbrschman.  II.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  cxxi. 
Geleend.  I.  bl.  1. 
Gblbbrd.  I.  bl.  xxxviii ,  II.  bl.  Ixxi. 
Gblbbrdhrid.  1.  xxxviii ,  bl.  Ixvii,  II.  bl.xivi, 

bl.  Ixxi,  III.  bl.  cxxi  (2),  bl.  clxvii. 
Gblegbnhbid.  II.    bl.  Ixxi,  III.  bl.  xlvi,  bl. 

Ixxxvi. 
Geliefde.  I.  bl.  Ixvii ,  II.  bl.  vi. 
Gblijk.  I.  bl.  xxxviii,  bl.  1,  bl.  Ixvii (2),  II.  bl. 

xlvi ,  III.  bl.  clxvii. 
Gblijkhbid.  I.  bl.  1,  III.  bl.  clxvii  (2). 
Geloof.  I.  bl.  xxxviii,  bl.  Ixvii,  II.  bl.  vi,bl. 

xxix  (2) ,  bl.  Ixxi ,  III.  bl.  iv ,  bl.  Ixxxvi ,  bl. 

cxxi  (8),  bl.  clxvii. 
Gbluid.  I.  bl.  1,  III.  bl.  xlvi. 
Geluk»).  I.  bl.  xxxviii  (2),  bl.  1,  bl.  Ixvii (2), 

II.  bl.  xxix,  bl.  xlvi  (2),  bl.  Ixxi,  III.  bl.iv, 

bl.  Ixxxvi,  bl.  cxxi  (3),  bl.  clxvii. 
Gelukkig.  I.  bl.  1  (2),  II.  bl.  xlvi. 
Gemak.  I.  bi.  1,  II.  bl.xxix,  III.  bl.  iv,  bl.  clxvii. 
Gemakkelijk.  I.  bl.  1. 
Gbmbbntb.  II.  bl.  xxix. 
Gemoed.  I.  bl.  Ixvii,  II.  bl.  xlvi,  III. bl. Ixxxvi, 

bl.  cxxi. 
Gbmul.  I.  bl.  Ixvii. 
Genade.  I.  bl.  1. 

Gbnbbsmiddbl*).  I.  bl.  Ixvii,  II.  bl.  Ixxi. 
Generaal.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Gbnobo.  II.  bl.  vi,  III.  bl.  cxxi. 
Genoegen.  II.  bl.  vi,  III.  bl.  xlvi. 
Genot.  I.  bl.  I ,  II.  bl.  xlvi ,  bl.  Ixxi. 
Gbnsdarmb.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Gent.  1.  bl.  xxxix. 
Gepiep.  III.  bl.  cxxi. 
Gerecht.  I.  bl.  1,11.  bl.  vi. 
Gbrbohtighbid.  II.  bl.  vi,  III.  bl.  xlvi,  bl. 

Ixxxvi. 
Gbrbformbbrd.  II.  bl.  xxix. 
Gerst.  I.  bl.  xxxix. 
Gerucht.  II.  bl.  vi. 


I)  Dmt  I.  M.  zjczTm  itMl:  JVV  Mf(  <•  tHmmd  in  tptU,  wnaH 
I.  M.  IxTlii  JV  hê^  d9  krmél  in  tgmt, 

fl)  III.  bl.  oxx  komt  md  aanfcw.  ipwritw.  voor,  dat  roods  III.  U. 
UI  itMt. 

S)  I.  U.  UtU  olaai  oon  mUBo  ipNekir.  ola  I.  U.  U 

4)  III.  U.  OU  kamm  fcwoo  ttarngtm.  vpntkw.  voor,  dio  brido  roodi  III. 
bl.xlT 


1)  m.  bl.  esz  komt  oraaugow.  tproakw.  voor, dat roedo UI. bL xlvi 

fl)  IlL  bL  xlv  komt  oon  aasROw.  wpnékw.  voor,  dat  VMda  L  U.  tzrl 
■laat,  on  III.  bl.  Udv  oon ,  dat  roods  II.  M.  bad  gcvoadea  wordt. 

S)  lU.  M.  Islv  komt  ooa  aaagow.  iprookw.  voor,  dat  nodt  n.  U.  bH 
■laat,  OQ  oon,  dat  roods  I.  bl.  1  gevondon  wordt. 

4)  UI.  bl.  slvi  komt  ooDaBBgow.spiockw.  voor,  «fat  roods  LbLInUi 


OCXXIX 


GsscsENK  1).  II.  bL  vu 

Gbsohisdbnis.  II.  bl.  xxix. 

GsscHiL.  I.  bl.  zxxix. 

GsaoHORSv.  III.  bl.  Ixxxvi. 

GxsoHBiFT.  III.  bl.  Ixxxvi. 

Gbsohut.  II.  bl.  xWi,  bl.  Ixxi. 

GssLAOBT.  II.  bl.  vi,  III.  bl.  cxxi. 

Gkbt.  II.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  Ixxxvi,  bl.  cixvii. 

GxTAi*.  I.  bl.  xxxix,  III.  bl.  cxxi. 

Gktij.  1.  bl.  Ixvii  (2) ,  II.  bl.  Ixxi ,  III.  bl.  Ixxxvi. 

Gbtoüw.  I.  bl.  1,  m.  bl.  iv ,  bl.  cxxi. 

GKTüieK.  I.  bl.  1,  ni.  bl.  Ixxxvi. 

GsiTR.  III.  bl.  cixvii. 

Gkt76.  ïIï.  bl.  iv ,  bl.  Ixiv. 

Gkvaab.  I.  bl.  Ixvü. 

GwAKOBN.  III.  bl.  cxxi. 

Gbtxcht.  I.  bl.  l. 

GSVSINSDHBID.   I.  bl.  1. 

Gbtsr.  I.  bl.  1  (2) ,  bl.  Ixvii,  II.  bl.  xxix. 

Gbtosl.  ni.  bl.  cxxi. 

GvYoi.0.  II.  bl.  xxix. 

Gbwab.  I.  bl.  1. 

Gkwkbb.  III.  bl.  cxxi. 

Gbwbi-d.  II.  bl.  xlvi,  III.  bl.  cxxi  (2), 

Gbwetbn.  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  cxxi  (2). 

Gbwicht*).  I.  bl.  1  (2),  bl.  Ixvii,  II.  bl.  xxix, 

W.  xlvi ,  III.  bl.  Ixxxvi ,  bl.  cxxi. 
GBWH.UO.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Gbwiv.  II.  bl.  vi,  bl.  Ixxi,  III.  bl.  iv,  bl.  xlvi, 

bl.  cxxi. 
Gbwib').  II.  bl.  xxix  (2). 
Gbwoowt».  III.  bl.  cxxi. 
Gbzang.  III.  bl.  cxxi. 
GszRi'.  III.  bl.  Ixiv. 

GKB1.8GRAP.  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  iv,  bl.  cxxi. 
GwiOHT.  I.  bl.  Ixvii ,  n.  bl.  xxix ,  bl.  xlvi. 
Gbzin.  I.  bl.  1. 
Gbzit.  I.  bl.  Ixvii. 
Gbzond.  I.  bl.  l,  II.  bl.  xxix,  01.  bl.  iv,  bl. 

xlvi ,  bl.  cixvii. 
GszonDHBio.  n.  bl.  xxix  (2) ,  bl.  Ixxi. 
Gbzwaai.  I.  bl.  Ixvii. 

OiBBBOABBBOOOI.    III.  bl.  IxiV. 

GiDDBKB.   II.  bl.  xlvi. 

GiBOAüW.  I.  bl.  1. 

GiBK.  I.  bl.  Ixvii. 

GiBB.  n.  bl.  xlvi,  bl.  Ixxi. 

GiBBBBUo.  I.  bl.  Ixvii. 

GiBBioAABD.  II.  bl.  vi  (2),  III.  bl.  cxxi  (2), 

bl.  cixvii  (2). 

GiBBIGBBID.    I.  bl.  ii. 


GiBRST.  II.  bl.  xxix. 

GiBTBR.  I.  bl.  li. 

Gift.  I.  bl.  Ixvii. 

Gij.  I.  bl.  li. 

Gijp.  I.  bl.  Ixvii. 

Gijs  1).  I.  bl.  li. 

Gild.  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  Ixiv  (2). 

GiSTBBBN.  III.  bl.  cixvii. 

Glad.  I.  bl.  li ,  bi.  Ixvii. 

Gladakkbb.  II.  bl.  vi. 

Glans.  III.  bl.  Ixiv. 

Glas.  I.  bl.  li(8) ,  bl.  Ixvii  (2) ,  II.  bl.  Ixxi ,  III. 

bl.  Ixiv,  bl.  cxxi  (2),  bl.  cixvii  (2). 
Glazbnmakbr.  I.  bl.  xxxix. 
Glorib.  III.  bl.  cixvii. 
God").  I.  bl.  xxxix  (16),  bl.li(8),bl.  lxvii(3), 

II.  bl.  vi  (8) ,  bl.  vii,  bl.  xxix  (8),  bl.  Ixxi ,  bl. 

Ixxxiii,  III.  bl.  iv,  bl.  Ixiv  (2),  bL  Ixxxvi ,  bl. 

cxxi  (A) ,  bl.  cixvii. 

GODDBLOOSBBID.    II.  bl.  vU. 

Godin.  III.  bl.  xlvi. 

GODSDIBNST.    III.  bl.  iv. 

GoBD»).  I,  bl.  li  (8) ,  bl.  Ixvii,  II.  bl.  vii  (2), 

bl.  xxix  (8)-,  bl.  xlvi,  UI.  bl.  iv,  bl.  xlvi  (2), 

bl.  Ixiv  (4),  bl.  Ixxxvi  (8),  bl.  cxxi  (2),  bl. 

cixvii  (4). 
G0BDB4).  I.  bl.  li  (6),  bl.  Ixvii,  II.  bl.  vii  (2), 

bl.  xxix  (2) ,  bl.  xlvi  (4) ,  UI.  bl.  xlvi  (8) ,  bl. 

Ixxxvi,  bl.  cxxi  (4) ,  bl.  cxxii ,  bl.  cixvii  (4) , 

bl.  clxviii. 
GoBDHBiD.  n.  bl.  Ixxi. 
Goliath.  III.  bl.  xlvi. 
GoocHBLAAR.  II.  bl.  xlvi,  III.  W.  clxviii. 
Goot.  II.  bl.  Ixxi  (2) ,  III.  bl.  clxviii. 
Gordijn.  II.  bl.  Ixxi  (2). 
GoRo.  111.  bl.  iv. 
Gorgbl.  II.  bl.  Ixxi. 
GoRKUM.  II.  bl.  Ixxi. 
GoRRB.  ni.  bl.  clxviii. 
Gort.  I.  bl.  li  (2),  11.  bl.  xlvi  (2),  lil.  bl.  Ixxxvi, 

bl.  clxviii. 
GossBL.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Goud  •).  I.  bl.  li  (2) ,  bl.  Ixvii  (8) ,  II.  bl.  vii  (2), 

bl.  xxix  (2),  bl.  xlvi  (6) ,  bl.  Ixxi  (2) ,  III.  bl. 

Ixxxvi  (2) ,  bl.  cxxü  (8). 
Gouvbrnbur.  III.  bl.  clxviii. 
Gouwbnaar.  n.  bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  iv. 
GovBRT.  II.  bl.  xxix. 


1)  UI.  U.  hd»  komt  «en  Ma«*w.  tpnAw.  voor,  dat  wtd» H. W.  ii t^ai. 

f)  B«t  IL  M.  «i  Tooitoa-ido  ipwAw.  »m»  OKWICPT  Ttrf«H;  terw^l 

Il  U.  *«*»  «n  Muicew.  «pioekw.  gCToadon  woidt,  dat  lOod»  I.  U.  1  ataat. 

tl  lU.  bU  ö«vü  kont  •»  •»BW^'  tpmkw.  toor,  dat  nodi  IL  bL  XMix 


111. 


1)  L  bL  IXTil  komt  M&  «Mtwr.  qwwk».  toot,  dat  N«l«  I.  bl.  U  itaat. 

S)  UI.  bL  bdT  komt  e«D  aaiifl.».  ««*w.  toot,  ^^^•^^^^^ ,'^: 

j)  1.  bl  IxTtt  Haat  •«  «•IMo  «prwkw.  alt  L  M.  U;  twwyi  h«t  II.  W. 
Ixsl  gepiaatrte  tpnékn.  vwralt,  daar  htt  1.  bL  117  ta  oKmommx. 

4)  Daar  IL  M.  101  •*«^:  M»  mag  ^  V  êm  hUmw  $t»m«t ^mMfrm , 
Tcnalt  I.  M.  bcfU  :  /•  moH  oj»  •«  ««mmt  «mh«N  '^**^'  **"  ^T" 
/•  nmér  go9d;  tww«l  IL  bL  xxix  •«  ««gtw.  tvrMkw.  Toorkomt.  dat 
TMdt  1.  bL  U  b  opg«ooMO. 

8)  Het  III.  bL  Ixi»  TOoriMmwndo  apnékw.  van  GOUD  wtalt. 
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GovBRT  Tberöp.  III.  bl.  cxxii. 

Graat.  II.  bl.  xlvi. 

Gracht.  III.  bl.  iv. 

GRApi).  I.  bl.  li ,  II.  bl.  xlvi ,  bl.  Ixxi  (2) ,  III. 

bl.  xlvi ,  bl.  Ixxxvi ,  bl.  cxxii  (4). 
Grammatica.  II.  bl.  Ixxi.^ 
Grat.  I.  bl.  Ixvii,  II.  bl.  xxix. 
Gras.  I.  bl.  li  (2),  II.  bl.  vü  (4) ,  bl.  xxix  ,  bl. 

xlvi ,  bl.  Ixxi,  III.  bl.  iv  (2) ,  bl.  xlvi  (2) ,  bl. 

Ixiv  ,  bl.  cxxii  (2). 
Grauwtjb.  II.  bl.  vii. 
Graven.  I.  bl.  Ixviii. 
's  Gravbnhaob.  I.  bl.  li,  bl.  Ixviii (4) ,  III. bl. 

Ixiv,  bl.  clxviii. 
Graver.  I.  bl.  li. 
Grbbp.  I.  bl.  Ixviii  ,111.  bl.  cxxii. 
Grens.  II.  bl.  Ixxii. 
Griek.  III.  bl.  cxxii. 
Griekenland.  III.  bl.  xlvi. 
Griexsch.  I.  bl.  li ,  II.  bl.  Ixxü* 
Griet.  I.  bl.  li ,  II.  bl.  vii ,  III.  bl*  cxxii  (2). 
Griffier.  I.  bl.  li. 

Grijs.  I.  bl.  li  (2),  II.  bl.  Ixxii,  III.  bl.  cxxii. 
Grijsheid.  II.  bl.  vii. 
Grim.  II.  bl.  xxix. 
Groen.  II.  bl.  xxix,  bl.  xlvi. 
Grol.  I.  bl.  Ixviii  (2). 
Grond.  I.  bl.  li  (2) ,  bl.  Ixviii  (6) ,  II.  bl.  vii  (2), 

bl.  xxix  (4),  bl.  xlvi,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  iv, 

bl.  Ixxxvi,  bl.  cxxii  (8),  bl.  clxviii (2). 
Grondman.  1.  bl.  Ixviii. 
Groot.  III.  bl.  xlvi.  ' 

Grootb.  I.  bl.  li  (2) ,  bl.  Ixviii ,  II.  bl.  xxix,  bl. 

xlvi,  bl.  Ixxii,  III.  bl.  clxviii  (4). 
Grootrbrobk.  I.  bl.  li. 
Grootjb.  II.  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  Lxxxvii,  bl. 

cxxii. 
Grottb.  I.  bl.  li ,  bl.  Ixvül. 
Gruwel.  III.  bl.  Ixiv. 
Güi.  lï.  bl.  vii. 
Guit.  III.  bl.  cxxii. 
Gul.  I.  bl.  Ixviii. 
Guldbn.  I.  bl.  Ixviii,  II.  bl.  vii. 
Gulzigaard.  III.  bl.  xlvi. 
Gunst  »).  I.  bl.  Ixviii,  II.  bl.  vii  (2),  bl.  xxix  (2), 

III.  bl.  xlvi,  bl.  clxviii. 
Haag.  I.  bl.  li,  bl.  Ixviii  (2),  III.  bl.  cxxii. 
Haai.  I.  bl.  Ixviii  ^2),  II.  bl.  Ixxii. 
Haak.  1.  bl.  Ixviii  (2) ,  II.  bl.  vii ,  bl.  xlvi  (2), 

111.  bl.  xlvi  (2) ,  bl.  cxxii. 

H AALBOOM.    III.  bl.  iv. 

H  aal-o  VER.  III.  bl.  cxxii. 


Haam.  I.  bl.  li. 

Haan.  I.  bl.  Ixviii  (5),  II.  bl.  vii ,  bl.  xxix ,  bl. 

xlvi,  bl.  Ixxii,  III.  bl.  iv,  bl.  lxxxvii  (2),  bl. 

cxxii  (2)  ,  bl.  clxviii  (4). 
HaarI).  I.  bl.  li  (3) ,  bl.  Ixviii  (8) ,  II.  bl.  vii  (2), 

bl.  xxix  (2),  bl.  XXX  (2),  bl.  Ixxii  (8),  bl. 

Ixxxiii,  III.  bl.  iv,  bl.  xlvi ,  bl.  Ixiv  (3) ,  bl 

lxxxvii  (4) ,  bl.  cxxii  (2) ,  bl.  clxviii  (8). 
Haard.  II.  bl.  xlvi ,  bl.  Ixxii ,  III.  bl.  xlvi,  bl. 

lxxxvii ,  bl.  cxxii  (4). 
Haarlem.  I.  bl.  Ixviii,  II.  bl.  xxx. 
Haarlemmerhout.  II.  bl.  Ixxii. 
Haas.  I.  bl.  li  (2),  bl.  Ixviii,  II.  bl.  xlvi ,  bl. 

Ixxii ,  III.  bl.  xlvi ,  bl.  cxxii  (4) ,  bl.  clxviiL 
Haastighbio.  I.  bl.  lü ,  II.  bl.  vii. 
Haat.  III.  bl.  cxxii. 
Haoh.  II.  bl.  vit. 
Hagedoorn.  II.  bl.  xlvi. 
Hagel.  III.  bl.  cxxii. 
Haib.  III.  bl.  clxviii. 
Hak.  1.  bl.  Ixviii  (3),  II.  bL  xlvii ,  III.  bl.  iv, 

bl.  lxxxvii  (4),  bl.  clxviii. 
Hakker.  I.  bl.  Ixviii. 
Halleluja.  III.  bl.  cxxii. 
Hallo.  I.  bl.  Ixviii. 
Halm.  III.  bl.  cxxii. 
Hals.  I.  bl.  Ixviii  (4),  II.  bl.  vii ,  bl.  xxx,bl. 

xlvii  (2),  bl.  Ixxii  (2),  III.  bl.  xlvi  (3),  bl. 

Ixiv ,  bl.  lxxxvii  (2) ,  bl.  clxviii  (3). 
Halster.  I.  bl.  Ixviii,  II.  bl.  xlvii. 
Ham.  II.  bl.  Ixxii  (2). 
Hamburg.  III.  bl.  lxxxvii. 
Hamer.  III.  bl.  cxxii  (2). 
Hand  «).  I.  bl.  Ixviü  (2) ,  bl.  Ixix  (17) ,  lï.  bl 

vii  (4) ,  bl.  xxx  (9) ,  bl.  xlvii  (9) ,  bl.  Ixxii  (ö), 

Hl.  bl.  iv  (5),  bl.  xlvi  (6),  bl.  Ixiv  (3) ,  bl. 

lxxxvii  (9) ,  bl.  cxxii  (8) ,  bl.  clxviii  (9). 
Handbl  ').  I.  bl.  Ixix ,  III.  bl.  xlvi. 
Handbling.  III.  bl.  xlvi. 
Handschoen.  III.  bl.  xlvi,  bl.  cxxii  (8). 
Handspaak.  I.  bl.  Ixix. 
Handvatsbl.  III.  bl.  cxxii. 
Handwerk.  III.  bl.  cxxii. 
Hannbkbmaaibr.  I.  bl.  ixix. 
Hans.  I.  bl.  Ixix  (8),  III.  bl.  xlvi  (2),  bl.  cxxii. 
Hans  Jurgbn.  I.  bl.  Ixix. 
Hans  Van  Ballingen.  III.  bl.  Ixiv. 
Hansworst.  U.  bl.  xxx,  bL  Ixxxiii. 
Hap.  111.  bl.  lxxxvii,  bl.  cxxiii. 


1)  III.  bl.  cuU  komt  MD  Miigvw.  ^TNkw.  foor,  <tat  reatU  UL  M. 

iL.\r\  sUiftt. 
t)  III.  M.  cull    komt  MO    uogew.  ■pr>»kw.   voor,  dat  rMd«  III.  bL 


1)  il.  M.  tU  komt  Ma  aaogtw.  «prMkw.  tmt,  dat  m*  L  M. 
imu  itaat. 

t)  Daar  I.  bL  IBl  ataat:  Ik  walt  m^fnt  kan4  «M  «m  Mfrfrartm  (of: 
«e«r  omt^f9n)t  rtrrtJt  I.  M.  UU:  Jk  aom  mr  mifH0  kmnd  nfaf  «m  wOm 
«ardraaltn :  «rmmla  JtU  btj  d*  hand  nttmên,  vooAommU  II.  bl.  tü,  ai- 
made  Tarvalt ,  daar  bat  I.  bl.  KO  gevondan  wordt)  terw^l  UI.  b)>  t^i*  ••■ 
aangaw.  apreakw.  opgataakand  wordt ,  dat  raedi  II.  M.  tU  ta  haas  la. 

I)  III.  M.  tv  ataat  aan  aallUa  ipraakw.  ak  I.  y.  Ixts 


CCXXXI 


(2),in.  w.xiTi, 


Happa.  I.  bl.  Ixix. 
Happig.  I.  bl.  Ixix. 
Habdlutig.  II.  bl.  Ixxü 
Haring.  II.  bl.  vii,  bl. 

bJ.  cxxiii,  bl.  clxviii. 
Habkx.  III.  bl.  clxviii. 
Harvbn.  I.  bl.  Ixix. 
Harmonib.  II.  bl.  Ixxii. 
Harnas.  I.  bl.  Ixix. 
Habt.  I.  bl.  Ixix  (9) ,  II.  bl.  vii  (3),  bl.  xxx  (9), 

bl.  xlTii  (2) ,  bl.  Ixxii  (2) ,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

i>  (2) ,  bl.  xlvi  (4),  bl.  Ixiv  (8),  bl.  Ixxxvii  (4), 

bl.  cxxiii  (3)  ,  bl.  clxviii  (4). 
Haspel.  II.  bl.  vii,  III.  bl,  cxxiii. 
HAfEM.  II.  bl.  xxx. 
Hater.  I.  bl.  Ixix,  II.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxii ,  bl. 

bczxiii,  III.  bl.  Ixiv,  bl.  cxxiii  (3),  bl.  clxriii. 
Havbrij.  I.  bl.  Ixix  (2). 
Hatik.  II.  bl.  Ixxii. 
HïDBK.  I.  bl.  Ixix ,  II.  bl.  vii ,  bl.  xlvii ,  III.  bl. 

iv,  bl.  cxxiii. 
HniTjB.  I.  bl.  Ixix. 
Hm.  I.  bl.  Ixix  (7),  lï.  bl.  vii  (4),  bl.  xlvii, 

hl  Ixxii,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  iv,  bl.  Ixiv,  bl. 

liv,  bl.  cxxiii  (5) ,  bl.  clxix  (7). 

HXIRLIJEHEID.    I.  bl.  IXX,  II.  bl.  vHl. 

HïETi).  I.  bl.  Ixx,  III.  bl.  iv,  bl.  clxix. 

HiG.  III.  bl.  cxxiii. 

Hkibbi.  II.  bl.  Ixxii. 

Heidrlbbrg.  II.  bl.  xxx,  bl.  Ixxii,  III.  bl.  clxix. 

Hml.  II.  bl.  xxx. 

Heiuob.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  viii,  bl.  Ixxii, 

Hl.  bl.  iv ,  bl.  clxix. 
Hdlighbtd  ').  I.  bl.  Ixx. 
Hrik.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  xlvii,  III.  bl.  clxix. 
flïWING.  III.  bl.  xlvi. 
Hki.  l.  bl.  Ixx  (2) ,  II.  bl.  viü ,  bl.  Ixxii  (2) ,  III. 

bl.  xlvi ,  bl.  Ixv  ,  bl.  cxxiii. 
HuB.  II,  bl.  xlvii. 
Hel.  I.  bl.  Ixx  (3),  II.  W.  xxx  (2),  bl,  xlvii, 

bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  xlvi ,  bl.  dxix. 
Held.  III.  bl.  xlvi. 
HiixNA.  III.  bl.  clxix. 
Helpt.  III.  bl.  cxxiii ,  bl.  clxix. 
Hbllbr.  II.  bl.  xxx. 
Hemd.  I.  bl.  Ixx  (4),  II.  bl.  vin,  bl.  xxx,  bl. 

xlvii,  bl.  Ixxii  (2),  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  iv,  bl. 

Ixv ,  bl.  cxxiii. 
Hemdrok.  III.  bl.  clxix. 
Hembl.  I.  bl.  Ixx  (5),  II.  bl.  xxx  (3),  bl.  xlvH  (2), 

III.  bL  xlvi  (2) ,  bl.  Ixv ,  bl.  Ixxxvü  (2) ,  bl. 

exxiii,  bl.  clxix  (3). 


Hbn.  I.  bl.  Ixx  (4) ,  II.  bl.  Ixxii ,  III.  bl.  iv  (2) , 

bl.  lxxxvii(2),bl.  clxix. 
Hbngblaab.  I.  bl.  Ixx. 
Hbngst.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  viii. 
Hbnkip.  in.  bl.  xlvi. 

Hbbbbro.  II.  bl.  Ixxii  (5),  III.  bl.  iv,  bl.  Ixxxvii. 
Hbrcdlbs.  II.  bl.  xivü,  III.  bl.  Ixxxvii. 
Hbbdbb.  III.  bl.  iv,  bl.  cxxiii. 
Hbrbhibt.  III.  bl.  cxxiii. 
Hbrhina.  III.  bl.  cxxiii. 
Hbbskns.  I.  bl.  bx  (2),  II.  bï.  Ixxii  (2),  III. 

bl.  xlvi,  bl.  Ixxxvii,  bl.  cxxiii  (2). 
Hbs.  III.  bl.  Ixxxvii. 
Hbtto.  III.  bl.  clxix. 
Hbul.  II.  bl.  Ixxii. 
Heup,  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  Ixxii. 
Hbusdbn.  II.  bl.  xxx. 
Hii).  II.  bl.  Ixxii. 

HiRL.  II.  bl.  xxx,  bl.  xlvii,  III.  bl. Ixxxvii. 
HiLDB.  II.  bl.  xlvii. 

HiLLBBRAND.    II.  bl.  viÜ. 

HiMPHAMP.  III.  bl.  Ixxxvii. 
HippBLKLiNK.  III.  bl.  Ixxxvii. 
HiSTORiB.  III.  bl.  xlvi. 
Hit.  I.  bl.  Ixx. 

HiTTRPBTIT.    II.  bl.  XXX. 

Hobbelpaard.  II.  bl.  Ixxii. 

Hoed.  I.  bl.  Ixx  (6),  II.  bl.  vüi  (2),  bl.  xxx,  bl. 

Ixxii (2),  III.  bl.  iv,  bl.  cxxiii  (4),  bl.  clxix. 
Hoedanigheid.  II.  bl.  Ixxii. 
Hoek.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  xxx,  III.  bl.  iv,  bl. 

Ixv,  bl.  Ixxxvii  (3),  bl.  clxix. 
Hoen.  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  viü  (2),  bl.  xxx,  bl. 

xlvii  (2),  bl.  Ixxii  (3),  III.  bl.xlvi,  bl.  xlvii, 

bl.  Ixv,  bl.  cxxiii  (3). 
Hoepel.  II.  bl.  xxx,  bl.  Ixxii,  III.  bl.  iv  (2), 

bl.  clxix. 
Hoer.  I.  bl.  Ixx  (3),  II.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxii,  III. 

bl.  Ixxxvii  (2). 
Hoest.  I.  bl.  Ixx. 
Hof  »).  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  xxx,  III.  bl.  Ixxxvii  (2), 

bl.  cxxiii. 
HoppooRT.  II.  bl.  xlvn. 
Hok.  II.  bl.  viii,  bl.  xxx,  bl.  xlvii  (2),  III.  bl, 

Ixxxvii  (2). 

HOKKBLING.    III.  bl.  clxix. 

Hol.  I.  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixxxvii. 

Holland.  II.  bl.  viii  (2),  III.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixv, 

bl.  cxxiii. 
Hollander.  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  xlvii. 
Holsblok.  I.  bl.  Ixx. 
Hom.  1.  bl.  Ixx  (2). 


I)  lU.  U.  aaUl  komt  eao  mu»g»w.  tftntlkm.  Toor,  dat  reed*  III.  bl. 
^  UL  M.  cnMl  kmi  Mn  mmgtm.  tprtkw.  ?oar,  drt  tttA»  I.  M.  izz 


i)  III.  M.  IzT  kRMnt  c«i*aMigew.tpf«Aw.Toor,4UerMd«II.bi.lxzUstut. 
S)  H«*  II.  bl.  TlU  ToorkooMiKlA  qirt^w.  van  HOF  T«rt»U,  duw  het  II 
bL  zsz  Moe  oMbrddlog  verfcrUgt. 


OOXXXII 


HouMBL.  II.  bl.  viii,  III.  b].  Ixxxvii. 

HOMMBRSÜM.    III.  bl.  iv. 

Homp.  III.  bl.  cxxiü. 

HoND^).  I.bl.lxx(3),  bl.  Ixxi(16),  II.  bl.  viii(6), 

bl.  XXX  (6) ,  bl.  xlvii  (6) ,  bl.  Ixxii  (2) ,  bl. 

Ixxxiü  (2),  III.  bl.  iv  ,  bl.  xlvü  (7),  bl.  Ixv  (8), 

bl.  Ixxxvii  (9) ,  bl.  cxxiii  (10) ,  bl.  clxix  (12). 
Honderd.  I.  bl.  Ixxi  (2). 
HoNGBB.  I.  bl.  Ixxi  (2),  II.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxiii, 

in.  bl.  Ixxxviii  (2) ,  bl.  cxxiii. 

HONGBRSNOOD.    I.  bl.  Ixxi. 

HoNTo.  III.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixv  ,  bl.  clxix. 
Hoofd").  I.   bl.  Ixxi  (14),  II.  bl.  xxx(8),bl. 

xlvii  (4) ,  bl.  Ixxiii  (6),  III.  bl.  iv,  bl.  xlvii  (4), 

bl.  Ixv  (8),  bl.  Ixxxviii  (2),  bl.  cxxiii  (8),  bl. 

clxix  (9). 
Hoogland,  III.  bl.  clxix  (2). 
HooGMOBD.  I.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  Ixxxviii. 
Hoogtb.  I.  bl.  Ixxi ,  III.  bl.  cxxiii  (2). 
Hooi.  I.  bl.  Ixxi  (11),  II.  bl.  Ixxiii  (2),  III.  bl. 

xlvii ,  bl.  Ixv ,  bl.  cxxiii  (8) ,  bl.  clxix. 
Hoon.  III.  bl.  iv. 
Hoop»).    I.  bl.    Ixxi    (8),    II.    bl.  Ixxiii,  bl. 

Ixxxiii. 
HooPBN.  I.  bl.  Ixxi,  II.  bl.  Ixxiii  (2),  III.  bl. 

xlvii ,  bl.  Ixxxviii  (8) ,  bl.  clxix  (2). 
Hoorbaar.  II.  bl.  xlvii. 
HoovAARDio  *).  I.  bl.  Ixxi. 
Hop.  I.  bl.  Ixxi  (8). 
HoRBN»).  I.  bl.  Ixxi  (8),  II.  bl.  xxx  (2),  bl. 

Ixxxiii  (2),  III.  bl.  xlvii,  bl.  cxxiii,  bl.  chix. 
HoRLBWiBUS.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Horologib.  II.  bl.  xlvii. 
HospBS.  I.  bl.  Ixxi. 
HÓTBL.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Hot  bn  haar.  II.  bl.  xxx ,  bl.  Ixxiii. 

HOTTBNTOT.    III.  W.  IxV. 

Hout*).  I.  bl.  Ixxi  (6),  II.  bl.  viii,  bl.  xxx, 

III.  bl.  iv  (8) ,  bl.  xlvii,  bl.  Ixv ,  bl.  Ixxxviii  (4), 

bl.  cxxiv(2),bl.  clxix(3). 
HoüWiTSBR.  II.  bl.  xlvii. 
Huid.  I.  bl.  Ixxi,  II.  bl.  viii  (2),  bl,  xxx,  bl. 

Ixxiii,  III.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxxviii ,  bl.  cxxiv,  bl. 

clxix. 


1)  II.  U.  xItU  ftaftt  9m  um*  iprMkw.  als  I.  VLVwx;  torwOI  UI.  bl. 
luzrtt  «n  ebds  ma  twU.  en  aangvw.  ftnékw.  Toorkocnt ,  dat  ra«U  III. 
U.  txT  gerondaii  wordt,  «n  III.  Vi,  olxlz  twee  aaBRew.  «prMkw.,  die  ntda 
II.  bl.  Izxli  «n  III.  bl.  IzT  geplaatit  «Ud. 

fl)  II.  bl.  TtU  «tast  Ma  wUla  tpraakw.  ab  I.  bL  Int ;  tonrUl  III.  bLooUt 
Mn  aangvw.  tprMkw.  Tooikomt,  dat  neda  IlL  bl.  xItU  garoBdan  wordt. 

I)  II.  bl.  Tili  komt  Mn  aangaw.  ■pcaakw.  voor,  gal^Jkinada  II.  M.  xxx 
Mn ,  die  belde  reeds  I.  U.  bnd  ataaa. 

4)  III.  M.   Ut  komt  een  aangew.  apwtkw.  toot,  dat  reeds  I.  M.  Isxi 


Huisi).  I.  bl.  Ixxi  (18),  II.  bl.  viii  (6),  bL  -.^  , 

bl.  xxxi  (4),  bl.  xlvii  (8),  bl.  Ixxiii  (8) ,  bl. 

Ixxxiii  (6),  III.  bl.  iv  (3) ,  bl.  v  (8) ,  bL  xlvii  (4), 

bl.  Ixv  (4),  bl.  Ixxxviii  (8),  bl.  cxxiv  (18),  bK 

clxix  (4),  bl.  clxx(l2). 
HuiSHOUDBN.  II.  bl.   viii,   bl.  Ixxiii,  III.  bl. 

cxxiv. 
HuisjB  *).  III.  bl.  Ixxxviii. 
Hul.  I.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  cxxiv. 
Hulp.  III.  bl.  Ixxxviii ,  bl.  cxxiv,  bl.  dxx. 
HupsBL.  II.  bl.  viii. 
Hurk.  I.  bl.  Ixxi. 
Hut.  III.  bl.  v,  bl.  Ixxxviii. 
Hutspot.  II.  bl.  xxxi. 
Huur.  II.  bl.  xlvii,  III.  bl.  cxxiv. 
Huwblijx*),  II.   bl.  xlvii,   III.  bl.  xlvii,    bl. 

cxxiv  (2) ,  bl.  clxx. 
Huzaar.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Ibts.  IIL  bl.  clxx. 
IJs«).  I.  bl.  Ixxii  (8),  II.  bl.  Ixxiii,  III.  bl.  l^v, 

bl.  clxx  (4). 

IJSBBBR.    Ill.^bl.  cxxiv. 

IJzBR.  I.  bl.  Ixxii  (2),  II.  bl.  xxxi ,  bl, xlviü (2), 

III.  bl.  xlvii  (8) ,  bl.  cxxiv. 
Ik.  II.  bl.  xxxi. 
Ingarnatib.  III.  bl.  Ixv. 
Inkt.  II.  bl.  xxxi. 
Instrumbnt.  1.  bl.  Ixxii,  II.  bl.  xxxi,  lll.  bl. 

Ixv,  bl.  cxxiv. 
Intbrim.  III.  bl.  cxxiv. 
Invbntaris.  III.  bl.  cxxiv. 
Inwonbr.  III.  bl.  clxx. 
Isabblla.  II.  bl.  xxxi. 
I8i8.  III.  bl.  xlvii. 
IzBORiM  Sbnior.  II.  bl,  xlviii. 
Ja.  I.  bl,  Ixxi. 
Jaar.  I.  bl.  Ixxi  (4),  II.  bl.  viii,  bl.  xxxi  (2),  bl. 

Ixxiii  (2),  III.  bl.  xlvii,  bl.  Ixv  (2),  bl.  Ixxxviii, 

bl.  cxxiv,  bl.  clxx  (5). 
Jacht.  I.  bl.  Ixxii ,  II.  bl.  xlvii ,  III.  bl.  Ixxxviü. 
Jaooba.  II.  bl,  xxxL 
Japfa.  I.  bl.  Ixxi. 
Jagbr.  I.  bl.  Ixxii,  III.  bl.  clxx. 
Jak.  I.  bl.  Ixxii  (8),  II.  bl.  xxxi. 
Jakob.  I.  bl.  Ixxii. 
Jalobrscu.  II.  bl.  viii. 
Jamaïoa.  I.  bl.  Ixxii. 
Jammbr.  I.  bl.  Ixxii,  II.  bl.  xlvii,  III.  bl.  v 

bl.  cxxiv. 


8)  III.  bl.  onlU  komt  een  aangew.  spreekw.  voor,  dat  reeds  lll.  bl.  zlvtt 
•taat. 

6)  II.  U.  slrU  «laat  «en  MlMe  qmekw.  als  II.  M.  nrli  terwijl  III.  U. 
eazlv  e«n  aangew.  sprsskw.  foorkomt,  dat  rMds  III.  bl.  slrii  gevonden 
wordt. 


1)  Mal  %Ê4t  mt  dmpü  ehtiêi,  voortiosnsnde  U.  bL  xxsi ,  vervalt , 
het  I.  bl.  ZU  geTonden  wordt;  tsrw^l  lU.  bL  aadr  een  aangew. 
opgetsekend  Is,  dat  reeds  lU.  U.  zlvU  staat. 

S)  III.   bl.  dsK  komt  een  aangew.  spisskw.  Toor,   dat  laeda  lU.  ^|. 
Inzvtti  staat. 

f)  lU.  bL  cssIt  komt  een  aangew.  sptaskw.  voor,  dal  reeda  ttt.  M. 
slvU  slaat. 

«)  Kraakt  U  gmn  truèjfi,  dat  II.  M.  hoMl  vooekomt,  varvnU, 
het  I.  M.  M»  staat 


OCXXXIII 


Tan.  I.  b1.  Ixxii  (2),  ü.  bl.  viii,  bl.  xxzi,bl. 

^Ivii  (2),  bl.  Ixxiii,  bl.  lxxxiii(2),  III.  bl.  lxv(2), 

bl.  Ixxxviii  (2) ,  bl.  cxxiv  (2) ,  bl,  clxx. 
Jan  Allbmag.  ü.  bl.  Ixxiii. 
JAN  Allsman.  ni.  bl.  xlvii. 
Jan  Ba&bnd.  ü.  bl.  vni. 
Jan  Kalabas.  III.  bl.  Ixv. 
Jan  Kanon.  IT.  bl.  Ixxüi. 
Jan  Mbnniobr.  II.  bl.  xlvii. 
Jan  Nibmand.  I.  bl.  Ixxii,  II.  bl.  xlvii. 
Jan  Onbbkbnd.  I.  bl.  Izxii. 
Jan  Pkk.  I.  bl.  Ixxii. 

Jan  Plbizibr.  I.  bl.  Ixxii,  III.  bl.  Ixxxviii. 
Jan  Pbik.  III.  bl.  v. 
Jan  Rap.  I.  bl.  Ixxii. 
Jan  Tambobr.  III.  bl.  cxxiv. 
Jantjb  Stapalmaohtig.  II.  bl.  Ixxiii. 
Jantjb  Voorëan.  II.  bl.  Ixxiii. 
Jantjb  Voorop.  II.  bl.  Ixxiii. 
Januari.  II.  bl.  Ixxiii. 
Jan  Vaér.  III.  bl.  cxxiv. 
Jan  Zobtkkauw.  I.  bl.  Ixxii. 
Jas.  III.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxxviii. 
Jbnbybr.  II.  bl.  Ixxiii,  III.  bl.  cxxiv,  bl.  clxx. 
Jb&xmiadb.  II.  bl.  viii. 
Jbugd.  I.  bl.  Ixxii,  III.  bl.  v,  bl.  clxx. 
Jbuktb.  I.  bl.  Ixxii. 
Jbzuïbt.  n.  bl.  Ixxiii. 
Jicht.  II.  bl.  Ixxiii. 
Job.  I.  bl.  Ixxii ,  II.  bl.4xxiii  ,111.  bl.  xlvii ,  bl. 

Ixxxviii. 
JocHBU.  II.  bl.  Ixxiii. 
Jonas  1).  II.  bl.  Ixxiii. 
JoNO.  I.  bl.  Ixxii  (2) ,  II.  bl.  xxxi ,  bl.  Ixxiii  (2), 

bl.  Ixxxiii  (2),  III.  bl.  xlvii,  bl.  Ixv  (3),  bl. 

clxx  (8). 
JoNOBN.  I.  bl.  Ixxii,  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  xlvii, 

bl.  cxxiv  (8),  bLclxx(8). 
JoNKBB.  II.  bl.  viii,  III.  bl.  clxx. 
Jood*).  I.  bl.  Ixxii  (2) ,  ÏI.  bl.  viii ,  bl.  xxxi  (4), 

bl.  xlviii  (4),  bl.  Ixxiii  (8),  III.  bl.  xlvii,  bl. 

Ixxxviii ,  bl.  cxxv  (4). 
Jool.  II.  bl.  xlviii. 
Joost.  II.  bl.  viii,  bl.  xxxi,  bl.  xlviii,  III.  bl. 

xlvii. 
JoBis.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  Ixxxviii. 
Judas.  II.  bl.  viii ,  bl.  xlviii  ,111.  bl.  cxxv. 
Jufvrouw.  I.  bl.  Ixxii  (2),  II.  bl.  viii  (2),  bl. 

xxxi,  bl.  xlviii,  bl.  Ixxiii,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

cxxv. 
Juk.  n.  bl.  xlviii. 
JuLFUS.  n.  bl.  Ixxiii. 


Kaar.  II.  bl.  viii,  bl.  Ixxxiii. 

Kaars.  II.  bl.  viii  (8),  bl.  xxxi,  bl.  xlviii  (2) , 

bi.  Ixxiii  (2),  III.  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxv. 
Kaarsbnmakbr.  II.  bl.  xxxi. 
Kaart.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  v,  bl.  cxxv. 
Kaas.  II.  bl.  viii  (5),  bl.  xxxi  (2),  bl.  Ixxiii,  bl. 

Ixxxiii,  III.  bl.  V,  bl.  Ixv,  bl.  clxx. 
Kaatjb.  II.  bl.  Ixxiii,  III.  bl.  v. 
Kaats.  II.  bl.  viii,  III.  bl.  clxx. 
Kabbl.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  Ixxxviii,  bl.  clxx. 
Kabbljauw.  III.  bl.  clxx. 
Kabinbt.  III.  bl.  cxxv  (2). 
Kadastbr.  III.  bl.  cxxv. 
Kadbt.  II.  bl.  viii  (2),  bl.  xxxi. 
KafI).  II.  bl.  viii,  bl.  xlviii,  bl.  Ixxiii  (2). 
Kaïn.  II.  bl.  viii. 
Kajuit.  III.  bl.  cxxv. 
Kakbbbbn.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kakhibl.  III.  bl.  v. 
Karkbr.  II.  bl.  viii. 
Kakkbrlak.  II.  bl.  viii. 
Kakstobu  II.  bl.  xlviii. 
Kalf.  II.  bl.  viii  (2),  bl.  xxxi  (8),bl.  Ixxiii,  III. 

bl.  xlvii  (4),  bl.  Ixvi  (3),  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxv  (6), 

bl.  clxx  (6). 
Kalis.  III.  bl.  cxxv. 
Kalk.  II.  bl.  xxxi. 
Kalkobn.  II.  bl.  viii. 
Kam.  III.  bl.  Ixxxviii,  bl.  clxx. 
Kahbr.  II.  bl.  TÜi,  bl.  xlviii,  bl.  Ixxiii,  bl.  Ixxxiii, 

III.  bl.  V,  bl.  cxxv. 
Kambraad.  II.  bl.  viii. 
Kamizool.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  xlvii  (2). 
Kam  PAN  JB.  II.  bl.  xxxi. 
Kan.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  Ixxiii  (2),  bl.  Ixxxiii,  III. 

bl.  clxx  (8). 
Kanbbl.  II.  bl.  Ixxiii. 
Kanis.  II.  bl.  xxxi. 
Kanon.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxi,  III.  bl.  v. 
Kans.  II.  bl.  xlviii. 
Kant.  II.  bl.  ix(2) ,  bl.  xxxi,  bl.  xlviii  (2),  bl. 

Ixxiii  (4),  III.  bl.  v,  bl.  Ixxxviii,  bl.  clxx  (2). 
Kantoor.  II.  bl.  Ixxiv,  III.  bl.  xlvii,  bl.  cxxv. 
Kap.  II.  bl.  xxxi,  bl.  Ixxiv  (5),  bl,  Ixxxiii,  III. 

bl.  xlvii,  bl.  cxxv  (2) ,  bl.  clxx. 
Kapbl.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kapbllaan.  II.  bl.  xxxi. 
Kapitaal.  II.  bl.  ix  (5),  bl.  xlviii. 
Kapitbin.  III.  bl.  v,  bl.  cxxv. 
KapÓbn.  III.  bl.  cxxv. 
Kappbr.  II.  bl.  xlviii. 
Kapstok.  II.  bl.  xxxi  (2),  bl.  Ixxiv. 
Kar.  II.  bl.  Ixxiv  (2),  III.  bl.  xlvii,  bl.lxvi(2), 


1)  in.   bl.    Isv    komt 
InttltlMt. 
fli  HL  M.  Irr  komt  Mo 


.  tpntkw,  TOOT,  dafc  rMdi  ü.  U. 
.  Toor,  dat  iwds  IH.  VL  zlvti 


III. 


1)  XI.  bl.   buill  komt  een  verkl.  ipnekw.  voor,  dat  rtcdt  II.  bl.  zlvUi 
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bl.  Ixxxviii,  bl.  clxx  (2). 
Karakter.  III.  b).  cxxv. 
Kardinaal.  II.  bl.  ix. 
Kardors.  III.  bl.  ▼. 
Karbl.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxi ,  III.  bl.  Ixyi'. 
Karn.  II.  bl.  Ixxir,  Ilf.  bl.  clxx. 

KaRWBI.    III.  bl.  CXXT. 

Kaskbnadb.  II.  bl.  Ixxiv  (9). 
Kast.  II.  bl.  xlviii ,  bl.  Ixxiv. 
Kastanjb.  II.  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  v. 
Kastblbtn.  II.  bl.  ix. 

Kat.  II.  bl.  ix  (4) ,  W.  xxxi  (8) ,  bl.  Ixxir  (6), 
III.  bl.  V  (8),  bl.  xWii  (2),  bl.  Ixri  (9),  bl. 
Ixxxviii ,  bl.  cxxv  (2) ,  bl.  dxxi  (5). 
Katbr.  III.  bl.  dxxi. 
Katrol.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Katjpbbbl.  II.  bl.  xxxi. 
Kazemat.  II.  bl.  ix. 
Kbbl.  II.  bl.  ix,  bl.  Ixxxiii  (9),  III.  bl.  xlvH, 

bl.  Ixxxviii  (2),  bl.  cxxv. 
Kei.  II.  bl.  ix,  bl.  Ixxxiii. 
Keizer.  II.  bl.  xxxi  (2),  III.  bl.  cxxv. 
Kelder.  II.  bl.  xlviii,  III.  bl.  cxxv  (8). 
Kblk.  II.  bl.  Ixxiv. 
Kbnnis»).  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  v,  bl.  xlvii,  bl. 

cxxv. 
Kbrbl.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxi,  bl.  Ixxiv,  III.  bl. 
Ixvi,  bl.  Ixxxviii  (4),  bl.  cxxv  (3),  bl.  dxxi  (2). 
Kerfstok.  II.  bl.  Ixxiv,  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kbrk.  II.  bl.  ix  (8) ,  bl.  xxxi  (8) ,  bl.  Ixxiv  (9), 
III.  bl.  V,  bl.  Ixvi,  bl.  Jxxxviii,  bl.  cxxv  (8), 
bl.  dxxi  (8). 
Kbrkuof.  II.  bl.  xxxi,  bl.  Ixxiv  (2). 
Kermis.  II. bl.  xxxi  (2),  bl.  xlviii  (2),  bl.  Ixxiv (8), 

III.  bl.  V,  bl.  cxxv  (2),  bl.  dxxi. 
Kbrs.  II.  bl.  ix,  bl.  Ixxiv,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

cxxv. 
Kerstmis*).  III.  bl.  Ixvi. 
Kbtbl.  II.  bl.  ix  (8),  W.  xxxii,  bl.  Ixxiv,  III. 

bl.  cxxv  (2). 
Ketellappbr.  III.  bl.  dxxi. 
Ketting.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Ixxiv. 
Keuken.  II.  U.  ix,  bl.  Ixxiv,  III.  bl.  v,  bl.  Ixvi, 

bl.  cxxv,  bl.  dxxi. 
Keulen.  II.  bl.  Ixxiv. 
Kbulbnaar.  III.  bl.  cxxv. 
Keuntjes  Bulten.  II.  bl.  xlviii. 
Keur»).  II.  W.  ix,  bl.  xlviii  (2),  III.  bl.  v,  bl. 

Ixvi. 
Keurig.  III.  bl.  dxxi. 
Keurs.  II.  bl.  ix. 


1)  m.  bLlzTl  komi  «M  sMfiW.  «rNkw.Toor,daftM«lfIU.U.TfllMit. 
M  III.  bl.  euT  Mn,  dai  ra«U  III.  U.  sItU  fvroodm  wofdt. 
t)  III.  M.  dnl  kooit  mb    Muigvir.    qpradtw.  voor,  dat  tmiê  lU.  M. 

8)  III.   bl.   m*r  kent  «m  aang^r.  wptmk^.   toot,  dM  raadt  III.  bl. 

T 


Kbutbl.  II.  bl.  xxxii,  III.  bl.cxxv,  bl.dxxi  (2). 

Kbuvbl.  II.  U.  Ixxiv. 

Kies.  II.  bl.  ix ,  bl.  xxxii,  III.  bl.  xlvii  (8),  bL 

cxxv ,  bl.  clxxi  (2). 
Kievit.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kiezentrekker.  II.  bl.  xlviii. 
Kijk.  II.  bl.  xxxii  (2) ,  III.  U.  cxxv. 
Kijker I).  II.  bl.  xlviii,  bL  Ixxiv  (2),  UI.  W, 

dxxi  (2). 
Kik.  II.  bl.  xxxii. 
KiKvoRsoH.  III.  bl.  xlvii,  bL  Ixxxviii,  bL  ox^w, 

bl.  clxxi. 

KiND«).  II.  bL  ix  (9),  bL  xxxii (12),  bl.  xlvm(5), 

bl.  Ixxiv  (2) ,  bl.  Ixxxiii  (2),  III.  bl.  V  (2),  W. 

Ixvi  (ö),  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxv  (6),  bl.  clxxi (l  1 ). 

Kip.  II.  W.  ix  (2),  W.  xxxii  (2),  bL  xWiU,  bl. 

Ixxiv  (5). 
Kist.  II.  bL  xxxii,  W.  xlviii,  bl.  Ixxiv  (8)  ,  III. 

bl.  V. 
Klaas.  III.  bl.  cxxv,  bL  clxxi  (2). 
Klaas  Jans.  III.  bl.  cxxvL 
Klaas  Mooi-wEéRTJB.  II.  bL  IxxxüL 
Klaas  Van  Klobnbm.  III.  bl.IxxxvüL 
Klad.  II.  bL  xxxii. 
Klant.  III.  bl.  v. 

Klap.  II.  bl.  ix,  III.  U.  v,  bL  qkxvL 
Klapmuts.  II.  bl.  ix. 
Klappbnburo.  III.  bl.  clxxi« 
Klapper*).  III.  bL  xlviL 
Klappbrman.  II.  bL  Ixxiv, 
Klauw.  II.  bl.  Ixxiv. 
Klavier.  II.  bl.  ix. 

Kleed.  II.  bl.  ix  (8),  bl.  xxxii,  bl.  Ixxiv  (9), 
III.  bl.  V  (2),  W.  Ixvi,  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxvi  (6), 
bl.  clxxi. 
Klein*).  II.  bL  Ixxiv,  III.  bL  v,  bL  Ixvi  (2). 
Klxin  Duimpjb.  II.  bl.  xxxiL 
Klem.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Ixxiv. 
Klep.  III.  bl.  IxxxviiL 
Klbpbl.  III.  bl.  cxxvL 
Klbrk*).  III,  bl.  xlvii,  bL  cxxvi. 
Kleur.  II.  bl.  xxxii  (2) ,  bl.  xlviii  (2) ,  III.  bl. 

Ixxxviii  (2). 
Klibr.  II.  bl.  Ixxiv. 

KuMMBR.  III.  bL  dxxi.  | 

KuNK.  III.  bL  V,  bL  Ixxxviii. 
Klip.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Klok.  II.  bL  ix  (2),  ^L  Ixxiv  (8),  bLlxxv,  III. 


voor,  dat  laads  II.  bL 


1)  III.  U.  djocl  koaat 
slvltt  ataat. 

S)  UI.  bL  sl?U  ftaat  ma  wUda  ipiackir.  als  IL  bl.  xlvUi;  t«r<ryi  lU.hL 
IxTt  ecB  aangaw.  apnekw.  taorkomt,  dat  reada  IL  bL  mmmA  lafOBdaa 
wordt. 

f)  III.  bL  oocvl  kont  «ao  aaagaw.  tpNakw.  toot,  tet  laate  UI.  bL 
xItU  itMt. 

4)  m.  bL  elsai  koaat  aan  aaagavr.  apnekw.  fnor,  dat  laada  UL  bL  Ixvi 


.  dal  raadalU.  bL 


0MIL  M. 
zlvMataat. 


U.  :dw\i ,  bl.  cxxYÏ ,  bl.  elxxi  (8). 
Klomp.  II.  bl.  zxxii,  bl.  Ixxv,  III.  bl.  ▼,  U. 

Ixvi ,  bl.  Izxxix ,  bl.  oxxvi ,  bl.  olxxi  (2). 
Klont.  II.  bl.  xxxii,  bl.  xWiii,  III.  U.  Ixxxix. 
Klooster.  II.  bl.  Ixxv  (2) ,  III.  bl.  Ixxxix. 
Kloot.  III.  bl.  cxxvi. 
Klop.  III.  bl.  Ixxxix. 
Klophbnost.  III.  bl.  xlvii. 
Kloppenburg.  II.  bl.  xWiii. 
Klos.  II.  bl.  xxxii  (8). 
Klucht.  III.  bl.  cixxi. 
Kluchtig  ^).  III.  bl.  xWii. 
Klür.  II.  M.  xxxii,  III.  bl.  Ixt»,  bl.  Ixxxix  (2), 

bl.  cxxvi. 
Klvwbn.  III.  bl.  cxxvi. 
Kkaap.  III.  bl.  xlvii. 
Knap.  II.  bl.  ix  (2). 
Knbcht>).  II.  bl.  ix,  bl.  x1viii(2),bl.  Ixxv, 

III.  bl.  Ixvi,  bl.  cxxvi  (2),  bl.  dxxi. 
Khbvbl.  II.  bl.  xxxii. 
Knibbblbpbl.  II.  bl*  xlviii. 
Krib.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Ixxv,  III.  bl.  xlvii ,  bl. 

exxvi. 
Knijpbb.  II.  bl.  xxxii. 
Kirijsooa.  III.  bl.  cxxvi. 
Knip.  III.  bl.  Ixxxix. 
Khobi.  II.  bl.  xlviii. 
Knokebl.  III.  bl.  V. 
Knol.  II.  bl.  xxxii,  bl.  xlviii,  bt.  Ixxv  ,  III.  bl. 

Ixvi ,  bl.  Ixxxix. 
Knoop.  II.   bl.  ix ,  bl.  xxxii  (4)  ,  bl.  xlviii  (2) , 

bl.  Ixxv,  bl.  Ixxxiii  ,111.  bl.  cxxvi. 
Knüppbl.  II.  bl.  ix ,  bl.  xxxii. 
KoB.  II.  bl.  xxxii  (2) ,  bl.  xlviii ,  bl.  Ixxv  (6) , 

bl.  Ixxxin,  III.  b).  v  (8),  bl.  xlviii,  bl.  Ixvi  (8), 

bl.  Ixxxix  (6) ,  M.  cxxvi  (6) ,  bl.  dxxi. 
KoBK.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxü,  bl.  xlviii,  bl.  IxxxHi, 

III.  bl.  xlviii ,  bl.  Ixxxix  (8) ,  bl.  exxvi  (2) , 

bl.  elxxi  (2). 
KoBKOBK.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  xlviii,  III.  bl.xlviü, 

bl.  cxxvi ,  bl.  dxxi. 
KoBL.  III.  bl.  dxxi. 
Kobltb').  III.  bl.  xlviii,  bl.  dxxi. 
KoBRS.  II.  bl.  xlviii,  III.  bl.  Ixxxix  (2). 
KoBSB.  II.  bl.  Ixxv. 
KoBTS.  II.  bl.  xlviii. 
KoFTBR.  III.  bl.  Ixxxix. 
KopfiB.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  xlviii  (2),  bl.  Ixxv, 

lil.  bl.  cxxvi. 
KoGBL.  III.  bl.  cxxvi. 
Kok.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  Ixxv,  III.  bl.  Ixxxix. 


ooxxxv 

Kolf.  III.  bl.  Ixvi. 
Komaf.  III.  bl.  Ixvi. 
Rohbdiant.  II.  bl.  xlviii. 
KoHBDiB.  II.  bl.  ix  (2),  III.  bl.  xlviii. 
KoMKOMMBR.  II.  bl.  xlviü,  III.  bl.  cxxvi. 
RoHMBR.  III.  bl.  dxxi. 
Rompas.  II.  bl.  xxxii ,  bl.  xlix. 
RoNiJN.  III.  bl.  Ixvi ,  bl.  Ixxxix  (2). 
RoNiNG.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  xlix,  bl.  Ixxv  ,  III. 

bl.  V ,  bl.  Ixvi. 
RONKBL.  II.  bl.  ix,  III.  bl.  v. 
Rooi.  II.  bl.  ix  ,  III.  bl.  Ixxxix,  bl.  cxxvi  (2). 
Kook.  II.  bl.  xxxii ,  bl.  Ixxv. 
RooLBN.  II.  bl.  Ixxv  (2),  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

Ixxxix,  bl.  cxxvi,  bl.  dxxii. 
Roop*).  II.  bl.  ix,  bl.  xxxii  (2),  bl.  xlix,  bl. 

Ixxv,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  v  (2) ,  bl.  cxxvi  (5), 

bl.  dxxii  (4). 
RooPMAN  «).  II.  bl.  ix,  bl.  xxxii  (4),  bl.  xlix, 

bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  cxxvi. 
RooR.  II.  bl.  Ixxv. 
Koord.  II.  bl.  x,  III.  bl.  Ixvi. 
Koorts.  II.  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixxv,  III.  bl.  v, 

bl.  xlviii  (2),  bl.  Ixxxix  (2) ,  bl.  cxxvi  (2). 
Kop«).  II.  bl.  X,  bl.  xxxii  (4),  bl.  xlix  (7),  bl. 

Ixxv  (2) ,  bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  v  (2) ,  bl.  xlviii  (2), 

bl.  Ixvi,    bl.    Ixxxix  (8),  bl.  cxxvi  (4),  bl. 

dxxii  (ö). 
KoRBN.  II.  bl.  Ixxv  (2) ,  III.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixxxix, 

bl.  cxxvi  (2),  bl.  dxxii  (2). 
Korf.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Ixxv,  III.  bl.  xlvii,  bl. 

Ixxxix ,  bl.  cxxvi. 
Korporaal.  II.  bl.  x. 
RoRST.  II.  bl.  xlix,  UI.  bl.  dxxii. 
RoRT.  III.  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxix. 
KoRT-jAKJB.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Kost.  II.  bl.  x  ,  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixxv,  bl.  Ixxxiii, 

III.  bl.  Ixvi  (2),  bl.  cxxvi. 
KosTBN.  II.  bl.  xxxii,  III.  bl.  Ixvi ,  bl.  cxxvi , 

bl.  dxxii. 
KosTBR.  II.  bl.  xxxii  (2),  III.  bl.  Ixxxix,  bl. 

cxxvi ,  bl.  cxxvii. 
Kot.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  dxxii. 
KoüD.  II.  bl.  xlix ,  bl.  Ixxv. 
RouDB.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Rous.  II.  bl.  xlix  (2) ,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  Ixxxix, 

bl.  cxxvii ,  bl.  dxxii. 
RozAR.  III.  bl.  cxxvii. 
Kraag.  III.  bl.  Ixxxix  ,  bl.  dxxii. 


DIII.  u. 

mn.   M.   tsvl   kavft 

S)  III.    M.   cszvi 
4?tt 


voor,  óaé  rmi»  III.  M. 
'•   ipiMhw.  vooTf  dat   iMdfl  II.  M. 

in.  M. 


1)  II.  bl.  xz&Ii  iUst  Ma  tpiMkw.,  dat  III.  U.  bcri  «uigmr.  1».  en 
rMdi  II.  bl.  is  gToitd»»  «ofd». 

S)  III.  U.  U?i  en  olzxU  komt  «w  aangew.  tpiMkw.  voor,  dat  rtad*  II. 
U.  sHx  ataat. 

8)  II.  bl.  slis  kont  mm  aangvw.  tpiaakw.  voor,  dal  vMda  II.  bl.  sssU 
■taat;  tanvUl  nof  t««t  aadara  tpiMkw.t  JW  kti  mmn  aoaCm  m«i  «»,  dtm 
h9U  0w  pwM»'  noodt  éUit  hot  m  aoor  ion  kop  ^ringi  «o  Moo'n  kop  »ou  ik 
ook  ko»om  t  dte  mada  IL  bL  sBs  gan»d«i  woidaii ,  bMa  vMda  I.  U.lszf 
«Ua ,  aiaar  mat  koofd  In  plaata  van  kop. 


CCXXXVI 


Kraai.  II.  bl.  xHx  (2),  bl.  Ixxv,  III.  bl.  Ixxxix. 

Kraak.  II.  bl.  xxxii,  bl.  xlix  (2),  III.  bl.  oxxvii. 

Kraam.  III.  bl.  v,  bl.  cxxvii. 

Kraan.  III.  bl.  IxvL 

Krab.  III.  bl.  cxxvii. 

Kracht.  II.  bl.  xlix. 

Krak.  III.  bl.  Ixvi. 

Krakrr.  III.  bl.  cxxvii. 

Kramp.  III.  bl.  Ixxxix. 

Krank.  II.  bl.  Ixxv. 

Krans.  II.  bl.  xlix. 

Krap.  II.  bl.  xlix. 

Kras.  III.  bl.  Ixxxix. 

Kraüwbl.  III.  bl.  clxxii. 

Krbbft.  II.  bl.  X. 

Krrgrl.  III.  bl.  Ixxxix. 

Krbnt.  III.  bl.  Ixvi. 

Krbuk.  II.  bl.  xxxii ,  III.  bl.  Ixxxix. 

Krbupbl.  III.  bl.  Ixxxix. 

Krib.  III.  bl.  clxxii. 

Kribk.  III.  bl.  v. 

Krijgsman.  II.  bl.  xlix. 

Krijn.  III.  bl.  clxxii. 

Krimpbnbüro.  II.  bl.  Ixxv. 

Krobg.  III.  bl.  Ixvi. 

Kroon.  II.  bl.  xlix,  bl.  Ixxv. 

Krop^).  III.  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxix. 

Kruid  s).  III.  bl.  xlviii,  bl.  cxxvii. 

Kruik.  III.  bl.  clxxii. 

Kruimbl.  II.  bl.  xlix. 

Krüin.  II.  bl.  X. 

Kruis  ').  II.  bl.  xlix,  bl.  Ixxv  (2),  III.  bl.  Ixvi, 

bl.  Ixxxix,  bl.  cxxvii,  bl.  clxxii  (*2). 
Kroit.  II.  bl.  xxxii  (2),  bl.  xlix  (2) ,  III.  bl. 

xlviii ,  bl.  cxxvii. 
Kruk.  II.  bl.  xlix. 

Krul.  II.  bl.  Ixxv,  III.  bl.  cxxvii,  bl.  clxxii. 
Kuif.  II.  bl.  Ixxv. 
KuiKBN.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  Ixxxix. 
Kuil.  III.  bl.  Ixvi. 

KUILBNBURO.    II.  bl.  Ixxv. 

Kuip.  II.  bl.  Ixxv. 

Kuit.  II.  bl.  xlix  (2) ,  III.  bl.  Ixxxix. 

Kunst.  II.  bl.  xlix  (6),  bl.  Ixxv  ,  III.  bl.  v,  bl. 

clxxii. 
Kurk.  II.  bl.  xxxii. 
KussRN^).  II.  bl.  X,  III.  bl.  xlviii  (2), )>1.  Ixxxix, 

bl.  clxxii  (2). 
Kuur.  II.  bl.  xlix. 
Kwaad.  II.  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixxv  (2),  III.  bl. 

1)  ITT.  bl.  dxsU  k<»nt  eM  Mogew.  ipreekw.  toot»  dat  nti»  III.  M.  Ixvi 

•tMt. 

S)  lil.  U.  clszii  fvrmlt  het  bU  KSUID  opgenomM  tpiMkw.,  dau*  I.  bl. 
4B3  ataat:  Jk  km  dai  kndd, 

9)  UI.  bL  obudi  komt  mb  aanftw.  tpmkw,  voor,  dat  rceda  Ut.  bU 
Ixvl  ■taat. 

4)  UI.  bl.  oaxvU  komt  ftn  Mn|«w.  «fwkw.  voor,  dat  rteda  lil.  M. 
xlvUl 


xlviii ,  bl,  Ixvi  (2) ,  bl.  cxxvii ,  bl.  clxxii. 
Kwaal.  II.  bl.  xlix  (2). 
Kwartirr.  III.  bl.  Ixvi. 
Kwast.  II.  bl.  xxxii,  III.  bl.  cxxvii. 
Kwbbk.  II.  bl.  Ixxv. 
Kwik.  III.  bl.  clxxii. 
Kwinkslag.  II.  bl.  xlix. 
KwispRDOOR.  II.  bl.  Ixxv. 
KwisPBLi).  II.  bl.  xxxii. 
L.  II.  bl.  Ixxv. 
Laadstok.  III.  bl.  Ixvi. 

Laag.  II.  bl.  xxxii  (3),  bh  xlix,  IIL  bl.  xlviii. 
Laars.  II.  bl.  xxxii,  bl.  xlix  (2),  III.  bl.  xlviii» 

bl.  cxxvii ,  bl.  clxxii. 
Laat.  III.  bl.  clxxii. 
Laatdunkbndbbid  *).  II.  bl.  xlix. 
Laban.  II.  bl.  Ixxv. 
Laohbr.  II.  bl.  xlix. 
Ladubr.  II.  bl.  Ixxv,  III.  bl.  Ixvi  (2). 
Ladb.  II.  bl.  xxxii,  III.  bl.  xlviii,  bl.  clxxii. 
Lading.  III.  bl.  cxxvii  (2) ,  bl.  clxxii  (2). 
Lak.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  cxxvii. 
Lakbn.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  Ixvi,  bl.  cxxvii  (3), 

bl.  clxxii. 
Lam.  III.  bl.  v. 
Lammb.  II.  bl.  xlix,  bl.  Ixxv. 
Lamp*).  II.  bl.  Ixxxiii. 
Land.  II.  bl.  xlix  (9),  bl.  Ixxv  (2),  III.  W.  v  (2), 

bl.lxvi,  bl.  Ixxxix  (8),  bl.  cxxvii  (2),  bl.  clxxii  (7). 
Lang.  II.  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixxv,  III.  bl.  Ixxxix, 

bl.  clxxii. 
Langstraat.  II.  bl.  xlix. 
Langzaam.  III.  bl.  clxxii. 
Lansknboht.  II.  bl.  xlix. 
Lantaarn.  II.  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  clxxii. 
Lap  4).  II.  bL  xlix  (8),  W.  Ixxv  (2),  bl.  Ixxxiv, 

III.  bl.  xlviii,  bl.  clxxii. 
Larib.  II.  bl.  xlix. 
Last.  II.  W.  xlix  (2),  bL  I  (8),  bl.  lxxv,in.bl. 

cxxvii. 
Lastbr.  III.  bl.  xlviii. 
Lastig.  II.  bl.  I. 
Lat.  II.  bl.  I ,  III.  bl.  Ixxxix. 
Latijn.  II.  bl.  1 ,  bL  Ixxv. 
Lawinb.  II.  bl.  1. 
Lbdigganobb.  III.  bl.  Ixxxix. 
Lbbd  •).  II.  bl.  1  (2) ,  III.  bl.  Ixvi ,  bL  dxxü  (2). 
Lbbk.  III.  bl.  clxxii. 
Lbblijk.  III.  bl.  Ixxxix  (2). 


1)  II.  U.  sHs  itaat  tn  »Ill6  •prMkw.  ab  U.  U.  zutl. 

I)  III.  bl.  tixÉÜ  komt  MD  aangew.  q»rMkw.  voor,  «lat  rtada  II.  VL  idU 
•taai. 

8)  UL  bl.  IsTt  kout  MB  aamaw.  qrMktr.  voor,  dat  rMdi  II.  bL 
boalll  itaat. 

4)  III.  bl.  ttzvU  komt  Mn  aanfcw.  ■praikw.  voor,  dat  mdi  lU.  bL 
sMttttaat 

ft)  III.  U.  elnU  komt  ••■  aangow.  tprMkw.  voor,  dat  rMdi  III.  bL  IktI 


OCXJLXVII 


Lkbujkhxid.  II.  bl.  1  (2),  bl.  IxzziT,  UI.  bl. 


Ilf.  bl.  cixxü. 
LKEtrw.  III.  bl.  clzzii. 
LxKirwABDBif  ^).  III.  bl.  IxriL 
:.  II.  bl.  1  (2). 
II.  bl.  1. 
[.  II.  bl.  1 ,  III.  bl.  xItüI. 
Lbk.  III.  bl.  clxxüL 

Lkxkxr.  ni.  bl.  Ixxzix,  bl.  cxxvü,  bl.  cbudii. 
LnrB-MiB.  II.  bl.  1. 
Lbvotk.  III.  bl.  ▼. 
Lkpbi..  II.  bl.  I  (8),  III.  bl.  xlTiii,  bl.  Ixxxiz, 

bl.  cixxiü  (2). 
Lu.  II.  bl.  1  (8),  III.  bl.  clxxüi. 
Lrtbb.  II.  bl.  I,  III.  bl.  ▼ ,  bl.  zlviii. 
LxüOKN.  U.  bl.  1  (8),  III.  bl.  xlyiii,  bl.  clzzüi. 
Lbunino.  II.  bl.  Izzziv. 
Lbtbn.  II.  bl.  1  (9),  bl.  lxxv(4),bl.  Ixxxiv,  III. 

bL  ▼!>  bl.  zlviii,  bl.  bmi  (2),  bl.  Ixzziz,  bL 

czzTÜy  bl.  clzjciii. 
LxTKB.  n.  bl.  1  (2),  III.  bl.  czzvii  (2). 
Lichaam.  II.  bl.  1  (8),  bl.  Izzvi ,  III.  bl.  Izzziz, 

bl.  cxzYÜ  (2). 
Licht.  II.  bl.  Ixxv  (8) ,  III.  bL  vi. 

LlOHTB.   II.  bl.  1. 

Lid.    II.  bl.  1,  bl.  Ixzziv,  III.  bl.  czzyü,  bL 

dxxöi. 
LiBD.  n.  bl.  1 ,  bL  Ixxv  (4) ,  III.  bl.  cxxvü  (8). 
LiBOBN  «).  II.  bl.  1  (2) ,  III.  bl.  vi  (8) ,  bl.  Ixvii, 

bL  cxxvü  (4) ,  bl.  cixxiü  (6). 
LiBF.  II.  bl.  1,  III.  bl.  xc. 
LiKFDK.  n,  bl.  1  (2) ,  bl.  Ixxvi  (2),  bl.  Ixxxiv, 

III.  bl.  xlviii ,  bl.  cixxiü. 
LnsrHBBBBR  ').  II.  bl.  1  (8) ,  bl.  Ixxvi. 

LiBFHBBBBRIJ.    II.  bl.  1. 

LiFLiAF.  II.  bl.  Ixxvi. 

Lijf  *).  II.  bl.  1  (4),  bl.  Ixxvi,  bl.  Ixxxiv,  III. 
bl.  vi ,  bl.  Ixvü ,  bl.xc,  bl.  cxxvü,  bl.  cixxiü  (2). 
Luk.  II.  bl.  1 ,  bl.  Ixxvi. 

LiJNSLAGBR.    III.   bl.  xlvüi. 

Lij8.  II.  bl.  1 ,  in.  bl.  cxxvü. 
Lus  £éNARM.   II.  bl.  1. 
Lijs  Laars.  III.  bl.  clxxiif. 
Lust.  U.  bl.  1  (2) ,  III.  bl.  cxxviL 
Lik.  III.  bl.  clxxüi. 
LiKDORBN.  II.  bl.  1  (2). 
LiLco.  III.  bl.  dxxüL 
LiNiB.  III.  bl.  cixxiü. 
LnrT.  II.  bl.  1. 


1)  m.  bL  duiU  komt  md  aaagew.  «preekw.  voor,  dat  nedt  III.  bl.  btrll 
»  III.  M.  dxxiU  komt  een  auRtw.  «preekw.  toot,  da»  reeda  III.  bl.  IxrU 


Lip.  II.  bl.  1  (8) ,  HL  bL  olxxüL 

Lis.  n.  bl.  1. 

Lol.  II.  bl.  L 

Lombard.  II.  bl.  L 

LoNo.  II.  M.  1. 

Lood.  II.  bl.  1 ,  UI.  bl.  xlviü ,  M.  Ixvü,  bl.  cxxvü, 

bl.  clxxüi  (2). 
Loof.  II.  bl.  1  (2) ,  III.  bl.  cxxvü. 
Loog.  III.  bl.  cxxvü. 
Look.  III.  bl.  cxxviL 
LOOMAN.  II.  bl.  1. 
Loon.  II.  bl.  ü  (2),  bL  Ixxvi  (2). 
Loop.  IL  bl.  li ,  bL  Ixxvi ,  IIL  bL  cxxvü ,  bl. 

cixxiü  (2). 
LooPBR.  II.  bl.  li. 
Loopgraaf.  II.  bl.  li. 
Loopschuit.  III.  bl.  Ixvü. 
LoTi).  n.  bL  H  (8),  bl.  Ixxvi,  ni.  bL  xc  (2). 

LUBBBRT.   II.  bL  Ü. 

Lucht.  II.  bL  li,  bL  Ixxvi  (2),  W.  Ixxxiv,  IIL 

bL  vi,  bL  xc  (8). 
Luiaard.  II.  bl.  li ,  bl.  Ixxvi  (8). 
Luik.  IL  bL  li,  IIL  bL  vL 
Luilbkkbrland.  n.  bL  Ü. 
Luis.  II.  bL  H  (8) ,  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  Ixvü,  bL 

cxxvü  (8). 
Lu  KAS.  n.  bl.  Ixxxiv. 
Luns.  III.  bL  cixxiü. 
LuTTBL.  III.  bl.  cxxvü. 
Maag.  II.  bl.  ü  (7),  bL  Ixxvi  (2),  III.  bL  cxxvü, 

bl.  clxxüi. 
Maaibr.  III.  bl.  cixxiü. 
Maalstroom.  II.  bl.  IxxvL 
Maaltijd.  II.  bL  ü. 
Maan.  II.  bL  li  (6),  bl,  Ixxvi  (2),  III.  bL  vi, 

bl.  xlviü ,  bl.  xc ,  bl.  cxxvü. 
Maand.  III.  bl.  xc. 
Maandbr.  III.  bL  cxxvü. 
Maar.  III.  bl.  cixxiü. 
Maarschalk.  III.  bl.  clxxüL 
Maart.  II.  bl.  Ixxvi. 
Maas.  II.  bl.  li  (2) ,  bL  bucvi,  III.  bL  xc. 
Maat.  II.  bL  li  (2),  bL  Ixxvi  (2),  III.  bL  xc, 

bl.  cxxvü  ,  bl.  cixxiü. 
Macht.  II.  bl.  li,  III.  bL  cxxvü,  bL  cixxiü. 
Madamb.  III.  bl.  xc. 
Madamb  Db  Parma.  II.  bl.  ü. 
Mager.  II.  bl.  JxxvL 
Majoor.  III.  bl.  clxxüi. 
Mak.  II.  bl.  ü  (8). 
Makkbr.  II.  bL  li. 
Mal.  III.  bL  xlviü,  bl.  cixxiü. 
Malabar.  II.  bl.  li. 


t)  UI.  bL  Ti  komt  een  aaogew.  «preekw.  roor,  dat  reeds  II.  bL  I  «tMt 
4)  111.  bL  IxtM  komt  ««n  aangew.  «preekw.  roor ,  dat  neda  III.  U.  ▼! 


III. 


1)  Bet  II.  bL  U  Tooriuunende  «preekw.  van  LOTBBIJ  vervalt;  naardien 
bet  II.  bl.  zxlx  op  OKLUK  «taat. 
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OCXXXVIII 


Malbfijt.  II.  bl.  li. 

Man»).  II.  bl.  lii  (9),  bl.lxxvi  (4),bl.  Ixxxv  (ö), 

III.  bl.  vi  (2) ,  bl.  xlviü  (4) ,  bl.  Ixvii  (4) ,  bl. 

SC  (8) ,  bl.  cxxviit  (10),  bl.  clxxiii  (10). 
Mand»).  II.  bl.  lii,  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  xc,  bl. 

cxxviii. 
Manibb.  II.  bl.  lii  (2),  III.  bl.  cxxviii. 
Mansfbldbr.  II.  bl.  Ixxvi. 
Mantbl.  II.  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  xlviü,  bl.  cxxviii. 
Markt.  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  xlviü,  bl.  cxxviii, 

bl.  dxxiü. 
Mabs.  II.  bl.  lii. 

Mabtblaar.  III.  bl.  vi ,  bl.  xlviü. 
Martblino.  II.  bl.  lü. 
Masrbr.  II.  bl.  lü,  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  cxxviü. 
Mast.  II.  bl.  lü,  III.  bl.  vi,  bl.  dxxiü. 
Mat.  II.  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  xc  (2). 
Matador.  II.  bl.  Ixxvi. 
Matroos.  II.  bl.  lü,  III.  bl.  xlviü,  bl.  xc,  bl. 

cxxviü. 
Mazblbn.  II.  bl.  lü. 
Mbbl.   II.   bl.   lü  (2),  bl.  Ixxvi  (8),  III.  bl. 

cxxvüi  (2),  bl.  clxxüi. 
Mbbnino.  II.  bl.  lü. 
Mbbrdbr.  II.  bl.  lü. 
Mbbs.  II.  bl.  lü. 
Mbbstbr.  II.  bl.  lü  (2),  III.  bl.  vi,  bl.lxvü(2), 

bl.  cxxviü,  bl.  clxxüi  (2),  bl.  dxxiv. 
Mbi.  II.  bl.  lü. 

Mbid.  II.  bl.  lü ,  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  xc. 
Mbisjb.  II.  bl.  lü  (8) ,  bL  Ixxvi,  III.  bl.  xc ,  bl. 

cxxviii  (5) ,  bl.  dxxiv  (2). 
Mblk.  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  cxxviü  (8). 
Mbmorib.  III.  bl.  Ixvü,  bl.  dxxiv. 
Mbniotb.  II.  bl.  lü. 
Mbnnist.  II.  bl.  lü  (2),  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  xc  (2), 

bl.  cxxviü. 
Mbnsoh  s).  II.  bl.  lü  (0),  bl.  Ixxvi  (4),  bl.  Ixxxiv, 

III.  bl.  vi  (2)  ,  bl.  xlviü ,  bl.  Ixvü  (2),  bl.  xc(2), 

bl.  cxxvüi  (8) ,  bl.  dxxiv  (6). 
Mbppbl.  II.  bl.  lü. 
Mbro.  III.  bl.  dxxiv. 
Mbrk.  II.  bl.  lii. 
Mbs^).  II.  bl.  lü,  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  cxxviü  , 

bl.  dxxiv. 
Mbst.  II.  bl.  Ixxvi. 
Mbttaal.  III.  bl.  cxxviü. 
Mbubbl.  III.  bl.  Ixvü,  bl.  xc. 
Middag.  II.  bl.  lü. 


Middbl.  II.  bl.  lii,  III.  bl.  xc,  bl.  cxxviü. 

Middblmaat.  III.  bl.  cxxviü. 

MiBR.  II.  bl.  In,  III.  bl.  xc,  bl.  dxxiv. 

MiBTJB.  III.  bl.  dxxiv. 

MijDBR.  III.  bl.  dxxiv. 

Mijl.  III.  bl.  cxxviü,  bl.  dxxiv. 

Mild.  II.  bl.  Üi. 

Min.  II.  bl.  lü(4). 

MiNNIGHBID.   III.  bl.  XC. 

Minst.  II.  bl.  lü. 
MiRAKRL.  II.  bl.  lü,  bl.  Ixxvi. 
MiSÉRB.  II.  bl.  lü. 
MiSGBBOORTB.    II.  bl.  lÜ. 
MiSSBLIJK.   II.  bl.  lü. 

Mist.  III.  bl.  dxxiv. 
MiszBT.  II.  bl.  Ixxxiv. 

MODDBR»).   II.  bl.  lü. 

MoDB.  II.  bl.  lü,  bl.  Ixxvi  (2),  III.  bl.  cxxviü. 
MoBD.  II.  bl.  ixxvi ,  III.  bl.  xlviü ,  bl.  xc. 
MoBDBR.  II.  bl.  üi  (2) ,  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  Ixvü, 

bl.  cxxviü  (8),  bl.  clxxiv  (2). 
MoBi.  II.  bl.  lii. 
MOBITB.  II.  bl.  lü. 
MOBRDIJK.   III.  bl.  XC. 

MoBS.  II.  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  Ixvü. 
Mol.  II.  bl.  Ixxvi  (2),  III.  bl.  Ixvü. 
MoLBN»).  II.  bl.  lü  (4),bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  vi, 
bl.  xlviü  (2) ,  bl.  Ixvü  (2),  bl.  xc. 

MOLBNAAR.   III.  bl.  XC. 

MoMUS.  III.  bl.  dxxiv. 

MoND>).  II.  bl.  üü  (10),  III.  bl.  vi  (8),  bl. 

Ixvü  (2),  bl.  xc  (4),  bl.  cxxviü  (6),  bl.  clxxiv  (7). 
Monnik*).  II.  bl.  Ixxvi,  IIL  bl.lxvü,  bl.  dxxiv. 
Mooi  •).  II.  bl.  liü  (2) ,  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  vi  (2) , 

bl.  xlviü  (2) ,  bl.  xc ,  bl.  cxxviii ,  bl.  clxxiv  (2). 
Moor.  III.  bl.  clxxiv. 
Mop.  III.  bl.  clxxiv. 
Moraal.  III.  bl.  clxxiv. 
MoRGBN.  II.  bl.  Uü,  III.  bl.  vi,  bl.  xlvüi,  bl. 

clxxiv. 
Mossbl.  II.  bl.  liü,  bl.  Ixxvi. 
MosTBRD.  II.  bl.  nü  (2),  III.  bl.  xlviü,  bl.  xc , 

bl.  cxxviii,  bl.  clxxiv  (8). 
Mot.  II.  bl.  liü  (2). 
Mouw  •).  II.  bl.  liü  (2) ,  III.  bl.  xc ,  bl.  cxxviii , 

bl.  clxxiv. 
MozBS.  II.  bl.  üü  (8). 


1)  ni.  bl.  es  ilMl  MB  wUto  iprMkw.  •!■  Hl.  U.  IxvU;  ImrUl  lU.  U. 
cszvlli  «m  aangvw.  iprwkw.  vooricomt ,  dat  rwds  III.  bL  slvUl  geraadeB 
wordt,  «n  lU.  bL  oUcdll  aen,  dat  rMd«  III.  U.  xc  «•  Umn  U. 

S)  III.   bL  Ixvü   komt  MB  aangew.  &pnAw.  voor,  dat  wmS»  n.  bL  lU 


8)  III.  bL  oonrlll  komt  «en  aaagsw.  •pnèkw.  voor,  dat  rtad*  III.  bL  vl 
•taat. 

4)  III.  bl.  Tl  komt  MO  aaog«w.  ipnekw.  ▼oor,  dat  raedt  II.  U.  Ixxvi 
staat. 


1)  m.  bl.  Tl  komt  Mn  aangvw.  ipreekw.  toot,  dat  rwdt  II.  bL  IH  iAmI. 

1)  UI.  bL  bnrU  komt  Mn  aangew.  tprêékw.  voor,  dat  rwdi  UI.  >>)•  ^ 
taat,  «B  UI.  bL  obadv  Mn,  dat  TMda  IIL  bL  IxvU  gtvondM  «ordt. 

t)  Bif  gaat  <r  mm  UUbmrm  mond  kaltn  (of:  SM  U  h0m  vm  mn  m»- 
Hg0n  mond  U  dom),  rooikoamtó»n.  bL  UU,  vtrvaH,  daar  het  ILbi.M 
gevondtB  wordt. 

4)  III.  bL  dzxlT  komt  Mn  aangew.  tprMkw.  voor,  dat  iMdf  IIL  bL 
facvU  «taat. 

5)  III.  bL  IxvU  komt  Mn  aaagew.  «prMkw.  voor,  dat  iMdfU-bLln^' 
■tutf ,  en  III.  bL  cxzvUi  mb,  dat  rMdt  III.  bl.  zlvUi  gvvaadan  wDidL 

6)  III.  bL  clxxiv  komt  Mn  aaegvw.  tprMkw.  voor  dat  iMdf  UI-  M* 
xo  ttaat. 


OOXXXIX 


Mug.  II.  bl.  liii,  III.  bl.  dxxiv. 

MuiLBZBL.  III.  bl.  zlviü. 

Muis.  II.  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  zlviii(2),  bl.  clzxiv. 

MUIZBNKS.   II.  bl.  bLZXlV. 

Munt.  II.  bl.  liii. 

MuscH^).  II.  bl.  liii,  bl.  Izzvi,  IIL  bl.  zlviii , 

bl.  cxxviii. 
Muskaat.  III.  bl.  dzziv. 
MuT8.  II.  bl.  liü  (8) ,  III.  bl.  vi  (8),  bl.  Ixvii  (2) , 

bL  cxxviii. 
MuuE.  II.  bl.  liii  (2),  bl.  Izzyi,  III.  bl.  Ixvii, 

bl.  xc ,  bl.  dxxiv. 
Muzikant.  III.  bl.  cxxviii. 
Naad.  II.  bl.  liii. 
Naald»).  II.  bl.  Ixxvi  (2),  bl.  Ixxxiv,  III.  bl. 

exxviii  (2). 
Naam.  II.  bl.  liii,  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  xlviii,  bl. 

hmi. 

NlARSTIOHIBID.    II.  bl.  Ixxxiv. 

Naastb.  II.  bl.  liii. 

Nacht.  II.  bl.  liii(3),bl.  Ixxvi  (2),  III.  bl.  dxxiv. 

Naohtmbrbib.  II.  bl.  lüL 

Nadsel.  II.  bl.  liii. 

Nagbl.  II.  bl.  liii. 

Nahum.  II.  bl.  Ixxvi. 

Nalbzino.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Napbls.  III.  bl.  clxxiv. 

Napolbon.  III.  bl.  clxxiv. 

Nat.  III.  bl.  cxxix. 

Nathalb.  III.  bl.  dxxiv. 

Natuur.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Nazarbth.  III.  bl.  vi. 

Neb».  III.  bl.  vi. 

Nbk.  II.  bl.  liii  (3),  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  xc,  bl. 

clxxiv. 
Nering.  II.  bl.  lüi ,  III.  bl.  clxxiv. 
Nest.  II.  bl.  liii  (4),  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  xlviii, 

bl.  xc  (2),  bl.  cxxix,  bl.  dxxiv  (2). 
Net.  II.  bl.  liü,  III.  bl.  Ixvii,  bl.  xd  (8),  bl. 

cxxix  (2). 
Netel.  II.  bl.  liii. 
Netpb.  II.  bl.  Ixxvii. 
Neürbnbubg  «).  III.  bl.  vi. 
Neus  *).  II.  bl.  liü  (9) ,  bl.  Ixxvü  (8) ,  bl.  Ixxxiv  , 

ill.  bl.  vi  (2) ,  bl.  xlviü ,  bl.  Ixvü  ,  bl.  xd  (8) , 

bl.cxxix(4),bl.  clxxv  (4). 
Nicht.  II.  bl.  Ixxxiv, 
Niemendal.  II.  bl.  liü  (8). 
Nier.  II.  bl.  Ixxxiv  (2). 
Nieuw.  II.  bl.  lüi  (2). 


^  in.  bL  coTiil  komt  «ra   amgew.  qiTMkw.  voor,  <Ut  rceda  III.  bl. 


Nibüwjaar.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Nijd.  II.  bl.  liii,  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  cxxix. 

Nijmegen.  III.  bl.  vi. 

Nobst.  II.  bl.  Ixxxiv. 

NoMMBR.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Nood.  II.  bl.  liü  (2). 

Nooddruft.  II.  bl.  liü. 

NooDio.  II.  bl.  liü,  III.  bl.  cxxix. 

Noorden.  II.  bl.  liü,  III.  bl.  xlvüi,  bl.  cxxix. 

Noordwester.  III.  bl.  cxxix. 

Noorwegen.  II.  bl.  liü,  III.  bl.  cxxix. 

NosKE^).  III.  bl.  Ixvii. 

Noten.  II.  bl.  liii,  bl.  Ixxxiv  (2),  III.  bl.  vi, 

bl.  xlviü ,  bl.  clxxv. 
NüOHTBR.  II.  bl.  liü  (2),  III.  bl.  vi. 
NüK.  II.  bl.  Ixxvü. 
NüL.  III.  bl.  vi,  bl.  Ixvü. 
NüT.  III.  bl.  cxxix. 
O.  II.  bl.  Ixxvü. 
Officie.  II.  bl.  liv. 
Oo.  II.  bl.  Ixxvü. 
Ojbmini.  III.  bl.  dzxv. 
Olie.  III.  bl.  xd ,  bl.  dxxv. 
Olifant.  II.  bl.  Uv  (2). 
Omloopbr.  II.  bl.  liv. 
Ommezien.  III.  bl.  xci. 
Omroeper.  IL  bl.  Hv. 

Omstandigheid.  II.  bl.  liv  (2),  III.  bl.  clxxv. 
Omweg.  II.  bl.  üv. 
Onderdaan.  II.  bl.  Hv. 
Ondbrdaniohbid.  III.  bl.  cxxix. 
Ondergang.  II.  bl.  Uv. 
Ondervinding.  II.  bl.  üv. 
Ondeugd.  II.  bl.  liv,  III.  bl.  cxxix. 
Ongegund.  III.  bl.  cxxix. 
Ongeluk.  II.  bl.  vi  (2),  III.  bl.  cxxix  (8),  bl. 

clxxv. 
Ongelukkig.  III.  bl.  xci. 
Ongenade.  II.  bl.  liv. 
Ongbribf.  II.  bl.  liv. 
Ongeval.  III.  bl.  Ixvii. 
Ongbvoblio.  III.  bl.  cxxix. 
Onruim.  II.  bl.  Ixxxiv. 
Ons.  III.  bl.  xci. 
Onspobd.  III.  bl.  Ixvii. 
Ontvangst.  III.  bl.  xci. 
Onweder.  III.  bl.  clxxv  (2). 
OoG«).  II.  bl.  liv  (17),  bl.  lxxvü(6),  bl.  Ixxxiv, 

III.  bl.  vi,  bl.  xlviü  (3),bl.  xlix  (4),  bl.  Ixvü  (2), 

bl.  xd  (4),  bl.  cxxix  (7),  bl.  clxxv  (10). 

OOOBNBLIK.    II.  bl.  Uv. 

Ooibvaar.  II.  bl.  Uv,  bl.  Ixxvü,  bl.  Ixxxiv, 


t  UI.  bl.  )g^  \uatt   «tn  aangvw.  spnekw.   voor,  dat  rcedi  II.  bl. 


''  Ui.  M.  elntr   komt  Mn    Tnkl.  iprMkw.  toot,   dat  rMds  III.  bl. 


^>  Q-  U.  Lutu  ttaat  «en  leUda  tpntkw.  alt  U.  bl.  HU. 


1)  m.  bL  <dzxv  komt  een  aangew.  qweekw.  voor,  dat  reedt  III.  bl. 
IzvU  tUat. 

S)  III.  bL.  ccaix  komt  e«n  aangew.  qwedcw.  voor,  dat  reedt  III.  bL 
sItUI  ttaat ,  en  een»  dat  reedt  III.  bl.  zHx  gevonden  wordt. 


CGXLII 


Rol.  II.  bl.  Ivi,  III.  bl.  vii,  bl.  zlU,  bl.  dzzvi  (2). 

ROMB.   II.  bl.  IZXTÜ. 
ROODBRMONO.    III.  bl.  clxj[vi. 

Rooi.  II.  bl.  Ivi  (2). 

RooK^).  II.  bl.  Ivi,  bl.  Izzviiy  III.  bl.  vü,  bl. 

xHx,  bl.  xcii. 
ROOMSCH.  III.  bl.  czzz. 
Roos.  III.  bl.  Izviii,  bl.  czzz. 
RoovBB.  III.  bl.  czzz. 
Ros.  III.  bl.  Izviii. 

ROTTBROAM.    III.  bl.  clzZVÜ. 

Roüw  ').  II.  bl.  Ixzziv. 

Rozijn.  III.  bl.  czzz. 

RuBiooN.  III.  bl.  vil. 

Rug.  II.  bl.  Ivi  (2),  bl.  Izxvii,  III.  bl.  Izviii (2), 

bl.  czxx  (5) ,  bl.  clzzvii  (3). 
Ruig.  III.  bl.  zcii. 
RuiMTB.  III.  bl.  Izviii. 
RüiT.  III.  bl.  zcii. 
RuiTBR.  III.  bl.  clzzvii. 
Rüs.  III.  bl.  zliz. 
Rust.  III.  bl.  vii,  bl.  Izviii. 
Sa  BBL.  III.  bl.  clxxvii. 
Saus.  III.  bl.  zcii,  bl.  czzz. 
Schaaf.  III.  bl.  czzz  (2). 
Schaakbord.  III.  bl.  cxxx. 
ScHAAMTB.  III.  bl.  vii,  bl.  cxzz,  bl.  ozzzi. 
Schaap.  III.  bl.  vii  (2),  bl.  zliz,  bl.  zcii,  bl. 

czzzi  (3) ,  bl.  clzzvii  (4). 
SoHAAR.  III.  bl.  Ixviii. 
Schaats.  II.  bl.  Izxviii,  III.  bl.  czzzi. 
ScHADB.  III.  bl.  czzzi ,  bl.  clzzvii. 
Schaduw').  III.  bl.  vii,  bl.  cxxxi. 
ScHARBL.  II.  bl.  Izzviii. 

SCHANDB.    III.  bl.  czzzi. 

Schat.  III.  bl.  vii. 

ScHBBF.  II.  bl.  IzzviiL 

ScHBBN.  III.  bl.  clzzvii. 

Schbbt.  III.  bl.  zcii. 

ScHBLM.  II.  bl.  Izzziv,  III.  bl.  Izviii,  bl.cxzxiy 

bl.  clxxvii  (2). 
ScHBPBL.  III.  bl.  zlix. 
ScHBPPBR.  III.  bl.  xcii. 
ScHBRiNG.  III.  bl.  Izviii. 

SCHBRMBRHORN.    III.  bl.  IxviÜ. 

ScHBRP.  II.  bl.  Ixxviü. 

SCHBRPBNZBBL.    III.  bl.  IxviÜ. 

ScHBUVBL.  III.  bl.  xcii. 

ScHiBOAM.  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  clxxvii. 

Schijf.  III.  bl.  cxxxi  (2). 


Schijn.  III.  bl.  xcii,  bl.  cxxxi. 

Schik.  III.  bl.  clxxvii. 

ScHiLDBRiJ.  II.  bl.  Ixxviii  (2). 

Schildpad.  III.  bl.  Ixviii. 

Schimp.  II.  bl.  Ixxviii. 

Schip.  III.  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixviii  (8),  bl.  czzzi  (2), 

bl.  clxzvii. 
ScHOBN.  III.  bl.  Izviii  (2),  bl.  zcii,  bl.  cxxxi  (2), 

bl.  clxxvii  (5). 

SCHOBNMAKBR.    III.  bl.  clxXVÜ. 

Schoft.  II.  bl.  Ixxviii  (3). 

Schol.  III.  bl.  clxxvii. 

School.  III.  bl.  vii. 

SCHOONHBID.  III.  bl.  vii. 

SCHOORSTBBN  1).    III.  bl.  VÜ  ,  W.  Ixviii  (2). 

Schoorstbbnvbobr.  III.  bl.  xcii. 

Schoot.  IIL  bl.  vii. 

ScHORPiOBN.  II.  bl.  Ixxviii. 

Schot.  III.  bl.  cxxxi. 

Schotbl.  III.  bl.  vii,  bl.  cxxxi  (2),  bl.  clxxvii  (2). 

ScHouoBR>).  II.  bl.  Ixxviii,  III.  bl.  Ixviii,  bl. 

cxxxi. 
Schout.  III.  bl.  xlix ,  bl.  cxxxi. 
Schout-bij-nacht.  III.  bl.  Ixviii. 
ScHRANG.  II.  bl.  Ixxviii. 
Schrap.  III.  bL  clxxvii. 
dcHRAPBR.  II.  bl.  Ixxviii. 
Schrbdb.  III.  bl.  clxxvii. 
Schrbbf.  III.  bl.  cxxxi. 
Schrift.  III.  bl.  cxxxi. 

SCHRIJYBR.   II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  CXX2U. 

Schrik  »).  III.  bl.  vii,  bl.  xlix. 
ScHROL.  III.  bl.  xcii. 
Schuif.  III.  bl.  clxxvii. 
Schuim.  III.  bl.  cxxxi. 

SCHUIMSPAAN.    III.  bl.  cxxxi. 

Schuit.  III.  bl.  xlix. 

Schuld.  II.  bl.  Ixxviii,  III.  bl.  vii,  bl,  xlix (2), 

bl.  clxxvii  (2). 
Schuldig.  III.  bl.  cxxxi,  bl.  clxxvii. 
Schurk.  III.  bl.  vii. 
Sermobn.  III.  bl.  clxxvii. 
Sint  Anthonib.  III.  bl.  xcii. 
Sint  Jakob.  III.  bl.  xcii. 
Sint  Jutmis.  III.  bl.  xcii. 
Sint  Kob.  II.  bl.  Ixxviii. 
Sint  Nikolaas.  II.  bl.  Ixxviii. 
Sint  Vbltbn  *).  III.  bl.  Ixviii. 
Sint  V&bbt-op.  II.  bl.  Ixxviii. 


■pfMkW.  TOOT 


1)  ir«ar  rMft  U»  i»  ooè  9%mr,  morfcomwid»  III.  M.  dzsvU,  ttrmü, 
daar  II.  bl.  OS  itaat :  Waar  d»  rook  i$,  daar  iê  hH  mmr. 

%)  III.  U.  IzvUl  komt  omx  aangcw.  «piMkw.  voor,  dat  rMdi  II.  bl. 
IxzxtTatMU. 

t)  III.  bl.  esxzl  komt  een  aanfew.  qitMkw.  toot,  dat  r«*d*  lO.  bl. 
▼tf 


I)  UI.  bL  cUzTtt  komt  oao 
iKTlU  «Uat. 

%)  III.  bL  oUxtU  komt  ooo  aaimow.  tpmikm. 
UvUi  «Uat. 

t)  De  ipiMkw.  Tan  SOHBOXI ,  II.  bl.  InTfil 
dlan  bU  11.  bL  tt  op  MJLAO  itaat. 

4)  III.   bL  otaonll  komt  «mi 
IxvUi  tuat. 


*4lat 
.  dat 


UL  M 
UI.  bl. 
t.Mar. 
m.  bl. 


OOXLIII 


Sjobbd.  III.  bl.  clxzvii. 

Slaap.  II.  bl.  Ixxviii. 

Slag.  II.  bl.  Ixzviii  (3),  III.  bl.  vii,  bl.  cxzzi  (2), 

U.  dzxvii  (2). 
Slak.  II.  bl.  Ixxviii  (2),  III.  bl.  xcü. 
Slampampbr.  III.  bl.  exxxi. 
Slang.  III.  bl.  vii. 
Slapbb.  II.  bl.  Ixxviii,  III.  bl.  vii. 
Slbmp.  II.  bl.  Ixxviii. 
Slbutsl.  III.  bl.  cxxxi  (2). 
Slibb.  III.  bl.  dxxvii. 
Slijk.  III.  bl.  cxxxi,  bl.  clxxvii. 
Sujpstbbn.  III.  bl.  xcü. 
8up.  III.  bl.  cxxxi. 
Slobbbrkoüs.  II.  bl.  Ixxviii. 
Slof^).  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  vii  (8),  bl. cxxxi. 
Slok.  III.  bl.  Ixviii. 
Slomp.  III.  bl.  Ixviii. 
Sloot.  III.  bl.  cxxxi. 
Slopkoüs.  III.  bl.  xlix. 
Slot»).  III.  bl.  xlix  (2). 
Smaak.  III.  bl.  Ixviii. 
Shbbr.  III.  bl.  Ixviii. 
Smokkblaab.  II.  bl.  Ixxxiv. 
Smous.  II.  bl.  Ixxviii. 
Smout.  II.  bl.  Ixxviii. 
Snaab.  III.  bl.  xlix,  bl.  cxxxi. 
Snbob.  II.  bl.  Ixxviii. 
Snbbüw.  III.  bl.  vii,  bl.  Ixviii. 
Snbbs.  III.  bl.  vii. 
Srijkambb.  III.  bl.  Ixviii. 
Snipper.  III.  bl.  xlix. 
Shobk.  II.  bl.  Ixxviii,  III.  bl.  vii. 
Snobb.  III.  bl.  cxxxi. 
SoBP.  III.  bl.  xcü. 
Sok.  III.  bl.  cxxxi. 

Soldaat.  II.  bl.  lxxviü(2),  III.  bl.xlix,  bl.  xcü. 
SOOBT.  II.  bl.  Ixxvüi. 
Sop.  III.  bl.  xlix. 
Spaak.  III.  bl.  clxxvü. 
Spanjaabd.  III.  bl.  cxxxi. 
Spar.  II.  bl.  Ixxxiv. 
Spbk.  II.  bl.  Ixxxiv  (3),  III.  bl.  xcü,  bJ.  cxxxi  (8), 

bl.  clxxvü. 
Spbl.  II.  bl.  Ixxviü  (2),  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  vii, 

bl.  cxxxi. 
Spblo.  III.  bl.  Ixviü,  bl.  xcü. 
SpiBR.  III.  bl.  cxxxi. 
Spibbing.  II.  bl.  Ixxxiv. 
Spijkbr.  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  xüx. 
Spijt.  III.  bl.  cxxxi. 
Spil.  II.  bl.  Ixxxiv. 


Spinazie.  II.  bl.  Ixxxiv  (2). 

Spinhuis.  II.  bl.  Ixxviü. 

Spinnbwibl.  III.  bl.  xlix. 

Spint.  III.  bl.  xcü. 

Spit.  II.  bl.  Ixxviü. 

Spobo.  III.  bl.  xlix  (2). 

Spons.  III.  bl.  xlix. 

Spook.  III.  bl.  clxxvü. 

Spoor.  III.  bl.  xcü,  bl.  cxxxi  (2). 

Spoobwbg.  III.  bl.  Ixvüi. 

Spot  ï).  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  xcü. 

Spbaak  >).  III.  bl.  xlix  (6),  bl.  clxxvii. 

Spbbeüw.  II.  bl.  Ixxxv. 

Spbinkhaan.  III.  bl.  Ixviii. 

Sprong.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  xcü. 

Spul.  II.  bl.  Ixxviü  (3),  III.  bl.  xlix. 

Spubbib.  III.  bl.  1. 

Staak.  III.  bl.  clxxvü. 

Staal.  III.  bl.  xcü. 

Staabt  »).  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1  (2) ,  bl.  xcü, 

bl.  cxxxi  (8),  bl.  clxxvii. 
Staat  *).  III.  bl.  1. 
Stad.  II.  bl.  Ixxxv ,  III.  bl.  1. 
Stadhuis.  III.  bl.  clxxvii. 
Staf.  II.  bl.  Ixxviü ,  III.  bl.  clxxvü. 
Stal.  III.  bl.  cxxxi  (2). 
Stam.  III.  bl.  I. 
Standaabd.  III.  bl.  cxxxi. 
Stand-fbibs.  III.  bl.  clxxvii. 
Stank.  II.  bl.  Ixxvüi  (2),  III.  bl.  1. 
Stap.  II.  bl.  Ixxviü  (2),  bl.  Ixxxv  (2),  III.  bl.  1. 
Statie.  III.  bl.  xcü. 
Stbdb.  III.  bl.  cxxxi. 
Stbbk.  II.  bl.  Ixxviü  (2) ,  III.  bl.  xcü. 
Stbbn.  III.  bl.  Ixvüi,  bl.  xcü  (3),  bl. cxxxi,  bl. 

clxxvii. 
Stbk.  III.  bl.  cxxxi  (2). 
Stbkbl.  II.  bl.  Ixxviü  (2). 
Stbltbn.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  cxxxü. 
Stbb.  II.  bl.  Ixxxv  (2) ,  III.  bl.  i. 
Stbbk.  III.  bl.  clxxvü. 
Stbvbl.  III.  bl.  cxxxü. 
Stiefvader.  III.  bl.  clxxvii. 
Stijfsel.  III.  bl.  cxxxü. 
Stiltb.  III.  bl.  1. 

Stobl.  II.  bl.  Ixxviü ,  bl.  Ixxxv ,  III.  bl.  clxxvii. 
Stobpebt.  111.  bl.  Ixviü. 
Stok.  lil.  bl.  cxxxü,  bl.  clxxvin. 
Stokvisoh.  III.  bl.  cxxxü. 
Stom.  III.  bl.  clxxvüL 


1)  Ili.  M.  bnrttl  kont   «tn 
S)  111.  bl.  cuad  komt   «ta 


.  tpiMkw.  voor,  da*  rseds  III.  bL 
igtw.   wpmikw.  TOOT,  dat  reada  III.  bl. 


1)  D»  «prwkw.:  Mtt  U  tm  tpUwogtt,  II.  bL  bonrlU  oKMicmm,  vamüt, 
OMfdien  lU  II.  U.  400  op  TOOBL  ttMt. 
S)  UI.  bl.  IxvlU  «tut  «M  wild*  apimkw.  tl»  lU.  U.  mUx. 
S)  III.  bl.  IxTlU  komt  wn  ungew.  tpmakw.  toot,  dat  raad*  III.  bl.  1 


4)  III.  bl.  esxal  komt  een  aangaw.  ■piaakw.  voor ,  dat  nada  III.  bl.  1 


OOXLIV 


Stoof.  III.  bl.  1. 

Stoot.  II.  bl.  Ixxxt. 

Storm.  II.  bl.  Ixzxv  ,  III.  bl.  1 ,  bl.  Ixviii. 

Straat.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1. 

Straffb.  III.  bl.  Ixix. 

Strbbx.  II.  bl.  Ixxxv. 

Strijd.  II.  bl.  Ixxxv. 

Strijkijzbr.  III.  bl.  cxxxii. 

Strik  i).  II.  bl.  Ixxxv  (2),  III.  bl.  1 ,  bl.  Ixix, 

bl.  cxxxii. 
Stront.  II.  bl.  Ixxviii,  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  xoii  (2). 
Stroo.  III.  bl.  cxxxii  (5),  bl.  cixxviii. 
Strooiino.  III.  bl.  cxxxii. 
Stroop.  II.  bl.  Ixxxv. 
Strop.  II.  bl.  Ixxviii. 
Struik.  III.  bl.  cixxviii. 
Stüdbnt*).  II.  bl.  Ixxxv  (3). 
Studib.  II.  bl.  Ixxviii  (8). 
Stuivbr.  II.  bl.  Ixxviii,  III.  bl.  1,  bl.  cixxviii. 
bTOK.  II.  bl.  Ixxviii  (3),  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1, 

bl.  cxxxii  (3),  bl.  cixxviii  (2). 
Stulp.  III.  bl.  cixxviii. 
Stumpbr.  II.  bl.  Ixxxv. 
Stot.  II.  bl.  Ixxviii. 

SüiKBR.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1 ,  bl.  cxxxii. 
Taal.  II.  bl.  Ixxviii,  III.  bl.  Ixix,  bl.  cxxxii. 
Tabak.  III.  bl.  Ixix  (2). 
Tafbl.  III.  bl.  Ixix,  bl.  cixxviii. 
Taks.  III.  bl.  cxxxii. 
Talbnt.  lil.  bl.  Ixix  (6). 
Talib.  II.  bl.  ixxviii.    . 
Tand.  III.  bl.  1,  bl.  xcii  (2),  bl.  cxxxii,   bl. 

cixxviii  (2). 
Tandbnpbutbr.  III.  bl.  cxxxii. 
Tang.  lil.  bl.  cxxxii. 
Tantb.  lil.  bl.  Ixix. 
Tantum.  III.  bl.  cxxxii. 
Tap.  lil.  bl.  Ixix. 
Tapijt,  lil.  bl.  Ixix,  bl.  cxxxii. 
Taptob.  111.  bl.  Ixix. 
Tast.  II.  bl.  Ixxviii. 

Tbbkbn.  11.  bl.  Ixxviii  (2),  lil.  bl.  Ixix  (-2). 
Tbbn.  lil.  bl.  Ixix  (2),  bl.  cixxviii. 
Tbkst.  lil.  bl.  Ixix  (2),  bl.  cxxxii  (2). 
Tbl.  11.  bl.  Ixxviii  (2). 
Tbrino.  lil.  bl.  1,  bl.  cixxviii. 
Tbrm.  II.  bl.  Ixxviii. 
Tbrmijn.  III.  bl.  1. 
Tbstambnt.  II.  bl.  Ixxviii  (2),   lil.  bJ.  Ixix, 

bl.  cixxviii. 
Tbuobl.  III.  bl.  ixix  (3). 
Tbumis.  III.  bl.  1. 


Tbut.  Hl.  bl.  cxxxii  (2). 

Tbvrbdbn.  III.  bl.  cixxviii. 

Thbb.  lil.  bl.  1,  bl.  xcii. 

Tibndb.  lil.  bl.  1. 

Tibpbl.  III.  bl.  cxxxii. 

Tibt.  II.  bl.  Ixxviii ,  III.  bl.  Ixix. 

Tijd.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1  (2) ,  bl.  Ixix  (ö)  , 

bl.  cxxxii  (6) ,  bl.  cixxviii. 
TiJovBRDRiJF.  III.  bl.  cxxxii. 
Tik.  lil.  bl.  cxxxii. 
Tjittb.  III.  bl.  I. 
Tocht.  III.  bl.  Ixix. 
ToDDB.  11.  bl.  Ixxxv. 
ToBR.  III.  bl.  Ixix  (2). 

Tol.  II.  bl.  Ixxxv,  111.  bl.  cxxxii,  bl.  cixxviii. 
Ton.  lil.  bi;i,bl.  ixix. 
Tong.  II.   bl.  Ixxxv,  lil.  bl.  1,  bl.  Ixix,   bl. 

cxxxii. 
Toom.  lil.  bl.  xcii. 
Toonbank,  lil.  bl.  cxxxii. 

TOONBBL.    II.  bl.  Ixxxv. 

Top.  II.  bl.  Ixxxv  (2). 

ToRBN.  III.  bl.  cixxviii. 

Touw.  II.  bl.  Ixxxv  (3),  III.  bl.  cxxxii  (4),  bl. 

cixxviii. 
Traan.  II.  bl.  Ixxxv  (2) ,  III.  bl.  xcii. 
Tralib^).  II.  bl.  Ixxxv. 
Trant.  II.  bl.  Ixxxv  (2). 
Trap.  111.  bl.  cixxviii. 
Trbo.  111.  bl.  1,  bl.  xcii. 
Trbin.  II.  bl.  Ixxxv  (2). 
Trbk.  III.  bl.  I. 
Trillbhbi.  III.  bl.  cixxviii. 
Trompbt.  II.  bl.  Ixxxv. 
Tronib.  lil.  bl.  I. 
Troost.  11.  bl.  Ixxxv,  lil.  bl.  1. 
Troostbr.  lil.  bl.  cxxxii. 
Tuig.  lil.  bl.  1. 

Tuin.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  cxxxiii. 
Turf,  II.  bl.  Ixxxv,  lil.  bl.  1,  bl.  Ixix  (2),  bl. 

xcii,  bl.  cixxviii. 
Turk»).  lil.  bl.  cxxxiii,  bl.  cixxviii  (2). 
TURKIJB.  III.  bl.  1. 
TwBB.  III.  bl.  cixxviii. 

TWIJFBLAOHTIOHBID.    UI.  bl.  1. 
ÜIB.    111.  bl.  I. 
UlBR.    lil.  bl.  I. 

Uil.  ui.  bl.  cxxxiii,  bl.  cixxviii  (2). 
UlTBRSTB.   UI.  bl.  1. 
Uitkomst').  11.  bl.  Ixxxv. 
Uitlbg.  11.  bl.  Ixxxv. 


1)  III.  bl.  dxzvia  komt  e«n  aaiifew.  q^rNkw.  toot,  dat  rMd*  III.  bl. 
bds  itast. 
S)  III.  bl.  IxU  koBM  dri*  iMifftw.  tpttAm,  voor,  dl«  rmét  II.  bL  Unv 


1)  III.  bL  esxsU  komt  Mn  aangvw, 

■tMt. 

1)  lU.  bl.  oboEvlU  komt  «en 
esjDElU  alaat. 
t)  lU.  U.  1  komt  «M  angow. 


.  ■pcwhw.  voor,  dat  roods  II.  bl.  luaiv 

.  ■ptookw.  voor»  dat  rméa  UI.  bl. 

■piookw.  voor,  dat  ttodo  II.  U.  lasav 


OOXLV 


UmrAL.  II.  bl.  Ixzzv  (2). 

Uur.  ni.  bl.  Izix,  bl.  cxxzili. 

(JüRWBRK.  n.  bl.  Izzzv. 

Vadbr.  III.  bl.  Ixiz. 

Vadbrland.  III.  bl.  clzxviiï. 

Val.  III.  bl.  czxxiii ,  bl.  clxxyiü. 

Valk.  III.  bl.  Iziz. 

Vang.  II.  bl.  Izxzv. 

Vanobr^).  III.  bl.  1. 

Vangst.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  Ixiz. 

Varkbn.    III.   bl.  zcii|,   bl.  cxxxiii  (2),   bl. 

dzzviii  (4). 
Vactbv.  in.  bl.  clzxvüi  (2). 
Vat «).  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1  (8),  bl.  xcii,  bl. 

cxxxiii ,  bl.  ctxxviii. 
VsDBR.  II.  bl.  Ixxxv  (2),  III.  bl.  1  (4),  bl.  xdi, 

bl.  cxxxiii ,  bl.  clxxviü. 
Vbbgb.  III.  bl.  cxxxiii. 
Vbbb.  III.  bl.  xcii,  bl.  cxxxiii. 

VEêRKRACHT.   III.  bl.  1. 

Vbl «).  II.  bl.  Ixxx?  (2) ,  lil.  bl.  Ixix,  bl.  cxxxüi. 

Vbld.  II.  bl.  IxxxT  (2) ,  III.  bl.  Ixix,  bl.  clxxviii. 

Vbnstbr.  III.  bl.  1,  bl.  cxxxüi. 

Vent*).  III.  bl.  1,  bl.  xcii. 

Vbrandbrino.  III.  bl.  cxxxiii. 

Vkrobrf.  ni.  bl.  Ixix. 

Vbroibpino.  II.  bl.  Ixxxv. 

VSRDRAG.    II.  bl.  Ixxxv. 
VSRDRIBT.   n.  bl.  Ixxxv. 
VBRQBLI7K1NG.    III.  bl.  clxXViÜ. 
VSROIBTTBST.    III.  bl.  CXXXÜi. 

Vbrgrootglas.  II.  bl.  Ixxxv. 

Vbrkbbrd.  III.  bl.  1. 

Vbrkbbring.  II.  bl.  Ixxxv. 

Vbrlibs.  II.  bl.  Ixxxv  (8). 

Vbrmaak.  III.  bl.  1. 

Vbr8.  III.  bl.  clxxviii. 

Vbrschbxdrnhbid.  III.  bl.  1. 

VsRSTAND.    n.   bl.  Ixxxv  9   III.  bl.  Ixix ,  bl. 

clxxviii  (2). 
Verstandig  ').  III.  bl.  1. 
Vbrwaohting.  III.  bl.  cxxxiii. 
Vbt.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  xciü  (2). 
VsTTB.  III.  bl.  cxxxiii. 
Vibrbntwintigpondbr.  III.  bl.  1. 
ViKs.  III.  bl.  clxxviii. 
Vijand.  III.  bl.  Ixix,  bl.  clxxviii. 


l)UI.U. 

t)  lU.  bL  dzxvfll  k«n»  m 


^  UI.  U.  dixTUl  kooi» 
DlU.  M.  bbt  kaaa   Mm 


,  tel  mdi  UI.  M.I 

,  dal  mdi  lU.  VLl 

▼oor,  dal  vMd«  JL  VL 

,  voor,  dal  md«  UL  bL 

voor,  da*  md«  UI.  VL  i 


Vijf  »).  III.  bl.  Ixix. 

ViJZBL.  III.  bl.  1. 

ViNQBR.  III.  bl.  xciü,  bl.  cxxxiü  (8),  bl. 

clxxviii  (2). 
Vink.  III.  bl.  cxxxiü. 
ViscH.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1  (2),  bl.  Ixix,  bl. 

xcüi ,  bl.  cxxxiii  (2). 
VisiTK.  III.  bl.  dxxvüi. 
Vlaag.  II.  bl.  Ixxxv. 
Vlas.  111.  bl.  clxxviü  (2). 
Vlbobrmuis.  III.  bl.  ixix. 
Vlbbsch.  II.  bl.  Ixxxv  (2),  III.  bl.  1. 
Vlbrk.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vlbugjb.  III.  bl.  1. 
Vlibg.  lil.  bl.  1. 
Vlobk.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vlobkbr.  III.  bl.  1. 

Vlobr.  II.  bl.  Ixxxvi  (2) ,  III.  bl.  li, bl.  cxxxiii. 
Vloo.  III.  bl.  Ixix  (2),  bl.  cxxxüi. 
Vlucht.  III.  bl.  xcüi. 
VooHT.  II.  bl.  Ixxxvi. 
VOBDBR.  III.  bl.  xoiü  (2). 
VoBosBL.  III.  bl.  cxxxiü. 
VoBT«).  III.  bl.  lxix(2),  bl.xciü(2),  bl,  cxxxiü  (2), 

bl.  clxxvüi. 
Vogbl.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  U ,  bl.  Ixix ,  bl. 

xcüi ,  bl.  cxxxüi ,  bl.  dxxix  (4). 
Vol.  II.  bl.  Ixxxvi ,  III.  bl.  clxxix. 
Volk  s).  III.  bl.  li,  bl.  cxxxiü ,  bl.  clxxix  (2). 
VoN  BisMAROK.  III.  bl.  clxxix. 
Vonk.  III.  bl.  li,  bl.  clxxix. 
Voogd.  III.  bl.  cxxxiü. 
VooRDBBL.  III.  bl.  cxxxiü  (2),  bl.  dxxjx. 
Voorzichtig.  II.  bl.  Ixxxvi, 
Voorzorg.  III.  bl.  clxxix. 
VoRBN.  111,  bl.  clxxix. 
Vos.  III.  bl.  xoiü,  bl.  clxxix  (2). 
Vraag.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 
Vraagtbbkbn.  III.  bl.  clxxix. 
Vracht,  lil.  bL  cxxxiü. 
Vrbdb.  III.  bl.  cxxxüi  (2). 
Vrbtbr.  III.  bl.  cxxxiü. 
Vrbugdb.  III.  bl.  dxxix. 
Vribnd.  III.  bl.  cxxxüi  (2). 
Vribnoschap.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vrijdag  *).  III.  bl.  ü. 

Vrubr.  III.  bl.  vü,  bl.  cxxxiü,  bl.  dxxix  (2). 
Vroedvrouw.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vrouw.  III.  bl.  Ü,  bl.  cxxxiü  (8), 
Vrucht.  III.  bl.  Ixix. 


1)  lU.  bL  dnvttl  baat  mo 
bdsilaal. 

1)  III.  bL  «boTttl  kooBt  on 
Wzilaat. 

I)  UL  bl.  ozxUI  konl  mk 


4)  UI.  bL  btU  koBBi  mk 


III. 


«prodnr.  voor,  dal  loodi  UI.  bL 
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OCXLVI 


Vuil.  II.  bl.  kxxvi ,  III.  bl.  cUxix. 
Vuilnis  *).  III.  bl.  li  (2). 
Vuist.  III.  bl.  li,  bl.  czxziii,  bl.  clzxiz. 
Vuur.    III.   bl.   xciii  (3),  bl.  cxzziii  (8),  bl. 

clzxiz  (3). 
Waar.  III.  bl.  clxzix. 
Waard.  III.  bl.  clzzix. 

Waardig.  III.  bl.  vii(d),bl.lzïz(2),bl.  czxziii. 
Waarheid.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  li,  bl.  Ixix, 

bl.  xciii. 
Waarom.  III.  bl.  cxxxiii,  bl.  clzziz. 
Wagen.  III.  bl.  li,  bl.  Ixiz,  bl.  cxxxiii,  bl.  cixxix. 
Wager.  III.  bl.  dxxlx. 
Wak.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Wakker.  II.  bl.  Ixzxvi,  III.  bl.  cxzxiii. 
Want.  III.  bl.  xciii. 
Wanwaar.  III.  bl.  cxxxiii. 
Warmte.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Wartel.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Water.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  Izix  (2),  bl.  cxxxiii, 

bl.  cixxix. 
Wattb.  III.  bl.  cixxix  (2). 
Weder.  II.  bl.lxxxvi,  III.  bl. xciii, bl.  cixxix  (5). 
Weduwe.  III.  bl.li. 
Wee.  III.  bl.  cixxix. 
Week.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  li. 
Weeke.  II.  bl.  Ixxxvi. 
WEêRWOEST.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 
Weg.  III.  bl.  Ixix  (2)  ,  bl.  cxxxiii  (2). 
Wegsmijter.  III.  bl.  cxxxiii. 
Weide.  III.  bl.  cxzxiii  (2). 
Welkom.  III.  bl.  cxxxiii. 
Wensob.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Wereld.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  li  (2),bl.  xciii, 

bl.  cxxxiii  (2) ,  bl.  cixxix  (5). 
Werk.  III.  bl.  xciii,  bl.  cxxxiii,  bl.  cxxxiv(3), 

bl.  dxx  X. 
Werkwoord.  III.  bl.  cxxxiv. 
Wesp.  III.  bl.  xciii. 
Wieg.  III.  bl.  cxxxiv  (2). 
Wiel.  III.  bl.  cixxix. 
WiEM.  III.  bl.  Ixix. 
Wirrdraad.  III.  bl.  cxxxiv. 
Wijp.  III.  bl.  cxxxiv. 
Wijn.  III.  bl.  xciii. 
Wijs.    II.  bl.  Ixxxvi,   III.  bl.  li,  bl.  Ixx,  bl. 

cxxxiv  (2) ,  bl.  cixxix. 
Wijsheid.  III.  bl.  clxzix. 
Wijtze.  III.  bl.  cixxix. 
Wijzer.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Wil.  III.  bl.  xciii,  bl.  cixxix. 
Wild.  III.  bl.li. 
Wind.  III.  bl.  li,  bl.lxx,  bl. cxxxiv  (2),  bl.  cixxix. 


Winst.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 

Winter.  II.  bl.  Ixxxvi  (2),  III.  bl.  clxzix. 

Wip.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 

Wissewasje.  II.  bl.  ixxxvi. 

Wit.  III.  bl.  Ixx. 

Woekeraar.  III.  bl.  li. 

WoLK^).  III.  bl.  li,  bl.  Ixx. 

Wond.  III.  bl.  li. 

Wonder.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 

Woord»).  III.  bl.  li  (8),  bl.  Ixx ,  bl.  xciii ,  bl. 

cxxxiv  (2) ,  bl.  cixxix  (8). 
Worm.  III.  bl.  Ixx ,  bl.  cxxxiv. 
Worst.  III.  bl.  Ixx  (2). 
Wortel.  III.  bl.  li,  bl.  Ixx. 
Wouden.  III.  bl.  cixxix. 
Wrongel.  III.  bl.  li. 

Zaak.  III.  bl.  Ixx  (5),  bl.  cxxxiv ,  bl.  cixxix (2). 
Zak,  III.  bl.  li  (2),  bl.  Ixx  (3),  bl.  cxxxiv  (2), 

bl.  cixxix. 
Zalig.  III.  bl.  li ,  bl.  clzziz. 
Zaligheid.  III.  bl.  li  (8),  bl.  Izz. 
Zand.  III.  bl.  zciii. 
Zang.  III.  bl.  Izz. 
Zeden.  III.  bl.  Izz. 
Zee.  III.  bl.  czzziv  (2),  bl.  clxxz. 
Zeeland.  III.  bl.  cxxxiv. 
Zeelt.  III.  bl.  xciii. 
Zeep.  III.  bl.  li. 
Zeer.  III.  bl.  li. 
Zegen.  III.  bl.  li ,  bl.  cxxxiv. 
Zelf.  III.  bl.  li. 
Zelfkant.  III.  bl.  Ixx. 
Zet.  III.  bl.li  (3),  bl.  clxxx. 
Zeug.  III.  bl.  xciii. 
Zeven.  III.  bl.  xciii. 
Ziek.  III.  bl.  li  (2). 
Ziekte.  III.  bl.  li,  bl.  Ixx. 
Ziel.  III.  bl.  cxxxiv,  bl.  clxxx. 
Zin.  III.  bl.  cxxxiv  (3). 
Zingglas.  III.  bl.  li. 
Zit.  III.  bl.li. 

ZODDE.    III.  bl.  clxxx. 

Zode.  III.  bl.  xciii  (2). 
Zon.  III.  bl.  cxxxiv. 
Zool.  III.  bl.  Ixx. 
Zoom.  III.  bl.  xciii. 
Zorg.  III.  bl.  Ixx. 
Zot.  III.  bl.  li. 
Zout.  III.  bl.  li,  bl.  xciii. 
Zuur.  III.  bl.  Ixx,  bl.  xciii. 
Zwart.  III.  bl.  clxxx. 
Zwavelstok.  III.  bl.  Ixx. 


1)  lU.    bL    iMiX    iMUt   MB 
•tMt. 


MDgvw.  ipnekw.  voor,  dat  rvada  III.  U.  U 


1)  lU.  bL  exsslT  komt  mb  aMgtw.  ipfMkw.  voor,  dat  reeds  UI.  M.lf 
fl)  III.  U.  eszdv  komt  ttn  uutfFw.  tgatkw.  voor,  dat  foodo  ni.  M.tt 


OCZLVIl 


ZwBBP.  III.  bl.  li,bl.  Ixx. 
ZwuN.  III.  bl.  cxxxiv  (2). 

Aambibdbn.  III.  bl.  cxzziv. 

Aanblijten.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aandurtbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aangaan.  III.  bl.  dxxx. 

Aanhalbn.  IIL  bl.  czxxiT. 

Aankloppbn.  lil.  bl.  cxxxiv. 

Aankombn.  III.  bl.  Ixx,  bl.  xciii  (2),  bl.clxzx(2). 

Aansungbrbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aanspreken.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aanwaaibn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aanzien.  III.  bl.  li,  bl.  dxxx. 

Achten.  III.  bl.  li. 

Achteruitgaan.  III.  bl.  clxxx. 

Afdoen.  III.  bl.  cxxxiv. 

Atstellen.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aftroeven.  III.  bl.  cxxxiv. 

Afvallen.  III.  bl.  clxxx. 

Bakken.  III.  bl.  clxxx. 

Bedenken.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bedillen.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bedriegen.  III.  bl.  li,  bl.  Ixx  ,  bl.  cxxxiv. 

Beginnen.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbgravbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Behagen.  III.  bl.  clxxx. 

Bbhbksbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Behelpen.  III.  bl.  cxxxiv  (2). 

Bbhoorbn.  III.  bl.  clxxx. 

Behouden.  III.  bl.  clxxx. 

Bejagen.  III.  bl.  Ixx  ,  bl.  xciii. 

Bekijken.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bekladden.  III.  bl.  cxxxiv. 

Beklijven.  III.  hl.  cxxxiv. 

Bbroopkn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bekrimpen.  III.  bl  cxxxiv. 

Bbluien.  III.  bl.  clxxx. 

Beoordeblen.  III.  bl.  li. 

Beraden.  III.  bl.  li. 

Betalen.  III.  bl.  clxxx  (2). 

Beteren.  III.  bl.  xciii.* 

Bevblbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bewaren.  III.  bl.  li. 

Bezien.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bezitten.  III.  bl.  li. 

Bezwijmen.  III.  bl.  xciii. 

Bidden.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bieden.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bijstaan.  III.  bl,  cxxxiv. 

Bijten.  III.  bl.  cxxxiv. 

Blazen.  III.  bl.  cxxxiv. 

Blijven.  III.  bl.  xciii. 

Bloeien.  III.  bl.  clxxx. 

Bordurbn.  III.  bl.  xciii. 

Borstelen.  III.  bl.  xciii. 


BOVBNKOMBN.   III.  bl.  CXXXV. 

Breken.  III.  bl.  Ixx,  bl.  oxxxv. 

Brouwen.  III.  bl.  Ixx. 

Brüien.  III.  bl.  CXXXV. 

Bükkbn.  III.  bl.  CXXXV. 

Dansen.  III.  bl.  Ixx ,  bl.  cxxxv. 

Deblbn.  III.  bl.  CXXXV. 

Denken.  III.  bl.  li ,  bl.  clxxx. 

Deugen.  III.  bl.  clxxx. 

Dienen.  III.  bl.  Ixx. 

Dobbelen.  III.  bl.  cxxxv. 

Doen.  ÏI I.  bl.  li  (8),  bl.  Ixx,  bl.  xciü,  bl.  cxxxv  (6), 

bl.  dxxx  (2). 
Doorslaan.  III.  bl.  Ixx. 
Dragen.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv. 
Dreigen.  III.  bl.  li. 
Drinken.  III.  bl.  cxxxv. 
Droomen.  III.  bl.  cxxxv. 
Durven.  III.  bl.  clxxx. 
Dwalen.  III.  bl.  cxxxv. 
Eggen.  III.  bl.  xciii. 
Erven.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv. 
Eten.  III.  bl.  Ixx ,  bl.  cxxxv ,  bl.  clxxx  (2). 
Foppen.  III.  bl.  cxxxv. 
Gaan.  III.  bl.  li  (8) ,  bl.  cxxxv  (2),  bl.  dXxx. 
Gebeuren.  III.  bl.  cxxxv. 
Geboren  worden.  III.  bl.  li,  bl.  cxxxv. 
Gelden.  III.  bl.  cxxxv. 
Geloovbn.  III.  bl.  cxxxv  (2),  bl.  dxxx. 
Gbnibtbn.  III.  bl.  li. 
Geraken.  III.  bl.  clxxx. 
Geven.  III.  bl.  Ixx. 
Goedsprerbn.  III.  bl.  li. 
Grijpen.  III.  bl.  cxxxv. 
Hangen.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv  (2). 
Hebben.  III.  bl.  li  (4),  bl.  Ixx,  bl.  xciii ,  bl. 

cxxxv  (3) ,  bl.  dxxx  (4). 
Helpen.  III.  bl.  cxxxv. 
HooNBN.  III.  bl.  clxxx. 
Hooren.  III.  bl.  li  (-2),  bl.  cxxxv. 
Houden.  III.  bl.  cxxxv,  bl.  clxxx. 
Indraaien.  III.  bl.  cxxxv. 
Inpalmen.  III.  bl.  cxxxv. 
Inzbbpen.  III.  bl.  Ixx. 
Inzouten.  III.  bl.  cxxxv. 
Jagen.  III.  bl.  Ixx. 
Jokken.  III.  bl.  li,  bl.  Ixx. 
Kakken.  III.  bl.  cxxxv. 
Kapittblbn.  III.  bl.  cxxxv. 
Kebrbn.  III.  bl.  cxxxv,  bl.  clxxx. 
Kennen.  III.  bl.  cxxxv  (2). 
Kibbelen.  III.  bl.  clxxx. 
Kijken.  III.  bl.  lii,  bl.  cxxxv,  bl.  clxxx. 
Kijven.  III.  bl.  xciii. 
Klappen.  III.  bl.  cxxxv. 
Knikkeren.  III.  bL  xdii  (2). 


COXLVIII 


Knippbn.  III.  bl.  xciii,  bL  cxxzr. 

KoMBN.  III.  bl.  lü  (4),  bl.  Izx,  bl.  cxxxv (2) , 

bl.  clxxx  ( 10). 
ROOPBN.  III.  bl.  cxxxv. 
Krijobn.  III.  bl.  xciii ,  bl.  cxxxt  (8). 
Krdipbn.  III.  bl.  cxxxv. 
KuiBRBN.  III.  bl.  xciii. 
KüNNBN.  III.  bl.  xciii  (2). 
Lachbn.  III.  bl.  cxxxv  (3),  bl.  clxxx. 
Latbn.  III.  bl.  clxxx. 
Lbbrbn.  III.  bl.  xciii,  bl.  cxxxv. 
Lbogbn.  III.  bl.  clxxx. 
Lbvbn.  III.  bl.  lii,  bl.  cxxxv  (3). 
Lbzbn.  III.  bl.  lii,  bl.  Ixx. 

LiBFHBBBBN.    III.  bl.  IxX,  bl.  CXXXV. 

LiBORN.  III.  bl.  cxxxv. 
LiGOBN.  III.  bl.  cxxxv. 
LiJOBN.  III.  bl.  Ixx. 

LiKKBN.    III.  bl.  Ixx. 

LoopBN.  III.  bl.  lii,  bl.  xciii,  bl.  cxxxv  (3),  bl. 

clxxx  (3). 
LüCHTBN.  III.  bl.  xciii. 
Maaibn.  III.  bl.  lii,  bl.  cxxxvi. 
Makbn.  III.  bl.  lii ,  bl.  xciii ,  bl.  clxxx. 
Mbdbmobtbn.  III.  bl.  clxxx. 
Mbrnbn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Mrtsblbn,  III.  bl.  clxxx. 
Modobrbn.  III.  bl.  lii. 
MoBTBN.  III.  bl.  cxxxvi. 

MONSTBRRN.    III.  bl.  CXXXVI. 

Naaibn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Nakombn.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxvi. 
Naspblbn.  III.  bl.  clxxx. 
Nrdbrvallbn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Nbmbm.  III.  bl.  clxxx  (2),  bl.  clxxxi. 

NiPFBLBN.    III.  bl.  cxxxvi. 

Omgaan.  III.  bl.  cxxxvi. 
Omzibn.  III.  bl.  clxxxi. 
Ontyallbn.  III.  bl.  Ixx. 
Ontwapbnbn.  III.  bl.  clxxxi. 
Opdobn.  III.  bl.  xciii. 
Opdrogen.  III.  bl.  cxxxvi. 
Ophbbbbn.  III.  bl.  clxxxi. 
Ophoddbn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Opnbmbn.  III.  bl.  Ixx. 
Oprapbn.  III.  bl.  lii. 
Opschaffen.  III.  bl.  cxxxvi. 
Opsohbpbn.  III.  bl.  Ixx. 
Opzetten.  III.  bl.  cxxxvi. 
Overblijven.  III.  bl.  lii. 
Paaibn.  III.  bl.  Ixx. 
Pbuzblbn.  III.  bl.  lii. 
Pijpen.  III.  bl.  cxxxvi. 
Pissen.  III.  bl.  clxxxi. 
Pluizen.  III.  bl.  xciii. 
Praten.  III.  bl.  clxxxi. 


P&bbkbn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Pboestrn.  III.  bl.  xciii. 
Raken.  III.  bl.  lii ,  bl.  cxxxvi  (2). 
Rbqbnbn.  III.  bl.  cxxxvi  (2). 
Rekbnbn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Rbppbn.  III.  bl.  Ixx. 
Rijobn.  III.  bl.  cxxxvi. 
RoEPBN.  III.  bl.  cxxxvi. 
RooKBN.  III.  bl.  clxxxi. 
Samenkomen.  III.  bl.  clxxxi. 

SOHADBN.    III.  bl.  cxxxvi. 

Soheerbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

SOHIBTTBN.   III.  bl.  lil,  bl.  Ixx. 

Schijn BN.  III.  bl.  cxxxvi. 

SCHIKKBN.    III.  bl.  cxxxvi. 

Schrijven.  III.  bl.  clxxxi  (2). 

Slapbn.  III.  bl.  Ixx. 

Slijten.  III.  bl.  clxxxi. 

Slingeren.  III.  bl.  xciii. 

Smakbn.  III..  bl.  xciii. 

Smbrbn.  III.  bl.  cxxxvi,  bl.  clxxxi, 

Smbülbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Snijden.  III.  bl.  clxxxi. 

Spannbn.  III.  bl.  Ixx. 

Spblbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Spiegelen.  III.  bl.  lii ,  bl.  Ixx. 

Sprbkbn.  III.  bl.  cxxxvi  (2),  bl.  clxxxi  (2). 

Staan.  III.  bl.  lü. 

Stblbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Stbrvbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Stilzwijgen.  III.  bl.  clxxxi. 

Terugkomen.  IIL  bl.  clxxxi. 

Tillen.  III.  bl.  Ixx. 

ToBëiGBNBN.  III.  bi.  clxxxi. 

Toegaan.  III.  bl.  cxxxvi. 

TOBKOMBN.   III.  bl.  Ixx. 

Tollen.  III.  bl.  Ixx. 
Trappen,  III.  bl.  cxxxvi. 
Trouwbn.  III.  bl.  clxxxi. 
UiTPOMPBN.  III.  bl.  cxxxvi. 
Vallbn.  III.  bl.  clxxxi  (2). 
Varen.  III.  bl.  clxxxi. 
Verantwoorden.  III.  bl.  cxxxvi. 
Vbrbibden.  III.  bl.  clxxxi. 
Vrrdonkbrbmanbn.  III.  bl.  Ixx. 
Verlangen.  III.  bl.  cxxxvi. 
Vbrlibzbn.  III.  bl.  lii ,  bl.  cxxxvi. 
Vbrwordbn  ^).  III.  bl.  Ixx. 
VuBGEN.  III.  bl.  clxxxi. 
Voorspelen.  III.  bl.  cxxxvi. 
Warmen.  III.  bl.  clxxxi. 
Wegnemen.  III.  bl.  clxxxi. 
Weten.  III.  bl.  clxxxi. 
Wbzen.  III.  bl.  Ixxi  (2) ,  bl.  clxxxi  (3). 

1)  m.   bL  «Usxl  komt  «M  HABgtw.  ipfMkw.  roor,  dat  tmiê  UI.  M. 
Uu  tftaut. 
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WijsxAKSN.  IIT.  bl.  dzxzi. 

WiLLBN.  IlI.  bl.  Izxi,  bl.  czxzvi,  bl.  dxxxi. 

WoBDSN.  III.  bl.  xciii,  bl.  oxxxvi. 

Zbgosn.  III.  bl.  exxxvi. 

ZiRN.  III.  bl.  cxxxyi ,  bl.  clxxxi. 

Zijn.  III.  bl.  zciv ,  bl.  czxzvi  (6) ,  bl.  dzzzi  (8). 

ZiTTKN.  III.  bl.  czzzvi  (2),  bl.  dxzxi. 

Deyolgende  spreekwoorden ,  allen  in  het  laatste 
L  S.  van  Deel  III  voorkomende ,  bebooren  tot  de 

SPREEKWOORDEN, 

DIS  OP  ANDBRB  PLAAT8BN  ÓF  OBHBBL  ÓF  NA- 
DBB  7BBKLAARD  OF  OPOBHBLDBRD  WOROBN, 

die,  Ded  III.  bl.  478  tot  491 ,  dk  op  zijne  plaats 
moeten  worden  ingevoegd : 

Baas. 
Vider  en  moeder  zijn  {of:  De  baas  is)  van  hnis  {of: 
honk).  III.  bl.  OLXX. 

Bbd. 
Zij  gaat  met  baar'  spot  naar  bed.        III.  bL  olx. 

Blind. 
De  blmde  schiet  wel  een  vogel.        III.  bl.  olxii. 

BONAPARTB. 

Dat  18  Bonaparte  (II.  bl.  xuii).  III.  bl.  olxxiv. 

Brand. 
Brand  laat  iets,  Maar  water  niets.  III.  bl.  clxiii. 

Buurman. 
Baormans  leed  troost  (II.  bl.  it).  III.  bl.  clxiv. 

BüüRT. 

De  kinderen  uit  de  boort  weten  dat  wel. 

III.  bl.  CLXXI. 
DONKBR. 

Hij  knijpt  de  kat  in  het  donker.      IIL  bl.  clxvi. 

Doos. 
Bij  zit  in  de  doos.  III.  bl.  olxxit. 

Ebnd. 
Bij  is  zoo  stom  als  eene  eend.  III.  bl.  olxyi. 

batten  Zijn  eendengatten  (II.  bl.  lxx). 

III.  bl.  OLXXIX. 
EZBL. 

Kwezel,  Bij  gebrek  aan  ezel  (III.  bl.  olxyi). 

III.  bl.  CULVI. 

Obloof. 
^  goed  gdoof  en  eene  kurken  ziel :  dan  drijft  men 
de  zee  over  {of:  altijd  boven).    III.  bl.  olxiii. 

Orootb. 
De  kldntjes  vallen  yan  't  jaar  niet  groot  (III.  bl. 

CLXVm).  III.  bl.  OLXXI. 

Haan. 
^j  loopt  als  een  haan ,  die  in  den  stront  getrapt 
^«eft.  III.  bl.  CLXTiii. 

Hond. 
^^  wil  ik  geen  hond  in  wezen.      III.  bl.  clxi. 
III. 


Hoogland. 
Potmarge  is  Hooglandsche  viscb  (III.  bl.  clxix). 

III.  bl.  CLXXTI. 

Jong. 
Wilt  gij  niet  ood  worden ,  laat  o  jong  hangen. 

III.  bl.  CLXTIII. 

Kan. 

Zij  heeft  gezonde  melkkannetjes  (III.  bl.  clxx). 

III.  bl.  OLXIII. 

Kbtbl. 

Kleine  potjes  {of:  keteltjes)  hebben  ooren ;  Kunnen 

ze  niet  veel  zien,  ze  kunnen  toch  veel  booren. 

III.  bl.  OLXXT. 

Kind. 
Dat  weten  de  kinderen  op  de  straat  wel.III.bl.OLxxi. 

KoB. 
Hoe  meer  koeien,  Hoe  meer  moeien.  III.  bl.  olx. 
Op  de  koe  staan.  III.  bl.  olxv. 

Laars. 
Hij  heeft  eene  laars  aan.  III.  bl.  olxxii. 

Man. 
Potmarge  b  de  man  (III.  bl.  olxxiii). 

III.  bl.  OLXX VI. 

Wat  alle  man  zegt,  is  gemeenlijk  {of:  gaarne)  waar. 

III.  bl.  CLXXXI. 

Mbbstbr. 
Dat  was  eene  meesterstreek  (III.  bl.  clxxiii). 

III.  bl.  OLXXIV. 

Mond. 
Zij  heeft  haar  mondje  goed  tot  haar'  wil  (III.  bl. 

OLXXIV).  III.  bl.  OLXXIV. 

Nbus. 
Hij  wordt  achter  smidsnens  geplakt  ( Ol.bl.  clxxv). 

III.  bl.  CLXXII. 

Pan. 

Hij  gaat  naar  't  panneken.  III.  bl.  clxxii. 

Pijp, 
Hij  gaat  naar  de  pijp  (III.  bl.  olxxvi). 

III.  bl.  OLXXII. 

Sohaob. 
Die  de  schade  heeft ,  heeft  de  schande  toe. 

III.  bl.  OLXXVII. 
SOHUIF. 

Hg  moet  in  de  schuif  (III.  bl.  olxxvii). 

III.  bl.  clxxii. 
Spijkbr. 

Hij  is  zoo  hard  als  een  spijker.  III.  bl.  olzi. 

Stadhuis. 

Hij  komt  van  het  stadhuis  (III.  bl.  olxxvii). 

III.  bl.  CLXXVII. 

Trap. 
Hij  is  van  de  trappen  gevallen.   III.  bl.  olxxviii. 

Vbnstbb. 
Daar  ligt  bij  haar  wat  op  't  venster  (I  Il.bl.cxxxiii). 

III.  bl.  OLXIII. 
ViSITB. 

Houd  je  visite  (III.  bl.  olxxviii)?  III.  bl.  olxxix. 
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Wattb. 
Het  is  geen  watte,  maar  wolle  (III.  bl.  olxzix). 

III.  bl.  OLXXIX. 
BiBDBN. 

Met  loven  en  bieden  komt  men  bij  elkander  (Ilt. 
bl.  oxxxiv).  III.  bl.  o  LX  XII. 

LiBOBN. 

Die  zóó  liegt,  kan  ook  stelen.        III.  bl.  duxxyi. 

Staan. 
Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet  valle.    III.  bl.  clxu. 

De  Heer  Lbbndbrtz  heeft  de  geheele  Bijlage 
van  het  Spreehooardenboek ,  die  hij  vroeger  gedeel- 
telijk had  doorloopen  en  gecritiseerd ,  thans  nog 
eens  van  voren  af  aan  op  gelijke  wijze  behandeld 
in  De  Navorsoher,  Deel  XVI.  bl.  62,  enz. ,  bl.  70, 
enz. ,  bl.  246 ,  enz.  en  bl.  D70 ,  enz.  geplaatst 
Ze  komen  daar  in  dezelfde  volgorde  voor ,  als  ik  ^ 
hier  als  een  tweede  vervolg  (het  eerste  staat  Deel 
III.  bl.  cxxxvti  tot  OLiii)  van  Mderier  bedenkin- 
gen tegen  mijne  verklaring  van  spreekwoorden  op- 
neem ,  alleen  met  dit  verschil ,  dat  ik  dë  beide  spreek- 
woorden van  PLANK ,  waarmede  de  eerste  afdeeling 
aanvangt ,  en  dat  van  iiroiyHD ,  als  li*.  3  ita  db  ^. 
aAieeling  gephtatst ,  en  welke  niet  in  de  Bijlage 
voorkomen  ,  in  huntte  alplfttbetische  volgorde  heb 
ingevoegd,  alsmede  de  beide  spreekwoordëh :  Al 
haagt  bevallig  genoeg ,  die  men  Utf heeft  en  Kleine 
willen  dragen grootegefDigten  weg ,  die  door  den  Heer 
Lbbndbrtz  vóór  de  daaraan  voorgaande  geplaatst 
waren.  Achter  de  tweede  afdeeling,  en  evetitoo 
achter  de  derde ,  komen  enkele  medewerkers  van 
De  Navarseher  en  de  Heer  Lbbndbrtz  zelf  *óp 
die  bedenkingen  terug.  Dat  heb  ik  op  zijne  plaats 
tnsschen  teksthaken  achtergevoegd.  Zonder  mij 
in  alles  met  den  Heer  Lbbndbrt*^  'te  knnheh 
vereenigen,  zeg  ik  er  'thans  niets  anders  van, 
dan  dat  ik  hehi  hartelijk  bedank ,  diét  jüi^t  voor 
de  wijze  Van  mededeeling  en  den  toon ,  soms  door 
hem  daarin  gevoerd,  maar  voor  de  mededeeling 
zelve,  daar  ie  gestrekt  heeft  tot  een  jaister  in- 
zicht in  hiénig  épreekwoord ,  welks  inkleeding  mij 
minder  helder  was.  Dit  kttn  ook  met  anderen  't  ge- 
val wezen;  ^cobdlit  de  bedehking[en  blijvende  waarde 
hébtteh. 

Aarde  nü  van  aarde  niet ,  't  Spek  wil  van  den 
zwaarde  niet  (of:  Onkruid  uit  den  gaarde  niet , 
ook  wel :  De  kat  wU  uit  den  gaarde  niet,  En  zij 
laat  haar  muizen  niet).  Op  bl.  6  vinden  wij  op  het 
artikel  aardb  het  spreekwoord  Aarde  wil  van 
aarde  niet.  Het  tweede  gedeelte  daarvan  luidt '^i^p#ib 
ftil  van  den  zwaarde  niet  of  Onkruid  uit  den  gaarde 
niet  of  De  kat  wü  uit  den  gaarde  niet.  En  zijlüat 
haar  muizen  niet.  De  heer  harrbboméb  heeft  dit 
spreekwoord  hier  geplaatst;  doch  uit  hetgeen  hij  in 
de  Bifkge  aegt|  ^jkt,  dat  hQ  niet  geheel  «eker 


is ,  of  het  wel  op  de  regrte  plaats  tMAU  Hij  vlANi  Mft 
op  verschillende  wijze  opgegeven ,  namelijk  : 

Aarde  wil  van  aarde  niet , 

Aert  laet  van  aert  niet , 

Aert  wil  van  aerde  niet, 

Aerd  en  wil  van  aerdeniet, 
en  acht  hetDdk  voor  vier  verschillende  beteekettl»- 
sen  vatbaar,  t.  w. :  wat  van  de  aarde  is,  verzaakt 
lyne  aardsche  afkomst  niet^  de  aard  veraaakt  «eb 
zdven  niet;  abrt  (mansnaara)  bl^ft  aan  bet  aard- 
sche hangen,  en  de  aard  blijft  zijnen  zetel  op  aarde 
bezetten ,  daar  de  aard  op  ék^é  gevestigd  is,  laat 
z\j  van  haar  niet  bs.  De  derde  acht  hij  onwaar- 
schgnlijk ,  de  vierde  vrij  gedwongen.  De  tweede 
beveelt  zich  daardoor  aan ,  dat  in  de  ondste  verza- 
meUagen  het  eerste  woord  aard  luidt.  „Maar,'' 
z^S^t  ^j »  ))daar  alle  volgende  verzamelaars  gelMel 
of  ten  deele  aan  aarde  (aardkloot)  gedacht  hebben , 
en  niemand  aan  aard  (inborst)  alleen,  heb  ik  aan 
aarde  (aardkloot)  de  Voorkear  gegeven,  en  liet 
spreekwoord  op  dat  woord  geplaatst."  Deze  keuze 
is  niet  gelukkig.  Merken  Wij  in  de  eerste  plaats  op , 
dat  er  overal  gelezen  wordt  vmiaarde'ofaard^  sod^ 
der  lidwoord.  Dit  lidwoord  nogtans  kon  niet  ait- 
gelaten  worden ,  wanneer  er  aan  de  aarde  gedaclit 
werd.  Aarde  moet  dos  iets  Miders  zijn ,  en  het  is 
hier  imiten  allen  tw^fel  de  verbogen  naamval  ^  ide 
dativus,  van  aard.  Bij  gevolg  moet  ook  ,  zal  het 
spreekwoord  eenen  gezonden  wm  4iebben ,  het  eerate 
woord  niet  aarde  zijo ,  maar  aard^  zoo  als  men  in 
de  ondste  verzamelingen  dan  ook  vindt.  Di«  de 
schrijfwijze  van  sommigen  daarvan ,  aert,  geen  ver- 
schil maakt,  omdat  vroeger «dleli ,  en  «elft  nag  in 
de  17^.  eenw  «velen  aan  het  einde  van  al  dergelijke 
woorden  eene  t  schreven ,  is  bekend.  Wat  wil  nu 
het  spreekwoord  zeggm  ?  In  den  tijd ,  toen  bet  ont^ 
stond,  want  het  is  blijkbaar  ond ,  had  aard  een  veel 
uitgebreider  beteekenis  dan  nu.  Als  wij  evenwd 
het  tweede  gedeelte  er  vaa  in  aanmerking  nemen , 
dan  zien  wij ,  ^at  de  tweede  der  verklaringen ,  door 
den  heer  harrbboméb  gegeven^  ^,de  aard  houdt 
aan  zich  zelven  vast,  of  de  aard  verzaakt  zich  zel- 
ven  niet ,"  de  ware  is.  Het  spek ,  dat  niet  van  den 
zwaarde  (dk  i.  van  het  zwoord)  wil,  het  onknaid, 
dat  men  niet  uit  den  tuin  kan  boaden,  de  kat,  die 
het  muizen  niet  laten  kcm,  het  zijn  alle  voorbeelden 
van  het  „Natnram  expellas  furca,  tamen  usqne  re» 
ourret"  Lbendbrtb  Nav.  XVI.  bl.  52. 

Mond,  aars  en  teerling  is  het  bederf  van  eUie 
goed,  £en  ander  spreekwoord ,  dat  op  eene  ver- 
keerde plaato  geraakt  is,  is  Mont,  eers  en  teerHne 
is  des  goets  bederffelinek.  „  Bederffelinc ,"  zegt  de 
heer  H.  „is  bederver.  De  meemngk,dsLi  het  goede, 
de  zedeUjkheid,  door  mond,  aars  en  teerling  ten 
verderve  gaat."  Maar  hq  voegt  er  bij :  „Neemt 
man  bederven  in  den  lin  ^sjï  verbinden,  daaaou  het 
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lynsekwoord  kosneii  beteekenen:  aumd,  tanen 
tcerliBg^  lijii  de  vertlinden  van  de  bezittiogen ,  de 
foederen ,  die  men  besit.  Ik  heb  bet  spreekwoord 
op  goedj  giOêit  geplaatst ,  —  in  bet  laatste  geval 
sw  het  naar  go(9d^  goederen  moeten  verboizen." 
In  dit  laatste  geval  bevinden  wij  ons  inderdaad* 
toeh  werd  bij  onze  onden  gewoonlijk  in 
andere  beteekenis  gebmikt  dan  bij  ons.  Intrans, 
waa  kei  ongelukkig  worden ,  te  gronde  gaan^omko^ 
««II.  Zoo  zeggen  Lekenep.  II.  c.  19  vs.  59  de  prief- 
lara  ia  Egypte :  indieq  w^  /bsüs  niet  aanbidden , 

Hel  sal  ons  lichte  te  qnade  vergaen : 

Wi  mochten  lichte  bederven  also , 

Alse  wOen  bedeffTHARAO 

In  Egypten  ende  sine  liede. 
d.  i.  dan  zonden  wij  misschien  omkomen  even  als 
FHABAO  en  zijn  volk.  In  der  Minnen  loep  11.^ 

»gt  HBBO  tot  LKANDBB  : 

Her  dattn  werven  sonds  den  doot 
Daer  waer  ie  ymmer  bij  bedfrft, 
d.  i.  kwaamt  gij  op  owen  zwemtogt  on^ ,  dat  zou 
nij  ongein kkig  maken.   Het  inferd  ook  yan  zaken 
gezegd ,  b.  v.  hildsg abbsbbboh  ,  fol.  24 : 

Tis  menich  schip  in  zee  bedorven, 
d.  L  vargaan ,  en  in  den  PartonopeMS  bl.  18  lezen 
wij  „tlicht  bedarf"  d.  i.  ging  nit.  Transitiefis  het : 
ongelnkkig  maken ,  van  daar  somtijds :  doen  om- 
komen ,  om  het  leven  brengen.  Deze  laatste  betee- 
kenis heeft  het  b.  v.  Lekenep,  b.  I,  c.  4Q  vs.  67  y 
waar  van  de  Joden  gezegd  wordt : 
Ende  si  laten  ooc  al  voort 
Dat  ter  Joodscap  niet  en  behoort, 
Ende  dat  zonden  si  al  bederven , 
Hadden  sijs  macht ,  ende  doen  sterven, 
ea  MABBLAHT,  Rtjmbijb. ,  als  hij  van  simbons 
dood  spreekt,  vs.  8216: 

Den  colommen  ghaf  hi  snlken  stoot, 
Dat  dat  hans  viel  op  hem  allen , 
Ende  vele  meer,  dos  hor  ie  callen, 
Bleven  doot  als  hi  starf , 
Dan  hiere  in  al  sijn  lijf  bedarf. 
d.  i.  dan  hij  er  gedurende  zijn  gansche  leven  dood- 
sloeg. Somtijds  ook  beteekende  het  iemand  onge- 
lakkig  maken ,  door  hem  van  zijne  bezittingen  te 
berooven ,  arm  maken.  Zoo  vinden  wij  in  de  eerste 
belft  der  17*.  eeuw  meermalen  bedorven  in  den  zin 
vao  geruïneerd.  B.  v.  wARBNARzegt  (in  boopts 
•pel  van  dien  naam  4*.  bedr.  d>\  toon.)  als  zgn  pot 
laet  goodstnkken  hem  ontstolen  is : 

Wat  komt  my  over,  ick  bin  een  bedurven  man. 
Ed  in  den  Sókynkeüigk  zegt  ribuwbrt,  die 
vreest,  dat  zijn  broeder  nog  eens  zal  komen  opda- 
gea,  en  het  deel  der  nalatenschap,  dat  hem  toekomt, 
vragen :  „want  dat  hy  nog  eens  opdonderde  en  quam 
net  my  't  goedt  deelen  1  wat  9al  i<:k  i^  meer  seggen 
—  jck  waer  een  d«<i(^mm  m^."  yooxV^i»  des  goeds 


de  genitiyuf  ¥an  ke$goei^n  niet  van  kei  goede.  Het 
spreekwoord  wil  dus  zeggen ,  dat  het  daarin  ge- 
noemde drietal  het  goed ,  de  bezittingen  vernielt, 
met  andere  woorden ,  de  beurs  plat  maakt.  Lbbn- 
OBBTZ  Na»,  XVI.  bl.53.  [Voor  menigen  lezer  zou 
bet  waarschijnlijk  niet  onwelkom  geweest  zijn, 
indien  hem  ware  opgegeven,  wat  hier  door  aan  moet 
verstaan  worden.  Immers ,  indien  dit  woord  in  de 
gewone  beteekenis  van  anusoïpoeteriora  genomen 
wordt,  (jif^n  zie  ik  niet,  hoe  deoar^  evenzeer  als  de 
mond  en  het  dobbelepelxemwïéè  bezittingen  kan  ver- 
nietigen. De  oplossing  van  het  raadsel  zal  men 
kunqen  vinden  door  vergelijking  van  het  Latijnsche 
spreekwoord,  zoo  als  dit  in  de  middeleeuwen  in 
zwang  was;  t.  w. 

Alea^  vina,  VenuSf  tribus  kis  sum  foetus  egenus. 
waarop  anderen  deze  variatie  gemaakt  hebben : 
Alea,  vina^  Venusfaoiunt  ut  turpis  egestas 
Aeoipiat  muUos  in  sua  vinola  viros, 
en  anderen  wederom  aldus: 

Alea,  BaeokuSf  amor  meretrieumfeeit  egentem ; 

Nunquam ,  qui  sequitur  kaee  tria ,  dives  erit. 
Hieruit  blijkt  dos,  dat  niet  de  anus,  maar  depenis 
tot  dit  drietal  behoort;  hetgeen  die  dichters  fieitsoen- 
lijk  hebben  uitgedrukt  door  Venus  of  amor  mere* 
trieum,  Surinoar.] 

Ligtei^k  scheidt  men  van  den  goede ,  Maar  van 
den  beminde  is  Harmoede,  Te  gelijk  met  ditspr^k- 
woord  zal  een  ander ,  dat  op  hetzelfde  artikel  staat , 
behooren  te  verhuizen ,  namelijk :  lAgtelyk  sekeidt 
men  van  den  goede ,  maar  van  den  beminde  is  *t  ar^ 
moede.  Uit  de  Bijlage  leeren  wij ,  dat  in  den  roman 
van  JUmborek,  de  eenige  plaats,  waar  het  schijnt 
voor  te  komen ,  gelezen  wordt :  licktefec  es  sceden 
van  goede ,  moer  van  minnen  eist  armoede.  De  heer 
H.  geeft  daar  ook  van  het  laatste  deel  van  het 
spreekwoord  eene  andere  en  betere  verklaring ,  zeg- 
gende :  „van  minnen  of  van  min  is  van  de  min,  niet 
van  den  beminde."  Maar  dan  is  het  reeds  daarom 
waarschijnlijk,  dat  het  daartegen  overstaande  noit 
goede  ook  niet  op  eenen  persoon ,  maar  ook  op  eene 
zaak  zal  zien.  Zoo  is  het  inderdaad ;  van  goede  be- 
teekent  niet ,  en  kan  ook  niet  beteekenen  van  den 
goede y  maar  van  goed,  van  bezitting,  van  rijkdom: 
de  regelen  der  declinatie  leeren  dit.  Het  spreek- 
woord moet  dus  niet  op  het  adj.  goed,  maar  op  het 
subst.  goed  staan.  Lbsnobrtz  Nav.  XVI.  hl.  64. 

Die  weldoet:  de  baat  is  zijn,  In  het  door  den  heer 
H.  opgegeven  spreekwoord  JPie  w^ldo^:  de  baat  is 
zijn  is  eene  kleine  verandering  noodig.  Men  moet 
daar  lezen  Die  wel  doet.  Weldoen  is  weldaden  be- 
wijzen, weldoen,  goede  daden  doen,  zich  goedge- 
di:agen.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  54.  [In  de 
•Prov.  Comm, ,  waaruit  dit  spreekwoord  is  over- 
genomen, staat  werkelijk  n^  808  Die  wael  doet, 
die  boet  is  sifn,  hetgeen  de  verzamelaar,  in  over- 
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eeDBteiDiniDg  met  die  sohrijfwijze,  alduB  in  het  La- 
tijn heeft  overgezet : 

Bes  bene  quiaquis  agens  luera  sü  indeferens. 
Dezelfde  verzamelaar  bezigt  herhaaldelijk  de  oit- 
driikking  die  woel  doet  (zie  n^  245,  246,  247), 
welke  hij  telkens  vertaalt  door  benefacere  of  laude 
dignafacere,  Sürinoar.] 

Bedelaars  erf  ligt  in  alle  landen,  't  Is  vreemd , 
dat  de  heer  H.  het  spreekwoord  dos  opgeeft.  In 
alle  werken,  waarin  hij  het  vond,  staat:  Bidermans 
erf.  Hij  begreep,  dat  hij  voor  dit  woord,  dat  niet 
meer  in  gebruik  is ,  een  ander  moest  geven ;  maar 
ofschoon  hij  nu  erkent,  dat  het  „meest  voor  braaf 
of  eerlijk  man  genomen"  wordt ,  vertaalt  hij  het 
door  bedelaar  y  omdat  tuinman  zegt,  dat  het  ook 
deze  beteekenis  heeft.  Maar  wie  tuinman  uit  zijne 
werken  kent,  weet,  dat  de  man  ruimer  voorzien 
was  van  pedanterie  dan  van  kennis  en  gezond  oor- 
deel ,  en  mij  toestemmen ,  dat  het  wat  gewaagd  zou 
zijn ,  iets  zoo  onwaarschijnlijks  op  zijne  autoriteit 
aan  te  nemen.  Ik  vermoed ,  dat  hij  hier  biderman 
met  bedelman  heeft  verward.  Het  is  bekend ,  wat 
biedermann  in  het  Hoogduitsch  beteeken t ;  in  die- 
zelfde beteekenis  vinden  wij  het  ook ,  waar  wij  het 
in  onze  taal  aantreffen.  Zoo  in  de  16*.  eeuw  bij  dirc 
FOTTBR,  MinneL  I.  1887,  in  de  16*.  bij  kiliaan  , 
in  de  17*.  bij  spibohbl,  als  hij  in  zijnen  BysprcMX 
almanack  dit  spreekwoord  opgeeft.  Want  dat  ook 
deze  aan  een  vroom  man ,  en  niet  aan  een  bedelaar 
dacht,  zal  ik  beneden  aantoonen.  Wij  moeten  hier 
dus  den  bedelaar  de  deur  wijzen ,  en  aan  den  bider» 
man,  den  vromen  man,  de  plaats  gunnen,  door  genen 
wederregtelijk  ingeooroen.  De  beteekenis  van  het 
spreekwoord  verklaart  p.  vlamino  in  zijne  aan- 
teekeningen  op  spibohbl  bl.  276  aldus:  „Overal 
zijn  vroome  menschen ,  want  Bider  is  in  't  Saxisch 
vroomJ*^  't  Is  inderdaad  een  aardige  verklaring. 
Hij  vat  Bidermanserf  als  plaatsnaam  op,  ofwel 
(ik  durf  hier  niet  beslissen)  hij  neemt  ^in  de  be- 
teekenis van  werf,  heim ,  huisstede.  Blijkbaar  even- 
wel heeft  SPIBOHBL  in  het  spreekwoord  iets  anders 
gevonden.  Op  den  6*".  april  heeft  hij  eene  reeks  van 
spreekwoorden,  die  alle  in  de  hoofdzaak  hetzelfde 
te  kennen  geven ,  namelijk : 

Die  weldoet,  wel  vint. 

Zo  een  man  doet,  zo  ghatet  hem. 

De  kreupel  sprak  tot  den  blinden ,  die  wel  doet , 
die  zal  wel  vinden. 

Bidermans  erf,  leyt  in  alle  landen. 

Recht  vindt  zich. 

't  Schalczken  loont  zijn  meester. 

Ontron  slaat  haar  eyghen  heer. 

De  heiligen  komen  om  haar  was. 

Trouw  heeft  brood,  als  ontron  leyt  in  nood. 
Zij  geven  alle  te  kennen:  men  vindt  loon  naar 
werk.  Ook  dit  spreekwoord  beteekent  dus,  naar 


zijn  gevoelen :  in  alle  landen ,  waar  bij  komt »  zal 
de  vrome  de  belooning  vinden ,  die  hij  verdient,  die 
hem  toekomt.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  54. 
[Stellig  mag  hier  niet  aan  den  bedelaar  gedacht 
worden ,  maar  aan  den  eerlijken  man ,  die  overal 
ter  wereld  zijn  brood  zal  kunnen  vinden.  De  Ne- 
derlandsche  verzamelaars,  die  dit  spreekwoord 
vermelden ,  zijn  ter  markt  geweest  bij  Agrioola  , 
die,  n*.  728  dit  spreekwoord  aldus  vermeldende 
Biddermans  erbe  ligt  ynn  allen  landen,  daaraan 
toevoegt:  Eines  biddermans  erbe  vnd  sitz^  das 
ist ,  ehre  vnd  tugent,  ligt  vnd  güt  ynn  allen  landen, 
en  verder:  Ein  redlioher  man,  der  rvidder ehre  sein 
leben  lang  nie  gehandeU  hot ,  der  ist  seiner  ehren 
halben  an  allen  ortten  daheymen,  vnd  wo  er  zuuor 
gewesen  ist ,  da  mag  er  mit  ehren  widder  hynkam- 
men.  Ook  thans  nog  schijnt  dit  spreekwoord  bij 
onze  naburen  in  zwang  te  zijn,  en  wordt  even  gelijk 
vermeld  door  Simrook  in  zijne  Deutsche  Sprieh' 
wörter  (2*.  Aufl.)  bl.  57  Biedermanns  Erbe  Uegt 
in  allen  Landen.  Sürinoar.] 

Iemand  aan  zijn*  kwaden  bek  de  waarde  weder 
geven.  De  heer  H.  heeft  deze  spreekwijze  bij  sab- 
TORiüs  gevonden,  waar  zij  dus  voorkomt :  Een 
aen  sijn  quaden  beek ,  waer  weder  daer  oen  geven , 
en  hij  voegt  er  bij :  „het  is  niet  zeer  duidelijk ,  wat 
SARTORiüs  met  de  woorden :  waer  weder  daer  aen 
geven  zeggen  wil,  waarschijnlijk:  daaraan  (aen 
sijn  qucLden  beek  nl.)  de  waarde  weder  (dat  is :  tS' 
rug)  geven,  mogelijk  ook :  zoo  ware  weder  ééndaar' 
aan  overgegeven,  In  het  eerste  geval  beteekent  het 
spreekwoord,  en  komt  dan  met  het  opgegevene 
overeen :  iemand  zijne  onbeschofte  taal  op  gelijke 
wijze  teruggeven ;  hem  iets  betaald  zetten  ;  met  ge- 
lijke munt  betalen ;  in  het  andere  geval :  is  er  één 
aan  den  lastermond  overgegeven ,  zoo  volgen  er 
meer."  In  het  eerste  geval  echter  zou  men  eene 
drukfout  moeten  aannemen  (waer  voor  waerde) ; 
maar  dit  is  en  blijft  toch  het  laatste  hulpmiddel,  dat 
men  niet  te  baat  mag  nemen,  eer  het  duidelijk  blijkt, 
dat  de  woorden ,  zoo  als  zij  er  staan ,  geen  gezon- 
den zin  opleveren  ;  doch  ook  lil  verandert  men  waer 
in  waerde ,  het  loopt  dan  nog  niet  goed  los.  En  in 
het  andere  geval  zouden  wij  moeten  meenen ,  dat 
onze  voorvaderen  al  eene  bijster  slechte  taal  hadden 
gesproken.  Zoo  krom  spreekt  zelfe  geen  Franscb- 
man,  die  een  halfjaar  in  Holland  heeft  gewoond. 
De  verklaring  der  spreekwijze  is ,  dunkt  mij ,  niet 
rooeielijk.  Ik  heb  haar  nooit  hooren  gebruiken, 
maar  zeker  bezigde  men  haar  van  iemand ,  die  een 
ander ,  die  hem  met  woorden  beleedigd  had ,  met 
een  oorveeg  betaalde.  De  woorden  aen  sijn  quaden 
beek  behooren  in  parenthesi  te  staan ,  als  tot  ophel- 
dering bijgevoegd.  De  spreekwijze  luidt  dan  eenen 
waer  weder  daeraen  geven.  Wanneer  men  van  eeoes 
winkelier ,  slager ,  bakker ,  enz.  geld  te  vorderen 
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heeft  y  maar  niet  ontvangt ,  en  doB  besinit ,  lieh  met 
hetgeen  men  nit  zijnen  winkel  noodig  heeft  te  laten 
betalen ,  segt  men  in  sommige  deelen  van  ons  va- 
derland: „ik  zal  er  maar  winkelwaren ,  vleesch, 
brood  aan  halen/'  Er  aan ,  dat  is :  in  miling  daar- 
voor. De  werkwoorden ,  die  eene  ruiling  beteeken- 
den  y  hadden  in  vroegeren  tijd  het  voorzetsel  aan  bij 
zich  y  b.  V.  HOOFT,  Gedicht,  bl.  65: 
Der  Ingas  schat  verboert  van  Spaegnes  wreetste 

knechten 

Door  bnlp  van  't  vlugge  loot,  en  'tboee  bntder- 

cruidt, 
Soad  jck  een  arrem-ring  daer  van  haer  blonde 

vlechten 

Aen  ruilen  ?  of  aen  al  d'  oost-jndiaensche  buit  ? 
De  spreekwijze  is  dus  ontleend  aan  den  koopman 
of  winkelier^  die  zijne  schuld  niet  met  geld,  maar 
oiet  waren  afdoet,  en  wil  zeggen :  iemand,  die  ons 
een  kwaden  mond  gegeven  heeft,  waar  weder  daar- 
aan (in  ruiling  daarvoor)  geven ,  hem  betalen  met 
een  oorveeg,  die  wel  fvaar,  d.  i.  iets  wezenlijks 
beeten  mag  in  vergelijking  met  woorden ,  die ,  zoo 
als  het  spreekwoord  zegt,  maar  wind  zijn.  Lbbm- 
DSBTZ  Nav.  XVI.  bl.  54. 

Als  men  vertrekt  op  Gods  beschikking.  Ik  geloof 
Biet,  dat  iemand,  die  dit  in  het Spreekwoordenboek 
leest ,  bet  zal  verstaan.  In  de  Bijlage  wordt  er  van 
gezegd:  „sartoriüs  pr,  VII.  \9w^\Aümen 
vertreckt  op  Godts  gemouw,  Gewouw  of  gewond , 
thans  geweld j  beteekende  oudtijds  vermogen^  macht, ^* 
Deze  verklaring  brengt  ons  echter  niet  veel  verder. 
Het  woord ,  dat  hier  in  de  eerste  plaats  verklaring 
behoefde,  is  op.  Het  beteekent:  steunende,  ver- 
trouwende op.  En  waarschijnlijk  —  wist  ik ,  welke 
latijnsche  spreekwijze  sartoriüs  nevens  de  hol- 
landsche  opgeeft ,  ik  kon  dan  met  meer  zekerheid 
spreken  —  maar  zeer  waarschijnlijk  toch  beteekent 
deze  spreekwijze:  als  men  vertrekt,  zonder  te  we- 
ten waarheen ,  maar  vertrouwende  op  Gods  magt , 
zich  verzekerd  houdende ,  dat  Hij  ons  op  eene  goede 
plaats  kan  en  zal  doen  aankomen.  Men  zou ,  dit  in 
de  taal  van  onzen  tijd  overbrengende ,  misschien 
het  best  zeggen :  Als  men  vertrekt  —  God  weet 
waarheen,  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  55.  [Onder 
't  nalezen  dezer  opmerkingen  van  den  geachten 
bestuurder,  raadpleegde  ik  de  Adagia  van  joan- 
HBs  SARTORIÜS,  CU  voud  de  voorgestelde  gis- 
singen meerendeels  bevestigd.  Bij  het  spreekwoord : 
ei$  men  vertreckt  op  Godts  gewouw  (bl.  55)  voegt 
SARTORIÜS  I,  7,  n^  10  't latiJDsche :  Phoeensium 
emolitio ,  en  verhaalt ,  dat  de  Phocaeërs  hun  vader- 
land verlieten ,  zonder  te  weten  waarheen ,  geheel 
op  't  blinde  fortuin  af  (quo  melior  fortuna  fere- 
bat),  en  dat  ze,  in  het  Narboneesche  aangeland, 
later  Mareeille  stichtten.  Duidelijk  is  derhalve  de 
beteekenis  van  dit  gezegde,  gelijk  de  bestuurder  het 


opgeeft:  „als men  vertrekt,  zonder  te  weten  waar- 
heen ,  maar  vertrouwende  op  Gods  roagt ,  zich  ver- 
zekerd houdende,  dat  Hij  ons  op  eene  goede  plaats 
kan  en  zal  doen  aankomen."  Constanter  Nav, 
XVI.  bl.  145.] 

Wie  zijne  ouders  niet  volgen  wil ,  die  moet  den 
beul  volgen  f  al  doet  hij  het  niet  gaarne,  In  de 
spreekwoorden  verzamelingen,  waarin  dit  voorkomt, 
wordt  gelezen :  Wye  sijn  olders  niet  volgen  wil ,  die 
moet  den  die/hanger  volghen ,  daer  hijs  niet  geeme 
doet.  De  laatste  woorden  beteekenen:  naar  dsplaats, 
waarheen  hij  hem  niet  gaarne  volgt,  Lbbndbrtz 
Nav,  XVI.  bl.  55.  [Aan  die  laatste  woorden  zon 
ik  zulk  eene  beteekenis  niet  durven  hechten.  Mijns 
inziens  strekken  zij  slechts  tot  versterking  van  de 
bedreiging  die  moet  den  diejhanger  volghen  d.  i. 
willens  of  onwillens,  in  't  Latijn  sivevelftsivenolit 
of,  zoo  als  men  gemeenlijk  spreekt ,  nolens  volens. 
De  andere  beteekenis  zon  ik  toelaten,  indien  er  stond 
daer  hij  niet  geeme  gaet  of  volght  of  koemt  of  wilt 
sgn,  SuRiNOAR.] 

Groote  beuzelingen:  men  behoeft  geen  uithang- 
bord ,  daar  goede  wijn  te  koop  is.  Deze  spreekwijze 
zou  geheel  onverstaanbaar  zijn  zonder  hetgeen  de 
heer  H.  daar  bijvoegt:  „bij  sbryiliüs  bl.  28  vindt 
men  het  spreekwoord  op  deze  wijze :  Groote  vness" 
len.  Men  derfgeenen  wis  utsteken  daer  goeden  wijn 
te  coope  is.  Vnesel  of  Jnezel  is  hetzelfde  nUJnazely 
thans  vezel y  dat  is:  qfgerafeld  draadje  of  vlokje. 
Eene  wisoh  uitsteken  komt  in  beteekenis  overeen 
met  een  uithangbord  uithangen."  Hierdoor  wordt 
ons  de  spreekwijze  wel  niet  verklaard ,  maar  zij 
wordt  ons  medegedeeld  in  haren  ouden  en  echten 
vorm.  Het  ware  te  wenschen,  dat  dit  overal  ge- 
schied ware(*).  Want  vooreerst  zie  ik  niet,  waar- 
toe het  dient ,  spreekwoorden ,  die  niet  meer  in  ge- 
bruik zijn ,  en  ook  niet  gemakkelijk  weer  in  gebruik 
zullen  komen ,  een  nieuwerwetsch  pakje  aan  te  trek- 
ken ;  maar  ten  anderen  er  zijn  daaronder  verschei- 
dene ,  die  de  Heer  H.  niet  verstaan  heeft,  maar  toch 
in  een  nien  weren  vorm  gegoten ,  en  die  in  dezen 
vorm  of  geheel  onverstaanbaar  zijn  ,  of  eene  andere 
beteekenis  gekregen  hebben ,  dan  zij  oorspronkelijk 
hadden.  Het  eerste  is  hier  het  geval.  Men  behoeft 
geen  uithangbord,  waar  goede  wijn  te  koop  is ,  dit 
is  duidelijk ;  maar  hoe  staat  daarmede  het  eerste 
gedeelte  van  de  spreekwijze,  groote  beuzelingen y 
in  «verband  ?  De  zaak  is  deze :  de  heer  H.  heeft  het 
laatste  deel  wel  verstaan ,  en ,  omdat  het  uitsteken 
van  stroowiseohen ,  waar  men  wijn  verkoopt,  niet 
meer  in  gebruik  is ,  van  dien  stroowiscb  een  uithang- 
bord gemaakt.  Hij  zou  dat  niet  gedaan  hebben ,  in- 
dien hij  ook  de  eerste  woorden  verstaan  had.  Vnesel 
is  hetzelfde  als  vnase  en  vase.  Dit  beteekent  dik- 
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wijk  een  dr«a4|e ;  iMwr  de  betMkeDiaisftlgeiiiêeBer : 
eea  draadje,  een  haartje,  een  yelletje,  eea snipper, 
dat  alles  heet  vasê,  vêse,  vesei,  vnasel,  vneseL  Zoo 
wordt  het  eader  anderen  ook  gezegd  van  een  stroo- 
halm.  Onder  de  beteekenissen  van  vase  geeïi  kili- 
AAK  opfesêuca.  Deae  is  het,  die  hier  te  pas  komt. 
Het  gebrnik ,  om  te  kennen  te  geven ,  dat  voorwer- 
pen te  koop  zijn ,  door  er  een  bosje  stroo  aan  te  bin- 
den ,  is  in  ons  land  nog  algemeen.  In  vroegere  da- 
gen schijnt  het,  dat  hij ,  die  wijn  verkocht ,  dat  ook 
door  het  uitsteken  van  een  bosje  stroo  te  kennen 
gaf;  waarschijnlijk  zal  dat  stroo  vo^nden  geweest 
zijn  aan  de  flesch ,  die  boiten  de  denr  hing.  Deze 
spreekwijze  wijst  op  den  wijnkooper,  die,  om  de 
opmerkzaamheid  te  trekken,  een  bijzonder  lange 
stroowisch  uithangt,  waarschijnlijk,  omdat  hij  be- 
grijpt, dat  zijn  wijn  niet  deogt,  en  er  dus  wat  ver- 
tooning moet  gemaakt  worden,  om  koopers  te 
lokken.  De  spreekwijze  beteekent  dus  Een  lange 
stroofüiseh!  Maar  waar  goede  wijn  te  koop  is ,  is 
het  niet  eens  noodig  een  stroowisch  uit  te  steken. 
Goede  wijn  behoeft  geen  krans.  Ooede  waar  prijst 
zich  zelven.  Veel  geschreeuw ,  maar  weinig  woL 
Veel  vlaggen,  weinig  boter.  Lbbndbrtz  Nav, 
XVI.  bl.  55.  [Die  eerste  woorden  van  Sbryiliüs 
heeft  de  Hr.  L.  evenmin  verstaan  als  de  Hr.  H., 
zoodat  die  ingebeelde  vnezelen^  hetzij  men  ze  voor 
draadjes  of  voor  stroohalmen  gelieft  te  verklaren , 
mijnenthal ve  ten  vure  mogen  gaan,  nadat  ik  gezien 
heb,  wat  Sbrviliüs  schreef.  In  diens  boekje  vind 
ik  namelijk  t.  a.  p.  als  kantteekeningen,  op  elkander 
volgende,  deze  twee  spreekwoorden :  Orootebue' 
selen  en  Men  derfgeenen  wiswtsteken,  daer  goeden 
wyn  te  coope  is.  Het  eerste  staat  naast  het  Latijn- 
sche  Buüatae  nugae;  het  tweede  naast  Vino  ten^ 
dUnU  SHspensa  hedera  nihü  est  opus.  Wel  staan 
beide  spreekwoorden  zoo  gedrukt,  als  of  al  die 
woorden  bij  elkander  behoorden ;  maar  die  het  daar- 
nevens staande  Latijn  inziet,  zal  dadelijk  bespeu- 
ren, dat  het  twee  afisonderlijke  spreekwoorden 
zijn;  hoewel  het  niet  te  ontkennen  is,  dat  zij  in 
eenig  verband  tot  elkander  staan ,  en  nagenoeg  de- 
zelfde strekking  hebben.  In  het  woord  husselen  ü 
de  schrijfwijze  gevolgd  van  den  tijd,  toen  men 
schreef  huel  voor  beul ,  luegen  voor  leugen ,  enz. 
De  vergissing  van  den  Hr.  H.  zal  echter  niemand 
hard  mogen  vallen ,  die  in  de  gelegenheid  geweest 
is  te  zien,  hoe  onduidelijk  die  kantteekeningen  in 
het  boekje  van  Sbrviliüs  gedrukt  zijn ;  bij  de  af- 
gesletene  Oothisohe  letter ,  die  daarvoor  gebruikt 
werd ,  is  dikwijls  geen  onderscheid  te  zien  tusschen 
V  en  h,  terwijl  t»  en  n  bijna  volkomen  gelijk  zijn. 

SüRINOAR.] 

Al  haast  bevallig  genoeg  y  die  men  li^fhe0.  De 
heer  H.  teekent  bierbij  aan:  „2^  staat  er  op  Cam^ 
pen  bl.  81  en  bij  mbijbr  bL  87 :  Al  haeste  suyuer' 


IMt  genoeehf  êimnem  Uqfgênoêoh  is.  Botste  belee- 
kent  hier  spoedig  ^  en  suyuerkoh  :=s  %uiverli^k  = 
zuiver  is  rein ,  schoon"  Men  zou  zich  dus  nader 
aan  den  ouden  vorm  van  het  spreekwoord  hoad«ii 
door  te  zeggen :  Wien  mm  lief  genoeg  is,  die»  is 
men  ook  al  spoedig  schoon  genoeg.  Lbbndbrtz  iVof. 
XVL  bl.  55. 

Malle  Itd  en  rotte  peren ,  Boeken  ^dAe  geen  deug- 
den  keren ,  Fiit^  eijeren  op  een'  hoop :  Hoe  meer 
om  't  geld ,  hoe  slechter  koop.    In 

Malle  luy ,  en  verrotte  peren , 
Boeken ,  die  geen  doecht  en  leeren 
Vuyle  eieren  over  hoop , 
Hoe  meer  om  geit,  hoe  quader  koop , 
vervangt  H.  in  den  derden  regel  over  hoop  door  op 
een  hoop.  Dit  is  niet  geheel  juist.  Overhoop  betee- 
kent „in  het  algemeen,''  even  als  het  hoogduitecbe 
überhaupt j  of  „alle  te  zamen."  Zoo  b.  v.  by  d.  hbin- 
8IÜ8,  Ned.  Poemata  (1616)  bL  58: 
Al  ghy  Goden  over  hoop , 
Die  wilt  koopen  goede  koop ,  enz. 
Het  verwondert  mij ,  dat  de  lezing  van  het  spreek- 
woord ,  die  TüiNKAN  geeft,  hem  niet  op  het  ver- 
keerde van  zijne  vertaling  opmerkzaam  heeft  ge- 
maakt : 

Vuile  eyeren,  rotte  peeren ,  en  boeven  over  hoop, 
Hoe  meer  voor  uw  geld ,  hoe  quaader  koop; 
want  vuile  eieren  en  rotte  peeren  op  een  hoop  te 
smijten ,  gaat  wel :  maar  boeven  ?  Lbbndbrtz  N^v. 
XVI.  bl.  56. 

Gij  zoudt  wel  brouwen  zonder  borstel.  Met  ver- 
wondering had  ik  in  het  Spreekwoordenboek  de 
zegswijze  gezien:  Gij  zoudt  wel  brouwen  zonder 
borstel.  Ik  begreep  niet,  waarom  die  borstel  in  de 
brouwerij  zoo  onmisbaar  was.  De  Bijlage  echter 
heeft  mij  uit  den  droom  geholpen.  Daar  lees  ik : 
„Sartoriusm0.III.94  heeft:  Ghy  soudt  wél  brou- 
wen sonder  bostel.  Bostel  voor  borstel  wordt  nog 
dikwerf  gehoord ;  de  uitlating  der  r  achter  sommige 
letters  is  niet  vreemd."  Die  laatste  opma*king  nu 
is  op  zich  zelven  zeer  juist ,  maar  zg  is  hier  niet  op 
hare  plaats.  Want  hier  is  geene  r  uitgelaten :  men 
moet  hier  niet  lezen  borstel  maar  bosteL  By  kili- 
AAN  vindt  men  :  „booste f  boostelej.  peUe.  Siliqaa, 
follicnluB,  boisste.  Gal.  cistuia."  Het  woord  komt 
niet  veel  voor ,  maar  ik  kan  er  toch  een  paar  voor- 
beelden van  aanwijzen.  In  de  Gesta  Romanorum 
vindt  men  het  cap.  O,  waar  gezegd  wordt :  „Want 
ghelijk  dat  bostel  end  dreo  is  spijse  die  [1.  der]  var- 
ekens ,  alsoe  is  oncuyscheyt  ende  gulsicheyt  spyse 
der  duvelen.'^  —  Men  vindt  het  ook  in  de  bekende 
klucht  van  oostbr,  Teeuwis  de  boer.  Tbbüwis 
heeft  er  spijt  van ,  dat  hij  aan  de  juffirouw  zijn  wa- 
gen en  paarden  kwijt  geraakt  is,  en  gaat  naar  een 
advocaat ,  hopende ,  dat  die  hem  den  weg  ui  aan- 
wijzen, om  ze  weer  te  krygen.  Hij  vertelt  hem  de 
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gdwele  InttorieyflitirflOiHlèriiiiKn  ie  noemen.  De 
•<foeMA  ngt  daarop :  y,Maf!r  de  vronw  die n  paer- 
dea  bet,  aal  ick  oock  wel  dienen  te  kennen  Om  see- 
ckere  redenen/'  Maar  tbbüwis,  dievermoedt,  dat 
de  advocaat  daar  andere  bedoelingen  meè  heeft , 
antwoordt: ,,  Ja  om  ona  alle  bey  mit  jon  apytigre  tong 
te  acbeDneOy  Of  om  op  de  aelfde  boratel  (heerschap) 
aa  te  broawen/'  In  de  uitgave ,  die  ik  gebruikt  heb, 
staat  borstel;  het  lijdt  echter  geen  twijfti,  of  het 
Boet  bostel  zijn.  De  in  het  Spreektvo&rdenboek  op- 
genomeB  zegawijse  schijnt  nrij  toe  op  den  grootapre- 
ker  te  doelen.  Om  het  met  zekerheid  te  zeggen,  zon 
ik  het  Latijn ,  dat  bij  «artoriüs  daamevena  staat, 
moeten  vergelijken.  Maar  ik  bezit  dat  boek  niet 
meer ,  en  de  beer  H.  deelt  ona  maar  zelden  dat  La- 
tijn meè,  wat  ona  toch  dikwijls  op  den  goeden  weg 
io«  fadpen ,  en  waarvoor  wij  menige  andere  aantee- 
keaing  zoadea  willen  miaaen.  Lkbnobrtz  Nav. 
XVL  bl.  M.  [Minder  juiat  ie  de  giaaing,  dat  het 
spreekwoord :  ghff  soudt  wel  brouwen  eonder  bostel 
„•p  den  grootapreker''  doelt.  Sartoriüs  geeft 
het  «p  ala  de  vertaling  van :  ranis  vinum  praeminiS' 
trwre  ie  •éeeety  ^  i.  je  zoadt  een  goede  achenker 
veer  ée  kikvorachen  wezen ,  —  terwijl  hij  ter 
ferUaring  er  bijvoegt :  dit  apreekwoord  past  voor 
hen ,  die  4J  te  ¥eel  water  in  hon  wijn  doen ,  soodat 
wat  si)  drinken  eerder  water  dan  wijn  is.  Ik  denk 
daarom  eer  bij  dit  spreekwoord  aan  gierigaards  dan 
aan  blafiers.  Cmvstantbr  iVov.  XVi.  bl.  146.  — 
Ik  heb  dit  woord  [nl.  bostel]  verklaard,  omdat  ik 
meeode,  ^t  het  verouderd  was.  Het  is  mij  later 
gebleken ,  dat  het  nog  in  gebraik  is  uit  de  Haairl. 
eomrmU  van  9  april  U.  {d,  i.  1866]>  waarin  onder 
bet  opschrift  „Veevoeder"  wordt  bekend  gemaakt : 
„De  boetel  vao  de  brouwerij  de  Witte  raaf  te  Haar- 
lem ia  te  koop/' LBBNDBBTziV«v.  XVI.  bl.  180.— 
Hetgeen  de  Hr.  H.  op  naam  van  Sabtorius geeft 
6Ay  soudt  led  brouwen  sonder  bostel  ia  eigenlijk 
ileohta  de  redactie  vaa  Sohrbtbliüs,  die  dat  boeide 
(^  nieuw  uitgaf  (Lugd.  Bat.  1666).  Maar  in  de 
oorqnronkelijke  uitgaaf  van  Sartoriüs  (Antv. 
1661)  ataat  Gby  soudt  teel  brouwen  sonder  buijstel. 
Eb  dit  woord  vind  ik  aldaa  in  Kiu  aak  opgegeven  : 
„Bujfstel/},  booate ,  booatel.  Siliquae."  Het  is  das: 
broswea  zosder  de  noodige  ingrediënten ;  zoo  als 
legt :  „Gij  zoudt  wel  brood  willen  bakken , 
lidst  het  meel  willen  sparen."  Men  zal  hierbg 
das  veeleer  aaa  den  gierigaard ,  dan  aan  den  groot- 
■preker  moeten  denkéa*  Surinoar.] 

Die  zien  door  briüen ,  Purgeren  met  pillen ,  Eu 
Isoen  um  medieifn:  Het  leven  wordt  kunpijn,  In 
Die  moet  zien  met  brillen, 
Purgeren  met  pillen , 

En  boeieien  metmedacyne : 

Zyn  leven  wort  hem  pyne , 
baeft  de  heer  H«  de  derde  regel  vervangen  door  eu 


leum  van  medieifUf  want,  zegt  hij:  yyBoeleeren, 
thans  alleen  voor  ca  overspel  leven  gebruikel^k , 
had  eudtöds  eene  beteekenis  ten  goede,  nl.  die  ?aa 
liefhebben:  hier  zegt  het  woord  zooveelals  ziek  in 
sterke  mute  overgeven,**  Zijne  verklaring  is  goed, 
maar  de  toepassing  daarvan  op  het  spreekwoord 
niet  Boeleren  behoudt  hier  wel  degelijk  de  betee- 
kenis van  minnen»  De  zin  is :  „wie  niet  kan  zien 
dan  met  bebtalp  van  brillen ,  niet  kan  purgeren  dan 
met  bebolp  van  pillen,  niet  kan  minnen  dan  met 
behulp  vaa  medicijnen ,"  enz.  Leven  van  medieifn 
is  dus  geheel  iets  anders ,  dan  in  het  spreekwoord 
bedoeld  wordt.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  66. 

De  bruid  wilde  vermeerderd  zijn  ^  en  zijp..,, 
in  de  kerk.  Heeft  de  heer  H.  elders  meermalen  eene 
fout  meenen  te  vinden ,  die  niet  bestond ,  het  om- 
gekeerde is  hier  het  geval.  Hier  heeft  hij  verzuimd, 
eeae  blijkbare  fout  (deze  keer  echter  geen  drukfout) 
te  verbeteren.  Deyrooróeay  de  bruid  wilde  vermeer^ 
derd  zifn,  leveren  geen  goeden  zin.  Want  ver* 
meerderen  k  meer^  grooter  maken:  eene  andere 
beteekenis  heeft  bet  niet.  Welk  woord  hier  behoort 
te  staan ,  is  niet  twijfelachtig.  In  plaats  van  ver- 
meerderd vindt  men  elders  vernoemt  en  vernoemt. 
Wat  het  laatste  betedcent ,  leeren  we  uit  hetgeen 
HOOPT  schrijft  aan  zijnen  zwager  baak  {Brief 
d08):  „'t  Verschil,  dat  UB.  zoekt  te  weeten  tus- 
schen  voomeemst  en  vemaemst ,  kont  bezeflbn,  wan- 
neer U£.  die  woorden ,  dewelke  nu  staan  in  den 
hoogsten  stant  [Snperiativus  gradus] ,  stelt  in  den 
laeghsten  [Positivus],  ende  zegt:  een  voomeemen 
ende  vernoemt  maUy  bij  gelijkenis.  Want  alhoewel 
gemeenlijk ,  't  geen  voomeemen  is,  ook  vernoemt 
is ,  nochtans  kao  't  eerste,  dat  in  Latijn  prineipael 
heet,  bestaen  zonder  'tlaeste,  dat  in  die  tael  ge- 
noemt  wordt  fameus  of  celebris."  Vernoemt  is  dus 
beroemd,  bekend,  en  vernoemt  insgelijks :  het  laatste 
heb  ik  nog  wel  in  die  beteekenis  hooren  gebruiken. 
Deae  variant  wijet  ons  den  weg.  Zij  leert  ons ,  dat 
vermeerdert  bedorven  moet  zijn  uit  vermeert ,  d.  i. 
vermaard.  De  zin  is  dus :  de  bruid  wilde  vermaard 
zijn ,  zij  wilde ,  dat  er  vao  haar  gesproken  werd. 
Herinneren  wij  ons ,  dat  vermeerderd  oudtijds  veelal 
uitgesproken  en  geschreven  werd  vermeerret,  dan 
begrijpen  wij ,  dat  de  fout ,  die  wij  hier  vinden,  zeer 
gemakkelijk  ontstaan  kon.  Lbbndbrtz  iVov.XVI. 
bl.  67.  [Dat  vernoemt  of  vernoemt  syn  kan  niet 
anders  beteekenen  dan  genoemd  zijn,  opspraak 
maken,  verlangen  dat  er  over  haar  gesproken 
wordt.  De  verzamelaar ,  die  deze  spreekwoorden  in 
niet  al  te  beste  Latgnsche  verzen  heeft  overge- 
bracht, gebruikte  daarvoor  nosdy  hetgeen  zeer 
juist  is:  Sponsa  zolens  noseiy  dtfedovit  saora 
tempH.  Hetzelfde  woord  is  behouden  door  Bbbbl, 
die  deze  rijjm verzen  in  draagl^k  proza  overbracht, 
aomtyda  onder  toevoeging  vaa  de  noodige  uitleg- 
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ging.  Zoo  zegt  hij  te  dezer  plaatse  (p.  120)  Spansa 
ut  noiceretur,  cacavit  in  templum,  In  eos  dieitur, 
qui  eum  soelere  et  imania  (infamia?)  eupiunt  esse 
famigeraii ;  uH  Herostratus  eet.  Alle  twijfel  ein  - 
delijk  wordt  opgeheven  door  Tünniciüs  ,  die  een 
groot  gedeelte  van  de  Prov,  Seriosa  heeft  overge- 
nomen in  zijne  in  het  Munstersche  dialect  geschre- 
vene Monosticha ,  waar  hij  c.  111  (n.  297)  schrijft : 
De  hruyt  schystyn  de  kyrch.  dat  sy  bekant  worde^ 
hetgeen  hij  aldns  vertaalt :  Spansa  ut  notafaret , 
sub  templo  fecit  oletum.  Naar  mijn  inzien  had  de 
Hr.  H.  wel  beter  gedaan  deze  algeroeene  lezing  op 
te  geven  dan  die ,  welke  slechts  in  ééne  van  de 
tien  Edities  gevonden  wordt  t.  w.  in  de  SwoUana , 
die  de  jongste  is  (1497)  ;  doch  dat  in  die  variant 
vermeerdert  zyn  eene  drukfout  zou  schuilen ,  durf 
ik  niet  toegeven.  Onze  voorvaders  gebruikten  ver» 
meerdert  worden  o.  a.  niet  slechts  in  de  beteekenis 
van  ditari  d.  i.  vermeerderd  worden  in  bezittin- 
gen^ maar  ook  in  die  van  augeri  of  celebrari 
d.  i.  vermeerderd  worden  in  roem.  Sürinoar.] 

Laat  geen'  duivel  in  uwen  buik  wassen.  De  heer 
H.  heeft  overal,  waar  hij  in  spreekwoorden  en 
spreekwijzen  verouderde  woorden  en  uitdrukkingen 
vond  f  deze  daaruit  weggenomen ,  en  ze  vervangen 
door  die ,  welke  men  in  onze  dagen  daarvoor  bezigt. 
Of  hij  er  wel  aan  gedaan  heeft,  is  eene  vraag,  die 
ik  hier  niet  zal  behandelen.  Ik  wil  hier  alleen  op- 
merken ,  dat  nu  hij  het  in  andere  spreekwoorden 
en  spreekwijzen  doet,  hij  het  in  deze  niet  had  mo- 
gen nalaten.  Wat  zij  beteekent,  blijkt  uit  de  vari- 
anten bij  mbijbr:  lek  en  late  ghienen  duyuel  in 
myn  buyok  wassen  y  ick  segget  mit  eenen  adem  wty 
en  bij  db  brunb  :  Loet  in  uw  hert  gheen  droes  was- 
sen y  namelijk ,  voed  in  uw  hart  geen  haat  of  wrok 
tegen  iemand ,  maar  zeg  hem  liever  in  het  aange- 
zigt ,  wat  gij  tegen  hem  hebt.  De  duivel ,  waarvan 
hier  gesproken  wordt ,  wast  in  ons  hart ,  en  daar- 
om als  wij  zeggen :  laat  geen  duivel  in  uwen  buik 
wassen ,  dan  zeggen  wij  iets  ongerijmds ,  want  bij 
ons  zit  het  hart  niet  in  den  buik.  Maar  was  dit  dan 
bij  onze  voorouders  wel  het  geval  f  Ja.  Bij  hen  zat 
het  hart  in  den  buik.  Fbroüüt  zegt  in  den  roman 
van  dien  naam ,  vs.  2141 : 

Ie  wilde  stappans  een  ridder  quame 

£nde  hi  mi  dat  leven  name, 

Ende  trake  nten  buke  dat  herte. 

So  waer  ie  qui  te  vander  smerte. 
En  by  dieren  was  het  even  zoo.  In  de  Oesta  Ro^ 
man,  cap.  121  wordt  verhaald :  „Doe  die  ridder  dat 
wist  so  stont  hij  self  vroech  op  ende  ghinc  met  sinen 
boghe  totteu  vijchboem  ende  schoot  den  nachtegael 
dóot:  hi  wan  dat  hert  nten  buke  ende  toendet  sijn 
wijf.'^   De  armen  zaten  bij  hen  aan  den  buik. 
Metten  swaerde  hi  hare  afdroech 
Van  den  buke  die  rechterhant 


Dat  si  nederviel  int  sant , 
lezen  wij  Ferguut  vs.  3405.  En  in  den  Walemein 
VS.  6587 : 

Sulc  hadde  verloren  nese  ende  oghen , 
Sulke  voete,  sulke  hande, 
Sulc  die  kinnebacke  toten  tanden , 
Sulc  die  arme  toten  buke  [Sule  is  deze-die]. 
Het  hoofd  stond  op  den  buik.   Mabrlamt  ver- 
haalt Bijn^.  VS.  28869 : 

Daer  een  bi  Josephuse  stoet  [stond] 

Quam  hem  een  mangen  steen  [een  steen  uit  een 

werptuig]  int  ghemoet 

Die  hem  thooft  vanden  buke  sloech. 
En  de  dichter  van  den  Limborch  IV.  vs.  1127 : 

Doe  bief  hi  tswert  wellichlike 

Ende  slouchene  soe  vromelike  [en  sloeg  hem  zoo 

dapper] 

Dat  hem  thoeft  van  den  buke  spranc. 
Zelfs  nog  in  vondbls  dagen  was  het  zoo.  Deze 
toch  zegt  Ovid.  herschepp.  b.  VIII.  vs.  1045: 

Hij  keert  de  kerfbiji  van  den  boom  en  heilgen 

struik 

Den  man  toe ,  houwt  hem  't  hooft  wraekgierigb 

van  den  buik. 
Onze  voorouders  nogtans  hadden  een  ligcbaam 
juist  zoo  als  het  onze.  Maar  het  woord  buik  had  bij 
ben  een  andere  beteekenis ;  het  beteekende  het  ge- 
heele  ligcbaam  met  uitzondering  van  hoofd ,  armen 
en  beenen,  wat  wij  noemen  de  romp.  De  heer  H. 
had  dus  buik  in  dit  spreekwoord  door  een  ander 
woord  b.  V.  lijlf  moeten  vervangen.  Lbbndbbtz 
Nav.  XVI.  bl.  67. 

Collatie  is  geen  vast  gebruik.  Zoo  er  een  spreek- 
woord in  het  boek  van  den  heer  H.  gevonden  wordt, 
dat  vreemd  klinkt,  dan  zeker  dit.  Immers  collatie  ' 
is  wel  degelijk  een  vast  gebruik.  Zij  is  gegrond  op 
een  regt ,  dat  men  ,  hetzij  door  erfenis  ,  hetzij  door 
koop,  hetzij  op  andere  wijze,  verkregen  heeft.  Van 
dat  regt  maakt  de  collator  gebruik  bij  iedere  vaca- 
ture ,  en  na  zijnen  dood  gaat  het  over  aao  denge- 
nen ,  die  hem  opvolgt  in  het  bezit  van  het  goed  of 
in  het  ambt,  waaraan  het  verbonden  is.  Vraagt 
men ,  hoe  is  dan  dit  spreekwoord  ontstaan  ?  Op  deze 
wijze.  De  heer  H.  vond  een  spreekwoord  ,  dat  hem 
niet  regt  duidelijk  was.  Om  het  duidelijk  te  maken, 
veranderde  hij  van  de  vijf  woorden ,  waaruit  het 
bestaat ,  de  drie  voornaamste ,  het  werkwoord  col" 
laoien  in  het  zel&t.  n.  w.  collatie  y  het  zelftt  n.  w. 
vasten  in  het  bijv.  n.  w.  vast  en  het  deelwoord  ge- 
broken in  het  zelfet  n.  w.  gebruik.  Op  deze  wijze 
zeker  kan  men  van  alles  alles  maken.  Het  is  dan 
ook  niet  vreemd ,  dat  het  spreekwoord  geheel  iets 
anders  zegt,  dan  de  heer  H.  meent  Het  luidt  al- 
dus :  oollaeien  is  gheen  vasten  gh^froooken.  CoÜa- 
eien  beteekent  ontbijten  —  doch  in  den  zm,  waaria 
men  oudt\jds  dat  woord  opvatte.  Men  noemde  toen 


COLVII 


oBtbijt  alles ,  wat  geen  maaltijd  was ,  een  eenvou- 
dig stok  brood ,  betzij  dat  's  morgens  of  in  den  voor- 
middag of 's  avonds  genuttigd  werd.  En  men  wilde 
met  dit  spreekwoord  zeggen :  door  een  klein  stukje 
te  nemen ,  breekt  men  de  vasten  niet ,  want  dat  is 
geen  eten ,  't  is  maar  proeven.  Lbbndbbtz  Nav, 
XVI.  bl.  68. 

Der  ouden  raad ,  Der  jongen  daad ,  Der  manmen 
wkoed  liaUijdgoed.  Eene  kleine  aanmerking  moet 
ik  maken  op  de  redactie  van  een  ander  spreekwoord, 
te  weten: 

DtT  ouden  raad , 

Der  jongen  daad , 

Der  mannen  moed , 

Is  altijd  goed. 
Men  itgi  f  een  spreekwoord  is  een  waar  woord ; 
maar  was  de  lezing ,  die  de  Heer  H.  ons  geeft,  zui- 
ver ,  dan  zouden  wij  hier  weer  bewezen  vinden ,  dat 
er  geen  regel  is  zonder  uitzondering.  Want  de  din- 
gen ,  die  hier  genoemd  worden ,  zijn  wel  zeer  dik' 
fvifU^  maar  niet  altijd  gped.  Er  zijn  hier  verschei- 
dene lezingen ;  daaronder  evenwel  maar  twee ,  die 
wij  in  aanmerking  behoeven  te  nemen  ,  namelijk : 

Der  ouden  raad , 

Der  jonghen  daad , 

Der  mannen  moed, 

Is  al  te  ghoed. 
en 

Der  jongers  daet 

Der  mannen  raet, 

Der  ouders  moet 

Is  altijt  goet 
De  heer  H.  heeft  wel  gedaan  met  in  de  eerste  drie 
regels  de  laatstgenoemde  lezing  te  verwerpen.  loi-- 
mers  daar  wordt,  hetgeen  aan  den  ouderdom  eigen 
is,  aan  den  mannelijken  leeftijd  toegekend,  en  om- 
gekeerd. Reeds  dit  zou  doen  vermoeden ,  dat  ook 
de  laatste  regel  daar  bedorven  was.  Maar  boven- 
dien bevat ,  gelijk  wij  reeds  opmerkten  ,  indien  wij 
lezen  aU^d ,  het  spreekwoord  eene  onwaarheid  ,  en 
is  het  ook  reeds ,  op  zich  zei  ven  beschouwd ,  waar- 
schijnlijker ,  dat  altijd  uit  a/^«  ontstaan  is  dan  om- 
gekeerd. Al  te  werd  door  onze  ouden  ook  gebruikt 
als  intensivum.  B.  v.  in  der  Minnen  loep  II.  8667 
zegt  de  vrouw  tot  den  schildknaap : 
Nu  biddic  u  ake  vriendelic, 
Dat  ghi  u  maket  mijns  ghelijck 
£nde  doet  mine  deder  an. 
dat  is:  zeer  vriendelijk.  Al  te  werd  later  in  deze 
beteekenis  niet  meer  gebruikt ,  en  het  is  niet  te  ver- 
wonderen ,  dat  men  er ,  toen  men  het  niet  meer  ver- 
stond ,  altijd ,  een  woord ,  dat  er  maar  in  de  laatste 
letters  van  verschilt ,  voor  in  plaats  zette.  Al  te 
geeft  hier  een  goeden  zin.  Want  dat  hetgeen  in  de 
eerste  drie  regels  van  dit  spreekwoord  genoemd 
wordt  zeer  goed  is,  zal  niemand  ontkennen.  Lbbn- 
III. 


dbbtz  Nav.  XVI.  hl.  58.  [Dat  altijd  heeft  m.  i. 
ten  onrechte  aanstoot  gegeven.  In  spreekwoorden 
toch  moet  niet  ieder  woord  in  zijne  volle  lengte  uit- 
gemeten worden,  evenmin  als  in  de  dagelijksohe 
spreektaal.  Wanneer  ik  b.  v.  zeg  Eene  wandeling 
na  het  eten  is  altijd  gezond  ^  zal  immers  niemand  mij 
met  recht  toevoegen,  dat  zulks  niet  altijd  het  geval 
is,  vermits  die  raad  zeer  nadeelig  zou  zijn  voor  hem , 
die  raet  de  koorts  te  l}ed  ligt.  —  Op  gelijke  wijze 
zou  men  bet  voorgeslagene  al  te  in  zijne  beteekenis 
kunnen  overdrijven.  Wanneer  ik  b.  v.  zeg :  Uw 
aanbod  is  al  te  tfriendelijk ,  dan  bedoel  ik  niets  meer 
dan  te  zeggen ,  dat  het  zeer  vriendelijk  is ;  maar 
geenszins,  dat  ik  dit  aanbod  voor  overdreven ,  wal- 
gelijk houd.  —  Overigens  zou  ik ,  uit  de  onder- 
scheidene redacties,  die  van  dit  spreekwoord  ge- 
vonden worden ,  verreweg  de  voorkeur  geven  aan 
die  van  Db  Brünb  bl.  880 : 

Der  jongen  daed ,  Der  mannen  raed , 
Der  ouden  wensch ,.  Zijn  goed  den  mens. 
In  die  redactie  toch  alleen  vindt  men  de  gedachte 
terug  van  den  ouden  Oriekschen  dichter  Hbsiodüs, 
den  eersten ,  die  dit  spreekwoord  gebezigd  heeft , 
wiens  vers  door  Erasmüs  (Adag.  Chil.  III.  5.  2) 
aldus  vertaald  is : 

Vota  senum ,  oonsulta  virorum ,  etfacta  iuventae. 
Waaruit  wij  zien ,  dat  wensch  hier  de  beteekenis 
heeft  van  gebed.  En  dan  pas  krijgt  men  voor  de 
drie  leeftijden  drie  onderscheidene  zaken ,  terwijl  in 
de  andere  redacties ,  wel  beschouwd ,  slechts  twee 
zaken  worden  opgegeven ,  vermits  daad  en  moed 
hetzelfde  zijn.  Sürinoar.] 

Beter  één  heb  ^  dat  dan  tien  nuuU  barsten.  Dus 
vertaalt  de  heer  H.  beter  eenen  hanerdas  dan  thiene 
creuetoy.  Hij  voegt  er  de  verklaring  bij :  yyHauer- 
das  is  eene  verbastering  van  het  Hoogduitsche  hab 
er  das  =  heb  dat ;  creuetoy  is  het  Franscbe  crève 
toi  =  barst,"  Ik  gis  (maar  ik  ^eef  het  ook  voor 
niet  meer  dan  eene  gissing) ,  dat  de  verklaring  deze 
zal  zijn :  Creve  toy  is  eene  verwensching.  Haverdas 
zal  hetzelfde  zijn  iXthdbe  dudas,  welk  gezegde  onder 
het  volk  nog  in  gebruik  is  als  subst  in  de  beteeke- 
nis van  oorveeg.  Het  spreekwoord  zal  dan  zeggen : 
het  is  beter  eenmaal  een  habe  du  das,  een  oorveeg , 
te  ontvangen ,  dan  tien  maal  verwenscht  te  worden. 
Of  misschien  wordt  hier  niet  van  ontvangen ,  maar 
van  geven  gesproken ,  maar  in  de  beteekenis :  één 
oorveeg  werkt  meer  uit  dan  tien  verwenschingen. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  68.  [Indien  dat  ereve 
toi  werkelijk  eene  verwensching  bevat ,  dan  vor- 
dert ons  taalgebruik  daarvoor ,  niet  Barst!  maar 
Verrek !  En  bij  het  geven  van  een  oorveeg  zullen 
ook  onze  jongens  wel  eens  zeggen :  Daar  heb  je  er 
een!  Houd  hem  vast!  I  ntusschen  heeft  Gobdthals, 
uit  wiens  verzameling  (bl.  141)  dit  spreekwoord 
overgenomen  is,  eene  vrij  wat  kalmere  beteekenis 
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aan  die  woorden  gehecht ;  hij  voegt  daaraaD  name- 
lijk deze  Fransche  vertaling  toe :  Un  tien  vautmi^ 
eux  que  dixfois  tu  l'auras,  waarvan  de  zin  na- 
genoeg overeenkomt  met  den  Latijnschen  regel, 
door  Pbder  Lollbs  (Samlingafdanskeoglatinske 
Ordsprog  n.  537)  vermeld: 

ludicio  plebis  nonfallit  Habes  sed  Habebis, 
alwaar  ik  vermoed ,  dat  Hahe  zal  moeten  staan. 
Wel  zon  ik  immers  kannen  toegeven ,  dat  Tien  /  ge- 
bezigd kan  worden  bij  het  toedienen  van  eene  oor- 
veeg  ;  maar  ik  betwijfel  het  zeer,  of  Tu  Pauras  de 
bedreiging  van  Ik  zal  je!  in  zich  bevat.  In  den 
geest  van  Gobdthals  zal  dit  spreekwoord  das  moe- 
ten beteekenen :  Beter  eens  gegeven  y  dan  tienmaal 
beloofd.  SuRiNOAR.] 

Hoenders  y  die  veel  grazen  y  leggen  weinig  eijers. 
Hierbij  vinden  wij  deze  aanteekening :  ,,In  Sel, 
Prov.  bl.  141  wordt  het  spreekwoord  aldus  opge- 
geven :  Huner  die  veel  gazen  leggen  weynieh  eyers, 
Huner  is  Hoogdaitsch  voor  hoenders;  h\]  gazen  is 
wellicht  eene  r  uitgelaten,  en  zoo  zou  bet  voor yra- 
zen  stuan.  Zie  bijv.  bostel  voor  ^5^/ gezegd  in  het 
spreekwoord :  Gij  zoudt  wel  brouwen  zonder  borstel, 
gelijk  wij  mede  pékens  voor  peerkens  vonden  in  het 
spreekwoord:  Hij  slacht  de  suikerboon^es  (of: 
groene  erwtjes):hij  hetftzijn*  tijd  (of:  zijne  beste  da- 
gen)gehad{*).  Maar^azm  kan  ook  een  Hoogduitscb 
woord  zijn,  en  dan  zegt  het  zooveelals  kakelen; 
dat  voorzeker  een  goeden  zin  aan  't  spreekwoord 
geeft.  Mogelijk  zelfs  zou  dit  laatste  verkieslijker 
zijn ;  daar  in  de  bijgebrachte  voorbeelden  de  uitge- 
laten r  achter  een  klinker  staat,  en  niet,  gelijk  bij 
grazen y  er  vóór,  dat  minder  gewoon  is."  Ik  acht 
het  niet  alleen  mogelijk ,  dat  dit  laatste  verkieslijker 
is,  maar  begrijp  zelfs  uiet,  hoe  men  daaraan  kan 
twijfelen :  1«.  Omdat  het  spreekwoord ,  zoo  als  het 
staat  op  de  plaats,  waar  de  heer  H.  het  gevonden 
beeft,  eenen  zeer  goeden  zin  oplevert ,  en  er  dus  niet 
de  minste  reden  bestaat  om  eene  foat  te  vermoeden. 
Want  dat  gazen  geen  hollandsch ,  maar  een  iioog- 
duitscb  woord  is,  maakt  hier  geen  bezwaar.  Uit 
huner y  dat  ook  een  hoogduitscb  woord  is,  blijkt 
reeds,  dat  het  spreekwoord  in  de  Sel,  Prov,  uit  die 
taal  overgenomen  is ;  en  dat  de  man  ,  die  niet  eens 
de  moeite  nam  huner  in  hoenders  te  veranderen  ,  de 
veel  grootere  verandering  van  gazen  in  kakelen  niet 
gemaakt  heeft,  is  waarlijk  niet  vreemd.  2*.  Omdat 
de  uitlating  eener  r  in  dit  woord  wel  uiet  onmoge- 
lijk, maar  toch  onwaarschijnlijk  is.  Het  zou  moge- 
lijk zijn,  ^9X grazen  eerst  was  omgezet  tot^ar^;^, 
en  dat  vervolgens  de  r  in  de  uitspraak  was  verlo- 
ren gegaan.  Maar  waar  in  de  uitspraak  zulk  eene 
r  verloren  gaat,  daar  hoort  men  toch  op  de  plaats, 


(•)  Voor  wto  het  verlMUMl  der  woonUn  ,j^k»n*  voor  pêtrhent"  mat  h«t 
gettoemde  «prt«kwoor4  mliwtor  duMel^k  mooht  tUn,  lU  i*Mgd,  dat  btt 
a«nf«vo«d«  IB  d«  JH/l4v«  U- 177  t«ni|^lMt  vp  tfMi  bl.  141  to  i«Mtd. 


waar  zij  gestaan  heeft,  eene  zeer  Haauwetoonlooze 
vocaal.  Van  daar  dat  die  r  in  het  schrift  hare  plaats 
blijft  behouden ,  b.  v.  in  de  friesche  woorden  bem , 
tjeme,  HamSy  TimSy  enz.  3*.  Hoenders,  die  veel 
grazen ,  leggen  niet  minder  eijeren ,  dan  die  zich 
met  een  wandeling  in  den  loop  en  bet  pikken  in  den 
kalen  grond  moeten  vergenoegen.  Wanneer  men  ze 
vrij  laat  loopen  en  naar  hartelust  gras  eten ,  en 
daarbij  behoorlijk  van  voer  voorziet ,  zullen  zij  ge- 
zonder zijn  en  althans  niet  minder  eieren  geven , 
dan  wanneer  men  ze  vast  houdt.  De  heer  H.  heeft 
zeker  nooit  kippen  gehouden.  —  De  lezing  gazen 
moet  dus  behouden  worden.  Het  spreekwoord  is 
dan  in  half  hoogduitsche  taal  nagenoeg  hetzelfde 
als  dat,  wat  wij  Spreek woordenb.  I.  bl.  177  aan- 
treffen :  Het  hoen ,  dat  het  meest  kakelt ,  geeft  de 
meeste  eijers  niet.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  58. 
[De  lezing  gazen ,  welke  ik  zie,  dat  hier  in  bescher- 
ming genomen  wordt,  is  evenzeer  foutief  als  het  te 
recht  fkfgekeurde  grazen.  Dat  bet  gatzen  moet  zijn , 
leert  ons  reeds  Ta  ppius ,  diep.  21 1  aan  het  spreek- 
woord Qjui  vitat  molam ,  vitat  farinam  het  vol- 
gende toevoegt:  ,,Dicuntet  hodie  vulgo :  Qui  quae- 
rit  ova,  gallinarum  cacalismumy  ut  vulgo  vocant, 
Latini  glocire  dicuut ,  ferat  oportet,  Wer  eyer  will 
hebben ,  der  moeth  der  hennen  kackelen  (quod  su- 
perior Germania  gatzen  vocat)  lyden."  En  zoo 
vintit  men  dit  woord  gebezigd  bij  de  ou<le  Duitscbe 
schrijvers;  b.  v.  Franok.,  Sprichwörter  I.  74'*. 
Hennen  die  vil  gatzen ,  legen  rvenig  eyer.  I.  80^ 
Wann  die  hennjr  gatzen  liesz,  so  wiszt  man  nit  dus 
sie  gelegt  het.  Tegenwoordig  zegt  men  daarvoor 
gackren;  immers  diezelfde  spreekwoorden  worden 
door  SiMROCK  bl.  242  aldus  opgegeven  :  Henwen , 
die  vielgackem,  legen  menig  Eier.  Wenn  die  Henne 
ihr  Gackern  liesze ,  so  wüste  man  nieht ,  wo  sie  ge» 
legt  hat.  Suringar.] 

Hoe  erger  keel ,  hoe  beter  gat.  Wie  weet  mij  te 
zeggen ,  wat  dit  beteekent?  Ik  weet  er  niets  van  te 
maken.  Wij  vinden  echter  ook  hier  weder  geen 
spreekwoord ,  maar  de  vertaling  van  een  spreek- 
woord door  den  beer  H. :  het  luidt : 

Hoe  ergher  slok , 

Hoe  beter  lok. 
Hoe  die  vertaling  ontstaan  is,  blijkt  uit  de  aantee- 
kening. yySlok  is  hier  wellicht  voor  keel  genomen , 
de  werking  voor  het  werktuig ;  of  met  slok  is  mo- 
gelijk ook  de  slokdarm  gemeend.  Lok,  of  eigenlijk 
logh  of  lochy  is  gat  of  hol."  Ik  heb  tegen  de  ge- 
noemde vertaling,  behalve,  gelijk  ik  reeds  zeide, 
dat  zij ,  althans  voor  mij ,  onverstaanbaar  is ,  nog 
dit,  dat  slok  en  Idk  niet  rijmen.  Daar  wij  nu  niet 
kunnen  lezen  sldk ,  omdat  zulk  een  woord  in  onze 
taal  niet  bestaat ,  moet  het  laatste  woord  gelezen 
worden  I6k ,  en  dit  is  dus  niet  ^a<(  want  dat  spreekt 
men  uit  Idk),  maar  ^,  d.  l. geluk,  wolk  woord 
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wij  meermalen  met  o  gesohreyen  aantreffen.  De  be- 
teekenis  van  het  spreekwoord  weet  ik  niet  op  te  ge- 
ven. Zij  hangt  af  van  de  beteekenis  van  het  woord 
$lflk ,  en  dit  heeft  er  verscheidene.  Keel  kan  het  hier 
niet  zijn  :  althans  ik  zie  niet,  hoe  het  in  dien  zin  hier 
zon  passen.  Is  het  slokop  f  Dan  zou  het  dus  te  ver- 
klaren zijn:  hoe  leelijker  slokop,  hoe  gulziger  of 
inbaliger  iemand  is,  hoe  grooter  deel  hij  krijgt.  Maar 
ik  verwacht  niet ,  dat  deze  verklaring  de  ware  zal 
zijn.  Is  het  dan  de  handeling  van  slikken ,  zoodat 
bet  beteekent :  hoe  bezwaarlijker  iets  te  slikken  is, 
hoe  beter  het  slikken  gelukt ,  namelijk  omdat  men 
als  het  bezwaarlijker  is ,  er  ook  meer  dan  anders  zijn 
best  toe  doet?  Of  is  slok  hetgeen  men  in éénen  teug 
inslikt  ?  Het  spreekwoord  zou  dan  beteekenen :  hoe 
leelijker  drankje,  hoe  meer  goed  het  doet,  en  het 
gevoelen  uitdrukken  van  velen  ,  ook  nog  van  een 
deel  des  volks  in  onzen  tijd ,  die  van  eenen  genees- 
drank  dan  vooral  eene  goede  werking  verwachten, 
als  hij  een  walgelijken  smaak  en  een  afscbu weiijken 
reuk  heeft.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  öO.  [De 
taalnavorsching  is  misschien  nergens  nader  aan  het 
missen  ten  gevolsre  van  gissen ,  en  aan  het  zoeken 
naar  knoopen  in  biezen ,  dan  bij  bet  behandelen  van 
spreekwoorden  en  spreekwoordelijke  zegswijzen. 
De  beteekenis  van  de  hier  bedoelde  twee  regels  is 
vrij  eenvoudig.  De  kortheid  aan  de  welvoegelijk- 
heid  van  uitdrukking  opgevende ,  omschrijf  ik  het 
aldus:  „Hoe  matiger  men  is  in  het  gebruik  van 
spijs  en  drank ,  des  te  geregelder  heeft  die  natuur- 
werking  plaats,  welke  eene  voorwaarde  is  der  ge- 
zondheid." Die  verklaring  wordt  niet  wederspro- 
ken door  de  „vertaling,"  of  eigenlijk  het  ,, ver- 
taalde :" 

Hoe  ergher  slok , 

Hoe  beter  lok. 
Slok  is  hier  altijd  keel,  en  'tzij  men  lok  als  loeh  of 
als  geluk  opvat ,  altijd  blijft  de  zin  dezelfde ;  doch 
dat  „ergher"  een  bedorven  variant  is  voor  „engher" 
behoeft  naauwelijks  gezegd  te  worden.  Een  ,,enge 
keel"  voor  eene  „sobere  tafel"  gaat  even  goed  als 
het  meer  bekende:  ,,hij  heeft  een  wijd  keelgat," 
voor:  ,,hij  lust  goed  zijn  natje  en  zijn  droogje."  Ik 
twijfel  niet,  of  de  geachte  redacteur  zal  zijne  aflei- 
ding voor  de  bovenstaande  laten  varen.  h.  m.  o. 
Van  Oostbrzrb.  Nav.  XVI.  bl.  123.  —  Hetgeen 
de  heer  van  oostbrzbb  aanvoert ,  heeft  mij  nog 
eens  doen  nadenken  over  het  gemelde  spreekwoord ; 
doch  dit  nadenken  heeft  er  mij  niet  toe  gebracht,  om 
mijne  verklaring  te  laten  varen ,  maar  integendeel 
er  mij  in  bevestigd  ,  dat  zij  ,  wat  de  hoofdzaak  be- 
treft, juist  is.  De  heer  v.  O.  beweert:  „dat  «r^fA^ 
een  bedorvene  variant  is  voor  engher,  behoeft  naau- 
welijks gezegd  te  worden."  Ik  zou  integendeel  mee- 
nen,  dat  dit  behoorde  bewezen  te  worden.  Indien  het 
spreekwoord,  zoo  als  het  in  de  verzamelingen  ge- 


vonden wordt,  onzin  opleverde,  ja ,  dan  zouden  wij 
eene  drukfout  moeten  onderstellen.  Doch  dit  is  het 
geval  niet.  Ër  is  niets ,  wat  hier  eene  drukfout  waar- 
schijnlijk, wel  iets,  wat  die  onwaarschijnlijk  maakt. 
Het  is  dit:  De  heer  harrbboméb  heeft  het  spreek- 
woord gevonden  in  twee  verzamelingen ,  en  in  beide 
wordt  gtiiezen  ergher.  De  eene ,  die  van  grutbrus 
ken  ik  niet;  de  andere  daarentegen  ken  ik  zeer 
goed ,  het  is  de  Byspraax  almanaok  van  spirghbl, 
gedrukt  achter  zijnen  HertspiegheL  Dit  boek  is 
met  zorg  en  naauw keurigheid  uitgegeven.  Aan  het 
einde  zijn  de  drukfouten  aangeteekend  ,  zelfs  zooda- 
nige, die  ieder  lezer  van  zei  ven  opmerkt  en  verbe- 
tert. In  dit  spreekwoord  echter  wordt  daar  geene 
drukfout  aangewezen.  Daaruit  blijkt,  dat  wij  niet 
engher,  maar  ergher  lezen  moeten ,  wat  bovendien 
blijkt  uit  de  spreekwoorden,  welke  spibghbl  daar- 
nevens stelt ,  en  die  ik  zoo  aanstonds  zal  opgeven. 
Dat  wij  hier  te  doen  hebben ,  niet  met  I6k  =  gat , 
maar  met  Idk  =  luk ,  geluk ,  blijkt  uit  het  rijm. 
Want  niet  het  eerste ,  maar  wel  het  laatste  rijmt  op 
slok.  Letten  wij  nu  op  de  spreekwoorden,  welke 
SPIBGHBL  opO  novemb.  bij  elkander  stelt.  Het  zijn : 

Hoe  ergher  slok ,  hoe  beter  lok. 

De  gheel  en  de  scheel,  krijghen  't  beste  deel. 

Hoe  vuylder  zoch,  hoe  groter  drek. 

Hoe  ergher  boef,  hoe  beter  avontuur. 
Vergelijken  wij  bet  eerste  en  het  laatste  dezer  spreek- 
woorden ,  dan  zien  wij ,  dat  zij  groote  overeenkomst 
hebben.  Lok  en  avontuur  beteekenen  hetzelfde.  Het 
verschil  bestaat  dus  hierin,  dat  in  het  eene  een  «ioifc, 
in  het  andere  een  hotf  genoemd  wordt.  Slok  zal 
hier  dus  de  beteekenis  moeten  hebben ,  die  ik  bl.  50 
minder  waarschijnlijk  achtte,  van  slokop,  inhalige, 
—  Indien  het  tweede  dezer  spreekwoorden  door  den 
heer  harrbboméb,  die  het  ook  in  andere  verza- 
melingen gevonden  heeft,  juist  opgegeven  wordt, 
Geel  en  scheel ,  krijgen  H  beste  deel  {*),  dan  zal  het , 
denk  ik  ,  beteekenen:  leelijke  meisjes  doen  het  beste 
huwelijk.  Dat  een  varken  veel  mest  maakt ,  is  een 
teeken ,  dat  het  hem  naar  den  vleesche  gaat.  Alle 
vier  de  spreekwoorden  komen  dus  op  hetzelfde 
neer,  en  spibghbl  heeft  «e  te  regt  bij  elkander 
geplaatst.    Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  128.] 

Daar  sla  geluk  toe ,  Ood  woud's.  Deze  spreek- 
wijze is  niet  in  een  nieuwerwetsch  pakje  gestoken , 
omdat  de  heer  H.  meende:  „Ood  woudts  =  Ood 
woud^s  is  Ood  wilde  des;  wij  zeggen  nog :  als  Ood 
het  rvil.''  Hij  heeft- dit  woord  evenwel  niet  begre- 
pen. Hij  is  de  eerste  niet,  wien  dat  gebeurd  is. 
HuYDBCOPBR  is  hem  daarin  voorgegaan.  Deze 
verklaart,  op  mblis  stokb  dl.  II.  bl.  548,  de 
woorden  alst  Ood  wonde,  en  zegt,  dat  zij,  even 


(•)  Qnitenu  II.  M.  184  h«»ft:  DU  gmlL  m  tchaa»  41e  hyg***  1*  »«<« 
dMl ;  terwyi  de  bdde  andere  TenameUngen  niet  In  eanmerkiDg  komen :  de 
Se.  heeft  oit  de  Ie ,  de  4e.  uit  de  8e.  gtpat. 
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a]8  het  'Fransch  comme  Dieu  a  wmiu ,  yeeltijds  ge- 
bruikt werden ,  als  ieiDand  ter  rechter  tijd,  wel  van 
passé,  ergens  verscheen.   Hierin  heeft  bij  gelijk : 
nnmde  is  daar  de  verl.  tijd  van  willen.  Maar  bij 
dwaalt,  als  bij  er  bijvoegt:  „Men  beeft  bet  nader- 
band  bekort  tot  één  woord ,  Oodwouds,'*  Had  God- 
wouds  dezen  oorsprong,  dan  zou  bet  woord  in  de 
spreekwijze,  waarover  wij  nu  handelen,  kwalijk 
passen ;  want  God  wilde  des  kan  nooit  beteekenen , 
wat  de  beer  H.  meent,  dat  bet  bier  beteekenen  zal : 
als  God  het  wil»  Vooreerst  toch  zou  het  praeteri- 
tum  van  den  indicativus  hier  dan  in  de  plaats  staan 
van  bet  praesens  van  den  conjunctivus ,  wat  uiter- 
mate vreemd  zou  zijn ,  en  ten  andereu ,  bet  werk- 
woord willen  kan  wel  eenen  genitivus  bij  zicli  heb- 
ben ,  maar  dan  is  het  een  partitive  genitivus ,  en  een 
zoodanige  genitivus  komt  hier  niet  te  pas.  In  God- 
wouds  d.  i.  God  woude  des  is  woude  iets  anders , 
namelijk  praesens  conjunct,    van  het  werkwoord 
wouden  y  wield^  gewouden,  gotb.  valdan  (vaivald) , 
obd.  waltan,  wialt,  ags.  waldan,  weold.  Het  is 
een  intransitief  werkwoord ,  dat  in  hetOothisch  den 
dativus,  in  bet  oudhoogd.,  ags.  en  ook  in  hetne- 
derlandsch  den  genitivus  bij  zich  heeft ,  en  magt 
hebben  y  bestuur  hebben  y  regeren  y  besehermen  he» 
teekent.    In  onze  taal  heb  ik  het  nooit  anders  aan- 
getroffen dan  in  de  praes.  subjunct,  of  in  den  infiniti- 
vns  roet  moeten,  —  Godwouds  geeft  dan  te  kennen , 
dat  men  eenen  persoon  of  eene  zaak  aan  Gods  be- 
stuur aanbeveelt ;  het  wil  dus  zeggen ,  waar  bet  op 
een  persoon  betrekking  heeft :  God  bescherme  hem  ; 
waar  bet  op  eene  zaak  betrekking  beeft :   God  geve 
dat  het  goed  afloope.  Zie  Limboreh  I.  980.   Mar- 
ORIBTA  is  te  Athene  aangekomen ,  en  nu  zegt  de 
dichter : 

God  onse  bere  moete  baers  wonden , 
d.  i.  God  bescherme  haar,  en  hij  zegt  dit  met  het 
oog  op  de  groote  gevaren  ,  die  baar  daar  bedreigen 
zullen.  In  bet  V*.  boek  vs.  1066  zegt  bij  van  twee 
ridders,  dieop  een  gevaarlijken  togt  uitgegaan  waren: 
Nu  moete  God  [haer]  wouden 
Ende  beboudense  in  hare  eere. 
In  het  Belg,  Mus.  dl.  VI.  bl.  406  ziet  de  ekster , 
terwijl  de  vos  baar  door  listige  praatjes  zoekt  te 
bedriegen ,  eenen  jager  met  zijne  honden  aankomen , 
en  denkt  bij  zich  zelven  :  als  God  bet  wil  gedoogen , 
zult  gij  loon  naar  werken  ontvangen , 

Nu  wouts  God  boet  varen  zal ! 
Men  vergelijke  nog:  Belg,  Mus.  VI.  bl.  185  vs. 
28 ,  bl.  198  VS.  268,  lAmh,  I.  vs.  989,  V.  vs.  1886, 
VI.  VS.  2280,  Der  minnen  loep  I.  vs.  8189,  II.  vs. 
8725,  Partonopeus  b.  60  vs.  16.  In  laatstgenoemd 
gedicht  bl.  92  vs.  5—10  wordt  van  den  naam  Me^ 
lior  gezegd : 

Miei  dats  honech ,  ifor  dats  gout  y 
Alse  men  dese  te  gadere  wout. 


Honech  ende  goot ,  soe  es  u  name 
Meliory 
en  dit  wout  brengt  massmann  ,  in  de  woordenlijst, 
tot  wouden,  dominari.  Dit  geeft  echter  geenen  goe- 
den zin.    Er  zal  bier  eene  fout  zijn  in  bet  ha. ,  en 
men  zal  voor  wout  moeten  lezen  vout  (van  vouwen) 
of  hout  (van  Jiouden),    Het  werkwoord  wouden  is 
geheel  verouderd.  De  heer  harrbboméb  ,  die  het 
zich  ten  regel  gesteld  beeft,  de  verouderde  woorden 
in  de  spreekwoorden  en  spreekwijzen  door  andere , 
die  thans  in  gebruik  zijn ,  te  vervangen ,  had  dus 
ook  bier  voor  Godwouds  iets  anders  in  de  plaats 
moeten  stellen.  God  geve  het  zou  hier  misachien  de 
beste  vertaling  zijn.  LsBNDBRTziVav.  XVI.  bl.  79. 
[Verkeerdelijk  beeft  de  beer  H.  totééo  spreekwoord 
gemaakt,  hetgeen  stellig  twee  spreekwoorden  zijo, 
ofschoon  wel  nagenoeg  van  dezelfde  beteekenis.  Bij 
Sbrviuus  bl.  214*  vindt  men  het  eerste  Daerslae 
gehtc  toe  als  vertaling  nevens  bet  Latijnsche  Bene 
sit ;  het  tweede  Godt  woudts  nevens  Adsint  dü  boni. 
Dat  dit  laatste  de  beteekenis  heeft  van  God  besture 
zulkSy  God  besehihke  er  over,  2orge  er  voor,  was 
reeds  voorlang  opgegeven  in  mijn  Glossariam  op  de 
Prov.  Comm,  in  v.  WoUSj  waarbij  ik  de  woorden 
van  Tappius  heb  aangehaald ,  die  ook  bier  ter 
plaatse  zouden  passen.  De  beer  H.  heeft  zich  laten 
verleiden  door  Sartoriüs  tert,  VII.  78 ,  waar  deze 
beide  spreekwoorden  vereenigd  worden  opgegeven, 
als  verklaring  van  boven  genoemde  Bene  sit  y  doch 
slechts  door  de  ouderwetsche  comma  gescheiden  zijn, 
waar  een  punt  behoorde  te  staan.  Sorinoar.] 

Het  is  beter  aeht  te  geven ,  dan  in  de  gevangenis 
te  geraken.  Wat  de  beteekenis  is  van  aoht  in  Beter 
in  der  aeht  dan  in  der  haeht ,  is  niet  twijfelachtig. 
Vooreerst  gebruikt  men  bij  acht  y  aandacht,  over- 
leg ,  nooit  een  lidwoord  ;  men  zegt :  aoht  slaan ,  in 
aoht  nemen y  enz.  Voorts  zegt  men  wel  «i  acht  ne- 
men,  maar  niet  in  aeht  zijn.  Acht  moet  dus  betee- 
kenen ban  (*) :  zoo  heeft  het  spreekwoord  ook  eeo 
goeden  zin,  en  komt  dan  overeen  met 
Beter  in  der  vogelen  zang 
Dan  in  der  ijzeren  klank. 
De  heer  H.  heeft  dit  niet(**)  ;  wel : 
Beter  in  der  vogelen  zang 
Dan  in  der  beeren  klank. 
Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  80. 

Kleit^  willen  dragen  groote  gewigten  weg.  In 
kleine  wielen  dragen  groote  gewigten  weg  vind  ik 
geene  reden ,  om  voor  v>ielen  te  lezen  willen.  Op 
alle  drie  de  plaatsen ,  waar  het  voorkomt,  vindt  men 
wielkens,  wat  eenen  goeden  zin  geeft.  Wegdragen 
kan  zeer  goed  van  eenen  wagen  gezegd  worden.  Ik 
vind  ook  geene  reden  ,  om  aan  eene  woordspeling 

(•)  „MMUr  adU  kont  ook  voor  la  do  btt—hfii  «mn  kmn,"  Boo  i*Mt  «• 
(••)  Maar  to^  wti:    Umm'  im  dmr  mgéUn  *««f  Am  <«  *» 
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met  wiüen  te  denken.   Lbbvdbrtz  Nav,  XVI. 
bl.  80. 

Bif  den  vree  Is  God  meê.  De  heer  H.  beeft  hier 
den  zin  niet  gebeel  juist  uitgedrukt  van  bet  korte 
en  kernachtige  Vree  is  God  mee.  Het  beteekent 
oiet  y  zoo  als  in  eene  der  aangebaalde  verzamelingen 
te  lezen  staat :  ivaar  vrede  of  eendragt  is ,  daar 
wootU  God;  maar  vrede  hebben  is  God  mede  heb- 
hem.  d.  i.  wie  vrede  heeft ,  die  heeft  God  aan  zijne 
zijde,  beeft  God  tot  zijne  hulp.  Dat  spieohbl  het 
zoo  verstond ,  blijkt  uit  het  spreekwoord ,  dat  bij 
op  1 1  Junij  nevens  dit  plaatst:  Buur  hout.  God 
kamt.  Doch  ook  dit  heeft  de  heer  H.  niet  verstaan, 
zoo  als  uit  de  spelling  houdt  (met  dt)  blijkt.  Wij 
bebben  bier  eehter  niet  bei  werkwoord  houden,  maar 
bet  bijy .  naamw.  houd ,  in  onze  taal  niet  meer,  maar 
in  het  Hoogduitsch  nog  in  gebruik,  d.  i.  gunstig, 
genegen.  Het  spreekwoord  beteekent:  wien  zijn 
huurman  genegen  is,  dien  is  God  genegen.  Lbbn- 
DBBTZ  Nav.  XVI.  bl.  80. 

Dat  füilde  God.  Er  staat  in  de  verzameling ,  waar- 
uit deze  spreekwijze  overgenomen  is :  Dat  rooide 
God.  Het  is  hetzelfde  werkwoord ,  dat  wij  boven 
aantroffen  in  Godtvouds.  Men  leze  hiervoor  dus : 
dat  beschikke  Gody  dat  geve  God.  Lbbndbrtz 
Nav.  XVI.  bl.  81. 

De  goederen ,  die  de  hoeren  verdienen ,  zijn  goed- 
koop ,  wuktr  duur ,  die  men  hun  gunt.  Op  de  twee 
plaatsen,  waar  de  beer  H.  dit  gevonden  heeft ,  komt 
bet  aldus  voor :  Der  heeren  gueder  sijnt  niet  dier, 
die  sie  verdienen ,  mer  dier  diemen  sie  gand.  Hij 
teekent  er  bij  aan,  dat  dier  dialectverschil  is  van 
dmur ,  en  dat  het  naïve  van  het  spreekwoord  zit 
in  de  tegenoverstelling  van  verdienen  en  gufinen. 
Doch  dier  is  bier  geen  adject.  maar  de  genitivus 
van  die,  en  bet  spreekwoord  beteekent  dus:  der 
heeren  goederen  zijn  niet  dergenen ,  die  ze  verdie- 
nen ,  maar  dergenen ,  rvien  men  ze  gunt.  Der  heeren 
gueder  zijn  hier  de  goederen  ,  die  men  van  de  heeren 
ontvangt ,  giften ,  ambten  of  wat  anders  het  ook  zij, 
en  deze,  z^t  ons  spreekwoord,  deelen  zij  niet  uit 
naar  verdienste,  maar  naar  gunst.  Lbbndbrtz 
Nav,  XVI.  bl.  81.  [Hetgeen  de  Hr.  L.  betoogt, 
wordt  ten  volle  bevestigd  door  Agrioola,  van  wien 
dit  spreekwoord  overgenomen  is  door  den  verzame- 
laar, die  zijn  boekje  te  Campen  heeft  uitgegeven. 
Bij  AoRicoLA  n.  267  leest  men  het  aldus :  Der 
herm  güter  sind  nicht  der  die  sie  verdienen ,  son- 
dem  den  man  sie  gand,  waaraan  deze  uitlegging 
wordt  toegevoegd :  Maneher  dienet  viel  vnd  trew- 
Ueh,  vnd  erlanget  wenig ,  Widderümbso  dienet  off  t 
nner  nicht  halb  so  tretvlich ,  vnd  erlanget  viel,  den 
der  herm  güter  sind  der  den  man  sie  gunnet ,  vnd 
nicht  der  die  sie  verdienen.  Was  die  herm  thun , 
das  thun  sie  aus  gnaden ,  was  ober  gnade  ist ,  das 
ist  geschencht  vnd  nicht  verdienst.  De  heer  H.  is 


op  't  dwaalspoor  gebracht  door  de  aanteekening  van 
Prof.  Mbijbr,  bl.  17,  die  klaarblijkelijk  dit  spreek- 
woord niet  verstaan  heeft.  Sorinoar.] 

Hoe  ruimer  weide,  hoe  meer  neiging  naar  gras. 
Hierbij  vinden  wij  de  volgende  aanteekening: 
„o  HBURTZ  bl.  40  geeft  het  spreekwoord  op  deze  wijze 
op:  Hoeruymer  weyde hoe  nopergras.  Van  het  werk- 
woord nopen ,  dat  zooveel  zegt  als  aanmoedigen  , 
aanzetten,  aansporen ,  is  hier  in  noper  een  bijvoeg- 
lijk naamwoord  io  den  vergrootenden  trap  ge- 
maakt :  noper  züi  dus  zooveel  willen  zeggen  als  meer 
aanzetting  hebbend ,  dat  is :  grooter  overhelUng  be^ 
zittend ,  waarachter  meu  dan  ,  om  er  een  goeden 
zin  van  te  maken  ,  het  voorzetsel  naar  zal  dienen  te 
lateo  volgen.  Noper  zou  echter  ook  eenvoudig  dich- 
ter ,  dat  is :  opeengedrongen  kunnen  beteekenen.'' 
Zulk  een  adjectivum  noop  echter  bestaat  niet,  en 
al  bestond  het ,  dan  zon  het  noch  ruim  noch  opeen- 
gedrongen kunnen  beteekenen  ,  want  nopen  is  ste- 
ken ,  prikken.  Io  deze  eigenlijke  beteekenis  is  het 
nu  niet  meer  in  gebruik  ,  maar  bij  onze  schrijvers 
uit  de  middeleeuwen  vindt  meu  bet  nog  zoo,  b.  v. 
bij  MABRLANT,  Rijmb.  2*2061,  waar  hij  van  de 
Phariseën  zegt : 

Haer  deeder  waren  ghevaest  beneden  [van  on- 
deren van  franje  voorzien] 

Daer  si  some  [sommigen  van  hen]  au  binden 

deden 

Doorne ,  om  dat  si  der  wet 

Ghedincken  souden  vele  bet , 

Als  sise  noopten  ende  staken. 
Lorreinen  II.  682 : 

Hi  noepte  sijn  ors  met  sporen. 
Dat  bet  spreekwoord  moeielijk  te  verstaan  is,  wordt 
veroorzaakt  door  eeoe  drukfout :  voor  noper  moeten 
wij  lezen  noder.  De  zin  is :  hoe  ruimer  weide  de  koe 
heeft ,  boe  onaangenamer,  hoe  minder  smakelijk  zij 
het  gras  vindt.  Lbbnorrtz  Nav.  XVI.  bl.  81. 

Het  is  eene  grondelooze  voel.  In  de  verzameling , 
waaruit  deze  spreekwijze  overgenomen  is,  staat 
niet  wel,  maar  wael.  De  heer  H.  meent,  dat  dit 
hetzelfde  is ,  doch  ten  onregte.  Eene  waal  is  niet 
eene  wel,  maar  eene  kolk.  Hoewel  beide  woorden 
waarschijnlijk  van  denzelfden  oorsprong  zijn,  is 
bet  verschil  nog  al  groot.  Uit  eene  wel  borrelt  het 
water  op,  in  eene  waal  of  kolk  zinkt ,  wat  er  in 
raakt.  De  wel  geeft,  de  waal  neemt,  't  Is  een  gron- 
delooze waal  of  kolk  wordt  gezegd  van  den  zorge- 
looze  of  den  verkwister,  die,  boeveel  men  hem  ook 
moge  geven,  arm  blijft.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  81. 

Die  van  den  hond  gebeten  is ,  moet  van  hetzelfde 
haar  daarop  leggen.  Van  dit  spreekwoord  herinner 
ik  mij,  dat  bildrrdijk  (ik  meen  in  zijne  aantee- 
keningen  op  hutohbns)  deze  verklaring  geeft : 
de  hond,  bier  bedoeld ,  is  de  oude  kelderhond ,  de 
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oade  wijn  Dit  den  kelder ,  welken  men  vroeger  zoo 
noemde,  't  Is  zoo  niet.  Wel  (en  dit  heeft  waar- 
schijnlijk tot  deze  verklaring  aanleiding  gegeven) 
gebruikt  men  bet  spreekwoord  meestal ,  om  denge- 
nen ,  die  de  gevolgen  ondervindt  van  zijn  overma- 
tig drinken  van  den  vorigen  avond,  aan  te  sporen, 
op  nienw  het  glas  aan  te  spreken,  maar  na  als  ge- 
neesmiddel. Doch  't  heeft  in  iets  anders  zijnen  oor- 
sprong, namelijk  in  een  ond  bijgeloof,  dat  wie  door 
een  hond  gebeten  is,  de  wond  het  bestfi^enezen  kan 
door  eenig  hanr  van  dienzelfden  hond  er  op  te  leg- 
gen. Dat  bijgeloof  is  nog  niet  uitgestorven ;  ik  heb 
er  nog  wel  in  Noordholland  ontmoet ,  die  van  een 
kwaden  hond  eenen  beet  ontvangen  hebbende ,  er 
bet  allereerst  aan  dachten ,  hem  zeer  behendig  een 
vlokjen  haar  af  te  knippen ,  om  daarmede  de  wond 
te  heelen.  LsBNDBRTziVav.  XVI.  bl.  81.  [Gedu- 
rende het  verblijf  van  den  vermaarden  reiziger  en 
kunstschilder  oornblis  db  brutn  te  Moscow  in 
170*2 ,  vergezelde  hij  prtbr  den  CrrootCy  met  groot 
gevolg,  op  zijn'  togt  naar  Woronesch.  Meesten- 
tijds bij  den  czaar  in  de  slede  gezeten  ,  alwaar  het 
drinken  geenzins  vergeten  werd ,  en  waartegen  hij 
op  den  duur  niet  bestand  bleek  te  zijn ,  keerde  hij , 
in  wankelende  gezondneid  ,  vroeger  dan  de  czaar, 
naar  Moscow  terug;  doch  zoodra 'was  deze  niet 
teruggekeerd ,  of  hij  bezocht  db  bruyn  ,  en  ver- 
nemende, dat  de  oorzaak  zijner  ongesteldheid  aan 
het  onmatig  drinken  werd  toegeschreven,  gaf  hij 
den  raad ,  om  het  haar  van  den  hand  op  de  wonde 
te  leggen.  Met  reden  mistrouwde  dr  brutn  dezen 
raad ,  en  koos  de  meer  veilige  rust  en  onthouding. 
Zie  80HBLTBM  A ,  Peter  de  Orootc.  j.  l.  a.  i.  Nav, 
XVI.  bl.  146.] 

Zich  voor  dieh :  trouw  wordt  weinig  gevonden , 
zei  de  hond  tegen  den  haas.  De  Heer  H.  zegt  hierbij 
onder  anderen :  ,,Ook  in  't  Mergh  bl.  45  leest  men : 
Zich  voor  dichy  trouw  is  misselijk ,  wellce  voorstel- 
ling ook  door  orütbrüs  II.  bl.  .168  wordt  gege- 
ven ,  echter  met  de  misstelling  ziet  voor  zich.  — 
Db  brunb  bl.  144  geeft  alleen  het  gevolg  op: 
Daer  is  geen  trouwe  meer  op  eerd' , 
Trouw  is  gheheel  en  al  gheweert." 
Daaruit ,  dat  wat  het  laatste  deel  van  het  spreek- 
woord zegt,  het  gevolg  geheeten  wordt  van  hetgeen 
in  het  eerste  deel  genoemd  wordt ,  dat  ziet  voor  zich 
eene  misstelling  wordt  geheeten  ,  en  dat  dit  laatste 
verouderde  woord  onvertaald  gelaten  is ,  schijnt  mij 
te  blijken ,  dat  de  heer  H.  2;u;A  aangezien  heeft  voor 
pronom.  reflexivum.  Het  is  iets  anders:  het  is  de 
oude  imperativus  van  zien ,  die  bij  onze  middeleeuw- 
sche  schrijvers  nog  meermalen  voorkomt.  De  eerste 
woorden  beteekenen  dus:  zie  voor  u.  Reeds  de 
spreekwoorden ,  in  welker  gezelschap  dit  spreek- 
woord bij  8PIBOHBL  op  9febr,  voorkomt,  hadden 
het  den  heer  H.  kunnen  doen  vermoeden,  namelijk : 


Ziet  wie  gby  by  de  band  neemt. 

Ziet  voor  u(*),  't  is  zoo  licht  oft  dagh  waar. 

Koopt  geen  kat  in  een  zak. 

Alle  koopers  en  zijn  geen  kenners. 
Lbbndbrtz  iVav.  XVI.  bl.  81.  [Dit  spreekwoord 
wordt  het  eerst  gevonden  bij  Aoricola  n.  15,  en 
wel  aldus :  Sihejur  dieh ,  trew  ist  mislioh ,  met  de 
kantteekening  Nusquam  tutajides  en  Barajides, 
De  strekking  van  bet  spreekwoord  is,  om  ieder  voor- 
zichtigheid aan  te  raden  bij  het  kiezen  van  vrienden. 
Aoricola  zegt  in  zijne  verklaring :  Die  welt  ist 
voller  vntrevo ,  vnnd  dis  wort  ist  eyne  wamung  das 
man  fur  sioh  sehe ,  vnd  niemand  leichtlieh  trawe, 

SURINGAR.] 

Het  is  daar:  hoeren,  komt  uit!  £r  staat  bij 
OHBÜRTZ  bl.  66:  Tis  daer  huerensen  comtuyt.  De 
heer  H.  staat  in  twijfel,  wat  dit  huerensen  betee- 
kent.  't  Is  evenwel  volstrekt  niet  twijfelachtig.  De 
laatste  woorden  comt  uyt ,  bevatten  eene  uitdaging 
om  te  vechten.  Reeds  dit  doet  vermoeden ,  dat  hier 
niet  tot  vrouwen ,  maar  tot  eenen  man  gesproken 
wordt.  Zoo  is  het  ook ,  want  huerensen  kan  niet 
anders  zijn  dan  hoerenzoon,  een  zeer  geliefkoosd 
scheldwoord  in  de  middeleen  wen.  De  geheele  spreek- 
wijze doet  ons  aan  dien  tijd  denken ,  zoo  als  hij  ons 
vooral  in  de  Arthurromans  geschilderd  wordt.  Een 
ridder  is  op  weg ;  zijne  schoone  wapenrusting  en 
het  uitmuntende  paard ,  waarop  hij  gezeten  is ,  wek- 
ken de  begeerte  op  van  eenen  roofridder ,  die  hem 
ziet  voorbij  gaan.  Deze  begint  met  hem  te  beschim- 
pen ,  en  als  de  ridder  dit  niet  onbeantwoord  laat , 
is  de  verlangde  aanleiding  tot  twist  gevonden ,  hij 
roept  hem  toe  „hoerenzoon,"  en  misschien  nog  me- 
nig ander  scheldwoord  er  bij ,  „kom  uit!"  de  spe- 
ren worden  opgeheven  ,  en  het  gevecht  neemt  een 
aanvang  (**).  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  82. 

Somtijds  hom,  somtijds  kuit.  Hierbij  wordt aan- 
geteekend  :  „Sartorids  pr.  IX.  84  heeft:  Somüjt 
hop,  somtijt  kuyt,  Sartorius  is  zeer  naauw keu- 
rig, waarom  men  moeilijk  aan  eene  vergissing  van 
hop  voor  hom  denken  kan  ;  en  evenwel  weet  ik  niet, 
hoe  hop  tegenover  kuit  kan  gesteld  worden ,  en  met 
dit  in  vergelijking  gebracht  zou  zijn."  Wij  zullen 
hier  ook  aan  geene  vergissing  moeten  denken :  hop, 
zoo  als  bij  sartorius  gelezen  wordt ,  levert  eenen 
goeden  zin  op ,  eenen  beteren  zelfs  dan  hom.  Want 
kuit  en  hop  beide  zijn  namen  van  soorten  van  bier. 
Kuit  was  eene  soort  van  dun  bier ;  misschien  was 
het  wel  bier  zonder  hop.  Hop  is,  zoo  als  ieder  weet, 
eene  graansoort,  die  door  de  brouwers  gebruikt 


(•)  In  wuromBMi  JlokM«rfU(*r  WUk  — or  4kk  «nu  U  mtimie^  *— t 
•r  vhkk  onder. 

(••)  Het  soa  «len  lewr  leker  Muigenaam  geweeet  iQn  ,  en  hen  «eOidtf 
tot  overtulglDg  febnwlit  he1)bea.  Indien  de  Heer  Leenderti  de  pbuü  >>*'* 
Mwgeweten ,  waar  dit  klbbelport^^e  met  de  aangehaalde  woorden  te  !«*•" 
•taat.  wie  het  flüirleken  we)  eene  Mw  Bllderdijk  heefl  ten  laete  frid'' 
têX  boven  die  oaedele  handelwUie  natnultfk  verre  ««iMraa  iUb  ! 
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wordt :  maar  hier  zal  bet  eene  soort  van  goed,  krach- 
tig bier  moeten  beteekenen,  dat  roet  hop  bereid  werd. 
Op  zich  zei  ven  is  mij  bet  woord  in  deze  beteekenis 
nooit  voorgekomen ;  maar  dat  bet  die  g^ehad  beeft , 
blijkt  uit  den  familienaam  hoppbnbroüwbr.  Ook 
KDrrBNBRODWBR  bestaat  nog  als  familienaam. 
Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  82.  [Tot  bevestiging 
mijner  verklaring  van  de  spreekwijze :  50mtt;i^  hop^ 
somtijds  kuit  f  kan  ik  nog  mededeelen,  dat  ik  eene 
soort  van  bier  met  den  naam  van  hoppenbier  ver- 
meld heb  gevonden  in  eene  oorkonde  van  1480,  bij 
WAGBNAAR,  Amsterdam,  dl.  I.  bl.  130.  Lbbn- 
dbrtz Nav.  XVI.  bl.  124.  —  Somtij t  hap,  somtij t 
hmft  (bl.  82)  is  bij  SARTORirs  de  vertaling  van« 
nuncpluit ,  et  claro nuncJupiter  aethere surgit.  Hij 
omschrijft  het  ook  verder  als  synoniem  met:  't  kan 
alHjt  niet  voor  de  wint  wesen;  met  vallen  ende  op' 
staen  raeektmen  door  de  wereU.  Wij  zooden  zeg- 
gen: 't  is  alle  dagen  geen  vetpot.  Bewijs  genoeg, 
dat  de  bestuurder  gelijk  had ,  toen  hij  hop  voor  extra 
lekker  bier ,  en  kuyt  voor  een  schraal  kostje  hield. 
CoNSTANTBR.  Nav.  XVI.  bl.  145.  —  Reeds  in  het 
Glossarium  Belgicom,  dat  door  Hoppmann  Von 
Pallbrslbbbn  uit  Kiliaan  en  eenige  andere 
Lexicographi  te  zamen  gelapt  is  (Hannov.  1866) 
leest  men  bl.  60  uit  Plantin:  Kuyt,  dun  bier. 
Ceretnsia  tenuis,  Surinoar.] 

Hij  heejt  het  hoofd  vol  muizenessen.  De  heer  H. 
beeft  hier  ten  onregte  de  muizenesten  willen  uit- 
roeijen.  Ik  geef  hem  gaarne  toe,  dat  men  oorspron- 
kelijk gf'zegd  heeft  muizenissen ,  d.  i.  inbeeldingen, 
grillen.  Dat  men  er  muizenesten  van  gemaakt  heeft, 
is  eene  woordspeling ,  eene  aardigheid  van  het  volk, 
doch  die  al  vrij  oud  is,  want  men  vindt  haar  reeds 
in  de  eerste  helft  der  16*.  eeuw.  Reeds  als  zoodanig 
beeft  zij  regt,  om  eene  plaats  in  te  nemen  onder 
onze  volksspreekwijzen ;  maar  bovendien  de  mees- 
ten in  onzen  tijd  ,  die  haar  gebruiken ,  hebben  nooit 
iets  van  dat  verouderde  woord  gehoord  ,  maar  den- 
ken inderdaad  aan  muizenesten.  Wil  de  heer  H.  het 
oorspronkelijke  woord  behouden,  het  staat  hem  vrij, 
maar  dan  vervalt  de  reden ,  waarom  het  gezegde 
eene  plaats  in  zijn  Spreekwoordenboek  verdient. 
Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  82. 

Met  kalling  te  maken ,  krijgt  men  altijd  wat. 
Het  is  vreemd,  dat  de  heer  H.  dit  spreekwoord 
dos  verandert.  Zoo  als  het  bij  orütbrus  staat : 
Met  ealange  te  maken ,  crygtmen  altyts  wat ,  is  het 
wd  verstaanbaar.  Immers  ealange  maken  zegt  men 
oog  wel  in  dezelfde  beteekenis ,  waarin  het  daar 
voorkomt.  De  heer  H.  zegt:  „indien  ealange  hier 
in  zijne  oorspronkelijke  beteekenis  moet  opgevat 
worden ,  dan  zegt  bet  gepraat ,  dat  is  igekal  oïkaU 
Hng.  Zie  bildbrduk's  VerkL  Oeslachtlijst  op 
bet  woord.  Maar  men  kan  er  naar  de  beteekenis, 
die  het  later  verkreeg ,  ook  twist  door  verstaan.'^ 


't  Ware  te  wenschen  geweest,  dat  bildbrduk  die 
ongelukkige  afleiding  van  ealange  maar  in  de  pen 
gehouden  had :  want  wat  hij  voor  het  overige  van 
het  woord  zegt,  is  zeer  goed.  Calange  is  niet,  zoo 
als  hij  voorgeeft,  met  kallen  verwant:  deed  de 
onduitsche  uitgang  er  niet  reeds  aan  twijfelen  ,  de 
beteekenis  zou  het  voldoende  bewijzen.  Van  de  an- 
dere beteekenis,  welke  bildbrduk  er  aan  toe- 
kent (die  van  kaliing)  is  geen  spoor  te  vinden.  Waar 
calangieren  bij  onze  ouden  voorkomt ,  heeft  het  al- 
tijd eene  der  beteeken issen  ,  welke  het  nog  in  kili- 
AANB  dagen  had ,  namelijk  berispen  ,  beboeten ,  in 
beslag  nemen ,  enz.  De  oorsprong  van  het  woord 
is  duidelijk :  calange  komt  van  het  latijnsche  calum^ 
nia ,  even  als  vendange  van  vindemia ,  singe  van 
simia,  songe  van  somnium,  Lbbndbrtz  Nav, 
XVI.  W.  82. 

Mogen  de  roemers  het  doen ,  de  kamers  zullen  het 
wel  houden.  Bij  orütbrus  staat :  Mogen  de  roe- 
mers  het  doen ,  de  kumers  sullent  wel  houden,  In  de 
Bijlage  zegt  de  heer  H. ,  dat  kumers  kan  beteeke- 
nen klagers,  en  roemers,  pogohers;  zoodat  het  spreek- 
woord ook  onveranderd  een  goeden  zin  kan  hebben. 
,,Maar/'  vervolgt  bij,  „^ttin^^  kan  eene  drukfout 
zijn  voor  kamers.  Boemers  zijn  dan  drinkglazen* 
Qedoen  wil  wfg^^vL',  voortbrengen oi opleveren.  Dan 
zou  men  het  spreekwoord  aldus  kunnen  verstaan  : 
de  kamers  zullen  (van  het  gedruisch  of  gedans)  het 
langer  uithouden  dan  de  drinkglazen ,  of  wat  de 
drinkglazen  mogen  voortbrengen  of  opleveren  {dat 
wil  zeggen :  welke  beweging  er  door  de  drinkglazen 
ontstaat) ,  de  kamers  zullen  er  niet  door  bezwijken," 
Doch  waarom  zouden  wij  hier  aan  eene  drukfout 
denken?  £r  is  niets,  wat  die  waarschijnlijk  maakt. 
De  woorden  kumen  en  roemen  zijn  reeds  door  den 
heer  H.  verklaard.  Boen  is  hier  gebruikt,  zoo  als 
zeer  dikwijls  bij  onze  ouden ,  om  eene  onaangename 
herhaling  van  het  werkwoord  te  voorkomen.  De 
zin  is  dos :  Kunnen  de  pogcbers  bet  uithouden , 
de  klagers  zullen  het  zeker  wel  uithouden.  Het  is 
dan  bijna  hetzelfde  als:  klagers  hebben  geen  nood, 
pogohers  hebben  geen  brood,  Lbbndbrtz  Nav. 
XVI.  bh  88. 

Het  is  voor  een  morsig  (of:  lui)  wijf  eene  groote 
verschooning ,  dat  zij  een  klein  kind  heeft.  Hierbij 
geeft  de  heer  H.  de  lezing  op  bij  ghburtz  bl.d4: 
Het  is  den  löyen  een  verlegge  guet 
Datse  een  kleyn  kindeken  vuet, 
en  zegt  daaromtrent:  „Verleggen  of  verliggen  h^ 
toekende  oudtijds  verborgen  zijn  ;  zoodat  een  ver» 
leggen  goed  =  een  verborgen  goed  hier  eene  bezit'^ 
ting  van  ongekende  waarde  aanduidt.  Zeer  natuur- 
lijk :  het  kind ,  dat  een  lui  w^f  voedt  (d.  i.  dat  zij 
aan  de  borst  beeft),  is  een  verborgen  goed  voor 
haar;  want  het  moet  hare  luiheid  bedekken.''  In 
deze  verklaring  kunnen  w|j  evenwel  niet  berusten. 
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Vooreerst,  dat  verliggen  oodtijds  de  beteekenis  bad 
van  verborgen  zijn,  is  mij  niet  bekend.  Ten  anderen, 
ai  ware  dit  zoo ,  vat  ik  niet,  hoe  een  verborgen  goed 
zon  kunnen  beteekenen  eene  bezitting  van  ongekende 
waarde.  Ten  derden ,  het  deelwoord  van  verliggen 
is  niet  verlegge,  niaar  verlegen.  Eindelijk ,  voor  een 
verleggeguet  lezen  wij  op  alle  andere  plaatsen ,  waar 
dit  spreekwoord  voorkomt ,  eene  goede  verschooning 
of  een  goed  beschut ,  en  dit  reeds  doet  vermoeden , 
dat  verlegge  hier  een  zelfst.  naarow.  is,  in  betee- 
kenis overeenkomende  met  die  beide  andere  sub- 
stan tiva.  Tot  de  beteekenissen  van  het  werkw. 
verleggen  behoort  ook  die  van  wederleggen  (zie 
kiliaan).  Verleg  is  dus  wederlep:giug ,  veront- 
schuldiging ,  en  een  goed  verleg  juist  hetzolfde  als 
eene  goede  verschooning  of  een  goed  beschut,  Lbbk- 
DBRTZ  Nav,  XVI.  bl.  88.  [Volgens  de  oudste  re- 
dactie van  dit  spreekwoord  kan  hier  slechts  sprake 
zijn  van  een  luiunjf,  zoo  als  blijkt  uit  de  Latijn- 
sche  vertaling (Prw.  Comm.tï.  728)  Est  pigrae 
parvus  Lisae  defensie  servus.  Op  gelijke  wijze  vin- 
den wij  dit  in  de  verzameling  van  Proverbia  Ger^ 
manica  CoUecta  a  I.  L.  W.,  uitgegeven  door  Gbü- 
TBR  achter  zijn  Florilegium  T,  Hl.  p,  82 :  Es  iet 
den  Paulen  einguter  schatZy  dasz  sie  ein  klein  kind» 
lein  haben^  alwaar  voorschatz  waarschijnlijk  schutz 
zal  moeten  gelezen  worden.  Ëen  wijf,  dat  zich  aan 
den  arbeid  onttrekt  onder  voorwendsel ,  dat  zij  voor 
haar  klein  kind  te  zorgen  heeft,  is  een  lui  wijf,  doch 
daarom  nog  niet  vfiil  of  morsig ;  van  zulk  een  zon 
men  verwachten ,  dat  zij  tot  voorwendsel  nam  óf  de 
afgelegenheid  der  beek ,  óf  de  diepte  der  put ,  óf  de 
duurte  der  zeep.  Het  blijkt  dns,  dat  de  latere  ver- 
zamelaars eene  gebrekkige  vertaling  geleverd  heb- 
ben.  SURINGAR.] 

Die  de  pelzen  drctgen  zijn  doorgaans  knorrig, 
In  de  oude  verzamelingen  luidt  dit  spreekwoord  : 
mat  sal  een  pelser  hi  en  sij  erijtich.  Hierbij  wordt 
deze  aanteekening  gevoegd:  „Door  erijtich  sijn 
verstaat  men  gemelijk  wezen;  iemand,  die  erijtich 
is,  dat  wil  zeggen :  die  doorgaans  orijt ,  is  dus  een 
gemelijk  mensch.  Ëen  pelser  is  óf  een  pelsdrager , 
een  grijsaard^  óf  bloot  een  pelswerker  of  bontwerker. 
Het  eerste  denkbeeld  geeft  grond  door  de  eigen- 
schap gemelijk,  die  in  verbintenis  met  grijsaard 
zeer  natuurlijk  is.  Maar  waarom  men  aan  een  bont' 
werker  meer  dan  aan  iemand  anders  een  gemelijk 
hnmenr  zou  kannen  toeschrijven,  is  mij  niet  bekend." 
Doch  behalve  dat  een  pelsdrager  eerder  aan  een  rijk 
man ,  dan  aan  een  grijsaard  zon  doen  denken ,  pel' 
ser  beteeken t  niet  pelsdrager ,  maar  alleen  bontwer^ 
her.  £n  erytich  komt  niet  van  het  werkwoord  kry^ 
ten,  maar  van  bet  zelfst.  nw.  krijt ,  en  wil  dus  zeg- 
gen met  krijt  besmet,  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  88.  [De  verklaring  van  den  Ur.  L.  ia  volkomen 
jniati  en  wordt  bevestigd  door  de  Latijnache  ver- 


taling (Prov.  Comm,  n.  745),  oftchoon  de  lezing 
daar  zeer  foutief  aldus  luidt:  Nonsuntpelli/ieêsqui 
eretoveste  carentes.  Immers  zal  daar  moeten  ^ele- 
zen  worden :  Non  sunt  peüificeSy  cretata  veste  co- 
rentes.  In  denzelfden  geest  zonden  wij  kunnen  zeg- 
gen :  „Het  is  geen  ware  grutter  (of:  molenaar),  zoo 
hij  geen  witte  jas  draagt.''  Surinoar.] 

^ij  heeft  hier  een  kruikje  gebroken.  De  beer  U. 
geeft  op  deze  wijze  de  spreekwijze :  Du  hef  si  hier 
een  krüykesken  tho  broeken ,  goed  weder.  Maar  in 
de  Bijlage  leidt  hij  ons  weer  op  den  dwaalweg , 
zeggende  :  ,ytho  =  the  ;  broeken  =  breken.    Het 
kruikje  is  dus  niet  reeds  gebroken;  maar  het  wordt 
ab  een  voorrecht  voorgesteld,  dit  te  mogen  of  te 
kunnen  doen ,  zonder  daardoor  in  ongenade  te  val- 
len." Want  vooreerst,  hij  heeft  daar  een  kruikje 
te  breken,  zou  wel  kunnen  beteekenen:  ,,hij  moet 
daar  een  kruikje  breken ,''  maar  niet:  „bij  mag 
daar  een  kruikje  breken.''  £n  ten  anderen ,  breken 
is  geen  breken ;  maar  tebroken  is  het  deelwoord  van 
tebreken.  Dit  voorvoegsel  te ,  dat  wij  bij  onze  oude 
schrijvers  dikwijls  aantreffen,  \eeti  nog  voortin 
het  Friesch ,  en  geeft  eene  sterkere  beteekenis  aao 
het  werkwoord,   waarmede  het  is  zamen gesteld , 
eene  minder  sterke  evenwel  dan  het  voorvoegsel  ver. 
Laat  ik  het  door  een  paar  voorbeelden  ophelderen. 
Eene  prent,  waar  eene  scheur  in  is,  is  gescheurd, 
eene,  die  vol  scheuren  is,  tescheurd ;  verscheurd 
heet  zij,  wanneer  zij  aan   stukken  gescheurd  is. 
Wie  zijne  hand  even  in  aanraking  heeft  gebragt 
met  den  gloeijenden  kachel ,  heeft  zijne  hand  ge» 
brand,  wie  er  een  stroom  kokend  vocht  over  heeft 
gestort,  zoodat  er  overal  brandwonden  ontstaan 
zijn ,  heeft  zijne  hand  tebrand;  van  eene  verbrande 
hand  zou  men  misschien  in  het  verhaal  van  muoiüs 
OORDUS  kunnen  spreken.  Eene  kruik  is  dus ^tf^- 
ken ,  ook  wanneer  er  maar  een  stuk  van  den  rand 
of  etMi  oor  aan  ontbreekt,  en  zij  dus  nog  wel  bruik- 
baar is;  maar  zij  is  ^«^iben,  wanneer  zij  aan  ver- 
scheidene stukken  ligt.  Het  is  dus  duidelijk  ^  dat  bij 
sommige  werkwoorden  de  beteekenis  van  te  en  ver 
dezelfde  moet  zijn.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  88. 

Wij  zullen  versteenen  met  een  koel  kuitje.  Wij 
zouden  waarlijk  niet  weten,  wat  wij  van  deze  spreek- 
wijze moesten  maken ,  indien  de  heer  H.  ons  niet 
in  zijne  Bijlage  op  den  goeden  weg  hielp,  door  ons 
mede  te  deelen,  dat  bij  sartorius,  aan  wien  bij 
haar  ontleende,  gelezen  wordt:  Wy  sullen peireren 
met  een  koel  kuytken.  En  hij  zelve,  tot  twijfel  ge- 
bragt aan  de  juistheid  zijner  vertaling ,  geeft  ons 
daar  de  keuze  uit  drie.  Hg  zegt:  „petreeren oïpt' 
trificeeren ,  hei  Fransche /Té^rj/ïer,  is  versteenen, 
Versteenen,  in  de  beteekenis  van  tot  groote  koude 
overgaan ,  op  een  koel  kuitje  overgebracht ,  zal  wel- 
licht eene  groote  mate  van  verkoeling  A&  kuit  vkoe' 
ten  aanduiden.  —  Maarf0<fV«rmkanookj9i^ 
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reereM  zijd  ,  dat  voor  drinken  gebruikt  werd.  Met 
etn  hd  kuiije  zoo  dan  in  de  koelte,  das:  zonder 
derhitting  kaonen  beteekenen.  —  Nog  zou  petree^ 
rtn  voor  impetreeren  kanoen  staan  ,  dat  is:  isijn' 
icentek  verkrijgen  ^  dat  als  rechtsterin  gebraikt, 
gelijk  ook  van  wicbelaars  gezegd  werd.  Dit  op  een 
kod  kuUje  toegepast,  zoa  dao  de  koele,  dat  is:  de 
owersehiUige  of  bedaarde  gesteldheid  van  den  per- 
woo  kannen  bedoiden.''  Ik  geloof  niet ,  dat  ik  de 
liatste  bier  gegeveoe  verklaring  behoef  te  weer- 
leggen :  de  weglating  der  eerste  syllabe  van  impe" 
treeren  zoo  niet  bevreemden  bij  eenen  onkoodige, 
die  bastaardwoorden  gebruikt,  waarvan  hij  oiets 
begrijpt ,  maar  bij  eenen  man  als  sabtorihs  kan- 
sen Doch  mogen  wij  zoo  iets  onderstellen.  Wat  de 
eerste  betreft ,  zoo  men  petrifier  in  het  Hollandsch 
bid  overgenomen ,  zoo  men  er  petrifieeren ,  en  niet 
petreeren  van  gemaakt  hebben  ;  daarenboven  is  pe^ 
trifier  een  transitief  werkwoord ,  tot  steen  maken : 
het  zoo  das,  io  onze  taal  overgenomen ,  de  betee- 
keois  niet  kunnen  hebben  van  het  intrausitive  ver^ 
sUenen  =  tot  steen  worden.  Alleen  dos  het  petree» 
ren,  door  den  heer  H.  in  de  tweede  plauts  genoemd, 
blijft  ons  over.  En  nemen  wij  dit  niet  in  de  betee- 
kenis  van  drinken,  maar  van  sobrie  epulari ,  200 
ak  KiLiAAN  opgeeft,  dan  past  daarbij  uitnemend 
bet  koele  kuitje,  dut  wil  zeggen:  hetzelfde  dunne 
biertje,  dat  wij  zoo  even  in  eene  andere  spreek- 
wijze hebben  ontmoet.    Lbbndbrtz  Nav,  XVI. 
bl.  84.  [Bij  Cereri  saerificabimus ,  d.  i.  wij  zul- 
len offeren  aan  cbrbs,  bij  welke  offerande  nooit 
geeQ(*)  wijn  mogt  gebruikt  worden,  zetSARTO- 
aiosIII,  9,  n*.  54  als  het  nederlandsche  aequi- 
vilent :  ipy  sullen  petreren  met  een  koel  kuytken» 
't  II  alsof  we  in  onzen  tijd  zeiden :  we  zullen  er  een 
fenzenwijntje  hij  putteren  of  een  glas  onversneden 
duinwater  bij  gebruiken,  —  Onder  het  doorbladeren 
^0  8ARTOBIÜ8  viel  mijn  oog  nog  op  de  zegswijze 
onder  n^  52  van  1 , 8  aangevoerd:  den  goeden  peeter-^ 
<%,  als  vertaling  [f]  van  *i  spreekwoord:  Deorum 
iMMtf.  De  zin  is:  wat  goed  zal  zijn ,  moet  van  verre 
komen.  Aardig,  dat  reeds  in  de  eerste  helft  der  16*. 
ttow  [?]  de  petroleum  100  goed  onder  ons  volk  be- 
kend was ,  dat  er  een  spreekwoord  van  bestond  (***). 
Conotantbr.  Nav.  XVI.  bl.  146.] 

Alben  ik  van  het  land  —  ik  wil  niet  gesold  wor* 
^„Grütbrüs/'  vo^gtdeheer  H.  hierbij,  „zegt, 
n.  bl.  124 :  Al  ben  ik  vant  lant ,  iek  wilt  niet  ge» 
püd  wesen.  Pillen  of  pellen  beteekende  oudtijds 


I*)  OkI  wU  MgsMi ;  «HUa  ?  D«  Hmt  Conatantar  krat  iiiuncndMinfri: 
Tm»  iitktnniMgtn  maktn  tmu  btmittging  t 

(**)  Br  HcOT  LcMdOTte  hadit  hlw  Imnm»  üjn  Mg«l  «mi  ?  Indlra  In  4al 
i>ni  4«  Hc«r  OooMaotor  llcfbtbtorU  hMfl  in  ralk  Mxni  van  MwdlglwdMi, 
^  kia  Ik  ium  In  d*  gtkgrahcid  •tollen ,  om  dra  ToIkt  tt  gun  T«rkoadl> 
!■»  dat  ktt  thaa*  soo  ■%«!■««<  gtteutk  van  «loten  ptmntm  niets  nlrawi 
h,  Texmito  r««ds  d«  Dlehtor  Cati  drarraa  getprokra  bMft,  o.  n.  BmI  1.  DL 
S^kwiAoMl.  DMnMM.  ISK): 
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den  doopeling  kleeden  of  kleeden  voor  den  doop ;  zoo- 
dat men  hier  wellicht  door  gepild  wezen  zal  willen 
zeggen:  als  een  klein  kind  behandeld  worden.  Het 
zou  echter  ook  kunnen  zijn  ,  dat  men  hier  aan  den 
hals  breken  te  denken  had,  in  welken  zin  pillen  bij 
Vlaamsche  schrijvers  meermalen  voorkomt;  wel- 
licht naar  het  Fransche  pt^ ,  dat  stampen  oï  kneu- 
zen wil  zeggen.*'    De  eerste  der  hier  voorgestelde 
verklaringen  past,  op  zich  zelven,  wel  voor  het- 
geen men  met  deze  spreekwijze  wil  te  kennen  geven, 
en  hoewel  ik  pillen  in  zoodanige  beteekenis  nooit 
ontmoet  heb,  het  is  toch  niet  onmogelijk,  dat  het 
die  heeft;  maar  pillen  zou  dan  eene  beteekenis  heb- 
ben ,  geheel  verschillend  van  sollen,  en  wij  mogen 
het  toch  waarschijnlijk  achten ,  dat  beide  deze  woor- 
den hetzelfde  moeten  uitdrukken.  Minder  gelukkig 
is  de  andere  verklaring :  zoo  ruw  en  barbaarsch  wa- 
ren onze  voorouders  toch  niet,  dat  zij  eenen  onnoo- 
zelen  bloed  goedsmoeds  den  hals  zouden  breken  (*). 
Er  is  voor  pillen  misschien  nog  wel  eene  andere 
beteekenis  te  vinden ,  niet  verschillend  van  die , 
welke  sollen  heeft,  wanneer  het  ons  duidelijk  is, 
wat  dit  laatste  zeggen  wil.  De  heer  H.  heeft  het 
woord  onvertaald  gelaten ,  en  daaruit  maak  ik  op , 
dat  hij  het  opvat  in  den  zin,  dien  men  er  tegenwoor- 
dig dikwijls  aan  geeft.  Met  iemand  sollen  noemt 
men ,  iemand  voor  den  gek  houden ,  hem  allerlei 
ongerijmdheden   op  de  mouw  spelden,  hem  van 
Pontius  naar  Pilatus,  van  't  kastje  tot  den  muur 
sturen ,  hem  om  aprilsboodschappen  uitzenden ,  enz. 
Maar,  en   dat  gezegde  en  de  beteekenis,  die  het 
heeft,  zijn  van  lateren  tijd.  Oudtijds  zeiile  men, 
zooals  wij  ook  in  deze  spreekwijze  bij  orütrrus 
lezen ,  iemand  sollen.  Sollen  is,  volgens  kiliaan, 
in  sublime  jactare  pilam,  en  solle,  sphaerula  lora 
jacnlitbilis,  pila  amentata.  Sollen  is  dus  een  spel 
van  vroegeren  tijd,  hetwelk  hierin  bestond,  dat 
men  den  bal ,  met  eenen  riem  er  aan ,  bij  dien  riem 
in  de  hoogte  wierp.  Hij  moest  dan  zeker  door  de 
tegenpartij  hetzij  opgevangen  en  op  dezelfde  wijze 
teruggeworpen,  hetzij  teruggeslagen  worden.  Het 
had  derhalve  eenige  overeenkomst  met  het  kaatsen. 
Men  zoa  dit  ook  mogen  opmaken  uit  een  der  ge- 
dichten van  HOOFT  (uitg.  }636]  bl.  280. 
Even ,  als  het  waters  beven 
Zonneschijn  te  rug  gedreven 

Nu  beneên,  nu  boven  plaetst, 
'T  waterspel  van  't  lichte  lóóghje  [vlammetje] 
Dat'  er  flikkert  in  uw  óóghje 

Met  mijn  zeeziek  zieltje  kaetst* 
Ach  oft  ghij  dat  stujten  staekte, 
En  te  grond  mijn  zieltje  raekte , 
En  uw  hartjen  het  ontfink ! 


(•)  Umx  wd  optimt  dat  waUldtt  door  dra  Beer  LemdMti  voor  niet 
,,100  raw  m  baitaarMh"  tal  de  MMtorv  ra  ftroctfert  van  d« 
t^  al  flAondra  mrdra.   JW  m^  nM  •#/ nooit  fAoord  ? 
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Die,  op  zulke  bolle  baeren, 

Lijfloos  moet  te  soUe*  vaeren, 
Kan  niet  beter  gaen  als  t'  zink. 
Te  soüe  veteren  is  zoo  varen ,  dat  men  door  de  gol- 
ven telkens  wordt  gesold ^  dl&t  is:  omhoog  gewor- 
pen ,  even  als  de  bal  bij  het  kaatsen ;  want  men  ziet, 
dat  bier  door  gekoetst  en  gesold  worden  dezelfde 
beweging  wordt  aangeduid.  Wat  is  ua  sollen  in 
onze  spreekwijze?  Het  is,  wat  onze  hollandscbe 
jongens  nu  jonassen  beeten.  Men  schaart  zich  in 
eene  dubbele  rij,  strekt  de  armen  uit,  waarop  de 
patiënt  wordt  neergelegd,  en  heft  het  koor  aan : 
„Toen  JONAS  in  de  walvisch  lag,  van  een,  twee, 
drie.'*  Bij  dat  drie  wordt  hij  in  de  hoogte  gewor- 
pen ,  en  weer  op  de  armen  opgevangen.  Het  spreekt 
van  zelven  ,  dat  men  dit  herbaalt,  zoo  dikwijls  men 
goedvindt.  Jonas  ,  ieder  weet  het,  is  bij  ons  volk 
de  naam  van  den  ongeluksvogel ,  van  hem  ,  die  de 
dupe  van  de  historie  is.  Hij ,  die  gejonast  wordt, 
is  ook  altijd  of  een  onnoozele  stumper,  ten  wiens 
koste  men  zich  eens  vrolijk  wi]  maken,  of  een  knaap, 
die  algemeen  gehaat  is ,  of  met  wien  verscheidene 
zijner  kameraden  een  appeltje  te  schillen  hebben, 
en  met  wien  op  deze  wijze  de  rekening  wordt  ver- 
effend. Dit  sollen  evenwel  geschiedde  in  vroegere 
dagen  soms  een  weinigjen  anders.  In  plaats  van  den 
jonas  op  de  armen  te  nemen,  legde  men  hem  ook 
wel  eens  op  een  laken  of  deken ,  die  men  bij  de  slip- 
pen vasthield ,  en  deed  hem  zoo  zijne  luchtsprongen 
maken.  Vergis  ik  mij  niet ,  dan  wordt  dit  door  het 
woord  pillen  aangeduid.  Pelle^  een  woord  van  la- 
tijnschen  oorsprong,  hetzij  dan  vanpe/Zu,  betzij, 
wat  mij  waarschijnlijker  voorkomt,  van /ToZ/tiim, 
komt  bij  KiLiAAN  voor  als  baarkleed;  ook  nog  bij 
MARiN ,  die  er  echter  bijvoegt,  dat  bet  in  zijnen 
tijd  in  deze  beteekenis  weinig  meer  in  gebruik  was. 
De  „tue  diere  pellen  ,**  waar  mbus  stokb,  1. 041 
van  spreekt,  zijn  „duo  pallia  pretiosa,''  twee  kost- 
bare kleederen.  Nog  is  pellegoed  de  naam  van  ge- 
bloemd tafellinnen.  In  het  algemeen  schijnt  peüe 
dus  te  beteekenen  eene  groote  lap  geweven  stof. 
Pellen  oi pillen  zou  dan  kunnen  beteekenen  op  een 
kleed  leggen ,  en  op  die  wijze  jonassen.  Ik  geef 
echter  deze  verklaring  van  peüen  voor  niet  meer , 
dan  het  is,  namelijk  eene  gissing.  Eene  overgang 
van  e  \niy  zoo  als  hier  dan  zou  hebben  plaats  ge- 
had, komt  zelden  voor.  \%piUeg\fty  zoo  als  o.  a. 
AOKBRSDiJOK  in  het  Taalk,  Mag,  II.  bl.  186  en 
volgg.  beweert,  z=pellegifty  dat  is:  gift,  die  den 
doopeling  aangeboden  wordt ,  in  plaats  van  eene 
pelle,  d.  i.  een  doopkleed^  dan  is  dit  bezwaar  weg- 
genomen. Maar  die  afleiding  acht  ik  niet  boven 
allen  twijfel  verheven :  te  meer ,  omdat  ackbrs- 
Dijoc  daar  wel  spreekt  van  ^yhetdoopkleedf  'tgeen 
men  dooppelle  genoemd  beeft,''  maar  op  zulk  eene 
wijze,  dat  ik  niet  weet,  of  bij  dit  als  eeu  feit  of  als 


eene  gissing  vermeldt.  Is  pelle  of  dooppelle  ia  deze 
beteekenis  in  gebruik  geweest  of  nog  in  gebmik  ? 
Waarschijnlijk  zullen  er  wel  onder  de  lezers  van 
den  Navorseher  zijn,  die  mij  hieromtrent  kannen 
en  willen  inlichten.  Lbbndbrtz  iVav.  X  VI.  bl.  84. 
[Te  recht  twijfelt,  naar  't  mij  voorkomt ,  de  Redac- 
teur op  bl.  85  aan  de  juistheid  van  aokbbsdijok's 
vermoeden ,  dat  het  woord  piüegift  één  zou  zijn 
met  pellegiftf  en  een  gift  voor  't  „doopkleed"  be- 
teekenen.   Het  is  blijkbaar  van  /n/,  voor  't  La- 
tijnsch-Fransche  pupil  (pupülus) ,  berkooistig ,  dat 
door  VAN  HASSBLT  in  zijn  Amhemsehe  Oudheden, 
III.  bl.  164,  vermeld  wordt:  „uyt  beveel  mynre 
gen.  vrouwe,   oire  pill,  hbnrioks  bottbkbn 
dochter ,  tot  ey nen  rock  ij  goldg."  —  Pillen  of 
pellen,  in  de  spreekwijs  van  orotbrus  (XVI.  bl. 
84)  laat  zich,  dunkt  mij,  waarschijnlijker  in  den 
zin  van  afpellen,  plukken  ('tfransche/?»/2^)  dao 
in  dien  y%xi  jonassen  verklaren;  tenzij  men  't  in  den 
zin  van  doeken  (bedotten)  nam ,  en  ^%ïè  pellen  van 
peüe,  gelijk  kleeden  van  kleed,  afleidde,  zoodat 
het  dan  niet  af- ,  maar  t»-pellen  (inwikkelen)  zijn 
zou.   V.  Nav.  XVI.  bl.  147.  —  Het  artikel  vao 
den  beer  lbbndbrtz  lezende ,  waarin  de  woorden 
Pelle ,   Pille  voorkomen ,  bewonder  ik  zijne  flinke 
lezingen  onzer  ouden ,  en  ben  wel  eens  boos  op  mij 
zelven ,  dat  ik  soms  zoo  slecht  lees,  daar  ik  boven 
den  heer  HARRBBOMÓBde  Zvl.  sprake  in  mijn  f  oor- 
deel heb.  Het  Godwouds,  huerensen,  nopen,  ver- 
leggen ,  crijtig,  hop  en  kuit  zijn  zoo  duidelijk  ver- 
klaard ,  dat  al  wie  een  weinig  nadenkt ,  ze  toestem- 
men moet  niet  alleen ,  maar  zich  vaak  zijne  onna- 
denkendheid bij  het  lezen  moet  verwijten.  Bovenal 
beviel  mij  sollen ,  het  jonassen.  £en  overgang  vao 
e  en  i  komt  zelden  voor  (als  in  pellen  en  pillen) ; 
in  VI.  en  Zvl.  gebeurt  dit  toch.  Wij  hebben  eene 
spreekwijze :  „i  boft  altiis  op  z'n  tafel  en  i  freet 
eereppels  mee  pellen  en   schellen  (Hij  bluft  altijd 
met  zijn  tafel  en  hij  vreet  aardappelen  met  pellen 
en  schillen)."    I  peldege  ze,  zegt  de  Vlaming  even 
dikwijls  als,  i  peeldege  ze  (hij  schilde  ze).  —  Pel 
of  pil  beteekent  in  Zvl.  iets  anders  dan  schel  of  schil. 
Het  afschillen  van  appelen,  peren,  aardappelen,  enz., 
door  ze  reepswijze  raauw  van  de  schil  te  ontdoen , 
geeft  schellen  oï  schillen.  Deze  vruchten ,  gekookt 
in  de  schillen,  worden  echter  gepeld,  van  haarge- 
heele  kleed  ontdaan.  Eene  schil  is  een  lang  en  smal, 
eehepeleea  meer  rond  bekleedsel.  Pellen  en  schel' 
len  noemt  men  ook  de  voorwerpen  van  geringe 
waarde,  afval,  enz.  Vrage:  pelgrim,  pelgrijn,  pelle- 
rin  f  Wat  is  het  oudste  ?  zou  men  den  bedevaart- 
ganger ook  peldrager  kunnen  noemen?  of  de  pel  als 
een  eigenaardig  bedevaartkleed  kunnen  beseboo- 
wen  ?  o.  p.  Roos  Nav.  XVI.  bl.  180.  ~  Pelgrim  is 
van  het  ladjnsohe  peregrimuê  =  vreemdeling.  Het 
verandering  der  r  in  /,  waamn  meer  voorbeelden 
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iQiiy  werd  het  ital.  pelkffrino^  firmnseh  pêlerin^ 
boogd.  pUffrim,  pilgery  nederl.  pelgrim.  Lbbn- 
DBRTZ  Nav.  XVI.  bl.  180.  —  lo  mijne  jeugd  noem- 
den wij  jongens  y  een  dolle  kastanje  met  een  eindje 
tOQw  er  aan,  waarbij  wij  hem  snel  ronddraaiden  en 
dan  ia  de  hoogte  wierpen,  een  ,yhane  sol."  Bbbts.] 

Dê  gespaarde  mand  geeft  eene  goede  rente ,  maar 
wumJU  ter  markt  sleeht  vertier.  Er  staat  in  de  spreek- 
woorden-verzamelingen : 

Ghesparigken  mondt  is  een  goede  rente : 
Moer  maeokt  ter  marckt  quade  vente , 
en  de  heer  harrbbomób  twijfelt,  wnt ghesparig 
hier  beteekent,  gespaard  of  sparende.  Het  betee- 
ken t  noch  het  eene  noch  het  andere.  Ghesparig  is 
spaarzaam.  Ghesparen  is  nagenoeg  hetzelfde  als 
tparen.  Karel  ende  El.  vs.  10*28  : 

So  langhe  alse  n  Ood  ghespaert, 
eo  sparig  komt  bij  hutghbns  in  de  beteekenis  van 
spaarzaam  f  sparigheid,  bij  hoopt  in  die  vtin' spaar- 
zaamkeid  voor.  £en  mond ,  die  weinig  verslindt , 
die  goedkoop  te  onderhouden  is ,  wordt  hier  een 
sparige ,  spaarzame  mond  genoemd ,  even  als  onze 
huismoeders  eenen  kachel  en  eene  lamp ,  die  wei- 
nig brandstof  behoeven ,  eenen  zuinigen  kachel  en 
eene  zuinige  lamp  noemen.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  246. 

Het  is  haast  gedaan  met  den  tkensoh  ,  en  hij  kan 
toek  zoo  regt  veel  goed  doen.  Als  wij  bij  den  heer 
H.  het  spreekwoord  lezen :  het  is  haast  gedaan  mei 
dem  mensoh ,  en  hij  kan  toch  zoo  regt  veel  goed  doen^ 
dan  zouden  wij  meenen  ,  dat  de  beteekenis  was : 
'smenschen  leven  is  kort,  en  hij  kan  toch  in  dien 
korten  tijd  veel  goeds  verrigten.  Maarals  wij  zijne 
aanteekening  daarbij  lezen ,  dan  zien  wij ,  dat  het 
spreekwoord  geene  lofreden,  maar  eene  klagt  bevat. 
Die  aanteekening  laidt  aldus:  „op  Campen  bl.  26 
en  bij  M rijbr  bl.  18  vindt  men  het  spreekwoord 
volgenderwijze  opgegeven  :  Het  is  hoest  gedaen  om 
een  mensehen ,  ende  hy  oost  doch  so  recht  veele  op 
te  brengen.  Het  woordje  om  had  vroeger  meermalen 
de  beteekenis  van  ons  tegenwoordig  voor;  voor  een 
menseh  is  *t  haast  gedaan  zegt  dan  :  *t  is  haast  uit 
met  den  menseh  (naardien  hem  de  krachten  begeven). 
Kost  boort  men  nog  dikwijls  in  de  volkstaal  bezigen 
voor  kon.  Opbrengen  zal  hier  zooveel  zijn  als  te- 
weegbrengen  of  voortbrengen^  of  blootelijk  doen,"  — 
Maar  boe  komt  opbrengen  aan  die  beteekenis  ?  El- 
ders heeft  het  die  niet  en  hier  ook  niet.  De  heer  H. 
zat  er  roeê  verlegen ,  omdat  hij  het  woord  kost  in 
eene  verkeerde  beteekenis  had  opgevat.  Dit  kan 
bier  de  verl.  tijd  van  kunnen  niet  zijn.  Kunnen  heeft 
den  intinitivus  zonder  te  achter  zich,  en  reeds  hier- 
uit, dat  wij  hier  niet  lezen  opbrengen ^  maar  op  te 
brengen  f  blijkt,  dat  kost  in  dit  spreekwoord  niet  de 
verl.  tijd  van  kunnen  j  maar  de  tegen  w.  tijd  van  koS' 
ten  is.  Opbrengen  komt  in  vroegeren  tijd  veel  voor 


in  de  beteekenis  van  opvoeden ,  grootbrengen ,  b.  v. 
Statenbijbel.  Ezech.  XIX.  2:  Sy  [nml.  de  leeu- 
winne]  bracht  hare  welpen  op  in  't  midden  der  jonge 
leeuwen.  Jes.  XXIII.  4:  lek  en  hebbe  geen  jon- 
gelingen groot  gemaeckt,  noch  geene  jonge  doch- 
ters opgebracht.  U-et  spreekwoord  beteekent  dus : 
het  is  spoedig  gedaan  met  een  menscli ,  en  het  kost 
toch  zoo  heel  veel  hem  groot  te  brengen.  Laat  ik 
er  bijvoegen ,  dat  hier  niet  gesproken  wordt  van  de 
moeite  of  de  zorg ,  maar  alleen  van  het  geld  ,  dat 
daaraan  te  koste  gelegd  moet  worden.  Als  wij  zeg- 
gen :  hij  of  het  kost  veel  van  bedoelen  wij  daarmede 
altijd ,  dat  het  op  onze  beurs  aankomt.  Lbbndbrtz 
Nav.  XVI.  W.  246. 

Daar  gestadige  min  plagt  te  zijn ,  blijft  nog  wel 
een  worteltje  van  over. 

Daar  goe  minne  plagh  te  zyn , 
Bh/ft  zo  geem  een  wortelkin. 
Voor  dit  laatste  woord  leest  men  elders  vonkelkijn. 
Beide  lezingen  passen  hier  even  goed.  De  eerste 
kende  men  reeds  in  1486,  toen  olabs  willbmsz. 
onder  zijn  a&chrift  van  Der  minnen  loep  schreef: 
Daer  reyne  liefltc  plach  te  zijn 
Daer  blijft  noch  gaern  een  wortel  kijn. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  247. 

Des  zomers  een  wambuis  en  des  winters  eene  pij 
doet  den^  molen  goed ,  en  bakt  op  zijn'  tijd.  De  heer 
H.  teekent  hierbij  aan:  „Grütbrüs  III.  bl.  168 
geeft  op: 

Somers  een  scabbe ,  swinters  een  pye: 
Doet  ter  molenCy  en  baot  te  tge. 
Scabbe  =  sehabbe  is  wambuis ,  maar  wordt  ook  wel 
voor  mantel  gebezigd;  doet  zegt  zooveel  a\9 voldoet; 
ter  molene  is  op  den  molen  ^entetye  beteekent  op 
zijn'  tijd.  Grütbbus'  opgave  doet,  door  zijne  dub- 
bele punt,  in  den  tweeden  regel  des  spreekwoords 
eene  opheldering  van  den  eersten  veronderstellen ; 
vandaar  de  opgegeven  constructie.  —  Mbijbr  bl. 
78  zegt: 

Somers  een  scabbe ,  ende  swinters  een  pye ; 
Doet  ter  muelency  ende  backt  te  tye. 
Hiermede  moge  nu  volmaakt  hetzelfde  gezegd  zijn, 
mbijer's  opgave  doet,  door  zijne  puntkomma,  aan 
twee  afzonderlijke  uitdrukkingen  denken.  Bestaan 
die ,  dan  zou  men  kunnen  lezen :  's  zomers  een  { licht) 
wambuis  of  een  (lichten)  mantel ,  'swinters  eene 
(dikke)  pij  ;  doet  op  den  moleny  en  bakt  op  zijn'  tijd, 
waar  doet  en  bakt  dan  gebiedende  wijzen  zijn." 
Noch  de  eene  verklaring  evenwel ,  noch  de  andere 
helpt  ons  hier  te  regt.  Wij  hebben  hier ,  in  weerwil 
van  de  puntkomma,  niet  twee  afzonderlijke  uit- 
drukkingen ,  maar  eene  enkele ,  en  dit  zal  ons  dui- 
delijk worden,  wanneer  wij  de  beteekenis  van  enkele 
woorden  wel  begrijpen.  Een  sehabbe  is  een  kleed 
van  dunne  stof  (toga  levis,  zegt  kiliaan)  ,  en  even 
als  een  pij,  die  van  dikkere  stof  gemaakt  was,  en 
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das  10  den  winter  gedragen  werd,  een  eenvoudig, 
weinig  kostbaar  kleedingstuk.  Doen  is  niet  voldoen. 
Het  is  iets  anders :  het  is  plaateen ,  maken  dat  iete 
op  eene  plaats  komt ,  op  eene  plaats  brengen.  Zoo 
zeggen  wij  b.  v.:  Ik  zal  mijn  zoon  op  de  kostschool 
doen  ;  bij  heeft  dien  jongen  bij  den  kleermaker  ge- 
daan ;  doe  dien  hoed  in  de  doos.  In  vroegeren  tijd 
gebruikte  men  het  woord  in  dezelfde  beteekenis  in 
zinnen ,  waarin  wij  bet  niet  meer  zouden  gebruiken. 
D.  V.:  Carel  ende  Eleg,  vs.  184 : 

Het  was  altoos  sine  sede, 
Datmen  sine  wapen  dede 
Ten  bedde  daer  bi  lach. 
d.  i. :  dat  men  zijne  wapenen  daar  plaatste.  Der 
minnen  loep^  IV.  1408  var. : 

Si  voer  dairwaert  hoirre  vairde 
Om  hini  te  helpen  doen  ter  aerde. 
d.  i. :  hem  te  helpen  ter  aarde  bestellen ,  begraven. 
Ter  molene  doen  is  alzoo,  wat  wij  noemen :  naar  den 
molen  brengen ,  en  het  spreekwoord  wil  zeggen  : 
wie  in  den  zomer  eene  schabbe,  en  in  den  winter 
eene  pij  draagt,  derhalve,  wie  zich  niet  eenvoudige 
kleeding  tevreden  stelt,  niet  veel  geld  aan  zijne 
kleeding  te  koste  legt ,  kan  koorn  naar  den  molen 
brengen ,  en  op  zijnen  tijd  bakken.  Het  behoort  nog 
tot  den  tijd ,  toen  men  het  brood  niet  bij  den  bak- 
ker kocht ,  maar  ieder  het  zelve  bakte.  Lbbndrrtz 
Nav.  XVI.  bl.  247. 

[Somers  een  schabbe,  swinters  een  pije : 
Doet  ter  muelene ,  en  bakt  te  tije. 
Zou  de  zin  daarvan  wezen ,  die  weinig  geld  aan 
snjne  kleêren  ten  koste  legt ,  kan  koorn  naar  den 
molen  brengen ,  en  op  idjn  tijd  bakken  fik  zou  mee- 
nen ,  dat  het  op  een  gezondheidsmaatregel  doelt , 
en  wat  het  eerste  lid  dezer  spreuk  betreft ,  gelijk 
staat  met  deze ,  ook  nog  in  gebruik : 

Buisje  uit ,  buisje  an 
dat  behoudt  den  man. 
Het  tweede  lid  dezer  spreuk :  doet  ter  meulene ,  en 
bakt  te  tijey  zou  ik  dan  aldus  willen  wedergeven  : 
maakt  dat  wij  op  zijn  tijd  kunnen  ter  rooien  doen , 
en  bakken.  Eene  andere  spreuk  heldert  dit  op : 
Die  zich  voor  ziekte  wacht 
houdt  tot  zijn  voeding  kracht. 
Of  kan  het  genoemde  spreekwoord  ook  beduiden  : 
Die  zich  naar  het  getijde  regelt ,  doet  alles  op  zijn 
tijd?  B.  J.  D.  Nav,  XVI.  bl.  348.  —  De  Heer 
B.  J.  1).  deelt  in  den  Navorscher  ^  XVI.  bl.  348  , 
eeuige  aanmerkingen  mede  op  de  verklaringen  van 
spreekwoorden  en  spreekwijzen ,  door  mij  bl.  246 
en  verv.  gegeven.  Hij  meent  dat, 

Somers  een  scabbe  en  swinters  een  pye 

Doet  ter  molene  en  bact  te  tye, 

eene  vermaning  bevat  om  zich  naar  den  tijd  van 

het  jaar  te  kleed(;n  ,  omdat  men  zoo  doende  maakt 

dat  men  gezond  blijft  en  op  zijnen  tijd  zijn  werk 


kan  doen.  Ik  geloof  niet,  dat  hij  hier  goed  gezien 
heeft.    Vooreerst  toch  behoort  bet  naar  der  moleo 
brengen  en  bakken  niet  tot  den  arbeid  van  den  man, 
die  bij  hem  hoofdzaak  is,  waar  hij  van  leeft.  Ware 
dit  gemeend ,  dan  zou  er  van  andere  dingen  gespro- 
ken zijn.  Het  zijn  bijkomende  huiselijke  bezighe- 
den ,  die  hij  in  zijne  tusscbenuren  verrigt.  Is  hij 
ziek ,  dan  zullen  deze  toch  daarom  niet  stilstaan  , 
want  er  wordt  dan  w^l  een  medelijdende  vriend  of 
buurman  gevonden ,  die  zijnen  zak  naar  den  mole- 
naar draagt.  Het  bakken  werd  toch,  geloof  ik, 
meestal   tot  het  huiswerk  gerekend,  dat  aan  de 
vrouw  was  opgedragen.  Er  wordt  dus  niet  gespro- 
ken van  hetgeen  den  man  in  staat  stelt  zijnen  ar- 
beid te  verrigten ,  maar  van  hetgeen  maakt,  dat  hij 
brood  heeft,  dat  hij  geen  gebrek  lijdt  aan  het  noodige. 
Spaarzaamheid ,  die  vooral  blijkt  in  het  dragen  van 
eene  eenvoudige,  weinig  kostbare  kleeding,  komt 
dan  inzonderheid  inaanmerking;  maar  zich  te  klee- 
den  naar  den  tijd  van  het  jaar ,  behoort  niet  tot  de 
zaken,  die  men  daartoe  in  de  eerste  plaats  zal  aan- 
bevelen. Lbbndkrtz  Nav.  XVI.  bl.  870.] 

Heb  je  van  den  moord  gehoord?  en  Hij  weet  vam 
den  moord  af.  Op  het  artikel  moord  vinden  wij : 
heb  je  van  den  moord  gehoord?  en  hij  fveet  van  den 
moord  af^  dezelfde  spreekwijze  in  tweederlei  vorm. 
Zoo  als  de  heer  H .  die  echter  geeft ,  is  zij  verkort. 
Oorspronkelijk  was  het:  gehoord  hebben  oï meten 
van  den  moord  van  Parijs.  Zoo  vinden  wij  het  b.  v. 
gebruikt  door  van  bpfbn.  Spectator  I.  bl.  58. 
Men  zal  daarbij  wel  gedacht  hebben  aan  den  be- 
kenden moord  in  den  Bartholomeusnacht  van  1572. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  80. 

Die  nooit  een  oud  paard  bereed ,  is  geen  goed 
paardrijder.  De  heer  H.,  die  het  spreekwoord  das 
opgegeven  had ,  zegt  later  in  de  Bijlage:  f^De goede 
paardrijder  wordt  alleen  bij  gevolgtrekking  ge- 
kend, maar  niet  bepaald  genoemd.  Zoo  bij  ghbürtz 
bl.  40:  Hg  bereedt  noyt  guedt peerdt ,  diegheen  oudt 
peerdt  en  bereedt ^  en  bij  oruterüs  III.  bl.  138 
en  MBiJBR  bl.  102 :  Die  noit  oud  paard  en  bered^ 
en  red  noit  goet  paard.    Red  en  bered  voor  reed  en 
bereed  is  zeker  naar  een  bovenin ndsch  dialect.  — 
Db  brunb  spreekt  niet  van  't  berijden  van  een 
goedy  in  tegenstelling  van  een  oudpaard^  maar  van 
zijne  n>aarde.  Bl.  854  doet  hij  dat  in  deze  woorden : 
Die  noyt  en  zat  op  't  oude  peerd , 
Weet  niet ,  wat  een  goed  peerd  is  weerd , 
en  bl.  855  als  volgt : 

Die  noyt  op  een  oud  peerd  en  zat , 
Wat  een  goed  peerd  is ,  niet  en  vat.*' 
Doch  er  wordt  hier  niet  van  een  goed  paardrijder 
gesproken  (*) ;  er  wordt  daar  ook  niet  aan  gedacht. 


(•)  Wto  iMHk  dat  ook  towMTd  ....  Ik  ?  Of  mott  mQn  iMlw  taa  tm 
■prwkwocffd  aan  hooM  en  mUM  opcavan  tan  ■prMkwoofd«B ,  aooali  dlr  la 
d«at  0o  gene  TanamnUng  tan  qirNkwootdcn  tooriwman  *  Utr  wader  bcvQ* 
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Db  brünb  heeft  om  den  wille  van  het  rijm  het 
spreekwoord  wat  veranderd ,  maar  de  zin  is  daarom, 
althans  ter  laatst  aangehaalde  plaatse,  geheel  de- 
zelfde gebleven.  Het  is  deze:  wie  nooit  anders  dan 
op  goede  paarden  gezeten  heeft,  is  zoo  keurig,  dat 
er  geen  paard  is ,  of  hij  heeft  er  iets  op  aan  te  mer- 
ken, hij  berijdt  er  nooit  een  ,  dat  hem  naar  den  zin , 
dat  in  zijn  oog  goed  is;  maar  wanneer  hij  eens  een 
ood,  slecht  paard  moet  berijden  ,  wordt  het  anders, 
dan  prijst  hij  de  paarden  ,  die  hij  te  voren  laakte, 
dan  erkent  hij ,  dat  zij  goed  zijn ,  die  hij  vroeger 
bereed,  doch  toen  niet  voor  goed  hield,  't  Spreek- 
woord wil  zeggen,  dat  men  het  goede  dan  eerst 
oaar  waarde  leert  schatten ,  wanneer  men  zich  met 
bet  minder  goede  behelpen  moet.  Lbbnobrtz  Nav, 
XVI.  bl.  247.  [Is  de  zin  wAn  éezei  die  niet  met 
gebrekkige  werktuigen  iets  goeds  kan  daarstellen^  is 
^eea  goed  werkman?  Op  jonge  en  rappe  paarden 
toch  leert  men  niet  goed  rijden  ,  maar  wel  op  onde , 
die  ligt  struikelen ,  en  daarom  eene  geoefende  hand 
behoeven ,  terwijl  er  tevens  eene  ervarene  hand  noo- 
dig  is,  om  hen  een  goed  figoar  te  laten  maken. 
B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl.  843.  —  Tegen  de  verkla- 
ring van  den  Heer  B.  J.  D.  zou  niets  in  te  brengen 
ajn,  indien  het  spreekwoord  zoo  luidde.  Doch  het 
wordt  nergens  zoo  gevonden.  Overal,  waar  het 
voorkomt  9  wordt  van  een  goed  paard  ^  maar  niet 
van  een  goed  paardrijder  gesproken.  Lbendbrtz 
Nav.XVl.  bl.  871.] 

Een  goed  paard  is  zoo  haast  verzuimd.  Bij  m  bt  j  er 
loidt  dit  spreekwoord :  een  goet  peert  is  so  vullines 
ventmfmt.  Deze  verzamelaar  verklaart  het  laatste 
woord  door  ademloos  gemaakt.  De  heer  harrr- 
BoiiÉR  heeft  zich  daardoor  van  het  spoor  laten 
brengen.  Hij  zegt:  „Heeft  mrijrr  goed  gelezen, 
daa  kan  grütbrüs  met  zijn  versuymt,  hoewel 
niet  onjuist  overgebracht ,  toch  wel  eene  te  eenzij- 
dige voorstelling  aan  't  woord  gegeven  hebben;  want 
er  ton  dan  meer  grond  zijn ,  om  aan  bezwijmen  in 
den  zin  van  injiauwte  vallen ,  dan  in  dien  van  ver- 
^^tinen  te  denken."  Doch  er  is  hier  geene  reden 
tot  twijfel :  de  heer  H.  had  het  spreekwoord  goed 
<>pgegeven  ;  slechts  had  hij ,  die  gewoon  is ,  de  ver- 
onderde  woorden  door  thans  gebruikelijke  woor- 
den te  vervangen ,  voor  verzuimd  een  ander  woord 
oioeten  kiezen:  bedorven  was  hier  misschien  het 


<">,  Bitl,  d*t  ik  iMt  q>ndrwoord  verkeerd  heb  rtrtaald ,  dat  glof  na  niet; 
*>v  toch,  dat  Ik  het  «ent  oa  Intage  van  Ohcartx ,  Orutenu  en  De  Brane 
***  «MteM  heb ,  al«  het  aan  hooM  sUat?  althans  dat  hHxöö  wel  nooit  door 
'^*^  tal  g^D  gebruikt  of  inuner  lal  kunnen  worden  gebruikt  (de  Heer 
^■*'t*  boorde  'tlmmcn  tdö  nodt!)  en  töö  dua  geen  spreekwoord  kan 
4*  ?  Ik  heb,  om  redenen  U.  cuztü  van  dit  deel  opgegeven  ,  etelllg  voor* 
*^*°">«n ,  mij  vaa  antlorlUek  te  onthouden.  Alleen  wil  Ik  de  vreemde  w^m 
^*''  P*«lgtTckldng  maken ,  die  den  Heer  Leendertx  bexielt,  even  aanetippea, 
*  ^claacren  aan  dén  man  mtt  t^  «uUfa :  sebfen  pat.  sy  den  moord 
**"  «ooevea  bUvoorbeeld  modit  ik  geen  twee  vereehlUende  epreekwoordon 
*•*■•  *ut  het  waa  er  eleehte  één,  —  nu  bU  het  pitard  mag  een  toevoeg» 
'*''*'>**»  spreekwoord  geene  plaatse  vinden ,  en  met  het  overige  mede  als 
^""■^"«orü  gcUen ;  terwijl  Par^fi  volstrekt  b^  dien  moerd  dient  opgeno* 
**"  te  verten,  maar  geen  rifdor  dit  paard  mag  beeturen ! 


beste  geweest.  Want  dat  verswymen  de  beteeken  is 
kan  hebben  van  injlaauwte  vallen ,  is  mij  niet  ge- 
bleken (kiliaan  geeft  het  alleen  op  in  die  van  kal- 
lucinari)y  en  buitendien  heb  ik  nooit  gehoord,  dat 
die  kwaal  zoo  bijzonder  eigen  is  aan  paarden ,  en 
dat  goede  paarden  er  het  meeste  gevaar  van  loopen. 
Ademloos  maken  beteekent  het  zeker  niet.  Verswy- 
men is  hier  eenvoudig  eene  andere  spelling  van  ver- 
zuimen. Dat  het  in  de  17**.  eeuw  meermalen  zoo 
geschreven  werd,  heeft  Dr.  dr  jager  in  zijn  Taalk, 
Magazijn,  dl.  I.  bl.  47  aangetoond,  en  reeds  in 
geschriften  van  de  16**.  eeuw  heb  ik  er  meermalen 
voorbeelden  van  aangetroffen.  Lbendbrtz  Nav, 
XVI.  bl.  248. 

Hij  rijdt,  {springt,  of:  is  spoedig)  op  zijn 
paardje.  De  heer  H.,  die  de  spreekwijze  dus  had 
opgegeven ,  zegt  in  de  Bijlage ,  dat  de  eerste  vorm, 
hij  rijdt  op  zijn  paardje,  bij  geen  der  verzamelaars 
voorkomt.  Dat  deze  vorm  ook  niet  kan  voorko- 
men (•) ,  blijkt  uit  den  oorsprong  der  spreekwijze. 
Zij  verplaatst  ons  onder  de  ridders  in  de  middel- 
eeuwen. Wanneer  zij  streden,  hetzij  in  den  oorlog, 
hetzij  in  een  kamp  tegen  eenen  anderen  ridder,  wa- 
ren zij  altijd  te  paard  gezeten.  Wie  te  paard  zat , 
was  gereed  tot  den  strijd.  Hieraan  is  deze  spreek- 
wijze ontleend.  Van  iemand,  die  bij  de  minste  be- 
leediging  toornig  wordt ,  en  gereed  is  te  twisten  , 
zegt  men :  hij  is  spoedig  op  zijnpaardje.  Men  zeide 
ook  ,  zoo  als  uit  sommige  verzamelingen  blijkt,  hij 
springt  seffens  op  zijn  paardje ,  wat  hetzelfde  be- 
teekent, met  dit  onderscheid  slechts,  dat  in  de  eerste 
spreekwijs  de  man  als  reeds  te  paard  gezeten  ,  in  de 
laatste  als  er  op  gaande  zitten  wordt  voorgesteld. 
Lbendbrtz  iVat7.  XVI.  bl.  248.  [Hij  rijdt  op  zijn 
paardje  is  wfl  degelijk  in  gebruik ;  hetzelfde  als  : 
op  zijn  stokpaardje ,  m.  a.  w.  hij  spreekt  weer  over 
zijne  lievelingsdenkbeelden ,  doch  is  geheel  verschil- 
lend van :  Spoedig  op  zijn  paardje,  d.  i.  ligt  ge- 
raakt zijn,  B.  J.  D.  Nav,  XVI.  bl.  344.] 

Men  mag  bonte  paarden  tvel  overladen,  't  Moet 
een  onbarmhartig  man  geweest  zijn ,  zal  men  zeg- 
gen ,  die  dit  spreekwoord  heeft  uitgedacht,  't  Is 
altijd  wreed  ,  een  paard  te  overladen,  het  moge  dan 
bont  zijn  of  anders  van  haar.  Doch  het  spreekwoord 
zegt  dat  ook  niet.  Het  luidt  in  de  Prov,  seriosa: 
„men  mach  bonten  peerden  wel  verweghen. '^  Mogen 
nu  had  oudtijds  de  beteekenis  van  kunnen,  In  de 
taal  van  onzen  tijd  overgebragt,  moest  het  spreek- 
woord dus  luiden :  Men  kan  bonte  paarden  teel  te 
zwaar  beladen.  Waarom  hier  juist  van  bonte  paar- 
den gesproken  wordt,  weet  ik  niet.  Meende  men 
misschien  in  vroegeren  tijd ,  dat  zij  sterker  waren 
dan  andere?  Lbendbrtz iVav.  XVI.  bl.  248.  [Men 
kan  bonte  paarden  wel  overladen.  Is  dit  ook  zeld- 

{•)  Kn  toch  komt  ie  voor.    De  Heer  Lcendert*  kwee  das  bet  raadsd  eens 
op:  boe  ieta,  dat  voorkomt,  niet  kan  voorkomen! 
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zame ,  in  den  zin  Tan  uitnemende  paarden  ?  Bonte 
paarden  toch  worden  maar  zelden  gevonden.  B.  J.  D. 
Nav,  XVI.  bl.  344.  —  Dat  bonie  hier  zou  beteeke- 
nen  zeldzame  in  den  zin  van  uitnemende  y  geloof  ik 
niet.  Het  komt  hier  niet  op  de  kleur,  dé  schoon- 
heid of  de  zeldzaamheid ,  maar  op  de  kracht  van 
het  paard  aan.  Lebnobrtz  Nav.  XVI.  bl.  371.  — 
£en  oud  spreekwoord ,  dat  waarschijnlijk  reeds  door 
GoBDTHALS  vermeld  is,  of  althans  als  zoodanig 
voorkomt  bij  Grütbr  III.  bl.  127,  zegt  Bont  paard 
zelden  goet ,  oft  zeer  goed.  Wanneer  nu  eenig  voor- 
werp zeer  goed  kan  zijn ,  doch  zelden  goed  is ,  dan 
bestaat  de  mogelijkheid ,  dat  men  zich  bij  den  aan- 
koop daarvan  deerlijk  vergist,  en  dus  veel  te  veel 
betaalt.  Dit  nu  wordt  geleerd  in  het  spreekwoord 
men  mach  bonten  peerden  wel  verweghen ,  hetwelk 
de  verzamelaar  van  de  Prov,  Comm,  n  .  490  dan 
ook  aldus  vertaalde :  Qnamvis  equus  varius ,  non 
pro  nimio  sit  emendus.  Dat  verweghen  beteekent 
hier  dus  niet  overladen  of  te  zwaar  beladen ,  maar 
te  duur  betalen;  men  kan ,  zegt  het  spreekwoord , 
voor  bonte  paarden  licht  te  veel  geld  uitgeven , 
omdat  ze  slechts  zelden  goed  zijn.  Voor  verweghen 
vindt  men  in  de  verzameling ,  die  te  Campen  ver- 
scheen ,  overweghen  in  het  spreekwoord  op  bl.  4  : 
Een  vroem  wi(ffy  ean  men  mit  golde  niet  vergelden 
oft  overweghen.  En  wat  die  woorden  beteekenen , 
leert  ons  de  gemoedelijke  Agrioola,  wanneer  hij 
n^  36  aan  het  spreekwoord  Einfromm^a  weib  kan 
man  mit  Golde  nicht  vberwegen  deze  verklaring 
toevoegt  :„  Den  man  hat  Gott  woll  beseliget,  dem 
er  ein  fromes  weib  bescheret.  Es  ist  auch  kein  grös- 
sere  selickeit  anff  erdenn,  denn  so  ein  man  ein  wol 

gezogen ,  gehorsam  züchtig  weib  vberkömpt. 

Sintmael  aber  ein  fromes  weib  also  ein  grosser  schatz 
ist  welchenn  Gott  allein  gibt ,  so  kan  diesen  schatz 
widder  heuffen  noch  bezaten ,  widder  gold  noch  gelty 
Denn  golt  ist  zugering  dazu ,  ein  einige  vnd  die  ge- 
rinste  Gottes  gab  zubexalen."  Süringar.] 

Hij  heeft  de  plank  misgeslagen  en  Hij  is  de  plank 
mis,  In  dit  werk  [het  Spreekwoordenboek]  vinden 
wij  op  het  yroord  plank  twee  spreekwijzen,  die  het- 
zelfde te  kennen  geven  :  hij  heeft  de  plank  misge^ 
slagen  en  hij  is  de  plank  mis.  Beide  heeft  de  heer 
H.  alleen  in  verzamelingen  uit  lateren  tijd  gevon- 
den. De  laatste  is  een  goede  en  bt^kende  spreekwijze, 
zij  stelt  ons  iemand  voor,  die  over  een  plank  moet 
loopen ,  maar  de  plank  mistreedt ,  die ,  in  plaats  van 
op  de  plank,  belijden  de  plank  stapt.  Zij  is  ont- 
leend aan  de  plank ,  over  eene  sloot  liggende ,  die 
den  toegang  verleent  tot  een  erf  aan  de  andere  zijde 
gelegen ,  of  aan  die ,  welke  men  gebruikt ,  om  van 
den  wal  op  een  vaartuig  te  komen.  D^  andere  spreek- 
wijze echter  kan  men  gerust  schrappen  (*),   Zij 


heeft  geenen  zin,  want  er  is  geen  werk,  geene  oefe- 
ning, geen  spel  (mij  is  er  althans  geen  bekend ) , 
waarbij  het  slaan  naar  eene  plank  te  pas  kooit ,  of 
ten  minsten  iets  afdoet.  Want  in  het  eenige  nsij  be- 
kende jongensspel ,  waarin  men  een  plankje  (een 
houtje  of  plankje ,  niet  eene  plank ,  ook  dit  ia  niet 
onverschillig)  slaat ,  komt  het  niet  aan  op  het  raken 
van  dat  plankje,  maar  op  het  vangen  van  den  bal 
door  de  tegenpartij ,  enz.  De  heer  harrbboméx 
heeft  die  ook  slechts  in  een  paar  verzamelingen  van 
lateren  tijd  gevonden ,  en  geen  wonder :  want  zij 
heeft  haar  ontstaan  alleen  te  danken  aan  verwar- 
ring van  twee  spreekwijzen ,  waarmee  men  nage- 
noeg hetzelfde  wil  uitdrukken ,  namelijk  hij  is  de 
plank  mis  en  hij  slaat  den  bal  mis^  de  laatste  aan 
het  kaatsen  of  een  ander  balspel  ontleend.  Lbbn- 
DBRTZ  JVao.  XVI.  bl.  52. 

Hij  is  niet  voor  de  poes.  Bij  hij  of  het  is  niet 
voor  de  poes  teekent  de  heer  H.  aan :  f,VAN  buk. 
II.  bl.  43  geeft  nog  het  tegenovergestelde  op :  Het 
is  voor  de  kat ;  ofschoon  hij  er  in  dat  geval  (mij 
dunkt:  te  onrecht)  eene  andere  beteekenis  aan 
hecht ,  die  nl.  van  verloren ,  in  plaats  van  eene  klei- 
nigheid,^* Hij  vergist  zich  hier  even  wel.  De  spreek- 
wijze het  is  voor  de  poes  bestaat  inderdaad ,  en  is 
nog  veel  in  gebruik;  zij  beteekent:  het  is  verloren, 
voor  goed  verloren ,  zoo  dat  er  geene  kans  bestaat , 
om  het  terug  te  erlangen.  Past  men  haar  op  een 
persoon  toe,  en  zegt  hij  is  voor  de  poes ,  dan  betee- 
kent zij :  hij  is  dood.  Hij  of  het  is  niet  voor  de  poes 
en  hij  of  het  is  voor  de  poes  behooren  dus  als  twee 
verschillende  spreekwijzen  in  het  Spreekwoorden^ 
boek  te  worden  opgenomen.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI. 
bl.  248. 

Geen  pot  zoo  krom,  of  hij  vangt  zijne  schijven. 
Er  staat  bij  grutbrus  :  Noit  pot  so  slim ,  hg  en 
vand  zyn  sehyve.  Slim  is  krom.  Vond,  zegt  de  heer 
H.,  zou  van  het  werkwoord  vanden,  d.  i.  bezoeken 
kunnen  zijn.  Hij  schijnt  echter  van  oordeel  te  zijn, 
en  te  regt,  dat  het  hier  ter  plaatse  iets  anders  moet 
zijn.  „Indien  vanden  "  dus  gaat  hij  voort,  „mede 
voor  ons  vonden  van  vinden  kan  genomen  worden , 
en  in  dien  zin  hier  voorkomt,  dan  zou  schijve,  als 
eigenlijk  eenplatrond  bord,  wel  voorpotdeksel  moe- 
ten gelden ,  en  het  spreekwoord  alzoo  hetzelfde  zijn 
als :  Er  is  geen  pot  zoo  scheef,  of  er  past  een  dek- 
seltje op.  Als  men  echter  de  verschillende  lezingen 
van  dit  spreekwoord  aandachtig  nagaat,  dan  vindt 
men  niet  alleen  geen  vanden,  of  vonden  als  men  wil, 
maar  vinden,  zoowelals  de  andere  werkwoorden 
passen,  moeten  wezen  en  krijgen  alle  in  den  tegen- 
woordigen  tijd.  Dit  geeft  wel  een  gegronden  twij- 
fel ,  het  genoemde  spreekwoord  in  dezen  vorm  weder 


(•)  T«g»a  bet  «Anppm  vm  dcM  mot  natoariyke  tpMtkwUw  (mui 
pttMtk»  nitt  au  MB  ploim»  ocUwri)  «mIcmi  ik  protart  aao.  a«4  iseohtar 


muu*.  diU  Ik  M  ntoi  „timAM'  uit  ..«i  pMr vOTmMlin«eo  «n  bl««» «<H» 
maar  Mlfti  oit  pteiu  TenanMHnff  \*9téê  kanom  (d«  ««mifê  aaatMkmiH 
«aa  186J  t  Bla  lil.  U.  UH). 
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te  vinden.    Kan  daarentegen  vanden  ook  vangen 
wezen  ,  waarvan  ik  echter  geene  voorbeelden  ken , 
dan  zal  sehijve  voor  geld  genomen  zijn ,  en  aan  het 
spreekwoord  :  geen  pot  zoo  krom ,  of  hij  vangt  zijne 
aekijven,  gedacht  moeten  worden."  Tegen  die  ver- 
klaring bestaat  meer  dan  een  bezwaar.  Vand  voor 
vanfft  beeft  de  beer  H.  niet  gevonden ,  en  bij  zal 
bet  ook  wel  nergens  vinden.  Het  moet  dus  zijn  , 
of  de  tegenwoordige  tijd  van  vanden,  die  bier  niet 
te  pas  komt,  of  de  verleden  tijd  van  vinden.  Ver- 
der ataat  er  niet  schijven ,  maar  sehijve  in  het  en- 
kel vond.  En  men  ztgt  wéï  sehifven  voor  geld ,  even 
ala  men  daarvoor  moppen,  pitten,  kluiten  zegt, 
maar  alleen  in  bet  meervoud.  Een  mop ,  een  pit , 
een  kluit,  voor  een  stuk  geld,  is  niet  in  gebruik: 
een  schijf  ook  niet.  Het  spreekwoord  is  dus  geen 
ander  dan :  geen  pot  zoo  scheef,  of  er  past  een  dek' 
sel  op.  Dat  overal  elders  de  tegenwoordige ,  hier  de 
verledene  tijd  gevonden  wordt ,  geeft  geen  bezwaar. 
Een  spreekwoord  is  eene  stelling,  die  door  de  erva- 
ring gebleken  is,  waar  te  zijn.  Het  is  dus  vrij  wel 
hetzelfde,  of  hetgeen  het  vermeldt  voorgesteld  wordt 
als  iets ,  wat  de  ervaring  geleerd  beeft,  of  als  iets , 
wat  wij  ten  gevolge  daarvan  voor  waar  moeten 
bonden,  of  bet  spreekwoord  zegt  (met  verl.  tijd) 
er  is  nooit  een  pot  zoo  scheef  geweest ,  of  er  paste  een 
deksel  op,  of  (met  den  tegen  w.  tijd)  er  is  geen  pot 
zoo  scheef,  of  er  past  een  deksel  op.  Wil  men  door 
een  voorbeeld  bewezen  zien,  dat  de  zwarigheid,  door 
den  beer  H.  gemaakt,  niet  bestaat,  men  sla  in  zijn 
werk  bet  spreekwoord  op :  geen  beter  bode  dan  de 
numzelf,  waar  overal  (in  tien  of  twaalf  verzamelin- 
gen) bet  werkwoord  in  den  tegen woordigen  tijd  bij 
staat  of  bij  gedacht  moet  worden ,  terwijl  nogtans 
CAT8  zegt.  Spiegel  v.  d,  O,  en  N,  T.  bl.  109(folio- 
oitg.  v.  1655) : 

Gfen  bood*  en  was  'er  oyt  so  goet 
Gelijek  de  meester  sellefs  doet. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  248. 

Reden  is  goed  tot  het  spel.  De  aanteekening  bij 
dit  spreekwoord  luidt :  „Grutbrus  III.  bl.  167 
heeft  het  spreekwoord  aldus :  Reden  is  goet  f  allen 
spelen.  Voor  fallen  spelen  zouden  wij  zeggen :  b^ 
eik  ipel."  Neen ,  wij  zouden  zeggen :  bij  elke  gelC" 
genheid  f  b^  al  wat  er  gebeurt,  In  deze  beteekenis 
komt  f  aUen  spele  bij  onze  middeleeuwscbe  schrij- 
vers menigmaal  voor.  Lebndbrtz  Nav,  XVI.  bl. 
249.  [Reden  is  goed  tot  het  spel ,  of  't  allen  spelen. 
Is  spel  hier  ook  handeling,  zoo  als  men  gewoon  is 
te  zeggen :  hij  speelt  een  gevaarlijk  spel ,  zoodat  de 
apreok  aanduiden  wil:  verstand  te  gebruiken  is 
goed  bij  alle  handelingen?  B.  J.  D.  Nav,  XVI. 
bl.  844.  —  Reden  is  goed  f  allen  spele.  Spelhetee- 
kent  nooit  handeling,  ook  niet  in  de  zegswijze  „bij 
speelt  een  gevaarlijk  spel.''  ^  Allen  spele  betee- 
keodey  zoo  als  ik  reeds  opmerkte ,  aUijdoï  overal  ^ 


en  komt  in  die  beteekenis  bij  onze  oude  schrijvers 
zeer  dikwijls  voor.  Lebndbrtz  Nav.  XVI.  bl. 
871.1 

Hij  mijdt  den  regen ,  en  valt  in  de  sloot.  In  bet 
spreekwoord,  door  dr  brünb  aldus  medegedeeld: 
Zukk  een  die  meent  een  plas  te  mijden , 
En  valt  wel  in  de  gracht  bezijden , 
worden  de  laatste  woorden  door  den  heer  H.  ver- 
klaard: „aan  de  zijde  der  gracht ,  dus :  niet  in  het 
midden  derzelve."  Doch  bet  beteekeut  iets  anders , 
namelijk  in  de  gracht ,  die  ter  zijde  van  den  plas  is. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  249. 

Die  in  roet  handelt ,  maakt  zijne  vingeren  vet. 
De  aanteekening  bierbij  luidt:  ,,Zoo  bij  tuinman 
1 1.  bl.  1 89 :  Die  roet  handelt ,  maakt  zyne  vingeren 
vet.  Verder  wordt  van  een  liefhebberij-werk  ge- 
sproken. Grutbrus  III.  bl.  139 zegt:  Die  fruet 
handelt  maact  geem  zyn  vingeren  vet.  Bij  ruet  beeft 
de  gewone  klankwisseling  met  roet  plaats.  Ook 
MBiJBR  bl.  79  heeft:  Die Hroot  handelt ,  maeckt 
gheeme  syne  vingheren  vet.  Root  is  Nedersaksisch 
voor  roet.  Moddbrman  bl.  \^7  h&iït  hanteeren 
voor  handelen',:  wie  roet  hanteert ,  maakt  de  vingers 
vet.''  Hierop  valt  vooreerst  aan  te  merken ,  dat  het 
spreekwoord,  zoo  als  het  door  den  heer  H.  opge- 
geven wordt,  niet  juist  zou  zijn.  Door  metroetom 
te  gaan ,  kan  men  de  vingers  vuü  maken ,  maar 
niet  vet.  Hieruit  blijkt ,  dat  wij  roet  hier  niet  moe- 
ten nemen  iu  de  beteekenis  van  schoorsteenroet, 
maar  in  die  van  t^lk,  ongel,  welke  het  te  voren 
ook  had ,  en  dat  wij  dus  niet  aan  den  schoorsteen- 
veger, maar  aan  den  kaarsemaker  moeten  denken. 
Ten  anderen  wordt  hier ,  zoo  als  ik  reeds  zeide ,  aan 
kaarsemakers  of  gebruikers  van  kaarsen  gedacht, 
niet  aan  kooplieden  in  talk.  Want  in  iets  handelen 
en  iets  handelen  beteekeut  niet  betzelfde.  Vreemd 
is  bet,  dat  de  wijze,  waarop  moddbrman  het 
spreekwoord  opgeeft,  den  beer  H. in  ditopzigt  niet 
op  den  goeden  weg  heeft  gebragt.  Iets  handelen  is 
iets  met  de  hand  aanraken  ,  in  de  hand  nemen ,  ver- 
der iets  behandelen.  Zoo  b.  v.  Lekensp,  II.  34. 18: 
Ende  daer  en  dorste  niement  eten , 


Spise  handelen  noch  broot  sniden. 
HoöFT,  Gedicht,  dl.  I.  bl.  44 : 

Dat  ghij  door  vrese  van  u  eijgen  smert  of  hoon 
Mijn  hart  handelen  soudt  met  meerder  mededoogen. 
Het  spreekwoord  is  dus  hetzelfde  als :  wie  met  pek 
omgaat ,  wordt  er  mede  besmet ,  met  dit  onderscheid 
alleen,  dat  daar  van  eene  andere  klevende  stof  wordt 
gesproken.  Ten  derden  zegt  de  beer  H.,  dat  by 
GRUTBRUS  en  MBIJBR  vau  een  liefhebberij-werk 
gesproken  wordt.  Doch  van  die  smerige  liefheb- 
berij verdenkt  de  heer  H.  de  kooplieden  in  talk  on- 
der onze  voorvaderen  geheel  ten  onregte.  Want  dat 
zij  gaarne  de  vingers  vet  maken ,  wil  alleen  zeg- 
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gen ,  dat  zij  dit  ligtelijk ,  gewoonlijk  doen.  Om  het 
met  een  enkel  voorbeeld  te  bewijzen ,  bij  cats  , 
Spiegel  van  den  ouden  en  nieuwen  tijdt ,  staat  boven 
dje  prent  op  bl.  48  (Amst.  1655.  fol.) :  „Als  de  peere 
rijp  is,  800  valtse  geeme  in  't  slick."  Hetzelfde 
drukt  bij  in  bet  gedicht,  dat  daaronder  staat,  op 
deze  wijze  uit: 

Siet !  als  de  peere  bloost,  dan  plachtse  licht  te  vallen. 
Lbbndertz  N'av,  XVI.  bl,'249.  [Die  roet  handelt, 
maakt  gaarne  zijne  vingers  vet.  Ik  zoude  gaarne , 
in  de  beteekenis  van  graag ,  willen  behouden ,  en 
zoude  de  spreuk  aldus  willen  weergeven :  als  er 
voordeel  mede  te  behalen  is ,  verrigt  men  gaarne 
bet  smeerigst  werk.  B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl.  344.  — 
Mijne  verklaring  van  dit  spreekwoord  wordt  be- 
vestigd door  den  vorm  ,  waarin  het  bij  tüiiiman  , 
in  wiens  tijd  het  nog  in  gebruik  schijnt  geweest  te 
zijn,  voorkomt,  „Die  roet  handelt  maakt  zijne 
vingeren  vet."  Wij  spreken  liever  van  eene  andere 
kleverige  stof  en  zeggen  ,,wie  met  pek  omgaat, 
wordt  er  mee  besmet."  Lbbndbrtz  Nav,  XVI. 
bl.  371.  —  Ik  ben  het  over  de  beteekenis  van  het 
woord  gheerne  in  dit  spreekwoord  zoo  zeer  met  den 
heer  L.  eens,  dat  het  mij  moeite  kost  te  begrijpen , 
hoe  die  opvatting,  eens  geuit ,  in  ernst  door  iemand 
kan  worden  betwijfeld.  Swaving,] 

Die  met  de  schop  werkt ^  wil  altijd  steken,  „Grü- 
TBRUS  III.  bl.  167  zegt:  Scheppers  gaan  altyts  be- 
steken. De  scheppers  zullen  de  aardwerkers  zijn , 
zij ,  die  in  de  aarde  scheppen ,  dat  is :  steken ,  met 
schop  of  spade.  Den  grond  besteken  kan  ook  niet 
anders  zijn  dan  daartn  steken,  Wieus  werk  het  is 
te  steken ,  die  steekt  dus ,  dat  wil  zeggen  :  men  kan 
van  iemand  niet  anders  verwachten  ,  dan  dat  hij 
doet,  waartoe  hij  eene  hebbelijkheid  heeft.  Maar 
iets  besteken  beteekent  ook  iets  ondernem^^^  ofwel 
httplan  {bestek)  tot  iets  maken.  Nog  kan  besteken 
eene  woordspeling  zijn ,  en  dan  zou  het  spreek- 
woord op  hen  terugslaan ,  die  een  steek  (onder  wa- 
ter) geven.**  Zoo  luidt  de  aanteekening  van  den 
heer  H.  Het  woord  besteken  heeft  hem  moeite  ge- 
geven. Zijne  eerste  verklaring  daarvan  is  niet  ge- 
lukkig: want  besteken  zou  wel  kunnen  beteekenen, 
den  eenen  steek  na  den  anderen  in  den  grond  ma- 
ken ,  doch  dut  doet  de  aardwerker  niet,  hij  steekt 
er  de  aarde  uit.  Ook  de  tweede  niet :  want  bestek- 
ken maken  is  ook  het  werk  van  den  aard  werker 
niet.  En  het  is  wel  mogelijk,  dat  hij  ons  nu  of  dan 
eenen  steek  onder  water  geeft;  maar  er  bestaat 
geene  reden ,  om  die  van  hem  meer  dan  van  anderen 
te  verwachten.  Dat  de  heer  H.  de  juiste  beteekenis 
van  dit  woord  niet  gevonden  heeft,  is  ook  niet 
vreemd ,  want  bij  is  bij  den  verkeerden  man  aange-  * 
land.  De  schepper  toch  is  niet  de  aardwerker ,  maar 
de  kleermaker.  Hieruit  volgt,  dat  besteken  iets  an- 
ders moet  zijn.   Wat  evenwel ,  durf  ik  niet  met  ie* 


kerheid  zeggen ,  omdat  ik  het  spreekwoord  nooit 
heb  hooren  gebruiken ,  en  er  de  beteekenis  niet  van 
ken.  Besteken  kan  de  infinitivus,  maar  kan  ook  het 
verleden  deelwoord  zijn ;  men  weet ,  dat  bet  deel- 
woord van  steken  in  vroegeren  tijd  gesteken  was , 
en  dat  deze  vorm  nog  in  de  eerste  helft  der  17*.  eeuw 
zeer  dikwijls  gevonden  wordt.  Ik  vermoed  ,d8t  wij 
hier  dit  laatste  hebben.  Misschien  wil  bet  spreek- 
woord zeggen ,  dat  den  kleermaker  altijd  een  paar 
naalden  in  de  mouw  steken ,  derhalve  dat  men  al- 
tijd aan  de  wijze ,  waarop  iemand  zich  vertoont  of 
voordoet ,  zien  kan ,  wie  hij  is.  Lbbndbrtz  Nav. 
XVI.  bl.  260.  [In  het  betoog  van  den  heer  L.  mist 
men  het  bewijs ,  dat  schepper  voor  kleermaker  kan 
genomen  worden.  Wellicht  ware  het  beter  geweest 
te  verwijzen  naar  de  schippers^  die  gewoon  zijn  de 
diepte  te  peilen ,  d.  i.  den  grond  door  het  dieplood 
te  betasten.  Vermoedelijk  zal  het  raadsel  kunnen 
opgelost  worden  uit  de  Fransche  vertaling  van 
G0BDTHAL8,  uit  wieusboekje  ditsprcckwoorddoor 
GRUTBR  ontleend  is.  Surinoar.] 

Veelspreken  verwekt  toorn,  enheeft  er  menigeenbe- 
dorven.  Hierbij  wordt  aan  geteekend:  „Hofpmank 
bl.  xxxviii  geeft  op :  vele  spreken  heeft  in  mene- 
ff  hen  stonden  dicwile  beraden  toren ;  bi  vele  spreken 
is  die  meneghe  verloren,^  Beraden ,  dat  hetzelfde  is 
als  bereeden,  beteekent  zooveelals  bereiden,  dat 
is :  toeschikken  of  beschikken."  Beraden  is  een  ge- 
heel ander  woord  dan  bereeden.  De  beteekenis  daar- 
van heeft  de  heer  H.  nagenoeg  gevat;  zij  is  beisof' 
gen ,  verschaffen.  Op  deze  wijze  komt  het  bij  onze 
oude  schrijvers  dikwijls  voor,  o.  a.  bij  mabrla5T, 
Rijmbijb,  vs.  31*24,  waar  josbphs  dienaar  aan  de 
broeders,  die  hem  verhalen,  dat  zij  bet  geld  in 
hunne  zakken  weergevonden  hebben ,  antwoordt : 

Ie  wane  u  God  dit  beriet. 
De  Hist.  Scholast.  heeft  daar :  Deus  vest  er  dedit 
vobis  eam.  Theophil.  vs.  110: 

Hoe  vele  vintmen  achter  lande, 
i'ie  goede  lieden  beraden  scande. 
Wat  echter  maakt,  dat  de  heer  H.  het  spreekwoord 
verkeerd  begrepen  heeft,  is  vooral,  dat  hij  het  woord 
toom  opgevat  heeft  in  de  beteekenis ,  die  het  in  den 
tegenwoordigen  tijd  heeft ,  die  van  gramschap.  In 
den  tijd,  toen  het  spreekwoord  ontstond,  betee- 
kende  het  woord  ook  nog  iets  anders ,  namelijk  Mf- 
driet.  B.  v.  In  Der  minnen  loep,  1. 3104  zegt  hb- 
cuba: 

doet  als  ie  hebbe  gesproken 
Dat  onse  toem  werde  gbewroken , 
d.  i.  het  verdriet,  het  leed,  dat  ons,  Trojanen,  aan- 
gedaan is.  Aid.  IV.  1961 : 

Die  menich  wil  den  anderen  doren , 
Het  comt  hem  selven  te  groten  toren, 
d.  i.  het  wordt  hem  zelven  eene  oorzaak  van  veel 
verdriets.  Het  spreekwoord  legt  dus  niet,  dat  veel 
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ipr^en  toorn  yerwekt  bij  hem ,  die  het  hoort ,  maar 
dit  Teel  spreken  dikwijls  veel  verdriets  verschaft 
heeft  aan  den  spreker  zei  ven.  Lbbmdbbtz  Nav, 
XVI.  bl.  260.  [De  verklaring  van  den  heer  L.  is 
miJDs  inziens  zeer  juist.  Hij  ,  die  veel  spreekt ,  d.  i. 
die  veel  over  anderen  te  zeggen  heeft,  zal  maken , 
dat  hij  de  berisping  van  anderen  niet  kan  ontgaan. 
De  waarheid  daarvan  leerde  reeds  Tbrbntius 
(Aadr.  V.  4.  V7)  Si  miM pergit,  quae  volt  dieere, 
aiy  fuae  non  volt ,  auêiet;  nit  welke  woorden ,  die 
reedt  door  Hibronymus  als  een  algemeen  spreek- 
woord erkend  zijn ,  Erasmus  dit  adagium  gemaakt 
beeft  (Adag.  ChU.  I.  1.  27) :  Qui  quae  vult  dioU , 
ffun  non  vult ,  audiet,  £n  van  dezen  werd  dit  over- 
geoomen  door  Agricola  n.  1&9 :  Wer  da  redet  wat 
^ge&ittety  der  mus (^ horen,  daierniehtgeme 

hmt.  Su  RING  AR.] 

Hfj  draait  als  (of:  isongestadigerdan,  ook  wel : 
itaat  zoo  vast  als)  een  weerhaan  op  den  toren.  Bij 
de  spreekwijze :  Het  is  een  recht  wendehoyehe  wordt 
gezegd :  „eene  wendehoyehe  =  wendehuik  is  eene 
vodanige  huik ,  die  zich  naar  alle  zijden  wendt  of 
iurt,"  Doch  het  woord  geeft  niet  de  huik  te  ken- 
■ei,  maar  de  persoon ,  die  haar  draagt  (*).  Even 
^  brekespel  niet  is  een  spel ,  dat  breekt,  maar  de 
persoon,  die  bet  spel  breekt  (**),  en  spüpemting  niet 
een  penning,  die  spilt,  maar  iemand,  die  gewoon 
is  ajne  penningen  te  verspillen,  zoo  is  ook  wendehmk 
>eaiftnd ,  die  zijne  hnik  nn  naar  den  eenen ,  dan 
naar  den  anderen  kant  wendt,  iemand,  die,  zoo  als 
vij  bet  on  uitdrukken,  de  huik  naarden  windhangt, 
Ubndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  251. 

Haast  u  niet:  men  zal  er  nog  twee  nat  maken , 
^  men  u  scheert  Volgens  de  aanteek.  staat 
op  Campen  U.  60  en  bij  mbijtkr  bl.  28 :  hoest  niet, 
«^  Moider  noch  twee  netten ,  eermenvsekeeren  sal. 
^men  is ,  zoo  ab  te  regt  gezegd  wordt ,  nat  ma» 
«M.  Doch  in  onzen  tijd  zou  men  anders  spreken , 
en  zeggen :  men  moet  er  nog  tweeimeepen ,  eer  men 
^teheert.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  261. 

Zonder  voeten  den  weg  overgaan.  De  aanteek. 
Werbij  luidt  „Sartoriüs  pr.  VIII.  34  zegt:  5oii- 
^  voeten  ondergaet  hy  hem  den  week.  De  zegswijze : 
'^  iemand  den  weg  ondergaan,  gebruikte  men 
^^foeger ,  om  aan  te  duiden ,  dat  men  een  korteren 
*9  ^M^.  Deze  uitdrukking  is  thans  ongewoon ; 
vjj  spreken  alleen  van  over  den  weg  gaan  of  den 
*9  ooérgaan.*^  Of  het  laatste  gedeelte  dezer  aantee- 
cenmg  dienen  moet,  om  den  vorm,  waaronder  deze 
spreekwijze  opgegeven  is ,  te  regtvaardigen ,  dan  of 


(*)  SQü  dH  dan  ten  «enU  ntet,  altotii  door  do  opname  deaer  quookwUw 
■4  k«  MB  hooit  §MWd«  vfMkwooed  ?  Bltfkt  dit  dan  ton  aadoro  atoC, 
"*  ^  o*v%t  11  ^nckwoorden  of  iproekwif  mo  ,  In  do  Mlfiage  opgqoven  , 
^•Oao  «M  ptrfom  noomon  f  BlUki  dü  dan  ton  dorde  niet  buiten  aUon 
1*^,  alt  XoUor^  opttt»e,  dio  bU  do  wmdékoyck»,  ab  mot  dit  oon  go- 
■Mi  «HwaHndo,  onaüddoUUli  volgen  doet :  Ay  «poqtf  mtt  oltei»  wgmdênf 
**)  Hoe  «on  Iriëluiil  waêtn  tm  Iwl  wwlMM  geelaeht  koawn? 
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bet  eene  andere  strekking  heeft,  weet  ik  niet.  Ik 
wil  er  niet  naar  gissen ,  maar  alleen  aanmerken ,  dat 
iemand  den  weg  ondergaan  eene  andere  beteekenis 
heeft,  dan  de  heer  H.  er  aan  toekent.  Het  betee- 
kent  namelijk  dat,  wat  men  dikwijls  door  het  gaan 
>'an  eenen  korteren  weg  bewerken  wil ,  namelijk  : 
iemand  den  weg  afsluiten,  den  pas  afsnijden.  Het 
komt  bij  schrijvers  van  vroegeren  tijd  meermalen 
voor.  De  dichter  van  Der  minnen  loep  zegt  II.  94é 
van  graaf  ploris  IV : 

My  dunct  dat  hy  nauwelic  heeft 
Der  minnen  eerste  graet  beleeft, 
Want  hem  die  wech  wert  ondergaen 
Doe  hi  te  dymmen  hadde  bestaen. 
MoLL,  Joh.  Brugman,  II.  189: 

So  wie  in  swaren  souden  leeft 
God  laets  hem  wel  versynnen 
Dat  hy  sich  keert  ter  doechden  waert 
Eer  hem  den  weg  die  doet  ondergaet. 
d.  i.  eer  de  dood  hem  den  weg  afsluit.  Iemand  den 
weg  onderloopen  en  onderdringen  vindt  men  even- 
eens, het  eene  bij  rildbgabrsbbrch  bs.  f.  24. 
V.  4,  het  andere  bij  stokb  ,  II.  574.  In  plaats  van 
den  weg  vindt  men  ook  wel  de  plaats  genoemd , 
waarheen  iemand  de  weg  ondergaan,  afgesloten 
wordt.  Mabrlant  ,  Rijmbijb.  bl.  29485 : 
Vespasiaen  senddere  die  sine , 
Ridders,  ende  voetgangers  mede. 
Die  nachts  onderghingen  hem  die  stede, 
d.  i.  hun  den  weg  naar  de  stad  afsloten.  Limb.  X. 
1124  vlugt  de  draak  zoo  snel  hij  kan  voor  den  rid* 
der,  die  hem  gewond  heeft: 

In  den  put  hadt  gherne  gewesen , 
Maer  die  ridder  onderghinc  hem  desen. 
Iemand  den  weg  zonder  voeten  ondergaan ,  wordt , 
volgens  SARTORius,   van  dengenen  gezegd  ,  „qui 
viribus  imbeciUior,  arte  atque  ingenio  vincitpo- 
tentiorem.''  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  251. 

Het  zijn  vogels,  die  opgemaakt  zijn.  Wij  lezen 
in  de  aanteekening  hierop:  „Sartorius  jtt.  III. 
45  heeft :  Deze  vogel  die  is  uyt  gemaeckt.  Uitma» 
ken  is  bij  kiliabn  toemakèn,  dat  is:  toebereiden; 
maar  uitmaken  wordt  bij  onze  oude  schrijvers  ook 
in  den  zin  van  opmaken  gebruikt ,  dat  in  't  alge- 
meen mede  als  toebereiden  kan  genomen  worden , 
ofschoon  nog  els  opzetten.  Ter  zelfde  plaatse  luidt 
SARTORiüs'  opgave  in  onbepaalde  voorstelling: 
Vogels  die  uyt  getnaeckt  zijn,"  Gaat  het  andere  le- 
zers als  mij ,  dan  zal  die  aanteekening  hun  het  woord 
niet  veel  duidelijker  gemaakt  hebben,  't  Schijnt 
wel,  dat  de  heer  H.  zelve  hier  niet  zeker  is  omtrent 
de  beteekenis,  en  ons  de  keuze  laat  tusschen  toebe- 
reiden, opmaken  en  opzetten.  Wij  behoeven  hier 
echter  niet  te  twijfelen;  want  sartorius,  die  de 
spreekw^  mededeelde ,  voegde  er  de  noodige  in- 
lichting by.   £r  was,  zegt  hij ,  in  Lybië  een  man, 
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met  name  psapho  ,  wien  de  lost  bekroop ,  om  voor 
eenen  God  gehouden  te  worden.  Ten  einde  zijnen 
wensch  vervuld  te  zien ,  ving  hij  een  aantal  van 
eene  soort  van  vogels ,  wie  men  praten  kan  leeren , 
en  deze  leerde  hij  zeggen :  psapho  is  een  groot 
God.  Toen  zij  dat  lesje  wel  geleerd  hadden ,  liet  hij 
ze  vliegen.  De  vogels  onthielden,  {hetgeen  zij  ge- 
leerd hadden,  zoo  goed ,  dat  zij ,  waar  zij  kwamen , 
het  lieten  hooren  ,  en  toen  het  volk  nu  op  onder- 
scheidene plaatsen  de  vogels  hoorde  vertellen ,  dat 
PSAPHO  een  God  was ,  meenden  zij ,  dat  er  niet 
aan  te  twijfelen  viel,  en  bewezen  hem  inderdaad 
goddelijke  eer.  Van  hier  de  spreekwijze :  Psapho- 
nis  aves,  door  sartorius  vertaald  (*):  vogels,  die 
uytgemaeckt  zijn.  Men  zegt  het,  zoo  voegt  hij  er 
bij ,  „cum  aliquis  subornat,  a  quibos  landetur ,  aut 
per  quos  rem  suam  collaudatam  ,  ao  probe  curatam 
cupit,  ad  rem  etiam  emendaro  vel  vendendam  C^*)." 
Het  zijn  dns  heimelijk  toegeruste,  afgerigte ,  tot 
een  bepaald  doel  uitgezondene  vogels.  Riliaan 
vertaalt  uitmaken  wel  door  toemaken ,  maar  voegt 
er  bij  subomare  jClam  submittere,  en  daaruit  blijkt, 
in  welken  zin  hij  dit  toemaken  bedoelt.  Men  vindt 
het  in  dien  zin  o.  a.  bij  hooft,  Ned.  Hist. ,  B.26, 
bl.  1 16Ö  (uitg.  1672) :  „Ten  naasten  morghenstonde 
qnam  een  man  binnen  Sluis ,  die  uitgemaakt  van 
den  Goverste  rübsbl  om  't  leegher  te  bespieden , 
vier  oft  vyf  daaghen  ,  als  zoetelaar ,  onder  de  Koo- 
ningschen  verkeert  had."  —  Niet  altijd  evenwel 
geeft  het  woord  een  heimelijk  toemaken ,  toerusten 
te  kennen.  B.  v.  Gesta  Èoman.  cap.  110:  „Soe 
hyetede  hi  dat  men  soudenyers  vergaderen  sonde  wt 
allen  steden  ende  dorpen.  Soe  gheboerde  dat  oec 
dat  land ,  dat  dorp,  bc»creven  wert,  daer  sijn  twee 
kinderen  in  opghevoet  werden ,  dat  si  mosten  twee 
vrome  ghewapende  mannen  wt  maken."  Hoopt, 
Ned.  Eist.  B.  7.  bl.  287 ,  waar  van  de  burgers  van 
Naarden  gezegd  wordt:  „Dus  maaken  zij,  eenen 
burgbermeester  genaemt  meester  martbn  lau- 
RBNSZOON  met  eenen  scheepen  gbrret  pietbr 
A  ARTSZOON ,  uit ,  om  t'  onderstaan ,  oh  'er  noch 
plaats  tot  draghlyke  daadinge  zyn  moghte."  Lbbn- 
DBRTZiSTav.XVI.  bl.  261. 

/fy  is  niet  waard,  anch  te  ontsohoeijen,  In  de 
verzameling  van  fransohe  spreekwoorden  met  hol- 
land sche  daarnevens,  de  eenige,  waar  de  heer  H. 
deze  spreekwijze  vond,  staat  ihy  enis  niet  weerdt 
hem  te  ontsehoeyen.  Maar  is  dit  hem  uu  te  regt  door 
zich  vervangen  of  niet?  Moet  men  zich  lezen,  dan 
weet  ik  er  geene  andere  verklaring  op  dan  deze , 
dat  men  hier  denkeu  moet  aan  de  gewoonte  der  Is- 
raëliten, om  het  schoeisel  uit  te  doen,  wanneer  men 


(•)0,  l«  dui  Tortalwi  I 

(••)  Stut  dat  <Un  ook  niat  ah  do  voridariag  van  bat  qmekwootd  «M** 
|tv«n  (U.  bl.40O)?  Behoorde  woltteht  hot  T«rteMigoomtnBtP«|P*««r  141? 
Of  MM  bot  NoderlaadMte  ayiwkwooid  aot  dat  Tsrtdiel^  bMb  t*  naten 


eene  heilige  plaats  zou  betreden ,  hoewel  die  ver- 
klaring nog  al  ver  gezocht  is,  en  de  spreekwijze 
dan  eigenlijk  iets  anders  zegt,  dan  dj  meent ;  want 
iemand  moge  zoo  slecht  zijn ,  dat  hij  niet  verdient 
eene  heilige  plaats  te  betreden ,  maar  wie  is  te  slecht 
om  zijne  eigene^schoenen  uit  te  trekken?  Leest  men 
daarentegen  h^,  dan  komt  de  spreekwijze  overeen 
met  eene  andere ,  ook  in  het  Spreekwoordenboek 
opgenomen,  ^*  is  niet  waardig,  diens  sehoenriem 
vast  te  hinden.  Er  is  wel  een  klein  verschil ,  in  de 
eene  wordt  van  het  aandoen ,  in  de  andere  van  het 
uitdoen  van  het  schoeisel  gesproken ,  doch  het  is 
beide  het  werk  van  denzelfden  persoon ,  van  den 
slaaf,  en  beide  spreekwijzen  willen  hetzelfde  zeg- 
gen ,  namelijk :  hij  is  niet  waard  zijn  slaaf,  zijn 
dienaar  te  zijn.  Mij  koint  de  laatste  verklaring 
verreweg  de  meest  verkieselijke  voor,  vooreerst 
omdat  zij  een  goeden  zin  geeft,  eenen  veel  beteren 
zin  dan  de  andere ,  en  ten  tweeden  omdat  zij  ons 
den  weg  wijst,  om  den  oorsprong  der  spreekwijze 
te  vinden.  Het  is  dan  eene  bekende  bijbelplaats, 
die  zoo  als  honderd  andere  eene  algemeen  gebrui- 
kelijke spreekwijze  is  geworden,  namelijk  Joon. 
1 :  27 ,  „Wien  ick  niet  weerdigh  en  ben  dat  ick  sij- 
nen  schoenriem  soude  ontbinden."  Mij  dunkt,  de 
lezing  hem  geeft  een  zooveel  beteren  zin  dan  de  le- 
zing ioich,  en  de  overeenkomst  met  de  aangehaalde 
bijbelplaats  is  zoo  klaarblijkelijk ,  dat  wij  hier  hem 
als  demonstrativum  zouden  moeten  op  Vatten,  al 
werd  ook  in  het  Fransch  se  gelezen ,  wat  door  ver- 
gissing van  den  zetter  in  ééne  letter  ontstaan  zoa 
kunnen  zijn.  Maar  hoe  leest  men  daar?  Ik  weet 
het  niet.  Wel  wordt  aan  het  slot  der  aanteekening 
gezegd :   Het  overeenkomstige  Fransche  spreek- 
woord: „11  n'est  pas  dAgne  de  lei,")  deschasser,  waar- 
in met  deschasser  wel  déehausser  gemeend  zal  zijn , 
sluit  evenzeer  een  tweeden  persoon  uit."  Maar  men 
ziet ,  dit  loopt  niet  los :  er  moet  hier  de  eene  of  an- 
dere drukfout  schuilen.  Doch  welke?  Ik  hoop, 
dat  zij  den  heer  H.  in  het  oog  moge  vallen ,  en  op 
de  lijst  van  drukfouten ,  die  wij  zonder  twijfel  ach- 
ter de  laatste  aflevering  van  het  werk  vinden  zullen, 
verbeterd  worden.  Lbbn dbrtz  iVa».  XVI.  bl.252. 
[De  strekking  van  het  spreekwoord  kan  geene  an- 
dere zijn  dan  om  aan  te  duiden ,  dat  twee  personeo 
zoo  hemelsbreed  van  elkander  in  waarde  verschillen» 
dat  zij  niet  op  denzelfden  dag  te  noemen  zijn ,  en 
dat  de  een  niet  waardig  geacht  wordt  zelfe  den  ge- 
ringsten  dienst  aan  den  anderen  te  bewijzen.  Dat 
dit  spreekwoord  slechts  in  ééne  van  onze  verzame- 
lingen (Motz)  opgenomen  werd ,  is  zooveel  meer 
te  verwonderen ,  omdat  het  —  als  aan  den  Bybel 
ontleend  —  gerekend  mag  worden  zeer  algemeen 
bekend  te  zijn  geweest.   En  dat  dit  ten  tijde  van 


(•)  Hft  raanlM  ■pnekwoofd  tmti  |t,  aM  w. 
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EfiA8MU8  werkelijk  het  geyal  was^  leert  ons  de 
groote  man  ,  waar  hij  (Adag.  Cbil.  I.  5.  94)  aan 
de  f erklaring  van  Indignus  qui  üli  mateUam  pOT' 
rigat  bet  Tolgende  toevoegt :  „Extat  et  hodie  vulgo 
tritiasiinns  sermo:  Indignus  esty  qui  üli  calceoê  detra^ 
hot,  Qaod  adaginin  nsurpatum  est  in  literis  Euan- 
gdieis  [Mare.  I.  7.  Lnc.  III.  16.  Joh.  1. 27]  a  Jo- 
ANNK  Baptista.  Quin  etiam  negant  eodem  die 
Bominandos  (i.  e. dicant noneodemdie nomiiiandos) 
qaos  admodam  inaequales  volant  videri."  Waar 
Tappiüs  p.  64*  de  woorden  van  Erasmus  over- 
neemt, voef^  hij  daar  deze  vertaling  bij  :  y,Er  ist 
nU  fverdt  das  er  jm  die  sehüeh  amszieheti ,  oder 
tffSisen  solt.**  Klaarblijkelijk  moet  das  bij  dit 
^ireekwoord  gedacht  worden  aan  bet  ontschoeien 
w^eenmsdeTy  niet  van  ziek  xelven.  Surinoar.] 

Die  wel  doet,  zal geene  wiseh  uUsteken.  In  de 
•anteek.  deelt  de  heer  H.  ons  roede,  dat  in  de  ver- 
ziinelingen,  waar  hij  dit  spreekwoord  vond,  gele- 
zen wordt :  die  wel  doet  en  darfgheen  wiseh  wt- 
tUken,  fjDarf,"  voegt  bij  er  bij,  „is  de  tegen- 
woordige tijd  van  het  oade  darven^  thans  durven, 
doch  voor  ons  mogen  genomen/'  Het  oude  derven 
eehter  beteekende  niet  mogen,  maar  behoeven ,  en 
bet  spreekwoord  moet  dos  luiden :  die  weldoet ,  be- 
hoeft geen  wiseh  uit  te  steken,  Lbbndbrtz  Nav» 
XVI.  bl.  252.  yDie  weldoet  behoeft  geene  vnscKJsfdt 
U  sUken,  Waarom  niet?  Dit  wordt  door  P.  L.  Wz. 
er  niet  bijgevoegd.  Ik  vraag  alleen ;  is  het  ook , 
omdat  de  wisch,  die  aitnoodigt  tot  koopen,  niet 
Doodig  is,  als  iemand  zich  als  verkopper,  door  eer- 
lijkheid, aanbeveelt?  B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl  844.  — 
Wat  het  uitsteken  van  die  wis  beteekent,  is  vroe- 
ger reeds  in  den  Navorscher  verklaard.  Lbbn- 
DRBTZ  Nav.  XVI.  bl.  87 1 .] 

Ongaartte  sterft  hij ,  die  meest  moet  achterlaten. 
De  heer  H.  teeken t  hierbij  aan  :  ,,Grutbrus  I. 
bl.  1 17  geeft  op :  Noiest  sterft;  die  meest  moet  ach' 
^^^^faten,  Noiest  is  een  oude  vorm  voor  noi^  dat  is : 
^^oode,  en  nog  wel  als  noó  gehoord ,  in  dien  vorm 
bij  ons  als  ongaarne  bekend."  Noiest  echter  is  niet 
sen  oade  vorm  van  noode,  maar  de  snperlativus 
daarvan.  Het  spreekwoord  wil  dus  zeggen :  hem 
^  het  sterven  het  zwaarste ,  hij  he0  er  het 
^^*^e  tegen,  die  het  meeste  moet  achterlaten,  Lbbn- 
DKRTz  iVao.  XVI.  bl.  252. 

^at  baat  het  kleven ,  als  het  niet  vestigen  wil! 
In  de  Prov.  seriosa  luidt  dit :  wat  baet  gecleeft  daert 
^^  ifesten  en  wil.  Daar  nu  in  onzen  tijd  kleven  al- 
leen \t  intransitive,  en  vestigen  alleen  in  transitive 
bHeekenis  gebruikt  wordt ,  zou  ik  beter  achten  te 
zeggen :  nat  baat  het  plakken ,  als  het  niet  houden 
^-  Bene  andere  verzameling  heeft :  watbatetghC' 
^  daert  niet  vaten  en  wily  en  de  heer  H.  meent 
bier  het  werkw.  y,klessen  of  kletsen,  d.  i.  werpen 
^9<foien,  zooals  de  kalk  op  de  muren  gedaan  wordt," 


te  vinden.  Zouden  wij  hier  niet  eerder  aan  eene 
drukfout ,  gheclest  voor  gheoleft ,  moeten  denken  ? 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  252.  [Wat  baat  het 
gheclest ,  daar  *t  niet  vaten  wil.  Is  het  beeld  ook 
ontleend  van  de  klessen  of  klissen ,  die  zich  aan  som- 
mige dingen  hechten ,  aan  andere  niet ,  en  wil  de 
spreuk  dus  ook  zeggen  :  wat  baat  het  met  klissen 
werpen  tegen  dingen  ,  waarop  zij  niet  vatten  willen? 
Hetzelfde  als  in  het  Latijn :  oleum  et  operamper- 
dere ;  of  in  het  Nederduitscb :  den  Moriaan  schu" 
ren ,  of  aan  eens  dooven  mans  deur  kloppen.  B.  J.  D. 
Nav.  XVI.  bl.  844.  —  Wat  baat  het  gekleft ,  daar 
*t  niet  vaten  wit.  Het  werpen  met  klissen ,  dat  al- 
tijd dient,  om  iemand  te  beleedigen  ofte  bespotten, 
komt,  dankt  mg,  in  dit  spreekwoord  minder  goed 
te  pas.  Het  werkwoord  klessen  heb  ik  ook  nooit  in 
zoodanige  beteekenis  aangetroffen ,  hoewel  het  niet 
onmogelijk  is,  dat  het  l>e8taat  Eindelijk ,  de  door 
mij  voorgestelde  verklaring,  om  namelijk  geelest 
voor  drukfout  te  houden ,  is  zeker  de  eenvoudigste. 
In  het  schrift  van  de  17^.  eeuw  en  vroeger  verschil- 
len ^  en  ^  zoo  weinig,  dat  men  zich  daarin  ge- 
makkelijk kon  vergissen.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  871.  —  „Zouden  wij  hier  niet  eerder  aan  eene 
drukfout  gheclest  voor  ghecleft  moeten  denken?" 
vraagt  de  heer  Lbbndbrtz.  Ik  antwoord :  dit  ver- 
moeden is  zeer  gegrond.  In  mijn  afschrift  van  de 
negende  editie  van  de  Prov.  Comm.  ( Delf)  zie  ik 
gheclest  staan ,  doch  opzettelijk  met  eene  lange  f 
geschreven ,  als  wilde  ik  bij  het  afschrijven  reeds 
aanduiden ,  dat  hier  waarschijnlijk  eene  drukfout 
schuilde.  Later  ben  ik  in  die  meening  bevestigd 
geworden  door  vergelijking  van  de  derde  editie  {Da» 
ventriensis  tertia) ,  mij  door  Prof.  Sbrrurb  en 
uit  de  stads-bibliotheek  te  Lubeck  ten  gebruike  ver- 
strekt. In  beide  exemplaren  staat  zeer  duidelijk : 
(n.  742)  Wat  batet  ghecleft  daert  niet  vesten  en 
wilt.  Dat  het  ww.  cleuen  de  algemeene  beteekenis 
heeft  van  vastmaken  (afiSgere) ,  blijkt  uit  de  La- 
tijnsche  vertaling:  Non  affigatur  ibi  res  quo 
stare  negatur.  En  vesten  wordt  in  de  beteekenis 
van  vast  blijven ,  blijven  zitten  zelfe  nog  door  Cats 
gebruikt,  o.  a.  waar  hij  zegt  D.  I.  bl.  257.  A.  ( Amst. 
1828) :  Nu,  vrienden,  laet  de  tucht  in  urnen  boesem 
vesten.  Zie  ook  D.  II.  bL  163.  B.  Surinoar.] 

Zuinig  gezien  is  genoeg  gebedeld.  Het  eerste  woord 
zuinig  heeft  de  heer  H.  overgenomen  uit  eene  an- 
dere spreekwijze ,  die  hij  hier  als  variant  bijvoegt , 
maar  die  hier  niet  behoort ,  namelijk :  de  omsian» 
ders  keken  bitter  zuinig.  Het  spreekwoord ,  waar 
wij  hier  mede  te  doen  hebben ,  schijnt  alleen  bij 
TUINMAN  voor  te|komen.  Dat  er  daar  evenwel  geen 
drukfout  in  is,  blijkt  hieruit ,  dat  het  eerste  gedeelte 
nog  eens  bij  tuinman  voorkomt ,  en  dat  op  beide 
plaatsen  zundig  gelezen  wordt,  en  uit  de  verklaring, 
door  dien  schrijver  er  bij  gevoegd ,  op  de  eene  plaats : 
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dat  wil  xeggen ,  zondig ,  voor  iekMiig  9  als  een 
schuldige  j  die  een  overtuigt  ^  besehaamt  en  treurig 
gelaat  vertoont,  om  ontferming  te  verwekken ;"  op 
de  andere  plaats :  ^^treurig  en  neérslagtig ,  als  een 
verwezen  misdadiger."  Dat  deze  verklaring  jnist 
is,  bewijst  de  spreekwijze,  die  men  nog  dikwijls 
boort:  hij  staat  te  kyken  als  een  arme  zondaar. 
Zundig  behoeft  bier  dns  niet  door  zuinig  vervangen 
te  worden.  Ik  geloof,  dat  betzelfde  spreekwoord 
in  bet  woordenboek  van  den  beer  H.  nog  eens  voor- 
komt Wij  vinden  daar  namelijk  op  eene  andere 
plaats :  Jaemerlick  gesien ,  is  hoest  genoeeh  ghebe^ 
den.  Jammerlijk  is  daar  betzelfde,  wvit  zundig  bier 
is,  en  bedelen  en  bidden  zoUen  waarscbijnlijk  ook 
betzelfde  beteekenen ,  want  dit  laatste  werd  vroeger 
dikwijls ,  en  wordt  in  sommige  gedeelten  van  ons 
vaderland  nog  wel  voor  bedelen  gezegd.  Lbbn- 
DBRTZ  Nav,  XVI.  bl.  253.  [In  de  oudste  verza- 
meling van  Nederlandscbe  spreekwoorden  (Prov, 
Comm.  n^  428)  staat:  Jammerlick  ghesienesghS' 
noeoh  ghebeden,  met  deze  Latijnscbe  vertaling  (die 
wel  niet  al  te  best  geslaagd  is) :  Dum  videat  quasi 
Jlens  facies  y  petit  hie  erubescens;  doob  waarin  bet 
quasi  Jlens  genoegzaam  verklaart ,  wat  Aoor  jam- 
merlick ghesien  moet  verstaan  worden.  Daarvoor 
scbreef  Ooedthals  bl.  14  (bij  Mbijbr  bl.  67): 
Deerelick  ghesien  is  half  ghebeden  y  dat  is :  met  een 
smeekend  gezicht  ^  in  welke  beteekenis  dit  woord 
zelfe  nog  door  Cats  gebruikt  wordt ,  o.  a.  D.  II. 
bl.  238.  A:  Hy  weert  de  jonge  wou  ^  hoewel  sy 
deerlyck  siet,  d.  i.  een  smeekend  gelaat  tot  hem 
opheft.  Zie  ook  D.  II.  bl.  640.  B.  Suringar.] 

Beschikken  gaat  voor  bedenken.  Tot  de  spreek- 
woorden, in  bet  werk  van  den  heerHARRSBOM^B 
voorkomende,  die,  dunkt  mij,  wel  eenige  verkla- 
ring behoefden ,  behoort  beschikken  gaat  voor  bC' 
denken.  Wie  het  spreekwoord  nooit  beeft  booren 
gebruiken,  zal  meenen,  dat  het  beteekent:  bet  is 
beter ,  dat  men  ons  iets  toeschikt ,  dan  dat  men  er 
alleen  over  denkt,  of  iets  dergelijks.  De  heer  H. 
zegt  wel  in  zijne  Bijlage ,  dat  bescheeren^  beschik- 
ken of  toebedeelen  beteekent ,  en  zoo  is  bet  ook , 
maar  hij  maakt  in  het  spreekwoord  eene  verande- 
ring, die  mij  doet  twijfelen,  of  hij  de  beteekenis 
wel  begrepen  heeft.  Hij  geeft  op  Beschikken  gaai 
voor  bedenken.  Doch  in  de  spreekwoordenverzame- 
ling staat  bescheert  voor  bedacht.  Ik  meen ,  dat  het 
beteekent,  wat  God  ons  beschoren  beeft,  is  beter 
dan  hetgeen  wij  zelve  bedacht  hebben.  Het  spreek- 
woord bevat  dus  eene  vermaning  om  tevreden  te 
zijn  met  hetgeen  Qod  over  ons  beschikt ,  omdat  dit 
beter  is  dan  hetgeen  wij  zelve  voor  ons  wensehelijk 
achten.  Dat  het  deze  beteekenis  heeft ,  blijkt,  dunkt 
mij ,  uit  de  spreekwoorden  ,  in  wier  gezelschap  het 
bij  8PIBGHBL  voorkomt,  namelijk: 

Laat  God  raden. 


Laat  Goeds  water  over  Goods  akker  gaan. 
Zoo  't  God  voeght,  my  genoeght. 
Wij  weten,  dat  spibghbl  in  zijnen  ByspraexAl- 
manaek  op  lederen  dag  eenige  spreekwoorden  of 
spreekwijzen  bijeen  voegt ,  die  hetzelfde  of  nage- 
noeg hetzelfde  te  kennen  geven.  Daardoor  kan  dit 
boekje  ons  licht  geven  omtrent  menig  spreekwoord, 
dat  nu  niet  meer  in  gebruik  is ,  en  omtrent  welks 
beteekenis  men  anders  in  twijfel  zoude  zijn.  Lbbv- 
DBRTZ  Nav,  XVI.  bl.  871. 

Dien  't  misvalt ,  men  bedreigt  hem  gaarne.  Er 
staat  in  den  Roman  van  Limborch:  Dient  roesvalt 
men  meebiet  hem  gberne.  En  de  beer  H.  verbetert 
dan  ook  in  de  Bijlage  zijne  vertaling,  door  te  ver- 
melden, dat  misvallen  beteekent  tegenloopeuy  en 
meebieden ,  kwalijk  bejegenen  of  onbehoorlijk  bekan- 
delen  y  ofschoon  het  misvalt  mij  niet  zoo  zeer  betee- 
kent het  loopt  mij  tegen,  d.  i.  ik  ondervind  voort- 
durend tegenspoed ,  als  wèl ,  er  overkomt  mij  iets 
kwaads,  ik  krijg  een  ongeluk.  Hij  vergbt  zich 
echter,  wanneer  hij  meent,  dat  in  misvallen  de  klem- 
toon op  mis  valt.  Ware  dit  zoo ,  dan  zou  het  in  het 
praesens  zijn  het  valt  mis,  in  bet  praeteritom  ket 
viel  mis:  doch  men  zeide  integendeel  het  mistfoU, 
het  misviel.  Zoo  b.  v.  bij  mabrlant,  R^mb., 
VS.  82740, 

Want  Symoene  [en]  mesftdt  mede. 
Of  hi  becoopt  dat  hi  verdient, 
en  S,  Franciscus  leven ,  vs.  9802 , 

Doe  hi  kint  was ,  mesvel  hem  so 
Als  hi  woonde  met  sinen  vader , 
Dat  hi  binnen  te  scuerde  algader. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  371. 

Bij  zien  is  menigeen  bedrogen.  Zoo  beeft  de  heer 
H.  vertaald,  en  goed  vertaald ,  wat  bij  in  eene  ver- 
zameling vond,  bi  sien  is  die  meneghe  bedrogen,  In 
de  Bijlage  echter  geeft  hij  eene  andere  verklaring 
en  zegt:  y,Menighe  is  nu  menigte ;  zoo  zei  men  hooge 
nu  hoogte  f  gelijk  oude  van  oudte,*'  Op  de  volgende 
bladzijde  vermeldt  bij  eene  dergelijke  spreekwijze  1 
bi  licht  gelooven  es  die  meneghe  bedrogen ,  „  waarin'' 
zegt  hij  y, meneghe  weder  menigte  is."  Reeds  als  wij 
zien ,  hoe  elders  gelezen  wordt ,  wie  Uehtelftk  ghe- 
poft  wordt  lichtelijek  bedroghen ,  diegheringheghS' 
looft  is  hoest  bedrogen ,  zien  wij ,  dat  menigeen  bier 
beter  past  dan  de  menigte.  Maar  er  komt  bij ,  dat 
menige  wel  menigte  kan  beteekenen ,  en  inderdaad 
enkde  malen  in  deze  beteekenis  bij  oude  schrijvers 
voorkomt,  doch  van  die  menige  in  den  zin  van  de 
menigte  y  de  groote  hoop ,  heb  ik  bij  hen  nooit  een 
voorbeeld  gevonden.  Daarentegen  vinden  wij  vU' 
nige  met  bet  lidwoord  er  voor  zeer  dikwijls  in  de 
beteekenis  van  menig  een^b^y,  Minnenl,  I.  728, 

Ach !  wat  quader  gano 
Gaet  die  menighe  mit  sienden  oghen. 
Dat  hi  him  brinct  in  scarpen  doghen 
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Bode  iiM3riit  te  bonwen  enen  soonen  gaert, 
Daer  dioke  een  netelbnseh  of  waert. 
Bi  em  kim  in  bet  volgende  ven  bewijzen  ,  dat  die 
w^emghe  bier  menigeen  beteekent  Beteekende  bet 
de  wismigUj  dan  zon  er  «t,  haer^  gestaan  bebben. 
Lekensp.y  I.  28.  16: 

Gbieriebeit  brinct  ooc  voort 
Diefite ,  cracbte  ende  ooc  moort , 
Lieghen ,  smeken  ende  verraden , 
Ende  brinct  den  menigben  in  soaden. 
tiem  nunighen  is  mannelijke  aconsativas  en  kan  dns 
niet  komen  van  mmdge  =  menigte.  Lbbndbbtz 
iVoiF.  XVI.  bl.  372. 

Hp  kan  het  wel  droomen.  Bij  Hij  kan  het  wel 
droomen  voegt  de  beer  H.  als  synonyme  spreek- 
vrijaen :  het  heft  hem  gedraomt  en  Ay  droomt.  Docb 
het  zrjn  drie  verscbillende  spreekwijzen.  De  eerste 
beteekent:  bij  weet  het  zoo  goed ,  dat  bij  het  droo- 
iBende  wel  zeggen  of  doen  kan ;  de  tweede ,  waar- 
▼oor  wij ,  die  droomen  als  persoonlijk  werkwoord 
bezigen ,  zeggen  zouden :  hij  heeft  het  gedroomd , 
beteekent:  het  is  niet,  zoo  als  hij  meent,  hij  ver- 
beeldt bet  zich  maar ;  de  derde  beteekent :  bij  spreekt 
ftlf  een  droomende,  zonder  zamenhang,  of  zoo,  dat 
bet  18,  alsof  hij  niet  boort  of  ziet ,  wat  er  gesproken 
en  gredaan  wordt.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  253. 
Daar  gaat  niets  voor  weldoen.  Er  zal  in  plaats 
van  weldoen  moeten  gelezen  worden  wel  doen.  Het 
spreekwoord  komt  reeds  in  oude  verzamelingen 
voor.  In  dien  tijd  kende  men  weldoen  nog  niet  in 
dien  zin ,  waarin  wij  bet  nu  bezigen ,  namelijk  wel' 
daêigheid  bewijzen  ;  maar  alleen  in  dien  van  goede, 
edele ^  dappere  daden  bedrijven.  Lbbndbrtz  Nav. 
XVI.  bl.  872. 

H^  hindert  wel,  die 't  niet  gebeteren  kan.  De 
heer  H.  meent,  dat,  wat  bij  tuinman  gelezen 
wordt,  die  kan  't  niet  gebeteren ,  bet  laatste  ge- 
deelte van  deze  spreekwijze  is.  Doch  dit  is  zoo  niet. 
Wftnt  overal  vond  bij :  hi  hindert  woel  die  niet  geheld 
pen  of  die  niet  ghebaten  en  can,  dat  wil  zeggen :  wie 
niet  helpen  kan,  hindert  gewoonlijk,  staat  gewoon- 
lijk in  den  weg.  Van  gebeteren  wordt  daar  niet  ge- 
sproken. Wat  wij  bij  tuinman  lezen,  die  kan 't 
niet  gebeteren,  zegt  zooveel  als:  hij  kan  bet  niet 
belpen ,  wat  eigenlijk  beteekent :  hij  kan  er  niets 
aan  doen ,  maar  ook  dikwijls  gebezigd  wordt  in  de 
beteekenis  van :  hij  heeft  er  geen  schuld  aan.  Lbbn- 
dbrtz Nav.  XVI.  bl.  263. 

Hij  had  gaarne,  dat  men  veel  van  hem  hield.  De 
heer  H,  beeft  deze  spreekwijze  gelaten  zooals  hij 
haar  vond;  maar  het  gevolg  daarvan  zal  zijn  ,  dat 
»j  door  de  meesten  verkeerd  verstaan  wordt.  Veel 
van  iemand  houden  wordt  in  onzen  tijd  gebezigd 
voor  behagen  in  iemand  vinden ,  hem  liefhebben. 
Zel£i  wordt  bet  gezegd  van  levenlooze  voorwerpen 
of  bandellngeo.  Maar  vroeger  had  het  eene  andere 


beteekenis.  De  leenman  in  de  middeleeuwen  hield 
het  leen  van  zijnen  leenheer.  Dezen  erkende  hij 
dus  als  zijnen  meerdere ,  wien  hij  eerbied  en  gehoor- 
zaamheid schuldig  was.  Vandaar  dat  van  iemand 
houden  de  beteekenis  kreeg  van  eerbied,  ontzag  voor 
iemand  hebben.  Zoo  vinden  wij  het  nog  in  de  17*. 
eeuw ;  o.  a.  bij  hooft  ,  Gedicht,  bl.  6. 

O  Juppiter  vergeeft  het  mijn , 
Soo  'ck  weinich  van  u  bouwe , 

U  blizems  niet  soo  cracbdch  sijn 
Als  d'oogen  van  mijn  vrouwe. 
De  tweede  regel  beteekent:  ,,zoo  ik  weinig  ontzag 
voor  u  heb."  En  de  spreekwijze :  hij  had  gaarne 
dat  men  veel  van  hem  hield^  beteekent  eveneens  :„hij 
had  gaarne  dat  men  veel  ontzag  voor  hem  had,"  wat 
bovendien  blijkt  uit  de  gelijkbeteekeuende  spreek- 
wijze ,  die  in  de  verzameling ,  waaruit  zij  den  heer 
H.  bekend  werd ,  daarnevens  staat :  Hij  weere  geem 
nauwe  geviert.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.372. 

Hij  kastijdt  zieh  wel,  die  zich  bij  een  ander  kaS" 
tijdt.  Ook  bet  spreekwoord ,  hij  kastijdt  zich  wel, 
die  zich  bij  een  ander  kastijdt,  heeft  veel  kans  ver- 
keerd te  worden  verstaan.  De  beer  H.  heeft  er  blijk- 
baar in  den  beginne  mede  verlegen  gezeten.  In  de 
bijlage  toch  zegt  hij :  „Zoo  in  de  Lesarten  des  Nie- 
derrheinisehen  druckes:  Hi  oastijl  sich  woel,  die 
hem  bi  enen  anderen  eastijt.  In  Prov.  seriosa  bl. 
26  staat  hem  voor  zich ,  dat  tot  dezelfde  constructie 
kan  leiden,  omdat  men  vroeger  hem  schreef,  waar 
wij  thans  zich  gebruiken ;  maar  evenzeer  in  kastif' 
der  en  gekastijde  niet  denzelfden  persoon  zou  be- 
hoeven te  zoeken.  Het  Latijnsche  spreekwoord  leidt 
oos  echter  op  den  rechten  weg.  Letterlijk  zegt  het : 
Gelukkig  is  hij ,  dien  eens  anders  gevaren  voorzich- 
tig maken.  Eens  anders  straf  is  eene  lichte  boeie. 
Men  zou  het  dus  gelijk  kunnen  stellen  met  het 
spreekwoord :  Die  zich  aan  een  ander  spiegelt,  spie- 
gelt zich  zacht.  Het  laatste  deel  van  het  opgegeven 
spreekwoord  ,  die  zich  bij  een  ander  kastijdt ,  zul- 
len wij  dan  aldus  moeten  verstaan :  die  bij  eens  an- 
ders  kastijding  de  zijne  zoekt ,  of  meer  letterlijk: 
die  zieh  bij  of  door  middel  van  een  ander  kastijdt ; 
alzoo  met  behoud  van  zieh  voor  beide  deelen  des 
spreekwoord».  Immers  die  zich  zóó  kastijdt,  voelt 
er  zelf  niets  van."  De  heer  H^s  dus  door  de  hulp 
van  het  in  de  Prov.  serios.  bijgevoegde  latijnsche 
vers  op  den  weg  gebragt ,  maar  heeft  toch  de  be- 
teekenis van  het  spreekwoord  nog  niet  geheel  juist 
gevat.  Want  bij  blijft  staan  bij  de  beteekenis ,  die 
bet  woord  kastijden  nu  heeft ,  en  deze  kunnen  wij 
hier  niet  gebruiken.  Het  beteekende  in  de  middel- 
eeuwen ook  nog  iets  anders ,  namelijk  keren ,  on- 
derwijzen, Mabrlant  verhaalt  in  S.  Franciscus 
Leven ,  dat  deze  zich  eens  bevond  onder  arme  lie- 
den ,  die  allerlei  onheil  geleden  hadden ,  hun  vee 
was  door  wolven  en  ander  ongedierte  verscheurd , 
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hunne  wijngaarden  en  bouwlanden  door  hagelslag 
vernield.  AU  hi ,  zegt  de  dichter  vs.  4681 , 
Als  hi  desen  castien  sonde, 
Die  Bcade  ad  den  das  menichfonde 
Seide  hi  hem  dnstanich  wort,  enz. 
CasHen  beteeken  t  hier  leeren  —  praedicare  staat 
in  het  Latijn.  Franoiscüs  ,  zoo  verhaalt  hij  el- 
ders (?s.  1219), 

begonste  hem  properlike 
Castien  vele  van  hemelrike, 
Ende  hoe  men  sonde  hebben  onwaerde , 
Tdlen  dinghen  hier  op  d'aerde.  ^ 

Ook  hier  is  het  keren ,  praedicare,  even  als  Rijmb. 
23840,  waar  hij  van  jezüs  zegt: 

Ende  hi  es  in  een  scip  ghegfaaen , 
Ende  hi  castiede  aten  scepe  kine , 
Alse  Matheus  doet  anschine. 
Tfolc  stont  upten  over  vele, 
waarvoor  het  Latijn  heeft:  ascendens  naviculam 
docebat  de  eo  turbas  stantes  in  litore.  Bij  staat  bij 
werkwoorden ,  die  leeren  beteekenen ,  om  het  mid- 
del te  kennen  te  geven ,  waardoor  men  iets  leert. 
Zoo  wil  de  schrijver  van  de  oudnederlandsche  ver- 
zameling van  fabelen ,  die  onder  den  naam  van  Eso* 
pet  bekend  is ,  zijne  lezers  „bi  beesten  ende  bi  vo- 
ghele  leeren ,"  en  een  bekend  spreekwoord  zegt : 
%  kleyne  lapjes  leert  den  hondt  leereeten  (sarto- 
RIÜ8,  —  spiBGHBL  \ketihaan),  ,lAeX^eekwoord, 
dat  wij  behandelen ,  wil  das  zeggen :  hij  onder rigt 
zich  wel ,  die  zich  onderrigt  door  middel  van  het 
voorbeeld  van  anderen.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI. 
hl.  372. 

Doe  voel  en  zie  niet  om.  Een  spreekwoord ,  dat 
dikwijls  gebruikt,  maar  ook  zeer  dikwijls  niet  ver- 
staan wordt  Of  de  heer  H.  het  verstaan  heeft? 
Men  zou  het  meenen ,  als  men  bij  hem  leest:  „Dit 
spreekwoord  vertoont  ons  de  beeltenis  der  oprecht- 
heid en  rechtschapenheid ,  leert  ons  reeht  door  zee 
gaan ,  toont  ons  aan  ,  dat 

Heusch  van  mond  en  trouw  van  handen 
Vrij  mag  gaan  door  aüe  landen,*^ 
Maar  men  zou  er  weer  aan  twijfelen  ,  als  men  ver- 
der leest:  ,,en  dat  het  beter  is,  onrecht  te  lijden, 
dan  onrecht  te  doen ,  daar  een  goed  geweten  beter  is 
dan  duizend  getuigen ,  en  dat  gevolgelijk  evenzeer 
aanbevelenswaardig  is :  beproef  alle  dingen ,  en  be- 
houd het  goede ,  of  roet  andere  woorden :  Doe  wel 
en  zie  niet  om  staat  lijnrecht  tegenover  doe  alleen 
u  zelven  wel,  dat  is:  kuip,  zooveel  gij  kunt,  om 
n  en  de  uwen  er  doorheen  te  werken ,  en  tot  het 
gewenschte  eeredoel  te  leiden,  niet  angstvallig  rond- 
ziende naar  middelen,  die  u  daartoe  kunnen  dienen.'' 
Om  de  beteekenis  van  het  spreekwoord  te  vatten , 
moeten  wij  in  de  eerste  plaats  vragen ,  hoe  wordt 
het  in  de  oude  verzamelingen  opgegeven  ?  Daar  nu 
lezen  wij :  „Die  wel  doet  en  derf  niet  omsien.^'  Mer- 


ken wij  nu  vooreerst  op ,  dat  wel  doet  in  alle  ver- 
zamelingen ,  waarin  het  spreekwoord  voorkomt ,  io 
twee  woorden  geschreven  staat ,  en  dat  wij  dus  niet 
te  denken  hebben  aan  het  bewijzen  van  weldaden , 
maar  aan  wél  doen ,  dat  is  goed  doen ,  zijnen  pligt 
doen ,  en  ten  anderen  dat  derf  niet ,  zoo  ab  de  heer 
H.  beweert  „komt  van  dmrven  in  den  verouderden 
zin  van  mogen,"  want  in  dien  zin  hebben  onze 
voorvaderen  het  nooit  gebruikt ,  maar  dat  het  hier, 
zoo  als  op  een  menigte  andere  plaatsen  de  beteeke* 
nis  heeft  van  behoeft ,  dan  wordt  het  spreekwoord 
duidelijk.  Doe  wel  en  zie  niet  om,  „doe  uwen  plig^ 
en  zie  niet  om,  bekommer  u  niet  over  het  oordeel 
van  anderen  over  uwe  daden ,  vrees  niet,  of  zij  die 
prijzen  of  laken."  Spibohrl  heeft  „Doet  wel  en 
ziet  niet  el,''  en  voegt*er  bij  „Daad  zonder  roemen." 
Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  373. 

Het  zal  u  nog  uitgehorreld  worden.  Bij  deze 
spreekwijze  heeft  de  heer  H.  de  volgende  aantee- 
kening  gevoegd :  ,,Voor  uitkorreUn  vindt  men  tdt^ 
komen,  dat  eveneens  van  korrel  zal  zijn  afgeleid. 
Zoo  zegt  OHBüRTZ  bl.  62 :  Tsal  hem  wel  uyt  ghe^ 
komt  worden ,  eo  heeft  sartoriüs  tert,  VII.  62: 
Het  aal  u  noch  uyt  gekorrent  worden.  Daar  uitkor^ 
reien  of  uitkomen  wel  zal  moeten  beteekenen :  de 
kom,  kern  of  pit  ergens  uithalen,  zal  de  spreek- 
wijze willen  zeggen :  eene  bedoelde  zaak  zal  dezen 
of  dien  persoon  geheel ,  tot  de  kiem  toe ,  worden 
ontnomen.  —  Nog  spreekt  sartoriüs /r.  VIII. 
14  van  uitkorenen:  't  Sal  u  noch  uytgekorent  wer» 
den ,  en  wijst  daarmede  voorzeker  op  dezelfde  af- 
leiding." In  deze  verklaring  kunnen  wij  niet  be- 
rusten. Behalve  dat  de  heer  H.  hier  twee  woorden 
met  elkander  verwart,  die  wel  verwant  zijn ,  maar 
toch  en  in  vorm  en  in  beteekenis  verschillen,  namel.^ 
kern  (oudhoogd.  kemo,  oudnoordsch  kiami)  en 
koren  ,  korrel  (goth.  kaums,  oudnoordsch  eii  oud- 
hoogd. kom),  is  iemand  iets  uiikemen  voor  iemand 
iets  geheel ,  tot  den  kern  toe  ontnemen ,  eene  zoo 
vreemde  uitdrukking ,  dat  ik  er  deugdelijke  bewij- 
zen voor  zou  moeten  hebben ,  om  te  kunnen  geloo- 
ven ,  dat  zij  ooit  in  gebruik  was  geweest.  Wij  moe- 
ten dus  naar  eene  andere  verklaring  omzien ,  en  de 
beste  weg  daartoe  is  sartoriüs  op  te  slaan  en  te 
zien,  welke  latijnsche  of  grieksche  spreekwijzen  van 
dezelfde  beteekenis  hij  opgeeft.  Tweemaal  komt  onze 
spreekwijze  bij  hem  voor,  eens  als  vertaling  van 
Oetaeus  genius ,  met  de  verklaring  er  bij :  „ajunt 
Oetaeum  genium  ferocitatem  et  arrogantiam  non 
sinere  inultam ;"  eens  als  vertaling  van  camis  «in- 
dAotam,  „Subaudiendum  patieris ,  aut  aliquid  oom- 
modius ,"  voegt  hij  er  bij ,  en  zegt ,  dat  deze  spreek- 
wijze haren  oorsprong  heeft  van  hetgeen  den  dichter 
BURiPiDBS  was  overkomen,  die,  nadat  hij  men- 
schen ,  die  een  van  's  konings  honden  doodgeslagen 
hadden ,  van  de  straf  daarvan  had  weten  te  bevrij- 
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deo  y  door  de  honden  van  dienzelfden  koning  yer- 
aehenrd  werd.  De  zin  van  de  spreekwijze  moet  dus 
zijn  y  het  zal  n  betaald  gezet ,  het  zal  op  n  gewro- 
ken worden.  De  yraag  is  nu ,  hoe  kan  uükomeH 
dat  beteekenen?  Komen  wordt  door  den  heer  oü- 
DSM AN8  in  zijh  Woordenboek  op  Bredero  verklaard 
door  9, slaan,  kloppen ,  even  als  ons  ^m^ /' en 
hij  haalt  daarbij  eene  plaats  aan  uit  den  Spaanschen 
Hrabander ,  waar  eene  vrouw ,  toornig  omdat  men 
haar  voor  veugel  gescholden  had,  zegt : 

lek  sel  jon  dat  veughelen  noch  komen  uyt  je  gat. 
Deze  beteekenis  past  voor  onze  spreekwijze  voor- 
treffelijk :  de  eenvoudigste ,  minst  omslagtige  en  bij 
bet  volk  meest  gewone  manier  om  zich  op  iemand 
te  wreken  is ,  dat  men  hem  een  pak  slagen  .toedeelt. 
De  heer  oüdbm  avs  vergist  zich  echter ,  wanneer 
bij  komen  voor  hetzelfde  woord  houdt  als  kamen , 
en  de  beteekenis,  die  het  heeft,  afleidt  van  het  slaan 
of  Btooten  van  de  melk  in  de  karn.   Vreemd  is  het, 
dat  bij  er  niet  aan  gedacht  beeft ,  dat  komen  in  ver- 
band zoo  kunnen  staan  met  het  woord ,  dat  hij  in 
zijn  Woordenboek  onmiddellijk  daaraan  laat  vooraf- 
gaan ,  namelijk  kom.  Hij  verklaart  dit  door  /f^, 
Uekaam ,  romp,  en  zegt,  na  eene  plaats  uit  brbobro 
aangehaald  en  naar  eene  uit  den  Lanceiot  en  eene  uit 
den  Beitiaert  verwezen  te  hebben ,  dat  het  eene 
verbastering  is  van  carogne.   Het  is  waar ,  er  be- 
staat zulk  een  woord.  Kiliaan  geeft  op :  Kome 
vetni  j.  karonie.  £n  op  de  aangewezene  plaats  uit 
den  Idtncelot  wordt  het  gebruikt.  De  held  is  ge- 
vangen genomen ,  en  in  een  akeligen  put  geworpen 
vol  vergiftige  slangen.   Hij  meent  nu ,  dat  zijne 
laatste  ure  haast  komen  zal,  en  klaagt : 
ander  liede ,  deine  ende  groet 
Keren  ter  erden  in  haere  doet 
Eode  men  graeftse  ter  erden  dan ; 
Mar  ie  ben  soe  ongevallech  man 
Dat  die  erde ,  die ,  alsmen  seegt, 
Al  die  liede  tontfeme  pleegt, 
Minen  eome  heeft  soe  ontwert,  [1.  onweert] 
Dat  sise  niet  tontfiane  begeert, 
Mar  si  geeftse  den  vulen  slangen , 
Die  mijn  vlesch  hebben  bevangen 
Hen  te  peysteren  daer  mede. 
Come  beteeken t  hier  duidelijk  lijk ,  dood  lichaam. 
Doch  in  de  plaats  uit  den  Reinaert  kan  het  dat  niet 
beteekenen.    Men  oordeele!  De  wolvin  komt  bij 
een  put.    In  dien  put  ziet  zij  den  vos  zitten.  Zij 
vraagt,  hoe  hij  daar  komt?   Reinaert  antwoordt 
(VS.  6440): 

Ik  heb  so  veel  geten 

Visschen ,  al  hier  in  den  home , 

Dat  mi  spliten  mach  die  kome. 

Zegt  hij :  ik  heb  hier  in  het  water  zoo  veel  visschen 

gegeten ,  dat  ik  vrees,  dat  mijn  lijk,  mijn  kreng 

splijten  zal  ?   Op  zulk  eene  w^ze  zou  bij  toch  niet 


van  zijn  eigen  dierbaar  lichaam  spreken.  Ook  het 
aangehaalde  vers  van  brbobro  laat  zich  zoo  niet 
verklaren.  Er  wordt  daar  (in  de  öriane)  van  een 
bekenden  vechtersbaas  gezegd : 

Guts  wolven !  hoe  is  die  karel  geteyckent  in  zijn 

wangen ! 

Nou    lestent    quamer  een  diefleyer  tot  zynent 

kuyeren 

Hy  veterde  hem  na  zijn  kom ,  en  hy  leyden  hem 

in  de  luyeren. 
Ook  hier  wordt  van  een  levend  mensch  gesproken : 
en  aan  het  lichaam  van  een  levend  mensch  geeft 
men ,  met  hoeveel  verachting  men  er  van  moge  spre- 
ken ,  den  naam  van  liik  of  kreng  niet.  Wij  moeten 
dus  naar  eene  betere  verklaring  omzien ,  en  deze 
zullen  wij  niet  vrachteloos  zoeken.  In  den  TVti- 
thonista  wordt  op  bl.  46  opgegeven :  „Carfkem, 
klyck,  incisura."  Hierin  is  eene  drakfont  Er 
moest  staan  „Garf,  kern"  enz.,  wat  bevestigd  wordt 
door  hetgeen  op  bl.  138  gelezen  wordt  „Kem  in 
C.  Garf."  Nog  eens  vinden  wij  het  in  datzelfde 
woordenboek  bl.  49  op  Clave,  wat  verklaard  wordt 
door  „reete,  splete,  spalde ,  glyppe,  kernne,  schram, 
scissura,  mptura,  fissura,  laceratura,  rima,  ri- 
mula,  rimella."  Het  be(eekent  dus  reet,  spleet. 
En  waaraan  wij  op  de  beide  genoemde  plaatsen  te 
denken  hebben,  maakt  ons  bpkbma  duidelijk,  die 
in  zijn  Woordend,  op  gijsbbrt  japicx  bl.  287 
zegt :  „Van  keme  heeft  men  nog  in  Friesland  ears^  * 
keme,  de  snede  tusscben  de  beide  billen,  kiuaak 
aers'kerfj'  Wij  begrijpen  nu,  wat  rbinabrt  voor- 
gaf te  vreezen  als  gevolg  van  zijn  onmatig  visch- 
eten,  en  dat  de  spreekwijze,  die  in  brbdbroos 
Qriane  gebraikt  wordt,  geheel  hetzelfde  beteekent 
als  die ,  welke  wij  in  zijnen  Spaanschen  Braban- 
der uit  den  mond  van  eene  amsterdamsche  spinster 
hooren: 

Mijn  eer!  mijn  eer!  die  sal  hy  my  verbeteren, 

Of  ick  sal  hem,  sie  daer,  met  dat  mes  na  sjrn  gat 

veteren. 
Uitkomen  ziet  dus  op  de  executie,  waarmede  on- 
deugende kinderen  plegen  gedreigd  te  worden.  Het 
zal  u  nog  nitgekorot  worden ,  is :  het  kwaad ,  dat 
gij  gedaan  hebt,  zal  u  meteene  dragt slagen  betaald 
gezet  worden,  zoo  gevoelig,  dat  het  kwaad  er  uit 
zal  zijn ,  dat  gij  het  niet  meer  zult  durven  onder- 
nemen. Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  878. 

Hij  haalt  garen  uü.  In  hoofts  vertaling  van 
den  Misogamos  van  hutohbns  komen  de  vol- 
gende regels  voor: 

Al  evenwel  men  vracht ^  hoe  't  bijkomt  dat  zijn 

verwe 

Verandert  is  op  't  vel ,  en  hoe  hij  zoo  druiloort 

zit, 

En  haeld  hem  gaeren  ujt,  wil  ick  u  dat  eens  zeg- 
gen? 
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Een  eenigh  nacbjen  hem  zijo  ooghen  heeft  ge- 
opent  enz. 
Op  ,yEn  haeld  hemgaeren  njt"  zegt  bildbrdijk  : 
,y  Garen  uitfialen  is  bedfukt  zitten ;  maar  eigenlijk 
eene  verzachting  van  zich  de  hairen  uithalen,^'  Dat 
deze  verklaring  kant  noch  wal  raakt,  ziet  men, 
zoodra  men  de  woorden  met  eenige  aandacht  be- 
schouwt. Want  er  staat  vooreerst  haeld  niet  haeU, 
£r  is  in  dit  woord  eene  font,  het  is  waar;  maar  bet 
is  altoos  waarschijnlijker  dat  de  afschrijver  of  let- 
terzetter achter  hoéld  het  weglatingsteeken  verge- 
ten, dan  dat  hij  dint  veranderd  zal  hebben.  Maar 
ten  anderen,  bildbrdijk  ziet  bij  zijne  verklaring 
het  woord  hem  over  het  hoofd ,  dat  de  dichter  er 
toch  niet  zonder  reden  bijgevoegd  heeft.  De  betee- 
kenis  is  eene  andere  dan  bildbrdijk  meende.  Ie- 
mand uithalen  is  iemand  nithooren ,  met  moeite , 
met  list  uit  hem  halen  wat  hij  wilde  of  moest  ver- 
zwijgen. Haeld?  ujty  te  dezer  plaatse ,  hangt  ook 
niet,  zoo  als  bildbrdijk  meende ,  af  van  At;  in 
het  voorgaande  vers,  maar  van  men,  dat  een  vers 
vroeger  voorkomt.  Men  vraagt,  zegt  de  dichter, 
hoe  hij  zoo  van  kleur  veranderd  is  en  zoo  druiloorig 
zit  en  men  zou  hem  gaarne  uithalen ,  men  zou  dit 
gaarne  van  hem  te  weten  komen.  Daarop  vervolgt 
de  dichter:  wil  ik  n  dat  eens  zeggen  f  en  wijst  er  de 
oorzaak  van  aan.  —  In  het  Spreekwoordenboek  van 
den  heer  harrbboméb  vind  ik  dl.  I.  bl.  202,  de 
spreekwijze:  hij  haalt  garen  uit.  Ter  verklaring 
wordt  er  bijgevoegd :  „dat  wil  zeggen :  hij  zit  te 
druilen ,  hij  ziet  er  bedrukt  uit.  Oaren  uithalen  of 
ontwarren  is  een  werktuigelij k  werk.''  Er  wordt 
daar  geene  verzameling  aangewezen,  die  deze 
spreekwijze  bevat ,  en  de  woorden ,  welke  de  beer 
HARRBBOMÉB  gebruikt,  komen  zoo  zeer  overeen 
met  die,  welke  bildbrdijk  in  zijne  aanteekening 
heeft,  dat  zij  mij  doen  vermoeden,  dat  hij  die  daar 
alleen  gevonden  heeft.  Wij  weten,  dat  bildbrdijk 
er  geen  bezwaar  in  vond,  een  woord  of  spreekwijze 
uit  te  denken  en  als  bestaande  op  te  geven,  wan- 
neer dit  in  zijne  kraam  te  pas  kwam.  Ik  vraag 
daarom ,  bestaat  de  spreekwijze  garen  uithalen  {*) 
in  de  genoemde  beteekenis  inderdaad  in  onze  taal 
of  is  zij  door  bildbrdijk  uitgedacht  om  de  aan- 
gehaalde regels  van  hoopt  te  verklaren  ?  Lbbn- 
dbrtz  Nav,  XVIII.  bl.  118. 

Nadat  blad  38 ,  waarin  'de  bedenkingen  van  den 
Heer  Lbbvdbrtz  aanvangen,  reeds  was  gezet, 
werd  ik  opmerkzaam  gemaakt  op  hetgeen  door  dien 
Heer,  Deel  XVI.  bl.  870,  enz.,  nog  was  geleverd. 
Ik  had  toen  alleen  gelegenheid ,  de  bladzijden  op 
te  teekenen.  Bij  inzage  ontdekte  ik ,  dat  de  vier 
eerst  behandelde  spreekwoorden :  Beschikken  gaat 
voor  bedenken,  Dien  't  misvalt,  men  bedreigt  hem 


{•)  Hm  Ik  Ma 


d«M  ipiMkwU»  kom,  kan  ik 
TffldifiHjk 
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gaarne,  Bij  snen  is  menigeen  bedrogen  en  Daar 
gaat  niets  voor  weldoen  vóór  eenige  vro^or  be- 
handelde spreekwoorden  moesten  voorkomen ,  die 
daarom  in  hunne  alphabetische  volgorde  zijn  ge- 
plaatst. Dien  ten  gevolge  kon  de  laatste  der  opge- 
nomen bedenkingen  niet  meer  op  ïuite  plaats  wor- 
den opgenomen.  Ze  komt  daarom  aan  het  einde 
voor.  —  Wat  niet  uit  De  Navorscher,  maar  van  de 
Heeren  Dr.  N.  Bbbts,  Dr.  W.  H.  D,  Sürinqa& 
en  Mr.  H.  J.  Swatino  tusschen  teksthaken  voor- 
komt, staat  er  op  mijn  verzoek. 

Terwijl  ik  toch  aan  het  overnemen  uit  De  Na~ 
vorscher  ben ,  komen  mij  de  verklaringen  van  een 
paar  spreekwoorden,  (de eerste  Deel  XV,  bL  244, 
de  andere  Deel  X  V ,  bl.  868  geplaatst,  en  beide  van 
den  Heer  C.  Kramm)  belangrijk  genoeg  voor,  om 
ze  hier  eene  plaatse  te  geven. 

Al  kondet  gij  kallen  als  Brugman.  Dit  spreek- 
woord wordt  door  p.  j.  harrbboméb  in  zijn  jS^?r00ib- 
woordenboek  der  Nederlandsehe  taal  enz.  aldus  ver- 
klaard: „De  welbespraakte  monnik  jan  brugman, 
zich  in  1462  te  Amsterdam  gevestigd  hebbende , 
kreeg  daar  zooveel  toeloop ,  dat  men  zjjn'  persoon 
als  model  van  overreding  stelde.''  Redenaars  als 
deze  z\jn  er  legio  geweest,  zonder  dat  hunne  namen 
mede  tot  een  dergelijk  spreekwoord  z^n  gewor- 
den. Doch  men  heeft  vergeten  de  hoofdzaak  zijner 
krachtsontwikkeling  te  vermelden.  In  de  Hand» 
vesten  enz.  der  stad  Amsterdam ,  Ibid ,  1662,  in  foL 
vindt  men  op  de  Naamlijst  van  de  Schouten ,  Bur- 
gemeesteren,  enz.  eenige  hoogst  merkwaardige  his- 
torische bijzonderheden,  als  kantteekeningen ,  er 
bijgevoegd  ;  onder  anderen  het  volgende  op  het  jaar 
1462:  „Den  22  November  is  brugman,  wesende 
van  de  oorden  der  Minne-broeders,  in  dese  stad  ge- 
komen ,  en  tegen  de  wiUe  der  Heeren  Magistraten 
in  de  stad  gebleven ,  door  zijn  welsprekenheyd  aan 
de  devote  gemeente ,  waarvan  nog  een  spreekwoord 
is  gebleven :  Alkost  gij  praten  ais  Brugman.^'  Nu 
is  reden  te  vinden  voor  dat  spreekwoord,  dat  na 
vier  eeuwen  thans  nog  van  kracht  is  gebleven.  Bij 
WAGBNAAR ,  iu  zijue  Oeschicdems  der  stad  Am- 
sterdam, kan  men  verder  van  zijne  predikatie  le- 
zen ;  zoodat  men  hier  niet  aan  een  kallenden  mon- 
nik, maar  eerder  van  een  soort  van  laoordaibb 
of  SPÜRGBON  van  dien  t\jd  te  denken  heeft.  Wat 
de  uitlegging  van  dat  spreekwoord  door  tuinman, 
in  zijne  Nederdmtsehe  spreekwoorden,  enz.  I.  bl.  60, 
betreft ,  die  slaat  den  bal  geheel  mis,  daar  hij  brug- 
man eene  eeuw  later  in  de  spaansche  woeiingen 
laat  spreken ,  en  hem  te  gelijk  met  broer  kornbi.I8 
van  Brugge  vergelijkt. 

Het  is  gouduit  de  Oortsteeg,  De  verklaring  daar^^ 
van  in  den  Navorsoher  [X.  bl.  84]  gegeven ,  strekt 
zich  niet  verder  uit,  dan  dat  er  ten  t^de  van  bisschop 
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DATiD  VAM  BOCROONDië,  ooistreeks  1482,  meer  dan 
waarschijnlijk  te  Utrecht  in  de  Oortsteeg  looden 
DOodmoDten  zijn  geslagen;  betreftende  het  te  Utrecht 
gebruikelijke  spreekwoord :  goud  uit  de  Gortsteeg , 
door  vroegere  bewijzen  gestaafd ,  vindt  men  niets. 
Loodoo  noodmunten  en  legpenningen  in  benarde 
omstandigheden  van  's  lands  geldmiddelen ,  op  last 
van  de  rekenkamer  geslagen ,  kannen  toch  tot  geen 
bedrog  leiden ;  men  wist,  dat  men  eene  mindere 
waarde  bezat,  dan  de  beeldenaar  aanwees.  Zelfs 
koning  pbbdbrik  II  van  Pmisen  heeft  in  bijna 
gelijke  omstandigheden  evenzoo  gehandeld,  eu 
maakte  van  drie  millioen  zilver,  dat  hij  van  Enge- 
land leende,  elf  millioen,  met  de  bepaling,  die 
nien we  mant  op  's  rijks  kantoren  niet  aan  te  nemen, 
vóór  dat  al  het  goede  oude  geld  in  zijne  schatkist 
op  dezelfde  wijze  was  hermunt.  Daardoor  verkreeg 
dat  Pruisische  zilvergeld  den  naam  ,,dat  bet  rood 
van  schaamte  werd  ,"  doelende  op  het  verhevenste 
deel  der  munt,  het  hoofd,  en  bepaaldelijk  de  wang, 
die  bij  de  behandeling  het  meest  rood  werd.  Het 
artikel  goud  uit  de  Gortsteeg  ^  door  wijlen  mijn 
vriend  n.  vak  dermgndb,  voor  zijne  Besehrijmng 
van  Utrechts  pleinen ,  straten ,  enz. ,  voor  de  pers 
gereed  zijnde ,  werd  ,  zooals  gewoonlijk  ,  eerst  aan 
mij  ter  lezing  gezonden  ,  en  toen  reeds  maakte  ik 
de  opmerking,  dat  er  geen  bewijs  voor  de  oudheid 
der  bedoelde  spreuk  te  vinden  was ,  en  alles  bloot 
op  gissingen  berustte.  Ik ,  die  vooral  met  het  gild 
der  goud-  en  zilversmeden  in  het  begin  dezer  eeuw 
te  Utrecht  van  nabij  bekend  was,  deelde  hem  mede, 
dat  het  bewuste  feit  geheel  persoonlijk  was  geweest, 
en  noemde  hem  den  man  ,  die  mij  door  den  oudsten 
keorroeester ,  destijds  met  al  de  genichtbarende  om- 
standigheden zeer  bekend  en  als  lid  der  kamer  door 
hem  behandeld,  genoemd  was.  Hier  was  het  alleen 
bet  goud ,  dat  ongehoord  lage  waarde  had ,  en  door 
dien  man  in  de  Gortsteeg  verkocht  werd,  dat,  zoo- 
als het  meestal  gaat,  meer  bij  den  wederverkoop 
dan  bij  den  inkoop  gewaardeerd  werd.  Dit  vond 
plaats,  en  die  ontdekking  werd  algemeen  bekend, 
zoodat ,  eu  waarlijk  geen  wonder ,  de  nering  van 
dien  man  geheel  verliep.  De  keurkamer  was  na- 
tunrlijk  in  de  zaak  betrokken  ,  als  die  de  voorwer- 
pen ter  goeder  of  ter  kwader  trouw  gekeurmerkt 
had.  Alles  werd  in  het  werk  gesteld,  om  een  en 
ander  te  sussen ,  doch  de  kashouders  waren  bij  den 
inkoop  van  goud  zeer  op  hunne  hoede,  om  vooral 
op  het  jaar  en  naammerk  van  dat  bewuste  gouduit 
de  Gortsteeg  te  letten ,  en  vonden  zij  een  voorwerp 
van  dezen  berochten  leverancier ,  dan  waren  zij  zoo 
beleefd ,  om ,  we'gens  de  achtbare  familie ,  zijn  naam 
niet  te  noemen  ,  maar  eenvoudig  te  zeggen :  goud 
uU  de  Gortsteeg,  en  gaven  by  gevolg  slechts  de 
ware  goodwaarde  op ,  die  het  voorwerp  had.  £en 
dergelijk  geval  over  zilverwerk,  dat  tot  meerdere 
III. 


ruchtbaarheid  aanleiding  gaf,  had  omstreeks  dien 
zelfden  tijd  te  Schoonhoven  plaats ,  doch  daar  wa- 
ren de  voornaamste  zilversmeden  keurmeesters ,  en 
het  was  daar,  dat  de  fabrieken  van  zoogenoemd 
grootwerk  zich  meer  en  meer  uitbreidden ,  terwijl 
dit  werk  door  het  geheele  land  tegen  zulke  lage 
prijzen  werd  afgezet ,  dat  niemand  daartegen  kon 
wedijveren.  De  achterdocht  deed  den  bommel  uit- 
breken ,  en  de  straf  voor  dit  feit  was ,  dat  Schoon- 
hoven het  regt  tot  keuren  had  verbeurd ,  en  ver- 
pligt  was,  al  het  daar  gemaakte  werk  ter  keur- 
kamer te  Utrecht  te  doen  keuren ,  zooals  dan  ook 
heeft  plaats  gehad.  Een  natuurlijk  gevolg  hiervan 
was ,  dat  al  het  zilver  met  Schoon hovensch  merk , 
bij  het  oude  zilver  in  den  handel  ten  verkoop  ge- 
bragt ,  steeds  afzonderlijk  gewogen  werd ,  en  daar- 
voor zooveel  minder  aan  waarde,  dan  het  keur- 
merk daarop  uitdrukte,  werd  betaald.  Even  als  met 
bet  bovengenoemde  goud,  werd  alsdan  aan  den  ver- 
kooper  gezegd,  b.  v.  van  een  tabaksdoos,  een  Schoon- 
hovenaar;  zoodat  dit  zilver  uit  Schoonhoven  en  het 
goud  uit  de  Gortsteeg ,  mijns  inziens,  wel  als  eenen 
gelijken  oorsprong  hebbende,  mogen  worden  be- 
schouwd ,  en  mitsdien  de  gedachte  spreuk  van  veel 
later  tijd  dan  dien  van  david  van  BOURooNDië, 
want  men  moet  hier  alleen  denken  aan  vervalschin- 
gen ,  niet  aan  geheel  valsch  metaal ;  het  zou  alsdan 
verguld  of  verzilverd  geweest  zijn ,  en  hier  is  sprake 
van  goud.  Ook  is  het  spreekwoord  bier  niet  doe- 
lende op  vergald  koperen  sieraden ,  maar  op  het 
fransche  goudwerk ,  dat  in  het  begm  dezer  eeuw 
begon  ingevoerd  te  worden ,  en  door  den  fatsoen- 
lijken stand ,  wegens  het  groote  onderscheid  van 
kleur  (rood  goud) ,  bij  voorkeur  werd  gedragen  , 
en  zich  alzoo  van  het  zoogenoemde  boeren-  of  geel 
goud  kennelijk  onderscheidde.  Dit  bad  nog  ten  ge- 
volge, dat  de  burgers  en  boeren  van  dat  goud 
uit  de  Gortsteeg,  dat  de  boeren  fransch  goud 
noemden ,  niets  wilden  weten.  Het  is,  voor  zoover 
mij  bekend  is ,  sedert  het  in  gebruik  komen  vau 
fransch  goud ,  dat  de  toen  nog  zoo  versch  in  liet 
geheugen  liggende  geschiedenis  uit  de  Gortsteeg , 
niet  zuinig  en  als  het  ware  met  een  alarmkreet,  werd 
opgediseht ,  om  dien  franschen  goad handel  zooveel 
mogelijk  tegen  te  gaan. 

Nog  heb  ik  eene  mededeeling  te  doen  omtrent 
Jan  Bap  en  zijn  maat.  Sinjeur  Jan  Rap  heb  ik , 
Deel  II.  bl.  lxii,  voorgesteld  als  een  in  1692  be- 
kend personage.  Sedert  is  mij  bekend  geworden , 
dat  deze  schurfte  Doorluchtigheid  reeds  in  1615 
zijne  rol  speelde.  In  De  Tijdspiegel  van  April  1866, 
bl.  521 ,  zegt  G.  Van  Gorkom  ,  dat  een  der  ge- 
leerden hem  mededeelde:  „De  oudste  schrijver,  bij 
wien  ik  van  Jan  Rap  gevonden  heb,  is  S.  Costbr. 
In  zijn  „Spel  van  Tiisken  van  den  Schilden ,  Déif, 

87 


OCLXXXII 


1616/'  komen  onder  de  spelende  personen  ook  Jak 
Rap  en  «/ion  Rapsmaat  voor.  Daar  ter  plaatse  2ijn 
bet  roovers.  Hij  voert  bem  echter  ook  wel  eens  in 
als  type ,  wel  is  waar ,  van  den  lageren  stand,  doch 
zonder  zoo  sterk  op  het  gemeene  en  verachtelijke 
te  drukken." 

In  November  1866  schreef  mijn  vriend  Dr.  Db 
Jaobr  mij ,  door  aankoop  eigenaar  geworden  te 
zijn  van  het  Handschrift  Verschijden  Spreekwijsen 
en  desself s  oersprank ,  vroeger  in  't  bezit  van  den 
Heer  J.  Schoütbn  te  Dordrecht  Zooals  altijd 
ontving  ik  bet  direct  ter  kennisneming  ,  om  er  eene 
en  andere  opheldering,  in  'tbelang  van  onzen  spreek- 
woordenschat ,  uit  over  te  nemen.  Daar  bet  nog 
onzeker  is,  of  —  en  zoo  ja,  welk  gebruik  mijn 
vriend  van  den  inhoud  van  dit  zeer  belang^jke 
Handschrift  zal  maken  ,  meld  ik  er  niets  van ,  om 
bet  werk  van  waarde  te  doen  blijven ,  maar  maak 
ik  alleen  van  de  mij  gegeven  vergunning  een  dank- 
baar gebruik  door  eenige  der  belangrijkste  ophel- 
deringen in  uittreksel  mede  te  deelen.  Van  die  ver- 
gunning, mij  zoo  ruim  mogelijk,  immers  „casu 
quo,"  verleend,  heb  ik  zeker  niet  sohaarseh  ge- 
bruik gemaakt ,  gelijk  blijkai  zal ,  en  toch  hoop  ik 
niet  indiscreet ,  maar  alleen  in  't  belang|eener  betere 
kennis  aan  onze  spreekwoorden  te  hebben  gehan- 
deld. Vooraf  meld  ik  nog ,  dat  de  242  folio-blad- 
zijden ,  in  de  omschrijving  van  het  Handschrift  op- 
gegeven (zie  n^  86,  Deel  III.  bl.  468)  met  2  be- 
hooren  verminderd  te  worden  (2  bladzijden  zijn 
blank  gebleven),  en  de  491  spreekwoorden  met  2 
vermeerderd  (de  n".  226*  en  261*),  waarvan  ik  al- 
leen het  laatste  in  de  lijst  opgegeven  vond ,  ofschoon 
het  eerste  een  bekend  spreekwoord  is.  Daartegen- 
over staat,  dat  6  spreekwoorden  dubbel  zijn  opge- 
geven (de  n".  70  en  868,  236  en  464,  270  en  412, 
286  en  428 ,  864  en  466) ;  zoodat  het  aantal  spreek- 
woorden eigenlijk  488  is.  Van  deze  heb  ik  gemeend, 
een  getal  van  22  (de  n".  48,  106,  112,  188,  146, 
148, 166,  178,  177,  197,  261,  267,  261»,  278,  294, 
329,  896,  398,  480,  460,  461  en  484)  om  eene  of 
andere  reden  niet  te  moeten  opnemen.  Alleen  van 
n^  829  ben  ik,  na  inzage  der  opheldering,  tot  een 
ander  gevoelen  gekomen.  Dat  spreekwoord  is  thans 
op  bl.  OLXXiii  opgenomen ;  terwijl  de  opheldering 
er  van  op  n®.  829  zelf  zal  voorkomen.  Dan  ter  zake. 
Wat  er  volgt,  is  een  uittreksel  uit  het  Handschrift. 
Wat  ik  heb  bijgevoegd,  is  tusschen  vierkante  haken 
geplaatst.  De  voorgezette  nommers  zijn  de  nom- 
roers ,  waarmede  de  spreekwoorden  in  het  Hand- 
schrift zijn  aangewezen. 

1.  Hij  is  het  ka^e  van  de  haan.  Dit  spreekwoord 
is  afgeleid  van  de  „Katten  of  Batavieren,"  en  wordt 
toegepast  op  „iemand ,  die  uitmuntend  is  in  persoon^ 
of  dapper  en  onvermoeid  in  't  uitvoeren  van  zwaar- 


wichtige zaken."  [Of  de  beteekenis  naar  de  afleiding 
is  geregeld ,  of  wel  dat  bet  spreekwoord  werkelijk 
vroeger  de  opgegeven  beteekenis  had ,  kan  ik  niet 
beslissen.  Thans  is  de  beteekenis  anders,  en  wordt 
alleen  van  eene  zij ,  niet  van  een  hij  gebezigd.  Zie 
de  verklaring  van  het  spreekwoord:  Het  is  geen 
ha^e,  om  zander  handschoenen  aan  te  tasten,] 

2.  OeUjh  op  Maurits  Wiüemsz,  Een  boer,  met 
Prins  Maubitb  sprekende ,  hield  den  hoed  op  het 
hoofd.  De  Prins  nam  den  zijnen  af,  dat  toen  ook 
de  lomperd  deed.  En  ab  de  Prins  daarna  aanhield: 
„wees  gedekt,  buisman!  wees  gedekt,"  bezigde 
„de  kneukei"  de  woorden ,  die  sedert  tot  sjnreek- 
woord  werden,  dat  men  bezigt,  wanneer  men  „het 
in  't  opzetten  der  hoeden  met  malkanderen  niet  eens 
kan  worden ,  of  dat  de  een  voor  den  ander  daaria 
de  eerste  niet  wil  zijn."  [Het  spreekwoord  is  dos 
wel  van  Prins  Maürits,  maar  heeft  een  anderen 
grond ,  dan  die  mij  in  de  verklaring  „niet  onwaar- 
schijnlijk" voorkwam.] 

11.  Zoo  moetje  zeggen,  [Hierbij  wordt  dezelfde 
historie  ten  grondslag  gelegd ,  die  ik  opgaf  bij  bet 
spreekwoord :  Gij  werpt  het  hier ,  g^  legt  het  daar: 
Èoentje  mist  zijn  varken  ^  en  waaraan  ik  herinnerde 
bij  het  spreekwoord:  Zeg^  dat  u  het  varken ont' 
dreven  is.] 

12.  Koop  is  koop.  Zeker  jonkman  ging  op  re- 
commandatie uit  vrijen  naar  een  meisje ,  dat  bij  niet 
kende.  Toen  hij  het  jawoord  gekregen  had,  en  zg 
van  haren  stoel  was  opgestaan,  zag  hij,  dat  zij  krea- 
pel  ging.  De  liefde  was  niet  zeer  groot ;  zoodat  hij, 
haar  gebrek  ziende,  uitriep:  „ik  schei  er  uit!  Want 
zulks  hebben  ze  mij  niet  gezegd."  Zijne  verloofde 
liet  zich  echter  daarmede  niet  afzetten ,  maar  zeide : 
„koop  is  koop ,"  dat  sedert  eene  spreekwijze  is  ge- 
worden, „als  men  tegen  menschen  spreekt,  die 
door  haastigheid  of  [uit]  onkunde  iets  besproken 
hebben ,  'tgeen  bun  naderhand  schijnt  te  beronweo , 
en  dat  men  te  kennen  wil  geven ,  dat  al  hetgeen  er 

gedaan  is,  in  waarde  moet  blijven." 
15.  Eenander ü voor hemindenvijperfedoM. 

Dit  spreekwoord  bezigt  men  „van  alle  trage  of 
bloohartige  laatkomers ,  of  die  door  andere  manieren 
des  gedrags  eenige  voordeden  ontberen ,"  en  is  ont- 
leend aan  het  gezegde  van  „een  mensch ,  welke  88 
jaren  aan  het  water  van  Betheada  krank  had  gele- 
gen ,"  en  die  door  den  Heere  Jbzds  genezen  werd 
[Joh.  V:  2-9]. 

27.  Tijd  gewonnen  y  veel  gewonnen,  Antoniits 
Marinüs,  om  manslag  ter  dood  verwezen ,  yy^^' 
zocht  aan  den  vorst  pardon ,  onder  beding»  dat  bij 
zijn'  oliftmt  in  den  tijd  van  10  jaren  zou  leerea  spre- 
ken." Als  op  die  voorwaarde  „hem  het  leven  was 
toegezegd,"  vroegen  zijne  vrienden  hem',  ^yhoe  Ml 
zulke  bespottelijke  en  onmogelijke  laak  kwao^ 
ondernemen  /'  waarop  hij  ten  antwoord  g^fhf^ 
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§t$o(mn€n ,  ved  gewonnen ;  want  óf  de  vorst  èf  ik 
of  bet  beest  zoUen  in  dien  tijd  mogelijk  al  dood  zijn." 
Zoo  ontstond  het  spreekwoord,  dat  toegepast  wordt, 
„als  iemand  in  pijnlijke  of  andere  zwaarwicbtige 
voorvallen  een  verzekerd  uitstel  van  tijd  bekomt/' 
[  Dezelfde  „ware"  gebeurtenis  wordt  door  Lublink 
ten  grondslag  gelegd  van  het  spreekwoord  :  Inmid' 
dels  sterft  de  keizer,  de  olifant  ojik;  waarbij  ech- 
ter de  naam  van  den  misdadiger  niet  is  genoemd, 
en  8  in  plaats  van  10  jaren  wordt  opgegeven.] 

3 1 .  Laat  hetongemerkt  doorgaan,  Abnout  Van 
OvBRBBBK  had  eeoige  goederen  liggen  in  het  pak- 
huis van  de  Oost- Indische  Compagnie  te  Batavia. 
Toen  een  van  de  bedienden  hem  vroeg,  „wiens  on- 
gemerkte pakken  en  vaten  hij  daar  vond ,"  ant- 
woordde bij :  „is  er  iets  ongemerkt,  zoo  verzoek  ik: 
laat  het  ongemerkt  doorgaand*  Hiervan  is  de  spreek- 
wijze oorspronkelijk,  die  men  gebruikt,  „als  men 
hoort ,  dat  eenige  dingen  zullen  onderzocht  worden, 
waarvan  men  zich  bewust  vindt ,  dat  ze  niet  zijn 
oaar  eisch  der  zaak,  en  echter  kans  ziet,  om  alles 
niet  een  mooi  praatje  af  te  leggen."  [Deze  hande- 
laar draagt  denzelfden  naam  als  de  Haagsche  dich- 
ter, van  wien  het  spreekwoord  geldt :  Al  at  je  als 
Overbeke,  —  De  verschillende  voorstellingen  van  de 
spreekwijze  vindt  men  in  de  Bijlage  III.  hl.  878.] 

82.  Het  is  beter  benijd  dan  beklaagd.  Een  voor- 
roaals  welgesteld  visscber  was  zoozeer*achteruit  ge- 
raakt in  zijne  zaken ,  dat  hij  zich  als  knecht  moest 
verhoren.  Daarover  werd  hij  door  den  schipper 
dikwijls  beklaagd.  Eens  eene  zekere  soort  van  visch 
vangende ,  „die  men  benijd  noemt|,"  vereerde  hij 
die  aan  den  schipper.  Deze,  „die  visschen  beter 
kennende  dan  de  visscber ,  zeide :  mijn  vriend !  wat 
heb  ik  aan  benijdt  Ja,  schipper!  sprak  de  ander, 
wat  heb  ik  aan  beklaagd?  want  van  het  mijne  is 
vrij  wat  meer  genot  te  trekken  dan  van  het  uwe ; 
derhalve  dunkt  mij  ,  dat  ik  reden  heb ,  om  te  zeg- 
gen :  het  is  beter  benijd  dan  beklaagde*  Bet  „schijn  t 
niet  on  waarschijnlijk,"  dat  de  spreekwijze  „van  de- 
zen visch  vanger  haren  oorsprong  heeft ;"  want  „hij 
kenrde  benijd  van  meerder  nuttigheid  dan  mond- 
beklag,  die  met  geen  bandengaaf  vermaatschapt 
gaat."  [Het  spreekwoord  is  in  zijn  geheel:  Zooals 
het  God  behaagt:  Beter  benijd  dan  beklaagd.^ 

83.  Daar  is  geen  zwarigheid.  Als  de  broodwe- 
gers bij  zekeren  bakker  diens  brood  te  licht  bevon- 
den ,  vielen  daarover  zulke  harde  woorden  ,  dat  de 
baren  er  op  uitkwamen ,  om  bij  den  bakker  te  ver- 
nemen ,  wat  er  gaande  was.  Deze  gaf  ten  antwoord : 
„kinders!  gaat  vrijelijk  naar  uwe  huizen ;  want  hier 
en  is  geen  zivarigheid ,  en  paaide  alzoo  de  lieden 
met  zijne  Hehtigheid."  Hierdoor  ontstond  de  spreek- 
wijze ,  die  men  gebruikt ,  „als  iemand  zijne  zaken 
niet  durft  blankstellen ;  maar  integendeel  dezelve 
tracht  te  bemantelen."  [Zooals  de  spreekwijze  daar 


wordt  opgegeven ,  komt  ze  niet  dan  ten  deele  voor. 
Den  oorsprong  niet  kennende ,  heb  ik  er  aanwij- 
zing van  gedaan  bij  het  spreekwoord :  Hij  zoekt 
zwarigheden^  daar  ze  niet  U  vinden  zijn.  Thans 
zie  ik,  dat  ze  beter  zou  gepast  hebben  bij  het  spreek- 
woord :  Het  he^  geene  zwarigheid ,  zeide  bakker^ 
en  hjj  had  zijn  brood  te  licht  gebakken.] 

34.  Ezels  kamen  mee  op  't  kussen.  „Als  Pibbo, 
raadsbode  te  Leiden,  met  de  heerenin  zeker  vaar- 
tuig was ,  werd  hij  van  een  derzelve  verzocht ,  om 
het  een  of  ander  tijdverdrijf  voor  den  dag  te  bren- 
gen." Hij  had  niets  dan  „een  raadsel^e,"  dat  hij 
„aan  den  voorzittenden  heer"  aldus  opgaf:  „wat 
bij  liever  was :  een  rijk'  mans  paard  of  een  ezel?" 
Deze,  eerst  „wonderlijk  verzet,"  gaf  de  voorkeur 
aan  het  paard ;  omdat  dit  weinig  werk  deed ,  en 
veel  eten  kreeg,  —  terwijl  de  ezel  zwaar  moest 
werken ,  en  veel  slagen  afwachten.  AUe  heeren  wa- 
ren van  dezelfde  meening ;  maar  Pibro  zeide ,  dat 
de  ezels  van  rijke  lieden  op  het  kussen  kwamen ,  en 
de  paarden  niet,  en  dus,  „mij  aangaande,"  ver- 
volgde hij,  „ik  was  liever  een  ezel."  Daardoor 
ontstond  het  spreekwoord ,  dat  men  gebruikt,  „als 
men  vermeent,  dat  plomperds  het  roer  der  regee- 
ring in  de  hand  wordt  gegeven."  [De  stadsbode  is 
dezelfde  Pibro,  van  wien  het  onder  n«.  18  opge- 
geven spreekwoord  geldt:  Hij  slacht  Pierovan 
Leiden.  In  n*.  208  komt  almede  een  spreekwoord 
voor ,  dat  zijn  aanz^n  aan  dienzelfden  snaak  te  dan- 
ken heeft.] 

87.  Go^  waar  prijst  zich  zelve.  Iemand  eiscbte 
in  eene  herberg  „een  goeden  dronk  wijn."  De  hos- 
pes gaf  hem  slechten  wijn ,  en  zeide  toch :  „mijn- 
heer !  daar  geef  ik  u  een  heerlijken  dronk."  Ze  be- 
viel hem  niet,  en  hij  wilde  „wat  beter  wijn"  hebben. 
Deze  werd  hem  gegeven ,  „zonder  een  eenig  woord 
te  spreken."  Naar  de  reden  gevraagd  zijnde, 
waarom  hij  den  eersten  wijn  had  geprezen ,  en  van 
den  tweeden  niets  gezegd ,  sprak  de  hospes ,  „dat 
de  eerste  prijs  van  noode  had ;  maar  év^t  goede  waar 
zich  zelve  prees.'*  Hiervandaan  heeft  het  spreek- 
woord zijn'  oorsprong,  waardoor  men  aanduidt, 
„dat  men  bij  de  allerdeogdelijkste  koopmanschap- 
pen de  allerminste  praatjes  komt  te  maken." 

39.  Hij  is  van  zijne  eigene  honden  gebeten.  „Ovi- 
oius  ,  in  't  beschrijven  zijner  verdichtselen ,  voert 
ook  onder  andere  in  die  van  Aktóon  en  Diana." 
Aktéon  ,  met  zijne  knechten  en  honden  op  de  jacht 
zijnde ,  kwam  en  zag  de  badende  Diana.  Zij  had 
thans  geen  ander  wapen  tegen  haren  bespieder  dan 
het  water ,  waarin  zij  zich  baadde ,  en  daarmede 
besproeide  zij  „het  hoofd  van  dezen  nieuwsgieri- 
gen kijker ;  zoodat  er  aanstonds  hoornen  kwamen 
uit  te  groeien,  en  [hij]  daarbenevens  ganschelijk 
veranderde  in  de  gedaante  van  een  hert."  In  deze 
gestalte  hitsten  zijne  knechten  zijne  eigene  honden 
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op  bem  aan ,  „welke  hem  ook  alzoo  ter  dood  brach- 
ten." Daarom  bezigt  men  dit  spreekwoord  ),van 
iemand ,  die  van  zijne  eigene  haisgenooten  belee- 
digd  is."  [Het  spreekwoord :  Zoo  hem  het  lot  van 
Aktêon  maar  niet  te  beurt  valt  (III.  bl.  xlii)  heeft 
gelijken  oorsprong.] 

67.  Doe  naar  mijne  woorden ,  en  niet  naar  mijne 
werken.  Het  zou  wel  mogelijk  knnnen  zijn  ,  en  „in 
't  geheel  niet  te  verwerpen ,"  dat  dit  spreekwoord 
afkomstig  is  „van  de  klokken ,  welke  de  lieden  ter 
kerke  roepen  ,  en  zei  ven  daarbuiten  blijven ,  ~  óf 
van  de  bouten  handen ,  die  den  reizigers  de  wegen 
aanwijzen ,  doeb  dezelve  nimmermeer  bewande- 
len ,  —  óf  van  de  slijpsteenen ,  die  bet  staal  scher- 
pen ,  maar  zei  ven  plomp  en  bot  blijven."  Men  zou 
bet  spreekwoord  ook  „te  huis  [kunnen]  brengen  op 
den  kreeft  van  Esopus ,  welke  van  zijne  jongen 
een  rechten  gang  afvorderde ,  daar  hij  zelf  kwalijk 
voorging."  De  naaste  oorsprong  ligt  evenwel  „in 
het  woord  van  dien  van  ouds  vermaarden  Pater 
Plank  ,  wiens  tong  meer  van  de  deugd  wist  te 
spreken ,  dan  de  andere  ledematen  des  lichaams  kwa- 
men te  betrachten.  Doch  als  hij  eens  van  iemand 
over  zijn  kwaad  leven  berispt  werd,  toen  rolde  van 
zijne  lippen  ,  hetgeen  wij  op  heden  tot  eene  spreek- 
wijze hebben  behonden :  doe  naar  mijne  woorden , 
en  niet  naar  mijne  werken.**  [Ik  heb,  III.  bl.  453 , 
het  spreekwoord  ontleend  geacht  aan  Matth. 
XXIII :  3,  en  kan  ook  thans  „den  naasten  oor- 
sprong" van  het  spreekwoord  nog  niet  „in  bet  woord 
van  een  pater,"  hoe  „vermaard"  ook,  vinden; 
omdat  diens  „woord"  wel  van  lateren  datum  zal 
wezen  dan  dat  van  den  Heer.] 

76.  Bij  heeft  ff enoeg  in  de  melk  te  brokken.  Ze- 
ker man,  wiens  dochter  ten  huwelijk  werd  ge- 
vraagd, had  een  vriend,  wien  hij  verzocht,  naar 
„de  deugd  mitsgaders  het  kapitaal  des  jonkmans" 
te  onderzoeken.  Deze  was  mede  een  vriend  van  den 
vrijer,  en  raadde  dien  aan,  dat  bij  op  morgen, 
wanneer  de  vader  van  zijne  beminde  van  zijne  deugd 
en  geldmiddelen  zon  ingelicht  worden,  ,,zicb  zoude 
voorzien ,  om  te  hebben  den  bijbel  op  zijn'  schoot , 
nevens  aan  zijne  zijde  te  hebben  een  goed  gedeelte 
brood  tot  een  weinigje  melks,  met  toezegging,  dat 
hij  al  bet  andere  dan  bij  den  vader  wel  zou  opschik- 
ken. £n  eveneens  als  het  huwelijks- bedrog  was  be- 
stevend,  zoo  werd  bet  ook  bezeild;  want  de  uitge- 
zondene verhaalde  aan  den  vader,  dat  ^jongeling 
geheel  deugdelijk  van  aard  was,  zijnde  vergezeld 
van  den  bijbel ;  en  het  kapitaal  aangaande ,  daar- 
van, zeide  hij,  kan  ik  getuigen,  dat  hij  genoeg 
heeft,  om  in  de  melk  te  brokken,*'  Hieruit  schijnt 
bet  spreekwoord  zijn'  oorsprong  genomen  te  heb- 
ben. Het  wordt  op  „kapitalisten"  toegepast.  [Tuin- 
man bevestigt  de  hier  gegeven  afleiding ,  als  hij 
zegt:  „Men  verhaalt,  dat  dit  gesproten  is  van  een 


vryer ,  die  een  wittebrood  in  zynen  zak  bad  geste- 
ken, en  zich  bij  zyne  vryster  hier  door  aanprees, 
dat  hy  ook  wat  in  de  melk  had  te  brokken,"  Toch 
kan  ik  nog  niet  aannemen  ,  dat  de  oorsprong  van 
het  spreekwoord  juist  op  bedriegerij,  en  wel  van 
een  aanstaanden  schoonzoon,  moet  gegrond  wezen. 
Zouden  dan  de  boeren  eerst  sedert  het  genoemde 
„howelijks-bedrog"  malkanders  rijkdom  aldus  heb- 
ben leeren  uitdrukken  ?  Ook  thans  geldt  het  spreek- 
woord nog  van  goedbezit,  want  over  de  beteekenis 
van  het  spreekwoord  zal  wel  geen  twijfel  bestaan  ; 
maar  niemand  denkt  dan  aan  eene  bedriegelijke 
handelwijze.] 

87.  Het  zijn  nieuwe  Qeuzen,  Als  de  Prins  van 
Oranje  „den  slag  in  Vlaanderen  deed ,"  ontstond 
er  een  groot  oproer  onder  de  Spaansche  soldaten  , 
van  wie  velen  tot  den  Prins  overliepen.  Deze  wer- 
den Nieuwe  Geuzen  genoemd ,  en  er  is  „in  dien 
tijd  een  spreekwoord  van  gekomen,"  waarmede 
men  in  't  vervolg  alle  „soldaten  ,  die  van  den  ko- 
ning van  Spanje  afvielen ,  en  tot  het  leger  van  den 
Staat  overkwamen"  benoemde. 

92.  Het  is  zoo  goed  gedaan  als  gedacht.  Zekere 
boerin,  ter  biecht  komende,  beleed ,  „dat  bare  ge- 
dachten dikwijls  naar  onknischbeid  hadden  heen- 
geloopen."  De  priester  zeide  haar,  „dat  denken  en 
doen  eveneens  was."  Zeer  wel ,  heeroom !  hernam 
de  boerin  ,  ik  had  gedacht,  u  een  vaatje  boter  te 
vereeren;  „maar  zal  mij  nu  aan  uwe  verklaring 
houden,  en  zeggen,  als  gij  zegt:  'tis  zoo  goed ge^ 
daan  als  gedacht," 

93.  Die  de  zee  weet  leeg  te  drinken ,  die  kan 
droogvoets  aan  land  komen.  Men  heeft  wel  eens  ge- 
meend ,  den  oorsprong  van  het  spreekwoord  te  vin- 
den in  „bet  tallooze  getal  van  Koning  Xbrxks' 
heirleger ,  hetwelk  men  zegt  door  zijne  menigte  ge- 
heele  rivieren  zou  leeggedronken  hebben."  IJever 
brengen  we  het  terug  tot  „het  woord  van  den  roem- 
ruchten  zeeheld.,  onder  de  Nederlanders  bekend  ge- 
weest met  den  naam  mooi  Lambert."  De  wreed- 
heid der  Spanjaarden  was  te  zijnen  tgde  zoo  groot, 
dat  ze  de  overwonnen  „scheepslieden"  zonder  uit- 
zondering over  boord  wierpen ,  waarom  „de  Hol- 
landers besloten ,  dat  men  geweld  met  geweld  zonde 
afkeeren."  Zoo  had  Kapitein  mooi  LAMBBRTeenige 
overwonnen  Duinkerkers  rug  aan  rug  te  zamen 
laten  binden,  om  ze  zoo  in  zee  te  laten  werpen.  Als 
„een  van  die  zuchtende  zielen  tegen  den  Hopman 
zeide:  „Mijnheer!  ik  bid  u,  spaar  mij  toch  bij  het 
leven  ,"  antwoordde  de  Bevelhebber :  „Kameraad! 
indien  je  de  zee  kwU  leegdrinken ,  zoo  beloof  ik  o » 
dat  gij  droogvoets  aan  land  zult  komen,*'  Men  past 
het  spreekwoord  toe ,  „als  men  met  iemand  spreekt, 
die  in  de  alleruiterste  benauwdheid  gekomen  is  >  en 
aan  wien  men  te  verstaan  wil  geven ,  hoe  bereid- 
willig men  zich  behoort  aan  te  stellen  omtrent  zolke 
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gevallen,  die  men  tocb  niet  ontgaan  kan,  en  waarbij 
men  nog  de  zonneklaarste  blijken  kan  aantoonen , 
dat  het  onmogelijk  h ,  om  eenige  redding  of  ont- 
kom tog  voor  dezelve  te  zien  ofte  bedenken."  [Het 
spreekwoord  Het  was  mooi  Lamberfs  kivarHer  ^ 
onder  n^  467  opgegeven,  beeft  denzelfden  oor- 
sprong. Men  bezigt  het,  ,,al8  men  een  verhaal  wil 
doen  van  scherpe  gevechten ,  en  wel  inzonderheid 
van  dezulke ,  daar  men  de  overwonnenen  zonder 
genade  ter  dood  bracht."] 

99.  Hij  kan  kmoopen  ontbinden.  Dat  het  spreek- 
woord ontstaan  zon  zijn  ,,van  den  Koning  Belt- 
SAZAR,  welke  OxNiëL  noemt:  eenen ,  die  knoopen 
ontbindt ,  als  te  zien  is  in  het  boek  van  dien  pro- 
feet, kap.  V:  16,"  is  niet  aan  te  nemen /daar  het 
„▼an  de  grillen  der  Finlanders"  oorspronkelijk  is. 
Deze  waren  zoo  vol  „waan-geloof  en  ongeoorloofde 
dingen ,"  dat  ze  „aan  de  lieden  koorden  verkoch- 
ten ,  waarin  verscheiden  knoopen  waren  gedaan , 
zoo  ze  voorgaven  tot  zulke  en  zulke  winden  diens- 
tig, gelijkerwijs  een  iegelijk  die  dacht  van  noode 
te  hebben ,  na  welke  losmaking  of  ontbinding  der 
knoopen  de  winden  zich  moesten  aanstellen."  Men 
gebruikt  het  spreekwoord ,  „als  men  van  iemand 
spreken  wil,  die  geloofelijke  verdichtselen  of  der- 
gelijke verborgenheden  zoekt  aan  den  dag  te  bren- 
gen." 

126.  Hij  heeft  geene  vrees  voor  den  duivel  of  voor 
z^nemoer.  Als  de  „Oelderscbe  Edelman,  Maar- 
TBN  Van  Rossem  ,  in  het  adellijke  huis  te  Nijme- 
gen verscheidene  gedenk-beelden  had  laten  oprich- 
ten ,  wilde  hij  er  ook  eenige  aan  de  poort  en  haren 
ingang  hebben."  En  als  er  reeds  vele  gesteld  wa- 
ren ,  bleef  er  nog  ééne  plaats  over ,  waarvoor  de 
kunstenaar  geen  beeld  wist  te  bedenken.  Maar- 
ten Van  Rossem  zeide  toen :  „zet  er  den  duivel 
en  zijne  moer  op!"  De  kunstenaar  verbaasd  vra- 
gende, „wat  zulks  te  beduiden  zou  hebben  ,"  kreeg 
ten  antwoord:  „omdat  xk  ze  niet  en  vrees"  Hier- 
uit is  het  spreekwoord  oorspronkelijk,  dat  men  toe- 
past op  hem ,  „die  zoo  onversaagd  is,  dat  hij  geen 
schrik  of  schroom  voor  iemand  schijnt  te  hebben." 

148.  Ik  heb  stroo  en  voeder  tot  uwen  beste.  Dit 
spreekwoord  is  afkomstig  van  Mozbs'  verhaal , 
Oen.  XXIV  :  35  ,'alwaar  wij  lezen,  „dat  Eliézer 
van  Rbbbkra  toegezegd  werd  een  gansch  beleefd 
onthaal ;  doch  dat  zij  maar  enkel  uitdrukte  onder 
deze  woorden :  ih  heb  stroo  en  voeder  tot  uwen  beste, 
onder  welke  manier  van  spreken  zij  alles  begreep, 
waarmede  men  een  overgekomen  vriend  of  reiziger 
behoort  te  bejegenen."  Men  gebruikt  het  spreek- 
woord ,  „als  men  goede  vrienden  met  weinig  woor- 
den wil  te  kennen  geven :  het  goede  hart  en  het 
voornemen ,  dat  men  heeft ,  om  ze  te  herbergen  en 
te  spijzigen." 

147.  B^  de  handeling  van  het  geld  is  geen  ver* 


lies.  Hoewel  het  „kennelijk  is,  dat  de  meeste  spreek- 
wijzen op  goede  gronden  grevestigd  zijn ,"  zoo  „ach- 
ten we  deze  immers  zoo  onwaar  als  gemeen,"  en 
toch  ,, zullen  de  meeste  gedachten  van  derzelver 
bronader"  in  het  volgende  te  zoeken  zijn  :  „zeker 
man ,  vergaderende  de  aalmoezen  der  armen ,  werd 
door  eene  oude  vrouw  in  dezer  voege  aangesproken 
en  gevraagd:  hebt  gij  al  mee  een  officie  gekregen?" 
waarop  hij  ten  antwoord  gaf:  „ik  heb  aan  zulk 
een  officie  niet  veel  voordeel.  Doch  zij  zeide  an- 
dermaal :  mijn  vriend !  bij  de  handeling  van  het  geld 
is  geen  verlies"  Men  gebruikt  het  spreekwoord , 
„als  men  iemand  tracht  aan  te  moedigen  tot  het 
aannemen  van  deze  of  gene  bediening ,  en  inzon- 
derheid ,  daar  men  eenig  geld  moet  regeeren."  [Ik 
meen ,  als  zeker  te  kunnen  stellen ,  dat  de  geheele 
redeneering  over  dit  spreekwoord  aan  roisbegrip 
zal  moeten  toegeschreven  worden.  Vooreerst  is  het 
denkbeeld  valsch,  dat  er  onware  spreekwoorden 
zouden  zijn.  Het  ligt  maar  in  de  juiste  toepassing 
van  een  spreekwoord ,  alsmede  in  de  kennis  aan  de 
beteekenis  ten  goede  of  ten  kwade  ,  die  er  aan  moet 
worden  toegekend.  Ten  andere  is  aan  de  gestelde  af- 
leiding wellicht  gedacht;  omdat  er  oude  vrouwen 
zijn,  wier  hebzucht  met  de  jaren  niet  is  afgenomen, 
en  zulk  eene  matront^  daarom  sprekende  is  ingevoerd. 
Daarop  zal  dan  de  toepassing  gebouwd  zijn,  maar  die 
toepassing  is  ten  eenenmale  een  grof  misbruik.  Moge- 
lijk kan  ook  omgekeerd  het  misbruik  van  het  spreek- 
woord tot  de  veronderstelde  afleiding  hebben  ge- 
bracht. Eindelijk  is  uit  de  overige  verzamelaars  van 
dit  spreekwoord  ,  wier  meening  men  eenigszins  kan 
leeren  kennen ,  Tuinman  en  Bogaert,  volstrekt 
niet  op  te  maken ,  dat  er  aan  eene  oneerlijke  Aan- 
deling ,  maar  veeleer  aan  eene  verdiende  ontvangst 
moet  gedacht  worden.  Voor  handeling  wordt  dan 
ook  meestal  ontvangst  gezegd.  Van  de  ware  aflei- 
ding des  spref^kwoords  weet  ik  niets;  maardeszelfs 
beteekenis  is  kennelijk  gelijk  aan  die  van  hetspreek- 
woord :  Gereed  geld  lijdt  geen  kommer.  Wie  weet 
niet ,  dat  men  voor  geld  en  goede  woorden  overal  te 
recht  kan  komen !  Die  dus  gereed  geld  heeft  of  ont' 
vangt,  verliest  niet  noch  lijdt  gebrek.  —  Zie  de  ver- 
schillende voorstellingen  van  het  spreekwoord  in  de 
Bijlage  III.  bl.  187.] 

176.  Die  aan  God  geen  woord  houdt ,  houdt  geen 
woord  aan  menschen.  Keizer  Konstantinüs,  wil- 
lende „onderzoeken,  hoe  getrouw  en  standvastig 
zijne  hovelingen  (Christenen  zijnde)  op  hunne  re- 
ligie waren ,"  zeide ,  dat  elk ,  die  in  zijne  gunst  en 
aan  zijn  hof  wenschte  te  blijven  ,  den  Christelijken 
godsdienst  met  den  Heidenschen  moest  verwisselen. 
Op  den  tot  het  onderzoek  besteroden  dag  vroeg  de 
Vorst,  „wie  van  hen  genegen  was  te  blijven  of  te 
gaan,  stellende  de  stand vastigen  ter  eener,  en  de 
afvalligen  ter  anderer  zijde.  En  dus  in  twee  hoopen 
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staaode,  seide  bij  tot  de  stand  vastigea :  gij  zult 
mijne  dienaren  bbjven !  Maar  gij ,  verzakers  van 
uwen  God !  gij  zult  voor  altoos  van  mijn  aange- 
zicht verbannen  zijn ;  want  i^',  die  niet  getrouw  xijt 
aan  uwen  God,  hoe  zult  gij  mijy  die  maareen 
mensch  ben ,  getrouw  kunnen  blijven  P"  Hieruit  is 
het  spreekwoord  oorspronkelijk. 

186.  Die  door  de  deugd  sterfte  diens  naam  ver- 
gaat niet.  Hoewel  velen  twisten  over  den  oorsprong 
van  dit  spreekwoord,  houden  wij  het  afkomstig 
„van  de  eerste  edellieden  uit  den  huize  van  £o- 
HOND."  Deze  hadden  op  hunne  wapenschilden 
,,zes  strepen,  te  weten  rood  en  verguld,"  die  zes 
deugden  voorstelden ,  namelijk :  „gerechtigheid  oe- 
fenen, dapper  vechten,  matig  leven ,  voorzichtig 
handelen ,  arbeidzaam  zijn  en  beleefdheid  gebrui- 
ken." De  edellieden  betuigden :  „hoe  ze  liever  wil- 
den sterven,  dan  tegen  een  dezer  loffelijke  stukken 
eenigszins  komen  te  misdoen;"  terwijl  ze  „tot  een 
spreekwoord  hadden,  dat  die  om  snjne  deugden 
kwam  te  sterven ,  diens  naam  nimmermeer  verster- 
ven kon,'^  Men  gebruikt  het  spreekwoord ,  „als 
men  iemand  de  deugd  der  christelijke ,  burgerlijke 
of  oorloos-daden  tracht  aan  te  prijzen." 

204.  De  buik  heeft  geene  ooren.  Keizer  K  arbl  V, 
in  Afrika  oorlog  voerende,  kwam  „niet  tijdig  ge- 
noeg, om  zijne  soldaten  te  betalen  ,"en  deze  waren 
daarop  aan  H„rooven  en  plunderen"  gegaan.  Hier- 
over ontstonden  klachten,  waarop  de  Keizer  niet 
anders  antwoordde,  „dan  dat  de  buik  geene  ooren 
had,  alsof  hij  wilde  zeggen :  een  soldaat,  die  geen 
geld  heeft ,  om  te  koopen ,  is  genoodzaakt ,  om  op 
andere  middelen  bedacht  te  wezen  ,  ter  oorzaak , 
dat  beloften  en  toezeggingen  geen  ooren  werden 
geleend  bij  eene  ledige  maag."  Hierdoor  ontstond 
het  spreekwoord ,  dat  men  te  passé  brengt,  ,,als  men 
de  menschen ,  die  door  honger  geprangd  zijn,  meer 
belooft  dan  geeft."  [Zóó  komt  het  spreekwoord  in 
nog  zeven  andere  verzamelingen  voor ,  in  drie  er 
van  zelfs  dubbel.  In  twee  van  die  zeven  verzame- 
lingen wordt  in  het  spreekwoord  ook  van  een  hon- 
gerigen  of  van  een  ledigen  buik,  gewaagd ,  —  dat 
voor  hongerige  in  nog  vier  andere  verzamelingen 
gevonden  wordt ,  en  voor  ledige  in  nog  ééne ,  waar 
men  echter  maag  voor  buik  leest.  Eindelijk  wordt 
het  spreekwoord  in  ééne  verzameling  op  deze  beide 
wijzen  voorgesteld:  Hongerige  buiken  luisteren  niet 
en  Er  helpt  geen  reden  voor  hongerige  buiken.2 

215.  Het  is  beter  man  zonder  goed  dan  goed  zon- 
der man.  Zeker  man,  wiens  dochter  „van  twee 
jonkmans  te  gelijk  gevrijd  werd ,"  van  welken  „de 
eene  rijk,  en  de  andere  vroom  was,"  vroeg  zijnen 
vrienden  raad ,  wien  hij  zijne  dochter  zoude  aan- 
raden. De  meeste  kozen  den  rijke,  hij  eindelijk 
„den  deugdzame;"  waarvoor  hij  deze  reden  gaf : 
„ik  heb  liever,  dat  mijne  dochter  een  man  krijgt , 


dien  goed  ontbreekt ,  dan  dat  ze  goêd  krijgt ,  ^tgeen 
een  man  ontbreekt.'*  Hierdoor  ontstond  het  spreek- 
woord. [Deze  man  (zooals  de  Heer  Sü  ring  ar  mij 
mededeelt)  was  Thbmistoolbs,  gelijk  verhaald 
wordt  door  Cicbro  de  Qffie.  II.  20.  —  Welke 
verklaring  beter ,  eenvoudiger,  natuurlijker  is,  deze 
of  de  door  mij  waarschijnlijk  geachte ,  durf  ik  ook 
thans  nog  niet  beslissen.] 

224.  Wiens  hoofd  van  boter  is,  die  moet  tnt  de 
braderij  blijven.  Als  „de  dappere  Kapitein  Rüt 
Maximiliaan"  in  den  jare  1665  tegen  de  Engel- 
schen  ,,in  zee  zou  gaan,"  zeide  men  tegen  hem: 
„  Mijnheer !  het  zal  er  wat  heet  toegaan ;"  waarop 
de  zeeman  alleen  ten  antwoord  gaf:  y^Wiens  hoofd 
van  boter  is ,  die  moet  uit  de  braderij  blijven ,  alsof 
hij  wilde  zeggen :  een  iegelijk  moet  weten  ,  wat  hij 
onderneemt."  Hieruit  is  het  spreekwoord  ontstaan , 
dat  men  bezigt  van  „manmoedige  en  onversaagde 
helden ,  die  de  harde  en  beete  oorlogsraropen  als 
voorbijzien ,"  gelijk  ook  [integendeel]  van  degenen, 
„welke  voorgeven ,  dat  ze  zich  voor  al  zulke  ge- 
varen zullen  blootstellen;  maar  als  het  er  op  aan- 
komt ,  dan  niet  anders  vertoonen  dan  een  blooden 
en  weekachtigen  aard."   [Zóó  komt  het  spreek- 
woord in  geene  andere  verzameling  voor.  Maar  ik 
heb  branderij  geschreven ,  niet  braderij ;  mogelijk 
was  bakkerij  beter  geweest.  Of  braderij  een  goed 
woord  is ,  valt  te  betwijfelen ,  en  is  het  dat  werke- 
lijk ,  of  het  dan  niet  veeleer  de  handeling  van  het 
braden  beteeken t,  en  geenszins  de  plaats,  w&Sir ge- 
braden wordt ,  hetgeen  wel  't  geval  b  met  bran- 
derij. —  In  vijf  verzamelingen  leest  men :  Die  een 
hoofd  van  boter  heeft ,  moet  bij  geen  oven  komen , 
en  in  twee  andere :  Die  een  hoofd  van  boter  he^, 
moet  geen  bakker  worden ,  in  ééne  dezer  zelfe  twee- 
maal.] 

227.  Holland  tn  last.  Ten  tijde  der  grafelijke 
regeering  torschten  „de  Hollanders  ondragelijke 
lasten  op  de  schouderen ;"  want  ,,de  eene  graaf  had 
zijn'  staat  en  zijne  bloedzucht  in  toppunt  nauwelijks 
geëindigd ,  of  de  volgende  trad  straks  op  het  eigen 
spoor."  Hierdoor  ontstond  het  spreekwoord,  waar- 
mede men  wilde  zeggen:  „'t  gaat,  zoo  't  gaat ,  't  komt 
al  weer  op  de  Hollanders  aan ;  want  ze  moesten  ge- 
duriglijk  met  het  zwaard  aan  de  heup  en  met  de 
schenen  voor  't  vuur."  Men  gebruikt  het  spreek- 
woord, „als  men  iemand  een  zwaar  voorval  wil  af- 
beelden ,  en  daarnevens  tracht  aan  te  toonen ,  dat 
het  iets  is ,  dat  meermaals  gebeurde ,  en  daar  men 
de  uitkomst  wat  bezwaarlijk  van  te  gemoet  ziet. 
[Wellicht  is  de  afleiding  van  het  spreekwoord,  door 
Tuinman  bijgebracht ,  nader  aan  de  waarheid,  en 
wat  de  toepassing  aangaat :  men  besagt  het  spreek- 
woord ,  in  den  tegenwoordigen  tijd  althans ,  geheel 
en  alleen  van  kleinigheden  ;  zoodat  men  meestal  laat 
voorafgaan :  als  hem  eene  vloo  bijt.  Zoo  tegt  Tuin- 
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MAK,  en  Martinet  en  Bbaakönbürg  nemen  dit 
m  subBtantie  van  hem  over:  „Dit  zegt  men,  als 
een  raak  in  de  grootste  nood  en  verlegentheid  ge- 
raakt 18.  Zo  was  'tgestelt  met-faet  Land  door  wa- 
teraoood,  wanneer  in  Hjaar  1562  een  penning  ge- 
slagen wierd ,  vertoonende  een  schip ,  dat  van  he- 
vige atormwinden  en  watergolven  geslingert ,  en  op 
't  zinken  was.  Hier  op  stonden  mannen ,  die  met  de 
banden  op  hunne  hoofden,  volgens  'tomschrift, 
baden:  DomiiUy  sahfanaSfperimus,  [d.  w.  z.]  Heere ! 
behoad  ons,  wy  vergaan  [woorden  van  de  discipe- 
len tot  Jbzüb,  zie  Matth,  VIII.  25].  Een  bange 
toestand  van  zaaken !  Maar  men  past  dat  sohert- 
aeede  toe  op  znlke ,  die  van  een  benzeling  groot 
beslag  maken.  Dns  zegt  men :  Als  hem  een  vloo 
èyt,  is  Holland  m  last."] 

288.  Zijn  er  ook  laarzen  onder  gerekend  f  Als 
iemands  dochter  ten  huwelijk  was  gevraagd  door 
een  jonkman ,  dien  hij  niet  kende ,  nam  hij  een 
vriend  in  den  arm ,  en  verzocht  dien ,  naar  den  jonk- 
man te  willen  onderzoeken.  Maar  alzoo  deze  vriend 
9ii>og  grooter  vriend  van  den  jonkman  dan  van  des 
vrijsters  vader*'  was ,  gaf  hij  den  vrijer  te  kennen , 
waartoe  hij  was  afgezonden ,  en  besloten  zij  samen, 
bet  kapitaal  op  20  dnizend  gnlden  te  stellen,  als  8 
dnizend  gulden  in  goederen ,  die  konden  aangewe- 
zen worden ,  en  de  overige  12  duizend  gulden  voor 
„twee  oude  laarzen ,  die  op  den  zolder  waren."  Bij 
den  vader  gekomen ,  sprak  de  afgezant  van  eene 
bezitting  van  20  duizend  golden ,  't  welk  hem  alles 
was  aangewezen ;  uitgezonderd ,  dat  twee  laarzen 
wat  te  hoog  gerekend  waren."  De  vader,  onbe- 
wust van  het  gepleegde  bedrog,  zeide:  „het  zal  op 
zulk  eene  vodderij  niet  aankomen ,"  en  gaf  zijne 
toestemming  tot  het  huwelijk  zijner  dochter  met 
hem ,  die  om  hare  hand  aanzoek  had  gedaan.  Maar 
toen  men  naderhand  „kennis  kreeg,  dat  de  laarzen 
zoo  boog  la  rekening  waren  gebracht ,"  is  daaruit 
het  spreekwoord  ontstaan ,  dat  men  bezigt  „tegen 
de  opgevers  van  hun  eigen ,  of  tegen  narichtgevers 
van  anderer  lieden  kapitaal." 

235.  Akoo  te  streden,  ben  ik  niet  gewend  Het 
spreekwoord  is  oorspronkelijk  uit  David's  gezegde 
legen  Koning  Saul,  als  deze  wilde,  dat  hij  zich 
van  zijn  kleed  en  zijne  wapenrusting  zoude  bedie- 
nen in 't  bestrijden  van  den  Reus  Ooxiath.  Toen 
toeh  sprak  Davio  tot  den  Koning:  ,,ik  en  kan  in 
deze  niet  gaan ;  want  alzoo  en  heb  ik  't  nooit  ver- 
zocht, gelijk  men  leest  1  Som.  XVII:  89."  Men 
past  bet  spreekwoord  toe,  „als  iemand  iets  moet  uit- 
voeren door  andere  middelen ,  dan  hij  te  gebruiken 
gewoon  is,  en  te  kennen  wil  geven,  dat  hij,  door 
de  verandering  der  werktuigen ,  heel  licht  zijn  doel 
zal  komen  te  missen."  [N^  464  is  hetzelfde  spreek- 
woord, met  gtliykeaoorspreag ,  dech  net  desege- 
auanoeerde  toepassing:  Men  bcsigt  het  spreek  woord, 


„als  iemand  zich  in  eeae  buitengeweae  gestalte  be- 
vindt ,  of  hem  iets  ongewoons  gevergd  wordt ,  en 
[hij]  zich  zoetelijk  daarvan  zoekt  af  te  maken."] 

24 1 .  Zwijgen  best.  Zekere  gewaande  gek ,  gezien 
hebbende,  „dat  de  regenten  zijner  stad  zoo  niet 
handelden,  gelijk  het  betaamde,"  liep  „meteen 
ledigen  kruiwagen"  heen  en  weder  over  de  markt, 
„stootende  dan  den  een  en  dan  den  ander  der  ma- 
gistraatspersonen daarmede  tegen  de  beenen,"  niet 
anders  roepende  dan:  de  wagen  gaat  niet  recht. 
Over  dit  gedrag  kwam  hij  in  de  gevangenis,  en 
daar  ondervraagd  wordende  over  zijn  gedrag,  gaf 
hij  steeds  ten  antwoord :  zwijgen  best.  Daar  men 
hem  voor  gek  verklaarde,  kwam  hij  weder  op  vrije 
voeten.  Ondertusschen  is  hieruit  de  spreekwijze 
ontstaan ,  die  men  gebruikt,  als  ,,deze  of  gene  zaken 
zoo  niet  worden  geregeerd ,  als  men  meent ,  dat  het 
behoort ;  doch  daar  men  evenwel  van  bespeurt ,  dat 
men  met  derzelver  openlijke  berisping  meer  schade 
en  schande  dan  voordeel  of  eer  behalen  zal."  [Zie 
de  verschillende  voorstellingen  van  het  spreekwoord 
in  de  Bijlage  III.  bl.  894.  —  Het  spreekwoord  d^ 
wagen  gaai  niet  reeht ,  onder  n^,  888  opgegeven , 
heeft  denzelfden  oorsprong.  Men  hezigt  het ,  als 
„deze  of  gene  zaken  zoo  niet  warden  behandeld , 
als  het  behoort ,  en  men  derzelver  fiaalgrepen  niet 
volmondig  kan  of  wil  tegenspreken  ;  doch  waarbij 
men  evenwel  niet  voornemens  is,  om  er  geheel  van 
te  zwijgen."] 

247.  Het  zijn  de  vaders  van  het  oude  testament. 
Zeker  vader  had  een  ongehoorzaroen  zoon ,  over 
wien  hij  de  „opzieners"  van  „zeker  klooster  in 
Brabant"  tot  „voogden"  bad  aangesteld.  De  zoon 
bad  zijn'  vader  om  vergifiènis  en  tot  „het  maken 
van  een  ander  testament,  met  belofte,  om  zich 
voortaan  beter  aan  te  stellen."  De  vader  gaf  gehoor 
aan  de  bede  zijns  zoons ,  en  maakte  een  ander  tes- 
tament Na  zijn  overlijden  „zijn  de  monniken  in 
het  sterfhuis  gekomen;  maar  als  ze  hun  gezag 
meenden  te  toonen ,  wees  de  zoon  hun  het  gat  van 
de  deur."  De  „broederkens,"  het  testament  ver- 
toonende ,  riepen  den  jongeling  voor  het  gerecht. 
Maar  deze  vertoonde  een  later  testament;  waarom 
de  rechters  „de  kloosterbroers"  afwezen  met  het 
gezegde :  ^^gij  zijt  maar  vaders  van  het  oude  testa^ 
ment."  Sedert  zou  er  aan  hun  klooster  geschreven 
zijn:  „Hier  wonen  de  vaders  van  het  oude  testa- 
ment." Dit  is  de  oorsprong  van  het  spreekwoord , 
dat  men  toepast  op  „zulke  voogden ,  die  in  een 
vroeger  testament  tot  opzieners  over  boedels  of  kin- 
deren waren  aangesteld ;  maar  in  wier  plaats  men 
naderhand ,  in  een  ander  geschrift ,  andere  lieden 
beeft  verkozen."  [Aan  de  scheiding  der  spreek- 
woorden van  het  woord  tbstahrnt  is  te  zien , 
dat  ik  eene  andere  «eeoing  was  toegedaan.  Den 
oorsprong  van  iiet  spreekwoord  kennende ,  zoo 
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moet  Oude  Testament  in  otde  testament  overgaan , 
es  het  spreekwoord  tot  beneden  de  streep  dalen.] 

249.  Het  geld  is  de  gesp  van  het  harnas.  Als 
WiLLBM  ly  yyboogioffelijkergedacbtenisse,  „zich  in 
1572  tot  de  Staten  des  lands  wendde  om  geld  tot 
de  4)nderneming  van  „eenige  belegeringen ,"  zeide 
hij ,  „wel  in  dienst  te  hebben  welwillende  en  man- 
moedige soldaten;  doch  evenwel  zoodanige ,  dien 
de  moed  haast  zonde  ontzakken  in  kas  van  wanbe- 
taling ,  —  sluitende  zijne  reden  met  deze  woorden  : 
het  geld  is  de  gesip  van  het  harnas ,  alsof  hij  wilde 
zeggen :  de  soldaten  willen  wel  in  't  geweer ;  maar 
ze  binden  zich  zelven  aan  zelen  der  geld-liefde.'^ 
Uierdoor  is  het  spreekwoord  ontstaan  ,  dat  men 
gebruikt  y  om  aan  te  toonen ,  „dat  der  krijgslieden 
diensdust  nergens  anders  op  leunt  dan  op  hooge  en 
prompte  betaling." 

254.  Hij  isscherpziehtigerdanLynceus.  Zekere 
„Ltnceüs  zoude  zulk  een  uitmuntend  scherp  ge- 
zicht gehad  hebben ;  waardoor  hij  van  het  eiland 
Sicilië  de  stad  Carthago  (die,  zoo  sommigen  zeg- 
gen,  60  mijlen  daarvandaan  lag)  niet  slechts  zon 
hebben  kunnen  zien,  maar  vandaar  onderscheidenlijk 
de  schepen  kunnen  tellen ,  welke  uit  derzelver  ha- 
ven in  zee  liepen."  Anderen  vertellen  nog  onge- 
loofelijker  dingen ,  en  daarvan  is  de  spreekwijze 
ontstaan,  die  men  „al  spotsgewijze"  bezigt  van 
„leugenachtige  of  grootsprekende  menschen ,"  die 
voorgeven ,  dat  zij  „dus  en  zoo  verre  zien"  kunnen. 
[Deze  verklaring  zal  voor  de  gegevene  in  de  plaats 
dienen  te  komen ,  en  scherpzinniger  dddr  in  scherp^ 
zichtiger  moeten  overgaan.] 

256.  Hij  zal  de  grammatica  krijgen.  Onder  al 
de  boeken,  waaruit  „de  schoolkinderen"  lessen 
moeten  leeren ,  is  er  geen  „moeilijker"  dan  de  „let- 
terkonst,"  met  „een  Nederduitschen  naam,"  en 
die,  „ten  deele  naar  de  Qriekscheen  ten  deele  naar 
de  Latijnsche  talen,  grammatica"  is  geheeten. 
Hierin  willen  sommigen  den  oorsprong  van  het 
spreekwoord  zoeken ;  omdat  men  het  gebruikt,  „als 
men  Iemand  bedreigen  wil ,  of  hem  zal  zoeken  aan 
te  toonen ,  dat  de  begane  misslagen  zoo  licht  of  ge- 
makkelijk niet  zullen  worden  opgenomen ,  als  men 
het  wel  wenschte  of  zich  schijnt  te  verbeelden ;  maar 
integendeel,  dat  het  onderzoek  ofde  straf  veel  zwaar- 
der zal  uitvallen,  als  men  in  't  eerst  overdacht  had." 
Anderen ,  en  met  evenveel  recht ,  geven  het  ont- 
staan van  het  spreekwoord  aldus  óp :  Ouders ,  die 
willen  onderzoeken,  „of  hetgeen  er  door  de  kinde- 
ren geleerd  b ,  de  kosten  er  van  wel  zal  kunnen 
evenaren ,"  zullen  daartoe  geen  „gemeen  school- 
boek" aanwenden;  „maar  de  overhooring  zal  gedaan 
worden  uit  de  letterkonst ,  eveneens  alsof  men  tegen 
ilde  zeggen :  het  onderzoek  zal  niet 
uit  een  van  de  8  &  4  eerste  school- 
msch  licht  en  gemakkelgk  zijn). 


maar  uw  vader  zal  het  doen  uit  de  letterkonst  of 
grammatica." 

260.  Elk  ding  is ,  zoo  men  Hackt,  In  eene  van 
EsoPüs'  Fabelen  „stond  de  haan  in  een  mesthoop 
te  krabbelen ,"  en  vond  er  „een  kostelijken  dia- 
mant." Doch  nadat  hij  er  in  „gepikt ,  maar  geen 
smaak  gevonden  had ,  sprak  hij :  wat  nut  kan  mij 
toch  dit  juweel  doen  ?  het  was  mij  beter  een  tarwe- 
graan  daarvoor  te  hebben.  En  zulks  gezegd  heb- 
bende, bedekte  hij  bet  weder  met  aarde."  Hieruit 
is  de  spreekwijze  ontstaan  ,  die  men  toepast  op  „on- 
wetende menschen ,  die  de  beuzelachtige  dingen 
voor  goede  konsten  of  iets,  dat  in  de  natuur  aan- 
minnelijk  is ,  verkiezen  en  aannemen."  [Ik  heb  de 
spreekwijze  aldus  opgegeven :  Alle  ding  is ,  zoo  men 
Haeht,  en  zie  thans,  dat  ik  mede  heb  opgenomen : 
Een  ding  is  alzoo ,  naardat  men  't  acht ,  dat  ken- 
nelijk hetzelfde  is,  en  alzoo  geschrapt  kan  worden.] 

263.  Men  kan  niet  vlijen,  voor  men  vleugels 
heeft.  Toen  Uilbspibgbl  te  Meiborg  woonde, 
verzochten  de  inwoners,  dat  hij  „iets  wonderlijks" 
mochte  doen.  Hij  beloofde  het  hun ,  zeggende ,  dat 
hij  „van  het  opperste  des  huizes  over  de  stad  ginds 
en  weder  zou  vliegen."  En  als  op  den  bepaalden 
tijd  de  stedelingen  waren  opgekomen,  om  zulks  te 
zien  ,  „begon  hij ,  na  veel  bespottingen ,  tegen  ben 
te  zeggen :  men  kan  niet  vliegen ,  voor  men  vleugels 
heeft."  Hieruit  is  het  spreekwoord  oorspronkelijk , 
dat  men  gebruikt ,  om  „aan  te  toonen  de  onmoge- 
lijkheid, van  eeniger  zake  uitvoering ,  en  wel  inzon- 
derheid, wanneer  men  doelt  op  des  bedrijvers  on- 
kunde of  zijne  haastigheid."  [Zie  de  verschillende 
voorstellingen  van  het  spreekwoord  in  de  Bijlage  Hl. 
bl.  852.  —  Onder  de  „veel  bespottingen,"  in  Uilb- 
spieobl's  redeneering  tot  de  gapende  menigte  te 
Meiborg,  was  ook  deze:  „ik  meende,  dat  er  in  de 
stad  geen  grooter  zotten  waren  dan  ik;  maar  na 
zie  ik ,  dat  één  zot  veel  zotten  maken  kan ,-"  waamit 
het  spreekwoord  ontstond :  Eén  zot  maakt  er  veel , 
onder  n°.  270,  waaraan  ook  n^  412  gelijk  is,  opge- 
geven. Men  bezigt  dat  spreekwoord ,  als  een  „gril- 
lenmaker, door  leugens  of  beuzelachtige  vertel- 
lingen ,  het  oor  en  oog  van  een  iegelijk  tot  zich 
trekt."  Niet  op  zot,  maar  op  obk,  heb  ik  dat 
spreekwoord  aldus  opgegeven :  Eén  gek  maakt  tien 
(of :  veel)  andere  gekken,} 

269.  Heb  den  Franschman  tot  uw'  vriend,  maar 
niet  tot  uw  nabuur.  Het  is  lang  en  breed  bekend, 
dat  de  Franschen  „geveinsde  vriendschappen  en 
trouwelooze  handelingen"  betoonden  „tegen  de 
HoUandsche  Batavieren  en  andere  landschappen ,' 
en  zulks  reeds  „van  de  geboorte  van  den  Heiland; 
want  meest  al  de  Roomsche  (zoowel  Heidenscbe 
als  Christen-)  keizers  hebben  van  deze  lieden  (die 
eerst  Franken  zijn  genaamd ,  en  lioh  naderhand  in 
Frankrijk  hebben  neergeslagen)  velerlei  oproer  en 
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mfvalligheid  moeten  waarnemeD/'  En  wat  hierin 
,,nog  bet  merkwaardigste  is ,  dat  is ,  dat  zolke  over- 
dadigheden  geschied  zijn  in  tijde  van  vrede.''  Daar- 
▼an  komt  het,  „dat  er  al  in  dien  tijd  geen  staat 
werd  gemaakt  op  der  Franseben  eeden  en  belof- 
ten," waaruit  dan  ook  het  spreekwoord  vrij  natuur- 
lijk zijn  oorsprong  heeft  genomen.  [En  toch  acht 
ik  het  meer  natuurlijk ,  de  bron  van  het  spreek- 
woord eenige  eeuwen  later  te  stellen ,  gelijk  ik  in 
de  verklaring  er  van ,  I.  bl.  105,  heb  gedaan.] 

274.  Hij  tteet  van  *t  loon.  Te  Amsterdam  woonde 
▼oor  langen  tijd  y,een  vermaard  lijnslager ,  die  ge- 
naamd werd  oude  Joost."  Deze  gaf  ,yaan  zijne 
knechts  het  arbeidsloon  niet  zoozeer  naar  verdienste 
als  wel  naar  staat  en  gelegenheid  des  persoons; 
want  vrijers ,  getrouwde  mannen ,  mannen  met  één 
of  meer  kinderen ,  elk  der  zoodanigen  stond  het 
loon  op  zijn'  bezetten  prijs."  Toen  nu  eens  een 
knecht  om  werk  kwam ,  vroeg  de  baas,  „of  bij  wel 
wist,  wat  er  te  verdienen  was?"  waarop  de  ander 
antwoordde:  „tAr  weet  van  Hloon,  als  willende  te 
kennen  geven ,  dat  hij  tevreden  was  met  de  orde , 
die  de  baas  met  zijne  knechts  hield."  Daaruit  ont- 
stond de  spreekwijze,  die  men  toepast  op  hem ,  die 
„zich  liever  met  de  gemaakte  orden"  tevreden  stelt, 
y,dan  te  doelen ,  om  andere  te  maken ,  of  die  voor- 
zichtig is,  om  zulke  dingen  voor  te  komen  ,  in  wel- 
ker uitslag  niet  anders  dan  schade  of  schande  te 
behalen  is." 

287.  Hij  bewandelt  de  paden  van  Jericho.  De 
„ongeroanierdheid  in  de  regeering  der  Joden ,"  ten 
tijde  des  Zaligmakers,  en  „de  ongebondenheid  on- 
der de  menschen  van  dien  tijd  waren  zoogroot, 
dat  de  rechters  de  wegen  van  Jeruzalem  naar  Je- 
richo niet  wilden  of  konden  beveiligen ;  want  bij  de 
algemeene  stoutheid ,  die  er  toenmaals  dagelijks  in 
zwang  ging,  hoorde  men  ook  van  schrikkelijke 
moorderijen,  gelijk  men  zulks  lezen  kan  in  't  evan- 
gelie van  LvKAS,  kapittel  lO.'^  Hieruit  is  het 
spreekwoord  ontstaan ,  dat  men  toepast  op  hem  , 
„die  den  weg  des  kwaads  tot  zijn  vermaak  geko- 
zen heeft,  en  dien  het  niet  verschilt,  hoe  het  gaat, 
noch  vreeze  schijnt  te  hebben  voor  God  of  goede 
reden."  [Ik  heb  den  oorsprong  van  het  spreekwoord 
ÏD  een  of  ander  voorval  uit  Jozua's  geschiedenis 
gezocht;  de  bier  gegeven  afleiding  is  waarschijnlijk 
beter.] 

293.  Wijnkoopers  zijn  brouwers.  Burgemeeste- 
ren van  Leiden  hadden  aan  „Pibro"  gelast,  „al  de 
brouwers  te  doen  bovenkomen."  Maar  als  hij  „de 
boodschap  aan  de  wijnkoopers  had  gegeven ,"  en 
deze  bovenkwamen,  „vroegen  de  heeren  ,  wie  hen 
geroepen  had?  waarop  zij  zeiden:  Pibro."  Aan 
Pibro  gevraagd  zijnde ,  waarom  hij  de  w^nkoo- 
pers,  en  niet  de  brouwers  ontboden  had,  antwoordde 
hij  y  ^,dat  hij  geen  grooter  brouwers  kende  dan  de 
lïl. 


wijnkoopers ;  want ,  zeide  hij ,  zij  doen  den  gan- 
seben dag  anders  niet  dan  mengen  en  brouwen." 
Hierdoor  is  het  spreekwoord  ontstaan. 

800.  Het  zijn  mannen  van  naam,  MozBs ,  „de 
enakim  of  reuzen"  beschrijvende,  noemt  ze  „man- 
nen  van  naam,  [zie]  Oen.  VI :  4."  Daardoor  ont- 
stond de  spreekwijze ,  die  men  toepast  op  „sterke , 
onversaagde  en  dappere  mannen." 

802.  Hij  ruikt  naar  den  brief.  Ten  gewaanden 
tijde ,  toen  de  beesten  spraken ,  werd  er  onder  de 
honden  geraadpleegd ,  eenige  van  hen  naar  Italië 
af  te  zenden,  om  te  onderzoeken,  „of  het  de  waar- 
heid was ,  dat  men  daar  de  natuur  haar*  vollen  loop 
geeft."  En  indien  dit  zoo  was ,  zon  een  der  afge- 
zanten door  de  overige  worden  teruggezonden  met 
een  brief,  „waaruit  ze  dan  zouden  te  weten  komen, 
wat  [er]  van  die  zaken  was."  Als  sedert  dien  tijd 
de  eene  hond  den  anderen  tegenkomt,  „zoo  ziet 
men  gemeenlijk ,  dat  ze  den  neus  onder  elkanders 
staart  komen  te  steken."  Hieruit  ontstond  het 
spreekwoord ,  dat  men  „op  het  gedrag  van  jonge 
minnaars"  toepast. 

827.  Ze  deden ,  gelijk  ze  geleerd  waren.  Om  des 
Heeren  opstanding  te  bestrijden ,  hadden  „de  over- 
priesters  aan  de  wachters  en  oppassers  van  Chris- 
tus' graf  veel  geld  gegeven,  om  door  leugenaars 
te  doen  zeggen ,  dat  de  Heer  door  zijne  discipelen 
gestolen  was.  Als  nu  het  verdrag  gesloten  was ,  zijn 
deze  menschen  met  hun  geld  en  hunne  leugenles 
heengegaan ,  en ,  zegt  de  heilige  M  atthbüs  in  zijn 
evangelie,  kap.  28  vers  15,  zij  deden ,  gelijk  ze 
geleerd  waren,"  Hieruit  ontstond  het  spreekwoord, 
dat  men  toepast  op  hen ,  „die  geene  andere  uitwerk- 
sels weten  te  vertoonen  dan  juist  de  zoodanige , 
als  ze  maar  van  andere  lieden  gehoord  of  gezien 
hebben." 

828.  Het  geld  verantwoordt  alles.  Men  wil  den 
oorsprong  van  dit  spreekwoord  zoeken  in  „de  god- 
spraak van  Delfi,  die  den  Koning  Philippüs 
aanried,  zijne  oorlogen  te  beginnen  met  gouden 
lansen  (dat  is :  met  stukken  gelds)."  Hoe  min  „on- 
gerijmd" dit  moge  wezen ,  willen  we  het  spreek- 
woord liever  afleiden  van  Salomo  ,  die  in  zyn'  Pre» 
diker,  9>kftp>  X :  19,  aanteekent,  dat  het  geld  aUes 
verantwoordt  f  met  welke  woorden  hij  zonneklaar 
tracht  aan  te  toonen ,  dat  de  maaltijden  geen  meer- 
der oorzaak  van  lachen  kunnen  zijn ,  of  de  wijn  aan 
de  levenden  geene  meerdere  verheuging  geeft,  dan 
het  geld  bekwaam  is ,  om  allerlei  zaken  te  beslech- 
ten." Men  bezigt  het  spreekwoord  als  eene  troost- 
reden ,  dat  geldbezit  het  beste  bezit  is,  als  men  „geen 
raad  weet,"  om  uit  „deze  of  gene  ongelegenheid" 
te  geraken.  [Men  zegt  ook :  Geld  vermag  alles ih' 
mede  Geld  maakt  alles  goed,] 

820.  Doe  het  maar,  doe  het  maar.  Zekere  jonge 
dochter  werd  gevrijd,  en  wilde  gaarne  trouwen. 
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Daarom  vroeg  zij  haren  voogd ,  „of  hij  zich  wilde 
verledigen,  met  degenen,  die  daarin  te  zeggen 
badden ,  verder  te  spreken."  En  als  er  in  deze  han- 
deling eenig  verschil  begon  te  rijzen  ,  daar  er  van 
de  zijde  des  bruidegoms  iets  „gevorderd  werd ,  dat 
de  voogd  niet  kon  inwilligen/'  werd  „de jonge 
dochter  over  de  zorgvuldigheid  des  voogds  met  zulk 
eene  vreeze  geslagen,  dat  ze  meende,  dat  de  brui- 
degom er  zou  uitscheiden ,  als  wanneer  ze  tegen 
haren  voogd  zcide:  doe  het  maar  ^  doe  het  nutar  ^ 
alsof  ze  wilde  zeggen :  al  hetgeen  je  daar  te  zamen 
verhandelt  en  beknibbelt,  zullen  geene  beweegre- 
denen zijn ,  die  mij  van  bet  trouwen  zullen  doen 
afstaan.^'  Hierdoor  ontstond  de  spreekwijze,  die 
men  bezigt  van  „menschen ,  die  geen  macht  of  wijs- 
heid hebben ,  om  iets  naar  behooren  uit  te  voeren, 
en  alle  voorzichtige  voorwending  en  raadgeving 
van  geene  waarde  achten ;  maar  veeleer  met  hunne 
zotte  driften  komen  voort  te  varen."  Men  zegt  dan : 
„ze  slachten  het  meisje ,  dat  zeer  gaarne  een  man 
had ,  en  tegen  haren  voogd  zeide :  doe  het  maar^ 
doe  het  maar"  [Thans  heb  ik  het  spreekwoord  op- 
genomen. Deszelfe  oorsprong  niet  kennende ,  kwam 
het  mij  vroeger  daartoe  te  onbeduidend  voor.] 

389.  Al  evenwel geh.  Zekere  dorpsbewoners,  in 
den  Haag  komende,  om  een  verzoek  „aan  den 
Staat"  te  doen ,  begaven  zich  alvorens  naar  eene 
herberg ,  om  daar  te  bespreken ,  hoe  ze  de  zaak 
zonden  aanleggen.  Een  Hagenaar,  die  hunne  over- 
leggingen hoorde ,  zeide  tot  hen  :  „mijne  vrienden ! 
'tgeen  je  daar  beraadslaagt ,  is  niet  goed ;  op  welk 
zeggen  een  der  boeren  zei:  kerel  I  je  bent  gek!  want 
wat  raakt  n  onze  zaak !  Doch  de  bestrafte  gaf  daar- 
op ten  antwoord :  ik  ben  geen  gek,  maar  een  ge- 
studeerd persoon !  Doch  fluks  zeide  een  andere  boer : 
kerel !  je  bent  evenwel  gek !"  Hierdoor  ontstond 
de  spreekwijze ,  die  men  toepast  op  menschen ,  „die 
zich  zoo  lichtelijk  met  anderer  lieden  zaken  zoeken 
te  bemoeien ,  al  is  het,  dat  ze  al  wijs  meenen  te  zijn, 
ja  hunne  onbedachtzaamheid  volstandig  trachten 
voor  te  spreken." 

846.  Het  is  geen  kleine  zaak,  eens  komngs  schoon" 
zoon  te  zijn.  Toen  Saul  kennis  droeg ,  dat  David 
tot  toekomstigen  koning  van  Israël  bestemd  was , 
„was  hij  voor  Saul's  doel  het  voorwerp  des  ver- 
derfs ;  en  onder  de  talrijke  rampspoeden ,  die  voor 
hem  gesmeed  werden ,  was  geen  der  minste ,  dat  hij 
(om  Saül's  dochter  ten  wijve  te  genieten)  aandien 
godvergeten  Vorst  100  voorhuiden  der  Filistijnen 
ten  bruidschat  moest  aanbrengen.  Als  nu  Davio's 
liefhebberen  dit  gevaarlijk  heldenstuk  aan  hem 
zochten  af  te  raden ,  zeide  hij :  het  is  geen  kleine 
zaak,  eens  konings  schoonzoon  te  2^*ft/ alsof  hy  wilde 
zeggen :  die  wat  grootsch  wil  genieten ,  die  moet  er 
wat  grootsch  voor  doen."  Hierdoor  ontstond  het 
spreekwoord ,  dat  men  bezigt  van  iemands  „man- 


moedig uitwerksel  y  uitgevoerd  door  eene  gevaar- 
lijke bezeiling ,  die  een  ander  voor  hem ,  of  hij  bij 
zich  zelven  bestevead  had ;  ten  eind0  daardoor  een 
schatteloozen  rijkdom  of  een  hoogachtbaren  staat 
machtig  te  worden." 

855.  Ik  ben  gepikt  en  gedreven.  Wat  men  „voor 
water ,  weer  en  wind  bewaren  wil ,"  zooals  „sche- 
pen" en  „bruggen,"  dat  „komt  men  in  deszelfs 
samenvoegselea  met  eene  goede  stof  aan  te  vullen , 
en,  zulks  gedaan  zijnde,  de  plaatsen  met  pek  te 
overstrijken ,  niet  alleen ,  om  iets  kwaads  voor  te 
komen ,  maar  ook,  om  bekwaam  te  zijn,  ten  einde 
te  kunnen  uitvoeren  alles,  wat  er  moet  geleden 
worden."  En  ofschoon  men  „deze  woorden  niet 
ordentelijk  naar  de  kunst  uitspreekt ,  omdat  men 
eerst  drijft  en  dan  pekt,"  toch  is  de  spreekwijze 
hieruit  oorspronkelijk.  „Wanneer  men  bij  een 
vriend  is  te  gast  geweest ,  en  de  schaf  heer  vraagt , 
of  men  zich  genoegzaam  heeft  te  goede  gedaan ," 
dan  geeft  men  „de  dengd'des  onthaals  mitsgaders 
de  bekwaamheid ,  die  het  lichaam  ,  om  een  harden 
stoot  uit  te  staan ,  ontvangen  heeft ,"  door  deze 
spreekwijze  te  kennen. 

800.  Ood  dank  ï  de  korf  is  ree.  Zekere  manden- 
maker wilde ,  dat  zijne  vrouw  bij  iederen  korf,  dien 
hij  gemaakt  had ,  telkens  zeggen  zou :  yyOoddank  I 
de  korf  is  ree.*'  Daar  zjj  dit  niet  verkoos  te  doen , 
wilde  hij  niet  werken,  en  raakten  beide  ,,mond-  en 
handgemeen."  Een  heerschap,  daarop  aankomende, 
ging  met  dit  nieuws  naar  buis,  en  vertelde  „dit  krab- 
belvuistje" aan  zyne  vrouw.  Maar  deze  zeide:  „de 
mandenmakersvrouw  heeft  groot  gelijk ;  want  als 
het  mijne  zaak  was,  ik  zelve,  ik  zou  het  ook  niet  wil- 
len zeggen^  naardien  het  der  mannen  plicht  is ,  in 
het  zweet  huns  aanschijns  het  brood  te  winnen." 
Dit  leidde  tot  eene  zelfde  uitkomst :  de  verhaler  be- 
handelde zijne  vrouw  als  de  mandenmaker  de  zijne, 
en  beide  „kregen  malkanderen  bij  de  ooren."  Als 
nu  de  knecht,  die  de  tafel  zon  bedienen,  deze  vecht- 
partij aanzag,  vertrok  hij  naar  de  keuken.  Ook 
daar  had  de  vertelling  een  gelijk  gevolg :  knechten 
meid,, kregen  malkanderen  bij  den  kop."  Hierdoor 
is  het  spreekwoord  ontstaan ,  dat  men  bezigt  bij 
„het  eindigen  en  voltrekken  van  eenige  zaken." 

861.  Men  vindt  ze  alzoo.  Toen  „de  vermaarde 
schilder  Dbooosloot,  in  eene  boerenkermis,  zeker 
boertje  mismaakt  had  afgemaaid ,"  vroeg  men  hemi 
„hoe  hij  dat  menschje  zoo  knoddig  had  kannen  be- 
denken ?  Doch  hij  gaf  ten  antwoord:  men  vindt  ze 
alzoo  /"  Hierdoor  ontstond  de  spreekwijze ,  die  men 
gebruikt,  ab  men  „in  menschen  of  zaken  eenige 
wangestalten  bespeurt  ('tzij  het  gebreken  der  leden 
of  der  zeden  zijn)."  Men  zegt  dan:  „His,  zooals 
Dboogsloot  zegt:  men  vindt  ze  alzoo.'*  [Ik  heb 
het  spreekwoord  bij  dbuobn  en  vindbk  aldus  op- 
genomen :  Deugt  hjj  met^  men  vindt  er  meer;  maar 
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'ft  had  eigenlijk  op  drooosloot  moeten  staan ,  wat 
uit  de  opgave  erenwel  niet  bleek.] 

807.  Hij  loopt  op  sohuijjes,  In  den  allereersten 
t^d  y  dat  de  tabak  bekend  werd ,  was  het  gebruik 
er  van  niet  alleen  iets  ongemeens,  maar ,, vond  men 
aeSy  ja  meer  personen  over  ééne  pijp  te  zuigen." 
Men  zat  dan  in  't  rond ,  en  elk  deed  op  zijne  beurt 
een  paar  haaltjes.  Dat  noemde  men:  „elk  een 
achaiQe  om.^'  Indien  men  nu  „menschen  vond , 
die  ,  om  de  kosten  te  ontgaan  ,  zich  zei  ven  zoo  bier 
en  daar  op  bet  behendigst  wisten  in  te  voegen,  daar 
die  vliegende  boterham  rondging,  en  daarbenevens 
bespeurde,  dat  dezulken  zoowel  hunne  gierigheid 
ab  hunnen  damplust  lieten  blijken ,  dan  zeidemen: 
h^  loopt  op  schuif jes^  alsof  men  zeggen  wilde :  hij 
2oekt  wel  wat  te  hebben  ,  maar  tracht  niets  te  ge- 
ven." Hieruit  is.  de  spreekwijze  oorspronkelijk, 
die  men  toepast  op  hem,  „die  niets  voor  anderen 
overheeft ,  maar  veeleer  met  behendige  streken  zich 
overal  weet  bij  te  voegen ,  waar  wat  voor  niet  te 
krijgen  is.''  [Welke  opheldering  de  ware  is :  deze 
of  de  reeds  gegevene ,  durf  ik  niet  beslissen.] 

860.  Het  is  de  rechte  deur  ingekomen.  Dit  spreek- 
woord is  ontleend  aan  „«/oA.  kap.  10,  alwaar  het 
hoofd  der  leeraars  al  zijne  getrouwe  dienaars  en  lie- 
velingen komt  voor  te  stellen  en  te  vergelijken  bij 
den  trant  eens  goeden  herders ,  wiens  manier  het 
niet  is ,  om  van  elders ,  maar  door  de  rechte  deur 
in  den  schapenstal  in  te  komen."  Men  gebruikt  bet 
spreekwoord  van  dengenen ,  „die  tot  eenige  waar- 
digheid verbeven  is ,  en  daartoe  geene  (ten  minste 
geene  onrechtmatige)  middelen ,  om  tot  dat  eere- 
ambt te  geraken,  heeft  aangewend."  [Men  zegt 
ook :  Hij  is  ter  rechter  deure  ingegaan  alsmede  in 
ontkennenden  zin :  Het  is  niet  door  de  rechte  deur 
ingebracht,'] 

871.  Die  nog  schoot.  Toen  Prins  Maurits  uit 
Zwol  zijne  reize  door  Gelderland  zoude  voortzetten, 
„deed  hij  znlksover  het  stedeke  Hattem;  maar  alzoo 
de  op-  en  doortocht  zoo  schielijk  geschiedde,  waren 
de  Hattemers  in  geen  staat,  om  zijne  excellentie  met 
hun  geschut  naar  behooren  te  begroeten."  De  Prins 
wachtte  niet,  maar  zette  zijne  reize  voort.  £n  als 
no  en  raad  en  burgerij  „zich  over  die  onvoorzich- 
tigheid stond  te  beklagen,"  riep  er  een  uit  den  hoop; 
y^die  nog  schoot ,  alsof  hij  wilde  zeggen :  hebben  we 
het  eerbewijs  niet  te  bekwamer  tijd  gedaan ,  zal  het 
evenwel  nog  beter  zijn ,  dat  men  zulks  laat  dan  nim- 
mer zal  doen."  Hieruit  is  de  spreekwijze  oorspron- 
kelijk ,  die  men  toepast  op  dengenen,  „die  tijd  of 
zaken  niet  naar  behooren  behandelt ,  maar  veeleer 
door  onvoorzichtigheid  of  een  kwaad  leven  ver- 
waarloosd heeft,  en  den  zoodanigen  daarover  l^ 
straft,  en  tot  beter  gedachten  tracht  te  brengen , 
met  hem  aan  te  wijzen,  dat  men  schuldig  is,  de  be- 
gane misslagen  te  verbeteren."  [De  reeds  gegeven 


opheldering  is ,  wat  den  grond  der  zaak  betreft , 
juist.  Maar  de  aanleidende  oorzaak  van  het  spreek- 
woord niet  kennende ,  is  „de  vijand"  ten  onrechte 
bijgebracht.] 

879.  Het  is  een  gehuurd  scheermes.  Dat  deze 
spreekwijze  van  „goddelijke  herkomst"  is,  kan  men 
zien  uit  Jez,  VII :  20,  „alwaar  de  geest  Gods  den 
koning  van  Assynë  noemt :  een  gehuurd  scheermes,^* 
Men  past  de  spreekwijze  toe,  „als  men  eene  nette 
[nette  in  de  beteekenis  van ^'tiu^^  genomen]  beschrij- 
ving wil  doen  van  vreemde  soldaten  of  van  den  dienst 
onzer  dienstboden  (die  toch  allen  enkel  maar  om 
loon ,  en  niet  uit  liefde  dienen)." 

884.  Sterven ,  om  te  leven.  Men  verhaalt  van  den 
vogel  „feniks,"  dat,  „als  dit  beest  der  dagen  oud 
en  zat  is,  bet  dan  zich  zei  ven  (door  eene  verbran- 
ding) doodt,  om  een  ander  met  een  nieuw  frisch 
leven  te  voorschijn  te  doen  komen."  Hierdoor  ont- 
stond de  spreekwijze ,  die  men  in  den  mond  legt  van 
,, moedige  strijdhelden,  die,  om  een  eeuwigduren- 
den  naam  te  verwerven,  hun  leven  ten  dienste  des 
vaderlands  hebben  opgeofferd." 

890.  Het  is  lichter  te  berispen  dan  te  verbeteren, 
MoMUS  zag  „alle  dingen  niet  anders  dan  met  wan- 
gunsten lastering"  aan;  zoodat  „niet  alleen  de  men- 
schelijke ,  maar  ook  de  goddelijke  werken  van  hem 
werden  beknibbeld."  Daardoor  zijn  „van  dezen 
kwaadspreker  verscheidene  spreekwijzen  voortge- 
komen. Eerstelijk  komt  men  alle  lichtvaardige  be- 
rispers  Momüs  te  noemen.  Ten  andere,  als  men 
iets  heeft  uitgewrocht ,  't  geen  men  aan  het  dag- 
licht vertoonen  mag ,  dan  zegt  men  van  hetzelve : 
Het  is  zoo  wel  gedaan ,  dat  Momus  het  niet  zou 
durven  berispen  [thans  op  bl.  olxxiv  als  spreek- 
woord opgenomen].  Maar  ten  laatste  is  ook  dit 
[nl.  het  aan  het  hoofd  van  het  nommer  staande 
spreekwoord]  van  hem  afkomstig,"  dat  men  van 
dengenen  gebruikt ,  „die  het  zonnelicht  van  eens 
anders  uitwerksel  met  wangunstige  oogen  aanziet , 
en  evenwel  geen  raad  weet ,  om  meerder  siersel  aan 
het  uitgewrochte  bij  te  brengen  ;  maar  veeleer  (als 
deze  Momus)  hetzelve  staat  te  lasteren  of  te  be- 
knibbelen." 

899.  De  zon  is  wel  tien  graden  teruggegaan.  Dit 
spreekwoord  is  oorspronkelijk  uit  'tgeen  we  „in  de 
godspraken  van  Jesaja"  lezen,  „dat  de  zon  op 
AoHAz'  zonnewijzer  tien  graden  rugwaarts  zon 
gaan,  gelijk  men  ziet  in  't  boek  van  dien  voorzegger, 
kap.38."  Men  bezigt  het  spreekwoord,  „abmen  ver- 
halen wil  van  de  vermindering  van  iemands  vriend- 
schap of  het  afnemen  van  's  lichaams  krachten,  als- 
ook het  teruggaan  wegens  de  tijdelijke  middelen , 
mitsgaders  wat  meer  van  dezelfde  nature  mag  zijn." 

416.  Speel  je  spel.  Als  Frbdbrik  Hbmdrik, 
Prins  van  Oranje,  in  den  jare  1632  „de stad  Maas- 
tricht had  belegerd,  had  hij  Saintb  Croix,  als 
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opperhoofd  der  Spanjaarden,  aan  de  eene  zijde,  en 
Papbnheim  ,  van  den  keizer,  ter  andere  zijde.  Als 
na  deze  twee  veldoversten ,  mitsgaders  die  van  de 
stad ,  hadden  beraadslaagd ,  om  den  Prins  op  te 
slaan ,  stelden  ze  de  plaats,  vanwaar,  en  den  tijd, 
wanneer  men  zulics  werkstellig  zou  maken.  Maar 
alzoo  Papsnhsim  bij  zich  zei  ven  vol  ingebeelden 
moed  was  (roeenende  met  den  Prins  te  doen,  als  hij 
had  gedaan  aan  kleine  Zweedsche  troepen)  viel  hij 
niet  slechts  aan  als  iemand,  die  verwoed  was;  maar 
daarenboven  buiten  het  bestek  van  den  gestelden 
tijd.  En  dewijl  Saintb  Croix  geen  genoegen  nam 
in  dien  vroegen  aanval ,  en  daarenboven  middag- 
klaar begreep ,  dat  zoo  de  Prins  werd  opgeslagen , 
Papbnhbim  met  de  eerekroon  naar  Duitschland 
zou  zijn  heen  getrokken,  zoo  bleef  bij  des  te  meer 
met  zijn  gansche  leger  stilliggen.  De  slag  van  Pa- 
pbnhbim gaat  evenwel  voort ;  doch  die  met  hem 
niet  gesneuveld  waren ,  moesten  met  bloedige  kop- 
pen de  vlucht  nemen.  Als  Saintb  Croix.  van  deze 
zware  nederlaag  de  tijding  kreeg,  speelde  hij4n  't 
verkeerbord,  en  na  de  voornaamste  omstandigheden 
gehoord  te  hebben  ,  zeide  hij  :  ik  dacht  wel ,  dat  hij 
(te  weten  Papbnhbim)  geen  Moffen  (dat is:  Zwe- 
den) voor  had.  En  dit  gezegd  hebbende,  sprak  hij 
tegen  den  heer ,  met  wien  hij  speelde :  speel  je  spel! 
of  speel  maar  voort,  alsof  hij  wilde  zeggen :  't  is  de 
moeite  niet  waard,  om  daar  verder  naar  te  luisteren." 
Hieruit  is  de  spreekwijze  oorspronkelijk ,  die  men 
gebruikt,  „als  men  met  iemand  in  eenige  bezighe- 
den is ,  en  de  tusschenspraak ,  die  van  ter  zijde  als 
komt  invallen,  ons  weinig  schijnt  ter  harte  te  gaan." 

43 1 .  Honny  soit  qui  mal  ypense.  Toen  aan  , ,  Gra- 
vin  JoHANNA  de  kouseband  ontviel,  terwijl  ze  met 
Arthur,  den  Engelschen  koning,  danste,  zoo 
bukte  Zijne  Majesteit  neder,  en  raapte  dezelve  op. 
Doch  alzoo  de  hand  van  den  Vorst  zeer  schielijk 
verdween  onder  den  stootkant  van  den  rok  der  Gra- 
vin ,  begonnen  eenige  edellieden  hartelijk  te  lachen. 
Maar  de  Koning ,  zulks  bemerkende,  zeide  daarop: 
Honny  soit  qm  malypense,  'twelk,  zoo  de  taal- 
kundigen zeggen ,  zooveel  zoude  te  kennen  geven, 
als  dat  het  ergheid  of  zotheid  is  desgenen,  die  kwaad 
denkt  [eigenlijk :  Die  erg  denkt ,  voedt  (of:  vaart) 
erg  in  het  hart],"  Hieruit  is  het  spreekwoord  ont- 
staan ,  dat  men  bezigt ,  als  „iemands  middelmatig 
of  eenvoudig  gedrag  met  argwaan  wordt  opgevat." 

485.  Het  is  eene  dikke  duisternis.  Men  meent 
deze  spreekwijze  oorspronkelijk  van  de  duisternis 
„onder  de  noordcrpool,"  waar  „de  lieden  zes  maan- 
den nacht  achter  malkanderen  hebben."  Met  meer 
recht  evenwel  leiden  we  de  spreekwijze  af  van  „den 
Heiligen  Mozbs,  die  in  zijn  tweede  boek,  kap.  X 
versas,  de  Egyptische  donkerheid  met  deze  eigene 
benaming  komt  te  doopen."  Men  past  de  spreek- 
wijze toe  op  „eene  buitengewone  don kerheid,  waar- 


door men  geen  zon-,  maan-  of  sterrenlicht  bemerken 
kan ;  maar  waarin  het  veeleer  schijnt ,  alsof  er  een 
zwart  gordijn  voor  het  gewelf  des  hemels  is  gescho- 
ven." [Is  dit  goed  gezien ,  waarvoor  alle  grond 
schijnt  te  bestaan,  dan  kunnen  de  spreekwijzen: 
Het  is  eene  dikke  duisternis  en  Het  is  eene  Effyp» 
tiscke  duisternis  als  eene  en  dezelfde  worden  be- 
schouwd.] 

436.  Hij  heeft  ze  meegebracht^  die  het  omstie^ 
ten.  Zekere  , Jongeling,  zijnde  uit  vrijen  gegaan, 
had  zulk  eene  stoute  inborst,  dat  hij  alles  durfde 
voorslaan,  wat  hem  in  de  gedachte  kwam  ;  om  wel- 
ke^ oorzaak  wille  de  dochter  hem  haar'  persoon  en 
de  verdere  verkeering  volstrektelijk  afsloeg.  En 
wanneer  iemand  haar  vroeg:  hoe  het  kwam,  dat 
het  huwelijk  niet  doorging,  antwoordde  zij:  hij 
heeft  ze  meegebracht ,  die  Jiet  omstieten."  Flieruit 
is  het  spreekwoord  oorspronkelijk ,  dat  men  toe- 
past op  dengenen,  ,,die  door  zijn  gedrag  veroor- 
zaakt heeft,  om  het  gewenschte  doel  te  missen." 

430.  D&  eene  mensch  is  des  anderen  duivel.  Men 
verhaalt,  dat  de  duivel  in  een  gezelschap  kwam, 
waar  verschillende  landaarden  bij  elkander  waren. 
Men  vond  er.  Engelschen,  Franseben,  Spanjaar- 
den, Portugeezen,  Italianen  en  Hollanders.  De 
Engelschen  vroegen  hem,  in  wat  tijd  van  't  jaar 
hij  bij  hen  dacht  te  komen ;  dat  bij  hun  bekend 
maakte.  Desgelijks  vroegen  ook  de  anderen.  Maar 
„ten  laatste ,  als  het  de  Hollander  vroeg,  zeide  hij : 
daar  kom  ik  nimmermeer ;  niet  alleen ,  omdat  men 
mij  in  uw  land  bijna  buiten  geloof  stelt ,  maar  ook 
om  den  kwelduivel  te  spelen ,  behoef  [ik]  daar  niet 
te  voorschijn  te  komen  ;  want,  zeide  hij,  in  Hol- 
land is  de  eene  mensch  des  anderen  duivel."  Hier- 
uit is  het  spreekwoord  oorspronkelijk,  dat  men  ge- 
bruikt, „als  men  spreken  wil  van  de  boosheid,  de 
kwelling  en  het  verdriet,  dat  de  een  den  ander  komt 
aan  te  doen."  [Voor  duivel  i^gt  men  ook  weluro^.] 

443.  Het  is  eene  zorgvuldige  Martha.  Deze 
spreekwijze  is  oorspronkelijk  uit  Lukas  X :  39  en 
40,  „alwaar  men  zien  kan,  dat  terwijl  de  Zalig- 
maker sprekende  was  van  de  dingen  der  zaligheid, 
en  Maria  (de  zuster  van  Lazarus)  als  eene  vlij- 
tige toehoordster  aan  de  voeten  van  J  bzus  neder- 
zat ,  dat  toen  de  grootste  bekommering  van  hare 
zuster  Martha  was,  om  den  keukendienst  en  de 
schafferij  op  te  passen."  Men  past  de  spreekwijze 
toe  „op  der  vrouwe  zorgdragendheid ,  inzonderheid 
die  van  bet  keukenbelang." 

446.  Hij  is  zoo  zot  als  Meletides.  Onder  de  zot- 
ten brengt  men  „mede  ter  baan  eenen  Mblbtidbs, 
onder  wiens  talrijke  zottigheden  men  ook  deze  be- 
jfeurde ,  dat  hij  zeide ,  niet  te  weten ,  of  zijn  vader 
of  zijne  moeder  hem  had  ter  wereld  gebracht,  als 
ook,  dat  bij  eens  des  avonds,  als  hij  van  de  vlooien 
gebeten  werd,  de  kaars  uitdompte,  metdegedach- 
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te,  dat  deze  bijters  bem  dan  DÏet  zouden  kunnen 
rinden."  Hierdoor  ontstond  de  spreekwijze,  die 
men  toepast  op  dengenen,  „wiens  woorden  en  wer- 
ken de  klaarste  tolken  van  eene  redelooze  besefBng 
te  kennen  geven."  [Ik  heb  zat  voor  zot  geschre- 
Yen  y  dat  ik  thans  zie,  dat  op  een  misbegrip  steunt.] 

448.  Het  zal  je  in  de  oogen  druipen.  Men  leest, 
„dat  die  van  Kabo  Verde  niet  alleenlijk  van  ouds, 
maar,  naar  het  getuigenis  van  geloofwaardige  lie- 
den ,  nog  voor  een  gebruik  hebben ,  dat  ze  denge- 
nen ,  die  den  eed  zullen  afleggen ,  drie  droppelen 
water  in  de  oogen  druipen ,  waarmede  zij  te  ver- 
staan willen  geven ,  dat  de  straffe  des  Hemels  even- 
zoo  op  den  meineedige  zal  nederkomen ,  gelijk  dat 
verbondswater  ia  de  oogen  des  eeddoeners  neder- 
dmipt.^'  Hierdoor  ontstond  bet  spreekwoord,  dat 
men  gebruikt,  „als  men  aan  iemand  dreigt ,  om 
eenig  kwaad  werkstellig  te  maken."  [Als  Kabo 
Verde  wat  dichter  bij  huis  was,  of  wij  er  wat  meer 
mee  in  betrekking  stonden  of  gestaan  hadden  ,  zou 
deze  afleiding  voorzeker  zeer  in  aanmerking  behoo- 
ren  genomen  te  worden ;  nu  houd  ik  den  gegeven 
oorsprong,  al  mist  die  ook  een  geschiedkundigen 
grond ,  voor  vrij  wat  natuurlijker.] 

4ö6.  Die  in  den  oogstslaapt,  die  leeft  ter  schande. 
Sommigen  zoeken  den  oorsprong  van  dit  spreek- 
woord in  hetgeen  den  krekel  wedervoer ,  als  hij 
van  den  „dorren  winter  beloopen  was,"  en  niets 
te  eten  had.  Bij  „de  zorgdragende  mier"  om  spijze 
bedelende ,  wordt  hij  niet  alleen  afgewezen ,  maar 
,^og  ernstig  berispt,  ter  oorzaak  hij  zijn'  schoonen 
oogst  zoo  had  verwaarloosd."  Met  meer  recht  even- 
wel leiden  we  het  spreekwoord  af  van  ,,de  woor- 
den van  den  wijssten  der  koningen  in  zijne  Spreu^ 
ken,  ksp.  X :  5 ,  alwaar  hij  zegt:  die  in  den  zomer 
vergadert,  is  verstandig ;  maar  die  in  den  oogst  vast 
slaapt,  zal  beschaamd  worden,  met  welke  manier 
van  spreken  hij  wil  te  kennen  geven ,  dat  die  in 
den  oogst  (dat  is :  den  tijd  des  verzamelens)  geen 
zorg  draagt,  dat  die  in  de  dagen  der  onvruchtbaar- 
beid  niets  zal  te  eten  vinden."  Men  bezigt  het 
spreekwoord,  „als  men  iemand  over  de  lui-  en  ledig- 
heid tracht  te  berispen  ,  en  te  kennen  wil  geven , 
dat  er  niets  zoo  noodzakelijk  is ,  dan  wel  waar  te 
nemen  den  tijd  des  bedrijfs,  mitsgaders  dat  de  spaar- 
zaamheid de  sterkste  krukken  zijn ,  om  den  kom- 
merlijken  ouderdom  het  allerzachtst  te  onderschra- 
gen." 

463.  Ik  heb  met  de  lakeien  in  den  raad  gezeten^ 
Benige  „voortreffelijke  heeren  (wier  namen  beter 
gedachtenis  dan  vermelding  verdienen) ,  in  zekere 
zending  gezonden  zijnde,  voerden  aldaar  zooda- 
nige taal  y  dat  er  om  dezelve  (in  stilte)  voorgea||» 
men  werd ,  om  ze  in  de  naaste  vergadering  in  be- 
waring te  doen  stellen.  Doch  een  der  dienaren  of 
lakeien ,  die  onder  een  praatje  naricht  had  ontvan- 


gen, wat  zwarigheid  den  afgezanten  boven  het  hoofd 
hing  (zijnde  hem  zulks  kenbaar  geworden  door  een 
dienaar  of  lakei  der  heeren ,  die  het  voorstel  mee 
zou  helpen  werkstellig  maken),  nam  de  vrijheid, 
om  zijne  heeren  hiervan  kennis  te  geven.  £n  de- 
wijl ze  dezen  slag  niet  geheel  buiten  verwachting 
stelden ,  zoo  vroegen  ze  hem  des  te  ernstiger  naar 
de  reden  van  wetenschap,  waarop  hij  in  het  eerst 
niet  anders  antwoordde  dan  :  ik  heb  met  de  lakeien 
in  den  raad  gezeten ;  maar  als  hij  zich  hierover  wat 
nader  verklaarde ,  toen  zijn  ze  in  stilte  weggetrok- 
ken ,  en  door  deze  roemwaarde  kennisgeving  hunne 
gevangenis  voorgekomen."  Hierdoor  is  het  spreek- 
woord ontstaan,  dat  men  bezigt,  „als  men  aan  ie- 
mand eenig  bijzonder  nieuws  verhaalt ,  en  waarvan 
de  toehoorder  als  met  verwondering  vraagt,  hoe  hij 
aan  de  kennisse  deszelven  gekomen  is." 

463.  Roer  je  gat,  Amelial  Als  „de  roemruchte 
Zeeheld  M abten  Harpbrtz.  Tromp  tegen  de 
Spanjaardenen  Duinkerkers  met  zijn  waterkasteeltje 
(genaamd  de  Prinses  Amelia)  slaags  was,  en  zich 
van  de  vijanden  vond  geprangd ,  toen  zeide  die  man- 
moedige soldaat]:  roer  je  gat ,  Amelia  ï  alsof  hij  zeg- 
gen wilde :  elk  moet  nu  het  zijne  doen.  De  Zee- 
voogd  t'huis  gekomen  zijnde ,  en  aan  Frbdbbik 
Hbndbik  ,  Prins  van  Oranje ,  een  kort  verslag  van 
den  zeeslag  doende,  zoo  vroeg  hem  de  Prins,  wat 
hij  onder  die  bliksemvlammen  gedacht  had ;  waarop 
[deze]  tot  antwoord  [be-]  kwam ,  dat  hij  verschei- 
den malen  had  gezegd:  roer  je  gat,  Amelial  welk 
zegs woord  door  den  Vorst  met  zulk  een  genoegen 
werd  opgenomen,  dat  men  er  in  dien  tijd  een  zoet 
loopje  op  had."  Hierdoor  ontstond  het  spreek- 
woord, dat  men  „onder  eene  eerbare  boerterij" 
bezigt,  „als  men  iemand,  maar  inzonderheid  een 
vrouwspersoon,  over  iets,  dat  moeilijk  schijnt,  zal 
op-  of  overhelpen."  [Hierdoor  wordt  de  door  den 
Heer  Kobits  gegeven  verklaring,  III.  bl.  oxxxix, 
bevestigd.] 

466.  Die  wel  gediend  wil  zijn ,  die  moet  zijn  ei- 
pen  knecht  worden.  Als  het  koorn  rijp  was,  „vlogen 
de  oude  leeuweriken  eens  om  voedsel  uit,"  maar 
belastten  alvorens  aan  de  jongen ,  „van  wel  zorg  te 
dragen ,  om  te  vernemen ,  wat  er  in  hun  afwezen 
mocht  voorvallen  ,  ten  einde  ze  bij  hunne  tehuis- 
komst daarvan  verslag  mochten  doen."  Nauwelijks 
waren  de  ouden  weg,  of  de  eigenaar  des  akkers 
zegt  tot  zijnen  zoon :  „verzoek  onze  buren,  dat  ze 
morgen  komen,  en  helpen  ons  het  koorn  afmaaien," 
De  oude  leeuweriken ,  op  het  nest  terugkomende, 
kregen  door  de  jongen  hiervan  bericht,  maar  zeiden 
toen:  „kinderen !  weest  niet  vervaard ;  want  buren 
zijn  zoo  ten  eerste  niet  gereed !"  en  zij  hadden  goed 
gezien ;  want  er  kwamen  geen  buren ,  om  te  hel- 
pen. Toen  zeide  de  boer  tot  zijn'  zoon:  „verzoek 
tegen  morgen  onze  bloedvrienden ,  en  dan  zullen  we 
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maaien/'  Ook  van  dit  voornemen  kregen  de  onde 
leeuweriken  bericht ,  maar  benamen  den  jongen  de 
„nog  grootere  vreeie,"  door  te  zeggen:  „bloed- 
vrienden  zijn  geen  vloggere  gehoorzamer»  dan 
baren/'  En  wederom  liep  het  af,  gelijk  de  oade 
leeuweriken  voorzien  hadden ;  want  ook  de  „bloed- 
vrienden''  lieten  te  vergeeft  op  zich  wachten.  Wan- 
neer de  landman  ook  van  deze  telenreteiling  de 
ondervinding  opdeed,  „zeide  hij  in  toomigheid:  ik 
zal  de  buren  en  vrienden  niet  meer  verzoeken ;  maar 
morgen  —  dan  zullen  wij  het  zelf  afmaaien/'  Als 
nu  de  oude  leeuweriken  van  dit  laatste  voornemen 
des  akkermans  onderricht  werden,  zeiden  zij :  „kin- 
deren !  nu  is  't  onze  tijd,  om  een  ander  nest  te  zoe- 
ken." Uit  deze  fabel  is  het  spreekwoord  oorspron- 
kelijk, dat  men  gebruikt,  „als  men  iemand  ernstig 
vermanen  wil ,  om  de  dingen  wel  en  te  bekwamer 
tijd  gedaan  te  zien ,  en  dat  men  tracht  aan  te  wij- 
zen, dat  men  zaken  van  aangelegen  held  Jiiet  op  een 
ander  moet  laten  aankomen." 

468.  Hij  windt  er  geen  doeJ^es  om.  Twee  jon- 
gens, die  op  eenen  winkel  werkten,  waren  beide 
lui,  en  kregen  dien  ten  gevolge  slagen.  De  een 
trok  zich  zijn  lot  meer  aan^dan  de.ander',  en  over- 
dacht ,  hoe  hij  de  straf  voor  zijne  traagheid  best  zou 
ontloopen.  Daartoe  deed  hij  „doeken  en  windsels 
om  zijne  handen  ,  en  klaagde  over  de  pijnlijkheid 
derzelve  [der  handen] ;  waardoor  hij  een  geruimen 
tijd  van  het  werken  verschoond  bleef."  De  ander 
ontving  om  zijn  achterblijven  voortdurend  straf, 
en  moest  daarenboven  hooren ,  „dat  zijns  makkers 
verzuim  ten  goede  was  te  honden ,  vermits  de  ge- 
brekkelijkheid  zijner  handen.  Doch  deze  knaap 
zeide  daarop:  ja,  baas!  hij  kan  zoowel  arbeiden  als 
ik,  al  zoek  ik  het  zoomin  als  hij ;  maar  ik  ben  zoo 
niet ,  dtit  ik  er  doekjes  om  windt ,  alsof  de  stoutert 
zeggen  wilde :  ik  spreek  mijne  zaak  vrijborstig  uit." 
Hieruit  is  het  spreekwoord  oorspronkelijk ,  dat  men 
toepast  op  hem ,  „die  zijne  font  zonder  schrik  en 
schroom  durft  opzeggen ,  en  derzelver  straf  man- 
moedig meent  te  verwachten."  [Tuinman  wil 
blijkbaar  aan  een  dergelijken  oorsprong  gedacht 
hebben ,  als  hij  zegt:  „hy  zoekt  het  niet  te  bewim- 
pelen ,  of  verbergen ,  gelijk  men  wel  een  doekje  om 
een  vinger,  of  iets  diergelyks,  doet"  De  verschil- 
lende voorstellingen  van  het  spreekwoord  vindt  men 
in  de  Bijlage  III.  bl.  les.] 

469.  Bat  iaont  u  onze  Heer  I  dat  gij  mijf^  ouden 


mond  gedachtig  zijt,  In  Brabant  was  eens  een  ge- 
zelschap jonge  lieden  bij  elkander,  waar  „de  jonge- 
lingen in  den  plicht  van  het  moodgekos  geen  schul- 
denaars bleven.  En  terwijl  zekere  stokoude  vrouw 
zich  zelve  uit  den  voeten-tred  en  slag-arm  der  om- 
dansers  in  een  hoek  der  kamer  had  nedergeslagen  , 
toen  gebeurde  het,  dat  een  der  jongelingen  schielijk 
den  trans  verliet ,  en  fluks  naar  deze  matrone  liep  , 
omarmende  haar,  en  zeggende:  moederkelief!  ik 
moet  u  ook  een  kusje  geven.  Doch  zoohaast  als  ze 
iets  op  die  oude  keveltjes  smaakte ,  'tgeen  ze  mo- 
gelijk in  lang  niet  bad  geproefd,  zoo  zeide  ze  daarop : 
dat  loont  u  onze  Heer!  dat  gij  mijn*  ouden  mand 
gedachtig  zijt."  Hieruit  is  het  spreekwoord  oor- 
spronkelijk ,  dat  men  toepast,  „als  men  iemand  on- 
verwachts een  kus  of  glas  wijn  of  iets,  dataanmin- 
neiyk  is,  toebrengt."  [Daar  ik  de  afleiding  van  bet 
spreekwoord  niet  kende ,  en  bij  ouden  fnondgedaeh* 
tig  zijn  niet  aan  kussen ,  maar  aan  sjnjzigenAwhty 
gaf  ik  het  spreekwoord  aldus  op  :  Dat  loone  u  onze 
Heer,  dat  gij  mif,  ouden  arme,  spijzigt.  Maar  de 
jolige  jongeling  en  het  interessante  moederke  heb- 
ben m\j  tot  andere  gedachten  gebracht.] 

478.  Het  is  nu  geen  t^d,  dat  Bertha  spint.  Ze- 
kere boer,  „(die  eene  dochter  had,  Bertha  ge- 
naamd), vroeg  aan  zijn'  landheer,  wanneer  het 
hem  gelegen  kwam ,  om  te  eten ;  [waarop]  hij  ten 
antwoord  kreeg ,  dat  hij  voort  zou  heengaan  ,  en 
maken ,  dat  alles  gereed  was,  tegen  dat  hij  kwam. 
Maar  komende,  vond  hij  deze  dochter  spinnen.  En 
alzoo  het  heerschap  dacht,  dat  men  hem  beter  moest 
oppassen ,  zoo  jzeide  hij :  't  is  nu  geen  tijd ,  dat 
Bertha  spint,  alsof  hij  wilde  zeggen :  het  spinnen 
is  wel  eene  prijzenswaardige  voordeeligheid  voor 
het  huisgezin ;  echter  moet  hetfgeen  beletsel  aan  het 
nood  wendigste  doen."^  H  ierdoor  ontstond  het  spreek- 
woord ,  dat  men  bezigt,  .„als  men  ziet,  dat  iemand 
eenige  zaken  ontijdig  behandelt ,  en  dat  men  den— 
zei  ven  te  kennen  wil  geven ,  dat  men  op  onbehoor- 
lijke tijden  niet  moet  doelen ,  om  deftige  dingen  te 
doen." 

Door  onvoorziene  omstandigheden  is  het  slot  van 
het  boek ,  buiten  de  schuld  van  den  verzamelaar , 
later  in  't  licht  verschenen,  dan  zijn  plan  was. 


Oorinehem, 
2  Juni   1869. 


P.  J.  Harrkboiiéb. 
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In  het  ODgepagineerde  L.  S.  is  vóór  den  naam  des  Heeren  Nbpybü  de  titel  Mr.  weggeyallen.  Ver- 
der leze  men  (voor  schodblad)  schutblad,  (Toor  Purme-rende)  Purmer-ende  en  (voor  Joncbloet) 
JoKCKBLOBT,  alsmede  aan  de  keerzijde,  reg.  10,  (voor  die)  dien. 
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99 

6 

99 

wind 

99 

421, 

99 

2, 

99 

19 

99 

zemelenknooper 

99 

48 

99 

Hij 

99 

423, 

99 

1, 

99 

86 

99 

mezen 

99 

435, 

99 

2, 

99 

55 

99 

Het 

99 

444, 

19 

1, 

99 

16 

99 

koosen 

99 

445, 

99 

2, 

99 

26 

99 

vogels 

99 

457, 

99 

2, 

99 

10 

99 

leidt 

99 

88 

99 

Goede 

CCXCVII 

iees: 

'  bond 

99 

Den  een  0) 

99 

den  ander  (^) 

99 

99 

brengt  toch 

19 

wallegt 

99 

Dat 

99 

Jan  DB  WiTP. 

99 

Jan  de  Witt.  (") 

9» 

JAN  DB  WITT  (■) 

99 

OBNADB 

99 

kis 

99 

detkaas 

99 

pond  yan 

99 

bolletje 

99 

bolletje 

99 

koopUén 

99 

Lieven 

99 

schele 

9» 
99 

win  (•) 

99 

zemelknooper 

99 

Men 

99 

meezen  (') 

99 

Hij  (•) 

99 

roode  koosen 

9» 

de  vogels 

99 

leit 

99 

Goeden 

Voor  de  aanwijzingen  van  Deel 
61.  XI,  kol.  1,  aanw.  4  staat:  de  Brnne  bl.  21,  22,  160. 


L 


Bl.  ziv,  aanw.  7  (beh.  tot  bl.  77) 
Bl.   XXXV,  kol.  2,  aanw.  13 


99 
99 
99 


xxxvi,    „    2,      „       11 

XLV,      ,.      1,        „         10 

2 

1 

4 

LI,     ••    2,      ,«       10 

11 

Bl.  Lv,  aanw.  18  (beh.  totbl.  223) 
Bl.  i«xxiv  kol.  2,  aanw.    2 


99 


99 
99 

99 
99 

99 


2, 
1, 

2, 
2, 


99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 


Bl. 

99 
99 
99 
99 


99 
99 


2, 
8, 
4, 
6. 


e, 


99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 


26 

9 
25 
40 

9 
15 
81 
16 
16 


Adaff,  quadam  bl.  46. 

1.  132. 

enrtz 

Sel  Pr&v.  bl.  15. 

VeeteeU  bl. 

.23 

212 


SeL  Srov, 

Kind 

bl.  181. 

bl.  30. 

bl.  19. 

bl.  133. 

Bergh 

Huisvriend 

de  Bruoe  bl.  80,  175,  297, 

Gales  VI.  bl.  16. 

bl.  361. 


lees:  de  Brnne  bl.  21,  22. 
„    Adag,  quadam  bl.  40. 


99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 


bl.  132. 

Ghenrtz 

Gbenrtz  bl.  15. 

VeeteeU  bl.  122. 

bl.  23. 

bl.  212. 

Sel.  Pr&v.hL  11. 

SeL  Prov,  bl.  97. 

Sel,  Prov. 

Kind 

181. 

30, 

19. 

bl.  113. 

Mergh 

Huisvriend  II. 

de  Brnne  bl.  30, 

Gales  bl.  VI,  16. 

361. 


(1)  DMriMt  «Dut  komi  nsde  foor:  DmI  II,  bl.  WT,  kol.  1,  Nf.  8S. 

(•)  »»  MM  M  »»       '        M         '»     »»      •'*»      »        ^      »»      'S. 


O)  M 

(•)  M 


M 

n 


M 


M 
M 
M 


•*     "»    »    Mr» 


10. 


III. 


„    U,  „  in,    „     1,    „    I7t  DmIII.  bl.7],kol.t. 
.,    II,  „    fl^,    „     1^    „    10. 


nt'U- 


39 


CCXCVIII 

BI. 

9,  aanw. 

26  Staat: 

bl.  81. 

lees: 

bl.  181. 

» 

18, 

» 

18 

99 

Tuinman  II.  95. 

99 

Tuinman  II.  bL  95. 

99 

21, 

» 

24 

99 

bl.  7. 

99 

bl.  77. 

99 

23, 

>, 

36 

99 

Hand. 

99 

Smst  en  Luim 

99 

25, 

>> 

21 

99 

Motz  bl.  61,  75. 

99 

Motz  bl.  84,  61,  75. 

>» 

26, 

» 

87 

99 

bl.  422. 

99 

422. 

>> 

28, 

>, 

17 

99 

cheltema 

99 

Scbeltema 

J> 

37, 

» 

18 

99 

bl.  37. 

99 

37. 

» 

40, 

9, 

34 

99 

Samlias 

99 

8eryiliu8 

>» 

48, 

»> 

9 

99 

bl.  15. 

99 

bl.  45. 

}> 

45, 

» 

22 

99 

VIII. 

99 

VII. 

J> 

49, 

>> 

28 

99 

85. 

99 

85. 

» 

74, 

}> 

10  staat  wat  onduidelijk :  I.  nal.  69. 

*J 

86, 

» 

29  staati 

VIII. 

99 

VII. 

>» 

100, 

>> 

19 

99 

I. 

99 

lï. 

J> 

125, 

>> 

14 

99 

11.46. 

99 

II.  bl.  46. 

}> 

127, 

>» 

26  staat  mat  onduidelijk :  III.  bh  187. 

>> 

182, 

>> 

2  staat: 

de  Bnine  bl.  36,  115, 

99 

de  Brune  bl.  115, 

» 

138, 

» 

4 

99 

VII. 

99 

VI. 

>> 

152, 

>J 

21 

99 

Cat 

99 

Cats 

>> 

163, 

» 

20 

99 

II.  5. 

99 

II.  bl.  5. 

» 

178, 

» 

19 

99 

de  Brane  bl.  346.  Dit  moet  tot  bl. 

176,  aanw.  18  overgaan. 

>» 

200, 

» 

2 

99 

II. 

lees 

.1. 

>> 

214, 

» 

20 

99 

Cat8  bl.  479,  520. 

Cats  bl.  520. 

>» 

243, 

>> 

27 

99 

de  Brane  bl.  136. 

>» 

265, 

» 

32 

99 

1.  102. 

bl.  102. 

^> 

270, 

» 

5 

99 

de  Bruoe  bl.  353. 

de  Brune  bl.  353,  355. 

» 

291, 

» 

8 

99 

bl.  170. 

bl.  171. 

» 

296, 

99 

19 

99 

Adag,  Thesaurus  bl.  44. 

99 

800, 

>9 

4 

99 

SartoriQS  ^ü.  I.  42.  Dit  moet  tot  t 

lanw.  3  overgaan. 

>> 

302, 

99 

3 

99 

Servilia 

lees. 

:  Servilius 

>> 

814, 

99 

20 

99 

bl.3 

99 

bl.  30. 

>» 

816, 

99 

9 

99 

de  Brune  bl.  173,  230, 

99 

de  Brune  bl.  173, 

» 

329, 

99 

12 

99 

de  Brune  bl.  225,  443. 

99 

de  Brune  bl.  225. 

99 

331, 

99 

1 

99 

Idinau  bl.  29 

99 

Idinau  bl.  297. 

>> 

336, 

99 

1 

99 

Campe 

99 

Campen 

99 

2 

9» 

29. 

9» 

bl.29. 

'99 

3 

99 

inschooten 

9) 

Wiuschooten  (*) 

J> 

837, 

99 

26 

99 

Zegerus  bl.  51. 

99 

9» 

344, 

99 

6 

99 

Sel.fProv.  bl.  150. 

99 

Sel.  Prov.  bl.  151. 

» 

346, 

99 

25 

99 

Sel.  Prov.  bl.  35. 

99 

SeL  Prov.  bl.  23,  35. 

» 

363, 

99 

5 

99 

Fakkel 

9» 

Fakkel 

>> 

406, 

99 

24 

99 

bl.  2  8. 

>9 

bl.  258. 

>» 

456, 

19 

13 

99 

18. 

Voor  Deel  IL 

99 

bl.  18. 

BI.              V, 

kol.  2, 

^^g 

.  16  staat 

;  DuiSTERiris. 

lees:'DviHTitR, 

„             IX, 

„     h 

99 

30 

eeneuil 

99 

een  uil 

„                  XX, 

„     h 

J9 

51 

de  duivel 

99 

den  duivel 

„             XXIX, 

„    % 

t       99 

48 

wijste 

99 

wijssU  (•) 

„           XLVII, 

»     1, 

9» 

47 

Met 

99 

Men 

„             XUX, 

i>    *j 

99 

45 

het  Zuid-Hollandscbe  gehucht  „ 

destreek  van  Noord- Bra« 

bandsche  dorpen , 

^sUBd* 

99       46         „ 

nommtn  der  aaair.  1 

Langstraat 

99 

Langstraat  genoemd 

(1)  Op  dMélMc  htadO^ 

1 
\ 

(1)  DttriMc  foat  komt  m«to  tom 

r:  I>eel  U,  bU  19,  kol. 

%  ng.  Ui  ModAk  dt  iMrt  Toor  DmI  1,  bl.  «14,  kol.  1,  itf.  »  (DmI  ïl,  U.  XXIU  la  UfÊtf 

CCXCIX 

BI. 

LIX, 

kol. 

2, 

reg. 

22  Staat  i 

r  1838 

kes\ 

r  1738 

«9 

64 

99 

titel 

99 

voorhandscben  titel 

ï» 

LXXY, 

,» 

1, 

99 

10 

99 

SLUTTBR. 

99 

SLUITBB. 

99 

LXXYIy 

99 

2, 

99 

28 

99 

mijn 

99 

mijne 

>♦ 

LXXIX, 

J5 

2, 

99 

67 

J9 

bl.  388. 

>9 

bl.  383. 

» 

20, 

>> 

1, 

»9 

11 

>) 

lijdt 

99 

leidt 

99 

24, 

>» 

1, 

»9 

14 

»9 

Dronke 

99 

Dronken  Q) 

»» 

44, 

,, 

I9 

99 

46 

99 

zwel 

99 

zwil 

99 

52, 

»» 

2, 

99 

63 

99 

veratoteling 

99 

verstooteling 

>» 

76, 

» 

1, 

9» 

48 

99 

leggen 

99 

liggen 

J» 

86, 

J> 

1, 

99 

17 

99 

diep 

99 

midden  van  het  diep 

»> 

108, 

9, 

2, 

99 

10 

99 

(Zie  de  Bijlage.) 

99 

»> 

184, 

,» 

I9 

99 

39 

99 

6 

99 

6  (Zie  de  Bijlage.) 

»> 

144, 

» 

2, 

99 

19 

99 

irotische 

99 

erotische 

>> 

152, 

>^ 

2, 

99 

15 

99 

9 

99 

9  (Zie  de  Bijlage.) 

>t 

173, 

» 

I9 

99 

21 

99 

eene  kwade 

99 

een'  kwaden 

99 

190, 

>» 

1, 

99 

46 

9» 

uw 

99 

uwe 

>• 

244, 

» 

1, 

99 

42 

>9 

houdt  dikwijls 

99 

houdt 

>» 

830, 

>» 

29 

99 

47 

>9 

doe 

99 

doet 

>> 

848, 

»t 

1, 

99 

48 

99 

met 

99 

met  goed 

>♦ 

382, 

99 

29 

99 

24 

99 
99 

uitsteekt 
gezang 

99 
99 

uitblaast 
slag 

<» 

383, 

J9 

1, 

99 

11 

99 

vleugelen 

99 

borst 

»» 

393, 

>J 

2, 

99 

62 

99 

OLIFANT. 

99 

LUI8. 

>» 

394, 

99 

1, 

99 

18 

99 

tijden 

99 

tijde 

J>. 

439, 

99 

1, 

99 

36 

99 

Diejwater  deert. 

99 

Dien  water  deert, 

Yoor  de  aanwijzingen  van  Deel  II. 


Bl.  XXV,  kol.     1,  aanw.     1  staat:  de  Brune  bl.  liSO. 


lees: 


99 


LVI 


9        99 

BI. 


BL 

9> 


>9 
99 

?9 
99 
99 
99 
99 
99 
99 

99 

99 
99 
99 


1. 

18, 

108, 
120, 

136, 
189, 
206, 
208, 
223, 
284, 
266, 

316, 
332, 
834, 

484, 


99 
99 
99 
99 
99 

99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 

99 

99 
99 

99 


8 

14 

16 

6 

6 

7 

14 

10 

14 

1 

4 

4 

24 
3 
3 

11 


99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 


de  Brune  bl.  202,  „    de  Brune  bl.  262, 

de  Brune  bl.  461.  Dit  moet  tot  aanw.  13  overgaan. 

I.  bl.  63.  Aug.  10.    Dit  moet  tot  aanw.  14  overgaan. 

de  Brune  bl.  468.  Dit.moet  tot  bl.  109,  aanw.  9  overgaan. 

GruteruB  III.  bl.  144. 

Fokke2*.  dr.  bl.  214,  216. 

bl.  1  6. 

bl.  2  1. 

bl.  1  8. 

4  Aug. 

de  Brune  bl.  72, 

1.29. 

V.  Alkemade  bl.  116. 

Gales  bl.  24. 

de  Brune  bl.  182. 

Gruteru 

Cats  bl.  446. 

Winschooten  bl.  2  7. 

Voor  Deel  III. 


lees: 

99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 

99 

99 
99 

99 

99 
99 


Fokke  2*.  dr.  bl.  214. 

bl.  136. 

bl.  261. 

bl.  138. 

4  Aug,  63. 

de  Brune  bl.  78, 

I.  29,  VIII.  21. 


Winschooten  bl.  301. 
Gruterus 

Winschooten  bl.  217. 


III,  kol.  1,  reg.  13  staat:  dokkümbhs.  lees:  dokkumbr. 

XV,    „    1   moet,  tusschenr^.  7 en  8,  bgevoegd  worden :  Lust-niet.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv 

bij  KERKHOF.) 

XXXIX,    „    2,  reg.  13  staat:  bij  Ues:  in 


a)  Itawlld*  ftml  komt  mmït  voort  Doel  Ii,  bl.  136,  kol.  ],  rog.  M. 


ccc 


BI. 


9f 
99 

99 

99 


9> 
9> 


99 


xLiii^  kol.  ly  reg.  18  siaat:  naïve 
99    2,    „    46     „      gewone 

y,      ongewone 


9» 

>> 

99 

99 

99 

99 

99 

9» 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 


„  46 

„  46 

„  61 

„  62 

XLV,    „    1,    „  81 

xLix,    „     1,    „  46 

^       99       ^1       99       38 

„     62 

^^9       99       M       99  * 

LXVII,     „     1,     „       5 
LXYIIIy      „      1,     „     84 

„    85 

99      2,      99      36 

xc,    „     1,    „     17 
xci,    „    2,    „    81 

^h      99      2,      ,,        8 

„28,24,, 

CVI,    „    2,     „    24 

9,    46 

ex,     „    2,     „    48 

CXI,    „     1,    „    26 

99       *9       99        'ö 

„  28 

cxir,    „    1,    „  12 

oxiii,    „    2,    „  46 

oxv,    „    1,    „  18 

99     40 

c*x,    „    2,     „    38 

cxxi,    „     1,    „      9 

99      2,      „         2 
CXXIII, 

cxxv,    „ 


99 

99 

9> 

99 

9» 

9» 

99 

9» 

99 


O 

99       *'9 


99 
99 


49 

^.JLAT,        „         1,        „  42 

cxxvii,    „     1,    „  15 

„  50 

cxxix,     „     1,    „  24 

99       *9       99  Ö 

cxxxi,    „    2,     „  4 

oxxxiii,    „     1,    „  20 

99    2,    „  86 

cxxxvi,    „     1,    „  49 

99       *9       ••  * 
CL,       „        1, 


99 

99 
99 


99 
99 
99 
99 
9» 
99 
9» 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 


lees  :n9LÏeve 

„  ongewone 

„  gewone 

„  BbzwbHimg. 

„  bezwering, 

„  zweren 

„  tering  {^) 

„  opdrogen 

„  Tbrinq. 

„  drogen 

„  bewering 

„  zadelen 

„  SCHBRING. 

„  schering, 

99  die 

„  landstreek 
„    Plakkbr. 


9» 
99 


2 
OLXXI,     „     1,     „     40      „ 
CLxxiii,    „    2,     „    41      „ 

„    48     „      eene 
„OLxxxviii,    „    2  moet,  tQSScben  reg.  16 

DAARD.) 

„  21,    „    1,  reg,  22  staat:  bet  mij 


Bbzwbbrino. 

öezweering, 

zweeren 

teering 

opdroogen 

Tbbrimg. 

droegen 

beweering 

varen 

SCHBBRING. 

seheering. 

de 

dorp 

PlAKKBRT.  „       X-I^AKKSR. 

daden.  „    zinnen, 

het  is  mij  niet  mogelijk,  anders  „    als  het  mij  mogelijk  is, 

te  doen, 

Barthelmeos  ..    Barthelmeus 

van  de  pokken 

helachlijken 

BLAAÜWBAARD 

verteeren 

wednwenaar 

koekebakker 

kikvorsehenHUetjes 

boonstaak 

koekepan 

gekseheeren 

verteering 

dezen 

belachlijk 

goed 

notekrakers 

Lbelijk. 

waar 

ossenrib 

teeren 

veren 

jooUge 

Sohbbrbk. 

Smberbn, 

uic  van 


uu  VBU 

vijf  en  twintig  kinders 
uit  de 


„    belachelijken 

„      BLAUWBAARD 

„    verteren  (■) 
„    weduwnaar 
„    koekenbakker 
„    kikvorsehebilletjes 
„    boonenstaak  (') 

koekenpan 

gekscheren 

vertering 
„    deze 
,,    belachelijk 
„    slecht 
„    notenkrakers 
„    Lbelijk  u  BID. 
„    bij  wie 
„    osserib 
9,    teren 
„    veeren  (*) 
99    jolige 

„      SCHBRBN. 

„    Smbrbn. 

99      «it 

99       ^jf^  ^^ 

„    uit  den 


9» 
9» 
99 
9» 
99 
99 
99 
9» 


'  >9        "••'  •^'• 

,,    een 
en  17y  ingevoegd  worden :  Braaf.  (Zie  bh  dxi  bij 

leesthti 


O)  Dtttlftl*  Ibut  komt  iMd*  voor:  DmI  III,  M.  L,  koL  1,  Nf.  39 ;  DmI  UI,  bL  CXXVt,  kol.  fl,  Ng.  S3{  DmI  IDi  U«  8M»  koL  l,  itf.  Vi  Deid 
UI,  bL  440,  kol.  1,  »«.  M  «n  S4. 
(S)  Dmltto  ftmt  komt  m«le  tooti  DmI  III,  bl.  479,  kol.  I,  Mg.  SOj  Setl  Hl,  bL  48S,  koL  S,  r«f .  30. 
(3)       „  ra       >•        M     ta  don  ▼olgeiMUn  regd  voor,  en  in  rag.  SS  limmnl. 

U)      H         n      u       »     voor:  DMlin,  bl.  481,  kol.  9,r«g.38;  VmI  UI,  bl.  488,  kol.  S,  rcf.  SS. 


CCCl 


BI. 

99 
99 

99 


48,  kol.  1,  reg.    6  staat:  geteld 
'*>    >>    1>    »    ^     » 


99 
9% 


97, 

98, 

100, 
101, 
108, 
106, 
109, 
110, 
111, 
112, 

114, 
115, 
119, 
122, 
128, 
126, 

126, 


127, 
128, 
129, 
186, 

189, 
144, 
148, 
150, 
176, 

188, 
189, 
208, 

210, 
229, 
282, 
267, 

802, 


99 

99 
99 
» 
» 
99 
99 

»» 
5> 


» 
>9 

^> 
99 
99 

99 
9» 
99 
99 
99 
99 


2, 
ï, 

1, 
8, 
2, 
1, 

2, 
2, 
2, 

1, 
2, 

I, 
I, 
2, 
I, 
1, 
>, 
2, 
2, 


2, 
1, 
2, 

l, 

2, 
1, 
1, 
2, 

1. 
2, 

1. 

2, 

1, 

2, 
2, 
ï, 
l, 
2, 
1, 


>9 

9» 

99 

9» 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

9» 

99 

»> 

9» 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 
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Wassenbergh  V.  bl.  98.    „    Wassenbergh  V^ 

bl.  99. 
Kobns  „    Bohn(*) 

Wassenbergh  V.  bl.  101.    „ 
Molema  bl.  274.  Deze  aanw.  moet  van  bl.  96  tot 
bl.  97  overgaan. 

Alof35.  lees:  Alofbl.  86. 

Spreekw.  „     Spreekw. 

bl.  189.  „     bl.  139  en  167. 1.  19. 

V.  Bnrmania- Verwijs  W.  16.  lees: 
bl.  190.  H.  179  en     lees:  bl.  149  en  190. 
de  Bmne  bl.  476.         „     de  Brnne  bL  477. 
Mergk  „     Mergh 


Spreekwoorden,  die  gèsekrapl  moeten  worden. 

Abt  en  Bosbn.  Wie  mogt  dat  niet?  vroeg  de  abt  van  Bosen,  Zie  de  reden  er  van  Deel  lil.  bl.  xoix* 

DiNO.  JSen  ding  is  alzoo,  naardat  men  't  acht.  Op  ding  komt  mede  voor:  Alle  ding  is,  zoo  mem 
'tocht. 

Duistbb.  Het  is  eene  dikke  duisternis.  Op  duistbr  komt  mede  voor :  Het  is  eene  Eggptische 
duisternis y  dat  wel  eene  zelfde  spreekwijze  zal  zijn :  zie  Deel  III.  bl.  ocxcii. 

Gbk.  Bij  houdt  hem  voor  den  gek.  Op  obk  komt  mede  voor :  Men  houdt  hem  voor  het  lapje  (of: 
voor  den  gek), 

HoüT.  Zij  verkoopt  hlaphout.  Op  klaphoüt  komt  mede  voor :  Hij  verkoopt  klaphout, 

Hüis.  Met  hangende  wieken  t'huis  komen.  Op  hüis  komt  mede  voor:  Hij  komt  met  hangende 
wieken  f  huis» 

Omweg.  Hij  zoekt  omwegen.  Op  weg  staat :  Hij  zoekt  veel  (of:  duizend)  uit^  {bif' ,  of:  om-) 
wegen  y  om  er  vrij  van  te  komen. 


<1)  D«  Ikral  TOOT  bL  no,  kol.  1.  Ng.  M  (DM  lil,  M.  CVxn  In  tacauUUlng  opsnnm)  rtmAL 
<S)  Bwdite  ftnl  koni  OMda  ««or:  D««l  UI,  U.  481,  kol.  1,  rcg.  «. 

(»      w         »>      f>       M      ,.    :opdMriJB«^.,aanw.  90<bth.  totbl.  100)1  opdcT0]g«Hl«bl.aMW.  U(Uh.t<Hbl.  M);  BogaMMraMiw.lf 
(b«li.  toi  M.  IM){  «IsBMdA  mow.  V  (b«h.  M  bl.  106). 


OCCIII 


OoB.   Trouw  naar  het  oor  ^  en  niet  naar  het  oog  (dat  alleen  op  oob  staat ,  niet  op  oog).  Op  man 
komt  mede  toot  :  BeUeij  voor  mannen  of  voor  vromven:  Beter  naar  't  oor  dan  't  oog  te  trouwen. 
Pa  ABD.  Hij  ie  als  een  paard  zoo  sterk.  Op  paabd  komt  mede  voor :  Hij  is  zoo  sterk  als  een  paard. 
UiTWBo.  Overal  weien  zij  uitwegen  op.  Hier  geldt  dezelfiie  reden  als  bij  de  spreekwijze  van 


DoBN.  Hif  is  doen.  Zie  de  reden  er  van  Deel  III.  bl.  ovi. 

Spreekwoorden,  die /outief  xijn  opgegeven. 

Aohtbb.  Te  regt  zoo  acht  men  'tsÜmmê  katten ,  Dis  van  voren  lekken  en  van  achter  kratten.  In 
plaats  van  dit  is ,  Deel  I.  bl.  xxxiv,  op  achtbb  een  anderStpreekwoord  opgegeven ,  nl. :  Wacht  u 
voor  de  lobben ,  Die  vó&r  lekken  en  achter  krabben, 

Hbbb.  Dat  loont  u  onze  Eeerl  dat  gij  mijn'  ouden  mond  gedachtig  zijt,  In  plaats  van  dit  spreek- 
woord is  op  ABMB  opgenomen :  Dat  loone  u  onze  Heer^  dat  gij  mif,  ouden  armcy  spijzigt^  dat  geen 
spreekwoord  is.   Zie  de  reden  er  van  Deel  III.  bl.  coxciv. 

Mblbtidrs.  Hij  is  zoo  zot\als  Meletides,  In  de  spreekwijze  staat  izo^,  dntzot  moet  zijn:  zie 
Deel  III.  bl.  coxcii  en  ooxciii. 

Pbbbk.  Preken  hooren  verzuimt  niet,  In  plaats  van  dit  spreekwoord  is  op  hobb  opgegeven  : 
Pruiken  voor  hoeren  verzuimt  niet  j  dat  geen  spreekwoord  is.  Zie  de  reden  er  van  Deel  III.  bl.  xxxv. 

Spreekwoorden,  die  verplaatsi  moeten  worden. 

Kapittel.  Hij  heeft  ook  eene  stem  (of:  een  woord)  in  het  kapittel.  Dit  spreekwoord  moet  van  de 
overige  van  kapittbl  door  eene  streep  gescheiden  worden.  Zie  de  reden  er  van  Deel  II.  bl.  xxxvri. 

Kbijb.  Het  is  een  Kei  en  Kei  is  koning.  Zie  de  reden ,  waarom  deze  spreekwijzen  niet  op  kbi 
bebooren  te  staan ,  Deel  11'.  bl.  xxxvii, 

Kobnblis.  Als  de  haan  van  Kees  eijeren  legt,  dan  heb  je  alle  dag  wat  versch,  —  Het  iseen  regte 
Kees  en  Is  dat  een  land;  het  vergaat  van  de  Kezen,  Op  kobnblis  zijn  ook  andere  spreekwoorden 
van  kbbs  opgenomen.  Deze  drie  bebooren  das  niet  afzonderlijk  op  kbbs  te  staan.  Voor  het  spreek- 
woord :  Nu  is  't  uit  met  de  keesjes;  nu  komen  de  kardoe^es,  Deel  III.  bl.  t  opgegeven,  moet  kbbs 
blijven. 

Slao.  Daar  staat  water  in  den  slag.  Dit  spreekwoord  moet,  om  de  alpbabetische  volgorde,  bo- 
ven het  daaraan  voorgaande  geplaatst  worden. 

Tbstambnt.  Het  zijn  de  vaders  van  het  oude  testament.  Dit  spreekwoord  moet  van  boven  tot  be- 
neden de  afscheidingsstreep  dalen ,  en  Oude  Testament  in  oude  testament  overgaan.  Zie  de  reden  er 
van  Deel  III.  bl.  oclxxxvii  en  cclxxxviii. 

Vbucht.  Waar  vrucht  is,  daar  is  ook  schaamte.  Dit  spreekwoord  moet  van  de  overige  van  vbücht 
door  eene  streep  gescheiden  worden ;  omdat  vrucht  er  de  beteekenis  heeft  van  vrees. 

Spreekwoorden,  die  overgeslagen  zijn. 

Dboogsloot.  Het  is,  zooals  Droogsloot  zegt:  men  vindt  ze  akoo.  Het  spreekwoord  is  bij  dbü- 
OBN  aldos  opgenomen :  Deugt  hij  niet ,  men  vindt  er  meer ,  waarvan  het  kennelijk  onderscheiden  is. 
Zie  de  reden  der  verkeerde  opname  Deel  III.  bl.  ocxo  en  coxci. 

Dui  VBL.  Die  Duuel  leth  sleets  enen  stanok  nae  hem  en  Ey  wat  een  duguelschen  stanek  is  dat.  Deze 
beide  varianten,  voorkomende  op  Campen  bl.  52,  bebooren  in  de  Bijlage,  Deel  III.  bl.  172,  bij  het 
spreekwoord  :  Hij  slacht  den  duivel:  hij  vertrekt  met  stank  te  worden  opgenomen. 

Ebfbnis.  Al  maakt  men  nog  zooveel  legaten,  Het  vierde  erfdeel  moet  men  laten.  Op  de  overige 
woorden,  ook  op  dbbl,  komt  het  voor. 

Gang  BB.  Paardrijders  en  voetgangers  komen  's  avonds  aUen  in  êéne  herberg.  Op  de  overige  woor- 
den wordt  het  aangetroffen. 

HiBBNAHAALS.  Ecn  koets  vol  gouds,  een  kar  vol  steens.  Dat  zal  hiernamaals  zijn  al  eens.  Op  de 
overige  woorden  staat  het. 

Mal,  Mal  uit,  mal  fhtns.  Op  huis  is  het  te  vinden. 

MoBDB,  Ik  ben  al  moe  van  het  rijden ,  zei  Tijs ,  en  hij  reed  naar  de  galg.  Op  de  overige  woorden 
tB  het  opgenomen. 

Slaap.  Als  de  hemel  valt ,  krijgt  men  eene  blaauwe  slaapmuts  op ,  —  Hij  hetft  de  blaauwe  slaap^ 
muts  op  en  Hij  is  zoo  mak  als  een  schaap  ;je  kunt  hem  wel  onder  je  slaapmuts  vangen.  Deze  drie 
spreekwoorden  staan  alle  op  muts,  het  eerste  daarenboven  op  hbmbl,  en  het  laatste  op  schaap. 


ccciv 

Snobpbb  en  Tand.  De  naarsiiffe  hand ,  Geen  snoepers  tand ,  Een  sekaarsoJèe  fnand  Is  't  hmt  ge^ 
zond.  Op  HAND  komt  alleen  de  eerste  helft  van  het  spreekwoord  voor,  op  huis  en  mond  de  laatste 
helft.   Voor  hand  ,  httis  en  mond  moet  bet  dus  ook  nog  volledig  gemaakt  worden. 

Waardig.  Die  ziek  niet  behelpen  kan,  is  niet  waard ^  dat  hij  armoe  lijdt  ^  —  Hij  is  geene  rotte 
peer  waard ,  ~  Hij  is  geen  oliezaad  waard  en  Hij  is  niet  noord ,  dat  hij  met  een*  vroom'  man  têU 
dezelfde  kan  drinkt.  Het  eerste  spreekwoord  staat  op  armosdb,  het  tweede  op  pbbb,  het  derde  op 
OLIB  en  ZAAD,  bet  vierde  op  kan  en  man. 

Wbet.  Aües  is  maar  eene  weet ,  zei  de  boer^  en  hij  hoedde  eenepier  uit  zijn  achterste,  en  hond  er 
zijne  schoenen  mede  vast.  Op  de  overige  woorden  wordt  bet  gevondea. 

Spreekwoorden,  die  slechts  gedeeUdijh  voorkomen. 

Aarde.  Peterselie  (of:  Peper)  helpt  de  mannen  te  paard  ^  en  de  vrouwen  onder  de  aarde.  Op 
aardb  is  het  woord  Peper  weggelaten.  Voor  de  overige  woorden  is  het  spreekwoord  volledig  opge- 
nomen ;  ook  op  PBPBR  staat  het. 

Almanak.  Hij  drukt  almanakken,  en  het  is  nog  geen  Nieuwjaar,  Het  laatste  deel  ontbreekt ; 
zoodat  het  spreekwoord  nog  op  nibüwjaar  moet  staan. 

Ardm.  Summa  summarum,  Van  Pingjum  naar  Arum.  Het  laatste  deel  ontbreekt ;  soodat  bet 
spreekwoord  nog  op  arum  en  pingjum  moet  staan. 

Bank.  Al  maakt  de  duivel  u  de  honk  nog  zoo  glad :  hij  heet  toch  Heintje  Pik,  Op  bank  ontbreekt 
bet  laatste  deel ;  op  de  overige  woorden  is  het  spreekwoord  volledig. 

Bbgin.  Alle  ding  heeft  een  begin  en  een  einde,  behalve  Qod  en  zijne  genade.  Op  gbnadb  ont- 
breekt het  spreekwoord  geheel ,  op  elk  der  overige  woorden  ten  deele;  daar  op  bbgin  en  ding  staat: 
AÜe  dingen  moeten  een  begin  hébben ,  en  nogmaals  op  dino  alsmede  op  bindb  en  god  :  Alle  ding 
heeft  een  einde ,  behalve  God, 

BoBKWBiT.  De  boekweit  mag  den  Mei  niet  zien ,  Dat  zeggen  alle  wijze  liên.  Het  laatste  deel  ont- 
breekt ;  zoodat  het  spreekwoord  nog  op  libden  moet  staan. 

Dobdblzak.  Hif  ziet  den  hemel  voor  een'  doedelzak,  en  zijne  vrouw  voor  eenejeneverfiesoh  aan. 
Het  laatste  deel  ontbreekt;  zoodat  het  spreekwoord  nog  op  flbsch,  jbnbvbb  en  trouw  moet 
staan. 

DuivBL.  De  duivel  en  zijne  moer  zouden  het  niet  bedenken.  Aeai  het  spreekwoord  ontbreekt  bet 
laatste  deel. 

Ebr.  't  Is  wel  geklaard:  Het  goed  vergadrd,  De  eere  bewaard  En  kosten  gespaard.  De  eerste 
helft  ontbreekt;  zoodat  het  spreekwoord  nog  op  gord  moet  staan.  Op  bbr  en  kOstbn  is  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven :  Eere  bewaard  En  kosten  gespaard. 

Gbbstblijkhbid.  Bij  mijne  geestelijkheid,  zei  de  pastoor ,  ik  was  liever  een  levendige  kapitein 
in  eene  komedie  dan  een  doode  vizier  in  den  krijg.  Het  laatste  deel:  in  den  krijg  ontbreekt ;  zoodat 
bet  spreekwoord  nog  op  krijg  moet  staan. 

Gbld.  Het  geld:  Dat  stelt  Den  held  In  't  veld.  Het  laatste  deel  ontbreekt;  zoodat  het  spreek- 
woord nc^  op  VBLD  moet  staan.  Op  gbld  en  hbld  is  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Alleen  het 
geld ,  Dat  maakt  den  held. 

Grimmig.  Hij  zoekt  den  wolf,  en  vindt  den  grimmige.  De  laatste  helft  ontbreekt;  zoodat  bet 
spreekwoord  nog  op  grimmig  moet  staan. 

Hand.  Iets  met  de  warme  hand  overbrengen.  Op  hand  staat  alleen :  Met  de  warme  hand, 

HoBN.  De  hoenders  krijgen  wel  den  kost,  en  die  scharrelen  (of:  schrabben)  al  achterwaarts  en 
Loop  voor  de  hoenderen :  die  hebben  korte  poo^es.  Op  hobn  zijn  deze  beide  spreekwoorden  aldns  op- 
gegeven :  Hoenders  scharrelen  (of:  schrobben)  al  achterwaarts  en  Loop  voor  de  hoenderen;  aoodat 
het  eerste  spreekwoord  nog  op  kost,  en  het  tweede  op  poot  moet  staan. 

Ho9rn.  Hij  komt  van  Hoorn:  hij  heeft  den  tijd.  Op  hoorn  ontbreekt  het  laatste  deel ,  op  tud 
is  het  spreekwoord  volledig. 

Lat.  Hij  hangt  als  eene  zwaluw  aan  de  latten.  Het  middelste  deel  ontbreekt;  zoodat  bet  spreek- 
woord nog  op  ZWALUW  moet  staan. 

Lbuqbn.  Hij  is  van  de  eerste  leugen  niet  gebarsten,  en  om  de  tweede  niet  opgehangen^  Aan  bet 
spreekwoord  ontbreekt  de  laatste  helft 

Mond.  Zij  is  niet  op  haar  mondje  gevallen ,  en  zoo  zij  er  op  gevallen  is,  is  ze  er  niet  op  bleven 
liggen.  Op  mond  staat  alleen  de  eerste  helft,  en  wel  aldus :  Hy  is  niet  op  zijn  mondje  gevallen ;  soo- 
dat  daarenboven  Hij  en  zijn  in  Zij  en  haar  moet  overgaan. 
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Sloot.  Hij  loopt  midden  in  de  sloot  y  en  eet  van  beide  wallen*  Op  wal  staat  alleen  de  laatste  helft, 
en  w^l  aldas:  Hij  eet  van  twee  rvallen.  Het  spreekwoord  moet  dos  nog  op  sloot  staan;  terwijl  op 
WAL,  behalve  de  aanvulling,  daarenboven  twee  in  beide  moet  overgaan. 

Staart.  Die  vlieger  zal  niet  opgaan:  de  staart  is  te  kort.  De  laatste  helft  ontbreekt;  zoodat  het 
spreekwoord  nog  op  staart  moet  staan. 

Bezien.  Be^  eerst  u  zelven^  alvorens  gij  een  ander  moeit.  De  laatste  helft  ontbreekt;  zoodat  het 
spreekwoord  nog  op  moei  jen  moet  staan. 

Geven.  Houd  wat  en  gerfmoit^  zoo  moogtgij  gevende  blijven,  Aan  het  spreekwoord  ontbreekt  de 
laatste  helft. 

Spreekwoorden,  die  verkeerd  verklaard  zijn. 

Bad.  In  badplaatsen y  barbierstoinkels  en  molens  verneemt  men  alle  dingen.  De  beteekenis,  bij  de 
behandeling  van  het  spreekwoord  in  de  Bijlage,  Deel  III.  bl.  118,  aan  het  woord  voerkramen  gege- 
ven ,  moet  vervangen  worden  door  'tgeen,  Deel  III.  bl.  zcviii,  daarvoor  in  plaats  gegeven  is. 

Bartholombus.  Maak  van  de  kaasgeene  schuit,  Zoo  vaart  gif  niet  achteruit;  Noch  Bartholo- 
meus  van  't  brood,  Zoo  lijdt  gij  geen^  nood.  De  beteekenis,  bij  de  opgave  van  het  spreekwoord.  Deel  I. 
bl.  XLiii,  aan  den  naam  Bartholomeus  gegeven,  moet  vervangen  worden  door  'tgeen.  Deel  III. 
bl.  cvi ,  daarvoor  in  plaats  staat. 

Caneghbm.  Hij  komt  van  Caneghem.  De  verbeterde  verklaring  dezer  spreekwijze,  vroeger  op 
den  omslag  geplaatst,  vindt  men  Deel  II.  bl.  lxii. 

Engeland.  Spreekt  zij  Engelscht  Ook  van  deze  spreekwijze,  evenals  de  vorige  vroeger  op  den 
omslag  geplaatst,  is  de  verbeterde  verklaring  Deel  II.  bl.  lxii  te  vinden. 

Frankrijk.  Hij  leeft  als  God  in  Frankrijk.  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord  gegeven ,  moet 
vervangen  worden  door  'tgeen.  Deel  II.  bl.  xxxix,  daarvoor  in  plaats  gegeven  is. 

Hand.  Iets  met  de  warme  hand  overbrengen.  De  verklaring,  aan  de  spreekwijze  Met  de  warme 
hand  gegeven  ,  moet  door  de  volgende  vervangen  worden  :  [Dit  wordt  gezegd  ,  als  iemand  het  ge- 
schonken vertrouwen  misbruikt,  en  dadelijk  aan  den  vijand  meedeelt,  wat  hem  in  vertrouwen  gezegd 
18,  terwijl  zijne  hand  nog  warm  is  van  den  handdruk.] 

Hoer.  Hij  loopt  bij  hoeren  en  snoeren.  De  verklaring  van  dit  spreekwoord  moet  geschrapt  wor- 
den. Zie  de  reden  er  van  Deel  II.  bl.  xxxix. 

Jericho.  Hij  bewandelt  de  paden  van  Jericho.  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord  gegeven, 
nooet  vervangen  worden  door  'tgeen,  Deel  III.  bl.  cclxxxix,  daarvoor  in  plaats  gegeven  is. 

Kaart.  Hij  vaart  maar  op  eene  platte  kaart.  De  verbeterde  verklaring  van  dit  spreekwoord  vindt 
men  Deel  II.  bl.  lxii. 

Karel.  Als  keizer  Karel  erin  is ,  dan  is  het  mis.  De  verbeterde  verklaring  van  dit  spreekwoord 
b  Deel  II.  bl.  xl  geplaatst. 

Louis.  Hij  zit  daar  als  verdomde  Louis.  De  verbeterde  verklaring  van  dit  spreekwoord  is  Deel  II. 
bl.  LXII  te  vinden. 

Ltnoeus.  Hif  is  scherpzichtiger  dan  Lynceus.  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord.  Deel  III. 
bl.  ccLxxxviii,  gegeven,  moet  in  de  plaats  komen  van  de  gegevene;  daarenboven  moet,  in  het 
spreekwoord ,  scherpzinniger  in  scherpzichtiger  overgaan. 

Mauritz  Wjllemsz.  Gelijk  op,  Maurüs  WiUemsz.  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord  gege- 
ven, moet  gewijzigd  worden  naar  het.  Deel  III.  bl.  oclxxxii,  daarvan  gegevene. 

Schieten.  Die  nog  schoot!  De  verklaring ,  aan  dit  spreekwoord  gegeven ,  moet  gewijzigd  wor- 
den naar  'tgeen.  Deel  III.  bl.  ooxci,  daarvan  g^even  is. 

Spreekwoorden,  wier  verklaring  is  overgeslagen. 

Aanstoot.  Hij  is  een  steen  des  aanstoots.  [Deze  spreekwijze  is  wellicht  aan  Jes.  VIII :  14  ont- 
leend.] 

Arbeider.  JEen  arbeider  is  zijn'  loon  waardig^  [Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth.  X  :  10, 
Luk.X:7en  1  Tim.  V:18.] 

Bibs.  Het  hoofd  moet  niet  hangen  als  eene  bies»  [Dit  spreekwoord  is  vermoedelijk  ontleend  aan 
Jes.  LVIII :  ö.] 

Man.  Ze  slachten  het  meisje ,  dat  zeer  gaarne  een  man  had,  en  tegen  haren  voogd  zeide:  doe  het 
III.  40 


OOOVZ 


maar,  doe  het  maar  (Deel  III.  bl.  olxxiii  geplaaUt).  Zie  de  verklaring  Deel  III.  bl.  ccuxxxix 
en  coxo. 

MoMüs.  Bet  is  zoo  welgedaan ,  dat  Momus  het  niet  zou  durven  berispen  (Deel  III.  bl.  ojüxxiv 
geplaatst).  Zie  de  verklaring  Deel  III.  bl.  coxoi. 


ALPHABETISCH  REGISTER 

VAN  HET  VOORNAAMSTE,  DAT  IN  HET  L.  8.  DER  III  DEELEN  VAN  HET 

SPREEKWOORDEN  BOEK  VOORKOMT  (*). 


Aa  (A.  J.  Van  dbr)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt ,  I.  bl.  O,  —  heeft  Inlich- 
tingen omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O,  —  heeft  Verbeteringen  in  de  drukproeven  des 
Eersten  Deels  van  het  Spreekrvoardenboek  aangebracht,  I.  bl.  Ivii ,  —  eu  ondersteunt  bij  voort- 
during den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  xlii.  —  Zijn  Oordeel  over  Dr.  H.  J. 
Nassau's  herhaalde  recensie  van  het  Spreekwoordenboekt  I.  bl.  xxxi  en  xxxii. 

Aanbeeld,  (Het  Spreekwoord :  Alle  beginselen  zijn  zwaar ,  zei  de  dief,  en  voor  de  eerste  maal  stal  hij 
een)  in  toepassing  gebracht,  III.  bl.  xlii. 

Aanhangsel  (Een)  op  het  Spreekwoordenboeh  besproken,  I.  bl.  iii.  —  Waarom  het  vervalt,  eer  het 
diensten  kan  bewijzen ,  I.  bl.  Iviii. 

„Aanmerkingen  (De  toegezegde)  op  enkele  verklaringen  van  Spreekwoorden"  van  den  Heer  F.  La- 
TBNDORF  zullen  welkom  wezen ,  I.  bl.  xxxiii. 

Aanwijzingen  bij  de  Spreekwoorden  van  de  Werken  daarover ,  die  later  zijn  bekend  geworden , 
I.  bl.  O*,  vi,  vii,  xiv,  xxxix,  xl,  Iii  tot  Iv  en  Ixxiv  tot  Ixxviii,  —  II.  bl.  x  tot  xiii,  Ivi,  Ivii  en 
Ixxix,   —  III.  bl.  vii,  viii,  liii,  liv,  Ixxiv  tot  Ixxviii,  xciv  tot  xcvi,  cxxxvii  en  dxxxii  tot  clxxxvii. 

Aanwijzingen  van  Werken  over  Spreekwoorden ,  die  later  bekend  werden ,  I.  bl.  iii,  x,  xix,  xxxiv, 
xlii  en  Ivii,  —  II.  bl.  i,  xlii  en  Ixv,  —  III.  bl.  i,  xlii,  lix,  Ixxxi,  dviii  en  clix. 

Aanzoek  tot  het  opsporen  van  nog  ontbrekende  Werken  over  Spreekwoorden,  III.  bl.  Ivii,  —  en  tot 
mededeeling  van  nog  ontbrekende  Spreekwoorden ,  III.  bl.  Ivii, 

Academie  ( De  Koninklijke)  van  Wetenschappen  brengt  Verslag  uit  over  het  Spreekwoordenboeh , 
I.  bl.  XV. 

AcKBRSDiJOK  (Prof.  J.)  stoud  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bl.  O. 

Agrioola,  ( J.)  verzamelaar  der  750  Deutsche  Sprüehworte y  is  geen  Nederlander,  maar  een  Dnit- 
scher ,  I.  bl.  Ivi. 

Agrioola's  bijeengebrachte  Spreekwoorden  ,  door  den  Heer  Fribdrich  Latbndorf  met  de  onzen 
(in  eene  in  1550 te  Campen  gedrukte  Verzameling  voorkomende)  vergeleken,  besproken,  III.  bl. 
xxxiv  tot  xl. 

Alkbhadb,  („Van)  als  bekend  is,  schreef  met  tweeërlei  handen ,"  naar  de  mededeeling  van  Mr. 

J.  T.  BODBL  NiJBNHÜIS,  II.  bl.  i. 

Antwoord  aan  den  Recensent  der  ,jDrie  ffratien  onder  de  Jaarboekjes*'  voor  1854,  of  het  Spreek- 
woord :  f  f  een  riem  onder  het  hart ,  ofte  wel  een  hart  onder  den  riem  te  steken,"  moet  luiden,  I.  bl.  i. 


(•)  H«t  ««nto  L.  B.  tattut  uit  tivee  oogqM^iMerde  WêiU^ien,  «vmarran  ó»  <«nte  in«t  I.  bL  O,  eo  d«  tweede  net  I.  U.  O*  b  MDgeduid. 
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AüWBN  Jr.  (J.)  heeft  VerbeteriDgen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreekwoorden* 
6(^A aangebracht,  I.  bl.  Ivii,  —  en  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekicoordenboeh  besteed,  I.  bl.  i. 

Bagge  (Eene)  in  een  varkenssnuit  kan  vervallen  door  de  opname  van  het  Spreekwoord  :  Dat  is  als 
een  gouden  ring  in  een  ffarkenssnuit ,  I.  bl.  xl. 

BA.LLOT  (Dr.  J.  C.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  II.  bl.  zli. 

Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden  van  de  Heeren  Dr.  N.  Bbbts  ,  P.  J.  Har- 
RBBOMÉB,  J.  C.  KoBüs,  P.  Lbbndbrtz  Wz.,  Dr.  H.  J.  Nassau,  Mr.  H.  J.  Swayino  ,  een 
Navorsoher  en  eenige  ongenoemden ,  —  sommige  door  Tegenbedenkingen  gevolgd,  II,  bl.  Ivii  tot 
Ixii,  — mede  van  de  Heeren  J.  Bouma.n,  P.  J.  Harrbboméb,  J.  C.  Kobus,  F.  Latbndobp, 
P.  Lbbndbrtz  Wz.,  A.  L.  Lesturobon,  H.  Molbma  en  Mr.  J.  H.  Van  dbrSandb,  III.  bl. 
cxxxviii  tot  cliii,  —  en  van  den  Heer  P.  Lbbndbrtz  Wz.,  III.  bl.  cel  tot  cclxxx.  —  Waarom  die 
van  den  Heer  P.  Lbbndbrtz  Wz.  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden ,  in  waarde  ver- 
minderen, III.  bl.  cxxxvii  en  cxxxviii. 

Bbbr  (T.  H.  Db)  ondersteunt  den  arbeid  ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivü. 

Bbbts  (Aan  Dr.  N.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  \ï%t  Spreekwoordenboek  te  danken,  I.bl. 
0.  —  Diens  bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord ,  II.  bl.  Ixi.  —  Hij  beeflr  bij 
voortduring  diensten  voor  de  Bijlage  van  bet  Spreekwoordenboek  verleend ,  III.  bl.  xli,  —  heeft  de 
Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I,  bl.  O  ,  —  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden 
gegeven ,  I.  bl.  O,  —  heeft  Verbeteringen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreek* 
woordenboek  aangebracht ,  I.  bl.  Ivii ,  —  en  des  Tweeden  Deels,  II.  bl.  Ixxxi ,  —  en  wordt  uitge- 
noodigd  tot  het  leveren  van  Tegenbedenkingen  op^  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen 
op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  II L  bl.  cxxxviii  en  cclxxx.  —  Zijne  Tegenbedenking 
op  eene  gemaakte  Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord  ,111.  bl.  cxxxviii.  — 
Zijn  oordeel  over  een  woord,  in  een  Spreekwoord  voorkomende ,  III.  bl.  cclxvii. 

Beieren y  (Het  Spreekwoord:  Eieren  Met)  moet  Deel  I.  bL  44  ingevoegd  worden ,  I.  bl.  viii. 

Bbijbrman  (Aan  Prof.  H.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  bet  Spreekwoordenboek  te 
danken ,  I.  bl.  0. 

Bekje  (Het  Spreekwoord:  Donwné!  brandje)  niety  nog  io  twee  andere  lezingen  medegedeeld, 

II.  bl.  Ixxxvii. 

Belangstelling  (Openbaar  blijk  van)  in  het  Spreekwoordenboek  door  de  HoUandsche  Maaisehappij  «ofi 

Fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen ,  I.  bl.  xv. 
België  (Gedeeltelijke  slaging  in)  ter  verkrijging  van  Werken  over  Nederlandscbe  Spreekwoorden  , 

III.  bl.  Ixxxi.  —  Welke  Werken  over  Nederlandscbe  Spreekwoorden  zich  daar  nog  bevinden , 
III.  bl.  Ivii. 

Beoordeeling  (De)  van  het  Spreekwoordenboek  door  Kirohbijl  Tbn  Dam  f  Albbrdingk  Thijm], 
in  de  3*.  aflevering  des  4*".  jaargangs  van  De  Dietsche  Warande,  onder  het  opschrift :  Vaderland» 
sche  Charakterschildering  in  onze  Spreekwoorden,  besproken,  II.  bl.  xx  en  xxi ,  —  die  door  Dr. 
F.  L.  HoFFMANN,  in  de  door  hem  geredigeerde  Hamburger  Literarische  und  Kritische  Blatter, 
N^  81  van  9  October  1858,  medegedeeld,  II.  bl.  xxi  en  xxii ,  —  en  die  door  Dr.  Alphonsb 
WiLLBMS,  in  de  Revue  littéraire  Néerlandaise ,  Philologie  (te  gelijk  met  een  vijftal  andere  Ne- 
derlandscbe Werken)  ,  besproken  ,  II.  bl.  Ixü  en  Ixiii. 

Beroep  op  den  ijver  van  elk  ,  die  zich  in  staat  gevoelt ,  mede  te  werken  tot  het  verzamelen  van  het 
grootst  mogelijke  getal  Spreekwoorden  ,  II I.  bl.  Ivii. 

Bespreking  van  bet  Spreekwoordenboek  in  het  Literaturblatt ,  N<*.  93 ,  van  20  November  1858 ,  waar- 
van Dr.  Wolfgang  Mbnzbl  „verleger  ond  verantwortlicher  Redaktenr"  is,  II.  bl.  xxii. 

Bijdragen,  ( Eene  recensie  van  het  Spreekwoordenboek  in  de  Nieuwe)  ter  bevordering  van  het  Onder- 
wijs en  de  Opvoeding ,  voor  April  1856  ,  besproken ,  I.  bl.  xl. 

Bijlage  (Diensten  voor  de)  van  het  Spreekwoordenboek  bij  voortduring  van  de  Heeren  Dr.  N.  Bbbts 
en  Mr.  H.  J.  Swaving  ontvangen,  III.  bl.  xli.  —  Waarom  in  de  Spelling  geschreven ,  door  de 
redactie  van  het  Nederlandsch  Woordenboek  „vastgesteld ,"  III.  bl.  xli.  —  Wat  er  in  te  vinden  is , 
III.  bl.  xli ,  —  en  wat  men  ,  ter  beoordeeling  er  van ,  dient  in  het  oog  te  houden  ,  III.  bl.  xli. 

Bodbl  Nijbnhüis  (Aan  Mr.  J .  T.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek 
te  danken,  I.  bl.  0.  —  Zijne  mededeeling,  dat,  „als  bekend  is,  Van  Alicbmadb  met  tweeërla 
handen  schreef,''  II.  bl.  i. 

Boonzajbr  (C.  G.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreehooordenboek  besteed ,  I.  bl.  i ,  —  en  dit 
bij  voortduring^  I.  bl.  xlii  en  II.  bl.  Ixv. 
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Bosch  (L.  £.)  leyerde  Bonwstoffeo  tot  het  sanieosteüeii  van  de  lijst  yan  Werken  over  Nederland- 
sche  Spreekwoorden,  I.  bl.  O,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebmike  af,  I.  bl.  O, 

BouMAN  (J.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  ^^reekwoardenboek  besteed,  I.  bl.  i,  —  en  dit  bij  yoort- 
dnring,  I.  bl.  xlii  en  II.  bL  Ixf.  —  Zijne  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoor- 
den, III.  bl.  clii  (2). 

Bouwstoffen  tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  lever- 
den de  Heeren  L.  £.  Bosch,  W.  A.  Van  Dibst,  Mr.  J.  Dirks,  Mr.  C.  L.  Sohüllbr  Tot 
Pxu&suH ,  Prof.  L.  Q.  Visschbb  en  m^n  Vader,  I.  bl.  O,  —  en  tot  uitbreiding  van  die  Lijst  de 
Heeren  J.  L.  C.  Jaoob,  Dr.  A.  Ds  Jagbb,  F.  Latbndorf en  Dr.  F.  A.  Snbllabrt,  I.  bL  zli. 

Braam  Hz.  (H.  Van)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  III.  bl.  Ixzxi. 

Brabant  (Uit  Noord-)  zijn  weinige  of  bijna  geene  Spreekwoorden  in  bet  Spreekwoordenboek  opgemo" 
men  ,111.  bl.  clvii. 

Brief  (De  „Open)  aan  den  Heer  P.  J.  Harrbboméb/' over  „Aorioola  en  Camprii  ,"  van 
Fribdrich  Latbndorf,  besproken ,  III.  bl.  Ixxix,  —  en  wederlegd,  III.  bl.  xcvi  tot  cvii. 

Brill  (Aan  Dr.  W.  G.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te  danken, 
I.  W.O. 

Brouwbr  (N.  A.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  II.  bl.  i. 

Brugman,  (De  verklaring  van  het  Spreekwoord :  Al  kondet  gij  kallen  als)  vanden  HeerC.  Kramm  , 
in  De  Navoreaher  voorkomende ,  overgenomen ,  III.  bl.  cclxxx. 

BüDDiNGH  (D.)  ondersteunt  den  arbeid  ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  II.  bl.  xli. 

Burmania's  (Plan  tot  uitgave  van  Van)  Verzameling  van  Friesche  Spreekwoorden ,  beide  in  't 
Friesch  en  in  't  Nederlandsch ,  III.  bL  olvii.  —  Diens  Verzameling  is  niet  overal  verstaanbaar , 
noch  in  de  copie  van  Prof.  Wassbnbbrgh  noch  in  die  van  Db  Chalmot,  III.  bl.  clvii. 

Campbbll  (M.  f.  A.  G.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebmike  af,  I.  bl.  0. 

Campen  (Onze  Spreekwoorden,  in  eene  in  1550  te)  gedrukte  verzameling  voorkomende,  door  den 
Heer  Fribdrich  Latbndorf  met  die,  welke  Agricola  bijeenbracht,  vergeleken ,  besproken, 
III.  bl.  xxxiv  tot  xl. 

Caneghenif  (Het  Spreekwoord:  Hij  komt  van)  en  zijne  verklaring  (vroeger  op  den  omslag  geplaatst, 
maar  weggesneden)  herhaald,  II.  bl.  Ixii.  —  Het  verkrijgt  eene  betere  verklaring,  naar  aanlei- 
ding eener  opmerking  van  Dr.  F.  A.  Snbllabrt,  I.  bl.  xxi. 

Chijs  (Prof.  P.  O.  Van  dbr)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  ix. 

Copie  (De)  van  het  derde  half  blad  van  het  8*.  Deel  van  het  Spreekwoordenboek  is  bij  het  postwezen 
weggeraakt,  en  bleef  verloren ,  III.  bl  viii. 

Crbmbrs,  (De  bemoeiingen  van  Mr.  E.  J.  J.  B.)  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken ,  in  't  belang 
van  onzen  nationalen  spreek  woordenschat,  besproken  ,111.  bl.  Ixxxi. 

Dalb  (J.  H.  Van)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  civiii.  — 
Zijne  Verzameling  van  Zeeuwsche  Spreekwoorden  is  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III. 
bl.  clvii. 

Dank ,  toegebracht  aan  allen ,  die  getrouw  geholpen  hebben  in  het  verzamelen  van  onzen  nationalen 
spreekwoordenschat ,  —  die  voor  of  na  of  wel  voortdurend  daarin  zoo  belangrijke  diensten  bewe-^ 
zen,  III.  bl.  cix,  — die  bet  mogelijk  gemaakt  hebben,  dat  thans  een  Spreekwoordenboek  der  Neder- 
landsche Taal  bestaat,  III.  bl.  cix,  —  en  die  medegewerkt  hebben  tot  de  richtige  verklaring  van 
de  Spreekwoorden  ,  opdat  men  een  helder  denkbeeld  hebben  zou  van  'tgeen  onze  vaderen  er  mede 
wilden  zeggen ,  of  wij  er  nog  ten  huldigen  dage  door  willen  te  kennen  geren  ,  III.  bl.  eix. 

Datum  (Aangeteekende)  in  eene  der  eerste  Verzamdingen  van  Spreekwoorden ,  toen  de  grondslag 
van  bet  Spreekn>oordenboek  is  gelegd ,  III.  bl.  cix. 

DiEPBNBROBK  (F.)  onderstcont  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bL  Iviii. 

Dibst  (W.  A.  Van)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  leverde  Bouwstof- 
fen tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van  werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden,  I.  bl.  O,  — 
en  ondersteunt  bij  voortduring  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed  ,  I.  bl.  xlii. 

Dietsohe  Warande,  (De  Beoordeeling  van  het  Spreekwoordenboek,  in  de  3*.  aflevering  des  4"'.  jaar- 
gangs  van  De)  onder  het  opschrift :  VaderlandAehe  CharakUreehüdering  in  onze  Spreekwoorden , 
besproken ,  II,  bl.  xx  en  xxi. 

Dirks  (Aan  Mr.  J.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  afleveriilg  van  hei  Spreekwoordenboek  te  danken,  I.  bl. 
O.  —  Hij  heelt  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.0,  —  en  leverde  BouwstofPen  tot 
het  samenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden,  I.  bL  0. 
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Doel  (Hoe  het)  bereikt  kan  worden :  bet  grootst  mogelijke  getal  Spreekwoorden  bijeen  te  yerzamelen, 
III.  bl.  Ivii. 

Drenthe  (Uit)  zijn  eenige  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  IIL  bl.  clvii. 

Dbibl  (C.  Van)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl,  Ivii. 

Drie  Spreekwoorden  tot  één  gemaakt,  in  een  voorbeeld  aangetoond,  II.  bl.  Izxzvii. 

Drukproeven  (De)  van  het  Spreehvoordenhoek  worden  mede  nagezien  door  den  Heer  J.  H.  Van 
Lbnnbp  ,  n.  bl.  XXV.  —  In  die  des  Eersten  Deels  van  het  Spreekwoordenboek  zijn  verbeteringen 
aangebracht  door  de  Heeren  A.  J.  Van  der  Aa  ,  J.  Aüwbn  Jr.  ,  Dr.  N.  Bbbts,  Dr.  J.  H.  Hol- 
WBRDA,  Dr.  A.  Db  Jager  en  Mr.  H.  J.  Swaving  ,  I.  bl.  Ivii,  —  en  in  die  des  Tweeden  Deels 
door  de  Heeren  Dr.  N.  Beets,  Dr.  A.  De  Jager  en  Mr.  H.  J.  Swaving,  II.  bl.  Ixxxi. 

Duitschers  (Eens)  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek^  in  n^.  26  van  het  LUerarisehes  Centraïblatt 
für  Deutschland  (Lfipzig,  1864) ,  besproken  ,  I,  bl.  vii. 

Dnitschland  (Gedeeltelijke  slaging  in)  ter  verkrijging  van  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoor- 
den, III.  bl.  Ixxxi.  —  Welke  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  zich  daar  nog  bevin- 
den, III.  bl.  Ivii. 

Eerste  aflevering  (Na  welk  tijdsverloop  de)  van  het  Spreekwoordenboek  in  het  licht  kwam,  I.  bl.  O. 

Eerste  Deel  ( Het)  van  het  Spreekwoordenboek  heeft  de  kosten  der  uitgave  niet  kunnen  dekken ,  I.  bl. 
Ivii.  —  Na  welk  tijdsverloop  het  in  het  licht  kwam,  I.  bl.  Ivii. 

Elsevier  (Jhr.  W.  J.  C.  Rammelman)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  be- 
steed, I.  bl.  i. 

Engeland  (Welk  Werk  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  zich  nog  in)  bevindt,  III.  b).  Ivii. 

Engelsoht  (De  Spreekwijze:  Spreekt  zij)  door  eene  bedenking  van  de  Heeren  P.  Lrendertz  Wz. 
en  Mr.  H.  J.  Swaving  tot  eene  betere  verklaring  gebracht ,  I.  bl.  Ivi.  —  Met  hare  verklaring 
(vroeger  op  den  omslag  geplaatst,  maar  weggesneden)  herhaald,  II.  bl.  Ixii. 

Errata  in  Deel  I  van  het  Spreekwoordenboek^  I.  bl.  xvi,  xviii,  Ivi,  Ixxix  en  II.  bl.  xxiii,  —  in  Deel  II, 
II.  bl.  xl,  Ixiv,  Ixxx,  Ixzxviii  en  Hl.  bl.  xl,  —  in  Deel  III,  III.  bl.  Ivi,  Ixxx,  cviii  en  clv,  —  en 
in  Deel  I,  II  en  Hl  herhaald,  III.  bl.  ccxcv  tot  cccvi. 

Feltz  (Jhr.  J.  Van  der)  ondersteunt  den  arbeid  ,  aan  het  Spreekwoordenboek\ies,\teé ^  II. bl.  Ixxxi. 

Frankrijk  (Welke  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  zich  nog  in)  bevinden,  III.  bl.  Ivii. 

Friesche  (De  Verzameling  van)  Spreekwoorden  van  Van  Burmania  is  niet  overal  verstaanbaar , 
noch  in  de  copie  van  Prof.  Wassbnbbroh  noch  in  die  van  Db  Chalmot  ,  Hl.  bl.  clvii. 

Friesland  (Uit)  zijn  eenige  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen ,  III.  bl.  clvii. 

Frijlink  (H.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii.  —  Zijne 
mededeeling  toont  aan ,  dat  de  Spreekwoorden,  in  Samwelleriana  opgenomen ,  voorkomende  in  een 
paar  nommers  van  Het  Leeskabinet,  geene  Nederlandsche  zijn,  III.  bl.  Ixxix. 

Gedeelte  (Men  boort  dikwijls  slechts  een)  van  een  Spreekwoord ,  alsof  dit  het  geheel  ware,  I.  bl.  O*. 

Gelderland  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

Gerlaou's  (J.  H.)  Recensie  van  hei  Spreekwoordenboek  in  de  Vaderl,  Letteroefeningen,  n®.  1  van 
1855,  besproken,  I.  bl.  vii. 

Gewoonte  (Het  Spreekwoord:)  wordt  eene  tweede  natuur,  in  toepassing  gebracht ,  III.  bl.  xlii. 

GoBius  (H.  A.  F.  A.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bl.  0. 

GÖRLiTz  (P.  K.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  II.  bl.  i. 

Gortsteeg,  (De  verklaring  van  het  Spreekwoord:  Het  is  goud  uit  de)  van  den  Heer  C.  Kramm,  in 
De  Navorscher  voorkomende,  overgenomen  ,  III.  bl.  cclxxx  en  c^lxxxi.  —  N.  T's  verklaring  van 
het  Spreekwoord  bestreden,  III.  bl.  cliii  en  cliv. 

Goudoever  (Aan  Prof.  A.  Van)  is  mede  de  Uitgaveder  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te 
danken,  I.  bl.  0. 

Gouw  (J.  Tbr)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  cix. 

Greinst,  (Hoe  het  Spreekwoord  luidt,  dat  aldus  aanvangt:  Al  dat  gij)  en  dat  te  vinden  is  in  Th. 
Van  Rijswijok's  Eigenaerdige  Verhalen?  III.  bl.  Iviii. 

Groningen  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

Halbbrtsma  (Dr.  J.  H.)  heeft  Inlichtin$(en  omtrent  Spreekwoorden  geereven,  I.  bl.  O. 

H  all  (Aan  Prof.  H.  C.  Van)  is  mede  de  Uitgave  der  l*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te  dan- 
ken, I.  bl.  0.  —  Hij  heeft  de  Verzameling  ^an  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  heeft  Inlich- 
tingen omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten 
gebruike  af,  I.  bl.  0. 
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Hall  (Mr.  M.  C.  Van)  ondereteant  den  arbeid ,  aan  het  Spreekrvoordenboek  besteed ,  I.  bl.  i. 

Hamburger  (De  Beoordeeling  van  het  Spreekwoordenboek  in  de)  Literarische  und Kritische  Blatter^ 
N^  81,  van  9  October  1858,  geredigeerd  door  Dr.  F.  L.  Hopfmann,  medegedeeld,  II.  bl.  xxi 
en  xzii. 

Harrbboméb's  (P.  J.)  Bedenkingen  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  II.  bl.  Ixii 
en  III.  bl.  xlviii.  —  Zijne  Tegenbedenkingen  op,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen 
op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxzix,  cxlvi,  cxlvii  (2),  oxlviii  (2),  cxlix, 
clii  en  cliii  (2). 

Hart ,  (Of  het  Spreekwoord  :  ^^een  riem  onder  het)  ofte  wel  een  hart  onder  den  riem  te  steken/'  moet 
luiden ,  in  antwoord  aan  den  Recensent  der  ^,Dr%e  gratiën  onder  de  Jaarboekje^*  voor  1854, 1.  bl.  i. 

Hbktor's  (E.)  Verslag  van  het  Spreekwoordenboek  in  Die  Deutschen  Mundarten^  Vierteljahrschrift 
für  Dicbtnng,  Forschung  und  Kridk  --  herausgegeben  von  Dr.  G.  Karl  Frommann  —  Fünf- 
ter  Jahrgang,  1858,  Vlertes  Heft:  October- December,  besproken,  II.  bl.  xxii. 

Hblm  (P.  C.  D.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Izxxi. 

Hbmkbs  Kz.  (H.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  xlii. 

Herhaling  (Lijst  van  Woorden,  waarop  de  Spreekwoorden  van  Deel  I  van  A  totK  als)  moeten  voor- 
komen ,  II.  bl.  xiii  tot  XX,  —  van  Deel  I.  van  L  tot  Z  en  van  Deel  II,  III.  bl.  viii  tot  xxxiv ,  — 
en  van  Deel  III ,  III.  bl.  dxxxvii  tot  ccxv. 

HiNRiOHS  (L.  E.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  ix. 

HoBN  (J.  E.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  xix. 

HoPFMANN*8  (Dr.  F.  L.)  Beoordeeling  van  het  i^pr^Atroorc^^^Jt  in  de  door  hem  geredigeerde 
Hamburger  Literarische  und  Kritische  Blatterf  N^  81,  van  9  October  1858,  medegedeeld, 

II.  bl.  xxi  en  xxii. 

Holland  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  civii. 

HoLTROP  (J.  W.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bl.  0. 

HoLWBRDA  (Dr.  J.  H.)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O,  —  en  Ver- 
beteringen in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreekwoordenboek  aangebracht,  I.  bl.  Ivii. 

HuNTBR  (G.  W.)  geeft  een  zeldzaam  boek  op,  waarin  de  Amerikaansche  schrijver  „pogingen  doet, 
om  aan  te  toonen ,  dat  hunne  Volksspreekwoorden  niets  zijn  dan  vermomde  Hollandsche  gezeg- 
den ;"  maar  waaruit  voor  onze  Spreekwoorden  volstrekt  geene  gevolgtrekking  kan  gemaakt  wor- 
den ,  III.  bl.  Ixxviii ,  —  en  ondersteunt  den  arbeid,  aan  hei  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii. 

HüYSSBN  Van  Kattbndijkb,  (De  bemoeiingen  van  W.  J.  C.  Ridder)  Minister  van  Buitenland- 
sche  Zaken  ad  interim,  in  H belang  van  onzen  nationalen  spreekwoordenschat ,  besproken ,  III. 
bl.  Ixxxi. 

Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  werden  gegeven  door  de  Heeren  A.  J.  Van  dbr  Aa,  Dr. 
N,  Bbbts,  Mr.  J.  Dirks,  Dr.  J.  H.  Halbbrtsma,  Prof.  H.  C.  Van  Hall,  Dr.  J.  H.  Hol- 
WRRDA,  J.  H.  Van  Lbnnbp,  Mr.  C.  Van  Marlb,  Mr.  J.  I.  D.  Nbpvbu,  Dr.  P.  Rohbijn, 
G.  Van  Sandwijk,  K.  Sybrandi  en  mijn'  Vader,  I.  bl.  0. 

Jaoob  (J.  L.  C.)  leverde  Bouwstoffen  tot  uitbreiding  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandsche 
Spreekwoorden ,  I.  bl.  xli. 

Jaobr  (Dr.  A.  Db)  heeft  de  beloofde  hulp ,  tot  opheldering  van  verouderde  woorden ,  verleend , 

III.  bl.  xli,  —  heeft  het  Spreekwoordenboek  SLudermeMl  ter  spThke  gebncht ,  I.  bl.  Ivi,  —  heeft 
Verbeteringen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  hei  Spreekwoordenboek  aangebracht,  I.  bl. 
Ivii,  —  en  des  Tweeden  Deels,  II.  bl.  Ixxxi,  —  heldert  een  Utal  Spreekwoorden  van  Ghburtz 
op,  I.  bl.  lii,  —  leverde  Bouwstoffen  tot  uitbreiding  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandsche 
Spreekwoorden,  I.  bl.  xli,  —  staat  het  Handschrift  van  Witsbn  :  Verschijden  Spreekwgsen  en  des- 
iselfs  oorspronck  tot  nadere  toelichting  en  verbetering  af,  III.  bl.  cclxxxii,  —  en  wordt  uitgenoodigd 
tot  het  leveren  van  Tegenbedenkingen  op,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gege- 
ven verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviii.  —  Zijne  niet  in  korte  woorden  op  te  geven 
diensten,  aan  het  Spreekwoordenboek  bewezen,  I.  bl.  O*,  — en  zijne  Tegenbedenkingen  op  gemaakte 
Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviii,  cxlvii  en  cxlix.  — 
Zijn  oordeel  over  het  Spreekwoordenboek,  I.  bl.  O. 

Jan  Rap  en  zijn'  maai  (De  bekendheid  met)  nader  aan  den  oorsprong  gebracht,  III.  bl.  cclxxxi. 
Jansbn  (J.  F.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  cix. 
Jonokblobt  (Aan  Prof.  W.  J.  A.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Sprukwoordenboek 
te  danken  9  I.  bl.  0. 
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Kaart  y  ( Het  Spreekwoord :  Hij  vaart  fnaar  op  eene  platte)  verkrijgt  eene  betere  verklaring,  o  verg  e- 
Domen  uit  De  Beeensent,  n^  11  van  1857,  waarin  Mr.  J.  Van  Lbnnbp's  Zeemans»woordeboek 
door  den  Heer  T.  Pan  beoordeeld  wordt,  II.  bl.  Izii. 

Kattebely  (Waarom  de  uitdrukking :  Hij  zendt  hem  eene)  op  kat  noch  op  kattbbbl  kan  staan,  en 
alzoo  dient  geschrapt  te  worden ,  I.  bl.  Ixxviii. 

Kbmink  (Aan  Dr.  H.  H. )  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoardenboek  te  danken, 
I.  bl.  0.  —  Hij  heeft  door  volhardenden  ijver  voor  de  voltooiing  van  het  Spreekwoordenboek  zorg 
gedragen,  en  in  zooverre  gezegevierd,  dat  alle  gemaakte  kosten  gedekt  zijn,  en  het  Werk  in  Ne- 
derland ,  door  Duitschland  en  België  en  aan  de  Kaapkolonie  zijn'  eigen'  weg  kan  gaan  ,  II.  bl.  Izxxi. 

KiBOHBijL  Tbn  Dam's  [Albbrdinok  Thijm's]  Beoordeeliog  van  het  Spreekwoordenboek^ 
in  de  8*.  aflevering  des  4*".  jaargangs  van  De  Dietsehe  Warande ,  onder  het  opschrift :  Vaderland- 
sohe  Charakterschildering  in  onze  Spreekwoorden ,  beproken ,  II.  bl.  xx  en  xxi. 

Kluchtspelen  (Onze  oude)  bevatten  vele  Spreekwoorden,  I.  bl.  xvii. 

Kobus  (J.  C.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  II.  bl.  Ixv  ,  — en  stond 
Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebmike  af,  I.  bl.  O.  —  Zijne  Bedenkingen  op  gegeven  verkla- 
ringen van  Spreekwoorden,  II.  bl.  lx (2),  III.  bl.  cxzxix,  cxlv,  oxlvi  (2),  cxlviii  (4),  cxlix  (3), 
di  (8),  clii  (4)  en  cliii. 

Konst''  en  Letterbode ,  (£ene  Recensie  van  het  Spreeknmordenboek  in  den  Aï^,)  n**.  4  van  1854,  door 
Dr.  J.  TiDBMAN,  besproken ,  I.  bL  vii  en  viii. 

Kracht  (Het  Spreekwoord:  Uit  de)  Komt  de  macht ,  in  toepassing  gebracht,  I.  bl.  xvii. 

Kramm  (C.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  IH.  bl.  cix.  —  Zijne  ver- 
klaring van  de  Spreekwoorden :  Al  kondet  gij  kallen  als  Brugman  en  Het  ie  goud  uit  de  Oertsteeg, 
in  De  Navorscher  voorkomende,  overgenomen,  III.  bl.  cdxxz  en  cdxxxi. 

Latbndorf  (F.)  leverde  Bouwstoffen  tol  uitbreiding  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandscbe 
Spreekwoorden,  I.  bl.  xli,  —  en  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed, 
I.  bl.  xxxiii.  —  Zijne  Bedenkingenop  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviii(2), 
oxli,  cxlv,  cxlvii  (4),  cxlviii  (8),  cxlix  (2),  di  (4),  clii  (2)  en  cliii  (8),  —  zijne  toegezegde  „Aan- 
merkingen op  enkele  verklaringen  van  Spreekwoorden"  zullen  welkom  wezen,  I.  bl.  xxxiü,  —  en 
zijne  vergeiyking  van  onze  Spreekwoorden ,  in  eene  in  1660  te  Campen  gedrukte  Verzameling  voor- 
komende, met  die,  welke  Aorioola  bijeenbracht,  besproken,  III.  bl.  xxxiv  tot  xl.  —  Zijn  ^^Open 
Brief  9An  den  Heer  P.  J.  Harrbboméb,"  over  „Agricola  en  Campbn,"  besproken  ,  III.  bl. 
IxxJx,  —  en  wederlegd,  III.  bl.  xcvi  tot  cvii,  —  benevens  zijn  voorstel,  om  de  verworpen  onkie- 
sche  Spreekwoorden  in  de  Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek  op  te  nemen,  verworpen,  I.  bl.  Iv  en  Ivi. 

Lectori  Salutem,  (Waarom  het  opschrift  L.  S. ,  dat  is:)  boven  Voorbericht  is  gekozen,  I.  bl.  xix. 

Lbbndbrtz  W^.  (P.)  geeft  in  De  Navorscher  verklaringen  van  Nederlandscbe  Spreekwoorden  en 
Spreekwijzen,  III.  bl.  Ixxix  ,  —  heeft  de  Spreekwijze:  Spreekt  zij  Engelschf  tot  eene  betere  ver- 
klariog  gebracht,  I.  bl.  Ivi,  —  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl. 
xix ,  —  en  dit  bij  voortduring ,  I.  bL  xlii.  —  Waarom  diens  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen 
van  Spreekwoorden  in  waarde  verminderen,  111.  bl.  cxxxvii  en  cxxxviii.  •— Zijne  Bedenkingen 
op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  II.  bl.  Iviii  (2),  lix(4),  Ixi  (2),  Ixii,  III.  bl.  cxxxviii, 
cxxxix  (2),  cxl  (4),  cxli(6),  cxlii,  cxliii,  cxliv(2),  cxlv  (2),  cxlvi  (2),  cl  en  cel  tot  cdxxx  (77),  — 
en  zijne  Recensie  van  bet  Spreekwoordenboek  ^  >n  de  Vod.  Letteroefeningen ,  u^,  12  van  1869,  we- 
derl^d ,  II.  bL  xxxii  tot  xl. 

Lbbuwbn  (J.  W.  Van)  ondersteunt  den  arbeid  ,  aan  bet  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  Iviii. 

Legenden  (De  Spreekwoorden  uit  de  Gulde)  van  de  Stadthouders  in  Hollandt  en  West-Vrieslandt 
(Amst.  1668)  geëxeerpeerd  door  den  Heer  A.  L.  Lbstürobon  ,  I.  bl.  xli. 

Lbnnbp  (Aan  J.  H.  Van)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  v^n  hei  Spreekwoordenboek  tedanken, 
I.  bl.  O.  —  Hij  heeft  de  Verzamding  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  heeft  Inlichtingen 
omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O ,  —  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  bet  Spreekwoordenboek 
besteed ,  II.  bl.  Ixv  ,  —  en  ziet  de  drukproeven  van  bet  Spreekwoordenboek  na ,  II.  bl.  xxv. 

Lbnnbp  (Aan  Prof.  D.  J.  Van)  is  aiede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek 
te  danken ,  I.  bl.  0. 

Lbstürobon  (Aan  A.  L.)  is  mede  de  Uitgave  der  K  BAerering  vttuhtt  Spreekwoordenboek  ttdwÏMaf 
I.  bl.  0.  —  Hij  beeft  de  Spreekwoorden  uit  de  Oulde  Legenden  van  de  Stadtkouders  in  HoUandt 
en  West^Vrieêlandt  (Amst.  1668)  geëxeerpeerd^  I.  bl.  xli. «—  Zijne  Bedeakingen  op  gegeven  ver^ 
klaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxlvi,  cxlvii  en  cxlviii. 
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LeiieroefeningeH,  (De  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek  in  de  Vaderl.)  d*^.  1  van  1866 ,  door  den 

Heer  J.  H.  Gb&laoh  ,  besproken  ,  I.  bl.  yü ,  —  en  die  in  n^'.  12  van  1869 ,  door  den  Heer  P.  Lbbn- 

DBRTZ  Wz. ,  wederlegdy  II.  bl.  xxxii  tot  xl. 
LUerarisches  CerUralblatt  (De  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek ,  in  do.  26  van  het) fur Deutsch- 

land  (Leipzig ,  1864) ,  besproken  ,  I.  bl.  vii. 
Literaturblatt i  (Bespreking  van  het  Spreekwoordenboek  in  het)  N^  98,  van  20  November  1868, 

waarvan  Dr.  Wolfgang  Mbnzbl  ,, Verleger  und  verantwortlicher  Redakteor"  is,  II.  bl.  xxii. 
Londen  (Uit)  kan  geen  Werk  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  in  bruikleen  worden  afgestaan  , 

ni.  bl.  Ixxxi. 
LoNGTB  (F.  P.  B.  Db)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt ,  I.  bl.  0. 
Louis  j  (Het  Spreekwoord :  Hij  zit  daar  ak  verdamde)  door  eene  opmerking  van  Mr.  H.  J.  Swa- 

viNG ,  tot  betere  verklaring  gebracht,  II.  bl.  Ixii. 
Maatschappij  (De  Hollandsohe)  van  Fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen  geeft  een  openbaar  blijk  van 

Belangstelling  io  het  Spreekwoordenboek ,  I.  bl.  xv. 
Mabsbn  Db  Sombrbff,  (De  bemoeiingen  van  Jbr.  Mr.  P.  Van  dbr)  Minister  van  Buitenland- 

sche  Zaken,  in  't  belang  van  onzen  nationalen  spreekwoordenschat ,  besproken,  III.  bl.  Ixxxi. 
Marlb  (Aan  Mr.  C.  Van)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te  danken, 

I.  bl.  O.  —  Hij  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven ,  I.  bl.  0. 
Matthbs  (Mr.  G.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  xix. 
Mbnsinga  (J.  e.)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  en  ondersteunt 

bij  voortduring  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  xlii. 
Middelen  ( Welke  de)  zijn ,  om  te  ontdekken ,  of  een  Spreekwoord  al  of  niet  in  het  Spreekwoordenboek 

is  opgenomen,  III.  bl.  clviii. 
Middel,  om  onze  spreekwoordenschat  tot  de  hoogstmogelijke  volledigheid  te  brengen,  III.  bl.  Ivii 

en  Ivüi. 
Ministerie  (Welke  hulp  het)  van  Buitenlandsche  Zaken,  door  middel  van  Neêrlands  Gezantschap- 
pen ,  aan  bet  Spreekwoordenboek  heeft  verleend ,  III.  bl.  Ivii. 
Moeder  (Mijne)  heeft  de  VerzameUng  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  0. 
MoLBMA  (H.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  SpreekwoorderUfoek  besteed,  III.  bl.  Ixxxi.  —  Zijne 

Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  III.  bl.  czlvii. 
Mos  (H.  J.  G.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  II.  bh  xzv. 
MüLLBR  (J.  M.)  ooderstennt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  i. 
Mullbr's  (Frbdbrik)  oordeel,  in  den  Catal.  van  de  bibliotheken  van  W.  C.  Aokbrsdijok  en 

J.  AüKBRSDijroK,  over  een  boekje,  dat  Spreekwoorden  zou  bevatten  ,  besproken  ,  Hl.  bl.  xl. 
Mundarten,  (Het  Verslag  van  het  Spreekwoordenboek  in  Die  Deutschen)  Vierteljahrschrift  für  Dich- 

tung,    Forschung  und  Kritik  —  herausgegeben  von  Dr.  G.  Karl  Frommann  —  FUnfler  Jahr- 

gang,  1858,  Viertes  Heft:  October— December,  door  E.  Hbktor,  besproken,  II.  bl.  xxii. 
Nassau's  (Dr.  H.  J.)  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  II.  bl.  lvii(2).  — 

Diens  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek ^  in  De  Recensent,  n®.  4  van  1864,  besproken,  I.  bl. 

vH  en  viii,  —  en  zijne  tweede  Recensie,  in  n^  1  van  1856,  wederlegd,  I.  bl.  xzi  tot  xxxi. 
Navorscher  (Bericht  van  het  Bestour  van  De)  over  het  Spreekwoordenboek ,  I.  bl.  0.  —  De  Heer 

P.  Lbbndbrtz  Wz.  geeft  er  Verklaringen  van  Nederlandsche  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen  in, 

III.  bl.  Ixxix.  —  De  Redactie  er  van  zond  eenige  Spreekwoorden,  door  S.  V.  W.  opgeteekend uit 

S.  Db  Vribs'  Groote  Historische  Oceaan  y  opwerpende  allerleij  geheugenis-waerdige  Gevallen 

(Utrecht ,   1683) ,   I.  bl.  Iviii.  —  De  verklaring  van  de  Spreekwoorden  :  Al  kondet  gij  kallen  als 

Brugman  en  Het  is  goud  uit  de  Gortsteeg ,  door  den  Heer  C.  Kramm,  er  uit  overgenomen  ,111. 

bl.  cclxxx  en  cclxxxi. 
Navorschera  (Eens)  Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  II.  bl.  Ivii. 
Nbpvbü  (Mr.  J.  I.  D.)  heeft  Inlicbting^en  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  0. 
NiBuwBNHüiJZBN  (J.  J.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bl.  0. 
Noordzibk  (J.  J.  f.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bl.  0. 
Oceaan,  (Spreekwoorden  uit  De  groote  Historische)  opwerpende  aUerleij  geheugemS'waerdige  Geval' 

len,  door  3.  De  Vbibs  (Utrecht,  1683),  to^ezonden  door  de  Heóuciie  Y9Xk  De  Navorseher ^ 

I.  bl.  Iviii. 
Ondersteuning  b^  den  arbeid  van  het  Spreekwoordenboek  door  Mejufvrouw  N.  Spbelman  ,  III.  bl, 

Ixxxxiy  —  en  de  Heeren  A.  J.  Van  der  Aa,  I.  bl.  xlii,  —  J.  Auwbn  Jr.,  I.  bl.  i,  —  J.  C.  Ballot, 
IIL  41 


OCOXIV 

II.  b).  xli,  —  T.  H.  De  Bber,  III.  bl.  Ivii,  —  C.  G.  Boonzajtbr  en  J.  Bouman  ,  I.  bl.  i,  zlii 
en  II.  bl.  Ixv,  —  H.  Van  Braam  Hz.,  III.  bl.  Ixxxi,  —  N.  A.  Brouwer,  II.  bl.  i,  —  D. 
BüDDiNGH,  II. bl.  xli,  —  Prof.  P.  O.  Van  der  Crus,  I.  bl.  ix,  —  J.  H.  Van  Dalb,  UI.  bl. 
clvüi,  —  F.  DiBPBNBROBK,  I.  bl.  Iviü,  —  W.  A.  Van  Diest,  I.  bl.  xlii,  —  C.  Van  Dribl,  III. 
bl.  Ivii,  —  Jhr.  W.  J.  C.  Rammelman  Elsbyibr,  I.  bl.  i/—  Jbr.  J.  Van  der  Fbltz,  II.  bl. 
Ixxxi ,  —  H.  Frulinx  ,  III.  bl.  Ivii,  —  P.  K.  Görlitz,  II.  bl.  i,  —  J.  Tbr  Goxrw,  III.  bl. 
cix,  —  Mr.  M.  C.  Van  Hall,  I.  bl.  i,  —  P.  C.  D.  Helm,  III.  bl.  Ixxxi,  ~  H.  HbmkbsKz., 
I.  bl.  xlii,  —  L.  £.  HiNRicHS,  I.  bl.  ix,  —  J.  E.  Hoen  ,  I.  bl.  xix,  —  G.  W.  Huntbr,  III. 
bl.  Ivii,  —  J.  F.  Jansen,  IlL  bl.  cix,  —  J.C.  Kobüs,  Il.bl.lxv,  —  C.  KRAMM,III.bl.  cix,  — 
F.  Latendorf,  I.  bl.  xxxiii,  —  P.  Lbbndbrtz,  Wz.,  1.  bl.  xix  en  xlii,  —  J.  W.  Van  Leeuwen  , 

I.  bl.  Iviii ,  —  J.  H.  Van  Lennbp  ,  II.  bl.  Ixv,  —  Mr.  G.  Matthbs,  I.  bl.  xix,  —  J.  £.  Mbn- 
singa,  I.  bl.  xlii,  —  H.  Molema,  III.  bl.  Ixxxi,  —  H.  J.  G.  Mos,  Il.bl.xxv,  — J.  M.  Mül- 
LBR ,  III.  bl.  i,  —  Mr.  J.  Pan,  I.  bl.  i,  —  J.  Reijbnga ,  II.  bl.  Ixv,  —  G.  P.  Roos,  III.  bl. 
Ivii,  —  Mr.  J.  H.  Van  der  Sandb,  III.  bl.  Ixxxi,  —  A.  Scrbffbrs,  I.  bl.  ix,  — K.Sohramm, 

III.  bl.  Ivii,  —  R.  C.  Sloos  ,  II.  bl.  i,  —  Dr.  F.  A.  8nellabrt,  I.  bl.  ix,  —  Dr.  W.  H.  D. 
SüRiNGAR,  III.  bl.  Ivii,  —  Mr.  H.  J.  Swavino,  I.  bl.  i,  xlii  en  II.  bl.  Ixv,  —  Prof.  H.  W. 
Tydeman  ,  I.  bl.  i,  —  Dr.  £.  Verwijs,  III.  bl.  Ixxxi ,  —  K.  Vissoher,  I.  bl.  xlii,  —  Prof. 
J.  Van  Vloten  ,  I.  bl.  i  en  xlii,  -—  Dr,  A.  Db  Vries,  I.  bl.  ix ,  —  P.  A.  Van  Walsem  ,  1.  bl. 
Iviii,  —  A.  Wassbnbbroh  ,  III.  bl.  Ivii ,  —  en  mijn'  oudsten  Zoon  ,  I.  bl.  ix. 

Ongenoemden  (Bedenkingen  van)  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  II.  bl.  Ivii (2), 

Iviii  (3),  lix  (8),  lx  (11)  en  Ixi  (9). 
Oordeel  der  Uitgevers  over  het  Spreekrvoardenboek ,  I.  bl.  O,  —  en  van  Dr.  A.  De  Jaobr,  I.  bl.0, 

—  alsmede  van  den  Heer  A.  J.  Van  Der  Aa  over  Dr.  H.  J.  Nassaü's  tweede  Recensie  van 

het  Spreekrvoordenboek ,  I.  bl.  xxxi  en  xxxii. 
Oude  Oraeht ,   (De  verklaring  van  het  Spreekwoord :  Het  is  vuur  van  de) ,  door  N.  T. ,  bestreden , 

III.  bl.  cliii  en  div, 
Overijsel  (Uit)  zijn  weinige  of  bijna  geene  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen, 

III.  bl.  dvii. 
Paffenrode  (De  klachten  van  Van)  bevatten  vele  Spreekwoorden,  I.  bl.  xvii. 
Pan  (Mr.  J.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  i. 
Pan's  (T.)  verbeterde  verklaring  van  het  Spreekwoord  :  Hij  vaart  maar  op  eene  platte  kaart ^  over- 
genomen uit  diens  beoordeeling  van  Mr.  J.  Van  Lennbp's  Zeemans-woordeboek ,  te  vinden  in  De 

Recensent,  n^  11  van  18ö7 ,  II.  bl.  Ixii. 
Parijs  (Uit)  kan  geen  Werk  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  in  bruikleen  worden  afgestaan,  III. 

bl.  Ixxxi. 
Pastoor ,  (Het  Spreekwoord  :  Dat  is  voor  u  allen ,  zei  de)  nog  op  twee  andere  wijzen  opgegeven  , 

II.  bl.  Ixxxvii, 

Plan  tot  uitgave  der  Verzameling  van  Friescbe  Spreekwoorden  van  Van  Bürmania,  beide  in 
't  Friesch  en  in  't  Nederlandsch ,  111.  bl.  dvii. 

Post  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  0. 

Recensent,  (De  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek  in  De)  n^  4  van  1864 ,  door  Dr.  H.  J.  Nas- 
sau ,  besproken ,  I.  bl.  vii  en  viii,  —  en  diens  tweede  Recensie ,  in  n^  1  van  1856 ,  wederlegd  , 

I.  bl.  xxi  tot  xxxi. 

Recensie  (De)  van  het  Spreekwoordenboek  door  de  Heeren  [Dr.  J.]  T[idbman]  ,  in  den  Alg.  Konst» 
en  Letterbode,  n«.  4  van  1854 ,  [Dr.  H.  J.]  Nassau  ,  in  De  Reeensent,  n«.  4  van  1854 ,  een  on- 
genoemden  Duitscher,  in  n^  26  van  hei  Literarisehes  Centralblattjür  Deutsehland,  Leipzig,  1854, 
en  J.  H.  G[brlaom],  in  de  Vaderl.  Letteroefeningen,  n®.  1  van  1855,  besproken,  I.  bl.  vii  en 
viii.  —  Dr.  H.  J.  Nassaü's  tweede  Recensie,  'm  De  Recensent,  n^  1  van  1856,  wederlegd,  I.  bl. 
xxi  tot  xxxi.  —  De  Recensie  door  een  ongenoemde  in  de  Nieuwe  Bijdragen ,  ter  bevordering  van 
het  Onderwijs  en  de  Opvoeding,  voor  April  1856,  besproken,  I.  bl.  xl,  — en  die  door  den 
Heer  P.  Lbbndbrtz  Wz.,  in  de  Vaderl  Letterotfeningen ,  n«.  lü  van  1850,  wederlegd,  II.  bl. 
xxxii  tot  xl. 

Rbijbnoa  (J.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  II.  bl.  lx.v. 

Revue  (De  Beoordeeling  van  het  Spreekwoordenboek  in  de)  littéraire  Néerlandaise,  Philologie  (te  . 
geiyk  met  een  vijftal  andere  Nederlandsche  Werken),  door  Dr.  Alphonse  Willbms,  besproken , 

II.  bl.  Ixii  en  Ixiii. 
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RuswiJGK,  (Hoe  het  Spreekwoord  luidt,  bij  Th.  Xav)  in  zijne  Eigenaerdige  Verhalen  yoorko- 

mende,  dat  aldus  aanvangt:  Al  dat  gy  greinst?  III.  bl.  Iviii. 
RoMBiJN  (Dr.  P.)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  0. 
Roos  (O.  P.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan    het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii.  —  Zijn 

denkbeeld,  om  het  Spreekwoordenboek  door  een  Spreekwoordenblad  te  doen  opvolgen ,  III.  bl.  clvii 

en  clviii. 
Samenleving  ( De  Spreekwoorden  uit  het  groote  boek  der)  zijn  iq  het  Spreekwoordenboek  opgenomen, 

III.  bl.  clvii. 
Samwelleriana  (De  Spreekwoorden  ,  in)  opgenomen,  welk  stuk  in  een  paar  nommers  van  Hei  Lees- 

kabinet  voorkomt,  zijn  geene  Nederlandsche ,  naar  de  aanwijzing  van  den  Heer  H.  Frijlink, 

redacteur  en  uitgever  van  't  genoemde  tijdschrift,  III.  bl.  Ixxix. 
Sande  (Mr.  J.  H.  Van  der)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl. 

Izxzi.  —  Zijne  Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  III.  bl.  clii. 
Sandwijk  (O.  Van)  beeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  0. 
ScHBFFBRS  (A.)  oudersteunt  den  arbeid  ,  aan  bet  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  ix. 
SoHOTBL  (Aan  Dr.  O.  D.  J.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te 

danken,  I.  bl.  0.  —  Hij  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  0. 
SoHRAMM  (K.)  is  de  bevoegde  beoordeelaar  van  Wandbr's  Allgemeiner  SprichwÖrtersehatz ,  III. 

bl.  Ixxix,  —  en  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  IIL  bl.  Ivii. 
ScHÜLLER  Tot  Peursum   (Mr.  C.  L.)  leverde  Bouwstoffen  tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van 

Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden ,  I.  bl.  O ,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden 

ten  gebruike  af,  I.  bl.  0. 
Sbrrürb,  (Aanvrage  aan  Prof.  C.  P.)  om  eene  in  zijn  bezit  zijnde  Verzameling  van  Spreekwoorden , 

door  FRAN901S  Oobdthals  uitgegeven ,  óf  in  bruikleen  af  te  staan ,  óf  ze  voor  rekening  van  den 

gebruiker  te  willen  laten  afschrijven,  óf  ze  in  zijn  Vaderlandseh  Museum  te  doen  afdrukken , 

III.  bl.  Ivii. 
Sloos  (R.  C.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  H.  bl.  i. 
Snbllabrt  (Dr.  F.  A.)  geeft  aanleiding  tot  eene  betere  verklaring  van  het  Spreekwoord:  Hij  komt 

van  Caneghemy  I.  bl.  xxi,  —  levert  Bouwstoffen  tot  uitbreiding  van  de  Lijst  van  Werken  over 

Nederlandsche  Spreekwoorden,  I.  bl.  xli ,  —  en  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoorden^' 

hoek  besteed ,  I.  bl.  ix. 
Spbblman  (Mejufvronw  N.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  hexXeoA^  lil, 

bl.  Ixxxi. 
Spelling  (Waarom  de  Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek  in  de)  geschreven  is ,  door  de  redactie  van 

het  Nederlandsch  Woordenboek  „vastgesteld  ,*'  III.  bl.  xli. 
Spieghel  (Van  de  Spreekwoorden ,  getrokken  uit  den)  van  de  MaleifSoheTale^  door  AlbbrtGornb- 

Lisz  RüYLL,  is  niets  overgenomen,  I.  bl.  Iviii. 
Spreekwoordenblad  (Een)  aan  het  Spreekwoordenboek  te  doen  opvolgen,  is  een  denkbeeld  van  den 

Heer  O.  P.  Roos,  III.  bl.  clvii  en  clviii.  t 

Spreekwoordenboek   (Het)  heeft  nog  niet  alle  Nederlandsche  Spreekwoorden  kunnen  opnemen, 

III.  bl.  clvii. 
Spreekwoorden ,  die  later  bekend  werden,  I.  bl.  iü  tot  vi,  x  tot  xiii,  xvii  en  zviii,  xix  tot  xxi,  xxxiv 

tot  xxxix ,  xlii  tot  Ui ,  Iviii  tot  Ixxii,  —  U.  bl.  ii  tot  x,  xxv  tot  xxxii,  xlii  tot  Ivi,  Ixv  tot  Ixxviii , 

Ixxxi  tot  Ixxxvi ,  —  III.  bl.  i  tot  vü,  xlii  tot  lii ,  lix  tot  Ixxi ,  Ixxxi  tot  xciv ,  cix  tot  cxxxvi , 

clix  tot  clxxxi ,  —  die  na  de  eerste  opname  in  het  Spreekwoordenboek  eene  aanwijzing  verkregen , 
'  I.  bl.  vi,  xiv,  xxi,  xxxix,  lii,  Ixxii  tot  Ixxiv,  —  II.  bl.  x,  Ivi,  Ixxviii,  Ixxix ,  --  III.  bl.  vii,  lii  en 

liii,  Ixxi  tot  Ixxiii,  xciv,  cxxxvi  en  cxxxvii,  clxxxi  en  clxxxii,  —  die  op  andere  plaatsen  óf  geheel 

óf  nader  verklaard  of  opgehelderd  worden,  die  Deel  III.  bh  478  tot  491,  elk  op  zijne  plaats  moeten 

worden  ingevoegd  ,111.  bl.  ccxlix  en  cel,  —  en  die  uit  Witsbn's  Handschrift  Verschijden  Spreek" 

wysen  en  deszelfs  oorspronck ,  nader  toegelicht  en  verbeterd  zijn  ,  door  Dr.  A.  Db  Jager  daartoe 

instaatgesteld ,  III.  bl.  cclxxxii   tot  ccxciv.  —  Lijst  van  Woorden,  waarop  zij,  die  nakwamen , 

zijn  opgenomen,  III.  bl.  ccxv  tot  ccxlix. 
Spreekwoord  (Verschillende  begrippen ,  wat  al  of  niet  een)  is ,  ter  toetse  gebracht,  II.  bl.  Ixxxvi. 
SuRiNOAR  (Dr.  W.  H.  D.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl. 

Ivii,  —  en  wordt  nitgenoodigd  tot  het  leveren  van  Tegenbedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van 

gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviiien  cclxxx.  — 
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Zijne  Tegeobedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen 
van  Spreekwoorden,  lil.  bl.  cxxxviii,  cxxxix,  cxl  (2),  cxli,  cxlii,  cxlvi  (2),  ccli  (2),  cdiiy  ccliii  ^ 
cclivy  celv  (2),  cclvii  (2),  cdviii,  cclx,  cclxi,  cclxii,  cclxiii;  cclxiv(2),  cclxx,  oclxxii,  cclxxüi, 
cclxxiv,  cclxxv  en  cclxxvi. 
SwAviMG  (Mr.  H.  J.)  heeft  bij  voortduring  diensten  voor  de  Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek 
verleend,  III.  bl.  xli,  —  beeft  de  Spreekwijze  :  Spreekt  zij  Engelsehf  tot  eene  betere  verklaring 
gebracht ,  I.  bl.  Ivi,  —  en  het  Spreekwoord:  Hij  zit  daar  als  verdomde  Louis,  II.  bl.  Ixii,  —  heeft 
Verbeteringen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreekwoordenboek  eoLUgehneht,  I.  bl. 
Ivii ,  —  en  des  Tweeden  Deels,  II.  bl.  Ixxxi ,  —  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoorden' 
boek  besteed ,  I.  bl.  i ,  —  en  dit  bij  voortduring,  I.  bl.  xlii  en  II.  bl.  Ixv,  —  en  wordt  uitgenoodigd 
tot  het  leveren  van  Tegen  bedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gege- 
ven verklaringen  van  Spreekwoorden  ,  lil.  bl.  cxxxviii  en  ccixxx.  —  Zijne  Bedenkingen  op  ge- 
geven verklaringen  van  Spreekwoorden  ,  II.  bl.  lviii{5),  lx  (2)  en  Ixi  (2),  —  en  zijne  Tegenbe- 
denkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreek- 
woorden ,  III.  bl.  cxli,  cxlvi,  cxlviii  (2)  en  cxlix.  —  Zijn  denkbeeld  ,  om  den  „arbeid ,''  aan  het 
Spreekwoordenboek  besteed , ,  Juist  niet  als  St.  Nic.  geschenk  aan  eene  kostschooljuffer  te  offreeren  ,'' 
I.    bl.   Ivi,  —  en  zijn  oordeel  over  een   woord,  in  een  Spreekwoord   voorkomende,  III.    bL 
cclxxii. 
Sybrandi  (R.)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven  ,  I.  bl.  0. 
Taal  (De  kracht  van  onze)  kunnen  we  uit  onze  Spreekwoorden  leereo  kennen,  III.  bl.  clviii. 
Tegenbedenkingen  op  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  II.  bl. 
lix,  lx  (6)  en  1x1  (2),  —  en  Tegenbedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen 
op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviii (8),  cxxxix(2),  cxl  (2),  cxli  (2), 
cxlii,  cxlvi  (4),  cxlvü(3),  cxlviii  (4),  cxlix  (3),  clii,  cliii  (8),  ccli  (2),  cclii,  ccliii,  ocliv,  cclv(2), 
cclvii(2),  cdviü,  cclx,  cclxi,  cclxii,  cclxiii,  cclxiv  (2),  cclxvii,  cdxx,  cclxxii  (2),  cclxxiii,  cclxxiv, 
cdxxv  en  cclxxvi. 
Tdling  van  de  Spreekwoorden  in  Deel  I  van  het  Spreekwoordenboek,  I.  bl.  xv,  xviii,  xl,  Ivi,  Ixxviii 
en  Il.bl.xiü,—  in  Deel  II,  II.  bl.  xl,  Ixiii,  Ixxix,  Ixxxvii  en  III.  bl.  viii,  —  in  Dee\  III,  III.  bl. 
liv  en  Iv,  —  en  yan  de  als  nakomers  geplaatste  Spreekwoorden  in  't  geheele  Werk,  III.  bl.  dxxxvii. 
Thorbbokb  (Aan  Mr.  J.  R.)  is  mede  de  Uitgave  der  !•.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te 

danken,  I.  bl.  0. 
Tidbmam's  (Dr.  J.)  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek ,  in  den  Alg.  Konst-  en  Letterbode,  n\  4 

van  1854,  besproken,  I.  bl.  vii  en  viii. 
Tooneelstukken  (De  verzameling  van)  in  de  bibliotheek  van  de  Maatsokappij  der  Nederh  Letter^ 

kunde  te  Leiden  bevat  vele  Spreekwoorden,  I.  bl.  xvii. 
T's  (N.)  verklaring  van  de  Spreekwoorden:  Het  is  goud  uit  de  Gortsteeg  en  Het  is  vuur  van  de 

Oude  Gracht,  bestreden  ,111.  bl.  cliii  en  cliv. 
Tweede  Ded  ( Na  wdk  tijdsverloop  het)  van  het  Spreekwoordenboek  in  het  licht  kwam,  II.  bl.  Ixxxi.  — 

WaaAyim  het  op  dezelfde  wijze  als  het  Eerste  is  gedrukt,  I.  bl.  Ivii. 
Twee  Spreekwoorden ,  als  behoorden  ze  bijeen  ,  samen  als  één  Spreekwoord  genomen  ,  in  voorbedden 

aangewezen,  II.  bl.  Ixxxvi  en  Ixxxvii. 
Tydbman  (Prof.  H.  W.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  i. 
Typographische  waarde  van  het  Spreekwoordenboek ,  omdat  de  Uitgevers  geene  kosten  hebben  ont- 
zien, I.  bl.  Ivii. 
Uitdrukkingen,  die  niet  als  Spreekwoorden  zijn  opgenomen,  I.  bl.  vi. 

Uitgave  ( De)  der  !•.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  is  hoofdzakelijk  te  danken  aan  de  Heeren 
Dr.  N.  Bbets,  Prof.  H.  Bbijtbrman,  Mr.  J.T.  Bodbl  Nijbnhüis  ,  Dr.  W.  G.  Brill,  Mr. 
J.  DiRKS,  Prof.  A.  Van  Goddobvbr,  Prof.  H.  C.  Van  Hall,  Prof.  W.  J.  A.  Jonoxblobt, 
Dr.  H.  H.  Kbmink  ,  Prof.  D.  J.  Van  Lbnnbp  ,  J.  H.  Van  Lbnnbp  ,  A.  L.  Lbsturgbon  ,  Mr. 
C.  Van  Marlb,  Dr.  G.  D.  J.  Sohotbl,  Mr.  J.  R.  Thobbbckb,  Dr.  P.  J.  Vbrmbolbn 
en  Prof.  M.  Db  Vries,  I.  bl.  O. 
Uitgevers  (De)  hebben  geene  kosten  ontzien ,  om  het  Spreekwoordenboek  eene  waardige  plaats  in  de 

typographie  te  doen  innemen ,  I.  bl.  Lvii.  —  Hun  oordeel  over  het  Spreekwoordenboek,  I.  bl.  0. 
Uitnoodiging  aan  alle  inteekenaars  op  het  Spreekwoordenboek  tot  opgave  eener  min  juiste  of  verkeerd 
gestelde  verklaring  van  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen,  II.  bl.  xli,  —  aan  den  Recensent  van 
het  Spreekwoordenboek ,  in  de  Nieuwe  Bijdragen,  ter  bevordering  van  het  Onderwijs  en  de  Op- 
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voeding ,  voor  April  1856 ,  tot  mededeeling  zijner  aanmerkingen ,  I.  bl.  zl ,  ~  aan  Dr.  N.  Bbets  , 
Dr.  A.  Db  Jaobr  ,  Dr.  W.  H.  D.  Süringar  en  Mr.  H.  J.  Swayino  tot  het  leveren  van  Tegen- 
bedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreek- 
woorden ,  III.  bl.  cxxxviii  en  cdzxx ,  —  aan  alle  koopers  tot  medewerking  aan  het  Spreekwoar- 
denboek  f  I.  bl.  O*  en  viii,  —  en  dit  mede  aan  de  Onderwijzers,  II.  bl.  zli, 

Utrecht  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen ,  III.  bl.  clvii. 

Vader  (Mijn)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven  ,  I.  bl.  O,  —  leverde  Bouwstoffen 
tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden ,  I.  bl.  O ,  —  en 
stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af ,  I.  bl.  0. 

Vbrmbulbn  (Aan  Dr.  P.  J.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboeh  te  dan- 
ken ,  I.  bl.  0. 

Verslag  (Het)  van  het  Spreektooordenboek  in  DieDeutschen  ilf ttn^r^m ,  Vierteljahrschrift  für  Dich- 
tnng,  Forschung  ond  Kritik  —  herausgegeben  von  Dr.  O.  Kabl  Fbommann  —  Fiinfter  Jahr- 
gang,  1858,  Viertes  Heft:  October— December,  door  E.  Hbktor,  besproken,  II.  bl,  xxii,  — 
en  dat,  uitgebracht  door  de  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen ^  I.  bl.  xv. 

Vertaalde  Stukken  (Met  Spreekwoorden,  uit)  over  te  nemen,  dient  men  voorzichtig  te  zijn,  I. 
bl.  0\ 

Vbrwijs  (Dr.  £.)  onderstennt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekmoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ixxzi. 

Verzameling  (De)  van  Spreekwoorden  werd  verrijkt  door  de  Heeren  A.  J.  Van  der  Aa,  Dr. 
N.  Bbbts,  W.  A.  Van  Dibst,  Prof.  H.  C.  Van  Hall,  J.  H.  Van  Lbnnbp,  F.  F.  B.  Db 
LoNGTB ,  J.  E.  Mbnsinga ,  PosT ,  Dr.  G.  D.  J,  Sohotbl  en  mijne  Moeder,  I,  bl.  0. 

VissoHBR  (K.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I,  bl.  xlii. 

VissoRBR  (Prof.  L.  G.)  leverde  Bouwstoffen  tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  over 
Nederlandsche  Spreekwoorden,  I.  bl.  O,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike 
af,  I.  bl.  O. 

Vlaamsche  Spreekwoorden  zijn  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

Vlotbn  (Prof.  J.  Van)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  i,  —  en 
dit  bij  voortduring,  I.  bl.  xlii. 

Volkskarakter  (Ons)  kunnen  we  uit  onze  Spreekwoorden  leeren  kennen,  III.  bl.  clvüi. 

Voltooiing  (De)  van  het  Spreekwoordenboek  is  aan  den  volhardenden  ijver  van  Dr.  H.H.  Kbmink 
te  danken ,  die  dan  ook  in  zooverre  zegevierde,  dat  alle  gemaakte  kosten  gedekt  zyn,  en  het  Werk 
in  Nederland ,  door  Duitschland  en  België  en  aan  de  Kaapkolonie  zijn'  eigen'  weg  kan  gaan , 
II.  bl.  Ixxxi. 

Voorslag,  (De)  tot  uitnoodiging  om  medewerking  aan  bet  Spreekwoordenboek,  in  Bijdragen  of  Wek' 
ker,  moest  als  ondoelmatig  worden  afgewezen ,  II.  bl.  xli. 

Voorstel  (Het)  van  den  Heer  F.  Latbndorf,  om  de  verworpen  onkiesche  Spreekwoorden  in  de 
Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek  op  te  nemen ,  verworpen  ,  I.  bl.  Iv  en  Ivi. 

Vribs  (Aan  Prof.  M.  Db)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te  dan- 
ken, I.  bl.  0.  —  Diens  bericht  over  het  Spreekwoordenboek ,  I.  bl.  0.  —  Hij  heeft  de  vier  half- 
bladen  der  Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek,  volgende  op  de  beide  eerste,  wel  willen  corrigeeren, 
IIL  bl.  xli. 

Vribs  (Dr.  A.  Db)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  ix. 

Walsbm  (P.  A.  Van)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  Iviii. 

Wandbr  ,  (De  Duitschers  loopen  niet  boog  met  Karl  Fribdrioh  Wilhelm)  die  uit  zijne  Allge- 
meiner  Sprichw'órtersehatz  bekend  was,  III.  bl.  Iv  en  Ivi.  —  Waarom  zijn  Werk:2>^^^ 
SprichwÖrter'lJexikon ,  ein  Hausschatzjur  das deutsche  Volk,  moeilijk  aan  ,,den  lebhaften  Wunsch, 
dassauch  fdr  unsere  deutschen  Sprichwörter  eine 'ahnliche  Bearbeitungunternommen  werden  moge," 
zal  kunnen  voldoen ,  III.  bl.  Iv. 

Wabsbnbbrgh  (A.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii. 

Werken  (De  Lijst  van)  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  is,  sedert  haar  schema  bekend  werd,  met 
3  nommers  vermeerderd,  III.  bl.  cix,  —  en,  sedert  hare  herhaling,  Deel  III.  bl.  446  tot  469 geplaatst, 
met  4  nommers  vermeerderd ;  terwijl  1  nommer  daarenboven  nader  is  omschreven  ,111.  bl.  clvüi  en 
clix.  —  Welke  later  bekend  werden ,  I.  bl.  i,  ii,  ix,  x,  xix,  xxiii,  xli,  xlii,  Ivii,  —  II.  bl.  i,  xli, 
xlii,  Ixv,  —  III.  bl.  i,  xlii,  iviii,  lix,  ixxxi,  clvüi  en  clix.  —  Zij  werden  ten  gebruike  afgestaan  door 
de  Heeren  Prof.  J.  Agkbrbdijck,  L.  E.  Bosch,  M.  F.  A.  G.  Campbbll,  H.  A.  F.  A.  Go- 
0IUS,  Prof.  H.  C.  Van  Hall  ,  J.  W.  Holtrop,  J.  G.  Koaus,  J.  J.  Nibuwbnhüijzbn  ,  J.  J. 
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F.  NooRDZiRK,  Mr.  C.  L.  Schüllbr  Tot  Peubbum,  Prof.  L.  G.  Vissoheb,  J.  Deoker 
ZiMMBBMAN  en  mijn'  Vader ^  !•  bl.  0. 

Werkwoorden  (Waarom  de  Spreekwoorden,  die  geen  Naamwoord  bevatten ,  en  daarom  naar  de)  ge- 
ordend zijn ,  ook  voor  een  volgend  Werkwoord  herhaald  zijn ,  II.  bl.  Izzxi. 

WiLLEMS'  (Dr.  Alphonsb)  Beoordeeling  van  het  Spreekwoordenboek  (te  gelijk  met  een  vijftal  an- 
dere Nederlandsche  Werken) ,  in  de  Eevue  littéraire  Néerlandaise ,  Pkilologie ,  besproken  ,  II.  bl. 
Ixii  en  Ixiii. 

Witsbn's  (Nadere  inlichtingen  omtrent)  Handschrift:  Versehijden  Spreekwysen  en  deszelfs  oor» 
spronek,  III.  bl.  cclxzzii. 

Wolfgang  Mbnzel  (Dr.)  bespreekt  het  Spreekwoordenboek  in  het  LiteraturbkUt ,  N"^.  93,  van 
20  November  1868,  waarvan  hij ,, Verleger  and  verantwortlicher  Redacteur"  is,  II.  bl.  xxii. 

Woorden ,  (Lijst  van)  waarop  de  nagekomen  Spreekwoorden  van  Deel  I  voor  de  letters  A  tot  K  als 
herhaling  moeten  voorkomen,  II.  bl.  xüi  tot  xx,  ~  van  Deel  I  voor  de  letters  L  tot  Z  en  Deel  II , 
III.  bl.  viii  tot  xxxiv,  —  en  van  Deel  III ,  III.  bl.  dxxxvii  totccxv,  —  en  waarop  de  nagekomen 
Spreekwoorden  zelven  zijn  opgenomen,  III.  bl.  ccxv  tot  ccxlix. 

Y  (Waarom  wij  ons  te  verhengen  hebben ,  dat  de)  uit  het  spellingsysteem  verdwenen  is ,  III.  bl.  Iviii. 

Zeden  (Onze)  kannen  we  nit  onze  Spreekwoorden  leeren  kennen,  III.  bl.  olviii. 

Zeeland  (üit)  zijn  eenige  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen ,  III.  bl.  olvii. 

Zeeuwsche  Spreekwoorden,  (De)  door  den  Heer  J.  H.  Van  Dalb  verzameld,  zyn  in  het  Spreek^ 
woordenboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

ZiUMBBMAN  (J.  Dbokbb)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebrnike  af,  I.  bl.  0. 

Zoon  (Mijn  oudste)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  ix. 


NEDERLANDSCHE  SPREEKWOORDEN- 


•^^^a^' 


Aanbindbn. 

Hij  18  kort  aaDgebonden. 

Aanbrandbn. 
Aan^braDd  en  niet  gaar:  hoe  kan  H  zoo  treffen! 
Hij  18  gaaaw  aangebrand. 
Hij  is  mooi  aangebrand! 

[Dat  wüze^pen:  hij  hetft  eene  Ven/uêziekte 
opgeloopen.  Hg  is  gaauw  aangebrand,  tvüen" 
kei  zeggen:  hij  wordt  over  eene  kleinigheid 
dadelijk  boos,] 

Aandobn. 
Hij  doet  bet  zich  ze) yen  aan.  1  (Zie  de  B^lage,) 

Aandraaijeit. 
Drijf  het  zelf  door,  wat  gij  zelfbebt aangedraaid. 2 

Aangaan. 
Die  mij  liefheeft,  heeft  ook  lief,  wat  mij  aangaat 

Aangordbn. 
Hij  heeft  zich  aaagegord.  8 

Aangrijpbn. 
Dapper  aangegrepen  is  half  gerochten.  4 

[£!m  moeaig  bepin  is  eene  halve  overwinning» 
wie  zelfs  den  vijand  vrees  weet  aan  te  jagen  ^ 
is  reeds  half  meester  van  het  slagveld;  aaarom 
zegt  men  ook:  Stont  gesproken  is  half  gevoch- 
ten.] 
Hij  heeft  hem  ongewaarschnwd  aangegrepen.  6 

Aanhalbn. 
Het  haalt  wat  aan.  6 
Ik  ben  met  hem  aangehaald.  7 

Aanhangbn. 
Waar  gij  mede  omgaat,  dat  hangt  o  aan.  8 

Aanhoüdbn. 
Aanbonden  doet  verkrijgen. 

iDitspreekwooravindtmenreedsophetwoord 
AANHOUDBB  aldus:  Een  aanhouder  wint.] 


Aankalken. 

Iemand  aankalken. 

Aankantbn. 
Zich  ergens  tegen  aankanten.  9 

Aanklampen. 
Iemand  aanklampen.  10 

Aanklbbdbn. 
Hij  is  aangekleed. 

[men  zegt  dit  van  een*  beschonken  man.] 
Aankloppen. 
Ik  zal  nog  eens  bij  hem  aankloppen. 

Aankomen. 
Daar  is  ^n  aankomen  aan.  11 
Het  is  mij  langzamerhand  aangekomen.  12  (Zie  do 

Bijlage,) 
Hij  is  er  klakkeloos  aangekomen. 
Hij  komt  er  vrij  lomp  en  bot  meê  aan. 
Hif  laat  het  maar  op  mij  aankomen.  18 
Wie  laat  aankomt ,  herbergt  te  slechter.  14 

Aankunnen. 
Als  je  hem  niet  aankant,  dan  moetje  hem  maar 
groeten. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  MAGTIG  aldus:  Groet  ze  maar,  die  u  te 
magtig  zijn.] 

Aanladbn. 
Hij  is  aangeladen. 

[^Dat  wil  zeggen:  door  dronkenschap  heejï 
hij  zijne  bewustheid  min  of  meer  verloren, 
Veze  spreekwijze  is  van  de  werkmg  der  vuur- 
roeren  oorspronkelijk.] 

Aanlanden. 
Hij  is  daar  aangeland.  15 

Aanleggen. 
Het  is  niet  altijd  raak,  dat  wel  aangelegd  is.  16 
Hij  legt  het  hoog  (of:  te  breed)  aan.  17 
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AANLEUNEN, 


ACHTERAANKOMËN. 


Aanlbünbn. 
Hij  laat  het  zich  maar  aanleanen.   1   (Zie  de 
Bijlage.) 

Aanloopen. 
Hij  zal  ertegen  aanloopen. 

Aanmaken. 
Hij  18  slecht  aangemaakt.  2 

Aanmerken. 
Men  kan  niemand  reet  kennen,  voor  en  aleer  men 
zich  zei  ven  aanmerkt.  3 

Aannemen. 
Die  het  krimpen  aanneemt,  moet  zich  het  gieren 

getroosten.  4 
Hij  18  goed  van  aannemen.  5 

Aanreoten. 
Zoo  gij  gekookt  hebt,  regt  ook  aan. 

IGij  zegt  veel,  maar  laat  het  aan  bewijzen 
ontbrekend] 

Aanrijden. 
Het  18  maar:  rijd  aan;  niemand  zegt:  hola! 

\^Men  zegt  dit  van  mensenen,  die  niets  uit 
zich  zelven  vermogen;  altijd  moet  hun  alles 
worden  voorgedaan,] 
Hij  rijdt  ertegen  aan. 

Aanroeijen. 
Roei  aan :  gij  zult  meevaren,  6 

[Men  zegt  dit,  al  boertende,  van  iemand, 
dien  men  wel  in  de  fret  laat  meêdeelen;  maar 
die  daarvoor  al  het  werk  alleen  voor  zijne  re- 
kening krijgt,] 

Aanschieten. 
Hij  is  aangeschoten. 

[Dat  is:  verliefd,  ook:  een  weinig  dronken. 
Deze  spreekwijze  is  aan  het  jagibedrijf  ont' 
leend,] 

Aansmeren. 
Iemand  iets  aansmeren. 

Aanspannen. 
Hij  is  goed  aangespannen. 

Aanspreken. 
Iets  aanspreken.  7 

[Dien  men  aanspreekt,  die  wordt  meesttijds 
als  mindere,  ak  afhankelijke  beschoumd;  daar- 
cm  beteekent  iets  aanspreken :  iets  tengebruike 
bestemmen,  of  als  eigendom  beschouwen.] 
Aanstooten. 
Stoot  eens  aan! 

Aantasten. 
Hij  heeft  hem  wel  aangetast. 

'    [  Hij  heeft  zich  dapper  geweerd  in  den  strijd 
met  den  sterken  drank!] 

Aantrekken. 
Die  het  zich  aantrekt,  die  is  bet.  8 

[Die  eene  medegedeelde  bijzonderheid  op  zich 
zelven  toepast,  is  de  schuldige.] 
Hij  trekt  het  zich  niet  aan.  9 

Aanvallen. 
Nu  wakker  daar  aangevallen.  10 


Aanwillen. 
Hij  loert,  of  hij  't  eene  opheeft,  en  't  andere  wéér 
aanwil. 

Aanwittbn. 
Hij  is  aan^wit. 

IHtj  is  halfdronken.] 

Aanzetten. 
Dat  kan  niet  aanzetten.  11 

IDat  kan  geen  voordeel  opleveren."} 
Aanzien. 
Aanzien  doet  gedenken. 

[Deze  spreekwijze  komt  reeds  als  deel  van 
twee  spreekwoorün  voor  op  de  woorden  hoen 
en  MAN  aldus:  Aanzien  doet  gedenken ,  zei  de 
vos  tegen  de  hoenderen ;  toen  noodde  hij  haar 
op  een  ontbijt  en  Aanzien  doet  gedenken ,  sprak 
de  man,  en  hü  zette  een'  geschilderden  oven 
op  het  venster.  J 
Aanzien  doet  vrijen.  12 

[De  min  Komt  door  de  oogen  in ,  zegt  het 
spreekwoord,  en  daarom  is  het  eene  vnj  na- 
tuurlijke zaak,  dat  bij  den  vrijer  het  zien 
eener  maagd  zijne  zinnen  bepalen  kan,  en  aan- 
zien vrijen  doet.] 
Hij  zag  hem  aan,  of  hij  hem  levend  wilde  ver- 
scheuren. 13 
Hij  ziet  het  maar  aan.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  ziet  niemand  aan.  15  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  zal  het  nog  eens  aanzien.  16 
Men  kan  haar  niet  genoeg  aanzien. 
Men  kan  het  hem  aanzien. 
Wij  willen  malkander  eens  regt  van  voren  aanzien.  1 7 
Zie  mij  daarvoor  {of:  voor  zulk  een')  niet  aan.  Ib 

Aarden. 
Gelijk  geaard.  Gelijk  gepaard. 

Aarzelen. 
Aarzel  of  zie  terug,  wat  daar  volgt.  19 
Beter  aarzelen  dan  kwalijk  springen. 

AnSOLVEREN. 

Kwalijk  gebiecht,  kwalijk  geabsolveerd.  20 

AOHTEN. 

Acht,  wat  u  acht  21 

Daar  men  mede  omgaat,  wordt  men  mede  geacht. 22 
Het  is  niet  al  gewonnen,  wat  men  gewonnen  acht.  23 
Hij  is  er  wel  gezien,  maar  niet  geacht.  24 

[Hier  speelt  eene  dubbelzinnigheid  met  ge- 
zien voor  ergens  aangenaam  zijn  en  gezien  voor 
aanschouwd  zijn.  Den  schijn  aannemende, 
alsof  men  het  eerste  bedoelt,  wordt  het  laatste 
gemeend.  Men  bezigt  dus  deze  spreekwijze  van 
iemand,  die  alleen  welstaanshalve  ergens  ge- 
duld wordt.] 
Men  hoort  genoeg,  werd  het  maar  geacht.  25 
Men  moet  zich  zelven  niet  te  groot  of  te  klein 

achten.  26 
Zooveel  als  gij  hebt,  zooveel  wordt  gij  geacht 

AOHTERAANKOMBN. 

Hij  zal  achteraan  komen,  en  vragen,  waar  het  is.  27 
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ACHTERHALEN. 


AFSPINNEN. 


ACHTBRHALBN. 

Ik  wil  er  niet  om  achterhaald  zijn. 

[/*  verlang  ingeene  moeijelijkheden  te  ko- 
vtenj  om  'tgeen  ik  zeg.] 

AOHTBRHOÜDBN. 

Hij  houdt  niets  voor  hem  achter.  1 

Hij  houdt  nog  wat  achter  voor  het  vragen.  2   (Zie 

de  Bijlage.) 
Hij  kan  zich  niet  achterhouden.  8 

ACHTBRLATBN. 

Ongaarne  eterft  hij,  die  meest  moet  achterlaten.  4 
(Zie  de  Bijlage.) 

ACHTBRÜITOAAN. 

Ved  uitgaan  is  achteruitgaan. 

ACHTBRUITKRABBBN. 

Hij  krabt  achteruit. 

ACHTBRÜITZBILBN. 

Hij  zeilt  achteruit.  5 

Afbijtbn. 
Hij  bijt  van  zich  af. 

Afbrassbn. 
Hij  brast  af.  6 

[Een  der  aan  de  ra  verbonden  touwen  heet 
brasy  dienende  f  om  de  daaraan  verbonden  zei' 
len  eene  willekeurige  rigting  te  geven.  Afhrassen 
is  het  aanhalen  der  zeilen  met  den  bras.  Die 
nu  afbrast,  heeft  plan,  om  voort  te  zeilen,  en 
daarom  gebruikt  men  deze  spreekwijze  van 
iemand,  die  zich  uit  de  voeten  Tnaakty  enverder 
niets  van  zich  laat  hooren.  Men  zegt  het  van 
hem,  over  wiens  afwezen  de  overblijvenden  zich 
verheugen.] 

Apbrbkbn. 
Het  moet  houden  of  afbreken.  7 

Afdingbn. 
Die  nooit  afdingen,  verliezen  gaarne.  8   (Zie  de 

Bijlage.) 
Wat  men  afdingt,  is  het  eerst  gewonnen.  9 
Wat  men  heeft  afgedongen,  heeft  men  't  eerst  be- 
taald. 10 

Afdobn. 
Zeg  het  mij  vrij:  het  zal  evenveel  afdoen.  11 

Afdringbn. 
Hij  zal  zich  niet  laten  afdringen.  13  (Zie  deB^lage.) 

Afdrooobn. 
Hij  heeft  hem  afgedroogd. 

Afgaan. 
Het  ging  hem  zoo  dood  (droog,  of:  koeltjes)  af.  13 
Waar  a^^mat  en  niet  bijkomt,  dat  mindert.  14 

Afhouden. 
Hij  begint  wat  af  te  houden.  15 

Afkombn. 
Alles  komt  af,  behalve  pompen.  16 

f  Men  Ifezigt  dit  spreekwoord  van  eene  zaak, 
waarvan  men  het  vooruitzigt  heeft,  dat  ze  als 


een  last  ons  altijd  zal  blijven  drukken.    Wat 
er  te  scheep  ook  aan  een  einde  komt,  pompen 
blijft  altijd  noodig.] 
Gii  zult  er  zoo  genadig  (gemakkelijk,  of:  goed- 
koop) niet  afkomen.  17 
Hij  is  er  blaauw  afgekomen. 

[Is  hij  er  blaauw  afgekomen ,  dan  is  alle  hoop 
op  eevC  goeden  uitslag  voor  hem  vervlogen.] 
Hij  is  van  een'  goeden  kom-af. 
Hij  zal  er  bekaaid  (bekakt,  vuil,  of:  kaal)  afko- 
men. 18 

Afkorvbjbn. 
Hij  heeft  het  hier  afgekorveed. 

[Hij  heeft  zijn  werk  op  aarde  voleind.  Hij  is 
dood.  Korvejen ,  afkomstig  van  het  Fransche 
corvee,  is  ruw  en  omloopend  werk  verrigten.] 
Aplbqobn. 
Hij  heeft  het  afgelegd.  10 

Afloodbn. 
Hij  heeft  het  wat  naauw  afgelood. 

Afloopbn. 
Het  zal  spoedig  met  hem  afloopen. 

[Zijn  leven  is  aan  't  einae  der  baan.] 
Hoe  zal  dat  afloopen?  20 

APL.068BN. 

Hij  is  afc^elost. 

[Hij  staat  niet  meer  op  post.  Hij  is  dood,] 
Afmaaijbn. 
Gij  zult  daar  niet  veel  afmaaijen.  21 

Afhakbn. 
Ik  heb  het  met  hem  afgemaakt.  22 

Afmarchbrbn. 
Hij  is  afgemarcheerd. 

[Zijn  levenstogt  is  ten  einde  toe  afgelegd*] 
Afnbuzbn. 
Hij  neust  alles  af.  23 

Afpobtjbbbn. 
Hij  heeft  hem  duchtig  afgepoeijerd. 
Hij  zal  dat  wel  afpoeijeren. 

Afrbkbnbn. 
Het  is  net  afgerekend  en  wel  betaald.  24 

Afrudbn, 
Het  moet  er  zoo  op  afrijden.  25 

Afschbpbn. 
Iemand  ergens  mede  afschepen.  26 

Afschibtbn. 
Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten. 

Afslaan. 
Zij  slaat  niemand  af.  27 
Zoet  afslaan  is  half  toezeggen.  28 

Afsnobpbn. 
Dat  is  hem  afgesnoept. 

Afspinnbn. 
Het  is  niet  al  gewonnen,  Al  is  het  afgesponnen.  29 
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AFSTÜIVEN. 


BASSEN. 


Afstuiybn. 
Daar  kan  wel  wat  op  afstuiveii. 

Aftakblbn. 
Hij  begint  af  te  takelen.  1 

Aftrobybn. 
Dat  is  hem  afgetroefd. 

Aftüigbk. 
Hij  tuigt  af.  2 

[^Dat  tDÜ  zeggen:  zijne  ziels^  ofligchaams» 
krakten  begeven  hem ,  ook  wel:  zijn  geldelijk 
vermogen  vermindert.  In  gelijken  zin  zegt 
men:  Hij  begint  af  te  takelen.  Een  afgetuigd 
ofcjaetakeldschip^  dat  is:  een  vaartuig ,  waar' 
van  het  staand  en  loopend  want  is  afgenomen, 
is  niet  meer  voor  de  vaart  geschikt*] 
Afyallbn. 
Als  men  te  Yeel  voorop  laadt,  valt  het  er  achter 

weer  af. 
Ga  achterop  zitten ,  dan  val  je  er  vóór  niet  af. 
Gij  zult  voorop  rijden  ^  dan  valt  gij  er  achter 

niet  af. 
Wat  schielijk  groeit,  valt  schielijk  af. 

Afvurbn. 
Hij  heeft  afgevuurd. 

Apwinnbn. 
Hij  beeft  het  bem  afgewonnen. 

Afzaobn. 
Het  is  al  geheel  afgezaagd. 

IHet  is  een  oud,  versleten,  nietswaardia 

ding.  De  spreekwijze  is  qfgeletd  vaneene  oude 

viool,  die,  door  het  vele  strijken  (zagen  ^^ 

noemd)  haren  Uefely  ken  kUmn  heeft  verloren.^ 

Afzakkbn. 

Hij  zakt  af. 

[Op  het  woord  ankbr  komt  deze  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  van  het  wreekwoord:  Zijn 
anker  houdt  niet:  bij  zakt  ai:] 

Afzibn. 
Gij  moet  lang  zien ,  eer  gij  mij  wat  afziet.  8 

r3f^  zegt  dit  tot  iemand,  die  ons  herhaal- 
deïijk  aanziet  f  zonder  dat  er  eenige  reden  voor 
is.  Die  met  dit  zeggen  geen  genoegen  neemt , 
antwoordt  dan:  Hij  zal  er  het  mooi  niet  af- 
kijken.] 

Antwoordbn. 
Kwalijk  verstaan  doet  kwalijk  antwoorden.  4 
Zoet  vragen  maakt  zoet  antwoorden.  5 

[men  geeft  hier  op  gelijke  wijze  te  kennen, 
dat  msn  eene  goede  ontvangst  te  wachten  heeft, 
wanneer  men  zelf  iemana  vriendelijk  te  ge- 
moet  treedt ,  als  zulks  geschiedt  door  het  spreek- 
woord:  Zoete  aanval  maakt  zoet  antwoord.] 
Apbgapbn. 
Hij  ligt  op  het  apegapen. 

[Hij  ligt  op  sterven,'] 

Arbbiobn. 
Goed  gebeden  is  half  gearbeid. 
Hij  heeft  er  niet  zeer  om  gearbeid.  6 


Naardat  hij  er  al  lang  aan  gearbeid  beeft,  is  het 
daarom  niet  te  beter.  7 

Ayonturbn. 
Die  niet  avontuurt,  die  niet  heeft.  8 
Die  niet  avontuurt,  wint  ook  niet.  9 

Badbr. 

Gij  moet  springen  of  baden.  10 

[Dat  wil  zeggen:  de  nood  is  ten  top  gerezen, 
af  gelijk  het  spreekwoord  z^t:  De  nood  gtat 
(of:  komt)  aan  den  man.  Ér  blijft  dan  niets 
anders  over  dan  van  twee  kwaden  (of:  kwa- 
len) bet  (de)  geringste  te  kiezen  (of:\et  (de) 
grootste  te  vermijden).] 
Men  moet  zich  niet  gaan  baden,  voor  men  zwem- 
men kan. 

Bakbrbn. 
Hijis  te  haastig  (of:  te  heet)  gebakerd.  11  (Zie  de 
jBijlage,) 

[Men  zegt  dit  van  een*  heethoofd  en  een* 
driftkop,  „Hoe  bakeren  daar  te  pas  komt,  is 
mv  duister,**  zegt  tuinman;  echter  is  het 
klaar,  dat  men  hier  al  gekkende  de  oorzaak 
van  *smans  opvliegendheid  bij  zijne  baker 
zoekt,  alsof  deze  hem  door  haar  voorbeeld  zulks 
zou  geleerd  hebben,'] 

Bakkbn. 
Als  ik  kom,  is  er  altijd  gebakken,  of  men  zal  er 
bakken.  12 

[Men  zegt  dit,  wanneer  ons  alles tegenloopt, 
en  men  alttjd  ofte  vroeg  ofte  laat  komt.] 
Dat  heeft  bij  hem  gebakken. 
Het  is  al  gebakken. 
Hij  is  week  gebakken. 
Ik  zal  dat  wel  bakken.  18 
Laat  hem  bakken  en  brouwen ;  bemoei  n  niet  met 

bem.  14 
Zij  kijkt,  alsof  zij  gebakken  had. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  GBRüST  aldus:  Zij  is  zoo  gerust,  alsof 
zij  gebakken  had.] 

Ballastbn. 
Hij  heeft  te  zwaar  geballast.  15 

[Men  zegt  £t  van  den  gulzigaard.] 
Barstbn. 
Beter  te  buigen  dan  te  barsten.  16 
Dat  wint,  dat  't  barst. 

[Dat  is  eene  winst,  die  met  verlies  gelijk 
staat.'] 
Het  moet  buigen  of  barsten.  17  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  eet,  om  ervan  te  barsten.  18 
Hij  liegft,  dat  het  barst.  19  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  zou  zich  te  barsten  lagchen  (of:  Hij  zou  barsten 
van  't  lagchen).  20 

Bassbn. 
Is  het  er  niet  in  gewassen ,  Men  zal  het  er  niet  in 
bassen.  21  (Zie  de  Bijlage.) 


1  T.  XUk  I.  bL  196,  imO.  U.  &  T.  iMMp  bL  & 

5  v.BUkI.iiat.bLfll. 
t  Oetmptn  bL  47. 

4  Mots  bL  BP,  89.  Oraten»  II.  bUd.  Mtrfk  bLST. 
0  WifthtU  bl.  141. 

6  CcmynbLO. 

7  Ogw^pw»  M.  78. 

8  17  co  SI  OoL  Oratenu  L  U.  99.  BttBCfao-Vanfa 
bl.97. 

9  MoU  bL  60.  Z«gtrus  bL  61.  Qratens  n.  bL167. 


M^rgh  U.  44.  Adofi.  fumdam  bL  tL'Admg. 
Thêêaurtu  bl.  13,  SI. 

10  Qruterut  III.  U.  148.  TalanMui  II.  U.  101. 

11  Oamptn  bL  101.  Gheurit  bL  96.  Winwhootaa 
bL  179.  Tnlnman  I.  M.  SU.  ▼.  Hoertmk  bL  MSL 
tUiiv\A.V.  T.WaMbers«rfi^U.W. 

19  Oampm  bL  47.  MeU«r  bl.  91. 
19  Tobmuui  I.  bL  864,  MOl.  bL  96. 
14  8utorttucM.T.99. 
UT.igkI.iMl.bL16.  T.E«BIMpbl.lO. 
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BASSEN. 


BEGEEREN. 


Pikken  zonder  kranen;  Kluiven  zonder  basseD.  1 

(Zie  de  Bijlage,) 

Batbn. 
Baat  het  niet,  het  schaadt  ook  niet.  2  (Zie  de 

Bijlage.) 
Dat  bij  veel  keft,  schaadt  noch  baat.  8 
Het  schaadt  of  baat,  Met  wien  men  gaat. 
Wat  baat  het,  dat  gij  leelijk  ziet?  4 
Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  wil!  6 

(Zie  de  Bijlage.) 
Wat  schaadt,  Dat  baat ;  Wat  deert,  Dat  leert 

Bbdankbn. 
Die  ongenood  (of:  ongeroepen)  komt,  moet  onbe- 

dankt  weg  gaan.  6 
Hij  maakt  het  zoo,  dat  niemand  hem  bedankt  7 
Ik  heb  er  niemand  voor  te  bedanken. 
Ik  zon  er  hem  niet  voor  bedanken.  8 
Men  moet  laten  bedanken  voor  het  vragen. 
IDat  wil  zeggen:  de  man  is  dood,'] 

bBDBLBN. 

Beter  te  bedelen  dan  te  stelen.  9 

Niemand  geve  zooveel  weg,  dat  hij  daarna  zelf 

bedelen  moet.  10 
Zoinig  gezien  is  genoeg  gebedeld.  1 1  (Zie  de  Bijlage,) 

Bbdbnkbn. 
Beschikken  gaat  voor  bedenken  .|1 2  (  Zie  de  Bijlage, ) 
Gij  moet  n  Mter  bedenken.  18 

Bbdbrvbn. 
Daar  is  weinig  aan  te  bederven.  14 
Goed  getrouwd  is  half  bedorven ;  Slecht  getrouwd 

is  heel  verkorven. 
Niemand  bederft  zich  om  een  ander.  15 

Bbdillbn. 
Hij  kan  H  al  bedillen ,  wat  er  komt.  16 

Bbdobn. 
Men  zou  zich  bedoen!  17 

Bbdrbiobn. 
Dien  't  misvalt,  men  bedreigt  hem  gaarne.  18  (Zie 
de  Bijlage,) 

Bbdriegbk. 
Bij  zien  is  menigeen  bedrogen.  10  (Zie de  Bijlage.) 
Die  altijd  gedwee  verdraagt.  Wordt  bedrogen  en 

geplaagd. 
Die  anderen  meent  te  bedriegen,  bestiere  eerst  zich 

zei  ven.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  goed  gemeten  heen  en  gewogen ,  Zal  zelden 

missen  of  worden  bedro^n. 
Die  liet  gelooft,  wordt  bgt  bedrogen.  21  (Zie  de 
BijSige,) 


Die  te  hoog  zijn  gevlogen.  Vonden  zich  ligt  be- 
drogen. 22 
Die  trou  weiijk  mint,  vindt  zich  somtijds  bedrogen.  28 
Die  verre  gaat  vrijen,  bedriegt  of  wordt  bedrogen.24 
Die  zich  valsch  voordoet,  bedriegt  zich  zelven  't 

meest. 
Hij  meent  een  ander  te  bedriegen,  en  hij  wordt 

zelf  bedrogen.  25 
Met  schoon  voordoen  wordt  er  veel  bedrogen.  26 
Niemand  wordt  bedrogen,  dan  die  betrouwt*  27 

(Zie  de  Bijlage,) 
Om  hem  te  iMsdriegen ,  moet  g^j  vroeger  opstaan.  28 
Te  hoog  Bedroog. 
Zie  om,  zoo  wonlt  j?e  niet  bedrogen.  29 

Ëbdbijvbn. 
Hij  slaapt  genoeg,  die  niets  bedrijft  80 

Bbdauipbn. 
Het  beregent  den  een  en  bedruipt  den  ander. 

[/n  gelpken  zin  zegt  men  van  dingen,  die 
aan  verschillende  menschen  een  gelijk  nadeel 
veroorzaken:  De  regen  valt  op  den  een,  en 
druipt  op  den  ander.] 
Hij  kan  zich  zelven  wel  bedruipen.  81 

Bbduidbn. 
Het  hanjTt  al  aan  een  goed  beduiden.  82 
Het  heeft  daartegen  met  te  beduiden.  88 

Bbdwikobn. 
Hij  is  genoeg  bedwongen,  die  niet  pissen  kan.  84 

Bbbthbbbbn. 
Hij  heeft  hem  beet.  85 

IDat  ml  zeggen:  hij  is  ergens  aan  vastge» 
raakt ,  'tzij  in  zijn  voor- ,  'tzij  in  zijn  nadeel. 
Men  hezjj/t  het  dus,  wanneer  xemana  een  ander 
onder  zijne  magt  heejï ,  of  wanneer  iemand 
ander  den  invloed  van  het  geestrijke  vocht  is 
gekomen,  „'t  Is  ontleent,"  zeat  tuinman, 
„van  een  visch,  die  aan  een  hengelaars  aas 
iyt,  en  dus  aan  den  angel  vast  geraakt,**] 

Bbgapbn. 
Hij  beeeert  meer,  dan  hij  begapen  kan. 
Hij  wU  alles  begapen.  86 

Bbgbbbbn. 
Al  begeerd,  al  verloren.  87 
Beffeer  genoeg;  gij  zult  toch  niet  veel  krijgen.  88 

(Zie  de  Bijlage.) 
Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt,  Mist  dikwijls, 

wat  hij  had  geraamd.  89 
Die  niets  dan  begeeren  geleerd  heeft,  dien  is  het 
kwalijk  geven  te  leeren.  40 
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BEGEEREN. 


6 


BEHOOREN. 


Het  begeeren  is  meer  dan  bet  hebben . 
Hij  begeert  meer,  dan  hij  begapen  kan.  (Zie  be- 
oapen.) 
Hoe  meer  men  heeft,  hoe  meer  men  begeert. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  DROMMEL  üldus:  Hoe  meer  de  drommel 
heeft,  hoe  meer  hij  hebben  wil.] 
Hoe  min  gezien,  hoe  meer  begeerd.  1 
Van  alles,  wat  men  beeeeren  zon.  2 
Wat  du  ar  geveild  wordt,  is  meest  begeerd. 
Wensch  aan  niemand  erger,  dang^j  zelf  begeert.  8 

Beoekken. 
Die  gekt,  wordt  bedekt.  4 

Begieten. 
Hij  is  bloten. 

\NL  met  geestrijk  vocht.  Men  past  dit  dus 
op  den  dronkaard  toe,"] 

Beginnen, 
Al  is  het  begonnen,  Het  is  nog  niet  gesponnen.  5 
Beginnen  is  nog  geen  eindigen. 
Beginnen  is  wat;  maar  volhouden  is  meer.  6 
Beter  onbegonnen  dan  ongeëind.  7 
Beter  wel  verbeiden ,  dan  dwaaslijk  beginnen.  8 
Die  veel  beginnen,  eindigen  weinig.  9 
Eerlijk:  wel  beginnen  ;  heerlijk:  wel  eindigen.  10 
Half  verzonnen  Is  lomp  begonnen. 
Het  is  al  goed ,  Wat  hij  doet,  Dien  men  bemint ;  Het 
is  al  kwaad.  Dien  men  haat.  Wat  hij  begint.  II 
Het  moet  eenmaal  begonnen  zijn.  12 
Hij  heeft  niet  gedaan,  die  eerst  begint.  13 
Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geëindigd.  14 
Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geslaagd. 
Verzint,  Eer  gij  begint.  15 
Vroeg  begonnen ,  Veel  gewonnen. 
Wel  begonnen.  Haast  gesponnen.  16 
Wel  begonnen,  Half  gewonnen.  17 

Bbgrazen. 
Hij  zal  hem  nu  wel  goed  laten  begrazen.  18  (Zie 
de  Bijlage.) 

(AIs  grazen  ü:  in  'tgrasfceiden^  dan  zal 
begrazen  rvillen  zeggen:  rondom  ofdegansehe 
weide  rond  /iet  gras  tot  op  den  laatsten  stengel 
af  eten  ^  en  niet,  zoo  als  weiland  zegt:  „Tnet 
gras  bedekken,"  Ook  toont  dit  spreekwoord 
aan,  dat  dezelfde  taalkundige  te  veel  zegt,  als 
hij  beweert,  dat  van  het  werkwoord  begnaen 
,, alleen  het  verled.  deelrv.  begraasd  in  gebruik 
is."  Men  bezigt  het  spreekwoord  van  iemand, 
die  niet  gemakkelijk  zijn  vertrouwen  schenkt ^ 


althans  niet ,  voor  hij  de  bewijzen  ervoor  «i 
handen  heeft'.'] 

Bbgbijpen. 
Dat  kan  je  begrijpen ! 
Hij  heeft  het  niet  op  hem  begrepen. 
Wat  hij  begrijpt,  begrijpt  hij. 

Behagen. 
Dat  moeijelijk  is,  behaagt  ons  't  meest. 
Elk  wil,  wat  hem  behaagt 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  er 
verschillende  wensclien  over  het  weder  worden 
geuit,  en  de  een  bijvoorbeeld  regen  wil  op  den^ 
zelfden  tijd,  als  de  ander  helderen  zonneschijn 
verlangt.] 
Wat  veroorloofd  is,  mishaagt;  wat  verboden  is, 

behaagt.  19 
Zij  behaagt  niemand,  die  zich  zelve  te  veel  be- 
haagt. 20 

[Ofschoon  de  overige  verzamelaars  dit 
spreekwoord  op  den  man  toepassen,  bezigt  cats, 
en  mij  dunkt  teregt,  het  alleen  van  de  jongt 
dochter.^ 

Behalen. 
Ik  wil  er  niet  in  bebtfald  zijn.  21 

Beralsteren. 
Hij  moet  nog  behalsterd  worden.  22 

\Dat  is:  hij  moet,  gelijk  het  veulen,  hei 
halster  omheboen,  opdat  hij  zich  aan  orae  en 
tucht  leere  gewennen.'] 

Behelpen. 
Behelp  u,  met  hetgeen  gij  hebt  23 
Behelp  u  met  u  zeTven.  24 
Wij  moeten  ons  behelpen ,  zoo  wij  best  kunnen  ^ 
niet,  zoo  wij  willen.  25 

Behoeven. 
Al  wat  men  niet  behoeft,    dat  is  te  daur  ge- 
kocht 26 
Die  aan  een  ander  wat  geeft,  behoeft  zijns. 

[Dit  spreekwoord  vindt  vien  reeds  op  het 
woord  hulp  aldus:  Die  den  ander  wat  geeft ^ 
behoeft  zijne  hulp.] 
Die  ze  minst  behoeft,  is  er  best  aan.  27 

[Hij  heeft  de  meeste  rust,  die  zich  zelven 
kan  helpen,  en  niet  van  anderen  behoeft  af  te 
"hangen.  Er  is  hier  sprake  van  dienstboden.] 
Hij  behoefde  wel  iemand ,  die  hem  troostte.  28 

Bbhoorbn. 
Het  is,  zoo  als  het  is,  maar  niet,  zoo  als  het  be- 
hoort 29 
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U.  88.  Modderman  bL  48.  Bogaert  bl.  88.  1 
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BEHOOREN. 


BEMINNEN. 


Het  staat  te  verdienen ,  wat  verdiend  behoort  te 
zijn.  1 

[Men  zegt  dit  v<m  luiaards  en  ledigloopers  ^ 
die  den  schijn  aannemen  j  alsof  zij  wonder  wat 
uitvoeren,'] 
Men  behoort  voor  een  ander  als  voor  zich  zelven 
te  zijn.  2 

Bbhoüden. 
Behoud  dat  zelf.  3 
Hij  is  behouden. 

Ik  behoud ,  wat  ik  heb :  het  krijgen  is  moeijelijk. 
[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  net 
foêord  KUNST  aldus:  Ik  houd,  wat  ik  heb: 
krijgen  is  de  kunst] 
Niet  te  veel  betrouwen,  Heeft  er  veel  behouën.  4 

Bbiden. 
Beiden  is  dikwijls  onprofijtelijk.  6 
Beter  vroeg  geworpen  dan  te  laat  gebeid.  6 

[Dat  wil  zeggen:  liever  de  hand  vroeg  aan 
't  werk  geslagen^  dan  te  beiden,  dat  is:  te 
vertoeven  ofte  wachten ,  tot  het  te  laat  is.  Daar 
V.  HALL  zegty  dat  dit  spreekwoord  ^^door  de 
kooplieden ,  zeevarenden  en  visschers  en  de  kust' 
bewoners  der  Nederlandsche  gewesten  nog  da- 
gelijks gebezigd  en  alom  verstaan  wordt,'*  gis 
ik,  dat  men  hier  aan  het  tijdig  uitwerpen  van 
het  anker  te  denken  hebbe;  ofschoon  hij  mede 
zegt,  dat  het  spreekwoord  „tot  het  regt  kan 
worden  gebragt,"] 
Het  verdriet  iemand  zeer,  als  hij  lang  beiden  moet.  7 
Hij  beidt  lang,  die  niet  komt  8 

Brkakkbn. 
Hij  meende  te  vijsten,  en  hij  bekakte  zich.  9 

{„Hoewel dit  ^preekwowrd,"  zegt  tuinman, 
y,van  den  besten  geur  niet  is,  hebben  veele  dat 
in  den  mond,  om  uit  te  drukken,  datymandin 
zyne  meining  gefeüt  heeft."] 
Bbkbnnen. 
Wie  bekent,  heeft  half  geboet.  10 

Bbkukbn. 
Van  voren  beziea  en  van  achteren  bekeken ,  is  het 
toch  mis. 

Bbklagbn. 
Beter  benijd  dan  beklaagd. 

[Op  ?iet  woord  god  komt  deze  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Zoo  als 
het  God  behaagt:  Beter  benijd  dan  beklaagd.] 
Bbklemmbn. 
Te  ruim  maakt  beklemd.  1 1 

[Men  past  dit  toe  op  slenteraars,  die  mei 
hunnen  ledigen  tijd  geen'  weg  weten.] 
Bbklijvbn. 
Blijven  Doet  beklijven.  12  (Zie  de  Bijlage,) 


Die  niet  en  blijft,  Ook  niet  beklijft.  18 

Bbknikkbbbn. 
Hij  heeft  het  beknikkerd. 

Bbkombn. 
,  Het  zal  hem  kwalijk  (of:  niet  wel)  bekomen.  14 
[Men  zegt,  in  aenzelfden  zin,  van  iemand, 
die  de  wrange  vruchten  van  zijnen  arbeidphikt : 
Het  zal  hem  zuur  (of:  bitter)  opbreken.] 
Vóór  gedaan  en  na  berouwd,  is  menigeen  kwalijk 
bekomen.  15 

Bekoopbn. 
Na  lang  loopen,  Moet  men  't  toch  bekoopen.  16 

Bbkobbn. 
Zoo  gij  iets  vindt,  laat  u  dat  niet  bekoren;  Maar 
geef  het  weer  aan  hem,  die  't  heeft  verloren.  17 

Bbkuipbn. 
Hij  zal  het  bekuipen.  18 

Bblanden. 
Waar  zal  hij  ten  laatste  nog  belanden?  19 

Bblastbn. 
Aan  veel  belast,  wordt  't  minst  gedaan;  Want  de 
een  laat  't  op  den  ander  staan.  20 

Bblbggbn. 
Houd  vast  en  beleg.  21 
Niet  veel  zeggen;  Maar  houden  en  beleggen.  22 

Bblbttbn. 
Belet,  Wat  u  ontzet.  23 

Bblibgen. 
Die  hem  prijst,  beliegt  hem  leelijk.  24 

Believen. 
Wat  het  ons  alzoo  belieft.  25 

Bellen. 
Klop  of  bel,  eer  gij  binnentreedt  26 

Beloonen. 
Die  al  zittende  werkt ,  wordt  al  steunende  beloond. 
Die  kampt,  wordt  niet  terstond  gekroond;  Maar 

kampt  bij  regt,  hij  wordt  beloond. 
Voor  wel  gedaan,  kwalijk  beloond.  27 
Wieden  en  delven  Beloont  zich  zelven.  28 

Beloopen. 
Daar  men  naar  tracht,  dat  moet  men  beloopen.  29 
Dat  men  beloopt,  mag  men  dat  bezitten?  80 

Beloven. 
Dat  ik  u  beloof,  zal  ik  houden.  81 
De  een  geeft,  en  de  ander  belooft.  32 
Hij  belooft  veel,  maar  houdt  weinig.  33 

Beluijen. 
Ik  zal  hem  nog  wel  beluijen. 

Bbmantblbn. 
Hij  bemantelt  het  34 

Beminnen. 
Bemin  zoowel  vóór  als  achter.  85 
Beter  bemind  dan  gevreesd.  36 
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BEMINNEN. 


8 


BESLAPEN. 


Die  om  weinig  haat,  heeft  nooit  veel  hemind.  1 
Die  wel  wil  zijn  bemind,  Laat  het  al,  gelijk  hij 
't  vindt. 

IDU  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  DING  aldus:  Die  wil  wezen  wel  bemind, 
Laat  een  ding,  gelijk  hij  't  vindt  {of:  Brengt 
de  dingen,  waar  hij  ze  vindt).] 
Die  zeer  bemint ,  spade  vergeet.  2 
Het  is  al  goed,  Wat  hij  doet,  Dien  men  bemint; 
Het  is  al  kwaad.  Dien  men  haat,  Wat  hij  be- 
gint. (Zie  BBGINNBN.) 

Het   is   al   te   veel  bemind,    als  men  daarvan 

sterft.  3 
Schenden  of  beminnen  scheelt  veel.  4 

Bbmoeijbn. 
Die  weleer  heeft  leeren  roeijen ,  Laat  dien  zich  met 

varen  rooeiien.  5  (Zie  de  Bijlage.) 
Laat  bem  bakken  en  brouwen ;  bemoei  a  niet  met 

hem.  (Zie  bakkbn.) 
Zoo  elk  zich  met  het  zijne  bemqeide,  zonde  het  goed 
zijn.  6  (Zie  de  Bijüge.) 

Bbnadbblbn. 
Hij  benadeelt  wel ,  die  niet  zou  knnnen  helpen.  7 

Bbnbmbn. 
Het  hollen  is  hem  al  benomen.  8 

Benijden. 
Beter  benijd  dan  beklaagd.  (Zie  beklagen.) 
Die  mij  benijden  En  niet  geven.  Moeten  mij  lijden 

En  laten  leven.  9 
Dien  bet  welgaat,  die  wordt  benijd.  10 
Die  wel  gedijt.  Die  wordt  benijd.  11 
Het  is  beter,  benijd  te  worden  dan  te  benijden.  12 
Men  kan  niet  welvaren,  zonder  benijd   te  wor- 
den. 18 
Niet  hebben  doet  benijden.  14 

Beproeven. 
Wie  kan  het  weten,  voor  hij  het  beproefd  heeft!  15 

Beraden. 
Eerst  bera&n.  Dan  bestaan.  16 

Beraken. 
Gij  moogt  het  niet  beraken.  17  (Zie  de  Bijlage,) 
Wij  begint  eene  zaaky  die  gij  niet  ten  emde 
snit  brengen.'] 

Beregenen. 
Het  beregent  den  een  en  bedruipt  den  ander.  (Zie 
bedruipen.) 

Bbregtbn. 
Hij  zal  wel  een  ander  beregten.  18 

Bergen. 
Hij  is  geborgen. 


Berispen. 
Het  valt  ligter  (of:  is  eerder)  te  berispea  dan  te 
verbeteren.  10 

Bebouwen. 
Beter  verkocht  en  berouwen,  dan  gebonden  en  be- 
rouwen. 20  f  Zie  de  Bijlage.) 
Haast  getrouwa.  Lang  berouwd.  21  (Zïede Bijlage.) 
Men  doet  haast  (of:  Het  is  haast  gedaan),  wat 

lang  berouwt  22 
Veel  betrouwd ,  Ligt  berouwd.  28 
Vóór  gedaan  en  na  berouwd,  is  menigeen  kwalijk 

bekomen.  (Zie  bekomen.) 
Vroeg  getrouwd.  Vroeg  berouwd.  24  (  Zie  de  Bijlage.) 
Weldoen  berouwde  nooit.  25 
Zwijgen  heeft  nooit  iemand  berouwd.  26 

Beschamen. 
Die  hooeer  klimmen  wil,  dan  hem  betaamt^  Wordt 
eindelijk  door  een  elk  beschaamd.  27 

Besoransbn. 
Wij  lagen  wel  beschanst.  28 

Beschieten. 
Dat  beschiet  niet  veel.  29 
De  een  beschiet,  Maar  de  a&r  geniet.  80 

[De  een  bereikt  het  doel,  en  komt  met  moeite 
zoo  ver  y  dat  hij  eene  zaak  verkrijgt  ^  terwijl 
de  ander  er  het  genot  van  heeft,] 
Beschijten. 
Beter  een  ander  bespogen  dan  zelf  bescheten.  81 
Die  ze  beschijten ,  heoMU  zooveel ,  als  die  ze  schoon- 
maken. 82 
Hij  is  bescheten  uitgekomen.  88 

Beschikken. 
Beschikken  gaat  voor  bedenken.  (Zie  bedenken.) 
Het  is  een  ander  toegedacht,  en  mij  beschikt.  84 
Het  was  mij  beschikt,  al  krijgt  het  een  ander.  85 

Beschouwen. 
Het  is  alles  heel  goed ;  maar  men  moet  het  niet  van 
achteren  beschouwen. 

Bbscholdigen. 
Beschuldigen  doet  vrijen.  86 
Die  zich  verontschuldigt,  beschuldigt  ach.  87 

Beschutten. 
Die  planten  wil,    moet  beschutten.  88  (Zie  de 

B^lage.) 
Hij  doet  veel ,  maar  luttel  beschut  hg.  89 

Beslabbbn. 
Gij  zult  n  daaraan  niet  beslabben.  40 
Hij  heeft  zich  zelven  beslabd.  41 

Beslapen. 
Ik  zal  er  mij  eens  op  beslapen.  42  (Zie  de  Bijlage.) 
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BESLAPEN. 


O 


BETALEN. 


[Dat  fvü  zeggen:  alvorens  ik  tot  de  zaak  be^ 
sluit  j  zal  ik  mij  rijpelijk  daarop  bedenken.  Zoo 
deed  ook  fbbderie  hbndrik,  gelijk  blijkt 
uit  het  spreekwoord:  Hij  zal  er  zich  met  Fre- 
derik  Hendrik  een  nachtje  op  beslapen.] 
Wil  u  hier  niet  op  beslapen.  1  (Zie  de  Bijldije.) 

[Dat  is:  hier  geldt  het  eene  zaak  y  dxe  geen 
uitstel  kan  lijden;  maar  maar  door  eene  dade- 
lijke handeling  alleen  eene  goede  uitkomst  te 
verkrijgen  «.] 

Bbsmbttbn. 
Daar  men  bijzit,  wordt  men  mede  besmet.  2 
Daar  men  mede  oingaat,  wordt  men  mede  besmet. 

Bbsnappen. 
Hij  mag  het  al  besnappen,  dat  daar  is.  3 

Bbspugbn. 
Beter  een  ander  bespogen  dan  zelf  bescheten.  (Zie 
bbsohijtbn.) 

Bestaan. 
Eerst  beraan,  Dan  bestaan.  (Zie  beraden.) 
Wat  heerlijks  bestaan ,  Is  veel  gedaan.  4 
Wel  bestaan,  Half  eedaan.  5 

Besteden. 
Het  is  aan  hem  besteed.  6  (Zie  de  Bijlage,) 

Besterybn. 
Hij  is  mooi  bestorven.  7 

[Dat  is:  hij  heeft  eene  rijke  erfenis  nagela- 
ten. Dr,  j.  H.  HALBERTSMA  zegt  in  de  Gids 
van  Febr.  1856:  y,Er  wordt  hier  gespeeld  met 
den  dubbelen  zin  der  spreektoijze,  In  sommige 
lijken  misvormen  zich  de  gelaatstrekken  schier 
onherkenbaar  voor  de  naastbestaanden;  deze 
dooden  zijn  leelijk  bestorven;  anderen y  kalm 
en  geheel  onveranderd^  vertoonen  zich  in  de 
kist  even  natuurlijk,  of  zij  er  liggen  te  slapen; 
deze  dooden  zijn  mooi  bestorven.  De  aoode 
echter  y  die  zijne  erven  een  paar  tonnetjes  na- 
laat y  is  altijd  mooi  bestorven ,  al  had  zijn  ge- 
laat de  gelijkenis  van  den  levendigen  satan  in 
de  doodkist  aangenomen,"'] 
Bestevbnen. 
Men  kan  niet  altijd  bezeilen ,  hetgeen  men  beste- 

vende.  8 
Wat  men  beste  vent,  mag  men  bezeilen.  O 

[^yDaer  de  voor-steven  na  toestreckt,  als  het 
schip  met  uitgespannen  zeilen  vlot  u,"  zegt 
wiTSBN ,  yydaer  kan  men  met  de  zelfde  wint  na 
toe  zeilen;  te  verstaan  by  goet  weer  en  geen 
groote  zee,"  Het  spreekwoord  geeft  dus  te  ken- 
nen y  dat  men  zijn  oogmerk  bereikt,  en  niety 
zoo  als  y.  buk  wily  dat  ^^men  zoekt  te  ver- 
krijgeny  wat  men  bedoelt,"  Ondertusschen  toont 
de  voorwaarde,  door  yvirsEN  gesteld y  dat  men 
niet  altijd  bezeilen  kan ,  hetgeen  men  beste- 
vende,  dat  is:  de  zaken  komen  niet  altijd  zoo 
uity  gelijk  men  die  had  berekend;  daar  de  bij- 


omstandigheden  daarin  grooteUjks  kunnen  te- 
genwerken,"] 

Bestieren. 
Die  anderen  meent  te  bedriegen ,  bestiere  eerst  zich 
zei  ven.  (Zie  bedriegen.) 

Bestuiven. 
Hij  is  mooi  bestoven!  10 

[„Om  dit  wel  te  verstaan,"  zegt  v,  buk, 
„moet  men  zich  een  vaartuig  voorstellen,  dat 
in  een*  holle  zee  of  op  een'  onstuimige  rivier 
zwaar  zeilt,  zoo  aat  het  water  over  het  dek 
stuift,  en  al,  wat  zich  daarop  bevindt,  door 
en  door  nat  maakt,  Oogenblikkelijk  vindt  men 
er  dan  het  beeld  van  een'  beschonken  man  in," 
Het  ligt  evenwel  nog  niet  zoo  geheel  voor  de 
hand,  om^  met  y.  buk,  het  genoemde  beeld  te 
vinden.  Als  men  't  er  niet  zoo  parforce  in  zoe- 
ken wil,  komt  men  al  ligt  langs  eenvoudiger 
weg  tot  het  doel.  De  drinkebroers  nemen  het 
althans  zoo  hoog  niet  op,  als  zij  hun  verlangen 
naar  den  sterken  drani  aldus  te  kennen  geven: 
Laat  het  komen ,  al  was  het  zoo  digt  als  stof- 
regen.] 

Betalen. 
Als  het  lang  geborgd  is,  moet  het  ten  laatste  be- 
taald worden  (oj:  Die  borgt,  moet  ook  beta- 
len). 11 
Betaal,  en  gij  zult  weten ,  wat  gij  hebt.  12 
Die  niet  te  betalen  is,  regt  fatsoenlijk. 
Die  noode  trekt,  betaalt  wel.  13 
Die  wat  geeft,  wil  betalen.  14 
Die  wel  betaalt,  mag  weder  borgen.  15 
Eens  betaalt  het  al.  16 
Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zelven.  17  (Zie  de 

Bijlage.) 
Het  eene  halen.  Het  andere  betalen. 
Het  is  al  betaald,  dat  daaraan  is.  18 
Het  is  al  eens,  waar  men  't  krijgt,  als  't  betaald 
wordt.  19 

[Men  legt  dit  spreekwoord  aan  hem  in  den 
mond^  die  er  weinig  om  geeft,  hoe  hij  aan  geld 
komt,] 
Het  is  h'gter  te  koopen  dan  te  betalen.  20 
Het  is  net  afgerekend  en  wel  betaald.  (Zie  afre- 
kenen.) 
Het  zal  hem  nog  eenmaal  betaald  worden.  21 
Hij  heeft  betaald,  v.Mt  hij  schuldig  was.  22 
Hij  is  ruim  van  h-Jen,  Maar  slecht  van  betalen. 
[Dit   bal  n  ziet  op  de  winkelrvaren.    Als 
soortgelijke  klanten,  als  hier  bedoeld  worden, 
de  gewoonte  hebben,  om  hunne  vorige  schuld 
eerst  af  te  doen,  maar  tevens  weder  nieuwe 
schuld  maken,  zegt  men:  Het  eene  halen.  Het 
andere  betalen.] 
Hij  leent  van  den  een,  om  den  ander  te  betalen.  23 
Ik  zal  het  hem  wel  betaald  zetten.  24 
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BETALEN. 


10 


BEZEILEN. 


Misrekenen  is  ^een  betalen.  1 

[Dat  ml  zeggen:  de  zaak  komt  al  heel  gek 
uit.  Men  bezigt  het  van  iemand  y  die  hoog  van 
ziohzelven  opgeeft^  en  daardoor  groote  venoach" 
tingen  doet  ontstaan  ^  tenml  het  op  niets  uit» 
loopt.  Tuinman  zegt:  „'t  Word  echter  dikwyls 
voor  goede  betaling  aangerekent  door  eene  Blaa- 
kenbergsche  rekening,  aan  die  den  regel  Falsi  en 
de  Kasserekening  in  't  gebroken  niet  verstaan,"^ 
Naaaw  te  dingen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  niemand 
verboden  (dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel, 
ook:  dtit  is  goed).  2 
Wat  men  beeft  afgedongen ,  heeft  men  't  eerst  be- 
taald.  (Zie  AFDINGEN.) 

Zoet  gedronken,  znar  betaald.  8 

IDat  wil  zeggen:  de  zonde  is  zoet;  maar 
derzelver  gevolgen  zijn  zuurj] 

Betamen. 
Die  hooger  klimmen  wil ,  dan  hem  betaamt,  Wordt 
eindelijk  door  een  elk  beschaamd.  (Zie  bbsoha- 

MBN.) 

Die  hoo^r  klimt,  dnn  hem  betaamt.  Valt  lager , 
dan  hij  had  geraamd.  4  (Zie  de  Bijlage,) 

Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt,  MistdikwijlSy 
wat  hij  had  geraamd.  (Zie  b  eg  beren.) 

Beteren. 

Als  het  op  zijn  ergst  is,  zal  het  beteren,  o 

Die  misdaan  heeft,  moet  zich  beteren.  6 

Het  moet  eerst  erger  worden,  zal  het  beteren. 

Het  zal  wel  beteren,  als  het  overgaat. 

In  het  sterven  zal  bet  wel  beteren.  7 

Kwalijk  leeft  hij ,  die  zich  niet  betert.  8 

Met  slapen  zal  het  wel  beteren.  O 

Weinig  gezegd  is  haast  gebeterd.  10 

Betrappen. 

Ééns  betrapt,  negen-  {of:  tien-)  maal  gedaan.  11 
(Zie  de  Bijlage.) 

Èetrouwen. 

Betronw  niet,  dat  al  hurkende  pist.  12 

Betrouw  o  niet  aan  dengenen ,  dien  gij  kwaad  ge- 
daan hebt  13 

Niemand  wordt  bedrogen,  dan  die  betrouwt  (Zie 

BEDRIEGEN.) 

Niet  te  veel  betrouwen.  Heeft  er  veel  behouën. 

(Zie  BEHOUDEN.) 

Te  veel  betrouwen,  heeft  het  naloopen.  14 

Veel  betrouwd,  Ligt  berouwd.  (Zie  berouwen.) 

Bevallen. 

Het  beviel  mij  daar  niet;  daarom  draaide  ik  er  mij 
spoedig  weder  uit.  15 

Het  moet  hem  daar  zeker  goed  bevallen,  hij  blijft 
zoo  lang  uit  16 

Wie  kan  aan  allen  Altijd  bevallen.  17 

Bevelen. 

Die  moet  leeren  bevelen,  moet  eerst  leeren  gehoor- 
zamen. 


Gij  hebt  veel  te  besEorgen,  maar  weinig  is  n  bevo- 
len. 18 
Heel,  en  beveel,  niemand  te  heden.  10 
Ik  heb  vergeten,  dat  ik  u  niet  beval,  dat  gij  spoe- 
dig zoudt  terugkomen.  20 

Bevinden. 
Hij  is  gewogen ,  maar  te  ligt  bevonden.  21 

\lHt  spreekwoord  is  genomen  uit  Dan. 

V  :  27.1 

Bewaren. 
Dat  is  er  een,  die  bet  zwijgen  bewaart.  22 
Het  is  kwaad  bewaren,  daar  velen  op  uit  zijn.  23 
Het  is  kwaad  bewaren,  dat  zich  zelven  niet  bewa- 
ren wil.  24 
Hij  is  voor  het  stutten  bewaard. 

[Hij  is  rijk  genoeg ,  en  behoeft  geene  onder- 
steuning.] 
Men  kan  hem  niet  te  wel  bewaren.  25 
Men  moet  iets  niet  te  lang  sparen,  noch  te  wel  be- 
waren. 26 

BSWBOBN. 

Stil  staan  beweegt.  27 

BSWIJZBN. 

Die  te  veel  bewijst ,  bewijst  niets. 
Die  zegt,  moet  bewijzen.  28 
Wat  men  niet  bewijzen  kan,  daarraagmen  wel  van 
zwijgen.  29 

Bbwimpblbn. 

Hij  bewimpelt  het  30 

[Een  wimpel  is  eene  lange,  smalle  strook 
vlaggedoek,  veelal  in  twee  punten  uitloopende; 
bewimpelen  beteekent  dus:  met  wimpels  ver- 
sieren ,  omhangen ,  bedekken ,  dat  te  scheep  bij 
f  eesteUike  gelegenheden  wordt  gedaan.  Inover» 
dragtetijken  zin  wil  bewimpelen  niets  anders 
dan  bedekken  ^verbloemen  zeggen ,  ofschoon 
het  vroeger  meermalen  in  den  etgentlijken  zin 
van  omwinden  ^omsluijeren  gebezigd  werd,'\ 
Hij  komt  er  onbewimpeld  voor  uit.  31 

[Dat  wil  zeggen:  hij  draagt  de  zaak  voor^ 
zoo  als  ze  heeft  plaats  gehaiiy  zonder  iets  te 
verbergen.  Onbewimpeld  wü  oorspronkelijk 
niet  anders  zepgen  dan  oneesluijerd.  Men  zegt 
in  gelijken  zxn:  Hij  spreekt  onbewimpeld,  en 
in  beide  gevallen  wü  men  niet  anders  te  kennen 
geven  dan:  Hij  windt  er  geene  doekjes  om.] 
Hij  spreekt  onbewimpeld, 

Bezeeren. 
Veel  kraan  wen  zeert.  Veel  spreken  deert.  82  (Zie  de 
Bijlage.) 

Bezeilen. 
Hij  heeft  het  bezeild.  33 
Men  kan  niet  altijd  bezeilen ,  hetgeen  men  beste- 

vende.  (Zie  bestbvenbn.) 
Wat  men  bestevent,  mag  men  bezeilen.  (Zie  be- 
stbvenbn. ) 
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BBZIEN. 


11 


BUKOMEN. 


Bbzibn. 
Bezie  eerst  a  zalven.  1 
Dat  zal  te  bezien  staan.  2 
Die  het  niet  gdooven  wil,  moet  het  bezien.  8 
Of  men  het  van  voren  of  van  achteren  beziet ,  het 

blijft  toch  hetzelfde. 
Onbezien ,  het  zal  a  roawen. 

[Óp  hei  fcoord  haudbl  komt  deze  spreek" 

wijze  reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord: 

Koop  onbezien ,  het  zal  u  rouwen  y  En  meest 

in  handel  met  de  vrouwen.] 

Van  voren  bezien  en  van  achteren  bekeken ,  is  het 

toch  mis.  (Zie  bbkijkbn.) 

Bbzigbn. 
Beter  kwalijk  getrouwd  dan  wel  gebezigd. 

Bbzinnbn. 
Kent  en  bezint.  Eer  dat  gij  mint.  4 

BSZITTBN. 

Dat  men  beloopt,  mag  men  dat  bezitten?  (Zie  bb- 

LOOPBN.) 

Hij  bezit  niet  meer,  dan  hij  om  en  aan  heeft. 
Niemand  zonder  dat,  Dan  die  't  al  bezat.  5 

[  Geen  mensch  is  zander  ff  Afreken;  God  alleen 
is  volmaakt.] 

Bbzobkbn. 
Bezoekeu  is  't  naanwst  6  (Zie  de  Bijlage,} 

Bbzobtbn. 
Dat  gij  bezoety  beeft  een  ander  bezuurd.  7 
Die  wil  bezoeten ,  moet  bezuren.  8 
Wat  men  niet  bezuurt,  bezoet  men  niet.  O 

Bbzorobn. 
Gii  hebt  veel  te  bezorgen ,  maar  weinig  is  u  bevo- 
len, f  Zie  BBVBLBN.) 

Gij   hebt  veel  te  bezorgen,  maar  weinig  uit  te 

regten.  10 
Hij  is  bezorgd. 

[Men  zegt  dit  zoowel  van  den  bezitter  van 
aardsche  goederen,  als  van  hem,  die  zich  vol 
gedronken  heefi.] 
Men  kan  het  kwalijk  al  bezorgen.  11 

Bbzurbn. 
Dat  gij  bezoet,  heeft  een  ander  bezuurd.  (Zie  bb- 
zobtbn.) 
Die  wil  bezoeten,  moet  bezuren.  (Zie  bbzobtbn.) 
Hij  zal  het  moeten  bezuren.  12 
Wat  men  niet  bezuurt,  bezoet  men  niet.  (Zie  bb- 
zobtbn.) 

Bbzwbrbn. 
Hoe  vaster  bezworen ,  hoe  eerder  geln-oken.  13 

Biddbn. 
Bedrukt  gezien,  is  half  {of:  haast  genoeg)  gebe- 
den. 14  (Zie  de  Bijlage.) 
Bidden  en  koopen.  lö 


Bid  en  werk.  16 

Daar  valt  niets  aan  te  doen ,  dan  hard  voor  te  bidden. 

Dat  heeft  hij  met  bidden  niet  gekregen. 

Dat  met  bidden  verkregen  word  t ,  isd  u  u  r  eekoch  1 1 7 

Die  bidt ,  dat  niet  te  geven  is ,  ontzegt  zich  zei  ven.  18 

Die  redelijk  bidt,  behoort  niet  ontzegd  te  zijn.  19 

Goed  gebeden  is  half  gearbeid.  (Zie  arbbidbn.) 

Hij  laat  er  zich  niet  tweemaal  om  bidden. 

Hij  wil  erom  gebeden  wezen.  20 

Zie,  waak  en  bid.  21 

BiBCHTBK. 

Kwalijk  gebiecht,  kwalijk  geabsolveerd.  (Zie  ab- 

SOLYBRBN.) 

BiBDEN. 

Als  men  ervoor  staat,  moet  men  waar  bieden. 

Hij  biedt  spot.  22 

Ik  bied  u  meer  dan  vol.  23 

BiJBOBTBN. 

Er  moet  bijgeboet  worden.  24 

[Bat  is:  er  moeten  nieuwe  bijdragen  voor 
deze  of  gene  zaak  ofinrigting  geaaan  ivorden, 
om  haar  in  stanate  houden,  v.  ëijk  zegt, 
dat  deze  spreekwijze  ,,afkomstig  is  van  liet 
herstellen ,  digten  en  aanvullen  der  verscheurde 
en  onbruikbaar  gewordene  netten.'*  Het  is  ligt 
mogelijk,  ofschoon  het  even  zoowel  zijn  kan, 
dat  men  hier  aan  doode  planten  te  denken  hebbe^ 
waarvoor  andere  in  de  vlaats  ^zet  worden  y 
mede  bijboeten  genoemd.] 

BlJBRBNOBN. 

Daar  schuilde  niet:  ik  was  bijgebragt.  25 

[Bit  spreekwoord  legt  men  den  persoon  in 

den  mond,  die  in  zijne  hoop  bedrogen  wordt: 

groote  dinaen  verwachtende,  en  slechts  beuze- 

tingen  vinaende.'] 

Dat  is  nog  bij  te  brengen.  26 

Die  veel  lieeft,  kan  meer  verliezen,  dan  die  niet 

bij  kan  brengen.  27 
Die  wat  bijbrengt,  mag  meê  spelen.  28 
Het  brengt  niet  bij.  29 

Men  moet  alles  bijbrengen,  waardoor  men  zich  lief 
kan  maken.  30 

BiJDRAAIJBN. 

Hij  draait  bij.  81 

[Bijdraaijen  heet  te  scheep:  onder  den  wind 
draaijen,  met  een  marszeil  vol  en  een  tegen  ^ 
ten  einde  een  schip  te  doen  stil  liggen.  Men 
past  deze  spreekwijze  toe  op  den  persoon,  die 
niet  meer  tn  zijne  meening  blijft  volharden  f 
maar  zich  bij  die  van  partij  voegt. ] 
Bijromen. 
Waar  afgaat  en  niet  bijkomt,  dat  mindert  (Zie 

AFGAAN.) 
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7  SaitoriM  pr.  lY.  98. 

8  €U«  U.  460,  475.  d« Bruae bL  189.  Stl.Frov. 
bLUS.  Swtorlosjrr.TU.SS.  WllkmiIU.19L 
Moddcnnan  U.  67.  Bo8iMrtU.89. 


9  Ohkvm  M.  11&  UFtbr.  Onitonu I.  bL  19S. 
OitobL 458,8».  McU«rbL66.  16Xofrr.8l. 

10  Cmn^MH  M.  94. 

11 18  Maart,  10  Aürt.  Gntttnu  I.  bL  lU,  114. 

GAt«bl.8a. 
IS  Hambomée  Kind  bl.  185. 

11  Toinmiui  II.  bL  sn. 

14  Pro9.  MTiota  bl.  96.  CtafiijMii  bL  98.  Obcortt 
bl.  44.  90  atpi.  Onttenu  I.  bl.  97,  II.  bL  160. 
Okta  bl.  464.  d«  Bmoe  bL  49S.  Mtrgh  bL  96. 
MeUer  bl.  46, 67. 

15  Gheorts  bl.  4. 

16  de  Bntn«  U.  183.  Magasljn  9.  Frifmotétge  M. 
90-91. 

17  Zcgnua  bL  13.  80  Sept.  Oratonu  I.  bl.  110.  de 
BnuM  bl.  330, 339.  Talmnan  I.  bL  170.  Modder» 


man  U.  89. 
18  ▼.  d.  Bef^gb  U.  179. 
19OniterasI.bl.100. 
90  Oamptn  bL  89. 
n  10  D«e.  Oratenu  I.  bL  114. 
99  Xverte  bl.  930. 
SS  Sertortus  ttrt.  III.  64. 
14  ▼.  KUk  III.  bl.  74. 
96  Beitoriiupr.  IX.  99. 
16  BMioriiu  ttH.  1. 11. 
V  V.  d.  Yenne  bl.  141. 
18  T.  d.  Yenne  Toorb.  U.  11. 
S  Campen  bl.  lU. 

80  CeU  U.  416. 

81  Sehetft-l^prmkm.  bL  1S3.  Kerkbeem  bl.  64.  v. 
EUk  L  bL  71.  V.  Dvn  bL  130.  ▼.  Leaaep  U.  48. 


BIJLEGGEN. 
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BLATEN. 


Bijleggen. 
Wij  zullen  moeten  bijleggen.  1 

[Men  spreekt  te  scheep  van  bijleggen ,  als 
de  rvind  zeer  hard  waait  en  tegen  %s»  Om  dan 
te  zorgen^  dat  het  tuig  niet  van  hoven  neder  of 
het  schip  uit  elkander  gewerkt  rvordt,  houat 
meny  onder  klein  zeil  met  digt  gereefde  zeilen 
en  aangebraste  ra^Sy  het  schip  zoo  na  mogelijk 
aan  den  Tvind.  Dit  heet  bijlegeen.  Wanneer 
het  schraal  omkomt ,  en  men  zich  dus  met  eene 
kleine  portie  eten  dient  te  vergenoegen ,  rfan  zegt 
de  een  tegen  den  ander:  Wij  zullen  moeten  bij- 
leggen. Zoo  verstaan  het  ook  winschootbn 
en  TUINMAN.  Y.  EijK  houdt  bijdraaijen  en 
bijleggen  voor  synoniem  ^  en  nnl  daarom  de 
spreekwijzen  dezer  heide  woorden ,  doch  voor^ 
zeker  met  weinig  redelijken  grond  ^  op  dezelfde 
wijze  verklaard  hebben,] 

Bijlichten. 
Ik  zal  u  bijlichten.  2 

Licht  eens  bij ,  dan  kan  men  zien ,  wat  het  worden 
moet. 

[Men  zegt  dit  van  den  vlasbaard,] 
Licht  hem  eens  bij ,  om  te  kunnen  zien ,  wat  hij 
zeggen  wil. 

Bij  LOEVEN. 
Hij  loeil  scherp  bij.  3 

Bijslapen. 
Dat  zij  mij  een  bijslapen  gfc huldig  ware,  ik  wilde 

het  haar  wel  kwijtschelden.  4 
Die  niet  bijslapen  kan ,  moet  zich  laten  scheren. 

BiJSPELBN. 

Hij  speelt  links  bij.  5 

[Al  wat  niet  op  de  regte  wijze  geschiedt  y 
heet  averegts  of  links;  daarom  zegt  men  van 
iemand  y  die  in  zijne  affaire  allerlei  dwaze 
stappen  doety  door  verkeerde  inkoopen,  scha- 
delijke verbindtenissen  en  wat  dies  meer  zy: 
Hij  speelt  links  bij.] 
Hij  speelt  ook  niet  slim  bij.  6 

Bijspijkeren. 
Dat  spijkert  weer  wat  bij. 

Bijstaan. 
Hij  moet  hebben,  wat  er  bijstaat.  7 
Hij  wordt  verkocht,  daar  hij  bijstaat.  8 
Laat  bijstaan.  9 

Van  het  bijstaan  krijgt  men  ligtelijk  wat  mede.  10 
[Door  zich  in  den  twist  der  strijders  te  men' 
geny  blijft  men  zelf  niet  ongedeera,] 

Bijten. 
Al  is  men  gebeten ,  Men  is  niet  gegeten.  1 1 

[Al  is  het  op  het  uiterste  gekomen ,  moet  men 
daarom  den  moed  nog  niet  opgeven;  immers 
kan  de  kans  spoedig  keeren ,  en  ligt ,  dat  het 
nog  eens  beter  worae.   Te  regt  zegt  dus  het 


spreekwoord:  Die  onderligt,  kan  wel  eens  bo- 
venkomen.] 

Als  men  slaapt,  bijt  men  niemand. 

Het  keft  wel,  maar  bijt  niet. 

Hij  bijt,  aleer  hij  nog  geslagen  wordt  12 

Hij  heeft  te  bijten  noch  te  breken.  13 

Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten,  14  (Zie  de 
BijUwe.) 

[Men  zegt  dity  als  iemand  ja  vorderinaen 
in  de  eene  of  andere  zaak  maakt ,  maar  deze 
zoo  gebrekkig  zijn,  dat  ze  dien  naam  niet  ver^ 
dienen.] 

Hij  wil  daar  niet  aan  bijten.  15 

Hij  zou  kussende  bijten.  16 

[Dit  is  het  beeld  van  mensehen ,  die  handelen 
als  JOAB  en  judas.] 

Iemand  eruit  bijten.  17 

Leelijk  zien  bijt  niet.  18 

Of't  walgt,  of 't  bijt.  \9 

[Ér  is  hier  sprake  van  de  pluimstrijkerij,^ 

Op  iemand  gebeten  zijn.  20 

Wat  niet  bijt,  geneest  ook  niet. 

Wijd  gapen  bijt  niet;  Fel  blazen  smijt  niet  21 

BiJZEN. 

Hij  gaat  bijzen.  22 

[Bijzen,  biezen  ^bissen ,  voor  het  togtig  zijn 
van  koeijen  gebrutkel^k,  beteekent  eigentlijk: 
een  blazend  geluid  geven ;  daarom  zegt  men 
van  iemand  y  aie  zich  nit  de  voeten  maakt  y  als 
blaasde  hij  den  aftogt,  en  bestaai  er  ^eene 
kanSy  dat  nij  immer  zal  terugkomen:  Hij  gaat 
bijzen.] 

Bijzetten. 
Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 

of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  23 
Hij  heeft  niet  meer,  om  bij  te  zetten.  24 

Bijzitten. 
Daar  men  bijzit,  wordt  men  mede  besmet  (Zie 

besmetten.) 
Daar  men  bijzit,  wordt  men  mede  gerekend.  25 

Bikken. 
Daar  is  niet  te  bikken.  26 

Binnentreden. 
Klop  of  bel,  eer  gij  binnentreedt  (Zie  bbi^lbit.) 

Bladeren. 
Hij  zal  er  nog  al  wat  van  bladeren. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  zal  er  nog  al  vrij  waé 
voordeel  van  weten  af  te  halen,] 
Blameren. 
Die  een  ander  blameert,   condemneert   zich  zel- 

ven.  27 
Niemand  genoemd,  niemand  geblameerd.  28  (Zie 
de  Bijlage,) 

Blaten. 
Daar  valt  niet  tegen  te  blaten. 


1  WlnadMotm  bl.  94.  toÉnmAn  II.  b].  40.   r. 

MoerbMk  bl.  S49.  t.  KQk  X.  bl.  71. 
t  Oamp^n  bl.  ISS. 
8  TulnmAn  I.  bl.  839. 

4  CamjMfi  bl.  79. 

5  Tuinman  I.  bl.  983. 

6  Tulunan  I.  bl.  963. 

7  Toinman  I.  bl.  iSS,  S96. 

8  Bartoria*  Urt.  I.  M.   Adaf.  guétdam  bl.  19, 90. 

9  WltMn  bl.  «84.  Wlaachooten  U.  94. 

10  Sartorltu  j»r.  I.  87.  Wuudiooten  bL  94.  Toln- 
man  I.  bl.  94. 

11  Obeurtz  bl.  9,  S.  Gratmis  UI.  bL  193.  Sartorioa 
MC.  1. 13.  MeUcr  U.  81. 


19  Muphonta  bl.  599. 

13  Camptn  bl.  88.  Toimnan  II.  bl.  96.  de  Jager 
bl.490. 

14  8ancho-Pan^  bL  91. 
10  T.  Moerbeek  bl.  940. 

16  Tuinman  I.  bl.  166. 

17  Tuinman  X.  bl.  901. 

18  CamiMn  bl.  41.  16JUfM/.  Grnterni  I.  bl.  118. 
OatabUSU.  de  Brane  bl.  390, 891.  Tnlnmanl. 
bl.978. 

19  v.Alknnadabl.Sl. 

90  Tuinman  I.  bl.  970. 

91  Chto  bl.  SU.  Mmrgh  M.  S8.  TuUuntti  II.  U.  lU. 
91  Sartorlu  ««c.  VL  89. 


93  97  0e<.  Gniteroa  I.  bl.  101,  II.  bL  187.  Gala  hl. 
496,  480.  T.  d.  Ytnn*  bL  96.  de  Brnne  bl.  84, 
918,497,480,491.  JTer^  bL  18, 88.  M.  JVov. 
bL176.  Tuinman  II.  N.  110.  /afi.6.  Wanea> 
bersh  lY .  U.  101.  r.  WaertiOTge  0«U  U.  161, 
rtif«nhL66.  BosaertU.98.9SOo^B8. 

94  Oampen  bl.  84. 

95  0  JuUf.  Ontenu  I.  M.  96. 

96  Tuinman  I.  U.  834,  U.  U.  46.  BogaertbLIO. 

97  Moeibl.7>. 

98  Oniterue  in.  U.  168.  Tutmnan  I.  M.  B4,  U.  U. 
74.  B.  atuéttrlk,  L  bl.  944,  U.  U.  U4.  BcfMrt 
bl.10. 
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BOFFEN. 


Blazen. 
Het  18  toeten  en  blazen. 

[Dat  is:  niet  dan  praats  maken.'] 
Het  zal  wel  koelen  zonder  blazen.  1 

[Men  zegt  dit  van  malle  liefdedrift  en  an* 
dere  dwaze  bejaffingen.'] 
Hij  is  geblazen. 

[^t;  is  dood,] 
Hij  kan  poiFen  en  blazen.  2 

[Dat  is :  hij  kan  van  alles.  Die  blaast ,  brengt 
een  geluid  voort ,  dat  met  het  woord  jpofover^ 
eenkomt,  en  die  in  het  dammen  blaast ,  zegt  pof.] 
Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  3  {Zieée  Bijlage.) 
[Dat  wil  zeggen:  hij  is  een  mensch^  die  tot 
niets  bruikbaar  is.  Tuinmam  zegt:  „Het  toe- 
ten op  hoornen ,  en  blaazen  op  trompetten  dienty 
om  eenig  teken  te  geven.  Onwetende  verstaan 
dat  niet.*'] 
Hij  wil  te  gelijk  slorpen  en  blazen.  4 
Ik  heb  wel  hooren  pogchen  en  blazen.  5 
Kan  je  dammen ,  dan  kan  je  ook  blazen. 
Slorpen  en  blazen  komt  niet  oyereen.  6 
Toeten  is  zoo  goed  als  blazen. 
TVat  u  niet  brandt,  blaas  dat  niet. 

[Dat  wil  zeggen:  maak  geen'  nutteloozenom' 
slag  of  ongegronde  aanmerkingen.  Het  spreek' 
woord  is  van  heete  spijs  of  drank  afgeleid.] 
Wijd  gapen  bijt  niet;  rel  blazen  smijt  niet.  (Zie 

BIJTBN.) 

Blijken. 

Laat  het  hier  eens  blijken,  wat  gij  knnt.  7 

Laat  't  hier  blijken,  Ëer  ze  ons  ontwijken.  8 

Blijven. 

Als  het  al  geloopen  is,  moet  men  stil  blijven.  9 

[Dit  ziet,  zegt  v.  alkemade,  j^opde sterf' 
fettjkheijd:'] 

Als  men  niemand  roert,  zal  men  ongeroerd  blij- 
ven. 10 

Blijven  Doet  bekliiven.  (Zie  beklijven.) 

Daar  men  't  goed  heeft,  moet  men  blijven. 

Dat  niet  zijn  mag ,  moet  blijven.  1 1 

Die  gaarne  blijft,  is  ligt  te  trekken.  12 

Die  niet  en  blijft,  Ook  niet  beklijft,  (Zie  beklij- 
ven.) 

Elk  blijv'  bij  't  zijn ,  Om  wel  te  zijn. 

Hier  gezegd  en  hier  gebleven.  13 

Hij  moet  er  blijven.  14 

Ik  ben  hem  niets  schuldig  gebleven.  15 

Laat  hem  blijven :  bij  wil  niet  volgen.  16 

Laat  het  bij  o  blijven.  17 

Laat  het  onder  n  niet  blijven.  18 
[2'oon  u  erkentelijk.] 

Of  men  het  van  voren  of  van  achteren  beziet,  het 
blijft  toch  hetzelfde.  (Zie  bezien.) 


Onder  ons  gezegd  en  gebleven. 

Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 

altijd  geoorloofd. 
Wat  te  boog  of  te  vast  of  te  diep  is,  dat  moet  men 

laten  blijven.  19 
Wij  hebben  het  zoo  gevonden ,  wij  moeten  het  ook 

zoo  laten  blijven.  20 
Wij  willen  het  er  maar  bij  laten  blijven»  21 

Blikken. 
Hij  weet  van  blikken  noch  blozen.  22 

[Blikken  is  verbleeken,  dat  is:  bleek  wor- 
den ,  en  blozen  is  een'  blos  krijgen ,  dat  is: 
rood  worden.  Ontroering  doet  bleek  worden , 
en  schaamte  maakt  rood.  Hij  weet  van  blikken 
noch  blozen,  ze^t  dus:  hij  is  in  de  ondeugd  zoo 
geoefend ,  dat  hij  erdoor  verhard  is ,  en  daarom 
draagt  hij  de  gewone  kenteekenen^  aan  liet 
kwaaddoen  verbonden,  niet  meer  in  het  aan' 
gezigt.] 

Blinken. 
Die  heeft,  wat  er  blinkt  (of:  klinkt).  Krijgt,  wat 
er  Bprin<;t.  23 

[Die  blinkend  of  klinkend  geld  he^  f  kan 
alUs  krijgen,  wat  ni^  verlangt.] 
Wat  blinkt.  Dat  wringt.  24 

Bloeden. 
Dat  zal  wel  dood  bloeden.  25 

[Dat  wil  zeagen:  die  zaak  zal  uit  sieh  zelve 
wel  ten  einde  komen  en  te  niet  gaan.  Wien  het 
bloed  uit  de  aderen  vloeit,  die  neemt  in  krach' 
ten  meer  en  meer  af,  en  sterft.] 
Hij  zal  ervoor  moeten  bloeden.  20 

[Dat  is  eigentlij  k:  hem  staat  strafte  wach' 
ten,  en  wel  door  roede  o  f  zwaard.  Men  past 
het  evenwel  meesttijds  alleen  toe  op  het  betalen 
van  zware  geldelij fte  offers.] 

Bloeijen. 
Ik  kan  groeijen  noch  bloeijen,  omdat  gij  mij  zoo 
lastert  27 

Blozen. 
Hij  weet  van  blikken  noch  blozen.  (Zie  blikken.) 

Blüssohen. 
Dat  u  niet  brandt,  blusch  dat  niet.  28. 

BOEGSEBEN. 

Hij  is  erbinnen  geboegseerd.  29 

[Hij  is  er  M^f  dronken  binnengekomen. 
Boegseren  is  door  middel  van  de  boot  van  plaats 
veranderen;  en  dat  gaat  een  weinig  schuins.] 

Boeten. 
Wat  men  zelf  doet.  Wat  men  zelf  boet.  30 
Wie  bekent,  beeft  half  geboet.   (Zie  bekennen.) 
Wie  misdoet.  Die  boet.  31 

Boffen. 
Hij  is  weer  aan  't  boffen. 


1  TalaattB  I.  U.  96,  II.  b1. 88.  MH  9S.  ▼.  Wi 
beig*  Viifen  M.  04.  Modderman  bU  1S3.   Bo- 

gMTk  Ha  IC 

9  Ctemftfi  bi.  ISl. 

5  Csmpcfi  U.  108.  Gheortc  U.  30.  Ztgenu  bl.  30. 
▼.  Alkenttd*  bl.  117,  178.  Tulaman  I.  bl.  981. 
V.  Zatphen  I.  bL  SI.  E?erta  bl.  934.  Sancho- 
Pan^  bl.  99.  M odd«rman  bl.  90. 

4  de  Bramc  U.90.  Talaman  L  U.  186, 187. 
0  Gbearti  U.  41. 

6  Qbemrti  bl.  89. 

7  Berriliofl  bl.  98*.  ▼.  Alkcauule  bl.  88. 

8  Bartoriiis  Uru  T.  98. 

9  ▼.  d.  Tenna  U.  98.  r.  ADcanuide  M.  86. 
O  T.  d.  VanzM  bL  ü 


11  ▼.d.BeisfabLST]. 

19  T.  d.  Venna  M.  981. 

18  Scnriltaa  bL  907*.  Qalaa  bl.  99. 

14  Bartorlos  «m.  YIII.  04. 

18  Sartoriiu  mc.  III.  67. 

16  Camptn  bl.  80. 

17  Camp«n  bl.  40. 

18  Sartoriiu  pr.  TUI.  68. 

19  ▼.  d.  Tenne  bl.  913. 
99  Camptn  bl.  81. 

91  Camp9n  bl.  193. 

99  de  Bruoe  bl.  934.  Tolnman  I.  bl.  811.  t.  Moer* 

beek  bL  947.  Galeabl.80.  XTertibL348.  Foa- 

thomns  I.  bL  88. 
13  Gheurts  bl.  76.  19  Oo(.  Gratema  I.  U.  80.  dt 


Brone  bl.  91.  AeL  fro9.  bl.  78.  Tttimnan  I.  M. 

117, 958.  Dte.  8.   T.  Waesbeise  fMd  bl.  160.   y. 

EUk  III.  bL104.  Muklerbl.417.  Bogaeri  bLlOS. 
94  Cata  \A.  018.  Slebardwn  bL  98. 
90  Tnlninan  I.  bL  981.  Adat.  quadam  bl.  60, 61. 

Adoff.  ThMaunu  bl.  64.  v.  Moerbedc  M.  947. 

96  Tttinnuui  I.  bl.  77,  II.  bl.  230. 

97  Oamptn  bl.  49,  69.  Me^cr  bl.  90. 
93  Bogamrt  bl.  108. 

99  T.  Lennep  bl.  39. 

80  18  Jan.,  8  Jnnff.  Gmterua  I.  bL  194. 

81  mJan.  GratenuI.bL193.  Cata  bl. 480.  T.Haa- 
aeU  U.  0.  WUlcma  II.  31.  Gmt  bl.  198. 
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BRENGEN. 


{Dat  toil  iseggm:  hij  heeft  weer  een,  voordeel 
behaald.  Men  zegt  het  van  iemand,  men  't 
geluk  altijd  mede  is,'] 

BOGCHELBN. 

Het  bogchelt  mij  niet  (of:  Wat  kan  ^t  mij  bogche- 
len);  ik  doe  bet  tocb. 

Bollen. 
Dat  bolt  bem.  1 

BOMMBLBN. 

Hij  moet  bommelen. 

IDat  is:  vallen ,  in  den  zin  van  ten  verderve 
komen,] 

BORBN. 

Hij  weet  er  wel  doorbeen  te  boren. 
Zij  zocbten  bem  te  boren.  3 

BOROBN. 

Als  bet  lane  geborgd  is,  moet  bet  ten  laatste  be- 
taald worden  (of:  Die  borgt,  moet  ook  betalen). 

(Zie  BETALEN .) 

Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  3 

Die  borgen  wil ,  zal  niet  lang  dingen.  4 

Die  wel  betaalt,  mag  weder  borgen.  (Zie  bbtalbn«) 

Hij  zal  alles  borgen  en  lortsen.  6 

[Dat  is:  hij  koopt  maar,  alsof  hij  daartoe 
in  staat  was;  maar  de  wijze  hoeï  is  verre  van 
eerlijk  te  zijn.  Zie  verder  het  spreekwoord: 
Sint  Lors  eene  kaars  ontsteken.] 

Laat  ze  zorgen,  Die  ons  borgen.  6 

Lang  borgen  is  niet  kwijtgescholden. 

Lang  borgen  is  nog  geen  schenken. 

IDe  beide  laatste  spreekwoorden  vindt  men 
reeds  op  het  woord  schuld  aldus:  Met  lang 
te  borgen  scbeldt  men  de  scbnld  niet  kwijt.] 

Tap  ze,  maar  borg  ze  niet.  7 

Bouwbn. 

Daar  is  niet  op  te  bouwen.  8 

Veel  bouwen  Doet  rouwen.  9 


Goed  gebouwd  is  beter  dan  slecbt  geroest.  10 
Hij  bouwt  achteruit.  11 

BOVBNHOUDEN. 

Hij  houdt  bet  met  pompen  boven.  12 

BOVBNROMBN. 

Die  onderligt,  kan  wel  eens  bovenkomen.  13 

Bradbn. 
Zij  scbaffen  ons  gezoden  en  gebraden.  14 

Branden. 
Beter  te  trouwen  dan  te  branden. 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  1  Cor. 
VII  :  9.] 
Dat  u  niet  orandt,  blusch  dat  niet.  (Zie  blus- 

80  HEN.) 

Die  zelden  uitgaat,  wascht  of  brandt  zich. 


[Dit  spreekwoord  vindi  men  reeds  op  het 
woord  GATTBN  (i.  bl,  L^yi)aldus:  Die  zelden 
uitgaat,  die  wascht  het  gat,  of  die  brandt  bet*] 

Eens  gebrand ,  baast  gevlamd.  15 

Het  brandt  er.  16 

Het  is  banden  en  branden. 

Hij  beeft  zich  daar  leelijk  aan  gebraiid.  17 

Hij  warmt  zich  te  na ,  die  zich  brandt. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  ziek  te 
groote  gemeenschap  met  groots  heeren  heeft 
veroorloofd^  en  daardoor  in  ongenade  is  go» 
vallen,] 

Ik  heb  mij  eens  ^brand.  18 

[Dat  is:  tk  heb  daOr  ondervinding  van.  In 
gelijken  zin  zegt  men:  Ik  heb  mij  daar  een- 
maal aan  gestooten^  Ik  beb  mij  eens  geklemd.] 

Wat  u  niet  brandt,  blaas  dat  niet.  (Zie  ulazbn.) 

Wat  u  niet  brandt,  dat  koelt  niet.  19 

Brandmbrkbn. 

Iemand  brandmerken.  20 

Brbijbn. 

Men  moet  praten  en  breijen  te  gelijk.  21 

Breken. 

De  een  maakt,  de  ander  breekt  het  22 

Het  buigt  wel,  dat  niet  breekt.  23 

Het  is  bneter  buigen  dan  breken.  24 

Het  moet  bui^  of  breken.  25 

Hij  heeft  te  bijten  noch  te  breken.  (Zie  bijtbn.) 

Hij  heeft  te  eten  noch  te  breken. 

[Dat  is:  hij  heeft  volkomen  gebrek,  Bii^ 
DBRDijK  verklaart  deze  spreekwijze,  in  zijne 
Aant.  op  c.  hcyobns'  Koren-bloemen,  vi. 
bU  268.  ,yt  Eerste,^'  zegt  hij,  „ziet  op  de 
sehoteUpijs,  't  laatste  op  het  brood,  alsheigeen 
in  overouden  tijd  niet  gesneden ,  maar  doorgO' 
brok  en  werd,"  Hij  beeft  te  bijten  noch  te  bre- 
ken ,  wil  volmaakt  hetzelfde  zeggen.] 

Hij  houdt  nog  iets  over  voor  het  breken. 

Hoe  vaster  l^woren,  hoe  eerder  gebroken.  (Zie 

BEZWBRBN.) 

Met  scheuren  en  breken  koroen  wij  er. 
Speel  daarmede,  maar  breek  het  niet.  26 

[Dat  is,  met  een  ander  spreekwoord:  Men 
moet  jokken  zonder  zeer  doen.] 
Zij  hebben  gebroken.  27 

Brenoen. 
Het  is  haal  op  en  breng  meer.  28  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  brengt,  daar  ^t  niet  noodig  is.  29 
Hij  heeft  het  met  strijken  en  Sikfiooijen  al  ver  ge- 

bragt. 
Niemand  komt  in  lijden,  of  hij  brengt  er  zich  zel- 

ven  in. 
Op  alle  lijden  brengen.  30 
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D££L£N. 


BBOBfjBN. 

Het  broeit  vroeg ,  dat  netelen  zal. 

[/i»  de  jeugd  wordi  de  grand  voor  het  volgende 
leven  geügd,] 

Bbokrbn. 
Brok  niet  meer,  dan  eij  eten  wilt  l 
Oij  hebt  het  erin  gebrokt,  en  znlt  het  ook  zelf  eten.  2 
Ik  heb  het  gebrokt,  £n  een  ander  geschokt.  3 

[De  zin  van  dit  spreek/voord  is:  een  ander 
heeft  zijn  voordeel  gehad  aan  mijn  verlies. 
Schokken  is  zooveel  als  tassen ,  ophoopen.  In 
denzelfden  zin  bezigt  men  het  spreekwoord:  Ik 
heb  het  varken  gemest,  en  hij  is  met  het  spek 
onder  het  bed.] 
^ij  koken  en  brokken ,  gelijk  zij  het  eten  willen.  4 

BBOMlfBN. 

Hij  zit  te  brommen. 

[Men  zegt  dit  van  hem^  die  op  de  eene  of 
amere  fcijze  van  zijne  vrijheid  is  oeroo/dJ] 

Brouwen. 
Daar  wordt  wat  gebrouwen.  5 
Hij  be^ft  het  hem  gebrouwen. 
Laat  hem  bakken  en  bronwen ;  bemoei  n  niet  met 

hem.  (Zie  bakkbn.) 
Men  moet  het  in  hem  brouwen.  6 

BUFFBLBN. 

Hij  kan  goed  bnffelen. 

[Men  zegt  dit  van  dengragen  eter.  Ik  gi»^ 
dat  men  iier  aan  den  timpen^  onbesohqfïen 
buffel  te  denken  hebbe.] 

BUIGBN. 

Beter  te  buigen  dan  te  barsten.  (Zie  barstbn.^ 
Het  buigt  wel,  dat  niet  breekt.  (Zie  b&bkbn.) 
Het  is  beter  buigen  dan  breken.  (Zie  brbkbn.) 
Het  is  voort  een  buigen.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
Het  moet  buigen  of  barsten.  (Zie  barstbn.) 
Het  moet  bnigen  of  breken.  (Zie  bbbkbn.) 

BüITBNDIJKBN. 

Hij  is  buitengedij  kt  8 

[Dat  tuil  zegaen :  hij  doet  niet  meé  ;  men  heeft 
hem  van  de  veriindtenis  uitgesloten.  Tuinmak 
zegt:  „Dit  vsord  overgebragt  van  landen^  die 
men  binnen  den  gemeenen  dijkring  niet  bevat  ^ 
maar  afzondert!"^ 

BUKRBN. 

Als  men  overheerd  wordt,  moet  men  wel  bukken.  O 
[Men  zegt  hier  hetzelfde  als  in  het  spreek^ 
woord:  Die  overheerd  wordt,  moet  lijden.] 

CoiTDBMNBRBN. 

Die  een  ander  blameert ,  condemneert  zich  zdven. 

(Zie  BLAMBRBN.) 

CONSBNTBRBN. 

Die  zwijgt y  consenteert.  10 

CONVBRSBRBN. 

Daar  men  meé  converseert.  Daar  men  van  leert  1 1 


Dammbn. 
Eerst  dammen,  dan  hozen. 


Kan  je  dammen,  dan  kan  je  ook  blazen.    (Zie 
blazbn.) 

Dankbn. 
Wie  een  ander  dient,  denke  niet,  dat  men  hem 
danken  zal.  12 

Dansen. 
Gij  danst  niet,  naar  gij  pijpt  13 
Haar  is  haast  genoeg  gepijpt,  die  gaarne  danst.  14 
Hij  mogt  pijpen  of  dansen,  hij  moest  eraan.  15 
Hij  zon  een  ander  wel  doen  dansen,  gelijk  hij  zelf 

schuifelen  wil.  16 
Men  zal  hem  wel  anders  leeren  dansen.  17 
Na  het  schransen  Graat  men  dansen.  18 
Wil  zij  dansen ,  hij  wil  vélen. 
Zij  hansen  en  dansen.  10 

[Hansen  is:  den  heer  spelen,  dus:  veelgeld 

verteren ,  en  dansen :  er  zijn  vermaak  van  ne" 

men.  Men  zegt  dit  van  hen ,  die  het  leven  door- 

dartelen ,  en  zich  verder  om  niets  bekommeren.'] 

Zoo  hii  pijpt,  zoo  moet  men  dansen.  20 

Zoo  voor  gepijpt,  zoo  na  gedanst.  21 

Dbballottbrbn. 
Hij  is  gedeballotteerd. 

[Hij  is  weggejaagd.] 
Dbblbn. 
Elk  wat,  deelt  het  schoonst. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 
noorden  dbbl  en  man  aldus:  £ik  zijn  deel  Is 
niet  te  veel  en  Alle  man  wat,  deelt  het  best] 
Hij  wordt  dood  gedeeld.  22 

[Hij  wordt  voor  dood  aehouden,  en  krijgt 
dus  bij  *t  ronddeelen  niets!\ 
Kies  of  deel;  die  vooruit  neemt,  heeft  reeds  geko- 
zen. 23  (Zie  de  Bijlage.) 

[Bildbrdijk,  in  zijne  Aant  op  o.  huy- 
OBNS'  Koren-bloemen,  vi.  bl.  317,  zegty  dat 
„Gy  moet  kiezen  of  deeleo,  meermalen  verkeer* 
delijk  gebruikt  wordt,  waar  niets  ^deelen, 
m€mr  alleen  een  deel  te  kiezen  ü,  even  als  of 
(H  geen  de  onderscheidende  copula-zelve  tegen* 
spreekt)  kiezen  en  deelen  eenerlei  Wiu.  De 
grond  dezer  uitdrukking  ligt  in  het  oude  Hol* 
landsche Recht y  volgens  H  'welke,  by  een  schei* 
ding  van  erfenis  of  andere  gemeenschap  tusschen 
twee  personen ,  de  een  de  verdeeling  maakte ,  en 
de  ander  de  keuze  had;  maar  deelen  en  kiezen 
niet  in  de  zelfde  hand  mocht  zijn.  Dit  beteékeni 
het  kies  of  deel.''  Grütbrus  en  mbijbr,  als 
puttende  uit  dezelfde  bron,  hebben  ook  het  bp* 
voeasel:  die  nemt  voren  heeft  gekoren.  en  dat 
zal  willen  zeggen,  dat  het  kies  of  deel  in  dat 
geval  noodeloos  wordt ,  of  mogelijk  ook ,  om  het 
kies  of  deel  nader  aan  te  dringen.] 


X  amtfosiLbLua  jr«fy*u.& 

SBmUfaabLlSt*.  Oam^tnhLlW.  Ze^ttOMhU 
9.  IdtMobLUr.  Oral«iu»n.U.ll».  dcBniM 
M.  888,  4M.  MtrgkJtA.  8.  Tolmnaa  I.  bt  108w 
M cQMr  bL  88.  Móddtfnuoi  U.  149. 

I  fiartorlaa«e.X.78. 

4  Ommptm  M. lOfc  Tmnnum  II. bi. m.  M^UtrU. 
80.  Baatho-PaB^  U.8(k 

6  Tidnum  I.  bl.  UT, 

6  (ktmptn  M.  81. 

7  aMN||^bl.81. 


8  Tolmnan  I.  bl.  S8.  MoMar  M.  W. 

9  Murkonta  U.  8».  Bvwto  bl.  844. 

10  d0  Bmne  bL  884.  Wupkonta  U.  814.  r.  d.  Holit 
U.  7.  Strmotn  bL  80.  t.  Hall  bL  89f,S8S.I8& 

11  (Snioriai  ttrU  VI.  75.) 

11  Oliinpm  U.  flO.  M«U«rbLS4. 

18  8tftoriiuj»r.  Tl.8. 

14  Frov.  mHom  bI.S8.  Gbenrtt  U.  40.  OrotenM 

UL  bL  1491  Sutoriu  tte.  I.S8.  Moddtnnaa 

bl.78. 
U  WaMobeTgh  II.  bL  Itt. 


18  Bo8Mrtbl.48. 

17  TnlniiiMi  I.  bl.  176,  II.  bL  18S. 

18  Onitonu  III.  bL  18S. 

19  Wntanu /.  «n  ir.  bL  167. 
80  Qheurte  bl.  60. 

n  UJan.  Orutonu  1.  bl.  189.  CiAsbL418.  d« 
BniiMbL468.  Aii.  Pro*.  U.  87.  Sartortaa  tart. 
IX.  94.  Bosaart  bL  65. 

n  Tuliunaa  I.  bl.  103. 

83  Orotenit  IH.  bl.  196.  Bartoriot  têrt.  1. 74.  Kn- 
gaknl  r.HaMeHbl.11.  MeUOTbl.87. 
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DIENEN. 


Deinzbn. 

Het  18  goed  achterwaarts  te  deiozen,  om  beter  te 
spriDgen.  1  (Zie  de  Bijlage,) 

Dekken. 

Die  n  dekt,  die  ontdekt  u. 

Hij  is  helder  gedekt.  2 

Ik  ben  genoeg  gedekt. 

Zij  dekken  hem  heerlijk.  3 

Delven. 

Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zei  ven.  (Zie  be- 
talen.) 

Wieden  en  delven  Beloont  zich  zei  ven.  (Zie  be- 

LOONBN.) 

Dempen. 
Zij  slempen  En  dempen.  4 

[Dat  wil  zeggen:  zij  gaan  door  hunne  gas» 
terijen  en  brasserijen  te  gronde.  Zij  slempen , 
dat  is:  zij  smullen;  zij  dempen ^  dat  is:  zij 
verslinden.] 

Denken. 
Als  gij  wat  hoort,  dat  gij  te  voren  niet  hoordet,  en 
wat  ziet,  dat  gij  te  voren  niet  zaagt,  dient  gij  te 
denken,  wat  gij  te  voren  niet  dacht.  5 
Als  het  u  wel  gaat,  zoo  denk  om  ons  ook.  6 

IDitspreekwoordisotitleendaan  Gen.  xl  :  14.] 
Al  zegt  hij  met  veel,  hij  denkt  niet  te  minder.  7 
Beter  veel  te  denken  dan  te  spreken.  8 
Dat  gaat  zoo  schielijk  niet,  als  gij  wel  denkt. 
Denk  bij  alles,  wat  gij  zegt;  maar  zeg  niet  alles, 

wat  gij  denkt.  O 
Denk  niet,  wat  erin  was.  10 

[Beoordeel  de  zaken  en  personen ,  naar  ^tgeen 
ze  thans  zijn^'j 
Denk  vrij,  dat  hij  niet  weinig  weet,  Die  weinig 

zefft  en  weinig  eet,  1 1 
Denk,  wat  men  van  u  zal  zeggen.  12 
Die  denken  kan ,  Is  goed  daaran. 
Die  hetzelfde  denken ,  zullen  niet  te  gelijk  sterven. 
Die  kwaad  denkt,  die  kwaad  spreekt  (of:  doet). 
Die  kwaad  van  anderen  zeggen  wil,  behoort  eerst 

op  zich  zei  ven  te  denken.  13 
Eerst  denken ,  dan  doen. 
Eerst  denken  en  dan  spreken. 
Eet,  wat  gij  vindt;  denk,  wat  gij  wilt.  14 
Elk  denkt  aan  zich  zelven.  lö 
Gij  kunt  wel  zooveel  denken. 
Het  is  zoo  goed  gedaan  als  gedacht.  16 
Hij  dacht  hem  vervaard  te  maken ;  maar  't  scheen 

zoo. 
Hoed  u  voor  het  opklimmen ,  eer  gij  dacht  17 
Ik  denk  er  het  miine  van.  18 
Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  10 
Wie  een  ander  dient,  denke  niet,  dat  men  hem  dan- 


ken zal.  (Zie  danken.) 
Zij  denken ,  dat  er  geen  doorkomen  aan  is.  20 
Zooveel  te  meer  zeg  ik  het,  als  ik  het  denk.  21 
Zwijgen  en  denken  Kan  niemand  krenken.  22 

Deren. 
Dat  niet  en  weet,  dat  niet  en  deert. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 
woorden  hart  en  leed  aldus:  Hetgeen  men 
niet  weet,  kan  het  hart  niet  deren  «7»  Wat  men 
niet  weet,  Doet  ons  geen  leed.] 
Een  luttel  iets  kan  maar  luttel  deren.  23 
Hij  zet  hem  in  zijn  deren.  24 
Ik  zet  hem  in  mijn  deren.  25 

[Sartoeius  zegt,  dat  deze  heide  spreek^ 
wijzen  de  hoogst  mogelijke  verachting  aantoo^ 
nenJ] 
Men  voelt,  dat  deert.  En  niet,  dat  smeert. 

[De  ongemakken  des  levens  worden  wel  he^ 
jammerd;  maar  de  gerief elijkheden  niet  ge- 
prezen,] 
Veel  kraauwen  zeert,  Veel  spreken  deert.  (ZieBB- 

ZEEREN.) 

Wat  kan  deren.  Moest  men  weren. 

Wat  schaadt.  Dat  baat;   Wat  deert.  Dat  leert. 

(Zie  BATEN.) 

Derven. 
Derven  Is  geen  erven.  26 

Deugen. 
AI  te  haastig  deugt  niet.  27 
Dat  niet  deugt,  dat  werpt  men  weg.  28 
Deugt  hij  niet,  men  vindt  er  meer.  29 
Die  een  ander  niet  vertrouwt,  deugt  zelf  niet. 
Die  voor  zich  zelven  niet  deugt,  deugt  ook  voor 

een  ander  niet.  30 
Het  deugt  niet,  en  is  zijn  straffen  niet  waardig.  81 
Hij  zal  beginnen  te  deugen.  32 
Niemand  behoeft  te  deugen,  als  hij  niet  wil. 
Te  veel  spreken  deugt  niet.  33 
Van  elkander  mogen  zij  niet,  en  bij  elkander  deu- 
gen zij  niet. 

[Men  zegt  dit  van  tn>ee  personen  y  die  zeer 
verschillende  geaardheid  bezitten ,  en  toch  elk- 
anders gezelschap  zoeken.] 
Wat  niet  kost,  dat  deugt  niet.  34 
Wien  zal  hij  deugen,  die  zich  zelven  niet  deugt!  35 

Dienen. 
Die  daar  dient,  die  dient  daar  (of:  Die  dient,  moet 

dienen).  36 
Die  niet  gediend  heeft,  kan  niet  gebieden.  37 
Dien,  om  weer  ^diend  te  worden.  38 
Die  wel  dient,  eischt  met  stilzwiigen.  80 
Die  zich  zelven  dient,  dient  zich  't  best  (of:  Wilt 
gij  wel  gediend  zijn,  dien  u  zelven).  40 
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UWItdpra.  Ornterai I. bU  104.  de Bnne U. 47S. 

16  8erTUliubl.l9t. 
leWHMntt. 


)7Ghenrtibl.9B. 

18  ▼.  d.  WUUgen  It. 

19  8*1.  Prow,  VL 160. 

90  T.  WMAerge  (Md  bl.  168. 

91  OHfiyMibl.SO.  lIcUtrbl.46. 

n  CdmfMH  U.  90.  Oheart«bl.08.3OJf<<.  Orato- 
nu  I.  bL  198.  Date  bL  461.  de  Bnme  bi.  •». 
8*1.  Pro9.  M.  179.  BWuinlioB  bl.  96.  Toiiuiian 
II.  bL  919.  MartliiH  M.  60.  W^iUUVLUÊ. 
Sitphonia  U.  014.  Wlllemi  III.  99.  Koning  U. 
99.  MeUer  U.  10.  G*nt  bl.  198. 

9SMegerM.lU. 

94  Sertoriua  aee.  T.  41. 

96  fliMtoriiu  $*e.  y.  49. 

96  T.  d.  Yenne  bl.  W. 

97  Wltaen  197.  Magtu^fn  9.  Xnrto  U.  as. 


98  Oniienu  III.  bL  19B. 

99  Berrlliiu  bl.  904*.  anrtorine  Urt.  L 18.  WUmo 
961.  Poeümmue  I.  bL  99. 

90  Prom.  **ri0*a  bL  14.  Ghnuti  bl.  77.  Tnbimui 

II.  bL  16S. 
81  Bertorhu  mc  Tin.  10. 
99  SaHoriiu  t*rt.  X.  66. 
93  HoAnann  U.  XXXyUI. 
84  Oamp*n  bl.  117.  16  F*ir.  Oratenu  I.  bL  199. 

Cnte  bL  ft».  Blefanidwo  bl.98.  Bognerft  bl.  18. 

95  Gratenu  ll^bl.  168.  Mêrgk  U.  44. 

96  Citmpm  bL  118.  Qratarai  UI.  bl.  196. 

97  Moa  bl.  06. 

98  ▼.  d.  Yenne  M.  7. 

98  QUe  bL  464.  de  Bnmt  bL  81;  169, 478. 
46M.Pref.bl.  99. 


DIENEN. 


17 


DOEN. 


Het  dient  hem  niet,  en  evenwel  leent  hij  het  niet 

gaarne  aan  een  anaer.  1 
Waartoe  dient  hij ,  die  zich  zelven  niet  dient?  2 
Wat  men  hem  geeft,  die  getrouwelijk  dient,  is  alles 

te  weinie.  8 
Wat  men  hem  geeft,  die  on trou weiijk  dient,  is  alles 

te  veel.  4 
Wie  een  ander  dient,  denke  niet,  dat  men  hem 
danken  zal.  (Zie  oankbn.) 

Diepen. 
Het  kan  daar  niet  diepen  of  droogen.  5 

[WiNSGHooTEN  zMt,  dot  dU  ,,€iaendlpk  he- 
teekend:  ofersoo  veelmeer  of  minder  Modder 
of  Sand  ïeit^  daar  is  weinig  aangeleegen,  on* 
eiffendlijk:  die  saak  is  van  weinig  belang," 
Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  zaken ,  die 
noch  voordeel  noch  nadeel  kunnen  aanbrengen^ 
en  waarmede  men  dus  noch  voorwaarts  kan 
komen,  noch  achteruit  geraken.'] 
Het  zal  wel  droogen  of  diepen, 

DiJBN. 

Dat  moet  veel  dijen ,  zal  het  goed  dijen. 
Men  kan  er  alles  niet  aan  koopen :  het  moet  er  wat 
aan  dijen.  6 

Dijken. 
Die  niet  wil  dijken.  Moet  wijken. 

Dingen. 
Daar  een  ander  op  dingt,  dat  behoort  men  niet  te 

koopen. 7 

Die  borgen  wil ,  zal  niet  lang  dingen.  (Zié  borgen.) 

Naaaw  te  dinsen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  niemand 

verboden  f  dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel,  ook: 

dat  is  goea).  (Zie  betalen.) 

Wat  zal  men  dingen,  als  men  toen  niet  wil  koopen!  8 

Dobbelen. 
Die  winnen  (spelen ,  dobbelen ,  troeven ,  wedden , 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  (Zie  bijzetten.) 

Doen. 
Aan  beter  i^edaan  dan  gelaten :  zooveel.  9 

[By  het  opmaken  der  rekening  worden  de 

verschillende  posten  geboekt.  Daarom  trekt  men 

in  H  verrekeningsboek  van  't  verhopen  leven 

den  post  uit:  Aan  beter  gedaan  dan  gelaten: 

zooveel;  rvaarmede  men  te  kennen  geeft,  dat  men 

ook  verantwoording  verschuldigd  is,  van  'tgeen 

men  niet  heeft  verrigt,  als  men  ertoe  in  staat 

was,  zoowel  alsv<tn  'tgeenmenwel  heeftgedaan] 

Aan  veel  belast,  wordt  't  minst  gedaan;  Want  de 

een  laat  't  op  den  ander  staan.  (Zie  belasten.) 

Al  doende  leert  men.  10 

Als  het  op  is,  is  het  koken  gedaan.  11 

[Die  geen  geld  heeft,  is  vrij  van  *t  bereiden 
der  spijze.  Ziet  het  op  den  inslag  van  nieuwen 
voorraad,  dan  zegt  men:  Als  het  op  is,  is  het 
koopen  gedaan.] 


Als  het  op  is,  is  het  koopen  gedaan. 

Als  het  te  doen  is,  heeft  hij  daar  niemand  gezien.  12 

Als  je  liegt,  moetje  bet  goed  doen. 

[Al spottend  voegt  men  dit  den  aartsleugenaar 
toe;  omdat  deze  zijne  grove  leugens  nog  voor 
waarheid  wil  doen  doorgaan."] 
Als  iemand  moet:  Zie,  wat  hij  doet.  18 
Als  men  maar  moet,  kan  men  veel  doen. 
Altijd  heeft  het  een  ander  gedaan.  14 
Beter  gek  gesproken  dan  gek  gedaan. 
Betrouw  u  niet  aan  dengenen ,  dien  gij  kwaad  ge- 
daan hebt.  (Zie  betrouwen.) 
Daar  is  wat  te  doen. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  een  kind  de  wereld 
staat  in  te  treden.] 
Daar  is  weinig  voor  te  doen ,  maar  veel  voor  te  laten. 
Daar  valt  niets  aan  te  doen ,  dan  hard  voor  te  bid- 
den. (Zie  bidden.) 
Daar  zal  niets  gedaan  worden,  voor  dat  ik  er 

ben.  16 
Dan  zult  gij  met  mij  te  doen  krijgen.  16 
Dat  gedaan  is,  moet  gedaan  blijven.  17 
Dat  geschied  is,  kan  men  niet  te  niet  doen.  18 
Dat  zal  zeer  doen. 

[Die  zaak  is  pijnlijk,] 
Deden  wij,  dat  wij  zouden,  Wij  hadden,  dat  wij 

wouën.  19 
Die  den  eenen  hoort  spreken ,  heeft  nog  maar  half 

gedaan.  20 
Die  doet,  wat  hij  wil,  doet  niet,  wat  hij  moet.  21 
Die  er  niet  te  doen  heeft,  komt  er  niet.  22 
Die  goed  doet,  Dien  goed  ontmoet.  23 
Die  het  zegt,  die  moet  het  doen.  24 
Die  kwaad  denkt,  die  kwaad  spreekt  {of:  doet). 

(Zie  denken.) 
Die  niet  doet,  feilt  niet,  en  die  niet  feilt,  verbetert 

zich  niet.  25 
Die  u  schreijen  doet,  doet  u  goed. 
Die  voor  een  ander  niet  van  sparen  weet,  zal  het 
vervolgens   voor  dch  zelven  ook  niet  doen.  26 
(Zie  de  Bijlage.) 
Die  wei  doet,  die  zal  wel  hebben. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 

woord  BLIND  aldus:  Die  wel  doet,  die  zal  wel 

vinden.  Zoo  sprak  de  kreuple  tot  den  blinde.] 

Doe  het  al  weenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  27 
Doe  mij  goed,  ik  doe  n  kwaad.  28 

[Aan  iemand  goed  te  doen,  en  daarvoor 
kwaad  te  ontvangen,  is  de  gewone  loop  der  we- 
reldsche  zaken,] 
Doet  het  geen  goed,  het  doet  geen  kwaad. 
Doe,  wat  gij  moet,  daar  kome  van,  Wat  dat  er 

ook  van  komen  kan. 
Doe,  zoo  als  ge  zegt,  dan  liegt  ge  niet. 


1  SkitoiiiM  pf  •  X.  84» 

t  Sarrllta  M.  Sa*.  Zagtm  U.  «I.  Oratoret  II. 
M.168.  JV«v»bL4t.  Aal.  XVov.  U.  M.  Tuin- 
Buw  U.  bL  U5.  A44t^  fumOam  U.  70. 

8  Cetmftn  bl.  97. 
4  OÊtmptn  bL  V. 

9  WliwdM>otMM.48,a.  Talonuui  I.  bL  in.  v. 
MoartMk  M.S9L  Muldw  bl.  415.  r.  LnuMp  bL 
04. 

6T.KUkni.bL17. 

7  T.  d.  T«BB«  bL  MS. 

8  Frov.  seriom  bL  49. 

9  TcdBüMn  I.  bL  W. 

10  8crrni«abL»«.  Mot»lA.l9.  C«iMt>«ii bL ISl. 

III. 


Z«etiiubL4.  6/afi.  UfaumU.  ia.  Ontteroi 
I.  U.  91.  de  Brone  bL  61, 488.  Sutorliu  jm*.  TI. 
98.  T.  AUwmade  U.  8.  Taloman  bl.  SI,  II.  bl. 
178»  174.  Adag.  quadam  bL  S.  Adaff.  Thêiou- 
rM  bLl.  CtolMbLlS.  WifihHdVl.i9t.  R«d. 
dfnghuB.  BrtriibLlSr.  HormtimSB.  Sancho- 
Panf»  M. ».  BogMit  bL  81.  O  Jan.  68. 

11  Sueho-Panqi  bL  89.  Bogaert  bL  88. 

11  Bartorias  Urt.  Y.  8. 

18  Gite  bl.  S98.  sa.  Pro9.  bL  fOO. 
14  ▼.  Aütmuid*  bl.  77. 

19  WiMBlOt. 

18  Tuinman  II.  bL  181.  Bogasrt  U.  87. 

17  BtmttM  u.  tos*. 


18  T.  HaawU  U.  9. 

19  MoU  bl.  99.  7  Dte.  Oruterus  I.  bl.  UI.  Tuin- 
Ruut  II.  bl.  SV.  WUleau  Tl.  9.  lloddarman 
bL104. 

10  Qratenu  lU.  bl.  188.  de  Bmao  bl.  80, 189.  Hd- 

Jer  bl.  98. 
n  8ét.  Pro9.  bl.  S9. 
Si  Gratenu  UI.  bl.  184. 
n  Moddennan  bl.  89. 
S4  16  AprU.  GrateriM  I.  bL  101. 
29  Mot*Vl.(n. 

»  Qratenu  III.  bl.  139.  MeUer  bl.  89. 
97SeLPrev.bl.19S. 
88  Camptn  bl.  96. 
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DOEN. 


Ééns  betrapt,  negen-  {of:  tien-)  maal  gedaan.  (Zie 

BRTRAPPRN.) 

Eerst  denken,  dan  doen.  (Zie  dbnkbn.) 

Eer  't  meer  doet.  1 

Elk  doet  wat.  2 

Elk  heeft  genoeg  te  doen  met  zich  zei  ven  {of:  het 
zijne).  3 

Elk  moet  doen ,  hetgeen  hem  opgelegd  is. 

Gelijk  men  anderen  doet,  wordt  men  weer  gedaan.  4 

Graag  gedaan  is  half  gedaan. 

Het  bogchelt  mij  niet  {of:  Wat  kan  't  mij  bogche- 
len)fik  doe  het  toch.  (Zie  bogohblbn.) 

Het  doet  zoo  zeer  niet,  als  't  wel  diep  ingaat.  6 

Het  eene  moet  men  doen ,  en  het  andere  niet  na- 
laten. 6 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  aan  Matth. 
XXIII  :  23  en  Luk.  xi  :  42.] 

Het  hengt  mij  wel,  dat  men  't  plagt  te  doen.  7 
{ZiQ  de  Bijlage,) 

Het  is  al  goed,  Wat  hij  doet.  Dien  men  bemint; 
Het  is  al  kwaad ,  Dien  men  haat,  Wat  hij  be- 
gint. (Zie  BBGINNBN.) 

Het  is  al  om  niet,  dat  ik  het  doe.  8 
Het  is  eerder  {of:  gemakkelijker)  gezegd  dan  ge- 
daan. O 
Het  is  erom  te  doen. 

Het  is  goed  te  lijden,  dat  geen  zeer  doet.  10 
Het  is  hem  om  het  hebben  te  doen. 
Het  is  kwaad  te  doen,  niet  goed  te  weigeren.  11 
Het  is  kwaad  te  weigeren ,  wat  men  gaarne  doet.  12 
Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draaf^t,  die 
zelf  (of:  alleen)  kan  gaan.  13   (Zie  de  Bijlage») 
Het  is  ligt  gezegd ;  maar  doen  is  iets  anders. 
Het  is  maar  zitten,  en  niet  doen.  14 
Het  is  met  hard  loopen  niet  te  doen.  15 
Het  is  roet  zeggen  niet  te  doen.  16 
Het  is  te  vergeefs  gepreekt  voor  hem,  die  geen  goed 

wil  doen. 
Het  is  tot  het  doen  toe  gekomen.  17 
Het  is  zeer  wel  gezegd;  maar  zoek  iemand,  die  het 

doet.  18 
Het  is  zoo  goed  gedaan  als  gedacht.  (Zie  dbnkbn.) 
Het  was  zoo  haast  niet  gezegd,  of  het  was  nog 

spoediger  gedaan.  19 
Het  wil  van  elk  een  niet  gedaan  zijn.  20 
Hij  doet  af  en  aan.  21 

[Men  past  deze  spreehcijxe  toe  op  den  per- 
soon ,  die  in  zijne  redeneringen  telkens  op  het 
vorige  terugkomt^  en  daardoor  in  gemrige 
herhalingen  vervalt.  ^,Het  iSf'*  zegt  v.  bijk, 
yyontleend  van  een  schip ,  H  welk.  alvorens  de 
haven  in  te  zeilen,  om  de  gelegenheid^  nu  eens 
nadert,  dan  weder  terugwijkt,"'] 


Hij  doet  genoeg,  die  gaat  en  wederkeert.  22 

Hij  doet  veel,  maar  luttd  beschut  hij.  (Zie  bb- 

SCHÜTTBN.) 

Hij  doet  zich  eens  regt  te  goed. 
Hij  heeft  aanstonds  gedaan.  28 
Hij  heeft  niet  gedaan,  die  eerst  begint.  (Zie  bb- 

GINNBN.) 

Hij  is  doen. 

[Men  zegt  dit  te  Cfroningen  van  een'  dronk" 
aard.] 
Hij  is  er  doen  en  laten. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek^ 
woord  op  het  woord  pibtbb  aldus:  Hij  is  doen 
en  laten  bij  Peter.] 
Hij  is  in  goeden  doene.  24 
Hij  kan  het  ermee  doen. 

[Dat  wü  zeggen:  hij  heeft  genoeg  gedronken, 
mii  zijne  hMheiiUvJli^zm^^ 
Hij  kan  het  eoed  doen. 

[Die  het  goed  doen  kan ,  heeft  ruime  mid^ 
delen  van  bestaan,  zoowel  als  hij  ^  die  in  goeden 
doene  is.] 
Hij  weet  het  wel;  maar  hij  doet  het  niet.  25 
Hij  zal  daar  niet  veel  zeer  aan  doen. 
Hij  zal  ze  dood  doenl 
Hoog  opgenomen  is  niet  al  eedaan.  26 
Ieder  weet,  wat  hij  te  doen  neeft.  27 
Ik  doe  niemand  kwaad. 

[Men  zegt  dit,  als  men  achter  de  hand  in 
het  omberspel  eene  ligte  vraag  heeft.] 
Kan  het  erbij,  doe  het  erbij. 

[Men  zegt  dit  al  gekkende,  wanneer  iemand 
zeer  ongelijksoortige  zaken  tot  eengeheel  brengt,] 
Laten  is  goed,  als  men  het  niet  doen  kan.  28 
Men  doet  haast  {of:  Het  is  haast  gedaan),  wat 

lang  beronwt.  (Zie  bbrouwbn.) 
Men  kan  daar  noch  af  noch  aan  doen.  5^ 

[Die  zaak  is  voor  geene  verbetering  vatbaar; 
maar  zal  wel  altijd  slecht  blijven.] 
Men  moet  alles  ter  dege  doen. 
Men  moet  daar  wat  toe  doen.  30 
Men  moet  jokken  zonder  zeer  doen.  31 
Men  moet  niet  al  doen,  wat  men  mag  {qf:  kan). 

32  (Zie  de  Bijlage.) 
Niets  doen  leert  kwaad  doen.  33 
Noode  gedaan  is  ook  gedaan.  34  (Zie  de  Bijlage.) 
Om  één  meer  of  min ,  noch  gedaan ,  noch  gelaten.  85 
Om  goed  te  doen,  is  't  nooit  te  laat.  36 
Regt  nit  te  eaan ,  Is  best  gedaan. 
Veel  doens  doet  doen  laten.  37 
Vóór  gedaan  en  na  berouwd ,  is  menigeen  kwalijk 

bekomen.  (Zie  bbkombn.) 
Vóór  gedaan  is  na  geleerd.  38 


1  ▼.  Alkenuidc  bL  60. 

fl  Zoet  U.  9.  V.  Alkenutdc  bL  4. 

8  Oratenu  II.  U.  14S.  v.  d.  YeoM  U.  81.  Mtrgh 

U.  18.  au.  PrD9.  U.  68. 
4  ▼.  d.  Yrane  bL  M8.  de  Bnme  bl.  t40. 
»  Obcnrti  bl.  «8. 
«  T.KUkbLia. 

7  SenlllM  bL  107. 

8  SATtorhu  ttrt.  lY.  4S. 

9  Obenrta  U.  68. 

10  Ohearti  bL  66. 

11  Sarloriiu  tert.  II.  78. 

11  Ohcarta  M.  68.  Gnitenu  III.  bL  160.  U  Maart 

68. 
18  Cnmpm  bL  73.  14  iltd.  Grutenu  I.  U.  UI. 

Talnnuui  II.  bL  167.  If  HJer  bL  SI. 
l4  Wawenbervh  II.  bl.  118. 


16  ▼.  Meerbeek  U.  168. 

16  T.  Alkemade  M.  67.  TnlmnaB  U.  U.  106.  Schel* 

twaa  U.  bL  17. 
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U  Tulmnan  I.  M.  118, 801 
16  ^fii^tn  bL  80. 
16  Bertoriiu  ttrt.  1. 97. 
V  JToObl.lO. 
18  Gntenu  XI.  bL166.  deDraDebL4M.  Mêrgh 

M.  81.  Y.  Kfeaboi«h  U.  184.  Talnmni  I.  U.  78. 
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a  16  MeL  Gnitenie  I.  bLUO,  n.U.  180.  de  1 

U.494.  MtrghhLV.  M. Pree. bL  187.  *■!»- 
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II.  bl.  164.  V.  Zotphen  II.  bL  68.  Bofacrt  bLIV. 
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86  Oratenu  III.  bl.  188. 
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DOORKAMMEN. 


Voor  wel  gedaan,  kwalijk  beloond.  (ZieBBLOONBN. ) 
Was  het  niet  zeggen  te  doen !  1 
Wat  gij  alleen  kunt  doen ,  roep  daar  geen  ander  bij. 
iDit  spreekwoord  vinat  men  reeds  op  het 
woord  HUL»p  aidus:  Wat  gij  alleen  kunt  doen, 
roep  daar  geene  bulp  van  anderen  bij.] 
Wat  gij  niet  wilt,  dat  a  geschiedt,  Doe  dat  dan 
ook  een  ander  niet.  2 

{^Dit  spreekwoord  kamt  in  bevestigenden  zin 

voor  ifi  Matth.  vii :  12  en  Luk.  vi :  31 ,  gelijk 

het  zóó  mede  in  eenige  verzamelingen  van 

spreekwoorden  is  opgenomen.^ 

Wml  oeerlijks  bestaan,  Is  veel  gedaan.  (Zie  bb- 

8TAAN.) 

Wat  helpt  het,  of  Lij  bet  al  weet,  als  hij  het  toch 
niet  doet!  8 

Wat  helpt  veel  weigeren ,  als  bet  gedaan  moet  zijn?  4 

Wat  kan  ik  eraan  (o/:  ertegen)  doen!  ö 

Wat  maar  eens  gebeurt,  doe  dat. 

Wat  men  uit  best  wil  doet,  is  wel  gedaan.  6 

Wat  men  zelf  doet,  Wat  men  zelf  boet.  (Zie  bobtbn.) 

Wel  bestaan.  Half  gedaan.  (Zie  bestaan.) 

Wel  gedaan  is  veel  gedaan.  7 

Wel  hier,  wel  dddr :  Doe  bet  hier,  indien  *t  is  waar.  8 

Wie  zich  zei  ven  geen  goed  doet,  boe  zoude  die  een 
ander  goed  doen?  9 

{Er  is  niets  goeds  te  verwachten  van  den  man, 
die  zijne  eigene  zaken  veronachtzaamt»  Daarom 
vraagt  men  op  aelijke  wijze:  Waartoe  dient 
hij,  die  zich  zelven  niet  dient?  ^^^2^^  m^ 
din  twijfelenden  uitroep:  Wien  zal  hij  deugen, 
die  zich  zelven  niet  deugt!] 

Wij  doen  het  ons  zelven.  10 

Wij  hebben  't  altijd  gedaan.  1 1 

Wij  zullen  het  maar  voor  ongedaan  houden. 
\^Dat  is:  vergiffenis  schenken,"] 

Zeggen  is  goed;  maar  doen  is  beter.  12 

[Men  past  dit  mreekwoord  toe  op  menschen^ 
die  wel  zeggen,  dat  ze  dit  of  dat  zullen  doen ; 
maar  waarvan  niets  komt.  Altijd  is  het  bij 
hen  tot  het  doen  toe  gekomen.  Daarom  zegt 
een  ander  spreekwoord:  Het  is  met  zeggen  niet 
te  doen.] 

Zelf  doen,  zelf  hebben.  18  (Zie  de  Bijlage,) 

Zelf  gedaan  is  wel  gedaan.  14 

Zelf  gedaan,  niemand  te  wijten,  ld 

Zie,  wat  gij  doet,  en  niet,  wat  een  ander  doet.  16 

Zij  deden,  gelijk  hun  geleerd  was  (^*  gelijk  zij 
geleerd  waren).  17 

Zij  doen  niet  dan  lossen  en  laden.  18 

\_Dit  van  vrachtschepen  afgeleide  spreek» 
woord  wordt  op  de  vrouwen ,  ten  aanzien  van 


haar  kroost^  geljjk  ook  op  onmatige  eters  toe» 
gepast.  In  het  laatste  geval  zegt  men  mede: 
Laden  en  lossen:  Dat  doen  de  ossen.] 

Zijn  best  gedaan  is  genoeg  gezorgd.  19 

Zoo  gezegd,  zoo  gedaan.  20 

Zoo  gij  doet,  Zoo  ge  ontmoet.  21  (Zie^e  Bijlage.) 

DOKRBN. 

Dok  je  niet,  dan  heb  ie  niet. 
Het  is  dokken  of  snijden.  22 

DOLRN. 

Die  veel  vraa^,  doolt  veel.  88 

Die  wel  verbeidt ,  doolt  niet  geheel.  24 

Het  wordt  donker,  waar  hij  doolt.  25 

\^Men  zegt  dit  van  een*  geestig'  man.] 
Hij  doolt  {of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 

keert.  26  (Zie  de  Bijlage.) 
Hoe  meerder  men  twijfelt,  hoe  dieper  men  doolt.  27 

DOMPBLBN. 

Zij  hebben  hem  al  onder  gedompeld.  28 

[Spreek  je  van  dien  man?  zij  bebben  hem  al 
onder  gedompeld,  dat  is:  zij  hebben  hem  al 
begraven;  hij  bestaat  niet  meer.  Het  spreek^ 
woord  is  aan  de  scheepsgebruiken  bij  H  begraven 
ontleend,'] 

DONDBRBN. 

Als  het  wel  gedonderd  heeft,  zoo  moet  het  wel  re- 
genen. 29 
Het  regent  zoo  bard  niet,  als  het  dondert.  80 
[Men  zegt  dit  vom  snoevers.] 

DOODBN. 

Hij  heeft  hem  in  eens  gedood. 

[Dat  wil  zeggen:  van  de  ongegrondheid  zij- 
ner  bewering  overtuigd.] 

DOODVBRWBN. 

Hij  wordt  ermede  gedood verwd. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  wordt  algemeen  aangc' 
wezen  als  de  persoon^  die  eene  of  andere  be^ 
trekking  zal  verkrijgen.  Indien  de  schilder 
zijn  ontworpen  portret  met  eene  grijze  lood- 
achtige  kleur  t^fzet,  dan  zet  bij  het  in  de  dood- 
verw  {grondverw  voor  een  schilderstuk).] 

DOORDRAVBN. 

Hij  draaft  er  maar  op  door.  81 

Doordrijven. 
Drijf  het  zelf  door,  wat  gij  zelf  hebt  aangedraaid. 

(Zie  AANDRAAIJBN.) 

DOOROAAN. 

Het  zal  met  één  stoken  doorgaan.  32 

Hij  laat  veel  ongemerkt  doorgaan.  88  (Zie  de  Bijlage.) 

DOORKAMMBN. 

Ik  heb  hem  wel  zoo  doorkamd,  dat  ik  hem  wel 
ken.  84 
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DOOBKOMBN. 

Zij  deDken ,  dat  er  geen^  doorkomen  aan  Is.  (Zie 

DBNKBN.) 

DOORLOOPBN. 

Het  loopt  bij  hem  door. 

[Hij  ijlt}  zijn  verstand  heeft  hem  begeven,'] 
Hij  zal  er  wel  mede  doorlbopen. 

DOORNBMBK. 

Hoe  zou  men  ze  doornemen?  1 

DOORROLLBN. 

Hij  zal  er  wel  doorrollen. 

DOORSOHRIJVBN. 

Ik  had  u  al  doorgeschreven.  2 

{Men  zegt  dit  van  iemand  y  dien  men  zedelijk 
verloren  acht;  ofschoon  het  mede  rvordt  toege^ 
past  op  den  gast^  die  lana  on  zich  liet  wachten. 
Het  spreekwoord  is  afgeleia  van  de  rekeningen^ 
waaraoor  men  de  pen  haalt  y  omdat  men  op 
geene  betaling  meer  kan  hopen.] 
Doorslaan. 
Hij  zal  er  wel  doorslaan.  8 

DOORSLBPBN. 

Hij  heeft  er  hem  doorgesleept. 

Doorstaan. 

Hij  wil  het  laten  doorstaan.  4 

[Men  zegt  dit  van  den  onverschrokken  of 
ook  wel  van  den  stijfhoofdigen  man ,  die  niet  wü 
zwichten ,  maar  ztch  tegen  alle  moeijelijkheden 
aankant  y  even  gelijk  de  moedige y  maar  niet 
altijd  even  voorzigtige  zeeman y  die  zijn  zeil  in 
top  voert y  hoe  't  ook  moge  rvaaijcn.  ,,Door 
laeten  staen,"  zegt  witsen,  beteekent:  yyzon- 
der  zeil  te  minderen  y  voort  zeilen  ^  by  harde 
wint  y  ofte  oock ,  in  plaets  van  iemandt  te  wach' 
ten,  voort  zeilen,"] 

DOORSTBKBN. 

Hij  heeft  hem  heimelijk  doorgestoken.  5 

Doortrek  KBN. 

Hij  trekt  ervan  door.  6 

Draaijbn. 

Beter  te  draaijen  dan  te  tuimelen.  7 

Grof  gesponnen  en  iijn  (of:  slap)  gedraaid,  is  on- 
sterk. 8 

Het  beviel  mij  daar  niet ;  daarom  draaide  ik  er  mij 
spoedig  weder  uit.  (Zie  bevallen.) 

Hij  draait  zoo  lang,  als  ik  sla. 

Hoe  hij  zich  draait  of  wendt,  hij  moet  er  toch  aan 
gelooven. 

Met  draaijen  valt  men  neder.  9 

Dragbn. 

Dat  hij  haat,  dat  draagt  hij.  10 

Die  niet  draagt,  dien  ontvalt  niet.  11 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt,  die 
zelf  (ö/V  alleen)  kan  gaan,  (Zie  doen.) 


Het  18  zoo  hoog  gekomen,  dat  het  zich  zelf  niet 

langer  dragen  kan.  12 
Hij  draagt  dubbel ,  die  onwillig  draagt. 
Hij  laadt  meer,  dan  hij  dragen  kan. 
Hij  mag  het  zoo  wat  dragende  bonden.  18 
Kwalijk  verkregen,  draagt  niet  ver.  14  (Zie  de 

Bijlage.) 
Wij  moeten  goed  en  kwaad  te  zamen  dragen.  15 
Zoo  iemand  zich  zwaar  laadt,  hij  moet  ook  zwaar 
dragen. 

[Die  zich  onnoodige  bezwaren  in  het  hoofd 
haalt  y  moet  den  balkut  zelf  torsehen,] 

Dravbn. 
Die  doet  loopen,  moet  zelf  draven.  16 
Die  niet  stappen  kan,  moet  wel  draven.  17  (Zie de 

Bijlaae,) 
Hij  zal  hem  wel  eens  anders  doen  draven.  18 

Dreigen. 
Die  dreigt  en  niet  slaat,  die  vreest.  19 
Die  dreigt,  slaat  niet.  20 
Het  dreigt,  dat  vallen  zal. 

[Er  gaan   kenteekenen   vooraf,  wanneer 
iemand  eer  en  goeden  naam^  aanzien  en  invloed 
verliest."] 
Menigeen  dreigt,  die  zelf  vreest.  21 

DrT  J  VKN 

Dat  hij  driift,  dat  drijft  hij.  22 

Hij  is  gepikt  en  gedreven.  28 

Iemand  laten  vlotten  en  drijven. 24  (Zie de Bt;^^.) 

Ik  zal  't  er  hem  nog  eenmaal  weder  in  drijven.  25 

Kwalijk  verkregen,   omverre  gedreven;  kwalijk 

vergaèrd,  onlangs  verjaard.  26 

Drillen. 
Men  zal  hem  wel  drillen. 

Drinken. 
Die  meê  wil  drinken ,  Moet  ook  meé  klinken.  27 
Die  minst  drinkt ,  geldt  meest.  28 
Eens  gedronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken, 

hoe  laat  het  is.  29 
Eerst  drinken  en  dan  praten. 
Eten  en  drinken  Doet  klinken.  80 
Het  is  beter,  dat  het  drinkt,  Dan  dat  het  stinkt. 

[Beter  te  sterk  aezouten  dan  te  gering.] 
Het  is  nat:  ik  drink  net,  voordat  het  b.  81  (Zie 

de  Bijlage.) 
Het  kan  niet  missen:  Die  veel  drinkt,  moet  ook 

veel  pissen.  32 
Kleed  u  warm,  eet  sober,  drink  redelijk,  en  gij 

zult  lang  leven.  83 
Men  moet  niemand  toespreken,  terwijl  hij  drinkt.  84 
Veel  drinken  en  eten  Doet  weinig  weten.  85 
Waar  men  goed  op  drinkt,  dat  valt  gewoonlijk 

goed  uit. 
Zoet  gedronken,  zuur  betaald.  (Zie  betalen.) 
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Zoo  kwalijk  varen  zij,  die  't  tappen,  als  die 't 
drinken.  1 

Drooobn. 
Daar  het  dmipt,  zal  het  niet  droogen. 

[Waar  de  bron  van  *t  goede  vloeit^  brengt 
zij  't  goede  voort.'] 
Hang  op  en  Iaat  droogen.  2 
Het  heeft  lang  gedroogd,   het  moest  eens  rege- 
nen. 3 
Het  kan  daar  niet  diepen  of  droogen.  (Zie  die- 

FBir.) 
Het  zal  wel  droogen  of  diepen.  (Zie  dibpbn.) 
Hij  hangt  zich  te  droogen.  4 

Droombn. 
Al ,  wat  men  droomen  mag.  5 
Hij  kan  het  wel  droomen.  6  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  zal  er  nog  van  droomen. 

[Deze  spreekwijze   vindt  men   reeds  als 
spreekivoord  op  het  noord  nacht  aldus:  Hij 
zal  er  's  nachts  nog  van  droomen.] 
Ik  wilde  niet,  dat  ik  dat  droomde.  7 


Ik  wil^het  mij  niet  eeuwig  laten  droomen.  8  (Zie 

Druipbn. 


de  Bijlage 


"i 


Daar  het  dmipt,  zal  het  niet  droogen.  (Zie  droo- 

OBN.^ 

Hij  druipt,  waar  hij  gaat. 
Hij  is  gedropen.  9 

\Bij  DB  JAOBR  leest  menomtrent  dezemreek" 
wijze  het  volgende:  yyin  het  Maandschritt  voor 
Christenen,  i.  413,  zegt  de  heer  ni'RHu:  „Zou 
kiermede  {t,  tv,  met  het  doorvloeijen ,  Hebr. 
II :  1)  ook  ons  druipen,  in  de  beteekenis  van 
in  eeni^  onderzoek  niet  bestaan,  overeenkO' 
men?  In  het  Hoogduitsch  bezigt  men,  in  de^ 
zen  zin,  dnrchfallen."  Ik  zou  echter  in  be~ 
denking  geven,  of  het  woord  niet  zoo  veel  zegt 
oZs  dmipstaarten ,  van  de  dieren  ontleend,  die 
met  een*  drnipstaart  tvegloopen.  Deszelfs  be- 
teekenis ligt  aan  in  de  verlegenheid  van  den 
weggezondene,'*] 

Drukken. 
Het  is  zoo  duidelijk ,  of  het  gedrukt  is. 
Hij  liegt,  of  het  gedrukt  is.  10 

XSANCHo-PANgA  merkt  op:  „als  deze  uit- 
drukking  voor  de  eerste  moei  ingevoerd  is  ge^ 
weest,  bestonden  er  zeker  nog  geene  dagbladen 
ren:*] 
Men  moet  zetten ,  vóór  men  drukt. 

Druppelen. 
Regent  het  dddr,  het  zal  hier  haast  druppelen.  11 

Duchten. 
Hopen  en  duchten  Doet  velen  verzuchten.  13 

Duiken. 
Duiken  en  genoegen.  18 


[Menmoetzijnezakenqfdoen,  zonderdaarbij 
veel  beweging  te  makenJ] 
Duik,  wijk,  laat  overgaan. 

[Op  het  wooraBVi  komt  dit  spreekwoord 
reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Daar 
komt  eene  bui:  duik,  laat  overgaan.] 
Hij  kan  duiken  noch  zwemmen.  14 
Wilt  ff^i  niet  geschoten  worden,  duik  neder.  15  (Zie 
de  bijlage,) 

DUIMKLBN. 

Gij  zult  daarvan  niet  veel  duimelen. 

Dunken. 
Dunkt  het  u  goed ,  het  dunkt  mij  niet  kwaad.  16 
Elk  dunkt  het  zijne  't  best.  17 
Het  dunkt  hem,  dat  niemand  iets  weet,  dan  hij 

alleen.  18 
Hij  laat  hem  dunken,  dat  hij  't  al  vermoorden 
zal.  10 

Duren. 
Al  zoetjes  woelen ,  zoo  kan  het  duren.  30 
Dat  zal  niet  duren ,  maar  u  spoedig  ontslippen.  31 
Heteeen  te  lang  duurt ,  verveelt. 
Hij  kan  rusten  noch  duren. 
Wat  eeuwig  duren  moet,  Dat  is  alleen  maar  waar-> 

lijk  goed. 
Wat  lane  duurt,  wordt  goed.  33 
Wat  veel  kost,  duurt  lang. 

Durven. 
Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 
uit  vrijen  gaat?  38 

Dwalen. 
Beter    ten     halve    gekeerd,    dan    geheel    ge- 
dwaald. 34 

[Men  zegt  in  gelijken  zin:  Hij  doolt  (öf; 

dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve  keert,  en 

drukt  erdoor  uit,  dat  een  slecht  mensch  nog 

wel  op  het  pad  der  deugd  kan  terugkeerenJ] 

Hii  doolt  {of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 

keert.  (Zie  dolen.) 
Wie  dwaalt,  maar  haastig  wederkeert.  Die  heeft 
daar  beter  door  geleerd.  35 

Dwingen. 
Het  schijnt,  dat  hij  't  al  dwingen  zal.  36 
Hij  laat  zich  wel  leiden ,  maar  niet  dwingen.  37 
Men  kan  bet  niet  dwingen. 

Ebben. 

Na  ebben  Komt  hebben.  Na  hebben  Komt  ebben. 

ECLIPSBRBN. 

Hij  is  geëclipseerd. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  zich  uit  de  voeten 
gemaakt.  De  weekwijze  komt  van  eclips,  dat 
*is:  verduistering.  Zij  wordt  ook  op  den  ge» 
storvene  toegepast.] 
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ETEN. 


Ebrbn. 
Daar  men  meê  verkeert,  Wordt  meo  meê geëerd.  1 

EOGBN. 

Er  18  met  hem  eggen  noch  ploegen.  2  (Zie  de  Bij' 

lage.) 
Men  moet  weten  te  ploegen  en  te  eggen.  8 

Eindigen. 
Beginnen  is  nog  geen  eindigen.  (Zie  bboinnbn,) 
Beter  onbegonnen  danongeëind.  (ZieBROiNNBN.) 
Die  veel  beginnen,  eindigen  weinig.  (Zie  bbgin- 

NBN.) 

Eerlijk:  wel  beginnen;  heerlijk:  wel  eindigen.  (Zie 

BBGINNBN.) 

Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geëindigd.  (Zie  bb- 

GINNBN.) 

ElSOHBN. 

Die  wel  dieet,  eiscfat  met  stilzwijgen.  (Zie  dib» 

NBN.) 

Om  gelijk  te  krijgen,  eischt  men  dikwijls  onge- 
lijk. 4 

Schoon  gevleid  is  half  geëischt.  5 

Tot  een  stout  eischen  zet  men  een  vrij  ontzeggen 
tegen.  6 

Entbrbn. 
Hij  zal  hem  wel  enteren.   • 

Eryarbn. 
Ervaren  wij  't  niet  nieuw ,  dan  ervaren  wij  het  oud.  7 

Ervbn. 
Derven  Is  geen  erven.  (Zie  dbrvbn.) 
Die  laatst  leeft,  zal  alles  erven.  8 
Je  moet  zeker  nog  van  mij  erven. 

[  Men  zegt  dit,  als  men  met  den  poot  van  een* 
stoel  op  den  japon  eener  dame  zit,'] 
Men  kent  niemana  regt,  ofmen  moet  eerst  met  hem 

geërfd  hebben. 
Sterven  Is  ons  aller  erven.  9 

Etbn. 
Al  is  men  gebeten.  Men  is  niet  gegeten.    (Zie 

bijtbn.) 
Als  hij  eet,  spreekt  hij  van  niemand  kwaad. 
Brok  niet  meer,  dan  gij  eten  wilt.  (ZiesRORKBN.) 
Daar  smaakt  niets  beter,  dan  wat  men  zelf  eet. 
Denk  vrij,  dat  hij  niet  weinig  weet.  Die  weinig 

zegt  en  weinig  eet.  (Zie  dbnkbn.) 
Die  gaarne  ziet  werken,  moet  ook  zoowel  zien 

eten.  10 
Die  het  al  eet,  die  schijt  het  al.  11 
Die  langst  eet,  zal  langst  leven.  12 
Die  niet  werkt,  zal  niet  eten.  13 

\,Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  2  Thess. 
III :  10.] 
Die  nooit  at,  hongerde  nooit.  14 


Die  nooit  at,  weet  niet,  wat  eten  vermag.  15 

Die  te  gader  eten ,  moeten  te  gader  spreken.  1& 

Die  veel  wil  weten,  Moet  luttel  eten.  17 

Die  wel  kookt,  die  wel  eet.  18 

Die  zich  niet  zat  eet,  zal  zich  niet  lat  likken.  19 

(Zie  de  Bijlage.) 
Die  zich  schaamt  te  eten ,  die  schaamt  zich  te  leven. 

20 
Eet  daar  eens  van  !  21 

[Men  bezigt  deze  spreekwijze  van  adelUjke 
titels  en  eereposten ,  oj  van  mooije  voormerpem , 
die  alleen  voor  pronk  en  praal  dienen.  In  der- 
gelijken  zin  zegt  men  mede:  Wat  gaat  men 
eraf  eten?! 
Eet  ik  mede.  Ik  zwijg.  22 

[Als  ik  in  de  voordeelen  van  't  gdieim  ma^ 
deelen ,  dan  zal  ik  u  niet  verklappen.li 
Eet,  wat  gij  vindt;  denk,  wat  gij  wilt.  (Zie  dbn- 
kbn.) 
Elk  ete,  eer  hij  uitga.  23  (Zie  de  Bijlage.) 
Eten  en  drinken  Doet  klinken.  (Zie  drinkbn.) 
Eten  En  vergeten.  24 
Eten  verbiedt  eten.  25 
Gij  hebt  het  erin  gebrokt,  en  zult  het  ook  zelf  eten. 

(Zie  brokkbn.) 
Hebben  wij  niet  wel  gegeten.  Zoo  hebben  wij  tocb 

droog  gezeten.  26 
Het  weten  Doet  eten.  27 

lIHe  wat  geleerd  heeft ,  wint  daarmede  den 
kost.] 
Hij  eet,  om  ervan  te  barsten.  (Zie  babstbn.) 
Hij  eet  veel,  die  weinig  eet.  28 

IDie  matig  leeft  ^  onderhoudt  zijn  leven  op 
de  beste  wijze.] 
Hij  eet  zich  dood. 

{DcMr  hij  alles  door  de  keel  jaagt,  zalh^ 
van  armoede  omkomen.] 
Hij  heeft  te  eten  noch  te  breken.  (Zie  brb&bn.) 
Hij  kan  het  eten  noch  knauwen. 
Hij  praat  goed,  maar  eet  beter. 
Hij  vast  genoeg,  die  kwalijk  eet.  29 
Hij  weet  niet,  wat  daar  te  eten  is.  30 
Hij  zou  eten,  dat  het  sta!  zegt. 
Ik  wilde  liever  met   haar  eten   dan  kijven  {af: 

vechten). 
Kleed  u  warm,  eet  sober,  drink  redelijk,  en  gij 

zult  lang  leven.  (Zie  drinkbn.) 
Klein  van  eten  en  ff  root  van  kakken. 
Men  eet,  om  te  leven,  en  men  leeft  niet,  om  te 

eten.  31 
Men  moet  eten,  wat  men  lust,  en  lijden,  wat  men 
kan. 
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GAAN. 


Meo  moet  xoo  eten,  dat  men  etende  kan  blijven.  1 

Naanw  gezeten  Is  half  kwalijk  geeeten.  2 

Sla  dengenen ,  dien  gij  te  eten  geeft.  8 

Slapen  is  zoo  goed  au  eten. 

Tweemaal  kwalijk  gegeten ,  is  half  gevast  4 

Veel  drinken  en  eten    Doet  weinig  weten.   (7Ae 

DRINKBN.) 

Veel  gapen  Wil  eten  of  slapen.  6 

Wat  gaat  men  eraf  eten?  6 

Wat  ontbreekt  hem,  die  wel  slaapt  en  eet?  7 

Zien  eten  doet  eten. 

Zij  koken  en  brokken,  gelijk  zij  het  eten  willen. 

(Zie  BROKKBN.) 

Zij  wachten  hem  al  etende.  8 

Falbn. 

Dat  zijn  moet ,  mag  niet  falen.  9 
Die  wanen,  het  zekerst  te  zijn,  falen  dikwijls  het 
meest.  10 

Falibvouwbn. 
Dat  is  maar  falie  vouwen.  1 1 

[Tuinman  zegt,  dat  falievonwer  y^verhaS' 
teri  kan  nyn  van  faalvoawer,  die  ymandsfaa^ 
ien  of  feilen  op  eene  pMmstrijkende  wijze 
bedekt,  verschoont.**  Chndertusschen  brengt  v. 
D.  HULST  ket  spreekwoord  tot  die,  welke  y.van 
Kleeding**  ontleend  zijn,  en  dit  zal  teel  het 
ware  gezigtspunt  zijn;  ook  wbiland,  op  het 
fTMTra  falie,  denkt  daaraan.  Falie  m  sla ijer, 
thans  veelal  met  het  Fransche  woord  voile  o^ 
noemd,  en  dus  zal  falievouwen  letterlijk  willen 
zeggen:  met  de  fteüie  bedekken ,  om  alzoo  het 
voorwerp,  dat  daaronder  verborgen  is,  onken^ 
baar  te  maken.  Zoo  wordt  falie voa  wen  te  regt 
overdragtig  gebruikt  voor  geveinsd  handelen , 
waarvan  foppen  en  vleiien,  tit  welken  zin  men 
de  spreekwijze  mede  gebruikt,  nuances  zijn.} 

Fbilbn. 
Die  niet  doet,  feilt  niet,  en  die  niet  feilt,  verbetert 

zich  niet.  (Zie  doen.) 
Feilen  doet  wel  leeren.  12 

Flik  PLOOI  JBN. 
Hii  heeft  het  met  strijken  en  flikflooijen  al  ver  ge- 
bragt.  (Zie  brbngbn.) 

Fluitbn. 
Gij  hebt  goed  fluiten.  18 
Het  is  reeds  lang,  dat  hij  daarop  fluit. 
Hij  eaat  ermede  fluiten. 
Hij  kan  er  lang  naar  fluiten.  14 

iDat  is:  hij  mag  alle  mogelijke  moeite  aan- 
wenden ,  om  het  voorwerp  zijner  b^eerte  magtip 
te  worden ,  het  zal  te  verge^s  zijn.  Men  fluit 
naar  den  vogel ,  en  men  fluit  hem  niet  na ,  zoodat 


naflniten ,  zoo  als  het  in  het  spreekwoord  meestal 
genomen  wordt ,  mij  minder  juist  voorkomt,] 
Hii  kan  wel  mooi  fluiten;  maar  hij  smijt  niet,  waar 

hij  wenkt  16 
Hij  laat  hem  fluiten. 
Hoor  hem  eens  liefelijk  fluiten. 

Fokkbn. 
Met  iemand  fokken.  16 

^Dat  wil  zeggen:  hem  heimelijk  uitlagchen.] 

FONDBRBN. 

Gij  zijt  kwalijk  gefondeerd.  17 

Gaan. 

Allengskens  gaat  men  ook  ver.  18 

Als  het  u  wel  gaat,  zoo  denk  om  ons  ook.  ( Zie  DBNRBN.) 

Als  het  wel  gaat,  is  het  goed  raden.  19 

Als  hij  gaande  is,  kan  hij  niet  weder  ophouden. 20 

\_Men  zegt  dit  van  een*  praatiÜ.] 
Beschikken  ^aat  voor  bedenken,  (Zie  bbdbnkbn.  ) 
Daar  gaat  niets  voor  weldoen.  21  (Zie  de  Bijlage.) 
Daar  ^a  je  nu  meé  heen. 
Daar  is  wat  gaande.  22 
Dat  gaat  mank  (of:  kreupel).  28 
Dat  gaat,  of 't  gesmeerd  is. 
Dat  gaat  u  voor.  24 
Dat  gaat  zoo  schielijk  niet,  als  gij  wel  denkt.  (Zie 

DBNKBN.) 

Dat  heeft  al  zoo  lang  eoed  gegaan.  25 
Dat  moet  erop  staan:  het  gaat,  hoe  het  gaat.  26 
[Dat  wii  zeggen:  om  de  zaak  door  te  zetten, 
wiUen  wij  niets  ontzien,  maar  het  uiterste 
wagen,  aaar  moge  dan  van  komen,  wat  wil. 
Tuinman  geeft  als  oorsprong  van  dit  spreek" 
woord  op:  „De  gelykenis  is  van  een  schip, 
wiens  zeilen  in  top  gehyst  zvn,  en  daar  men*  t^ 
zonder  zwichten,  mede  wil  laten  doorstaan.**] 
Dat  zal  er  wakker  op  los  eaan!  27 
Die  gaan ,  komen  er  eer ,  dan  die  loopen.  28 
Die  kuipen  wil,  moet  rond  gaan.  29 
Die  langzaam  gaat,  btoot  zich  niet  ligt.  80 
Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 

uit  vrijen  eaat?  (Zie  durvbn.) 
Die  ongenood  {of:  on^eroepen)  komt,  moet  onbe« 

dankt  weg  gaan.  (Zie  bbdankbn.) 
Die  verre  gaat,  mag  stijf  lieden.  81  (Zie  de  Bijlage.) 
Éénmaal  gaat  nog,  maar  Kom  een  andermaal  niet 

wederom.  82 
Eer  men  heen  en  weder  ging.  88 
Ergens  mede  zwanger  gaan. 
Ga,  daar  men  u  zendt;  kom,  als  men  n  roept.  34 
Ga  eenvoudig,  om  niet  kwalijk  te  varen.  86 
Ga  maar  zoo  voort;  gij  zult  er  wel  komen,  maar 
het  zal  wat  laat  zijn.  86     " 


1  lUuMBlI.bLlS. 

5  Oratenis  111.  bl.  161.  M«U«r  bl.  87. 
I  BvrrUlns  bl.  IM. 

4  etvtenu  III.  bL  170.  lf«U<rM.fla 

•  Srf.  Pr99.  M.  106. 

6  BMterlu  t$rt.  VII.  9. 

7  QniterM  III.  bl.  17t. 

8  AadrtaMn  U.  S». 

•  Jr«ttbl.l«. 

16  Onitcrva  III.  bl.  ItS,  176.  M«U«r  U.  100. 
11  WlMdMMten  M.  MB.  Tatenuui  I.  bl.  tl6.  OalM 
bU  16.  r.  d.  Holrt U.  14.  Hamboméd V. U.W. 
Ifl  Moit  bL  16.  Camfm  U.  UI. 
U  M>*pk»mia  U.  617. 
14  Talaman  L  bL  186,  U.  M.  1».  Oakt  bl.  86. 


B«ddlii«lubL10e.  B*«tebLA4.  Bambooiét 
HVtfbLSOO. 
16  OaUMma  II.  IS. 

16  Sartofiospr.  VIII.  M. 

17  Swtoriua^.  V.16. 

18  Oratentf  I.  bl.  M.  dtBraMbl.  108,806.  WH- 
Imu  III.  87. 

19  SerrlUiu  U.  86*.  ZtgOToi  bL  1. 16  Ifw.  «ruto- 
nu  I.  bL  93.  de  BnuM  U.  117,  471,  498. 

10  Oamptn  bl.  87. 

n  Pro*,  êwiota  bl.  10,  46.  Obrarta  U.  14.  Cinit*' 
nu  I.  bL  116.  da  Bron*  bl.  868.  t.  AlkOMdebL 
«8.  lltUerbL84.  Saooho^Fui{ftbl.89. 

M  Tainnuui  I.  bl.  147. 

n  Talnnum  I.  «tal.  bL  V. 


SI  Tulmnan  I.  M.  46.  ▼.  Zatphan  I.  U.  90. 

18  T.  d.  Wmigw  16. 

16  Tttlnnum  I.  bl.  101, 149,  nol.  bl.  18. 

V  T.d.  Halrtbl.16. 

18  Tolninao  II.  bL  81. 

S  ▼.  AUwmade  bl.  6L 

80  de  Brane  bl.  106. 

81  Oraterae  III.  bl.  189.  de  Bmne  bl.  187,189, 190. 
Tulninan  I.  bl.  191,  II.  U.  fiO.  Mefjer  U.  91. 

88  Campni  bl.  45.  MeU«r  U.  18. 
88  Oamptn  bl.  69. 

84  Gruterusltl.  bL]46. 

85  V.  d.  Venne  U.  146. 

86  WIoieboo(«a  bl.  841.  Tobmuut  I.  «tol.  bl.  O. 


GAAN. 


24 


GEBEUBBN. 


Ga,  waar  gij  moogt,  en  Bterf,  waar  gij  moet.  1 
Gelakt  het  de  eerste  maal  niet,  een  andermaal  zal 

het  beter  gaan.  2 
Gij  behoeft  niet  uit  hoo\]en  te  G^an. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  cp  het 
fvoord  HOOI  aldus:  Het  is  geen  hooitijd.  j 
Gij  behoeft  voor  mij  niet  mank  te  gaan. 

lOp  het  woord  kreupel  komt  dit  spreek" 
woord  reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor: 
Gij  moet  voor  mij  niet  mank  gaan :  ik  heb  al 
mijn  leven  in  de  kreupelstraat  gewoond.] 
Het  gaat  er  alles  hobbel-de-bobbel. 

[De  hier  bedoelde  wilde ,  rurve  handelwijze 
is  van  de  haren  der  zee  genomen."] 
Het  gaat  er  al  op  't  groeten.  8 

[De  beleefdheid  bepaalt  zich  alleen  tot  uit- 
wendigheden,'] 
Het  gaat  er  bij  hem  nu  ruim  uit.  4 
Het  gaat  er  links  en  regts  overheen.  5 
Het  gaat  hem  beun. 

[Dat  is:  hij  is  in  droevige  omstandigheden. 
Heun  fcordt  in  de  beteekenisvanhedroeïéy  of  van 
sober,  ook  tvel  van  ronvf gebezigd ,  en  geÜt  als 
zoodanig  nog  heden  in  de  provincie  Groningen,] 
Het  gaat  kwalijk,  daar  niemand  ontgaat.  6 
Het  p;aat  niet  regt  toe.  7 
Het  hangen  gaat  vóór  't  wurgen.  8 
Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt,  die 

2fi\ï{of:  alleen)  kan  gaan.  (Zie  doen.) 
Het  schaadt  of  baat.  Met  wien  men  gaat.  (Zie 

BATEN. ) 

Het  vallen  gaat  vóór  't  zeerdoen.  9 

Het  willen  gaat  vóór  't  kunnen.  10 

Het  zal  wel  gaan,  als  't  begint  te  gaan. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  BEENBN  üldus:  Het  zal  wel  gaan ,  als 
het  aan  het  gaan  is,  zei  de  man,  en  het  kind 
had  maar  één  been.] 

Het  zien  gaat  vóór  't  zeggen.  11 

H  ij  doet  genoeg,  die  gaa  t  en  wederkeert  ( Zie  doen  . ) 

Hi^  druipt,  waar  hij  gaat.  (Zie  druipen.) 

Hij  gaat  in  zich  zelven.  12 

Hij  gaat  uit  schieten.  18 

Hij  18  bui  gegaan. 

[Deze  spreehmijze  is  ontleend  aan  een'  vlie^ 
ger.  waarvan  het  touw  breekt  y  en  iie  daardoor 
verloren  gaat,  Men^past  het  op  een*  oneerlijken 
knecht  toe.} 

Hij  is  gaande  en  staande. 

Hij  kan  het  zoo  wat  gaande  houden.  14 

Hij  laat  het  gaan,  zoo  als  het  wil.  15 

Hij  moet  uit  vissohen  gaan. 

Hy  sterfty  daar  hij  gaat.  16 


Hij  vaart  nu  wel,  het  gaat  hem  nu  voorwaarts.  17 

Hij  vliegt,  daar  hij  eaat.  18 

Ik  kom  nog  al  gaande  vroeg  genoeg.  19 

Ik  weet  niet,  of  ik  vooruit  of  achteruit  ga.  20 

Kakken  gaat  voor.  21 

Kan  ik  er  niet  gaan ,  ik  zal  er  kruipen.  22 

Men  moet  langzaam  gaan  en  ver  zien.  38 

[Deze  voorzigtigheids-maatregel  komt  ook 

aldus  voor:  Zacht  te  gaan  en  ver  te  zien.  Ia 

een  daad  van  wijze  lién.] 
Men  weet  wel ,  wanneer  men  gaat,  maarniet,  wan- 
neer men  wederkeeren  zal.  24 
Men  wint  meer  door  gaan  dan  door  springen.  25 
Men  zal  het  zoo  haast  gaan  als  loopen.  26 
Men  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen.  27 
Met  vragen  gaat  men  ver.  28 
Regt  uit  te  gaan.  Is  best  gedaan.  (Zie  oden.) 
Zien  gaat  boven  hooren  zeggen.  29 
Zij  gaat,  of  zij  vernageld  was.  30 
Zoo  als  ik  ga  en  sta. 

Gapen. 
Hij  gaapt  niet,  of  hij  liegt.  31 
Hij  gaapt  te  wijd, 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reedêoUmreek" 

woord  op  het  woord  kaak  aMus:  Hij  gaapt 

zich  de  kaak  uit  het  lid.] 
Veel  gapen  Wil  eten  of  slapen.  (Zie  eten.) 
Wijd  gapen  bijt  niet;  Fel  blazen  smijt  niet.  (Zie 

BIJTEN.) 

Gastererbn. 
Die  veel  nitgast,  moet  veel  ingasten.  82 

Gebeteren. 
Hij  hindert  wel ,  die  't  niet  gebeteren  kan.  83  (Zie 
de  Bijk^e,) 

[Hier  wordt  y  even  als  bij  het  spreekwoord: 
Hij  hindert  wel,  die  geene  baat  aanbrengt, 
gezinspeeld  op  de  nadeelen ,  die  kunnen  worden 
aangeoragt,  en  die  als  negatieve  voordeelen  te 
beschouwen  zijn.] 
Hii  ziet  er  uit  als  iemand,  die  het  niet  gebeterea 
kan.  84 

Gebeuren. 
Het  gebeurde,  toen  het  geschied  is.  35 
Het  IS  overal  gebeurd. 

[Even  gelijk  bij  het  spreekwoord:  Te  Leiden 
is  het  geschied ,  en  te  Delft  een  jaar  geleden , 
geeft  men  hier  te  kennen,  dat  men  de  verhaalde 
anecdote  voor  eene  oude  bekende  houdt,] 
Het  zal  niet  wéér  gebeuren.  36 
Is  't  niet  gebeurd ,  het  kan  gebeuren. 

[Men  bezigt  deze  uitdrukking ,  wanneer  men 
iemands  vertelsel  niet  gelooft,] 
Van  gebeuren  zegt  men  wat.  87 
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GELOOVEN. 


Wat  gebeurd  is ,  blijft  geschied. 

Wat  maar  eens  gebeurt,  doe  dat.  (Zie  bobn.) 

Obbibdbn. 
Die  gehoorzamen  kan,  kan  gebieden. 
Die  niet  gediend  heeft,  kan  niet  gebieden.   (Zie 

DIBNBN.) 

Gbborbn  woadbn. 
Die  ^boren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet.  1 

(Zie  de  Bijlade,) 
Die  tot  werken  is  geboren.  Moet  werken,  of  hij 

gaat  verloren.  2 
Die  zot  geboren  wordt,  geneest  daar  nimmer  van.  3 
Het  is,  alsof  hij  ervoor  geboren  is. 
Hij  is  er  gewonnen,  geboren,  geworpen  en  ge- 
maakt (of:  gtesmakt).  4 
Hij  wil  niezen ,  eer  hij  geboren  is. 

[Men  nigt  dit  ter  beschaming  eener  vermetele 
voorbarigheid.] 
Ik  ken  hem  niet,  dat  hij  geboren  is.  5 
Niet  met  wien  gij  geboren  wordt,  maar  met  wien 

gij  verkeert. 
Wd  hem ,  die  wel  geboren  is.  6 

Gbbrüikbn. 
Dat  eerlijk  gewonnen  is,   moet  matig  gebruikt 

worden. 
Hij  heefit  hem  koud  gebruikt. 

[De  dronkaard  behoqft  z^  slokje  niet  te 
warmen,'\ 

Gbdbnkbn. 
Aanzien  doet  eedenken.  (Zie  aamzibk.) 
Het  gedenkt  hem  nog:  hij  is  er  eens  kwalijk  ge- 
weest 7 

Gbdijbn. 
Dat  men  zelf  wint,  gedijt  best.  8 
Die  wel  gedijt.  Die  wordt  benijd.  (Zie  bbnijobn.) 

Gbdurbn. 
Hij  kan  daar  noch  van  noch  bij  geduren.  9 

Gbbsblbn. 
Zoo  gij  eens  gegeeseld  waart,  gelijk  ik  het  verdiend 
had!  10 

Gbbuwbn. 
Als  er  één  eeeuwt,  zoo  geeuwen  ook  de  anderen.  1 1 
Hij  kan  nokken  noch  geeuwen. 

\D<U  is:  hij  heeft  tot  niets  de  minste  ge-' 
neigdheid;  maar  ts  een  toonbeeld  van  onaan- 
doenl^kheid.  Nokken  is  een  bewijs  van  over" 
stelpende  droefheid^  en  geeuwen  (gapen)  van 
verveling.'] 

Gbgbrd  zijn. 
Hig  Is  ermede  gegerd.  12 

[„Gejrerd,"  zegt  winsohootbn,  y^sehijnt 
mij  te  stjn  het  seive  met  het  woord  gegord ,  van 
gorden,  waar  van  een  gordel,  nèuMemaal  het 
tn  de  saak  oover  een  komt;  want  gegerd  te  sijn, 
beteekend:  zoo  stijf  vertuid ,  dat  het  Schip  niet 
swaajen  kan;  waar  van  net  spreekwoord:  hij 
is  'er  mee  gegerd,  of^  gelijk  sommige  het  uit' 


spreeken,  gesjerd,  [dat  wil  zeggen:"]  hij  is  *er 
meede  opgescheept  y  hij  is  aan  't  tee^e  vasf'] 
Gbhoorzamen. 
Die  gehoorzamen  kan,  kan  gebieden.   (Zie  ge- 

BIBDBN.) 

Die  moet  leeren  bevelen ,  moet  eerst  leeren  gehoor- 
zamen. (Zie  BBYBLBN.) 

Gbhoüden  zijn. 
Hij  is  aan  mij  gehouden.  18 

Gbkkbn. 
Die  gekt,  wórdt  begekt.  (Zie  bbgbkkbn.) 
Weder  gekken  was  nooit  verboden,  lé 

Geldbn. 
Daar  men  niet  gerekend  wordt,  behoeft  men  niet 

te  gelden.  15. 
Die  minst  drinkt,  geldt  meest.  (Zie  drinkbn.) 
Het  zal  er  gelden.  16 
Hij  wilde  wel,  dat  het  veel  gold,  en  dat  hij  het 

won.  17 
Mompen  ^dt  mede.  18 
Nabij  schieten  helpt  niet:  treffen  geldt.  19 
Van  hooren  zeggen  geldt  niet.  20 
Wat  het  hoogst  is,  moet  het  meest  gelden. 
Wat  nu  is,  geldt! 

[Men  voegt  dit  den  persoon  toe,  die  met 
groote  opgebtazenheid  van  zijne  vroegere  daden 
preekt;  indien  zijne  tegenwoordige  handeling 
gen  daarmede  in  strijd  zijn,] 
Zij  is  zoo  duur  verkocht,  als  zij  gelden  mag.  21 

[Zij  heeft  zulk  eene  goede  partij  gedetan,  dat 
is:  ztj  is  zoo  goed  aehiwd  ofvertoofdy  (ds  zij 
wenschen  of  hopen  kan."] 
Gblijkbn. 
Het  is  zoo  mooi  niet,  als  het  wel  lijkt 
Wil  je  me  lijken.  Eerst  moet  ik  kijken. 

Gelooven. 
Al  gelooft  eij  het  niet,  gij  zult  er  nogtans  niet  om 
verdoemd  zijn. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  zaligheid  aldus:  Al  gelooft  gij  het 
niet,  de  zalieheid  is  er  niet  aan  verbonden.] 
Die  het  niet  gelooven  wil,  moet  het  bezien,  (zie 

bezien.) 
Die  ligt  gelooft,  wordt  ligt  bedrogen.   (Zie  be- 
driegen.) 
Gevoelen  doet  gelooven.  22 
Hij  gelooft  het  niet,  of  hij  moet  het  zelf  zien.  23 
Hij  geloove,  die  't  geloove,  ik  ^loof  bet  niet.  24 
Hoe  bij  zich  draait  of  wendt,  hij  moet  er  toch  aan 

gelooven.  (Zie  draaijbn.) 
Hoe  hooger  gezworen ,  hoe  minder  geloofd.  26 
Ik  wil  het  uever  gelooven,  dan  dat  ik  het  zoude 

gaan  vragen  (of:  gaan  zien),  26 
Simpellijk  gelooven  en  weldoen.  27 
Wat  men  zelf  ziet,  kan  men  best  gelooven.  28 
Wilt  gij  't  niet  gelooven,  dan  moet  gij  ongeloovig 
sterven.  29  (Zie  de  Bijlage.) 
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GEVEN. 


Wilt  gij  't  Diet  gelooveii;  zoo  moogt  gij  't  loopen 

vragen.  1 
Zoude  men  het  niet  gelooven,  als  gij  het  zegt!  2 

Gblukkbn. 
Gelukt  het  de  eerste  maal  niet,  een  andermaal  zal 

het  beter  gaan.  (Zie  gaan.) 
Gelukt  het  met  den  een  niet,  dan  gelukt  het  met 

den  ander.  3 
Het  is  luk  raak  {of:  Luk  wel,  raak  wel).  4 
Het  lukt  beter,  dan  't  geschoren  was.  5 
Na  lang  tornen,  is  het  toch  eindelijk  gelukt. 

Genbrbn. 
Die  zich  geneert  met  stelen ,  moet  zich  getroosten 

met  hangen.  6 

Genbzbn. 
Dat  geneest  niet. 
Die  zot  geboren  wordt,  geneest  daar  nimmer  van. 

(Zie  OBBORBN  WORDBN.) 

Wat  niet  bijt,  geneest  ook  niet.  (Zie  bijtbn.) 
Wel  verrezen ,  Maar  niet  genezen. 

Genibtbn. 
De  een  beschiet,  Maar  de  aar  geniet.  (Zie  bb- 

SOHIBTEN.) 

Die  wil  genieten.  Moet  ook  meê  schieten,  7 
Laat  het  a  niet  verdrieten,  Dat  een  ander  a  moet 
genieten.  8 

Gbnobgen. 
Duiken  en  genoegen.  (Zie  duikbn.) 

Geraken. 
Hij  geraakt  aan  het  malen.  9 
Hij  geraakt  daar  goed  te  zit. 
Hij  geraakt  eronder. 
Hij  is  erachter  geraakt.  10 

Gesghibdbn. 
Als  iets  is  geschied.  Zoo  helpt  het  klagen  niet  11 
Al  wat  zijn  zal,  moet  geschieden.  12 
Dat  geschieden  moet,  zal  men  gaarne  lijden.  13 
Dat  geschied  is,  kan  men  niet  te  niet  doen.  (Zie 

DOEN.) 

Dat  men  zich  zelven  oplegt,  plagt  gewoonlijk  te 

geschieden.  14 
Dat  noodig  is,  moet  geschieden.  15 
Geschiedt  net.  Men  ziet  het.  16 
Hetgebeurde,  toen  het  geschied  is.  (Zie  gebeuren.) 
Ik  wist  niet,  wat  mij  geschiedde,  noch  hoe  ik  te 

moede  was.  17  (Zie  de  Bijlage,) 
Niemand  weet,  wat  hem  zal  geschieden.  18 
Ongezien  Kan  eeschiên.  19 
Waar  geschiedde  het?  ik  weet  het  niet.  20 
Wat  gebeurd  is,  blijft  geschied.  (Zie  gededren.) 
Wat  gij  niet  wilt,  dat  u  geschiedt,  Doe  dat  dan 

ook  een  ander  niet.  (Zie  doen.) 


GETROOErTBN. 

Die  het  krimpen  aanneemt,  moet  zich  het  gieren 

getroosten.  (Zie  aannemen.) 
Die  zich  geneert  roet  stelen ,  moet  zich  getroosten 

met  hangen.  (Zie  generen.) 

Geven. 
Aanstonds  weigeren  is  half  geven. 
Als  hij  beter  heeft,  zal  hij  l>eter  geven.  21 
Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  (Zie 

borgen.) 
Dat  is  te  geef. 

De  een  geeft,  en  de  ander  belooft.  (ZieBBLOYBN.) 
Die  aan  een  ander  wat  geeft,  behoeft  zyns.  (Zie 

brhobybn.) 
Die  bidt,  dat  niet  te  geven  is,  ontzegt  zich  zelven. 

(Zie  bidden.) 
Die  heeft,  dien  zal  gegeven  worden  {of:  Men  geeft. 

Die  heeft).  22 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
XIII :  12  en  xxv  :  29,  Mark.  iY:2öen  Luk. 
VIII :  18  en  xix:26.] 
Die  mij  benijden  En  niet  geven,  Moeten  mij  lijden 

En  laten  leven.  (Zie  benijden.) 
Die  mij  geeft ,  die  leert  mij  ^even.  23  (Zie  de  Bijlage, ) 
Die  niet  en  heeft,  Ook  met  en  geeft  {of:  Niemand 

geeft.  Wat  hij  niet  heeft).  24 
Die  niet  geeft ,  Die  niet  heeft.  25 

[pat  wil  zeggen:  die  de  benoodiade onkosten 

voor  eene  zaak  niet  maken  toily  kan  op  geene 

groote  voordeeUn  rekenen.  Men  past  dit  spreek^ 

woord  vooral  op  het  voederen  oer  koeijen  toe.] 

Die  niet  nemen  wil ,  durft  niet  geven.  26 

Die  niets  dan  begeeren  geleerd  heeft,  dien  is  het 

kwalijk  geven  te  leeren.  (Zie  begeeren.) 
Dien  men  ontziet,  dien  geeft  men  het  zijne.  27 
Dien  men  vreest,  geeft  men  het  zijne.  28 
Die  wat  geeft,  wil  betalen.  (Zie  bet  alen.) 
Geef  eerst,  neem  eerst.  29 
Geven  of  nemen.  30 
Geven,  wat  men  kwijt  wil  zijn.  31 
Gij  komt,  als  't  gegeven  is.  32 
Haastelijk  geeeven  is  dubbel  gegeven  {qf:  Die 

spoedig  geelt,  geeft  dubbel).  §^ 
Het  geeft  genoeg,  zoo  lang  iemand  leeft.  34 
Het  eeeft  of  neemt  niet.  35 
Het  IS  zaliger,  te  kunnen  geven ,  dan  te  moeten 

ontvangen.  36 

IDü  spreekwoord  is  ontleend  aan  Hand. 
35.1 
Hij  gaf  hem  genoeff  te  ruiken.  37 
Hij  gaf  hem  niet,  dat  hij  uitspuwt.  38 
Hij  geeft,  Wat  hij  niet  heeft.  89 
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16  Camptn  bl.  68. 
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Sartorlos  Me.  VI.  7»,  «itaH.  18.  Tolaman  1.  bl. 
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90  Camp0n  U.  M. 

91  Surtorhu  UH.  YH.  79. 

«9  Catt  bl.  618.  de  Bmne  bl.  79, 78, 169L  M.  Pr«9. 

bl.  196. 
S  SerrlUui  bl.  990*,  998*.  Gheurta  bl.  18.  Z«genu 

U.  8,  11.  Grat«rui  II.  bl.  ISB.  de  Bnme  U.  U0. 

Mergh  bl.  11.  Bel.  Prop.  U.  191.  Adag. quceOam 

bl.  90.  WUlcma  III.  119. 

94  90  Oer.  Onitonu  1,  bl.  100.  (Folie  1. 965.)  WH- 
lems  YIII.  9. 

95  FtetMU  bl.  119. 
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»  Campen  bL  10. 

80  Engelen  8.  t.  Hamlt  M.  11. 

81  Skrtoriuajrr.  X.  79. 

88  Sartoriue  pr.  X.  91,  Uri.  IV.  96. 

88  BerrUiiu  bl.  171.  Zcgenu  U.SO.  Graten»  U.  bL 

Itf.  jrer^bl.99.  Adag.qtmiambl.».  AOag. 

Th€$aurut  bl.  84. 
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GEVEN. 


ft 


GROEIJEN. 


Hij  geeft  zich  gevangen. 

Hij  beeft  het  eraan  moeten  geven. 

\Hij  is  dood.] 
Hij  is  goed  geefs. 
Hij  leeft.  Die 't  al  geeft. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
fvoord  GOD  aldus:  God  leeft,   Die  't  alles 
;    geeft.] 
Hij  weet  te  nemen  en  te  geven.  1 
Hond  wat  en  geef  wat,  2 
Ik  geef  er  zooveel  niet  om.  3 
Ik  geef  het  a  gewonnen.  4 
Koop  ik  duur,  ik  geef  ernaar.  5 
Koud  en  nat  Geeft  nog  altijd  wat.  6 
Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maar  niet 

geven ,  wat  men  niet  heeft.  7 
Men  moet  niet  al  zeggen,  wat  men  weet,  noch  al 

geven ,  wat  men  beeft.  8 
Men  moet  zoo  geven,  dat  men  gevende  kan  blij  ven.  O 
Men  zal  niet  geven  om  weder  geven.  10 
Niemand  eeeu  veel,  om  'tgeen  hij  heeft. 
Niemand  kan  geven  en  houden.  11 
Schrijf,  eer  dat  gij  geeft;  ontvang,  eer  dat  gij 
schrijft.  12 

{Dit  spreekwoord  bevat  een  regel  van  voor- 
iügtiffheid  voor  den  koopman.] 
Sla  dengenen,  dien  eij  te  eten  geeft.  (Zie  btbn.) 
Spoedig  geven  is  eerlijk  geven. 
Van  geven  sterft  men.  13 

[f, Verstaat:  niet  van  lief deffiften  te  geven , 
maar  van  den  geest  te  geven,"  zegt  tuinman. 
Zóó  wordt  het  echter  y  ofschoon,  mijns  in  siens, 
verkeerd,  door  v.  waesbkrgb  niet  begrepen, 
daar  hij  deze  spreekwijze  den  vrek  in  den  mond 
legt.] 
Van  zien  geeft  men  niet.  14 
Wat  bij  geeft,  dat  stinkt.  15 
Wat  men  hem  geeft,  die  getrouwelijk  dient^  is  alles 

te  weinig.  (Zie  dibnbn.) 
Wat  men  hem  geeft,  die  ontrouwelijk  dient,  is  alles 

te  veel.  (Zie  dienen.) 
Wij  geven  het  malkander  blindelings  van  boven 

neer.  16 
Wij  zullen  't  haar  te  neem  of  te  geef  zetten.  17 

Gevoelen. 
Al  gevoelende  verga  ik.  18 
Dan  gevoelt  men  't  zoo  niet. 

[De  te  doene  uitgaven  nl. ,  die  niet  in  kUn" 
kende  munt  geschieden,] 
Die  koopt  en  verkoopt,  gevoelt  niet,  wat  hij  uit- 
geeft. 19 
Gevoelen  doet  gelooven.  (Zie  qELOOVKN.) 

Gewennen. 
Alzoo  te  strijden ,  ben  ik  niet  gewend.  20 


Gbzbogen. 
Die  men  gezeggen  kan,  mag  men  raden.  21 

Gezind  zijn. 
Die  wel  wint.  Is  wel  gezind.  22 

Gieren. 
Die  het  krimpen  aanneemt,  moet  zich  hot  gieren 
getroosten.  (Zie  aannemen.) 

Hij  zal  er  wel  op  los  gieren. 

UI  eten. 
Men  kan  het  er  niet  in  gieten. 
Wie  haastig  giet.  Houdt  dikwijls  niet.  23 

Gijpen. 
Hij  ligt  op  het  gijpen. 

[Dat  is:  hij  snakt  naar  den  laatsten  adem- 
togt.] 

Gissen. 
Al  met  gissen.  24 
Gissen  Kan  (Doet,  of:  Is)  missen.  25 

Glijden. 
Hij  laat  het  glijden.  26 
Hoe  beter  gesmeerd,  hotboter  gegleden. 

Goedvinden. 
Beter  hebben  dan  goedvinden.  27 
Men  kan  niet  hebl^n  en  goedvinden.  28 

GOOIJEN. 

Hij  gooit  alles  het  onderste  boven. 

Grabbelen. 
Daar  valt  weinig  of  niets  te  grabbelen. 

[Dat  wil  zeggen:  daar  is  niet  veel  voor  *t 
mes.] 
Die  meest  grabbelt,  die  meest  grijpt.  29  (Zie  de 
Bijlage.) 

Greppen. 
Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zelven.  (Zie  db- 

TALBN.) 

Grijpen. 
Al  wat  hij  grijpen  en  vangen  kan.  80 
Die  een  ander  meent  te  grijpen,  wordt  zelf  gevat. 
Die  meest  grabbelt,  die  meest  grijpt.  (Zie  grab- 
belen.') 
Die  te  veel  te  gelijk  grijpt,  maakt  het  ligt  te  grof. 
Grijpt,  Als 't  rijpt.  31 

[Dat  wil  zeggen:  als  eene  zaak  haar  beslag 
heqft ,  m4)et  men  niet  talmen ,  met  andere  ivoor- 
den:  men  moet  te  regter  tijde  toctasten.  Het 
spreekwoord  is  aan  de  vruchten  ontleend,  die 
men  moet  plukken  of  inzamehn,  als  ze  rijp 
zijn.  Het  bevat  een'  raad  aan  ouders ,  om  hunne 
dochters  in  tijds  uit  te  huwen.] 
Grijp  wat,  dan  hebt  ge  wat.  8*2 
Hij  heeft  het  maar  voor  't  grijpen.  83 

Groeijbn. 
Hij  groeit  erin  (of:  ervan).  34 


1  Ghemis  bl.  V.  Sekecpt-SprtA^f.  bl.  1S4. 

9  (FoU*  I.  466.) 

a  SerriliiM  M.  U*.  Tuloman  I.  bU  171, 311. 

4  C«mptn  bl.  71.  Sartoriuajn'.  Z.  49.  t.  AIk*< 

made  bl.  18S. 
6  Oamptn  bl.  81. 

6  r.  B^k  III.  bL  07. 

7  MoUhl.4».  6nitenuIII.bl.199.  MdiJerbl.SO. 

8  V.  d.  VemM  bl.  117.  de  Bnme  bl.  887.  Bldiard* 
■onbi.». 

9  Gbeorta  bl.  SI.   Surtorius  pr.  III.  IS,  t«rt.  II. 
SO.  TBlnman  I.  U.  SS4. 

10  Pro9.  êtriota  bl.  S3. 

11  MaUhM«9. 


15  sa.  Pro9.  bl.  178. 

13  Tulmiuui  I.  bl.  78.  r.  Waeabose  GOd  bl.  lO. 

14  Graten»  III.  bl.  170. 

16  Camp^  U.  94. 

lê  Stftorlu*  fert.  VI.  84,  VU.  S9. 

17  SMtorioa  Urt.  1. 74. 

18  ScrTlHiu  bl.  14S. 

19  M.  Prov.  U.  174. 

90  WltMn  S35, 404. 

91  i¥o«.  êeriof  bl.  16.  GlMwU  bl.  77.  CIrattnu 
III. U.  1S7. 

99  Oata  bl.  604. 

93  CWa M.  487.  Hoeafll  U.  91. 

91  SenrDluf  bl.  S33*. 


95  17  Jan.  Onttenis  I.  bl.  100.  OOe  M.  49.  WH- 
ten  879.  Zoet  bl.  4.  ▼.  Alkemaüe  bl.  S.  Tuinmnn 
U.  8S.  r.  Moerbeek  bl.  956.  Wljiheid  bl.  136. 
Wlllemt  III.  S4.  Moddennan  bl.  13. 

98  TainmMi  II.  U.  169. 

97  Sancbo-Panga  bl.  96. 

98  8ancho-Pan(a  bl.  87. 
S8  Prow.  $erU>$a  bl.  31. 
90  Tuinman  II.  bl.  80. 

81  r«t«  bl.  438.  WUkmt  VIII.  30. 
39  Hodderman  bl.  189. 
83  Harrcbomée  Tifd  bl.  S8. 
31  Campen  bl.  €9. 
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HANGEN. 


Ik  kan  groeijen  Doch  bloeijen,  omdat  gij  mij  zoo 
lastert.  (Zie  blobijbn.) 

Wat  Bcbielijk  groeit,  valt  schielijk  af.  (Zie  af- 
vallen.) 

Grobtbn. 

Als  je  hem  niet  aankunt,  dan  moet  je  hem  maar 
CToeten.  (Zie  aankunnen.) 

Gelijk  gij  groet,  zoo  zult  gij  gegroet  worden.  1 

Het  gaat  er  al  op  't  groeten.  (Zie  gaan.) 

Hij  groet  hem. 

JHij  rvil  voortaan  niets  meer  met  hem  te  doen 
ben,} 

Grootsprbkbn. 
Grootspreken  en  pogchen  —  daar  zal  het  hem  niet 
aan  ontbreken.  2 

Gunnen. 
Ik  gun  het  je  wel ,  maar  houd  het  liever  zelf. 

[JDit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  BBBST  (i.  bL  xxxv)  aldus:  Mijn  hondje, 
mijn  beestje!  ik  gun  het  je  wel,  maar  hond 
het  graag  zelf.] 

Haasten* 

Die  haast,  Komt  laatst.  8 

[Die  alleen  denkt ^  om  maar  vooruit  te  kO' 

men,  verbeet  de  bij  omstandigheden^  die  hem 

in  zijne  werkzaamheden  kunnen  voorkommen  j  en 

doet  daardoor  zijne  zaken  niet  goedJ] 

Haast  u  langzaam.  4 

Haast  n  niet:  gij  komt  nog  vroeg  genoeg.  5  (Zie 

de  Bijlage.) 
Het  is  hier:  haast  je,  spoed  je. 

Haken. 
Altijd  een  haken  en  verweren.  6 
Het  moet  vroeg  krommen,  dat  haken  zal  {of:  Het 
kromt  haast,  dat  haken  wil). 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  haak  aldus:  Het  moet  vroeg  krommen, 
zal  het  een  goede  hoepel  (reep,  oj:  puthaak) 
worden,] 
Waar  er  één  over  valt ,  daar  haken  ze  allen  op.  7 

Hakken. 
Hij  hakt  erin. 

[Hip  doet  groote  uitgavenJ] 
Halen. 
Daar  is  niets  meer  te  halen.  8 
Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  haalt,  wil 

men.  9 
Haal  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  10 
Het  eene  halen,  Het  andere  betalen.  (Zie  betalen.) 
Het  is  daar  altijd  op  en  haal  meer. 

[In  denzelfaen  zin  zegt  men:  Het  is  haal  op 
en  Dreng  meer ,  rcaurmede  men  te  kennen  geeft , 
dat  men  maar  zorgeloos  voortleeft ,  zonder  zich 
over  de  toekomst  te  bekommerend] 


Hii  is  graag,  waar  wat  te  halen  is. 

Hij  is  ruim  van  halen.  Maar  slecht  van  betalen. 

(Zie  BETALEN.) 

Hij  kan  bij  hem  niet  halen.  1 1 

[Htj  mag  met  hem  in  geene  vergdijking  ge* 
steld  worden,"] 
Hij  weet  het  wel,  als  hij  't  maar  halen  mogt. 
Ik  wil  noch  daaruit  halen,  noch  daarin  schieten.  12 
Men  weet  niet,  waar  de  een  het  laat,  en  waar  de 
ander  het  van  daan  haalt. 

[Er  is  hier  sprake  van  geld,] 
Wat  men  verre  haalt,  dat  smaakt  het  zoetst.  13 

Handelbn. 
Al  praten  wij  wat  gek,  wij  willen  nogtans  wijselijk 

handelen.  14 
Zoo  als  er  een  handelt,  zoo  zegt  men  't  hem  na.  15 

Hangen. 
Dat  hangt  er  anders  in ! 
Die  het  oreed  (^:lang)  heeft,  laat  het  breed  (lang) 

hangen.  16 
Het  hangt  al  aan  een  goed  beduiden.  (Zie  bedui- 
den.) 
Het  hangt  noch  kleeft.  17 
Hij  hangt  het  te  luchten. 
Hij  is  eraan  blijven  hangen. 
Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten. (Zie  AFSCHIETEN.) 

Die  geboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet.  (Zie 

GEBOREN  WORDEN.) 

Die  het  ontloopen  kan ,  laat  zich  niet  hangen.  18 

Die  zich  geneert  met  stelen,  moet  zich  getroosten 
met  hangen.  (Zie  generen.) 

£er  men  leert  hangen ,  is  men  half  gewurgd.  19 

Heeft  hij  gestolen,  dan  moet  hij  hangen. 

[men  zeat  dit,  indien  men  wil  beproeven ^ 
of  eene  zaak  ten  ^oede  of  ten  kwade  zal  uitloo* 
pen.  De  waag^  tn  de  toepassing  van  dit  spreek' 
woord,  blijkt  echter  niet  zoo  groot  te  zijn,  als 
't  wel  lijkt;  want  het  spreekwoord  wordt  be* 
paaldelijk  gebrUikt,  wanneer  men  in  het  kaart* 
spel  een*  stouten  trek  speelt,] 

Het  hangen  gaat  vóór  't  wurgen.  (Zie  gaan.) 

Het  is  hangen  en  branden.  (Zie  branden.) 

Hij  is  gehaneen.  20 

Laten  is  goed  tegen  het  hangen.  21 

r„  Verstaat:  niet  het  bloedlaaten  meteenvfym 
uit  de  aderen,  maar  het  laaten  van  'tsteelen," 
zegt  tuinman.  „Dan  zal  men,'*  zoo  gaat  hij 
voort,  „niet  stikken  in  den  strop,  waaraan 
dieven  opgehangen  en  gervorgt  worden,"  Men 
ziet  daaruit,  dat  er  eene  dubbelzinnigheid 
schuilt,  en  men  het  spreekwoord  schertsender 
wijze  heeft  op  te  vatten,] 

Meê  gevangen,  Meê  gehangen. 

Men  kan  niemand  hangen,  eer  men  hem  heeft.  22 
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6  Campen  H.  13. 

6  Idlnwi  bl.  fse. 

7  BitatiaM  t«rt.  II.  04. 

8  Surtorio*  «m.  IT.  83. 

9  V.  d.  TntDfl  bl.  396. 


10  T.  Lennep  bl.  78. 

11  T.  Moerbeekbl.Sn. 
19  Sartoriuipr.  Til.  99. 

18  Prov.  ttriota  bl.  11.   Campen  bL  98.  Gbeurti 

bl.  14.   Orutenu  lU.  bl.  199.    MeUer  U.  13. 

Bchrant  bl.  976. 
14  Campm  bL  97.  He^'tr  bl.  4S. 
16  Campen  bl.  69.  Me^er  bl.  99. 
16  Campen  bl.  84.   98  Oct.  Oratenu  l.  bl.  101.  de 

Brane  bl.  480.   Tulnmiui  I.  bl.  99.  FoUe  II.  96. 

▼.  d.  Willigen  18.  McUcrbLie.  T.EUkll.BO. 

nat.  95.   de  Jager  Bijdr.  bl.  198.   HMfrtwintfe 


U.bl.954.  Siuiobo-FaiKabLSS.  »MaaHSt 

17  de  Brune  bL  468.  Bartoriue  (erf.  X.  61.  l^ünau» 
I.  bl.  «K>,  II.  U.  18. 

18  M.  Pro».  U.  164. 

19  Pro9.  «erloM  U.  90.  Gheari*  bL  90. 
90v.lloeTbeelcbL986. 

91  Wintchooten  bl.  899.  Talnnuui  I.  taL  78.  n.  U. 

138.  ^i>r<l  94. 
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HBBBEN. 


TasBchen  hangen  en  worgen.  1 

Hansbn. 
Hij  zal  mo^en  hansen.  2 

[  Hij  zal  ^yhet gelag  hetaUüy'  zegt  willbms.] 
Zij  hansen  en  dansen.  (Zie  dansbn.) 

Hantbrbn. 
Ik  ken  u  niet,  zoo  ik  n  niet  hantere.  3 

Happbn. 
Hij  heeft  te  diep  gehapt. 

Hardbbollbn. 
Zij  hardebollen  met  elkander.  4 

Hatbn. 
Bat  hij  haat,  dat  draagt  hij.  (Zie  dragbn.) 
Die  om  weinig  haat,  heeft  nooit  veel  bemind.  (Zie 

BBMINNBN.) 

Gehaat  te  worden,  is  erg;  maar  veracht  te  worden , 
no^  ereer. 

Het  18  al  goed,  Wat  hij  doet,  Dien  men  bemint; 
Het  18  ai  kwaad,  Dien  men  haat,  Wat  bij  be- 
gint.  (Zie  BBGINNBN.) 

Hatbnbn. 
Iemand  havenen.  5 

Hbbbbn. 
Als  hij  beter  heeft,  zal  hij  beter  geven.  (Zie  gbybn.) 
Als  wij  't  hebben,  dan  mogen  wij  't  tellen.  6 
Als  ze  hem  is  opgeleid ,  dan  zal  hij  ze  hebben. 

\_Het  metsje  nl. ,  waarmede  hij  huiven  zal. 
Is  er  sprake  van  iemands  loisbedeeling ,  dan 
zegt  men  tot  hem:  Wat  a  opgeleid  is,  zalt  gij 
wel  krijgen.] 
Al  wat  gij  liefst  hebt.  7 

Behelp  n,  met  hetgeen  gij  hebt.  (Zie  bbhblpbn.) 
Betaal,  en  gij  zult  weten,  wat  gij  hebt.  (Zie  bb- 

TALBN.) 

Beter  hebben  dan  goedvinden.  ( Zie  gobdyindbn.) 

Beter  te  hebben  dan  te  leenen.  8 

Daar  men  't  goed  heeft,  moet  men  blijven.  (Zie 

BLIJYBN.) 

Dat  is  heb;  nu  op  een  ander.  9 

Dat  men  aan  zich  zei  ven  heeft,  behoeft  men  niet 

te  koopen.  10 
Dat  niet  en  heeft,  dat  niet  en  smeert.  11 
Deden  wij,  dat  wij  zonden.  Wij  hadden,  dat  wij 

wonen.  (Zie  dobn.) 
Die  alles  wil  hebben,  krijgt  gemeenlijk  niets.  12 

(Zie  de  Bijlage.) 
Die  alles  wil  hebben ,  raakt  alles  kwijt. 
Die  daarvan  hebben  wil.  Iaat  het  miine  staan.  13 
Die  genoeg  heeft,  om  mede  te  doen ,  leeft  gerust.  14 
Die  heeft,  dien  zal  gegeven  worden  {of:  Men  geeft, 

Die  heeft).  (Zie  gbvbn.) 
Die  heeft,  wat  er  blinkt  {oj:  klinkt),  Krijgt,  wat 

er  springt.  (Zie  blinken.) 


Die  hem  laatst  spreekt,  heeft  hem  eerst  15 

\^Hij  speelt  met  elk  mooi  weêr^  en  draait  als 
een  weerhaan,'] 
Die  het  breed  {of:  lang)  heeft,  laat  het  breed  (lang) 

hangen.  (Zie  hangen.) 
Die  het  zijne  opheeft,  heeft  nooit  wat  gehad.  16 
Die  het  zijne  verpruilt,  die  heeft  er  niets  van.  17 
Die  langst  leeft,  Alles  heeft.  18 

fMen  zegt  ook  in  gelijken  zin:  Die  laatst 

leeft,  zal  alles  erven ,  en  wil  ermede  zeggen: 

als  allen  gestorven  zijn^  heeft  hy  geene  mede- 

'erfgenamen  te  vreezen,  en  is  ae  erfenis  voor 

hem  alleen.   Men  bezigt  dit  spreekwoord  al 

gekkende ,  wanneer  er  eene  berekening  gemaakt 

wordt ^  die  men  biina  zeker  is,  dat  niet  verwe- 

zentlijkt  zal  woraenJ] 

Die  meest  plukt,  die  meest  beeft.  \Q(jL\eAQ  Bijlage,^ 

Die  niet  avontuurt,  die  niet  heeft.  (Zie  avonturen.  ) 

Die  niet  en  heeft,  Ook  niet  en  geeft  {of:  Niemand 

geeft.  Wat  hij  niet  heeft).  (Zie  gbvbn.) 
Die  niet  geeft.  Die  niet  heeft.  (Zie  gbvbn.) 
Die  niet  beeft ,  vast  genoeg.  20 
Die  niets  beeft,  dien  ontvalt  niets.  21 
Die  niets  heeft,  kan  ligt  vasten. 
Die  niets  heeft,  wat  lutn  hij  verliezen?  22  (Zie  de 

Bijlage.) 
Dien  niemand  wederspreekt,  die  heeft  altijd  ge- 
Die  veel  heeft,  kan  meer  verliezen,  dan  die  niet 

bij  kan  brengen.  (Zie  dijbrbngbn.) 
Die  veel  heeft,  waagt  veel.  24 
Die  veel  weet,  moet  veel  hebben.  25 
Die  wat  hebbeu  wil ,  moet  er  om  uitzien.  26 
Die  wat  heeft,  die  taste  toe;  die  niet  heeft,  die  zie 

toe.  27 
Die  wat  houdt,  die  wat  heeft.  28 
Die  wat  spaart,  die  wat  heeft. 

[Op  het  woord  kjlu  komt  dit  spreekwoord 

reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Die 

wat  spaart,  heeft  (^:  vindt)  wat;  maar  als  het 

hammetje  gekloven  is,  is  het  sparen  gedaan.] 

Die  wat  verdient,  moet  wat  hebben.  29 

[Daar  moet  afrekening  gehouden  worden 
voor  het  bedrijven  van  ondeugende  dadenA 
Die  wel  doet,  die  zal  wel  hebben.  (Zie  doen.) 
Die  ze  beschn ten ,  hebben  zooveel ,  als  die  ze  schoon- 
maken. (Zie  beschijten.) 
Die  zooveel  heeft,  dat  hij  wel  leven  kan,  wat  wil 

hij  meer! 
Dok  je  niet,  dan  heb  je  niet.  (Zie  dokken.) 
Elk  beeft  gaarne  het  zijne.  30 
Gij  hebt  gelijk ;  maar  ik  zal  het  winnen. 
Gij  hebt  goed  fluiten.  (Zie  fluiten.) 
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HEBBEN. 


Gij  hebt  hem  nu :  nijp  hem.  1 
Gij  hebt  zooveel  van  zitten  als  van  staan.  2 
Grijp  wat,  dan  hebt  ge  wat.  (Zie  grijpen.) 
Haal  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  (Zie  halen.) 
Had-ik  komt  altijd  te  laat  {of:  Als  hadden  komt, 

is  hebben  te  laat).  3  (Zie  de  BijUige.) 
Had  ik  mij  hierdoor,  ik  zoude  mij  wachten.  4 
Heb  je  niet,  zoo  krijg  je  niet. 
Het  begeeren  is  meer  dan  het  hebben.  (Zie  bb- 

GKERBN.) 

Het  is  alleen  voor  den  heb  en  den  hou. 

Het  is  om  het  hebben  te  doen.  (Zie  doen.) 

Het  waait  te  hard ,  of  't  is  te  stil :  Daar  's  niemand, 
die  mij  hebben  wil.  5 

Het  was:  hier  had  ik  u,  daar  verloor  ik  u.  6 

[„2>t^  zegt  men  van  ymand,  dien  men  zo 
V(^  heeft  ah  een  paling  by  den  steert;  of  die 
nu  dus,  dan  zo  praat,  zo  dat  men  uit  zyns 
fcoorden geen  bestuit  kan  m>aken,^*  zegt  tuin- 
man, en  hij  heeft  den  twijfelaar,  gelijk  men 
dien  door  dit  spreekwoord  aamvijst ,  naar  tvaar^ 
heid  geteekend.  Maar  als  hij  daarbij  voegt: 
y^Ik  zoude  schier  trvyfelen ,  of  dit  niet  wil  zyn 
eene  nabootzing  van  de  wooraen  des  Heilanas, 
Joh.  XVI :  16,"  dan  is  zijn  twijfel  van  allen 
^  groTid  OTUbloot,"] 

Hij  bezit  niet  meer,  dan  hij  om  en  aan  heeft.  (Zie 

BEZITTEN.) 

Hij  ffeeft,  Wat  hij  niet  heeft.  (Zie  geven.) 

Hij  liad  gaarne,  dat  men  veel  van  hem  hield.  7 

(Zie  de  Bijlage.) 
Hij  heeft  dubbel  en  dwars  genoeg  gehad.  8 

[Dubbel  en  dwars  t^  eene  uitdrukking  voor 
van  alle  kanten,  of  op  alle  mogelijke  wijzen. 
Men  past  dit  toe  op  alle  zaken,  waarvan  men 
overvloed  ontvangt,  hetzij  ten  goede,  hetzij 
ten  kwade,] 
Hij  heeft  er  schrijvens  van. 

[Dat  wil  zeggen:  zwart  op  wiW] 
Hij  heeft  gelijk  achterover. 

[Dat  is:  hij  heeft  ongelijk,] 
Hij  heeft  het  maar  voor  't  gi'ijpen.  (Zie  grijpen.) 
Hij  heeft  het  nakijken.  9 
Hij  heeft  het  naloopen. 
Hij  heeft  het  niet  te  breed.  10 
Hij  heeft  het  niet  van  hooren  zeggen.  11 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  een  man,  die  duch' 
tig  onder  handen  genomen  is.   Men  bezigt  het 
ook  van  den  dronkaard,] 
Hij  heeft  het  niet  vast.  12 

[Dat  is:  hij  praat  maar,  zonder  erbij  te 
denken.] 
Hij  heeft  het  van  niemand  vreemds. 

[Dat  wil  zeggen:  zijn  vader  en  zijne  moeder 


zijn  als  hij.   Men  bezigt  dit  zoowel  van  goede 
als  kwade  zaken,] 

Hij  heeft  minder  dan  niets.  18 

Hij  heeft  niet  meer,  om  bij  te  zetten.  (Zie  bij- 
zetten.) 

Hij  heeft  van  den  dieën. 

Hij  heeft  waarvan  (of:  waarmede).  14 

[Hij  heeft  ze,  waarvan  hij  ruim  teeren  kan  ; 
hij  heeft  ze,  waarmede  hij  goede  sier  kan  ma^ 
ken;  hij  is  rijk.  Ook  htj,  die  van  den  dieën 
heeft,  ts  een  man,  die  over  ruime  middeleft 
beschikken  kan,] 

Hij  heeft  zooveel,  als  hij  pikken  en  roaaijen  kan.  15 
[Pikken  en  roaaijen  komen  hier  in  overdret^' 
tigen  zin  voor,  en  beteekenen  zooveel  als  naar 
zich  toehalen.  Daarom  heeft  tuinman,  in 
onderscheiding  van  v.  eijr,  die  aan  overvloed 
denkt,  waarschijnlijk  gelijk,  als  hij  het  ver- 
staat  van  iemand,  „du  het  krap  nee/i,  &m 
aan  den  kost  te  komen,"] 

Hij  mag  wel  weenen,  die  niemand  heeft,  die  hem 
paait,  16 

Hij  moet  hebben,  wat  er  bijstaat.  (Zie  bijstaan.) 

Hij  weet  niet,  hoe  hij  het  heeft.  17 

Hij  wil  alles  zuiver  gelijk  hebben.  18 

Hij  zal  ervan  hebben!  19 

Hoe  meer  men  heeft,  hoe  meer  men  begeert.  (Zie 

BEGEEREN.) 

Hoe  meer  men  heeft,  hoe  meer  men  hebben  wil. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 

woord  DROMMEL  aldus:  Hoe  meer  de  drommel 

heeft,  hoe  meer  hij  hebben  wil.] 
Houd  vast,  wat  gij  hebt.  20 
Ieder  heeft  wat,  daar  hij  zich  op  steunt  21 
Ik  behoud,  wat  ik  heb:  het  krijgen  is  moeijelijk. 

(Zie  BEHOUDEN.) 

Ik  had  het  wel,  ik  vind  het  wel.  22 

Ik  had  liever,  dat  het  vloog.  23 

Ik  heb  dit,  gij  moogt  ernaar  zien.  24 

Ik  weet,  wat  ik  heb;  maar  niet,  wat  ik  krijgen 

zou.  25 
Ik  zal  hem  hebben !  26 
Kijken  heb  je  voor  niet. 

[  Dit  staat  tegenover:  Koopen  koet  geld.} 
Koopje  wat,  dan  heb  je  wat. 
Krijgen  is  geen  hebben. 
Kuip  je  niet,  zoo  heb  je  niet  27 
Laat  hem  spreken ,  wat  hij  wil ;  hij  heeft  daarom 

niet,  wat  hij  wil.  28 
Loopje  niet,  zoo  heb  je  niet.  29 
Men  heeft  hem  weg  gehad. 
Men  heeft  het  voor  het  nemen. 
Men  heeft  niet  veel  om  niet  30 
Men  heeft  zooveel  van  wenschen  als  van  vijsten.  81 
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HELPEN. 


Menigeeo  heeft  te  veel^  niemand  genoeg.  1 

Men  kan  niemand  hangen^  eer  men  nem  heeft. 

{Zie  HANGBN.) 

Men  kan  niet  hebben  en  goedvinden.  (Zie  gobd* 

VINDBN,) 

Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maarniet 

geven,  wat  men  niet  heeft.  (Zie  gbvrn.) 
Men  moet  het  somtijds  zoet,  somtijds  zuur  hebben.  2 
Men  moet  niet  al  zeggen,  wat  men  weet,  noch  al 

geven,  wat  men  heen.  (Zie  geven.) 
Men  moet  niet  te  veel  willen  hebben.  8 
Men  weigert  somtijds,  dat  men  wel  gaarne  had.  4 
Na  ebben  Komt  hebben.  Na  hebben  Komt  ebben. 

(Zie  EBBEN.) 

Niemand  geeft  veel,   om  'tgeen  hij  heeft.    (Zie 

gbven.) 
Niemand  vrage:  van  waar  hebt  gij  dat?  maar  gij 

moet  het  hebben.  5 

[JHen  zegt  dü  van  schraamzuchtige  menschen,'] 
Niet  hebben  doet  benijden.  (Zie  bbnijdbn.) 
Niet  hebben  doet  wel  sparen.  6 
Na  hebt  fm  hem  vast.  7 
Na  heeft  hij  het,  daar  hij  zoo  lang  om  heeft  geloo- 

pen.  8 
Na  heeft  hij  het  sober.  9 
Na  weet  ik,  hoe  gij  het  gaarne  hadt.  10 
Slait,  wat  gij  heM.  11 
Sparen,  als  men  heeft,  en  sparen ,  als  men  niet  heeft, 

is  altijd  sparen.  12 
Steel  wat,  zoo  hebt  gij  wat;  maar  laat  ieder  het 

zijne.  13 

[Stelen  homt  hier  in  den  zin  wm  naar  zich 
toe  nemen ,  rvat  men  door  anderen  goed  ziet 
doeny  dat  is:  hun  eene  kunstgreep  afzien.] 
Teel  wat,  zoo  hebt  gij  wat.  14 
Valt  het  wel ,  zoo  hebt  gij  't  wel.  15 
Waag  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  16 
Wat  neeft  men  voor  niet?  17 

[Men  past  dit  toe  op  den  gevangene  ^  die  op 
water  en  brood  zity  en  dan  nog  voor  sluiten  en 
ontsluiten  betalen  moet,'] 
Wat  men  niet  noodie  heeft,  dat  is  altijd  te  duur.  18 
Wie  veel  heeft,  heen  zelden  genoeg. 
Wij  hebben  hem  binnen.  19 
Wilt  gij  hebben,  dat  men  van  n  spreekt?  trouw  of 

sterf.  20 
Zal  ik  het  hebben ,  zoo  zal  ik  het  wel  krijgen.  21 
Zelf  doen ,  zelf  hebben.  (Zie  dobn.) 
Zij  spelen:  raak  wel,  zoo  hebt  gij  wel.  22 
Zooveel  als  gij  hebt,  zooveel  wordt  gij  geacht.  (Zie 

ACHTEN.) 

Hbblbn. 
Heel ,  en  beveel,  niemand  te  heelen.  (Zie  bevelen.) 


Hebrschen. 
Verdeel  en  heersch. 

Hebten. 
Dat  heet  ik  je  kolven. 
Wat  men  hem  verbiedt,  dat  heet  men  hem. 

Heffbn. 
Dat  is  u  te  zwaar,  om  te  heffen.  23 
Hij  kan  het  heffen  noch  tillen.  24 
Ik  kan  dat  niet  heffen  of  leggen.  25 

H  BIJ  EN. 

Daar  is  ganschelijk  niet  op  te  heijen.  26 

Helpen. 
Als  het  wel  wil,  is  't  hem  eoed  te  belpen.  27 
Als  iets  is  geschied,  Zoo  helpt  het  klagen  niet.  (Zie 

GB8CHIBDEN.) 

Begeerig  willen  kan  zelden  helpen.  28 
Daar  is  geen  heipen  aan.  29 
Die  men  raden  mag,  ma^  men  helpen.  80 
Die  niet  te  raden  is,  is  niet  te  helpen.  81 
Die  zich  zei  ven  helpt,  wordt  het  best  geholpen. 
Elk  helpt  de  zijnen.  32 

Gij  hebt  hem  fijn  geholpen ,  daar  hij  wezen  wilde.  33 
Help  u  zei  ven,  en  vertrouw  niet  op  anderen. 
Het  helpt,  wat  het  kan.  84 
Het  is  beter,  zich  zei  ven  te  helpen  dan  te  schen- 
den. 36 
Het  kan  altemaal  niet  helpen ,  waar  het  komt.  36 
[Het  is  al  nuttelooze  arbeid ,  wanneer  men 

daar  eenige  verbetering  zou  willen  aanbrengen; 

er  is  daar  geen  goed  te  doen.] 
Hij  benadeelt  wel,  die  niet  zou  kunnen  helpen.  (Zie 

BENADEBLEN.) 

Hij  helpt  er  hem  boven  op. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  PAARD  aldus:  Hij  helpt  hem  op  het 
(of:  te)  paard.] 
Hij  kau  het  niet  helpen ,  dat  alles  zoo  duur  is. 
Hii  zal  u  met  niets  helpen.  37 
Hij  zit,  of  hij  het  niet  helpen  kan. 

jin  denzelfden  zin  zegt  men  van  den  bloed: 
Hij  ziet  er  uit  als  iemand,  die  het  niet  gebe- 
teren kan.] 
Ik  help  het  je  wenscben. 
Ik  zal  er  u  af  of  aan  helpen.  38 
Ik  zal  mij  zei  ven  wei  helpen.  39 
Nabij  schieten  helpt  niet:  treffen  geldt.  (Zie  gel- 
den.) 
Wat  helpt  het,  of  hij  het  al  weet,  als  hij  het  toch 

niet  doet!  (Zie  doen.) 
Wat  helpt  veel  weigeren,  als  het  gedaan  moet  zijn? 

(Zie  DOEN.) 
Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten. (Zie  AFSCHIETEN.) 
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HELPEN. 


82 


HOORBN. 


Zaar  zien  helpt  niet.  1 

Hengblbn. 
Erfi^ens  naar  hengelen. 
Hij  komt  bij  mij  hengelen. 
Zou  hij  bengelen,  en  niet  vangen! 

Herbbrobn. 
Wie  laat  aankomt,  herbergt  te  slechter.  (Zie  aan- 
komen.) 

Heugen. 
Het  heugt  mij  wel,  dat  men  't  plagt  te  doen.  (Zie 

DOBN.) 

HiJSOHBN. 

Hij  18  weer  aan  't  bijschen. 

JHij  ü  bezta  met  borrels  te  drinken  tot 
k  een  getal,  dat  hem  weldra  dl  zijne  krach' 
ten  zullen  begeven.'] 

Hikken. 
Daar  er  één  op  bikt,  daar  hikken  ze  allen  op.  2 

Hindbrbn. 
Hij  hindert  wel,  die  't  niet  gebeteren  kan.  (Zie 

obbbtbrbn.) 
Niemand  roert  het,  wat  een  ander  hindert.  8 
Wat  nooit  hindert,  kan  nooit  schaden. 

Hinken. 
Het  eene  moet  hinken ,  Of  het  andere  stinken. 

Hitten. 
Het  moest  wel  bitten.  4 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  toevallig.  Hitten 
is  nier  voor  treffen,  passen,  voegen,  dat  is: 
raak  ?ijn ,  genamen,  waarvoor  het  in  oud  Ne* 
derlanasch  bekend  is.] 

Hobben. 
Er  is  met  hem  vrij  wat  te  hobben  en  te  tobben. 
Hij  komt  er  na  veel  hobben  en  tobben. 
Men  laat  hem  maar  hobben  en  tobben.  6 

HOBDBN. 

Hoed  n  voor  het  eerste  uitleggen.  6 
Hoed  n  voor  het  klappen.  7 
Hoed  u  voor  het  opklimmen,  eer  gij  dacht.  (Zie 
dbnkbn.) 

Hoepelen. 
Hij  hoepelt  hem  wat. 
Loop  hoepelen ! 

Hoesten. 
Als  gij  het  niet  knnt,  zoo  hoest  eens.  8 

[Dat  is:  laat  het  niet  blijken,  dat  gij  niet 
gereed  zijt.  Ondertusschen  pebruikt  men  dit 
spreekwoord  sehertsender  wijze,  wanneer  n/. 
aat  niet  gereed  zijn  reeds  ten  duidelijkste  ge» 
bleken  is.\ 
Hij  hoest  hem  wat.  9 

HOKKBN. 

Het  hokt  er. 


Mag  men  niet  trouwen,  dan  moet  men  hok- 
ken. 10 

[Zoo  spreekt  de  zich  aan  wet  noch  orde  sio* 
rende  man,  om  zijn  onzedelijk  gedrag  te  ver^ 
goelijken.] 

Hollen. 
Het  hollen  is  hem  al  benomen.  (Zie  benemen.) 
Het  is  hollen  of  stil  staan.  11 

Honobrbn. 
Die  nooit  at,  hongerde  nooit.  (Zie  btbn.) 

HOOIJBN. 

Gij  behoeft  niet  uit  hooijen  te  gaan.  (Zie  gaan.) 
Het  is  hooijen  en  weder  hooijen.  12 
Hij  hooit  ermede.  13 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  iets  voor 
zeer  geringen  prys  verkoopt.] 

HOOPEN. 

't  Mag  hoopen ,  Maar  zal  niet  knoopen. 

[Oneerlijk  verkregen  goed  brengt  geen  voor» 
deel  aan.] 

HOOBBN. 

Als  gij  wat  hoort,  dat  gij  te  voren  niet  hoordet, 
en  wat  ziet,  dat  gij  te  voren  niet  zaaet,  dient 
gij  te  denken,  wat  gij  te  voren  niet  dactit.  (Zie 

DENKEN.) 

Die  elk  zegt,  wat  hij  wil ,  moet  ook  van  elk  hoeren, 
wat  hij  niet  wil.  14  (Zie  de  Bijlage.) 

Die  niet  hooren  wil,  moet  voelen.  16 

Die  schoon  wil  hooren ,  spreke  schoon.  16 

Die  wil  vragen,  wat  hij  niet  behoort,  die  moet 
hooren ,  wat  hij  niet  gaarne  hoort.  17 

Het  is  gezien  noen  gehoord.  18 

Hij  laat  hooren ,  dat  hij  er  is.  19  (Zie  ^% Bijlage.) 

Hooren  en  zien  vergaat. 

[Er  is  een  verschrikkelijk  gedruisch."] 

Hoor  en  zegen  u.  20 

Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt.  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  u  jaagt.  21 

Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  nsaauwt 
niet.  22 

Hoor  veel ,  spreek  weinig. 

Ik  heb  het  niet  gezien ,  maar  wel  gehoord.  28  . 

Laat  hooren ,  om  te  hooren.  24 

Men  hoort  genoeg,  werd  het  maar  geacht  (Zie 

ACHTEN.) 

Men  moet  hooren  en  wederhooren.  25 

Men  moet  hooren,  wie  het  zegt.  26  (Zie de  Bijlage.) 

Snel  in  het  hooren ,  traag  in  het  spreken.  27 

Toen  ik  dat  hoorde,  ontwaakte  ik.  28 

Veel  hooren  doet  veel  weten,  29 

Wie  regeren  wil,  die  moet  hooren  en  niet  hooren, 

zien  en  niet  zien.  80 
Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  31 
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INBROKKEN. 


HoPBN. 

Hopen  en  dochten  Doet  velen  Tennchten.   (Zie 

DÜOHTKN.) 

HORTBN. 

Hij  komt  er  met  horten  en  stooten. 

Hotten. 
Het  wil  niet  hotten.  1 

HOÜDBN. 

Als  men  wel  is,  kan  men  zich  daar  niet  honden.  2 
Beter  verkocht  en  berouwen ,  dan  gehouden  en  be- 
rouwen. (Zie  BBROÜWBN.) 
Daar  is  geen  houden  aan. 
Daar  men  on  spuwt,  dat  houdt  men  liefst  zelf. 
Dat  ik  o  beloof,  zal  ik  houden.  (Zie  bkijOvbn.) 
Die  wat  houdt,  die  wat  heeft.  (Zie  hbbbbn.) 
Die  wel  is,  houde  zich  daar.  8 
Die  wel  is ,  moet  zich  wel  honden.  4 
Die  wil,  dat  men  van  hem  houdt ,  Maakt,  dat  men 

van  hem  kout.  6 
Het  is  al :  houd  mij !  houd  mij!  ik  wil  vechten. 
Het  is  alleen  voor  den  heb  en  den  hou.  (Zie  hbbbbn.  ) 
Het  is  niet  goed ,  om  te  houden ,  noch  om  weg  te 

werpen.  6 
Het  moet  houden  of  afbreken.  (Zie  afbrbrbn.) 
Hij  belooft  veel ,  maar  houdt  weinig.  (Zie  BBLovBN .) 
Hij  had  gaarne^  dat  men  veel  van  hem  hield.  (Zie 

HBBBBN.) 

Hij  houdt  v^bI  van  hem^  maar  meer  van  zich  zelven.  7 

Hij  houdt  zich  dom. 

Hij  houdt  zich  ffroot 

Hij  houdt  zich  luikes. 

Hij  houdt  zich  stemmig.  8 

Hij  houdt  zich  stiekum. 

Hij  is  aan  mij  gehouden.  9 

^Hif  zit  onder  mijJ] 
Hij  is  lief  en  waard  gehouden.  10 
Hij  kan  het  zoo  wat  gaande  houden.  (Zie  gaan.^ 
H  ij  mae  het  zoo  wat  dragende  houden.  (  Zie  dragbn.  ) 
Hij  wil  het  staande  houden.  11 
Hij  wordt  kort  gehouden. 
Houd ,  dat  houdoaar  is.  12 
Hond  je  maar  zoo  leuk  niet,  je  weet  het  immers  wel. 
Houd  je  wat  laagjes ,  zoo  val  je  niet  hoog.  18 
Hond  u  digt. 
Houd  u  eesloten.  14 

Houd  u  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geschoren.  15 
Houd  u  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geschoten.  16 
Houd  u  maar  geregen. 

[Word  maar  niet  boos,"] 
Hond  u  zoo  vreemd  niet,  van  'tgeen  ik  u  zeg.  17 
Houd  wat  en  geef  wat  (Zie  gbvbn.) 
Ik  gun  het  je  wel,  maar  houd  het  liever  zelf.  (Zie 

OUNNBN.) 

Niemand  kan  geven  en  houden.  (Zie  gbvbn.) 
Niet  veel  zeggen,  Maar  houden  en  beleggen.  (Zie 
bblbggbn.) 


Trouwen  Is  houën. 

Wat  hij  u  zegt  en  houdt,  dat  is  gewis.  18 

Wie  haastig  giet,  Houdt  dikwijls  niet.  (Zie  gibtbn.  ) 

Wij  zullen  net  maar  voor  ongedaan  honden.  (Zie 

DOBN.) 

Houwbn. 
Daar  is  niet  aan  te  houwen. 
Men  is  gehouwen  of  geslagen.  19 

iDat  wil  zeggen:  het  komt  altijd  slecht  uit. 
Het  is  de  voorstelling  van  een  gevecht  y  waarin 
of  gehouwen  of  geslagen  rvordt.] 

HOZBN. 

Eerst  dammen,  dan  hozen.  (Zie  dammbn.) 

HUILBN. 

Zij  huilen  al  met  malkanderen.  20 

HURKBN. 

Betrouw  niet,  dat  al  hurkende  pist.  (Zie  bbtrouwbn.) 

Jagbn. 

Die  een  ander  jaagt,  leeft  zelden  gerust.  21 
Die  een  ander  jaagt,  zit  (i^f;  staat)  zelf  niet  stil 
(rust  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopcn).  22 
Die  loopt,  is  ligtelijk  te  jagen  {of:  wordt  gejaagd).  23 
Die  niet  iaagt,  vangt  niet. 
Die  vaak  een  ander  jaagt.  Wordt  zelf  het  eerst 

geplaagd. 
Die  zich  zelven  jaagt,  moet  altijd  vlugten.  24 
Hij  jaagt  hem  door.  En  loopt  zelf  voor.  25 
Hij  weet  wel,  wat  hij  jaagt. 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt.  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  u  jaagt.  (Zie  hoc  ren.) 
Is  ze  vraag- vrij.  Ze  is  ook  jaag- vrij. 

[Men  zegt  dit  van  een  meisje ,  rvier  eerbaar- 
hetd  niet  zeer  hoog  staat  aangeschreven.'] 
Niemand  jaa^t  ons.  26 
Wat  moet  hij  hier  jagen  ? 

Jbuken. 
Daar  het  jeukt,  moet  gekrabd  worden.  27 
Dat  u  niet  jeukt,  kraauwt  niet. 
Gij  kittelt  hem ,  waar  het  hem  jeukt.  28 
Hij  kraauwt  zich  zoo,  dat  het  hem  jeukt  29 
Ik  weet  wel,  waar  het  hem  jeukt. 
Menigeen  kraauwt  zich,  daar  het  niet  jeukt  30 
Wie  niet  jeukt,  moet  zich  krabben. 

IJkbn. 
Dat  is  geijkt 

Inbbbldbn. 
Wie  niets  is ,  en  zich  niets  inbeeldt,  is  tweemaal  niets. 

Inbindbn. 
Hij  zal  wat  moeten  inbinden. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  KKR?  aldus:  Hij  bindt  een  reeQe  in.] 
Inbrokkbn. 
Hij  heeft  er  veel  bij  ingebrokt. 
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INZEILEN. 


Indraaijen. 
Hij  weet  er  zicb  wel  in  te  draaijcn. 

Indragrn. 
Die  veel  indraagt,  draagt  ook  veel  nit.  1 

Indringen. 
Hij  weet  zich  overal  in  te  dringen. 

Inflikkbn. 
Hij  weet  zich  overal  in  te  flikken. 

IDat  is:  toegang  te  verwerven,^ 
Ingaan. 
Ga  tot  u  zei  ven  in.  2 

H  et  doet  zoo  zeer  niet,  als '  t  wel  diep  ingaat  ( Zie  doen.  ) 
Het  gaat  hem  niet  zeer  wel  in.  3 

Inhakken. 
Hij  bakt  er  maar  op  in. 

Inhalen. 
Die  achter  komt,  moet  inhalen. 
Hij  speelt:  haal  in.  4 

Inhappbn. 
Hij  heeft  er  erg  ingehapt. 

Inhuren. 
Hij  beeft  weer  ingebnnrd. 

Inkomen. 
Het  komt  hem  al  slapende  in.  5 
Hij  komt  driednbbel  in.  6 
Ligt  ingekomen,  Ligt  weggenomen. 

Inkrimpen. 
Hij  zal  zich  moeten  inkrimpen.  7 

Inkruipen. 
Smijt  mij  er  op,  ik  kruip  er  wel  in.  8 

Inkuipen. 
Hij  heeft  hem  ingeknipt. 

Inloopen. 
Hij  is  er  ingeloopen. 

Innemen. 
Hij  kan  goed  innemen  {of:  Hij  is^oed  van  innemen). 
[ï>at  wil  zeggen:  nij  lust  zijn  nat  enzijn  êfroog 
wel.  Men  zegt  het  mede  van  den  dronkaard,] 
Inpakken. 
Hij  heeft  hem  netjes  ingepakt. 

Inpalmen. 
Hij  palmt  alles  in.  9 

Inpeperen. 
Hij  zal  het  hem  wel  inpeperen.  )0 

Inpompen. 
Dat  is  er  ingepompt. 

Inrekenen. 
Hij  is  ingerekend. 

[Dat  wil  zeggen:  hU  is  dronJten,  dat  is:  door 
geestrijk  vocht  oedwetmd,  —  ook  wel:  men  heejl 
hem  beet,  dat  is:  onder  kfvinkslagen  tot  zwijgen 
gebragt,  —  ö/*;  hij  is  alles  kwi^t,  dat  is:  men 
heeft  hem  van  zijne  fortuin  beroofd,  —  nog: 
men  heeft  hem  vastgez^,  dat  is:  hij  is  van 
zijne  vrijheid  beroofd, — en  eindelijk :  hij  wordt 
met  meer  onder  de  levenden  geteld,  dat  is:  hij 
is  of  zedelijk  of  natuurlijk  dood  en  begraven!] 
Inruimen. 
Zij  hebben  haar  al  te  veel  ingeruimd.  1 1 


Inrukken. 
Hij  is  ingerukt. 

[Hij  is  het  doodenrijk  ingegaan,] 
Hij  kan  inrukken. 

[Men  zegt  dit  van  iemand^  dim  mengaame 
verwijderd  ziet,] 

Insohoppen. 
Hij  is  er  ingeschopt. 

[Dat  wil  zeg  ff  en:  hij  is  met  kracht  en  gewêldy 
ofeigentlijk  willekeurig,  in  de  eene  of  andere 
betrekking  geplaatst,  en  niet  om  zijne  verdien» 
Men  daarin  gesteld,] 

Inslokkbn. 
Dat  Hien  eens  uitspuwt,  moet  men  niet  weder  In- 
slokken.  12 

Insmijten. 
Smijt  mij  er  in,  ik  kruip  er  wel  uit.  13 

[  Het  zomergraan,  sprekende  ingevoerd,  zegt: 
Smijt  mij  er  in,  ik  kruip  «r  wel  uit,  het 
wintergraan  daarentegen:  bmijt  mij  er  op,  ik 
kruip  er  wel  in.  „Zoo  redeneren  de  looze  en 
slimme  Drentsche  boeren ,"  zegt  de  verzamelaar 
der  Spreekwijzen  en  opmerkingen  betrekkelijk 
den  Landbouwer  en  zijn  bedrijf;  „waarmede 
zij  te  kennen  geven,**  aldus  gaat  hij  voort, 
,  ,dat  m^n  het  gezaaide  wintergrman  niet  te  veel, 
doch  het  zomergraan  des  te  meer  moet  eggen** 
Als  reden  dezer  handelwijze  geeft  v.  hall  op: 
omdat ,  „wegens  de  meerdere  droogte  van  grtmd 
en  lucht  in  het  voorjaar,  zomergraan  in  den 
regel  meer  met  aarde  bedekt  moet  worden  dan 
wintergraan,**] 

Inspannen. 
Hij  is  goed  ingespannen.  14 
Wel  ingespannen  is  half  gereden.  15 

Instaan. 
Daar  staat  niets  van  in. 

Instampbn. 
Hij  zocht  hem  dat  in  te  stampen.  16 

Instbkbn. 
Daar  steekt  niet  in.  17 

Men  moet  er  wat  insteken ,  zal  men  er  wat  uitha- 
len. 18 
Steekt  er  wat  in,  laat  het  er  uitkomen. 

Intasten. 
Zij  zullen  even  diep  intasten.  19 

Invallen. 
Hij  klapt,  gelijk  het  hem  invalt 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  mond  aldus:  Hij  klapt,  zoo  het  hem 
in  den  mond  valt.] 

Inwachten. 
Die  uitgeeft,  moet  weer  inwachten.  20 
Uitleenen  doet  inwachten.  21 

Inwrijven. 
Ik  zal  hem  wel  inwrijven. 

Inzeilen. 
Hij  was  heel  ingezeild,  en  wist  er  niets  t^eii  te 
zeggen.  22 


1  14  M«l.  CIruiern*  I.  bl.  100.  de  Bnme  U.  4M. 
9  Sarioriiu  êee.  TI.  II. 

3  Campen  bl.  SO. 

4  Sartortus  ttrt.  1. 7. 

5  Gheurti  bl.  St. 

G  Bartortiu  Urt.  V I.  61. 

7  V.  Lviiiu^p  bl.  88. 

8  T.  HmU  11.  M.  3.  Landb&uwer  bl.  79. 

9  Tuinman  I.  bl.  167,  nal.  U.  17.  II.  bl.  131.   t. 


I^nnap  bl.  88. 

10  Ghaurtsb1.4S.  8arU>rlusj»r.I.70.  Wlnaehooten 
bl.  186.  Tuinman  I.  bi.  114.  Adaff.  qua4mn  bl. 
41.  Adag.  Tkeaaurui  bI.S8.  t.  UowbMk  blJ09. 

11  Wlntehooton  bl.  910. 
19  T.  d.  Ymntf  bl.  S80. 

IS  T.  Hall  II.  bl.  3.  LandboMMT  bl.  79. 

14  Tuinman  I.  bL  168. 

10  Saneho-PMU^a  U.  37.  Bogani  M.  99. 


16  Wlntebootra  bl.  986. 

17  SenriUua  bl.  ISl. 

18  Tainman  I.  bl.  74.  Dogaert  bl.  98. 

19  Adaff.  qu4tdam  bl.  60. 
10  T.  d.  Ycnne  bl.  939. 
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[Hij  weet  zich  volstrekt  niet  meer  te  ver^ 
deaigeH^I 

JOKKBN. 

Jokken  is  oozoet  1 

Men  moet  jokken  zonder  zeer  doen.  (Zie  dosn.) 

Van  verre  is  het  goed  jokken. 

Wie  jokt,  Die  lokt.  2 

Kaauwbn. 

Daar  is  nog  al  wat  aan  te  kaauwen. 
Hij  kan  bet  eten  noch  kaauweo.  (Zie  btbn.) 
Men  moet  het  voor  hem  kaauwen ,  en  nog  slikt  bij 
Biet  3 

Kakblbn. 
Hij  kakelt  vroeg,  maar  legt  laat. 
Ik  versta  uw  kraaibekken  en  uw  kakelen  wel.  4 

[Ik  merk  het  toel^  dat  ff  ij  niets  dan  tbvaas^ 
heden  voitr  den  dag  brengt,] 

KAKKBPf. 

Het  is  pleizierig  kakken ,  als  bet  goed  volgen  wil.  5 
Het  troawen  komt  op  als  kakken.  6 
Hij  ziet  zoo  benaauwd ,  of  bij  kakken  moet  7 
Kakken  gaat  voor.  (Zie  oaan.) 
Klein  van  eten  eu  eroot  van  kakken.  (Zie  btbn.) 
Men  heeft  hem  te  kakken  gezet.  8 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 
altijd  geoorloofd.  (Zie  blijvbn.) 
Kalkfaterbn. 
Ik  zal  dat  wel  kalefoteren.  9 

Kallbn. 
Die  veel  kalt.  Dien  veel  ontvalt  10  (Zie  de  Bijlage, ) 
Men  kan  zoo  mal  niet  kallen ,  Of  bet  kan  zoo  vaUen. 

Kammbn. 
Hij  is  braaf  gekamd.  1 1 
Zelden  kammen ,  zeer  kammen.  12  (Zie  de  Bijlage.) 

Kampbn. 
Die  kampt ,  wordt  niet  terstond  gekroond  ;  Maar 
kampt  hij  regt,  hij  wordt  beloond.  (Zie  bbloonbn.) 
Ik  wH  erom  kampen.  13 

Kantblbm. 
Het  is  aan  het  kantelen.  14 

Kapbn. 
Er  valt  niet  veel  te  kapen. 

Kapittblbn. 
Hij  18  braaf  gekapitteld,  ló 

[^Dat  tuil  zeggen:  hem  is  delcs apgelezen ; 
hij  heeft  eene  bestraffing  ondergaan.  Wanneer 
men  in  de  kloosters  kapittel  hield ,  ivas  men 
vergaderd  met  het  doel,  om  elkanders  gebreken 
aan  te  wijzen,  ofzelven  die  te  belijden.'] 
Zij  kapittelen  elkander. 

Karambolbrbn. 
Zij  karambolereu.  16 


Kabnbn. 
Zij  karnen  wel;  maar  het  wil  niet  ronnen. 

Kastijden. 
Hij  kastijdt  zich  wel ,  die  zich  bij  een  ander  kas- 
Ujdt  17  (Zie  de  Bijlage,) 

Kavblbn. 
Beter  kiezen  dan  kavelen.  18  (Zie  de  Bijlage,) 

JDat  wil  zeggen:  het  is  beter,  de  keus  te 
ben,  dan  bij  het  lot  bedeeld  te  worden,"] 
Kbbrbn. 
Als  gij  op  het  naast  zijt,  zoo  keer  niet  om.  19  (Zie 

de  Bijlage,) 
Beter  te  lijden  dan  te  keeren.  20 
Beter  ten  halve  gekeerd,  dan  geheel  gedwaald. 

(Zie  DWALEN.) 

Beter  ten  halve  gekeerd,  Dan  geheel  onteerd.  21 

Het  is  zeer  met  mij  gekeerd.  22 

Hii  doolt  {of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 

keert.  (Zie  dolen.) 
Hij  weet  zich  niet  te  keeren  of  te  wenden. 
Vrij  komen,  vrij  keeren.  23 

Keffen. 
Dat  hij  veel  keft,  schaadt  noch  baat.  (Zie  baten.) 
Het  keft  wel,  maar  bijt  niet.  (Zie  bijten.) 

Kbqelbn. 
Die  mede  kegelen  wil,  moet  ook  opzetten.  24 

Kennbn. 
Als  niet  komt  tot  iet,  Kent  het  vaak  zich  zei  ven  niet 
\^Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  MAN  aldus:  Als  niet  komt  tot  iet.  Is 
het  allemans  verdriet.] 
Al  viel  ik  over  hem ,  ik  zou  hem  toch  niet  kennen.  25 
Dat  kent  mij  niet  26 

[Dat  is:  ,,daar  heb  ik  geen  verstand  van" 
zegt  de  verzamelaar  van  de  Oren  thsche  Spreek- 
wijzen en  Spreekwoorden.  Indezespreekmijze 
heeft  men  dus  subject  en  object  met  elkander 
verwisseld.^ 
Die  mii  koopt,  kent  niii  niet  27 
Die  u  kent,  zal  u  niet  koopen.  28 
Die  u  niet  kent,  die  mag  u  koopen.  29 
Die  u  wel  kent,  die  neemt  u  niet.  30 
Die  zich  wel  spiegelt,  ziet  zich  wel ;  die  zich  wel 

ziet,  kent  zich  zei  ven  wel.  31 
Iemand  groot  noch  klein  kennen.  32 
Iemand  kennen ,  of  men  in  hem  gezeten  hadde. 
Ik  heb  hem  wel  zoo  doorkamd ,  dat  ik  hem  wel 

ken.  (Zie  doorkammen.) 
Ik  ken  hem  niet,  dat  hij  geboren  is.  (Zie  geboren 

worden.) 
Ik  ken  hem  van  binnen  en  van  buiti^n.  33 

[Gelijk  men  in  allen  opzigte  met  iemands 
doen  en  laten  bekend  is,  dien  men  van  binnen 
en  van  buiten  kent,  ofó\tn  men  kent,  of  men 


1  r.  d.  VeoDC  bl.  S41. 

S  Gats  M.  406. 

%  de  Brune  bL  U9. 

4  SMtoriu  j»r.  TIL  8S. 

0  FoUe  I.  W. 

i  Talnmaii  I.  bl.  M. 

7  WHMB48Q. 

8  Tainimu)  IL  bl.  IlS. 

9  Tllmchooten  bl.9».  t.  Mo«rbeek  bl.  100.  t.  E^k 
L  bU  W.  T.  Lasnep  bl.  90. 

M  Cumfen  M.  «.  6  MH.  Orutonu  I.  bl.  100,  II. 
bL  137.  Cata  bL  490. 477,  907.  Mêrgk  U.  II.  ffrf. 
IVe».  M.  170.  Stftortnayr.  III.  44,  t«rt.  VIII. 
83.  BiehardMobl.Se.  v.AUMiMMlabl.  108.  Tuin- 
BSD  II.  bl.  SIS.  P<4qmaa  U.  1S3.  MarUnctbl. 
70.  L01ir  S.   Sufkonia  bl.  811.  Kers.  SS.  WU- 


lema  III.  17.   Xoalng  U.  S6.   ArrmoMi  bl.  56. 
S«ocho-Pan^  bl-  39. 
Jl  Tuinman  II.  bl.  9. 

15  /*r*v.  MTloM  bl.  47.  Gratonu  lil.  M.  175. 
J3  Hmids  VJI. 

14  Tuinnuui  II.  bl.  161. 

10  TaUunftn  I.  bU  tSi»  II.  bl.  190.   t.  Moerbcck  bL 

960.   r.  E^^  II.  nat.  75.   r.  WaasbOTge  FrV«fi 

U.  64.  d«  itign  Bijdr.  U.  1S7. 

16  V.  Waed>erg«  Wijn  bl.  18. 

17  Pro9.  ttrioêa  bl.  M. 

18  Grutonis  III.  bL  197.  TuIdbuui  I.  bL  9i6.  Mei* 
Jer  bl.  7S.  v.  WiMeberge  Oeld  bL  160. 

J9Suiot\u*pr.l.lt. 

50  Camp*n  bl.  99.  Ghcurtx  bl.  63. 

51  H  Maart,  «rutenu  I.  U.  94.  de  Drunc  U.  3X1 . 


Burtorhiapr.  II.  84,  X.  1. 
S9  B«nrUlui  bl.  SS4. 
SS  araterut  III.  bl.  17S. 
94  CtemiMM  M.  17.  de  Brune  bl.  186.   Tuinnum  I. 

U.  963.  II.  bl.  110. 
S5  8enebo-Pan^  bl.  46. 
96  Drtnik*  bl.  S06. 

57  T.  AlkenuMie  bl.  48. 

58  Gbeurta  bl.  II.  Bel.  Pro*,  bl.  90. 
88  Serriliua  bL  946.  de  Bntne  bl.  61. 

80  de  Brune  M.  61. 

81  lfo(ibl.67. 

SS  8ortoriu«j»r.  Vil  63. 
83  Camptn  bl.  S6. 


KENNEN. 


36 


KLADDElf. 


in  bem  gezeten  hadde,  xoo  is  er  integendeel 
volstrekt  het  minste  niet  bekend  van  den  per- 
soon ^  dien  men  eroot  noch  klein  kent] 
Ik  ken  hem  zoo  wel,  alsof  ik  bem  zelfgemaakt  bad.  1 
Ik  ken  u  niet,  zoo  ik  u  niet  ban  tere.  (Zie  han- 
teren.) 
Ik  ken  uw  weenwen  wel.  2 

[Tuinman  geeft  den  volgenden  oorsprong 
van  dit  spreekwoord  op:  ^^Een  opgehangen  dief 
hing  door  den  wind  aan  de  galg  en  beyerde,  en 
de  lappen  van  zijne  klederen  waaiden  op,  Zyn 
rvyf^  dat  zienaey  riep  hem  toe:  Ik  ken  uw 
weeuwen  wel,"    Op  de  uitlegging  van  tuin- 
man afgaande^  zou  weeuwen  9?»^^  wuiven  ver- 
want  zijnJ] 
Ik  zou  bem  niet  kennen,  al  viel  ik  over  bem. 
Kent  en  bezint,  Eer  dat  gij  mint.  (Zie  bezinnen.) 
Ken  u  zelven. 

\^Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek- 
woord op  de  woorden  hand  en  lieden  aldus: 
Een  ieaer  legge  zijne  hand  op  bet  hart,  en 
kenne  zich  zelven  en  Ken  u  zelven  liever,  dan 
dat  u  de  lieden  kennen.] 
Leer  wat,  zoo  kent  gij  wat.  3  (Zie  de  Bijlage*) 
Men  kan  niemand  regt  kennen ,  voor  en  aleer  men 

zich  zelven  aanmerkt.  (Zie  aanmerken.) 
Men  kent  niemand  regt ,  of  men  moet  eerst  met 

bem  geërfd  hebben.  (Zie  erven.) 
Prijs  noch  misprijs,  wat  gij  niet  kent.  4 
Spreek,  opdat  ik  u  kenne. 
Wij  kennen  malkander  van  ouds. 
Wij  kennen  malkander  wel.  5 

Kerven. 
Hij  is  gekorven. 

Ketsen. 
Het  zal  met  u  ketsen.  6 

Kielhalen. 
Iemand  kielhalen.  7 
Zij  zal  beginnen  te  kielhalen.  8 

[v.  EijK  zegt,  dat  dit  „t^an  eene  vrouw  ge- 
bezigd wordt  ^  om  aan  te  duiden  y  dat  zij  aan 
het  schoonmaken  van  haar  huis  zal  gaan.**] 

Kiezen. 
Beter  kiezen  dan  kavelen.  (Zie  kavelen.) 
Hij  kiest  niet,  die  ontleent.  9 
Kies  of  deel;  die  vooruit  neemt,  heeft  reeds  geko- 
zen. (Zie  DEELEN.) 

Men  wint  of  verliest,  Naardat  men  kiest.  10 

Kijken. 
Daar  is  geen  kijken  naar. 
Daar  komt  wat  kijken. 
Eens  iredronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken, 

boe  laat  het  is.  (Zie  drinken.) 
Ergens  blaauw  over  staan  kijken. 
Hij  kijkt,  alsof  hij  er  vijf  (zeven,  negen,  of:  tien) 
ophad.  11 

IMen  zegt  dit  van  den  mensch ,  wiens  wreed- 
aardigheid  hem  de  oogen  uitkijkt.   Het  getal 


5  heeft  aanleiding  gegeven^  dat  men  ditspreek» 
woord  op  den  cycloop  polyphrmus  A^^^  toe^ 
gepast.  Deze  had  reeds  4  reisgezellen  van 
ULYSSBS  opgegeten  y  en  kondigde  hem  aan,  dat 
hij  zich  op  zijn*  persoon  als  nageregt  zou  ver-' 
gasten.  Maar  dlysses  ^tolr  POLTPHSMUSy 
na  hem  dronken  gemaakt  te  hebben,  het  éêne 
oog  uity  dat  hij  slechts  bezat,  en  verhinderde 
alzoo  diens  verder  opzet.  Dit  gevoelen  wordt 

door  TUINMAN  ,  V.  ZUTPHBN  èn  V.  D.  VIJVER 

voorgestaan.  De  beide  eersten  denken ,  voor  het 
getal  7 ,  aan  de  7  magere  koeijen  in  farao's 
droom ,  die  het  spreekwoord  zouden  hebben  doen 
ontstaan,  v.  Duyse  deelt  in  dat  gevoelen^ 
Zeker  is  't,  dat  eene  der  beide  verklaringen  de 
regte  niet  kan  wezen.  Maar  beide  moeten  ver- 
vallen, als  men  bedenkt,  dat  sartorius,  de 
eerste  verzamelaar  ^  behalve  de  brune,  die 
het  spreekwoord  opneemt,  van  de  getallen  5, 
7,0  en  10 gewaaot;  waaruit  ten  'duidelijkste 
blijkt,  dat  men  dit  spreekwoord  in  het  alge- 
meen behoort  op  te  vatten,  en  geene gebeurtenis 
ten  grondslaa  kan  leggen,  waarin  êén  dier  ge- 
tallen bepaaldelijk  wordt  opgenomen^] 

Hij  komt  pas  kijken. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  WERELD  oldus:  Hij  komt  eerst  in  de 
wereld  kijken.] 

Hij  stond  en  keek.  12 

Kijken  heb  je  voor  niet.  (Zie  hebben.) 

Kom  erin  en  kijk  eruit. 

Wat  kijkt  hij  menkel  (of:  leuk). 

Wil  je  me  lijken,  Eerst  moet  ik  kijken.  (Zie  ob- 

LIJKEN.) 

Zij  kijkt,  alsof  zij  gebakken  bad.  (Zie  bakkbn.) 

Kijven. 
Ik  wilde  liever  met  baar  eten  dan  kijven  {of: 

vechten).  (ZiesTEN.) 
Kijven  doet  geen  zeer. 

[Op  het  woord  hart  komt  deze  spreekm^ze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Schel- 
den {of:  Kijven)  doet  geen  zeer,  en  slaan  heb 
je  't  hart  niet.] 
Men  kan  alleen  niet  kijven.  13 
Wacht  a  voor  bet  eerste  kijven.  14 
Wilt  gij  vechten^  eer  gij  kijft!  Ib  (Z\%  ^e Bijlage,) 

Kikken. 
Hij  durft  niet  eens  kikken.  16 
Hij  kikt  noch  mikt.  17 

[Dat  is:  hij  houdt  zich  stü,  en  maakt  vol- 
strekt geen  geUiid,] 

KiTTELEN. 

Die  zich  zelven  kittelt,  lacht,  als  hij  wil  {ook  wel: 

lacht  graag,  of:  om  niet).  18 
Gij  kittelt  hem,  waar  het  hem  jeukt.  (Zie  jeuken.) 
Hij  kittelt  zich  zelven,  dat  hij  lacht.  10 

Kladdbn. 
Hij  kladt  ermede.  20 


1  Oan^t^H  U.  M. 

I  Tuinman  I.  U.  65.  Auff.  96. 

8  16  Fêbr,   Grutanu  I.  bl.  113.   Moddemun  bl. 

1S2.  16  F«br.  68. 
4  8eL  Pro9.  bl.  U8. 
6  Tulnnuui  II.  bl.  85. 

6  r.  MoerbMkbl.sei. 

7  Witwn  bl.  406.   Whiichootra  U.  109.  r.  Kijk 
I.  bl.  90.  V.  L«nncp  bL  lOS. 

8  V.  EUk  I.  bl.  90. 

9  iioti  bl.  S7. 


10  GUa  U.  604. 

11  d«  Bnine  bl.  461  Sartorhu  <ce.  VI.  16,  VU.  64, 
TUI.  68,  X.  76,  UH.  IV.  91.  Tolnmaa  I.  M.  8. 
T.  Satphtn  1. 1.  T.  d.  Vyver  bl.  Hl.  ▼.  Ddjm 
bl.  197.  Harrebomëe  II.  6. 

19  Tuinman  I.  nol.  U.  S4. 

18  V.  d.  Venn«bl.949. 

14Sljr«<.   Gruteros  I.  bl.  199.  StU  Pror.  U.  199. 

91  M0i  53. 
16  Tapptut  bl.  89. 
16  Obeurtz  bl.  38.  Bartoriufjtr.  TUI.  70,  i«c.  UM. 


17  Tolnmaa  I.  U.  988, 989.  Adag.  fumimm  bl.  SI. 

18  Pro9.  »0rióia  bL14.  6hmii«s  VLT7.  ZtgerÊ» 
bL  14.  MJatu  Idinan  bL  89.  Grntans  I.  bL  81. 
r.  d.  TauM  M.  99.  Tuinman  I.  bL  187,886. 
BogaartbLS. 

19  Oamptn  U.  191.  Oh«aiii  bL  98, 99.  Zagen»  U. 
88.  deBnmebL9Sl.  Bartorint  <«rt.  X.  4.  t. 
AIk«mada  U.  161.  McUw  bl.  89. 

90  Tuinman  II.  bL  10. 
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KOGELEN. 


Klaobn. 
Als  iets  is  geschied,  Zoo  helpt  het  klagen  niet 

(Zie  GBSOHIBDBN.) 

Klaag  niet,  voor  dat  ge  zijt  genepen.  1 

Zoowel  klaagt  hij ,  dien  't  wel  is,  als  dien  't  wee  is.  2 

Klappbn. 
Die  het  niet  weet,  zal  het  niet  klappen.  3 
Die  veel  klappen ,  liegen  gaarne.  4  (Zie  de  Bijlage.) 
[Wat  hier  van  &  klappers  gezegd  wordt ^ 
dat  ze  ft/,  leugenaars  zijn ,  gelat  mede  van  de 
luisteraars  in  het  spreekwoord:  Die  veel  luis- 
teren ,  plegen  veel  te  liegen.] 
Die  vraagt,  leert  klappen.  6 
Hij  klapt,  gelijk  het  hem  invalt.  (ZieiNVALLBN.) 
Hoed  Q  voor  het  klappen.  (Zie  hobdbn.) 
Klap  van  mij  niet,  ik  zal  van  u  niet  preken. 
Rejgel  vrij  regt,  en  laat  klappen,  die  wil.  6 
Wie  zal  het  klappen? 

Klaren. 
Ik  zal  dat  wel  klaren.  7 

Klbbdbn. 
Kleed  u  warm,  eet  sober,  drink  redelijk,  en  gij 

zult  lang  leven.  (Zie  drinkbn.) 
Rein  gekleed.  En  niet  te  breed.  8 

Klbmmbn. 
Ik  heb  mij  eens  geklemd.  O 

Klbvbn. 
Het  han^t  noch  kleeft.  (Zie  hangbn.) 
Hij  kleeft  niet. 

Hij  moet  er  blijven  kleven.  10 
Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  wil! 

(Zie  BATBN.) 

Klimmbn. 
Die  hooier  klimmen  wil,  dan  hem  betaamt,  Wordt 
eindelijk .  door  een    elk  beschaamd.   (Zie  bb- 

8CHAMBN.) 

Die  hooier  klimt,  dan  hem  betaamt.  Valt  lager, 
dan  hij  had  geraamd.  (Zie  bbtamen.) 

Hij  moet  hoog  klimmen,  die  laag  vallen  zal.  11 

Ze  winnen  zelden  veel ,  die  hoog  willen  klimmen. 

Klinkbn. 

Dat  is  geklonken.  12 

Dat  is  van  klink.  13 

Die  heeft,  wat  er  blinkt  (of:  klinkt).  Krijgt,  wat 
er  springt.  (Zie  blinkbn.) 

Die  meê  wil  drinken.  Moet  ook  meeklinken.  (Zie 

DRINKBN.) 

Eten  en  drinken  Doet  klinken.  (Zie  drinkbn.) 
Het  klinkt  niet.  14 
Hij  is  van  van  klinktem  voorzien. 
[Hij  heejï  geld.] 

Kloppbn. 
Die  zullen  wij  erin  kloppen. 

{De  leugen  nl, ,  die  verteld  wordt ^  dan  zit 
zij  vast.} 
Klop  of  bel^  eer  gij  binnentreedt.  (Zie  bbllbn.) 

Kloüwbn. 
Daar  is  wat  aan  te  klonwen.  15 


Het  is  klonwen  en  weêrklouwen.  16 

Kluivbn. 
Hij  zal  daar  genoeg  aan  te  kluiven  hebben.  17 

[Dat  is:  hem  wordt  eefie  zaak  opgedragen , 
fvaaraan  hij  niet  gemakkelijk  voldoen  kan ,  o/' 
die  hem  alleronaangenaamst  is.  Een  voorbeeld 
daarvan  vinden  wij  in  de  moede  der  baldadige 
oproerUngen  onder  het  Kaas-  en  Broodsvolk , 
ten  jare  1492,  die  zoo  verre  ging  ^  dat  men  te 
Haarlem  den  schout  klaas  van  ruivbn  dood" 
sloeg ,  zijn  lijk  aan  stukken  kapte ,  en  onder  dit 
schimpend  opschrift  in  eene  mand  aan  zijne 
vrouw  zond: 

„O  Yrouwken  van  rutvbn  ! 
Aen  deze  boutkens  zuldy  kluyven."] 
Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen. 
(Zie  bassbn.) 

Kluizbn. 
Het  zal  daar  kluizen.  18 

Knaaüwbn. 
Hij  geeft  hem  wat  te  knaauwen.  19 

Knikkbn. 
Zij  kan  haar  knikken  niet  laten.  20 

Knikkbrbn. 
Loop  knikkeren! 

Knippbn. 
Hij  is  geknipt.  21 

Het  is,  alsof  het  voor  u  geknipt  was. 

Zij  moet  dat  opuaaijen ,  zoo  als  het  geknipt  is. 

Knoopbn. 
't  Mag  hoopen.  Maar  zal  niet  knoopen.  ( Zie  hoopbn. ) 
Men  kan  niet  veteren,  dat  niet  knoopen  wil.  22 
[Dat  is:  niemand  kan  het  onmogelijke  ten 
uitvoer  brengen.  Als  men  een  voorwerp  heef t  y 
dat  men  niet  kan  knoopen ,  dan  is  't  niet  mo~ 
gelijk,  om  het  met  een'  veter  vast  te  maken.] 
Men  moet  splitsen  en  knoopen.  23 

[Dat  wil  zeggen:  men  moet  zuinig  zijn.  De 
touwen  worden  gesplitst,  dat  is:  losgemaakt 
<^ gespleten,  om  ze  daarna  weder  te  knoopen, 
aat  is:  aan  elkander  te  vlechten.] 

KOBKBLOBRBN. 

Gij  zit  daar  mooi  te  koekeloeren.  24 

[^Wanneer  iemand  eene  zeer  donkere  kamer 
tot  zijne  verblijfplaats  heeft,  en  volstrekt  geen 
uitzigt,  of  in  het  algemeen:  wanneer  hij  een 
eenzaam  werkeloos  leven  leidt,  dan  zegt  men, 
dat  hij  daar  mooi  zit  te  koekeloeren.  Het  geluid, 
dat  de  hanen  maken,  heet  bepaaldelijk  koeke- 
loeren, en  beteekent  eigentlijk:  heimelijk  loeren. 
Dit  zal  aanleiding  tot  de  spreekwijze  gegeven 
hebben.] 

KOBLBN. 

Het  zal  wel  koelen  zonder  blazen.  (Zie  blazbn.) 
Wat  u  niet  brandt,  dat  koelt  niet.  (Zie  brandbn.) 

KOGBLBN. 

Wij  zullen  hem  kogelen.  25 


1  ▼.  d.  Yenne  U.  101. 

S  18  Oee.  Onrtcnit  I.  bl.  US.  CMi  U.  W. 

S  ▼.  d.  VtoM  bL  44.  WlaMfaooten  M.  t78.  Taia* 

Bwa  I.  U.  U7.  Modderman  bL  lis. 
4  C<MN#«n  U.  18.  Qheurts  M.  14.   ▼.  WaMbwge 

Fr«im M.  08.  UJiMtSi.  r. BaU M.M» UT. 
B  A4aff.  fiKWiam  bL  90. 
•  Mota  VL  71. 

7  WloioboetoB  bL  107.  TaiBBUUi  I.  bl.  80. 

8  aent  bU  IV. 


f  Oamp9H  bl.  48. 

10  Butorliu  Me.  VUI.  64,  IX.  48. 

11  OampênU.V.  Wunif,9Jró9.Qniimml.lUM. 
M.  Prov.  M.  188.  WVihttd  bL  187.  M«Uer  bLlS. 

IS  WlüKhooten  bl.  106, 110.   t.  ilkinxln bU  147. 

Talmnaa  I.  U.  SH  «Ml*  U*  >B.  T.MonbMkbl. 

S8S.  0«lMbl.S8. 
lSTiiiimumI.bl.8M. 
14  Can^MH  bl.  88. 
18  T.  Sgk  I.  nél,  bl.  40.  t.  IcniMp  U.  106. 


18Gbtartebl.8. 

17  T.  MowbMk  U.  988. 

18  V.  liocrbeek  bl.  969. 

19  Sariorlua  tm-L  YIU.  48. 

90  Camp«n  bl.  196. 

91  Toinman  I.  U.  948. 
99  WliiidiooUn  bl.  118. 
98  V.  Lannap  bl.  908. 
94  Tuinman  U.bl.  150. 
96  Whuebootea  U.  114. 
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KOMKN 


[Wij  sullen  hem  uü  ons  gezelschap  verwij- 
deren,'] 

Koken. 

Als  bet  op  b,  is  het  koken  gedaan.  (Zie  doen.) 

Die  wel  kookt,  die  wel  eet.   (Zie  eten.) 

Hij  kan  wel  doen  zieden,  maar  niet  doen  koken. 

Koken  moet  kosten. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  FLIP  aldus:  Koken  moet  kosten,  zei 
Flipje,  en  hij  hnd  eeue  roggelever  te  vuur.] 

Kookt  men  't  wel,  zoo  smaakt  het  wel.  1 

[^Het  wel  slagen  van  cene  voordrofft  efvan 
een  voorgenomen  plan  hangt  alleen  qfedthans 
hoofdzakelijk  af  van  de  wijze  ^  die  men  aan- 
wendt ,  om  de  zaak  aannemelijk  te  maken.  In 
gelijken  zin  zegt  men:  Maakt  men  't  wel,  zoo 
smaakt  het  wel.] 

Ondertusschen  koken  ze  gaar. 

Wat  lang  kookt,  verkookt  geheel.  2 

Zij  koken  en  brokken ,  g^jk  zij  het  eten  willen. 

(Zie  BROKKEN.) 

Zoo  gij  gekookt  hebt,  regt  ook  aan.  (Zie  aan- 

BEOTEN.) 

KOKEBBN. 

Ik  laat  mij  zoo  niet  kokeren. 

[Kokeren  kamt  hier  in  den  zin  van  bedrie- 
gen voorJ] 

KOLDERBN. 

Hij  begint  te  kolderen. 

Kolven. 
Dat  heet  ik  je  kolven.  (Zie  h beten.) 

Komen. 
Als  het  zoo  komt ,  zal  men  het  wel  zien.  8 
Als  ik  kom,  is  er  altijd  gebakken,  of  men  zal  er 

bakken.  (Zie  bakken.) 
Als  niet  komt  tot  iet,  Kent  het  vaak  zich  zei  ven 

niet.  (Zie  kennen.) 
Als  't  is  gekomen.  Is  't  weggenomen.  4 

{Het  geluk  nL ,  dat  wuft  isJ] 
Als  ze  komen,  zoo  komen  ze  niet;  maar  als  ze  niet 
komen ,  zoo  komen  ze.  ö 

[^Dat  wil  zeggen:  de  elkander  bestrijdende 
krachten  kunnen  niet  te  geUjker  tijd  bestaan. 
Tuinman  geeft  dit  mreekwoord  eene bepaalde 
beteekeniSf  oj schoon  het  algemeen  wordt  toege- 
past. Hij  zegt,  dat  j,de  zin  is:  komen  degan- 
,  zen^  zo  komen  de  krijgers  niet;  en  komen  de 
krijgers j  zo  komen  de  ganzen  niet,  dewyl  die 
dan  van  de  moeskoppers  opgevangen  worden," 
In  hoeverre  zijn  verder  beweren  waarheid  be- 
vat, dat  „TYL  uiLENSPiBOEL  kier  van  de 
uitvinder  was,'*  kan  ik  niet  beoordeelen.  On- 
der  anderen  kan  men  dit  spreekwoord  ook  nog 
aldus  toepassen,  gelijk  de  boer  deed,  die  ae 
vogels  en  zijne  pas  gezaaide  erwten  laat  komen 
en  niet  komen:  Ais  ze  {de  vogels)  komen, 
zoo  komen  ze  {de  erwten)  niet;  maar  als  ze  {de 
vogels)  niet  komen,  zoo  komen  ze  {de erwten),'] 


Daar  komt  wat  kijken.  (Zie  kijken.) 

Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  gekwel4. 

Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  gerekend.  G 

Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  geschoten. 

Daarna,  als  het  komt.  7 

Dan  moet  het  nog  erger  komen. 

Dat  komt  aan  u.  8 

Dat  komt  er  niet  bij.  9 

Dat  komt  ertoe. 

Dat  komt  van  het  lange  pj-eken.  10 

Dat  zal  o  goed  komen.  1 1 

Die  achter  komt,  moet  inhalen.  (Zie  inhal.rn.> 

Die  altijd  vroeg  genoeg  komt,  komt  veeltijds  te 
laat.  12  (Zie  de  Bijlage,) 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  {of:  maant).  IS 
(Zie  de  Bijlage,) 

[Dat  u:  die  het  eerst  verschijnt,  wordt  ook 
het  eerst  geholpen.    Maal  of  male  is  een  ver^ 
ouderd  woord,  dat  men  gebruikte  als  de  benet- 
ming  der  plaats,  waar  men  bijeenkwam,  om 
over  landszaken  te  beraadslagen;  waardoor- 
malen  hier  de  beteekenis  van  regtspreken  ver^ 
krijgt.  Dat  het  hier  een  verschijnen  voor  den 
regter,  en  niet  een'  zak  meel  brengen  bij  den 
molenaar  geldt,  komt  mij  het  waarschijnlijkst 
voor.  Zie,  be/uUve  pagbnstbohbr,  v.  has- 
8BLT  enY.MAhLyinde  aanwijsingen  genoemd  ^ 
de  Taalgpids  van  Dr.  a.  de  jager  en  Dr,  u, 
A.  TE  WINKEL,  III.  bL  806-316.  Zeker  is  die 
oorsprong   evettwel  niet;  want  de  brunb, 
TUINMAN,  HOEUFFT,  dc  schrijvcr  van  de 
Verzameling  van  Spreekwoorden  en  Z^swij- 

zen,   WILLBMS,  WA88ENBERGH  (il.  ^^  120) 

en  V.  EiJK  denken  aan  den  molenaar,  en  de 
oudste  der  bekende  verzamelingen  van  spreek- 
woorden, gelijk  ook  de  daarop  volgende^  m  de 
aanwijzingen  opgegeven ,  hebben  beide:  die  eerst 
ter  molen  comt,  maelt  eerst.   Dat  men  voor 
maalt  ook  maant  zegt,  schijnt  van  Uiteren  tijd 
te  zijn;  want  nergens  vind  ik  van  mftAnigen^ 
gemaakt,  dan  in  de  Selecta  Proverbia,  en  wel 
onder  deze  woorden:  Die  d'eerste  maent,  die 
d'eerste  maelt ,  zoodat  daaruit  niets  te  bewijzen 
is.    Vreemd  mag  het  ondertusschen  genoemd 
worden,  dat  men  thans  nog  aan  den  molenaar 
d^t,  aümenin  aanmerking  neemt,  dat  oiaDen 
wel  in  regtszaken  voor  malen  gebruikt  wordt , 
maar  geenszins  voor  meel  malen ,  terw^l  men 
tegenwoordig  toch  vrij  algemeen  zegt:  Die  eerst 
komt,  die  eerst  maant.] 
Die  er  niet  te  doen  heeft,  komt  er  niet.  (Zie  doen.) 
Die  gaan,  komen  er  eer,  dan  die  loopen.  (Zie  gaan.  ) 
Die  haast  Komt  laatst.  (Zie  haasten.) 
Die  laat  komt,  komt  er  ook.*  14 
Die  niet  komt,  wordt  niet  gerekend.  15 
Die  ongenood  {of:  oneeroepen)  komt,  moet  onbe- 

donkt  wpg  gaan.  (Zie  beoanken.) 
Die  spade  komt,  wordt  kwalijk  gelogeerd.  16 


1  GruteraalII.bLlce. 
I  de  BraiM  bl.  475. 

8  Oav^ptn  bl.  6). 
4  Wlllcnu  YI.  tl. 

O  Tolnnuui  I.  bl.70. 
eonitenulll.  bl.]». 
7  C*mp«n  bl.  Oi. 
8S«rtorhat|»r.  VIII.17. 

9  Sartorltu  «m.  YII.  16,  94,  tttt.  II.  6.   Tulnnuui 
I.  nal.  bl.  IS. 

10  Swiori as  MC.  II.  68.  Tuinmim  I.  bL  60, 87S,  II. 


U.  ns.  Aug.  t.  FoHc  I.  400.  t.  DayMW.  S99. 
11  Sartorias^.  IX.  97. 
11  Vrom.  tcrioM  bl.  16.  OhcoH*  U.  15.  19  MaarU 

OratenuI.bI.9S.  Cato  bl.440, 478.  BofiHM.88. 
IS  Prov.  MrtoM  bl.  15.   Mot»  U.  60.   C»mpm  VL 

90.  QbmtU  bl.  10, 16.  2«tenubL  16.  lË  Maart. 

Idinau  bl.  lb.   Gnitcnw  I.  bl.  99.  de  Brom  M. 

81,184.   atl.Pro9.bl.tH.   WUuohoeten  M.  83. 

8mld«bl.819.  Pagenitccfaer  YII.   Toinman  I. 

bl.  141,  174.  Ad^.fwrdamh\.li.   Fotqnuo 

bl.  1!^  Adttf.  Tkesaurut  M.  SO.   WaiMObergh 


bL  87.  ▼.  Bmi^  bl.  8,  14.  nyHittd  Vk.  117. 
Bocullt  XI.  Vort.  19.  Bwria  U.  9».  WlUfii 
YIII.4e.  T.XUkI.bL69.  WaMMbei«liII. U. 
190.  V.  Mjk  IIL  bl.  93.  Harrvbeiaée  IT.  bLSSI. 
T.  Hall  bl.  894.806.  ▼.  Leniep  M.  40, 176w  SwlW 
aenU.89. 

14  TuiiUMUi  I.  U.  175,  II.  M.  177.  lfwtiaHbL4l. 
Bcrtdlngtiu  M.  19.  Koning  U.  17.  Waiiibiuh 
I.  bU  91.  Bofacrt  bl.  66. 

15  Gratenii  II.  M.  115.  Mert%  M.  11. 

16  Mvti  U.  69. 
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KOOPEN. 


Doe,  wat  eïj  moet,  daar  kome  van,  Wat  dat  er 

oe^L  vaB  komea  kan.  (Zie  dokn.) 
£r  moge  van  komen ,  wat  er  wil.  1 
Oa,  daar  men  u  zendt;  kom,  als  men  n  roept.  (Zie 

OAAÜ.) 

Ga  maar  zoo  voort;  gij  zalt  er  wel  komen,  maar 

het  zal  wat  laat  zijn.  (Zie  o  aan.) 
Gij  komt,  als  't  gegeven  is.  (Zie  gbvkn.) 
Gij  komt  na  noch  bij.  2 
Gij  komt,  of  gij  geroepen  waart. 
Gij  zolt  het  wel  zien,  als  ik  kom.  3 
Gij  zult  wel  komen ,  daar  gij  't  vindt.  4 
Haast  n  niet:  gij  komt  nog  vroeg  genoeg.  (Zie 

HAASTBN.) 

Had-ik  komt  altijd  te  htat  {of:  Als  hadden  komt, 

16  hebben  te  laat).  (Zie  hkbbbn.) 
Het  is  er  niet  in,  en  toch  komt  het  emit.  6 

[Mm  past  dit  toe  f  zegty,  alkemadr,  „op 
verstanden ,  die  met  arbeijd  en  naerstigheijd 
fcerden  opffeuHikkert.**! 
Het  is  baast  gekomen ,  als  het  wezen  wil.  O 
Het  is  op  zijn  hoogst  gekomen :  het  moet  vallen.  7 
Het  is  tot  het  doen  toe  gekomen.  (Zie  doen.) 
Het  is  tot  staan  gekomen. 
Hel  is  zoo  hoog  gekomen ,  dat  het  zich  zelf  niet 

langer  dragen  kan.  (Zie  draobn.) 
Het  kan  altemaal  niet  helpen,  waar  het  komt.  (Zie 

HELPBN.) 

Het  komt  al,  dat  ten  laatste  komt.  8 

Het  komt  hem  niet  naanw  toe.  9 

Het  komt  niet  in  mij ,  al  zag  ik ,  wat  gij  zegt.  10 

Hij  beidt  lane,  die  niet  komt.  (Zie  bbidrn.) 

Hij  is  er ,  of  hij  komt  er. 

Hij  is  leelijk  te  pal  gekomen.  1 1 

Hij  kan  er  niet  door  komen.  12 

Hij  kan  bet  niet  te  boven  komen.  13 

Hij  kan  't  al  bedillen,  wat  er  komt.  (Zie  bbdillbn.) 

Hij  komt  al  haast  weerom.  14 

[3fen  heziat  dese  spreekwijze^  rvanneer  men 
van  iemand  hoort  spreken,  alsof  hij  noainhet 
land  der  levenden  ware,  ofschüon  nij  tang  pe^ 
storven  is.  Het  bijgeloof  stelde  y  dut  de  sêhtm» 
men  der  gestorvenen  bij  de  levenden  kwamen 
spoken.  Waar  men  niet  op  dat  bijgeloof  doelt , 
maar  in  allen  ernst  spreekt,  zegt  men:  Hij 
komt  ook  niet  weêrom.J 

Hij  komt  altijd  te  vroeg  of  te  laat.  15 

Hij  komt  er  met  horten  en  stooten.  (ZieHOi^TBN.^ 

Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten.  (Zie  bijten.) 

Hij  komt  ook  niet  weerom. 

Hij  Iaat  zich  lang  wachten ,  die  niet  komt. 

Hij  ziet  er  uit  als  iemand,  die  weerom  komt.  16 

Hoe  wilt  gij  't  nog  ontwarren,  het  komt  u  zoo 
zwart!  17  (Zie  de  Bijlage.) 

Iemand  te  na  komen. 


Ik  kom  nog  al  saande  vroeg  eenoeg.  (Zie  gaan.) 
't  Is  gedong:  dan  en  dan;  Maar  hoe  weinig  komt 

ervan! 
Kom  ik  eens,  gij  znit  weten,  dat  ik  er  geweest  ben.  18 
Komt  hij  hier  niet,  ik  kom  daar  niet.  19 
Kwam  't,  Ik  nam  't  20 
Laat  komen ,  wat  naderen  moet.  21 
Men  heeft  hem  zien  komen.  22 
Men  moet  het  nemen ,  als  het  komt.  23 
Men  moet  niets  verzeggen ;  men  kan  niet  weten , 

waartoe  men  komen  Ican. 
Men  zal  wel  komen ,  daar  men  sterven  zal.  24 
Men  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen.  (Zie  gaan.) 
Met  scheuren  en  breken  komen  wij  er.  ( Zie  breken.  ) 
Schuw,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen,  daarkomo 

van,  dat  mag.  25  (Zie  de  Bijlage,) 
Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch  wel 

(of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  26  ( Zie  de  Bijlage,) 
Tot  alle  (of:  onlijdelijk)  lijden  komen.  27 
Van  pas  komen  is  het  al. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek' 
woord  op  het  woord  niemendal  aldtts:  Van 
pas  maken  (of:  komen)  is  het  al,  Anders  krijgt 
men  niemendal.] 
Vrij  komen,  vrij  keeren.  (Zie  kebrbn.) 
Wij  zijn  daar  niet  al  lagehende  aan  gekomen.  28 
Zoo  als  het  komt,  zoo  moet  het  wezen. 
Zoo  het  kwam ,  zoo  het  voer. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  VLOER  aldus:  Het  staat  geschreven  op 
den  vloer:  Zoo  het  kwam,  zoo  het  voer.] 
Konfijten. 
Hij  is  erin  gekonfijt.  29 

Kooijbn. 
Zij  kooijen  bij  elkander.  80 

Koopen. 
Als  het  op  is,  is  het  koopen  gedaan.  (Zie  dobn.) 
AI  wat  men  niet  behoeft,  dat  is  te  duur  gekocht. 

(Zie  behobvbn.) 
Bidden  en  koopen.  (Zie  bidden."! 
Daar  een  ander  op  dingt,  dat  benoort  men  niet  te 

koopen.  (Zie  dingen.^ 
Dat  de  een  niet  wil ,  dat  Roopt  de  ander.  31 
Dat  men  aan  zich  zei  ven  heeft,  behoeft  men  niet 

te  koopen.  (Zie  hebben.) 
Dat  met  bidden  verkregen  wordt,  is  duur  gekocht. 

(Zie  bidden.) 
Dat  vreemd  en  zeldzaam  is,  dat  koopt  men  duur.  32 
Die  koopt  en  verkoopt,  gevoelt  niet,  wat  hij  uit- 
geeft. (Zie  GBVOELBN.) 

Die  mii  koopt,  kent  mij  niet.  (Zie  kennen.) 
Die  u  kent ,  zal  u  niet  koopen.  (Zie  kbnnen.) 
Die  u  niet  kent,  die  mag  u  koopen.  (Zie kbnnen.) 
Het  is  ligter  te  koopen  dan  te  betalen.  (Zie  be- 
talen.) 
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Koop  je  wat,  dan  heb  je  wat  (Zie  hbbbbn.) 

Koop  ik  daar,  ik  eeef  ernaar.  (Zie  geven.) 

Koop,  zoo  gij  het  beste  kunt.  1 

Loopen  en  koopen  wil  niet  te  zamen.  2 

Men  kan  er  alles  niet  aan  koopen :  het  moet  er  wat 

aan  dijen.  (Zie  dijen.) 
Proef,  eer  gij  koopt. 

Wat  men  duur  koopt,  verliest  men  noode.  8 
Wat  zal  men  dingen,  als  men  toch  niet  wil  koopen! 

(Zie  DINGEN.) 

Kortwieken. 
Hij  is  gekortwiekt. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  wiek  aldus:  Zijne  wieken  zijn  gekort.] 

Kosten. 
Daartoe  heb  ik  al  te  veel  gekost  van  wiegen.  4 

(Zie  de  Bijlage,) 
Goed  voederen  kost  veel,  maar  slecht  voederen 

nog  meer.  5 
Heinde  bij  kost  niet.  6 
Het  heeft  even  en  oneven  gekost  7 
Het  koste,  wat  het  wil  (^;ilet  kost,  wat  het  kost). 
Het  zal  nog  eerst  kosten.  8 
Hij  zal  veel  kosten  van  omstooten,  als  hij  staande  sterft. 
[Men  past  dit  spreekwoord  toe  op  den  per-- 
soon,  die  zich  bekwamer  qf  wijzer  aanstelt, 
dan  hij  werkelijk  is,"] 
Koken  moet  kosten.  (Zie  koken.) 
Wat  niet  kost,  dat  deugt  niet  (Zie  deugen.) 
Wat  veel  kost,  duurt  lang.  (Zie  dubbn.) 

Koten. 
Hebt  ge  gekoot,  of  zult  ge  nog  koten ?,9 
Hij  koot  niet  meer.  10 

[Zie  hem  toch  voor  zoo  min  niet  aan:  hij  is 
een  man ,  en  speelt  niet  meer  met  de  kinderen  I] 
Niet  te  koten  ware  best ;  Maar  vrij  beter  eerst  dan 
lest  11 

[Koten  heeft  in  dit  spreekwoord  de  beteekS" 
nis  van  lichtmissen.] 

Kouten. 

Die  wil ,  dat  men  van  hem  houdt.  Maakt,  dat  men 

van  hem  kont.  (Zie  houden.) 

Kraaibekken. 

Ik  versta  uw  kraaibekken  en  uw  kakelen  wel. 

(Zie  kakelen.) 

Kraatjbn. 
Dat  heet  eerst  kraaijen. 

[Men  zegt  dit,  als  een  spel  buitengewoon 
medevalt.'] 
Zij  kan  wakker  kraaijen.  12 

Kbaauwen. 
Dat  n  niet  jeukt,  kraan wt  niet  (Zie  jeuken.) 
Hij  kraauwt  zich,  daar  het  hem  het  zachtste  is.  13 
Hij  kraauwt  zich  zoo,  dat  het  hem  jeukt.   (Zie 

JEUKEN.) 

Kraauwt  gij  mij,  ik  kraanw  n  weer.  14 
Menigeen  kraauwt  zich,  daar  het  niet  jeukt  (Zie 

JEUKEN.) 

Veel  kraauwen   zeert.  Veel  spreken  deert   (Zie 
bezeerbn.) 


Krabben. 
Daarhetjenkt,  moet  sekrabd  worden.  (Zie  jeuken.^ 
Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten.  (Zie  bijtbn.^ 
Hij  krabt  achteruit. 

Te  veel  krabben  en  praten  Moet  men  beide  laten. 
Wie  niet  jeukt,  moet  zich  krabben.  (Zie  jeuken.} 

Kraken. 
Het  is  zoo  net,  dat  het  kraakt. 
Het  vriest,  dat  het  kraakt.  15 
Te  meer  het  vriest ,  te  meer  het  kraakt. 

[Het  verdriet  moet  zich  lucht  geven.'] 
Zij  kraakt  al. 

[Men  zegt  dit  van  eene  zwangere  vrouw, 
als  zij  op  bevallen  staatJ] 

Krassbn. 
Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen. 
(Zie  bassen.) 

Krengen. 
Hij  moet  krengen.  16 

Krenken. 
Zwijgen  en  denken  Kan  niemand  krenken.  (Zie 

DENKEN.) 

Kreuken. 
Kreuk  niet,  al  lig  je  onder.  17 

[Men  moet  zich  in  verdriet  niet  aan  jam» 
merklagten  overgeven ,  m4iar  het  hoofd  trachten 
boven  ie  houden,"] 

Krijgen. 
fiegeer  genoeg;  gij  zult  toch  niet  veel  krijgen.  (Zie 

BEGBEREN.) 

Dat  heeft  hij  met  bidden  niet  gekregen .  (  Zie  bidden  •) 
Dat  heeft  hii  met  stil  zitten  niet  gekregen. 
Dat  kostelijk  is,  is  moeijelijk  te  krij^p.  18 
Die  alles  wil  hebben,  krijgt  gemeenlijk  niets.  (Zie 

hrbbbn.) 
Die  heeft,  wat  er  blinkt  {of:  klinkt),  Krijgt,  wat 

er  springt  (Zie  blinken.) 
Die  zich  niet  schaamt,  die  krijgt  wat  19 
Heb  je  niet,  zoo  krijg  je  niet.  (Zie  hebben.) 
Het  is  al  eens,  waar  men  'i  krijgt,  als  't  betaald 

wordt  (Zie  betalen.) 
Het  was  mij  beschikt,  al  krijgt  het  een  ander.  (Zie 

BESOHIKKBN.) 

Hij  krijfft  ervan  lanes. 

iDat  is:  hij  heeft  groots  moeijelijkheden  te 

overkomen;  ofschoon  het  ook  voor  vinnig  door» 

halen  j  en  zelfs  voor  slagen  krijgen  g^fczigd 

wordt."] 
Hij  krijgt  het  taai. 
Hij  krijgt  links  en  regts. 
Hij  krijgt  te  veel,  om  testerven,  en  te  weinig,  om 

te  leven.  20 
Hij  neemt  het,  daar  hij  het  kriigen  kan.  21 
Hij  weet  het  te  krijgen,  zelis  daar  H  niet  is.  22 
Hoe  ff  ij  het  vouwt  en  plooit, -gij  krijgt  het  niet  reg^ 
Hoe  Krijgt  hij  het  zoo  krom !  23 

[Hoe  kan  hij  het  zoo  averegts  zeggen  of 

doent] 
Ik  behoud,  wat  ik  heb:  het  krijgen  is  moeijelijk. 

(Zie  BEHOUDEN.) 
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Ik  kan  het  niet  spits  krijgen. 

Ik  weet,  wat  ik  heb;  maar  niet,  wat  ik  krijgen 

zou.    (Zie  HBBBBN.) 

Krijgen  is  geen  hebben.  (Zie  hbbbbn.) 
Krijg  ik  het  niet,  zoo  ontvalt  bet  mij  niet.  1 
Men  kan  hem  niet  verder  krijgen ,  dan  men  hem 

schuift  {of:  werpt).  2 
Neem,  wat  gij  krijgen  kunt.  3 
Om  gelijk  te  krijgen,  eischt  men  dikwijls  ongelijk. 

(Zie  BISGHBN.) 

Van  het  bijstaan  krijgt  men  ligtelijk  wat  mede. 

(2Ue  BIJSTAAN.) 

Vraag  te  veel,  om  genoeg  te  krijgen.  4 
Wat  u  opgeleid  is,  zult  gij  wel  krijgen. 
Wij  zullen  hem  wel  klein  krijgen. 

[Wij  isuUen  hem  dat  praats  maken  wel  qf- 
leeren.1 
Zal  ik  het  hebben,  zoo  zal  ik  het  wel  krijgen.  (Zie 

HBBBBN.) 

Krijtbn. 
Die  lijdt,  Die  krijt. 

Luid  gekreten.  Haast  vergeten  {of:  Hoe  harder 
gekreten,  Hoe  eerder  vergeten).  5 

Kbimpbn. 
Die  het  krimpen  aanneemt,  moet  zich  het  gieren 
getroosten.  (Zie  aannbmbn.) 

Krommbn. 
Het  moet  vroeg  krommen ,  dat  haken  zal  {of:  Het 
kromt  haast,  dat  haken  wil).  (Zie  hakbn.) 

Kroonbn. 
Die  kampt,  wordt  niet  terstond  gekroond;  Maar 
kampt  hii  regt,  hij  wordt  beloond.  (Zie  be- 

LOONBN.) 

Kroppbn. 
Hij  kan  het  niet  kroppen. 

Kruipbn. 
Peter  erdoor  geloopen  Dan  erdoor  gekropen. 

[De  hMoeling  is:  door  het  leven,] 
Die  kruipt,  valt  niet.  6 
Die  loopt,  valt  ligter,  dan  die  kruipt.  7 
Kan  ik  er  niet  gaan ,  ik  zal  er  kruipen.  (Zie  gaan.) 

Krüisbn. 
Hij  kruist  en  zegent  zich.  8 

[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  zeer  ver- 
schrikt  is  over  de  eene  of  andere  hem  onver- 
wacht  overgekomen  gebeurtenis.'] 

KUIPBN. 

Die  kuipen  wil,  moet  rond  gaan.  (Zie  gaan.) 

Hij  verstaat  zich  op  het  kuipen.  9 

Knip  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  (Zie  hbbbbn.) 

KUNNBN. 

Als  gij  het  niet  kunt,  zoo  hoest  eens.  (Zie  hobstbn.) 
Daar  Kan  niemand  tegen.  10 

[Dat  füil  zeggen:  die  zaak  is  voor  elk  een  te 
magtig.] 
Dat  kan  er  niet  door.  11 

Die  niet  wil ,  als  hij  kan ,  die  kan  niet,  als  hij  wil.  13 
Elk  oefene  zich,  in  'tgeen  hij  kan.  18 


Het  helpt,  wat  het  kan.  (Zie  hblpen.) 
Het  is  al  eens,  waar  hij  zit,  die  't  wel  kan.  14 
Het  kan  erin,  als  't  maar  wel  gestouwd  is.  15 

[Men  overkomt  vele  moeijeUjkhedeny  als 
men  zijn  best  doet,] 
Het  willen  gaat  vóór  't  kunnen.  (Zie  gaan.) 
Hij  kan  er  eoed  bij. 

INLoij  de  geldmiddelen :  hij  is  een  rijk  man.] 
Hij  kan  er  wel  tegen.  16 

[NL   tegen  de  moeijelijkheden  des  levens. 
Men  zegt  dit  van  een'  man,  die  niet  spoedia 
verlegen  wordt ^  al  is  het,  dat  hij  van  verschil' 
lende  kanten  wordt  aangevallen!] 
Hij  kan  noch  af  noch  aan.  17 
Hij  laat  het  loopen,  zoo  als  het  kan.  18 
Hij  weet  niets  en  kan  niets.  19 
Hij  wil  meedoen,  maar  hij  kan  niet.  30 
Ik  laat  het  voor  een  ander  over,  die  beter  kan.  31 
Kan  het  erbij,  doe  het  erbij.  (Zie  doen.) 
Kan  ik  niet  meer,  zoo  wil  ik  er  toch  zuur  om  zien.  32 
Kon  hij  meer,  hij  nam  meer. 
Koop,  zoo  gij  het  best  kunt.  (Zie  koopbn.) 
Kunt  gij  niet,  wat  gij  wilt,  wil,  wat  eij  kunt.  33 
Laat  net  hier  eens  blijken,   wat  gij  kunt.    (Zie 

blijkbn.) 
Men  kan  al,  wat  men  wil,  als  men  al  wil,  wat 

men  kan. 
Men  moet  eten,  wat  men  lust,  en  lijden,  wat  men 

kan.  (Zie  btbn.) 
Men  moet  niet  al  doen,  wat  men  mag  (of:  kan). 

(Zie  DOBN.) 
Naauw  te  dingen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  nie- 
mand verboden  (dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wd, 
ook:  dat  is  ^oed).  (Zie  bbtalen.) 
Pis  eens,  als  je  niet  kunt! 

Wat  iemand  kan,  dat  kan  hij  ook  een  ander  leeren. 34 
Wij  moeten  ons  behelpen ,  zoo  wij  best  kunnen , 
niet,  zoo  wij  willen.  (Zie  bbhblpbn.) 

Kussen. 
Hij  zou  kussende  bijten.  (Zie  bijtbn.) 

Kwelen. 
Die  steelt,  Die  kweelt.  35 

Kwellen. 
Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  gekweld. 

(Zie  KOMBN.) 

Kwijnen. 
Beter  dat  het  schijnt.  Dan  dat  het  kwijnt.  36 

kwiJTRAKEN. 

Die  alles  wil  hebben,  raakt  alles  kwijt.  (Zie  hebben.) 

Kwijtschelden. 
Dat  zij  mij  een  bijslapen  schuldig  ware,  ik  wilde 

het  haar  wel  kwijtschelden.  (Zie  bijslapen.) 
Lang  borgen  is  niet  kwijtgescholden.  (Zie  borgen.  ) 

Laarzen. 

Iemand  laarzen.  37 

[WiNSCHOOTEN  zcgt:  yyDewijl  laarsen  te 


1  Can^ptn\A.ZL 

fl  Camrm  bl.  IM.  Bartorhu  mc  II.  74.  MeUer 

bLflO. 
S8erTmiubl.S38*. 
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19  Qimj»«nbl.41.  GrntcnulI.bLlSS.  MerghlA.». 
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flraagon  ridderlijk  is,  en  sulks  ieder  niet  ge- 
beuren  nuuf,  soo  segt  men  spots  gewijs:  iemaud 
luarsen ,  als  men  hem  met  het  nattegat  voor  de 
mast  set,  en  met  een  cndje  dags,  dat  is:  endje 
foutcs,  ridder  slaat,  het  rvelk  van  sommige  (op 
»ijn  Engels)  bridsen  genaamd  nerd ;  want  niet 
op  de  bloote  billen,  maar  op  een  dun  broekje, 
mt  den  misdaadiger  aan  he^,  geslaagen 
ircrd.'*  Verder  vindt  deze  spreekwijze  ruime 
toepassing  bij  ligchamelijke  en  zedelijke  kaS' 
tijdingen.'} 

Ladbn. 
Als  men  te  vee]  voorop  laadt,  valt  het  er  achter 

wcêr  af.  (Zie  afvallbn.) 
Hij  hef  ft  hem  geladen. 

[Hij  heeft  zijn  ligchaam  vol  geestrijk  vocht 
gegoten.'] 
Hij  heeft  het  op  mij  geladen,  l 
II  ij  laadt  meer,  dan  hij  dragen  kan.  (Zie  dragbn.) 
]  k  iieb  geladen  ,  daar  ik  meê  overmoet.  2 
AVij  zien  niet,  wat  wij  zelven  geladen  hebben.  8 
Zij  doen  niet  dan  lossen  en  laden.  (Zie  dobn.) 
Zoo  iemand  zich  zwaar  laadt,  bij  moet  ook  zwaar 
dragen.  (Zie  dragbn.) 

Lagghbn. 
Die  het  laatst  lacht,  lacht  het  best  (of:  Beter  na 

dan  vóór  Ingclien).  4 
Die  ligtelijk  lagchen,  schreijen  ligtelijk.  5 
Die  na  lagchen ,  lagchen  zoowel ,  als  die  vóór  lag- 
chen. 6  (Zie  de  Bijlage,) 
Die  zich  zelven  kittelt, 'lacht,  als  hij  wil  (ooknrel: 

lacht  graag,  of:  om  niet).  (Zie  kittrlbn.) 
Doe  het  al  wcenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  (Zie  dobn.) 
Cl  ij  zult  haar  lang  slaan,  eer  zij  lagchen  zal.  7 
Het  is  al  veel,  om  te  lagchen.  8 
Het  lagchen  zal  hem  wel  vergaan. 
Hij  kittelt  zich  zelven,  dat  hij  lacht. (Zie kittblrm.) 
Hij  lacht,  dat  hij  schudt.  O 
Hij  lacht,  omdat  een  ander  lacht. 
1 1  ij  lacht  zoo  witjes;  wat  mag  hij  gevonden  hebben?  10 
[Wit  geldt  hier  voor  blank,  dat  is:  rein  of 
onbezoedeld,  en  niet,  zoo  als  meijbr  zegt, 
voor  „haastig,  eensklaps."  Wit  lagchen  is  zoo 
hartelijk  lagehen,  dat  de  tanden  zigtbaar  mor- 
den.  Men  bezigt  dit  spreekwoord  dan  ook  van 
eaC  blijmoedige ,  opgeruimd^  en  vriendelijk' 
menseh;  terwijl  men  iemand,  die  te  voorbarig 
zieh  verheugt,  toespreekt  met  de  spreekwijze: 
]^ch  niet  te  wit.] 
Hij  zou  zich  te  barsten  lagchen  {of:  Hij  zou  barsten 

van  't  lagchen).  (Zie  barsten.) 
Ik  lach  wat  nietje.  11 
Kunt  gij  het  wel  zonder  lagchen  zeggen?  12 
Lach  niet  te  wit.  13 
Men  zou  zich  dood  lagchen.  14 

[r«/i  hem^  wiens  lachspieren  zoo  zijn  aan- 


gedaan ,  dat  hij  er  in  eene  zenuwachtige  aan^ 
doening  door  geraakt,  zegt  men,  dat  hij  zieh 
dood  zou  lagchen. 3 
Wij  zijn  daar  niet  al  lagchende  aan  gekomen.  (Zie 

rombk.) 
Ze  zullen  wel  oa  weenen ,  die  vóór  gelagchen  heb- 
ben. 15 

Laren. 
Het  is  beter  te  laken  Dan  na  te  maken.  16 
Ik  kan  (of:  wil)  het  prijzen  noch  laken.  17 

Lappen. 
Het  is  bijeen  gelapt.  18 
Ik  zal  hem  dat  wel  lappen. 

Lasteren. 
Ik  kan  groeijen  noch  bloeijen ,  omdat  gij  roij  zoo 

lastert.  (Zie  bloeijen.) 
Wie  alles  lastert,  verstaat  gewoonlijk  niets. 

Laten. 
Aan  beter  gedaan  dan  gelaten :  zooveel.  (Zie  dobk.  ) 
Daar  is  weinig  voor  te  doen,  maar  veel  voor  te 

laten.  (Zie  dobn.) 
Daar  men  't  wel  eelaten  heeft,  daar  vindt  men  't 

niet  kwalijk  weder.  19 
Die  wel  wil  zijn  bemind,  Laat  het  al,  gelijk  hij  't 

vindt.  (Zie  beminnen.) 
Het  is  goed,  dat  men  't  laten  mag.  20 
Hij  is  er  doen  en  laten.  (Zie  doen.) 
Iets  blaauw,  blaauw  laten. 
Ik  zal  het  daar  laten.  21 

[Daar  doelt  op  dit  leven,  in  onderscheiding 
van  hiernamaals,  en  dan  beteekent  de  spreek- 
wijze: ik  moet  alles,  waaraan  ik  hier  meerder 
of  minder  waarde  hechtte,  achterlaten,  als  de 
dood  mij  uit  dit  leven  roept.   Maar  daar  ziet 
ook  op  eene  in  onderhandeling  zijnde  zaak,  en 
dan  zegt  men  met  deze  spreekwijze:  ik  wil  mijn 
hoogste  regt  niet  zoeken,  daar  ik  van  kibbelen 
een^  afkeer  heb,"] 
Laat  ieder ,  voor  hetgeen  hij  is.  22 
Laat  wat,  voor  die  nog  nakomen.  23 
I^ten  is  goed,  als  men  het  niet  doen  kan.  (Zie  dobn.) 
I^ten  is  Koed  tegen  het  hangen.  (Zie  hangen.) 
Men  vindt  hem  niet,  waar  men  hem  laat.  24 
Men  weet  niet,  waar  de  een  het  laat,  en  waar  de 

ander  het  van  daan  haalt.  (Zie  halen.) 
Om  één  meer  of  min,  noch  gedaan,  noch  gelaten. 

(Zie  DOEN.) 
Steel  wat,  zoo  hebt  gij  wat;  maar  laat  ieder  het 

zijne.  (Zie  hebben.) 
Te  veel  krabben  en  praten  Moet  men  beide  laten. 

(Zie  KRABBEN.) 

Veel  doens  doet  doen  laten.  (Zie  dobn.) 

Wij  laten  het  maar  la,  la.  25 

Zij  kan  haar  knikken  niet  laten*   (Zie  knikkbn.) 

Laveren. 
Hij  laveert.  26 

[De  ben-eging ,  welke  een  zeilend  schip  naakt. 
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dat  men  heurtelingi  over  den  eenen  en  anderen 
boeg  doet  menden ,  heet  laveren.  Meti  bezigt 
deze  spreekwijze  van  iemand ,  die  zich,  in 
noody  naar  de  omstandigheden  weet  te  schik" 
ken;  maar  ook  van  den  dronkaard.] 

Lrrnbn. 
Beter  te  hebben  dan  te  leeoen.  (Zie  hrbbbn.) 
Het  dient  bem  niet,  en  evenwel  leent  hij  het  niet 

gaarne  aan  een  ander.  (Zie  dirnbn.) 
Hij  leent  van  den  een,  om  den  ander  te  betalen. 

(Zie  BETALEN.) 

Lbbrbn. 

Al  doende  leert  men.  (Zie  doen.) 

Daar  men  meê  converseert,  Daar  men  van  leert* 

(Zie  0ONVBR8BIIEN.) 

Die  moet  leeren  bevelen ,  moet  eerst  leeren  gehoor- 
zamen. (Zie  BBVBLRN.) 

Die  niets  dan  bi>geeren  geleerd  heeft,  dien  is  het 

kwalijk  geven  te  leeren.  (ZieBBGBBBBN.) 
Die  wel  onderscheidt,  leert  wel.  1 
Feilen  doet  wel  leeren.  (Zie  fbilbn.) 
Gij,  die  anderen  leert,  leer  eerst  u  zei  ven.  2 
Het  is  kwaad  sterven ,  voor  die  het  niet  geleerd 

heeft.  8  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  zal  daarbij  geleerd  wezen.  4 
h^er  wat,  zoo  kent  gij  wat.  (Zie  kbnnbn.) 
Niets  doen  leert  kwaad  doen.  (Zie  doen.) 
Oefenen  doet  leeren. 
Vóór  gedaan  is  na  geleerd.  (Zie  doen.) 
Waar  men  bij  zit,  waar  men  bij  leert.  5 
Wanneer  men  't  een  of  't  ander  mist.  Dan  leert 

men ,  wat  men  nog  niet  wist.  6 
Wat  iemand  kan,  dat  kan  hij  ook  een  ander  leeren. 

(Zie  KUNNEN.) 

Wat  let,  dat  leert.  7 

Wat  schaadt.  Dat  baat;  Wat  deert,  Datleert.  (Zie 

BATEN.) 

Wat  verzeert,  Dat  leert.  8 

Wie  dwaalt,  maar  haastig  wederkeert.  Die  heeft 

daar  beter  door  geleerd.  (Zie  dwalbn.) 
Wou  je  ze  loopen  leeren  ? 
Zij  deden,  gelijk  hun  geleerd  was  (^.*  gelijk  zij 

geleerd  waren).  (Zie  doen.) 
Zoo  lang  men  leeft,  leert  men.  O 

Lbggbn. 
Hij  kakelt  vroeg,  maar  legt  laat.  (Zie kakelen.) 
Ik  kan  dat  niet  heffen  of  leggen.  (Zie  heffen.) 

Leiden. 
Hij  laat  zich  wel  leiden,  maar  niet  dwingen.  (Zie 

DWINGEN.) 

LePBLYIjIEGEN. 

Hij  lepelvliegt. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  zijne  beminde  kwijt» 
Men  zegt  dit  te  Gent,  Zie  het  Belgisch  AIu- 
seum,  1844,  bl  18.] 

Letten. 
Wat  Iet,  dat  leert.  (Zie  lebben.) 


Leuteren. 
Begint  het  u  te  leuteren? 

Leven. 
Alles  leeft,  wat  aan  hem  is. 
Alsof  het  leefde.  10 
Die  dan  leeft,  die  dan  zorfft!  1 1 
Die  een  ander  jaagt,  leeft  zelden  gerust.  ( Zie  j  ag  en  . ) 
Die  genoeg  heeft,  om  mede  te  doen,  leeft  gerust. 

(Zie  HEBBEN.) 

Die  laatst  leeft,  zal  alles  erven.  (Zie  rkvrn.) 
Die  langst  eet,  zal  langst  leven.  (Zie  rtkn.) 
Die  langst  leeft,  Alles  heeft.  (Zie  hbbbbn.) 
Die  mij  benijden  Ën  niet  geven ,  Moeten  mij  lijden 

£n  laten  leven.  (Zie  benijden.) 
Die  niet  kan  vragen,  kan  niet  leven.  12 
Die  zich  schaamt  te  eten,  die  schaamt  zich  te  leven. 

(Zie  btbn.^ 
Die  zooveel  heefl,  dat  hij  leven  kan,  wat  wil  hij 

meer!  (Zie  hbbbbn.) 
Het  geeft  genoeg,    zoo  lang  iemand  leeft.    (Zie 

qeten.) 
Hij  heeft  sterk  geleefd.  ^ 

Hij  kan  leven  noch  sterven.  13 
Hij  krijgt  te  veel,  om  te  sterven^  en  te  weinig,  om 

te  leven.  (Zie  kbijgbn.) 
Hij  leeft,  als  men  het  leven  noemen  mag. 
Hij  leeft,  Die  't  al  geeft.  (Zie  geven.) 
Hoe  blijder  leven,  hoe  droever  sterven.  14 
Kleed  u  warm,  eet  sober,  drink  redelijk,  en  gij 

zult  lang  leven.  (Zie  dbinken.) 
Kwalijkleeft  hij,  dieziohniet  betert.  (Zie  brterbn.) 
Leef  als  voorheen,  spreek  als  uu.  15 
Leef,  zoo  als  gij  sterven  wilt.  16 
Men  eet ,  om  te  leven ,  en  men  leeft  niet,  om  te  eten. 

(Zie  eten.) 
Men  moet  leven  en  laten  leven.  17 
Men  moet  zoo  leven,  dat  men  het  kan  uithouden. 
Niets  voor  een  goed  leven  en  zalig  sterveu.  18 
Sterven,  om  te  leven.  19 

Wel  leven  doet  wel  sterven.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Wel  leven  is  tweemaal  leven.  21 
Wie  leeft  er  onbenijd !  22 
Zeg  mij,  met  wien  gij  leeft,  ik  zal  u  zeggen,  hoe 

gij  leeft. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  AARD  aldus:  Zeg  mij,  met  wien  dat  gij 
verkeert,  Zoo  heb  ik  uwen  aard  geleerd.  1 
Zoo  lang  men  leeft,  leert  men.  (Zie  lebben.) 
Zulk  een  leven,  zulk  een  sterveu. 

Leveren. 
Het  is  verkocht,  maar  nog  niet  geleverd. 
Hij  is  al  verkocht;  ware  hij  maar  geleverd.  23 
Hij  is  reeds  geleverd. 
Lever  mij,  zoo  lever  ik  u.  24 
Wat  iemand  verkocht  heeft,  dat  moet  hij  leveren.  25 

Lezen. 
Dat  kan  lezen  en  schrijven.  26 
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iMen  zegt  dit  van  een  kleeding'  ofmeubeU 
stuk  f  dat  langen  tijd  goede  diensten  kee/t  ge' 
daan,  en  nog  overal  tegen  kan.  In  vroegeren 
tijd  was  het  iets  zeldzaams,  dat  iemand  lezen 
eti  schrijven  kon,  en  werd  hij ,  welke  die  kunst 
zich  had  eigen  gemaakt,  boven  anderen  ge* 
roemd  en  geprezen,] 
Het  is  diepgrondig,  en  wil  wel  gelezen  zijn.  1 
Het  is  droevig,  om  te  lezen. 

Lichtmissen. 
Ik  zal  eens  lichtmissen. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  men  eene  te  ligte 
vraag  in  het  omber  spel  doetJ] 
Liefhebben. 
Die  mij  liefheeft,  heeft  ook  lief,  wat  mij  aangaat. 

(Zie  AANGAAN.) 

Elk  prijst,  wat  hij  liefheeft.  2 

Liegen. 

Als  je  liegt,  moetje  het  goed  doen.  (Zie  doen.) 

Dat  lieg  je ;  Staif  je  op ,  zoo  vlieg  je. 

Dat  liegt  er  niet  om.  3 

[„Dus  drukt  men  uit,"  zegtTViVMKV ,  ,ydat 
iets  goed  is,  en  voldoet,  't  geen  men  daar  van 
verwachtte  en  begeerde,  H  Geen  dus  niet  liegt, 
bedriegt  niet, "  Mij  dunkt ,  dat  deze  verklaring 
natuurlijk  is.  Bildbrdijk  is  van  gevoelen, 
dat  men  ligt  in  plaats  van  liegt  m4)et  lezen,  In 
zijne  Aant.  op  c.  hüygens'  Koren-bloemen, 
V.  bl.  255,  zegt  hij:  „'t  Ligt  aan  dit  of  dat, 
is:  De  oorzaak  oftuiperina  is  daaraan  {daarby, 
daarin)  gelegen.  Echter  heeft  men  dit  ligt  wel 
met  lie^t  verward,  hetgeen  te  loor  stelt  en  be- 
driegt IS.  Als  by  voorb.  wanneer  men  in  gewone 
weekwijze  zegt:  Het  liegt  er  niet  om ,  tot  lof 
of  goedkeuring  van  iets,  't  Zeggen  is:  Het  ligt 
er  niet  om,  d,  i.  't  is  niet  omme  en  by,  't  is 
de  zaak-zelve,  het  juiste  punt ,  waar  't  op  aan-- 
koomt."] 

Die  veel  klappen,  liegen  gaarne.  (Zie  klappen.) 

Die  veel  luisteren,  plegen  veel  te  liegen.  4  (Zie  de 
Bijlage.) 

Die  veel  spreekt,  liegt  veel.  5 

Die  verre  gaat,  mag  stijf  liegen.  (Zie  gaan.) 

Die  zóó  liegt,  kan  ook  stelen. 

Doe,  zoo  als  ge  zegt,  dan  liegt  ge  niet.  (Zie  doen.) 

Gij  zult  niet  liegen.  O 

Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

Het  schijnt  somtijds  gelogen,  wat  nogtans  waar 
is.  7 

Hij  gaapt  niet,  of  hij  liegt.  (Zie  gapen.) 

Hij  kan  lieffen  en  verzaken.  8 

Hij  liegt,  dat  het  barst.  (Zie  barsten.) 

Hij  liegt,  dat  het  rookt.  9 

Hij  liegt,  dat  men  het  voelen  en  tasten  kan. 

IDit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het ., 


woord  LEUGEN  aldus:  Die  lengen  kan  men 
voelen  en  tasten.] 
Hij  liegt,  of  het  gedrukt  is.  (Zie  drukken.) 
Leer  mij  liegen,  ad  mendacem.  10 

IDat  is:  ik  wil  nog  grover  leugens  zeggen, 

dan  de  leugenaar  voortbrengt.    Om  den  ïatge- 

naar  te  overbluffen,  m^et  men  sterker  liegen 

dan  hijj] 

Van   hooren  zeegen  lieet  men  veel  (of:  Hoeren 

zeggen  is  halfgelogen).  II  (Zie  de  Bijlage.) 
Van  verre  liegt  men  veel. 

Lieven. 
Lang  wachten  doet  wel  lieven. 
Wat  men  lieft,  dat  volgt  men  na. 

Liggen. 
Als  een  ander  valt,  dan  ligt  hij  reeds. 
Daar  ligt  het  hem.  12 
Die  valt,  die  ligt,  En  wordt  van  niemand  opge- 

ri^t.  13 
Het  ligt  ertoe.  14  / 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  niet  meer  te  veran- 
deren. Deze  spreekwijze  is  genomen  van  de  ge- 
worpen dobbelsteenen,  In  gelijken  zin  zegt  men : 
Het  zit  ertoe,  dat  van  een  aan  den  grond  ge- 
raakt  vaartuig  is  afgeleid.] 
Hij  heeft  het  daar  slecht  (of:  leelijk)  laten  liggen.  15 
Hij  Iaat  hem  links  liggen. 
Hij  ligt  op  het  gijpen.  (Zië  gijpen.) 
Hij  moet  er  krom  om  liggen. 
Hij  zal  daar  onder  of  boven  liggen.  16 
Wie  wil  daarvoor  niet  krom  liggen ! 

[Dat  is:  iets  opofferen.  Er  is  hier  sprake 
van  een  groot  voorregt.'] 
Wij  lagen  wel  beschanst.  (Zie  besohanben.) 

Lijden. 
Als  men  't  lijden  mag,  zoo  zal  men  't  loven.  17 
Beter  eens  te  lijden ,  dan  altijd  te  vreezen.  18 
Beter  te  lijden  dan  te  keeren.  (Zie  kebren.) 
Dat  geschieden  moet,  zal  men  gaarne  lijden.  (Zie 

geschieden.) 
Die  kan  lijden  en  verdragen,  Weet  van  aUes  zonder 

vragen.  19 
Die  lijdt,  Die  krijt.  (Zie  krijten.) 
Die  mij  benijden  Ën  niet  geven,  Moeten  mij  lijden 

En  laten  leven.* (Zie  benijden.) 
Die  mint,  vindt  een  heimelijk  lijden.  20 
Die  overbeerd  wordt,  moet  lijden.  21 
Die  overwinnen  wil,  die  leere  lijden.  22  (Zie  de 
'  Bijlage.) 

Elk  meent  zijn  lijden  't  zwaarst.  23 
Geen  verblijden  Dan  na  't  lijden  {of:  Na  het  lijden 

Komt  verblijden).  24 
Het  is  goed  te  lijden ,  dat  geen  zeer  doet.  (Zie  dorn.) 
Het  laat  zich  nog  lijden ,  zoo  het  niet  erger  wordt.  25 
Hij  lijden  leert.  Die  is  verheerd.  26 
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Lijd  en  mijd.  1 

Lijden  overwint.  2 

Men  moet  eten,  wat  men  last,  en  lijden,  wat  men 

kan.  (Zie  btbn.) 
Men  moet  veel  lijden,  of  yroee  steryen.  8 
Niemand  komt  in  lijden,  ofbijbrengter  zich  zei  ven 

in.  (Zie  brbnoen.) 
Op  alle  lijden  breneen.  (Zie  brbngbn.) 
Tot  alle  {of:  onlijdelijk)  lijden  komen.  (Zie  komen.) 
Vrijen  Is  lijën.  4 

LiKKBN. 

Die  zich  niet  zat  eet,  zal  zich  niet  zat  likken.  (Zie 

BTBN.) 

Hij  heeft  hem  schoon  gelikt.  6 

\Men  zegt  dit  van  den  man^  die  zijn'  even» 
naaste  heeft  opgeligt,  of  door  bedrog  van  het 
zijne  beroofd,] 
Hij  kan  schoon  likken. 

[Men  zegt  dit  van  den  dronkaarde] 
Hij  zal  daar  niet  aan  likken.  6 

LOBNBN. 

Het  loent  hem  niet.  7 

\IHt  rcil  in  Drenthe  zeggen:  hij  he^t  er 
en^  trek  t».] 

LOBRBN. 

Hij  loert,  of  hij  't  eene  opheeft,  en  't  andere  weer 
aanwil.  (Zie  aanwillen.) 

LOQBBBN. 

Die  spade  komt,  wordt  kwalijk  gelogeerd.  (Zie 

KOMEN.) 

Lokken. 
Wie  jokt,  Die  lokt.  (Zie  jokken.) 

LOOPBN. 

Als  het  al  geloopen  is,  moet  men  stil  blijven.  (Zie 

BLIJVEN.) 

Beter  erdoor  geloopen  Dan  erdoor  gekropen.  (Zie 

KRUIPEN.) 

Daar  loopt  niet  op.  8 

Dat  loopt  mij  te  hoog.  9 

[Dat  beteekent:  ik  begrijp  er  niets  van;  ook 
wel:  het  is  mij  te  duur^ 

Dat  zal  wel  los  loopen. 

Die  doet  loopen,  moet  zelf  draven.  (Zie  draven.) 

Die  een  ander  jaagt,  zit  {of:  staat)  zelf  niet  stil 
(rost  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopen).  (Zie  jagrn.) 

Die  gaan,  komen  er  eer,  dan  die  loopen.  (Zie 
gaan.) 

Die  loopt,  is  ligtelijk  te  jagen  {of:  wordt  gejaagd). 

(Zie  JAGEN.) 

Dieloopt,  valt  lieter,  dan  die  kruipt.  (Zie  kruipen.) 
Die  valt,  een  ieder  loopt  straks  over  hem.  10 
Die  wil  leeren  vliegen,  moet  eerst  leeren  loopen. 
Het  is  met  hard  loopen  niet  te  doen.  (Zie  doen.) 
Het  loopt  alleen  straks  even  slecht  door.  1 1 
Het  loopt  daar  heet. 
Hij  jaagt  hem  door.  En  loopt  zelf  voor.  (Zie  jagen.) 


H  ij  laat  het  loopen ,  zoo  als  het  kan.  (  Zie  k  unken.  ) 

Hij  loopt  er  los  over  heen. 

Hij  loopt  er  niet  hard  om. 

Hij  loopt  erop. 

Hij  loopt  van  het  een  op  het  ander.  12 

Hij  loopt  zich  zelven  voorbij. 

Hij  zal  zich  wel  dood  loopen.  18 

Ieder  wake  op  het  zijne,  en  loope  niet  zeer.  14 

Ik  zal  u  lateu  binnen  loopen.  15 

[Men  zegt  dit  q>ottender  lüijze  tot  iemand  ^ 
die  zich  in  eens  anders  gezelschap  opdringt.  \ 

Laat  het  loopen ,  zoo  het  wil. 

Loopen,  dat  het  stuift.  16 

Loopen  en  koopen  wil  niet  te  zamen.  (Zie  koopbn.) 

Loopje  niet,  zoo  heb  je  niet.  (Zie  hebben.) 

Men  kan  wel  over  hem  loopen. 

Men  zal  het  zoo  baast  gaan  als  loopen.  (Zie  gaan.) 

Na  lang  loopen.  Moet  men  't  toch  bekoopen.  (Zie 
bekoopbn.) 

Nu  heeft  hij  bet,  daar  hij  zoo  lang  om  heeft  geloo- 
pen. (Zie  HEBBEN.) 

Wou  je  ze  loopen  leeren?  (Zie  leeren.) 

LORREDRAAIJEN. 

Hij  lorredraait.  17 

[Dat  is:  hij  hangt  van  bedriegerijen  aan 
elkander,  Lorredraaijen ,  ^^^ tuinman,  „et- 
gent  men  toe  op  het  sluiken  of  smokkelen  van 
koopwaaren,  zonder  behoorlyke  aangeving  en 
betaling  van  's  Lands  tol;  en  mede  op  het  han- 
del dry  ven  met  ongeoorloofde  waaren,  of  op 
verboden  plaatzen  en  toyzen,"] 

LORTSEN. 

Hij  zal  alles  borgen  en  lortsen.  (Zie  borgen.) 

Losbarsten, 
Beter  losbarsten  dan  scheuren.  18  {Zieée  Bijlage.) 

Lossen. 
Zij  doen  niet  dan  lossen  en  laden.  (Zie  doen.) 

Loven. 
Als  het  redelijk  is,  moet  men  bet  loven. 
Als  men  't  lijden  mag,  zoo  zal  men  't  loven.  (Zie 

LIJDEN.) 

Duur  geloofd  is  niet  verkocht.  19 
Hij  looft  veel,  die  minnen  wil.  20 
Men  moet  duur  loven,  wat  men  duur  verkoopen 
wil.  21 

Luchten. 
Hij  hangt  het  te  luchten.  (Zie  hangen.) 
Hij  mag  hem  zien  noch  luchten.  22  (Zie  de  Bijlage,) 

Luisteren. 
Daar  er  twee  luisteren ,  is  de  derde  verraden. 
Die  veel  luisteren ,  plegen  veel  te  liegen.  (Zie  lib- 

GBN.) 

Het  luistert  naauw.  23 

Lusten. 
Die  lust,  die  plukke.  24 
Hij  heeft  hem  goed  gelust. 
Hij  lust  ze  wel  koud. 


1  GlMntf bL46.  ZflfcnuU.n.  lJum4f.  Oraic- 
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Hij  zal  er  nog  van  lusten. 

Men  moet  eten,  wat  men  lust^  en  lijden ,  wat  men 
kan.  (Zie  bten.) 

Maaijrn. 

De  een  zaait,  En  de  ander  maait.  1 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  aan  Mattli. 
XXV  :  24,  Luk.  xix  :  21  en  Joh.  iv  :  87.] 
Die  dik  zaait,  Die  dun  manit.  2 

[Dit  spreekwoord  ziet  op  de  rogge,  en  be* 
teekentf  dat  men  ze  noch  ie  digi  moetzaaijen, 
noch  te  diep  ondereggen,] 
Die  luttel  zaait,  zal  luttel  maaijen.  8 
Die  niet  zaait,  zal  ook  niet  maaijen.  4 

[De  luiaard  krijgt  niets,\ 
Die  veel  zaaijen.  Zullen  veel  maaijen.  5 
Hij  beeft  zooveel,  als  hij  pikken  en  maaijen  kan. 

(Zie  HEBBBN.) 

Ik  heb  dat  niet  gezaaid,  ik  zal  het  ook  niet  maaijen. 
[Dit  is  een  zeggen  van  heniy  die  zich  vleit ^ 
dat  hij  niet  in  de  gevolgen  van  een  kwaad  zal 
deelen,  dat  hij  niet  medegepleegd  heeft,'] 

Men  moet  zaaijen.  Wil  men  maaijen. 

Rijk  zaaijen  En  arm  maaijen.  6 

{Volpens  het  Letterkundig  Magazijn,  in  de 
aanwijzing  genoemd  y  geeft  men  hierdoor  te 
kenneti:  „  Wanneer  men  zeer  veel  land  bezaait , 
zoo  zaait  men  rijkelijk  uit;  doch  dewijl  men 
meer  onder  den  ploeg  heeft  ^  dan  het  landooed 
gedoogt,  en  men  bemesten  kan,  is  de  oogst  slecht,*'] 

Wat  men  zaait,  zal  men  maaijen.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Qb\,  vi  :  7.] 

Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  (Zie 

HOOREN.) 

Maauwbn. 
Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  maauwt  niet. 

(Zie  HOOREN.) 

Marem. 
Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  (Zie 

BORGEN.^ 

De  een  maakt,  de  ander  breekt  het.  (Zie  breken.) 

De  een  zal  den  ander  nog  krom  maken.  8 

Die  iemand  overrompelen  wil ,  moet  baast  maken.  9 

Die  niets  is,  moet  zich  iets  maken. 

Die  te  veel  te  gelijk  grijpt,  maakt  het  ligt  te  grof. 

(Zie  GRIJPEN.) 

Die  wil,  dat  men  van  hem  houdt.  Maakt,  dat  men 

van  hem  kout.  (Zie  houden.) 
Het  is  te  lan^  gesponnen ,  zonder  nat  te  maken. 

[De  dronkaard  denkt  al  heel  spoedig,  dat  hij 

lang  gewacht  heeft ,  met  zich  de  keel  te  spoelen .  ] 

Hij  dacht  hem  vervaard  te  maken ;  maar  't  scheen 

zoo.  (Zie  denken.) 
Hij  is  er  gewonnen ,  eeboren ,  geworpen  en  gemaakt 

(of-  gesmakt).  (Zie  geboren  worden.) 
Hij  is  geheel  tot  vloeken  en  zweren  gemaakt.  10 


Hij  is  zoo  gemaakt,  hij  moet  ook  zoo  vertleteB 

worden.  11 
Hij  maakt  er  weinig  van. 
Hij  maakt  hem  in  het  voorkijven.  12 
Hij  maakt  het  te  bont.  18 
Hij  maakt  het  zoo,  dat  niemand  hem  bedankt.  (Zie 

bedanken.) 
Hij  maakt  wel,  dat  hij  niet  tekortkomt.  14 
Hij  zal  er  niet  veel  aan  vuil  maken.  15 
Iemand  stinkend  maken. 

[Deze  spreekwijze  is  genomen   uit  Gen. 
xxxiv  :  80.] 
Iemand  versuft  maken.  16 
Iemand  zWart  maken.  17 
Ik  ken  hem  zoo  wel,  alsof  ik  hem  zelf  gemaakt 

had.  (Zie  rennen.) 
Ik  zal  er  mij  niet  dik  om  maken. 
Ik  zal  het  rustig  en  eel  maken.  18 
Maak  het  niet  te  grof.  19 
Maakt  men  't  wel ,  zoo  smaakt  het  wel.  20 
Maak  u  vrolijk,  met  hetgeen  er  is.  21 
Men  moet  alles  bijbrengen ,  waardoor  men  zich  lief 

kan  maken.  (Zie  bijbrengen.) 
Niemand  heeft  zich  zei  ven  gemaakt.  22 
Van  pas  maken  is  het  al. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  alsspreek- 
woord  op  het  woord  niemendal  aldus:  Van 
pas  maken  (of:  komen)  is  het  al,  Anders  krijgt 
men  niemendal.] 
Zie,  dat  gij  ze  niet  te  veel  maakt.  28 

Malex. 
Hij  geraakt  aan  het  malen.  (Zie  oer a kent.) 

Die  eerst  komt^  die  eerst  maalt  (of:  maant).  (Zie 

KOMEN.) 

Mallen. 
Die  veel  wil  mallen,  Moet  eenmaal  (of:  Zal  haas- 
tig) vallen.  24 
Er  moet  vóór  of  na  gemald  worden.  25 
Men  mag  wel  wat  rallen ,  Maar  niet  mallen. 

Manen. 
Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  (of:  maant).    (Zie 

KOMBN.) 

Mangelen. 
Het  een  voor  het  ander  mangelt  wel. 

[Dat  is:  die  twee  dingen  zijn  volmaakt  ge- 
lijk ,  en  daarom  kan  men  het  eene  voor  hel  on- 
dere  in  de  plaats  stellen.  Mangelen  is  ruilen.] 
Medebrengen. 
Hij  brengt  ze  meê^  die  het  omstooten.  26 

Mbdbdorn. 
Die  genoeg  heeft,  om  mede  te  doen,  leeft  gerust. 

(Zie  hebben.) 
Die  niet  meer  kan  mededoen ,  moet  uitscheiden. 
Hij  wil  meedoen ,  maar  hij  kan  niet.  (Zie  kunnen.) 

MRDEëTEN. 

Die  niet  toelegt,  zal  niet  medeëten.  27 


1  Catê  bl.  MS.  ▼.  HftMclt  bl.  17. 
9  Landbouicrr  bl.  80. 

3  JUoU  bl.  70.  Gniterut  III.  bl.  1S7. 

4  Ver».  U.  67.  Landbou»»r  b).  77. 

5  GbeurU  bl.  9. 

6  Lett.  Maf.  bl.  £49.  de  itger  N.  IHJdr.  bl.  38. 

7  Z«genM8*.  dr.  bl.80.  Grat«ru8l],bl.l(i9.  Cat» 
bl.  843.  d«  Brun«  bl.  4,  SSS.  ▼.  SUk  III.  M.  28.  <!« 
Wendt-Poflthamus  I.  U.  01.  t.  ILUl  bl.  3<M-307. 

8  Camptn  bl.  89. 

9  Tuinman  U.  bl.  130. 


10  SartoHiupr.  III. ». 

11  Mvrffh  bl.  39.  Tuinnum  I.  bl.  196,  II.  bl.  80. 
19  Servillu*  bl.  7*. 

15  Tuinman  II.  bl.  90.  S45.  ▼.  Wmttimgê  TrijeH 
bl.  66.  JTuUvri^ttd  U.  bl.  198.  lJftrreboaa4« 
Kind  bl.  SS3. 

14  Uorrebom^  Kind  bl.  99S. 

16  Sancho-Pouf^  bl  4t. 
IG  SartorioB  pr.  IV.  60. 

17  Tuinman  I.  bl.  198,  tOl. 

18  ^rtorloa  Unrt.  Vil.  68. 


19  SaiioHaa «0e.  Til.  11  Tuinman  I.  bl.  77. 

90  Pr»r.  *0rlout  bl.  99.  GbcurU  bl.  U. 

91  ServlUtti  bl.  938*. 

99  Gnttonu  III  bl.  103.  v.  d.  V«nn«  U.  13. 

93  ServiUu*  bl.  194*. 

34  OaU  M.  437.  M«rffh  bl.  88.  Bc|ca«rt  bl.  68. 

96  Grutcnu  II.  U.  US.   de  Brun*  bU  9U1.    ir«rp* 

bl.  34.  TuluoMn  11.  bl.  K. 
90  Wit««n4M.   Tuinman  1.  bl.86,s:».   JmttiflL 

Miildvr  bl.  499.  B<M^«>rt  bl.  78. 
r  Zoet  bL  13    V.  Alkcuiade  bl.  16. 
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Mbdbqaan. 
AI  té  Gfiat  Bergens  roeê. 

[Dit  spreekivoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  MAAT  aldus:  Niet  al  té:  houd  maat  (o/*: 
Men  moet  zijne  maat  weten).] 
Je  zult  meegaan,  als  ik  uit  geweest  ben. 

Mbdbnbmbn. 
Ik  zal  het  van  liier  niet  medenemen.  I 
Voort  medenemen  is  beter  dan  nabrengen.  2 

Mbdbrijdbn. 
Zit  op,  wil  je  meerijden.  3 

{Dat  is:  indien  men  in  eene  onderneming 
slagen  nri/,  moet  men  niet  talmen  y  maar  voort' 
maken.  Het  spreekwoord  is  afgeleid  van  de 
opwekking  des  voermans  aan  de  reizigers  ^  om 
in  den  wagen  te  klimmen ,  waarmede  hij  hen 
ter  bestemde  plaatse  zal  brengere.  In  gelijken 
sin  zegt  men:  Scheep,  die  meé  wil,  dat  eene 
aansporing  van  den  schipper  is,  om  aan  boord 
te  komen,} 

Medbyaren. 
Roei  aan:  gij  zult  meevaren.   (Zie  aanbobijbn.) 

M  REKEN. 

Als  gij  meent,  op  het  naast  te  zijn,  zoo  zult  gij  er 

het  verst  van  verwijderd  wezen.  4 
Die  niet  en  weet,  meent,  dat  hij  wel  wat  weet.  6 
£]k  meent  zijn  lijden  't  zwaarst.  (Zie  lijden.) 
Gij  meent  altijd ,  dat  gij  verraden  zijt.  6 
II  ij  meent  er  geen  één  van.  7 
Hij  meent  het  zoo  kwaad  niet.  8 
Hij  ze^t  het  regt  uit,  gelijk  hij  het  meent.  0   (Zie 

de  Bijlage,) 
Hij  zegt  het  van  een  ander,   en  meent  zich  zel- 

ven.  10 
Ik  meen ,  dat  hij  er  geweest  is.  11 
Meenen  Doet  dikwijls  weenen, 
Meenen  mist.  12 
Meent  of  mijdt.  18 

[Die  het  niet  goed  met  iemand  voorheeft, 
moet  niet  met  hem  omgaan.  Deze  spreekwijze 
bevat  eene  waarschuwina  aan  jonge  lieden  van 
beiderlei  kunne ,  om  eerlijk  met  malkander  om 
te  gaan,"] 
Mikken  meent.  14 

Meesteren. 
Het  wordt  gemeesterd,  als  ik  u  zeide.  15 

[Dit  spreekwoord  bevat  eene  begekking  van 
het  meesterschap  des  kwakzalvers.] 

Melken. 
Hij  is  aan  't  melken. 

[Hij  pakt  langzamerhand  alles  in,"] 
Mengen. 
Hij  mengt  het  een  onder  het  ander.  16 

Mesten. 

Die  mist.  mist  niet;  maar  die  niet  mist,  die  mist.  17 

[Dit  spreekwoord  bevat  eene  woordspeling 

met  de  woorden  misten  of  mesten ,  dat  is:  de 

landerijen  van  me^voorzieny  6;t  missen,  dat 


is:  geene  vruchten  genieten,  geene  voordeden 
van  zijn*  akker  trekken,] 
Goed  gebouwd  is  beter  dan  slecht  gemest.   (Zie 

BOUWEN.) 

Mbtbn. 
Die  goed  gemeten  heeft  en  gewogen ,  Zal  zelden 
missen  of  worden  bedroeen.  (Zie  bedriegen.) 
Hij  meet  anderen  naar  zien  zelven.  18 
Meet  driemaal,  eer  gij  ééns  snijdt.  19 
Zoo  gij  meet,  zoo  wordt  gij  gemeten. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  MAAT  aldus:  Met  de  maat,  waarmede 
gij  inmeet,  zult  gij  worden  uitgemeten.] 
Mbtsblbn. 
Hij  metselt  droog.  20 

[Hij  eet,  zonder  erbij  te  drinken,] 
Hij  wordt  erin  gemetseld. 

Ik  heb  zooveel  van  steigeren  als  van  metselen.  21 
[Dat  is:  ik  heb  een  gelijk  voordeel  van  de 
voorbereidende  werkzaamheden  als  van  het  werk 
zelf.  Het  is  dus  niet  zoo  zeer  eene  gelijkstelling 
van  verdiensten^  waarvan  alle  aanteekenaars 
van  dit  spreekwoord  gewagen ,  die  daarom  van 
een  gelijk  loon  voorden  knecht  spreken ,  als  wel 
eene  bewijsgeving ,  dat  een  werk ,  dat  doorgaans 
weinig  voordeel  aanbrengt,  thans  met  een  an^ 
der  gelijkstaat.  Wel  verre  dus,  dat  dit  „een 
onvergenoegde  manier  van  spreeken  is:  dewijl 
liet  loon  van  steigeren  (als  gevaarlijker)  dub' 
beldis,**  gelijk  winschooten  erbij  voegt,  is 
het  veeleer  een  zekere  roem  van  voldaanheid 
over  de  onderneming.] 
Nu  wederom  aan  het  metselen  en  timmeren. 

MlBRBN. 

Ik  weet  wel ,  waar  het  hem  miert. 

Mijden. 
Die  schamen  en  mijden ,  Staan  dikwijls  bezijden. 
[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  ZIJDE  aldus:  Die  schamen  en  mijden, 
Staan  dikwijls  ter  zijden.] 
Lijd  en  mijd.  (Zie  lijden.) 
Meent  of  mijdt.  (Zie  meenen.) 

Mikken. 
Hii  kikt  noch  mikt.  (Zie  kikken.) 
Hij  mikt  het  zoo  naauw  niet.  22 

[Dat  is:  hij  geeft  weinig  acht,  op  *  tg  een  hij 
denkt  of  doet.   Het  is  ontleend  aan  de  hande- 
ling van  een*  slecht*  schutter,   In  gelijken  zin 
zegt  men:  Hij  neemt  het  zoo  naauw  niet.] 
Mikken  meent.  (Zie  meenen.) 
Schikken  en  mikken.  23  (Zie  de  Bijlage,) 
Waar  hij  mikt,  schiet  hij  niet. 
Zij  mikken  al  op  één.  24 

[„/«  Waesland  [het  Land  van  Waas,  gele- 
gen  in  O,  Vlaanderen ,  oostwaarts  van  Gent],** 
zegt  T.  ALKEMADE,  „is  ccn  gcbruijk ,  dat  de 
Gildebroers  vaii  schutterije  aenregten  een  ban- 
kct;  en  alles,  wat  in  dat  banket  is,  werd  ge- 


1  Campén  bl.  116. 
9  Drenth*  bl.  310. 
i  Toiooiaa  1.  bl.  141. 
4  SartoriM  ««e.  III.  47. 
•  8èL  Pro9.  U.  SI». 
«  Surtofffa»  UTt.  IX.  63. 

7  6«lm  bl.  a». 

8  V.  WMtbcTg*  Vrijen  bl.  64. 

9  Berviliiu  bl.  96, 179, 173*.  WinKhooko  bl.  S13. 
lt>  Svtorliu  tert.  VI.  31. 


11  OB«np«N  M.  47. 

15  V.  d.  V«iiDe  b).  9. 
IB  ▼.  d.  V«iiiM  U.  64. 
14  T.  d.  VeiuM  M.  IflL 
18  aATtorlui  MO.  Til.  86. 

16  CloflijMn  bl.  6B. 

17  TtdmiMn  I.  bl.  74.  AprU  S.  ▼.  S^k  III.  bl. ». 
T.  H«ll  II.  bL  S.  Bosaert  U.  98.  Lanébwimr 
bl.78. 

18  Folqnian  bl.  115. 


19  f^A»  bl.  638.   de  Bron*  U.  988.   Mcrgh  bl.  54. 

a«L  Pro9.  bl.  69, 184.  Talnman  II.  bl.  177.  Bo- 

gMrt  bl.  80. 
90  MoU  bl.  31. 
U  WlnKbooten  bl.  989.   Tolnnum  I.  naZ.  bl.n. 

Mulder  bl.  483.  v.  Lennep  U.  913. 
SS  Tuinixuu)  II.  U.  18».  t.  BUk  Hl.  bl.  66. 
S3  Qruteru*  III.  bl.  167.  Evertt  bL  SSl. 
94  V.  Alkcmade  bl.  f9. 
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schildert  op  wit  papier  y  en  in  het  midden  een 
vergtdden  Duijvel  on  de  pen,  daer  sij  nae 
schieten  en  mikken;  en  elk,  wat  hij  roeit  van 
dit  geschildert  banket,  werd  hem  terstond  ff C' 
geven ;  moer  die  de  gulden  Duif  vel  treft,  krijgd 
soo  veel  geld,  als  et  op  geteld  was;  te  kennen 
gevende,  dat  et  de  mensch  niet  om  nooddruft  y 
moer  overal  om  geld  te  doen  «."] 

MiNDBRBN. 

Waar  afgaat  en  niet  bijkomt,  dat  mindert.  (Zie 

AFGAAN.) 

Minnen. 
Die  mint,  vindt  een  heimelijk  lijden.  (ZieLUDBN.) 
Die  trouwelijk  mint,  vindt  zich  somtijds  bedrogen. 

(Zie  BBDRIBOEN.) 

Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  (ZieBUZBTTEN.) 
Hij  looft  veel,  die  minnen  wil.  (Zie  lovbn.) 
Kent  en  bezint,  Eer  dat  gij  mint.  (Zie  bbzinnbn.) 
Min  mij  niet  te  veel ,  maar  min  mij  lang. 

\Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  L.IBFDB  aldus:  Beter  minder  bemind, 
als  de  liefde  maar  lang  duart.] 

MiSDBBLBN. 

Men  misdeelt,  dien  't  misgaat.  1 

MiSDOBN. 

Die  misdaan  heeft,  moet  zich  beteren.  (Zie  bbtb- 

RBN.) 

Wie  misdoet.  Die  boet.  (ZieBOETBK.) 

Misgaan. 
Men  misdeelt,  dien  't  misgaat.  (Zie  misdbblbn.) 

MiSHAGBN. 

Wat  veroorloofd  is,  mishaagt;  wat  verboden  is, 
behaagt.  (Zie  bbhagbn.) 

MiSPRIJZBN. 

Dat  men  niet  weet,  misprijst  men  gaarne.  2 
Prijs  noch  misprijs,  wat  gij  niet  kent.  (Zie  kbnnbn.  ) 

MiSRBKBNBN. 

Misrekenen  is  geen  betalen.  (Zie  bbtalbn.) 

MiSSBN. 

Daar  verliest  niemand  minder,  dan  die  niet  te  mis- 
sen heeft.  8 

Die  goed  gemeten  heeft  en  gewogen,  Zal  zelden 
missen  of  worden  bedrogen.  (Zie  bbdribobn.) 

Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt.  Mist  dikwijls, 
wat  hij  had  geraamd.  (Zie  bbgbbrbn.) 

Die  mist,  mist  niet;  maar  die  niet  mist,  die  mist. 

(Zie  MBSTBN.) 

Eens  hier  gemist,  is  heel  gemist.  4 

Gissen  Kan  (Doet,  of:  Is)  missen.  (Zie  gissen.) 

Het  kan  niet  missen:  Die  veel  drinkt,  moet  ook 

veel  pissen.  (Zie  drinken.) 
Het  moet  ex  maar  op  los,  raak  of  mis. 
Niemand  is  zoo  zeker,  of  hij  kan  missen.  6  (Zie  de 

Bijlage  A 
Nog  heeft  nij  niet  gemist,  die  nog  te  werpen  heeft.  6 
Wanneer  men  't  een  of  't  ander  mist,  Dan  leert 

men,  wat  men  nog  niet  wist.  (Zie  lberbn.) 
Weinig  gemist  Is  veel  gevischt.  7 


[Van  hem,  die  eene  kleinigheid  waagt <,  om 
daardoor  veel  te  verkrijgen,  en  die  dus  kam^ 
delt  als  de  hengelaar ,  cUe  met  zijn  aas  de  vis- 
schen  vangt,  zegt  men:  Weinig  gemist  Is  veel 
ge?ischt.  In  gelijken  zin  bezigt  m^i  het  spreek^ 
woord:  Een'  schel visch  (aal,  of:  spiering)  uit- 
werpen, om  een'  kabeljaauw  te  vcmgen.^ 
Misvallen. 
Dien  't  misvalt,  men  bedreigt  hem  gaarne.  (Zie 
bbdrbigbn.) 

Miszeggen. 
Die  zwijgt,  misz^  niet.  8  (Zie  de  Bijlage.) 

MOBTBN. 

Als  het  moet,  dan  moet  het. 

Als  iemand  moet.  Zie,  wat  hij  doet.  (Zie  dobn.) 

Als  je  moet,  dan  wil  je  wel. 

Als  men  maar  moet,  kan  men  veel  doen.    (Zie 

DOBN.) 

Die  doet,  wat  hij  wil,  doet  niet,  yrat  hij  moet.  (Zie 

DOEN.) 

Die  erin  is,  die  moet  erdoor. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  HAAG  aldus:  Ik  ben  erin  en  moet  erdoor, 
Al  waren  er  duizend  hagen  voor.] 
Doe,  wat  gij  moet,  daar  kome  van.  Wat  dat  er 

ook  van  komen  kan.  (Zie  doen.) 
Ga,  waar  gij  moogt,  en  sterf,  waar  gij  moet  (Zie 

GAAN.) 

Het  is  ervoor,  Het  moet  erdoor.  O 

Het  moet  er  maar  op  los,  raak  of  mis.  (ZieMissBir.) 

Het  moet  eronder  of  -over  (eronder  of  -boven,  ook 

wel:  erop  of  -onder).  10 
Het  moet  niet  op,  al  smaakt  het  lekker. 
Hij  moet  eronder.  11 
Hij  mogt  pijpen  of  dansen,  hij  moest  eraan.  (Zie 

DANSEN.) 

Wij  moeten  daaraan.  12 

Mogen. 

Dat  mag  wel.  13 

{In  Drenthe  beieekent  dit,  blijkens  de  aan- 
wijzing:  „het  is  moelijk;  maar  ik  geloof 
het  niet,''  en  bezigt  m^n  net  daar  dus  van  iets 
onwaarschijnlijks.  Elders,  althans  voor  zoo 
ver  mij  bekend  is,  zegt  het:  men  kan  dat  wel 
toestaan,  er  zal  geen  nadeel  uit  ontstaan,  en 
gebruikt  men  het  alzoo  voor  onverschillige 
zaken.} 

Die  uit  is,  die  uit  mag. 

Ga,  waar  gij  moogt,  en  sterf,  waar  gij  moet.  (Zie 

GAAN.) 

Het  mogt  hem  niet  voorbij.  14 

Hij  mag  mede.  15 

Men  moet  niet  al  doen,  wat  men  mag  {of:  kan). 
(Zie  DOEN.) 

Schuw,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen,  daar  kome 
van,  dat  mag.  (Zie  kombn.) 

Van  elkander  mogen  zij  niet,  en  bij  elkander  deu- 
gen zij  niet.  (Zie  deugen.) 

Varen,  gelijk  het  mag.  16 


1  CJunif,  Oratcnu  L  bL  101.  dato  bl.  630.  BI* 

duurdtonbL  V. 
8  OratOTOs  III.  bL  19. 
8  ▼.  d.  Tenne  bL  UO. 
4  Sartorüu  Urt.  II.  9. 
6  Oratenu  II.  bl.  180,  UI.  bL  163.  Mergh  bL  89. 

Ve^er  bL  96. 
6  jr«(sbLl6. 


7  M.  Pr09.  U.  187. 

8  aruterusII.U.  118,107.  dtBniiMbL 8SL  M0rg\ 
bl.  14, 88.  Tuinman  U.  U.  HS.  Martinet  bl.  00. 
Eupkonta  bl.  614. 

9  Sandio-PaD^  bl.  46. 

10  Tatemaa  I.  U.  148.  Galas  bL  86.  t.  Kyk  I.  bl. 
106,  noL  bL  40.  VtifmoêdUfhL  89-90.  T.BlJk 
Ilf.  bl.  IT.  Modderman  bL  184. 


11  (Folie  I.  n.) 

15  Sartoriu  ttrt,  VU.  S. 
18i)r«nli^bl.S08. 

14  0amf9H  bL  68. 
10  GhMrU  bL  87. 

16  GniUnu  III.  U.  in. 
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Wij  mogen  daar  niet  af.  1 

[Dat  is:  het  moet  geschieden.  Men  zegt  hier 

Tietzelfde  als  met  de  spreekmjze:  Wij  moeten 

daaraan.] 
Wil,  wat  gij  moogt.  2 

MOLLBN. 

Hij  gaat  mollen.  8 

[Mollen  zegt  hier:  de  verblijfplaats  der  mol- 
len nemen ,  en  dus  hij  gaat  mollen :  hij  gaat 
sterven.  Zoo  althans  verklaart  het  tv ifiMAn; 
anders  wil  mollen  niet  zeggen:  dood  gaan, 
maar :  iemand  dooden.] 

MOMPBN. 

Mompen  geldt  mede.  (Zie  gbldbn.) 

MONSTBREN. 

Ik  dnrf  wel  tegen  hem  monsteren. 

MüFPBN. 

Daar  mag  men  op  moffen. 

Muizen. 
Hij  mnist  goed.  4 

[Dat  is:  hij  doet  als  de  katten ,  die  weinig 
gerucht  maken ,  als  zij  op  de  muizevangst  gaan. 
Hij  eet  goed  voort  ^  terwijl  anderen  praten.] 
Hoort y  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  maaawt  niet. 

(Zie  HOOBBN.) 

Munten. 
Het  is  op  bem  gemont.  5 

Naüpbn. 

Het  is  nageaapt.  6 

Nabrbngbn. 
Voort  medenemen  is  beter  dan  nabrengen.    (Zie 
mbdbnbmbn.) 

Nabribybn. 
Dat  moet  ik  eens  nabrieven. 

Nadenken. 
Voorzien  doet  nadenken.  7 

Naderen. 
Laat  komen,  wat  naderen  moet.  (Zie  kombn.) 

Nagaan. 
Oa  mij  zoo  lang  na,  als  ik  u  voorgegaan  ben.  8 

NaK  AARTEN. 

Men  moet  nooit  nakaarten. 

Naken. 
Die  waakt,  Die  naakt.  9 

[Dat  wil  zeggen:  die  op  zijne  zaken  past , 
komt  wel  vooruit  in  de  wereld.  In  gelijken  zin 
zegt  men:  Het  goed  hem  naakt.  Die  werkt  en 
waakt.] 

Nakijken. 
Hij  beeft  bet  nakijken.  (Zie  hebbbn.) 

Nakomen. 
Ga  juist  voor,  als  ge  zelf  zoudt  willen  nakomen.  10 
Laat  wat,  voor  die  no^  nakomen.  (Zie  laten.) 
Laat  ze  ook  zorgen ,  die  nakomen.  11 

Nalaten. 
Het  eene  moet  men  doen ,  en  het  andere  niet  nala- 
ten. (Zie  DOEN.) 

Naleeren. 
Voorgedaan  is  nageleerd.  12 


Naloopbn. 
Hij  beeft  bet  naloopen.  (Zie  hebben.) 
Te  veel  betrouwen,  heeft  het  naloopen.  (Zie  be- 
trouwen.) 

Namakbn. 
Het  is  beter  te  laken  Dan  na  te  maken.  (Zie  laken.) 

Nambtbn. 
Hij  meet  na. 

[Hij  geeft  over.'} 

Nasporen. 
Men  moet  scherp  nasporen.  13 

[Dat  is:  met  ijver  eene  zaak  onderzoeken.] 
Navertellen. 
Hij  zal  er  niet  veel  van  navertellen. 

[Men  zegt  dit  van  den  domme ^  die  niet  veel 
van  de  zaak  heeft  begrepen,  of  van  den  doode, 
die  wel  zwijgen  moet."] 

Navlooijen. 
Hij  zal  dat  wel  navlooijen.  14 

Navolgen. 
Wat  men  liefl,  dat  volgt  men  na.  (Zie  lieven.) 

Nawbrpen. 
Men  zal  bet  u  niet  nawerpen.  15 

Nazeggen. 
Zoo  als  er  een  handelt,  zoo  zegt  men  't  bem  na. 

(Zie  HANDELEN.) 

Nbderlbggen. 
Hij  beeft  er  zich  bij  neergelegd. 

Nbderstooten. 
Hij  stoot  niemand  neder  en  helpt  niemand  op.  IG 
[Met  dit  spreekwoord  teekent  men  den  on-- 
verschillige.'] 

Nedbrv  allen. 
Met  draaijen  valt  men  neder.  (Zie  draaijen.) 

Nedbrzbtten. 
Eilieve,  zet  hem  toch  zacht  neder.  17 

NEGEREN. 

Gij  moet  hem  of  negeren  of  negeren. 
Hij  wordt  genegerd. 

[Hij  wordt  als  neger,  als  slaaf ,  behandeld.^ 
Negérbn. 
Gij  moet  hem  of  negeren  of  negeren .  (  Zie  n  égbren.  ) 

Nemen. 
Daar  bet  naauw  is,  daar  neemt  men  het  naauw.  18 
[Dat  is:  als  er  geene  gelegenheid  voorgroote 
z€uten  iSy  welnu,  dan  zullen  we  ons  met  geringe 
dingen  behelpen.   Men  bezigt  dit  spreekwoord 
al  spottende,  en  past  het  toe  op  umand,  die 
geene  grootere  zonden  bedreef,  omdat  hij  daar' 
toe  niet  in  de  gelegenheid  was.  Zoo  zegt  men 
ook:  Daar  het  naauw  is,  daar  neemt  men  het 
naauw,  zei  de  bruid,  en  zij  liet  zich  zoenen 
door  de  traliën.] 
Die  niet  nemen  wit,  durft  niet  geven.  (Zie  geven.) 
Die  u  wel  kent,  die  neemt  n  met.   (Zie  kennen.) 
Geef  eerst,  neem  eerst.  (Zie  geven.) 
Geven  of  nemen.  (Zie  geven.) 
Het  geeft  of  neemt  niet.  (Zie  geven.) 
Het  13  al,  gelijk  men  bet  neemt. 

[^Dat  wil  zeagen:  er  wordt  in  de  wereld  al 
vrtj  wat  geplooid,  ja  verdraaid  en  verwrongen. 


1  BÊX*mkuttrt.YIl.  9. 

tK  Maart.  Oratenu  I.  bl.  113. 

5  Talnman  H.  bl.  fS4. 

4  Talmiuui  I.  bL  lOi.  t.  B^k  H.  U.  64. 

6  Taimnaa  T.  bl.  MS.  r.  Moerbwk  bL  SM,  171. 

6  WltMolM. 

7  r,  d.  Vtimebl.  1. 

III. 


8  Campen  bl.  a. 

9  8el.  Fro9.  bl.  199. 

10  r.  d.  Venne  bl.  196. 

11  Clsmjim  bl.  59.  18  Maart,  10  8fpt.  Gntteras  I. 
bl.  111.  Bognert  bl.  S7. 

11  Stocbo-PaiK^  bl.  SS. 
IS  a«rtorla«  tert.  IX.  78. 


14  T.  EUk  II.  nal.  bL  54. 

15  Cdmptn  U.  89. 

16  Campmi  bl.  107.  Mdjer  bl.  91. 

17  Camptn  bl.  48. 

18  Pro*.  Hiiota  bl.  10.  Gheurtx  bl.  77. 
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ONDERDOEN. 


om  eem  zaak  te  doen  tijn^  zoo  als  w^en  die 

hehben  wüJ\ 
Ilij  neemt  al,  wat  mede  wil.  1 
Il  ij  Dfent  bety   daar  bij  bet  kiïjgea  kaa.   (Zie 

KRUGS7V.) 

Hij  neemt  bet  er  goed  van. 
Hij  neemt  het  zeer  naaaw.  3 
Hij  neemt  bet  zoo  naaaw  niet.  3 
Hij  weet  te  nemen  en  te  geven.  (Zie  GBrmr.) 
Ki^  of  deel;  die  voornit  neemt,  beeft  reedt  geko- 
zen. (Zie  OERLRir.) 
Kon  bij  meer,  hij  nam  meer.  (Zie  kdnkbn.) 
Kwam  't,  Ik  nam  't.  (Zie  komkit.) 
Men  beeft  bet  voor  het  nemen.  (Zie  hsbbbn.) 
Men  moet  het  nemen,  als  bet  komt.  (ZieKOMBN.) 
Men  moet  het  nemen ,  zoo  als  bet  Talt.  4 
Neem  daar  wat  nit.  5 

Neem,  wat  eij  krijgen  kunt.  (Zie  krijgen.) 
Wij  zullen  't  baar  te  neem  of  te  geef  zetten.  (Zie 

GEVEN.) 

Netelen. 
Het  broeit  vroeg,  dat  netelen  zal.  (Zie  broei  jen.) 

NEURlëN. 

Wie  pocht  er  niet  op  eigen  neuriën ! 

Neuzen. 
Ik  heb  hem  al  genensd. 

Niezen. 
Hij  wil  niezen,  eer  hij  geboren  is.  (Zie  geboren 

WORDEN.) 

Is  dat  niet  wel  geniesd? 

Naar  niezen  moet  men  wachten. 

[Men  zegt  dit  tot  iemand y  die  ongeduldig 
fcordt  bij  eene  zaaky  waarnaar  men  wachten 
moet ,  even  als  naar  het  uitproesten  der  kitteUng 
in  defi  neus  bij  het  niezen,] 

Nijpen. 
Gij  hebt  hem  nu:  nijp  hem.  (Zie  hebben.) 
Klaag  niet ,  voor  dat  ge  zijt  genepen.  (Zie  klagen.) 

Nikken. 
Hij  is  genikt.  O 

[Tuinman  zegt,  dat  men  deze  spreekwijze 
georuikt  van  iemand,  die  gekrenkt  is,  wiens 
kracht  is  gebroken.  Hij  wil,  dat  „H  genomen 
is  van  visichen ,  die  men  nikt ,  of  den  nek  breekt, 
om  hen  H  spartelen  te  benemen.*'] 

Noemen. 
Hij  leeft,  als  men  het  leven  noemen  mag.  (Zie 

LEVEN.) 

Ik  kan  hem  anders  wel  honderdmaal  noemen. 
Niemand    genoemd,    niemand    geblameerd.    (Zie 
blameren.) 

Nokken. 
Hij  kan  nokken  noch  geeuwen.    (Zie  geeuwen.) 

NOODBN. 

Achterna  zal  hij  ze  nooden.  7 
Daar  men  wezen  wil,  is  men  haast  genoeg  genood.  8 
Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  baalt,  wil 
men.  (Zie  halen.) 


Die  ongenood  {of:  oroeroepen)  ko«t,  «oei  onbe- 

dankt  weg  gaan.  (2Ue  broankbn.) 
Hij  noodt  zicb  leivea. 
Men  beboefi  bea  niet  laag  te  nooden. 

NOPPBV. 

Haal  op,  als  bet  nopt. 

\IHt  spreekwoord  vimdt  wken  reeds  op  het 
woord  viscH  aldus:  Haal  op,  als  bet  viscbje 
bijt  (of:  onderhaalt).] 

NOTBN. 

Noten  en  ploten. 

[Eem  registerm  uü  het  oude  regi,] 

Obfbxbn. 

Elk  oefene  zich,  in  'tgeen  bii  kan.  (Zie  kcnnbn.) 
Oefenen  doet  leeren.  (Zie  lrbrbn.) 

Ombollen. 
Hij  is  omgebold. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  vanpariH  verwn^ 
derd,  waarvoor  de  spreekwijze,  tn  Odderlemdj 
vrij  algemeen  gebruikt  wordt,] 

Omgaan. 
Daar  men  mede  omgaat,  wordt  men  mede  besmet. 

(Zie  besmetten.) 
Daar  men  mede  omgaat ,  wordt  men  mede  geacht. 

(Zie  ACHTEN.) 

Daar  zal  wel  wat  anders  omgaan.  9 
Hij  gaat  daar  al  te  grof  mede  om.  10 
Waar  gij  mede  omgaat,  dat  hangt  o  aan.  (Zie 
aanhangen.) 

Omkijken. 
Die  omkijkt,  die  is  bet.  11 

Omspringen. 
Hij  springt  al  wonderlijk  roet  hem  om.  12 

Omstooten. 
Hij  brengt  ze  meê,  die  het  omstooten.  (Zie  mede- 
brengen.) 
Hij  zal  veel  kosten  van  omstooten,  als  bij  staande 
sterft.  (Zie  kosten.) 

Omvademen. 
Veel  omvamen,  Weinig  verzèmen.  13 

Omvallen. 
Dat  is,  om  ervan  om  te  vallen. 

Omzien. 
Daar  is  geen  omzien  naar.  14 
Die  niet  omziet,  Is  baast  te  niet.  15 
Doe  wel  en  zie  niet  om.  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Eer  gij  eens  omziet.  17 
Pak  u  weg,  zonder  omzien.  18 
Rijd  voort,  maar  zie  om! 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  VOERMAN  aldus:  Rijd  voort,  voerman! 
maar  zie  om !] 
Zie  om,  zoo  wordt  ge  niet  bedrogen.(  Zie  bbdribgbn.) 
Zwijg  of  zie  om.  19 

Onderdoen. 
De  een  wil  voor  den  ander  niet  onderdoen. 


1  Bartoriiu  Me.  IV.  10,  V.  88. 

9  8Mi4»riiu  bl.  lOS. 

5  TalnmMi  I.  U.  HS,  IJ.  bl.  n,  1S9. 

4  Cump^n  M.  O.  WinKbooten  M.  107. 
•  Raiiorins  j>r.  V.  V,  $te.  IX.  11. 

6  Toinntan  I.  bl.  369. 

7  BtnrUlas  bl.  97S. 

8  Camptn  bl.  48. 

9  terioriu»««r.  IX.  48. 

10  Bnrioriai  jrr.  VII.  M. 


U  GnitenM  III.  bl.  118.  Talnman  II.  bl.  18». 
19  TuInnuDi  I.  M  881 

13  f  V««ft,  6  OH.  Öntcnu  I.  bl.  100.  Oftte  U. 
486, 001.  d«  BntM  bL  43,  7S,  405.  Sef.  Pro9. 
M.  110.  ItlefaardMa  M.  94.    Willem*  VUI.  40. 

14  Tatoinan  I.  U.  344. 
10  Adaf.  fU4i4am  M.  90. 

16  Pr99.  terloêa  bL  18.  Ob«iirt>  bl.  16.  Zegvnu 
bl.  10.   lAprU.   Gratcrufl.  U.  101,  Il.bl.  117. 


U«rfk  bL  13.  a*L  Pr99.  U.  181.  v.  Al 

M.  88.  ToInmaB  I.  U.  344,  U.  M.  189. 

XII.  MoffOiifn  71.   Fên,  11.   Krvrto  bL  SIS. 

Moddmmut  bl.  94.  1  AprO  63.  Bdtabos  ^  7S> 
17  SerriUot  bl.  93. 
19  S«rtorh»j»r.IV-.78.  TaltrauuiII.M.Ua.  itiTaf. 

qtmdam  bL  06. 
19  30  MH.  Qrnteraa  I.  bL  199. 
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OORLOVEN. 


Ondbbhoudbn. 
Die  onder  is,  dien  hoadt  men  onder.  1 

Ondbbliggen. 
Die  onderligt,  kan  wel  eens  bovenkomen.   (Zie 

BOVENKOMBH.) 

Kreuk  niet,  al  lig  je  onder.  (Zie  kreuken.) 

Ondernemen. 
Die  te  veel  onderneemt,  slaagt  kwalijk. 

Onderscheiden. 
Die  wel  onderscheidt,  leert  wel.  (Zie  leerbn.) 

Onderstri  j  KEN. 
Gij  moet  onderstreken  zijn.  2 

[WiTSEN  zegt^  dat  men  hiermede  oneigent- 
lijk  te  kennen  geeft:  ,fdat  yemant  behoore  stil 
te  zwijgen  J'] 

Onderwinden. 
Zich  al  te  veel  onderwinden.  3 

Ontberen. 
Wij  kunnen  malkander  niet  ontberen.  4 

OnTB  OLSTERBN. 

Hij  is  geheel  ontbolsterd. 

Ontbreken. 
Aan  het  zeggen  zal  het  hem  niet  ontbreken.  6 
Daar  niets  overschiet,  ontbreekt  gewoonlijk  no^.  6 
[Dat  is:  die  weinig  heeft,  dien  komt  zijne 
kleine  bezitting  nog  geringer  voor,  dan  zij 
werkelijk  is.    Men  zegt  in  gelijken  zin:  Daar 
niets  overschiet,  komt  meesttijds  tekort.] 
Grootspreken  en  po^chen  —  daar  zal  het  hem  niet 

aan  ontbreken.  (Zie  grootspreken.) 
Wat  ontbreekt  hem,  die  wel  slaapt  en  eet?  (Zie 

ÜTEN.) 

Ontdekken. 
Die  n  dekt,  die  ontdekt  u.  (Zie  dekken.) 

Ontberen. 
Beter  ten  halve  gekeerd,  Dan  geheel  onteerd.  (Zie 

KEEREN.) 

Ontgaan. 
Het  gaat  kwalijk,   daar  niemand  ontgaat.    (Zie 

GAAN.) 

Ontgelden. 
Gij  zult  het  moeten  ontgelden.  7 

Ontginnen. 
Niet  wel  gewonnen ,  Niet  wel  ontgonnen.  8 

Ontkennen. 
Hij  zal  het  mij  niet  ontkennen.  9 

Ontkomen. 
Nu  kunt  gij  't  niet  ontkomen.  10 

Ontlasten. 
Hij  zal  er  hem  wel  van  ontlasten.  11 

Ontlebnbn. 
Hij  kiest  niet,  die  ontleent.  (Zie  kiezen.) 

Ontloopen. 
Die  het  ontloopen  kan ,  laat  zich  niet  hangen.  (Zie 

hangen.) 
Die  het  ontloopt,  is  vrij.  12 
Ontloop  u  zei  ven  niet.  18  * 

Zij  zullen  malkander  niet  ontloopen.  14 

Ontmaskeren. 
Hij  is  ontmaskerd. 


Ontmoeten. 
Die  goed  doet.  Dien  goed  ontmoet.  (Zie  doen.) 
Ik  zal  hem  wel  eens  ontmoeten. 
Zoo  gij  doet.  Zoo  ee  ontmoet.  (Zie  doen.) 

Ontplüimbn. 
Die  zich  verzuimt,  Die  wordt  ontpluimd. 

Ontsohietbn. 
Het  is  hem  geweldig  ontschoten.  15 

Ontslippen. 
Dat  zal  niet  duren,  maar  u  spoedig  ontslippen.  (Zie 
duren.) 

Ontstaan. 
Wat  baast  ontstaat,  Ook  haast  vergaat.  16 

Ontvallen. 
Die  niet  draagt,  dien  ontvalt  niet.  (Zie  dragen.) 
Die  niets  heeu,  dien  ontvalt  niets.  (Zie  hebben.) 
Die  veel  kalt.  Dien  veel  ontvalt.  (Zie  kallen.) 
Krijg  ik  het  niet,  zoo  ontvalt  het  mij  niet.  (Zie 
krijgen.) 

Ontvangen. 
Die  wil  uitgeven,  moet  ook  weder  ontvangen.  17 
Het  is  zaliger,  te  kunnen  geven,  dan  te  moeten 

ontvangen.  (Zie  geven.) 
Schrijf,  eer  dat  gij  geeft;  ontvang,  eer  dat  gij 
schrijft.  (Zie  geven.) 

Ontvlieden. 
Ontvlied  nimmer,  hetgeen  gaarne  gevangen  is.  18 

Ontvliegen, 
Het  is  hem  al  ontvlogen.  19 

Ontwaken. 
Die  slapen  gaat,  weet  niet,  hoe  hij  ontwaken  zal.  20 
Toen  ik  dat  hoorde,  ontwaakte  ik.  (ZienooRBN.) 

Ontwarren. 
Hoe  wilt  gij  't  nog  ontwarren,  het  komt  u  zoo 
zwart!  (Zie  kombn.) 

Ontwijken. 
Laat  ^t  hier  blijken ,  Eer  ze  ons  ontwijken.  (Zie 

BLIJKEN.) 

Ontwordbn. 
Wat  haast  wordt ,  haast  ontwordt.  31 

Ontzeggen. 
Dat  nooit  gevergd  was,  is  nog  niet  ontzegd.  22 
Die  bidt,  dat  niet  te  geven  is,  ontzegt  zich  zei  ven. 

(Zie  BIDDEN.) 

Die  redelijk  bidt,  behoort  niet  ontzegd  te  zijn.  (Zie 

BIDDEN.) 

Tot  een  stout  eischen  zet  men  een  vrij  ontzeggen 
tegen.  (Zie  eischen.) 

Ontzbilbn. 
Je  zult  me  niet  ontzeilen. 

Ontzetten. 
Belet,  Wat  u  ontzet.  (Zie  beletten.) 

Ontzien. 
Dien  men  ontziet,  dien  geeft  men  het  zijne.  (Zie 

geven.) 
Indien  gij  van  velen  ontzien  wordt,  hebt  gij  ook 
velen  te  vreezen. 

Oorloven. 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 
altijd  geoorloofd.  (Zie  blijven.) 


1  SnUubMM  Me.  V 1. 78,  tmrt.  IL  «. 

5  WttMD  bU  489. 

I  Svtoriiu  ««0.111.  IS. 

4Sftrtoi1ut^.  n.  4. 

9  Ommpem  bl.  W.  M «Uer  U.  48. 

6  Qrotenu  III.  M.  198.  MflUcr  U.  97. 

7  Taimnan  II.  U.  IfiO. 

8  dsBnmcU.  94.  WoMenbergh  IV.  bl.  97. 


9  Campen  bU  78. 

10  BKrtorttttpr.y.U. 

11  Win«!hoo(enbl.l7l. 
19  Tttinnun  II.  bl.  VO, 

18  SenrUUu  bL  191*. 
14  Campen  bl.  77. 

19  WInachooten  bl.  179. 

16  Campen  bh  14.  de  Druoe  M.  908,  496. 


17  Otampon  bl.  91. 

18  ▼.  d.  Veon*  bl. 

19  Oamptn  bl.  89. 

tO  Grutcnu  I.  bl.  100. 

91  8  Maart.  Onitcnta  I.  bl.  191  de  Brane  bL  410, 

483.  Taimnan  II.  U.S. 
99  Qruterus  III.  bl.  119.  Mc^cr  bl.  97. 
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OPKOMEN. 


Opbibohten. 
Hij  biecht  zuiver  op.  1 

Opbossbn. 
Ik  zal  het  maar  ^at  opbossen. 

Opbreken. 
Het  zal  hem  zuur  (of:  bitter)  opbreken.  2 

Opdiepen. 
Dat  kan  niet  veel  opdiepen. 

Opdiggelbn. 
Zij  is  heel  opgediggeld. 

Opdirken. 
Men  zal  hem  wat  opdirken. 

[Eene  dirk  is  te  scheep  een  looper;  zoo  heeft 
men  eene  dirk  van  de  ganel  en  eene  dirk  van  den 
giekboom.  Of  eene  dezer  tot  grondslag  dezer 
spreekwijze  dtent.  durf  ik  niet  verzekeren.  De 
spreekwijze  wordt  georuikt,  tvanneer  iemand 
mooi  wordt  aangekïeed."] 

Opdokken. 
Hij  zal  het  moeten  opdok  ken.  3 

IDat  is:  hij  zal  het  moeten  opbrengen ,  het 
geld  nl, ,  door  zijne  beurs  te  ontsluiten.  Op- 
dokken is  het  dok  openen,  om  het  schip  in  de 
vaart  te  brengen.  Tuinman  zegty  dat  opdok - 
ken  yyVerbastert  is  van  opduiken,"  en  ,yde ge^ 
lykenis  genomen  is  van  duikelaars,  die  dus  iets 
van  den  grond  ophalen  en  boven  brengen  f  ^ 
Iwewely  mijns  inziens,  voor  die  verbastering 
geene  noodzakelijkheid  bestaat,  daar  ook  zon^ 
der  verbastering  de  spreekwijze  een  zeer  na^ 
tuurlijk  ontstaan  kan  hebben,"] 
Opdonderen. 
Hij  is  nog  niet  opgcdonderd.  4 

Opdraaijen. 
Hij  is  ervoor  opgedraaid,  ö 

\^Elke  mislukking  in  zijne  onderneming  is 
een  opdraaijen  voor  de  zaak ,  afgeleid  van  het 
ongelukkig  draaijen  of  wenden  der  schepen. 
Het  wordt  mede  op  iemands  dood  toegepast. 
Die  iemand  ergens  voor  laat  opdraaijen ,  laadt 
al  de  moeijelijkheden,  aan  deze  of  gene  zaak 
verbonden,  op  diens  schouders,'] 
Hij  laat  er  hem  voor  opdraaijen. 

Opendoen. 
Die  wel  sluit,  zal  wel  opendoen.  6 

Opcten. 
Hij  ziet,  of  hij  mij  op  wil  eten.  7 
Ze  zullen  je  niet  opeten. 

Opfrisschen, 
Daar  zou  je  niet  van  opfrisschen. 

Opfrüijen. 
Hij  is  fraai  opgtfruid. 

IDat  is:  opgetooid.'] 

Opgeven. 
Hij  geeft  er  breed  van  op.  8 
Hij  heeft  het  opgedreven. 

IMen  zegt  dit  van  den  doode,] 
^  Ophalen. 

Haal  op,  als  het  nopt.  (Zie  noppen.) 
Het  is  haal  op  en  breng  meer.  (Zie  brengen.) 


Ophangen. 
Hang  op  en  laat  droegen.  (Zie  droogen.) 
Men  kan  zich  zelven  maar  eens  ophangen,  9 

Ophebben. 
Die  het  zijne  opheeft,  heeft  nooit  wat  gehad.  (Zie 

HEBBEN.) 

Hij  heeft  wat  op. 

{Hij  heeft  wat  veel  sterken  drank  gebruikt,'] 
Hij  heeft  zeer  veel  met  zich  zelven  op. 
Hij  kijkt,  alsof  hij  er  vijf  (zeven,  negen,  of:  tien) 

ophad.  (Zie  kijken.) 
Hij  loert,  of  hij  't  eene  opheeft,  en  't  andere  weer 

aan  wil.  (Zie  aanwillen.) 
Men  heeft  veel  met  hem  op.  10 

Ophelpen. 
Hij  stoot  niemand  neder  en  helpt  niemand  op.  (Zie 
nedbrstooten.) 

Ophbmblbn. 
Hij  is  daar  zeer  mede  opgehemeld. 

Ophoepblen. 
Hij  kan  ophoepelen. 

^Dat  is:  hij  moet  maar  spoedig  maken,  dat 
hij  weg  komt;  want  men  ml  niets  met  hem  te 
doen  hebben.  Hij  kan  als  een  hoepel  wegrollen. 
Men  bezigt  deze  spreekwijze  mede  van  iemand , 
die  op  sterven  ligt,] 

Ophoesten. 
Hij  kan  ophoesten.  11 

[Volgens  de  aanwijzing  wil  dat  in  Drenthe 
zeggen:  „hij  heeft  veelgeld;  hij  is  een  vermo- 
gend man,**] 

Ophouden. 
Als  hij  gaande  is,  kan  hij  niet  weder  ophouden. 

(Zie  gaan.) 
Waren  wij  hierdoor,  zoo  werden  wij  nergens  op- 
gehouden. 12 

Opkbrven. 
Ik  zal  dat  wel  opkerven.  13 

Opkijken. 
Hij  stond  er  nuchter  van  op  te  kijken. 

Opklimmen. 
Hoed  u  voor  het  opklimmen,  eer  gij  dacht.  (Zie 
denken.) 

Opkluwbn. 
Ik  zal  dat  wel  opkluwen.  14 

[Volgens  meijer  wü  opkerven  zooveel  zeg- 
gen  als  opteekenen,  onthouden,  ^opkluwen, 
zegt  hij,  is  opwinden.  Dat  evenwel  opkerven, 
eigenttijk  op  den  kerfetok  aanschrijven,  „W;- 
kans  hetzelfde  beteekent^*  als  opkluwen ,  komt 
mij  minder  juist  voor,  al  worden  deze  beide 
spreekwijzen  in  denzelfden  zin  gebezigd,  nl,  in 
aien  van:  het  gaat  mij  niet  uit  het  geheugen, 
daar  zal  ik  voor  zorgen,] 
Opkomen. 
Het  trouwen  komt  op  als  kakken.  (Zie  kakken.) 
Het  zal  wel  opkomeu,  maar  niet  wassen. 
Hij  is  van  niet  opgekomen.  15 

Het  is,  alsof  er  geen  opkomen  aan  is. 


1  Tuinman  I.  bl.  Sf.  v.  Dujrae  bl.  9BS. 

9  S»rtoriu*  pr.  V.  60,  «#&  II.  Öl,  VIII.  M.  Win* 

•chooten  bl.  ICO.   TulDnum  I.  bl.  114.   Adag. 

qtutdam  bl.  13.  Quikom»  I.  99. 

3  Winichootcn  bl.  40.  Smidi  XXI.  Tulunum  II. 
bl.  13».  r.  Eijk  I.  bl.  107.  t.  Unntp  bl.  IM. 

4  WiOKhootcn  bl.  46. 


6  T.  Lconep  bl.  ISS. 
«  MotM  bl.  «4. 

7  B«rTlUiu  bl.  168.  8artoriattor<.  VIII.  48.  Tuin- 
nuia  I.  bl.  S,  978,  II.  bl.136.  v.Zutphim  I.  bl.  1. 

8  Tuinman  II.  bl.  904. 
O  V.  Alkemade  bL  74. 

10  Tuinman  I.  bl.  199,  II.  bl.  1S$. 


11  Drtnthê  bl.  908. 

19  Campmi  bl.  17.  MeUcr  bl.  & 

18  Oampm  bl.  40.  MeÜer  bl.  19. 

14  Campm  bl.  40.  Me^er  U.  1». 

1$  SerrUius  bl.  S85.  Adag.  «iMtdam  bL  C». 
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OPZETTEN. 


Opkrabbelbn. 
Hij  krabbelt  er  weer  langzaam  boven  op. 

Opkrambn. 
Hij  kraamt  op.  1 

Opkbassbn. 
Hij  18  opgekrast. 

[Dat  rvil  zegden:  hij  heeft  alles  vaarwel  ff  e^ 
isegdy  dat  is:  hij  is  stu  heen  gegaan,  —  of:  hij 
heeft  de  rcereld  en  al  hare  bewegingen  verlaten, 
dat  is:  hij  is  gestorven,] 

Opkbugbn. 
Hij  kan  het  niet  opkrijgen.  2 

Oplaveren, 
Hij  zal  dat  >vel  oplaveren. 

Opleggen. 
Als  ze  hem  is  opgeleid,  dan  zal  bij  ze  hebben.  (Zie 

hbbben.) 
Dat  men  zich  zei  ven  oplegt,  plagt  gewoonlijk  te 

feschieden.  (Zie  obschibden.) 
moetdoen,  hetgeen  hem  opgelegd  is.  (Zie  doen.) 
Wat  u  opgeleid  is,  zul t  gij  wel  krijgen.  (  Zie  krijgen.) 

Opmontbren. 
Hij  montert  er  heel  van  op. 

Opnaaijbn. 
Zij  moet  dat  opnaaijen,  zoo  als  het  geknipt  is.  (Zie 

KNIPPEN.) 

Opnemen. 
Hoog  opgenomen  is  niet  al  gedaan.  (Zie  doen.) 

Oppassen. 
Pas  op,  om  wat  te  raken.  3 

Oprapen. 
Die  het  zijne  stort,  kan  alles  niet  weder  oprapen. 4 
[Met  dit  spreekwoord  wordt  het  schadelijke 
der  spilzucht  aangeduid J] 
Die  zich  zei  ven  wegsmijt,  wordt  zelden  opgeraapt.  5 

Oprigtbn. 
Die  valt,  die  ligt,  En  wordt  van  niemand  opgerigt. 

(Zie  LIGGEN.) 

Opscheppen. 
Het  is  hier  niet  opgeschept.  6 
Hij  heeft  het  daar  braaf  opgeschept. 
Wij  zullen  ten  volle  opscheppen.  7 

Opschorten. 
Waar  men  veel  opschort,  daar  zal  nog  altijd  wat 
aan  schorten.  8 

Opsmijtbn. 
Smijt  mij  er  op,  ik  kruip  er  wel  in.  (Zie  inkruipen.) 

Opsnijden. 
Hij  snijdt  geweldig  op.  9 

Opsolveren. 
Hij  zal  hem  dat  wel  opsolveren. 

\Dat  ivil  zeggen:  hij  zal  hem  dat  geheel  en 
al  oedriegelijk  opdringen .  Sol  veren  is  oplossen, 
nog  gebruikelijk  in  insolvent  zijn,  dat  is:  on^ 
vermogend  f  om  te  kunnen  betalen;  opsolveren 
is  zóó  oplossen^  dat  er  niets  overschiet,  In 
Zeeland  gebruikt  men  opsolveren  voor  opsche- 
pen, belasten.  Zie  van  bck,  in  de  jagers 
Archief  voor  Nederl.  Taalk. ,  ii.  bl,  177.] 


Opspelen. 
Hij  heeft  ter  dege  opgespeeld. 

[Dat  is:  met  razen  en  vloeken  de  beest  ge^ 
speeld.^ 

Opspringen. 
Als  hij  opspringt,  waagt  bet  al.  10 
Hij  zal  er  nog  naar  opspringen.  11 

Opstaan. 
Daar  staat  hij  niet  voor  op. 
Die  niet  valt,  behoeft  niet  op  te  staan.  12  (Zie  de 

Bijlage,) 
Hij  is  te  vroeg  opgestaan.  13 
Hij  staat  al  te  laat  op.  14 
Met  vallen  en  opstaan. 

[Op  het  woord  boer  komt  deze  weekwijze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Met 
vallen  en  opstaan,  zei  manke  Gijsje,  zoo  raakt 
men  door  de  wereld,  en  hij  viel  van  eenemod- 
dersloot  in  een  boeren-kakhuis.] 
Om  hem  te  bedriegen,  moet  gij  vroeger  opstaan. 

(Zie  BEDRIEGEN.) 

Om  hem  te  overtuigen,  moet  gij  vroeger  opstaan. 

Opstappen. 
Hij  is  opgestapt. 

[Hij  is  vertrokken,  nL  naar  het  schimmen- 
rijk.'\ 

Opstekrn. 
Hij  zal  er  niet  veel  van  opsteken. 

Opstikken. 
Iets  opstikken.  15 

[Dat  wil  zeagen:  eene  zaak  uit  den  grond, 
waarin  ze  verborgen  was,  ophalen  ofte  voor- 
schijn  brengen,  ,,De  gelijkenis,"  zegt  tij iff' 
MAN,  „w  overgebragt  van  't  stikken  of  steken 
der  palingen  met  een  aalscheer  [aalgeer]  "2 
Opstroopen. 
Hij  zal  ervoor  opstroopen. 

Opstuiven. 
Dat  lieg  je;  Stuif  je  op,  zoo  vliegje.  (Zie  liegen.) 

Optakelen. 
Hij  is  mooi  aan  het  optakelen. 

[Dat  is:  hij  herstelt  van  zijne  kwalen;  hij 
betert  goed  aan,] 

Optornen. 
Hij  zal  ervoor  optornen.  16 

Opvijzelen. 
Hij  is  hem  aan  het  opvijzelen. 

Opwassen. 
Zij  zijn  tegen  malkander  opgewassen. 

Opwinden. 
Hij  laat  zich  gemakkelijk  (of:  al  heel  spoedig) 
opwinden. 

Opzbilen. 
Hij  zal  dat  niet  kunnen  opzeilen.  17 

Opzetten. 
Die  mede  kegelen  wil,  moet  ook  opzetten.   (Zie 

kegelen.) 
Hij  zet  hem  op. 
Ik  win  het  opzetten.  18 


1  Tolniiuui  I.  bL  180. 

9  Oampen  bl.  66.  Tolouwn  I.  U.  110,  t35,  «laL 

td.  n,  II.  bL  SI. 
>  Tuimxuui  I.  bl.  S48. 

4  34Jr«*.  Gniteraal.bLlOO.  Wloichootenbl.SOl. 
9  ▼.  d.  Yennc  bl.  44. 
«  Winwbooten  U.  SS8. 

7  BerrfUus  bl.  171*.  Sel,  Prow.  bl.  40. 

8  r.  d.  Vconc  bl.  960. 


9  WinKhoot«n  bl.  S67. 

10  StTTiUtublSlS*.  (7amp«nbl.83.  6b«orUbI.l. 
Zcgenubl.  8.  Idinao  bl.  146.  Sartorliu  pr.  V. 
66,  MC.  III.  63,  t«rt.  V.  40.  Tainman  I.  bl.  13», 
363,  II.  bl.  49.  HoUer  bl.  88. 

11  Tulnnuui  I.  bl.  109. 

19  Pro9.  <«*<0M  U.  14.  Oampen  bl.  89.  OlMurtx 
bl.  77.  Z«g«nu  bl.  16.  Idinau  U.  76.  Oruterus 
II.  bi.lS6.   dcBruno  bl.  39J,  «78,406.  U^rgh 


bl.  19.  FoUe  I.  76.  MeUer  bl.  Ü.lMHSt. 
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17  WlnichooUn  bl.  ISO. 

18  CampcH  bl.  44. 
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PIEBBN. 


Opzitten. 
Hij  zal  hem  wel  leeren  opzitten. 
Zit  op,  wil  je  meerijden.  (Zie  mbdbrijdbn.) 

Opzouten. 
Hij  moet  het  maar  opzouten. 

Overdenken. 
Al  is  het  overdenken  goed ,  Het  overdenken  is  on- 
vroed. 
Die  wel  wil  spreken ,  behoort  zich  wel  te  overdenken,  l 

Overdenken. 
Al  is  het  overdenken  goed,  Het  overdenken  is  on- 
vroed. (Zie  OVERDENKEN.) 

Overdragen. 
Die  veel  vragen,  Zullen  gemeenlijk  veel  overdrf^en.2 

Overeenkomen. 
Slorpen  en  blazen  komt  niet  overeen.  (Zie  blazen.) 

Overgaan. 
Duik,  wijk,  laat  overgaan.  (Zie  duiken.) 
Het  zal  wel  betereu ^  als  het  overgaat.  (Zie  be- 
teren.) 

Overgeven. 
Ik  geef  hem  een  ander  over.  8 

Overhalen. 
Dat  haalt  het  over.  4 
Gij  haalt  hem  over.  5 

OVERHEEREN. 

Als  men  overheerd  wordt ,  moet  men  wel  bukken. 

(Zie  BUKKEN.) 

Die  overheerd  wordt,  moet  lijden.  (Zie  lijden.) 

Overhouden. 
Hij  houdt  nog  iets  over  voor  het  breken.    (Zie 

BREKEN.) 

Overkomen. 
Gij  zijt  nog  niet  overgekomen.  6 
Wat  mij  overkomt,  komt  u  over.  7 

OVBRKUIJEREN. 

Ik  kan  je  wel  driemaal  overkuijeren. 

Overlaten. 
Ik  laat  het  voor  een  anderover,  die  beter  kan.  (Zie 

KUNNEN.) 

Overloopen. 
Hij  heeft  het  ten  ruwste  overgeloopen.  8 
Wij  zullen  hem  niet  overloopen.  9 

Overmobtbn. 
Ik  heb  geladen,  daar  ik  meê  overmoet.  (Zie  laden.) 

Overpeinzen. 
Overpeinzen  leert  overzien.  10 

Overrompelen. 
Die  iemand  overrompelen  wil,  moet  haast  maken. 
(Zie  maken.) 

Overschieten. 
Daar  niets  overschiet,  komt  meesttijds  tekort.  11 
Daar  niets  overschiet,  ontbreekt  gewoonlijk  nog. 

(Zie  ontbreken.) 
Hij  is  er  niet  te  veel ;  maar  hij  schiet  er  toch  over.  12 

Overtuigen. 
Om  hem  te  overtuigen ,  moet  gij  vroeger  opstaan. 
(Zie  opstaan.) 

Overvaren. 
Men  moet  geen  hei  roepen,  voor  men  overgevarcn  is. 


[DU  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  dt 
woorden  berg  en  brug  aldus:  Roep  geen  bei, 
voor  gij  over  de  brug  {qf:  op  den  berg)  zijt.] 
Overvleugelen. 
Hij  zal  hem  overvleugelen. 

Overwinnen. 
Die  altoos  verdraagt  en  zwijgt.  Overwint  eens  en 

verkrijgt. 
Die  overwinnen  wil,  die leere lijden.  (Zie  lijdbn.) 
Lijden  overwint.  (Zie  lijden.) 

Ovbrzeilbn. 
Hij  zal  mij  overzeilen.  13 

Overzien. 
Overpeinzen  leert  overzien.  (Zie  qvsrpbinzbn.) 

Paaijen. 

Hij  mag  wel  weenen,  die  nienutnd  heeft,  die  heoa 
paait.  (Zie  hebben.) 

Pakken. 
Hij  heeft  ze  oud  gepakt. 

[De  borreltjes  nl.;  want  men  zegt  vctn  dem 
dronkaard^  dat  hij  ze  oud  gepakt  heeft.] 

Paren. 
Gelijk  geaard.  Gelijk  gepaard.  (Zie  aarden.) 

Parlesantbn. 
Hij  weet  wel  te  parlesanten.  14 

[Dat  wil  zeggen:  hij  staat  te  tieren  en  te 
vloeken,  „'^  Stamt  af,"  zegt  v.  duyse,  ^^vam 
't  Spaensche  par  los  san  tos,  dat  de  Kastiliamen 
by  ons  duchtig  hebben  doen  klinken.  Zy  ge- 
bruiken in  hunne  spreuken,"  gaat  hij  voort ^ 
„veel  de  heiligen ;  de  Franschen  God ;  iry  dem 
duivel."] 

Passen. 
Hij  past  ervoor. 

[Zijn  spel  is  uit.  Hij  is  dood.] 
Hij  past  fi^oed  op  zijn  tellen.  15 
Niets  en  kan  er  beter  passen.  Dan  dat  zameu  is  ge- 
wassen. 16 

Passeren. 
Het  kan  passeren.  17 

Peilen. 
Ik  had  hem  dadelijk  gepeild. 

[Ik  had  ztjne  bekwaamheden  of  gevoelens 
terstond  geschat,'] 

Peinzen. 
Peins  veel,  spreek  luttel,  schrijf  min.  18 

Peizsn. 
Als  gij  welvaart,  peis  op  ons.  19 

Peren. 
Hij  heeft  goed  gepeerd. 

[Dat  is:  stout  gedronken.] 
Piepen. 
Daar  ze  piepen ,  moet  men  ze  niet  zoeken. 

PlEREM  AGOOCHELBN. 

Je  zult  mij  niet  pieremagoochelen. 

[Dat  is:  met  al  je  kunstenaHjenfoppen.] 
Pieren. 
Hij  is  gepierd.  20 


1  MU*  bl.  «8. 

S  Adag.  tuadam  U.98.  Adag.  TUMwnw  bL  18. 

S  6b«nrtibL4S. 

4  Tuliunan  I.  bl.  SS8. 

5  Camptn  bl.  118. 

6  0amj>9n  bl.  M. 

7  Sartorlut  tte.  I.  89. 

8  SenrUlut  bl.  IM».  Sarloriu»^,  IV.  81 


9  Oampen  bl.  69. 

10  T.  d.  Venn*  bl.  900. 
U  TulnnuuiII.  bl.41. 
19  Tuinman  1.  M.  TL 
IS  vntmn  bL  808.   Winschootoo  bL  170. 
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11  T.  K(jk  II.  nal.  61.  de  Jager  Bijdr.  bl.  Oh 
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19  Adag.  quitdam  bl.  4.  Ad^.  Tk€$amr*u  U.  7. 
90  Tuinman  II.  bl.  119.  v.  K^k  I.  iMrf.  4, 83. 
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PREKEN. 


Pijnigen. 
Ak  wij  hei  wel  gepijnigd  hebben,  zijn  wij  nog  al 
even  na.  1 

Pijpen. 
Gij  danst  niet y  naar  gij  pijpt.  (Zie  dansen.) 
Haar  is  haast  genoeg  gepijpt,  die  gaarne  danst. 

^Zie  DANSEN.) 

Hij  niogt  pijpen  of  dansen,  hij  moest  eraan.  (Zie 

DANSEN.) 

Is  dat  niet  wel  gepijpt? 

Schiit  gij,  of  pijpt  gij?  2 

Zoo  hij  pijpt,  zoo  moet  raen  dansen.  (Zie  dansen.) 

Zoo  vóór  gepijpt,  zoo  na  gedanst.  (Zie  dansen.) 

PiJPKANNRN. 

Hij  is  ermede  gepijpkand. 

Pikken. 

Daar,  waar  men  schaart,  moet  men  ook  pikken.  3 

[Dat  is:  die  het  werk  doet,  heeft  regt  op  de 

voordeelen,  die  het  aanbrengt.    Het  spreek» 

woord  is  afgeleid  van  het  bedrijf  der  hennen  y 

in  het  opnemen  van  haar-  voedseV] 

Hij  heeft  zooveel,  als  hij  pikken  en  maaijen  kan. 

(Zie  HEBBEN.) 

Hij  is  gepikt  en  gedreven.  (Zie  drijven.) 
Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen. 

(Zie  BASSEN.) 

Pissen. 

Als  er  één  tegen  pist,  pissen  er  meer  tegen. 
Betrouw  niet,  dat  al  hurkende  pi8t(Zie  betrouwen.) 
Dat  is  niet  gepist,  en  toch  nat. 
Eens  eedronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken, 

hoe Taat  het  is.  (Zie  drinken.) 
Het  kan  niet  missen:  Die  veel  drinkt,  moet  ook 

veel  pissen.  (Zie  drinken.) 
Hij  is  genoeg  bedwongen,  die  niet  pissen  kan.  (Zie 

bedwingen.) 
Hij  pist  links. 

Pis  eens,  als  je  niet  kont!  (Zie  kunnen.) 
Zij  heeft  hem  zien  pissen.  4 
Zij  zoude  hem  nietlaten  ruiken,  waar  zij  gepist  heeft.  5 

Plagen. 
Die  altijd  gedwee  verdraagt,  Wordt  bedrogen  en 

geplaagd.  (Zie  bedriegen.) 
Die  vaak  een  ander  jaaet.  Wordt  zelf  het  eerst  ge- 
plaagd. (Zie  jagen.) 

Planten. 
Die  planten  wil,  moet  beschutten.  ( Zie  beschutten.) 

Platneuzen. 
Hij  gaat  platnenzen. 

[Dat  is:  met  zijn'  neus  vlak  tegen  de  win^ 
keïglazen  staan,  om  naar  het  moois  te  kijken,'] 

Plegten. 
'Hei  een  regten  en  plegten.  O 

{Men  zegt  dit  bij  het  aanwenden  van  mid» 
delen,  om  zich  van  een  andermans  goed  meester 
te  maken.] 

Pleisteren. 
Daar  valt  wel  iets  te  zalven  en  te  pleisteren. 

Pleiten. 
Het  is  goed,  alleen  te  pleiten. 

\Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  partij  aldus:  Hij  heeft  goed  pleiten. 


die  pleit  zonder  wederpartij.] 

Ploegen. 
Er  is  met  hem  eggen  noch  ploegen.   (Zie  eggen.) 
Men  moet  weten  te  ploegen  en  te  eggen.    (Zie 

EGGEN.) 

Plooijen. 
Hij  weet  het  wel  te  plooijen. 
Hoe  gij  bet  vouwt  en  plooit,  gij  krijgt  het  niet 
regt.  (Zie  krijgen.) 

Ploten, 
Noten  en  ploten.  (Zie  noten.) 

Plukken. 
Die  lust,  die  plukke.  (Zie  lusten.) 
Die  meest  plukt,  die  meest  heeft.  (Zie  hebben.) 
Hij  heeft  hem  geplukt.  7 

[Dat  is:  op  eene  beleefde  wijze  zooveel  van  hem 
afgehaald,  als  hij  maar  bij  mogelijkheid  kon,] 
Hij  ziet  er  geplukt  uit.  8 
Zij  rukken  en  plukken.  O 

POEIJEREN. 

Hij  is  gepoeijerd. 

\l)at  wil  zeggen:  hij  is  met  poeder  bestrooid. 
Men  bezigt  deze  spreekwijze  van  den  drinke- 
broer. Het  is  overbekend,  uit  welke  stof  diens 
poeder  bestaat,] 

Poetsen. 
Hij  poetst  hem.  10 
Poets,  wederpoets.  11 

Poffen. 
Hij  kan  poffen  en  blazen.  (Zie  blazen.) 

POGCHEN. 

Grootspreken  en  pogchen  —  daar  zal  het  hem  niet 
aan  ontbreken.  (Zie  grootspreken.) 

Ik  heb  wel  hooren  pogchen  en  blazen.  (Zie  blazen.  ) 

Wie  pocht  er  niet  op  eigen  neuriën!  (Zie  neuricn.) 

Pompen. 

Alles  komt  af,  behalve  pompen.  (Zie  afkomen.) 

Hij  houdt  het  met  pompen  boven.  (Zie  bo ven- 
houden.) 

Laat  ze  pompen ,  die  niet  kunnen  zwemmen. 

Men  moet  pompen  of  verzuipen.  12 

POOIJEN. 

Hij  is  braaf  aan  't  pooijen. 

[Hij  drinkt  zich  dronken.] 
Praaijen. 
Hij  heeft  gepraaid.  13 

Praten. 
Al  praten  wij  wat  ^ek ,  wij  willen  nogtans  wijse- 
'  lijk  handelen.  (Zie  handelen.) 
Dat  was  uit  en  in  gepraat.  14 

[Men  zegt  dit  van  de  taal  des  ijlhoofdigen,] 
Eerst  drinken  en  dan  praten.  (Zie  drinken.) 
Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

(Zie  liegen.) 
Hij  praat  goed,  maar  eet  beter.  (Zie  eten.) 
Hij  praat  zich  zei  ven  voorbij. 
Men  moet  praten  en  breijen  te  crelijk.  (Zie  brbijen.) 
Te  veel  krabben  en  praten  Moet  men  beide  laten. 

(Zie  krabben.) 
Van  praten  komt  praten. 

Preken. 
Dat  komt  van  bet  lange  preken.  (Zie  komen.) 
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Het  is  te  vergeefs  gepreekt  voor  hem,  die  geen 

goed  wil  doen.  (Zie  doen.) 
Klap  van  mij  niet,  ik  zal  van  u  niet  preken.  (Zie 

KLAPPEN.) 

Men  kan  zich  wel  zalig,  maar  niet  rijk  preken. 

Priemen. 
Hij  werd  van  hem  gepriemd.  1 

Prijzen. 
Als  niemand  prijst,  moet  men  zich  zei  ven  prijzen. 
De  een  verwijst.  Wat  de  ander  prijst. 
Die  hem  prijst,  beliegt  hem  leelijk.  (Zie  beliegen.) 
Elk  prijst,  wat  hij  liefheeft.  (Zie  liefhebben.) 
Het  is  noodig,  dat  het  geprezen  worde.  2 
Het  zal  zich  zelven  wel  prijzen.  3 
Hij  is  te  prijzen,  die  wel  verheelt.  4 

\Die  weet  ie  zwijgen  ^  en  wien  menalzooeen 
geheim  kan  toevertrouwen  y  verdient  daardoor 
een  ieders  achting. 1 
Hij  ware  gaarne  geprezen.  6 
Iets  tot  stinkens  toe  prijzen.  6 
Ik  kan  (^:wil)  het  prijzen  noch  laken.  (Zie  laken.) 
Prijs  niet,  eer  gij  't  geproefd  hebt.  7 
Prijs  noch  misprijs,  wat  gij  niet  kent.  (Zie  kennen.) 

Prikken. 
Prik  ik  je?  ik  voel  er  niets  van. 

Proeven. 
Die  eens  geproefd  hebben  ^  willen  meer. 
Het  is  kwaad ,  wat  men  niet  proeven  mag.  8 
Het  schijnt  al  zoet,  wat  men  nooit  geproefd  heeft.  9 
Hij  heeft  meer  dan  geproefd. 
Prijs  niet,  eer  gij  't  geproefd  hebt.  (Zie  prijzen.) 
Proef,  eer  gij  koopt.  (Zie  koopen.) 
Van  bniten  aan  proeven.  10 
Wat  schaadt  het  geproefd,  dat  niet  smart?  11  (Zie 
de  Bijlage.) 

Protesteren. 
Die  protesteert,  is  het  kwijt. 

Purgeren. 
Hij  is  sterk  aan  het  purgeren. 

Radbraken. 

Hij  kan  wel  radbraken. 

Raden. 
Als  het  wel  gaat,  is  het  goed  raden.  (Zie  gaan.) 
Die  men  gezeggen  kan,  mag  men  raden.  (Zie  ge- 
zeggen.) 
Die  men  raden  mag,  ma^  men  helpen.  (Zie  helpen.  ) 
Die  niet  te  raden  is ,  is  niet  te  helpen.  (Zie  helpen.) 
Die  zich  te  baast  laat  raden ,  laat  zich  ook  haast 

.  verraden. 
Gij  znlt  het  niet  weer  eerst  raden.  12 

Raken. 
Die  weldoet,  dien  raakt  het  niet,  wie  't  ziet.  13 
Door  het  vele  roeren  raakt  men  iemand.  14 

[Wiens  hart  in  gedurige  beweging  gebragt 

wordt  f  die  rvordt  wel  eens  tot  medelijden  be- 

wogen.  Men  zegt  het  van  iemand  ^  die  zich  ein^ 

delijk  laat  verbidden."] 

Het  is  luk  raak  {of:  Luk  wel,  raak  wel).  (Zie 


GELUKKEN.) 

Het  moet  er  maar  op  los ,  raak  of  mis.  (Zie  missbh.) 
Pas  op,  om  wat  te  raken,  (Zie  oppassen.) 
Wij  raken  malkander  niet.  15 
Zij  spelen :  raak  wel,  zoo  hebt  gij  wel.  (Zie  hbbbsn.) 

Rallen. 
Men  mag  wel  wat  rallen.  Maar  niet  mallen.  (Zie 

MALLEN.) 

Ramen. 

Die  hooger  klimt,  dan  hem  betaamt,  Valt  lager, 

dan  hi)  had  geraamd.  (Zie  betamen.) 
Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt,  Mist  dikwijls, 
wat  hij  hf^  geraamd.  (Zie  begeerbn.) 

Rammeijen. 
Hij  rammeit  alles  onder  elkander. 

[Dat  is:  hij  smijt  den  boel  over  hoop.  Ram- 
meijen is  met  den  stormram  openloopen.] 

Rapen. 
Het  zoekt  al  te  rapen.  16 

Razen. 
Het  raast  meer,  dan  het  wint. 

Redden. 
Gewaarschuwd  is  half  gered. 

Reeden. 
Hij  reedt  daar  mede  aan.  17 

[Dat  is:  hij  bemoeit  zich  met  die  zaak. 
Reeden  is  ecreed  maken ,  dat  van  schepen  be- 
paaldelijk door  uitrusten ,  van  linnen  door  ver- 
vaardigen wordt  uitgedrukt.  Op  beide  kam  de 
spreekwijze  betrekking  hebben»] 

Regelen. 
Regel  vrij  regt,  en  laat  klappen,  die  wil.    (Zie 

KLAPPEN.) 

Regenen. 

Als  het  wel  gedonderd  heeft,  zoo  moet  het  wel  re- 
genen. (Zie  donderen.^ 

Het  heeft  lang  gedroogd,  het  moest  eens  r^^en. 
(Zie  droogen.) 

Het  regent  zoo  hard  niet,  als  het  dondert.  (2e 
donderen.) 

Het  waait  er  wel,  maar  het  regent  er  niet.  18 

Regent  het  dédr,  het  zal  hier  haast  druppelen.  (Zie 

DRUPPELEN.) 

Zoo  lang  waait  het,  tot  het  regent.  19 

Regeren. 
Die  niet  kan  simuleren.  Kan  niet  roeren.  20 
Die  wil  regeren,  Moet  simuleren.  21 

[Dat  wil  voor  dit  spreekwoord  zeggen:  die 
anderen  goed  wil  besturen ,  moet  zich  terugtrek' 
ken,  of  hij  verliest  zijn  ontzag;  en  voor  het 
vorige:  die  niet  kan  veinzen,  kan  ook  niet  heer- 
schen.  Dit  schijnt  tuin  velen  het  toppunt  van 
staatswijsheid  te  zijn.  Simuleren,  hoewel  meer' 
dere  beteekenissen  hebbende,  kan  hier  aüeen  t» 
den  zin  van  veinzen  genomen  worden,] 
Wie  regeren  wil,  die  moet  hooren  en  niet  hoeren, 
zien  en  niet  zien.  (Zie  hooren.) 

Rbgten. 
Die  niet  te  betalen  is,  regt  fatsoenlijk.  (ZieBBTALBN.) 
Die  wel  verstaat,  regt  wel.  22 
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Kwaad  spreken  regt  niet.  1 

Met  een  i^ten  en  plegten.  (Zie  plegten.) 

Regt  genadige  zoo  Jcunt  gij  het  lang  uithouden.  2 

Rerenen. 
Daar  men  bijzit^  wordt  men  roede  gerekend.  (Zie 

BIJZITTEN. ) 

Daar  men  niet  gerekend  wordt,  behoeft  men  niet 

te  gelden.  (Zie  gelden.) 
Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  gerekend. 

(Zie  KOMEN.) 

Die  niet  komt,  wordt  niet  gerekend.  (Zie  komen.) 
Hij  kan  goed  rekenen. 
Hij  rekent  naar  zich  toe. 

Rekken. 
Hij  gine  rekken. 

iDat  is:  hij  liep  weg.'] 
Rennen. 
Zoo  gewonnen,  Zoo  geronnen.  3 

[Dit  spreekwoord  beteekent,  dat  eene  ver- 
kregen  toinst  even  zoo  spoedig  weder  verloren 
gaat  f  als  ze  ontstond.  Voor  geronnen  zegt  men 
thans  gerend.  In  de  eerste  uitgaaf  zifner  Ge- 
dichten schreef  tollens  nog  geronnen.  In 
den  Verjaardag  b^on  hij  aldus :li\mmeT  moè- 
geronnen  Tijd.  In  aelijken  zin  zegt  men:  Zoo 
gewonnen ,  zoo  verloren ,  of:  Zoo  gewonnen , 
zoo  yerteerd,  alsmede:  Zoo  gewonnen.  Zoo 
verslonnen.] 

Reppen. 
Dat  is:  rep  je,  scheer  je! 

RiBBEZAKKEN. 

Hij  heeft  hem  duchtig  geribbezakt.  4 

Rijden. 
Gij  zult  voorop  rijden ,  dan  valt  gij  er  achter  niet 

af.    (Zie  AFVALLEN.) 

Ik  wil  hem  dood  rijden.  5 

Rijd  voort,  maar  zie  om!  (Zie  omzien.) 

Vroeg  zadelen,  laat  riiden.  O 

Wel  ingespannen  is  half  gereden.  (Zie  inspannen.) 

Hij  rijdt  eruit. 

[Hij  is  bankeroetJ] 
Hij  zal  eraan  rijden.  7 

\_Dat  wil  zeggen:  het  zal  op  zijn'  kopaanko^ 
men.  Men  bezigt  het  vooral  van  koopgoederen, 
waaraan  groote  verliezen  geleden  worden.  Deze 
heide  spreekwijzen  ^  aan  de  scheepvaart  out» 
leendy  zijn  genomen  van  een  schip  y  dat  in  storm 
voor  anker  ligt.] 

Rijpen* 
Grijpt,  Als  't  rijpt,  (Zie  grijpen.) 
Het  rotten  volgt  na  't  rijpen.  8 

Rijzen. 
Daar  niets  is,  daar  rijst  niets.  9 

RiNGELOOREN. 

Iemand  ringelooren.  10 


ROEIJEN. 

Die  weleer  heeft  leeren  roeijen.  Laat  dien  zich  met 
varen  moeijcn.  (Zie  bemoei  jen.) 

Hij  roeit  eraan  (of:  -onder).  1 1 

Zij  roeijen  gelijk.  12 

Zij  zijn  uit  roeijen  geweest.  13 

Roepen. 

Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  haalt,  wil 
men.  (Zie  halen.) 

Die  ongenood  (of:  oneeroepen)  komt,  moet  on  be- 
dankt weg  gaan.  (Zie  bedanken.) 

Gra,  daar  men  u  zend t;  kom,  als  men  u  roept  (Zie  g a a n. ) 

Gij  komt,  of  gij  geroepen  waart.  (Zie  komen.) 

Men  moet  geen  hei  roepen,  voor  men  overgevaren 

is.   (Zie  OVERVAREN.) 

Roep  geen  hei,  al  eer  gij  over  zijt. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 
woorden  berg  en  brug  aldus:  Roep  geen  hei , 
voor  gij  over  de  brug  (of:  op  den  berg)  zijt.] 
Roep  het  niet  zoo  luid.  14 
Wat  gij  alleen  kunt  doen,  roep  daar  geen  ander  bij. 
(Zie  doen.) 

Roeren. 
Als  men  niemand  roert,  zal  men  ongeroerd  bl\jven. 

(Zie  BLIJVEN.) 

Dat  roert  u  niet.  15 

Door  het  vele  roeren  raakt  men  iemand.  (Zie  raken.) 

Hij  durft  het  naauwelijks  roeren.  16 

Hij  kan  zich  goed  roeren. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  zit  er  warmpjes  in.] 
Niemand  roert  het,  wat  een  ander  hindert.  (Zie 

HINDEREN.) 

Wat  heeft  hij  het  weer  geroerd! 

Roesten. 
Beter  te  sleten  dan  te  roesten.  17 
Dat  rust,  roest. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  ROEST  aldus:  Rust  maakt  roest.] 
Rokkenen. 
Dat  hij  gerokkend  heeft,  dat  moet  hij  zelf  spinnen.  18 
De  een  rokkent,  wat  de  ander  spint.  19 
Het  is  gerokkend ;  ware  het  gesponnen.  20 
Werd  er  niet  gerokkend ,  daar  zou  niet  gesponnen 
worden.  21 

Rollen. 
Om  en  om  rollen.  22 

Ronken. 
Zij  slapen  allen  niet,  die  ronken.  23  (Zie  de  Bijlage.) 

ROOIJEN. 

Hij  kan  het  wel  rooijen. 

[Hij  is  nog  al  bemiddeld.] 
Wel  rooijen  doet  wel  spoeden.  24  (Ziede  Pt;^^.) 

RooKEN. 
Het  rookt  er.  25 

[Daar  is  twist.] 
Hij  liegt,  dat  bet  rookt.  (Zie  liegen.) 
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ROTTBN. 

Het  rotten  volgt  na  't  rijpen.  (Zie  rijpbn.) 

ROUWBN. 

Onbczien,  het  zal  u  rouwen.  (Zie  bbzibn.) 
Veel  bouwen  Doet  rouwen.  (Zie  bouwbn.) 

RUQGBSTBUNBN. 

Hij  wordt  gernggesteund. 

RCIKBN. 

Die  niet  stinkt ,  ruikt  best.  1 

Hij  durfl  er  niet  aan  ruiken.  2 

Hij  gaf  hem  genoeg  te  ruiken.  (Zie  gbybn.) 

H  ii  zal  er  niet  aan  ruik<#i. 

Hij  zal  bet  ruiken.  3 

Hij  zoude  hem  niet  eens  laten  ruiken ,  dat  hij  ge- 
veest had.  4 

Wie  kan  dat  ruiken? 

Zij  kunnen  malkander  ruiken.  5 

[De  eene  schelm  kent  den  anderen.'] 

Zij  zoude  hem  niet  laten  ruiken,  waar  zij  gepist 
heeft.  (Zie  pissbn.) 

RUKKBN. 

Zij  rukken  en  plukken.  (Zie  plukkbn.) 

Runnen. 
Zij  kamen  wel;  maar  het  wil  niet  ronnen.  (Zie 

KARNBN.) 

RüSTBN. 

Dat  rust,  roest.  (Zie  robstbn.) 

Die  een  ander  jaagt,  zit  (of:  staat)  zelf  niet  stil 
(rust  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopen).  (Zie  jagbn.) 

Hij  kan  rusten  noch  duren.  (Zie  purbn.) 

Weet  of  rust.  6 

Sabblbn. 
Hij  wordt  gesabeld. 

SOHAOBN. 

Baat  het  niet,  het  schaadt  ook  niet.  (Zie  batbn.) 
Dat  hij  veel  keft,  schaadt  noch  baat.  (Zie  batbn.) 
Dat  schaadt  u  nietl 

[Men  zegt  dit  dl  jokkende  voor:  het  is  uwe 
eigene  schuïdJ] 
Het  schaadt  of  baat,  Met  wien  men  gaat.  (Zie 

BATEN.) 

Wat  nooit  hindert,  kan  nooit  schaden.  (Zie  hin- 

dbrrn.) 
Wat  schaadt,  Dat  baat;   Wat  deert.  Dat  leert. 

(Zie  baten.) 
Wat  schaadt,  dat  niet  schaadt?  7 
Wat  schaadt  het  geproefd,  dat  niet  smart?  (Zie 

PROEVEN.) 

Schaffen. 
Zij  schaffen  ons  gezoden  en  gebraden.  (Zie  braden.) 

Schakelen. 
Zij  zijn  vast  aaneen  geschakeld.  B 

[Zij  komen  in  gevoelens  en  handelingen  met 
elkander  overeen,] 

SCHAMBN. 

Die  schamen  en  mijden.  Staan  dikwijls  bezijden. 


(Zift  MIJDEN.) 

Die  zich  niet  schaamt,  die  krijgt  wat.  (ZieKRUoBN.) 
Die  zich  schaamt  te  eten,  die  schaamt  zich  te  leven. 

(Zie  ETEN.) 

Scharen. 
Daar,  waar  men  schaart,  moet  men  ook  pikken. 

(Zie  PIKKEN.) 

Lang  vergaard.  Haast  geschaard. 

Scheiden. 
Adieu,  wij  beiden  moeten  scheiden.  9 
Daar  moet  gescheiden  zijn. 
Een  scherp  vergaderen  maakt  een  vriendelijk  schei- 
den. 10 
Het  vergaderen  is  zoet ;  maar  het  scheiden  is  bitter.  1 1 
Zij  scheiden  daar  ligtelijk  van.  12 
Zij  zijn  wel  te  scheiden. 

[Dat  is:  gemakkelijk  weder  te  verzoenen.'] 
Schelden. 
Schelden  doet  geen  zeer. 

Wphet  woord  hart  komt  deze  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Sch«l- 
den  (of:  Kijven)  doet  geen  zeer,  en  slaan  btb 
je  't  hart  niet] 

SCHBLBN. 

Altijd  scheelt  er  het  een  of  het  ander  aan. 

Dat  scheelt  wijd  en  breed.  13 

Het  scheelt  even  en  oneven.  14 

Schenden  of  bemmnen  scheelt  veel.  (Zie  beminnen.) 

Schemeren. 
Het  schemert  hem  niet. 
Nu  begint  het  hem  te  schemeren. 

Schenden. 
Het  is  beter,  zich  zei  ven  te  helpen  dan  te  schenden. 

(Zie  HELPEN.) 

Sehenden  of  beminnen  scheelt  veel.  (Zie  beminnen.  ) 

Schenken. 

Dat  schenk  ik  je. 

Gij  zijt  voorbij  geschonken.  15 

Lang  borgen  is  nog  geen  schenken.  (Zie  borgen.) 

Scheren. 

Dat  is:  rep  je,  scheer  je!  (Zie  reppen.) 

Die  niet  bijslapen  kan,  moet  zich  laten  scheren. 
(Zie  bijslapen.) 

Het  is  er  slecht  geschoren.  16 

Het  lukt  beter,  dan  't  geschoren  was.  (Zie  ge- 
lukken.) 

Het  scheert  daar  scherp. 

Hij  is  daarmede  geschoren,  17 

Houd  u  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geschoren.  (Zie 
houden.) 

Iemand  droog  scheren.  18 

Men  scheert  of  wordt  geschoren.  19 

Na  het  schrabben  valt  er  niet  meer  te  scheren. 

[Als  eene  zaak  totaal  bedorven  is ,  is  ze  niet 
meer  te  regt  te  brengen.  Men  zegt  dit  van 
linksche  of  averegtsche  menschenJ] 

Scheer  je  me  wat  ?  20 

Wel  gewasschen  is  half  geschoren.  21  (ZieèeBijlage.) 

Wij  hebben  hem  lustig  geschoren.  22 
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SCHRIJVEN. 


Scherpen. 
Yersch  gescherpt ,  snijdt  bet  best. 

Scheuren. 
Beter  losbarsten  dan  scheuren.  (Zie  losbarsten.) 
Metscheuren  en  breken  komen  wij  er.  (Zie  breken.) 

Schiemannen. 
Hij  schiemant  er  al  raar  in  rond. 

[Hij  gaat  al  zonderling  te  werk.  Zie  het 
schiemannen  beschreven,  op  het  woord  uzkr 
(i,  hl,  Lxxii),  hij  het  spreekwoord:  Ik  zal  je 
aoor  malkander  schiemannen  als  oud  ijzer.] 

Schieten. 
Dut  men  niet  komt,  \vordt  men  niet  geschoten» 

(Zie  KOMEN.) 

Dat  is  mis  geschoten. 

l^Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  SCHOT  aldus:  Dat  schot  is  mis.] 

Die  nog  schoot!  I 

[  Dat  fcil  zeggen :  hij  doet  vergeef sche  moeite^ 
daar  hij  zijne  krachten  aanttfendt^  wanneer  de 
gelegenheid  daartoe  voorbij  is.  Als  de  vijand 
geweken  is,  is  de  beraadslagifig ,  om  hem.  te  he» 
schieten,  onnut,"] 

Die  wil  genieten,    Moet  ook  meê  schieten.   (Zie 

GENIETEN.) 

Die  wis  schiet,  die  slaat  wb  en  zeker.  2  (Zie  d& 

Bijlage.) 
Hij  gaat  uit  schieten.  (Zie  gaan.) 
Hij  schiet  te  kort.  3 
Houd  n  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geselioten.  (Zie 

HOUDEN.) 

Ik  wil  noch  daaruit  halen ,  noch  daarin  schieten.. 

(Zie  halen.) 
Ik  zal  dat  wel  rond  schieten.  4 
Nabij  schieten  heipt  niet:  treffen  geldt  (Zie  gelden.) 
Schieten  en  slaan.  6 

{^Dat  is:  zijnen  vijand  op  eene  onbehoorlijke 
wi/ze  aanvallen,'] 
Spreken  vóór  denkeu  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

DENKEN.) 

Ver  af  is  goed  voor  liet  schieten. 

\^Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  ds 

woorden  man  en  uïjl  aldus:  Ver  van  den  man 

(of:  Drie  mijlen  daaraf),  is  goed  voor  het 

schieten.] 

Waar  hij  mikt,  schiet  hij  niet.  (Zie  mikken.) 

Wilt  gij  niet  geschoten  worden,  duik  neder.  (Zie 

DUIKEN.) 

Schijnen. 
Beter  dat  het  schijnt,  Dan  dat  het  kwijnt.  (Zie 

KWIJNEN.) 

Het  schijnt  nl  zoet,  wat  men  nooit  geproefd  heeft. 

(Zie  PROEVEN.) 

Het  schijnt,  dat  hij  al  vermoorden  zal,  wat  daar- 
omtrent is.  O 
Hetschijnt,  dat  hij 'taldwingen zal.  (Zie DWINGEN.) 
liet  schijnt  somtijds  gelogen,  wat  nogtans  waar  is. 

(Zie  LIEGEN.) 

Hij  dacbt  bem  vervaard  te  maken;  maar  't  scheen 

zoo.   (Zie  DENKEN.) 


Dan  behoeft  gij  'ter  niet 


Schijten. 
Die  het  al  eet,  die  schijt  het  al.  (Zie  bten.) 
Hij  giujj  ervoor  schijten. 

l^Dat  is:  op  den  loop.^ 
Kunt  gij  't  eruit  schijten.  Da 

uit  te  smijten. 
Schijt  gij,  of  pijpt  gij?  (Zie  pijpen.) 

bCHIKKEN. 

Het  schikken  is  't  al.  7 

Hij  weet  het  wonder  wel  te  schikken. 

Kaauw  te  dingen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  niemand 

verboden  (dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel,  ook: 

dat  is  goed).  (Zie  betalen.) 
Scliikken  en  mikken.  (Zie  mikken.) 
Wat  men  ligt  schikt ,  dat  weegt  nooit  zwaar.  8 

Schilderen. 
Gelijk  gij  mij  ziet,  niooa:t  gij  mij  schilderen.  O 
Men  zal  hem  wat  schilderen.  10 

Schokken. 
Ik  heb  het  gebrokt,  En  een  ander  geschokt.  (Zie 

BROKKEN.) 

Schoonmaken. 
Die  ze  beschijten,  hebbeu  zooveel,  als  die  ze  schooa- 
maken.  (Zie  beschijten.) 

Schorten. 
Ik  weet ,  waar  het  u  schort. 
Schort  je  wat,  zeg  het  al  niet.  11 
Wnar  men  veel  opschort,  daar  zal  nog  altijd  wat 
aan  schorten.  (Zie  opschorten.) 

Schotelen. 
Hij  heeft  het  geschoteld.  12 

[Eigentlijk:  hij  heejt  het  in  den  schotel  ge- 
êaan;  oncigentlifhhij  %s  oorzaak  van  het  kwaad,  ] 
Schouwen. 
Hij  zal  't  wel  vuil  schouwen.  13 
Iemand  vlak  schouwen. 

[Dat  is:  niet  regt  vertrouwen,^ 
Iets  schoon  schouwen.  14 

Schrabben. 
Na  het  schrabben  valt  er  niet  meer  to  scheren.  (Zie 
scheren.) 

Schransen. 
Na  het  schransen  Gaat  men  danken.  (Zie  dansen.) 

Schrapen. 
Hij  schraapt  alles  naar  zich  toe.  15 

Schreeuwen. 
Dat  schreeuwt.  16 

Hard  geschreeuwd  en  gaauw  vergeten. 
Hij  schreeuwt  al,  eer  hij  geslagen  wordt.  17 

SCHREIJEN. 

Die  ligtelijk  lagchen,  schreijen  ligtelijk.(ZieLAG- 

chen.) 
Die  naschreit ,  schreit  zoowel ,  als  die  vóórschreit.  18 
Die  u  schreijen  doet,  doet  u  goed.  (Zie  doen.) 
Het  is  beter,  dat  hij  schreit,  dan  dat  ik  schrei.  19 

Schrijven. 
Dat  geschreven  is,  dat  is  geschreven.  20 

\^Dat  wil  zeggen:  het  staat  vast;  er  is  niets  aan 
te  veranderen.  Dit  spreekwoord  zalwelge?wnien 
zijn  van  pilatus'  gezegde:  Joh.  xix  :  22.] 
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SCHRIJVEN. 
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SLAPCN. 


Dat  kan  lezen  en  schrijven.  (Zie  lkzen.) 

Dat  moet  ik  schrijven.  1 

Die  niet  wel  schrijven  kan,  moet  veel  vergeten.  2 

Geen  zwijgen  werd  ooit  geschreven.  3 

Het  is  beter,  niet  getapt  dan  niets  geschreven. 

Het  staat  geschreven.  4 

[Men  geeft  hierdoor  te  kennen,  dateene  zaak 
niet  te  wederspreken  is,  v.  DnYSB  teekent  aan, 
dat  het  „rvil  zeggen:  H  staet  in  den  Bijbel»**^ 
Hij  beeft  er  schrijvens  van.  (Zie  hebben.) 
Hij  beeft  wat  laat  geschreven. 

\  Zijne  oogen  zijn  bevangen  door  H  vele  schrijd 

ven.  Hij  schrijft  nl,  rekeningen  over  de  vocht' 

maat  f  en  rverkt,  tot  de  kan  leeg  isJ] 

Peins  veel,  spreek  luttel,  schrijf  roiu.  (Zie  peinzen.) 

Schrijf,  eer  dat  gij  geeft;  ontvang,  eer  dat  gij 

schrijft,  (Zie  geven.) 

Schudden. 
Hij  lacht,  dat  hij  schudt.  (Zie  lagohen.) 

.    Schuifelen. 
Hij  zou  een  ander  wel  doen  dansen,  gelijk  hij  zelf 
schuifelen  wil.  (Zie  dansen.) 

Schuilen. 
Daar  moet  wat  anders  achter  schuilen.  5 
Daar  schuilde  niet:  ik  was  bijgebragt.  (Zie  bij- 
brengen.) 

Schuimen. 
Hij  is  aan  't  schuimen. 

Schuiven. 
Men  kan  hem  niet  verder  krijgen ,  dan  men  hem 

schuift  {of:  werpt).  (Zie  krijgen.) 
Schuiven  gaat  hij.  6 

[Dat  is :  hij  durft  de  zaak  niet  aan ,  en  sluipt 
stilletjes  weg.  Men  bezigt  de  spreekwijze  mede 
van  iemand,  die  dood  is,  j 
Schutten. 
Daar  het  waait,  daar  schut  het. 
Dat  schut  ik.  7 

[Dat  rvil  zeggen:  ik  zal  het  tegenhouden, 
zoo  lang  ik  kan.  Tuinman  houit  de  spreek» 
wijze  „van  H  verkeerspel  ontleent,'^  en  win- 
scH GOTEN  teekent  erbij  aan:  „misschien  daar» 
om  oovergenoomen  tot  het  verkeeren,  om  te 
kennen  te  geeven,  dat  men  niet  lijden  wil,  dut 
iemand ,  wiens  spel  soo  verhopen  is ,  met  speelen 
sal  voort  vaaren,  ten  waar  hij  ^2^  schutter 
Mjn  regt  van  schutten  geliefde  te  voldoen,*'] 

Schuwen. 
Schnw,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen ,  daar  kome 
van,  dat  mag.  (Zie  komen.) 

Seinen. 
Hij  heeft  verkeerd  geseind.  8 

Simuleren. 
Die  niet  kan  simuleren,  Kan  niet  regeren.  (Zie 

regeren.) 
Die  wil  regeren,  Moet  simuleren.  (Zie  regeren.) 

Sjorren. 
Ergens  mede  gesjord  zitten.  9 

Slaan. 
Bijna  sloeg  niemand  dood.  10 
Daar  zullen  ze  me  niet  voor  slaan. 


Die  dreigt  en  niet  slaat ,  die  vreest  (Zie  drsigbn.) 
Die  dreigt,  slaat  niet.  (Zie  dreigen.) 
Die  wis  schiet,  die  slaat  wis  en  zeker.  (  Zie  schirtkn.) 
Dun  geslagen  is  haast  geslepen.  11  (Zie  de  Bijlage,) 
Eerst  geslagen,  half  gewonnen. 

[Men  wil  hiermede  tot  voortvarendheid  aast' 
sporen,] 
Gij  zult  haar  lang  slaan ,  eer  zij  lagcben  zal.  ( Zie 

LAGCHEN.) 

Het  is  hier  al  geslagen  of  gevangen.  12 
Het  is  verloren ,  daar  men  het  afin  slaan  zal.  13 
Hij  bijt,  aleer  hij  nog  geslagen  wordt.  (Zie  bijtkb .) 
Hij  draait  zoo  lane,  als  ik  sla.  (Zie  dbaaijbk.) 
Hij  heeft  hem  dood  geslagen. 

[Dat  is:  door  kracht  van  redenen  tot  zw^- 
gen  gebragt,] 
Hij  is  bont  en  blaauw  geslagen.  14 

[Albwijn  wil  tn  bont  eene  verbastering  vmn 
blond  zien,   „Het  bonte,  dat  eene  versehei" 
denheid  van  verwen  is,  sluit  het  hÏBAnwemede 
in  ,*'  zegt  hij,  en  „aan  blond  en  blaauw  zijn  aüe 
builen  en  striemen  toch  voornamelijk  te  kennen f^ 
terwijl  hij  eene  phrase  uit  tan  drn  tondbi. 
oanKaalt,  die  voor  zijne  zienswijze  pleit.] 
Hij  is  er  niet  van  daan  te  slaan. 
Hij  meent  te  smijten,  en  hij  slaat  dood.  15 
Hij  schreeuwt  al,  eer  hij  geslagen  wordt.    (Zie 

SCHREEUWEN.) 

Hij  slaat  achteruit. 

Hij  slaat  erin. 

Men  is  gehouwen  of  geslagen.  (Zie  hoüwbn.) 

Schieten  en  slaan.  (Zie  schieten.) 

Sla  dengenen ,  dien  gij  te  eten  geeft.  (Zie  etbn.) 

Weder  slaan  is  niet  verboden.  16 

[  Van  den  loop  der  wereldsche  zaken  verstaan, 
is  ait  spreekwoord  eene  algemeen  erkende  waar» 
heid,  door  den  regter  in  praktijk  gebragt: 
aangevallen  wordende,  is  het  geoorloofd ,  zich 
te  verdedigen.  Voor  de  regtbank  der  zedekunde 
vindt  het  spreekwoord  geen  verhoor.  Het  wordt 
ondertusschen  niet  zelden  verkeerd  toegepast, 
en  werkt  dan  de  wraakzucht  in  de  JuuuLj 
Slabakken. 
Hij  begint  te  slabakken. 

Slagen. 
Die  te  veel  onderneemt,  slaagt  kwalijk.   (Zie  on- 
dernemen.) 
Het  is  al  eens,  wie  dat  het  waagt,  Als  het  maar  alaagt 
Het  slaagt  niet  allerwegen.  17 
Hij  is  niet  wel  {of:  Hij  is  kwalijk)  geslaagd.  18 
Hij  slaagt  daar  wel  bij  {of:  in).  19 
Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geslaagd.   (Zie  be- 
ginnen.) 
Zonder  wagen ,  Zelden  slagen. 

[Op  het  woord  oordeel  (ii.  bl,  l.xxtii) 
komt  dit  spreekwoord  reeds  als  deel  van  een 
ander  aldus  voor:  Zonder  oordeel.  Weinig 
voordeel;  Zonder  wagen,  Zelden  slagen.*] 

Slapen. 
Als  men  slaapt,  bijt  men  niemand.  (Zie  bijtbk.) 
Die  niets  te  verliezen  heeft,  slaapt  gerust  20 
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18  Z«gntubl.6t.  6raienuII.bl.lC7.  MtrghhLO. 

17  Oampên  bl.  15.  MeUer  bl.  IS. 

18  Tuinman  II.  bl.  100. 
l9ToinmanII.bl.145. 

30  Moti  bl.  4.  «Ie  Drane  U.  985, 147. 
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Die  slapen  gaat,  weet  niet,  hoe  hij  ontwaken  zal. 

(  Zie  ONTWAKBN.) 

Hij  slaapt,  waar  hïj  staat.  1 

Hij  slaapt  genoeg,  die  niets  bedrijft.   (Zie  bb- 

DRIJVBN.) 

Hoe  meer  men  slaapt,  hoe  meer  men  slapen  wil. 

[Op  het  rvoord  ding  komt  dit  spreekwoord 

reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Alle 

ding  is  maar  eene  gewoonte:  hoe  meer  men 

slaapt,  hoe  meer  men  slapen  wil.] 

IVlen  kan  niet  goed  slapen  en  zich  zelven  wiegen  te 

gelijk.  2 
Men  mag  daar  niet  op  slapen.  3 
Met  slapen  zal  het  wel  beteren.  (Zie  bbtbbbn.) 
Slaapt  gij,  als  men  soppen  zal?  4 
Slapen  is  zoo  ^oed  als  eten.  (Zie  btbn.) 
Veel  gapen  Wil  eten  of  slapen.  (Zie  btbn.) 
lYat  ontbreekt  hem,  die  wel  slaapt  en  eet?  (Zie 

BTBN.) 

Zij  slapen  allen  niet,  die  ronken.  (Zie  bonkbn.) 

Slbmpbn. 
Zij  slempen  En  dempen.  (Zie  dbmpbn.) 

Slijpbn. 
Die  b  fijn  geslepen. 

Dan  geslagen  b  haast  geslepen.  (Zie  slaan.) 
Effen  is  haast  geslepen. 
Hij  is  erop  geslepen.  5 
Hij  kan  meesterHjk  slijpen  en  wenden.  6 

Slijtbn. 
Beter  te  slijten  dan  te  roesten.  (Zie  robstbn.) 

Slikkbn. 
Die  kan  hii  slikken. 
Hij  slikt  alles  naar  binnen. 

IHij  gelooft  alles,  wat  men  hem  vertelt; 
men  kan  hem  alles  wijsmakenJ] 
Men  moet  het  voor  hem  kaauwen,  en  nog  slikt  hij 
niet.  (Zie  kaauwbn.) 

Slippbn. 
Hij  laat  hem  slippen.  7 

[Dat  is:  hij  laat  hem  loopen,  en  wil  niet 
meer  met  hem  te  doen  hebben.  Deze  scheeps- 
spreekwijs,  zegt  t.  d.  mbbr,  ,, schijnt  ajge^ 
leid  te  moeten  worden  van  de  omstandigheid, 
dat  het  anker  in  deti  grond  niet  houdt,  en 
alzoo  uitsluipt;  waardoor  dan  ook  niet  zelden 
het  schip  in  gevaar  geraakt,"  v.  Lbnnbp  deelt 
mede,  dat  het  touw  te  laten  slippen,  beteekent: 
„het  uit  het  kluisgat  te  laten  wegglijden;  Hgeen 
gebeurt,  wanneer  men,  een  goed  heenkomen 
zoekende,  geen  tijd  hetft,  om  het  anker  te 
winden ,  en  liever  het  touw  laat  slippen ,  om 
los  te  komen,'*  v.  Eijk  verklaart  de  spreek^ 
wijze  op  gelijke  wijze,"] 

Slobrbn. 
Het  moet  zoo  wat  heen  slocren.  8 

Slokkbn. 
Het  is  bij  hem:  slok  op,  slok  in. 

Slorpbn. 
Hij  wil  te  gelijk  slorpen  en  blazen.  (Zie  blazbn.) 
Slorpen  en  blazen  komt  niet  overeen.  (Zie  blazbn.) 

Sluitbn. 
Die  wel  slait,  zal  wel  opendoen.  (ZieopENDOBN.) 


Het  sluit  wel ,  dat  sticht. 

Houd  u  gesloten.  (Zie  houdbn.) 

Sluit,  wat  gij  hebt.  (Zie  hbbbbn.) 

Smaken. 

Al  te  veel  smaakt  kwalijk.  9 

Daar  smaakt  niets  beter,  dan  wat  men  zelf  eet. 
(Zie  btbn.) 

Dat  smaakt  origineel. 

Het  moet  niet  op,  al  smaakt  het  lekker.  (Zie  moe- 
ten.) 

Het  smaakt  meerig. 

[Dat  wil  zeggen:  naar  meerder,] 

Kookt  men   't  wel,   zoo  smaakt   het  wel.  (Zie 

KOKEN.) 

Maakt  men  't  wel,  zoo  smaakt  het  wel.  (Zie  ma- 
ken.) 
Wat  men  verre  haalt,  dat  smaakt  het  zoetst.  (Zie 

HALEN.) 

Smakken. 
Hij  is  er  gewonnen,  geboren,  geworpen  en  ge- 
maakt (^'gesmakt).  (Zie  geboren  worden.) 

Smarten. 
Wat  schaadt  het  geproefd,  dat  niet  smart?  (Zie 

PROEVEN.) 

Smelten. 
Hij  zal  niet  smelten. 

Smbren. 
Dat  g^at,  of 't  gesmeerd  is.  (Zie  oaan.) 
Dat  niet  en  heeft,  dat  niet  en  smeert.  (Zie  hebben.) 
Hoe  beter  gesmeerd,   hoe  beter  gegleden.   (Zie 

GLIJDEN.) 

Men  voelt,  dat  deert,  £n  niet," dat  smeert.  (Zie 

DEREN.) 

Zij  teren  en  smeren.  10 

Smijten. 
Hij  kan  wel  mooi  fluiten;  maar  hij  smijt  niet,  waar 

hij  wenkt.  (Zie  fluiten.) 
Hij   meent  te  smijten,  en   hij   slaat  dood.    (Zie 

slaan.) 
Kunt  gij  't  eruit  schijten.  Dan  behoeft  gij  'ter  niet 

uit  te  smijten.  (Zie  schijten.) 
Leelijk  zien  smijt  niet.  1 1 

Wijd  gapen  bijt  niet;  Fel  blazen  smijt  niet.  (Zie 
bijten.) 

Smullen. 
Hij  heeft  ervan  gesmuld. 

[Men  neemt  dit  al  jokkende  op,  en  bedoelt, 
dat  hij  eene  ondervinding  in  zijn  nadeel  lieeft 
opgedaan,] 

Snappen. 
Vóór  tappen,  Achter  snappen. 

[iien  doelt  hier  op  de  stille  knippen,] 
Sneeuwen. 
Als  't  weer  sneeuwt. 

{Met  deze  spreekwijze  scheept  men  iemand 
af,  wien  men  niet  wel  gezind  is,] 

Snijden. 
Dien  het  niet  zeerdoet,  die  mag  vrij  villen  en  snijden. 
[Men past  dit  spreekwoord  op  belangzuchtige 
menschen  toe,] 
Het  is  dokken  of  snijden.  (Zie  dokken.) 
Hij  snijdt  hem  fijn. 


1  CiMijpen  bl.  106. 

8  Tuisraan  I.  bl.  167. 

3  Adag.  ftutdam  M.  <7.  Adag.  TJUiaunu  bl.  47. 

«QheaitsbLU. 

5  Tabiman  I.  M.  3&  t.  Uoerbtdc  bl.'3S4. 


•  Campen  bl.  lOS.  M«Uer  bl.  48. 
T  T.  Rijk  I.  nal.  bL  50.  r.  d.  Metr  bl.  18L  ▼.  Lm- 
nep  bl.  900. 

8  WlnKhooten  bl.  161.  ▼.  Lennep  bl.  901. 

9  tjcrrillus  bl.  194.  ZegenubL  97.  i  Oct.  Gruteru» 


I.  bl.  91.  d«  Brune  U.  496. 

10  Winsohooton  bl.  9G0,  965, 109.  Talnnun  I.  bl. 
109,  II.  M.  34.  T.  WaMb«rge  Otld  bl.  165.  r. 
licnnep  bl.  999. 

11  Zt8«raa  bl.  88.  de  Brune  bl.  S91, 492. 
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Meet  driemaal,  eer  gij  ééiis  snijdt.  (Zie  meten.) 
Versch  gescherpt,  snijdt  het  best.  (Zie  scHsapEN.) 

Snoepen. 
Hij  heeft  vooraf  gesnoept. 

[Wanneer  er  van  oneerbare  handelingen  vóór 
het  huwelijk  sprake  is,  vindt  dit  spreekwoord 
zijne  toepassing.'] 

Snuiten. 
Hij  heeft  mij  gesnoten.  1 

\Dat  is:  hij  heeft  mij  hij  dien  kooj)  te  veel 
geld  afgenomen.'] 

Soezen. 
Hij  soest. 

[Het  klanknahootsende  woordsoezen  gebruikt 
men,  om  er  den  dwaas  of  den  dronkaard  door 
aan  te  duiden;  soezen  toch  zegt  zooveel  als 
zachtkens  ruisclien,  suizelen,  bedwelmd  zijn.] 

Sollen. 
Hij  laat  zich  maar  sollen. 

Soppen. 
Dat  is  vet  soppen ! 
Hij  zal  niet  ruim  soppen. 
Slaapt  gij,  als  men  soppen  zal?  (Zie  slapen.) 

Spannen. 
Het  spant  er.  2 

Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten.  (Zie  AFSCHIETEN.) 

Zoo  spant  het  er  niet. 

Sparen. 
Beter  te  sporen,  dan  daarna  te  vragen.  3 
Die  voor  een  ander  niet  van  sparen  weet,  zul  het 
vervolgens  voor  zich  zei  ven  ook  niet  doen.  (Zie 

DOEN.) 

Die  wat  spaart,  die  wat  hoeft.  (Zie  hebben.) 
Die  wat  spaart,  vindt  wat. 

[Op  het  woord  ham  komt  dit  spreekwoord 
reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Die 
wat  spaart,  heeft  {of:  vindt)  wat;  maar  als 
het  hammetje  gekloven  is,  is  het  sparen  gedaan.] 
Hoe  eer  gespaard,  Hoe  eer  vergaard.  4 
Men  moet  iets  niet  te  lang  sparen,  noch  te  wel  be- 
waren.  (Zie  BEWAREN.) 

Niet  hebben  doet  wel  sparen.  (Zie  hebden.) 

Ontijdig  sparen  Doet  niet  vergaren. 

Sparen,  als  men  heeft,  en  sparen,  als  men  niet 
heeft,  is  altijd  sparen.  (Zie  hebben.) 

Sparen  Boven  geren.  5 

Wat  men  spaart,  is  het  eerst  gewonnen.  6 

Zonder  sparen  Kan  niemand  vergaren.  7 

Spartelen. 

Hij  spartelt  ertegen.  8  (Zie  de  Bijlage,) 

Spelen. 

Daar  zoude  meer  dan  één  mee  spelen.  9 

Die  speelt,  Die  steelt.  10 

Die  wat  bijbrengt,  mag  meê  spelen.    (Zie  bij- 
brengen.) 

Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 


öf:  minnen)  wiT,  moet  bijzetten.  (Zie  BUZisrrBK.^ 
Hij  loopt  met  hem  spelen. 
Hii  speelt  al  inwaarts.  11 
Hij  speelt:  haal  in.  (Zie  inhalkn.) 
Hij  speelt:  la,  la. 
H^  speelt  primo  mihi.  12 

[Dat  wil  zeggen:  eerst  voor  mij.  Desprt 
icijze  ziet  op  de  baatzuchtigen ,  die  aUyd  j 
eigen  ik  op  den  voorgrond  plaatsen,'] 
Hij  zal  het  wel  klaar  spelen. 
Men  mogt  dat  wel  wat  minder  spelen.  IS 

\I)at  wil  zeggen:  het  zou  wel  met  minder  af^' 

hunnen;  daar  behoeft  zooveel  omhaal  niet  M; 

het  laat  zich  binnen  engere  grenzen  bepeÊlen^\ 

Speel  daarmede,  maar  breek  het  niet.  (Zie  b&bkbx.) 

Ziet  men  't,  zoo  speel  ik;  Ziet  men  ^t  niet^  zoo 

steel  ik.  14 
Zij  spelen:  dobbe  dobbe  dob. 

[De  aanmatiging  der  Russische  ctmbassade 
had  te  onzent  tot  ntenigvuldige  moeijeUjkheden 
aanleiding  gegeven,  Éene  maand  na  de  begrti' 
fenis  van  prederik  hbndrik  kwam  het  tot 
dadelijkheden ,  daar  het  Haagsche  gemeen  met 
de  Moscoviters  den  spot  dreef.  De  geschiedenis 
van  dat  gezantschap  mededceïende,  geeft  schel- 
tem  a,  in  zijn  Rusland  en  de  Nederlanden, 
I.  bl,  194,  6^  aanleiding  tot  grootere  moeye- 
lijkheden  aldus  op:  ^^ Hunne  kleeding  en  hun 
gedrag  hadden  eenen  gestadigen  toevloed  van 
nieuTvsgierigen  om  en  voor  hunne  reoning  ver- 
oorzaakt; en  daar  het  woord  dobbre,  dobbre! 
goed ,  veel  van  hen  gebruikt  werd,  en  dit  het 
eenigste  woord  was  geworden  ^  hetwelk  ket 
Haags  gemeen  verstond ,  zoo  werd  hen  hetzelve 
dikwijls  nageroepenJ*  In  die  woorden  meent 
SGHELTEMA  eetic  Verklaring  der  spreekwijze 
te  zien,  als  hij  in  eene  noot  vraagt:  y^Zoude 
dit  geene  opheldering  aeven  van  het  spreek- 
woord: dobbe  dobbe  doo  te  spelen ,  bü  waob- 
KAAR  vermeld  f  J9.xvi,  bl.  ÜS7 ,  —  aUes  goed- 
keuren, ja  en  amen  zeggen?"] 
Zij  spelen :  raak  wel,  zoo  hebt  gij  wél.  (ZieHSBBBZi.) 

Spenen. 
Men  moet  hem  wat  spenen.  15 

Speuren. 
Die  kwalijk  speurt,  kwalijk  vindt.  16  (Zie  de 
Bijlage.) 

Spiegelen. 
Die  zich  aan  een  ander  spiegelt,  spiegelt  £ich  zacliLl? 
Die  zich  wel  spiegelt,  ziet  zich  wel;  die  zich  wel 

ziet,  kent  zich  zelven  wel.  (Zie  kennen.) 
Elk  spiegele  zich.  18 

Spiesen. 
Hij  wordt  gespiesd. 

Spinnen, 
Al  is  het  begonnen,  Ilct  is  nog  niet  gesponnen. 

(Zie  BEGINNEN.) 


1  Wlnichooten  bl.  968.   Tuinman   I.  bl.  13.    v. 

Hoerbeek  bl.  935. 
S  Tuinman  I.  bl.  989.  r.  Wae«b«rge  Vrijtn  U.  97. 

liambomM  Kind  bl.  S15. 
S  Sel.  Pro»,  bl.  163. 

4  (Folie  I.  S93.) 

5  V.  AtkenudeU.  149. 

O  Otta  bl.  601.  FakJM  bl.  194.  Vrijmo€dig9  U.  86. 

7  CeU  bl.  000.  de  Brune  bl.  900. 

8  Tolnman  II.  bl.  100. 

9  TDlnnuin  l.bl.  40,S>.\  v. Zati^icn /7uiP«n>l.  191 . 
lOanitenulII.bl.  lao. 


11  Gheurtz  bl.  31. 

19  de  Drune  bl.  458.  Bogaert  M.  40. 

13  de  Brune  bl.  4SS.  auirtoriiM  Urt.  YII.  94. 

14  Prov.  aeHota  bi.  8S.  Gheurts  bl.  61.  Adag. 
Thesaurui  bl.  fi8. 

10  Wlneehooten  bl.  974. 

16  MotB  bl.  60. 

17  Servilittt  bl.  993.  Zcgeniabl.  91.  91  P«ftr.  Idinaa 
bl.  993.  Gruterua  I.  bl.  W,  108.  CWU  bl.  699.  de 
Brune  bl.  83.   S^l.  Pnn>.  bl.  98.    Bartnrius  ««c. 

IV.  13,  X.  48.  Witi*n  337.  WIniK'bootcn  bl.  976. 

V.  AUtemadc  M.  117.  Tuinnuu  1.  bl.lDO.  Adof. 


qu*Jam  bl.  36, 39,  37.  Folqman  U.  IK.  Aémf. 
Thetaurut  hl.  SS,  83.  Oales  M.  14.  jr«f«tc<^ 
II.  bl.  40.  Xu^umia  bl.  SU.  Ters.  M.  J^bUri 
bl.  1»1.  Hornttn»  bl.46.  »rme«n  bL6».  ▼.■# 
1.  bl.  0«.  M*«pL  bl.  76.  r.  Wacrtwi^e  <7«U  bL 
170,  Wijn  bl.  16.  Stocho-Pui^  M. ».  MoAder 
man  bl.  8.  Uogaert  bl.  109.  91  F«»r.  BS. 
18  1/aN.  Gnitenu  I.  bl.  111.  CMa  M.  409.411. 
SH.  Prov.  bU  49.  Scimocn  bl.  56.  Moddc 
bl.  09. 
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Beter  gesponnen  Dan  niets  gewonnen,  l 

Dal  hij  gerokkend  beeft,  dat  moet  hij  zelf  spinnen. 

(Zie  ROKKENBN.) 

De  een  rokkent,  wat  de  ander  spint.  (Zie  rok- 

KBNRN.) 

Die  is  fijn  gesponnen. 

[Men  zegt  dit,  als  iemand  eerCJijnen  zet  doet,"] 
Grof  gesponnen  en  fijn  {({f:  slap)  gedraaid,  is  on- 
sterk. (Zie  DRAAIJEN.) 

Het  is  gerokkend;    ware    het   gesponnen.    (Zie 

ROKKENEN.) 

Het  is  te  lang  gesponnen,  zonder  nat  te  maken. 

(Zie  MAKEN.) 

Hij  spint  te  grof.  2 

Kwalijk  gewonnen,  Kwalijk  gesponnen.  3 
Wel  begonnen,  Haast  gesponnen.  (Zie  beginnen.) 
Werd  er  niet  gerokkend,  daar  zou  niet  gesponnen 
worden.  (Zie  rokkenen.) 

Spitten. 
Hij  spit  niet  diep. 

Splitsen. 
Hen  moet  splitsen  en  knoopen.  (Zie  knoopen.) 

Spoeden. 
Het  is  hier:  baast  je,  spoed  je.  (Zie  haasten.) 
Wel  rooijen  doet  wel.spoeden.  (Zie  rooijen.) 

Spoken. 
Het  spookt  er. 

Spotten. 
Spotten  leert  gek  verstaan.  4 

Spreken. 
Als  hij  eet,  spreekt  hg  van  niemand  kwaad.  (Zie 

BTEN.) 

Beter  gek  gesproken  dan  gek  gedaan.  (Zie  doen.) 

Beter  gezwegen  dan  oneerlijk  gesproken,  d 

Beter  veel  te  denken  dan  te  spreken.  (Zie  denken.) 

Dat  is  te  boud  gesproken.  6 

Die  den  eenen  hoort  spreken ,  heeft  nog  maar  half 
gedaan.  (Zie  doen.) 

Die  hem  laatst  spreekt,  heefb  hem  eerst.  (Zie  heb- 
ben.) 

Die  kort  spreekt,  spreekt  goed. 

Die  kwaad  denkt,  die  kwaad  spreekt  {of:  doet). 
(Zie  denken.) 

Die  kwalijk  spreekt,  heeft  anders  niet  dan  een 
goed  zwijgen  verbeurd.  7 

Die  schoon  wil  hooren,  spreke  schoon.  (Zie  HOO- 
ren.) 

Die  te  gader  eten,  moeten  te  gader  spreken.  (Zie 

BTEN.) 

Die  veel  spreekt,  liegt  veel.  (Zie  liegen.) 
Die  wel  wil  spreken ,  behoort  zich  wel  te  over- 
denken. (Zie  overdenken.) 
Eerst  denken  en  dan  spreken.  (Zie  denken.) 
Gij  moogt  hem  doen  spreken,  maar  kunt  hem  niet 

doen  zwijgen.  8 
Het  is  een  goed  spreken ,  dat  een  goed  zwijgen 
verbetert. 

\_Dtt  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
Tvoord  spreker  aldus:  Het  is  een  goed  spre- 
ker, die  een'  goed'  zwijger  verbetert.] 


Het  is  te  dom ,  om  ervan  te  spreken.  9 
Hi^  heeft  er  wel  van  hooren  spreken.  10 
Hij  heeft  hem  gesproken. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  erg  dronken,] 
Hij  spreekt  onbewimpeld.  (Zie  bewimpelen.) 
Hij  spreekt  zich  zei  ven  voorbij. 
Hij  weet  te  zwijgen  noch  te  spreken.  11 
Hij  weet,  wanneer  {of:  waar)  hij  zwijgen  en  spre- 
ken moet.  12 
Hoor  veel,  spreek  weinig.  (Zie  hooren.) 
Kwaad  spreken  regtniet.  (Zie  reqtbn.) 
Laat  hem  spreken ,  wat  bij  wil ;  hij  beeft  daarom 

niet,  wat  hij  wil.  (Zie  hebben.) 
Leef  als  voorheen,  spreek  als  nu,  (Zie  leven.) 
Men  kan  het  zoo  niét  zeggen  zonder  spreken. 

[Dit  sprcekrvoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  DING  aldus:  Men  kan  alle  dingen  zoo 
niet  zeggen  zonder  spreken.] 
Men  kan  wel  te  gelijk  zingen ,  maar  niet  te  gelijk 

spreken. 
Men  moet  altijd  ten  beste  spreken.  13 
Men  spreekt  stouter  voor  anderen  dan  voor  zich 

zei  ven.  14 
Peins  veel,  spreek  luttel,  schrijf  min.  (Zie  peinzen.) 
Snel  in  het  hooren,   traag  in  het  spreken.    (Zie 

hooren.) 
Spreek,  opdat  ik  n  kenne.  (Zie  kennen.) 
Spreek,  opdat  ik  u  zie.  16 
Spreek  uw  laatste  spreken.  16 
Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

denken.) 
Stout  gesproken  is  half  gevochten.  17 
Te  veel  spreken  deugt  met.  (Zie  deugen.) 
Veel  kraauwen  zeert.   Veel  spreken  deert.    (Zie 

bezerren.) 
Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  (Zie 

hooren.) 
Wilt  gy  hebben ,  dat  men  van  u  spreekt?  trouw  of 

sterf.  (Zie  hebben.) 
Zoo  als  iemand  spreekt,  zoo  is  het. 
Zoo  kort,  als  ik  er  nu  over  gesproken  heb.  18 
Zwijgen  of  wel  spreken.  19 

Sprietoogen. 
Hij  sprietoogt. 

\Dat  wil  zeggen:  hij  ziet  welsclierp,  maar 
dubbel.  Sprietoogen,  zefft  winschooten,  oj) 
het  woord  spriet,  „w  staroogen;  om  dat  ae 
schippers  haar  oogen  geduurig  omhoog  naa  de 
spnet  gestrekt  houden,"] 
Springen. 
Beter  aarzelen  dan  kwalijk  springen.  (Zie  aar- 
zelen.) 
Die  heeft,  wat  er  blinkt  {of:  klinkt).  Krijgt,  wat 

er  springt.  (Zie  blinken.) 
Gij  moet  springen  of  baden.  (Zie  badbn.) 
Het  is  goed  achterwaarts  te  deinzen,  om  beter  te 

springen.  (Zie  deinzen.) 
Hij  moet  springen ,  of  hij  wil  of  niet.  20 

[Die  tegen  zijnen  tvil  tot  springen  genood^ 
zaakt  Tvordt,  heeft  weinig  vermaak  van  zijne 
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STEKEN, 


vlugheid.     Men  bezigt  dit  spreekwoord  van 
iemand  y  die  door  eigene  scmM  bankbreukig 
fvordtJ] 
Ik  wil  eens  zien,  hoe  ver  ik  springen  kan.  1 
Men  wint  meer  door  gaan  dan  door  springen.  (Zie 

GAAN.) 

Of  bij  al  boog  of  laag  {ook  wel:  op  of  neer) 

sprong.  2 
Spnng  er  eens  naar!  3 

[Dat  wil  zeggen:  die  zaak  is  buiten  bereik» 
Tuinman  gist^  dat  j,dit  ontleent  zal  zgn  van 
de  honden ,  die  men  zich  te  vergeefs  naar  een 
stuk  broods  moede  laat  springen,"] 

Spuwrn. 
Daar  men  op  spawt,  dat  boudt  men  liefst  zelf.  (Zie 

HOÜDBN.) 

Hij  spuwt  er  niet  in. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
fvoord  NAT  aldus:  Hij  spawt  ook  niet  in  bet 
lieve  nat.] 

Staan. 
Aan  veel  belast,  wordt  't  minst  gedaan ;  Want  de 
een  laat  't  op  den  ander  staan.  (ZienBLASTBN.) 
Als  men  ervoor  staat,  moet  men  waar  bieden.  (Zie 

bibdbn.) 
Daar  bij  staat,  daar  staat  bij.  4 

J[Men  zegt  dit  van  een*  mensch,  die  uit  zich 
ven  tot  geen  besluit  komt;  maar  tot  alles 
moet  aangedreven  worden,  In  gelijken  zin  ge- 
bruikt  men  de  spreekwijze:  Daar  oij  zit,  daar 
zit  hij.] 
Daar  sta  ik  voor  stil. 

\Dat  wil  zeggen:  die^saak  is  mij  zoo  onbe~ 
f  rijpelijk,  dat  ik  niet  verder  kan,"] 
Dat  18  er  een  van  sta  vast. 
Dat  moet  erop  staan:  bet  gaat,  hoe  het  gaat  (Zie 

GAAN.) 

Die  daarvan  hebben  wil,  laat  het  mijne  staan.  (Zie 

HEBBBN.) 

Die  een  ander  jaagt,  zit  (of:  staat)  zelf  niet  stil 
(rast  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopen).  (Zie  jagbn.) 

Die  schamen  en  mijden.  Staan  dikwijls  bezijden. 

(Zie  MIJDBN.) 

Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet  valle.  5 

Een  weinig  weigerens  staat  wel.  6 

Gij  hebt  zooveel  van  zitten  als  van  staan.  (Zie 

HBBBBN.) 

Gij  zult  hem  al  staande  verliezen.  7 

Het  is  dikwijls  moeijelijk,  om  te  weten,  waar  men 

staan  moet. 
Het  is  hollen  of  stil  staan.  (Zio  hollbn.) 
Het  is  tot  staan  gekomen.  (Zie  kombn.) 
Het  staat  al  krap  met  hem.  8 
liet  stond  zus  of  zoo.  O 
Hij 'heeft  daar  niet  geheel  gestaan.  10 
Hij  is  gaande  en  staande.  (Zie  gaan.) 
Hij  slaapt,  waar  hij  staat.  (Zie  slapbn.) 


Hij  staat  hem.  1 1 

Hij  staat  nergens  voor. 

[Hij  weet  voor  alle  dingen  raad,'] 
Hij  staat,  of  hij  geen  tien  kan  tellen. 

[Op  het  woord  mouw  komt  dit  spreekwoord 
reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Die 
zien,  of  zij  geen  drie  {of:  vijf)  kannen  tellen , 
terwijl  zij  er  wel  tien  achter  (of:  in)  de  moaw 
hebben.] 
Hij  staat  scherp. 

[Hij  heeft  honger,] 
Hij  stond  bekaaid.  12 

[Dat  is:  hij  heeft  schade  bekaaid.  Bekaaid 
komt  van  kaai  (?ƒ  wal.] 
Hij  stond  en  keek.  TZie  kijkbn.) 
Hij  wil  het  staande  houden.  (Zie  houdbn.) 
Hij  zegt,  waar  het  op  staat.  13 
Hij  zou  eten,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  btbn.) 
Hij  zuipt,  dat  het  sta!  zegt.  14 

[Als  de  dronkaard  het  hoogste  jntnt  vansui^ 
pen  heeft  bereikt,  om  zijne  bezinning  geheel 
en  al  kwijt  te  raken,  ze^t  men:  hij  zuipt,  dat 
het  sta!  zegt.  Wanneer  iets  tot  staan  gekomen 
vè,  is  het  tot  het  uiterste  gevoerd,] 
Ik  sta  u  half. 

Men  moet  weten ,  waar  het  op  staat.  16 
Staat  het  u  zoo  naauw?  16 
Sta  vast:  het  zal  er  waaijen.  17 
Stil  staan  beweegt.  (Zie  bbwegbn.) 
Vechten,  dat  het  sta!  zegt.  18 
Wil  je  voortgaan ,  Blijf  niet  staan.  19 
Zij  staat  er  vrij  links  bü. 
Zoo  als  ik  ga  en  sta.  (Zie  gaan.) 

Stallbn. 
Het  is  hier  goed,  om  te  stallen. 
Zij  stallen  niet  met  elkander. 

Stappbn. 
Die  niet  stappen  kan,  moet  wel  draven.  (Zie  dra- 

vbn.) 
Hij  gaat  stappen. 

[Hii  maakt  zich  uit  de  voeten,] 
Hij  stapt  daar  heel  parmantig  heen.  A 

Stbbnigbn. 
Dan  zou  men  hem  steenigen. 

Stbigbrbn. 
Ik  heb  zooveel  van  steigeren  als  van  metselen. 
(Zie  mbtbblbn.) 

Stbkbn. 
Daar  steekt  niets  in  hem.  21 
Daar  steekt  wat  achter. 
Hij  blijft  erin  steken.  22 
Hij  heeft  het  ervoor  laten  steken. 

[Hij  is  gestorven,] 
Hij  steekt  wijd  daarnevens.  23 
Ik  heb  hem  aJ  gestoken.  24 

[Ik  ken  zijnen  smaak  al,] 
Laat  steken,  wat  te  houvast  is.  25 
Steek  dat  bij  u.  26 
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STOOTEN. 


Stblbn. 
Als  ik  steel ,  wil  ik  stelen,  dat  degelijk  is.  1 
Beter  te  bedelen  dan  te  stelen.  (Zie  bedelbn.) 
Dat  is,  om  te  stelen. 
Die  speelt,  Die  steelt.  (Zie  spblbn.) 
ï)ie  steelt,  Die  kweelt.  (Zie  kwblbn.) 
Die  zich  geneert  met  stelen ,  moet  zich  getroosten 

met  hangen.  (Zie  gbnbrbn.) 
Die  zóó  liegt,  kan  ook  stelen.  (Zie  liegen.) 
Heeft  bij  gestolen,   dan  moet  hij  hangen.   (Zie 

HANGEN.) 

Het  is  niet  gestolen.  2 
Men  zal  haar  niet  stelen. 

IDat  meisje  is  leelifk ,  en  daarom  geene  he^ 
geerlijhe  partij,'] 
Steef  wat,  zoo  hebt  gij  wat;  maar  laat  ieder  het 

zijne.  (Zie  hebben.) 
Ziet  men  't,  zoo  speel  ik ;  Ziet  men  't  niet,  zoo 
steel  ik.  (Zie  spelen.) 

Stellen. 
Hij  kan  het  wel  stellen.  3 
Hij  stelt  zich  blank.  4 

\Hij  is  onpartijdig,'] 
Hij  stelt  zich  schrap. 

[Hij  is  op  tegenweer  bedacht, 1 
Stemmen, 
Hij  stemt  tegen  hem.  6 

Sterven. 
Die  betzelfde  denken ,  zullen  niet  te  gelijk  sterven. 

(Zie  DBNKEN.) 

Ga,  waar  gij  moogt,  en  sterf,  waar  gij  moet.  (Zie 

GAAN.) 

Het  is  al  te  veel  bemind,  als  men  daarvan  sterft. 

(Zie  BEMINNBN.) 

Het  is  kwaad  sterven,  voor  die  het  niet  geleerd 

heeft.  (Zie  lberbn.) 
Hij  kan  leven  noch  sterven.  (Zie  leven.) 
Hij  krijgt  te  veel,  om  te  sterven,  en  te  weinig,  om 

te  leven.  (Zie  krijgbn.) 
Hij  sterft,  daar  hij  gaat.  (Zie  gaan.) 
Hij  sterft  wel,  die  allengs  van  te  voren  sterft.  6 
Hij  zal  veel  kosten  van  omstooten ,  als  hij  staande 

sterft.  (Zie  kosten.) 
Hoe  blijder  leven,  hoe  droever  sterven.  (Zie leven.) 
Ja,  wilde  zij  nog  eenmaal  weder  sterven.  7 
In  het  sterven  ^  het  wel  beteren.  (Zie  beteren.) 
Knnt  gij  sterven,  gij  knnt  vei^ten  worden. 

[Dit  spreekwoord  vin£  men  reeds  op  het 

woord  QBK  aldus:  Er  is  niemand  zoo  lief,  is  hij 

zoo  gek,  dat  hij  sterft,  of  hij  wordt  vergeten.] 

Leef,  zoo  als  gij  sterven  wilt.  (Zie  leven.) 

Leer  sterven,  eer  gij  sterft,  zoo  kunt  gij  sterven, 

als  gij  sterft.  8 
Men  kan  maar  eens  ster\'en. 

[Vp  het  woord  doode  JconU  deze  spreekivijze 

reeds  als  deel  voor  van  het  spreekrcoord:  Men 

kan  maar  eens  sterven:  het  dunrt  zoo  lang, 

dood  te  zijn.] 

Men  moet  toch  eenmaal  sterven.  9 

Men  moet  veel  lijden,  of  vroeg  ster  ven.  (Zie  lijden.) 


Men  zal  wel  komen,  daar  men  sterven  zal.  (Zie 

KOMEN.) 

Niemand  sterft  gaarne.  10 

Niets  voor  een  goed  leven  en  zalig  sterven.  (Zie 

LEVEN.) 

Ongaarne  sterft  hij,  die  meest  moet  achterlaten. 

(Zie  achterlaten.) 
Sterven  Is  ons  aller  erven.  (Zie  ervbn.) 
Sterven,  om  te  leven.  (Zie  leven.) 
Van  geven  sterft  men.  (Zie  orven.) 
Wel  leven  doet  wel  sterven.  (Zie  leven.) 
Wie  sterft,  eer  hij  sterft,  sterft  niet,  als  hij  sterft.  1 1 
Wilt  gij  hebben ,  dat  men  van  u  spreekt?  trouw  of 

sten.  (Zie  hebben.) 
Wilt  gij  't  niet  gelooven ,  dan  moet  gij  ongeloovig 

sterven.  (Zie  gelooven.) 
Zulk  een  leven,  zulk  een  sterven.  (Zie  leven.) 

Steunen. 
Die  al  zittende  werkt,  wordt  al  steunende  beloond. 

^Zie  bbloonbn.) 
Ieder  heeft  wat,  daar  hij  zich  op  steunt.  (Zie 
hbbben.) 

Stevenen. 
Hoog  gestevend,  laag  gezeild. 

Stichten. 
Het  sluit  wel,  dat  sticht.  (Zie  sluiten.) 

Stikken. 
Stikken  is  n  zingen.  12 

[Dat  is:  gij  zingt  to  vergeefs.  Men  zegt  dit, 
wanneer  volharding  toch  niets  baat,] 
Stilzwijgen. 
Die  wel  dient,  eischt  met  stilzwijgen.  (Zie  dienen.) 

Stinken. 
Die  niet  stinkt,  ruikt  best.  (Zie  ruiken.) 
Het  eene  moet  hinken,  Of  het  andere  stinken.  (Zie 

HINKEN.) 

Het  is  beter,  dat  het  drinkt.  Dan  dat  het  stinkt. 

(Zie  DRINKEN.) 

Het  zal  er  geducht  stinken.  13 

[Het  zal  daar  ongemakkelijk  toegaan,] 
Hij  stinkt  daar. 

[Hij  is  er  niet  gezien.] 
Iets  tot  stinkens  toe  prijzen.  (Zie  prijzen.) 
Vijst  niet,  of  het  zou  stinken.  14 
Wat  hij  geeft,  dat  stinkt.  (Zie  qeven.) 

Stofferen. 
Hij  kan  het  meesterlijk  stofferen.  15 

Stoken. 
Het  zal  met  één  stoken  doorgaan.  (Zie  doorgaan.) 
Hij  stookt  eronder.  16 

Stombn. 
Hij  heeft  gestoomd. 

[Men  bezigt  deze  spreekwijze^  wanneer  de 
damp  van  den  dronkaard  af  stuift,] 

Stootbn. 
Die  langzaam  gaat,  stoot  zich  niet  ligt.  (Zie  gaan.) 
Hij  komt  er  met  horten  en  stooten.  (Zie horten.) 
Ik  heb  mij  daar  eenmaal  aan  gestooten.  17 
Stoot  mij ,  daar  ik  wezen  wil ,  ik  kom  er  toch  wel 
{of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  (Zie  komen.) 
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TELLEN, 


Stootschaven. 
Hij  gaat  stootscbaven.  1 

[Volgens  tuinman  past  men  deze  spreek' 
wijze  toe  op  iemand,  ,yd%e  naar  den  trant  der 
veenboeren  met  het  hoofd  voor  uit  al  bukkende 
en  als  duwende  voortgaat,  als  ofhy  't  postuur 
van  een schaaver  vertoonde"^ 

Storen, 
Ligt  gestoord,  ligt  vergeten.  2 

Storten. 
Daar  niets  is ,  daar  stort  men  niet.  8 
Die  bet  zijne  stort,  kan  alles  niet  weder  oprapen. 

(Zie  OPRAPEN.) 

Stouwen. 
Het  kan  erin ,  als  't  m^ar  wel  gestouwd  Is.  (Zie 

KUNNEN.) 

Hij  kan  vrij  wat  stouwen.  4 

[Men  zegt  dit  van  een'  grooten  drinker,  die 
den  drank  in  zijn  ligchaam,  naar 't  schijnt, 
ineefi  duwt,  alsof  het  eene  vaste  stofn^are,] 

Stoven. 
Onder  stooft  men  ze  gaar. 

Straffen. 
Het  deugt  niet,  en  is  zijn  strafiên  niet  waardig. 

{Z\e  DEUGEN.) 

Met  dateeen,  waarmede  men  zondigt,  wordt  men 
gestraft. 

Stranden. 
Hij  kan  bet  wel  stranden.  5 

^Dat  is,  zegt  posthumus:  „hij  leeft  in 
ruime  omstandigheden;  hij  is  er  goea  bij,  wat 
zijn  geldelij  ken  toestand  betreft,"  Wat  de 
apeiaing  dezer  spreekwijze  aangaat,  dobbert 
hij  tusschen  „het  strand  over ,  te  boven ,  kunnen 
komen,  in  tegenstelling  van  op  it  str&n  sitte, 
uit  zijn  goed,  arm,  zijn,'^  en  „zich  door  het 
opgeworpen  strand  verzekerd,  of  beveiligd  ^  te 
hebben  tegen  armoede  en  gebrek. '  Hij  stelt  het 
aelijkbeteekenend  met  het  spreekwoord:  Hij 
beeft  zijne  schaapjes  op  het  drooge;  mij  dunkt: 
Hij  kan  bet  wel  stellen.] 

Streelen.     ' 
Zij  strookeu  en  streelen.  6 

Strijden. 
Alzoo  te  strijden,  ben  ik  niet  gewend.  (Zie  ge- 
wennen.) 

Strijken. 
Het  is  strijk  en  zet.  7 

[Dat  wil  zeggen :  hetzelfde  voordeel  komt  tel- 

kenmale  wedeir binnen.  Tuinman achthet „ont' 

leent  van  de  dobbelbank,  daar  men  by  zet,  en  door 

een  gelukkigen  worp  dm  pot  na  zich  strykt"  j 

Hij  eaat  ermee  strijken.  8 

Hij  neeft  bet  met  strijken  en  flikflooijen  al  ver  ge- 

bragt.  (Zie  brengen.) 
Hij  is  ervoor  gestreken. 

[Dat  wil  zeggen :  hij  is  dood.  De  spreekwijze 
zal  wel  van  een  onttakeld  schip  zijn  afgeleid.^ 
Hij  laat  alles  strijken  en  zeilen. 

Strooijen. 
Hij  is  niet  gestrooid. 


[Dat  is:  men  kan  het  hem  wel  aanzien ^  dat 
hij  geene  aangename  ontmoeting  heeft  gehad. 
Strooijen  wil  hier  zeggen:  bloemen ,  enz.  voor 
de  voeten  werpen ,  gelijk  men  bruid  en  hruide- 
gom  doet.  Men  bezigt  deze  spreekwijze,  woh^ 
neer  iemand  zich  vAj  gemelijk  betoont. 1 
Strooken. 
Zij  strooken  en  streelen.  (Zie  streelen.) 

Studeren. 
Men  moet  zich  niet  zot  studeren.  9 

Stuiten. 
Hij  stuit  niet  veel.  10 

[„Dat  is,"  zegt  tuinman:  „hy  heeft  niet 
veel,  om  op  te  roemen  of  pochen  f'  terwfjl  bii.^ 
derdijk,  in  zijne  Aant.  op  c.  huygeits' 
Koren -bloemen,  vi.  bl,  262,  den  oorsprong 
dezer  spreekwijze  doet  kennen  als  „by  over^ 
dracht  naamlijk  van  den  kaatsbal  ^  aie  niet 
deugt,  dan  naar  mate  hy  opstuit"] 

Stuiven. 
Ik  weet  niet,  waar  bet  gestoven  of  gevlogen  is.  11 
Loopen,  dat  het  stuift.  (Zie  loopbn.) 

Stutten. 
Hij  is  voor  het  stutten  bewaard.  (Zie  bewarbn.) 

Talen. 

Hij  taalt  er  niet  naar.  12 

Tamboeren. 
Hij  heeft  er  genoeg  op  getamboerd. 

Tanen, 
Hij  ziet  er  uit,  of  hij  getaand  was.  13 

Tappen. 
Het  is  beter,  niet  getapt  dan  niets  geschreven.  (Zie 

schrijven.) 
Tap  ze,  maar  borg  ze  niet.  (Zie  borgen.) 
Vóór  tappen,  Achter  snappen.  (Zie  snappen.) 
Zoo  kwalijk  varen  zij,  die  't  tappen,  als  die  'I 
drinken.  (Zie  drinken.) 

Tasten. 
Die  kwalijk  ziet,  zal  te  beter  tasten.  14 
Hij  liegt,  dat  men  het  voelen  en  tasten  kan.  (Zie 

LIEGEN.) 

Tast  en  voel.  16 

Taxeren. 
Iemand  willen  taxeren. 

Tegenstaan. 
Goedkoop  verkregen ,  Staat  elk  een  tegen. 

Tegenzetten. 
Tot  een  stout  eischen  zet  men  een  vrij  ontzeggen 
tegen.  (Zie  eischen.) 

Tekortkomen. 
Daar  niets  overschiet,  komt  meesttijds  tekort.  (Zie 

overschieten.) 
Hij  maakt  wel,  dat  hij  niet  tekortkomt.  (ZieMAKBM.) 

Telen. 
Teel  wat,  zoo  hebt  gij  wat.  (Zie  hebben.) 

Tellen. 
Als  wij  't  hebben ,  dan  mogen  wij  't  tellen.  (Zie 

HEBBEN.) 

Hij  past  goed  op  zijn  tellen.  (Zie  passen.) 


1  Winwhootcn  U.  90.   Tatnman  L  nol.  M.  K, 

II.  bl.  191. 
9  T.  d.  Vetin«  bl.  SS. 
9  Onitcnu  \l.^A.  Itt.  iférgh  bl. «. 
4  V.  L«nn«p  bl.  SI7. 
a  ü*  W«TMltP<MtIittinus  III.  bl.  19-180. 


6  Whiaehooton  bt.  101. 

7  Sartoiiiu  aee.  II.  86,    VII.  68,  tert.  VU.  48. 
Tuinman  1.  bl.  K4.  r.  BQk  III.  bl.  86. 

8  Tuinman  I.  U.  964. 

9  Tuinman  1.  bl.  S74,  II.  bl.  S. 

10  Onmpen  bl.  SU.  Tuinman  1  bl.  90S. 


11  Tuinman  II.  bl.  117. 

15  Tuinman  U.  bl.  940. 
18  Wlnadiooten  bl.  806. 
14  Pro9.  MftoM  bl.  18. 

16  95  Jan.  Gnilaraa  I.  M.  190. 
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Hn  sttaty  of  hij  geen  tien  kan  tellen.  (Zie  staan.) 
Teiy  wat  ik  weg.  l 

Tbpasbrbngrn. 
Hij  zal  't  hem  wel  tepasbrengen.  2 

Tepaskombn. 
Die  wat  weet ,  dien  komt  het  tepas.  3 
Het  kan  wéér  tepaskomen.  4 

Tbrbgtkoubn. 
Gij  kunt  bij  mij  teregtkomen. 
Het  komt  wel  teregt. 

[Op  de  woorden  doomtbr  en  dubbbltje 
komt  deze  spreekwijze  reeds  als  deel  voor  van 
de  spreekwoorden:  Het  komt  teregt,  beter 
dan  verzopen  dubbeltjes:  of  men  moet  de 
dochter  van  den  kastelein  trouwen,  en  Alles 
komt  terest,  behalve  de  potloodjes  en  verzo- 
pen  dubbeltjes.] 

Tbrbn. 
Hij  teert  achteruit.  5 
Zij  teren  en  smeren.  (Zie  smbbbn.) 

Tergen. 
Hij  tergt ,  om  weder  te  tergen.  6 
Te  veel  te  vergen ,  Is  maar  tergen. 

Terug kohbn. 
Ik  heb  vergeten,  dat  ik  u  niet  beval,  dat  gij  spoe- 
dig zoudt  terugkomen.  (Zie  bevblbn.) 

Tillrn. 
Hij  kan  het  heffen  noch  tillen.  (Zie  heffbn.) 
Hij  tilt  niet  zwaar.  7 

Timmeren. 
Die  achter  den  ander  timmert,  moet  wel  achter 

hem  wonen.  8 
Hij  timmert  niet  hoog.  9 

Nu  wederom  aan  het  metselen  en  timmeren.  (Zie 
hbtsblbn.) 

Tobben. 
Er  is  met  hem  vrij  wat  te  bobben  en  te  tobben.  (Zie 

HOBBBN.) 

Hij  is  erdoor  getobd.  10 

Hij  komterna  veel  bobben  en  tobben.  (ZienoBBBN.) 

Men  laat  hem  maar  hobben  en  tobben.  (Zie  hobbbn.) 

Zij  heeft  al  veel  tobbens  verdragen.  1 1 

Zij  tobben  en  tornen.  12 

Tobbbhoorbn. 
Het  heeft  al  een  ander  toebehoord ,  en  het  zal  al 
een  ander  toebehooreu.  13 

TOBDBKKBN. 

Hij  heeft  hem  goed  toegedekt. 

[Hjj  heeft  hem  gestreng  berispt»] 
Toedenken. 
Het  is  een  ander  toegedacht,  en  mij  beschikt.  (Zie 
beschikken.) 

Toegaan. 
Dat  gaat  er  schots  en  scheef  naar  toe.  14 

[Dat  is:  de  zaken  liggen  verward  door  elkan^ 
der.  Schots  is  lomp,  ruw,  wild.  Het  denk" 
beeld,  dat  „Schotsch"  hier  „hardnekkig  vech- 


ten" beteekenty  en  van  de  „Schotten"  is  ont- 
leend,  wordt  door  Prof,  bosscha,  in  zijne 
Neêrl.  Heldendaden  te  Land,  i,bl,  195,  voor- 
gestaan»  Het  is  echter  niet  waarschijnlijk,  dat 
de  Schotten  deel  aan  dit  spreekwoord  hebben. 

Zie  DB  JAGER.] 

Het  gaat  er  hol  toe.  15 

Het  gaat  er  scherp  toe. 

Het  gaat  er  schouw  toe. 

Het  gaat  er  slim  genoeg  toe.  16 

Het  gaat  er  vreemd  genoeg  toe.  17 

Het  gaat  er  warm  toe. 

Zij  weten  niet,  dat  het  er  zoo  regtvaardig  toegaat.  18 

Toekomen. 
Het  komt  hem  niet  regt  naauw  toe.  19 
Het  moet  vroeg  toekomen ,  dat  lang  oud  zal  zijn.  20 

Toeleggen. 
Die  niet  toelegt,  zal  niet  medeëten.  (Zie  MBDEërBN. ) 

Toenemen. 
Het  neemt  toe;  Men  weet  niet:  hoe?  21 

Toespreken. 
Men  moet  niemand  toespreken,  terwijl  hij  drinkt. 

(Zie  DRINKEN.) 

Toestaan. 
Wie  het  eene  toestaat,  die  moet  ook  het  andere  toe- 
staan. 22 

Toetakelen. 
Hij  heeft  hem  deerlijk  toegetakeld.  23 
Hij  is  al  wonderlijk  toegetakeld.  24 

TOBTASTBN. 

Anderen  zien  toe ,  hij  heeft  toegetast.  25 
Die  wat  heeft ,  die  taste  toe )  die  niet  beeft,  die  zie 
toe.  (Zie  hebben.) 

Toeten. 
Het  is  toeten  en  blazen.  (Zie  blazen.) 
Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  (Zie  blazen.) 
Toeten  is  zoo  goed  als  blazen.  (Zie  blazen.) 

Toezeggen. 
Zoet  afslaan  is  half  toezeggen.  (Zie  afslaan.) 

TOEZIBN. 

Anderen  zien  toe,  hij  heeft  toegetast    (Zie  toe- 

tasten.) 
Die  sta,  zie  toe,  dat  hy  niet  valle.  (Zie  staan.) 
Die  wat  heeft,  die  taste  toe;  die  niet  beeft,  die  zie 

toe.  (Zie  hebbbn.) 
Ik  win  het  toezien.  26 
Men  kan  niet  alom  toezien.  27 

TOOVERBN. 

Het  is  hier  om  te  leeren  tooveren. 

Tornen. 
Daar  behoeft  men  niet  aan  te  tomen. 
Daar  valt  wat  aan  te  tomen.  28 
Hij  is  getornd.  29 

[Tuinman  wU,  dat  men  dit  van  een^  Chris- 
ten  zegt,  die  tot  het  Mdiwmedaansche  geloof 
is  overgegaan y  en  zoekt  het  in  de  besnijdenis; 
ofschoon  hij  er  bijvoegt,  en  dit  zal  wel  de  ware 


1  T.  Alkcmad«bl.W. 
S  Tuinman  II.  M.  S96. 

3  r,  d.  Vcrnie  bL  109,  S5.   T.  Alfcemxlt  U.  68. 
Tobunan  I.  bU  80,  W. 

4  Toicmaa  I.  bl.  958. 

5  WinMhoot«n  bl.  7. 

<  Bwtorioa  MC.  VIU.  70. 

7  Kcxkhovwi  bl.  «8.  Boodhtt\jz«n  bl.  S7. 

8  JVm.  urioia  bl.  16. 
t  Anton  bl.  A>. 

10  Banebo  Pan^  M.  85. 


11  Oamptn  bl.  84. 

IS  Bartoriiu  ttrt.  TIII.  10. 

15  Mot»  U.  78. 

14  y.  KUk  II.  nai.  65.  4«  Jagtr  B(fdr.  U.  114-119 

en  n".  9. 
10  T.  Leon«p  bl.  84. 

16  Sartofiiu  me.  VII.  8,  YIII.  SO. 
17Sutoriu«M.  Vn.S. 

18  Tularaan  I.  U.  77. 

19  SartorliM  {§te.  IX.  36.)  Urt.  111.  ». 
10  Bartorhiapr.IlI.S. 


n  Adag.  fUtBdam  bl.  68. 

0  Talnnuu  I.  bl.  49.  t.  Moerbrek  U.  tT9. 

B  T.  Bgk  I.  U.  116.  T.  I.Minep  bl.  117. 

14  r.  K\)k  I.  bl.  186.  v.  Lennep  bl.  117. 

15  Orntonu  II.  bl.  116.  Ma-fh  bl.  8.  TolnmMi  II. 
bl.144. 

16  Campm.  M.  il. 

17  Gnilcnu  III.  bl.  159. 

18  V.  Lennep  bl.  98. 

S  Tirintnan  I.  nal  bl.  4. 
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redm  zijn ,  ^fdat  het  is  van  't  Latynsche  tornare 
qf  Fransche  tourner  \d.  t.]  omdraayen,  om- 
wenden,  omkeeren."  In  denzelfden  zin,  of' 
schoon  juist  niet  bij  den  overgang  van  Christen 
tot  Makomedaan^  zegt  men:  Hij  heeft  zijn  rokje 
omgekeerd.] 
Na  lang  tomen,  is  het  toch  eindelijk  gelukt.  (Zie 

GELUKKEN.) 

Zij  moeten  aan  mij  niet  tomen,  l 
Zij  tobben  en  tornen.  (Zie  tobben.) 

Trachten. 
Daar  men  naar  tracht,  dat  moet  men  beloopen. 

(Zie  BELOOPEN.) 

Treden. 
Daarin  zal  niet  getreden  worden. 

Treffen. 
Aangebrand  en  niet  gaar :  hoe  kan  't  zoo  treffen ! 

(Zie  AANBRANDEN.) 

Nabij    schieten    helpt    niet:    treffen  geldt.   (Zie 

GELDEN.) 

Treilen. 
Zoo  als  het  treilt  en  zeilt. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  TREIL  aldus:  Met  zeil  en  treil.] 

Trekken. 
Die  gaarne  blijft,  is  ligt  te  trekken.  (Zie  blijven.) 
Elk  trekt  van  elk.  2  (Zie  de  Bijlage,) 

Die  noode  trekt,  betaalt  wel.  (Zie  betalen.) 

Treuren. 
Daarom  niet  getreurd. 

[Op  de  woorden  bil  (ii.  bl,  lxvii)  en  broek 
(i.  bl.  xiii)  komt  deze  spreekwijze  reeds  als  deel 
voor  van  de  spreekwoorden:  üaarora  niet  ge- 
treurd, al  is  het  hemd  gescheurd;  als  de  billen 
maar  heel  zijn,  en  Daarom  niet  getreurd,  Al 
is  de  broek  gescheurd.] 
Die  ligt  versleurt,  Ook  ligdijk  treurt.  3 
Hij  zingt  uit  een  treuren.  4 

[/«  dit  spreekwoord  is  treuren  fit^^  droefheid 
betoon  en ,  maar  uit  volle  borst  zingen ,  en  alzoo 
vrolijk  zijn,  in  plaats  van  droefgeestig  wezen. 
Men  zegt  veelal  uit  den  treuren ,  zoo  als  men 
't  mede  bij  al  onze  schrijvers  aantreft,  die 
zelfs  somtijds  van  uiten  treuren  ^^wo^^;  maar 
als  dit  zou  willen  zeggen:  zonder  treuren ,  aelijk 
v^teiland,  op  het  woord^  verzekert,  aiende 
zulks  nader  aangewezen  te  worden.] 

Troeven. 
Die  winnen  (spelen ,  dobbelen ,  troeven ,  wedden , 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.   (Zie  bijzet- 
ten.) 
Hij  wist  hem  goed  te  troeven.  5 

[Dat  m;  hij  heeft  hem  op  eene  krachtige 
wijze  tot  zwijgen  gebragt^  hetzij  door  het  bij- 
brengen  van  onomstootelijke  bewijzen,  hetzij 
door  overbluffen ,  dat  dikwijls  met  ruwe  woor- 
den  f  ja  niet  zelden  zelfs  met  sclieldwoorden  ge^ 
paard  gaat,  hetzij  eindelijk  door  het  toedienen 
van  slagen.  In  elk  geval  zal  het  wel  aan  het 
kaartspel  mitleend  zijnJ] 


Troosten. 
Hij  behoefde  wel  iemand ,  die  hem  trooette.  (Zie 

behoeven.) 

Trouwen. 
Beter  kwalijk  getrouwd  dan  wel  gebezig^.   (Zie 

bezigen.) 
Beter  te  trouwen  dan  te  branden.  (Zie  braitdbk.) 
Goed  getrouwd  is  half  bedorven ;  Slecht  getrouwd 

is  heel  verkorven.  (Zie  bederven.) 
Haast  getrouwd ,  Lang  berouwd.  (Zie  bbrouwbn.) 
Het  trouwen  komt  op  als  kakken.  (Zie  kakksn.) 
Mag  men  niet  trouwen,  dan  moet  men  hokken. 

(Zie  hokken.) 
Men  is  er  niet  aan  getrouwd. 
Trouwen  Is  honen.  (Zie  houden.) 
Vroeg  getrouwd.  Vroeg  berouwd.  (ZieBBROUWSN.) 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijfi 

altijd  geoorloofd.  (Zie  blijven.) 
Wilt  gij  hebben,  dat  men  van  o  spreekt?  trouw  of 

sterf.  (Zie  hebben.) 

Tuigen. 
Hij  kan  dat  wel  {of:  kwalijk)  tuigen.  6 
Hij  tuigt  vroeg,  en  hij  vaart  laat.  7 
Hoog  {of:  Laag)  getuigd  zijn.  8 

TUIMBLBN. 

Beter  te  draaijen  dan  te  tuimelen.  (ZieDRAAiJBir.) 

Turven. 
Hij  heeft  al  wel  geturfd.  9 

IDat  wil  zeggen:  hij  heeft  zooveel  owrge- 
gaard,  dat  hij  onbezorad  leven  kan.  Hij  heeft 
zijnen  minier-voorraai  van  tuffop  den  zolder 
of  in  de  schuur.'] 
Hij  turft  erop. 

IHij  deelt  klappen  uit.] 
Twijfelen. 
Die  niet  weet,  twijfelt  niet.  10 
Hoe  meerder  men  twijfelt,  hoe  dieper  mea  doolt 

(Zie  DOLEN.) 

Uitbakkbn. 

r 

Nu  heeft  hij  uitgebakken.  11 

[Hij  hetft  alles  opgemaakt.] 
Uitbazuinen. 
Hij  heeft  uitgebazuind. 

Uitblazen. 
Hij  mag  wel  eens  uitblazen. 

Uitblijven. 
Het  moet  hem  daar  zeker  goed  bevallen:  hij  blijft 
zoo  lang  uit.  (Zie  bevallen.) 

Uitboonbn. 
Hij  is  er  uitgeboond.  12 

Uitborbn. 
Hij  zal  er  hem  wel  uitboren. 

Uitdragen. 
Die  veel  indraagt,  draagt  ook  veel  uit.  (Zie  in- 
dragen.) 
Hij  zal  daar  wel  uitgedragen  worden. 

[Men  zegt  dit  van  een'  oud"  man,  die  het 
huis  niet  meer  zal  verlaten,  maar  er  blijven, 
tot  men  hem  naar  het  kerkhof  brengt."] 


1  Winacbooten  bl.  314.  Tulnnum  I.  nol.  M.  90. 
QalM  bl.  41. 

S  V.  d.  Venue  bl.  11, 156. 168. 

2  Zort  bl.  S39. 

4  Sartoriui  (tr(.  III.  11.  Tuinixuui  I.  bl.  180    Ga- 


Ie*  bl.  VI. 

5  Winacfaootcn  bl.  14.  r.  d.  HoM  bL  15. 

6  Wlnaohooten  bl.  SSO. 

7  ▼.  Lntnep  bL  S37. 

8  Wtiuchootcn  bl.  67. 


9  ScboocUoi  bl.  160.  Bmida  II.  t.  IQk  II.  t. 

10  6  F^br.  Gratecui  I.  td.  100.  4«  BnuM  U.  179, 
40, 

11  BwTlUiu  bl.  Q5.  Sirtorttu  j»r.  Z.  18. 
11  T.  XUk  II-  «Ml.  bl.  VIII,  UI.  U.  8». 
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UlTDBOOOBK. 

Hij  droogt  uit.  1 

Uitgaan. 
Die  zddeu  uitgaat ,  wascht  of  brandt  zich.  (Zie 

BRAKDBN.) 

Elk  ete,  eer  hij  uitga.  (Zie  btbn.) 

Hij  weet  niets,  die  er  niet  op  uitgaat.  2 

Bf  en  gaat  dikwijls  uit,  dat  men  niet  vangt.  3 

'Veel  uitgaan  is  achteruitgaan.    (Zie  achteruit- 

GAAN.) 

UlTGEVBN. 

Die  koopt  en  verkoopt,  gevoelt  niet,  wat  hij  uit- 
geeft.  (Zie  GBVOELRN.) 

Die  uitgeeft,  moet  weer  inwachten.  (Zie  inwach- 
ten.) 
Die  wil  uitgeven,  moet  ook  weder  ontvangen.  (Zie 

ontvangen.) 
Het  is  kwaad,  iets  uit  te  geven,  daar  het  niet  is. 

Uithalen. 
Hoog  {of:  Laag)  uithalen.  4 
Men  moet  er  wat  insteken,  zal  men  er  wat  uithalen. 
(Zie  insteken.) 

Uithaspblen. 
Hij  heeft  er  zich  uitgehaspeld.  5 

Uithoestbn. 
Hij  zal  hem  wat  uitboesten. 

Uithollen. 
Hij  zal  wel  haast  uitgehold  hebben. 

Uithouden. 
Men  moet  zoo  leven,  dat  men  het  kan  uithouden. 

(Zie  leven.) 
R^t  genadig,  zoo  kunt  gij  het  lang  uithouden. 
(Zie  regtbn.) 

UlTfCALLEN. 

Hij  zou  ligtelijk  uitgekald  hebben.  6 

UlTKLBEDEN. 

Men  moet  zich  niet  geheel  uitkleeden  voor  een  ander.  7 
{I>iU  is:  men  moety  om  een  ander  te  helpen , 
zich  niet  geheel  en  al  van  zijne  eigene  bezittin- 
gen ontdoen.  Zoo  zegt  men,  om  aan  te  duiden^ 
dat  men  al  zijne  goederen  niet  aan  zijne  kin- 
deren  moei  afstaan  vbbr  zijn  sterven:  Men 
moet  zich  niet  uitkleeden ,  voor  men  naar  bed 
gaat  (of:  eer  men  zich  te  slapen  legt).] 
Zij  hebben  hem  geheel  {of:  naakt)  uitgekleed. 

Uitknijpen. 
Hijj  is  ui^eknepen. 
\Hij  is  dood,'\ 

Uitkomen. 
Hij  is  bescheten  uitgekomen.  (Zie  besohijtbn.) 
Hij  komt  bekaaid  uit.  8 

Hij  komt  er  onbewimpeld  voor  uit  (Zie  bewim- 
pelen.) 
Hij  komt  er  ridderlijk  {of:  ruiterlijk,  ook  wel:  ren- 
dement) voor  uit.  9 
Steekt  er  wat  in,  laat  het  er  uitkomen.  (Zie  in- 
steken.) 

Uitkorrelbn. 
Het  zal  u  nog  uitgekorreld  worden.  10   (Zie  de 
Bijlage.) 


J[Door  een  ander  te  bevrijden,  brengt  gij  u 
ven  in  leed,] 

Uitkramen. 
Hij  kan  er  wat  uitkramen. 

UlTKRUIPEN. 

Hij  is  er  stilletjes  uitgekropen. 

IMen  zept  dit  van  den  doode."] 
Smijt  mij  er  in ,  ik  kruip  er  wel  uit.  (Zie  insmijten.) 

UlTLEBNBN. 

Uitleenen  doet  inwachten.  (Zie  inwachten.) 

Uitleggen. 
Gij  zijt  niet  heel  uitgelegd.  11 

[Dat  is:  gij  hebt  nog  meer  te  zeggen,    De_ 
spreekrvijze  is  aan  het  eijerleggen  der  hennen 
ontleend  ^  en  wordt  dus  alleen  in  een*  goeden  zin 
gebezigd,"] 
Hoed  u  voor  het  eerste  uitleggen.  (Zie  hoeden.) 

Uitlekken. 
Het  is  uitgelekt.  12 

UlTLOOPEN. 

Alles  is  op  niets  uitgeloopen. 
Dat  loopt  smal  uit. 

UlTLUOHTBN. 

Hij  is  leelijk  uitgelucht.  18 

UlTLUIJEN. 

Hij  zal  hem  uitluijen.  14 

Uitmaken. 
Hij  is  uitgemaakt.  15 

Hij  maakt  hem  leelijk  uit  (of:  Hij  maakt  hem  uit 
voor  al,  wat  leelijk  is).  16 

Uitmergelen. 
Hij  heeft  hem  geheel  en  al  uitgemergeld.  17 

Uitmonstbren. 
Hij  wordt  uitgemonsterd.  18 

UlTPOEPEN, 

Hij  is  uitgepoept. 

Uitpraten. 
Die  weinig  weet,  is  haast  uitgepraat.  19 

Uitpurgerbn. 
Hij  heeft  uitgepurseerd. 

Uitputten. 
Hij  is  geheel  en  al  uitgeput. 

Uitrazen. 
Men  zal  hem  laten  uitrazen.  20 

Uitregtbn. 
Gij  hebt  veel  te  bezorgen ,  maar  weinig  uit  te  regten. 

(Zie  BEZORGEN.) 

Uitscheiden. 
Die  niet  meer  kan  mededoen,  moet  uitscheiden. 
(Zie  mededoen.) 

UlTSOHUDDBN. 

Hij  heeft  hem  naakt  uitgeschud. 

Hij  schudt  het  al  te  zameu  teneenenmale  teffeiis 

uit.  21 
Hij  schudt  in  eens  niet  alles  uit.  22  (Zie  de  Bijlage,) 

Uitslapen. 
Hij  is  goed  uitgeslapen. 

[Men  teekent  met  deze  spreekwyze  den  man, 
die  voor  zijne  zaak  berekend  is.  Mij  is  het  te^ 
genbeeld  van  den  droomer,! 


1  Tnlaman  I.  naU  bl.  U. 

fl  Mot*  bL  88. 

8  Oroterus  III.  bl.  15B. 

4  WttMD  bL  4M.  r.  Lannepbl.  131. 

6  Tainnuua  II.  bL  141. 

6  SBiiorius  $•€,  VII.  81. 

7  Kinerto  bL  UL 

8  Tidnnuui  I.  bL  849,  888. 


9  Tnlnman  I.  bl.  ISO.  Gides  bL  88. 

10  Oheartx  bL  40.   Sartorius  pr.  VIII.  14,  tmrt. 
VII.  M. 

11  de  Brane  bL  485.  Bartorios  ttrt.  VII.  8B. 
IS  Tulmnaa  I.  bL  844.  Ererta  M.  817. 

18  Wluchooten  U.  144, 148.  Talnnuui  I.  bL  901. 
14  WinKbooten  bL  147. 334.  Tuinnuin  I.  bL  101. 
13  SartoriiM  ttrt.  X.  11. 


16  Tuinman  I.  U.  188.  II.  bL  904.  Bosaert  bl.  89. 

17  Tuinman  I.  nol.  bl.  34. 

18  Tuinman  I.  bl.  974. 

19  8*1,  Pro»,  bl.  188. 

90  Kuphonia  bL  519.  Evcrta  6. 

91  Campen  bl.  30.  M«yer  bl.  14. 
99  Camptn  bl.  il8.  HeUer  bL  48. 


ÜfnLOVBN. 
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VANGEN. 


UlTSLOVSN. 

Gij  hebt  u  braaf  uitgesloofd.  1 

[Gij  hebt  u  veel  moeite  gegeven  voornie^ 
mendal.] 

UlTSNIJDBN. 

Hij  snijdt  oit. 

iDat  is:  hij  gaat  heen,  en  bemoeit  zicH  niet 
met  de  zaken,  wier  belang  roeping enpligt  lum 
opleggen.  Men  zegt  het  ook  van  iemand^  die 
op  sterven  ligt.] 

ÜITSNÜITEN. 

Hij  is  uitsresnoten. 

[Zt;n  leven  is  ten  einde.] 
Uitspuwen. 
Dat  men  eens  uitspuwt,  moet  men  niet  weder  in- 
slokken.   (Zie  INSLORKBN.) 
Hij  gaf  hem  niet,  dat  bij  uitspuwt.  (Zie  obybn.) 
Hij  vreet  zoo,  dat  hij  het  weder  moet  uitspuwen. 2 

Uitstaan. 
Hij  heeft  veel  uitgestaan.  3 

Uitstappen. 
Hij  is  uitgestapt. 

[Éij  is  heengegaan,  en  heeft  zijne  bezittin- 
gen verlaten.  Men  zegt  het  van  den  doode.] 
Uitstbllbn. 
Lang  wachten  doet  uitstellen. 

UiTSTD  DEREN. 

Hij  is  uitgestudeerd. 

Uitteekbnen. 
Ik  zal  er  een  voor  u  uitteekenen. 

[Zoo  wijst  men  iemand  af,  aan  wiens  begeerte 
men  kan  noch  wil  voldoen.] 
Uitvallen. 
Waar  men  goed  op  drinkt,  dat  valt  gewoonlijk  goed 

uit.   (Zie  DRINKBN.) 

Uitvragen. 
Hij  heeft  hem  al  te  naauw  uitgevraagd.  4 

Uitzien. 
Die  wat  hebben  wil^  moet  er  om  uitzien.    (Zie 

HEBBEN.) 

Het  ziet  er  bar  uit.  5 

Het  ziet  er  donker  voor  hem  uit« 

Het  ziet  er  verdacht  uit. 

Hij  ziet  er  ffeplukt  uit.  (Zie  plurken.) 

Hij  ziet  er  kapitaal  uit. 

Hij  ziet  er  mottig  uit.  6 

Hij  ziet  er  pierstekig  uit,  7 

Hij  ziet  er  vrij  snugeer  uit. 

Uitzingen. 

Hij  kan  het  goed  uitzingen. 

[Dat  wil  zeggen:  de  zaak  is  vrij  kostbaar; 
maar  hij  heeft  middelen  genoeg,  om  ten  einde 
toe  vol  te  kunnen  honden.  Waar  anderen  de 
tranen  over  de  icangen  zouden  rollen,  zingt  hij 
zijn  lied.] 

Uitzuipen. 

Hij  is  uitsrezopen.  8 

[Deze  spreekwijze  heeft  met  den  dronkaard 
niet  te  maken.  Volgens  tuinman  ,,zegt  men 
dit  van  t/mand,  die  door  andere  gepluimt  en 
berooü  gemaakt  is,  zoals  geschied  door  woeker, 
enz.'*  Üitgezopen  voor  leêggedronken,  dat  is: 


Tan  Yocbt  (hier  levenssap)  beroofd ,  geeft  eem 
natuurlijke  verklaring;  waarom  iilTUXiiMAifs 
„vermoeden,  dat  üitgezopen  verbastert  is  vam 
uitgezogen:  gelvk  men  dus  een  mergbeenije 
uitzuigt,*'  niet  kan  deelen.] 

Vaanoblbn. 

Baar  valt  niets  te  vaandelen. 

[Dat  wil  zeggen:  er  is  daar  niets  te  kalen. 
Min  steekt  daar  aeen  vaandel  op.] 

Vallen, 
Al  naar  het  valt. 

[Op  het  woord  besje  komt  dezespreekwiju 

reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Naar 

het  valt,  zei  Uilespiegel^  en  beijes  nena  droop 

over  het  beslag.] 

Als  een  ander  valt,  dan  ligt  hij  reedsw  (Zie  ugo  bh.) 

Al  viel  ik  over  hem  y  ik  zou  hem  toch  niet  kennea. 

(Zie  KENNEN.) 

Beter  eens  te  vallen,  dan  altijd  te  wageelen. 
Daar  gaat  niets  verloren ,  dan  wat  bezijden  valt.  9 
Die  hooger  klimt,  dan  hem  betaamt,  Valt  lager, 

dan  hij  had  eeraamd.  (Zie  betamen.) 
Die  kruipt,  valt  niet.  (Zie  kruipen.) 
Die  laag  zit,  valt  niet  hoog. 
Die  loopt,  valt  ligter,  dan  die  kruipt.  (Zie  kbui- 

PEN.) 

Die  niet  valt,  behoeft  niet  op  te  staan .  (  Zie  opsta  ah.  ) 
Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet  valle.  (Zie  staan.) 
Die  valt,  die  ligt,  £n  wordt  van  niemand  opgerigt. 

(Zie  liogbn.) 
Die  valt,  een  ieder  loopt  straks  over  hem.  (Zie 

loopbn.) 
Die  veel  wil  mallen ,  Moet  eenmaal  {of:  Zal  haastig) 

vallen.  (Zie  mallen.) 
Het  dreigt,  dat  vallen  zal.  (Zie  dreigen.) 
Het  is  op  zijn  hoogst  gekomen:  het  moet  vallen. 

(Zie  komen.) 
Het  vallen  gaat  vóór  't  zeerdoen.  (Zie  gaan.) 
Het  valt  niet  al,  dat  waggelt  10  {Zi^^e Bijlage.) 
Hij  moet  hoog  klimmen,  die  laag  vallen  zal.  (Zie 

KLIMMEN.) 

Hij  zal  over  mij  niet  vallen.  11 

Houd  je  wat  laagjes,  zoo  val  je  niet  hoog.  (Zie 

HOUDEN.) 

Ik  zou  hem  niet  kennen ,  al  viel  ik  over  hen.  (Zie 

KENNEN.) 

Men  kan  zoo  mal  niet  kallen ,  Of  het  kan  zoo  val- 
len.  (Zie  KALLEN.) 

Men  moet  het  nemen ,  zoo  als  het  valt.  (Zie  hbmbn.) 

Met  vallen  en  opstaan.  (Zie  opstaan.) 

Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch  wel 
(of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  (Zie  kombn.) 

Vallen  is  geen  vervallen.  12 

Valt  het  wel,  zoo  hebt  gij  't  wel.  (Zie  hbbbbn.) 

Waar  er  één  over  valt,  daar  haken  ze  allen  op. 
(Zie  haken.) 

Wat  laag  is,  kan  niet  hard  vallen.  13 

Zie  voor  u,  en  gij  zult  niet  vallen.  14 

Vangen. 

Al  wat  hij  grijpen  en  vangen  kan.  (ZieoRiJPBif.) 


1  Taionwa  I.  bl.  IA»  U.  bl.  170. 
S  Oamp0n  U.  69. 
8  d«  Mtfry  Fiom,  I. 

4  Aiag.  qumdam  M.  40. 

5  T.  MoerbMk  M.  SO. 


6  T.EUklI.bl.a. 

7  V.  XUk  II.  MOl.  bl.  41. 

8  Tidninm  I.  msI.  bl.  M. 

9  Cratenu  II.  bl.  U9.   Utrgh  bl.  9.  Talnoum  I. 
M.168. 


10  aintenuin.bl.lSOc  Mc^bLTS. 

11  Sutortoa  MC  III.  SO. 
11  ▼.  d.  Tanne  bl.  938. 

13  GaU  bl.  689.  Sri  JVmt.  bt  189. 

14  Stl.  Prov.  bL  SIL 


VANGEN. 
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VECHTEN. 


Die  niet  jaagt,  vangt  niet.  (Zie  jagbn.) 

Gij  zult  niet  vangen.  1 

Het  18  hier  al  geslagen  of  gevangen.  (Zie  slaan.) 

Het  19  kwaad  te  vangen,  wat  er  vliegt.  2 

Hij  meent  te  vlieden,  en  wordt  gevangen.  3 

Hij  vangt  bot.  4 

IVolgens wivsoMooTiti^  heteekentdit:  ^^slip 
krijgen,  misdohhelen  f*  volgens  y.  alkbmadb: 
yydtat  ijmandziin  oogwit  gemist  heeft;"  volgens 
tuinman:  ^Jiy  zal  afgewezen  worden  f  ^  voU 
gens  den  Verhandelaar  in  de  Letteroef, :  „eïw* 
neus  stooten,  tien  wind  van  voren  krijgen ,  lee^ 
Ujk  ter  haring  varen ,  of  eene  onaangename 
teleurstelling  y  eene  onverwachte  af  wijzing ,  he^ 
keling  of  smadelijke  bejegening  ondergaan  door 
woorden  of  daden  y  ofoètde  te  gelijk;*'  volgens 
T.  BUK :  yySleeht  in  zijn  oogmerk  slagen,'*  en 
eindelijk  volgens  db  jaobr:  „slaag  'krijgen," 
Alles  waar;  maar  „bot  vangen  heeft  met  den 
visch  bot  niets  gemeen  y"  zoo  als  db  jagbr 
aanteekeniy  omdat  v.  buk  het  onder  de  spreek- 
woorden  der  genoemde  vischsoort  h<id  opgeno^ 
men.  Dat  deed  ook  de  Verhandelaar  in  de 
Letteroef. ,  waarom  hij  geen'  goeden  zin  aan  de 
spreekwijze  wist  tegeveny  en  verwonderd  vraagt: 
yyhoe  is  ze  ooit  in  de  wereld- gekomen?"  Tuin- 
man spreekt  van  yyde  dubbelzinnigheid  van  't 
woord  bot,  dat  eigentlijk  een  platvisch  beduid 
en  ook  een  bots  of  wederstuittng y  van  botten, 
botzen."  Maar  bot  vangen ,  als  men  aan  visch 
denkt y  kan  immers  niets  onaangenaams  zijn! 
Wij  vinden  dan  ook  reeds  bij  winschootbn: 
dat  „bot  hier  beteekend  botmis,  gants  engaar 
niet,"] 
Meé  gevangen,  Mee  gehangen.  (Zie^ANOBN.) 
Men  gaat  dikwijls  uit,  dat  men  niet  vangt.  (Zie 

uitgaan.) 
Ontvlied    nimmer,   hetgeen  gaarne  gevangen  is. 

(Zie  ONTVLIBDBN.) 

Zon  hij  hengelen,  en  niet  vangen !  (ZieHBNOBLBN.) 

Varen. 
Die  weleer  heeft  leeren  roeijen ,  Laat  dien  zich  met 

varen  moeijen.  (Zie  bbmobijbn.) 
Ga  eenvoudig,  om  niet  kwalijk  te  varen.   (Zie 

<3AAN.) 

Het  is  kwalijk  met  hem  gevaren.  5 

Hij  tuigt  vroeg,  en  hij  vaart  laat.  (Zie  tuigbn.) 

Hij  vaart  en  vlttt.  6 

[Dat  wil  zeggen:  hij  brengt  de  lading  niet 
alteen  nabij  den  wal  {met  zijn  schip) y  maar 
ook  aan  den  wal  (met  een'  vlet,  als  het  schip 
niet  aan  den  wal  kan  komen).  De  toepassing 
is  op  den  nuuiy  die  alles  zelf  waarneemt ,  en 
geene  vreemde  hulp  behoeft.  Hoe  sartorius 
dus  aan  't  denkbeeld  komt ,  dat  detgezead  wordt 
van  iemand  y  die  om  mijut  zich  aan  aÜerleige' 
varen  blootstelt,  begrijp  ik  niet.] 

Hij  vaart  nu  wel,  het  gaat  hem  nu  voorwaarts. 
(Zie  gaan.) 


Hij  vaart  (of:  zeilt)  achteruit.  7 
Hij  veert  vroeg,  en  vaart  Iaat.  8 

[Dat  is:  hij  maakt  een  toestel,  alsof  hij  u 
terstond  helpen  zal;  maar  laat  u  lang  wachteny 
als  hij  u  eenmaal  in  zijne  magt  heeft.  Zoo  doet 
de  schipper,  die  aan  het  veer  alles  vroeg  voor 
de  afvaart  gereed  houdt,  maar  des  niet  tegen- 
staande  laat  van  wal  steekt.  Ook  v.  buk  neemt 
het  spreekwoord  in  die  beteekenis;  maar  bij 
hem  heet  het:  hij  vaart  vroeg  en  hij  vaart  laat, 
en  zoo  kan  het,  althans  in  de  opgegeven  betee- 
keniSy  niet  zijn,] 
Hoe  vaart  gij?  O 

[Deze  wijze,  om  naar  iemands  gezondheid 
te  vragen,  toont  aan,  dat  wij  altijd  veel  met 
de  scheepvaart  ophadden.] 
Hoe  zijt  ff\j  daar  gevaren?  10 

[In  hoeverre  zijt  gij  al  of  niet  in  uwe  onder- 
neming geslaagd?] 
Ik  wil  liever  goed  zitten  dan  kwalijk  varen. 
Laat  hem  maar  meê  varen.  11 
Vaar  er  wel  roede.  12 

Vaar  ik  met  u  niet,  dan  vaar  ik  met  een  ander.  13 
Vaar  wel,  zeil  wel. 

Varen,  gelijk  het  mag.  (Zie  moobn.) 
Zoo  het Icwam,  zoo  het  voer,  (Zie  kombn.) 
Zoo  kwalijk  varen  zij,  die  't  tappen,  als  die 't 

drinken.  (Zie  drinkbn.) 
Zoo  moet  hij  varen.  14 

Vastbn. 
Daar  is  wel  naar  te  wachten ,  maar  niet  (of:  kwaad) 

naar  te  vasten,  ld  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  niet  heeft,  vast  genoeg.  (Zie  hbbbbn.) 
Die  niets  heeft,  kan  ligt  vasten.  (Zie  hbbbbn.) 
Hij  vast  genoeg,  die  kwalijk  eet.  (Zie  btbn.) 
Tweemaal  kwdijk  gegeten,  is  half  gevast.   (Zie 
btbn.) 

Vasthoudbn. 
Hij  is  houvast  (of:  vasthoudend). 
Houd  vasten  beleg.  (Zie  bblbggbn.) 
Houd  vast,  wat  gij  hebt.  (Zie  hbbbbn.) 
Men  kan  iemand  niet  vasthouden,  voor  men  hem 
ziet.  16 

Vattbn. 
Daar  is  geen  vat  aan.  17 
Die  een  ander  meent  te  grijpen,  wordt  zelf  gevat. 

(Zie  GRIJPBN.) 

Vbchtbn. 
Dapper  aangegrepen  is  half  gevochten.  (Zie  aan- 

GRIJPBN.) 

Het  is  al:  houd  mij!  houd  mij!  ik  wil  vechten.  (Zie 

HOUDEN.) 

Het  is  beter,  eerlijk  geweken  dan  schandelijk  ge- 
vochten. 

Ik  wilde  liever  met  haar  eten  dan  kijven  (of:  vech- 
ten).  (Zie  BTBN.) 

Stout  gesproken  is  half  gevochten.  (ZiesPRBKBN.) 
Vechten,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie staan.) 
Wilt  gij  vechten,  eer  gij  kijft!  (Zie  bijvbn.) 


l  TdMMn  I.  bL  MS,  at. 

t  T.d.  VaaiM  bL  980.  r.  Syk  ni.M.  71. 

tMcuvun. 

4  WkMelMoton  bl.  »,  m.  t.  Alkmad*  U.  Ui. 

fdmiUB  I.  bl.  80,  UO,  M0.  OalM  bL  411  £««. 

Itro^.bl.  409*491.  r.  igic  U.  bL  11,  ««<.  bl.  «. 

d«Jacff5</<r.bL100. 
I  Wh»eboo«aii  M.  177.  t.  X^fk  I.  U.  141, 149.  r. 
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6  Surteftaslort.  II.  95. 

7  Wltoen  M.  4SL  Winwhoolao  U.  7, 9n.  Tutn- 
aaaB  1.  bL  M,  175.  v.  B^k  I.  b).149,  ICS.  t.  Lm- 
nep  bL  978. 

.8  Talnman  I.  bL  141.  JM</1.  r.  igk  I.  U.Mi. 
9  WliiaelMO««n  bL  B91.  BlUff.  U.  114, 115.  t.  KUk 

I.  bL  140,  U.  noL  bL  IV.  t.  LniMp  bL  939. 

Boodbaljmi  bL  4.  AndriMMB  M.  996. 
10  Bvtoriiu  «ao.  VUI.  99.  Adag.  fttmdam  bl.  88. 


Adag.  Tkmaunu  U.  89. 
11  Toinmaa  I.  U.  79. 
19  Can^ên  bl.  71.  GbIm  bL  III. 
lST.d.MMrbL199. 

14  Wtnidiootoo  M.  891.  t.  Zatpbtn  II«  bL  90. 
19  Oanven  bL  110.  r.  AnMmade  bL  109.  Talimum 

lI.bLlOO.  XTert«bL9».  BogaMtbL90. 

16  Camp^n  bL  8.  Me^cr  bL  9. 

17  WfaMOhoottn  bl.  196. 


VEDELEN. 


VERDIENEN. 


Vbdblbn. 
Wil  zij  dansen,  hij  wil  vélen.  (Zie  dansbn.) 

Vbbstbn. 
Hij  zonde  hem  niet  eens  laten  ruiken ,  dat  hij  ge- 
veest had.  (Zie  buiken.) 

Veilen. 
Wat  daur  geveild  wordt,  is  meest  begeerd.  (Zie 
bbobebbn.) 

Verachten. 
Dat  is  niet  te  verachten,  l 
Gehaat  te  worden ,  is  erg;  maar  veracht  te  worden, 

nog  ereer.  (Zie  haten.) 
Hij  veracht  zulken ,  daar  hij  naderhand  naar  zoekt.  2 

Veranderen. 
Het  is  zeer  roet  mij  veranderd.  3 
Men  verandert  zich  wel,  maar  verbetert  zich  zelden.  4 

Verantwoorden. 
Die  niet  veel  zeet,  heeft  lattel  te  verantwoorden.  5 
Die  veel  weet,  heeft  veel  te  verantwoorden.  6 
Die  veel  zegt,  heeft  veel  te  verantwoorden.  7 

[Na  over  het  zwijgen  eeniqe  regtsspreek' 
woorden  te  hebben  aangehaald,  en  die  uit  de 
regtsbeginseien  en  de  regterlijke  gebruiken  te 
hebben  verklaard,  komt  v.  hall  tothettegen' 
overgestelde,  nl,  het  spreken.  „i>tf  beide  spreuk' 
achiige  gezegden:  Die  veel  zegt,  heeft  veel  te 
verantwoorden,  en  Die  veel  spreekt,  liegt  veel," 
zegt  hij  f  Afbrengen  waarheden  mede,  die,  zoo 
zij  al  geene  volstrekte  regtswaarheden  in  zich 
bevatten,  vermatiingen  behelzen,  die  op  de 
praatziekte  en  veelschrijverij  van  onzen  tijd 
niet  minder  dan  op  die  van  vroegere  dagen  Atm- 
nen  warden  toegepast, "2 
Hij  zal  het  kwaad  te  verantwoorden  hebben.  8 
Zwijgen  verantwoordt  veel.  O 

Vbrbabbelen. 
Hij  had  zich  bijna  verbabbeld.  10 

Verba KEREN. 
Als  gij  het  zelf  wilt  verbakeren ,  dan  kan  er  niets 
van  worden.  1 1 

Vbrbakkbn. 
Hij  moet  noodig  eens  verbakken  worden. 

[Dat  is:  de  verandering  zal  al  ligt  iets  beters 
van  hem  kunnen  maken;  want  hxj  zit  volge^ 
breken,"] 

Verbeiden. 
Beter  wel  verbeiden,  dan  dwaaslijk beginnen.  (Zie 

BBGINNBN.^ 

Die  wel  verbeidt,  doolt  niet  geheel.  (Zie  dolbn.) 

Verbeteren. 

Die  niet  doet,  feilt  niet,  en  die  niet  feilt,  verbetert 
zich  niet.  (Zie  doen.) 

Het  is  een  goed  spreken,  dat  een  goed  zwijgen 
verbetert.  (Zie  spreken.) 

Het  valt  ligter  (of:  is  eerder)  te  berispen  dan  te 
verbeteren.  (Zie  berispbn.) 

Men  verandert  zich  wel ,  maar  verbetert  zich  zel- 
den. (Zie  veranderen.) 


ZwijgeB  kan  niet  verbeterd  worden. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  SPRBKBR  aldus:  Er  is  eeen  spreker,  die 
het  eenen  zwijger  verbeteren  kan.] 
Verbbuben, 
Die  kwalijk  spreekt,  heeft  anders  niet  dan  een  goed 

zwijgen  verbeurd.  (Zie  sprbkbn.) 
Met  zwijgen  verbeurt  men  niet.  12 

Verbieden. 
Daar  is  verbied  aan. 

[Van  die  zaken  moet  men  afblijven,] 
Eten  verbiedt  eten.  (Zie  eten.) 
Naanw  te  dingen  en  wel  te  betalen,  dat  is  niemand 
verboden  (dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel,  ook: 
dat  is  goed).  (Zie  betalen.) 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 

ahyd  geoorloofd.  (Zie  blijven.) 
Wat  men  hem  verbiedt,  dat  heet  men  hem.  (Zie 

hebtbn.) 
Wat  veroorloofd  is,  mishaagt;  wat  verboden  is, 

behaagt.  (Zie  behagen.) 
Weder  gekken  was  nooit  verboden.  (Zie  gbkikbn.) 
Weder  slaan  is  niet  verboden.  (Zie  slaan.) 

Verbijtbn. 
Hij  zit  zich  te  verbijten.  13 

Verblijden. 
Geen  verblijden  Dan  na  't  lijden  {of:  Na  het  lijden 

Komt  verblijden).  (Zie  lijden.) 
Men  moet  zich  niet  te  gaauw  verblijden. 

Verbloemen. 
Hij  verbloemt  het  14 
Iets  verbloemd  zeggen.  15 

[Iets  verbloemd  zeggen  is  in  verbloemden 
stijl  spreken ,  dat  wü  zeggen:  met  geheimzin' 
nige  uitdrukkingen.  Het  beteekent  dus  het' 
zelfde  als:  iets  verbloemen,  dat  hij  doety  He 
eene  zaak  verbloemt.] 

Verbranden. 
Driemaal  verhuisd  is  zoo  goed  als  ééns  verbrand.  16 
Hij  meende  zich  maar  te  warmen,  en  bij  verbrandt 

zich.  17 
Iemand  levend  verbranden. 

Verbrassen. 
Gij  zult  u  niet  verbrassen.  18 

[Dat  wil  zeggen:  de  voorraad  levensmiddel 
len ,  daartoe  noodig ,  is  niet  voorhanden.  Hel 
is  er  sohraalhans,  en  waar  deze  gebied  voert, 
daar  is  magerman  kok,] 

Verdeblbn. 
Verdeel  en  heersch.  (Zie  hbbrschbn.) 

Verdenken. 
Het  ziet  er  verdacht  uit.  (Zie  uitzien.) 

Verdienen. 
Die  wat  verdient ,  moet  wat  hebben.  (Zie  hkbbbn.) 
Het  staat  te  verdienen ,  wat  verdiend  behoort  te 

zijn.  (Zie  bbhoorbn.) 
Zoo  gij  eens  gegeeseld  waart,  gelijk  ik  het  verdiend 
had,  (Zie  oebsblbn.) 
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VERHELEN. 


Vb&bobmbn. 
Al  gelooft  ffij  het  luet,  gij  zolt  er  nogtaos  niet  om 
Terdoemd  zijo.  (Zie  gblooybn.) 

YB&DIIAGBN. 

Die  altijd  gedwee  Terdraagt^  Wordt  bedrogen  en 
geplaagd.  (Zie  bbobibgbn.) 

Die  altoos  verdraagt  en  zwijgt  ^  Overwint  eens  en 
verkrijet.  (Zie  oybrwinnbn.) 

i)ie  kan  lijden  en  verdragen ,  Weet  van  alles  zon- 
der vrap;en.  (Zie  lijobn.) 

Die  verwinnen  wil^  die  leere  verdragen.  1 

Ho(»rt,  ziety  zwijgt  en  verdraagt,  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  n  jaagt.  (Zie  hoorbn.) 

Verdraag  n  zelven.  2 

Zij  beeft  al  veel  tobbens  verdragen.  (ZieTOBBBN.) 

Vbbdribtbn. 

Het  verdriet  iemand  zeer,  als  hij  lang  beiden  moet. 
(Zie  bbidbn.) 

Laat  het  u  niet  verdrieten,  Dat  een  ander  a  moet 
genieten.  (Zie  gbnibtbn.) 

Vbrdrinkbn. 

Die  geboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet  (Zie 
obborbn  wordbn.) 

Vbrdüwbn. 

Hij  kan  het  niet  verduwen.  8 

Vbrbn. 

Hij  veert  vroeg,  en  vaart  laat.  (Zie  varbn.) 

Vbrgaan. 

Al  gevoelende  verga  ik.  (Zie  gbvoblbn.) 

Het  lagchen  zal  hem  wel  vergaan.  (Zie  lagchbn.) 

Hooren  en  aen  vergaat,  (Zie  roorbn.) 

Wat  haast  ontstaat,  Ook  haast  vergaat.  (Zie  ont- 
staan.) 

Vbroadbrbn. 

Die  veel  vergadert,  kan  veel  verliezen.  4 

Een  scherp  vergaderen  maakt  een  vriendelijk  schei- 
den. (Zie  SOHBIDBN.) 

Het  vergaderen  is  zoet;  maar  het  scheiden  is  bitter. 

(Zie  SCHBIDBN.) 

Hoe  eer  gespaard,  Hoe  eer  verga&rd.  (Zie  bpa- 

RBN.) 

Kwalijk  verkregen,  omverre  eedreven;  kwalijk 
verga&rd,  onlangs  verjaard.  (Zie  drijvbn.) 


Lang  verga&rd.  Haast  geschaard.  (ZieacHARBN.) 
Ontijdiff  sparen  Doet  nietverg&ren.  (ZiesPARBN.) 
Sparen  Boven  gftren.  (Zie  sparbn.) 


Wie  niet  vergadert,  die  verstrooit.  5 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
xn:  80.  jf 
Zonder  sparen  Kan  niemand  verg&ren.  (Zie  spa- 
rbn.) 

Vbrgalofpbrbn. 
Hy  heeft  zich  vergaloppeerd. 

VBRGANZBN. 

Hij  moet  verganzen.  6 

[Mm  bezigt  deze  spreekwijze y  zegt  tuin- 
man, y^watmeer  ynumd  ergens  [nl,  in  een  ge- 
zelschap]  voor  de  eerste  maal  komt ,"  en  als  lid 
vordt  ingelijfd.  „*<  Wilzvn"  zegt  hij  verder: 
j,hg  moet  mt  den  hensbeker  [d.  t.  deo  beker. 


ter  eere  van  Hans]  drinken."  Hoe  en  waarom 
verganzen  „van  verhanzen  ^  verhenzen  ver^ 
bastert  is  f*'  blijkt  niet;  terwijl  zijne  Fakkel, 
werwaarts  tuinman  verwijst j  geen  meerder 
licht  verspreidt.'] 

Vbroapbn. 
Hij  heeft  zich  leelijk  vergaapt. 
Men  vergaapt  er  zich  aan,  waar  men  aan  wnrgt  7 
(Zie  de  Bijlage.) 

Vbrgbn. 
Dat  nooit  gevergd  was,  is  nog  niet  ontzegd.  (Zie 

ontzbggbn.) 
Te  veel  te  vergen,  Is  maar  tergen.  (ZicTBRGBN.) 

Vbrgbtbn. 
Daar  is  niets  aan  vergeten.  8 
Die  niet  veel  weet,  Niet  veel  vergeet  9 
Die  niet  wel  schrijven  kan,  moet  veel  vergeten. 

(ZieSOHRIJVBN.) 

Die  zeer  bemint,  spade  vergeet.  (ZiesBMiNNBN.) 

Eten  En  vergeten.  (Zie  etbn.) 

Hard   geschreeawd    en   gaanw    vergeten.    (Zie 

SOHRBBUWBN.) 

Het  is  al  vergeten,  wat  verleden  is.  10 
Het  zal  vergeven  en  ook  vergeten  zijn.  11 
Hij  heeft  er  niet  veel  van  vergeten.  12 
Ik  heb  vergeten,  dat  ik  u  niet  beval,  dat  gij  spoe- 
dig zondt  terugkomen.  (Zie  bbvblbn.) 
Kunt  gij  sterven,  gij  kunt  vergeten  worden.  (Zie 

stbrvbn.) 
Li^t  gestoord,  b'gt  vergeten).  (Zie  storbn.) 
Luid  gekreten,  Haast  vergeten  {of:  Hoe  harder 
gekreten,  Hoe  eerder  vereeten.  (ZieKRUTBN.) 
Wat  hij  bier  ziet,  is  hij  ginder  vergeten.  18 
Wel  vergeven,  maar  met  vergeten.  14 
Werwaarts  gij  ook  ziet,  Ons  vergeet  gij  niet!  15 

Vbrgbvbn. 
De  eerstemaal  is  't  u  vereeven.  16 
Het  is  hem  te  vergaven:  hij  weet  niet  beter.  17 
Het  zal  vergeven  en  ook  vergeten  zijn.  (Zie  vbr- 
gbtbn.) 
Wel  vergeven,  maar  niet  vergeten.  (Zie  vbr- 
gbtbn.) 

Vbrgooijbn. 
Zij  vergooit  zich. 

Vbrgrijpbn. 
Hij  heeft  ^ch  vergrepen.  18 

VerHAKSTU  RKBN. 

Daar  valt  wat  te  verhakstukken.  19 

Vbrhansblbn. 
Hij  wordt  verbanseld. 

Vbrhbbrbn. 
Hij  lijden  leert.  Die  is  verheerd.  (Zie  lijdbn.) 

Vbrhbppbn. 
Is  het  zwaar,  verhef  je  niet.  20 

[Verheffen  is  hier  vertillen,  niet  verhoogen. 

De  spreekwijze  geeft  te  kennen  y  dat  men  zich 

niet  moet  verheffen  (verhoogen)  in  zaken  y 

waaraan  men  zich  verheffen  (vertillen)  zou."] 

Vbbhblbn. 

Hij  is  te  prijzen,  die  wel  verheelt.  (Zie  prijzen.) 
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VERLEGGEN. 


Vbrhoogbn. 
Die  zich  Ternedert,  zal  vcrboog^d  worden;  maar 
die  zich  verhoogt,  zal  vernederd  worden.  1  (Zie 
de  Bijlage,) 

[DU  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
XXIII :  12  en  Luk.  xiv  :  11  ^  xviii :  14.] 
Vbbhdizbn. 
Driemaal  verhuisd  is  zoo  goed  als  ééns  verbrand. 

(Zie  VRRBRANDEN.) 

Hij  is  verhuisd. 

Vbbhurbn. 
Die  verhuurd  is,  die  is  verkocht  2 

Vbrjarbn. 
Je  zult  ervan  verjaren. 

Kwalijk   verkregen,  om  verre  eedreven;  kwalijk 
vergaard,  onlangs  verjaard.  (Zie  dbijvbn.) 

Vbrkassbn. 
Hij  is  verkast. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  sijne  aardsohe 
woning  ledig  gelaten.  Men  zegt  het  van  den 
doode,  In  gelijken  zin  gebruikt  men  de  spreek" 
wijze:  Hij  is  verhuisd.] 

Vbrkberbn. 
Daar  men  roeê  verkeert,  Wordt  men  meê  geëerd, 

(Zie  BBRBN.) 

Niet  met  wien  gij  geboren  wordt,  maar  met  wien 
gij  verkeert  (Zie  obborbn  wordbn.) 

Vbrkbrvbn. 
Goed  getrouwd  is  half  bedorven ;  Slecht  getrouwd 

is  heel  verkorven.  (Zie  bbdbrtbn.) 
Hij  heeft  het  verkorven.  3 
Hij  kan  het  niet  gemakkelijk  verkerven.  4 

Vbrkbtblboetbn, 
Wij  zullen  het  wat  verketelboeten.  6 

[De  heteekenis  dezer  spreekwijze  is  in  het 
algemeen:  eene  zaak  herstellen.  Zij  tvordt  al 
gekkende  op  slechte  verzen  toegepast.'] 
Verkibzbn. 
Die  niet  verkiezen,  Mogen  niet  veriiezen.  6 
Verkiezen  Doet  verliezen.  7 

Vbrkijkbn. 
Het  18  verkeken. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  8PBL  aldus:  Het  spel  is  verkeken.] 
Vbrklappbn. 
Hij  beeft  zich  zei  ven  verklapt.  8 

Vbrknijpbn. 
Hij  zit  zich  te  verknijpen. 

Verknollbb. 
Hij  heeft  bet  verknold.  9 

[Sedert  men  knollen  voor  citroenen  is  gaan 
verkoopen,  is  de  knol  in  minachting  geraakt , 
en  verstaat  men  door  verknollen :  iets  bederven 
door  verkeerd  spreken  of  handelen;  daarom 
begrijp  ik  niet^  hoe  tuinman  vragen  kon: 
f, Maar  waarom  zegt  men:  Hij  heeft  het  ver- 
kiiolt,  voor  verkerft^  verhoeteltj  verdorven?" 
evenmin  als  dat  v.  buk  zegt,  dat  het ,, onbekend 
schijnt,  van  maar  dit  zijn  oorsprong  heefl"'] 
Vbrkokbn. 
Wat  lang  kookt,  verkookt  geheel.  (Zie  ko&bn.) 


Vbrkoopbn, 
Beter  verkocht  en  berouwen,  dan  gebonden  en  be- 
rouwen. (Zie  BBROUWBN.) 

Die  koopt  en  verkoopt,  gevoelt  niet,  wat  bij  uit- 
geeft. (Zie  GBVOBLBN.J 
Die  verhuurd  is,  die  is  verKOcht.  (ZievBBHVRKH.) 
Duur  geloofd  is  niet  verkocht  (Zie  lovbn.) 
Het  is  verkocht,  maar  nog  niet  geleverd.    (Zie 

LBVBRBN.) 

Hij  is  al  verkocht;  ware  bij  maar  geleverd.  (Zie 

LBVBRBN.)  ' 

Hij  wordt  verkocht,  daar  bij  bijstaat  (Zie  bij- 
staan.) 
Indien  ge  daarop  winnen  wilt,  moet  ge  't  terstond 
verkoopen. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  scKAD'K  aldus:  Als  ge  dat  zonder  selmde 
verkoopen  wilt,  moet  ge  er  spoedig  toe  be- 
sluiten {of:  gaauw  bij  zijn).] 
Men  kan  hem  verraden  en  verkoopen. 
Men  moet  duur  loven,  wat  men  duur  verkoopen 

wil.  (Zie  LOVBN.) 
Schoon  voorgedaan  is  half  verkocht 

[Op  het  woord  bakrbr  komt  dit  spreek^ 
woord  reeds  ah  deel  van  een  ander  aldus  voor: 
Schoon  voorgedaan  is  half  verkocht,  zei  de 
bakker,  en  hij  stelde  geschilderd  brood  op  't 
venster.] 
Wat  iemand  verkocht  heeft,  dat  moet  bij  leveren. 

(Zie  LBVBRBN.) 

Zij  is  zoo  duur  verkocht,  als  zij  gelden  mag.  (Zie 

GBLDBN.) 

Vbrkoütbn. 
Men  zal  zich  eer  verkonten  dan  verzwijgen. 

Vbrkrijgbn. 
Aanbonden  doet  verkrijgen.  (Zie  aanhoudrn.) 
Dat  met  bidden  verkregen  wordt,  is  duur  gekocht. 

(Zie  BIDDBN.) 

Die  altoos  verdraagt  en  zwijgt,  Overwint  eens  en 

verkrijgt  (Zie  ovbrwinnbn.) 
Doe  bet  al  weenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  (Zie  dobn.) 
Goedkoop  verkregen.  Staat  elk  een  tegen.   (Zie 

TBOBN8TAAN.) 

Kwalijk  verkregen ,  draagt  niet  ver.  (Zie  dragbn.) 
Kwalijk  verkregen,  omverre  gedreven;  kwalijk 
vergaèrd,  onlangs  veijaard.  (Zie  drijtbn.) 

Vbrkroppbn. 
Hij  kan  bet  niet  verkroppen. 

Vbrlangbn. 
Daar  men  naar  verlangt,  dat  ziet  men  gaarne.  10 

Vbrlatbn. 
Op  wien  ik  mij  verliet.  Die  was  't,  die  mij  ver- 
ried. 11 

[In  Psalm  xli  :  10  vindt  men  het  denkbeeld, 
door  dit  spreekwoord  uitgedrtdct.] 
Wie  zich  op  anderen  verlaat,  is  verlaten.  12 

Vbrlbrrbn. 
Het  is  hem  heuschelijk  verleerd.  13 

Vbrlroobn. 
Wel  gevonden ,  fijn  verlegd.  14 
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VERSLAPEN. 


Vbrlbkkbbbn. 
Hij  is  or  geheel  op  verlekkerd.  1 

Vbrlibzbn. 
Al  begeerd,  al  yerloren.  (Zie  bbgbbrbn.) 
Alzoo  lief  verlies  ik  het,  aU  ik  het  win.  2 
Al  zoa  ik  nog  eens  zooveel  verliezen.  3 
Daar  elk  zich  zei  ven  zoekt  ^  gaat  niemand  ver- 
loren. 4 
Daar  gaat  niets  verloren ,  dan  wat  bezijden  valt. 

(Zie  VALLBN.) 

Daar  verliest  niemand  minder,  dan  die  niet  te  missen 

heeft  (Zie  missbn.) 
Die  niets  beeft,   wat   kan    hij  verliezen?    (Zie 

HBBaBN.) 

Die  niets  te  verliezen  heeft,  slaapt  gerost.  (Zie 

SLAPBN.) 

Die  niet  verkiezen,  Mogen  niet  verliezen.    (Zie 

VB&RIBZBN.) 

Die  nooit  afdingen,  verliezen  gaarne.  (Zie  apdin- 

GBN.) 

Die  veel  heeft,  kan  meer  verliezen ,  dan  die  niet  bij 

kan  brengen.  (Zie  bijbbbngbn.) 
Die  veel  vergadert,  kan  veel  verliezen.  (Zie  vbr- 

GADBRBN.) 

Gij  znlt  hem  al  staande  verliezen.  (Zie  staan.) 

Het  is  al  verloren,  als  het  niet  wezen  wil.  6 

Het  is  verloren,  daar  men  het  al  in  slaan  zal.  (Zie 

SLAAN.) 

Het  was:  hier  had  ik  u,  daar  verloor  ik  u.  (Zie 

HBBBBN.) 

Hij  meent  te  winnen ,  maar  verliest.  6 

Hij  zoekt,  daar  't  niet  verloren  is.  7 

Kwalijk  gewonnen,  kwalijk  verloren.  8 

Ligtelijk  gewaagd  doet  bezwaarlijk  verliezen.  9 

Ligtelijk  gewonnen,  ligtelijk  verioren.  10 

Men  moet  zoeken,  daar  men  *t  verloren  heeft.  11 

(Zie  de  Bijlage.) 
Men  wint  of  verliest.   Naardat  men  kiest.   (Zie 

KIBZBN.) 

Niemand  verliest,  hetgeen  een  ander  wint.  12  (Zie 

de  Bijlage,) 
Verkiezen  Doet  verliezen.  (Zie  vbrkibzbn.). 
Verliezen  leert  vinden.  18 
Wagen  wint  en  wagen  verliest.  14 
Wat  men  door  koopt,  verliest  men  noode.   (Zie 

KOOPBN.) 

Wie  verliest,  die  zoekt  het  naauw. 
Zoo  gewonnen,  zoo  verloren.  15 
Zoo  gn  iets  vindt,  laat  u  dat  niet  bekoren;  Maar 
geefnet  weer  aan  hem,  die  't  heeft  verloren.  (Zie 

BBKORBN.) 

Vbrmetbn. 
Dat  niemand  zich  vermeet,   Daar  hij  niet  van 
weet.  16 

Vbbmogbn. 
Die  nooit  at,  weet  niet,  wat  eten  vermag.   (Zie 

BTBN.) 


Eenig  vermag  veel.  17 

Vbrmoordbn. 
Het  schijnt,  dat  hij  al  vermoorden  zal,  wat  daar- 
omtrent is.  (Zie  SCHIJNBN.) 
Hij  laat  hem  dunken ,  dat  hij  't  al  vermoorden  zal. 

(Zie  DUNKB.N) 

Vbrnagblbm. 
Zij  gaat,  of  zij  vernageld  was.  (Zie  o  aan.) 

Vbrnbdbrbn. 
Die  zich  vernedert,  zal  verhoogd  worden;  maar 
die  zich  verhoogt,  zal  vernederd  worden.  (Zie 
vbrhoogbn.) 

Vbrnbstblbn. 
Iemand  vemestelen.  18 

IDat  is:  op  zijn  nest  betrappen,] 
Vbrontsohuloigbn. 
Die  zich  verontschuldigt,  beschuldigt  zich.   (Zie 

BBSCHaLOIQEN.) 

Vbroorlovbn. 
Wat  veroorloofd  is,  mishaagt;  wat  verboden  is, 
behaagt.  (Zie  bbhagbn.) 

Vbrpikken. 
Men  zou  het  verpikken.  19 

Vbrpratbn. 
Verpraat  u  zei  ven  niet.  20 

Vbrprüilbn. 
Die  het  zijne  verpruilt,  die  heeft  er  niets  van.  (Zie 

HBBBBN.) 

Vbrradbn. 
Daar  er  twee  luisteren ,  is  de  derde  verraden.  (Zie 

LUISTBRBN.) 

Die  zich  te  haast  laat  raden,  laat  zich  ook  haast 

verraden.  (Zie  radbn.) 
Oij  meent  altijd,  dat  gij  verraden  zijt.  (Zie  mbb- 

nbn.) 
Het  is  al  verraden:  om  en  om.  21 
Hij  b  evenwel  daartoe  verraden  geworden.  22 
Men  kan  hem  verraden  en  verkoopen.  (Zie  vbr- 

KOOPBN.) 

Op  wien  ik  mg  verliet.  Die  was  ^t,  die  my  verried. 

(Zie  VBBLATBN.) 

Vbrrijzbn. 
Er  zal  wat  verrijzen.  23 

{^Men  zegt  dit,  wanneer  er  iets  nieuws  of 
foonderlijks  te  rvachten  is.} 
Wel  verrezen.  Maar  niet  genezen.  (Zie  gbnbzbn.) 

Vbrroerbn. 
Die  wel  is,  verroere  zich  niet.  24  (Zie  de  Bijlage,) 

Vbrsohansbn. 
Hij  weet  zich  goed  te  verschansen.  25 

Vbrsgheurbn. 
Hij  zag  hem  aan,  of  hij  hem  levend  wilde  ver- 
scheuren. (Zie  aanzirn.) 

Vbrschimublbn. 
Hij  zal  niet  ligt  verschimmelen.  26 

Vbrslapbn. 
Hij  heeft  zich  verslapen. 
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VERZINKEN. 


Vbrslburbn. 
Die  ligt  verdeurty  Ook  ligtlijk  trenrt.  (Zie  tbbu- 

RBN.) 

Vbrslijtrn. 
Eer  wij  wat  weten ,  Zijn  wij  versleten.  1 
Hij  18  zoo  Gemaakt,  hij  moet  ook  zoo  Tereleten 

worden.  (Zie  maken.) 
Ik  heb  hem  daarvoor  versleten.  2 
Ik  wil  hem  verslijten,  voor  dat  hij  is.  8 

Vbbslindbn. 
Hij  moet  het  winnen,  Dat  zij  zal  verslinnen.  4 
Zoo  gewonnen ,  Zoo  verslonnen.  6 

Vbrslingbrbn* 
Hij  is  op  haar  verslingerd.  6 

Vbrsprbrbn. 
Beter  versproken  dan  vertast.  7 
Met  zwijgen  verspreekt  zich  niemand. 

Vbrstaan. 
Die  wel  verstaat,  regt  wel.  (Zie  rbgtbn.) 
Hij  verstaat  het  zich,  gelijk  ik  't  a  zeide.  8 
Hij  verstaat  zich  op  het  koipen.  (Zie  kuipbn.) 
Ik  versta  uw  kraaioekken  en  uw  kakelen  wel.  (Zie 

KAKBLBN.) 

Kwalijk  verstaan  doet  kwalijk  antwoorden.  (Zie 

ANTWOORDEN.) 

Spotten  leert  gek  verstaan.  (Zie  spotten.) 

Wie  alles  lastert,  verstaat  gewoonlijk  niets.  (Zie 

I«A8TBBBN.) 

Vbrstbkbn. 
Hij  heeft  zich  verstoken.  O 

Verstoren. 
Die  verstoord  is,  verstoort  er  meer.  10 

Vbrstrooijbn. 
Wie  niet  vergadert,  die  verstrooit.  (Zie  vbrga- 

DBRBN.) 

Vertastbn. 
Beter  versproken  dan  vertast.    (Zie   ybrsprb- 

KEN.) 

Vertellen. 
Het  is  (Toed,  als  men  't  vertellen  mag.  11 
Laat  mij  toch  vertellen.  12  (Zie  de  Bijlage.) 

Vertbrbn. 
Kwalyk  gewonnen,  kwalijk  verteerd.  18 
Ligtelijk  gewonnen,  ligtelijk  verteerd.  14 
Wel  winnen  doet  wel  verteren.  15 
Zoo  gewonnen,  zoo  verteerd.  16 

Vbrtrekkbn. 
Hij  is  vertrokken. 

[Van  hier  nl.^  dat  is:  uit  dit  leven.    De 
spreehctjze  tvordt  op  den  doode  toegepast,!^ 
Vertrouwen. 
Die  een  ander  niet  vertrouwt,  deugt  zelf  niet.  (Zie 

DBÜOBN.) 

Help  u  zelven^  en  vertrouw  niet  op  anderen.  (Zie 

HELPEN.) 

Ik  vertrouw  hem  niet  verder,  dan  ik  hem  zie. 


Vbrvallbn. 
Vallen  is  geen  vervallen.  (Zie  vallbn.) 

Vbryblbn. 
Hetgeen  te  lang  duurt,  verveelt.  (Zie  dubbn.) 
Te  veel  verveelt.  17 

Vervuilen. 
Hy  w8  het  zouten,  opdat  bet  niet  venmile.  18 
[Hy  wil  het  als  eene  rariteit  bewaren*'] 

Verwarmen. 
Men  verwarmt  zich  wel  met  werken.  19 

Vbrwbobn. 
Hij  kan  zich  verwrikken  noch  verwegen. 

Verwekken. 
Borgen  Maakt  (Cïeeft,  of:  Verwd^t)  zorgen.  (Zie 

BORGBN.) 

Vbrwbrbn. 
Altijd  een  haken  en  verweren.  (Zie  hakkn.) 

Vbrwijdbrbn. 
Als  gij  meent,  op  het  naast  te  zgn,  zoo  zult  gij  er 
het  verst  van  verwijderd  wezen.  (Zie  mbbnbh.) 

Verwijzen. 
De  een  verwgst,  Wat  de  ander  prijst.  (Zie  prijbkn.) 

Tbrwinnbn. 
Die  verwinnen  wil,  die  leere  verdragen.  (Zie  vxb- 

DRAGEN.) 

Die  volhardt,  die  verwint  20 

VbRW  RIKKEN. 

Hij  kan  zich  verwrikken  noch  verwegen*  (Zie 
vbrwbgbn.) 

Verzadigen. 
Hij  is  niet  te  verzadigen.  21 

Verzaken. 
Hij  kan  liegen  en  verzaken.  (Zie  liegen.) 
Met  zwijgen  zal  men  zich  nitt  verzaken.  22 
Zij  kunnen  malkander  niet  verzaken.  28 

\Men  zegt  dit  «au  memchen^  die  in  doen  en 
laten  overeenstemmen^  geivk  mede  van  zaken ^ 
die  men  zonder  voordeel  of  schade  voor  elkemder 
in  ruil  kan  nemenJ\ 

Verzamelen. 
Veel  omv&men],  Weinig  verz&men.  (Zie  omyadb- 

MBN.) 

Vbrzbggbn. 
Men  moet  niets  verzeggen;  men  kan  niet  weten, 
waartoe  men  komen  kan.  (Zie  kombn.) 

Verzeilen. 
Hoe  komt  gij  hier  verzeild?  24 

[Men  roept  dit  verwonderd  uity  als  men 
iemand  op  eene  plaats  vindt,  vaar  men  hem 
volstrekt  niet  dacht  te  ontmoeten,^ 
Verzellbn. 
Beter  alleen  dan  kwalijk  verzeld.  25  (Zie  de  Bijlage,) 

Verzbrbn. 
Wat  verzeert.  Dat  leert  (Zie  lebrbn.) 

Verzinken. 
Hij  zoude  liever  willen  verzinken.  26 
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VLAMMEN. 


Vbrzinnbit. 
Half  vemmnen  Is  lomp  begonnen.  (Zie beginnen.) 
Hij  ziet  zich  zelven  blind ,  Die  al  te  lang  verzint,  f 
Verzint^  Eer  gij  bei^int.  (Zie  beginnen.) 

Vebzoeken. 
Laat  een  ander  het  zoo  lane  verzoeken ,  als  ik  het 
Terzocht  heb.  2  (Zie  de  Bijlage») 

Vebzodtbn. 
Hij  heeft  het  achterna  al  verzonten.  8 

Vebzuohten. 
Hopen  en  dachten  Doet  velen  verzochten.   (Zie 

DUCHTEN.) 

Vbbzoimbn. 
Die  zich  verzaimt^  Die  wordt  ontpluimd.    (Zie 
ontplüimen.) 

Vebzuipbn. 
Men  moet  pompen  of  verzoipen.  (Zie  pompen.) 
Zeilen  of  verzuipen.  4 

Vebzwugen. 
Meo  zal  zich  eer  verkonten  dan  verzwijgen.  (Zie 
vbbkouten.) 

Vestigen. 
Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  wil! 

(Zie  BATEN.) 

Veteben. 
Men  kan  niet  veteren,  dat  niet  knoopen  wil.  (Zie 

KNOOPEN.) 

VlEBEN. 

Hij  wordt  gaarne  naauw  gevierd.  5 

Iets  bot  vieren.  6 

[f, Dat  is  f''  isefft  tuinman:  y,wnand  ttwoi" 
gen  en  toegeven  "  erbij  voegenae:  ,/<  is  een 
geUikenis  van  Wahisschen,  enz,,  ivaar  aan 
een  ruime  lijn  tcord  gegeven,  omviorttesehie^ 
ten,  als  zy  van  't  harpoen  getroffen  stfn"  Als 
hij  echter  zijne  reden  aldus  vervolgt:  ,,zo geeft 
men  ook  een  touw  bot,"  dan  is  z^ne  vraag  met 
bevreemdend:  „maar  wat  is  dat  hoi  te  zeggen  f" 
want  bot  is  het  touw  zelf,  qf  liever  een  eind 
van  hetzelve ,  gelijk  de  jageb  uit  verschillende 
schrijvers  bewijst  in  zijn  Taalkundig  Maga- 
zijn»  UI.  bL  63.  Dddr  en  op  de  voorgaemde 
bladz.  wordt  mede  aangetoond j  dat  bot  vangen 
is  slaag  krijgen.] 

VIJBTEN. 

Hij  meende  te  vijsten,  en  bij  bekakte  zich.  (Zie 

BEKAKKEN.) 

Men  heeft  zooveel  van  wenschen  als  van  vijsten. 

(Zie  HEBBEN.) 

Vijst  niet,  of  het  zoo  stinken.  (Zie  stinken.) 

Villen. 
Dien  het  niet  zeerdoet.  die  mag  vrij  villen  en  snij- 
den. (Zie  snijden.^ 

VINDEN. 

Daar  men  H  wel  eelaten  heeft,  daar  vindt  men  'i 

niet  kwalijk  weder.  (Zie  laten.) 
Deugt  hij  niet,  men  vindt  er  meer.  (Zie  deugen.) 


Die  kwalijk  speurt,  kwalijk  vindt.  (Zie  speuren.) 
Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  7  (Zie 
de  Bplage,) 

yHet  tweede  deel  van  dit  spreekwoord  isge^ 
nomen  uit  Matth.  vu  :  8  f»  Luk.  xi :  10.] 
Die  wat  spaart,  vindt  wat.  (Zie  sparen.) 
Die  wel  wil  zijn  bemind,  L^at  het  al,  gelijk  bij  U 

vindt.  (Zie  beminnen.) 
Eet,  wat  gij  vindt;  denk,  wat  gij  wilt  (Zie  den- 
ken.) 
Gij  zoekt  aan  een  ander,  dat  men  bij  u  zoude 

vinden. 8 
Gij  zult  wel  komen,  daar  gij  't  vindt.  (Zie  komen.) 
Het  is  ffoed  vinden ,  waar  men  gewezen  wordt  9 
yMen  zegt  dit,  algekkewle,  van  mensehen, 
wier  eigen  wil  niet  meer  in  aanmerking  komt, 
van  hen  nl.,  die  naar  het  tuchthuis  gebragt 
worden,"] 
Het  is  vast  gezocht,  dat  gevonden  moet  zijn.  10 
Het  is  wel  gevonden.  1 1 
Het  laat  zich  anders  vinden.  13 

{Die  zaak  is  zoo  niet;  hare  bewijsgronden 

Hjj  beeft  het  daar  goed  gevonden.  18 

Hij  kan  wel  zoeken,  maar  kwalijk  vinden.  14  (Zie 
de  Bijlage.) 

Hii  lacht  zoo  witjes;  wat  mag  hij  gevonden  heb- 
ben? (Zie  LAGCUEN.) 

Ik  had  het  wel,  ik  vind  het  wel.  (Zie  hebben.) 
Menigeen  zoekt,  dat  hij  niet  vinden  wil.  15 
Men  vindt  er  niet  veel.  16 
Men  vindt  hem  niet,  waar  men  hem  laat  (Zie  la- 
ten.) 
Men  vindt  nog  erger.  17 
Verliezen  leert  vinden.  (Zie  verliezen.) 
Wel  gevonden,  fijn  verlegd.  (Zie  verleggen.) 
Wij  hebben  het  zoo  gevonden,  wij  moeten  het  ook 

zoo  laten  blijven.  (Zie  blijven.) 
Zij  hebben  malkander  wel  gevonden.  18  (Zie  de 
Bijlage,) 

IMen  zegt  dit,  wanneer  twee  personen,  die, 

naar  liachaam  of  naar  ziel,  geRj keiijk  besmet 

zijn,  dezelfde  zaak  bewerken  of  ten  uitvoer 

breufen.'] 

Zoo  gij  iets  vindt,  laat  n  dat  niet  bekoren;  Maar 

gedT  bet  weer  aan  hem,  die  't  beeft  verloren. 

(Zie  bekoren.) 

Vinken. 
£r  valt  niet  te  vinken. 

ViSSOHEN. 

Gij  zult  mij  niet  visschen.  19 

Hij  moet  uit  visschen  gaan.  (Zie  gaan.) 

Hij  vischt  ernaar.  20 

Weinig  gemist  Is  veel  gevischt.  (Zie  missen.) 

Vlammen. 
Eenseebrand,  baast  gevlamd.  (Zie  branden.) 
Hij  vlamt  daarop.  21 
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S  Cain^en  bL  81. 
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VRAGEN, 


Vlbijbn. 
Schoon  gevleid  is  half  geëischt.  (Zie  bisghen.) 
Vleijen  weet  wat  1 

Vlbttbn. 
Hij  vaart  en  vlet.  (Zie  varbn.) 

Vlibdbn. 
Hg  meent  te  vlieden ,  en  wordt  gevangen.  (Zie 

VANGBN.) 

Vlibgbn. 
Dat  lieg  je;  Stuif  je  op,  zoo  vliegje.  (Zie  libgbn.) 
Die  te  boog  zijn  gevlogen ,  Vonden  zich  ligt  be- 
drogen. (Zie  BBDRIBGBN.) 

Die  wil  leeren  vliegen  ^  moet  eerst  leeren  loopen. 

(Zie  LOOPBN.) 
Het  is  kwaad  te  vangen,  wat  er  vliegt  (Zie 

VANGBM.) 

Hij  Iaat  het  vliegen.  2 

Hij  vliegt,  daar  hij  gaat.  (Zie  gaam.) 

Hij  vliegt  over  alles  lieen. 

Hij  wil  al  te  hoog  vliegen.  3 

Ik  bad  liever,  dat  bet  vloog.  (Zie  hbbbbn.) 

Ik  weet  niet,  waar  het  gestoven  of  gevlogen  is. 

(Zie  8TÜ1VBN.) 

Vlobkbn. 
Hij  is  geheel  tot  vloeken  en  zweren  gemaakt.  (Zie 

MAKBN.) 

Vlottbm. 
Het  wil  niet  vlotten.  4 
Iemand  laten  vlotten  en  drijven.  (Zie  drijvbn.) 

Vluotbn. 
Die  zich  zei  ven  jaagt ,  moet  altijd  vlogten.  (Zie 

JAGBN.) 

VOBDBN. 

Het  is  al  goed,  wat  wel  doet  voeden.  6 

VOBDBRBN. 

Goed  voederen  kost  veel,  maar  slecht  voederen 
nog  meer.  (Zie  kobtbn.) 

VOBGBN. 

Dat  welstaat,  voegt  niet  kwalijk.  6 
Goedschiks  voegt  wel.  7 

VOBLBN. 

Die  niet  hooren  wil,  moet  voelen.  (Zie  hoorbn.) 
Hij  liegt,  dat  men  het  voelen  en  tasten  kan.  (Zie 

LIBGBN.) 

Men  voelt,  dat  deert,  En  niet,  dat  smeert.  (Zie 

DBRBN.) 

Prik  ik  je?  ik  voel  er  niets  van.  (Zie  prikkbn.) 
Tast  en  voel.  (Zie  tastbn.) 

VOLGBN. 

Aarzel  of  zie  terug,  wat  daar  volgt.  (Zie  aar* 

ZBLBN.) 

Die  zwijfft,  die  volgt.  8 

Het  is  pTeizierig  kakken ,  als  bet  goed  volgen  wil. 

(Zie  KAKKBN.) 

Het  rotten  volgt  na  't  rijpen.  (Zie  rijpbn.) 
Laat  hem  Mij  ven:  bij  wil  niet  volgen.  (Zie  blij- 

VBN.) 

Wel  voorgaan  doet  wel  volgen.  9 


VOLHARDBX. 

Die  volhardt,  die  verwint  (Zie  vbrwimhbn.) 

VOLHOUOBK. 

Beginnen  is  wat;  maar  volbooden  is  meer«  (Zie 

BBGINNBN.) 

Men  moet  volhouden.  10 

Volstaan. 
Laat  dat  volstaan.  11 

VOORDIBNBN. 

Voorgezet  is  voorgediend. 

VOORDOBN. 

Die  zich  valsch  voordoet,  bedriegt  zich  zdven  't 

meest.  (Zie  bbdribobn.) 
Met  schoon  voordoen  wordt  er  veel  bedrogen.  (Zie 

BBDRIBGBN.^ 

Schoon  voorgeaaan  is  half  verkocht   (Zie  vbb- 

KOOPBN.) 

Voorgedaan  is  nageleerd.  (Zie  nalbbrbn.) 

Voorgaan. 
Ga  juist  voor,  als  ge  zelf  zoudt  wiUen  nakomen. 

(Zie  NAKOMBN.) 

Gra  mij  zoo  lang  na,  ab  ik  u  voorgegaan  ben.  (Zie 

NAGAAN.) 

Wat  noodig  is,  moet  vooreaan. 

Wel  voorgaan  doet  wel  volgen.  (Zie  volqbn.) 

VOORKAAUWBN. 

Dat  is  hem  voorgekaauwd.  12 

VOORKIJVBN. 

Hij  maakt  hem  in  het  voorkijven.  (Zie  ma&sn.) 

Voorstaan. 
Daar  staat  mij  wel  iets  van  voor.  13 
Hij  laat  er  zich  nog  al  wat  op  voorstaan. 

VOORTDRIJVBN. 

Men  moet  hem  voortdrijven.  14 

Voortgaan. 
Dat  gaat  vlot  voort.  15 
Die  niet  wachten  kan ,  moet  voortgaan.  16 
Wil  je  voortgaan.  Blijf  niet  staan.  (Zie  staan.) 

VOORTPORRBN. 

Men  zal  hem  wel  voortporren.  17 

VOORTZBGOBN. 

Dat  noodig  dient  geweten  te  worden ,  zal  men  vlij- 
tig voortzeggen.  18 

Voorwin  NBN, 
Het  is  hem  al  voorge wonnen.  19 

VOORZBTTBN. 

Voorgezet  is  voorgediend.  (Zie  vooroibnbn.) 

VOORZIBN. 

Hij  is  er  dubbel  en  dwars  van  voorzien.  90 

Hij  is  van  van  klinktem  voorzien.  (Zie  rlinicsn.) 

Voorzien  doet  nadenken.  (Zie  nadbnken.) 

VOÜWBN. 

Hoe  gij  het  vouwt  en  plooit,  gij  krijgt  het  niet 
regt  (Zie  krijgbn.) 

Vragbn. 
Beschroomd  vragen  leert  weigeren.  21 
Beter  te  sparen,   dan  daarna   te   vragen.  (Zie 

SPARBN.) 


1  ▼.  AÜMnuMldbl.».  TaiBmMiI.bl.94S. 

5  Wlnadiooten  M.  SS8. 
ST.lfonb6ekbl.187. 
4  WtaMdMMten  bL  SSB. 
8T.d.T«MbL18». 

6  T.  d.  T«nn«  bl.  68. 

7  T.  d.  Ymum  bl.  87. 

8  Protu  MTtoM  bL  18.  Oatmpêit  bl.  98. 
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df  BroM  M.  99, 117.  M.  Prw.  U.  97.  Sartorias 


pr.  IX.  0».  WUacn  141.  t.  ADcaoMd*  M.  181. 
Aéag.  ftuktam  bl.  70.  Kartliiet  18.  Mmpkmda 
bLnS.  Ev«rtsbl.9i.  WlOanaVIILSS.  Ko- 
ning bl.  17.  T.  Wa0dwrs«  Frifm  U.  54,  ffVn 
bl.16.  Mod4ennMibl.7. 17^teffVB8. 

10  T.  Lennep  bl.  149. 

11  T.  Ii«nncp  bl.  148. 
11  de  Bnme  U.  8. 

18  Bnrtorlusjir.  IT.  14. 
14  SartorUujir.  II.  91. 


15  Wbuehooten  bl.  90.  t.  WMriMif*  rrüm  bl.  A 

16  T.  d.  Yenne  bL  SB. 

17  Sartoriu^.II.ll. 

18  T.  d.  Veone  M.  197. 
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91  GUebl.465.  deBnin«bl.a7.  TütunMl.U.fl>, 
II.  M.  101.  T.  Wnedwiie  FrIJm  M.  €>. 


VRAGEN. 


79 


WACHTEN. 


Die  kan  lijden  en  Terdraffeo ,  Weet  Tan  alles  zonder 

vmfeo.  (Zie  lijdbn.) 
Die  niet  kan  Tragen,  kan  niet  leTen.  (Ziei^BTBy.) 
Die  Ted  Traagt,  doolt  Teel.  (Zie  dolbn.) 
Die  Teel  Tragen  y  Zullen  gemeenlijk  Teel  OTerdra- 

gen.  (Zie  otbrdraobn.) 
Die  Traagty  leert  klappen.  (Zie  klappbn.) 
Die  weten  wil,  moet  Trappen.  1 
Die  wil  Tragen,  wat  hij  niet  behoort,  die  moet 

hooren ,  wat  bij  niet  gaarne  boort.  (Zie  hoorbn.) 
Gij  wordt  niet  geTraagd  {of:  Het  wordt  je  niet 

geTra^). 

[Zoo  seheepi  men  den  voorbarige  af.] 
Het  is  altijd  weer  aan:  't  oude  Tragen.  2 
Het  vragen  staat  vrij ;  Maar  't  weigeren  erbij.  8 
Hij  hoadt  nog  wat  acbter  Toor  bet  Tragen.  (Zie 

ACHTBRHOUDBN.) 

H^  Traagt  nergens  naar.  4 

Hij  zal  acbteraankomen ,  en  Tragen,  waar  het  is. 

(Zie  AOHTBRAANKOMBN.) 

Ik  Treair  naar  n  niet.  6 

Ik  wil  bet  liever  gelooTen,  dan  dat  ik  bet  zonde 

gaan  Tragen  (of:  ^aan  zien).  (Zie  oblootbn.) 
Is  ze  Traag- Trij,  Ze  is  ookjaag-Trij.  (Zie  jaobn.) 
Men  moet  laten  bedanken  TOor  liet  Tragen.  (Zie 

bbdankbn.) 
Met  Tragen  gaat  men  Ter.  (Zie  gaan.) 
Niemand  Trage:  Tan  waar  hebt  gij  dat?  maar  gij 

moet  bet  hebben.  (Zie  bbbbbn.) 
Niets  zonder  Tragen.  6 

Te  Teel  Tra^n  is  niet  goed.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
Vraag  het  hiernaast 
Vraag  te  Teel,  om  genoeg  te  krijgen.  (Zie  erij- 

GBN.^ 

Wilt  gij  't  niet  gelooTen,  zoo  moogt  gij  't  loopen 

Tragen.  (Zie  oblootbn.) 
Zoet  Tragen  naakt  zoet  antwoorden.  (Zie  ant- 

WOORDBN.) 

Vrbbzbn. 
Beter  bemind  dan  geTreesd.  (Zie  bbminnbn.) 
Beter  eens  te  lijden,  dan  altijd  te  Treezen.  (Zie 

LIJOBN.) 

Die  dreigt  en  niet  slaat,  die  Treest  (Zie  orbiobn.^ 

Dien  men  Treest,  geeft  men  het  zijne.  (ZieoBTBN.) 

Doe  wel  en  Trees  niemand.  8 

Hij  Treest  TOor  zich  zei  ven.  9 

Indien  gij  van  velen  ontzien  wordt,  hebt  gij  ook 

Telen  te  Treezen.  (Zie  ontzibn.) 
Menigeen  dreigt,  die  zelf  Treest.   (Zie  drbiobn.) 
Weldoen  doet  niet  Treezen.  10 

Vrbtbn. 
Hij  vreet  zoo,  dat  bij  het  weder  moet  uitspuwen. 

(Zie  üitspüwbn.) 
Zuipen  en  vreten  Doet  luttel  weten.  1 1 

Vrirzrn. 
Als  bet  hnrd  vriest.  12 

[De  spreekwazen:  Als  het  hard  vriest  en 
Als  het  eens  een  harde  winter  is,  worden  beide 
gebruikt  als  zekere  voorrcaardelijke  uitdruk' 
king  eener  gebeurtenis,    Bildbrdijk  noemt 


as  y^een  oud  zeggen^  om  een  buitengetvoon  toe- 
val uit  te  drukken."] 
Het  vriest,  dat  het  kraakt.  (Zie  kraebn.) 
Te  meer  het  Triest,  te  meer  bet  kraakt  (Zie  kra- 

KBN.) 

Vrijbn. 
Aanzien  doet  Trijen.  (Zie  aanzibk.) 
Beschuldigen  doet  Trijen.  (Zie  bbschuldigbn.) 
Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  bij,  als  hij 

uit  Trijen  gaat?  (Zie  durtbn.) 
Die  Terre  gaat  Trijen,  bedriegt  of  wordt  bedrogen. 

(Zie  BBDRIEGBir.) 

Ergens  om  vrijen. 

[Zijn  best  doen,  om  een  ding  tot  zijn'  eigen- 
dom  te  maken  y  en  wel  door  zulke  middelen  ^ 
die  de  vrijers  gebruiken,  om  zich  bij  het  voor- 
werp  hunner  liefde  bemind  te  maken.] 

Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

(Zie  LIBOBN.) 

Vrijen  Is  lijën.  (Zie  i^ijdbn.) 
Zij  is  beet  te  vrijen. 

Vrijstaan. 
Het  vragen  staat  Trij ;  Maar  't  weigeren  erbij.  (Zie 

TRAOBN.) 

VOILBN. 

Het  wil  er  met  hem  Tuilen.  18 

Waaijbn. 

Daar  het  waait,  daar  schot  het.   (Zie  schuttbn.) 
Het  is  stil,  daar  het  {of:  als  bet  er)  niet  waait  14 
Het  waait  er  niet  in;  het  waait  er  niet  uit 
Het  waait  er  wel,  maar  het  regent  er  niet  (Zie 

RBOBNBN.) 

Het  waait  te  hard ,  of  't  is  te  stil :  Daar  's  niemand, 

die  mij  hebben  wil.  (Zie  hbbbbn.) 
Laat  bet  maar  waaijen.  16 
Sta  Tast:  bet  zal  er  waaijen.  (Zie  staan.) 
Wat  waait  bet! 
Zoo  lang  waait  bet ,  tot  het  regent  (Zie  rbornbit.) 

Waarnbmbn. 
Hij  heeft  hem  goed  waareenomen. 

[Hij  he^hemeen  auehtig  pak  slaég  gegeven.] 
Waarsohüwbn. 
Gewaarschuwd  is  half  gered.  (Zie  RBDDBV.) 
Hij  beeft  hem  ongewaarschuwd  aangegrepen.  (Zie 
aanorijpbn.) 

Wachten. 
Daar  is  wel  naar  te  wachten ,  maar  niet  {of:  kwaad) 

naar  te  Tasten.  (Zie  tasten.) 
Die   niet  wachten    kan,   moet  Toortgaan.   (Zie 

toortoaan.) 
Had  ik  mij  hierdoor,  ik  zoude  mij  wachten.  (Zie 

HBBBBN.) 

Het  is  noodie;  maar  bet  kan  wachten. 

[Het  laatste  gedeelte  dezer  spreekwijze  toont 
aan ,  dat  het  eerste  in  tegengestelden  zin  be- 
doeld wordt.  Men  zegt  dit^  wanneer  iemand 
tot  eene  zaak  aanspoort,  waaraan  men  geen 
gevolg  wilgeven.] 


1  ZoctU.S.T.AIlMiiMdeM.1. 
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I.M.84,II.bl.«i. 

4  A4*t0.  ffMMtem  bL87.  A4ap,  Thttaunu  VL  K. 

5  Tuiiiimn  I.  ld.  S77. 

6  Admg.^UtimmlLm.  Aêmg.  Tknmmm$ M.  O, 


7  Jr«<«bl.7t.  Zf^umVL». 

8  Qratanu  II.  bL  IK.  v.  d.  T«iimM.  ttt.  Mmr^ 
M.14. 

•  OamptnVLim.  lC«U«rU.<r. 

11  »  Aprit,  Gratorai  I.  U.  ISB.  Sd.  iVtfv.  bL  87. 
8l«Hortwl«rt.TI.98.  mAprün. 


II  BDdtffdUk  IT. 

IS  Tntamuui  I.  nai.  U.  18. 

14TiüiiinMaI.bl.7f,M. 

8Mrtbl.a. 
10  Brtrto  M.  US. 
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WEEÜWEN- 


Hy  laat  rich  lang  wachten ,  die  nkt  komt  (Zie 

KOUBN.) 

Lang  wachten  doet  uitstellen.  (Zie  uitstbllbk.) 
Lang  wachten  doet  wel  lieven.  (Zie  libvbn.) 
Naar  niezen  moet  men  wachten.  (Zie  nibzbn.) 
Wacht  je  voor  anderen ;  want  niemand  zal  n  wach- 
ten. 1 

[Dit  ziet  op  de  meitfeSf  die  weinig  kans 
hwbenf  om  gevrijd  te  worden  A 
Wacht  n  voor  het  eerste  kijven.  (Zie  kijvbk.) 
Wacht  n  ^  voor  hetgeen  er  no^  niet  is. 
Zij  wachten  hem  afetende.  (Zie  btbn.) 

Wagbn. 
Die  veel  heeft,  waagt  veel.  (Zie  HBnasN.) 
Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  (Zie 

VINDBN.) 

Eerst  wikken,  dan   wagen  {of:  Wik,  eer   gij 

waagt).  2 
Het  is  aJ  eens,  wie  dat  het  waagt,  Als  het  maar 

slaagt.  (Zie  blagbn.) 
Het  moet  gewaagd  zijn.  8 
Ligtelijk  gewaagd  doet  bezwaarlijk  verliezen.  (Zie 

VBBLIBZEN.) 

Moedig  {of:  Stont)  gewaagd  is  half  gewonnen.  4 

(Zie  de  jBijlage,^ 
Waag  je  niet,  zoo  neb  je  niet.  (Zie  hbbbbn.) 
Wagen  wint  en  wagen  verliest.  (Zie  vbbubzbn.) 
Zij  zijn  aan  malkander  gewaagd. 
Zonder  wagen,  Zelden  uagen.  (Zie  slaobn.) 

Als  hg  opspringt,  waagt  het  al.  (Zie  opspbingbk.) 

Waooblbn. 
Beter  eens  te  vallen,  dan  altijd  te  waggelen.  (Zie 

VALLBN.) 

Het  valt  niet  al,  dat  waggelt.  (Zie  vallbn.) 

Wakbn. 
Die  waakt,  Die  naakt.  (Zie  nakbn.) 
Ieder  wake  op  het  zijne,  en  loope  niet  zeer.  (Zie 

I^OOPBN.) 

Zie,  waak  en  bid.  (Zie  biddbn.) 

Walgbn. 
Of 't  walgt,  of 't  bijt.  (Zie  bijtbk.) 

Wanbn. 
Beter  weten  dan  wanen.  5 
Die  wanen,  het  zekerst  te  zijn,  falen  dikwijls  het 
meest.  (Zie  falbn.) 

Wabmbn. 
Het  behoeft  voor  hem  niet  gewarmd  te  worden. 

\De  sterke  drank  nL  Men  zegt  ookingeïij» 
ken  zin:  Hij  lust  ze  wel  koud.] 
Hij  meende  zich  maar  te  warmen,  en  hij  verbrandt 

zich.  (Zie  ybrbbandbn.) 
Hij  warmt  zich  te  na,  die  zich  brandt  (ZIcbban- 

DBN.) 

Wabbbn. 

Hij  zoekt  het  warren.  6 

Wasschbn. 
Die  zelden  uitgaat,  wascht  of  brandt  zich.  (Zie 

brandbn.) 
Hij  zegt  het  hem  ongewasschen.  7 
Wel  gewasschen  is  half  geschoren.  (ZiesoHBBBN.) 


Wabsbn. 

Al  wat  van  zelf  wast,  behoeft  mea  niet  te  zaaijen. 
[Dit  van  het  onkruid  ontleende  spreekwoord 

wordt  toegepast  op  zaken  en  personen^  die 

weinig  deugaeUjks  oezitten.'] 
Het  sal  wel  opkomen,  maar  niet  wassen.    (Zie 

OPKOMBN.) 

Is  het  er  niet  in  gewaseen ,  Men  zal  het  er  niet  in 

bassen.  (ZiesASSBN.) 
Niets  en  kan  er  beter  passen ,  Dan  dat  auneii  ia 
gewassen.  (Zie  passbn.) 

Watbrtandbn. 
Hy  watertandt  ervan  {of:  ernaar).  8 

Wbddbn. 
Al  te  duur  wedden.  9 

[Dit  wedden  staat  metwn^s^geiijk^  zoodot 

al  te  duur  wedden,  zooveel  zeggen  wil  als:  al 

te  vul  wagen^  dat  is:  h^  eene  weddenschap  te 

veel  op  het  spel  zetten.] 

Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 

qf:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  (Zie  bijzbttbn.) 

Het  is  erom  gewed.  10 

[Dat  is:  het  kan  ten  aoede^  maar  ook  ten 
kwade  uitloopen^  even  ats  zulks  in  eene  wed' 
denschap  plaats  heeft.'] 

Wbdbbgbtbn. 
Zoo  gij  iets  vindt,  laat  u  dat  niet  bekoren;  Haar 
geef  het  weer  aan  hem,  die  't  heeft  Terioreo* 
(Zie  bbkobbn.) 

Wbdbrhoobbn. 
Men  moethooren  en  wederhooren.  (ZieHOO&BN.) 

Wbdbrkbbbbn. 
Hij  doet  genoeg,  die  gaat  en  wederkeert  (Zie  doxn.) 
Men  weet  wel,  wanneer  men  gaat,  maarniet,  wan- 
neer men  wederkeeren  zal.  (Zie  gaan.) 
Wat  voorbij  is,  keert  nimmer  weder.  11 
Wie  dwaalt,  maar  haastig  wederkeert,  Die  heeft 
daar  beter  door  geleerd.  (Zie  dwalbn.) 
Wbdbbkloüwbn. 
Het  is  klonwen  en  weêrkkuwen.  (Zie  klouwbn.) 

Wbobbkombn. 
Die  daar  eens  kwalijk  geweest  is,  komt  niet  ge- 

makkelijk  weder.  13 
Éénmaal  saat  nog,  maar  kom  een  andermaal  niet 

weder.  (Zie  gaan.) 
Ik  ben  er  geweest,  en  kom  er  niet  weder.  18 

Wbdbrpobtsbn. 
Poets,  wederpoets.  (Zie  pobtsbn.) 

Wbdbrspbbkbn. 
Dien  niemand  wederspreekt,  die  heeft  altijd  gelijk. 
(Zie  hbbbbn.) 

Wbbnbn. 
Doe  het  al  weenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  (Zie  dobn.) 
Hij  mag  wel  weenen,  die  niemand  heeft,  die  hem 

paait  (Zie  hbbbbn.) 
Meenen  Doet  dikwijls  weenen.  (ZieMBBNBN.) 
Ze  zullen  wel  na  weenen,  die  vóór  gelagchen  heb- 
ben. (Zie  LAGCHBN.) 

Wbbuwen. 
Ik  ken  uw  ween  wen  wel.  (Zie  kbnnbn.) 


1  T.d.T«iMbl.UI. 

fl  AJmn.»  1  MmarL  Omltnu  I.  U.  104.  OaU  U. 
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WSGBN. 

Die  goed  gemeten  heeft  en  gewogen ,  Zal  zelden 

missen  of  worden  bedrogen.  (Zie  bbdbibgen.) 

Hij  is  gewogen y  maar  te  ligt  bevonden.  (Zie  bb- 

VINDBN.) 

Hij  wee^  niet  zwaar. 

\l)at  wil  zeggen:  zijne  kennis  is  gering,'] 
Men  moet  wikken  en  wegen.  1 
Wat  men  ligt  schikt,  dat  weegt  nooit  zwaar.  (Zie 

BCHIKKBN.) 

Zwaar  bij  iemand  wegen. 

\^Dat  is:  door  hem  voor  eefiC  diepdenkend' 
mensch  gehouden  worden,] 
Wbgoaan. 
Het  ging  grip^rap  weg.  2 

IDat  ml  zeggen:  die  waren  zijn  zeer  gewild , 
en  daarom  spoedig  aan  den  man  gébragt, 
Gripgrap  heteekent:  met  een'  vluggen  greep, 
van  grijpen  en  grappen.] 

Wbgobvbn. 
Niemand  geve  zooveel  weg ,  dat  bij  daarna  zelf  be- 
delen moet.  (Zie  bbdblbn.) 

Wbghbbbbn. 
Men  heeft  hem  weg.  8 

Wegkomen. 
Hij  is  goed  weggekomen. 

Wbgkrijgbn. 
Hij  heeft  het  weggekregen. 

Wegleggen. 
Men  zonde  haar  niet  dan  zoenen  en  wegleggen.  4 

Wegloopbn. 
Het  loopt  immers  niet  weg. 
Hij  loopt  met  hem  weg. 

Wegmoffelen. 
Hij  moffelt  alles  w^.  5 

Wegnemen. 
Als  ^t  is  gekomen ,  Is  't  weggenomen.  (Zie  komen.) 
ligt  ingekomen,  Ligt  weggenomen.  (Zie  inkomen.) 

Wegpakken. 
Pak  n  weg,  zonder  omzien.  (Zie  omzien.) 

Wegsmijten. 
Die  zich  zelven  wegsmijt,  wordt  zelden  opgeraapt. 

(Zie  OPRAPEN.) 

Wegvliegen. 
Met  iemand  wegvliegen. 

Wegwerpen. 
Dat  niet  deugt,  dat  werpt  men  weg.  (Zie  deugen.) 
Het  is  niet  goed ,  om  te  honden ,  noch  om  weg  te 

werpen.  (Zie  houden.) 
Hij  heeft  zich  zelven  weggeworpen.  6 

Weiden. 
Dat  is  te  rnim  geweid.  7 

Weigeren. 
Aanstonds  weigeren  is  half  geven.  (Zie  geven.) 
Beschroomd  vragen  leert  weigeren,  (Zie  vragen.) 
Een  weinig  weigerens  staat  wel.  (Zie  staan.) 
Het  is  kwaad  te  doen,  niet  goed  te  weigeren.  (Zie 

doen.) 
Het  is  kwaad  te  weigeren,  wat  men  gaarne  doet. 

(Zie  DOEN.) 
Het  vragen  staat  vrij;  Maar  't  weigeren  erbij.  (Zie 

vragen.) 
Men  weigert  somtijds,  dat  men  wel  gaarne  bad. 


(Zie  hebbbn.) 
Wat  helpt  veel  weigeren,  als  het  gedaan  moet  zijn? 

(Zie  DOEN.) 

Weldoen. 
Daar  gaat  niets  voor  weldoen.  (Zie  gaan.) 
Die  weldoet,  dien  raakt  het  niet,  wie  't  ziet.  (Zie 

raken.) 
Doe  wel  en  vrees  niemand.  (Zie  vreezen.) 
Doe  wel  en  zie  niet  om.  (Zie  omzien.) 
Doe  wel;  Wiik  snel. 

Simpellijk  gelooven  en  weldoen.  (Zie  gelooven.) 
Weldoen  berouwde  nooit.  (Zie  berouwen.) 
Weldoen  doet  niet  vreezen.  (Zie  vreezen.) 

Welgaan. 
Dien  het  welgaat,  die  wordt  benijd.  (Zie benijden.) 

Welstaan. 
Dat  welstaat,  voegt  niet  kwalijk.   (Zie  voegen.) 

Welvaren. 
Als  gij  welvaart,  peis  op  ons.  (Zie  peizbn.) 
Men  kan  niet  welvaren,  zonder  benijd  te  worden. 

(Zie  benijden.) 

Wenden. 
Hij  kan  meesterlijk  slijpen  en  wenden.  (Zie  slijpen.) 
Hij  weet  zich  niet  te  keeren  of  te  wenden.  (Zie 

kebren.) 
Hoe  hij  zich  draait  of  wendt,  hij  moet  er  toch  aan 

gelooven.  (Zie  draaijen.,) 

Wenken. 
Hij  kan  wel  mooi  fluiten;  maar  hij  smijt  niet,  waar 

hij  wenkt.  (Zie  fluiten.) 

Wensohbn. 
Dat  laat  noe  al  wat  te  weuschen  over. 
Ik  help  het  je  wenscben.  (Zie  helpen.) 
Men  heeft  zooveel  van  wenscben  als  van  vijsten. 

(Zie  hebben.) 
Wensch  aan  niemand  erger,  dan  gij  zelf  begeert. 

(Zie  BBG BEREN.) 

Wie  wensch t  het  niet!  8 

Weren. 

Wat  kan  deren,  Moest  men  weren.  (Zie  deren.) 

Werken. 

Bid  en  werk.  (Zie  bidden.) 

Die  al  zittende  werkt,  wordt  al  steunende  beloond. 
(Zie  bbloonbn.) 

Die  ffaarne  ziet  werken ,  moet  ook  zoowel  zien  eten. 
(Zie  eten.) 

Die  niet  werkt,  zal  niet  eten.  (Zie  eten.) 

Die  tot  werken  is  geboren.  Moet  werken,  of  hij 
gaat  verloren.  (Zie  geboren  worden.) 

Hij  werkt  er  lang  aan ;  het  zal  goed  worden.  9 

Men  verwarmt  zich  wel  met  werken.  (Zie  ver- 
warmen.) 

Werpen. 

Beter  vroeg  geworpen  dan  te  laat  gebeid.   (Zie 
beiden.) 

Hij  is  er  gewonnen,  geboren,   geworpen  en  ge- 
maakt {of:  gesmakt).  (Zie  geboren  worden.) 

Men  kan  hem  niet  verder  krijgen,  dan  men  hem 
schuift  {af:  werpt).  (Zie  krijgen.) 

Nog^ heeft  hij  niet  gemist,  die  nog  te  werpen  heeft. 
(Zie  missen.) 

Weten. 

Als  ge  nog  wat  weet.  10 


1  T.  Lcniwp  bl.  S8t. 

t  Tabmuui  I.  U.  US.  SS7,  Ml.  bl.  10. /an.  a. 
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8  Talnman  II.  bl.  987. 
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Betaal,  en  gij  zult  weteo,  wat  gij  hebt  (Zie  be- 
talen.) 
Beter  weten  dan  wanen.  (Zie  wanbn.) 
Dat  gij  alleen  wilt  weten ,  zeg  het  niemand,  l 
Dat  men  niet  weet,  misprijst  men  gaarne.    (Zie 

MISPRIJZEN.) 

Dat  men  niet  weten  mag,  dient  beter  gezwegen.  2 
Dat  niemand  zich  vermeet,  Daar  hij  niet  van  weet» 

(Zie  YERMETBN.) 

Dat  niet  en  weet,  dat  nieten  deert.  (Zie  deren.) 
Dat  noodig  dient  geweten  te  worden ,  zal  men  vlij- 
tig voortzeggen.  (Zie  yoortzegoen.) 
Dat  weet  niemand  beter  dan  ik.  3 
Denk  vrij ,  dat  bij  niet  weinig  weet.  Die  weinig 

zegt  en  weinig  eet.  (Zie  denken.) 
Die  betniet  weet,  zal  het  niet  kIappen,(Zie  klappen.  ) 
Die  het  weet,  mag  {of:  moet)  het  zeggen.  4 
Die  kan  lijden  en  verdragen.  Weet  van  alles  zonder 

vraeen.  (Zie  lijden.) 
Die  niet  en  weet,  meent,  dat  hij  wel  wat  weet. 

(Zie  HEENBN.) 

Die  niet  veel  weet.  Niet  veel  vergeet.  (Zie  ver- 
geten.) 

Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 
uit  vrijen  gaat?  /Zie  durvbn.) 

Die  niet  weet,  twijfelt  niet.  (Zie  twijfelen.) 

Die  nooit  at,  weet  niet,  wat  eten  vermag.  (Zie 
eten.) 

Die  slapen  gaat,  weet  niet,  hoe  hij  ontwaken  zal! 

(Zie  ONTWAKEN.) 

Die  't  niet  weet,  zondigt  niet. 

\^Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 

woord  TROUW  aldus:  Die  ter  goeder  trouw 

dwaalt,  zondigt  niet.1 
Die  veel  weet,  heeft  veel  te  verantwoorden.  (Zie 

VERANTWOORDEN. ) 

Die  veel  weet,  moet  veel  hebben.  (Zie  hebben.) 
Die  veel  wil  weten.  Moet  luttel  eten.  (Zie  eten.) 
Die  voor  een  ander  niet  van  sparen  weet,  zal  het 
vervolgens  voor  zich  zei  ven  ook  niet  doen.  (Zie 

DOEN.) 

Die  wat  weet,  dien  komt  het  tepas.  (Zie  tepas- 
komen.) 

Die  weinig  weet,  is  haast  uitgepraat.  (Zie  uit- 
praten.) 

Die  weten  wil,  moet  vragen.  (Zie  vragen.) 

Eer  wij  wat  weten,  Zijn  wij  versleten.  (Zie  ver- 
slijten.) 

Gij  zult  het  mij  wellaten  weten,  wanneer  ik  het  win.  6 

Had  ik  dat  eeweten !  6 

Het  dunkt  nem,  dat  niemand  iets  weet,  dan  hij 
alleen.  (Zie  dunken.) 

Het  is  dikwijls  moeijelijk,  om  te  weten,  waar  men 
staan  moet.  (Zie  staan.) 

Het  is  hem  te  vergeven:  hij  weet  niet  beter.  (Zie 

VERGEVEN.) 

Het  is  nog  een  wie  weet  't?  7 

lEr  is  nog  niets  van  hem  te  zeggen  ;  men  weet 
nog  niet^  wat  er  van  hem  tvorden  ^'\ 
Het  neemt  toe;  Men  weet  niet:  hoe?  (Zie  toe- 
nemen.) 


Het  weten  Doet  eten.  (Zie  eten.) 

Hij  weet  af  en  aan.  8 

Hi]  weet  daar  groot  noch  klem  van.  9 

Hij  weet  ffoed  en  kwaad.  10 

Hij  weet  bet  wd,  als  hij  't  maar  halen  mogt.  (Zie 

halen.) 
Hij  weet  het  wel ;  maar  hij  doet  het  niet  ( Zie  dobn . ) 
Hij  weet  niet,  hoe  hij  het  heef^.  (Zie  hebbbn.) 
Hij  weet  niets,  die  er  niet  op  uitgaat.  (Zie  uit- 
gaan.) 
Hij  weet  niets  en  kan  niets.  (Zie  kunnen.) 
Hij  weet  niet,  wat  daar  te  eten  is.  (Zie  eten.) 
Hij  weet  te  zwijgen  noch  te  spreken,  (ZiespREKBN.) 
Hij  weet  van  blikken  noch  blozen.  ( Zie  blikkbn.) 
Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  (Zie  blazbn.) 
Hii  weet,  wanneer  (ofi  waar)  hij  zwijgen  en  spre- 
ken moet.  (Zie  sprekbn.) 
Hij  weet  wel,  boe  laat  het  is.  11 
Hij  weet  wel,  wat  hij  jaapt.  (Zie  jagen.) 
Hij  weet  zelf  niet,  wat  hij  zegt.  12 
Hij  wil  het  wel  weten. 
Hij  zal  wel  zwijgen,  wat  hij  niet  weet.  13 
Hoe  wèl  wil  hij  net  weten.  14 

[Dat  ft*t/  zeggen:  hij  matigt  zieh  man ^  de 
kennis  te  bezitten  vangroots  mannen ,  door  deze 
in  *t  uitftfendige  na  te  doen.  Maar  laat  iemand 
blij  ken  y  dat  zijne  eigenliefde  gestreeld  is ,  als 
hij  geprezen  wordt ,  dan  zegt  men:  Hij  wil  het 
wel  weten  .J 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt,  Zoo  weet  niemand, 

wat  u  jaagt.  (Zie  hooren.) 
Houd  je  maar  zoo  leuk  niet,  je  weet  het  immers 

wel.  (Zie  houden.) 
Ieder  weet,  wat  hij  te  doen  heeft.  (Zie  dobn.) 
Je  moet  het  maar  weten ,  graag  of  traag. 
Ik  weet  bet  wel  aan  mij  zei  ven.  16 
Ik  weet  niet,  of  ik  vooruit  of  achteruit  ga.  (Zie 

GAAN.) 

Ik  weet  met,  of  ik  zal  of  niet  zal.  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  weet  niet,  waar  het  gestoven  of  gevlogen  is* 

(Zie  stuiven.) 
Ik  weet,  waar  het  u  schort.  (ZiesoHORTBN.) 
Ik  weet,  wat  ik  heb;  maar  niet,  wat  ik  krijgen 

zou.    (Zie  HEBBEN.) 

Ik  weet  wel,  waar  het  hem  jeukt.  (Zie  jbukbn.) 
Ik  wret  wel,  waar  het  hem  miert.  (Zie  mierbn.) 
Ik  wist  niet,  wat  mij  geschiedde,  noch  hoe  ik  te 

moede  was.  (Zie  geschieden.) 
Is  dat  al,  wat  gij  weet? 
Kom  ik  eens,  gij  zalt  weten,  dat  ik  er  geweest 

ben.  (Zie  komen.) 
Menigeen  weet  het  wel,  maar  kan  het  niet  zeggen.  17 
Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maarniet 

geven,  wat  men  niet  beeft.  (Zie  geven.) 
Men  mag  niet  zeggen,  wat  men  weet;  maar  men 

moet  weten ,  wat  men  zegt. 
Men  moet  niet  al  zeggen,  wat  men  weet,  noch  al 

geven,  wat  men  heeft.  (Zie  geven.) 
Men  moet  niets  verzeggen;  men  kan  niet  weten, 

waartoe  men  komen  Ican.  (Zie  komen.) 
Men  moet  weten,  waar  het  op  staat.  (Zie  staan.) 
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Men  weet  niet,  waar  de  een  het  laat,  en  waar  de 
ander  het  van  daan  haalt.  (Zie  halbn.) 

Men  weet  wel,  wanneer  men  gant,  maar  niet, 
wanneer  men  wederkeeren  zal.  (Zie  gaan.) 

Niemand  weet,  hoeveel  hij  niet  weet. 

Niemand  weet,  wat  hem  zal  geschieden.    (Zie  gb- 

BCfilBDBN.) 

Nn  weet  ik ,  hoe  gij  het  gaarne  hadt.  ( Zie  hebbbn.  ) 
Veel  drinken  en  eten  Doet  weinig   weten.    (Zie 

DBINKBN.> 

Veel  hooren  aoet  veel  weten.  (Zie  hoobsn.) 

Vleijen  weet  wat.  (Zie  vlbijbn.) 

Waar  geschiedde  het?  ik  weet  het  niet.  (Zie  gb- 

SCHIBDBN.) 

Wanneer  men  't  een  of  't  ander  mist,  Dan  leert 
men,  wat  men  nog  niet  wist.  (Zie  lbbben.) 

Wat  helpt  het,  of  hij  het  al  weet,  als  bij  het  toch 
niet  doet!  (Zie  dobn.) 

Wat  men  weet,  kan  men  best  zwijgen. 
[Zwijgen  veronderstelt  \f«len.] 

Weet  niet,  wat  pij  weet.  1 

Weetofmst.  (Zie  busten.) 

Welaan,  moet  ik  het  niet  weten ,  zoo  wil  ik  het 
ook  niet  weten.  2 

Wetende  of  onwetende.  3 

Weten  doet  weten.  4 

Wie  kan  alles  weten !  5 

Wie  kan  bet  weten,  voor  bij  bet  beproefd  beeft! 

(Zie  BEPBOBVEN.) 

Wie  weet,  of  het  waar  is?  6 

Wie  weet,  waar  het  is?  7 

Wist  gij  wat,  gij  zoudt  zwijgen.  8 

Zij  weten  niet,  dat  het  er  zoo  regtvaardig  toegaat. 

^Zie  TOEGAAN.) 

Znipen  en  vreten  Doet  luttel  weten.  (ZievBBTBN.) 

Wbzbn. 
Alle  wezen  mag  {of:  moet)  wezen.  9 
Daar  bet  goed  is,  wil  men  wezen. 
Daar  men  wezen  wil ,  is  men  haast  genoeg  genood. 

^Zie  NOODBN.) 

Gij  hebt  hem  fijn  geholpen,  daar  hij  wezen  wilde. 

(Zie  HBLPBN.) 

Het  heeft  zoo  moeten  wezen.  10 

Het  is  al  verloren,  ajs  het  niet  wezen  wil.  (Zie 

YBBLIBZBN.) 

Het  is  haast  gekomen,  als  het  wezen  wil.  ( Zie  KOMEN.) 
Hij  kan  er  wezen. 

\Menzegtditvandentnan,  die  goedbij  kasis.'] 
Hij  wil  eraf  wezen.  11 
Hij  wil  niet  wezen,  waar  ik  wil.  12 
Niet  te  lang  op  een  wezen. 

[Op  het  woord  dolle  komt  deze spreeknnjze 

reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Niet 

te  lang  bij  éénc  zaak,  dan  wordt  gij  niet  dol.] 

Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch  wel 

(of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  (Zie  kombn.) 
Wat  wezen  mag,  mag  worden;  maar  wat  zijn  moet, 
moet  zijn.  13 


Wees,  wat  gij  zijt.  14 

Wij  zijn  nog  niet,  waar  wij  wezen  moeten. 

Zoo  als  het  komt,  zoo  moet  het  wezen.  (Zie  komen.) 

Wieden. 

Wieden  en  delven  Beloont  zich  zei  ven.  (Zie  bb- 
loonbn.) 

Wiegen. 

Daartoe  heb  ik  al  te  veel  gekost  van  wiegen.  (Zie 
kosten.) 

Hij  behoeft  niet  gewiegd  te  worden.  15 

Hij  is  daarmede  kwalijk  gewiegd.  16 

Men  kan  niet  goed  slapen  en  zich  zei  ven  wiegen 
te  gelijk.  (Zie  slapen.) 

Wijken. 

Die  niet  wil  dijken.  Moet  wijken.  (Zie  dijken.) 

Doe  wel;  Wijk  snel.  (Zie  weldoen.) 

Duik,  wijk,  laat  overgaan.  (Zie  duikbn.) 

Het  is  beter,  eerlijk  geweken  dan  schandelijk  ge- 
vochten. (Zie  VECHTEN.) 

Wijten. 

Die  zich  zei  ven  zeerdoet,  kan  bet  geen  ander  wij- 
ten. 17 

Zelf  gedaan,  niemand  te  wijten.  (Zie  doen.) 

Wijzen. 

Ééns  gewezen,  tweemaal  gezegd.  18 

Het  is  goed  vinden,  waar  men  gewezen  wordt. 
(Zie  vinden.) 

Wijs  hem  een  ander  toe.  19 

Wikken. 

Eerst  wikken,  dan  wagen  (of:  Wik ,  eer  gij  waagt). 

(Zie  WAGEN.) 

Men  moet  wikken  en  wegen.  (Zie  wbobn.) 

Willen. 
Als  het  niet  wil,  dan  wil  het  ook  niet.  20 
Als  het  wel  wil,  is  't  hem  goed  te  helpen.  (Zie 

HELPEN.) 

Als  je  moet,  dan  wil  je  wel.  (Zie  moeten.) 
Begeerig  willen  kan  zelden  helpen,  (Zie helpen.) 
Beter  die  niet  wil ,  dan  die  niet  zal. 
Dat  de  een  niet  wil,  dat  koopt  de  ander.   (Zie 

KOOPBN.) 

Deden  wij ,  dat  wij  zouden ,  Wij  hadden ,  dat  wij 

wonen.  (Zie  doen.) 
Die  doet,  wat  hij  wil,  doet  niet,  wat  hij  moet. 

(Zie  doen.) 
Die  eens  geproefd  hebben,  willen  meer.  (Zie  pboe- 

VEN.) 

Die  elk  zegt,  wat  hij  wil,  moet  ook  van  elk  hoo- 
ren, wat  hij  niet  wil.  (Zie  hoorbn.) 

Die  mij  goed  wil,  doet  mij  rood  worden;  die  mij 
kwaad  wil,  doet  mij  wit  worden.  21  (Zie  de 
Bijlage,) 

Die  niet  en  wil,  die  niet  en  zal. 

Die  niet  wil,  als  hij  kan,  die  kan  niet,  als  hij  wil. 

(Zie  KUNNEN.) 

Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  haalt,  wil 

men.  (Zie  halen.) 
Die  't  niet  anders  wil,  die  't  niet  anders  zal.  22 
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[Die  naar  geen'  goeden  raad  wil  hooren^ 
moet  de  gevolgen  zijner  halsstarrigheid  onder^ 
vinden.'] 
Die  wi],  dat  men  Tan  hem  hond t,  Maakt,  dat  men 

▼an  bem  kont.  (Zie  houobiv.) 
Die  zich  zei  ven  kittelt,  lacbt,  als  bij  wil  {pok  wel: 

lacht  graag y  of:  om  niet).  (Zie  kittblbk.) 
Die  zooveel  beeft ,  dat  bij  wel  leven  kan,  wat  wil 

bij  meer!  (Zie  hkbbek.) 
Eet  9  wat  gij  vindt ;  denk,  wat  gij  wilt  (Zie  dbitkbn.) 
Elk  wil,  wat  bem  behaagt.  (Zie  bbhagbn.) 
Er  moge  van  komen,  wat  er  wil.  (Zie  kombn.) 
Het  koste,  wat  bet  wil  {of:  Het  kost,  wat  bet 

kost).  (Zie  KOSTRN.) 
Het  willen  gaat  vóór  't  kunnen.  (Zie  gaaic.) 
Het  wil  zoo  niet,  als  ik  wil.  1 
Hij  laat  bet  gaan,  zoo  als  bet  wil.  (Zie  gaan.) 
Hij  moetspringen^of  hij  wilofniet.  (ZiesPBiNGBN.) 
Hij  neemt  al,  wat  mede  wil.  (Zie  nbmbn.) 
Hij  weet  hem  niet  te  willen.  2  (Zie  de  Bijlage,) 

[Bij  TUINMAN  leest  men,  dat  du  zegden 
ml:  f,hy  kent  zich  niets  aan  hem  versehuldtgt ; 
hy  nil  hem  niets  te  wiüe,  om  hem  te  believen, 
of  om  zynen  V  wille  doen"  Ik  heb  het  echter 
nooit  anders  dan  in  dezen  zin  hooren  gebrui" 
ken:  hij  zal  hem  wel  leeren,  deszelfs  wil  aan 
den  zijne  te  onderwerpen.] 
Hij  wilde  wel ,  dat  bet  veel  gold ,  en  dat  hij  het 

won.  (Zie  gbldbn.) 
Hij  wil  niet  voorwaarts.  3 
Hij  wil  niet  wezen,  waar  ik  wü.  (Zie  wbzbn.) 
Ik  wilde  en  ik  wilde  niet.  4 
Ik  wilde  niet,  dat  ik  dat  droomde.  (ZieDROOMBN.) 
Ik  wilde  wel,  dat  zij  ervoor  zon  zitten.  6 
Kant  gpj  niet,  wat  gij  wilt,  wil,  wat  gij  kant.  (Zie 

künnbn.) 
Laat  bem  spreken ,  wat  hij  wil ;  hij  heeft  daarom 

niet,  wat  hij  wil.  (Zie  hbbbbn.) 
Laat  bet  loopen,  zoo  bet  wil.  (Zie  loopbv.) 
Loopen  en  koopen  wil  niet  te  zamen.  (Zie  koopbn.) 
Men  kan  al,  wat  men  wil,  als  men  al  wil,  wat 

men  kan.  (Zie  kunnbn.) 
Niemand  behoeft  te  deugen,  als  hij  niet  wil.  (Zie 

DBUGBN.) 

Begel  vrij  regt,  en  laat  klappen,  die  wil.  (Zie 

KLAPPBN.) 

Voorwaar,  ik  wilde,  dat  bet  niet  zoo  was.  6 
Wat  gij  niet  wilt,  dat  a  geschiedt,  Doe  dat  dan 

ook  een  ander  niet.  (Zie  dobn.) 
Wij  moeten  ons  behelpen,  zoo  wij  best  kunnen, 

niet,  zoo  wij  willen.  (Zie  bbhbcpbit.) 
Wil  de  een  niet,  de  ander  wil  gaarne.  7 
Willen  is  onwaard.  8 
Willens  of  onwillens.  O 
Wil,  wat  gij  moogt.  (Zie  mogbn.) 

WiNNBN. 

Alzoo  lief  verlies  ik  het,  als  ik  het  win.  (Zie  vbb- 

LIEZEN.) 

Beter  gesponnen  Dan  niets  gewonnen.  (Zie  spin- 
nen.) 
Daar  is  niet  op  te  winnen.  10  (Zie  de  Bijlage,) 
Daar  zou  men  zeggen ,  wie  het  gewonnen  had. 


Dat  eeriijk  gewonnen  is,  moet  matig  gdinrikt  wor- 
den. (Zie  GBBRUIKBH.) 

Dat  men  zelf  wint,  gedijt  best.  (Zie  obdijkk.) 

Dat  wint,  dat  't  barst.  (Zie  barstbn.) 

Die  niet  avontaart,  wint  ook  niet.  (Zie  atohtv- 

RBN.) 

Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  (Zie 

VINDEN.) 

Die  wel  wint.  Is  wel  ffezind.  (Zie  gbzind  xun,) 
Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  weddea, 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  ( Zie  BUZBTTBir.) 
Eerst  geslagen,  half  gewonnen.  (Zie  slaajt.^ 
Gij  hebt  gelijk;  maar  ik  zal  het  winnen.    (Zie 

HBBBBN.) 

Gij  zult  het  mij  wel  laten  weten,  wanneer  ik  het 

win.  (Zie  wbten.) 
Het  is  niet  al  gewonnen ,  Al  is  het  afgespcHiiien. 

(Zie  afspinnbn.) 
Het  is  niet  al  gewonnen,  wat  men  gewonnen  «cht 

(Zie  ACHTEN.) 

Het  raast  meer,  dan  het  wint  (Zie  razbn.) 

Hij  is  er  gewonnen ,  eeboren ,  geworpen  en  geniRakt 

Iqf:  gesmakt).  (Zie  gbborbn  wordbm.) 
Hij  meent  te  winnen,  maar  verliest.  (Zie  vbri.ib- 

ZBN.) 

Hij  moet  het  winnen,  Dat  zij  zal  vecslinnen.  (Zie 

VERSLINDEN.) 

Hij  wilde  wel,  dat  het  veel  gold,  en  dat  hij  het 

won.  (Zie  gelden.) 
Ik  win  bet  opzetten.  (Zie  opzetten.) 
Ik  win  het  toezien.  (Zie  toezien.) 
Indien  ge  daarop  winnen  wilt,  moet  ge  't  terstood 

verkoopen.  (Zie  verkoopen.) 
Kwalijk    gewonnen,    Kwalijk   gesponnen.    (Zie 

SPINNEN.) 

Kwalijk  gewonnen,  kwalijk  verloren.  (Zie  yxr- 

LIEZEN.)  ^ 

Kwalijk  gewonnen,  kwalijk  verteerd.  (Zie  vkr- 

TEREN.) 

Ligtelijk  gewonnen,  ligtelijk  verloren.  (Zie  vxr- 

LIEZBN.) 

Ligtelijk  gewonnen,  ligtelijk  verteerd.   (Zie  vbb- 

TEREN.) 

Men  wint  meer  door  gaan  dan  door  springen.  (Zie 

GAAN.) 

Men  wint  of  verliest,  Naardat  men  kiest.   (Zie 

KIEZEN.) 

Moedig  (of:  Stout)  gewaagd  is  half  gewonnen. 

(Zie  WAGEN.) 

Niemand  verliest,  hetgeen  een  ander  wint   (Zie 

VERLIEZEN.) 

Niet  wel  gewonnen.   Niet  wel  ontgonnm.    (Zie 

ONTGINNEN.) 

Vroeg  begonnen,  Veel  gewonnen.  (Zie  qbginnbn.) 
Wagen  wint  en  wagen  verliest  (Zie  verlixzbn.) 
Wat  men  afdingt,  is  bet  eerst  gewonnen.  (Zie  af- 
dingen.) 
Wat  men  spaart,  is  het  eerst  gewonnen.  (  Zie  sp  arbn.  ) 
Wel  begonnen,  Half  gewonnen.  (Zie  beoinnbn.) 
Wel  winnen  doet  wel  verteren.  (Zie  VBRTBRBII.) 
Wij  zullen  hem  wel  winnen.  11 
Winnen  is  het  zoetst  12 
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Ze  wiDnen  zelden  veel,  die  hoog  willen  klimmen. 

(Zie  KI^IMHBN.) 

Zoo  gewonnen,  Zoo  geronnen.  (Zie  rbnnbn.) 
Zoo  gewonnen,  zoo  verloren.  (Zie  yerlirzbn.) 
Zoo  gewonnen,  Zoo  verslonnen.  (ZieTBRSLiNDBN.) 
Zoo  gewonnen,  zoo  verteerd.  (ZieYERTBRBN.) 

WOBDBN. 

Als  't  buiten  woedt,  Is  't  binnen  zoet.  1 

Woelen. 
Al  zoetjes  woelen,  zoo  kan  het  duren.  (ZieDüRBN.) 

WONBN. 

Die  achter  den  ander  timmert,  moet  wel  achter 

hem  wonen.  (Zie  timmeren. ) 
Hij  mag  er  wel  wonen.  2 
Woon  bij  u  zei  ven. 

[JDat  fvil  zeggen:  heb  aan  u  zelven  genoeg^ 
vind  er  uwe  ruste  en  uw  onderhoud,  en  gij  zult 
vrede  hebben  met  uw  geweten.  De  spreekwijze: 
Ken  u  zelven ,  heeft  gelijke  beteekenis,'] 

Worden. 
Als  gij  het  zelf  wilt  verbakeren ,  dan  kan  er  niets 

van  worden.  (Zie  verbakeren.) 
Die  mij  goed  wil ,  doet  mij  rood  worden ;  die  mii 
kwaad  wil,  doet  mij  wit  worden.  (Zie  willen.) 
Het  is  hem  niet  zuur  geworden.  3 
Het  laat  zich  nog  lijden,  zoo  het  niet  erger  wordt. 

(Zie  LIJDEN.) 

Het  moet  eerst  erger  worden,  zal  het  beteren.  (Zie 

BETEREN.) 

Het  wordt  donker,  waar  hij  doolt.  (Zie dolen.) 

Hij  laat  het  hem  zuur  worden.  4 

Hij  werkt  er  lang  aan ;  het  zal  goed  worden.  (Zie 

WERKEN.) 

Licht  eens  bij ,  dan  kan  men  zien ,  wat  het  worden 

moet.  (Zie  bijlightbn.) 
Wathaastwordt,  haast  ontwordt.(ZieoNTwoRDBN.) 
Wat  lang  duurt,  wordt  goed.  (Zie  duren.) 
Wat  niet  en  is,  dat  kan  nog  worden. 
Wat  wezen  ma^,  mag  worden ;  maar  wat  zijn  moet, 

moet  zijn.  (Zie  wezen.) 

WOUTBREN. 

Het  wil  niet  wouteren. 

[Het  thans  geheel  verouderde  werkwoord 
wouteren  beteekent:  gelukken,  slagen.] 

Wrijven. 
Zich  aan  iemand  wrijven.  5 

Wringen. 
Dat  blinkt,  Dat  wringt.  (Zie  blinken.) 

Wroeten. 
Te  veel  gewroet  En  is  niet  goed.  6 

Wurgen. 
Eer  men  leert  hangen,  is  men  half  gewurgd.  (Zie 

hangen.) 
Het  hangen  gaat  vóór  't  wurgen.  (Zie  gaan.) 
Men  vergaapt  er  zich  aan ,  waar  men  aan  wurgt. 

(Zie  VERGAPEN.) 

Tttsschen  hangen  en  wurgen.  (Zie  hangen.) 

Zaaijbn. 

Al  wat  van  zelf  wast,  behoeft  men  niet  te  zaaijen. 
(Zie  WASSEN.) 


De  een  zaait,  En  de  ander  maait.  (Zie  maaijbn.) 
Die  dik  zaait.  Die  dun  maait.  (Zie  maaijbn.) 
Die  luttel  zaait,  zal  luttel  maaijen.  (Zie  maaijbn.' 
Die  niet  zaait,  zal  ook  niet  maaijen.  (Zie  maaijbn.' 
Die  veel  zaaijen,  Zullen  veel  maaijen.  (Zie  maaijbn.* 
Het  is  er  dun  gezaaid.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  heb  dat  niet  gezaaid ,  ik  zal  het  ook  niet  maai- 
jen.  (Zie  MAAIJBN.) 

Ik  heb  er  niet  gezaaid.  8 

Men  moet  zaaijen,  Wil  men  maaijen.  (Zie  maaijen.) 
Rijk  zaaijen  En  arm  maaijen.  (Zie  maaijbn.) 
Wat  men  zaait,  zal  men  maaijen.  (Zie  maaijen.) 
Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  (Zie 

HOOREN.) 

Zadelen. 
Die  het  minst  gereed  zijn ,  zullen  eerst  zadelen.  9 

(Zie  de  Bijlage.) 
Hij  is  al  vroeg  eezadeld. 
Vroeg  zadelen, laat  rijden.  (Zie  rijden.) 

Zakken. 
Hij  laat  zich  zakken. 

[Hij  verlaat  het  gezelschap ,  zander  dat  men 
't  bemerkt,'] 

Zalven. 
Daar  valt  wel  iets  te  zalven  en  te  pleisteren.  (Zie 
pleisteren.) 

Zebrdobn. 
Dien  het  niet  zeerdoet,  die  mag  vrij  villen  en  snij- 
den. (Zie  SNIJDEN.) 

Die  zich  zelven  zeerdoet,  kan  het  geen  ander  wijten. 

(Zie  wijten.) 
Het  vallen  gaat  vóór  Hzeerdoen.  (Zie  gaan.) 
Kijven  doet  geen  zeer.  (Zie  kijven.) 
Schelden  doet  geen  zeer.  (Zie  scheldbn.) 

Zegenen. 
Hij  is  gezegend. 

\Zegenen  duidt  hier  zooveel  aan,  als  zich  te 
goed  doen;  van  daar,  dat  men  het  bezigt  van 
den  dronkaard.    Maar  deze  doet  zich  op  de^ 
zelfde  wijze  te  goed  als  de  zeug ,  die  zich  %n  het 
slijk  wentelt,'] 
Hij  kruist  en  zegent  zich.  (Zie  kruisen.) 
Hij  zegent  zich  zelven  eerst.  10 
Hoor  en  zegen  u.  (Zie  hooren.) 

Zeggen. 
Aan  het  zeggen  zal  het  hem  niet  ontbreken.  (Zie 

ontbreken.) 
Al  zegt  hij  niet  veel,  hij  denkt  niet  te  minder.  (Zie 

DENKEN.) 

Alzoo  goed  gezegd  als  gezongen.  11 

Daar  is  niets  van  te  zeggen. 

Daar  zou  men  zeggen,  wie  het  gewonnen  had.  (Zie 

WINNEN.) 

Dat  gij  alléën  wilt  weten,  zeg  het  niemand.  (Zie 

WETBN.) 

Dat  is  wat  te  zeegen.  12 

Dat  konden  zij  korter  zeggen. 

Dat  laat  ik  hem  zeggen. 

Dat  wilde  ik  juist  eezegd  hebben. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek' 

woord  op  het  woord  mond  aldus:  Gij  haalt  mij 

de  woorden  uit  den  mond.] 
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Dat  zefft  niet  veel. 

Denk  bij  alles ,  wat  gij  zegt;  maar  zeg  niet  alles, 

wat  gij  denkt.  (Zie  denkrn.) 
Denk  vrij,  dat  hij  niet  weinig  weet.  Die  weinig 

zeet  en  weinig  eet.  (Zie  denken.) 
Denk,  wat  men  van  n  zal  zeggen.  (Zie  denken.) 
Die  elk  zegt,  wat  hij  wil,  moet  ook  van  elk  hoo- 

ren,  wat  nij  niet  wil.  (Zie  hooren.) 
Die  het  weet,  mag  (oj':  moet)  het  zeggen.  (Zie 

weten.) 
Die  het  zegt,  die  moet  het  doen.  (Zie  doen.) 
Die  kwaad  van  anderen  zeggen  wil,  behoort  eerst 

op  zich  zelven  te  denken.  (Zie  denken.) 
Die  niet  veel  zegt ,  heeft  luttel  te  verantwoorden. 

(Zie  YERANTWOOBDSN.) 

Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 

uit  vrijen  gaat?  (Zie  dürysn.) 
Die  veel  zegt,  heeft  veel  te  verantwoorden.  (Zie 

VERANTWOORDEN. ) 

Die  wat  te  zeggen  heeft ,  moet  hij  zwijgen  ?  1    . 

Die  zegt,  moet  bewijzen.  (Zie  bewijzen.) 

Doe,  zoo  als  ge  zegt,  dan  liegt  ge  niet.  (Zie  doen.) 

Ééns  gewezen,  tweemaal  gezegd.  (Zie  wijzen.) 

Half  en  half  is  zoo  goed  als  hm  gezegd.  2 

Het  is  al  te  kittig  gezegd.  3 

Het  is  eerder  (^:  gemakkelijker)  gezegd  dan  ge- 
daan. (Zie  DOEN.) 

He  t  is  ligt  gezegd ;  maar  doen  is  iets  anders.  ( Zie  do  en.) 

Het  is  maar:  rijd  aan;  niemand  zegt:  hola!  (Zie 
aanrijden.) 

Het  is  met  zeggen  niet  te  doen.  (Zie  doen.) 

Het  ie  niet  al  waar.  Wat  men  zegt  openbaar.  4 

Het  is,  om  er  niets  van  te  zeggen. 

Het  is  o  niet  te  zeggen.  5 

Het  is  zeer  wel  gezegd;  maar  zoek  iemand,  die  het 
doet.  (Zie  doen.) 

Het  komt  niet  in  mij,  al  zag  ik,  wat  gij  zegt.  (Zie 
komen.) 

Het  was  zoo  haast  niet  gezegd ,  of  het  was  nog 
spoediger  gedaan.  (Zie  doen.) 

Het  wil  van  nem  gezegd  zijn. 

Het  wordt  gemeesterd,  als  ik  u  zeide.  (Zie  mees- 
teren.) 

Het  zien  gpaat  vóór  't  zeegen.  (Zie  gaan.) 

Hier  gezegd  en  hier  gebleven.  (Zie  blijven.) 

Hier  gezegd,  niet  gezegd.  6 

Hij  heeft  het  niet  van  hooren  zeggen.  (Zie  hebben.) 

Hij  heeft  het  zelf  gezegd.  7 

Hij  kan  zingen  noch  zeggen.  8 

Hij  verstaat  het  zich,  gelijk  ik  't  u  zeide.  (Zie 

VERSTAAN.) 

Hij  was  heel  ingezeild ,  en  wist  er  niets  tegen  te 

zeggen.  (Zie  inzeilen.) 
Hij  weet  zelf  niet,  wat  hij  zeet.  (Zie  weten.) 
Hij  wil  er  wat  van  gezegd  hebben. 
Hij  zegt  hem  wel  het  naaste,  maar  niet  hetallernaaste. 
Hij  zegt  het  hem  ongewasschen.  (Zie  wassohen.) 
Hij  zegt  liet  hem  ongezouten.  9 
Hij  zegt  het  regt  uit,  gelijk  hij  het  meent.  (Zie 

MBENEN. ) 


Hij  zegt  het  van  een  ander,  en  meent  zich  aelvea. 

(Zie  MEBNEN.) 

Hij  zegt  kik  noch  mik.  10 

Hij  zegt,  waar  het  op  staat.  (Zie  staan.) 

Hij  zou  eten,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  eten.) 

Hij  zuipt,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  staan.) 

Hond  u  zoo  vreemd  niet,  van  'tgeen  ik  a  zeg*  (Zie 

HOUDEN.) 

Iets  verbloemd  zeggen.  (Zie  verbloemen.) 

Ik  durf  er  niet  veel  van  zeggen. 

Ik  hoor  het  je  zegden. 

Ik  wil  er  goed  noen  kwaad  van  zeggea.  11 

Ik  zal  het  hem  degelijk  zeggen.  12 

Is  het  zoo  niet,  dan  heb  ik  bet  niet  eens  gezegd.  13 

Kunt  gij  het  wel  zonder  lagchen  zeggen?   (Zie 

LAGOHEN.) 

licht  hem  eens  bij ,  om  te  kunnen  uen ,  wat  hij 

zeffgen  wil.  (Zie  bijlichten.) 
Menigeen  weet  het  wel,  maar  kan  bet  niet  zeggen. 

(Zie  WETEN.) 

Men  kan  het  zoo  niet  zeggen  zonder  spreken.  (Zie 

SPREKEN.) 

Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maarniet 

geven,  wat  men  niet  heeft.  (Zie  geven.) 
Men  mag  niet  zeggen,  wat  men  weet;  maar  men 

moet  weten ,  wat  men  zegt.  (Zie  weten.) 
Men  moet  hooren,  wie  het  zegt.  (Zie  hooren.) 
Men  moet  niet  al  zeggen,  wat  men  weet,  noch  al 

geven,  wat  men  heeft.  (Zie  geven.) 
Niet  veel  zeggen.  Maar  houden  en  beleggen.  (Zie 

beleggen.) 
Nu  kunnen  we  zien,  wat  we  zeg^n. 
Onder  ons  gezegd  en  gebleven.  (Zie  blijybn.) 
Onder  ons  gezegd  en  gezwegen.  14 
Schort  je  wat,  zeg  het  al  niet.  (Zie  scho&tbn.) 
Tel,  wat  ik  zeg.  (Zie  tellen.) 
Van  gebeuren  zegt  men  wat.  (Zie  gbbbürbn.) 
Van  hooren  zeggen  geldt  niet.  (Zie  geldbic.) 
Van  hooren  zeggen  liegt   men  veel  {of:  Hooren 

zegsfen  is  half  gelogen).  (Zie  liegen.) 
Van  niets  kan  men  niet  wel  iets  zeggen.  15 
Vechten,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  staan.) 
Voorwaarts,  gelijk  ik  u  zeide.  16 
Was  het  met  zeggen  te  doen !  (Zie  doen.) 
Wat  behoeft  men  te  zwijgen,   dat  gezegd  moet 

zijn?  17 
Wat  eenmaal  gezegd  is,  blijft  altijd  gezegd.  18 
Wat  hij  u  zegt  en  houdt,  dat  is  gewis.  (Zie  houden.) 
Weinig  gezegd  is  haast  gebeterd.  (Zie  beteren.) 
Zeggen  is  goed;  maar  doen  is  beter.  (Zie  doen.) 
Zeg  het  mij  vrij:  het  zal  evenveel  afdoen«   (Zie 

afdoen.) 
Zeg  mij,  met  wien  gij  leeft,  ik  zal  u  zeggen,  boe 

gij  leeft.  (Zie  leven.) 
Zeg  mij ,  wie  ik  ben ,  en  niet ,  wie  ik  geweest  ben. 
Zeg  nu ,  wat  gij  zoo  even  zeidet.  19 
Ze  zeggen  zoo  niet.  20 

Zien  gaat  boven  hooren  zeggen.  (Zie  gaan.) 
Zoo  gezegd,  zoo  gedaan.  (Zie  doen.) 
Zoo  moetje  zeggen.  21 
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ZIEN. 


Zooveel  te  meer  seg  ik  het,  als  ik  het  denk.  (Zie 

DBNKBN.) 

Zoude  men  bet  niet  gelooven,  als  gij  het  zegt!  (Zie 

GBLiOOYBN.) 

Zeilen. 

Gij  rooet  wat  zachter  zeilen.  1 

Hij  laat  alles  strijken  en  zeilen.  (Zie  strijken.) 

Hij  vaart  {of:  zeilt)  achteruit.  (Zie  varen.) 

Hij  weet  wel  af  en  aan  te  zeilen.  2 

Hij  zeilt.  3 

[Een  vaartuig  door  middel  van  het  zeil  in 

voortgaande  beweging  brengen  y  noemt  men  zei* 

len.    Dat  gaat  niet  altijd  even  aelijkmatig ; 

daarom  wordt  die  beweging  op  oen  gang  van 

den  dronkaard  toegepast,"] 
Hij  zeilt  midden  door.  4 
Hij  zeilt  te  hoog  {of:  te  laas).  5 
Hoog  gestevend,  laag  gezeild.  (Zie  stevenen.) 
Vaar  wel,  zeil  wel.  (Zie  varen.) 
Zeilen  of  verzuipen.  (Zie  verzuipen.) 
Zeil  zacht.  6 

Zich  voorbij  laten  zeilen.  7 
Zoo  als  het  treilt  en  zeilt.  (Zie  treilen.) 

Zenden. 
Ga,  daar  men  u  zendt;  kom,  als  men  a roept.  (Zie 
gaan.) 

Zengen. 
Ver  af  is  goed  voor  't  zengen.  8 

Zetten. 
Dat  zet  mij  geweldig  ten  achteren.  9 
Het  is  strijk  en  zet.  (Zie  strijken.) 
Het  zet  niet. 

[Het  komt  er  niet  op  aan.] 
Hij  mag  hem  nog  al  zetten. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  hem  goed  gezind;  hij 

geeft  hem  eene  plaats  in  zijne  genegenheid,"] 
Hij  zal  het  ten  onderste  boven  zetten.  10 
Hij  zet  zich  schrap.  11  (Zie  de  Bijlage») 
Iemand  pal  zetten.  12 

Ik  zal  het  hem  wel  betaald  zetten.  (Zie  betalen.) 
Men  heeft  hem  te  kakken  gezet.  (Zie  kakken.) 
Bi  en  moet  zetten ,  vóór  men  drukt.  (Zie  drdkken.) 
Wij  zullen  't  haar  te  neem  of  te  geef  zetten.  (Zie 

GEVEN.) 

Zeulen. 
Dat  moet  zoo  wat  heen  zeulen.  13 

Zieden. 
Hij  kan  wel  doen  zieden,  maar  niet  doen  koken. 

(Zie  KOKEN.) 

Zij  schaffen  ons  gezoden  en  gebraden.  (Zie draden.) 

Zien. 

Aarzel  of  zie  terug,  wat  daar  volgt.  (Zie  aarzelen.) 

Als  gij  wat  boort,  dat  gij  te  voren  niet  boordet, 

en  wat  ziet,  dat  gij  te  voren  niet  zaagt,  dient 

gij  te  denken,  wat  gij  te  voren  niet  dacht.  (Zie 

DENKEN.) 

Als  het  te  doen  is,  beeft  hij  daar  niemand  gezien. 

(Zie  doen.) 
Als  het  zoo  komt,  zal  men  bet  wel  zien.  (Zie  komen.) 
Als  iemand  moet.  Zie,  wat  hij  doet.  (Zie  doen.) 


Bedrnkt  gezien ,  is  half  (of:  haast  genoeg)  gebe- 
den.  (Zie  BIDDEN.) 

Bij  zien  is  menigeen  bedroecen.  (Zie  bedriegen.) 
Daar  men  naar  verlangt,  dat  ziet  men  gaarne.  (Zie 

VERLANGEN.) 

Daai'  zit  van  zie-dit  en  zie-dat. 
[Er  is  peld  voorhanden,] 
Die  kwalijk  ziet,  zal  te  beter  tasten.  (Zie  tasten.) 
Die  weldoet,  dien  raakt  het  niet,  wie  't  ziet.  (Zie 

raken.) 
Die  zich  wel  spiegelt,  ziet  zich  wel;  die  zich  wel 

ziet,  kent  zich  zei  ven  wel.  (Zie  kennen.) 
Elk  ziet  uit,  niemand  in.  14 

[Op  anderer  handelingen  rvordt  naauwlet' 
tend  toegezien,    ternyl  op  eigene  leefwijze 
weinig  acht  wordt  geslagen.'] 
Gelijk  gij  mij  ziet,  moogt  gij  roij  schilderen.  (Zie 

schilderen.)  * 

Geschiedt  het.  Men  ziet  het.  (Zie  geschieden.) 
Gij  moet  lang  zien,  eer  gij  mij  wat  afziet.  (Zie 

afzien.) 
Gij  zult  het  wel  zien,  als  ik  kom.  (Zie  komen.) 
Het  is  er  gezien  noch  gehoord.  (Zie  rooren.) 
Het  komt  niet  in  mij,  al  zag  ik,  wat  gij  z^.  (Zie 

KOMEN.) 

Het  zien  gaat  vóór  'i  zeggen.  (Zie  gaan.) 

Hij  be?int  scheel  te  zien. 

Hij  gelooft  het  niet,  of  hij  moet  het  zelf  zien.  (Zie 

GBLOOVEN.) 

Hij  heeft  er  niemand  gezien.  15 
Hij  heeft  hem  ook  weer  gezien. 

[Hoe  weinig  de  dronkaard  moge  zien,  het 
glas  houdt  hij  zoo  lang  mogelijk  in  't  oog,] 
Hij  beeft  niet  meer  gezien,  dan  er  was.  16 
Hij  is  er  wei  gezien,  maarniet  geacht.  (Zie  achten.) 
Hij  is  er  zeer  gezien.  17 

Hij  mag  hem  zien  noch  luchten.  (Zie  luchten.) 
Hij  ware  wel  gaarne  gezien.  18 
Hij  ziet  bril.  10 
Hij  ziet  donker.  20 
Hij  ziet  dubbel. 

[De  dronkaard  ziet  er  één  voor  twee  aan,] 
Hij  ziet  effen.  21 
Hii  ziet  er  uit  als  iemand,  die  het  niet  gebeteren 

kan.  (Zie  gbbeteren.) 
Hij  ziet  er  uit  als  iemand,  die  weerom  komt.  (Zie 

KOMEN.) 

Hij  ziet  er  uit,  of  hij  getaand  was.  (Zie  tanen.) 
Hij  ziet,  of  hij  mij  op  wil  eten.  (Zie  opëTEN.) 
Hij  ziet  zich  zei  ven  blind.  Die  al  te  lang  verzint 

(Zie  VERZINNEN.) 

Hij  ziet  zoo  benaauwd,  of  bij  kakken  moet.  (Zie 

KAKKEN.) 

Hij  zoude  wel  gaarne  hoog  zien.  22 
Hoe  min  gezien,  hoe  meer  begeerd.  ( Zie  begebrxn.) 
Hooren  en  zien  vergaat.  (Zie  hooren.) 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt,  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  u  jaagt.  (Zie  hoorbn.) 
Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  maauwt  niet. 
(Zie  hooren.) 
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ZUN. 


Ik  heb  dit,  gij  moo^t  ernaar  zien.  (Zie  rbbbbn.) 

Ik  heb  hem  wel  gezien.  1 

Ik  heb  het  niet  gezien,  maar  wel  gehoord.  (Zie 

ROORBN.) 

Ik  vertrouw  hem  niet  verder,  dan  ik  hem  zie.  (Zie 

VBRTROUWBN.) 

Ik  wil  eens  zien,  hoe  ver  ik  springen  kan.  (Zie 

SPRING  BN.) 

Ik  wil  het  liever  gelooven ,  dan  dat  ik  het  zonde 
gaan  vragen  {of:  gaan  zien).  (Zie  oblooybn.) 

Ik  zie  u  niet,  en  gij  ziet  mij  niet.  2 

Ik  zonde  wel  eens  gaarne  iemand  zien ,  die  dat  ge» 
zien  had.  3 

Kan  ik  niet  meer,  zoo  wil  ik  er  toch  zaur  om  zien. 

(Zie  KUNNBN.^ 

Laat  n  zoo  niet  zien.  4 

Leelijk  zien  bijt  niet.  (Zie  bijtbn.) 

Leelijk  ziei^sroijt  niet.  (Zie  smijtbk.) 

Licht  eens  bij,  dan  kan  men  zien,  wat  het  worden 

moet.  (Zie  bijlichtbn.) 
Licht  hem  eens  bij,  om  te  kannen  zien,  wat  hij 

zegeen  wil.  (Zie  bijlichtbn.) 
Mag  ik  je  eens  zien! 

\Men  bezigt  deze  spreekwijze  ^  als  men  met 
het  alas  in  de  hand  staat, ^om  iemands  gezonde 
heia  te  drinken,^ 
Men  kan  iemand  niet  vastbonden ,  voor  men  hem 

ziet.  (Zie  VASTHOUDBN.) 
Men  kan  wel  zien,  dat  wij  niet  kwaad  op  elkander  zijn. 
[Bij  gelegenheid^  dat  twee  personen  tegelijk 
hetzelfde  zeggen^  wordt  dit  door  den  een  aan 
den  ander  toegevoegd,"] 
Men  moet  langzaam  gaan  en  verzien.  (Zie gaan.) 
Men  zal  dat  in  't  kort  wel  zien.  6 
Men  zal  niet  naauw  zien.  6 
Men  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen.  (Zie  gaan.) 
Na  kunnen  we  zien,  wat  we  zeggen.  (ZiezBOGBN.) 
Spreek,  opdat  ik  u  zie.  (Zie  sprbkbn.) 
Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

DBNKBN.) 

Van  zien  geeft  men  niet.  (Zie  gbven.) 

Wat  baat  het,  dat  gij  leelijk  ziet?  (Zie  batbn.) 

Wat  hij  hier  ziet,  is  bij  ginder  vergeten.  (Zie  vbr- 

GBTBN.) 

Wat  men  zelf  ziet,  kan  men  best  gelooven.  (Zie 

OBLOOVBN.) 

Wel,  dat  is  altijd  zoo;  dat  heb  ik  nooit  anders  j^zien !  7 
Werwaarts  gij  ook  ziet,  Ons  vergeet  gij  niet!  (Zie 

VBRGBTBN.) 

Wie  regeren  wil,  die  moet  hooren  en  niet  hooren, 

zien  en  niet  zien.  (Zie  hoorbn.) 
Wij  zie.n  niet,  wat  wij  zei  ven  geladen  hebben.  (Zie 

LADBN.) 

Zie,  dat  gij  ze  niet  te  veel  maakt  (Zie  uakbn.) 
Zien  gaat  boven  hooren  zeggen.  (Zie  gaan.) 
Zie  op  u  zei  ven.  8 
Ziet  men  't,  zoo  speel  ik;  Ziet  men  't  niet,  zoo 

steel  ik.  (Zie  spblbn.) 
Zie  voor  n,  en  eij  zult  niet  vallen.  (Zie  vallbn.) 
Zie,  waak  en  bid.  (Zie  biddbn.) 
Zie,  wat  gij  doet,  en  niet,  wat  een  ander  doet. 

(Zie  dobn.) 


Zoo  als  g^j  zien  moogt.  O 

Zuinig  gezien  is  genoeg  gebedeld.  (Zie  bbdblbh.) 

Zuur  zien  helpt  niet  (Zie  hblpbn.) 

Zijn. 

Aanstonds  weigeren  is  half  geven.  (Zie  obtbn.) 

Al  is  het  overdenken  goed.  Het  overdenken  is  on- 
vroed. (Zie  ovbrdbnkbn.) 

Alles  leeft,  wat  aan  hem  is.  (Zie  lbvbn.) 

Als  er  niemand  tegen  is.  10 

Als  gij  meent,  op  het  naast  te  zijn,  zoo  zult  gij  er 
het  verst  van  verwijderd  wezen.  (Zie  mbbnbn.) 

Als  gij  op  het  naast  zijt,  zoo  keer  niet  om.  (2e 

KEBRBN.) 

Als  het  op  is,  is  het  koken  gedaan.  (Zie  dobn.) 
Als  het  op  is,  is  het  koopen  gedaan.  (Zie  dobn.) 
Als  het  op  zijn  ergst  is,  zal  het  beteren.  (Zie  bb- 

tbrbn.) 
Als  het  redelijk  is,  moet  men  het  loven.  ( Zie  l.ovsn.) 
Als  het  wel  gaat,  is  het  goed  raden.  (Zie  gaan.) 
Als  ik  steel,  wU  ik  st^en,  dat  degelijk  is»  (Zie 

STBLBN.) 

Als  men  wel  is,  kan  men  zich  daar  niet  houden. 

(Zie  HOUDBN.) 

Als  't  buiten  woecit,  Is  't  binnen  zoet  (Zie  wobdbn.) 
Als  wij  het  wel  gepijnigd  hebben,  zijn  wü  nog  al 

even  na.  (Zie  pijniobn.) 
Al  wat  zijn  zal,  moetgeschieden.  (ZieGBSOHiBOBN.) 
Beginnen  is  nog  geen  eindigen.  TZieBBGiNNBN.) 
Beginnen  is  wat;  maar  volhouden  is  meer.  (Zie 

BBGINNBN.) 

Daar  het  goed  is,  wil  men  wezen.  (Zie  wbzbn.) 
Daar  het  naauw  is,  daar  neemt  men  het  naauw. 

(Zie  NBMBN.) 

Daar  het  naauw  is,  moet  men  het  naanw  zoeken.  11 
Daar  is  geen  aankomen  aan.  (Zie  aankombn.) 
Daar  is  geen  helpen  aan.  (Zie  hblpbn.) 
Daar  is  geen  omzien  naar.  (Zie  omzibn.) 
Daar  is  geen  vat  aan.  (Zie  vattbn.) 
Daar  is  verbied  aan.  (Zie  vbrbibdbn.) 
Daar  niets  is,  daar  rijst  niets.  (Zie  rijzbn.) 
Daar  niets  is,  daar  stort  men  niet  (ZieSTORTBN.) 
Daar  zal  niets  gedaan  worden,  voor  dat  ik  er  ben. 

(Zie  DOBN.) 
Daar  zal  niet  weinig  aan  vast  zijn. 
Dan  is  dan ,  en  nu  is  nu. 
Dat  ^j  zweet,  totdat  gij  't  moede  zijt  12 
Dat  18  achterop. 
Dat  is  buiten  mij.  13 
Dat  is  er  een,  die  het  zwijgen  bewaart  (Zie  bb- 

WARBN.) 

Dat  is  er  een  van  sta  vast.  (Zie  staan.) 
Dat  is  erop  of  eronder. 
Dat  is  heb;  nu  op  een  ander.  (Zie  hbbbbn.) 
Dat  is  heel  geweest! 

[Dit  is  men  gewoon  te  zeggen  bij  het  Inreken 
van  een  of  ander  voorwerp.] 
Dat  is  kamp  op.  14 
Dat  is  mij  te  hoog. 

Dat  is  niet  gepist,  en  toch  nat.  (Zie  pissbn.) 
Dat  is  nog  al  van  't  minste.  15 
Dat  is,  om  ervan  om  te  vallen.  (Zie  om  vallbn.) 
Dat  is,  om  te  stelen.  (Zie  stblbn.) 
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Dat  is:  rep  je,  scheer  je !  (Zie  rbppbn.  ) 

Dat  18  te  geef.  (Zie  o£vbn.) 

Dat  is  tot  daaraantoe.  1 

Dat  is  u  te  zwaar,  om  te  heffen.  (Zie  heffbn.) 

Dat  is  van  klink.  (Zie  klinken.) 

Dat  kostelijk  is,  is  moeijelijk  te  krijgen.    (Zie 

KBUOBN.) 

Dat  moeijelijk  is,  behaagt  ons  't  meest  (Zie  be- 
hagen.) 
Dat  niet  zijn  mag,  moet  blijven.  (Zie  blijven.) 
Datnoodigis,  moet  geschieden.  (Zie geschieden.) 
Dat  vreemd  en  zeldzaam  is,  dat  koopt  men  duur. 

(Zie  KOOPBN.) 
Dat  was  raak.  2 
Dat  zij  mij  een  bijslapen  schuldig  ware,  ik  wilde 

bet  baar  wel  kwijtschelden.  (Zie  bijslapen.) 
Dat  zijn  moet,  mag  niet  falen.  (Zie  falen.) 
Denk  niet,  wat  enn  was.  (Zie  denken.) 
Die  daar  eens  kwalijk  geweest  is,  komt  niet  ge- 

makkdijk  weder.  (Zie  wedebkohen.) 
Die  denken  kan.  Is  goed  daaran.  (Zie  denkbn.) 
Die  erin  is,  die  moet  erdoor.  (Zie  mobtbn.) 
Die  het  minst  gereed  zijn,  zullen  eerst  zadelen. 

(Zie  ZADELEN.) 

Die  het  ontloopt,  is  vrij.  (Zie  ontloopbn.) 
Die  het  zich  aantrekt,  die  is  het.  (Zie  aantbbe- 

kbn.) 
Die  is  ook  niet  zonder. 

Die  niet  omziet,  Is  haast  te  niet.  (Zie  omzien.) 
Die  niets  is,  moet  zich  iets  maken.  (Zie  haken.) 
Die  omkijkt,  die  is  het.  (Zie  omkijken.) 
Die  onder  is,  dien  houdt  men  onder.  (Zie  onder- 
houden.) 
Die  protesteert,  is  het  kwnt.  (ZiePROTBSTBRBN.) 
Die  uit  is,  die  uit  mag.  (iie  mogen.) 
Die  wanen,  het  zekerst  te  zijn,  falen  dikwijls  het 

meest.  (Zie  falen.) 
Die  wel  is,  boude  zich  daar.  (Zie  houden.) 
Die  wel  is,  moet  zich  wel  houden.  (Zie  houden.) 
Die  wel  is,  verroere  zich  niet.  (Zie  vbrroerbn.) 
Die  ze  minst  behoeft,  is  er  best  aan.  (Zie  behoe- 
ven.) 
Eens  gedronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken, 

hoe  laat  het  is.  (Zie  drinken.) 
Bik  blijv'  bij  't  zijn ,  Om  wel  te  zijn.  (Zie  bujvbn.) 
Er  is  niets  meer  te  goed.  8 
Ga  maar  zoo  voort ^  gij  zult  er  wel  komen,  maar 

het  zal  wat  laat  zijn.  (Zie  gaan.) 
Gehaat  te  worden,  is  erg;  maar  veracht  te  worden, 

nog  erger.  (Zie  haten.)  ^ 
Geven,  wat  men  kwijt  wil  zijn.  (Zie  geven,) 
Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

(Zie  LIEGEN.) 

Grof  gesponnen  en  fijn  (of:  slap)  gedraaid ,  is  on- 
sterk.  (Zie  DRAAIJBN.) 

Had-ik  komt  altijd  te  laat  (of:  AU  hadden  komt, 

is  hebben  te  laat).  (Zie  hebben.) 
Het  begeeren  is  meer  dan  het  hebben.  (Zie  be- 

G  BEREN.) 

Het  deugt  niet,  en  is  zijn  straffen  niet  waardig. 

(Zie  DEUGBN.) 

Het  een  moet  naar  het  ander  zijn.  4 

Het  gedenkt  hem  nog:  hij  is  er  eens  kwalijk  ge- 


1  Tolvnan  1.  U.  IM.  OalM  U. ». 
1  Tuinman  I.  bl.M7,  H.  U.  UO. 
I  TobuDtti  I.  U.UC 

III. 


4  witMD  no. 

6  CttmpMbl.84. 
f  Ctemptn  bl.  118. 


weest.  (Zie  gedenken.) 
Het  had  erger  kunnen  zijn. 
Het  is  al  betaald,  dat  daaraan  is.  (Zie  bbtalbn.) 
Het  is  al  eens,  waar  hij  zit,  die  't  wel  kan.  (Zie 

KUNNEN.) 

Het  is  al  eens,  waar  men  't  krijgt,  als  't  betaald 

wordt.  (Zie  bbtalbn.) 
Het  is  al  eens,  wie  dat  het  waagt.  Als  het  maar 

slaagt.  (Zie  SLAGEN.) 
Het  is  al,  gelijk  men  het  neemt.  (Zie  nemen.) 
Het  is  al  goed,  Wat  hij  doet,  Dien  men  bemint; 
Het  is  al  kwaad,  Dien  men  haat.  Wat  hij  be- 
gint. (Zie  beginnbn.) 
Het  is  al  goed ,  wat  wel  doet  voeden.  (Zie  vobden.) 
Het  is  al:  houd  mij!  houd  mij!  ik  wü  vechten.  (Zie 

HOUDEN.) 

Het  is  alleen  voor  den  heb  en  den  hou.  (Zie  heb- 
ben.) 

Het  is  alles  heel  goed;  maar  men  moet  het  niet 
van  achteren  beschouwen.  (Zie  beschouwen.) 

Het  is  al  om  niet,  dat  ik  het  doe.  (Zie  doen.) 

Het  is  al  op,  en  niet  zat.  5 

Het  is,  alsof  er  geen  opkomen  aan  is.  (Zie  op- 
komen.) 

Het  is,  alsof  het  voor  o  geknipt  was.  (Zie  knippen.  ) 

Het  is,  alsof  hij  ervoor  geboren  is.  (Zie  geboren 

WORDEN.) 

Het  is  altijd  het  een  of  het  ander  met  hem.  6 
Het  is  altijd  weer  aan:  't  oude  vragen.  (Zie  vra- 
gen.) 
Het  is  ai  veel,  om  te  lagcben.  (Zie  lagchen.) 
Het  is  al  vergeten,  wat  verleden  is.  (Zie  vergbtbn.  ) 
Het  is  al  weer  zoo  laat. 

iDat  wü  zeggen:  die  zaak  doet  zich  al  weder 
voor.  Men  past  het  toe  op  voorvallen ,  die  vroe- 
ger meermalen  plaats  hadden  y  bepaaldelijk  op 
de  zwangerschap  der  vrouw,'] 
Het  is  beter,  benijd  te  worden  dan  te  benijden.  ( Zie 

benijden.) 
Het  is  beter,  dat  het  drinkt.  Dan  dat  het  stinkt 

(Zie  drinken.) 
Het  is  beter,  eerlijk  geweken  dan  Bchandelij|c  ge^ 

vochten.  (Zie  vechten.) 
Het  is  beter,  niet  getapt  dan  niets  geschreven. 

(Zie  schrijven.) 
Het  is  beter,  zich  zei  ven  te  helpen  dan  te  schenden. 

(Zie  HELPBN.^ 

Het  is  bij  hem:  slok  op,  slok  in.  (Zie  slokken.) 

Het  is  daar  altijd  o])  en  haal  meer.  (Zie  halen.) 

Het  is  daar  niet  pluis.  7 

Het  is  daar  onklaar.  8 

Het  is  daar  op,  en  niets  te  goed. 

Het  is  diepgrondig,  en  wil  wel  gelezen  zijn.  (Zie 

LEZEN.) 

Het  is  dikwijls  moeijelijk,  om  te  weten,  waar  men 

staan  moet.  (Zie  staan.) 
Het  is  dokken  of  snijden.  (Zie  dokken.) 
Het  is  droevig,  om  te  lezen.  (Zie  lezen.) 
Het  is  een  goed  spreken ,  dat  een  goed  zwijgen 

verbetert.  (Zie  spreken.) 
Het  is  er  niet  breed. 
Het  is  er  niet  in,  en  toch  komt  het  eruit.  (Zie 

KOMEN.) 
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Het  is  er  no  verre  af,  van  'tgeen  bét  plagt  te  zijn.  1 
Het  18  ervoor,  Het  moet  erdoor.  (Zie  hobtkn.) 
Het  is  goed ,  alleen  te  pleiten.  (Zie  plbitem.) 
Het  is  goed,  als  men  'i  vertellen  mag.  (Zie  vier- 

TBLLRN.) 

Het  is  goed ,  dat  men  't  laten  mag.  (Zie  latbn.) 
Het  is  nangeo  en  branden.  (Zie  brandbn.) 
Het  is  hier  goed,  om  te  stallen.  (Zie  btallbn.) 
Het  is  bier  goed  zijn.  2 

Het  is  bier:  haast  je,  spoed  je.  (Zie  haabtbk.) 
Het  is  bier,  om  te  leeren  tooveren.  (Zie  toovbrbn.) 
Het  is  kwaad  bewaren,  daar  velen  opnitzijn.  (Zie 

bbwarbm.) 
Het  is  kwaad,  iets  nit  te  geven,  daar  het  niet  is. 

(Zie  UITGBVBN.) 

Het  is  kwaad,  wat  men  niet  proeven  mag.  (Zie 

PROEVEN.) 

Het  is  ligter  te  koopen  dan  te  betalen.  (Zie  bb- 

TALBN.) 

Het  is  ligt  gezegd ;  maar  doen  is  iets  anders.  (Zie 

DOBN.) 

Het  is  maar:  rijd  aan;  niemand  zegt:  hola!  (Zie 

AANRIJDBN.) 

Het  is  minder  dan  niets  waardig.  8 

Het  is  nat:  ik  drink  het,  voor  dat  het  is.  (Zie 

DRINKEN.) 

Het  is  niet  al  mis. 

[Op  het  woord  rond  komt  deze spreekwyze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Dat 
is  niet  al  mis,  zei  de  jongen ,  en  hij  wierp  een' 
steen  voorbij  den  hond ,  maar  tegen  de  schee* 
nen  van  zijne  stiefmoeder.] 

Het  is  niet  altijd  raak,  dat  wel  aangelegd  is.  (Zie 

AAN  LEGO  EN.) 

Het  is  nietnl  waar,  Wat  men  zegt  openbaar.  (Zie 

ZEGGEN.) 

Het  is  niet  goed,  om  te  honden,  noch  om  weg  te 

werpen.  (Zie  hoüdbn.) 
Het  is  nog  een  wie  weet  't?  (Zie  wbtbn.) 
Het  is  noodig,  dat  het  geprezen  worde.  (Zie  prij- 
zen.) 
Het  is  noodig;  maar  het  kan  wachten.  (Zie  wach- 
ten.) 
Het  is,  om  er  niets  van  te  zeggen.  (Zie  zeggen.^ 
Het  is  reeds  lang,  dat  hij  daarop  fluit.  (Zie  fluiten.  ) 
Het  is  stil,  daar  het  (of:  aJs  het  er)  niet  waait. 

(Zie  WA  AI  JEN.) 

Het  is  strijk  en  zet.  (Zie  strijken.) 

Het  is  te  dom .  om  ervan  te  spreken.  (Zie  sprbkbn.) 

Het  is  ten  halve  of  ten  heele.  4 

Het  is  toeten  en  blazen.  (Zie  blazen.) 

Het  is  voort  een  buigen.  (Zie  buigbn.) 

Het  is  weer  mis  met  hem. 

Het  is  zaliger,  te  kunnen  geven,  dan  te  moeten 
ontvangen.  (Zie  geven.) 

Het  is,  zoo  als  het  is,  maar  niet,  zoo  als  het  be- 
hoort. (Zie  behooren.) 

Het  is  zoo  duidelijk,  of  het  gedmktis.  (Zie  druk- 
ken.) 

Het  is,  zoo  het  was.  5 

Het  is  zoo  mooi  niet,  als  het  wel  lijkt.  (Zie  ge- 
lijken.) 


Het  is  zoo  net,  dat  het  kraakt.  (Zie  kraken.) 

Het  moest  zoo  zijn.  6 

Het  moet  vroeg  toekomen,  dat  lang  ood  ud  zijn. 

(Zie  TOEKOMEN.) 

Het  schijnt,  dat  hij  al  vermoorden  zal,  wat  daar- 

<raitrent  is.  (Zie  schijnen.) 
Het  schijnt  somtijds  gelogen,  wat  nogtans  waar  is. 

(Zie  LIEGEN.) 

Het  schikken  is  't  al.  (Zie  sohikkbn.) 

Het  waait  te  hard,  of 't  is  te  stil:  Daar 's  niemand, 

die  mij  hebben  wil.  (Zie  hebben.) 
Het  was:  hier  had  ik  u,  daar  verloor  ik  a»  (Zie 

HEBBEN.) 

Hier  zQn  wij  vast.  7 

Hij  brengt,  daar  't  niet  noodig  is.  (Zie  bren  o  bk.) 

Hij  heeft  betaald,  wat  hij  schuldig  was.  (Zie  bb- 

TALEN.) 

Hij  heeft  niet  meer  gezien,  dan  er  was.  (Zie  zibn.  ) 

Hij  is  aan  't  melken.  (Zie  melken.) 

Hij  is  aan  't  schnimen.  (Zie  schuimbn.) 

Hii  is  al  te  laat  op.  8 

Hij  is  blut.  9 

Hij  is  braaf  aan  't  pooijen.  (Zie  pooijbn.) 

Hij  is  doen.  (Zie  dobk.) 

Hij  is  eraan  vast. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  ^tfreek- 

woord  op  het  woord  tbep  aldus:  Hij  ia  aan 

het  teege  vast] 
Hij  is  er  doen  en  laten.  (Zie  dobn.) 
Hij  is  er  geweest. 

t  Dat  tvil  zeegen:  hij  is  dood.  Men  past  het 
toe  op  voorwerpen ,  die  breken.] 
Hij  is  er  goed  voor. 

[Men  kan  hem,  zonder  vrees  voor  schade y 
erediet  verleenen.] 
Hij  is  er  heet  op.  10 
Hij  is  er  los  van. 
Hij  is  er  mooi  meé.  11 
Hij  is  er  niet  te  veel;  maar  hij  schiet  er  toch  over. 

(Zie  OVERSCHIETEN.) 

Hij  is  er,  of  hij  komt  er.  (Zie  komen.) 

Hij  is  er  oud  achter.  12 

Hij  is  er  plat  achter. 

Hij  is  er  rijkelijk  bij. 

Hij  is  eruit!  13 

Hij  is  er  weder  geheel  boven  op.  14 

[Dat  is:  nij  heeft  zieh  van  zijne  geleden  ver- 
liezen  kunnen  herstellen.  y.Dit  spreekwoord^" 
zegt  TUINMAN,  „2a/ ontleent  zyn  van  *t  ver^ 
heelde  omwenteie?ide  aelukrad."  HetiseeïUer 
niet  onwaarschijnlijk  y  dat  men  hier  den  aeoc' 
f  enden  paardrijder  voor  oogen  had.  Zu  het 
spreekwoord:  Hij  helpt  hem  op  het  {tf:  te) 
paard  {ook  wel:  Hij  helpt  er  hem  boven  op).] 

Hij  is  goed  geefs.  (Zie  orvbn.) 

Hij  is  graag,  waar  wat  te  halen  is.  (Zie  ralbn.) 

Hij  is  baar  te  di^t  bij  geweest. 

[Er  is  hter  sprake  van  eene  oneerbare  htm^ 
deling.'] 

Hij  is  hem. 

[Hij  is  de  dood  in  eigen*  persoon.] 

Hij  is  hem  aan  het  opvijzelen.  (Zie  opvijzblrn.) 
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Hij  18  in  goeden  doene»  (Zie  bobn.) 

Hij  18  nooit  yer  genoeg. 

Hij  is  pi8  eneore. 

[Dat  tvil  zeggen:  hij  is  nog  erger,  naar  de 
woorden:  pis  s=  slim  roer,  en  encore  =  nog- 
maals. Men  duidt  er  dm  dronkaard  door  aan.} 

Hij  18  ruim  van  halen  ^  Maar  slecht  van  betalen» 

(Zie  BETALBN.) 

Hij  is  sterk  aan  het  purgeren.  (Zie  furobrbn.) 
Hij  is  verre  van  daar.  l 
ll\f  is  weer  aan  't  bijschen.  (Zie  hijschbn.) 
Hij  kan  goed  innemen  (of:  Hij  is  goed  van  inne- 
men).  (Zie  INKBMBN.) 

Hij  kan  het  niet  bdpen,  dat  alles  zoo  duur  is.  (Zie 

HBLPBN.) 

Hij  kraauwt  zich,  daar  bet  hem  het  zachtste  is. 

(Zie  KRAAOWBN.) 

Hij  laat  hooren,  dat  hij  er  is.  (Zie  hoorbn.) 
Hij  maakt  hem  leelijk  uit  (tf:  Hij  maakt  hem  uit 

▼oor  aly  wat  leelijk  is).  (Zie  uitmakbn.) 
Hij  mag  het  al  besnappen ,  dat  daar  is.  (Zie  bb- 

SKAPPBN.) 

Hij  weet  het  te  krijgen ,  zelfs  daar  't  niet  is.  (Zit 

KRIJGBN.) 

Hij  weet  wel,  hoe  laat  het  is.  (Zie  wbtbn.) 
Hij  zal  achteraan  komen,  en  vragen ,  waar  het  is. 

{He  ACHTBRAANKOMBN.) 

Hond,  dat  houdbaar  is.  (Zie  houdbn.) 

Je  zult  meegaan^  als  ik  uit  geweest  ben.  (Zie  mb» 

IXBOAAN.) 

Ik  ben  de  eerste  niet,  en  zal  de  laatste  niet  zijn.  2 

Ik  ben  erdoor!  3 

Ik  ben  er  geweest,  en  kom  er  niet  weder.  (Zie 

WBDBRKOMBN.) 

Ik  meen,  dat  hij  er  geweest  is.  (7Ae  mbbmbn.) 
Ik  wil  hem  verslijten,  voor  dat  hij  is.  (Zie  vbr- 

SUJTBN.) 

Ik  wist  niet,  wat  mij  geschiedde,  noch  hoe  ik  te 

moede  was.  (Zie  gbsohibdbn.) 
Jokken  is  onzoet.  (Zie  jokken.) 
Is  dat  al,  wat  eij  weet?  (Zie  wbtbn.) 
't  Is  gedurig:  dan  en  dan;  Maar  hoe  weinig  komt 

ervan!  (Zie  kombn.) 
Is  bet  zoo  niet,  dan  heb  ik  het  niet  eens  gezegd. 

^Zie  zbggbn.) 
Is  het  zwaar,  verhef  je  niet.  (Zie  vbrhbffbn.) 
Is  't  anders  niet?  4 
Is  't  niet  raak,  dan  is  't  mis.  5 
Kom  ik  eens,  gij  zult  weten,  dat  ik  er  geweest  ben. 

(^Zie  kombn.) 
Krijf;en  is  geen  hebben.  (Zie  hbbbbn.) 
Kwijt  is  weg.  6 

Laat  ieder,  voor  hetgeen  hij  is.  (Zie  latbn.) 
Laat  ons  stil  zijn.  7 

Laat  steken,  wat  te  houvast  is.  (Zie  stbkbn.) 
Maak  n  vrolijk,  met  hetgeen  er  is.   (Zie  maken.) 
Men  behoort  voor  een  ander  als  voor  zich  zei  ven 

te  zijn.  (Zie  bbhoorbn.) 
Men  is  niet  altijd  even  wel  gezind.  8 
Men  kan  wel  zien ,  dat  wij  niet  kwaad  op  elkander 

zijn.  (Zie  zien.) 
Naardat  hij  er  al  lang  aan  gearbeid  heeft,  is  bet 

daarom  niet  te  beter.  (Zie  arbeiden.) 


Naaow  te  dingen,  en  wel  te  betalen,  dat  is  niemand 
verboden  (dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel,  ook: 
dat  is  goed).  (Zie  bbtalbn.) 

Niemand  is  zoo  zeker,  of  hij  kan  missen.   (Zie 

MISSEN.) 

Niets  is  zoo  kwaad ,  of  het  is  ergens  goed  voor. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 

moord  ding  aldus:  Daar  kan  geen  ding  zoo 

kwaad  zijn ,  of  het  is  nog  wel  ergens  goed  voor 

(ook  wel:  of  het  heeft  toch  zijne  goede  zijde).] 

Niet  te  koten  ware  best;  Maar  vrij  Mtev  eerst  dan 

lest.  (Zie  koten.) 
Nu  zijt  eij  nog  even  ver  (of:  even  na).  9 
Om  goed  te  doen,  is  't  nooit  te  laat.  (Zie  doek.) 
Op  wien  ik  mij  verliet,  Die  was  't,  die  mij  ver- 
ried» (Zie  VBRLATEN.) 

Roep  geen  hei,  al  eer  gij  over  zijt.  (Zie  robpbn.) 
Slapen  is  zoo  goed  als  eten.  (Zie  bten.) 
Sparen,  als  men  heeft,  en  sparen,  als  men  niet 

heeft,  is  altijd  sparen.  (Zie  bobben.) 
Spoedig  geven  is  eerlijk  geven.  (Zie  gevbn.) 
Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

DENKEN.) 

Te  veel  gewroet  En  is  niet  goed.  (Zie  wroeten.) 
Te  veel  vragen  is  niet  eoed.  (Zie  vragen.) 
Toeten  is  zoo  goed  als  blazen.  (Zie  blazen.) 
Trouwen  Is  houën.  (Zie  houden.) 
ViJlen  is  geen  vervallen.  (Zie  vallen.) 
Van  pas  komen  is  het  al.  (Zie  komen.) 
Van  pas  maken  is  het  al.  (Zie  maken.) 
Van  verre  is  het  goed  jokken.  (Zie  jokkbn.) 
Van  voren  bezien  en  van  achteren  bekeken,  is  het 

toch  mis.  (ZieBBKijKBN.) 
Ver  af  is  goed  veor  het  schieten.  (Zie  schieten.) 
Voor  een  ander  gereed  zijn.  10 
Voort  medenemen  is  bettf  dan  nabrengen.   (Zie 

MEDBNEMBN.) 

Voorwaar,  ik  wilde,  dat  het  niet  zoo  was.  (Zie 

WILLEN.) 

Wacht  n,  voor  hetgeen  er  nog  niet  is.  (Zie  wach- 
ten.) 

Waren  wij  hierdoor,  zoo  werden  wij  nergens  op- 
gehouden. (Zie  ophouden.) 

Wat  eeuwig  duren  moet.  Dat  is  alleen  maar  waar- 
lijk goed.  (Zie  duren.) 

Wat  het  hoogst  is,  moet  het  meest  gelden.  (Zie 
gelden.) 

Wat  hij  u  zegt  en  houdt,  dat  is  gewis.  (Zie  hou- 
den.) 

Wat  laag  is,  kan  niet  hard  vallen.  (Zie  vallen.) 

Wat  men  hem  geeft,  die  getrouwelijk  dient,  is 
alles  te  weinig.  (Zie  dienen.) 

Wat  men  hem  geeft,  die  ontrouwelijk  dient,  is 
alles  te  veel.  (Zie  dienen.) 

Wat  men  niet  noodig  heeft,  dat  is  altijd  te  duur. 
(Zie  hebben.) 

Wat  niet  en  is ,  dat  kan  nog  worden.  (Zie  worden.  ) 

Wat  noodig  is,  moet  voorgaan.  (Zie  voorgaan.) 

Wat  nu  is,  geldt.  (Zie  gelden.) 

Wat  te  hoog  of  te  vast  of  te  diep  is ,  dat  moet  men 
laten  blijven.  (Zie  blijven.) 

Wat  uit  is,  dat  zweert  niet  meer  (of:  zal  niet  zwe- 
ren). Il 


I  B«rrHiiubl.l. 

S  ▼.  d.  WUUgen  18.  r.  Waeibecge  TfifeH  bl.  65. 
8  8erriUtMbl.S51.  HMiortufjn*.  111.34,  t«rf.Z.  17. 
4  Tiunauui  XI.  M.  W. 


5  Supltonta  bL  518.  Hambomée  IT.  bl.  S40. 

6  Tatnman  II.  bl.  86. 

7  Campmt  M.  1S9.  Mc^er  U.  60.  DrmUhe  bl.  ttf. 
•  Grutotus  III.  bl.  Uf . 


9  Ghurtorios  fW.  V.  87,  MC.  U.  8. 
10  Suiorhu^.  1. 84.       ». 
U  BerrUioa  U.  808.  de  Braiit  M.  47f ,  478. 
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ZOEKEIC. 


[Dat  wil  zeggen:  genees  de  zaak  in  den  grand; 
dan  hebt  gij  naderhand  voor  geene  kwade  ge^ 
volgen  te  vreezen^ 
Wat  voorbij  is,  keert  nimmer  weder.    (Zie  WB* 

DERKEBBBN.) 

Wat  wezen  mag,  mag  worden;  maar  wat  zijn  moet, 
moet  zijn.  (Zie  wbzbn.) 

Wat  zijt  gij  bij  hem?  1 

Wees,  wat  gij  zijt.  (Zie  wbzbn.) 

Wel,  dat  is  altijd  zoo;  dat  heb  ik  nooit  anders  ge- 
zien! (Zie  ZIEN.) 

Wel  hier,  weldddr:  Doe  het  bier,  indien 't  is  waar. 
(Zie  DOBN.) 

Wie  niets  is,  en  zich  niets  inbeeldt ,  is  tweemaal 
niets.  (Zie  inbbbldbn.) 

Wie  weet,  of  het  waar  is?  (Zie  wbten.) 

Wie  weet,  waar  het  is?  (Zie  weten.) 

Wij  zijn  nog  niet,  waar  wij  wezen  moeten.  (Zie 

WBZBN.) 

Winnen  is  het  zoetst.  (Zie  winnen.) 

Zeggen  is  goed;  maar  doen  is  beter.  (Zie  doen.) 

Zee  mij,  wie  ik  ben,  en  niet,  wie  ik  geweest  ben. 

(Zie  ZEGGEN.) 

Ze  ziin  't  al  eens  onder  malkander.  2 

Zij  denken ,  dat  er  geen  doorkomen  aan  is.  (Zie 

DENKEN.) 

Zij  zijn  uit  roeijen  geweest.  (Zie  roeijen.) 

Zoo  als  iemand  spreekt,  zoo  is  het.  (Zie  spreken.^ 

Zoo  elk  zich  met  het  zijne  bemoeide,  zoude  het  goea 

zijn.  (Zie  bbmobijbn.) 
Zoowel  klaagt  hij,  dien  't  wel  is,  als  dien  't  wee 

is.    (Zie  KLAGEN.) 

Zingen. 

Alzoo  goed  gezegd  als  gezongen.  (Zie  zbggbn.) 

Beter  gezongen  dan  gezucht.  3 

Hij  kan  het  wel  zingen. 

Hij  kan  zinden  noch  zeggen.  (Zie  zbggbn.) 

Hij  zal  wel  klein  leeren  zingen.  4 

Hij  zingt  uit  een  treuren.  (Zie  treuren.) 

Je  moet  er  maar  eens  voor  komen  zingen. 

[Men  zegt  dit,  als  men  zich  van  eene  aan» 

maning  tot  de  volbrenging  eener  belofte  o  f  de 

betaling  eener  schuld  met  eene  aardigheid  wil 

afmaken.'] 

Men  kan  wel  te  gelijk  zineen,  maar  nietje  gelijk 

spreken.  (Zie  spreken.) 
Stikken  is  u  zingen.  (Zie  stikken.) 

Zinken. 
Hij  is  wel  diep  gezonken. 

Zitten. 
Beter  zit  op  dan  zit  af.  5 
Daar  bet  eene  zit,  kan  het  andere  niet  zitten. 
Daar  hij  zit,  daar  zit  hij.  6 
Daar  zit  niet  op.  7 

Daar  zit  van  zie-dit  en  zie-dat.  (Zie  zien.) 
Dan  zit  het  er  dood  op. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  DOOD  (II.  hl.  xliy)  aldus:  Daar  zit  de 
dood  op.] 
Die  al  zittende  werkt,  wordt  al  steunende  beloond. 

(Zie  bbloonen.) 
Die  een  ander  jaagt,  zit  {of:  staat)  zelf  niet  stil 


(rust  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zdf  gejaagd,  tfr 
moet  zelf  hard  loopen).  (Zie  jagen.) 
Die  laag  zit,  valt  niet  hoog.  (Zie  tallen.) 
Ergens  mede  gesjord  zitten.  (Zie  sjorren.) 
Ga  acliterop  zitten ,  dan  val  je  er  vóór  niet  af.  (Zie 

afvallen.) 
Gij  hebt  zooveel  van  zitten  als  van  staan.   (Zie 

hebben.) 
Hebben  wij  niet  wel  gegeten ,  Zoo  hebben  wij  toch 

droog  eezeten.  (Zie  eten.) 
Het  is  al  eens,  waar  hij  zit,  die  't  wel  kan.  (Se 

kunnen.) 
Het  is  maar  zitten  en  niet  doen,  (Zie  dobn.) 
Het  zit  er  niet  diep. 

[Op  het  woord  grond  komt  deze  spreek» 
wijze  reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord: 
Het  zit  er  niet  dieper,  zei  de  loods,  en  hij 
peilde  den  grond  {of:  de  vleescbkuip).] 
Het  zit  er  niet  net. 

[Dat  wil  zeggen:  die  zaak  is  skcht^  met  m 
orde;  ofwel:  er  is  verschil  van  meening, 1 
Het  zit  ertoe.  8 
Het  zit  scheef.  O 
Hij  blijft  erin  zitten. 

Hij  fferaakt  daar  goed  te  zit.  (Zie  obrakbn.) 
Hij  heeft  het  erbij  laten  zitten.  10 

[Die  vktgt  of  sterft  laat  aUes  achter  ^  even 
als  een  verzeild  schip^  dat  door  den  stuurwuin 
verlaten  isJ] 
Hij  heeft  het  met  stil  zitten  niet  gekregen.  (Zk 

krijgen.) 
Hij  zit  erin. 

[Dat  wil  zeggen:  in  de  benaauwdheid,'} 
Hij  zit  er  warmpjes  in.  11 

[Dat  is:  hij  heeft  veelgeld  en  goed^  en  daar" 
door  een  onbekommerd  leven,   In  denzelfden 
zin  zegt  men:  Hij  is  er  rijkelijk  bij,  geUjk 
mede:  Hij  kan  er  goed  bij.] 
Hij  zit  hoog  en  droog. 

[Op  het  woord  roopd  komt  deze  spreek" 
wijze  reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord: 
Hij  zit  hoos  en  droog,  de  kraaijen  zullen  hem 

niet  op  het  hoofd  sch ] 

Hij  zit,  of  hij  het  niet  helpen  kan.  (Zie  hblpkn.) 
Iemand  kennen,  of  men  in  hem  gezeten  hadde. 

(Zie  KENNEN.) 

Ik  wilde  wel,  dat  zij  ervoor  zon  zitten.  (Zie  willen.) 
Ik  wil  liever  goed  zitten  dan  kwaliJK  varen.  (Zie 

VAREN.) 

Ik  zit  er  niet  in. 

[Eene  verontschuldiging  van  den  koopman  ^ 

wanneer  het  inwendige  eener  koopwaar  tegen* 

valt.] 
Lang  gezeten  en  rijkelijk  warm.  12 
Men  laat  hem  zitten.  13 

Naauw  gezeten  Is  half  kwalijk  gegeten.  (Zie  btkn.) 
Waar  men  bij  zit,  waar  men  bij  Teert.  (Zie  lbbrsn.) 

Zoeken. 
Daar  elk  zich  zei  ven  zoekt,  gaat  niemand  verloren. 

(Zie  VERLIEZEN.) 

Daar  het  naauw  is,  moet  men  het  naauw  zoeken. 
(Zie  ZIJN.) 


1  Adag.  fumdam  bl.  98. 

S  SMTillut  bl.  48*.  art.  Pro$,  bl.  81. 

8  (Folie  1.446.) 

4  Tidninan  I.  bl.  IIS,  K». 

O  Grutenu  I.  bl.  94. 


6  OtffifMn  bl.  106. 

7  OlMurtsbl.  11. 

8  Toinnuui  I.  bl.  in. 

9  6uiebo-PaB^  bl.  n. 

10  Tofamuui  I.  bL  m.  flaocbo>PaD^  U.  SI.  Bo* 


gMHbLlll. 
11  WlntebootMibl.Kf.  TuianMUBl.  111.84. 

U.  sr.  BosMTtbl.  UI.  rmUéÊt  bL  IM. 
11  RldHmlKNi  M.  n. 
U  WbMdMWtoi  bl.  1B9.  TutaoaDLbLia. 
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ZWEREN. 


Daar  ze  piepen^  moet  men  2e  niet  zoeken.  (Zie 

PIEPEN.) 

Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  (Zie 

VINDEN.) 

Gij  zoekt  aan  een  ander,  dat  men  bij  u  zoude  vin- 
den. (Zie  VINDEN.) 

Het  is  vast  gezoclit,  dat  gevonden  moet  zijn.   (Zie 

VINDEN.) 

Het  is  zeer  wel  gezegd;  maar  zoek  iemand,  die 

het  doet.  (Zie  dorn.) 
Hij  kan  wel  zoeken,  maar  kwalijk  vinden.  (Zie 

vinden.) 
Hij  veracht  znlken ,  daar  hij  naderband  naar  zoekt. 

(Zie  VERACHTEN.) 

Hij  zoekt,  daar  't  niet  verloren  is.  (Zie  verliezen.) 
Hij  zoekt  zich  zei  ven.  I  (Zie  de  Bijlade.) 
Iemand  zoeken  op  iets. 
Menigeen  zoekt,  dat  hij  niet  vinden  wil.   (Zie 

vinden.) 
Men  moet  zoeken ,  daar  men  't  verloren  heeft.  (Zie 

VERLIEZEN.) 

Wie  verliest,  die  zoekt  hetnaauw.  (Zie  verliezen.) 
Zij  zoekt  bet  zelve.  2 

[JMen  zegt  dit  van  een  meisje  ^  die  alle  moeite 
aanwendt  y  om  met  de  jongens  in  aanraking  te 
komen.^ 

Zoenen. 
Hij  zon  wel  altijd  zoenen.  3 

[Men  zegt  dit  van  den  wellustelingj] 
Men  zonde  haar  niet  dan  zoenen  en  wegleggen. 

(Zie  WEGLEGGEN.) 

Zoeten. 
Die  niet  znurt,  die  zoet  niet.  4  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  zal  wel  zoeten.  5 

[Volgens  tuinman  moet  deze  spreekwijze  in 
tegengestelden  zin  verstaan  worden,   ,,  De  zoe* 
ticheld  en  't  niettwtje  zal 'er  wel  afgaan,'*  zegt 
hij.   Mij  dunkt,  dat  de  spreekmjze  eigentlij k 
moet  opaenomen  worden,  daar  ze  eene  zaak  Se^ 
treft,  die  daarom  het  aanbrengen  van  iets  zoets 
niet  behoeft,  omdat  deze  het  zoete  in  zich  zelve 
heeft,  o/volgens  hare  natuur  verkrijgt,"] 
Zondigen. 
Die  't  niet  weet,  zondigt  niet.  (Zie  weten.) 
Met  dateeen ,  waarmede  men  zondigt,  wordt  men 
gestran.  (Zie  straffen.) 

Zorgen. 
Al  te  verre  zorgen.  6 
Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  (Zie 

borgen.) 
Die  dan  leeft,  die  dan  zorgt!  (Zie  leven.) 
Laat  my  daarvoor  zorgen.  7 
Laat  ze  ook  zorgen ,  die  nakomen.  (Zie  nakomen.) 
I^at  ze  zorgen.  Die  ons  borgen.  (Zie  borgen.) 
Zijn  best  gedaan  is  genoeg  gezorgd.  (Zie  doen.) 

Zouten. 
Het  is  te  slap  gezouten.  8 
Het  is  wel  gezouten.  9 

[Dat  wil  zeggen:  die  koop  is  hem  duur  aan» 
gesmeerd.  Wat  den  oorsprong  dezer  spreek" 
wijze  betreft:  f,  Op  de  smaak  of  bewaring ,  denk 


ik  niet,''  zegt  tuinman,  „dat  gezinspeelt 
word;"  ofschoon  hif,  niet  wetende,  „hoe  dat 
daar  op  ter  snede  komt,"  vraagt:  „Ts't,  om 
dat  zout  een  stuk  vleesch  door  de  pekel  zwaar* 
der  doet  wegen?"  Die  vraag  zal  wel  ontken* 
nend  beantwoord  moeten  worden;  vrij  natuur* 
lijk  toch  heeft  men  aan  een  kostbaar  voorwerp 
te  denken^  dat  dus  ook  goed  dient  bewaard  te 
worden.  Daarom  zegt  men  ironisch:  Het  is 
wel  gezouten.] 
Hij  wil  het  zouten,  opdat  het  niet  ver  vuile.  (Zie 

vervuilen.) 
Hij  zegt  het  hem  ongezouten.  (Zie  zeggen.) 

Zuchten. 
Beter  gezongen  dan  gezucht.  (Zie  zinoen.) 

Zuigen. 
Hij  is  gezogen.  10 

[Dat  is:  men  heeft  hem  grootelij ks  bena* 
deeld.  Volgens  tuinman  „kan  dtt  ontleent 
zyn  van  den  zalm,  die  uitgezogen  word  van  de 
palingen,  wanneer  hy  in  de  fuik  gevangen  is;" 
maar  ook  aan  ,,meer  en  grooter  bloedzuigers" 
denkende,  zegt  hij,  dat  „men  't  ook  kan  brengen 
tot  de  echelen,  dteymand  het  bloed  afzuigen,"] 
Zuigt  gij  mij  wat?  11 

Zuipen. 
Hij  zuipt,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  staan.) 
Zuipen  en  vreten  Doet  luttel  weten.  (Zie  vreten.) 

Zullen. 
Beter  die  niet  wil,  dan  die  niet  zal.  (Zie  willen.) 
Deden  wij,  dat  wij  zouden.  Wij  hadden,  dat  wij 

wouën.  (Zie  doen.) 
Die  niet  en  wil,  die  niet  en  zal.  (Zie  willen.) 
Die  't  niet  anders  wil,  die  't  niet  anders  zal.  (Zie 

WILLEN.) 

Ik  weet  niet,  of  ik  zal  of  niet  zal.  (Zie  veten.) 

Zuren. 
Die  niet  zuurt,  die  zoet  niet.  (Zie  zoeten.) 

ZWAAIJEN. 

Daar  zwaait  niet.  12 

Het  zwaait  daar  regts  en  links. 

ZWEBTEN. 

Dat  gij  zweet,  totdat  gij  't  moede  zijt.  (Zie  zijn.) 
Ik  kan  hem  wel  zweeten. 

[Dat  wil  zeggen:  mijne  meerderheid  boven 
hem  te  bewijzen,  valt  mij  al  zeer  gemakkelijk,] 
Zwijg,  dat  gij  zweet.  13 

Zwemmen. 
Hij  kan  duiken  noch  zwemmen.  (Zie  duiken.) 
Laat  ze  pompen,  die  niet  kunnen  zwemmen.  (Zie 

POMPEN.) 

Men  moet  zich  niet  gaan  baden,  voor  men  zwem- 
men kan.  (Zie  baden.) 

Zweren. 
Bij  hoog  en  bij  laag  zweren. 
Bij  iemand  zweren. 
Hij  is  geheel  tot  vloeken  en  zweren  gemaakt.  (Zie 

MAKEN.) 

Hoe  hoogcr  gezworen,  hoe  minder  geloofd.  (Zie 

GELOOVEN.) 


1  Zcscnubl.87.  IS/mIV.  IdlnMbUSC.  Grato- 

ras  I.  M.  109.  SmitorioB  pr.  IV.  41. 
1  Sutorloa  Urt.  II.  7S. 
S  SvtoriatMc.  Vll.70. 
4  Zegerus  bl.  19.   Grotenis  III.  bl.  138.  Tulonun 

II.  bl.  W.  A4aff.  fttmdam  U.  70.  r.  d.  Bcrgh 


bl.VO. 
0  Tolnnum  II.  U.  66. 
e  BartoHus  Urt.  VI.  40. 

7  Berrllius  U.  79. 

8  BogwrtU.  10,11. 

9  WlDBchooten  bl.  VX  Tulnnuui  I.  bl.  lO. 


10  Tniimum  I.  bl.  181. 

11  Tuinman  I.  bl.  181. 

19  TniuBwn  I.  bl.  117,  II.  bL  47. 
U  BogMTt  M.  93. 


ZWEREN. 
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ZWIKKEN. 


Wat  ait  18,  dat  zweert  Biet  meer  {of:  zal  aiet  zwe- 
ren). (Zie  ZIJN.) 

Zwichten. 
Zwijg  en  zwicht.  1 

Zwijgen. 
Beter  gezwegen  dan  oneerlijk  g^proken.    (Zie 

SPREKEN.) 

Daar  zal  men  maar  van  zwijgen. 

Dat  men  niet  weten  mag,  dient  beter  gezwegen. 

(Zie  WETEN. ^ 

Die  altoos  verdraagt  en  zwijgt,  Overwint  eens  en 

verkrijgt,  (Zie  overwinnen.) 
Die  kwalijk  spreekt,  heeft  anders  niet  dan  een 

goed  zwijgen  verbeurd.  (Zie  spreken.) 
Die  van  zich  zelven  niet  zwijgt,  zal  van  een  ander 

ook  niet  zwijgen.  2 
Die  wat  te  zeggen  heeft,  moet  hij  zwijgen?  (Zie 

ZEGGEN.) 

Die  zwijgt,  consenteert.  (Zie  consenteren.) 
Die  zwijgt,  die  volgt.  (Zie  volgen.) 
Die  zwijgt,  miszegt  niet.  (Zie  miszeggen.) 
Eet  ik  mede,  ik  zwijg.  (Zie  eten.) 
Geen  zwijgen  werd  ooit  geschreven.  (Zie  schrij- 
ven.) 
Gij  moogt  hem  doen  spreken,  maar  kunt  hem  niet 

doen  zwijgen.  (Zie  spreken.) 
Het  is  een  goed  spreken,  dat  een  goed  zwijgen 

verbetert.  (Zie  spreken.) 
Hij  weet  te  zwijgen  noch  tespreken.  (Zie  spreken.) 
Hij  weet,  wanneer  {of:  waar)  hij  zwijgen  en  spre- 
ken moet.  (Zie  spreken.) 
Hij  zal  wel  zwijgen ,  dat  hij  niet  weet.  (Zie  weten.) 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt.  Zoo  weet  nie- 


mand ,  wat  n  jaagt.  (Zie  hoorbn.) 
Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  maan wt  niet 

(Zie  HOOREN.) 

Met  zwijgen  verbeurt  men  niet.  (Zie  verbeuren.) 
Met  zwijgen  verspreekt  zich  niemand»  (Zie  vee» 

spreken.) 
Met  zwijgen  zal  men  zich  niet  verzaken.  (Zie  vee- 
zaken.) 
Onder  ons  gezegd  en  gezwegen.  (Zie  zbgobn.) 
Wat  behoelt  men  te  zwijgen,  dat  gezegd  moet  zijn T 

(Zie  zeggen.) 
Wat  men  niet  bewijzen  kan,  daar  mag  men  wel 

van  zwijgen.  (Zie  bewijzen.) 
Wat  men  weet,  kan  men  best  zwijgen.  (Zie  weten.) 
Wist  gij  wat,  gij  zondt  zwijgen»  (Zie  wetbk.) 
Zwijg,  dat  gij  zweet.  (Zie  zwebten.) 
Zwijgen  best.  3  (Zie  de  Bijlage.) 
Zwijg,  en  een  ander  zal  ook  zwijgen.  4 
Zwijgen  en  denken  Kan  niemand  krenken.  (Zie 

DENKEN.) 

Zwijgen  heeft  nooit  iemand  berouwd.    (Zie  be- 
rouwen.) 
Zwijgen  kan  niet  verbeterd  worden»  (Zie  verbe- 
teren.) 
Zwijgen  ofwel  spreken.  (Zie  spreken.) 
Zwijgen  verantwoordt  veel.   (Zie  verantwoor- 
den.) 
Zwijg  en  zwicht.  (Zie  zwichten.) 
Zwijg  of  zie  om«  (Zie  omzien») 

Zwikken. 
Hij  zwikt  recrts  en  links. 

[Hij  kust  de  meisjes^  naast  welke  hij  yezeUm 
is  f  aan  zijne  heide  zijden,] 


1  T.  AlkMiudcU.149. 


8  ^nt*.  MtiMd  bl.  48.  Obeorta  bl.  61.  Oratmu 
IU.bl.l7«.  Umr^HLW,  WltMaS41.  Tuiimuui 


I.  bl.  tOI,  na.  Gski  bl.  14. 
4M.P»vff.M.a». 


B   IJ  L  A  G  E. 


BIJLAGE  VAN  HET  EERSTE  DEEL- 


^9SBSS0^ 


bl.  1.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  lii  en  II.  bU  x.) 
Aan  een'  goed^  visscher  ontglipt  wel  een  aal.  Zoo 
bij  Cat8  bl.  458,  628,  in  't  Mergh  bl.  61,  Zeepl. 
bl.  09,  84,  bij  v.  £ijk  II.  bl.  1  en  Mulder  bl.  409. 
Voor  Aan  een'  goetP  visscher  heeft  v.  Alkemade 
bl.  32  De  gaauste  Visser^  en  voor  ontglipt  staat  in 
Sel,  Prov.  bl.  186  ontsnapt. 

In  Motz  bl.  6  luidt  het  spreekwoord  aldus: 
Oroote  visschers  ontsluypen  de  alen,  en  Cats  bl. 
460  zegt: 

Hoel  siet  men  dit  niet  menighmaelt 
Aen  Gaeu^e  ontglipt  oock  wel  een  ael. 
Eindelijk  geeft  de  Bmne  bl.  61  het  spreekwoord 
zoo  op: 

Een  visscher  y  die  hem  wel  verstaet. 
Een  ael  oock  uyt  de  hant  ont-gaet, 
en  bl.  394  op  deze  wijze : 

Gheen  visscher,  naer  het  oud  verhael, 
Die  aomtyds  niet  ontglipt  een  aal. 

bl.  1.  aanw,  17.  (Zie  ook  het  eerste  L.  S.  aan  de 
keerzijde,  bl.  vi,  xiv,  lii,  lxxiv  en  II.  bl.  x, 

LVI,  LX  XIX.) 

Een'  schelviseh(aal,  of:  spiering)  uitwerpen,  om 
een'  kaheljaaurv  te  vangen.  Slechts  voor  één  der 
drie  uitgeworpen  visschen  komt  het  spreekwoord 
overal  voor. 

In  onze  tegenwoordige  dagen  spreekt  men  meestal 
van  een  sehelvisch  uitwerpen,  minder  van  een 
spiering  en  in  't  geheel  niet  meer,  o&choon  bij  onze 
ouden  algemeen,  van  een  aal. 

Lublink  Verh.  hl.  98  werpt  een  schelviseh  uit, 
zoo  ook  Everts  'i,  bl.  281,  die  van  schelvisehje 
spreekt,  Bruyn  U.  187,  die  bet  aldus  opneemt: 
ik  wil  een  sohehisch  missen 
Om  op  een  kabiljaauw  te  visschen, 
III. 


en  Manvis  bl.  128,  die  uitgooijen  heeft. 

Zegerus  bl.  28  spreekt  van  Eenen  ael  wtmorpen 
om  eenen  cabeliau  weder  te  cryghen.  Idinau  bl.  168, 
de  eenigste,  die  geen  kabeljaauw  vangt,  zegt:  Een 
aelken  werpen,  om  eenen  snoeck  te  vangen.  Bij 
Gmterus  II.  bl.  189  en  in  't  Mergh  bl.  16  vindt 
men :  Een  aal  wtworpen  om  een  kabeliau  te  vangen. 
Zoo  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  197  aldus:  Een  aal  wt' 
werpen  om  een  kabbeliau  te  vangen. 

Het  uitwerpen  van  een  spiering  vindt  meer  voor- 
standers dan  dat  van  een  schelviseh  en  een  aal  te 
zamen.  Zoo  op  27  Oct.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  1 14 , 
waar  men  om  me  te  vangen  vindt,  in  Sel.  Prov.  bl. 
41,  waar  van  spirincksken  gesproken  wordt,  bij 
Winschooten  bl.  276,  v.  Alkemade  bl.  102,  Tuinman 
bl.  92, 1.  bl.  186, 240,  de  eerste  maal  aldus :  Hij  weet 
een  braaven  kabeljauw  met  een  spiering  je  te  vangen , 
in  Adag.  quadam  bl.  24,  bij  v.  M oerbeek  bl.  259, 
in  Fakkelbl.  189,  bij  Kerkhoven  bl.  66,  die  de  zaak 
aanprijst  op  deze  wijze:  werp  soms  een  spiering  uit 
om  een  kabeljaauw  te  vangen,  bij  v,  Eijk  I.  nal.  bl.  4 , 
II.  bl.  82,  Modderman  bl.  4,  aldus  voorgesteld :  Dat 
men,  om  kabeljaauw  te  vangen,  in  *t  water  slechts 
een  spiering  smijt,  bij  Bogaert  bl.  98,  v.  Lennep  bl. 
98,  207,  Roodhuijzen  bl.  8  en  Andriessen  bl.  281, 
welke  beide  laatsten  van  uitgooijen  spreken. 

Sancho-Pan9a  bl.  26  htseh  schelviseh,  aal  noch 
spiering,  maar  klein  vischken,  aldus:  Een  klein 
visohken  uitgoeijen  om  eenen  kabeljouw  te  vangen. 

bl.  1.  aanm.  20.  (Zie  ook  bl.  yi,  xiv,  xxxix, 
LXXIV,  II.  bl.  X  en  III.  bl.  vii.) 

Hij  heeft  eenen  gladden  aal  (of:  paling)  bij  den 
staart.  Niet  voor  beide,  maar  yqot  aal  of  paling 
komt  bet  spreekwoord  overal  voor. 

Aal  komt  het  eerst  en  het  laatst,  gelijk  ook  het 

18 


AAL. 
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AANHOÜDBR. 


meest  yoor.  Gbeurtz  bl.  29, 87,  Sartorios/M*.  V.  52, 
Winschooten  bl.  1,  v.  Alkemade  b).  60,  Potümmiu 
N.  R.  II.  bl.  891 ,  V.  Eijk  II.  bl.  1  en  de  Jager  N. 
Bifdr.  bl.  47  spreken  allen  van  een  gladden  aal. 
Bij  V.  Moerbeek  bl.  239  vindt  men:  fftf  houdt  den 
aal  hy  den  staart,  gelijk  Everts  bl.  844  ook  alleen 
maar  van  aai  spreekt,  zonder  bare  gladheid  te  ge- 
denken: zij  wilden  eene  aal  bij  den  staart  houden. 
Tuinman  I.  bl.  113,  II.  bl.  120  spreekt  van  een 
gladden  paling ,  de  laatste  maal  aldus:  Zo  gaat  het 
niet,  als  men  een  gladden  paling  hy  den  steert  heeft. 
Voorts  is  het  blootweg  een  paling.  Idinau  bL  14 
zegt:  Denpaelinck  hy  den  steerte  houden.  Ook  de 
Brunebl.  176  aldus: 

Die  hy  den  steert  eenpaUngh  houdt. 
En  op  een  vrounes  woorden  houwt; 
Die  magh  wel  zegghen  met  verdriet , 
't  Is  al  moer  wind,  'h  en  hebbe  niet, 
en  bl.  213  op  deze  wijze: 

Ohy  doet  een  dinghen  lacchens  weerd, 
Ghy  grijpt  den palingh  by  de  steert, 
Tuinman  I.  bl.  131,  310,  367,  nal.h\.S\,  de  eerste 
en  laatste  maal  in  deze  vergelijking:  ffy  heeft  dat 
zo  vast,  als  een  paling  by  den  steert,  de  derde  keer 
ook  zoo,  maar  iu  tegengestelden  zin:  ffy  heeft  het 
zo  vast  niet,  die  een  paling  by  den  steert  grypt,  en 
in  Adag,  qucedam  bl.  26  en  Adag.  Thesaurus  bl.  28, 
beide  mede  in  vergelijking,  op  deze  wijze:  Gy  hebt 
hem  als  eenpMnck  by  den  steert. 

bl.  2.  aanw,  7.  (Zie  ook  bl.  xxxix,  lxxiy.) 

Tussohen  den  ?uimer  en  het  aanbeeld.  Zoo  bij 
Gbeurtz  bl.  68  en  Tuinman  I.  nal.  bl.  6. 

Bij  V.  Moerbeek  bl.  289  komt  het  aldus  voor: 
ffy  is  tussehen  den  hamer  en  het  aambeeld.  In  het 
woord  aambeeld  gaat  de  n,  om  de  volgende  b,  in 
de  uitspraak  tot  m  over. 

In  Motz  bl.  15  wordt  de  zaak  tegenovergesteld 
voorgedragen,  waardoor  zij  echter  geene  andere 
beteekenis  verkrijgt:  Tussehen  den  aenbilt  ende  den 
hamer.  Het  woord  aenbilt  of  anbiU,  één  der  ver- 
ouderde vormen  van  dit  woord,  komt  door  eene 
gewone  letterwisseling  van  het  Angelsaksische  ai^Zt. 

bl.  2.  aanw.  17. 

De  beurze  plooit  wel,  die  eerst  vol  was;  En  't 
aanzigt  rimpelt,  dat  eerst  bol  was.  Zoo  bij  v.  Waes- 
berge  Wijn  bl.  15,  ofschoon  in  een igzins  anderen 
vorm: 

de  beurs  hrijgt  plooijen ,  die  eertijds  vol  was: 

het  aangezigt  hrijgt  rimpels  dat  eertijds  bol  was. 

Bij  de  Brune  bl.  89  rimpelt  de  beurs  zoowel  als 
het  aangezigt: 

De  beurze  rimpelt,  die  wel  vol  was, 
En  't  aenzicht  rimpelt,  dat  wel  bol  was. 
Datzelfde  geschiedt  ook  bij  Oats  bl.  504 ,  die  daar- 


enboven het  laatste  als  een  gevolg  van  het  eerste 

voorstelt: 

Een  beurs  vol  rimpels,  die  eerst  volwas^ 
Maeekt  rimpelt  vel,  dat  eertijts  bol  was. 

bl.  2.  aanw.  80. 

Groots  eters  hebhen  roode  aangezigten. 

Het  spreekwoord  komt  alleen  voor  bij  Graterns 
III.  bl.  149,  en  wel  onder  deie  woorden :  Oroots 
pensaards  hebben  d*ansehyn  root.  Een  pensaard  is 
iemand,  die  eene  groote pens  heeft,  wiéen  pens-zak 
gefaeeten,  —  en  d^anschijn,  het  aansekyn^  is  het 
aangezigt, 

bl.  8,  aanw.  1 1.  (Zie  ook  bL  vi,  ui  en  II.  bl.  x.) 

Een  aanhouder  wint  (of:  Aanhouden  doet  ver- 
krijgen). Niet  voor  beide  vormen,  maar  slechts  voor 
één  vorm  komt  de  spreekwijze  overal  voor. 

Een  aanhouder  wint,  vindt  men  bij  Gmtems  II. 
bl.  182  en  in  't  Mergh  bl.  8  aldns:  Den  ankouder 
verwint,  bij  Sartorius  see.  i,  88  en  Winschooten  bL 
864  op  deze  wijze:  Den  aenhouder  die  wint,  bij  v. 
Alkemade  bl.  9,  die  van  Den  Aanhouwer  wint 
spreekt,  bij  Tuinman  I.  bl.  87  aldus:  De  aanhouder 
overwint,  in  Eiq>honia  bl.  517,  waar  het  op  dese 
wijze  voorgesteld  wordt:  wie  aanhoudt  overwint, 
bij  Everts  bl.  845  zoo :  die  aanhoudt  wint ,  bij  Bmya 
bl.  140,  met  vermelding  wanneer:  Wie  aanhoudt 
zal  op  't  laatst  verwinnen,  en  eindelijk  bij  v.  Waes- 
berge  Vrijen  bl.  65,  de  eenige,  die  de  spreekwijze 
op  de  gewone  wijze  opgeeft. 

Gmterus  III.  bl.  182  heeft  anlegger  voor  aan^ 
houder,  en  Sartorius  tert.  III.  81  vermeldt  De 
stadige  aenhouder. 

Aanhouden  doet  verkrijgen.  Zoo  bij  Catsbl.  419, 
465,  486,  in  8el.  Prov.  bl.  185,  bij  Sartorius  jtt.  II. 
56,  X.  15,  sec.  III.  27,  tert.  III.  81,  Reddingias 27, 
Modderman  bl.  15  en  Bogaert  bl.  100.  V.  Alkemade 
bl.  141  heeft:  Anhouden  doen  verkrygen,  en  Mod- 
derman bl.  5 :  Wie  aanhoudt  zal  ligt  iets  verkr^en. 

Op  Campen  b\,  114,  15  Maart  en  bij  Graten» 
I.  bl.  98  heeft  men  Anstaen  voor  Aanhouden. 

De  Brune  bl,  158  heeft  de  spreekwijze  aldns: 
Aen-houden  steeds,  ghelyck  een  klis. 
De  moeder  van  de  wijsheyd  is, 
enj>l.  429  op  deze  wijze : 

Die  haest  een  zaeek  mU  zien ghedaen. 
Die  moet  gheduerigh  houden  aen, 

In  Sel.  Prov.  bL  29  heeft  men  het  eerste  deel  v&o 
den  tweeden  vorm  der  spreekwijze  bij  het  laatste  deel 
van  den  eersten  vorm  gevoegd,  aldus:  Aenhouden 
doet  verwinnen,  Servilius  bl.  90*  heeft  het  mede 
zoo,  maar  eenigzins  gewijzigd,  en  voor  aanhouden 
het  ontkennende  niet  ophouden,  op  deze  wijze:  Die 
nsp  openhoudt,  verwint  ten  lesten.  Vooruit  schreef 
men  vroeger  nzenoi  niet  en. 


AANSTOOT. 
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bl«  8.  aanm,  17.  (Zie  ook  bl.zxxix,  ui  en  III. 
bl.  VII.) 

Die  aan  den  weg  timmert,  lijdt  tfeel  aanstoot  (of: 
heeft  veel  beregts).  Slechts  voor  één  der  beide  vor- 
men komt  het  spreekwoord  overal  voor.  Twee  ver- 
lamelaars  hebben  alleen  de  premisse,  zonder  de 
oondane  op  te  nemen.  Bij  Ghenrtz  bh  4  heet  het: 
J9|y  den  week  timmeren,  bij  Everts  bl.  847:  ^j 
hadden  aan  den  weg  getimmerd,  en  in  Bibliotheek 
hl.  9i:  die  aan  den  weg  timmert,  Sartorius  tert,  X. 
47  daarentegen  heeft  alleen  de  conclusie,  maar  ver- 
meldt de  premisse  niet,  aldus:  Hif  heeft  veel  oen- 
stooU. 

Die  aan  den  weg  timmert,  lijdt  veel  aanetoot. 
Zoo  in  't  Mergh  bl.  18  en  JEt^honia  bl.  A15. 
Ook  bij  Winschooten  bl.  296,  maar  onder  ver- 
anderden vorm,  aldos:  dieaandenwegtimmerd, 
heeft  veel  aanetoot. 

Die  aan  den  weg  timmert,  heeft  veel  ber^ts.  Zoo 
op  Campen  bl.  188  en  bij  Meijer  bl.  64  op  deze  wijze : 
Weel  by  den  weeh  timmert,  die  heft  voele  berichte. 
Weel  is  Saksisch  dialect  voor  wie.  Ook  bij  Ghenrtz 
bl.  77,  Oats  bl.  628,  in  8el.  Prov.  bl.  170,  bij  v. 
Nyeaborgh  bl.  181  en  Wassenbergh  II.  bl.  114 
spreekt  men  van  berichte.  Alleen  v.  d.  Unlst  bl.  15 
beeft  het  spreekwoord  op  de  gewone  wijze. 

Voor  heeft  beregte  heeft  de  Bmne  bl.  382  wert 
èerieht,  aldus: 

Die  aen  den  weghe  bouwt  ofetieht , 
Die  wert  van  yder  een  bericht, 
terwijl  berispens  voor  beregie  gevonden  wordt  op 
24  Mei,  bij  Gmterus  I.  bl.  96  en  Gales  bl.  24, 
waarvoor  in  8el.  Prov.  bl.  67  berisping  staat ,  aldus : 
Die  aan  den  wege  timmert  moet  aüemans  beriepiag 
verwachten. 

In  Prov.  eerioea  bl.  14  wordt  de  zaak  tot  per* 
sonen  overgebracht,  en  van  berichtere  gesproken, 
op  deze  wijze:  i^  hfden  weghe  tymmert  h^ft  veel 
èerichters.  Zoo  ook  bij  HoffoDann  282,  terwijl  op 
Delf  bl.  14  weder  van  bereehs  melding  wordt  ge- 
maakt. Tuinman  I.  bl.  229,  866  en  Mulder  bl.  484 
gewagen  van  berispers. 

Bij  de  BrunebL  282  komt  het  spreekwoord  aldus 
▼oor: 

Die  daer  bouwt  in  yders  oogh. 
Bouwt  te  leeghe  ofte  hoogh, 
gelijk  mede  op  deze  wijze: 

Het  is  een  wijs  en  oud  ghezegh, 
Gheen  quader  bayr^man  als  de  wegh, 
wat  Tuinman  bl.  8  alzoo  voorstelt: 
Die  timmert  aan  den  weg 
hoor^  allemans  gezeg , 
Modderman  bl.  15  in  deze  woorden:  wie  aan  den 
weg  timmert  moet  ook  het  praten  hooren  en  op 
Appel  bl.  509  als  volgt :  Wie  aan  den  weg  timmert, 
moet  opspraak  l^fden. 


bl.  8.  aanw.  26.  (Zie  ook  het  eerste  L.  S.  aan  de 
keerzijde,  bl.  lxxiv  en  II.  bl.  x.) 

Aanwenst  (of:  Gewoonte)  wordt  (of:  is)  eene 
tweede  natuur.  Voor  beide  aanwenst  en  gewoonte 
komt  bet  spreekwoord  alleen  voor  bij  v.  Alkemade 
bl.  9,  die  zegt:  Wennis  of  gewoonte  is  de  tweede 
natuer.  De  woorden  aanwensel,  aanwenning,  aan' 
wenst,  gewenning,  gewente  en  gewoonte  hebben  vol- 
maakt dezelfde  beteekenis. 

Op  7  Jan.  en  bij  Gmterus  I.  bl.  93  komt  aan^ 
wenst  voor.  Daar  staat:  Anwenst  wert  een  twede 
natuur. 

Overigens  wordt  van  de  gewoonte  gesproken. 
Tuinman  I.  bl.  866  en  Bogaert  bl.  60  hebben  wordt, 
terwijl  is  voorkomt  bij  Richardson  bl.  28,  Witsen  102, 
Rabener  bl.  1 19-171,  v.  Moerbeek  bl.  266,  Martinet 
67,  in  Ei^honia  bl.  626 ,  bij  Koning  bl.  28,  in  Zeepl. 
bl.  69,  bij  Manvis  bl.  123  en  Modderman  bl.  77. 

Servilius  bl.  188  heeft  mede  is;  doch  spreekt  niet 
van  eene  tweede  natuur,  maar  van  de  fto^tir  zelve. 
Hij  zegt:  Gewoonte  is  natuer. 

bl.  8.  aanw.  80.  (Zie  ook  bl.  xiv,  lii.) 

Als  apen  hooge  klimmen  willen.  Dan  ziet  men 
vaak  hun  naakte  billen.  Zoo  berijmd  komt  het 
spreekwoord  voor  bij  Oats  bl.  469,  in  Sel,  Prov.  bl. 
28  en  bij  Bogaert  bl.  88,  die  echter  straks ,  door  de 
beide  eersten  stracx  gespeld,  voor  vaak,  en  kale 
voor  naakte  hebben.  Cats  bl.  607  heeft  eerst  voor 
vaak. 

Ook  de  Brune  bl.  166  berijmde  het  spreekwoord, 
als  natuurlijk  is ;  want  hij  bracht  alle  spreekwoorden 
op  rijm ,  of,  als  hij  daartoe  geene  kans  zag ,  stelde 
hij  ze  toch  op  maat.  Al  vond  hij  dus  het  spreek- 
woord zóó  bij  Cats ,  toch  moest  bij  het  op  zijne  wijze 
berijmen.  Daarvandaan  hier  de  beide  volgende 
voorbeelden: 

Te  meer  de  simme  klimt  om  hoogh. 
Te  meer  haer  naectheyd  valt  in  d*oogh , 
en: 

Te  meer  de  simm*  om  hooghe  treekt , 
Te  meer  haer  naecktheyd  wert  ontdeckt. 

Sim  k  het  Latijnsche  simia,  voor  at^.  In  Motz 
bl.  76  wordt  dat  mede  gebruikt.  Daar  staat:  Ghi 
doet  ghelijck  de  simme,  hoe  die  meeropwaertsgaet, 
hoe  dis  meer  haren  eers  thoont,  waarin  eers  eene 
andere  uitspraak  is  van  aars. 

Gelijk  hier,  wordt  het  spreekwoord  verder  overal 
in  onnjm  o|^egeven ,  maar  door  elk  der  verzame- 
laars op  eenigzins  andere  wijze.  Winschooten  bl. 
827  geeft  het  spreekwoord  aldus  op:  hij  slagt  de 
aapen,  die,  hoe  sij  hooger  klimmen  willen,  hoemen 
meerder  siet  haar  naakte  billen.  Tuinman  I.  bl.  257 
zegt:  Als  de  aapen  hoog  klimmen,  dan  ziet  men 
hunne  naakte  billen.  Op  Junij  81  staat:  De  apen 
die  klimmen  f  die  toonen  hun  billen.  Gales  bl.  45 
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scheen  er,  ■M>geligk  webtiiwhalTe,  niet  regt  voor 
nit  te  dorrea  komeD,  of  bij  achtte  'tonnoodig, 
omdat  hij  het  spreekwoord  geDoegxaam  bekend 
meende  te  koaoen  onderstelleo ,  als  bij  slechts 't 
begin  aangaf,  althans  hij  z^:  als  de  aapen  koog 
kUmmen  millem^  en  't  geen  'er  meer  volgd.  In 
Ei/pk4mia  hl.  516  wordt  gexegd:  als  men  éUmmaar 
niet  te  hoog  wil  kUmmen^  alsdeapen^  dicy  bijzoo* 
danig  eene  gelegenheid^  hunne  naakte  posteriora 
irien  laten ,  waarin /MVtmora  de  Latijosche  vertaling 
is  van  achterste,  In  Sermoen  U.  62  heet  betié^Mn, 
du  te  hoog  fciÜen  kUmmen^  toonen  hnmne  naakte 
hiUetjes.  V.  Eijk  II.  bl.  5  vermeldt:  Als  apen  hoog 
wiüen  klimmeny  met  men  hun  naakte  HUen. 

bl.  8.  aanw.  87.  (Zie  ook  bet  eerste  L.  S.  aan  de 
keerzijde  en  bl.  vi,  jui.) 

De  aap  gooit  de  kastanjes  in  het  mmr,  en  laat  ze 
er  de  kat  met  depooten  wéér  ui^alen.  Zoo  bij  v. 
Eijk  II.  bL  8  en  de  Jager  Bijdr,  bl.  99,  oftchoon 
met  weglating  der  woorden  met  depooten  weer. 

Verder  is  Tuinman  bl.  76  de  eenigste,  die  aap  en 
kat  vermeldt,  bet  spreekwoord  aldos  opgevende: 
Het  aapje  krabt  met  katjes  poot  kastanjes  uit  het 
vier,  waarin  vier  eene  andere  uitspraak  is  van  vuur. 

Zonder  die  vermelding  geeft  Tuioman  I.  bl.  68 
het  spreekwoord  op  deze  wijze  op:  Met  een  anders 
pooten  de  kastanjes  uit  het  vuur  halen^  oftehoon  hij 
in  de  verklaring  op  aap  en  kat  wijst. 

Deze  verklaring  wordt  door  den  verzamelaar  der 
spreekwoorden  van  Hond  bl.  122  veroordeeld. 
„Oeen  Jbi/^^npooten,''  zegt  hij,  „gelijk Tuinman 
meende,  maar  honden^ootea  waren  het,  waarmede 
eenmaal  kastanjes  uit  het  vuur  gehaald  waren  ^  daar 
dit  geval  zeer  omstandig,  en  daarenboven  in  een 
print,  in  de  Emblemata  I  Sambuei  in  Nederkmtsehe 
tale  getrouwelijk  overgezet  en  te  Antwerpen  ghe- 
druct  by  Christoffel  Plantijn  An.  m .  o.  lxvi  met 
Privilegie,  in  deze  zestien  regelen  is  opgegeven. 

„Te  Bergen  op  *t  Zoom  dede  onlangs  geleden 
Een  simme  dees  cluchte  om  belacchen  weert. 

De  welcke  hebbende  gesien  na  d'oude  seden 
Castanien  om  braeijen  ligghen  in  den  beert, 
Heeft  begonnen  d'asschen  te  reuren  al  verweert, 

Vreesende  dat  se  baer  verbarren  sou  schiere 
Dosgreep  se  den  poot,  sijnde  in  loosheijt  ezpeert. 

Van  eenen  hont  die  lach  en  sliep  aen  den  viere 

En  langde  se  daer  me  wt  roet  vreroden  bestiere. 
T  is  eere  dat  men  hem  door  eens  anders  qnaet 

Leert  wachten ,  maar  't  is  een  qoaey  maniere 
Een  ander  te  beschadigen  met  looeer  daet, 
So  soecken ,  die  met  bedroch  omgaen,  baer  eijgen 

Met  groter  schaden  en  verlies  der  goeden      [baet 
Want  gellet  de  ghemeijnte  vroecb  en  laet 

Als  de  sotte  Princen  rasen  en  woeden." 

Ondertueschen  toont  de  Jager  B^'iir.  bl.99  aan, 


dat  TaiaoHuis  ■ccaïng  niet  verkeerd 
spreekwoord  aanhalende,  aoo  als  hel  door  ▼.  Eijk 
II.  bl.  8  la  opgegeven,  zegt  hi|:  „Dit  wordt  ge- 
noemd „een  vertdselt)e,''  waarbij  had  moeten  ge- 
voegd worden:  „ontleend  nit  de  &bel,''  lie  b.  ▼. 
Fables  de  Lafimtaine,  Livre  ix,  lab.  xvn/' 

Zoo  als  Tninnmn  I.  bL  68  het  spreekwoord  op- 
geeft, komt  het  mede  voor  op  Oet,  9,  Inj  Martini 
68,  Koning  bl.  88,  v.  Eijk  II.  U.  76en  ModderoMui 
bl.  14,  bij  den  laataten  eenigzins  gewijzigd  aldoa: 
die  halen  het  U^  w^  eens  anders  poeUa  de  kma- 
taujes  uit  het  vuur. 

Zonder  de  wijze  hoe  te  vermelden,  wordt  het 
spreekwoord  opgegeven  door  Idinao  bl.  214  op  dexe 
wijze:  KastanienwfttPassehensehraiken; ohcYkoon 
hij  In  de  verklaring  wel  degelijk  op  de  afleidiBg 
ziet,  en  daarbij  mede  aan  den  hond  denkt.  Hij  segt : 
„De  simme  kastanien  nyt  den  viere  track. 

Met  des  hondts  poot,  daer  neffiens  slapende. 
So  doen  som  profijt,  met  t'  meeste  ghemnck. 

Met  eens  anders  perijckd ;  daer-op  gapende 

Grodt  Is  de  schalkaers  oock  wel  be-trapende." 

Ook  Everts  bl.  817  geeft  niet  op,  hoe  de  daad 
verricht  werd,  als  hij  zegt:  hij  kon  niemandoplöO' 
pen^  die  voor  hem  de  kastanjes  uit  het  vuur  haalde. 
Dien  persoon  schijnt  de  verzamelaar  der  spre^* 
woorden  van  den  Landbouwer  bl.  86  gevonden  te 
hebben ,  als  hij  In  algemeene  termen  het  spreekwoord 
aldus  opgeeft:  De  kastanjes  voor  een  ander  uit  het 
vuur  haüni 

Het  zijn  dus  honden»  noch  ibi^^mpooten  meer,  maar 
blijkbaar  nMiMoi^pooten ,  waaraan  hier  gedacht 
moet  worden,  dat  nog  meer  uitkomt  bij  Sancho- 
Pan^a  bL  24,  ab  hij  zegt:  Met  iemands  pootjes 
kastanien  uit  het  vuer  halen,  en  dat  buiten  allen 
twijfel  verheven  is,  als  wij  van  eens  anders  ha$9den 
gewag  gemaakt  vinden,  zoo  als  Gales  bl.  41  doet, 
als  hij  zegt:  anders  was  het  niet  kwalijk  gevonden, 
om  door  een  anders  handen  de  Castanjesuit  het  vuur 
te  haaien,  gelijk  ook  Bogaert  bl.  108,  die  het  spreek- 
woord aldus  opgeeft:  Zg  halen  de  hastanCèn  uit  het 
vuer  met  eens  anders  hand. 

•  In  Et^honia  bl.  628  wordt  zel&  van  andermans 
handen  gesproken.  Daar  staat  te  lezen:  [menl 
tracht  met  andermans  handen  de  hastat^es  uit  ket 
vuur  te  halen, 

bL  4.  aanw,  7.  (Zie  ook  bl.  vi,  ui.) 

Een  aap  is  een  aap,  al  draagt  hij  eene  gouden 
hu\f  (of:  al  had  hij  gouden  rokken  aan), 

Witsen  186  heeft  enkel:  Een  aap  iseenaap,  wat 
bij  Servilius  bl.  78,  Zegerus  bl.  24,  GruterosII. 
bL  141  en  in  'tilfer^^bL  17  heet:  Eensimmehlijft 
aUijt  een  simme. 

De  gouden  hutf  komt  voor  op  1 1  Aug, ,  bij  Gro- 
terus  L  bl.  102,  Cat8bl.424enin5s^.  Prov.  bl.200. 
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VaD  degauden  rokken  wordt  geen  gewag  gemaak^ 
maar  Idinaa  bl.  95  spreekt  vaD  gouden  kieederen. 
Het  spreekwoord  laidt  bij  hem:  De  sim  hïijft  eim^ 
al  kodde  $g  goude  kieederen  oen. 

De  Brone  bl.  240,  heipurper  vermeldende ,  xegt: 
Een  simm'  in  't  purper  bUjft  een  eUntn, 
GkeUjok  zy  was,  zoo  hlift-ze  sHm\ 

bl.  5.  aanw,  2. 

Bmstaarden  slaan  altijd  uü  den  aard, 
Gnitems  III.  bl.  136  geeft  het  spreekwoord  aldas 
op :  Bastaarden  nemen  (Utyts  wte  van  aarden.  Uit- 
nemen  beteekende  voorheen  uitzonderen  y  waarvan 
nog  uügenomen.  Bastaarden  nemen  uit  (wte)  be- 
teekent  derhalve:  maken  uitzondering ^  namelijk 
vemaarden,  dat  is :  op  kunnen  aard  oïkunne  afkomst. 

bl.  5.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  yi,  xxxix.) 

Aarde  wil  van  aarde  niet,  't  Spek  wil  wm  den 
zwaarde  niet  (of :  Onkruid  uit  den  gaarde  niet ,  ook 
wel :  De  kat  wU  uit  den  gaarde  niet.  En  z{j  laat 
haar  muizen  niet). 

Op  80  Jan.  en  b|j  Qrnterus  1.  bl.  91  staat:  Aarde 
wil  van  aarde  niet,  de  kat  wil  uyt  de gkaarde  niet: 
of,  en  laat  kaar  muyzenniet,  waarin  tweemaal  van 
aarde,  dat  is  aardkloot,  gewag  wordt  gemaakt. 
Aarde  wil  van  aarde  niet,  zal  willen  zeggen:  wat 
pan  de  aarde  is,  verzaakt  zifne  aardscke  qf komst 
niet. 

Op  Campen  bl.  18  heet  het:  Aert  loet  van  aert 
niet.  Die  Katte  loet  koer  mugsen  niet,  waarin 
tweemaal  aert  voorkomt,  zoodat  men  dos  aan  aard, 
dat  is:  inborst,  karakter,  denken  zon.  Aert  loet 
van  aert  niet,  kan  dan  beteekenen:  de  aard  koudt  aan 

ziek  zeken  vast  o{  de  aard  verzaakt  ziek  zelven  niet. 
Ghenrtz  bl.  1  zegt: 

Aert  wU  van  aerde,  niet 
doneruyt  will  uyt  dis  gaerde,  niet, 
waarin  eens  van  aart  en  een  andermaal  van  aarde 
gesproken  wordt.  Bij  aart  zon  men  aan  een  mans- 
naam  kannen  denken ,  aarde  kan  weder  op  niets 
anders  dan  op  aardkloot  zien.  Aert  wü  van  aerde 
niet,  zon  dus  eene  woordspeling  knnnen  zijn,  en 
zooveel  wiUen  zeggen  als:  Aart  blijft  aan  ket 
aardseke  kangen. 

In  't  Mergk  bl.  l  wordt  het  spreekwoord  aldns 
voorgesteld: 

Aerd  en  wil  van  aerde  niet, 
ket  spek  wU  van  den  zwaerde  niet, 
waarin  aard  en  aarde  voorkomt  Het  eerste  zou 
aan  vidtorst,  karakter  kunnen  doen  denken,  het 
laatste  staat  bepaald  voor  aardkloot.  Door  Aerd 
en  wil  van  aerde  niet,  zon  dan  verstaan  kunnen 
worden :  De  aard  blijft  zijn  zetel  op  aarde  bezetten, 
dat  is:  daar  de  aard  ziek  op  de  aarde  gevestigd 
ke0f  laat  kij  van  kaar  niet  los. 


Ook  Tuinman  I.  bl.  871  heeft  het  begin  als  in  H 
Mergk  bl.  1 ,  oiscboon  het  einde  als  bij  Gheurtz 
bl.  1.  Hij  zegt: 

Aard  en  wil  van  aarde  niet, 
onkruid  wil  uit  den  gaarde  niet. 

Welk  van  die  vier  verschillende  denkbeelden  is 
nn  waar?  Het  eerste  en  tweede  is  beide  natuurlijk, 
het  derde,  dunkt  mij,  onwaarschijnlijk,  hetviarde, 
en  dit  zal  elkeen  moeten  zeggen ,  vrij  gedrongen. 

Tusschen  het  eerste  en  tweede  denkbeeld  zal  ze- 
ker moeyelij k  te  kiezen  zijn.  Dat  van  aard  (inborst) 
is  ouder  dan  van  aarde  (aardkloot);  en  de  overige 
spreekwoorden,  in  de  te  Campen  gedrukte  verza- 
meling voorkomende,  hetzij  op  't  eene  of 't  andere 
woord  betrekking  hebbende,  heb  ik  allen  voor  be- 
teekenis  en  spelling  beide  vergeleken,  wat  als  zeker 
moet  doen  stellen ,  dat  hier  aan  inborst  gedacht  is. 
Aarde  zou  dus  eene  verbastering  kunnen  zijn.  Daar 
evenwel  alle  volgende  verzamelaars  geheel  of  ten 
deele  aan  aarde  (aardkloot)  gedacht  hebben,  en 
niemand  aan  aard  (inborst)  alleen,  heb  ik  aan 
aarde  (aardkloot)  de  voorkeur  gegeven,  en  het 
spreekwoord  op  dat  woord  geplaatst. 

Het  toevoegsel,  aan  het  spreekwoord  gegeven , 
is:  De  kat  unl  uit  den  gaarde  niet,  waarin  gaard, 
gaarde  =  eene  ingesloten  plaats,  een  tuin\  maar 
gaard  geldt  ook  voorbaan  voor  dieren  =  diergaard. 

In  plaats  daarvan  zegt  men  ook:  De  kat  laat 
kaar  muizen  niet.  Dit  wordt  ook  afeonderlijk  ab 
spreekwoord  opgegeven.  Zoo  bij  Servilius  bl.  145*, 
Zegerus  bl.  18,  Gruterns  II.  bl.  184,  de  Brune  bl. 
470  en  in  't  Mergk  bl.  11,  waarvoor  v.  £ijk  II. 
bl.  48  zegt:  De  kat  kan  ket  muizen  niet  laten. 

Zoo  vereenigd ,  als  het  toevoegsel  is  opgegeven : 
De  kal  wil  uit  den  gaarde  niet,  En  z^  laat  kaar 
muizen  niet,  komt  het  niet  voor.  Op  80  Jan.  en 
bij  Gruterus  I.  bl.  91  staat  wel  beide,  maar  ieder 
aÊEonderlijk. 

Nog  luidt  het  toevoegsel :  Onkruid  wil  uit  den 
gaarde  niet.  Gheurtz  bl.  1  schrijft  doneruyt,  dat 
is:  i'  oneruyt  ^=  ket  onkruid. 

Eindelijk  wordt  het  toevoegsel  aldus  opgegeven: 
't  Spek  wü  van  den  zwaardeniet,  waarin  zwaarde, 
als  slaande  op  aarde,  om  het  rijm,  bij  klank  ver- 
wisseling, voor  zwoerd,  zwoord  genomen  is. 

bl.  5.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 
Een  ondankbaar  mensck  is  niet  waard,  dat  kem 
de  aarde  draagt  (of:  De  aarde  draagt  geen'  snoO' 
der'  last  dan  een'  ondankbaar'  mensok). 

Servilius  bl.  56  heeft:  Hienisnz  weerdt  dzkem 
die  aerde  dragket,  waarin  nz  voor  niet  en  dz  voor 
dat  staat,  zoo  als  men  oudtijds  meermaals  schreef. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  op  Campen 
bl.  5  en  bij  Gheurtz  bl.  85 ,  waarvoor  de  Brune 
bl.  112  heeft: 
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ky  is  nfiei  weêrdy 
Dat  ky  ghedraghen  wert  van  ^eerd. 
Wie  dat  niet  waard  is,  ziet  men  op  12  Aprü  en 
bij  Orntenis  I.  bl.  103  aldus: 

Een  ondanekbaar  metteek  is  met  waarty 
dat  hem  draagh  de  aard, 
Tainman  II.  bl.  108  geeft  dat  op  naar  de  tweede 
wijze  van  Toorstelling  des  spreekwoords. 

Senrilius  bl.  215  zegt  alleen:  Diesnoatste,  die  op 
aerden  gaen  mach, 

bl.  6.  aanw.  6. 

Bij  weet  van  hemel  noch  aarde. 

In  Motz  bl.  88  vindt  men  deze  spreekwijze  aldus: 
Hyenisin  hemel  noek  op  eerde  ^  waarin  eerdeesne 
andere  uitspraak  is  van  aarde ,  vroeger  meesttijds 
gebruikt,  en  dat  wil  zeggen :  Hij  is  (met  zijne  ge- 
dachten) overal  absent, 

bl.  6.  aann,  19. 

Vrouwen^  paanwen  en  paarden  Zijn  de  trotschte 
(of:  stoutste)  dieren  der  aarde. 

Op  Campen  bl.  81  wordt  alleen  van  paarden  en 
een  wijff  maar  niet  van  paauwen  gesproken.  Daar 
staat:  Ghien  stoUer  Dier  op  eerden  dan  een  Peert, 
ende  een  wijff.  StoU  is  blootelijk  een  andere  dialect- 
vorm  van  stout  y  gelijk  volêig  ofvuldig  van  voudig^ 
enz. :  de  /  versmelt  achter  den  korten  <>-klank. 

bl.  6.  aamw,  38.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Hij  zal  aarde  gebrek  heèhen.  Zoo  bij  Sartorios 
see,  I.  6. 

Op  Campen  bl.  16  heet  bet:  Eerde  sol  v  noch 
gkebreeeken.  Gebreken  is  verouderd ,  en  staat  voor 
ontbreken. 

Oheurtz  bl.  88  heeft:  Hy  sorgt  Dat  hem  eerde 
ghebreeeken  sol.  Zoo  ook  Tuinman  I.  bl.  820,  met 
uitzondering  van  den  genoemden  veronderden  vorm. 

bl.  7.  aamv.  16. 

Die  hettekwaadhetfty  mag  zijn*  aars  kraauwen, 
zei  Jaap  Krijne,  en  hij  zat  er  sommigen  met  den 
voohtel  achterna. 

Folie  I.  861  geeft  dit  spreekwoord  aldus  op:  Die 
't  te  quaad  heeft,  maeh  sijn  naars  krouwen,  {sey 
Jaap  Kryne)  enhysat'er  sommige  met  de  Voehtel 
achter  her.  Voehtel^  bij  onze  vroegere  schrijvers 
niet  onbekend,  is  het  Hoogduitschey«dU«/,  dat  is: 
degen  o{  rapier,  Heris^heen, 

bl,  7.  aanw,  19. 

Drie  dingen  moet  men  doen,  of  zij  doen  het  zich 
zelven:  zijnen  staat  maken ,  zijne  dochter  nitkufvenf 
en  zijnen  aars  wissehen. 

Op  11  Sept.  en  bij  Gmterus  I.  bl.  101  isditspreek- 
wDord  bijna  gelijkluidend  opgegeven.    Br  staat: 


Drie  dingen  maetmen  doen^  of  xy  doen  kaar  xehfen: 
staat  mdkeny  dockter  vytkmven,  en  aars  wissen. 

Cats  bl.  488  beeft:  Drie  dingen  moet  men  iomsj 
of  sy  doen  't  sick  sehen:  jt^  staet  meuten ,  s^n 
dochter  besteden^  sijn  Mnderste  wissen.  Besteden 
is  bezorgen,  en  gold  weleer  voor  ten  knwelifk geven. 
Hinderste  is  achterste,  waarvan  wij  nog  kinderloMg 
voor  achterlaag  hebben. 

In  't  Mergk  bl.  48  is  het  spreekwoord  aldus 
voorgesteld:  Drie  dingen  moetmen  doen  tfzy  deemt 
selve:  zijn  staet  maecken,  zijn  Dockter  nyt^even, 
en  zijn  hinderste  wisscken.  Hier  wordt  van  iojn 
Dockter  uytgeven  gesproken.  Uitgeven  is,  even  als 
besteden,  bezorgen  of  ook  wel  aanwenden.  Men  be- 
zigt het  ook  blootelijk  voor  «ii  andere  kandenbrem^ 
gen,  en  zoo  kwam  het  eertijds  menigmaal  voor 
uitkufoen  in  de  plaats. 

bl.  7.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  vi.) 

Een  aars  zonder  bedwang:  dat  dient  niet. 

In  Prov.  seriosa  bl.  89  wordt  dit  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  ten  docht  geen  eers  sonder  bedmane, 
bij  Hoffman  647  op  deze  wijze :  Ten  dooch  gkeen  eers 
sonder  bedwanc,  en  op  Delfbl.  89  als  volgt:  ten  doeck 
gkeen  eers  sonder  bedwanck.  Zoo  ook  bij  Servilius 
bl.  80*:  Gkeen  ersgat  en  doogket  sonder  bedwmne, 
en  bl.  158:  Ten  doeck  geenen  ers  sonder  bedwanck, 
terwijl  Hoffmann  bl.  xxxvin  z^t:  endoockgkeen 
eers  sonder  bedwanc.  Het  oudeio^Ai  is  thans  d<M^m. 

Meest  overeenkomstig  met  de  opgave  komt  hei 
spreekwoord  bij  de  Brune  bl.  461  voor,  aldus: 
Gkeen  aers  en  dienter  zonder  dwangk,  en  bij  Sar- 
torins  pr.  III.  7,  see,  VIII.  2  op  deze  wijze:  Ten 
dient  geen  aers  sonder  bedwang. 

Bij  Grnterus  II.  bl.  144  en  in  't  Mergk  bL  19 
staat:  Geen  aers^at  doet  goet  zonder  dwang.  Goei 
doen  komt  met  deugen  op  hetzelfde  neer. 

Het  spreekwoord  is  door  de  Brune  bl.  156  aldus 
berijmd: 

Dat  woord  is  waer  van  over-Umgk, 
Gkeen  aers  is  goed,  als  met  bedwangk, 

ServiUus  bl.  Xöff"  zegt  blootelijk:  Gkeen  ersgat 
sonder  bedwanc. 

bl,  7.  aanw.  28. 

Groote aarzen kebben wijde broekennooéig.  Aldus 
op  Campen  bl.  1 17 :  Toteengrooten  eers  bekaeftmen 
een  wijde  broeck,  en  bij  Wassenbergh  bl.  88  en 
Hoeufft  XXI  op  deze  wijze :  Grooie  aarsen  kMen 
wijde  broeken  van  noden. 

dartorius  tert,  III.  24  he^  groote  voor  wijde, 
als  hij  zegt:  Groote aersenbekoeven groote broecken, 

Cats  bl.  488  heeft  dat  ook ,  en  maakt  daarenboven 
twee  spreekwoorden  tot  één : 

Groote  naersen,  groote  broecken, 
Groote  koppen,  groote  doeeken. 
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Zoo  ook  de  Brone  bl.  288: 

£m  grooten  aers,  em  groaU  broeek. 

Een  grocU  kopy  een  grooten  doeek. 
In  't  Mergh  bl.  61  is  dit  mede  bet  geval : 

Grooie  bitten,  groote  broeeken, 

grocte  koppen,  grooie  doeoken. 
Modderman  bl.  82  heeft  laarzen  voor  aarzen. 
Hij  zegt:  groote  laarzen  vorderen  wijde  broeken, 

bl.  7.  aanw,  38.  (Zie  ook  bl.  vi,  xxxix.) 

Het  geluk  is  rond:  Het  valt  den  eenen  indehand 
(of:  den  aars),  en  den  anderen  in  den  wond. 

Voor  hand  komt  het  spreekwoord  voor,  gelijk  't 
wordt  opgegeven,  bij  Toinraan  L  bl.  87  en  Modder- 
naan  bl.  82.  Zoo  ook  bij  Sartorios  tert.  VII.  47, 
die  awmtmir  voor  geikik  heeft.  Hij  zegt: 

Het  avontuyr  ie  rondt  ^ 
het  loopt  de  een  in  de  hant^  endede  ander  in  de  monU 

Voor  aars  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Servi- 
lins  bl.  101*  en  Gheurtz  bl.  68,  die  beide  2o0^ 
voor  valt  hebben,  en  Groten»  II.  bl.  145,  die  van 
vUeget  spreekt. 

Zegems  bl.  66  heeft:  Tghelae  is  ront,  den  eenen 
loopettegen^  den  anderen  inden  mont,  en  in  't  Mergh 
bl.  20  wordt  het  spreekwoord  aldos  voorgesteld : 
t  Ghehtek  is  ront,  ^een  vlieghet  van  achter,  d^an- 
der  «fi  den  mmt, 

bl.  7.  aaan.  40.  (Zie  ook  bl.  vi,  xiv,  xxxix 
en  II.  bl.  X.) 

Hij  haalt  (of:  tnaakt)  eene  roede  voor  zijn'  eigen' 
etars. 

Voor  haak  komt  het  spreekwoord  voorbij  Servilins 
bl.  186,  186*  aldus:  Èen  roede  tot  zijn  selfs  eers 
gehaeU,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  293,  331  op  deze 
wijze:  Zo  doen  zy  ook,  die  een  roede  halen  tot  hum 
eigenaars. 

Voor  maakt  vindt  men  het  spreekwoord  in  Prov. 
seriosa  bl.  31  aldus:  menieh  maeckt  een  roe  tot  zijns 
selfs  eers.  Zoo  ook  bij  HofFmann  604  en  op  Delf 
bl.  30.  Gheurtz  bl.  61  spreekt  mede  van  menigeen 
op  deze  wijze:  Meimiéh  maeekt  een  ruede  tot  syn 
seffs  neers.  De  spelling  met  ueoiu,  in  plaats  van 
oe^  is  alleen  dialectverschlL  Ook  bij  Meijer  bl.  97 
vindt  men  het  spreekwoord  zoo.  Hij  heeft :  Menieh 
maeet  eene  roede  tsyns  selfs  eersse.  De  t,  als  ver- 
korting van  te,  ten  of  tot,  werd  vroeger  aan  ver- 
schillende woorden  gehecht. 

Op  Can^fen  bl.  96  vindt  men  de  gewone  opgave 
bijna  temg:  Hg  maeekt  een  roede  tot  sijn  selfs 
eers,  wat  bij  Gheurtz  bl.  36  heet :  Hy  heeft  een 
rhue  tot  syn  selfs  neers  ghemaeck.  Sartorins/?r.  I. 
91  geeft  de  gewone  opgave  geheel  en  al,  als  hij 
zegt:  Hy  maeekt  een  roede  tot  sijn  eygen  aers,  ge- 
lijk mede  v.  Alkemade  bl.  177  in  deze  woorden: 
Hy  he^'t  een  roede  tot  zyn  eyge  naars  gemaakt. 


Zoo  ook  vindt  men  het  spreekwoord  in  Adag,  qua^ 
dam  bl.  89  en  Adag.  Thesaurus  bl.  36  aldus:  Hy 
maeoht  een  Roede  voor  sijn  eijgen  aers. 

Zegerus  bl.  24  geeft  het  spreekwoord  in  het  alge- 
meen op  op  deze  wijze:  Een  roede  maken  totsijnen 
eyghen  neers.  Zoo  ook  Tuinman  L  bl.  286:  een 
roede  voor  zyn  eigen  aars  maken. 

Sartorius  sec.  II.  56  geeft  de  zaak  slechts  op: 
Een  roey  tot  sijn  eygen  aers.  Roei  is  nog  de  volks- 
uitspraak van  roede.  Op  eene  andere  plaats  zegt 
Sartorius  sec,  V.  30:  Een  roede  tot  hoer  eygen 
aers. 

Bij  Groterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  40 
wordt  de  in  het  spreekwoord  aangeduide  zaak  tot 
meerdere  personen  uitgebreid.  Daar  heet  het:  Veel 
maken  een  roede  tot  haer  eygen  aars. 

Servilins  bl.  287  wijst  de  zaak  met  den  vinger 
aan,  als  hij  zegt:  Dese  roede  is  tot  minen  aers 
ghemaeckt. 

Sartorius  sec.  IV.  61  raadt  de  zaak  bepaald  af, 
op  deze  wijze:  Maeekt  geen  roede  tot  u  selfs  aers, 
of  voorwaardelijk  tert.  II.  86  aldus:  Dat  hy  geen 
roede  tot  sijn  eygen  aers  maeekt;  terwijl  hij  het  in 
't  onmogelijke  8telt/?r.  II.  28,  als  hij  zegt:  Niemant 
maeekt  een  roede  tot  sijn  eygen  aers. 

Koopen  |komt  in  de  plaats  van  halen  of  maken 
bij  Sartorius  sec.  IV.  62  op  deze  wijze:  Hy  heeft 
een  roede  tot  syn  eygen  aers  gekocht. 

bl.  7.  aanw,  41. 

Hij  hetft  den  aars  buiten  de  dekens  gehouden. 

In  plaats  van  gehouden  vindt  men  vergeten  op 
Campen  bl.  111  en  bij  Meijer  bl.  68,  waar  het 
spreekwoord  aldus  wordt  opgegeven :  Hy  heft  den 
eers  buyten  die  deecken  vergheten. 

bl.  7.  aanw.  42. 

Hij  heeft  den  storm  in  den  aars  (of:  de  muts). 
Alleen  voor  aars,  niet  voor  muts,  komt  het  spreek- 
woord voor,  en  wel  op  Campen  bl.  34  op  deze  wijze: 
Hy  heft  die  bisse  inden  eers.   De  bisse  hebben,  is 
hetzelfde  als  bissen  of  biezen,  dat  is:  togtig  zijn. 

bl.  8.  aanw,  6. 

Hij  is  te  lui,  om  zijn*  eigen'  aars  te  besch 

Op  Campen  bl.  108  en  bij  Meijer  bl.  61  staat: 
Hy  is  so  loy,  hy  mach  sijn  eyghen  eers  niet  schijten 
draeghen.  Loy  is  hier  of  daar  eene  volksuitspraak 
voor  lui.  De  uitdrukking  schijten  draeghen  zegt 
zooveel  als  dragen,  ten  einde  of  om  te  schijten. 

bl.  8.  aanw.  19. 

Hij  zaait  de  straat  met  aarzen. 

Op  Campen  bl.  108  en  bg  Meijer  bl.  61  vindt 
men:  Hy  seeyt  die  strate  mit  eers  billen,  Seeyt  is 
eene  volksuitspraak  voor  zaait. 
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bL  8.  oémw,  28. 

/«iUHMf  ¥i  ie  broek  (of:  li»  mty)  «jpAciSM. 

Toor  H^  li^  broek  opkéUem  beeft  Toiumui  I.  bL 
M^:  éU  broek  Ofmestelem.  Neetelemkomtynoïneiidf 
veter  f  es  xoo  ii  ojmeeUlem^  opveteren^  soored  als 
ipèénk^y  opkaieti.  Voor  ^|;  if  ^rodb  schijnt  mea 
TToeger  tlleeii  dl^  broek  geiegd  te  hebben. 

£|y  den  éutre  op  te  kaiem  komt  roor  bg  Tninnuui 
1.  M.  186,  IL  U.  906. 

bL  8.  «onw.  38. 

Mond  f  aan  en  teerling  is  het  bedeff  van  aüe  goed, 

In  3f<?tiE  bl.  7  wordt  het  spreekwoord  tldas  op- 
gegeren:  Montf  eers  ende  teerUne  is  de$ goete  be- 
derffeHne.  Bederveling  is  bederver. 

De  neeniDg  is,  dat  het  goede,  de  zedelijkheid, 
door  mond ,  aars  en  teerling  ten  verderve  gaat.  — 
Heemt  men  bederver  in  den  zin  van  vertlinder, 
dan  zon  het  spreekwoord  kannen  beteekenen :  mond, 
aars  en  teerling  zijn  de  versHnders  ran  de  bezittin- 
gen ,  de  goederen,  die  men  bezit.  Ik  heb  het  spreek- 
woord mede  op  goed,  goede  geplaatst,  —  in  het 
laatste  geval  zon  bet  naar  goed,  goederen  moeten 
verhuizen. 

bl.  8.  aanw.  44. 

Zijn  hart  ligt  hem  voor  den  aars  te  kloppen. 
Bij  Servilios  bl.  277*  komt  het  spreekwoord  al- 
dus voor:  Syn  herte  leet  hem  voor  sinen  aers  en 
elcpt.  De  oitdrokkiog  5t;fi  herte  leet  en  elopt 
geeft  hetzelfde  te  kennen  als  Zijn  hart  ligt  te  klop» 
pen.  Oudtijds  zei  men:  hij  zit  en  praat  yoot  hij 
zit  tepraten,  Leet  wm  leit=s  Ugt,  Het  spreekwooi^ 
toekent  angst,  en  ziet  op  den  bloodaard. 

bL  0.  aanw.  12.  (Zie  ook  II.  bl.  x.) 
H^  weet  wel,  waar  Abraham  den  mutsaard 
haalt, 

By  V.  Eijk  I .  nal.  22  leest  men:  Hij  weet  wel 
waar  Abram  den  mosterd  haalt,  ofschoon  hij,  in 
de  verklaring,  op  „mutzaard^'  wgst.   Maar  had 


voegt  erb$:  „De  Heer  Hoeaft,  Bredameek  Tmesi» 
eigen,  bL  400,  venaddt  het  qwcekw.  k^  weet  mfei 
wemr  Bmrtei  den  mastoMrd  kamlUè^ 'm  éem  wmt3- 
aard),  «et  toespeling  op deaberacbtenSt.  Bartela- 
naeht.''  In  Ei^fkmrim  bL  518  ia  het  spreekwoord 
mede  zoo  opgegeven.  Daar  keel  aen:  Z^  wetêm 
wel,  wamr  Betrteid  êem  ■ntfaarrf  kaaU,  xosderdat 
het  echter  blijkt,  dat  er  aan  wfiaarrf  gedacht  ia. 

Bij  V.  Dnyse  bL  185  leest  mta  mastmerd  in  het 
qaeekwoord ,  maar  hg  aegt  in  de  verklariag,  éêX 
bet  „nit  wmtmerd  verbasterd"  is. 

Ook  Schaberg  bL  70  denkt  aan  mmtmaré,  of- 
schoon hij  moeterd  mede  opneemt.  Hij  geelt  het 
spreekwoord  aldns  op :  At;  weet  wel,  waetr  Abrtüütm 
den  mosterd  (mutsaard)  haak. 

Verder  wordt  er  van  niets  anders  gesproken  ea 
aan  niets  anders  gedacht  dan  moeterd.  Zelfr ,  wat 
te  verwonderen  is.  Loblink,  beide  Verh,  bL  110 
en  Br.  bl.  86,  doet  dat 

Gales  bl.  84  zegt:  At;  weet  dog  waar  Abraham 
de  mostert  haald,  Everts  bl.  818:  2>.  wist,  waar 
Abraham  de  mostaard  haalde.  Manvis  bl.  128 :  die 
wist  beter  waar  Abram  den  mosterd  kaalde,  en 
Modderman  bL  184:  die  weet,  waar  Abraham  den 
mosterd  haait. 

bl.  9.  aanw,  15. 

Als  de  abt  de  teerlingen  geeft,  dan  mogen  de 
monniken  wel  dobbelen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  Ü.  261, 
V.  Eijk  II.  noL  15,  IIL  bL  84,  v.  Doyse  bL  226 
en  Modderman  bl.  1 15. 

In  Prov.  seriosa  bl.  7  staat:  als  dapt  taerUngen 
draecht  so  mogen  de  moniken  dobbelen,  dat  bij  Hoff- 
mann  101  luidt:  Alsdieabtterlinghedraeeht,  mogen 
moniken  dobbelen,  en  op  Delf  bl.  6:  als  die  abt 
terelinghen  draecht  moghen  die  monicken  dobbelen. 

bL  X.  kol.  2.  aanw.  6. 

De  chirurgijns  kunnen  den  patiënt  niet  altijd 
helpen;  Want  de  accidenten  zijn  somtijds  meer,  dan 
hunne  kunst  in  *t  stelpen. 

Het  spreekwoord  komt  voor  in  Adag.  queBdam 
bl.  48,  waar  bij  de  chirurgijns  ook  de  medie^nen 
SS  medicijnmeesters  worden  opgenomen.  Er  staat: 

Medicijnen  en  Chirurgijnen  konnen  den  patiënt 

niet  altijt  helpen, 

want  d'acddenten  somtijds  meer  sijn,  als  kun 

konstint*  stelpen. 


ACCIDENT. 


105 


ADER. 


Zoo  geschiedt  bet  ook  in  Adag,  Thesaurus  bl.  47, 
"waar  het  spreekwoord  aldas  geschreven  staat: 
Hiedecynen  m  Chirurgynen  kannen  den  patiënt  niet 
aUyt  helpen  y  want  de  sieckte  somtyts  kun  verstant 
te  boven  gaet. 

bl.  LTiii.  kol.  3.  aanw,  1.  (Zie  ook  II.  bl.  ii. 
kol.  1.  aannf.  9.) 

H^  kust  van  voren  ^  maar  krM  van  achieren. 
Zoo  bij  de  Brnne  bl.  160  met  dit  onderscheid ,  dat 
bij  krauwt  voor  krabt  heeft.  Hij  zegt:  Hy  kust  van 
voor,  en  krawvt  van  aehter. 

Servilins  bl.  12*  heeft,  naar  eene  verkeerde  uit- 
spraak of  door  misverstand ,  verre  voor  voren.  Bij 
hera  is  het  spreekwoord  aldus  opgenomen :  HykMSt 
van  verre ,  moer  hy  crabt  van  achter, 

bl.  XI.  kol.  1.  aanrv,  4.  (Zie  ook  bl.  xxxit. 
kol.  1.  aaniv,  17,  bl.  xlii.  kol.  1.  aanw.  7.) 

Te  regt  zoo  acht  men  't  sUmme  kutten,  Die  van 
varen  lekken  en  van  achter  kratten.  Zoo  bij  Cats 
bl.  461.  Kratten,  voor  krabben,  staat  er  om  het 
rijm ;  ook  zonder  dat  evenwel  was  't  niet  ongewoon. 
Gheurtz  bl.  74*^  heeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijze: 

Wacht  u  voir  der  katzen 
de  voir  lecken  en  achter  kratzen. 
FÏMT staat  voor  voor,  dei  als  verlengletter  beschouwd. 
Om  het  rijm  zeide  men  voor  ons  krabben  het  Hoog- 
doitsche  kratzen,  en  voor  kat  het  Hoogdnitsche 
katze, 

Katzen  en  kratzen  vindt  men  ook  bij  Cats  bl. 
404  op  deze  w^ze: 

H  Zijn  slimme  katzen  f 
Die  van  voren  lecken,  en  achter  kratzen. 
Zoo  mede  bij  de  Brnne  bl.  21  aldus: 

Wacht,  met  verdacht,  de  snoode  kotsen, 
Die  vooren  lecken,  achter  kratsen, 
en  bl.  22  als  volgt: 

Dat  zijn  van  d'aUersUmste  katsen, 
Die  vooren  lecken,  achter  kratsen, 
In  't  Mergh  bl.  66  op  gelijke  wijze.  Daar  staat: 
't  Zijn  snoode  katzen, 
die  voor  lecken  a^ter  kratsen, 
In  Sel,  Frov.  bl.  12  geschiedt  dat  ook,  en  wel  met 
deze  woorden : 

T'  zyn  slimme  katsen 
Tis  van  vooren  lecken  nnd  achter  kratsen, 
en  bl.  188  aldus: 

T'  syn  slimme  katsen, 
die  van  vooren  lecken,  und^  achter  kratzen. 
Bij  de  Brune  bl.  22  vindt  men  nog: 
De  kat  is  weerdigh  dood  ghetrapt. 
Die  vooren  kct,  en  achter  erapt. 
Tuinman  I.  bl.  186  zegt  enkel:   die  gelijk  de 
katten  voor  lekken,  en  achter  krabben, 
III. 


bl.  10.  aanw,  28.  (Zie  ook  bl.  vi.) 
Toen  Adam  spitte  en  Eva  span.  Waar  vond  men 
toen  den  edeltnanf  Zoo  op  Campen  bl.  85,  bij  Mei- 
jer bl.  17  en  v.  Duyse  bl.  194  op  deze  wijze: 
Doe  Adam  spittede  ende  Eua  span, 
wie  was  doe  een  Edelman  f 
Doe  is  verouderd  voor  toen.  Span  is  het  oude  im- 
perfect van  spinnen,  nu  spon. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  125  en  in  't  Mergh  bl.  2 
staat  het  spreekwoord  aldus: 

Als  Adam  groef  en  Eva  span, 
waar  was  doen  den  edelman? 
bij  Richardson  bl.  86: 

Toen  Adam  spit  en  Eva  span. 
Waar  was  doen  den  Edelman? 
(waar  ^nt  eene  foutieve  opgave  is  voor  spitt')  bij 
Tuinman  I.  bl.  12: 

Doe  Adam  spitte,  en  Eva  span, 
waar  vond  men  doe  den  Edelman? 
bij  v.  Hasselt  bl.  18: 

Doe  Adam  spitte  en  Eva  span. 
Waar  was  doe  den  Edelman , 
en  bij  Gales  bl.  45 : 

toen  Adam  spitte  en  Eva  span, 
waar  vond  men  toen  den  Edelman? 
In  Prov,  seriosa  bl.  47  zijn  de  beide  rijmregels 
van  het  spreekwoord  omgezet.  Er  staat: 
wie  was  doe  edelman 
doe  adam  groef  ende  eua  span. 
Ook  bij  HoiFmann  778,  waar  het  spreekwoord 
aldus  wordt  opgegeven : 

Wie  was  die  edelman, 
doe  Adam  groef  ende  Eva  epan? 
Op  DelfhX.  46  heet  het: 

wie  was  doe  die  edel  man 
doe  adam  groef  ende  eua  span, 

bl.  10.  aanw.  86. 

Ademhalen  is  't  werk, 

Gruterus  III.  bl.  168  heeft:  f  Sicken  ist  werk. 
Kan  f  sicken  met  snikken  in  verband  staan ,  daar- 
van afgeleid  of  wel  verbasterd  zijn,  dan  staat  het 
met  ademhalen  gelijk.  Het  is  echter  bloot  gissing. 

De  spreekwijze  krijgt  daardoor  deze  juiste  betee- 
kenis,  naar  't  mij  voorkomt:  er  is  zoo  veel  en  zoo  hard 
te  werken ,  dat  men  naar  zijn'  adem  staat  te  bijgen. 

bl.  11.  aanw.  6. 

De  schurftige  is  haast  adergelaten  (of:  heeft,  kaast 
zijn  bloed  gestort). 

In  Prov,  seriosa  bl.  12  heet  dit:  die  schurfte  is 
hoest  gebloetreyst,  bij  Hoffmann  201 :  Die  schorfte 
is  hoest  ghebloetreist ,  en  op  DelfhX.  12 :  diescorfste 
es  hoest  ghebloetreyst.  Bloedreizen  of  bloedrijzen  is 
zoo  wonden,  dat  er  bloed  gestort  wordt, 

Gruterus  III.  bl.  181  heeft:  Deschurfdeiskaast 
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gebloelaad.  Bloedlaten  is  aderlaten, 

Meijer  bl.  80  zegt:  De  schurfde  is  Itaestghebloe" 
loet;  waren  spot,  svoaren.  Dat  zijn  twee  spreek- 
woorden y  hier  tot  één  gemaakt.  Meijer  doet  dat 
zeer  dikwijls,  en  menigmaal  zonder  dat  er  eenige 
grond  voor  kan  gevonden  worden.  Met  oversprin- 
ging  van  één  of  meer  spreekwoorden  zelfs  is  die 
ve/binding  meermalen  door  hem  ten  nitvoer  gebracht 
Het  laatste  deel,  van  'tgeen  hij  hier  geeft,  gevoegd 
achter  het  spreekwoord :  De  schurfde  is  hoest  ghebloe' 
loet,  nl.  waren  spot,  stvaren,  zal  wel  het  spreekwoord 

Ware  spot, 

Zware  spot, 
wezen,  een  spreekwoord,  dat  mede,  maar  afzon- 
derlijk, voorkomt  in  Grnterus'  3*.  deel,  dat  nit 
dezelfde  bron  gepnt  is,  als  waaraan  het  tweede  ge- 
deelte van  Meijers  verzameling  is  ontleend. 

bl.  12.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  vi,  xiv,  xxxix 
en  II.  bl.  X.) 

Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  (of :  zijn  niet  op 
éénen  dag  gebouwd). 

Kettlen  en  Aken  niet  te  gelijk»  Zoo  in  Magazijn 
20  en  bij  Guikema  I.  10. 

Keulen  en  Aken  zijn  niet  op  éénen  dag  gebouwd, 

Gheartz  bl.  45  zegt:  K'ólm  en  Aken  worden  up 
ghcen  eenen  Dach  gheiimmert.  Ook  in  't  Mergh 
bl .  30  wordt  van  getimmerd  gesproken .  Daar  staat : 
Keulen  en  Aken  zijn  op  een  dagh  niet  getimmert. 

Zegerus  bl.  7  heeft  gemaakt.  Hij  zegt:  Cuelen 
en  Aken  en  syn  op  eenen  dach  nz  gemaect.  Zoo  ook 
Idinau  bl.  156:  Ceulen  en  Aken ,  en  waren  op  eenen 
dagh  niet  gemaeekt. 

Het  gebouwd^  in  de  opgave  opgenomen,  komt 
voor  op  1 1  Maart  en  bij  Gr  uterus  I.  bl.  112:  Kue^ 
len  en  Aken  zijn  op  gheen  een  dagh  ghebout.  Ook 
V.  Nyenborgh  bl.  130  zegt:  Ceulen  en  Aken  zijn 
op  een  dach  niet  gebout.  Zoo  staat  het  mede  bij  v. 
Alkemade  bl.  134,  Tuinman  I.  bl.  174,  in  Adag, 
quadam  bl.  9,  Ada^f,  Thesaurus  bl.  10,  bij  Gales 
bl.  12,  in  Euphonia  bl.  624,  bij  Everts  bl.  227,  v. 
£ijk  I.  nol.  8  en  Sancho-Pan9a  bl.  35. 

V.  Duyse  bl.  458  heeft  de  opvolging  der  steden 
andersom.  Hij  zegt:  Aken  en  Keulen  zijn  niet  op 
éénen  dag  gebouwd. 

Modderman  bl.  24  heeft  gesticht.  Bij  hem  luidt 
het  spreekwoord:  Keulen  en  Aken  zijn  niet  op 
éénen  dag  gesticht, 

In  Prov,  seriosa  bl.  10  wordt  alleen  van  Keulen, 
niet  van  Aken,  gesproken.  Daar  heet  het:  colenen 
wert  nye  ghetymmert  op  enen  dach.  Zoo  ook  bij 
HofFmanu  ]5'3:  Colen  en  wart  nie  ghemaect  op 
enen  dach.  Op  Delf  hl,  9  komt  het  mede  op  gelijke 
wijze  voor:  Coelen  en  wart  nyet  ghemaect  op  eenen 
dach,  Alzoo  ook  op  Campen  bl.  87:  Cellen  wordt 
op  enen  dach  niet  ghesticht. 


Bij  de  Brune  bl.  232  staat  Rome  in  de  plaats  van 
Keulen,  Hij  zegt: 

Roomen  en  de  stad  van  Aken, 
Was  niet  op  een  dagh  te  maken. 

bl.  12.  aanw,  14.  (Zie  ook  bl.  vi,  xxxix.) 

De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog  en 
voet.  Zoo  bij  Oats  bl.  491  en  Bogaert  bl.  100. 

Voor  voet  komt  hand  bij  Oats  bl.  502,  die  zegii 
Geen  beter  mist  komt  op  het  lont. 
Als  's  meesters  oogh,  en '«  heeren  hamt. 
Ook  in  *t  Mergh  bl.  51  komt  het  op  dezelfde  wijze 
voor,  met  dit  onderscheid,  dat  meesters  en  heerem 
roet  elkander  verwisseld  worden. 

Door  Gruterus  II.  bl.  130  en  in  't  Mergh  bl.  7 
wordt  alleen  het  oog,  niet  de  voet,  genoemd.  Daar 
leest  men :  De  beste  mist  die  op  den  aeker  kamt,  is 
s*  Ueerens  oog.  Zoo  ook  door  v.  Eijk  III.  bl.  29, 
die  zegt:  De  beste  mest  is  des  heeren  oog. 

Juist  tegenovergesteld  handelt  de  Brune  bl.  368; 
die  niet  het  oog,  maar  alleen  den  voet  vermeldt. 
Hij  zegt: 

Geen  beter  mist  men  oyt  en  vond. 
Als  *s  lieeren  voeten  op  zijn  grond. 
Zoo  ook  Tuinman  II.  bl.  107 ,  door  wien  het  spreek- 
woord aldus  wordt  opgegeven:  de  voet  des  meesters 
is  de  beste  mest  op  den  akker. 

V.  Hall  III.  bl.  1  doet  dat  mede,  maar  spredct 
van  voetzolen.  Men  leest  bij  hem:  Aan  de  voetzolen 
des  meesters  hangt  de  beste  mest. 

Ghcurtz  bl.  10  spreekt  van  vuetstoff^=^  voetstof. 
Hij  zegt:  DaW  best  mest  upten  aeker  is  des  heeren 
vuetstoff.  Dald*  is  verkorting  voor  dalder  e»  de 
aller,  Voetstof  is  het  stof,  dat  de  heer,  die  den 
akker  bezoekt,  opstuift  of  medebrengt, 

bl.  13.  aanw.  12. 

Na  Allerheiligen  deelt  men  de  varkens  uit. 

Grnterus  III.  bl.  163  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op :  Nach  alderheilgen  deelt  men  diesawen  aus. 
Saw  is  het  Hoogdnitsche  sou  of  het  Engelsche  amp, 
het  Nederlandsche  zeug. 

bl.  13.  aanw.  21.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Het  is  geen  heilige:  hij  zal  geene  roods  letter  in 
den  almanak  krijgen. 

Zoo  komt  bet  spreekwoord  niet  voor:  alleen  het 
eerste  of  tweede  deel  wordt  afzonderlijk  opgegevmi. 

Gheurtz  bl.  24  zegt:  GJiy  sijt  niet  heyliehy  en 
Sartorius  pr.  IX.  5:  Ghy  zijt  niet  heylich,  niet 
kostelijck. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  22  leest  men:  Hy  zalgeem 
roode  letter  in  den  Almanach  krijgen. 

Bij  V.  Duyse  bl.  212  staat  juist  het  tegenoverge- 
stelde. Hij  zegt:  Hy  staet  met  een  roode  letter  in 
den  Almanak. 
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bl.  14.  aanw.  27. 

Hij  gaat  f  daar  de  paus  (of:  keizer)  te  voet  (of: 
aonder  lakkei)  gaat  (of:  geen'  ambassade  kan  zenden) . 

Woorpaus  en  keizer  vereenigd,  maar  alleeo  voor 
atnöassade,  en  niet  voor  voet  of  lakkei,  komt  bet 
spreekwoord  voor  in  Motz  bl.  23,  waar  het  aldus 
wordt  opgegeven :  lek  wil  gaen  daer  de  paus  ofi 
keyser  Gheenen  ambassaet  en  connen  gheseyndên, 
Gheseynden  is  een  onde  vorm  van  zenden. 

Op  Campen  bl.  125  komt  liet  spreekwoord  op  deze 
wijze  voor:  lek  wil  gaen,  daer  ick  niemant  senden  can, 

bl.  14.  aanw,  29. 

Die  het  ambt  kan,  krijgt  het  verband  daartoe, 
Tainman  I.  bl.  257  beeft:  ambt,  geeft  verstand, 
Babener  bl.  23-42:  Wien  de  Hemel  een  ampt  geeft, 
dien  geeft  hy'er  het  verstand  by,  dat  met  andere 
woorden  ook  alzoo  in  N,  Blijg.  20  voorkomt,  waar 
het  spreekwoord  op  deze  wijze  wordt  opgegeven : 
als  God  een  ambt  geeft,  dan  geeft  Hij  ook  het  ver- 
stand. Kerkhoven  bl.  67  zegt:  't  Verstand  komt 
met  het  ambt,  en  Modderman  bl.  61 :  met  het  ambt 
wordt  ook  het  verstand  verkregen. 

Bij  de  Brune  bl.  155  komt  het  spreekwoord  in 
tegenovergestelden  zin  voor.  Hij  zegt: 
Ampten  werden  wel  ghegheven, 
Maer  gheen  breyn  om  wel  te  leven, 
zoo  als  het  mede  bij  Willems  II.  12  voorkomt. 
Nog  zegt  de  Brune  bl.  156: 

Ampten  werden  toe-gheleyt, 
Maer  gheen  wijsheyt  of  belegt, 

bl.  14.  aanw,  35. 

Nooit  ambtje  zoo  klein,  of  het  is  beter  dan  geen, 
Grutems  III.  bl.  164  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op : 

Noit  amptken  zoo  kleen , 
fen  was  beter  dan  neg-heen, 
Ne-^heen  {meineg-heen,  drukfout)  is  het  oude  woord 
voor  ons  geen.  Het  voorgevoegde  ne  was  de  gewone 
ontkennings- versterking:  ne-gheen  es  niet  geen, 

bl.  15.  aanw,  13.  (Zie  ook  bl.  vi.) 

De  angel  trekt  wel  onvnlHge  visschen  uit  het  water. 
Zoo  bij  Zegerus  bl.  16  onder  dese  woorden:  Den 
anghel  treekt  wel  onwillige  visschen  wt  den  water. 

Voor  water  staat  grond  op  25  Julij  en  bij  Gru- 
tenis  I.  bl.  102:  Een  anghel  treekt  wel  onwiüighe 
visschen  uyt  de  grond. 

De  zaak  wordt  alleen  opgegeven ,  zonder  plaats- 
benoeming, bij  Gruterus  II.  bl.  132  en  in 't  itf^^ 
bl.  8:  Den  angel  treet  wel  onwillige  vischen.  Dit 
doet  ook  de  Brune  bl.  339,  die  daarbij  lijn  voor 
angel  heeft.  Hij  zegt: 

Men  treekt  wel  dickwils  met  de  lijn, 
De  vissen  f  die  on-willigh  zijn. 


Tuinman  I.  bl.  296  heeft  het  mede  op  deze  wijze, 
maar  bij  hem  is  de  angel  een  hengel.  Zoo  staat  er: 
De  hengel  trekt  wel  ongewillige  visschen  op, 

bl.  15.  aanw.  17. 

Die  angst  heeft  van  de  bladeren  (of:  alle  binderen 
ontziet),  diejage  (of:  ga)  niet  in  het  bosch. 

Die  angst  heeft  van  de  bladeren,  die  ga  niet  in 
het  bosch.  Zoo  komt  het  spreekwoord  in  Motz  bl. 
67  aldus  voor:  Die  anxt  heeft  vande  bladeren,  en 
gae  niet  ten  bossohe.  Verder  wordt  er  niet  van  aTigst 
gesproken,  als  alleen  in  zoo  verre,  dat  de  Brune 
bl.  172  den  angst  tot  het  werkwoord  vreezen  over- 
brengt. Hij  zegt: 

Die  vreest  de  blaren  van  het  woud. 
Dat  hy  van  daer  zich  zelven  houd, 
gelijk  mede  op  deze  wijze,  waar  de  angst  in  vrees 
overgaat: 

Die  vreeze  van  de  bladers  heeft. 
Die  schouw  het  bos,  zoo  langh  hy  leeft, 
In  dezen  vorm  komt  het  spreekwoord  mei  jage 
niet  voor. 
Die  alle  bladeren  ontziet,  diejage  niet  in  het  bosch. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  in  Prov,  seriosa  bl. 
16  aldus  voor: 

die  alle  telgheren  ontsiet 
en  vaert  ten  ioolde  iaghen  niet, 
dat  bij  HofFmann  264  op  deze  wijze  staat: 
Die  alle  telghen  ontsiet, 
en  vare  tot  walde  jaghen  niet, 
en  op  Delfhl,  16  zoo: 

die  alle  telgheren  ontsiet 
en  vare  te  woude  iaghen  niet. 
Telgeren  is  het  oude  meervoud  voor  telgen,  zoo  als  het 
eenmaal  zelfs  voorkomt,  ons  takken,  Wold  oïwald 
is  woud,  zoo  als  het  ook  eenmaal  staat  uitgedrukt. 
Varen  jagen  was  vroeger  zeer  gewoon  voor  gaati 
jagen ,  zoo  als  nog  spelevaren  voor  gaan  spelen. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  134  en  Meijer  bl.  95  wordt 
bet  spreekwoord  mede  zoo  opgegeven.  Er  staat: 
Die  alle  bladeren  ontziet, 
en  vare  jagen  inden  woude  niet. 
Met  ga  komt  het  spreekwoord  in  dezen  vorm 
niet  voor. 

bl.  15.  aanw,  19.  (Zie  ook  II.  bl.  x.) 

Keur  baart  angst  (of:  Die  de  keur  heeft,  heeft 
de  kwel). 

Keur  baart  angst.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  46  en 
Tuinman  I.  bl.  226. 

Op  5  Jan,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  99  staat  het- 
zelfde op  deze  wijze:  Die  kuer  heeft,  heeft  anghst. 
Daar  de  ue  vroeger  voor  oe  gold ,  is  koer  een  oud 
dialect  voor  keur.  Ook  uc  Brune  h}.  494  heeft  het 
spreekwoord  mede  zoo.  Hij  zegt:  Die  keure  heeft, 
die  heeft  oock  anghst. 
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Tainman  II.  bl.  98  stelt  het  spreekwoord  in  ont- 
kennenden  zin  voor.  Hij  zegt:  Dan  baart  keur 
geen  angst. 

In  Euphonia  bl.  521  staat  it^v^  voor  iteur  op  deze 
wijze:  wie  ketis  heeft ^  heeft  angst. 

Die  de  keur  heeft  y  heeft  de  kwel.  Zoo  komt  het 
spreekwoord  voor  op  Campen  bl.  112  en  bij  Meijer 
bl.  54  op  deze  wijze :  Weel  die  coer  heft,  die  heft 
die  qmel,  Quael  is  hier  last,  moeyelijkheid  of 
kwelling. 

bl.  16.  aantv*  28.  (Zie  ook  bl.  lxxiv  en  II.  bl.  x.) 

Hij  maakt  van  sfijn*  neus  een  anker.  Zoo  bij 
Tainman  I.  bl.  122,  op  Dec.  12,  bij  v.  Eijk  I.  hU 
52,  nal.  bl.  23,  v.  Waesbo-ge  Wijn  bl.  18  en  Mul- 
der bl.  426. 

Winschooten  bl.  8  geeft  de  zaak  sleehts  in  't  al- 
gemeen op.  Hij  zegt  alleen:  van  sijn  neus  een  anker 
maaken.  Zoo  ook  v.  Alkemade  bl.  28  en  v.  Lennep 
bl.  12. 

Folie  I.  51  zegt:  Die  niet  te  vroeg  van  sijn  neus 
een  Anker  maakt  kan  veel  sien, 

V.  Moerbeek  bl.  241  ontraadt  de  zaak,  in  het 
spreekwoord  uitgedrukt,  op  deze  wijze:  Men  moet 
van  idjne  neus  geen  anker  maaken, 

bl.  16.  aanui,  48.  (Zie  ook  bl.  vii.) 

Op  alle  reden  (ook  wel:  woord ^  of:  vraag)  dient 
geen  antwoord. 

Voor  reden  vindt  men  de  spreekwijze  op  29  Meiy 
bij  Gruterus  I.  bl.  118  en  Hoeufft  bl.  64  aldus: 
Op  alle  reen  eighent  geen  antwoord.  Ook  bij  Tuin- 
man I.  bl.  111  en  Wassenbergh  II.  bl.  113,  die  de 
spreekwijze  op  dezelfde  wijze  vermelden,  als  ze  is 
opgegeven. 

Voor  woord  heeft  men  in  Motz  bl.  74  de  spreek- 
wijze aldus:  Alle  woorden  en  behoeuen  gheen  ant^ 
woorde.  Op  Campen  bl.  28  en  bij  Meijer  bl.  14 
staat:  Op  aüe  woorden y  eeghet  ghien  antwoordt. 
JSeghet  is  eene  andere  uitspraak  van  eigent.  Bij  de 
Brune  bl.  472  vindt  men : 

Op  yder  woord 
gheen  andwoord  hoort. 

Halbertsma  bl.  30  geeft  aan  de  spreekwijze  eene 
meer  bepaalde  strekking ;  hij  spreekt  nl.  van  een 
kwaad  woord  op  deze  wijze:  Een  kwaad  woord 
zal  men  niet  beantwoorden. 

Voor  vraag  geeft  Zegerus  bl.  49  de  spreekwijze 
aldus  op:  Op  alle  vraghen  en  salmen  niet  antwoor- 
den.  Zoo  vindt  men  mede  bij  Gruterus  II.  bl.  160 
en  in  't  Mergh  bl.  36:  Op  alle  vragen  bekomt  geen 
antwoord. 

bl.  16.  aanw.^0.  (Zie  ook  bl.  vii,  xxxix,  lii.) 

Zoo  groet  (of:  vraag)  y  zoo  antwoord. 

Voor  groet  vindt  men  de  spreekwijze  op  15,  26 


Mei  en  bij  Gruterus  I.  bl.  125.  Datr  leest  men: 
Zulken  groet  ^  zvlken  antwoord.  Zoo  oek  by  Sar- 
torius  sec.  X.  79,  die  mede  heeft:  Sutekegreet^ 
sulek  antwoort.  Tuinnmn  II.  U.  208  heeft  de  ^reek- 
w\jze  gelijk  aan  de  opgave. 

In  plaats  van  zoo  vindt  men  in  Prov.  seriom  bL 
22  goed.  Daar  staat:  goede  gruete  maeet  een  goet 
antwoert.  Antwoert  ss  antwoord,  de  e  als  veriesg- 
letter  beschouwd.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  868: 
Goede groete  maeet  goe  antwoort,  en  op  De^  bL  93: 
Cfoede  groete  maeet  goede  antwoerde. 

Servilius  bl.  181*  heeft  mede:  Goede groeiebren^ 
ghet  goede  antwoorde.  Op  Campen  bl.  21  staat: 
Guede gruete  maeektguet  antwoordt,  b^  Gbenrtz 
bL  25:  Guede  gruet  maecktguedt  antwoordt,  gdijk 
mede  bl.  63 :  Tot  gue  gruet  koord  gue  antwoort,  bg 
Zegerus  bl.  27:  Goede  groete  maeet  goede  anU 
woorde,  op  15  Mei  en  bij  Gruterus  I.  bl.  106 :  Gkoe 
groet,  maakt  gkoe  antwoord,  bij  Sartorius  pr.  1. 02 : 
Goede  groet  maeektgoedt  antwoordt,  en  bij  Tuin- 
man II.  bl.  208:  Goede  groet  maakt  goede  andteoord. 

Door  de  Brune  bl.  240  vindt  men  deq^reekwgae 
aldus  voorgesteld: 

Gkelijck  ghy  groetenisse  doet; 
Zoo  zuU  ghy  werden  weer  ghegroet. 

Voor  vraag  vindt  men  de  spreekwijze  bij  Grute- 
rus II.  bl.  169  en  in  't  Mergh  bl.  45.  Daar  leest 
men:  Zulke  vrage,  ssulke  antwoort.  Ook  in  8eL 
Prov.  bl.  169 aldus:  Sulekevraegk,  sukkeamtwort. 

De  Brune  bl.  867  drukt  dat  op  deae  wijze  uit : 
Op  yemands  vraegh,  die  steeet  en  b{;t. 
Een  andwoord,  die  oock  niet  en  mijdt. 

bl.  17.  aanw,  20.  (Zie  ook  bl.  vii.) 

Het  is  somtijds  beter  eenen  appel  gegeven  dan 
gegeten.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  135  en  Bogaert 
bl.  98. 

In  plaats  van  somtijds  komt  bij  wijlen  op  Campen 
bl.  89  en  bij  Meijer  bl.  19  aldus:  Het  is  bywijlen 
beter,  en  appel  gegkeuen  dan  gegeten.  Zoo  ook  op 
21  April,  bij  Gruterus  I.  bl.  110  en  op  20  April  53 
op  deze  wijze :  Hlsby  wijl  beter  een  appel  gegeven 
als  ghegeten. 

V.  Eijk  II L  bl.  35  neemt  den  tijd  niet  in  aan- 
merking, als  hij  zegt:  *t  Is  beter  een  appel  gegeven 
dan  gegeten, 

Sartorius  tert.  III,  59  vermeldt  zelfs  den  appel 
niet,  daar  hij  het  spreekwoord  aldus  voorstelt: 
Daer  't  beter  gegeven  dan  gehouden  was. 

bl.  17.  aanw.  32. 

Koop  er  appelen  voor. 

Op  Campen  bl.  71  wordt  de  spreekwijze  aldus 
opgegeven :  (yoopter  appelen  omme.  Ironia.  Omme 
heeft  hier  den  zin  van  voor;  wij  zeggen  nog:  iets 
om  niets  doen. 
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bl,  17.  aa»w*  84.  (Zie  ook  bl.  tii,  lxxiv  en 
IIL  bl.  vn.) 

Men  moet  door  een'  zuren  appel  heen  bijten. 

Bij  V.  Eijk  III.  bl.  34  en  op  Appel  bl.  512-514 
komt  het  spreekwoord  zoo  voor.  £r  8taat:  Men 
itwet  door  een  isuren  appel  bijten»  Op  Appel  bl.  511 
vindt  men :  Ik  zal  zeker  door  eenen  zuren  aj^pel 
tnoeten  bijten, 

Saucbo-Pao^  bl.  53  stelt  de  zaak  algemeen  dus 
▼oor :  Door  eenen  zuren  appel  byten. 

V.  Moerbeek  bl.  241  doet  dat  ook,  en  neemt 
het  spreekwoord  daarenboven  minder  krachtig  van 
uitdrakking,  daar  hij  door  mei  in  verwiBêéii:  In 
een  zuuren  appel  byten. 

Toiaman  L  bl.  2  benoemt  de  zaak  alleen.  Hij 
zegt:  't  Is  een  zuur  e  Appel  ^  om  in  te  bijten.  Zoo 
ook  V.  Dayae  bl.  197  en  Bogaert  bl.  107.  - 

Modderman  bl.  146  zegt:  dan  moge  er  al  soms 
een  appel  worden  opgezet  ^  die  zuur  is  om  in  te  bijten. 

Bogaert  bl.  19  stelt  het  spreekwoord  vragender 
vyze  voor  in  dezer  voege:  is  dit  niet  een  zure  appel 
om  op  te  eten? 

bl.  18.  aanw,  18. 

De  Mei  (of:  Lente)  koel  en  naty  Koren  in  het 
vat  (of:  Als  de  Mei  is  koel  en  nfak,  Brengt  ze  ko* 
ren  in  den  zak^  ook  wel:  Maart  droog  en  April 
nat ,  Geeft  veel  koren  in  het  vat). 

De  Mei  koel  en  nat.  Koren  in  het  vat,  Groteros 
III.  bl.  156  beefi  bet  spreekwoord  aldos: 
Koelen  Mey  en  nat, 
veel  ooms,  en  vol  vat. 
Zoo  ook  Tuinman  II.  U.  95 : 

Koele  Mey  en  nat, 
veel  koorenSf  en  een  vol  vat. 
Bij  V.  Eijk  II.  nal,  bl.  viii  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo;  maar  bij  spreekt  eerst  van  boter, 
daarna  van  koren.  Hij  zegt: 

De  Mei  koel  en  nat 
ge^  boter  (ook  wel  koren)  in  het  vat. 
Lente  koel  en  nat,,  Koren  in  het  vat.  Zoo  bij  v. 
Hall  II.  bl.  5,  met  dit  onderscheid ,  dat  hij  koud 
voor  koel  heeft ,  aldus: 

Lente  koud  en  nat 
Koren  in  het  vat. 
SBxtarmspr.  I.  80  geeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijzeop:  Koudtendenat,  brenght  het  koreninde  sack. 
Als  de  Mei  is  koel  en  wak.  Brengt  ze  koren  in 
den  zak.   V.  Hall  II.  bl.  5  heeft  het  spreekwoord 
op  dezelfde  wijze.  Hij  zegt: 

Wanneer  de  Mei  is  koel  en  wak , 
Brengt  zij  veel  koren  in  den  zak. 
Ook  Modderman  bl.  120  vermeldt  het  zoo. 

Maart  droog  en  April  nat,  Geeft  veel  koren  in 
het  vat.  Zoo  bij  v.  Hall  II.  bl.  6, 


bl.  18.  aanw.  19. 

Een  drooge  Maart  en  natte  April  Is  den  boeren 
naar  httnn'  wil.  Zoo  bij  Lublink  Verh.  bl.  116, 
die  zegt: 

Een  drooge  MaaH  en  een  natte  April, 
dan  hebben  de  boeren  hun  toil. 
V.  Eijk  III.  bl.  56  vermeldt  het  spreekwoord,  ge- 
lijk 't  is  opgegeven.  V.  Hall  I .  bl.  8  geeft  het  aldus : 
Een  drooge  Maart  en  een  natte  April, 
Dan  doet  de  landman  icat  hij  wil. 
Zoo  ook  Modderman  bl.  1*20. 

Bij  de  Brune  bl.  50  vindt  men  ook  een  koelen 
Mei  in  het  spreekwoord  opgenomen  op  deze  wyze: 
Een  droog he  Maert,  een  nat  April, 
Een  koele  May,  't  is  wensch  en  wil, 

bl.  19.  aanm,  5.  (Zie  ook  bl.  vii  en  II.  bl.  z.) 

Laat  de  dooden  rusten ,  zei  de  arend  tot  de  raaf, 
en  hij  verslond  eene  levende  du\f.  Zoo  bij  v.  Nyen- 
borgh  bl.  131,  die  zegt:  Laet  de doode  rusten,  seyd' 
de  Arent,  tot  de  Raaf,  en  verslont  een  levendighe 
Duyf, 

Graterus  II.  bl.  154  vermeldt  alleen :  Laat  de 
dooden  rusten.  Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  31 ,  bij 
Tuinman  II.  bl.  240  en  v.  d.  Hulst  bl.  18.  V.  Al- 
kemade bl.  185  doet  dat  mede  onder  deze  woorden : 
Men  moet  de  Dooden  laaten  rusten. 

Ook  op  Campen  bl.  68  en  bij  Meijer  bl.  32  vindt 
men  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze;  maar  met 
redegeving  waarom?  Daar  staat:  Laet  die  dooden 
rusten:  want  leefde  hy  noch  ghi  solt  villicht  wel 
stille  swijghen.  Solt  =  sout,  dat  is  zoudt:  l&ku 
zijn  wisselletters.  Viüicht  ^s=  welligt,  dat  is  moge- 
lijk  of  misschien. 

Bij  de  Brune  bl.  141  vindt  men  het  spreekwoord 
aldns: 

Dooden,  en  die  zyn  absent. 
Wacht,  dat  ghy-ze  niet  en  schendt, 

bl.  19.  aanw,  17.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Hoe  meerder  haast,  hoe  minder  spoed,  zei  Arie 
Korse,  en  hij  liep  zonder  schoenen  langs  straat. 
Zoo  bij  Folie  I.  482. 

Gruterus  I.  bl.  106  heeft  alleen :  Hoe  meerder 
hoest,  hoe  minder  spoet.  Zoo  ook  bij  de  Brune  bl. 
473,  Tuinman  II.  bl.  177  en  in  Magazijn  IL  bl.  203. 

Sartorius  tert.  VI.  38  zegt:  De  meeste  haest,  is 
de  meeste  spoet  niet, 

Richardson  bl.  35  heeft:  Meer  haast  dan  goeden 
spoet. 

In  Prov.  seriosa  bl.  22  wordt  van  groote  haast 
en  onspoed  gesproken.  Daar  staat:  groten  haest  is 
dicrvijl  onspoet.  Zoo  ook  bij  Hofi'mann872:  Groot 
haest  is  dicrvijl  onspoet,  en  op  Delfhi.  22:  Grote 
haest  es  dicrrvile  onspoet. 

Ook  Gheurlz  bl.  25  heeft  het  zoo.    Hij  zegt: 
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GroU  hoest  isdiekou^medi.  On^uedi  =^  onspoed; 
want  ut  gold  oadtijds  Toor  oe.    Zoo  vindt  men  bet 
spreekwoord  mede  bij  Gmtems  lil.  bl.  149:  Groote 
hoste  is  dicicyls  ontpoet. 
Gbenrtz  bl.  23  z^:  Grooten  hoest  vordert  miet. 

bl.  19.  oatNV.  23. 

Groote  heeren  (of:  Komngen)  hMen  lange  hon- 
den (of:  ormen). 

Groote  heeren  hebben  lange  handen.  Witsen  133 
beeft  groote  ook  voor  lange.  Bij  bem  leest  men: 
Groote  heeren  hMen  groote  handen. 

Bij  Idinmo  bl.  246  staat:  Heeren  handen  reyehen 
verre. 

Groote  heeren  hebben  lange  armen.  Gales  bl.  13 
Leeft:  Groote  Heeren  hadden  lange  armen. 

Koningen  hebben  lange  handen.  Zoo  bij  Tainman 
I.  bl.  294  en  Gales  bl.  42. 

Koningen  hebben  lange  armen  ^  komt  niet  voor. 

bl.  20.  aann.  44.  (Zie  ook  bl.  vii,  xiv,  xxxix 
en  11.  bl.  X.) 

Armoede  zoekt  list  (of:  De  arme  man  zoekt  Ust^ 
Daar  de  rijke  niet  op  gist). 

Servilios bl. 217*  heeft:  Aermoede  suect  liste,  en 
Gheartz  bl.  1 :  armue  sueet  list.  Ook  Zegemt  bl. 
3  zegt:  Armoede  soeot  list,  gelijk  roede  Idinau  bl. 
76,  Sartorios  pr.  V.  82,  Witsen  370,  Zoet  bl.  9, 
V.  Aikemade  bl.  82,  97  en  Tuinman  I.  bl.322,  eoo 
wel  als  dit  gezegd  wordt  in  Adag.  guadam  bl.  3 
en  Adag.  2'hesaurus  bl.  6.  Zegems  bl.  20  beeft: 
Ermoede  soect  Ust, 

In  Prov.  seriosa  bl .  5  staat :  armoede  sueet  nautven 
list.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  7 1 :  Armoede  soect  nauwe 
list,  en  op  Delfhl.  6:  armoede  zueet  nauwen  list. 
Op  Campen  bl.  1 16  en  bij  Meijer  bl.  65  beeft  uKn : 
Dy  e  arme  man  soeckt  list, 
daer  die  rijcke  niet  op  en  ghist. 
Op  24  Julij  63  staat  het  spreekwoord ,  zoo  als  het 
is  opgegeven. 

Op  16  Oct.  en  bij  Graterus  I.  bl.  93  wordt  het 
spreekwoord  aldas  opgegeven : 

Armoe  zoekt  list, 
daar  de  rijke  niet  op  en  ghist. 
Zoo  ook  bij  Sartorius  tert,  IX.  88  en  v.  Alkemade 
bl.  9;  terwijl  Tuinman  IL  bl.  27  heeft: 

Armoede  zoekt  list, 
daar  de  ryke  niet  van  en  wist. 

bl.  20.  aanw.  48. 

De  armoede  en  de  middelstand  gaan  altijd  ledig 
heen, 

Gruterus  III.  bl.  138  heeft  het  spreekwoord  al- 
dus: Die  schamele  #*  middele,  gaan  aUyts  y dele. 
Voor  middele  zouden  wij  nu  zeggen  middelste,  dat 
is  middelstand  of  burgerstand;  bier  bij  de  schamele 


as  arwu  gevoegd.    Die  gaan  altijd  ydeU  s=s, 
in  vergelijking  van  de  aanzienlijken  oïmdeliji 
den  hoogeren  stand, 

bl.  21.  aanw.  11. 

Ligtelpk  scheidt  men  van  den  goede,  Meusr  aaiJ 
den  beminde  is  't  arwtoede.  1 

Bij  V.  d.  Bergh  bL  270  laklt  het  vpreèkwoor^É 
Lichtelee  es  seeden  van  goede.  Moer  van  wsvmem 
eist  armoede.  Van  wwmen  of  van  min  b  van  M 
min,  niet  wm  den  beminde. 


bl.  21.  aanw^  20.  (Zie  ook  hl.  vn,  xxxix.) 

Die  een'  gouden  wagen  volgt  (of:  naar  een 
den  wagen  staat),  krijgt  er  wel  eene  ms  (een  rad^ 
of:  een'  nagel)  van. 

Die  een'  gouden  wagen  volgt,  krijgt  er  wel 
as  van,  komt  bij  geen  der  verzamelaars  vooFy 
min  als:  Die  een'  gouden  wagen  volgt,  krijgterwel 
een  rad  van. 

Die  een'  gouden  wagen  volgt,  krijgt  er  wel  een' 
nagel  van.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  84  en  op  Mei  9. 
Ook  bij  Gales  bl.  36  wordt  het  gevonden  op  deae 
wijze:  die  doch  een  gouden  wagen  volgd,  krijgt  er 
ligt  een  gouden  nagel  van.  Bij  Modderman  U.  123 
komt  het  mede  voor.  Die  zegt:  Wie  eenen  gomden 
wagen  volgt,  krijgt  er  somtijds  weieenen  nagdvmn. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  66  heeft  bet  spreekwoord 
aldus:  zij  volgen  de  goude  wagen  in  de  hoop  er  een 
nagel  van  te  krijgen. 

Die  naar  een'  gouden  wagen  staat,  krijgt  er  wd 
eene  as  van,  komt  bij  geen  der  verzamelaars  voor, 
wel  met  as  of  nagel.  Zoo  heeft  het  Sartorins  sec, 
III.  99  op  deze  wijze:  Staat  noe  een  gouden  wagen, 
ghy  krijght  een  as  of  een  nagel. 

Ook  Ghenrtz  bl.  14  spreekt  Ynn  asofnagei,  en 
heeft  daarenboven  houdt  aan  voor  staat  naar.  Zoo 
staat  er :  Die  hem  houdt  oen  gouden  waghen  erygt 
daer  af  een  ass  off  een  naghel. 

Die  naar  een'  gouden  wagen  staat ,  krijgt  er  wel 
een'  nagel  van,  dus  met  nagel  afzonderlijk,  komt 
voor  in  Prov.  seriosa  bl.  19.  Daar  leest  men :  die 
na  een  gulden  waghen  stoet  crijchter  gaeme  een 
nagel  af  Zoo  ook  bij  Hoffmann  315:  Die  noe  enen 
gulden  waghen  stoet,  crighet  gheern  enennoghelaf, 
en  op  DelfhX.  19:  die  noe  een  gulden  waghen  stoet 
crijcht  daer  geeme  een  naghel  af. 

Servilius  bl.  195  beeft  bet  spreekwoord  mede  zoo. 
Hij  zegt:  Die  na  eenen  gouden  waghen  stoet  dye 
crycht  ten  minsten  eetteti  nagel  daervan.  Zegeras 
3*  dr,  bl.  20  heeft:  Die  na  eenen  gulden  waghen 
stoet,  crijcht  daer  geeme  eenen  naghel  af.  Bij 
Gruterus  II.  bl.  135  en  in  't  Mergh  bl.  11  staat: 
Die  na  een  gouden  wagen  stoet,  krygt  ten  minsten 
een  nagel  daer  van.  Bij  de  Brune  bl.  126  komt  het 
spreekwoord  aldus  voor: 
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JDiê  naer  een,  gouden  rcaghen  stoet  ^ 
^Een  naphei  crijght  daer  van  te  boet, 
l>i^  naar  een*  gouden  magen  staat,  krijgt  er  wel 
een  rad  van.  Zoo  op  Campen  bl.  114  en  bij  Meijer 
bl.  öö.     Daar  leest  men :  Weel  nae  een  gulden  wae^ 
ghen  sleet  ^  hy  crijchtter  wel  een  Radt  van. 

Bilderdijk  I  geefit  het  spreekwoord  mede  zoo  op 

met  dit  onderscheid ,  dat  hij  koets  voor  gouden  wa» 

gen^  en  wiel  voor  rad  heeft.    Hij  zegt:  Die  zich 

een  koets  belooft  {oiy  die  naar  een  koets  staat)  krijgt 

er  nog  wel  eens  een  wiel  van.  Met  weglating  van 

liet  0/*,  komt  het  even  zoo  voor  in  Vrijmoedige  bl. 

88-89 :  Die  zich  eene  koets  belooft ^  krygt  er  nog 

tvel  eens  een  wiel  van. 

bl.  21 .  aanw.  22. 

Beloopt  de  slijkige  voet  iets,  de  asschige  niets. 
Zoo  bij  Hoeofit  VI  en  Wassenbergh  I.  bl.  89. 
Modderman  bl.  108  heeft  het  mede  zoo.  Hij  zegt: 
de  slij herige  voet  beloopt  iets,  de  asscherige  niets. 

Niet  van  den  asschigen,  maar  alleen  van  den  slij' 
kigen  voet  wordt  in  Prov.  seriosa  bl.  18  melding  ge- 
maakt. Daar  staat:  die  slijkighe  voet  wint  ymmer 
toot.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  289:  Die  slikighevoet 
füini  immer  wat,  en  op  Delf  hl,  17:  die  slikeghe 
voet  wint  emmer  wat. 

Ook  de  Brune  bl.  469  heeft  het  spreekwoord  zoo. 
Hij  zegt:  Beslijckte  voet  vindt  aUijds  wat. 

Wassenbergh  bl.  86  heeft:  Beloopt  de  naarstige 
voet  iet,  de  draaiende  niet,  dat  eigenlijk  de  ver- 
klaring van  het  spreekwoord  is,  minder  het  spreek- 
woord zelf. 

bL  22.  aanw.  14. 

Des  avonds  leeuwen,  des  morgens  kapelletjes. 

In  Motz  bl.  40  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
gegeven: Tsauonts  leeuwen,  smorghens  pepels.  Het 
met  dit  overeenkomende  Franscbe  spreekwoord 
beeft  papillons,  en  dat  is  ons  kapelletjes.  Dat  komt 
overeen ,  met  hetgeen  het  Nederlandsch  Woorden- 
boek van  Kiliaan  vermeldt.  Het  heeft  pepel  voor 
kapel,  in  't  Latijn  papilio. 

bl.  22.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  vii.) 
Des  avonds  't  zonnetje  rood.  Des  morgens  water 
in  de  sloot.    Zoo  komt  het  spreekwoord  in  geene 
verzameling  voor. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  168  en  in  't  Mergh  hl  44 
leest  men  bet  spreekwoord  op  deze  wijze: 

t*  Zavons  rood, 
's  morgens  water  in  de  sloot. 
Zoo  ook  bij  Toinnyin  II.  bl.  94  en  Modderman  bl. 
121. 

V.  d.  Halst  bl.  17  heeft  in  den  eersten  rijmregel 
van  het  spreekwoord ,  wat  bij  de  overige  verzame- 
laars ontbreekt;  maar  spreekt  hier  noch  in  den 


volgenden  rijmregel  van  den  tijd.  Zoo  geeft  hij  het 
spreekwoord  op : 

Zonnetje  rood, 
water  in  de  sloot. 

bl.  23.  aanw.  1.  (Zie  ook  II.  bl.  x.) 

Heilig  avond  hebben  (of:  houden). 

Heilig  avond  hebben.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  25. 

Bij  de  Bmne  bl.  468  komt  de  spreekwijze  aldus 
voor:  Hier  mede  hebt  ghy  heyligh^vond.  Zoo  ook 
bij  Sartorius  sec.  VII.  56. 

Heilig  avond  houden,  komt  bij  geen  der  verza- 
melaars voor. 

Sartorius  pr.  II.  77  zegt:  Nu  ist  heylich  avont. 
Witsen  00  heeft  alleen :  't  Is  heilig  avond.  Zoo 
ook  V.  Alkemade  bl.  176. 

Sartorius  pr.  VI.  12  spreekt  van  Sijn  heyligh- 
avont  af  wercken,  en  vermeldt  daar  tevens:  wy 
hebben  ons  heyligh  avont  af. 

Bij  V.  Zutphen  Duivel  bl.  425  leest  men:  hier^ 
mede  nemen  wij  heilig  avond. 

bl.  23.  aanw.  17. 

Wat  van  het  avondmaal  overblijft,  is  den  vol' 
genden  morgen  goed  voedsel. 

Gruterus  III.  bl.  126  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op:  s'Avons  hoirten  zyn  goet  voor  s' morgens. 
Door  hoirten  of  oirten,  dat  is  orten,  verstaat  men 
het  op-zij -schuiven  of  verwerpen  van  het  voer  door 
het  vee.  Zie  Dr.  A.deJvigers  Archief  voor  Nederl. 
Taalk,,  IV.  bl.  345  en  846.  Meijer  bl.  75  stelt  het 
spreekwoord  op  deze  wijze  voor:  Sauonts  oirten  sgn 
smorghens  goet  voer.  Tuinman  I.  bl.  106  bezigt  het 
werkwoord.  Hij  zegt:  't  Geen  men  heden  ort,  is 
morgen  goed  voeder. 

bl.  26.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  vii,  xrv,  xxxix.) 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  (of:  strooijen) 
baard  maken  (vlechten,  of:  aannaaijen). 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  baard  maken. 
Zoo  bij  Gheurtz  bl.  35  op  deze  wijze:  Hy  meent 
god  eenen  vlassohen  boert  te  maecken. 

Sartorius  pr.  VI.  12  heeft  aanmaken  voor  maken. 
Hij  zegt :  Godt  een  vlassen  boert  willen  oen  maecken. 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  baard  vlechten, 
komt  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Hij  tuil  onzen  Heer  een'  vlassen  baard  aannaai- 
jen. Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  19,  die  zegt:  Hy  wil 
God  een  vlasschen  baard  aannaay en.  Ook  v.  Duyse 
bl.  205  heeft  het  op  gelijke  wijze. 

y oor  aannaaijen  heeft  Meijer  bl.  91  aanzetten.  Hij 
zegt:  Onsen  Heere  eenen  vlassenen  baard aensetten. 

Ook  Gruterus  III.  bl.  155  doet  dat;  terwijl  hij 
tevens  op  de  moeyelijkheid  der  ouderneming  wijst. 
Zoo  zegt  hij:  t'ls  quaad onsen  Heere  een  vlassenen 
baard  ansctten. 
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Hij  wil  onzen  Heer  een'  strooijen  haard  maken 
(vlechten  f  of:  aannaaifen)komtyoorgeene  der  drie 
opgegeven  werkingen  bij  een  der  verzamelaars  yoor. 

Niet  op  onzen  Heer  uitsluitend,  maar  roede  op 
den  medemensch,  wordt  het  in  het  spreekwoord 
genoemde  werk  aangewend. 

Op  Vampen  bl.  82  wordt  dit  gedaan  yoor  maken, 
beide  voor  een  vlassen  en  een  strooijen  baard.  Daar 
leest  men :  Hif  maeekt  hem  een  vlassen  boert,  gelijk 
mede:  Hy  maeekt  hem  eenen  boert  van stroe.  Stroe 
=  stroo,  de  e  als  verlengletter  gebmtkt. 

Sartorins  tert,  IV.  73  spreekt  alleen  van  vlas, 
niet  van  stroo.  Hij  zegt :  Een  vlassen-boert  maeoken. 

Voor  vlechten  vindt  men  het  ^reek woord  zoo  bij 

Servilias  bl.  116* ,  beide  voor  een  vlassen  en  strooi^ 

jen  baard.    Hij  doet  dat  aldus:  Eenen  vlasschen 

boert  vleMen,  gelijk  ook  op  deze  wijze:  Eenen 

stroijen  boert  vlechten. 

Voor  aannaoijen  komt  bet  spreekwoord  zoo  voor 
bij  de  Jager  iV.  Bijdr,  bl.  85-37 ,  den  baard  van 
vlas  en  siroo  in  één  spreekwoord  opgenomen.  Hij 
zegt:  Een  strooijen  of  vlassen  board  aannaoijen, 

In  't  Mergh  bl.  24  wordt  alleen  van  een  vlassen 
board  gesproken.  Daar  staat:  Hy  naeyt  hem  een 
vlassen  boort  oen, 

Sancho-Pan^a  bl.  48,  alles  overigens  gelijk, 
spreekt  van  aanbinden  op  deze  wijze:  iemand  eenen 
vloS'boerd  fvillen  aenbinden. 

Zoo  ook  in  Adoy,  gumdam  bl.  40,  maar  met  oon- 
hangen.  Daar  luidt  het  spreekwoord :  Imant  eenen 
vlasschen  boert  aenhangen. 

In  alles  gelijk  de  vorige  opgave ,  komt  het  spreek- 
woord in  Adag,  Thesamrus  bl.  89  vo<nr  met  vermel- 
ding van  een  valschen  baard  voor  een  vlossen.  Er 
staat:  Imant  eenen  valschen  boert  aenhangen, 

bl.  25.  oanw,  21.  (Zie  ook  bl.  xiT  en  II.  bl.  x.) 
Wie  tegen  wind  spuwt,  maakt  zijn'  boord  vuil. 
Zoo  bij  Cats  hi,  487 ,  v.  Alkemade  bl.  88,  in  Adag, 
quésdam  bl.  13,  Adag.  Thesaurus  bl.  19  en  bij  Bo- 
gaert  bl.  75.   Bij  de  Bmne  bl.  849  vindt  men  het 
spreekwoord  mede  zoo,  en  wel  op  deze  wijze: 
Die  spuyghssel  uyt^werpt  teghen  wind, 
Het  spuyghssel  in  zijn  boerd  hy  vindt, 
gelijk  nog  aldus: 

Die  tegen  winde  spouwt  in  't  breed, 
Hy  maeekt  zijn  boerd  vuyl  en  zijn  kleed. 
In  Motz  bl.  84 ,  75  wordt  de  zaak  slechts  opge- 
geven ,  zonder  haar  gevolg  te  vermelden.  Daar  leest 
men :  Hy  spout  teghen  den  windt, 

In  Motz  bl.  61  wordt  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  opgegeven:  Die  teghen  den  windt  spouwt, 
die  spouwt  teghen  sijn  oensicht. 

bl.  25.  oanw,  81.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 
Hij  speelt  den  baas  (of:  meester). 


Hij  speelt  den  baas.  Zoo  bij  TuiniMB  I.  bl.  289 
en  Modderman  bl.  107. 

De  zaak  wordt  sleebts  algemeen  opgegeven  door 
Tuinman  I.  bl.  291 ,  als  hij  zegt:  den  baas  epeiem, 

Bogaert  bl.  25  neemt,  bij  den  baas,  ook  dea 
op,  als  hij  zegt:  [dié]  voor  man  en  baas  speelt. 

Hij  speelt  den  meester,  komt  bij  geen  der 
melaars  voor.  Wel,  de  zaak  in  't  algemeen  oitge- 
dmkt  Zoo  heeft  Winschootea  bl.  154:  Den  Meesier 
^^eelen.  Ook  bij  Tvinroan  I.  bl.  291  en  in  Adag. 
guadam  bl.  16  komt  bet  spreekwoord  op  dezelfde 
wijze  voor. 

Nog  heeft  Tuinman  I.  bl.  289  een  bijzonder  per- 
soon, nl.  Jan  Rap,  aan  wien  hij  de  werking,  in  de 
spreekwijze  uitgedrukt,  toeschrijft.  Hij  zegt:  J'etn 
Bop  speelt  den  meester. 

U.  26.  oanw.  18.  (Zie  ook  bl.  xxxix  en  II.  bl.  x.) 

De  kasten  moeten  vóór  de  baat  uit. 

In  Prov,  seriosa  bl.  9  wordt  het  spreekwoord 
aldas  opgegeven :  oost  moet  die  voer  die  boet  gaen. 
Zoo  ook  bij  Hoffmaan  150 :  Cost  moet  die  voor  die 
bate  goen,  en  op  Deffbl.  9:  Cost  moet  dieke  voer 
die  bate  goen.  Cost,  dat  vroeger  in  het  enkel vood 
voorkwam,  wordt  thans  alleen  in  het  meenrood 
gebruikt:  de  kosten;  echter  zegt  men  liog:  te  koste 
leggen.  Die  oï  dicke  \%  dikwijls. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voorbij  Ghenrtz 
bl.  5:  Cost  muet  voï  die  boete  goen.  Vai  h  eene 
verkorte  schrijfwijze  van  voir  as  voor. 

Op  27  Oet,  en  bij  Orutems  I.  bl.  96  staat:  De 
kost  moet  voor  de  boot  uyt.  Zoo  ook  bij  Winseboo- 
ten  bl.  122  en  v.  Alkemade  bl.  55. 

bl.  26.  oanw,  17. 

Die  weldoet:  de  boot  is  z^. 

In  Prov.  seriosa  bl.  19  komt  dit  spreekwoord 
aldus  voor:  die  wal  doet  diebaetisz^n.  Hoffinann 
808  heeft:  Die  woel  doet,  die  boet  is  sijn,  wat  op 
Delf  U.  18  op  deze  wijze  staat:  die  wel  doet  die 
boet  es  sifn.  Wol  ef  woel  is  een  dialectvorm  toot 
wel. 

bl.  26.  oanw,  22. 

Hij  bféigt  den  boom  (of:  neigt  naar  den  boom) , 
daar  hij  baat  van  heeft. 

Hij  buigt  den  boom,  door  hij  baat  van  heeft. 
Zoo  op  Campen  bl.  102  en  bij  Meijer  bl.  48.  Daar 
staat :  Hy  buyeht  den  boom,  doer  hy  baethe  van  heft. 

Op  22  Junij  en  bij  Orutems  I.  bl.  94  wordt  het 
spreekwoord  aanprijzender  wijze  aldus  voorgesteld : 
Buight  de  boom,  daar  u  ghoedofsehienkon.  Daar 
af  staat  voor  daarvan  =  van  welke,  en  schien  a» 
geschieden  heteekeni  gebeuren,  dat  is:  te  beurt  val- 
len ten  of  deel  vallen. 

Hij  neigt  naar  den  boom ,  daar  hij  boot  van  heqft. 
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In  Prov,  seriosa  bl.  30  staat:  men  nighet  den 
boem  darmen  boet  ajhefty  bij  Hoffmann  486:  Men 
nighet  den  boom ,  daer  men  die  hateafhevetj  en  op 
Delf  bl.  29:  men  nighet  den  boom  daermen  baat 
of  heeft,  Nighen  =  nijgen ,  dat  is:  buigen;  of  mo- 
gelijk neigen  (van  waar  nog  toegenegen)  naar  het 
oude  gebruik:  zie  te  Winkel,  Taalgids,  I.  bl.  159. 
£oem  =  boom,  de  e  als  verlengletter  gebruikt. 

Omterus  III.  bl.  160  en  Meijer  bl.  75  geven  het 
spreekwoord  aldus  op:  Men  nygt  onder  den  boom 
daarmen  te  bet  van  heeft.  Te  bet  e=  te  baat,  dat 
is:  eenig  voordeel, 

bl.  26.  aanw.  27.  (Zie  ook  bl.  vii,  liit.) 
Snelle  raad  Doet  zelden  baat.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  23. 

Op  21  Maart,  bij  Grnterus  I.  bl.  119  en  op  21 
Maart  53  heeft  men  het  spreekwoord  aldus: 

Snelle  raad 
zelden  baat. 
Zoo  roede  bij  Cats  bl.  512,  in  't  Mergh  bl.  56, 
Sel,  Prov.  bl.  212  en  bij  Bogaert  bl.  82. 

Op  Campen  bl.  12  heet  het:  Snelle  raedt,  nye 
guet  feardt,  Nye  =  nooit  en  wardt  =  mordt. 

Bij  de  Bmne  bl.  330  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld: 

Een  sneUe  raed , 
Veel  rouwe  laet, 

bl.  26.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  lui.) 

Voor  de  ziekte  is  soms  baat  (of:  Voor  alle  ding 
is  nog  eens  baat),  Maar  voor  den  dood  is  geen  raad. 

Voor  de  ziekte  is  soms  baat,  Maar  voor  den  dood 
is  geen  raad.  Zoo  bij  v.  Nyenborgh  bl.  134. 

Voor  alle  ding  is  nog  eens  baat,  Maar  voor  den 
dood  is  geen  raad. 

Op  Campen  bl.  91  staat :  Tot  aUe  dinek  is  raedt, 
behaluen  tot  den  Doodt,  en  bij  Sartorins  <er^.  VIII. 
99:  Tot  aüe  dingh  is  roet,  dan  tot  de  doot  alleen, 

In  Sel,  Prov.  bl.  194  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze :  Voor  al  is  raedt  behalveti  voor  de  doot, 

In  Motz  bl.  1  leest  men  remedie  voor  raad.  Er 
staat :  Tot  alle  dinek  is  remedie,  behalueti  totter  doot, 

bl.  27.  aanw.  1. 

In  badplaatsen ,  barbierswinkels  en  molens  ver- 
neemt men  alle  dingen. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  voor  bij  Grnterus  III. 
bl.  152  en  Meijer  bl.  81.  Daar  staat:  Jn  5 J^M, 
barbier-huysen  end  muelenen,  verneemt  men  alle 
dingen.  Stoven  zijn  badkamers  en  muelenen  r=  moe- 
lenen  zijn  molens. 

Op  Campen  bl.  22  heeft  men ,  bij  de  Barbiers 
httserfsss  barbiersvoinkels,  den  backouen=bakoven 
otongn,  .hifiT^baJckepij";  .de  voer  kramen  =  voeder- 
kramen,  dh\f^:  hramen  of  winkels,  waar  men  eet- 
IIL 


waren  bekomt,  (en  niet,  zoo  als  Meijer  bl.  11  wil, 
kermiékramen:  zijne  redeneering  over  de  afleiding 
van  't  woord  is  minder  juist),  en  taueemen  <=: 
herbergen.  Voor  de  badplaatsen  vindt  men  er  badt- 
siouen,  dat  is:  badkamers;  de  molens  worden  er 
niet  vermeld»  Zoo  staat  er :  Weel  nye  tijdinge  wil 
weten:  die  vememe  sie  in  Barbiers  husen,  badtsto- 
ven,  back  oven,  voer  kramen  ende  in  gemeene 
Taueemen,    Wed  =  wie;  nye  =  nieuwe. 

bl.  27.  aanw.  3.  ^ 

Zoowel  een  groot,  als  een  klein  bad. 

Op  Campen  bl.  116  staat:  Soe  wel  een  badt,  als 
een  baedtyen,  Baedtyen  is  de  diminutiefvorm  baadje 
van  bad,  gelijk  vaatje  van  vat. 

bl.  27.  aanw.  4. 

Al  eene  lucht,  zei  de  bagijn,  en  de  paap  liet  er 
een  vliegen.  Zoö  bij  Folie  II.  371. 

Op  Campen  bl.  112  komt  alleen  het  eerste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord  voor.  Er  staat:  Tis  al 
een  lucht, 

Meijer  bl.  54  heeft;  Tis  al  een  broer  Proeuen^ 
tis  als  een  lueht.  Hierbij  moet  ik  twee  dwalingen 
van  Meijer  aanwijzen.  Vooreerst  maakt  hij,  wat 
op  Campen  als  twee  verschillende  spreekwijzen 
wordt  opgegeven ,  tot  één ,  eene  vrijheid ,  die  hij 
zich  menigmaal  veroorlooft,  en  ten  andere  schrijft 
hij  als  voor  al,  eene  fout,  waardoor  de  spreekwijze 
onkenbaar  wordt,  en  in  verbinding  roet  de  eerste 
onverstaanbaar. 

bl.  27.  aanw.  6. 

Daar  heb  je  het  al,  zei  de  bagijn,  en  zij  spoog 
het  hart  uit  haar  lijf. 

Op  Campen  bl.  84  komt  dit  spreekwoord  aldus 
voor:  Daer  hebt  ghy  tkste,  seyde  die  Baghijne, 
Doe  speech  sie  therte.  N.v  moecht  ghy  rusten,  of 
opholden.  Speech  is  een  dialect  vorm  voor  spoog; 
moecht  =^  moogt,  de  e  als  verlengletter  gebruikt; 
opholden  =  ophouden, 

Meijer  bl.  38laat  het  laatste  gedeelte  van'tspreek- 
woordweg,  ik  geloof:  zouder  hinder;  ook  de  andere 
verzamelaars  hebben  dat  niet.  Verder  maakt  hij  de 
fout,  y  voor  ij  te  schrijven.  Zoo  leest  men:  Daer 
hebt  ghy  tleste,  seyde  die  baghyne,  doe  speech  sie 
therte.  Zoo  ook  v.  Duyse  bl.  226,  die  het  spreek- 
woord aldus  opgeeft:  Daer  hebt  gy  H  leste,  zeide 
de  beggijn:  toen  spoog  zy  *t  herte. 

Tuinman  I.  bl.  374  heeft  wijf  voor  bagijn:  mis- 
schien om  't  rijm.  Hij  zegt: 

Daar  hebje  't  al,  zei  H  wyf, 
en  spoog  het  hart  uit  haar  lyf. 

Folie  I.  105  vermeldt  be^e  voor  bagijn.  Men 
leest  er:  Da^ir  hebje  't  al,  {sey  Besje)  en  sy  spoog 
het  Hart  uyt  haar  lijf.   Zoo  ook  v.  VVaesberge 
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Wijn  bl.  11,  die  zegt:  daar  hébhen  we  het  al^  zei 
Besje  f  en  sij  spoog  het  hart  vit  haar  lijf. 

b).  27.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  lxxiv.) 

IJif  is  van  stuurboord  naar  bakboord  gezonden. 
Zoo  bij  y.  Eijk  I.  nol.  bl.  80. 

Bij  V.  Eijk  I.  bl.  65  vindt  men  bet  spreekwoord 
in  den  bedrijvenden  vorm.  Daar  zegt  bij :  hijj  ofmen 
heeft  hem  van  stuurboord  naar  bakboord  gezonden. 

Tuinman  I.  bl.  288  drnkt  het  onbepaald  uit  Hij 
beeft:  Ymand  van  stuurboord  naar  bakboord  zenden. 
Zoo  ook  Martinet  21,  Koning  bl.  26  en  v.  Lennep 
bl.  221. 

Tuinman  I.  bl.  59  neemt  tot  voor  naar.  Bij  hem  leest 
men:  Ymand  van  stuurboord  tot  bakboord  zenden, 

Winschooten  bl.  804  heeft  daarenboven  sturen 
voor  zenden.  Zoo  zegt  bij:  iemand  stuuren  van 
stuurboord  tot  bakboord. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  60  behoudt  naaren  den 
lijdenden  vorm,  maar  neemt  slingeren  voor  zenden  ^ 
en  geeft  bet  spreekwoord  ontkennend  op.  Hij  heeft : 
die  niet  van  stuur-  naar  bakboord  geslingerd  wordt, 

Witsen  bl.  512  doet  zijn  volk  in  tegengestelde 
richting  marcheren.  Hij  zegt:  Van  baek-boort  tot 
stierboort  jemandt  zenden.  Zoo  ook  v.  Lennep  bU 
18,  bij  wien  men  leest:  Iemand  van  Bakboord  naar 
Stuurboord  zenden. 

Modderman  bl.  6  zegt:  Van  bakboord  soms  naar 
stuurboord  gaan, 

bl.  28.  aanw,  12. 

Geef  tijdj  zei  de  koekebakker,  en  hij  ging  ban^ 
keroet.  Zoo  bij  v.  Waesberge  Oeld  bl.  167. 

Op  Aug,  15  wordt  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  opgenomen.  Daar  staat:  Geeft 
tijdy  zei  de  Koekebakker. 

Zoo  ook  bij  Tuinman  I.  bl.  64,  die  daarenboven 
het  gemeen-  tot  een  eigen  naamwoord  maakt.  Hij 
zegt:  Geeft  tijd^  zei  Koekenbakker. 

bl.  28.  aanw,  21.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Schenk  eens  rond ,  zei  de  bakker ,  en  hij  zat  alleen. 

Bij  V.  Waesberge  Wijn  bl.  18  wordt  het  spreek- 
woord zoo  gevonden.  Hij  zegt:  even  als  de  bak  her y 
in  den  morgenstond  ontwakende  ^  zegt:  Komt^ 
jongens!  schenkt  nog  eens  in^  hoe  wel  hij  alleen  zit. 

Tuinman  I.  bl.  64  maakt  het  gemeen-  tot  een 
eigen  naamwoord.  Hij  zegt:  Schenk  eens  rond  f  zei 
Bakker  f  en  hg  zat  alleen. 

Op  Avg.  12  geschiedt  dat  ook,  waar  men  daar- 
enboven den  man  jBi^ib^  genoemd  vindt.  Er  staat: 
Schenk  rond,  zei  Bikker,  en  hij  zat  alleen. 

Bij  (Folie  I.  561)  vindt  men  dat  evenzoo;  maar 
het  blijkt  niet,  dat  aan  een  eigen  naamwoord  wordt 
jredacht.  Zoo  leest  men:  Schenk  rond  (zei  bikker) 
cff  hy  zat  alken. 


bl.  28.  aanw,  24.  (Zie  ook  bl.  vii.) 

Hij  is  er  gezien:  in  de  bakkerij  zoowel  aUinde 
brouwerij. 

Zoo  op  Campen  bl.  90  en  bij  Meijer  bl.  41 ,  waar, 
zoo  als  dat  voorheen  gebnrikdijk  was,  bakkerij  en 
brouwerij  met  bakhuis  en  brouwhuisworói  benoemd. 
Zoo  leest  men:  Hg  isser  gesien  int  baekhugs  als  int 
brouwhugs. 

.  Sartorius  quart,  48  geeft  het  spreekwoord  in  oiit- 
kennenden  zin  op:  Wy  zijnder  ghesien  noch  in  H 
back'hugs  noch  in  't  brouw-hugs. 

Tuinman  I.  bl.  849  zegt:  Hg  mag  in  U  bakhuis, 
noch  in  't  brouwhuis. 

Op  Campen  bl.  130  vindt  men:  Tis  soe  voele  int 
baekhugs,  als  int  brouwhugs, 

bl.  29.  aanw,  17. 

Zij  geven  malkander  den  balop.  Zoo  bij  Sartortoa 
pr.  VIII.  65. 

Bij  V.  Eijk  Hl.  bl.  86  wordt  de  spreekwijze 
slechts  voor  één  persoon  opgegeven.  Daaretaat: 
Hij  geeft  den  bal  op. 

Tuinman  I.  bl.  15,  265  doet  de  spreekwijze  onbe- 
paald voorkomen.  Hij  zegt  alleen:  den  bal  opgeven* 
Zoo  ook  V.  Zutpben  I.  bl.  48  en  Wasaenbergh  I. 
bl.  94. 

Sartorius  sec,  III.  46  heeft  de  spreekwijze aldoa: 
De  bed  eerst  op  geven. 

bl.29.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.xxxixen  II.  bl.  xi.) 

Zij  kaatsen  elkander  de  ballen  toe.  Zoo  bij  v. 
Eijk  III.  bl.  86. 

Servilins  bl.  209  spreekt  slechts  van  één  boL 
Hij  zegt:  Si  koetsen  maleanderen  den  bal  toe.  Zoo 
ook  Oheurtz  bl.  58  op  deze  wijze:  Sg  koetsen  mak' 
anderen  den  bal  tue,  Tue  ss  toe,  ue  geldt  voor  oe. 
V.  Alkemade  bl.  119  en  Tuinman  I.  bl.  265  hebben 
de  spreekw^ze  mede  zoo. 

Winschooten  bl.  116  beperkt  daarmiboven  het 
meervoud  tot  twee,  als  hij  z^t:  die  twee  kaatsen 
malkander  de  Bal  toe. 

Tuinman  II.  bl.  168  spreekt  in  't  algemeen ;  maar 
geeft  eene  uitbreiding ,  die  de  beteekenis  der  spreek- 
wijze wijzigt.  Hij  zegt:  men  kaatst  malkanderen 
den  bal  van  een  anders  dak  toe, 

Reddingius  bl.  68  stelt  bet  werk  gebiedend  of 
aanbevelend  voor.  Bij  hem  leest  men :  Kaatst  molk' 
ander  den  bal  toe, 

2^erus  bl.  89  geeft  de  spreekwijze  onbepaald 
op.  Men  vindt  er :  Maleanderen  den  bal  toe  koetsen. 
Zoo  ook  Idinau  bl.  42  en  Wassenbergh  I.  bL  94. 

Sartorius  tert,  II.  77  heeft  toeroUen  voor  toO' 
kaatsen,  H  ij  zegt :  Sg  rollen  malkanderen  de  bal  toe. 

Bij  Sartorius  pr,  II.  82  wordt  van  toesoUen  ge- 
sproken. Onbepaald  stelt  bij  de  spreekwijze  op  deze 
wijze  voor:  Elckander  de  Bal  toe  sollen. 
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bl.  39.  aanw.  43.  (Zie  ook  bl.  vii,  lxxiv  en 
II.  bl.  XI.) 

Schrijf  dat  aan  den  balk  (of:  Teehen  het  hoog 
üan)y  dan  zullen  de  kalveren  het  niet  uitlekken. 

Schrijf  dat  aan  den  kalky  dan  zullen  de  kalveren 
het  niet  uitlekken.  Zoo  komt  het  spreekwoord  bij 
geen  der  verzamelaan  voor. 

Sancho^Pan^a  bl.  64  heeft  slechts  het  eerste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord.  Hij  zegt:  Sekngfdat 
oen  den  balk. 

Ook  V.  Moerbeek  bl.  242  heeft  het  zoo,  zonder 
evenwel  het  voorwerp  zoo  bepaald  aan  te  wijzen. 
Hij  zegt:  Schryfhet  aan  den  balk, 

Schabeig  bl.  66  stelt  de  zaak  geheel  onbepaald 
voor.  Bij  hem  heet  het:  aan  den  balk  schrijven, 

Bogaert  b).  108  neemt  al  de  bemoeyingen  onder 
den  naam  goedvind  op,  als  hij  zegt:  sehryfuréen 
goedvind  aen  den  balk. 

Tuinman  I.  bl.  237  heeA  daarentegen  alleen  het 
laatste  deel  van  bet  spreekwoord.  Hij  zegt:  Dat 
zuüen  de  kalveren  niet  uitlekken. 

De  Jager  N,  Bijdr,  bl.  42  doet  dat  ook,  maar 
geeft  daarbij  de  plaats  op,  waar  de  zaak  voorvalt. 
Hij  zegt:  Baar  zuUen  't  de  kalveren  niet  uitlekken. 

Teeken  het  hoog  aan,  dan  zuUen  de  kalveren  het 
niet  uitlekken. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  op  Campen  bl. 
45  en  bij  Meijer  bl.  21  opgeteekend  met  dit  onder- 
scheid, dat  het  laatste  deel  van  het  spreekwoord 
niet  zoozeer  ab  het  gevolg  van  het  eerste  wordt 
voorgesteld ,  maar  meer  als  het  oogmerk ,  waarom 
het  werk  volbracht,  of  de  voltooying  eener  zaak 
geschied  is.  Er  staat:  Teeckendet  ommer  hoghe  an, 
dattet  die  Calueren  niet  wtlioken, 

bl.  80.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  xxxix,  lui  en 
II.  bl.  XI.) 

Het  is  kwaad,  oude  honden  aan  banden  te  leggen. 
Zoo  bij  Cats  bl.  409,  Riohardson  bl.  23,  Waseen- 
bergh  I.  bL  94  en  Modderman  bl.  104. 

Op  7  Jan,  vindt  men  het  spreekwoord  mede  zoo, 
maar  met  bepaalde  aanduiding  van  den  band.    Er 
staat:  't  Is  quaed  ouwe  honden  an  band  leggen.  Zoo 
ook  bij  Grutems  I.  bl.  111  en  op  Hond  bl.  128. 
Tuinman  I.  bl.  bl.  90  doet  dat  nog  bepaalder,  als 
hij  zegt:  't  Is  quaad  oude  honden  aan  den  band  te 
leggen.  Ook  de  Brune  bl.  210  op  deze  wijze: 
Ouw'  honden,  naer  het  oude  zegghen. 
Zijn  qualick  aen  den  band  te  kgghen. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  bij  Willems 
IV.  11. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  9  vindt  men  de  moeilijk- 
heid der  zaak  meer  nog  aangeduid,  als  hij  het 
zwaar'Vallen  voor  het  kwaad-zijn  in  de  plaats 
brengt.  Zoo  staat  er:  t'Valt  zrvaar  oude  honden 
aan  den  band  te  leggen. 


Sartorius  pr.  III.  4  noemt  de  zaak  slechts,  en 
geeft  ze  daarenboven  onbepaald  op.  Hij  zegt:  Oude 
Honden  aen  den  bandt  leggen.  Zoo  doet  ook  v. 
Alkemade  bl.  168. 

Aan  banden  leggen  wordt  verwisseld  met  in  ban- 
den leeren  gaan,  dat  eene  andere  uitdrukking  voor 
dezelfde  zaak  is.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  56,  die  zegt: 
Tes  quaet  oude  honden  in  die  banden  leeren  gaen. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  bij  Servi- 
lius  bl.  126*,  maar  met  bepaalde  aanduiding  van 
den  band.  Hij  zegt:  Tis  quaet  oude  Ikonde inden 
bant  leeren  gaen, 

Idinau  bl.  46  stelt  de  zaak,  die  hij  alleen  benoemt, 
onbepaald  voor.  Hij  heeft:  Oude  honden  leeren  in 
banden  gaen. 

Met  vervanging  van  in  banden  door  aan  een  band 
komt  het  spreekwoord  .voor  bij  Sartorius  tert,  IV. 
98.  Bij  hem  leest  men :  Het  is  quaet  oude  Honden 
aen  een  bandt  te  leeren  gaen.  Zoo  ook  bij  de  Jager 
Bijdr.  bl.  103  en  v.  Eijk  II.  nol.  bl.  16. 

Oheurtz  bl.  54  zegt:  Oude  honden  ia  qvaet  aen 
banden  leeren  gaen,  Bogaert  bl.63:  'tismoeijelijk 
oude  honden  aen  den  band  te  leeren  gaen,  en  Sartorius 
pr.  III.  3,  alleen  de  zaak  opgevende:  Die  een  ou- 
den Hondt  aen  den  bandt  wil  leeren  gaen, 

In  Prov.  seriosa  bl.  35  vindt  men  alleen  van 
leeren  gewaagd  op  deze  wijze:  olde  honden  zijn 
quaet  bant  te  leren.  Olde  =s  oude, 

Hoffuiann  576  heeft  bandig  maken ,  eene  andere 
uitdrukking  vo6r  in  banden  leeren  gaan.  Hij  zegt: 
Olde  hont  sijn  quaet  bandich  te  maken.  Zoo  o<lk 
op  Delfhl,  34  aldus:  oude  honden  sijn  quaet  ban- 
dich te  mtücen, 

In  SeL  Prov,  bl.  90  vindt  men  de  beide  verrich- 
tingen wennen  of  leggen.  Daar  staat:  T^is  quaet 
oude  honden  aen  den  bandt  ie  wennen  oflegglien. 

Bij  V.  d.  Bergh  bl.  270  heeft  men  doen  gaan. 
Hij  geeft  het  spreekwoord  op  deze  wijze: 
Het  es  pine  menegJierande 
Den  ouden  hont  doen  gaen  in  bande. 
Ande  =»  hande,  deh,  als  stom,  slechts  weggelaten. 

bl.  30.  aanw.  19. 

Het  is  zoo  vast  als  eene  muts  met  zeven  keieban- 
den. Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  ver- 
zamelaars voor. 

Tuinman  I.  bl.  85  spreekt  slechts  van  één  in  plaats 
van  zeven  keiebanden ,  zonder  er  zelfs  nog  bepaald 
op  te  drukken.  Hij  zegt:  Dat  is  zo  vast  als  een 
mutsfe  met  een  keelband. 

Zoo  ook  Tuinman  I.  bl.  131,  maar  onbepaald. 
Daar  staat :  Zo  vast  als  een  mutsje  met  een  keelband. 

Sterker  uitgedrukt,  door  de  tusscben  voeging  van 
het  woordje  ruim,  vindt  men  het  spreekwoord  bij 
Tuinman  1.  bl,  59  aldus  voorgesteld :  Dit  was  ruim 
zoo  vast ,  als  een  mutsfe  met  em  keelband. 
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Ontkennend,  maar  tevens  met  opgave  van  de 
zaak,  welke  bet  geldt,  staat  het  spreekwoord  bij 
Modderman  bl.  149.  Hij  zegt:  de  vreugde  is  niet 
isoo  vast  als  een  mutsje  met  een  keelèand. 

Voor  zeven  viodt  men  bij  Folie  L  145  negen  en 
negentig  keiebanden.  Zoo  staat  er:  't  Is  soo  vast 
als  een  Muts  met  negen^en-negentig  Kélebanden, 

bl.  30.  aanv),  27.  (Zie  ook  bl.  vii,  lxxiv.) 

Hij  loopt  in  het  lijntje  (of:  aan  den  leiband^  ook 
wel :  aan  zijn  snoer). 

Hij  loopt  in  het  lijntje.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl. 
75  en  v.  Eijk  I.  bl.  101. 

Onbepaald  uitgedrakt  vindt  men  de  spreekwijze 
bij  Tuinman  I.  bl.  240.  Hij  zegt:  in  H  lyntje  hopen. 

Mede  zoo,  maar  met  vervanging  van  in  het 
lijntje  loopen  met  aan  hetjijntje  krijgen,  daaren- 
boven met  vermelding  van  het  voorwerp,  vindt  men 
de  spreekwijze  bij  Tuinman  I.  bl.  240 aldus:  Ymand 
aan  't  lijntje  krijgen. 

Hij  loopt  aan  den  leiband.  Zoo  bij  Modderman 
bl.  251,  maar  wat  sterker  uitgedrukt.  Daar  staat: 
Tvij  loopen  nog  altijd  aan  den  leiband. 

Hij  hopt  aan  zijn  snoer.  Zoo  wordt  de  spreek- 
wijze bij  geen  der  verzamelaars  aangetrofien. 

Winschooten  bl.  176  heeft  hijgen  yoor  hopen , 
in  onbepaalde  uitdrukking,  maar  met  opgave  van 
het  voorwerp.  Hij  zegt:  iemand  aan  sijn  snoer 
krijgen.  Zoo  ook  bij  Tuinman  I.  bl.  240,  v.  £ijk 
I.  nal,  75  en  v.  Lennep  bl.  204.  * 
*  Op  Campen  bl.  104  vindt  men  hebben  voor  hopen, 
en  voor  in  plaats  van  aan.  Zoo  leest  men :  Sy  heb' 
ben  hem  nv  voer  den  snoer.  Voer  ss  voor,  de  e  als 
verlengletter  genomen. 

bl.  31.  aanw,  5. 

Geskten  borneren  vereeren  den  kapitein.  Zoo  bij 
Gruterus  III.  bl.  148  en  Meijer  bl.  94  op  deze  wijze: 
Geskten  bannier  vereert  den  Capitein, 

In  Motz  bl.  6  staat  oude  voor  geskten.  Zooieest 
men :  Oude  baniere  hootsmans  eere,  Hoot  is  oud 
voor  hooft  of  hoofd;  hootsman  is  dus  hoofdman, 
dat  is:  kapitein, 

bl.  34.  aanw,  7, 

Die  niet  beter  kan,  gaat  met  zijne  oude  knieën 
te  bed, 

In  Motz  bl.  69  vindt  men  het  spreekwoord  op  deze 
wijze:  Die  niet  badt  en  mach,  gaat  met  sijn  oude 
qucne  te  bedde,  Badt  is  eene  andere  uitspraak  van 
bet,  voor  beter,  Quene  oï  kween  beteekent  vrouw; 
zoo  ook  het  Ëngelsche^u^^,  hoewel  met  de  gewij- 
zigde beteekenis  van  konings-vrouw  =  koningin, 

Gruterus  III.  bl.  138  heeft:  Die  niet  bet  en  mag, 
slaap  by  zyn  oudere.  Zijne  oudere  is  iemand,  die 
ouder  is  dan  hij.  Bij  zijne  oudere  slapen  en  met  zijne 


oude  kween  te  bed  gaan  drukt  dus  volmaakt  bet- 
zelfde uit. 

bl.  34.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Droomen  zijn  bedrog:  K, ,  je  in  je  bed,  je  vindt 
het  's  morgens  nog.  Zoo  by  Tuinman  I.  bl.  825  op 
deze  wijze:  Droomen  is  bedrog:  maar  k,,.in't 
bed ,  gy  vind  het  's  morgens  noch.  Ook  bij  Bogaert 
bl.  66  aldus:  Droomen  is  bedrog,  moer  k,,  .inum 
bed  dan  vindt  gy  't  nog. 

Bij  Gruterus  I.  bl.  101  staat  dit  zoo:  Droom  is 
droch:  pist  int  bed,  ghy  zuUet  vinden,  Droch  h 
hetzelfde  als  bedrog, 

Oats  bl.  544  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord,  maar  met  omschrijving.  Hij  zegt: 
Past  op  geen  droom,  het  is  bedrogh: 
Soo  is  't  geweest ,  soois  het  nogh. 

Op  Campen  bl.  75  vindt  men  enkel :  Dreem  is 
droch,  Droem  sn  droom  ^  de  e  als  verlengletter  ge- 
nomen. Zoo  ook  op  17  Jan,  Tuinman  I.  bl.  2,  205 
heeft:  Droomen  is  bedrog.  Zoo  ook  in  Adag.  Thc" 
saurus  bl.  12.  V.  Zutphen  I.  bl.  5,  6,  Duivel  bl. 
702  zegt:  Droomen  zijn  bedrog, 

Sartorlus  tert,  III.  7  heeft  bij  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  eene  voorwaardelijke  tegen- 
stelling. Bij  hem  leest  men:  Droom  is  bedrogh, 
nochtans  seytse  somtijts  wtU, 

Op  Campen  bl.  75  staat:  Droomen sijntlueghên„ 
üetas  oe,  dus  lueghen  ss  hegen,  eene  andere  uit- 
spraak van  leugen, 

bl.  34.  aanw.  36. 

Hij  laat  het  fust  zorgen :  zijn  bed  is  zijn  eigen, 

Sartorius  pr,  VIII.  89  heeft  het  spreekwoord 

aldus:  Fuys  laten  sorgen,  sijn  bed  issijneygen, 

Fuys  of  f uis  hfust,  volgens  Weiland.  Het  schijnt 

echter  aan  bedenking  onderhevig.  Sartorius  schrijft 

fuys,  met  het  fuys.  Bij  Kiliaan  wordt^k^  wel  door 

fuyst,  maar  niet  door  ^^5  aangeduid.  Daar  de  ƒ 

en  p  wisselen ,  zon  f  uis  =spuis=ipoes  kunnen  adjn. 

bl.  35.  aanw,  7,  (Zie  ook  bl.  Liii.) 

Maak  uw  bed,  zoo  als  gij  slapen  wiU.  Zoo  op 
10  Febr,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  113,  waar  men  leeet: 
Maakt  u  bed  zo  ghy  slapen  wHt.  Ook  bij  Cats  bl. 
49 1  staat :  Maeck  uw  bedde ,  soogy  slapen  wilt ,  in  't 
Mergh  bl.  54:  Maeck t  u  Bedde  sooje  wilt  slapen, 
in  Sel,  Prov,  bl.  23:  Maeckt  u  bedt  soo  ghy  daer 
op  shpen  wilt,  en  bij  Tuinman  II.  bl.  128:  Maak 
uw  bedde,  zo  als  gy  slapen  wilt. 

Ook  de  Brune  bl.  288  heeft  het  zoo.   Hij  z^: 
Maect  uw  bedde  reed  en  claer, 
Zoo  ghy  sloepen  wilt  daer  naer, 

In  Prov,  seriosa  bl,  3  wordt  hetspreek woord  aldas 
voorgesteld:  also  een  zijn  bedde  maeet mach hi daer 
op  slapen.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  41  en  op  Delfbi,  3. 
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Oroterns  III.  bl.  125  zegt:  Ako  een  syn  bed 
maacif  zal  hy  slapen,  en  bl.  148:  Gereed  u  bed, 
alzo  ghy  slapen  wilt, 

bl.  35.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  x:cxix.) 

Om  Ife  vijsten  af  te  wenscheny  behoeft  men  niet 
vit  zijn  bed  op  te  staan.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  231 . 

In  Prov,  seriosa  bl.  34  komt  wenschen  vóór  vijS" 
ten,  en  wordt  van  den  bedde  ff  aan  voor  yit  zijn  bed 
opstaan  in  de  plaats  gebracht;  waardoor  evenwei 
de  uitdrukking  v&»het*8preekwoord  volmaakt  de- 
zelfde blijft.  Er  staat:  om  wensen  of  vijsten  en  darf 
niemant  vanden  bedde  gaen.  Derven  beteekende 
oudtijds  behoeven;  darf  =x  derf  is  de  derde  per- 
soon van  den  tegen woordigen  tijd.  Wij  hebben 
daarvan  nog  nooddurft  of  nooddruft,  dat  is:  wat 
men  voor  den  nood  behoeft. 

Zoo  ook  bij  Hoffmann  501 :  Om  rvonschen  noch 
om  vijsten  en  dof  niemant  van  den  bedde  fjaen,  en 
op  Delf  bl.  34:  om  weynschen  noch  om  vijsten,  en 
derf  niemant  vanden  bedde  gaen.  Wonschen  en 
rveynschen  zijn  dialectvornien  van  wenschen. 

Güeurtz  bl.  55  geeft,  bij  een  gelijk  gevolg,  eene 
wel  onnoodige,  maar  tegenovergestelde  oorzaak 
op ,  daar  hij  te  bedde  gaan  voor  uit  zijn  bed  opstaan 
of  van  den  bedde  gaan  in  de  plaats  brengt.  Hij  zegt: 
Om  wenschen  noch  vysten  derf  men  nietjLe  bedde  gaen. 

bl.  85.  aanw.  25.  (Zie  ook  bL  lui.) 
Wie  paard  ofvrouio  zonder  gebreken  zoekt,  zal 
stal  en  bed  wel  altijd  ledig  zien.  Zoo  bij  Cats  bl. 
464  op  deze  wijze: 

Wie  paert ,  of  wijf,  soeckt  sonder  gebreken , 
Die  mag  het  werck  wel  laten  steken , 
En  dencken  dat  hy  sijn  bed  en  stal 
Voor  eeumgh  ledigh  houden  sal. 
Ook  de  Brune  bl.  276  beeft  het  aldus.  Hij  zegt: 
Wie  zoeckt  een  vrouwe  zonder  vleck. 
Of  wel  een  peerd  met  gheen  ghebreck , 
Die  dencke,  dat  hy  bed  en  stal. 
Voor  eeuwich  ledigh  houden  zal. 
In  Veeteelt  bl.  110  komt  het  spreekwoord  mede  zoo 
voor.  Daar  leest  men : 
Zoekt  ge  een  vrouw  of  paard  en  wilt  gij  geen  ge^ 

breken. 
Zoo  zijt  ge  een  dwaas!  en  moogt  het  werk  wel  laten 

steken, 
En  denken  dat  uw  bed  en  stal 
Wel  eeuwig  ledig  blijven  zal. 
Bij  de  Briine  bl.  276  vindt  men  van  geen  stal  en 
bed  of  bed  en  stalgewüg  gemaakt,  maar  de  zottemij 
alleen  als  gevolg  der  handelwijze  aangewezen.  Hij 
heeft: 

Wie  peerd,  of  wijf  wilt  zonder  vleck, 
Hy  tkoont  zyn  zotheyd  en  ghebreck. 
Bij  de  Méry  IIoll.  4  valt  het  gevolg  geheel  en 


al  weg.  Hij  zegt  slechts:  Van  vrouwen  en  poerden 

en  zynder  geen  sonder  gebrek. 

Ook  bij  de  Brune  bl.  354  is  dat  zoo,  en  dan  nog 

alleen  op  de  paarden,  niet  op  de  vrinnre»  toegepast. 

Daar  leest  men: 

Gheen  peerd  op  heel  het  aerdrijck  leeft. 
Dat  gheen  ghebreck  of  vleck  en  heeft. 

bl.  35.  aanw.  27. 

Zedig  ter  strate,  aandachtig  in  de  kerk,  blijde 
in  huis,  vriendelijk  te  bed. 

Gruterus  111.  bl.  175  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op:  Zebaar  ter  straten ^  andachtig  inde  kerk, 
blyde  in  huys,  vrindelio  te  bedde,  Zebaar  is  eene 
verkorting  van  zedebaar,  waarvoor  wij  thans  ;:;f£?i^ 
zeggen ;  van  dezelfde  vorming  is  eerbaar* 

bl.  86.  aanw.  3. 

Bedelaars  erf  ligt  in  alle  landen. 

Op  6  April  wordt  het  spreekwoord  op  deze  wijze 
opgegeven:  Bidermans  erf,  leyt  in  alle  landen. 
Tuinman  geeft  voor  de  beteekenis  van  biderman 
ook  die  van  bedelaar  op ;  maar  het  woord  wordt 
meest  voor  braaf  oï  eerlijk  man  genomen.  Grute- 
rus I.  bl.  94  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo. 

Ook  Tuinman  II.  bl.  101  zegt:  Bidermans  erf 
ligt  in  alle  Landen.  Zoo  mede  bij  Mulder  bl.  413. 

bl.  86.  aanw.  33.  (Zie  ook  bl.  xiv,  lui  en  II. 
bl.  XI.) 

Zoekers  van  kunsten  zijn  vinders  van  den  bedelf 
zak.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  168,  Verstegen  XI, 
V.  Alkemade  bh  112,  Tuinman  I.  bl.  170,  inAdag. 
quadam  bl.  58  en  bij  Bogaert  bl.  81. 

Gruterus  II.  bl.  141  geeft  ons  juist  het  tegen- 
overgestelde te  lezen ,  als  hij  broodzak  voor  bedelzak 
opgeeft.  Hij  zegt:  Een  soeker  der  kunst ,  een  vinder 
des  brootsax.  Zoo  mede  in  't  Mergh  bl.  17  en  SeU 
Frov.  bl.  28. 

bl.  37.  aanw,  20. 

Op  leugen  en  bedrog  le0  men  het  ganschejaar, 
In  Motz  bl.  12  krijgt  men  het  spreekwoord  aldus 
te  lezen :  Op  liegerije  en  bedriegerije  Leeftmen  al 
diaer  lanc.  Al  diaer  =  al  d^iaer  is  al  Hjaar. 

bl.  38.  aanw,  2.  (Zie  ook  bl.  xiv,  xxxix.) 
Daar  geen  dwang  is^  is  geene  eer,  zei  de  koster, 
en  hij  sloeg  de  beelden  in  de  kerk.  Zoo  bij  Tuinman 
II,  bl.  159,  die  van  des  kosters  kerk  spreekt.  Hij 
zegt :  Daar  geen  dwang  is,  is  geen  eer,  zei  de  Kos- 
ter, en  hy  sloeg  de  beelden  in  zyn  kerk.  Ook  v. 
Duyse  bl.  194  heeft  het  spreekwoord  op  die  wijze. 
Modderman  bl.  113  heeft  riep  voor  zeide:  Waar 
geen  dwang  is,  is  geen  eer  e,  riep  de  koster,  en  hij 
sloeg  de  beelden  in  de  kerk. 
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Bij  Folie  I.  89  vmdXmen  daar  moet  ontzag  wezen 
10  de  plaats  van  daar  geen  dfcang  is,  is  geene  eer, 
en  geeseleti  voor  slaan  gebraikt.  Men  leest  er: 
Daar  moet  ontsag  wesen^  {sey  de  Koster)  en  hy 
geesselde  de  Beelden, 

Gheurtz  bl.  75  neemt  heiligen  voor  beelden.  Zoo 
staat  er:  Waer  gheen  dftfong  is  daer  is gheen  eer 
sprack  de  koster  en  sluech  die  heylighen.  Shtech  =» 
sloeg:  ve  gold  vroeger  voor  oe, 

In  Prov,  seriosa  bl.  10  wordt  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  bet  spreekwoord  vernield.  Men  leest 
er:  daer  gheen  dwanek  en  is  daer  en  is  gheen  eer. 
Zoo  mede  bij  HoiFniann  150.  Ook  op  Delf  bl,  10, 
waar  men  bedwang  voor  dwang  vindt.  Er  staat: 
Daer  gheen  bedwano  en  es  daer  en  es  gheen  eere. 

Ook  Zegeras  bl.  16  heefi  alleen  bet  eerste  gedeelte 
van  bet  spreekwoord.  Hij  zegt:  Daer  gheen  be- 
dwano en  isj  daer  en  is  geen  eere.  Zoo  roede  op 
12  Junij,  25  Julij  en  1*2  Aug,,  bij  Gmteros  I.  bl. 
95  en  op  8  Junij  53:  Daar  geen  dwangh  is,  daar 
is  geen  eer^  en  in  Adag,  quadam  bl.  21 :  Daer  geen 
bedwafufk  en  is  daer  is  geen  eer. 

Bij  de  Brnne  bl.  130,  132  vindt  men  bet  eerste 
gedeelte  des  spreekwoords  aldus: 

Gheen  eer  duert  langh^ 
Als  met  bedwang  f 
en  bl.  492  op  deze  wijze:  Daer  dwangh  otUbreect, 
daer  is  geen  eer, 

Willems  VII.  26   zet  een  ander   spreekwoord 
voorop,  en  doet  dan  bet  eerste  gedeelte  van  dit 
spreekwoord  als  premisse  voorkomen.  Hij  zegt : 
Bedwingt  het  rysjen^jong  en  teer, 
Waer  geen  bedwang  is,  is  geen  eer. 

bl.  38.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Zij  is  zoo  schoon  als  een  beeld.  Zoo  bij  Sartorius 
pr,  ly.  53,  maar  roet  verwisseling  van  een  hij  voor 
eene  zij:  Hy  is  soo  schoon  als  een  beeldt, 

V.  Alkeroade  bl.  178  laat  tiet  in  bet  midden,  wien 
of  wie  het  geldt,  daar  bij  onbepaald  spreekt:  Zoo 
Schoon  als  een  beeld. 

Op  Campen  bl.  81  staat,  met  verwisseling  van 
schoon  voor  zuiver:  Sie  is  soe  suyuerlick ,  als  oftet 
een  beelde  waere,  Suyuerlick  =  zuiverlijk  =  zui- 
ver, dat  is:  rein,  schoon, 

bl.  38.  aanw.  10. 

Als  de  hond  een  been  heeft,  dan  heft  hij  zijn' 
staart  op.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  196  en  de  Jager 
Bijdr,  bl.  104. 

Gruterus  III.  bl.  125  en  Meijer  bl.  99  hebben 
het  spreekwoord  mede  zoo:  Als  den  hont  Vbeen 
heeft,  zo  heft  hy  zynen  steirt,  Steirt  is  eene  andere 
uitspraak  van  staart, 

In  Prov,  seriosa  bl.  6  vindt  men  den  stcuirt  niet 
opgeheven  maar  in  den  mond  gehouden.  Zoo  staat 


er:  als  die  hont  dat  but  knaghet  soe  heeft  ki  die 
siert  in  die  mont,  But  is  een  dialectverschil  BMt 
bot  =a  been,  en  stert  metstaart,  Zoamede  bij  Heff- 
mann  90:  Als  de  hont  dat  been  heeft,»  heeft  hi  dm 
staert  in  den  mant. 

Op  Delf  bl.  6  kont  het  spreekwoord  als  in  de 
opgave  voor:  als  die  hont  dbeen  heeft  »  heft  ki 
sinen  staert, 

bl.  d8<  aanw,  17. 

Een  hond,  aan  een  been,  kent  geete  vriendett. 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  bl.  d2. 

Gruterus  II.  bl.  139  spreekt  bij  den  hond  vsb 
knagen:  Een  hont  die  Vbeen  knaagt  en  kent  geen 
vrinden.  Zoo  ook  in  't  MerghhX,  16.  Grutems  III. 
bl.  141  heeft  het  spreekwoord  op  gelijke  wijae: 
Een  hont  diet  been  knaagt,  en  kent  geen  vrinden, 
gelijk  mede  Tuinman  II.  bl.  196:  Een  hand y  die 
aan  een  been  knaagt,  kent  geen  vrienden, 

Cats  bl.  461 ,  498  spreekt  bij  den  mensch  Tan 
ontnemen:  Een  hont  die  men  een  been  ontneemt ,  en 
kent  geen  vrienden.  Zoo  ook  v.  Alkemade  bl.  92: 
Een  hond  dien  men  een  been  ontneemt ,  kend  geen 
Vrienden,  B^  de  Brnne  bl.  250  vindt  men  bet 
spreekwoord  op  deze  wijze: 

Den  hond  zijn  alle  vrienden  vreemt , 
Als  yemant  hem  zijn  been  ont-neemt. 

In  Sel,  Prov,  bl.  14  staat  daarenboven  houdt 
geen  vriendschap  in  de  plaats  van  kent  geene  vrien- 
den. Er  wordt  gezegd :  Den  hondt  diemen  een  been 
ontneemt,  en  houdt  gheen  vriendtsehap, 

Cats  bl.  498  zegt  alleen :  '^  Is  quaet  den  kent 
een  been  te  ontnemen. 

Ook  de  Brune  bl.  88  doet  dat  aldus: 
't  Is  quaed  een  hond  een  been  t'ont-treeken  , 
En  niet  tot  byten  hem  verwecken  f 
alsmede  op  deze  wijze: 

't  Is  quaed  een  hond,  die  knaeght  of  leekt. 
Dat  yemant  hem  een  been  ont-ireeU, 

bl.  38.  aanw,  23.  (Zte  ook  bl.  xxxix.) 

Het  is  vel  over  been.  Zoo  komt  de  spreekwijze 
bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Tuinman  II.  bl.  228  zegt :  Hij  heeft  maar  't  vei 
over  de  beenen, 

Gruterus  III.  bl.  152  heeft  het  mede  zoo,  maar 
met  vermelding,  van  wien  men  dat  zegt.  Zoo  staat 
er :  Hy  is  wel  mager,  die  niet  dant  vel  over  dehee- 
nen  heeft, 

Servilius  bl.  175  heeft:  Daer  en  is  nz  dan  velende 
beenenaenhem,  iVj^iseeneverkortesohrijfwijzevoor 
niet,  Gheurtz  bl.  35  zegt :  Hy  is  niet  Dan  velenbeen. 

bl.  38.  aanw.  26.  (Zie  ook  bl.  lxxv.) 
Hij  heeft  hem  een  been  in  den  Wjondgegeven,  om 
te  kUdven;  daar  zal  hij  genoeg  aan  te  doen  hebben. 
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2Soo  op  Campen  bl.  96  en  bij  Meijer  bl.  45  op  deze 
-vrïjze:  Hy  heft  hem  daer  een  buit  in  den  montgegeuen 
^eelnyneny  daer  uU hy  ghenoeeh ante doene hebben. 

V.  Moerbeek  bl.  243  laat  het  gevolg  weg,  en 
^vermeldt  alleen  de  oorzaak  aldas:  Ik  zal  hem  een 
ëfe€n  ie  kluwen  geeven. 

Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  voor  in  Moiz  bl. 
34  y  waar  daarenboven  knagen  voor  kluiven  staat. 
>ï«n  viadc  er:  ffy  heeft  my  een  been  te  knaghen 
jffAegeuen. 

Van  dit  gedeelte  van  bet  spreekwoord  wordt  in 
JMotz  bl.  O  alleen  de  zaak  genoemd.  Daar  leest 
<nen :  Het  ie  een  been  wel  herdt  om  knaghen. 

bl.  89.  aannf.  1.  (Zie  ook  bl.  lui  en  II.  bl.  xi.) 

Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad ,  d^n  boe* 
fcn  kunne  kermis  en  den  honden  hunnen  hoogtijd 
(hunne  bruOeft^  of:  hun  been),  zoo  blijft  men  on* 
gedeerd. 

Vooreerst  komt  het  spreekwoord  aldus  voor: 
Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad,  den  boeren 
htstme  kennis  en  den  honden  hunnen  hoogtijd ,  zoo 
blijft  men  ongedeerd.  Zoo  vindt  men  het  spreek- 
-woord  op  Campen  bl.  57  en  bij  M eije»bl.  27  aldus: 
Men  late  den  Edeüuyden  hoer  tvildtbraet,  den 
^uyren  hoer  kermisse,  den  Honden  haer  hooehtijty 
see  blijft  men  ongerept.  Buyren  staat  voor  bueren 
=  boeren y  omdat  ue  vroeger  voor  oe  gold;  soe  =s 
zoOy  de  tf  als  verlengletfer  gebezigd ;  ongeropt  ^ 
ongerept,  dat  is:  ongedeerd,  eigenlijk:  onbesproken. 

De  tweede  voorstelling  Min  het  spreekwoord  is: 
Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad,  den  boeren 
hunne  kermis  en  den  handen  hunne  bruiloft,  zoo 
blijft  men  ongedeerd.  Zoo  komt  het  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. ' 

Cats  bl.  489  laat  de  conclusie  weg.  Hij  geeft  het 
spreekwoord  aldus  op:  Men  moet  den  edelen  hun 
n^braet,  den  boeren  hun  kermis,  en  den  honden 
hunne  bruyloft  laten.  Ook  in  8el.  Prov.  bl.  60 
komt  het  spreekwoord  zoo  vt>or. 

In  't  Mergh  bl.  58  blijft  de  conclusie  mede  weg. 
Daar  vindt  men  het  spreekwoord  op  deze  wijze  op- 
gegeven: Laat  den  Edelen  haar  WiUbraet,  den 
Boeren  haer  Kermis,  en  den  honden  haer  Bruyloft 
houden.  Zoo  ook  bij  v.  Alkemade  bl.  89  aldas: 
La9t  de  Bedelen  haar  wiltbraat,  de  boeren  haar 
kermis,  en  de  honden  haar  brulrft. 

Ten  derde  eindelijk  wordt  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  opgegeven :  Men  late  den  edellieden  hun 
fvildbraad,  den  boenen  hunne  kermis  en  den  honden 
hun  been ,  zoo  blijft  tnen  ongedeerd.  Ook  deze  wijze 
van  voorstelling  wordt  bij  geen  der  verzamelaars 
gevonden. 

Tuinman  I.  bl.  116  neemt  niet  alleen  de  conclusie 
siet  op,  maar  l|iat  daarenboven  deedelHedenhuiten 
spel,  en  spreekt  alleen  van  de  boeren  en  honden. 


Hij  zegt:  Men  laate  den  hond  zyn  been,  enden 
boeren  hunne  kermissen. 

Behalve  dat  alles,  vervallen  ook  de  boeren,  en 
blyven  alzoo  alleen  de  honden  over  bij  Tuinman  I. 
bl.  287,  II.  bl.  196.  Hij  heeft:  Ontneem  den  hond 
zyn  been  niet.  Zoo  ook  bij  Hond  bl.  122.  Nog  stelt 
Tuinman  II.  bl.  80  dit  aldus  voor:  De  hond  houde 
zyn  been,  en  II.  bl.  196  op  deze  wijze:  Men  late 
den  hond  zyn  been. 

bl.  89.  nantr.  14. 

De  beenhouder  heeft  zooveel  als  de  schaapviller. 

Grutenis  III.  bl.  175  en  Meijer  bl.  72  geven  het 
spreekwoord  aldus  op:  Zo  veel  heeft  hy  die  V  been* 
ken  houd,  als  die  V  sehaepken  vlaed.  Vlaeden  of 
vladen  is  Vlaamsch,  en  be  teeken  t  viUen. 

bl.  89.  aanw.  22. 

Gebroken  beerten  en  eerbare  vrouwen  Moeten  stoel 
en  kamer  houén  (of:  moeten  het  huis  bewaren). 

Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  Moeten  stoel 
en  kamer  hou'én.  Zoo  bij  Folie  I.  876. 

Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  moeten  het 
huis  bewaren. 

Tuinman  I.  bl.  162  begrijpt  er  aUe  vrouwen  on- 
der, en  niet  de  eerbare  alleen,  als  hij  zegt:  Een 
vrouw,  en  gebroken  been,  moeten  't  huis  bewaren* 
Zoo  ook  Modderman  bl.  46,  terwijl  de  Brune  bl. 
277  dat  op  deze  wijze  doet: 

Een  vrouw,  en  een  ghebroken  been. 
Ju  huys  te  zijn,  is  haer  ghemeen. 

Cats  bl.  468,  500  heeft  kwade  voor  gebroken 
beenen,  en  goede  wijven  voor  eerbare  vrouwen. 
Hij  z^t : 

Quade  beenen,  en  goede  wyven, 
Dienen  wel  in  huys  te  blijven. 

Dat  doet  ook  v.  d.  Venne  bl.  108,  en  neemt 
daarenboven  de  verslenste  kleederen  mede  op.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  hem  voor:  Eengoet  Wijf, 
en  quaet  Been,  en  verslenste  Kleeren  doen  de  WoO" 
ning  bewaren. 

bl.  89  aanw.  28. 

Hadt  gij  liet  aan  uw  been,  wat  ik  u  toegewenseht 
heb ,  gij  zoudt  nergens  heengaan  (of:  niet  ver  loepen). 

Op  Campen  bl.  65  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  voorgesteld :  Hadde  ghyt  an  een  been,  datick 
V  gewunsehet  hebbe,  ghi  en  soldt  nerghenshengaen. 
Ghy  soldt  niet  veer  lopen.  Wunsehen  is  eene  andere 
uitspraak  van  wensehen;  hen  \%heen,  enveerièver., 

Meijer  bl.  80  heeft  het  spreekwoord,  zoo  als  het 
hier  is  voorgesteld ,  overgenomen  op  het  laatste  deel 
na:  Ghy  soldt  niet  veer  lopen,  en  daardoor  de 
tweede  voorstelling  van  het  spreekwoord  niet  ver- 
meld. Wie  het  dus  uit  Meijer  wil  leeren  kenne», 
kan  dit  slechts  ten  deele  en  onvolledig. 
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bl.  39.  aanw.  30. 

Het  is  wel  aan  de  kous  (of:  de  broek)  te  zien, 
waar  htt  been  gebroken  is. 

Het  is  wel  aan  de  kous  te  zien ,  waar  liet  been 
gebroken  is.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  166. 

In  Prov,  seriosa  bl.  31  vindt  men  het  spreek- 
woord op  deze  wijze  voorg<>8te]d :  men  siet  wel  aen 
die  hosc  waer  tbeen  omtwe  is,  Hose,  hooze^  hoos 
voor  kotts  is  in  sommige  streken  onzes  vaderlands 
nog  geldig.  Omtwe ^  eigenlijk  ontweCy  is  aan  twee, 
dat  is:  aan  stukken.  Zoo  ook  bij  Hofiinann  509: 
Men  siet  wael  aen  die  hose ,  waert  been  ontwee  is. 

Op  Delf  bl.  31  leest  men:  men  siet  wel  aen  die 
couse  waert  been  ontwee  es.  Zoo  ook  bij  v.  Vloten 
bl.  369. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  166  draait  de  zaak  geheel  en 
al  om,  daar  bij  ons  aldns  te  lezen  geeft:  Men  ziet 
aan  H  been,  waar  de  kous  een  gat  heeft. 

Het  is  wel  aan  de  broek  te  zien^  waar  het  been 
gebroken  is.  Zoo  komt  ht;t  spreekwoord  bij  geen 
der  verzamelaars  voor. 

bl.  39.  aanw,  81. 

Het  kost  al  been^  dat  ter  stokke  rijde, 

In  Prov.  seriosa  bl.  4*2  leest  men:  tcost  al  been 
datmen  te  stocke  rijt.  Men  zegt  hier:  dat  men  te 
Btokke  rijdt ,  kost  been ,  dat  is :  daar  lijdt  het  been 
door  of  dat  komt  op  léet  been  aan.  Dit  komt  met  het 
opgégevene  volmaakt  overeen.  In  dat  ter  stokke 
rijdt  komt  dat  voor  als  de  peraoon ,  die  in  dat  men 
te  stokke  rijdt  door  men  wordt  aangeduid ,  en  dat 
18  dan  het  verbindingswoord. 

Ook  bij  Hoffmann  694  komt  het  spreekwoord 
zoo  voor:  Tcost  ai  been  dat  men  te  stoc  rijt^  gelijk 
mede  op  Delf  bl.  41 :  tkost  al  been  datmen  tstocke 
rijt. 

bl.  40.  aanw.  3.  (Zie  ook  bl.  xiv,  xxxix,  lui 
en  II.  U.  XI.) 

Het  zijn  sterke  boenen  ^  die  de  weelde  kunnen 
dragen.  Zoo  bij  Oheurtz  bl.  68:  Tstfn  stereke  bee- 
nen  de  weelde  draeghen  connen^  en  bij  Cats  bl.  471 : 
*t  Zyn  stereke  beenen^  die  weelde  dragen  kunnen. 
In  't  Mergh  bl.  39,  bij  v.  Alkemade  bl.  142,  Tuin- 
man I.  bl.  102,  II.  bl.  166,  Lublink  F^A.  bl.  1 15, 
Martinet  bl.  10,  Braakënburg  VI.  3,  Koning  bl. 
24  en  ia  Vrijmoedige  bl.  79  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo. 

In  Euphonia  bl.  523  wordt  de  uitdrukking  ver- 
sterkt door  bijvoeging  van  het  woordje  altoos:  het 
zijn  sterke  beenen,  die  altoos  de  weelde  kunnen 
dragen. 

Homstra  16  stelt  de  zaak  eenigszins  twijfelachtig 
voor,  als  hij  zegt:  Het  moeten  sterke  beenen  zijn, 
die  de  weelde  kunnen  dragen.  Zoo  ook  in  Zeepl. 
bl.  86.    Modderman  bl.  5  zegt  dit  zoo:  hi^  moet 


sterke  beenen  hebben,  die  jufvrouw  Weelde  dragen 
moet. 

Dragen  wordt  verdragen  in  Sel,  Prov.  bl.  211 : 
T*syn  stereke  beenen ,  die  de  weelde  kannen  verdrm^ 
gen,  V.  Eijk  III.  bl.  104  heef^  dit  mede  zoo.  Hij 
zegt :  het  waren  sterke  beenen  die  de  weelde  oer- 
droegen. 

Kunnen  dragen  gaat  in  werkelijk  dragen  over 
in  Adag.  tpuedam  bl.  63 :  T^syn  stereke  Beenen  die 
welde  draegen.  Welde  is  eene  andere  uitspraak  voor 
weelde.  Ook  in  B,  Studeerk.  II.  2  komt  het  spreek- 
woord zoo  voor.  Daar  staat:  't  Zyn  sterke  Beenen 
die  de  Weelde  dragen.  Bij  Everts  bl.  234  op  de- 
zelfde wijze. 

Op  20  April  en  17  Oet,  komen  weeldige  dagem 
in  de  plaats  van  de  weelde  zelve.  Daar  staat:  *t 
Zijn  starke  benen ,  die  weeHghe  daghen  dragken^ 
Zoo  ook  bij  Gr  uterus  I.  bl.  124  en  op  14  Oet.  68. 

Op  Campen  bl.  10  wordt  van  goede  dagen  ge- 
sproken ,  en  verdragen  voor  dragen  genomoi.  Zoo 
leest  men  er:  Het  moeten  stereke  beenen  sijn,  die 
guede  daghe  verdraegen  connen,  Guede  ^=i  goede  ^ 
ue  gold  vroeger  voor  oe. 

bl.  42.  aanw.  4. 

Het  is  wel  een  verloren  hof,  daar  de  beesten  niet 
paren,  de  vrouw  brast,  de  zoon  dobbelt,  de  dochter 
loopt,  en  de  meid  zwanger  is, 

Oruteros  III,  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  t*  Is  wel  een  verloren  hof,  daar  debeesten  niet 
en  paren,  de  vrou  sehost,  de  sone  dobbelt,  de  doek- 
ter  loopt,  en  t*  jong  wyfgaat  met  kinde.  Schotsen, 
ook  wel  sehrossen,  werd  voorheen  gebruikt  voor 
brassen.  Jongwijf  is  mede  verouderd  voor  mdd, 
en  met  kinde  gaan  voor  zwanger  zijn. 

Meijer  bl.  87  neemt  alleen  de  beesten  op,  zoodat 
vrouw,  zoon,  dochter  en  mnifonvermdd  blijven. 
Hij  zegt:  Verloren  hof  daer  de  beesten  met  en 
paren. 

bl.  42.  aanw.  11. 

Hij  speelt  de  beest.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  291 
en  V.  Eijk  II.  bl.  9. 

Ofechoon  het  vrouwelijke  gebruik  van  beest  oud 
en  echt  is,  zegt  Everts  bl.  348:  Hij  speelde  den 
beest. 

Winscbooten  bl.  60  doet  dat  ook,  en  versterkt 
de  uitdrukking  door  de  opneming  van  het  wo<mlje 
lustig.  Bij  hem  heet  het:  hij  speeld  lustig  den 
beest, 

Sancho-Panga  bl  44  geeft  de  spreekwijze  aldus 
op:  'T  is  van  de  beest.  Zijn  zeggen  komt  met  de 
opgave  op  hetzelfde  neer.  Hij  geeft  er  nl.  door  te 
kennen :  ^het  geldt  eene  zaak,  alsof  ze  van  de  beest 
ware,  tenvijl  de  opgave  wU  zeggen:  kif  handelt 
als  een  beest. 
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bl.  42.  aanw.  37. 

Die  sonder  mes  ter  tqfel  gaat^  verliest  memgen 
heet.  Zoo,  maar  met  een  toevoegsel  aan  het  eind, 
Icomt  het  spreekwoord  voor  bij  Gmteras  III.  bl. 
140  en  Meijer  bl.  108.  Zij  zeggen: 

Die  zonder  mes  ter  tafelengaat^ 
verheet  menich  bete,  waar  hy  staat. 
Ook  Tuinman  II.  bl.  84  heeft  het  zoo: 
Die  zonder  mes  te  tqfelgaaty 
Verliest  menigen  beet,  maar  hy  staat. 
Niet  betzelfde  toevoegsel  aan  het  eind ,  maar  eene 
mndere  bijvoeging  wordt  bij  De  Bmne  bl.  12  aan- 
getroffen ,  die  daarenboven  tafel  met  maaltijd  heeft 
Terwisseld,  waardoor  echter  het  spreekwoord  niet 
wezenlijk  verandert.    Hij  geeft  het  ons  aldus  te 
leien: 

Die  zonder  mes  ter  maeUijd  gaet, 
VerUest  veel  beetjes,  tot  zijn  sehaed. 

bl.  42.  aanw.  89.  (Zie  ook  bl.  xiv,  lui  en  II. 
U.  XI.) 

Een  lekker  beetje  smaakt  wel,  al  is  het  gestolen. 

Gmtems  III.  bl.  142  en  Meijer  bl.  91  hebben 
het  spreekwoord  aldos:  Een  leekerèeetken  smaakt 
zo  wel  gestolen.  Zo  wel »  hoewel. 

In  8el.  Prov.  bl.  1 16  wordt  alleen  van  een  ge» 
stolen,  niet  van  een  lekker  beetje  gewag  gemaakt: 
JSen  ghestolen  beedtjen  smaeckt  wel.  Zoo  ook  bij 
Tainman  I.  bl.  294.  Bij  De  Bmne  bl.  492  vindt 
men  het  beetje  in  't  meervoud:  Ghestolen  beetjens 
smaken  wel. 

V.  Alkemade  bl.  182  heeft  best  voor  wel.  Hij 
xegt:  Een  gestook  beetje  smaakt  best.  Zoo  mede  bij 
Folie  I.  856:  Een  gestóle  Beetje  smaakt  best,  en 
in  Adag.  gtuedam  bl.  22  en  Adag.  ThesaurusXA.  25: 
Een  gestoolen  beetien  smaeekt  best. 

IA.  48.  aanw.  26.  (Zie  ook  bl.  xiy,  xxxix,  lui, 
Lxxv  en  II.  bl.  xi.) 

Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen  (of:  Het 
beginsel  mag  behagen).  Maar  het  einde  zal  den  last 
dragen. 

Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen.  Maar 
Kei  einde  zal  den  last  dragen.  Zoo  op  Campen  bl. 
85  en  bij  Meijer  bl.  16 ,  met  verwisseling  van  heeft  in 
is  en  zal  in  moet,  aldus: 

Een  gnedt  begin,  is  een guedt  behaghen, 
mer  t  Eynde  moet  den  last  draghen. 
Ook,  maar  met  kleine  wijziging,  komt  het  spreek- 
woord zoo  voor  bij  Zegerus  bl.  26 : 

Goet  beghin ,  goet  behaghen , 
het  eyndeken  sal  den  last  draghen, 
bij  Gmterus  II.  bl.  189  en  in  't  Mergh  bl.  15 : 
Een  goet  begin,  heeft  een  goet  behagen, 
moer  d' eyndeken  moet  doch  den  last  dragen, 
bij  Gruteps  II.  bl.  140  en  in  't  Mergh  bl.  21 : 
III. 


Ghoe  begin,  ghoe  behagen: 
d'eyndeken  sal  den  laste  dragen, 
bij  De  Brune  bl.  182: 

Een  goed  begin ,  een  goed  behaghen , 
Moer  't  eynde  moet  den  last  al  draghen, 
in  Sel,  Prov.  hl,  118: 

Goet  begin  maeekt  goet  behagen, 
Maer  t'  eynde  moet  den  last  al  draghen, 
bij  Sartoriusp*.  III.  88: 

Een  goet  begin,  is  goet  behagen, 
Maer  't  eynde  dat  moet  de  last  dragen, 
bij  V.  Alkemade  bl.  8: 

Een  goed  begin,  een  goed  behaagen 
maar  feynd  moet  de  last  draagen, 
bij  Tuinman  I.  bl.  89: 

Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen: 
maar  het  eMe  moet  den  last  dragen  j 
en  in  Adag.  quadam  bl.  26: 

Een  goet  begin  is  goet  behaegen, 
maer  het  eynde  sal  den  last  draegen. 
Bij  Zegerus  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  voor.  Hij  zegt  bl.  20:  Een  goet 
beghin  is  goet  behaghen,  en  bl.  24:  Goet  beghin, 
goet  behaghen. 

Het  beginsel  mag  behagen,  Maar  het  einde  zal 
den  last  dragen.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  126  en 
Meijer  bl.  84,  met  verwisseling  van  Z€d  in  moet, 
op  deze  wijze : 

't  Beginsel  mach  behagen, 
maar  d'eyndeken  moet  den  last  dragen. 
In  Adag,  quadam  bl.  28  vindt  men  wel  beginsel, 
maar  het  spreekwoord  overigens  op  gelijke  wijze  als 
vroeger.  Zoo  staat  er: 

Een  goet  beginsel  heeft  goet  behaeghen, 
maer  het  eynde  sal  den  last  draegen. 
Verder  komt  alleen  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor,  en  wel  in  driederlei  vormen. 
Vooreerst  heeft  Servilius  bl.  96*:  Deynde  salden 
last  draghen.  Zoo  ook  bij  Zegerus  bl.  18  en  Idinau 
bl.  156:  Het  Eyndeken  sal  den  last  draghen,  bij 
Gruterus  II.  bl.  142  en  in  'i  Mergh  bl.  18:  d'Ein- 
deken  zal  den  last  dragen,  bij  Tuinman  II.  bl.  116: 
het  einde  zal  den  last  dragen ,  gelijk  mede  bij  Everts 
4,  v.  Waesberge  Geld  bl.  172  en  Guikema  I.  49. 

Den  timeden  vorm  vindt  men  in  Prov.  seriosa 
bl.  89:  tende  moet  die  last  dragen.  Zoo  ook  bij 
Hofimann  641 :  Teinde  moet  den  last  draghen,  op 
Delf  bl.  88  en  bij  v.  Vloten  bl.  369:  teynde  moet 
den  last  draghen,  bij  Servilius  bl.  88*:  Het  eynde 
moet  den  last  dragen,  bij  Gheurtz  bl.  10:  Deynd 
muet  die  last  draeghen  (waar  muet  voor  moet  ge- 
nomen is),  bij  Gheurtz  bl.  69:  Teynde  muet  die 
last  draeghen,  op  81  Maart  en  bij  Gruterus  I.  bl. 
X06:  't  End  moet  de  last  dragen,  bij  Sartorius p*. 
III.  88:  't  Eynde  moet  de  last  dragen,  en  bij  Tuin- 
man II.  bl.  22:  Het  einde  moet  den  last  dragen. 
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Den  derden  vorm  eindelijk  heeft  Servilins  bh  223: 
Dz  eynde  draecht  den  iiu<  (waarin  ^eene  verkorte 
schrijfwijze  is  voor  dat)^  De  firune  bl.  484:  Het 
eynde  draegkt  altijds  de  last,  Winschooten  bl.  57: 
het  end  draagt  den  last,  en  Tuinman  I.  bl.  188, 
240,  873:  het  einde  draagt  den  last.  Zoo  ook  bQ 
V.  Moerbeek  bl.  252,  in  Spreuk  xx  en  by  Mod- 
derman bl.  22. 

Nog  vindt  men  het  spreekwoord  op  deze  wijse 
bij  DeBmnebl.  184: 

't  Is  alles  welf  als  't  eynd^  is  wel. 
Want  't  eynde  maeekt  ons  diokwils  spel, 

bl.  44.  aawm.  4.  (Zie ook  bl.  xxxix  en  II.  bl.  xi.) 
*  Daar  't  begrip  groot  is ,  is  de  liefde  (of:  mMw^ 
schap)  klein. 

Daar  't  begrip  groot  is,  is  de  litfde  klein.  Zoo 
op  24  Mei  en  bij  Omteros  I.  bl.  05  op  deze  wijze: 
Daar  't  begryp  groot  is,  is  de  litft  kleyn.  Begrijp, 
betzelfde  ids  begrip,  is  hier  niet  genomen  voori;^- 
standelijke  bevatting,  maar  voor  bevatting  ofom^ 
vatting  in  eigenlijken  zin,  dus  voor  kring.  Zoo 
zeggen  wij  nog:  die  menschen  zijn  onder  dat  getal 
begrepen,  enz.  Lieft  of  liefd  is  liefde;  de  d  oor- 
deelde men  vroeger  te  zacht,  om  eene  lettergreep 
te  sluiten ,  gelijk  thans  nog  de  v  en  z.  Ook  v.  Al- 
kemade bl.  104  heeft  het  zoo.  Hij  zegt:  Daart  be^ 
gryp  groot  is,  is  de  liefde  kleyn. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  231  nemen  de  zaken  eene 
andere  richting,  daar  hij  oorzaak  en  gevolg  met 
elkander  doet  verwisselen.  Hij  zegt:  2>aari2^/t{^ 
klein  is,is*t  begryp  groot. 

Daar  't  begrip  groot  is,  is  de  vriendschap  klein. 
Zoo  bij  Oheurtz  bl.  14  aldus:  daer  tbegrip groot  is 
daer  is  de  vriendtschap  oleyn, 

In  Prov,  seriosa  bl.  10  komt  nau  voor  groot  in 
de  plaats.  Er  staat:  daer  'tbegrijp  nau  is  daer  is 
die  vrientseap  eleyn.  Wanneer  't  begrijp  of  begrip 
18  nau  =B  naoMW,  dat  is:  klein,  dan  is  er  niet  ved 
gelegenheid  voor  vriendschapsbetooning ;  is  't  be- 
grijp of  begrip  daarentegen  groot,  dan  geeft  de 
groote  uitgebreidheid  6f  te  veel  afleiding  6f  wel 
worden  er  de  krachten  zoo  door  verdeeld,  dat  het 
moeilijk  is,  de  ware  vriendschapsblijken  tebetoonen: 
per  slot  van  rekening  komt  het  dus  op  hetzelfde  neer. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  ook  voor  bij  Hoffmann 
160:  Daer  dat  begrijp  nauwe  is,  daerisdievrient^ 
schap  elein ,  en  op  DelfïA,  1 0 :  Daer  dbegrijp  nauwe 
es  daer  es  die  vrienscap  cleen.  Ook  Meijer  bl.  93 
heeft:  Daer  tbegryp  nauwe  is,  daer  is  de  vrient- 
schap  cleyne.  Dat  begrip,  naar  de  oude  beteekenis 
van  't  woord,  voor  vitterij,  berieping  zou  staan, 
zoo  als  Meijer  wil ,  komt  met  den  zin  van  't  spreek- 
woord, gelijk  't  hier  voorkomt,  niet  overeen. 

Sancho-Pan9a  bl.  38  zegt:  Daer  men  zoo  nauw 
ziet  is  de  vnendschap  klein. 


bl.  44.  aanw,  6. 

Wapenen,  vrouwen  en  boeken  behaeven  dagei^k' 
sehe  behandeling, 
In  Prov,  seriosa  bl.  47  staat: 

wapen  vrouwen  ende-boee 
behoeuen  dageliex  versoec. 
Verzoek  is  eigenlijk  proefneming.  Zoo  zeide  David, 
I  Sam.  XVII :  39,  dat  hij  Saul's  kleederen  ea  wa- 
penen nooit  verzocht  had,  dat  is:  er  geen  proef  of 
ondervinding  van  had  gehad,  ze  te  dragen.   Zoo 
vindt  men  het  spreekwoord  mede  bij  Hoffmann  770 : 
Wapen,  vrouwen  ende  tboec 
behoeven  daghelics  tversoeOf 
en  op  Delf  hl  46: 

wapen  vrouwen  ende  tboec 
behoeuen  daghelicst  versoee. 
Wapen  en  boek  staan  in  alle  drie  genoemde  ver- 
zamelingen in  't  enkelvoud,  alleen  vrouw  wordt  in 
't  meervoud  opg^^even.  Bij  Ornterns  III.  bL  173 
en  Meijer  bl.  111  vindt  men  ook  vrouw  in  'tenkd- 
voud.  Zoo  schrijven  zij : 

Wapen,  vrou  en  boeok, 
behoeven  daagelix  verzoee. 
Bij  elk  der  verzamelaars  vindt  men  dageÜes^ 
dagelix  of  dageliex,  alle  vormen,  die  het  niet  ken- 
baar maken ,  of  men  aan  ons  dagelijks  of  dageUjkseh 
te  denken  hebbe;  want  de  schrijfwijze  der  ouden 
laat  beide  toe.  Voor  het  eene  of  andere  geval  on- 
dergaat het  spreekwoord  wel  eene  kleine  wijziging, 
echter  geene  noemenswaardige  verandering  in  de 
beteekenb. 

bl.  44.  €umw,  18.  (Zie  ook  bl.  xxxix,  lxxv  en 

II.  bl.  XI,  LXXIX.) 

Op  eenen  groven  kwast  hetft  men  eenen  scherpen 
beitel  (of:  eene  scherpe  bijl)  noodig. 

Op  eenen  groven  kwast  heeft  men  eenen  scherpen 
beitel  noodig, 

Gheurtz  bl.  62  heef%  het  spreekiyoord  voor  een 
scherpen  beitel,  maar  met  verwisseling  van  een 
groven  in  een  harden  kwast.  Zoo  zegt  hij :  Teghen 
een  harde  qvast,  suectmen  een  scherpe  beytel.  Ook 
vindt  men  't  zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  134,  v.  Eijk 
II.  bl.  96  en  Bogaert  bl.  62:  Tot  een  harden  qvast, 
behoort  een  scherpe  beitel,  alsmede  bij  v.  d.  Hulst 
bl.  14 :  Voor  een  harden  kwast  is  een  scherpe  beitel 
noodig.  Bij  Tuinman  I.  bl.  216  leest  men  mede : 
op  een  harden  quast  past  een  sclterpe  beitel.  Nog 
heeftTuinman  I.  bl.299  het  zoo,  maar  meteen  beitel, 
die  niet  alleen  scherp,  maar  ook  hard  moet  zijn. 
Hij  zegt:  tot  een  harden  quast,  beho0  men  een 
harden  en  scherpen  beitel. 

De  harde  kwast  wordt  een  harde  knoest  f^oexoii, 
wat  alleen  eene  andere  benanung  voor  dezelfde  zaak 
is,  door  v«  Moerbeek  bl.  262.  Zoo  leest  men  bij 
hem :  Tot  een  harden  knoest  moet  een  scherpe  beitel 
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jTy».  Ook  De  Jager  bl.  420  heeft  het  spreekwoord 
op  dezelfde  wijze.  Hij  zegt:  tot  eenen  harden 
noest  fnoetmen  eenen  scherpen  beytel  gebruycken. 
Noest  is  niets  anders  dan  knoest  voor  kwast. 

Tninman  II.  bl.  172  spreekt  alleen  van  een  haf" 
den  heitel^  die  vroeger  mede,  of  alleen  scherp  was. 
Zoo  legt  hij:  Op  een  harden  quast  past  een  harde 
heUeh  V.  Alkemade  bl.  1 14  spreekt  mede  van  een 
harden  beüel^  maar  gebruikt  dien  voor  een  taaijen 
kwast.  Aldns  stelt  bij  het  spreekwoord  voor:  Tct 
taye  kwasten,  harde  heytels. 

Mnlder  bl.  482  heeft  ook  met  een  harden  kwast 
te  doen  9  doch  gebmikt  er,  om  zijn  werk  te  vol- 
tooyen ,  geen  scherpen,  maar  een  sterken  beitel  toe. 
By  bem  heet  het:  voor  een  harde  kwast  heeft  men 
een  sterken  bijtel  noodig» 

Op  Campen  bl.  44  en  bi}  Meijer  U.  21  leest  men 
jnist  het  tegenovergestelde  van  'tgeen  het  spreek- 
woord zegt,  daar  voor  bet  eene  kwaad  een  ander 
kwaad  wordt  aangewend.  Het  moeilijk  werk  wordt 
er  met  de  verrichting  aldus  opgegeven:  Tot  een 
qvaden  nuest,  moetmen  eenen  quaden  heytelsoecken. 

Op  ecTten  groven  kwast  heeft  men  eene  scherpe 
bijl  noodig.  Zoo  in  Magazijn  60  en  bij  Modderman 
bl.  114:  Op  een  groven  kwast  behoort  eene  scherpe 
bijly  gelijk  mede  bij  Everts  bl.  847:  op  een  groven 
kwast  past  een  scherpe  bijl. 

Door  de  verwisseling  van  eene  scherpe  met  eene 
harde  bijl,  wordt  de  grove  tot  eene  kwade  kwast 
gemaakt  Zoo  De  Brone  bl.  479:  Tot  een  quae 
quast ,  een  harde  bijl. 

Beide  zijn  hard,  de  kwast  zoowel  als  dë  bijl,  bij 
Gheortz  bl.  68:  Tot  een  harde  qvast  behneftmen 
een  herde  bijl. 

Op  15  Junij  en  bij  Gruteros  I.  bl.  120  vindt  men 
het  spreekwoord  in  omgekeerden  zin ,  daar  kwast 
en  bijl  thans  beide  kwaad  zijn.  Zoo  staat  er:  Tot 
een  qna  quast,  een  qua  bijl. 

bl.  45.  aanw.  4.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 
Hij  is  bek  af.  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  bl.  0. 
Scheltema  I.  bl.  47  zegt:  Dat  was  bij  den  bek  af , 
Tuinman  II.  bl.  178  heeft:  bek  afhelpen,  en  II. 
bl.  288 :  Bek  af  spelen.   Op  dezelfde  plaats  zegt 
hij :  een  paard  den  bek ,  en  den  hals  qfrgden.  Deze 
spreekwijzen  hebben  echter  niet  dezelfde  beteekenis. 
Gheortz  bl.  49  doet  de  spreekwijze  eenige  be- 
snoeying  ondergaan,   daar  hij  alleen  vermeldt: 
Moruiaf. 

bl.  45.  aanw,  8. 

Iemand  aan  siijn*  kwaden  bek  de  waarde  weder 
geven. 

Zoo  zegt  Sartorius  sec.  V.  56 :  Een  aen  sijn  qua- 
den beek,  waer  weder  daer  aen  geven.  Het  is  niet 
zeer  duidelijk ,  wat  Sartorius  met  de  woorden :  waer 


weder  daer  aen  geven  zeggen  wil,  waarschijnlijk: 
daaraan  {aen  sijn  quaden  beek  nl.)  de  waarde  we- 
der (dat  is:  terug)  geven,  mogelijk  ook :  wo  ware 
weder  één  daaraan  overgegeven.  In  het  eerste  geval 
beteekent  het  spreekwoord ,  en  komt  dan  niet  bet 
opgegevene  overeen :  iemand  zijne  onbeschofte  taal 
op  gelijke  wijze  teruggeven ;  hem  iets  betaald  zet- 
ten ;  met  gelijke  munt  betalen ;  in  het  andere  geval : 
is  er  één  aan  den  lastermond  overgegeven,  zoo 
volgen  er  meer. 

bl.  45.  aanw.  9.  (Zie  ook  U.  xiy,  xxxix,  lui, 
II.  bl.  XI  en  III.  bl.  vii.) 

Men  moet  geen  gegeven  paard  in  den  bek  zien. 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  bl.  9,  70.  Ook  Posthumus  N. 
R.  III.  bl.  80  heeft  het  spreekwoord  op  dezelfde 
wijze,  maar  in  deze  constructie:  een  gegeven  paard 
moet  men  niet  in  den  bek  zien  (hoe  oud  het  is). 

In  Veeteelt  bl.  UI  staat:  Qegevene paarden rvor- 
den  niet  in  den  bek  gezien, 

Wassenbergh  bl.  89  zegt:  Een  gegeeven  paard 
isiet  men  niet  in  den  bek.  Zoo  ook  Scheltema  II.  bl.  18. 

Gruterus  III.  bl.  175  heeft:  Ziet  geen  gegeveti 
paard  in  den  bee,  en  Kerkhoven  bl.  57:  Zie  nim- 
mer  in  den  bek  van  *t  u  geschonken  paard. 

De  7  genoemde  verzamelingen  zijn  de  eenige, 
waar  in  bij  dit  spreekwoord  de  bek  vermeld  wordt; 
in  16  andere,  en  daaronder  bijna  al  de  oudste, 
spreekt  men  van  mond.  Het  denkbeeld,  om  het 
paard,  dat  edele  dier,  niet  als  andere  een  bek  en 
pooten,  maar  een  mond  en  beenen  te  geven,  is  niet 
van  deze  dagen ,  ofschoon  het  dier  daardoor  geens- 
zins in  schatting  is  gedaald.  In  Jak.  III :  8  leest 
men:  Ziet,  wij  leggen  den  paarden  toornen  in  de 
monden.  Wij  spreken  nog  van  mondstuk  voor  bit. 

Servilhis  bl.  200,  Gheurtz  bl.  48,  Zegerus  bl. 
43  en  Sartorius  tert.  X.  64  zeggen:  Men  salgeen 
gegeuen  poert  inden  mont  sien;  in  Motz  bl.  1  heet 
het:  Een  gheschoncken  peerdt  en  suldy  niet  inden 
mondt  ^ien;  terwijl  men  op  Campen  bl.  127  en  bij 
Gheurtz  bl.  25  leest:  Gegkeuen  Peerden  en  salmen 
niet  inden  mont  sien.  Zegerus  bl.  26  heeft:  Gege- 
uen  peerden  en  salmen  inden  mont  nz  sien,  waarin 
nz  eene  gewone  verkorte  schrijfwijze  der  ouden 
voor  niet  is.  In  Sel.  Prov.  bl.  40  heet  het:  Men 
sal  het  gegeven  peerdt  niet  in  den  mondt  sien. 

In  Prov.  seriosa  bl.  29  wordt  de  zaak  wel  ten 
deele,  itaaar  dan  toch  toegelaten,  daar  er  van  niet 
te  ruuiuw,  dat  is:  niet  te  naauwkeurig  gesproken 
wordt  Zoo  staat  er:  men  en  sal  den  gegeuen  poer- 
den niet  te  nau  in  die  mont  sien.  Bij  Hoffmann  480 
heet  dit:  Men  en  sal  den  ghegheven  peert  niet  nau 
in  den  mont  sien,  en  op  Delfhl.  29:  men  en  sal 
den  ghMeuen  peerden  niet  nauwe  inden  mont  sien. 

Tuinman  I.  bl.  258  zegt:  Men  moet  geen  gegeven 
paarden  in  den  mond  zien;  in  Adag.  qtuedam  bl. 
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25  leest  men:  Een  gegeven  peert  magh  mm  m  dm 
vumi  niet  sim;  bij  Hoeafft  xvi  eo  op  18  JuHj  58 
staat:  Em  gegeevm  Paard  ziet  mm  niet  t»  dm 
mont;  terwijl  in  Euphtmia  bL  515  wordt  geugd: 
gij  ziet  toch  ook  emgegevm  paard  niet  in  dm  wumd. 

V.  Alkemade  bL  142  zegt  alleen:  Gem  gegeeve 
Paard  inde  mond  zien. 

Bij  De  Bmoe  bl.  856  wordt  ook  van  de  tandm  ge- 
wag gemaakt  y  doch  noodelooe;  want  waarom  ziet 
men  in  den  mond?  Zoo  vindt  men  het  spreekwoord: 
Em peerd  dat  yemant  sehenet  om  niet, 
In  mond,  of  tandm  niet  m  ziet» 

Sancho-Pan^a  bl.  80  spreekt  Tan  hakhuiê,  en 
▼ermeldt  zel6 ,  dat  men  „t*  Antwerpen  hakkeê  zegt'' 
Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op:  Mm  mag  gem 
gegevmpaerd  in  zgn  bakhuis  zien. 

bl.  47.  aanw.  24. 

De  bergm  zoudm  barm,  m  em  muieje  voort' 
brengm.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  88  aldus:  de  bergm 
zoudm  baarm,  m  'er  quamem  muisje  voort.  Tuin- 
man I.  bl.  278  heeft  het  spreekwoord  nog  op  deze 
wijze:  De  bergm  soudm  baarm,  m  daar  quam 
belachehfk  em  muisje  te  voorschyn.  Lublink  Verh. 
bl.  111  zegt:  De  bergen  zuUm  barm,  m  er  komt 
eene  muis  voor  dm  dag. 

Min  of  meer  afwijkend  in  vorm,  maar  geenszins 
in  beteekenis,  wordt  het  spreekwoord  door  de  vol- 
gende verzamelaars  voorgesteld. 

Cats  bL  522  zegt:  Het  barm  van  bergm  komt 
uyt  op  em  mnys,  De  Brune  bL  220: 

H  Schijnt  dat  berghm  zuUm  baerm, 
En  daer  zal  em  muys  uyt'Varm, 
Tuinman  bl.  29:  Bergm,  die  em  muisje  baarm, 
Everts  bl.  844:  de  berg  zal  em  muis  barm,  8chel- 
tema  I.  bl.  4:  Wanneer  de  bergen  zuüm  kalven 
(barm),  dan  wordt  het  kalf  eene  muis,  en  Kerk- 
hoven bl.  &3 :  Soms  heeft  de  hoogste  berg  niets  dan 
een  muis  gebaard. 

Door  Lublink  Br.  bl.  87  wordt  enkel  gez^d: 
de  bergm  zuüm  baarm. 

bl.  48.  aanw.  18.  (Zieook  bl.  xxxix,  lui,  lxxv.) 

Nooit  berg  zoo  hoog,  of  hij  daalde  wél. 

Tappius  bl.  284  heeft  het  spreekwoord  op  deze 
Wijze:  Het  vMi  nie  ghem  berg  so  hoge,  he  doelde 
wol,  Wz  is  eene  vroeger  gebruikelijke  wijze  van 
verkorting  voor  was,  en  ivolïê eene  andere  uitspraak 
van  wel. 

Servilius  bL  102*  zegt:  Noytsoo  hoghen  berch, 
oft  mm  heeftm  wel  sim  dalm.  Heeftm,  of  eigenlijk 
?ieeft  'en,  is  eene  verkorte  schrijfwijze  voor  heeft 
hem.  Zoo  wordt  het  spreekwoord  mede  gevonden 
bij  Zegerus  bL  47^  Gruterus  II.  bL  159  en  in 't 
Mergh  bL  85. 

Bij  Gruterus  I.  bl.  95  leest  men:  Daar  was  noyt 


zo  kogm  berg^  of  kg  dadde,  en  bg  SartoriM  pr. 
II.  25:  Noyt  bergk soo  hoogh,  ky  daeUm  weL 

Het  onovertrefbare  wordt  in  veigrooteaden  sia 
uitgedrukt  door  Meijer  U.  91.  Hgiegt:  Memke^ 
hooghere  berghm  gkesim  dalen. 

Winechooten  bL  40  en  ▼.  Moerbeek  bl.  350  stel- 
kn  de  nak  alleen  in  't  mogdgke.  Zg  hebben: 
hooge  Bergm  kunnm  datden* 

Gbeartz  bL  52  wijkt  van  de  gewone  wijae  tu 
uitdrukking  geheel  en  al  af.  Bg  hem  leest  mea: 
Nie  berg  so  hooghe, 
hy  m  had  em  dalint  hetkooge. 
Betoog  iBÏueir  het  toanm;  in 't  betoog kehbem'méüB 

vertoonen. 

bL  48.  aanw.  17.  (Zie  ook  bl.  un.) 

Beter  bloó  Jan  dan  doó  Jan,  zei  de  mèmtUr^  m 
hij  kroop  achterom'  hooiberg.  Zoo  wordt  beiqiroek- 
woord  bij  geen  der  verzamelaars  gevonden;  alleen 
het  eerste  gedeelte  komt  bij  allen  voor. 

Op  17  Junij  en  bij  Gruterus  L  bL  94  leest  nes: 
Beter  blood  Jan,  als  doodJan,\AiCntslL^\, 
Tuinman  I.  bL  288,  II.  bL  158  en  ModderaMn  bL 
142:  Beter  bloó  Jan  dan  doó  Jan,  in  SeL  Prov. 
bl.  192:  Beter  bloo  Jan,  als  doo  Jan,  Inj  Wassen- 
bergh  bL  87:  Beter  bló  Jan,  ais  dóJan,en\ni 
WiUemsVm.211: 

Beter  bloode  jan, 
Dandoodejan. 

In  't  Mergh  bl.  81  staat:  Liever  bloo  Jan,  dan 

doo  Jan. 

Zoo  ook  bij  Ghrutems  II.  bl.  155  met  dit  onder- 
scheid, dat  Jan  m  Ariaan  overgaat.  Hg  heefk: 
lAever  bloo  Arian,  dan  doo  Ariaan. 

bl.  48.  aanw.  22. 
Bergm  ligt  in  Noorwegm. 
In  't  Mergh  bl.  4  wordt  in  het  sprednroord  uü 
de  verklaring  er  van  opgenomen.  Zoo  leest  ven: 
Bergm  in  Noorwegm, 
Seldm  dagh  sonder  regm. 
Lange  nachtm,  groote  vorst, 
Vele  drinekm  sonder  dorst, 
Swarm  arbeyt  weynigh  loon, 
Die  hebbm  in  bergm  de  grootste  kroon. 

bL  49.  aanw.  4. 

Berouw  kwam  nooU  te  laat.  Zoo  bg  Gruterus  I. 
bl.  94  aldus :  Berou  quam  noit  te  laat.  Bij  De  Bmne 
bL  493  staat  dit  op  deze  wijze:  Berouw  guamnim' 
mermeer  te  loet. 

V.  Waesberge  Vrijm  bl.  59  zegt  juist  het  tegen- 
overgestelde ,  maar  dat  daarom  niet  minder  waar 
kan  zijn.  Men  leest  bij  hem:  ah  het  berouw  komt 
is  het  te  laat. 

Modderman  bl.  55  zeilt  tosschen  beide  denkbeel- 
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den  door  9  en  toch  is  bij  hem  de  spreekwijze  mede 
waar.  Hij  zegt:  '^  Btniwn  kamt  Ugt  te  laat, 

bl.  49.  aoHW,  11.  (Zie  ook  bl.  zxzix.) 

Naberomw  ü  vrouwen  bertmw. 

Voor  naberouw  heeft  mea  bij  alle  Terzamelaars 
naroHfOf  en  rouw  voor  berouw.  Zoo  zegt  Sartorius 
tert.  VII.  29 :  De  nae  rouw,  der  Vrouwen  rouw. 

Verder  wordt  overal  daarenboven  wijfvwxt  vrouw 
gevonden.  In  Prov.  seriosa  bl.  33  leest  men :  narou 
is  der  wiuen  rou.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  640:  Nae^ 
rauwe  is  der  wiven  rouwe  ^  op  Delf  bl.  32:  Na 
rauwe  es  der  wiuen  rouwe,  op  Cany^en  bl,  11 :  Nae 
rauw  j  is  wijue  rouw ,  bij  Ghenrtz  bl.  63 :  Na  rouwe 
is  Der  wyven  rouwe,  op  2  Maart  en  bij  Gruteros 
I.  bl.  97:  De  na-^rauw,  is  der  wijven  rouw,  bij 
Cats  bl.  684:  Naerou,  wijven  rou,  en  in  't  Mergh 
bl.  64:  Nae  rouw,  Wyven  rouw* 

Sartorius  f^.  I.  66  heeft  de  dwazen  voor  de  vrou' 
wen  in  de  plaats  gebracht.  Hij  zegt :  De  na^rouw, 
is  der  dwasen  rouw, 

bL  49.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  lui.) 
Van  vogelen,  handen ^  wapenen  en  vrouwen:  Voor 
éêne  vreugd  wel  duizend  rouwen. 

In  Motz  bl.  13  wordt  het  spreekwoord  zoo  ge- 
vonden, maar  geneugte  staat  voor  vreugd.  Men 
leest  er: 

Van  handen,  vanvoghelen,  wapenen,  vrouwen 
Voor  een  ghenueehte  dugsent  rouwen. 
Voor  ghenuecht  zon  men  thans  geneugte  schrijven. 
Verder  komen  de  wapenen  niet  meer  voor.    Cats 
bl.  442  zegt: 

Van  vogelen,  handen,  en  vrouwen, 
Voor  één  genuehte,  duysent  rouwen. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  67. 

Bij  Cats  bl.  461  worden  niet  alle  vrouwen  ge- 
meend, maar  alleen  de  Uehte  vrouwen,  dat  is:  <20 
Uehtekaagen  aangewezen.  Hij  zegt: 

Van  vogelen,  handen,  en  lichte  vrouwen^ 
Voar  één  genuehte,  duysent  rouwen. 
Door  Gmtems  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  40 
wordt  het  besnoeyen  der  rouwen  op  groote  schaal 
verricht,  daar  duizend  tot  zeven  gebracht  wordt. 
Zoo  leest  men: 

Van  voglen,  honden  en  vrawen, 
voor  een  vreugd  seven  rawen, 
Vrawenem  rawen,  of  eigenlijk  vrouwenen  rouwen, 
is  slechts  eene  Hoogdoitsche  uitspraak  van  vrouwen 
eo  rouwen. 

Ook  bij  Meijer  bl.  82  komt  het  zoo  voor.  Daar 
staat: 

Van  voghelen,  van  handen  ende  van  vrouwen, 
voor  eene  vreugd  seuen  rouwen, 
In  Sel,  Prov,  bl.  21 ,  106  heeft  men  't  mede  zoo. 
£r  wordt  aldus  gelezen : 


Van  voghelen  f  honden,  en  vrouwen, 
Voar  een  vreugde  seven  rouwen. 
Sartorius  see,  X.  99  laat  de  vogelen  en  handem 
mede  weg,  en  spreekt  alleen  van  de  vrouwen;  daar- 
enboven vervalt  de  vergelijking,  daar  er  van  de 
ééne  vreugd  geene  meldmg  wordt  gemaakt,  terwijl 
bij  de  rouwen  nog  duizend  met  veel  verwisseld  wordt. 
Hij  geeft  het  spreekwoord  dos  op: 
'  Van  Vrouwen 
Veel  rouwen. 

\A,  49.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  liii.) 

Zijn  paard,  zijn  zwaard,  zijn  wijn  en  vrouw  — 

Die  prees  geen  man  dan  met  berouw.  Zoo  bij  Cats 

bl.  426  aldus: 

Sijn  poert,  sijn  swaert,  djn  wijn  en  vrou^ 
En  prees  nayt  man  dan  met  berau. 

In  't  Mergh  bl.  65  komt  het  mede  zoo  voor.  Daar 

staat: 

Sijnpaerd,  sijn  swaerd,  sijn  wijn  en  vrouw  ^ 
datjprees  nayt  Man  als  met  berouw. 

Ook  Bogaert  bl.  67  vermeldt  het  spreekwoord  op 

gelijke  wijze.  Hij  zegt: 

Zynpeerd,  zyn  zweerd,  zyn  toyn,  zyn  vrouw, 
Enpryst  nooit  man,  zander  berouw. 
In  Veeteelt  bl.  111  wordt  het  niet  prijzen  met 

eene  aanbeveling  tot  wel  bewaren  verwisseld.  Men 

leest  er: 

Uw  paard,  uw  zwaard,  uw  wijn,  uw  vrouw. 
Bewaar  dat  wel  qf't  baart  berouw. 
De  wijn  verdwijnt  bij  Cats  bl.  434,  enin'tal^ 

gemeen  van  de  overige  ingrediënten ,  en  niet  van 

het  eigen  sprekende,  komen  van  de  vrouwen  alleen  de 

séhaone  op  het  tapijt,,  terwijl  daarenboven  het  j^'- 

zen  in  uitleenen  overgebracht  wordt.  Zoo  staat  er: 
Een  swaert,  een  poert,  een  schaone  vrou, 
Leent  niemont  uyt  dan  met  berou. 
In  alles  aan  het  vorige  gelijk,  behalve  dat  voor 

de  schaone  vrouwen  de  lieve  vrouwen  in  de  plaats 

treden ,  komt  het  spreekwoord  voor  bij  Cats  bl.  469. 

Dus  leest  men  bij  hem : 

Een  paert ,  een  swaert ,  een  lieve  vrou, 
Leent  niemont  uyt  don  met  berou. 

bl.  49.  aanw.  20. 

De  beschaamde  (of:  durjhiet)  gaat  altijd  ledig 
lieen. 

Door  Meijer  bl.  71  wordt  dit  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  De  schamele  ende  midele,  gaet oltyts 
ydele.  Het  midden-Nederlandsche  woord  midel  be- 
teeken t  bedeesd.  Ydele  is  ijdel,  dat  is:  ledig. 

Het  spreekwoord,  bij  Meijer  voorkomende,  is 
kennelijk  betzelfde,  als  hetgeen  wij  bij  Gruterus  III. 
bl.  138  vinden ,  dat  aldus  luidt :  Die  schamele  4'  mid" 
dek,  gaen  altyts  ydele;  het  is  uit  dezelfde  bron  ge- 
pot.  Ik  heb  het  echter  gescheiden;  omdat  middele 
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op  middelste  f  dat  is:  middebtand  scbfjnt  te  doden. 
De  laatste  beteekenis  rindt  men  aangewezen  bij 
bet  spreekwoord:  De  armoede  en  de  middekkmd 
paan  dUijd  ledig  heen. 

bl.  49.  aanw,  39. 

AU  men  vertrekt  op  Oods  beschikking, 

Sartorios ^TT.  VIL  19  zegt:  Als  men  vertreektop 

Godts  getvouw,  OewouTüofgewoud^ih^ns  geweld, 

beteekende  ondtijds  vermogen ,  maeht. 

bl.  60.  aanw.  25. 

Drie  vroedvromceny  drie  besteedsters  en  drie 
wasckvrouwen  zijn  te  zamen  negen  koppelaarsters. 

Bij  Omterns  II.  bl.  189  en  in  't  Mergh  bl.  14 
Tindt  men  bet  spreekwoord  volgenderwijze  opge- 
geven: Drievroed-^orouweny  drie  besteedsters  y  drie 
waséhersen;  i^fn  negen  eoppelersen.  Waschérse, 
eoppelérse  zijn  Terouderde  vrouwelijke  vormen, 
die  vroeger  leer  gewoon  waren ;  no  zou  men  er  voor 
zeggen:  wasscherés,  koppelarés,  anders  wasehster, 
koppelaarster» 

bl.  61.  aanw.  11,  (Zie  ook  bl.  xiv,  xl,  lxxv 
en  II.  bl.  XI.) 

Hij  gaat  bij  den  drommel  (of:  beul)  te  bieeht. 
Zoo  f  voor  beide  duivel  (niet:  drommel)  en  beul, 
komt  het  spreekwoord  voor  bij  Zegerus  bl.  66: 
Tegen  den  buel  biechten,  oft  tegen  den  duyuel.  Bud 
is  de  onde  scbrijfwijze  voor  beul.  Tuinman  I.  bl. 
26  zegt:  Ng  gaat  by  den  Duivel,  ofby  den  beul, 
te  biegt,  en  v.  Doyae  bl.  281:  By  den  duivel  (of 
den  beul)  te  biechte  gaen. 

Hij  gaat  bij  den  drommel  te  biecht.  Zoo  bij  v. 
d.  Hulst  bl.  18.  V.  Moerbeek  bl.  269  drukt  dat 
onbepaald  nit,  als  hij  zegt:  Bg  den  drommel  te 
biegtgaan. 

De  drommel  treedt  weder  onder  den  naam  van 
duivel  op  bij  (Folie  ï.  618.)  Daar  staat:  Hy  gaet 
by  de  Duyvel  te  biegt.  Zoo  ook  bij  v.  Moerbeek 
bl.  247  en  v.  Zutpheu  Duivel  bl.  416,  700-701.  V. 
Alkemade  bl.  180,  198  drukt  dat  onbepaald  uit, 
zeggende:  By  de  Duyvel  te  biegt  gaan.  In  Adag. 
guadam  bl.  7  wordt  dat  mede  gedaan ,  waar  het 
naamwoord  bieeht  daarenboven  in  het  werkwoord 
biechten  overgaat  Er  staat:  By  den  Duyvel  te 
biechten  gaan.  Zoo  ook  bij  Sancho-Pan9a  bl.  27. 

Hij  gaat  bij  den  beul  te  biecht.  Zoo  bij  v.  Zutphen 
Duivel  bl.  700-701.  Ook  op  Campen  bl.  111  en 
bij  Meijer  bl.  63  aldus:  Hy  gaet  teghen  den  Buel 
te  bijchte,  en  bij  De  Brune  bl.  470  op  deze  wijze: 
Hy  gaet  te  biechte  by  d-en  beul. 

Sartorios  tert,  X.  70  stelt  de  spreekwijze  alge- 
meen voor.  Hij  zegt:  Tegen  de  beul  te  biecht  gaen. 
Zoo  ook  Ohenrtz  bl.  62 ,  die  daarenboven  het  naam- 
woord biecht  tot  het  werkwoord  biechten  maakt. 


Hij  heeft:  Teghen  die  hol  te  biechten  gaen. 

Door  Gmtems  II.  bl.  162  en  in  't  Mergh  U. 
wordt  gezegd ,  dat  dit  een  kwaad  werk  is.  Erstaat: 
^'  Is  quaad  tegen  de  beul  te  biechte  gaan.  Ook  bg 
De  Brune  bl.  27  vindt  men  dat  zoo  op  deze  w^ae  : 

Die  by  den  beul  te  biecht  moet  gaen, 

En  isser  niet  ten  besten  aen. 
Servilius  bl.  123*  geeft  den  beul  den  naam  van 
hangdief,  dat  is  hanger  der  dieven,  of  deiiwMi ,  die 
dieven  hangt,  een  naam,  vroeger  zeer  gewoon. 
Hij  zegt:  Hen  by  den  hancgdief  biechten.  Zoo  ook 
Zegerus  bl.  1  aldus:  Aen  den  hanckdiefte  bieehtem 
gaen. 

bl.  51.  aanw,  4. 

Hij  zit  onder  beuls  handen. 

De  beul  wordt,  behalve  hangditf,  ook  hangen 
man  of  hangman  genoemd ,  en  dat  is  weder  de  umus, 
c^  dieven  hangt,  of^hoon  het  tweede  gededte  der 
zamenstelling  den  persoon  geldt,  die  doet  hangen, 
en  niet  den  persoon,  die  gehangen  wordt,  zoo  als  bg 
hangdief.  En  toch,  van  eene  andere  zijde  de  saak 
bekeken:  beide,  man  en  dief,  hangen  —  de  eerste 
den  dief,  de  laatste  aan  de  galg.  Zoo  doet  Servilios 
bl.  78*,  zeggende:  Hij  sit  onder  des  hanghemans 
'  handen.  Nog  heeft  hi}  het  bl.  74*  aldus :  Je  sitte 
gelijck  qft  ie  onder  des  hangmans  handen  saté, 

bl.  61.  eumw.  Ü2. 

Wie  zijne  ouders  niet  volgen  wil,  die  moei  den 
beul  volgen ,  al  doet  hij  het  niet  gaarne. 

Met  dit  onderscheid,  dat  de  beul  met  den  namm 
van  dief  hanger  benoemd  wordt,  vindt  men  het 
spreekwoord  op  Campen  bl.  76,  bij  Meijer  bl.  35 
en  Schrant  bl.  276  op  deze  wijze:  Wye  sijn  olders 
niet  volgen  wil,  die  moet  den  diefhanger  volghen, 
daar  hijs  niet  geeme  doet,  Olders  =^  ouders.  Hijs, 
of  eigenlijk  hij^s,  is  eene  verkorting  van  hij  des  c=b 
hij  dal. 

Op  Campen  bl.  18  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgeteekend:  Weel  sijn  Olders  nietvoleht, 
noch  gehoersaem  is  inder  iuecht,  die  moet  den 
diefhangher  volghen  ende  gehoer  gheuen  int  older. 
Oehoersaem  =»  gehoorzaam  en  gehoer  s=  gehoor; 
iuecht,  oude  scbrijfwijze  voor  jeugd;  older  t=s  ouder, 
thans  ouderdom, 

bl.  62.  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  lui.) 
AUe  harten  zijn  gezusters,  aüe  beurzen  geen  ge* 
broers.   Zoo  bij  v.  d,  Vcnne  bl.  225  aldus:  AUe 
Harten  zijn  Ohesusters,  Alle  Beursen  geen  Ohe- 
broers. 

Bij  Grntems  II.  bl.  125,  in  't  Mergh  bl.  3  en 
bij  Tuinman  I.  nol.  bl.  8,  II.  bl.  66  vindt  men  al- 
leen het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord.  Zoo 
staat  er:  Alle  herten  zyn  gesusters. 
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Idinao  bh  ÜQ6  verwisselt  de  gezusters  met  de 
gebroêrs,  of  zet  de  harten  en  beurzen  voor  elkander 
in  de  plaats.  Zoo  zegt  hij:  Alle  herten  zijn ghS" 
broedere  j  maer  de  horsen  niet  ghesusters»  Bors  is 
alleen  eene  andere  uitspraak  van  beurs.  Zoo  ook 
komt  het  spreekwoord  in  SeL  Prov.  bl.  18  voor. 
Daar  leest  men :  Alle  herten  zyn  broeders;  maer 
alle  beursen  niet  ghesusters, 

bl.  52.  aanw.  88.  (Zie  ook  bl.  uii.) 

Kleine  dieven  hangt  men  aan  de.  keely  maar  groots 
aan  de  beurs.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  77. 

Gruterus  II.  bl.  131  heefi  het  op  gelijke  wijze 
met  verwisseling  van  hals  voor  keel.  Hij  zegt :  De 
kleine  dieven  hangt  men  anden  halSy  degrooteande 
barse.  Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  in  't 
Mergh  bl.  7  en  SeL  Prov.  bl.  115. 

Nog  wordt  het  strqfmiddel  voor  het  lichaams- 
deel in  de  plaats  gebracht,  dat  is:  galg  voor  keeL 
Zegerus  bl.  11  doet  dat,  zeggende:  Die cleyn dief' 
kens  hanctmen  aen  die  galghe,  die  groote  in  die 
iessehe.  1'essehe  is  eene  andere  uitspraak  van  tasch^ 
waaronder  geldtasch  verstaan  wordt. 

Ook  Idinau  bl.  154  geeft  het  spreekwoord  zoo, 
met  dit  onderscheid ,  dat  hij  het  woord  dieven  als 
bekend  veronderstelt,  en  daarom  weglaat.  Hij  zegt: 
De  kleyne  aen  degalghej  de  groote  aen  den  riem. 
Met  riem  wordt  de  geldriem  bedoeld,  dien  men 
vroeger  veelal,  en  thans  nog  wel,  gebruikte. 

bl.  53.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  uii.) 
Raseh  ter  muts^  traag  ter  beurs.  Zoo  bij  Grute- 
rus III.  bl.  167  en  Meijer  bl.  9d  op  deze  wijze: 
Ras  ter  bonnette  ^  traagh  ter  borse.  Bonnét  geldt 
thans  nog  voor  kap  of  muts. 

Den  hoed  met  de  matts  verwisselende,  vindt  men 
het  spreekwoord  in  5e/.  Prop,  bl.  5,  waar  het  daar* 
enboven  als  een  raad  aan  de  jonkheid  voorkomt. 
Zoostaiat  er: 

lek  achte  voor  den  Jonckheyt  goet 
Een  traghe  beurs  y  een  rappen  hoet. 
Die  raad  wordt  daarenboven  in  zijne  goede  ge- 
volgen aangetoond  door  Gruterus  II.  bl.  164  aldus: 
Traag  ande  bors,  snel  anden  hoet, 
heefl  opgeholpen  menig  bloet. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  39  en  SeL  Prov.  bl.  128, 
132. 

De  Brune  bl.  59  stelt  de  zaak  vergelijkender- 
wijze voor,  als  hij  z^t: 

De  hand  ghereeder  aen  den  hoet, 
Als  aen  de  beurze  wezen  moet. 

bl.  53.  aanw.  22. 

Groote  beuzelingen:  men  behoeft  geen  uithang^ 
bord,  daar  goede  wijn  te  koop  is. 
Bij  Servillus  bl.  28*  vindt  men  het  spreekwoord 


op  deze  w^ze:  Groote  vneselen.  Men  derf  geenen 
wis  tetsteken,  daer  goeden  wijn  te  coope  is.  Vnesel 
offnezel  is  hetzelfde  BÏsfkazel,  thsüas  vezel,  dat 
is:  af  gerafeld  draadje  oï  vlokje.  B^ike  wisch  uit- 
steken komt  in  beteekenis  overeen  meteen  tft^Aaii^- 
bord  uithangen. 

bl.  53.  aanw.  23. 

Al  haast  bevallig  genoeg,  die  men  liefheeft. 

Zoo  staat  er  op  Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bl.  37 : 
Al  haeste  suyuerück  genoeeh,  diemen  liefgenoech 
is.  Haeste  beteeken t  hier  spoedig,  en  suyuerlick  &■ 
zuiverlijk  es  zuiver  is  )*eii»,  schoon. 

bl.  54.  aanw.  24. 

JSens  oorlof  gegeven  is  een  bevel  tot  tweemaal 
wederom  komen. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  144  en  Meijer  bl.  86  vindt 
men  dit  spreekwoord  aldus  opgegeven :  JEens  orlof 
gegeven,  is geheetentweewarfwedercomen.  Orlof 
of  oorlof  is  afscheid. 

bl.  53.  aanw.  26. 

Buiten  den  stok  is  het  goed  snelle  bewegingen  te 
maken. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  128  en  in  't  Mergh  bl.  5 
wordt  het  spreekwoord  op  de  volgende  wijze  voor- 
gesteld :  Buyten  den  stoc  ist  goet  hegdingen.  Hei^ 
ding  is  snelle  of  schemerende  beweging;  daarvan  zal 
het  werkwoord  heidingen  afgeleid  zijn ,  dat  dan  dus 
het  maken  van  zulke  bewegingen  beteekent. 

bl.  53.  aanw.  27. 

Een  schraal  lijf  wil  geene  beweging  lijden. 

Cats  bl.  532  zegt:  Een  meeps  lijf  wil  geen  be- 
weegingh  lijden.  Meeps  is  onpasselijk,  kwalijk, 
en  komt  in  dien  zin  bij  Cats  meermalen  voor. 

bl.  54.  aanw.  5. 

Hy  is  te  grof,  om  hem  met  bezems  te  schrobben. 

Op  Campen  bl.  80  en  bij  Meijer  bl.  37  leest  men : 
Hij  is  te  grof,  mit  Cuy  ekens  tesohrubben.  De  hier 
genoemde  cuyckens  zullen  wel  niet  anders  zijn  dan 
jonge  zachte  bezems,  waar  aan  men ,  althans  te  Gro- 
ningen, den  naam  van  kiekens  ge^ïi.  Zoo  toch  krijgt 
het  spreekwoord  eenen  gezonden  zin,  dezen  nl. :  hem 
met  jooge  zachte  bezems  te  reinigen,  dat  is:  door 
zachte  woorden  te  verbeteren,  zou  niet  gaan,  — 
daartoe  behoort  een  scherpe,  ruwe  borstel,  dat  wil 
zeggen :  zeer  ernstige  vermaningen.  —  Denkt  men 
integendeel  aan  de  dierensoort,  die  wij  onder  den 
naam  van  kuikens  kennen ,  zoo  verkrijgt  het  spreek- 
woord eene  gedwongenheid  in  de  verklaring,  die 
minder  natuurlgk  is.  Dan  toch  zou  de  beteekenis 
van  het  spreekwoord  moeten  zijn :  hij  gaat  te  grof, 
dat  is:  te  ruw  te  werk,  die  teedere  kiekens  wil 
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flchrobben.  Mit  of  met^  en  dit  noem  ik  minder 
natuurlijk,  krijgt  in  het  laatste  geval  de  beteekenis 
van  Offt. 

b1.  55.  aanw,  6. 

Als  ik  dood  beH,  zoo  kook  mij  een  potje  met  bier 
en  brood. 

In  Motz  bl.  66  staat:  Alsik  dootben^maeekt 
my  een  suypen,  Suipe  sa  drinken  is  één  met  soep 
en  sop.  Te  Breda  is  suipe  hetzelfde  als  eene  soort 
van  kandeel.  Zie  Hoeufft,  in  De  Jager's  Taalk, 
Magazijn j  I.  bl.  158  en  159.  In  Gelderland  verstaat 
men  door  zuipen  algemeen  eene  meïkpap ,  uit  melk 
en  bier  bestaande ;  in  Friesland  geven  de  boeren 
aan  karnemelk  den  naam  van  zuip.  Dat  biereen- 
broodpap  ergens  als  zuipen  bestempeld  wordt,  is 
mij  niet  bekend. 

bl.  56.  aanw.  29. 

Eéne  bij  is  beter  dan  eene  hand  vol  vliegen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  8  leest  men :  Also  goet  goet 
is  een  bye  als,  een  hatU  vol  vUeghen.  Goet  goet  is 
bezitting  van  waarde.  Het  is  een  woordspel  met 
de  tweederlei  beteekenis  van  goed^  als  sielfttandig 
naamwoord  en  bijvoegelijk  naamwoord. 

Hoffmann  89  heeft  goet  slechts  éénmaal.  Men 
leest  bij  hem :  Also  goet  is  een  bie  als  een  kant  vol 
vlieghen.  Zoo  ook  op  Delfhl.  8:  Also  goet  is  een 
bye  als  een  hantvol  vlieghen. 

bl.  57.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  xl.) 

De  lompste  timmerlieden  moeten  de  scherpste  bijl 
hebben.  Zóó  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

Tuinman  I.  bl.  843  heeft,  met  de  lompste  tim-^ 
merlieden,  ook  de  A^^^ioar^  opgenomen.  Hoete^ 
laars  of  stoetelaars  ^  ook  wel  stoethaspels  genoemd, 
zijn  broddelaars  otknoeyers  in  hun  vak.  Nog  geeft 
hij  de  scherpste  voor  de  beste  bijl.  Zoo  leest  men  bij 
hem :  de  lompste  timmerlieden  en  hoetelaars  moeten 
de  beste  byl  hebben, 

Orutenis  III.  bl.  138  spreekt  mede  van  de  beste 
bijly  en  heeft  daarenboven  den  kwaadsten  (lees: 
ergsten)  werkman  voor  de  lompste  timmerlieden. 
Hij  stelt  het  spreekwoord  volgenderwijze  voor: 
Den  quaatsten  werkman  geeftmen  de  beste  byl.  In 
Prov.  seriosa  bl.  11  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  zoo :  den  quaetsten  werck  man  gheeftmen  den 
besten  bijL 

Hoffmann  188  geeft  het  tegengestelde  op,  als  hij 
de  kwaadste  (lees:  ergste)  in  plaats  van  de  beste 
bijl  gebruiken  doet  Zoo  zegt  hij :  Den  quaetste 
wercman  gheefi  men  die  quaetste  bile.  Zoo  ook  op 
Delf  bl.  11:  Den  quaetst  wercman  gheeftmen  die 
quaetste  bijle,  gelijk  mede  bij  Qheurtz  bl.  14  en 
Meijer  bl.  93. 


bl.  58.  aanw.  2. 

Al  zwoer  de  man  ook  bij  zifn  billenf  Hif 
niets  y  dan  wat  vrouwen  willen. 

Gruterus  III.  bl.  124  heeft,  bij  de  billen^  ook  de 
lanken  opgenomen.  Lonken  zijn  de  weeke  ^^ydem 
van  het  lichaam:  lanken  en  billen  staan  dos  te- 
genover elkander.  Zoo  zegt  hij : 

Al  zwoeren  de  mans  by  kuiken  f  by  billen  , 
zy  mogen  niet  doen  dan  vrouwen  en  wiUem^ 

bl.  58.  aanw,  18.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Kermisgaan  (of:  Spelevaren^  ook  wel:  Zulk  eene 
geneugte)  is  een*  bilslag  waard. 

Kermisgaan  is  een*  bilslag  waard.  Zoo  komt  hel 
spreekwoord  voor  bij  Tuinman  I.  bl.  22,  II.  bl. 
45,  144:  kermisgaan  is  wel  een  bilslag  waard^, 

Bogaert  bl.  80  heeft  eene  kermis  voor  igrattty^gw, 
en  stelt  de  waardeering  daarvan  zoo  hoog,  dat  hg 
het  niet  met  een  bilslag  ^  maar  met  eeae  geeatHt^ 
(d.  u  met  eene  kwispeling  met  de  roede)  betftleo 
wil.  Zoo  zegt  hij:  dan  is  eenkermis  wel  een  geete- 
ling  weerd. 

Spelevaren  is  een*  bilslag  waard.  Zoo  Wj  Wia- 
sehooten  bl.  274:  speele  vaaren  is  een  bilslag  wmmrd. 

Voor  spelevaren  heeft  De  Bmne  bl.  47  qfdenpeum. 
Zoo  zegt  hij : 

Spelen  gaen  te  lande^waert, 
Dal  is  wel  een  bil'Slagh  woerd. 
Ook  V.  Alkemade  bl.  24  heeft  dat,  terwijl  hij  daar- 
enboven den  tijd  van  duur  bepaalt   By  hem  heet 
het:  Een  avond  Speelen  gaan,  is  een  bil'^ag  waard. 

Bij  De  Brune  bl.  47  vindt  men  ook  alleen  spelen, 
en  wel  bepaald  voorgesteld,  aldus: 

Die  speelt,  en  zoo  zijn  werek  verpoost , 
Die  moet  een  Hl-slagh  zijn  ghetroosU 
Zoo  ook  bij  Cats  bl.  465  op  deze  wijze:  Die  sp^en 
wil  moet  sich  een  büslagh  getroosten. 

Zulk  eene  geneugte  is  een*  bilslag  waard.  Zoo  op 
Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bl.  37  aldus:  Sulcke 
genuecht  is  wel  een  eersslagh  weert. 

bl.  58.  aanw.  21.  (Zie  ook  bl.  xl.) 

Ongewoontein  *t  rijden  brengt  (of:  Nieuwe  rui' 
ters  hébben  ligt)  smartende  billen. 

Ongewoonte  in  *t  rijden  brengt  smartende  billen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  34  vindt  men  bet  spreek- 
woord aldus:  Ongewone  te  riden  maeet  enen  sereu 
aerSy  bij  Hoffmann  565  op  deze  wijze:  Onghewoon 
riden  maket  den  eers  seer,  en  op  D^^bl.  84  met 
deze  woorden:  Onghewo  en  riden  maect  den  eers 
zeer.  Ook  Gbeurtz  bl.  55  heeft  het  zoo.  Hij  zegt: 
Onghewoondt  ryden  maeekt  den  eers  seer. 

Bij  De  Brune  bl.  67  leest  men : 

Die  niet  zijn  ghewoon  te  rijden. 
Van  achter  pijn  en  smerte  lijden. 

Nieuwe  ruiters  hebben  ligt  smartende  billen. 


Blh. 
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Tuimiiaii  I.  bl.  177  heeft:  Nieuwe  ruiters  rydem 
üehtehfheenhUkaarê.  Door  6ltlaar<  verstaat  men 
een  aars ^  waar  vaa  het  velf  door  het  ^den,  be* 
sehadigdis. 

Oratems  IIL  bl.  166  en  Meijer  bl.  72  zeggen: 
Öngewocnereysers  hebben  smeriendelnüeti.  Beyser 
is  verouderd  voor  reixiger;  waarbij  men  dient  te 
verstaan:  te  paard. 

Nog  geeft  De  Bmne  bl.  200  het  spreekwoord  op 
de  volgende  wijze  op: 

Magher*  peerden  ^  m-ghedaen, 
Doen  den  aers  veel  smerte  oen» 

bl.  60.  oanto.  4. 

Tast  toe:  het  aüngeene  blaren  bijten. 

Op  Campen  bL  77  leest  men:  Tast  wy  toe^  ten 
sol  V  ghien  blaren  wringen.  Ten  sol  v  niet  bijten. 
Wringen  w  nijpen  of  knijpen. 

Meijer  bl.  86  heeft  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  weggelaten.  Hij  zegt  alleen:  Tast 
wy  toe  f  ten  sol  u  ghien  blaren  loringhen. 

M.  60.  aanto.  6.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 
Zif  lekt  blaren,  omdat  zij  gaarne  gelekt  wordt. 
Orateros  III.  bl.  167  en  Meijer  bL  80  zeggen: 

Ldtt  blarSf 
om  dat  2>g  geeme  geleot  ware. 
Meijer  verklaart  Leekt  blare  door  de  koe  Ukt.  Op 
zich  zelve  genomen  is  deze  verklaring  joist;  want 
blare  is  eigenlek  blaarkoe,  maar  wordt  ook  wel 
zelfttandig  gelnuikt  voor  koe.  Hier  is  dit  minder 
aannemeiyk.  Zoo  doende  toch  maakt  men  het  object 
tot  subject,  althans  zooals  de  constructie  van  't 
spreekwoord  zich  in  logische  orde  denken  laat.  Die 
moolijkheid  voorkomt  men  door  aan  de  blaar  eener 
wond  te  denken.  Zoo  wordt  het  Hkken  zeker  zeer 
overdreven  voorgesteld;  maar  uitgaande  van  het 
meisje,  drukt  het  dan  als  woordspeling  een  joist 
beeld  van  haar  gewond  hart  uit. 

bL  60.  aanm.  7.  (Zie  ook  bL  xiv,  xl,  Lin  en 
II.  bL  XI,  Lxxix.) 

Men  séheldt  geene  koe  blaar,  of  daar  is  wat  wits 
aan  (of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  ofmj 
herft  wel  een  vlekje). 

Men  scheldt  geene  koe  blaar,  of  daar  is  wat  wits 
aan.  Zoo  bij  Gheurtz  bl.  61  op  deze  wijze:  Men 
sMdtgheen  kue  blaere  of  sy  he^  wat  wit,  en  bij 
Sartorlos  ^[uart.  40  aldus:  Men  schelt  geen  koe 
blaer,  of  hg  heeft  wat  wits.  Ook  Tuinman  I.  bl. 
208  hedTt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze,  op 
wien  Loosjes  Vee  bL  186  en  v.  £ijk  II.  bL  61  beide 
wijzen.  Eene  blaarkoe  is  eene  zoodanige,  die  den 
kop  zóó  gevlekt  heeft,  dat  er  om  beide  oogen  eene 
ronde  vlek  geronden  wordt,  en  de  kop  voor  het 
overige,  althans  van  voren,  wit  is.  Zoo  is  de  koe 
III. 


roodblaar,  zwartblaar,  vaalblaar,  grijsblaar  of, 
hoewel  zeldzaam,  ook  blankblaar,  als  de  kringen 
om  de  oogen  rood,  zwart,  vaal,  grijs  of  Tvit  zijn. 
In  blaar  ligt  dus  het  wit  reeds  opg^oten ;  zoodat 
het  schelden  of  benoemen  van  blaar,  het  wit  natuur- 
Ujk  doet  aanwesg  zijn. 

In  Prov.  seriosa  bL  31  leest  men:  m.enheetgheen 
eoe  blaer  si  heeft  wat  wits,  bij  Hoffmann  409 :  Men 
en  heit  gheen  eoe  blare,  si  hevet  wat  wits,  en  op 
Delf  bL  80:  men  en  heet  gheen  koe  blare  si  en  heeft 
een  wit  hooft.  Zoo  ook  in  Sel.  Prov.hX.  101:  Men 
heet  gheen  koeg  blaer,  ofsiy  heeft  wat  wits. 

Op  Campen  U.  7  vindt  men  bont  voor  wit  in  de 
plaats,  dat  op  hetzelfde  uitkomt,  want  bonthveel^ 
verwig,  en  die  eigenschap  zal  dos  ook  wel  op  blaar 
toepasselijk  z\jn.  Zoo  staat  er:  Men  hiet ghien  Koe 
blare,  offsie  hébbe  al  wat  bonts.  Zoo  ook  bij  Ghenr ts 
bl.  40:  Men  hiet  gheen  kue  blaer  ofsyen  heeft 
wat  bonts,  gel\jk  mede  op  16  Julij  63. 

In  't  Mergh  bL  88  wordt  van  eene  beate  pkk 
gesproken:  Men  heet  gheen  koe  blaar,  of  sy  heeft 
een  bonte  plek. 

Op  10  Juk;  en  bij  Ghrutems  I.  bl.  114  wordt  het 
spreekwoord  aldus  voorgesteld: 

Men  heet  gheen  koe  blaar, 
zy  en  hébbeplek  of  haar. 

Voor  blaar  [staat  kol  in  Prov.  seriosa  bl.  81 ,  en 
daar  men  door  kol  bepaaldelijk  eene wittej^V,  voor 
den  kop  verstaat,  h'gt  het  wü  even  ab  bg  ¥laar  ia 
den  naam.  Zoo  staat  ér: 

menheetgeen  koe  eol 
sie  heeft  wat  wits  voer  horen  boL 
Ook  bij  Hoffmann  600  is  dat  zoo: 
Men  heit  gheen  eoe  ooi, 
si  en  hevet  wat  wits  voor  haren  bol, 
gelijk  mede  op  Delf  hl.  80: 

Tnen  heet  gheen  koe  colle 

si  en  heeft  wat  wits  voer  haren  bolle. 

Niet  zoo  bepaald  zeker,  maar  toch  hoogstwaar* 
schijnlijk  wordt  de  zaak  op  Campen  bL  62  voorge- 
steld, daar  in  het  spreekwoord  het  woord  zelden  is 
opgenomen.  Zoo  leest  men  er:  Men  hietet  selden 
een  Koe  blare,  sie  hebbe  dan  eenen  bonten  vleeke. 

Zel&  wordt  de  zaak  als  onrechtvaardig  voorge- 
steld op  Campen  bl.  7  en  bij  Meijer  bl.  4.  Zoo 
staat  er:  Men  hiet  wel  een  Koe  blare,  die  noch* 
tans  niet  wits  en  heft. 

Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij  heeft  wel 
een  vlekje.  Zoo  bij  v.  Aken  1 :  Men  heet  de  koe 
niet  bont,  of  zij  heeft  een  vlekfe,  in  Euphonia  bl. 
626:  er  is  ook  geene  koe  zoo  bont,  of  zij  heeft  een 
vlekje,  bij  Loosjes  Vee  bL  18^:  men  noemt  geen  koe 
bont ,  of  er  is  een  vlak  aan ,  bij  v.  d.  Willigen  21  en  in 
Veeteelt  bL  119:  Men  noemt  geene  koe  bont,  of  zij 
heeft  wel  eene  vlek ,  bij  Brnyn  bl.  137 :  Geen  koe  heet 
bont  of  ze  is  met  vlekken,  in  Sermoen  bL  60 :  men 
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noemt  geene  koe  bont,  of  zij  heeft  eene  vlek,  tuj  v. 
£ijk  II.  bl.  51 :  Men  noemt  geen  koe  bont,  of  er  is 
een  vlekje  aan^  bij  Guikema  IL  28  en  in  VerkL  7: 
Men  noemt  geene  koe  bont,  of  zij  he^  een  vlekje, 
bij  Modderman  bl.  66  en  v.  Hall  bl.  296-207:  Men 
noemt  geene  koe  bont ,  of  zij  heeft  wel  een  vlek,  bij 
Scbaberg  bl.  jS7:  men  noemt  geene  koe  bant  of  er  is 
wel  eene  vlek  aan,  en  bij  Andnessen  bl.  282:  wij 
noemen  geen  koe  bont  of  er  is  een  vlek  aan. 

Daar  men  ook  van  zwartblaar  spreekt ,  is  bet 
niet  onnatuurlijk 9  dat  bet  bont  roet  zwart  verwis* 
seld  wordt.  Zoo  doet  men  in  Magazijn  I.  bl.  3,, 
waar  men  vindt:  men  noemt  geene  koe  zwart,  of 'er 
is  een  plekje  aan. 

Raven  xxv  heeilt  zel^  n:it  voor  bont,  dat  dezelfde 
beteekenis  aan  het  spreekwoord  laat ;  want  in  een 
enkel  geval  wordt  mede  van  blankblaar  gewaagd. 
Hij  zegt :  Geene  koe  zoo  wü  of  er  is  wel  een  vlekje 
aan. 

Tuinman  is  de  laatste  verzamelaar,  die  den  ouden 
vorm  van  het  spreekwoord  heeft,  behoudens  ééne ; 
enkele  uitzondering.  De  nieuwe  vorm  is  sedert  de 
eenig  gangbare,  een  vorm,  waarin  men  biykbaar 
hetzelfde  denkbeeld  voorstaat,  o&ohoon  er  het  te* 
genovergestelde  door  wordt  uitgedrukt. 

bl.  69.  aanw»  12.  (Zie  ook  bl.  lxxv.) 

Hij  laat  zich  door  geene  blaas  met  boonen  ver" 
jagen  (of:  voeten  maken). 

Hij  laat  zich  door  geene  blaas  met  boonen  ver* 
jagen.  ' 

Tuinman  I.  bl.  296  heeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijze:  men  is  voor  geen  blaas  met  boonen  ver* 
vaart. 

Zoo  konït  het  verder  niet  voor.  Het  tegenover- 
gestelde op  velerlei  wijze.  De  veronderstelling,  dat 
er  bloodaards  zijn,  bestaat  dus  vry  wat  meer,  dan 
de  gedachte  aan  den  man  van  moed. 

Op  (Jampen  bl.  101  leest  men:  Men  solde  hem 
wel  vèrueeren  mit  en  blasé  vol  bonen.  Verueeren  =: 
vervaren  is  bevreesd  of  bang  maken. 

Sartorius  pr.  VI.  28  heeft:  Men  sou  hem  met  een 
bloes  vol  boonen  voortjagen. 

Sartorius  sec.  IX.  24  stelt  het  spreekwoord  mede 
aldus  voor:  Men  sonde  hem  met  een  blaes  vol  boonen 
rcegh  jagen.  Hij  doet  bot  voorafgaan  door  de  woor- 
den :  Een  bloode  guyl,  welke  woorden  hier  zelfs  als 
spreekwoord  voorkomen.  Hoe  men  ^t  ook  neemt, 
door  een  bloode  guil  verstaat  men  hem,  die  men  met 
een  blaes  vol  boonen  soude  wegh  jagen:  een  guil  toch 
is  een  slecht  paard,  en  een  bloode  guil  werd  ook 
voor  een  k^en  kerel  genomen. 

Tuinman  zegt  I.  bl.  46,  280:  die  loopen  voor  een 
blaas  met  boonen,  en  II.  bl.  151 :  die  laten  zich  door 
een  blaas  met  boonen  verjagen.  Bij  v.  Moer  beek 
bi.  *J47  lezen  wij:  Men  kan  hem  met  eene  blaas  vol 


boonen  wegjaagen,  en  ▼.  Zatpben  I.  bl.  W  beeft 
mede;  die  loopen  voor  eeneblaasmHheomm^  terw^ 
V.  Eijk  IIL  bl.  40  zegt:  Hij  is  met  eenrblaas  wut 
boonen  te  verjagen.  Dat  een  blaas  met  hmmem  een 
kinderspel  is,  zooals  v.  Eijk  opmerkt,  is  volkomea 
waar:  de  kinderen  spelen  ermede;  bier,  ia  bet 
spreekwoord,  zal  het  echter  wal  voareem 
van  bangmaker  moeten  gelden. 

Hij  laat  zickdoer  geene  blaas  met  boenen 
maken.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  146  en  ▼.  £i|k  IL 
bl.  97,  die,  voor  voeten  laat  maken^  mede  ktn^ 
iaat  maken  heeft. 

Sartorius  pr.  V.  26  z^t  alleen:  't  Is  met  m  een 
blaes  vol  boonen ,  en  Tuinman  bl.  8 1  geeft  bet  qireBk- 
woord  aldus  op:  Daar  komt  een  blaas  met  boonen , 
leoptl  loopt! 

Sartorius  tert*  III.  28  noemt  de  wak  tleobtt^ 
zonder  meer.  Zoo  staat  er:  Een  blaes  met  beomess^ 
Wat  hij  er  door  verstaan  wil  hebben ,  is  moeflük 
uit  te  maken,  daar  hij  er  als  variant  nevens  leu 
Een  vijgh  op  u  neus, 

Servilius  bl.  120*  beeft  enkel  blaas.  Hij  zegt: 
Ik  soudse  al  met  een  blasé  week  taghen^  Tmgken 
versta  ik  niet,  het  zal  waarachynlijk  eene  dmkfiwt 
voor  iaghen  wem  jagen  zgn. 

Bij  De  Brune  bl.  171  vindt  men  eene  blaas  vel 
erwten  als  den  bangmaker  voorgesteld,  Hjjj  Kgi: 
Men  zoud(  hem,  zonder  veel  te  fvegienp 
Wel  met  een  blaes  vol  ertenjaghen. 

bl.  59.  aanw.  24.  (Zie  ook  II.  bL  xi.) 

Het  blaadje  is  omgekeerd  (of:  omgeslagen). 

Het  blaadje  is  omgekeerd.  Zoo  by  TunuBao  I. 
bl.  151 ,  251  aldus:  't  Bladje  is  emgekeert. 

Bogaert  bl.  77  stelt  de  spreekwijze  voorwaarde- 
lijk. Hij  zegt:  dan  zal  het  blaeé^e  oesgekeerd  sya. 

In  Motz  bl.  74  wordt  de  zaak  aangeraden.  Daar 
staat:  Keert  dbladt  om.  Zoo  ook  op  Campen  bl. 
182:  Kiert  het  bladt  omme,  en  bij  Gales  bl.  38: 
keeren  wij  nu  het  blaas^  om. 

Sartorius  fr.  VIL  21,  X.  81  draagt  de  zaak  on- 
bepaaM  voor.  Hij  zegt:  't  Bladt  om  keeren.  Zoa 
ook  V.  Aikemade  bl.  182:  Het  bladomke»em. 

Het  blaadje  is  omgeslagen*  Zoo  komt  de  spreek- 
wijze bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Winschooten  bl.  169  raadt  de  zaak  aan.  Hij 
zegt:  slaa  het  blaadje  om. 

Sartorius  tert.  III.  45  geeft  de  zaak  onbetaald 
op.  Hij  heeft:  Het  bladt  om  slaen. 

bl.  60.  aanw.  21. 

Tuk  wat:  daar  is  eene  blei  aan. 

Op  Cavipen  bl.  109  en  bij  Meijer  bl.  62  staat:  Tuek 
wat,  daer  is  een  Bley  an.  Dat  komt  volmaakt  roet 
de  opgavQ  overeen.  Ware  het  dus  niet,  dat  Meijer 
Bley  door  lood  verklaard  had,  het  spreekwoord 
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belMefde  bier  geene  plaats.  Het  z&I  tocb  vrij  w^t 
natuurlijker  sgn,  hier  aan  blei  (zekeren  visch)  dan 
u  bly  (hod)  te  deuken.  Tuk  (=»  trek)  fctU:  daar 
eene  blei  aam  (wv'  hengel)  ^  laat  zich  zeer  goed 
verstaan. 

U.  ei.ooffw.  28. 
I>e  onbekende  is  de  blinde. 
Bij  Oroterus  III.  U.  131  vmdt  men  het  spreek- 
mroord  aldus: 

De  onbekende, 
is  de  blende, 
TTuarin  blende  op  z^n  Hoogduttsch  om  het  rijm  voor 
èlindentnhL  BiHerdijk  heifi  nog  MendwM  veof 
kiindwolk^ 

U.  02.  aanp,  t.  (Zie  ook  bl.  xir,  xl.) 

Die  wel  doet,  die  ztd  wel  tfinden,  Zoo  sprak  de 
treuple  tot  den  blinde.  Zoo  bij  SariorittS|?r.  IX. 
47.  Ook  op  6  April  en  bij  Gruterus  I.  bl.  96  komt 
h<*t  spreekwoord  zoo  voor,  met  omzetting  der  beide 
rijmregels,  dat  is:  met  de  origine  voorop.  Me» 
leest  er: 

De  krenpelsprak  tot  den  bUnden,^ 
die  leel  doet,  die  zal  wel  vinden. 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor,  dus  zonder  bet  bijvoegsel :  spraJi 
de  kret^le  tot  den  bHnde.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  1 5 : 
JDiê  wel  doet  sol  wel  vinden,  gelijk  mede  op  Delf 
\A.  16,  iu  Motz  bl.  G7  en  Adag,  quadam  bl.  15. 
Gheartz  bl.  15  heeft:  De  wel  Duet  sol  wél  vinden. 

Bi)  Hoffmann  ^4.5  staat:  De  woel  doet,  sol  maeC 
vinden.  Woel  «at  waal  is  eene  andere  uhspraak  van 
wel. 

Op <J  AprÜ,  bij  Gmtems  1. 1^.  101  enop 5  Aprif 
53  vnrdtmen :  Die  weldoet,  fcelvint,  bij  Ricbardson 
bl.  33:  Die  wel  doet,  die  welvint,  en  bij  Fo]qman 
M.  124:  Die  wel  doet,  die  zal  wel  vinden. 

De  Bmne  bl.  6  geeft  het  spreek w^>ord  op  dcze^ 
wijze: 

Dis  wel'doet  met  een  goed  gkemoed^ 
Die  vind  ooek  mei,  waer  dathy^  't  doet, 
terwijl  hij  op  bl.  116  zegt: 

Die  wel  doet. 
Vind  ooek  goed. 

Voor  vinden  staat  hebben.  Zoo  bij  Servilios  bl. 
920*:  Doedy  wet,  so  sMy  welhebden\,  bij  Gheurtz 
bl.  9:  De  wel  duet  sol  wel  hebben,  bij  Zegerus  U. 
11:  Die  wel  doet  sol  wel  hebben,  bij.  Gruterus  II. 
bl.  187  en  in  \Merghb\.  13:  Die  wei  doet,  die 
imI  wel  hebben,  bij  v.  d.  Venne  bL  113:  Weldoen, 
fnoet  ooek  wel  hebben,  bij  De  Bmne  U.  26:  Doet 
wel,  wiU  ghy  H  ooek  hebben  wel,  en  bij  Tuinman 
I.  bl.  844:  Die  wel  doet,  zal  't  wel  hebben. 

De  Bmne  bU  4  neemt  bij  bet  spreekwoord  ook 
bat  tegenovergestelde  op.  Zoo  staat  er: 


Dié  qualiek  doet,  die  heeft  ghequel, 
Die  wei-doet,  die  zal  hebben  wel. 
Lossius  bl.  193-240  heeft  ontmoeten 'm  plaats  van 
vinden.  Zoo  zegt  hij :         « 

Die  wel  doet, 
wel  ontmoet. 

bl.  62.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  xiv en  II.  bl.  xi.) 

Hij  slaat  ernaar  als  de  blinde  naar  het  ei.  Zoo 
bij  Servilius  bl.  1 ,  40:  Hi  slaet  daer  nae  gclijc  die 
blinde  na  dat  eye.  Ook  v.  Eijk  II.  bL  18,  Sancho- 
Pan^a  bl.  25  en  Bogaert  bl.  7  hebben  't  op  dezelfde 
wijze. 

Op  Campen  bl.  123  vindt  men:  lek  slae  daer 
nae  als  die  blinde  nae  tEy,  bij  Zegerus  bl.  27: 
GheUjck  die  blinde  nae  het  eye  slaet,  bij  Idinau 
bl.  66:  Den  blinden  slaet  naer  d'ey,  in  't  Mergh 
bl.  40:  Veel  slaander  na,  als  die  blinde  na  d*ey, 
bij  Sartorius  tert.  VIII.  37:  Ndeslaen,  alsdeblin' 
den  nae  het  ey,  bij  Tuinman  I.  bl.  225,  267:  Men 
slaat  ergens  na,  gelijk  de  blinde  naar  H  ei,  en  IL 
bL  120:  Zo  slaat  de  blinde  naar  't  ei,  in  Adag. 
quadam  bl.  36:  Hij,  slaet  gelyck  eenen  blindennaer 
em  é^,  en  bl.  55:  Slden  gelyck  een  blinden  naer 
een  ey,  bij  Sancho-Pan^a  bL  39:  Naer  iets  slaen 
gelyk  een  blinde  naer  d*ei,  en  bij  Modderman  bL 
152:  die  slaan  naar  de  tevredenheid,  als  een  blinde 
naar  het  ei. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  165 staat:  Veel slaender nae, 
als  die  blinden  nae  d'en,  waar  en  blijkbaar  eene 
drukfout  is  voor  ey=a  ei. 

Voor  slaan  komt  raden  in  de  plaats  bij  v.  d» 
Hulst  II.  bl.  ir.  Zoo  heeft  hij:  Gij  raadt  er  naar, 
als  de  blinde  naar  het  ei.. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  152  wordt «iioait  weggelaten. 
Hij  z^t:  Als  een  blinde  na  't  ey. 

Sartorius  tert.  I.  14 ,  VI.  64  heeft  alleen:  Hy 
êlaetdaerna,  en  tert.  VIII.. 87:  Hy  slaeternae. 

bL  62.  aanw.  18»  (Zie  ook  bl.  xl,  lxxv.) 

In  het  land  der  blinden  is  Éénoog  koning.  Zoo 
bij  Tuinman  bL  42,  v.  M oerbeek  bl.  247  en  30  3f  ei 
53  aldus:  In  't  land  der  blinden,  zal  Eenoog  Ko^ 
ning  zyn,  bij  Tuinman  I.  bl.  364,  II.  bl.  14:  Tn't 
land  der  blinden  is  Een-oog  Koning,  bij  Reddingius 
48,  in  Vergel.  Spreekw.  bl.  67,  bij  Gnikema  I.  46 
en  Modderman  bl.  132:  In  't  land  der  blinden  is 
éénoog  koning. 

Sartorius  see.  lïl.  66,  tert.  V.  74  beeft:  In  't 
Landt  der  Blinden,  is  Koppen  een-oogh  Koning h, 
Koppe  is  van  ouds  de  benaming  van  den  haan.  Zoo 
heeft  men  ook  het  spreekwoord:  Zijn  haan  moet 
koning  kraayen  (of:  is  koning), 

In  Motz  bl.  17  komt  de  bezitting  voor  den  per- 
soon in  de  plaats,  dat  is:  één  oog  hebben  voor  Één- 
oog zijn.  Zoo  staat  er :  Int  landschap  der  blinde  de 
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ghene  die  moer  een  ooghe  en  heeft  die  i$  daer  eo* 
ninek.  Zoo  ook  ^j  Gheortz  bU  10:  De  eenoog 
heeft  ii  der  blinden  iöninek. 

Voor  koning  segt  ven  ook  heer.  Zoo  in  Motz 
bl.  60:  Die  niet  meer  dan  een  ooghe  en  heeft,  worde 
heere  gheheeten  int  landt  der  blinden. 

Monseigneur  of  monsieur,  de  Fransche  benaming 
▼an  mijnheer,  vindt  men  mede  in  Motz  bL  2:  Int 
lant  der  blinden  die  moer  een  ooghe  en  heeft  die 
wordt  daer  Monseur  gheheeten. 

bl.  68,  aanso.  10. 

Hij  wordt  ais  bloed  onder  de  oogen. 

Op  Campen  bL  74  leest  men:  Hg  nardt,  als 
een  bloet,  onder  ogen.  Wardt 'a  wordt. 

Nog  staat  er  op  Campen,  ter  zelfile  Uadzijde: 
Hg  wordt  vugrroot  onder  ogen,  oft  Hg  nardt  so 
root  als  een  vuyr. 

bl.  63.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Het  zijn  blaauwe  bloempjes.  Zoo  bij  Toinman 
II.  bl.  83:  't  zyn  blaauwe  bloemen. 

In  Sermoen  bl.  48  vindt  men  hebben  voor  z^ 
Zoo  staat  er:  al  he^  menaUerlei blaauw  bloempjes. 

De  meeste  verzamelaars  vallen  de  spreekwijze  aan 
met  de  woorden  wijs  maken;  wellicht,  om  daardoor 
eene  bloeying  zonder  vrachtvoortbrénging  aan  te 
daiden.  ZoozegtTainmanI.bl.l9Iy2d4:  Bi^Mtmi^ 
bloemtfeswijsmaken,  v.  Eijk  II.  4:  Hg  maakt  on^ 
blaauwe  bloempjes  wijs,  Sancho-Pan9a  bl.  49:  Ie» 
mand  blauwe  bloemekens  wgsmaken,  en  BogaertU. 
44:  om  haren  man  blauwe  bloemekens  wgs  te  maken. 

Gales  bl.  23  spreekt  Yva, vertellen,  en  wel  in  ont- 
kennenden  zin.  Zoo  zegt  hijj:  ik  kan  hun  geene 
blaauwe  bloemtjes  vertellen. 

bl.  64.  aanw.  5. 

Op  schoons  bloemen  en  vrouwen  is  niet  terekenen: 
beider  eer  is  teer. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Cats  bl.  459 
eam'i Mergh  bl.  55: 

Op  schoons  bloemen 
Is  niet  te  roemen; 
Op  schoons  vrouwen 
Is  niet  te  bouwen; 
Want  begder  eer 
Is  wonder  teer. 

bl.  64.  aanw.  24.  (Zie  ook  hLsL,  liu,  lxxv.) 
De  beste  bode  is  de  man  zelf.  Zoo  bij  Tuinman 

I.  bl.  164,  Homstra  B7,  Modderman  bl.  110  en 

Zwitzers  bl.  79. 
Gheortz  bl.  22  heeft:  Qheen  bode  beter  dan  een 

man  self;  Zegerus  bl.  27  zegt:  Gheen  beter  bode 

dan  die  man  sekte;  op  lOFébr,,  bij  Grutems  I.  bl. 

105  en  op  10  Febr.  53  staat:  Gheen  bo  zo ghoed 


als  een  man  self  ;  bij  Oats  U.  491  en  ia  iS^ /Vw. 
bL  35  leest  men: 

Geen  bode  $00  goet, 
als  de  man  seffdoet; 
De  Bmne  bL  872  stelt  het  spreekwoord  op  de  vol- 
gende wijze  voor: 

Gheen  bood?  en  isser  ogt  zoo  goed , 
GheUjek  de  man,  He  't  zelve  doet; 
in  't  Mergh  bL  20  wordt  gezegd:  Geen  beter  bode 
als  de  man  self;  in  ^S^  Prov.  U.  28  heet  het: 
Ij^heen  bode  soogoet  als  den  man  self,  en  Sartorio» 
pr.  II.  62  geeft  het  spreekwoord  aldus  op:  Goêm 
bode  beter  dan  den  man  s^ft. 
Voor  man  komt  meester  bij  Oats  bL  502: 
Geen  bode  was  'erogtsoo  goet 
Gelijek  de  meester  sellefdoet, 
bij  De  Bmne  bL  878: 

Gheen  boo^  zoogoed,  nodizooghewis, 
GheUjek  de  meester  zelve  is, 
enbijWillemsVIII.21: 

C^eenen  bode,  ooit  zoo  goed. 
Die  het  als  zgn'  meester  doet. 
Alle  vergelyking  valt  weg,  dat  is:  er  is  alleeo 
van  den  bode  sprake  bjj  Ghmtems  IIL  bL  164: 
Niet  voor  de  bode  zelltf,ea\^U&ia}3LWi  Niet 

voor  de  bode  selue  te  sgn. 

bl.  64.  aanw.  29.  (Zie  ook  U.  xl.) 

Het  is  een  goede  bode ,  om  den  dood  te  halen. 

Sartorius  tert.  II.  81  legt:  Een  goet  bode  om  U 
senden  om  de  dooi. 

De  bode  blijft  weg,  en  de  man  zelf  treedt  op. 
Zoo  op  Campen  bl.  61:  Men  solde  v  mm  reekis, 
om  den  doot  wtsenden. 

Gheortz  bL  54  doet  eene  onbqMUilde  opgaTe. 
Hij  zegt  alleen:  Om  die  Doot  segnden.  Segnden  ia 
eene  oude  spelling  voor  zenden. 

bl.  64.  aanw.  30.  (Zie  ook  II.  U.  xi.)    * 

Hij  is  een  Jobs  bode.  Zoo  in  Verz.  7,  waar  de 
zaak  daarenboven  onbepaald  voorgesteld  wordt,  en 
wel  op  deze  w^ze:  een  Jobs  bode  zijn. 

Schaberg  bL  69  heeft:  gij  zijt  voor  hem  een  Jobs- 
bode. 

Door  V.  Alkemade  bl.  178  wordt  gezegd,  dat  de 
zaak,  in  het  spreekwoord  oitgedrakt,  niet  behoeft 
plaats  te  hebben.  Zoo  leest  men  bij  hem:  fis  om» 
noodig  Jobs  booden  te  senden. 

Bij  Sartorius  sec.  II.  75,  die  den  persoon  ak  een 
heilige  voorstelt,  moet  alleen  het  noemoi  van  den 
naam  voor  spreekwijze  gelden.  Hy  zegt  slechts: 
Sint  Jobs  bode. 

bl.  65.  aanw.  3.  (Zie  ook  U.  xL,  lui.) 
Men  moet  een  ongeluk  geen*  bodezenden.  Zoobg 
Toinman  I.  bL  381. 
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Voor  moet  komt  hoeft,  dat  u:  behoeft,  in  Sel. 
Prov.  M.  6 :  Men  hoeft gheen  onghebtek  bode  eenden* 

Gbeartz  U,  48  heeft  darf,  dat  zooTeel  segt  als 
ntag,  terwijl  hij  de  redegeving  mede  in  het  spreek* 
woord  opneemt.  Hij  zegt:  Men  darfgheen  onghO" 
hiek  boo  eeynden  toomt  van  selfs  wel. 

Voor  ongehk  heeft  men  ongeval,  dat  dezelfde 
beteekenis  heeft.  Zoo  leest  men  op  1  Nov,  en  bij 
Grateros  I.  bL  114:  Men  derfgheen  ongheval  bo 
isenden.  Derf  is  eene  andere  nitspraak  van  darf 
Zoo  ook  zegt  Sartorins  tert.  IX.  99:  Men  derft 
over  een  ongeval  geen  bode  eenden. 

Nog  wordty  door  de  opname  van  den  ongevaüige 
«s  den  ongelukkige,  de  persoon  voor  de  zaak  ge* 
nomen.  Zoo  bij  Zegems  bL  42 :  Men  derfden  on^ 
geualUgen  geen  bode  eenden. 

De  Brone  bl.  215  en  Willems  II.  85  spreken  van 
het  kwaad,  en  z^;gen  tevens ,  waarin  de  waar* 
achnwiag,  die  het  spreekwoord  bevat^  haren  grond 
heeft.  Zoo  lezen  wij: 

Men  hoeft  het  quaedgeen  bo*  te  zenden, 
't  ZcU  vroegh  ghenoegh  by  ons  belenden. 

bl.  66.  aanw.  26. 

Die  noch  boeven  noch  hoeren  in  zijn  geslacht 
heqft,  eteke  den  ving^  op.  Zoo  bij  Gmteros  III» 
bl.  188  en  Meijer  bl.  99. 

Op  Cempen  bL  46  vindt  men  allen  twijfel  weg- 
genomen ,  dat  iemand  te  vinden  is,  d^  den  vinger 
zou  kunnen  of  durven  opsteken;  vandaar ,  dat  van 
die  zaak  niet  gesproken  wordt.  Zoo  leest  men :  Der 
en  ie  ghien  gheelaehte  eoe  guet,  men  vindter  nfel 
bner  of  diefin.  Gttet  ssgo&i,  huer  =a  koer,  naar  de 
uitspraak  van  oe  voor  ue»  J>f^  staat  er  voor  botf. 

bL  65.  aanw.  99.  (Zie  ook  bL  xiv,  xl,  liu  en 
U.  W.  XI.) 

Hoe  kwader  schalk  {slimmer  botf,  of:  snooder 
hoer) ,  hoe  beter  geluk. 

Hoe  kwader  schalk,  hoe  beter  geluk.  Zoo  bij 
Wassenbergh  bl.  89  en  Hoeufit  xxnr. 

Op  Campen  bl.  1  leest  men : 

Hoe  argher  schalok  (aft  sluck) 
hoe  beter  gheluck. 
Sluck  is  genomen  van  het  Hoogduitsche  sekluck, 
dat  bij  ons  slok  was,  en  zooveel  als  tafelsehuimer 
beteekende. 

Hoe  slimmer  botf,  hoe  beter  geluk.  Zoo  bij  Tuin- 
man bL  53 9  I.  bL  202  aldus:  Hoe  sUmmer  boef, 
hoe  meer  geluk. 

Zegerus  bL  82  heeft:  Hoe  quader  boeue,  hoe 
meerder  gheluck.  Zoo  ook  bij  Gruterus  II.  bl.  149, 
De  Brune  bl.  471  en  in  't  Mergh  bl.  26. 

Ghenrtz  bl.  41  zegt:  Hue  meerder  buef,  hue 
beter  ghehek,  Hue  =  hoe^  buef  s=  boef. 

Cats  bL  467  maakt  twee  spreekwoorden  tot  één. 


Zoo  legt  hij: 

Hoe  krommer  hout,  hoe  beter  kruek, 

Hoe  sHmmer  boef,  hoe  beter  luek. 

Luek,  dat  is:  geluk,  is  hier  om  de  maat  ingevoegd  ; 

oftchooB  het  buitendien  gebruikt  werd.  Wij  hebben 

nog  de  spreekwijze :  Luk  raak,  of  Luk  wel,  raak  wel. 

Op  9  Nov.,  bij  Gruterus  I.  bl.  108  en  in  Sel.  Ptov\. 
U.  9  staat:  Hoe  ergher  botf,  hoe  beter  awwtuur. 

Hoe  snooder  koer,  hoe  beter  geluk.  Zoo  bij  y» 
Alkemade  bL  24  aldus:  Hoe  snoder  Hoer,  hoe  beter 
luk. 

Bij  Gruterus  II.  bL  148  en  in  't  Mergh  U.  25 
gaat  nog  een  ander  spreekwoord  vooraf.  Zoo 
staat  er: 

Hoe  krommer  houd,  hoe  beier  krue: 
hoe  snooder  hoer,  hoe  meerder  gktok. 

In  Adag.  quadam  bl.  86  komt  noch  een  kwade 
schalk,  noch  een  slimme  boef,  noch  eene  snoode 
hoer  voor ,  maar  eene  of  andere  zorgelooze  ziel,  dat 
is:  onnoozele  hals.  Men  leest  er:  Hoe  meerder  siel, 
hoe  meerder  geluck. 

bL  66.  aanw.  1. 

Hoeren  en  boeven  zijn  één  gespan.  Zoo  bij  Ser- 
vilius  bl.  266  en  Sartorius  see.  VIII.  27  aldus: 
Hoeren  ende  boeuen  is  een  gespan. 

Bg  Gruterus  II.  bL  149  en  in  H  Mergh  bl.  26 
vindt  men:  Hoeren  en  boeven,  een  gespin.  Gespin 
levert  zoowel  een  goeden  zin  als  gespan:  één  ge» 
spin  s=  eenerlei  weefsel,  dat  hier  voor  dezelfde 
werkzaamheid  of  geUjken  toeleg  geldt.  Het  kan 
echter  ook  verbasterd  of  eene  drukfout  zijn. 

bl.  66.  aanw.  8. 

Ik  prijs  hem,  dewijl  hij  vroomis;  maar  wanneer 
hy  een  botf  wordt,  zoo  laak  ik  hem. 

Op  Campen  bL  26  en  bij  Meijer  bl.  18  leest  men: 
lek  looue  eenen,  die  wijl  hg  vrom  is,  mer  wan  hy 
en  boeue  wordt,  soe  schelde  ick  hem.  Vrom  is  eene 
andere  uitspraak  van  vroom,  mer  van  maar,  en 
wan  beteekent  hetzelfde  als  wanneer. 

bl.  66.  aanw.  5. 

Jong  een  heer,  oud  een  boef. 

Gruterus  IH.  bL  153  heeft:  Jong  heere,  oud 
ribaud.  Ribaud  is  het  Fransohe  woord.  Wij  zeg- 
gen rabauw  of  rabaut,  dat  is:  botf  oi gaauwdief. 

bl.  66.  aanw.  7. 

Men  zal  geene  boeven  zalven. 

In  Prov.  seriosa  bl.  80  staat:  men  en  sal geen 
bouen  olyen.  Bouen  is  eene  misstelling  voor  bouven 
of  boeven;  olyen  of  olién  is  met  olie  bestrijken  of 
zalven.  Ook  Hoffmann  489  heeft:  3f en  «n^/^^^^ 
boeven  oUen,  en  op  DelfW.  29  vindt  men:  men  en 
sal  gheen  boeuen  olyen. 
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U.  06.  êumw.  SI.  (Zie  ook  bL  Lin.) 
God  beware  m^  voor  iemtmd  f  diemaaréên  boekje 
gelezen  he0.  Zoo  bij  Cats  bl.  6*21  aldus:  Godt 
bewaare  «ly  voor  yemtmi  die  mmer  één  boeekskem 
gelesen  he^^  en  in  Sel.  Prov.  bl.  140:  Godt  be^ 
wnere  m^  van  iewuindtf  die  maef  een  boeekskem 
ghelesen  heeft. 

Winacbooten  bl.  S06  zegt:  ik  wii  hoopen,  dat 
den  Heemel  mij  sol  bewaaren  voor  diegeen^  die 
maar  een  boeide  §^ee$en  hebben. 

Niet  de  betooniDg  tan  afkeer  voor  bet  voorwerp^ 
in  het  spreekwoord  genoemd ,  maar  de  aanwijzing 
Tan  den  persoon ,  wiea  't  geldt ,  wordt  door  Cate  bU 
459  aldns  opgegeven : 

Wie  moer  een  boeekjen  he0  gélesen 
Datpiaght  een  neuêwijs  meneeh  te  wesen. 
Door  De  Brone  U.  129  wordt  gezegd,  dat  me» 
»ch  voor  100  iemand  wachten  moet.  Zoo  leest  men  : 
Op  aulek  een  tnensehe  vry  wel  pase^ 
Die  moer  een  boee»ken  oytenlae. 
Nog  geeft  De  Brune  bl.  66  den  wenseh  tot  ver- 
betering van  den  bedoelden  persoon  te  kennen  op 
deze  wijze: 

GodwUvamzetkeydhemgkemzeny 
Die  naeuw  een  boeexken  heeft  door^4ezem» 

bl.  07.  aamw,  10. 

Maüe  UA  en  rotte peren^  Boeken,  diegeen  dewg» 
den  leerenj  Vuile  eijeren  op  een'  hoop:  Hoe  meer 
om  't  geld  f  hoe  êleehter  koop.  Zoo  bij  Gmterat 
IL  bl  156  en  in  'i  Mergh  bl.  82  aldns: 
Malle  hy  f  en  verrotte  peren  ^ 
boeken  f  die  geen  dueeht  en  leeren^ 
vuy Ie  eieren  over  hoop,  * 
hoe  meer  om  gek,  hoe  quader  koop. 
Tuinman  II.  bl.  81  laat  de  malle  lui  t'hnis  en  de 
boeken  f  die  geen  deugden  loeren,  achter  slot,  waar 
Toor  de  boeven  in  de  jdaats  gebracht  worden.   Zoo 
zegt  hij: 
Vuile  eyeren,  rotte  peeren ,  en  boeven  over  hoop^ 
hoe  meer  voor  uw  geld^  hoe  quaader  koop. 

bl.  68.  aanw.  11. 

Burger  en  boer  scheiden  niets  dim  die  muur. 

Op  Campen  bl.  82  staat: 

Burger  ende  Bugr, 
scheydet  niet  dan  die  muyr. 

De  klank  oe  werd  voorheen  niet  alleen  ue,  maar 
mede  9  gelijk  in  dit  spreek  woord ,  iiy  geschreven: 
Buyr  geldt  dns  voor  boer.  Muyr  as  Mtfêr  is  muur^ 
de  i  als  verlengletter  gebruikt,  die  als  zoodanig 
▼oor  de  meer  gebrnikelgke  e  wel  eens  voorkomt. 

bl.  69.  aanw.  14. 

De  markt  is  over  het  hoogst:  de  kramers  (of: 
koebocrs)Jluiten. 


De  markt  is  over  het  hoogst:  de  hfayners 
Zoo  bij  Grnfeems  II.  bl.  181. 

In  'i  Mergh  U.  8  vindt  men:  De  wtarkt  is 
H  hoogste,  de  kramers  duiten.  Sluyte»  kas 
mede  eene  goede  beteekenis  aan  het  spreekw 
geven,  als  men  het  op  de  goede  rekening 
die  de  kramers  zamen  maken ;  waarschijnlijke 
wel  n  sluiten  eene  dmkfont  voor^fiuiien,  daar 
verzameling,  waar  in  het  spreekwoord  voorkomt| 
nit  Oroteras  gepot  is% 

De  méorktis  over  het  hoogsi:  de  koeboersjheiteni, 

Sartorios  tert.  VI.  80  heeft:  De  Koe-mmmsJUt^g* 
ten.  De  marekt  is  over  't  hooghst.  Koe^ussm  ir 
koekooper  of  koeboor,  ofschoon  het  ook  voor  koop* 
man  gdden  kan:  beschouwt  men  toch  de  #  als 
lengietter,dan  krijgt  men  kóe-man  s»  koomem^ 
Qsds  meermalen  voor  koopman  gebruikt. 

bl.  70.  MJtw.  2. 

Ben  geladen  wagen  zai  eeri  vollen  boer  emtw^kem. 
Zoo  bij  De  Brone  bl.  108  aldus: 

Een  volten  boer,  die  daer  eomt  strijeken. 
Zal  een  gheladen  waghen  wij  eken; 
ofschoon  het  dubieus  schijnt,  wie  hier  wijkt:  de 
voUe  boer  of  de  geladen  wagen.  Naar  onze  tegen- 
woordige verbuiging  wifkt  ée geladen  wogen,  waal 
het  bijvoegeiyk  naamwoord  vóór  ft00r  is  verbogen; 
naar  de  vroegere  woordvoeging  wijkt  de  voUe  keer , 
daar  dese  in  de  rede  vooraanstaat.  Beide  deak- 
beelden  geven  een  goeden  zin  aan  het  spreekwoord» 
Als  spreekwoord ,  gelijk  het  nog  beden  gangbaar  is, 
ken  ik  het  evenwel  alleen  van  den  wif kenden  wagen.. 

Op  Campen  bl.  67,  waar  men  maw  voor  boer 
heeft  opgenomen ,  wordt  het  spreekwoord  zoo  voor^ 
gedragen,  dat  alle  twijfel  wegvalt,  en  men  alleen 
aan  het  wifken  van  den  wagen  te  denken  beeft, 
daar  man  blijkbaar  in  den  derden  naamval  voor^ 
komt  Zoo  staat  er:  Benen  vollen  manme,  sol  een 
geladen  waegen  wieken. 

bl.  70.  aanw,  25. 

Hij  doet  het  zoo  gaarne  ^  geUfk  de  boeren  in  den 
toren  stagen. 

Op  Campen  bl.  48  leest  men:  Hy  doedet  geeme, 
iae  gelijck  die  Buyren  in  den  thoome  stifghen. 
Thoome  is  toren  (hoogte),  niet  toom  (gramschap). 

bL  70.  aanw.  27. 

Hij  heeft  zulke  droüige  invallen  ale  een  boeren» 
kakhuis.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  51  aldus:  wanneer 
yemand  droüige  invallenalseen  boeren  kakhuishee/L 

Folie  I.  42  neemt  Jaap  als  zegsman  op,  en  heeft 
daarenboven  de  gelijkstelling,  die  door  het  voeg- 
woord als  is  aangewezen,  door  het  werkwoord 
slaehtenüüngedmd.  SSoostaat  er :  Gy  s^ft  vol  droüege 
invallen,  {sey  Jaap)  gy  slaeht de  Boere  kakhuysen. 
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Tuinman  I.  bl.  248  spreekt  vaB  geen  pereoon, 
inaar  vermeldt  alleen  de  iaak«  Hij  wdffi:  Hisem 
^TolUge  inval  f  als  van  een  hoeren  kakhuis, 

Toinman  II.  bl.  100  etelt  de  boeren  voor  hanne 
kakhuizen  in  de  plaats.  Zo»  leest  men:  Kei  ont- 
'^mekt  ^  dê  boeren  me^aam  énüig»  invaUen, 

bL  71.  omito.  23« 

miaap:  de  melkboer  maakte  van  eene  kahe  oude 
•schuit  een  geheel  nieuw  kakhuis.  Zoo  hijToiMMui 
II..  hL  9  Mm:  Jaap  de  melkboer  wMokU  van  een 
•oudd  halve  sehuU  een  nieuwe  heele  besU  kamer. 

Folie  I.  86  aegt,  zender  ziJBe  betrekking  in  dn 
maatschappy  te  Tenaekten,  dat  Jaap^  opdat  elk 
van  zijne  nutte  werkzaamheid  kaa  kennis  nemea^ 
•eene  oratie  boudt,  alvorens  aan  het  werk  te  gaan , 
terwijl  hij  sijn  fabrikaat  m  duplo  oplevert.  Zoo 
Bt^t  er:  Het  Overleggm  ts  H  aiy  (aeyJaap)  en 
h^f  maakte  van  een  halve  oude  eehèifft  twee  heele 
Mifuwe-Kak'httjfsen, 

Tuinman  I.  bL  185  deet  Jaap  a^n  knnetwieri& 
aan  een  ander  overdragen.  H^  zegt:  2Sulk  een 
overlegger  was  Jaap  de  melkboer  ^  die  vameenhahe 
4nuie  sehuU,  een  geheel  niewv  kakhuis  liet  maken, 

bi  7L  aanw.  98« 

Ieder  zijn  meug^  zei  de  boer,  en  h^  atpaarden» 
heutels  voor  vijgen. 

Zoo  bij  V.  £ijk  UI.  bl.  18,  met  weglating  der 
paar  denkeutels  y  waar  de  vijgen  zelve  voor  in  de 
plaata  komen ;  olschoon  toch  de  paardenvijgen 
kannen  gemeend  zijn ,  hoewel  't  niet  blijkt.  Hij 
aegt:  Ieder  zijn  meug  zei  de  boer  en  h^  at  vijgen,. 

Modderman.  bL  87  heeft  het  op  gjelijke  wijze. 
Dinar  voer  meug  schrot  hiü  svmak:  elk  zijn  smaak  ^ 
jsei  de  boer,  enhij  at  vijgen^ 

In  J&qfhoma  bL  516  «orden  de  vi^en  door  den 
boer  aan  zyo  paard  gegeven,  ia  plaats  dat  deze 
de  vijgen  van  het  paard  eten  zou.  Zoo  staat  «r: 
als  de  boer,  die  zijn  paard  vijgen  gqf,  aan  ieder 
zijn  meug  op  te  dissen. 

Tuinman  II.  bL  29,  43,  123  zegt  alleen:  elk  snfn 
meugje,  zonder  meer. 

bl.  79l  oojno.  7. 

Over  schouder,  zoo  als  de  boeren  de  pieken  dra-- 
gen.  Zoo  bij  Tuinman  LbLOSTaldas:  Over  schou- 
der, gelijk  de  boeren  de  pieken  dragen.  Ook  v. 
Bijk  III.  bL  14  heeft  het  zoo. 

Op  Campen  bl.  132  en  bij  Meijer  bl.  64  vindt 
men  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze,  behalve 
dat  de  boeren  niet  tot  model  genomen  worden.  Men 
leest  er :  A  chterwerts  ouer  alsmen  diepiecken  dracht. 

Verder  brengen  Sartorius  uc,  III.  30  en  Idinan 
bl.  285  te  zamen  het  spreekwoord  bij  malkadr:  de 
eerste  levert  het  eene,  de  laatste  het  andere  deel 


van  het  spreekwoord.  De  eene  heeft :  Seer  gepresen^ 
maer  aoer  sehmder,  en  de  andere:  Soo-men  de 
pijeken  draeghL 

Tuinman  I.  ttal,  bl.  21  zegt  simpel:  over  scheu- 
der,  en  zoo  hoort  men  't  nog  menigmaal. 

bl.  72.  aanw.  15. 

Wat  weet  emi  boer  van  sporenl 

In  Motz  bl.  79  maakt  men  den  uitroep  tot  eene 
ontkenning ,  en  spreekt  men  daarenboven  van  de 
waarde  der  sporen.  Zoo  leest  men  er:  Een  boer  en 
weet  niet  wat  sporen  weerdt  sijn,, 

Ook  De  Brune  bl.  65  heeft  het  evenioo,  eehter 

met  dit  onderscheid,  dat  hy  niet  van  de  waairde, 

maar  van  't^e^tl:  der  ^^en  gewaagt.  Hij  zegt: 

Een  lompen  boer,  ghelijck  men^ziet, 

En  weet  'tghebrugok  vansporen  niet. 

bl.  78.  aanw,  1. 

Zoekt  wat  in  het  dorp:  de  boeren  zijn  dronken. 
Zoo  bij  De  Brune  bL  474  aldus:  A  l  zacht  in' tdorp^ 
't  gheboert  is  droneken,  en  in  't  Mergh  bl.  89  op 
deze  wijze:  Stil  in' t  Dorp,  de  boeren  zijn  dronehen^ 

Zoo  vindt  men  bet  spreekwoord  mede  op  Campen 
bl.  57  en  bij  Me^er  bl.  27,  behalve  dat  de  aanma- 
ning tot  zacht  of  stil  zijn  door  die  van  subUjl  ss 
subtiel,  dat  is:  Ustig  ofsUm,  gevolgd  wordt.  Zoo 
staat  er:  Saehte  ijft  subtijl  int  dorp,  die  bu^en 
sint  droncken, 

• 

bl.  78.  aanw,  6.  (Zie  ook  bL  uiu} 

Men  verhaalt  nooit  zulke  vreevule  boerterijen, 
of  daar  gebeuren  er  al  zoo  veel, 

Gruterus  III.  bL  161  spreekt  van  boerden,  dat  is: 
kluchten,  yoor  boerterijen.  Zoo  heeft  bij:  Men  zegt 
geen  zo  vremde  boerden,  daer  en  gebuerterwel  alzo 
veel.  Zoo  ook  bij  Meijer  bL  77 :  Men  en  seghter 
beurden  so  vremde,  daer  enghebeurterwelalsovele. 
Het  hier  opgegeven  beurden  is  het  ginds  genoemde 
boerden, 

bL  73.  aanw,  15.  (Zie  ook  II.  bl.  lvi.) 

Elk  taste  (of:  steke  de  hand)  in  zijn?  eigen'  boC" 
zem. 

Elk  taste  in  zijn'  eigen'  boezem.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  naL  bl.  9  en  Roodhuijzen  bl.  141. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bL  45 
vindt  men  zien  voor  tasten:  Zien  in  u  eggen boesem, 

Sartorius  pr,  VII.  51  heeft  in  doorzien  de  zaak 
op  zijn  sterkst  willen  uitdrukken,  die  hij  daaren- 
boven door  eene  tegenstelling  aandringt  Zoo  zegt 
hij :  Ghg  behoeft  buyten  niet  te  soeoken,  door^zieê 
alleen  u  selfs  boesem. 

Elk  steke  de  hand  in  zijn'  eigen'  boezem. 

In  't  Mergh  bl.  43  vindt  men  de  spreekwijze 
zoo,  maar  er  wordt  daarenboven  opgegeven,  wan- 
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neer  sij  meest  effect  maakt.  Men  leest  er: 
Wie  ffan  een  amder  quaat  wilsprekenf 
moet  zijn  kond  in  den  boesem  steken» 
Serriliiis  bl.  160  gebroikt  hebben  ^  en  stdt  de 

spreekwijze  onbepaald  voor.  Hij  zegt:  De  hant  in 

den  boeum  hebben, 

bl.  78.  atsme,  16.  (Zie  ook  bl.  xnr,  liii.) 

Hij  broedt  (of:  voedt ^  ook  wel:  koestert)  eene 
élanginvijnenboezem  jdiehemhet  hart  zal  (tfsteken^ 

H^  broedt  eene  slang  in  zijnen  boezem  y  die  hem 
het  hart  zal  qfsUken»  Zoo  bij  Toinman  L  bL  91 
en  Bogaert  bl.  71. 

Tuinman  I.  bl.  47  geeft  alleen  het  eerste  gededte 
Tan  bet  spreekwoord ,  en  laat  das  de  uitwerking 
achterw^ie.'  Hij  heeft:  Hy  broed  een  slang  in  den 
boezem.  Zoo  ook  Modderman  bl.  185,  die  het  ech- 
ter als  meer  zeldzaam  doet  voorkomen.  HQ  zegt: 
men  broedt  wel  eens  eene  slang  in  den  boezem. 

Hij  voedt  eene  slang  in  zijnen  boezem^  die  hem 
het  hart  zal  afsteken. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  alleen  voor  het  eerste 
gedeelte  voor  bij  v.  Eijk  II.  bl.  81 :  Hij  voedt  een 
slang  in  zijn  boezem. 

Ook  Kerkhoven  bl.  66  beeft  het  zoo,  met  ver- 
wisseling vnn  boezem  in  borst:  ge  voedt  in  uw  borst 
een  slang. 

Hij  koestert  eene  slang  in  zijnen  boezem ,  die  hem 
het  hart  zal  afsteken.  Zoo  bij  Tuinman  IL  bl.  103 
aldns:  men  koestert  een  slang  in  den  boezem^  die 
naar  H  hert  steekt. 

Gales  bl.  14  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord)  dat  hij  door  het  gebruik  van  het 
woord  doorgaansh^oA  tot  eene  algemeenheid  maakt* 
Hij  zegt:  zij  koesteren  doorgaans  eenen  slang  in 
hunnen  boezem» 

Ook  in  Veeteelt  bl.  121  wordt  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord  opgenomen,  verdui- 
delijkt door  eene  wederkeerige  werking.  Zoo  staat 
er:  Die  koestert  zieh  een^  slang  in  eigen  boezem. 

Folqman  bl.  124  heeft  broeden,  voeden  noch 
koesteren,  maar  opkweeken:  G^  queekt  een  slang 
op  in  uwen  boezem. 

Lublink  Verh.  bl.  09  heeft  kweeken ,  en  wel  in 
onbepaalden  zin :  een  slang  in  den  boezem  ktveeken. 

In  Motz  bl.  83  vindt  men  dragen,  en  de  slang 
met  het  serpent  verwisseld.  Zoo  staat  er :  Hy  draeeht 
tserpent  in  den  boesem, 

bl.  74.  aanw^  10. 

Hij  is  zoo  opregt  als  een  bokshoom.  Zoo  bij 
Tuinman  IL  bl.  91  en  v.  Eijk  I.  nol.  69. 

In  plaats  van  opregt  vindt  men  in  Gedachten  bl. 
•i-  752  regtop :  hij  is  zoo  regtop  als  een  bokshoom.  De 
voorstelling  is  dan  üguarlijk  te  verstaan. 

Sartorius  pr.  V.  83  heeft  eene  andere  figuurlijke 


uitdrukking:  h§  spreekt  van  droog.  Zoo  leest  fleem 
bij  hem:  Hy  is  soo  drooeh  als  een  boadkoom. 

bl.  75.  aanw.  9. 

B^  de  pijpen  hoort  eene  bom. 

In  Pnw.jmosabL  89 leest  men:  ierpipenhoert 
een  bomge.  Het  Fransche  woord  voor  ham  is  howsbe, 
wij  bezigen  nog  wel  bomme,*  en  vroeger  sei  mem 
bomge:  het  Is  eene  beBamingy  waarvoor  wi}  thaas 
^fvaieiW  zeggen. 

Hoffmann  648  heeft:  Ter  pipen  hoort  een  hanghe. 
Het  oorspronkdijke  woord  voor  bom  n  bange ^  aeo- 
als  bet  van  ouds  voorkomt,  en  bij  Maerkuït  ge- 
vonden wordt.  Ook  o^  Ddf  U.  88  vindt  men  't 
zoo:  terpgpen  hoert  een  bonghe. 

bL  75.  aanw.  11.  (Zie  ook  IL  bL  xi.) 

De  pijp  moet  naar  de  bom  zifn.  ZoobgOmtemg 

IL  bL  186  en  in  't  Mergh  U.  12  aldus:  IHepgp 

moet  nas  de  bom  zyn.  Ook  C^ts  M.  428  z^:  De 

pifp  moet  naar  den  bom  zijn,  v.  Alkemede  bl.  88: 

DePypmoetnadeBomsgn,g^\Lmo^^ViodétT* 
man  bl.  101. 

In  Prov.  seriosa  bl.  84  staat:  nader  bommen 
salmen  pipen,  en  bij^offmann  556:  Nae  der  ben- 
ghen  sal  men  pipen,  gelijk  het  zoo  mede  op  Ddf 
bl.  88  voorkomt. 

bL  76.  aanm.  7.  (Se  ook  bL  xi..) 

Er  is  geen  ekster,  of  hij  heeft  wat  bonts. 

In  Prov.  seriosa  bl.  88  leest  men :  ten  is  geen 
aecster  sij  heuet  wat  bonts.  Aakster  is  eene  noden 
uitspraak  van  ekster,  die  nog  geldt  Hoffiomnn  681 
heeft  mede:  Tis gheen  ettter,  si  en  hevetwat  bonts, 
eüopDeffb\.ZSstBAt:tenisgheenhextersienkeeft 
wat  bonts.  ITsa:^  wordt  hier  en  dür  voor  ecrt^  of 
ekster  gebroikt,  daar  de  h  alleen  eene  scherpe  nit- 
blazing  van  den  adem  is,  die  men  willekeurig  hier 
wegliet  en  dier  bijvoegde,  of  omgëieerd.  Ook  De 
Brune  bl.  478  heeft:  Qheen  exter  ofzy  he0  wat 
bonds. 

Voor  bont  komt  wit  Uj  Gheurtz  bL  11 :  Daer  en 
isgheen  exter  sy  en  heeft  wat  wits,  en  b$  Zegen» 
bL  41:  Men  vintgheen  exter  syenhe^watwidts. 
Dit  doet  het  spreekwoord  niet  van  beteekenis  of 
toepassing  veranderen:  men  heeft  het  beest  alleen 
op  eene  andere  wijze  bezien. 

bl.  76.  aanw.  17. 

De  boof  is  geborgen.  Zoo  bij  Sartorius  see.  IL 
80  aldus:  De  boof  is  geberght.  Het  woord  boof 
schijnt  de  Nedersaksische  uitspraak  voor  ons  boef 
tez\jn.  Maar  doefgebmikte  men  vroeger  niet  alleen 
in  een  kwaden  zin,  maar  mede  in  de  beteekenis  van 
knaap,  zoo  als  het  Hoogduitsche  bube  en  het  En- 
gelsche  boy  thans  nog  beteekenen.  Het  Latijnsche 
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spreekwoord  bij  Sartorhis  geeft  aanleiding,  om 
AnufT  voor  den  hier  bedoelden  knaap  te  honden. 
Zoo  zon  de  hoof  ii  geborgm  kunnen  beteekenen : 
de  li^fïïe  is  gered* 

bl.  77.  aamo,  1. 

Hif  laat  de  lip  hangen,  aU  de  merrie  van  Booi. 

Op  Campen  bl.  48  staat:  Hoe  laat  hij  dieUppen 
hangheny  ab  Bogsters  merrye.  Even  als  Boy  of 
JBof  9  waarvoor  wij  Booi  zeggen ,  isook  Boyster  ot 
Botster  een  woord  van  Engelsoben  oorsprong, 
waardoor  een  sBowrziendej  leelijke^  ruwe,  wilde 
kerel  wordt  aangeduid. 

bl.  77.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Als  de  peer  rijp  is,  valt  zij  van  den  boom.  Zoo 
in  Prov,  seriosa  bl.  6:  als  die  peer  rijp  is  so  valt 
ee  van  den  boem,  bij  Hoffmann92:  Als  diepere  rijp 
is,  so  valt  si  van  den  boom,  op  Delf  bl.  6:  Als  die 
pere  rijp  es  valt  si  vanden  boem,  en  bij  Omtenis  IIL 
ld.  124:  Als  depeir  rypis,zo  valtse  vanden  boom. 

Bij  De  Bnine  bL  32  vindt  men  het  spreekwowd 
op  deze  wijze: 

,        Een  rijpe  peer, 
valt  hoest  ter  neer. 
Zoo  ook  bij  Wülems  VUL  118. 

In  Motz  bL  88  wordt  daarenboven  de  spoed  uit- 
gedrukt, waarmede  de  val  plaats  heeft.  Zoo  leest 
men:  De  pere  valt  subijtdiek  als  sij  rijp  is,  Sk- 
HjtiMéh  is  een  bastaardwoord,  waarvoor  vnj  nog 
sulnet  zeggen,  en  dat  zooveel  beteekent  ^tÜApletse^ 
üng ,  gezwind. 

In  Adag.  queedam  bU  66  wordt  bij  de  rijpe  peer 
ook  de  volwassen  appel  opgenomen.  Zoo  staat  er: 
Volwassen  Appel,  en  rijpe  Peer 
valt  light  te  neer, 

bl.  77.  aanw,  6. 

Als  Jamtarif  stof  maakt,  dan  groeit  het  koren 
als  een  eikenboom, 

In  Motz  bl.  57  komt  het  spreekwoord  op  de 
Tolgende  wijze  voor:  Als  Louwmaentstofmaeckt, 
soe  wordt  tgreyn  gheHjck  als  eycken.  Oudtijds  zei 
men  grein  voor  graan,  naar  de  Fransobe  uitspraak 
van  grein».  Eik  is  natuurlijk  eikenboom, 

bl.  77.  aanw,  7,  (Zie  ook  bl.  xiv,  liii.) 

Buig  het  rijsje  (of:  takje),  terwijl  het  jong  is; 
als  het  een  boom  geworden  is,  is  het  te  laat. 

Buig  het  rijsje,  terwijl  het  jong  is;  als  het  een 
boom  geworden  is,  is  het  te  laat, 

Oats  bl.  408  heeft:  Jonek  rijs  is  te  buy gen,  maar 
geen  oude  boomen.  Zoo  ook  in  Sel,  Prov,  bl.  89, 
bij  V.  Bijk  III.  bl.  52  en  Bogaert  bl.  63. 

In  't  Mergh  bl.  53  heet  dit:  Jong  Rijs,  kanmen 
buygen,  maer  geen  oude  Bomden, 
III. 


Cat8bL4dl  zegt: 

VrientI  zijt  gy  wijs, 
Buyght  jeughdigh  rijs , 
Want  d^oude  stam 
Is  dl  te  stram. 
Zoo  ook  Modderman  bl.  181. 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  Zoo  brj  Gruterus  III.  bl.  124: 
Als  de  rysenjong  zyn  moetmen  zy  buygen ,  bij  Tuin- 
man I.  bl.  90  en  op  Mei  20:  Buigt  het  rysje,  ter* 
wijl  het  jong  is,  en  bij  Guikema  1. 12:  Men  moet 
het  rijske  buigen,  terwijl  het  jong  is, 

Het  jonge  wordt  door  het  kleine  rijsje  vervangen 
op  25  8ept,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  94 :  Buight  het 
rijsken,  terwijl  het  klein  is. 

Nog  wordt  het  rij^e  als  zwak  voorgesteld  in 
Sel,  Prov,  bl.  89:  Terwyl  het  rysje  swaek  is,  moet 
men  f  buyghen.  Zoo  ook  door  Richardson  bl.  23 , 
WaBsenbergh  I.  bl.  94  en  Bogaert  bl.  63. 

Eindelijk  wordt  ons  een  teer  rijsje  gegeven  door 
Wassenbergh  bl.  85:  Als  het  rijsje  teer  is,  moet 
men  het  buigen,  en  door  Martinet  28:  men  moet 
het  rijsje  buigen  terwyl  het  teer  is,  gelijk  het  zoo 
mede  voorkomt  in  Magazijn  III.  bl.  179,  Fakkel 
bl.  183  en  bij  Koning  bl.  28. 

De  Brune  bl.  130,  132  wil  zich  met  geen  buigen 
bemoeyen ,  maar  spreekt  van  bedwingen,  terwijl  de 
voorgestelde  werking  daarenboven  door  een  nieuw 
spreekwoord  wordt  aangedrongen,  met  dit  als  één 
geheel  voorgesteld.  Zoo  staat  er: 

Bedwinght  het  rijsjen  jonek  en  teer, 
Daer  gheen  bedwanek  is,  is  gheen  eer. 
Zoo  ook  bij  WiUems  VII.  26. 

Buig  het  takje,  terwijl  het  jong  is;alsheteen 
boom  geworden  is,  is  het  te  laat. 

Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  door  v.  d.  Hulst  bl.  11  opgenomen.  Hij  zegt: 
Men  moet  het  takje  buigen  als  het  jong  is. 

Niet  het  r^sje  of  takje,  maar  het  boompje  zelf 
moet  gebogen  worden,  zooals  het  in  Geschenk  bl. 
2-4  wordt  voorgesteld:  Men  moet  het  boompje  bui- 
gen,  terwijl  het  jong  is.  Zoo  ook  in  Adag.  guadam 
bl.  40,  waar  daarenboven  tot  spoed  wordt  aange- 
spoord. Men  leest  er: 

Jonge  Boomen  moet  men  boogen, 
eer  dat  sij  droogen. 
Boegen  voor  buigen,  hier  om  het  rijm,  komt  echter 
meermalen  voor. 

In  Sel,  Prov,  bl.  93  wordt  de  moeilijkheid  van 
het  tegenovergestelde  uitgedrukt  van  'tgeen  in  het 
spreekwoord  is  aangewezen :  Een  oude  boom  is  quaet 
te  buyghen. 

Tuinman  bl.  63  spreekt  van  een  ouden  stam,  en 
zegt,  dat  geene  aangewende  moeite  daarop  baten 
kan :  Men  poogt  vergeefs  een  ouden  stam  te  buigen 
naar  zijn  zin, 
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Haven  II  noemt  de  zaak  slechts  op.  Zoo  zegt 
hij :  De  fMn ,  die  een^  ouden  boom  wil  buigen. 

hl.  77.  aanw.  30.  (Zie  ook  hl.  xiv^  lui.) 

Een  boomy  die  gedurig  verpiani  icordt^  gedijt 
zelden  (of:  draagt  zelden  goede  vruekt^  ook  wel: 
kan  geene  wortelen  schieten). 

Een  boom  f  die  gedurig  verplant  wordt,  gedift 
zelden. 

Op  21  Sept,  en  bij  Oraterns  I.  hl.  94  heeft  men: 
Bomen  diemen  veel  verplant,  dgen  zelden  wel,  en 
bij  Cat8  hl.  493  en  in  't  Mergh  hl.  48  staat:  Boo^ 
men  die  men  veel  verplant,  gedegen  selden. 

Zelden  wordt  met  niet  verwisseld  door  Onikema 
I.  35:  Een  boom,  die  dikwijls  verplant  wordt,  ge^ 
dijt  niet, 

Bogaert  hl.  107  heeft  daarenboven  greegen  voor 
gedijen  in  de  plaats  gebracht:  Boomen  die  veel  ver* 
plant  fcorden,  groeijen  niet, 

Z^ems  bl.  49  bepaalt  zijne  bemoeying  tot  het 
planten  verzetten  in  plaats  van  een  boom  verplanten, 
il  ij  zegt :  Planten  die  diewils  verset  worden ,  beefy- 
ven  selden.  Het  werkwoord  heklijven  is  nog  niet 
geheel  verouderd.  Het  beteekent:  vast,  ofbesten» 
dig,  of  van  duur  zijn,  en  komt  dus  met  gedijen 
overeen.  Ook  hij  Gmterus  II.  hl.  161  en  in '%  Mergh 
bl.  37  komt  het  spreekwoord  zoo  voor. 

Beklijven  wordt  op  zijn  Dnitsch  voorgesteld  als 
beklijbcn  in  Adag.  qtuedam  bl.  53  en  Adag,  The^ 
saurus  bl.  55:  Planten  die  iickwHsversedt  worden, 
becleyben  selden. 

Een  boom,  die  gedurig  verplant  wordt,  draagt 
zelden  goede  vrucht.  Zoo  in  Motz  bl.  4  op  deze 
wijze :  Den  boom  die  die  versedt  wordt  brengt  selden 
goede  vrucht,  en  op.  Campen  bl.  34  aldus:  Een 
boom  die  diewils  versettet  wordt,  draeeht  selden 
guede  vrucht. 

Een  boom,  die  gedurig  verplant  wordt,  kangeene 
wortelen  schieten.  Zoo  bij  Tuinman  I.  hl.  127. 

Het  zelfstandig  naamwoord  wortelen  wordt  in 
Sel.  Prov,  bL  177  met  het  werkwoord  van  dien 
naam  verwisseld.  Zoo  staat  er:  Bomen,  diemen 
veel  verplant,  wortelen  selden. 

Door  De  Brune  hl.  380  wordt  het  spreekwoord 
nog  aldus  voorgesteld : 

Een  boom,  die  diewils  wert  verplant. 
En  vat  niet  licht,  maer  wert  tot  schond, 
gelijk  mede  op  deze  wijze: 

Boomen ,  die-men  4>eel  verplant , 
Noyt  en  zijn^  in  goede  stand, 

bl.  77.  aanw,  24.  (Zie  ook  hl.  xiv.) 

Een  kwezel,  een  ezel  en  een  notenboom  moeten 

door  slagen  goed  worden.   Zoo  bij  v.  Eijk  II.  nol, 

hl.  VII. 

Door  De  Bmne  hl.  314  wordt  de  kwezel  in  eene 


vriNiiv  gemetamorphoeeerd.  Hij  zegt: 
Ezel  f  notenboom,  en  vrouw, 
't  Slaen  dat  is  haar  wis  b^ümw* 
(Fplie  I.  288)  doet  ook  de  ezel  verdwijnen.  Mcb 
leest  er:  De  wgven  en  Notekomen,  (zuüen  ze  goed 
zgn ,)  moeten  geslagen  worden. 

^delijk  hlgft  de  notenboom  aUeeoover  ni  Adeig, 
Thesaums  bh  11.  Daar  vindt  men: 

Den  notten-'boom  sol  vruchten  draegem 
Is  't  dat  gy  hem  kastgdt  met  sloegen» 
Ook  der  vrouw  is  men  alleen  gedachtig.    Zoo 
staat  op  Canyten  bl.  61 :  Sg  slacht  den  Noetaboam. 
eg  betert  niet  dan  mü  slaghen* 

hl.  77.  aanw,  27.  (Zie  ook  hl.  xiv,  xL,  Ltu  em 
IL  hl.  XI.) 

Geen  eikenboom  viel  ooit  van  éénen  slag  (of:  op 
den  eersten  slag),  zei  de  specht,  en  kif  pikte  damrim. 

Geen  eikefdfoom  viel  ooit  van  éénen  slag,  zH  de 
specht,  en  hij  pikte  daarin. 

Het  eerste  gedeelte  van  bei  spreekwoord  kont 
slechts  voor.  Zoo  leest  men  hy  Servilius  hl.  81:  Nagt 
en  viel  eenen  eg  ken  boem  van  eenen  slach ,  hij  Zege- 
rus bl.  46:  Nogt  en  vieler  egcken  boom  met  eenen 
slach,  bij  Gmterus  II.  bl.  143  en  in  't  Mergh  bl. 
18:  E^ken  boom  viel  nogt  van  eenen  sla^,  bij  De 
Brune  hl.  279,  472:  Daer  viel  nogt  egeh  van  eene 
slagh,  en  hij  Everts  bl.  345:  De  eihenboom  valt 
niet  met  eenen  slag. 

Vervolgens  wordt  alleen  van  boom  gesproken, 
zonder  de  soort  te  noemen.  Zoo  vindt  men  op  Gsm- 
pen  hl.  114:  Die  boom  en  valt  niet  van  eenen  slach, 
en  in  Sel,  Prov,  hl.  29:  Daer  en  viel  nogt  boom 
van  eenen  slagh. 

Geen  eikenboom  viel  ooit  op  den  eersten  slag,  sH 
de  specht,  en  hij  pikte  daarin. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  bij  v.  Nyenborgh 
bl.  324|  met  dit  onderscheid,  dat  er  slechts  van  boom, 
niet  van  eikenboom  gesproken  wordt.  Hy  legt: 
noogt  viel  een  Boom  met  de  eerste  slagh,  segde  den 
specht,  en  piekte  daer  in. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedadte  van 
het  spreekwoord 9  maar  dan  voorden  eikenboom. 
Bij  Orutems  II.  bl.  159  en  i^  't  Mergh  hL  85  leest 
men:  Nogt  viel  egken  boom  tenerstensla^,  hij  De 
Brune  bl.  66: 

De  egck,  die  vast  ghewortéU  ttaet, 
De  eerste  slagh  niet  neer  en  slaetf 
en  in  Magazijn  78:  De  eihenboom  valt  niet  op  den 
eersten  slag. 

De  verdere  verzamelaars  sjHnekea  niet  meer  van 
een  eikenboom,  maar  strekken  hunne  opmerkingen 
tot  alle  boomen  uit  Zoo  in  Prov,  seriosa  hl.  12: 
die  boem  en  valt  niet  ten  eersten  slaghen,  Inj  Hoff- 
mann  200:  Den  boom  en  valt  niet  ten  iersten  daghe, 
op  Deifhl,  12:  den  boom  en  valt  ten  eersten  sléghe 
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niet  f  in  Moiz  bl.  6:  Met  ékn  eenten  slaeh  e»  fMlt 
den  hoorn  niet,  bij  Obeortz  bl.  11  en  dartorius/7r. 
IX.  63:  Daer  pêU  gheen  hoorn  ten  eereten  sUeghe^ 
bg  Ghenrtzbl.  18:  Een  boom  vaUt^ eersten elaeghe 
üf^y  op  J6  Maart  en  b^  Ornteras  I.  bl.  96:  De 
èoem  en  valt  ten  eersten  slage  mietf  bij  Idinan  M, 
S79:  Den  boom  en  vaH  metten  eersten  slaghe  nietf 
tnj  Gnitenis  II.  U.  Id^en  in  't  Mergk  bL  8:  Den 
boom  en  valt  niet  met  den  eersten  stag^  bij  Cats  M» 
4«  en  in  M.  Fi^.  U.  186:  Geen  boom  en  vtüt 
ten  eersten  staffh,  in  H  Mergh  \Lli  Do  boomvalt 
met  der  eerster  riagh  mUt^  bij  De  Brone  U.  66: 
I>en  boom  vaU  niet  met  d^eerstestagky  en  bL  434; 
Gheen  boom,  die  met  de  eerste  sHagh^ 
Hoe  sterek  hf  was,  oyt  neder-lagh^ 
bij  T.  Alkeraade  U.  141,  Tninmait  i.  U.  87,  in 
Adag.  Tkesanrus  U.  28,  bij  Reddingins  bl.  55, 
Moddennfttt  bl.  145  en  Rnven  VII :  Geen  boom  vait 
met  de  eerste  slag,  bj  Tuinman  I.  bl.  247  en  Mod- 
derman bl.  5:  een  boom  valt  niet  met  den  eersten 
slaff^in  Adag.  fuésdam  bl.  26  en  Wijsheid  bl.  134: 
Geen  boom  valt  op  den  eersten  slaghf  bij  Oalea  bl. 
85:  geen  boom  valt  dog  in  den  eersten  stag  f  bij  Kerk- 
hoven IL  57 :  Geen  boom^  bij  if  eersten  slag  vak 
neder  op  den  grond,  bij  ▼.  Waeeberge  Vrijen  bl. 
68:  een  boom  valt  nooit  op  den  eersten  slag,  bij  v. 
Eijk  III.  U.  36:  Een  boom  valt  niet  bij  den  eersten 
slag,  bij  v.  d.  Bergh  bl.  270:  Niet  en  valt  die 
boem  ten  iersten  slage,  bij  Saneho-Paofa  U.  83: 
De  boom  valt  nooit  den  eersten  slag,  bij  Bogaert 
bl.  100:  Geen  boom  valt  ten  eersten  slag,  en  op  15 
Maart  58:  De  boom  en  valt  bg  den  eersten  slag 
nieL   Waarlijk ,  bier  raag  men  wel  zeggen :  welk 
eene  vereebeidenheid  bij  zooveel  overeenstemming! 
In  Adag.  quésdam  bl.  29  vindt  men  bet  worden 
en  vergaan  vereenigd ,  en  alzoo  twee  spreekwoorden 
verbonden.  Zoo  staat  er: 

Geen  boom  wast  op  eenen  dagh, 
geen  boom  valt  den  eersten  slagh. 

bl.  77.  aanw.  33. 

Hetsekijnt,  dathij  vanden  kersenboom  gevallen  is, 
Serviüus  bl.  142  zegt:  Tschynt  dz  hg  van  den 
kerselaer  gheuallen  is*  Kerselaar  staat  naar  eene 
vroeger  zeer  gewone  vorming  voor  kersenboom, 
even  als  appelaar  voor  appelboom,  notelaar  voor 
notenboom,  enz. 

bl.  78.  aaniv,  12.  (Zie  ook  bl.  xl  en  II.  bl.  xi.) 

Men  moetgeene  oude  boonien  (of:  palen)  verzetten. 

Men  moet  geene  oude  boomen  verzetten.  Zoo  bij 
v.d.  Hulst  bl.  11. 

Verzetten  wordt  verwisseld  met  verplanten  door 
Waasenbergh  bl.  86:  oude  hoornen  moet  men  niet 
verplanten* 

Tuinman  II.  bl.  231  en  v.  £ijk  III.  bl.  30  geven 


tevens  te  kennen,  dat  uit  den  aard  der  zaak  geene 
groeying  kan  plaats  hebben.  Zij  zeggen:  Oude 
boomen  laten  zich  niet  verplanten* 

Guikema  II.  88  stelt  de  zaak  niet  geheel  ondoen- 
lyk,  oischoon  bij  het  moeilijke  er  van  erkent.  Hij 
heeft:  Oude  boomen  laten  zich  niet  Hgt  verplanten* 

Tuinman  I.  bl.  90  voegt  het  huigen  bij  't  verplan^ 
ten*  Zoo  leest  men:  oude  boomen  laten  zich  niet 
buigen,  noch  verplanten* 

Op  27  Sept.  en  bij  Oniteros  I.  bl.  98  vindt  men 
bij  de  opgave  de  reden  der  daarin  nitgedrukte 
waarheid  gevo^.  Zoo  9tsaLt  er  lAlsmenouive  bomen 
verplant,  gaamse  veel  ugt*  Uitgaan  zegt  hier  zoo- 
veel als  sterven* 

Bij  Gbeortz  bl.  54  komt  bet  spreekwoord  op  de- 
zelfde wijze  voor,  met  dit  ondeischeid  ,  dat  veel  met 
gaarne  verwisseld  woidt,  dat  wil  zeggen:  het  meest- 
tijds plaatsgrijpende  wordt  een  bijna  zeker  gebeu- 
ren, daar  dit  in  den  aard  van  het  voorwerp  licht. 
Hij  zegt:  Oune  boomen  verplant  gaen  gheerne  ugt, 

Sartorius  f>r.  (III.  4),  V.  1  noemt  de  zaatalleeo. 
Hij  heeft  slechts:  Oude  boemen  verplanten* 

Men  moet  geene  oude  palen  verzetten*  Zoo  bij  v. 
d.  Willigen  14:  Men  moet  oude  palen  niet  verzet' 
ten,  bij  Modderman  bl.  18:  men  moge  al  geene  oude 
palen  verzetten  kunnen,  en  bij  Schaberg  bl.  67,  71 
weder:  men  moet  de  oude  palen  niet  verzetten* 

V.  £ijk  bl.  24  voeg^  de  woorden  achter  het  spreek- 
woord, die  ook  de  spreukschryver  (Spreuk,  xxii : 
28)  er  bij  voegt.  H  y  zegt :  geene  oude  palen  verzet- 
ten, die  de  vaderen  gemaakt  hebben. 

De  oude  palen  zijn  hier  gren^talen,  en  die  deze 
verzet,  verrijkt  zich  op  eene  eerlooze  wijze  met  eens 
anders  grondeigendom. 

Geen  oude  boomen  te  verzetten,  is  in  't  belang 
van  hun  leven  en  hunne  vruchtbaarheid.  Meu  past 
dit  toe  op  oude  menschen. 

De  beteekenis  der  beide  hier  vereenigde  spreek- 
woorden loopt  dus  nog  al  uiteeu* 

bl.  78.  aanw.  22.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Wie  keurhoom  zoekt,  moet  dikwijls  metvuüboom 
tevreden  zijn  (of:  die  vuilhoom  vindt)* 

Wie  keurhoom  zoekt ,  moet  dikwijls  met  vuilhoom 
tevreden  zyn.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  136  en  in  't 
Mergh  bl.  12  aldus:  Die  te  lang  soeokt  den  Kuer» 
boom,  moet  dicwyls  metten  Vuglhoomtevredenzgn* 

Wie  keurhoom  zoekt ,  die  vuilhoom  vindt, 

V.  Alkemade  bl.  46  zegt:  Die  te  keurhoom  gaat, 
komt  dik  tot  vuglhoom. 

Tuinman  I.  bl.  63,  263,  342,  nol.  bl.  6  en  Mul- 
der bl.  436  stellen  de  zaak  onbepaald  voor :  Van 
keurhoom  tot  vuilhoom  komen, 

Gruterus  II.  bl.  135  maakt  van  de  zelfstandige 
naamwoorden  keurhoom  en  vuilhoom  de  werkwoor- 
den keurhoomen  en  vuilboomen,  wat  onze  taal,  even- 
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als  ?ao  eene  menigte  andere ,  ook  van  deze  toelaat 
Hij  zegt:  Die  KuerèoomenwiU,  VuylboanU  gem. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  hl.  1 1. 

bh  78.  aamo.  30.  (Zie  ook  bl.  ziy.) 
Als  de  hooneti  bloeijen^  De  zotten  groeijen.  Zoo 
bij  V.  Bijk  III.  bl.  40« 

Bij  Groterns  II.  bL  135  en  in  't  Mergh  bl.  2 
heeft  men: 

Als  de  boonen  bloyen^ 
beginnen  de  sotten  te  groyen. 
Bloyen  SB  bloeyen;  grogen  b=b  groegen.   Grnterus 
III.  bl.  124  zegt  ook: 

AU  de  boonen  bloyen 
de  zotten  groyen. 
In  't  Mergh  bl.  7  en  bij  Meijer  bl.  02  vindt  men: 
De  boonen  bloeyen  ^ 
de  sotten  groeyen. 
In  Adag.  quadam  bL  I  wordt  bet  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld : 

Als  de  Boontiens  bloeyen  ^ 
dan  siet  men  de  SoUekens  groeijen. 
Bij  Graten»  II.  bl.  180  staat: 
De  boonen  boyen, 
de  zotten  groyen, 
Boyen  geeft  geen  zin ,  't  is  blijkbaareene  drukfout 
voor  bloyen  =  bloeyen* 

Op  Campen  bL  97  leest  men:  Als  de  Bonen 
bloeyen  f  soe  en  sint  die  geoken  niet  nnjs.  Sint  a> 
zijn,  volgens  het  Hoogduitsch. 

Op  dezelfde  bladzijde  wordt  mede  gezegd:  Die 
Bonen  bloeyen  mit  hem.  Ook  De  Jager  B^dr.  bl. 
484  zegt  slechts:  de  boonen  bloeijen. 

bl.  70.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  lui.) 
Boontje  Komt  om  zijn  loontje.  Zoom  Magaanjn 
11 ,  bij  V.  d.  Hulst  bl.  40,  v.  Waesberge  Qeld  bl. 
167,  V.  Eijk  III.  22,  Guikema  I.  2,  Modderman 
bl.  76  en  in  Landbouwer  bl.  70. 

Winschooten  bl.  273  heeft  een  meer  bepaald  on- 
derwerp. Hij  zegt: 

het  boontje 
komt  om  sijn  loontje. 
Zoo  ook  in  Landbouwer  bl.  81. 

Braakënbnrg  bl.  50  beeft  het  mede  zoo,  de  uit- 
drukking nog  versterkt  door  de  invoeging  van  het 
woordje  toch.  Hij  zegt: 

Het  boontje 
toch  komt  om  zijn  loontje, 
In  Verz.  bl.  43  wordt,  in  plaats  van  aan  ^(Hm^*^, 
de  bepaling  aan  loontje  gegeven,  waardoor  echter 
de  betrekking  tusschen  boontje  en  loontje  vervalt. 
Zoo  staat  er: 

boontje 
komt  om  hei  loontje, 
£verts  bl.  232  stelt  het  spreekwoord  in  den  ver- 


leden tijd  voor.  Zoo  leest  men: 

boontje 
kicam  om  zijn  loonde, 
Sancho-Panfa  bl.  84  keert  het  ^re^woovd  oêê, 
en  verandert  daardoor  oogenseh^olgk  v|ui  regee- 
ring.  Men  vindt  bij  hem: 

Loontje 
Koomt  om  zijn  boontje. 
Dit  kan  mede  een  goeden  zin  geven,  ab  mem  *t  of 
deze  wijze  verstaat:  Loontje  komt  (d.  i  versehgiit 
of  is  aanwezig)  m»  (d.  i.  ten  gevolge  vaa)  s^ 
boontje,  met  andere  woorden:  het  loonde  blijft  aiel 
acht^,  waar 't  de  vergelding  van  zga  boootje  betreU 

bl.  70.  aanw,  4.  (Zie  ook  bL  im  en  II.  U.  xu) 

Dat  is  zooveel  als  eene  boon  in  den  bnmmketeL 
Zoo  in  Motz  bl.  9  op  deze  wijze:  Tis  een  èoome  im 
eenen  brouwketel,  en  bij  Sartorius  sec.  IX.  5aldaa: 
Het  is  een  boon  in  een  brouw'ketel, 

V.  Egk  III.  bL  89  duidt  de  goringhad aas  door 
de  invo^^g  van  het  wo<mljeffMar.  Hijae^:  HH 
is  maar  een  boon  in  een  brouiwketeL 

Nog  wordt  de  geringheid  aangeweKft  èom  de 
woorden  helpt  niet.  Zoo  leest  men  op  (Jampen  hl. 
84:  Ten  hdpt  niet  meer,  dan  een  boone  in  een 
brouwketel,  bij  Gruterus  II.  bL  180  enm  'i3f«yy& 
U.  15:  Ben  boone  in  eenen  brawketelheJpt  niet,  hq 
Wassenbergh  II.  bL  128  op  zijn  Friescb:  't  Heipt 
imh  meer  as  ien  boon  yne  brou^ettd^  en  ia  Xm(- 
bouwer  bL  81 :  Dat  helpt  niet  meer,  danéênehoem 
in  den  brouwketel. 

Ofschoon  het  woordje  niet  gemist  wordt,  geeft 
de  wijze  van  uitdrukking  toch  evenwd  de  geringe 
hoeveelheid  der  aangebrachte  hulp  te  kenaeii.  Zoo 
zegt  Winschooten  bL  271:  dat  heipt  soo  md^  eds 
een  boon  in  een  brouwkeetel,  Tuinman  L  bl.  872; 
Dat  helpt,  als  een  boon  in  een  brouwketel,  G»les 
bl.  87:  hetzalhemhe^^enalseenboonindebnmw' 
ketel,  en  Modderman  bL  136:  alles  helpt  dikw^ls 
als  eene  boon  in  den  brouwketeL 

Bij  Grnterus  II.  bl.  167  en  in  't  Mergh  bL  42 
wordt  het  ^reekwoord  vragenderw^ ze  voorgesleld. 
Zooleestmen:  Wat  hefteen  boon  in  een  broukeêdt 

Tuinman  I.  bL  181  spreekt  vaa  vuüen:  't  YwU 
ais  een  boon  een  brouwketel, 

Sartorius  tert,  II.  22  maakt  van  werpen  gewag, 
waardoor  echter  de  geringheid  in  uitdrukking  ver- 
valt Hij  heeft:  Ghy  werpt  een  boon  in  een  brouwketeL 

Dat  vervallen  maakt  zelft  plaats  voor  de  aan- 
duiding eener  wezenlijkheid,  waaneer  men  van 
aanbieden  spreekt.  Men  doet  dat  in  Bt^honia  bL 
515  op  deze  wijze:  ik  heb  uwe  Euphania  nu  en  dan 
eens  eene  boon  in  haar'  brouwketel  aangeboden. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  153  wordt  onbepaald  ge- 
sproken :  Een  boon  in  een  brouwketel  werpen. 

Idinau  bL  291  noemt  de  zaak  alleen.   Hij  zegt: 
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Eem  boom  in  eenêH  brauW'keieL  Op  deaelfde  wijze 
haadelt  Toinniaii  I.  bl.  825,  terwijl  v.  Waesberge 
W^n  bL  16  heeft:  zoo  veel  als  een  boon  in  een 

Suicho-Pao(a  U.  26  maakt  de  boon  tot  eeoe 
vlieff.  Zoo  vindt  men  betBpreekwoord  foorgesteld: 
Dat  ge0  zoo  veel  als  eene  vlieg  ineenenbrouwersf 
keteL 

bL  70.  aamo.  21. 

Hij  slacht  de  suikerboontjes  (of:  groene  erw^es) : 
Ay  hê^  2PyV  Hjd  (of:  zijne  beste  dagen)  gehad. 

Hy  slacht  de  smkerboontjes:  hij  herft  zijn*  tifd 
gehad.  Zoo  bij  ?.  Eijk  III.  bl.  40  aldos:  Hij  ge- 
Ufkt  de  prineesse  tfsuikerboontfes;  hij  he0  zijn 
tyd  gehad, 

Sancho-Pan^a  bL  46  heeft  pekens  dat  is ;  peerwee 
TOOT  boonffes.  Door  eene  niet  ongewone  uitlating 
der  r  aan  't  slot  eener  ktterg^reep  ie  pékens  gezegd 
Toor  peerkens.  Daarenboven  geeft  hij  het  spreek- 
woord onbepaald  op.  Hij  zegt:  Zynen  tyd  gehad 
hébben  gelyk  de  suikerpekens. 

Hij  slacht  de  smkerboontjes:  hif  heqft  zijne  beste 
dagen  gehad.  Zoo  komt  het  sjn'eek  woord  bij  geen 
der  verzamelaars  voor. 

Hij  slacht  de  groene  erwtjes:  Ay  hetft  zyn*  tijd 
gehad.  Zoo  by  Tuinman  I.  bL  18  op  deze  wyze: 
Chf  hebt  uw  t^d  gehad:  gy  slacht  de  groene  ertjes. 

Hij  slacht  de  groene ermfjes:  hyhe^zijne  beste 
dagen  gehad. 

Alleen  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
komt  voor  bij  Tuinman  I.  bl.  816,  met  verwisseling 
▼an  hMen  in  leven.  Hy  zegt:  hy  he^  zyn  beste 
dagen  gdetft.  Zoo  moAe  II.  bL  44:  Zulke  hebben 
Aam  beste  dagen  gele^, 

bL  80.  aams.  83.  (Zie  ook  bL  xi.,  lxxt.) 

Eerst  in  de  boot^  keur  van  riemen.  Zoo  in  't 
Mergh  U.  60 ,  bij  Witsen  bL  490,  Winschooten 
bL  88,  207,  Smids  XII,  v.  Moerbeek  bL  248, 
Fischer  bL  107,  v.  Eijk  I.  bl.  60  en  v.  Leanep 
bL40. 

Tuinman  L  bL  141,  d'Escury  U.  18  en  Mod- 
dennan  bL  116  hebben:  Die  eerst  in  de  boot  t5, 
heeji  keur  van  riemen;  Tuinman  I.  bL  174  ea 
Wassenbergh  II.  bL  120  zeggen:  Die  eerst  in  de 
boot  komt  f  heeft  keur  van  riemen;  op  Julij  2  staat: 
't  Eerst  in  de  hooty  keur  van  riemen;  terw^l  in 
Verz.  bL  46  en  bij  v.  Hall  bL  808-310  te  lezen  is: 
die  eerst  in  de  boot  springt^  heeft  keur  vanriemen. 

Cats  bl.  468  heeft  keur  met  keus  verwisseld.  Hij 
zegt:  Eerst  in  de  boot  keuse  van  riemen.  Ook  v. 
Lennep  bl.  176  beeft  het  zoo. 

Groteros  III.  bl.  136  spreekt  van  royers  sx  roey^ 
ers  in  plaats  van  riemen ,  en  beeft  dus  de  werkers 
voor  de  werktuigen  genomen ;  maar  het  kan  ook 


zyn,  dat  men  royers  ^^  roeders  teneoien  hebbe,  en 
dan  is  *i  de  naam,  dien  in  't  Uoogduitscb  nog  de 
roeiriemen  dragen ,  waardoor  in  dat  geval  de  zaak 
dezelfde  blijft.  Hij  zegt:  Die  eerst  inden  boot  is 
heeft  keur  van  royers. 

bL  80.  aanw.  36.  (Zie  ook  bl.  xl,  uu  en  II. 
bL  XI.). 

Hij  zoude  eer  eene  hulk  verteren,  dan  dat  hij 
eene  boot  zoude  winnen.  Zoo  bij  Tappius  bl.  70 
aldus:  He  soüde  er  een  hulck  vertheren  damn  een 
both  winnen.  Both  voor  boot  geeft  eene  onregelma- 
tige spelling.  Ook  Gheuru  bl.  82  heeft  op  dezelfde 
wijze:  Hy  sou  eer  een  hulck  verteeren  dan  een  boot 
winnen,  gelijk  Sartorius  sec.  V.  47:  Hy  soude  eer 
eene  Hulck  verteeren,  eer  l^  een  Boot  soude  win- 
nen,  en  v.  Alkemade  bL  188:  Hy  zouw  eer  een 
hulk  verteeren,  als  een  boot  winnen. 

Sartorius  tert.  U  80  noemt  tevens  de  lul,  op  wie 
het  spreekwoord  past  Hij  zegt:  Een  hoop  deugh' 
nieten,  daermen  eer  een  hulck  mede  soude  verteeren, 
dan  een  boot  winnen. 

Grutems  II.  bl.  162  toont  in  de  vergelyking, 
die  hij  maakt,  dat  hij  zijne  lul  op  't  oog  had ,  of- 
schoon hij  ze  niet  noemt.  Hij  heeft:  t'  Is  lichter 
een  hulc  verteeren,  dan  een  boot  winnen.  Ook  in 
't  Mergh  bL  28  vindt  men  't  zoo. 

bL  81.  amtw.  6.  (Zie  ook  bL  uii,  lxxv.) 

Van  de  boot  komt  men  in  het  schip. 

Cats  bl.  411  heeft  raken  as  geraken  in  de  plaats 
van  komen.  Hg  zegt:  Van  de  boot  raeckt  men  in 
het  schip.  Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  67,  Sel.  Prov. 
bL  69,  214,  by  Tuinman  I.  bL  167,  Modderman 
bl.  116  en  Bogaert  bl.  61. 

Modderman  bL  6  zegt,  dat  het gaauw gaat.  Zoo 
heeft  hij :  van  het  bootje  raakt  menspoedigin  't  schip. 

Tuinman  II.  bL  173  spreekt  van  klimmeni  Men 
klimt  uit  de  boot  in  't  schip. 

Cats  bl.  466  stelt  het  spreekwoord  aldus  voor: 
Daer  dient  eerst  soo  wat  van  de  boot  gesproken,  om 
aUenghskens  aen  het  schip  te  geraken. 

Het  schip  wordt  tot  eene  schuit  gemaakt  door 
V.  Eijk  I.  bL  68  en  v.  Lennep  bl.  40,  104.  Zij 
z^;gen:  Van  de  boot  komt  men  in  de  schuit.  Zóó 
h^ft  het  spreekwoord  veel  van  zijne  kracht  verloren. 

bl.  81.  aanw.  6. 

Die  zijn  tijdje  weet  te  gissen.  En  zijn  touwtje 
weet  te  splitsen.  En  zijn  glas  te  roere  staan.  Mag 
wel  voor  een*  bootsman  gaan.    2jO0  bij  Cats  bl.  468 

aldus: 

Die  syn  tijtjen  weet  te  gissen. 
En  sijn  toutjen  weet  te  splissen. 
En  sijn  glas  te  roere  staen, 
Magh  wel  voor  een  bootsman  gaen. 
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Tijtjem  kaa  nai  beide  op  i^,  émi  fe:  geHj,  en  t^ 
t'httis  hreagen :  Ct»  tpelt  dui  eest  i^  met 
^eodui  weder  mei  eeneiC  Op  beide  kan  bet  qircek* 
woord  Ttn  toepessbg  njn. 

In  Zeepl.  bl.  70-85  wordt  «m  ^igedacbt.  Zoo 
leettmener: 

JHe  aijn  iijt^  weet  U  pisêm; 
Bh  ^jn  tomvtfem  weei  te  epUêêCM; 
Bh  Mfn  glas  te  roere  sUum^ 
Mag  wel  wfor  een  boeitwmn  pmém. 
Ia  't  Merffh  M.  49  Tiadt  men  de  redeneering  op 
deae  wQie: 

Die  z^  Uj^  welgist^ 
en  z{fm  teuwifem  wel  ^isi, 
m^f^gUuidmteroerestéisnf 
die  mëgh  wel  fwor  eem  Boote-mmH  gttem, 

bl.  81.  atmw.  8* 

Dt  bartffes  (of:  hekken)  zijn  verkamgen* 

De  bordjes  zijn  verktmgen. 

Bij  V.  d.  Holtt  bh  77  komt  de  spreekwijze  in  den 
verleden  tijd  toot.  Hy  zegt:  De  borretfes  waren 
verkangen. 

De  kekken  zifn  verkangen.  Zoo  bij  t.  Eijk  IlL 
bl.  31. 

Toinman  I.  U.  161 ,  351  beeft:  De  kekkens  zyn 
verkangen^  Gales  U.  vi:  de  kekken  zijn  ikans 
merke^k  verkangen^  en  bl.  40:  de  kekken  zijn  ten 
eenemaal  verkéngen^  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  65: 
dan  is  ket  aan  uomde  kekken  teverkangen,  Mod- 
derman bl.  18:  koe  de  kekken  worden  verktingen^ 
en  Bogaert  bl.  77:  ket  kekken  zal  verkangen  zgn. 

Scheltema  II.  bl.  525  geeft  bet  spreekwoord  eene 
uitbreiding,  waardoor  blijkt ,  in  welk  geval  vooral 
de  toepassing  te  vinden  is.  Hij  aegt:  De  kekken 
zijn  verkangen  f  zeide  Jariek  HoUinga:  eerst  was 
ik,  en  nuts  mijne  vrouw  baas. 

bl.  81.  aanw.  14. 

^if  zitnaCookwüikoogyOfiboven)  aanketbord. 

HÜzitnaaanketbordenHijzitkoogaanketbord, 

Op  Campen  bl.  56  zijn  beide  deze  spreekwijzen 
verbonden  tot  één  gebeel,  roet  verwisseling  van 
zitten  in  zijn.  Zoo  staat  er:  Hg  is  nae  ant  brett. 
Hg  is  koock  ant  brett.  Bret^  dat  het  Hoogdnitseh 
nog  voor  bord  bezigt ,  is,  door  verplaatsing  der  r, 
berd^  en  dit  alleen  een  klankverschil  met  bord. 

Hij  zit  boven  aan  ket  bord.  Zoo  op  Campen  bl. 
66  aldus:  Hy  sit  bonen  ant  brett. 

bl.  81.  aanm,  15. 

Ik  heb  eenen  goeden  steen  op  het  bord. 

Op  Campen  bl.  56  en  bij  Meijer  bl.  27  vindt  men 
het  spreekwoord  aldas:  lek  heb  eenen  gueden  steen 
int  brett.  Steen  is  bier  dobbelsteen.  De  voorzetsels 
iuenop  worden  wel  eens  met  elkander  verwisseld , 


bec 


naarmate  het  denkbe^  van  voorwerp  of 
meer  bij  de  oppervlakte  blijft  of  eenigsana 
voorwerp  of  de  werking  indringt  Zoo 
voorbeeld  in  den  naam  en  op  den  naam 
kandelen  in  denkbeeld  volmaakt  gelijk , 
zal  voor  eeae  zaak  eenig  geld  ta^rgnygi»  of  <yèjncayei 
geen  verschil  inde bearsgebraeht worden.  Dmanm 
vindt  men  hier  op  met  tn  verwisseld:  int 


bl.  81.  aanw.  19. 

V&6r  herberg^  aekier  bordeeL 

Omtems  III.   bl.  171  heeft:    Voren 
adUer  bordeel.   Taverne  ^  in  onze  Bqbelvertafing 
tahemey  was  vroeger  zeer  gewoon  voor  herherig. 

Sartorins  J00.  VII.  73  zegt:  Hgkmdtvooraiorf^ 
aekier  bordeel.  Stooft  voor  badstoof^  oodtijda  ook 
in  den  zin  van  taverne  gebezigd. 

Bij  denzelfden  verzamelaar  komt  het  spreekwoord 
nog  eens  op  dezelfde  wijze  voor,  maar  onbepaald 
uitgedrukt.  Tert.  X.  17  staat:  Voor  stoof,  aekier 
Bordul  konden. 

bl.  81.  aanw.  99. 

Ik  zon  kem  wel  eonf  knapzok  vol  koei  toever^ 
trouwen,  kad  ik  borg  voor  kei  leer.  Zoo  bij  v.  Eijk 
II.  naL  10.  Ook  Tuinman  II.  bl.  188  heeft  het 
aldus:  Ik  zoude  kem  wel  een  knapzak  vol  kooi  toe- 
vertrouwen,  kad  ik  maar  borge.  voor  kei  leer,  en 
Modderman  bl.  116  op  deze  wijze:  wiemenweleen 
knapzak  vol  kooi  zou  toevertrouwen,  als  mom  borg 
kad  voor  ket  leer. 

In  't  Mergk  bl.  96  gaat,  als  voorzieht^heids- 
maatregel,  een  ander  spreekwoord  vooraf,  en  koart 
het  in  zijn  geheel  op  de  volgende  wijze  voor:  /dt 
saider  mg  te  naekt  op  beslapen,  iek  wil  kom  een 
wetseker  met  kog  vertrouwen,  als  ik  borge  voor  'I 
leerkebbe.  Wetseker  of  watseker  gM  rroegtr  woor 
een  lederen  zak,  dienende  tot  reiszak  of  vaUes. 

bl.  82.  aanw.  15. 

Cr^  zoudt  wel  brouwen  zonder  borsteL 
Sartorius  see.  III.  04  heeft:  Okgsoudi  wel  brou- 
wen sonder  bostel.  Bostel  voor  borstel  wordt  nog 
dikwerf  geboord ;  de  uitlating  der  r  achter  sommige 
letters  is  niet  vreemd» 

bl.  8*2.  aanw.  22.  (Zie  ook  bl.  uu.) 

De  bosscken  kebben.  ooren,  en  do  vddenoogen. 
Zoo  'm  't  Mergh  bl.  7  en  bij  v.  £ijk  III.  bl.  2. 

De  beide  in  bet  spreekwoord  genoemde  zaken 
worden  in  omgekeerde  volgorde  opgegeven.  Zoo 
staat  er  in  Motz  bl.  46:  Tvelt  k^/ï  oogken  ende 
dboseh  heeft  ooren,  en  bij  Gnitenis  II.  bl.  165  m 
in  't  Mergh  bl.  41 :  t'VeU  keeft  oogen,  en  t'boseh 
keeft  ooren. 

Oogen  en  ooren  kebben  wordt  door  De  Brane  \L 
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129  als  geoogd  &a  geoord  zijn  voorgesteld.  Hij  zegt: 
Doet  altijdSf  ais  een  mam  behooH^ 
H  Velt  is  gheooghty  het  bos  gheoort. 

Op  Campen  bl.  108  en  bij  Meijer  bh  48  staat 
M^ett  «a  woud  voor  boseh.  Men  leest  er:  tVéU  keft 
ogen ,  tWolt  heft  oren, 

Omtenis  II.  bl.  130  spreekt  van  geeneoo^^, 
bij  hem  bebben  en  bossehen  en  velden  bdde  ooren* 
Hij  heeft:  De  boschen  hebben  ooren^  en  de  velden 
ooren.  Zoo  ook  in  Sel,  Prov.  bl.  170  op  deze  wijze: 
J^velt  heeft  ooren.  De  bossehen  hebben  ooren. 

Tainman  I.  bl.  70,  behalve  dat  hij  bet  w&ud  in 
plaats  van  het  bosoh  doet  hooren^  schenkt  de  ooren 
alechts  aan  ééne  der  beide  partijen.  Hij  geeft  het 
spreekwoord  dns  op :  H  Veld ,  o/^t  woud  heeft  ooren, 

In  het  bosch  wordt  niets  vernomen ,  het  gelnid 
dringt  alleen  tot  het  ffeld  door.  Zoo  op  30  Mei  en 
bij  Gruteros  I.  U.  121 :  '^  Veld  he^ft  oren. 

bl.  83.  aanw.  7. 

Zoo  men  in  het  boseh  roept^  zoo  roept  het  daar 
weder  uit. 

Op  Campen  bl.  21  vindt  men  het  spreekwoord 
das  voorgesteld:  8oe  men  in  den  buseh  roepet ^  soe 
reeptet  daer  weder  wt.  Buseh  y  dat  slechts  eene 
andere  uitspraak  van  bosch  is,  was  voorheen  man- 
nelijk. Zoo  leest  men  nog  in  den  Statenbijbel  van 
den  doornenboschy  den  braambosch,  enz. 

bl.  83.  aanw.  24. 

Boter  maakt  zoeten  zin. 

In  Prov.  seriosa  bl.  8  staat :  botter  maect  sueten 
zin.  8uet  sa  zoet.  Hoffmann  124  beeft:  Botter 
maect  soeten  sin  f  en  op  Delf  bl.  8  leest  men:  boter 
maect  sueten  sin. 

bl.  xLv.  kol.  1.  aanw.  10. 

Die  goeden  botertijd  heeft  ^  heqft  de  boter  naar 
zijn'  zin. 

Gheurtz  bl.  15  heeft:  de guedtz  tijt  botter  heeft 
de  botter  synen  vin.  Quedts  &s  goeden.  Vin  is  eene 
xnisstelling  voor  zin. 

bl.  84.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  xl.) 
Het  is  al  zuivere  boter  voor  de  sponde. 
Op  Campen  bl.  120  en  bij  Meijer  bl.  58  vindt 
men:  Tisalroe  botter  voer  die  sponde.  Boe  =  roo 
18  eene  verkorte  schrijfwijze  óf  voor  rood  6f  voor 
room.  Voor  rood^  waarvoor  men  hier  en  daar  nog 
roo  zegt ,  kan  de  beteekenis  van  zuiver  niet  opgaan, 
wel  voor room^  ofschoon  het  verkorte  roo  mij  voordat 
woord  niet  bekend  is.  Boó^boter  moet  bepaaldelijk 
iets  goeds  wezen,  blijkbaar  oit  een  ander  spreek- 
woord met  dat  woord:  Het  is  altijd geene roerboter 
voor  den  spaan ,  waarvan  de  verzamelaar  der  spreek- 
wijzen  betrekkelijk  de  veeteelt  bl.  124  zegt:  „Niet 


altQd  heeft  men  het  goed  zonder  tegenspoed,  en 
het  beste  en  smakelijkste  voor  het  opscheppen.'' 
Sponde  is  in  sommige  streken  onzes  vaderlands  nog 
voor  spinde  in  gebruik,  en  spinde^  thansen  vroeger 
als  ^ijS"  of  broodkast  bekend ,  beteekende  van  onds 
ook  room-f  boter-  oï  kaaskamer.  Ook  Gheurtz  bl. 
65  heeft:  Tis  al  roo  butter  wn  spont.  Vai  zal  hier 
voor  votTf  dat  is:  voor  staan. 

bl.  85.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  xl.) 

De  bout  vindt  de  kerf  wel. 

In  Prov.  seriosa  bl.  12  leest  men:  die  bout  vint 
die  mese  weL  Meete  is  een  verouderd  woord ,  waar- 
voor wij  thans  ib^;/ zeggen.  Oïmees  daarvoor  ook 
gebruikt  werd,  is  mij  niet  gebleken.  Zooniet,  dan 
zal  men  aan  den  vogel  van  dien  naam  moeten  den« 
ken.  Hoffmann  197  zegt  mede:  Den  bolt  vint  die 
mese  wael^  en  op  Delf  hl  12  heet  het:  den  bout  vint 
die  meese  wel.  Ook  Gheurtz  bl.  15  heeft:  De  bout 
vindt  jie  meese  weL 

bl.  86.  aanw.  2. 

Iemand  in  een^  bouw  brengen. 

Sartorius/TT.  IV.50  beeft:  Eenineenbauvbrengen. 
Bauv  as  bauw^  dat  ook  voor  baauw  of  ^n; geldt, 
staat  in  betrekking  tot  bet  werkwoord  verbaauwen^ 
waarvoor  wij  thans  nog  verbouwereeren  zeggen. 

bl.  86.  aanw.  8. 

Hij  is  daaruit  te  winnen  als  honig  uit  eene  braam. 

Bij  De  Brune  bl.  460  komt  het  spreekwoord  on- 
bepaald voor:  'T  is  heunigh  uyt  de  braemen  halen. 
Zoo  ook  bij  Sartorius  sec.  II.  26:  Hoonieh  uyt  den 
braem  halen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  41  vindt  men:  tis  daer  wt 
te  winnen  als  thonieh  wt  den  breems.  Breemsia 
eene  andere  uitspraak  van  bramen. 

Hoffimann  683  zegt:  Tis  daer  uut  te  winnen  als 
honich  uten  bremmen.  Bremmen  is  alleen  eene 
klankwisseling  met  bramen.  Ook  op  De{f  hl.  41 
staat :  tes  daer  wt  te  winnen  als  honich  wten  bremme. 

Bij  breems  en  bremmen  zou  meu  hier  ook  aan 
horzels  of  wespen  kunnen  denken.  Deze  geven  geen 
honig  y  gelijk  de  bijen  doen. 

Tuinman  I.  bl.  9,  286  spreekt  van  geene  honig. 
Hij  zegt  alleen :  't  Is  uit  den  braam  gehaalt. 

bl.  86.  aanw.  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Hoe  ouder  f  hoe  zotter  Brabander;  Hoe  ouder, 
hoe  botter  Hollander.   Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  12. 

In  't  Mergh  bl.  25  vindt  men  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord:  Hoe  ouwer,  hoe 
sotter  Brabander, 

Bij  Gruterus  II.  bl.  149  heeft  men  daarvoor: 
Hoe  ouwer  y  hoe  zoeter  Brabander.  Zoeternlvrél 
eene  drukfout  zijn  voor  zotter. 
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Veretegen  X  spreekt  van  geen  Brabander,  maar 
strekt  zijne  redeneering  tot  alle  men^chen  nit.  Hij 
heeft  in  't  algemeen:  Hoe  ouder ,  hoesotter.  Zoo 
ook  Tuinman  I.  bl.  807 ,  II.  bl.  12. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  komt 
roede  afieonderlijk  Toor  bij  Omtems  II,  bl.  149  en 
in  't  Mergh  bl.  26.  Er  staat:  Hoe  ouwer  hoe  botter 
Hollander. 

bl.  87.  aanw,  16. 

Oebluschte  brand  ontsteekt  spoedig  weder, 
Omtems  III.  bl.  146  zeg^:  Oebhtsten  brant^ 
onsteekt  zaan.    Zaan  of  saan  is  een  verouderd  bij- 
woord voor  spoedi£i;  in  't  Engelsch  nog  soon. 

bl.  89.  aanw.  1. 

Bregt  is  gestorven  maagd  y  Omdat  het  haar  niet 
is  gevraagd.  Zoo  bij  v.  Nyenborgh  bl.  824  aldns: 
Breght  is  ghestorven  Maeght, 
om  dat  het  hoer  niet  was  ghevraeghU 
BijGratems  ir.  bl.  166en  ]n'tilf<^AbI.82staat: 
Malegeren  is  gestorven  maeehty 
om  dattet  haer  niet  en  is  gevraeehi. 
De  moeilijkheid,  waarin  JBr^t  zich  bevond,  wordt 
dus  tot  Maleyeren  overgebracht,  door  welke  maagd 
blijkbaar  eene  malloot  =  mal  vroMvspersoon  wordt 
verstaan.    Zoo  zegt  men  van  iemand,  die  zich  on- 
voegzaam  gedraagt:  Hij  maakt  het  als  eyeren,  die 
uitloopen, 

bl.  89.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  lvi.) 

Ik  laat  het  werk  mij  niet  uit  de  hand  nemen: 
mijn  vader  is  geen  Bremer  geweest. 

Everts  9  heeft  alleen :  Mijn  vader  is  geen  Bremer. 

Bilderdijk  XI  geeft  het  spreekwoord  dus  op:  Ik 
ben  geen  Bremer,  en  zegt,  dat  Bremer  verbasterd 
is  van  bramer.  Ook  De  Jager  Bijdr.  bl.  128  heeft 
het  zoo,  en  wijst  daarbij  op  Bilderdijk;  terwijl  v. 
Eijk  II.  nal.  86  en  Mulder  bl.  432  het  mede  op 
dezelfde  wijze  opgeven. 

Winschooten  bl.  6  zegt  slechts :  een  Breemer  zijn. 

Koning  bl.  6  spreekt  van  breeuwer.  Zoo  leest 
men  bij  hem :  Ik  ben  geen  breeuwer  die  het  werk 
uit  zijne  handen  geeft.  Ook  Roodhuijzen  bl.  7  denkt 
aan  breeuwer.  Men  vindt  bij  hem:  „Zoo  hooren 
wij  wel  eens  zeggen:  mijn  vader  was  geen  Bremer, 
in  plaats  van :  mijn  vader  was  geen  breeuwer.^^ 

Zie  over  bramer,  Bremer  en  breeuwer  de  ver- 
klaring van  het  spreekwoord. 

bl.  90.  aanw.  9. 

Spot  niet  met  hem:  hij  heeft  vrijbrieven. 

Op  Campen  bl.  6  en  bij  Meijer  bl.  4  staat:  Ey 
doets  hem  niet:  hy  heft  breue,  datmen  sijner  niet 
spotten  sol,  Doets  =  doet  des,  dat  is:  doet  dit; 
breue  ■=  brief;  sol  «=  zal. 


bl.  90.  aanw.  20. 
Hij  gaat  vast  om  den  brij  heen. 
Op  Campen  bl.  98  vindt  men:  Hg  gaet  wsst 
den  brg  heer.  Omheersam  om  her,  dsiiis:  omklem. 

bl.  91.  aanw.  8. 

Die  zien  door  brillen.  Purgeren  metpiü^ê,  Em 
leven  van  medicijn:  Het  leven  wordt  hun  pijn. 

Omtems  III.  bl.  188  en  Meijer  bl.  82  hebben  heC 
spreekwoord  aldns: 

Die  moet  zien  met  brillen, 
purgeren  met  pillen, 
en  boeleren  met  medeegne: 
zyn  leven  wort  hempyne. 
Boeleeren,  thans  alleen  voor  in  overspel  leven  ge- 
braikelijk ,  had  oudtijds  eene  beteekenis  ten  goede, 
nl.  die  van  liejhebben:  hier  zegt  het  woord  soove^ 
als  zich  in  sterke  mate  overgeven. 

Cats  bl.  429  heeft  de  medicijnen  in  de  ^>otheek 
gelaten,  maar  het  pijnlijke  leven  tot  een  verspuien 
des  levens  overgebracht.  Zoo  zegt  hij: 
Al  die  haer  billen 
Gewennen  tot  pillen, 
Haer  neus  tot  brillen. 
Die  mogen  wel  stillen 
Haer  malle  grillen; 
HEnzy  sy  willen 
Haer  leven  ^nllen. 
Zoo  ook  bij.Tninman  II.  bl.  25. 

bl.  92.  aanw.  4. 

Het  is  een  likkebroêr. 

Tuinman  I.  bl.  118  zegt:  't  Is  een  kittehroir. 
Eene  kit  is  eene  herberg  van  slechten  naam ,  anders 
gezegd :  eene  kroeg;  men  verstaat  er  ook  een  bordeel 
door.  Een  kittebroêr,  anders  een  broeder  van  de 
natte  gemeente,  is  dus  een  borreltfesdrinker,  en  dat 
is  een  likkebroêr  ook,  ofiwhoon  de  laatste  nog  an- 
dere functiën  verricht. 


bl.  93.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  lxxt.) 

Hij  komt  met  de  kous  (of:  broek)  op  het  hê^ 
fhuis. 

Hij  komt  met  de  kous  op  het  hoofd  f  kuis.  Zoo 
bij  V.  d.  Hulst  bl.  18  en  Anton  bl.  89-44. 

Bij  V.  Moerbeek  bl.  263  komt  het  spreekwoord 
in  den  verleden  tijd  voor.  Hij  heeft:  Hykwamm^ 
de  kous  op  het  hoofd  fhuis.  Zoo  ook  Üj  Gales  M. 
15,  46.  Nog  verder  verwijderd  heeft  v.  l^jk  I,  noL 
81 :  Hij  is  met  de  kous  op  het  hoofd  te  hms  geko- 
men. Zoo  ook  bij  Mulder  bl.  428. 

Tuinman  I.  bl.  59,  152  heeft:  hy  kwam  met  ie 
kous  op  H  hoofd  weer  't  huis. 

Bij  wie  men  komt,  zegt  Tuinman  I.  nal.  IL  S5: 
zulke  komen  hunne  moer  met  de  kous  op  't  hoofd 
fhuis. 
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Winflchooten  bl.  128  spreekt  onbepaald:  met  de 
kous  op  het  hoofd  'thuis  hoornen.  Ook  Modderman 
bl.  152 :  191^  de  kous  op  het  hoofd  te  huis  gekomen. 

V.  Lennep  bl.  1 15  heeft  terugkeer  en  voorkomen: 
Met  de  kous  op  het  hoofd  terugkeeren. 

Modderman  bl.  67  spreekt  van  wederkeeren  en 
wel  met  eene  groote  kous.  Zoo  zegt  bij :  wie  weder^ 
keeren  met  een  groote  kous  op  't  hoofd. 

Kop  voor  hoofd  genomen ,  komt  het  spreekwoord 
voor  bij  Everts  bl.  816:  hij  krijgt  nog  eens  de  kous 
op  den  kop  f  en  bl.  317:  Met  de  kous  op  den  kop 
kwam  hij  terug. 

Hij  komt  met  de  broek  op  het  hoofd  f  huis.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
voor. 

Sancho-Panfa  bl.  44  heeft  kous  noch  hroek ,  maar 
kans.  Hij  zegt:  Met  de  kans  op  den  kop  naer  huis 
komen.  De  bijgevoegde  verklaring  toont  aan,  dat  hij 
evenwel  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze  verstaat 
als  zij,  die'een  der  beide  kleedingstukken  tot  optooy- 
ing  gebniiken.  Die  verklaring  toch  Inidt:  ,, in  eene 
onvoorzichtige  onderneming  niet  gelakt  hebben.^ 


» 


bl.  98.  aanw.  18. 

Men  zal  hem  van  datzelfde  laken  een  pak  (of: 
een*  rok  en  eene  broek)  maken, 

Mm  zal  hem  van  datzelfde  laken  een  pak  maken. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzame- 
laars voor. 

Men  zal  hem  van  datzeffde  laken  een'  rok  eneene 
broek  maken.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  16  aldus: 
Men  zal  hem  van  dat  zelve  laken  een  rok  en  broek 

« 

maken,  gelijk  mede  bij  v.  Eijk  III.  69  en  in  Ge- 
dachten  bl.  757. 

Gean  broek  er  bij ,  maar  een  rok  alleen  wordt  uit- 
gedeeld door  Bogaert  bl.  86:  Nu  hebt  gy  van 't 
zeffde  laken  eenen  rok. 

Ook  de  broek  komt  zonder  rok  voor  bij  Tuinman 
I.  bl.  67:  hy  zoude  hem  eens  een  broek  van  't  zelve 
laken  maken,  bg  v.  Zutphen  Duivel  bl.  707:  onze 
oueUluidjesontvingenvanhetzelfde  laken  eene  broek, 
en  b^  8ancho-Pan9a  bl.  87:  Van  het  zelfde  laken 
eene  broeken  krygen. 

bl.  94.  ooitto.  81. 

De  kunst  gaat  om  brood,  En  wij  gaan  naar  den 
dood.  Zoo  bij  v.  Nyenborgh  bl.  138  aldus: 
Const  gaet  om  broodt. 
En  wy  gaen  nae  de  doodt. 
Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.   Zoo  bij  Oruterus  III.  bl.  180: 
De  kunste  gaat  om  broot,  bij  Witsen  78 :  De  konst 
gaat  om  brood,  gelijk  mede  bij  Winschooten  bl.  854 
en  Tuinman  I.  bl.  170,  II.  bl.  18. 

Tuinman  IL  bl.  122  zegt:  dat  doet  de  konst  om 
brood  gaan, 
III. 


Oats  bl.  461  heeft  een  ander  tweede  gedeelte, 
waardoor  juist  het  tegenovergestelde  wordt  uitge- 
drukt. Hij  zegt: 

Kunst  gaet  om  broot. 

Moer  helpt  ter  noot, 

bl.  95.  aanw.  24. 

Groen  hout,  heet  brood  ennieuwe  wijn:  Dat  kan  voor 
't  huis  niet  dienstig  zijn.  Zoo  bij  Oats  bl.  501  aldus : 
Groen  hout,  heet  broot,  en  nieuwe  wijn. 
En  kan  voor  't  huys  niet  dienstigh  zijn, 
gelijk  mede  in  't  Mergh  bl.  51 ,  bij  Richardson  bl. 
80  en  Tuinman  II.  bl.  24. 

Door  De  Méry  Hoü.  17  wordt  geen  nieuwe  wijn 
geschonken ,  maar  in  plaats  daarvan  den  man  een 
jong  wijf  tot  eega  gegeven;  het  heete  brood  wordt 
bovendien  week  genoemd ,  en  opdat  alle  vroolijkheid 
^j  uitgesloten ,  maakt  hij  het  huis  zelfs  tot  een  woud. 
Zoo  staat  er: 

Jong  wyf,  week  brood,  een  groen  hout 
maken  het  huys  tot  een  woud. 

bl.  96.  aanw.  28. 

Bij  maakt  hem  uit  (of:  Hij  ziet  er  uit) ,  zoodat 
de  honden  er  geen  brood  van  zouden  eten  (of:  lusten). 

Hij  maakt  heiA  uit,  zoodat  de  honden  er  geen 
brood  van  zouden  eten.  Zoo  bij  v.  Eijk  II,  75  aldus : 
Hij  maakt  hem  zoo  uit,  dat  de  honden  er  geen  brood 
van  zouden  willen  eten,  en  bij  Bogaert  bl.  86  op 
deze  wijze:  Gy  maekt  iedereen  uit  dat  de  honden 
van  hun  geen  brood  willen  eten. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  198  en  op  Hond  bl.  121  komt 
het  spreekwoord  onbepaald  voor.  Men  leest  er: 
Ymand  uitmaken,  zo  dat 'er  de  honden  geen  brood 
van  zouden  willen  eeten. 

Winschooten  bl.  146  heeft  uitluchten  voor  uit' 
maken :  iemand  uitlugten ,  dat  de  honden  geen  Brood 
van  hem  souden  unüen  eeten,  en  bl.  885  uitluiden: 
ik  heb  hem  uitgeluid,  dat  de  honden  geen  brood  van 
hem  sullen  willen  eeten. 

Op  Hondhl,  125  wordt  van  qfbeelden  gesproken. 
Zoo  staat  er:  qftebeelden,  dat  de  honden  er  geen 
brood  van  zouden  eten. 

Nog  komt  het  spreekwoord  op  deze  wijze  bij 
Sancho-Panfa  bl.  50  voor:  Aen  iemand  zyn  garen 
zitten  dat  d' honden  er  geen  brood  zouden  van  eten. 

Hij  maakt  hem  uü,  zoodat  de  honden  er  geen 
brood  van  zouden  lusten.  Zoo  komt  het  spreekwoord 
bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Hij  ziet  er  uit,  zoodat  de  honden  er  geen  brood 
van  zouden  eten.  Ook  in  dezen  vorm  wordt  het 
spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  aangetroffen. 

Hij  ziet  er  uit,  zoodat  de  honden  er  geen  brood 
van  zouden  lusten.  Zoo  bij  v.  Eyk  II.  bl.  86  op 
deze  wijze:  Hij  ziet  er  uit,  dat  de  honden  er  geen 
brood  van  zouden  lusten. 
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bl.  97.  aanw,  26.  (Zie  ook  bl.  liii.) 
Met  drie  dingen  is  men  in  huis  verlegen:  Met 
rook ,  een  kwaad  wijf  en  met  regen;  Maar  't  vierde 
is  nog  het  grootste  kruis:  Veel  kindere  en  geen  brood 
in  huis.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  84  aldos: 

Met  drie  dingen  ismen  in  't  huys  verleegen, 
met  rooky  een  guaedt  wijf,  en  met  regen: 
moer  't  vierde  is  noch  het  grootste  kruys, 
veel  kindere  en  gheen  broodt  in  't  huys, 
In  SeL  Prov,  bl.  8  komt  alleen  \\ei  grootste  kruis 
voor,  dat  als  geen  kwaad  zoo  grobt  wordt  voorge- 
steld, terwijl  niet  de  geheele  voorraad  is  uitgepot, 
maar  nog  eene  kleinigheid  is  overgebleven.   Zoo 
leest  men : 

Oheen  quaet  soo  groot  ^ 
als  veele  kinders,  en  wegnigh  broot. 
Sancho-Pan^a  bl.  82  geeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijse:  'Tis  een  gesukkel,  het  huis  vol  kinderen 
en  geen  brood, 

bl.  97.  aanw,  28.  (Zie  ook  bl.  liii.) 

Neem  brood  van  een*  dag,  meel  van  eene  week 
(of:  maand)  en  wijn  van  eenjaar. 

Neem  brood  van  een'  dag ,  meel  van  eene  week  en 
wifn  van  eenjaar. 

Cats  bl.  645  heeft  de  genoemde  ingprediënten  tot 
een  drievond  doen  aangroeyen  door  de  bijvoeging 
van  zes  verschillende  tijdperken.  Zoo  staat  er:  Eg 
van  een  uyr,  Broot  van  een  dagh,  Meel  van  een 
weeek,  Biggen  van  een  maent,  Oans  van  drie, 
Wijn  van  een  jaer,  Viseh  van  tien,  Ben  maeght 
van  twintigh,  Een  vrient  van  hondert.  Zoo  ook  in 
8el,  Prov.  bl.  47. 

Van  de  vier  goede  dingen,  in  Motz  bl.  81  opge- 
geven, komt  slechts  één  overeen,  terwijl  er  één 
veranderd  is,  en  voor  de  derde  twee  andere  in  de 
plaats  worden  gebracht.  Het  spreekwoord  wordt 
aldns  opgegeven:  Een  ey  van  eender  ure,  Ben 
broot  van  eenen  daghe,  Vleeseh  van  eenen  iare,  Visch 
van  thien,  dat  sijn  vier  goede  dingen. 

Bij  De  Brune  bl.  18  komt  het  spreekwoord  mede 
100  voor,  maar  met  weglating  der  beide  laatste 
voorwerpen.  Hij  heeft: 

Ey  van  een  uer  voor  't  beste  houd. 
Het  brood  een  daeh  moei  wezen  out. 

Neem  brood  van  een'  dag,  meel  van  eene  maand 
en  wijn  van  eenjaar.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  24 
op  deze  wijze:  Brood  van  een'  dag ,  meel  van  een 
Maand,  wyn  van  eenjaar. 

bl.  99.  aanw.  12. 

Als  men  de  bruid  bidt,  zoo  pieraarst  ze.  Zoo  op 
Campen  bl.  89  en  bij  Meger  bl.  19  aldus:  Als  men 
die  bruydt  bidt  soe  fiereerstse.  Piereerzen  is  alleen 
klank  wisselend  van  pieraarzen  onderscheiden.  Dit 
werkwoord  was  voorheen  in  gebmik  voor:  uit 


trotschheid  of  onwil  eeM  draayende  bewegimg 
het  aehterlijf  maken.  Ook  op  24  Junij  en  bij  Om- 
terus  1.  bl.  92  vlddt  men:  Alsmen  de  bruid  hid, 
pieraarstse,  ën  bij  Tuinman  II.  bl.  286:  Als 
de  Bruid  bid,  pietaarst  ze, 

bl.  99.  aanw.  20. 

De  bruid  wilde  vermeerderd  zijn ,  enzifp..,, 
in  de  kerk. 

In  Prov.  seriosa  bl.  12  vindt  men :  die  hrmft 
wolde  vermeerdert  zijn  ende  si  seyete  inden  kereÊt. 
Zeiken,  thans  alleen  in  de  onbeschaafde  volkituil 
in  geMruik,  was  vroeger  de  geWone  uitdmkkhi^ 
voor  waterlozing  van  mensch  of  dier. 

Bij  Hoffroann  191  wordt  vermeerderen  tot  ver^ 
noemen  gemaakt:  Die  bruut  wolde  vernoemt  e^ 
ende  seiete in  de  kere.  Zoobok  op  DeffhX.  12:  de 
bruyt  wolde  vemaemtsifn  en  seyete  in  die  kerke. 

bl.  100.  aanw,  7. 

Liever  bij  de  wijnkan,  dan  bif  de  bruid  gezeten: 
U  wel  te  kussen,  en  mij  wel  te  eten.  Zoo  bij  Gro- 
terus  III.  bl.  167. 

Meijer  bl.  104  maakt  hier  twee  spreekwoorden 
van,  en  dat,  niettegenstaande  Gmteros,  die  hier 
met  hem  uit  dezelfde  bron  put,  dat  is:  beide  de 
overname  uit  Ooedthals  doen,  het  eetste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  met  eene  dubbele  pont  ein- 
digt ,  en  bet  tweede  zonder  hoofdletter  aanvangt 
Het  eene  spreekwoord  luidt  bij  hem :  Lieuer  byder 
wyneanne,  dan  byder  bruyt  te  sitten,  enhetandere: 
U  wel  te  eussene,  ende  my  wel  tetene.  Tetene  ^ 
fetene  » te  eten. 

bl.  100.  aanw.  9. 

Men  ziet  aan  den  bruidleider  wel,  wat  bruid 
het  is.  Zoo  bij  Oruterns  III.  bl.  161  aldus:  Men 
ziet  wel  on  de  bruy-leider  wat  bruyd  dat  het  is. 
Bruy^leider  -e>  bruidleider. 

Meijer  bl.  79  zegt :  Men  siet  wel  oen  den  bruJey 
den,  wat  bruyt  dat  het  is,  Bruleyden  zal  wel  eew 
drukfout  bij  Ooedthals  of  eene  scbrijfibnt  van  Mei- 
jer zijn  voor  bruleyder,  dat,  zoowel  als  bruy  hiiêr, 
voor  bruidleider  in  gebruik  was. 

Tuinman  II.  bl.  64  heeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijze:  Aan  den  Bruidleider  kent  men  de  bruid. 

bl.  100.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  liii.) 
Als  de  kat  van  huis  is,  dan  hMendemuizen den 
vollen  loop  (of:  houden  de  muizen  bruUqft), 

Als  de  kat  van  huis  is,  dan  hebben  de  muizon den 
vollen  loop.  Zoo  bij  Cats  bl.  602,  in  8el.  Prov.  bL 
84  en  bij  Wassenbergh  III.  bl.  100  aldus:  Als  de 
kat  van  huys  is,  dan  hebben  de  muysen  haren  vellen 
loop;  Sn  Fakkel  bl.  196  op  deze  w^ie:  umnnter 
de  kat  van  huis  is,  dan  hekben  de  umsjes  een*  vr^en 
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ioap;  terwijl  by  Mulder  bl.  411  en  Bogaert  bl.  09 
te  ▼inden  is:  Ala  de  kat  van  kuisiSy  hebben iemui' 
zem  vrij  kapen.  Ook  ▼.  Eijk  II.  bl.  46  heeft  het 
op  gelijke  wijze,  maar  met  dit  achtervoegsel:  ook 
wel  hnaauwen. 

Modderman  bl.  108  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op :  als  de  kat  weg  is^  ioopen  de  muizen  overaL 

Alt  de  kat  van  kuis  w,  dan  houden  de  muiaen 
öruilqfl.  Zpo  komt  h^t  spreekwoord  bij  geen  der 
vemmelaj^  voor. 

Ia  Mots  bL  57  laat  men  de  muizen  daneen.  Zoo 
staat  er:  Ah  de  eatte  nz  thuys  enis,  so  danseen  de 
imsejfsen.  Nz  was  eertijds  de  gewone  verkorte  schrijf- 
w^ze  voor  niet.  Ook  De  Brane  bl.  47  heeft  het 
spreekwoord  op  gelijke  wijze,  terwijl  hij  de  rat 
mede  laat  dansen.  Hij  zegt: 

Wanneer  de  kat  is  hn/tens  hwfs, 
Zoo  danst  en  springkt  deraten  miuys. 
Nog  voegt  hij  op  dezelfde  bladzijde  de  dansende 
mmizen  en  de  slapende  kat  aldns  te  zamen : 
Wanneer  de  katte  slaept  en  rust^ 
De  muffzen  dansten^  naer  hoer  Uist. 
De  Brone  bl.  281  laat  al  verder  rat  en  muis  te 
sanen  spelen: 

Als  de  katte  is  van  huysj 
Speelt  in  vryheyd  rat  en  muys. 
Ook  de  rat  speelt  zonder  mms  bij  De  Brune  bl. 
14Q: 

Daer  de  katte  niet  en  too^^ 
SpeeUdk  ratte  naer  ghe^^toont; 
terwijl  bij  eindelijk  op  dezelfde  bladzijde  de  rameen 
groei  gedruis  doet  mak^ : 

Als  de  katte  is  van  huys^ 
Maeet  de  ratte  groot  ghedrugs. 
Sartorins  see.  VIII.  3  zegt:  Als  de  kat  van  Bugs 
is  f  soq  heeft  de  mugs  hoer  vpUen.  Als  aan  het  einde 
het  woprd  loop  niet  bij  ong^nk  in  de  pen  des  schrij- 
vers of  ia  de  letterkast  de^  zetters  is  gebleven ,  dan 
zal  haar  vollen  hebben  moeten  beteekenen:  haar 
«"^  g^^^egen  hebben  oï volop  hebben,  wat  zij  be- 
geert. 

By  Gratems  III.  bl.  134  en  Mqjer  bL  71  komt 
bet  spreekwoord  op  deze  w^ze  voor: 
Als  de  katte  is  van  hugs, 
zo  krevelt  de  mugs. 
Krevelen  is  krieuwelen  of  krabbelen ,  dat  is :  met  de 
pooten  in  drukke  beweging  z^n. 

U.  103.  aanw.  36. 

Hij  draagt  den  windel  nog  aan  den  buik,  en  hij 
wü  preken. 

Servilins  bl.  10  zegt:  hi  draeeht  den  wendel  noch 
aende  bugek,  en  wil  preken.  Wendel,  alleen  in  uit- 
spraak van  windel  onderscheiden,  is  eigenlijk  om- 
windtelf  dat  is:  luger,  die  men  den  zuigeling  aan- 
doet. 


bl.  103.  aanw.  39. 

Hij  heeft  er  den  buik  van  vol.  Zoo  bij  Tuinman 

I.  bl.  108  aldus:  Ik  heb  myn  buik  daar  van  vol,  en 

II.  bl.  86  op  deze  wijze:  Hg  heeft  zgn  buikje  vol. 
Sartorins  sec.  IX.  60  verbindt  de  spreekwijze 

met  eene  andere  toteen.    Zoo  zegt  hij:  Datghg 
sweet,  Tot  dat  ghg  moede  z^t,  V  buyok  voL 

bl.  103.  aanw.  97. 

Laat  geen'  duivel  i^^  «wffi  buik  was^.  Zoo  op 
11  Dee.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  113:  Laatgheen 
dugvel  in  u  buik  wassen  ^  gelijk  mede  b\j  Tuinman 
I.  bl.  376  en  v.  Zutphen  Duivel  bl.  417,  705-706. 

Op  Campen  bl.  00  staat:  lok  en  late  ghienen 
Duyuel  in  myn  buyok  wassen,  dat  Meijer  bL  46 
met  eene  andere  spreekwijze  aldus  toteen  doet 
vloeyen :  lek  en  late  ghienen  duyuel  in  myn  buyek 
wassen,  iek  segget  mit  eenen^  adem  wt,  hetwelk 
door  V.  Duyse  bl.  330  mede  alzoo  wordt  over- 
genomen: Ik  laet  geenen  duivel  in  mijnen  buik 
wassen:  ik  zeg  het  met  êénen  adem  uit. 

Bogaert  bl.  44  zegt  het  tegenovergestelde:  Trien 
laet  een  duivel  in  haren  buik  wassen. 

Servilins  bl.  184*  heeft  bleven  voor  wassen:  Ten 
sal  geenen  duyuel  in  sijnen  buyek  bUuen.  Ook  De 
Brune  bl.  319  doet  datopdezewgze:  Qheenduyvel 
bUjfïer  in  zijn  buyek. 

Nog  wordt  van  vemaohten  gesprok^  door  De 
Brune  bl.  330.  Hij  zegt: 

Daer  zal  wanneermer  wHt  op  achten, 
Qheen  duyvel  in  zijn  buyok  vernachten. 

Eindelijk  verwisselt  De  Brun^  bl.  466  buik  met 
^^fr^,  terwijl  zijne  ontrading  den  een  of  ande^n 
metgezel  van  den  duivel  betreft.  Zoo  heeft  hij: 
Laet  in  uw  hert  gheen  droes  vemacl^ten. 

bl.  103.  aanw.  41.  (Zie  ook  bl.  lui.) 

Men  moet  geen'  woffin  het  hart  (of:  den  buik) 
smoren. 

Men  moet  geen*  woff  in  het  hart  smoren.  Zoo 
bij  V.  d.  Hukt  bl.  16. 

Men  moet  geen'  wolf  in  den  buik  smoren.  Zoo 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  98  en  in  Gedachten  bl.  758. 

De  Brune  bl.  466,  terwijl  hij  smoren  met  wassen 
verwisselt,  ontraadt  dat  volgenderwijze :  Laet  in  uw 
buyok  gheen  wolfoyt  wassen.  Zoo  ook  Sartorins 
tert.  VIII.  83  aldus:  Laet  in  uwen  buyek  geen  Wolf 
wassen. 

Gheurtz  bl.  88  zegt  het  tegenovergestelde,  als 
hij  hdfben  voor  niet  laten  wassen  bezigt.  Zoo  staat 
er:  Hy  heeft  een  wuff  in  syn  buyek.  Wulf  is 
alleen  eene  andere  uitspraak  van  wolf. 

bl.  103.  aanw.  43. 

Men  zal  den  lieven  buik  op  zijn  gemak  vullen. 

In  Prov.  seriota  bl.  80  vindt  men :  men  sal  den 
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buye  met  skUen  vollen.  Met  staten^  eigenlijk  met 
stade,  is  oud  Nederlandscb  voor  op  zijn  gemak  of 
langzaam  aan,  ook  wel  voor  van  pas,  te  gelegener 
tijd  of  te  regter  stond.  De  Jager  handelt  over  de 
verschillende  verbindingen  met  het  woordje  stade  ^ 
in  zijn  Tadlk,  Magazijn,  IV.  bl.  59-62.  Bg  Hoff- 
mann  498  staat:  JMen  sal  den  buue  mit  staden  vul' 
len,  en  op  Deffbl,  80  leest  men:  mensaldenUeuen 
fmyok  met  staden  vullen.  Ook  Meijer  bl.  74  heeft: 
Men  sai  den  Ueuen  huyek  met  stade  vullen. 

Groterus  III.  bl.  I60ie^t:  Men  zal  den  lieven 
buyk  niet  stade  vollen,  waarin  niet  wel  eene  druk- 
fout voor  met  zal  zijn. 

bl.  108.  aanw.  \.  (Zie  ook  bl.  liii.) 

Op  eenen  vollen  buik  staat  een  vrolijk  hoofd  (of: 
Als  het  buikje  vol  is,  is  het  hoofd  blij). 

Op  eenen  vollen  buik  staat  een  vrolijk  hoofd. 
Zoo  op  Campen  bl.  78  en  bij  Meijer  bl.  88  aldus: 
Op  eenen  vollen  buyek,  staet  een  vroHok  hoeft. 
Ho^  SS  hoofd j  de  e  als  verlengletter  gebezigd. 
Ook  bij  Cats  bl.  478,  in  Sel,  Prov.  bl.  87,  by 
Tuinman  I.  bl.  128,  II.  bh  86  en  v.  Waesberge 
Wijn  bl.  12  komt  het  spreekwoord  op  dezelfde 
wijze  voor. 

De  Brune  bl.  16  geeft  bet  spreekwooi^d  aldus  op.' 
Wanneer  de  buyek  is  vol  en  zoet. 
Een  vroUjok  hooft  steeokt  in  dehoet. 

Als  het  buikje  vol  is,  is  het  hoofd  blij.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  \:  als  die  buyc  vol  is  so  is  dat 
hooft  blyde,  bij  Hoffmann  6:  Als  die  buuo  vol  is, 
so  isdat  hooft  blide,  op  Delf  bh  l:  Als  die  buyek 
vol  es  soes  dat  hooft  blide,  bij  Gheurtz  bl.  8:  Als 
de  buyek  vol  is  so  ist  hooft  blije,  en  bij  Gruterus 
III.  bl.  124:  Als  den  buyo  vol  is,  zo  is  ^  hooftbly. 

Bij  De  Brune  bl.  16  komt  het  spreekwoord  op 
de  volgende  wijze  voor : 

Op  een  buyokjen  soet  en  vol, 
Daer  op  staet  een  blyde  bol. 

Tuinman  II.  bl.  86  heeft  hart  voor  hoofd.  Hij 
zegt:  Als  H  buikje  vol  is,  is  't  hertje  bly.  Zoo  ook 
V.  Waesberge  Wijn  bl.  \2:  is  het  buikje  vol,  dan 
is  het  hartje  blij. 

Op  1  Oot.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  92  komt  het 
spreekwoord  mede  zoo  voor,  terwijl  men  er  daar- 
enboven zat  voor  ^ol  vindt.  Zoo  staat  er:  Als  de 
buik  zatis,zois't  herte  vro.  Vro  is  het  eigenlijke 
bijvoegelij k  naamwoord,  waarvan  ons  vroolijk  af- 
komstig is. 

bl.  108.  aanw.  6. 

Bitilen  en  blaauwe  plekken  hoeden  dikwijls  voor 
ongeval. 
Op  15  Febr,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  94  staat: 

Buy  len  en  blawe  maal, 

Itoeden  dik  voor  ongheval. 


Maal  komt  bij  onze  vroegere  schrijvers  meemMJeo 
voor  in  den  zin  van  vlek. 

bl.  108.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  liii.) 
JBftj  slaat  builen  met  oorkussens.  Zoo  bij  Gheurtz 
bl.  29,   Sartorius  tert.  IIL   47   en    Halbertaoui 
bl.  80. 

Gheurtz  bl.  59  laat  de  vrouw  ook  eena  blaffen. 
Hij  zegt:  Sy  slaet  buylen  met  oorcussens. 

Bij  De  Brune  bl.  466  wordt  van  groote  builen 
gesproken.  Zoo  staat  er:  Hy  slaet  met  kuBseni 
groote  buylen. 

In  't  Mergh  bl.  9  worden  nog  een  paar  anilere 
zaken  opgenoemd,  en  het  geheel  als  een  verstandig 
handelen  voorgesteld.  Zoo  leest  men: 
Die  mette  honden  kan  huylen, 
en  met  het  kussen  kan  werpen  buylen. 
die  liegen  kan  en  oock  versaken: 
die  zal  wel  door  de  werelt  raken. 

bl.  104.  aanw.  7. 

Het  moet  galgen  qf  burgemeesteren. 

Door  V.  Eijk  III.  bl.  iv  komt  de  spreekwijze 
onbepaald  voor:  bij  noenit  slechts  de  beide  uiter- 
sten volgender  wijze  op:  Galgen  of  burgemeesteren. 

Tuinman  I.  bl.  291  vergelijkt  de  beide  werkingen 
met  elkander,  en  doet  de  eerste  de  overwinning 
behalen.  Men  leest  bij  hem:  Datgalgt  beter y  dmn 
het  Borgemeestert.  Ook  v.  Eijk  II.  18  zegt:  Het 
galgt  beter  dan  het  Burgemeestert. 

bl.  104.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Een  vergeten  burger,  een  gerust  leven.  Zoo  bij 
Koning  bl.  84. 

V.  Waesberge  Oeld  bl.  171  maakt  bet  spreek- 
woord niet  ten  allen  tijde,  maar  toch  meesttyds 
tot  een  gevolg  van  handeling.  Hij  zegt:  nt^  zelden 
heeft  een  vergeten  burger  een  gerust  leven. 

Een  gerust  wordt  een  blij  leven  genoemd  door 
Tuinman  II.  bl.  108:  Vergeten  borger,  bly  leven. 

Op  Campen  bl.  27  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven :  Een  vergeten  burgher,  isser  alder  best 
an;  terwijl  v.  Alkemade  bl.  124  alleen  maar  zegt: 
Een  vergeete  burger  best. 

bl.  108.  aanw.  1. 

Een  Christen  zal  arbeiden,  alsof  hij  eeuwig  leven 
wilde,  en  toch  gezind  z^n ,  alsof  h^  dit  uur  zoude 
sterven.  Zoo  op  Campen  bl.  18  en  bij  Meyer  bl.  7 
aldus:  Een  Christen  sal  arbeyden,  als  ofte  ky 
wolde  eewieh  leuen,  ende  doeh ghesinnet  sijnalsqft 
hy  solde  dese  vre  sterue. 

In  't  Mergh  bl.  15  wordt  altijd  voor  eewoig  in 
de  plaats  gebracht,  heneveuB  moet  leven  y  oor  gezind 
zijn  en  alle  uur  voor  dit  uur.  Daar  staat:  Een 
Christen  moet  arbeyden  al  soud  hy  altytU  leven, 
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en  moet  leven  ofhy  alle  ure  most  sterven,  Al\%  eene 
inisBteüing  voor  als.  Ook  v.  Dayse  bl.  228  heeft  het 
aldus:  Een  Christen  moet  arbeiden  als  zou  hyaUijd 
leven,  en  moet  leven  alsof  hy  elk  uur  moest  sterven, 

Sartorias  pr.  II.  85  spreekt  in  't  algemeen ,  en 
das  van  geen  Christen,  terwijl  gezind  zijn  met 
zorgen,  en  dit  uur  met  margen  verwisseld  wordt. 
Hij  geeft  het  spreekwoord  daarenboven  in  den 
Hoogduitschen  tongval  op.  Zoo  zegt  hij :  Wir  sollen 
arheUen,  als  solten  mir  ewig  leben:  vnd  sorgen,  als 
soUen  wir  morgen  sterhen, 

Servilins  bl.  1 12*  vermeldt  alleen  bet  eerste  ge* 
deelte  van  het  spreekwoord.  Hij  heeft:  Wi  sullen 
arbeyden  al  souden  wij  eeweUjeh  leuen.  Ook  hier 
komt  de  misstelling  al  voor  als  voor. 

bl.  108.  aanw,  6.  (Zie  ook  bl  MV  en  II.  bl.  xi.) 

Hoe  digter  bij  den  paus  (of:  bij  Rome),  hoe 
slechter  Christenen, 

Hoe  digter  bij  denpaus,  hoe  slechter  Christenen. 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  61. 

In  Prov,  seriosa  bl.  48  staat:  so  nader  denpaeus 
so  quader  kersten,  bij  Hofimann  798:  8o  nare  den 
paus,  so  quader  kristen,  op  De^ bl.  47 :  zo  nader 
den  paeus  so  quader  kersten,  en  bij  Omterus  III. 
bl.  150 :  Hoe  naarder  den  Paus,  zo  quader  kersten, 

Hoe  digter  bij  Rome,  hoe  slechter  Christenen, 
2^  bij  V.  Eijk  II.  51  en  Sancho-Pan^a  bl.  88. 

Ol^enrtz  bl.  26  heeft:  hue  naerder  romen  hue 
qvaeder  kersten;  Verstegen  V  zegt:  Hoe  naerder 
Roomen,  hoe  quader  Christenen,  en  bij  v.  d.  Hulst 
bl.  IS,  V.  Duyse  bl.  216  en  op  27  Julij  58  staat: 
Hoe  nader  bij  Rome  hoe  slechter  christenen, 

V.  Alkemade  bl.  196  heeft:  Hoe  naader  aan 
Romen,  hoe  slimmer  Christen,  en  Tuinman  I.  bl. 
80  zegt:  Hoe  nader  Romen,  hoesHmmer  Christen, 

V.  Duyse  U.  216  geeft  nog  deze  lezing:  Hoe 
nader  by  Rome,  hoe  meerder  geus, 

bl.  XLvi.  kol.  1.  aanw.  9. 

Collatie  is  geen  V€Ut  gebruik. 

Oheurtz  bl.  5  heeft:  CoUaeien  is  gheen  vasten 
ghebroocken,  CoUaeien  =a  collatie;  gebroocken  sas 
gebruik,  Jtoo  is  het  spreekwoord  aldus  te  verstaan : 
bet  recht  tot  de  begeving  van  eene  zekere  stand- 
plaats (collatie)  geeft  geen  recht  ook  voor  andere 
plaatsen y  of  leidt  niet  tot  de  gevolgtrekking,  dat 
het  elders  ook  zoo  behoort  te  gaan ,  dat  wil  zeg- 
gen: een  gebruik  hier  {collatie)  is  geen  gebruik 
voor  overal  (geen  vast  gebruik),  —  Minder  aan- 
nemelijk en  meer  gedrongen  komt  het  mij  voor, 
coUaoien  door  collation  te  verklaren,  en  dan  het 
spreekwoord  aldus  te  verstaan:  door  eene  koude 
tafel  (collation)  wordt  de  vasten  niet  gebroken.  Er 
bestaat  toch  immers  geene  bepaling  voor  de  vasten: 
eene  verboden  spijs  of  drank  wel  te  mogen  gebrui- 


ken ,  mits  niet  aan  den  gefvonen  maaUijdf 

bl.  111.  aanw,  14.  (Zie  ook  bl.  xiv,  Liv.) 
Der  ouden  raad,  Verjongen  daad.  Der  mannen 
moed  Is  aMjd  goed.  Zoo  in  Wijsheid  bl.  189  en  op 
24  Febr.  58. 

Op  24  Fébr,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  98  is  in  den 
laatsten  rijmregel  eene  kleine  verandering.  Men 
leest  er: 

Der  ouden  raad, 
der  jonghen  daad, 
der  mannen  moed, 
is  al  te  ghoed. 
Zoo  ook  op  üfofi  bl.  884. 

Willems  VII.  8  heelt  altijd  noch  al  te  (de  laatste 
woorden  op  Man  aaneen  geschreven),  maar  meestal. 
Zoo  staat  er: 

Der  ouden  raed. 
Der  jongen  daed. 
Der  mannen  moed, 
Zyn  meestal  goed. 
Bij  De  Brune  bl.  254  vindt  men  alleen  de  beide 
eerste  rijmregels. 

Ouden  en  mannen  vervullen  voor  raad  en  moed 
elkanders  plaatsen ,  zonder  dat  zulks  het  spreek- 
woord eenige  de  minste  verandering  in  beteekenis 
geeft.  Zoo  bij  Servilius  bl.  14""  en  in  Sel.  Prov. 
bl.  56: 

Der  iongers  daet 
der  mannen  raet, 
der  ouders  moet 
is  altijt  goet. 
Gelijk  der  jongersheteekeni  der  jongeren  of  jongen, 
is  der  ouders  ■■  der  ouderen  of  ouden:  oud^sinvt 
bier  tegen  jong  over.  Zoo  ook  bij  Zegerus  bl.  17, 
maar  met  des  voor  der  bij  ouders.   In  Adag,  qua- 
dam  bl.  21  vindt  men  het  mede  zoo. 

Bij  De  Brune  bl.  990  stAtit  wensch  yoor  moed ; 
waardoor  hij  wel  een  ander  rijmpje  krijgt,  maar 
het  spreekwoord   wordt  er  niet  te  fraayer  door. 

Hij  zegt: 

Der  jongen  daed. 
Der  mannen  raed, 
Der  ouden  wensch. 
Zijn  goed  den  mens. 

bl.  111.  aanw,  80. 

Wat  baat  het,  schoon  gezegd?  aan  de  daad  ligt 
demagt, 

In  Prov,  seriosa  bl.  45  vindt  men :  Wat  batet 
scoen  geseyt  an  die  daet  licht  an  die  macht.   An 
is  hier  zeker  eene  misstelling  voora/,  welk  woordje 
bij  Hoffmann  747  gevonden  wordt.  Die  zegt: 
Wat  batet  schoon  ghesaeht  f 
aen  die  daet  licht  al  die  macht. 

Qhesacht  is,  om  het  rijm,  naar  een  Hoogdnitsche 
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tongval  Toor  gezegd.  Op  Delf  bl  44  wordt  bet 
wocnrdje  «/  gemist.  Er  staal:  wat  baiet  schoen  ghe- 
segt  aem  iie  doet  Uyi  He  maéht, 

BQ  Gruteros  II.  bh  166  en  in  't  Mergh  bL  42 
wordt  kkoam  mede  weggelaten :  Wat  baiet  gesegtf 
M»  de  doet  Ugt  de  wuieht. 

Geparodieerd  laat  De  Bmne  bl.  230  bet  spreek- 
woord opdeze  wtjse  metde  andere  lezingen  medegaan: 
Wat  zifn  woorden  somder  daetf 
Niet  tds  leughens  zonder  boet, 

bl.  112.  aanw.  7. 

Al  Ugt  de  waarheid  in  het  duister ,  zij  komt  toeh 

^ivav^w  ^^^v^^s  w^^vVv  # 

CêU  bl.  616  segt: 

De  waei^ejft  düin'i  duyeter  lagh, 
Die  komt  met  klaerhmft  aen  den  dagh. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  49. 

De  Bmne  bl.  808  stelt  bet  spreekwoord  op  dese 
wQse  voor: 

De  dagh  de  waerhegd  open'Stelty 
JBn  brenght-^se  in  het  ruyme  vekL 

bl.  112.  aanw,  8. 

Als  de  sneemo  valt  op  natte  slifk^  Geeft  na  drie 
dagen  een*  vatten  é^k.  Zoo  ^j  v.  Bijk  III.  bl.  60. 
Tainman  I.  nol.  bl.  28 ,  II.  bL  94  heeft  het  spreek- 
woord op  deze  wijze: 

Snêoaw  op  sUh^ 
is  den  derden  dag  dik. 
Zoo  ook  bij  Modderman  bl.  120. 

fiog  wordt  het  spreekwoord  door  v.  Bijk  III. 
U.  60  aldos  opgegeven: 

sneeuw  opslik 
is  een  vorsffe  zekerlijk, 

bl.  1 12.  aanw,  16. 

Daarentegen  dag  en  raad.  Zoo  by  Tninman  I. 
bl.  88K 

t)p  dampen  bl.  12  komt  morgen  voor:  Morghen 
eomt  doch  ende  raedt, 

Sartorins  bL  128  bezigt  dan  voor  daarentegen: 
Dan  dagh  ende  raedt, 

Servilins  bl.  268*  heeft  alleen :  Daoh  ende  raet. 

bl.  112.  MHI9V.  16. 

Daar  hy  's  naehts  van  droomt^  dat  he0  hij 
over  dag.  Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  101  aldos:  Daar 
hy  's  naehts  van  droomt^  heeft  hy  op  den  dag, 

Bogaert  bl.  60  heeft  het  mede  zoo,  maar  algemeen 
voorgesteld,  door  At;  met  A«<  te  verwisselen.  Hij  zegt: 
door  het 'snaekts  van  droomt  ^hetft  het  op  den  dag. 

Op  Campen  bL  28  vindt  men  het  laatste  gedeelte 
van  hetspreekwoord  op  tweederlei  wijze  gevarieerd. 
Zoo  staat  er:  Wat  hem  snaekts  droomt,  dat  detf 
hy  seggen  (oft  dat  doet  hy). 


bL  UQ.aemw.  19. 

Daarna  worde  het  dag. 

Op  dampen  U.   76  staat:  Ja  Jm,   dmer 
worde  het  ddUfh. 

Meyer  \A.  34  verbindt  de  spreekwijze  met  eeoe 
andere;,  waartasschea  op  dampen  deze  staat:  Hat 
ü  hem  in  den  slaep  gesehiet.  Hetis  iwdcroMievaa 
de  vele  vrijheden ,  waarvan  Meger's  hand^Bgen 
overvloejen.  Op  zolke  fiibrielfen  komt  men  erenwel 
niet  Ijoht  tot  de  vollooying  v^  ^ea  werk»  da^  dmn 
toets  der  waarheid  eenigszina  aal  kannen  dooivt^i^ 
Hij  maakt  er  van:  ffethifthemgedrêowU;jet,ja, 
daemae  V9orde  het  daeh. 

bL  1 18.  aanw,  6. 

De  dagen,  die  lengen,  Zifn  dagen,  die  stramgem. 

Zoo  in  Motz  bl.  8. 

Bij  Zegerus  8«.  dr,  bl.  40  beet  bet:  Ungkande 
daghen,  strenghende  daghen.  Ungm  'm  eeae  niet 
ongewone  klankwisseling  van  Ififgen,  GrutemalII. 
bl.  129  en  Cats  bl.  646  hebbeo: 
Dagen  die  lengen, 
dagen  die  strengen; 
terw^l  Winsobooten  bL  187  zegt: 

De  daagjes  die  daar  lengen, 
S^n  daagjes  die  daar  strengen, 
Meüer  U.  76  geeft  hel  spree)cwoord  een  aader 
slot,  en  doet  bet  daardoor  van  aard  verandeRa. 

Zoo  staat  er: 

De  dagen  die  Hnghen, 
syndieons  dwinghen, 

bL  114.  «««110.84. 

Beden  u  heden;  maar  margen  is  een  anbegr^pe- 

kfkedag.  Zoo  bg  Scheltema  II.  bL  44. 

Op  dampen  bl.  12  staat:  H^^fden  ende  margen 
is  ooek  een  daeh.  Het  vroeger  zeer  gewone  hMydtm 
voor  heden  leeft  thans  i|og  in  de  gewone  spraek- 
manier  ten  huidigen  dage, 

bL  116.  aanw.  18.  (Zie  ook  bL  liv.)    ^ 

Klein  paard,  kleine  dagreiee.  Zoo  by  Zegeras 
bL  7  aldos:  dleyn  peert,  eleyn  deohreyse,  en  by 
Orateras  I.  bL  112  opdeze  wijze:  JTWiw/w*»^, 
kleine  daghreys, 

In  Prov,  serioea  bL  10  staat: 

eleynpert 
deyn  daehuert, 
Vert  is  hier  genomen  in  den  lin  van  togt  oi  reis, 

Hoffmann  164  heeft:  dlein peert eleindachmert 
Vaart  geldt  hier  mede  voor  togt  otreis.  Zoo  ook 

op  i>4^  bL  9: 

dleenpaert 

aleen  daehuaert, 
Bg  Oats  bL  467  en  in  S^  Prov,  bL  148  vindt 
men  mede: 
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Kieyn  poert 
Kleyne  dagkvaert. 

bl.  117.  aanw.  10.  (Zie  ook  bl.  uv.) 

Rome,  zoo  oudy  1$  op  één*  "iag  nutgAouwd, 
Zoo  bij  De  Brone  bl.  282  aldus: 

Bomen^  zifnde  nu  zoo  oud^ 
Wiert  niet  op  een  dagh  gheèout, 

Id  Magag^n  20  staat  alleen:  Bome  ü  niet  op 
eenen  dag  gebouwd.  Zoo  ook  bij  Reddingins  bl.  66, 
Everts  bl.  281  en  Qaikema  I.  10. 

Bouiten  wordt  maken  genoemd  in  Motz  bl.  71 : 
Róótne  en  wdsopeenen  doch  nietghemaeekty  gelijk 
mede  in  8el.  Prov.  bl.  214 :  Bomen  ü  op  eenen 
dagh  niet  ghemaeekt. 

Hoddennën  bl.  6  spireekt  van  ontstaan:  Bome 
ontstond  niet  op  één  dag. 

Op  Campen  bl.  87  wordt  van  eenbaar  gewag 
^inaakt :  Bomen  wordt  op  een  Jaer  niet  ghebout. 

bl.  117.  aanm.  11.  (2iè  ook  bl.  liv.) 
Sekade,  zorg  (of:  Onregt)  en  klage  Wassen  alle 
dage. 

Sehadey  zorg  en  hktge  Wassen  alle  dage.  Zoo 
bij  Zegerus  bl.  62  aldus: 

Sekade,  sorgoy  ende  olage 
Wassen  alle  daghen^ 
geiyk  mede  bij  Grutems  II.  bl.  182  en  in  't  Mergh 
bl.  88  op  deze  wijze: 

Schade^  oorgOy  f  klage^ 
wasten  alle  dage, 
Bogaert  bl.  104  heeft  de  zaken  tot  hare  werkingen 
overgebracht,  en  verwisselt  daarenboven  schade 
voetsporen: 

fspoTen^  zorgen^  mogeny 
Wassen  oüe  dagen. 
Onregt  en  klage  Wassen  alle  dage, 
In  Prov,  seriosa  bl.  86  komt  meerderen  voor 
wassen  'm  de  plaats: 

onreeht  ende  olage 
meerdert  alle  doge. 
Zoo  ook  bij  Hoffinann  672»  op  Deff  hl,  84  en  bij 
Gheurtz  bl.  65. 

bl.  117.  ao$MV,  17. 

Tot  denjongsten  dag  zal  hij  leven, 

Sartorins/^.  Vil.  20  heeft:  Tot  domsdaeh  sai 
hg  leven.  Domsdog,  waarvoor  men  mede  dooms- 
of  doemsdag  gebruikt,  is  oordeetsdag,  van  domen 
of  doemen,  dat  Is:  oordeelen;  nog  zeggen  wij  ver» 
doemen,  dat  wil  zeggen:  veroordeelen, 

Sartorins  see,  II.  80  zegt  mede:  Mg  ktft  tot 
doomsdogh, 

bl.  117.  oame.  ta,  (Zie  ook  II.  bL  xi.) 
Versehe  vissehen  en  nomogen  StitUcen  al  ten  der* 


tbn  doge  (ödk  wel:  SengastisgeUjk  devisch:  h^ 

stinkt  op  den  derden  dog), 

'    Versehe  vissehen  en  nomogen  Stinken  al  ten  der^ 

den  dage.   Zoo  bij  Tuinman  I.  Irf.  182»  803,  II. 

bl.^. 

De  nomogen  worden  gezift ,  en  alzoo  tot  verre 
magen  teruggebracht  door  Oruteros  III.  bl.  171  en 
Meijer  %1.  84 ,  terwijl  zij  daarbij  de  drie  dagen  tot 
één  of  twee  inkrimpen.  Zy  zeggen : 

Versehe  vissehen,  en  verre  mogen, 
Sténken  binnen  drg  dogen. 

Een  gast  is  gel{fk  de  viseh:  hij  stinkt  op  den 
derden  dog.  Zoo  by  Qruterus  II.  bl.  189  en  in  't 
Mergh  bl.  15  op  deze  wijze:  Ben  gast,  gelige  de 
viseh,  stinkt  den  derden  dag. 

De  Bfune  U.  408  z^^rwel  het  tegenovergestelde , 
maar  toch  in  beteekenis  betzelfde: 
Een  gast,  dfvieeh, 
En  deught  niet,  die  niet  "Vers  en  is. 

De  bedoelde  ^«(m  worden  BÜêslemp'gaÈtenusin'- 
gedold,  om  ze  daardoor  van  degenoodigden,  die 
hier  zijn  uitgesloten ,  te  onderscheiden ,  terwijl  de 
kermiS'-vrienden  hun  worden  toegevoegd,  de  op- 
telling zonder  vergelijking  geschiedt,  en  ten  laatste 
de  soort  van  stank  bepaaldelijk  wordt  opgegeven. 
Zoo  bij  V.  d.  Venoe  U.  227:  Kermis-Vrienden , 
ende  Slemp-Oosten,  en  verse  Vis  stineken  ten  derden 
doge  doodtackti^, 

Sartorins  tert.  IX.  56  laat  de  slinkende  viseh 
achterwege,  en  spreekt  alleen  van  deagast,  waar- 
door mede  de  vergelijking  wegvalt.  Hij  zegt:  Een 
gast  stinekt  op  den  derden  dagh.  Zoo  ook  by  v. 
Alkemade  bl.  161  en  in  Adog.  quadam  bl.  28. 

Op  Campen  bl.  122  wordt  alleen  van  het  stinken 
van  den  viseh  gewaagd,  waardoor  niet  alleen  geene 
vergelijking  bestaat,  maar  de  hoofdgedachte  van 
het  spreekwoord  wordt  verleid.  Zoo  leest  men: 
Een  Viseh,  als  hg  dree  doegen  oldt  is,  soe  beghint 
kg  te  stineken,  Dree  maakt  alleen  een  dialect-ver* 
schil  met  drie, 

bl.  1 17.  amw.  86. 

Wel  kevenijpaars,  het  n^ordt  den  ganseken  dag 
reijder. 

Op  Campen  bl.  129  en  bij  Meijer  bl.  02  vindt 
men  het  spreekwoord  aMn^vooi^gesteld:  Wel  enge, 
Ueue  looekeers:  het  w^det  alden  doeh.  Loken  of 
hnken  is  sMUn,  dat  met  nijpen  of  knifpen  voor 
klemmen  in  beteekenis  overeenkomt;  zoodat  looek' 
een  met  nifpHêors  gelijkstaat 

bl.  1 19.  aanm,  18. 

Als  het  hek  van  den  dom  is,  loepen  de  sehaofjes 
(of:  koeijen)  de  wei  uit. 

Als  het  hek  van  den  domt'is,  hopen  de  sohoapjes 
de  wei  uit. 
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Reddingins  22  zegt:  Als  het  hek  van  den  dam  tl, 
loapen  de  schaapjes  overal^  en  Wassenbergh  III. 
bl.  90  op  zijn  Friesch :  as  dy  hickefenne  daam  is, 
rinne  de  schiep  yn  *t  wyld. 

Het  lam  loopt  met  bet  schaap  mede  de  wei  uit 
Zoo  bij  Wassenbergb  bi.  92  en  Hoenfft  xli  :  Om 
dat  het  hek  van  den  Dam  is,  loopt  overal  Schaap 
en  Lam  f  bij  Scbeltema  II.  bl.  32:  Wanneer  de  hek 
van  den  dam  is^  dan  loopen  de  schapen  en  lammeren 
overal,  bij  Wassenbergh  III.  bl.  99  op  zijn  Friesch: 
Ont  de  hicke  izfenne  daam 
rint  oeraf  schiep  in  laam^ 
en  bij  Modderman  bl.  48: 

Zyn  immers  de  hekken  van  den  dam^ 
overal  loopen  de  schapen  en  hot  lam. 

Als  het  hek  van  den  dam  is,  loopen  de  koeien  de 
wei  wt.  Zoo  bij  Molder  bl.  411. 

In  Euphonia  bl.  528  wordt  alleen  het  eerste  ge- 
deelte van  bet  spreekwoord  vermeld,  en  alzoode 
gevolgen  verzwegen  van  de  voorgestelde  zaak. 
Men  leest  er:  het  hek  is  van  den  dam.  Zoo  ook  bij 
Everts  bl.  281 ,  maar  in  den  verleden  tijd :  het  hek 
was  van  den  dam, 

bl.  1 19.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  liv  en  II.  bl.  xi.) 

JSen  hond  is  stout  op  zijn^  eigen*  dam  (of:  in  z^n 
eigen  nest). 

Een  hond  is  stout  op  zijn*  eigen*  dam.  Zoo  bij 
Ghenrtz  bl.  16,  op  17  Jun{f,  bij  Grnteros  I.  bl. 
102,  De  Brune  bl.  469,  Sartorios  tert,  X.  80,  v. 
Alkemade  bl.  188,  op  Hond  bl.  123,  124,  bij  De 
Jager  Bijdr.  bl.  104  en  v.  Eijk  II.  nal.  bl.  21. 

Voor  dam  leest  men  erf  bij  Gheortz  bl.  19:  JSen 
hond  is  stout  up  syn  eyghen  erf.  Ook  op  80  Aug, 
58  vindt  men :  Een  hond  is  stout  op  zyn  eigen  erf, 

Sancho-Pan^a  bl.  28  spreekt  van  werf,  dat, 
even  als  erf,  hier  de  beteekenis  van  dam  heeft.  Hij 
sBegt:  Een  hond  is  stout  op  zynen  werf. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  157  vindt  men  alleen:  Op 
zyn  eygen  dam,  zonder  dat  er  sprake  is  van  wat  en 
doorwien. 

Een  hond  is  stout  in  zijn  eigen  nest.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  242.  Op  Campen  bl.  122  mede  op 
gelijke  wijze,  maar  met  verwisseling  van  het  sy- 
noniem koen  voor  sUmt.  Men  leest  daar :  Een  Hont 
op  sijn  eyghen  nest  is  koen. 

Voor  nest  wordt  hol  in  de  plaats  gebracht  in  Prov. 
seriosa  h\.\9:  die  hont  is  stolt  voer  zijn  eyghen  hol, 
bij  Hoffmann  813:  Die  hont  is  stoU  voor  sijn  ei' 
ghen  hol,  en  op  De\f\A.  19:  die  hont  es  stout  voer 
sijn  eyghen  hol. 

Verder  komen  voor  nest  onderscheiden  bewoor- 
dingen voor,  die  alle  verouderd  zijn ,  en  thans  door 
mesthoop  worden  verstaan,  als:  mesthqf,  messie, 
missingh  en  miqmt;  maar  waardoor  de  eigenaar- 
digheid van  het  spreekwoord,  naar  de  tegenwoor- 


dige begrippen  er  van ,  geheel  en  al  verloren  gaat. 
Hetzij  dus ,  dat  de  huishouding  der  honden ,  naar  de 
toenmalige  gebruiken  der  maatschappelijke  inrieh- 
ting  bij  de  menschen,  van  dien  aard  was,  dat  men 
die  dieren  gewoonlijk  op  een  mesthoop  vond  ,  ons  er 
zich  met  beenen-kluiven  bezig  te  houden ,  hetzij  dat 
men  den  mesthoop  wil  bijgebracht  hebben ,  om  daar- 
door eene  verachting  uit  te  drukken  voor  een  dier, 
dat  eene  stoutheid  aan  den  dag  legt ,  die  men  alleen 
duldt ,  zonder  ze  te  kunnen  beletten :  in  onze  tegen- 
woordige dagen  zeggen  we  niet:  een  hond^  maar 
wel :  een  haan  is  stout  op  zijn*  eigen*  mesthoop.  De 
laatste  verzameling,'  waarin  men  dit  van  den  hond 
zegt,  is  van  1727. 

Vooreerst  dan  komt  de  mesthoop  zelf  voor.  Ze- 
gerus bl.  22  zegt:  Een  hont  is  stout  op  s^nen  me»' 
hoop;  Idinau  bl.  74  heeft:  Eenen  handt  is  stout  op 
sijnen  mest-hoqp;  bij  Orutenis  II.  bl.  140  gelijk 
mede  in  't  Mergh  bl.  16  vindt  men:  Een  homdis 
stout  op  zyn  eygen  misthoop,  en  in  Adag.  quadam 
bl.  26  staat:  Een  Rondt  is  stout  op  synenmest-hoop. 

Servilius  bl.  26  spreekt  van  mesthqf:  Een  kond 
is  stout  op  s^  mesthqf, 

In  Motz  bl.  14  wordt  van  messie  gewaagd:  De 
hondt  maeckt  hem  stout  op  sijn  messie. 

Bij  De  Brune  bl.  76  vindt  men  missingh: 
Een  hond  is  koen,  en  wonder  stout. 
Als  hy  hem  op  z^n  missingh  hout, 
gelijk  ook  bl.  250: 

De  hond  is  op  z^n  missingh  stout, 
Byzonder  als  hy  knaeght  een  bout. 

Misput  eindelijk  wordt  door  De  Brune  nog  op 
dezelfde  bladzijde  vermeld : 

De  hond  alishy  bloot  en  koud, 
Hy  is  op  zynen  misput  stout. 

bl.  120.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Draag  uwen  vriend  naar  Eome,  en  zet  hem  on- 
zacht  neder,  —  dan  hebt  gij  uwen  dank  weg.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  80  aldus:  Draagt  uwen  vriend 
tot  Romen,  en  zet  hem  wat  onzacht  neder,  gy  hebt 
uwen  dank  weg. 

Nog  vermeldt  Tuinman  bl.  78  het  spreekwoord 
met  een  genuanceerd  slot,  op  deze  wijze:  Draagt 
uw*  vriend  eens  zacht  tot  Romen,  zet  hem  deuar 
eens  onzacht  neer:  *t  word  u  qualyk  qfgenomen. 

De  vriend  wordt  een  willekeurig  persoon.  Zoo 
bij  Qruterus  II.  bl.  188  en  in  *t  Mergh  bL  14: 
Draegtjemand  te  Romen ,  en  set  hem  onsachtneder, 
zo  hebdy  al  uwen  dane  verloren.  Zoo  ook  in  SeL 
Prov.  bl.  41. 

Bij  De  Brune  bl.  116  vindt  men  het  spreekwoord 
roede  zoo  voorgesteld,  o&choon  het  dragen  niel 
naar  Rome  geschiedt.  Hij  heeft: 
Draegt  yemant  veer, 
En  zet  hem  neer, 
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NietiUtezachtf 
Oeen  danek  en  wacht» 

Op  Campen  bl.  50  en  bij  Meijer  bl.  24  vordert 
bel  dragen  grootere  bemoeying:  bet  gaat  achter^ 
waartSy  —  en  dnort  langer:  niet  alleen  heen  maar 
ook  terug.  Zoo  wordt  bet  spreekwoord  opgegeven: 
DtUinen  v  aehterwertshenteltoemendroeghe^  ende 
wederamme:  ende  settede  v  eennwel  onsaehte  neder^ 
soe  weeret  alles  verlaren. 

Tuinman  II.  bl.  215  vermeldt  alleen  bet  laatste 
gedeelte  van  bet  spreekwoord.  Hy  zegt:  Hy  he^ 
zynen  dank  weg» 

bl.  120.  aanto.  81.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Daar  behoort  meer  ten  dans  dan  een  paar  dansschoe» 
nen.  ZoobijTainnianI.bl.260env.EijkIlI.bl.82. 

Modderman  bl.  10  geeft  bet  spreekwoord  zoo  op, 
dat  men  aan  benoodigdheden  in  't  algemeen  moet 
denken,  en  geenszins  bepaald  aan  die,  welke  men 
▼oor  den  dans mocbt  behoeven.  Hij  zegt:  erismeer 
ntfodig  dan  een  paar  danssehoenen  voor  den  dans. 

Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  6,  waar  daarenboven 
alleen  van  schoenen  gesproken  wordt,  zonder  aan 
demsen  te  denken.  Men  leest  er:  Daer  hoort  meer 
toe  dam  als  eenpaer  schoenen. 

Naar  bet  spreekwoord  op  Campen  bl.  33  zijn  de 
roode  danss^oenen  een  eerst  vereiscbte,  waaruit 
tevens  bli|kt,  dat  de  danssehoenen  oudtijds  rood 
waren.  Zoo  staat  er:  Der  hoert  meer  totten  dantz 
dém  rode  schoen.  Sehoen  h  het  meestvoudYtinsehoe, 
dat  voorbeen  hel  enkdvoud  was. 

V.  Alkemade  bl.  40  veronderstelt  de  kennis  van 
bel  noodzakeljgke^  en  laat  het  daarom  onvermeld. 
Hij  legl  alleen:  Daar  hoord  meer  ten  dans. 

bl.  121.  aanw.  2.  (Zie  ook  bl.  uv.) 

Eén  alleen  kan  geen'  ronde-  (of:  katten»)  dans 
maken. 

Eén  aüeen  kan  geen*  rondedans  maken.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  260  aldus:  Een  alken  kan  geen  ron^ 
den  dans  maken.  Ook  v.  Egk  III.  bl.  82  geeft  het 
spreekwoord  op  gelijjke  wijze  op.  Nog  z^  Tuin- 
man I.  bl.812:  Een  alleen  maakt  geen  ronden  dans  ^ 
en  I.  bl.  852:  Een  maakt  geen  ronden  dans. 

Eén  alleen  kan  geen*  kattendans  maken. 

V.  Eijk  II.  nal.  bl.  26  zegt :  Een'  katten  dans  kan 
men  alleen  niet  doen. 

Tuinman  I.  nal.  bl.  18  spreekt  van  springen,  en 
dan  onbepaald.  Hij  heeft:  Een  kattendans  springen. 
'  Tuinman  I.  bl.  126  geeft  alleen  maar  op:  [dat] 
was  de  kattendans  der  toveressen. 

Nog  heeft  Tuinman  I.  nal.  bl,  18  ^ong  voor 
dans  genomen.  Hij  zegt:  een  kaitensprong  doen. 

Verder  wordt  slechts  van  dans  gesproken,  zon- 
der de  soort  derzelve  te  bepalen ;  terwijl  een  man 
in  de  plaats  van  één  alleen  komt.  In  Prov.  seriosa 
III. 


bL  20  en  bij  Hoffmann  326  leest  men:  een  man  en 
can  ghenen  dans  maken.  Ook  Gheurtz  bl.  20  heeft; 
Een  man  can  gheen  dans  maecken,  en  Zegerus  bl.  22 
zegt :  Een  man  en  can  gheenen  dans  alleen  gemaeken. 

Sancho-Pan^a  bl.  3Ö  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Hy  kan  den  dans  alleen  niet  maken.  Zoo  ook 
Idinau  bl.  133,  maar  onbepaald  uitgedrukt.  Men 
leest  daar:  Eenen  dans  alleen  maken. 

Op  Delfb).  20  heet  het:  een  man  en  kan  ghenen 
dank  aUene  maken.  Dank  zal  wel  eene  drukfout 
zijn  voor  dans. 

bl.  121.  aanw.  16.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
Die  de  dante  (of:  een  doetje)  Trouwt  om  de 
wante  {haar  goedje) ,  Verliest  de  fvante  {het  goedje) j 
En  houdt  de  dante  {het  doetje). 

Die  de  dante  Trouwt  om  de  wante.  Verliest  de 
wante.  En  houdt  de  dante.  Zoo  bij  De  Jager  Bijdr, 
bl.  120-121  en  v.  Eijk  II.  nal.  4.  Ook  Meijer  bl. 
86  en  Schrant  bl.  277  hebben  het  spreekwoord  aldus: 
Diededante 
traut  om  de  wante, 
verliest  de  wante, 
behoudt  de  dante. 
Traut  voor  trouwt,  en  behaudt  voorbehoudt  is  naar 
eene  Hoogduitsche  uitspraak.    Bij  Cats  bl.  428 
lezen  wij : 

En  die  een  dant 
trout  om  hoer  want. 
Verliest  de  want, 
en  hout  de  dant; 
V.  Alkemade  bl.  131  zegt: 
Die  een  Dant, 
troud  om  de  wand: 
verliest  de  Want, 
en  hout  de  Dant, 
en  Modderman  bl.  101  heeft : 
die  eene  dante 
trouwt  om  haar  wante, 
verliest  de  wante 
en  houdt  de  dante. 
Tuinman  II.  bl.  61  heeft  nog  twee  rij mregcls  aan 
het  spreekwoord  toegevoegd.  Hij  zegt: 
Die  de  dante 
trouwt  om  de  wante, 
verliest  de  wante, 
en  houd  de  Dante. 
Want  ais  de  wante  is  verteert, 
dan  blyft  de  dante  by  den  haerd. 
Gruterus  III.  bl.  134  heeft  mede  de  twee  nieuwe 
rijmregels,  maar  voor  twee  andere  In  de  plaats. 
Zoo  leest  men : 

Die  de  dante 
trouwt  om  de  wante; 
als  de  wante  is  verteirt, 
zo  zite  de  dante  byden  Iieirt, 
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Cats  bl.  470  «et  een  ander  spreekwoord  voorop, 
en  sluit  met  eene  ^edclc  8.  Men  vindt  bij  faem : 
Sy  die  een  sot 
trovt  om  eijn  kot  f 
Mist  lieht  het  kot , 
en  hout  den  sot ; 
En  die  een  dant 
trout  om  haer  want^ 
Mist  licht  de  want^ 
en  hout  de  dant: 
Des  wilt  gy  trouwen  Vutter  vreuffht, 
Soeckt  boven  al  de  ware  deught. 
Bij  De  Brune  bl.  893  wordt  bet  spreekwoord 
zonder  de  beide  laatste  rijmregels  opgegeven ,  en 
dan  niet  voorwaardelijk ,  maar  op  den  man  af.  Zoo 
geeft  hij  ons  te  lezen : 

Hy  trouvfft  de  dant% 
Moer  om  de  wanf» 
In  't  Mergh  bl.  48  schijnt  aan  den  tweeden  rijm- 
regel  een  woord  ontvallen  te  zijn.  Men  vindt  er: 

Die  een  Dant 
om  haer  want^ 
verliest  de  wantt 
en  hout  de  Dantt» 
Visscher  bl.3 1 2  geeft  het  spreekwoord  bepaald  ver- 
keerd op,  door  in  de  beide  laatste  rijmregeb  wante 
en  dante  met  elkander  te  verwisselen.  Zoo  zegt  hij : 
Die  de  dante 
trouwt  om  de  wante^ 
verliest  de  dante 
en  houdt  de  wante. 
Die  een  doetje  Trouwt  om  haar  goedje,  Verliest 
het  goedje,  En  lioudt  het  doetje. 

Bij  Gruterus  II.  bh  158  en  in  't  Mergh  bl.  84 
vindt  men  de  beide  laatste  rijmregels  van  het  spreek- 
woord door  twee  andere  vervangen.  Zoo  staat  er: 
Neemt  geen  duetken 
om  haer  guetken: 
Als  het  gfietken  ist  verteert , 
zit  het  duetken  by  den  heert» 

bl.  121.  aanw.  ld. 

Klein,  maar  dapper. 

Op  Campen  bl.  126  vindt  men  het  synoniem  koen 
voor  dapper.  Zoo  wordt  de  spreekwijze  opgegeven: 
Kleyn  man  koen  man. 

Lublink  Verh.  bl.  121  spreekt  mede  niet  van 
dapper,  maar  gcbmikt  een  paar  andere  zin  verwante 
woorden.  Hij  zegt:  klein  maar  kiddig,  of  wakker,, 

bl.  121.  aanw,  23. 

Die  matig  den  darm  vult,  van  pas  den  nek  warm 
houdt,  en  zijne  vrouw  verre  van  zijne  zijde  verwijd 
dert ,  leeft  in  gezondheid. 

Gruterus  III.  bl.  137  en  Meijer  bl.  73  geven  het 
spreekwoord  op  deze  wijze: 


Die  met  stade^  voU  zynmi  dmrm^ 

zynen  neeke  vampas  houd  warm^ 

zyn  ioyf  verre  vander  stye, 

die  leeft  in  gesondiehye. 
Met  stade  ^s  op  zijn  gemak  as  langzaam 
Van  pas  sss  te  gelegener  Hjdsjm  ie  regtersi9iulf  a»o- 
als  vroeger  is  opgemerkt.  Qesondickye  «-  femn- 
digkeyd  «■  geamdheid. 

bl.  122.  aanw.  4.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
Dartelheid  doet  dolen. 

Bij  Gruterus  Hl.  bl.  139  en  Meijer  bl.  BOlroidt 
het  spreekwoord  aldus  opgegeven : 

Dievoolt, 
die  dooU. 
Volen ,  gewoonlijk  ,/bfeii  geschreven ,  Is  op  eau  wel- 
htstige  wijze  betasten, 

\A.  123.  aann^,  8t  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Niemand  zonder  een  ditje  of  een  datje* 

Everts  bl.  8dC)  beeft  mankeeren.  Hij  aegt:  ^er 
nog  een  ditje  qfdatfe  aan  mankeerde» 

Bij  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  vindt  men 
ren.  Hij  heeft :  er  hapert  een  ditje  of  een  datje* 

Niet  één  van  twee,  maar  beide  naakanieatai  of 
haperingen  trfft  men  aan  bij  ▼.  Waesberge  Oeid 
bl.  169:  zij  hebben  zeken  hmn  ditjes  en  kmn  dm^y 
gelijk  mede  bij  Bogaeft  bh  8:  zij  kebèm  edtyd  oen 
ditje  met  een  éaije* 

Verder  verdwijnt  hét  di^e,  en  strekt  de benM»eying 
zich  alleen  tot  het  datje  nit.  In  Pro9,  êorioem  U. 
83  leest  men:  niemant  enissonderdat,  bt}  Hoff- 
mann  545:  Nieman  en  is  sonder  dat,  en  «p  De^ 
bl.  33:  Niemant  en,  es  sonder  dat.  Ook  Ghenrtz 
bl.  9  heeft:  Daer  en  is  niemant  sonder  dat,  en  op 
11  Julij  en  bij  Grntems  I.  bl.  116  vindt  men: 
Niemand  zonder  dat, 

Gbeurtz  bl.  52  heeft  eene  ahdere  uitdmkkiag  ter 
versterking  vooraf.  Hij  tegt:  Niemant  saiubr  mlie 
niemandt  sonder  d'jt.  AUe,  als  aité  nitgesfroken, 
beteekent  eene  overdrijving. 

In  Sel,  Prov,  bl.  60  wordt  mede  eene  veratvkii^ 
aan  de  spreekwijze  gegeven;  maar  daar  geldt  de 
uitdrukking  afóonderlijk  mede  voor  qNPeekwijae. 
Zoo  staat  er:  ^ek  heeft  een  so^en:  niemandt  joh* 
der  dat, 

bl.  123.  aanw,  8.  (Zie  ook  bl.  liv  en  IL  bl.  xi.) 

Assurante  (of:  Onbeschaamde)  mensdken  kahèen 
het  derde  deel  (of:  de  helft)  van  de  werekL 

Assurante  mensehen  hebben  het  derde  deel  pan  ds 
wereld. 

Niet  assurant,  maar  het  synoniem  stamt  Tindt 
men  op  17  Junij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  119  aldos: 
Stoute luy hebben'tdardedeeivandewereld.  Darde 
voor  derde  wwdt  hier  en  daar  naar  de  volkasprank 
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geaegd.  Zoo  ook  ?iBdt  men  het  spreekwoord  op  13 
Junij  53.  Sartorias  tert,  IX.  8  zegt  mede:  si4nUe, 
Uedem  kekhen,  het  derde  deel  va»  de  WereU,  eo  v. 
Alkemade  bl.  84  heeft:  StauU  U$y  hebeen  hei  der* 
dedeel  nande  Wereld  in. 

Assurante  mensohen  hebben  de  helft  van  de  wereld. 

Voor  dezen  Torm  van  't  spreekwoord  vindt  men 
stautaard  es  eUnOerd  <=»  stautmoedige  ^  nede  eea 
•ynoniem  van  asturant.  Zoo  l^est  men  in  iS^.  Prov. 
bl.  33:  Den  stoutaert  herfi  dehelfivandewereUin. 

Onbeschaamde  menschen  hebben  het  derde  deel 
van  de  werekL  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  09,  Gales 
U.  99  en  ▼.  Eijk  III.  67.  Ook  Sartorins  tert.  II. 
41  heeft:  De  anbeêchaemde  hebben  het  derdendeel 
des  wereUSy  Tainraan  II.  bl.  10-3:  Onbesehaamde 
metuehen  hebben  het  derde  deel  van  de  wereld  t», 
V.  Waesberge  Vrijen  bl.  66:  ènbeeehammde  men* 
sehen  taeh,  hebben  het  derde  deel  van  de  wereld  tit, 
en  Modderman  bl.88:  anbeêehaaimde  mensehen  heb-' 
ben  in  alle  tijden  het  derde  van  de  wereld  in. 

Bij  V.  Alkemade  bL  153  vindt  men  anbesehaamd 
enjn.  Op  deze  w^  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
JHe  onbeschaamd  is,  heeft  het  derde  deel  van  de 
wereld  tn» 

Het  tegenwoordige  onbeschaamd  was  vroeger 
imschamel,  een  woord ,  dat  thans  de  iim<  mAoim^ 
of  niet  arme,  dat  is:  de  r^he  zon  beteekenen.  Zoo 
leest  men  op  Cawtpen  U.  114,  bij  Meijer  bl.  55  en 
Scbrant  bl.  fi77 :  Die  onsehameien  hebben  t  dorden^ 
deel  van  der  werit.  Dordendeel  is  mede  ia  sommige 
streken  onzes  lands  naar  de  volkstaal  voor  derdedeel 
gezegd.  Zoo  ook  op 25  Oct,  en  bijOrntemsI.  bl.  1 17: 
Vnsehamel  %,  hebben  't  derde  deel  van  de  werelt. 

TniaaMUi  I.  bl.  258  beeft  het  spreekwoord  eenigs- 
xins  andere,  daar  hij  van  de  ondankbaren  spreekt, 
wier  deel  hij  aelfii  onbepaald  grooter  neemt.  Wy 
leaea  bij  hem:  Ondankbaare  menschen  hebben  't 
derde  deel  der  wereld  in;  ja  my  meerder. 

Onbesehaamde  mensehen  hebben  de  helft  van  de 
wereld.  Zoo  hij  Gniteros  il.  bU  160  en  in  'tMergh 
bl.  86  op  deze  wijze:  Onbesehaamde  luy  besittende 
helft  vande  wereU. 

Het  te  ferkrijgen  deel  onbepaald  latende,  spreekt 
V.  d.  Vennê  bl.  lÖO  alleen  van  meer^  en  dan  voor 
enkele  gevallen.  Onbesehaemde  Lnyden  krijghen 
somtijd^  meer  als  andere y  zegt  hij. 

De  eer  er  bij  voegende,  heeft  De  Brnne  bl.  234 
de  schaamte  voor  het  onbeschaamd  zijn  in  de  plaats 
gebracht,  terwijl  hij  daarbij  vtm  spoediger  spreekt. 
Hij  zegt: 

Een,  die  geen  sohaemV  en  heeft  noch  eer, 
Krijght,  wat  hy  wilt,  daer  deur,  veel  eer. 

bl.  123.  aanw.  O. 

De  wereld  is  een  schounttooneel ;  Elk  speelt  zijn 
rol,  on  krijgt  zijn  deeL  Zoo  bij  Tuinman  1.  bl.  269. 


Willems  VIII.  46  neemt  hebhen  voor  spelen,  en 
spelen  voor  krijgen;  waardoor  het  lijdelijk  handelen 
dadelijk  aanvangt,  en  meer  op  den  voorgrond  treedt. 
Men  leest  bij  hem : 

De  wereld  is  een  schouwtooneel ; 
Elk  he^  zyn  rol,  en  speelt  zyn  deel. 

Winscbooten  bl.  213  spreekt  van  speeUooneel  in 
plaats  van  schouwtooneel,  en  plaatst  door  die  ver- 
anderde benaming  de  vertooncrs  s=s  spelers  =  han- 
delaars dadelijk  op  den  voorgrond.  Men  vindt  het 
spreekwoord  aldus: 

De  weereld  is  een  speel  tonneel, 

Eik  speeld  sijn  rol,  en  kr\jgt  sijn  deel. 

Gales  ld.  19  heeft  alleen  het  laatste  gedeelte  van 
het  spreekwoord,  en  de  belde  deelen  er  van  als 
oorzaak  en  gevolg  voorgesteld.  Zoo  zegt  liij:  Heb 
ik  mynen  rol  wel  gespeeld,  dan  krijg  ik  mijn  deel. 

Tuinman  II.  bl.  184  doet  evenzoo,  en  neemt 
daarenboven  den  speler  voor  zijn  spel  in  plaats.  Zoo 
beeft  hij :  Hy  speelt  zyn  pcrsonagie^ 

bl.  l^.aanw.  13.  (Zieookbl.  uvenll.bl.xi.) 

Elk  zijn  deel  Is  niet  te  veel  (ook  wel:  Elk  liet 
zijne  (of:  Alle  man  wat)  deelt  het  best). 

Elk  zijn  deel  Is  niet  te  veel.  Zoo  in  Wyslieid 
bl.  141. 

Lassenius  XI  aegt:  Een  ieder  vind  zyn  deeL 

Elk  het  zijne  deelt  het  best.  Zoo  bij  Tuinman 
n.  bL  115  aldus:  Elk  het  zyne,  dat  deelt  best. 

Schoonst  voor  best  genomen ,  vindt  men  de  spreek- 
wijze bij  Sartorins  tert.  VI,  100  aldus:  Elek  het 
sijn,  dat  deelt  schoonst. 

Tuinman  II.  bl.  115  heeft  de  spreekwijze  mede 
zoo,  en  daarenboven  wat  wils  in  plaats  van  het 
z^ne.  Hij  zegt:  Elk  wat  wils,  dat  deelt  schoonst. 

Met  weglating  van  het  woordje  wils,  komt  de 
spreekwijze  voor  op  Campcn  bl.  112  en  bij  Meijer 
bl.  63:  Elck  wat,  dat  deelt  schoonst,  bij  Gheurtz 
bl.  20:  Elck  wat  deeidt  scoonste,  bij  Zuet  bl.  7: 
Elk  wat  dield  schoonst,  bij  v.  Alkemade  bl.  4 :  Eik 
wat,  dat  deeld  schoonst,  en  bij  Meijer  bl.  77: 
Mallick  wat,  dat  deelt  schoone. 

Verder  vindt  men  alleen  liet  eerste  gedeelte  der 
spreekwijze.  Zoo  in  Wysheid  bl.  141:  Elk  het 
zyne,  en  in  N.  Blijg.  13:  ieder  het  zyne. 

Bogaert  bl.  61  heeft  de  spreekwijze  insgelijks 
zoo,  en  spreekt  daarbij  van  geven:  wy  geven  icder^ 
een  't  zyne.  Bl.  90  heeft  Bogaert  de  spreekwijze 
nogmaals  zoo,  maar  doet  dan  moeten  aan  geven 
voorafgaan :  men  moet  iedereen  het  zyne  geven. 

Ook  by  Servilius  bl.  263*  vindt  men  alleen  het 
eerste  gedeelte  van  de  spreekwijze,  maar  met  bij- 
voeging van  het  woordje  tA.*  Een  iegelic  in  hctsijne. 

Alle  man  wat  deelt  het  best. 

Met  verwisseling  van  best  io  schoon  vindt  men 
de  spreekwijze  in  Prov.  scrlosa  bl.  4 :  alle  man  wal 
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dat  deylt  scoon,  >ij  HoffmanD  59:  AUeman  wat: 
dat  deelt  schoon ^  en  op  Delf  bl.  4:  alleman  wat 
dat  deelt  schoen. 

bl.  128.  aanw.  20. 

Die  God  tot  deelgenoot  heeft  ^  zal  spoedig  rijk 
worden. 

Op  Campen  bl.  68  en  bij  Meijer  bl.  29  wordt  bet 
spreekwoord  aldus  opgegeven :  Die  Oodt  tot  een 
masschap  hadde^  solde  op  een  oort  rijche  worden. 
Masschap  zal  zooveel  willen  zeggen  als  moa^MA^y 
dat  is:  compagnon, 

V.  Duyse  bl.  208  beeft:  Die  Ood  tot  een  maeg- 
schap  hadde,  zou  op  een  kort  rijk  worden.  Het 
spreekwoord,  door  v.  Dayse  van  Meüeroverge> 
nomen,  beeft  maegschap  soor  masschap.  Het  zon 
konnen  zijn,  dat  v.  Duyse  naar  waarheid  over- 
bracht Het  komt  mij  echter  voor,  dat  deelgenoot 
bier  bet  best  te  kiezen  woord  is,  èn  naar  vorming 
en  zamenstelling  van  het  woord  masschap  j  waar- 
van het  afgeleid  is,  èn  als  een  woord  tegenover 
Ood  te  gebruiken  {compagnon  dient  beter  voor 
handels-vennootschappen — ea  maagschap:  wij  zijn 
dat  immers,  naar  Hand,  xvii :  28  en  29,  volgens 
geboorte,  en  dus  ten  allen  tijde  en  in  elke  be- 
moeying) ,  èn  voor  de  beteekenis  van  het  spreek- 
woord zelf:  een  deelgenoot  wordt  met  meer  liefde 
voortgeholpen  dan  een  compagnon  (die  veronder- 
steld wordt  geene  bijzondere  hulp  van  den  eom^ 
pagnon  te  behoeven)  of  een  familielid  (men  denke 
aan  het  spreekwoord:  Als  je  het  van  je  famUe 
hebben  moetj  kom  je  er  niet), 

bl.  XLvi.  kol.  2.  aanw,  16. 

Ik  haat  een*  achterdochtig'  deelgenoot inH gelag. 

Obenrtz  bl.  44  heeft  bet  spreekwoord  aldus:  lek 
haet  een  indachtich  laegghenoot,  Laegghenoot  ^ 
gelag^genoot,  dat  is:  iemand,  die  het  gelag  met  een 
ander  deelt.  Indachtig  schijnt  hier  in  de  beteekenis 
van  achterdochtig  genomen,  hoewel  het  anders  ^6- 
dachtig  beduidt. 

bl.  124.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
Strek  Naar  't  dek.  Zoo  op  11  Sept,  en  bij  Gru- 
terus  1.  bl.  119  aldus: 

Strek 
na  de  dek  f 
gelijk  mede  bij  De  Brune  bl.  31  op  deze  wijze: 

Elck  zich  streek  f 
Nacr  zijn  decky 
en  bij  Tuinman  11.  bl.  26,  128  als  volgt: 

strek 
naar  dek, 
Servilius  bl.  338  beeft  deksel  voor  dek.  Hij  zegt: 
Street  vnav  decsel. 
Bij  De  BruQc  bl.  475  vindt  men  de  deken  ver- 


meld.  Hl}  heeh:  Men  moet  zu^stre^AeHnmetgn 

deken. 

Verder  wordt  voor  strekken  steeds  reiken  ge- 
bruikt. Zoo  zeggen  Cats  U.  479  en  ▼.  Alkffnadr 
bl.  81 : 

Reek 
naedeckf 
gelijk  mede  Cats  bl.  501  en  Moddermaii  U.  83: 

Beek 
Naerdeck, 

t>l.  124.  aanw,  11.  (Zie  ook  bl.  lxxt.) 

Br  is  geen  pot  zoo  s^etf  9  qferpaeteendekêdtje 
op.  Zoo  bij  Tuinman  1.  bL  850  aldus:  Oemse 
scheeven  pot,  of  men  vind  'er  noch  wel  eem  deksd 
toe ,  en  bij  v.  Moerbeek  bl.  250  op  deie  wijze :  Geen 
pot  zo  scherf,  of  men  vind  'er  een  deksel  toe. 

Tumman  bl.  26  zegt,  dat  beide, /w<  en  4Mje/, 
scheef  njn:  Tot  eenen  seheeven pot  wtoet  scherf ket 
dekzel  wezen. 

Verder  wordt  steeds  van  sekeelj  diminutief  5db«e/- 
^>,  geq^roken,  een  woord,  dat  nog  in  veraehfl- 
lende  streken  van  ons  land  gangbaar  is,  en  dat 
niets  anders  dan  deksel  beteekent.  Zoo  in  Aémg, 
quadam  bl.  14:  Daer  en  is  noijt  soo  seheeven  Pei^ 
oft  men  viiU  daer  een  scheeltien  toe,  ia  Adag,  TkO' 
saurus  bl.  19:  Da^r  en  is  geen  pot  of  daer  peut  eem 
seheeltfen  op,  &k  bij  Saneho-Pan^  bL  27:  Daer 
en  is  geen  potteken  rfdaer  past  een  sdueltfe  op, 

Sancho-Pan^  bL  88  aegt  verder:  ElkpotjevinéU 
a/gn  scheltjCy  waarin  schelde  eene  verbasterde  sehr^f- 
wtjze  is  van  seheeltfe. 

Nog  vindt  men  scherf  éowr  slum  ai  sUm  mnag^ 
duid,  woorden,  die  niets  anders  beteekenen  dan  krom 
of  verdraaid,  dat  is:  scherf.  Zoo  zegt  Zegeraa  bL 
28:  Gheen  so  shmwtenpot  men  vinter  een  eeeel  toe; 
op  2  JuUj  en  bij  Qmterus  1.  bl.  105  staat:  Oheem 
zo  sUmmen  pot,  men  vinter  een  scheel  toe;  terwijl 
v.  d.  Venne  bl.  288  heeft:  Slimme  Potten  kr^gem 
wel  kromme  Deeksels, 

Eindelijk  nog  wordt  het  po^  met  een  sMjffe 
of  schijfken  toegedekt.  En  daar  sekylf  eigenlyk 
ieder  platrond  bord  is,  kan  bet  wel  op  een  jMi- 
deksel,  dat  dien  vorm  beeft,  overgebracht  wor^ 
den.  Zoo  leest  men  bij  Bogaert  bL  16:  Elkp^e 
vindt  zyn  sch^e,  en  andermaal  op  dezelftle  blad- 
zijde :  Daer  is  geen  potteken  of  daer  past  een  eekyf- 
ken  op, 

bl.  125.  aanw.  8. 

Z^  jagen  den  derde. 

Op  Campen  bl.  1 18  staat :  Sy  iaeghen  den  dorden. 
Dorde  wordt  in  sommige  streken  onzes  vaderlands 
in  de  volksspraak  voor  derde  gezegd. 

Meijer  bl.  54  zegt:  Sg  iaeghen  thaesken  mit malc' 
anderen;  sy  iaeghen  den  dorden,  Ab  men  dat  als 


DERDE. 


167 


DEUR. 


spreekwoord  bij  Meijer  vindt,  en  niet  weet,  boe  hij 
er  aan  komt,  dan  zal  nien  nog  al  wat  moeilijkheid 
halben ,  om  dat  ééme  haasje ,  dat  door  versohillende 
personen  gejaagd  wordt,  roet  den  derde  in  verband 
te  brengen.  Die  moeite  za)  echter  blijken,  te  ver- 
geeft geweest  te  zijn ,  als  men  weet,  dat  Meijer  hier 
weder,  gelijk  hij  zoo  menigmaal  te  onrecht  doet, 
twee  spreekwoorden  verbindt,  zonder  dat  het  ooit 
blijkt,  welke  reden  hij  voor  die  verrichting  beeft. 

bl.  I^.  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  Liven  II.bl.xi.) 

Achter  de  keukendeur  (of:  spinde)  sfiek  liegen. 

Achter  de  keukendeur  ziek  Uggen.  Zoo  bij  Tuin- 
man  T.  bl.  814,  II.  bl.  98  aldus:  hy  had  achter  de 
keukendeur  ziek  geleffen. 

Bij  V.  Alkenmde  bl,  168  vindt  men  keuken  en 
niet  keukendeur.  Hij  z^t:  Hy  he0  a(fter  de  ke^ 
ken  ziek  geleegen. 

Achter  werdt  voor  in  8eL  Prov.  bl.  138.  Daar 
staat:  Hy  heeft  voor  de  keuekendeur  syck  gheiegen. 

Verder  is  't  niet  de  keukendeur  y  maar  weder  de 
keuken  zelve,  die  genoemd  wordt.  Zoo  by  Ghearts 
bl.  38 ,  86:  Hy  he^  voi  die  coooken  steek  ghelee* 
ff  hen.  Coocken  «=  keuken.  Ook  bij  Idinau  bl.  171 
staat :  Voor  de  keuehen  sieck  liffghen ,  en  bij  Tuinman 
1.  bl.  814  vindt  men:  die  hebben  voor  de  keuken 
ziek  gelegen. 

Achter  de  spinde  ziek  liggen.  Zook<mitdeq[Nreek- 
wijae  bij  geen  dor  verzamelaars  voor. 

Voor  staat  weder  ia  de  plaats  van  achter  op 
Campen  bl.  68.  Men  leest  daar:  Hy  heft  voer  die 
CabuiUjOf  Spinde craneghelegeu,  Cabuiseoïkabuis 
h  seheqpskeuken;  spinde  is  voorraad'  of  etenS'kast. 

bl.  127«  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  liy  ,  lxxv.) 

Dat  is  aan  eens  dooven  mans  deur  geklopt.  Zoo 
in  E9qi}honia  bL  516. 

Modderman  bl.  15  heeft  het  spreekwoord  mede 
aoo,  maar  met  de  bijvoeging  meestaL  Hij  zegt: 
het  is  meestal  aan  doofmans  deur  geklopt. 

Verder  is  't  niet  alleen  \^t  geklop  j  dat  vermeld 
wordt,  ook  den  bewerker  er  van  vindt  men  aange- 
duid. Zoo  by  Tuinman  I.  bl.  160:  men  klopt  aan 
een  doof  mans  deur,  bij  Gales  bl.  89:  eU  vriend 
klopt  aan  een  dooXmans  deur,  bij  Everts  bl.  847 :  gij 
klopt  aan  een  dooven  mans  deur^  en  bij  Bogaert  bl. 
29:  zy  klopte  aen  eens  dooven  mans  deur. 

De  armoede  treedt  als  handelend  persoon  op. 
Zoo  zegt  v.  Waesberge  Geld  bl,  163:  armoede  kk^ê 
bij  hem  aan  een  doven  mans  deur. 

Manvis  bl.  123  duidt  het  noodelooze  der  handel- 
wijze aan.  Hij  zegt:  fvat  baat  het  geklop  aan  eens 
dooven  mans  deur. 

Bogaert  bl.  12  legt  nog  eenige  hoop  van  baat  aan 
den  dag,  ofschoon  die  gering  blijkt  te  zijn.  Hij  heeft: 
mogten  zy  niet  kloppen  aen  doove  mannen  deuren. 


In  Adag,  ThesaurushX.  10  wordt  het  spreekwoord 
onbepaald  uitgedrukt.  Meu  leest  er:  doppen  aen 
een  doqf-mans  deur. 

Vervolgens  staat  er  voor^  niet  aan.  Zoo  bij  Gheurtz 
bl.  88:  Hy  elopt  voi  een  doofmans  dai.  Doi  ^  doir 
^  door  =»  deur.  Ook  bij  Tuinman  I.  bl.  258,  840, 
II.  bl.  207  staat:  Hy  klopt  voor  een  doof  mans 
deuTy  en  op  Junijfl7  leest  men :  Gy  klopt  voor  een 
doofmans  deur. 

V.  Meerbeek  bL  251  geeft  alleen  bet  geklop  op , 
zonder  de  oorzaak  er  van  te  noemen.  Hij  zegt: 
Het  is  voor  een  doqf  mans  deur  geklopt. 

In  Adag.  quadam  bl.  9,  wordt  het  spreekwoord 
mede  aoo,  maar  onbepaald  bpg^even.  Men  leest 
er:  Cloppen  voor  een  Doof -mans  Deur. 

Sartorius  pr,  V.  45  spreekt  van  geen  kloppen, 
maar  van  zijn.  Hij  zegt  alleen:  'tJsvooreendoqff 
mans  deur. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  27  vindt  men  op,  niet 
aan  oivoor,  en  dood  voor  doof.  Het  kan  zijn,  dat 
dit  laatste  eene  drukfout  is;  men  behoeft  daaraan 
echter  niet  per  force  te  denken,  want  met  dood 
heeft  het  spreekwoord  mede  een  goeden  zin.  Zoo 
staat  er:  Gy  klopt  op  een  doodts  mans  deur. 

bl.  127.  aanrv.  22.  (Zie  ook  bl.  Liv.) 
De  open  deur  roept  den  dief.    Zoo  bü  Cats  bl. 
484  aldus:  Een  open  deure  roept  den  dief.  Ook  op 
Gent  bl.  126  wordt  het  spreekwoord  op  deselfde 
wijze  opgegeven. 

In  't  Mergh  bl.  50  staat  zoeken  voor  roepen; 
terwijl  een  tweede  spreekwoord  met  dit  toteen  ver- 
boaden  wordt.  Men  leest  er: 

Een  open  deure  soeckt  een  dief, 
een  dertel  Meysfen  wil  een  Lief. 
Bij  De  Brone  bl.  218  komt  eene  andere  verwis- 
seling voor,  nl.  gat  voor  deur,  waaraan  hij  eene 
andere  oorzaak  verbindt;   terwijl  hij  het  gevolg 
mede  met  eene  zaak  vermeerdert.  Zoo  zégt  hij : 
Het  groot  ghemack ,  en  *t  open  gat , 
Dat  roept  den  dief,  en  wijst  depadt. 
De  veranderingen  open  in  achter  en  roepen  in 
maken  komen  op  dezelfde  bladzijde  bij  De  Brune 
voor.  Hij  heeft:  De  achter-deure  maeckt  den  dief 

bl.  127.  aanw.  24.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

De  weg  loopt  voorbij  de  deur.  Zoo  bij  Gruterus 
II.  bl.  181  en  in  't  Merghhl.  8  aldu$:  De  weg  loopt 
verby  de  deure,  en  bij  De  Brune  bl.  478  op  deze 
wijze:  De  wegh  die  loopt  voor-by  de  deur. 

Sartorius  tert.  III.  42  geeft  het  spreekwoord 
eenige  uitbreiding.  Hij  zegt:  Aen  my  niet  verhan' 
gen ,  de  wegh  loopt  verby  de  deur. 

Met  gaan  voor  hopen  komt  het  spreekwoord  bij 
Gheurtz  bl.  14  voor.  Hij  heeft:  Dewechgaetvdiby 
die  döre.    Dat  voi  voor  voir  =  voor  geschreven 


DEUR. 


15S 


DEUR. 


wordt,  schijnt  ecnc  eigenaardigheid  van  Gheartz  te 
zijn ,  die  nif;t  telkens  behoeft  aangewezen  te  worden. 
DÓre  oï  dorre  is  alleen  een  dialect  verschil  mti  deur» 

bl.  127.  aanw.  3(1. 

Eene  20iU  vrij$ter  em  eene  dronken  vrouw  zijn 
twee  open  deuren.  Tam  bij  Cats  bl.  438  aldus:  Een 
versoUê  wyêteTf  en  een  droneke  vrou^  zijn  twee 
open  deuren. 

Gmtems  III.  bl.  172  vermeldt  alleeo  de  tweede 
deur.  Hij  zegt: 

WaelUer  vore^ 

een  dronke  vrouwe  is  een  open  dore. 

Dore  >»  deur  staat  hi«r  om  het  rijm  met  vore  «:  voor. 

bl.  XXXVI.  kol.  3.  mmw.  12. 

Gij  kent  de  deur  niet,  die  aan  het  hek  dient. 

Gheortz  bl.  21  zegt:  Ghy  kent  diedoiniHde 
oen  theeken  dient.  Ddi  «  doir  as  door  «a  deur^ 
zooals  vroeger  is  opgemerkt. 

bl.  128.  aanw.  14. 

Hij  is  hem  gelijk  eene  spiets  aekter  de  deur.  Zoo 
op  Campen  bl.  71  aldas:  Hy  is  hem  ghelijck  een 
spiessSy  achter  der  dueren. 

Volgens  de  gewoonte  van  Meijer  bl.  33  zijn  we- 
der twee  spreekwoorden  aaneen  gehecht;  terwijl 
er  in  't  eigenlijke  spreekwoord ,  wat  mede  niet  zeld- 
zaam is,  niet  minder  dan  drie  willekenrige  veran- 
deringen door  hem  worden  gemaakt.  Zoo  zegt  hij: 
Hy  is  hem ,  ghelyek  een  spiesse  achter  der  deuren  ; 
hy  is  syn  anderde  handt. 

bl.  128.  aanw.  23.  (Zie  ook  bl.  lxxv.)  * 

Hij  wil  viseh  voor  eene  vissehers-deur  vangen. 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  bl.  60.  Ook  bij  Tuinman  1.  bl. 
239  en  op  Febr.  6  komt  het  spreekwoord  aldos 
voor:  Hy  vtil  viseh  voor  visschers  deur  vangen, 
gelijk  mede  bij  Bogaert  bl.  04  op  deze  wijze:  Zy 
willen  visoh  vangen  voor  eene  vissehersdeur. 

Gmtems  III.  bl.  165  geeft  tevens  het  moeilijke 
der  zaak  op.  Hij  zegt:  f  Is  kunst  viseh  vangen 
voor  visschers  deure. 

Cats  bl.  503  daidt  het  onmogelijke  der  zaak  aan. 
Hij  heeft: 

Wie  viseh  voor  visschers  deur  wil  vangen, 
Die  moght  sijn  net  wel  elders  hangen. 

Meijer  bl.  87  stelt  het  spreekwoord  onbepaald 
voor,  en  verbindt  het  daarenboven  met  een  ander 
toteen.  Naar  Gruterus  te  oordeelen ,  zou  wederom 
de  schuld  dezer  verkeerde  handelwijze  bij  Meijer 
liggen.  Ik  kan  het  niet  beoordeelen,  daar  ik  Goedt- 
hals  niet  ken ;  maar  de  combineering  bestaat  wel 
uit  recht  vreemde  bcstanddeelen.  Het  spreekwoord 
word  t  duor  Meijer  aldus  opgegeven :  Viseh  vanghen 
voor  svissc/icrs  deure;  der  extere  een  ey  nemen. 


Verder  wordt  van  vissehen  voor  visókvemgem^t' 
sproken.  Zoo  bij  Winschooten  U.  832:  die  viasen 
voor  een  trissers  deur,  bij  v.  Bijk  1.  noL  U.  6 ,  III. 
U.  74:  voor  een  viss^kers  deur  gevisehty  m 
gevangenl  bij  Sancho-Pan^abl.Só:  Hyvisekt^ 
visst^iers  deur,  en  bij  v.  Leonep  bl.  244:  Voor  eens 
visschers  demr  vissehen. 

bl.  128.  aamw.  24. 

Hy  zal  den  ring  wel  aan  de  deur  laten* 
Op  Campen  bl.  36  en  bij  Meijer  M.  17  leeat  nen: 
Hy  wert  den  rinek  ooeh  an  die  doer  laten.  Werden 
voor  zullen  is  Hoogduitsch.  Doer  mm  door  mm  deur. 

bl.  120.  aanw.  5.  (Zie  ook  U.  lxxv.) 
Ongenoode  gasten  zijn  zelden  welkom  (of:  zet 
men  achter  de  deur). 

Ongenoode  gasten  zijn  zelden  weUwn.  Zoo  komX 
bet  spreekwoord  bij  geen  der  verzaoMlaMa  voer. 

Ongenoode  gaeten  zet  men  achter  de  deur.  Zoo 
bij  V.  Meerbeek  U.  253. 

V.  Waesberge  Vrijen  ÏA.  07  heeft  hei  spreek- 
woord als  een  bevel  voorgesteld.  Hij  zegt:  sseialle 
ongenoodde  gasten  achter  de  deur.  * 

Tuinman  II.  bl.  '^  spreekt  van  hoofiehe  ffseten. 
Hij  heeft:  Die  ongenood  ten  hove  komt,  ziê  aekter 
de  deur. 

Zoo  ook  ia  Prov.  seriosa  U.  16  eo  op  Deff'kA. 
16,  waar  ongebeden  staat,  dat  odd  is  voor  onge- 
neodigd,  van  bidden,  dat  is:  noodigen.  Me»  leest 
er:  die  onghebeden  te  houe  comt  sü  achter  diodere. 
fiij  Hoffmann  268  vindt  men:  Die  onghebeden  tot 
hove  comt,  sit  achter  die  dore,  enbifGrwttraalll. 
bl.  138:  Die  ongebeden  komt  te  Hove,  sü  aekter 
de  deure. 

De  Bnine  M.  408  drakt  dit  aMos  nit: 
Die  niet  te  hoof*  en  is  ghenoot. 
Die  stae  bezijden,  buyten  schoot. 
Nog  heeft  De  Brone  U.  12  wille*  aantoonea, 
dat  den  ongenooden  gast  niet  eens  eene  phiats  gege- 
ven wordt.  Hij  doet  dat  op  deze  wijze: 
Die  comt  te  gaste  on-ghebiden , 
Die  magh  zijn  stoel  wd  brenghen  mede. 
Zoo  ook  bl.  408: 

Een  stout  en  on-ghebeden  gast , 
Brengh'  mé  zijn  stoel,  of  dat  hij  vast. 
Daarenboven  toont  De  Brone  M.   12  aan,  dat 
den  ongenooden  gast  zelfo  geene  gelegenheid  gelaten 
wordt,  voor  zijne  eigene  plaats  te  zorgen.   Zoo 
zegt  hij : 

Die  komt  te  gaste  onghenoot , 
Zie  toe,  datm*  hem  niet  uyt  en  stoot. 
Daarom  raadt  De  Brnne  bl.  408  dé  «aak  af. 
Dat  doet  hij  aldus : 

Gae  niet  ter  maeltijd,  tot  uw  spijt, 
^^  gky  doer  niet  ghenoot  en  zijt. 
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U.  loa  amw.  13.  (Zie  ook  \A,  liv.) 

Mondje  toe  (of:  Tand  voor  de  Um^)  tegoed  deviee* 

Mom^e  toe  is  goed  devies.  Zoo  bij  Gmterus  1 1 1. 

bl.  162  op  deze  wijxe:  Mondeken  toe^  is  goe  devisSé 

Ttmd  voor  de  tong  is  goed  devies.  Zoo  bij  De 

Bniiiebl.d26mldtis:  TnndvoorUmghj  isgoeddevys. 

Verder  vittdt  men  advijs^  kk  plaaU  van  devies* 

Zoo  bij  Gniterns  II.  bl.  168  en  in  't  Mergh  bl.  89 

op  deze  wijze:  Tant voor detonge^  isgoet advys^ 

en  in  SeL  Prov*  bl.  221  aldos:  Tandt  voor  tongk' 

is  goet  euhnfs. 

Beide,  deviesen  adnijSf  geeft  een  goeden  zin:  devies 
is  zinnebeeld  oï zinspreuk ,  en  advijs  beteekent  raad' 
gevimg^  ook  wel  bescheid  of  bericht»  In  liet  eerste 
genü  zegt  men:  besoheiden  zwijgen  (door  mondje 
toe  of  tand  voor  de  tong  aangewezen)  is  aliïjd  goed 
door  't  leven:  b%id  dat  dos  in  alle  omstandigheden 
voor  oogen  (laat  dat  nw  devies  zijn).  In  bet  laatste 
geval  geeft  men  te  kennen:  bescheiden  zwegen  is 
een  goede  raad:  neem  dien  ter  harte  {iteemgoed 
advijs).  Ik  beb  aan  bet  eerste  de  voorkenr  gege- 
ven ;  omdat  ik  het  krachtiger  van  nitdrakking  vond. 
Ik  had  daarbij  bet  oordeel  der  verzamelaars  op 
mijne  baud.  Gruterns  uit  zieb  niet,  daar  hij  advies 
en  devies  beide  heeft.  £r  blijft  dus  alleen  De  Brune 
over,  en  die  beeft  devies.  De  verzamelaar  van  't 
Mergh  behoeft  niet  getefd  te  worden,  daar  hij 
Gruterns  naschrijft,  en  die  der  Sd,  Prov.  heb  ik 
eerst  leeren  kennen ,  nadat  ik  mjjn  oordeel  bad  uit* 
gedmkty  welk  oordeel  echter  na  die  kennismaking 
Biet  veranderd  is. 

bl.  129.  arnnw.  '22* 

De  gelegenheid  maakt  een*  dief  ,  Zoo  bij  Ricbard- 
8on  bl.  88  en  V.  Hall  bl.  275-276  aldus:  Gelegent' 
kegt  maaet  den  ditf^  bij  Tuinman  I.  bl.  866,  IL 
bl.  59  en  Winterv.  bl.  46  op  deze  wijze :  Gelegent* 
heidmaakteenditff  bij  Pollman  M.  124,  Lawenius 
jLxxiiy  LttbUnk  Verh.  bl.  97  en  ia  iV.  Blijg.  2  als 
volgt:  Gelegenkegd  maakt  dieven;  terwijl  in  Bé 
Studeerk.  I.  9  staat:  De  Geleegentheid  $naakt  den 

In  Adag.  gusedam  bl.  10  en  Adag.  ThesaurushL 
20,  52  vrodt  men  voor  gelegenheid  het  gelykbetee- 
kenend  occasie:  De  occasie  maeckt  den  Di^^ 
Bij  De  Brune  bl.  293  leest  men : 
Bequaem  gheritff 
Dat  maect  een  ditf^ 
Gruterns  III.  U.  168  stelt  bet  spreekwoord  aldus 
voor:  Schoon  stelen  maeet  den  ditf.  Schoon  stelen 
zal  hier  gezegd  zyn  voor  vrij  stelen;  zooals  wij 
nog  zeggen :  gij  hebt  sehoon  praten  voor  vry  praten. 
Eindelijk  heeft  De  Brune  bl.  293  de  zaak  voor 
den  persoon  genomen:  dief  te  voor  dief.   Ug  zegt|: 

Gheleghentheydy 
Tot  dief  te  legt. 


0 

\A.  180.  aanw.  S. 

Een  ditfpast  nergens  beter  dan  aan  de  galg. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  865. 

Ook  by  De  Brune  bl.  209  vindt  men  het  spreek- 
woord op  dezelfde  wyze.  Hy  zegt: 

Een  ditfcan  nerghens  beter  zijn^ 
Als  oen  een  galgh^  óf  kennep^Ujn. 

Op  Campen  bl.  42  wordt  het  spreekwoord  mede 
zoo  voorgesteld ,  daarenboven  roet  redegeving  der 
uitdrukking.  Zoo  leost  men:  Een  di^ is  nergens 
beter  dan  ander  galgen  daer  hefïmen  vrede  voer  hem. 

Nog  geeft  De  Brune  bl.  48  het  spreekwoord 
aldus  op:  Den  dief  die  hoort  degalghe  toe. 

bl.  180.  aanw.  10. 

Eenen  ontrouwe  en  eenen  ditf  vindt  men  eer  dan 
den  gelrouwe  f  waarnaar  men  zoekt. 

Op  Campen  bl.  14  en  bij  Meyer  bl.  7  staat:  Een 
ontrouwe^  ende  een  Di^^  vindet  eer  dan  mens 
trouweliok  soeckt.  Dat  is^  Hy  stceldet.  Men 
kan  dit  tweezins  opvatten:  6f  als  zocht  men  naar 
den  ontrouwe  en  den  dief,  óf  zij  zoeken  zelve. 
In  het  eerste  geval  vindt  men  die  eer  dan  den  ge* 
trouwe^  waarnaar  men  zoekt ^  in  het  laatste  geval 
vinden  zij  het  eer  dan  hij^  die  getrouwelijk  zoekt. 
Tot  beide  lezingen  geeft  de  constructie  aanleiding. 
Ik  heb  aan  de  eerste  de  voorkeur  gegeven,  omdat 
zij  mij  natuurlijker  voorkomt.  Men  zoekt  naar  een 
eerlijk*  man  en  vindt  een  duf  is  licht  mogelijk  niet 
alleen ,  maar  het  is  zelfe  de  gewone  loop  der  gebeur- 
tenissen. Dat  daarentegen  een  dijeerder  iets  vindt 
dan  een  eerlijk  man^  is  wel  mogelijk,  omdat  hij 
listig  is,  en  bet  zoeken  hem  eene  tweede  natuur  is 
geworden;  maar  overigens  moeten  de  hem  omrin- 
gende zaken  daartoe  medewerken,  en  geldt  het  dus 
bij  uitsluiting  alken  van  den  zoogenoemden  beken» 
don  dief.  In  vele  gevallen  kan  men  immers  roet 
recht  verwachten,  dat  een  eerlijk  man  eer  iets  vindt 
dan  een  dief;  daarom  is  die  voorstelling  niet  alge- 
meen, en  daarenboven  minder  natuurlijk,  omdat  er 
geene  voorwaarden  aan  de  uitdrukking  verbonden 
worden.  De  by  vooging:  Dat  is:  Hg  stceldet  ^  zal 
bier,  naar  myn  inzien ,  weinig  tot  recht  begrip  van 
bet  spreekwoord  kunnen  afdoen. 

bl.  180.  aanw.,  14.  (Zie  ook  bl.  uv,  ulxv  en 
II.  bl.  XI.) 

Elk  is  een  dief  in  zijne  nering  ^  zei  de  prediker^ 
en  hif  stootte  aan  den  zandhoper. 

Het  spreekwoord  komt  bij  Tuinman  I.  bl.  866 
voor,  roet  verwisseling  van  stoeten  in  schudden. 
Zoo  zegt  by:  Elk  is  een  diefinsgneneering^  zeide 
de  Prediker  f  en  hg  schudde  aan  den  zandlooper. 

Bij  Folie  II.  83  vindt  men  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voorgesteld:  Elk  is  een  Ditf  in  sijn 
Nering  {seg  laatst  onse  geestelgke  Waarheyt  ver* 
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kooper)  mijn  doehier  bevind  het  ook  aan  jou  {sey 
Jk/ne  Cferrit)  want  se  sietje  geduuriff  aan  de  Sand* 
looper  schudden. 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  Op  18  Sept»  staat:  Elk  is  een 
diefin  snjn  nering.  Zoo  ook  bij  Oruteras  I.  bl.  104^ 
De  Bmne  bl.  492,  in  't  Mergh  bl.  18 ,  bq  Sartorios 
tert.  VII.  07,  Tuinman  I.  bl.  136,  II.  bl.  8,  v. 
Moerbeek  bl.  261,  Fokke  1 ,  in  Euphonia  bl.  516,  bij 
V.  d.  Hnlst  bl.  14,  v.  d.  Willigen  17  en  Anton  bl.  16. 

Ghenrtz  bl.  20  zegt:  Elck  is  een  dief  synder 
neeringe;  Winschooten  bl.  05  heeft:  elk  werd  ge- 
segt  te  sijn^  een  diefin  sijn  neering;  bij  v.  Alke- 
made bl.  83  staat:  Ider  is  een  diefin  zyn  nering; 
in  Adag,  quadam  bl.  24  vindt  men :  Blek  is  een 
diefin  sijn  neiringh,  en  bl.  40  leest  men:  leder  is 
eenen  diefin  sijn  eygen  neiringe;  terwijl  bij  v. 
Waesberge  Oeld  bl.  161  gevonden  wordt:  elk  hun- 
ner is  een  diefin  ^jne  nering. 

In  Pr&f>,  seriosa  bl.  4  vindt  men:  alleman  is 
een  dief  na  zijnre  neringhe^  bij  Hoffmann  56:  Alk" 
man  is  een  dief  van  sijnre  neringhen  y  en  op  Delf 
bl.  4 :  alle  man  es  een  diejvan  sijnre  neeringhe. 

Voor  nering  schrijft  Servilius  bl.  236*  andfoeht. 
Hij  zegt:  Elek  is  een  dief  in  sijn  ambacht.  Zoo 
ook  bij  Zegerus  bl.  28,  Idinau  bl.  184  en  in  Sel. 
Prov.  bl.  24.  In  Adag.  lltesaMrus  bl.  88  staat: 
Ieder  is  eenen  diefin  zgn  ambacht. 

Bij  De  Bmne  bl.  382  vindt  men  het  aldus: 
Elek  in  zijn  amhaekt  is  een  dief^ 
Zijn  neeringh  streckt  tot  z^n  gherief. 

bl.  181.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Tijd  en  plaats  doen  den  dief  stelen.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bL  366  aldus :  Tifd  en  plaats  doet  een  dief  stoelen. 

Voor  plaats  vindt  men  stede  ^  dat  volmaakt  het* 
zelfde  z^:  men  denkeBan^tedehouder  voorplaats" 
bekleeder.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  50  aldus:  Tijt  ende 
stede  maken  dieuen.  Ook  op  11  Maart ,  bij  Om- 
tems  I.  bl.  120,  II.  bl.  164  en  in  't  Mergh  bl.  40 
komt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze  voor. 

Gheurtz  bl.  56  heeft  tijd  met  stonde  verwisseld, 
dat  is :  slechts  een  gedeelte  van  den  tijd  genomen , 
want  stond  is  oogenblik.  Zoo  zegt  hij :  Plaets  en 
stonde  duet  den  dief  stoelen. 

Beide  veranderingen ,  stede  voor  plaats  en  stonde 
voor  tijd^  komen  voor  in  Prov,  seriosahh  87  aldus: 
stede  ende  stonden  doen  den  dief  stelen,  bij  Hoff* 
manu  614  op  deze  wijze:  Stede  ende  stonde  doet 
den  dief  stelen,  op  Delfhl.  87  als  volgt:  stede  ende 
stonde  doen  den  dief  stelen ,  terwijl  bij  Gmterus  II. 
bl.  168  en  in  't  Mergh  bl.  80  staat:  Stede  en  stond 
doet  den  dief  stelen. 

bl.  181.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Voor  den  dief  kan  men  zich  wachten;  maar 


wacht  u  eens  voor  den  leugenaar!  (of:  JAemr  bij 
een*  dief  dan  bij  een*  leugenaar). 

Voor  den  tUtf  kan  men  zich  waekieH;  maar 
wacht  n  eens  voor  den  leugenaar! 

Zich  wachten  wordt  door  z^ne  deur  slmiêm  aan- 
geduid. Zoo  bij  Sartorios  sec.  VII.  4opdexe  w^n: 
'Voor  een  Dief  kan  men  sijn  deur  sbt^tem,  moer 
niet  voor  een  Leugenaer. 

In  Sel.  Prov.  bl.  74  komt  het  spreekwoord  mede 
zoo  voor,  maar  met  verwisseling  van  leugetuutr  in 
lasteraar.  Zoo  staat  er:  Voor  een  Ditf  katnmen^n 
deur  sluyten;  moer  niet  voor  eenen  laeteraer. 

Liever  bij  een*  dief  dan  bij  een*  leugemeuar. 

Gmterus  III.  bl.  158  en  Meijer  bl.  102  hebbeo: 
Liever  ontrent  eenen  ditf,  dan  ontrent  eenem  bte^e» 
naar,  en  bg  Tuinman  II.  bl.  317  staat:  Liever 
omtrent  een  dief,  dan  omtrent  eemieugenaetr. 

bl.  182.  aamw.  1*  (Zie  ook  bl.  uv,  uuct  eo  II. 
bl.  XI.) 

Aangeèoden  dienst  is  zelden  aangenaam.  Zoo  ia 
E^honia  U.  524.  Ook  bij  v.  Moerbeek  U.  230 
vindt  men :  Aangebodene  diensten  zyn  zelden  «sa- 
genaam,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  27  staat:  Aangebe» 
dene  diensten  zelden  aa/ngenaoM. 

Verder  vindt  men  onweert  voor  aangenaean  ia  de 
plaats'gebracht  Onweert  ^onmaardtsmuvamrdig 
of  beter  nog  zonder  waarde.  En  daar  bet  woord  ^>»l- 
den  is  weggelaten ,  heeft  men  natuurlijk  eeneVgeD» 
overgestelde  beteekenis.  Zoo  in  Prov.  oeriMn  bL  8 , 
bij  Hoffmann  128,  op  Campen  bL  80,  bg  Ohewts 
bl.  24,  Zegeras  bl.  26,  in  Adag.  quéedam  bl.  S6 
en  bij  Meijer  bl.  41 :  gheboden  dienst  is  onweert, 
op  DelfbL  8:  gheboden  dienst  es  onwaert,  bij  Ser- 
vilius bl.  56:  Gheboden  dienst  is  aUoos  onweerde , 
bij  Gheurtz  bl,  22:  Ohebooden  dienst  is  ghemeem^ 
hfck  onweert,  en  bl.  25:  Ohebooden  dienst  ie  diek 
onweerdt,  op  24  Jimt/  en  bij  Gmterus  I.  bl.  105: 
Gheboden  dienH,  is  dik  onwaart,  bij  Gmterus  I. 
bl.  08 ,  V.  Alkemade  bl.  181  en  Tuinman  II.  bl.  118: 
Angeboden  dienst  is  onwaart,  en  bij  Cata  bl.  423 
en  Sartoriuspr.  X.  24:  Geboden  dienst  is  onwaert. 
De  Bmne  bl.  870  spreekt  van  stinken: 
Gheen  vriendschap  yemant  over^dringht, 
Gheboden  dienst  ghemeen'liek  stinckt, 
zoo  ook  bl«  480  van  niet  achten: 

Wanneer^men  ze^fs  z^n  dienst  aen^biedt. 
Al  is  het  veel,  men  acht  het  niet, 
gelijk  roede  bl.  402  van  geen  dienst  doen: 
Gheboden  dienst 
en  doetglieen  dienst, 
of  wel  bl.  1 16  van  geen  dank  verdienen: 
Een  dienst,  die  aen^gheboden  wert. 
Verdient  gheen  danok,  ofdanekbaer  hert. 
Servilius  bl.  6*  spreekt  van  geen  dank  hebben , 
en  heeft  daarenboven  ongebeden  voor  aangeboden 
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in  de  plaats  f^bracbt.  Ongebeden  is  ongevergd  of 
cngewaagd.  Zoo  zegt  hij :  Onghebeden  dienst  en 
heeft  gheenen  danek. 

In  Adag.  quadam  U.  51  en  Adag.  Tkesaurtu  bl. 
58  leest  men  van  opgedragen  dienst.  Zoo  staat  er: 
Opgedraeghen  dienst  behaeght  alderminst. 

Eindelijk  irindt  men  het  spreekwoord  door  De 
Brone  bl.  490  nog  aldns  opgegeven : 

De  besten  dienst ^  en  waere  stinekty 
Als  yemant  die  wm  zelfs  aen^bringlU. 

bk  183.  aanw,  16.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Honden  en  katten  wensteen  m»  roekelooze  dienst» 
boden. 

Bi)  Grnteros  IIL  \A.  151  en  Meijer  bl.  95  leest 
nnen:  Himden  en  katten  wensehen  om  roekeloose 
fnaarten,  Maants  was  vroeger  bij  ons  eene  zeer 
gewone  benaming  voor  de  dienst»  of  hnismeid.  Men 
leidt  haar  af  van  de  dienstvaardige  Martha^  wier 
bemoeyingen  ait  de  Evangeliën  bekend  zijn.  Ia 
Sel^  Prov,  bl.  Id6  vindt  men  het  spreekwoord  mede 
zoo,  maar  de  katten  worden  er  eerst  genoemd.  Zoo 
BtAi^tert  Katten  en  konden  wensehen  om  roeokeloose 
meuiftenA 

H^  wordt  het  spreekwoord  in  SeL  Prov.  bl.  146 
aldi|s  opgegeven:  Honden  en  eatten  wensehen  om 
roecMoosen  maeehen.  Met  maeehen  ^sa  magen  tnï» 
len  wel  maagden,  dat  is:  dienstmaagden  hedoM 
iSjn^  oodtgds  werd  meennalen  maag  «■  bheêver» 
w€aiÉ  en  maagd  -=s  meisje  op  dezelfde  wijze  ge- 
schreven, dat  is:  zonder  d. 

U,  18^  aanw.  20. 

Hr  hond  is  een  getromnf  dier. 

Op  Can^i)en  bl.  81  staat:  Het  is  een  getrouw 
jy^eff  om  een  Hondt.  Het  woordeke  om  schijnt 
hier  eene  gelijkwaardigheid  aan  te  daUen ,  zooals 
men  zegt:  Het  is  lood  om  oud  ^zer,  dat  is:  het 
een^  is  in  waarde  gelijk  aan  het  andere. 

b^  188.  aanw.  10. 

J^Ue  ding,  daar  het  behoort:  de  pispot  op  het 
tresfOor.  Zoo  bij  Tninman  I.  U.  868.  Ook  bij 
On^tems  II.  bl.  134  en  in  '%  Mergh  bl.  1  vindt 
men  mede:  Alle  ding  daert  hoort,  de  pispot  op 
tresoor. 

Op  Can^9en  bl.  111  wordt  bet  spreekwoord  aldos 
opgegeven :  All  dineh  is  ghedaen,  die  Pispot  is  op 
d^  Tresoore. 

b).  188.  aanw.  80. 

Alle  ding  heeft  een  ommezien.  Zoo  bij  Sartorios 
sec.  IV.  00  aldus:  Aüe  dingh  heeft  een  omsien. 

De  persoon  wordt  voor  de  zaak  genomen  door 
De  Brone  1>1.  469  en  Sartorios  tert.  IX.  10,  als  zij 
zeggen :  Hy  heeft  altijd  een  omme-zien. 
IIÏ. 


bl.  184.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Alle  ding  is  mogelijk;  maar  het  regent  geen  geld. 
Zoo  bij  Oruteros  II.  bl.  134  en  in  't  Mergh  bl.  1 
aldns:  AUe  ding  is  mogelge:  maer  t'  en  regent  geen 
geit,  en  in  SeL  Prov.  bl.  157  op  deze  wijze:  Alle 
dinek  is  mogelyoh,  maer  ten  regent  geen  geit. 

fiij  Folie  I.  370  wordt  het  spreekwoord  aan 
Maarten  in  den  mond  gelegd.  Zoo  staat  er :  AUe 
ding  is  mogelijk,  (seg  Maarten)  maar  het  wilgeen 
Geld  regenen. 

V.  Nyenborgh  bl.  183  stelt  ironisch  de  mogelijk» 
heid  in  een  enkel  geval  aldos  voor:  Het  moet  al 
heel  wel  ghelueken,  alst  geit  regenen  sol. 

bl.  184.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Alle  ding  met  maten,  Mag  men  doen  en  laten 
(of:  Die  dat  kan,  't  zal  baten). 

Alle  ding  met  maten,  Mdg  men  doen  en  laten. 
Zoo  bij  Gmteros  II.  bl.  135,  in  't  Mergh  bl.  2, 
Sel.  Prov.  bl.  103  en  Wijsheid  bl.  188  aldos: 
Aüe  dingen  met  maten, 
maehmen  doen  en  laten. 
AUe  ding  met  maten,  Die  dat  kan,  't  zal  baten. 
Zoo  bij  Grutems  II.  bl.  135  en  in  't  Mergh  bl.  3 
aldos: 

AUe  dingen  met  maten: 
diet  kan  V  zal  hem  veel  baten, 
en  in  Sd.  Prov.  U.  193  op  deze  wijze: 
JiUe  dingen  met  maten, 
Diet'  kan,  sol  hem  wel  baten; 
terwijl  bij  Sartorios  jeir.  VII.  60  staat: 
Alle  dinck  op  maten. 
Die  dat  kan,  het  zal  hem  baten. 
Nog  vindt  men  bet  spreekwoord  door  Sartorios 
see.  II.  46  volgender wyze  voorgesteld: 

lAeft  op  maten , 
dié  't  kan  het  wil  hem  baten. 
Z^;eros  bl.  8,  4  heeft  alleen  den  eersten  rijm- 
regel  van  het  spreekwoord.  Hij  zegt:  Alle  dinek 
met  malen.    Ook  bij  Ghenrtz  bL  51  vindt  men  het 
op  deze  wijze:  Maet  tn  allen  Ditigen. 

bl.  184.  aanw.  35.  (Zie  ook  bl.  uv.) 

Als  een  ding  is  gedaan.  Dan  moet  men  't  in  de 
beste  vouw  slaan.  Zoo  bij  Sartorins  sec.  IV.  46 
aldos: 

Als  een  dinek  is  gedaen. 
Moet  men  't  inde  beste  vouw  slaen. 

Op  14  Dee. ,  bij  Gmteros  I.  bl.  03  en  op  7  Dec, 
58  vindt  men  het  spreekwoord  op  de  volgende  wijze 
opgegeven:  Als  iet  is  geschiet,  zoo  zalment  in  de 
beste  vou  slaan. 

Verder  komt  alleen  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  'Zoo  op  Campen  bl.  73  en  bij 
Meijer  bl.  ^  aldns :  Men  moetet  in  die  beste  volde 
slaen.  Volde  sss  voude,  de  /  en  »  zijn  wisselletters, 
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en  voude  is  gerorind  van  den  verleden  tijd  mn 
vouwen.  Bij  Orateras  111.  bl.  194  komt  hei  spreek* 
woord  mede  op  gdijke  wijze  voor:  AUe  zaakm 
géUmen  inde  heste  tmm  skum,  Vnw  is  op  lyn  Hoog- 
duitsch  voor  v&nw.  Ook  Inj  Tuinman  I.  bl.  d07  en 
op  ModÊTt  17  vindt  men :  Af^n  moet  heiimde  heête 
vemv  slaan^ 

Door  Obearts  bl,  69  wordt  bet  q^reekwoord  in 
den  wensebenden  vorm  gebraeht.  Hij  aegt:  Slnetei 
in  die  beste  vouwen.  Ook  v.  d.  Venne  ld«  287  doet 
dat  volgenderwijze :  Siaetf  en  loet  alle  dingh  inde 
beste  Vomm.  Bij  Bogaert  bl.  23  vindt  men  mede: 
slaet  dat  in  eene  goede  vouw, 

Tninnian  I.  bl.  2*24  geeft  bet  spreekwoord  onbe- 
paald op.  Hij  beeft:  edles  in  de  beste  vouw  te  slaan. 

Tuinman  I.  bl.  867  scbetst  eindelijk  meuscben , 
die  alle  waarschuwingen  in  den  wind  slaan.  Hij 
zegt:  \^Zii^jdegennUts  in  de  beste  vouw  tesUum. 

bl.  184.  aanw.  98. 

Beloven  en  volbrengen  zijn  twee  dingen. 
Bij  Oruterus  II.  bl.  127  en  in  't  Mergh  bl.  4 
vindt  men  bet  spreekwoord  aldns: 
Beloven  en  verleestem 
icgn  twee  geesten. 
Verleesten ^  van  leesten^  legstenj  in  't  Hoogduitscb 
nog  kisteuy  ïa  oad  voor  volvoeren ^   volbrengen. 
Geesten  zijn  daden^  bedrijven  ^  in  't  Latijn  ^esfa. 
Ook  Meijer  bl.  72  en  Sebrant  U.  277  hebben: 
Belouen  ende  verleesten 
agn  twee  gheesten. 

bl.  135.  aanw.  18.  (Zie  ook  bk  uv.) 

Een  ding  is  eer  berispt  dan  verbeterd.  Zoo  in 
Wijsheid  bl.  184. 

Met  gebeterd  voor  verbeterd  vindt  men  bet 
spreekwoord  op  24  Meiy  bij  Oruterus  I.  bl.  102 
en  q>  24  Mei  58.  Zoo  staat  er:  Een  4i»g  is  eer 
berispt  ab  gebetert* 

Met  doen  in  plaats  van  verbeteren  gebracbty  en 
tevens  met  een  ander  spreekwoord  verbonden,  staat 
in  SeL  Prov.  bl.  66:  Corte  toeken  ^  langhen  wgn^ 
oogstf  moer  Eer  berispt  ah  ghedaen^ 

Met  de  veranderingen  van  berispen  in  streden 
en  verbeteren  in  nadoen  ^  komt  het  spreekwoord  bij 
Servilius  bl.  209*  voor.  Hij  heeft:  Eendinckis 
haesteHker  ghestrq/l  dam  na  gedaen. 

bl.  136.  aanw.  84.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Goede  dingen  moeten  tijd  hebben. 

Met  verwisseling  van  moeten  in  willen  ^  vindt 
men  bij  Oruterus  II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  bl.21: 
Goede  dingen  willen  Ujt  hebben. 

Oats  bl.  464  beeft  bet  spreekwoord  i^  dezelfde 
wijze,  maar  voegt  de  groote  dingen  bij  ó^e goede. 
Hij  zegt:  Goede  en  groote dingenwülent^thMen. 


Zoo  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  184.  Bogiert  bL  83  dost 
dendfde  opgave,  maar  de  groote  dingen  atall  kf 
voorop.  Hij  heeft:  Groote  en  goede  dimgcm  willen 
igd  hebben. 

By  De  Bmae  U.  88  worden  fraoffo  em  goede 
dingen  in  't  gezicht  gebraeht.  H^  zegt: 
Dat  zal  werden  fraeg  en  goed. 
Moet  eerst  hebben  tifd  en  nuei. 

Op  Campen  bl.  78  en  bij  Bleker  bk  86  treft  men 
slechts  een  gedeelte  van  den  tffd  aan :  nsna  ^ireekt 
er  van  wijle.  Zoo  staat  er:  Guedt  dinek  wil  w^ 
hebben. 

Verder  bepaalt  men  zich  niet  alleen  tot  óegaede^ 
maar  spreekt  men  van  alle  dingen.  Zoo  in  Maia 
y.  74  eu  op  Campen  U,  87:  Alle  dinoh  wiU  s^men 
tijt  hebben,  op  Campenhi.öS:  Een gegsHok  dimeh 
hqfï  sijnen  tijt,  en  bl.  77 :  Een  ^r^^  dinok  wü 
si^nen  tift  hebben. 

Witsen  263  zegt:  Alles  he^ft  zgn'  ^,  en  Tuin- 
man II.  bL  8  beeft:  Alles  wtoet  zgnen  ^  keèben. 
De  Brune  bl.  436  drukt  dat  volgenderw^ï»  nit: 
't  Ue^  al  zijn  t^; 
Nu  drotfdan  bUjd. 

Op  Campen  bl.  79  leest  men:  Het  wil sijn  tift 
hebben., 

bl.  136.  aanw.  81. 

Men  kan  maar  één  ding  te  gelijk  daen^ 
Oruterus  UI.  bl.  169  geeft  bet  spreekwoord  aldna 
op:  Men  kan  wumr  een  ding  s'  maals  welgedoen. 
Het  vroeger  zeer  gebruikelyke  bywoord  's 
beteekcnt  per  maal,  in  één  maalf  dat  is:  tis 
Wij  zeggen  nog:  's  weeks,  'sjaars  voor  per  week 
oijaar.  Meijer  bl.  76  beeft:  Men  eanmaeream 
dimck  smaels  doen. 

bl.  137.  aanw.  10.  (Zie  ook  bL  uv.) 

Vier  dingen  laten  zieh  niet  verbergen  (of:  houdt 
men  niet  onder  met  geweld):  vuuTf  geld,  hoest  em 
litfde. 

Vier  dingen  laten  ziek  niet  verbergen:  vaatr, 
geld,  hoest  en  litfde. 

Met  sehurfthkd  voor  geld  in  de  plaats  gebimdit, 
vindt  men  het  spreekwoord  op  Campen  bl.  92  en  bg 
Meijer  ld.  42.  Daar  staat:  Vier  dingen  latem  siek 
niet  bergen.  Vnyr  Schorjlhz  Hoest  ende  lAtfU., 

Folqman  bl.  123  spreekt  van  verborgem  hUjmn, 
en  geeft  slechts  de  he^ft  der  genoemde  din^em  op, 
wier  getal  hij  dos  natuurlijk  onaangeroerd  laat. 
Hij  zegt:  Be  min  en  de  hoest  kónnen  niet  verborgen 
blgven. 

Bg  Meüer  bl.  86  vindt  men  bet  spreekwoord 
mede  zoo,  behalve  dat  er  van  gedekt  W|;seii  ge* 
sproken  ^ordt.  Hij  heeft:  Moeste  no^lieflleem 
ean  niet  ghedeekt  blguen. 

Voor  vuur  en  hoest  ^p^n  in  ]daata  gebracht. 
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wordai  iriê  dingen  io  Sel.  Prov,  bl.  17  opgegeTen. 

M«ile«8ler: 

IdtfiêfffMenpyn 
en  ktmmn  niet  verkookn  êjp$. 
Vier  dingem  komU  men  niet  vnier  met  geweld: 

VMur^  geU,  koeaê  en  liefde.  Zoo  bg  Cati  bL  418 

mklm: 

Vugr^  koeêty  geH^  en  heete  mtn, 
JSn  kmtt  men  nogt  ter  degenin, 

en  ia  't  Mergh  M.  67  op  ilexe  wijse: 

Vger^  hoeet,  geldt  en  heete  Mim^ 
die  kemdtmen  nagt  ter  dege  in. 
Vnmr  net  roei  verwisseld ,  vindt  men  bet  spreek- 

woord  op  d8  Oet,f  bij  Gratems  I.  bl.  118  en  op 

20  Oet.  .58  aldas  opgegeven: 

Litfde  heest  roek  en  gheld^ 

men  ho$$^  niet  onder  met  gheweld. 

Zoo  ook  ia  Sel.  Prav.  bl.  20  volgenderwijze  : 
Liefde^  hoeet^  rooek^  enghelt 
Men  houtm  niet  sander  ghemelt. 
Nog  worden  sleebts  tn:ee  van  derê^^'ft^^dpor 

Cats  bl.  418  in  deze  woorden  opgegeven: 
Boe  dat  gg  geit  of  liefde  siugt^ 
Het  wil,  het  sol,  het  meet  'er  ugt. 

Deel  II.  bl.  xxviii.  kol.  1.  aanm.  \. 
Die  êteenen  hebben  het  vervloekt ,  goed  te  doen, 
Sartorios  j9r.  V.  08  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Die  tteenen  hebben  n  verlooft  goed  te  doen. 
Verlèoven  beteekende  oudtijds  Verbieden  oï weigeren^ 
en  bij  overdrijving,  wanneer  men  zijn'  afkeer  op 
eene  zeer  sterke  wijze  wilde  uitdrukken,  ook  ver- 
vloeken. 

bl.  188.  aanm.  18. 

Het  ie  eerst  nog  om  de  êteenen  gedobbeld.  Zoo 
op  Campen  bl.  125  aldus:  7^  no^  eerst  om  die 
êteenen  gedobbelt. 

Meijer  bl.  60  beeft  weder  twee  spreekwoorden 
doen  samen  vloeyen.  Dit  geeft  hij  als  één  spreek- 
woord op:  7*ts  noeh  eerst  om  die  steenen  gedobbett; 
den  lesten  doet  en  lieht  noeh  niet. 

In  Prov.  seriosa  bl.  48,  bij  Hoifmann  712  en  op 
Delf  bl.  42  leest  men :  tis  noeh  alom  den  steen  ge» 
dobbelt.  Sarftonns  see.  I.  63  zegt:  Dit  is  eerst  om 
de  steen  gedobbelt. 

Servilius  bL  8  geeft  teerUng  op  voor  steen  ^  dat 
mede  de  benaming  is  van  dobbelsteen.  Zoo  zegt  b§: 
TSs  neeh  ierste  om  den  teerHnek  ghe/vorpen. 

bl.  188.  aanw.  18.  (Zie  ook  U.  liv.) 
De  waarheid  is  eene  dochter  van  den  tijd.  Zoo 
in  Wijsheid  bl.  141.   Bij  De  Bmne  bl.  801 ,  8Ó8 
vindt  men  bet  spreekwoord  mede  op  deze  wijze: 
Waerhegd  die  gheen  nacht  en  lijdt, 
Is  de  dochter  van  de  tijd. 


De  Brune  U.  802  geeft  den  «oi^  voor  dé  doc^A^^ 
op;  waardoor  men  evenwel  tot  geene  andere  fomiHe- 
betrekking  verpKcbt  wordt.   Zoo  zegt  bij : 
De  t^d  is  waerhegds  rechte  vader. 
En  voor  de  menseh  een  goed  berader. 

Servilius  bl.  187  maakt  4en  tijd  tot  moeder.  Hij 
zegt:  den  bijt  brenget  voort  de  waerks.  Waerhz 
h  eene  verkorte  schrijfwijze  voor  waerheit.  Ook 
bij  Gruten»  II.  bl.  182,  in  't  Mergh  ïA.  9  en  Sel. 
Prov.  bl.  284  staat:  Den  tijt  brengt  de  woerheyt 
voort. 

bl.  189.  aanw.  5.  (Zie  ook  M.  u v en  II.  U.  xi.) 

Hij  wil  twee sehoonaoons  met  6êne  dochter  maken. 

Op  Campen  bl.  119  oi  bij  Meijer  bl.  58  leest 
men :  Hg  wil  twee  Swagers  mit  eene  Dochter  mac" 
eken.  Zwager  was  oudtijds  ook  voor  sdkoonzoon  of 
behnwdzoon  gebruikelijk.  Ook  Gheurtz  bl.  88  heeft: 
Hg  wil  Wiet  een  dochter  twee  swaghers  moeken. 

De  Bmne  bL  279,  808  heeft  het  spreekwoord 
op  deae  wijze: 

Hg  wonde  met  een  dochter  wel  f 

Twee  swaghers  maecken,  cand  hg  H  speL 

Verder  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Zoo  bij  Servilius  bL  182:  Twee  swagers  mz 
èener  dochter  maken.  Mz  is  eene  verkorte  schryl^ 
wijze  voor  met.  Bij  Gruterus  II,  bl.  157  en  in  H 
Mergh  bl.  88  vmdt  men :  Met  een  dochter  twee 
swagers  maken.  Sartorius/ir.  VII.  68  en  v.  Alke- 
made  bl.  180  hebben:  Twee  Swagers  meteen  Doch' 
ter  maken.  Tuinman  I.  bL  274  zegt:  Met  eene 
dockter  twee  zwagers  te  maken. 

Servilius  bl.  28  spreekt  van  behoude,  dat  b:  be* 
hnwde  zonen.  Zoo  zegt  hij:  Met  eender  dockter. ly, 
bekende  sonen  crijgen. 

bl.  189.  oomi^.  II. 

Vlugge  moeders  vütken  trage  dochters. 

Gruterus  Ifl.  bL  148  en  Meijer  bL  80  geven  het 
spreekwoord  aldus  op:  Oerasse  moeders,  kebben 
lege  dochters.  Qerasse^tm  rasse  tts  vlugge;  lege^m 
ledige  mm  lage.  Ook  bij  Tuinman  II.  bl.  60  komt 
bet  spreekwoord  op  deze  wijze  voor:  Rasse  moeders 
hebben  lenge  dochters* 

bl.  140.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 

Hif  windt  er  geene  doekjes  om*  Zoo  bij  Witsen 

468  en  Tuinman  I.  bl.  200,  II.  bl.  205.   Ook  Sar- 

torivs  sec.  III»  79  zegt:  Hg  wint  daer geen  doeex' 

kensom. 
Bij  Winschooten  bL  214  vindt  men:  ik  wind  daar 

geen  doekjes  om.  Zoo  ook  hg  v.  Waesberge  Vrifen 

bL60. 
BogaertbL  82  heeft:  Zg  windt  er  geen  doekskensom, 
In  Sermoen  bl.  49  staat:  Laat  mij  er  maar  geene 

doekjes  om  winden.  / 
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Sartdrius  pr,  I.  74  stelt  het  spreekwoord  onbe- 
paald Toor.  Zoo  zegt  hij :  Sonder  doeexkens  om  te 
winden.  Ook  v.  M oerbeek  bl.  251  beeft  het  op  de« 
zelfde  wijze;  terwijl  men  bij  Everts  bh  844  leest: 
isander  doekjes  er  om  te  winden. 

Sancbo-Pan^a  bl.  24  heeft  jnist  het  tegenover- 
gestelde. Hij  zegt:  Doehskens  om  iets  winden. 

Verder  vindt  men  doen  voor  winden.  Zoo  in  Adag. 
gvadam  bl.  85  aldos:  H^f  heeft  daergeen  doeok' 
tiens  om  gedaen^  en  bij  Bogaert  bl.  10  op  deze  wijze: 
wy  zuUen  er  geen  doehskens  oen  doen. 

Eindelijk  verdwijnen  de  ^eit;e9,  maar  strekt  zich 
de  bemoeying  weder  tot  het  winden  uit.  Zoo  op 
Campen  bl.  80:  ffff  en  wifndt  der  niet  omme^  en 
bl.  00:  Ich  en  wilder  niet  omme  wijnden.  Wifndt 
en  wijnden  verschillen  alleen  in  uitspraak  met  windt 
en  winden. 

bl.  140.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  liv  en  II.  bl.  lti.) 

Beter  een  half  ei  (of:  een  dqjer)  dan  een  ledige  dop. 

Beter  een  half  ei  dan  een  ledige  dop.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  111,  176,  Lublink  Verh,  bl.  102, 
V.  Eijk  II.  bl.  16,  Ouikema  I.  4,  5  en  Bogaert 
bL07.  Ook  op  20  Oet.,  bij  Grutems  I.  bl.  04, 
Uoeufft  bl.  46  en  Wassenbergh  IV.  bl.  00  vindt 
men:  Beter  een  halfey^  ah  een  leghe  dop,  in  Sel. 
Prov.  bl.  175:  Beter  een  halfey^  als  leghe  doppen^ 
in  Euphonia  bl.  516:  beter  een  half  ei  dan  leége 
dop,  bij  Everts  bl.  284:  liever  een  half  ei  te  hebhen, 
da»  een  legen  dop,  bij  v«  d.  Hulst  xv :  *t  Is  beter 
een  half  ei  dan  een  lege  dop,  in  Sermoen  bl.  58: 
nog  beter  een  half  ei,  dan  een  leege  dop,  en  bij  v. 
HaU  bl.  201-204:  Een  half  ei  is  beter  dan  een  Ie- 
dige  dop. 

Tuinman  bl.  04  spreekt  van  kieisen:  Een  ei,  dat 
halfis,  moet  men  kiezen  in  stede  van  een  leêgen  dop. 

Kerkhoven  bl.  55  vraagt:  Is  niet  de  helft  van  't 
ei  meer  dan  de  leêge  dopt 

Verder  wordt  ^t^  door  ^*(i^  aangewezen.  Zoo 
op  Campen  bl.  11:  2Hs  beter  een  half  eg  dan  een 
ydel  doppe,  bij  Gheurtz  bl.  64:  Tis  beter  een  half 
eg  dan  een  gelen  dop,  en  bij  Zegerus  bl.  58:  Tis 
beter  een  half  eg,  dan  eenen  gdelen  dop. 

Voor  dop  komt  schalen  in  Sel.  Prov.  bl.  102: 
Beter  een  half  eg,  als  leghe  schoeien. 

Beter  een  dqjer  dan  een  ledige  dep. 

Met  ijdel  voor  ledig  genomen,  vindt  men  het 
spreekwoord  in  Prov.  seriosa  bl.  8  aldus:  beter  enen 
doger  dan  den  gdelen  dop,  en  bij  Hoffmann  128  op 
deze  wijze:  Beter  enen  dojer  dan  enen  idelen  dop. 

Op  Delf  bl.  8  wordt  van  een  halven  dqjer  ge- 
sproken ,  en  die  tegenover  eene  heele  schaal  gezet. 
Zoo  staat  er:  beter  eenen  hakten  doger  dan  een  heel 
sehale. 

Op  20  Aug.  58  vindt  men  sop  voot' dop.  Men 
kest  er:  't  Is  beter  een  ïialfei  dan  een  gdle  sop. 


bl.  141.  aanw.  t. 

Het  is  beter,  ter  dM>d  verwezen  te x^m doorzeven 
doctoren,  dan  door  den  jongsten  êehq>en*  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bL  885  aldus:  't  Is  beter,  ter  dood 
verwezen  te  zgn  van  zeven  Doctoren,  dam 
jongsten  Schepen,  en  bij  Oales  bl.  4Hopdei 
't  is  immers  beeter  ter.  dood  verweezen  te  morden 
door  zeven  Doctoren  dan  door  één  jongsten  Seko^peu. 

Medieijns  os  medieijnmeeeters  voor  rf#sif#rgii  ge- 
nomen,  en  bet  aantal  sehq)enen  mede  op  zepen  ge- 
steld ,  komt  het  spreekwoord  bij  Meyer  bl.  85  voor- 
Zoo  staat  er:  Liener  verwesen  van  seuen  wtodc^fns, 
dan  van  seuen  schq^enen. 

Qruterus  IIL  bl.  158  heeft  het  mede  soo,  mame  hij 
spreekt  van  tien  medicijnsn  Hij  zegt:  Liever  ver* 
wesenvanthienmedecgns,  dan  vansevenSek^tens.. 

bl.  xLvii.  kol.  2.  aanw.  2. 
Ik  had  liever,  dat  de  domtoren  te  UtredU  vieL 
Bij  Gheurtz  bl.  1 1  leest  men :  De  dmemtkoom 
tuytert  viel  mg  lievere.  Duem,  anders  ook  dean, 
voor  dom  is  naar  eene  Hoogdoitscbe  nitspiaak. 
Ookdeocmstructie:  hy  viel  m^  liever  voor:  ikhad 
kever,  dat  hij  viel,  is  wellicht  niet  rechtstreeks  op 
Nederlandschen  bodem  ontstaan.  Tegtert,  of  ei- 
genlijk Vugtert,  dat  is:  te  uitert,  is  naar  de  Tolka- 
spraak  voor  te  Utrecht  geso^» 

bl.  148.  aanw.  16. 

Donder  op  den  makten  tek,  't  Heele  jaar  geen 
nat  gebrek* 

Bij  V.  Hall  I.  bL  7  en  Modderman  U.  120  vindt aen: 
Donder  op  de  kale  teeg, 
't  Heele  jaar  regen  genoeg. 
Toeg  is  naar  het  oudduitscbe  zmg,  waarvan  bet 
Hoogduitsche  zweig,  het  Nederlandschetvyy,  dat 
wij  voor  tetk  bezigen. 

bL  148.  aanw.  21. 

Hij  hnypt  de  kat  in  het  donker.  Zoo  bg  Loo^ 
Kat  bl.  103  aldus:  zij  knapen  de  kat  in 't  donker, 
en  bij  v.  Eijk  II.  bL44opdezewyze:  H^knygptde 
kat  in  den  donker;  terwijl  by  v.  Waesberge  Vr^en 
bl.  57  staat:  zij  knapen  de  kat  in  den  donker. 

Mei  duister  voor  donker  genomen,  vindt  mea  bij 
de  Wendt- Posthumus  II.  bl.  64  daarenboven  van 
gelijken  gesproken.  Zoo  leest  men:  Hy  gelakt  ep 
de  kat  in  het  duistere. 

In  B.  Studeerk.  II.  U.  480  heeft  men  zoenen. 
Men  vindt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven:  Hg 
zoent  de  Kat  in  't  donker» 

bl.  145.  aanw.  4. 

Eenen  drank  na  den  dood  bereiden. 
Bij  De  Brune  bl.  828  leest  men  medicijn  voor 
drank.  Zoo  staat  er: 
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Neer  dem  dood,  de  Medeeijn^ 
Aip^r  zieek^  «»  ü^  noehpijn. 

Bij  TaiBmaa  L  U.  111  yindt  men  bet  spreek- 
woord op  gelgke  w^ae  cypgegeveB,  daarenboven 
net  f  etterven  zijn  voor  doed.  Zoo  staat  er:  mede^ 
^jfne  ie  bereiden,  nadéUde  kranke  gestorven  is. 

Verder  kont  remedu  ypor  drank  in  plaats.  Zoo 
.Imj  Soaebo-Pan^a  bl.  a8  en  Bogaert  bh  96  aldns: 
^T  ie  remedie  na  de  dood* 

Eindelgk  wordt  de  drank  door  een  zaipen  aan- 
gedoid.  £en«(^Mii,  hier  en  daar  nog  voori^rtiiit^ 
soowel  voor  't  werkwoord  als  zelfstandig  naam- 
woordy  in  gebmik,  werd  voerheen  insonderbad  van 
een  geneesdrank  geiegd.  Zoo  bg  Gmtems  III.  bl. 
460, die  bet  te  laat  noemt:  flstelaateensn^penna 
de  doot  maken  f  bij  Zegerus  U.  44,  die  het  aanprijst: 
Maeet  my  een  eujfpen  na  mijn  dooty  bij  Meijer  bl. 
91 9  die  het  onbcpaaUl  opgeef|:  Een  snepen  nae  de 
ifa0^  «MMsi^M ,  en  bij  Idinao  bl.  88 ,  die  de  zaak  slechts 
DOttBt:  Een  tulpen  naer  eijn  doodt. 

bl.  145.  aame.  21. 

Het  is  een  dwaas,  die  ziek  betrouwt  op  eens  on- 
dermans  dood.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  61 ,  Gratems 
II.  bl.  151  en  in  H  Merffk  bl.  37  aUins:  Tis  een 
dwaes  die  kern  betrout  op  eens  andere  mans  doot,  en 
in  Ada^.  quadam  bL  68  en  Adag.  Tkesaarns  bl.  65 
op  deze  wijze:  T'is  een  dwaesen  die  sigk  betrowet 
op  een  ander  Mans  doodt. 

De  dwaas  wordt  niet  w^s  genoemd^  en  daaren- 
boven verlaten  in  plaats  van  Mfvifi9«fi  gesobreven. 
Zoo  op  Caa^fen  bl.  67:  ffy  eniênietw^s,  diekem 
verlaet  op  eens  anders  doot. 

Bij  De  Brnne  bl.  298  vindt  men  het  spreekwoord 
▼ot^ienderw^ze  opgegeven: 

Hy  is  een  gkeek  en  onveHaet , 
JHe  ziek  op  anders  dood  veriaet. 

Omtems  III.  U.  152  spreekt  van  2^,  en  m«tkt 
de  vergelyking  met  een  quekelkoot.  Door  fuskel* 
koot  f  anders  gewoonlijk  quekenoot  geschreven, 
wordt  vee  gemeend.  Zie  Prof.  De  Vries  op  het 
woord  in  de  Taaigids  III.  bl.  198-203.  Zoo  leest 
men  bij  Gmtems: 

Hy  is  zotter  dan  een  quekeikoot, 
die  kern  verlaat  op  een  anders  doot, 

bL  145.  aanw,  89. 

Leugen,  zonder  nood.  Brengt  de  ziel  ter  dood. 
Zoo  op  13  Mei  eai  bij  Gruterus  I.  bl.  103  aldos: 
Een  logken  sonder  nood, 
brengt  de  ziel  ter  dood^ 
en  bij  Meijer  bl.  107  op  deze  wijze: 
Luegkene  sonder  noot, 
brengt  de  siele  ter  doot. 
Bij  Gmtems  II.  bl.  155  en  in  't  Mergk  bl.  31 
worden  rechtstreeks  wel  geeae  leugens  gesproken; 


maar  bet  liegen  evenwel  wordt  zoo  weinig  veigeten> 
dat  dit  aelfii  aan  het  hoofd  van  twee  andere  ver- 
richtingen geplaatst  is,  om  een  recht  ondeugend 
werk  te  voltooyen.  Zoo  staat  er: 

Liegen,  bedriegen,  en  stelen  zonder  noot^ 
brengt,  eylas,  de  ziele  ter  doot, 

bl.  145.  aanw,  41.  (Zie  ook  bl.  uv.) 
Men  kent  den  vriend  in  nood,  Den  rijke  na  den 
dood.  Zoo  bij  Cats  bl.  498  aldus: 

Den  vrient  die  kent  men  in  der  noot, 
Den  rijeken  kent  men  nae  de  doot, 
by  Willems  III.  106  op  deze  wijze: 

Vrienden  kent  men  in  4en  nood, 
Byken  kent  men  na  de  dood, 
en  bij  Meijer  bl.  94  als  volgt: 

Men  kent  den  vrient  in  der  noot, 
den  rycken  nae  de  doot. 
Bij  De  Brone  bJ.  88  komt  het  spreek  woord  mede 
zoo  voor  met  dit  onderscheid ,  dat  eerst  van  den 
rijke  en  daarna  van  den  vriend  gesproken  wordt. 
Zoo  staat  er : 

Den  rijeken  kent^men  naer  zijn  dood; 
En  vrienden  kent-men  in  de  nood, 
Cats  bl.  507  spreekt  van  niet  kennen  voor  den 
vriend  en  van  wel  kennen  voor  den  Hjke,  Hij  zegt: 
Men  kent  geen  vrient  dan  in  der  noot, 
Den  rijeken  nae  den  doot. 
Bij  Gmterus  II.  bL  156  en  in  't  Mergk  bL  82 
vindt  men  van  beide,  vriend  en  ryke,  in  ontken- 
neoden  zin  gesproken.  Men  leest  er: 

Men  kent  geen  vrind  dan  inder  noot: 
nock  ryken  dan  naer  de  doot. 
Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  Zoo  op  20  Junif,  bij  Gruterus 
I.  bL  109  en  op  16  Juny  58:  Iitnoot  kentmen  de 
vrienden,  bij  De  Brune  bl.  222: 

Wanneermen  is  in  noot  of  pijn  ^ 
Dan  kentmen,  wie  de  vrienden  zifn, 
bij  Witsen  217 :  In  den  nood  kent  men  een  vriend, 
en  in  Adag,  quadam  bL  40  en  Adag,  Tkesaurus 
bl.  88:  In  den  noot  kentmen  de  Vrienden, 

V.  d.  Bergh  bl,  271  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Ter  noet  mack  men  den  vrient  bekinnen, 

In  Adag,  quadam  bl.  48  wordt  het  vrare  der  zaak 
nader  aangewezen.  Zoo  staat  er: 

In  den  Noot,  kentmen  alderbest  eenen  Vriendt, 

ist  dat  kij  u  dan  bijstaet ,  engetrouwelyck  dient. 

De  Brune  bl.  87  spreekt  van  gekend  worden,  en 

strekt  dat  daarbij  nog  tot  eeue  andere  zaak  uit. 

Zoo  zegt  hij: 

Een  vriend  die  wert  ghekent  in  nood. 
Een  sterckepot,  door  karde  stoot. 
In  Fakkel  bL  192  wordt  van  den  waren  vriend 
gesproken.  Zoo  leest  men:  de  ware  vriend  wordt 
e^st  in  den  nood  gekend. 
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Het  k0imen  wordt  een  Imum  keimem.  Zoo  bi| 
ServUint  U.  SI  en  ZtgamB  \A,  97 :  inderiwot leert' 
fneit  9te  vfteineM  iewteHf  bi|  Ofiitcrat  II»  bl*  166 
eo  io  't  Mergh  bh  49:  Vriemden  leertmen  inêem 
noei  kepmen,  in  8eL  Pree,  bl.  14:  In  denootleert' 
men  de  erienden  kennen^  en  hi  Verse,  ^z  In  den 
neod  leert  men  zijne  vrienden  kennen, 

In  Metz  bL  5  spreekt  men  rsa  tien  ^mw  kennen: 
In  de  neet  eietmen  wie  vrient  ie. 

Bij  Oratenis  1.  U.  Id4  Tiiidt  nen  bijetéum  in 
plaats  van  kennen:  f  Zifn  gkoe  vrinden^  die  tér 
noetkyeUen. 

Hetspreekwoord  wordt  overigens  in  ootkemiendeB 
zin  opgegeven.  Zoo  in  Meiz  U.  6:  Men  kentgeenen 
m^iUiiaii  «mier fliM^y  bij ZegemsU. 44:  Menkent 
gkeenen  vrint  den  inder  noot,  en  bij  Sancbo-Pan^a 
bl.  80:  Men  kent  geenen  vriend  al$  in  den  nood. 

Eindelijk  komt  de  beproeving,  V.  d.  Hnist  bl. 
18  zeg^:  Eenvriendbeproeftmeninnood,  enMod- 
deroan  bl.  löO  heeft:  Ben  vriend  wordt  in  den 
noodbeprotfd. 

De  Bmne  bl.  87,  die  nog  eene  andere  |yro^  met 
die  df  8  vriendê  vereenigt,  geeft  het  spreekwoord 
aldos  op : 

Het  gout  wert  door  het  vier  beproeft^ 
Een  vriend,  als  yenumd  kem  behoeft. 
Ook  den  rijke  gedenkt  men  afzonderlijk.  Zoo 
zeggen  Cats  bl.  507  en  Rtchardson  bl.  84:  Men 
kent  een  mans  rijekdom,  als  hy  doot  is. 

Bg  die  ééne  kennis  worden  door  de  Brone  bl.  07 
nog  vijf  andere  gevoegd,  die  hij  tot  een  geheel  al- 
dus doet  zamenvloeyen : 

Men  kent  mans  rijekdom  na  zijn  dood; 
Zijn  netPrighegd,  als  hg  is  groot; 
Zijn  goed  ghedult,  in  groote  nood; 
Zijn  eterete,  ugt  een  groote  stoot; 
Zijn  wijshegd,  als  hy  is  een  hooft; 
Zijn  trouwe,  dlshyie  gheheft. 
Zoo  ook  WiHems  VIII.  176  op  deze  wijze: 

Men  kent  *s  mans  rykdom  na  zyn  dood, 
Zyn  nedrigheid,  alshyis  groot , 
Zyn  goed  geduld,  in  groeten  nood; 
Zyn  sterkte  nit  een  groeten  stoot; 
Zyn  icysheid,  als  hy  is  oen  't  hoofd, 
Zyn  trouw ,  wanneer  hy  wordt  geloofd. 
In  't  Mergh  bl.  54  vindt  men  het  spreekwoord  al 
mede  zoo ;  maar  van  Gesterkte  wordt  niet  gerept,  en 
de  trouw  wordt  door  betalen  voldaan.  Zoo  staat  er: 
Men  kent  een  mans  wifsheyt  als  hy  een  hooft  is, 
zijn  betalen  als  hy  gheloofl  is, 
zijn  gedult  als  hy  in  nood  is, 
zijn  nedrigheyt  als  hy  groot  is, 
zijn  rijekdom  als  hy  dood  is* 

■    bl.  146.  aanw,  4. 
Niets  is  zekerder  dan  de. dood,  niets  onzekerder 


dan  hetumr.  Zoo  b$  Gralems  III.  bl.  164  nkèmz 
Niet  zekerder  dan  de  dooit  niet  emzekerder  dam 
dewre. 

Bi}  Mei}erbL06  leest  «en:  Niet  eeètrder dem 
de  doet,  oneekerder  dan  de  hmire,  en  éa«r^  deae 
redeneering:  „Ahmv,  kuur;  bet  Itves  mei  ene 
hmiskmtr  vergeleken."  Hoe  nouderiUig,  «1  was  *t 
ook  waar,  dat  men  hier  aan  hniektmr  te  éenkoBK 
had.  De  font  van  Prof.  Meijer  ia  dnnrcabn^en 
dlervreemdst,  daar  de  voorvoeging  der  h  ana  cea 
woord,  dat  BMt  een  klinker  aanvangt,  averbekead 
mag geadit wordea.  EMre^^mre^ 


bl.  146.  aanw.  10. 


Voor  den  dood  is  geen  kruid  gewaeeen.  ZaoiaH 
Mergh  M.  41.  Ook  op  Campen  M.  01  leeat  sca: 
Voer  den  Doodt  en  ie  ghyen  emyt  ghewaaeen,  hq 
Richardson  bl.88:  Daar  is  geen  knu^t  voor  dêdeedt 
gewassehen,  bij  Tuinman  I.  bl.  814:  Dmetriegeen 
kruid  tegen  de  dood  gewassen,  en  bl.  818:  Tegen 
de  dood  is  geen  kruid  gewaseehen;  tervrijl  ia  Vers, 
6staat:  Voor  den  dood  ie  geen  kruidfe  gemmeeem^ 

Servilioa  bl.  908  zegt:  Voor  den  doot  em^ieeer 
geen  eruyt  om  eten. 

Voor  deed  beeft  men  doedeUjke  krtmükeid,  ea 
medieyn  voor  kwaal,  terwijl  de  mtdieifnameetêr 
mede  genoemd  wordt.  Zoo  in  Metz  bL  1 :  Totdoet' 
Ueke  erancheyt  en  hdpt  medeeifn  aoa4  medoe^ne. 
Door  medeeijn  verstaat  men  den  medie^mmeeeter 
en  door  medee^ne  zijn  medieamenL  Het  is  bekend, 
dat  men  oudtijds  den  medioèfumeeeteresk 
middel  betde  door  hetzelfde  woord  medioifn 
wees.  Ook  De  Brone  bl.961  heeft  het  spreekwaafd 
op  dezelfde  wgse.  Zoo  zegt4ig : 

Daerghelt  deetoor,  noeh  wtedee^. 
Voor  zieeten,  als  zy  eter/fiek  mjn* 

Voor  die  kwaal  is  geen  kruid  gewassen.  Zoo  koest 
het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamehiafa  vaar* 

bl.  146.  ooaie.  25. 

Den  doode  zal  men  niet  driemaal  dragen. 

Hoffnrann  485  vermddt  hetspreekwoord:  Mem 
zal  voor  geen*  doove  twee  missen  zingen,  ia  de 
Lesarten  des  Niederrheinis^en  druekes,  op  deze 
wijze:  Men  sol  geinen  doven  tzwa missen singken 
Men  sol  ouehgeynen  doden  dreysszen  dragen.  Tzwa 
voor  twee  is  naar  eene  Onddaitsche  en  Angdaak- 
sische  schrijfwijze;  ook  het  Friesoh  heeft  twm. 
Dreysszen  is  Hoogduitsch  voor  drieeeaaL 

bl.  146.  aanw.  30.  (Zie  ook  bL  i*iv.) 
Heden  rood,  Morgen  dood.  Zoo  bij  Cats  bl.  546, 
in  SeL  Prov.  bL  104,  bij  Tuinman  II.  bL  97,  ia 
N.  Blifg.  21  en  bü  v.  Waesberge  Wijn  bl.  11. 
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Ia  3Mi  U.  82  wordt  hei  Bpicekwoord  aldus 

^f^yegef  oi : 

Mm  nweh  wel  detufke»  cp  de  doot 
Heden  gheeotU  ende  marffhen  dooi» 

Ook  De  Brvne  U.  176  doet  dat  op  deze  wyie : 
Heden  noch  ghezent  in  't  ieven^ 
Margken  erghene  dood  ghehleven » 

gelijk  mede  als  volgt: 

Beden  goede  qiere  maecken, 
Morgken  onder  «T  aerd  gktraken. 

bL  146.  nanw.  d$.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Hij  ie  lang  dood^  die  verre  nfsterjl, 
Gheartshl.  40  heeft:  Hg  is  lange  doodt  de  verde 
sterft,  VerdeU  oen  onée  vorm  voor  verre.  Graterus 
III.  bL  lö%  segt:  Hg  is  lange  doot^  dieverreni 
starf.  Ook  verrent  werd  vroeger  voor  verre  ge- 
scfaffevea.  B^  Meüer  bl.  75  staat:  HgieUmgke 
éooty  die  veerent  sterf,  Veerent  gebruikte  méa 
oudtijds  al  mede  voor  verre.  VerdOy  verrent  ea 
veerent  sijn  verwante  vormen. 

In  Prov^  seriosa  bl.  25  leest  men:  hiislanedoot 
die  tjaer  starf,  TJaer,  eigeallik  t'jaer  voor  tejaar^ 
beteekeat  over  of  voor  eenjaar.  Ook  bij  Hoffmaaa 
405  viodt  mea:  Hi  is  lanedoot^  dietjaer  statf. 
Op  DeffbL  24  staat  weder:  hi  es  langke  dootdie 
veerent  sterf;  waaruit  blykt,  dat  sterven  voor  een 
jaar  oudtijds  voor  verre  efeUrven  gebruikely  k 


bl,  147*  aamp.  6. 

üfm  xat  mU  de  levenden  de  doeden  vergeten. 
Zoo  bg  Servüios  bl.  146  op  dexe  wyse:  Men  sal, 
met  de  lenende  die  dooden  vgketen,  Vgheien  h  eeoe 
verkorte  scbr^rwyae  voor  vergeten.  Ook  bL  207* 
wordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Men  sol 
de  doode  metten  lenende  vergeten. 

Gruterus  III.  bl.  159  versterkt  de  uitdrukking, 
door  moeten  m  plaats  vaa  zullen  te  gebruiken.  Zoo 
wegt  by :  Men  moet  de  dooden  met  de  levende  ver* 
geten. 

bl.  148.  aanw.  1. 

Dat  is  hem  een  doom  in  het  vleest  Zoo  bij 
Tainmaa  I.  bl.  6  aldus:  H  Is  hem  een  doom  in  't 
vleeseh. 

V.  Ëijk  bl.  II  noemt  de  saak  slechts.  Hij  heeft: 
een  doorn  in  ^n  vleeseh. 

Met  voet  voor  vleeseh  ea  loopen  voor  z{jn  ia  de 
plaats  gebracht  9  zegt  Tuinman  I.  bl.  6:  Ymtmd 
loopt  Kei  een  doom  in  de  voet. 

Ook  in  Adag.  guésdam  bl.  24  vindt  men  'i  zoo, 
maar  oabepaald.  Er  staat:  Eemn  dooren  inden 
voetloopen. 

bl.  148.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
ie  de  pit  wilhehben^  moetdendop  (of:  denoot) 


kraken  (of:  Die  noten  fvil  swudeenj  Die  moet  ze 
kraken). 

Die  dê  pit  wil  hMenj  moet  den  dop  kraken. 

Met  kern  roorpity  komt  het  spreekwoord  voor 
op  27  Maart,  bij  Gruterus  I.  bl.  08  en  in  Wifsheid 
bL  137.  Daar  leest  men:  Die  de  kern  ml  hebeen 
moet  de  dop  kraken. 

Ook  bg  V.  Zutpben  II.  U.  56  komt  het  spreek- 
woord mede  op  dezelfde  wijze  voor,  die  daarenboven 
schil  voor  dop  hotft  Zoo  xegt  hi} :  die  de  kern  der 
noot  wil  eten ,  moet  de  harde  schü  kraken. 

Diedepit  wil  hebhen,  moet  de  noi^  kraken.  Zoo 
bij  v.  d.  Hulst  bi.  S  Muê:  Die  de  pit  wU  hebben 
moet  eerst  de  noot  kraken. 

Keem  oïkeeme^  dat  kern  is,  wordt  verder  voor 
pU  in  plaau  iiresteld.  Zoo  by  Idinau  bl.  158:  Die 
de  keem  wilt  eten,  die  moet  de  noteJkraken,  bij 
De  Brune  U.  136: 

Zoo  ghg  wilt  de  keeme  smaken, 
Ghg  moet  eerst  de  note  kraken, 
enbij  Willemslll.58: 

Zoo  gg  wilt  de  keme  smaken, 
Gy  w^oet  eerst  de  note  kfxUeen. 

liet  zoet  ven  de  kem  tegenover  het  bitter  van 
de  noot  gesteld,  komt  bet  spreekwoord  mede  op 
gelijke  wijze  voor  in  Adag.  gtiesdam  bl.  13: 
Die  de  soete  keime  begeirt  tesmaken, 
die  moet  de  bittere  Note  eerts  hraeeken, 
en  in  Adag.  Hiesaums  bl.  18: 

Den  weieken  de  soete  keim  begeirt  tesmaeeken. 
Die  moet  de  bitterste  Note  voor  eerst  kraecken. 

Tuinman  bL  95  beeft  notenschelp  in  plaats  van 
noot.  Hij  zegt: 

Die  de  keme  graag  zon  smaahen, 
Moet  de  nootenschelp  eerst  kraaken. 
Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  voor  in  Sel.  Prov. 
bl.  157,  waar  alleen  van  schelpen  gesproken  wordt. 
Men  leest  er :  Die  de  kem  wil  hebben  mo^  de  schel' 
pen  kraken. 

*  Voor  kraken  vindt  men  breken  bij  Zegerus  bl. 
14.  Hij  heeft:  Die  de  keeme  wil  eeten,  die  moet 
eerst  dge  note  breken. 

Gheurtz  bL  6  beeft  korl,  dat  is:  korrel,  voor/n/: 
De  die  korl  begheert  mmet  die  noot  eraeeken. 

Die  noten  wil  smaken,  Die  moet  zo  kraken.  Zoo 
bij  Wassenbergh  IL  bL  121 ,  Modderman  bl.  24  en 
Bogaert  bl.  88.  Ook  by  Wassenbergh  bl.  88  en 
Hoeufft  XII  staat:  Die  de  neut  wil  eeten,  moetze 
kraaken,  gelyk  v.  Hall  bL  306  mede  heeft:  Die 
de  noot  wil  eten,  moet  ze  kraken.  Op  z^n  Friesch 
zegt  Wassenbergh  II.  bl.  120:  Der  de  nawt  wol 
gte  motu  kreake. 

U.  148.  aanw.  19. 

Het  is  een  dqpmaker. 

Op  Campen  bL  66  leest  meo:  Het  is  een  Dop» 
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maker.  Een  opmaker. 

Meijer  b).  3 1  verbindt  weder  een  ander  spreekwoord 
met  dit  tot  een.  Hij  zegt:  Hefï  hy  veel  eyeren^  hi 
tal  wel  veel  doppen  maken^  het  is  een  iopmaker. 

bl.  149.  aanw,  II. 

Beter  vrede  met  het  dorp  dan  strijd  met  Rome. 

Het  spreekwoord :  Het  is  heter  met  den  uilgexe» 
teny  dan  met  den  valk  gevlogen,  wordt  door  Hoff- 
mann  688  ^  in  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen 
druekeSf  aldus  opgegeven:  Tt  is  hesser  d&rpseh 
vreed  dan  roemsch  strijt,  Roemsch  voor  roomseh 
zegt:  met  Rome. 

bl.  149.  aanw.  18. 

Er  is  geen  dorpje  zoo  klein,  of  er  is  eenmaal 
^sjaars  kermis, 

Bg  De  Bmne  bl.  15  vindt  men  bet  spreekwoord 
aldns  opgegeven: 

Gheen  dorp  xoo  eleyn,  of^oo  henouf^ 
Daer  niet  eens '«  Jaers  men  Kermis  houdif 
en  bij  v.  Dnyse  bl.  220  op  deze  wijze:  Gfeen  Dorp- 
ken  zoo  klein,  ofH  wordi  *s jaers  kermis  daerin. 

De  Bmne  bl.  15  heeft  slecht,  in  den  zin  van 
gering,  in  plaats  van  klein: 

O  heen  dorp  zoo  sleeht  ter  weereld  is, 
Daer  *t  niet  eens  V  Jaers  is  kerremis. 

Op  Campen  bl.  46  en  bij  Meijer  bl.  29  wordt  bet 
spreekwoord  op  de  volgende  wijze  voorgesteld: 
Ten  is  ghien  Dorpken  soe  cleyn,  het  ivort  des  Jaers 
een  mael  Kerekfoyinge  daer  in.  Kerkmis  of  kermis 
is  in  baren  oorsprong  mis,  die  gebonden  werd  bij 
gelegenheid  der  kerkwijding,  van  den  heilige  der 
kerk  of  bij  andere  plechtige  verrichtingen.  ledere 
kerk,  ja  elke  kapel  had  de  hare.  Daarin  ligt  de 
historische  oorsprong  onzer  kermissen,  die  door  dit 
spreekwoord  bevestigd  wordt 

Tot  den  oorsprong  temg  tredende,  vindt  men 
dan  ook  kapel  voor  dorp  m  plaats.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  ^:  ten  is  geen  eapelso  elegn  siheefteen 
kermisse  des  iaers,  \nj  Hoffmann  626:  Tis  gheen 
eappel  so  elein,  si  en  hevet  een  kermisse  des  jaers, 
op  Delf  bl.  87 :  Ten  es  gheen  capel  so  elene  si  en 
hetft  eens  kermisse  tsiaers,  en  bij  Gmteras  II.  bL 
144  en  in  't  Mergh  bl.  20:  Oeen  zo  kleine  kapellC" 
ken,  offisser  eens  s  jaers  kermis, 

bl.  149.  aanw.  15.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
Het  is  een  sleeht  (of:  arm)  dorp,  waar  het  nim^ 
mer  kermis  is. 

Het  is  een  slecht  dorp,  waar  het  ntmm^  kermis 
is.  Zoo  bij  V.  Eijk  III.  bl.  4.  Ook  in  't  Mergh  bl. 
29  leest  men  iH  Iseen  quaat  dorp  daar  H  nimmer^ 
meer  kermis  is,  bij  Zoet  bl.  24:  H  Iseenslegt  Dorp 
daar  H  niet  eens  Kermis  is,  en  bij  v.  Alkemade  bl. 
20:  t*Is  een  slegtDorp,  daar 't  nogt  eens  kermis  is. 


Tainmaa  I.  bl.  22  qureekft  van  eons  i»  'tjmm-: 
H  Is  een  slecht  dorp,  daar  't  niet  eens  t»  't  jam 
kermis  is.  Zoo  ook  Modderman  U.  146  en  Bogaert 
bl.d7. 

Bij  Gmtems  II.  bi.  151  en  io  't  Mergh  bL  28 
wordt  de  kring  wat  minier  gesteld:  er  staat  Imd 
Toor  dorp.  Zoo  leest  nwn:  t^ 2s een  fmmai  lami dnar 
nemmer  kermis  is. 

Het  is  een  arm  dorp,  waar  hel  nimmer  kermis  it. 
Zoo  komt  het  spredLwoord  bij  geen  der  Teraune- 
laars  voor. 

Op  Campen  bl.  46  en  bij  Meiier  hL  28  wwdt 
bet  spreekwoord  tot  den  oorsprong  temggebraebt; 
daarom  wordt  er  van  kerk  in  plaats  van  dorp  ge- 
sproken. Zoo  staat  er:  Tis  een  arme  Kereke^  daert 
nummer  kermisse  enis.  Ook  v.  Dnyse  bl.  220  beeft: 
't  Is  een  arme  kerke,  daer  nimmer  kermis  en  ts. 

Sartorias  sec,  X.  1 1  heeft paroehie,  dat  is :  kerspel 
of  kerke^ke  qfdeeHng.  Zoo  zegt  hij :  't  Is  eenene 
Parochie,  daer  't  nimmenneer  kermisse  is. 

U.  150.  aanw.  25.  (Zie  ook  bL  i.nr.) 

De  naaister,  die  geen'  knoop  in  dem  érmsÊd  legt, 
verliest  een'  steeh. 

Niet  van  de  naaister,  maar  van  den  nmsyer, 
dat  is:  van  den  kleermaker  wordt  door  alle  vcrza- 
mdaars  gesproken.  Zoo  bg  Tanraiaa  I.  bL  174: 
De  naayer  die  geen  knoop  im  den  dramd  legt^  ver» 
liest  een  steek. 

Verder  vindt  men  alleen  den  knoop  en  niet  den 
draad  tevens  vermeld.  Zoo  bij  Oats  bl.  527,  ra 
.8eL  Prov,  bl.  67  en  bij  Wassenbergb  III.  bl.  28: 
De  naeger  die  geen  knoop  en  legt,  verliest  sifmsteeek, 
bij  Toiaman  I.  bl.  858:  De  naager  die geas  kmoep 
en  legt,  verliest  den  steek,  en  bij  Bogaort  bi.  88: 
De  naeijer  die geenen  knoop  legt,  verliest  eens  steek, 

bl.  158.  aanw.  9.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Eene  rijpe  peer  valt  ligtelijk  in  den  dr^,  en 
wordt  van  de  slakken  gegeten.  Zoo  bij  Tkünnna  I. 
bL  85  aldus:  Een  rype  peer  valt  dikwgls  in  den 
drek,  en  word  van  de  slokken  gegeten,  en  II.  U. 
176  op  deze  wijze:  als  men  eene  rgpepeer  te  lang 
aan  den  boom  laat  hangen,  dan  valt  ze  ia  dmtêrék, 
en  word  van  de  slokken  gegeten. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt 
verder  gemist.  Zoo  by  Zegeras  bL  2:  Als  diepere 
rijp  is  so  valtsegeeme  inden  dree,  en  bij  De  Brane 
U.dO: 

Een  rifpepeer  he^  datgheèreek, 
Zy  valt  zeer  gheeren  inden  dreek. 

Bij  Gmtems  II.  bl.  125  en  in  't  Mergh  bL  2 
wordt  het  aan  't  toeval  overgelaten,  waar  de  peer 
valt:  Alsdepeirrypis,  vaUzij  zoo  hoest  in  dreek, 
als  daar  uyt. 

Met  sUjk  voor  drek  genomen,  komt  bet  spreek- 
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MToord  voor  bij  Oats  bl.  438:  Als  de  peere  rijp  is, 
300  vaU  $e  gaeme  in  't  sUek^  en  bij  ▼.  Alkemade 
bl.  105:  AledepeerrypiB^vaUzeintslyh, 

In  Adag,  qui»BUim  bl.  1  is  dit  niet  altijd  het  geval. 
Zoo  leest  men:  Als  de  peire  rijp  ts,  sy  vait  soo 
geime  inf  sUjek  ais  daer  neven. 

Cals  bl.  488  spreekt  alleen  van  den  va/,  zonder 
zijne  plaats  op  te  geven.  Hij  zegt: 

Eenrijpepeer 
VéUt  light  ter  neer. 

bl.  154.  kanw.  ^.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
Heeft  de  ^fV^hetpaard^  hij  neme  ook  dentoom 
daarbij.  Zoo  Mf  v.  Eijk  II.  bl.  71  en  v.  Dnyse  hh 
230.  Ook  bij  Tainman  L  bl.  178  en  v.  Zntphen 
Duivel  bl.  416,  608-700  staat:  Heeft  de  Droes  hei 
paardf  hy  neme  ook  den  toom  daar  toe. 

Boor  de  redeneering  van  v.  Alkemade  bl.  161 
wordt  de  betooning  van  onverschiUigheid  tot  een 
gewillig  overgeven  gebracht  Zoo  zegt  hij:  Als  de 
Duyvel  f  paard  heeft,  ge^  hem  den  toom  toe. 

Het  overblijfsd  wordt  zelfs  verworpen.  Dat  doet 
Zoet  bl.  S6,  als  hij  zegt:  Als  de  droes  het  paard 
heeft,  zoo  h^hik  de  brui  van  H  toom,  gelijk  mede 
▼•  Alkemade  bl.  23,  als  hij  te  lezen  geeft:  Als  de 
Droes  H paard  heeft,  heb  ik  de  bruy  vanden  toom. 
Het  hebben  en  nemen  wordt  beide  een  eten  ge- 
noemd.  Zoo  bij  De  Brnne  bl.  392 : 

Indien  de  droes  heeft  Hpeerdgheeten, 
Hy  magh  de  zoel  en  toom  ooeh  vreten. 
In  't  Mergh  bl.  28  wordt  het  eerste  «^mwellieht 
verondersteld ,  maar  het  laatste  als  zeker  opgegeven. 
Zoo  staat  er:  Heeft  de  duyvel  het  paard,  hy  eter 
den  toom  toe.  Eter  kan  men  aan  ete  er  of  eet  er 
gelijk  stellen,  dat  Is:  de  werking  voorwaardelijk 
of  stellig  uitdrukken.  Het  eerste  is  waarschijnlijk 
bedoeld,  omdat  het  overeenkomt  met  de  overige 
vormen  van  het  spreekwoord. 

bl.  155.  aanw.  6.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Veel  handen  maken  ligt  werk,  maar  zijn  de  droes 
in  den  schotel.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  22  en  v. 
Doyse  bl.  230.  Ook  bij  Servilins  bl.  43*  leest  mem 
Veei  handen  maken  licht  were  mer  tis  de  duyuel  in 
die  scotel,  bij  Zegerus  bl.  63:  Veel  handen  maken 
Hchi  werck,  moer  tis  die  duyuel  in  die  schotel,  bij 
Sartonus  sec.  IV.  69:  Veel  handen  maecken  licht 
werck,  maer  U  is  de  Donder  in  een  schotel,  bij 
Toinman  I.  bl.  244 :  Veele  handen  maken  licht  merk; 
doch  'tis  de  Droes  in  de  schotel,  en  bij  Modderman 
bl.  110:  vele  handen  maken  ligt  werk,  al  zijn  ze 
de  droes  in  den  schotel. 

Den  droes  vindt  men  verder  t'  huis  gelaten.  Zoo 
op  22  Jülij  en  bij  Grutems  I.  bl.  120:  Veel  handen 
maken  licht  werck,  maar  leghe  schotels,  en  bij  De 
Bronebl.  278: 
III. 


Veel  handen  maecken  licht  den  last , 
Maer  zutcks  de  schotel  niet  en  past. 
Nog  wordt  het  spreekwoord  door  De  Brune  bl. 
4 1 2  aldus  opgegeven : 

Veel  handen  maecken  licht  het  werck: 
Maer  wenschs*  oen  tafel  niet  te  sterck. 
Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  door  de  volgende  verzamelaars  opgenomen. 
Zoo  op  Campenbl.  10:  Voele  handen  lichten  twerck, 
bij  Idinau  bl.  88,  Rlchardson  bL  30,  Tuinman  I. 
U.  355,  in  Adag.  quadam  bl.  64,  67,  bij  Folqman 
bl.  127,  in  Magazijn  69 ,  bij  Homstra  23,  in  Ernst 
en  Luim  1  en  VerkL  1 1 :  Veel  handen  maken  licht 
werck,  bij  v.  d.  Venne  bl.213:  Veel  handen  lichten 
swaer  werck,  bij  De  Brune  bl.  412: 

Veel  handen  weeren  't  onghemack. 
En  maecken  licht  een  wichtighpack, 
en  bl.  486:  Veel  handen  maecken  licht  het  werck , 
in  Euphonia  bl.  516:  vele  handen  zouden  ligt  werk 
maken,  bij  Bruyn  bl.  139:  Veel  handen  kunnen  H 
werk  verligten,  en  bij  Modderman  bl.  14:  vele 
handen  maken  het  werk  ligt. 

Nog  zegt  De  Brune  bl.  278  hetzelfde;  maar  toont 
door  zijn  bijvoegsel,  dat  hij  eene  algemeene  toe- 
passing niet  altijd  plichtmatig  acht.  Zoo  zegt  hij : 
Veel  handen  maecken  lichter  werck, 
Maer  wensMze  niet  alom  te  sterck. 
Eindelijk  wordt  het  spreekwoord  door  Gheurtz 
bl.  71  aldus  opgegeven :  Veel  honden  maecken  licht 
werck.  Indien  honden  geen  schrijffout  is  voor  han» 
den,  zal  het  spreekwoord  bij  de  lange  jacht  f  huis 
behooren.  Het  levert  dan  mede  een  goeden  zin. 

bl.  155.  aanw.  26.  (Zie  ook  bl.  liy  en  II.  bl. 

XI,  LXXIZ.) 

Kwaad  ei,  kwaad  kuiken:  of  zou  het  ei  beter 
wezen  dan  het  hoenl  Dat  zou  de  drommel  doen.  Zoo 
bij  V.  d.  Hulst  bl.  6  en  n«.  V  en  v.  Eijk  II.  bl.  15. 

In  Prov.  seriosa  bl.  86  vindt  men  slechts  het 
eautagjodeelte  van  het  spreekwoord :  guaet  ey  quaet 
cuyken.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  601 :  Quaet  ei  guaet 
euken,  op  Delfhl.  36:  quaet  ey  quaet  kyeken,  bij 
Servilins  bl.  216,  Zegerus  bl.  49,  in  Adag,  qu€edam 
bl.  54,  Adag,  Thesaurus  bl.  56  en  bij  De  Jager 
bl.  419:  Quaet  ey,  quaet  kiecken,  bij  Gheurtz  bl. 
56:  Qvaet  ey  qvaet  kiecken ,  op  12  Jan.  en  bij  Gru- 
tems I.  bl.  118:  Quaad  ey  quaadkuycken,  bij  Cats 
bl.  425:  Quaet  ei,  quaet  kiecken,  in  8el.  Prov.  bl. 
91:  Quaet  eij,  quaet  kyeken,  bij  Sartoriosjw.  IX. 
94:  Quaet  ey  quaet  kuycken,  bij  Tainman  I.  bl. 
281,  II.  bl.  69:  Quaad  ei,  quaad  kieken,  en  op 
22  Sept.  53:  Kwaed  ei,  kwaed  kieken.  Ziedaar 
hetzelfde  spreekwoord  op  elfderlei  wijze  van  schrij- 
ven onderscheiden,  een  verschil,  dat  ik  overigens 
nietnoodig  acht,  altijd  te  doen  opmerken ,  maar  dat 
ik  hier  alleen  als  eene  bijzonderheid  heb  bijgebracht. 
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Bij  Groierus  II.  bl.  161  en  in  't  Merrfh  bl.  37 
wordt  een  ander  spreekwoord  met  dit  eerste 
gedeelte  tot  een  geheel  zamengebracbt.  Zoo 
staat  er : 

Quaad  ey,  guaad  kuiken, 
qua  stront^  qua  ruyken, 
Sartorius/^.  VI.  06  geeft  bet  eerste  gedeelte  van 
bet  spreel^woord  aldus  op:  Vtft  een  quaet  Ey  quam 
noyt  goet  Kuycken,  In  Adag.  quadam  bl.  64  leest 
men  mede:  Uyt  een  quaet  Bij  comt  noeijtgoet  Kie* 
eken;  terwijl  bij  Folqman  bl.  127  staat:  Uyt  een 
quaad  ey  quam  nooit  goed  kieken, 

Bogaert  bl.  64  heeft  slecht  voor  kwaad:  Slecht 
eiy  slecht  kieken, 

V.  d.  Venne  bl.  239  spreekt  van  vuil:  Vuyl  Ey, 
vuyl  Kvycken, 

Tuinman  bl.  65  laat  elke  hoedanigheid  weg.  Hij 
zegt  alleen :  Zo 't  ei  is  ^  is  het  kieken. 

Modderman  bl.  142  heeft  het  tweede  gedeelte 
van  het  spreekwoord  gevarieerd  met  het  eerste 
verbonden.  Zoo  zegt  hij :  Al  is  het  ei  ook  wijzer 
dan  de  hen,  kwaad  ei,  kwaad  kuiken. 

Bij  Tuinman  I  bl.  6  vindt  men  alleen  het  tweede 
gedeelte  van  het  spreekwoord :  zou  't  ei  beter  zyn 
dan  H  hoen?  Zoo  ook  bij  Wassen bergh  I.  bl.  03. 

Bij  Modderman  bl.  18  gaat  de  vraag  in  eene 
stellige  verzekering  over;  waardoor  men  weet,  wie 
der  beide  partijen  de  overwinning  behaalt.  Daar- 
enboven voegt  hij  er  het  woordje  veelal  bij,  en 
verwisselt  hij  beter  roet  wijzer.  Hij  zegt:  liet 
kicken  is  veelal  wijzer  dan  de  hen. 

Beter  blijft,  maar  zijn  gaat  in  wil  wezen  over. 
Zoo  bij  De  Brune  bl.  27  op  deze  wijze: 
Het  ey  wilt,  met  een  zot  fatsoen, 
Veel  beter  wcsen ,  aU  het  hoen. 
Ook  bl.  löOy  maar  beter  wordt  daar  k  locker': 
Het  ey  wilt,  met  een  zot  fatsoen. 
Veel  kloecker  zijn,  als  zelf' het  hoen. 
Verder  vindt  men  het  tweede  en  derde  gedeelte 
van  het  spreekwoord  vereenigd.  Zoo  bij  Winschoo- 
ten  bl.  188: 

sou*  Jut  ei  beeter  wcesen,  als  het  hoen: 
dat  zou  de  drommel  doen  f 
bij  V.  Alkemade  bl.  107: 

Zou  fey  beeter  zyn,  als  V  hoen, 
dat  zou  de  Duyvcl  doen, . 
en  bij  Tuinman  I.  bl.  02: 

Zou  't  ei  beter  zyn  dan  't  hoen, 
dat  zou  de  Droes  doen; 
terwijl  V.  Waesberge  Vryen  bl.  53  wederom  heeft: 
zou  het  ei  beter  wezen  dan  het  hoen? 
dat  zou  de  drommel  doen. 
Voor  beter  heeft  Tuinman  I.  bl.  861  anders  ge* 
nomen.  Zoo  zegt  hij : 

Zou  't  ei  anders  zyn  dan  't  hoen, 
dat  zou  de  Droes  doen. 


bl.  156.  aamv,  1.  (Zie  ook  bl.  uy,  ulxvi  en 
II.  bl.  XI.) 

Veel  geschreeuw ,  maar  weinig  wol,  zei  dedr&m^ 
mel^  en  hij  schoor  zijne  varkens.  Zoo  bij  Lublink 
Verh,  bl.  108,  Br.  bl.  88  aldus:  Veel  geschre&rw 
en  weinig  wol,  zei  de  duivel,  en  hij  scheerde  de 
varkens,  bij  v.  d.  Hulst  bl.  17  op  deze  wijse:  Veü 
geschreeuw  maar  weinig  wol,  zeide  de  drommel ,  em 
hij  schoor  varkens,  en  in  Veeteelt  bl.  131  als  volgt: 
Veel  geschreeuw  en  weinig  wol,  zei  de  drommel  em 
hij  schoor  varkens, 

In  't  Mergh  bl.  41  %\A9Xgekr^ts  voor gesekreeme : 
Veel  ghekrijts  en  weynigh  wolle ,  sey  de  Nieker  en 
schoor  het  vereken,  en  in  Landbouwer  bl.  85  vindt 
men  gegier:  Veel  gegier  en  weinig  wol,  sei  de  drom- 
mel en  hij  sclwor  varkens. 

Bij  Folie 1. 1 40  wordt  van  nri^s gesproken;  tenn'ijl 
daarenboven  de  paap  voor  den  drommel  optreedt. 
Zoo  staat  er:  Veel  ruygs  en  weynig  mol,  (sey^de 
Paap)  en  hy  schoor  het  Varken, 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  Tao  iict 
spreekwoord  voor«  Zoo  leest  men  bij  De  finiae  bl. 
406,  Tuinman  bl.  27,  I.  bl.  228,  346  en  Folqmaa 
bl.  127:  Veel  gheschreeuws,  en  weynig  wol,  bij 
Tuinman  I.  bl.  140 ^  Fokke  2*.  dr,  bl.  233  en  in 
Spreuk  XVII :  veel  geschreeuw,  maar  weinig  wol, 
bij  V.  £ijk  II.  bl.  06,  Guikema  II.  27  en  Saacbo- 
Pan^a  bl.  45:  Veel  geschreeuw  en  weinig  wol,  en 
bij  V.  Lennep  bl.  246:  veel  geschreeuw ,  en  weinig 
wols, 

In  E^honia  bl.  517  staat:  het  is  dikwijls  veel 
geschreeuw  en  weinig  wol,  en  v.  Waesberge  Vrijen 
bl.  58  heeft:  het  is  bif  hen  veel  geschreeuw  memr 
weinig  wol. 

Voor  weinig  vindt  men  luttel.  Zoo  bij  Cats  bl. 
430,  502:  Veel  geschreeuws  en  luttel  wolle ,  ea  bij 
v.  Alkemade  bl.  121:  Veel  geschreeuw ,  luttel  woL 

Ook  in  Motz  bl.  21  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  op  dezelfde  wijze,  maar  voor  geschreeuw 
staat  gerucht:  Groot  gherueht  ende  luttel  wolle. 

De  Brune  bl.  220  heeft  getier;  terwijl  hij  eene 
andere  vergelijking  met  de  eerste  doet  zames- 
vloeyen.  Zoo  staat  er : 

Groot  ghetier,  en  weynigh  wol. 
Veel  beslaghs  en  y'len  boL 

Nog  wordt  er  van  geblaat  gesproken.  Zoo  door 
£vert8  bl.  344:  veel  geblaat  maar  weinig  wol,  en 
door  V.  Eijk  II.  bl.  06:  Veel  geblaat  en  weinig  woL 

Eindelijk  leest  men  in  Sel,  Prov.  bl.  142:  Veel 
gheruchts  en  luttel  wel.  Zoo  wel  geen  roisetelliiig 
is  voor  wol,  kan  het  beteekenen  welzijn  of  vooT' 
spoed,  en  levert  dan  mede  een  goeden  zin. 

bl.  156.  aanw,  10. 

Voermans  ontbijt,  dronkaards  paternoster. 

Bij  Meijer  bl.  67  vindt  men  het  spreekwoord 
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mldusopge^ven:  Waghenaers  imbyt ;  drofichaerta 
jHtter  noster,  Wagenaar,  vroeger  meer  algemeen , 
wordt  hier  en  daar  nog  wel  voor  v^^^ma»  gebruikt; 
-imbijt  18  verouderd  voor  ontbijt. 

Bij  v.  Dayse  bl.  216  leest  men:  Woffenaers  in- 
bijt  y  dronkaerds  Pater  noster.  Ontbijt  werd  vroe- 
ger inbijty  zoowel  als  imbijt  geschreven. 

Gruterus  III.  bl.  140  heeft  alleen  Let  laatste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord:  Ih'onkaars  Pater 
noster, 

bl.  XXXVII.  kol.  I.  aanrv,  9. 

Hij  is  zoo  droog  y  dat  hij  rammelt. 

Bij  Ghenrtz  bl.  31  vindt  men  de  spreekwijze 
aWus  opgegeven :  /Ty  is  so  Droock  dat  hy  rystelt, 
Rijselen  of  rijstelen  is  een  verouderd  woord ,  dat  wij 
nu  risselen  oï ritselen  noemen ,  dat  is:  rammelen. 

bl.  XXXVII.  kol.  1.  aanm.  10. 

D€tt  is  droop  en  ruig. 
•  Gheurtz  bl.  18  geeft  de  spreekwijze  op  deze  wijze 
op:  Dats drooghe om ruychene.  Buycheneoi'ruigcne 
is  een  verlengde  vorm  van  ruig.  Het  woordje  om 
zal  wellicht  willen  aanduiden,  dat  de  beide  ge- 
noemde eigenschappen  in  gelijke  mate  tut  eeue 
zelfde  zaak  behooren,  alsof  men  zeide:  dat  voor- 
werp is  even  zoo  droog,  als  het  ruig  is. 

bl.  167.  aanw,  11. 

Men  zegt:  droomen  beduiden  niets, 

In  Prov.  seriosa  bl.  82  staat:  men  sacht  droom 
en  beduyet  niet,  Sacht  is  Hoogduitsch  voor  zegt. 

Bij  Hoffmann  632  vindt  men :  Men  seit,  droom 
en  bediet  niet,  en  op  Delfhh  82:  men  seit  droem 
en  bediet  niet. 

bl.  157.  aanw.  81. 

Het  is  een  kleine  lendedrukker. 

Sartorius  tert.  VI.  8d  heeft:  Een  kleyne  eisen- 
drucker,  en,  naar  de  verklaring,  die  hij  er  van 
geeft,  geldt  dit  een  standbeeld  van  eene  te  korte 
gestalte,  óf,  roet  andere  woorden,  dat  te  laag  van 
stand  is,  en  dus  als  ineengedrnkt  kan  beschouwd 
worden.  Hoe  deze  verrichting  moet  worden  over- 
gebracht, met  andere  woorden:  hoe  dit  ineendruk- 
ken  met  lendedrukken  zamenhangt,  weet  ik  niet. 

bl.  169.  aanw.  2.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

De  gebraden  ganzen  {duiven,  snippen,  leeuwe- 
rihen,  of:  patrijzen)  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen. 

De  gebraden  ganzen  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen.  Zoo  komt  bet  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

De  gebraden  duiven  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen.   Zoo  bij  Cats  bl.  476  en  in  Sel,  Prov.  bl. 


157  aldus:  Niemant  en  komen  de gebrade  duyvea 
in  den  mont  gevlogen ,  bij  De  Brune  bl.  134  op  deze 
wijze : 

Niemand  die  ghebraden  duyven , 
Vlieghen  in  de  mond  te  kluyven, 
en  bij  Sartorius /?r.  VI.  80  als  volgt:  V  sullen  geen 
gebraede  Duyven  in  de  mondt  vliegen,  alsmede  sec. 
X.  00  in  dezen  vorm :  V  sol  geen  gebraden  Duyfin 
de  mont  vliegen;  terwijl  bij  Reddingius  33 en  Mod- 
derman bl.  81  staat:  Niemand  komen  de  gebraden 
duiven  in  den  mond  vliegen. 

Bij  De  Brune  bl.  135  wordt  het  spreekwoord 
als  eene  leugen  voorgesteld.  Hij  zegt: 
Dat  ghebrade  duyven  vloghen , 
Oyt  in  iemants  mond,  't  is  loghcn. 

De  gebraden  snippen  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen. 

De  Brune  bl.  844  heeft  vallen  voor  vliegen.  Hij 
geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 

Hy  meende  dat  ghebraden  snijypen , 
Hem  zouden  vallen  op  zijn  lippen. 

De  gebraden  leeuweriken  komen  u  niet  in  den 
mond  vliegen.  Ook  deze  vorm  van  het  spreekwoord 
komt  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

De  gebraden  patrijzen  komen  u  niet  in  den  inond 
vliegen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  124  aldus:  Gebra- 
den patryzen  komen  niemand  in  den  mond  vliegen , 
en  bij  Gales  bl.  35  op  deze  wijze:  gebraade patrij- 
zen k€mt  nooit  iemand  in  den  mond  vliegen, 

Eene  zesde  soort  van  gebraden  vogels  komt  bij 
De  Brune  bl.  185  voor,  nl.  de  vink.  Hij  heeft  daar- 
enboven zinken  voor  vliegen.  Zoo  zegt  hij : 
Niemand  oyt  ghebrade  vinoken , 
Konnen  in  den  monde  zincken. 

Tuinman  bl.  91  vermeldt  als  zevende  soort  het 
gebraden  hoen,  waarvan  hij  niet  zijn  vliegen,  maar 
zijn  loapen  opgeeft.  Hij  heeft:  *t  Qebraaden  hoen 
zal  u  niet  in  den  mond  loopen. 

Op  Campen  bl.  13  wordt  van  geen  gebraad  ge- 
sproken. Men  vindt  er  alteen:  Het  ensalv  van 
selfs  inden  mont  niet  vlieghen. 

bl.  102.  aanw.  14.   (Zie  ook  bl.  liv  en  II.  bl. 

LXXIX.) 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij 
(of:  dan  rammelt  reeds  zijn  gebeente,  ook  wel:  dan 
ziet  men  zijn'  staart). 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij. 

Gheurtz  bl.  9  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Daermen  vanden  duvel  sprek  is  hy  gheerne  omtren ; 
De  Brune  bl.  208  doet  dat  op  deze  wijze: 
Daer-men  van  de  duyvel  spreect, 
Zelden  dat  hy  daer  ont-breect; 
Tuinman  I.  bl.  258  heeft  het  als  volgt:  als  men 
van  den  Duivel  spreekt,  is  hy 'er  omtrent,  oj'hy 
was  'er  geerne;  bij  Folie  I.  22  wordt  het  in  dezen 
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vorm  voorgesteld :  A  Is  men  van  de  Drommel  spreekt, 
dan  is hy  *er  dichte  hy;  terwijl  v.  Eijkl 1. 49 zegt : 
Spreekt  gij  van  den  Duivel  ^  dan  is  hij  digt  hij  u, 
en  ADdriessen  bl.  228  heeft:  wij  spreken  van  den 
drommel  en  hij  is  nabij. 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  rammelt 
reeds  zijn  gebeente*  Zoo  bij  v.  £ijk  II.  49  aldus: 
Spreekt  gij  van  den  Duivel,  dan  rammelt  zijn  ff  e» 
beente. 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  sfiet  men 
zijn*  staart.  Zoo  bij  v.  Duyse  bl.  228  aldus:  Als 
ge  van  den  duivel  spreekt,  ge  ziet  zijnen  staert,  en 
bij  Sancbo-Pan^a  bl.  83  op  deze  wijze:  Als  men 
van  den  duivel  spreekt  y  dan  ziet  men  zynen  steert. 

bl.  163.  aanw.  11. 

De  duivel  geeft  luttel  om  eene  leugen,  alt  hij 
kwaad  kan  stoken  tussehen  man  en  vrouw, 

Hoffmann  bl.  xxxviii  zegt:  di  viant gheeftlut» 
tel  om  een  lieghen  om  toren  te  maken  tusehen  man 
ende  wijf.  Met  den  vijand  wordt  bier  de  duivel 
gemeend ;  het  werkwoord  liegen  is  als  zelfstandig 
gebruikt,  en  toom  maken  zegt  zooveel  als  ver^ 
toornen, 

bl.  163.  aanw,  22.  (Zie ook  bl.  liy  en  II.  bl.  xi.) 
De  duivel  is  zoo  zwart  niet,  als  hij  wel  gesehil' 

derd  wordt  (of:  Men  moet  den  duivel  niet  erger 

afmaten,  dan  hij  is). 
De  duivel  is  zoo  zwart  niet,  als  hij  wel  gesehil" 

derd  wordt.  Zoo  bij  Witsen  46  aldos:  De  duivel 

is  zoo  zwart  niet  akmen  hem  schildert,  bij  Tainman 

I.  bl.  198  en  v.  Dnyse  bl.  280  op  deze  wijze:  de 
Duivel  is  zo  zwart  niet,  als  men  hem  welschildert, 
bij  V.  d.  Hulst  bl.  108  als  volgt:  de  duivel  wordt 
zwarter  geschilderd,  dan  hij  is,  en  bij  v.  Dnyse 
bl.  466  in  dezen  vorm :  De  duivel  is  zoo  zwart  niet 
dan  men  hem  afschildert. 

Verstegen  III  stelt  het  spreekwoord  aldns  voor: 
Den  duyvel  enissoo  ewert  niet  als  men  hem  schil' 
dert,  ende  laet  hem  soo  ewert  zijn  als  hy  wesen 
wilt,  hy  en  ean  niet  swerter  zijn  dan  een  Craeye. 

Zwart  wordt  leeKjk  genoemd.   Zoo  by  Gruterns 

II.  bl.  180,  in  't  Mergh  bl.  7  en  bij  v.  Duyse  bl. 
230:  De  duijvel  is  so  leelye  niet  akmen  hem  wel 
schildert, 

In  Sermoen  bl.  60  beeft  men  uitteekenen  in  de 
plaats  van  schilderen  gebracht:  De  duivel  is  nooit 
zoo  zwart,  als  hij  wordt  uitgeteekend, 

In  Sel,  Prov.  bl.  83  vindt  men  het  spreekwoord 
aldos  voorgesteld:  Men  schildert  den  duyvel  lee^ 
lycker  dan  hy  is, 

Sancbo-Paofa  bl.  80  spreekt  van  zijn  voor  ge^ 
schilderd  worden,  en  zegt  het  van  den  mensch  in 
vergelijking  met  den  duivel.  Men  leest  bij  hem: 
Zoo  duivel  niet  zyn  als  men  zwart  ziet. 


Men  moet  den  duivel  niet  erger  e^fmeUen, 
hij  is.  Zoo  bij  Folqman  bl.  126« 


bl.  164.  aanw,  12. 

Den  duivel  en  God  in  één  glas  baimên, 

Servilius  bl.  6  geeft  het  spreekwoord  op 

wijze  op:  Den  duyuel  endegodt  in  eenpelashanMett. 

Gelas  voor  glas  was  vroeger  aeer  gewoon ;  bmii 

vindt  het  nog  meehnalen  Inj  Cats. 

bl.  166.  aanw,  27.  (Zie  ook  bl.  lit  en  II.  bl.  xi.) 

Hij  slacht  den  duivel :  hij  vertrekt  met  ttemk. 

Met  scheiden  voor  vertrekken  komt  bei 
woord  voor  bg  Servilius  bl.  186*:  Hy  eekefi 
stano  geUjc  dye  duyuel,  en  bij  De  Bmne  bL  884 : 
Hy  seheydt  met  stanck ,  en  vuyl fatsoen, 
Ohelijck  de  duyvel  placht  te  doen. 

Ook  bij  Servilius  bl.  209  komt  het  spred^woord 
op  gelijke  wijze  voor,  maar  onbepaald  aitgedrakt. 
Zoo  zegt  hij:  Met  stancke  seheyden  ffdijek  die 
duyueL 

Op  Campen  bL  62  en  bij  Merjer  bl.  26  wordt 
van  ruimen  gesproken.  Zoo  staat  er:  Hy  rwpmt 
mü  een  stanek,  hy  slaMet  die  Duyuel, 

Nog  wordt  het  spreekwoord  aldus  bij  De  Braae 
bl.  884  gevonden : 

Hy  gaet  daer  in  des  duyvelsgangh, 
Hy  scheyter  uyt  met  vuyle  stanek. 

Tuinman  I.  bl.  81  spreekt  alleen  van  den  duivei 
en  niet  van  zgne  volgers.  Hij  zegt:  De  Dmioei 
wierd  het  moede,  en  scheidde  met  een  stank. 

Verder  wordt  van  den  duivel  niet  meer  gerept 
Zonder  hem  spreekt  men  vooreerst  van  scheiden. 
Zoo  bij  Gheurtz  bL  86:  Hy  seheyde  met  eenen 
stanek,  In  't  Mergh  bL  28,  bij  Tuinman  L  hL  24 
en  V.  Duyse  bL  282:  Hy  scheyt  met  een  stanok , 
in  't  Mergh  bL  24:  Hy  scheyter  meteenstamek 
uyt,  bijSartoriuster^  Vin.  16:  HyseheydtaU^ 
met  een  stanek,  en  in  Adag,  quadam  U.  81 :  H^ 
scheijdt  met  stanek. 

Vervolgens  wordt  ruimen  Injgebradit.  Zoo  in 
Adag,  quadam  bl.  69  en  Adag*  Thesaurus  bL  61 : 
Sij  sijn  al  met  stanek  geruijnU. 

Ook  Sartorius  pr,  I.  40  heeft  het  spreekwoord 
op  gelijke  w^ze,  maar  in  onbepaalden  zin.  Hg 
zegt:  Met  een  stanek  ruymen.  Bij  v.  Alkemade  bl. 
167  staat  mede:  Met  stank  ruymen. 

Eindelijk  vindt  men  weggaan.  Zoo  in  Adag, 
Thesaurus  bl.  88:  Hy  gaetweg  met  stank, 

bl.  166.  aanw,  8.  (Zie  ook  bL  i«iv.) 
Jonge  engeltjes  zijn  gemeenlijk  oude  duiveltjes. 
Zoo  bij  Servilius  bl.  148*  en  in  Sel,  Prov,  bL  9a 
Ook  vindt  men  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  in 
Motz  bl.  13:  Een  ionck  enghelken  een  oudt  duy^ 
uelken,  op  Campen  bl.  86,  bij  Meijer  bl.  39  en 
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Sehrant  b).  276:  Yroe  Engelkens  nmrden  ionge 
XhmelkeMj  bij  Gbeurtz  bl.  43:  Jonge  engelkens 
ouwe  duvelkena^  bij  Grateros  I.  bl.  110:  Jong  en» 
ffêlf  ouwe  duyvelf  bij  De  Brune  bl.  176: 

Eet^  jonghen  engkel,  op  zipi  tijdj 

Een  ouden  dayvel  wel  ghedijt  ^ 
medebL  368: 

Een  jonghen  enghel^  metier  üjd, 

Een  ouden  duyvel  welffhedéjtf 
en  bl.  494:  Jonghen  enghel,  ouden  duyvel ^  in  Sel, 
I*rov.  bl.  4:  Jongh'  Engeltiens  ouU  duyveltienSf 
en  bij  v.  Dayse  bl.  309:  Vroege  engelkens  worden 
jonge  duvelkent, 

bl.  167.  aanw.  13. 

Het  zalgean^  Umgen  duur  hehben. 

Op  Ca$npen  bl.  37  leest  men:  Ten  mach  ghien 
gieduer  hebben. 

Mdjier  UL  18  daarent^^  beeft:  Tüêohooohge^ 
eamen^  ten  maeh  ghien  gheduer  hebben.  Meijer 
vond  deze  8  spreekwoorden:  l,  Tisso  hoooh geeo* 
men:  ten  ean  sieh  seffs  nieé  langer  draeghen^  3.  Tü 
opt  thooehste,  tmaet  vallen^  8.  Ten  maeh  ghien  ge^ 
dfuer  hebben^  Hiervan  nam  hij  precies  de  helft,  dat 
wil  zeggen:  anderhalf  spreekwoord.  Dat  vi^jn 
spreekwoord  geworden. 

bl.  167»  aaam.  15. 

Beloven  zonder  geven ,  is  de  dwazen  troosten. 

In  Motz  bL  66  staat  het  spreekwoord  aldus: 
Ohelouen  sonder  gheuen  is  den  dwasen  troosten. 
Het  Fransche  spreekwoord  heeft  promettre^  dat  is : 
beloven,  en  niet  geloven;  maar  geloven  voor  beloven 
komt  meer  voor :  men  denke  aan  gelofte  voor  beUtfte. 

bl.  168.  aoMW.  8.  (Zie  ook  bl.  uv.) 

Dis  eenengek  uitzendt  y  krijgt  eenen  dwaas  weder. 

In  Prov.  seriosa  bl.  13  vindt  men:  dieeenghee 
wt  seynt  comt  een  divaes  weder y  bij  Hoffmann  217: 
Die  enen  ghec  uutsenty  hem  comt  een  dwaes  weder y 
op  Delf  bl.  18:  die  eenen  ghec  wtseyndt  hem  comt 
een  dwaes  weder,  bij  Gbenrtz  bl.  l^:  De  een  gheek 
ugtsegndt  cryght  een  dwaes  weedrom,  en  bij  Gru- 
teros  III.  bl.  135  en  Meijer  bl.  93 :  Die  eenengeck 
wetsendy  hem  comt  eenen  dwaas  weder. 

De  dwaas  wordt  mede  e&igek  genoemd  op  Cam» 
pen  bl.  97  en  bij  Meijer  bl.  45:  Weeleen  Gheck 
wtsendty  die  crijcht  een  Ghech  weder. 

Vervolgens  worden  de  beide  gekken  evenzoovele 
zotten.  Zoo  in  MotzW.QSi  Die  eenen  sotwtsegndty 
vwacht  eenen  sot  weder.  Vwacht  is  eene  verkorte 
schrijfwijze  voor  verwacht. 

Eindelijk  komt  voor  één  der  zotten  een  nar  in 
de  plaats,  terwijl  het  uitzenden  tot  uitreizen  wordt 
overgebracht.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  158: 12^»^ 
dan  een  nar  uity  daar  komt  een  zot  weder. 


bl.  168.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Die  meest  krijten  y  zijn  de  grootste  drvazen. 
Met  eene  zedekundige  inleiding  en  dito  slot  vindt 
men  het  spreekwoord  op  4  Aprü  en  bij  Gruteros 
I.  bl.  113  op  deze  wijze: 

Laat  de  werld  razeny 
doetghy  aUe  menschen  recht  y 
want  die  meest  krijten  zijn  de  grootste  dwazen  y 
leeft  na  Goods  woord  simpel  en  slecht. 
Slecht  beteekende  vroeger  eenvoudig.  Ook  bij  Cats 
bl.  535  staat: 

Loet  vry  ai  de  werelt  rasen , 

Gyy  doet  moer  een  yeder  recht: 
Die  meest  krijten  zijn  de  dwasen; 
Best  eenvoudigh  vroom  en  slecht.     « 
In  SeU  Prov.  bl.  101  komt  het  spreekwoord  mede 
zoo  voor.  Daar  staat : 

Loet  vry  al  de  wereldt  raesen 

Ghy  doet  maer  een  yeder  recht  y 
Die  meest  kryten  syn  de  dwasen. 
Syt  eenvotuUchy  en  slecht. 

bl.  168.  aanw.  18. 

Het  is  een  dwaas  y  die  wel  anderer  gebreken  kent 
(of:  berispt) ,  maar  zijne  eigene  vergeet. 

Het  is  een  dwaas  y  die  wel  anderer  gebreken  kenty 
maar  zijne  eigene  vergeet. 

Bij  De  Brune  bL  877  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze: 

Het  is  een  dwaeSy  die  daer  vergheet, 
Zijn  zeys  ghebrecky  en  anders  weet. 
In  Adag.  quadam  bl.  39  wordt  niet  van  hetwr- 
geten  van  eigene  gebrekeny  maar  alleen  van  het 
kennen  van  die  van  anderen  gesproken.  Zoo  staat  er : 
Gemeenelijck  een  voleomen  geck, 
siet  in  een  ander  sijn  gebreck. 
Het  is  een  dwaas  y  die  wel  anderer  gebreken  be- 
rispt  y  maar  zijne  eigene  vergeet. 

In  Motz  bL  30  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  Hy  is  dwaes  die  van  eenen  anderen 
misseyt  ende  en  siet  niet  op  hem  seluen. 

bl.  168.  aanw.  23.  (Zie  ook  bl.  liy.) 

Met  kwade  dwazen  is  het  geeft  gekken  y  noch  met 
sterke  worstelen^  Zoo  bij  Meijer  bl.  101  aldus:  Met 
quade  dwasen  en  salmen  niet  gheckeny  noch  met 
stercke  worstelen. 

Verder  komen  alleen  de  beide  gedeelten  van  het 
spreekwoord  elk  afzonderlijk  voor.  Het  eerste  ge- 
deelte vindt  men  in  Prov.  seriosa  bl.  39,  bij  Hoffmann 
473  en  op  Delf  bl.  38 :  mit  quaden  dwasen  en  salmen 
niet  gheckeny  en  bij  Gheuru bl.  51  en  Grnterus  III. 
bl.  161 :  Mit  quaede  dwaesen  salmen  niet  ghecken. 

De  kwade  dwazen  worden  kwade  zotten  ge- 
noemd, en  het  gekken  heet  spotten.  Zoo  bij  De 
Brune  bl.  195: 
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U  Is  nut  tê  $potUn, 
Met  quade  zotten. 

Bij  Willems  VII.  17  koiot  bet  spreekwoord  wen- 
ficbenderwijte  Yoor.  Zoo  staat  er : 

Wilt  niet  tpotten 
Met  kwade  zotten! 

Vervolgens  worden  ^t  zotten  verondersteld  hcaad 
te  zijn,  zonder  dat  men  zulks  opgeeft;  waarbij  men 
daarenboven  niet  van  gekken  y  maar  van  boerden 
spreekt.  Zoo  bij  Zegeros  bl.  40 :  Met  sottenitt  qnaet 
boerden.  Boerden  is  eigenlijk  boerten,  Zoakomt 
bet  spreekwoord  voor  op  25  Mei^  bij  Qmtems  I. 
bl.  115,  Tuinman  I.bl.274,  Il.bl.  15enop2o  ilfd 
58:  Met  zotten  is  quaad  boerten,  en  bij  De  Bmne 
bl.'471 ,  477 :  Mei  zotten  ist  niet  wel  ie  boerten. 

Nog  vindt  men  van  boeteen  gewaagd.  Boeteen 
of  bootsen  is  potsen  maken.  Zoo  in  Sel.  Prov.  bl. 
170:  Met  sotien  ist  quaet  boeteen. 

Ook  de  gekken  krijgen  hunne  beart,  en  wel  in 
't  gezelschap  van  dwazen;  maar  hier  als  een  werk 
voorgesteld.  Zoo  bij  Cats  bl.  521  en  in  Sel.  Prov. 
bl.  1 12 :  Met  geeken  en  moei  men  niet  dwasen. 

Het  tweede  gedeelte  van  het  spreekwoord  vindt 
men  roede  in  Prov,  seriosa  bl.  29:  mit  stareken 
dwasen  ist  quaet  worstelen ,  bij  Hoffmann  476 :  Mit 
starken  dwasen  is  quaet  worstelen,  op  Delf  bh  20: 
mei  stereken  dwasen  eest  quaet  worstelen,  bij  O  henrti 
bl.  51 :  Mit  stereke  dwaesen  is qvaedt  worstelen, 
en  bij  Gmtems  III.  bl.  162:  Mei  sterke  dwasen 
zalmen  niet  worstelen. 

Daar  men  in  Prov.  seriosa,  de  oudste  der  be- 
kende verzamelingen  van  Nederlandsche  spreek- 
ivoorden,  geeneaaneenhechting  der  bekie  gedeelten 
vindt,  waaraan  volstrekt  niet  valt  te  twijfelen , 
daar  er  twee  spreekwoorden  tnsschen  geplaatst  zijn , 
en  Orutenis,  die,  even  als  Meijer,  uit  Goedthals 
pot,  hier  mede  twee  spreekwoorden  opgeeft,  zoo 
bestaat  er  een  sterk  vermoeden ,  dat  meu  oorspron- 
kelijk aan  twee  spreekwoorden  te  denken  beeft: 
men  weet  toch,  nit  onnaanw keurige  overnemingen 
en  willekeurige  zamenvloeyingen ,  dat  Meijer  als 
autoriteit  volstrekt  geen  gezag  heeft.  Ik  heb  hem 
hier  alleen  gevolgd ,  omdat  de  beide  spreekwoorden 
zooveel  overeenkomstigs  hebben,  èn  in  vorm  èn  in 
toepassing,  dat  het  geen  bezwaar  inheeft,  ze  als 
één  qireekwoord  te  vermelden. 

bl.  169.  aanw.  14. 

Zoo  God  een  land  stralen  wil,  zendt  Hij  kei 
een*  dwingeland. 
Op  26  Nov.  58  vindt  men  het  spreekwoord  aldus : 
Wil  God  straffen  een  land 
hy  zendt  hem  een  dwingeland. 
Op  Campen  bl.  16  wordt  tevens  de  handeling 
van  den  dwingeland  opgegeven  niet  alleen ,  maar 
het  spreekwoord  \Vordt  op  dezelfde  wijze  vooraf 


gegaan  en  in  verbinding  gebracht  met  de  hemoku^ 
ving  van  zegen.  Daardoor  verkrijgt  mea  eene  «it- 
voerigheid,  die  men  slechts  zeldzaam  in  eeo  spreek* 
woord  kan  toelaten.  Zoo  staat  er:  Wammeer  Godt 
een  Lantsegent,  soe gift  ki hem eenm^sen  Vorsten, 
die  vrede  hoU.  Wederom  wanneer  Godt  en  Umi 
straffen  ende  plaghen  wil^  sa  gift  hi  hem  eem  T^ 
ran,  ende  woeder,  diet  al  sonder  raedi^  wit  der 
vugst  wil  wtriehten. 

U.  100.  aamw.  10. 

'i  Mag  vloed  zijn  of  elfben:  Die  niet  wmayiy  sel 
niet  hebben. 

Bij  Cats  bl.  458  wordt  het  spreekwoord  sddat 
opgegeven : 

H  Magh  vloegen,  't  wu^h  ebben. 
Die  niet  «m  waeght  en  sol  niet  hebben. 
De  beide  werkingen   vloegen  voor  vloed  isijm  em 
Men  voor  eb  wezen  worden  tegeawoord^  nog  wel 
gehoord. 

Vloed  zijn  of  vloegen  wordt  door  wmagem  en  siU 
zijn  vervangen ,  aoodat  er  dus  drie  werkingea  wor- 
den opg^feven.  Zoo  bij  Bogaen  bl.  84: 
*t  Mag  waeifen,  stil  zgn  of  ebben. 
Die  niet  en  waegi  en  zal  niet  hebben. 
Ook  bij  Cats  bl.  508  komt  bet  spreekwoord  mede 
op  dezelfde  wijze  voor ;  maar  vloegen  wordt  net 
vergeten,  zoodat  er  dus  van  vier  werkingen  sprake 
b.  Zoo  leest  men: 

't  Magh  wagen,  stil  x^n,  vloegen  of  Men. 
Die  niet  en  waeght  en  éal  niet  hebben. 
Willems  VUL  908  heeft  het  ^nreekwoord  mede 
100 ;  maar  daarenboven  wordt  «a^€ii  door  «MMfr» 
vervangen.  Zoo  staat  er: 

'T  mag  waeien,  stil  zgn,  vloeien,  Men^ 
Wie  niet  en  moeit,  die  zal  niet  hebben. 

bl.  170.  aanw.  2. 

Hei  is  een  edelman  van  Ter  Gou. 

Bij  De  Brooe  bl.  462  staat :  Hei  is  een  eeUwum 
van  der  Gouw.  Eel-man,  of  eigenlijk  «sé/jiMfi,  is 
eene  zamentrekking  van  edelman.  Der  Gouw  of 
Ter  Gou  is  eene  andere  benaming  van  Gouda. 

By  Sartorius  sec,  IX.  8  valt  de  woordspeling  met 
Gouda  weg.  Ook  geeft  hij  alleen  de  benaming, 
en  doet  alzoo  de  spreekwijze  eene  aanmerkelijke 
besnoey ing  ondergaan.  Hi)  zegt  tAechta:  Een goudts 
Edelman. 

bl.  170.  aanw.  22. 

Eén  doet,  wat  tien  tegenstaat. 

Bij  Gruterus  III.  bl.'uo  en  Meijer  bl.  92  vindt 
men:  Een  doet  dat  ihien  ie  weds  hebben.  Te  weds, 
eene  zamentrekking  van  bet  Nedersaksiscbe  toe 
wedders  of  het  Hoogduitsche  zuwider,  zegt  zooveel 
als:  tegen.  Te  wcd^  hebben  is  dus  tegenhcbben. 


BÉN. 


175 


EER. 


bl.  170.  Mnw,  28. 

Ttifee  humen  (weten ,  of:  isien}  altijd  meer  (ook 
Tvel :  zijn  wijzer)  dan  één  alleen. 

Twee  kunnen  altijd  meer  dan  één  alleen.  Zoo 
komt  de  spreekwijze  bij  geen  der  verzamdaart  voor. 

Twee  weten  altijd  meer  dan  één  alleen.  Zoo  bij 
Bverta  bl.  848  aldus:  twee  weten  meer  dan  een. 

Ttvee  sien  altijd  meer  dan  één  alleen.  Zoo  bij 
Grutems  II.  bl.  164  en  in  't  Mergh  bl.  40  op  deze 
wijze:  Twee  sten  meer  dan  een. 

Nog  wordt  er,  als  vierde  werking,  vvm  mogen 
gesproken.  ïjoo  op  Campen  bl.  125 :  Twee  moeden 
meer  dam  eene. 

Twee  zifn  wijzer  dan  één  alleen.  Zoo  bij  Grnte- 
nis  III.  bl.  160  aldus:  Tween  Hen  zyn  wyser  dan 
een  alleen. 

Bij  Gruterus  IL  bl.  165  en  in  't  Merffh  bl.  40 
wordt  twee  door  veel  Ueden  vervangen.  Zoo  staat 
er :  Veel  Ueden  ztfn  wyser  dan  een. 

bl.  171.  aanw.  3. 

Beter  één  heh'dat  dan  tien  maal  harsten. 

Bij  Meijer  bl.  80  wordt  de  spreekwijze,  aldus 
opgegeven :  Beter  eenen  hauerdas  dan  thiene  cre^ 
netay.  Hauerdas  is  eene  verbastering  van  het  Hoog- 
duitsche  hab  er  das  =^  heb  dat;  ereuetoy  is  bet 
Franscbe  erève  toi  ss  barst. 

bl.  XXXVII.  kol.  2.  aanw.  13. 

Hij  g^ft  ten^  taling  om  een'  eendvogel. 

Gbeurtz  bl.  80  heeft:  Hy  gheejt  een  teeUng  om 
een  entvöghek  Teeling  wordt  tegenwoordig  meest 
als  taling  nitgesproken ,  oftchoon  Weiland  nog 
teling  heeft. 

Voor  den  taling  vindt  men  den  paling  h\i  Ghenrtz 
bl.  10;  waarscbijulijkeeneschrijifout,  ofschoon  het 
spreekwoord  voor  den  paling  ook  zin  kan  hebben. 
Het  is  daarenboven  onbepaald  opgegeven.  Zoo 
staat  er :  Een  palinek  om  een  endvoghel  gheeven. 

bl.  17*2,  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  uy.) 

Laat  de  hen  (of:  eend)  eerst  op  hare  eijeren  ko» 
men. 

Laat  de  hen  eerst  op  hare  eijeren  komen.  Zoo  bij 
De  Brnne  bl.  466,  Sartorius  iert.  III.  02,  V.  58, 
De  Jager  Bijdr.  bl.  103,  v.  Eyk  II.  nol.  bl.  16 
en  Bogaert  bl.  0. 

Bij  Sartorius  tert.  VI.  13  wordt  het  woordje 
eerst  gemist.  Men  leest  er:  Laet  de  Hin  op  hoer 
eyeren  komen. 

Met  nog  eene  rede  voorop,  komt  het  spreek- 
woord in  stelligen  zin ,  en  dan  als  aandrang  tot  die 
voora&praak  voor  bij  Sartorius /^r.  X.  100.  Men 
vindt  er:  Hy  neemt  het  safkens  op,  ende  laet  de 
hin  wel  op  hoer  eyeren  komen. 

Laat  de  eend  eerst  op  hare  eijeren  komen. 


Ook  hier  wordt  een  woordje  vooraf  gevonden , 
in  denzeifden  geest  als  de  straks  genoemde  rede. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  voorbij  Gruterus  II. 
bl.  127,  in  't  Mergh  bl.  4  en  Sel.  Prov.  bl.  60. 
£r  staat:  Beid  waty  laat  d*ente  op  d^eyren  komen, 

bl.  172.  aanw.  15. 

Achter  in  heeft  geene  'eer.  Zoo  op  Campen  bl.  53 
aldus:  Aekter  in  heftghien  eere. 

Meijer  bl.  25  heeft  het  spreekwoord  met  een  ander 
doen  zamenvloeyen.  Zoo  zegt  hij:  Achter  in  heft 
ghien  eere;  der  is  een  guede  weeh  voerby  hene. 

bl.  178.  aanw.  7. 

Eene  goede  vrouw  is  alle  eer  waard.  Zoo  bij 
Gruterus  II.  bl.  180  en  in  't  Mergh  bl.  15  aldus: 
Een  goe  vrou  is  alle  eer  waardy  en  bij  Gruterus  III. 
bl.  141  op  deze  wijze:  Een  goede  vrou  is  alle  eer 
waardig. 

Wat  van  eene  goede  vrouw  gezegd  wordt,  strekt 
Gruterus  III.  bl.  142  tot  i\\e  jonge  dochters  n\i. 
Hij  heeft :  Een  jonge  dochter  is  aller  eeren  waard. 

bl.  173.  aanw.  20. 

Eerpijn  is  erger  dan  tandpijn. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  144  komt  het  spreekwoord 
aldus  voor:  Eersweir  isargerdantantsweir.  Sweir 
asB  zweer  f  thans  gebruikelijk  voor  eene  etterende 
verhevenheid  der  huid^  gold  vroeger  ook  voor  pijn, 
en  vond  eene  algemeene  toepassing;  vandaar  zoo- 
wel eerzweer  voor  eerpijn  als  tandzweer  voor  tand' 
pijn.  Ook  bij  Meijer  bl.  60  leest  men :  Eersweere 
is  ergher  dan  tantsweere. 

bl.  173.  aanw.  27.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Ooed  verloren  f  niet  verloren;  Moed  verloren  ^ 
veel  verloren;  Eer  verloren y  meer  verloren;  Ziel 
verloren,  al  verloren.  Zoo  in  Wijsheid  bl.  135. 

In  SeL  Prov.  bl.  26  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  op  dezelfde  wijze ,  behalve  dat  veel  tot  iets 
wordt  overgebracht.  Zoo  leest  men : 

Ooet  verhoren ,  niet  verloor  en  ^ 
Moedt  verloor  en  ^  iedt  verloor  en  j 
Eer  verhoren,  meer  verhoren ^ 
Syel  verhoren ,  al  verhoren. 
Ook  bij  Grutems  II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  bl. 
22  komt  het  spreekwoord  zoo  voor;  maar  men  vindt 
ook  meer  tot  veel  overgebracht.  Zoo  staat  er: 
Goet  verhren,  niet  verloren: 
moet  verloren,  iet  verloren: 
eer  verloren,  veel  verloren: 
ziel  verloren,  al  verloren. 
Op  O  Oet.,  bij  Grutems  I.  bl.  107  en  Willems 
VIII.  18  worden  de  beide  eerste  stellingen  verbon- 
den, en  de  hoofdzaken  er  van  met  elkander  in  ver- 
gelijking gebracht  I  door  de  eene  als  gevolg  van  de 
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andere  voor  te  stellen ;  terwijl  al  bovendien  in  heel 
overgaat  Men  vindt  het  spreekwoord  aldus: 
Ghoed  verloren,  moed  verloren, 
eer  verloren,  meer  verloren, 
ziel  verloren ,  heel  verloren. 
Verder  komt  het  spreekwoord  zonder  de  derde 
stelling  voor  bij  Zegerus  bl.  26 ,  in  Adag,  qtuedam 
bl.  20  en  Adag,  Thesaurus  bl.  20: 

Goet  verloren  niet  verloren , 
moet  verloren  veel  verloren, 
stel  verloren  al  verloren. 
Gheurtz  bl.  21  heeft  alleen  de  beide  eerste  stel- 
lingen, en  brengt  daarenboven  veel  voor  niet  en  al 
voor  veel  in  plaats.  Zoo  staat  er: 

Ghuet  verhoren  veel  verlooren, 
muet  verlooren  al  verlooren. 
Nog  worden  de  beide  eerste  stellragen  met  elk- 
ander in  vergelijk  gebracht,  en  van  deze  alleen 
gesproken.  Zoo  bij  v.  d.  Venne  bl.  220: 
Beter  Goedt  verloren 
Dan  Moedt  verloren. 
Gheurtz  bl.  20  heeft  alleen  de  beide  laatste  stel- 
lingen,  en  neemt  bovendien,  wat  natuurlijk  is, 
veel  voor  m£er.  Hij  zegt: 

Eer  looren  veel  loore, 
maer  siel  vloore  al  vlooren. 
Looren  voor  verloren  is  eene  verkorte  zegswijze, 
en  vlooren  voor  verloren  eene  verkorte  schrijfwijze. 
Eindelijk  komt  alleen  de  derde-  stelling  voor ; 
terwijl  voor  meer,  dat  natuurlijk  niet  kan  voor- 
komen ,  al  gezet  wordt.  Zoo  vindt  men  het  spreek- 
woord bij  Gruterus  II.  bl.  142,  in  't  Mergh  bl. 
18  en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  66.  Men  leest 
er:  Eer  verloren,  dl  verloren. 

bl.  174.  aanw.  4. 

Ik  hen  een  man  gelijk  een  ander  man;  alleen  dat 
mij  God  de  eere  gunde. 

Op  Campen  bl.  85  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven : 

lek  bin  een  man,  gkelijck  een  ander  man, 
alleen  dat  my  Godt  der  eeren  gan. 
Gan  is  de  oude   onvolmaakt  verleden  tijd   van 
gonnen  of  gunnen,  thans  gunde. 

bl.  174.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
'5  Lands  wijs,  's  lands  eer.  Zoo  bij  Gkiles  bl.  13 
en  V.  d.  Hulst  bl.  18.  Ook  bij  Servilius  bl.  208* 
leest  men:  Des  landts  wijse  is  des  lants  eere ,  op 
Campen  bl.  76,  in  't  Mergh  bl.  31  en  op  1  Julij 
53:  Landts  wijse,  Landts  eere,  bij  Gheurtz  bl.  46 
en  Witsen  333:  lants  wys  lants  eer,  op  14  Julij, 
bij  Gruterus  I.  bl.  112  en  Sartorius  tert.  VII.  33: 
Lands  wijze,  lands  eer,  bij  Tuinman  I.  bl.  182, 
865:  's  iMnds  fvyze,  's  lands  eere,  en  bij  v.  Hall 
bl.  310:  's  Lands  wijze,  's  Lands  eer. 


In  B.  Studeerk.  I.  bl.  30  wordt  het  spreekwoord 
vragenderwijze  voorgesteld:  ^  Land»  Wysef 
5*  Lands  Eerf 

Voor  wijs  vindt  men  zeden  in  de  plaats  gebracht 
Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  28:  landes  zede  lamdes  eer, 
bij  HoiFmann  452:  I^nts  sede  is  lants  ere^  en  op 
Delf  bl.  27  en  bij  Gheurtz  bl.  46:  Lands  seeét 
lands  eere. 

bl.  176.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Den  ekster  wordt  ook  wel  een  ei  ontnomem.  Zoo 
bij  Zegerus  bl.  8:  Die  exter  wort  ooek  wH  een  eg 
ghenomen ,  op  24  Jan. ,  bij  Grotems  I.  bl.  96  ea 
in  Sel.  Prov.  bl.  l^:  De  exter  wort  ook  wel  een 
ey  genomen,  en  bij  De  Brune  bl.  48 : 

Den  exter  wert  oock  wel  een  ey , 
Ghenomen,  alsmen  eertijds  zey'. 

Gruterus  III.  bl.  154  zegt,  dat  dit  niet  gemak- 
kelijk is.  Zoo  staat  er:  t'  Is  kunst  de  exter  een  eg 
nemen.  Gever,  nemer.  De  ekster  is  een  dief  onder 
de  vogelen :  alles  sleept  hg  in  zijn  nest  Daaroa 
geven  de  achter  het  spreekwoord  gevoegde  woordea 
te  kennen:  zoo  is  de  nemer  op  zijne  beurt  (boewei 
dan  ook  zijns  ondanks)  gever  geworden. 

Ontnemen,  of,  gelijk  het  hier  gebruikt  is,  newten 
wordt  door  De  Brune  bl.  48  met  lichten  verwisseld. 
Zoo  staat  er: 

De  exter  zelve  wert  ooek  licht 
Wt  haren  nest  een  ey  ghelicht. 

Naar  de  gewoonte  van  Meijer  bl.  87,  beeft  h$ 
twee  spreekwoorden  aaneen  gesmeed ,  zooala  reeds 
bij  het  spreekwoord:  Hij  wil  visch  voor  eene  vis- 
schers'deur  vangen,  is  opgemerkt  Zoo  a^  bij: 
Visch  vanghen  voor  svissehers  deure;  der  esetere 
een  ey  nemen.  Hoe  is  't  mogelijk ,  mag  men  vragen, 
dat  Meijer  in  die  bijeenvoeging  één  spreekwoord 
heeft  kunnen  zien?  Zoo  worden  zijne  combinatiëB 
waarlijk  raadsels. 

Verder  vindt  men  ontstelen  in  plaats  van  ontne* 
men.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  11 :  der  aexter  is  een 
ey  ontstolen,  en  bij  Gheurtz  bl.  14;  Derexteren, 
iseeney  ontstoolen. 

Ook  stelen  komt  voor.  Zoo  bij  Hoffmann  185: 
Der  exter  is  een  eighestolen,  en  op  D^bl.  11: 
Den  hexteren  es  een  ey  ghestelen.  Bij  hexieren 
vindt  men  de  gewone  voorgevoegde  h. 

Gheurtz  bl.  O  spreekt  van  nestei.  Zoo  leest  nea: 
Der  exteren  ist  nest-eij  ontstoolen. 

bl.  176.  €umw.  0.  (Zie  ook  bl.  lv  en  II.  bl.  xi.) 
Die  met  vossen  te  doen  heeft  (of:  Die  vesstM 
rondom  zijn  slot  he^) ,  moet  zijn  hoenderkot  ski- 
ten,  zei  de  wezel,  en  zij  at  de  eijers  op,  owuULt  er 
anders  kwade  kiekens  uit  zouden  komen. 

Die  met  vossen  te  doen  heeft,  moet  zijn  hoender^ 
kot  sluiten,  zei  de  wezel,  en  zij  at  de  eijers  epi 
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omdat  er  anders  Jiwade  kiekens  uit  zouden  kamen, 
Moddennan  bl.  147  heeft  het  spreekwoord  zoo, 
ma&r  met  verwisseling  van  kot  in  hok  en  opeten  in 
leê^eten.  Zoo  staat  er :  Die  met  vossen  te  doen  keeft^ 
moet  zijn  hoenderkok  sluiten,  zei  de  wezel,  en  zij 
at  de  eijeren  leeg,  opdat  er  geene  kwade  kuikens 
tnt  zouden  komen» 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
bet  spreekwoord.  Zoo  In  Sel,  Prov.  bl.  115:  Die 
mét  vossen  te  doen  heeft,  moet  zyn  hoenderkot  sUiy" 
ten,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  48:  Wie  met  bossen  te 
doen  heeft,  moet  zijn  Iwenderkot  sluiten. 

Sluiten  wordt  letten  genoemd  bij  Cats  bl.  467  en 
Bogaert  bl.  1 02 :  Die  met  vossen  te  doen  heeft ,  moet 
op  sijn  hoender  kot  letten,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  233 
en  Willems  Beinaert  bl.  301 :  hebt  gy  met  vossen  te 
doen,  let  op  uw  hoenderkot, 

V.  Alkemade  bl.  38  spreekt  y^u passen.  Hy  zegt : 
Die  met  Vossen  te  doen  heeft,  moet  op sgn  hoender- 
kot  passen, 

In  SeL  Prov,  bl.  44  leest  men  hoenderen  voor 
hoenderkot,  dat  zeker  eene  schryffont  is.  Zoo  staat 
er:  Die  met  vossen  te  doen  heeft,  moet  syn  hoen- 
deren  sHuyten. 

Die  vossen  rondom  zijn  slot  heeft ,  moet  zijn  hoen- 
derkot sluiten,  zei  de  wezel,  en  zij  ai  de  eijers  op, 
smdai  er  anders  kwade  kiekens  uit  zouden  komen. 
Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  vermeld  bij  Cats  bl.  436: 

Siet  gy  een  vos  ontrent  uw  slot, 
Gae  sluyt  dan  vry  uw  hoender  kot , 
in 't  Mergh  hl  62: 

Hebt  ghy  een  Vos  ontrent  u  slott, 
900  sluyt  dan  vry  u  Hoender-kot , 
bijv.  Eijk  II.  bl.  04: 

Hebt  gij  een  vos  rondom  uw  slot, 
zoo  sluit  terdeeg  uw  hoenderkot, 
en  bij  Bogaert  bl.  102: 

Ziet  gy  een  vos  omtrent  uw  slot, 
Sluit  dan  vry  uw  hoenderkot, 

bl.  176.  aanw.  10. 

Eén  ei  is  geen  ei;  twee-ei  is  één  ei;  drie-ei  is  't 
regte paasehei.  Zoo  bij  Toinman  I.  bl.  244  aldus: 
Een  ei  is  geen  ei.  Twee  eyeren  is  een  ei.  Drie  eye- 
ren  zyn  een  Paasehei. 

Bij  V.  Eijk  II.  ndl.  bl.  O  en  in  Gedachten  bl. 
754  wordt  de  waarde  van  twee-ei  tot  op  de  helft 
verminderd.  Zoo  staat  er:  Eén  ei  is  geen  ei,  twee 
ei  is  een  haffei ,  drie  is  een  paasehei, 

bl.  xLViii.  kol.  2.  aanw.  15. 

Hoenders,  die  veel  grazen,  leggen  weinig  eijers. 

In  Sel.  Prov.  bl.  141  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven :  Huner  die  veel  gazen  leggen  wey- 
nich  eyers.  Huner  is  Hoogduitsch  voor  hoenders; 
III. 


bij  gazen  is  wellicht  eene  r  uitgelaten,  en  zoo 
zou  het  voor  grazen  staan.  Zie  bijv.  bostel  voor 
borstel  gezegd  in  het  spreekwoord :  Gij  zoudt  wel 
brouwen  zonder  borstel,  gelijk  wij  mede  pékens 
voor  pcerkens  vonden  in  het  spreekwoord:  Hij 
slacht  de  suiker  boontjes  (of:  groene  erwtjes):  hij 
heqft  zijn'  tijd  (of:  zifne  beste  dagen)  gehad.  Maar 
gazen  kan  ook  een  Hoogduitsch  woord  zijn,  en 
dan  zegt  het  zooveel  als  kakelen;  dat  voorzeker 
een  goeden  zin  aan  't  spreekwoord  geeft.  Mogelijk 
zelfs  zon  dit  laatste  verkieslijker  zijn ;  daar  in  de 
bijgebrachte  voorbeelden  de  uitgelaten  r  achter  een 
klinker  staat ^  en  niet,  gelijk  bij  grazen,  er  vóór, 
dat  minder  gewoon  is. 

bl.  178.  aanw,  12. 

Kakel  gij:  de  hoenders  leggen  de  eijeren.  Zoo  bij 
V.  Eijk  II.  bl.  30.  Ook  Tuinman  I.  bl.  226  heeft: 
Kakel  gy,  de  hennen  leggen  de  eyeren. 

Zonder  den  persoon  toe  te  spreken,  wordt  het 
kakelen  daarenboven  als  eene  nietswaardigheid 
aangeduid.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  158  en  in  't 
Mergh  bl.  29:  Kalkel  is  kakel,  de  hoenders  leggen 
d'eyeren. 

bl.  178.  aanw,  19.  (Zie  ook  bl.  Lven  II.  bl.  xi.) 

Men  moet  geene  struif  om  een  ei  bederven.  Zoo 
bij  "Winschooten  bl.  341,  Tuinman  L  bl.  107,  op 
Nov.  7,  bij  Gales  bl.  37  en  v.  Eijk  II.  bl.  15.  Ook 
vindt  men  het  spreekwoord  mede  op  dezelfde  wijze 
voorgesteld  op  8  Sept.,  bij  Gruterus  I.  bl.  114  en 
Sartorius/w.  VI.  89:  Mensalgheen  struif  om  een 
ey  bederven',  bij  v.  d.  Venne  bl.  38 :  Bederf  geen 
Struyfom  een  Ey,  bij  Winschooten  bl.  47:  hij  sal 
geen  Struif  bederven  om  een  Ei,  bij  Tuinman  I. 
bl.  308 :  2^ke  zullen  geen  struif  om  een  ei  bederven, 
en  bij  Bogaert  bl.  98:  Men  moet  geene  struif  voor 
een  ei  bederven. 

Tuinman  I.  bl.  361  zegt:  Zulk  een  ei  moet  uit 
de  strujfblyven,  of  het  zou  die  bederven. 

Bij  V.  Alkemade  bL  141  en  Modderman  bl.  114 
komt  het  spreekwoord  onbepaald  voor.  Zij  hebben : 
Cfeen  struyfom  een  ey  bederven. 

Verder  vindt  men  vlade  in  de  plaats  van  struif 
gebracht,  2<oo  bij  Servilius  bl.  222 :  Men  en  zal  geen 
vlade  omeeneye  bederuen,  en  bij  Sartorius  p*.  VI. 
89:  Men  sal  geen  goede  vlade  omeeney  bederven. 

Ook  een  zuipen  wordt  opgegeven,  een  woord, 
dat  in  sommige  streken  onzes  vaderlands  nog  voor 
vlade  genomen  wordt.  Zoo  komt  het  spreekwoord 
voor  bij  Zegerus  bl.  89:  Men  ensalgheen  suypen 
om  een  ey  verderuen,  bij  Gruterus  II.  bl.  157  en 
in  't  Mergh  bl.  33:  Men  zal  geen  suypen  om  een 
ey  verderven,  en  in  Sel,  Prov,  bl.  162:  Men  moet 
het  suype  omeeney  niet  verderven. 

Sancho-Pan9a  bl.  23  geeft  het  spreekwoord  be- 
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vestigend,  maar  onbepaald  op.  Hij  segt:  Hetzuu 
pen  om  een  ei  bederven. 

Eindelijk  wordt  de  pap  voorgebracht.  2oo  bij 
Tdinau  bl.  255,  die  daarenboven  bet  spreekwoord 
tnede  bevestigend  en  onbepaald  opgeeft»  Hij  heeft: 
De  pap  om  een  ^  bederuen. 

bl.  179.  amtv,  3. 

Beter  ei  dan J^.  Zooin  Prot^.  «m^tobl.  8  aldus: 
beter  ij  dan  tfy. 

HoiFmann  119  heeft  i  voor  ei  oï  ij,  gelijk  't 
woordje  wordt  geschreven,  maar  dit  i  als  ^én  ge* 
racend,  blijkbaar  uit  de  voor- en  achtergevoegde 
stippen ,  gelijk  men  oudtijds  op  die  wijze  de  getal- 
len placht  aan  te  wijzen.  Zoo  staat  er:  'Beter  ,i. 
dan  tfy.  Op  Del/hl,  7  is  het  aan  geen  twijfel  on- 
derworpen, wat  de  meen  ing  is:  daar  vindt  men  de 
één  werkelijk.  Men  leest  er:  beter  een  dan  tfy. 

bl.  180.  a&nm,  12. 

Het  einde  des  jaar»  zal  men  eerst  heilig  loven, 

In  Prov.  serioea  bl.  89  vindt  men  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven:  tenden  iaers salmen  eerst 
hilie  louen.  Hilio  »  hijlic  =  heilig.  Maar  h^lik 
beteekende  oudtijds  ook  huwelijk;  waarvan  nog 
een  gebak,  als  hifHkmaker  bekend,  dat  tpt  heiÜg^ 
maker  verbasterd  Ss.  Ook  bij  Hoffmann  640  Staat : 
Teindenjaers  sol  men  ierst  hilie  loven. 

Op  Delf  bl*  88  vindt  men  huwelijk  voor  hijlik 
werkelijk  in  de  plaats  gebracht:  teynden  iaers  scd» 
men  eerst  huwelic  loven. 

bl.  181.  aanw.  7. 

Korte  woorden  hebben  een  einde.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  10  aldus:  eorte  woerden  hebben  eynde^ 
en  bl.  27  op  deze  w^ze:  korte  woerden  hebben  een 
eynde.  Ook  bij  Hoffmann  445  leest  men:  Corte 
woorde  hebben  einde ^  en  op  2>«{^bl. 27  staat:  korte 
woerden  hebben  eynde. 

Voor  hebben  vindt  inen  geven.  Zoo  bij  Hoffmann 
151 :  Corte  woorde  gheven  einde  ^  en  op  Delfbl.  9: 
'Corte  woerde  ghet»en  eynde. 

bl.  181.  aanw.  16. 

Twee  eindjes  kaars  zijn  eene  kaars  waard.  Zoo 
in  Motz  bl.  14  aldus:  Twee  keerseynden  sijn  een 
keersse  weerdt.  Het  spreekwoord  is  duidelijk  ge- 
noeg, en  behoeft  alzoo  geenerhande  opheldering  of 
verklaring.  Ook  wijkt  het  in  geen  enkel  opzicht 
van  de  opgave  af.  Maar  het  bijgevoegde  Fransohe 
spreekwoord  heeft  moueheron,  dat  is:  kaarspit; 
waardoor  men  op  de  gedachte  kon  komen,  om 
hier  mede  kaarspitten  voor  eindjes  kaars  te  lezen. 
Een  verschil  van  een  enkel  woord  kan  in  twee  on* 
derscheiden  talen  voor  een  zelfde  spreekwoord  zeer 
wel  bestaan ;  als  zoodanig  kan  dus  eindjes  kaars 


blijven  staan.  Maar  daarenboven  is  het  spnek- 
woord  met  deze  natuurlijker  dan  met  kaanpitten, 
daar  de  kaarqntten,  alleen  geaomen,  voor  'tfg^nSk 
tot  niets  dienen,  terwijl  de  eindes  kaars  xeer  goed 
te  gebruiken  djn. 

bl.  181.  a€MW.  18. 

Wie  zich  aan  Ood  houdt^  diens  einde  sed^ 
góéd  zijn. 

Bij  V.  Dnyse  bl.  203  vindt  nen  gelegen  latet 
voor  houden.  Met  gelegen  laten  bedodt  men  gelega 
laten  liggen,  waarvan  het  eene  verkorte  wijse  vaa 
uitdrukking  is.  Zoo  staat  er:  Wie  zich  oen  Gei 
gelegen  loet,  diens  einde  is  goed. 

Op  Campen  bl.  104,  bij  Meijer  bL  49 en  v.  Dnvie 
bl.  203  wordt  het  spreekwoord  aldus  voorgestdd: 
Weel  sich  an  Godt  loet, 
des  eynde  wert  wel  goet  raedi. 
Laten  zal  ook  hier  voor  gelegen  laten  liggen  ateao; 
zich  aan  God  gelegen  laten  liggen,  krijgt  dan  de 
beteekenis  van  God  niet  te  vergeten^  en  zifme  ge- 
boden te  onderhouden. 

bl.  181.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  lv,  lxxvi,  II. 
bl.  XI  en  III.  bl.  vii.) 

Zij  trekken  ééne  lijn,  maar  ieder  aan  een  einde. 
Zoo  bij  V.  Erjk  III.  58.  Ook  bij  Sartorios  tert, 
IV.  55  leest  men:  Sy  trocken  een  lijn,  mmerelck  , 
op  een  eyndt,  bij  v.  Alkemade  bl.  155,  TuianaB 
I.  bl.  180,  II.  bl.  182  en  Mulder  bl.  437:  Zy  irü- 
ken  eene  lyn,  maar  elk  aan  eeneynd,  en  bij  Begaat 
bl.  42:  Zy  trekken  aen  een  lyn,  moer  ieder  ae» 
een  einde. 

Modderman  bl.  47  geeft  bepaalddijk  op:  wie 
trekken,  maar  stelt  daarom  het  A^m;  Mier  werkiag 
alleen  voor  enkele  gevalloi.  Hij  zegt:  man  en  vroua 
trekken  eene  lijn ,  ofschoon  soms  ieder  aan  een  eind. 

Het  spreekwoord  wordt  alleen  vo<^  bet  eerste 
gedeelte  opgegeven  in  Bibliotheek  -bl.  94'^  waardoor 
tevens  een  tegenovergesteld  gevoelen  wordt  uitge- 
drukt. £r  staat :  Zij  trekken  in  alles  êéne  lijn  mH  u, 

In  gelijken  zin,  maar  onbepaald  voorgesteld, 
wordt  het  spreekwoord  opgegeven  door  Gbeonz 
bl.  19  aldus:  Ben  lynde  trecken^  en  door  v.  Leanep 
bl.  133  op  deze  wijze:  Eene  lijn  tirekketi. 

De  lijn  wordt  een  zeel  genoemd.  Zoo  in  Adag. 
quadam  bl.  56:  Sij  trecken  wel  een  zeel ^  maeriêdtr 
op  eeneijndt. 

Zoo  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  52,  maar  met  eene 
koord  bij  een  zeel  gevoegd ;  ofechoon  alleen  voor 
het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord.  Men  leest 
er:  Sy  trecken  een  koorde,  een  seelken. 


bl.  IS\,  aanw.  ^. 
Wolven^saustothonde^leiseh:  Daiissp^i 
deneiseh. 
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Bij  De  Brone  bl.  240  viodt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze: 

WolveH'Sau8  tot  honde-vleesy 

Dat  is  spijze  nae  den  keesch, 
ffeesck  v=9  eesehy  met  de  vrij  gewone  voorvoeging 
der  A,  en  eesch  is  eene  andere  uitspraak  van  dsok. 
Alleen  bet  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord» 
eD  met  overgang  van  de  saus  mede  in  vUe»ch^  vindt 
men  in  Matz  bl.  1  als  volgt:  Tot  wolfsvleeseh hoort 
homdt  vleeseh. 

Bij  De  Brune  bl.  &5  wordt  de  kond  in  een  hoeu 
herschapen;  welke  metamorpbose  echter  alleen  bij 
overijling  kan  hebben  plaats  gehad.  Het  spreek- 
woord moge  dan  geen  misgeboorte  zijn ,  een  wan- 
schapen schepsel,  dat  is:  een  wangedrocht^  zal  het 
voorzeker  wel  wezen.  Zoo  staat  er : 

Wolven-zaus  tot  hoender^vleesoh. 

Dat  is  spyze,  naer  den  eesch. 

U.  183.  aantv.  9. 

Hij  krijgt  een*  neus  van  eene  el  lang  (of:  eeif 
lamgem  neus), 

^V  ^jü^  ^«»'  ««« t^a»  eene  el  lang. 

Bij  De  Brune  bl.  235  staat  wegdruipen^  dat  is: 
afdruipen  y  voor  krijgen.  Zoo  leest  men : 

By  druypte  wegh  ^  beschaemt  en  hanghy 
Met  eene  neus  een  elle  langh. 

^¥  ^J9^  een*  langen  neus.  Zoo  bij  Tuinman  L 
bl.  169  aldos:  [Zy]  krygen  wel  een  langen  neus,  en 
I.  bl.  250  op  deze  wijze:  Hy  heqft  een  langen  neus 
gekregen» 

Bij  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  vindt  men  halen 
voor  krijgen:  gij  haaldet  een'  langeneus. 

In  NeuS'^preekfe,  ao  wordt  van  afzakken  ge- 
sproken ,  en  de  spreekwijze  onbepaald  voorgesteld. 
Zoo  leest  men :  Met  een*  langen  neus  qfzakken. 

De  zaak  wordt  alleen  maar  opgegeven ;  waardoor 
de  spreekwijze  eene  aanmerkelijke  besnoeying  on- 
dergaat. Zoo  in  NeuS'Spreekw,  8 :  Een*  langen  neus. 

Lang  ziet  men  in  sckoon  overgaan  in  B.  6'to- 
desrk,  1.  bl.  419,  waar  bet  spreekwoord  vragender- 
wijze wordt  voorgesteld:  hy  kreeg  daar  een  sckoone 
Neus? 

Verder  spreekt  men  alleen  van  een  neus  f  zooab 
de  spreekw^ze  ook  nog  menigmaal  gehoord  wordt. 
Zoo  bij  Winsohooten  bl.  105 :  hij  kreeg  sulk  een 
neus. 

Met  afkomen  voor  krijgen,  leest  men  in  Neus» 
Spreekw.  69:  H^  is  er  met  een*  neus  afgekomen. 

In  B.  Studeerk.  1.  bl.  419  vindt  men  zijn:  dat 
was  een  Neus! 

Eindelyk  komt  men  met  hebben  voor  den  dag. 
Zoo  bij  SaDcho-Pan9a  bl.  29,  die  de  spreekwijze 
in  oobepaalden  zin  aldos  opgeeft :  eenen  neus  hebben. 

* 

bl.  184.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  ly  en  II.  bl.  xi.) 


Zend  de  Hat  naar  Engeland ,  en  ze  zegt  miau^ 
als  ze  t*huis  komt.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bl.  16  aldus: 
Men  stuurt  een  kat  (Cats)  naar  Engeland ,  en  ze 
zeid  maauw  ais  ze  te  huiskomt.  Over  dien  Cats  zijn 
er  meer  gestruikeld  dan  v.  d.  Hulst.  Ook  v.  Eijk 
vindt  in  de  kai  eene  satire  op  Cats.  Maar  Cats 
heeft  zelf  het  spreekwoord !  En  wat  nog  't  meest 
afdoet:  het  spreekwoord  bestond  reeds  vóór  de 
geboorte  van  Cats. 

Op  30  Jan.  en  bij  Gr  uterus  I.  bl.  124  wordt  het 
spreekwoord  op  deze  wijze  opgegeven:  Zent  een 
kat  in  Engeland  die  zeit  paeutv  alsze  weer  komt. 
Het  paauwen  is  in  het  Nedersaksisch  bekend  als 
het  geluid  van  sommige  dieren,  bijv.  kalkoenen; 
ook  het  geluid  van  kinderen  wordt  zoo  benoemd. 
Hier  is  het  op  de  kat  toegepast. 

EvenzoOy  met  wederkomen  voor  f^hms  komene  zegt 
Cats  bl.  425:  Sent  een  kat  in  Engeland  ^  sy  seyt 
maeuw  als  se  weder  komt.  Ook  in  SeL  Prov.  bl. 
190  vindt  men:  Sendt  een  kat  naer  Engelandt,  sy 
seyt  mauw  alse  weder  comt;  bij  v.  Alkeroade  bl. 
103  treft  men  aan:  Zent  een  kat  na  Engeland,  zy 
zeit  Maaw  alsse  weerkomt;  Tuinman  I.  bl.  67, 
158  heeft:  zend  een  kat  naar  Engeland,  zy  zal 
maauw  zeggen  als  zy  weder  komt;  terwijl  Modder- 
man bl. -18  zegt:  zendt  een  kat  naar  Engeland, 
ze  zegt  miaauw  als  ze  wederkomt. 

Nog  vindt  men  bij  Tuinman  I.  U.  26:  gelijk  een 
kat  die  naar  Engeland  word  gezonden,  en  nuMuw 
zegt,  als  zy  weer  komt. 

Ook  van  terugkomen  spreekt  men.  iÜoo  bij  Loos- 
jes  Kat  bl.  194:  Z^  zijn  katten  naar  Engeland 
gezonden,  die  miaauw  zeggen,  als  zij  terugkomen, 
en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  44:  Zend  een  kat  naar  Enge- 
land,  miaauw  zegt  zij  als  zij  terug  komt. 

Verder  is  't  geen  zenden  meer,  maar  sturen.  Zoo 
bij  Anton  bl.  19-25:  Stuurt  eene  kat  naar  Enge^ 
land,  ze  zegt  maauw  als  ze  terug  komt. 

Nog  spreekt  men  van  brengen.  Zoo  bij  Gheurtz 
bl.  1: 

Al  brengdy  een  kat  in  engelant 
van  peuwen  heftse  guet  verstant. 
Peuwen  «b  peeuwen  c=  paauwen. 

Vervolgens  is  er  sprake  van  voeren.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  29:  men  voert  eencatin  ynghe* 
lont  se  sal  mauwen,  bij  Hoffmann  482:  Men  voer 
een  eat  in  Enghelant,  si  sal  mauwen,  en  op  Delf 
bl.  29:  men  voere  een  eatte  in  enghelant  si  sal 
mauwen. 

Ook  is  de  reis  naar  Rome  in  plaats  van  naar 
Engeland,  Zoo  bij  Sancho-Pan9a  bl.  28 :  Zend  eene 
kat  naer  Roomen,  zy  zal  nog  miau  zeggen  als  zy 
'thuis  komt. 

Eindelijk  laat  men  mijnheer  voor  de  juffrouw 
op  reis  gaan.  Zoo  doet  Tuinman  bl.  48,  door  nl. 
vap  kater  en  niet  van  kat  te  spreken.  Zoo  zegt  hij : 
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Zend  naar  Engeland  een  kater,  keert  hy  weêr^ 
maauw  zal  wezen  d' eerste  groet. 

Bij  de  achttien  verschillende  reizen ,  die  de  kat 
hier  doet^  waarvan  zij  zeventien  maal  naar  Engeland 
en  ééns  naar  Roine  gaat^  verdient  het  vooral  op- 
merking, dat,  terwijl  men  den  kater  hoort  maaU' 
rveny  men  de  kat  bij  hare  t*'huiS'komst  moeilijk 
schijnt  te  kannen  verstaan:  zesmaal  hoort  men  haar 
maauw  zeggen  (het  ééne  maeum  dèaronder  gere- 
kend), tegen  viermaal  m^run;,  driemaal  mtoattm, 
tweemaal  paeuw  en  ééns  óf  maaWy  6f  miau^  6f 
peuw:  jaffroaw  de  poes  bracht  dus  niet  altijd  het- 
zelfde geluid  voort,  althans  volgens  'tgeen  men 
van  haar  meende  te  hooren. 

bl.  XLix.  kol.  1.  aanw^  8. 

Die  kwaad  is,  en  zijn  eten  verprttiU,  wie  heeft 
hij  als  ziek  zelvenl 

In  Set.  Prov,  bl.  145  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  Die  quaet  is,  en  verprat  zyn 
eten  wie  heeft  hy  als  syn  selve.  Het  oude  pratten 
staat  gelijk  met  ons  prutten,  yrMiTYhn  pruttelen , 
het  maken  Van  zekere  geluiden  en  het  aannemen 
van  zekere  houding  uit  ontevredenheid.  Verpratten 
komt  dus  in  beteekenis  met  verpruilen  overeen. 

bl.  187.  aanw,  1.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Sterke  lieden  hebben  sterk  euveL 

Gheurtz  bl.  61  heeft:  Stareke  luyden  hebben 
stercke  evelen,  Evel  =  euvel  is  bekend  voor  gebrek 
o( kwaal.  Ook  bij  Gruterus  III.  bl.  168 leest  men: 
Sterke  lien,  hebben  sterk  evel. 

In  Prov,  seriosa  bl.  87  staat :  stercke  luden  heb' 
ben  stercke  ouelen.  Ouel  is  slechts  eene  andere  uit- 
spraak van  evel  voor  euvel.  Ook  Hoffmann  615 
heeft:  Starke  luden  hebben  stare  ovel.  Op  DelfhX. 
87  vindt  men  weder :  sterke  lieden  hebben  sterk  evel, 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisohen  druekes 
wordt  stare  ovet  door  stareke  krenckdennwagedmé, 
dat  dan  ook  in  't  Hoogduitsch  dezelfde  beteekenis 
heeft.  Bij  ons  gold  krenckde  voor  krankte,  dat  is: 
ziekte, 

bl.  187.  aanw,  18. 

Als  men  den  ezel  zadelt,  dan  slepen  de  riemen 
langs  den  grond, 

In  Motz  bl.  60  leest  men:  Die  den  ezel  sadelt, 
so  sleypt  de  eingel  op  deerde.  Cingel,  nog  niet  ge- 
heel verouderd ,  was  vromer  de  gewone  benaming 
van  riem  of  gordel,  waarmee  de  zadel  werd  vast- 
gemaakt onder  den  buik  van  het  dier;  die  dus 
sleept,  als  het  dier  laag  op  de  pooten  is. 

bl.  188.  aanw,  19.  (Zie  ook  bl.  lv  en  II,  bl.  lvi.) 

Een  ezel  stoot  zich  geen  twee  malen  aan  één' steen. 

Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  370,  v.  d.  Hulst  bl.  11  en 


Bogaert  bl.  68.  Ook  vindt  men  bet  spreekwoord 
mede  op  dezelfde  wijze  voorgesteld  bij  Wkseii  273 : 
Daar  de  ezel  hem  eens  stoot,  daar  wacht  h§f  si 
de  tweede  maal,  bij  Tuinman  II.  bl.  171 :  dil  is 
wysheid  van  de  Ezels,  dat  zy  zich  geen  tweemaal 
aan  eenen  steen  stooten,  bij  v.  Eijk  I.  noL  74:  JBa 
Ezel  mijdt  altoos  den  steen,  waaraan  hij  stek  tem 
heeft  gestoten,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  22,  v.  Sandwijk 
28  en  Roodhuijzen  bl.  54,  91-100:  Een  Ez^  stoet 
zich  geen  tweemaal  aan  denzelfden  steen^  bij  Saaeho- 
Pan9a  bl.  23,  87:  Daer  een  ezel  zich  eens  men  stoet, 
wacht  hy  zich  voor  den  tweeden  keer^  en  in  Ves' 
teeltW,  117: 

Een  ezel  stoot  zich  in  H gemeen^ 
Geen  tweemaal  aan  denzelfden  steen, 

In  Sermoen  bL  51  is  men  zoo  zeker  van  de  wanr- 
heidy  in  bet  spreekwoord  vervat,  dat  men  nittar- 
tenderwijze  uitroept:  Zegt  het  mij,  of  een  ezelsick 
wel  tweemalen  aan  eenen  steen  stoot. 

Lublink  Verh,  bl.  98  gaat  zoo  zeker  niet;  datras 
voegt  hij  er  nog  een  stoot  bij.  Hij  legt:  Weer 
zich  een  ezel  twee  malen  stoot,  waeht  hij  ^siek  vost 
dejierde  maal. 

bl.  188.  aanw,  21.  (Zie  ook^  bl.  lt.) 

Een  haastig  (of:  jagtig)  man  moet  op  geesi  esd 
rijden. 

Een  haastig  man  moet  op  geen'  ezel  rijden.  Zoo 
bij  Gruterus' IL  bl.  189,  ïn'tMerghbl.  15,  bg 
Tuinman  I.  bl.  275  en  in  Wijsheid  U.  136.  Nog 
wordt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijae  gevoadea 
in  Prov.  seriosa  bl.  28,  bij  Hoffmann  385  en  op 
Delf  bl.  23:  haestich  man  en  sal  genen  esel  riden, 
bij  Zegerus  bl.  23 :  Een  haestich  man  en  soi  op 
gheenen  esel  rijden,  bij  Gruterus  III.  bU  149: 
Haastig  man  en  zal  geen  ezel  ryden,  en  bij  De 
Brun6bL203: 

Een  haestigh  man,  die  niet  kan  l^den. 
En  moet  op  gheenen  ezel  rijden. 

Oats  bl.  528  zegt  juist  het  tegenovergestdde:  hij 
beveelt  aan,  wat  anderen  afraden;  maar  beide  kan 
goed  effect  teweegbrengen.  Zoo  leest  men:  Een 
haestigh  mensch  moet  op  een  esel  rijden.  Ook  ia 
Sel.  Prov,  bl.  69  vindt  men  het  spreekwoord  op  dese 
wijze:  Een  haestigh  man  moet  op  een  Eselrjfden, 

Een  jagtig  man  moet  op  geen'  ezel  r^den.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  174  aldus:  Die  jagtig  is,  mott 
op  geen  ezel  ryden. 

Wederom  wordt  het  tegenovergestelde  denkbedd 
voorgestaan  door  Cats  bl.  512.  Hij  z^:  Jaektige 
menschen  dienen  op  esels  te  rijden. 

Met  redenen  omkleed,  komt  het  spreekwoord 
nogmaals  voor  bij  Cats  bl.  465.  Daar  leest  men: 
Laet  jachtige  luyden  op  esels  rijden,  soo  leeren  se 
wat  hun  noodigh  is. 

Wien  de  bemoeying  geldt;  mede  in  bevestigenden 
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zin ,  vÏDdt  men  bij  De  Brane  bl.  205  op  deze  wijze 
opgegeven : 

Die  niet  wat  uytstel  en  kan  lijden, 

Die  moet  op  eenen  ezel  rijden. 

bl.  188.  aanw.  24. 

Elk  mag  loapen,  200  als  hij  wil;  maar  hij  houdt 
zijn*  tred  f  —  At;  slacht  den  ezel.  Zoo  op  Campen 
bl.  107  en  bij  Meijer  bl.  51  aldas:  Elck  mach  loo» 
pen,  hoe  dat  ky  wil,  mer  Hy  holt  sijnen  tredt.  hy 
slacht  den  Ezel,  en  bij  v.  £ijk  II.  bl.  21  op  deze 
w^jze:  Elk  mag  loepen  zoo  als  hy  mü,  maar  hij 
koude  xyn  tred,  hy  slachte  den  Ezel. 

Tuinman  I.  bl.  175  heeft  alleen  het  laatste  ge- 
deelte van  bet  spreekwoord  volgenderwijze:  die  als 
de  ezels  niet  uit  hwmen  tred  gaftn.  Zoo  ook  Red- 
dingins  bl.  19  aldns:  die  gaat  als  de  ezels  niet  uit 
haren  tred. 

Vervolgens  wordt  niemand  meer  roet  den  ezel 
vergeleken ,  maar  treedt  het  dier  zelve  op  den  voor- 
grond. Zoo  zegt  De  Brune  bl.  470:  Den  ezelgaet 
niet  uyt  zijn  tred,  Sartorius  tert,  IX.  24:  Een 
Ezel  g€ut  uyt  sijn  tret  niet,  en  Tuinman  L  bl.  275: 
De  ezel  gaat  niet  buiten  zynen  tred. 

Verder  laat  men  den  ezel  zijn  werk  niet  meer 
voltooyen ,  maar  komt  de  mensch  weder  als  han- 
delend persoon  voor  den  dag,  al  wil  men  hem,  door 
de  beschrijving  van  zijne  handeling,  den  lof  toe- 
zwaayen ,  dat  z\jn  doen  op  ezelS'W&rk  gelijkt.  Zoo 
leest  men  bij  Sartorins  sec,  IV.  93:  Men  mach  hem 
ffon  den  ouden  tret  niet  krijgen. 

Op  dezelfde  wijze,  maar  onbepaald  uitgedrukt, 
vindt  men  het  spreekwoord  bij  Sartorins  p*.  IV. 
29.  Hij  heeft:  Sijn  ouden  tret  houden,  gdijkmede: 
Niet  uyt  sijn  tretgaen. 

Met  gang  voor  tred,  zegt  W.inschooten  bl.  63: 
deselve  gangen  gaan. 

bl.  188.  aanw.  81. 

Het  is  beter,  met,  den  uil  (of:  ezel)  gezeten ,  dan 
met  den  valk  gevlogen. 

Het  is  beter,  met  den  uil  gezeten,  dan  met  den 
valk  gevlogen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  83,  860,  II. 
bl.  116.  Ook  vindt  men  het  spreekwoord  op  de- 
zelfde wijze  op  6  Aug.  en  bij  Grutems  I.  bl.  94 : 
Beter  by  een  uilghezeten,  als  by  een  valekgevlo' 
gen,  bij  Cats  bl.  430:  Beter  by  een  uyl  geseten , 
dan  met  een  valck  gevlogen,  en  bij  Modderman 
bl.  74:  't  Is  evenwel  beter  met  den  uil  gezeten,  dan 
met  den  valk  gevlogen. 

Cats  bl.  469  tracht  bij  de  opgave  het  nut  derzelve 
aan  te  dringen.  Hij  zegt: 

Kintï  dit  dient  gy  wel  te  weten, 
Jae  te  schrijven  oen  den  balk , 
Beier  by  den  uyl  geseten. 
Dan  te  vliegen  met  den  valck. 


Tuinman  I.  bl.  205  stelt  hel  spreekwX^P*'®^" 
genderwijze  aldus  voor:  Is  't  niet  beter,  mf^^^ 
Uil  gezeten ,  dan  met  den  valk  gevlogen  f  ^^^ 

Verder  vindt  men  wippen  voor  vliegen.  D 
wippen  verstaat  men  hier  een  opstegen  otopvliey^ 
met  ongelijke  gangen,  dat  is:  dan  op-,  dan  neder- 
waarts. Zoo  in  Prov.,  seriosa  bl.  42  en  bij  Hoff- 
mann  688:  tis  beter  biden  vle  te  süten  dan  biden 
vale  te  wippen,  en  op  Delfhl.  41 :  tes  beter  biden 
vle  te  sitten  dan  biden  valcke  te  wippen. 

Het  is  beter,  met  den  ezel  gezeten,  dan  met  den 
valk  gevlogen.  Zoo  bij  v.  £ijk  II.  bl.  22  aldus: 
Beter ^net  een  Ezel  gezeten,  dan  met  een  Valk  ge- 
vlogen. 

bl.  189.  aanw,  9. 

Hij  is  beladen  gelijk  een  lastezel. 

Me^er  bl.78  zegt:  Oheladenghelyek eenen burd- 
esde.  Burd  of  bord  beteekende  eertijds  last,  gelijk 
nog  het  Engelsche  burden. 

bl.  189.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Hif  springt  van  den  os  op  den  ezcL  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  370,  Lublink  Br.  bl.  93,  Loosjes  Vee  bl. 
142  en  v.  Ëijk  II.  bl.  22.  Ook  op  Campen  bl.  10 
vindt  men  het  spreekwoord  aldus:  Hy  springt  vane- 
den Osse  opten  Ezel. 

Gales  bl.  12  zegt:  men  loopt  gevaar  van  den  Os 
op  den  Ezel  te  springen,  en  bij  Gruterus  II.  bl.  152 
en  in  't  Mergh  bl.  29  komt  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voor:  f  Is  schande  vanden  os  opden  esel 
springen. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Zoo  bij  Alewijn  bl.  103  en  Verkl.  4:  Van 
den  os  op  den  ezel  springen;  terwijl  Everts  bl.  227 
in  ontkennenden  zin  zegt:  niet  van  den  os  op  den 
ezel  te  springen. 

Met  verwisseling  van  springen  in  vallen,  komt 
het  spreekwoord  voor  bij  Sancho-Pan9a  bl.  34, 36 
en  Bogaert  bl.  11.  Zij  hebben:  Van  den  os  op  den 
ezel  vallen. 

Nog  noemt  men  de  zaak  slechts.  Zoo  bij  Gheurtz 
bl.  71:  Vanden  os  upten  ezel,  bij  2^gerus  bl.  62, 
Idinau  bl.  30  en  Sartorius/^.  VII.  95:  Vanden  os 
op  den  ezel,  en  in  Adag.  guadam  bl.  64,  67:  Van- 
der  Os  op  den  Ezel. 

Alewijn,  Lublink  en  v.  Eijk  zeggen,  dat  het 
spreekwoord  den  orse  (hei  paard)  moest  vermelden 
in  plaats  van  den  os,  — Loosjes  twijfelt;  terwijl  de 
schrijver  van  de  Verklaring  van  een  vijfentwintig- 
tal Vaderlandsche  Spreekwoorden  zelfs  mededeelt, 
dat  „men  vroeger  ors  {of  orse)  zeide."  Doch  ten 
onrechte,  meen  ik ,  wil  men  in  het  spreekwoord  eene 
verbastering  zien.  De  Nederlandsche  schilder  Van 
Berghem,  die  in  de  XVIl**".  eeuw  leefde,  heeft  in 
de  meeste  zijner  compositiën,  zoowel  op  schilderijen 
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Zend/f i  beelden  op  ossen  geplaatst  Een  bewijs, 
ma^eiï  vroeger  den  os  niet  alleen  als  trekdier , 
Mt  ook  onder  den  aan  gebmikte.  Ir  Noord- 
hiT'bant  ts  dit  celft  thans  nog  ganseh  niet 
èd.  Evenwel  vindt  men  bij  Servilins  bl.  (13, 
"^  3,  die  het  spreekwoord  vermeldt:  Van  dat 
^  ten  ezel;  waarbij  men  moeilijk  anders  dan 
eene  letterlijke  vertaling  van  het  Latijnsehe 
spreekwoord  denken  kan.  De  Latijnen  mochten 
vrij  van  den  erse  op  den  «skispringen ,  —  de  Neder- 
lander neemt  zijne  bemoeying  anders:  hij  springt 
van  den  os  op  den  ezel. 

bl.  189.  aanw.  23.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Men  roept  den  ezel  met  ten  have^  dan  als  hij 
lasten  draden  moet.  Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  S57 
aldns:  Om  lasten  te  dragen  ^  roept  men  ezels  ten 
have  f  m  W^shM  bl.  i85  op  deie  wijze:  Men  roept 
peen  ezel  ten  have,  dan  om  lasten  te  draageny  en 
bij  Modderman  bl.  115  als  volgt:  men  roept  geene 
ezels  ten  hove  dan  om  lasten  te  dragen. 

De  lasten  worden  met  zakken  verwisseld.  Zoo 
bij  Gheurtz  bl.  40:  Men  ntept  gheen  esel  ten  hove 
dan  om  saek  draegen,  op  5  Aug,  en  bij  Gmterns  I. 
bl.  114:  Men  roept  geen  ezel  ten  hoof,  aUomzakke 
dragen,  bij  Cats  U.  460: 

Het  hof  sol  naer  geen  esel  vragen, 
Dan  als  *er  sacken  zijn  te  dragen, 
bij  De  Brnne  bl.  166  en  Willems  ReinaerthLW9: 
Men  zal  te  hoof  gheen  ezels  daghen, 
Dan  als-er  zaeken  zijn  te  draghen, 
in  Sel,  Prov.  bl.  84:  Men  roept  gheen  Esels  ten 
hove,  dan  om  sacken  te  draghen,  alsmede  bl.  129: 
Men  rust  den  Esel  niet  ten  hove,  hy  moet  den  saek 
draghen,  en  op  16  JuUj  68:  Men  roept  geen  ezel 
ten  hove  dan  om  zakken  te  dragen. 

Nog  wordt  er  van  pakken  gesproken.  Zoo  in 
Veeteelt  hl  UG: 

Het  hof  zal  naar  geen  ezels  vragen, 
Ten  zij  er  pakken  zijn  te  dreigen. 

Men  laat  eindelijk  het  voorwerp  onbenoemd, 
maar  zegt  alleen ,  dat  er  wat  gedragen  wordt.  Zoo 
ia  Prov.  seriosa  bl.  29:  men  roept  den  esel  niet  ten 
houe  dan  als  hi  wat  dragen  moet,  bij  Hoffmann 
479 :  Men  roept  den  esel  niet  tot  hove  dan  als  hi 
wat  draghen  moet,  op  Delf  hl,  29 :  men  roept  den 
ezel  niet  te  houe  dan  als  hi  wat  dragen  moet,  en  bij 
Cats  bl.  608  en  Meijer  bl.  95:  Men  roept  den  esel 
niet  te  hove,  dan  als  kg  wat  dragen  moet. 

De  Bnine  bl.  863  spreekt  alleen  van  dragen, 
zonder  zich  inhetminstmethetgene^^ro^^n^or^f^, 
te  bemoeyen.  Hij  zegt: 

Men  roept  gheen  ezel  oyt  in  't  hof. 
Als  om  te  draghen  oen  en  of. 

Cats  bl.  508  doet  te  gast  nooden,  zonder  te  zeg- 
gen waar.  Zoo  heeft  hij : 


Men  noot  geen  esel  ogt  te  gaat. 
Of  hg  en  draeght  'er  pack,  of  bui. 
Bij  De  Bvune  bl.  6o  wordt  er  ook  niet  neer  ten 
hove  genoodigdj  maar  te  feest.  Zoo  ugt  h$: 
Als  d'ezel  wert  te  feest  ghenoot, 
't  Is  om  te  draghen  hout  ofbrooéL 
Eindelijk  ia  er  slechts  sprake  van  roepen.  Zoo 
bij  Willems  Beinaert  \A.  298:  Men  roept  ^eem  esel 
dan  om  aakken  te  dragen, 

bl.  196.  aanw.  5.  (Zie  ook  U.  ly.) 

By^  den  Nederlander  vindt  men  één  mee,  è^  den 
Schot  twee,  en  hij  den  Framsekman  geen.  Zo»  m  *X 
Mergk  bl,  48  aldus:  Eg  een  Nederlander  eem  ma, 
kg  een  Sehett  twee,  hg  een  Franscknuin  geene,  en 
bij  Tainman  II.  bl.  33  op  deze  wijze:  By  den  Ne- 
derlander vind  men  een  mes,  bg  een  Sehet  tteee,  en 
hg  een  Franschman  geen. 

Bij  Cats  bl.  457  en  in  Sel.  Prov.  bL  159  vnidt 
men  van  alles  honderd  vond.  Zoo  staat  er :  ffiNMleri 
Nederlanders,  hondert  messen,  Honderi  Framqoi- 
sen,  êonder  messen,  Hondert  Schotten,  twee  kern- 
dert  messen, 

bl.  198.  aemw.  8. 

Het  regte  regt  ziet  gunst  noehgaven ,  vriendeekep 
nook  eigen  nut  aan.  Zoo  op  Campen  bl.  8  op  de» 
wijze:  Dat  reckte  Beoht.  siet  gonst no^gemen, 
vruntsehap  noch  egghen  nntt  on. 

Ook  bet  t^^novergesteide,  dat  is:  vrat  het  «»- 
rechte  recht  doet,  wordt  ter  zelfider  plaatse  gavondea. 
Zoo  staat  er:  Dat  onrechte  Beckt.  ri^Oet  na  gonst, 
gauen,  ende  egghen  bathe,  ende  koldt  dat  voer 
Beeht,  dat  inder  waerkz  onreekt  is.  Waerits  is 
eene  verkorte  schrijfwijze  voor  waarkeid. 

bl«  199.  aanw.  85«  (Zie  ook  U.  lv.) 

Onder  de  galg  is  elk  prediker.  Zoo  bij  Gmtems 
II.  bl.  140,  in  't  Mergk  bl.  16  en  hg  v.  Dnyae  bL 
228  aldns:  Een  ieder  is  prediker  onder  de  galge. 

In  Sel.  Prov.  bl.  194  staat:  Een  ieder  ispreit' 
eker  op  de  galge.  Het  voorzetsel  op  werd  in  vroe- 
geren  tijd  dikwijls  gebmikt  in  't  g;eval,  waar  wg 
nn  hij  gebmiken.  Men  schreef  en  zeide  bijv.  ep 
den  put,  wanneer  men  meende:  k^  den  pat. 

Bij  Gmterus  III.  bl.  166  wordt  A&ï  predikers 
de  naam  v^a  predikanten  ^'R^'ven,  en  daarenboven 
aangewezen ,  tot  welke  personen  zioh  de  bemoeying 
van  het  spreekwoord  uitstrekt:  Ao  dieven  vX.,  hier, 
gelijk  veelal,  patiënten  genoemd ,  omdat  zg  de 
lijdende  partij  zijn.  Zoo  leest  men:  Patiënten 
werden  alle  predikanten  onder  de  galge. 

bl.  200.  aanw.  7,  (Zie  ook  bl.  lv.) 
Die  verre  loopt,  En  luttel  koopt.  Dien  is  de  weg 
lang,  En  hem  berouwt  de  wedergang. 


OANQ.  183 

In  ProfK  êerioêa  bL  12  leest  men: 

die  veer  hopt 
mde  ktUel  eoept» 
ü  die  week  lane 
9oe  rouwet  hem  die  wederganck; 
op  CJampen  bl.  84  en  bij  Meijer  bL  16  staat: 

Wie  veer  loopt 
ende  bUtel  coq)t  f 
die  ie  den  week  ianck, 
^nde  hem  berouwt  den  weederganck ; 
terwijl  by  Oroterue  II.  bl.  187  en  in  't  Mergh  bl, 
13  gevonden  wordt: 

Die  verre  loopt  ^ 
en  luttel  koopt: 
ie  de  wech  te  lang^ 
zo  herout  hem  den  wedergaing. 
Verder  is  't  geen  wedergang  ^  maar  eenvoudig 
een  gang^  waarvan  gesproken  wordt.  Zoo  bij  Hoif- 
nHttNi  f94: 

Die  verre  loopt 
énde  luttel  coopt^ 
is  die  fvech  lane^ 
90  rouwet  hem  den  gane^ 
op  Del/U.  12 : 

die  verre  looja 
ende  luttel  eoopt 
es  die  weeh  lane 
so  herout  hem  die  ganeh, 
en  bij  Ghenrtz  bl.  77 : 

Wie  verde  loopt  j 
ende  luttel  eoopt 
is  hem  de  fveeh  lang  9 
so  beroudt  hem  syn  gangh. 

bl.  200.  aanw.  12. 

ff  ij  gaat  den  êlahkengang. 

Niet  van  den  pelrsoon,  maar  van  de  oaak  wordt 
de  spreekwijze  door  v.  Kijk  11.  bl.  68,  nol,  bl.  46 
opgegeven.  Zoo  staat  er :  Het  gaat  den  slakkengang. 

In  Adag.  qtuedam  bl.  86  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
84  vindt  men  kruipen  voor  gaan  in  de  plaats  ge- 
bracht'; terwijl  niet  van  gang  gesproken  wordt, 
■maar  bQ  de  slak  ook  haar  huis  voorkomt.  Men  leest 
er:  Hij  kruypt  gelyok  een  sleoke  met  hoer  huys. 

bl.  200.  aanw^  14. 

H^  moet  zijnen  gang  gaan.  Zoo  by  Winschooten 
bl.  68  aldos:  hij  gaat  sijn  gang, 

Sartorias  sec,  VIII.  14  beeft  een  gelijkbeteeke- 
nend  spreekwoord  tot  aandrang  vooraf,  en  sluit  met 
eene  dito  uitdrukking.  Hij  zegt:  Het  en  baet  Ueve 
Moeder  noch  Ueve  Vader j  lek  gae  m\jn  gango^ 
adieu  al  te  gader^ 

Op  Campen  bl.  116  spreekt  men  van  de  zaak, 
niet  van  den  persoon.  Zoo  staat  er:  Het  moste  sijn 
ganek  gom. 
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0«der  gewoonte  heeft  Meij^  bl.  56  twee  spreek- 
woorden aaneengekoppeld.  Hij  zegt:  Ten  conde 
ghden  touwe  ontholden,  hei  moste  syn  ganck  gom, 

bl.  208.  aanw,  2. 

De  tafel  in  't  rond:  hoe  minder  gasten^  hoe  beter 
onthaal, 

Grutems  IH.  bl.  169  geeft  bet  spreekwoord  al- 
dus op:  Te^el  ronde:  hoe  minder  hoop,  zo  beter 
chiere,  Chiere,  van  bet  Fransche  ekère,  is,  wat 
wij  DU  voor  sier  zeggen ,  als  in:  goede  sier  maken, 
dat  is:  goed  onthalen  of  vroolijk  zijn.  De  hoop, 
waarv^  hier  sprake  is,  zal  wei  op  de  hoeveelheid 
•anzitteode  gasten  zien. 

bl.  208.  aawD,  8. 

De  vos  en  de  kraan  hebben  elkander  te  gast.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  109,  282,  op  Nov,  24,  bij  Wil- 
lems  Beinaert  bl.  800  en  v.  £ijk  II.  bl.  98. 

Tuinman  II.  bL  11  doet  ons  kennen,  waarin  de 
gaster^en  der  goede^sier^makers  bestaan,  als  hij 
het  spreekwoord  aldus  opgeeft :  de  vos  en  kraan 
bedrogen  malkanderen,  elk  op  hun  beurt. 

Bij  Zegerus  bl.  11  leest  men  van  slechts  éénen 
gastheer,  H  ij  zegt :  De  vos  heeft  den  eraenghenoot. 
Zoo  ook  by  Tuinman  bL  85  (^  deze  wijae:  Eens 
had  de  Vos  de  Kraan  te  gast, 

Idinau  bl.  86  doet  de  beide  slimmerts  van  rollen 
wisselen ,  door  den  waard  tot  gast  en  «den  gast  tot 
waard  te  maken.  Zoo  heeft  by :  De  kraen  heeft 
den  vos  ghenoodL 

Bogaert  bL  86  maakt  de  kraan  tot  eene  kraai. 
Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op:  Nu  hebben  de 
vos  en  de  kraei  malkanderen  ie  gast. 

bl.  208.  aanw,  28.  (Zie  ook  bl.  UY  en  II.  bL  xi.) 
Zoo  als  de  waard  is,  besehikt  Godhem  de  gasten. 
Voor  beschikken  vindt  men  beraden.  Het  woord 
beraden  zegt  zooveel  als  bereeden,  wat  hetzelfde  is 
als  bereiden^  dat  is:  toeschikken  of  beschikken.  Zoo 
by  Servilius  bL  255*,  256:  Alsoo  die  weert  is,  so 
beraet  hem  god  gasten,  bij  Gheurtz  bl.  68:  So  de 
weerd  is  beraed  hem  God  gasten,  bij  Groteros  I. 
bl.  124:  Zo  de  waerdie,  beraat  hem  Godgasten^ 
en  bij  t.  Duyse  bl.  206:  Zoo  als  de  weerd  is,  zoo 
beraedt  hem  God  de  gasten. 

Op  Campen  bl.  87  en  by  Meijer  bl.  40  wordt  het 
spreekwoord  aldus  opgegeven :  Soe  als  die  weert  is, 
soe  beraedt  Godt  om  die  gasten.  Om  zou  hier  voor 
um  oïhum,  dat  is:  hem,  kunnen  staan;  otom  zou 
een  voorzetsel  kunnen  blijven ,  maar  in  de  betee- 
kenis  van  ons  tegenwoordig  voor,  over  o{ wegens, 

Sartorius  pr,  II.  66  heef)  het  spreekwoord  op 
deze  wijze:  Soo  die  waert  is,  soo  beraet  hem  Godt 
om  gasten.  Hier  kan  om  geene  der  beide  gegiste 
beteekenissen  hebben:  hem  kan  't  niet  zyn,  want 
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dat  woord  wordt  reeds  in  het  spreekwoord  aange- 
troffen, en  vooTy  over  of  wegens  kan  't  niet  wezen, 
want  dat  laat  de  constructie  van  het  spreekwoord 
niet  toe.  Men  moet  hier  volstrekt  tot  eene  verbas- 
tering besluiten,  of  om  moet  eene  misstelling  zijn 
voor  de  of  die. 

Op  2  JtUij  wordt  bereiden  gevonden.  Zoo  staat 
er:  Zo  de  waard  ü,  bereit  hem  God  gasten» 

Verder  leest  men  verleenen.  Zoo  in  Prov.  seriosa 
b1.  88 :  nadat  die  weert  is  verleent  hem  god  gasten , 
bij  Hoffmann  589:  Nae  dien  dat  die  weert  t5,  ver^ 
leent  hem  god  gasten  ^  op  Delf  bl.  82  en  bij  y. 
Vloten  bl.  869:  Nadien  dat  die  waert  es,  perleent 
hem  god  gaste  ^  en  bij  Ohenrtz  bl.  2 :  Also  de  weerdt 
is  verleendt  hem  godt  gasten. 

Eindelijk  wordt  zenden  vermeld.  Zoo  bij  Zegerus 
bl.  58 :  So  den  weert  is  suleken  gast  sent  hem  god 
thuis. 

Ook  heeft  men  bet  spreekwoord  alleen  voor  de 
gelijkstelling  van  waard  en  gast;  terwijl  er  van 
een  beraden  f  bereiden  y  verleenen  of  zenden  van 
God  geene  sprake  is.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  51 ,  Gru- 
terus  II.  bl.  169  en  in  't  Mergh  bl.  45:  Sulcken 
weert  y  suleken  gasten,  en  bij  v.  Alkemade  bl.  188: 
Zulke  waardy  zulke  gasten. 

Bij  Oats  bl.  474  vindt  men  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze;  maar  hij  doet  et  paard  tn  Uut  ^% 
gelijkstelling  mede  zamen vloeyen.  2<oo  heeft  hij : 
Gelijek  de  waert,  sooisde  gast: 
Gélijek  hetpaerty  sooisde  last. 

De  Brune  bl.  227  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo;  maar  bij  hem  is  er  dief  en  bast  aan  vastge- 
koppeld. Zoo  zegt  hij : 

Zuleke  weerden,  zuleke  gasten; 
Zuleke  dieven  y  zuleke  basten. 
Basten  zijn  hier  siroppen,  om  er  de  dieven  mede 
te  hangen. 

bl.  204.  aanw,  14. 

De  nagel  heeft  het  zoo  kwaad  als  het  gat.  Zoo 
bij  Tuinman  II.  bl.  151  aldus:  Zo  quaad  hetft  het 
de  nagel  y  als  't  gat. 

In  Prov.  seriosa  bl.  6,  bij  Hoffmann  86,  op 
Delf  hl  ^9  ^Ü  Grutems  III.  bl.  175  en  Mdjer  bl. 
100  leest  men:  alsoo  wee  wort  den  naghel  als  den 
gate.  Wee  voor  pijnlijk  is  thans  in  't  geheel  niet 
buiten  gebruik ;  nog  menigmaal  spreekt  men  van 
een  wee  gevoel. 

bl.  205.  aanw.  1. 

Hij  gedraagt  zich  niet  anders,  dan  of  hij  in  een 
verbeurd  gat  zat. 

Op  Campen  bl.  66  en  bij  Meijer  bl.  81  vindt 
men  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Hg  tijert 
hem  niet  anders,  dan  ofhi  ineenverbuertguetsate. 
Het  wederkeerig  werkwoord  zich  tieren  komt  bij 


onze  ouden  voor  in  den  zin  van  zichgedrape».  Ees 
verbuerd  guet  =■  een  verbeurd  goed  is  een  loMdgoei, 
dat  men  niet  meer  bezit  of  waardig  is. 

bl.  205.  aanw.  19.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 

Hij  ziet  er  geen  gat  in.  Zoo  bij  t.  Moet  beek 
bl.  258  aldus :  Ik  zie 'er  geen  gat  in. 

Sartorius  tert.  V.  72  dringt  de  spreekwijxe  door 
een  voorvoegsel  nader  aan.  Hij  heeft:  Ofick  af 
voor  keer  of  achter,  ick  sie  daer  geen  gat  m. 

Tuinman  I.  bl.  248  begint  meteene  t^enateUii^* 
Hij  zegt:  men  steekt  zyn  hoofd  in  iets, 
men  geen  gat  ziet. 

Kerkhoven  bl.  58  geeft  de  spreekwijze 
gewijze.  Zoo  staat  er :  ziet  ge  ook  geen  gat 

Volgens  de  opgave  van  Sartorius  ue.  VII.  24 
vindt  men  de  spreekwijze  volgqiderwijze:  Daer  is 
geen  gat  in  te  vinden. 

Sartorius^.  VIII.  58,  tert.  VI.38enToiiimaB 
I.  bl.  247  nemen  de  spreekwijze  omgekeerd.  Zoo 
hebben  zij :  Ick  sie  daer  een  gat  in. 

Bij  Sartorius  tert.  VI.  78  komt  de  8preekwi|ze 
mede  zoo  voor,  maar  onbepaald,  mei  vinden  in  plaats 
Yün  zien.  Zoo  stAht  er:  Een  gat  in  een  dingh  vinden. 

Servilius  bl.  116  eindelijk  qireekt  van  difor  voor 
in,  mede  in  bevestigenden  zin.  Zoo  leest  men:  lek 
sier  enen  gat  doer.  Sier,  of  eigenlek  si^r,  ÏBsie 
er,  en  doer  is  door. 

bl.  2a5.  aanw.  20. 

Hoe  erger  keel,  hoe  beter  gat. 

Op  9  Nov.  en  bij  Grutems  I.  bl.  108  staat  bet 
spreekwoord  aldus : 

Hoe  ergher  slok , 
hoe  beter  lok. 
Slok  is  hier  wellicht  voor  ifc«e/ genomen,  de  werking 
Toor  het  werktuig;  of  met  slok  is  mogelyk  ook  de 
slokdarm  gemeend.  Lok,  of  eigenlijk  logk  of  ImA, 
is  gat  of  hol. 

bl.  206.  aanw.  5. 

Die  het  eerst  ruikt,  He0  zijn  gat  gebruikL 
Gmterus  II.  bl.  184  geeft  het  spreekwoord  zoo  op: 
Die  eerst  rugot, 
eerst  zgn  buyl  opUtyet. 
Opbiiken  beteekent  ontsluiten,  dat  is:  openen,  eo 
buü,  dat  is:  buidel,  is  metonymice  voor  darm* 

In  't  Mergh  bl.  10  wordt  het  spredLwoord  vol- 
genderwijze  voorgesteld : 

Die  eerst  ruyckt, 
eerst  zijn  beurs  ophtyekt. 
Ook  beurs,  naar  het  Fransche  bourse,  lal,  zoowd 
als  buil,  voor  darm  moeten  gelden. 

bl.  207.  aanw.  2, 

Hij  vraagt  mij  het  hemd  van  het  gat.   Zoo  bij 
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De  Brane  bl.  466  aléus:  Hy  vraeght  een  H  hemde 
vmn  den  aers. 

ÖartoriaB  sec,  VI.  70,  tert.  IV.  12  heeft  uU  voor 
«on.  Zoo  Btaat  er:  Hy  waeght  een  't  kemdt  wyt 
den  eters.  Ook  Tuinman  I.  nal,  bl.  19  heeft  het 
Bpreekwoord  op  dezelfde  wijxe.  Hij  zegt :  Hy  traagt 
my  het  hemd  uit  den  aars, 

bl.  9D9.  MIM0.  96. 

Het  géöreh  (of:  Pe  hoovaardij)  is  in  den  mensèh ; 
was  het  in  het  varken:  men  zou  het  er  uitsnijden. 

Het  gebrek  is  in  den  menseh;  was  het  inhetvoT' 
ken:  men  zou  het  er  uitsnijden.  Zoo  bij  Grutem» 
IIL  bL  146  en  Meijer  U.  86  aldns:  t'  Gebreek  is 
inde  mensehen:  waet^t  inde  verkens  men  snedet  wt, 

fiy  V.  d«  Venne  \A.  98 ,  die  kwaad  voor  gebrek 
heeft  9  wordt  al]ee§  van  de  varkens  ^  en  niet  van  de 
mensehen  gesproken.  Zoo  staat  er :  Waer  het  Quaet 
al  tsamen  in  de  Varekensy  men  moehtet  dan  uyt' 
snijden* 

De  hoovaardif  is  in  den  menseh;  was  het  in  het 
varken:  men  zou  het  er  uitsnijden.  Zoo  bij  Win- 
schooten  bL  207  op  deze  wijze:  was  de  hoovaardij 
soo  wel  w  een  varken^  als  in  een  mens;  men  konse 
daar  gemakkelijk  uitsnijden! 

Gn^tems  I.  bl.  109  spreekt  van  geen  uitsnijden  j 
maar  brengt  daarentegen  de  hoovaardij  niet  veron- 
derstellend,  maar  wezenlijk  in  het  varken.  Zoo 
zegt  hij :  Hoovaard  is  so  wel  inde  varken  als  inde 
mensehen. 

bl.  200.  aamw.  29. 

Mager  is  geen  gebrek. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  46  vindt  men  het  spreek- 
woord aldos  opgegeven:  Maeger  enisgeenmineke. 
Mink  voor  gebrek  k  bij  onze  vroegere  schrijvers 
bekend;  wij  zeggen  nog  van  iets,  dat  gebroken  is: 
het  is  verminkt. 


bl.  210.  aanm.  19.  (Zie  ook  bl.  lv,  lxxvi.) 

öedaehien  zijn  tohr^.  Zoo  op  Campen  bl.  20, 
bö  GhenrU  bl.  21,  24,  v.  d.  Venne  bl.  174,  in  'I 
Mergh  bL  21,  bij  Rabener  bl.  222-886,  Lublink 
Verh.  bL  119,  v.  Moerbeek  bl.  270,  in  Wijsheid 
bL  186,  Euphonia  bl.  616,  bij  £?erts  bL  816,  v. 
d.  Willigen  12,  in  B%.  bl.  118  en  bij  v.  HaU  bl. 
800-801. 

Bij  De  Brone  bl.  826  vindt  men  de  spreekwijze 
aldus: 

Qhedaehteny  diem*  in  *t  hert  bewaert, 
Zijn  tol-'Vry,  al  van  ouds  verklaert. 

Op  80  Aprily  bij  Gmterus  I.  bl.  106,  in  Sel. 
Prov.  bl.  168,  bij  Tninman  II.  bL  14  en  op  80 
Aprü  68  vindt  men,  als  t^  waarschuwing,  eene 
andere  spreekwijze  met  deze  vereenigd.  Zoo  staat 
er:  Gedachten  z^  toüe  vry^  hoet  u  voort  klappen. 
III. 


Voort  y  of  eigenlijk  voorst  ^  is  voor  het. 

Gruteras  III»  bL  147  heeft  de  spreekwijze  op 
deae  wijze :  Gepeins  is  vry:  geeft  geen  tol.  Peinzen 
is  denken  y  dus  zegt  gepeins  zooveeLBÜB  gedachte; 
eigenlijk  verstaan  wij  erdoor:  denken  met  eenige 
inspanning. 

Bij  De  Bmne  bl.  826  vindt  men  geen  straf  dragen 
voor  vrij  zijn  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  zegt  hij : 
6heen  menseh,  ofeleyn  of  groot  van  maehty 
En  draeghter  straf  van  zijn  ghedaelU. 

bL  211.  aanw.  1. 

Geduld  is  Leidens  trooit.  Zoo  bij  Everts  bl.  282 
aldus:  geduld  was  nu  Leidens  troost. 

In  Euphonia  bl.  617  staat  voor  de  stad  Leiden 
het  werkwoord  lijden  in  plaats.  Zoo  leest  men: 
geduld  is  lijdens  troost. 

Bij  Grutems  II.  bl.  160,  in  't  Mergh  bl.  27  en 
bij  Witsen  801  vindt  men  slechts  deze  onbepaalde 
uitdrukking:  In  ly den  geduldig. 

bL211.aanfr.  3. 

Geduld  overwint  alles.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bl.  8, 
in  N.  BUjg.  24,  bij  v.  Hall  I.  bL  10  en  Modder- 
man bl.  26. 

Niet  alles  maar  veel  wordt  op  Campen  bl.  29 
opgegeven.  Zoo  staat  er:  Mit gedult  ouerwintmen 
voele. 

bL  211.  aanw.  7. 

Wij^md  in  mans,  geduld  in  vrouwen:  Dat  kan 
hei  huis  in  rusU  houèn.  Zoo  bij  Cats  bL  499  en  in 
't  Mergh  bl.  68. 

Op  2  Jan.  68  vindt  mm  rust  door  vrede  vervan- 
gen. Zoo  leest  men : 

WyAeid  in  mans,  geduld  in  vrouwen , 
kan  het  huis  in  vrede  houên. 
Bogaert  bl.  24  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Wysheid  en  mans  geduld  in  't  trouwen 
Het  huis  kan  in  rust  houên. 
In  't  trouwen  zegt:  gedurende  het  getrouwd  zijn, 
dat  is:  in 't  huwelijk.  Daartoe  behooren  twee  za- 
ken ,  waarvan  de  eene  is  wijsheid  en  de  andere  ge^ 
duldy  en  beide  moeten  «n  't  trouwen  bij  de  mannen 
aanwezig  zija.  Het  kan  ook  zijn,  dat ^  eene  druk- 
feil is  voor  tn,  en  dan  ziet  de  wijsheid  niet  op  het 

huwelijk* 

Bij  De  Brune  U.  276  wordt  de  laatste  rijroregel 
van  het  spreekwoord  gemist,  en  wijsheid  in  voor» 
ziehOgheid  veranderd.  Zoo  staat  er : 

By  de  man,  voor-zichtigheyd; 

By  de  vrouw  ^  gheduldigheyd. 

bl.  212.  aanw.  2. 

Kunst  is  om  niet ,  als  de  gefst  gegeven  is. 
Bij  V.  Nyenborgh  bl.  184  wordt  het  spreekwoord 
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aldus  opgegeven:  KoMt  is  om  sonst,  als  den  peest 
gegeven  is.  Dat  om  sonst  of  om  zonst  zooveel  zegt 
als  te  vergeefs,  h  reeds  bij  het  spreekwoord:  Oeen 
konst  Om  zonst  opgemerkt 

bl.  212.  CLanw,  3.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Men  zal  allen  geesten  niet  gelooven.  Zoo  bij 
Gheurtz  bl.  öl.  Ook  in  Prov,  seriosa  bl.  80,  bij 
Hofimann  494  en  op  DelfhX,  30  vindt  men:  men 
en  sol  alle  gheesten  niet  geUmen ,  en  op  Campen  bl. 
3  staat  mede :  Men  sal  allen  geesten  niet  gheloeuen, 

Meijer  bl.  2  beeft  verkeerd  gelezen.  Hij  geeft 
op:  Men  sal  allen  y eesten  niet  gheloeuen.  Zijne  op- 
merking over  yeesten  als  geschiedverhaal  moet  dus 
vervallen. 

bl.  212.  aanw,  14. 

Daar  ter  plaatse  is  't  geheim. 

Op  22  Sept,  en  bij  Graterus  I.  bl.  95  leest  men : 
Da  heim  ists  gheheim.  Het  Hoogduitsche  woord 
daheim  beteeken  t  te  huis, 

bl.  212.  aanm.  20. 

Een  leugenaar  moet  een  goed  geheugen  hebben. 
Zoo  in  Magazijn  12  en  bij  Mnlder  bl.  418. 

Tuinman  I.  bl.  194,  II.  bl.  219  heeft  geheugenis 
voor  geheugen:  Een  leugenaar  moet  een  goede  ge» 
heugenis  hebben,  en  bij  Ricbardson  bl.  32  vindt  men 
er  memorie  voor  in  plaats  gebracht:  Een  leugenaar 
moet  een  goede  memorie  hebben. 

Voor  geheugen,  ofschoon  niet  als  zaak,  maar  als 
werking,  komt  het  spreekwoord  aldus  bij  De  Brune 
bl.  438  voor : 

Een  die  met  leughens  omme-gaet. 
Moet  welghehedghen,  n-at  hypraet. 
Met  geheugenis ,  9h  heugenis  opgegeven,  wordt 
het  spreekwoord  door  De  Brune  bl.  188  op  deze 
wijze  voorgesteld: 

Die  wilt  een  leugh'naer  zijn  ghewis, 
Moet  hebben  een  goed  heughenis. 
Voor  memorie  leest  men  op  Campen  bl.  25 :  Die 
lieghen  wil,  moet  een  guede  memorie  hebben;  ter- 
wijl Sartorius  sec,  IV.  48  heeft: 
Is  't  leugen,  is  het  waer, 
memory  behoeft  een  leugenaer. 
Nog  zegt  De  Brune  bl.  438: 

Een  leughenaer  moet  zijn  ghehandt, 
Van  gheest,  memory,  en  verstand. 
Onthand  zegt  men  nog  voor  beroofd  of  niet  voor^ 
zien;  dus  beteekende  gehand  zijn  zooveel  als^^^n^ 
van  voorzien  zijn* 

bl.  213.  aanw,  11. 

Als  de  hinderen  vroeg  wijs  worden ,  leven  zij  niet 
lang ,  of  daar  worden,  gekken  uit. 
Door  Oruterus  I.  bl.  111  wordt  het  spreekwoord 


op  deze  wijze  opgegeven :  Kinderen  die  tyeUk  iry- 
zen,  leven  niet  lang,  of  daern>orden  geekem  uyL 
Het  oude  tyelik  «»  tijdelijk  is  ons  tijdig ^  dmt  is: 
vroeg  of  bijtijds.  Wijzen  schijnt  vroeger  gesegé 
te  zijn  voor  wijs  worden,  gelijk  wij  nog  gr^sen 
gebruiken  voor  grijs  worden. 

bl.  214.  aanwin,  (Zie  ook  bl.  lt.) 
Elk  heeft  een  vreemd  gekje,  dat  hém  kweH. 
Servilius  bl.  119*  zegt:  Een  iegelie  heeft  een 
vreemde  gheestken  dat  hem  queU.  Gheesikem  of 
geestje  is  van  geest  genomen ,  in  den  zin  van  sMm^ 
die  gezegd  werd,  iemand  altijd  te  vergezellen.  Ook 
in  Sel,  Prov,  bl.  50  vindt  men  bet  apreekiroord 
aldus:  Elck  heeft  een  vrembt  gheesHen  dat  hem  gu^ 

bl.  214.  aanw,  17.  ^ 

Hij  is  gek  met  hem, 

Servilius  bl.  63*  heeft  de  spreekwijze  op  dpze 
wijze:  Hi  houdt  sinen  gheck  met  mi,  en  Sutorins 
pr.  III.  28  zegt:  Ohy  houdt u  geck  met  my. 

bl.  214.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  Lven  II.  bl.xi.) 

Hij  kan  den  gek  in  de  mouw  niet  houden  (<^:  De 
gek  kijkt  uit  de  mouw). 

Hij  kan  den  gek  in  de  mauw  niet  houden^  Zoo 
op  Campen  bl.  89  en  bij  Meijer  bl.  41  aldaa:  Hy 
en  can  den  Geck  in  der  mouwen  niet  holden,  bij 
Groterus  II.  bl.  156  en  in  't  Mergh  bL  32  op  deze 
wijze:  Men  kan  de gec  aUyt  niet  inde  mau kouden, 
en  bij  v.  Nyenborgh  bl.  181  als  volgt:  Men  kam 
de  geck  niet  altoos  in  de  mouwe  houden. 

Tuinman  I.  bl.  270  heeft  het  spreekwoord  meiie 
zoo,  maar  met  verwisseling  van  gek  innar:  kyktm 
den  nar  niet  in  de  mouw  houden. 

Ook  bij  Sartorius  sec.  V.  3  komt  bet  spreekwoord 
op  dezelfde  wijze  voor,  maar  binnen  staat  er  voor 
in  de  mouw  in  plaats:  Men  kan  de  geck  niettêlt^ 
binnen  houden. 

Gheurtz  bl.  48  verzacht  de  zaak  grootdijks,  ak 
hij  al  plooyende  het  kan  niet  tot  een  mag  niet  al' 
tijd  heeft  overgebracht.  Zoo  zegt  bij:  Men  maek 
den  gheck  aUijt  niet  inden  mouw  houwen.  Ook  bij 
Zegerus  bl.  42  vindt  men:  Men  mach  den  gkec 
altijt  nz  in  die  mow  houden. 

De  Brune  bl.  197  gaat  veel  verder,  ala  bi|  het 
niet  kunnen  tot  een  niet  moeten  verplooyen  doet. 
Züo  zegt  hij : 

Men  moet  niet  altijds  met  een  touw^ 
Den  gheck  behouden  in  de  mou.. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  als  eene  weaen- 
lijkheid  opgegeven.  Zoo  bij  De  Brune  bL  484  al- 
dus: Hy  hout  het  gheckjen  in  de  vumwj  en  Ing 
Tuinman  I.  bl.  43 ,  op  Sept»  27 ,  bij  De  Jago-  Bijdr. 
bl.  123  en  v.  Eijk  II.  nal.  19  op  deze  wijze:  Hy 
houd  den  gek  in  de  mouw. 
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Bogaert  bl.  17  doel  dat  mede  onder  deze  woor- 
den :  Mei^  weet  het  gekshen  in  de  mouw  te  houden. 
Ook  Sartorius  pr.  VIL  77  heeft  bet  zoo;  maar 
binnen  vindt  men  io  plaats  van  in  de  mouw.   Zoo 
zegt  hij :  Hy  houdt  de  geck  noch  binnen. 

Nog  geeft  SartorinB/TT.  IV.  62  het  spreekwoord 
in  de  gebiedende  wijs.  Zoo  heeft  hij:  Houdt  die 
geck  binnen. 

Met  hebben  voor  houden  komt  het  spreekwoord 
mede  aldus  voor  bij  De  Brane  bi.  202: 
Een  yder  die  op  aerden  leeft, 
Een  gheekjen  in  zijn  mouwe  heeft. 
Op  30  April  en  bij  Qniterus  I.  bl.  105  vindt  men 
de  zaak  alleen  maar  opgegeven.  Zoo  leest  men  er: 
Ghek  in  de  mouw, 

Eindelijk  heeft  Cats  bl.  520  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voorgesteld: 

Toet  oook  den  toijsen  in  de  mou, 
Daar  sU  een  geokjen  in  de  vou. 
De  gek  kijkt  uit  de  mouw.   Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  166. 

Idinan  bl.  170  beeft  het  op  dezelfde  wijze;  maar 
isot  staat  er  voot  gek.  Hij  zegt:  Het  sotteken  kijckt 
uyt  de  mauwe. 

Verder  vindt  men  laten  kijken.  Zoo  op  Campen 
bl.  89  aldas:  Hy  loet  den  Geck  wt  der  mouwe  kij' 
eken,  en  bij  Sartorius  tert,  IX.  6  volgenderwijze: 
Hy  Uet  de  geck  uyt  de  mouw  kijeken. 

Ook  bij  Sartorius  tert.  IV.  73  vindt  men  het 
op  dezelfde  wijze ;  maar  van  de  mouw  wordt  niet 
gerept.    Hij  heeft:  Sy  laten  de  geck  uyt  kijeken, 

Kog  komt  het  spreekwoord  mede  zoo  voor  by 
Sartorius  sec.  V.  46,  maar  onbepaald  uitgedrukt. 
Hij  zegt:  De  geck  uyt  laten  kijeken. 

Vervolgens  wordt  de  raad  gegeven ,  waarom  dit 
niet  te  doen.  De  Brnne  bl.  271  doet  dat  aldus: 
Loet  degheck  zoo  niet  uyt» kijeken, 
Dat  un>  zottemijen  bUjcken. 
Zoo  ook  Sartorius  sec.  VI.  21 ;  ofschoon  derede- 
geving  wegblijft:  Zoet  de  geck  niet  heel  uyt  kif  eken. 
Ten  laatste  wordt  de  zaak  geforceerd  voorgesteld , 
daar  het  niet  bij  kijken  blijft,  maar  tot  springen 
komt;  ofschoon  't  niet  blijkt,  dat  zulks  veel  ver- 
moeyends  inheeft.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  164  en 
Tuinman  I.  bl.  21 :  Hy  laat  de  gek  uit  de  mouw 
springen» 

bl.  216.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  lv.) 
Twee  hanen  in  één  huis,  De  kat  met  de  muis, 
Een  oud  man  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig  gekijf. 
Zoo  bij  Mensinga  bl.  216.  Ook  bij  Meijer  bl.  108 
vindt  men  bet  spreekwoord  op  deze  wijze : 
Twee  hanen  in  een  huys, 
een  catte  ende  de  muys, 
een  oudt  man  ende  ionckwyf, 
is  eeuwelick  ghekyf. 


Met  eene  kleine  wijziging  in  den  laatsten  rijm- 
regel  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gr  uterus  II. 
bl.  164  en  in  't  Mergh  bl.  40  mede  aldus : 
Twee  hanen  in  een  huys: 
de  katte  ende  de  muys: 
een  oudman  en  jong  wyf, 
zyn  zelden  sonder  gekyf. 
In  Wijsheid  bl.  136  wordt  nog  éène  kat  aan  het 
spreekwoord  toegevoegd ,  om  daardoor  een  tweede 
paar  te  voltooyen.  Zoo  leest  men : 
Twee  haanen  in  een  huis, 
Twee  katten  by  een  muis. 
Een  oud  man  en  een  jong  wyf, 
Zyn  zelden  zonder  gekyf. 
Verder  hoort  men  alleen  het  laatsta  gedeelte  des 
spreekwoords;  terwijl  de  hanen,  de  kat  en  de  muis 
zich  met  de  zaak  niet  bemoeyen,    hun  spel  niet 
medespelen.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  50  aldus: 

Een  oudt  Man  met  eenjeughdigk  mjf, 
dat  is  een  eeuwigh  huys  gekijf, 
en  bij  Bogaert  bl.  22  en  op  Gent  bl.  126  op  deze 
wijze: 

Een  oud  man  met  een  jong  wyf 
Is  niets  dan  eeuwig  huisgekyf. 
Ook  Cats  bl.  430  heeft  het  spreekwoord  gelijk- 
luidend, maar  in  uitgebreiden  zin.  Zoo  staat  er: 
Een  out  man  met  eenjeudigh  wijf, 
Is  niet  dan  eeuwigh  huysgekijf. 
Hoort  oude  luytjens  wie  gy  zijt, 
Het  trouwen  hot  eens  sijnen  tijt; 
Nu  Tcaer  het  beter  niet  getrout, 
Of  immers  geensintsjonck  en  out. 
Bij  De  Brune  bl.  284  staat  dit : 

Een  huys  hoe  groot  oock ,  om  te  mijden ,     * 
En  kan  niet  wel  twee  honden  lijden. 
Waarschijnl\)k  heefl  hier  verbastering  plaats,  en 
zal  men  twee  hanen  voor  twee  honden  te  lezen 
hebben. 

bl.  216.  aanw,  22. 

AUe  waar  is  naar  haar  geld.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  20,  II.  bl.  100. 

V.  Waesberge  Geld  bl.  161  denkt  niet  aan  eene 
juffrouw,  maar  spreekt  van  een  mannelijken  met- 
gezel. Hij  zegt:  alle  waar  is  naar  zijn  geld. 

Grnterus  I.  bl.  124  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op :  Zo  geit ,  zo  waar. 

bl.  217.  aanw.  7. 

Bij  de  ontvangst  van  het  geld  is  geen  verlies. 

Bij  Tuinman  I.  bL  165  en  Bogaert  bl.  103  komt 
het  spreekwoord  zoo  voor,  zonder  dat  het^«/£?  er  bij 
genoemd  wordt;  ofischoon  bij  beiden  blijkt,  dat  zij 
er  dat  toch  door  verstaan.  Zoo  zeggen  zij:  By  den 
onifang  is  geen  verlies. 

Witeen  147  h^ü  handeling  voor  ontuangstf  maur 
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zeker  toeb  in  die  beteekenit.  Bij  ben  leest  »en: 
By  de  hoMdeUmg  vam  *t§Müffeem  veHia. 

Ook  Qrntenie  UI.  U.  185  en  Meijer  U.  110 
geven  bet  spreekwoord  SMde  xoo  op;  evenwel  met 
weglating  van  't  geld^  en  verwisseling  van  Hf  in 
aan.  Zoo  staat  er :  Ande  hoMddinge  is  geenverUes» 

Met  bebood  van  bij^  maar  met  Jumdd  voor  Aon- 
delimg  vindt  men  bet  spreekwoord  bij  Gmterns  II. 
bl.  138  enï^'%Mergkh\.biBydem}umiamü 
geen  verlies.  Ook  v.  d.  Venne  bl.  81  beeft:  Byden 
handel  is  gheen  verlies. 

bl.  218.  aanw.  6. 

Door  geld  wordt  menige  strik  gelegd. 

Op  Campen  bL  78  en  bij  Meijer  bl.  86  wordt 
bet  spreekwoord  aldas  opgegeven:  Dat  geit  wart 
mennigen  striek  geleekt.  De  oaden  wilden,  door 
de  woorden  in  den  derden  naamval  te  zetten ,  meer- 
malen eene  eigenaardige  nitdrnkking  geven ,  wat 
dikwijls  zeer  doeltreflSend  is.  HeC  is  dan  ook  zeer 
waar,  dat  aan  het  geld  tnenige  strik  gelegd^  dat  is: 
gespannen  wordt.  Ook  v.  Nyenborgb  bl.  129  heeft: 
Het  Geldt  wort  menighen  striek  gkelegt. 

bl.  218.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Oeen  geld  meer,  geene  vrienden  meer  (of:  Od^ 
deloos,  vriendeloos). 

Oeen  geld  meer^  geene  vrienden  meer.  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bl.  125. 

Serviüns  bl.  217  heeft:  Nzmeergelt^  niet  meer 
gheselle.  Gezel,  dat  is:  metgeul,  is  bier  zooveel 
als  makker  of  vriend.  Zoo  ook  leest  men  op  14  Oct. 
en  bij  Oraterns  I.  bL  116:  Niet  meer  gkeld,  niet 
%ieer  gkexeüe. 

Op  Campen  bl.  9  vindt  men:  Nummer  geldt, 
nummer  gesel,  waar  nummer  eene  andere  uitspraak 
is  voor  nimmer, 

Gheurtz  bl.  21  heeft:  Gkeen  g helt  gheen  ghesek  ' 

Voor  gesel  vindt  men  gezelschap  bij  Gheurtz  bl. 
53.  Zoo  zegt  hij :  Niet  meer  gheldts  niet  meer  ghO' 
selseaps. 

Geldeloos,  vriendeloos.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  29, 
Sartorios  see.  IX.  68,  in  Adag.  quadam  bl.  80  en 
Adag.  Thesaurus  bl.  29. 

bl.  219.  aannf.7.  (Zie  ook  bl.  lt  en  II.  bl.  Lxxix.) 

Geld  (of:  Goed)  bluscht  (of:  stopt)  geene  gierig* 
heid. 

Geld  bhsóht  geene  gierigheid*  Zoo  komt  het 
spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Geld  stopt  geene  gierigheid.  Zoo  bij  Witsen  57 
en  Folqraan  bl.  124.  Ook  op  \QOet.,  bij  Gmterns 
I.  bl.  105  en  in  Sel.  Prov.  bl.81  leest  men:  Bheld 

* 

en  stopt  gheen  ghierieheid. 

Goed  bluscht  geene  gierigheid.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  nal.  bl.  12. 


Gêed  stopt  geene  gierigkeid.  Zoo  bf  Gi 
II.  bL  146  en  in  't  Mergk  bi.  21  nUni:  G^edm 

Bij  De  Jager  bL  419  leest  men:  veelffMtsem 
stopt  geen  gieriekegt. 

Geen  geld  oigoed,  maar  rigkdom  is  't,  wmarmn 
verder  gesproken  wordt.  Zoo  op  Campen  bL  16 
aldus:  Bijedom  en  stopt  gkien  gkieriekegt ,  en  bq 
Halbertsma  bl.  80  op  deae  wtjae:  Bifkdom  stapt 
geen  gierigheid. 

Gruterus  III.  bl.  171  en  Meijer  bL  96  aeggea: 
Veel  kMens  en  stept  geen  gieriekeit. 

U.  219.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  i.v.) 

Het  beste  geloof  is  gereed  gdd  (of:  oen  peideri 

Het  beste  geloof  is  gereed  gMf  Zoo  bg  Tiiinmsin 
I.  bL  30,  255,  V.  Waesberge  Geld  bL  160  ea  Bo- 
gaert  bl.  102. 

Bij  De  Bmne  bl.  191  vindt  men  deie  woovd^efiig: 
Gheloove  ghelt , 
Meer  als  reed  gkeU. 
Reed,  om  de  maat,  staat  voor  gereed. 

Voor  gereed  leest  men  baar  op  Campen  bL  S. 
Zoo  staat  er:  Gkelooft  is  beter  dan  bnargkiidt 
Gkelo(^  is  eene  vo^korte  nitdnikking  voor^wln^ 
zijn  of  worden. 

Het  beste  geloof  is  een  gekders  geioef. 

Bij  Servilitts  bl.  182*,  228*,  Gbenrts  bL  24, 
Zegerus  bl.  29,  Gruterus  II.  bl.  144,  in  ^xMergk 
bl.  20,  bij  Sartorius;?r.  VIII.  96  en  ▼.  Dnyae  bL 
223  krijgt  het  spreekwoord  eene  aanmerkelijlbe  be* 
snoeying,  naardien  alleen  de  naak  wordt  genoemd. 
Zoo  leest  men  er:  Gelders gheloof. 

U.  221.  aanm.  5. 

Hij  heeft  liever  een*  warwinkel  dan  gereed  geld. 

Sartorius  tert.  IV.  89  zegt:  Die  kever  een  mar 
heefï,  dan  reet  geit.  War  sis  verwarring  is  twist; 
in  't  ËDgelsch  is  war  nog  oorlog.  Beet  h  eene  ver- 
korte ttitdrukking  voor  gereed. 

Bij  Sartorius  see,  V.  5  vindt  men:  Desa  ke^ 
liever  wer ,  dangereedt.  Wer,  eene  andere  nitspraak 
van  war,  is  dus  mede  ttoist.  Met  gereedt  bedodt 
men  gereed  geld. 

bl.  221.  aanw.  9. 

Hij  is  wel  beregt  voor  zijn  geld.  Zoo  b$  Tain- 
man  I.  bl.  68  en  op  Aug,  21. 

Op  Campen  bl.  127  leest  men:  Hy  beriekt  hem 
nae  sijn  geit.  Berichten  is  eene  andere  nitspraak 
van  berechten,  en  iemand  bereikten  naar  aifn  gM 
zegt  zooveel  als  hem  bedienen,  naar  mate  k^  èe^ 
taalt.  Naar  Tuinman  is  iemand  bereehten  voars^ 
geld  hetzelfde  als  hem  door  koopwaren  bedriefen, 
O&choon  nu  het  spreekwoord  in  den  vorm. 
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als  't  q>  CfM^pm  opgegeven  b,  wel  slet  bepaalde- 
lyk  tot  bedriegen  leïdt,  schijnt  men  toch  moeilijk 
aian  Iets  gimstigs  te  kuoneD  denken,  of  zal  het 
irooiecli  moeten  worden  opgevat;  Koodat  bet  mij 
voorkomt,  dat  de  beteekenis  van  het  eene  spreek- 
woord als  nuance  van  die  des  anderen  te  beschou- 
wen is. 

hL  i^Uaanw.  18. 

Ik  schaamde  mjf  't  vefjaren,  en  nam  nu  het 
^eldwel. 

Bij  Sartorias«My.  VII.  78  leest  men :  lek  schaemde 
my  H  jarentf  ende  nam  nu  het  geldt  wel.  De  uit- 
drukking 'tjarent  o£  het  jaren  legt  looveel  als  het 
verleden  jaar  of  een  jaar  geleden  y  dat  is:  het  jaar 
U  varen  of  het  jaar  ^  dat  voifrbij  is.  Ook  Tuinman 
I.  bl.  69  heeft:  H  schaamde  my  fjaarent^  wunam 
ik  H  geld  wel. 

bl.  221.aaitw.  30. 

Jook  mij  gelleken:  't  is  wd  mijn  toil. 

Servilius  bl.  S3  zegt:  Jooct  my  Oieüeken  tis  wel 
minen  wille.  Ik  heb  geen  anderen  grond,  om  gel^ 
leken  voor  Gielleken  te  lezen  (als  eene  andere  uit- 
spraak van  hetzelfde  woord),  dan  dat  het  spreek- 
woord eene  begeeriifkheid  uitdrukt,  waarop  ook 
de  overige  spreekwoorden  bij  Servilius  op  dezelfile 
bladzijde  zien»  Of  OieUeken  nog  iets  anders  zou 
kannen  zijn,  is  mij  niet  bekend. 

bl.  223.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  lv^ 

Niet  om  haar  veüeken^  Maar  om  haar  gelleken» 

In  tegengestelde  orde  vooigesteM  vindt  men  bet 

spreekwoord  bij  Cats  bl.  483,  in  't  Mergh  bl.  55, 

Sel.  Prov.  bL  78,  187  en  bij  Tuinman  II.  bl.  63 

aldus: 

Om  haer  gelleken , 
Niet  om  haer  velleken^ 
en  bij  Sartortus  quart.  39  op  deze  wijie:  Om  haer 
geldeken  f  niet  om  't  veüeken. 

Servilius  bl  31*  spreekt  daarbij  van  Uejhehhen. 
Zoo  zegt  hij : 

Hy  heefft  Utf^  niet  haer  veüeken^ 
maer  haer  gheUeken. 
Op  Campen  bl.  79  wordt  van  vrifen  gewaagd. 
Zoo  staat  er :  Hy  vrijet  haer  niet  om  haer  veüeken^ 
maer  om  haer  geldeken.  Ook  by  Gheurtz  bl.  35 
vindt  men : 

Hy  vrydt  hoi  gheUeken , 
en  niet  hoi  veüeken. 
Hoi,  verkorte  schrijfwijze  voor  hoir,  is  hoor,  eene 
andere  uitspraak  van  haar. 

Sartorios  tert.  III.  55  vermeldt  het  trouwen. 
Zoo  heefit  hij:  Om  haer  gelleken  troutghyscy  niet 
om  haer  veüeken. 

Verder  blijft  het  veüeke  achterwege,  dat  is  te 


zeggen:  in  de  benaming,  maar  niet  metterdaad. 
Zoo  bij  Servilius  bl.  167:  Hi  heuet  haeh  geU  ge» 
trouwet  niet  hoer,  of  in  tegenovergestelde  orde  f>L 
344* :  Hi  en  trouwet  haer  niet,  v^aer  haer  geit. 

De  Brone  bU  893  stelt  het  ^reekwoord  op  deze 
wijze  voor: 

Hy  trouwt  het  wijf, 
•  Niet  om  haer  lijf^ 

Maer  om  haer  gheldy 
Zoo  breed  vermeit. 
In  Adag.  Thesaurus  bl.  53  wordt  de  vrijster  aldus 
toegesproken : 

Om  uw  geit  wordt  gy  bewMt^ 
Anders  geenen  vriendt  en  vindt. 
Daar  het  spreekwoord  evenwel  van  den  man 
loowel  als  van  de  vrouw  geldt,  is  het  dikwijls  du- 
bieus, wie  in  de  toespraak  gemeend  is.  Bij  v.  Waes* 
berge  Vrijen  bL  56  k  dit  geenszins  twijfelaehtig ; 
ofechoon  bet  uit  het  spreekwoord  zelve  niet  blijkt, 
dat  hij  zich  tot  de  ^^Lieve  Maagden"  richt  Zoo 
zegth\j: 

zulken  komen  wèl  om  uw  geilere 
maar  niet  om  uw  veüetje. 
Dat  het  spreekwoord  niet  alleen  de  vrouw,  maar 
ook  den  man  geldt,  dat  het  niet  uitsluitend  op 
litfde,  vrijen  en  trouwen,  en  dus  op  het  huwel^k 
van  toepassing  is,  maar  mede  op  de  vriendschap ^ 
blijkt  ten  duidelijkste  uit  Servilius  bl.  314.  Men 
leest  bij  hem:  Hi  en  soecket  nz  s\fn  veüeken,  maer 
eijn  geldeken. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  156  en  in  't  Mergh  U.  33 
wordt  het  ze]&  in  'i  midden  gelaten,  wie  in  de  ge* 
wichtige  regeering  van  't  geld  den  eerezetel  zal 
bezetten:  een  heer  of  eene  juffrouw.  Zoo  staat  er: « 
Meer  lieven  f  geüeken 
dan  t*  veüeken. 
Ook  Bogaert  bl.  18  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Om  het  geldeken  maer  niet  Om  het  veüeken; 
terwgl   Mdjer  bl.  111  in  t^;enovergestelde  orde 
zegt :  Niet  om  tveüeken,  meer  om  tgheldeken. 

bl.  9ft^aanw.  U. 

Om  gelds  wille  is 't  al  te  doen.  Zoo  bij  SerWlius 
bl.  197*,  Gruterus  II.  bl.  160,  in  't  Mergh  bL  86 
en  bij  v.  Nyenborgh  bL  131. 

Met  weglating  van  wü,  vindt  men  bg  Sartorius 
bl.  155:  Om  het  geldt  is 't  al  te  doen. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  51  wordt  het^o^  bij  't 
geld  gevoegd ,  aldus : 

Om  het  geit  ende  goedt , 
Is  't  dat  men  alles  doet, 
en  bl.  53  op  deze  wijze: 

Om  het  geit  ende  goedt, 
Siet  wat  den  mensch  al  doet. 
In  Adag.  quadam  bL  36  en  Adag.  Thesaurus  bL 
28  eindelijk  spreekt  men  y wa  gereed  geld;  ierwij} 
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men  er  een  ander  spreekwoord  aan  verbindt.  Zoo 
staat  er:'  Oer  eet  geit  is  de  bloem,  met  g  er  eet  geU  is 
V  al  te  doem, 

bl.  224.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Men  vindt  geen  schoon  gevangenhuis  ofleelijk 
lief.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  88  en  Modderman  bl. 
76  aldas:  Men  vind  geen  schoon  gevangenhuis,  nheh 
lelyk  lief,  en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  61  op 
deze  wijze:  Men  vindt  geen  schoon  gevangenhuis 
tn  leelijk  lief, 

Richardson  bl.  87  doet  de  opnoeming  andersom. 
Hij  beeft:  Noyt  leelick  Hef,  noch  schoone  gevan» 
ckenis. 

Idinau  bl.  186  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord.  Hij  zegt:  M^en  vandt  noyt 
schoon  vanghenis,  Vangenis  staat  voor  gevangenis , 
gelijk  ge  vroeger  vóór  een  woord  meermalen  werd 
weggelaten. 

Ook  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
komt  afzonderlijk  voor.  Zoo  bij  Zegeras  bl.  40,  op 
lö  Julij,  bij  Gruterus  I.  bl.  1 14  en  in  Sel,  Prov, 
bl.  16:  Men  vant  noyt  leelijc  Hef,  en  bij  Idinan 
bl.  189:  Men  vondt  noyt  leélijck  lief 

Bij  De  Brune  bl.  475  leest  men:  Men  vint  noyt 
gheen  bescheten  lief 

Met  2ien  voor  vinden  in  de  plaats  gebracht,  en 
tevens  in  verbinding  roet  een  ander  spreekwoord, 
z^  V.  d.  Bergli  bl.  272 :  Men  sach  noit  leUie  lief, 
ende  men  vraget  oec  niet,  godeweet,  waer  der 
scoender  liede  huus  steet,  moer  waer  die  goede  liede 
woenen.  Godeweet  is  een  tusschenwerpsel  of  stop- 
woord voor  God  weet  het! 
•  Tappias  bl.  82  zegt:  Menjindt  gheen  leelick 
boelcken»  Boelke  is  het  verkleinwoord  van  boel, 
een  woord,  thans  alleen  in  verachtelijkeu  zin  ge- 
bezigd, dat  vroeger  eene  meer  algemeene  en  ook 
goede  beteekenis  had.  Nog  is  bet  woord  gemeen- 
slachtig,  ofschoon  men  ook  in  't  vrouwelijke  ^o^/m 
zegt.  Boelke  is  hier  in  eene  goede  beteekenis  ge- 
nomen voor  minnaar  of  minnares.  En  ofschoon 
litf  mede  voor  beide  gelden  kan ,  beeft  het  spreek- 
woord bij  uitsluiting  betrekking  op  bet  vrouwelijke 
geslacht. 

Bij  Gheurtz  bl.  62,  Zegerus  bl.  44,  Gruterus  II. 
bl.  Iö9,  in  't  Mergh  bl.  36  en  bij  Sartorius/v.  II. 
58  wordt  het  spreekwoord  op  de  volgende  wijze 
opgegeven:  Niemants  lief  is  leélijck. 

bl.  224.  aanw.  22. 

Gelijk  bij  gelijk  bevordert  den  vrede.  Zoo  in 
Wi>^  bl.  185. 

In  yrov.  seriosa  bl.  28  komt  maken  voor  bevor» 
deren.  Zoo  staat  er :  gfielijc  bi  ghelijc  maect  veel 
vreden.  Ook  Hoffmaun  874  heeft  het  spreekwoord 
aldus:  Ghelijk  bi  ghelijc  maket  vele  vreden. 


Op  DelfhL  22  wordt  dit  op  het  huwelijk 
past.  Zoo  leest  men:  Ghelijck  huwelifek  maeet 
veel  vreets.  Vreets  is  een  vrij  harde  vorm  voor  vre» 
des,  de  tweede  naamval  van  vrede.  Gelijk  men  nog 
zegt:  veelgelds,  zei  men  vroeger  ook:  veel  vredes. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  1 44  en  in  't  Mergh  U.  90  vindt 
men  vrede  door  het  woord  goeden  voorafgegaan. 
Men  leest  er:  Gelyc  by  gelyc  maect  goedem  vrede. 

Zoo  ook  bij  Zegerus  bl.  25,  met  nog  eene  tweede 
toepassing  door  de  bijvoeging  vfAn  parture.  Hij 
heeft :  Gelic  bygelijc  maect  goeden  vrede  ofparttirt. 

Verder  vindt  men  alleen  bet  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord ,  dus  zonder  toepassing.  Zoo  b^ 
Cats  bl.  480:  Gelijck  by  gelijck,  en  bij  Bogaert 
bl.  67:  Gelyken  by  gelyken. 

Bogaert  bl.  20  heeft  een  woord  als  ter  aanpnj* 
zing  vooraf.  Hij  zegt:  Daerom  is  het  best,  gefyke 
bygelyke. 

De  Brune  bl.  241  geeft  tevens  op,  wie  de  be- 
doelde personen  zijn : 

GheUjck  by  lijck , 
't  Zy  arm  of  rijck. 
Lyk  staat  voor  gelijk,  gelijk  men  ook  luk  zeide 
voor  geluk. 

Partijen  kiezen  zelve,  en  oefenen  alzoo  een 
recht  uit,  dat  de  wederpartijen  natuurlijk  achtem. 
Zoo  bij  De  Brune  bl.  240 : 

Arm  by  arm,  en  rijck  by  rifek. 
Want  lijck  wilt  vvezen  by  gheUjek» 

Die  gelijkheid  wordt,  ter  voltooying  van  een 
gelukkig  „houwelick,"  door  De  Brune  bl.  259 
aangeraden,  als  hij  zegt: 

Of  arm,  qf  rijck, 
Neemt  uu»  ghelijck. 

Ook  Servilius  bl.  255*  doet  dit;  maar  met  het 
werkwoord  zoeken,  en  zonder  opgave  van  personeo. 
Hij  zegt  alleen :  Suect  ws  gelijcke. 

bl.  224.  aanw,  25.  (Zie  ook  bl.  ly.) 

Gelijk  mint  gelijk.  Zoo  bij  Gheurtz  bl.  25,  op 
1  Julij,  bij  Gruterus  I.  bl.  106,  in  Sel.  Prav.  bL 
61  en  Wijsheid  bl.  185.  Ook  in  Prov.  seriosa  bL 
22  staat:  ghelijc  mint  zijn  ghelijc,  bij  Uoffmaaa 
865:  Ghelijc  mint  sijns  ghelijc,  en  op  DelfhL  22 : 
Ghelijck  mint  sijns  ghelijck. 

H  off  manu  865  geeft  in  de  Lesarten  des  Nieder- 
rheinischen  druokes  nog  op:  Gelych  suygt  sin  ge- 
lych.  Zuigt  is  hier  zeer  eigenaardig  gezegd. 

Op  Campen  bl.  79  leest  men:  Gelijck  ende  ge- 
lijck geseUet  sieh  geeme.  GeseüHi&vergeselseheft, 
^9.t\%'.  verbindt. 

bl.  224.  aanw,  27.  (Zie  ook  bl.  lv.) 
Gelijk  zoekt  zich,  gelijk  vindt  zich.    Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  859,  II.  bl.  75  en  in  Magazijn  83. 
Op  Campen  bl.  14  vindt  men  het  spreekwoord 
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mede  zoo;  maftr  zoeken  staat  in  den  verleden  tijd, 
ofschoon  vinden  in  den  tegenwoordigen  tijd  voor- 
komt. Men  leest  er:  Gheljfck  eoekt  mh^  Ghelijck 
vindt  sieh, 

Everts  bl.  344  geefi  het  spreek woond  aldus  op: 
ffelijk  zoekt  gelijk  y  en  vindt  gelijk. 

Verder  heefl  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord,  zoodat  er  slechts  van  zoeken,  en 
niet  van  vinden  wordt  gewaagd.  Zoo  bij  Servilius 
bl.  3dd :  Ghelijck  suect  ghelijck.  Ook  bij  Zegems 
bl.  28,  in  't  Mergh  bL  20  en  bij  Sartorins  bl.  164 
wordt  hetzelfde  gezegd,  maar  met  eene  andere 
spelling:  soeet  voor  suect. 

Op  Campen  bl.  87  vindt  men:  Ghelijck  socht 
syns  ghelijck  f  en  bij  Gheurtz  bL2r.  Ghelycksueet 
syns  ghelijck, 

In  Adag,  guadam  bl.  3  en  Adag,  Thesaurus  bl. 
7  leest  men :  AUyt  soeckt  een  ieder  syns  gelijck,  en 
in  Adag,  quadam  bl.  34  en  Adag,  Thesaurus  hL 
34 :  Het  is  soo  geneest  hetsalsoo  syn,  datjder  sol 
syns  gelycks  soeeken, 

Grotems  II.  bl.  145  zegt:  Geluo  zoect  gelye. 
Indien  geluk  geen  drukfout  is  voor  gelijk ,  blijft 
toch  het  spreekwoord  in  dezelfde  beteekenis,  maar 
met  de  bijzondere  toepassing  op  den  gelukkige ,  dat 
mede  zeer  eigenaardig  mag  genoemd  worden. 

Voor  zoeken  komt  paren  in  plaats.  Zoo  bij  De 
Brune  bl.  241 :  Ghelijck  paertgheeren  met  ghelijck. 

Vinden  vindt  men  mede  afzonderlijk.  Zoo  op  2 
Julij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  106:  Ghelijk  vint  zich. 
Ook  Servilius  bl.  255  heeft  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze.  Hij  zegt:  Gelijc  vint  men  by  gelijck. 

De  Brune  bl.  241  past  dit  op  den  leelijken  echt- 
genoot toe,  die  eene  gelijke  eega  vindt.  Hij  zegt: 
Die  Ueliok  is^'tzy  arm,  ofrijck. 
Vindt  oock  een  leeUck  zijns  ghelijck. 

bl.  225.  aanw.  1. 

Ik  wil  het  u  wel  vergeven;  maar  ik  zal  mij  voor 
uws  geUjke  wachten. 

Op  Campen  bl.  45  en  bij  Meijer  bl.  22  komt  het 
spreekwoord  aldus  voor:  lek  wilt  v  wel  vergeuen: 
mer  iek  wilt  ws  gelijck  wel  gedencken.  Gedenken 
is  in  gedachten  houden. 

bl.  225.  aanw,  2. 

Kwade  wijven  zijn  zonder  gelijken.  Zoo  bij  Gru- 
terus III.  bl.  166  aldus:  Quae  nyven  zyn  zonder 
gelyke.  Ook  Hoffmann  603  heeft:  Quade  wijfsijn 
sonder  g heliken ,  en  op  Delf  bl.  36  staat  mede: 
guade  rviuen  sijn  sonder  ghelike, 

In  Prov.  seriosa  bl.  87  vindt  men  het  spreek- 
woord aldus:  quade  wiuen  en  zijn  gheenre  geliken. 
Gheenre  «■  geener  s=  van  geene.  Van  geene  geUj» 
ken  zijn  is  geene  gelijken  hebben,  evenals  van  geen 
waarde  zijn  zooveel  zegt  als  geen  waarde  hebben. 


bl.  225.  aanw,  10. 

Het  hoofd  is  hem  op  geloof  gegeven. 

Op  Campen  bl.  101  en  bij  Meijer  bl.  47  wordt 
het  spreekwoord  volgen  derwijze  opg^even :  Thoeft 
is  hem  op  gheloue  gedaen,  Doen  voor  maken  is  niet 
vreemd ;  zoodat  gedaan  hier  zooveel  als  gemaakt 
kan  wezen.  Doen  kan  echter  ook  voor  volvoeren 
genomen  zijn,  dat  is:  ten  uitvoer  brengen  of  zijn 
beslag  geven;  vvsuneer  gedaan  wil  zeggen :  volvoerd, 
ten  uitvoer  gebracht  of  zijn  beslag  gegeven, 

bl.  225.  aanw.  27.  (Zie ook  bl.  Lv  en  II.  bl.  xii.) 

Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid  (of:  geram» 
mei,  ook  wel:  bommen  meest). 

Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid.  Zoo  op  10 
Mei,  bij  Gruterus  I.  bL  1 13 ,  in  Sel.  Prov,  bl.  171, 
Wijsheid  bl.  142  en  op  10  Mei  53. 

Voor  geluid  geven  heeft  men  luiden,  gelijk  ijdel 
voor  ledig  genomen  is.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  37: 
lidele  vaten  ktyden  wel;  terwijl  bij  Gruterus  II. 
bl.  142  en  in  't  Mergh  bl.  18  eilen,  en  bij  Gruterus 
II.  bl.  168  en  iu  't  Mergh  bl.  44  ijle  voor  iidele 
staat. 

Zoet  bl.  5  heeft  klinken:  Leege  vaten  klinkken 
't  meest.  Zoo  ook  op  Campen  bl.  28 ;  maar  waar 
eerst  over  de  volle  vaten  gehdméeid  wordt:  De  vaten 
die  der  vol  sijn,  en  genen  ghienen  clanck  van  sich. 
mer  die  ledighe  vaten  clincken  seer. 

Ledige  vaten  geven  het  meest  gerammel.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
voor. 

Ledige  vaten  bommen  meest.  Zoo  bij  v.  Alkemade 
bl.  3,  127,  Tuinman  I.  bl.  116  en  op  Deo,  6.  Ook 
bij  Oats  bl.  460,  in  Sel.  Prov,  bl.  188  en  bij  Ri-' 
cfaardson  bl.  26  leest  men :  't  Zijn  ledige  vaten,  die 
meest  bommen,  en  Tuinman  bl.  28  zegt:  De  leêge 
vaten  bommen  meest. 

Bij  De  Wendt- Posthumus  I.  bl.  54  staat  minder 
eigenaardig  brommen  voor  bommen.  Zoo  leest  men : 
Ledige  vaten  brommen  meest. 

Met  ledig  door  ijdel  vervangen ,  vindt  men  het 
spreekwoord  bij  Cats  bl.  521 :  Een  ydel  vat  bomt 
aldermeest,  en  in  Sel.  Prov.  bl.  141 :  Het  ydel  vat 
bomt  f  meest. 

De  Brune  bl.  220  heeft  het  mede  zoo ,  maar  doet 
eene  andere  vergelijking  als  ter  verklaring  vooraf- 
gaan. Zoo  zegt  hij : 

Te  meer  ghesnap,  te  weynigh  gheest; 
Want  H  ydel  vat  bomt  alder^meest. 

Cats  bl.  490  en  Richardson  bl.  26  geven  de 
werking  in  ontkennenden  zin,  daar  zij  yeoi  volle 
vaten  spreken :  Volle  vaten  bommen  niet.   Ook  De 
Brune  bl.  324  doet  dat  op  deze  wijze : 
Volle  vaten  bommen  niet, 
Alsmen  daer  niet  uyt  en  ghiet, 

In  Sel.  Prov,  bl.  171  komt  het  spreekwoord 
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mede  zoo  voor;  maar  't  is  de  ton  en  niet  het  wU, 
waarvan  gesproken  wordt:  Een  voüe  tan  en  honU 
niet. 

bl.  236.  aawe,  4. 

^Beter  een  ons  geluk  dan  een  pond  wij^ieid.  Zoo 
bij  ▼.  Eijk  II.  11.  Ook  Toinman  I.  bl.  268  zegt: 
Beter  is  een  onge  geluk ,  dan  een  pond  wijsheid^  en 
Modderman  bl.  48  heeft:  Beter  is  één  onee  gehtk^ 
dan  een  pond  wijsheid. 

Bij  De  Brune  bl.  366  vindt  men  het  spreekwoord 
op  gelijke  wijze.  Hij  zegt: 

Een  on^  gheluex,  wat  dattnen  relt, 
Meer  als  een  pond  van  wij^eyd  gheld. 
Met  verstand  in  plaats  van  wijsheid  vmdt  men 
het  spreekwoord  bij  Tuinman  I.  b).  267  aldus:  een 
cnqe  geluk  is  heter  ^  dan  een  pond  verstand,  bij 
Sancbo-Pan^a  bl.  88  op  deze  wijze:  Een  ons  geluk 
is  meer  weerd  als  een  pond  verstand,  bij  Bogaert 
bl.  85  als  volgt:  beter  een  once  geluk  dan  een  pond 
verstand,  en  op  6  Oet,  53  onder  deze  woorden : 
Een  onee  geluk  is  meer  dan  een  pond  verstand. 

Bij  De  Bmne  bl.  96  wordt  niet  het  geluk ,  maar 
tüvergeld  of  goud  met  oneen  opgewogen.  Voor 
het  eerste  zegt  hij :  . 

Een  pond  verstanes  zoo  veel  niet  gkeld, 
Als  doet  een  onq  van  siher  gkeld, 
en  voor  het  tweede : 

Een  onee  gouds  dat  kaelt  ter  neer, 
Een  pond  verstands,  al  waer  kei  meer, 
"D^  fortuin,  bij  droppelen  venemtXé^  in  plaats 
van  l^j  oneen  gewogen,  en  met  de  wijsheid  een 
vat  gevold ,  en  niet  ter  zwaarte  van  een  pond  ge- 
nomen :  zoo  komt  het  spreekwoord  bij  De  Brune 
bh  866  voor.  Hij  heeft: 

Een  drop  Fortuyns,  wat  dat-men  smaelt, 
Een  vat  van  wijskeyd  over^kaelt. 
Nog  geeft  De  Brune  bl.  126  het  spreekwoord  op 
deze  wijze: 

Gkeluekioh  zijn ,  met  wijskeyds  schijn. 
Is  heter  als  keel  wijs  te  zijn. 

bl.  226.  aanw,  6. 

Daar  sla  geluk  toe.  God  woud^s.  Zoo  bij  Sarto- 
rius  tert,  VII.  78 aldus:  DaersHaegehektoe,  Godt 
woudts.  God  woudts  tm  God  woud^s  is  God  wilde 
des;  wij  zeggen  nog:  als  God  het  wiL 

ServüiDS  bl.  214*  splitst  de  spreekwijze  in  tweeën. 
Afzonderlijk  geeft  hij  op:  J)aer  slae  gekte  toe, 
alsmede:  Godt  woudts* 

Sartorius  tert,  III.  67  heeft  alleen  het  eerste  ge- 
deelte der  spreekwijze,  en  wel  op  deze  wijze:  Godt 
slae  daer  htek  toe. 

Dat  doet  Sartorius  pr.  II.  17  mede,  doch  niet 
als  wenschend,  maar  als  eene  gebeurde  zaak.  Zoo 
zegt  hij :  JDaer  slaet  gektek  toe. 


Op  Campen  bl.  70  wordt  mede  God  niet  gcnoend; 
maar  de  uitdrukking  zelve  kont,  onder  vend3- 
lende  bewoordingen,  dubbel  voor.  Zoo  Btaater: 
Geluek  toe,  Geluek  sg  daer  hg. 

bl.  226.  aanw.  0.  (Zie  ook  M.  lv.) 

Bes  eenen  geluk  is  des  anderen  ongeluk.  Zoo  bi} 
Gheortz  bl.  8.  Ook  op  11  Nov.  en  bij  GmteruB  L 
bl,  98  leest  men :  Bes  eenen  gkehtk,  is  des  anders 
onghekik. 

Servilius  bh  102*  heeft  man.  Hij  legt:  Deens 
mans  gkeluo  is  des  anders  ongkehtck^ 

Bij  De  Brune  bl.  215  vindt  men  bet  spreekwoord 
In  eene  tegengestelde  orde  opgenoemd,  nmar  daar- 
door ook  tot  eene  tegengestelde  beteekenia  gebraebt 
Zoo  staat  er: 

Het  on-gheluek  van  éPeene  mens^. 
Is  dickwils  d^ anders  ktek  en  wensdk. 

Gruterus  III.  bl.  188  heeft  het  mede  op  deaeUSe 
wijze ;  maar  het  ongeval  treedt  voor  het  ongeluk  op, 
en  de  welvaart  neemt  de  plaats  van  bet  ffeluk  in. 
Zoo  leest  men:  Des  eenene  ongeval  is  de» anders 
welvaart. 

Nog  komt  het  spreekwoord  bij  De  Bmne  bL  215 
aldus  voor: 

Heeft  yemant  een  ghebtekigh  kuer, 
't  Gkesokiet,  dat  d'ander  die  hesuer. 
Huer  SB  uur:  de  h  slechts  als  aanblazing,  éeewh 
verlengletter  gebruikt;  welk  laatste  ook  Yom  ke- 
auer  =»  bezuur  past. 

bl.  5^.  aanw.  24. 

Het  gebik  is  rond:  die  ket  krifgt,  die  ke^  keL 
Zoo  op  Campen  bl.  68  aldus:  t  Gkehek  is  rendt: 
Diet  eryekt,  die  keftet.  Heftet^  keft* et  vs  heeft 
het,  naar  eene  andere  uitspraak. 

Op  Campen  bl.  26  komt  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  voor,  maar  door  een  woord 
als  ter  verklaring  achtervolgd.  Zoo  staat  er:  Tge^ 
luek  is  rondt,  off  misliek.  MisUek  «s  misaei^k, 
vroeger  veel  in  gebruik  voor:  daimissenkan.  Ook 
Meijer  bl.  12  heeft:  Tgebtek  is  rondt  oft  misliek. 

Met  avontuur  voor  geluk  leest  men  op  Campen 
bl.  68:  Het  auentuer  is  rondt,  en  <^  I  Nov.  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  98:  't  Avontuur  is  ront. 

bl.  228.  aanw.  6.  (Zie  ook  bl.  lv  en  II.  bl.  lti.) 
H^  komt  immer  aan  zijn  gemak.  Zoo  in  Prev. 
seriosa  bl.  2;l  aldus:  Hi  eomt  ymmer  on  zijngke- 
mae. 

Verder  heeft  men  voor  ki  ae  kij  steeds  hak  gt» 
schreven ;  waardoor  het  spreekwoord  niet  van  aard 
of  beteekenis  verandert,  maar  de  algemeene  toe- 
passmg  eene  bijzondere  wordt,  ab  geldende  dq  een 
bepaald  persoon.  Door  kak  verstond  men  vroeger 
een  kandelaar  in  slechte  koopmaneokap.   Zoo  bq 
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Hoftnann  380:  Hoc  comt  immer  in  sijnghemaCy  en 
op  />^bl.23:  Hack  comt  amm>er  oen  sifnphemack. 

Oheartz  bl.  39  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo, 
maar  gebmikt  geraken  in  plaats  van  komen.  Zoo 
zegt  hij :  Hack  gheraeekt  aen  syn  ghem^ick. 

Ook  bij  V.  Alkemade  bl.  185  komt  het  op  dezelfde 
wijze  voor ,  maar  met  zoeken.  Zoo  heeft  hij :  Hak 
zoekt  zyn  gemak. 

bl.  328.  aa/nw.  9.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Op  zijn  gemak  komt  men  ook  ver  (of:  raakt  men 
ook  voort). 

Op  zijn  gemak  komt  men  ook  ver. 

Op  Campen  bl.  \2  bUlvlU  Mit  gueden  gemaekcy 
geet  men  oook  veer,  öemaeke  =»  gemaak  is  eene 
andere  uitspraak  van  gemak. 

Gmterns  III.  bl.  162  en  Meijer  bl.  72  hebben: 
Met  stade  gaatmen  ooe  verre. 

Op  zijn  gemak  raakt  men  ook  voort.  Zoo  op  23 
Maart,  bij  Gmterns  I.  bl.  116,  Cats  bl.  612  en  in 
Sel.  Prov.  bl.  68  op  deze  wijze :  Metghoedghemak 
raaktmen  ook  voort,  en  bij  De  Brnne  bl.  477  aldns: 
Met  goed  gkemaek  zoo  raeetm'  oock  voort. 

De  Brnne  bl.  207  heeft  eene  tegenstelling  voorop. 
Zoo  zegt  hij : 

De  snelkegd  is  niet  zonder  lack, 
Men  raect  oock  voort,  met  goed  gemaek. 
Lak  kan  genomen  zijn  voor  strik,  in  het  Fransch 
lacs;  maar  lak  kan  hier  ook  laaufo,  bedriegeUjk 
of  gebrekkig  wezen ,  zooals  in  de  spreekwijze:  Elk 
heeft  een  lak  (of:  Geen  mensoh  zonder  lak). 

Op  dergelijke  wijze  komt  het  spreekwoord  an- 
dermaal bij  De  Brune  op  dezelfde  bladzijde  voor: 
De  voortgangk  wert  door  kaest  gestoort: 
Met  goed  gemaek  zoo  raecktmen  voort. 

Nog  wordt  het  spreekwoord  in  Sel.  Prov.  bl. 
68  in  wenschenden  of  aanmoedigenden  zin  voorge- 
steld: Gaet  met  gkemaek,  soo  comdy  binnen. 

bl.  228.  aemw,  10. 

Op  zijn  gemak  wordt  men  het  liefst  rijk. 

Bij  Gmterns  III.  bl.  162  en  Meijer  bl.  71  wordt 
het  spreekwoord  op  deze  wijze  gevonden :  Met  stade 
wortmen  zaligst  ryke.  Zalig  bezigde  men  vroeger 
in  den  zin  van  in  hooge  mate,  en  diende  ter  verster- 
king van  het  woord,  waarop  het  betrekking  bad, 
en  waarbij  het  geplaatst,  of  waarmede  het  verbon- 
den was;  zaligst  rijk  is  dvL9  hoogst  rijk  of  scJiatrijk. 

bl.  220.  aanrv.  12. 

Die  niet  door  het  land  r^dt ,  weet  niet ,  wat  ge- 
neugte is. 

In  Motz  bl.  66  geeft  men  het  spreekwoord  aldas 

op:  Die  te  landenz  en  rijdt,  en  weet  nz  wat  ghC" 

nuechte  is,  Nz  was  in  vroegeren  tijd  de  verkorte 

schrijfwijs  voor  niet;  en  daar  de  woorden  daaren- 

III. 


boven  vrij  willekeurig  aan  elkander  werden  ge- 
schreven, is  landenz  s=  lande  niet.  Het  daarop 
volgende  woordje  en  dient,  om  de  ontkenning  te 
maken,  die  men  oudtijds  door  niet  en  op  eene  dub- 
bele wijze  aanduidde.  Gemteehte  es  genoechte  is 
eene  andere  uitspraak  van  geneuehte, 

bl.  2%.  aannf.  17.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Genoeg  is  meer  dan  overvloed.  Zoo  bij  v.  d. 
Venne  bl.  67. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  62  leest  men  alleen  het 
eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord:  Genoeg  is 
meer.  Bij  uitdrukkingen  als  deze,  waarbij  de  te- 
genótelling  ontbreekt,  werd  ze  als  bekend  veron- 
derstdd ,  of  toegepast  op  de  zaak,  waarbij  men  de 
uitdrakking  bezigde. 

In  Motz  bl.  48  wordt  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  opgegeven :  Tis  beter  genoeeh  dan  te  vele. 

Eindelijk  zegt  v.  d.  Venne  bl.  164:  Ghenoeeh  is 
meer  als  hoop-werck.  Door  hoopwerk  verstaat  men : 
wat  bij  hoepen  is;  opgehoopt  veel  zouden  wij  wel- 
licht zeggen. 

bl.  229.  aanw,  22.  (Zie  ook  bl.  lxxvi  en  II. 
bl.  xn.) 

Het  genoegen  is  H  al  (of:  gaat  boven  al). 

Het  genoegen  is  Hal,  Zoo  bij  Sartorius  sec.  IV. 
60.  Ook  V.  Alkemade  bl.  174  heeft:  Genoegen  ist  al, 

Witsen  193  zegt:  Een  goed  genoegen  is  't  al. 

Op  14  Dee.  en  bij  Gmterns  I.  bl.  96  wordt  het 
zelfttandig  naamwoord  genoegen  tot  een  gelijklui- 
dend werkwoord  gemaakt.  Zoo  staat  er:  De  ghe^ 
noeght  ist  al. 

Het  genoegen  gaat  boven  al.  Zoo  bij  v.  Moerbeek 
bl.  270  aldus:  Genoegen  gaat  boven  alles. 

Op  2  Oct,  en  bij  Ghrntems  I.  bl.  102  vindt  men 
de  spreekwijze  op  deze  wijze:  Een  ghoed  ghenoe- 
ghen,  gaat  boven  al. 

Grutems  III.  bl.  173  stelt  de  spreekwijze  vra- 
genderwijze voor :  Wat  gaat  voor  genoechte? 

bl.  230.  aanw,  7.  (Zie  ook  bl.  ly.) 

Het  slechtste  rad  maakt  het  meeste  geraas.  Zoo 
bij  Tuinman  II.  bl.  172,  Martinet  39,  Koning  bl. 
32,  Mulder  bL  422  en  in  VeeteeU  bl.  133.  Ook  in 
Euphonia  bl.  618  leest  men :  het  slechtste  rad  nutakt 
dan  het  meeste  geraas,  en  Modderman  bl.  106  zegt: 
dl  maakt  het  slechtste  rad  het  meeste  geraas. 

Bij  De  Bmne  bl.  220  wordt  van  het  kwaadste 
wiel  voor  het  slechtste  rad,  en  van  gerucht  voor 
^«nuM  gesproken.  Zoo  staat  er: 

Het  quaedste  wiel,  en  meest  beducht , 

Dat  maeckt  aUijds  het  meest  gherucht. 

Gerucht  staat  hier  wellicht  niet  alleen  om  't  rijm ; 

want  vroeger  gebraikte  men  dit  woord  ook  in  den 

zin  van  geraas  als  het  geluid  van  harde  dingen , 
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die  tegen  elkander  of  tegen  andere  zaken  nanwrij* 
ven.  Tbans  wordt  het  alleen  toegepast  op  't  geluid 
▼an  mensch  of  dier. 

Ook  zegt  De  Brone  op  dezelfde  bladzijde : 
Het  quaedête  mei  van  koets  of  karr' , 
Dat  maeeki  aUijde  het  meest  ghesnar. 
Gesnar,  waarvoor  men  ook  wel  gesnor  zegt,  is  bet 
geluid  van  het  draayende  wiel.  * 

In  Motz  bl.  40  lezen  wij:  Darekste  radt vanden 
waghen  crieert  altoos»  Crieert^  van  bet  werkwoord 
crtéerenf  in  bet  Franscb  erier^  beteekent  pi^t  of 
schreeuwt  f  zooals  men  van  een  wiel  zegt. 

bl.  230.  aanw.  21. 

Er  gaat  veel  gerijfs  in  eeiC  zak.  Zoo  op  28  Junij^ 
bij  Gruterus  I.  bl.  06  en  Tuinman  1.  bl.  842,  II. 
bl.  163.  Ook  De  Brune  bl.  498  heeft:  In  een  zoek 
gaet  veel  gheriefs, 

In  Prov.  seriosa  bl.  22  staat:  gkenoechs gaet  veel 
in  een  sack.  Men  zou  hier  al  licht  aan  eene  drukfout 
denken,  en  ghenoeehs  in  gheuoechs,  dat  is:  gevoegs 
(iets,  dat  goed  voegt ,)  veranderen ,  een  woord ,  dat 
zoowat  met  gerijfs  overeenkomt,  ware  het  niet, 
dat  de  beide  hiermede  overeenkomende  drukken 
hetzelfde  vermeldden.  Zoo  heeft  Hoffmann  359: 
GJienoechs  gaet  vele  in  den  sac^eno^  Delf  bl.  21 
staat:  Gkenoechs  gaet  vele  inden  sack.  Wij  dienen 
dus  ghenoeehs  te  behouden ,  en  zullen  door  het  woord 
moeten  verstaan :  eene  verzameling  van  voorwerpen , 
die  men  voor  eene  bedoelde  zaak  behoeft, 

bl.  281.  aannf,  6.  (Zie  ook  bl.  lv.) 
JSen  oude  wolfis  wel  gerucht  gewend. 
Met  gewoon  voor  gewend  vindt  men  op  7  Jan.^ 
24  Febr,^  bij  Gruterus  I.  bl.  103,  Sartorius /tt. 
VII.  8,  tert.  II.  7,  Tuinman  I.  bl.  177,  IL  bl. 
146,  Willems  JReinaert  bl.  207  en  v.  Eijk  II.  bl. 
V7  het  spreekwoord  op  deze  wijze :  Een  ottne  wolf 
is  wel  gherucht  gewoon. 

Voor  gewend  leest  men  ook  vervaard,  bij  Gheurtz 
bl.  17  aldus:  Een  out  woff  is  voi gheen  cleyn  ghe- 
rucht  verveert,  en  op  27  Oct.  58  volgenderwijze: 
Een  oud  wolfis  voor  geen  klein  gerucht  vervaerd, 
Sartorins  uc.  I.  61  heeft  enkel:  Een  oud  Wolf 
Verder  wordt  het  spreekwoord  nog  in  tegenover- 
gestelden zin  gebezigd,  dat  is:  met  eene  ontken- 
ning, maar  dan  ook  met  verwisseling  van  oud  in 
jong.  Zoo  in  Prov.  seriosa  h\.  ilitiseen  ionc  wolf 
die  nie  gerucht  en  hoerde,  bij  Hoffmann  680:  Tis 
een  jone  wolf,  die  nie  gheruft  en  hoorde,  op  Delf 
bl.  41 :  tes  een  ionck  wo{f  die  nie  gherucht  en 
hoerde,  en  bij  Sartorius  sec.  I.  61 :  't  Is  een  jonge 
Wolf  die  noyt  gerucht  hoorde. 

bl.  231.  oann?.  15. 

Die  in  geschill^aat,  gaat  in  zijn  leed. 


Gruterus  III.  bl.  136  en  Meijer  bl.  67  geren  liet 
spreekwoord  aldus  op: 

Die  gaat  int  geseheedf 
gaet  in  zyn  leed. 
Gescheed  ss  geseheid,  dat  is:  scheiding  of^esdnl. 

bl.  282.  aanw.  24.  (Zie  ook  bl.  ulxvi.) 

Het  tij  wacht  naar  niemand.  Zoo  bij  Taimnaa 
I.  bl.  65,  op  Oct.  19,  bij  v.  Eijk  I.  bl.  138,  Mod- 
derman  bl.  105  en  v.  Lennep  bl.  231. 

Bij  De  Brune  bl.  31  wordt  het  spreekwoord  ook 
in  gelijken  zin  opgegeven.  Men  leest  er: 
't  Ohety,  wanneer  daer  is  de  tijd, 
Gheen  uitstel,  of  vertoef  en  lijdt. 
Door  ghety  verstaat  men  {water)getij ,  gewoonlyk 
tij  genoemd. 

Richardson  bl.  38  neemt  den  t^d  roede  op.  Zoo 
zegt  hij :  Tijdt  en  getye  bijdt  niemant.  Bijdt  staat 
voor  beidt,  dat  is:  toefï  voor  of  wacht  op. 

De  Brune  bl.  31  spreekt  alleen  van  des  t^d: 
De  tijd  is  trots,  en  niet  en  wacht, 
Hoe  groot  oock  gemand  zg  van  macht. 

Dat  Richardson  /y^  en  %' beide  opneemt,  toont, 
dat  het  geen  misverstand  van  De  Brune  is,  als  h^ 
van  tijd  spreekt,  te  meer  blijkbaar,  daar  hij  op 
dezelfde  bladzijde  ook  van  ^(/gewaagt;  maar  toomt 
veeleer,  dat  men  in  de  toepassing  den  tijd  te  be* 
schouwen  hebbe  als  den  grooten  machthebber,  diea 
men  begroeten  moet,  als  hij  belieft  te  verschijnen, 
zal  men  voordeel  van  hem  kunnen  trekken ,  —  met 
andere  woorden :  dat  men  de  gelegenheid  tot  iets 
goeds  moet  waarnemen ,  en  niet  ongebmikt  laten 
voorbijgaan.  Eu  dat  is  ook  de  toepassing  van  bet 
spreekwoord  met  tif. 

bl.  232.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 

Laat  men  zich  den  goeden  wind  over  het  hoofd 
waaijen:  het  getijde  verloopt.  Zoo  bij  Tuinman  II. 
bl.  113  volgenderwijze:  laat  men  zich  den  goeden 
wind  wel  over  't  hoofd  waayen,  't  getyde  verloopt. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  110  aldus: 
Men  moet  den  goeden  wind  niet  over  't  hoofd  laten 
waayen,  en  bij  Bogaert  bl.  86  als  volgt:  soo  moet 
men  den  goeden  windnietover  't  hoofd  laten  waeijen. 

Ook  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
komt  afzonderlijk  voor.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  bL  137 
van  den  man:  Zyn  ty  is  verloopen,  en  bij  Tuimnaa 
1.  bl.  63  van  de  vrouw:  haar  getyde  wasverloopen. 

V.  Eijk  I.  bl.  138,  naL  bl.  53  wijt  dit  aan  dgen 
schuld :  Hy  laat  zyn  ty  verloopen. 

V.  d.  Hulst  bl.  78  stelt  de  zaak  als  onherstelbaar 
voor:  hij  had  het  tij  reeds  te  ver  laten  verloepen» 

V.  d.  Venne  bl.  198  geeft  de  oorzaak  mede  op: 
Lange  druylen  doet  Geiy  verloopen.  Dntilem  is 
talmen,  zooals  het  nog  tegenwoordig  gebruikt  wordt 
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•bl.  5284.  aanw.  9. 

Het  is  beter  acht  te  geven ,  dan  in  de  gevangenis 
te  geraken, 

Gruteras  li  bl.  94  heeft  het  spreekwoord  aldus: 
Beter  in  der  acht  f 
dan  in  der  hackt, 
Aeht  is  oppassing  of  zorg;  in  der  acht  wil  das  zeg- 
gen :  ffi  achting  zijn  of  achtgeven.  Maar  aekt  komt 
ook  Yoor  in  de  beceekenis  van  ban;  in  der  acht  sou 
dan  zooveel  zijntiU  verbannen.  Hachth gevangenis 
ofklem;  in  der  hackt  wil  das  zeggen:  t»  heektenis 
geraken, 

bl.  235.  aanw,  2*2. 

Wat  met  geweld  verkregen  wordt,  duurt  niet  lang. 
Bij  De  Brune  bl.  804  komt  het  spreekwoord  vol* 
genderwijze  voor : 

'Tgkeen'  wert  ghedwonghen  met  gkeweld^ 
'Ten  duert  niet  langh,  of*t  tvert  verstelt. 
Nog  stelt  De  Brune  bl.  805  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voor: 

Een  dingh  ghedwonghen  en  verkracht , 
En  duert  niet  langh,  koe  zeer  gkeackt, 
In  Motz  bl.  9  wordt  gezegd :  Een  dinck  datmen 
doet  by  foortse,  en  dooch  nz  een  schorsse.  Het 
hiermede  overeenkomende  Fransche  spreekwoord 
heeft foree  voorfoortse,  dat  in:  geweld ;forcie  ge- 
bruiken wij  nog  voor  geweld.  Sckors  is  boomsohily 
dns  zooveel  als  niets. 

bl.  285.  aanw,  ^. 

Door  zijn  geweten  kan  wel  eene  koets  met  vier 
(of:  zes)  paarden  rond  rijden. 

Voor  heigeweten  de  eonscientie  in  plaats  gebracht, 
en  die  omschreven ,  en  voor  eene  fraaye  koets  een 
gewonen  wagen  genomen ,  maar  zonder  het  aantal 
paarden  te  bepalen ,  terwijl  er  van  doorvaren  en 
niet  van  rondrijden  sprake  is,  zoo  komt  het  spreek- 
woord voor  op  Campen  bl.  94  en  bij  Meijer  bl.  48. 
Daar  staat :  Hg  keft  een  guede  ruyme  eonscientie: 
men  solder  mit  wagkens  mit  Peerden  doer  vaeren. 
Voor  elk  vervoer  gebruikte  men  vroeger  varen; 
dat  dus  zoowel  op  wagens  als  in  schuiten  geschiedde. 

bl.  235.  aanw,  31.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 
Kleine  willen  dragen  groote  gewigten  weg, 
Gruterus  III.  bl.  130  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Be  kleine  wielkens  dragen  de  groote  gewichten, 
Wielkens  is  eene  andere  uitspraak  van ,  of  woord- 
speling metnri^A:^^,  dat  is:  kleine  willen,  In  SeL 
Prov,  bl.  10  leest  men  mede:  Kleynewieltjensdra^ 
ghen  groot  gkewicht,  en  bij  Meijer  bl.  91  staat: 
Clegne  wielkens  draghen  groote  ghewichten  week, 
Wielkens  zou  ook  voor  wieltjes  kannen  blijven 
staan,  dat  is:  radertjes;  ofschoon  het  rvech  van 
Meijer  hiertegen  schijnt  te  pleiten. 


bl.  235.  aanw,  84.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 
Een  klein  gewin  houdt  de  Jioofdsom  te  samen. 
Bij  Hoifmann  145  vindt  men  het  spreekwoord 
volgenderwijze opgegeven:  Cleyn  gkewin  Iiolt  den 
groten  koqftstoel  te  samen*  Hoofdstoely  ook  wel 
hoofdsekat  geschreven,  was  vroeger  bij  ons  en  in 
verschillende  Hoogdnitsehe  dialecten  gangbaar 
voor  Iwofdsom  of  kapitaal. 

Op  Belfhl,  9  leest  men :  Cleen  gkewin  hout  den 
groten  koesteel  tsamen,  Hoestoel  •«  hoostoel  was 
eene  verkorte  schrijfwijze  ^oot  koof  stoel  of  hooft* 
stoel. 

In  Prov.  seriosa  bl.  9  staat:  cleyn  gkewyn  holt 
den  groten  hoef  stel  te  samen.  Hoef  stel  mi  koqfstel 
is  eene  andere  uitspraak  van  koqftstoel, 

Gheurtz  bl.  5  beeft:  Cleyn  gkewin  koudt  den 
kooftstal  tsaemen.  Ook  kooftstal  wil  hetzelfde 
zeggen  als  Jwoftstoel, 

bl.2d7.  aanw,  1.  (Zie ook  bl.  Lxxvien  IL  bl.xii.) 

Kwade gezelsekappen  (ook  wel:  redenen)  beder^ 
ven  goede  zeden  (of:  doen  dolen). 

Kwade  gezelsckappen  bederven  goede  zeden.  Zoo 
in  Magazijn  24,  Vrijmoedige  bl.  85  en  bij  v.  Len- 
uep  bl.  168.  Ook  Modderman  bl.  47  heefk:  kwaad 
gezelschap  bederft  goede  zeden. 

Kwade  gezelschappen  doen  dolen.  Zoo  bij  v.  d. 
Hulst  bl.  18  en  in  Zeepl,  bl.  74  aldus:  Kwaad  ge- 
zelsckap  doet  dolen. 

De  Brune  bl.  345  geeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  op: 

Met  quaed  gkezelsckap  veeltijds  sekolen, 
Bat  doet  den  menscke  leelick  dolen. 

Ook  het  gezelsekapy  zonder  dat  het  als  kwaad 
geteekend  is,  wordt  genoegzaam  geacht,  om  de 
bedoelde  uitwerking  te  veroorzaken.  Zoo  op  Campen 
bl.  87,  4  Julij,  bij  Gruterus  I.  bl.  106,  in  Sel, 
Prov,  bl.  58  en  bij  Tuinman  I.  bl.  76,  860,  II.  bl. 
76  aldus:  Geselsckap  doet  doelen^  bij  Gheurtz  bl. 
69  op  deze  wijze:  Tgkeselseap  duet  dooien,  en  bij 
Witseu  5  als  volgt:  't  Gezelschap  doet  dolen, 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  27  wordt  het  goed  en 
kwaad  gezelschap  beide  opgenomen.  Zoo  staat  er : 
Goet  geselschap  ieder  baet , 
Quaet  geselschap  leert  ons  quaet. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  als  een  raad  opge- 
geven. Zoo  door  Richardson  bl.  25:  Wackt  u  voor 
guaat  geselsckap ,  en  door  v.  Alkemade  bl.  184: 
Wagt  uw  voor  kwaad  gezelschap. 

Kwade  redenen  bederven  goede  zeden.  Zoo  in  't 
Mergh  bl.  87  en  bij  Erasmus  VIII  aldus: 

Quade  reden 
bederven  goede  zeden, 

Sartorius  see,  I.  47  laat  bederven  weg,  en  heeft 
daardoor  het  geheel  tot  denzelfdeu  persoon  overge- 
bracht, dat  anders  meesttijds  als  van  den  een  op  den 
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ander  overgaande  bedoeld  wordt.  Zoo  heeft  hij : 

QuaderedeUf 

quade  zeeden. 

Ricbardson  bl.  26  heeft  boos  voor  kivaad  in  plaats 

gebracht;  dat  de  regeering  wel  eenigezins  van  aard, 

maar  daarom  geenszins  van  wezen  doet  veranderen. 

Zoo  z^t  hij : 

Boose  reden, 
bederven  goede  zeden* 
Bij  De  Bnine  bl.  102  vindt  men  weder  bederven 
weggelaten,  en  kwade  met  vuile  verwisseld.  Er  staat: 

Vuyle  reden , 
Vuyle  zeden.  ^ 

Lublink  Verh,  bl.  108  en  Schaberg  bl.  71  geven 
zamensprekingen  voor  redenen  op.  Men  vindt  bij 
hen :  Kwade  zamensprekingen  bederven  goede  zeden. 
Homstra  18  neemt  kwaad  en  reden  in  het  ééne 
woord  kwaadeprekentUieid,  Zoo  leest  men  bij  hem : 
KwaadsprekentUieid  bederft  de  goede  zeden. 

Eindelijk  vindt  men  in  Adag.  Thesaurus  bl.  54 
het  spreekwoord  nog  aldus  opgegeven :  Onnuttelyke 
en  schandeleuse  samen»spraeeken  veranderen  goeds 
manieren  in  vuyle  gebreken. 

Kwade  redenen  doen  dolen.  Zoo  komt  het  spreek- 
woord bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

bl.  287.  aanw.  7. 

Sckoone  verwen  verblijden  het  gezigt. 
Gruterus  III.  bl.  168  heeft:  Schoon  varven  vèr^ 
blyden  V  gesichte.  Varven  =  verven, 

bl.  237.  aanw,  27. 

Het  is  eene  regte  giermaag. 

Op  Campen  bl.  16  leest  men:  Het  is  een  rechte 
ghijermaeghe,  Ghijer  voor  gier  is  niet  vreemd; 
men  vindt  ook  gijerig  voor  gierig^  enz. 

bl.  239.  aanw,  9. 

Ih  was  gisteren  op  eene  plaats,  daar  uwer  ge* 
dacht  werd. 

Bij  Meijer  bl.  38  komt  het  spreekwoord  aldus 
voor:  lek  was  gisteren  op  een  stede,  daer  wart 
dynre  ghedaoht.  Het  vroegere  wart  luidt  thans  als 
werd,  Dynre,  eigenlijk  dijnre,  zoo  als  Meijer  naar 
zijn  voorbeeld  had  moeten  schrijven ,  is  dijner;  de 
letterkeer  in  de  woorden  is  gansch  niet  vreemd,  en 
dijner  is  de  tweede  naamval  van  dij:  wij  zeggen 
thans  uwer. 

Op  Campen  bl.  78  wordt  aan  bet  spreekwoord 
eene  groote  uitbreiding  gegeven ,  en  vindt  men  voor 
en  na  nog  andere  zaken  tevens  vermeld.  Zoo  staat 
er:  lek  was  gisteren,  op  een  stede,  daer  waer  stu 
oock,  Daer  wart  dijnre  ghedacht,  daer  saetcstu 
oock  mede  ouer  tafel,  du  aetst  ende  dronckest  mit 
ons.  Waerstu  is  du  waerst,  zoo  als  saetestu  het- 
zelfde is  als  du  saetest,  en  deze  met  du  aetst  en  du 


dronckest  zijn  vervoegingen  uit  het  tijdvak,  toeo 
de  tweede  persoon  van  het  enkelvoud  nog  niet  wu 
afgeschaft,  zooals  thans,  nu  wij  daarvoor  zegges: 
gij  waart,  gij  zaat,  gij  aat  en  gij  drenkt, 

bl.  240.  aanw,  26.  (Zie  ook  IL  bl.  xii.) 

Als  Crod  niet  wil,  dan  kan  de  sant  niet.  In  Motz 
bl.  57  wordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven: 
Als  God  niet  en  wiU,  so  en  ean  de  sant  niet,  op 
Campen  bl.  188  op  deze  wijze:  Als  Godtnietenwil, 
so  en  can  die  Sanot  nyet,  en  bij  ▼.  AlkeraadebL 
197  als  volgt:  Als  God  niet  wil,  kan  de  Sant  niet. 

Gruterus  III.  bl.  125  neemt  de  heUigen  voordee 
sant  in  plaats,  en  verwisselt  wiUen  meXbeUe9ek,f3^ 
hamen  met  mogen.  Zoo  zegt  hij:  Alst  Oedmit 
belieft,  zyn  Heyligen  en  mogens  niet. 

Bij  Meijer  bL  99  en  v.  Duyse  bl.  211  wordt  hel 
spreekwoord  aan  het  einde  nog  wat  uitgebreid.  Of 
Meijer  daaraan  schuld  heeft ,  of  dat  hq  „het  siet 
ghebeteren  ende  cunne,"  kan  ik,  bij  gemis  tu 
het  origineel,  niet  beslissen.  Uit  vroegere  onder- 
vinding kan  ik  ook  hier  aan  geene  voltooying  do- 
ken ,  en  durf  ik  hem  geen  lof  toezwaayeo.  Zoa 
hebben  zij:  Als  het  Gode  niet  en  belieft,  syneBeS' 
lighen  en  moghens  niet  ende  cunnen  het  nietffMe- 
teren. 

bl.  240.  aanw,  27.  (Zie  ook  bl.  Lxxvi.) 

Als  het  der  geheele  wereld  verdriet,  verdriet  kei 
God  mede. 

Het  spreekwoord  wordt  in  Prov,  ««rtMsbLS 
aldus  opgegeven :  alst  al  die  werlt  verdriet  so  fier- 
drietet  god,  bij  Hoffmann  85  op  deze  wijze:  AM 
eUder  werlt  verdriet,  verdrietetgod ,  en  op  Ddf\l  3 
als  volgt:  Alst alder wereU  verdriet  verdrietetgoéi; 
terwijl  bij  Gruterus  III.  bl.  124  en  Meijer  bl9d 
staat:  Alst  al  de  werelt  verdriet,  zo  verdrietet  Gd 
mede.  Het  komt  in  zin  overeen  met  een  anderspredc- 
woord,  dat  dus  luidt:  Des  volks  stem,  is  Oodssten. 

Op  16  Dee. ,  bij  Gruterus  I.  bl.  98  en  v.  Dayie 
bl.  202  vindt  men  het  spreekwoord  juist  omgekeerd. 
Zoo  leest  men :  Als 't  God  verdriet,  zoo  verèrM 
al  de  werelt.  Dat  de  oorzaak  hier  de  plaats  van  bet 
uitwerksel  heeft  ingenomen ,  is  echter  slechts  eene 
schijnbare  verandering  des  spreekwoords;  daar  toch 
alles  aan  den  wil  des  Scheppers  gehoorzamen  moet, 
is  het  natuurlijk ,  dat,  wanneereene  zaak  God  ve^ 
driet,  zij  geen  voortgang  heeft,  en  al  de  werekisch 
daarin  dient  te  schikken,  dat  is:  het  verdrielook 
haar. 

Met  verwisseling  van  wereld 'in  mensehenkfi^ 
het  spreekwoord  mede  voor  bij  Gheurtz  bL  1.  Bij 
heeft:  Alst  God  verdriet  verdrietet  alle  mensoka. 

Servilius  bl.  284*  zegt  het  van  dat  deel  der 
menschen,  dat  zich  door  godsvrucht  van  de  oven- 
gen onderscheiden  heeft,  of  althans  als  soodaai^ 
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gedacht  wordt,  dat  is:  van  de  heiligen.  Wij  lezen 
bij  hem:  Alst  goéU  verdriet 90  verdrieiet  aüe  sijn 
heiligen, 

bl.  241.  aanw,  4. 

Bij  den  vree  Is  Ood  meê.  Zoo  op  11  Junij  en 
bij  Gratenis  I.  bl.  121  aldus: 

Vre, 
is  Godme^ 
eD  bij  V.  Duyse  bl.  201  op  deze  wijze: 

Vree 
is  God  meé; 
terwijl  Tuinman  I.  bl.  94  zegt:  daar  vrede  is ^  is 
God. 

Gruterus  III.  bl.  128  neemt  het  synoDieme  woord 
pais  mede  op.  Hij  heeft: 

Daarpays  is  en  vrede  ^ 
dar  is  God  mede. 
Op  Campen  bl.  42  wordt  de  keuze  gelaten  tus- 
schen  vrede  en  eenigheidy  en  wonen  voor  zijn  ge- 
bezigd. Zoo  staat  er:  Waer  vrede  qft  eenicheyt  is, 
tUier  woent  Godt. 

V.  d.  Venne  bl.  201  heeft  het  eerste  sijn  met 
huishouden  f  en  het  andere  met  ivonen  verwisseld; 
terwijl  er  van  God  geeue  sprake  is,  maar  Gods 
zegen  voor  God  zelve  in  de  plaats  wordt  gebracht. 
Zoo  zegt  hij:  Almaer  de  Vrede  huyshoud,  daer 
woont  Gods  Zegen  mede. 

bl.  241.  aanfü.  7. 

Daar  baat  geen:  God  helpe  ut 

Met  vallen  voor  baten  in  de  plaats  gebracbti 
vindt  men  de  spreekwijze  bij  Sartorius  quart.  78 
aldus:  Daer  geen  Godt-help^u  op  valt^  en  bij  v. 
Duyse  bl.  207  op  deze  wijze:  Iets  daer  geen  God 
help!  op  valt. 

Op  dezelfde  bladzijde  heeft  v.  Duyse  zijn  on* 
derwerp  willen  voltooyen  door  ook  het  tegenover- 
gestelde aan  te  nemen.  Hij  zegt  mede:  'tZal  zijn: 
God  help! 

Ook  Sartorius  pr.  V.  46  heeft  het  zoo,  maar 
roept  het  niet  uit.  Zoo  leest  men :  't  Zal  zijn  Godt 
helpt. 

Tuinman  II.  bL  218  geeft  vragenderwijze  op, 
wien  die  uitroep  niet  dienen  kan.  Er  staat :  Wat 
heeft  'er  de  bedelaar  aan,  alzegtmen,  Godhelpu? 

bl.  241.  aanw.  11. 

Dat  wilde  God.  2^o  op  Campen  bl.  73  aldus: 
Dat  fcolde  Godt,  Wolde  s=s  woude  zei  men  vroeger; 
thans  bezigt  men  daarvoor  wilde.  De  spreekwijze 
staat  dus  gelijk  met  de  voormalige  uitdrukking 
God  woud*s. 

Op  dezelfde  bladzijde  vindt  men  op  Campen  ook 
bet  tegenovergestelde  der  spreekwijze,  en  wel  op 
deze  wijze:  Dat  tvolde  Godt  nummermeer. 


bl.  241.  ooJtw.  19. 

Des  winters  regent  het  overal,  des  zomers  — 
daar  God  het  wil  laten  nedervallen. 

In  Motz  bl.  17  komt  willen  alleen  voor,  zoodat 
laten  nedervallen  is  weggelaten.  Zoo  staat  er :  Inden 
winter  reghenet  oueral,  inden  somer  daer  God  wilt. 
Reghenet  is  eene  zamentrekking  van  regent  het. 

Gruterus  III.  bl.  169  heeft  den  val  gunnen  voor 
wiüen  laten  nedervallen.  HQ  zegt : 
Te  winter  regenet  overal; 
somers  daar  God  gunt  den  val. 
Meijer  bl.  94  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Te  winter  reghenet  ouer  al, 
des  somers  daert  Got  iont  den  val. 
lont  komt  vtin  jonnen,  dat  thans  gonnen  oï gunnen  is. 
Ook  V.  Duyse  bl,  204  heeft  het  spreekwoord  zoo. 
Men  leest  bij  hem : 

Te  winter  regent  het  overal, 
Des  zomers,  daer  God  jont  den  vcd. 
Verder  vindt  men  de  beide  jaargetijden  niet  ge- 
noemd.  Zoo  in  Motz  bl.  46:  Daer  god  wüt  daer 
reghenet. 

Bij  De  Brune  bl.  152  komt  het  zel&tandig  naam- 
woord regen  in  plaats  van  het  werkwoord  van  dien 
naam.  Zoo  staat  er: 

Den  reghen  valt, 
Daer  't  God  ghevalt. 
Ook  Willems  I.  18  heeft: 

De  regen  valt, 
Waer  't  God  gevalt. 

bl.  241.  aanw.  83. 

Dien  God  bewaart,  die  is  wel  bewaard.  Zoo  bij 
Martinet  50,  in  Magazijn  76,  Verz.  8,  bij  Koning 
bl.  21 ,  Modderman  bl.  70  en  v.  Sandwijk  41. 

InFakkelhh  192  wordt  het  spreekwoord  daardoor 
sterker  van  uitdrukking,  dat  alle  andere  personen, 
dan  die  het  spreekwoord  noemt,  bepaaldelijk  wor- 
den uitgesloten.  £r  staat:  Alleen  hij,  die  God 
bewaart,  is  wel  bewaard. 

Gruterus  III.  bl.  129  neemt  de  2aa^  voor  den 
persoon;  ofschoon  uit  zijn  bijgevoegd  naïeve  slot 
blijkt,  dat  de  toepassing  allereerst  op  personen 
plaats  vindt.  Zoo  zegt  hij:  Dat  God  bewaart  is 
wel  bewaart;  als  arme  luy  kinderen. 

Op  Campen  bl.  1,  bij  Saneho-Pan^a  bl.  88  en 
op  26  Oct.  53  komt  het  spreekwoord  mede  zoo 
voor,  doch  zonder  het  genoemde  slot.  Zoo  leest 
men :  Wat  Godt  bewaert,  is  wel  bewaert. 

Op  6  Dee.,  bij  Gruterus  I.  bl.  99,  Willems  I.  3 
en  V.  Duyse  bl.  201  wordt  bewaren  door  behoeden 
vervangen.  Men  vindt  er:  Die  God  behoet,  is  wel 
behoet. 

bl.  241.  aanw.  34. 

Dien  God  bezoekt,  die  is  zelden  rijk  in  koeijen. 
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In  Prov.  seriosa  bl.  16  vindt  men  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven:  die  god  verkefi  is  selde» 
koesalich.  Wat  bet  oade  werkwoord  verleve»  eigen* 
lijk  beteeken t,  is  niet  met  jaistheid  op  te  geven; 
het  overeenkomende  Latijnsche  spreekwoord,  dat 
tentor  heeft,  en  bij  ons  in  tenieeren  voortleeft,  doet 
echter  aan  beproeven  of  bezoeken  denken.  Koe-zalig 
is  rijk  in  koeyen  ^  gelijk  ramp^zalig  nog  rijk  in 
rampen  is.  Ook  bij  Hoffmann  267  heeft  men:  Die 
god  verleefty  wort  selden  eoetaUchf  en  op  Delf  hl, 
16  staat  mede:  die  gode  verleg  wort  uiden  eoe 
eoHch, 

bl.  242.  aanw.  4.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 
Eén  God,  Eén  pot.   Zoo  bij  Gmterus  I.  bl.  102 
aldns: 

Een  Gody 
een  pot. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  28  en  bij  v.  Dnyse  bl.  206 
staat: 

't  Is  een  God 
een  pot. 
Bij  De  Bmne  bl.  85  vindt  men,  behalve ^«fn 
pot,  mede  geen  menseh  opgenomen.  Zoo  zegt  hij: 
Wg  leven  al  bg  eenen  God 
Niet  bg  een  menseh,  of  eenen  pot. 
Bij  Grutems  II.  bl.  141  en  in  't  Mergh  bl,  17 
staat  de  volgorde  juist  andersom.  Zoo  lezen  wij : 

Een  pot, 
een  God. 
Gheurtz  bl.  16  heeft:  Een  gat  een  pot.  Men  kan 
hier  wel  als  zeker  stellen,  dat^o^  voor  Godeene 
schrijffout  zal  zijn. 

bl.  xzxix.  kol.  1.  aanw.  10. 

God  is  geene  «el. 

Gbeurtz  bl.  25  heeft:  Godt  en  is  geen  woel. 
Woel  ess  waal  voor  wel  als  dialectverschil  is  geene 
zeldzaamheid.  Eene  wel  stopt  men ,  waardoor  hare 
vloeying  ophoudt,  en  met  deze  hare  verwoestende 
werking.  Wellicht  ook  geldt  waal  hier  voor  wiel 
of  diepte,  anders  draaikolk,  van  walen,  wielen, 
dat  is:  draayen. 

bl.  243.  aanw,  84.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 

God  wreekt,  Daar  Hij  niet  (of:  Eer  Hij) 
spreekt. 

God  wreekt  y  Daar  Hij  niet  spreekt.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  nal.  bl.  85,  Martinet  60,  in  Magazijn 
II.  bl.  80,  bij  Koning  bl.  22  en  v.  Sandwijk  44. 
Ook  bij  Zegerus  bl.  28,  Gniterns  II.  bl.  146,  Cats 
bl.  460,  in  't  Mergh  hl.  21 ,  Sel.  Prov.  bl.  286  en 
Adag,  quadam  bl.  20  staat: 

Godt  wreect 
daer  hg  niet  en  spreect. 

Nog  vindt  men  op  Campetè  bl.  Oó  en  bij  Meijer 


bl.  44  het  spreekwoord  aldus  voorgeatdd:  €MU 
die  wreekt  al,  al  en  spreekt  kg  niet.  Wrekkem  ea 
sprekken  voor  wreken  en  spreken  lija  YormeBy  die 
menigmaal  voorkomen. 

De  Brune  bl.  850  doet  wreken  door  stn^em 
voora%aan.  Zoo  zegt  hij : 

God  stmfi  en  wreeet, 

Als  hg  ooek  diekwils  niet  en  spreect* 

Ook  WiUems  I.  6  heeft  het  zoo.  Bij  heoi  leest  men: 

God  stirafi  en  wreekt, 

Waer  kg  niet  spreekt. 

God  wreekt,  Eer  Hij  spreekt.  Zoo  bij  Swrtorios 
see.  VIL  18. 

In  Prov.  seriosa  bl.  22  treft  men  eene  madere 
lezing  aan.  Daar  staat:  god  wreeet  tU  iat  Umek. 
Bij  al  is  het  lang  moet  verstaan  worden :  alisktt 
lang  daarna.  Zoo  ook  heest  men  bij  Hoffnuuun  858: 
God  wriet,  al  ist  lane.  Wrikt  is  een  dialeetvom 
van  wreekt.  Op  Deffhi.  21  Vindt  men  mede:  God 
wreeet  al  eest  lanok.  De  uitdrukking  eest  voor  is 
het  was  vroeger  niet  ongewoon. 

Alleen  in  vorm,  maar  geenszins  in  beteekenis 
van  de  vorige  opgave  verschillende,  zegt  Qbeints 
bl.  25:  Godt  wreeet  al  begdt  hg  lange.  Beiden  b 
vertoeven  oï  weekten, 

U.  248.  aanw.  41.  (Zie  ook  bl.  i«xxti  ea  II. 
bl.  XII.) 

Hand  aan  den  ploeg,  zoo  zal't  God verêeten. 
Zoo  bü  Cats  bL  475. 

In  sa,  Prov,  bl.  161  leest  men:  Handt  etem  de 
ploeek  so  salt  Godt  voorderen.  Voorderen,  ab  be- 
drijvend werkwoord,  beteekende  voorheen  bever- 
deren. 

Ook  De  Brune  bl.  186  heeft ,  meteeae  kleiM 
uitbreiding,  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijse.  Hij 
«egt: 

Hand  aen  deploegh,  met  bigde  meed. 
God  zal  dan  voorderen,  wat  gkg  doet. 

Voor  vorderen  heeft  Bogaert  bl.  100  zegenen. 
Hij  zegt:  Hand  aen  de  ploeg,  zoo  zal' t  God  ze^emen. 

Bij  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord  bet 
.werkwoord  slaan  gevoegd,  terwijl  het  laatste  ge- 
deelte achterwege  blijft,  zoo  wordt  het  vervolgens 
opi^egeven.  Sartorius  see.  III.  65  doet  dat  aldns: 
Men  moet  de  handt  aen  deploe^  slaen,  en  v.  Egk 
III.  bl.  24  op  deze  wijze:  Men  moet  de  handen 
maar  aan  den  ploeg  slaan. 

V.  Alkemade  bl.  80  versterkt  de  uitdrukking 
door  de  bijvoeging  van  het  woord  eigen.  'Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op:  Elk  moet  de  hand  aan  sgu 
eigen  ploeg  slaan. 

V.  Eijk  bl.  1 1  drukt  het  spreekwoord  onbepaald 
uit  Hij  heeft:  zijne  hand  aan  den  pleeg  slaan.  Ook 
Scbaberg  bl.  66,  71  doet  dat.  Hij  zegt:  de  kond 
aan  den  ploeg  slaan. 
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Modderman  bi.  67  heeft  bet  spreekwoord  op 
deze  wijze: 

Geem  betere  attsenij  voor  rampen ,  die  ons  kweüenj 
Al$  handen  aan  den  ploeg  ^  om  zaken  te  herstellen. 
De  fimne  bl.  186  zegt: 

Hand  aen  deploegh^ 
Zoo  ist  ghenoegh, 
In  Adag,  quadam  bl.  6  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
8  staat: 

Als  u  Godt  gesontheijt  geeft  en  verstant , 
aerheijt  dan,  en  neemt  deploegh  by  d^hant. 
EiDdelijk  yindt  men  bij  Sartorius  5fü.  VII.  50: 
lek  moet  altijéU  in  de  ploegh, 

bl.  344.  aanse.  1. 

Het  is  kwaad ^  met  God  te  spotten;  want  Hij 
kan  wel  wenken.  Zoo  op  Delf  bl.  48  aldus:  tes 
qmaet  met  god  te  qfotten  want  hi  can  wel  wencken. 

Ook  Hojfniann  727  zegt:  Tis  guaet^  mit  god 
spotten  j  want  hi  ean  woel  wenken,  Waely  dat 
reeds  meermalen  voorkwam ,  zal  ook  hier  voor  de 
▼roeger  leer  gewone  uitspraak  van  ons  wel  gehou- 
den moeten  worden. 

In  Prov,  seriosa  bl.  44  wordt  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  bet  spreekwoord  gevonden.  Zoo  staat 
er:  tis  guaet  met  god  te  spotten, 

bl.  244.  aanw,  87. 

Ik  stal  het  leer^  en  geef  de  schoenen  om  Godswil, 

Het  spreekwoord  wordt  door  alle  verzamelaars 
▼erkeerd  begrepen,  en  op  stelen  in  plaats  van 
stallen  f  dat  is :  uitstallen  of  te  koop  stellen ,  toegepast. 

Tuinman  I.  bl.  185  zegt:  Hy  stal  het  leer  yen 
gefde  sehoenen  om  Gods  wil.  Was  heispreekwoord 
goed  verstaan ,  dan  moest  er  stalde  in  plaats  van 
stal  gestaan  hebben ,  of  stalt  ^  indien  men  gqf  in 
geejï  verandert.  Wil  men  dus  de  dubbelzinnigheid 
behouden ,  waarvan  de  spreekwoorden  zoo  menig 
▼oorbeeld  geven,  dan  dient  men  het  werkwoord 
in  den  eersten  persoon  van  den  tegenwoordigen 
tijd  te  schrijven. 

Op  Schoen  bl.  222  leest  men :  U£t  ik  niet  Si$U 
Crispijn  het  leer  steelen  en  de  schoenen  om  Gods 
mil  geven.  Hier  komt  meteen  de  dief  uit ;  maar  er 
18  geen  de  minste  grond,  om  den  looyer  Sint 
Crispijn  van  diefttal  te  beschuldigen. 

Ook  Bogaert  bl.  108  heeft  aan  diefstal  gedacht, 
en  in  zijne  fictie  dien  mede  op  Sint  Crispijn  als 
dief  overgebracht.  Zoo  heeft  hij:  Beter  deed  s, 
Krispyn^  want  hy  stel  het  leer  en  gaf  de  schoenen 
om  Gods  wil, 

bl.  246.  aanw.  18. 

Beveel  het  eigen  goed  den  trage  niet, 
In  Prov.  seriosa  bl.  47  wordt  het  spreekwoord 
aldas  opgegeven:  selfs  goet  en  heuelet  den  trage 


niet,  bij  Hoffmann  788  op  deze  wijze:  Selfs  goet 
en  hevele  den  traghen  niety  en  op  Delfhl.  47  als 
volgt:  sebtes  goet  en  heueel  den  traghen  niet.  Het 
is  opmerkelijk  en  toevallig,  dat  van  een  zelfde 
spreekwoord  uit  eene  eensluidende  verzameling, 
het  werkwoord  hevelen  bij  drie  verschillende  druk- 
kers op  drie  onderscheiden  wijzen:  hevélety  bevele 
en  beveel  voorkomt.  Opmerkelijk  mag  het  genoemd 
worden ,  omdat  bet  tot  drie  verschillende  voorstel- 
lingen van  een  zelfde  spreekwoord  leiden  kan ,  en 
wel  door  den  verbalenden,  voorwaardelijken  en 
wenschenden  woordvorm.  Kan  dit  denkbeeld ,  vol- 
gens onze  tegenwoordige  constructie,  opgaan,  toe- 
vallig mag  men  't  dan  heeten,  dat  een  zelfde 
handschrift  of  afschrift  er  van  in  een  zelfden  tijd 
tot  driederlei  opvattingen  aanleiding  geeft,  zeker 
zonder  dat  men  zulks  wilde  of  bedoelde.  De  laatste 
der  drie  constructiën  zal  wel  de  eenig  ware  zijn. 

bl.  246.  aanw,  16. 

De  goederen  y  die  de  heeren  verdienen  y  zijn  goed" 
koop-y  maar  duury  die  men  hun  gunt. 

Op  Campen  bl.  85  en  bij  Meijer  bl.  17  komt  het 
spreekwoord  aldus  voor:  Der  Heeren  gueder  sijnt 
niet  diery  die  sie  verdieneny  mer  dier  diemen  sie 
gand.  Gueder  is  een  Hoogdnitsche  meervoudsvorm 
voor  goederen;  dier  is  een  dialectverschil  mttduur; 
gand  komt  van  ^^tiafi^,  en  is  eveneens  verschil  van 
uitspraak.  Het  naïeve  van  het  spreekwoord  zit  in 
de  tegenoverstelling  van  verdienen  en  gunnen, 
Meijer  verklaart  dier  door  yyduury  dierbaar  en 
kostbaar."  Meent  hij ,  dat  de  drie  vertolkingen  van 
dat  ééne  woord  elk  afzonderlijk  kunnen  genomen 
worden,  dan  had  hij  ^en  niet  en  moeten  schrijven ; 
terwijl  dierbaar  eene  geheel  andere  beteekenis  heeft 
dan  duur  en  kostbaar,  en  hier  zeer  zeker  vervallen 
moet. 

bl.  247.  aanw.  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Goed  Maakt  moed.  Zoo  bij  Servilius  bl.  228,  op 
Campen  bl.  7,  9  Octy  bij  Oruterus  I.  bl.  106, 
Cats  bl.4d9,  Sartorius  tert.\lll,9ly  v.  Alkemade 
bl.  159  en  Rabener  bl.  172-181. 

In  Adag.  guadam  bL  28  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
29  staat: 

Goet 
maechtmoet. 
Met  maecht  zal  men  wel  maeckt  meenen ;  de  ver- 
wisseling der  letters  hen  k  beeft  meermalen  plaats. 
Idinan  bl.  280  heeft: 

Hetgoedty 
maeckt  den  moedt. 
De  Brune  bl.  142  voegt  aan  het  spreekwoord  een 
ander  toe.  Hij  zegt; 

Goed 
maeckt  moedy 
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Vol 
maeckt  dol. 
Zegerns  b1.  64  doet  evenzoo,  maar  in  tegeno- 
vergestelde volgorde: 

Vol 
maect  dol, 

goet 
maect  moei. 
Zoo  mede  Servilius  bl.  79' : 

Vol 
maket  dol, 

Goet 
maket  moet, 
Maket  is  eehe  zaroentrekking  van  maakt  het. 

In  Adag.  quadam  bl.  30  wordt  aan  bet  spreek- 
woord eene  zeer  groote  uitbreiding  gegeven ,  waar- 
door men  in  eene  aaneenscbakeling  van  niet  minder 
dan  negen  vergelijkende  stellingen  van  kwaad  tot 
erger  komt ,  en  toch  eindelijk  nog  een  goed  slot 
vindt;  daar  de  beide  laatste  vergelijkende stdlingen 
den  verdoolde  terechtbrengen :  deemoedig  betreedt 
bij  weder  bet  goede  pad.  Zoo  wordt  dit  ketting- 
spreekwoord opgegeven :  Goet  maeckt  moedtj  moedt 
maeckt  over-moedtf  over-moedt  maeckt  den  hoo- 
ghenmoedtj  hoogh  moedt  maeckt  neijt^  neijt  maeckt 
den  streijt ,  den  streijt  maeckt  de  onvrede,  onvrede 
maeckt  aermoedcy  aérmoede  maeckt  oodtmoedt,  en 
oodtmoedt  is  der  zielen  goet, 

bl.  247.  aanw,  14. 

Het  goed  is  gegaan ,  gelijk  het  gekomen  is. 

Slechts  een  paar  maal  vindt  men  van  het  goed 
gewaggemaakt,  nl.  op  Campen  bl.  4  en  bij  Meijer 
bl.  3,  en  wel  onder  deze  bewoordin^n:  Tguedt  is 
voeren  ende  coemen.  Varen  bad  van  ouds  meer  al- 
gemeen (en  in  sommige  provinciën  onzes  vader- 
lands, bepaaldelijk  in  Odderland,  is  dit  nog  het 
geval)  de  beteekenis  van  vertrekken.  Varen  be- 
teeken t  hier  gevaren,  en  coemen  =  komen  zegt 
zooveel  als  gekomen:  het  voorgevoegde  ge  bij  de 
verleden  deelwoorden  werd  vroeger  meermalen 
weggelaten.  Zoo  krijgt  het  spreekwoord  gelijken 
zin  met  de  opgave.  Het  kan  echter  ook  zijn ,  dat 
er  van  varen  en  komen ,  en  niet  van  gevaren  en  ge- 
komen sprake  is ;  het  goed  is  varen  en  komen  tal  dan 
willen  zeggen :  het  goed  is  onzeker. 

Verder  wordt  door  de  verzamelaars  het  goed  niet 
genoemd ,  maar  als  bekend  verondersteld.  Zoo  bij 
Servilius  bl.  286,  287*  en  Sartoriusp*.  VIII.  49: 
Het  gaetf  so  het  ghecom^n  is,  op  Campen  bl.  18: 
Ghelijck  alst  ghecomen  is,  soe  gaedet  weder  hen, 
en  bij  Sartorius  pr,  VIII.  47:  't  Is  gegaen  soo  H 
gekomen  was. 

De  Brune  bl.  448  past  het  spreekwoord  niet  uit- 
sluitend op  zaken  ^  maar  mede  o^ personen  toe.  Zoo 
leest  men  bij  hem : 


Al  wat  oyt  een  heghinssel  nam, 
't  Goet  alles  Iieen,  van  daer  het  quam. 
Bij  V.  d.  Venne  bl.  91  vindt  men  nog  een  ver- 
klarend toevoegsel.  Hij  zegt: 

Het  gaet  soo  't  quam: 
Wat  gaf  dat  nam. 
Voor  gaan  heeft  De  Brune  bl.  162  wcffnemen. 
Zoo  staat  er  bij  hem : 

Alstisghec-omen, 
Ist  fvegh  ghenomen. 

bl.  247.  aanw.  17. 

Het  goed  trekt  het  goed. 

Gruterus  III.  bl.  149  heeft :  f  Goet  tred  te  ffoeék. 
Te  is  tot  oïnaar  het;  waarlij  k  zeer  eigenaardig  ^cweg^. 

Bij  Meijer  bl.  102  vindt  men:  Deen  goet  wint 
dandere;  tgoed  treckt  te  goede.  Van  bl.  67  tot  het 
einde  kan  ik  Meijer  niet  beoordeelen ;  maar  in  de 
64  eerste  bladzijden ,  waar  ik  hem  kan  nagaan ,  b 
bij  mij  verre  van  naauwkenrig  voorgekomen.  Dit 
doet  mij  vermoeden,  dat  Deen  goet  wint  dandere 
een  afzonderlijk  spreekwoord  is,  dat  bij  met  een 
ander  toteen  smeedde,  gelijk  mede,  dat  hij  wint 
foutief  voor  vint  geschreven  heeft;  want  dan  vind 
ik  het  spreekwoord  bij  Gmtems  III.  bl.  141 ,  die 
zegt:  d^Een  goet  vind  (Pander.  Dan  behoort  ook 
het  spreekwoord  op  gobdb,  en  niet  op  gobo  te 
staan,  waarom  ik  dddr  opnam:  De  eene  goede  vindt 
den  anderen,  terwijl  ik  Gmtems  en  Meijer  beide 
in  de  aanwijzing  heb  opgenomen.  Ik  meid  éti, 
omdat  ik  mij  in  mijn  oordeel  over  Meijer  hier  kaa 
vergissen.  De  gelukkige ,  die  Goedthals  kan  innen, 
kan  't  beoordeelen;  mij  is  dat  tot  heden  nietmogea 
gelukken.  Het  eenige  bestaande  exemplaar ,  voor 
zoo  ver  ik  weet,  is  in  banden  van  Professor  Ser- 
mre  te  Gent  (Professor  Meijer  heeft  mij  indert^d 
medegedeeld ,  dat  hij  het  zijn'  onden  leerling ,  op 
zijn  verzoek,  afstond),  en  die  kan  niet  besloitea , 
het  mij  ter  inzage  te  leenen. 

bl.  248.  aanw,  12. 

Meer  goed  dan  tijd, 

GruterasIII.  bl.  158  geeft  de  spreekwijze  aldos  op: 
Meer  goets  dan  tyts.  Goeds  en  tij  ds  waren  vroeger  zeer 
gewone  tweede  naamvals  vormen ,  die  thans  minder 
voorkomen.  Wij  zeggen  evenwel  nog:  veelgeids. 

Meijer  bl.  84  zegt:  Niet  voor  wel  doen,  meer 
goets  dan  tyts.  Het  zijn  twee  spreekwijzen ,  die 
Meijer  heeft  doen  zamenvloeyen. 

bl.  248.  aanw,  14. 

Men  kan  wel  goed  goed  te  veel  koopen. 

Grutems  III.  bl.  159  vermeldt  het  spreekwoord 
op  deze  wijze:  Men  mach  wél  goed  goet  tevedkoo- 
pen.  Mogen  voor  kunnen  te  bezigen,  was  vroeger 
niet  vreemd.   Het  Fransch  doet  dit  somwijlen  nog. 
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bh  248.  aanw.  \7. 

Met  oorlof  neem  ik  dat  naar  mij  toe  (of:  neem 
ih  wel  al  uw  goed). 

Met  oorlof  neem  ik  dat  naar  mij  toe.  Zoo  op 
dampen  bl.  65:  Met  oorlof  neem  ick  dat  nae  my. 

Met  oorlof  T^em  ik  wel  al  uw  goed,  ZooopCam- 
pen  bl.  65  op  deze  wijze :  Met  oerlof^  neem  ick  wel 
al  V  guet, 

Tainman  L  bl.  281  heeft  het  spreekwoord  nog 
al  eenigBzins  doen  besnoeyen,  daar  hij  enkel  zegt: 
rmei  oorlof  Op  dezelfde  bladzijde  heeft  hij  mede: 
Met  verlof  De  woorden  oorden  t^^r/^beteeke- 
nen  hetzelfde,  nl.  vrijheid. 

Tuinman  I.  bl.  68  heeft  nog :  Met  verlof  y  een 
fo^ver, 

bl.  248.  aa/nw,  19. 

Of  meerder  goed  ^  Of  minder  moed.  ZoobijCats 
bl.  502. 

De  Brune  bl.  42  heeft  het  spreekwoord  op  deze 
"wijze: 

Bff  hoorde  t*  hebben  meerder  goed  y 
Of  wel  te  hebben  minder  moed. 
Nog  vindt  men  het  spreekwoord  bij  De  Brnne 
bl.  ddOaldos: 

Hif  moest  of  hebben  meerder  goedy 
Of  hebben  niet  zoo  groeten  moed, 
Cats  bl.  470  zegt  hetzelfde,  maar  in  omgekeerde 
volgorde: 

Of  minder  moets; 
Of  meerder  goets.  ' 
Moeds  en  goeds  zijn  tweede  naamvals  vormen. 

Servilius  bl.  228  geeft  het  spreekwoord  als  volgt: 
Tis  schade  dz  hy  niet  meer  goets  oft  min  moets  en 
heuet. 

bl.  248.  aanw,  25.  (Zie  ook  bl.  Lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

Tussehen  mal  en  vroed  Wint  men  't  meeste  goed. 
Zoo  bij  Tumman  I.  bl.  135.  In  Sel.  Prov.  bl.  174 
staat  mede: 

Tussehen  mal,  en  tussehen  vroet 
Wintmen  wel  het  meeste  goet. 
Ook  op  8  Oct,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  120  vindt 
men  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze,  jxmat meeste 
wordt  weggelaten.  Zoo  staat  er : 

Tussehen  mal  en  vroed  j 
wintmen  *t  ghoed, 
Cats  bl.  503  heeft  eene  verklarende  omschrijving 
vooraf.  Zoo  zegt  hij : 

Al  te  wijs  kan  niet  beginnen , 
Al  te  gech  kan  niet  versinnen; 
Tussehen  mal,  en  tussehen  vroet , 
Wint  men  wel  het  meeste  goet. 
Ook  V.  Alkemade  bl.  99  heeft  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze.  Zoo  leest  men: 
III. 


Al  te  wys  kan  niet  beginnen: 
Al  te  gek  niet  verzinfien: 
Tussen  mal  en  tussen  vroed: 
Wint  meenig  man  zyn  goed. 
In  't  Mergh  bl.  47  vindt  men  hetzel&Ie;  maar 
door  't  weglaten  van  het  lidwoord  voorgoed,  wordt 
dat  woord  van  zelfstandig  naamwoord  tot  bijwoord 
gemaakt,  —  ofschoon  men  't  ook  even  zoo  verstaan 
kan ,  als  stond  er  het  lidwoord.  Er  wordt  gezegd : 
Al  te  wijs  kan  niet  beginnen , 
al  t&sot  kan  niet  versinnen , 
maer  tussehen  mal  en  vroet  ^ 
soo  wintmen  goed, 
Cats  bl.  431  geeft  het  spreekwoord  nog  aldus  op: 
Al  te  wijs  kan  niet  beginnen, 
Al  te  sot  kan  niet  versinnen; 
Daerom  tussehen  wijs  en  vroet 
Wint  men  wel  het  meeste  goet. 
Het  laatste  wijs  zal  eene  drukfout  zijn  voor  mal. 

Bogaert  bl.  97  zegt:  Tussehen  zot  en  bot  wint 
men  het  meest.  Indien  zot  of  bot  niet  bij  vergissing 
voor  een  woord  van  tegenovergestelde  beteekenis 
is  genomen,  en  men  dus  aan  geene  misstelling  den- 
ken moet,  gelijk  ik  meen,  dat  't  geval  is,  dan  zal 
men  willen  zeggen,  deit  Hans  door  zijne  domheid 
voortkomt, 

In  plaats  van  het  spreekwoord  op  het  winnen 
van  't  goed  toe  te  passen,  vestigt  v.  M oerbeek  bl. 
267  de  aandacht  op  den  mensch,  en  teekentons 
alzoó  een  der  halve  of  heele  sloven,  wiens  be- 
moeyingen  ter  verkrijging  van  het  goed  met  recht 
moeilijk  eenig  goeds  verwachten  doen.  Zoo  geeft 
hij  't  spreekwoord  op:  Hy  is  tussehen  mal  en  vroed, 

bl.  248.  aanw,  32.  (Zie  ook  bl.  Lxxvii.) 
Ver  van  huis  (of:  van  zijn  goed),  digt  bij  zijne 
schade. 

Ver  van  huis,  digt  bij  zijne  schade.  Zoo  bij 
Wassenbergh  bl.  88,  Hoeufft  xviii,  v.  d.  Holst 
bl.  8,  18,  Scheltema  II.  bl.  42  en  in  Vrijmoedige 
bl.  79.  Ook  bij  Gruterns  II.  bl.  XQ^enix^'i Mergh 
bl.41  leest  men:  Verre  van  huys,  naaby  zyn  schade, 
bij  Gruterus  III.  bl.  139: 

Die  verre  van  huys  gaat, 
naadert  zyn  scliaad, 
bij  Meijer  bl.  92:  Die  verre  van  hvys  goet ,  comt 
naerder  syne  schade,  bij  v.  Waesberge  GeldhX, 
167:  ver  van  huis  is  digtst  bij  zijn  schade,  en  bij 
Modderman  bl.  49:  hij,  die  ver  van  huis  is,  is  digt 
bij  zijn  schade. 

Ver  van  zijn  goed,  digt  bij  zijne  schade.  Zoo  bij 
De  Brune  bl.  86  aldus: 

Een  man  die  verr*  is  van  zijn  goed, 
Na  by  zijn  schade  wezen  moet, 
in  Sel,  Prov.  bl.  204  en  bij  Sartorius  tert,  IX.  3 
op  deze  wijze:  Verre  van  syn  goet,  naerbysyn 
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schaede,  bij  Sartorins  ;>r.  II.  6*2  en  Tuinman  I.  bl. 
164  onder  deze  woorden:  Die  verr*  isvansijngoet, 
is  na  by  sijn  schade ^  en  bij  Schel tema  II.  bl.  42 
als  volgt:  Hoe  verder  van  zijn  goed,  hoe  nader  bij 
zijne  schade. 

Everta  bl.  231  zegt:  rvijl  hij  zelf  ver  van  zijn 
goed  bleef,  was  hij  digt  bij  zijne  schade. 

Verder  voegt  men  de  reden  waarom?  aan  't  spreek- 
woord toe.   Zoo  doet  Cats  bl.  502  op  deze  wijze: 
Ver  van  sijn  goet ,  naby  sijn  schade: 
Want  hoe  men  haest ,  men  komt  te  spade , 
en  in  't  Mergh  bl.  57  wordt  dat  gedaan  als  volgt: 
Ver  van  zijn  goed  nae  by  zijn  schaede, 
hoemen  sich  ylt  men  komt  te  spaede. 
Eindelijk  wordt  het  van  huis  of  van  zijn  goed 
zijn  door  van  de  hand  zijn  aangeduid.  Zoo  op  Cam- 
pen  bl.  9.    Daar  leest  men:  Wie  veer  vander  handt 
is,  die  is  nae  by  sijn  schade, 

bl.  248.  aanw.  34. 

Waren  de  goederen  dezer  wereld  gemeen,  Zoo 
werd  de  hel  te  kleen, 

Gruterus  II I.  bl.  154  geeft  bet  spreekwoord  aldus: 
Is  t'  goet  der  werelt  niet  gemein, 
zo  rverd  de  Helle  te  klein , 
en  Meijer  bl.  97  op  deze  wijze: 

Is  tgoet  van  der  werelt  niet  ghemeenc, 
so  wert  dhelle  te  cleene. 
Bij  15  dient  men  liet  woordje  omdat  vooraf  te  laten 
gaan,  en  zoo  zal  in  den  zin  van  dan  moeten  ver« 
staan  worden.  Het  eerste  heeft  bij  de  uitdrukkingen 
der  ouden  menigmaal  plaats,  die  bet  redegevend 
voegwoord  kortheidshalve  maar  weglieten ,  —  en 
het  laatste  is  in  onze  dagen  nog  geene  zeldzaam- 
heid. Neemt  men  dit  niet  aan ,  dan  moet  het  woordje 
niet  worden  geschrapt.  Om  toch  aan  te  nemen, 
dat  men  zoude  bedoelen :  „als  de  goederen  ongelijk 
verdeeld  zijn ,  steelt  de  een  van  den  ander ,  wat  niet 
plaats  heeft,  als  alles  gemeen  is,"  komt  men  tot 
eene  gedrochtelij ke  stelling,  of  —  men  moet  zich 
Nederland  als  het  onde  Sparta  voorstellen ;  en  wie 
doet  dat!  het  is  immers  niet  waar? 

bl.  249.  aanw.  13. 

Die  met  den  goede  omgaat ,  verbetert  zich  gaarne, 

In  Prov,  seriosa  bl.  14  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven :  die  mitten  goeden  ommegaet  wort 
ffheeme  ghebetert,  bij  HofTmann  230  op  deze  wijze: 
Die  mitten  goeden  omgaet,  wordes  gheme  ghebe~ 
tert,  en  op  Delf  hl,  14  als  volgt:  Die  metten  goO' 
den  omme  gaet  wort  des  geeme  ghebetert. 

Vervolgens  wordt  het  woordje  gaarne  weggela- 
ten ;  maar  daardoor  het  beteren,  dat  wij  thans  ver^ 
beteren  zouden  schrijven,  onafhankelijk  van  den 
persoon  gemaakt,  en  als  zeker  gesteld.  Zoo  bij 
Zegerus  bl.  35,  Gruterus  II.  bl.  I48en  in  't  Mergh 


bl.  23,  waar  men  leest:  Hy  betert  hem seer  iüm: 
den  goeden  om  gaet,  Mz  is  eeoe  Terkorle  sefarijf- 
wijze  voor  mst. 

De  Bmne  bl.  344  dmkt  dat  op  deze  wtjie  ak: 
Die  met  de  goe^  verkeeren  zalf 
Zal  wezen  haest  van  dat  ghetal. 

bl.  249.  aanw.  26.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Men  kan  een  geieillig  paard  (of:  deng$eie)U 
veel  vergen. 

Men  kan  een  gewillig  paard  ie  peel  vergeïï,  Tm 
bij  Tninman  Il.'bl.  173. 

Met  zal  voor  kan,  en  dns  in  ontkenneDdea  si, 
vindt  men  het  spreekwoord  op  ilSJulij  eo  bijGn* 
terus  I.  bl.  123:  Wiüighe  paarden  salmennietU 
veel  verghen. 

Op  Campen  bl.  82  leest  men:  MensalmUHgk 
Peerden  niets  te  veeie  an  verghen.  Bij  bet  werk- 
woord vergen  schijnen  de  ouden  nog  een  aaxoer^ 
bezeten  te  hebben,  gelijk  wij  bij  |M?fTmaogeeB 
aanporren  hebben. 

Tuinman  I.  bl.  161  beeft  moet:  Men  meet  m 
gewillig  paard  niet  al  te  veel  vergen. 

Nog  wordt  het  spre^ woord  onbepaald  opg!eg^ 
ven.  Zoo  door  Tuinman  I.  bl.  357 :  zender gemlügi 
paarden  te  veel  te  vergen. 

Voor  vergen  komt  vermoeyen.  Zoo  in  P^- 
seriosa  bl.  31 :  men  sol  wiüighe  poerden  niet  Uster 
vermoeyden. 

Verder  schrijft  men  vermoeden  voor  vermö&ffM) 
wat  vroeger  zeer  gewoon  was.  Zoo  bij  HoffioNB 
5 10 :  Men  sal  dié  müighe  poerde  niet  seer  vermoe- 
den, op  Delfh],  31 :  men  sal  die  wiüeghepetrin 
niet  seer  vermoeden,  en  bij^Gro terus  II I.  bl.  \^'' 
Men  zal  een  gewillich  peerd  niet  te  zeer  vermoeid 

Nog  spreekt  men  van  overrijden.  Zoo  doet  Ctts 
bl.  457  en  Richardson  bl.  33  aldus:  £ai«t%i 
paert  en  moet  men  niet  overrijden,  Cats  bl.  493  op 
deze  wijze:  Een  willigh  paert  dient  nietovtrrtdi»^ 
en  De  Bmne  bl.  80  als  volgt : 

Een  willigh  peerd  dat  moetmen  mifdm, 
En  niet  moed-willens  over-rijden. 

Ook  zegt  De  Bmne  bl.  48: 
Men  moet  een  peerd  niet  meer  doen  treekenj 
Als  al  zijn  krachten  kannen  streehen. 

Men  kan  den  goede  te  veel  vergen.  Zoo  bij  Toii' 
man  I.  bl.  275  aldus:  Men  kan  goede  lieden  vdu 
veel  vergen. 

Met  mogen  voor  kunnen,  vroeger  eene  zeer  ge- 
wone zaak,  komt  het  spreekwoord  voor  op  13 /**9 
en  bij  Gruterus  I.  bl.  1 14:  Men  magh  de  goede  f^ 
te  veel  verghen, 

Gheortz  bl.  48  heeft  zal  voor  kem,  en  alzoo  met 
eene  ontkenning:  Men  sal  die  fciüighen  atfl  ^ 
veel  verghen. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  179  wordt  moeten  veroielii: 
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üf  eM  moet  de  goede  niet  te  veel  vergen, 

Sttfloiiiis  iert»  X.  94  spreekt  van  beKo&ren:  Men 
behowt  den  goeden  niet  al  te  veel  te  vergen. 

Nog  yiiidt  men  bet  spreekwoord  oabepaald  op- 
gegeven. Zoo  bij  Sartorios  jt?r.  VI.  80:  Den  goeden 
al  te  veel  vergen. 

Op  9  Jumj  68  wordt  eisohen  in  de  plaats  van 
^^ergen  gebracht:  Men  kan  van  de  goeden  wel  te 
veel  eisohen. 

Enidelijk  spreekt  Zegerns  bl.  42  van  porren,  dat 
is:  üomeetten,  aandrijven.  Zoo  staat  er:  Men  sol 
den  goeden  niet  te  veel  porren. 

bl.  260.  aanw,  7, 

Die  het  goede  ziet,  en  het  kwade  noemt,  is  zelf 
oorzaak  zijner  schade.  Zoo  bij  De  Brime  bt.  1 13 
op  deae  wijxe : 

Die  't  goede  ziet,  en  neemt  het  quaed, 
Is  zot,  en  oorzaeek  van  zifn  sohaed, 
In  Motz  bl.  69  wordt  het  spreekwoord  aldus 
▼oorgesteld :  Die  tgoet  siet  ende  tquaet  neempt  die 
doet  al  wetens  ais  een  dwaes. 

bl.  250.  aanw.  19. 

n^  gedaoongen  goede  is  onwaard. 

Gr  uterus  III .  bl.  147  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op :  Genood  goet  is  onweird.  Genood  staat  hier 
in  den  zin  van  gedwongen  of  opgedrongen,  gelijk 
men  noodigen  vroeger  meerroaJen  als  dwingen  of 
opdringen  deed  voorkomen .  Onweird  is  eene  andere 
uitspraak  van  onwaard,  en  ontoaard  beteekent  ver- 
acht.  Vroeger  gebruikte  men  ook  het  werkwoord 
veronwaarden  in  den  zin  vi&n  verachten, 

bl.  250.  aanw.  87. 

Hij  ziet  het  voor  goed  aan. 

Sarterius  pr,  VI.  14  drukt  bet  spreekwoord  on- 
bepaald uit,  en  bindt  er  eene  andere  evenzoo  ge- 
stelde uitdrukking  als  ter  verklaring  aan  vast.  Zoo 
zegt  hij:  Voor  goet  aensien,  Schoon  schouwen.  Daar 
schouwen  in  'i2\gemeen schatten,  achteaïsgew ordtn, 
kan  het  aan  verschillende  bedrijven  ontleend  zijn. 

Juist  het  tegenovergestelde  van  de  spreekwijze , 
geheel  en  al  op  dezelfde  wijze  gevormd ,  vindt  men 
bij  Sartorius  pr.  VI.  15.  Zoo  staat  er:  Niet  voor 
goet  aensien,  Vuyl  schouwen. 

bl.  260.  aanw,  66. 

Wie  mogt  dat  niet,  ik  nam  het  ook  aan ,  als  het 
mij  ten  goede  mogt  komen. 

Op  Campen  bl.  22  wordt  bet  spreekwoord  op 
deze  wijze  voorgesteld:  Ey  wie  mochte  dat  niet? 
lek  naeme  dat  oeck  an,  wannet  mg  soeguedt  mucht 
worden.  Wannet  is  eene  zamentrekking  van  wanneer 
het:  men  schreef  nl.  wan  yoor  wanneer.  Onze  dich- 
ters zeggen  nog  wen,  en  in  het  Ëngelsch  heeft  men 


when.  Mucht  is  eene  andere  uitspraak  van  mocht. 
Meijer  bl.  11  laat  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord y  de  vraag  behelzende,  weg.  Zooieest 
men  bij  hem:  lek  naeme  dat  oeck  an^  wannet  mg 
soe  guedt  mucht  worden. 

bl.  253.  aanw.  2. 

Die  met  gulden  netten  visschen,  Zullen  zeker 
nimmer  missen.  Zoo  bij  De  Brune  bl.  71  op  deae 
wijze: 

Die  met  gulde  netten  vissen , 
Die  en  zullen  nimmers  missen, 

Servilius  bl.  197  heeft  het  laatste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  niet;  terwijl  hij  daarenboven  eeue 
onbepaalde  uitdrukking  geeft.  Zoo  zegt  hij:  Met 
eenen  gouden  net  visschen. 

Bij  Grutenis  II.  bl.  163  en  in  't  Mergh  bl.  29 
vindt  men ,  dat  dit  zorglijk  is.  Zoo  staat  er:  f  Is 
sorglyc  met  een  gouwe  net  vischen. 

bl.  263.  aanw.  9.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Een  koets  vol  gouds,  een  kar  vol  steens  ^  Dat  sal 
hiernamaals  zijn  al  eens. 
Cau  bl.  646  heeft: 

Een  koets  vol  gout,  een  har  vol  steens. 
Dat  sdl  hier  namaels  zijn  alleens. 
Alleens  is  eene  zamentrekking  van  al  eens,  even- 
als alleen  van  al  een. 
In  't  Mergh  bl.  60  wordt  gezegd: 
Een  kouts  vol  goud  een  karr'  vol  steens, 
dat  sal  hier  naemoels  zijn  alleens. 
Kouts  =  kous  behoeft   geene  drukfout  te  zijn: 
eene  kous  maken  geldt  bij  de  zeelieden  voor  geld 
met  varen  overwinnen,   en  vandaar  het  spreek- 
woord: Hy  gaat  naar  Oost-Indié,  om  eene  kous 
te  maken.    Het  zou  echter  wel  kunnen  zijn ,  dat  er 
koets  gemeend  was;  want  ou  vindt  men  wel  meer 
voor  oe.  De  druk  van  1660  heeft  werkelijk  koets. 
Gruterus  III.  bl.  143  heeft  nog: 

Een  pont  gouts,  en  eenen  steen, 
werden  al  geacht  ten  Oordele  een. 

bl.  253.  aanw.  11. 

Er  komt  geen  muis  in  't  land.  Of  zij  laat  een^ 
gouden  tand  (ook  wel:  Er  is  geen  muizen-tand, 
Of  zij  brengt  goud  in  't  land). 

Er  komt  geen  muis  in  H  land.  Of  zij  laat  een' 
gouden  tand.  Zoo  bij  Cats  bl.  646  aldus: 

Daer  en  quam  noyt  een  muys  in  't  lant. 
Of  liet  'er  wel  een  gouden  tant, 
bij  V.  Eijk  lil.  bl.  8  op  deze  wijze: 

Er  komt  geen  muis  in  het  land 
of  hij  laat  een'  gouden  tand, 
en  bij  V.  Hall  II.  bl.  2  als  volgt: 
De  muis  in  't  land 
Geeft  ccn  gouden  land. 


ooua 
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Om'0fr^  L  U,  d5  Iwerft  ^mi^  tegea  rtZerr  nge- 

2>a^  ipimm  newtmer  mtnfs  imt  Immi^ 
sy  lieUr  eem  nhren  tmmt. 
Er  is  geem  wtmzem'Umd^  Qf^ hreftgêmiiM 
H  Umi.  TxM  bfj  t,  HaU  IL  bL  2  op  deze  wijze: 

Oeefï  goud  in  H  land. 
Dt  rtratm^Mar  ze^,  dat  de  mokert  leaag  rmn  het 
^eek woord  .^mtsder  goed"  ».  Deze  w  zeker  dsi- 
delijk^  of  liever  begrijpelijker;  maar  bet  verdieBt 
toeb  opmerking,  dat  de  andere  en  Troegere  Terza- 
melaart  alleen  die  ^^mtoder  goed'^-gekenrde  kziog 
vermelden* 

bL  253.  aanrp,  10, 

J/f^  gelijkt  erop  alt  küper  op  goud. 

Op  Campen  bl.  74  en  bij  Meijer  bl.  34  staat: 
Jfet  siet  euen  doet  tegen,  ais  mesiinck  tegen goldt, 
Meming  \%  geel  koper,  dat  is:  rood  koper  met  half 
zoor  tel  2ink,  Daer  tegen  »■  daartegenover,  ter 
Tergelfjkiag  geplaatst. 

bl.  3«'>3.  aanw,  10. 

Het  'is  nobel  (of:  zuiver)  goud. 

Het  is  nobel  goud, 

Sartorius  tert.  UI.  8d,  IX.  48  geeft  alleen  de 
zaak  op.  Hij  zegt:  Nobel goudt. 

Het  is  zuiver  goud» 

Hervilius  bl.  118  zegt:  Tis  gepureert  gout,  Oe^ 
pureerd  it  gezuiverd,  van  het  Fransche  épurer  of 
jmrjfier,  dat  beide  reinigen,  zuiveren  of  louteren 
bpteekent,  f^n  waarvan  wij  no^puur,  in  den  zin 
van  zuiver,  klaar  oï louter ,  gebraiken. 

Sancho-Pan^a  bl.  57  beeft:  Zoo  juist  als  goud. 
Juist  bezigen  wij  in  den  zin  van  eveneens  of  netzoo, 
en  kan  bier  ook  wel  voor  zuiver  gelden.  Nog  zeg- 
gen wij :  de  zuivere  waarde  voor  juiste, 

bl.  304.  aanw.  18. 
Oud  hout,  Oud  goud, 
GruteruB  III.  bl.  165  beeft: 

Oud  kaud, 
oud  gaud, 
Jlaud  en  gaud  voor  hout  en  goud  is  volgens  eene 
Iloogdtiitsche  uitspraak.  De  spreekwijze  zal  waar- 
schijnlijk willen  zeggen :  Ood  bont  is  't  meeste  geld 
waard. 

bl.  266.  aanw,  20. 

Wind  in  den  nacht  Is  water  in  de  gracht. 
Gruterns  III.  bl.  174  en  Meijer  bl.  70  geven  bet 
spreekwoord  aldos  op : 

Wint  op  de  nacht, 

is  borren  inde  gracht. 

Op  dm  nacht  «=  gedurende  den  nacht  gaat  even 


goed  als  ippdbtdky, 


,e«ik, 
«la» 


<»';■«? 


^ 


7. 


bL857 

BÊeuKr  cetten 

bL  105  aUas:  Mmer 

gkeem  wueréer  loedtêfispfi,  dmm 

Gratens  IIL  bL  146  beeft  aOeca 
deelte  vaa  het  spreekwoord.  Hg 
der  leet  of^yt,  dam  mui 


Zoo  bQ  Meger 


bL  u.  kol.  2.  maaw.  3. 

Hoe  rmimerweide,  hoe 

Gbeortz  \A.  40  geeft  het  spreekwoord  opdese 
wijze  op:  Hue  ruywker  weyde  hme  woper  frms.  Vas 
het  werkwoord  nopen,  dat  loofcd  aegt  «b 
moedigen,  aamzetten,  aamporrem,  ia  hierin 
een  bijvoegdijk  naamwoord  ia  den 
trap  gemaakt:  noper  zal  dos  zooved  wüleB  «ggea 
als  meer  aanzettimg  kMemd,  dat  is:  groater  over- 
heüing  bezittend,  waarachter  men  dan,  om  er  eea 
goeden  zin  van  te  maken ,  het  voorxetsd  isa«r  ai 
dienen  te  voegen.  Noper  zou  echter  ook  eenvoodïg 
dichter,  dat  is:  opeengedrongem  knnneB  beteekeaeo. 

bl.  258.  aanw,  4. 

Wanneer  het  paard  te  oud  is,  spamt  mken  ketvoor 
de  kar,  of  slagt  het  voor  de  hondem^  em  werpt  het 
in  het  gras. 

Op  Campen  bl.  15  staat:  Wanneer  dat  lieert  toe 
oldt  is,  soe  spannet  ment  in  der  karem^  ofsietMt 
het  voer  die  honden,  ende  in  dat  gras.  Toe  is  te; 
karen  is  karren,  zonder  dat  de  r  verdabbdd  is: 
slecht  is  slacht,  naar  een  dialectverschil ;  terw^ 
in  dat  gras  stilzwijgend  een  verachtelijk  swufte» 
houdt  opgesloten. 

bl.  258.  aanw,  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Op  eenen  goeden  grond  is  het  goed  jokken,  sei 
de  man,  en  hij  kittelde  zijn  wijf  met  een*  gretp. 
Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  805,  op  Maart  12  en  bg 
(Folie  I.  557). 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  vaa 
bet  spreekwoord.  Zoo  op  24  (of  25)  Mei  en  bij 
Gruterns  I.  bl.  110  aldus:  't  Is ghoed  jokkem  daar 
ghocd  grond  is,  en  bij  v.  Alkemade  bl.  10 ,  104  ea 
Tuinman  I.  bl.  274  op  deze  wijze:  f  Is  goed  Jakken, 
daar  een  goede  grond  is» 

Cats  bl.  461  beeft  een  verzachtend  toevoegseL 
Zoo  zegt  hij : 

't  Isgoetjocken  daer  goede  gromt  is, 
Maer  maeekt  het  dat  het  niet  te  bont  is. 

Ghcurtz  bl.  13  beeft  gekken  voor  jokkem^    Hij 


GREEP. 
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GROND. 


^:eeft  het  Bpreekwoord  aldus  op:   Daer  is  guet 
^heeken  daer  ffuet  grond  is. 

bl.  258.  aanw.  23. 

Men  moet  dat  met  een  greintje  zout  opnemen, 
Men  heeft  bij  dit  spreekwoord  graantje  voor 
greintje  gebroikt.  Een  greintje  is  eene  kleine  hoe- 
veelheid f  en  in  dien  zin  is  hier  ook  graantje  ge- 
meend. Oudtijds  gebraikte  men  wel  grein  voor 
ffraan.  Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  11  als  volgt:  Men 
^noet  dat  met  een  graantje  zouts  opnemen,  en  bij 
Sogaert  bl.  92  op  deze  wijze:  Men  moet  aüe zaken 
miet  een  groentje  zout  opnemen, 

bl.  260.  aanw.  19.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

Dronken  mond  Spreekt  's  harten  grond.  Zoo  bij 
Xöbr  6.  Ook  bij  Witsen  127  leest  men: 
Een  dronken  mond 
spreekt  *s  harten  grond, 
alsmede  in  Veeteelt  bl.  130: 

Een  dronken  mond 
spreekt  harten  grond. 
Verder  schrijft  men  hert  voor  hart.   Zoo  doet 
Zegerus  bl.  21 : 

Eenen  droncken  mont, 
spreeokt  tshertengront, 
Idinan  bl.  124: 

Den  droncken  mondt 
spreeokt  s* herten  grondt, 
Oroterns  II.  bl.  139  (in  't  Mergh  bl.  15  komt  het 
spreekwoord  evenzoo  voor): 

Dronken  mont 
spreeokt  *s  herten  gront, 
en  Sartorius  pr.  VII.  83,  v.  Alkemade  bl.  140  en 
Tainman  I.  bl.  323: 

Een  droncken  mont, 
Spreeekt  *s  herten  gront. 
In  Adag.  Thesaurus  bl.  25  komt  mede  voor: 
Eenen  droncken  mondt 
spreekt  des  herten  gront. 
Door  spreek  voor  spreekt  te  schrijven ,  heeft  het 
den  schijn ,  alsof  men  in  Sel,  Prov.  bl.  88  de  zaak 
gebiedend  wil  voorstellen.  Zoo  staat  er: 

Droncken  mondt 
spreeck  ^herten  grondt. 
In  Adag.  quadam  bl.  22  wordt  door  't  bijvoegen 
van  het  woordje  dikwijls  de  zaak  min  of  meer  twij- 
felachtig voorgesteld ,  althans  niet  als  zeker  opge- 
geven. Men  leest  er: 

Een  droncken  mont 
spreeokt  dickwils  des  herten  gront. 
Nog  wordt  het  spreekwoord  in  Adag.  quadam 
bh  64  aldus  voorgesteld : 

Uyt  den  droncken  Mont 
comt  des  Herten  grondt, 


en  in  Adag.  Thesaurus  bl.  4  op  deze  wijze: 
Aen  het  spreken  van  den  mondt, 
Kont  gij  kennen  s* herten  grondt. 
Bij  Gheurtz  bl.  16  vindt  men  hertzen.  Hij  zegt: 
Een  droncken  mond 
sprect  shertzen  grond. 
Servilios  bl.  173  spreekt  mede  van  hartzen,  en 
heeft  dol  in  plaats  van  dronken.   Dol  is  niet  juist 
dronken ,  maar  onverstandig  of  onbedachtzaam.  Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
Een  dollen  mont, 
segt  shartzen  grondt. 

bl.  260.  aanw.  22. 

Het  is  eene  grondelooze  wel. 

Gheurtz  bl.  18  zegt,  terwijl  hij  de  zaak  slechts 
opgeeft:  Een  grondeloose  woel.  Wael  voor  wel 
te  schrijven,  is  bij  denzelfden  verzamelaar  reeds 
gebleken  bij  de  behandeling  van  de  spreekwijze: 
God  is  geene  wel. 

bl.  261.  aanw.  17. 

Tusschen  lepel  en  mond  Valt  het  sop  te  grond. 

In  Motz  bl.  18  komt  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  voor:  Tusschen  den  mont  endeden  lepel  compt 
die  groot  beledt.  Die  voor  dikwijls  te  schrijven,  is 
geene  zeldzaamheid.  Belet  is  hinderpaal,  belem' 
mering. 

bl.  261.  aanw.  27.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Zoo  gij  geen  roer  hebt  aan  uw  schip  (of:  geen 
want  hebt  naar  uw  schip) ,  Gij  moet  te  grond  of  op 
een  klip. 

Zoo  gij  geen  roer  hebt  aan  uw  schip,  Gij  moet 
te  grond  of  op  een  klip.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  55. 

Zoo  gij  geen  want  hebt  naar  uw  schip ,  Gij  moet 
te  grond  of  op  een  klip.  Zoo  bij  Cats  bl.  430  en 
Willems  VIII.  41  aldus: 

Soo  gy  geen  want  hebt  naer  het  schip, 
Gy  moet  te  gronde ,  of  op  een  klip, 
en  bij  v.  Eijk  I.  bl..l49  en  Modderman  bl.  105  op 
deze  wijze:  Wie  geen  want  heef t  naar  het  schip , 
moet  te  gronde  gaan,  of  op  een  klip  vervallen. 

Bij  V.  Lennep  bl.  257  komt  het  spreekwoord 
zonder  het  laatste  der  beide  gevolgen  voor.  Zoo 
staat  er:  Die  geen  want  heeft  naar  het  schip,  moet 
te  gronde  gaan. 

Bogaert  bl.  20  heeft  voor  in  plaats  van  naar. 
Zoo  zegt  hij : 

Zoo  gy  geen  wand  hebt  voor  uw  schip, 
Cry  moet  ten  gronde  of  op  een  klip. 

Verder  wordt  er  van  roer  noch  want  gesproken, 
maar  een  groot  zeil  daarvoor  in  plaats  gebracht; 
terwijl  het  schip  als  klein  voorkomt.  Zoo  bij  Cats 
bl.  458,  in  Sel.  Prov.  bl.  27  en  bij  Bogaert  bl.  83 
aldus: 


GRüxN  D. 
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Een  groot  seyl  op  een  kU^  schip 

Moet  in  de  gront  of  op  een  klip^ 
en  in  Sel,  Prov,  bl.  133  eu  Ze^l.  bl.  83-84  op 
46356  wijze : 

Een  groot  zeyl  op  een  kleyn  schip 

Moet  te  grond  of  op  een  klip. 

bl.  261.  aanrv.  28. 

H^  vangt  ook  viseh ,  die  grondels  vangt, 

lo  Prov,  seriosa  bl.  35  leest  men :  hi  vtmet  oec 
visch  diegronten  vanct,  Hei  oude  gront ,  waarvoor 
men  ook  grondte  zei,  is  niets  anders  dan  het  tegen- 
woordige grondel  ot  grondeling. 

Hoffmann  407  heeft:  Hi  vanct  ooe  vische,  die 
een  grimt  vanct,  Grunt  is  alleen  als  dialeetverachil 
▼ao  gront  onderscheiden. 

Op  Delf  bl.  24  vindt  men  het  spreek  woord  aldus: 
At  vctet  oec  viseh  die  game  voet,  Vaen  k  eene  sa- 
mentrekking vaa  vangen,  vroeger  niet  ongewoon. 
Govie  IS  afgeleid  van  het  Latijnscbe  golno  (in  het 
Fransch  zegt  men  goujon) ,  dat  zooveel  beteekeut 
als  katvisch,  dus  gemeene  visch, 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  druekes 
staat  grondeUn  voor  grondel.  Het  kan  eene  verbas- 
tering zijn  van  grondeling  of  ook  wel  het  verklein- 
woord grondeüje;  waat  lin  ^  lijn  was  vroeger  de 
verkleinütgs-nitgang, 

bl.  261.  aann>,  80. 

Al  zijne  schelUngen  zijn  dertien  gr&oten  waard, 
In  Motz  bl.  72  staat:  Sijnen  schellinck  doetder^ 
ihien  penningen.  Het  Fransche  spreekwoord  heeft 
sol  e=  stuiver,  in  plaats  van  schelling,  Hoe  nu  de 
oude  Fransche  stuiver  tot  den  penning  stond,  is 
mij  onbekend ,  en  daarom  weet  ik  de  dertien  pen- 
ningen  niet  te  plaatsen.  Neemt  men  de  penningen 
roorgrooten,  zoo  als  ik  het  spreekwoord  ken ,  dan 
heeft  bet  zin;  want  een  schelling  is  12  grooten: 
de  snoever  neemt  er  1  op  een  gewoon'  mensch  voor. 

bl.  262.  aanw,  1.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II.  U. 

XII.) 

Het  is  kwaad  kersen  eten  met  de  grooten;  want 
zij  tasten  naar  de  rijpste ,  en  gooijen  met  de  steenen. 

Op  Campen  bl.  2  vindt  men  heeren  voor  grooten 
en  schieten  voor  gooyen.  Zoo  leest  men :  Mit  Hee^ 
ren  is  quaet  kerssen  te  eten ,  ioant  sy  tasten  nae  die 
rijpsten ,  ende  schieten  mit  die  steenen. 

Bij  Cats  bl.  489  en  iu  Sel,  Prov.  bl.  60  wordt 
van  groote  heeren  gesproken ;  terwijl  kiezen  voor 
tasten  alsmede  grootste  voor  rijpste  staat ,  eu  schieten 
weder  voor  gooyen  in  de  plaats  komt.  Zoo  staat  er: 
Met  groote  lieer  en  is  H  quaet  kersen  eten^  sy  kiesen 
de  grootste  en  schieten  met  de  steenen. 

Zoo  ook  bij  De  Brone  bl.  341  en  in  Adag,  ThC" 
saurus  bl.  62,  waar  daarenboven  de  geheelc  zaak 


voor  eene  zatheid  en  vermetelheid  verklaard  wordt, 
in  plaats  van  ze  blootweg  een  hmaad  te  noeflicn. 
Aldus  leest  men : 

't  Is  zotheyd,  en  een  zaeek  vermeten » 
Met  groote  heeren  kerssen  t*eten: 
Zy  kiezen  eerst  de  grootst  daer  vois. 
En  schieten  met  de  steenen  dam. 

V.  Alkemade  bl.  182  en  Tuinaao  II.  bl.  116 
hebben  het  spreekwoord  mede  zoo,  aUeen  spreke 
zij  van  beste  en  niet  van  grootste.  De  eeue  aegt: 
Met  groote  Heeren  ist  knfoad  kerssen  te  aetem ,  ^ 
kiezen  de  beste,  en  schieten  met  de  steenzee  ^  en  de 
andere:  't  Is  quaad  met  groote  heeren  k&rmen  ie 
eet  en:  want  zy  kiezen  de  beste,  en  schieten  met  de 
steenen. 

Verder  is  er  van  ttuten  oï  kiezen,  noch  naar  de 
rijpste,  noch  n%9ir  de  grootste,  noch  naar  de  èctte^ 
eenige  sprake  meer,  als  alltten  inzooverre,  dat 
Tuinman  I.  bl.  1 18  als  verklaring  opneemt:  leoai 
zy  kiezen  de  grootste  ^  en  schieten  met  de  steenen, 
In  het  spreekwoord  zelve  zegt  hij  enkel :  't  Je  niet 
goed,  kerssen  te  eeten  met  groote  Heeren, 

Het  schieten  met  de  steenen  wordt  overigens  be- 
houden. Zoo  bij  Tuinman  bl.  66:  G^,  die 
eet  met  Heeren,  weet,  zy  schieten  met  den 
bij  Gales  bl.  42,  die  pitten  voor  steenen  heeft:  het 
is  kwaad  kerssen  eeten  met  groote  Heeren ,  weuU  sij 
schieten  met  de  pitten;  bij  Martinet  65,  die  van 
smijten  spreekt:  Het  is  kwaad  kersen  te  eten  met 
de  Grooten:  zij  smijten  met  de  steenen;  bij  ▼.  d. 
Hulst  bl.  13,  die  laat  gooyen:  Het  is  kwaad 
eten  met  de  grooten,  want  zij  gooden  met  de 
nen;  bij  Modderman  bl.  ö,  116,  die  mede  poeyen 
doet:  eet  geen  kersen  met  de  grooten,  zij  gooden 
met  de  steenen  ligt,  en  eindelijk  bij  v.  Eijk.  IlL 
bl.  46,  die  werpen  heeft:  Mjet  groote  Heerenis 
kwaad  kersen  eten,  zij  werpen  op  't  laatst  met  de 
steenen. 

Ook  Everts  bl.  313  heeft  het  spreek wootd  op 
gelijke  wijze,  zonder  de  grooten,  de  heeren  of  de 
groote  heeren  te  noemen;  yit  zijn  verhaal  blijkt 
echter,  dat  hij  een  hunner  bepaaldelijk  bedoelt. 
Hij  zegt:  zij  waren  bang  met  hem  kersen  te  eten, 
wijl  hij  altoos  met  de  steenen  gooide. 

Door  de  volgende  verzamelaars  wordt  alleen  de 
zaak  opgegeven,  zonder  van  een  sehieten,  smijten^ 
gooyen  of  werpen  met  de  steenen  te  gewagen.  Zoo 
in  Prov,  seriosa  bl.  40:  tis  ma  heren  quaetkeersen 
eten,  bij  Hoffmann  669:  Tis  mit  heren  quaet  kersen 
eten,  op  Delf  bl.  40  en  bij  v.  Vloten  bl.  860:  l«s 
met  heeren  quaet  kersen  teeten,  bij  Servilius  bl.  73 
en  Sartorius  «ec.  V.  86:  Tis  quaet  mz grooten  Meeren 
kersen  eten,  bij  Servilius  bl.  282:  Met  graten  hee- 
ren ist  quaet  kerssen  eten,  bij  Gheartz  bl.  49,  in  't 
Mergh  bl.  83  en  bij  Sartorias  pr.  IV.  48:  Met 
heeren  is  qvaet  kerssen  eeten,  bij  Zegerus  bl.  56, 
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op  14  Aug.^  bij  Graterus  I.  bl.  111  en  op  15  An§. 
53:  3%#  gtuué  mei  heeren  kersen  eien,  bij  Sartorius 
pr.  YIII.  60:  *t  Is  quaet  Kerssen  met  Heeren  te 
eeien,  bij  ▼.  Alkemade  bl.  4  es  Gales  bl.  12:  T'Is 
kwaat  kerssen  te  eeten  met  groote  Heeren,  en  in 
Euphonia  bl.  622:  het  is  kwaad  kersen  eten  met  de 
zoogenaamde  groote  heeren. 

Voor  kwaad  vindt  men  niet  goed.  Zoo  op  Not>, 
38 1  't  Is  niet  goed  kersen  met  groote  heeren  te  eeten. 

Door  De  Bmne  bl.  128  wordt  niet  opgegeven, 
dat  de  zaak  kwaad  is,  ofschoon  hij  ze  ontraadt. 
Hij  zegt:  WiU'met  gheen  Heeren  kerssen  eten. 

Kerkhoven  bl,  66  ontraadt  het  mede,  en  wijst 
daarbij  op  de  gevolgen.  Hij  heeft:  eet  ('t  bekomt  u 
slecht)  nooit  kersen  met  de  groeten, 

Tninman  I.  bl.  860  stelt  de  waaghalzen  voor,  als 
bij  zegt :  die  willen  met  groote  Heeren  kerssen  eeten, 

Idinau  bl.  60  heeft  krieken  voor  kersen.  Zoo  zegt 
hij :  T'is  quaet  m^  groote  heeren  krieeken  eten, 

In  Aditg,  gnadam  bl.  14  en  Adag.  Thesaurus 
W,  10  wordt  daarenboven  de  onvowiagde  getee- 
kend.  Zoo  staat  er :  Die  met  Heeren  krieeken  JEet, 
vreest  de  steenen  niet. 

De  Bmne  bl.  200  spreekt  van  krieken  of  peren , 
en  noemt  de  geheeie  zaak  zotheid.  Zoo  heeft  hij : 
't  Is  zotheyd  met  de  groote  heeren , 
Te  eten  krieeken,  ofte  peeren. 

Bij  Grntems  II.  bl.  152  en  in  't  Mergh  bl.  29 
worden  alleen  de  peren  genoemd.  Zoo  staat  er: 
t'Is  quaad  met  heeren  peren  eten,  sg  tasten  na  de 
rijpste, 

bl.  262.  aanw.  11.  (Zie  ook  U.  lzxvii.) 

Die  het  kleine  niet  eert  (of:  niet  begeert,  ook 
-wel :  keert) ,  Is  het  groote  niet  weerd. 

Die  het  kleine  niet  e&rt,  Is  het  groote  niet  weerde 
Zoo  bij  De  Wendt-Posthnmns  I.  bl.  52. 

Die  het  kleine  niet  begeert,  Is  het  groote  niet 
teeerd.  Zoo  bij  Tninman  I.  bl.  126,  167,  258,  II. 
bl.  114,  Verz,  21 ,  Sancho-PaD9a  bl.  d2,  39,  Bo- 
gaert  bl.  90  en  81  JuUj  58. 

Die  het  kleine  keert,  Is  het  groote  niet  weerd. 

Gheurtz  bl.  15  heeft  onweerd  in  plaats  van  niet 
foeerd.  Zoo  luidt  het  spreekwoord: 
De  clegne  keerdt 
is  tgroote  onweerdt. 

Het  keeren  heeft  betrekking  op  goede,  niet  op 
kwade  zaken.  Daardoor  wordt  het  spreekwoord 
van  gelijke  beteekenis  bij  het  bezigen  van  keeren, 
ala  bij  het  g^)miken  van  niet  eer  en  en  niet  begeeren, 

In  Motz  bl.  60  wordt  van  niet  voeden  gespro- 
ken; men  dacht  daarbij  das  aan  het  opkweeken 
van  dieren.  Zoo  staat  er:  Die  teleyn  niet  en  voet, 
en  sal  nimmermeer  tgroot  hebben. 

Bij  CatB  bl.  603  vindt  men :  9ii>^  letten.  Zoo  leest 
men: 


8oo  gy  op  't  kleyntjen  niet  en  let. 
Het  groote  wort  u  los  geset, 
Cats  bL  503  en  Willeras  III.  71  hebben  rat^  ocA- 
ten.  Zoo  zeggen  zij : 

Wie  wort  'er  tot  yets  groote  gebraght. 
Die  eerst  het  kleynijen  niet  en  acht  f 
Bij  De  Bmne  bl.  81 1  staat  niet  in  waarde  heb* 
ben.  Op  deze  wijze  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
Die  't  kleyne  niet  en  heeft  in  woerd, 
't  Is  zelden,  dat  hy  rijckdom  gaert. 
Tuinman  bl.  94  spreekt  van  niet  te  rade  houden. 
Aldus  luidt  zijne  opgave:  Houd  gy  het  kleine  niet 
te  raade,  gy  zyt  het  groote  dan  niet  waard. 

Alle  verdere  verzamelaars  hebben  versmaden. 
Op  Campen  bl.  10  staat:  Wye  tcleyne  versmaet , 
die  en  sal  tgroote  niet  hebben;  terwijl  men  op  4 
Sept,,  bij  Gmterus  I.  bl.  100,  Sartorius />r.  III. 
47,  in  Wijsheid  bl.  137  en  bij  v.  Waesberge  Geld 
bl.  171  leest:  Die  't  kleyn  versmaat,  is 't  groot 
niet  waart,  en  in  Euphonia  bl.  515  vindt:  die 
het  kleine  versmaden,  en  het  groote  dus  niet  waard 

•  • 

zyn. 

V.  Moerbeek  bl.  271  heeft  het  mede  zoo,  maar 
verbindt  er  een  ander  spreekwoord  aan  vast.  Zoo 
zegt  hij :  Wie  't  kleintje  versmaadt,  is 't  groote  niet 
waard:  wie  een'  duit  niet  agt,  zal  nooit  een' gulden 
bekomen, 

bl.  268.  aanw.  12.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Vroeg  hengst,  vroeg  guil.  Zoo  op  5  Febr,,  bij 
Grnterns  I.  bl.  121,  Cats  bl.  418,  444,  453,  De 
Brune  bl.  482,  v.  Alkemade  bl.  84,  118  en  Tuin- 
man I.  bl.  161 ,  II.  bl.  8.  Vroeg  met  ue  gespeld, 
zoo  vindt  meU'  het  mede  bij  Gheurtz  bl.  71.  £r 
staat :  Vruech  hengst  vruech  guyl, 

In  't  Mergh  bl.  57  gaat  een  ander  spreekwoord 
vooraf,  daarmede  op  deze  wijze  verbonden : 
Vroegh  valek,  vroegh  uyl, 
vroegh  hengst,  vroegh  guyl. 

Sartorius/TT.  UI.  2  zegt:  Langh  heynst,  vroegh 
guyl.  Lang  reeds  geweest  voor  vroeg  geworden , 
kan  wel  de  beteekenis  zijn.  Heynst  is  slechts  eene 
andere  uitspraak  van  hengst. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  169  en  Meyer  bl.  71  vindt 
men:  Tilic  paard,  tiUeguyle.  TiUc^  tij-e^l^k, 
dat  is:  tijdig.  Dat  men  j^oani^  voor  iWii^^^  zegt , 
behoeft  nog  geene  reden  te  zijn ,  dat  men  het  spreek- 
woord ook  op  de  merrie  toepast :  een  hengst  is  toch 
immers  een  paard, 

bl.  268.  aanw,  21. 

Hij  slaat  hondekens  guldens. 

Op  Campen  bl.  64  en  bij  Meijer  bl.  26 staat:  Hy 
slaet  hundekens  Guldens.  Hundeke  voor  hondeke- 
is  nog  niet  vreemd  in  sommige  dialecten. 

Gheurtz  bl.  28  heeft:  Hy  slaet  hondges  guldens». 


GULDEN. 


208 


UAAN. 


Hondge  voor  hondje  hoort  men  nog  menigmaal  ia 
de  volkstaal  zeggen. 

bl.  264.  aanw.  4. 

Die  van  den  raad  zijn,  maar  niet  van  de  gunst, 
SartoriuB ;7r.  I.  47  heeft:  Dievandenraedtxijny 
moer  niet  van  de  gauste.  Daar  Sartorius  hierbij  een 
ander  spreekwoord  aanhaalt,  dit  namelijk:  Vrien^ 
den  daer  men  niet  voor  beschaemt  en  is,  wekt  zulks 
het  vermoeden  op ,  dat  hij  gauste  in  de  beteekenis 
van  gunst  zal  genomen  hebben.  Dat  het  daarvoor 
kan  doorgaan,  durf  ik  echter  niet  verzekeren.  In 
het  tegengestelde  geval  zal  gauste  voor  gaauwste, 
dat  is:  slimste,  moeten  gelden. 

bl.  264.  aanw,  19.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Alle  havens  (of:  hagen)  schutten  wind. 

Alle  havens  schutten  wind»  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  bl. 
81.  Ook  Mulder  bl.  411  zegt:  Alle  havens  schut' 
ten  den  wind. 

Bij  V.  Lennep  bl.  81,  265  vindt  men  juist  het 
tegenovergestelde.  Hij  heeft:  Aüe  havens  schutten 
geen  wind. 

Alle  hagen  schutten  wind.  Zoo  bij  Gruterus  III. 
bl.  124,  Tuinman  I.  bl.  873  en  v.  Duyse  bl.  212. 

Meijer  bl.  88  beeft  het  spreekwoord  mede  zoo; 
maar  bij  verbindt  er,  op  zijne  gewone  wijze  van 
doen ,  weer  een  ander  spreekwoord  aan  vast.  Bij 
Gruterus  komt  het  althans  als  een  afzonderlijk 
spreekwoord  voor.  Meijer  zegt:  Hy  hindert  wel, 
die  nyet  ghébaten  en  can;  alle  haghen  schutten 
windt. 

Voor  hagen  heeft  v.  Eijk  I.  bl.  81  heiningen. 
Hij  zegt:  Alle  heiningen  schutten  wind, 

bl.  265.  aanw,  .5.  (Zie  ook  b).  lxxyii.} 

De  wereld  is  vol  haken  en  oogen. 

Tuinman  I.  bl.  227,  II.  bl.  16  heeft  voor  wereld 
slechts  een  enkel'  persoon,  als  hij  zegt:  Hy  is  vol 
haaken  en  oogen. 

Op  een  bijzonder'  persoon,  die  elders  spreek- 
woordelijk voorkomt,  wordt  door  Tuinman  II.  bl. 
84  het  spreekwoord  mede  toegepast.  Zoo  leest'men 
er :  Kruidje  roer  my  niet,  vol  haaken  en  oogen. 

Ook  op  zaken  wordt  het  spreekwoord  door  Tuin- 
man I.  nal,  bl.  27  t'buis  gebracht.  Zoö  heeft  hij 
d&ar:  't  Is  vol  haaken  en  oogen. 

Die  zaken  worden  blootweg  alleen  maar  opge- 
noemd door  Winschooten  bl.  74,  178,  v.  Meerbeek 
bl.  255  en  v.  Lennep  bl.  77,  als  zij  zeggen :  het  sijn 
Haaken  en  Oogen. 

Gruterus  III.  bl.  125  heeft:  Altyt  een  haken  of 
een  weeren.  Weer  geldt  voor  eelt  of  andere  harde 
plaatsen.  Weeren  kan  evenwel  ook  voor  verweeren, 
dat  is:  verdedigen,  in  den  zin  van  tegenstreven  of 
tegenstribbelen,  genomen  zijn. 


bl.  265.  aanw,  8.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Het  moet  vroeg  krommen,  zal  het  een  goede  hot- 
pel  (reep,  of:  puthaak)  worden. 

Het  moet  vroeg  krommen,  zal  het  een  goede  kot' 
pel  worden.  Zoo  bij  Martinet  28,  in  Magazijn  88 
en  bij  Koning  bl.  28. 

Modderman  bl.  4  zegt:  Zal  't  eepis  een  goede  hoe- 
pel  worden  buig  vroeg  dan  reeds  het  rijsje  krom, 

Sartorius  pr.  II.  95  heeft:  't  Moet  vroeg bvggtn^ 
dat  goede  hoop  werden  sal,  waar  hoop  weleeoe 
misstelling  voor  hoep,  dat  is:  hoepel,  wezen  zal. 

Het  moet  vroeg  krommen,  zal  het  een  goede  reep 
worden.  Zoo  bij  Modderman  bL  131.  OokbijCtts 
bl.  409  en  in  Sel,  Prov,  bl.  89  leest  men:  't  Mud 
vroegh  krommen  dat  een  goede  reep  worden  saL 

Bogaert  bl.  63  heeft  buigen  voor  krommen.  Hij 
zegt:  't  Moet  vroeg  buigen  dat  eenen  goeden  reep 
worden  zal. 

Het  moet  vroeg  krommen ,  zal  het  een  goede  puthaak 
worden.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  90  aldus:  't  Moet 
vroeg  krommen ,  dat  een  goede  puthaak  zal  toorden. 

De  overige  verzamelaars  hebben  alleen  kaak  ea 
met  puthaak.  Zoo  wordt  bij  Servilias  bl.>  02*  ge- 
zegd :  Het  moet  vruech  crommen,  dz  goet  kaee  sol 
worden,  bij  Gheurtz  bL  64:  Tmuet  vrueeh  enm- 
men  dat  guet  haeck  worden  sal,  in  Sel.  Prov,  U. 
199:  Dat  een  haeck  sal  worden,  kromt  hemtnUfU^ 
en  bij  Modderman  bl.  25:  A^  moet  vroeg  krommea 
wat  eens  een  goede  haak  zal  worden. 

Met  buigen  voor  krommen  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo  op  Campen  bl.  86  en  bij  Meijer 
bl.  39,  waar  men  leest:  Tmoet  vroe  buyghen,  dal 
een  guet  haecke  worden  sal. 

Verder  vindt  men  voor  bet  zel&tandig  naamwoonl 
haak  het  werkwoord  haken  in  de  plaats  gelneht 
Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  42  en  bij  Hoffinann  698: 
tmoet  vroeeh  crommen  dat  haecken  sal. 

Ook  bij  Gruterus  I.  bl.  115  vindt  men  betwerk- 
woord  haken.  Daar  staat:  fMoettydlijekrommea, 
dat  wel  luiken  zal.  7';^(^t;>beteekent,  evenals  ttit^t 
tijdig.  Zoo  mede  bij  Gruterus  II.  bL  154  en  ia 't 
Merghhl.  30:  f  Kromt  haest  wat  haken  wil,  eabq 
Winschooten  bl.  74,  v.  Moerbeek  bl.  255  ea  t. 
Lennep  bl.  78,  117:  het  moet  vroeg  krommen,  dat 
Haaken  sal. 

Op  Delf  hl.  42  leest  men:  tmoet  vroeeh crommea 
dat  te  hake  sal,  waarin  te  hake,  in  plaats  van  bet 
werkwoord  haken,  veeleer  tot  haak  zal  kunnei 
beteekenen ;  bij  zal  moet  men  dan  worden  veroa- 
derstellen,  dat  er,  naar  de  uitdrukking  der  oudea, 
wel  in  kan  liggen  opgesloten.  Zoo  ook  vindt  mea 
bij  V.  d.  Bergh  bL270:  Het  cromt  vroueh  dat  U 
hake  sal, 

bl.  266.  aanw.  12.  (Zie  ook  bL  Lxxvn.) 
Het  is  in  huis  een  groot  verdriet.  Daar  't  hea- 
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netje  kraait  en  U  kaantje  niet.  Zoo  bij  Tuinman 
li.  bL  84.  Ook  op  Campen  bh  89  en  bij  Meijer 
U.  41  vindt  men: 

Tig  den  huyse  groot  verdriet, 
Daer  die  Henne  kreyt,  ende  die  Haene  niet. 
Kreyen  is  deobts  een  dialeotvenohil  met  kraayen*, 
Bij  Gheorti  bl.  65  beeft  men  mede: 
Ti»  den  huyse  groot  verdriet 
Daer  de  hen  krayt  en  de  haen  niet, 
en  bij  Menainga  bl.  217: 

Dat  is  in  hmi  een  groot  verdriet, 
als  H  hennetje  kraait  en  *t  haantje  niet. 
Met  weglating  van  Au»  vindt  men  bet  spreek- 
woord op  gelijke  wijze  bij  Ornterus  II.  bl.  150,  in 
't  Mergh  bL  27  en  bij  Meijer  bl.  88  aldns: 
fis  al  te  groot  verdriet, 
daar  f  hinneken  krayt  en  fhaenken  niet, 
en  bij  Cats  bl.  428,  in  Sel.  Prov.  bl.  104  en  bij 
fiogaert  bl.  24  op  deze  wijze : 

Het  is  gems  een  groot  verdriet, 
Daer  't  hennetje  kraeyt  en  't  haentje  niet. 
In  Motz  bL  55  wordt  gesproken  van  een  arm 
huis  in  plaats  van  eengroot  verdriet ,  en  dat  te  recht, 
want  daar  znlk  kraayen  eene  regeering  aaodnidt, 
waar  het  8cbepter*zwaayen  aan  de  orde  is,  zal  er 
wel  veel  met  een  sluyer  te  bedekken ,  maar  weinig 
te  plooyen  vallen;  zoodat  de  uitdrukkingen  een 
arm  huis  en  een  groot  verdriet  hier  voor  synoniem 
te  honden  zijn.  Zoo  staat  er :  Tis  een  arm  huys  daér 
de  kinnen  erayen,  ende  den  haen  swijght. 

Ook  bij  Cats  bl.  500,  Bogaert  bl.  24  en  op  Gent 
bl.  126  vindt  men  wederom  van  huis  gewaagd,  en 
daarenboven  van  verdraayen  gesproken.  Zoo  heeft 
men: 

't  Is  tn  huys  geheel  verdraeyt, 
Daer  't  haentjen  swijght,  en  't  hentje  kraeyt. 
De  Brone  heeft  mede  huis,  en  spreekt  daarbij 
van  bekaaid.  Zoo  zegt  bij  bl.  233 : 
Het  moet  zyn  in  dat  huys  bekaeyt, 
Daer  't  haentje  swijght,  en  't  hoentje  kraeyt, 
en  bl.  260: 

Het  gaet  in  iBulcken  huys  bekaeyt, 
Daer  't  kaentjen  svvyght,  en  d'hinne  kraeyt. 
In  Motz  bl.  82  wordt  niet  van  huis  gesproken, 
maar  vindt  men  van  mishagen  gewaagd.  Men  leest 
tri  Tis  een  dinek  dat  my  seermishaecht  Alsdehaen 
swijeht  ende  de  hi$9ne  die  oraeyt. 

Modderman  bl.  44  zegt  het  tegenovergestelde , 
niet  der  werking,  maar  van  haar  gevolg.  Zoo  kan 
mesï  echter  moeilijk  de  gewone  beteekenis  van  het 
spreekwoord  terugvinden.  Bij  hem  heet  het: 

Waar  het  hennetje  kraait  en  het  haantje  niet, 
is  daarom  juist  nog  geen  ongeluk  of  verdriet, 

bl.  267.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bL  XII.) 

ni. 


Zijn  haan  moet  koning  kraaijen  (of:  is  koning). 

Zijn  haan  moet  koning  kraaijen.  Zoo  bij  v.  d. 
Hulst  bl.  11,  V.  Eijk  II.  bl.  26  en  Mensinga  bl. 
216.  Ook  Gales  bl.  26  heeft:  zijn  haan  moet  altoos 
koning  kraaijen,  en  Evert8bl.313:  zijn  haan  moest 
koning  kraaijen. 

Bij  Martinet  26  en  Koning  bl.  26  wordt  de  wer- 
king tot  een  dadelijk  plaatshebben  overgebracht. 
Zij  zeggen :  Zijn  haan  kraait  Koning.  Ook  Mod- 
derman bl.  44  heeft:  zijn  haan  kraait  altijd  koning. 

Bij  Manvis  bl.  123  vindt  men  de  werking  in  den 
verledenen  tijd.  Men  leest  bij  hem:  zijn  haan 
kraaide  koning. 

Sancho-PaD9a  bl.  30  heef^  die  in  den  toekomen- 
den tijd.  Hij  zegt:  Zyn  haen  zal  koning  kraeijen. 

Ia  Euphonia  bl.  514  wordt  van  ineenen  gespro- 
ken. Zoo  staat  er:  meent  gij,  dat  uw  haan  reeds 
koning  kraait. 

In  VergeL  Spreekw.  bl.  67  behoort  dezelfde 
kraayer  aan  meerderen  toe.  Er  wordt  gezegd: 
waar  hun  haan  koning  kraaijen  kan.  Ook  bij 
Bogaert  bl.  24  leest  men:  Elk  haen  wü  koning 
kraeijen. 

Al  verder  doet  Anton  bl.  25  de  juffrouw  nis 
handelende  persoon  optreden.  Hij  zegt:  haar  haan 
had  koning  gekraaid. 

Men  vindt  ook  koning  met  boven  verwisseld. 
2k>o  voor  den  man  bij  Tuinman  I.  bl.  278 :  Zyn  haan 
moet  boven  kraayen,  en  voor  de  vrouw  bij  Gales 
bl.  42:  vrouws  haan  kraaide  boven. 

Ten  laatste  wordt  door  Gheurtz  bl.  19  gezegd: 
Een  die  haen  erayde. 

Zijn  haan  is  koning.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  89, 

Sartorius  see.  VIII.  5  heeft  het  in  den  verledenen 
tijd.  Hij  zegt:  Het  is  al  weer,  hoe  sijn  Haen  Ko' 
ningh  was. 

Tuinman  I.  bl.  278  spreekt  van  moeten.  Zoo 
leest  men:  Zyn  haan  moet  Koning  zyn. 

Bij  V.  Moerbeek  bl.  262  vindt  men  meenen.  Zoo 
staat  er:  Hy  meent,  dat  zyn  haan  koning  is, 

Gheurtz  bl.  49  vermeldt  den  eersten  persoon : 
Myn  haen  is  köninek. 

Gheurtz  bl.  54  en  Sartorius /^r.  III.  50  doen  dat 
mede,  maar  in  't  meervoild,  aldus:  Onsehaenis 
köninek. 

Bij  De  Brune  bl.  464  eindelijk  wordt  dezelfde 
kraayer  aan  verschillende  personen  toegekend ,  en 
wel  op  deze  wijze:  Yders  haen  wilt  koningh  zijn, 

bl.  268.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bL  XII.) 

De  een  scheert  de  schapen,  en  de  ander  de  var^ 
kens,  zei  Jan:  Ik  heb  er  het  haar,  en  hij  er'dewol 
van.  Zoo  bij  (Folie  II.  389). 

Bij  alle  verdere  verzamelaars  wordt  het  bijvoeg** 
sel  gemist,  en  alleen  van  het  scheeren  van  schapen 
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en  varkens  gesproken.  Zonder  den  persoon  van  Jan 
te  noemen,  komt  dan  vooreerst  het  spreekwoord 
geheel  met  de  opgave  overeen ,  en  wel  bij  v.  Eijk 
II.  bl.  80,  die  zegt:  Hij  scheert  de  schapen  en  ik 
de  varkens.  Zoo  ook  bij  Sartorius  pr.  IX.  42,  die 
beeft:  Een  ander  scheert  de  schapen,  ick  de 
verkens. 

Ofschoon  de  voorstelling  in  den  derden ,  en  niet 
in  den  eersten  persoon  geschiedt ,  is  de  uitdrukking 
toch  geheel  dezelfde  bij  Servilius  bl.  46,  die  zegt: 
Ven  anderen  scheert  die  schapen  enie  hi  de  vercke^ 
nen.  Zoo  mede  bij  Gheurtz  bl.  81 ,  die  heeft:  Hff 
scheert  die  veeckens  dander  die  schoepen.  Veeokens 
toch  zal  wel  eene  misstelling  zijn  voor  verekens. 
Ook  Sartorius  tert,  III.  40,  die  die  voor  hij  heeft, 
begrijpt  het  zoo.  Men  leest  nl.  bij  hem :  Die  de 
Verekens  scheert ,  en  een  ander  de  Schapen, 

Lijnrecht  in  beteekenis  daartegenover  staande, 
is  de  opgave  op  Campen  bl.  1 10,  waar  men  vindt: 
Hy  schei rt  die  Schapen,  ende  een  ander  die  scheert 
die  Vereken,  Zoo  ook  bij  Tuinman  I.  bl.  140,  346, 
die  zegt:  die  scheeren  de  schaapen,  en  laten  voot 
andere  de  verkens,  Everts  bl.  232  heeft  het  mede 
zoo.  Hij  zegt:  die  zelve  de  schapen  schoren  en  hem 
de  varkens  lieten  scheren. 

Verder  wordt  geen  nadeel  aangewezen  of  voor- 
keur toegekend,  hetzij  de  schapen  vooroptreden 
of  achteraan  worden  gezet. 

De  schapen  worden  eerst  genoemd  bij  Idinau  bl. 
100,  in  Sel,  Prov,  bl.  180,  bij  v.  Alkemade  bl. 
169,  in  Verkl.  9  en  Veeteelt  bl.  125,  131  aldus: 
D*een  scheert  de  schapen,  en  d* ander  de  verekens; 
bij  Gruterus  II.  bl.  141  en  in  'tMergh  bl.  17  op 
deze  wijze:  d*Een  scheyrt  de  schapen,  en  d'ander 
de  verkens,  waar  scheyren  eene  andere  uitspraak  is 
van  scheren;  bij  De  Brune  bl.  87  gelijk  volgt: 
De  een  de  schapen  scheert ,  en  smeert , 
De  ander  moer  de  verekens  scheert, 
en  bij  Tuinman  bl.  66,  die  zegt:  D*een  scheert  het 
schaap,  en  d^ ander  't  zwyn,  gelijk  mede  op  eene 
andere  plaats  bij  Tuinman  II.  bl.  117,  waarbij 
heeft :  Zo  scheert  de  eene  de  schaapen,  en  de  ander 
de  verkens, 

Sartorius  pr,  V.  02  i^oemt  de  varkens  eerst  Zoo 
zegt  hij:  d'Een  scheert  de  Verekens,  d' ander  de 
Schapen, 

Eindelijk  worden  alleen  de  varkens,  en  niet  meer 
de  schapen  geschoren.  Zoo  bij  Sartorius  sec,  VIII. 
67:  Ghy  scheert  de  Verekens,  bij  v.  Alkemade  bl. 
150:  Hy  scheert  de  varkens,  en  bij  Tuinman  I.  bl. 
209:  in  plaats  van  schaapen,  de  verkens  scheeren, 

bl.  268.  aanxD,  7. 

Die  van  den  hond  gebeten  is,  moet  van  hetzelfde 
Jmar  daarop  leggen.  Zoo  bij  De  Brune  bl.  169  op 
deze  wijze: 


Zijt  ghy  ghebeten  van  een  hond, 
Neemt  van  het  zelve  hayr  terstoneL 

Ofschoon  niet  uitdrukkelijk  genoemd,  wordt  bq 
Gruterus  II.  bl.  137  en  in  't  Merghhl,  IZhetzeifie 
haar  gemeend.  Zoo  staat  er:  Die  vandem  handgS' 
beten  is,  moet  van  f  haar  daar  op  leggen. 

Verder  wordt  van  het  bijten  van  den  hand  niet 
meer  gewaagd.  Zoo  leest  man  op  Hond  bl.  124, 
maar  met  zoeken  voor  opleggen:  Dan  zoeekt  men 
's  anderdaechs  't  hayr  van  den  selfden  hont. 

Bij  gemis  van  denzelfden  hond  of  hetzelfde  kaar, 
wordt  weder  van  opleggen  gesproken  door  Witsea 
108,  V.  Eijk  if.  bl.  32  en  DeUgerBijdr.  bl.  104: 
Leg  er  het  hair  van  den  hond  op,  en  bij  Toinmiii 
I.  bl.  34  en  op  Hond  bl.  \^\i 't  Hair  van  den  hond 
daar  weder  opleggen. 

Met  zoeken  en  opleggen  beide  leest  men  bij  Tuin- 
man II.  bl.  98:  zulke  zoeken  't  hair  van  den  hand, 
om  'er  dat  op  te  leggen. 

Met  zoeken  alleen  vindt  men  op  Hond  bL  121: 
Dit  volck  soekt  recht  het  hayr  van  den  kont. 

Nog  wordt  de  oude  hond  vermeld.  Met  opleggen 
in  't  Mergh  bl.  33:  Men  moeter  't  hayr  van  den 
ouden  hondt  oplegghen ,  —  en  met  opzetten  op  Hond 
bl.  126:  die  het  hair  van  den  ouden  hond' er gansek 
boven  opzetten. 

bl.  268.  aanw,  19. 

öeloofgeen'  monnik ,  of  gij  hebbe  haar  in  de  kond. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  27  en  v.  Duyse  bL  235. 

Voor  monnik  komt  niemand  op  Campen  U.  2: 
Gheloqft  nyemant  hy  en  hebbe  hayr  inde  handt,  — 
of  een  enkel  persoon  bij  Mulder  bl.  421 :  Oeloqfhem 
niet  of  hij  hebbe  haar  in  de  hand, 

Sartorius  sec,  I.  86  heeft  weder  nienumd,  mtar 
daarentegen  ruig  zijn  voor  kaar  hebben.  Zoo  «gt 
hij :  Ohelooft  niemandt  ofhyzy  ruych  in  de  handt. 

Met  betrouwen  in  de  plaats  wwagelooven  gebncfat, 
zegt  Gheurtz  bl.  4 :  Betrout  niemant  dan  de  hoer 
in  die  hand  heeft.  Zoo  ook  bij  De  Brune  bl.  145, 
maar  met  wassen  voor  hebben: 

Gheen  mensch  vertrout  van  heel  het  land. 
Dan  die  daer  hayr  wascht  in  de  hand, 
gelijk  mede  bij   Gruterus  II.   bl.   127    en  in  't 
Mergh  bl.  4,   o^hoon  met  ruig  zijn  in  plaati 
van  haar  hebben:  Betrout  niemant  ofhysy  ruyg 
inde  hant, 

bl.  268.  aanw,  26. 

Het  is  een  haarklover.  Zoo  op  Campen  U.  94 
aldus:  Tis  een  recht  hayr  cloeuer» 

Meijer  bl.  43  hecht  er  weder  eene  andere  qireek- 
wijze  aan  vast  Hij  heeft:  Hy  is  heel  nethen  ooeét; 
tis  een  recht  hayr  cloeuer. 

Met  kliever  voor  kloover  zegt  TummaB  I.  bL  9: 
Deze  gelijkt  niet  qualijk  naar  een  hairkUever. 
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U.  271.  aanw.  12. 

Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen,  krijgt  geen 
van  beide  (of:  den  eenen  verliest  hij ,  den  anderen 
iaat  hij). 

Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen,  krijgt  geen 
van  beide.  Zoo  in  Wijsheid  U.  186. 

^«(irerwiBselwif  van  willen  vangen  injagen  zegt 
Bicbardaon  bl.  24:  Die  twee  Hasen  geUjek  jaaglU, 
krijght  geen  van  beyden. 

Zoo  ook  vindt  men  bet  spreekwoord,  maar  daar- 
enboven met  vangen  voor  kragen,  bij  Grutems  II. 
bl.  187  en  in  't  Mergh  bl.  18  op  deze  wijze:  Die 
twee  hazen  jaagt,  vangt  geene  van  beyden,  en  bij 
▼.  £ijk  II.  bl.  28,  III.  bl.  68  aldns:  Die  op  twee 
kazen  te  gelijk  jaagt ,  vangt  geen  van  beide. 

Cats  bl.  408  beeft :  Wie  twee  hasen  jaeght ,  vanght 
'er  veekijtsgeen,  en  Bogaertbl.06:  Die  twee  hazen 
jaegt,  vangt  er  dikwyls  geen. 

Tainman  bl.  88  zegt:  Hy,  die  twee  haazen  zevens 

Jaagt,  die  vangt  ze  geen  van  tween.  Zevens  staat 

▼oor  tevens,  zooals  men  oo\i-seffens  zei  voor  teffens. 

Bij  De  Brnne  bl.  881  vindt  men  bet  spreekwoord 
aldoB  opgegeven : 

Die  naer  twee  hazen  loopt  en  hijght, 
Van  beyde  dickwils  gheen  en  krijght. 

Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen,  den  eenen 
verliest  hij,  den  anderen  laat  hij. 

Met  jagen  voor  willen  vangen  komt  bet  spreek- 
woord voor  in  Aiotz  bl.  68:  Die  twee  hasen  iaecht, 
den  eenen  verliest  hy,  den  anderen  laet  hy. 

Bij  De  Brnne  bl.  20  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld : 

DiejaegJU  twee  hazen,  later  een, 
Ensoo  en  krijght  hy  dickwils  gheen. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  80  wordt  het  niet  krijgen 
of  het  niet  vangen,  gelijk  mede  het  verliezen  en  la^ 
ten  in  algemeene  termen  uitgedrukt.   Zoo  staat  er: 
ffy,  die  naer  twee  Haesen  jaegt, 
Dikwils  zynen  tydt  beklaegt. 

bl.  271.  aanw.  28.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Het  is  kwaad  hazen  (of:  vogels)  met  trommels 
vangen. 

Het  is  kwaad  hazen  met  trommels  vangen.  Zoo 
bij  Cau  bl.  476  en  v.  Eijk  II.  bl.  28. 

Bogaert  bl.  93  heeft  moeilijk  voor  kwaad.  Zoo 
zegt  hij:  ^t  Is  moeijelyk  hazen  met  trommels  te 
vangen. 

Niet  als  kwaad  of  moeilijk,  maar  als  kunst  wordt 
de  zaak  door  v.  Nyenborgh  bl.  184  voorgesteld. 
Zoo  zegt  hij :  't  Is  konst  met  trommels  hasen ,  vangen. 

Bij  Oruterus  II.  bl.  157  en  in  't  Mergh  bl.  88 
wordt  daarentegen  alle  uitzicht  op  de  mogelijkheid 
der  uitvoering  geheel  weggenomen.  Zoo  leest  men: 
Men  vangt  geen  hazen  met  trommelen.  Ook  in  SeL 
Prov.  bl.  17*i  staat:  ÏJet  trommelemen  vangtmen 


geen  hasen,  gelijk  mede  bij  Tuinman  I.  bL  246  en 
V.  Eijk  III.  bl.  76:  Men  vangt  geen  haazen  met 
een  trommel. 

De  Brune  bl.  840  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Met  trommels  hoes  te  willen  vanghen , 
't  En  zijn  gheen  goede  jaghers  ganghen. 

Gbenrtz  bl.  40  stelt  de  zaak  tegenover  andere 
onuitvoerbare  dingen.  Zoo  zegt  hij:  Men  sou  eer 
een  haes  met  trommen  vangen.  Ook  De  Bruoe  bl. 
17  doet  dat  volgeuderwijze : 

Men  zou,  met  zoo  te  blyven  hanghen. 
Eer  hazen,  met  een  trommel  vangen. 

Winschooten  bl.  818  geeft  de  zaak  onbepaald  op, 
als  hij  zegt :  haasen  met  trommelen  vangen. 

Verder  vindt  men  tamhoer  voor  trommel.  Het 
Fransch  gebruikt  dat  nog,  maar  in  dien  zin  is  't 
bij  ons  verouderd.  Zoo  vindt  men  bij  Oruterus  II. 
bl.  152  en  in  't  Mergh  bl.  29:  fisquaadhazen  met 
tamboeren  vangen. 

Zoo  mede  bij  De  Brune  bl.  20,  bij  wien  de  mo- 
gelijkheid der  voorgestelde  zaak  g^eel  wordt  weg- 
genomen •  H  ij  zegt :  Men  vanght  dm  haes  met  gheen 
tamboer. 

Ook  o^'DelfhX.  82  vindt  men  het  spreekwoord 
zoo,  waar  de  bedoelde  zaak  tegenover  andere  on- 
uitvoerbare dingen  wordt  gesteld.  Zoo  staat  er :  men 
sonde  eenen  hase  eer  met  eender  tamburenvaen.  Vaen 
is  eene  zamen trekking  van  vangen. 

Nog  vermeldt  men  bonge  voor  trommel,  dat  mede 
verouderd  is.  Zoo  staat  bij  Meijer  bl.  107: 
Tis  guaet  in  vreese  stille  staen, 
o/t  hasen  met  bonghen  vaen. 

Ook  tegenover  andere  zaken  gesteld,  die  niet  tot 
stand  gebracht  kunnen  worden,  vindt  men  het 
spreekwoord  met  dit  verouderde  woord  op  Campen 
bl.  128  en  bij  Meijer  bl.  61 ,  waar  men  leest:  Ghy 
solt  eer  een  Hase  mit  en  bonge  vangen. 

Voor  dezelfde  verrichting,  maar  met  een  derde 
verouderd  woord,  nl.  bom,  daf  vroeger  mede  trom^ 
mei  beteekende,  wordt  bet  spreekwoord  door  Zegerus 
bl.  41  opgegeven,  die  zegt:  Men  soude  eer  hasen 
met  bommen  vanghen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  82  wordt  eene  klok  genoemd : 
Men  zou  eenen  haas  eer  met  eene  klok  vangen,  zoo- 
als  het  spreekwoord  ook  bij  Hoffmann  538  voorkomt. 

Het  is  kwaad  vogels  met  trommels  vangen.  Zoo 
bij  V.  Nyenborgh  bl,  184  op  deze  wijze:  Mettrotn- 
mels  is  't  quaet  VogeUvanghen, 

bl.  272.  aanw.  8. 

Men  weet  nooit,  hoe  eene  koe  eeti'  haas  vangt. 
Zoo  bij  Kerkhoven  bl.  57  op  deze  wijze:  Men  iceet 
niet  hoe  een  koe  somtijds  een'  haas  kan  vangen ,  en 
in  Zeepl,  bl.  72  aldus:  Gij  kunt  molt  weten ^  hoe 
eene  koe  eenen  haas  vangt. 

Niet  de  manier  Ao«,  maar  de  plaats,  /coardezaak 


HAAS. 


212 


HALS. 


voorvalt,  wordt  door  v.  Eijk  II.  tuU,  bl.  28  in  het 
spreekwoord  opgegeTen.  Zoo  zegt  bij:  Men  kan 
nooit  weten  waar  eene  koe  een'  haae  vangt. 

Door  Bogaert  bl.  85  wordt  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze voorgesteld:  Wie  neet  hoe  de  koeeenen 
haes  vangt? 

Mede  tot  het  waar  voor  't  hoe  strekt  de  bemoey- 
ÏDg  van  Winschooten  bl.  167  en  Gales  bl.  85  zich 
uit.  Zij  vragen:  wie  weet  waar  een  koe  een  haas 
vangt? 

Folie  I.  195  zegt:  Als't  lukken  wü,  een  Koeeoa 
een  Haas  vangen, 

Tainman  I.  bl.  244  heeft  voorwaardelijk:  indien 
al  een  koe  een  haas  ving. 

Modderman  bl.  81  schrijft  veronderstellender- 
wijze:  Al  vangt  de  koe  somtijds  een  haas. 

Bij  De  Brune  bl.  485  wordt  zelfs  verzekerd :  Men 
vangkt  gheen  haze  met  een  koe. 

Tuinman  bl.  81  eindelijk  sluit  de  al  afdalende  rij 
der  voorstellingen  roet  een  dollemanswerk:  Met 
een  koe  een  haas  te  jagen  is  een  werk  van  onverstand. 

Op  Campen  bl.  63  en  bij  Meijer  bl.  30  leest  men : 
Mislick  woer  een  Koe  een  Haese  vangt  y  en  zoo 
komt  men  van  de  thans  gewone  op  de  verouderde 
voorstelling  van  bet  spreekwoord.  Het  vroeger  zeer 
gewone  woord  misHjk  be teeken t:  wat  licht  missen 
kaUy  dos:  wat  onzeker  of  wisselvallig  is.  Ook  bij 
Gruterus  II.  bl.  152  en  in  't  Mergh  bl.  28  vindt 
men :  't  Is  misselyk  waar  een  koe  een  haas  vangd. 

Door  De  Brune  bl.  18  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 

't  is  enckel  roes, 
Te  vanghen  met  de  koe  een  haes. 
Boes  BB  dolheid  ^  thans  razernij. 

Voor  de  koe  treedt  de  05  in  plaats.  Zoo  bij  Ser- 
vilius  bl.  8:  Met  ossen  hasen  togen.  Het  woord 
tagen  is,  in -den  Nedersaksischen  tongval ,  hetOud- 
Nederlandsche  taken,  dat  is:  nemen,  vangen.  Ook 
De  Brune  bl.  210  hftft:  't  Is  guaed  met  ossen  hazen 
vanghen. 

Eindelijk  verwisselt  v.  Eijk  II.  bh* 27  van  rol- 
len, dat  is:  van  jacht,  daar  hij  zegt:  Men  kan  nooit 
weten,  waar  een  haas  een  koe  vangt, 

bl.  272.  aanw,  14. 

Zich  voor  dich:  trouw  wordt  weinig  gevonden , 
zei  de  hond  tegen  den  haas.  Zoo  komt  het  spreek- 
woord bij  V.  Nyenborgh  bl.  324  voor,  onder  deze 
woorden:  Zich  voor  dich,  trou  is  misselijck,  zegde 
den  Hont  teghen  den  Haes. 

Verder  vindt  men  het  achtervoegsel  van  het 
spreekwoord  niet  meer.  Op  Campen  bl.  2,  bij  Mei- 
jer bl.  2  en  Schrant  bl.  275  staat:  Sich  voer  dich, 
Trouw  is  weynich.  Zoo  mede  op  9  Febr. ,  10  Aprü 
en  bij  Gruterus  I.  bl.  124:  Zich  voor  dich  trom  is 
weinich.   Ook  in  't  Mergh  bl.  45  leest  men:  Zich 


voor  dich  trouw  is  misselijk,  wdkc  ToonteüiDg 
ook  door  Gruterus  II.  bl.  168  wordt  gegeven,  ech- 
ter met  de  tnisstelling  ziet  voor  ziA. 

De  Brune  bl.  144  gaat  een  stapje  verder  ^  en  prijst 
de  oorzaak  aan,  om  des  gevolgen  wille.    Hij  Mgt: 
Speelt  gheduerigh,  zich  voor  dich. 
Want  de  trouw  is  misselich. 
Op  4  Jan,,  1  Maart  en  bij  Gratems  I.  bL  119 
vindt  men  alleen  de  oorzaak:  Sich  voor  dieJL 

Nog  eens  vindt  men  dezelfde  voorateUiag  haj 
Gruterus  I.  bl.  121 ,  maar  met  een  ander  spreek- 
woord verbonden.  Zoo  staat  er:  Verzint  eer^kjf 
heghint.  Zich  voor  dich. 

■  De  Brune  bl.  144  daarentegen  geeft  alleea  bet 
gevolg  op : 

Daer  is  geen  trouwe  meer  op  eereP , 
Trouw  is  gheheel  en  al  gheweert, 
gelijk  ook  onder  deze  woorden: 
Daer  is  gheen  trouw, 
Noch  vast  ghebouw , 
en  nog  eens  aldus: 

De  trouw  is  uyt  de  weereld  gans, 
Daer  is  gheen  trouwe  meer  althmns. 

bl.  274.  aanw.  14. 

De  beste  zwemmers  verdrinken  meest,  en  dt  beste 
klimmers  breken  meest  den  hals.  Zoo  in  Praw.  m* 
riosa  bl.  12  aldus:  die  beste  swemmers  verirmwkem 
meest  ende  die  beste  dimmers  breken  meeêtdemkedê, 
op  Delf  bl.  1 1  in  deze  woorden :  Die  he$te  swem* 
mers  verdrincken  meest,  Ende  die  meeste  ekmmers 
breken  den  hals  meest,  en  op  Campen  bl.  27  ak 
volgt:  Die  hoghe  dimmers  veulen geeme,  dyegmede 
swemmers  verdrencken  geeme. 

HofiPmann  maakt  van  dit  eene  spreekwoofd  er 
twee,  niettegenstaande  hij  het  tweede  met  Snéê 
begint,  en  het  Latijnsche  weder  in  syn  geheel 
plaatst.  Waarom  bij  zulks  doet,  biyktniel.  Ik 
zie  dan  ook  in  die  afwijking  van  den  oorspronke- 
lijken  verzamelaar  geene  andere  reden,  dan  dat 
het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  in  dew 
verzameling  later  werkelijk  nog  aÜEonderlQk  voor- 
komt. Het  moet  echter  gezegd  worden,  dat  ook 
andere  verzamelaars  in  dit  eene  spreekwoord  er 
twee  hebben  gezien.  Zoo  vermddt  Gheurtz  mede 
de  beide  deelen  als  afzonderlijke  spreekwoorden , 
terwijl  bij  Zegerus,  Gruterus,  De  Brune  en  in  't 
Mergh  alleen  bet  eerste  gedeelte  afzonderlijk  als 
spreekwoord  wordt  opgegeven. 

Men  vindt  bet  eerste  gedeelte  des  spreekwoordt 
bij  Hoffmann  186  onder  deze  woorden:  De  beste 
swemmers  verdrenken  meest,  bij  Gheurts  bL  14 
aldus:  De  beste  swemmers  verdrincken  eerst,  hij 
Zegerus  bl.  15,  Gruterus  II.  bL  133  en  in  hMer^ 
bl.  10  op  deze  wijze:  Die  beste  swemmers  tvrdrni- 
cketi  meest,  m  bij  De  Brune  bl.  56  als  volgt: 
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Ho€  goêde  iïoemmers  datm?  ayt  vond, 
Zjf  %ij%  noch  wdghegtLen  te  grond, 
gelijk  mede  bl.  61  zoo: 

Ooe  swemm&rsy  ooeh  de  alderheet, 
Verdrincken  al  noch  op  het  lest. 
Het  tweede  gedeelte  des  spreekwoords  wordt 
daarentegen  aangetroffen  in  Prov,  teriosa  bl.  18 
op  deze  wijze:  die  beste  dimmers  breken  meest  den 
Aals,  bij  Hofimann  187  aldus:  Ertde  die  meeste 
dêmmers  breken  meest  den  hals,  gelijk  mede  201  in 
deze  woorden :  Die  beste  climmer  briot  dieste  den 
hals  (waarin  brict,  einden  breet,  een  vreemde  tong- 
val is  voor  breekt,  en  dicite,  de  overtreffende  trap 
▼an  die,  eene  verkorting  voor  dikwijls,  zooveel 
zegt  als  meest  dikwijls  of  enkel  meest),  op  De^hl. 
17  zoo:  de  beste  dimmer  breeet  meest  den  hals,  en 
bij  Gbeortz  bl.  14  volgenderwijze:  De  hoogste 
dimmers  vallen  eerst, 

bl.  275.  aanw»  16. 

Op  hals  en  kraag.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bK  dOl , 
nol.  bl.  20. 

In  Adag.  quadam  U.  66  wordt  ditwelineenigs- 
zins  anderen  vorm ,  maar  toch  in  gelijke  beteekenis 
aldos  opgegeven:  Sij  waegen  daerhalsenkraegh  om, 

bl.  276.  aantü,  23. 

Het  is  een  hals,  een  Jan  achter  H  lam. 
Dit  spreekwoord  wordt  door  Gheurtz  bl.  68  op 
deze  wijze  voorgesteld:  Tis  een  dugpen,  een  Jan 
aekter  lam.  Een  Dumpen  is  iemand,  die  met  gebukt 
ten  hoofde  daar  heengaat,  oi  verlegen  heendrtdpt, 

bl.  276.  aanrü.  29.   (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 

bl.  XII,  LVII.) 

Die  wat  spaart,  heeft  (of:  vindt)  wat;  maar  als 
het  hammetje  gekloven  is,  is  het  sparen  gedaan. 
Alleen  in  Magazijn  76  en  bij  Ëverts  bl.  233  wordt 
het  spreekwoord  zoo  gevonden,  en  wel  y ooi  heeft, 
niet  voor  vindt. 

Vervolgens  komen  de  beide  deelen  des  spreek- 
woords  elk  afzonderlijk  voor. 

Die  wat  spaart,  heeft  wat.  Zoo  bij  Tuinman  II. 
bl.  88.  Verder  hebben  v.  d.  Venne  bl.  93,  v.  Al- 
kemade bl.  46,  Wassenbergh  bl.  86,  v.  d.  Willigen 
bl.  77  en  Wassenbergh  IV.  bl.  98:  Die  wat  spaert, 
die  wat  heeft. 

Tuinman  I.  bl.  74  stelt  het  wenschender wijze 
voor,  als  bij  zegt:  Spaar  wat,  zo  hebje  wat,  gelijk 
mede  v.  Waesberge  Geld  bl.  172  op  deze  wijze: 
spaart  wat,  dan  hebje  wat, 

Witsen  400  geeft  bet  ontkennenderwijze  aldus  op: 
Die  niet  en  spaart,  die  niet  en  heeft.  Dat  doet  ook 
Gruterus  III.  bl.  188,  maar  mei  gaart  voor  heeft: 
Die  niet  en  spaart, 
niet  en  gaart,  • 


Op  Delf  bl.  14  viudt  men  houdt  voor  spaart  op 
deze  wijze:  Die  wat  hout  heeft  wat.  Zoo  mede  in 
Prov.  seriosa  bl.  14  met  de  wisselletter  l  voor  u  in 
't  woord :  die  wat  holt  heeft  wat, 

Hoffmann  234  schrijft:  Die  wat  helt,  diehetft 
wat,  waarin  helt  denkelijk  voor  haU  staat,  van  't 
Hoogduitsche  halten  voor  houden, 

V.  d.  Venne  bl.  O')  eindelijk  beeft  een  ander  ge- 
zichtspunt: hij  stelt  het  sparen  afhankelijk  van  het 
hebben,  en  geefc  alzoo  het  omgekeerde  der  gewone 
voordracht.  Zoo  zegt  hij :  Die  wat  heeft,  die  wat 
spaert^ 

Die  wat  spaart,  vindt  wat.  Zoo  op  80  Nov.  63. 
OokSancho-Pan9abl.36,  40  heeft:  Die  wat  spaert 
die  vindt  wat. 

Als  het  hammetje  gekloven  is,  is  het  sparen  ge* 
daan.  Zoo  bij  v.  £ijk  II.  bl.  28,  Mulder  bl.  413 
en  Bogaert  bl.  106.  Ook  bij  Tuinman  II.  bl.  38 
treft  men  het  zoo  aan ,  onder  deze  woorden :  Als  *t 
hammetje  gekloven  is,  is 't  spaaren  te  laat. 

Zoo  komt  het  mede  bij  Gruterus  II.  bl.  163 
en  in  'tMerghhl. 20  voor,  maar  met  omzetting  der 
beide  deelen,  waaruit  het  spreekwoord  bestaat.  Zoo 
staat  er :  fis  te  laat  gespaart ,  als  f  hammeken  op  is. 

Tuinman  I.  bl.  114,  v.  Zutphen  II.  16env. Eijk 
II.  bl.  28  hebben  alleen:  't  Hammetje  is  gekloven , 
Modderman  bl.  26:  Jiet  hammetje  is  weldra  geklo* 
ven,  V.  Moerbeek  bl.  2eQ:Dehamisgeklooven, 
V.  Alkemade  bl.  166  en  Tuinman  I.  bl.  374 :  f  Ham- 
metje  is  op,  en  Sartorius  tert,  VI.  18:  Het  ham* 
meken  is  heel  op. 

Sartorius  tert,  X.  87  heeft  den  bedrijvenden  voor 
den  lijdenden  vorm :  Hy  herft  het  hammeken  op. 
Zoo  ook  pr,  X.  13,  daarenboven  met  vermelding 
van  tijd:  Nu  heeft,  hy  't  hammeken  op. 

Eindelijk  vindt  men  bij  Sartorius  tert,  X.  87  nog 
eene  onbepaalde  voorstelling:  't  Hammeken  op 
khiyven, 

bl.  276.  aanw,  3. 

Als  men  iemand  den  vinger  geeft,  neemt  hij  de 
geheele  hand.  Zoo  bij  Serviliusbl.  73  op  deze  wijze: 
Oheefdy  eenen  den  vinger,  so  wilt  hi  de  geheel  hant 
hebben,  bij  Zegerus  bl.  12  aldus:  Die  den  vingher 
crycht,  die  wilt  ooek  hebben  die  heele  hant,  bij  Idi- 
nau  bl.  213  zoo:  Qheefthaer  den  vingher,  sy  neemt 
de  handt,  bij  Tuinman  I.  bl.  167  als  volgt:  Geeft 
men  hem  den  vinger,  hygrypt  naar  de  geheele  hand, 
alsmede  I.  bl.  326  in  deze  woorden:  die,  wanneer 
men  hem  den  vinger  geeft,  naar  de  geheele  hand 
grijpen,  in  Adag,  quadam  bl.  1  volgenderwijze: 
Als  men  hem  den  Vinger  geeft,  dan  neemt  hy  d' heele 
handt,  alsmede  bl.  16  in  dezen  vorm:  Diedenvin* 
ff  er  erijght ,  wiU  ooek  de  heele  handt ,  in  Euphonia 
bl.  623  op  deze  wijze:  als  men  hun  den  vinger  geeft, 
nemen  ze  de  heele  hand,  bij  Everts  bl.  360  addus: 
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als  hij  de  vmger  geeft  neemt  men  de  geheele  hand, 
bij  y.  Zutphen  Duivel  bl.  706  zoo:  Wanneer  men 
hem  den  vinger  geeft,  grijpt  hij  'naat  de  géheeU 
hand,  en  bij  Sancho-Pan^a  bl.  27  ale  volg^t:  Als 
g*hem  den  vinger  geeft,  neemt  hy  de  geheele  hand. 
De  Brane  bl.  228  heeft  tuist  voor  hand.  Zoo 
zegt  hij: 

Wanneer  ghy  hem  de  vingher  biet, 
Hy  wilt  de  vuyst,  en  minder  niet, 
Servilias  bl.  Iö4  wil  de  aanbieding  aan  den  nar 
gedaan  hebben.  Zoo  zegt  hij:  Qheefdy  den  narre 
een  viger  hi  sal  dye  heele  hani  wiUen  hebben  (waarin 
viger  wel  eene  drukfout  voor  viger,  dat  is:  vinger, 
zijn  zal).  Zoo  niede  Cats  bl.  521 ,  die  aan  den  zot 
wil  gedacht  hebben ,  en  daarenboven  vuisten  voor 
handen  in  de  plaats  heeft  gebracht  In  dezen  eenigs- 
zins  veranderden  vorm  stelt  hij  het  spreekwoord 
voor: 

Soo  gy  eensotde  vingers  biet , 
't  Is  vreemt  neemt  hy  de  vuysten  niet. 
Ook  in  Sel,  Prov.  bl.  112  denkt  men  aan  den 
gek,  en  wel  op  deze  wijze:  Als  men  den  geek  den 
vinger  biedt  ^  soo  wil  die  d* heele  handt  hebben, 

bl.  276.  aanw,  7.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Beter  één  vogel  in  de  hand  (of:  in  *t  net)  dan 
twee  (of:  tien)  in  de  lucht  (of:  over  't  land). 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  twee  in  de  lucht. 
Zoo  in  Sermoen  bl.  53.  Ook  bij  Ghenrtz  bl.  4  leest 
men :  Beter  een  voghel  in  die  handt  Dan  twee  in 
die  lucht. 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  tien  in  de  lucht. 
Zoo  in  Fakkel  bl.  198,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  91 ,  III. 
bl.  75,  Gnikema  II.  dO,  in  Verkl.  16,  bij  Modder- 
man bl.  83  en  op  Gent  bl.  127.  Ook  Winschooten 
.  bl.  146  heeft:  het  is  beeter  een  Voogel  in  de  hand, 
als  tien  in  de  lugt,  v.  Alkemade  bl.  139  en  Folqman 
bl.  122:  Beeter  een  vogel  in  de  hand,  als  tien  inde 
lugt ,  en  Tuinman  ol.  93 :  Een  vogel  in  de  hand  is 
beter,  dan  tien,  die  zweven  door  de  lucht,  alsmede 
I.  bl.  131,  II.  bl.  176:  Beter  is  een  vogel  in  de 
hand,  dan  tien  in  de  lucht, 

Bogaert  bl.  97  noemt  f^eene plaats  waar,  maar 
wel  de  soort  van  beweging,  dat  is:  hij  spreekt  niet 
van  de  lucht,  maar  wel  van  vliegen.  Zoo  heeft  hij: 
Beter  een  vogel  in  de  hand  dan  tien  die  vliegen. 
Ook  Raven  XVII  zegt:  Eén  vogel  in  de  hand  is 
beter  dan  tien  die  er  vliegen. 

Voor  twee  of  tien  vindt  men  ook  andere  getallen 
bijgebracht.  Zoo  wordt  op  1 1  Sept.  53  van  drie 
gesproken.  Aldus  leest  men :  Beter  één  vogel  w  de 
hand  dan  drie  in  de  lucht. 

Zeven  wordt  mede  opgegeven.  Zoo  door  Idinau 
bl.  98:  Beter  eenen  voghel  inde  handt,  dan  seuen 
inde  locht,  en  door  i3ancho-Pan9a  bl.  33:  'T  is 
heter  een  vogel  in  d^  hand  als  zeven  in  de  lucht.  Ook 


in  Adag,  Thesaurus  bl.  9,  maar  met  vliegen  voor 
Uêcht,  staat:  Beter  is  het  eenen  vogel  in  d*  hemd, 
als  seven  die  vliegen. 

De  Brune  bl.  179  heeft  zeven  en  meer;  maar  't 
zal  om  't  rijm  zijn.  Zoo  zegt  hij : 

Een  voghel  in  de  hand  veel  eer^ 
Als  zeven  in  de  locht,  en  meer. 

Bij  Zegerus  bl.  6  eindelijk  vindt  men  bet  getal 
zelfs  tot  duizend  gebracht.  Zoo  leest  men :  Beeter 
is  eenen  voghel  inderhant,  dan  duysentinderlockL 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  twee  over  't  land. 

Met  bosch  voor  land  komt  het  spreekwoord  b$ 
Riobardson  bl.  35  voor:  Een  vogel  in  de  handt  is 
beter  als  twee  in  't  Bosch, 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  tien  over  'tland. 
Zoo  bij  Grutems  II.  bl.  127  en  in  't  JHergh  U.  4 
aldus:  Beter  een  vogel  in  der  hant  dan  tien  over  f 
lont  f  en  in  Sel,  Prov,  bl.  23  op  deze  wijze: 
Beter  is  een  voghel  inde  handt 
Dan  thien  over  V  landt. 

Ook  De  Bmne  bl.  279  heeft  bet  op  gelijke  wijxe, 
maar  met  in  voor  over;  terwijl  hij  daarenboven  m 
het  land  het  woud  mede  opgeeft.  Zoo  staat  er: 
Een  voghel  beter  in  de  hand. 
Als  thien  in  't  woud,  of  in  het  land. 

Beter  één  vogel  in  't  net  dan  twee  (of:  tien)  in 
de  lucht  (of:  over  't  land). 

Van  de  vierderlei  voorstelling  met  fi^  komt  aUeeo 
de  tweede  voor  in  Prov,  seriosa  bl.  9,  waar  mei 
leest:  beter  enen  voghel  int  net:  dan  x,  in  die  Imekt, 
bij  Hoffmaun  185,  die  zegt:  Beter  enen  vogkd  in 
dat  net  dan  tien  in  die  lucht,  en  op  Dey^ÏjL  8, 
waar  staat:  beter  eenen  voghel  ondert  net  dan  x,  m 
de  htcht, 

In  de  JLesarten  des  Niederrheinischen  drmekes 
wordt  het  spreekwoord  aldus  opgc^ven:  Beter 
enen  vogel  in  dem  netz  dan  X  in  der  locht, 

bl.  276.  aanw,  10. 

Daar  het  zeer  is,  daar  isde  hand.  Zoo  bij  Sarto- 
riuB sec,  III.  18.  Ook  Gruterus  III.  bl.  129  beeft: 
Daar  zeer,  daar  hand,  alsmede  Tumman  II.  bl.  100 : 
Daar  't  zeer  is,  is  de  hand. 

De  Brune  bl.  165  drukt  dit  aldus  uit: 
De  hand  wilt  wezen  op  het  zeer^ 
Al  is  het  lid  oock  noch  zoo  teer. 

Bij  de  verdere  verzamelaars  wordt  bet  gevolg  io 
plaats  van  de  oorzaak  opgegeven ,  dat  wil  aeggea : 
ze  gewagen  van  pijn  of  wee  en  niet  van  zeer^ 

De  Brune  bl.  163  spreekt  v^skpijn  io  deze  woor- 
den: Daer  de  pijn  is,  is  de  hand,  en  Idinaa  bL 
803  vermeldt  het  gelijkbeteekend  wee  volgender- 
wijze:  Daer  wee,  daer  hant. 

Wien  het  toe«  treft,  vindt  men  almede  opgegeven. 
Zegerus  bl.  18  doet  dat  op  deze  wijze:  Daer  dem 
mensche  wee  doei,  daer  heeft  hi  die  hant.  Zoo  ook 
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op  14  /oji.  en  bij  Gniteras  t.  b1.  95:  Daart  een 
mensche  we  doet  daar  heeft  hy  de  kand^  bij  Grn- 
teros  II.  bi.  12d  en  in  't  Mergh  bl.  6:  Daer  't  den 
fnenseh  wee  doet^  daer  heft  hy  de  hant  (waarbij  we 
niet  aan  heffen  (oplichten)  ^  maar  aan  het  oode 
heven  voor  hebhen  te  denken  hebben) ,  en  in  SeL 
Ptw.bl.S:  Daerf  den  fnenseheweedoet  f  daer  heeft 
hy  de  handt, 

b).  276.  aanw,  13.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Dat  heeft  er  geen  handwater  hij.  Zoo  bij  Bilder- 
dijk  VII  aldns:  H  Heeft  er  geen  handwater  hy. 

De  verdere  verzamelaars  hebben  den  persoon  voor 
de  zaetk.  Zoo  bij  Winschooten  bl.  80  en  Mulder  bl. 
428:  At;  heeft  daar  geen'  handwaater  hij.  Ook 
Tninman  I.  bl.  6  zegt:  Hy  heeft  'er  geen  hand' 
water  hy, 

V.  Alkemade  bl.  178  vermeldt  den  eersten  per- 
soon. Hij  zegt:  Ih  heh  *er  geen  handwaater  hy, 

bl.  276.  aanw,  14. 

Dat  heeft  handen  en  voeten.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  364. 

Servilius  bl.  178*  geeft  aan  de  spreekwijze  een 
sprekend  toevoegsel.  Hij  zegt:  Theeft  handen  ende 
voeten  tgeene  dat  hij  spreeet. 

Op  Campen  bl.  88  vindt  men  mede  een  toevoegsel ; 
naar  't  luidt  van  doen,  niet  van  spreken.  Zoo  staat 
er:  Het  heft  handen  ende  voeten  wat  hy  doet. 

Sartorius  tert.  IX.  15  laat  de  zaah  varen /maar 
vermeldt  den  persoon,  wien  't  geldt.  Zoo  heeft  hij: 
lek  heh  selfs  handen  ende  voeten, 

bl.  277.  aanw,  10. 

Des  heeren  (of:  Des  vorsten)  hand  Is  zoo  groot 
(of:  Beikt  zoo  ver)  ah  't  land. 

Des  heeren  hand  Is  zoo  groot  als  't  land.  Zoo 

komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Des  heeren  hand  Beikt  zoo  ver  als  't  land.  Zoo 

op  28  Aug.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  107  op  deze  wijze: 

's  Heeren  hand, 
rekt  zoo  veer  alst  land. 
Met  tn  voor  als  vindt  men  het  spreekwoord  bij 
Servilius  bl.  285  en  Zegerus  bl.  12.  Zoo  zeggen  zij : 
Der  heeren  handen , 
reieken  in  allen  landen. 
Ook  Zegerus  bl.  29  heeft: 

Heeren  handen 
reycken  in  alle  landen. 
In  Adag.  quadam  bl.  18  komt  het  spreekwoord 
mede  soo  voor,  maar  bij  handen  en  reiken  beide 
worden  ooren  gevoegd ,  de  laatste  met  weglating 
der  asphratie,  dat  wil  zeggen :  ooren  geldt  déér  voor 
hooren.  Zoo  staat  er: 

Des  Heeren  ooren  en  handen, 
ooren  en  Beijoken  in  alle  Landen. 


In  gaat  in  over  over  bij  Oheurtz  bl.  14.  Zoo 
zegt  hij : 

Der  heeren  handen, 
reyeken  over  alle  landen. 
Des  vorsten  hand  Is  zoo  groot  als  't  land.  Zoo 
bij  Sartorius /TT.  II.  45. 

Des  vorsten  hand  Beikt  zoo  ver  als 't  land.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 
Met  prinsen  voor  vorst  en  door  voor  als  in  de 
plaats  gebracht,  komt  de  vierde  en  tweede  vorm 
van  het  spreekwoord  gezamenlijk  voor  bij  De  Brune 
bl.  340.  Zoo  zegt  hij: 

Derprincen,  of  der  heeren  hand. 
Kan  reyeken  door  ghéheel  het  land. 

bl.  278.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  LXxvii.) 

Het  is  een  heet  handijzer,  om  aan  te  tasten. 

Met  aanvatten  voor  aantasten  komt  het  spreek- 
woord voor  bij  Hoeufft  bl.  148.  Hij  zeg^:  het  is 
een  heet  handyzer  om  aan  te  vatten. 

Met  ijzer  voor  handijzer  vindt  men  het  spreek- 
woord bij  Tuinman  I.  bl.  40,  op  Sept.  19,  bij  v. 
Moerbeek  bl.  240,  256,  v.  Zutphen  I.  81,  v.  d. 
Vijver  bl.  209  en  v.  Eijk  III.  49.  Daar  leest  men: 
't  Is  een  heet  yzer  om  aan  te  tasten.  Behalve  op 
Sept.  en  bij  v.  Moerbeek,  waar  de  afleiding  niet 
blijkt,  en  bij  v.  Eijk,  die  blijkbaar  de  ware  aflei- 
ding niet  gekend  heeft,  hebben  allen,  bij  het  noe- 
men van  ijzer,  aan  handijzer  gedacht. 

Bogaert  bl.  107  heeft  het  mede  zoo,  maar  met 
aanvatten  voor  aantasten.  Zoo  staat  er:  Het  is  een 
heet  yzer  om  aen  te  vatten. 

In  Sel.  Prov.  bl.  203  wordt  enkel  gezegd:  Het 
yser  is  heet, 

Gheurtz  bl.  64  htehijzerenhand  voor  handijzer; 
terwijl  van  hare  heetheid  niets  blijkt.  Zoo  zegt  hij: 
T  is  een  ysere  hand  om  aen  te  tasten. 

bl.  278.  aanw.  22. 

Het  is  in  behouden  hand.  Zoo  op  Campen  bl. 
121  aldus:  Tis  in  beholdeTuier  handt.  Met  de  ge- 
wone verwisseling  van  n  in  /  BtaAiheholdendervoor 
behoudender,  waar  het  achtervoegsel  er  geene  ver- 
grooting, maar  een  tweeden  naamval  aanwijst: 
behoudender  hand  ==>  hand  van  behoud. 

Meijer  bl.  59  heeft,  ouder  gewoonte,  weder 
twee  spreekwoorden  aaneengesmeed.  Zoo  zegt  hij : 
Het  is  al  in  dichten  vaten.  Tis  in  beholdender 
hant. 

bl.  279.  aanw,  13. 

Hij  groeit  er  eene  hand  (of:  een'  vinger)  dik 
spek  in. 

Hij  groeit  er  eene  hand  dik  spek  in. 

Tuinman  II.  bl.  35  zegt:  Hy  groeit  daar  van  een 
hand  dik  spek. 
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Hif  groeit  er  eeiC  vinger  dik  spek  in. 

Op  Campen  bl.  69  leest  men :  Hy  settet  der  9tn- 
ger  dieke  speek  van. 
ji  Meijer  bl.  82  heeft:  Tis  der  wel  on  bestadet,  hy 
settet  der  vinger  dieke  speek  van.  Op  Campen  wordt 
mede  als  spreekwoord  opgegeven :  Tis  der  rvel  an 
bestadetf  wat  hy  eet;  zoodat  Meijer  hier  niet  alleen 
vereenigt,  wat  volstrekt  niet  bij  elkander  behoort, 
maar  daarenboven  verminkt. 

bl.  280.  aanw.  24. 

Hoe  hij  het  aanlegt  ^  het  is  al  troef  voor  de  hand. 

Op  Campen  bl.  70  en  bij  Meijer  bl.  32  wordt  het 
spreekwoord  aldus  voorgesteld:  Hoe  hytanstelt, 
iisaltruyfvoerdiehant^mühem.  Naar  de  gewone 
verwisseling  der  ouden  van  oe  met  «i,  is  tmyf^sa 
troef. 

Op  Campen  vindt  men  op  eenigen  aistand  achter 
het  spreekwoord  staan :  achter  de  handt ,  dat  zeg- 
gen wil,  dat  het  ook  voor  deze  woorden  geldt,  die 
dan  natuurlijk  in  de  plaats  komen  van  de  woorden 
voer  die  hant;  zoodat  het  in  zijn  geheel  aldus  luidt: 
Moe  hyt  anstelt,  tis  al  tru^ achter  de  handt,  mit 
hem,  en  dat  het  tegenovergestelde  uitdrukt. 

Wat  doet  Meijer  bl.  83  nu  ?  Een  nieuw  bewijs 
▼fto  ongetrouwe  overbrenging  gevende,  voegt  hij 
dit  middeldeel  eens  spreekwoords  achter  het  voorste 
deel  van  een  ander  spreekwoord ,  en  maakt  het  zóó 
tot  een  geheel.  Hij  zegtnl.:  Wat  hy  anslaet,  tis 
al  mit  hem  achter  die  hant.  Nadat  men  op  Campen 
eerst  nog  een  ander  spreekwoord  opgegeven  vindt, 
leest  men  er:  Wat  hy  anslaet,  tis  al  mit  hem 
voor  den  windt.  Achter  dit  spreekwoord  staan  op 
«enigen  afstand  de  woorden :  tegen  den  windt;  zoo- 
dat het  spreekwoord,  waarvan  Meijer  het  zijne 
maakt,  luidt:  Wat  hy  anslaet,  tis  al  mit  hem  tegen 
den  windt. 

bl.  281.  aanw.  16.  (Zie  ook  II.  bl.  xn.) 

Men  kan  geen  ijzer  met  handen  breken.  Zoo  in 
Euphonia  bl.  528,  bij  Everts  bl.  281 ,  v.  d.  Hulst 
bl.  12,  in  Sermoen  bl.  56  en  bij  Modderman  bl.  65. 
Ook  bij  Martinet  bl.  51  en  Koning  bl.  21  vindt 
men :  IJzer  kan  men  niet  met  handen  breken ,  en  bij 
Sancho-Pan^a  bl.  29:  m^n  kan  geen  yzer  met 
é^handen  breken. 

V,  Alkemade  bl.  174  heeft:  Hy  wil  f  yzer  met 
handen  breeken,  en  Bogaeri  bl.  94  zegt:  Zy  willen 
yzer  met  handen  breken. 

Verder  wordt  uiet  meer  van  ijzer ^  maar  van  ijs 
gesproken.  Zoo  zegt  Tuinman  I.  bl.  141 :  Men  kan 
geen  ys  met  handen  breken. 

Sartorins/TT.  X.  78  heeft:  Ohy  wilt  het  IJs  met 
de  handen  breecken. 

Nog  komt  het  spreekwoord  in  onbepaalde  uit- 
drukking voor  bij  Oheurtz  bl.  11 ,  die  zegt:  Dijs 


metten  handen  breecken,  en  bij  Sartorins  sec.  VI.  19, 
terMI.  87,  die  heeft:  Het  ys  met  de  handt  breecken. 

bl.  281.  aanw.  18.  (Zie  ook  II.  bl.  lth.) 

Men  lokt  geene  haviken  met  ledige  hamden.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  181.  Ook  HoeufftxxxTi,  Waé- 
senbergh  IV.  bl.  100  en  Modderman  bl.  114  heb- 
ben :  Met  leege  handen  is  het  kwaad  havikken  vamgen. 

De  Brnne  bl,  437  spreekt  in  't  algemeen,  dos 
van  vogels.  Zoo  zegt  hij : 

Die  met  een  ledigh  hand  wilt  gaen. 
En  zal  gheen  voghels  locken  oen. 

Wassenbergh  bl.  91  vermeldt  de  snoeken.  Hij 
beeft:  Met  ledige  handen  is  het  kwacul  moekm 
vangen.  Om  zijne  snoeken  te  verdedigen,  zegt  hij: 
,,'er  staat  [in  het  Handschrift  nl. ,  waarin  hij  het 
spreekwoord  vond,]  Jiauken,  waar  van  wij  niet 
anders  weeten  te  maaken  als  snoeken."  Hoeofft 
ondertnsschen  heeft  ook  „Haucken,"  en  ataaft  vol- 
doende, dat  dit  „Havikken"  moet  zijn. 

De  verdere  verzamelaars  hebben  ijdel  sss  leeg, 
dat  de  oude  en  echte  beteekenis  van  bet  woord  h. 
Het  zijn  dan  ook  alle  oude  verzamelaars,  die  vmn 
ijdel  spreken ;  alleen  vindt  men  eene  enkele  oition- 
denng  in  de  Lesarten  des  Niederrheimsehen  dmc' 
kes,  waar  het  spreekwoord  dos  wordt  opgegeven: 
Myt  ledigher  hant  is  it  qvaid  hamken  vanghen^ 
terwijl  De  Brune  tusschen  ijdel  en  ledig  dobbert 
Heeft  hij  het  spreekwoord ,  gelijk  vnj  boven  mges, 
met  ledig,  —  bl.  218  geeft  hij  het  met  ijdel: 
't  Is  quaed,  en  *t  werek  van  domme  boeken^ 
Met  ydeP  handen  havicks  locken. 
Zoo  staat  in  Prov.  seriosa  bl.  81 :  met  ydebre  hemt 
ist  qttaet  hauicken  locken,  bij  Hofiïnann  512:  Mit 
ideler  hant  is  quaet  havicken  locken,  op  Deff'liL 
81 :  met  ydelre  hant  eest  quaet  hauidte  locken ,  b§ 
Zegerus  bl.  40 :  Met  ydeÜer  ha$U  ist  quaei  komiek 
loeken,  op  2  Sept.,  bij  Oroteros  I.  bl.  115  en  Was- 
senbergh IV.  bl.  100:  Met  y Ie  handen,  is  ^waad 
havik  ken  lokken,  en  bij  Cats  bl.  426,  480,  in  SeL 
Prov.  bl.  175  en  bij  Wassenbergh  IV.  bl.  101: 
Met  ydele  handen  is  quaet  havicken  locken. 

Bij  V.  d.  Bergh  bl.  271  wordt  bet  spreekwoord 
aldos  opgegeven : 

Hets  quaet  in  elc  lont 
Havieke  loeken  met  ydelre  hamt. 

Idinau  bl.  276  eindelijk  zegt  eenvondig:  Met 
ydelder  handt  havicken  loeken. 

bl.  281.  aanw.  25. 

Men  zaait  met  handen.  En  niet  met  manden 
Zoo  bij  De  Brune  bl.  280.  Ook  Cats  bl.  488  beeft: 
Men  moet  met  handen,  en  niet  met  manden sa^jen^ 
en  in  Adag.  quadam  bl.  46  en  Adag.  Theemmna 
bl.  46  staat:  Men  moet  met  JMnden,  moer  niet  nut 
manden  zaeijen. 
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Cato  bl.  502eii  Willems  VII.  15  stellen  het  spreck- 
ivoord  als  eene  raadgeving  voor.  Zij  zeggen : 

Site^  met  handen^ 
Niet  met  manden. 

Eindelijk  wordt  het  in  SeL  Prov.  b).  192  das 
opgegeven:  Men  moet  met  handen^  en  niet  met 
tanden  eaeyen^  waarin  tanden  wellicht  eene  mis- 
stelling voor  manden  zal  zijn:  het  zaayen  met 
tanden  weet  ik  althans  niet  te  plooyen  en  tot  een 
eenigszins  dragelijken  zin  te  brengen. 

bl.  282.  aanw.  5. 

Nering  (of:  IJver) ,  zander  verstand,  Is  sehade 
voor  de  hand. 

Nering ,  zonder  verstand^  Is  sehade  voor  de  hand. 
Zoo  bij  v.  d.  Halst  bl.  8,  18,  v.  Waesberge  Geld 
bl.  171  en  Modderman  bl.  18B. 

Met  verlies  voor  sehade  vindt  men  het  spreek- 
woord bij  Tuinman  I.  bl.  176,  261  en  Bogaert  bl. 
81,  die  zeggen: 

Neering  zonder  verstand, 
is  verlies  voor  de  hand. 
Behalve  dat  wordt  in  Adag,  quadam  bl.  9  nog 
koopmanschap  voor  neering  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  staat  er: 

Coopmansehap  sonder  verstant, 
is  verlies  voorde  handt. 
Zoo  ook  bij  Everts  bl.  282,  283,  maar  met  ne- 
gotie m  phiats  van  neering.  Zoo  heeft  hij: 
negotie  zonder  verstand 
is  verlies  voor  de  hand. 
IJver,  zonder  verstand,  Is  sehade  voor  de  hand. 
Zoo  in  Spreuk  VI. 

bl.  288.  aanw.  18. 

Koop  onbezien,  het  zal  u  rouwen^  En  meest  in 
handel  met  de  vrouwen.  Zoo  bij  Cats  bl.  416, 

Bij  Gmterus  II.  bl.  160  en  in  H  Mergh  bl.  86 
wordt  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  ge- 
mist. Zoo  staat  er:  Onbezien,  het  zal  u  rouwen. 

Ook  V.  d.  Venne  bl.  182  heeft  almede  slechts  het 
eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord,  maar  in  te- 
gengestelden zin.  Zoo  zegt  hij :  H  Is  best,  onbesien 
onberouwen. 

bl.  288.  aanw.  29.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Het  is  een  heel  hangijzer.  Zoo  bij  v.  Alkemade 
bl.  162  en  Tninman  I.  bl.  40. 

Sartorius  tert.  IX.  26  geeft  tevens  den  bezitter 
op,  en  toont  daarbij,  dat  de  bezitting  gereed  is. 
Zoo  staat  er :  Ohy  hebt  een  heet  hang-yser  by  de  hant. 

Modderman  bl.  24  zegt  daarenboven  nog,  wie 
de  zaak  aandarft.  Zoo  heeft  hij:  de  vrouw  is  niet 
al  te  bang  voor  een  heet  hangijzer, 

Winschooten  bl.  81  geeft  aan  de  spreekwijze  een 
toevoegsel.  Hij  zegt:  het  is  een  heet  hangyser  om 
III. 


aan  te  tasten.  Zoo  ook  Gales  bl.  12,  die  heeft:  het 
is  zekerlijk  een  heet  hang-ijzer  om  aan  te  tasten, 

Everts  bl.  227  vermeldt  een  ander,  maar  gelijk- 
beteekenend  toevoegsel.  Zoo  heeft  hij:  het  is  een 
heet  hangijzer  om  aan  te  pakken, 

Sartorios  tert,  I.  76  heeft  zijn  toevoegsel  onder 
meer  algemeene  bewoordingen.  Zoo  zegt  hij:  Uct 
is  een  heet  hangh-yser  oen  te  gaen.  Zoo  ook  pr. 
VII.  41 ,  maar  roet  opgave  van  den  handelenden 
persoon,  die  thans  geen  vrouw  is,  gelijk  vroeger, 
maar  haar  eega.  Daar  leest  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze:  Hy  gaet  een  heet  hangh-yser  aen. 

Onder  veranderd ,  maar  mede  in  algemeene  ter- 
men uitgedrukt,  toevoegsel  vindt  men  bij  Sartorius 
tert,  VI.  91  het  spreekwoord  in  dezen  vorm,  beide 
door  eene  juffrouw  zoowel  als  door  een  heer  gezegd : 
lok  weet  dat  iek  een  heet  hang-^ser  aen  slae. 

bl.  284.  aanw.  10. 

Hdns  in  alle  straten. 

Op  Campen  bl.  34  staat:  Hans  in  aUen  gassen. 
Gas  f  in  't  Hoogduitsch  gasse,  is  straat.  Hooft  ge- 
bruikte bet  woord  nog,  en  te  Nijmegen  is  het  thans 
nog  in  bloeyend  gebruik  voor  elke  steeg. 

bl.  286.  aanw,  9.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II.  bl. 

XII,  LXXIX.) 

Boep  geen  haring ,  eer  gij  ze  in  het  net  (of:  ge- 
vangen)  hebt  (ook  wel:  voor  ze  in  de  ton  is), 

Boep  geen  haring ,  eer  gij  ze  in  het  net  hebt.  Zoo 
bij  Hoeufft  xlvii. 

Met  voor  dat  in  plaats  van  eer  vindt  men  het 
spreekwoord  bij  Wassenbergh  bl.  93  en  Schelteroa 
II.  bl.  20  aldus:  Roep  geen  haring,  voor  dat  gijze 
in  het  net  hebt,  —  gelijk  ook  mex  alvorens  o^  Land- 
bouwer  bl.  83,  waar  men  leest:  Boept  geen  haring ^ 
alvorens  gij  zeinH  net  hebt. 

Nog  vindt  men  zijn  voor  hebben  in  de  plaats  ge- 
bracht bij  Gruterus  II.  bl.  162,  Cato  bl.  458  en  in 
't  Mergh  bl.  38  op  deze-  wijze:  Boept  gheen  harinc 
eer  hy  int  net  is,  bij  De  Brune  bl.  204  aldus: 
En  roept  gheen  haringh  alte  bly. 
Voor  dat  hy  eerst  in  't  net  en  zy, 
en  bij  Bogaert  bl.  108  als  volgt:  Boep  dan  geen 
haring  eerhyin't  net  is. 

Zoo  ook ,  maar  met  de  onbepaalde  voorstelling 
in  plaats  van  de  wenschende,  op  Sept.  16  in  deze 
woorden :  Geen  haring  roepen  voor  dat  ze  inH  net 
is,  en  bij  Modderman  bl.  114  zoo:  geen  haring  roe- 
pen voor  ze  in  't  net  is. 

Tuinman  I.  bl.  39  heeft  het  spreekwoord  in  den 
verbalenden  vorm.  H  ij  zegt :  Men  moet  geen  haringt 
roepen,  voor  dat  hy  in  H  net  is. 

Sartorius  j?r.  V.  69,  De  Jager  Bijdr.  bl.  102  en 
V.  Eijk  II.  nal.  bl.  14  geven  geen  raad,  maar  stel- 
len de  zaak  als  zeker.  Zij  hebben :  Niemant  roept 
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haringh  eer  hy  in  H  net  i$.  Zoo  ook  v.  Alkemade 
U.  104,  die  legt:  Niemand  roep  karin^^  voor  dat 
ze  int  net  is. 

Bij  Oheorte  bl.  22  vindt  men  juist  bet  tegeno- 
vergestelde. Zoo  leest  men :  Gky  ruept  al  Kering  eer 
hy  int  net  is.  Bij  Sartorius  pr.  VII 1 .  22  staat  mede : 
Ghy  roept  al  karineh  eer  hy  in  't  net  is. 

Zegerus  bl.  32  zegt  dat  ook,  maar  in  onbepaalde 
uitdrukking.  Zoo  heeft  hij :  Harinc  roepen  eer  hy 
int  net  is. 

Roep  geen  haring^  eer  gij  ze  gevangen  hebt. 

Met  zijn  voor  hebben  vindt  men  het  spreekwoord 
in  Sel.  Prov.  bl.  69.  Daar  staat:  En  roept  niet 
herinckf  eer  hy  ghevanghen  is, 

Servilius  bl.  96  legt  juist  het  tegenovergestelde. 
Zoo  beeft  hij :  Gt  roept  al  harine  eer  hi  gheuangen  is. 

Zoo  ook  vindt  men  bet  spreekwoord  bij  De  Jager 
bl.  418,  maar  in  onbepaalde  voorstelling.  Men 
leest  er:  roepende  harinck  eer  hy  gevangen  is. 

Roep  geen  haring ,  voor  zeindetonis.  Zoo  komt 
bet  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

M  en  heeft  voor  net,  ( waarin  men  de  haring  vangt) 
of  ton  (waarin  men  ze  pakt  en  verzendt)  ook  zak; 
waaruit  schijnt  te  blijken,  dat  men  vroeger  de  ba- 
ring daarin  placht  te  verzamelen  of  bergen.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  31  in  deze  woorden:  men  sel  niet 
lutrino  roepen  men  heeft  hem  in  die  sac  ^  en  op 
Campen  bl.  64  en  bij  Meijer  bl.  30  aldus:  Roept 
ghien  herinck,  eer  ghise  in  den  taek  hebt. 

Eindelijk  nog  worden  de  manden  genoemd ,  ter 
verzameling  of  berging  van  de  haring.  Zoo  zegt 
Hoffmann  506:  Men  sal  niet  herine roepen ^  menen 
hebben  in  der  manden,  en  op  Delfhl.  30  staat:  men 
sal  met  heerinc  ropen  men  en  hebben  inder manden, 
waarin  ropen  eene  andere  uitspraak  is  van  roepen. 

bl.  286.  aafiw,  13. 

Behalve  het  hart  en  de  lever  sterkt  het  éêne 
ingewand  het  ander. 

Op  Delf  bl.  8  leest  men :  behahten  thert  ende  die 
leuer  steret  deen  inghewéide  dander.  Dat  teeken 
boven  de  i  bij  inghewéide  is  eene  misstelling ;  er  is 
daar  niets  uitgelaten.  Ingeweide,  dat  nog  bij  Wei- 
land voorkomt,  is  btl  Hoogduitsche  eingeweide, 
dat  is:  ingewand,  ook  ale  zoodanig  door  onze  ouden 
gebruikt.  De  een  den  an^^fr  bezigden  de  ouden  voor 
ons  elkander.  Met  het  spreekwoord  geeft  men  dus 
te  kennen ,  dat  de  genoemde  deelen  elkander  (<m- 
derling)  sterken,  dat  is :  versterken.  In  Prov,  seriosa 
bl.  9  staat  mede :  beltaluen  thert  ende  de  leuer  steret 
de  ingheweyde  d4Xt  ander,  gelijk  bij  Hoffmann  137 : 
Behahen  dat  hert  ende  de  lever  steret  den  inghe* 
weide  dat  ander. 

bl.  287.  aanw,  12. 

Een  hart  onder  denriem steken.  Zoo  bij  De  Jager 


Bijdr.  43  en  Mnlder  bl.  418.  Ook  ToiniMii  L  bL 
283  heeft:  Een  hert  onder  den  riem  steken. 

Winschooten  bl.  289  neemt  ook  den  penooii  op. 
Hij  zegt:  iemand  het  hart  onder  de  riemsteeken. 

De  overige  verzamelaars  hebben  mede  terne  be- 
paalde voorstelling  aan  hel  spreekwoord  gegeven. 
Zoo  zegt  Sartorius  tert,  IIL  88:  Daersteeeht^ 
my  *t  hert  neder  onder  den  riem.  Tuinman  I.  Ü. 
165:  die  een  hert  onder  denriem  gesteken  wierd, 
en  Gales  bl.  43:  sommigen  stuken  hem  een  hert 
onder  denriem. 

„Omgekeert  en  verkeert  hoort  men  wel  neggen,'* 
zoo  leest  men  te  recht  bij  Tuioraaa:  „Een  riem  on- 
der 't  hert  steken,"  En  niettegenstaande  dat,  geeft 
Everts  bl.  316  toch  als  spreekwoord  op:  S^ staken 
hem  een  riem  onder  het  hart.  Maar  hij  moge  de 
eenige  verzamelaar  van  spreekwoorden  sijn,  die 
hier  een  misbegrip  beeft,  hij  ia  daarom  oog  de 
eenige  dwalende  niet.  Nog  menigmaal  hoort  mee 
in  onze  tegenwoordige  dagen  dit  spreekwoord  „om- 
gekeert en  verkeert"  gebroiken. 

bl.  288.  OAMW.  11. 

Het  hart  zinkt  hem  in  de  schoenen.  ZoobijTnis- 
man  I.  bl.  101,  v.  d.  Hulst  bl.  16,  v.  Eijk  I.  noL 
23  en  De  Jager  Bijdr.  bl.  407.  Ook  Tainman  L 
bl.  300  heeft:  't  Hert  zinkt  hem  in  de  sekoenen. 

Nog  vindt  men  by  Winschooten  bL254:  het  hart 
sinkt  mij  in  de  schoenen,  en  hg  Tuinman  I.  bl.282: 
Zyn  hert  zinkt  in  zyn  schoenen. 

Bij  persoons- voorstelling  ÏPf^t  men  op  Schoen  bL 
222 :  Hoe  zon  zijn^fiere  moet  hem  in  de$chot>éuut  -if- 
ken,  alsmede:  Een  onverschrokkenheid,  Ho  de  de^ 
perheid  zelve  't  hart  in  de  schoenen  zou  doen  zinken. 

In  den  verleden  tijd  treft  men  het  apre^woord 
aan  bij  Folqnian  bl.  1*24,  die  zegt:  Hethartiskem 
in  de  schoenen  gezonken.  Zoo  ook  op  Sekoen  bL 
222,  waar  men  vindt:  hem  is  het  hart  indasekoei' 
jen  gezonken.  Schoeyen  is  het  meervond  vui  êd^oe, 
zoo  als  men  oudtijds  voor  schoen  zeide. 

Zonder  opgave  van  persoon,  leest  men  op  Sd^oen 
bl.  221 :  't  Hart  sinckter  in  de  schoen. 

Bij  V.  Zutpbeu  I.  bl.  91  staat  jubt  bet  tegended. 
Hij  beeft:  geen  Vaderlander  zinkt  het  hart  «•  de 
schoenen. 

Mulder  bl.  418  heeft  zakken  voor  zinken.  Zoo 
stiiat  er:  't  hart  zakt  in  de  schoenen. 

Gheurtz  bl.  63  heeft  de  broek  voor  de  schoenen 
in  de  plaats  gebracht.  Hij  zegt:  Thert  is  hem  in  die 
brueck  ghesoneken. 

bl.  290.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lxxtii.) 

Uit  het  oog ,  uit  het  hart.  Zoo  bij  Folqnsan  bL  127. 

Bij  De  Brune  bl.  296  leest  men: 

Die  verr'  is  uyt  der  oogh  ghestélt. 
Is  verr'  uyt  't  hert,  en  on^ghemeU. 
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Met  het  meervoud  Tan  oog  treft  men  het  spreek- 
woord aan  bij  Tninman  I.  na/,  bl.  9,  II.  bl.  240 
addos:  Uit  ie  oogen^  vii  het  herten  bij  v.  Moerbeek 
bl.  369  als  volgt:  Uü  de  oogen^  uit  het  hart^  en 
bij  Sancho-Pan^  bl.  83  op  deze  wijze:  Uit  er 
aogeiif  uit  er  harte. 

Ook  zelftt  met  hart  in  't  meervond  leest  men  bg 
Servilias  bl.  19*:  Wt  den  ooghen  wter  herten  ^  hij 
Zegerus  bl.  63,  Gruterus  II.  bl.  168  en  in  *tMergh 
bL  44:  Wt  der  ooghen ^  wt  der  herten,  bij  Idinau 
bl,  303 :  Vyter  ooghen ,  uyt  der  herten ,  in  SeL  Prov. 
bl.  15:  Uter  ooghen  uter  herten,  bij  Sartorius /?r. 
III.  33  en  Richardson  bl.  87:  U^  der  oogen,  uyt 
der  herten,  en  in  Adag.  quadam  bl.  67:  Uyt  der 
JRoogen,  uyt  der  Herten,  Bij  Hoogen  vindt  men 
de  bijvoeging  der  h,  in  woorden,  met  een  klinker 
aanvangende,  zeer  gewoon. 

Met  eene  vervorming  der  twee  deelen  van  de 
spreekwijze  tot  voorstellen,  vindt  men  in  Prov. 
serioêa  bl.  10:  Die  vten  oghen  ia  die  is  vter  herten^ 
bij  Hoffmann  166:  Die  uten  oghen  is,  is  uten  her» 
ten,  op  Delf  bl.  10:  Die  vten  oghen  es*  isvter 
herten^  op  Campen  bl.  71 :  Die  wt  den  ogen  is  die 
is  oeek  wten  herten,  bij  Gheortz  bl.  9:  De  uytten 
ooghen  is,  is  uyter  herten,  alsmede  bl.  77:  Wie 
vyten  ooghen  is  de  is  uyter  herten,  op  34  April  en 
bij  Groterus  I.  bl.  101 :  Die  uyt  den  ooghen  is,  is 
myter  herten,  en  bij  Sartorius  sec.  IV.  60:  De  uyt 
de  oogen  is,  is  uyt  der  herten. 

Voor  het  tweede  uit  leest  men  bij  v.  d.  Venne 
bl.  183  buiten.  Zoo  staat  er:  Wt  de  ooghen,  buyten 
Uhart. 

Eindelijk  vindt  men  bij  De  Brone  bl.  294  om 
het  rijm  zin  voor  hart.  Zoo  heeft  bij : 
Uyt  der  ooghen ,  uyt  de  zin; 
En  't  en  can  niet  wezen  min, 

bl.  290.  aanw,  83. 

Haspelen  in  zakken  en  hoeren  in  schuiten  sullen 
altijd  boven  anderen  uitmunten. 

Bij  Grnterns  II.  bl.  147,  in  't  Mergh  bl.  33  en 
bij  Tuinman  II.  bl.  163  vindt  men  bet  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 

Haspelen  in  zacken,  en  hoeren  in  schuyten  ^ 
zullen  altoos  boven  andre  wtmuyten, 
TTitmuiten,  vroeger  zeer  gewoon ,  is  verouderd  voor 
'uunten,  en  uitmunten  heeft  wel  de  beteeken  is 
Vc:  ntf9teken,  uitblinken^  maar  niet  altijd  in  de 
beteei.'  van  voortr^elijker  zijn,  wel  in  den  zin 
van  voori ; ' , ,  Hijker  willen  schijnen. 

Met  veranüi  ring  van  zullen  in  plachten  en  altoos 
In  veeltijds,  terwijl  de  eigenaardigheid  der  verge- 
lijking wordt  gemist,  komt  het  spreekwoord  bij 
Cats  bl.  460  op  deze  wijze  voor : 

Haspels  in  sacken,  en  hoeren  in  schuyten, 
Die  plachten  vuUyts  uyt  te  muyten. 


bl.  391.  aanw,  8. 

Verlengde  rijkdom  is  eene  goede  (of:  staande)  have. 
Verlengde  rijkdom  is  eene  goede  have, 
In  Prov,  seriosa  bl.  47  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  verlano  ryc  is  goede  haue.   Het 
hierbij  gevoegde  Latijnsche  spreekwoord  doet  aan 
een  van  lieverlede  aangroeyenden  rijkdom  denken , 
en  toch  schijnt  verlanc  wel  ons  verleng  te  zijn ,  of- 
schoon ik  geen  voorbeeld  van  verlengde  rijkdom 
weet  bij  te  brengen. 
Verlengde  rijkdom  is  eene  staande  have, 
Hoffmann  784  geeft  het  spreekwoord  zoo  op: 
Verlanc  rije,  dat  is  stamde  have.  Ook  op  Delfhh 
47  leest  men:  verlanc  rijc  dats  staende  haue;  ter- 
wijl Gruterus  III.  bl.  171  heeft:  Verlangen  ryke, 
dat  is  staande  have, 

bl.  394.  aanrv,  14. 

Die  een'  penning  (of:  eene  plakke)  niet  acht, 
wordt  geen  stuiver-heer. 

Die  een'  penning  niet  acht,  wordt  geen  stuiver» 
heer.  Zoo  op  4  Sept,  en  by  Gruterus  I.  bl.  98  aldus : 
Die  een  penning  niet  en  acht,  wert  gheen  stuyver 
heer,  in  't  Mergh  bl.  48  op  deze  wijze:  Wieden 
penningh  niet  acht,  en  wort  den  stuyver  geen  heere, 
en  bij  Tuinman  I.  bl.  167  als  volgt:  Wie  een  pen» 
ning  niet  acht,  word  van  een  stuiver  geen  heer. 

Voor  achten  komt  meester  zifn  bij  v.  Waesberge 
Geld  bl.  171.  Zoo  zegt  hij:  hij,  die  geen  meester 
over  eenm  penning  is,  zal  nimmer  heer  over  een' 
stuiver  worden. 

Met  gulden  voor  stuiver  komt  het  spreekwoord 
voor  bij  Cats  bl.  48d :  Die  geen  penningh  en  acht, 
en  wort  geen  guldens  heer,  bij  De  Brune  bl,  88 : 
Die  gheen  penningh  hout  in  eer. 
Die  en  wert  gheen  guldens  heer, 
gelijk  mede: 

Die  een  penningh  niet  en  acht, 
Krijght  noyt  gulden  in  zijn  macht  ^ 
bij  Willems  III.  76: 

Wie  geen  penning  houdt  in  eer. 
Wordt  ook  nooit  een  guldens  heer,  • 
en  bij  Bogaert  bl.  90:  Die  eenen  penning  niet  acht 
en  wordt  nooit  een  gulden  heer. 

Door  De  Brune  bl.  311  wordt  de  latere  bezitting 
alleen  onder  het  algemeene  woord  veel  uitgedrukt. 
Zoo  zegt  hij : 

Die  eenen  penningh  niet  en  acht, 
En  krijghter  noyt  veel  in  zijn  macht. 
Die  eene  plakke  niet  acht,  wordt  geen  stuiver-heer. 
Op  Campen  bl.  10,  bij  Meijer  bl.  5  en  Schrant 
bl.  375  vindt  men  het  spreekwoord  aldus  opgege- 
ven :  Weel  een  placke  niet  en  achtet ,  die  en  salghien 
stuuer  heer  worden.   Weel  is  Saksisch  dialect  voor 
wie,  Eene  plakke  was  voorheen  e«ne  kleine  munt, 
zoo  omtrent  ter  waarde  van  een  duit,  zooals  is  op- 
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gemerkt  bij  het  spreekwoord:   Hij  krijgt  twee 
plakken  en  eene  dunru. 

bl.  294.  aanw,  18.  '' 

Een  fel  lafidvorst  wordt  heer  van  land-uit.  Zoo 
bij  Gmterus  III.  bl.  141. 

Nog  zegt  Graterns  III.  bl.  167 :  Landsheere  fel 
zyn  lieuj  en  dyt  niet.  Dijt  \%  gedijt  ^  loo^^X  niet 
gedijen  zooveel  zegt  als  geen  voorspoed  hébhen, 

bl.  295.  aanw.  9. 

Heeren  zijn  als  de  hoeren:  zij  huilen  met  malkander. 
Zoo  leest  men  op  Campen  bl.  2:  Meeren  sijn 
huyren,  sy  huylen  mit  malcanderen.  Uy  voor  oe 
placht  oudtijds  meemialeD  gebruikt  te  worden ;  zoo- 
dat huyren  at=  hoeren  te  lezen  is,  —  hier  zelft  zeer 
natuurlijk  en  de  oudste  spelling;  want  hoer  is  niet 
anders  dan  eene  vrouw  ^  die  te  huur  is, 

bl.  295.  aanw,  13. 

Het  is  een  korzelig  heer, 

Servilius  bl.  30  zegt :  Tiseen  geheel  korscJiaert, 
Een  korschaard  is  een  korzelhoofd,  iemand,  die 
korzelig  van  aard  is. 

bl.  295.  aanw.  23. 

Met  groote  heeren  kleine  kennis.  Zoo  op  8  Aug,^ 
bij  Gruterus  I.  bl.  115,  Cats  bl.  489,  Witsen  447 
en  Tuinman  II.  bl.  116. 

In  Sel,  Prov,  bl.  60  staat:  Met  groote  heeren 
kleyne  kermisse,  Eene  andere  hand ,  bekend  met  het 
spreekwoord,  gelijk  het  hier  is  opgegeven,  heeft 
in  bet  handschrift  kermisse  in  kennisse  veranderd. 
Het  is  daarom  nog  niet  zeker,  dat  het  woord 
werkelijk  fout  geschreven  was ;  dit  is  althans  zeker, 
dat  het  een  zeer  eigenaardig  spreekwoord  zou  zijn: 
kermis  voor  vroolijkheid  of  f  eesthouding  gedacht. 

bl.  296.  aanw,  19. 

Laat  liggen,  wat  u  te  heet  ofte  zwaar  is.  Zoo 
in  Adag,  quadam  bl.  45  aldus:  Laet  liggen  dat  te 
eet  oft  te  swaer  is.  De  h  is  vóór  eet  weggelaten, 
dat  niets  ongewoons  is,  zoowel  in  onze  tegenwoordige 
dagen  als  in  vroegeren  tijd;  eet  staat  dus  voor  A^^. 

Bij  Witsen  192  komt  het  spreekwoord  op  gelijke 
wijze  voor ,  maar  in  den  verbalenden  vorm.  Zoo  staat 
er :  Dat  te  heet  ofte  zwaar  is ,  moet  men  laten  liggen. 

Verder  wordt  niet  meer  van  te  heet,  maar  alleen 
van  te  zwaar  gesproken.  Bij  Gruterus  II.  bl.  130 en 
in  't  Mergh  bl.  6  aldus :  Dat  te  swaar  ist,  laat  liggen. 

De  volgende  verzamelaars  geven  tevens  het  waar* 
toe  op,  dat  is:  zij  hebben  de  bijvoeging:  om  te  hef' 
f  en.    Zoo  bij  Cats  bl.  479:  Dat  u  te  swaer  om  te 
heffen  is  dat  laet  liggen ,  bij  De  Bruue  bl.  368: 
Wat  u  om  heffen  is  te  swaer , 
Indien  ghy  wijs  zijt,  laet  het  daer. 


in  Sel.  Prov,  bl.  180:  Dai  u  te  swaer  om  heffen 
is  laat  dat  Ugghen,  bij  Sartoriaspr.  VII.  82:  Dei 
ons  te  swaer  is  te  heffen^  dat  willen  wylaiemU^en, 
alsmede  sec,  VI.  26:  Dat  u  te  swaer  is  te  heffen, 
laet  dat  liggen,  bij  Modderman  bL  82:  Wat  haar 
te  zwaar  is  om  te  heffen,  dat  laat  ze  Uggem^  en  bq 
Bogaert  bl.  83:  Dat  u  te  zwoer  om  heffen  is^  dat 
laet  ge  liggen. 

Tuinman  I.  bl.  357  voegt  er  hooghi),  als  hiï  dea 
raad  geeft:  Onderneem  niet  dat  te  hoog,  of  te  swaer 
voor  u  zoude  zyn. 

bl.  296.  aanw,  20. 

Vroeg  koud,  vroeg  heet.  Zoo  bij  Cats  bl.  418  es 
in  't  Mergh  bl.  57. 

In  Sel,  Prov,  bl.  68  staat:  Vroegh  hout,  vroe^ 
heedt,  waarin  hout  waarschijnlijk  eene  flchrijffbat 
voor  kout  zal  zijn. 

De  Brune  bl.  205  geeft  aan  de  spreekwijze  eea 
toevpegsel,  waarin  hij  een  tnsschenweg  yoor  heet 
en  koud  schijnt  te  zoeken.  Zoo  zegt  hij: 
Haest  heet,  hoest  koud, 
Of  wel  ver/lout. 

bl.  297.  aanw.  12. 

Het  is  eene  ledige  kas:  het  heiligdom  is  eruit  g^- 
stolen. 

Alleen  bij  Gheurtz  bl.  64  wordt  van  gestolen  ge- 
waagd. Hij  geeft  het  spreekwoord  aldus  op:  Tkey- 
liohdom  is  uyt  die  casse  ghestoolen. 

Voor  ledig  vindt  men  het  oorspronkelijke  ^dd. 
Zoo  heeft  men  op  Campen  bl.  8  en  bij  MeijerU.3: 
Het  is  een  ydel  kasse,  tHUliehdoem  isser  wt,  ea 
bij  V.  Duyse  bl.  220:  Het  is  een  ijdel  kasse:  *t  hei- 
ligdom is  er  niet. 

(Sartorius  sec.  IV.  25)  doet  het  spreekwoord  eene 
aanmerkelijke  besnoeying  ondergaan.  H  ij  vemeidt 
blootweg  een  ijdele  kas. 

Verder  wordt  slechts  op  het  fraaye  genen ,  als 
men  ledig  pf  ijdel  door  schoon  vervangen  aet.  Zoo 
bij  Sartorius  pr.  VIL  74,  sec,  IX.  72,  TniaBaa 
I.  bl.  21  en  v.  Duyse  bl.  219,  die  zeggen:  Em 
schoons  kasse  sonder  heylighdom.  De  BmneU.  \9i 
geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 

Het  is  een  kas  van  schoon  beslagh , 
Zoo  daer  maer  heylighdom  t\  lagk. 

Nog  vindt  men  het  spreekwoord  door  Sartorm 
sec,  X,  52  en  v.  Duyse  bl.  219  op  deze  wijae  voor^ 
gesteld :  Het  heylighdom  ben  ick  ptijt,  de  kasse  is 
blijven  staen. 

Tuinman  I.  bl.  21  zegt  alleen:  '<  HeiHgdem  is 
'eruit, 

bl.  298.  aanw,  3.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Hij  gelooft  geene  heiligen,  of  zij  utoeten  wr»- 
kelen  doen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  32.  Ook  8ervi- 
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lios  bl.  386*  heeft:  Mm  en  geUmet  genen  heyligen^ 
cft  sij  en  doen  eerste  myrakekn;  terwijl  op  Campen 
bl.  48  8Uat:  Du  geloeuest  niet^  eer  die  hillighen 
mirakel  doen  (waarin  kiÜig  de  Nedenaksische  oit- 
apraak  is  Toor  heilig),  wat  door  Obeortz  bl.  23 al- 
dus wordt  opgegeven :  Ohy  ghelooft  gheen  heilighen 
éerse  mirakel  duen,  alsmede  bl.  41  in  deze  woorden: 
JIff  en  ghelooft  gheen  heylighen  sy  en  due  miraoul, 
gelijk  nog  bl.  51  aldns:  Men  ghelooft  gheen  heili* 
ghen  eerse  mirakel  duen,  daarentegen  door  v«  Al- 
kemade bl.  195  als  volgt:  Ik  geloof  geen  Heyligen 
of^y  moeten  mirakelen  doen,  en  eindelijk  door  Bo- 
gaert  bl.  44  onbepaald  op  deze  wijze:  geen  heiligen 
willen  gelooven  ofzy  moeten  mirakelen  doen. 

Voor  inheemsche  heiligen  geeft  men  nitheemscbe 
santen.  Zoo  bij  Zegeros  bl.  dO,  Omtems  II.  bl.  156 
eo  in  't  Mergh  bl.  82  op  deze  wijze:  Men  ghelooft 
gheen  santen  sy  ende  doen  mirakel,  wat  door  De 
fimne  bl.  144  aldus  wordt  voorgesteld: 

Den  Santen  gheen  gheloofmen  ghe^^ 
Dan  alsmen  van  't  min^l  beeft. 
Het  wel  eens  domme  gelooven  wordt  tot  bet  eer- 
waardige achten  overgebracht  door  Meijer  bl.  89 
in  deze  woorden :  Ten  syn  gheene  Santen  gheaekt, 
sy  en  doen  miracule,  en  door  v.  Doyse  bl.  218  op 
deze  wijze:  't  En  zijn  geen  santen  geaekt,  ten  zij 
dat  zy  mirakelen  doen. 

bl.  298.  aanw,  9. 

Kleine  heiligen  hebben  ook  magt.  Zooop25il«^.^ 
bij  Orntems  I.  bl.  112,  v.  Duyse  bl.  212  en  op 
25  Aug.  58. 

Met  het  woord  heiligen  in  den  Nedersaksischen 
tongpral,  vindt  men  op  Campen  bl.  101  en  bij  Mei- 
jer bl.  48  het  spreekwoord  mede  zoo.  Daar  staat: 
Cleyne  hilligen  hebben  ooek  macht. 

Gheurtz  bl.  5  zegt  juist  het  tegenovergestelde: 
Cleyne  heylighen  hebben  gheen  macht. 

bl.  299.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  is  het  kermis 
(of:  kermen)  in  de  hel. 

Voor  kermen  wordt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
Terzamelaars  gevonden ;  allen  spreken  van  kermis. 
Tuinman  I.  bl.  808  heeft  het  spreekwoord  volgens 
de  opgave.  Ook  bij  Gruterus  II.  bl.  120  en  in  't 
Mergh  bl.  8  leest  men:  Alst  regent  end  de  Sonne 
sohynt,  istinde  helle  kermis,  gelijk  bij  Verstegen 
X\ lil:  Als  het  reghent  ende  dat  de  Sonne  schijnt, 
soo  is  't  in  de  hel  Kermis,  en  bij  De  Jager  Bijdr. 
bl.  122-123,  V.  Eijk  II.  nal.  16  en  v.  Duyse  bl. 
209  staat  mede :  Als  't  regent  en  de  zon  schijnt,  dan 
is  het  kermis  in  de  hel. 

Mulder  bl.  411  noemt  de  beide  verschijnselen 
in  omgekeerde  orde  op,  zonder  dat  daardoor  het 
spreekwoord  eenigszins  verandert.    Zoo  zegt  hij: 


Als  de  zon  schijnt  en  't  regent  ^  is  't  kermis  in  de 
hel. 

Op  Maart  20  wordt  het  spreekwoord  aldus  uit- 
gegeven: Als 't  regent  en  de  zon  schijnt,  is  't  ker^ 
mis  in  de  Hal.  Of  men  bij  Hal  aan  eene  vergissing 
of  aan  eene  verbastering  te  denken  hebbe,  is  moei- 
lijk uit  te  maken ;  wellicht  ook  is  't  alleen  woord- 
speling. Wat  eene  verbastering  betreft:  Tuinman 
brengt  een  tegenovergesteld  gevoelen  te  berde,  dat 
hel  nl.  uit  hal  zijn  aanwezen  zou  genomen  hebben ; 
maar  bij  schijnt  aan  de  hal  en  niet  aan  het  hal  té 
denken ,  en  dat  gevoelen  zal  wel  van  geen  groot 
gewicht  zijn.  Men  heeft  in  het  spreekwoord  over 
het  algemeen,  vrij  zeker  vroeger,  en  nog  beden  is  dit 
veelal  bet  geval,  aan  niets  anders  gedacht  dan  aan 
de  plaats  der  verdoemden ;  maar  dat  deze  „'t  Oude 
Halla  of  Wahalla,  het  Doodenverblijf  der  Noor- 
delijke Volken"  zoude  zijn,  gelijk  Bilderdijk,  in 
zijne  Verkl.  Geslachtlijst  op  het  woord  hel  meent, 
zal  wel  op  eene  vergissing  steunen. 

bl.  800.  aanw.  4. 

Hij  mag  in  hemel  noch  in  hel.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  849.  Zoo  mede  by  Bogaert  U.  84,  die  van 
eene  vrouw  spreekt:  Zy  mag  in  hemd  noch  in  hel. 

Sartorius  pr.  II.  14  en  v.  Duyse  bl.  210  ieggen 
het  van  eene  zaak,  niet  YUk  een  persoon ;  terwijl 
zij  eerst  hel  en  daarna  hemel  opgeven.  Zoo  staat 
er:  Dat  mach  in  Hel  noch  in  Hemel. 

bl.  801.  aanw.  8. 

Onder  den  helm  dagvaardt  men  den  oorlog. 

In  Pro9.  seriosa  bl.  85  leest  men :  Onder  den 
helm  doch  vaertmen  doerloch.  In  dach  vaertmen 
zal  de  scheiding  wel  verkeerd  zijn  voor  dachvaert 
men.  Goed  gescheiden  komt  het  spreekwoord  dan 
ook  voor  bij  Uoffmann  579:  Onder  den  helm  dach» 
vaert  men  doorloghe.  Op  Deff  bl.  85  staat  alles 
aaneen,  wat  men  vroeger  meermaals  deed:  «mii^ 
den  helm  dachuaertmen  doorloghe.  De  schrijfwijze 
van  doerloch  =  doorloghe  voor  d'oorlog  =  den 
oorlog  is  niet  vreemd.  Gheurtz  bl.  55  heeft  mede: 
Onder  den  helm,  dachvaertmen  oorlooghen, 

bl.  801.  aanw.  14. 

Hij  is  in  een  vrouwehemd  gedoopt. 

GheurU  bl.  26  geeft  dit  spreekwoord  aldus  op: 
Hy  is  in  een  vrouwen  hemdt  ghekerstent.  Ons 
kerstfeest  is  krist-feest,  dat  wil  zeggen:  Christus- 
feest;  kerstenen  staat  alzoo  gelijk  met  kristenen, 
dat  is:  kristen  maken,  en  van  daar  doopen. 

bl.  804.  aanw.  7. 

De  hen  is  Als  haar  ven  is.  Zoo  op  12  Jan.  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  96. 
Cats  bl.  409  en  Modderman  bl.  131  hebben: 
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als  hoer  wen  ü, 
Wen,  voor  weide,  ts  gezegd  voor  ven^  dat  met  ons 
veen  hetzelfde  woord  zal  weien« 

bl,  805.  aanw.  7.   (Zie' ook  bl.  lxxtii  en  II» 

bl.  LVII.) 

De  kruik  gaai  zoo  lang  te  water,  tot  zij  breekt 
(o(i  barst,  ook  wel:  tot  er  het  hengsel  afvalt). 

De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  zij  breekt. 
Zoo  op  22  Nov. ,  bij  Gruterus  L  bl.  06 ,  in  't  Mergh 
bl.  1,  bij  V.  d.  Hulst  bl.  8,  Hornstra  38  en  Hayen 
X.  Ook  in  Sel.  Prov.  bl.  40,  44,  bij  Sartorias «^c^. 
V.  89,  Folqman  bl.  12a,  in  B.  Studeerk.  II.  bl. 
240,  bij  V.  Moerbeek  bL  264,  in  Winterv.  bl.  47, 
bij  T.  Eijk  II.  bl.  25,  Sancho-Pan^a  bl.  82  en 
Roodbnijzen  bl.  101-110  staat:  De  kruifck  gaet  soo 
langhte  water,  tot  datse  breeekt.  Op  8  Nov,  58 
leest  men  mede:  De  kruik  aaet  zoo  lang  te  water 
dat  ze  breekt, 

In  Fakkel  bl.  191  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven :  wie  weet  of  dan  de  knUk  niet  zoo  lang 
te  water  zal  gaan,  tot  dat  zij  breekt, 

In  Prov,  seriosa  bl.  8  vindt  men:  also  lange  gaet 
den  eruyek  te  water  datse  brect,  en  op  Delfhl,  8: 
Also  langhe  gaet  die  eruyke  te  water  dat  si  breet, 
waarin  breet  een  verharde  vorm  van  breekt  is.  Dit 
is  ook  met  briet  het  geval,  door  Hoffmann  42  op- 
gegeven :  Also  langhe  gaet  die  oruue  tot  water  dan 
si  briot. 

Met  bijvo^ng  van  het  woordje  ten  laatste  komi 
het  spreekwoord  bij  Servilius  bl.  285*  voor:  De 
eruyek  gaet  so  langhe  ten  water,  dat  sij  ten  lesten 
breket. 

Met  het  bijgevoegde  eenmaal  leest  men  op  CaM" 
pen  bl.  95:  Die  orugokegeet  wel  soe  lange  te  water, 
datsie  een  mael  breet,  en  bij  Manvis  bl.  124:  Zoo 
gaat  de  kruik  zoo  lang  te  water  tot  zij  eenmaal  breekt. 

Ook  eens  wordt  bijgevoegd.  Zoo  staat  bij  Zege- 
rus bl.  14:  Die  cruycke  gaet  soo  langhe  te  water 
dat  sg  eens  breeekt,  bij  Winscbooten  bl.  187:  eeven 
wel  gaat  de  kruik  nog  wel  somtijds  soo  lang  te  waa- 
ter,  dat  sij  eens  breekt,  bij  Richardson  bl.  24, 
Tuinman  I.  bl.25,  161,  243,  II.  bl.214,  MarUnet 
bl.  5  en  n*.  68  en  Koning  bl,  32 :  De  kruyck  gaat 
soo  langh  te  water,  tot  datse  eens  breeekt,  en  in 
Magazijn  28:  De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water, 
tot  zij  eens  breekt. 

Ten  laatste  Vindt  men  eindelijk  bijgevoegd  in 
Sermoen  bl.  47,  48,  50:  De  kruik  gaat  zoo  lang  te 
water  y  tot  dat  ze  eindeUjk  breekt. 

Bij  De  Brnne  bl.  350  treft  men  geen  bijvoegsel 
van  tijd,  maar  een  bijvoegsel  tot  bet  breken  aan. 
Zoo  zegt  hij : 

De  kruyck  zoo  langh  te  waUr  gaet , 
Tot  dat  zy  breeekt,  en  scherven  laet. 


Idinaa  U.  87  heeft  enkel:  De  kruyek  breeekt  ten 
^ndeneens, 

In  plaats  van  de  kruik  wordt  in  Mot^  bL  82  de 
pot  genomen,  waar  men  daarenboven  een  uider 
spreekwoord  aan  dit  verbindt  Zoo  staat  er:  S» 
langhe  vlieeJU  de  vlieghe  dat  sij  gheuangen  ie  Soe 
langhe  gaet  depot  te  water  tot  dat  hy  ghekroken  u. 

Ook  gebruikt  men  de  kan  voor  de  kneik*  Zoo 
staat  bij  Cats  bl.  437,  in  Adag,  guadam  bl.  10  en 
op  Oent  bl.  126 :  De  kanne  gaet  soo  lange  te  umter, 
tot  se  eens  breeekt,  en  in  Adag,  Thesaurus  bL  17 
en  bij  Bogaert  bl.  68:  De  kannegaetsoo  lamg  te 
waier  tot  dat  zy  eens  breekt. 

De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  zij  harwL 
Zoo  bij  Everts  bl.  316.  Ook  in  Oesehenk  bL  7-8 
staat:  De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water ^  dat  z^ 
berst,  en  hg  Modderman  bl.  108  leest  men  n^de: 
de  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  dat  ze  bent. 

Noch  een  breken  noch  een  barsten,  manr  een 
zinken  vindt  men  in  Euphonia  bL  519  opgegeven. 
Daar  staat:  het  kruikje  gaat  zoo  lang  te  water  tot 
het  zinkt. 

De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  erhetheng* 
sel  afvalt.  Zoo  komt  bet  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

Een  ander  gevolg  der  handeling  wordt  in  Mots 
bL  74  opgegeven,  waar  daarenboven  het  water  tot 
den  put  overgebracht  wordt,  ab  men  er  het  spreek- 
woord aldus  vindt  voorgesteld:  So  langhe  gaet  de 
cruycke  te  putte ,  dat  sij  daer  de  oore  loet, 

Gheurtz  bl.  7  heeft  weder  een  ander  gevolg  Ie 
berde  gebracht.  Zoo  zeg^  hij : 

Die  eruyek  sietmen  so  lange  te  water  gaen 
datse  schort  ofte  comt  oen  diggelen  plaem* 
Schort  s=  scheurt;  plaen  is  een  oud  bijwoord,  dat 
zooveel  zegt  als  geheel,  volkomen. 

Eindelijk  wordt  door  v.  d.  Bergh  bl.  271  nog 
een  ander  gevolg  vermeldt,  als  hij  bet  spreekwoord 
op  deze  wijze  opgeeft:  die  eruke  gheet  soe  langhe  te 
watre,  dat  menseontwee sleet.  Ontwee ,  een  woord^ 
dat  nog  in  den  Statenbijbel  voorkomt,  is  hetzelfde 
als  aan  twee  of  in  tweeen, 

bl.  305.  aanw.  10. 

Het  hooi  volgt  den  hengst  niet.  Zoo  bij  Gmtenr 
I.  bL  108. 

Voor  den  hengst  heeft  De  Brunebl.  476de|NMr- 
den.  Hij  zegt:  Het  hoy  en  volght  de  peerden  niet, 

Gheurtz  bl.  60  stelt  het  spreekwoord  schertsen- 
derwijze,  en  wel  in  den  vragenden  vorm  aUes 
voor:  Sal  thoy  nu  totten  peerden  gaenf 

bl.  305.  aanw,  18. 

De  waarheid  vindt  zelden  herberging.  Zoo  leest 
men  in  Magazijn  52,  bij  Everts  bl.  843  en  Mod- 
derman bl.  Ibi:  De  waarheid  vindt  zelden  herberg. 
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Voor  iselden  komt  Inj  TaiBmtn  I.  bl.  338  éUkwijU 
gesn  in  de  pitats.  Zoo  2iegt  hij :  De  waarheid  kan 
dikwtflspeen  herberge  vinden. 

Ook  niet  aU^d  yindt  men  opgenomen  in  Sermoen 
bl.  47,  waar  staat:  de  waarheid  kan  niet  aUijdher^ 
berg  vinden. 

Door  V.  Waesberge  Wijn  bl.  10  wordt  bij  de 
opgave  van  bet  spreekwoord  tevens  eene  tegen- 
strijdige handdwijze  uitgedrukt.  Zoo  beeft  bij: 
Men  noemt  de  fcaarheid  goed  en  men  ontzegt  haar 
herberg» 

Servilias  bU  173  doet  het  naamwoord  herberg  tot 
het  gelijkluidend  werkwoord  herbergen  overgaan. 
Zoo  staat  er:  De  foaerhegt  en  maeh  nergens  het" 
berghen. 

Bij  de  verdere  verzamelaars  is  hei  uit,  om  de 
waarheid  bij  persoonsverbeelding  zich  voor  te  stel- 
len ,  en  is  het  de  menscb ,  die  als  handelend  wezen 
optreedt.  Zoo  op  Caimpen  bl.  100,  bij  Meijer  bl. 
47  en  Schrant  bl.  376  aldus:  Weel  diewaerheyt 
sechty  mach  nergens  herberge  erijghen. 

Zoo  mede,  maar  met  het  werkwoord  herbergen, 
leest  men  in  Prov,  seriosa  bl.  17:  die  de  waerheyt 
segghen  wil  en  maeh  nerghent  herbergen ,  en  bij 
Zegerus  bl.  19:  Die  de  waerhegt  wilt  segghen  en 
ean  nergens  herberghen,  wat  door  Hoffmann  383 
aldus  wordt  opgegeven :  Die  al  fcaer  wil  segghen, 
en  ean  nerghens  herberghen,  waarin  o/ wo^  zooveel 
zegt  ik]Balhet  teare,  alwaiwaaris,  alle  waarheid. 
Ook  op  Deff  bl.  17  vindt  men  het  spreekwoord 
zoo,  behalve  dat  herberghen  in  het  versterkte  ghe- 
herberghen  overgaat.  Bij  Gruterus  111.  bl.  134  en 
Meijer  bl.  95  leest  men  weder:  Die  al  waar  zeggen 
wil,  en  kan  nergens  herbergen* 

Op  20  Dee.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  98  staat:  Die 
de  waarheid  zeit,  magh  niemers  banken.  Niewers 
{niewaarts)  voor  nergens,  gelijk  iewers  (iewaarts) 
voor  ergens,  wordt  in  onze  volkstaal  nog  gehoord; 
zooals  ook  banken  voor  verblijf  hebben,  eigenlijk: 
op  de  bank  zitten,  mede  nog  in  zwang  is. 

bl.  306.  aanw.  8. 

Het  huis  is  een  herder  waard. 

In  't  Mergh  bl.  36  staat:  *t  Huys  is  een  harder 
waart.  Harder  voor  herder  is  eene  gewone  wis- 
seling v«n  den  klank. 

Gruterus  II.  bl.  149  zegt:  V  Hugs  is  een  harter 
waard,  Harter  is  verscherpt  op  zijn  Hoogduitsch, 
dat  hirt  zegt. 

bl.  307.  aanw,  9. 

Hij  hield  het  zoo  lang,  als  Hertgert  de  vaars 
hield. 

Op  Campen  bl.  116  leest  men:  Hghieldetsoe 
lange:  als  Hertgert  die  Vierse  hielt,  Vierse  zal  voor 
var  se ,  verse  of  veerse  staan,  en  dus  vaars  beteekenen. 


U.  807.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  lxxtii,  II.  bl. 
xn  en  III.  bl.  tii.) 

De  pot  verwijt  den  ketel  (of:  heugel) ,  dat  hij 
zwart  is. 

De  pot  verwijt  den  ketel,  dat  hij  zwart  is.  Zoo 
in  Sel.  Prov.  bl.  66,  bij  Folqnian  bl.  133,  in  B. 
Studeerk.  II.  3,  bij  v.  Meerbeek  bl.  361,  Martinet 
43,  in  Wijsheid  bl.  139,  Euphonia  bl.  619,  bij 
Scbelteroa  II.  bl.  39,  Koning  bl.  33,  v.  Eijk  II. 
67,  Guikema  I.  8,  Bogaert  bL  33,  op  8  JuUj  63 
en  in  Bibliotheek  bl.  91-93. 

Met  bijvoeging  van  het  woordje  wil,  zeggen  Win- 
schoolen  bl.  103,  v.  Alkemade  bl.  119,  Tuinman 
I.  naL  bl.  19  en  Reddingiu8  30  mede:  de  pot  wil 
de  keetel  verwijten  dat  h^  smart  is! 

Ook  bij  SaBcha-Pan9a  bl.  33,  maar  met  ziet 
voor  is,  leest  men :  De  pot  verwet  den  ketd  dat  hg 
zwart  ziet,  gelijk  mede  bij  v.  Waesberge  Oeld  bl. 
167,  die  daarenboven  het  woordje  hier  invoeg^:  de 
pot  verwijt  hier  den  ketel,  dat  hij  zwart  ziet. 

Modderman  bl.  45  geeft  mede  de  plaats  op,  maar 
zegt  dan  het  tegenovergestelde:  daar  verwijt  de 
pot  den  ketel  niet,  dat  hij  zwart  is. 

Dat  niet  wordt  door  Tuinman  I.  bl.  79  aange* 
raden ,  als  hij  zegt:  De  pot  moet  den  ketel  niet  ver-' 
wijten,  dat  die  zwart  is,  gelijk  roede  door  Everts 
bl.  315  in  deze  woorden :  laat  de  pot  den  ketel  niet 
verwijten,  dat  hij  zwart  is. 

Het  verwijten  gaat  bij  Tuinman  bl.  81  in  een 
kijven  over.  Zoo  zegt  hij:  Depot  en  ketel  heven: 
gy  zwarte! 

Het  onderling  verwijten  wordt  door  Manvis  bl. 
138  op  de  dwazen  overgebracht,  waarbij  de  ketel 
vrijblijft,  en  é^pot  het  moet  ontgelden.  Zoo  staat 
er:  de  dwazen  verwijten  den  pot  dat  hij  zwart  is. 

Eindelijk  doen  de  overige  verzamelaars  van  rol- 
len wisselen.  Zoo  in  Adag.  quadam  bl.  14  op  deze 
wijze:  Den  Ketel  wilt  den  Pot  verwgten  dat  hg 
swartis, . 

Scheltema  II.  bl.  38  geeft  tevens  op,  waaruit 
de  opgegeven  handeling  ontstaat.  Hij  zeg^:  Als 
de  Ketel  de  Pot  verwijt,  dat  hij  zwart  is,  dan  zijn 
beide  niet  schoon. 

Op  Campen  bl.  118  vindt  men  alleen:  Die  Ketel 
verwijt  den  Pot,  gelijk  mede  bij  Idinau  bl.  143: 
Den  ketel  verwijt  den  pot. 

De  pot  verwijt  den  heugel,  dat  hij  zwart  is.  Zoo 
wordt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
gevonden. 

In  Adag,  Thesaurus  h\,  17  leest  men  daarentegen: 
Den  Pot  wilt  de  sehyve  verwyten  dat  zg  swart  is. 
Schijf  kan  hier  voor  pottenbakkersschijf  geuomen 
zijn,  de  sehijlf  alzoo,  waardoor  de  pot  gevormd 
wordt,  en  dan  heeft  het  verwaten  eene  hoogere  be- 
teekenis,  daar  het  niet  van  gelijken  geldt,  maar 
van  het  maaksel  tot  zijn'  formeerder.    De  vraag, 
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of  de  natanrlijke  kleur  van  de  pottenbakkersscbijf 
zwart  is?  zou  men  wellicht  met  ja  kunnen  beant- 
woorden ,  daar  zwart  hier  wel  vootvuU  zal  kunnen 
doorgaan.  —  MaarMAtji/'kan  ook  ^«^/ zijn  (waar- 
voor de  gronden  vroeger  zijn  opgegeven),  en  dan 
behoeft  er  geen  twijfel  te  bestaan ,  of  beide,  depot  en 
m}n  deksel,  zijn  aan  dezelfde  ^^^vartA^u^  onderhevig. 

bl.  307.  aanw.  19.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Neusden  mijn,  Mechelen  dijn.  Zoo  bij  v.  Eijk  II .ö. 
Smids  IX  zegt  juist  bet  tegenovergestelde: 

Mechelen  my, 
Neusden  dy  f 
en  beroept  zich  op  Kommelyn's  Aanteekening  over 
Amsteldaniy  bl.  189,  die  ik  niet  kan  nazien.  Zoo 
doet  ook  V.  Alkemade  bl.  41,  als  hij  zegt:  Hif 
speeld  Mechelen  my,  Heusden  dy,  waarbij  hij  aan- 
teekent:  „Ziet  de  kronijk  van  holland,"  waaraan 
ik  evenmin  gevolg  kan  geven.  Ik  beroep  mij,  voor 
de  opgave ,  onder  anderen  op  Wagenaar's  Vaderl, 
Historie,  Z\  Deel,  bl.  290,  en  Arend's  Alg.  Gesch. 
des  Vaderlands,  2*.  Deel,  2*.  Stuk,  bl. 246.  Thans 
is  de  vraag:  welke  bronnen  stellen  de  zaak  in  het 
ware  licht? 

bl.  808.  aanw.  5. 

Zijn  moed  zakt  hem  in  de  hdên  (of:  hielen). 

Zijn  moed  zakt  hem  inde  kmén. 

Met  zinken  voor  zakken  komt  dit  spreekwoord 
bij  Sartorius  pr,  IX.  39  aldus  voor:  Mifn  moet 
sonek  mij  in  mijn  knie. 

Voor  moed  heeft  Gbeurtz  bl.  49  daaren  boven  hart. 
Hij  zegt:  Myn  hert  was  in  myn  knie ghesoncken. 

Zijn  moed  zakt  hem  in  de  kielen.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  282. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  geeft  eene  waarschu- 
wbg,  als  hij  zinken  voor  zakken  aldus  in  de  plaats 
brengt:  laat  den  moed  niet  in  de  hielen  ainken, 

Winschooten  bl.  172  spreekt  van  ibit^  noch 
hielen,  maar  zegt  alleen :  de  moed  ontsinkt  mij. 

bl.  808.  aanw,  19. 

Van  het  zwijgen  Kan  men  geen*  hinder  krijgen, 
Sartorius  tert,  V.  81  zegt  dit  op  deze  wijze: 

Van  swijgen 
kanmen  geen  hinder  krijgen, 
V.  d.  Venne  bl.  268  geeft  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze aldus  op: 

Wie  kan  van  swijgen 
Doch  hinder  krijgen  f 
Sartorius  J9r.  IX.  70  zegt  het  tegenovergestelde: 

Van  swijghen 
kanmen  oock  wel  hinder  krijgen, 

bl.  309.  aanw,  24. 

Hij  is  zoo  op-regt  als  een  ho^jzer.  Op  Campen 


bl.  18  en  bij  Meijer  bl.  7  leest  men:  Hy  tssoeep- 
recht  als  een  hoeffyser,  en*bij  Gkiles  bl.  28 :  «y  ^'« 
zoo  oprecht  als  een  ho^jzer. 

Tuinman  II.  bl.  92  geeft  de  spreekwijze  in  't 
algemeen  dus  op:  Zoo  opreoht  als  een  hoefyzer. 

Met  recht-op  in  plaats  van  opweckt,  en  dos  dat 
woord  omgekeerd  geschreven,  komt  het  spreek- 
woord voor  in  Gedachten  bl.  752,  waar  het  aldus 
luidt:  hij  is  zoo  regtop  als  een  hoffijzer. 

Weder  in  ^t  algemeen ,  en  daarenboven  met  krom 
voor  opweckt,  zegt  Gbeurtz  bl.  80:  Crom  ais  een 
hu^jser. 

bl.  810.  aanw,  24. 

De  slapende  vos  vangt  geene  hoenders  (of:  hr^ 
niets  in  den  muil). 
De  slapende  vos  vangt  geene  hoenders. 
Met  wild  in  plaats  van  hoenders  wordt  door  De 
Brune  bl.  136  het  spreekwoord  aldus  opg^egeven: 
De  vos,  die  s*  morghens  langhe  slaeptf 
Vergheeft  naer  eeuigh  wild  hg  gaept. 
De  slapende  vos  krijgt  niets  in  den  muiL 
Met  vallen  voor  krijgen  zegt.(3at8  bl.  476:  Den 
slapenden  vos  en  valt  niet  in  denmuyl, en  heeft  Bo- 
gaert  bl.  99:  Den  slapenden  vos  valt  niets  in  den  mmL 
Bij  De  Brune  bl.  135  vindt  mep  het  spreek  woord 
op  deze  wijze: 

De  vos,  die  uyt  zyn  hol  niet  rwpaU, 
Zyn  muyl  en  wert  hem  niet  bepbtywUf 
en  bl.  186  aldt»: 

De  vos,  die  leuy  light  in  de  kuyl, 
Gheenjught  en  vult  hem  in  de  muyL 
Jught  is  geen  woord;  't  zal  eene  misateUing  z^n 
vooTJaght,  evenals  vult  voor  valt, 

Wassenbergh  I.  bl.  69  neemt  nog  een  ander  ge- 
volg op,  dat  wel  wordt  ontloopen,  maar  om  daar- 
door het  bestaande  gevolg  des  te  meerder  te  doen 
uitkomen.  Zoo  zegt  hij: 
De  vos,  diesiten  geeut,  ofUijert  in  den  ku^. 
Hout  wel  de  poolen  droog,  maar  kr^gkt  niet  in 

denmmjL 
M  et  mond  in  plaats  van  muü  leest  men  in  M9tz  bL 
8:  Eenen  slapenden  vos  hem  en  valt  ns  in  denmmdL 
Verder  wordteen  gelijkbeteekenend spreekwoerd 
tevens  o]^enomen  en  met  het  opgegevene  tol  eei 
geheel  gemaakt.  Dat  doet  (3ats  bl.  508  op  deae  wijn: 
Een  stille  molen  maeekt  geen  meel. 
Een  vos  die  slaept,  een  drooge  keel, 
aldus  door  De  Brune  bl.  318  gevarieerd: 

Een  stille  meulen  maeekt  gheen  meel: 
Een  vos  die  slaept,  en  vanght  niet  veéL 

bl.  811.  aanw,  10. 

Aan  der  honden  hinken,  Aan  der  hoeren wimken^ 
Aan  des  kramers  zweren.  En  des  wijfs  begeereut 
Zal  men  zich  niet  keeren. 
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Met  eene  geringe  omzetting  en  daarenboven  met 
weenen  voor  hegeeren y  komt  bet  spreekwoord  aldus 
voor  in  Sel,  Prov.  bl.  108 : 

Aen  der  honden  hincken, 

hoeren  wincken^ 

wiever  weenen,  en  kramers  sweeren 

moet  sieh  niemant  keeren. 

Op  eene  dergelijke  wijze  vindt  men  bet  mede  op 

Hond  bl.  124.  Daar  staat : 

Aan  honden  hinken 
Aan  hoeren  winken, 
0/ vrouwen  lammenteeren 
Of  kramers  eeden  sweeren 
Moet  hem  geen  wijs  man  keeren» 
Winkenf  dat  als  rijmwoord  op  hinken  slaat,  is  bet- 
zelfde als  wenken. 

Met  weglating  van  twee  der  genoemde  oorzaken, 
leest  men  op  Campen  bl.  31 ,  bij  Meijer  bl.  15  en 
Scbrant  bl.  276 : 
An  der  jffonde  hinoheny  ende  koopluydensweren, 
sol  sich  niemant  heren. 

bl.  811.  aantü,  12. 

Als  de  hoeren  schreijen,  Wacht  u  voor  haar 
vleien» 

In  't  Mergh  bl.  47  worden  nog  twee  andere 
dieren  en  banne  gelaiden  opgenomen ,  te  zamen  als 
een  gebeel  vereenigd.  Zoo  staat  er : 

Alt  een  hond  begint  te  knorren ,  de  Slange  te 

kissen,  en  Hoeren  te  schreiben, 
wacht  op  hoer  bijten,  hoer  steken  en  vleyen. 

Met  bedriegen  voor  vleyen  vindt  men  het  spreek- 
woord op  dezelfde  wijze  voorgesteld  in  Sel.  Prov, 
bl.  106.  Daar  leest  men:  Als  een  hondt  begint  te 
knorren,  de  Slange  te  hissen ,  4"  d^  hoer  e  te  schreyen, 
D* eerst  wil  byten,  de  tweede  steken,  de  derde  be^ 
drieghen.  Kissen,  dat  in  't  Mergh  voorkomt,  en 
hissen,  dat  men  in  Sel.  Prov,  vindt,  zijn  evenzeer 
gelnidnabootsende  woorden  als  het  meer  gebruike- 
lijke sissen. 

bl.  812.  aanw.  6. 

Een  oud  wijf,  die  in  haren  jongen  tijd  hoer  is 
gefdèest,  wordt  eene  koppelaarster,  ofsdj  verkoopt 
kaarsen  in  de  kerk.  Zoo  in  Motz  bl.  80  op  deze 
wijze :  Een  oudt  wijf  die  in  haren  ionghen  tijt  hoere 
geweest  heeft,  die  wort  een  coppUrsse  oft  sie  ver^ 
koopt  keerssen  inde  kercke. 

Gbeurtz  bl.  20  heeft  het  laatste  gedeelte  van  bet 
spreekwoord  niet.  Hij  zegt  alleen :  Een  oude  huer 
is  een  gue  coppelaerssche.  Gue  staat  y oor  goe,  en  dit 
weder  voor  goede,  Eene  goede  koppelaarster  is  ie- 
mand, die  het  koppelen  ^0^(2  verstaat,  dlegoedktin 
koppelen ,  dus  die  door  en  door  eene  koppelaarster  is. 

TÏiinman  1.  bl.  12  heeft  het  in  dezen  vorm :  Jojtg 
een  hoer,  oud  een  koppelster. 
III. 


bl.  812.  aanw,  8. 

Het  is  daar:  hoeren,  komt  uit! 

Gbeurtz  bl.  66  zegt:  Tis  daer  huerensen  cotnt 
uyt,  Huerensen  =s  hoerensen  kan  enkel  hoeren  be- 
teekenen:  se  oi  sen,  scke  of  schen  werd  vroeger 
meermalen  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatst, 
ook  al  diende  het  niet,  dat  ze,  zonder  dat  achter- 
voegsel, mannelijk  zouden  zijn,  maar  enkel  om 
eene  vloeyende  uitspraak  teweeg  te  brengen ;  maar 
hoerensen  kan  ook  hoerenaanhangster  zijn ,  dat  is : 
eene  vrouw,  die  wel  niet  als  hoer  bekend  staat, 
maar  deze  bevorderlijk  is  in  hare  oneerbare  han- 
delwijze, of  die  althans  met  haar  bevriend  is,  — 
of  wel  hoerenaanhanger,  dat  is:  de  man,  die  met 
haar  heult;  doch  hoerensen  kan  mede  voor  hoeren^ 
zoon  in  de  plaats  staan,  gelijk  die  vorm  nog  geldt 
in  de  eigennamen  Janssen,  Klaassen,  dat  is:  Jans- 
zoon, Klaaszoon  en  anderen. 

bl.  813.  aanw.  17. 

Voor  eene  hoofsche  leugen  raakt  hij  zijne  kleur 
niet  kwijt. 

Op  Campen  bl.  57  en  bij  Meijer  bl.  27  leest  men : 
Voer  een  hoefsche  luegen,  en  verschiet  hysijn  verwe 
niet  seer.  Zijne  verf  verschieten  is  van  kleur  ver- 
schieten,  dat  is:  verbleeken. 

bl.  813.  aanw,  10. 

Weer  de  vijanden  van  het  hof,  zij  zullen  wel 
spoedig  het  land  verlaten, 

Gruterus  III.  bl.  173  heeft  het  spreekwoord  op 
de  volgende  wijze:  Weert  de  vianden  wt  den  hove; 
zy  komen  wel  zaan  wt  den  lande.  Het  Oud-Hol- 
landsche  woord  zaan  was  zeer  gewoon  voor  ^oe» 

bl.  318.  aanw,  83. 

Men  mag  hem  noch  huizen  noch  hoven.  Zoo  in 
Adag,  quadam  bl.  47. 

In  Adag,  Thesaurus  bl.  47  staat:  Men  mag  hem 
nog  huysen  nog  logeren.  Logeeren  gebruikte  men 
vroeger  meermaals  ook  in  den  zin  van  hoffelijk 
handelen  of  hoven. 

bl.  814.  aanw.  13.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

Het  is  eene  arme  muis,  die  maar  één  hol  heeft 
(of:  weet). 

Het  is  eene  arme  muis,  die  maar  één  hol  heeft. 
Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  151,  in  't  Mergh  bl.  27, 
Sel,  Prov.  bl.  13,  bij  Sartorius  i^ttari.  68,  Win- 
schooten  bl.  159,  v.  Aikemade  bl.  51,  Tuinman 
I.  bl.  245,  II.  bl.  119,  in  Adag,  quadam  bl.'63, 
bij  Folqroan  bl.  125,  Folie  I.  277,  in  Adag,  The- 
saurus  bl.  65,  bij  v.  Moerbeek  bl.  268,  in  Wijsheid 
bl.  139  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  63.  Ook  ServiÜu»  bl. 
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18,  75,  239  zegt:  Tis  een  arme  mvys^  diemaereen 
hol  en  fieuetf  Zegerus  bl.  60:  Tis  een  erm  muys  die 
moer  een  hol  en  heeft ^  en  Idinaa  bl.  86:  ArmmuyS' 
ken  y  dat  moer  een  hol  en  heeft. 

De  Brune  bl.  48  beeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijze: 

Het  moet  fvel  idjn  een  arme  nutySf 
Die  moer  een  hol  heeft  in  het  Jiuys, 
Met  slechte  f  o£»cboon  in  de  beteekenis  van  arme, 
en  met  verwisseling  van  gat  voor  hol,  zegt  De  Brune 
bl.  389: 

Het  moet  wel  zijn  een  slechte  muys. 
Die  moer  een  gat  heeft  in  het  huys. 
Het  is  eene  arme  mttis,  die  maar  één  hol  weet* 
Bij  Oheurtz  bl.  68  wordt  bet  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  Tis  een  arme  muys  de  moer  een  hol 
weet,  en  bij  Meijer  bl.  97  volgenderwijze:  Het  is 
een  arme  muys,  die  moer  een  hol  en  weet. 

De  Brune  bl.  288  haalt  er  ook  de  rat  bij ,  en 
spreekt  daarenboven  van  willen  hebben;  terwijl  hij 
weder  gat  voor  hol  beeft.  Zoo  zegt  hij : 

een  muys  of  rat , 
Elk  wilt  meer  hebben  als  een  gat. 
V.  d.  Venne  bl.  278 eindelijk  heehmolvoormuis: 
Tis  een  arme  Mol 
Die  maer  heeft  een  Hol. 

bl.  815.  aanw.  4. 

Eene  koe  op  holsblokken. 

Gheurtz  bl.  16  doet  zijne  opgave  in  deze  woor- 
den :  Een  kue  op  hölften,  H'ólften  zal  waarschijn- 
lijk vervormd  zijn  van  holsters,  een  woord,  dat 
hier  en  daar  nog  in  zwang  is  voor  holsblokken  of 
klompen. 

bl.  315.  aanw.  6. 

Somtijds  hom,  somtijds  kuit. 

Sartorius  J9r.  IX.  84  heeft:  Somtijt  hop,  somtijt 
kuyt.  Sartorius  is  zeer  naauwkeurig,  waarom  men 
moeilijk  aan  eene  vergissing  van  hop  voor  hom  den- 
ken kan;  en  evenwel  weet  ik  niet,  hoe  hop  tegen- 
over kuit  kan  gesteld  worden,  en  met  dit  in  verge- 
lijking gebracht  zou  zijn. 

bl.  815.  aanw.  11.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

Alle  blaffende  (of:  keffende)  honden  bijten  niet. 

Alle  blaffende  honden  bijten  niet.  Bij  Sartorius 
iert.  VIII.  78,  v.  Alkemade  bl.  169,  v.  Moerbeek 
bl.  247,  in  Euphonia  bl.  623,  bij  Ëverts  bl.344  en 
in  N.Blijg.  12  staat:  Blaffende  honden  bijten  niet, 
en  V.  Eijk  II.  bl.  34  heeft:  Een  blaffende  hond  bijt 
nog  niet. 

Op  Hond  bl.  124  wordt  dat  aldus  uitgedrukt: 
De  honden  die  H  luitste  blaffen,  die  weten  van  geen 
bijten. 


Tuinman  L  bl.  279  spreekt  van  blaffers.  Hij 
zegt:  Blaffers  byten  niet. 

Alle  keffende  honden  bijten  niet.  B^  ▼.  Egk  II. 
noL  bl.  20  staat:  Keffende  honden  bijten  niet, 

V.  d.  Venne  bl.  199  spreekt  van  keffers,  en 
neemt  de  zwagers  mede  op,  die  hij  er  tegenovCT 
stelt.  Zoo  zegt  hij:  Keffers  b^ten  niet,  Smijgers 
hoortmen  niet. 

Verder  is  't  geen  blqffen  of  keffen,  maar  bet  neer 
roet  het  bangmaken  overeenkomende  bassen,  dat 
de  overige  verzamelaars  doen  hooren.  Zoo  zegt 
Servilius'  bl.  120*:  Bassende  honden  biten  seiden, 
Idinan  bl.  142:  Honden  die  veel  bassen,  bijten  sd- 
den,  en  Ornterus  II.  bl.  127,  gelijk  't  zoo  mede  in 
't  Mergh  bl.  4  en  Sel.  Prov.  bl.  1 1,  170  voorkont: 
Bassende  honden  byten  selden.  Ook  bij  Saneho- 
Pan9a  bl.  23  en  op  17  Dec.  68  vindt  men:  Bas- 
sende honden  byten  niet. 

De  Brune  bl.  230  drukt  dit  aldus  uit: 
Een  hond  die  vreest,  en  steenen  mydt. 
Veel  stereker  bast,  als  hy  wel  byt, 
en  bl.  320  op  deze  wijze: 

Weest  met  een  snapper  niet  beleen , 
Een  hond  die  bast,  en  zal  niet  sehm^n. 
De  zwijgers  worden  mede  opgenomen,  <m  xolks, 
om  de  tegenstelling  te  doen  uitkomen.   Zoo  bij  De 
Brune  bl.  249  op  deze  wijze: 

Een  hond  en  byt  niet,  die  veel  bast; 
Maer  een  die  swijght,  zeer  licht  nerrasty 
en  bl.  250  aldus: 

Swijghend*  honden ,  voor  u  ziet; 
Bassende  henden  bijten  niet. 
Ook  de  dreigers  worden  tegenover  debasserMfp- 
steld.  Dat  doet  De  Brune  bl.  821  als  volgt: 
Bassend'  honden  bijten  niet, 
Dreyghers  die  en  smijten  mei. 
Willems  VIII.  189  neemt  ook  de  dreigers ,  mmóa 
ze  bepaald  tegenover  de  bassers  te  atdleii.   Zoa 
zegt  hij: 

Aüe  honden  byten  niet. 
Alle  drygers  smyten  niet. 

bl.  316.  aanw.  1. 

Als  men  den  hond  hangen  wil,  zoo  heeft  hij  leer 
gegeten.  Zoo  op  Campen  bl.  103  en  bij  Meijer  U. 
49,  waar  men  leest:  Alsmen  den  Bont  handen  ml, 
soe  heft  hy  leer  gegeten. 

Met  het  minder  sterke  slaan  voor  kanffen  vinët 
men  het  spreekwoord  in  Prov.  seriosa  bl.  3:aif 
men  den  hont  slaen  wil  so  heeft  hi  leer  gkegheten, 
bij  Hoffmann  34 :  Als  men  den  hont  slaen  wpil,  s» 
hevet  hi  leder  gheten,  op  DelfW.  3:  Alsmen  den 
hont  slaen  wilt  so  heeft  hi  leer  gheten ,  en  bij  Ghevtz 
bl.  2: 

AU  men  den  hond  slaen  wU 
Dan  heeft  hy  leer  gheeten  stiL 
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bl.  816.  aanw.  9.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Bloode  konden  blaffen  veel. 
Met  hossen  voor  blaffen  leest  men  bij  Servilius 
bl.  120*:  Bloy  handen  bassen  veel,  op  16/t/ni;,  bij 
Oniteras  I.  bl.  94  en  op  Hond  bl.  128:  Blo  hon- 
den ,  bassen  veel^  en  bij  Cato  bl.  461 ,  521 ,  De  Brane 
bl.  493,  in  Sel.  Prov.  bl.  140,  bij  Richardson  bl. 
•    27,  Reddingios  bl.  69  en  op  QenihX.  127:  Bloode 
honden  bassen  veel. 

De  Brune  bl.  321  heeft  het  spreekwoord  op  (ge- 
lijke wijze;  maar  doet  het  met  eene  toepassing  za- 
menvloeyen.  Zoo  zegt  hij : 

Bloode  honden  bassen  veel: 
Vreeke  lieden  tassen  veel. 
Nog  geeft  De  Brane  bl.  249  het  spreekwoord 
ftldns  op: 

Daer  kentmen  aen  een  blooden  hond; 
Hy  bast,  maer  bijt  niet  met  de  mond, 
V.  Alkemade  bl.  83  spreekt  van  baffen.  H  ij  segt : 
Blode  honden  boffen  *t  meest. 

Met  verzwijging  van  bet  klanknabootsend  ge- 
luid, zegt  De  Bmne  bl.  173: 
Een  bloode  hond. 
Roert  meest  de  mond. 
Met  verwisseling  van  bloode  in  vervaarde,  zegt 
Zegerus  8*.  dr,  bl.  72:  Verueerde  honden  maken 
meest  ghébas,  en  in  Adag,  quésdam  bl.  67  staat: 
Vervoerde  honden  maeeken  meest  gebas, 

bL  817.  aanw,  11.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Die  te  laat  komt,  vindt  den  hond  in  den  pot. 

Met  spa  voor  laat  zegt  Gruterus  III.  bl.  189: 
Dio  te  spa  komt^  vind  den  hont  inde  pot. 

Verder  komt  alleen  bet  laatste  gedeelte  van  bet 
spreekwoord  voor.  Zoo  zegt  Servilins  bl.  272:  Ghi 
hebt  den  hont  inden  pot  geuonden ;  terwijl  Gbeurtz 
bl.  28  en  Sartorius  tert,  IX.  46  hebben :  Ghy  sult 
den  hond  inden  pot  vinden.  Bij  Sartorius  pr,  X. 
3^  staat:  Ghy  vint  de  hondt  in  depot,  en  bij  Toin- 
inan  I.  bl.  109,  op  Nov.  28,  bij  (Folie  I.  842),  op 
Hand  bl.  121 ,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  32,  Gnikema  I. 
81 ,  Modderman  bl.  46  en  v.  Sandwijk  89  leest 
men :  Hy  vind  den  hond  in  de  pot, 

Gbeurtz  bl.  12  en  v.  Moerbeek  bl.  257  drukken 
dat  onbepaald  uit.  Zij  zeggen:  Den  hond  inden  pot 
vinden, 

Sartorius  tert,  III.  9  laat  vinden  weg,  en  noemt 
de  zaak  slechts.   Hij  heeft:  De  hondt  in  depot, 

Sartorius  tert,  X.  61  duidt  tevens  de  plaats  aan. 
Zoo  zegt  hij:  Ghy  sult  daer  de  hont  in  de  pot  vinden. 

In  Sermoen  bl.  55  wordt  van  den  tijd  gesproken. 
Daar  staat :  eindelijk  vindt  men  den  hond  in  den  pot. 

Nog  vindt  men  den  persoon  genoemd  door  Tuin- 
man II.  bl.  88.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
niet  zelden  vinden  zulke  den  hond  in  de  pot. 

Bogaert  bl.  86  vereenigt  een  ander  spreekwoord 


met  het  opgegevene  toteen.  Zoo  zegt  hij :  Die  al- 
tijd vroeg  genoeg  komt,  komt  veeltyds  te  laat,  en 
dan  vindt  hy  den  hond  in  den  pot. 

Voor  pot  komt  hutspot  in  de  plaats  in  Adag, 
guadam  bl.  26.  Daar  staat:  Gy  vinl  den  hont  in 
den  huspot. 

Idinau  bl.  15  drukt  dit  onbepaald  uit,  als  hij 
zegt:  Den  hondt  in  den  huts-pot  vinden.  Zoo  vindt 
men  het  mede  in  Adag,  qucedam  bl.  1 1 ,  Adag,  The- 
saurus bl.  19  en  bij  Sancho-Pan^  bl.  42. 

Ook  de  brijpot  wordt  voor  den  dag  gebracht. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  na/,  bl.  86,  bij  wien  men  leest: 
die  hebben  den  hond  in  den  brypot  gevonden. 

bl.  318.  aanw,  7, 

Gebrande  honden  (of:  katten)  vreezen  ook  koud 
water. 

Gebrande  hondeti  vreezen  ook  koud  water.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  189.  Ook  Cats  bl.  535  zegt: 
Een  gebrande  ?u>nt  vreest  ooek  het  kout  water,  en 
bij  Bogaert  bl.  68  staat:  Gebrande  honden  vreezen 
ook  't  koud  water. 

In  Motz  U.  41  vindt  men  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  opgegeven :  Den  hondt  die  verschoudt 
is  heeft  anxt  van  cout  water.  Het  werkwoord  ver- 
sehouden  oï  verselumden,  van  het  Frausche  écAov- 
der  gemaakt,  beteekent:  zich  aan  heet  water 
branden.  Zóó  komt  de  kracht  van  het  spreek- 
woord in  het  helderste  licht. 

Gebrande  katten  vreezen  ook  koud  water.  In 
Sel,  Prov.  bl.  65  leest  men:  De  verbrande  Cat 
vreest  oock  het  kout  water. 

In  Sermoen  bl.  51  wordt  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze voorgesteld:  En  vreest  niet  eene ge^ 
brande  kat  het  koude  waterf 

In  Sel.  Prov.  bl.  65  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 

De  verbrande  Cat 
vreest  het  koude  nat. 
Eindelijk  komt  voor  juffrouw  poes  haar  eega,  heer 
kater,  op  't  tooneel.  Zoo  leest  men  in  Sel,  Prov, 
bl.65: 

Den  verbranden  Cater 
Vreest  hei  koude  water. 

bl.  319.  aanw.  4.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Het  viel  een*  witten  hond  met  een*  zwarten.  Zoo 
bij  Sartorius  tert.  I.  98,  De  Jager  Bijdr,  bh  108 
en  V.  Eijk  II.  nol.  bl.  17. 

Gbeurtz  bl.  67  zegt:  Tis  een  witten  en  een  swer* 
ten  hond,  Swert  is  eene  andere  uitspraak  van  zwart. 

V.  Alkemade  bl.  139  noemt  de  zaak  slechts:  Een 
witte  hond  met  een  zwarte. 

bl.  319.  aanw.  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Hij  heeft  de  sehaamschoenen  uit»  en  de  honds- 
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schoenen  aangetrokken,  Tainman  II.  bl.  210  zegt: 
niet  weinige  hebben  de  schaamschoenen  uit,  en  de 
hondsschoenen  aangedaan. 

Op  Hond  bl.  122  wordt  het  spreekwoord  onbe- 
paald opgegeven.  D^lzi  %Xfk9X',  De  schaamschoenen 
uit  en  de  hondsschoenen  aangedaan. 

De  verdere  verzamelaars  hebben  de  schoenen  niet 
bij  dubbeltallen ,  maar  passen  slechts  een  der  beide 
paren  aan.  Tuinman  bezit  wel  beide,  maar  loopt 
toch  op  ieden  paar  bij  afzonderlijke  gelegenheden. 

Wat  de  schaamschoenen  betreft ,  Servilius  bl.  1 19^ 
zegt:  Hi  heeft  zijne  scaem  scoehen  wt  gedaen, 

Bilderdijk  II  neemt  den  tijd  mede  in  acht,  maar 
spreekt  slechts  van  één  schoen.  Hij  zegt:  die  heeft 
zijnen  schaemschoen  overlang  uytghedaen. 

Tainman  I.  bl.  202  maakt  er  wel  een  paar  van, 
maar  spreekt  onbepaald.  Hij  zegt:  de  schaamschoe- 
nen  uitdoen. 

Voor  uitdoen  heeft  Tuinman  II,  bl.  101  f  huis 
laten;  terwijl  hij  het  spreekwoord  op  bijzondere 
personen  toepast.  Zoo  heeft  hij :  de  aanhoudende 
truggelaars  plegen  de  schaamschoenen  f  huis  te  laten. 
Een  truggelaar  of  troggelaar  is  een  bedelaar;  ie- 
mand iets  aftroggelen,  is  nog  gansch  niet  vreemd. 

In  Adag,  qtusdam  bl.  10  worden  geene  schoenen 
genoemd ,  en  daarom  kan  er,  strikt  genomen ,  geene 
sprake  van  uitdoen  zijn ;  ofschoon  de  vermelding 
van  niet  insteken,  het  denkbeeld  van  schoenen  en 
uitdoen  beide,  als  het  ware,  insluit.  Zoo  staat  er: 
Daer  en  steeckt  geen  schaemte  meer  in. 

Verder  komt  het  tegenovergestelde  denkbeeld 
Toor  den  dag,  als  er  van  aandoen  in  plaats  van 
uitdoen  gewaagd  wordt.  Zoo  doet  Halbertsma  bl. 
30,  die  daarenboven  onbeschaamd  voor  schaamte 
heeft.  Zoo  zegt  hij :  Men  moet  soms  de  onbeschaamde 
schoenen  aandoen. 

Ook  Gheurtz  bl.  23  staat  dat  denkbeeld  voor, 
heeft  daarenboven  onschamel,  en  spreekt  van  oan- 
trekken.  Zoo  leest  men  bij  hem :  Ohy  muet  don" 
schamel  schuenen  aentrecken. 

Zoo  doet  V.  Alkemade  bl.  148  mede,  die  van 
schaamteloos  op  deze  wijze  in  onbepaalde  uitdruk- 
king gewaagt:  Schaamteloose  schoenen  aantrekken. 

Wat  de  hondsschoenen  aangaat.  Tuinman  L  bl. 
202  zegt:  Hy  heeft  de  honds  schoenen  aangetrok" 
ken.  Zoo  ook  vindt  men  het  spreekwoord  op  Hond 
bl.  121,  bij  V.  Eijk  I.  nal.  41  en  Mulder  bl.  424. 

Gheurtz  bl.  27  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo, 
maar  op  onbepaalde  wijze  voorgesteld,  en  metoan- 
hebben  voor  aantrekken;  ofschoon  het  denkbeeld 
van  één  schoen  vervalt,  naardien  schoen  het  vroegere 
meervoud  is  van  schoe.  Zoo  staat  er:  Honds  schuen 
oen  hebben. 

bl.  321.  aanw,  21. 

Men  late  den  hond  in,  hij  gaat  op  de  kam. 


In  Prov.  seriosa  bl.  31  leest  men:  men  Imte  die 
hont  in  hi  gaet  op  die  quaem,  bij  HoffmaBn  603: 
Men  loet  den  hont  in,  hi  gaet  op  die  querm^  en  op 
Delf  bl.  80:  men  loet  den  hont  inne  hi  gaet  op  die 
qtuierne,  Quaem,  quem,  queem  ia  handau^em. 
Men  vindt  het  woord  nog  in  onzen  Statenbijbel, 
kantteekening  op  Matth,  xxiv,  aant.  50.  Het 
woord  kern  {karn)  wordt  door  Ihre,  volgens  Wei- 
land, op  het  woord  kern,  van  quem  (molen)  afgeleid* 

bl.  921.  aanw.  26. 

Men  zal  geen  spek  zoeken  in  het  nest  van  den  kond, 
of  morsten  in  den  hondenstal.  Zoo  bij  v.  Eij  k  II.  bL  34. 

Verder  worden  het  spek  en  de  morst  niet  te  ge- 
lijk gezocht,  maar  ieder  afzonderlijk,  ab  al- 
leen door  den  verzamelaar  der  Sel.  Prov,  bl.  124; 
maar  die  vindt  de  laatste  roede  in  het  nest^  niet 
in  den  stal.  Zoo  staat  er:  Men  salgheen  spe^  ojï 
worsten  soecken  in  s*honts  nest.  Zoo  ook  Gbeortz, 
maar  ieder  afzonderlijk.  Bl.  43  zegt  hij :  In  tkends 
nest  worst  suecken,  en  bl.  60:  Sueckt  ffheem  epêck 
in  thonden  nest.  Zegenis  doet  dat  mede ,  maar  ia 
nest  en  stal  beide.  Bl.  41  zegt  hij:  Men  sol gheen 
worsten  soecken  inden  honden  stal,  en  aldaar  nog: 
Men  sal  gheen  speek  soecken  in  thonts  nest. 

Het  spek  komt  vervolgens  afzonderlijk  voor  bg 
Winschooten  bl.  332  op  deze  wijze:  men  kangeen 
spek  haaien  uit  een  honds  nest,  bij  Tuinman  I.  hL 
102,  287  en  op  Hond  bl.  121  aldus:  zoekt geenspA 
in  *t  hondennest,  bij  Tuinman  I.  bl.  165,  II.  bl. 
140  als  volgt:  Men  zoeke  geen  spek  in  *t  konden- 
nest, en  bij  Bogaert  bl.  94  zoo:  Zy  willen  spek  soe- 
ken  in  den  hondsnest;  terwijl  Tuinman  I.  bl.  140 
in  onbepaalde  bewoordingen  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  heeft:  spek  in  't  hondennest  te  soeken. 

V.  d.  Venne  bl.  254  eindelijk  geeft  het  spreek- 
woord aldus  op:  Wilmen  in  't  Honds  Nest  een  stnek 
Speek  soecken ,  men  vindt  maer  knorren.  Door  Jbi^r 
verstaat  men  liet  harde  en  kraakbeenaektige  deel 
der  beenderen ;  wij  zeggen  meestal  knorbeen. 

De  worst  komt  nog  afzonderlijk  voor  bij  Gra- 
terus  II.  bl.  157  en  in  't  Mergh  bl.  33  op  deze 
wijze :  Men  zal  geen  worsten  soeken  in  honden  siaL 

Bij  De  Brune  bl.  49  wordt  daarbij  van  nest  ge- 
sproken :  Men  vond  noyt  worst  in  honde-nest^  ea 
bl.  210  van  kot: 

Ghy  zoeckt ,  gheUjck  een  nar  of  zat  ^ 
Braed'worsten  in  een  honde-kot. 

Servilius  spreekt  van  spek  noch  worst,  maarvaa 
vet,  Bl.  61  zegt  hij :  Hi  soect  vet  in  des  konts  stel, 
en  bl.  121 :  Ghi  soect  vet  in  enen  honts  staL 

bl.  322.  aanw,  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Twee  kwade  (of:  grimmige)  honden  bijten MêM- 
der  niet  (of:  vreezen  elkander). 
Twee  kwade  honden  bijten  elkander  niet.  2Uk»  bj 
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Gheartz  bl.  63,  op  15  Junijy  bij  Qruteros  I.  bl. 
130,  Cat8  bh  475,  Sartonus  pr.  II.  67,  sec.  IV. 
87,  Witsen  25,  t!  Alkeroade  bl.  135,  TuiDman  I. 
bl.  280,  op  Hond  bl.  123,  bij  De  Jager  Bijdr,  bl. 
103,  y.  Eijk  II.  noL  bl.  16,  Bogaert  bl.  21  en* op 
11  Jtanj  53.  Ook  bij  Zegerus  bl.  57  staat:  Twee 
quade  honden  en  byten  maleanderen  nz,  in  Ada^, 
quadam  bl.  60  en  Adag,  Thesaurus  bl.  64:  Twee 
qnaede  honden  en  beijten  maleanderen  niet,  en  op 
Hond\i\.  124:  Tmeequahondenenbijtenmalkaerniet, 

Bogaert  bl.  38  noemt  geen  getal.  Hij  zegt: 
Kwade  honden  byten  malkanderen  niet. 

De  Brane  bl.  242  spreekt  weder  van  twee.  Hij 
doet  dat  aldus: 

7'ov^e  quade  honden,  alsmen  ziet, 
En  byien  d^een  den  ander  niet. 
Ook  bl.  346  vindt  men  bet  spreekwoord  zoo ,  maar 
met  verandering  van  kwade  voor  booze. 

Twee  kwade  honden  vreezen  elkander,  wordt  bij 
geen  der  verzamelaars  gevonden ,  zoomin  als  Twee 
grimmige  honden  bijten  elkander  niet. 

Twee  grimmige  honden  vreezen  elkander. 

Bij  V.  d.  Venne  bl.  256  komt  het  spreekwoord 
voor  zonder  opgave  van  getal.  Hij  zegt:  Grim" 
mende  Honden  vreesen  malkander, 

V.  d.  Venne  bl.  265  beeft  bet  spreekwoord,  ten 
aanzien  van  de  honden,  jaist  omgekeerd.  Zoo  staat 
er:  Twee  goede  Honden  bijten  malkander  niet. 

Bij  De  Bmne  bl.  278  wordt  een  derde  hond  het 
slachtoffer  der  twee  bijtende  honden.  Vragender- 
wijze drukt  hij  dat  aldus  uit: 

Ist  vremd,  dat  honden  met  hoer  tween, 
Verbyten  eenen  hond  alleen? 

bl.  322.  aanw,  14. 

Wat  men  spaart  uit  den  mond.  Krijgt  dikwijls 
kat  of  hond. 

Men  vindt  dit  spreekwoord  bij  De  Brune  bl.  58 
en  AVillems  VIII.  110  op  deze  wijze: 

Men  spaert  wel  zomtijds  uyt  de  mond, 
Het  gheen  de  kat  eet,  of  de  hond, 
in  Adag,  quadam  bl.  14  aldus: 

Dat  men  spaert  uyt  sijn  Mont, 
Eet  gemeynelijck  Kat  öft  Hont, 
In  Adag,  quadam  bl.  21  en  Adag,  Thesaurus  bl.  21 
volgenderwijze: 

Dat  gij  ipaert  uyt  uwen  mondt , 
is  voor  de  Kat  oft  voor  den  Hont, 
en  bij  Sancho-PaD9a  bl.  37  in  deze  woorden: 
Dat  men  spaert  uit  zynen  mond 
Is  dikwils  voor  kat  oflumd, 
In  plaats  van  uit  schrijft  men  voor.  Zoo  op  20 
Sept, ,  bij  Gr  uterus  I.  bl.  122  en  op  Hond  bl.  123 
aldas : 

Watmen  spaart  voor  de  mond, 
krijgt  de  kat  of  de  hond, 


bij  Tuinman  1.  bl.  98,  366,  II.  bl.  44  eu  op  Hond 
bl.  122  in  deze  woorden : 

H  Geen  men  spaart  voor  den  mond , 
eet  de  kat  of  de  hond, 
in  Wijsheid  bl.  140  als  volgt: 

Wat  men  spaart  voor  den  mond, 
*    krygt  dikwils  kat  en  hond, 
en  bij  De  Jager  Bijdr,  bl.  104  en  v.  Eijk  II.  naL 
bl.  19  zoo: 

Wat  men  spaart  voor  den  mond 
is  voor  de  kat  of  den  hond, 
Sartorius  tert,  II.  60  heeft  het  spreekwoord  op> 
deze  wijze: 

Het  gebrade  voor  onse  mont, 
Ontjaeght  ons  de  kat  of  de  hont, 

bl.  823.  aanw,  5.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Hij  schermt  in  de  lucht  (ook  wel :  in  het  hon" 
derd,  in  den  wind,  of:  in  het  wilde). 

Hij  schermt  in  de  lucht  en  Hij  schermt  in  het 
wilde. 

Tuinman  I.  bl.  38  geeft  de  eerstgenoemde  spreek- 
wijze onbepaald  aldus  op:  in  de  htcht  te  schermen* 

De  laatstopgegeven  spreekwijze  komt  voor  bij 
Everts  bl.  316,  en  wel  op  deze  wijze:  het  was  in 
het  wild  geschermd. 

Tuinman  I.  bl.  282  doet  de  beide  genoemde 
spreekwijzen  op  deze  wijze  zameuvloeyen :  die 
schermt  in  't  wilde  of  inde  lucht. 

Hij  schermt  in  het  honderd. 

Niet  van  schermen,  maar  van  werpen  leest  men 
op  Campen  bl.  58.  Daar  staat:  Hy  werpt  dat  hun^ 
dert,  int  duysent.  De  bedoeling  zal  waarschijnlijk 
zijn :  hij  werpt  dat  in  H  honderd  of  in  't  duizend, 

Sartorius  sec,  V.  7  spreekt  van  slaan.  Hij  zegt: 
Van  boven  neer  in  't  hondert  slaen,  raeck  wel,  heb 
wel.  ScherM'Slagen,  Het  laatste  deel  der  spreek- 
wijze komt  op  zich  zelve  mede  als  spreekwijze  voor 
in  deze  woorden :  Zij  spelen:  raak  wel,  zoo  hebt 
gij  wel.  Het  bijvoegsel:  Scherm-slagen  zal  zeker 
willen  aanduiden ,  hoe  men  de  spreekwijze  heeft  te 
verstaan. 

V.  Moerbeek  bl.  257  geeft  praten  op.  Hij  heeft: 
Hy  praat  in  't  honderd. 

Gales  bl.  32  heeft  beweeren,  en  daarenboven  de 
spreekwijze  in  ontkennenden  zin.  Hij  zegt:  dit 
beweeren  zij  niet  zo  maar  in  't  honderd. 

Bij  Kerkhoven  bl.  53  vindt  men  gaan.  Zoo  staat 
er:  In  uwe  zaken  gaat  dan  alles  in  het  honderd. 

Bij  Posthumus  IV.  bl.  313  eindelijk  wordt  van 
loopen  gesproken.  Zoo  leest  men:  Het  loopt  in 't 
honderd.  Bij  Modderman  bl.  106  geschiedt  dat 
evenzoo.  Er  staat:  die  laten  den  boedel  in  het  hon» 
derd  loopen. 

Hij  schermt  in  den  wind,  treft  men  bij  geen  der 
verzamelaars  aan. 
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bl.  828.  aantv.  10. 

Als  de  eene  rcolfden  anderen  eet,  zoo  ia  er  kon- 
ger  in  het  land  (of:  woud). 

Met  land  beeft  Tainman  I.  bl.  07  het  spreek- 
woord aldaa :  de  honger  moet  in  *t  land  al  zeer  groot 
zyn,  n>anneer  de  eene  nwlfden  anderen  eet. 

Met  woud  Tindt  men  bïj  Gmteras  III.  bf.  126: 
AU  d^een  wolf  Jen  andem  et,  zo  isser  honger  int 
woud,  waarin  et  eene  verharde  uitspraak  is  voor 
eet.  Het  Hoogdoitseh  beeft  die  verharding  nog. 
Meijer  bl.  77  zegt:  Als  deen  wolf  den  anderen  eedt, 
so  isser  honghere  in  der  waude. 

In  Prov.  seriosa  bl.  2  leest  men  bijt  voor  eet* 
Zoo  staat  er:  als  die  een  wolfden  anderen  bijt  so 
isser  honger  inden  tooide.  Bij  Hoffmann  81  staat 
weder:  Als  deen  wolfde  anderen  et,  sois  hongher 
in  den  wolt,  en  op  DelfYA,  2  mede:  Als  een  wolf 
den  anderen  eet  so  es  hongher  inden  woude, 

Gbeurtz  bl.  7  spreekt  van  aast,  met  stout,  om 
het  rijm  op  woud,  bijgevoegd.  Zoo  zegt  hij: 
Daer  muet  groote  honger  syn  int  wout 
daer  deen  wolf  van  dander  aest  stout. 

Geen  land  of  woud,  maar  een  bosch  wordt  verder 
als  de  plaats  der  gebeurtenis  bijgebracht.  Zoo  bij 
Zegerus  bl.  l  op  deze  wijze:  Als  deneenen  wolf  den 
anderen  eet,  soo  isset  groot  en  honger  inden  bosch, 
en  in  Adag,  quadam  bl.  6  mede:  Als  deneenen 
Wolf  den  anderen  Eet,  dan  is  *ergrooten  honger 
in  den  Bosch. 

De  Brune  bl.  18  laat  de  kampplaats  onbeslist, 
als  hij  zegt: 

De  honger  moet  wel  wezen  wreed, 
Als  d^eene  wolfden  ander  eet. 

bl.  828.  aanw.  20. 

Die  honger  voedt  Is  half  vermoed.  Men  leest  bij 
GrntemsIII.  bl.  185: 

Die  den  honger  voed, 
is  half  verwoed, 
Meijer  bl.  03  beeft  het  spreekwoord  zoo : 
Die  den  hongher  voedt , 
is  half  verhoedt, 
Hen  w  zijn  geen  wisselletters ;  verhoedt  voor  ver* 
woedt  gaat  dus  niet.  Als  nu  verhoedt  niet  genomen 
is  van  verhoetelen,  A^i  verwarren  oï  bederven  he^ 
teekenty   zal  bet  wel  eene  drukfout,  of  wellicht 
ook  eene  schrijffout  van  Meijer  wezen:  Gruterus 
en  Meijer  putten  uit  dezelfde  bron ,  —  Gruterus  is 
zeer  naauwkcurig,  dat  van  Meijer  niet  kan  gezegd 
worden. 

bl.  824.  aanw,  5. 

Honger  ziet  wel  struif  voor  taarten  aan.  Bij 
Tuinman  I.  bl.  07  en  op  Nov.  2  staat:  Honger  ziet 
struif  voor  taart  aan, 

Sartorius  tert.  VII.  82  wil  blijkbaar  hetzelfde 


denkbeeld  uitdrukken ,  dat  ia  het  spreekwoord  vm 
grondslag  ligt;  maar  hij  doet  dat  in  deiie  woorden: 
Honger  sietstrwjf  noch  toert  aen,  In  beide  gevallen 
zegt  men:  die  honger  heeft,  kijkt  er  niet  naar, 
wat  hij  eet. 

In  Fakkel  bl.  105  vindt  men:  De  eetbtst  zag 
daar  wel  struif  voor  taarten  aan ,  waarmede 
weder  betzelfde  zeggen  wil. 

Modderman  bl.  82  stelt  een  ander  denkbeeld  v«>»y 
als  hij  zegt :  tevredenheid  ziet  struif  voor  taeart  mm, 
dat  beteekent:  die  tevreden  is,  dien  is  alles  weL 

bl.  825.  aanw.  2.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Komt  men  over  de  Hont,  dan  komt  «Mn  aakmfer 
den  staart.  Bij  Koning  bl.  6,  v.  Eijk  I.  bL  M, 
nal,  bl.  87  en  in  Vrijmoedige  bl.  78,  87-88  staat: 
Kom  ik  over  de  Hont,  dan  kom  ik  over  den  ataarU 

Martinet  84  heeft:  Kom  ik  over  den  hand,  zaa 
kom  ik  over  den  staart,  en  v.  Sandwijk  24  mede: 
Kom  ik  over  den  hond,  dan  kom  ik  over  den  staart. 
Beide  zeggen ,  dat  hond  (het  dier)  hier  de  Hond  of 
Hont  moet  zijn,  en  geven  alzoo  aan  het  spreek- 
woord de  juiste  afleiding. 

De  overige  verzamelaars  vermelden  aUen  den 
hond  (het  dier) ,  zonder  aan  iets  anders  Ie  deaken. 
Zoo  zegt  v.  Alkemade  bl.  120:  Die  kamt  over  és 
hond,  komt  over  de  staart,  en  hebben  Toinmaa  I. 
bl.  107  en  Bogaert  bl.  08:  Die  over  den  hond HaU^ 
komt  ook  wel  over  den  steert;  terwijl  in  Euphama 
bl.  517  staat;:  KonU  men  over  den  hond,  dan  komt 
men  ook  over  den  staart,  en  in  Spreuk  bl.  61 :  die 
over  den  hond  komt,  komt  ook  over  den  staart. 

Met  kunnen  voor  komen  leest  men  bij  Sancbo» 
Pan^a  bl.  28:  Als  't  over  den  hond  kan,  kan  'I  aak 
over  den  steert, 

bl.  825.  aanw.  28. 

Die  een  hoofd  van  eenpintje  heeft,  moetgeem 
kan  willen  drinken.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  48, 
op  Dec.  10  en  bij  v.  Waesberge  Wifn  bl.  15. 

Modderman  bl.  40  verwisselt  van  met  voor.  Hij 
beeft:  wie  een  hoofd  heeft  voor  een  pinije,  moet 
geen  kan  willen  drinken. 

(Sartorius  sec.  VIII.  72)  Ifl^t  de  gevolgtrekking 
weg,  en  zegt  alleen:  lek  hebbe  een  hoqftken  van 
een  pint. 

Tuinman  I.  bl.  8  neemt  een  muddetje  (in  de  be- 
teekenis  van  het  meer  gewone  mud^)  voor  een 
pintje,  en  heeft  daarenboven  een.  pintje  ia  de 
plaats  van  eene  kan  gebracht  Zoo  geeft  hij  bet 
spreekwoord  op:  Die  maar  een  hoofd  van  een 
muddetje  heeft,  moet  geen  pintje  drinken, 

bl.  826.  aanw.  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Een  schurftig  hoofd  vreest  den  kam  (of:  Schmffi 
kan  den  kam  niet  aanzien). 
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Een  scimrftuf  hoofd  vreest  den  kam.  Oats  bl. 
632xegt:  Eemehurjt  hooft  dat  vreest  de  kam,  y. 
Alkemade  bl.  82  en  Bogaert  bl.  11  bebben:  Een 
schurft  hoofd  vreesd  de  kam^  .en  bij  Tuinman  II. 
bl.  14  staat:  Zo  vreest  ook  een  schurft  hoofd  de  kam^ 

In  Motz  bl.  86  leest  men  niet  liefhebben  voor 
vreezen.  Zoo  wordt  bet  spreekwoord  opgegeven: 
Nimmermeer  en  zal  sehorfthooft  cam  liefhebben. 

Verder  vindt  men  ontzien.  Zoo  bij  Oats  bl.  460: 
Dit  vond^  iek^  waer  ick  immer  quam: 
Een  schurrift  hooft  ontsiet  de  kam, 
en  aldns  in  SeL  Prov.  bl.  65  en  bij  Richardson 
bl,  81 :  Een  schurft  hooft  ontsiet  den  kam. 

In  't  Mergh  bl.  49  wordt  van  htUen  gewaagd. 
Zoo  leest  men :  Een  schurft  hoofd,  haet  de  kamme. 

Eindelijk  beeft  Tninman  I,  bl.  208  niet  nfillen . 
lifden.    Hij  zegt:  Een  schurft  hoofd  wil  de  kam 
niet  lijden. 

Schurft  koM  den  kam  niet  aanzien. 

Oruterus  III.  bl.  181  en  Meijer  bl.  02  vermelden 
de  kwaal  voor  het  werktuig ,  en  bebben  daarenbo- 
ven luchten  in  plaats  van  €tanzien.  Zoo  staat  er: 
De  schurfte  mach  den  kam  niet  gektohten. 

bl.  826.  aann>.  89. 

Het  valt  moeijeUjk ,  veel  hoofden  onder  ééne  ka^ 
proen  te  bergen. 

Met  brengen  in  plaats  van  bergen  leest  men  bij 
Tninman  I.  bl.  280,  v.  Eijk  III.  58 en  Modderman 
bl.  18:  't  Valt  moeyelyk^  veel  hoof  den  onder  een 
kaproen  te  brengen. 

Gales  bl.  24  geeft  het  spreekwoord  volgender- 
wijze  op :  het  is  zeer  moeijeUjk  om  onderscheiden 
hoqfden  onder  een  eaproen  te  brengen. 

Tninman  bl.  15  stelt  het  spreekwoord  vragen- 
derwijze voor:  Wie  bragt  dl  die  koppen  onder  een 
kapproenf 

Bogaert  M.  8  spreekt  van  kap  in  plaats  van  ka» 
proen.  Hij  zegt:  't  Valt  moeijélyk  veel  hoofden 
onder  éénê  kap  te  brengen. 

De  Brnue  bl.  480  geeft  de  zaak  slechts  op.  H^ 
zegt  alleen :  I'wee  hoofden  onder  een  kapproen. 

Men  vindt  het  spreekwoord  mede  zoo  bij  Zegeras 
bl.  56,  Qrntems  II.  bl.  164  en  in  't  Mergh  bl.  40, 
maar  met  in  in  plaats  van  onder.  Zoo^staat  er :  Twee 
hoofden  in  eenen  capproen. 

bl.  827.  aanw.  8. 

Hij  hetfi  het  hoofd  vol  muixenessen. 

Manvis  bl.  123  is  de  eenige,  die  muizenessen  in 
het  spreekwoord  opneemt.  Zoo  leest  men  bij  hem : 
Ay  verjoeg  er  de  muizenissen  meê. 

In  Opheld.  bl.  624  vindt  men  wel:  Hij  heeft 
muizeneHen  in  het  hoofd,  maar  met  de  opmerking: 
„Het  woord  miuizenesten  is  eene  verbasterde  uit- 
spraak van  het  onde  woerd  muizenis." 


V.  Eijk  II.  bl.  64  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Hij  he0  muizen^nesten  in  het  hoofd,  en  wijst 
in  zijne  verklaring  op  bet ,, verward  en  leelijk  uit- 
zien van  een  muizenest."  De  Jager  JSi;^.  bl.  HO- 
lil  geeft  daarover  zijne  „bevreemding"  te  kennen, 
zeggende:  „Het  is  toch  overbekend,  dat  het  woord 
hier  i^t  is  muizennesten ,  maar  muizenessen  of  mui' 
zenissen,  beteekenende  muizenis  gepeins,  mijme- 
ring." V.  Eijk  II.  ndl.  bl.  86,  daardoor  bekeerd, 
neemt  zijne  vroeger  gegeven  verklaring  terug ,  en 
geeft  er  eene  verbeterde  voor  in  de  plaats. 

Verder  denkt  men  aan  niets  anders  dan  aan  mui- 
zennesten.  Servilius  bl.  169  heeft:  Hi  heeft  veel 
muyse  nesten  int  hooft,  en  in  't  Mergh  bl.  24  staat: 
Hy  hetft  het  hoofd  vol  muyee^nesten;  terwijl  Tuin- 
man I.  bl.  278  zegt:  Hy  heeft  muizennesten  in  't 
hoofd,  dat  hij  II.  bl.  16  aldus  voorstelt:  Hy  heeft 
zyn  hoofd  vol  muizennesten. 

Idinau  bl.  135  duidt  de  zaak  slechts  aan.  Hij 
zegt  alleen :  Muyse-nesten  in  f  hooft. 

Tuinman  bl.  98  stelt  het  spreekwoord  vragen- 
derwijze voor:  Wat  muizenesten  in  uw  hoofd? 

Sartorius  sec.  II.  77  noemt  de  personen  op,  wien 
het  spreekwoord  geldt.  Hij  zegt;  Trepelaers,  die 
veel  muyss'nesten  in  't  hoqfl  hebben.  Trepelaar 
komt  van  trepelen,  en  trepelen  zegt  zooveel  als 
trippelen,  dribbelen,  dat  is:  ongedurig  heen  en  wéér 
gaan. 

Tuinman  II.  bl.  105  zoekt  de  oorzaak  in  de 
spinnemebben.  Zoo  drukt  hij  dat  uit:  spinnewebben 
in  de  tas  maken  den  kop  vol  muizenesten. 

bl.  327.  aanw.  13.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 
Hij  heeft  veel  vizevazen  in  het  hoofd. 
Als  visemetenten  de  beteekenis  van  vizevazen  kan 
hebben ,  daa  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gheurtz 
bl.  29.  Zoo  leest  men  bij  hem :  Hy  heeft  veel  vise» 
metenten  int  hooft.  Zie  over  visepetent  of  viseme- 
tent  Dr.  De  Jager's  Nieuw  Archief  voor  Nederl. 
Taalk.,  bl.  439-443,  waar  het  gevoelen  van  niets» 
waardig  voorwerp  wordt  voorgestaan.  Is  die  be- 
teekenis de  ware,  dan  kan  die  van  vizevaze  voor 
gril,  hersenschim  niet  opgaan.  Zie  de  beteekenis 
van  vizevaze  bij  dienzelfden  schrijver  in  zijne  Ver» 
scheidenheden,  bl.  176-179,  en  Latere  Verschei» 
denheden,  bl.  465-466. 

Wioschooten  bl.  822  en  v.  Lennep  bl.  285  zeggen 
enkel:  het  sijn  maar  viese  vaasen.  Tegen  de  schei- 
ding van  het  woord  vizevazen  in  twee  woorden, 
waardoor  viese  of  vieze  tot  bijvoegelijk  naamwoord 
wordt  gemaakt,  schijnt  te  pleiten,  wat  Dr.  De 
Jager  t.  a.  p.  zegt:«  „Met  geheel  voorbijzien  van 
de  bloote  klankwisseling  van  t  en  a,  hebben  de 
meeste  taaikenners  het  eerste  lid  van  viezevaze  voor 
het  adj.  vies  gehouden."  Ook  Tuinman  I.  bl.  278 
en  V.  Eijk  I.  nol.  46 schrijven:  't  Zyn  vieze  vaazen. 
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Sartorias />r.  IV.  15  echter  heeft  het  woord  aaneen. 
Hïj  zegt :  Om  een  visevaes, 

b1.  328.  aarnv,  2.  (Zie  ook  b1.  lxxyii.) 

Hij  speelt  met  zijn  hoofd  (of:  Hij  is  zoo  stout) y 
-als  hadde  hij  nog  een  lijf  in  de  kist. 

Hij  speelt  met  zijn  hoofd,  als  hadde  hij  nog  een 
lijf  in  de  H^.^Taininan  I.  bl.  218  zegt:  die  speelt 
met  zyn  kop,  als  had  hy  noch  een  lijfin  de  kist, 

V.  Moerbeek  bl.  257  heeft  alleen  bet  eerste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord:  Hy  speelt  met  zyn  hoofd» 

De  Brnne  bl.  469  daarentegen  geeft  bet  tweede 
gedeelte  van  het  spreekwoord ,  en  maakt  alzoo  met 
het  vorige  te  zamen  één  geheel.  Hij  zegt:  Hy  heeft 
^en  lijf  noch  in  de  kist.  Zoo  ook  leest  men  in  Sel, 
Prov,  bl.  83:  Recht  ofhy  noch  een  lyfin  de  kisse 
hadde  (waarin  kisse  eene  misstelling  is  voor  kiste), 
en  bij  Sartorins  tert,  VIII.  93:  Recht  of  sy  noch 
£en  lijf  in  de  kist  hadden. 

Hij  is  zoo  stout,  als  Jiadde  hij  nog  een  lijf  in  de 
kist.  Tuinman  II.  bl.  201  en  v.  Eijk  IL  nal.  7 
hebben:  Hy  is  zo  stout,  als  of  hy  noch  een  lyf  in 
de  kist  had. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  278  vindt  men  bet  spreek- 
woord aldus  opgegeven :  die  snorken  alsof  zy  noch 
een  lyfin  d^  kist  hadden, 

Sartorins  sec,  IV.  29  zegt  juist  het  tegenoverge- 
stelde. Zoo  staat  er:  Men  moet  daer  aenofmen 
noch  een  lijfin  de  kist  hadde. 

Bij  Sartorins  iert,  VIII.  68  vindt  men  alleen  het 
laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord ;  daarenboven 
noemt  hij  de  zaak  slechts,  en  verwisselt  hij  lijf 
met  hoofd.  Zoo  zegt  hij:  Noch  een  hooft  indekist„ 

bl.  328.  aanw.  14. 

Hij  zal  mij  de  ooren  nog  van  het  hoofd  eten. 
Tuinman  I.  bl.  324  zegt:  Gy  zoud  my  dt  ooren  wel 
van  H  hoofd  eeten, 

In  NeuS'Spreekw,  46  wordt  de  neus  mede  ge- 
noemd ,  en  daarenboven  van  bepaalde  personen  ge- 
sproken. Zoo  staat  er:  De  jongens  eten  mij  de  ooren 
en  neus  van  den  kop. 

bl.  329.  aanw,  11.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Van  vroeg  ontbijten  en  laat  huwen  kwam  nooit 
hoofdpijn, 

Cats  bl.  465  zegt:  Van  vroeg  ontbijten,  en  loet 
te  trouwen,  en  krijght  men  niet  Ucht  hooftsweer, 
in  Sel.  Prov,  bl.  184  leest  men:  Van  vroech  font' 
byten,  en  laet  te  trouwen  en  krygtmen  niet  licht 
hooftsweer,  en  bij  v.  Alkemade  bl.  37  staat:  Van 
vroeg  ontbyten,  en  laet  trouwen,  krygtmen  niet  ligt 
hoofdsweer.  Hoofdzweer  was  vroeger  een  zeer  ge- 
woon zeggen  voor  hoofdpijn. 

Bij  De  Brnne  bl.  259  vindt  men  het  spreekwoord 
aldas  opgegeven : 


Vroegh  ont-bijteny  laete  trouwen ^ 
Weert  den  hooft-pijn^  mans  en  vrouween. 

Gmterus  III.  bl.  170  zegt:  Van  tilie  fanthyten, 
en  late  houwen,  en  quam  noit  hooftzweer,  TiUe  'n 
tijdelijk,  dat  is:  vroegtijdig,  en  houwen  ia  eoie 
andere  uitspraak  van  huwen. 

Meijer  bi.  69  en  Schrant  bl.  277  hebben:  Van 
tilick  imbyten ,  en  late  kuwen,  en  guam  noid  kooJU 
sweere.  Inbijten,  imbijten  zeide  men  vroeger  voor 
ons  tegenwoordig  ontbijten. 

bl.  329.  aanw.  12.   (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 

bl.  XII.) 

Veel  hoofden,  veel  zinnen.  Zoo  op  19  «/tc^',  l^ 
Idinau  bl.  181 ,  Gruterns  I.  bl.  121 ,  t.  d.  Venae 
Voorb.  bl.  11,  in  Sel,  Prov.  bl.  52,  bij  TuiiiBaa 
bl.  15,  (Folie  I.  1),  Gales  bl.  24,  in  Magm^^ 
Wijsheid  bl.  186,  Euphonia  bl.  516,  bij  t.  £gk 
III.  53,  Modderman  bl.  37  en  Zwitzera  bl.  80. 
Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  3,  bij  HoffmaDo  46  en  op 
Delf  bl.  3  staat:  Also  menich  hooft  so  menige  sin, 
bij  Servilius  bl.  14:  Hoe  veel  hoofden,  soveelmn- 
nen,  op  Campen  bl.  76:  Soe  mennieh  hoeft,  see 
mennigen  sin,  bij  Gheurtz  bl.61 :  So  mennieh  hoeft 
so  mennieh  sin ,  bij  Zegerus  bl.  61 :  Waer  veel  hoof- 
den sijn,  sijn  veel  sinnen ,  bij  Groteros  II.  bl.  1^ 
en  in  't  Mergh  bl.  42:  Waar  veel  hoefden  zyn, 
daar  zyn  veel  zinnen,  bij  Gruterns  II.  bl.  169,  ia 
't  Mergh  bl.  38,  45,  bij  Sartorins  pr,  III.  68, 
Richardson  bl.  34,  v.  Alkemade  bl.  106,  ToinnaB 
bl.  4,  I.  bl.  230,  Folqman  bl.  127,  Moddennaa 
bl.  152  en  op  20  Julij  53:  Zo  veel  hoofden^  zo  ved 
sinnen y  in  Adag.  qitadam  bl.  55  en  Adag,  The- 
saurus  bl.  60:  Soo  menigh  hooft  soo  meniffh 
bij  Everts  bl.  318:  vele  hoofden  maken  vele 

De  Brune  bl.  48  en  Willems  IV.  17  geren  het 
spreekwoord  een  toevoegsel.  Zoo  zeggen  zij : 
Zoo  veel  hoofden,  zoo  veel  zinnem, 
Jst  niet  buyten,  *t  is  van  binnen. 

Voor  hoofden  vindt  men  mensehen  bij  Gbenrtz 
bl.  59  en  Cats  bl.  509  op  deze  wijze:  So  veel  nua- 
schen  so  veel  sinnen,  en  in  Sel.  Prov.  bL  5%  nldos: 
Soo  menich  menseh,  soo  menieh  sitt. 

De  Brune  bl.  224  drukt  dit  volgenderwyse  nit: 
Zoo  veel  menschen,  alsser  leven  ^ 
Elck  is  met  een  zin  gkedreven. 

Nog  geeft  De  Brune  bl.  225  het  spreekwoord 
een  toevoegsel,  als  hij  zegt: 

Zoo  veel  mensehen ,  zoo  veel  zinnen. 
Zoo  veel  kinders^  zoo  veel  minnen^ 

bl.  330.  aanw.  8. 

Zonder  het  hoofd  kan  men  niet  leven. 

Gruterus  III.  bl.  176  zegt:  Zonder  't  hemtem 
kanmen  niet  geleven.  Hout  kan  eene  drnk^rai  toot 
hoot  zijn,  of  wellicht  eene  verbast^ing  vma  ésX 
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woord  9  en  koot  werd  oudtijds  meermalen  voor  luH>fd 
gebrnikty  gelijk  geUven  voor  leven. 

bl.  830.  aanw.  6. 

Des  itümers  is  het  goed  koqfsch  zijn. 

Meijer  bl.  76  zegt:  Tia  tesomergoet  hooseh  syn. 
Hooteh  18,  door  verzachtiog  der  ƒ,  Ytinhoofêeh^ 
kovesch^  waarvan  heuechy  dat  is:  hqffeUfk. 

Gratems  III.  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op ;  fis  somers  goet  huesch  zyn,  Heuschy  vroeger 
kueséh  gespeld,  van  hovesehy  hoofsehy  hoffelijk, 

bl.  881.  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  LXXTin.) 

JBene  naald  in  een  voeder  hooi  zoeken. 

Taiaman  I.  bl.  867  geeft  bet  spreekwoord  meer 
b^Mald  op,  als  bij  zegt:  Hg  zoekt  een  naaldineen 
voeder  hooi, 

Bogaert  bl.  04  stelt  het  voornemen  tot  de  zaak 
Toor  in  deze  woorden:  Zg  wiüen  eene  naeld  in  een 
voer  hooi  zoeken. 

Dat  de  zaak  niet  gemakkelijk  te  volvoeren  is, 
wordt  door  Grutems  II.  bl.  153  en  in  't  Mergh 
bl.  29  aldus  nitgedrakt:  Vis  evaar  een  naelde  in 
een  voger  hogs  zoeken,  en  door  Taiaman  II.  bl.  140 
op  deze  wijze:  't  Is  ook  al  bezwaarlgk ,  een  naaide 
m  een  voeder  hooi  te  zoeken. 

Idinaa  bl.  297  heeft  hooi-tas,  dat  is:  hooi-Aoop 
of  hoop  hooiy  voor  voeder  hooi,  en  het  spreekwoord 
onbepaald,  gelijk  in  de  opgave.  Hij  zegt:  Een 
naelde  in  eenen  hog-tas  soecken. 

Everts  bl.  846  spreekt  van  hooim^t ,  dat  is :  hooi' 
berg  of  hooi'Stapel;  terwijl  hij  de  zaak  volgeuder- 
wijze  ontraadt :  Zoek  geene  naald  in  eene  hooimijt. 

De  ongerijmdheid  van  het  voorgestelde  zoeken 
gaat  in  het  onmogelijke  vinden  over,  wat  men  dus 
ironisch  heeft  op  te  vatten.  Zoo  op  Campen  bl.  94 
en  bij  Meijer  bl.  48  op  deze  wijze:  Hi  solde  wel  een 
naelde  in  een  voer  hoegs  vijnden ,  bij  Sartorius  tert. 
VII.  98  aldus:  Ghg  hadt  wel  een  Naelde  in  een 
Voeder  Hog  gevonden y  en  bij  Tuinman  I.  bl.  165 
als  volgt:  eerder  zonde  men  een  naald  in  een  voeder 
hooi  vinden. 

Modderman  bl.  88  noemt  de  zaak  op,  welke  het 
geldt.  Hij  zegt:  dat  leerzame  is  dikwijls  tevinden, 
als  eene  naald  in  een  voer  hooi.  Evenzoo  geschiedt 
in  VeeteeÜ  bl.  108,  zonder  dat  juist  de  zaak  be- 
paaldelijk wordt  opgegeven.  Zoo  staat  er:  Het  is 
er  te  vinden  als  een  naald  in  een  voer  hooi. 

V.  Eijk  III.  bl.  45  eindelijk  spreekt  van  zoeken 
noch  vinden.  Hij  zegt  blootweg:  Het  is  een  naald 
in  een  voer  hooi, 

bl.  881.  aann>.  2. 

Het  hooi  is  inde  kribbe^  het  paard  sol  weldra 
gestald  zijn, 

Gheortz  bl.  68  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
III. 


Tsa  hog  inder  krebben  tpeerd  sal  saen  ghestalt  sgn. 
Tsa  is  een  thans  nog  niet  onbekend  tusscbenwerpsel 
tot  aanmoediging.  Saen  gebruikte  men  vroeger  in 
plaats  van  ons  tegenwoordig  spoedig, 

bl.  884.  aanw.  2.  (Zie  ook  bl.  lxxviii  en  II. 
bl.  XII.) 

Dien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bijdehoornen 
(of:  bij  den  staart). 

Dien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bij  dehoornen. 
Zoo  bij  Martinet  bl.  28  aldus:  dien  de  koe  toekomt, 
vat  ze  bij  de  horens,  gelijk  mede  in  Euphonia  bl. 
517  op  deze  wijze:  foien  de  koe  toekomt,  vat  ze  bij 
de  horens. 

Met  zijn  in  plaats  van  toekomemef^genTuinmtin 

I.  bl.  163  en  Loosjes  Vee  bl.  137 :  Wiens  de  koe  is, 
die  vatze  bg  de  hoornen. 

V.  Waet^rge  Vrijen  bl.  67  heeft  behooren.  Zoo 
staat  er:  wien  de  koe  behoort  vat  ze  bij  de  hoornen. 

V.  Hall  bl.  806  spreekt  van  ntil/^  op  deze  wijze: 
Die  de  koe  wil,  vat  haar  bij  de  Jiorens. 

OpLandbouwerh\.77  en  in  Veeteelt  bl.  119  vindt 
men  wel  toekomen,  maxir  pakken  in  plaats  van  vat^ 
ten:  wie  de  koe  toekomt  pakt  ze  bij  de  horens. 

Met  voorbijzien  der  premisse,  komt  verder  de 
conclusie  alleen  voor.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  238 
en  V.  Eijk  II.  bl.  51  op  deze  wijze:  Hg  heeft  de 
koebg  de  hoornen,  en  bij  Loosjes  Vee  bl.  144  aldus: 
Men  heeft  de  koe  bij  de  horens. 

Everts  bl.  28*2  stelt  het  spreekwoord  in  deze 
woorden  voor:  Willembaas  zou  nu  gaarn  zelfde 
koe  bij  de  horens  vatten. 

Niet  enkel  van  de  hoornen,  maar  van  hetgeheele 
hoofd,  spreken  Tuinman  I.  bl.  163  en  Loosjes  Vee 
bl.  137  in  deze  woorden:  Wiens  de  koeis,  é^ vatze 
bg  't  hoofd. 

Dien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bij  denstaart. 

Met  zijn  voor  toekomen  vindt  men  bij  Gruterus 

II.  bl.  183  en  in  't  Mergh  bl.  10:  Die  de  koe  zgn 
is,  die  vaetsebgdenstaert,  bij  v.  Alkemade  bl.  133: 
Die  de  koe  zgn  is ,  vatze  bgde  staart,  en  bij  Tuin- 
man I.  bl.  163,  Loosjes  Vee  bl.  137  en  v.  Eijk  II. 
bl.  52:  Wiens  de  koe  is,  die  vat  ze  bg  den  steert. 

Met  toebehooren  voor  toekomen  en  daarbij  met 
nemen  voor  vatten  leest  men  in  Prov,  seriosa  bl. 
l&:  diede  koe  toebehoort  die  neemse  biden  stert. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  mede  bij  Hoif- 
mann  251,  maar  met  zijn,  mei  met  toebeliooren: 
Die  de  eoe  is,  neemse  H  den  steert.  Ook  op  Delf 
bl.  15  staat:  diens  die  eoe  es  die  neemse  biden  staerte. 

Met  aangaan  in  plaats  van  toekomen  gelijk  ook 
met  grepen  in  plaats  van  vatten  zegt  Cats  hl.  401 , 
498 :  Die  de  koe  aangaat ,  die  grijpt  se  bg  den  staert, 
en  staat  er  in  Sel.  Prov,  bl.  36:  Die  de  koeg  aen^ 
goet  die  grgpse  bgde  steert. 

Nog  vindt  men  bet  spreekwoord  zoo  bij  Cats  bl. 
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502,  maar  met  zijn,  niet  raet  aangaan:  Die  de  koe 
siJH  isy  grijpt  se  by  den  staertf  gelijk  mede  bij  De 
Brniie  bl.  373,  maar  met  hebben  oibegeeren: 
Die  de  Koe  heeft  ^  ofbegheerty 
Moetze  grijpen  by  de  steert. 
Sancho-Pan^a  bl.  25  spreekt  wel  van  aangaan  ^ 
maar  bij  heeft  pakken  voor  grijpen  in  de  plaats 
gebracht.   Zoo  zegt  hij :  Die  de  koei  aengaet^pakt 
ze  by  den  steert. 

De  Brane  bl.  874  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo,  maar  voor  koe  of  os;  terwijl  hij  daarenboven 
vau  slaan  gewaagt.  Zoo  zegt  hij : 

Die  de  koe^  ofoss*  aen-gaet, 
Aende  steert  de  handen  slaet, 
Giales  bl.  37  vermeldt  alleen  de  conclusie,  ter- 
wijl de  premisse  achterblijft.  Zoo  leest  men  bij  hem: 
hij  heeft  de  koe  bij  den  staart  gevat. 

De  Brune  bl.  146  eindelijk  spreekt  van  hoornen 
noch  staart  f  maar  van  koord;  terwijl  hij  den  os  en 
niet  de  koe  opneemt.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord 
op: 

Die  den  osse  toe-behoort  ^ 
Houdt  hem  vaste  by  de  koord. 

bl.  337.  aanw.  6. 

Wanneer  de  timmerman  lang  om  het  hout  wan-^ 
delty  zoo  vallen  er  geene  spaanders  van. 

In  SeL  Prov.  bl.  158  wordt  het  spreekwoord 
aldas  voorgesteld :  Wan  den  Timmerman  langh  om 
V  hoet  spazieren  gaet,  soo  vallen  geen  spaenders 
daer  van.  Wan  sa  wanneer;  onze  dichters  zeggen 
nog  wen.  Hoet  zal  eene  sciirijfiout  voor  holt  zijn , 
en  het  Hoogdaitsche  holz  voor  hout  wezen.  Spa^ 
zieren  is  een  Hoogdnitsche  vorm ;  wij  zeggen  span- 
eeeren  in  den  zin  van  wandelen. 

bl.  337.  aanw.  26. 

Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsvellen  dan  (als) 
ossenhuiden  ter  markt. 

Er  komen  meer  kalfsvellen  dan  ossenhuiden  ter 
markt.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  316,  Loosjes  Vee 
bl.  148,  V.  Eijk  II.  bl.  42  en  Malder  bl.  420. 

Tuinman  II.  bl.  233  spreekt  van  kalfs  in  plaats 
van  kalfsvellen  f  als  hij  zegt:  daar  komen  meer 
kaljs ,  dan  ossenhuiden  te  markt.  Hij  zal  wel  kalfs- , 
dat  is:  kalfshuiden,  bedoeld  hebben. 

Er  komen  zooveel  kalfsvellen  als  ossenhuiden  ter 
markt. 

Op  Campen  bl.  67  en  bij  Meijer  bl.  31  worden 
de  vellen  mede  als  huiden  opgegeven.  Zoo  staat  er: 
Der  coemen  so  veel  Cahier  huyden  te  marctals 
Ossen  huyden.  Ook  op  29  Nov.  en  bij  Grntems  I. 
bl.  95  leest  men :  Daar  komen  zoo  veel  kalver  hui» 
deny  als  ossen  huiden  ter  merkt. 

Met  zoowel  voor  zooveel  vindt  men  in  SeU  Prov, 
bl.  195:  Daer  komen  soo  nrel  kalver  vellen ,  als 


ossen  huyden  te  merckt.  Ook  De  Bmne  bl.  296 
heeft  het  spreekwoord  zoo,  en  wel  op  deze  w^: 
Men  ziet  op  yder  merekt  zoo  wel. 
Het  kalver  y  als  het  osse  vel, 

Ghenrtz  bl.  61  heeft  calver  in  plaats  van  ia^ 
vellen  f  maar  meent  zeker  calver-,  dat  is:  caher- 
huyden.  Zoo  zegt  hij :  So  veel  ealver  als  assen  hin- 
den eommen  ter  merek. 

De  Brane  bl.  252  geeft  het  spreekwo<nrd  aldas 
op: 

Het  lams-vel  eomt  zoo  wel  ter  meretf 
Als 't  beyten-vel  daer  wert  ghemerd. 
Wat  een  beyten-vel  is ,  weet  ik  niet 

Meijer  bl.  73  geeft  het  spreekwoord  aldnsop: 
So  vele  ealueren  huden  eommen  ter  maerekt,  als 
coeyen.  Ter  verklaring  voegt  hij  er  bij:  yy Huden, 
heden  of  huiden;  de  beteekenis  van  dit  spreekwoord 
is:  er  sterven  thans  zoo  vele  jongen  als  oadea.'^ 
Doch  die  redeneering  is  verre  van  juist.  Tj^ukmden 
voor  heden,  oudtijds  huiden,  zooals  wij  nogvaa 
ten  huidigen  dage  spreken ,  bracht  hem  geheel  vaa 
het  pad.  Neen,  huden  is  wel  huiden ,  maar  im  de  be- 
teekenis van  omkleedsel.  Zoo  vervalt  zijn  thans,  ea 
wil  men  met  het  spreekwoord  te  kennen  geven ,  dat 
de  jonge  beesten  zoowel  aan  den  slager  gaan  ak  & 
volwassen  dieren.  En  dit  wordt  dan  verder  op  bet 
sterven  der  menschen  in  de  jeugd  en  in  den  onder- 
dom  toegepast. 

bl.  338.  aanw,  15.  (Zie  ook  bl.  lxxtiii  en  II. 
bl.  XII.) 

Hij  hangt  de  huik  naar  den  wind.  Zoo  bij  Wit- 
sen  420,  v.  Alkemade  bl.  109,  Tuinman  I.  bl.  10, 
248,  II.  bl.  161,  op  Junij  10,  bij  (Fobe  I.  278), 
V.  d.  Hulst  bl.  14,  Guikema  II.  35,  Anton  bL  S3- 
38  en  Mulder  bl.  423.  Ook  Servilios  bl.  18  heeft 
mede :  die  de  huyke  na  den  wint  hangey  Ghenrtz  bL 
30:  Hy  hangt  die  heuyck  na  die  wind  (waaria 
heuyck  eene  andere  spelling  is  van  huik) ,  en  Gaks 
bl.  29 :  zij  hangen  den  huik  naar  den  wind. 

Gales  bl.  16  z^t  juist  het  tegenovo^restelde. 
Zoo  staat  er:  veel  min  hangen  zij  den  hmk  naar 
den  wind. 

Verder  vindt  men  het  spreekwoord  onbepaald 
opgegeven.  Zoo  zeggen  Serviliusbl.253*,  Z^ens 
bl.  17,  Idinau  bl.  19,  Sartorius  jtt.  II.  38,  Wia- 
scbooten  bl.  213,  345,  v.  Alkemade  bl.  167,  Tnis- 
man  I.  bl.  144  en  v.  Moerbeek  bl.  255:  De  huytk 
na  de  wint  hanghen,  gelijk  het  zoo  mede  in  Aêag. 
quadam  bl.  15  wordt  opgegeven ;  terwijl  v.  Lennep 
bl.  180  heeft:  zijn  huik  naar  den  wind  hangen. 

V.  Alkemade  bl.  186  spreekt  van  ihinM^JiAaii^. 
Zoo  zegt  hij,:  Hy  kan  de  huyk  naar  de  wind  hangen. 

Tuinman  II.  bl.  162  heeft  hetzdftie,  maar  ia 
ontkennenden  zin :  zulk  een  kan  dan  de  hnii  niet 
naar  den  wind  hangen. 
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In  ZeepL  bl.  78  vindt  men  ioükn  zetten  voor 
hangen.  Zoo  leest  men :  uw  bootsman  wil  de  huik 
naar  den  wind  settenl 

Tot  hiertoe  was  de  verrichting,  in  het  spreekwoord 
nitgedrnkt,  altijd  minder  of  meerder  afgekeurd, 
dat  is:  de  vooirdracht  gaf  aan  het  spreekwoord  eene 
beteekenis  ten  kwade.  De  overige  verzamelaars 
gaan  van  een  tegenovergesteld  standpunt  nit,  en 
prijzen  de  zaak  aan,  dat  is:  zij  verstaan  het  spreek- 
woord in  een  goeden  zin. 

Met  xuüen  hangen  leest  men  in  Prov.  seriosa  bl. 
31 :  men  sal  die  hoeyo  na  die  wint  hangen  (waarin 
?ioeyc  eene  andere  uitspraak  is  van  huik),  bij  Hoff- 
mann  507 :  Men  sal  die  huike  nae  den  wint  han- 
ghen,  en  op  Delf  bl.  30  en  bij  v.  Vloten  bl.  369: 
men  sal  êie  heuke  na  den  wynt  hanghen  (waarin 
heuke,  evenab  het  vorengenoemde  hmtyoky  een 
andere  vorm  is  voor  huik)^ 

Met  het  nog  sterker  uitgedrukte  moeten  hangen 
vindt  men  op  Campen  bl.  101 :  Men  moet  die  hoycke 
nae  den  wijnt  hanghen  (waarin  hoycke,  evenals 
het  bovengenoemde  hoeyc,  eene  andere  uitspraak 
is  van  hui^),  en  bij  Oruterus  II.  bl.  156  en  in  't 
Mergh  bl.  32 :  Men  moet  de  huyc  na  de  wint  hangen. 

Kerkhoven  bl.  54  geeft  het  spreekwoord  als  een 
bevel  op  in  deze  woorden :  hangt  naar  den  wind  uw 
huik;  terwijl  Sartorius  sec.  X.  30  dat  mede  doet, 
en  er  daarenboven  een  bewijs  van  goedkeuring  aan 
verbindt,  op  deze  wijze: 

Hanght  de  heuyck  nae  de  wint, 
soo  sijt  ghy  mijn  hint. 

Voor  de  huik  vindt  men  den  mantel  opgegeven. 
Zoo  zegt  Manvis  bl.  123:  hij  hing  den  mantel  naar 
den  wind, 

In  Euphonia  bl.  522  wordt  dit  niet  als  eene  al- 
gemeenheid, maar  als  eene  bijzonderheid  voorge- 
steld. Er  staat:  sommigen  hangen  den  mantel  naar 
den  wind, 

Everts  bl.  233  noemt  den  persoon ,  wien  het  geldt, 
als  hij  zegt:  Visser  mogtnu  den  mantel  hangen  naar 
dat  de  wind  waaide. 

Lassenins  XVII  stelt  de  zaak  als  plicht,  bovenal 
als    voorzichtigheids-maatregel    voor    hovelingen 
voor.  Hij  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Die  aan  het  Hof  wil  leven  en  vragen. 
Moet  den  Mantel  na  den  wind  dragen. 


bl.  341.  aanw,  3. 

Een  luipaard  is  geen  beslaan  waard;  het  brengt 
toch  zijnen  meester  f  huis. 

Door  Gruterus  III.  bl.  142  en  Meijer  bl.  97 
wordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Een  ley 
paard  en  is  niet  verleggens  waard,  het  brengt  zynen 
meester  thuys,  Ley  zei  men  vroeger  voor  lui;  ver» 
leggen  kan  wellicht  beslaan  zijn ,  ofschoon  de  betee- 
kenis niet  met  zekerheid  is  op  te  geven. 

bl.  842.  aanw,  10. 

Hij  gaat  (of:  raakt)  hoe  langer  hoe  verder  van 
huis. 

Voor  geen  der  beide  vormen  komt  het  spreek- 
woord bij  een  der  verzamelaars  voor. 

Met  hopen  zegt  Sartorius  sec,  II.  84:  Hy  loopt 
al  te  ver  van  huys. 

Met  zijn  vindt  men  op  Campen  bl.  49:  Ohy  sijt 
veer  van  huys. 

Van  zaken,  niet  van  personen,  geeft  Zegerus  bl. 
60  de  spreekwijze  op  dezelfde  wijze*  Hij  heeft: 
Tis  noch  verre  van  huys, 

bl.  344.  aanw,  2. 

In  Luilekkerland  zijn  de  huizen  metpannekoeken 
gedekt,  en  met  worsten  ingeregen. 

Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  van  het  spreek- 
woord vindt  men  in  't  Mergh  bl.  27:  /n  '^  luy  lek» 
kerlant  zijn  de  huysen  met  pannekoecken  gedeckt. 

Verder  wordt  er  van  Luilekkerland  niet  meer 
gerept.  Overigens  treft  men  het  spreekwoord  in  zijn 
geheel  bij  Sartorius  tert.  III.  49  aan.  Hij  zegt: 
De  huysen  zijn  daer  met  pannc'koecken  gedeckt, 
ende  met  worsten  ingeregen. 

Op  Campen  bl.  85  en  bij  Meijer  bl.  39  wordt 
slechts  het  eerste  gedeelte  daarvan  opgegeven,  en 
dan  in  ontkennenden  zin.  Zoo  staat  er:  Die  huysen 
sinnen  nerghens  mit  panneooecken  gedeckt,  Sinnen 
kent  men  nog  in  de  volksuitspraak  ais  zijnen  voor 
zijn. 

De  Brune  bl.  142  heeft  vladn  s»  vladen  in  plaats 
van  pannekoeken;  terwijl  hij  de  worsten  wel  op- 
neemt, maar  alleen  aan  den  muur.  Zoo  geeft  hij 
het  spreekwoord  op: 

Elck  huys  is  daer  met  vlaen  ghedeckt. 
De  muyr  met  worsten  dick  ghespeckt. 


bl.  339.  aanw.  18. 

Daar  vele  lieden  in  huis  zijn,  is  er  één,  die  ze 
aüen  overkan. 

Gruterus  III.  bl.  128  en  Meijer  bl.  98  geven  het 
spreekwoord  in  deze  woorden : 

Daar  veel  liens  woonen  in  huys, 
is  wel  een  die  se  al  maact  confuys, 
ConfuySj  wij  zeggen :  confuus,  is  verward  of  ver» 
legen. 


bl.  344.  aanw,  6. 

Kom,  waar  gij  wiU,  gij  zult  er  altijd  deti  waard 
f  huis  vinden. 

Op  Campen  bl.  85  en  bij  Meijer  bl.  39  vindt  men 
het  spreekwoord  in  bewoordingen,  meest  overeen- 
komstig met  de  opgave  en  geheel  in  oorspronkelijke 
taal.  Zoo  staat  er:  Du  coemest  waer  du  wilst,  soe 
werdstu  den  weerdt  toe  huys  vijndeu.  Du  coemest , 
du  wilst  en  du  werdst  zijn  oude  en  echte  (nu ,  helaas ! 
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verdrongen)  Tormen  van  den  tweeden  persoon  des 
enkelvouds. 

Vrij  na  aan  de  opgave  geeft  ook  Cats  bh  453  het 
spreekwoord  op,  en  wel  in  deze  woovden:  Gelooft 
hety  fvaer  dat  men  komt  daer  vint  mm  sijn  moert 
fhuy?.  Zonder  Cats'  inleiding  leest  men  mede  in 
Sel.  Prov.  bl.  151 :  Waer  datmén  komt  daer  vint' 
men  synen  weert  fhuys. 

Het  komen  wordt  door  een  dubbel  loopen  ver- 
vangen. Zoo  bij  Gbeurtz  bl.  46:  loopt  daer  gky 
loopt  gky  sult  die  weert  thuys  vinden» 

Het  miet,  waarmede  Servilios  bl.  75  het  spreek- 
woord aanvangt,  schijnt  tot  eene  ironische  opvat- 
ting aanleiding  te  geven.  Zoo  staat  er:  Siet  dat 
ghi  uwen  weert  nz  eens  thuys  en  vindet,  Nz  is  eene 
verkorte  schrijfwijze  voor  niet. 

Vrij  na  aan  't  oorspronkelijke  blijvende,  zon  men 
zeggen ,  dat  De  Brune  bl.  139  dit  bij  Servilius  ge- 
vonden' beeft.  Hij  heeft  het  spreekwoord  althans 
in  deze  woorden  berijmd : 

Ziet  toey  in  't  ghene  gky  verzint  y 
Dat  ffhy  uw  weerd  niet  fkuys  en  vint. 

Zonder  die  inleiding,  en  met  verwisseling  van 
altijd  in  overal ,  leest  men  bij  Tuinman  I.  bl.  117 
en  op  Deo.  9:  Men  vind  den  waard  ovpr  al 
f  huis. 

Noch  tijd  noch  plaats  vindt  men  door  de  overige 
verzamelaars  opgegeven.  Zoo  zegt  Servilius  bl.  187 : 
Ghij  suUet  uwen  weert  thuys  vinden y  Ghenrtz  bl. 
22:  Ghy  sulttr  die  weert  thuys  vinden  y  De  Brune 
bl.  129:  Ghy  zuU  uw  weerd  te  huys  noch  vinden  y 
en  Sartorius  pr.  l.  66:  Ghy  suU,  u  waert  f  huys 
vinden. 

Bij  Zegerns  bh  10  vindt  men  eene  onbepaalde 
voorstelling  van  het  spreekwoord ,  aldus:  Den  weert 
thuys  vinden, 

Sartorius  pr.  II.  24  geeft  het  spreekwoord  een 
toevoegsel,  waardoor  de  waarheid  er  van  des  te 
beter  uitkomt,  en  tevens  het  nut,  er  door  teweeg- 
gebracht, in  de  oogen  springt.  Zoo  zegt  hij:  Ghy 
sult  u  rvaert  f  huys  vinden  y  wiltyy  hemwat,  hy 
sal  u  daer  wel  waer  oen  leveren. 

bl.  345.  aanw,  3. 

JRooky  stank  en  een  kwaad  wijf  drijven  den  man 
uit  zijn  huis.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  93  en  Bogaert 
bl.  56.    Ook  bij  Gruterus  II.  bl.  162,  in  't  Mergh, 
bl.  38  en  Sel,  Prov,  bl.  107  leest  men: 
Rooek  stank  en  quade  wyven, 
zyn  die  de  mans  uyt  den  huyse  dry  ven  y 
en  Meijer  bl.  96  heeft: 

JRoocky  staneky  ende  quade  wyuen, 
synt  die  mans  wten  husen  dryuen. 
Voor  s^nk  staat  schoone  kleeding  bij  v.  d.  Venne 
bl.  108.    Hij  zegt:  Een  boose  Vrouwey  en  schoone 
Kleedingh ,  en  vuylen  Roock  doen  het  Huys  ruymen. 


Nog  wordt  stank  door  gelek  vsrvaftgea.  Zoo  b^ 

De  Brune  bl.  260  op  deze  wijze: 

Rooek  y  gheleecky  en  quade  w^veny 
Kofmen  mans  uyt  't  huys  verdryven, 

Gheleeck  is  eene  andere  uitspraak  van  ^dlsi,  ^ 

is:  gedruip  (lekkage), 

bl.  345.  aanw,  6. 

Tot  pogehers  huis  Ligt  niemand  f  kuis. 
Op  24  Oct.  en  bij  Grnterns  I.  bl.  120  leest nn: 
Tot  bogchers  huiSy 
leitniemand  f  huis. 
Op  iets  bogen  is  tegenwoordig  nog  roem  énge^  fp 
iets;  zoodat  een  hoger  de  persoon  is»  die  dat  doet 

bl.  346.  aanw,  14.  (Zie  ook  II.  bL  xii.) 

HuOemetuity  Hoed  u  voor  denrveêromttmt.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  207  op  deze  wijie; 

Huitmetuit 
hoed  u  voor  de  weérsUdt, 
Over  de  beteekenis  van  de  spreekwijze:'^/'^ 
huttemetutjoy  leest  men  bij  Tuinman:  „Ditngt 
men  van  een  klein  onnozel  manne^.  Mtiritt 
drukt  het  uit?  l>e  Heer  Hoofd  verhaalt  ia 'teef* 
Boek  zyner  Nederlandscke  Historiën  y  bl8dx.59, 
een  geval,  waar  by  Meester  Henrik,  gewesei 
Borgemeester  van  Amsterdam ,  deze  woordeB  ge- 
bruikte: Huitmetuit  hoed  uvoordeweérstuiL  i^ 
gaat  die  Schryver  voort,  is  een  out^reni/^sf^' 
woord y  waar  van  't  eersée  hy  zommigen  géff^ 
word  voor  een  gekrompen  taschwoordy  w»  ^ 
stemmeny  Huideny  maat,  uit.  Ik  kaa  dasr  tia 
myne  toestemming  wel  geven,  om  dat  neagees 
minder  verbastering  in  meer  andere  spreekwoorici 
vind.  Of  dat  daar  toe  behoort,  kan  men  oterdet- 
ken.  Doch  de  toepassing  is  dan  van  't  hedensdtigsek 
gebruik  veel  verandert:  't  geen  men  ook  wel  ««f 
bespeurt."  Zoover  Tuinman  in  1726;  doch  die 
is  geen  geschiedkundige.  Maar  wist  Hooft  vA 
(die  in  1628  zijne  Nederlandsehe  ITistoriës  bcg» 
te  bewerken,  waarvan  in  1642  het  eerste  gededte 
in  't  licht  kwam),  wat  huitemetuit  eigenlijk be 
duidt,  ik  weet  het  ruim  200  jaar  later  nog  «sder. 

Op  28  Aug,  y  2  Nov,  en  bij  Gruterus  I.  U.  \^ 
vindt  men  het  straks  genoemde  ,, gekrompen  laxb- 
woord,  van  drie  stemmen,"  in  het  spreekwoofdop' 
genomen.  Zoo  staat  er: 

Huid  maat  uyt  y 
hoet  u  voor  de  weersiuit, 

V.  Alkemade  bl.  101  heeft  het  spreekwoord  f^ 
der,  wat  het  woord  huitemetuit  betreft,  meerntf 
den  tegenwoordigen  vorm ,  en  geheel  ovcrecskaa' 
stig  de  „woorden,  die  Meester  Henrik  gebmiktt' 
Zoo  zegt  hij : 

Hi^  met  uyty 
hoed  u  voor  de  weerstuyt. 
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bL  846.  aanm.  17. 

Goed  regt  héhoefl  dikw^h  goede  hulp. 

Op  18  Aug.  en  bij  Graterus  I.  bl.  106  wordt  het 
apreek  woord  y  londer  het  woord  dikwijls  op  Ie  De- 
men,  aldus  opgegeven:  Qoed  recht ^  beho^  goe 
hulp. 

In  Motz  bl.  7  en  op''Campen  bl.  110,  xonder  de 
hu^  mede  goed  te  noemen,  leest  men:  Cfoet  reeht 
behoeft  hulpe. 

Ook  bij  het  recht  wordt  geene  omschrijving  ge- 
voegd door  Gmtems  III.  bl.  167,  die  daarenboven 
wel  het  woord  dikwijls  opneemt,  mtLW gebrek  hebben 
▼oor  behoeven  in  de  plaats  heeft  gebracht,  en  alzoo 
in  zeker  opzicht  hetzelfde  zegt,  maar  eigenlijk  op- 
geeft, waarom  het  In  de  opgave  genoemde  spreek- 
woord waarheid  behelst,  met  andere  woorden:  dU 
kan  als  oorzaak  gelden ,  wanneer  men  dat  als  gevolg 
aanziet  Zoo  zegt  hïy.  f  Becht  heef  t  dicwgls  hulp 
gebreek. 

In  Prov.  seriosa  bL  11  wordt  het  spreekwoord 
sJdns  opgegeven:  dat  recht  heeft  diewgl  hulpe 
noot.  Het  vroegere  iM^A^^^  is  ons  tegenwoordige 
van  noode  hebben  oinoodig  hebben.  Ook  bij  HofF- 
mann  180  leest  men :  Dat  rechte  hevet  duncijl  hulpe 
noot  f  gelijk  mede  604:  Recht  heeft  dicwijl  hulpe 
nootf  en  op  D^bl.  86:  Recht  heeft  dicwühulpen 
noot. 

Voor  hulpe  vindt  men  hdpeo^  Delf  hl.  1 1.  Daar 
staat:  Dat  recht  heeft  dienjü  helpe  noot.  Ook  bij 
Gbenrtz  bL  60  leest  men:  Trecht  heeft diek helpens 
noot. 

In  Prov.  serioea  bl.  87  staat  te  doen  hehben  voor 
noodig  hebhen;  wij  zeggen  thans:  van  doen  hebben. 
Men  vindt  er  het  spreekwoord  op  deze  wijze:  Recht 
heeft  duwijl  hulpe  te  doen.  "- 

bl.  846.  aanw,  28. 

Vraag  geene  hulp  van  een  kindj  en  trouw  geene 
weduwe. 

In  Sel,  Prov.  bl.  85  wordt  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  opgegeven:  En  vraeght  gheen  hulpe 
van  een  kindt^  noch  en  trout  aen  een  weduwe  niet. 
Het  onzijdige  trouwen  aan  iemand  was  vroeger  niet 
ongewoon  voor  ons  bedrijvende  iemand  trouwen, 
dat  eigenlijk  dubbelzinnig  is* 

bl.  848.  aanw.  14. 

Ja  en  neen  is  een  lange  strijd.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  36,  bij  Hoffmann  427,  op  Delfhl  26, 
28  Mei,  bij  Gruterns  I.  bl.  109,  in  Sel.  Prov. 
bL  169,  bij  Tuinman  I.  bl.  288,  in  Wijsheid  bl. 
187,  bij  Mulder  bl.  415,  Sancho-Pan9a  bl.  21  en 
op  28  Mei  58. 

Gheurtz  bl.  44  heeft :  Ja  en  neen  is  een  wijt  scheel. 
Het  zelfstandig  naamwoord  scheelis  verouderd  voor 
verschil  of  onderscheid;  bet  werkwoord  scheelen 


kennen  wij  nog  voor  verschillen.  Wijd  of  ter  ge- 
bruikte men  oudtijds,  waar  wij  nu  groot  of  ruim 
zeggen. 

De  Brune  bl.  120  bezigt  zelfs  verschil  in  de 
ruimste  beteekenis,  als  hij  zegt: 

Van  al  *t  verschil,  men  vinter  gheen, 
Dat  niet  en  comt,  uyt  iae  en  neen. 
Nog  vindt  men  ter  zelfde  plaatse  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven : 

Om  jae  en  neen 
't  Wist  elck  end'  een, 
waarin  't  Wist  wel  eene  missteUing  voor  Twist  zal 
wezen. 

bl.  840.  001119.  7. 

Die  ryk  wil  worden  binnen  eenjaar,  maakt, 
dat  hij  hangt  binnen  zes  maanden.  Zoo  in  Motz  bl. 
58  in  deze  woorden:  Die  rijek  wilt  worden  binnen 
een  iaer  Die  maeot  dat  hg  hangt  binnen  ses 
maenden. 

De  Brune  bl.  07  en  Willems  VI.  84  drukken  dit 
aldus  uit: 

Die  rijckdom  in  een  loer  wilt  vanghen. 
Die  wert  voor  't  halve  loer  ghehangen. 
Op  dezelfde  bladzijde  luidt  De  Brune's  opgave  in 
den  eersten  rijmregel  nog: 

Die  binnen  's  laers  zich  rijek  wilt  prangen, 
terwijl  de  tweede  dezelfde  is. 

In  Sel.  Prov.  bl.  115  wordt  het  spreekwoord  in 
deze  woorden  opgegeven:  Die  op  een  iaer  wiUryck 
worden  hangtmen  in  het  midden,  en  bl.  176  als 
volgt:  Die  ryck  wil  zgn  op  een  Jaer,  die  laet  hem 
hanghen  in  f  midden.  Achter  de  woorden  tn  het 
midden  moet  men  verstaan :  van  hei  jaar;  waardoor 
men  tot  zes  maanden  of  een  halfjaar  komt. 

Nog  geeft  De  Brune  bl.  97  het  spreekwoord 
volgenderwijze  op: 

Die  rijek  wilt  wezen  in  een  loer, 
Raect  aen  een  galghe  voor  ofnaer. 

bl.  840.  aanw.  18. 

Een  jaar  is  aan  geen'  staak  gebonden.  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bl.  226,  v.  Eijk  II.  48,  Mulder  bL 
418  en  Bogaert  bl.  00.  Ook  op  11  Maart  en  bij 
GruteruB  I.  bL  102  leest  men:  Eenjaar  is  on  geen 
staak  gebonden,  en  by  De  Brune  bl.  484  meer 
bepaald:  Bet  jaer  is  aen  gheen  staeck  ghebonden. 

In  Prov.  seriosa  bl.  88,  bij  Hoffmann  628  en 
op  Deff  bl.  88  wordt  het  spreekwoord  volgender- 
wijze opgegeven : 

ten  zijn  geen  stonden 
an  staken  gebonden. 
Stond  is  eene  wijle  tij  ds,  maar  kan  ook  voor  uur 
genomen  zijn,  zooals  nog  in  't  Hoogduitsch  plaats 
heeft. 

Hofiinann  vermeldt,  dat  in  de  Lesarten  desNie* 
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derrheinisehen  druckes  voor  oen  stakm  gezegd 
wordt:  an  einm  steekei.  Steckel  staat,  naar  em 
Hoogduitscben  tongval ,  voor  stok  of  staf,  gelijk 
men  dien  in  't  Hoogduitsch  nog  heden  stecken  heet. 

h\,  ZoO,  aanrü.  11. 

Het  is  een  vriendeloosjaar:  elk  zie  wel  toe^  dat 
hij  zelf  wat  hebbe. 

Zoo  wordt  dit  spreekwoord  op  Campen  bl.  O  op- 
gegeven :  Tis  een  vrendeloes  Jaer,  elck  sie  wel  toe^ 
dat  hy  selfs  rvat  hebbe.  Elck  eete  eer  hy  rct  gae. 
Het  laatste  gedeelte,  Elck  eete  eer  hy  wt  gae,  staat 
hier  kennelijk  als  eene  afzonderlijke  spreekwijze, 
gelijk  ze  ook  bij  andere  verzamelaars  als  zoodanig 
voorkomt;  waarom  ik  ze  als  spreekwijze  afzonder- 
lijk heb  opgegeven.  Meijer  bl.  5  denkt  er  anders 
over:  hij  doet  die  spreekwijze  met  het  eerste  ge- 
deelte van  het  opgegeven  spreekwoord  zamenvloey- 
en,  als  hij  ons  vertelt,  dat  dit  een  spreekwoord 
is:  Tis  een  vrendeloes  jaer ,  elck  eete  eer  hy  wtgae, 
Vrendy  voor  vriend,  is  eene  verkorte  uitspraak  van 
dit  woord,  gelijk  het  onder  ons  meer  gewone  vrind 
er  mede  eene  is.  Het  Ëngelsch  spreekt  ook  frend 
uit.  Loes  is  loos^  de  e  als  verlengletter  genomen. 

bl.  852.  aanw.  6. 

Het  is  een  oude  katsjager, 

Loosjes  Kat  bl.  185  geeft  de  naam  slechts  op, 
en  verbindt  er  dien  van  kaasjager  aan ,  als  hij  zegt: 
een  oude  kats^  of  kaasjager. 

Dat  katsjager  en  kaasjager  hetzelfde  is,  wordt 
door  Tuinman  verzekerd.  Hij  kan  hierin  wel  gelijk 
hebben;  want  een  kaasjager  en  een  hoerenjager 
worden  op  ééne  lijn  gesteld ,  als  zijnde  van  hetzelfde 
allooi,  —  en  eene  hoer  wordt  ook  wel  kat  genoemd. 
Tuinman  I.  bl.  208,  nal.  bl.  7  geeft  als  spreekwijze 
alleen  op:  't  Is  een  oude  kaasjager. 

bl.  358.  aanw.  6. 

Halfmjs,  half  mal  y  dat  past  der  jeugd  wel. 

Op  Campen  bl.  97  en  bij  Meijer  bl.  45  leest  men: 
Half  wijs  half  mal  y 
Dat  iuecht  wal. 
luecht  ^stjeugdt  is  de  praesens  van  het  werkwoord 
jeugden,  dat  is:  aan  de  jeugd  passen.  Wal,  ofschoon 
't  als  eene  andere  uitspraak  van  wel  menigmaal 
voorkomt,  staat  hier  wellicht  alleen  om  't  rijm. 

Sartorius  tert.  I.  58  spreekt  niet  van  half  om 
half  voor  wijs  en  mal,  maar  van  een  geheel  maly 
dat  zeker  ook  zeer  eigenaardig  is;  ofschoon  de 
spreekwijze  dan  meer  iets  ongunstigs  schijnt  aan  te 
duiden,  dan  bij  de  zamenvloeying  van  't  half  wijs 
en  half  mal  plaats  heeft,  dat  te  recht  de  voltooylng 
van  't  jeugden  uitdrukt  Zoo  zegt  Sartorius:  Mal 
houdt  wel  jeucht;  waarin  de  uitdrukking  jeugd 
houden  hetzelfde  bIs  jeugden  zal  beteekenen. 


bl.  858.  aanw.  12. 
Van  ouderdom  wordt  niemand  ijdeL 
Zoo  geeft  Gruterus  III.  bl.  170  de  spreekwijze 
op:  Van  ouddé  werd  niemant  blootere,  Ouddé  be- 
teekent  niets,  en  zal  dus  wel  eene  drukfout  zijo; 
maar  oudde  of  oude  zei  men  voorheen  voor  euiUj 
dat  is:  ouderdom,  zooals  h^oge  en  hoogde  ?oor 
hoogte,  lengde  voor  lengte,  enz.  Bhat  voor  hloséi 
en  ijdel,  dat  is:  led^,  komen  op  hetzelfile neer. 
Blootere  zal  gezegd  zijn  voor  bloeder,  dat  is:  mm 
bloode.  Ook  Meijer  bl. 71  zegt:  Vanauddeenwerit 
niemant  blootere. 

bl.  859.  aanw.  12. 

Men  gaat  niet  over  ijs  van  één*  naeht.  Zoo  kont 
het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Gruterus  III.  bl.  158  heeft  wellicht  hetzel^ 
denkbeeld  willen  uitdrukken  met  zijn  fis  brsotck 
op  een  ys  vernacht  zitten.  Vernacht  b  oonaaov- 
keurig,  maar  zal  vamacht  moeten  zijn.  For  iseeoe 
zamen trekking  van  van  der;  zoodat  vamaehi  du 
beteekent  van  der  nacht,  dat  zooveel  zegt  als  «n 
den  {vorigen)  nacht. 

Met  var  in  plaats  van  ver  vindt  men  het  spreek- 
woord bij  Meijer  bl.  86;  ofschoon  hij  de  hrwM 
onvermeld  laat,  en  enkel  zegt:  Sitten  op  eentfsvtf 
nacht.  Het  is  dus  onbepaald  uitgedrukt,  wati^oor 
in  het  midden  wordt  gelaten ,  o£dii  zitten  verké^ 
plaats  heeft. 

Gheurtz  bl.  54  heeft  wel  gaan,  maar  made  os- 
bepaald  voorgesteld ;  ofschoon  het  thans  meer  stel- 
lig blijkt,  dat  dit  gaan  werkelijk  geschiedt.  2oe 
zegt  hij :  Op  eender  nacht  ijs  gaen. 

bl.  361.  ttanw.  8. 

In  't  koningrijke  van  de  min  Mag  nimimer  sUd 
of  ijzer  in.  Zoo  bij  Cats  bl.  465  op  deze  wijze: 
In  't  koninckrijcke  van  de  min, 
En  magh  noch  stoel  y  noch  yser  in. 
In  't  Mergh  bl.  52  heeft  het  spreekwoord  ^ 
gewichtig  slot,  waardoor  bij  de  zaken,  die  geveerd 
dienen  te  worden ,  tevens  datgene  wordt  opgegefts 
wat  door  hem,  die  in  't  genoemde  koninkrijk  z^b 
schepter  wil  zwaayen,  wel  daarin  moetgebrtcbt 
worden.  Zoo  staat  er: 

In  't  Rijck  van  de  Min, 
magh  stoel  noch  yser  in: 
Maer  zijde  woordekens  y 
Jluweele  boordekens 
en  saehte  koordekens. 
De  boordekens  of  boordjes  dienen  wdliefat  aaa 
de  mouwen  aangebracht  te  worden ;  zoodat  mei 
bij  fluweelen  boordjes  aan  zachte  handen  al  ^ 
denken  hebben. 

Door  Gruterus  III.  bl.  174  wordt  de  redee 
vermeld,  waarom  de  opgegeven  zaken  niet  tot  de 
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bemoeying   van  den  schepter-zwaayer  bebooren. 
Zoo  leest  men :  Yser  end  staal  doet  minne  vergaan, 

* 

bl.  361.  aanw.  8. 

Onze  koe  is  van  ijzer. 

Qheurtz  bl.  55  geeft  dit  spreekwoord  op :  Onse 
kuê  is  vanden  ijse.  IJse  kan  geen  ijzer  zijn ,  tenzij 
door  eene  schrijffont  de  r  bij  ijse  in  de  pen  is  ge- 
bleven ;  of  het  moest  verward  zijn  met  bet  Hoog- 
duitscbe  eisen  y  dat  ijzer».  Zooels  bet  spreekwoord 
daar  is  opgegeven,  staat  er  letterlijk:  Onze  koe 
is  van  het  ijs.  Maar  wat  beteekent  dat  ?  onze  koe 
is  gered  of  het  gevaar  te  boven  f  Wellicht  is  dat 
aannemelijk,  onnatuurlijk  is  't  althans  niet.  In 
dat  geval  behoort  het  bij  de  op  het  woord  ijzer 
opgegeven  spreekwoorden  dan  volstrekt  niet  t'huis.. 
Het  spreekwoord  Onze  koe  is  van  ijzer  beteekent 
geheel  iets  anders,  —  dat  zegt:  onze  bezitting  is 
onvervreemdbaar.  Zie  de  verklaring  van  het  spreek- 
woord: IJzet'VU  sterft  niet. 

bl.  361.  aanw.  20. 

Pen  en  inkt  laten  zich  schrijven, 

Chrateras  III.  bl.  166  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Penne  en  inct  laat  hem  schreven.  Men  zou  dit 
aldus  kunnen  lezen :  {Ziedaar)  pen  en  inkt,  nu  kan 
hij  aan  het  schrijven  gaan,  uitgedrukt  door:  laat 
hem  schrijven.  Men  denke  echter,  dat  de  schrijf- 
wijze van  taat  voor  laten  zelfs  in  onzen  tijd  niets 
ongewoons  is,  als  het  onderwerp,  gelijk  hier,  nit 
twee  enkelvoudige  woorden  bestaat;  zooals  ook  het 
gebruik  van  hem  voor  zich  even  weinig  ongewoons 
heeft.  Zóó  is  de  constructie  geheel  in  orde. 

bl.  368.  aanw.  8. 

Dat  oud  is  f  knort  graag;  —  dat  jong  is,  speelt 
graag.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bl.  18. 

Alle  overige  verzamelaars  hebben  zich  met  den 
knorrepot  niet  willen  bemoeyen,  maar  houden  het 
alleen  met  de  verrichtingen  ^A^r.  spelende  jeugd,  dat 
is :  zij  hebben  slechts  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  opgenomen.  Zoo  zegt  Grnterus  III. 
bl.  128:  Al  dat  jong  is,  en  zoekt  niet  dan  spel; 
terwijl  Tuinman  II,  bl.  80 heeft:  Datjongis,  speelt 
geeme,  en  Modderman  bl.  184  opgeeft:  Wat  jong 
is  speelt  graag. 

Nog  vindt  men  door  Gruterus  III.  bl.  123  het 
laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  onder  deze 
woorden  gebracht:  Al  dat  jong  is,  isvermdkelc. 
Vermakelc  is  de  oudere  vorm  van  vermakelijk. 

bl.  363.  aanw,  0. 

De  jongen  kunnen,  maar  de  ouden  moeten  ster- 
ven. Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  316  volgenderwijze: 
dejotigen  konnen,  en  de  ouden  moeten  sterven.  Nog 
geeft  Tuinman  II.  bl.  233  het  spreekwoord  in  deze 


woorden:  Jonge  Heden  konnen,  maar  oude  lieden 
moeten  Herven,  en  Modderman  bl.  150,  ofechoon 
in  tegengestelde  volgorde,  aldus:  oude  lieden  moe- 
ten sterven,  jonge  menschen  kunnen  sterven. 

Gruterus  III.  bl.  130  zegt:  De  jongere  mogen 
sterven,  de  ouders  moeten  tvech.  Mogen  voor  kun- 
nen  was  vroeger  niet  ongewoon ,  gelijk  nog  in  de 
uitdrukking  't  mag  zijn.  Ouders  is  in  vorm  geheel 
analogisch  met  jongere;  doch  niet  verkieslijk,  om- 
dat wij  daarbij  aan  vader  en  moeder  denken. 

bl.  363.  aanw,  12. 

De  jongen  zal  men  leeren,  De  ouden  eeren,  De 
wijzen  vragen.  De  zotten  verdragen.  Zoo  bij  Gru- 
terus II.  bl.  134  en  in  ^t  Mergh  bl.  11.  Ook  bij 
Gruterus  III.  bl.  163  en  Meijer  bl.  96  vindt  men : 
Jonge  zalmen  leeren , 
de  oude  eeren, 
de  w^ze  vragen , 
de  zotten  verdragen. 
Op  24  Febr,,  bij  Gruterus  I.  bl,  97  en  Willems 
VII.  7  wordt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze 
opgegeven ,  maar  de  beide  eerste  stellingen  worden 
voor  elkander  in  de  plaats  gebracht.   Zoo  staat  er: 
De  oude  zalmen  eeren, 
dejonghe  salmen  leeren, 
de  wijze  zalmen  vragen, 
de  zotten  zalmen  verdraghen. 
In  Wijsheid  bl.  137  vindt  men  het  spreekwoord 
weder  in  de  gewone  volgorde;  maar  de  gekken  zit- 
ten op  de  zetels  der  zotten,  zoodat  de  regeering  wel 
even  narrig  zal  blijven.  Zoo  staat  er: 
De  jongen  zal  men  leeren, 
De  ouden  eeren, 
De  wtfzen  vraagen. 
En  de  gekken  verdraagen. 
Verder  vindt  men  bij  de  overige  verzamelaars 
alleen  de  tweede  der  vier  opgegeven  stellingen. 
Zoo  heet  het  in  Prov.  seriosa  bl.  11  en  bij  Hoff- 
mann  182:  den  olden  salmen  eeren,  op  Delfh\.  11 
en  bij  Gheurtz  bl.  14:  Een  ouden  salmen  eren,  en 
bij  Sartorius  sec.  IX.  28: 

Deotiden 
moetmen  in  eeren  houden. 
Nog  wordt  aan  de  ouden  toegeschreven,  wat  an- 
ders door  de  wijzen  placht  te  worden  verricht.  Zoo 
in  Prov,  seriosa  bl.  11  in  deze  woorden:  den  olden 
salmen  roet  vraghen,  bij  Hoffmann  181  aldus:  Den 
olden  sal  men  raets  vraghen,  en  op  Delf  hl.  11: 
Den  ouden  salmen  raetsvraghen. 

De  beide  verrichtingen ,  aan  de  ouden  toeg^eschre- 
ven,  worden  op  Delf  in  tegengestelde  volgorde 
opgegeven  als  in  Prov.  seriosa  en  bij  Hofimann. 

bl.  363.  aanw.  16.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Er  z^n  weinig  jongen,  die  het  den  ouden  ver* 
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beteren  ^nUiefif  zei  depaap^  en  men  troeg  heim^  of 
hij  win  den  nieifmen  ftf  ouden  rijnsehen  teijn  wilde 
drinhen.  Zoo  bij  Folie  I.  402  in  deze  woorden: 
Baar  komen  selden  jonge  die  de  ouwe  verbeteren, 
(sei  de  Paap)  en  men  vroeg  hem  ofhy  van  de  nieuwe 
of  ouwe  Rinee-Wijn  wouw  drinken. 

De  overige  verzamelaars  laten  het  achtervoegsel 
weg)  en  bepalen  zich  alleen  tot  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord.  Zoo  bij  v.  d«  Willigen  14  op 
deze  wijze:  Er  zijn  weinig  jongen  y  die  het  den  ou* 
den  verbeteren. 

Nog  wordt  de  kleine  hoeveelheid  weggelaten , 
maar  door  de  invoeging  van  het  woordje  sielden  de 
uitdrukking  vrij  gelijk  gemaakt.  Zoo  leest  men  in 
't  Mergh  bl.  88  en  bij  Witsen  50:  Selden  jonghe 
die  de  oude  verbeteren  ^  gelijk  mede  bij  v.  Alkemade 
bl.  15*2:  Daar  hoornen  zelden  jongen,  die  de  oude 
verbeeteren. 

Voor  zijn  weinig  vindt  men  komen  geen  in  de 
plaats  gebracht,  en  daardoor  de  mogelijkheid  van 
bestaan  geheel  afgesneden.  Zoo  op  17  Aug,  en  bij 
Grntems  I.  bl.  05a]dns:  Daar  komen  gheen  jon- 
ghen,  die  d* oude  verbeteren,  en  bij  v.  Waesberge 
Wijn  bl.  18  volgenderwijze:  er  komen  geen  jongen, 
die  het  de  ouden  verbeteren. 

Eindelijk  wordt  door  een  eenvoudig  niet  de  on- 
mogelijkheid aangeduid.  Zoo  bij  Sartorios  tert,  I. 
77 9  Tuinman  I.  bl.  85  en  in  B.  Studeerh.  II.  bl. 
884  op  deze  wijze:  De  jonge  verbeteren  d?  oude  niet. 

bl.  868.  aanw,  10. 

Hij  is  jong,  maar  hem  heugen  oude  zaken. 

Servilins  bl.  174*  heeft  dit  spreekwoord  zoo:  Hi 
is  ionc  mer  hem  gedenet  van  outs.  Gedenken,  als 
onpersoonlijk  werkwoord  voorA^tfn,  herinneren, 
is  nog  niet  geheel  buiten  gebruik. 

bl.  868.  aanw,  80. 

Met  jongen  ten  krijg ,  met  ouden  ten  raad.  Zoo 
in  Sel.  Prov.  bl.  56  aldus:  Met  ionghen  Ven  kry-^ 
ghe,  mei  d^ouden  te  raede. 

Voor  de  zelfstandige  naamwoorden  krijg  en  raad 
worden  verder  de  werkwoorden  krijgen  en  raden 
in  de  plaats  gebracht  Zoo  bij  Cats  bl.  518  op  deze 
wijze :  Met  jongen  te  krijgen ,  Met  ouden  te  raden, 
en  bij  Richardson  bl.  85  als  volgt:  Met  jongen  te 
krijgen ,  maar  met  oude  te  raden, 

Sartorius  tert.  V.  80  geeft  de  volgorde  andersom. 
Hij  legt: 

Met  den  ouden  salmen  raen, 
Met  den  jongen  salmen  te  strijden  gaen. 

Bij  Servilins  bl.  164  vindt  men  het  spreekwoord 
volgenderwijze :  Ten  oorloge  ionghe  lugde,  ten  rade, 
mide. 

De  Bmne  bl.  257  laat  het  krijg  voeren  varen  en 
dos  de  jongen  Vhuh,  om  zijne  bemoeying  alleen  tot 


den  raad  der  ouden  uit  te  strekken.  Zoo  ngt  kg: 
Beraed  u  met  alzulcke  Uen, 
Dien  d*  ouderdom  heeft  wel  doen  zietL 

bl.  865.  aanw.  17. 

Hij  heeft  ditmaal  doorzie  jonkvrouw  vedusd 
gekregen. 

8ervilius  bl.  111  geeft  dit  spreekwoord  aUos  «p: 
Hi  is  te  male  oeer  van  zijn  ionqfrou  moeden  §k' 
doen.  De  uitdrukking  moeden  doen  o(  meid  dm 
zal  wellicht  moed  krijgen  willen  z^gen;  dit  kb 
althans  de  beteekenis  zijn. 

bl.  866.  aanw.  2. 

Ver  gehaald  en  duur  gekocht,  Datis't,  iMtn^ 
jtifkfrouw  zocht.  Zoo  bij  De  Brnne  bl.  886  «p  des 
wijze: 

Verr'  ghehaeU,  en  dier  gekoekt. 
Dat  is  dat  mijn  juffrouw  zoekt. 

Richardson  bl.  84  bepaalt  zich  niet  tot  gevoe 
juffrouwen,  maar  past  de  verrichting  op  gmi- 
tiger  dames  toe,  als  hij  vva  jonkvrouwen  wgnél 
Het  spreekwoord  wordt  door  hem  onder  deze  wuf- 
den  gebracht:  Van  verre geluuUt  en  dier géêd^t 
is  eten  voor  Mevrouwen,  (of  edel-^^ffromsa). 

bl.  868.  aanw.  14. 

Ben  kwaad  wijf  is  een  kwaad  juwe^  (of:  Hfi- 
nood). 

Voor  juweel  zegt  Gheurtz  bl.  16:  Eenqvaetw^ 
een  qvaet  iuweel,.  en  Sartorius  pr.  III.  78:  Ea 
quaet  Wijff,  is  een  quaet  luweeL 

Zegerus  bl.  22  heeft  de  vrouw  voor  het  vjff  > 
de  plaats  gebracht,  en  geeft  tevens  op,  waofTBB 
verplicht  is,  hare  verrichtingen  te  doldea.  Zoo 
zegt  hij :  Ben  quade  vrouwe  is  een  quaet  iuwêd» 
huis. 

Voor  kleinood  vindt  men  op  24  Sqft.,  bg  Gn- 
terus  I.  bl.  108  en  De  Brune  bl.  492:  Benfmi 
wijf,  is  een  quaad  kleinood. 

Servilins  bl.  148*  spreekt  van  jmo^  noch  lin* 
nood,  maar  stelt  de  waarde  als  een  schat  voor*  2oo 
zegt  hij :  Ben  quaet  wijfis  eenen  quaeden  sckeL 

Men  heeft  de  spreekwijze  voorzeker  irosiick  op 
te  vatten ;  welke  waarde  toch  is  er  aan  eeajwBtd 
of  kleinood,  dat  kwaad  is!  Bij  schat  vAh,  vauetf 
die  kwaad  is,  is  het  niet  moeilijk  aan  eeae  verneb- 
ting  te  denken ,  die  ten  verderve  brengt.  Dsiitff 
spreekt  Servilins  bl.  98  van  geen  juweden,  kki' 
nooden  of  schatten,  maar  van  dingen,  die  is  iosff- 
lijke  waarde  meer  overeenstemmen  met  de  ttka 
der  vergelijking.  Zoo  leest  men  bij  hem:  Ee»fs^ 
wijfis  een  quade  weer.  Weer  is  kiöast  oieelt;  fO(ff* 
zeker  meer  zichtbaar  voor  den  man,  die  een  htsÊi 
wijf  tot  eega  heeft,  dan  juweelen,  kleineoda^ 
schatten! 
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bl.  870.  aanw.  1. 

Als  met  een  kaars  in  *t  apen  veld,  Zoo  is  het  met 
den  mensch  gesteld.  Zoo  bij  Cats  bl.  537.  Ook  in 
't  Mergh  bl.  47  leest  men: 

Ab  een  Keers  in  *t  open  Veldt, 
soo  is  het  met  den  Mensch  gestelt, 
In  Sel.  Prov.  bl.  127  Tindt  men  het  spreekwoord 
aldos  opgegeven: 

Als  fnet  een  haes  in  H  open  velt 
Soo  isset  metden  menseh  ghestelt. 
Haas  voor  kaars  behoeft  geene  schrijffout  te  zijn : 
de  vergelijking  met  fiaas  en  kaars  kan  beide.  De 
kaars  gaat  in  H  open  veld  spoedig  uit ,  —  en  de 
haas  18  daar,  nit  schuwheid,  niet  minder  spoedig 
uit  het  gezicht  verdwenen. 

bl.  370.  aanw.  4. 

De  kaars y  die  vóórgaat,  licht  best.  Zoo  bij  Cats 
bl.  528,  534  en  Tuinman  I.  bl.  229.  Ook  leest  men 
op  Campen  bl.  116  en  bij  Meijer  bl.  56:  Diekeerse 
die  voer  gheet t  die  lichtet  best,  bij  Oheurtz  bl.  14: 
De  voigaende  keers  Hcht  best,  op  13  Febr,  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  96:  De  kaars  die  voor  ghaat ,  die 
licht  best  f  bij  De  Brune  bl.  482,  492:  Dekaers, 
die  voor-gaetf  Ucht  wel  best,  in  Sel,  Prov.  bl.51: 
De  kers  die  voorgaet  licht  best,  alsmede  bl.  56: 
De  keerssen  die  voorgaen  lichten  best,  gelijk  nog 
bij  Modderman  bl.  8:  De  kaars,  die  voorgaet, 
Ucht  het  best.  Keers  en  kers  voor  kaars  zijn  uit- 
spraken, die  men  nog  dagelijks  hooren  kan. 

In  Adag.  quadam  bl.  16  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
20  wordt  de  vergelijking  nog  een  trap  sterker  ge- 
nomen. Daar  staat:  De  Keirse  die  voorgaet  licht 
alderbest.  Keirse  =  keerse,  de  i  als  verlengletter 
beschouwd. 

Al  verder  wordt  opgegeven ,  fcaar  het  licht  zich 
verspreidt.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  15  in  deze  woorden: 
Die  keerse  die  voorgaet  lieht  achter  best,  en  bij 
Gruterus  II.  bl.  184  en  in  't  Mergh  bl.  11  op  deze 
wijze :  De  kaars  die  voor  gaet  Hcht  achter  best. 

Idinau  bl.  41  heeft  nel  voor  best:  Een  keerse 
die  veur  gaet,  die  licht  wel. 

Eindelijk  wordt  nog  van  een  schoon  licht  gewag 
gemaakt.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  12 :  die  keerse 
die  voer  gaet  licht  scoen,  bij  Hoffmann  192:  Die 
kerse  die  vore  gaet  die  licht  schoon ,  en  op  Delf  bl. 
12:  de  kerse  die  voer  gaet  die  licht  schone. 

bl.  370.  aanw.  7.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

De  mug  (of:  vlieg)  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars, 
totdat  zij  er  ten  laatste  invalt  (zich  brandt,  of: 
hare  vleugelen  zengt). 

De  mug  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars,  totdat  zij 
er  ten  laatste  invalt. 

Met  eens  voor  ten  laatste  en  inkomen  in  plaats 
van  invallen  leest  men  het  spreekwoord  aldus  bij 
III. 


Tuinman  I.  bl.  25 :  De  mug  zwerft  zo  lang  om  de 
kaars,  tot  dat  zy  'er  eens  in  komt. 

De  mug  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars ,  totdat  zij 
zich  brandt. 

Met  vliegt  voor  zwerft  zegt  v.  Eijk  II.  bl.  25, 
62:  De  mug  vliegt  zoo  lang  om  de  kaars  tot  dat  zij 
zich  brandt. 

Behalve  de  genoemde  verandering,  heeft  Bogaert 
bl.  68  verbranden  voor  branden  in  de  plaats  gebracht. 
Het  spreekwoord  luidt  bij  hem :  de  mug  vliegt  zoo 
lang  om  de  keers  tot  dat  zy  zich  verbrandt. 

De  mug  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars,  totdat  zij 
hare  vleugelen  zengt. 

De  meer  gewone  verrichting  van  de  mug,  haar 
vliegen,  wordt  hier  roede  voor  het  onbestemde,  meer 
vermoeyende  zwerven  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  bij 
Cats  bl.  444  aldus :  De  mugge  vlieght  soo  langh  om  de 
kaers,  tot  dat  se  eens  haer  vleugelen  senght,  in  Sel. 
Prov.  bl.  22  volgender  wijze:  De  mugghe  vlieght 
soo  langs*  om  de  kers,  tot  dats*  eens  haer  vleughels 
senght,  en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  63  in  deze 
woorden :  De  mug  vliegt  zoo  lang  om  de  kaars  tot 
ze  haar  vleugels  zengt. 

Modderman  bl.  74  verandert  ook  bet  tweede 
werkwoord,  door  het  meer  krachtige  verzengen 
voor  het  minder  sterke  zengen  in  de  plaats  te  bren- 
gen ;  waardoor  de  kracht  van  uitdrukking  in  het 
spreekwoord  tot  voUooying  wordt  gebracht.  Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op:  De  mug  vliegt  wel 
eens  zoo  lang  om  de  kaars,  tot  dat  ze  de  vleugels 
verzengt. 

De  drie  genoemde  gevolgen  van  het  zwerven  of 
vliegen  worden  met  een  vierde  vermeerderd.  Die 
drie  gevolgen  liepen  alle  op  branden  uit.  Thans 
wordt  het  eenc  gerichtszaak,  een  gevangen  zijn; 
waarbij  men  lichtelijk  zal  inzien,  dat  hierdoor,  als 
gevolg  voor  een  lichtvaardig  gedrag,  mede  een 
branden  wordt  aangeduid.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bl. 
131  en  in  't  Mergh  bl.  8,  waar  men  leest:  De  mug 
vliecht  so  lang  om  de  kaars  tot  datse  gevangen  is. 

Met  een  zweven  als  oorzaak  en  een  hoogst  waar^ 
schijnlijken  dood  als  gevolg  wordt  het  spreekwoord 
door  Cats  bl.  437  en  op  Gent  bl.  126  volgender* 
wijze  opgegeven : 

De  mugh  die  om  de  keerse  sweeft, 
't  Is  wonder  zoo  die  lange  leeft. 

In  Adag.  guadamhX.  16  wordt  oorzaak  en  gevolg 
in  ééne  werking  aldus  opgegeven :  De  Mugge  vlieght 
ten  laesten  eens  in  de  Keirse. 

V.  Meerbeek  bl.  268  past  de  handeling  van  de 
mug  op  den  mensch  toe ;  en  ofschoon  hij  de  gevolgen 
verzwijgt,  brengt  de  opgegeven  verrichting  deze 
noodzakelijk  met  zich  mede.  Zoo  vindt  men  het 
spreekwoord  voorgesteld :  Hy  vliegt  als  de  mug  om 
de  kaars. 

Voor  de  vlieg  komt  alleen  de  eerste  der  drie  op- 
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gegeven  vormen  van  liet  spreekwoord  voor.  Zoo 
staat  op  Campen  bl.  05  en  bij  Meijer  bl.  44:  Een 
Vlicghe  die  vlocht  $oe  langhe  om  die  kecrse,  datsie 
daer  ten  lesten  een  mael  in  valt.  Vlocht  voor  vliegt 
komt  overeen  met  bet  Angelsaksisch,  ófii Jlogan 
voor  vliegen  segt. 

bl.  371.  aanw,  3. 

Wij  dansen  wel  bij  ongelijke  kaarsen. 
Op  Campen  bl.  1-20  eu  bij  Meijer  bl.  58  leest  men: 
Wy  dansen  wel  by  ongel  keersen.  Ongelig  gesmolten 
vet  van  slachtbeesten ;  dus  zijn  ongel- kaarsen  voor 
vetkaarsen  te  houden,  tenzij  het  oesmolten  vet  hier 
een  beletsel  is.  Zie  de  verklaring  van  het  spreek- 
woord: Hij  zal  kaarsen  van  ongel  maken.  Dat  on» 
gel  hier  eene  verkorting  zou  zijn  voor  ongelijke,  is 
echter  niet  waarschijnlijk. 

bl.  371.  aanw,  8. 

Die  het  spel  niet  verstaat,  moet  het  niet  spelen 
(of:  moet  de  kaart  niet  schudden). 

Die  het  spel  niet  verstaat ,  moet  het  niet  spelen. 

Met  kunnen  voor  verstaan  komt  het  spreekwoord 
bij  Gruterus  II.  bl.  136  en  in  't  MerghhX,  12 aldus 
voor:  Die  f  spel  niet  kan,  die spelet  niet,  bij  Tuin- 
man I.  bl.  261 ,  II.  bl.  110,  V.  Eijk  III.  bl.  79  en 
Modderman  bl.  101  op  deze  wijze:  Die  't  spel  niet 
kan,  moet  het  niet  spelen,  bij  Tuinman  II.  bl.  118 
in  deze  woorden:  Die  H  spel  niet  kan,  speleniet 
inede,  en  in  Wijsheid  bl.  140  volgenderwijze:  Die 
het  spel  niet  kan,  speele  het  niet. 

Zoo  mede  bij  De  Brune  bl.  124;  doch  zonder  dat 
daar  van  spelefi  gesproken  wordt.  2^  staat  er: 
Die  't  spel  niet  kan, 
Die  blijf  ter  van. 
Ook  bij  Sartorius/^.  III.  18  leest  men: 
Die  't  spel  niet  kan, 
die  blijf  daer  van, 
en  bij  Willems  VII.  25: 

Wie  het  spel  niet  kan. 
Die  bljift  er  van. 

Met  kennen  voor  kunnen  vindt  men  het  spreek- 
woord nog  opgegeven ;  waarbij  dan  wederom  het 
werkwoord  spelen  wordt  gebracht.  Zoo  bij  v.  Waes- 
berge  Vrijen  bl.  60 :  die  Jtet  spel  niet  kent ,  mag  niet 
mee  spelen,  bij  v.  £yk  III.  bl.  79:  Die  't  spel  niet 
kent  moet  het  niet  spelen,  en  bij  Bogaert  bl.  81: 
Die  't  spel  niet  kent,  moet  niet  spelen, 

ServiliuB  bl.  278  spreekt  van  iceten.  Hij  geeft 
bet  spreekwoord  op  deze  wijze:  Die  desspels  rechte 
niet  en  iceet,  dye  ensalnz  spelen. 

Verder  wordt  het  spel  niet  genoemd ,  en  dus  als 
bekend  verondersteld ,  dat  ook  wel  kan  uit  aan- 
merking van  het  bijgevoegde  werkwoord  spelen. 
Zoo  bij  Gheurtz  bl.  10  volgenderwijze:  Dietniet 
en  can  de  en  speeles  niet,  bij  Zegerus  bl.  12  in  deze 


woorden :  Dies  niet  en  can  die  en  speels  niety  op  28 
Febr,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  101  aldus:  Die  niet  en 
kan,  en  speles  niet,  en  bij  De  Brune  bl.  \ÜA,  493 
op  deze  wijze:  Die  't  niet  en  can ,  en  speeP  ket  niet. 

Daar  v.  d.  Venne  bl.  84  van  de  verrichting  zoo 
weinig  rept,  als  hij  de  zaak  noemt,  waartoe  ze  be- 
hoort, dat  is:  van  spelen  evenmin  als  van  het  ^pe^ 
spreekt,  zoo  kan  men  zijne  opgave  allieen  uit  andere 
lezingen  verstaan ;  tenzij  het  spreekwoord  in  bel 
algemeen  opgevat,  en  dus  op  alle  zaken  en  hare 
werkingen  overgebracht  wordt.  Hij  z^: 

Wie  niet  en  kan. 
Die  blijfter  van. 

Die  het  spel  niet  verstaat,  moet  de  kaart  niet 
schudden.  Zoo  bij  Rabeuer  bl.  IG. 

bl.  372.  aanw,  I. 

liet  is  te  laat  kis  gezegd,  als  de  kaas  gegeten  is. 
Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  44  aldus:  tis  te  loet  kis 
gesecht  als  die  kase  gegeten  iSy  en  bij  HofFmann  723 
volgenderwijze:  Tis  te  loet  kisgheseit,  als  die  ke» 
gheten  is.  Ook  op  Delf  bl.  43  staat:  tes  U  loet  hi^ 
gheseit  als  die  kase  gheten  es,  waarin  het  tnaschen- 
werpsel  kis  tot  kist  wordt  overgebracht.  Men  boort 
ook  wel  kiest  zeggen ;  alle  uitroepen ,  die  men  btcr 
bezigt ,  om  de  kat  van  de  kaas  te  verjagen. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  druckes 
staat  kyes,  beide  voor  kis  en  kaas;  gelijk  HofinianB 
kyes  dan  ook  voor  kis  en  kaas  beide  verstaat. 

bl.  372.  aanw,  8. 

Niemand  is  het  goed ,  veel  kaas  te  eten. 

Gruterus  III.  bl.  132  geeft  van  het  spreekwoord 
deze  constructie  op :  Den  kees  en  is  niemand  goei 
veel  geten,  waarin  geten  (gebeten)  de  oude  en  echte 
deelwoordsvorm  is,  waarvoor  wij  thans  gegeten 
zeggen,  een  vormi  die  dan  ook  oudtijds  steeds  zoo 
voorkomt. 

bl.  372.  aanw,  18.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Dat  is  een  kabel  op  zolder.  Zoo  bij  v.  £ijk  I.  U. 
87.  Ook  V.  Meerbeek  bl.  259  heeft:  Ba  is  een 
kabel  op  zolder, 

Winschooten  bl.  96  en  v.  Lennep  bl.  04  zeggen : 
hij  heeft  een  Kaabel,  maar  die  leit  op  solder. 

V.  Dam  bl.  137  heeft  het  spreekwoord  in  gelijken 
zin,  maar  gebruikt  kaibel  in  't  meervoud.  Zoo  laidt 
zijne  opgave:  die  heeft  kabels  op  zolder. 

De  Brune  bl.  490  geeft  het  spreekwoord  volgen- 
derwijze op:  't  Is  een  kabel  t'  ftuys  op  solder. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  148,  266,  360,  II.  bl.  96, 
108  en  Mulder  bl.  418  vindt  men  eene  onbepaalde 
opgave.  Zij  hebben  alleen :  Een  kabel  op  zolder. 

bl.  373.  aanw,  4. 
'  Met  der  tijd  bijt  de  muis  een'  kabel  in  ^miien. 
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•  Zoo  bij  Tuinman  l.  h\.  174.    Ook  bij  Cats  bL  628 
wordt  het  spreekwoord  op  deze  wijze  opgegeven: 
,    Metter  tijt  bijt  de  muys  een  kabel  oen  siucken,  bij 
De  Bmne  bl.  313  in  deze  woorden: 

De  muys  aHengskene  y  metter  tijd, 
Een  kabel  in  twee  stucken  bijt, 
bij  Kerkhoven  bl.  5(3  aldus:  De  muijs  bijt  met  er 
tijd  een  kabeltouw  aan  stukken ,  en  bij  Bogaert  bl. 
82  volgenderwijze:  Met  tyd  byt  de  muis  een  kabel 
in  stukken. 

In  Sel.  Prov,  bl.  09  vindt  nen  door  samenvoe- 
ging twee  spreekwoorden  toteen  gebracht.  Zoo 
leest  men : 

Een  muys  die  langhe  hiaeght  j 
die  kan  den  kabel  breken. 
Een  key  wort  utgeholty 
daer  staghe  droppels  keken, 

bl.  374.  aanw,  13.  (Zie  ook  II.  bl.  xii,  lvii, 

LXXIX.) 

Als  het  kalf  verdronken  is,  wil  men  den  put 
dempen.  Zoo  bij  Martinet  69,  Lublink  Br,  bl.  87, 
Homstra  2,  Koning  bl.  37  en  in  Veeteelt  bl.  122. 
Ook  op  2  Maart,  bij  Grutwas  I.  bl.  93  en  op  23 
5^^  6.3  l»»e8t  mtfu:  Alst  kalf  verdroncken  is ^  zoo 
demptmen  de  put,  bij  (Folie  I.  306),  Raven  xvi 
«»n  Schaberg  bl.  67:  Als  het  kalf  verdronken  is , 
dempt  men  de  put,  bij  Hoeufft  bl.  153:  als  het  kalf 
verdronken  is,  zoekt  men  den  put  te  dempen,  in 
Euphonia  bl.  524:  Dan  rvil  men  den  put  dempen; 
maar  het  kalf  is  verdronken,  bij  Everts  bl.  347:  zij 
dempen  den  put  als  het  kalf  is  verdronken ,  bij  v.  Eijk 
II.  bl.  41:  Men  dempt  den  put ,  als  het  kalf  ver- 
dronken  is,  bij  Guikema  I.  48  eu  v.  Sandwijk  38: 
Hij  dempt  den  put,  als  het  kalf  verdronken  is,  bij 
Schaberg  bl.  73:  aU  liet  kalf  verdronken  is,  gaat 
men  den  put  dempen,  en  bij  Andriessen  bl.  23*2: 
wij  defnpen  den  put  als  H  kalf  verdronken  is. 

Voor  dempen  wordt  vullen  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  bij  Zegerus  bl.  3  volgenderwijze:  il/si^f^M^ 
verdroneken  is,  daft  vueltmen  den  put,  bij  Gruterus 
II.  bl.  126,  in  't  Mergh  bl.  8  eu  Sel,  Prov,  bl.  225 
aldus:  Als  *t  kalf  verdronken  is,  zo  vultmen  den 
put,  bij  Tuinman  I.  bl.  111  in  deze  woorden:  Zo 
vult  men  een  put,  wanneer  het  kalf  verdronken  is, 
alsmede  I.  bl.  321  als  volgt:  Als*t  kalf  verdronken 
is,  wil  men  den  put  vullen,  gelijk  nog  in  Geschenk 
bl.  5-6  op  deze  wijze:  Als  het  kalf  verdronken  is, 
vult  men  den  put. 

Door  Loosjes  Vee  bl.  141  wordt  van  dempen  en 
vullen  beide  gesproken.  Zoo  staat  er  bij  hem:  hij 
gaat  eerst  denken,  als  het  kalf  verdronken  is,  aan 
het  put  dempen  of  vullen. 

Sartorius  pr,  I.  63  heeft  dekken.  Zoo  zegt  hij: 
Als  H  kalf  verdroneken  is,  soo  deck tmen  den  put, 
Wassenbergh  III.  bl.  100  heeft  het  spreekwoord 


mede  zoo.    Op  zijn  Friesch  zegt  hij :  Ont  et  keal 
fordroncken  iz  soo  deekt  me  de  saed. 

Het  spreekwoord  dient,  om  de  te  laat  aange- 
brachte hulp  als  eene  volstrekt  nuttelooze  vermoey- 
enis  aan  te  wijzen.  Dat  wordt  door  Gruterus  II. 
bl.  152  zelfs  in  het  spreekwoord  opgenomen.  Men 
leest  bij  hem :  fis  te  spa  den  put  gevult  alst  kalf 
verdronken  is,  In  't  Mergh  bl.  20  vindt  men  het 
spreekwoord  mede  zoo.  Ook  Cats  bl.  482  en  Bo- 
gaert bl.  105  geven  het  spreekwoord  aldus  op:  't  Is 
te  loet  den  put  gevult,  als  't  kalf  verdroneken  is, 
en  Tuinman  bl.  87  volgenderwijze:  O  't  is  te  laat 
den  put  gevult,  is  't  kalf  daar  in  ver  zoopen, 

In  't  Serm4>en  bl.  53  wordt  alleen  het  nuttelooze 
van  zulk  eene  bemoeying  opgegeven.  Zoo  staat  er: 
te  vergeefs,  den  put  te  dempen,  als  het  kalf  ver* 
dronken  is. 

Kerkhoven  bl.  55  drukt  zijne  vrees  uit,  dat  men 
zich  te  vergeefs  zal  vermoeyen,  als  hij  zegt:  ligt 
dempt  gij  de  put  als  't  kalf  verdroneken  is. 

Modderman  bl.  126  geeft  daarom  te  recht  den 
raad ,  in  tijds  te  zorgen.  Hij  doet  dat  in  deze  woor- 
den :  Men  zorge  den  put  te  dempen,  eer  het  kalf 
verdronken  zij. 

Nog  geeft  Modderman  bl.  45  het  tegenoverge- 
stelde van  het  spreekwoord  op.  Zoo  zegt  hij :  men 
dempt  de  put  niet  als  het  kalf  verdronken  is. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Voor  dempen  door  Lublink  Verh,  bl.  97: 
De  put  dempen,  icanneer  het  kalf  verdronken  is, 
door  V.  M oerbeek  bl.  250  en  Roodhnijzen  bl.  82- 
90:  Den  put  dempen,  ah  het  kalf  verdronden  is, 
en  in  Verkl,  24:  Als  het  kalf  verdronken  is ,  den 
put  dempen. 

Voor  vullen  zegt  Zegerus  bl.  12:  Den  put  vullen 
als  het  ealf  verdroneken  is. 

Voor'  stoppen  heeft  Idinau  bl.  12:  Pen  put  stop- 
pen, als  f  kalf  verdroneken  is. 

Het  niet  vervullen  vanden  plicht,  omtegepasteo 
tijde  te  handelen ,  bepaalde  zich  in  vroegeren  tijd 
niet  alleen  tot  het  kalf,  maar  strekte  zich  zelfs  tot 
het  kind  uit.  Daarom  spreken  de  oudste  verzame- 
laars alleen  van  het  kind.  De  laatste  onder  hen  is 
Zegerus,  die  van  kalf  en  kind  beide  gewaagt.  Zoo 
leest  men  in  Prov,  seriasa  bl.  2  van  stoppen:  als 
tkint  verdroneken  is  so  stop  men  den  put.  Ook 
Hoffmann  15  zegt:  Als  dat  kint  verdronken  is,  so 
stopt  men  den  put,  en  op  Delfb],  1  staat:  Als  tkint 
verdroneken  es  so  stoptmen  den  put. 

Verder  spreekt  men  van  vullen.  Zoo  bij  Servilius 
bl.  89  in  deze  woorden:  Als  tkint  verdroneken  is, 
so  vult  men  den  put,  alsmede  bl.  253  volgender- 
wijze: Als  tkint  verdroneken  is,  so  vullet  men  di 
putte,  en  bij  Zegerus  bl.  3  aldus:  ii/^  liet  kint  ver- 
droncken  is,  dan  vueltmen  den  put. 

Nog  leest  men  op  Campen  bl.  111  van  dekken. 
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Zoo  staat  er:  Akt  kijndt  verdroncken  is,  soedeckt- 
men  den  Putte, 

Eindelijk  vindt  men  ook  bier  eene  onbepaalde 
voorstelling.  Met  vullen  heeft  Servilius  bl.  27P: 
Den  put  vuile  alst  kirit  verdroncken  is, 

Gheurtz  bl.  6  bezigt  dempen,  als  bij  zegt:  Den 
pui  demmen  alst  tkint  verdroncken  is,  Demmen 
voor  dempen  te  gebruiken ,  is  niet  vreemd :  de  tnp 
tot  de  dubbele  m  verzacht. 

bl.  375.  aanw.  2. 

Daar  komen  zo&nel  kalven  als  koeien  aan  de 
markt.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bl.  14.  Ook  in  Adag, 
queedam  bl.  69  let^t  men:  Soo  veel  Kalveren  comen 
te  merckt  als  Koeijen,  en  bij  v.  Waesberge  Oeld 
bl.  162  staat :  er  komen  zoo  tvel  kalveren  als  koeijen 
aan  de  markt. 

In  Frov,  seriosa  bl.  5  worden  de  koeyen  als  oud 
opgegeven.  Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  ver- 
meld :  also  veel  calueren  comender  te  vierct  als  olde 
kof/€7i,  Koyen  staat  voor  hoeyen  ^  en  is  slechts  dia- 
lect verschil.  Gok  bij  Zegerus  bl.  51  wordt  gelezen: 
So  veel  calueren  comender  ter  rnerct,  als  oude  coyen. 

Door  Hoifmann  77  wordt  het  woonlie  huden  = 
huiden  e=r  heden  ingevoegd.  Zoo  zegt  hij:  Also  vele 
ealver  comen  huden  ter  merct  als  older  coeijen.  Zoo 
ook  leest  men  op  Delf  hl.  5:  also  veelcaluer  comen 
huden  te  merct  als  ouder  koyen.  De  constructie 
van  het  spreekwoord  laat  hier  gereedelijk  toe,  om 
huden  door  heden  te  verklaren ,  dat  het  geval  niet 
was  met  de  opgave  van  Meijer  bij  het  spreekwoord: 
Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsvellen  dan  (als) 
ossenhuiden  ter  markt.  Daar  werd  dat  spreekwoord, 
zooals  wij  toen  zagen ,  aldus  opgegeven :  So  vele 
calueren  huden  commen  ter  maerckt,  als  coeyen. 
De  plaatsing  van  huden  achter  calueren  doet  deze 
beide  woorden  zaroen vloeyen  tot  een  geheel ;  wat 
geen  plaats  kon  hebben ,  als  huden  achter  commen 
stond,  of  liever :  wanneer  commen  tusschen  calueren 
en  huden  in  geplaatst  was. 

bl.  375.  aanw,  8.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
De  vreemde  koe  likt  het  vreemde  kalf.  Zoo  in  't 
Mcrgh  bl.  8,  bij  Sartoriuspr.  IV,  99,  v.  Alkemade 
bl.  140,  Lublink  Verh.  bl.  112  en  v.  Eijk  I.  bl.  ö. 
Ook  op  Campen  bl.  9  leest  men:  Die  vreemde  Koe, 
lickt  het  vreemde  Kalf,  gelijk  mede  in  Veeteelt  bl. 
1 1 9  staat :  Vreemde  koeijen  likken  vreemde  kalveren. 
De  overige  verzamelaars  zeggen  juist  het  tegen- 
overgestelde. Zoo  vindt  men  bij  Tuinman  I.  bl. 
164,  Loosjes  Vee  bl,  144  en  Mulder  bl.  417:  De 
vreemde  koe  lekt  het  vreemde  kalf  niet,  en  bij  v. 
Eijk  1 1 .  bl.  55 :  Het  vreemde  koetje  likt  het  vreemde 
kaljje  niet.  Nog  geeft  de  druk  van  1660  van  't 
Mcrgh  het  spreekwoord  mede  op  die  wijze;  terwijl 
Lublink  en  v.  Eijk,  ter  eerst  opgegeven  plaatse, 


vermelden,  dat  bet  woordje  niet  aan  bet  spreek- 
woord moet  toegevoegd  worden.  Ik  heb  ecbter  m 
het  4*.  spreekwoord  van  mijn  {Eerste)  Tfoaalfial 
Nederlandsche  Spreekwoorden  de  redenen  bijge- 
bracht, waarom  men  geenszins  tot  die  bijvoeging 
verplicht  is. 

Op  18  Julij  en  bij  Groterus  I.  bl.  97  wordt 
kwalijk  voor  niet  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  staat 
er:  De  vreemde  koe  Ukt  het  vreemde  kalfqualijL 
Ook  in  Wijsheid  bl.  137  leest  men:  Em  vreemde 
koe,  likt  het  vreemde  kalfkwaalyk. 

Door  Cats  bl.  492  wordt  van  bet  kalftMeen  ge- 
zegd, dat  het  vreemd  is;  ofschoon  het  spreekwoord 
daardoor  geene  verandering  in  beteekenis  kan  on- 
dergaan. Hij  heeft:  De  koe  en  liet  geenvreemt 
kalf.  Zoo  ook  door  v.  Alkemade  bl.  80  volgea- 
derwijze:  Geen  koe  lekt  een  vreemd  Ket^^  en  door 
Bogaert  bl.  103  aldus:  De  koe  lekt  geen  vreemd  kalf 

De  Brune  bl.  374  laat  een  vreemd  spreekwoord 
vooraf  gaan .  H  ij  zegt : 

Tot  anders  zeer ,  waer  toe  m^  za^fT 
De  koe  en  leekt  gheen  anders  kalf. 

bl.  377.  aanw,  8. 

Met  kalling  te  maken,  krijgt  men  aUyd  wat. 

Gruterus  III.  bl.  161  geeft  het  spreekwoord  akios 
op:  Met  calaenge  te  maken,  crygtmen  aU^ 
Indien  calange  hier  in  zijne  oorspronkelijke 
kenis  moet  opgevat  worden ,  dan  zegt  bet  geptmU, 
dat  is:  gekal  of  kaüing.  Zie  Bilderdijk's  Verü. 
GesladUlijst  op  het  woord.  Maar  men  kan  ernaar 
de  beteekenis,  die  het  later  verkreeg,  ook  tmiMt 
door  verstaan ;  waarvan  wij  nog  zeggen :  in  eaUnge 
komen,  dat  is:  in  twist  of  ti»  geschil  geraken. 

bl.  377.  aanw,  9. 

Een  schurft'paard  vreest  den  roskam.  Zoobg 
Cate  bl.  532,  in  Sel,  Prov.  bl.  65,  bij  Tainmaa  I. 
bl.  203  en  Bogaert  bl.  1 1.  Ook  in  Veeteelt  bL  1 10 
leest  men :  Een  schnrftig  paard  vreest  de  roskamL, 

De  Brune  bl.  486  drukt  dit  aldus  uit:  Eensekurf- 
digh  peerd  gheen  kam  en  lijdt.  Niet  lijden  ïb  niei 
kunnen  verdragen,  en  komt  dus  hier  vkX 
in  beteekenis  overeen. 

In  Motz  bl.  1 1  vindt  men  juist  het 
gestelde  gezegd.  Daar  staat :  Een  schorft  peeri  en 
heeft  gheen  achte  datment  kemme.  Geen  acht  ke^ 
ben  is  geen  zorg  hebben.  Het  spreekwoord  z^tdus: 
een  schurft-paard  is  niet  bezorgd,  dat  men  Iksb 
kammen  zal. 

bl.  377.  aanw,  22.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Het  oog  van  den  meester  maakt  het  paard  (of: 

de  kudde)  vet.  En  dat  van  het  vrouxtje  de  Jkumers 

net. 
Het  oog  van  den  meester  maakt  het  paard  we4. 
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En  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers  net.  Zoo  bij  De 
Bmne  bh  872^ op  deze  wijze: 

De  meeiters  oogh  maect  'tpeerd  heel  vety 
De  vrouwes  oogh,  de  camer  net, 
io  Fakkel  b\.  194  aldus: 

Het  oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet , 
en  het  oog  van  de  vrouw  houdt  de  kamer  niet 
(waaiÏD  niet  eene  drakfout  is  voor  net)^  en  y.  Eijk 
II.  bl.  72  als  volgt: 

Het  oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  ^t  y 
en  dat  van  het  vrouwtje  de  kamer  tiet. 
Bogaert  bl.  100  doet  de  beide  deelen  des  spreek- 
woords  elk  afzonderlijk  als  een  geheel  voorkomen. 
Hij  beeft:  1.  Het  oog  van  den  meester  maekt  de 
peerden  vety  2.  Het  oog  van  de  vrouw  maekt  de 
kamer  net. 

De  Brane  bl.  373  heeft  een  goede  haard  voor  eene 
nette  kamer  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  zegt  hij: 
De  meesters  oogh  maect  vet  het  peerdy 
De  vrouwes  oogh  een  goeden  heert. 
Door  De  Bmne  bl.  390  wordt  bet  tweede  ge- 
deelte van  het  spreekwoord  niet  opgenomen;  maar 
des  meesters  bemoeiing  strekt  hij  daarentegen  ver- 
der uit,  als  hij  een  anderen  plicht  daarbij  opneemt , 
die  wij  als  afzonderlijk  spreekwoord  in  deze  woor- 
den kennen:   Des  meesters  voeten  verbeteren  het 
land.   Volgenderwijze  geeft  De  Brune  het  spreek- 
woord op: 
Des  meesters  ooghe  voed  het  peerd , 
Zijn  voeten  misten  [versta:  mesten]  oockdeeerdy 
gelijk  nog  in  deze  woorden : 

Des  meesters  ooghe  voet  het  peerd  y 
Zijn  voeten  maecken  vet  de  eerd. 
Nog  heeft  De  Brune  bl.  353  het  eerste  gedeelte 
des  spreekwoords  zonder  bijvoeging,  aldus:  Des 
meesters  ooghe  voet  het  peerd.  Zoo  ook  bij  Witsen 
123,  Lublink  Verh.  bl.  11 1,  v.  Hall  II.  bl.  4  en  op 
Landbouwer  bl.  76  op  deze  wijze:  Het  oog  van  den 
meester  maakt  het  paard  vet,  bij  Tuinman  1.  bl. 
164,  326,  II.  bl.  107  en  Modderman  bl.  49  als 
volgt:  't  Oog  des  meesters  maakt  het  paard  vety 
bij  Kerkhoven  bl.  54  in  deze  woorden :  Niets  dat 
als  's  meesters  oog  het  paard  weet  vet  te  maken  y  en 
bij  V.  Waesberge  Geld  bl.  166  volgender  wijze:  het 
oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet. 

Bij  Cats  bl.  491,  500,  Reddingius  bl.  54  en  in 
Veeteelt  bl.  109  leest  men  heer  in  plaats  van  meester. 
Zoo  staat  er: 
Het  ooge  van  den  heer  dat  maeekt  depaerden  vety 
Het  ooge  van  de  vrou  dat  maeekt  de  kamer  net. 
Ook  Modderman  bl.  72  zegt : 

maakt  het  oog  van  den  heer  de  paarden  vet , 
het  oog  van  de  vrouw  houdt  de  kamers  net. 
Het  tweede  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt 
wederom  weggelaten.   Zoo  in  Motz  bl.  45  aldus: 
Sheeren  ooghe  maeekt  tpecri  vety  bij  Zegerus  bl.  34 


op  deze  wijze:  Heeren  ooghen  maken  schoon  peer- 
den,  en  bij  De  Brune  bl.  471  als  volgt:  Des  heeren 
oogh  maeekt  vet  het  peerd. 

Niet  de  meester  of  heer  wordt  genoemd ,  maar  de 
baas  door  v.  Alkeraade  bl.  1 13  voor  hen  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op : 

Het  ooge  van  den  Baas,  dat  maakt  de  paarden  vet : 

En  V  ooge  van  de  VroWy  dat  hout  de  kamers  net. 

Ook  bet  tweede  gedeelte  des  spreekwoords  komt 
afzonderlijk  voor.  Zoo  in  5^/.  Prov.  bl.  35  in  deze 
woorden :  D^ ooghe  vande  vrouw  maeekt  de  kamer 
nety  en  bij  Bogaert  bl.  57  volgenderwijze:  Het  oog 
van  de  vrouw  maekt  de  kamer  schoon. 

Het  oog  van  den  meester  maakt  de  kudde 
vety  En  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers  net.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
voor. 

bl.  378.  aanw.  6. 

Mogen  de  roemers  het  doeny  de  kamers  zullen 
het  wel  houden. 

Zoo  geeft  Gruterus  III.  bl.  162  dit  spreekwoord 
op:  Mogen  de  roemers  gedoeuy  de  kumers  sullent 
wel  houden.  Kumen  of  kvymen  was  oudtijds  klageny 
zwichten;  zoodat  met  de  kumers  de  klagers  zullen 
bedoeld  zijn.  De  roemers y  dat  is:  de  pochers y  te- 
genover <fe  klagers  te  stellen,  geeft  aan  het  spreek- 
woord een  goeden  zin.  Maar  kumers  kan  eene 
drukfout  zijn  voor  kamers.  Roemers  zijn  dan  drink- 
glazen.  Oedoen  wil  zeggen :  voortbrengen  of  ople^ 
veren.  Dan  zou  men  het  spreekwoord  aldus  kunnen 
verstaan:  de  kamers  zullen  (van  het  gedruisch  of 
gedans)  het  langer  uithouden  dan  de  drinkglazen  y 
of  wat  de  drinkglazen  mogen  voortbrengen  of  opU' 
veren  (dat  wil  zeggen:  welke  beweging  er  door  de 
drinkglazen  ontstaat),  de  kamers  zullen  er  niet 
door  bezwijken. 

bl.  379.  aanw.  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

De  kap  maakt  geenen  Tnonniky  En  demutsegeen* 
kanonik. 

Door  alle  verzamelaars  wordt  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  bet  spreekwoord  vermeld.  Zoo  leest 
men  op  Campen  bl.  117:  Die  cappe  en  maeekt  den 
Monnick  niety  bij  Cats  bl.  424:  De  kap  en  maeekt 
den  monnick  niet,  bij  Ricbardson  bl.  37:  De  kap 
maaekt  geen  Monnick y  bij  v.  Alkemade  bl.  197: 
De  kap  maakt  de  Monnik  niet,  bij  Bruyn  bl.  137: 
De  kap  toch  maakt  den  monnik  niet ,  en  bij  Mod- 
derman bl.  123 :  de  kap  alleen  maakt  den  monnik 
niet. 

Verder  vindt  men  verschillende  of  verouderde  óf 
dialectische  vormen  van  het  woord  monniky  als: 
mönicky  moninck,  monik,  munnick  en  meunick. 
Zoo  vindt  men  bij  Gheurtz  bl.  9:  De  cap  en  maect 
die  m'ónick  niety  bij  Zegerus  bl.  8:  Die  cappe  en 
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maeet  den  moninek  tuetj  op  9  Julij,  bij  Gruterus 
I.  bl.  fiö  en  Tuinman  I.  bl.  106,  179:  DekapmaalU 
de  Monik  niety  bij  De  Brune  bl.  496:  De  kap  en 
maeckt  den  Munniek  niet,  en  iu Sel.  Prov, bl.  138: 
De  Cap  en  maeckt  den  meunick  niet. 

Alvorens  tot  de  opizave  van  het  spreekwoord  te 
komen,  stelt  Willems  VIII.  170  niet  minder  dan 
drie  paar  bemoeyingen  van  den  mensch  vooraf, 
teneinde  daardoor  het  spreekwoord  recht  helder  te 
doen  nitkooien.  Hij  zegt: 

Vry  waer  men  rust  en  waer  men  gaet, 
Ofwaer  men  hopt,  of  moer  men  staet. 
Of  mat  men  koorts  of  wat  men  siet, 
De  kap  en  maekt  den  monnik  niet. 
Vervolgens  is  'tóe kap  niet  meer,  maar  het  kleed, 
dat  wordt  opgegeven.    Zoo  in  Adag.  Thesaurus  bl. 
32:  Het  kleedt  en  maekt  den  Monink  niet. 

Naar  de  beteekenis  van  liet  Fransclie  woord  ha- 
hit,  wordt  het  kleed  ook  hahijt  genoemd.  Zoo  in 
Mots  bl.  44:  Thabijt  en  maeckt  den  monick  niet , 
en  bij  Gbeurtz  bl.68:  Thabijt  en  maeckt  die mönick 
niek 

V.  Duyse  bl.  226  begeeft  zich  niet  in  de  moei- 
lijkheid eener  keuze  tusschen  kap  en  habijt  ^  maar 
vermeldt  beide.  Hij  zegt:  De  kap  of  het  habijt 
maekt  den  monnik  niet, 

bl.  881.  aanw.  8.  (Zie  ook  II.  bl.  xii,  lvii.) 
Gelijke  monniken,  gelijke  kapjyen.  Zoo  bij  v. 
Alkemade  bl.  122,  197,  Martinetll,  Braakënburg 
V.  4,  Koning  bl.  13,  v.  Dnyse  bl.  225,  Modder- 
man bl.  107,  y.  Hall  bl.  301-304  en  Roodbaijzen 
bl.  21-33. 

Met  monick  zegt  Ghenrtz  bl.  25:  Ohelycke  mö- 
nicke  gJielyeke  oappen;  met  monik  vindt  men  op  3 
Julij,  bij  Gruterus  I.  bl.  H)6,  in  Sel.  Prov.  bl. 
163,  bij  Sartoriuspr.  V.  75,  sec.  I.  16,  X.  85  en 
Tuinman  I.  bl.  27,  117:  Ghelijke  Moniketi ,  ghe- 
lijke  kappen,  en  met  munnik  staat  bij  v.  Alkemade 
bl.  169,  in  Magazijn  36,  Winterv.  bl.  45,  bij 
Everts  bl.  348  en  v.  d.  Hulst  bl.  13:  GelykeMun- 
nikken,  gelyke  kappen. 

Op  Campen  bl.  112  leest  men:  Gelijcke  Mon^ 
nicken  draegen  gelijcke  cappen. 

In  Adag.  guadam  bl,  27  worden  de  kappen  vóór 
de  monniken  gebracht ;  maar  die  voorrang  van  het 
kleedingstuk  boven  zijn' drager  moge eene  beeltenis 
des  gewonen  levens  zijn ,  hij  doet  het  spreekwoord 
geen  de  minste  verandering  in  beteekenis  onder- 
gaan. Zoo  staat  er:  Gelijcke  kappen ,  gelijcke  mO" 
nincken, 

bl.  381.  aanw.  12.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Hij  heejï  de  klok  hooren  luiden;  maar  hij  weet 

niet,  waar  het  kapelletje  staat  (of:  waar  de  klejtel 

hangt). 


Voor  beide,  het  staan  van  het  kapelletje  eo  het 
hangen  van  den  klepel,  komt  het  spreekwoord  bg 
Tuinman  I.  bl.  196  aldus  voor:  Hy  heeft eemklol^ 
hooren  luiden;  maar  hy  weet  niet  waar^tkapeüetje 
staaft,  of  de  klepel  hangt,  en  bij  v.  Doyae  bl.  2^ 
▼olgenderwijse :  Hy  heeft  het  kloksken  hooren  Imi- 
den,  maer  weet  niet  waer  't  kapelleken  stoei,  of: 
de  klepel  hangt. 

Afzonderlijk  komt  de  moeilijkheid  beCrekkel^ 
het  Jtapelletje  niet  voor;  maar  wel  de  nitdrakltHi^ 
van  een  recht  van  preferentie,  dat  is:  bet  spreek- 
woord wordt  in  tegenovergestelden  zin  opgegeven. 
Zoo  bij  Gales  bl.  29,  die  zegt:  zoo  ra»  zij  de  kUk 
hooren  luiden,  weeten  zij  waar  't  kapeUe^e  stooL 

Het  klepelhangen  placht  doorgaans  bet  grooie 
struikelblok  der  nienschelijke  kennis  te  zijn.  Zoo 
zegt  Manvis  bl.  123,  124:  Hij  had  de  klok  koeren 
luiden ,  maar  wist  niet  wddr  de  klepel  hing ,  Sancfao- 
Pan^a  bl.  21 :  Hy  heeft  het  kloksken  hooren  iuijen, 
maer  hy  weet  niet  waer  de  klepel  hangt,  en  Bognert 
bl.  7:  2py  hebben  een  klokje  hooren  luiden;  meier sy 
weten  niet  waer  de  klepel  hangt. 

Verder  wordt  wel  het  luyen  opgegeven ,  jmmnr  de 
klok  niet  genoemd.  Zoo  komt  het  spreekwoord  toot 
bij  Everts  bl.  316:  die  wel  wat  hadden  hooren  üm- 
den,  maar  niet  regt  wisten  waar  deklepelkomg,  en 
bij  Manvis  bl.  123,  124:  deze  had  wel  het  Imim 
gehoord,  maar  wist  niet  wddr  de  klepel  hing. 

In  Euphonia  bl.  617  wordt  alleen  over  het  kle^ 
pelhangen  gehandeld,  maar  op  eene  wijze,  die  beC 
midden  houdt  tusschen  weten  en  niet  weten,  nel 
andere  woorden:  er  wordt  weder  een  recht  ▼«■ 
preferentie  bijgebracht.  Zoo  staat  er:  als  of  ik  niet 
wist  waar  de  klepel  hing. 

Vervolgens  is  er  van  den  klepel  geene  sprake 
meer,  maar  bepaalt  zich  het  hangen,  zoowel  nbkei 
luyen,  alleen  tot  de  klok.  Zod  bij  v.  Alkeoinde  U. 
143  aldus:  Hy  heeft  het  luyen gehoort y  wuutr  weei 
niet  waar  de  klok  hangt,  en  bij  Guikema  1. 34  toI- 
genderwijze:  Hij  heeft  eene  klok  hooren  hniem, 
maar  weet  niet  waar  zij  hangt. 

Nog  is  't  een  luyen  alleen,  dat  besproken  wordt, 
maar  met  eene  twijfeling  tusschen  hooren  en  nïet 
hooren ,  waardoor  het  recht  van  preferentie  op  den 
spreker  overgebracht  wordt.  Zoo  bij  TainoMB  il. 
bl.  188,  die  het  spreekwoord  aldns  opgeeft:  ik  denk 
niet,  dat  die  man  ooit  zulk  een  klokje  kad  kooren 
luiden. 

Eindelijk  spreekt  Tuinman  II.  bl.  66  nog  vmn 
een  bijzonder  klokje,  dat  geluid  wordt  op  betieeat, 
waarbij  de  liefkoozingen  van  sommige  metgezellen 
wel  eenigszins  op  het  geven  van  paardenxoenen  ge- 
lijken. Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op :  Ify  kmd 
een  klokje  van  de  SaturnaUa  hooren  htiden.  De 
Saturnalia  waren  bij  de  Romeinen  de  Deeemker' 
feesten,  ter  eere  van  Saturnus.    Zij  kunnen  verge- 
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leken  worden  mei  onze  CamavalS'pariijen^  waarbij 
het  9  zoowel  als  op  de  Satumaliay  nog  al  vrij  dartel 
en  woest  kon  toegaan. 

bl.  882«  amw.  24.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Hij  is  zoo  besehfoamd  ais  een  paard,  dat  zijns 
meesters  karomsmijt.  Zoo  bij  Folie  I.  168,  De  Ja- 
ger Bijdr.  bl.  112  en  v.  Eijk  11.  nal.  bl.  40.  Ook 
Modderman  bl.  106  heeft:  die  staan  zoo  beschaamd 
te  kijken y  als  een  paard,  dat  zijns  meesters  kar 
omsmeet. 

Verder  is  bet  niet  de  kar  des  meesters,  maar  die 
▼an  het  paard,  welke  wordt  opgegeven.  Zoo  bij 
De  Brnne  bl.  234  op  deze  wijze: 

Hy  is  beschaemt,  ghelijok  een  peerd. 
Dat  los  zijn  karr*  om  verre  keert, 
alsmede  bl.  855  in  deze  woorden : 

Hy  is  besehaemt,  ghelijck  een  peerd. 
Het  gheen  zijn  karr*  om  verre  keert, 
bij  ▼.  Alkeroade  bl.  89  aldas :  Soo  beschaamd  als 
een  Paard,  die  zyn  kar  omsmyt,  bij  Tuinman  I. 
bl.  60  volgenderwijze:  Hy  schaamt  zich  als  een 
paard  dat  de  kar  omgeworpen  heeft,  gelijk  nog  I. 
bl.  131  y  II.  bl.  03  in  dezen  vorm:  Hy  is  beschaamt 
als  een  paard,  dat  de  kar  omgeworpen  heeft. 

Beschaamd  zijn  of  zich  schamen  wordt  eindelijk 
nog  door  zijn  best  doen  vervangen.  Zoo  bij  Omteras 
III.  bl.  161  op  deze  wijze:  Menig  doet  zyn  beste, 
als  t'  peert  dat  die  karre  omwerpt,  en  bij  Meijer 
bl.  98  in  deze  woorden:  Syn  beste  doen^ghelyok 
tpeert  dat  die  karre  omwerpt, 

bl.  883.  aanw,  0. 

Het  is  te  veel:  twee  kassen  in  ééne  kerk  (of:  Twee 
kassen  in  ééne  kerk  dienen  niet), 

Hei  is  te  veel:  twee  kassen  in  ééne  kerk.  Zoo  bij 
Cats  bl.  410. 

T^ee  kassen  in  ééne  kerk  dienen  niet.  Zoo  bij 
Tappius  bl.  204  en  Zegerus  bl.  57  op  deze  wijze: 
Thenne  dienene  gheen  tfce  cassen  inne  een  kerck. 

In  Sel,  Prov,  bl.  53  wordt  een  tweede  paar  te- 
vens opgegeven.  Zoo  staat  er:  Twee  kassen  in  een 
kercky  twee  maters  in  een  Convent  en  dienen  niet. 

Nog  een  derde  paar  wordt  door  Cats  bl.  510  bij 
het  reeds  vermelde  viertal  gebracht.  Zoo  zegt  hij : 
Tn:ee  kassen  in  één  kerck ,  twee  maters  in  één  con^ 
vent,  twee  groots  masten  op  één  schip,  en  dienen 
niet. 

Met  passen  voor  dienen  in  de  plaats  gesteld ,  vindt 
men  het  spreekwoord  op«26  Aug, ,  bij  Gruterus  I. 
bl.  120,  v.  Duyse  bl.  210  en  op  26  ilii^.  53 ,  en 
wel  in  deze  woorden:  Tn>ee  kassen  in  een  kerck, 
past  niet, 

In  Sel.  Prov,  bl.  125  wordt  van  overeindstellen 
gesproken ;  terwijl  daarenboven  weder  een  tweede 
paar  bij  het  eerste  wordt  gebracht.  Zoo  leest  men : 


Tteee  kassen  in  een  kerck,  en  twee  Maters  in  een 

convent, 

stellent*  al  over  endt. 

Nog  geeft  De  Brnne  bl.  284  niet  lijden  op; 

waarbij  hij  bovendien  weder  nog  een  derde  paar 

met  het  opgegeven  viertal  tot  een  geheel  doet  za- 

menvloeyen.  Zoo  zegt  hij: 

Twee  kassen  in  een  kerck  by  een , 
Twee  maters  in  convent  ghemeen. 
Pastoor  en  koster  bey  te  zaem, 
De  een  en  lijdt  niet  d'anders  naem. 
Eindelijk  heeft  Gbeurtz  bl.  64  bet  laatste  ge- 
deelte des  spreekwoords  afgesneden ,  en  het  daar- 
door zulk  eene  besuoeying  doen  ondergaan,  dat  het 
enkel  eene  opgave  van  den  naam  bevat.    Hij  beeft 
slechts:  Twee  kassen  in  een  kerck, 

bl.  .'^84.  aanw,  10. 

Daar  is  eene  zwarte  kat  tusschen  gekomen.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  14,  v.  Eijk  II.  bl.  46 en  Malder 
bl.  420.  Ook  op  Campen  bl.  115  leest  men:  D^ 
can  lichtelic  een  swarte  Katte  tusschen  coemen,  en 
Bogaert  bl.  07  heeft:  er  komt  wel  eens  eene  zwarte 
kat  tusschen, 

Loosjes  Kat  bl.  101  zegt,  dat  Hymen  de  zwarte 
kat  is,  die  er  tusschen  kwam.  Hymen  is  de  Huwe* 
lijksgod,  en  bij  overdracht  het  lèuwelijk  zelve. 
Loosjes  teekent  daardoor  dos  een  ongelukkig  hu- 
welijk ;  want  waar  eene  zwarte  kat  tusschen  kwam, 
dat  is:  waar  men  zulk  een  dier  op  zijnen  weg 
ontmoette,  daar,  meende  bet  bijgeloof,  kon  geen 
gelnk  bestaan. 

Meijer  bl.  55  heeft  weder  zijne  gewone  wijze  van 
doen  in  toepassing  gebracht,  door  twee  spreek- 
woorden tot  één  te  doen  zamenvloeyen ,  met  over- 
springing van  een  ander  spreekwoord,  dat  daar- 
tusschen  staat.  Zoo  luidt  Meijer^s  spreekwoord: 
WUt  hyer  niet  op  slapen;  der  can  liehtelick  een 
swarte  katte  tusschen  coemen. 

Met  loopen  voor  komen  in  de  plaats  gebracht, 
zegt  Gbeurtz  bl.  12:  Daer  is  een  swarte  kat  tus* 
schen  gheloopen, 

bl.  385.  aanw,  4.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Dat  van  katten  komt,  muist  wel  (of:  Katten" 
kinderen  vangen  graag  mwizen). 

Dat  van  katten  komt,  muist  wel.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  6  op  deze  wijze:  il/  wat  van  katten  komt, 
wil  muizen,  in  B,  Studeerk,  II.  12  aldus:  Dat  van 
Katten  komt.  Muist  graag,  bij  Loosjes  Kat  bl. 
185  in  deze  woorden:  wat  van  katten  komt  muist 
gaarne,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  48  volgenderwijze:  Wat 
van  katten  komt,  wil  wel  muizen,  en  bij  Modder- 
man bl.  122  in  dezen  vorm:  al  wat  van  katten  komt 
is  tot  muizen  gezind, 

In  Motz  bl.  60  wordt  niet  van  het  dier,  maar 
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van  een  persoon  in  deze  woorden  gezegd :  Die  van 
catten  compt,  muyst  weL 

De  Brune  bl.  47  spreekt  van  maauwen  in  plaats 
van  muizen  f  voor  welk  werk  hij  het  gelijkluidend 
zelfstandig  naamwoord  opgeeft;  terwijl  hij  er  daar- 
enboven de  ratten  heeft  bijgebracht.   Zoo  zegt  hij: 
Al  watter  oyt  van  katten  guaniy 
Het  meeuwd%  en  raf,  en  muyzen  nam, 
Winschooten  bl.  159  doet  met  dit  een  gelijkbetee- 
kenend  spreekwoord  zamenvloeyen.  Zoo  leest  men: 
Al  wat  joon  Aapen  komt,  dat  is  gewend  te  luisen. 
Al  wat  van  katten  kotnt,  dat  is  gewend  te  muisen. 
Ook  in  SeL  Prov»  bl.  00  wordt  het  spreekwoord 
zoo  verbonden ,  maar  in  tegengestelde  orde  opge- 
geven. Zoo  staat  er: 

Al  dat  van  Catten  comt ,  wilt  muysen 
Al  dat  van  Apen  comt,  wilt  luysen. 
Tainman  bl.  48  heef%  mede: 

Wat  van  katten  komt,  wil  muizen. 
Wat  van  aapen  komt,  wil  luizen. 
De  Brune  bl.  858  neemt  nog  drie  andere  voor- 
werpen met  hunne  respectieve  werkingen  op ,  waar- 
van wij  slechts  één  (het  middelste)  als  spreekwoord 
kennen.  Het  geheel  luidt  aldus: 

Het  springhty  al  watter  komt  van  vloó*n^ 
Het  stinektj  al  watter  komt  van  doo'n^ 
Het  sckraefly  al  watter  komt  van  't  hoen, 
Het  muyst  al  wat  de  katten  broe'n, 
Katten-kinderen  vangen  graag  muizen .  Zoo  komt 
het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor; 
maar  wel  met  het  zelfstandig  naamwoord  muitten 
tot  werkwoord  overgebracht.  Bij  Zegerus  bl.  37, 
Cats  bl.  425,  De  Brune  bl.  47,  in  't  Mergh  bl.  53 
en  bij  Tuinman  II.  bl.  74  leest  men:  Katten  kin- 
deren  muysen  gheeme;  terwijl  op  30  Jan. ,  bij  Gru- 
tems  I.  bl.  lil ,  De  Brune  bl.  477  en  Tuinman  I. 
lil.  92  staat:  Katte  kindren  muyzen  wel,  wat  door 
De  Brune  bl.  858  aldus  wordt  uitgedrukt: 
Katten  kinders,  in  de  huyzen, 
Leeren  altezaem  wel  muyzen, 
In  Prov,  seriosa  bl.  9  wordt  gezegd:  Catten 
kinderen  musen  gaem,  Musen  is  eene  andere  uit- 
spraak van  muizen, 

Hoffmann  148  heeft:  Cattenkinder musen gheem, 
waarin  hinder  een  dialectvorm  van  kind  is ,  zooals 
men  dien  vorm  oudtijds  gebruikte.  Ook  op  Delf 
bh  9  leest  men:  Catten  kinder  die  muysen ghaeme. 
Gheurtz  bl.  53  heeft  eene  uitdrukking  vooraf 
gesteld ,  zeker  met  bet  doel ,  om  daardoor  het  spreek- 
woord in  zijne  uitdrukking  te  versterken  of  te  ver- 
duidelijken. Zoo  zegt  hij:  Natuer  nateyt ,  katten 
hinden  muysen  gheerne.  Het  woord  nateyt  versta 
ik  niet.  Wellicht  dat  hier  het  oude  ^t;^^,  ook  tijen 
of  tijgen  geschreven,  bedoeld  wordt,  en  dat  zoo- 
veel zegt  als  trekken;  of  dit  woord  met  fia  werd 
zamengesteld ,  of  dat  na  hier  als  herhaling  van 


hetzelfde  woord  {natuur  begint  mede  met  na)  ge- 
bezigd is,  kan  ik  niet  uitmaken.  Natuer  nmieyt 
zou  dan  zooveel  willen  zeggen  ah:  natmmr  trekt 
na,  dat  is:  de  natuur  vertoont  zich  of  de  natuur 
komt  uit ;  en  zoo  zou  het  werkelijk  eene  veraterking 
aan  het  spreekwoord  geven.  Kinden  zei  men  oud- 
tijds wel  voor  kinderen,  een  meervoadsTomi ,  die 
in  't  Hoogduitsch  nog  aanwezig  is. 

In  Adag,  guosdam  bl.  44  zijn  het  geen  katteu' 
kinderen,  maar  menschen- kinderen,  die  met  de 
katten  zamen  het  onderwerp  van  het  spreekwooni 
uitmaken.  Zoo  staat  er :  Katten  en  Kinders  muijse* 
j^eirne. 

Met  jongen  voor  kinderen  in  de  plaats  gebracht, 
komt  het  spreekwoord  bij  Gheurtz  bl.  45aldas  voor: 
Katten  iongen  muysen  gheem. 

Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  53,  in  vereeniging  net 
een  gelijkbeteekeuend  spreekwoord.  Men  vindt  er: 

Katte  jongen  willen  muysen  ^ 

Apen  willen  aliijdt  luysen. 
Cats  bl.  467  heeft  Jim^^it^,  een  meervondsvoriB, 
waar  men  jongen  (niet  jonge)  als  enkelvood  bad. 
Jongen  gebruiken  wij  thans  nog  als  enkelvoudig 
zelfstandig  naamwoord.  Ook  voor  de  ti^^en  stelt  hg 
hunne  jongens.  Hij  zegt: 

Katte  jongens  willen  muysen  y 

Ape-jongens  wiUen  luysen. 
Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  mede  bij  Bogaert 
bl.  64 ,  maar  in  tegengestelde  orde  opgenoemd.  Hij 
heeft: 

Apenjongens  willen  luizen; 

Kattijongens  willen  muizen, 
In  Sel.  Prov,  bl.  186  worden  aan  de  iatten  en 
apen  beide  jongers  gegeven,  een  meervoodsvomi, 
die  tegenwoordig  nog  menigmaal  voorkomt ;  waarbij 
ers,  zoowel  als  eren,  als  achtervoegsel  gebroikt 
wordt  Zoo  leest  men : 

Katte  iongers  willen  muysen 

Apen  iongers  willen  luysen. 
Nog  komt  een  variant  van  den  eersten  vorm  des 
spreek woords  voor  op  Campen  bl.  86,  bij  Win- 
schooten bl.  159,  V.  Alkemade  bl.  54,  v.  Moerbeek 
bl.  268  en  in  Adag.  queedam  bl.  84 ,  wnar  mea 
vindt :  Twü  al  muysen ,  dat  van  Catten  eampt.  Zoo 
ook  staat  op  80  Jan.,  bij  Gruterus  I.  bl.  123,  Cats 
bl,  424,  Witsen  878,  Wassenbergh  I.  bl.  93,  v. 
Waesberge  Vrijen  bl.  53  en  op  24  Oot.  53:  U  Wii 
al  muyzen  wat  van  katten  komt,  bij  De  Bmne  bl. 
484:  Het  muyst  al,  wat  van  katten  eamt^  en  Inj 
Folie  I.  28:  't  Wil  Muysen  al  dat  van  Katte» 
komt;  terwijl  De  Brune  bl.  858  dit  aldus  ui tdrakt: 
'T  wilt  al  muyzen ,  hoem'  het  nomty 
Al  wat  dat  van  katten  komt. 


bl.  885.  aanw.  9. 

De  kat  wü  de  visch  uit  de  tobbe  wel; 
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verkiest  hare  pooteti  niet  nat  te  maken.  Zoo  bij 
Tainman  I.  bl.  125  volgenderwijze:  als  de  Kat, 
die  defi  visch  uit  de  tobbe  wel  begeert ,  maar  ÏMare 
pooten  daarom  niet  ml  nat  maken. 

Verder  drukt  Cats  bl.  484  de  begeerte  der  kat 
naar  visch  en  haar  onwil  om  de  pooten  nat  te  maken 
aldos  uit:  De  kat  wou  wel  visch  eten^  maergeen 
poot  nat  maken,  gelijk  nog  bl.  503  op  deze  wijze: 
De  kat  wou  wel  den  visch  genaken , 
Maer  vreest  haer  poten  nat  te  maken; 
De  Bmne  bl.  186  als  volgt: 

De  Kat  die  wenscht  de  vis  te  smaecken , 
Maer  vreest  haer  pooten  nat  te  maeoken; 
Tainman  II.  bl.  59  in  deze  woorden:  De  kat 
wil  den  visch  wel,  maar  isy  wil  'er  haare  pooten 
niet  om  nat  maken,  en  Modderman  bl.  81  volgen- 
derwijze: slechts  de  kat  wil  visch  eten,  zonder  hare 
pooten  nat  te  maken;  terwijl  Bogaert  bl.  89  weder 
zegt:  De  kat  wil  wel  visch  eten,  maer  geen  poot 
nat  maken. 

V.  Eijk  II.  bl.  43  zegt  hetzelfde  van  den  men^t;^, 
in  vergelijking  met  de  kat.  Zoo  staat  er:  Hij  slacht 
de  kat,  die  wel  visch  wil  eeten,  maar  de  pooten  on^ 
gaarne  nat  maakt. 

Nog  worden  de  beide  handelingen  als  oorzaak 
en  gevolg  voorgesteld.  2k>o  door  Tuinman  bl.  95 
op  deze  wijze: 

WH  de  kat  haar'  poot  niet  doopen 
in  het  nat;  zy  moet  niet  hopen 
op  het  vangen  van  den  vis, 
gelijk  nog  I.  bl.  239  als  volgt:  De  kat  die  haare 
pooten  niet  wü  nat  maken,  krijgt  den  visch  niet, 
alsmede  bij  Gales  bl.  35  aldus:  een  kat  die  zijne 
pooten  niet  durft  nat  maaken,  krijgt  de  vis  niet. 

Vervolgens  wordt  het  schuwen  van  het  water 
voor  het  natmaken  der  pooten  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  door  De  Brane  bl.  133  volgenderwijze: 
De  kat  eet  wonder  gheeren  vis, 
Maer  schouwt  het  water,  daer  zHn  is, 
alsmede  bl.  136  in  deze  woorden : 

De  kat,  hoewel  zy  vis  bemint, 
In  't  water  gheen  vermaeck  en  vint, 
in  Sel.  Prov,  bl.  158  aldus:  De  kat  heeft  den  visch 
lief,  maer  sy  wilt  in  't  water  niet ,  en  bij  Richard- 
son  bl.  32  op  deze  wijze:  De  Kat  wil  visch  eten, 
maar  sy  wil  het  water  niet  raken. 

Het  gevolg  blijft  weg,  doch  wordt  wellicht  veron- 
dersteld; alleen  de  oorzaak  wordt  opgegeven.  Zoo 
bij  Gruterus  III.  bl.  130  en  in  Sel.  Prov.  bl.  24  in 
deze  woorden :  De  kat  en  maakt  niet  geern  haar 
pooten  nat. 

Gheurtz  bl.  10  stelt  de  kat  met  de  edele  dieren, 
paard  en  hond,  gelijk  ^  door  ze  voeten  in  plaats  van 
pooten  te  geven.  Zoo  zegt  hij : 

De  visschen  sietmen  berninnen  de  kat 
maer  sij  en  wü  hoi  vueten  niet  maecken  nat. 
III. 


Hoi  is  eene  verkorte  schrijfwijze  van  lèoir  oïheur, 
dat  is:  hcuir,  en  vueten  is  voeten. 

Op  Campen  bl.  121  en  bij  Meijer  bl.  59  komt 
het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor;  maar  van 
den  mensch  gezegd,  in  vergelijking  met  de  kat. 
Zoo  staat  er:  Hy  slacht  die  Katte,  Hy  solde geeme 
Vis  eeten  mer  Hy  solde  die  voeten  niet  geerne  nat 
maecken. 

bl.  385.  aanw.  11. 

De  mei'katten  deugen  niet. 

Door  Gruterus  III.  bl.  131  en  Meijer  bl.  80  vindt 
men  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  De  Meyer-^ 
tingen  en  duegen  niet.  Een  meyerUng  is  iemand  uit 
Mei  of  iemand,  die  in  Mei  geboren  is;  gelijk  ie- 
mand  uit  het  Oosten  een  Oosterling  genoemd  wordt. 
Meijer  teekent  hierbij  aan :  „dit  zegt  men  van  de 
katten,"  nh,  dat  die  in  Mei  ter  wereld  komen,  de 
beste  niet  zijn.  Ieder  dier  echter,  hetzij  kat  of  niet, 
kan  dan  meyerling  genoemd  worden. 

bl.  386.  aanw.  7. 

Het  is  een  katje. 

Sartorius  pr.  VI.  91  zegt:  Dit  is  't  Katjen,  en 
V.  Eijk  II.  bl.  44  heeft:  Zij  is  eene  kat. 

In  B.  Studeerk,  II.  bl.  439  wil  men  de  natuur- 
lijke geaardheid  der  kat  tot  voltooying  voereil, 
door  haar  de  hoedanigheid  groot  toe  te  kennen. 
Zoo  staat  er:  't  is  een  groote  Kat! 

In  Loosjes  Kat  bl.  184  worden  slechts  namen 
opgenoemd.  Op  zekere  dames  toegepast,  wordt  de 
naam  van  kat  gegeven,  en  deze  afgewisseld  met  de 
betiteling  van  het  verkleinende  katjes  en  het  recht 
sierlijke  poesjes;  ja  zelfs  baar,  door  de  bijvoeging 
van  een  epitheton ,  tot  kamerkatjes  gemaakt. 

Sartorius  pr.  III.  13  spreekt  van  Een  schale  Kat, 
dat  hij  verklaart  door  «^^^/u^Z^i^,  en  dit  weder 
door  Een  schadelijcke  kat.  Welke  gerond  voor  die 
verklaring  bestaat,  is  mij  niet  bekend. 

bl.  386.  aanw.  11. 

Het  zal  op  katjesspel  uitloopen:  die  niet  slaan 
kan,  moet  bijten  en  krabben. 

Gruterus  III.  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Katte-spel:  die  niet  geslaan  en  kan,  moet  by ten 
en  kratsen.  Geslaan  is  slaan;  het  voorvoegsel  ge 
werd  oudtijds  meer  gebezigd,  waar  wij 't  weglaten. 
Kratzen  is  Hoogduitsch  voor  krabbelen. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord ,  en  wel  met  de  verwisseling  van 
worden  voor  uitloopen.  Zoo  zegt  Tuinman  I.  bl. 
368:  't  Zal  katjes  spel  worden;  terwijl  in  J^;^. 
qucedam  bl.  10  en  Adag.  Thesaurus  W.  17  staat: 
Dit  sal  Kattekens  spel  worden,  en  men  bij  Sancho- 
Pan^a  bl.  45  vindt:  'T  zal  kattekens-spel  worden. 

Bij  Loosjes  Kat  bl.  190  wordt  daarenboven  op- 
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gegeven ,  op  wien  men  bet  spreekwoord  kan  toe- 
passen ;  want  de  echte  lieden  zijn  bet  niet  alleen, 
die  bier  in  aanmerking  komen.  Zoo  leest  men:  het 
wordt  ook  al  eens  katjesspeltusschen  de  echte  lieden^ 

Tuinman's  verdere  opgaven  doen  aan  eene  voor- 
waardelijke bemoeying  denken ,  en  wel  voorwaar- 
delijk bevestigend  1.  bl.  268  in  deze  woorden:  An» 
ders  word  het  niet  zelden  katjesspely  gelijk  mede 
voorwaardelijk  ontkennend  II.  bl.  15  volgender- 
wijze:  op  dat  het  geen  ernst,  en  hatjesspel  worde. 

Nog  wordt  zijn  voor  uitloopen  in  de  plaats  ge- 
bracht. Zoo  door  V.  Eijk  II.  bL  48  in  deze  woor- 
den :  Het  is  katjesspel. 

V.  Waesberge  Wijn  bl.  17  spreekt  van  uit' 
draayen,  als  hij  zegt:  Dódr  draait  het  doorgaans 
op  kattenspel  uit. 

bl.  387.  aanw,  3. 

Hij  koopt  kat  in  den  zak.  Zoo  bij  v.  Eijk  II. 
bl.  45  en  n^  24 ,  nal.  bl.  24.  Ook  bij  Loosjes  Kat 
bl.  186  staat:  veelal ,  ja  bijna  altijd  koopt  men  kat 
in  den  zak,  en  bij  fiosraert  bl.  1 10  vindt  men :  Zy 
heginnen  inet  katten  in  zakken  te  koopen. 

Die  handelwijze  wordt  verder  ontraden  op  Campen 
bl.  110  volgenderwijze:  Men  sal  die  Katte ^  niet 
inden  saek  kopen  ^  op  9  Fehr.^  bij  Gruteras  I.  bl. 
112  en  De  Brune  bl.  494  aldus:  Koopt  gheen  kat 
in  een  zak,  bij  Cats  bl.  415  in  deze  woorden:  Men 
moet  geen  katten  in  saoken  koopen,  bij  Tuioman  I. 
bl.  132  en  op  Jan.  20  als  volgt:  Men  moet  geen  kat 
in  een  zak  koopen ,  en  op  O  Fehr.  53  op  deze  wijze: 
Koop  geen  katten  in  zakken. 

In  Motz  bl.  21  vindt  men  zelfs  opgenomen,  dat 
dit  dwaasheid  is.  Zoo  staat  er:  Het  is  dwaestuyt 
een  catte  inden  sack  te  coopen. 

Ook  bij  Tuinman  bl.  59  wordt  de  afkeuring  der 
handelwijze  in  het  spreekwoord  zelve  opgenomen. 
Zoo  leest  men :  Katten  in  een  zak  te  koopen ,  is  een 
blinde  koopmanschap, 

Veriler  wordt  bet  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Zoo  door  Richardson  bl.  39,  die  zegt:  Een 
kat  in  een  sack  koopen,  en  door  Sancbo-Pan9a  bl. 
30,  die  heeft:  De  kat  in  den  zak  koopen. 

V.  Waesberge  Geld  bl.  161  doet  het  spreekwoord 
nog  al  eenige  besnoeyiog  ondergaan,  door  alleen 
de  zaak  slechts  op  te  geven.  Zoo  staat  er :  kat  in 
den  zak. 

Vervolgens  vindt  men  het  spreekwoord  in  tegen- 
overgestelden,  dat  is:  in  ontkennenden  zin.  Zoo 
bij  De  Brune  bl.  334  op  deze  wijze: 
Gheen  kat  men  koopt  ^ 
In  zack  gheknoopt, 
in  't  Mcrgh  bl.  32  en  Sel.  Prov.  bl.  189  als  volgt: 
Men  koopt  geen  kxitte  in  den  sak,  en  in  Euphonia 
bl.  515  aldus:  gij  koopt  gecne  kat  in  den  zak. 

Door  Loosjes  Kat  bl.  187  wordt  die  oubepaald 


opgegeven.  Hij  zegt :  geen  kat  in  den  saktekoaptM. 

Gruteras  III.  bl.  160  spreekt  van  verkoopen  in 
plaats  van  koopen  ^  en  dit  in  ontkennenden  zin.  Zoo 
zegt  hij :  Men  verkoopt  geen  katten  in  saeken. 

Nog  wordt  er  van  vinden  gewaagd ,  en  wel  op 
bevestigende  wijze.  Zoo  door  Everts  bl.  348  in  deie 
woorden :  zif  vonden  de  kat  in  den  zak. 

bl.  389.  aanw.  8. 

Met  de  katijven  ligt  men  het  schip.  Zoo  bij  Hoff- 
mann  526  op  deze  wijze:  Mitten  cattiven  licht  wt^ 
dat  schip.  Katijfoïkatiefy  vroeger  meest  keUijf 
gespeld ,  is  hetzelfde  met  het  Fransche  <Mtif^  van 
bet  Latijnscbe  eapiivus,  AvlI  gevangene  beteekent, 
doch  bij  uitbreiding  een  ellendige  of  ongelukkige  'm 
bet  algemeen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  82  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo ;  maar  richten  is  voor  lichtat  in  de 
plaats  gebracht.  Men  leest  er:  mitten  kattimen 
richtment  schip.  Ook  op  DelfhX.  32  staat:  met  den 
ketiuen  rechtmen  tscip. 

bl.  389.  aanw.  20. 

Eene  lekkere  keel  Kost  veel.  Zoo  in  Wijsheid  faL 
137.  Ook  bij  Gruterus  II.  bl.  155  staat:  Leckeren 
keilen  kosten  veel,  en  in  't  Mergh  bl.  31  vindt  mes: 
Leckere  keelen  kosten  veel. 

De  Brune  bl.  193  laat  eene  tegenstelling  vooraf 
gaan ;  opdat  daardoor  het  spreekwoord  dea  te  krach- 
tiger zal  uitkomen.  Zoo  staat  er: 

Den  honghery  die  en  kost  niet  veel^ 
Maer  vele  kost  een  lecker  keeL 

Verder  wordt  lekker  verzwegen,  wellicht  ver- 
ondersteld. Zoo  heeft  Cats  bl.  501 : 

De  keel 
kost  veel. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  49,  Sel.  Prov.  bl.  124  en  b^ 
Richardson  bl.  30  staat  hetzelfde. 

Bogaert  bl.  30  geeft  daarbij  eene  omschrijving 
der  keel.  Hij  zegt :  De  keel,  aliszy  klein ,  kost  veeL 

V.  d.  Venne  bl.  273  heeft  hals  voor  keeL  Zoo 
staat  er:  Den  Hals  kost  veel  van  onder-hmtwen. 
Onderhouwen,  dat  is:  onderhouden,  beteekent  hier 
te  eten  geven. 

Nog  spreekt  v.  d.  Venne  bl.  114  van  lekkere 
monden.  Hij  zegt:  Leckere  Monden  kosten  veel 
houden.  Houden  kv^n  voor onderhouden%tn9Sï{' 
ger  liet  men  een  voorvoegsel  wel  eens  weg, 
wij  't  thans  plaatsen),  of  ook  hebben,  dat  u:  er  op 
nahouden;  maar  met  houden  kan  ook  behauden  ge- 
roeend  zijn  (zooals  wij  het  thans  nog  wel  gebruiken). 
In  de  beide  eerste  gevallen  zegt  men:  lekkere  um»- 
den  moet  men  te  eten  geven,  dat  is:  zij  vorderen 
telkens  nieuwen  toevoer;  in  het  laatste  geval  geeft 
men  te  kennen :  lekkere  monden  zal  men  bebooden , 
dat  is:  zij  blijven  lekkere  monden,  en  vorderen  dus 
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voortdarend  voldoening.    In  alle  gevallen  drakt 
men  dus  hetzelfde  denkbeeld  nit. 

bl.  890.  aanw.  16. 

Veel  kouten  droogt  de  keel. 

Met  weglating  van  de  keely  die  hij  wellicht  niet 
noodig  achtte  te  noemen,  leest  men  bij  Gniterns 
IIL  bL  171 :  Veel  houtens  droogt  zeere.  Zeer  geeft 
bier  eene  versterkte  uitdrukkiug  aan  droogt, 

Meijer  bl.  93  heeft  weder  twee  spreekwoorden 
doen  zamen vloeyen ;  althans  Gruterns  geeft  het 
laatste  deel  van  Meijer's  spreekwoord  mede  afzon- 
derlijk op.  Zoo  zegt  Meijer:  Veel  eautens  drooght 
Meere;  eens  ghedroncken,  ende  daernaer  raed, 

bl.  390.  cuinm,  21. 

Het  is  de  wend  tegen  den  keer.  Zoo  bij  Win- 
schooten  bl.  356  en  Tuinman  I.  bl.  249. 

Sartorius  pr,  III.  62  beeft  er  het  woordje  hier 
bij  gebracht.  Zoo  zegt  hij :  't  Is  hier  de  wendt  tegen 
de  keer. 

Nog  geeft  Sartorius  see,  VII.  67  te  kennen ,  wien 
het  spreekwoord  geldt.  Zoo  heeft  hij :  Het  is  met 
u  de  wendt  tegen  de  keer. 

Op  Junij  14  wordt  wind  voor  wend  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  staat  er: 't  Is  de  wind  tegen  de  keer. 
Dat  men  wind  voor  wend  schreef,  zou  geen  onge- 
wone klankwisseling  zijn;  doch  men  kan  ook  aan 
wind  gedacht  hebben ,  wat  een  genoegzaam  gelijken 
zin  oplevert,  —  te  meer  kan  men  dat,  dewijl  een 
andere  verzamelaar  mede  hetzelfde  woord  bezigt. 
Sartorius /TT,  VII.  94  nl.,  die  daarenboven  een  ge- 
lijkbeteekenend  spreekwoord  met  dit  doet  zamen- 
vloeyen,  zegt  mede:  't  Is  de  Windt  tegen  de  keer. 
Die  Kuyckens  boven  de  Wou.  In  den  druk  van 
1561  staat  wegi^  voor  wind.  Wellicht  zal  wein, 
naar  de  oude  beteekenis  van  het  woord ,  hier  pijn 
of  smart  willen  zeggen ,  dat  mede  een  goeden  zin 
geeft ;  waarschijnlijk  echter  is  't  eene  misstelling. 

bl.  391.  aanw,  9. 

Men  kan  weleen'  keisteen  (of:  koolstronk)  koken, 
dat  het  sop  goed  is. 

Men  kan  wel  een'  keisteen  koken,  dat  het  sop  goed 
is.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  26,  op  Nov.  9  en 
bij  V.  Eijk  I.  nal,  85. 

Met  smakelijk  voor  goed,  zegt  Tuinman  I.  bl. 
106:  men  kan  wel  een  keisteen  zo  koken,  dat  het 
sop  smaakelyk  is. 

Nog  beeft  Modderman  bl.  80  lekker  voor  goed 
in  de  plaats  gebracht.  Zoo  staat  er:  men  kan  een 
keisteen  koken  dat  het  sop  lekker  is. 

Men  kan  wel  een'  koolstronk  koken,  dat  het  sop 
goed  is. 

Met  toemaken  voor  koken,  en  smaken  voor  goed 
zijn,  terwijl  het  laatste  van  den  koolstronk  zelve  en 


niet  van  zijn  sop  gezegd  wordt,  vindt  men  hetspreek- 
woord  op  Campen  bl.  19  en  bij  Meijer  bl.  10.  Men 
leest  er:  Men  solde  wel  een  koolstronck  so  toemae» 
ken,  dat  hg  wel  smaeoken  solde, 

bl.  392.  aanw.  12. 

Die  vele  kennissen  heeft,  moet  veel  opdisschen, 
Gruterus  III.  bl.  139  en  Meijer  bl.  109  geven 
het  spreekwoord  aldus  op:  Die  veel  kennisse  heeft 
doogt  veel  afstekens.  Doogen  =  gedoogen  is  dulden. 
Afsteken  is  aftappen,  thans  nog  zeer  gewoon. 
Weiland  spreekt,  op  het  woord,  van  een  vat  wijn 
afsteken,  In  dien  zin  spreekt  men  mede  van  opste^ 
ken ,  een  woord ,  dat  Weiland  niet  afzonderlijk  ver- 
meldt, ofschoon  hij  het  onder  de  zamenstellingen 
van  steken,  bij  dat  woord,  opgeeft. 

bl.  392.  aanw,  18. 

Als  het  water  over  de  kerven  gaat ,  zal  men  het 
schip  hozen.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  5  aldus:  alst 
water  ouer  die  keruen  gaet  salment  schip  osen, 
O  zen  voor  hozen  schijnt  het  oudste  en  ware  woord 
te  zijn. 

Hoffmann  80  heeft  korven  in  plaats  van  kerven, 
een  woord ,  dat  mede  als  aanwijzingsteeken  gebruikt 
wordt,  tot  boe  hoog  het  water  zonder  gevaar  mag 
komen;  komt  bet  daarboven,  dan  moet  het  uitge- 
hoosd  worden.  Zoo  zegt  hij :  Alst  water  over  die 
corven  gaet,  sal  ment  schip  osen.  Ook  op  Delf  hl. 
5  staat:  alst  water  ouer  die  corue  gaet  salmen  tscip 
osen, 

bl.  393.  aanw,  12. 

Daar  ligt  de  stront,  zei  de  koster,  en  hij  sch, . . 
in  de  kerk.  Zoo  bij  Folie  II.  51.  In  eene  andere 
druk  staat  drek  voor  stront  in  plaats. 

Op  Campen  bl.  14  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  Daer  licht  die  schijte,  seydede  Coster. 
Doe  ontviel  hem  die  Paee.  Pace  (eene  Latijnsche 
uitdrukking)  beteeken  t:  met  verlof  I 

bl.  393.  aanw.  22. 

Het  is  moeijelijk  te  zien ,  wie  des  anderen  zxoager 
is,  dojar  de  kerk  vol  lieden  is. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  152  en  in  't  Mergh  bl.  23 
leest  men:  fis  misselyc  wie  des  andern  swager  is, 
daar  de  kerk  vol  luy  is.  Misselijk  is  wat  licht  mis^ 
sen  kan,  dus:  wisselvallig,  onzeker. 

bl.  896.  aanw.  20. 

Kleine  potjes  (of:  keteltjes)  hebben  ooren;  Kun' 
nen  ze  niet  veel  zien,  ze  kunnen  toch  veel  hoor  en. 

Kleine  potjes  hebben  ooren;  Kunnen  ze  niet  veel 
zien,  ze  kunnen  toch  veel  hooren. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt 
niet  opgenomen ;  maar  het  eerste  gedeelte  afzou- 
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derlijk  vindt  men  op  25  Sept.  en  bij  Grntenis  I.  bl. 
112  volgender  wij  ze:  Kleine  potkens  hebben  oren, 
bij  Gruterus  III.  bl.  156  aldas:  Kleyne  potkens 
hebben  ooc  ooren^  bij  v.  d.  Venne  bl.  248  onder  deze 
woorden :  Kleyne  Potjes  hebben  so  wel  Ooren  cds 
de  Groote,  op  April  11  en  in  Huisvriend  II.  bl. 
359  op  deze  wijze:  Kleine  potjes  hebben  ooren,  bij 
Sancbo-Pan^a  bl.  83  in  dezen  vorm:  Kleine  potten 
hebben  groote  ooten,  en  bij  Modderman  bl.  136  als 
volgt:  kleine  potjes  hebben  ook  ooren. 

Kerkhoven  bl.  56  richt  zijne  beschouwing  niet 
uitsluitend  tot  eene  enkele  soort  van  potten,  maar 
strekt  zijne  bemoeying  over  de  geheele  fabriek  uit. 
Hij  heeft:  potten  hebben  ooren.  Ook  Mulder  bl. 
420  doet  dat,  als  hij  zegt:  de  potjes  hebben  ooren. 

Bij  Cats  bl.  452  en  in  Sel  Prov,  bl.  94  wordt 
eene  opvoedkundige  grondstelling  ten  grondslag 
gelegd ,  en  daardoor  tevens  aangewezen ,  wanneer 
het  spreekwoord  gewoonlijk  zijne  toepassing  vindt. 
Zoo  staat  er: 

Loet  geen  hint  vuyk  reden  hooren , 
Want  kleyne  potten  hebben  ooren. 
Zoo  mede  bij  Bogaert  bl.  65,  die  den  plicht  der 
voorzichtigheid  voor  alle  kinderen  wil  aangewend 
hebben.   Ook  De  Brune  bl.  81  doet  dat  in  deze 
woorden : 

Zet  op  Kinder s  naer  behoor  en, 
Kleyne  potjes  hebben  ooren* 
.  Gales  bl.  38  heeft  eene  andere  toepassing  van  het 
spreekwoord y  als  hij  zegt:  de  Schuldeischers gelijk 
ken  de  klijne  potjes,  en  die  hebben  ooren. 

Kleine  keteltjes  hebben  ooren;  Kunnen  ze  niet 
veel  zien,  ze  kunnen  toch  veel  hooren. 

Ook  hier  wordt,  door  het  weglaten  van  het  laat- 
ste gedeelte  des  spreekwoords ,  als  bekend  veron- 
dersteld, wie  men  met  de  keteltjes  bedoelt.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  9  aldus:  cleyn  ketelkijns  hebben 
oren,  bij  Hoffmann  147  volgenderwijze :  Clein  ke- 
telkens  hebben  oren,  op  Delfhl.  9  in  dezen  vorm: 
Cleen  keetelkens  hebben  oeren,  op  Campen  bl.  87 
als  volgt :  Cleyne  ketelkens  hebben  ooren ,  bij  Gheurtz 
bl.  5  onder  deze  woorden :  Cleyn  ketelkens  hebben 
ooc  ooren,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  70  op  deze  wijze: 
Kleine  keteltjes  hebben  ooren. 

bl.  899.  aanw.  1. 

Hij  heeft  de  schapen  geweid  om  de  keutels.  Zoo 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  80. 

Verder  vindt  men  gewacht,  dat  is:  bewaakt  oï 
gehoed,  voor  geweid  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  95  en  v.  Eijk  II.  bl.  80  op  deze 
wijze:  Hy  heeft  de  schaapen  gewacht  om  de  keutels. 

Gales  bl.  15  zegt:  hij  heeft  de  schaapen  geagt , 
{H  zij  met  verlof  gezegd)  om  de  keutels.  Ook  ach- 
ten, in  den  zin  van  zijn  voordeel  zoeken,  kan  zeer 
wel  bestaan ,  maar  zal  hier  toch  waarschijnlijk  eene 


misstelling  voor  machten  zijn. 

V.  Waesberge  Qeld  bl.  169  heeft  het  spreekwoord 
volgenderwijze:  Hj  de  laatsten  (er  is  hier  sprake 
van  oude  oomen)  verwacht  men  te  vergeefs  de  seka- 
pen  om  de  keutels.  Daar  wadUen,  in  den  zin  vaa 
bewaken  of  koeden,  geheel  iets  anders  is  dan  ver^ 
wachten,  dat  men  ook  wel  voor  fcachten  beagt, 
zal  het  stellen  van  dit  woord  wel  alleen  aan  eai 
misbegrip  te  wijten  zijn. 

bl.  399.  aanw.  6. 

Hij  moet  door  de  keuvelen  hopen. 

Bij  Gheurtz  bl.  37  leest  men:  Hy  muei  èUndk 
kövelen  loopen.  Kovel  =s  keuvel  is  een  hoofddeksel 
in  't  algemeen ,  veelal  tot  dracht  aan  de  moDnikeo 
gegeven ,  en  daarom  wel  met  kap  verwisseld.  Wel- 
licht bestond  er  vroeger  een  strafgericht,  waari»j 
een  cordon  van  keuvelen,  hier  voor  keuveldragers 
genomen,  geformeerd  werd,  waardoor  de  miadadigff 
moest  loopen ,  om  zoo  te  worden  getuchtigd.  Maar 
keuvelen  zou  ook  als  woordspeling  kunnen  genomen 
zijn;  wanneer  de  beteekenis  van  't  spreekwoord 
zou  wezen:  hij  wordt  bekeuveld^  dat  is:  bebabbeld. 

bl.  400.  aanw.  11. 

Zet  een'  kikvorsch  op  een'  stoel.  Hij  fvil  méér 
naar  den  modderpoel.  Zoo  in  't  Mergh  bL  55  en 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  50.  Ook  bij  Cats  bl.  ^5  oi  in 
Sel.  Prov.  bl.  199  staat: 

Set  een  kickvorsch  op  een  stoel, 
Sy  wil  weder  naer  den  poel, 
en  Modderman  bl.  146  heeft: 

al  zet  men  eenen  kikvorsch  op  een  stoel ^ 
hij  wil  toch  weer  naar  den  poeL 
Met  springen  voor  willen  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  in  Prov.  seriosa  bl.  80  en  bij  HofiinaBB 
484: 

men  set  den  vors  op  enen  stoel 
hi  sprinct  weder  in  sinen  poel, 
op  Delf  bl.  29 : 

men  sette  een  vorsch  op  een  stoel 
hi  sprinct  weder  in  sinen  poel, 
bij  Sartorius  pr.  VII.  75: 

Set  een  Vorsch  op  een  stoel, 
Hy  springht  terstont  weder  in  den  po^f 
en  in  Adag.  quadam  bl.  58: 

Sedt  m'een  vorsch  hoogh  op  den  Stoel, 
hij  springht  weer  naer  den  PoeL 
Cats  bl.  460  en  Willems  IV.  4  geven  het  spreek- 
woord mede  zoo^  maar  met  het  immediatieve  werk- 
woord zitten  in  plaats  van  het  causatieve  sMem\ 
waarbij  zij  een  gouden  zetel  hebben  aangebtacht, 
alsof  er  sprake  was  van  r^eeren  en  schepter 
zwaaycn.  Zoo  staat  er  bij  den  een : 

De  vors  springht  weder  naer  den  poel. 
Al  sit  hy  op  een  gulden  stoel, 
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eo  dit  bij  den  ander: 

l>e  vorseh  sprinfft  weder  naer  zyn  poel 
Al  zat  hy  op  een*  gulden  stoel. 
Zoo  ook  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Obeurtz 
bl.  7 9  maar  met  huppelen.  Hij  heeft: 

De  vorsohe  huppelt  weder  in  den  puel 
al  waerse  gheseeten  up  een  gulden  stuel. 
I^uel  en  stuel  zijn  dialectische  vormen  van  poel  en 
stoel. 

Met  het  primitieve  werkwoord  huppen  van  bet 
frequentatieve  huppelen  zegt  Tappius  bL  27*: 
Die  vorseh  huppet  iveder  in  den  poly 
Wan  he  ook  sethe  vp  een  gulden  stol, 
JPol  en  stol  zijn  woorden ,  die  alleen  een  dialect- 
verschil  uitmaken  met  poel  en  stoel.  Ook  Gruterus 
I.  bl.  97  heeft: 

De  vorseh  huppet  weder  inde  poel, 
wan  hij  ook  saté  op  een  gulden  stoel. 
Bij  De  Brnne  bl.  482  is  geen  sprake  van  zitten 
oï  zetten  j  noch  van  springen  ^  huppelen  o£  huppen, 
maar  bloot  van  willen,  en  dit  in  den  zin  van  blijven, 
niet  van  wederkeeren;  terwijl  er  geen  zweem  is  van 
kronen  en  tronen.  Zoo  staat  er:  Depuytenwilt 
niet  uyt  de  poel.  Puit  is  de  Zeeuwsche  naam  voor 
kikvorseh, 

bl.  401.  aanw,  2. 

Als  de  lieden  bijster  worden,  worden  zij  weder 
kinderen, 

Gruterus  III.  bl.  124  geeft  bet  spreekwoord  al- 
dus op :  Als  de  Hens  bgstier  worden,  beginnen  zy  te 
kinderen,  By stier  is  hetzelfde  als  bijster,  dat  hier 
verward  of  beroofd  van  zinnen  beteeken  t.  Kinderen 
zegt  men  voor  kindsch  worden, 

bl.  401.  aanw,  7. 

Beter  dat  het  kind  weent  dan  de  vader  (of: 
moeder). 

Beter  dat  het  kind  weent  dan  de  vader.  Zoo  op 
25  Sept, ,  bij  Gruterus  I.  bl.  94  en  op  25  Sept,  53. 

Met  huilen  in  plaats  van  weenen  vindt  men  in 
Wijsheid  bl.  134:  Beter  dat  het  kind  huilt,  dan  de 
Vader. 

Beter  dat  het  kind  weent  dan  de  moeder, 

Schreyen  wordt  in  de  plaats  van  weenen  gebracht 
door  Cats  bl.  451 ,  op  deze  wijze: 
't  Is  wel  {naer  mijn  begrip,)  in  ouden  tijt  geseyt: 
't  Is  beter  dat  het  kint ,  dan  dat  de  moeder  schreyt, 
In  Sel,  Prov,  bl.  92  aldus:  Tis  beter  dat  liet  kindt 
schreyt,  als  de  moeder,  en  op  Genthh  125  als  volgt: 
't  Is  beter  dat  het  kind  dan  de  moeder  schreit. 

Tuinman  I.  bl.  90  spreekt  van  vader  en  moeder 
beide.  Zoo  zegt  hij:  t*  is  beter,  dat  het  kind  schreit, 
door  behoorlyke  tucht,  dan  vader  en  moeder.  Ook 
Modderman  bl.  135  heeft:  't  is  beter,  dat  het  kind 
schreit,  dan  vader  en  moeder,  en  Bogaert  bl.  62, 


hoewel  vragenderwijze :  Is  het  dan  niet  beter  dat 
het  kind  schreit  dan  vader  en  moeder, 

Idinau  bl.  199  neemt  vader  en  moeder  te  zamen, 
dat  wil  zeggen:  hij  spreekt  van  de  ouders.  Zoo 
heeft  hij:  Beter  ist  dat  de  kinders  schreyen,  dan 
d'ouders. 

Op  Campen  bl.  77  wordt  dat  mede  gedaan ,  daar 
er  met  de  oude  lieden  wel  niemand  anders  dan  de 
ouders  bedoeld  zullen  zijn.  Zoo  leest  men :  Het  is 
beter  kinder  schreyen ,  dan  olde  luyde. 

Bij  Zegeras  bl.  59  komt  het  niet  uit,  dat  er  aan 
de  ouders  gedacht  wordt ;  want  hij  spreekt  van  aüe 
mensehen.  Daar  men  evenwel  niet  licht  tot  de  ver- 
onderstelling komt,  dat  vreemden  over  de  verkeerd- 
beden  van  anderer  kinderen  tot  schreyends  toe 
zullen  bewogen  worden ,  behoeft  men  geenszins  te 
plooyen,  wanneer  men  zich  het  recht  voorbehoud, 
om  oude  voor  alle  te  lezen,  en  alzoo  tot  eene  druk- 
feil de  toevlucht  te  nemen.  Zoo  zegt  hij :  Tis  beter 
dat  die  kinderen  schreyen  dan  alle  menscen. 

Ook  Meijer  bl.  110  vermeldt  het  spreekwoord  op 
dezelfde  wijze ;  ofschoon  de  vader  als  een  oud  man 
wordt  voorgesteld.  Zoo  staateer:  Beter  eest,  dat 
tkint  schreyt,  dan  een  oudt  man,  oft  de  moedere. 

In  Prov,  seriosa  bl.  8  en  bij  Hoffmann  129  is  't 
alleen  een  oud  man,  die  genoemd  wordt.  Mefl  leest 
er:  beter  ist  dat  een  kint  screyt  dan  een  oU  man. 
Ook  op  Delfhï,  8  wordt  gezegd :  beter  eest  dat  een 
kint  soreit  dan  een  out  man. 

Weder  met  weenen,  niet  met  schreyen,  geeft  De 
Brune  bl.  180  het  spreekwoord  volgenderwijze  op: 
't  Is  beter  dat  het  kindje  weent. 
Als  dat  de  oud  man  zucht  en  steent. 

Op  Campen  bl.  76  wordt  vader  of  moeder,  want 
aan  beide  kan  hier  gedacht  worden,  sprekende  in- 
gevoerd. Zoo  verantwoorden  zij  zich  over  de  moei- 
lijkheid, waarin  zij  gebracht  zijn:  Tis  beter  dat  het 
kijnt  schreye,  dan  ick, 

bl.  402.  aanw,  5. 

De  roê  Maakt  het  kind  vroê.  Zoo  op  25  Sept, 
en  bij  Gruterus  I.  bl.  97  aldus: 

De  roed, 
maaktet  kind  vroed, 
en  bij  De  Brune  bl.  495  volgenderwijze: 
»  De  roed, 

die  maeekt  de  kinders  vroet. 
Met  goed  voor  vroed  in  de  plaats  gebracht,  zegt 
Servilius  bl.  252* :  Roeden  maken  goede  kijnderen, 
heeft  De  Brune  bl.  469: 

De  roed? , 
die  maect  de  kinders  goed, 
en  vindt  men  in  Sel,  Prov.  bl.  91 : 

Danck  heb  die  roed, 
sy  maeekt  de  kinders  goet, 
Servilius  bl.  153  heeft  het  spreekwoord  op  de- 
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zelfde  wijze,  maar  doet  de  knechten  in  de  voor- 
rechten der  afstraffing  deelen ;  met  welke  inzichten 
van  lijfstraffelijke  rechtspleging  onze  tegenwoordige 
maatschappelijke  inrichting  niet  licht  dwepen  zal. 
Zoo  staat  er :  Die  roede  maect  kindere  ende  knechten 
goet, 

Gheurtz  bl.  7  spreekt  van  zedig.  Zoo  heeft  hij 
het  spreekwoord :  De  mede  maect  seedighe  kinderen» 

bl.  403.  aanw.  13. 

Die  kinderen  heeft,  moet  ze  voeden  (of:  onder-- 
houden). 

Die  kinderen  heefty  moet  ze  voeden.  Zoo  in  't 
Mergh  bl.  11.  Ook  Zegeros  bl.  15  en  Grntems  II. 
bl.  136  zeggen:  Die  kinderen  heeft  die  moetse 
voeden* 

Verder  wordt  er  van  holden  ^a^  ^houden  in  de  be- 
teekenis  van  voeden  gesproken ;  terwijl  nnnnen  voor 
hebben  in  de  plaats  wordt  gebracht,  een  terra  voor 
vermeerdering  van  geslacht,  vroeger  zeer  gewoon, 
toen  men  sprak  van  kinderen  winnen,  waar  wij  no 
kinderen  krijgen  zeggen ,  maar  dien  wij  thans  uit- 
sluitend van  toepassing  op  de  dieren  maken ;  hoewel 
het  thans  nog  niet  zoo  geheel  ongewoon  is  in  dien 
zin  van  overgewonnen  te  spreken.  Zoo  in  Prov. 
serioeü  bl.  14  op  deze  wijze:  die  kinderen  wint  moet 
kinderen  holden,  en  bij  Hoffmann  226  aldus:  Die 
hinder  wint,  moet  kinder  holden ,  zooals  het  spreek- 
woord mede  op  Delf  bl,  14,  ofschoon  in  eenigszins 
veranderde  spelling,  voorkomt. 

Die  kinderen  heeft,  moet  ze  onderhouden. 

Niet  met  hebben,  maar  met  minnen,  en  daaren- 
boven met  wachten,  in  den  zin  van  bewaken  of 
verzorgen,  voor  onderhouden  in  de  plaats  gebracht, 
komt  het  spreekwoord  voor  bij  Gheurtz  bl.  77.  Zoo 
zegt  hij :  Wie  kinderen  windt,  kinderen  wacht, 

bl.  402.  aanw.  15. 

Die  niet  oogluiken  kan,  en  zien  door  de  vingers, 
dient  niet  te  heersclien  over  stad  of  kindere.  Zoo 
op  1 1  Aug.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  100. 

Op  Campen  bl.  40  wordt  het  oogluiken  vervan- 
gen door  voor  ooren  en  oogen  laten  gaan,  dat  is: 
voorbij  laten  gaan,  zonder  dat  men  het  wil  hooren 
of  zien;  terwijl  het  heerschen,  hier  als  regeeren 
opgegeven,  algemeen  wordt  voorgesteld,  dat  is: 
de  onderdanen  blijven  buiten  den  gezichtkring.  Zoo 
staat  er:  Weel  niet  can  laten  voer  oren  ende  oghen 
gaen,  ende  doer  die  vinger  sien,  die  can  oock  niet 
regieren.  Dat  regieren,  zooals  men  van  onds  altijd 
schreef,  hier  als  een  dialectische  vorm  van  regeeren 
voorkomt ,  wijst  ons  op  het  scherplange  der  e. 

Op  11  Aug.  53  komt  alleen  een  gedeelte  van  de 
oorzaak  voor;  terwijl  het  gevolg  geheel  wordt  weg- 
gelaten. Zoo  leest  men:  Men  moet  door  de  vingeren 
kunnen  zien. 


bl.  402.  aanw.  16. 

Een  arm  man  verliest  zooveel  aan  zif  me  koe  ^  mis 
een  rijke  aan  zijn  kind. 

Het  verliezen  wordt  een  sterven  genoemd,  dat 
ook  de  beteekenis  is,  hier  aan  't  woord  gehecht; 
terwijl  de  verbinding  zooveelals  w^valt ,  en  daar- 
mede de  vergelijking  niet  schijnt  te  beslaan,  die 
evenwel  verondersteld  wordt.  Zoo  bij  Tuinman  II. 
bl.  236  en  Mulder  bl.  417  volgenderwijze:  Een  arm 
man  sterft  zyn  koe,  en  een  ryk  man  zyn  kvuL  Met ' 
weglating  van  het  woordje  en,  komt  bet  spreek- 
woord bij  Loosjes  Vee  bl.  143  en  v.  Eijk  II.  bL  51 
op  gelijke  wijze  voor. 

Cats  bl.  490  geeft  het  spreekwoord  eveneens  op, 
alleen  worden  de  verliezen  in  tegengestelde  orde 
opgenoemd ;  ofschoon  de  tegenstelling  daardoor  wel 
eenigszins  in  kracht  verliest.  Zoo  zegt  hij:  Een 
rijck  man  sterft  sijn  kint,  Een  arrem  man  sijn  koe. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  50  staat:  Een  rijck  mam  sterft 
sijn  kind,  en  d'arme  Man  zijn  koe. 

De  constructie  van  De  Brune  bl.  267  geeft  wd 
aanleiding,  om  te  denken,  dat  hij  het  spreekwoord 
niet  recht  begrepen  heeft.  Zoo  leest  men : 

Een  arm  mans  Koe,  een  rijck  mans  Kittdf 
Zy  sterven,  eerm*  het  nau  verzint. 

bl.  402.  aanw.  20. 

Een  kind,  dat  met  w^n  wordt  opgevoed,  eeme 
vrouw,  die  Latijn  spreekt,  en  eenezon,  dieto  vroeg 
schijnt,  maken  zelden  eene  goede  rekening. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gmtems  IL 
bl.  140  en  in  't  Mergh  bl.  16  opgegeven : 
Een  kint  opgevoet  met  wffn: 
een  vrou  die  spreekt  La^: 
een  son  die  te  vroege  baart, 
doen  selden  goede  daehwaart.  ^ 
Baren  is  zich  vertoonen,  verschijnen.  Als  waart  hier 
geene  misstelling  is,  dan  beteekent  h&i  eene riehtimg 
van  of  tot  iets ;  zoodat  dagwaart  oï  dfigriehümg  soo» 
veel  zal  willen  zeggen  als  eenc  reis,  die  een  dag  duurt, 
In  Sel.  Prov.  bl.  105  wordt  het  spreekwoord  op 
dezelfde  wijze  voorgesteld,  uitgezonderd  eene  om- 
zetting der  beide  eerster  ij  mregels;  terwijl  <2a^txaarf 
voor  dagwaart  in  de  plaats  wordt  gebracht.    Dag^ 
vaart  is  eigenlijk  tocht  oïi^eis,  die  men  i»  een  dag 
aflegt,  dagreis  derhalve;  zoodat  dagvaart  met  dag- 
waart  in  beteekenis  volmaakt  overeenkomt.  Zoo 
staat  er: 

Een  vrou,  die  spreeckt  latijn, 
Een  kindt  opevoet  met  wyn. 
Een  Sonne  die  te  vroech  baert 
Doen  selden  goede  dagvaert. 
Opevoet,  dat  men  nog  wel  hoort  zeggen,  is  opge^ 
voed,  met  de  gewone  weglating  dejr^. 

In  't  Mergh  bl.  17  vindt  men  het  spreek  woon! 
mede  zoo,  doch  met  verbaren  voor  baren,  dat  eene 
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versterkte  uitdrakking  van  hetzelfde  woord  is; 

maar  weder  met  dagtoaart,  en  niet  met  dagvaart. 

Zoo  leest  men : 

Een  vrouw  sprekende  Latijn : 
een  kint  opghevoedt  met  wijn: 
een  sonne  die  te  vroegh  verhaart; 
doen  selden  goeden  daghwaart. 

Ook  Groteras  II.  bl.  142  zegt  hetzelfde,  alleen 

heeft  hij  opgemoet  in  plaats  van  opghevoedt  ^  dat 

wel  voor  niets  anders  dan  eeoe  drukfout  zal  moeten 

gehouden  worden. 

bl.  402.  aanto,  22. 

Een  kind  is  gelijk  wit  papier:  wanneer  men  er 
kfcaad  inprent  f  wordt  het  besmet, 

Cats  bl.  450  en  Modderman  bl.  181  geven  het 
spreekwoord  aldus  op: 

Een  kint  is  als  een  wü  papier  ^ 
Dus  let  op  dit  onnoosel  dier; 
Want  soo  daer  yemant  quaet  in  prent  ^ 
Soo  is  dat  edel  wit  geschent. 
Het  kind  niet  bij  een  onnoozel  dier  vergeleken, 
maar  zelve  een  onnoozel  dier  geheeten,  is  gegrond 
op  de  gewoonte,  die  ten  tijde  van  Cats  bestond,  om 
kinderen y  vooral  meisjes ^  aldus  te  benoemen,  een 
naam ,  die  zooveel  zegt  als  liejje.    Geschend  voor 
gesehoftdeny  hier  om  't  rijm,  placht  men  vroeger  en 
later  wel  te  gebruiken. 

bl.  402.  aanw,  26. 

Een  kind  zou  hem  wel  verkoopen. 

Op  Campen  bl.  117  en  bij  Meijer  bl.  67  leest 
men :  Een  kijndt  soldt  soe  wel  vercopen,  Soldt  == 
soudtf  soe  mm  zoo;  dos:  een  kind  zou  (het)  zóó  wel 
verkoopeny  wat  gezegd  zal  moeten  worden  van  een 
onhandig  verkooper,  een  handelaar,  die  geene  ge- 
noegzame kennis  zijner  handelswaren  heeft,  —  of: 
een  kind  zou  (hem)  zoowel  verkoopen,  wat  men  zou 
kunnen  zeggen  van  den  man  in  't  algemeen ,  die 
in  verstand  tegen  een  gewoon  kind  zelfs  niet  is  op- 
gewassen. In  beide  gevallen  bezigt  men  het  van  een 
mensch ,  die  van  nature  dom ,  ongeleerd  of  oner- 
varen is. 

bl.  403.  aanw,  2. 

Eon  oud  man  en  een  jong  wijf  Zijn  kinders  al 
hun  lijf.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  15  op  deze  wijze: 
Een  oud  man  eenjongh  wijf, 
Zijn  kinders  al  haer  lijf. 

Voor  de  recht  naïeve  uitdrukking  kinders  al  hun 
lijf  vindt  men  het  niet  minder  karakterestieke  ge^ 
wisse  kinders  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  op  Carnpen 
bl.  79:  Een  oldt  man,  een  ionck  wijff,  gewisse 
kinder. 

Bij  de  opnoeming  aan  de  vrouw  den  voorrang 
gevende,  zegt  De  Brune  bl.  258: 


Eenjonghe  vrouw,  e^  oude  man 
Ghewisse  kinders  krijghtmer  van. 
Nog  vindt  men,  den  man  weder  eerst  genoemd, 
het  spreekwoord  aldus  bij  De  Bmne  bl.  457 : 
Een  oude  man,  eenjonghe  vrouw, 
*t  Is  een  ghewisse  kinder-bouw, 

bl.  404.  aanw,  11. 

Net  is  voor  een  morsig  (of:  lui)  wijf  eene  groote 
versohooning ,  dat  zij  een  klein  kind  heeft. 

Het  is  voor  een  morsig  wijf  eene  groote  verschoo^ 
ning,  dat  zij  een  klein  kind  heeft,  , 

Met  goede  voor  groote,  en  jong  voor  klein  zegt 
Tuinman  II.  bl.  60:  't  Is  voor  een  morssig  wyfeen 
goede  verschooning,  dat  zy  een  jong  kind  heeft. 

Voor  morsig  is  vuil,  en  voor  groote  verschooning 
is  goed  beschut  in  de  plaats  gebracht  door  Gruterüs 
II.  'bl.  151  en  in  't  Mergh  bl.  27:  fis  der  vuylen 
een  goet  besehut,  datze  een  klein  kindeken  heeft. 

Het  is  voor  een  lui  wijf  eene  groote  versohooning, 
dat  zij  een  klein  kind  heeft. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gheurtz  bl.  84: 
Het  is  den  logen  een  verleg  ge  guet 
Datse  een  kleyn  kindeken  vuet. 
Logen  sas  luyen,  guet  bs  goed,  vuet  >»  voedt.  Ver» 
leggen  of  verliggen  beteekende  oudtijds  verborgen 
zijn;  zoodat  een  verleggen  goed  =  een  verborgen 
goed  hier  eene  bezitting  van  ongekende  waarde  aan- 
duidt Zeer  natuurlijk :  het  kind ,  dat  een  lui  wijf 
voedt  (d.  i.  dat  zij  aan  de  borst  heeft) ,  is  een  ver- 
borgen goed  voor  haar;  want  het  moet  hare  luiheid 
bedekken. 

Bij  Hoffmann  728  wordt  leeg  »  ledig  voor  lui 
in  de  plaats  gebracht,  gelijk  mede,  als  vroeger, 
een  goed  beschut  voor  eene  groote  versohooning. 
Zoo  staat  er:  Tis  den  leghen  wiven  een  goet  beschut, 
dat  si  een  dein  kint  hevet.  Ook  op  Delfb\,  48  leest 
men :  tes  den  leghen  wiue  een  goet  beseut  dat  si  een 
cleen  kint  heeft, 

In  Prov.  seriosa  bl.  44  wordt  slechts  van  een 
kind,  niet  juist  van  een  klein  kind  gewBhgd:  tis 
den  legen  wiue  een  goet  beseut  dat  si  een  kint  heeft. 
Zoo  ook  in  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen 
druckes:  It  is  den  leuwen  wyuen  eyn  goed  beschut 
dat  si  eyn  kynt  hauen,  Leuwen  is  loomen,  tragen, 
en  hauen  is  hebben. 

bl.  404.  aanw,  26. 

Het  zotste,  dat  men  vindt.  Is  eene  moeder  met 
haar  eerste  kind.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  89  en 
Modderman  bl.  130. 

Verder  is  er  geen  sprake  van  's  moeders  eerste 
kind,  maar  enkel  van  haar  kind;  terwijl  zot  niet  in 
den  overtreffenden ,  maar  in  den  vergrootenden  trap 
voorkomt,  en,  door  het  noemen  van  (^t^^,  daar- 
enboven van  zelfstandig  naamwoord  tot  bij voegelijk 
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naamwoord  overgaat.  Zoo  staat  er  bij  Zegems  bl. 
27:  Gheen  sotter  dinck  dan  die  moeder  en  tkini , 
bij  Idinaa  bl.  161,  Qroterus  II.  bl.  144  en  in 't 
Mergh  bl.  20:  Qheen  sotter  dinck  dan  moeder  en 
kin(U,  in  Sel,  Prov.  bl.  16:  Oheen  sotter  dinck  als 
moer  en  kindt,  en  in  Adag,  quadam  bl.  29:  Geen 
sotter  dinckt,  als  een  moeder  met  hoer  kitU. 

Gbeurtz  bl.  69  doet  de  zotheid,  of  eigenlijk  mdU- 
ligheid,  zooals  hij  heeft,  van  de  moeder  op  de 
bestemoder  <=  bestemoeder  s=s  bestemoêr  oa  groot' 
moeder  overgaan.  Zoo  zegt  bij : 

Tmalste  dinch  datm^en  vindt 
is  de  beste  moder  mit  hoi  kind» 

bl.  405.  aaniv,  7. 

Hij  koopt  (of:  zorgt  voor)  de  wieffy  eer  het  kind 
geboren  is. 

Hij  koopt  de  wieg,  eer  het  kind  geboren  is,  2oo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
voor. 

Hij  zorgt  voor  de  wieg ,  eer  het  kind  geboren  is. 

In  onbepaalde  uitdrukking  geeft  Servilius  bl.  95 
het  spreekwoord  aldus  op:  Voor  die  wiege  sorgen 
eer  dz  kint  geboren  is,  en  Gheurtz  bl.  71  op  deze 
wijze:  Voï  die  wieg  sorghen  eer  tkind ghebooren  is. 

De  Brune  bU  178  spreekt  van  bezorgen  in  plaats 
van  zorgen.  Zoo  heeft  hij  het  spreekwoord: 
Hy  heeft  bezorg ht  de  wiegh  te  voor  en, 
Langh  eer  het  kind  hem  was  gheboren. 

Verder  komen  hebben,  zijn,  gewinnen  en  vier- 
maal maken  voor  geboren  worden  in  plaats. 

Voor  hebben  leest  men  het  spreekwoord  op  Cam* 
pen  bl.  55  en  bij  Meijer  bl.  26  volgenderwijze:  Hy 
soroht  voer  die  weeghe  ,eerhyt  kijndt  heft,  Weeghe 
staat  voor  ivieg,  en  hejt  voor  heeft. 

Met  zijn  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gruterus 
II.  bl.  156  en  in  't  Mergh  bl.  82  in  ontkennenden 
zin :  Men  sorgt  voor  de  wieg  niet ,  eer  f  kint  daar  is. 

Voor  gewinnen  (in  bijbeltaal  spreekt  men  van 
gewan)  komt  het  spreekwoord  ontradenderwijze  in 
Sel.  Prov.  bl.  69  aldns  voor:  En  sorgt  niet  voor 
de  wieghe,  eer  fkindt  ghewonnen  is. 

Met  maken  wordt  het  spreekwoord  door  Sartorius 
sec.  VI.  85  en  Tuinman  I.  bl.  88  aldus  opgegeven: 
Hy  koopt  de  wiegh,  eer  't  kint  gemaeckt  is,  en  bij 
Halbertsma  bl.  31  op  deze  wijze:  Hij  zorgt  voor 
de  wieg ,  eer  het  kind  gemaakt  is;  terwijl  het  spreek- 
woord bij  Sartorius  tert.  II.  75  in  onbepaalde  uit- 
drukking nog  aldns  voorkomt:  Voor  de  wiegh 
sorgen,  eer  het  kint  gemaeckt  is. 

Wanneer  men  nu  bet  spreekwoord  met  zijne 
verschillende  termen  overziet,  dan  bevindt  men, 
dat  Servilius ,  de  oudste  verzamelaar ,  die  het  spreek** 
woord  vermeldt,  van  geboren  worden  spreekt,  wat 
in  volgorde  aldus  voortgaat:  de  verzamelaar  der  te 
Campen  gedrukte  spreekwoorden  (gelijk  Meijer, 


die  ze  van  hem  overneemt,  natuurlijk  .ook)  heeA 
hebben,  Gheuriz  weder  geboren  worden,  Gmteros 
(gelijk  natuurlijk  ook  zijn  navolger  in  't  Mer^) 
zijn.  De  Brune  nog  eens  geboren  worden y  de  ver- 
zamelaar der  Sel.  Prov.' gewinnen,  en  eindelijk 
Sartorius  (tweemaal),  Tuinman  en  Ualbertsaa 
maken.  Hebben,  zijn  en  gewinnen  konaea  met  ge- 
boren worden  vrij  wel  in  beteekenb  overeen ,  Moto 
wijkt  daarvan  af.  En  hoewel  men  nu  in  eersten  tijd 
uitsluitend  van  geboren  worden  en  eerst  later  alge- 
meen van  maken  spreekt,  komt  bet  mij  toch  voor, 
dat  het  laatste,  althans  naar  onze  t^^woord%e 
gebruiken,  niet  alleen  veel  eigenaardiger,  maar 
het  eenige  bestaanbare,  het  eenige  ware  is.  Im- 
mers vóór  de  geboorte  van  het  kind  de  wieg  te  koo- 
pen ,  of  voor*de  wieg  te  zorgen ,  is  niet  vooriarig, 
maar  veeleer  nutte  zorg;  doch  vóór  het  kind  ge* 
maakt  is:  dat  is  wat  anders. 

bl.  406.  aanw.  7.  (Zie  ook  II.  bl.  xni.) 

Kleine  kinderen  worden  groot  (of:  oud). 

Kleine  kinderen  worden  groot.  Zoo  bij  v.  Meer- 
beek bl.  261. 

Bij  Cats  bl.  458  en  in  Sel.  Prov.  bl.  5  vindt  i 
een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  ab  ter 
king  vooraf.  Zoo  staat  er: 

Groene  kersen  worden  root, 
Kleyne  kindere  worden  groot. 

Modderman  bl.  146  voegt  eene  aardigheid  aae 
het  spreekwoord  toe.  Zoo  zegt  hij:  zakjes  men 
worden  de  kinderen  groot  en  de  profetün  mt  de 
kraamkamer  geheel  vervuld  of  verijdeld. 

Kleine  kinderen  worden  oud.  Zoo  in  't  Mergh 
bl.  80. 

Voor  oud  vindt  men  oude  Ueden,  Zoo  bij  Servi- 
lius bl.  30*  aldus:  Cleyn  kinders  worden  oude  li^- 
den,  en  bij  Gruterns  II.  bl.  154  volgenderw^ae: 
Kleine  kindren  worden  oude  Imd,  IaM  ia  eese 
verkorting  voor  luiden,  gelijk  wij  nog  van  b&  en 
in  zamenstelling  van  oude-  eajongeltd  spreken. 

De  Brune  bl.  180  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo,  maar  kleine  blijft  weg;  terwijl  eene  bij vo^ing 
moet  aanduiden,  dat  de  werking  langzamerband 
geschiedt: 

Vyt  kinders  werden  oude  Uen, 
Al  can-men  't  alle  daegh  niet  zien. 

Wel  met  kleine,  maar  bij  uitlating  van  oude^ 
komt  het  spreekwoord  nogmaals  bij  De  Brune  bL 
181  voor;  hoewel  thans  met  een  tegenovergesteld 
achtervoegsel: 

Kleyne  kinders  werden  lien, 
Als-men  alle  daegh  can  zien. 
Beide  toevoegingen  kunnen  waar  zijn,  alnaarute 
men  zich  de  zaak  voorstelt. 

Weder  met  de  opgave  van  kinderen  in  't  alge- 
meen, evenals  van  lieden  ^  vindt  men  in  Mots  U. 
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16 :  Kinderen  worden  lieden,  gelijk  op  Campen  bl. 
92  Btaat:  Wt  Kijnderen  werden  ooek  luyden. 

Voor  lieden  worden  mawnen  in  de  plaats  gebracht 
bij  Gmterus  II.  bl.  163  en  in  'i  Mergh  bl.  30: 
Kinderen  worde  mannen. 

De  Brane  bl.  181  voegt  er  te  recht  de  vrouwen 
bij:  bij  lieden  waren  zij  niet  uitgesloten,  bij  mannen 
natuurlijk  wel.  Zoo  heeft  hij : 

Kindere  werden  mans  en  vrouwen , 
En  bequaem  om  uyt  te  houwen. 
Ujfthouwen  is  hetzelfde  als  uithuwen ,  uithuwelijken, 

bl.  407.  aanw,  7. 

Kijker  f  grooter  en  wijzer  lieden  hinderen  gedijen 
iselden. 

Op  Campen  bl.  35,  bij  Meijer  bl.  17  en  Schrant 
bl.  276  wordt  het  spreekwoord  volgenderwijze  op- 
gegeven: JRijeker,  Groter,  Wijser  lude  hinder 
ff  heraden  selden  wel.  Luden  is  eene  andere  uitspraak 
van  luiden,  lieden.  "Door geraden  verstond  men  van 
ouds  slagen  of  gedijen.  In  't  Hoogduitsch  zegt  men 
oog  gerathen. 

De  Brnne  bl.  179  laat  de  hinderen  der  groeten 
en  w^zen  buiten  spel,  alleen  over  die  der  rijhen 
bandelt  hij.  In  woordspeling  geeft  hij  het  spreek- 
woord aldus  op: 

Rijohe  luyden,  met  veel  goed. 
Zelden  kindere  wijs,  en  goed. 

bl.  407.  aanw.  18. 

Wanneer  die  kinderen  niet  zoo  litf  geacht  wer^ 
den,  zoo  zonden  zij  heter  opgevoed  worden. 

Zoo  vindt  men  op  Campen  bl.  92  en  bij  Meijer 
bL  42  het  spreekwoord  opgegeven :  Wan  die  hinder 
niet  soo  lief  weeren,  soe  werden  sg  langsaem  opge* 
toegen.  Weeren  kan  eene  andere  uitspraak  van 
waren  wezen,  of  weeren  kan  een  oud  woord  zijn, 
waarvoor  wy  thans  duren  zeggen ,  in  den  zin  van 
voortvaren  te  z^n,  dat  is:  blifven;  beide  beteeke- 
nksen  kunnen  hier  worden  toegepast.  Opgetoegen 
:=:  opgetogen,  het  verleden  deelwoord  van  het  oude 
werkwoord  optiegen  of  optijgen,  komt  hier  in  de 
beteekenis  voor  van  opgevoed;  zoodat  langzaam 
opgetogen  zooveel  zal  willen  zeggen  als  zacht,  dat 
is:  toege^jh  opgevoed, 

bl.  407.  aanw.  26. 

Zal  een  kind  gedijen,  zoo  mag  hem  de  vader  ligt 
iets  laten;  maar  het  is  te  veel,  wat  hij  hem  laat,  al 
Uet  hij  hem  ooh  niets. 

Op  Campen  bl.  66  leest  men :  Sal  een  Kint  ge^ 
dyen ,  soe  mach  hem  dye  vader  licht  yetwes  laten , 
Jae  het  is  te  veele,  wat  hy  hem  laetet,  ende  wan 
hy  hem  schoon  niet  liete,  Yetwes h iets,  in  't  Hoog- 
duitsch etwas;  wan  is  wanneer. 

Meijer  bl.  81  heeft  het  laatste  gedeelte  van  het 
III. 


spreekwoord  niet,  maar  zegt  alleen:  Sal  een  hint 
gedyen,  soe  mach  hem  dye  vader  licht  yetwes  laten. 

bl.  409.  aanw.  18. 

Hij  slacht  milden  Sint  Eghert:  hij  geeft  noten 
met  hlaauwen. 

Op  Campen  bl.  54  en  bij  Meijer  bl.  26  vindt  men 
het  spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven:  Hy 
slacht  die  müde  sanct  Enghert,  hy  geeft  noeten 
mit  crauwelen.  Kiliaan  verklaart  erauwelen  door 
hlaauwen;  maar  crauwelen  zijn  ook  vleesohhahen 
of  vorken,  om  het  vleesch  uit  den  ketel  te  halen, 
zooals  het  woord  op  verschillende  plaatsen  in  het 
Oude  Testament  voorkomt.  Zie  De  Jager's  Taalh. 
Handl.  tot  de  Staten-overzetting  des  Bijbels.  Ook 
V.  Duyse  bl.  216  zegt:  Hy  slacht  die  milde  St. 
Eghert:  Hy  getft  noten  met  krauwelen. 

Gheurtz  bl.  30  laat  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  weg;  terwijl  hij  aan  het  laatste  ge- 
deelte een  gelijkbeteekeneod  spreekwoord  aldus 
verbindt :  Hy  gheeft  nooten  met  crauwelen  en  hoonen 
met  vorchen,  weerde  crauwelen,  om  de  bijgevoegde 
vorhen,  ons  alleen  op  vleeschhaken  wijzen. 

bl.  410.  aanw.  4. 

Zij  hangen  als  klissen  (of:  kladden)  aan  malk* 
ander. 

Servilius  bl.  196  geeft  de  beide  spreekwijzen  niet 
elk  afzonderlijk,  maar  gebruikt  ze  beide  in  onder- 
ling verband  als  ééo  geheel,  en  wel  volgenderwijze: 
Ich  sal  hem  oen  sijn  cladden  hanghen  ghelijoh  een 
clesse. 

Zij  hangen  als  klissen  aan  malkander.  Zoo  bij 
Winschooten  bl.  2*21  op  deze  wijze:  sij  hangen  aan 
malkander  als  hlitsen. 

Sartorias  sec.  IX.  42  laat  de  wederzijdsche  wer- 
king weg,  en  brengt  die  op  een  bepaald  individu 
over.  Zoo  z^t  hij :  Sy  hangen  een  oen  als  klissen. 

Ook  Servilius  bl.  226*  heeft  het  zoo,  en  brengt 
het  subject  mede  tot  een  bepaald'  persoon.  Zoo 
staat  er:  Hi  haaigt  hem  aen  gelijk  een  dis. 

Nog  vindt  men  bij  Sartorius  quart.  47  de  spreek- 
wijze in  deze  woorden  opgegeven :  Houdt  aen  als 
een  klis.^ 

Zij  hangen  als  kladden  aan  malkander. 

Erasmus  X  geeft  ook  geen  wederzijdsche  wer- 
king op,'  en  laat  «ze  mede  op  een  bepaald  individu 
overgaan.  Zoo  heeft  hij:  Sy  hangen  een  aen  als 
kladden. 

Gheurtz  bl.  59  doet  hetzelfde ,  maar  laat  de  verge- 
lijking weg,  als  hij  zegt:  Sy  hangen  aen  als  cladden. 

bl.  410.  aanw.  14. 

Zijn  mond  gaat  als  een  Lazarus-klap. 
Met  tong  voor  mond  genomen,  vindt  men  de 
spreekwijze  in  onbepaalde  uitdrukking  aldus  door 

33 
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Sancho-Pan^a  b1.  55  opgegeven :  Eene  tong  lubben 
als  een  Lazaruskleppe.  Door  Lazarus-klap  verstaat 
inen  de  klap^  waarmede  de  bedelende  LazaruS' 
zieken  zich  aanmeldden. 

Den  naam  slechts  opgevende ,  vindt  men  in  Adoff, 
qiuedam  bl.  22  en  Adag,  Thesaurus  bl.  25  alleen 
maar  staan :  Een  tonge  als  een  Lazarus  kleppe, 

SartoriQS  pr.  X.  71,  tert,  VII.  66  spreekt  wel 
van  den  mond,  maar  laat  de  Lazarus^hlap  achter- 
wege, ofschoon  zijne  uitwerking  wordt  medegedeeld. 
Zoo  zegt  hij :  Sijn  mont  stoet  ntmmermeer  stil, 

bl.  411.  aanm,  15.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii,  lvii.) 
De  kleederen  maken  den  man:  Die  ze  heeft ^  trekke 
ze  an.   Zoo  op  24  Oct,,  bij  Gruterus  I.  bl.  96  en 
in  't  Mergh  bl.  7.   Ook  bij  Gheartz  bl.  6  staat: 
De  cleere  maecken  een  man^ 
diese  heeft  de  treckse  an, 
en  bij  Zoet  bl.  28  alsmede  bij  v.  Alkemade  bl.  26 
leest  men : 

'/  Kked  maakt  de  Man , 
die  het  heeft  die  trekt  het  an. 
De  Brane  bl.  352  doet  de  juffrouw  deelen  in  de 
waardeering  van  haar'  persoon  naar  hare  fraayighe* 
den.  Zoo  heeft  hij : 

De  >k  leer  en  maecken  vrouw  of  man, 
Diez^  heeft  en  wilt,  die  treckze  aen. 
Voor  maken  wordt  zijn  in  de  plaats  gebracht. 
Servilius  bl.  80*  doet  dat  aldus: 
Tcleedt  is  de  man, 
diet  heeft  trecket  aen , 
en  Sartorius  tert,  II.  88  volgenderwijze: 
De  kleederen  zijn  de  Man , 
Diese  heeft  die  trecktse  an. 
Verder  wordt  het  laatste  gedeelte  van  het  spreek- 
woord weggelaten ,  daar  niemand  der  volgende  ver- 
zamelaars zich  verplicht  acht,  met  het  aantrekken 
der  kleederen  zich  te  bemoeyen.    Zoo  leest  men 
in  Motz  bl,  89,  bij  Tuinman  bl.  lil  en  in  Winterv. 
bl.  46:  Tcleedt  tnaeckt  den  man,  op  Campen  bl. 
117:  Die  cleederen  maecken  denman,  bij  Witsen 
91,  V.  Alkemade  bl.  2,  Tuinman  I.  bl.  255,  in  B. 
Studeerk,  I.  bl.  867,   bij  llabener  bl.  43-52,  in 
Magazijn  6,  bij  Schaberg  bl.  67  en  Roodhuijzen 
bl.  148-149:  De  kleeren  maken  denman,  bij  Lu- 
blink Verh.  bl.  120:  Kleederen  maken  denman, 
bij  Everts  bl.  230:  de  kleederen  maakten  den  man, 
bij  Bruyn  bl.  187 :  *t  Is  't  kleed  dat  hier  de  man 
kan  maken,  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  57:  bij 
hen  maken  de  kleeren  den  man ,  en  bij  Modderman 
bl.  128:  Kleeren  maken  wel  den  man. 

Op  Man  bl.  834  wordt  van  geen  kleederen,  maar 
in  't  algemeen  van  kleeding ,  en  wel  bepaald  van 
sclioone  kleeding  gesproken.  Zoo  staat  er: 
Men  segt  te  recht  nu  en  dan 
Een  schoone  kleeding  maeckt  den  man. 


In  Motz  bl.  71  wordt  versieren  voor  maken  ia 
de  plaats  gebracht.  Zoo  wordt  het  spreekwooni 
voorgesteld :  Tcleedt  verchiert  den  man  eeer, 

Oats  bl.  459  spreekt  in  't  algemeen,  en  wil  zich  dis 
roet  geen  m4m  afzonderlijk  bemoeyen.  Met  pgrggr» 
voor  maken  geeft  hij  het  spreekwoord  aldus  op : 

Kleeren 
vereeren. 

Voor  't  kleed  stelt  men  de  kap  in  plaats.  Zoo 
in  'tr  Mergh  bl.  7 :  De  kap  maakt  den  man. 

V.  Alkemade  bl.  2  heeft  het  spreekwoord  op  dea 
boer  en  zijn  aanzien  overgebracht.  Zoo  zegt  hij: 
't  Kleed  maakt  den  Boer  gesien, 

bl.  411.  oann;.  28. 

Een  kleed,  dat  niet  en  past,  Strekt  weltatgroeten 
last. 

Bij  Cats  bl.  483  en  in  SeL  Prov.  bL  79  wordt 
het  kleed  bepaald  een  flodder- kleed  genoemd,  ea 
kleed  dus,  dat  niet  alleen  niet  en  past^  maar  dat 
zijne  draagster  (want  't  is  uitsluitend  eene  jaffronw, 
van  wie  hier  sprake  is,  hoewel  de  plaat  bij  Cats  een 
man  voorstelt)  als  slordig  doet  kennen ;  want^^li^ 
deren  staat  gelijk  met  slodderen.  Zoo  wendt  bet 
spreekwoord  opgegeven : 

Eenflodder-kleet  dat  niet  en  past 
En  is  niet  anders  dan  een  last. 

bl.  414.  aanw,  6. 

Hij  zet  hem  eene  klem  op  zijn'  neus  (of:  staart). 

Hij  zet  hem  eene  klem  op  zijn'  neus. 

Sancho-Pan9a  bl.  41  geeft  de  spreekwaas  onbe- 
paald aldus  op:  Iemand  de  klem  op  den  meus setter. 

Verder  wordt  de  kleme&a  karpeson  «=  neusi^per 
genoemd,  mede  eene  klem,  die  men  op  den  seis 
der  paarden  zet ,  wanneer  ze  wat  wild  zijo  ^  teneiMie 
hen  te  betoomen.  2^  zegt  Tuinman  I.  bL333: 
dien  men  een  karpeson  op  den  neus  zet,  en  IL  fai. 
148:  Hy  heeft  een  karpeson  op  den  neus  gekregen. 

Ook  Gales  bl.  31  spreekt  van  den  neusn^per, 
door  hem  caperson  ==  kaproen  genoemd ,  dat  eea 
naam  is,  mede  voor  karpeson  gebezigd.  Zoo  stait 
er :  die  goede  menschen  een  caperson  op  de  neus  k 
zetten. 

Hij  zet  hem  eene  klem  op  zijn'  staart.  Zoo  bij 
V.  Eijk  II.  nol,  bl.  47. 

Vervolgens  vindt  men  den  knip  voor  de  Idem  ii 
de  plaats  gebracht.  De  knip  is  mede  een  knijper  of 
nijper.  Zoo  geeft  Tuinman  I.  bl.  288,  II.  Ü.  148 
de  spreekwijze  onbepaald  op:  Ymand  een  kn^  ef 
den  steert  zetten. 

Daarenboven  wordt  het  voorwerp,  dat  men  ra 
toom  wil  houden,  ongenoetnd  gelaten.  Dat  doet 
Winschooten  bl.  38  in  deze  woorden :  de  knip  ef 
de  staart  setten,  en  Tuinman  I.  bl.  348  volgeadcr* 
wijze:  een  knip  op  den  steert  te  zetten. 
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bl.  414.  aanw.  8. 

Kfvd  klok^  kwd  klepel;  Kivdpot,  kwdlepeL  Zoo 
bij  Gruterus  II.  bl.  161  en  in  't  Mergh  bh  37. 

V.  Nyenborgh  bl.  324  geeft  slechts  een  der  beide 
in  vergelijking  gebrachte  paren  op ;  maar  doet  daar- 
mede een  nieuw  tweetal  zamenvloeyen :  quae^ 
kloek,  quaklepel,  quaetvoer,  quaetbont.  Doorvoer 
zal  men  hier  voering  moeten  verstaan;  waarvoor 
men  het  niet  alleen  vroeger,  maar  thane  nog  wel 
gebruikt. 

bl.  414.  aanw,  18. 

Hij  wordt  leverkleurig  onder  de  oogen. 

Voor  kleurig  vindt  men  op  Campen  bl.  74  vermg 
in  de  plaats  gebracht;  terwijl  het  spreekwoord  door 
de  woorden :  ik  sag  wel,  wordt  voorafgegaan,  als 
om  daardoor  meer  kracht  bij  te  zetten  aan  'tgeen 
er  volgt.  Zoo  wordt  het  spreekwoord  ops^egeven : 
Tck  sach  wel,  ghi  wordet  oeok  eens  deels,  leuer* 
varwich  onder  ogen. 

bl.  414.  aanw,  19. 

Houd  uwe  kleur  maar, 

In  deze  woorden  vindt  men  de  spreekwijze  op 
Oampen  bl.  7  opgegeven :  Verschiet  v  verwe  niet. 
Tegenover  kleur  houden  staat  verschieten,  dat  is: 
verbleeken,  ^xïb  kleur  verliezen;  zooA^X  kleur  houden 
en  niet  verschieten  volmaakt  hetzelfde  is.  Verwe  = 
verve  =  verf\%  kleur, 

bl.  414.  aanw,  20. 

Zijne  kleur  verandert  er  niet  eens  van. 
Op  Campen  bl.  114  staat:   Hy  ontsettet  sijn 
verwe  der  niet  eens  van.  Ontzetten  is  hier  verwrik- 
ken,  dat  met  veranderen  in  beteekenis  geheel  over- 
eenstemt. 

bl.  416.  (umw,  7. 

Een  vrijer  weet  wel,  wat  de  klok  herft. 
Op  28  Jan,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  102  leest  men: 
Sen  hoeier  weet  wel  wat  de  kloek  heeft.  Hoewel 
het  woord  hoel  gemeenslachtig  is,  gebruikt  men 
het  thans  meestal  uitsluitend  van  den  man ,  en  zegt 
in  't  vrouwelijke  hoelin^  hoeleerster,  ofschoon  in  't 
mannelijke  ook  nog  boeier,  boeleerder.  Tegenwoor- 
dig kennen  wij  boeleeren  alleen  voor  in  ontucht  leven, 
en  boeier  voor  een  ontuchtige  man.  Maar  boeleeren 
bezigde  men  vroeger  voor  liefhebben  m  goeden 
zin,  gelijk  boeier  voor  minnaar,  dat  is:  vrijer, 

bl.  417.  aanw,  8. 

De  laatste  kloot  ligt  nog  niet.  Zoo  op  Campen 
bl.  64  en  bij  Meijer  bl.  80  aldus:  Den  lesten  cloot 
en  licht  noch  niet.  Ook  op  Campen  bl.  125  leest 
men  nog:  Den  lesten  cloet  en  licht  noch  niet. 

Dat   Meijer  bl.  60  weder  oudergewoonte  is  te 


werk  gegaan ,  als  hij  twee  spreekwoorden  volgen - 
derwijze  doet  zamenvloeyen :  7^  noch  eerst  om  die 
steenen  gedobbelt;  den  lesten  cloet  en  licht  noch  niet, 
is  reeds  opgemerkt  bij  de  behandeling  van  het 
spreekwoord:  Het  is  eerst  nog  om  de  steenen  ge- 
dobbeld. Maar  er  is  meer:  naar  Meijer's  meening, 
zou  men  eloot  door  dobbelsteen  moeten  overzetten. 
Hij  zegt  dat  op  bl.  30,  waar  hij  het  spreekwoord 
afzonderlijk  vermeldt.  Deze  combinatie  kan  dat 
be weeren  geenszins  bewijzen ;  waarvoor  ook  vol- 
strekt geen  grond  is.  Neen ,  kloot  zal  hier  vrij  na- 
tuurlijk voor  bal  genomen  moeten  worden,  en  komt 
in  vele  oude  spelen  voor,  op  ééu  waarvan  in  dit 
spreekwoord  gedoeld  wordt. 

bl.  418.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Hij  wil  kluiten  voor  turven  tellen. 

Met  zullen  in  plaats  van  willen,  en  het  spreek- 
woord in  tegenovergestelden  zin ,  leest  men  bij  Sar- 
torius  tert,  IX .  5 :  lek  sal u geen  kUiyten  voor  Turven 
tellen,  en  bij  v.  Alkemade  bl.  165:  Ik  zal  geen 
kluyten  voor  turven  tellen. 

Wel  in  bevestigenden  zin ,  maar  in  onbepaalde 
bewoordingen,  zegt  Sartorius  tert,  VII. 5:  Kluyten 
voor  Turven  tellen, 

V.  Alkemade  bl.  145  doet  het  spreekwoord  nog 
grootere  besnoeying  ondergaan,  als  hij  de  zaak 
slechts  noemt,  en  alleen  maar  opgeeft:  Kluyten 
voor  turven. 

Verder  worden  de  kluiten  steeds  britten  genoemd, 
een  woord,  dat  nog  niet  geheel  verouderd  is,  daar 
het  hier  en  daar  nog  als  de  gewone  benaming  voor 
brokken  oi  stukken  turf  yoovkomi.  Tuinman  I.  bl. 
132  neemt  zel&  de  beteekenis  van  het  woord  op, 
als  hij  het  spreekwoord  aldus  opgeeft:  britten,  dat 
is  brokkelHngen ,  voor  turven  verkoopen,  en  in  de 
hand  duwen. 

Dat  verkoopen  houdt  men  terecht  vooreen  moei- 
lijk te  volbrengen  plicht,  als  men  's  koopmans  be- 
moeyingen  tot  sluiting  van  den  koop  tracht  te  recht- 
vaardigen, hoe  weinig  dit  ook  op  de  waardeering 
van  zijn  zedelijk  beginsel  uitzicht  geeft.  Daarom 
zegt  Gruterus  II.  bl.  152:  t*  Is  kunst  britten  voor 
turven  vercoopen.  Ook  in  't  Mergh  bl.  28  wordt 
het  spreekwoord  zoo  opgegeven. 

In  onbepaalden  zin  leest  men  bij  (Sartorius  tert, 
VI.  17) :  Britten  voor  turnen  tellen. 

Op  Campen  bl.  82  en  bij  Meijer  bl.  37  vindt  men 
van  breten  gewaggemaakt,  een  woord,  dat  alleen 
een  dialectisch  verschil  niet  britten  oplevert.  Zoo 
staat  er:  Hy  wil  hem  al  breten  voer  toruen  tellen. 
Ook  torven  is  alleen  in  uitspraak  van  turven  on- 
derscheiden. 

Gheurtz  bl.  4  spreekt  nog  van  brieten,  mede 
alleen  een  dialectische  vorm:  Brieten  vdi  turven 
tellen. 
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Schoockios  bl.  169  eindelijk  geeft  den  dialecti- 
schen  vorm  bratten  op,  als  hij  zegt:  Bratten  voor 
turven  verkoopen, 

bl.  419.  aanw.  7.  (Zie  ook  II.  bl,  xiii.) 

Vroeg  meester  j  laat  knecht.  Zoo  op  5  Febr,,  bij 
Gniteros  I.  bl.  121  en  Tuinman  I.  bl.  367. 

De  Bmne  bl.  482  heeft  spade  voor  laat,  welk 
woord  meesttijds  bij  vroeg  gebraikt  wordt,  waar- 
tegenover het  staat.  2k>o  geefl  hij  het  spreekwoord 
op :  Vroech  meester  maect  een  spaede  knecht. 

Met  heer  voor  meester  leest  men  bij  v.  d.  Bergh 
bl.  270:  Vroueh  here  es  langhe  knecht.  Es  voor 
is  te  schrijven ,  was  vroeger  zeer  gewoon.  Lang 
werd  oudtijds  meermalen,  en  thans  is 't  zelfs  nog 
zoo  geheel  vreemd  niet,  gebruikt  in  den  zin,  waar 
wij  nu  laat  bezigen.  Die  verwisseling  is  zelfs  vrij 
natuurlijk.  De  begrippen  van  lang  en  laat  zijn 
toch  zeer  naauw  verwant:  als  iets  lang  duurt, 
moet  het  wel  laat  worden. 

Vervolgens  wordt  laat  door  vroeg  vervangen ,  en 
daardoor  juist  het  tegenovergestelde  gezegd.  Doch 
dit  geldt  den  vorm  slechts,  maar  geenszins  de  we- 
zenlijkheid. Immers  het  vrod^^  meesterschap,  dat 
wil  zeggen:  een  meesterschap,  aanvaard  zonder 
kennis  of  middelen ,  leidt  tot  een  laat  oïlang  knecht- 
schap ;  zoodat  wanneer  het  eerste  te  vroeg  is  aan- 
vaard, het  laatste  noodwendig  volgen  moet,  en  dus 
gewis  te  vroeg  verschijnt,  daar  het  altijd  behoorde 
uit  te  blijven,  dat  is:  men  moet  geen  meesterschap 
aanvaarden,  dan  zóó  van  kennis  en  middelen  voor- 
zien ,  dat  men  't  vol  kan  houden.  Zoo  zegt  v.  Al- 
kemade bl.  60:  Vroeg  meester,  vroeg  knegt. 

Wederom  met  heer  in  plaats  van  meester,  ver- 
bindt Cats  bl.  413  eene  tweede  vergelijking  aan  de 
eerste,  die  mede  als  spreekwijze  gebruikt  wordt. 
Zoo  heeft  hij : 

Vroegh  sneegh,  vroegh  slecht. 
Vroegh  heer^  vroegh  knecht, 
Sneêg  of  snedig  {schrander)  staat  tegenover  sleclU 
{eenvoudig,  eene  beteekenis,  vroeger  algemeen  gel- 
dig) als  meester  tegenover  knecht.  Ook  in  't  Mergh 
bl.  57  vindt  men  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze. 

Voor  de  ééne  bijgevoegde  vergelijking  worden 
vijf  andere  in  de  plaats  gebracht,  waarvan  de  beide 
eerste,  die  de  gegevene  voorafgaan,  te  zamen  een 
spreekwoord  vormen,  en  waarvan  de  drie  laatste, 
volgende  op  de  gegevene,  evenzoovele  spreekwijzen 
uitmaken.  Zoo  komt  het  spreekwoord  voor  in  SeL 
Prov,  bl.  68,  waar  men  leest: 

Vroegh  rvijs,  vroegh  sot, 
Vroegh  ryp,  vroegh  rot, 
Vroegh  heer,  vroegh  knecht, 
Vroegh  lief  vroegh  leedt, 
Vroegh  hout,  vroegh  heedt, 
Vroegh  vuer,  vroegh  asschen. 


Hout  zal  eene  misstelling  zijn  yoot  koud.  Helstaat 
tegenover  ?ieet,  en  de  spreekwijze  heefi  ook  k4mdj 
en  niet  hout. 

bl.  420.  aanw,  16. 

Nood  doet  oude  knollen  (of:  een  omd  w^\ 
draven. 

Nood  doet  oude  knollen  draven.  Zoo  komt  kt 
spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Nood  doet  een  oud  wijf  draven.  Zoo  bij  De  Bnie 
bl.  469  op  deze  wijze:  Be  nood  doet  omde  nfifve» 
draven,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  815  aldus:  D»  »mi 
doet  een  oud  w^ draven. 

Om  het  spreekwoord  des  te  krachtiger  tui  uit- 
drukking te  maken,  toont  Cats  bl.  5S6  9aM,VK 
hoeverre  de  macht  van  den  nood  In  't  drm^en  ge- 
bracht kan  worden.  Zoo  zegt  hij: 

De  noot  die  doet  een  out  wijf  draven 
Oock  over  slooten,  over  graven. 

De  Brune  bl.  452  toont  het  varmogen,  ést  de 
nood  bezit,  totin  het  uiterste,  als  hij  een  metamor- 
phoseeren  mocht  voltooyen ,  dat  een  rimpe^  vd 
tot  licbaamsschoouheid  doet  overgaan.  Ijs  den 
woorden  doet  hij  ons  het  spreekwoord  keaoea: 
Door  nood  zoo  draeft  het  oude  ivtif^ 
En  krijgt  een  kloeck  enjeugdigh  ^If, 

Vervolgens  worden  de  toijvenin  baar «iraoM door 
kwenen  vervangen ;  en  daar  dat  woord  onder  «adere 
mede  de  beteekenis  heeft  van  vroufoen,  wordt  daar^ 
door  aan  het  spreekwoord  geene  verandering  toe* 
gebracht.  Zoo  hebben  Gbeurtz  bl.  52,  Gmtaw 
III.  bl.  164,  Tuinman  II.  bl.  201,  Meger  bL 
73  en  Schrant  bl.  277:  Nood  Duet  oude  qvêenei 
Draeven, 

De  Brune  bl.  314  geeft  het  spreekwoord  aedc 
zoo  op,  maar  doet  het  zamen  vloeyen  met  soortge- 
lijke handelingen,  die  echter  tot  eene  t^enover- 
gestelde  uitkomst  leiden.  Zoo  heeft  hij : 
De  nood  doet  otide  quenen  draven , 
£91  Tnaect  van  heer  en  ooek  wel  sUmem. 

bl.  421.  aanw.  13. 

Het  is  een  zemelknooper.  Zoo  bij  Toinman  I.  \l 
209. 

De  Brune  bl.  464  geeft  het  knopen  sdve  op; 
zoodat  hij  het  werk  op  den  voorgrond  stdt,  ètx 
den  persoon  zijn'  naam  deed  krijgen.  Zoo  zegt  k^: 
't  Is  ofhy  woudfi  zemels  knoopen. 

Dat  werk  wordt  alleen  maar  genoemd ,  en  daar^ 
door  aan  de  spreekwijze  eene  aanmerkelijke  be* 
snoeying  toegebracht.  Zoo  doet  Sartorins  pr.  V.  ^ 
sec.  X.  93,  als  hij  slechts  opgeeft:  Zewtel^kneepen. 

Het  knopen  zal  op  Campen  U.  109  wd  aiet 
tot  een  gastereeren  worden  overgebracht,  si  ww^ 
er  van  een  gast  gesproken.  Zoo  staat  er:  Tïseff 
recht  Semelgast. 
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bl.  421.  aaam,  15. 

JH»  de  pelzen  dragen,  zijn  doarffoans  knorrig, 

In  Prov,  seriosa  bl.  45  leest  men :  wat  sol  een 
pelser  hi  en  sij  crijtich.  Door  m;^A  «yn  yeretaat 
men  gemelijk  wezen;  iemand ,  die  erijHch  is ,  dat  wil 
zeggen:  die  doorgaans  crijtj  is  das  een  gemelijk 
mensch.  Een  pelser  is  óf  een  pelsdrager ,  een  grijS' 
aaardy  hi  bloot  een  pelsrcerker  of  bontwerker.  Het 
eerste  denkbeeld  geeft  grond  door  de  eigenschap 
gemelijk  y  die  in  verbintenis  met  grijsaard  zeer  na- 
taarUjk  is.  Maar  waarom  men  aan  een  bontwerker 
neer  dan  aan  iemand  anders  een  gemelijk  humeur 
zou  kunnen  toeschriJTen,  is  mij  niet  bekend. 

Voor  crijOok  wordt  bij  Hoffinann  745  eritich 
opgegeven,  dat  alleen  in  uitspraak  er  van  verschilt. 
Vragenderwijze  heeft  hg:  Wat  solde  een  pelser,  hi 
en  ware  eritiehf 

Op  2>^bl.  44  staat:  wat  soude  een  peUer  hi  en 
ware  eritieh,  Pelier  is  wellicht  eene  verbastering 
Tan  het  Fnaache  pelletier  oï  bontwerker, 

bl.  423.  aanw,  8. 

De  beste  koeijen  (of:  paarden)  windt  men  op  den 
staly  en  slimme  krengen  langs  den  weg. 

De  beste  koeijen  vindt  men  op  den  stal,  en  slimme 
krengen  langs  den  weg. 

Het  achtervoegsel,  zooals  dat  hier  voorkomt , 
wordt  door  alle  verzamelaars  weggelaten.  Het 
eerste  gedeehe  van  het  spreekwoord  geeft  Tuinman 
I.  bl.  98  als  een  geheel  aldus  op:  de  beste  koegen 
vind  men  op  den  stal. 

Met  zijn  voor  vinden  zegt  De  Brune  U.  476: 
De  beste  koeyen  zijn  op  stal, 

Oruterus  I.  bh  107  heeft  goede  voor  beste,  en 
isoeken  voor  vinden  in  de  plaats  gebracht  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op:  Goede  koegen  soectmen  op 
denstal. 

Met  behoud  van  beste,  komt  het  spreekwoord 
mede  zoo  voor  in  Sel.  Prov.  bL  188;  maar  met  een 
aanhangsel  y  dat  voor  tegenstelling  zal  moeten 
dienen.  Volgenderwijze  wordt  het  spreekwoord 
opgegeven : 

De  beste  koegen  soecktmen  op  stal, 
en  viskens  over  al, 
Viskens  kan  wel  niet  anders  beteekenen  dan  kleine 
ffissehen;  wellicht  dat  men  hier  of  daar  dien  naam 
aan  krengen  of  slechte  beesten  geeft. 

De  beste  paarden  vindt  men  op  den  stal ,  en  slimme 
krengen  langs  den  weg.  Zoo  bij  v.  d.  Venne  bl.  244 
op  deze  wijze:  De  beste  Poerden  vindmen  op  Stal, 
en  slimme  Krengen  langs  de  Wegh, 

Met  een  ander,  maar  gelijkbeteekenend  toevoeg- 
sel vindt  men  het  spreekwoord  in  Adag,  quadam 
bl.  16.  Daar  leest  men : 

De  beste  peerden  vindt  men  op  stal, 
de  sleghste  overaL 


bl.  422.  aanw,  18. 

De  koe  trekt  hare  melk  op.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
nol,  bl.  18  en  v.  Eijk  II.  bl.  51. 

Zinspelende  op  de  koegen,  leest  men  in  Euphonia 
bl.  517  van  de  mensehen:  de  meesten  trekken  de 
melk  weer  op. 

Sartorius  sec.  V.  57  geeft  het  spreekwoord  een 
toevoegsel ,  teneinde  de  opgehaalde  melk,  die  hij  voor 
de  opgetrokkene  in  de  plaats  heeft  gebracht,  als 
nutteloos  te  doen  kennen ;  waardoor  de  beteekenis, 
die  het  spreekwoord  heeft,  des  te  klaarder  wordt. 
Zoo  zegt  hij:  Hg  koelt  sijn  melck  op,  dienusoo 
veel  niet  gelden  sal, 

bl.  428.  aanw,  1. 

De  wijn  is  voor  de  koeijen  niet  gewassen. 

De  firune  bl.  54,  die  er  een  ander  spreekwoord 
mede  doet  zamenvloeyen,  stelt  het  geheel  aldus  voor: 
En  gheeft  een  os,  of  koe,  gheen  w^n; 
Noch  werpt  oock  peerels  voor  het  swyn. 

Op  Campen  bl.  116  en  bij  Meijer  bl.  56  staat: 
Die  Wijn  is  voer  die  Koenen  niet  gewassen.  Meijer 
stelt  voor  koenen  stoutweg  koegen  in  de  plaats, 
zonder  eenige  redegeving,  wellicht  op  grond  van 
een  ander  koenen,  in  het  spreekwoord:  Sg  wachten 
nae  makkanderen,  als  die  Koenen  int  gras.  Daar 
toch  kan  koenen  wel  door  niets  anders  dan  door 
koegen  worden  overgebracht  Ik  kan  er  bij  voegen, 
dat  de  verzamelaar  der  te  Campen  gedrukte  spreek- 
woorden op  het  spreekwoord  van  den  wyn  onmid- 
dellijk volgen  doet:  Het  Bier  is  voer  die  Oansen 
niet  gebrouwen,  dat  wel  eenigen  grond  geeft,  tot 
de  veronderstelling:  gelijk  het  bier  oip  de  ganzen 
wijst,  bij  den  wijn  aan  de  koegen  te  denken.  Ver- 
moedelijk zal  koenen  dus  eene  misstelling  zijn  voor 
koegen.  Maar  daar  de  dapperen  geen  wijn  behoe- 
ven tot  opwekking  van  hunnen  fnoed,  zooals  de 
lafhartigen,  zou,  met  behoud  van  koenen,  het 
spreekwoord  zeer  wel  te  verstaan  zijn. 

bl.  428.  aanw.  8. 

Die  koe  geeft  veel  melk,  maar  stoot  ze  weder  om. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  124',  'Loosjes  Vee  bl.  140 
en  V.  Eijk  II.  bl,  51. 

Servilius  bl.  88*  kleedt  het  spreekwoord  in  den 
vorm  van  eene  vraag  van  bewondering,  als  hij 
zegt:  wat  batet  dat  de  koe  veel  melcx  geeft,  als  sijt 
weder  om  stoot,  Sijt ,  eigenlijk  sij  't ,  is  zif  het.  Ook 
Gheurtz  bl.  75  heeft:  Wat  boet  ist  dat  de  kw  melck 

gheeft -  omstoot ,   waar  de  streepjes  op 

weggesneden  woorden  wijzen.  Zegerus  bl.  64  geeft 
mede  op:  Wai  batet  dat  die  koe  veel  melx  gheeft, 
alsset  weder  om  stoot;  terwijl  Cats  bl.  489  en  Mod- 
derman bl.  82  ook  hebben :  Wat  baet  het  of  de  koe 
veel  melcks  gheeft,  als  se  die  weder  omstoot,  en 
Sartorius  pr,  X.  91  insgelijks  zegt:  Wat  baet  dat 
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de  Koe  veel  Melekx  geefi^  als  sy  die  weder  om 
stoot, 

In  Seh  Prov.  bl.  40  wordt  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  opgegeven:  Wat  boet  het  dat  de  koey 
veel  romen  gheeftj  als  syse  weder  omstoot.  Bomen 
=  room  is  het  vette  gedeelte  der  melh^  ofwel  de 
vette  melk  zelve;  ofschoon  roms  thans  nog  in  som- 
mige streken  onzes  vaderlands  een  naam  is,  waar- 
mede alle  melk  wordt  benoemd,  ook  zelfs  die,  welke 
gegeeseld  is,  en  waarvan  dus  wel  water ^  maar 
geenszins  eigenlijk  gezegde  room  van  kan  worden 
afgeschept. 

Gheurtz  bl.  76  geeft  tevens  op,  waardoor  het 
omstooten  wordt  veroorzaakt,  als  hij  zegt:  Wat 
haetet  dat  de  hue  veel  melcx  gheeft  als  syse  met  die 
Vliet  om  stoot.  Kue  en  vuet  zijn  dialectische  vor- 
men van  koe  en  voet. 

Raven  XIII,  hoewel  hij  een  emmer  heeft  bijge- 
bracht, doet  het  spreekwoord  in  wezenlijkheid  nog 
al  eenige  besnoeying  ondergaan ,  daar  hij  de  zaak 
slechts  noemt.  Zoo  staat  er:  De  koe  die  den  melk» 
emmer  omstoot. 

Voor  omstooten  wordt  omstorten  in  de  plaats  ge- 
bracht. Zoo  op  Campen  bl.  1 10. en  bij  Meijer  bl. 
66  op  deze  wijze:  Wat  baettet,  dat  die  Koevoele 
melcks  geeft  f  als  sijt  weder  omme  sfortet,  en  bij 
Gniterus  II.  bl.  167  en  in  't  Mergh  bl.  42  aldus: 
Wat  helpt  dat  de  koe  veel  melcsgeef't,  als  ^t  weder 
omstort? 

De  Brune  bl.  210  doet  ons  het  spreekwoord  in 
dezen  vorm  kennen : 

Wat  voordeel  van  de  melok  ons  wort. 
Als  weer  de  koe  die  omme-stortf 

Nog  vindt  men  van  omschoppen  gewaggemaakt , 
terwijl  emmer  en  poot  dienen ,  om  te  integreeren ; 
waarbij  tevens  de  mensch  optreedt,  die  zijne  han- 
delingen naar  die  van  de  koe  richt,  dat  is:  de  toe- 
passing van  het  spreekwoord  wordt  in  het  spreek- 
woord zelve  opgenomen.  Zoo  in  Veeteelt  bl.  121. 
Daar  leest  men:  Hij  is  als  de  koe^  die  wel  veel  melk 
geefty  doch  den  emmer  met  haar  eigen  poot  om 
schopt. 

bl.  42-^.  aanw,  6. 

Die  nooit  eene  oude  koe  gemolken  heeft,  kan  nog 
niet  goed  melken, 

Gruterus  III.  bl.  138  geeft  het  spreekwoord  aldus 
te  lezen :  Die  noyt  en  molk  ouwe  koe,  en  molk  noyt 
goede  koe,  en  Meijer  bl.  74  volgenderwijze :  Die 
noid  en  malck  oude  koe,  en  malck  noyt  goede  koe. 
Beide  vormen  verschillen  alleen  in  uitspraak.  Zoo- 
wel malk  als  molk  is  de  onvolmaakt  verleden  tijd 
van  het  ongelijkvloeyende  werkwoord  melken; 
evenals  men  bijvoorbeeld  halp  en  hotp  van  helpen 
vroeger  mede  door  malkander  gebruikte  en  voor 
elkander  in  de  plaats  bracht; 


bl.  428.  aanw,  8.  (Zie  ook  II.  bL  xiii.) 
Die  pleit  om  eene  koe,  Geeft  er  eene  toe.  Zoo 
bij  Loosjes  Vee  bl.  137  en  v.  £ijk  II.  bL  52. 

Door  Gruterus  II.  bl.  164  wordt  bet  tweede  ge- 
deelte van  het  spreekwoord  niet  als  een  gevolg, 
maar  als  eene  aanbeveling  voorgestdd,  en  met 
kracht  van  woorden  aangeraden.  Zoo  zegt  hij  : 
Tepleyten  om  een  koe,  begint  het  nemmermeer, 
geef  ter  liever  een  toe ,  onthoud  dese  leer. 
Zoo  mede  in  't  Mergh  bL  39. 

Ofechoon  zonder  omhaal  van  woorden,  terwijl 
de  aanrading  niet  zoo  geheelenal   voor  de  band 
ligt,  vindt  men  in  VeeteeU  bl.  126  eigenlijk  vol- 
maakt hetzelfde  gezegd.  Zoo  staat  er: 
Die  pleit  om  eene  koe, 
geeft  liever  een  toe. 
Met  brengen  voor  geven  in  de  plaats  gebraebt, 
zegt  V.  Alkemade  bl.  137 : 

Wiepleyt  om  een  koe, 
die  brengt  'er  nog  een  toe. 
Naar  de  constructie  van  bet  spreekwoord,  wordt 
het  brengen  van  eene  tweede  koe  schijnbaar  aange- 
raden ,  in  plaats  van  ala  een  gevolg  vao  bet  pieüen 
om  de  eerste  voorgesteld.  Zoo  doet  Toinraan  I.  bl. 
225,  als  hij  zegt: 

Wilt  gy  pleiten  om  een  koe, 

breng  'er  no(^  een  toe, 

gelijk  mede  I.  bl.  237,  waar  bij  hed^t: 

Die  pleiten  wil  om  een  koe, 

breng  'rr  noeh  een  toe. 

bl.  423.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Eéne  koe  k,..  zooveel  als  zeven  (of:  homderi) 
meezen. 

Eéne  koe  k. . .  zooveel  als  zeven  meezen.  Zoo  bg 
Folie  I.  74,  De  Jager  Bijdr.  bl.  106  en  ▼.  £ijk 
II.  nal,  bl.  27. 

Met  meer  in  plaats  van  zooveel,  heeft  v.  Alke- 
made bl.  123:  Eene  koe  kakt  meer  dan  zeeven  meesen. 

Tuinman  I.  bl.  243  heeft  ook  m^r,  en  daaren- 
boven 84  in  plaats  van  7 ,  dat  is :  een  I2maal  grooter 
getal.  Men  gaat  met  die  getallen-opgaven  nog  al 
eigendunkelijk  te  werk ;  zoodat  men  die  reken naees- 
ters  maar  niet  te  naauw keurig  moet  nacijferen.  Zoo 
geeft  Tuinman  het  spreekwoord  op :  Een  koekmkt  in 
den  Mei  meer,  dan  zeven  meezen  in  eengansehjanr. 

Eéne  koe  k, . .  zooveel  als  honderd  meezen. 

Winschooten  bl.  187  heeft  bij  't  nog  grocrtere 
getal  mede  meer  voor  zooveel.  Zoo  zegt  hi}:  dan 
schijt  een  koe  meer  in  een  reis,  als  Jumderd 


bl.  423.  aanw,  12. 

Eer  zoudt  gij  eene  koe  op  stelten  doen  gaan.  Zoo 
bij  V.  Ëijk  II.  nal.  bl.  27.  Ook  Sartorius  tert.  VI. 
21  en  De  Jager  Bijdr,  bl.  106  zeggen:  Ghy  soudt 
eer  een  Koe  op  stelten  doen  gaen,  en  Tuinman  I. 
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bl.  161  en  v.  Zatpben  II.  bl.  88  mede:  Men  zou  eer 
een  toe  op  stelten  doen  gaan.  Nog  leest  meu  in  A  dag. 
qvadam  bl.  27 :  Gy  soudt  eerder  een  koije  op  stelten 
doen  gaen.  Koije  is  dialectverschil  met  koeye, 

In  Adag,  Thesaurus  bl.  29  wordt  gezegd :  Gy 
aoud  eerder  een  Koy  met  kloessen  doen  gaen,  Kloes^ 
dialectverschil  met  Jdos^  is  bier  klamp,  dat  is:  een 
stuk  hout,  fcaarmede  men  iets  verbindt  of  aaneen- 
hecht,  zooals  men  klos  nog  tegenwoordig  gebruikt. 
Hier  zal  dus  op  de  klossen  of  klampen  gedoeld 
worden,  die  aan  de  stelten  verbonden  zijn,  en 
waarop  men  staat ;  en  bet  deel  voor  het  geheel  ne- 
mende, bedoelt  men  met  de  klossende  stelten leUe. 

Zegeros  bl.  23  en  Idinau  bl.  132  hebben  zien  gaan 
voor  doen  gaan  in  de  plaats  gebracht ,  en  het  spreek- 
woord daarenboven  onbepaald  voorgesteld,  zoodat 
alle  vergelijking  vervalt.  Zoo  staat  er:  JSen  koe 
sien  op  stelten  gaen. 

Voorts  is  het  bloot  een  gaan,  mede  zonder  ver- 
gelijking. Zoo  zegt  Servilius  bl.  10:  Die  koy  e  gast 
op  stelten,  en  Gheurtz  bl.  8:  De kuegaetup stelten. 

Modderman  bl.  108  spreekt  van  leeren  loopen 
in  deze  woorden :  men  ssal  eene  koe  eerder  op  stelten 
keren  loopen, 

bl.  424.  aanw,  2. 

Hij  drinkt  als  eene  koe  met  teugjes  van  een'  vadm. 
Niet  met  vadm  of  vadem,  eene  lengte,  gelijk  aan 
hetgeen  een  man,  met  de  beide  armen  uitgestrekt, 
kan  afmeten ,  maar  met  vaan ,  eene  oude  vochtmaat, 
gelijk  aan  4  roingelen,  komt  het  spreekwoord  voor. 
Beide  kunnen  tot  afmeting  voor  een  ongewoon  of 
gulzig  drinken  strekken,  de  eene  in  oneigenlijken, 
de  andere  in  eigenlijken  zin.  Zoo  zegt  Tuinman  I. 
nol.  bl.  15:  Zg  drinkt  als  een  koe,  dat  is,  met  een 
tettgje  seffens,  goelykjes  van  een  vaan,  en  Loosjes 
Vee  bl.  147:  zij  drinkt  als  een  koe,  dat  is  met  teug- 
j^j  teffens,  goelijkjes  van  een  vaan.  Seffens  of 
teffens  is  tevens,  dat  is :  te  gelijker  tijd.  Voor  goe^ 
lijkjes  zouden  wij  zeggen :  aardigjes,  lieffes, 

bl.  424.  aanw.  16. 

Houd  den  man ,  de  koe  wil  bissen^  Zoo  in  Prov, 
seriosa  bl.  25 ,  bij  Hoffmann  408  en  De  Jager  Bijdr. 
bl.  469  op  deze  wijze:  holt  dsn  man  die  koe  wil 
kissen.  Holt  is  houd:  de  /  en  «  zijn  wisselletters. 

Op  Delf  bl.  24  staat  vechten  in  plaats  van  bissen. 
Het  bissen,  dat  is :  het  driftig  rondloopen  der  koeyen , 
wanneer  ze  tochtig  zijn,  kan  lichtelijk  tot  vechten 
overslaan ;  zoodat  dit  eene  zeer  natoorlijke  woord- 
verandering  is.  Zoo  staat  er:  .hout  die  man  die  koe 
wil  vechten.  Ook  bij  Gheurtz  bl.  40  leest  men: 
Houdt  die  man  de  kue  wil  vechten, 

bl.  425.  aanw,  2.  (Zie  ook  III.  bl.  vu.) 

Men  moet  geene  oude  koeijen  uit  de  sloot  haien. 


Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  203,  v.  Ëijk  II.  bl.  54  en 
in  Blijg,  bl.  108. 

Met  weglating  van  moeten,  leest  men  bij  Tuin- 
man I.  bl.  294:  oude  koeyen  worden  wel  weer  uit 
de  sloot  gehaalt ,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  54 :  Hij  haalt 
oude  koeijen  uit  de  sloot, 

In  Sermoen  bl.  51  wordt  dit  volgenderwijze  ont- 
raden: wacht  u,  om  oude  koeijen  uit  de  sloot  te 
heden,  gelijk  mede  door  Kerkhoven  bl.  56,  die 
lang  vergeten  voor  oude  beeft:  haal  nooit  reeds  lang 
ffergeten  koeijen  uit  de  sloot. 

Tuinman  I.  bl.  350  geeft  het  spreekwoord  onbe- 
paald op:  geen  oude  koeyen  uit  de  sloot  ie  halen, 

In  Bibliotheek  bl.  95  wordt  hetzelfde  gezegd, 
maar  in  tegengestelden  zin :  Oude  koeijen  uit  den 
sloot  halen.  Zoo  ook  bij  Loosjes  Vee  bl.  144,  die  er 
de  verdronken  koeyen  mede  bij  opneemt:  oude  of 
verdronkene  koeijen  uit  de  sloot  haten. 

Met  ophalen  voor  Jialen  in  de  plaats  heeft  Tuin- 
man I.  bl.  244  deze  redeneering:  't  Is  zelden  nut 
dat  men  oude  koeyen,  die  lang  verdronken  en  ver» 
zonken  waren,  weder  uit  de  sloot  ophaalt,  * 

Vervolgens  is  het  geen  sloot,  maar  eeae  gracht, 
waar  de  moeilijke  verrichtingen  plaats  hebben.  Bij 
Tuinman  I.  bl.  232  staat :  Men  moet  geen  oude  koeyen 
uit  de  graft  haten,  Qraft  voor  gracht  is  zeer  ge- 
woon, daar  de  ƒ  en  eh  wisselletters  zijn.  Op  13 
April  53  vindt  men :  Loet  geen  oude  koeijen  uit  de 
gracht  haten. 

Onbepaald  en  in  bevestigenden  zin  zegt  Sancho- 
Pan9a  bl.  22:  Ottde  koeien  uit  de  gracht  haten. 

Met  trekken  voor  halen  leest  men  bij  Servilius 
bl.  207 :  Loet  geen  oude  koy  en  wter  grachten  trec^ 
ken,  en  bij  Gruterus  II.  bl.  155  en  in  't  Mergh  bl. 
31 :  Laat  geen  ouwe  koyen  uyt  de  gracht  treeken. 

bl.  425.  aanw.  S, 

Men  sluit  den  stal  te  laat,  als  het  paard  (of:  de 
koe)  gestolen  is. 

Men  sluit  den  stal  te  laat,  als  het  paard  gestO" 
len  is.  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  bl.  72  en  Bogaert  bl.  105* 

Met  spa  voor  laat  zegt  Gruterus  II.  bl.  153: 
f  Is  te  spa  den  stal  gesloten  alst  paard  gestolen  is. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  29. 

Gheurtz  bl.  8  spreekt  van  geen  tijd ,  en  geeft 
daarenboven  het  spreekwoord  onbepaald  aldus  op: 
De  stal  sluyten  alst  tpeert  ghestoolen  is. 

Met  genomen  voor  gestolen  in  de  plaats  gebracht, 
terwijl  men  een  twee-,  wellicht  een  vierspan  machtig 
wordt,  staat  er  in  Sel,  Prov.  bl.  225:  Het  is  te 
loet  de  stal  te  sluyten,  als  de  peerden  genomen  syn. 

Met  verloren  vindt  men  in  Motz  bl.  5:  Te  spade 
sluytmen  den  stal  als  tpeert  verloren  is, 

Gruterus  III.  bl.  125  geeft  het  paard  zelve  de 
schuld  van  de  moeilijkheid ,  als  hij  van  ontloopen 
spreekt:  Alst  peerd  entloopen  is  sluytmen  den  stal. 
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Men  skdt  den  stal  te  laat,  als  de  koe  gestolen  is. 
De  Bnine  bl.  828  geeft  het  spreekwoord  aldus: 
Men  sUiyt  het  stal  te  late  toe^ 
Wanneer  ghestolen  is  de  koe. 
Van  den  os  zegt  De  Bmne  op  dezdfde  bladzijde: 
't  Is  te  laetf  het  stal  te  sluyten, 
Als  de  osse  is  daer  buyten. 
In  deze  voorstelling  heeft  hij  wellicht  mede  aan 
ontloopen  gedacht. 

bl.  425.  aanw.  4.  * 

Om  eene  oude  koe:  kleine  rouw.  Bij  Oats  bl.  580 
staat:  Kleyn  is  de  rou  om  een  oude  koe, 

In  Sel.  Prov.  bl.  200  leest  men :  Kleyn  is  den 
rouw  om  een  doode  koey.  Naar  deze  constmetie  moet 
de  oudheid  der  koe  verzwegen  zijn ,  en  als  bekend 
ondersteld  worden.  Neemt  men  dat  niet  aan,  dan 
wordt  het  spreekwoord  onverstaanbaar.  —  Zoo 
beeft  bij  beide  verzamelaars,  die  dit  spreekwoord 
opgeven ,  eene  weglating  plaats;  want  in  den  vorm , 
zooals  Cats  het  spreekwoord  opgeeft,  wordt  on- 
dersteld, dat  de  koe  dood  is. 

bl.  427.  aanw.  9.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Het  is  koekoek  éénen  zang.  Zoo  bij  v.  Eijk  II. 
bl.  56.  Ook  Sancho-PaD9a  bl.  42  heeft:  'T  is 
altoos  koekkoek  eenen  zang. 

Verder  is  't  de  koekoek  zelve,  en  niet  zijn  isang, 
die  op  den  voorgrond  treedt.  Zoo  bij  Gmtems  II. 
bl.  181  en  in  't  Mergh  bl.  8:  De  koekoee  singt  ai 
eenen  sane^  bij  De  Bmne  bl.  278: 

De  koeekoeek  maect  geen  goede  zanghy 
Al  isinght  hg  veel,  en  wonder  langh, 
bij  ▼.  Alkemade  bl.  110,  148:  De  koekoek  singt 
zgn  oude  zang,  en  bij  Tuinman  bl.  9:  De  koekoek 
houd  het  met  den  ouden  zang. 

Vervolgens  zingt  de  mefisch,  die  zijne  vroolijk- 
heid  lucht  geeft  op  de  wijze,  even  afwisselend 
als  de  eentoonige  koekoekszang.  Zoo  zegt  Servilius 
bl.  269*:  ghi  singet  al  eenen  sanck,  ghi  slacht  den 
eoeekoeek;  terwijl  men  op  Campen  bl.  107  leest: 
Hy  slacht  den  Kuyckuyck,  hi  singt  al  eenen  sanck. 
Kuyekuyck  zegt  men  in  den  Overijselschen  tongval 
voor  koekoek.  Ook  Ghenrtz  bl.  28  heeft:  Ghy, singt 
eenen  sanck  als  de  kuckuck.  Kuckuck  is  een  Hoog- 
duitsche  vorm  van  ons  koekoek.  Sartorins  sec.  VI. 
51  geeft  mede  op:  Ghy  slacht  de  Koeekoeek,  ghy 
singht  al  eenen  sanck;  terwijl  bij  Tuinman  I.  bl. 
195  gelezen  wordt:  Hy  zingt  al  eenen  zang;  't  geen 
de  wijze  der  koekkoekken  is,  en  II.  bl.  90:  Hy 
slagt  den  koekkoek,  hy  zingt  al  den  ouden  zang. 

Bogaert  bl.  1 1  geeft  de  spreekwijze  onbepaald 
aldus  op:  koekkoek  eenen  zang  zingen. 

Ook  het  zingen  wordt  weggelaten  in  Adag.  qua» 
dam  bl.  8:  Altyt  Coeck  Coeck  eenen  sanck. 

V.  Alkemade   bl.  169  doet  de  spreekwijze  de 


laatste  besnoeying  ondergaan,  als  faij  sileclifs  zegt: 
De  koekoekS'Zang. 

Van  melodieeren  kan  er  weinig  sprake  zijtt ,  al 
verkiest  men  den  koekoek  m^i  tot  metgeael  m  i^ 
gezang;  want  het  lied  zal  toch  op  de  wijze  der  koe- 
koeken gezongen  worden ,  als  de  vroolijkheid  ¥4^ 
genderwijze  door  De  Brune  bl.  468  wordt  aaage- 
geven:  Zy  zinghen  al  maer  eenen  zangh ,  et  door 
Sartorins  sec.  IX.  88  aldns:  Sy  singem  al  een 
sangh. 

bl.  482.  aanw.  11. 

Hij  moest  stront  of  koning  zijn.  Zoo  bij  Sarto- 
rins/^r.  III.  46. 

Met  wiÜen  in  plaats  van  moeten^  en  de  beide 
uitersten  in  omgekeerde  volgorde  opgenoemd,  leest 
men  bij  Servilius  bl.  90:  Hi  wilt  eonine,  qfstrmi 
sijn. 

Ghenrtz  bl.  58  doet  het  spreekwoord  eene  aan- 
merkelijke besnoeying  ondergaan,  ab  hij  sleekts 
opgeeft:  Stront  ofkaninek. 

Op  Campen  bl.  1 15  leest  men:  Hy  wU  Kamndt 
of  Koetel  wesen.  Koetel  is  voor  keutel  gezegd ,  vto- 
als  men  oudtijds  dat  woord  schreef,  evenals  mea 
ook  koevel  of  kovel  voor  keuvel  plusht  te  gebruiken, 
en  vele  andere  meer. 

Meijer  bl.  55  heeft  fout  gelezen ,  daar  hij  keeter 
in  plaats  van  koetel  schrijft:  Hy  wilKonimdkof 
koeter  wesen.  Zijne  redeneering,  om  koeter  door 
hutbewoner  of  daglooner  te  vertolken,  moet  dia 
vervallen. 

Hetzelfde  besnoeyen,  straks  bij  Ghenrtz  opge- 
merkt, is  ook  het  werk  van  Tuinman  I.  bL  149, 
218,  als  hij  alleen  maar  zeg^:  Drek,  of  kaming. 

bl.  488.  aanw.  6. 

Het  is  een  zeldzame  vogel:  hij  zitalin  de  kaoL 

Op  Campen  bl.  108  en  bij  Meijer  bJ.  51  staat: 

Ghy  sijt  een  selsaem  voegel,  ghy  sit  alin  mmyten. 

Muite  was  voorheen  zeer  gewoon  voor  wegeÜtam, 

volière. 

bl.  488.  aanw.  16. 

Het  sop  is  de  kool  niet  waard.  Zoo  in  't  Mer^ 
U.  89,  bij  Sartorins  sec.  VIII.  10,  Toinman  I.  U. 
106,  288,  Kerkhoven  bl.  56,  v.  Eijk  III.  bl.  48 
en  Sancho-Pan^a  bl.  28.  Ook  bij  De  Bnine  bl.  464 
staat:  Het  zop  en  is  niet  weert  de  kooien^  em  bi} 
Sartorius  pr.  IX.  25,  tert.  IV.  17:  't  Sap  em  is  de 
koole  niet  weert. 

Gales  bl.  48  geeft  het  spreekwoord  een  toevoefr- 
sel,  waaruit  blijkt,  dat  hij  aan  grooten  oniakg 
bij  geringe  zaken  denkt,  zooab  ook  de  beteekeais 
van  het  spreekwoord  is.  Hij  zegt:  de  sop  is  de  koel 
niet  waardig  om  'er  zoo  over  te  leggen  jankem. 

Vervolgens  vindt  men  het  spreekwoord  juist  on- 
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gekeerd  opgegeven:  sap  en  kool  zijn  voor  elkander 
in  de  plaats  gebracht.  Dit  geeft  eveneens  een  goe- 
den zin.  Scp  toch  is  vleesehnat^  waarvan  het 
Pranscbe  stmpe.  Zoo  staat  er  bij  De  Brnne  bl.  464 : 
J>e  kool  en  is  het  zop  niet  weert,  bij  Tuinman  II. 
1>1.  26:  dikwyls  is  de  kool  het  sop  niet  waardig, 
en  op  Landbouwer  bl.  86  weder:  de  kool  is  de  sop 
niet  «aard. 

bl.  486.  aanw.  8. 

Sla  den  koop  toe,  eer  het  duurder  wordt. 

Ghenrtz  bl.  60  zegt:  Slaet  Den  coop  tue  eer  hy 
verdierdé.  Tue  is  toe.  Het  werkwoord  verdieren 
komt  bij  Kiliaan  voor  in  de  beteekenis  van  duurder 
nforden,  dat  is:  in  prijs  toenemen. 

bl.  486.  aanw.  26. 

Het  is  geen  koopman,  die  altijd  wint.  Zoo  op 
14  S^.  en  bij  Gmtems  I.  bl.  108.  Ook  in  Motz 
bl.  88  staat :  Hp  en  isgheen  ooopman  die  altoos  wint. 

De  overige  verzamelaars  hebben  eene  andere  ge* 
dachte.  Bij  hen  staat  het  denkbeeld  op  den  voor- 
grond: er  is  geen  koopman  te  vinden,  in  plaats 
van:  het  is  niet  met  den  aard  van  een  koopman 
€fvereenkomstig.  Beide  geeft  een  goeden  zin,  en 
komt,  wat  de  gevolgen  betreft,  zclfii  volmaakt 
overeen.  Zoo  zegt  De  Brnne  bl.  46: 

Gheen  Koopman  op  der  aerd  men  vindt, 
Die  altijds  met  sf^n  handel  tvint, 
gelijk  mede  bl.  476:  Gheen  koopman,  die  daer  al- 
tijds wint,  Tuinman  I.  bl.  186  en  Bogaert  bl.  97: 
Oeen  koopman  is 'er,  die  altyd  wint,  en  v.  Waee- 
berge  Geld  bl.  170:  geen  koopman,  die  altijd  veel 
wint. 

De  Brnne  bl.  886  neemt  mede  het  verliezen  op, 
als  tegenstelling  van  winnen : 

Gheen  koopman  op  der  aerd  men  vindt , 
Die  noyt  verliest ,  en  altijds  wint. 

bl.  486.  aanw.  8. 

Nooit  man  werd  er  zoo  vroom  geboren.  Of  hij 
ging  van  de  koorts  verloren. 

Oruterus  III.  bl.  164  geeft  het  spreekwoord  aldus: 
Noit  man  zo  vroem  geboren, 
hy  en  gine  wel  vande  kortse  verloren. 
Vroem  is  vroom,  de  e  als  verlengletter  gebruikt. 
De  schrijfwijze  korts  voor  koorts  is  nog  niet  zoo 
heel  ond ;  althans  mag  ze  als  zeer  bekend  worden 
aangemerkt.  De  Zeenwen  spreken  nog  altijd  zoo. 

bl.  486.  aanw.  18. 

Daar  is  geen  kop  of  staart  aan  te  vinden.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  212:  Daar  is  nauwelijks  hoofd 
of  steert  aan  te  vinden,  alsmede  I.  bl.  841 :  Men 
kan  'er  hoofd  noch  steert  aan  vinden. 

Sartoriüs  see.  III.  28  stelt  het  spreekwoord  vra- 
III. 


genderwijze  voor:  Waer  salmer  hooft  of  steert  van 
vinden  f 

Winschooten  bl.  87  zegt:  ik  weet  hoof d  of  staart 
te  vinden.  Uit  den  zin  blijkt,  dat  noch  in  plaats 
van  of  de  meening  is.  Stond  er:  ik  en  weet,  dan 
was  of  voldoende,  daar  en  dan  niet  beteekende. 
Schijnbaar  zal  hier  dus  ééu  der  beide  lichaamsdeelen 
te  vinden  zijn,  Aan  eene  drukfout  kan  men  echter 
niet  denken ;  want  hetzelfde  of  met  betzelfde  ge- 
meende noch  komt  bij  denzelfden  schrijver  ander- 
maal voor.  Bl.  284  zegt  hij :  ik  weet  *er  hoofd,  of 
staart  aan  te  vinden,  en  toch  vindt  hij  andermaal 
niets  op  zijne  plaats.  Wellicht  dat  men  vroeger  of 
bezigde  in  den  zin,  waar  wij  thans  it^cA  gebruiken. 

Bij  Gales  bl.  24,  die  ook  zegt:  daar  is  kop  en 
staart  aan  te  vinden,  is  het  voor  de  beide  deelen  des 
lichaams  oprecht  gemeend,  gelijk  uit  den  zamen- 
hang  der  rede  blijkt. 

Verder  wordt  hebben  voor  vinden  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  bij  Servilius  bl.  109':  Ten  heef  t  Jwot 
noch  steert  dat  hy  seyt,  alsmede  bl.  226:  Ten  heeft 
noch  hoot  noch  steerL  Hoot  wordt  door  onze  vroe- 
gere schrijvers  dikwijls  gebruikt  in  den  zin ,  waar 
wij  thans  hoofd  bezigen.  Het  is  eene  verzachting 
in  de  uitspraak ,  die  wij  ook  nog  in  andere  woorden 
laten  gelden,  zooals  in  stijsel  voor  stijfsel.  Ook 
Gheurtz  bl.  67  zegt:  Ten  hetft  hoqft  noch  steert. 

De  Brune  bl.  18  gebruikt  zijn:^ 
Het  is  een  vremde  beest  ghewis, 
Daer  in  noch  hooft  noch  steert  en  is. 
Vremd  voor  vreemd  is  dialectverscbil. 

Nog  komt  weten  voor  bij  Sartoriüs  pr,  I.  49: 
lek  weet  noch  hooft  noch  staert  van  U  geen  hy  seyt  ^ 
gelijk  mede  tert.  VII.  10:  lek  weet  daer  hooft  noch 
staert  af. 

Eindelijk  nog  gebruikt  Sartoriüs  quart.  70  zien: 
lek  sie  daer  hooft  noch  steert  aen. 

Het  verdient  opmerking,  dat  wij  tegenwoordig 
vrij  algemeen  het  woord  kop  in  het  spreekwoord 
doen  hooren,  terwijl  alle  vroegere  verzamelaars, 
Gales  alleen  uitgezonderd ,  van  hoofd  spreken.  Do 
schrijvers  der  16«. ,  17*.  en  der  eerste  helft  van  de 
18*.  eeuw  hebben  hoofd,  die  der  laatste  helft  van  de 
18*.  eeuw  heeft  kop, 

bl.  438.  aanw.  I.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 
Hij  slaat  den  spijker  op  den  kop.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  288  en  Reddingius  16:  Hy  slaat  den 
spyker  op  't  hoofd,  en  bij  Modderman  bl.  152:  er 
zijn  velen ,  die  den  spijker  op  den  kop  weten  te  slaan. 
In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Sartoriüs 
sec.  I.  1  en  Winschooten  bl.  276:  De  spijcker  op 
't  hooft  slaen,  bij  v.  Alkemade  bl.  182:  De  spyker 
op  de  kop  geskagen,  in  Verkl.  18:  Den  spijker  op 
den  kop  slaan,  en  bij  v.  Lennep  bl.  210:  Den  spij- 
ker op  zijn  kop  slaan. 
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Mei  treffen  voor  ilaan  in  de  plaats  gebracht , 
zegt  Gheartz  bl.  22 :  Ghy  hebt die^ckerup  thooft 
ghetrefL  üp  \%  dialectverscbil  met  op. 

Vervolgens  is  U  de  nagel ^  en  niet  meer  de  spijker y 
die  eerst  geraakt ^  daarna  geslagen  en  eindelijk  ge» 
troffen  wordt. 

Met  raken  vindt  men  op  Campen  bl.  122  en  bij 
Meijer  bl.  59 :  Ghy  hebt  den  naegel  lijok  opt  ho^ 
gheraeckt,  Lijck  is  wellicht  genomen  voor  gelijk 
in  den  zin  y^n  juist,  precies.  Hoeft  \%hoofdf  waarin 
de  e  als  verlengletter  voorkomt.  Ook  De  Bmne  bl. 
5S  heeft:  Ghy  raect  den  naghel  op  het  hooft y  als- 
mede bl.  487 :  Hy  raeekt  den  naghel  op  het  hooft. 

Met  slaan  zegt  Sartorius  sec*  V.  68:  Ghy  hebt 
de  nagel  op  't  hooft  geslagen.  Zoo  komt  bet  spreek* 
woord  mede  voor  in  Adag.  qwadumhi.^eüAdag, 
ITtesaurus  bl.  28.  Ook  Bogaert  bl.  96  heeft:  Zy 
slagen  den  nagel  op  het  hoofd.  Slagen  voor  slaan  u 
nog  Vlaamsch. 

Met  treffen  leest  men  bij  Bogaert  bl.  101 :  men 
heeft  den  nagel  op  het  hoofd  getroffen. 

Onbepaald  opgegeven ,  en  wel  voor  slaamy  staat 
bij  Sanchp-Panfa  bl.  84 :  Ben  nagel  op  den  kop  slaen. 

bl.  440.  aanw,  4. 

Uit  korensehoven  komt  de  weelde  voort. 

Meijer  bl.  71  geeft  bet  spreekwoord  aldus  op: 

Wie  ooyrebanden 

comt  de  weelde  van  den  lande. 

Coyrebanden  *»  korenbanden  zijn  korenhuisels  of 

korenbundels,  dat  is:  korensehoven. 

bl.  442.  aanw.  17. 

De  kosten  doen  den  lust  vergaan.  Zoo  bij  Tainma» 
I.  bl.  107:  dikwyls  doen  de  kosten  den  hut  vergaan. 

Verder  vindt  men  kost,  dat  is:  kosten  in  het  en- 
kelvoud ,  dat  thans  bij  ons  niet  gewoon  is.  Bij  Gm- 
tems  II.  bl.  181  en  in  'iMergh  bl.  8 leest  men:  JDe 
kost  doet  de  lust  vergaan,  en  bij  De  Bmne  bl.  482: 
De  kost  die  doet  de  lust  vergaen. 

Doen  vergaan  wordt  door  verdrijven  vervangen. 
Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  167 : 

Kost 
ver  dry fï  den  lost, 
waar  lost,  om  't  rijm,  voor  lust  staat. 

bl.  442.  aanw,  24. 

Wie  in  den  oogst  slaapt ,  die  slaapt  op  zijne  kosten. 

In  Motz  bl.  60  staat:  So  wie  stoept  inden  Oost, 
die  slaept  op  sijnen  eost.  Voor  oost  zeide  men  mede 
oest,  dat  is:  oogst;  bet  werkwoord  oogsten  luidde 
ook  oesten.  Oost  staat  weder  in  het  thans  ongewone 
enkelvoud. 

bl.  448.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bl.  lvii.) 

Ais  ieder  zegt,  dat  gij  een  varken  zijt,  dan  moet 


gij  in  het  kot.  Zoo  bij  Cats  bl.  d25:  AUydêr  uyi 
iok  ben  een  vareken,  soo  moet  iek  in  H  koi^  m  SeL 
Prov.  bL  101 :  Als  ieder  seyt  dat  iek  een  vereken 
ben,  soo  moet  iek  inf  kot,  bij  Toinnnii  bL  44:  Zegt 
men,  dat  gy  zyt  een  zwyn:  gy  moet  in  U  verkeiuket, 
en  bij  Roodhuijzen  bhdAials  iedereen xegri ,  dat  ik 
een  varken  ben,  dan  moet  ik  wel  in  het  k^i. 

Het  voorgevoegde  als  ieder  zegt  wordt  verder 
niet  bggebracht.  Zonder  dat  leest  men  b^  Win- 
schooten  bl.  122:  d4e  een  Varken  is,  die  mioet  in  H 
kot,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  222:  Die  een  verken  is, 
moet  in  't  kot. 

Met  heeten  voor  zijn  in  de  plaats  gebracht ,  komt 
het  spreekwoord  mede  zoo  vOor  bij  TuinaEiaB  I.  U. 
178,  849,  II.  bl.  IZ.  Die  een  verken  heet^ 

't  kot. 

Voor  kot  wordt  vervolgend  eehot  ^eec»^*»., 
een  woord,  waarmede  men  een  hok  voor  Terkos 
of  schapen  aandnkit;  elgenlyk  ia  't  eene  deer  eet 
besehot  efgeperkte  plaals,  Taadaer  de  naaDi.  Zoe 
staat  bij  Ghenrtz  bl.  69:  Sydy  een  verekmsmmme^ 
int  sehot,  bij  Groterus  I.  bU  92,  die  bet  apraek- 
woord  vragenderwijze  opgeeflt:  Als  aüe  de  nmdt 
seyt  dat  ghy  een  verken  zyt,  en  moei  gh^  isiet  int 
sohotT  bij  Sartorius  tert.  VI.  78,  niedeefeeeee 
vraag  ingekleed:  Als  men  een  overUty^Ju  dtUky 
een  Vereken  is,  moet  hy  dan  niet  in  't  SdkotT  ee Uj 
Winschooten  bl.  5294,  825,  eerstaaal  mat  eee  ait 
den  aard  van  't  spreekwoord  voertvloeyendee  recht 
naïeven  tosschenzin :  die  varken  hiet  (naa  het  be- 
kende  loopje)  die  moet  op  het  sehot. 

De  Bmne  bl.  878  heeft  kot  noch  eohoty 
slaat  een  woninkje  voor  't  beest  ra  drekjof 
op.  Zoo  zegt  hij : 

JEen  die  zijn  zelven  mneekt  een  mt^. 
Moet  in  de  dreek  tf  modder  z^n» 

bl.  444.  aanw.  2.  (2^  ook  II.  bl.  xiti.) 

Monniken  werken,  dat  zij  koude  krijgen,  en 
eten,  dat  zij  zweeten.  Zoo  bij  Tuinmafi  II.  bl.  127. 

Vervolgens  komt  bet  etenen  zweetoi,  weOieht 
als  de  gewichtigste  verrichting  en  aboo  te  roeht, 
voorop,  en  het  werken  en  koude  krijgen 
Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  196,  als  hij  van  deo 
spreekt,  die  eveneens  als  de  monniken  handelt:  Sy 
slage  de  Monniken,  hy  eet  dat  hy  zweet,  en  fnrkt 
dat  hy  koude  kryge.  Slage  voor  slacht  is  alleen 
schil  in  uitspraak. 

Met  arbeiden  voor  werken  in  de  plaats. 
Tuinman  I.  bl.  29  en  v.  Duyse  bl.  224  betxelfie, 
maar  thans  weder  van  de  monniken  zelve :  MonJktn 
eeten  dat  zy  zweeten,  en  arbeiden,  dat  2y  kende 
krygen.  Nog  leest  men  b\j  Tuinman  I.  bl.  134:  Dm 
zegt  men  van  de  Moniken:  Zy  eeten  dat  zy^vteten, 
en  zy  arbeiden  dat  ze  koude  krygen. 

In  Adag,  Thesaurus  bl.  41  worden  de  m4mniken 
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als  klooiterkneehte»  benoemd;  (erwrjl  de  koudie  tot 
bet  ffrietpnni  afdaalt.  Zoo^yv^dt  men  het  si^eek- 
woord  opgegeven : 

Kloo$Ur»kneohten  suU  gy  genoeg  konmen  bemerken^ 
Dat^se  enoêeten  van  eten,  vervriesen  van  werken, 

Grateros  III.  bl.  180  maakt  ook  de  klooster» 
knapen^  mede  een  gebruikelijke  naam  voor  uum* 
niieny  tot  het  onderwerp  van  behandeling;  doch 
spreekt  alleen  van  hun  eteuy  terwijl  hun  merken 
onveraidd  blijft.  Zoo  heeft  hij:  De  kloster  knapen 
eten  datze  sweeten,  Kloster  is  van  klooster  alleen 
in  oitspraak  onderscheiden. 

Verder  blijven  demon$iiken  onvermeld;  alhoewel 
han  voorbeeld  op  de  verrichtingen  der  navolgers 
van  znlk  een  machtigen  invloed  is,  dat  deze  eene 
afspiegeling  hunner  beeltenis  kunnen  heeten.  Zoo 
zegt  V.  Zutphen  II.  bl.  64:  z^  eten  dat  zij  zweten j 
en  arbeiden  dat  zij  koude  krifgen.  Modderman  bl. 
83:  de  man  eet,  dat  hij  zweet y  en  arbeidt y  dat  hij 
koude  lijdt y  en  Bogaert  bl.  87:  die  eten  dat  zy 
zweeten,  en  werken  dat  zy  koude  krygen, 

bl.  446.  aanw.  1. 
Den  meener  hoort  de  kraag  toe. 
Oheurtz  bl.  1 1  geeft  het  spreekwoord  volgender- 
wijze  op:  Den  weyner  koord  de  eraeg  tue.   Wegner 

15  een  dialectische  vorm  van  weener^  dat  is:  huile^ 
balk.  Ook  Sértoriin  tert.  VIII.  20  heeft:  De  weg- 
mr  hoort  de  kraegh  toe. 

bl.  446.  aanw.  17. 

Het  kwaad  komtuUy  al  zouden  het  de  kraaijen 
(of:  de  vogels  uU  de  lueht)  uitbrengen. 

Het  kwaad  komt  uit,  al  zouden  ket  de  kraaijen 
uitbrengen. 

Voor  kioaad  staat  boosheid  in  de  plaats;  terwijl 
uitkomen  door  niet  verborgen  blijven  is  aangeduid , 
en  uitbrengen  door  klappen  wordt  aangewezen.  Zoo 
bij  V.  d.  Venne  \A.  173,  die  het  spreekwoord  aldus 
opgeeft:  Booshegt  blijft  niet  verborghen,  alsoudent 
de  Kragen  klappen. 

Vervolgens  noemt  men  het  kwaad  niet  dan  in  al* 
gemeene  termen.  Zoo  bij  Koning  bl.  4  op  deze  wijze: 
Het  zal  uitkomen  al  zouden  het  de  kraayen  uitbren* 
gen,  bij  Sancho-Pan9a  bl.  87  als  volgt:  Alles  koomt 
uity  al  bragten  het  de  krdien  uit,  bij  v.  Sandwijk 

16  aldus:  Het  moet  uitkomen  y  al  zouden  de  kraaijen 
ket  uitbrengen  y  en  op  14  Nov.  68  volgenderwijze: 
't  Komt  uity  al  moesten  't  de  kraeijen  uitbrengen. 

Verder  wordt  er  geen  kwaad  genoemd ,  en  dus 
natuurlijk  ook  van  geen  uitkomen  gesproken.  Zoo 
leest  men  bij  Gales  bl.  46:  if^  kraaifen  mogten  ket 
uitbrengen,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  68:  Al  zouden  de 
kraaijen  ket  uitbrengen. 

Het  kwaad  komt  uit,  al  zouden  ket  de  vogels  uit 
de  IhM  uiikrengen. 


Tuinman  I.  bl.  12,  v.  Zutphen  I.  12env.  Duyse 
U.  200  spreken  alleen  van  uitkome?^,  zonder  bet 
kwaad  er  bepaaldelijk  bij  op  te  nemen ;  terwijl  zij 
daarenboven  de  luokt  onvermeld  laten.  Zoo  zeggen 
zij:  *t  Zal  uitkomen y  al  zouden  't  de  vogelen  uit* 
brengen.  V.  Duyse  voegt  er  bij :  ,  Jn  plaets  van 
vogelen  zegt  men  ook  wel  kraeijen,  of  kranen." 

Sartorins  pr.  IX.  91  gewaagt  van  geen  uitkomen^ 
en  heeft  dus  natuurlijk  het  kwaad  niet  opgenomen. 
Zoo  vermeldt  hij  het  spreekwoord:  De  vogelen  van 
de  ktekt  sullen  't  uytbrengen. 

Van  de  kranen,  waarvan  v.  Duyse  spreekt,  wordt 
verder  geene  melding  gemaakt;  mHard&raven  wor- 
den nog  op  de  voordracht  geplaatst,  om  de  ver- 
richte euveldaden  aan  't  licht  te  brengen.  Zoo  leest 
men  in  Magazijn  48  en  bij  Modderman  bl.  1 16 :  Het 
kwaad  komt  uit,  al  zouden  ket  de  ravenuitbrengen. 

bl.  447.  aanw.  8. 

Die- al  zijn  leed  met  leed  wil  wreken,  Simsons 
krackt  (of:  Salomo^s  magt)  zal  kern  ontbreken. 

Die  al  zijn  leed  viet  leed  wil  wreken  y  iSimsons 
kracht  zal  kern  ontbreken.  Zoo  op  8  Junij  en  bij 
Gruterusl.  bl.  101: 

Die  zijn  leet  met  leet  wil  wreken, 
Samsons  kraóht  sal  hem  ghebreken. 
Voor  het  oude^A^^r^^^  zeggen  wij  thans  ontbreken. 
Op  Campen  bl.  29  en  b^  Meijer  bl.  14  vindt  men 
maekt  voor  kraeiht  m  de  plaats  gebracht,  en  daar- 
en))oven  aan  het  spreekwoord  eene  tegengestelde 
handeling  als  gevolgtrekking  toegevoegd;  terwyl 
de  drie  rijmregels  van  het  spreekwoord  door  even- 
zooveel  toepasselijke  Latijnsche  rijmregels  worden 
a^wisseld.  Zoo  staat  er: 

Die  al  sijn  leedt ,  nUt  leedt  wil  wreken , 

Manu  bellatoria, 
Sampsons  macht  sal  hem  gebreken , 

Neeeritvietoriay 
Dus  leert  v  leedt  mit  lijden  breken, 
Sic  viues  in  gloria. 
Het  lijden  breken  is  aan  ket  lijden  zijne  kracht  be- 
nemen.  En  wat  de  beteekenis  der  drie  Latijnsche 
rijmregels  betreft,  Manu  bellatoria  zegt:  met  eene 
krijgskandy  dat  is:  kr^gskqftige  kónd;  Neo  erit 
Victoria  beduidt:  er  zal  geen  overwinning  zijn, 
en  Sic  vives  in  gloria  geeft  te  kennen :  zoo  zult  gy 
in  glorie  leven. 

Die  al  zijn  leed  met  leed  fvil  wreken,  Salomo's 
magt  zal  hem  ontbreken.  Zoo  bij  v.  Duyse  bl.  105, 
met  weglating  van  het  woordje  al. 

bl.  448.  aanw.  16. 

Twee  kramers  kennen  wel  den  prijs  van  eene  naald. 

Met  weten  y oor  kennen  zeggen  Tuinman  I.  bl.  132 
en  Mulder  bl.  436:  Twee  kramers  weten  den  prys 
van  jen  naaide  wel. 
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De  beide  kramers  worden  evenzoovele  kooplieden. 
Zoo  leest  men  in  't  Mergh  bl.  40:  Twee  koopmoM 
kennen  wel  eenpenninghs  waard  naalden*  Penning' 
waard  ssa  zooveel  als  een  penning  waard  is  oïrvaarde 
heeft  SS  zooveel  waarde ,  als  een  penning  doet. 

Grateras  II.  b).  164  spreekt  van  komans,  en 
dat  is  het  onde  woord  voor  ons  tegenwoordig  koop' 
lieden;  nog  hoort  men  hier  en  daarvan  komensohap 
voor  koopmanschap  spreken.  Zoo  wordt  het  spreek- 
woord opgegeven:  Twee  koomans  kennen  weleen 
penning 'Tcaerd  naelden. 

Gheart2  bl,  70  noemt  de  coomens,  dat  mede  ko^ 
mans  f  en  dus  koopmans  is.  Zoo  zegt  hij:  Twe 
coomens  kenne  wel  een  penningwaerdt  naelden, 

bl.  448.  aanw,  20.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Goede  wijn  behoeft  geen*  krans.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  123,  op  Dec,  15,  bij  v.  Waesberge  Wijn  bl. 
14  en  Modderman  bl.  146.  Ook  vindt  men  mede 
op  Campen  bl.  20:  Guedeti  wijn  behoef t  ghienen 
crans,  op  10  Julij  en  bij  Gruteras  I.  bl.  106:  Goe 
wijn  behoeft  gheen  krans,  bij  Tuinman  bl.  10:  De 
goede  wyn  behoeft  geen  krans,  en  op  11  Nov,  68: 
Goede  wyn  behoeft  geen  kransen. 

Het  behoeven  wordt  nog  op  verschillende  wijze 
voorgesteld.  Zoo  zegt  De  Brune  bl.  476:  Goe  wijn 
en  heeft  gheen  krans  van  doen,  Richardson  bl.  87: 
Goede  wijn  heeft  geen  krans  van  nooden,  v.  Alke- 
made bl.  128:  Goe  wyn  heeft  geen  krans,  en  Folq- 
man  bl,  127:  Voorgoeden  wyn  behoeft  men  geen 
krans  uyt  te  steeken. 

Kerkhoven  bl.  66  geeft  het  spreekwoord  aldns  op: 
Een  krans  zet  goeden  wijn  geen  hoogre  waarde  bij. 

Door  Tuinman  II.  bl.  8  wordt  de  soort  van  i^raiK 
genoemd:  goede  wyn  behoeft  geen'  eiloqfkrans. 
Eiloofis  klimop ,  verzachting  van  eikloof  of  eiken' 
loof,  dat  ook  voorkomt. 

Gheurtz  bl.  24  zegt :  Guede  wijn  behueft  gheen 
stroowisch,  Wiseh  beteeken  t  hier  gevlochten  krans; 
wellicht  vlocht  men  znlk  een  krans  van  stroo.  Het 
kan  evenwel  ook  zijn,  dat  men  op  het  gewone  tee- 
ken van  den  verkoop  het  oog  heeft ,  d^iteene  wisehy 
en  wellicht  hier  of  daar  eene  stroowisch  is.  Zoo 
dient  de  wisch  of  stroowisch  tot  een  teeken ,  om  eene 
zaak  te  prijzen,  en  kan  dos  op  den  m^'»,  medeeene 
koopwaar,  zijn  toegepast. 

bl.  440.  aanw,  12. 

Die  bij  kreupelen  woont,  die  leert  wel  hinken. 
Zoo  bij  Gheurtz  bl.  76:  Wie  by  een  krepel  woont 
de  leert  wel  hincken,  Krepel  voor  kreupel  zeggen 
wij  nog  wel.  Ook  bij  Cats  bL  410,  in  Sel.  Prov. 
bl.  58  en  bij  Richardson  bl.  26  lezen  wij:  Die  by 
de  kreupelen  woont,  leert  hincken. 

Vervolgens  vindt  men  omgaan  voor  wonen  in  de 
plaats  gebracht.  Zoo  staat  op  Campen  bl.  87  en  bij 


Meijer  bl.  40:  Die  mit  de  croq^ls  omgaet  leert 
wel  hincken.  Dat  hier  eroepel  voor  krevpel  ^aat, 
is  naar  de  oude  schrijfwijze  i^voor^,  van  wat 
aard  er  meer  voorkomen,  gelijk  reeds  bij  het 
schrijven  van  koetel  voor  keutel  ia  opgemerkt. 
Ook  op  4  Julij  en  bij  Gmteras  I.  bl.  99  leest 
men:  Die  met  kruepeü  omgaat  leert  wel  hinken. 
Kruepel  is  weder  eene  andere  oude  ap^ing^  Toor 
kreupel.  Nog  hebben  Tuinman  I.  bl.  800  ea  ▼. 
Eijk  II.  bl.  86:  Die  met  kreupelen  omgaat^  leert 
hinken;  terwijl  mede  in  Wijsheid  bL  188  ge^exen 
wordt:  Die  met  kreupelen  omgaat,  leerd  keuut 
hinken. 

Cats  bl,  452  spreekt  van  wonen  noch  omgfeum, 
en  doet  daarenboven  met  dit  spreekwoord  een  aader 
zamenvloeyen ;  terwijl  hij  er  nog  eene  zedeles  voor 
de  jonkheid  bij  voegt.  Zoo  zegt  bij : 

By  een  kreupel  leert  men  hincken; 
By  een  vuylen  leert  men  stincken; 
Jonge  lieden  l  wie  gy  zijt, 
Quaet  geselschap  dient  gemijt. 
Slechts  roet  eene  kleine  verandering,  zegt  Willems 
III.  UI  hetzelfde.  Ook  in  't  Mergh  bl.  47  ea  bg 
Modderman  bl.  187  komt  het  spreek  woord  zoo  vooi^ 
alleen  de  zedeles  ontbreekt. 

Bij  Zegerus  bl.  6  vindt  men  bet  spreekwoord 
evenzoo ;  maar  mank  gaan  heeft  hij  voor  hinken  ia 
de  plaats  gebracht.  Zoo  staat  er:  By  eruepden 
leertmen  manck  gaen.  Met  de  gewone  apelliag  vaa 
kreupel,  komt  het  spreekwoord  mede  zoo  toot  b^ 
Gruteras  II.  bl.  128  en  in  't  Mergh  bl.  5. 

Wel  weder  roet  hinken,  maar  op  den  manke  ea 
niet  op  den  kreupele  toegepast,  leest  mea  b^  Ser- 
vilius  bl.  59,  Grntems  II.  U.  128  en  in  't  Merfh 
h\,  ö:  Bi  crommen  leertmen  hincken. 

bl.  462.  aanw,  10. 

Hij  leest  dat  in  zijn*  krop. 

Op  Campen  bl.  100  wordt  de  spreekwijze  vol* 
genderwijze  opgegeven :  Hy  lest  dat  in  sijn  krop. 
Lest  is  een  verharde  diale<^ti8cbe  vorm  voor  leest , 
zooals  er  bij  den  verzamelaar  der  ie  Campen  ge- 
drukte spreekwoorden  meer  voorkomen;  aelii  de 
titel  van  zijn  boek  luidt:  Spreekwoorden  voor 
Spreekwoorden, 

bl.  453.  €umw,  6. 

Rapen  is  een  edel  kruid:  Al  de  wereld  is  om  ru- 
pen  uit.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  76,  113.  Ook  bij 
V.  Eijk  II.  bl.  5  leest  men: 

Bapen  is  een  edel  kruid: 
heel  de  wereld  is  op  rapen  uit, 
en  Modderman  bl.  84  heeA  mede:  royoM  is  emedd 
kruid,  omdat  de  geheele  wereld  op  rapen  uit  is. 

V.  Waesberge  Geldhl.  162  heefteen  ander  eerste 
deel  van  't  spreekwoord;  waardoor  het  echter 
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in  een  bespottelijk  daglicht  wordt  gesteld.  Hoewel 
ironisch  voorgesteld,  had  het  toch  een  edel  aan- 
zien. Zoo  staat  er : 

twee  rapen  om  een  duit, 
heel  de  wereld  is  op  't  rapen  uit! 
Verder  wordt  het  eerste  deel  des  spreekwoords 
geheel  gemist.  Zoo  heeft  Gmtems  III.  bl.  144:  Elk 
iswtom  rapen,  en  v.  d.  Venne  bl.  266:  Elek  is  om 
rapen  uyt* 

bl,  468.  aanw,  7. 

Stinkende  lieden  hebben  gaarne  riekende  kruiden, 
Zoo  bij  Sartorias  see,  IV«67:  Stinckende  luyden 
hebben  geem  ruyekend  kruytken,  en  bij  Tuinman  I. 
bl.  361 :  Stinkende  lieden  hebben  riekende  kruiden. 
Met  dragen  voor  hebben  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  bij  Grateros  I.  bl.  119: 

Stinkende  luyden 
dragen  ruykende  kruyden, 
In  Adag.  quadam  bl.  64  worden  de  beide  deelen, 
waaruit  het  spreekwoord  bestaat,  niet  alleen  in 
tegengestelde  orde  opgegeven,  maar  is  het  geheele 
verband  tnsschen  die  beide  deelen  verbroken.  Zoo 
staat  er: 

Bieekende  Kruijden, 
stinckende  Luijden, 

bl.  468.  aanw*  17. 
Jffif  heeft  hier  een  kruide  gebroken, 
Tkppins  bl.  106*  zegt:  Du  heffst  hier  een  krüy- 
kesken  tho  broeken^  Du  heffst  is  een  Ouddnitsch 
dialect,  waarvoor  wij  zeiden:  du  hebst,  dat  de 
oude  2*.  persoon  in  het  enkelvoud  van  den  tegen- 
woordigen  tijd  is.  Kruykesken  ■»  kruikske  ca 
kruikje;  tho  ■»  te;  broeken^  breken.  Het  kruikje 
is  dus  niet  reeds  gebroken ;  maar  het  wordt  ids  een 
voorrecht  voorgesteld,  dit  te  mogen  ofte  kunnen 
doen,  zonder  daardoor  in  ongenade  te  vallen. 

bl.  464.  aanw,  8.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Die  het  kruis  heeft,  zegent  zieh  zehen  eerst.  Zoo 
bij  Tuinman  L  bl.  20,  180,  v.  Duyse  bl.  216  en 
Bogaert  bl.  86. 

V.  Duyse  bl.  216  beeft  den  priester  voor  het 
kruis  in  de  plaats  gebracht,  dat  wil  zeggen:  hij 
spreekt  van  den  priester,  maar  laat  het  kruis  weg. 
Zoo  zegt  hij :  Hy  slacht  den  priester:  hy  zegent  hem' 
zelven  eerst, 

In  SeL  Prov,  bl.  28  wordt  aan  het  spreekwoord 
een  toevoegsel  gegeven,  waardoor  wordt  aange- 
toond, hoe  ó\i  zegenen  gesMedX.  Zoo  staat  er:  Die 
V  Cruys  heeft,  die  segent  hem  eerst  eer  hy^  over» 
langt.  Over  langen  is  overreiken,  dat  is:  (aan  een* 
ander)  overhandigen. 

Met  de  weglating  van  het  woordje  eerst,  blijft  de 
zegening  tot  den  eigen  persoon  bepaald,  en  gaat 


alzoo  niet  tot  anderen  over.  Zoo  komt  het  spreek- 
woord voor  in  't  Mergh  bl.  49  en  bij  v.  Alkemade 
bl.  89,  78,  waar  men  leest:  Die  't  kruys  heeft 
segent  sich  selve, 

bl.  464.  aanw,  10. 

JJij  g^ft  hem  het  heilige  kruis  achterna.  Zoo 
bij  V.  Eijkll.  9ta/.91. 

Verder  is  't  een  schrijven  in  plaats  van  een  geven, 
terwijl  heüig  wegblijtlt.  Zoo  tegt  Tuinman  II.  bl. 
198:  wanneer  men  hem  een  kruisje  achter  na 
schryft. 

Nog  geeft  Tuinman  I.  bl.  20  het  spreekwoord 
mede  zoo,  maar  onbepaald  op:  Ymand  een  kruis 
naschrijven.  Ook  v.  Eijk  II.  nol.  91  en  v.  Duyse 
bl.  221  hebben  't  op  gelijke  wijze. 

In  ontkennenden  zin,  maar  met  opgave  van 
plaats,  leest  men  eindelijk  bij  Tuinman  I.  bl.  162: 
Daar  word  dan  geen  kruisje  achter  den  rugge 
nagesohreven. 

bl.  464.  aanw,  23. 

Het  is,  alsof  zijn  zieltje  op  een  kruiwagentje 
reed.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  167. 

Sancho-Pan9a  bl.  48  heeft:  Zyne  zielrydtopeen 
kraeiwagen.  Of  een  kraeiwagen  een  kruiwagen  is, 
of  wat  men  er  anders  door  verstaan  moet,  weet  ik 
niet.  De  verklaring  van  't  spreekwoord  wordt  aldus 
opgegeven:  „hy  is  zeer  ongeduldig;  men  zegt  ook: 
op  heete  kolen  zitten,"  Daaruit  meen  ik  te  moeten 
opmaken,  dat  de  beteekenis  anders  is.  Ofschoon 
Tuinman  geene  opheldering  geeft,  zegt  hij  toch 
van  het  spreekwoord :  Zijn  karretje  gaat  op  een 
zandweg:  „Dit  wil  zeggen,  hy  heeft  alles  naarzyn 
gemak  en  lust.  Een  kar  rolt  zonder  schokken  en 
hotzen  op  een  zandweg  zacht  en  stil  voort.  Daar  van 
zegt  men  ook :  't  Is  ofzyn  zieltje  op  een  kruiwa» 
gentje  reed."  Moet  men  nu ,  wanneer  zyne  ziel  op 
een  kraeiwagen  rydt,  denken  aan  het  zitten  op 
heete  kolen,  en  bij  het  rijdende  zieltje  op  een  krui' 
wagentje  aan  een  karretje ,  dat  op  een  zandweg  gaat , 
dan  kunnen  wij  gewis  zooveel  aJs  zekerstellen ,  dat 
het  spreekwoord,  al  gebruikt  het  dezelfde  woorden, 
in  de  toepassing  althans  zeer  moet  verschillen. 

bl.  466.  aanw,  7,  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 
Die  een'  kuil  (of:  put)  voor  een  ander  graaft, 
valt  er  zelf  in. 

Die  een'  kuil  voor  een  ander  graaft,  valt  er  zelf 
in.  Zoo  bij  Lassenius  xxii  op  deze  wijze:  wie  een 
kuil  voor  een  ander  graaft  die  valt  daar  zelver  in, 
bij  Gales  bl.  16  als  volgt :  hij  valt  wel  eens  in  den 
kuil  die  hij  voor  een  ander  gegraaven  lutd,  bij  Everts 
bl.  847  aldus:  In  den  kuil,  dien  zij  voor  een  ander 
graaf  den,  zullen  zy  zelve  vallen,  bij  Kerkhoven 
bl.  66  volgenderwijze :  Die  andren  graaft  een  kuil. 
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valt  éUkwifU  ze  ff  er  tn,  in  N.  Blij^.  14  in  deae 
woorden:  die  een'  knU  voor  atêderen  graaft,  vaU 
zelf  er  in,  ^U  ^*  ^^  ^^^*  ^^-  ^  op  deze  wijze:  Dm 
e«A  kuil  voor  een  ander  graaft  ^  valt  er  zelve  ligt 
t»,  bij  ¥•  Eijk  bl.  12  als  volgt:  die  voor  een  ander 
een  kuil  graqfty  zal  er  zelf  invallen^  in  Spreuk 
xvxii  aldus :  Die  eenen  kuil  graaft  voor  eei^  ander^ 
valt  er  zelf  in,  en  by  ScbabergbL  71  zoo:  Dieeen^ 
kuil  groeft  voor  een*  ander' ,  valt  Ugt  zelf  er  in. 

Op  Campen  bl.  96  wordt  de  persoon  niet  in  al- 
gemeene  termen  aangewezen,  maar  bepaaldelijk 
aangeduid :  Hif  is  in  sijn  selfs  euyle  gheualleny  die 
hg  enen  anderen  gegraeuen  kodde.  Sifn  selfs  euyle 
beteeken  t  den  kuü^  dien  kij  zelve  gegraven  kad. 
Het  graven  wordt  dus  in  h  spreekwoord  tweemaal 
genoemd,  eene  constructie,  die  men  oudtijds  meer* 
naals  gebruikte,  om  eene  zaak  destenadrukkelijker 
aan  te  duiden. 

De  Brune  bl.  371  beeft  tnaken  en  geraken  toot 
graven  en  vallen  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  geeft 
bij  het  spreekwoord  op : 

Hg  kodd*  een  diepe  kuylghemaeet^ 
Moer  hg  is  zeffdaer  in  gkeraect. 

Die  een'  put  voor  een  ondergraaft,  valt  er  zéf 
tn.  Zoo  op  16  Ne/v.  68:  Wie  een  put  groeft  voor 
een  ander  valt  er  dikwglê  zelf  in» 

Sancho-Pan^a  bl.  88  geeft  bet  spreekwoord  on^ 
bepaald  aldus  op:  Voor  een  onder  eenenput graven, 
en  er  zelfinvollen. 

Ook  Toor  den  put^   zoowelals  toot  den  ihft^, 
beeft  De  Brune  bl.  888  geraken  en  maken  voor 
vallen  en  graven  in  de  plaats  gebracht ,  aldus : 
De  moH  is  in  de  put  gkeraeekty 
Die  ky  voor  ander  kad?  gkemoeekt. 

Op  Campen  bl«  96  en  by  Meijer  bl.  46  wordt 
▼an  kuil  noch  put,  naar  van  den  graven  gesproken. 
Zoo  luidt  het  spreekwoord :  Hy  sol  noch  in  sijn  selft 
grauen  vollen,  die  hy  enen  onderen  toebereyt  h^. 
Dat  graven  Gddersch  is,  en  sloot  beteekent,  is 
reeds  opgemerkt  bij  bet  spreekwoord :  Iemand  in 
den  graven  stoeten,  als  hij  op  't  kan^e  staat.  Voor 
graven  vindt  men  dezelfde  uitdrukking  als  vocnt 
kuil:  sijn  seffs  graven;  dat  dus  beteekent:  den^iv* 
ven,  dien  hij  zelve  gemaakt  kod.  Ook  in  deze  con* 
structie  vindt  men  om  den  nadruk  dezelfde  zaak 
op  tweederlei  wijze  voorgesteld.  Het  werkwoord 
graven  heet  hier  toebereiden,  dat  is:  gereedmaken. 

Nog  spreekt  De  Brune  bl.  888  v^n gracht,  maar 
noemt  die/uifït  gegraven  door  den  persoon,  die 
er  in  valt,  welke  slechts  voorgesteld  wordt,  een 
ander  daar  te  brengen.  Zoo  staat  er: 

Hy  valt  en  smoort  teel  in  de  gracht , 
Die  daer  toe  yemant  anders  bracht. 

bl.  456.  aanw.  18.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Die  veel  jagen  en  vinken.  Zal  H  vleesch  in  de 


ib(^  me^  JttfOM.  Zoo  Inj  V.  d.  Hulst  bL  18.    Ook 
Modderman  bL  46  zegt: 

Die  al  verder  veel  jagen  en  vinken, 
zal  't  vleeseh  t»  de  kuip  mieê  tümkem^ 
Tuinman  II.  bl.  92  stelt  het  jagen  v^ar  mka  een 
zamerwerk,  en  het  vMen  als  eene  zmak,  dien 
den  winter  plaats  beeft.  Zoo  zegt  hQ : 
Die  's  zomers  gaat  jagen ,  en  's  winters  geuU  wimkem, 
dien  zal  het  vleeseh  in  de  kuip  niet  stimken, 
V.  Alkemade  bl.  121  spreekt  mede  vao  zomer  en 
winter;  maar  hij  heeft  de ./a^«  en  bun  jaehiwtr' 
maak  t'huis  gelaten,  waarvoor  hij  de  viseters  aec 
hun  visehu$\g  in  de  plaats  heeft  gebracht.  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op: 

's  Zomers  vissen,  's  winters  vinken, 
dan  zal  ^  vleys  inde  kuip  niet  sUnken. 
Ook  Oats  bl.  461  heeft  het  spreekwoord  zoo, 
maar  met  betoon  van  verwondering.  Zoo  leest  raea 
bij  hem : 

Wie  in  den  somer  vist,  en  in  den  winter  vinekt, 
'tisvreemt  indien  ketvleyseh  hemindekuype  stindu. 

bl.  457.  aanw.  4.' 

Wij  zullen  versteenen  met  een  koel  kuitje, 
Sanorius  tert.  IX.  64  geeft  het  spreek  woord  vd- 
genderwijze  op:  Wy  sullen  petreren  met  een  keel 
kuytken.  Petreeren  o(  petrifieeeren,  het  Fraasébe 
pétrifier,  is  versteenen.  Wij  hebben  de  spreek wiise: 
Ik  ben  zoo  keud  als  een  steen;  en  die  eigenecbap 
van  koud  placht  men  vroeger  niet  alleen  op  éestss' 
MM,  maar  ookopdev^^temM^Mtoete 
niet  uitsluitend  de  eigenschap  van  hard  of 
ding.  Versteenen,  in  de  beteekeais  van  toigrsots 
koude  overgaan,  op  een  koel  kui^e  OYerg^'^vAX, 
zal  wellicbt  eene  groote  mate  van  verkoeling  éet 
kuit  moeten  aanduiden.  —  Maar petrêerenkamook 
pittereeren  zijn,  dat  voor  drinken  gebruikt  werl 
Zie  De  Jager's  Latere  Versoheidenheden,  bL  116 
en  1 16.  Met  een  koel  kuitje  zou  dan  in  de  koelte, 
dus:  zonder  verhitting  kunnen  beteekenen.  —  Nog 
zou  petreeren  voor  impetreeren  kunnen  staan,  dat 
is:  zifn'  wenseh  verkrijgen,  dat  als  reehtaieni  g»> 
bmikt,  gelijk  ook  van  wichelaars  gex^d  wad. 
Dit  op  een  koel  kuitfe  toegepast,  zou  dan  de  koele, 
dat  is:  de  onverschillige  of  bedaarde  geatMbéémn 
den  persoon  kunnen  beduiden. 

bl.  457.-aaiiiv.  20.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 
Hebben  is  hebben;  maar  krijgen  is  de  kunst.  Zoo 
bij  V.  Meerbeek  bl.  256,  Gales  bl.  88,  v.  d.  W2- 
ligen  17  en  v.  Waesberge  Oeld  bL  161.  Ook  v. 
Alkemade  bL  64,  116  beeft:  Hebben  is  hMeo, 
krijgen  is  kunst;  terwijl  Tuinman  I.  bl.  78,  126 
mede  zegt:  Hebben  is  hebben ,  krygen  is  de  konst; 
in  Euphonia  bl.  523  staat:  hebben  is  bij  hen  hebhe»^ 
maar  krijgen  de  kunst,  en  bij  Everts  bl.  231 ,  Mod* 
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derman  bh  48,  Bogaert  bl.  109  en  op  d  Mei  ÖS 
weder  geyonden  wordt:  hebbenishehben,  enkrijffen 
is  de  kunst. 

Folie  II.  36  laat  eeoe  woordspeling  als  tegen- 
stelling voorafgaan.  Zoo  xegt  zij : 

Hadden  is  hadden  (sey  Kees)  't  aUes  om  sunst: 

Maar  hebben  is  hebben,  en  krygm  is  kunst. 
Het  Hoogdnitsehe  om  sunst,  bier  om  H  rijm  ge- 
braikty  is  het  bij  onze  onden  meermalen  voorko* 
mende,  en  nog  niet  geheel  veroaderde  om  zonst, 
dat  te  vergeefs  beteekent. 

Tuinman  II.  bl.  176  beeft  ongereed  of  ongewis 
voor  de  kunst  in  de  plaats  g^>raoht.  Men  zegt  bier 
4us  eigenlijk  betzelfde;  want  wat  ongereed  is,  ligt 
niet  voor  de  band,  en  wat  ongewis  is,  is  onzeker. 
Zoo  staat  er:  Hebben  is  hebben,  't  krygen  is  onge^ 
reed,  of  ongewis, 

Winschosten  bl.  349 beeft wtAdekunsthehondeB, 
maar  spreekt  niet  van  krijgen;  hij  beeft  er  «onrait^ 
voor  in  de  plaats  gebracht,  dat  genomen  zal  moeten 
worden  voor  aan  (iets)  geraken,  dat  is:  iets  ver» 
krijgen  of  bekomen.  Zoo  leest  men  bij  hem:  hebben 
is  hebben,  aanradken  is  kunst. 

bl.  467.  aanw,  28. 

Het  is  eene  kunst,  partuur  te  maken. 

Gruterus  III.  bl.  168  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op:  't  Is  eonste  parture  maken. 

Bij  Meijer  bl.  111  wordt  als  één  spreekwoord 
voorgesteld:  Persoon  ghefaelt,  is  al  ghemist;  tis 
eonste  parture  maken.  Daar  het  eerste  gedeelte 
mede  afzonderlijk  als  spreekwoord  bij  Graten» 
voorkomt,  is  het  hoogst  waarschijnlijk,  dat  dit 
spreekwoord  weder  een  gewrocht  is  van  Meijer's 
handelwijze,  om  twee  spreekwoorden  te  doen  za- 
menvloeyep. 

bl.  468.  aanw.  6. 

Ik  houd,  rvat  ik  heb:  krijgen  is  de  kunst. 

Op  Campen  bl.  11  en  bij  Meijer  bl.  6  wordt  mM- 
selijk  voor  de  kunst  in  de  plaats  gebracht.  Misse* 
lifk  is  een  verouderd  woord,  dat  zooveel  zegt  als 
hachelijk ,  onzeker;  men  bezigde  bet  dus  voor  zaken, 
die  missen  kunnen.  Zoo  staat  er:  lek  beholdedat 
ick  hebbe,  het  erijghen  is  misselick. 

Aanradeuderwijze  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  zoo  op  l  Sept.  en  bij  Gruterus  1.  bl.  109: 
Hout  dat  ghi  hebt,  het  krigen  is  mislijk. 

In  Wijsheid  bl.  180  wordt  van  moeilijk  gespro- 
ken. Weder  aanradeuderwijze  leest  men  daar:  Houdt 
dat  gy  hebt,  krygen  is  moeilyk. 

Vervolgens  wordt  er  niet  slechts  van  geene  kunst 
gewaagd,  en  laat  men  het  verouderde  misselijk 
iveg,  maar  komt  zelfs  moeilijk  niet  voor.  Gevolge- 
lijk  blijft  ook  het  krijgen  weg,  en  vervalt  alzoo 
het  geheele  tweede  gedeelte  des  spreekwoords.    V. 


Waesberge  Geld  bl.  162  en  v.  Eijk  III.  bl.  75  heb- 
ben alleen  het  eerste  gedeelte  vaa  het  spreekwoord: 
houdt  wat  gij  hebt. 

Met  vasthouden  voor  houden  leest  men  bij  ▼. 
Waesberge  Vrijen  bl.  67 :  houdt  vast  wat  gij  hebt. 
Zoo  ook  treft  men  het  spreekwoord  bij  De  Bmne 
bl.  176  aan ;  maar  bij  vasthouden  heeft  hy  scheppen 
gevoegd,  dat  wellicht  alleen  om  't  rijm  is  bijge- 
bracht. Zoo  staat  er: 

Houd  vast,  en  schept, 

Het  geen  gky  hebt. 

bl.  469.  aanw.  1. 

Een  kusje  is  geene  zonde,  maar  een  afvegen. 

Een  pleonasme  werd  vroeger  en  later  wel  eens 
niet  zonder  gratie  gdmiikt,  om  daardoor  eene  zaak 
deslenadmkkelijker  voor  te  stellen,  en  te  beter  te 
doen  «itkomen.  Zoo  soa  het  kussen  met  den  mmtd, 
<tot  bij  Gmtems  IH.  bl.  167  voorkomt,  kannen 
zijn  ontstaan,  tenzij  men  wellicht  op  een  ander 
kussen  het  oog  had.  Mogelijk  ook  komt  mond  alleen 
voor,  om  er  mede  te  rijmen  op  zond.  Zoo  staat  er: 
Kussen  metten  mond,  en  is  geen  zond,  maar  een 
uf vagen,  4/tMV^voof^^^  wordt  tegenwoordig 
nog  wel  eens  gehoord,  vooral  in  fignnriyken  zin. 

Verder  worden  de  liefkoozeryen ,  dwït  kussen  aan 
den  dag  gelegd ,  niet  meer  als  eene  zofnde  voorge- 
steld, en  alzoo  van  het  eerste  gedeelte  des  sprot^k- 
woords  gezwegen.  Met  het  werkwoord  ib/M^A  locst 
men  bij  Gruterus  III.  bl.  167:  Kussen  en  is  maar 
een  afvagen,  en  met  het  zelfstandig  naamwoord 
kusje  bij  Pagenstecher  III.  en  v.  Hasselt  1>1.  2: 
Een  Kusjen  is  maer  een  afvegen.  De  processen ,  om 
dit  minnekoozen ,  vroeger  op  't  tapijt  gebracht,  en 
die  thans  nog  wel  eens  voorkomen,  behan dolen 
voorzeker  niet  de  gruwelijkste  bedrijven,  maar 
hebben  zonder  twijfel  zoowel  tot  vroolijkheid  aan- 
leiding gegeven ,  als  zij  het  den  rechters  wel  eens 
moeilijk  gemaakt  zuilen  hebben,  hunne  gezichten 
in  de  vereischte  plooyen  te  houden. 

bl.  461.  aanw.  9. 

Van  twee  kwaden  (of:  kwalen)  moet  men  het  (de) 
geringste  kiezen  (of:  het  (de)  grootste  vermijden). 

Van  twee  kwaden  moet  men  het  geringste  kiezen. 
Zoo  bij  Hornstra  86. 

Verder  vindt  men  minste  voor  geringste  in  de 
plaats  gebracht.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  170: 
Van  twee  quaden  zalmen  aUyts  Vminste  kiesen,  en 
bij  V.  Hall  bl.  809:  Men  moet  van  twee  kwaden 
het  minste  kiezen. 

De  Brune  bl.  1 12  geeft  het  spreekwoord  aanbe- 
velenderwijze  op,  en  doet  het  van  eene  tegenstelling 
vergezeld  gaan.  Zoo  zegt  hij : 

Kiest  van  twee  quae^n  het  minste  quaed, 
Het  ander  voor  uw  vyand  loet. 
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Bij  Gbeurtz  bl.  72  komt  het  spreekwoord  onbe- 
paald voor:  Van  twee  qvaeden  tminsie  kiesen. 

Vervolgens  wordt  van  het  lichtste  gesproken. 
Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  in  Magazijn  22 
opgegeven :  Van  twee  kwaden  moet  men  het  ligtste 
kiezen. 

Eindelijk  gebruikt  men  een  woord,  dat  hier, 
naar  'i  schijnt,  onbestaanbaar  is,  beste  nl.  Bij 
de  keus  tasschen  twee  kwaden  zijne  toevlucht  tot 
het  geringste y  het  minste,  het  lichtste  te  nemen, 
18  natuurlijk.  Men  heeft  zich  hier  echter  de  zaak 
op  zich  zelve  staande  gedacht,  zonder  haar  in 
verband  tot  andere  dingen,  die  men  toch  niet 
onder  zijn  bereik  heeft,  te  brengen,  en  nu  kon  de 
keuze  zich  tot  het  beste  bepalen.  Zoo  staat  bij  Ser- 
vilius  bl.  142,  op  5  Jan,  en  bij  Gruterns  I.  bl.  120: 
Va»  twee  quade  salmen  tbeste  kiesen,  in  ^t  Mergh 
bl.  82  en  bij  Sancho-Pan^a  bl.  80:  Men  moet  van 
twee  qnaden  't  beste  kiesen^  en  bij  Modderman  bl. 


1 14 :  wij  kiezen  van  twee  kwaden  het  beete. 

Aanbevelenderwijze  leest  men  by  Gales  U.  17: 
kiest  van  twee  quaaden  het  best ,  en  bij  v.  Waesberge 
Vrijen  bl.  60 :  kiest  dan  van  twee  kwaden  het  besie. 

Onbepaald  uitgedrukt,  geeft  Everts  bL  284  het 
spreekwoord  volgenderwijze  op:  kiezende  van  twm 
kwade  dingen  het  beste. 

Op  18  Aug,  68  ondergaat  het  spreekwoord  nog 
al  eenigszins  besnoeying ,  daar  de  zaak  slechts  wordt 
genoemd.  Er  staat  alleen :  Van  twee  kwaên  U  beste. 

Van  twee  kwaden  moet  men  het  grootste  ver- 
mijden. 

Met  meeste  voor  grootste  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  in  Motz  bl.  18:  Van  twee  quade  ww^men 
dmeeste  vermijden. 

Van  twee  kwalen  moet  men  de  geringste  kiezen 
(of:  de  grootste  vermijden),  In  geen  dezer  beide 
vormen  komt  het  spreekwoord  bij  eeo  der 
melaars  voor. 
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bl.  2.  uanw,  7.  * 

Beter  laat  dan  nooit.  Zoo  bij  Tninman  II.  bl. 
177  y  Fdquian  bL  122,  in  ^t^^onta  bl.  624,  bij 
Scheltema  II.  bL  57  en  Bogaert  bL  68. 

Naar  onze  tegenwoordige  begrippen  is  nooit  de 
ware  oitdrukking,  die  in  de  spreekwijze  past; 
«mdat  men  noodzakelijk  aan  den  verleden  tijd  moet 
denken,  naardien  bet  eene  handeling  geldt,  die 
reeds  eerder  moest  geschied  zijn,  of  een  komen 
betreft,  dat  al  vroeger  moest  hebben  plaats  gehad. 
Placht  men  vroeger  nimmer  voor  nooit  te  schrij- 
ven, het  was  niet,  omdat  men  een  ander  inzien 
in  de  spreekwijze  had ,  maar  wel ,  omdat  men  toen 
bet  sedert  willekeurig  ingevoerde  onderscheid  tus- 
schen  nooit  en  nimmer,  evenals  tusschen  ooit  en 
immer^  niet  inachtnam.  Men  dacht  toen  als  na 
aan  den  verleden^  en  niet  aan  den  toekomenden 
tijd.  Met  nimmer  y  of  eigenlij kfttmm«nM«er,  zooals 
men  schreef  ter  versterking  der  uitdrukking,  vindt 
men  de  spreekwijze  bij  Omtems  II.  bl.  127  en  in  't 
Mergh  bl.  4:  Beter  laate  dan  nemmermeer,  en  bij 
De  Brune  bl,  827:  't  Is  beter  loet,  als  nimmer» 
meer,  gelijk  mede  bl.  487,  ofschoon  meer  taal- 
kundig: 't  Is  beter  loet,  dan  nimmermeer. 

De  Brune  bl.  481  geeft  de  spreekwijze  nog  een 
toevoegsel  als  tegenstelling: 

't  Is  beter  loet,  als  nimmermeer ^ 
Hoewel  het  uuaere  beter  eer. 

In  Motz  bl.  88,  47  staat  spade  voor  Iaat:  Het 
is  beter  spade  dan  nymmermeer^ 

bl.  4.  aanw,  28. 

Al  ben  ik  van  het  land  —  ik  wil  niet  gesold  wor» 
den.  Zoo  bij  v*  Eijk  III.  bL  0« 
Met  wezen  voor  nsorden  in  de  plaats  gebracht, 
IIL 


leest  men  in  't  Mergh  bl.  Xi  Al  ben  iek  van  't  lant, 
ik  en  nrt/  niet  gesoU  wesen. 

Oruterus  II.  bl.  124  zegt:  Al  ben  ik  vont  lant, 
iek  nnlt  niet  gepild  wesen.  Pillen  afpellen  betee- 
kende  oudtijds  den  doopeling  kleeden  oïkleeden  voor 
den  doop;  zoodat  men  hier  wellicht  door  gepild 
wezen  zal  willen  zeggen :  als  een  klein  kind  behan» 
deld  worden.  Het  zou  echter  ook  kunnen  zijn,  dat 
men  hier  aan  den  hah  breken  te  denken  had,  in 
welken  zin  piüen  bij  Vlaamsche  schrijvers  meer- 
malen voorkomt;  wellicht  naar  het  Fransche /nier, 
dat  stampen  of  kneuzen  wil  zeggen. 

bl.  5.  aanw.  7. 

De  duurste  schepen  (of:  schippers)  liggen  langst 
aan  land  (of:  wal). 

De  duurste  schepen  liggen  langst  aan  land.  Zoo 
op  Campen  bl.  82,  bij  Meijer  bl.  15  en  Schrant  bl. 
276 :  Die  duyrste  schepen  liggen  langest  on  lande. 
Langest  is  eene  verlenging  van  langst  y  ter  verzach- 
ting der  uitspraak. 

Met  w^lating  van  langst y  en  blijven  voorliggen 
leest  men  op  15  Sept.,  bij  Oruterus  1.  bl.  102, 
Witsen  bl.  489,  Winschooten  bl.  288,  Tuinman  l. 
bl.  84  en  Mulder  bl.  417:  Dure  schepen  blijven  an 
landy  en  bij  De  Brune  bl.  493:  Het  diere  schip y 
dat  blijft  aen  land. 

De  duurste  schepen  liggen  langst  aan  wal. 

Wederom  is  langst  niet  opgenomen,  en  liggen 
met  blijven  verwisseld.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  nal.  bl.  40 
en  V.  Lennep  bl.  189:  Dure  schepen  blyven  aan  wal. 

De  duurste  schippers  liggen  langst  aan  land. 

Nograaab  vindt  men  langst  niet  vermeld ,  en  mede 
van  blijven y  niet  van  %^fj( gewaagd;  terwijl  daar- 
enboven  het   spreekwoord  aanprijzenderwijze  in 
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SeL  Prav.  bL  80  schijnt  te  moeten  worden  opge- 
nomen :  Duere  schipper  blyft  aenV  landt. 

Ook  Cat8  bl.  458  doet  dat,  maar  laat  eene  rede- 
neering voorafgaan y  waamit  blijkt,  dat  het  aan- 
raden ironisch  moet  worden  opgevat ,  en  er  alzoo 
veeleer  aan  een  gevolg  van  eigen  schuld  gedacht 
moet  worden.  Zoo  zegt  hij: 

Duyr  te  zyn  is  onverstant, 
Duyre  schipper  Mijfaen  lant. 

Wederom  in  den  gewonen  vorm ,  maar  minder 
algemeen  voorgesteld  door  de  opneming  Yan  veel' 
tij  ds  j  leest  men  bij  Cats  bl.  470:  Dan  nogh  soo 
fjehevrt  het  veel^  dat  Duyre  schippers  vecltijts  aan 
lant  blijven. 

Met  weglating  van  duur  vindt  men  nog  in  SeL 
Prov.  bl.  189:  De  schippers  blijven  veel  tyts  acn 
landt.  Wellicht  heeft  men  het  woord  duur  er  bij 
gemeend;  mogelijk  ook  heeft  men  met  de  schippers 
het  oog  op  de  vasthoudende  vrijsters  ^  aan  wie  het 
spreekwoord  althans  wil  gedacht  hebben ,  als  men 
van  schepen  spreekt,  en  haar  daarom  bij  schippers 
vergeleken ,  omdat  te  door  hare  kieskeurigheid  wel 
tot  schipperen  de  toevlucht  zullen  moeten  nemen, 
om  aan  den  man  te  komen. 

De  duurste  schippers  liggen  langst  aan  wal.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
voor. 

bl.  5.  aanw»  1 1 . 

De  ftijze  teert  ^  naardat  zijn  landschap  grxwt  is. 

Met  wijd  voor  groot  leest  men  bij  Meijer  bl.  01: 
Elck  wyse  teert  y  naer  dat  syn  landschap  ivyd  is, 

Gruterus  III.  bl.  144  drukt  dit  volgenderwijze 
uit:  Elk  wyse  na  nering  teert,  na  dat  zyn  landschap 
rvyd  is.  Blijkbaar  heeiX  hij  in  't  beg^  zijner  voor- 
dracht daarenboven  aan  het  spreekwoord  gedacht: 
Men  moet  de  teering  naar  de  neering  zetten. 

bl.  6.  aanw,  4. 

Ga  zeilm  langs  het  land ,  En  rijden  op  het  strand, 
Cats  bl.  467  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Daer  ick  vermaeek  in  vont 
Was  seylen  by  het  lant , 
En  rijden  op  de  strant. 
De  Brune  bl.  270  verwisselt  rijden  met  wandelen: 
'T  is  goed  te  zeylen  langhst  het  landy 
En  wandalen  by  de  zee  op  H  strand. 
Nog  vindt  men  bij  De  Brune  bl.  417,  ofschoon 
met  eene  tegenstelling  daarbij,  alleen  het  eerste 
denkbeeld  opgenomen: 

'T  is  beter  roeyen  langhst  Jiet  land  f 
Als  datmen  hooghe  zeylen  spant, 

bl.  6.  afmn),  10, 

Het  is  kwaad,  in  een  kwaad  land  geboren  te  zijn; 
want  men  wil  er  altijd  weder  wezen.   Zoo  bij  Ser- 


vilius  bl.  2*20:  Tis  quaet  in  een  quaet  Idkt  gébotvk 
te  sijn ,  want  men  wil  daer  altijt  wederom  sijn^ 

Bij  Zegerus  bl.  54,  Gruterus  II.  bl.  152  en  ii  't 
Mergk  bl.  20  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte 
des  spreek  woords :  Tes  quaet  in  een  quaet  lamt^ 
boren  sijn. 

Het  wee  wordt  daarenboven  uitgeroepen.  Dtt 
doet  Gheurtz  bl.  74  in  deze  woorden:  Wee  kern  ie 
in  een  qvaet  land  ghebooren  is,  en  Tuioman  I.  bL 
158  en  v.  Zutphen  II.  24  doen  dat  op  deae  wgse: 
Weel  die  in  een  quaad  land  geboren  is. 

bl.  7.  aanw.  24. 

Men  ziet  aan  zijn*  neus  wel,  hoe  ma  bij  Itad, 
Zoo  bij  Sartorius  sec,  VIL  85:  Men  siet  wel  ae*  u 
neus  hoe  nae  by  landt. 

De  neus  wordt  als  gezichtspunt  verder  wegge- 
laten. Zoo  bij  De  Brune  bl.  459  op  deze  m-gie: 
Men  ziet  zeer  licht,  hoe  na  by  land,  bij  Winscboo- 
ten  bl.  133  en  v.  Lennep  bl.  122  aldus:  ky  kan  wd 
sien,  hoe  naa  bij  land,  en  bij  v.  Eijk  I.  U.  96  vol- 
genderwijze :  JJy  ziet  wel,  hoe  na  het  by  land  is. 

Modderman  bl.  106  beeft  zien  met  bet  sterkere 
toezien  verwisseld:  die  wèl  toeziet,  hoe  ndketb^ 
land  is. 

Vervolgens  vindt  men  moeten  weten  voor  sien  is 
de  plaats  gebracht  Zoo  bij  Tuinman  I.  U.  150,  op 
Julij  23  en  bij  v.  Zutpheu  II.  23:  Men  moet  weten, 
hoe  na  by  land. 

Nog  gaat  het  moeten  weten  in  een  werkel^k 
weten  over  in  Euphonia  bl.  516:  Elk  weet  be^  hee 
nabij  land. 

bl.  8.  aanw.  10. 

Wiju  van  den  lande  Is  geen  schande.  Zoo  b^ 
Gruterus  II.  bl.  168,  III.  bl.  174  en  in  't  Mc^ 
bl.  44: 

Wyse  vanden  lande 
en  is  geen  schande. 
Gruterus  III.  bl.  175  zegt: 
Zede  van  lande  j 
en  is  geen  schande. 
Daar  zede  (in  het  enkelvoud)  vro^^er  voor^eènxi 
oï  gewoonte  gold ,  zooals  het  ook  bij  Bilderdijk 
komt ,  en  gelijk  het  nog  wel  in  dien  zin 
wordt ;  terwijl  men  het  almede  als  wijze 
placht  te  gebruiken,  dat  nog  heden  niet 
is,  —  wordt  hier  dus  volmaakt  hetzelfde  te  kenaei 
gegeven. 

bl.  8.  aanw,  14. 

Zijn  wil  is  geen  landsregt. 

Gruterus  III.  bl.  165  heeft:  Overwil  en  is  ga» 
lantrecht.  Overwil  kan  geene  drukfeil  z^n  vtKir 
uverwil,  want  de  spreekwoorden  zijn  alphabecis^ 
gerangschikt;  maar  over  werd  oudtijds 
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voor  voor  m  de  plaats  gebracht ,  en  had  dan  de  bc* 
teekenis  van  eerste,  voorste  of  voornaamste ^  — 
zoodat  men  met  overwil  wellicht  zal  willen  zeggen : 
dem  wU  hij  uitnemendheid,  dat  is:  de  volstrekte  bO' 
geerte  ten  hooffsten  top  gevoerd,  alzoo  willekeur 
of  dwingelandij.  Thans  zonden  wij  het  door  over» 
moed  verklaren,  dat  evenzoo  een  overdreven,  een 
roekelooze  moed  aanduidt,  als  overwil  een  uiterste 
wilshandeUng  aanduidt. 

Meijer  hl.  77  zegt:  Hueuerwiüe,  en  is  gkeen 
lantreekt.  Hueuemnüe  =s  euvcncU  b  vrij  waar- 
schijnlijk hetzelfde,  woord  als  overwil;  het  zon  ech- 
ter ook  kunnen  zijn,  dat  euverwiUe  als  uwentwille 
moest  verstaan  worden ,  —  in  beide  gevallen  met 
de  gewone  voorgevoegde  h, 

bl.  8.  aanw.  16. 

Zoo  menig  land,  zoo  menigerlei  zeden.  Zoo  in 
Wijsheid  bl.  188.  Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  3  leest 
men:  also  menich  lont  so  menige  zeden,  bij  Hoff- 
mann  47:  Also  menieh  lant  so  menighe  sede,  op 
DelfhX,  8:  Also  menieh  lantso  menighe  zeede,  in 
3fotz  bl.  18:  In  so  menich  lant,  so  menighe  zede, 
bij  Gheurtz  bl.  61 :  So  mennich  landt  so  mennighe 
seeden,  bij  Zegerus  bl.  60:  So  menich  lant  so  me^ 
nighe  seden,  bij  Grutems  II.  bl.  168  en  in  't  Mergh 
bl.  44 : 

Zede  vanden  lande 
is  menigerhande, 
bij  Grutems  II.  bl.  169  en  in  't  Mergh  bl.  45:  Zo 
menig  land,  zo  menige  zeden,  en  inAdag.quadam 
bl.  58:  Soo  menigh  Landt,  soo  menigh  zeden. 

bl.  10.  aanw.  17. 

Die  verre  gaat,  is  haast  vergeten;  die  dikwijls 
komt,  isgaauw  tot  last. 

Grutems  UI.  bl.  180  en  Meijer  bl.  107  geven 
bet  spreekwoord  aldus  op:  Die  verre  gaat  is  haast 
vergeten,  die  diewyls  komt,  is  zaan  o/twaart.  Zaan 
placht  voorheen  de  uitdrukking  voor  spoedig  te 
wezen.  Zaan  onwaart  wil  dus  zeggen :  spoedig  in 
minachting;  want  het  verouderde  onwaard  zegt 
zooveelals  geminacht, 

bl.  10.  aanw.  18. 

JEr  kwam  nooit  man  in  last,  of  hij  deed  het  zich 
zelven  (ook  wel:  o/ hij  bragt  er  zich  zelven  in). 

Er  kwam  nooit  man  ifi  last,  of  hij  deed  het  zich 
zelven.  Zoo  bij  Zegeras  bh  58  in  deze  woorden : 
Ten  quam  noyt  man  in  last,  hi  en  deet  hem  sekten, 
en  bij  Gruterus  II.  bl.  147  en  in  't  Mergh  bl.  23 
op  deze  wijze:  Het  en  quam  noit  man  in  last,  hg 
en  deet  zg  zelven. 

Er  kwam  nooit  man  in  last,  of  hij  bragt  er  zich 
zelven  in.  Zoo  bij  Gheurtz  bl.  53 :  Noyt  qvam  man 
in  lasl  of  hg  brachter  hem  selven  in. 


De  Brune  bl.  216  geeft  het  spreekwoord  volgen- 
derwijze  op: 

In  last  en  quam-er  oyt  gheen  man, 
Ofhy  en  deed  *t  hem  zelven  an. 
V.  d.  Venne  bl.  131  drukt  hetzelfde  denkbeeld 
eenigszins  gewijzigd  uit;  ofschoon  hij  er  de  voor- 
stelling bij  voegt,  dat  men  ook  in  de  bedoelde  moei- 
lykheid  gebracht  kan  worden:  Daer  komt  niemant 
in  last,  of  hg  loopter  selfs  na  toe,  ofte  wert  daer 
oen  Ustigh  getroeken. 

bl.  II.  aanw.  18. 

Hij  ziet  er  uü  als  een  opgewekte  Lazarus. 

Gheurtz  bl.  37  heeft:  Hy  siet  als  een  lazarus 
verweet.  Verwekken  had  vroeger  mede  de  betee- 
kenis,  die  wij  thans  uitsluitend  aan  opwekken,  dat 
'  is:  uit  den  doode  tot  het  leven  terugroepen,  toeken- 
nen ,  zooals  het  ook  menigmaal  in  dien  zin  in  den 
bijbel  voorkomt.  Nog  heden  bezigen  wij  de  uitp- 
drakking:  iemand  tot  toom  verwekken,  dat  wil 
zeggen :  hem  er  toe  opwekken.  De  plaatsing  van 
een  adjectief  achter  een  substantief  was  oudtijds 
niet  ongewoon ;  zoodat  een  Lazarus  verwekt  niet 
anders  is  dan  een  opgewekte  Lazarus. 

bl,  11.  aanw,  20. 

Lazarus  opwekken. 

Gheurtz  bl.  46  zegt:  lazarum  verwecken,  Laza^ 
rum  is  de  vierde  naamval  in  't  Latijn  van  Lazarus. 
Verwekken  is  hier  vrij  zeker  het  werkwoord  op" 
wekken^  niet  het  bij voegelljk  naamwoord  (t^^a^^^ 

bl.  12.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lvii.) 

Men  moet  roeijen  met  de  riemen,  die  men  heeft , 
zei  de  riemsnijder,  en  hij  sneed  riemen  uit  eens  an" 
ders  leer.  Zoo  bij  Modderman  bl.  147. 

Vervolgens  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  voor.  Zoo  staat  op  28  Jan.  en  bij 
Grutems  I.  bl.  104:  Elk  moet  roegen  met  de  riemen 
die  hg  heeft,  en  zeggen  Winschooten  bl.  207,  Tuin- 
man I.  bl.  266,  848,  II.  bl.  108  en  v.  Lennep  bl. 
176,  177 :  men  moet  roef  en  met  de  riemen ,  die  men 
Iieefi;  terwijl  Everts  7,  v.  Eijk  I.  bl.  115  en  Mod- 
derman bl.  81  hebben :  Hij  moet  roeijen  met  de 
riemen,  die  hij  heeft. 

Met  eenigszins  veranderden  vorm  voor  de  verrich- 
ting leest  men  bij  v.  d.  Venue  bl.  245:  Men  nwet 
roeyen  met  de  Riemen  die  by  de  werck  zijn. 

Alleeu  niet  de  aanduiding  der  verrichting,  of- 
schoon het  werkwoord  roeyen  als  zelfstandig  naam- 
woord wordt  gebruikt,  en  er  eene  tegenstelling  is 
bijgebracht,  staat  bij  De  Brune  bl.  100: 
Men  moet  zicK helpen  met  de  roeyen, 
Alst  niet  en  wilt  met  zeylen  spoeyen. 

In  wensclienden  zin  leest  men  bij  Cats  bl.  479 
en  in  Sel.  Prov,  bl.  134:  Elck  rocyc  met  de  riemen 
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die  kff  heeft^  en  staat  fn  't  Mergh  bl.  55:  Baeyt 
mette  riemen  die  gky  hebt. 

Ook  De  Brane  bl.  ^0  geeft  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze  tn  deze  woorden  op: 

Boeyt  met  riemen^  die gky  kebtj 
En  daer  naer  nte*  leven  rept, 

Bogaert  bl.  83  beeft  het  spreekwoord  mede  soo, 
maar  met  roeyen  als  werkwoord  en  zelfstandig 
naamwoord  beide,  daar  de  riemen  door  roeyen  ver* 
▼angen  worden:  Elk  roeije  met  de  roeijen  die  hy 
heeft. 

Galf^  bl.  16  geeft  het  spreekwoord  aldos  i>p: 
dan  gebmthen  zij  natuurlijk  de-riemen^  die z^ heb» 
ben  9  en  Everts  bl.  2*27  z^gt:  het  zal  mij  gemakke' 
lijk  vallen  te  roeden  met  de  riemen  ^  die  ik  heb. 

In  Evphonia  bl.  518  staat  bij  zanientrekking: 
geroeid  met  de  riemen,  die  men  heeft,  en  Sehaberg 
bl.  Qfi  beeft  eyenzoo  in  oubepaalden  zin:  roeijen 
met  de  riemen  j  die  men  heeft» 

V.  Alkemade  bl.  172  drukt  het  spreekwoord  mede 
onbepaald  nit;  maak*  het  hebben  wordt  door  een 
eigen  vervangen:  Met  zijn  eyge  riemen  roeyen, 

bl.  12.  aanm.  14« 

Die  mij  zegt,  wat  mij  misstaat ^  is  mijn  vriend ^ 
al  was  het  mij  leed. 

Zegeras  bl.  10  geeft  het  spreekwoord  volgender- 
wijze  op : 

Die  my  seyt  dat  mij  misteet^ 
die  is  my  vrint  alistmy  leet; 
op  24  Mei  en  bij  Orntems  I.  bl.  99  staat: 
Die  my  zeit  dat  my  missteyt, 
dats  mijn  vriend,  al  ist  my  leit; 
Sartorios  tert.  VUL  90  zegt: 

Die  mij  seet,  dat  my  misteet, 
Het  is  mijn  vrient,  alistmy  leety 
en  bt)  Tninman  I.  bl.  203,  II.  bl.  168  lezen  wij: 
Die  my  teit  dat  my  missteit, 
die  is  myn  vriend,  al  is  H  my  leid. 
Met  een  eenigszins  veranderd  slot  leest  men  op 
Campen  bl.  20:  Wye  den  anderen  seoht,  dat  hem 
misteet,  dat  is  sijn  vrent  al  weet  hys  niet.  Misteet 
B=>  missteet;  dezelfde  letter  gebmikte  men  vroeger 
wel  als  overgangsletter  voor  twee  lettergrepen ,  dos 
zonder  verdobbeling,  gelijk  wij  thans  bijv.  met 
liohaam  doen.   Missteet  is  slechts  eene  andere  uit- 
spraak van  misstaat,  dat  is:  staat  leelijk  of  past 
niet.  Vrent  h  vrind ^  óns  vriend,  naar  eene  dikwijls 
voorkomende  letterverwisseling.    Hys  =  hij  des^ 
dat  is:  hij  daarvan. 
Meijer  bl.  10  neemt  het  spreekwoord  aldus  oven 
Wye  den  anderen  sechty  dat  hem  misstiet, 
dat  is  syn  vrent,  al  weet  hys  niet. 
Meijer's  syn  voor  sijn  betreft  eene  letterverwisseling, 
die  bij  hem  niet  zeldzaam  voorkomt.  Dat  zij  eene 
verbetering   is,   durf   ik  niet    bevestigen.     Eene 


tweede  veraadernig  beeft  plaats, 

misstiet  voor  misteet  te  aeoMB.   Wmt  de  ^retdabëc- 

ling  der  letter  s  aangaat,  ze  is  gewis 

ring,  ofschoon  niet,  als  men  eene 

getrouw  wfl  tem^^vea ;  maar  dat  ia  't  geaegk 

woonl  ee  door  ie  soa  moeten  vervangen  wonka, 

zou  ik  is  de  verste  verte  aiet  dorvea 


bl.  13.  aanw.  2. 

Hij  kan  zijn  eigen  leed  niet  swiJgeiL.  Zoobf 
De  Brune  bL  210. 

Servilius  bl.  41*  beeft  h^en  voor  zmij^em  ia  de 
plaats  gebracht;  waardoor  echter  de  apreekw^ 
in  aard  en  beteekenn  geene  de  minste  ▼ermnderiaf 
ondergaat.  Hij  zegt:  Hienean  zifneyjffemScttmftl 
helen. 

bl.  13.  aanw.  8. 

Jlfan  ik  niet  meer^  dan  wil  ik  toeh^  dai  hij  meet, 
dat  het  mij  leed  is. 

Op  Cainpen  bl.  41  vindt  WÊem  bet  apraekwaonl 
met  gewijzigde  constructie  en  kleine  natfarading 
aldus  opgegeven :  Can  iek  niet  meer,  me  «PÜtcè  w 
doeh  also  tegen  hem  stellen,  dat  ky  siem  sal,  datUL 
my  verdrietet,  ende  leedt  is. 

bl.  18.  aanw.  7. 

Vooraf  gedaan,  daarna  bedacht,  He^wumagea 

in  leed  gebragt.  Zoo  in  Vrifmosdige  bL  M.  Ook  is 

Winterv.  bl.  47  en  bij  v.  Zntphen  IL  bL  Windcse 

woorden: 

Eerst  gedatm  en  dau  bedaeki. 
Heeft  menig  een  in  leed  gebragt, 

en  bij  Homstra  bl.  7  volgenderwyae: 

Eerst  gedaan,  daarna  bedacht ^ 
Heeft  menigeen  in  't  leed  gebra^^ 
Met  te  vroeg  en  te  laat  ywx  vooraf  oi  eerst  9^ 

daarna  of  dan  in  de  plaats  gelnacbt,  iaeat  aMS  hy 

▼•  Waesberge  Vrijen  bl.  59: 

te  vroeg  gedaan  en  te  laat  bedmekt^ 
heeft  menig  in  het  le^  gebragt* 
Ook  spreekt  men  van  verdriet  in  plsnti  vaa 

leed.   Zoo  op  2  Maart,  bij  Orntems  I.  bL  lOi,  ia 

Sel.  Prov.  bl.  56  en  op  2  Maart  53: 
Eerst  ghedaan  en  na  bedacht  p 
heeft  meenieh  in  't  verdriet  gkeèrmekt, 

in  Magazijn  4: 

Eerst  gedaan  en  te  laat  bedacht, 
heqft  meenig  een  in  verdriet  geér^tp 

in  Wijsheid  bl.  185  en  Inj  Modderman  hL  48: 
Eerst  gedaan  en  dan  bedacht^ 
he^  meenig  in  't  verdriet  gdMragt, 

bij  Everto  bl.  282 : 

te  ras  gedaan,  te  laat  bedacht, 
zich  zelven  in  't  verdriet  gebragt, 

en  bij  v.  Waesberge  Wijn  bl.  15: 
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te  vroeg  gedaan  en  te  iaat  bedacht  y 
heeft  menig  in  U-verdriet  gebragt. 
Nog  hebben  De  Bmae  bl.  8-21  en  Willems  III. 
13  neod  toot  leed: 

Voor  ghedaen,  en  naer  bedacht ^ 
Heef  ier  veel  in  nood  ghebraeht. 
Sarterias  tert.  V.  6  heetl  la^  voor  leed: 
Eerst  gedaen ,  ende  nae  bedoeht. 
Heeft  meenigh  Man  in  last  gebrocht. 
Vfrcler  is  er  Yan  leed,  noch  verdriet^  noch  nood, 
noch  last  sprake  meer,  maar  van  Ufden^  en  dit 
als  eene  mak  gedacht  Zoo  zegt  Gbenrtz  U.  71 : 
Vai  ghedaen  en  na  b^bcht 
heeft  mennighen  in  lyen  brochtj 
leeat  men  in  't  Mergh  bL  41 : 

Voor  ghedaen,  en  nae  bedacht ^ 
heeft  menigh  in  groot  lyden  ghebraeht^ 
en  heeft  v.  Alkemade  bl.  108: 

Eerst  gedaan  en  na  bedagty 
He^  'er  meenig  in  lyden  gebragt, 
Tttianan  bL  78  geeft  de  bütere  tranen  op  akeen 
gevolg  van  ondoordaehte  handelingen.   Zoo  geeft 
bij  het  spreekwoord  te  lezen:  Voorgedaan,  en  na 
bedacht  f  kost  aan  menig  bittere  traanen. 

Vervolgens  wordt  door  De  Bnine  bl.  386  nog  van 
druk  gewag  gemaakt;  ofschoon  bij  van  geen  doen 
spreekt  y  en  het  denken  als  niet  vooraf  vermeldt. 
Het  spreekwoord  luidt  bij  hem: 

Een  zaeek  te  vooren  nut  bedacht^ 
Hetfï  menige  mensch  in  druck  gebracht. 
Eindelijk  komt  ter  zdfde  plaatse  De  Brune's 
voorstelling  aldas  voor: 

Niet  kH  voor^Uteht,  nochtans  beproeft, 
Heeft  dickwils  menieh  mensch  bedroeft, 

bl.  18.  aamo.  9. 

Wat  men  niet  weet,  Doet  ons  geen  leed  (of:  Dai 
niet  en  weet,  dat  niet  en  deert). 

Wat  men  niet  weet,  Doet  ons  geen  leed.  Zoo  komt 
de  spreekMcijze  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Dat  niet  en  weet,  dat  niet  en  deert.  Zoo  bij  Gm« 
tems  III.  bL  139  in  deze  woorden:  Datmenniet 
en  weet,  en  deert  niet,  bij  Tuinman  bl.  12  op  deze 
wijze:  Weet  men  't  niet,  het  deert  ons  niet,  alsmede 
I.  bl.  278  als  volgt:  't  Geen  zy  niet  weten,  deert 
hen  niet,  in  Euphonia  bl.  515  aldus:  wat  men  niet 
weet,  dat  deert  niet!  bij  Everts  bl.  847 ^  die  in  plat 
dialect  een  monnik  laat  zeggen :  Woat  men  nie  wet, 
doat  dert  nie,  en  bij  Sancho-Pan^a  bl.  21 ,  81  vol- 
genderw^ze:  Niet  en  weet,  niet  en  deert. 

De  Bmne  bl.  886  voegt  om  het  rijm  zien  bij 
fveten.  Zoo  get-ft  hij  de  spreekwijze  op: 
Datmen  niet  en  weet,  of  ziet. 
Dat  en  kan  ons  deeren  niet. 

Bogacrt  bl.  29  doet  eene  gelijkbeteekcnende 
spreekwijze  met  deze  aldus  zamenvloeyen : 


niet  en  weet  niet  en  deert, 
niet  en  he^  niet  en  smeert. 
Voor  deeren  wordt  vervolgens mA«i^  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  12  op  deze  wijze: 
Datmen  niet  en  weet  en  schaeyt  niet,  op  19  Febr. 
en  bij  Grotenis  I.  bl.  12*3  aldus:  Wat  een  niet  en 
weet,  dat  schaathem  niet,  en  bij  Gruterus  II.  W. 
129,  in  't  Mergh  bl.  6  en  SeL  Prov.  bl.  219  vol- 
g^iiiderwijze:  Dat  een  mensch  niet  en  wetet,  dat  en 
schaad  hem  niet. 

Met  duchten  en  zuchten  voor  deeren  leest  men 
nog  bij  De  Brune  bl.  62: 

Die  niet  en  weet  van  niet  en  ducht. 
Noch  met  geen  droef  hegd  daer  vetn  zucht. 

bl.  13.  aanw.  19.  (Zie  ook  bl.  Lvii.) 
Leeringen  wekken.  Maar  voorbeelden  tf*ekken. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  229 ,  in  Verz.  3o,  by  Ko* 
ning  bl.  17,  in  Sermoen  hl.  58,  bij  v.  Waesberge 
Wijn  bl.  18  en  RoodLuijzen  bl.  5(L  Ook  Modder- 
man bl.  7  geeft  op: 

leeringen  mogen  wekken, 
voorbeelden  trekken. 
Voor  leeringen  heeft  v.  Alkemade  bl.  112^^Am^ 
en  woorden  elk  afzonderlijk  in  de  plaats  gebracht. 
Hij  zegt: 

Gebooden  |       ,. 

Voorbeelden  trekken. 

bl.  14.  tumm.  5. 

Het  is  op  dezelfde  leest  geschoeid.  Zoo  bij  Gales 
bl.  2\:  het  is  ten  minsten  geschoeid  opeen  en  de^ 
zeffden  leest. 

Met  den  bedrijvenden  in  plaats  van  den  lijden- 
den vorm  zegt  Sartorius  sec.  IX.  96,  tert.  VI.  22: 
Sg  schoegen  al  op  eenen  leest,  hebben  v.  Alkemade 
bL  15(»,  156  en  Tuinman  I.  bL  166:  Zg  schoegen 
op  een  leest,  en  geeft  v.  Moerbeek  bl.  265  op:  Zg 
schoejen  op  ééne  leest. 

Gheurtz  bl.  59  heeft  schagen  voor  schoegen  naar 
een  dialectischen  vorm,  vroeger  niet  ongewoon, 
gelijk  ze  thans  nog  wel  voorkomt.  Wij  hooren  bijv. 
nog  mui  voor  moei  (tante)  zeggen.  Zoo  staat  er  bij 
Gheurtz:  Sg  schagen  over  eenen  leest. 

Schoegen,  wel  voor  schoenen  aantrekken  in  ge- 
bruik, is  oorspronkelijk  niets  anders  dan  schoenen 
maken,  gelijk  men  een  schoenmaker  oudtijds  een 
schoeyer  noemde.  2^  is  dan  te  recht,  naar  de 
vroegere  beteekeuis  van  't  woord ,  schoenen  voor 
schoegen  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  leest  men  bij 
Sartorius  sec.  III.  95  en  in  Adag.  gutedam  bl.  57: 
Sg  schoenen  dl  op  een  leest. 

bl.  14.  aanw,  6.  (Zie  ook  III.  bL  7.) 
Schoenmaker!  houd  u  bij  uwe  leest.  Zoo  bij  Tuin- 
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MS  bt  SI,  LMmkVeHL  bt  96,  t.  MocrWdL  bt 
905,  Gak» bL  23,  LaUHik  Br.  hL  M,  T.d.  Habt 
U.  8,  De  Gfwff  bL  88-l(»  n  GafkoM  L  13. 
Ook  m  BMttkeek  bt  98-M  siMi:  ^dbvMMi^r, 
A#mI  mhy  ée  ieetif 

M<t  Wyw  TOT  A#itoi  lettfqi  bij  Witaqi  58, 
looiwioi  XXXT,  Martmel  6,  ia  MsgmzifM  67, 
AfAoata  bt  d95,  big  Bfaakïnbarg  11.  3,  Koaia^ 
bL  3,  Modaenaaa  W.  tt,  ▼.  Saaëw^k  10  ca  op 
OaU\A.\^i8ekaemm^erHffkgmmketil  Ook 
TaiaaMa  IL  U.  19  beeft  bet  zoo;  auMr  bmC  jdbe- 
«uU^r  Toor  jdbieaaMi:^,  gd^  aea  eertijds  aei, 
ioea  aMa  êekoe  toot  't  eakelToad ,  ca  $dkoem  woor 
H  mttnomA  wtknti.  Waaaeir  aea  aeh  eem  fm&r 
êèhoen  wilde  btea  ankea,  bad  a^a  daartoe  eea 
j^Aofauii^^  aoodig. 

V.  AlkeaMde  bL  113  beeft  h&udem  aoeb  ^aea, 
OMar  aegt  blooteti)k:  SehetmmMoker  kg  um  lee$t. 

TabiflMB  1.  bl.  47  epreekt  iraa  wiet  gamn  voor 
houdm  of  M^tva,  ea  daarom  ook  iraa  hatfm  TOor 
bij:  Seköemëker,  ga  niet  boven  uw  leeet» 

Zoo  aiede  Saaebo-Panfa  bl.  34,  aiaar  aiet M^m 
roor  boffen  'm  de  plaats  gebraebt:  Sekoenmaker  en 
ga  niet  bmten  uwen  leest.  Ook  BogaertbL83x^: 
Schoenmaker  ga  niet  buiten  uwen  leest. 

la  Adag.  Thesaurus  bl.  19  maakt  de  toespraak 
plaats  Toor  dea  irerbaleadea  Torm:  Den  schoen' 
maeeker  en  goei  bugten  zynen  leest  met. 

Zoo  mede  ia  Adag.  quadam  bl.  18,  waar  erenwel 
het  ambacht  tot  lapwerk  wordt  vernederd:  Den 
Schoenlapper  en  goei  buyten  sijn  leest  niet. 

Voor  de  leest  (deo  sehoenvorm)  heeft  De  Brane 
bl.  03  eenige  andere  schoenmakers-TOorwerpen ,  als : 
de  schoenen  zelve,  en  voorts  de  steken^  het  lederen 
het  spinaal  (het  sehoenmakersgaren  of  den  pek» 
draad)  in  de  plaats  gebracht.  Hij  zegt: 
Schoene-makers  dat  zy  spreken , 
Van  haer  schoenen ,  en  hoer  steken. 
Van  haer  leer,  en  van  spinnael, 
Ofzg  springhen  buyten  poel. 

Ook  spreekt  hij  op  dezelfde  bladzijde  alleen  van 
de  schoenen^  en  wel  in  deze  woorden: 

Die  schoenen  maeetf  wat  dat  hy  docy 
En  spreke  nietj  als  vande  schoe. 

Nog  hebben  Lassenius  xxxv  en  de  GraaiF  bl. 
83-102  liet  spreekwoord  in  't  Latijn ,  zooals  't  nog 
menigmaal  bij  ons  gehoord  wordt.  De  eerste  zegt 
roet  een  paar  taalfónten :  Nefutor  ultra  erepidum, 
de  andere  goed :  Ne  sutor  ultra  erepidam. 

bl.  14.  aanw.  17. 

Ii\f  beho^  wel  een'  gepeperden  leeuwerik.  Zoo 
bij  Sartorius  tert.  l.  76,  De  Jager  Bijdr.  bl.  109 
en  V.  Eijk  IL  nol.  bl.  33. 

Sartorius  «^(7.  VIL  48  geeft  nog  op:  Maecktrect 
een  gepeperde  Leeuwerck,  Ge  werd  vroeger  mcnig- 


U.  15.  aamm.  1. 

Baad  f  hoe  sloeg  ée  leeuwerik 

Ia  Proo.  seriooa  bL  87  staat: 
lemerie  so.  Wye  »  «^  is  Hoogdmtacb 
gelijk  WÊttomskoe. 

Hoffonaa  607  beeft:  Boet  i 
soT  Ook  aMt  fvfff  zal  bel  Hoojedaitacbe 
hoCf  geaMend  z^a.  Stooten  u  wdüeht 
korte  of  scherpe  klanken  ooortbrtngem  ,  e 
▼oor  bet  slaan  vaa  dea  leeawerik  ia  de 
gebraebt;  aMgdi)k  ook ,  dat  bet  damm 
gaawea,  of  ahhaas  bt|  dezen  vogel, 
ten  geaoemd  werd.  Ookop/l0^bl.86 
wie  stoet  den  lewere  so.   Stoet  m  aMde 
als  verlengletter  geaomen. 


«9" 

■1- 


de« 


bl.  17.  eumw.  6. 

Wat  letsel  toebrengt^  dat  leert. 

Bij  Gmtems  II.  bl.  180,  IIL  bL  IMeaial 
Mergh\A,(isltsaAi  DeUlHy  daileert.  Heiwerk- 
woord  letten  had  ondtijds  de  beteekenb  vaa  om 
tegenwoordig  beletton ,  en  voor  het  oode  arffetaaüg 
naamwoord  lette  zeggen  wij  tbaas  McIsaI  of  svrieC, 
waarmede  het  opgegeven  letsel  overeenkomt.  Het 
onderscheid  tosschen  de  opgegeven  spreek  vrij»  es 
de  opgave  der  verzamelaars  bestaat  dos  alleen  ia 
eene  verwisseling  van  het  zelfstandig  naamwoord 
met  het  werkwoord.  De  spreekwijze:  Wat  let^  dat 
leert,  wordt  mede  bij  Oats  bl.  531  aaBgetroffea; 
hetwelk  aangewezen  is  bij  de  spreekwoorden,  waana 
alleen  werkwoorden  en  geene  zdfstandige  aaaai- 
woorden  voorkomen ;  waar  ik  het,  aoowel  als  kncr, 
verzameld  heb,  omdat  het  voor  beide  vormeB  bestaat 

bl.  18.  aanw.  3.  (Zie  ook  bl.  LVii.) 

Ben  leugen  om  best  wilis geene  zonde  {o£i  schaaH 
niet). 

Eene  leugen  om  best  wil  is  geene  sonde.  Zoo  bq 
V.  d.  Hulst  bl.  6  en  v.  d.  Willigen  8.  Ook  Rood- 
huijzen  bl.  9  heeft:  een  lengende  om  bestwil  isgms 
zonde.  In  B.  Studeerk.  IL  bi.  330  vindt  nien  bet 
spreekwoord  mede  in  gelijken  vorm,  maar  Tiagca* 
derwijze.' 

In  Magazijn  I.  bl.  3  wordt  voor  eene  leugen  sa 
best  wil  eene  noodleugen  in  de  plaats  gebracht:  Ea 
noodteugen  is  geen  zonde. 

Raven  xxxi  spreekt  mede  van  n**Mf^  en  heeft 
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daarenboven  de  zonde  tot  hare  werking,  dat  is:  tot 
zondigen  f  overgebracht:  Eene  lengen  uU  nood  zon» 
digtniet, 

Eene  leugen  om  best  wil  schaadt  niet*  Zoo  bij  ▼. 
Hall  bl.  208,  met  den  dialectiscben  vorm  logen 
Toor  leugen, 

Everts  bl.  230  geeft  het  spreekwoord  in  onbe- 
paalden  zin  op:  een  leugen  om  best  wil  verzinnen, 

V.  Alkemade  bl.  55  doet  het  spreekwoord  zoo 
groote  besnoeying  ondergaan,  dat  de  zaak  slechts 
ten  haWe  genoemd  is,  zonder  meer;  —  waardoor 
het  spreekwoord  zelfs  onkenbaar  wordt,  en  even- 
goed op  andere  zaken  als  de  bedoelde  kan  worden 
toegepast.  Hij  zegt  alleen:  Om  best  wU. 

bl.  18.  aanw,  13. 

Hy  w.  van  de  eerste  leugen  niet  gebarsten.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  194,  met  den  dialectischen  vorm 
geborsten  voor  gebarsten.  Ook  in  't  Mergh  bl.  24 
vindt  men  bet  spreekwoord  op  gelijke  wijze,  daar- 
enboven met  logen  voor  leugen.  Bij  Bogaert  bl.  45 
staat  mede:  Gy  zyt  van  de  eerste  leugen  niet  geborsten. 

Sancbo-Pan9a  bl.  49  geeft  bet  spreekwoord  on- 
bepaald aldus  op:  Van  d'  eerste  leugen  nietgebar» 
sten  zyn. 

Op  Campen  bl.  83  wordt  sterven  voor  barsten 
in  de  plaats  gebracht;  en  daar  de redeneeriug  voor- 
waardelijk is,  blijft  de  dood  niet  achter.  Zoo  staat 
er :  Uadde  hy  sullen ,  on  der  eerste  loegen  sternen , 
hy  rceere  langhe  doot  gheweest.  De  constructie 
kodde  hij  zullen  sterven  is  verouderd,  waarvoor 
wij  thans  zouden  zeggen:  hadde  hij  moeten  sterven. 

bl.  18.  aanw.  22. 

Eenen  leugenaar  gelooft  men  niet,  ai  spreekt  hij 
de  nfoarheid. 

Met  het  bgwoord  waar  voor  het  zelfstandig  naam- 
woord waarheid  in  de  plaats  gebracht,  leest  men 
bij  Tuinman  II.  bl.  219:  Een  leugenaar geloqfl  men 
niet  f  al  spreekt  hy  waar. 

De  Brune  bl.  438  heeft  het  spreekwoord  aldus: 
Het  is  een  strt^der  leughenaer. 
Niet  zijn  ghelooft,  al  spreect  hy  waer, 
en  in  Vrijmoedige  bl.  86  vindt  men  het  in  deze 
woorden : 

Een  eens  betrapte  leugenciar 
wordt  nooit  geloofd,  al  spreekt  hij  waar. 
Het  eenvoudig  en  gemoedelijk  waarheid  spreken, 
wordt  door  het  doen  van  eeden  in  hoogste  ressort 
vervangen.  Zoo  zegt  De  Brune  bl.  188: 
Een  leughenaer  wert  niet  gheloofty 
Al  sweert  hy,  by  zijn  ziel,  of  hooft. 
Ook  Willems  III.  126  geeft  het  spreekwoord  zoo 
op ;  maar  in  nog  sterker  bewoordingen ,  door  alles 
opeen  te  hoopen,  daar  het  zweer  en  niet  slechts  bij 
ziel  of  hoofd y  maar  bij  ziel  en  hoofd  geschiedt. 


Witsen  297  ^telt  de  herhaalde  werkzaamheid 
voor  haar  gewrocht  in  plaats,  dat  is:  hij  spreekt 
van  dikwijls  liegen,  maar  noemt  den  leugenaar  xlï^U 
Zoo  zegt  hij :  Die  dikwijls  liegt ,  gelooft  men  zelden. 

In  Sel,  Prov.  bl.  235  worden  liegenen  leugenaar 
zoozeer  aaneen  verbonden,  dat  het  eerste  slechts 
eens  behoeft  te  geschieden,  om  den  laatste  voor 
altijd  te  doen  bestaan.  Zoo  staat  er:  Die  eens  lieght 
is  altyt  eenen  leugenaer. 

bl.  20.  aanw.  13. 

Wat  keeft  geleerd  de  jonge  man.  Dat  hangt  hem 
al  zijn  leven  on.  Zoo  in  Fdra;.  50  en  bij  Modderman 
bl.  132.  Ook  CaU  bl.  409  en  Richardson  bl.  23 
z^gen: 

Wat  keqft  geleert  de  jonger  man 
Dat  hanght  kem  al  sijn  leven  on, 
wnnnn  jonger  de  vroeger  zeer  gewone  uitdrukking 
is  van  ons  tegenwoordig  jon^. 

In  Sel.  Prov.  bl.  64  wordt  de  tegenwoordige  tijd 
voor  den  volmaakt  verleden  t\jd  in  de  plaats  ge- 
bracht: 

Al  wat  nu  leert  den  ionger  man 
Dat  Juingt  hem  al  zyn  leven  an. 
Sartorius  sec.  IV.  94  heeft  het  laaute  gedeelte 
van  het  spreekwoord  op  eene  andere  wijze  voorge- 
steld ;  ofschoon  zijne  redeneering  op  hetzelfde  denk- 
beeld uitloopt.  Zoo  zegt  hij : 

Dat  heqjï  geleert  die  jonger  man, 
Hanght  ooek  geern  den  ouden  an. 

bl.  21.  aanw.  7. 

Zie  wel  toe:  lever  is  geen  vleesch.  Zoo  bij  Gru- 
terus  III.  bl.  175  en  Meijer  bl.  108  in  deze  woor- 
den: Ziet  wel  toe:  levere  en  is  geen  vleesch;  waarin 
levere  alleen  eene  verzachte  uitspraak  van  lever  is, 
en  alzoo  met  het  werkwoord  leveren  niets  te  maken 
heeft.  In  Sel,  Prov.  bl.  138  komt  het  spreekwoord 
volgenderwijze  voor:  Siet  wel  toe,  lever  en  is gheen 
vleesch. 

Met  weglating  van  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord ,  worden  de  bekie  zaken  van  het  tweede 
gedeelte  bij  Gheurtz  bl.  2  slechts  aaneenverbonden, 
zonder  meer ;  ofschoon  er  twee  andere  dingen  op 
dezelfde  wijze  worden  bijgebracht.  Zoo  staat  er: 
Als  mosselen  visch  als  lever  vleysch. 

bl.  23.  aanw.  1 1 . 

Arme  lieden  bedrijven  arme  zaken* 

In  Prov.  seriosa  bl.  5  leest  men:  arme  luyden 
driuen  arme  wij  se,  en  Hoffmann  72  heeft:  ilrm^ 
lude  driven  arme  wise.  Door  het  woord  wijze  gaf 
men  vroeger,  en  nog  heden,  te  kennen:  de  manier 
van  doen  of  handelen;  zoodat  het  van  zaken  alleen 
verschilt,  dat  bet  die  zelve  niet  zoozeer  aanduidt, 
als  wel  de  manier  harer  behandeling.  Bij  driven  s=s 
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drijtm  h  alleen  het  voorvoegsel  ^weggelaten, 
gelijk  men  vroeger  meermaals  deed ,  om  ons  tegen- 
woordig bedrijven  te  verkrijgen.  Eene  wijze  drij» 
ven  wil  alzoo  eenvoudig  zeggen :  te  werk  gaan. 

Op  D^  bl,  5  staat:  arme  lieden  driuen  armé 
voere,  en  Grutems  III.  bl.  120  zegt:  Arme  Iny  be^ 
dryven  arme  voeren.  Voeren  (enk.  voere)  had  vroe- 
ger de  beteekenis  van  shaken  of  handelingen.  De 
voeren  drijven  is  dns  hetzelfde  als  eene  wijze  drijven^ 
en  was  vroeger  de  echte  uitdrukking,  die  mede  in 
de  beteekenis  van  den  meester  spelen  gebezigd  werd. 

Meijer  bl.  104  handelt  hier  weder,  gelijk  hij  zoo 
menigmaal  doet,  zonder  er  zijne  motieven  voor  op 
te  geven,  dat  is:  hij  laat  twee  spreekwoorden  tot- 
een vloeyen.  Zijn  spreekwoord  luidt:  Arme  lieden 
bedryuen  arme  voeren;  coeeken  dunnen  bry,  Grute- 
rus  althans  geeft  mede  afzonderlijk  op:  Arme  luy 
koken  dunnen  bry  (coeeken  =s  koken) ;  en  zóó  zaJ 
bet  dus  waarschijnlijk  ook  bij  Goedthals  voorkomen, 
de  bron^  waaruit  Meijer  put. 

bl.  28.  oonir.  22. 

De  bezette  lieden  ujn^  om  de  onbezette  te  regt  te 
helpen. 

Cats  bl.  610  zegt:  De  besette  lieden  zijn  om  de 
wan-raeekte  te  reeht  te  helpen.  Door  bezette  lieden 
verstond  men  voormaals  bedaarde,  of,  gelijk  wij  nu 
zeggen,  bezadigde ^  dat  is  hier:  wijze  mannen,  en 
met  wanraakte  menschen  meende  men  de  domme,  de 
niet  ingewijde  schaar,  de  misdeelde  men\^.  De 
bezette y  dat  is:  die  (de  kennis)  hebben  of  bezitten, 
en  de  wanraakte,  dat  is:  de  ongeraakte,  die  niet 
(door  dekenms)  zijn  aangeraakt.  Wanraakte  Meden 
zijn  alzoo  de  onstandvastige,  de  wispelturige,  de 
ongestadige,  of  de  onbezette  mannen,  dat  is:  die 
niet  (kennis)  bezitten ,  die  niet  (kennis)  hébben. 

bl.  24.  aanw.  10. 

Gedreigde  lieden  leven  het  langst.  Zoo  bij  Gales 
bl.  14.  Ook  Tuinman  I.  bl.  279  en  Bogaert  bl.  79 
hebben:  Gedreigde  lieden  leven  langst. 

Grutems  III.  bl.  146  laat  alle  vergelijking  weg, 
als  hij  zegt:  Gedreigde  liens  leven  lange. 

De  Brune  bl.  319  zegt  hetzelfde,  met  eene  tegen- 
stelling  daarenboven : 

Ghedreyghde  lieden  leven  langh , 

Al  maectm'  het  hun  wat  zomtijds  bangh. 

V.  d.  Venne  bl.  182  drukt  de  zaak  wat  plomper 
uit,  als  hij  vleeseh  voor  lieden  in  de  plaats  brengt: 
Gedreyght  Vleys  leeft  lange. 

bl.  24.  aanw.  16. 

Haastige  lieden  zijn  geene  verraders.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  275,  II.  bl.  183  en  Mulder  b1.421. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  22  leest  men :  Haastige  luy  zijn 
geen  verraders;  terwgl  bij  v.  d.  Venne  bl.  249  staat: 


Men  seydt:  Haestighe  Luyden  zijn  geen  Verrmer$, 
Gmtems  III.  bl.  149  spreekt  van  man:  Haastig 
man  en  was  noyt  verrader.  Zoo  vindt  meo  mede  ii 
't  Mergh  bl.  15 :  &n  haastigh  man  is  geen  verrader, 
In  Prov.  seriosa  bl.  2^  wordt  het  spre^woord 
volgenderwijze  opgegeven :  haesteUe  «uns  en  nm 
nye  verrader,  en  bij  Hoffmanu  385  vindt mea  mede: 
HaesteUe  man  en  was  nie  verrader;  terwiil  opB^ 
bl.  28  weder  geleien  wordt:  haesiiah  nifin  en  wu 
nie  verrader. 

bl.  24.  aanw.  22. 

Het  is  kwaad  voor  de  lieden,  pijn  ie  lijden, 
Grutems  III^  bl.  155  geeft  het  apreek woord  ahiu 
op :  't  Is  guaad  voer  lieden  lydtn  pyn.  Deae  coa- 
structie  laat  verschillende  opvattiBgen  toe,  naar- 
mate men  het  scheidtngsteeken  aebter.  fmnad  of 
lieden  plaatst,  gelijk  mede  door  voerlieden  als  éés 
woord  aan  te  nemen  of  de  e  vaa  voer  als  vctkig- 
letter  te  gebruiken ,  en  voor  lieden  genébidien  te 
lezen.  De  gestelde  opgave  is  weUicht  de  eea^e 
ware  opvatting. 

bl.  24.  aanw.  24. 

Het  is  verloren,  malle  lieden  te  slaan. 

(Sartorius  tert.  VI.  7)  zegt:  Thie  verteren  met 
maUe  He  op  te  slaen.  Men  zou  hier  kmmeB  km: 
Het  is  verloren,  met  malle  lieden  dag  te  ieveren  tl 
Het  is  verloren,  maliën  Ueden  siag  ie  leveren.  Uci 
laatste  komt  vrij  wel  met  de  opgave  overeen.  Het  au 
evenwel  ook  kunnen  zijn,  ékt met maüe Ueden epti 
slaan  eenvoudig  beteekende:  (sich)  dnth  mei  vidk 
lieden  af  te  geven.  De  latere  drukken  geven  op: 
Malle  luy  hebben  malle  grillen. 


geven  m( 


bl.  24.  aanw.  28. 

Het  zijn  geene  lieden,  daar  men  naar  ivmekL 
Gmtems  III.  bl.  150  en  Meijer  bl.  84 
spreekwoord  volgenderwijze  op:  Het  em  s^ 
lieden  men  beydternae.  Met  de  woorden 
nae  =s  men  beidt  er  naar  wil  mea  aeggen 
welke  men  waeht. 

bl.  25.  aanw.  6. 

Jonge  M,  domme  M,  —  oude  M,  kamde  M: 
*t  is  goed  met  hem  te  lijden. 

Volledig  geeft  geen  der  verzamelaan  het 
woord  op.  Sartorius  see,  VIII.  49  Iaat  bet 
gedeelte  van  het  spreekwoord  weg.  Zoo  wegt 
Oudehty,  koude  hïy,  't  is  goet  met  hem  ie 

Hoeufft  XXVII  geeft  het  laatste  gedeelte 
spreekwoord  niet  op.  Hij  hedft:  Jonge  Imi^ 
lui;  oude  /«t ,  koude  lui.  Wassenbergfa  bL  80 
dat  mede,  maar  in  deze  woorden:  Jonge 
domme  mensehen:  Oude  mensehen  koude 

Vervolgens  wordt  het  middelste  gedeelte  vaa  ki 
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spreekwoord  mede  weggelaten.  Zoo  op  Campm 
Ü.  8  ei  bij  Gheortz  bl.  44:  Jonghe  Uêydm  éUmme 
luifden,  bij  Zegeros  bl.  87:  Jonghe  lien  domme  lien^ 
es  op  20  Febr.  en  20  Febr.  58:  Jonghe  luy^ 
domme  luy. 

Zoo  wordt  bet  mede  door  Gmteras  I.  bl.  1 II  op- 
gegeven ;  maar  bij  laat  er  een  ander  spreekwoord 
mede  zamen  vloeien.  Men  leest  bij  hem:  Kalfvleis, 
halfvieis,  jonge  luy^  domme  iuy» 

Sartorini  êee.  IX.  44  eindelijk  geeft  slecbts  het 
middelste  gedeelte  dee  ^reekwoords  op:  Oude  luy, 
turnde  kty. 

U.  25.  aemw.  22. 

Oude  Heden  moeten  hei  met  de  temden  houden 
(of:  moeten  aick  met  de  tornden  weren). 

Oude  lieden  moeten  het  met  de  tonden  houden» 
Zoo  bij  Tainman  I.  bL  72.  Ook  leest  men  by  Gm- 
terusLbl«07: 

Deouven^ 
moetent  met  de  tonden  haunfen  f 
bij  De  Bmne  bl.  457 : 

De  oude  mons^  en  oude  vrouwen^ 
Die  moeten  H  met  de  tanden  houwen^ 
by  SartoriosM».  VLQO: 

Dieouden^ 
moeten  U  wut  de  tonden  houden^ 
en  bij  Witsen  486: 

••  De  ouden 

moeten  het  met  de  tanden  houden. 
Verder  spreekt  men  alleen  van  dev{mon,  en  geeft 
alzoo  de  voorstelling  in  het  enkelvoud.  Zoo  legt 
Gheortz  bl.  16:  Een  oud  man  muetet  mette  tanden 
homoen ,  en  beeft  Zegerus  bl.  28 :  Een\oui  man  moe* 
tet  metten  tanden  houden. 

Oude  lieden  moeten  sich  met  de  tanden  weren. 
Zoo  bij  Servilios  bL  175*  in deie  woorden:  De\oude 
htden  moeten  hoer  metten  tanden  weeren  y  bij  Zege- 
rus bL  48  aldus:  Oude  Ueden  moeten  hoer  metten 
tanden  weeren ^  en  bij  Gmterus  II.  bl.  160  en  in  't 
Mergh  bl  86  volgenderw\jze:  Ouwe  luy  moetent 
haar  mette  tanden  weyren^  waarin  weyren  eene 
andere  schrijfwijze  is  van  weren. 

De  Bmne  bl.  8  spreekt  yan  geen  weren  ^  maar 
▼an  sterkte  halen : 

De  oude  moeten  ^  eender  f  aelen^ 
Hoer  sterokte  met  de  tanden  haelen^ 
gelijk  mede: 

De  oude  moeten  tterete  haelen^ 

Alleen  van  dat  de  tanden  malen, 

In  Adag,  quadam  bL  52  wordt  mede  van  geen 

weren  gewaagd,  maar  werken  er  voor  in  de  plaats 

gezet:  Oude  Ueden  moeten  met  kun  tonden  werehen. 

Op  27  Sept,  vindt  men  van  tranen^  niet  van  to»- 

den  gewag  gemaakt,  dat  wel  eene  andere,  maar 

toch  eene  goede  beteekenis  aan  het  spreekwoord 

in. 


geeft.  Zoo  staat  er: 

De  ouwen 
moetent  met  de  tranen  houwen. 

bl.  26.  aanw,  17. 

Als  aan  den  wil  is  voldaan  f  Is  de  liefde  vergaan. 

Gruterus  III.  bL  175  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op: 

Zo  zaan  de  wüle  is  gedaan  f 
is  de  liefde  vergaan. 
Voor  het  verouderde  zaan  zeggen  wij  thans  spoedig. 
Doen  heeft  hier  de  beteekenis  van  volbrengen;  zoo- 
dat zijn  wil  is  gedaan  zooveelals  zijn  wil  is  vol- 
bracht  wil  z^gen. 

bL  27.  aanw.  I. 

Daar  ware  litfde  plagt  te  zijn^  Daar  blijft  al- 
toos een  vnkelkijn.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  60  op 
deze  wijze: 

Daar  waare  liefde  plagt  te  zyn » 
bl^  altoos  een  vonkelkyn. 
In  Sel.  Prov.  bl.  18  heeft  men  het  vonkje,  dat 
natuurlijk  op  de  liefde  terugslaat,  op  de  liefden 
overgebracht,  dat  dus  metterdaad  hetzelfde  alt- 
drukt.  Zoo  staat  er: 

Daer  goede  min  plaghte  zyn 
Daer  blyfi  wel  een  vonoksken  pyn. 

bl.  27.  aanw,  0. 

De  liefde  is  blind:  zij  gaat,  daar  men  haar  niet 
zendt.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bL  181  en  in  't  Mergh 
bl.  8  in  deze  woorden : 

De  minne  is  blend, 
zygaat  daar  menze  niet  send, 
en  bij  Gruterus  III.  bl.  162  en  Meijer  bL  84  vol- 
gender wijze: 

Minne  is  blent, 
zy  gaat  daarmense  niet  send. 
Blend  of  blent  voor  blind  te  schrijven,  is  eene  niet 
ongewone  klankwisseling,  gelijk  staande  met  het 
vroeger  gevondene  vrent  voor  vrind, 

In  Sel,  Prov,  bl.  16  wordt  van  vinden  in  plaats 
van  zenden  gesproken : 

De  minne  is  blindt , 
sygaet  daer  mense  niet  en  vindt. 
Het  niet  gezonden  worden,  eerst  tot  een  niet  ge- 
vonden wordeti  overgebracht,  komt  eindelijk  alle 
moeilijkheid  te  boven,  als  het  tot  een  overwonnen 
worden  stijgt  Zoo  in  Adag,  Thesaurus  bL  48: 

Litfde  is  blint , 
veel  overwint. 
Verder  vindt  men  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  weggelaten,  en  zeggen  Tuinman  I. 
bL  88,  Modderman  bL  76enBogaertbL  16 slechts: 
de  liefde  is  bUnd,  'Zoo  ook  op  21  Jun^  58. 
Ricbardson  bl.  82  geeft  daarenboven  in  andere 
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bewoordingen  hetzelfde  denkbeeld  nog  eens  her- 
haald: Liefde  is  blindt ,  ende  en  kan  niet  sien. 

Door  T.  Waeeberge  Vrijen  bl.  59  wordt  het  eigen 
sdjn  overgebracht  tot  de  macht,  om  anderen  zoo  te 
fnakcn :  de  liefde  maakt  u  blind, 

bl.  27.  aanw,  10. 

De  lit^de  is  uit,  om  trouw  te  halen. 
Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  wd  in  't  Mergh 
bl.  9,  maar  met  eene  toepassing,  die  het  eene  uit- 
gebreidheid geeft,    als  men  naanwelijks  in  een 
spreekwoord  kan  toelaten.   Zoo  staat  er: 
De  lAefd  is  uyt  om  Trouw  te  halen , 
ick  ducht  sy  sullen  bey  verdwalen: 
en  hierdoor  ist  volk  so  verwoei  op  malkander , 
dat  d^een  op*t  hoogste  haet  de  welvaertvan  denander, 
en  datmen  niet  en  lijdt  dat  zijn  gebuurman  hier 
sijn  Schepper  eer  en  mach,  alsjuyst  op  sty^  manier, 

bl.  27.  aantv,  14. 

Die  vergaderen  zonder  liefde,  scheiden  zonder  fCC" 
ten»  Zoo  bij  Gruterus  II I.  bl.  189  op  deze  wijze:  Die 
vergaren  zonder  liefde ,  scheyden  zonder  wete,  Wete 
of  weet  beteekende  vroeger  eene  afkondiging  of  be* 
kendmaking;  wij  spreken  nog  van  iemand  de  weet 
doen,  en  zeggen  mede:  ergens  weinig  oï veel  weet 
van  te  hebben,  In  dezen  laatsten  zin ,  dien  van  leed- 
gevoel,  komt  het  woord  wellicht  in  het  spreekwoord 
voor;  gelijk  men  dan  ook  van  iemand,  die  een  ver- 
lies geleden  heeft,  zegt:  hij  weet  er  veel  van,  dat 
IS :  hij  gevoelt  er  veel  smart  over. 

Meijer  bl.  83  heeft  were  en  niet  wete.  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op:  Die  vergheeren  sonder 
liefde,  seheydéh  sonder  were;  terwijl  hij  were  door 
tegenweer,  tegenzin  verklaart.  Dit  tt;^^  echter  kan 
wel  eene  font  van  Meijer  zijn, 

bl.  27.  aanw,  16. 

Gedwongen  liefde  en  waterverw  gaan  spoedig  uit. 
Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  65  in  deze  woorden:  Ge» 
dwongen  lufde  en  waterverwe  gaan  ras  af. 

Verder  wordt  de  waterverf  als  eene  gemaakte 
verf,  dat  is:  eene  verf,  die  men  zelve  gemakkelijk 
maken  kan,  dus  eene  nagemaakte,  tegenover  de 
echte,  de  olieverf,  Bi9iwaée,  voorgesteld,  eene  be- 
naming voorts,  vroeger  aan  waterverf  gegeven. 
Zoo  leest  men  bij  Hoffmann  118:  Bedwonghen  liefte 
ende  gliemaecte  verwe  gaen  al  af. 

Op  Delf  bl.  7  komt  geen  ras  of  o/  voor,  maar 
saan  ^spoedig:  Bedwonghen  lief  de  ende  gemaeete 
verwe  gaen  zaen  of.  Ook  Gruterus  III.  bl.  126  en 
Meijer  bl.  93  hebben :  Bedwonge  liefde ,  en  gemaacte 
verwe,  gaat  zaan  af. 

Voor  gemaakte  verf  vindt  men  in  Vrov,  seriosa 
bl.  7  gemaakte  voorwaarden  in  de  plaats  gebracht, 
dat  mede  een  goeden  zin  aan  het  spreekwoord  geeft: 


bedwonghen  Heft  en  gemaeete  voorwarde  f  eten  ml  af. 
Vervolgens  maakt  de  liefde  alleen  bet  onderwerp 
der  behandeling  uit.  Zoo  zeggen  Zegema  \L  ^, 
Gruterns  II.  bl.  144  en  De  Brune  bl.  471:  Gkê- 
dwonghen  lirfde  vergaet  hoest.  Ook  in  't  Merg^ 
bl.  19  wordt  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  o^ 
gegeven. 

bl.  23.  aanw,  1. 

In  liefde  en  hoogen staat  Wil niemandmedemaei 
Zoo  bij  Cats  bl.  419  in  deze  woorden : 
De  liefd*  en  hoogen  stoet , 
En  wil  geen  medemaet, 
en  bij  De  Brune  bl.  346  volgendervfijze: 
De  liefd*  en  ooek  een  hooghe  stoet. 
En  lijdt  niet  wel  een  mede-moet, 
In  omgekeerde  volgorde,  terwijl  de  iii6^[^«se/ voor 
den  medemaat  optreedt,  en  de  maeht  roordcast^ 
in  de  plaats  gebracht  wordt,  geeft  Cata  bL  510  bet 
spreekwoord  aldus  op : 

Hooge  maght  en  minnespel. 
Dat  en  wil  geen  metgesel. 
Macht  of  staat  worden  verder  tot  een  koninkrijk 
opgevoerd  door  De  Brune  bl.  421,  ala  hij  aegt: 
Het  Koninckrijck ,  en  echte  siaet,  § 

En  lijden  bey  gheen  mede-moet. 
Verder  wordt  de  liefde  of  min  gelijk  mede  het 
echtelijke  leven  buiten  spel  gehouden.  Zoo  bij  v.  L 
Venne  bl.  251 :  Hooge  Macht  lijdgeenen  Met-gesd, 

bl.  28.  aanw,  19. 

Wie  zijn  het,  die  de  schoonste  oogen  hebben:  ^ 
het  niet,  die  de  liefde  bezegeld  heeft  l 

In  SeL  Prov,  bl.  19  wordt  het  spreekwoord  aldas 
opgegeven :  Wg  synt  die  de  schoonste  ooghen  hebben 
4r  en  sien  niet  niet  een  stekst  sgnt  niet  die  de  UefHe 
besegelt  hetft!  In  de  vroegere  schrijf wijie  kwaa 
wij  voor  wie  wel  eens  voor.  Verder  wordt  ia  ék 
spreekwoord  van  den  „Amor  malvs  (Queiede  Lirf- 
deY*  van  niet  een  steks  gesproken ,  om  er  eae 
kleinigheid  mede  aan  te  duiden :  een  stek  is  een 
takje,  als  e^flegger  eener  plant.  Zoo  zooden  daar- 
mede de  vele  uitdrukkingen  van  dien  aard  lül  het 
„Rijk  der  Planten,''  bl.  86-117,  in  Dr.  De  Jager's 
Latere  Verscheidenheden  uithet  gebied  der  NederL 
Taalkunde  voorkomende,  te  verrijken  zijn.  Maar 
met  steks  kan  ook  steek  gemeend  zijn ;  terwijl  eia- 
delijk  de  mogelijkheid  overblijft,  dat  mea  erkc 
Hoogduitsche  stikk,  dat  is:  stip  of  punt  door  te 
verstaan  hebbe. 


bl.  29.  aanw,  26. 

Men  vindt  al  veel  meer  lijders  Dan 
denrijders.  Zoo  op  Campen  bl.  29  in  dexe 
Men  vindt  al  veele  meer  Ujders^ 
dan  hoogJie  Peerde  reders. 
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Ook  Meijer  bl.  14  heeft  het  spreekwoord  op  ge- 
lijke wijze,  behalve  dat  hij  lyders  y oor  Ujderswihn^St^ 
eene  wijze  van  handelen,  die  hij  menigmaal  ten 
uitvoer  brengt,  zonder  dat  er  de  reden  voor  blijkt. 
Meijer's  aanteekening  op  dit  spreekwoord  luidt: 
,,Z^£^i  iseene  woordspeling  met  lijden^  en  leiden." 
Zou  dit  wel  zoo  zeker  zijn?  Ik  althans  vind  dat 
woordspel  niet.  Het  spreekwoord  wil  eenvoudig 
zeggen:  bet  getal  lijdenden  (leed-gevoelenden  of 
verdrukten)  is  grooter  dan  de  hooge  rijders  (de 
voorspoedigen  of  zich  verbeffenden).  Zoo  verkrijgt 
men  althans  eene  zeer  natuurlijke  verklaring. 

bl.  80.  aanw,  16. 

Hij  doet  zijn  lijf  wat  te  goed. 

Servilius  bl.  176*  geeft  de  spreekwijze  aldus  op: 
Den  lijf  voz  goets  doen.  Daar  102;  eene  oude  wijze 
van  schrijven  voor  was  is,  geeft  de  spreekwijze  te 
kennen,  dat  het  lijf  en  goeds  ^^vereenzelvigd 
worden ,  met  andere  woorden ,  dat  al  het  goeddoen 
op  het  lijlf  overgfUit»  Zoo  is  de  spreekwijze  de  voor- 
stelling eener  zaak,  waarvan  de  opgave  slechts 
een  flaauwe  afdruk  is.  Daar  echter  mz  ook  als  ver- 
korting voor  wat  niet  zeldzaam  is,  verkrijgt  men 
zoodoende  eene  uitdrukking,  die  met  de  opgave 
alleen  daarin  verschilt  ^  dat  ze  onbepaald  wordt 
opgegeven. 

bl.  81.  aanw,  4. 

Hij  schiet  hem  den  pijl  tot  de  veren  in  het  Ujf. 
Zoo  bij  v.  £ijk  II.  nol,  bl.  51. 

De  Jager  Bijdr»  bl.  1 15  geefl  het  spreekwoord 
onbepaald  aldus  op:  iemand  de  pijl  tot  de  veren  in 
't  Ujf  schieten, 

In  Sel,  Prov.  bl.  67  wordt  het  spreekwoord  eene 
beteekenis  ten  kwade  gegeven ,  door  de  handelwijze 
op  den  laster  toe  te  passen ;  terwijl  er  eene  weder- 
zijdsche  werking  plaats  heeft.  Zoo  staat  er:  Beris» 
pinghen  der  quaden  zyn  pylen  diese  malkanderen 
tot  de  veeren  toe  in  H  lyf  schieten. 

Op  Veer  bl.  270  wordt  de  horst  voor  het  lijf 'm 
de  plaats  gebracht,  en  het  spreekwoord  eene  be- 
teekenis ten  goede  gegeven ,  door  de  werking  aan- 
prijzenderwijze  voor  te  stellen ,  en  op  de  liefde  toe 
te  passen.  Men  leest  er:  Zoo  schiet  in  Venus,naem 
de  pijlen  tot  de  veeren  In  menschelijke  horst. 

Verder  vindt  men  Ae pijlen  wel  niet  opgenomen, 
maar  dit  alleen,  omdat  zo  als  bekend  verondersteld 
worden ;  terwijl  de  werking  over  en  weder  plaats 
he^ft.  Zoo  zegt  Sartorius;;r.  VIII.  41:  Sy  schooien 
malkander  tot  de  veeren  toe  in  't  lijf,  gelijk  mede 
tert,  VI.  84 :  Wy  schieten  malkander  tot  de  veeren 
toe  in  't  lijf, 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  nog  bij 
Sartorius  tert,  II.  77:  Malkanderen  tot  de  veeren^ 
toe  in  't  lijf  schieten. 


bl.  82.  aanw,  2. 

ZaUg  is  h4t  lijf,  dat  voor  de  zielarheidt  (of:  lijdt). 
Zalig  is  het  lijf,  dat  voor  de  zielarheidt.  Zoo  in 
Motz  bl.  16  met  deze  woorden:  Salich  is  dlijfdat 
voor  de  ziel  arbeydt. 
Zalig  is  het  lijf,  dat  voor  de  ziel  lijdt* 
Met  het  lichaam  voor  het  lijf  in  de  plaats, 
welke  verandering  zoo  bijzonder   groot  niet  is, 
heeft  men  daarenboven  in  Motz  bl.  22  een  ander 
spreekwoord  met  dit  doen  zamen vloeien :   Heden 
injigure,  morghen  int  graf  oft  sepuUure  Salich  is 
dlichaem  dat  voor  de  ziele  lijdt,  Sépulture  is  het 
Fransche  woord  voor  ons  begrafenis  of  graf;  wel- 
licht om  het  rijm  hier  bijgebracht. 

bl.  84.  aanw.  5. 

Vrouwen  hebben  te  veel  stonden  ^  dat  haar  tot 
menige  list  brengt, 

Gruteras  III.  bl.  172  geeft  het  spreekwoord  vol - 
genderwijze  op: 

Vrouwen  hebben  te  veel  stonden  y 
menigen  nauwe  list  vonden. 
De  constructie  is  niet  zeer  duidelijk.  Het  spreek- 
woord zal  zooveel  willen  zeggen  als:  de  vrouwen, 
omdat  zij  te  veel  stonden  hebben,  zijn  tot  alle  list 
in  staat.  Door  stonden  zal  men  wellicht  de  maand- 
stonden te  verstaan  hebben ,  en  dan  zegt  het  spreek- 
woord :  de  vrouwen  worden  alle  maanden  van  hare 
listen  gezuiverd,  en  kunnen  alzoo  telkens  op  nieuw 
aanvangen,  dat  is:  nieuwe  listen  bedenken.  Teveel 
stonden  zou  evenwel  ook  op  menigen  stond  kunnen 
beteekenen ,  en  alzoo  blootweg  dikwerf  willen  zeg- 
gen, en  nauwe  list  ^  Jljne  list  zijn.  Dan  is  het 
spreekwoord  aldus  te  verstaan :  Be  vrouwen  hebben 
dikwerf  menige Jijne  list  uitgevonden, 

bl.  84.  €tanw.  16. 

Eigen  lof  stinkt,  Eigen  roem  hinkt. 

Zoo  vereenigd  komt  bet  spreekwoord  bij  geen 
der  verzamelaars  voor;  allen  spreken  èf  van  den. 
lof  èf  van  den  roem  afzonderlijk,  hoewel  van  den 
laatsten  slechts  één,  en  dan  nog  mei  stinken,  niet 
met  hinken,  Lassenius  IV  zegt:  Eigen  roem  stinkt. 

Op  Campen  bl.  20  staat:  Eygen  lofstinckt.  Zoo 
mede  op  24  Oct,,  bij  Gruterus  I.  bl.  104,  in 't 
Mergh  bl.  18,  bij  Witseu  222,  v.  Alkemade  bl. 
123,  Tuinman  I.  bl.  7,  in  Wijsheid  bl.  138,  Win* 
terv,  bl.  45,  bij  v.  Zutphen  I.  7,  in  Verz.  18,  bij 
Homstra  13,  in  iV.  Blijg.  11 ,  bij  Bogaert  bl.  8  en 
op  10  April  öB.  Ook  de  Brune  bl.  257  zegt: 

Van  eyghen  lof. 
Men  stijncter  of. 

Op  Gent  bl.  127  vindt  men  eene  tegenstelling 
mede  opgenomen.^  Zoo  staat  er*: 

Eigen  lof  stinkt 
hoewel  het  blinkt. 
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Nog  vindt  meo,  in  plaats  Tan  hetitmkenj  den 
eiffen  lof  nader  omschreven.  Zoo  door  De  Brone 
bh  257  en  Wülèms  VIII.  64: 

Eyghen  lofy 
Ydel  stof. 

Gratems  II.  bl,  143  maakt  eene  woordspeling , 
die  voorzeker  recht  naïef  mag  heeten.  Bij  zijn  Eyken 
loof  stinct  hebbe  men  zich  een  dweper  met  eigen 
talenten  voor  den  geest  te  brengen,  die  zich  licht- 
vaardig gaat  optooien ,  door  de  teekenen  van  roem 
en  eer  zich  om  de  slapen  te  hechten. 

bl.  86.  aanto,  6. 

Daar  schuilt  eene  slang  ander  het  loof.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  1,  v.  Eijk  II.  bl.  81,  v.  Duyse  bl. 
197  en  v.  Sandwijk  ö.  Ook  bij  Bogaert  bl.  102 
staat:  Er  sohuiU  dikwyls  eene  slang  onder  't  loof 

De  Brune  bl.  490  heeft  loof  met  kruid  verwis- 
seld :  Daer  sohuylt  een  slanghe  in  het  hruyd. 

Tainman  I.  bl,  1 15  neemt  hei  gras  als  M^tii/plaats 
op:  daar  sehuilt  een  slang  onder  *t  gras. 

Eindelijk  nog  spreekt  v.  Waesberge  Vrijen  bl. 
65  van  loof,  noch  kruid,  noch  gras,  maar  heeft  er 
de  rozen  voor  in  de  plaats  gebracht.  Hij  geeft  het 
spreekwoord  volgenderwijze  op:  dan  schuUt  er  een 
slang  onder  de  roozen, 

bl.  86.  aanw,  12. 

De  vtfzel  riekt  altjjd  naar  het  look. 

De  Brune  bl.  254  geeft  het  spreekwoord  eene 
omschrijving,  waardoor  hetzelfde  denkbeeld  nog 
eens  met  andere  woorden  wordt  uitgedrukt.  Zoo 
luidt  zijne  opgave: 

De  vijzel  rijckt  aUijds  naer  hoek , 
jE5t  laet  zeer  spae  dien  reuek  of  roock. 
Rijken  is  slechts  eene  andere  spelling  van  rieken, 

In  Motz  bl.  78  wordt  de  mortier  opgenomen , 
eene  benaming,  die  in  de  apotheek  mede  voor  den 
vijzel  geldt:  AUijt  rieckt  de  mortier  na  dloock. 

bl.  86,  aanw,  14. 

Look  en  rook,  uijen  en  hruijen,  waken  en  braken 
Zijn  zes  zaken,  die  kwade  oogen  maken, 

Gruterus  II.  bl.  155  doet  zijne  opgave  in  deze 
woorden : 
Looe  en  rooc,  vuyen  en  bruyen^  waken  en  braken, 
syn  ses  zaken,  die  quade  oogen  maken. 
Het  eenige  verschil  met  de  opgave  bestaat  daarin, 
dat  vuien  voor  uien  wordt  opg^even ;  terwijl  het 
schijnt,  dat  hier,  in  overeenstemming  met  bruien, 
een  werkwoord  bedoeld  wordt,  gelijk  waken  met 
braken  zamenhangt,  evenals  de  zelfstandige  naam- 
woorden look  en  rook  in  verbinding  gebracht  zijn. 
Dit  zou  het  werkwoord  vuén  kunnen  zijn,  dat  in 
het  Göttingsch  dialect  beteekent:  elkander,  op 
Vastenavond,  met  een  struik  of  tak  van  een  pijn- 


of  jeneverboom,  vueboseh  geheeten,  al  phgeBde 
daan.  Dit  komt  althans  met  bruien  ovefeen.  Is 
het  dat  niet,  dan  is  het  eenigste ,  dat  ik  er  op  weet, 
als  vuien  geen  drukfout  is,  dat  uien  met  eene  dub- 
bele u  gespeld  zal  zijn,  dat  zeer  wel  aon  kamnea 
plaats  hebben,  ook  in  't  geval  der  v,  daar  de» 
meermalen  als  u  geschreven  werd,  welke  verwise- 
ling  over  en  weder  veelszins  placht  te  geaehiedflB. 

bl.  87.  aanw.  22. 

Het  lot  spaart  niemand, 

Gruterus  III.  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op:  Kavel  en  spaart  niemand.  Ook  Me^er  bL 
82  heeft  het  spreekwoord  zoo,  maar  met  eene  andere 
spelling.  Door  den  kavel  verstaat  men  bet  lei,  dat 
bij  de  verdeeling  van  de  erfenis  geworpea  wordt, 
en  alzoo  beslist,  waar  de  erfgenamen  verdedd  iga. 

bl.  80.  aanrv.  8. 

Het  kan  wel  varkens  regenen:  de  ktekisiasee 
zmjnaehtig. 

Op  Campen  bl.  68  en  bij  Mdjer  bl.  SOleeatnca: 
Het  moehte  wel  Verekens  reghenen,  die  ladbl  Jiet 
êoe  swijnachtich, 

V.  Eijk  II.  bl.  87  heeft  zwart  voor  siopmmek^ 
in  de  plaats  gebracht,  waardoor  de  woord^KÜag 
vervalt.  Met  eene  zwijnaohtige  luekt  beeft  mm 
misschien  eene  tegenstelling  willen  aanduideB  vu 
de  schaapjes  (de  vlokachtige  wolkjes).  Zw^mmM§ 
kan  ook  genomen  zijn  van  het  w^kwoord  snf^nen, 
dat  is:  zwinden,  draaien,  los  zijn.  Dit  kliaktak 
zwijn,  dat  is:  varken.  Het  werkwoord  swifnm 
komt  bij  Kiliaan  nog  voor.  Maar  v.  Eijk  „verstoad 
het  spreekwoord  niet."  Zijne  opgave  Inidt:  Set 
mogt  wel  varkens  regenen,  de  lucht  xiei  ^ao  wmarU 
Zóó  is  't  dan  ook  minder  te  verstaan* 

bl.  40.  aanw.  7. 

Beter  eene  luis  (muis,  of:  mnsi^)  t»  dem  pH  dem 
gansch  geen  vleeseh. 

Niet  van  de  muis  oïmus^,  maar  alleen  van  de 
luis  is  er  sprake.  Tuinman  I.  bL  878  ae|^:  Btter 
een  luis  in  depot,  dan  geheel  geen  vleeteh,  ea  II. 
bl.  280:  Beter  een  luis  in  denpot,  doHgantsekgem 
vleesch, 

Bogaert  bl.  97  beeft  het  vleest^  met  vet 
seld :  Beter  een  luis  in  denpot  dak  geen 


bh  40.  aanw,  14. 

Hij  heeft  eene  luis  (of:  vloo)  in  het 

Hij  heefi  eene  luis  in  het  oor.   Zoo  b^ 
I.  bl.  188,  11.  hl.  229  Mm:  Ik  heb  eem  hdimt 
oor. 

Op  Campen  bl.  122  wordt  er  het  siitem  bqge- 
bracht,  om  daardoor  meer  kracht  aan  de  nitdrak- 
king  te  geven.   Zoo  vindt  men  het  spreckwoori 
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H0  voor  heeft  k  rieehts  vereebil  Tan  uitspraak. 
Ook  ▼.  Eijk  II.  \A.  69  beeft:  Hij  tU  of  kij  een  Um 
im  sfifn  oor  had, 

In  onbepaalde  uitdmkking  zeggen  Obeortz  bi. 
19  en  Sarünios  pr.  VI.  25:  £en  htys  int  oor  heb^ 
ben^  en  Idinao  bl.  280:  De  lu^t  tm  tPoore  hebben. 

Hij  heeft  eene  vloo  in  het  oor. 

Met  isetten  voor  hebben  in  de  plaats,  leest  men  in 
Motzhl.  81 :  Hy  heeft  my  de  vloo  in4eooregheset. 

bl.  41.  aanw.  8. 

Men  behoeft  geene  luizen  in  den  pels  te  zetten 
(of:  De  luizen  komen  wel  in  den  pels,  al  zaait  men 
ze  niet). 

Men  behoeft  geene  luizen  in  denpels  te  zetten. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  91  en  v.  E^jk  II.  bl.  60. 
Ook  Oats  bl.  450  zegt:  men  hoeft  noyt  Imysen  in 
pelsen  te  setten,  en  Sartorius^^.  III.  75  en  v.  Al- 
kemade bl.  154  bebben:  Men  hoeft  geen  btys  in  de 
pels  te  setten. 

8er?ilius  bl.  181*  verwisselt  behoeven  met  zuüen: 
Men  en  sol  gheen  Imysen  inden  pels  setten.  Ook  Ze- 
gerus bl.  40  geeft  op:  Mensalgheen  luysen  inden 
pels  setten. 

Verder  wordt  durven  ^  in  de  beteekenis  van  mo» 
gen  f  voor  behoeven  in  de  plaats  gebracht  Zoo  leest 
men  op  11  Jan.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  113:  Men 
derf  geen  luys  in  de  pels  setten^  en  bij  De  Brnne 
bl.  477:  Men  derfgheen  lugs  inpelssen  zetten. 

Op  Cmnpen  bl.  87  vindt  men  een  redegevend  toe- 
voegsel :  Men  datfden  Luys  inden  pels  niet  setten: 
hy  eompter  van  sich  selfs  doch  wel  in.  Darf  is  eene 
andere  uitspraak  van  derfy  de  tegenwoordige  tijd 
van  durven;  waarvoor  wij  thans  é^rft  zeggen. 

Ook  Gheurtz  bl.  48  heeft  het  spreekwoord  zoo; 
oftchoon  ht)  het  slot  eenigszins  heeft  willen  nuan- 
oeeren :  Men  darfgheen  luysen  in  die  pels  setten  sy 
wassender  sefft  wel  in. 

Nog  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gruterus  H. 
bl.  168  en  in  U  Mergh  bl.  44  evenzoo»  met  dit 
onderscheid  y  dat  het  als  eene  raadgeving  voorkomt: 
Zet  geen  luys  indepels^  zy  oomter  tyts  genoeeh  van 
seysin. 

De  luizen  komen  wel  in  den  pelsy  al  zaait  men 
ze  niet.  Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

bl.  42.  aanw.  I. 

Lukas  schrift  daar  niet  van.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  19.  Ook  in  't  Mergh  bl.  6  staat:  Daer  en 
schrijft  Lucas  niet  van. 

V.  Doyse  bl.  197  laat  eene  gelijkbeteekenende 
spreekwijze  met  bet  spreekwoord  zamen  vloeien : 
Zueas  schrijft  daer  niet  van,  of:  't  Is  juist  geen 
Evangelie. 


Op  Campen  U.  56  is  een  ophdderend  slot  aan 
bet  spreekwoord  verbonden:  Lucas  schrift  niet  also. 
Het  wert  sich  anders  vijnden.  Schrift  voor  sehryft 
is  oud,  evenals  vijnden  voor  vinden;  teerden  voor 
zuUen  is  Hoogduitsch.  Wert  sich  vijnden  betee- 
kent  dus :  zal  bevonden  worden. 

bl.|42.  aanw.  18. 

Het  verbod  doet  den  lust  ontstaan. 
De  Brune  bl.  182  spreekt  van  geen  btst  ontstaan, 
maar  van  tveêr  aangaan,  en  wel  in  deze  woorden: 

Verbod  ghedaen, 
Elch  gaet  weer  aen. 
Nog  spreekt  hij  ter  zelfde  plaatse  van  het  hart 
hitsen,  dat  is:  aanhitsen,  en  wel  op  deze  wijze: 
Wanneer  ons  yet  verboden  wert 
't  Verbod  dat  hitst  veel  meer  ons  hert. 
Verder  wordt  het  verbod  weggelaten,  en  daar- 
voor het  werkwoord  verbieden  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  leest  men  in  Motz  bl.  11:  Datmen  verbiedt 
daer  heeftmen  meest  lust  toe. 

Ook  de  lust  blijft  weg,  en  wordt  door  begeeren 
vervangen.  Dit  mede  in  Motz  bl.  11:  Een  dinck 
dat  verboden  is,  wordt  meest  begheert. 

Vervolgens  spreekt  De  Brune  bl.  889  van  het 
hart  verwekken  ea  trekken.  Zoo  zegt  hij: 
Het  gheen  ons  meest  verboden  wert , 
Verweckt,  en  treckt  veel  meer  ons  hert. 
Eindelijk  drukt  De  Brune  bl.  348  nog  eens  het- 
zelfde denkbeeld  uit;  maar  met  het  geoorloofde, 
dat  mishaagt  f  voorop,  —  alzoo  met  het  tegenover- 
gestelde, dat  echter  gelijke  uitwerking  heeft.   Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op: 

Wat  Ood  de  mensche  oyt  toe-Uet, 
Dat  is,  daer  hy  wel  meest  van  vliet: 
En  dat  de  menseh  verboden  wert, 
Daerjaeght  hy  naer,  met  al  zijn  hert, 
gelijk  mede  in  deze  woorden : 

Al  dat  gheoorlooft  is,  mishaeght. 
En  dat  verboden  uuert,  behaeght. 

bl.  42.  aanw.  18. 

2'e  veel  kussen  verdrijft  den  lust. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  132  en  in  't  Mergh  bl  9 
vindt  men  deze  opgave: 

Den  groeten  kust 
dick  verdryft  den  hot. 

Het  spreekwoord  n,  volgens  deze  constructie, 
niet  uitsluitend  op  te  veel  kussen  van  toepassing, 
maar  kan  evenzoo  op  elke  andere  verkiezing  zien ; 
want  kust  is  keus,  en  kan  niet  wel  tot  kus  oïgékus 
overgaan.  Wij  spreken  van  te  kust  en  te  keur,  dat 
is:  bij  een  ruimen  voorraad  een  vrij  kiezen  hebben, 
dos:  wat  men  Hest  en  wat  men  de  voorkeur  geeft. 
Men  heeft  hier  dus  waarschijnlijk  aan  een  ander 
sjweekwoord  te  denken ,  tenzij  men  aanneemt,  dat 
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geene  grootere  verkiezing  bestaat,  dan  jout  bij  het 
toedienen  van  den  kus,  en  daarbij  vooral  het  U 
veel  tot  oververzadiging  leidt. 

bl.  42.  aanw.  31. 

Wat  met  moeite  verkregen  wordt,  wordt  met  hui 
bezeten. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  heeft  kosten  voor 
verkrijgen  in  de  plaats  gebracht:  al  «ai  moeite 
host,  wordt  met  lust  bezeten. 

De  Brune  bl.  280  spreekt  van  van  verre  komen , 
en  heeft  achten  en  roemen  voor  met  hut  bezitten. 
Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op : 

Al  dat  van  verr^  met  moeyte  eomt, 
Wert  meest  gheaeht,  en  meest  gheromt. 
Gheromt  staat  om  het  rijm  voor  geroemd. 

V.  d.  Venne  bl.  10  doet  van  verre  halen,  en  heeft 
zoeter  sijn  voor  met  lust  bezitten  in  de  plaats; 
terwijl  hij  daarenboven  het  spreekwoord  met  eene 
tegenstelling  sluit.  Zoo  luidt  zijne  opgave:  Dat 
verre  werdt  met  moeyte  gehaelt  is  soeter  als  dat 
men  krijghi  met  gemaek. 

bl.  42.  aanw.  25. 

Zwangere  vrouwen  hebben  al  wonderlijke  lusten. 

Grntems  III.  bl.  155  geeft  ons  te  lezen:  fis 
misselye  wat  vrouwen  hut,  en  maagden  die  kind 
dragen.  Misselijk  zegt  tooveéi  ttU  mogelijk  ofmis' 
sehien,  en  ntelttlzooieXB wisselvallige,  ietBonukers 
voor.  Zie  de  verklaring  van  de  spreekwijze:  Mis* 
selijk  is  wonderlijk.  Met  vrouwen  geeft  men  de 
gehuwde  zwangere  vrouwen  of  de  zwangere  vrou* 
wen,  die  meermalen  gebaard  hebben,  met  maagden 
de  zwangere  vrouwen,  die  voor  't  eerst  zwaar  zijn 
of  de  ongehuwde  zwangere  meisfes  te  kennen.  Kind 
dragen  is  een  term  voor  zwangerschap. 

bl.  45.  aanw.  13. 

Wat  maagschapt,  vrijt  wel.  Zoo  bij  Grntems  II. 
bl.  167  en  in  't  Mergh  bl.  43  op  deze  wijze:  Wat 
maegscap,  vrydt  wel. 

Op  dezelfde  bladzijde  van  beide  genoemde  ver- 
.zamelingen  vindt  men  mede  staan :  Weüdch  maag^ 
schap  vrydt  wel.  Weinich  komt  met  wat  vrijwel 
overeen ;  want  weinieh  zegt  hier  waarschijnlijk  zoo- 
veelals  niet  veel  of  een  weinig,  dat  is:  eenig  of  wat. 

bl.  46.  aa^w.  8.  (Zie  ook  bl.  lxxix.) 
Het  is  mosterd  na  den  maaltijd.  Zoo  bij  Tuin- 
man II.  bl.  38  in  deze  woorden:  't  Is  mostaard  na 
de  maaUyd.  Ook  in  Euphonia  bl.  524  staat:  het 
is  alles  mosterd  na  den  maaltijd,  en  bij  Ëverts  bl. 
847  en  v.  d.  Hulst  bl.  9  leest  men:  hetwasmosterd 
na  den  maaltijd.  * 

V.  Moerbeek  bl.  271  neemt  bet  telaatkomen  te« 
vens  in  het  spreekwoord  op.  Hij  legt:  Dat  komt 


U  laat 'y  als  mosterd  naateieeien.  Zoo  ook  Aoéria- 
sen  bl.  229,  die  heeft:  Wij  noemen  éUUgemCf  wat  U 
laat  komt,  mosterd  na  den  uuuUtijeL 

Guikeroa  I.  23  laat  te  laat  weg,  nittar  spreekt 
mede  van  komen;  daarenboven  heeft  bij  dea  per- 
soon voor  de  zaak  in  de  plaats  gebracht :  Jff^  kemt 
met  den  mosterd  na  den  maaUijd. 

Verder  doet  men  het  spreekwoord  ^of^  al  eeaige 
besnoeiing  ondergaan ,  door  de  laak  alechta  te  net- 
men.  Zoo  heeft  De  Brune  U.  491 :  MosteH  mee 
het  middagh'mael,  v.  Alkemade  bl.  155,  IM: 
Mosterd  na  den  eeten,  Bilderdijk  xir:  mostami 
na  de  maaUijd,  en  v.  Eijk  II.  bl.  10:  Mosterd  at 
denmaaltyd. 

De  Brune  bl.  328  neemt  de  ham  op  als  de  spyif 
die  wordt  voorgediend : 

't  Is  mostert  op  den  disch  ghesteU^ 
Als  d^  ham  is  van  het  been  ghepeli. 

Gniterns  III.  bl.  156  spreekt  van  «MuUlt^if,  md- 
dagmaal,  eten  noch  disch,  maar  geeft  bel  vUtsA 
op  als  't  gerecht:  f  Is  te  laat 
vleesch  geten  is.  Oeten  is  eene  v^ korte  ail 
van  gééten,  het  oorspronkelijke  ded woord  van  ete», 
waarvoor  wij  thans  gegeten  z^^en. 

bl.  47.  aanw.  18. 

Een  woekeraar  heeft  dertien  maamdetu 
GmteruS'III.  bl.  143  en  Meijer  bl.  68  gevcaM 
spreekwoord  aldus  op :  Een  pussemier  ke^  dertim 
maanden.  Een  pussemier,  meesttijda  eeo  perw 
mier  of  perssemer  geheeten ,  is  een  bij  onse  wóm 
schrijvers  zeer  bekende  naam  voor  een  woetermr. 

bl.  48.  aanw.  4. 

Daar  is  eene  maar  aan  (of:  bij). 

Daar  is  eene  maar  aan.  Zoo  bij  Tmnnsaa  L  U. 
85,  108  en  op  Mei  10.  Ook  Tuinman  II.  bl.  I0B 
beeft:  Dus  is 'er  een  maar  aan,  en  Molder  U.  420 
zegt:  Er  is  een  maar  aan. 

Daar  is  eene  maar  bij.  Zoo  bij  Bogaert  bL  30 
in  deze  woorden :  er  is  moer  by. 

Nog'vindt  men  maar  in  't  meervoud  opgegevea. 
Zoo  bij  Bogaert  bl.  39:  daer  was  meer  dan  en 
maerby. 

Ook  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  52  heeft  de  qaeek- 
wijze  op  dezelfde  wijze,  maar  met  kouden  roors^n: 
er  komen  altijd  maren  bij. 

Niet  met  aan  of  ^t; ,  maar  met  in ,  zegt  Groterw 
III.  bl.  152:  In  alle  dingen  is  een  Moer. 

De  Brune  bl.  225  laat  het  voorzetael  weg,  es 
neemt  hebben  voor  zifn: 

gheen  menseh  die  leeft, 
of  d' een,  of  d' ander  moer  en  he^fU 

U.  49.  aanw.  7. 

Alles  moet  zijne  maat  hebben. 
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Met  a^n  Toor  hebban  leest  men  m  Mots  bl.  18: 
alU  dinghen  is  mate.  De  Brune  bl.  271  drukt 
«lat  aldus  uit: 

In  alle  dingh  is  eyruP  en  maetf 
En  huyten  dat  gheen  dingh  bestoet. 
Verder  vindt  men  er  goed  bijgevoegd.  Zoo  in 
J'rov,  seriosa  bl.  29:  moet  isgoet  in  allen  dinghen^  bij 
Jloffmann  469  en  op  DelfW,  28:  \Mate  isgoet  tot 
€sllen  dinghen,  op  Campen  bl.  5 :  Maete  is  tot  allen 
dinghen  guet  bij  ZegtTus  bl.  43,  Gruterns  II.  bl. 
156  en  in  't  Mergh  b).  83:  Mate  is  in  alle  dingen 
^oet,  bij  De  Brune  bl.  269: 

Al  wat  ghy  doet ^ 
De  moet  is  goed  f 
liij  Lassenius  VIII:  Den  Maet  is  tot  alle  dingen 
^oety  en  bij  Willems  III.  36: 

De  maet  is  goed 
In  wat  gy  doet. 
Niet  met  hebben  of  zijn,  maar  met  toillen,  zegt 
De  Brune  bl.  271: 

Yder  sake  wilt  zyn  maet 
Yder  mensche  weet  zyn  staet. 
Op  Campen  bl.  6  eindelijk  wordt  de  naam  alleen 
maar  opgegeven :  Al  dinck  by  maten,  . 

bl.  49.  aanw,  14. 

Het  is  een  wijs  man,  Die  maat  ramen  kan.  Zoo 
op  19  April,  bij  Gruterns  I.  bl.  1 10  en  Sartorius 
pr.  VII.  60.  Ook  zegt  Sartorius  sec.  III.  86: 
Dat  is  een  wijs  man, 
die  alle  tijdt  maet  ramen  koHf 
gelijk  mede  tert,  VI.  28: 

JSen  wijs  meun, 
die  maet  ramen  kan. 
Voor  maat  ramen  beeft  Gruterns  III.  bl.  185 
fniddelmaat  houden  in  de  plaats  gebracht: 
Die  de  middelmate  wel  houden  kan, 
is  verre  de  wyste  man, 
In  Adag,  quadam  bl.  61  wordt  wel  opgegeven, 
wat  de  man  w,  maar  niet,  waarom  hij  dat  is.   Zoo 
staat  er:  T'is  een  seer  weijs  Man. 

bl.  50.  aanw,  6. 

Maat  Houdt  staat;  Onmaat  Vergaat,  Zoo  bij 
V.  Alkemade  bl.  97.  Ook  in  Adag,  quadam  bl.  46 
leest  men : 

Maet  houdt  staet, 
en  onmaet  vergaet, 
en  evenzoo  in  Adag,  Thesaurus  bl.  46: 
Maet,  die  houdt  staet, 
onmaet  vergaet. 
Verder  wordt  houden  weggelaten.  Zoo  staat  op 
Campen  bl.  5,  bij  Meijer  bl.  4  en  Schrant  bl.  275: 

Mate  die  staet, 

onmate  vergaet, 

gelijjk  mede  bij  Gheurtz  bl.  50,  op  19  April  en  bij 


Gmternsl.  bl.  118: 

Maet  staet 
onmaet  vergaet. 

Vervolgens  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord.  Zoo  zeggen  Sartorius  jtt.  I. 
4  en  V.  Alkemade  bl.  80:  Maet  hout  staet. 

Met  weglating  van  houden,  zegt  Cats  bl.  459 
mede :  Maet  staet. 

Ook  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
komt  afzonderlijk  voor.  Zoo  leest  men  in  Prov, 
seriosa  bl.  34:  onmate  en  stont  nye  lanc,  bij  Hoff- 
mann  562:  Onmate  en  stont  niet  lanc,  op  DelfhL 
84 :  onmate  en  stont  niet  langhe,  en  bij  Gheortz  bl. 
55 :  Onmaete  stondt  nie  lange, 

bl.  52.  aanw,  14. 

Als  die  man  rijk  wordt,  zal  hij  wel  oud  zijn. 

Door  Gruterns  III.  bl.  125  en  Meijer  bl.  9S 
wordt  het  spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven : 
Als  een  man  rykt,  so  oudet  hy.  Voor  rijk  worden 
zei  men  vroeger  rijken,  evengelijk  men  ouden  zei 
voor  oud  worden;  hij  f  ijkt,  beteekent  dus:  hij  wordt 
rijk,  en  hij  oudt,  zegt  zooveelals:  hij  wordt  oud, 
gelijk  ook  het  voorwaardelijke  zoo  hij  oudet,  wil  te 
kennen  geven :  zoo  hij  oud  worde. 

In  Prov,  seriosa  bl.  7  en  bij  Hoffmann  100  leest 
men:  als  een  man  rijet  so  hont  hi,  gelijk  op  Delf 
bl.  6  staat:  alseen  man  rijekt  so  hondhi,  en  bij 
Zegerus  bl.  5  gevonden  wordt:  Als  een  man  rif oket, 
so  hont  hi.  Om  hier  nu  hont  of  hond  als  eene  druk- 
fout voor  hout  aan  te  nemen ,  en  dan  hout  sa  out, 
met  de  voorgevoegde  aanblazing,  te  lezen,  is,  uit- 
hoofde der  overeenstemming  niet  alleen  van  drie 
verschillende  drukken  van  een  zelfde  werk ,  maar 
daarenboven  met  nog  een  anderen  verzamelaar, 
niet  aan  te  nemen.  Maar  met  hond  te  behouden, 
verkrijgt  men  wel  een  anderen ,  maar  toch  een  goe« 
den  zin  voor  't  spreekwoord.  Men  denke  slechts 
aan :  het  zal  er  honden,  dat  is:  het  zal  op  een  kijven 
en  schelden  uitloopen ,  als  bewijs  van  een  onver- 
standig macht-  en  moed-betoonen,  om  hier  een 
rijkaard  te  zien  afgeschilderd ,  die  zijoe  rijkdommen 
op  eene  ongewone  wijze  verwierf,  en  daardoor  in 
een  stand  werd  overgebracht ,  waarin  hij  zich  niet 
op  eene  gepaste  wijze  weet  te  gedragen,  So  oudet 
hy  zou  zelfs  eene  verbastering  van  so  hont  hi  kun- 
nen zijn. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  drueket 
staat  bet  spreekwoord  aldus:  Als  eyn  man  riekt  so 
hond  he,  waarin  richt  een  verhoogd  uitscbte  vorm 
is  voor  rijkt,  van  ricJien  voor  rijken,  Hoogduitsch 
reiehen,  dat  is:  rijk  worden. 

bl.  54.  aanw,  12. 

De  man  moet  winnen,  Zal't  wijf  wel  spinnen. 
Zoo  op  Campen  bl.  117  en  bij  Meijer  bl.  56  in  deze 
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-woorden:  Als  die  man  mei  m$U  f  soe  spint  die  vrouwe 
wel,  op  5  SepLy  b^  Grateras  I.  hl.  92  eao]f  6  Sept» 
63  volgeoderwijze: 

Als  de  fnan  wel  wint, 

de  wrou  wel  spint, 
op  24  Sept,  en  Man  bl.  338  aldus: 

Als  de  man  wel  wint, 

het  wijf  wel  spint, 
bij  Catfl  bl.  500  en  Bogaert  bl.  19  op  deze^ijze: 

Als  de  man  wel  wint, 

't  Wijf  dan  wel  spint, 
en  bij  Zoet  bl.  238  als  volgt: 

De  man  moet  winnen, 

zei  *t  Wijf  wel  spinnen. 
Wordt  alzoo  de  handeling  der  vrouw  afhankelijk 
gesteld  van  die  des  mans,  in  SeL  Prov,  bl.  158 
worden  beider  handelingen  als  de  oorzaak  opgege- 
ven van  een  nienw  gevolg,  daarbij  gesteld.  Vol- 
genderwijze  vindt  men  liet  spreekwoord  opgegeven: 

Als  de  man  wel  wint, 

En  de  vrouw  wel  spint. 
Dan  ist  geen  wonder  datmen  daer  geit  vint. 
Nog  geeft  Bogaert  bl.  28  den  werkzamen  man 
eene  luie  vrouw,   als  hij  het  spreekwoord  aldus 
voorstelt: 

De  man  wint. 

De  vrouw  niet  spini. 

bl.  54.  aanw.  15. 

Den  eersten  man  s^iet  men  hegraven,  den  tweeden 
hesóh 

Grnterus  III.  bL  132  geeft  het  spreekwoord  in 
deze  woorden  op:  Den  eersten  man,  zietmenbe' 
graven;  den  tweeden,  schyien  dragen.  Deze  con- 
structie is  vreemd,  en  de  beteekenis  er  van  daar- 
door niet  met  zekerheid  op  te  geven.  Kan  seksten 
dragen  hetzelfde  zijn  als  beschijten,  zooals  dit  bij- 
voorbeeld in  zeker  opzicht  het  geval  is  met  helpen 
dragen  en  behelpen,  dan  geeft  het  spreekwoord 
wellicht  te  kennen ,  dat  een  tweede  huwelijk  geene 
overeenstemming  van  gevoelen  voor  haren  tweeden 
man  bij  de  vrouw  doet  ontstaan,  en  dient  alzoo,  om 
aan  te  toonen,  dat  het  huwdijk  met  eene  weduwe 
niet  is  aan  te  raden.  Maar  sohyten  dragen  zou  ook 
kunnen  beteekenen :  heendragen  (niet  naar  't  graf, 
als  den  eersten  man,  maar)  om  te  schijten,  en  alzoo 
nit  hulpeloozen  ouderdom.  Dan  zou  het  spreek- 
woord dienen ,  om  aan  de  weduwe  een  tweede  hu- 
welijk te  ontraden;  alzoo  wel  een  gelijken  raad 
inhoudende,  maar  voor  de  tegenpartij. 

bl.  55.  aanw,  16. 

Een  arm  man  is  onverstandig. 

In  Prov.  seriosa  bl.  7  staat :  een  arm  man  is  on- 
uerstandel.  El  was  vroeger  meer  in  zwang  als  ad- 
jectief vorm  dan  thans;  wij  hebben  nog  schamel  en 


vermetel.  Het  vroegere  verstandel  h  ons  te^ei- 
woordig  versta$^dig,  evengelijk  wij  bedea  mver' 
standig  zeggen,  waar  men  voorheen  vaa  Mmr- 
standel  sprak. 

Hoffmann  107  heeft  hiervoor,  zooals  bet  spreek* 
woord  mede  op  Delf  hl.  7  voorkomt:  Arm  man  is 
al  om  versteken.  Versteken,  waarvoor  wij  üum 
verstoken  zeggen,  beteekent  verborgenoïweggeüepL 
Gelijk  men  met  het  spreekwoord  in  dezen  vorm  maa 
ten  doel  schijnt  te  hebben,  om  den  arwu  in  s^ 
afzondering  te  teekenen,  en  in  genen,  omaaate 
wijzen,  dat  hij  niet  geteld  wordt,  zoo  geven  beide 
vormen  te  kennen ,  dat  de  arme  ak  handelend  per- 
soon in  de  maatschappy  wordt  uitgesloten,  en  sqi 
alzoo  in  den  aard  der  zaak  van  gelijke  i^^^kf^K 

bl.  56.  aanw.  6. 

Een  man,  een  man;  een  woord,  een  woord.  Zoo 
bij  Grnterus  II.  bl.  140,  hi  't  Mergh  bl.  16,  bg 
Witsen  114,  v.  Alkemade  bl.  115,  Tuinman  I.  U. 
251 ,  II.  bl.  220,  op  Man  bl.  834  en  in  Vr^moedige 
bl.  79. 

V.  Hall  bl.  208-290  keert  de  zaken  om,  ak  Uj 
zegt:  Een  woord  een  woord,  een  mam  een  man; 
ofschoon  hij  natuurlijk  het  spreekwoord  op  gelgke 
wijze  begrijpt 

Bogaert  bl.  10  is  flaauwer  in  uitdmkkiag,  daar 
hij  de  verdubbding  der  beide  woorden  mist,  die  de 
kracht  van  't  spreekwoord  uitmaakt.  Hij  aegt  al- 
leen :  een  man  een  woord;  maar  verstaat  h^qireck* 
woord  almede  op  dezelfde  wijze. 

Op  Junij  19  leest  men :  Man  en  man,  wêord  ei 
woord.  Ook  deze  wijze  van  voorstelling  acht  ik  eene 
afwijking  of  verbastering  van  den  waren  vorm  dei 
spreekwoords. 

bl.  56.  aanw.  0. 

Een  man  kan  niet  meer  danmetéénenmomdeien. 
Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  21  in  deze  vroordea:  oen 
man  can  niet  meer  dan  met  enen  mont  eten. 

Bij  Zegerus  bl,  20  valt  de  vergelijking  weg.  Hy 
zegt  alleen:  Een  man  eet  met  eenen  monde.  Zoo 
ook  vindt  men  bij  Gruterus  II.  bL  140  en  im  't 
Mergh  bl.  16:  Een  man  etet  met  eenen  monde. 

Op  Delf  hl.  21  leest  men  weder  in  vergeli|kiBg, 
ofschoon  met  den  ouden,  maar  oorspronkelijkeB 
vorm  voor  ons  tegenwoordig  eten:  een  mam  en  can 
maer  met  enen  monde  gheeten.  Reeds  in  het  ond 
Hoogduitsch  luidde  eten:  gaezan,  van  ga,  (MUfr, 
en  ezan,  ons  eten;  zoodat  het  niet  vreemd  k,  b§  <w 
geten  of  gheeten  aan  te  treffen.  Het  deelwoord  ge- 
geten laat  zich  uit  dien  vorm  gereedelijk  verkbna. 

Bij  Hoffmann  845  schijnt  een  woord  te  sijs  uit- 
gevallen ;  althans  zijne  voorstelling  zon  aUees  dea 
doode,  en  niet  den  levende  passen,  terwijl  n  das 
nog  eene  overtolligheid  inhoudt.  Zoo  geeft  kg  om 
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te  lezeD :  Een  man  en  ean  niet  meer  mit  enen  mont 
eten, 

bl.  57.  aanw,  6. 

Geen  man  is  gehouden  y  te  doen  ^  wat  niemand  kan, 
Id  Adag,  quadam  bl.  60  leest  men: 
Tot  iet  dat  men  niet  can^ 
wort  niet  gehouden  voor  den  Mem, 
Er  schijnt  bier  iets  te  haperen ;  althans  zooals  het 
daar  staat ,  levert  bet  spreekwoord  geenen  zin. 

Met  aanzien  in  de  plaats  van  gehouden ,  en  ove- 
rigens dezelfde  constractie,  wordt  de  zin  volstrekt 
niet  duidelijker.  Zoo  is  de  voorstelling  in  Adag. 
Thesaurus  bl.  64,  waar  bet  spreekwoord  ouder 
deze  woorden  voorkomt : 

Tot  iet  dat  men  niet  en  kan. 
Word  niet  aansien  voor  den  man. 

bl.  57.  aanw.  14. 

Hadden  was  een  arm  man;  Maar  Jiebben  kwam 
er  beter  an. 

Alleen  op  Delfhl,  23  vindt  men  bet  spreekwoord 
in  zijn  geheel ,  en  wel  in  deze  woorden : 
haddic  was  een  arm  man 
mer  hebben  wasser  best  an. 
Haddic  is  eene  zamentrekking  van  had  ik,  gelijk 
wasser  van  was  er. 

Verder  komt  bet  tweede  gedeelte  van  bet  spreek- 
woord niet  meer  voor.  Zoo  leest  men  in  Prov.  seriosa 
bl.  23:  had  ie  is  een  arm  man,  bij  Hoffmann  381 : 
Haddic  was  een  arm  man,  bij  Gbenrtzbl.  39:  Had 
ich,  was  een  arm  man  f  bij  Zegeras  bl.  34:  Hebben 
ghehat  is  een  arm  man,  op  15  Oct,,  bij  Gruteros 
I.  bl.  105  en  op  11  Oct,  53:  Ghehad  hebben  is  een 
arm  man,  bij  Gruterus  II.  bl.  147  en  in  't  Mergh 
bl.  22:  Hebben  gehad,  is  een  arm  man,  en  bij 
Tainman  II.  bl.  47:  Ik  heb  H  gehad,  is  een  arm 
man,  In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druckes 
wordt  bet  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Heddich 
is  eyn  arm  man,  waarin  het  Hoogduitsche  A«£2(2«cA 
voor  hadde  tk  {hiUte  ich)  staat. 

De  Brune  bl.  163  beeft  dat  aldus  gevarieerd: 
Het  is  een  zeer  ellendigh  woord, 
lek  hebV  ghehadt,  maer  't  is  nu  voort^ 
gelijk  mede  bl.  436  volgenderwijze: 

Ellendigh  woordt  ick  hebb  't  ghehad; 
Nu  is  verloren  al  mijn  schat, 

bl.  58.  aanw,  16. 

Het  is  een  man,  die  nooit  onder  de  menschen  ge- 
fveest  is. 

Op  Campen  vindt  men  in  éénen  adem  zes  ver- 
schillende voorstellingen  voor  ééne  en  dezelfde  zaak 
bijeengebracht,  en  tot  een  geheel  verbonden.  De 
vierde  dier  voorstellingen  is  het  opgegeven  spreek- 
woord. Zoo  leest  men  daar  op  bl.  85:  Het  is  een 
III. 


onbewandert  man,  Hy  heft  sijn  leuenlanck  niet  ge- 
sien,  Hy  heft  nergens  gewest ,  Hy  heeft  nye  onder 
den  luyden  gewest ,  Hy  kijckt  yerst  in  dye  werldt, 
Hy  compter  yerst  gaen.  Wanderen  beteekende 
voorheen  reizen;  zoodat  onbewandert  düs  onbereisd 
wil  zeggen ,  welk  onbereisd  hier  zooveel  zegt  als 
onervaren  of  van  geene  ondervinding.  Naar  eene 
andere  uitspraak  vindt  men  heft  voor  heeft,  als- 
mede gewest  voor  geweest. 

De  eerste  en  vierde  van  deze  zes  voorstellingen 
worden  door  Meijer  bl.  39  aldus  bijeengebracht: 
Hei  is  een  onbewandert  man ,  hy  heft  nye  onder  den 
luyden  gewest, 

bl.  58.  aanw.  20. 

Het  is  een  man,  om  er  een*  man  op  toe  te  geven. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzame- 
laars voor.  In  deze  opgave  wordt  nl.  een  ander  man 
op  den  hier  bedoelden  man  toegegeven;  terwijl  alle 
verzamelaars  den  bedoelden  man  zelven  toegeven. 
De  roeening  zal  evenwel  dezelfde  zijn:  een  nietig, 
een  onbeduidend  man  in  het  ware  licht  (zijne  don- 
kerheid) voor  te  stellen.  Tuinman  I.  bl.  354  zegt: 
't  Is  een  man  om  op  een  man  toe  te  geven,  en  op 
Man  bl.  334  leest  men :  't  is  recht  een  man,  om  op 
een  man  toetegheven. 

Sartorius  pr,  VIII.  78  doet  eene  eenvoudige 
naamsopgave,  als  hij  heeft:  Een  Man  op  een  Man 
toe  te  geven. 

Servilius  bl.  23  en  Gruterus  II.  bl.  151  spreken 
alleen  van  toegeven,  zonder  op  te  geven  0/7  frie» , 
dat  is:  zij  vermelden  het  overwicht  ais  toegift,  niet 
de  koopwaar.  Zoo  staat  er :  Tis  een  manneken  om 
toe  te  gheuen,  In  't  Mergh  bl.  28  vindt  men  de- 
zelfde voorstelling. 

bl.  59.  aanw.  4. 

Het  is  een  man,  zeer  weifelend  op  zijn  roer. 

Sartorius  pr,  IX.  90  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze op :  't  Is  een  mc^  seer  wepel  op  sijn 
roer.  Wepel  beteekende  oudtijds  zooveelals  wispel 
(nog  over  in  wispelturig) ,  dat  is:  licht  bewegelijk, 
onbestendig,  onstandvastig  oï  weifelend;  ook  ijdel 
en  zwervend,  zelfe  ambteloos  zijn  woorden,  die 
men  vroeger  bedoelde ,  als  men  van  wepel  sprak. 

bl.  60.  aanw.  8. 

Hij  heeft  zijn'  man  in  hem  gevonden. 

Alle  verzamelaars  spreken  alleen  van  vinden, 
zonder  dat  bepaaldelijk  op  den  gevonden  man  toe 
te  passen,  zooals  in  bet  opgegeven  spreekwoord 
door  de  woorden  in  hem  geschiedt,  en  die  zijn  weg- 
gelaten. Zoo  zegt  Servilius  bl.  286:  Hiheuetten 
lesten  noch  sijnen  mangheuonden;  terwijl  men  op 
Campen  bl.  14  leest:  Hy  heft  sijnen  man  wel  ge- 
uonden,  bij  Gheurtz  bl.  35  staat:  Hy  heeft  recht 
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gyn  non  gluMomden ,  Sftrtoriss  Urt.  VII.  71  sehrijft: 
Hy  heeft  ten  laetstem  djn  man  al  getonden^  m 
ToiniMii  II.  bl.  146  hceftr  Hy  heeft  zynen  moM 
getmden. 

Sartorios  pr.  VI.  31  geeft  bet  spreekwoord  od- 
befmald  Tolgesiderwijze  op:  5t/)i  r««A/^  umui  vinden. 

bl.  64.  oaiiir.  7.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

Wie  kan  het  allen  man  van  pas  maken  (of:  naar 
den  zin  doen)? 

Wie  kan  het  allen  man  van  pas  makent 

Niet  in  den  vragenden  vorm ,  vaar  verzekeren- 
derwijze,  zegt  Gbeurtz  bl.  48 :  Men  cant  alle  man 
niet  te  passé  maecken,  en  Omteros  II.  bL  166  (ge- 
lijk bet  zoo  mede  in  *t  Mergh  bl.  82  voorkomt): 
Men  handt  alle  man  niet  te  pas  maken. 

Winicbooten  bl.  185  drukt  dit  nog  sterker  uit 
door  de  bijvoeging  van  het  woordje  effen:  men  kan 
het  alle  man  niet  effen  te  pas  maaken. 

Met  mogen  voor  hunnen  ^  gelijk  men  dat  vroeger 
meermaals  deed,  zegt  Zegerus  bl.  42:  Men  maehs 
alle  man  niet  te  pas  ghemaken.  Het  oude  gemaken 
is  niets  anders  dan  ods  tegenwoordig  maken;  want 
ge  werd  vroeger  als  voorvoegsel  niet  altijd  gebruikt, 
waar  wij  't  nu  bezigen ,  evenals  onze  ouden  't  wel 
eens  plaatsten,  waar  wij  't  thans  weglaten. 

Met  doen  voor  maken  in  de  plaats,  leest  men  in 
Adag.  guadam  bl.  47  en  Adag.  Thesaurus  bl.  47: 
Men  kan  het  alle  Man  niet  van  pas  doen. 

Met  meerder  klem  nog  vindt  men  de  voorstelling 
in  Adag.  quadam  bl.  49  en  Adag,  Thesaurus  bl.  51 , 
als  allen,  door  't  gebruik  van  't  woord  niemand^ 
zijn  uitgesloten.  Zoo  staat  er:  Niemant  kant  alle 
Man  te  pas  doen. 

Ook  met  maken  wordt  het  spreekwoord ,  ofschoon 
in  anderen  vorm,  op  dezelfde  wijze  voorgesteld. 
Zoo  door  Modderman  bl.  85,  als  hij  zegt:  Alleman 
van  pas  te  maken  y  is  wel  eene  onmogelijkheid. 

Minder  sterk  drukt  Tuinman  I.  bl.  166  zich  in 
deze  woorden  uit:  't  Is  echter  bezrvaar^k^  't  elk 
van  pas  te  maken. 

Sartorios  jETT.  VI.  87  laat  zich  niet  uit  over 't  min 
of  meer  moeilijke  van  't  geval,  als  hij  op  deze  wijze 
het  spreekwoord  onbepaald  opgeeft:  Alle  man  te 
passé  maken. 

Vanpas  of  te  passé  maken  wordt  door  Bogaert 
bl.  45  door  ]9a«<^n  aangeduid.  Vragenderwijze  luidt 
zijne  opgave  aldus :  Wie  kan  het  altyd  passen  f 

Wie  kan  het  allen  man  naar  den  zin  doen? 

Op  Campen  bl.  28  en  bij  Meijer  bl.  18  is  de  con- 
structie in  vragenden  of  uitroependen  vorm,  of- 
schoon het  teeken  daarvoor  ontbreekt.  Men  leest 
er :  Wie  oan  alle  man  te  daneke  doen  of  spreken* 
Te  dank  is  naar  den  zin ,  eigenlijk  zóó ,  dat  men  er 
dank  bij  behaalt. 

Gevarieerd  staat  op  Appel  bl.  51 0  vragenderwijze: 


Wie  kam  wuUken ,  zeg  kei  at^. 

Dat  het  aüen  wum  tem  dmmke  sijT 

bl.  66.  aanw,  5.  (Zie  ook  III.  bl.  Lxxnn.) 

De  gespaarde  wumd  geeft  tem  g^eée  fwaie^  aMcr 
maakt  ter  markt  slecht  vertier, 

Megiserus  bl.  200,  Gnitervs IIL  bl.  148 em  Mé- 
jer  bl.  85  geven  bet  spreekwoord  aldaa  op : 
Ghesparighen  vumdt^  is  em  goeéa  remie: 
Moer  maeekt  ter  marekt  gmmia 
Gesparigen  is  gespaard  of  sparemde^  al 
de  beteekenis  meebrengt ,  die  het  bi|  voegid^k 
woord  in  verbinding  met  bet  lelfttandig 
verkrijgt.  Men  zou ,  in  betrekking  tot 
nen  zeggen :  het  voedsel  wordt  dgenlijk 
dus  niet  de  mond;  zoo  is  't  dus  eem  sfearemde 
Ziet  men  evenwel  op  't  gebruik ,  dmt  ét 
spijs  of  drank  maakt ,  dan  zou  men  te  recht  vai 
een  gespaarden  mond  spreken.  Vemie  ia  verkmep; 
nog  zeggen  inj  venten  of  uitventem  voor 

Tuinman  II.  bl.  88  heeft  alleen  het 
van  het  spreekwoord ;  terwijl  daarenboreB 
voor  den  mondj  die  dat  doetof  gedaan  worAt,  ia  4e 
plaats  wordt  gebracht.  Zoo  zegt  hij:  Spamrenis 
een  goede  rente.  Ook  ia  Magasijn  75  komt  het 
spreekwoord  op  dezelfde  wijze  voor. 

Met  eene  tegenstelling  vooraf,  terwijl  daarcabo- 
ven  wis  BS  gemis  de  plaats  van  goed  inneeoit,  kesc 
men  bij  Cats  bl.  500 : 

Spillen  is  een  quae  gé^oemUj 
Sparen  is  een  wisse  rente. 
Gewente  is  gewoonte, 

bl.  67.  aanw,  4. 

Hij  is  goed  ter  markt  geweest, 

Hoifmann  bl.  xxxix  zegt:  ghi  hekt  emm»  ter 
goeder  merct  ghesijn.  Emmer  is  eene  andere  ait- 
spraak  van  immer.  Gelijk  geweest  van  het  werk- 
woord wezen  y  zoo  komt  ghe&jn  van  het  werkwoord 
zijn.  Onze  vroegere.schrijvers  gebruikiea  hetlaatsle 
deelwoord  meermalen ,  waar  wij  alleen  het  eerste 
bezigen. 

bl.  68.  aanm,  4. 

Daar  dienen  geene  twee  groots  mastem  op  één 
schip.  Zoo  bij  Winschooten  bl.  78  en  Toiomaa  L 
bl.  145.  Ook  in  Sel,  Prov.  bl.  125 leest  men:  Tim 
grootcn  masten  op  een  schip  en  dienen  niet;  terrfl 
Witsen  bl.  491  zegt:  Geen  twee groote  9»mstem  dit- 
nen  op  een  schip ,  en  Mulder  bL  410  lieeft:  Er 
dienen  geen  twee  groote  musten  op  één  schip, 

In  ScheepS'Spreekw,  bl.  135  wordt  het  ^ircck- 
woord  aldus  voorgesteld : 

Met  twee  groote  masten  ^  vriemdl 
Is  geen  vaartuig  ooit  gediend. 

Cats  bl.  510  noemt  nog  twee  andere  tweetalka. 
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die  niet  dienen.  Zoo  geeft  hij  zijne  drie  tweetallen 
op:  Twee  kassen  in  één  kercky  twee  maters  in  één 
convent,  tweegroote  masten  op  één  schip  y  en  dienen 
niet. 

Vervolgens  wordt  voegen  ?oor  dienen  in  de  plaats 
gebracht  Zoo  door  Cats  bl.  419  in  deze  woorden: 
Twee  groote  matten  op  een  schip  en  voegen  niet. 

Nog  spreekt  men  van  moeten  zijn  voor  dienen. 
Zoo  doen  Winschooten  bl.  153,  v.  Moerbeek  bl. 
367  en  v.  Eijk  I.  bl.  102,  en  wel  volgender  wij  ze: 
daar  moeten  geen  twee  groote  masten  op  een  Schip 
sijn^ 

V.  Lennep  bl.  138  geeft  geen  werkwoord  op. 
H  ij  zegt  slechts :  Geen  twee  [groote)  Masten  op  een 
schip. 

Met  opgave  van  de  zegslui,  heeft  Cats  bl.  458 
insgelijks: 

Dit  leerde  iek  lest  van  onse  gasten , 
Op  één  schip  geen  twee  groote  masten. 
Zoo  ook  leest  nken  in  ZeepL  bl.  82 : 

Dit  hoorde  ik  lest  van  onze  gasten: 
op  een  schip  geen  twee  groote  masten. 

Eindelijk  is  't  maar  één  in  plaats  van  geen  twee, 
dat  alzoo  natourlijk  op  hetzelfde  uitkomt.  Zoo  zegt 
De  Brune  bl.  486:  Een  schip  milt  moer  een  groote 
mast,  en  heeft  Modderman  bl.  44:  er  past  maar  één 
groote  mast  op  een  schip, 

bl.  68.  aanw.  10. 

Hier  Uggen  rcij  met  de  zeilen  voor  den  mast.  Zoo 
bij  Y.  Eijk  I.  bl.  164.  Ook  Winschooten  bl.  250 
zegt:  hier  leggen  wij  nu  met  de  seilen  voor  de  mast, 
en  Tuinman  1.  bl.  330  heeft:  Hg  ligt  met  de  zeilen 
voor  de  mast. 

Nog  geeft  Winschooten  bl.  250  het  spreekwoord 
oiibepc^d  op:  leggen  met  de  seilen  voor  de  mast , 
gelijk  ook  v.  Lennep  bl.  1^77:  Met  de  Zeilen  voor 
den  mast  liggen. 

Met  slaan  in  de  plaats  van  liggen,  bovendien  in 
onbepaalde  uitdrukking,  leest  men  bij  Witsen  bl. 
516:  Zeilen  slaen  voor  de  maat. 

Verder  spreekt  Winschooten  bl.  250  van  inwacht 
tent  iemand  met  de  seilen  \oor  de  mast  inwagten. 

Eindelijk  zegt  v.  Lennep  bl.  277  in  onbepatilde 
uitdrukking  nog  het  tegenovergestelde:  Met  de 
Zeilen  tegen  den  mast  liggen, 

bl.  68.  aanw,  21.  (Zie  ook  bl.  lyii.) 

Hij  is  deerlijk  in  de  mat  geweest  (of:  geraakt). 

Hij  is  deerlijk  in  de  mat  geweest. 

Met  weglating  van  deerlijk ,  leest  men  bij  Mar- 
tinet  27,  Koning  bL  26  en  v.  d.  Vijver  bl.  206: 
Hij  is  in  de  mat  geweest, 

In  onbepaalde  uitdrukking  zegt  Winschooten  bl. 
154:  in  de  mat  te  sijn,  en  Schabcrg  bl.  06:  inde 
mat  zijn. 


Hij  is  deerlijk  in  de  mat  geraakt. 

Ook  in  dezen  vorm  wordt  deerlijk  weggelaten. 
Zoo  staat  bij  Tuinman  1.  bl.  278,  II.  bl.  197  :  Hg 
is  in  de  mat  geraakt ,  en  heeft  Gales  bl.  15:  hij 
raakt  in  de  mat, 

In  plaats  van  zijn  of  geraken  wordt  mede  van 
krijgeti  gewaagd.  Zoo  leest  men  bij  Everts  bl.  230: 
hij  kreeg  hem  al  schielijk  in  de  mat. 

Nog  heeft  Winschooten  bl.  lö^  op  het  mat  koo- 
men,  dat  „van  deselfste  beteekenis"  is,  zegt  hij, 
„als:  op  het  slag  koomen,*'  en  dat  dos  zeggen  wil : 
juist  van  pas,  te  rechter  tijd. 

bl.  70.  aanw.  7.  (Zie  ook  III.  bl.  Lxxviii.) 

Als  de  muis  in  den  meelzak  zit,  denkt  zij,  dat 
ze  de  molenaar  zelf  is. 

Met  vallen  voor  zitten,  en  m^enen  voor  denken 
in  de  plaats  gebracht,  geven  v.  Eijk  II.  bl.  63  en 
Bohn  bl.  298  het  spreekwoord  aldus  op:  Als  een 
muis  in  den  meelzak  gevallen  is,  meent  zij,  dat  zij 
de  molenaar  zelf  is, 

V.  Eijk  zegt,  dat  men  het  spreekwoord  zoowel 
van  de  luis  als  van  de  muis  bezigt.  Bij  dit  zijn  be- 
weeren  grondt  hij  zich  wellicht  op  Tuin man's  voor- 
gang, die  van  de  muis  zwijgt,  en  II.  bl.  157  het 
spreekwoord  aldus  opgeeft  i  Als  een  luis  in  den  meel- 
zak gernülen  is,  en  zich  wit  bestoven  ziet,  meent  zg, 
dat  zy  de  molenaar  zelf  is.  De  Brune  is  Tuinman 
voorgegaan ;  doch  niet  de  luis,  maar  de  muis  neemt 
hij  in  het  spreekwoord  op,  hoewel  de  luis  tot  veel- 
vuldige vergelijkingen  aanleiding  had  gegeven, 
waardoor  het  aantal  spreekwoorden ,  dat  onze  taal 
van  de  luis  kent,  zeer  groot  is,  en  bijna  gelijkstaat 
roet  dat  van  de  muis.  Van  de  luis  tel  ik  99  en  van 
de  muis  121  spreekwoorden.  In  dit  spreekwoord 
evenwel  komt  mij  de  luis  flaauw  en  onnatuurlijk 
voor;  waarom  ik  twijfel,  of  zij  hier  de  plaats  der 
muis  zou  innemen,  gelijk  bij  Tuinman,  of  nevens 
haar  zou  plaatsnemen,  gelijk  bij  v.  Eijk. 

Alle  latere  verzamelaars  spreken  dan  ook  alleen 
van  de  muis.  Zoo  zegt  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  62: 
de  muis  gelijken  die  in  een  meelzak  viel,  en  toen  zij 
zich  bestoven  zag ,  dacht  dat  zij  de  molenaar  zelf 
was,  Mulder  bl.  41 1 :  Als  een  muis  in  den  meelzak 
valt,  en  zich  bestoven  ziet,  meent  zij,  dat  zij  de 
molenaar  zelf  is,  en  Modderman  bl.  34:  Als  de 
muis  in  den  meelzak  gevallen  is  en  zich  wit  bestoven 
ziet,  zoo  meent  ze  de  molenaar  zelf  te  zijn. 

De  Brune  bl.  360  zeide  reeds: 

Wanneer  de  muys  in  't  meel  eens  comt, 
Zy  wilt  de  meuVnaer  zijn  ghenomt, 
Ghenomt  is  oud  voor  genoemd,  hier  wellicht  om  't 
rijm.    Nog  gaf  De  Brune  op  dezelfde  bladzijde  het 
spreekwoord  in  deze  woorden : 

Wanneer  de  muys  is  in  het  meel, 
Zy  meent  de  meul'nacr  zijn  ghchcel. 
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b].  70.  aanto,  8.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Als  de  muis  zat  is,  wordt  het  meel  bitter  (of:  zuur). 
Als  de  muis  zat  is,  wordt  het  meel  bitter.  Zoo  in 
Wijsheid  bl.  138.  Ook  op  18  Oct.  en  bij  Gruterus 
I.  bl.  92  leest  men:  Als  de  muis  zat  is,  zo  rvertet 
meel  bitter,  bij  Tuinmfta  II.  bl.  222:  Als  de  muis  zat 
ii,  dan  rvord  het  meel  bitter,  en  bij  Bobo  bl.  208 : 
Als  de  muis  zat  is,  zo  wordt  het  meel  bitter. 

Met  zijn  io  de  plaats  van  worden,  vindt  men  op 
Campen  bl.  10  en  bij  Meijer  bl.  10:  Als  de  Muys 
sat  is,  so  is  dat  meel  bitter,  bij  Cats  bl.  542:  Als 
de  muys  sat  is,  dan  is  het  meel  bitter,  en  bij  v.  Eijk 
ll,h\,%Z:  Als  de  muis  zat  is,  is  het  meel  bitter. 
Nog  leest  men  bij  Cats  bl.  544  en  Haviusbl.  103: 
Eet  het  muysje  wat  te  veel. 
Wat  het  proeft  is  bitter  meel, 
gelijk  men  mede  in  Sel.  Prov,  bl.  122  vindt: 
£!et  het  muysje  wat  te  veel, 
Wat  het  siet  is  bitter  meel. 
Eindelijk  geeft  De  Brnne  bl.  269  het  spreek- 
woord volgenderwijze  op : 

Doen  de  muys  was  vol  en  zat, 
't  Meel  was  bitter,  dat  zij  at. 
Als  de  muis  zat  is,  wordt  het  meel  zuur, 
Meijer  bl.  76  heeft  het  bijvoegelijk  naamwoord 
zuur  tot  een  gelijkluidend  werkwoord  overgebracht: 
Als  de  muys  sat  is,  suert  haer  tmeel, 

bl.  71.  aanw,  19.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Aan  het  rverk  kent  m^n  den  meester.  Zoo  bij  Grute- 
ras  II.  bl.  126,  in  't  Mergh  bl.  3  en  Sel.  Prov,  bl.  50. 

Met  ioonen  in  de  plaats  van  kennen ,  staat  bij 
Servilius  bl.  88*:  Het  werck  thoont  sinen  meester. 

Nog  vindt  men  tuigen  opgenomen.  Door  Grute- 
rws  L  bl.  122  volgenderwijze:  Wat  de  meester  was, 
tuygd  na  hem  zijn  werk,  en  door  De  Brune  bl.  478 
aldus:  Het  werck  tuyght  wat  de  meester  was. 

Verder  wordt  de  werkman  genoemd ,  en  van  den 
meester  gezwegen.  Zoo  in  Motz  bl.  3:  Aen  dwerck 
Jtentmen  den  werckman,  en  bij  Bohn  bl.  206:  Aan 
het  werk  kent  nten  den  werkman, 

Theysbaert  bl.  371  noemt  hem  goed:  An  dwerck 
kendmen  den  goeden  weerckman.  Voor  weerckman 
zal  men  wel  werckman  te  lezen  hebben. 

De  Brune  bl.  6  eu  Willems  VIII.  121  doen  nog 
een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  voorafgaan: 
Den  voghel  kentmen  aen  zijn  vlerck, 
Den  werckman  kentmen  aen  zijn  werck. 

bl.  72.  aanw.  5.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Een  groote  schoen,  een  kleine  voet,  Die  deden 
nooit  zijn'  meester  goed.   Zoo  in  't  Mergh  bl.  50. 
Ook  Cats  bl.  501  en  Havius  bl.  83  zeggen : 
Een  groote  schoen,  een  kleyne  voet, 
En  dede  noyt  sijn  meester  goct. 
De  Brune  bl.  18  zwijgt  van  den  meester;  ofschoon 


zijne  voordracht  een  zelfde  gezichtspunt  aanbiedt: 
Een  eleyne  voet,  een  groote  schaeH, 
En  is  gheen  zaecke  van  fatsoen. 
Sartorius  tert.  VII.  45  hecht  minder  gewicht  aai 
de  dracht  van  't  kleedingstok ;  maar  strekt  sjae 
bemoeiing  tot  zijn'  maker  uit,  —  dat  is:  h§  be- 
schouwt den  schoenmaker,  niet  den  achoendrager. 
2<oo  geeft  hij  het  spreekwoord  op : 

Een  groote  schoe  tot  een  kleyne  voet. 
Die  die  maeckt  en  is  niet  vroet, 
Schoe  zei  men  vroeger  voor  schoen,  en  vnoetf  to- 
teekent  voorheen  en  thans  wijs  of  vaors4cktiff. 

De  Brune  bl.  485  laat  elke  gevolgtrekking,  vu 
wat  aard  ook,  achterwege;  maar  noemt  de  zaak 
slecbts,  als  hij  zegt:  Een  groote  schoe,  een  eleyne  voet. 
De  Brune  bl.  161  vermeldt  bij  den  greoten  wk. 
den  langen  schoen,  evenals  bij  den  kleinen  mede  des 
korten  voet,  daar  hij  vragenderwijze  het  spreek- 
woord aldus  opgeeft : 

Wat  zullen  groot'  en  langhe  schoen  ^ 
Aen  kleyn*  en  korte  voeten  doen  f 
Schoen  zei  men  voorheen  voor  schoenen. 

Verder  wil  De  Brune  bl.  33  de  schoenen  jaist 
passend  gemaakt  en  gedragen  hebben ,  als  hij  Ims 
spreekwoord  op  deze  wijze  te  lezen  geeft: 
De  schoe'  diem'  aen  de  voeten  doet. 
En  zy  niet  grooter  als  de  voet. 
Nog  wil  De  Brune  bl.  370,  dat  een  tegroott 
schoen  belachelijk  maakt: 

De  schoen  niet  grooter  z^n  en  nuufk. 
Als  is  de  voet,  of 't  gheeft  belagh. 

bl.  72.  aanw.  10. 

Het  is  een  slecht  pand,  dat  zijnen  meester  hegeefi. 

Met  arm  in  de  plaats  van  slecht,  leest  men  bg 
Gruterus  III.  bl.  154  en  Meijer  bl.  88:  fis  «i 
arm  pand,  die  zynen  meester  begeeft. 

Wel  met  slecht,  maar  met  verlegen  letten  voer 
begeven,  zegt  v.  d.  Venne  bl.  184:  Hetiseensied^ 
Pandt  dat  sijn  Meester  loet  verlegen. 

Met  kwaad  voor  slecht,  heer  yoor meester^  enk- 
zwijken  voor  begeven  in  de  plaats,  vindt  men  a 
Prov.  seriosa  bl.  41 ,  bij'Hoffmann  670  en  opW^' 
bl.  40:  tis  een  quaetpant  dat  sinen  heer  besKi^ 

bl.  73.  aanw.  24. 

De  ondervinding  is  de  beste  leermeesteressen  Zoo 
bij  Ilornstra  26.  Ook  Lublink  Verh.  bh  190  aegt: 
Ondervinding  is  de  beste  leermeestres,  gelijk  Mod- 
derman bl.  8:  de  ondervinding  is  voorzeker 
aller  beste  leermeesteres,  alsmede  bl.  94:  d^ 
vinding  is  te  regt  eene  goede  leermeestert 

Men  hoort  in  onzen  tijd  nog  menigmaal  van  /nt- 
meester  voor  leermeesteresse  spreken.  Het  volk  se^ 
meer  hij ,  waar  het  zif  behoorde  te  2cgg&ï ,  dst 
dat  het  een  woord  naar  zijn  geslacht  zou 
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het  let  er  dos  weioig  op,  of  ondervinding  een  vrou- 
welijk woord  18,  en  raadpleegt  foij  de  uitspraak  al- 
leen eene  instinctmatige  OTertniging,  die  hier  zeker 
meer  voor  eene  manlijkheid  pleit.  Men  schrijft 
echter  leermeestres,  leermeesteres  of  leermeesteresse, 
niet  leermeester.  Vroeger  erkende  men  evenwel  ook 
hierin  het  meesterseheLp.  Met  ervarenheid  voor  0»- 
dervinding  in  de  plaats  gebracht,  schrijft  Witsen 
1 17  dos:  De  ervarenheid  is  'de  beste  leermeester. 

Evenzoo  vindt  men  dan  ook  in  SeL  Prov,  bl.  98: 
D^Experienty  maeekt  goede  meesters,  Experienty 
18  eene  verbastering  van  het  Fransche  ewpérience, 
dat  is :  ondervinding, 

bl.  76.  aanw^  8. 

Het  is  een  ongelijke  tn:ist:  zoenen  en  ooren  af- 
snijden ^  zei  het  meisje.  Zoo  bij  Wassenbergh  bl. 
94  en  Hoeafft  Lv  in  deze  woorden :  't  Is  een  onge- 
lijke twist:  zoenen^  of  ooren  af  snijden ^  zeij  het 
Meisje  y  en  bij  Modderman  bl.  100  volgender  wijze: 
Het  is  een  ongelijke  twist ,  zei  de  meid,  zoenen  of 
ooren  afsnijden, 

Sartorios  tert,  V,  15  geeft  minnen  op  voor  zoe- 
nen;  terwijl  bij  daarenboven  de  zegster  onvermeld 
laat.  Zoo  stelt  hij  het  spreekwoord  voor:  Minnen 
ende  oor  afsnijden  soheelen  al  te  veel, 

bl.  77.  aanvK  2. 

Dat  vrouwen  weten,  blijf t  gesloten  Als  melk,  in 
eene  zeef  gegoten,'' 

De  Brone  bl.  273  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 

Wat  vrouwen  weten,  blijft ghesloten, 

Als  water  in  een  zift  ghegoten, 
In  deze  zift  herkent  men  terstond  de  zeef, 
Omtems  III.  bl.  129  zegt: 

Dat  vrouwen  weten  blyft  gesloten, 

gelye  mele  in  sy e  gegoten, 
en  Meijer  bl.  71: 

Dat  vrouwen  weten,  blyft  ghesloten, 

ghelye  meleh  in  dsye  ghegoten, 
J)sye  is  de  zee,  zegt  Meijer.  De  Jager,  in  zijne 
Verscheidenheden  uit  het  gebied  der  Nederd,  Taal- 
kunde,  bl.  283  in  de  noot,  Meijer's  verklaring  aan- 
balende,  vraagt  te  recht:  „Wat  zin  zoude  het  heb- 
ben ,  melk  in  de  zeef"  en  toont  door  afleiding  en 
voorbeelden  aan ,  dat  sye  of  zye  buiten  twijfel  door 
zeef  moet  worden  overgebracht. 

bl.  77.  aanw.  6. 

Ik  ken  wel  vliegen  in  de  m^elk.  Zoo  bij  De  Brnne 
bl.  488. 

In  Motz  bl.  49  wordt  dit  aldus  uitgedrukt:  Een 
vlieghe  in  melck  is  goet  om  kennen, 

bl.  77.  aanw,  7.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Wijn  op  melk  Is  goed  voor  eUc;  Maar  melk  op 


wijn:  Dat  is  venijn.   Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  74, 
II.  bl.  44  en  in  Verz,  12.  Ook  Tuinman  bl.  99  zegt : 

De  wyn  op  melk 

Is  goed  voor  elk, 

Ma4ir  melk  op  wyn. 

Dat  is  venyn; 
terwijl  men  in  Fakkel  bl.  127  vindt: 

Wijn  op  melk, 

Is  goed  voor  elk ; 

Maar  melk  op'wijn, 
'  Is  groot  venijn, 
en  bij  Molema  bl.  187  leest: 

Wijn  op  melk, 

is  goed  voor  elk  ; 

melk  op  wijn , 

dat  is  venijn, 
Cats  bl.  54d  en  Havius  bl.  109  geven  het  spreek- 
woord in  tegenovergestelde  orde  aldus  op: 

Melck  op  wijn 

Dat  isfenijn; 

Maer  wijn  op  melck 

Is  goet  voor  elck. 
Zoo  ook  in  Sel,  Prov,  bl.  46;  terwijl  in  Veeteelt 
bl.  123  de  tweede  rijmregel  luidt:  is  groot  venijn, 

In  plaats  van  goed  voor  elk  heeft  Gruterus  III. 
bl.  158  de  medicijn  gebracht.  Zoo  geeft  hij  het 
spreekwoord  op: 

Mele  op  wyn , 

isfenyn: 
win  op  mele,  medecyn. 
Win  is  blijkbaar  eene  misstelling  voor  wijn. 

Dit  spreekwoord  ziet  op  de  behoorlijkheid,  om 
zijne  huishouding  eenvoudig  in  te  richten,  —  klein 
beginnen,  om  groot  te  kunnen  eindigen.  Er  zijn 
er  echter,  die  'i  er  vroeger  voor  hielden,  en  ook 
thans  nog  beweeren ,  dat  het  spreekwoord  letterlijk 
moet  worden  opgevat,  en  als  een  gezondheidsmaat- 
regel is  te  beschouwen.  Tuinman  en  de  schrijvers 
van  Verz,  en  Fakkel  zijn  van  mijn  gevoelen ,  een 
gevoelen,  dat  in  onze  dagen  minder  voorstanders 
schijnt  te  tellen.  Cats  geeft  het  spreekwoord  op 
onder  het  opschrift:  „Byspreucken  en  grontregels, 
tot  onderhoudinge  of  verbeteringe  van  de  gesont^ 
heyt,**  en  zal  het  alzoo  letterlijk  opgevat  wil- 
len hebben.  Dit  schijnt  ook  de  roeening  van 
Oruterus  te  zijn :  men  mag  dit  uit  zijne  medecyn 
veronderstellen ;  ofschoon  dat  woord  mede  de  aan- 
neming van  het  andere  gevoelen  zou  kunnen  recht- 
vaardigen. Uit  de  verzameling,  geteekend  SeL 
Prov,,  is  niets  op  temaken,  en  de  verzamelaar 
der  spreekwoorden,  geteekend  Veeteelt,  heeft  de 
zaak  niet  begrepen,  althans  hij  zegt:  „Wij  geloo- 
ven ,  dat  dit  in  geen  geval  bij  elkander  past."  Is 
hieruit  nu  eene  juiste  gevolgtrekking  te  maken;  of 
blijft  men  nog  op  twee  gedachten  hinken?  Mij 
dunkt,  dat  de  heercn  medici  eerst  dicuen  uit  te 
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maken,  of  het  melk  drinken,  na  't  gebruik  van  een 
glas  wijn,  werkelijk  ongezond  is;  maar  het  wijn 
drinken ,  nadat  een  kopje  melk  is  voorafgegaan ,  als 
medicijn  kan  worden  aangemerkt.  Mocht  bet  blij- 
ken y  dat  in  beide  gevallen  de  maag  nadeel  ontwaart 
noch  voordeel  verwerft;  dan  zou  men  kunnen  den- 
ken: laat  ons  toch  maar  met  het  kopje  uielk  be- 
ginnen, als  onze  beurs  het  lijden  kan,  willen  wij 
dan  later  een  glas  wijn  scheuken. 

bl.  80.  aanw.  8.  (Zie  ook  III.  bl:  lxxviii.) 
Een  paard  met  vier  voeten  struikelt  wel  eens  ^ 
ik  zwijge  van  een^  mensah ,  die  maar  twee  voeten 
heeft  (of:  hoeveel  te  meer  de  rijder^  die  erop  zit). 
Een  paard  met  vier  voeten  struikelt  wel  eens,  ik 
zwijge  van  een^  mensch,  die  maar  twee  voeten  heejt. 
Bij  het  struikelen  het  vallen  voegende,  is  de  con- 
structie van  het  spreekwoord  op  Campen  bl.  80 
volgender  wij  ze:  Het  struyokeU:  of  te  valt  wel  een 
P eert  f  heft  vier  voeten  ^  lek  svoijghe  dan  een  men- 
sche,  die  mer  twee  voeten  heft.    Recht  duidelijk 
moge  al  deze  constructie  niet  wezen ,  zij  geeft  toch 
de  meening  van  het  spreekwoord  op  eene  juiste  wijze 
te  kennen. 

Een  paard  met  vier  voeten  struikelt  wel  eens, 
hoeveel  te  m^er  de  rijder  ^  die  erop  zit.  Zoo  bij  Gales 
bl.  43,  die  als  verschil  alleen  pooien  voor  voeten  heeft. 
Met  eene  derde  gevolgtrekking,  maar  die  uitge- 
breider in  hare  toepassing  is,  vindt  men  bij  De 
Méry  IToll.  3  het  spreek  woord  op  deze  wijze:  Danr 
en  is  geen  paard  zoo  goed  of  het  struykelt  wel  eens, 
daar  en  is  geen  mensch  zonder  gebrek. 

Verder  blijft  de  mensch  buiten  beschouwing,  en 
is  er  alleen  sprake  van  het  paard. 

Vooreerst  struikelt  bet  dier.  Zoo  zegt  De  Brune 
bl.  35d: 

Gheen  peerd  zoo  goed 
Dat  noyt  en  struyckelt  met  de  voet, 
alsmede  bl.  395: 

Een  kloeck  en  wel  besleghen  paerd, 
Dat  struyckelt  wel  op  effen  aerd; 
terwijl  in  Sel.  Prov.  bl.  136  staat;  Een  viervoetich 
peerdt  struyckelt  wel,  bij  Tuinman  I.  bl.  280  te 
lezen  is :  een  paard  m^t  vier  voeten  struikelt  wel, 
door  V.  Moerbeekbl.  272  gezegd  wordt:  Een  paard 
met  vier  beenen  struikelt  nel  eens,  v.  Eijk  bl.  69 
en  Bohn  bl.  315  opgeven:  Een  paard  met  vier 
pooten  struikelt  wel,  en  Mulder  bl.  409  heeft:  em 
paard  heeft  vier  beenen  en  struikelt  weL 

Verder  valt  het  beest.  Zoo  leest  meu  bij  Megiserus 
bl.  24:  Een  perd  heeft  vier  voeten,  ende  gheraekt 
wel  te  vaüene,  staat  bij  Grutenis  II.  bl.  140  en  in 
'i  Mergh  bl.  16:  Een  paard  met  vier  voeten  valt 
wel;  terwijl  De  Brune  bl.  354  heeft: 

Een  peerd,  dat  zelfs  vier  voeten  heeft, 
Valt  zomtijds  wel,  en  ons  beghceft. 


;^ih 


Eindelijk  raakt  het  paard  aan  't  sukkelen.  Zoo 
stelt  Bogaert  bl.  94  het  spreekwoord  voor:  Een 
peerd  met  vier  pooten  sukkelt  wel  eens. 

bl.  80.  aanw.  15. 

Geen  mensch  zal  de  wereld  verwerven  dom'  wen" 
sehen. 

Gruterus  III.  bl.  146  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op : 

Geen  menschep 
heeft  de  werelt  te  wensohe. 
Te  wensche  is  tot  (zijnen)  wenseh. 

Meijer  bl.  103  geeft  nog  een  toevoegsel:  Gheen 
mensche  en  heeft  de  weerelt  te  wensche ,  tsinem,  «y- 
ghene,  Tsinen,  eigenlijk  fsinen,  is  te  smem,  «  te 
sinen  segghene  is  tot  zijn  zeggen.  Voor  de  wertld 
tot  zijn  zeggen  hebben^  zouden  wij  nazeggen:  evtr 
de  wereld  te  zeggen  hebben. 

bl.  81.  aanw»  6. 

Het  is  een  arm  mensch,  die  niets  heeft. 

In  't  Mergh  bl.  27  leest  men:  't  Is 
mensch,  die  geen  en  heeft.  Geen  en  s» 
de  dubbele  uitdrukking,  die  men  vroeger 
om  eene  ontkenning  aan  te  wijzen. 

Gruterus  II.  bl.  151  zegt  daarvoor:  ^  Is 
mensch,  die  gheen  in  heeft.  In  zal  wel  eeoe  fout 
voor  en  wezen. 

bl.  81.  aanw.  9. 

Het  is  haast  gedaan  met  den  mensch,  en  Ay  i« 
toch  zoo  regt  veel  goed  doen» 

Op  Campen  bl.  26  en  bij  Meijer  bl.  13  vindt  men 
het  spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven:  Het 
is  haest  gedaen  om  een  menschen ,  ende  ky  eest  deek 
so  recht  veele  op  te  brengen.  Het  woordje  om  hoi 
vroeger  meermalen  de  beteekenis  van  ons  tegen- 
woordig voor;  voor  een  mensch  is  *t  haast  gedasM 
zegt  dan :  *t  is  haast  uit  met  den  mensch  (uaardies 
hem  de  krachten  begeven).  Kost  hoort  bmu  nog 
dikwijls  in  de  volkstaal  bezigen  voor  kon.  Op- 
brengen zal  hier  zooveel  zijn  als  teweegkrenfen  of 
voortbrengen ,  of  blootelijk  doen. 

De  Brune  bl.  224  heeft  een  ander  slot ,  dat  minder 
gemoedelijk  is,  maar  meer  van  aanmatiging  geCnigt: 
't  Is  met  den  mensch  zeer  haest  ghedaen^ 
Hoe  vast  hy  diokwils  meent  te  steen. 

bl.  83.  aanw.  15. 

Het  eene  mes  houdt  het  andere  inde  sleede,  2m 
bij  Servilius  bl.  191*  in  deze  woorden:  Deen  «« 
houdet  dz  ander  in  de  scheye  (waarin  sekeye  » 
scheede  nog  wel  gehoord  wordt) ,  op  Campen  bL 
125  volgenderwijze:  Het  ene  mes  holdt  het  eader 
in  de  scheyde  (waarin  seheyde  =»  scheede  nede  oa^ 
wel  voorkomt),  bij  Ghcurtz  bL  6  aldns:  Deen  net 
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houdt  dander  in  schee,  bij  Zegenis  bl.  18  op  deze 
wijze:  Deen  met  hout  het  ander  int  schee,  op  16 
JuM^  en  bij  Onitenis  I.  bl.  104  als  volgt:  H  Eene 
meSy  houwt  't  ander  in  sche,  bij  Idinaa  bl.  70  in 
deze  woorden:  D^een  mes  houdt  d*  ander  inde  schee, 
bij  Grotenis  I.  bl.  108  volgenderwijze:  d'Een  mes 
hout  d^ ander  in  schee,  bij  De  Brone  bl.  470  en  in 
't  Mergh  bl.  16  aldos:  d^Een  mes  hout  'tflnder  in 
de  schee,  bij  Tuinman  I.  bl.  67,  280  op  deze  wijze: 
H  eene  mes  hield  het  andere  in  de  schede,  bij  Gales 
bl.  42  als  volgt:  hier  zoude  het  eene  mes  het  andere 
in  de  schede  houden,  bij  y.  Aken  8  in  deze  woor- 
den :  Het  eene  mes  houdt  dikwijls  het  andere  in  de 
schede,  en  bij  v.  d.  Hulst  bl.  190  volgenderwijze: 
veeltijds  houdt  het  eene  mes  het  andere  in  de  scheede. 

De  Bnine  bl.  1 12  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
'Teen  mes,  wanneer-men  't  heeft  gheree. 
Het  houdt  het  ander  in  de  schee, 

Sartorius  pr,  II.  46,  49  stelt  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voor:  't  Een  mes  moet  het  ander  in 
de  schee  houden;  terwijl  het  in  Adag.  quadam 
bl.  36  als  volgt  voorkomt:  Het  een  mes  met  het 
ander  inde  scheede  houde,  waar  men  houden  voor 
houde  te  lezen  hebbe. 

Gheurtz  bl.  14  heeft  een  boerentwist  tot  een 
krijgsmansgeschil  gemaakt,  als  hij  hti  zwaard  voor 
het  mes  in  de  plaats  heeft  gebracht:  Deen  sweerdt 
houdt  dander  in  schee, 

"  bl.  86.  aanm,  1.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Middelmaat  Houdt  staat  (of:  Liever  middelmaat 
Dan  hooger  staat). 

Middelmaat  Houdt  staat.  Zoo  in  Magazijn  8, 
bij  Modderman  bl.  40  en  Molema  bl.  248. 

Verder  wordt  het  staat  houden  weggelaten ,  en 
is  't  de  middelmaat  alleen,  die  op  verschillende 
wijzen  voorkomt.  Zoo  leest  men  bij  Grutenis  II. 
bl.  181  en  in  't  Mergh  bl.  8:  De  middelmate,  de 
beste,  bij  Gruterus  II.  bl.  160  en  in  't  Mergh  bl. 
36:  Noch  koog,  noeh  leeg:  middelmate  best,  bij  v. 
d.  Venne  bl.  269:  Middel-moet  is  beter  als  te  Veel 
en  te  Weynig,  bij  De  Brune  bl.  268: 

Den  reghel  van  de  middel-maet, 
In  alle  dingh  zeer  wel  bestoet, 
alsmede  bl.  440: 

Ghecn  beter  staet, 
Als  middel-moet, 
in  Adag.  Thesaurus  bl.  23 : 

En  wenscht  noyt  't  hoog  ofleegen  staet, 
Maer  houdt  altyt  de  middelmcLet, 
bij  Willems  II!.  40: . 

Geen  beter  staet 
Dan  middelmaety 
en  op  Landbouwer  bl.  81 : 

Dm  houde  steeds  de  middelmaat  y 
Kom  niet  te  vroeg  en  niet  te  laat. 


De  Bmne  bl.  440  heeft  eene  tegenstelling  vooraf: 
Al  wat  te  hoog  is,  scliaet  en  deert. 
De  middel-moet  is  meer  in  weerd. 
De  middelmaat  wordt  ahoo  veelszins  aangeprezen, 
maar  niet  door  alle  verzamelaars  op  dezelfde  wijze. 
Liever  middelmaat  Dan  hooger  staat.   Zoo  bij 
Sartorius  pr,  X.  66, 

Vervolgens  is  er  van  maat  slechts,  niet  meer  van 
middelmaat  sprake.  Zoo  vindt  men  bij  Gruterus 
II.  bl.  166,  Cats  bl.  479,  488,  ia  't  Mergh  bl.  82 
en  bij  v.  Waesberge  Wijn  bl.  12,  14: 

Maat 
hmd  staat, 
In  Zeepl.  bl.  86  worden  dezelfde  woorden  gebe« 
zigd,  en  vindt  men  blijkbaar  hetzelfde  denkbeeld 
uitgedrukt;  en  toch  zon  men,  door  het  plaatsen 
van  het  eerste  teeken ,  allicht  op  de  gedachten  ko- 
men ,  dat  hier  6f  eene  andere  meen  ing  werd  voor- 
gestaan ,  6f  eene  andere  toepassing  gemaakt.  Wie 
zon  niet  meenen,  dat  met  de  maat  den  makker  be- 
doeld was !  Zoo  staat  er: 

Maatt 
houd  staat  I 
Nog  komen  eenige  varianten  voor.    Zoo  zegt 
Cats  bl.  481  (wat  men  mede  in  Sel,  Prov,h\.  102, 
bij  Willems  III.  86  en  Bogaert  bU  90  vindt): 

Maet  hout  staet, 
te  veel  is  qnaet, 
Cats  bl.  479 : 

Kent  staet, 
en  hout  maet, 
Sartorius  pr.  I.  4:  Houdt  maet  in  alles,  en  De 
Wendt- Posthumus  I.  bl.  67: 

Alleen  maat 
houdt  staat. 
De  Brune  bl.  269  spreekt  van  middelweg  voor 
middelmaat: 

Houdt  alle- tijd  den  middeUwegh, 
Wat  dat  u  yemant  raed^  ofzeggh'. 
Eindelijk  wordt  in  Sel.  Prov,  bl.  192  de  middel' 
straat  opgegeven :  Hout  de  middelstraet. 

bl.  86.  aanw.  7. 

Dat  gaat  van  mijl  op  zeven. 

Zijn  komt  in  de  plaats  van  gaan.  Tuinman  I. 
bl.  184.  II.  bl.  170  zegt:  't  Is  de  myl  op  zeven,  en 
Mulder  bl.  484  heeft:  't  Is  een  mijl  op  zeven, 

Bogaert  bl.  28  spreekt  van  hopen:  wy  liepen 
niet  lang  de  myl  op  zeven. 

Zoo  ook ,  maar  onbepaald ,  vindt  men  bij  Sancho- 
Pan9a  h\.ü6:  De  myl  op  zeven  loopen. 

bl.  86.  aanw.  9. 

De  vossen  hebben  de  mijlen  gemeten;  Maar  zij 
hebben  de  staarten  vergeten.  Zoo  bij  v.  Eijk  II. 
nal,  bl.  IX. 


MIJL. 


296 


MINNEBROEDER. 


Toinnian  I.  bl.  167  heeft  toegegeven  voor  vergeten 
in  de  plaats  gebracht  Ook  apreekt  bij  Tan  geen 
mijlen,  maar  doet  aan  bet  spreekwoord  deze 
woorden  voorafgaan :  >,  Van  lange  mylen  zegt  men;" 
terwijl  bet  spreekwoord  zelf  aldus  door  hem  wordt 
opgegeven :  De  vos  heeft  die  gemeten  y  en  den  steert 
toegegeven. 

bl.  86.  aann>.  10.  (Zie  ook  III.  bl.  Lxxvni.) 

Een  gehuurd  paard  en  eigen  sporen  rijden  wel 
(of:  maken  korte  mijlen). 

Een  gehuurd  paard  en  eigen  sporen  rijden  wel. 
Zoo  bij  Gheurtz  bl.  18  in  d^ze  woorden:  Eyghen 
spooren  en  ghehuerde  peerden  ryen  weL 

Met  scherp  voor  wel  in  de  plaats  gebracht,  zegt 
Tuinman  II.  bl.  173:  een  gehuurt  paard ,  en  eigen 
spooren ,  ryden  scherp, 

Sartorius  iert,  I.  37  en  De  Jager  Bijdr,  bl.  113 
spreken  van  hest,  en  hebben  daarenboven  geleend 
voor  gehuurd:  Geleende  poerden  y  ende  eygen  spoo' 
ren  rijden  best. 

Nog  vindt  men  spoeden  voor  rijden.    Zoo  op  17 
Julij  en  bij  Onitems  I.  bU  102  in  deze  woorden: 
Een  ghehuurt  paard ,  eighen  sporen ,  spoet  wel  wegh, 
en  bij  De  Brone  bl.  374  volgenderwijze : 
Eyghen  spooren ,  anders  peerd , 
Daer  msd^  spoeyd-men,  met  een  veerd. 

Op  Julij  31  komt  draven  voor:  Gehuurd  paard 
en  eigen  sporen  draaft  best. 

Een  gehuurd  paard  en  eigen  sporen  maken  korte 
mijlen.  Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  161 ,  v.  Eijk  II.  bl. 
70,  De  Jager  Bijdr.  bl.  112,  v.  Eijk  III.  bl.  98, 
Modderman  bl.  110,  in  Veeteelt  h\.  109 en  bij  Bohn 
bl.  313.  Ook  in  Prov,  seriosa  bl.  21  staat:  eyghen 
sporen  ende  ghehuerde  poerden  maken  corte  mijlen , 
bij  Hoffmann  842:  Eighen  sporen  ende  ghehuurde 
peert  maken  corte  milen,  op  Delf  bl.  20:  eyghen 
spoeren  ende  ghehuerde  peerden  maken  corte  milen, 
en  in  Sel,  Prov,  bl.  151 :  Eyghen  spooren  fremhde 
peerdt  maken  korte  mylen. 

Nog  rijdt  men ,  zonder  eigen  sporen ,  alleen  roet 
een  gehuurd  paard.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  25  in  deze 
woorden:  Gehuerde peerden  maecken  corte  mijlen^ 
en  op  17  Julij y  bij  Gruterus  I.  bl.  105,  Cats  bl. 
492,  in  Sél,  Prov,  bl.  163,  bij  Ricbardson  bl.  24 
en  Bohn  bl. 319  volgenderwijze:  Ghehuurde paar^ 
den,  maken  korte  mijlen;  terwijl  De  Brune  bl.  374 
dit. aldus  voorstelt: 

Ghehuyrde  peerden  y  met  hoer  ylen, 
Die  maken  wonder  korte  mijlen. 

Verder  is  er  geen  sprake  van  den  afgelegden  weg, 
dat  is:  de  korte  mijlen  blijven  onvermeld;  hoewel 
de  eigen  sporen  weder  zijn  aangedaan.  Alzoo  bij 
Cats  bl.  492,  die  enkel  zegt:  Een  gehuurt poert y 
eygen  sporen.  Ook  in  Sel,  Prov,  bl.  163  wordt  het 
spreekwoord  op  dezelfde  wijze  opgegeven. 


bl.  87.  aanw.  9. 

Daar  gestadige  min  plagt  te  zijn,  blijfl  noi  «d 
een  worteltje  van  over.  Zoo  bij  Meijer  bl  lOéia 
deze  woorden : 

Daer  ghestadighe  minne  plach  te  tj/ny 
blyft  so  gheeme  een  wortelkyn, 
Wortelkyn  =  worteltje  y  kijn  was  vroeger  de  w- 
kleining^  ui  tgang. 

Qrnterus  III.  bl.  1^8  beeft  gestadig  unAstd 
verwisseld : 

Daar  goe  minne  plagh  te  zyny 
blyft  zo  gem  een  wortelkin. 
Kin  was  ecne  andere  schrijfwijze  van  h/n. 

Met  vonkelkijn  =s  vonkje  voor  worteltje 'n^ 
plaats  gebracht,  leest  men  op  26  Junijy  bij  Gnl^ 
ras  I.  bl.  95  en  op  19  Junij  58: 

Daar  ghoe  min  plagh  te  zijn, 
daar  blijft  wel  een  vonkelkijn. 

bl.  87.  aanw.  16. 

Stil  en  dierbaar:  heelen  is  hetsMiiermL 
Zoo  bij  Meijer  bl.  71  in  deze  woorden:  StUk^ 
diercy  helen  is  der  minnen  schilt.  Diere  t=*Myf' 

Uet  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  vcf- 
gelaten,  leest  men  op  Campen  bl.  122enb^Me^ 
bl.  50  alleen:  Weest  Stille  ende  duyr,  Dtf^ 
duur  s=  dier  b=  dierbaar y  yyof  kostbaar  "  f^ 
Meijer  er  bij,  dat,  naar  't  mij  voorkomt,  hiemtt' 
der  tepaskomt.  Meijer's  verdere  redeneerbginkt 
evenmin,  dunkt  mij,  de  ware  beteekenii  dflff 
spreekwijze  uit  Zoo  vervolgt  hij:  „Ditge«g^ 
moet  waarschijnelijk  wel  beantwoorden  «i«  o^* 
spreekwijzen:  houdt  u  teruggetrokken y  lest  nt»- 
zoeken ,  enz."  Voor  siü  en  dierbaar  ion  mea  ook 
kunnen  zeggen:  ingetogen  en  lief,  en  datiibó* 
het  beeld  van  oprechtheid.  Dit  nu  in  verband  fr 
bracht  met  het  andere  deel  van  het  spreekwooidf 
dan  zal  het  willen  zeggen:  wees  opreekt^  "^ 
houd  u  zelve  op  prijs.  Men  hebbe  lich  daart? 
eene  minnende  maagd  voor  te  stellen.  —  Zoi  «* 
die  aanraden ,  zich  teruggetrokken  te  hoai»)  ^ 
is:  haar  hartsgeheim  niet  te  openbaren ,  dan diesde 
men  helen  =  verbergen  y  en  niet  heelen  =r^c««* 
te  lezen ;  maar  dan  krijgt  het  spreekwoord  «se 
beteekenis  ten  kwade,  en  loopt  meer  uit  op  ▼«•" 
zerij ,  minder  edel  van  de  maagd ,  minder  geweaJ^ 
voor  den  jongeling,  wien  't  om  baar  hart  te  doe»  a 

bl.  88.  aanw.  2. 

De  Minnebroeders  gaan  (of:  Eengoedw»^ 
gaat)  niet  alleen. 

De  Minnebroeders  gaan  niet  alleen.  Zoo  N 
Zegerus  bl.  1 1  in  deze  woorden:  De  minderbrofefit 
en  gaan  alleen  niet.  De  Minne^y  Minre*  of  i'* 
der-broeders y  onder  welke  genuanceerde  na»»  4 
voorkomen ,  behooren  tot  de  orde  der  Franeiscc^ 
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Ook  bij  Grnteras  II.  bl.  181  en  in  't  Mergh  bl.  8 
leest  men:  D$  minnebroederê  gaan  alleen  niet,  en 
in  Adag.  quadam  bl.  20  staat:  De  Mindébroedere 
en  gaen  alleen  niet.  Mindekroeders  hond  ik  voor 
eene  verbastering  van  den  naam. 

Y.  Dayse  bl.  226  zegt  nog:  De  capucienen  gaen 
itltijd  getween.  Behalve  niet  alleen  door  getrcten , 
dat  is:  met  hun  tweern,  over  te  zetten,  wordt  hier 
mede  eene  andere  monniken-orde  genoemd,  name- 
lijk die  der  Capucienen  of  Capueijnen ,  dat,  volgens 
bnnn'  naam,  is:  kapmanniken  of  monniken,  die  de 
kap  dragen,  . 

Een  goed  monnik  gaat  niet  alleen.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  28.  Ook  De  Bmne  bl.  496  zegt:  Noyt 
goede  Munniek  ghingh  alleen  (waarin  munnick 
eene  andere  uitspraak  van  monnik  is) ;  terwijl  Sar- 
torius  tert,  II.  29  heeft:  Daer  gaet  noytgoetMon* 
nick  alleen,  en  bij  v.  Dayse  bl.  226  staat:  een  goed 
monnik  gaet  nooit  alleen. 

Gmtems  II.  bl.  162  laat  eene  enkele  uitzonde- 
ring toe,  als  hy  zegt:  Selden  gaet  goeden  monio 
alleen.  Monio  is  alleen  eene  andere  schrijfwijze 
▼an  monnik,  waarin  de  n  bij  wijze  van  verkorting 
werd  w^gelaten ,  zooals  oudtijds  meermalen  ge- 
schiedde. Ook  in  ^t  Mergh  bl.  88  komt  het  spreek- 
ivoord  op  dezelfde  wijze  voor. 

Vervolgens  wordt  goed  weggelaten ,  en  alzoo  zijn 
de  kwade  monniken  almede  opgenomen ,  tenzij  men 
goed  hier  voor  een  pleonasme  placht  te  honden, 
omdat  alleen  de  gelofte  alle  monniken  goed  deed 
sijn.  Hoe  dit  wezen  moge,  in  Prov.  seriosa  bl.  88 
en  bij  Hoffmann  629  staat:  ten  gaet  geen  monic  aU 
leen,  evenals  v.  Alkemade  bl.  122  heeft:  Daar  gaat 
noyt  Monnik  alleen. 

Op  Delf  bl.  38  leest  men  nog:  ten  gaet  een 
moniek  alleene,  waar  ten,  eigenlijk  't  en,  het  oude 
ontkenningswoordje  is,  waarvoor  wij  thans  niet 
hebben.  Zoo  zeide  men  ook:  ik  en  doe  voor:  ik  doe 
niet. 

Eindelijk  vindt  men  bij  v.  Alkemade  bl.  197: 
jDaar  gaan  geen  twee  Monniken  alleen.  De  bedoe- 
ling zal  zijn:  afzonderlijk  of  elk  zijns  weegs;  want 
twee  zullen  wel  niet  alleen  s:^  al  één  kannen  gaan. 

bl.  68.  aanw,  17.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Met  tijd  en  stroo  rijpen  de  mispelen.   Zoo  bij 
Cats  bl.  Ö28,  in  Sel,  Prov.  bl.  69,  213,  bij  v. 
I^yenborgh  bl.  181  en  Bohn  bl.  384. 

Voor  rijpen  vindt  men  hier  zeer  natuurlijk  zacht 
worden  in  plaats  gebracht.  Dat  geschiedt  bij  Cats 
^L  528  en  v.  Hall  I.  bl.  10,  die  zeggen:  Met  tijt 
en  stroo  worden  de  mispelen  sacht,  gelijk  het  zoo 
mede  op  Landbouwer  bl.  77  staat;  terwijl  men  in 
Sel,  Prov.  bl.  69  vindt:  Door  den  tydt  en  met  stroo 
soo  wort  de  mispel  sacht,  en  Modderman  bl.  25 
beeft :  met  den  tijd  en  stroo  worden  de  mispels  zacht, 
III. 


In  Sel,  Prov,  bl.  70  gaat  eene  phrase  vooraf, 
teneinde  er  het  spreekwoord  beter  door  te  doen 
uitkomen.  Zoo  staat  er: 

De  tyt  verandert  veel,  den  tijt  geeft  groote  kracht, 
Door  tyt  en  met  het  stroo,  so  wort  de  mispel  sagt. 

Zeer  eigenaardig  nog  wordt  bij  Tuinman  I.  bl. 
174  het  rijpen  door  meuken  vervangen :  Met  tyd  en 
stroo  meuken  de  midelen. 

bl.  90.  aanw,  7. 

Is  de  tijd  goed,  Dit  maakt  den  moed, 
In  't  Mergh  bl.  40  leest  men : 

Tijt  goed 
maeckt  den  moed. 
De  druk  van  1660  heeft  goed  niet  als  bijvoegelijk 
naamwoord,  maar  als  zelfetandig  naamwoord,  dat 
mede  een  goeden  zin  maakt  Zoo  staat  er: 

Tijt  en  goet 
Maeekt  den  moed, 
Gruterus  II.  bl.  164  schrijft  het  woord  tijd  zoo, 
dat  men  allicht  aan  tij,  getij,  denken  zou;  doch 
ook  met  tif  is  het  spreekwoord  zeer  goed  te  ver- 
staan. Zoo  heeA  hij : 

Tye  goet 
maact  den  moet 

bl.  90.  aanw.  15. 

Daar  helpt  geen  lieve-moederen  aan,  ^ 

In  Prov.  seriosa  bl.  18,  bij  Hoffmann  301  en  op 
Delfbi.  18  staat:  daer  en  is gheen  liefmoederen  an, 
en  bij  De  Brnne  bl.  461  vindt  men :  'Ten  baet  by 
hem  gheen  lieve^moertj en;  terwijl  Sartorius  pr.  V. 
80  zegt:  H  Baet  geen  lieff  moeren,  gelijk  nog  sec. 
VIII.  40:  Ten  baet  by  hem  geen  lief  moeren. 

V.  M'aesberge  VrijenhL  66  heeft  moederlief  y oor 
lieve  moederen  in  de  plaats  gebracht:  dan  helpt 
geen  moederlief  meer, 

Everts  bl.  232  spreekt  mede  van  den  vader:  er 
hielp  geen  lieve  moeder  qf  vader. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  bij  Sartorius 
sec.  VIII.  14  voor,  die  daarenboven  eene  onver- 
schilligheidsbetooning  als  gevolgtrekking  opneemt: 
JTet  en  baet  lieve  Moeder  noch  lieve  Vader, 
lek  gae  mijn  gange,  adieu  al  te  gader. 

bl.  95.  aanw.  l. 

Des  zomers  een  wambuis  en  des  winters  eene  pij 
doet  den  molen  goed,  en  bakt  op  zijn'  tijd. 
Gruterus  III.  bl.  168  geeft  op: 

Somers  een  scabbe,  swinters  eenpye: 
doet  ter  molene,  en  baet  te  tye. 
Scabbe  esa  schabbe  is  wambuis,  maar  wordt  ook  wel 
voor  mantel  gebezigd;  doet  zegt  zooveelals  voldoet; 
ter  molene  hop  denmeien,  en  te  tye  he\jee\ientopzijn' 
tijd.  Gruterus'  opgave  doet  door  zijne  dubbele  punt 
in  den  tweeden  regel  des  spreek  woords  eene  opbel - 
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dering  van  den  eersten  Teronderstellen ;  vandaar 
de  opgegeven  constructie. 
Meijer  bl.  78  zegt: 

Somers  een  seabbe^  ende  swinters  empye; 

doet  ter  muelene,  ende  backt  te  iye. 
Hiermede  moge  nu  volmaakt  hetzelfile  gezegd  zijn, 
Meijer's  opgave  doet  door  zijne  puntkomma  aan 
twee  afzonderlijke  uitdrukkingen  denken.  Bestaan 
die,  dan  zou  men  kunnen  lezen :  *s  zomers  een  (licht) 
wambuis  of  een  (lichten)  mantel y  ^s  winters  eene 
(dikke)  p^;  doet  op  den  molen  y  en  bakt  op  isijn* 
tijd,  waar  doet  en  bakt  dan  gebiedende  wijzen  zijn. 

bl.  96.  aanto,  10. 

De  booze  wijven  voeren  het  zwaard  in  den  mond; 
daarom  moet  men  ze  op  de  scheeden  slaan* 

Op  Campen  bl.  50  leest  men :  Die  wijven ,  voeren 
dat  sweert  inden  monde,  daerom  moetmensie  op  der 
scheiden  slaen,  door  Meijer  bl.  27  aldus  overge- 
bracht: Die  boese  tpynen  voeren  dat  sweert  in  den 
monde  y  daerom  moet  mense  op  der  scheyden  slaen. 
Behalve  de  overige  veranderingen  heeft  Meijer  hier 
boese  bb  booze  ingevoegd ,  een  woord ,  dat  hij  een 
paar  spreekwoorden  vroeger  vond  staan.  Daar 
trtjy  oudtijds  voor  getrouwde  vrcmn;  gebruikt  werd, 
en  men  dus  goede  zoowelals  kwade  had,  terwijl 
bet  spreekwoord  toch  wel  van  dit  goede  niet  gelden 
zal ,  heb  ik  booze  hier  mede  opgenomen.  Scheyde 
wordt  nog  wel  voor  seheede  gebruikt;  hoewel 
men  scheyden  vindt  staan ,  is  die  achtergevoegde 
n  om  den  verbogen  naamval ,  zoodat  bet  woord  in 
het  enkelvoud  gemeend  is.  Ik  heb  het  in  ^t  meer- 
voud genomen,  omdat  wijven  mede  in  't  meervoud 
voorkomt 

Gheurtz  zwijgt  van  de  wijven,  maar  spreekt  in 
't  algemeen ;  bl.  8  zegt  hij:  Die  tsweert  inden  mond 
draeghen  salmen  up  die  seheede  slaen,  en  bl.  75: 
Wie  tsweerdt  inden  mondt  vuerdt  salmen  up  die 
schee  sla. 

Op  16  Maart  53  leest  men :  Die  't  zwaerdin  den 
mond  voert  zal  men  op  de  scheenen  skusn,  waarin 
scheenen  stellig  eene  font  is  voor  scheeden. 

bl.  97.  aanw,  17. 

Gij  behoeft  uwen  mond  daar  niet  op  klaar  te  houden. 

Op  Campen  bl.  50  en  bij  Meijer  bl.  24  vindt  men: 
Ghy  en  derft  uwen  mont  daer  niet  op  toe  stel/en. 
Toestellen  zegt  hier  zooveelals  klaarhouden  of  toe^ 
zetten;  zoodat  men,  behalve  de  opgegeven  con- 
structie, nog  lezen  kan:  Gij  behoeft  er  uwen  mond 
7net  toe  te  zetten. 

bl.  98.  aame.  8. 
Het  is  een  verwend  mondje. 
Op  Campen  bl.  76  staat:  Het  is  een  verwent 
muyle,  gelijk  roede:  Die  mont  is  hem  al  verwennet. 


Meijor  bl.  35  heeft  hier  twee  spreekwoorden  doei 
saniien vloeien,  waartasschea  op  Casnpem 
ander  gevonden  wordt.  Zoo  luidt  Mdjer'a 
Het  is  een  verwent  muyle,  men  sol  hemgébwmeien 
pricken  coocken. 

bl.  98.  aanw.  4. 

Het  is  een  zuurmond:  hij  ziet  niet  amderêy  dan 
of  hij  zakken  scheuren  wil.  Zoo  bij  SnsUnmmpr. 
VIII.  44  in  deze  woorden:  H  Is  een  Sv^-WÊ^mdt, 
hy  siet  of  hy  sacken  scheuren  soude.  Sw^r-mondt 
B=  zuurmond,  de  y  als  verlengletter  geBoaKB. 

Verder  wordt  heer  zuurmond  niet  genoeasd  , 
alleen  zijn  gedrag  ten  toon  gesteld.    Zoo  leest 
op  Campen  bl.  41  en  bij  Meijer  bl.20:  Hy, 
emders:  dan  of  hy  sacken  schoeren  wik    S^t^eren 
is  een  dialectische  vorm  van  scheuren^ 

Nog  zegt  Sartorius  sec.  VI.  15  in  oabepaftldc 
uitdrukking:  Sien  ofmen  sacken  s^myrem 
Ook  schuyren  is  alleen  dialectverschü 


bl.  98.  aanw.  28.  (Zie  ook  IIL  U.  uucTtn.) 

Sij  luistert  toe  met  neus  en  mond.  Zoo  hij  KobosbL 
99  in  deze  woorden :  die  toeluisteren  met  nems  en  msmi, 

Met  toehooren  voor  toeluisteren  zegt  Sttrtoriiii 
sec.  V.  69  in  onbepaalde  uitdrukking:  Jkfet  nems  cm 
mont  toehooren. 

Het  toe  van  toeluisteren  wordt  door  TuinaaB  I. 
bl.  196  op  neus  en  mond  overgebracht:  H^lmsiert 
met  neus  en  mond  toe. 

bl.  100.  aanw.  14^ 

Zij  blijven  zitten,  alsof  zij  op  den  numdgedagen 
zijn. 

Op  Campen  bl.  122  vindt  men:  SyhlyMemsitteiLi 
als  of  sy  op  den  mont  gedaeghen  sinnen .  ^eg  ie- 
swymt  sinnen.  Het  sinnen  voor  zyn  is  eeae  volks- 
uitspraak, die  voor  betzelfde  woord  tegenwoordig 
nog  zeer  gebruikelijk  is.  Onze  volkaepraak  heeft 
nog :  zij  zijne  geslagen  voor  zij  zijn  geslngemy 
Het  achtervoegsel :  qfsybeswynU  sinnen,  doori 
punt  voorafgegaan,  toont,  dat  het  apreekwooid 
zonder  dat  bijvoegsel  ten  einde  is;  maar  daarenW- 
ven,  dat  bet  ook  met  hetzelve  gebruikt  wordt, 
zoodat  men  mede  lezen  kan :  Sy  blyuen  eiUen,  eb 
qfsy  beswymt  sinnen.  Zoo  wordt  tevens  aangeduid, 
dat  op  den  mond  geslagen  zijn  en  bezw^aulsë» 
hier  als  synonimen  moeten  aangemerkt  wonicB. 
Het  tweede  spreekwoord  verklaart  akoo  bet  eerste. 


bl.  102.  aanw.  3.   (Zie  ook  bl.  Lvii^ 

III.  bl.  LXXVIII.) 

Het  is  den  moriaan  gewassehen  (of:  gtsdkmmd). 

Hetisdenmoriaangewasschen.  ZoobyTomnMB 
L  bl.  177,  in  Euphonia  bL  519,  Verg.  8,  b$  v. 
Eijk  bl.  9,  in  Verkl.  22  en  op  30^ir%'  58.  Ook  v. 
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d.  Hukt  bl.  76  zegt:  Het  was  den  Moriaan  ge» 
waseeken;  terwijl  Kerkhoven  U.  66  heeft:  'tistooh 
den  mariaan  gtwasschen,  gelijk  Guikema  I.  29: 
IhU  is  den  Moriaan  gewasschen. 

Dat  dit  noodelooze  moeite  is,  wordt  met  het 
spre^woord  gemeend,  maar  door  Tuinman  I.  bl.  16, 
866  daarenboven  gezegd,  als  hij  het  spreekwoord 
^iAvAo^ge^iHisvergeefsdenMoriaantewasschen. 

Met  moor  in  plaats  van  moriaan  leest  men  bij 
Bogaert  bl.  96:  ^t  Is  den  moor  gewasschen. 

De  Bmnebl.  311  noemt  het  gekkemij.  Zoo  geeft 
bij  bet  spreekwoord  op: 

Zg  wast  de  moor^ 
De  zotte  Jioor , 
gelijk  nog  bl.  367  op  deze  wijze: 

Wascht  zoo  ghg  kont,  mei  dat  of  dit  y 
Een  moor  en  zal  noyt  werden  wit. 
Ook  Zoet  bl.  286  geeft  op:  AlwasehthemdeMoor, 
hg  hUjft  egter  zwart. 

Zoet  bl.  27  doet  zelis  het  denkbeeld  van  aange- 
boren zwartheid  uitkomen,  als  hij  zegt:  't  Is  ver^ 
looren  de  Moor  gewassen  ^  want  't  is  in  de  natuur. 

De  Brune  bl.  213  vereenigteeo  gelijkbeteekenend 
spreekwoord  met  het  opgegevene: 

Ohg  doet  een  zaeck  zeer  zot  en  los, 
Ghg  wascht  den  moor^  en  melckt  den  os. 
Zoo  ook  stelt  Wülems  11.23  het  spreekwoord  voor, 
behalve  dat  hij  het  in  den  derden,  niet  in  den  twee- 
den persoon  vermeldt. 

De  Bmne  bl.  213  beeft  nog  een  ander  spreek- 
woord met  bet  opgegevene  doen  zamenvloeien: 
Het  is  een  oordeel  srvaeh  en  kkeny 
Ghg  wascht  een  moor,  of  tiechel-steen. 

Nog  heeft  De  Bmne  bl.  213  drie  spreekwoorden 
xelfii  vo^enderwijze  tot  één  gebracht: 

Met  't  hooft  niet  door  den  mugr  en  boor; 
Ghg  melct  den  hoek,  en  wascht  den  moor. 

Het  is  den  moriaan  geschuurd.  Zoo  bij  v.  Bijk 
bl.  O,  Modderman  bl.  38  en  Bohn  bl.  323.  Ook 
Gales  bl.  12  zegt:  dat  zoude  de  Moriaan geschuurt 
^jn;  terwijl  Everts  bl.  233  en  Broyn  bl.  140  heb- 
ben: hst  was  den  Moriaan  geschuurd ,  gelijk  Man- 
vis bl.  123  opgeeft:  men  begon  den  moriaan  tesehu^ 
ren  f  alsmede  Roodhnijzen  bl.  133 :  't  was  met  hem 
den  moriaan  geschuurd,  zoo  ook  Andriessen  bl. 
327:  wij  spreken  van  't  schuren  tfan  den  moriaan. 

V.  Alkemade  bl.  117  zegt  alleen:  De  Moriaan 
^esehuert. 

Het  vruchtelooze  van  den  arbeid,  dat  het  spreek- 
woord in  zich  sloit,  wordt  in  Sermoen  bl.  66  nog 
bepaaldelijk  opgegeven:  Wie  den  moriaan  schuurt^ 
doet  verloren  arbeid. 

Het  denkbeeld  van  aangeboren  zwartheid  wordt 
door  V.  Alkemade  bl.  24  eindelijk  nog  volgender- 
wijze  uitgedrukt:  fis  vergeefs  de  Moriaan  gC" 
schuertf  t'  is  in  de  natner. 


bl.  104.  aanw.  10.  (Zie  ook  III.  bl.  lx.xviii.) 
Een  rollende  steen  gaart  geen  mos. 
Cats  bl.  602  geeft  tevens  op,  bij  welke  gelegen- 
heid het  spreekwoord  gebruikt  wordt: 
Wees  in  't  verhugsen  niet  te  los, 
Een  steen  die  rolt,  en  gaert  geen  mos. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  in  Sel.  Prov. 
bl.  84  en  op  Gent  bl.  126;  terwijl  Havius  bl.  87 
alleen  als  verschil  de  steen  voor  een  steen  heeft. 

De  Brune  bl.  380  doet  dat  mede,  maar  op  eene 
andere  wijze : 

De  steen  die  rolt,  gheen  mos  vergaert: 
Die  veel  verloopt,  geen  goed  en  spaart, 
gelijk  nog  op  deze  wijze: 

De  rollend  steen  vergaert  gheen  mos: 
Die  veel  verloopt,  die  doet  zeer  los. 
De  Brune  bl.  95  heeft  het  keeren  met  het  rollen 
vereeni^d ,  en  bij  het  mas  de  ruiohte  tevens  opge- 
geven : 

De  steen  die  rolt,  en  diokwils  keert. 
Geen  most  vergaert,  ofrugght  vermeert. 
Bohn  bl.  315  heeft  medenemen  Yoor  garen:  Een 
rollende  steen  neemt  geen  mos  mede. 

Het  groen  voor  't  mos  in  de  plaats  gebracht,  en 
van  bewassen  voor  garen  gesprokea,  staat  bij  Ri- 
chardson  bl.  32:  Een  rollende  steen  wordt  met  geen 
groen  bewassen. 

Op  21  Sept.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  103  vindt  men 
wentelen  voor  rollen:  Een  wentelende  steen  werdt 
niet  moschachtich. 

De  Brune  bl.  66  spreekt  bij  wentelen  daarenboven 
nog  van  sollen ,  welk  werk  bepaaldelijk  de  bewe- 
ging uitdrukt,  die  men  met  den  bal  (ook  wel  sol  of 
solle  genoemd)  maakt.  Volgènderwijze  geeft  hij  het 
spreekwoord  op: 

Een  steen  ghewentelt  en  ghezolt, 
Wert  nogt  bemost,  zoo  langh  hg  rolt.  • 
Het  mos,  dat  eerst  tot  mosachtig  en  vervolgens 
tot  het  werkwoord  bemossen  is  overgebracht,  zien 
wij  op  Campen  bl.  84  en  bij  Meijer  bl.  16  tot  het 
werkwoord  bewassen  overgegaan:  Een  steen  die 
men  hen  ende  weder  wentelt,  bewasset  selden. 

Voor  rollen  wordt  eindelijk  nog  verleggen  in  de 
plaats  gebracht;  terwijl  bij  't  bewassen  van  helgroen 
gesproken  wordt.  Zoo  zegt  Cats  bl.  493 :  De  steen 
die  men  veel  verlegt,  wordt  van  geen  groen  bewas^ 
sen,  en  Bogaert  bl.  107:  De  steen  die  veel  verlegd 
wordt,  bewast  door  geen  groen* 

bl.  108.  aanw.  1 . 

Zie,  hoe  hangt  hem  de  muil;  ik  wil  hem  de  toor* 
nigheid  qfsnijden. 

Op  Campen  bl.  48' en  bij  Meijer  bl.*20  wordt  het 
spreekwoord  volgen  derwijze  opgegeven:  Siet,  fwe 
hangt  hem  den  muyl,  lek  wil  hem  den  toorn  braden 
afsnijden.    Braden  zijn  (weuk')braauwen ;  zoodat 
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men  door  toombraden  de  uit  toom  opgezette  oog^ 
braauwen  te  verstaan  hebbe. 

bl.  108.  aanw,  8. 

Hij  werkt  als  een  muüezel. 

Sartorius  tert.  X.  49  geeft  de  spreekwijxe  aldus 
op:  Hij  werckt  als  een  muyl.  Door  een  muyl  ver- 
staat men  óf  een  muilezel  óf  een  muildier ,  al  naar- 
mate het  van  een  hengst  en  eene  ezelin  of  van  een 
ezel  en  eene  merrie  is  voortgekomen.  Doorgaans 
bedoelt  men  met  muü  den  muilezel. 

Gbenrtz  bl.  38  spreekt  van  arbeiden  voor  werken: 
Hg  arbeyt  als  een  mttyL 

Op  Campen  bl.  82  wordt  mede  van  den  hesse 
gesproken,  dat  in  het  Platdnitsch  hest  luidt,  en 
voor  paard  gebezigd  wordt:  Hg  arbeyt  als  een 
Muyky  als  een  Hesse, 

bl.  109.  aanw,  4. 

Hij  is  zoo  stil  als  eene  muis.  Zoo  bij  v.  Eijk  II. 
bL  64.  Ook  Bogaert  bl.  47  zegt:  die  hielden  zich 
zoo  stil  als  muizekens. 

Sancho-Pan9a  bl.  56  spreekt  van  geen  persoon. 
Hij  zegt  alleen:  Zoo  stil  als  een  muis. 

Tuinman  I.  bl.  288  beeft  ztvijgen  voor  stU  zijn 
in  de  plaats  gebracht:  Hy  zvoygt  als  een  muis, 

Everts  bl.  314  spreekt  op  gebiedenden  toon, 
om  daardoor  den  boventoon  te  verkrijgen :  Zwijgt 
als  een  muis,  —  eene  uitdrukking,  die,  om  hare 
mindere  natuurlijkheid,  weinig  zal  voorkomen. 

bl.  110.  aanw,  8.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

JEene  zwaan  heeft  zoowel  hare  pluimen  noodig ^ 
als  eene  musch  hare  vederen.  Zoo  op  12  Sept.  en 
bij  Oruterus  I.  bl.  103  in  deze  woorden :  Een  zwaan 
behoeft  zijn  pluymen  zo  wel,  als  een  mosch  zijn 
veren,  bij  Tuinman  II.  bl.  43  en  v.  Eijk  II.  bl.  99 
volgenderwijze:  Een  zwaan  heeft  haare  pluimen 
30  wel  van  doen,  als  een  musch  haare  veeren,  in 
Wijsheid  bl.  142  aldus:  Een  zwaan  heeft  zyne 
pluimen  zo  wel  noodig  als  een  musch  zyne  veeren, 
en  bij  Mulder  bl.  419  op  deze  wijze:  Een  zwaan 
heeft  hare  pluimen  zoowel  noodig  als  een  musch 
hare  veeren. 

Het  noodig  of  van  doen  hébben,  gelijk  ook  het 
behoeven  wordt  bij  De  Brune  bl.  405  door  een  niet 
kunnen  ontberen  vervangen : 

Een  svvaen  hoer  pluymen  can  ont- beren, 
Zoo  weynigh  als  een  musch  haer  veren. 

Verder  krijgen  zwaan  en  musch  heide  pluimen , 
en  vallen  alzoo  de  vederen  der  laatste  weg.  Zoo 
bij  Zegerus  bl.  52  volgenderwijze:  So>e  veel  heift 
een  swaen  mz  hare  pluymen  te  doen ,  als  een  muS' 
sche  matten  haren,  en  bij  Meijer  bl.  103  aldus:  So 
veel  behoeft  de  swane  met  hoer  pluymen,  als  eene 
mussche. 


Venrolgens  wU  men  zwaan  en  mu9eh  beide  mj 
met  vederen  tooien;  loodat  daardoor  deplvfiu 
der  eerste  vervallen.  Zoo  bij  Oats  bl.  487  of»  dei 
wijze:  Een  swaen  vallen  haer  veeren  so9  bemg  d 
een  musch,  bij  v.  Alkemade  bl.  118  als  volgt:  ü 
Swaan  heeft  zijn  veeren  zoo  moedig  etls  de  wuad 
de  zijne,  bij  v.  d.  Hulst  bl.  11  aldos:  Sem  sicam 
heeft  zoo  wel  zijn  véren  noodig  als  eem  nuisek ,  e 
bij  Alof  40  in  deze  woorden:  De  zwaam  heeft  kam 
vederen  zoowel  noodig  als  de  musch. 

Zoo  ook  leest  men  in  8el.  Prov.  bl.  79:  £a 
Swane  vallen  haer  veeren  soo  besigh  als  e» 
waarin  en  wel  eene  schrijfibnt  voor  eem  xal 

Nog  wordt  door  De  Brune  bl.  281  de  kesze  ge- 
laten tnsschen  musch  en  hoen,  als  bij  op  dese  wyae 
het  spreekwoord  te  lezen  geeft: 

Een  svvaen  heeft  alzoo  wel  van  daeMf 
Haer  veren,  als  een  mus  ofkoen. 

Eindelijk  zelfs  wordt  de  museh  geheel  overge- 
slagen, en  is  het  de  hen  othaan,  die  voor  haar  is 
de  plaats  treedt.  Zoo  bij  De  Brune  tersdfiie  plaatse, 
en  wel  in  deze  woorden : 

De  veren  vallen  oen  de  mwmh. 
Zoo  bezigh,  als  een  hinn'  of  heem, 

bl.  UI.  aanw.  20. 

Het  riekt  naar  den  mutsaard.  Zoo  bij  t.  d.  V^ 
ver  hl.  205.  Ook  v.  d.  Hulst  bl.  88 1^:  detridi 
nofir  de  mutzerd  of  mutzaard. 

Met  den  persoon  voor  de  zaak  ia  de  plaats  ge- 
bracht, leest  men  bij  v.  Alkemade  bL  184,  Tmaau 
I.  bl.  31  en  v.  Dnyse  bh  Id'ki  Hy  riekt  nearii 
mutzaard. 

In  plaats  van  den  mutsaard  in  het  spred^woord 
op  te  nemen ,  liet  men  het  voorheen  wel  eeas  op 
mosterd  uitdraaien;  thans  mocht  raea  evenwel d» 
mosterd-hiètorie  wel  laten  rusten.  Deaaietteget- 
staande  leest  men  nog  in  E$q)honie  bl.  Q3Z:dt 
adelijke  namen  vooral  ruiken  (lees:  rieken)  assr 
den  mostaard. 

De  overige  verzamelaars  nemen  wel  wtmteri  'm 
het  spreekwoord,  maar  óf  nevens  muUaerd,  ófq 
wijzen  op  dat  woord.  Zoo  zegt  Martiiiet  17:  Htt 
riekt  naar  de  mosterd ,  maar  voegt  er  bij :  „mosterd 
is  eigenlijk  mutzaard.'*  By  v.  d.  Hulst  U.  87  leest 
men:  het  laatste  brokje  riekt  een  weimignaarii 
mostert  (mutzaard).  Ook  in  Fakkel  bl.  188,  b^ 
Koning  bl.  15,  v.  Eijk  I.  bh  5  en  De  Jager  B^. 
bl.  473  staat:  Het  riekt  naar  de  mosterd,  waaHiij 
op  den  mutsaard  of  mutserd  gewezen  wordt. 

V.  Duyse  bl.  194  heeft  nog,  dat  men  ingdykei 
zin  zegt:  Het  riekt  nacr  de  Noermaenem. 

bl.  112.  aanw,  18. 

Hij  naait  zijn  naadje.  Zoo  bij  Servilins  bl.  ld* 
iu  deze  woorden :  Hy  naeyt  vaste  sinenaet,  bij  Dt 
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Brone  bl.  458  volgenderwijxe:  Hy  naeyi  daer  wel 
s^ijn  naeytjen  ander ^  bij  (Sartorios  sec.  VII.  26) 
aldoB:  Hy  naijt  daar  sijnnaeijken  ander  ^  bij  Tuin- 
man I.  bl.  180  op  deie  wijse :  By  naait  zynen  naad^ 
bij  Eyerto  bl.  231  als  volgt:  om  toe  te  zien  of  elk 
isijn  naadje  naaide,  en  bij  Bogaert  bl.  49  in  deze 
woorden :  Hier  wordt  den  naed  genaeid,  gelijk  nog 
bl.  03  Yolgender wijze:  Dan  zult  gy  utcen  naed 
netelen. 

Winschooten  bl.  100  geeft  bet  spreekwoord  on- 
bepaald aldus  op:  sijn  naadje  naajen. 

Nog  beeft  Wioscbooten  bl.  161  maken  yoor  naaien 
in  de  plaats  gebracht.  In  onbepaalde  uitdrukking 
zegt  hij:  een  naad  maahen, 

bl.  116.  aanw.  10. 

Hij  slacht  de  uilen:  hij  vliegt  in  den  nacht.  Zoo 
bij  Obeurtz  bl.  26  op  deze  wijze:  Hy  slacht  den 
uyl  de4>liegt  hy  nacht. 

Servilins  bl.  212*  zegt:  Hi  slacht  der  vuylen,  hi 
vUecht  metten  nacht.  Dat  men  hier  vuU  als  niet 
schoon  of  onrein  zou  moeten  verstaan ,  hoewel  het 
spreekwoord  toch  een  goeden  zin  zon  opleveren, 
is  niet  waarschijnlijk,  daar  vuylen  als  uylen  te 
lezen  meer  natuurlijk  is,  en  daarenboven  over- 
eenkomstig de  andere  lezing  van  het  spreekwoord. 
Evenals  bij  het  spreekwoord:  Looc  en  rooe,  vuyen 
en  bruyen,  waken  en  braken,  zyn  ses  zaken,  die 
quade  oogenmaken,  zullen  we  waarschijnlijk  aan  de 
spelling  met  mi^auu,  dat  is:  met  de  dubbele  tf, 
te  denken  hebben. 

bl.  116.  aanw.  1. 

Zij  slapen  allen  nog  niet,  die  eenen  boozen  nacht 
zullen  hebben.  Zoo  op  Campen  bl.  64  en  bij  Meijer 
bl.  80  in  deze  woorden:  Sic  sijndt  noch  niet  al  sla^ 
yen,  die  huyden  een  boese  nacht  sullen  hebben. 

Met  kwade  voor  booze  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  bij  Gheurtz  bl.  29:  Hy  slaept  noch  niet 
de  hebben  sol  qvaeyen  nacht. 

Zoo  mede  in  Motz  bl.  16,  waar  men  daarenboven 
gelegen  zijn  voor  slapen  opgegeveu  vindt :  Noch  en  is 
hy  niet  gheleghen  dieeenen  quaden nacht  hebben sal. 

bl.  116.  aanw.  4. 

De  nachtegaal  moet  voor  den  uil  wijken.  Zoo  bij 
De  Jager  Bijdr.  bl.  111  en  v.  Eijk  II.  nal.  bl.'36. 
Ook  bij  Modderman  bl.  92  leest  men:  een  nachtC" 
gaal  nogtans  moet  voor  een  uil  wijken. 

Sartorius />r.  IX.  52  zegt:  Den  Nachtegael moet 
den  Vyl  wijeken.  Het  vyl  van  vroeger  is  niet  anders 
dan  ODS  tegenwoordig  uil. 

bl.  116.  aanw.  10. 

Dat  zal  u  nog  ten  nagelen  uitzweren.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  204,  Ook  Sartoriu8/?r.  II.  32 zegt: 


*t  Sal  u  noch  te  nagelen  uyt  sweeren ,  en  v.  Alke- 
made bl.  176:  Het  zal  u  nog  de  nagel  uitzweeren. 

In  onbepaalde  uitdrukking  wordt  door  Zegerus 
bl.  64  en  Idinau  bl.  206  opgegeven :  2'en  naghelen 
wt  sweeren. 

Op  Campen  bl.  108  ÈtBOit  willen  voor  zullen.  Zoo 
leest  men  er:  Dat  wil  hem  ten  nagel  wtsweeren. 

Sartorius  sec.  IX.  58  schijnt  in  bet  gebruik  van 
het  woord  zweren  aan  de  vervulling  van  den  wensch 
eener  wraakzuchtige  rechtvaardigheid  gedacht  te 
hebben ,  tenzij  hy  het  zuur  laten  opbreken  onder  de 
verplichte  middelen  van  verbetering  stelt  Zoo  toch 
luidt  zijne  opgave :  Godt  gunne  dat  het  u  noch  te  na^ 
gelen  uyt  sweere.  Het  hier  opgenomen  noch  kan  niet 
inontkennenden  zin,  en  dus  voornt^^,  genomen  wor- 
den :  de  tegenwoordige  onderscheiding  van  nog  en 
noch  kende  men  vroeger  niet.  Dezelfde  verzamelaar 
heeft  in  zijne  andere  lezing  van  't  spreekwoord  mede 
noch  geschreven,  en  daar,  gelijk  bier,  in  bevesti- 
genden  zin. 

Behalve  de  nagelen  worden  de  teenen  door  Win- 
schooten  bl.  160  mede  opgenomen.  Zoo  geeft  hij 
het  spreekwoord  op:  het  sal  hem  nog  te  naagelen, 
en  te  teenen  uitsweeren. 

bl.  120.  aanw.  6.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Men  moet  de  tering  naar  de  nering  zetten.  Zoo 
in  Magazijn  81,  bij  De  Weudt-Posthumus  II.  bl. 
62,  op  Landbouwer  bl.  70  en  bij  Molema  bl.  161. 
Ook  Servilins  bl,  194*  zegt:  Men  moet  uttezijn 
teeringhe  nae  zijne  neringhe,  Wiuschooten  bl.  193, 
809 :  men  moet  sijn  teering  setten  naa  sijn  neering, 
Tuinman  I.  bl.  105:  elk  moet  zyn  teering  naar  zyn 
neering  zetten,  en  Fokke  2*.  dr.  bl.  214:  Je  moet 
je  tering  naar  je  nering  zetten. 

Op  Campen  bl.  27  wordt  wtUen  voor  moeten  in 
de  plaats  gesteld:  lek  wil  mijn  teringe  na  mijn 
neringe  setten. 

Verder  valt  moet  en  m/ beide  weg,  en  houdt  men 
zich  alleen  met  zetten  op.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  25 
op  deze  wijze: 

Hy  set  zijn  teeringh 
na  z0n  neeringh, 
bij  Sartorius/>r.  VII.  62  en  Richardson  bl.  30  aldus : 

Set  u  teeringh, 
nae  u  neeringh, 
bij  Modderman  bl.  45  in  deze  woorden : 

zet  de  tering 
naar  de  nering. 
en  bij  Bobn  bl.  346,  meteenige  taalfouten,  als  volgt: 

Zet  u  teeringd, 
na  u  neeringd. 
Nog  zegt  Wiuschooten  bl.  248  Ito  onbepaalde 
uitdrukking:  sijn  teering  setten  naa  sijn  neering , 
en  hebben  Schaberg  bl.  QQ  en  Molema  bl.  261  mede : 
de  tering  naar  de  nering  zetten. 
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Eindelijk  spreekt  v.  Waesberge  Geid  bL  169  ia 
ontkeonendea  zio.  Zoo  stelt  hij  het  spreekwoord 
voor :  Hoe  velen  zijn  er  niet ,  die  de  tering  niet  noflr 
de  nering  zetten^  Ook  Alof  bl.  86  zegt :  Velen  zetten 
de  tering  ver  hoven  de  nering. 
Met  zijn  voor  zetten  zegt  Tuimnan  II.  bl.  26: 

Teering 
zy  naar  neering. 
Vervolgens  vindt  men  stellen  voor  zetten.  Zoo 
zeggen  De  Brone  bl.  185,  270,  Winsehooten  bL 
164,  Tuinman  bl.  100  en  WiUems  VII.  6: 

Stelt  u  teeringhy 
Naer  u  neeringh, 
In  Sel,  Prov»  bl.  134  komt  eene  gelijke  opgave  voor. 
Tuinman  II.  bl.  103  geeft  ontkennenderwijze  op: 
wanneer  men  teering  niet  naar  neering  stelt. 
Met  schikken  zegt  Tuinman  bl.  00  nog: 
Schikt  uw'  teering 
naar  de  toinste  van  uw*  neering. 
Ook  V.  Moerbeek  bl.  269  heeft,  ofschoon  in  on- 
bepaalde voorstelling:  Zyne  teering  naar  zyne  neC" 
ring  schikken. 

Met  utiUen  voegen  leest  men  bij  Kerkhoven  bU 
53 :  Wil  uwe  tering  steeds  naar  uwe  nering  voegen. 
Alleen  met  eene  opgave  der  zaken ,  en  alzoo  met 
eene  aan  merkel^ke  besnoeiing  van  het  spreekwoord, 
vindt  men  op  11  Sept,,  bij  Gruterus  I.  bl.  120,  in 
SeL  PiW.  bl.  205,  bij  v.  Alkemade  bl.  49,  119, 
in  Wijsheid  bl.  140,  bij  Sancho-Pau^a  bl.  54  en  op 
9Sept.63: 

Tering  f 
nanering^ 
of  met  dialecdschen  vorm  in  Adag.  quadam  bL  61 
en  Adag.  Thesaurus  bl.  64: 

Teiringe 
naer  neiringe. 
Zonder  bet  achtervoegsel  ing^  voor  teering  en, 
neering  beide,  vindt  men  op  11  Sept.^  bij  Gruterus 
I.  bl.  124  en  Sartoriuspr.  VII.  52: 

Zet  u  teer, 
na  u  neer  f 
zegt  Winsehooten  bl.  809:  men  moet  sijn  teer  set" 
ten  f  naa  sijn  neer,  en  heeft  Bogaert  bL50:  wg 
trachten  teer  naer  neer  te  stellen. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  bij  Idinau 
bL253,  maar  in  onbepaalde  uitdrukking:  Terenaer 
nere  stellen. 

Bij  Cats  bl.  459,  501  staat,  met  groote  besnoei- 
ing, alleen: 

Teer 


gelijk  nog  bl.  479: 


naer  neer  f 


Teer 


nas  neer. 
Sartoriuspr.  VII.  52  geeft,  bij  bet  spreek  woord, 
mede  op: 


Setu  teer  f 
na  u  eer  f 
en  Havias  bl.  84  legt: 

Teer 
Na  eer. 
Modderman  bL  82  maakt  er  vaa : 

teer 
naar  smeer. 
Zegerus  bl.  89  heeft  van  de  zelfstandige 
woorden  teering  en  neering  gelijkluideiide  wok- 
woorden  gemaakt: 

Men  moet  teeren 
naer  gheneeren. 
Gheneeren  of  wel  n^^rm  beteekent  eigealijk  würfa; 
doch  wordt  hier  gebruikt  voor  het  verwerven  der 
middelen^  om  zich  te  voeden,  anden  èroiutwimmen. 

bl.  120.  aanw.  7. 

Niemand  is  met  zijne  nering  tevreden.  Zoo  bj 
Gruterus  II.  bl.  159  en  in  't  Mergh  bL  35.  Ook 
Zegerus  bl.  45  heeft:  Niemant  en  is  uêet  s^néT  me- 
ringhen  te  vreden. 

Gruterus  III.  bl.  163 heeft  naring  voor 
op  zijn  Hoogduitscb :  Niemand  is  met  s^ 
tevreden. 

Verder  vindt  men  het  zijne  voor  zijns  neering  is 
de  plaats  gebracht,  zoodat  de  bemoeiing  sieh  lot 
de  gansche  bezitting  uitstrekt  niet  alleen,  mnu 
tevens  tot  elke  levensomstandigheid ;  wmardoer  bet 
spreekwoord  alzoo  eene  ruimere  beteekeais  ver- 
krijgt. Zoo  zegt  Servilius  bL  161:  Niem&mtenis 
met  ten  zijnen  te  vreden;  terwijl  Grutenu  IL  U. 
159  en  Sartorius  pr.  VII.  84  hebben  (aooab  let 
spreekwoord  mede  in  't  Mergh  bL  85  voorkMit): 
Niemand  is  met  €  zijne  te  vreden. 

bl.  120.  aanw.  18. 

Die  het  nestje  (of:  het  vogeltje)  weet,  heeft  kd 
niet  f  maar  die  het  rooft  (vangt). 

Die  het  nestje  weet,  hetft  het  niet, 
rooft.  Zoo  bij  Cats  bl.  423  in  deze  woorden:  Hf 
«n  heeft  het  nessen  niet  die  het  weU,  mmerékhti 
rooft,  en  in  Fakkel  bL  194,  bij  v.  E^k  II.  bL  65, 
Modderman  bl.  145  en  Bogaert  bL  108  volgender- 
wijze:  hij  heeft  het  nestje  niet,  die  het  weet,  moer 
die  het  rooft. 

Gruterus  III.  bL  135  spreekt  van  geen  miethih' 
ben,  maar  vergelijkt  het  weten  met  het  iceten  sdf: 
Die  den  nest  weet  die  weet  fiem:  die  hen^  re^  ik 
he^t  hem. 

Tuinman  I.  bl.  126  heeflt  vinden  Yootnietheikeit^ 
en  uithalen  voor  rooven:  Die  't  nee^  vind,  wed 
het;  maar  die  't  uithaalt,  heeft  het. 

Die  het  vogeltje  weet,  heeft  het  met ,  maar  ik 
het  vangt. 

Wederom  wordt  het  weten  met  het  u^etm  s^ 
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vergeleken ,  en  van  het  niet  hehöm  gezwegen.  Zoo 
zeggen  Oratemt  III.  bl.  189  en  Meijer  bl.  80:  Die 
t^  vogelken  rveei  die  wetet;  diei  vangt  die  heeft  het. 
In  Sel.  Prov.  bL  160  spreekt  men  alleen  van 
vinden,  zonder  er  bet  weten  aan  te  verbinden ;  ter- 
MTijI  het  roaven  voor  het  vangen  in  de  plaats  komt, 
maar  door  de  bijvoeging  van  het  woordje  dikwijls 
als  eene  moeilijke  zaak  wordt  voorgesteld:  Die  de 
vogel  vindt,  en  rooft  hem  dieknnfls  niet. 

U.  120.  aanw.  17.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Elke  vogel  prijst  zijn  nest.  Zoo  op  Gent  hh  127. 
Cats  bl.  453  heeft  de  leering  of  gevolgtrekking 
mede  in  bet  spreekwoord  opgenomen : 
JElek  vogel  prijst  sijn  nest , 
Otf  dan  voert  naer  oost  of  west, 
Eygen  huys  is  alderbest. 
Zoo  ookdoet  Wiilems  VIII.  7  zijne  opgave ,  maar 
met  de  leering  of  gevolgtrekking  mede  in  spreek- 
woord ;  zoodat  hij  er  twee  doet  zamenvloeien : 
Oost,  west,  T*hMis  best; 
Elke  vogel  pryst  xyn^  nest. 
Nog  doet  Cats  bl.  502,  door  eene  herhaling  van 
dezelfde  waarheid  met  andere  woorden,  de  kracht 
van  't  spreekwoord  te  meerder  uitkomen : 
Elck  vogel  prijst  sijn  eygen  nest, 
En  die  is  hem  toch  alderbest. 
Ook  Havins  bl.  88  zegt: 

Elk  vogel  prijst  zijn  nest 
En  die  is  hem  alderbest. 
Het  prijzen  wordt  door  De  Brune  bl.  858  tot 
vsiinnen,  dat  is:  beminnen,  overgebracht: 
Yder  voghel  mint  zijn  nest. 
En  zyn  natureel  ghewest, 
^atureel  h  natuurlijk,  en  door  zijn  natuurlijk  ge^ 
west  zal  men  de  luchtstreek,  waar  de  vogel  ziehop' 
houdt,  moeten  verstaan.    Het  moest  een  rijmpje 
zijn,  en  alzoo  schijnt  de  tweede  regel  er  bijgesleept. 
Nog  spreken  De  Brane  bl.  463  en  Modderman 
bl.  70  van  lieven,  als  zij  het  spreekwoord  volgen- 
derwijze  opgeven :  Een  yder  voghel  lieft  zijn  nest. 
In  Motz  bl.  3  wordt  het  spreekwoord  aldus  voor- 
gesteld: Elcken  voghel  dunckt  sijnen  nest  schoon 
sijn. 

Eindelijk  vindt  men  door  De  Brune  bl.  413  het 
spreekwoord  in  deze  woorden  opgegeven : 

Elehs  vogkels  nest. 
Is  hem  wel  best. 
Ook  Modderman  bl.  52  zegt  hetzelfde,  maar  met 
*t  best  voor  best. 

bl.  121.  aanw.  1. 

Het  is  een  vuile  vogel,  die  zijn  eigen  nest  ont' 
reinigt.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  41  op  deze  wijze: 
tis  een  vuyl  vogel  die  zijns  selfs  nest  ontrey nicht, 
bij  Hoffmann  677  aldus:  Tis  een  vuul  voghel,  die 


sijn  nest  onireint,  op  Delf  bU  40  volgenderwijze: 
tes  een  vuyl  voghel  die  sinen  nest  onreynt,  en  bij 
Zegerus  bl.  50,  in  Adag,  quadam  bl.  63  en  Adag, 
Thesaurus  bl.  65  in  deze  woorden:  Tiseenenvuyün 
vogel  die  sijnen  nest  beschijt. 

De  Brune  bl.  385  voegt  onnut  bij  vuil: 
Een  vuyl,  onnuttigh  voghel  ist, 
Die  daer  bekaekt  zijn  eyghen  nist. 
Nist  is  oud ,  en  staat  voor  nest. 

Verder  vindt  men  onrein  voor  vuil  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  bij  Oheurtz  bl.  63  in  deze  woorden: 
Tis  een  onreyn  voghel  de  syn  eyghen  nest  beschyt, 
en  op  24  Aug.  53  volgenderwijze:  H  Is  een  onrein 
vogel  die  zyn  eigen  nest  bevuilt. 

Niet  meer  voorwaardelijk,  maar  met  bepaalde 
verrichtuig,  leest  men  in  8el.  Prov,  bl.  102:  Een 
vuylen  vogel  bekaekt  zyn  nest. 

Vervolgens  is  't  niet  de  vogel,  maar  de  menseh, 
wiens  werkzaamheid  wordt  medegedeeld.  Zoo  zegt 
Tuinman  I.  bL344:  zo  bestruift,  of  bevuilt,  ymand 
wel  zyn  eigen  nest,  staat  bij  v.  d.  Hulst  IX :  Hij 
heqft  zijn  eigen  nest  bestruif d,  en  heeft  v.  Eijk  II. 
nal.  bl.  37:  Hij  bevuilt  zijn  eigen  nest. 

bl.  121.  aanw.  12.  (Zie  ook  III.  b).  lxxviit.) 

Men  kent  den  vogel  aan  zijne  veren  (ook  wel: 
aan  zijn  nest). 

Men  kent  den  vogel  aan  zijne  veren.  Zoo  bij  v. 
Moerbeek  bl.  260,  Kerkhoven  bl.  55,  v.  Eijk  II. 
nal.  bl.  54  en  Modderman  bl.3, 121.  OokbijQrn- 
terus  II.  bl.  126,  in  't  Mergh  bl.  3  en  8el,  Prov. 
bl.  51  leest  men  i  An  de  vedren  kent  men  de  vogelen, 
bij  V.  Alkemade  bl.  108  en  Molema  bl.  260  staat 
mede:  De  Voogel  kent  men  aan  zijn  veeren,  bij 
(Folie  I.  182)  evenzoo:  Aen  de  veren  kent  men  de 
vogel,  gelijk  in  Euphonia  bl.  522:  Men  kent  den 
vogel,  buitendien,  aan  zijne  veren,  en  bij  Everts  bl. 
344  nog:  men  kent  altoos  een  vogel  aan  zijne  veren. 

Met  zien  voor  kennen  vindt  men  op  Campen  bl. 
117:  Men  siet  wel  an  die  veederen,  wat  Voeg  el 
datiet  is,  op  10  Julij,  bij  Gmterus  I.  bl.  115  en 
op  Veer  bl.  270:   Men  ziet  aan  de  veren  wel,  wat 
voor  een  voghel  hy  is,  bij  De  Brune  bl.  401 : 
Aen  de  veren  zietmen  vvis, 
Wat  hy  voor  een  voghel  is, 
bij  Sartorius  tert,  IX.  78:  Men  siet  aen  de  veeren 
wel  wat  vogel  het  is,  en  bij  Tuinman  II.  bl.  75: 
Men  ziet  aan  de  veeren  wel,  wat  vogel  hy  is. 

Vervolgens  spreekt  men  vsm  pluimen  voor  veeren. 
Met  kennen  staat  bij  Theysbaert  bl.  873 :  Men  kendt 
de  vueghel  an  zyn*  plunien,  en  in  Adag,  Thesaurus 
bl.  1 :  Aen  de  pluyMen  kent  men  de  vogelen.  Met 
zien  zegt  Zegerus  bl.  2:  Aen  diephtymen  sietmen 
wat  voghel  dat  is,  en  heeft  Megiserns  bl.  03:  Men 
siet  wel  aen  dephiymen,  wat  Vogel  dat  is, 

In  Adag.  quadam  bl.  5  wordt  het  vroolijk  ge- 
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zang  mede  als  een  kenmerk  bij  de  pluimen  des  ?o* 
gels  gevoegd.  Zoo  staat  er: 

Aen  den  sanek  en  oen  de  Pïuymen^ 
kent  men  den  Vogel  mier  d?oude  Costuymen. 
Costuymen,  hier  om  't  rijm  geplaatst,  is  eene  ver- 
bastering van  bet  Fransche  eoutume,  dat  is:  ffe^ 
woonte,  zede. 

De  Brane  bl.  6  en  WiUems  VIII.  121  nemen  de 
vlerken  op,  en  doen  daarenboven  een  gelijkbetee- 
kenend  spreekwoord  met  dit  samenvloeien : 
Den  voghel  kentmen  aen  sijn  vlereky 
Den  werckman  kentmen  aen  xijn  fcerck, 

Sancbo-Pan9a  bl.  81  heeft  joist  het  tegenover- 
gestelde. Hij  zegt:  Men  kent  geenen  vogel  aen  zyne 
pluimen.  Dit  kan  mede  een  spreekwoord  zijn,  en 
een  goeden  zin  uitdrukken.  Er  zijn  meer  spreek- 
woorden ,  die  voor  't  pro  en  contra  evenzeer  eene 
beeltenis  leveren.  Men  heeft  bijvoorbeeld  zoowel : 
De  kap  maakt  geenen  monnik , 
En  de  mutse  geen'  kanonik^ 
als: 

De  kleederen  maken  den  man: 
Die  ze  heeft  ^  trekke  ze  an. 
Ook  zeggen  sommige  verzamelaars  met  evenveel 
recht:  Een  haastig  man  moet  op  een  ezel  rijden^ 
als  andere:  Een  haastig  man  moet  op  geen  ezel 
rijden.  Van  Oosterwij k  Bruyn  heeft,  in  zijne  TV- 
genstrijdige  Spreekwoorden ,  een  dertiental  spreek- 
woorden geleverd ,  die  in  beteekenis  lijnrecht  te- 
genover elkander  staan. 

V.  Eijk  II.  bl.  88  spreekt  niet  van  den  vogel ^ 
maar  brengt  diens  verrichtingen  of  zijn'  tooi  tot  den 
mensch  over:  Men  kent  hem  aan  zijn  veren. 

Men  kent  den  vogel  aan  zijn  nest.  Zoo  bij  Tuin- 
man II.  bl.  48.  Ook  bij  Idinau  bl.  282  vindt  men: 
Aen  den  nest  kent-men  den  voghel. 

De  Brnne  bl.  401  drukt  dit  aldus  uit: 
Ziet  maer  de  nest,  zoo  kentje  best. 
Wat  voghel  dat  daer  inne  nest. 

Met  zien  voor  kennen  in  de  plaats  gebracht,  zegt 
Servilius  bl.  48*:  Men  siet  aen  den  nest  wel  wat 
vogel  dat  daer  inne  iSy  hebben  dartorius /;r.  X.  8, 
De  Jager  Bijdr.  bl.  1 16  en  v.  Eijk  II.  nal,  bl.  64: 
Men  siet  aen  't  nest  wel,  wat  vogel  daer  in  is,  leest 
men  in  Adag,  quadam  bl.  48:  Men  siet  welaenden 
nest  wat  Vogel  daer  inis,  etï  staat  bij  Modderman 
bl.  81 :  aan  het  nest  ziet  men  wat  vogels  er  in  zijn. 

Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  vervolgens  voor^ 
maar  daarenboven  met  woTien  voor  zijn.  Zoo  staat 
in  Prov,  seriosa  bl.  41 :  tis  goet  sten  aen  den  nest 
wat  vogel  datter  in  woent,  bij  Hoffmann  676:  Tis 
goet  sien  aen  den  nest,  wat  voghel  daer  in  woont, 
op  Delf  bl.  40:  tes  goet  te  sien  aen  den  neste  mat 
voghel  datter  in  woent,  bij  Oheurtz  bl.  48:  lek  siet 
aen  den  nest  wat  voghel  datV  woont,  bij  Zegerus 
bl.  41 :  Men  siet  arenden  nest  wat  vogel  datter  in 


woont,  en  bij  Gratems  II.  U.  167  en  in  't  Mer^ 
bl.  88:  Men  ziet  om  de  nest  wat  vogel  daer  in 

Eindelijk  is  't  noch  een  kennen  noch 
maar  een  toonen,  door  De  Brnne  U.  401  voorg^ 
staan  y  ofi^choon  wellicht  alleen  om  't  rgm: 
De  nest  vain  eleke  voghel  thoontf 
Wat  voghel  dat  daer  inne  woont, 

bl.  122.  aanw.  6.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxvuï.) 

Hij  droogt  zijne  netjes.  Zoo  bij  t.  Bijk  III.  \L 
74.  Ook  bij  Winschooten  bl.  164  vindt  men:  ^ 
moeten  haar  netjes  wat  droogen,  gelijk  nsedeb^ 
Tuinman  I.  nai.  bl.  28:  Hy  moet  zyn  netfesK^ 
droogen ,  en  bij  v.  Eijk  I.  noL  bL  6:  dem  móest  k^ 
zijn*  netjes  droogen. 

In  onbepaalde  voorstelling  leest  men  bij  Wa- 
schooten  bl.  164:  netten  droogen,  en  bij  t.  Leneef 
bl.  146:  Netjens  droogen, 

Cats  bl.  644  doet,  als  tegenstelling,  een  amkr 
spreekwoord  voorafgaan : 

Wilt  gy  'er  somtij ts  een  glaesjen  op  seiten, 
't  Is  wel  nUfn  vrienti  maer  drooght  tav  netten, 
In  SeL  Prov,  bl.  8  komt  eene  gelijke  opgave  voor; 
terwijl  Havius  bl.  102  mede  heeft: 

Wilt  gy  der  somtijds  een  glasfen  opsetten, 
't  Is  wel  mijn  vriend,  maar  droog  u  netten. 
Ook  V.  Waesberge  Wijn  bl.  12  zegt: 

Wilt  gij  er  soms  een  glaasje  op  zetten 

't  is  goed,  maar  droogt  in  Hjds  uw  netten, 

bl.  122.  aanw.  11. 

Men  vangt  geen'  papegaai  in  een  tfinienet,  Tm 
bij  V.  Alkemade  bl.  12. 

Zoet  bl.  18  heeft  nest  voor  im^  in  dé  plaats  ge< 
bracht :  Men  va^gt  geen  Papegai  in  een  FiniJbe-iot 
Moeilijk  is  het  uit  te  maken,  welke  der  be^  o^ 
gaven  de  ware  lezing  is ,  of  dat  het  spreekwoo?^ 
voor  beide,  nest  zoowel  als  9i^,  ala  spreekwoord 
gebezigd  wordt.  Ook  voor  nest  heeft  men  een  goedea 
zin.  Het  is  blijkbaar,  dat  v.  Alkemade  Zoet  heef) 
afgeschreven ;  ket  zou  dus  eene  schrijfibat  vmn  v.  Al- 
kemade kunnen  zijn.  Maar  evenzoo  kan  't  eene  dnk- 
fottt  van  Zoet  wezen ;  die  toch  niet  veel  gesag  bedt 
Op  Zoet  zal  men  zich  althans  niet  kunnen 


bl.  124.  aanw,  22. 

Hij  steekt  overal  zijn'  neus  in  (of:  tvsscken). 

Hij  steekt  overal  zijn'  neus  in.  Zoo  bij  Tnfni^ 
I.  bl.  829  in  deze  woorden :  Hy  steekt  *er  syn  nni 
in,  en  in  Neus-Spreekw,  66  volgenderwijae:  E^ 
steekt  overal  den  neus  in. 

Met  willen  hebben  in  de  plaats  van  steken  p- 
bracht,  zegt  v.  d.  Hulst  bl.  16:  Hij  wiloveredi» 
neus  in  hebben. 

Nog  met  zitten  voor  steken  leest  men  in  Nem' 
Spreekw,  66 :  Hij  zit  overal  met  den  neus  it 
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Hij  steekt  overal  zijn*  neus  tussehen^  komt  bij 
geen  der  rerzamelaare  voor. 

Voor  tn  of  tussehen  vindt  men  tnj.  Met  willen 
zijn  zegt  Tuinman  IJ.  bl.  233:  By  wil  overal  met 
den  neus  hy  zyn,  en  met  staan:  Hy  stond  'er  viet 
zyn  neusby* 

bl.  134.  aanw,  23. 

Hij  steekt  zijn*  neus  in  den  wind, 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  in  NeuS' 
Spreekw.  38  en  bij  v.  Lennep  bl.  146:  Zijn*  neus 
in  den  wind  steken, 

In  Neus-Spreekw,  34  wordt  het  spreekwoord 
vragenderwijze  aldus  opgegeven :  Wat  doet  gij  met 
den  neus  in  den  windt 

bl.  1^.  aanw,  4. 

Voor  oud  en  nieuw  betalen. 

Niet  met  voor ,  maar  met  van  zegt  Sartorius  quart. 
25:  Van  *t  oud  ende  van  't  nieuw  betalen. 

De  Brune  bl.  472  geeft  de  spreekwijze  in  deze 
woorden  op :  Hy  zal  nu 't  oud  met  't  nieuw  betaelen, 

bl.  120.  aanw,  17.  (Zie  ook  UI.  bl.  lxxviii.) 

Vrienden  zijn  goed;  maar  wee!  die  ze  behoeft  in 
den  nood.  Zoo  op  Campen  bl.  O,  bij  Meijer  bl.  5 
en  Schrant  bl.  275  in  deze  woorden :  Vrenden  sijn 
guedty  mer  wee  dem^  diese  behoeft  inder  noodt. 

Bij  verzwijging  van  den  noody  en  daarenboven 
met  van  doen  hebben  voor  behoeven  in  de  plaats, 
zeggen  Oats  bl.  507  en  Havius  bl.  07 :  Vrienden  zijn 
vrienden^  moer  wee  die  se  van  doen  heeft.  Zoo  komt 
het  spreekwoord  mede  in  Sel.  Prov,  bl.  14  voor. 

De  vriendschap  met  de  vrienden  verwisselende, 
drukt  De  Brune  bl.  87  dit  aldus  uit: 

De  vriendsehap  magh  wel  vriendschap  voen , 
Maer  wee^  dis  vrienden  heeft  van  doen, 

V.  d.  Venne  bl.  174  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op:  Achl  die  Vrienden  moet gebruy eken! 

bl.  131.  aanw.  13. 

Het  ongeval  doet  somtijds  nut, 

Gruterus  III..  bl.  165  en  Meijer  bl.  00  geven  het 
spreekwoord  aldus  op:  d'  Ongeval  doet  somtyts  stade. 
Met  stade  doen  gaf  men  oudtijds  niets  anders  te 
kennen  dan  nuttig  oïvoordeelig  zijn.  Nog  zegt  men: 
te  stade  komen. 

bl.  133.  aanw.  4.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Het  is  oHe  in  het  vuur.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl. 
232.  Ook  v.  Aken  7  zegt:  Dat  is  olie  in  het  vuur. 

V.  Alkemade  bl.  147  en  Tuinman  I.  bl.  31  noe- 
men de  zaak  slechts,  en  hebben  alzoo  het  spreek- 
woord eenigszins  besnoeid.  Zij  zeggen  alleen  maar: 
Oly  int  vuer. 

Niet  alleen  eene  bloote  opgave,  maar  met  de  bij- 
III. 


voeging  van  werpen,  ofschoon  in  onbepaalde  uit- 
drukking, heeft  Bohn  bl.  336:  Olie  in  het  vuur 
werpen. 

Ook  Idinau  bl.  115,  Sartorius  bl.  150,  Tuinman 
I.  bl.  370  en  Sancho-Pan^  bl.  26  hebben ,  hoewel 
niet  met  werpen,  maar  met  gieten:  Olie  in  t'  vier 
ghieten.  Het  gebruik  van  vier  V005.  vuur  ziet  men 
nog  dikwijls. 

Zoo  wordt  het  spreekwoord  mede  opgegeven  in 
Adag,  quadam  bl.  51  en  Adag,  Thesaurus  bl.  58; 
hoewel  met  een  achtervoegsel,  dat  echter  niet  tot 
het  spreek  woord  behoort,  maar  alleen  aantoont,  bij 
welke  gelegenheid  men  het  gebruikt.  Zoo  staat  er: 
OUe  in  f  Vier  gieten,  oft  iemants  Gramschap  ver- 
meerderen. 

De  Brune  bl.  306  neemt  eene  verklaring  bij  het 
spreekwoord  op,  of  doet  eene  gelegenheid  aan  de 
hand,  waarby  men  het  bezigt,  als  hij  heeft: 
De  zotte  mensch  yet  af  te  raen, 
't  Is  oly  in  het  vier  ghedaen. 

Tuinman  I.  bl.  201  geeft  den  handelenden  per- 
soon op ,  als  hij  zegt:  Hy  giet  oly  in  dat  vuur, 

Servilius  bl.  181*  heeft  eene  tegenovergestelde 
voorstelling,  als  hij  het  spreekwoord  ontkennen- 
der  wijze  aldus  opgeeft:  Men  en  zalgheen  oly  e  int 
vier  gieten. 

bl.  134.  aanw.  5. 

Al  verloren,  wat  men  den  onbekende  doet.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  1 ,  bij  Hoffmann  13  en  op  Delf 
bl.  1  in  deze  woorden:  Al  verloren  dat  menden 
onbekenden  doet^ 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druckes 
leest  men  onbekentUchen  voor  onbekende,  en 
heeft  het  wellicht  alleszins  grond ,  om  het  woord 
onbekende  naar  onze  tegenwoordige  begrippen  er 
van  te  verstaan.  Bedenkt  men  daarentegen,  dat 
onbekende  oudtijds  de  beteekenis  van  ondankbare 
had,  zooals  Kiliaen  getuigt,  en  dat  het  Latijnsche 
spreekwoord  daarmede  overeenstemt,  dan  krijgt 
bet  eene  hooge  mate  van  waarschijnlijkheid,  om 
dit  onbekende  als  onerkentelijke,  of  liever  als  on* 
dankbare  te  verstaan. 

bl.  134.  aanw,  7.  (Zie  ook  III,  bl.  lxxviii.) 

Onbekend  maakt  onbemind.  Zoo  bij  v.  d.  Venne 
Voorb.  bl.  10,  Sartorius  pr.  UI.  22,  Witsen  61 , 
in  B,  Studeerk,  I.  7,  Euphonia  bl.  515  en  bij 
Molemabl.  161. 

Met  zijn  voor  maken  leest  men  nog  bij  Molcraa 
bl.  161 :  Onbekend  is  onbemind, 

Sancho-Pan^a  bl.  27  doet  de  spreekwijze  eene 
kleine  besnoeiing  ondergaan ;  hoewel  zijne  opgave 
overigens  alleszins  overeenkomstig  is.  Hij  zegt 
alleen:  Onbekettd,  onbemind. 

Met  onkunde  en  onmin  voor  onbekend  en  onOe- 
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mind  in  de  plaats  gebracht,  zegt  Hoffmann  570: 
Onconde  maect  onminne.  Onconde  is  eene  andere 
uitspraak  van  onkunde.  Ook  op  Delfh\.  84  vindt 
men  eene  gelijke  voorstelling,  en  Gbeortz  bl.  54 
zegt  roede:  Onkun  maect  onmin, 

In  Prov,  seriosa  bl.  35  veordt  niet  onmin ^ 
maar  onvriendschap  opgegeven:  onkunde  maeet 
onvrienscap. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druckes]eeBt 
men :  Onkunde  nuigt  onvmnschaff^  waarin  de  beide 
laatste  woorden  eenigszins  verhoogduitscht  zijn. 

Tappius  bl.  2*24  beeft  niet  onkunde ,  maar  <?}ii&f»i- 
nis:  Onkennisse  y  moet  onminne.  Moet  zal  eene 
drukfout  zijn  voor  moet  «=  maakt,  zooals  de  spreek- 
wijze dan  ook  voorkomt  bij  Oraterus  I.  bl.  117, 
die  beeft:  Onkennis  makt  onmin. 

bl.  1.35.  aanw,  6.  (Zie  ook  III.  bl.  Lxxviii.) 

Luttel  onderwind  brengt  groote  rust  (of:  maakt 
veel  vrede). 

Luttel  onderwind  brengt  groote  rust. 

Met  veel  voor  groot  in  de  plaats,  leest  men  bij 
Meijer  bl.  72  en  Schrant  bl.  277 :  Luttel onderwinds 
bringt  vele  rusten,  Bringen  voor  brengen  is  alleen 
verschil  van  uitspraak. 

Ook  Idinau  bl.  251  beeft  het  spreekwoord  zoo', 
maar  met  inbrengen  voor  brengen,  ofschoon  wellicht 
om  H  rijm: 

Luttel  onderwin , 
brengt  veel  rusten  in, 

Brengh  wordt  verwisseld  met  maken.  Zoo  staat 
op  18  Maart,  6  Aug,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  118: 
Luttel  ondenvints ,  maakt  groote  rust,  en  bij  Win- 
sc booten  bl.  332:  luttel  ondernnnst  maakt  groote 
rust.  Die  t  van  onderwinst  zal  waarschijnlijk  vóór 
de  s  gemeend  zijn. 

Weder  met  veel  voor  groot  iu  de  plaats  leest  men 
bij  Ghenrtz  bl.  46:  luttel  onderwinds  maect  veel 
rusten,  bij  Sartoriusjw.  III.  35,  sec.  V.  76:  Luttel 
onder wins  maeckt  veel  rusts,  en  bij  Wassenbergli 
II.  bl.  124  op  zijn  Friescb :  Lgts  ondem^n  meeket 
folie  resten. 

Noch  met  brengen,  noch  met  maken,  maar  zon- 
der cenige  werking,  en  alzoo  met  eene  zamentrek- 
king  der  beide  deelen  van  het  spreekwoord ,  zeggen 
Cats  bl.  539  en  Ricbardson  bl.  35:  Luttel  onder- 
fvints,  groote  rust. 

Met  klein  voor  luttel  in  de  plaats,  en  dit  alzoo 
tegenover  ^roo<  gesteld,  beeft  v.  Nyenborgh  bl.  129: 
Kleyn  onder-wint,  groote  ruste. 

De  Brune  bl.  268  geefi  liet  spreekwoord  aldus  op: 
Die  zich  niet  veel  en  onder-wind. 
Niet  dan  ghemack  en  ruste  vindt. 

Tuinman  II.  bl.  103  stelt  het  spreekwoord  nog 
volgendcrwijze  voor:  Luttel  beminds,  veel  ruste. 

Luttel  onderwind  maakt  veel  vrede.  Zoo  in  Prov, 


seriosa  bl.  28.  Ook  Zegerus  bl.  38  zegt:  LmUdm^ 
dermjnts  maeet  veel  vreets, 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisehem  dnda 
leest  men  nog:  Luttel  onderwindes  mofft  vele  vredffo. 

Met  inbrengen  voor  maken  staat  op  Delf  hl,  ^ 
Luttel  onderwindens  brengt  veel  vreden  tM, 

Vrienden  wordt  daarenboven  nog  ▼oor  vrede  ^ 
bruikt  door  Hoffmann  458,  die  het  spreekwoord 
volgendcrwijze  opgeeft:  Lutt^  anderwimdes  kra- 
ghet  vele  vrienden  in, 

bl.  136.  aanw,  4. 

Wie  wat  ongeltjks  voorneemt,  al  te  kaast  is  kt 
weder  gescheiden. 

Op  Campen  bl.  1 14  en  bij  Mdjer  bl.  55  wordt  bet 
spreekwoord  aldus  opgegeven:  Weel  wat  onghdijdt 
voemeemt ,  al  te  hoest  datter  een  guet  scheiden  «0 
comt.  Door  een  goed  scheiden  verstaat  men  een  scha- 
den, dat  vaststaat,  waaraan  niet  te  tw^elen  vat, 

bl.  137.  aanw.  8. 

Oemeen  ongeval  rust  weL  Zoo  in  Prov.  striem 
bh  22,  op  Del/h],  22  en  bij  Sartorius  tert.  X.  è. 
Ook  Hoffmann  363  heeft:  Gkemein  omghevalfu^ 
wael,  Gemein  voor  gemeen  sa  gemeensckappel^kf 
en  waal  voor  wel  is  slechts  verschil  van  aitspnaL 
Rust  beteekent  hier  doet  rusten,  dat  ia:  benssien  of 
gerust  zijn. 

Op  Campen  bl.  10  en  bij  Meijer  bl.  6  wordtóe 
keuze  gelaten  tusschen  het  ongeval  ea  mijn  broertje, 
nl.  hei  oeuel=  euvel,  dat  is:  l>et  kwaad  of  de  ramf 
Zoo  staat  er:  G hemeen  oeuel,  qft  gemeem 
dat  rust  wal.  Wal  =  wel  staat  hier  wellichc, 
het  rijmt  op  ongeval. 

Zegerus  bl.29  heeft  zelfde  keuze  gedaao,  abU 
ongeluk  voor  ongeval  'in  de  plaats  beeft  gebncbt: 
Ghemeyn  ongheluck  rust  wel. 

bl.  137.  aanw.  12. 

Ongevraagd,  ongeweigerd. 

In  Euphonia  bl.  525  wordt  elk  on  met  niet  ver- 
wisseld. Zoo  leest  men  er:  niet  gevraagd  isvki 
geweigerd! 

Gruterus  III.  bl.  165  hi&th  ongéèistkt  rxMu eagt- 
vraagd:  Ongeeysoht,  is  ongeweggert, 

Meijer  bl.  109  heeft  een  ander  spreekwoord  Bff 
dit  doen  zamen  vloeien.  Hoe  dit  bij  Goed tbals  slaat. 
óf  vereen  igd  óf  gescheiden ,  kan  ik  niet  be<M>rded9: 
bij  Grnterus  komt  het  spreekwoord :  Wat 
het,  verzocht  te  zifnl  niet  voor.  Zoo  luidt 
opgave:  Wat  schaedt  versoeht  oft  besoekt,  em^ 
eyscht  is  onghewegghert," 

bl.  188.  aanw.  2. 

Be  onkundige  heeft  eerst  misdaan. 

Gruterus  III.  bl.  181  zegt:  De vremde heeft em 
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misdaan.  Op  dezelfde  bladzijde  vermeldt  Gruterus 
mede  bet  spreekwoord:  De  vremdeisd^oorzaaovan 
zyn  ulfs  angemacy  in  welk  laatste  geval  door  den 
vremde  =  vreemde  ongetwijfeld  den  onkundige  of 
anaveUnde  zal  moeten  verstaan  worden.  Heb  ik 
daarom  ook  in  bttt  eerste  geval  voor  den  vremde  den 
onkundige  genomen,  boe  wel  bet  spreekwoord  mede 
op  den  vreemde  zou  kunnen  worden  toegepast,  er 
kan  geene  gegronde  bedenking  tegen  zijn ,  daar  de 
vreemde  f  dat  is:  die  vreemd  aan  de  zaak  is,  van 
den  onkundige  of  onwetende  toch  niet  wezenlijk 
onderscheiden  is. 

bl.  130.  aanw.  8. 

Beter  in  den  tijd  dan  ten  ontijde, 

Sartorius/?r.  II.  84  zegt:  H  Is  heter  te  tijdt  dan 
Vontijdt.  Te  tijdt  =  tijdig;  t^ontijdt  «s  ontijdig. 

Met  liever  voor  beter  in  de  plaats  gebracht,  zegt 
Sartorius^.  X.  36  nog:  Liever  te  ty,  dan  t'onty. 
Ook  te  ty  \%  tijdig,  evenals  <'0»^^  zooveelals  on- 
tijdig  beteeken  t. 

bl.  140.  aanw,  7. 

Door  vragen  fvordt  men  wijs  ,*  maar  onwaard. 
Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  138  en  in  't  Mergh  bl.  14. 
Ook  Tuinman  I.  bl.  29  en  v.  Zutphen  I.  bl.  54  heb- 
ben :  Door  vragen  word  men  fcijs^  of  onwaard, 

Gruterus  III.  bl.  131)  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op:  Die  veel  vragt  waergeern  wys  of 
ontceert,  Vragt  is  eene  verharde  uitspraak  van 
vraagt. 

Tuinman  II.  bl.  171  ontkent  het  eerste  gedeelte 
van  bet  spreekwoord ,  dat  is:  hij  heeft  het  in  tegen- 
gestelden zin:  Zulk  vragen  maakt  niet  wys;  maar 
onwaard, 

In  Winterv.  bl.  47 ,  Euphonia  bl.  616,  bij  Braak- 
ënburg  bl.  49,  in  Blijg.  bl.  113-115  en  bij  Koning 
bl.  7  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  in  deze  woorden :  Door  vragen  wordt 
men  wijs.  Ook  v.  Alkemade  bl.  1  zegt:  Met  vra* 
gen  werd  men  wijs. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  in  tweeën  ge- 
splitst, sn  elk  deel  afzonderlijk  als  een  geheel  op- 
gegeven, maar  zoo,  dat  de  deelen  metterdaad  als 
één  te  beschouwen  zijn.  In  Prov,  seriosa  bl.  44 
leest  men:  vele  vragens  onwaert  seer,  en  daarop- 
Tolgend :  vele  vraghens  dat  wijst  nochtan.  Daarin 
zijn  onwaarden  en  wijzen  werkwoorden ,  gemaakt 
van  de  bijvoegelijke  naamwoorden  onwaard,  dat 
it:  geminacht,  en  wijs.  De  beide  spreekwoorden 
verbonden,  zouden  bijgevolg  aldus  luiden:  Veelvra* 
gens  brengt  in  minachting;  nogtans  maakt  het  ook 
wijs.  Zoo  leest  men  bij  Hoffmann  734  en  op  Delf 
bl.  44  mede:  Vele  vraghens  onweert  se  re,  en  duar- 
cnboven  bij  Iloffmaun  735  en  op  Dclfbl,  44  ook: 
Vele  vraghens  wijst  nochtans. 


In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druckes  is 
de  opgave  minder  juist,  daar  van  onwaarden  ge- 
zwegen wordt,  en  wijzen  dubbel  voorkomt.  Het 
eerste  der  beide  spreekwoorden  luidt  er:  Vele  vra- 
ghens weijst  seyr,  en  het  tweede:  Vele  vraghens 
wijst  nochtans, 

Gruterus  III.  bl.  171  heeft  eveneens  de  beide 
spreekwoorden  afz<mderlijk ;  maar  neemt  in  het 
tweede  het  woordje  nogtans  niet  op,  waardoor  de 
zaroen vloeiing  vervalt.  Zoo  luidt  zijne  opgave: 
Veel  vragens  onweirt  zeere,  evenals:  Veel  vragens 
wyst  zeere. 

bl.  140.  aanw.  23. 

Hij  is  wel  onwijs,  die  van  eenen  zot  wijsheid  vergt. 
Met  vroeschip,  eene  andere  uitspraak  van  vroed- 
^hap,  voor  wijsheid  in  de  plaats  gebracht,  en  met 
heescfU,  een  dialectvorm  vanA^t^^  >»  eischt  (met 
de  h,  die  zoo  menigmaal  vóór  een  klinker  wordt 
gevoegd),  voor  vergt  gebezigd,  zegt  Meijer  bl.75: 
Hy  is  wel  onwys,  die  eenen  sot  vroeschip  heescht, 

In  Motz  bl.  8  treedt  de  zot  voor  iicn  onwijze  o\t', 
terwijl  de  wijsheid  blijft :  Hy  is  wel  sot  die  van  eenen 
sot  wijsheyt  eyscht. 

Geen  vergen  oieischen,  maar  begeeren  is  't,  dat 
Gruterus  II.  bl.  148  heeft:  Hy  is  zot  die  van  een 
zot  irysheid  begeert.  Zoo  komt  het  spreekwoord 
mede  iu  't  Mergh  bl.  24  voor.  Ook  De  Brunc  bl. 
108  zegt : 

Hy  is  een  zot,  ofwel  verkeert, 
Die  wijsheyd  van  een  zot  begheert. 
Nog  vindt  men  het  spreekwoord  volgeuderwijze 
door  De  Brune  bl.  196  opgegeven: 

Hy  is  ghewis  wel  dwaes  en  bot , 
Die  wijsheyd  vvilt  van  eenen  zot. 
Vervolgens  is  't  niet  de  zot  zelf,  die  vermeld  wordt, 
maar  het  merkteekcn,  waarmede  men  hem  placht 
af  te  beelden.  Met  éezotskolf  zegt  De  Brune  bl.  201 : 
Hy  is  een  ghecks- kolf  zelve  weerd, 
Die  wijsheyd  van  een  zot  begheert, 
en  met  ^q gekskap  beeft  Willems  IL  15: 
Hy  is  de  gekskap  zelve  weerd, 
Die  wysheid  van  een^  zot  begeert. 
Eindelijk  uog  leest  men  bij  Gruterus  UI.  bl.  152: 
Hy  is  wel  ongewis  die  eenen  zot  vroeschap  eyst. 
Met  ongewis  heef^  het  spreekwoord  zoowel  een  goe- 
den zin  als  met  onwijs  o{  zot.  Immers  die  eischt, 
wat  niet  te  geven  is,  is  wel  onzeker  van  zijue  zaak. 

bl.  140.  aanw,  30. 
Rijp  ooft.  Haast  geroofd. 
In  Adag,  quadam  bl.  54  vindt  men  opgegeven : 

Beijp  hooft 
hoest  gerooft. 
De  h  vóór  ccnc  klinklettcr  te  plaatsen,  is  zeer 
gewoon ;  alzoo  hooft  ^  ooft. 


OOG. 


d08 


OOG. 


bl.  141.  aanw,  14. 

Die  maar  één  oog  heeft  j  rcrijfi  het  dikwijls  (be' 
waakê  het  naauwy  of:  trakteert  het  zacht). 

Die  maar  één  oog  heeft ,  wrijft  het  dikwijls.  Zoo 
In  Motz  bl.  62  in  deze  woorden :  Die  moer  een  ooghe 
en  heeft  y  die  wrijftse  diekwUs. 

Die  maar  één  oog  heeft  ^  bewaakt  het  naauw. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  wel  bij  geen  der  verza- 
melaars voor;  en  toch  vindt  men  wachten ,  dat  hier 
dezelfde  beteekenis  heeft.  Zoo  zegt  De  Brone  bl. 
494:  Die  maer  een  oogh  heeft  ^  wacht  die  wel^  en 
heeft  Meijer  bl.  75:  Die  maer  een  ooghe  en  heeft , 
wachtse  nauwe. 

Die  maar  één  oog  heeft ,  trakteert  het  zacht.  Zoo 
in  Motz  bl.  69  op  deze  wijze:  Die  maer  een  ooghe 
en  heeft  f  tra^fteertse  saeeht.  Saecht  «>  zacht. 

Verder  wordt  van  wissehen^  dat  is:  uitvegen^ 
gesproken.  Zoo  zegt  Hoffinann  287  en  leest  men 
op  Delfhl.  17:  Die  mer  een  oghe  en  heeft,  wischet 
nau^ 

In  Prov.  seriosa  bl.  18  vindt  men:  die  mer  een 
ooch  en  heeft  visschet  nou.  Voor  vissehet  leze  men 
wisschet. 

In  de  lesarten  des  Niedcrrheinischen  druckes 
staat:  Der  neit  dan  ein  otig  en  heuet  der  wischt 
nau. 

Vervolgens  heeft  men  nog  bewaren  opgenomen. 
Zoo  zegt  Zegerus  bl.  15:  Die  nz  dan  een  ooghe  en 
heeft  bewaer  die  nau,  staat  op  23  Jan.  en  bij  Gru- 
terus  I.  bl.  99:  Die  maar  een  oogh  heeft  bewaartet 
wely  en  heeft  Cats  bl.  421 :  Die  maer  één  oogh  en 
heeft  bewaert  het  wel. 

De  Brune  bl.  146  geeft  het  spreekwoord  volgen- 
derwijze  op : 

De  mensch,  die  maer  een  oogh  en  heeft, 
Bewaer  die  wel,  zoo  langh  hy  leeft. 

bl.  142.  aanw.  2. 

Bene  deugdzame  vrouro  heeft  ooren  noch  oogen. 

In  Motz  bl.  44  vindt  men  het  spreek  woord  aldus 
opgegeven :  Vrouwen  van  eercn  en  hebben  ooghe  noch 
ooren,  door  De  Brune  bl.  275  op  deze  wijze  uit- 
gedrukt : 

Een  vrouw  met  deugM  en  eer  verzien. 
Noch  oor,  noch  oogh  heeft,  om  te  zien. 
Verzien  is  hetzelfde  als  voorzien,  dat  is:  begiftigd 
met  of  in  het  bezit  van. 

bl.  142.  aanw.  5. 

Geef  hem  een*  wetsteen,  dat  hij  de  oogen  droogt. 

Op  Campen  bl.  66  en  bij  Meijer  bl.30  wordt  het 
spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven :  Ey  langet 
hem  een  wetsteen,  dat  hy  die  ogen  droeghe.  Langen, 
dat  nog  wel  in  de  volksspraak  gehoord  wordt,  be- 
teeken t  aangeven;  droeghe  is  droge,  de  ^  als  vcr- 
lengletter  beschouwd. 


L 


bl.  144.  aanw.  12. 

Niet  is  goed  voor  de  oogen,  maar  trraad 
tanden.  Zoo  bij  Mulder  bl.  485.    Ook  TaiB 
bl.  71  heeft,  gelijk  'top  April  13  mede 
komt:  Niet  is  voor  de  oogen  goed; 
voor  de  tanden. 

Met  voorin  beide  gevallen  door  tM  ▼ervangeo,  ei 
met  den  mond  voor  de  tanden  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  bij  Gheurtz  bl5d:  Nietisgmedtini^ogkt 
maer  qvaedt  indenmont,  bij  Zegems  bl.  46 :  Nietis 
goet  in  die  ooge,  maer  quaet  inden  monS  ,  bij  GmteriH 
II.  bl.  lÖ9enin'tilf«r^Abl.d5:  NiHiêgoeii» 
d^oog ,  maer  quaet  in  de  mont,  en  in  Adag.  fmaégm 
bl.  50:  Niet  is  goet  in  d'ooge,  moer  fmmet  ütda 
mondt;  terwijl  De  Brune  bl.  10  bet  spreekwoonl 
in  deze  woorden  opgeeft: 

Niet,  is  zeer  goed  in  's  mensehen  ooghen^ 
Maer  in  den  mond  en  wil  't  niet  doqgken. 

Idinau  bl.  277  heeft  den  mond  met  den  bmUt 
eenigd :  Niet  is  seer  "goedS  in  d^oogkCy  maar 
qvaedt  in  den  mondt  en  de  buyck, 

bl.  144.  aanw.  14. 

Poesje  is  't  oog  uit.  Op  zijn  Friesch  geeft  Wts- 
senbergh  11.  bl.  124  het  spreekwoord  volgeMler- 
wijze  op :  Puyske  ist  aeg  uwt. 

Gheurtz  bl.  52  heeft  het  spreekwoord  onder  den 
woorden  gebracht:  Nu  is  puys  doog  uyt.  Bij  de 
gewone  verwisseling  der  ouden  vano^mettity  staU 
puys  voor  poes, 

bl.  144.  aanw,  15. 

Schoon  vóór  het  oog ,  maar  valseh  achter  den  rug. 
Zoo  bij  Winschooten  bl.  122. 

Met  kwaad  voor  valseh  tegi  Zegerus  bl.  58: 
Schoon  voor  doogen ,  maer  quaet  achter  rmpge, 

06>|7 daarenboven  m^i  aangezicht  verwisseld,  beeft 
Gheurtz  bl.  82:  Uy  is  schoon  int  aemsiekS  qvaet 
achterrug. 

Nog  wordt  bet  spreekwoord  volgender wïjie  èoor 
V.  Nyenborgh  bl.  131  opgegeven:  Praejf  woer't 
oogh ,  en  leelijcke  afgangh.  Dat  dit  afyam^  aet 
het  Hoogduitsche  o^^an^zamenhangt,  eit«laooecB 
gebrek  zou  kunnen  beteekenen^  is  moeilijk  uit  te 
maken ;  anders  zal  afgang  wellicht  zooveel  wiUa 
zeggen  als  achteruitgang,  dat  is:  rapwaarisAi 
beweging, 

bl.  144.  aanw.  16. 

Twee  oogen  hebben  van  eenen  valk,  efni^  etm 
een  valk, 

Meijer  bl.  109  doet  zijne  opgave  in  dezewoorte: 
Twee  ooghen  hebben  van  eender  vaieke ,  oftgkee» 
eene  vaicke.  De  constructie  van  dit  spreek  wooni 
behoort  niet  tot  de  duidelijkste.  Het  eerste  gnkdic 
laat  zich  goed  verstaan:  van  eender  valokekoB 
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onze  baigiDg  niet  andera  zijn  dan  van  een  valk.  Het 
tweede  gedeelte:  ofigheen  eene  valeke  is  moeilijk  met 
bet  eerste  tot  eene  duidcflijke  vooretelling  te  maken. 
Wellicht  zal  het  spreekwoord  willen  zeggen :  zijne 
SMok  zich  duidelijk  voorstellen  of  haar  niet  machtig 
zijn,  teneinde  alzoo  twee  uitersten  te  teekenen. 

bl.  144.  aanw,  10. 

Vrouwen^rouw  wordt  klein  geacht y  Als  't  eene 
oog  weent  «i  't  andre  lacht.  Zoo  bij  Oruterns  UI. 
bl.  172  in  deze  woorden:  « 

Vrouwen  rou  is  kleyn  geacht  ^ 
als  d^een  oog  weent  ^  en  d* ander  lacht, 

Meijer  bl.  106  heetl  den  mensch  voor  de  vrouw 
in  de  phiats  gebracht,  en  daardoor  aan  het  spreek- 
woord eene  ruimere  beteekenis  gegeven ,  in  't  mid- 
den latende,  of  het  weenen  en  lachen  het  aangezicht 
van  eene  jt^roum  of  van  een  heer  in  de  plooien 
brengt  Zoo  ieest  men  bij  hem : 

Smensehen  rouwe  is  cleyn  gheacht^ 
als  deen  ooghe  weent  ende  dander  lacht. 

Met  weglating  van  het  eerete  gedeelte  des  spreek- 
woords,  heeft  Tuinman  I.  bl.  81 1 :  schoon  zy  met 
het  eene  oog  lachen  y  en  met  het  andere  schregen. 

Gales  bl.  96  past  het  spreekwoord  alleen  op  den 
man  toe,  als  hij  zegt:  zijn  rechter  oog  kan  lagchen, 
en  het  andere  weenen. 

bl.  146.  aanw.  8. 

Zijne  oogen  met  straatsteenen  droogen. 

Meijer  bl.  81  geeft  het  spreekwoord  volgender- 
wijz^  op :  Sgn  ooghen  met  caudsgdsteenen  drooghen. 
De  caudsgdsteenen  y  die  Meijer  niet  weet  te  ver- 
klaren, zijn  niets  andera  dan  keisteenen.  Zie  De 
Jager's  7'aalk,  Magazijn,  II.  bl.  506. 

bl.  145.  aanw.  20. 

Korte  takken ,  lange  nnjnoogst.  Zoo  bij  Cats  bl. 
686,  V.  £ijk  III.  bl.  53  en  Bogaert  bl.  84. 

In  SeL  Prov.  bl.  60  wordt  aan  dit  spreekwoord 
een  toevoegsel  gegeven.  Onder  het  opschrift :  „  F(Cr- 
beteringhcy  Strafflnghe  of  Berispinghe  ,*'  leest  men 
daar:  Corte  toeken y  langhen  wgn-oogst.  moer  Eer 
berispt  als  ghedaen. 

In  Motz  bl.  71  wordt  mijnsnijding  voor  wifn» 
oogst  in  de  plaats  gebracht.  Als  men  door  het  laat- 
ste de  inzameling  van  den  wijn  of  wel  den  wijn 
zei  ven  bedoelt,  geeft  men  door  het  eerete,  hoewel 
mede  op  dezelfde  wijze  te  verataan,  de  bereiding 
van  den  wijn  door  vermenging  te  kennen.  Zoo  staat 
er:  Corten  ranck,  latighe  tvijnsnijdinghe. 

bl.  146.  aanw.  5. 

Eéne  zwaluw  (of:  Eén  ooijevaar)  maakt  geen' 
zomer, 

Eéne  zwaluw  maakt  geen'  zomer.  Zoo  bij  Fulqman 


bl.  124,  Lassenius  xxxYiii,  Lublink  Verh.  bl.  97 , 
in  Winterv,  bl.  47,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  100  en  Bogaert 
bl.  94.  Ook  bij  Manvis  bl.  124  en  in  Veeteelt  bl. 
107  leest  men :  éêne  zwaluw  maakt  nog  geen'  zomer. 

Voor  de  lente  kent  men  het  spreekwoord:  Een 
spreeuw  op  't  dak  maakt  nog  de  lente  niet,  en  dat 
te  recht ;  want  deze  trekvogel ,  de  spreeuw  namelijk , 
komt  reeds  in  Maart y  dus  in  de  lentemaand  y  tot 
ons.  De  zwaluw  daarentegen  komt  eerst  in  April 
uit  zijn  winterverhUjf  tot  ons  over,  en  kan  dus 
geen  lente y  maar  wel  den  zomer  aankondigen.  De 
Brune  bl.  279  en  Tuinman  II.  bl.  06  denken  er 
andera  over,  daar  zij  beide  de  zwaluw  tot  heraut 
van  de  lente  verheffen.  De  eerete  zegt :  Een  swaluw 
maect  gheen'  lent'  alleen ,  en  de  laatste  heeft:  eene 
zwaluw  maakt  de  lente  niet. 

Een  derde  spreekwoord  heeft  de  kraai  tot  het 
beeld  van  den  winter  gemaakt,  als  het  zegt:  Eéne 
bonte  kraai  maakt  geen'  harden  winter.  Terwijl 
De  Brune  bl.  280  dit  spreekwoord  met  dat  van  de 
zwaluw  toteen  laat  vloeien,  doet  hij  al  weder, 
evenals  vroeger,  de  zwaluw  in  den  winter  reeds 
de  tropische  streken  verlateo,  om  bij  ons  hare 
woning  te  bouwen.  Zoo  geeft  hij  het  dubbel- 
spreekwoord op: 

Een  bonte  kraey  gheen  winter  maeekty 
Een  swaluw  oock  gheen  winter  staeekt. 

Eén  ooijevaar  maakt  geen'  zomer,  komt  bij  geen 
der  verzamelaare  voor. 

bl.  147,  aanw.  1. 

Toevallig  mijn  oom. 

Op  Campen  bl.  77  leest  men:  Sbtmp  mijnOem, 
Waarschijnlijk  is  dit  slump  het  Nedersaksische 
slump,  dat  toevallig  beteekent,  en  toegepast  wordt 
op  alle  handelingen ,  die  op  de  gm  of  blindelings 
gedaan  worden. 

bl.  148.  aanw,  4. 

Hij  heeft  spek  gegeten;  daarom  zit  hem  het  zwoord 
achter  (of:  in)  de  ooren. 

Voor  achter  komt  het  spreekwoord  voor  bij  v. 
Eijk  III.  bl.  lY,  die  zwoerd y  eene  andere  uitspraak 
van  zwoord y  heeft;  maar  voor  in  bij  geen  der  ver- 
zamelaars. 

Tuinman  I.  bl.  198  spreekt  van  voor,  en  heeft 
daarenboven  schieten  voor  zitten  in  de  plaats  ge- 
bracht. Volgenderwijze  geeft  hij  het  spreekwoord 
op :  Hg  heeft  spek  gegeten ,  en  de  zwaard  is  hem  voor 
de  ooren  geschoten.  Door  zwaard  veretond  men  oud- 
tijds, wat  wij  thans  zwoord  noemen ,  een  woord,  dat 
in  't  Hoogdüiiaeh  schwdrte,  in  't  Engelsch^ivai^is. 

bl.  149.  aanw,  16. 

Ik  laat  mij  geene  ooren  aannaaijen:  ik  heb  er 
zelf  twee,  die  goed  zijn. 
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Het  lattote  gedeelte  van  bet  spreekwoord  wordt 
bij  geen  der  verzamelaars  gevonden.  Voor  het  eerste 
gedeelte  zeggen  Tuinman  I.  bl.  187  en  v.  Eijk  III. 
36:  Ik  laat  my  geen  ooren  aannaaien  ^  beeft  La- 
blink  Br,  bl.  87 :  ik  zal  me  geen  ooren  laaien  aan^ 
naaijen^  en  staat  bij  Ëverts  bl.  344:  zij  lieten  zich 
zoo  ligt  geen  oor  aannaaijen. 

Gales  bl.  16  spreekt  van  eene  voorbestemd  beid*, 
als  hij  het  spreekwoord  aldus  opgeeft:  deze  lieden 
toonen,  dat  zij  niet  in  de  waereld  gezet  zijn^  om 
zich  ooren  te  laaien  aannaaijen. 

Winschooten  'bl.  174  ontraadt  de  zaak  in  deze 
woorden :  men  moei  sig  geen  ooren  laaien  euumaajen. 

Toch  zijn  er,  die  een  toeleg  tot  het  werk  aan 
den  dag  leggen.  Zoo  zegt  v.  M  oerbeek  bl,  240: 
Gy  wilt  my  ooren  aannaayen,  en  heeft  Sancho- 
Pan9a  bl.  43,  ofschoon  in  onbepaalde  uitdrukking: 
Iemand  willen  ooren  aannaeijen. 

Modderman  bl.  9*2,  in  compagnie  met  het  qf- 
snijden ,  maakt  van  het  ooren-aannaaien  zelfs  eene 
industrie.  In  deze  woorden  spreekt  hij  van  de  werk- 
zaamheid op  of  in  de  fabriek:  kei  vindingrijk  ver» 
nt{fï  spitst  ziek  nog  dagelijks  op  de  uitvinding  en 
aanwending  van  veelsoortige  middelen  tot  kei  af- 
snijden en  aannaaijen  van  ooren. 

De  nijverheids-mannen  vindt  men  dan  ook  ijverig 
bezig,  zoo  bij  Oheurtz  bl.  31 ,  die  zegt:  Hy  nayt 
kem  ooren  oen,  als  bij  Sartorios  pr,  IV.  18,  die 
verzekert:  Gky  naeyt  my  ooren  oen. 

Bij  Sartorius  pr,  VI.  1 1  heeft  eenigc  besnoeiing 
plaats,  dat  wil  zeggen:  niet  met  het  ooren-aan- 
naaien ,  maar  met  de  uitdrukking  van  het  spreek- 
woord. Hij  geeft  alleen  op:  Ooren  oen  naeyen. 

Mede  onbepaald  uitgedrukt,  maar  mei aanzetiem 
voor  aannaaien  in  de  plaats  gebracht  ^  heeft  Zegerus 
bl.  48:  Ooren  aensetien. 

bl.  150.  aanw,  5. 

Als  de  zak  vol  is ,  zoo  regt  kij  zijne  ooren.  Zoo  bij 
Zegerus  bl.  2,  op  26  April  en  bij  Gruterus  I.  bl.  02. 

In  Sel,  Prov,  bl.  123  vindt  men  de  gevolgtrek- 
king niet  alleen  van  den  ;;aJb  uitgaande,  maar  daar- 
enboven van  den  mensek.  Zoo  luidt  de  opgave: 
Als  den  sack  vol  is  dan  reckt  ky  zyn  ooren.  of:  soo 
knoopimen  kem  toe, 

In  Prov,  seriosa  bl.  6  en  bij  Hoffmann  06  leert 
men  de  ooren  van  den  zak  kennen :  als  die  sao  vol 
is  so  riekt  kem  die  tap.  Door  den  tap  verstaat  men 
de  stop,  den  deuvik  of  de  kraan ,  die  dient,  om  uit 
den  zak  te  tappen ,  en  die  bij  den  vollen  zak  rechtop 
staat,  zich  omhoog  richt.  Ook  op  Del/hl,  6  leest 
men :  als  den  sac  vol  es  reckt  kem  den  tap, 

bl,  150.  aanw,  9. 

Denk  op  kei  oordeel ,  Daar  niemand  zal  kehben 
voordeel. 


Gruterus  I.  bL  98  doet  zijne  opgave  in 
woorden:  Denkt  op  d*ordel  daar  niemmnd  zaé 
ben  voordeel,  Ordel  voor  oordeel  b  bij  oase  acbr^ 
vers  niet  vreemd.  Voordeel  beteeken t  voerrwekl, 
privilege. 

bl.  IdO.  aanw.  10. 

Een  verkeerd  oordeel  geldt  niet  voor  regi. 
V.  Hasselt  bl.  9  geeft  het  spreekwoord  aldva  c^. 
Een  oordeel  boven  kei  gebied 
Oevelt,  en  geit  voor  Reekt  nie€m 
Boven  kei  gebied  zal  wellicht  zijn  buiten  de  beveegie 
maokt  otket  rechtsgebied, 

bl.  150.  aanw.  12. 

Wat  niemand  kan,  Daargeev*  ook  niewuuÊd oor- 
deel van. 

Sartorius  pr.  VI.  70  heeft  het  spreekwoord  aldos: 
Dat  een  niet  kan, 
Niemant  geeffdaer  oordeel  «ojt. 
Dit  kan  betcekeiien :  wat  men  niet  kan ,  koM  men 
niet  beoordeelen  of  moet  men  niet  willen  beoardeeêai. 
Het  eerste  is  wellicht  gemeend ,  geeft  altbaas  en 
goeden  zin ;  ofschoon  de  constructie  de  waaraduiB- 
lijk  beid  van  het  laatste  aantoont. 

bl.  150.  aanw,  16. 

Klappen  zijn  geen  oordjes. 

Sancho-PaD9a  bl.  37  heeft  het  eerste  woovd ,  dat 
tweederlei  beteekenis  heefr,  dooreene  omschr^viij^ 
verduidelijkt,  en  daardoor  den  waren  zie  aange- 
wezen. Zoo  luidt  zijne  opgave:  Klappen  ^praten 
zyn  geen  oorden.  De  munt,  die  wij  thans  bïjaa ui- 
sluitend in  den  diminuUefvorni  benoeroea,  kwaa 
vroeger  meermalen  met  haren  oorspronkelijkeo  anaa 
voor.  Ofschoon  oord  thans  meestal  alleen  in  dea 
zin  van  plaats  of  streek  gebezigd  wordt,  bad 
vroeger  als  munt  zoowel  een  oord  als 
dat  is:  een  kwart,  en  niet  bepaald  joist  vaa 
stuiver,  hoewel  meest  gebruikelijk. 

Op  1 1  Febr,  53  leest  men :  Klappen  en  23^ 
oden.  Dit  oden  zal  waarschijnlijk  eene 
voor  oorden  wezen ;  ofschoon  't  ook  zijn  kan ,  dat 
men  met  oden  werkelijk  aan  oorden  dacht ,  daar  éc 
r  achter  een  klinker  menigmaal  werd  aitgdatea. 
Om  bij  ode  aan  lierzang  te  denken,  gaat  aiet,  *t 
zou  eene  wat  al  te  flaauwe  vergelijking  gerei. 

bl.  150.  aanw,  18.  J 

Men  absolveert  wel,  waartoe  men  geen  cori^  -J 
keeft, 

In  Prov,  seriosa  bl.  33  staat:  menabsolMeertmi 
datmen  gkeen  oerlof  en  keuet.  Oerlof  9»  oeH^'n 
verlof  oï  vrijheid.  Ook  Hoffroann  536  heeft :  Ma 
absolveert  woel  des  men  gkeen  orlqfen  kevet. 

Op  DelfhL  32  leest  men:  men  absolueert  meléa 
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tnen  geen  oerhfen  gheejï.    Dit  gheeft  is  eene  mis- 
stelling voor  heeft, 

bl.  162.  aanWn  9. 

Die  in  wede  wil  leven  y  late  zijne  vrouw  het  &P' 
perhoofd. 

Met  overheer  voor  opperhoofd  leest  men  op  Cam- 
pen  bl.  89:  Weel  mit  vrede  wil  letten  ^  die  late  sijn 
fvijfmijn  overheer  wesen, 

Graterns  lli.  bl.  187  heeft  overhoofd,  en  schrijft 
nog  pais  voor  vrede:  Die  met  payse  wil  leven,  laat 
zyn  fvyf  zyn  overhooft  ivesen.  Ook  Meijer  bl.  87 
Kogt:  Die  met  paeyse  wiU  leuen  f  late  zyn  wyf  syn 
ouerhooft  mesen. 

Eindelijk  nog  wordt  op  Campen  bl .  89  het  spreek- 
woord aldus  voorgesteld :  Wie  in  sijnen  huyse  wil 
vrede  hebben  ^  die  moet  doen  wat  die  vrouwe  wU. 

bl.  154.  aanw,  2. 

Als  het  lukt  (of:  nfcl  ml) ,  kalft  de  os. 

Als  het  lukt^  kalft  de  os.  Zoo  bij  Tuinman  T.  bl. 
87,  124,  870,  I^oosjes  Vee  bl.  145  en  v.  Eijk  II. 
bl.  (17.  Ook  V.  Alkemade  bl.  107  en  Sancho-Pan^ 
bl.  24  hebben :  Als  H  wel  lukt  kalft  den  Os. 

Het  werkwoord  lukken  wordt  tot  het  zelfetandig 
naamwoord  luk  voor  geluk  overgebracht.  Zoo  zegt 
Sartorius  see.  X.  64:  Als  het  luck  mede  wil ,  soo 
kalft  den  Oss,  en  heeft  v.  Alkemade  bl.  186:  Als 
't  luk  wily  kalft  den  Os. 

Als  het  wel  wil,  kalft  de  os.  Zoo  in  Prov.  seriosa 
bl.  8  en  op  D^bl.  2  op  deze  wijze:  alst  wel  wil 
so  ealft  die  m,  bij  Hoffmann  32  aldus:  Alst  woel 
wil,  so  calft  die  os,  op  Campen  bl.  63  in  deze 
woorden:  Alst  wel  wil,  soe  ealft  die  Osse,  en  op 
1  Nov.,  bij  Gmterns  I.  bl.  93  en  Sartorius /?r.  II. 
6,  tert.  X.  56  volgenderwijze:  Alst  wel  wil ,  zoo 
kalft  den  os. 

Verder  is  't  geen  lukken  of  wel  willen  meer,  maar 
de  wil  van  God,  die  als  oorzaak  wordt  opgegeven. 
2Coo  zegt  Obenrtz  bl.  2:  Als  God  wil  so  kalft  de 
os ,  en  beeft  De  Brnne  bl.  460:  Alst  God  soo  wilt, 
kalft  ooek  een  os. 

Met  believen  voor  willen  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  mede  bij  Sartorius  sec.  IT.  29:  Als  het 
Godt  belieft  soo  kalft  oock  den  Oss  wel. 

Eindelijk  zegt  De  Brune  bl.  125 nog:  Dien  God 
wel  wilt ,  dien  kalft  den  os. 

bl.  154.  aanw.  16. 

Ja ,  wel  zeker ,  't  is  te  snood,  Als  de  os  den  slager 
doodt. 

Zoet  bl.  18  en  v.  Alkemade  bl.  15  geven  op: 
Ja  wel  zeker  *t  komt  te  snood, 
als  de  Os  de  Slager  poot. 
Poot  kan  bij  Zoet  eene  drukfout  zijn  voor  doot; 
wellicht  eene  oroeekcerde  d,  die  over  het  hoofd  is 


gezien.  Maar  bij  v.  Alkemade  dan?  Deze  heeft  het 
spreekwoord  zonder  twijfel  van  Zoet  overgenomen. 
Dat  hij  hem  gedachteloos  zal  hebben  nageschreven, 
mag  niet  verondersteld  worden.  Dat  evenwel  de 
os  den  slager,  of  de  slager  den  os  (want  zóó  kan 
men  't  ook  begrijpen)  poot,  weet  ik  niet  te  verkla- 
ren, of  zelfs  maar  tot  een  eenigszins  dragelijken  zin 
te  brengen. 

bl.  155.  aanw.  18* 

Men  is  nooit  te  oud;  om  te  leeren  (of:  Zoo  lang 
men  leeft,  leert  men). 

Men  is  nooit  te  oud,  om  te  leeren.  Zoo  op  Gent 
bl.  125. 

Hetzelfde  denkbeeld,  maar  anders  ingekleed, 
vindt  men  volgenderwijze  bij  Zegerus  bl.  38 :  Hoe 
out  dat  ick  ben  altijt  leer  ick,  in  deze  woorden  bij 
Oruterus  III.  bl.  163:  Niemand  is  te  oud  om  te 
leeren,  aldus  bij  De  Brnne  bl.  431 : 

Gheen  tijd,  ofjaeren  zijn  te  laet. 
Om  yets  te  leeren ,  dat  ons  baat, 
en  op  deze  wijze  bij  Tuinman  bl.  51 :  Schoon  hoe 
oud ,  men  moet  noch  leeren. 

Zoo  lang  men  leeft,  leert  men.  Zoo  op  14  Febr,, 
bij  Oruterus  I.  bl.  124  en  Witsen  85  in  deze  woor- 
den: Zo  langh  men  leeft,  zo  leertmen,  en  bij  Sar- 
torius/tt.  IX.  29  op  deze  wijze:  Soo  langh  als  ick 
leef  soo  leer  ick. 

Cats  bl.  458  heeft  de  spreekwijze  mede  zoo,  maar 
met  de  gevolgtrekking  vóór  de  oorzaak  opgenoemd : 
Men  leert  soo  langh  men  leeft. 

Zegerus  bl.  5  zegt  alleen:  Altijt  leertmen. 

Het  spreeKwoord,  in  dezen  vorm,  is  natuurlijk 
ook  bij  die  spreekwoorden  opgenomen,  waarin  een 
werkwoord  ten  grondslag  ligt.  De  beide  aanwy- 
zingen  d4dr  hadden  echter  hier  behooren  te  staan. 
In  Sel.  Prov.  bl.  151  wordt  gelezen :  Men  leert, 
soo  langh'  men  leeft,  en  in  Adag.  quadam  bl.  37 
vindt  men;  Hoe  lanek  men  leeft  soo  leertmen, 

bl.^156.  aanw.  12. 

Van  ouder  tot  ouder. 

Tuinman  I.  bl.  79  geeft  op:  Van  aver  tot  aver, 
dat  de  oorspronkelijke  vorm  is  van  de  spreekwijze: 
Van  ouder  tot  ouder.  Zie  De  Jager's  Taalk,  Ma» 
gazijn,  III.  bl.  496. 

In  Adag.  quadam  bl.  65  leest  men:  Van  Over 
tot  Over,  van  Ouder  tot  Ouder,  Het  eerste  ge- 
deelte der  opgave  is  eene  verbaslering  der  spreek- 
wijze uit  misverstand. 

>    bl.  157.  aanw.  3. 

Het  is  te  vergeefs,  tegen  den  oven  te  gapen  (of: 
Hij  moet  wijd  (of:  lang)  gapen,  die  den  oven  over- 
gapen  zal). 

Het  is  te  vergeefs,  tegen  den  oven  te  gapen.  Zoo 
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bij  Tninman  I.  bl.  229  in  deze  woorden:  vergeefs 
word  tegen  een  oven  gegaapt. 

Hij  moet  wijd  gapen  ^  die  den  oven  overgapen  zal. 

Met  gapen  voor  overgapen  leest  men  bij  Zegerus 
bl.  85  en  in  Sel,  Prov,  bl.  75 :  Hg  moet  wijt  gapen 
die  teghen  den  ouen  gaept^  en  op  27  Mei  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  108:  Hg  moet  wijtghapen,  die  te» 
gene  een  oven  ghapen  sol. 

Hij  moet  lang  gapen ,  die  den  oven  overgapen  zat. 
Zoo  bij  Hoffmann  402  op  deze  wijze:  Himoetlane 
gapen  ^  die  den  oven  overgapen  saly  op  DelfhL  24 
nldus :  hi  moet  langhe  gapen  die  den  ouen  ouergapen 
eal,  en  bij  Oheortz  bl.  89  in  deze  woorden:  Hg 
muet  lange  gaepen  de  den  oven  overgaepe  eal. 

Met  zullen  voor  moeten  in  de  plaats  gebracbt, 
staat  in  Prov.  serioea  bl.  24 :  ki  sold  lane  gapen 
die  den  ouen  ouergapen  m/,  en  in  de  Lesarten  des 
Niederrkeinischen  druokes:  He  sol  lang  gapen  ^  die 
den  oven  overgapen  sal. 

Beide  met  verzwijging  van  wijd  en  lang ,  maar 
daarentegen  met  gapen  voor  overgapen  in  de  plaats 
gebracht y  vindt  men  nog  in  Adag.  quadam  bl.  86 
en  Adag.  Thesaurus  bl.  84:  Hg  moet  wel  gaepen 
die  tegen  den  hoven  gaept.  Hoven  «  oven ,  met  de 
gewone  voorvoeging  der  h. 

De  Bnine  bl.  182  spreekt  van  een  wijden  of 
grooten  mondy  op  deze  wijze  uitgedrukt: 

Zijn  mond  die  moet  wel  zijn  ghekloüen^ 
Die  over^gaepen  zal  een  oven. 

Nog  doet  De  Brune  y.  214  dat,  met  gapen  voor 
overgapen,  in  deze  woorden: 

Hg  heeft  van  doen  een  mond  niet  smalf 
Die  teghen  d^oven  gapen  aal. 

Vervolgens  wordt  de  voorwaarde  weggelaten, 
en  alleen  het  gevolg  opgegeven.  Tuinman  bl.  82 
doet  dat  ontkennenderw^jze  als  volgt:  Aien  over' 
gaapt  geen  oven. 

Met  gapen  voor  overgapen  in  de  plaats  gebracht, 
vindt  men  verder  op  Campen  bl.  119  en  bij  v.  Al- 
kemade bl.  84:  Hy  gaept  tegen  den  ouen,  en  bij 
Gheurtz  bl.  21 :  Ohg  gaept  teghen  een  oven. 

Meijer  bl.  57  beeft  weder  zijn  oud  zamenvloeiings- 
systeem  in  werking  gebracht ,  als  hij  twee  spreek- 
woorden aldus  vereenigt:  Hg  gaept  tegen  den  ouen. 
Hg  colt  teghen  die  muere. 

Vragenderwijze  geeft  Gheurtz  bl.  74  het  spreek- 
woord op  als  volgt :  Wildg  teghen  een  oven  gaepen. 

Eindelijk  vindt  men ,  in  onbepaalde  uitdrukking, 
bij  Gheurtz  bl.  66:  Teghens  de  oven  gaepen,  en  bij 
Idinau  bl.  9 :  Teghen  den  ouen  gapen. 

bl.  157.  aanw.  8. 

Niemand  zoekt  een  ander  in  den  oven,  of  hij  is 
er  zeff  in  geneest.  Zoo  op  Campen  bl.  41  en  bij 
Meijer  bl.  20  in  deze  woorden:  Niemant  en  soeckt  den 
anderen  in  den  ouen ,  of  hg  hefïer  seUter  in  gewest. 


Gheurtz  bl.  52  heeft  bestoven  zijn.  Zoo  legt  h| 
Niemant  suect  een  onderbinden  oven 
of  hg  isser  selve  in  bestooven. 
De  Bmne  bl.  870  spreekt  van  ^^smA^ms  s^'s, 
maar  uitsluitend  van  de  vrouw.  Zoo  laidtBJne  op- 
gave: 

Gheen  vrouw  zoeet  gemani  im  dem  oieen. 
Of  is  gheweest  daer  in  ghesehovem. 
Met  achter  voor  in,  en  zitten  toot  ^'jraée 
plaats  gebracht,  terwijl  de  beschouwhigeii  daaiei- 
boven  ook  tot  de  e2^r  zijn  uitgestrekt,  leest  m 
bij  Lassenius  xxvii:  Men  zoekt  niemeutt  agterëa 
Oven  ofagter  den  Deur,  of  men  ke^t  daar  zehtr 
agter  gezeten. 

bl.  158.  aanw,  16. 

Schrijf  daar  vrij  eene  P  voor.  Zoo  bij  Tniam 
I.  bl.  45,  II.  bl.  87,  op  Sept.  80  en  bij  MoUer 
bl.  486. 

In  Fakkel  bl.  185  komt  zetten  voor  seArtften  h 
de  plaats:  Zet  daar  vrij  eene  P  voor» 

Het  bevel  gaat  op  Campen  bl.  61  in  den  nitgr- 
drukten  wil  over,  en  wel  op  deze  wijze:  Tekwüder 
een  P  voer  sehrijuen. 

bl.  160.  aanw.  7. 

Aan  meenen  bindt  niemand  zijn  paard.  Zoo  bq 
Tuinman  I.  bl.  148.  Ook  b^  Zegeras  bl.  1  keA 
men :  Aen  megnen  en  bint  niemant  zijn  poert,  b^ 
Gruterus  II.  bl.  126  en  in  't  Mergk  bL  8:  is 
megnen  bind  niemant  zyn  paard y  en  in  S^  Pres. 
bl.  112:  Aen  megnen  bindt  niemant  zyn  peeriL 
Megnen  is  de  oude  spelling  van  meenen. 

Met  vastbinden  voor  binden  in  de  plaats  gebncht, 
staat  in  Prov.  seriosa  bl.  5:  an  megnen  en  bint  nie- 
mant zijn  poert  vast,  bij  Hoffmann  68:  A\ 
nen  en  bint  nieman  peerde  vast,  en  in  de 
des  Niederrheinisehen  druckes:  Aen  meinen  en  Uki 
nieman  sin  perd  vost.. 

Op  Delf  bl.  5  vindt  men  het  zelfstandig  saaaH 
woord  waan  voor  het  werkwoord  meenen.  Zoo  wordt 
er  het  spreekwoord  opgegeven :  aen  waen  en  èindi 
men  gheen  peerdevast. 

Gheurtz   bl.  77  eindelijk  doet  bet 
wanen  als  het  onderwerp  der   rede  voork< 
wanneer  hij  zegt:  Wacften bindt gheenpeerdem 
Dit  waan  of  wanen  drukt  hetzelfde  uit  als 
maar  de  woordspeling  met  de  stad  Meenen  gaat  er 
door  verloren. 

bl.  160.  aanw.  10. 

Als  paarden  vol  zijn ,  zoo  treuren  zij, 

In  Prov.  seriosa  bl.  I  leest  men:  atsperdenm 
sijn  soe  trueren  sij^  welk  trueren  nog  bij  Kifiaa 
als  treuren  staat  opgeteekend. 

Hoffmann  4  heeft:  Als  die  peerden  «ol  sgn,9> 
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trurm  si,  en  op  Deff  bl.  1  staat  mede:  Als  die 
i    poerden  vol  sijn  so  truren  ey,  Truren  voor  treuren 
h  wegens  sommige  Hoogdaitscbe  dialecten.    Bij 
Camphuyzen  vindt  men  dit  truren  medei 

bl.  161 .  aanw.  8. 

Die  nooit  een  oud  paard  bereed^  is  geen  goed 
paardrijder. 

De  goede  paardrijder  wordt  alleen  bij  géyolg- 
trekking  gekend ,  maar  niet  bepaald  genoemd.  Zoo 
bi]  Gheartz  bl.  40:  Hy  hereedt  noyt  guedt  peerdt  j 
de  gheen  oudt  peerdt  en  hereedt ,  en  bij  Omterns 
III.  bl.  138  en  Meijer  bl.  10-2:  Die  noit  oud  paard 
en  beredy  en  red  noit  goet  paard.  Red  en  bered  voor 
reeden  bereed  is  zeker  naar  een  bovenlandsch  dialect. 
De  Bmne  spreekt  niet  van  't  berijden  van  een 
^oedf  in  tegenoverstelling  van  een  oud  paard,  maar 
van  zijne  waarde.  Bl.  854  doet  hij  dat  in  deze 
woorden : 

Die  noyt  en  mat  op  '/  oude  peerd, 
Weet  niety  wat  een  goedpeerd  is  weerdf 
en  bl.  355  als  volgt: 

Die  noyt  op  een  oudpeerd  en  zat. 
Wat  een  goedpeerd  is,  niet  en  vat. 

bl.  162.  aanw.  2. 

Een  goed  paard  is  200  haast  verzuimd.  Zoo  bij 
Omterns  III.  bl.  141:  Een  goe  paard  is  zo  haast 
versuymt. 

Meijer  bl.  80  geeft  op:  Een  goetpeert  is  so  vuU 
lines  verswymt.  Vullincs  is  spoedig,  aanstonds,  en 
verzwijmen  Is  zoowel  verzuimen  als  injlaauwte 
doen  vallen;  Meijer  teekent  versmymt  als  ademloos 
gemaakt.  Heeft  Ooedtbals  werkelijk  verswymt,  en 
Meijer  das  goed  gelezen ,  dan  kan  Gruterus  met 
xijn  versuymt,  boewei  niet  onjuist  overgebracht , 
toch  wel  eene  te  eenzijdige  voorstelling  aan  't  woord 
gegeven  hebben ;  want  er  zon  dan  meer  grond  zijn, 
om  aan  bezwijmen  in  den  zin  van  injlaauwte  val' 
iem,  dan  in  dien  van  verzuimen  te  denken. 

bL  168.  aanw.  2. 

ffet  is  goed  te  voet  (of:  langs  den  wagen)  gaan^ 
als  men  het  paard  bij  den  toom  heeft. 

Tuinman  I.  bl.  143  neemt  de  beide  voorstellingen 
▼an  bet  spreekwoord  bij  elkander;  maar  laat  de 
voorwaardelijke  uitdrukking ,  in  het  laatste  gedeelte 
van  't  spreekwoord  aangeduid,  achterwege:  Neven 
^t  paard,  of  den  wagen,  is  't  goed  te  gaan. 

Sartorius/?r.  III.  36  beeft  eene  gelijke  voorstelling; 
hoewel  hij  er  een  gelijkbeteekenend  spreekwoord 
aan  verbindt:  Nevens  't  Schip  ist  goedt  swemmen, 
ende  nevens  den  Waegen  of  Bossen  ist  goet  gaen. 

Het  is  goed  te  voet  gaan,  als  men  het  paard  bij 
den  toomhetft. 

De  Brnne  bl.  260  drukt  dat  aldus  uit: 
III. 


H  Is  goed  te  voet  te  gaen,  in  't  land, 
Wanneermen  heeft  den  toom  in  d'hand, 
gelijk  roede  bl.  354  op^deze  wijze: 

Hy  wandelt  met  ghemack  en  zoet. 
Die  'tpeerd  leyt  by  den  toom ,  te  voet. 
Het  is  goed  langs  den  wagen  gaan,  als  men  het 
paard  bij  den  toom  heeft. 

Bogaert  bl.  101  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord :  Nevens  den  wagen  is  't  goed 
gaen. 

Cats  bl.  457  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo ; 
maar  zoet  heeft  hij  voor  goed  in  de  plaats  gebracht| 
een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  daarmede  doen 
zaroenvloeien ,  en  daarenboven  eene  negatieve  voor- 
stelling der  moeilijkheden  als  voorafspraak.  Zoo 
zegt  hij : 

Laet  u  in  geen  enghte  klemmen, 
Kiest  veel  eer  de  ruyme  baen , 
Nevens  't  schip  is  't  goet  te  swemmen, 
By  den  wagen  soet  te  gaen. 
Zonder  de  voorafspraak  op  te  nemen ,  wordt  het 
spreekwoord  in  Sel.  Prov.  bl.  150  gelijkluidend 
opgegeven. 

Nog  vindt  men  bij  De  Brune  bl.  269  deze  voor- 
stelling : 

Te  voete  gaen ,  dat  is  wel  goed, 
Als  ons  de  waghen  wachten  moet. 

bl.  164.  aanw.  15. 

Hij  rijdt  {springt,  of:  is  spoedig)  op  zijn  paardje. 

Hij  rijdt  op  zijn  paardje.  Zoo  komt  de  spreek- 
wijze bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Hij  springt  op  zijn  paardje. 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Sancho- 
Pan^a  bl.  51:  Seffens  op  zyn  peer  dj  e  springen, 
waarin  seffens  zooveelals  tevens  \s,  dat  wil  zeggen: 
te  gelijker  tijd. 

Hij  is  spoedig  op  zijn  paardje.  Zoo  bij  v.  Eijk 
II.  bl.  71,  behalve  het  diminutief,  dat  wil  zeggen: 
zonder  hei  paardje,  maar  toch  met  hei  paard. 

Voor  spoedig  vindt  men  verder  Aoo^,  lichtelijk, 
straks,  ras  en  seffens  achtervolgens  in  de  plaats 
gebracht,  —  woorden,  wel  niet  alle  synoniem ,  ech- 
ter voor  de  uitdrukking  van  't  spreekwoord  alsof 
ze  't  waren.  Met  haast  zegt  Servilins bl.  161*:  Hy 
is  zeer  hoest  te  paerde;  met  lichtelijk  geeft  Sarto- 
nnspr.  VII.  9  op :  Hy  soude  nu  lichtelijck  te  Paerde 
wesen;  met  straks  heeft  Tuinman  I.  bl.  275:  Hy 
is  straks  op  zyn  paard;  met  ras  leest  men  bij  den- 
zelfden verzamelaar  I.  bl.  352:  Hy  is  ras  op  zyn 
paard,  en  eindelijk  met  seffens  vindt  men  bij  Bo- 
gaert bl.  39:  hy  was  seffens  op  zynpeerd. 

Nog  treft  men  bij  Tuinman  I.  bl.  W7  geraken 
aan :  zy  geraken  te  paarde. 

In  Sel.  Prov.  bl.  145  wordt  van  rijden,  sprin~ 
gen,  zijn  noch  geraken  gesproken,  maar  daaren- 
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tegen  eene  geKjkbeteekenende  spreekwijxe  opge- 
Doinen,  boewei  mede  in  onbepaalde  vooretelling. 
De  zamenvloeüng  loidt  aldos:  Cor^  voor  H  hooft ^ 
hoest  te  peerde. 

bl.  164.  aantv.  17.  (Zie  ook  bl.  lxxix.) 

Hij  spant  de  paarden  achter  den  wagen  (of:  den 
wagen  vóór  de  paarden). 

Hij  spant  de  paarden  achter  den  wagen.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  158,  Reddingins  12,  t.  Eijk  II. 
bl.  72,  III.  bL  25,  Gaikenia  1. 15 en  Raven  xiuiir. 
Ook  op  Landbouwer  bl.  71  staat:  hij  had  de  paar- 
den  steeds  achter  den  wagen  gespannen, 

In  ontkennenden  zin  leest  men  bij  Modderman 
bl.  105:  die  spant  de  paarden  niet  achter^  maar 
voor  den  wageih^  en  bij  Bogaert  bl.  92:  men  spant 
de  peerden  niet  achter  den  wagen. 

Tosschen  doen  en  laten  boodt  v.  Eijk  III.  bl.  94 
het  midden ,  als  hij  zegt:  die  zocht  den  dissel  onder 
het  achterkrat,  even  als  of  hij  de  paarden  achter 
den  wagen  wilde  spannen. 

Onbepaald  voorgesteld,  zegtServilinsbl. 5:  Het 
peert  achter  den  waghen  spannen  y  en  bl.  8:  De 
peerden  achter  den  wagen  spannen,  In  eene  andere 
spelling  vindt  men  de  eerete  voorstelling  van  Servi- 
lius  gelijkluidend  bij  Andriessen  bl.  229,  en  even- 
zoo de  tweede  bij  Tuinman  I.bl.842en  v.  Moerbeek 
bl.  269. 

Met  hebben  voor  spannen  in  de  plaats  gebracht, 
staat  in  Veeteelt  bl.  112:  Hij  heeft  de  paarden 
achter  in  plaats  van  vóór  de  wagen. 

Hij  spant  den  wagen  vóór  de  paarden. 

V.  Nyeuborgh  bL  184  geeft  het  spreekwoord 
alduiop: 

't  Qaet  al  verkeert, 
daer  de  n-agen  gaet  voor  *t  peert. 

In  onbepaaiden  zin  leest  men  bij  Servilius  bl.  4*: 
De  wagen  voer  die  peerden  spannen ,  en  bij  Sancho- 
Pan9a  bl.  86:  Den  wagen  voor  de  peerden  spannen. 

De  paarden  met  ossen  verwisselende,  staat  in 
Motz  bl.  81 :  Hy  spant  de  waghen  voor  de  ossen. 

bl.  165.  aanw.  16. 

Men  mag  bonte  paarden  wel  overladen. 

In  Prov,  seriosa  bl.  80  wordt  gezegd :  men  mach 
bonten  peerden  weiver  weghen.  Fi^nr^eii,  eigenlijk 
overwegen y  dat  ia:  te  veel  wicht  opleggen ,  is  bij 
onze  vroegere  scbrijvere  zeer  bekend.  Ook  in  de 
Lesarten  des  Niederrheinischen  druckesiUüi:  Men 
mach  bonte  pert  wal  verweghen, 

Zooals  men  tegenwoordig  bij  de  benoeming  van 
bruin  of  bruintje  alleen  aan  een  paard  denkt,  was 
dat  wellicht  met  bont  of  bonte  vroeger  mede  het 
geval;  althans  Hoifmann  490  heeft:  Men  mach 
bonten  wael  verweghen,  en  op  Delf  bl.  20  statt: 
men  mach  bonten  wel  verweghen. 


bl.  166.  aanw.  10. 

Wacht  u:  het  paard  slaat  achtermt.  ZoobqGnt 
tems  II.  bl.  166,  in  't  Mergh  bl.  42,  SeL  Prm 
bl.  145  ei^  bij  Tuinman  II.  U.  172. 

Door  Ghenrtz  bl.  75  wordt  bet  spreekwoord  al- 
dus opgegeven:  Wachter  uvoials  tm  mm  sIoêÊéi 
peert. 

bl.  168.  aanw.  l. 

Geen  pak  zoo  kleine  tf  het  bezwaart  dm  uer- 
moeide  op  den  langen  weg, 

Grutems  III.  bl.  146  zwijgt  van  dealemgemwe^ 
Hy  geeft  het  spreekwoord  in  deze  woorden  op: 
Geenpac  zo  klein,  zo  dichte^ 
het  en  vermoede  den  moeden  lichte. 
Vermoeden  ^  vermoeien;  wij  zeggen  nofr:  ik  ka 
moede  en  moei. 

Meijer  bl.  74  heeft  op  gelijke  wijze: 
Gheen pack  so  cleyn ,  so  dichte^ 
het  en  verweecht  den  moeden  Ueki^ 
Verwegen,  dat  hier  voor  vermoeden  stnat,  wonit 
door  Meijer  verklaard  voor  te  zwaar  warden,  dat 
eigenlijk  de  uitwerking  is,  door  verwegen  oiowa- 
wegen  aangebracht. 

Gruterus  III.  bl.  148  Iaat  den  r^nno^ïd^  wcf, 
dien  hij  wellicht  als  bekend  veronderstelt ,  em  bedt 
bezwaren  in  de  plaats  van  vermoeden  of 
Een  paxken  kleyn  beswaart  op  lange 

In  deze  woorden  stelt  De  Bmnebl.  67  bet  spreek- 
woord voor: 

Een  packjen  dat-men  langhe  draegkt, 
Hoe  cleen,  op  't  laetst,  den  rnggkc  plaqfki 


bl.  170.  aanw.  11. 

Een  wambuis  is  een  goedpand. 

Gruterus  III.  bL  167  zegt:  Schabbeken  isged 
pand.  Schabbe  en  het  verkleinende  schabbeke  beagt 
men  hier  en  daar  tegenwoordig  nog  bloot  tmi 
mantel,  vandaar  dat  men  zoowel  zegt:  lemeat 
op  de  schabbe  komen,  als:  Iemand. den  WÊtmtsl  ad» 
vegen  (of:  uitborstelen).  Vroeger  verstond 
een  slecht  manteltje  door,  en  gebraikte  b^  medl 
voor  verschillende  opperkleederen  in  't  ml|, 
en  voor  lakkei-mantel  en  regenmantel  in  't  bijzontidi 

bl.  171.  aanw,  8. 

Die  zijne  pap  gestort  he0,  kan  niet  alles 
oprapen.   Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  1 1 1  en  Mc 
man  bl.  187:  Die  zgn  pap  gestort  hefft,  kan 
niet  altemaal  weder  oprapen,  en  bij  Tuinnmn  L 
178:  Die  z^  pap  gestort  he^ ,  kanzemetsli 
raapen. 

Cats  bl.  485  geeft  het  einde  der  zaak  op^  i« 
van  de  verrichting  zelve: 

Wie  sifn  pap  stort , 
Komt  yet  te  kort. 
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Tainman  bl.  04  heeft  omsmijten  voor  storten; 
inraardoor  een  grooter  ongeluk  wordt  teweegge- 
bracht, dat  hij  zooveel  mogelijk  tracht  te  herstellen : 
Zoo  gy  uw  pap  hebt  amgesmeten ,  o  schept  wéér  op. 

Hoewel  pap  mede  onder  de  spijzen  te  tellen  is, 
spreekt  men  verder  van  q)^s  in  't  algemeen ,  en 
dus  niet  van  iepelkost  alleen ,  en  te  recht ;  want 
van  vele  spijzen  kan  gezegd  worden ,  dat  zij ,  ge- 
stort zijnde,  niet  volkomen  opgeraapt  kunnen  wor- 
den, zoodat  daarbij  altijd  iets  teloorgaat.  Zoo 
leest  men  in  Prov,  seriosa  bl.  16:  die  isijn  spijse 
stort  en  eanse  niet  al  opgherapen,  en  bij  Uoffmann 
202  en  op  Delf  bl.  16:  Die  sijn  spise  stort ^  en 
eanse  niet  al  op  ghcrapen, 

bl.  178.  aante,  8. 

Gelijk  partuur  kaatst  fcel  in  H  speL 
Gheortzbl.3]  heeft:  Ghelyeke partneren  ka£tsty 
int  tspel.  Kaetsty  kan  alleen  zijn  kaatst  dij,  zooals 
men  vroeger  zei ,  dat  is:  kaatst  gij,  gelijk  men  he- 
den spreekt.  Kaatst  gij  in  't  spel  gelijke  parturen, 
er  volgt  uit:  ongelijke  dus  niet;  daarom  zal  het  best 
zijn,  zich  bij  de  eerste  te  houden,  en  alzoo  met  de 
laatste  niet  te  kaatsen. 

bl.  175.  aanm,  8. 

Hij  is  naar  Rome  geweest ,  en  heeft  denjmus  niet 
gezien.  Zoo  in  't  MerghhX.  24:  Hy  heeft  te  Bomen 
geweest  en  heeft  de  Paus  niet  gesien.  Ook  Tuinman 
I.  bl.  80  en  v.  Duyse  bl.  216  hebben  't  eveneens, 
behalve  is  voor  't  eerste  heeft.  Everts  8  zegt:  Z^ 
aifn  naar  Rome  geweest,  maar  hebben  den  Paus 
niet  gezien.  "^ 

Vervolgens  wordt,  onder  verschillende  vormen, 
het  nnttelooze  opgegeven  van  't  een ,  indien  aan  't 
ander  niet  voldaan  wordt ;  waarmede  het  doel  der 
reize  tevens  is  aangewezen.  Zoo  heeft  Servilins  bl. 
S3*:  Wat  maket  me  te  Romen,  als  men  den  paus 
niet  en  siet,  en  staat  op  Campen  bl.  81 :  Wat  sol- 
diók  te  Romen  doen  als  iek  den  Paeuwes  niet  en 
saghe.  Paeuwes  is  eene  verbasterde  uitspraak  van 
paus,  ofschoon  men  oudtijds  ook  pawes  zei. 

De  Brune  bl.  210  geeft  het  spreekwoord  vragen- 
derwijze aldus  op : 

Wat  nut  van  Roomen,  ofgheniet, 
Wanneer-men  daer  de  Paep  niet  ziet? 
Paap  of  papa  is  mede  de  naam  van  den  paus, 

bl.  175.  aanw.  4. 

Waar  de  paus  is,  daar  is  Rome.  Zoo  bij  HofT- 
mann  751 :  Waer  die  paus  is,  daer  is  Romen,  en 
op  DelfXA.  45:  fcaer  diepaeus  es  daer  es  romen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  45  staat:  waer  diepaeus  is 
daer  is  roem.  In  roem  voor  Rome  kan  wel  eene 
woordspeling  schuilen:  Rome  voor  de  plaats  van 
roem  (heerlijkheid,  glans)  gedacht.  In  de  Lesarten 


des  Niederrheinischen  druckes  staat  ook  roem,  dat 
Hoffmann  blootweg  door  Romen  overzet,  dat  met- 
terdaad de  echte  beteekenis  is  van  't  woord;  zooals 
dan  trouwens  de  canonieke  regel,  hier  als  het  La- 
tijnsche  spreekwoord  opgegeven,  mede  aangeeft. 

bl.  176.  aanw.  6.  (Zie  ook  bl.  lxxix.) 

Die  met  pek  omgaat,  wordt  ermede  besmet  (of: 
Grijp  je  pek,  Daar  blijft  een  vlek). 

Die  met  pek  omgaat,  wordt  ermede  besmet.  Zoo 
in  'tMergh  bl.  11,  Wijsheid  bl.  139,  Vers.  9, 
Sermoen  bl.  52,  Vrijmoedige  bl.  86,  bij  Guikema 
I.  9  en  V.  Lennep  bl.  163.  Ook  bij  Witsen  881 
staat:  Die  met  pek  omgaat!  besmet  zich  daarmede, 
bij  Tuinman  I.  bl.  860,  II.  bl.  189  en  v.  Ëijk  II. 
bl.  86:  Die  met  pik  omgaat,  word  'er  van  besmet, 
in  Winterv.  bl.  46:  Wie  met  pik  omgaat,  wordt  er 
door  besmet,  en  bij  Homstra  28:  Wie  met  pek  om^ 
gaat,  wordt  ligt  besmet. 

Op  Campen  bl.  87  staat  kleven  voor  besmetten: 
Weel  mitpick  om  gaet,  on  dien  eleefdet  geeme* 

Nog  vindt  men  bekladden  voor  besmetten.  Zoo 
staat  op  4  Julij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  99:  Die  met 
pek  omgaat,  werter  me  beklad,  en  op  4  Julij  58: 
Die  met  pek  omgaet  wordt  er  meé  beklad. 

Wel  weder  met  besmetten;  doch  omgaan  roet 
aangrijpen  verwisselende,  zegt  Lublink  Verh.  bl. 
98:  Wie  pik  aangrijpt,  wordt  er  mede  besmet. 

Nogmaals  met  besmetten,  ot  &gen\\)k  smetten, 
zooals  er  staat,  maar  met  behandelen  in  plaats  van 
omgaan,  heeft  Modderman  bl.  5:  Wie  pek  behan- 
delt zal  zieh  smetten. 

Vervolgens  wordt  van  wandelen  gesproken.  Zoo 
leest  men  op  Delf  hl.  \6:  die  bydenpicke  wandelt 
wort  daer  af  barnet,  bij  Gheurtz  bl.  \ö:  deby 
tpeck  wandeldt  wordt  daer  cf  besmet,  en  bij  De 
Jager  bl.  418:  die  by  het  piek  wandelt,  die  wort 
daer  van  besmet. 

Hoffmann  254  heeft  wanderen,  deXy  oor  omgaan, 
rondgaan  vroeger  niet  ongewoon  was,  en  alzoo  met 
wandelen  ova'eenstemt.  Zoo  luidt  zijne  opgave: 
Die  bi  den  pee  wandert,  wort  daer  qf' besmet. 

In  Prov,  seriosa  bl.  16  leest  men  daarenboven 
van  bcspit,  niet  van  besmet.  Voor  bespit  zeggen 
wij  tegenwoordig  bespet  of  bespeet ,  ynn  beften, 
dat  is:  aan  't  spit  brengen.  Zoo  wordt  het  spreek- 
woord opgegeven :  die  biden  pie  wandert  werter 
gheerne  aen  bespit. 

Grijp  je  pek,  Daar  blijft  een  vlek.  Zoo  in  't 
Mergh  bl.  51. 

Cats  bl.  452  en  Modderman  bl.  187  XtX^ux  grijpen 
weg: 

Van  het  peok 
Blijft  een  vleck* 

Verder  wordt  kandelen  voor  grijpen ,  en  krijgen 
voor  blijven  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  bij  Gats  b). 
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410,  RiebanlMni  hL^em  BogÊtri  bL  97: 

Gy  krijpJU  em  vUek; 
terwijl  m  8el.  Prov.  bL  50  ttaat: 

HamdeU  ghy  wui  peek 
Öhy  krygkt  haeti  tem  vleek. 
Eïoddijk  kont  bet  qMcekwoord  aog  bg  Catt  bL 
454  in  deze  woordeo  toot: 

NoyttpeeU'eryewumtmHhetpeeky      . 
2>i^  ff«r^  e»  ib«^  «m  vuyU  vleek. 

bL  177.  Aurv.  6« 

3fr»  im^  trt^/  iri^Zm  vUegem^  eer  wun  éUgpem" 
nen  in  de  vleugels  heeft . 

Met  een  refpÜcbtenden  taadraog  Toormfy  loidt 
de  redeoeerhig  tui  TaiDisaD  I.  bL  129  «Idos:  2y 
suüen  moeten  toezien^  dat  2iy  niet  wilien  vliegen, 
eer  ^  slagpennen  in  de  vlemgek  hebben. 

Met  opgare  der  plaats  als  asDvaligspont  dor 
▼erriebtiDgy  en  tevens  met  verwisseling  der  vte^^ 
voor  vlerken  f  dat  is:  met  behoud  derxelfde  werk- 
tuigen f  die  alleen  anders  worden  benoemd ,  geeft 
Tuinman  I.  bl.  166  bet  spreekwoord  volgenderwijze 
op:  Men  moet  niet  uit  het  nest  willen  vüegen,  eer 
men  slagpennen  in  de  vlerken  heeft, 

Gbeurtz  bl.  30  beeft  de  vleugels  voor  derzelver 
slagpennen  in  de  plaats  gebracht,  en  drukt  daar- 
enboven eene  tegenovergestelde  gedachte  oit:  Hy 
Tvil  vlieghen  eer  hy  vtöghelen  heeft. 

bl.  179.  aanw.  8, 

Hij  is  in  ndndekens  pers. 

Bartorius  pr.  II.  22  doet  zijne  opgave  in  deze 
woorden:  Hij  is  in  wyntkenspars,  waarin  mijnt' 
kens  voor  windekens  en  pars  voor  pers  beide  gewone 
oude  vormen  zijn. 

bl.  179.  aanw.  12. 

In  Hen  persoon  gemist ,  is  geheel  gefaald. 

Missen  en  falen  hebben  malkanders  plaats  inge- 
nomen ,  ten  aanzien  van  den  persoon  en  't  geheel. 
Zoo  bij  Gruterns  III.  bl.  166,  die  zegt:  Persoon 
gtfeilt,  is  al  gemist.  Peilen  en  falen  zijn  synoniem. 

Meijer  bl.  111  heeft:  Persoon  ghefaelt^  is  al 
ghemist;  iis  conste  parture  maken.  Bij  de  behan- 
deling van  bet  spreekwoord:  Hei  is  eene  kunst , 
partuur  ie  maken,  is  reeds  de  opmerking  gemaakt, 
dat  dit  waurscbijnlijk  alleen  een  spreekwoord  van 
Meijer,  niet  van  Goedthals  zal  wezen. 

bl.  160.  aanw.  8. 

Hij  gaai  zijne  piek  schuren.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst 
bl.  15.  Ook  Tuinraau  I.  bl.  264  zegt:  Hy  schuurt 
zyn  piek. 

De  Jager  Bijdr.  bl.  499  geeft  in  onbepaalde  uit- 
drukking op:  zijne  piek  schuren. 


V.  LencpbL5 
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bl.  183.  üsmw.  1. 

Liever  de  korte  p^  dem  de  lmn§e. 

GmtemsII.  U.  156  beeft  bet  bistoriBdi 
van  't  spreekwoord,  looals  Tnintw  sdtbBnssp> 
geeft,  mede  er  bij  «qigenoBMn.  Zoo  fpeeft  ïb%  bet 
spreekwoord  op: 

Lange  nems,  dmnne  Uppemf  Hmm^emy 
liever  des  korte p^me,  dem  de  Um§e^ 
Ook  in  't  Mergh  \A.  31  vindt 
opgave. 

Op  Aug.  17  wordt  de  geïUastreerdë  mems  ca  tf- 
pen  weggelaten;  maar  bet  moedig  bealsit,  ia  de 
verklaring  van  het  spreekwoord  gelees,  gnntsb 
exceptioneel  geval  vo<H«f.  Zoo  stamt  er: 

Hangty  hang  e  ^ 
heter  de  korte  pifn  dan  de  Um^e» 

En  nn  Tuinman  I.  bl.  65  en  sijiie  iusftwie. 
Vreemd  genoeg  neemt  hij  het  spred^ woord  aDees 
als  verklaring  op;  terwijl  zijn  spreekwoord  sk 
Oruterus'  voorafepraak  luidt.  TaiBnma'a  spreek- 
woord is :  Scherp  genenst,  en  dun  geUpt.  Hangen  ^ 
hangen;  waarvan  hij  deze  verklaring  geeft:  „Uit 
is  eene  klnchtvertelling  van  een  EogelsaMn ,  die 
verwezen  was  tot  de  galg.  Een  vrouwoieoaeh  ma 
een  scherpe  neus^  en  dunne  Uppen,  qnaai  om  ko 
van  die  straffe  vry  te  bidden ,  en  met  hem  te  tros- 
wen.  H y  voorspelde  niets  goeds  uit  die  trany ,  skef 
baar  af,  en  riep,  hangen,  hangen.  Beier  de  kerft 
pyn,  dan  de  lange. ^ 
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bl.  183.  aanw.  4.  j 

Die  in  hei  rieisit,  heeft goedpijpenmaken,  Zso  | 
in  Wijsheid  bl.  139.    Ook  staat  bij  Gmtems  U. 
bl.  134,  in  't  Mergh  bl.  Il  en  Sel.  Pr^v.  bL  80: 
Die  int  riet  sit  heeft  goei  pypkens  ie  muien. 

Verder  wordt  goed  weggelaten ,  en  daardoor  bet 
verband  tusscben  de  beide  deelen  van  het  spreek- 
woord verzwakt.  Zoo  hebben  Tuinman  I.  bL  190, 
II.  bL  135,  V.  Eijk  III.  bl.  80  en  Bogaert  U.  8S: 
Die  in  *i  riet  zity  maakt  pypjes. 

Winschooten  bl.  207  laat  zdfs  't  gebeele  vcrbaid 
verloren  gaan,  als  hij  zegt:  hij  sit  f»  het  rui, «« 
maakt  pijpjes. 
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De  BroDe  bl.  148  doet  bet  werk  steelsgewijze, 
ahbans  onmerkbaar  Terrichteo.  Zoo  luidt  het 
spreekwoord  bij  hem: 

£en  man  ghexeUn  in  het  rietf 
MaeetpijpjenSf  datmen  't  niet  en  ziet. 

Op  Campen  bl.  100  en  bij  Meijer  bl.  47  wordt  het 
maken  v^n  pijpen  of  pijpjes  in  pijpen  veranderd  ^ 
dat  is:  het  vervaardigen  der  speeltuigen  tot  het 
tonen  er  aan  ontlokken  overgebraeht.  Zoo  staat  er: 
J^y  heft  guet  pijpen:  hy  sit  middels  int  riet.  Ook 
Ghenrtz  bl.  38  zegt:  Hy  he^ guetpiepen  deint 
riet  sit. 

bl.  189.  aanw.  18. 

Hij  kamt  van  Plompardije,  niet  van  Scherpe* 
nisse. 

De  gefingeerde  naam  Plompardije  wordt  door 
V.  Alkemade  bL  109  genuanceerd ,  en  tot  Plom* 
penhuizen  overgebracht  terwijl  het  komen  daar- 
enboven in  zijn  overgaat.  Zoo  staat  erbij  hem: 
Hy  is  van  PUmpenkuysen^  en  niet  van  Seherpenes. 

Met  eene  kleine  wijziging  van  den  tweeden  naam, 
vindt  men  ook  bij  Sartorins  J9r.  III.  86:  lek  hen 
van  Plamphuysenf  niet  van  Seherperes. 

Vervolgens  is  't  alleen  de  afkomst^  en  niet  de 
tegenstelling  tevens,  die  vermeld  wordt.  Zoo  legt 
Servilius  bl.  151* :  Hi  coemt  wt  plompardieny  als- 
mede  bl.  288:  Hy  eoempt  eartelingen  wtpUmpar* 
dien  geloapen.  De  Brune  bl.  62:  Het  is  een  man 
uyt  Plompardijen^  Sartorius  sec.  III.  81:  Hyis 
uyt  Plomperdyen,  en  Tuinman  I.  bl.  207 :  Hy  is 
van  Plompaardyen, 

In  Adag.  quadam  bl.  89  wordt  de  beteekenis 
van  dit  zeggen  mede  opgenomen : 

Het  Kint  eomt  uijt  Plompaerdien  Zandt , 
want  het  is  sonder  memorie  en  verstant. 

bl.  189.  aanw.  18. 

Hei  is  eenpktimstrijker  (of:  Hij  strijkt  depluiim). 

Het  is  een  pluimstrijker. 

Tuinman  II.  bl.  215  en  Gales  bl.  85  geven  alleen 
den  naam  op:  een pluimstryker. 

Tuinman  II.  bl.  216  geeft  niet  alleen  de  nietigheid 
dier  personen,  maar  door  een  epitheton  het  ver- 
achtelijke tevens  op:  verraaderlyke  pUimstrykers, 

Tuinman  I.  bl.  187  heeft  alleen  eene  werking: 
PluimstrijkeUf  hier  alleen  opgenomen ,  omdat  er 
de  bedoeling  van  eene  spreekwijze  in  ligt. 

Idinau  bl.  215  voegt  er  een  gelijksoortig  werk 
aan  toe:  Piuym-strijoken  en  vleyen. 

Verder  vindt  men  de  eigenaardigheid  der  bedoelde 
personen  mede  opgenomen.  Zoo  staat  in  Prov. 
seriosa  bl.  36 :  plumen  strijckers  zijn  al  geueynst^ 
bij  Hofrmann594:  Pluvmstrikerssijnalgheveinst, 
en  op  Delf  bl.  86 :  Pluym  strikers  sijn  alle  ghe- 
ueynst. 


Ohenrtz  bl.  65  verheft  den  strijker  tot  den  rid* 
li^rstandy  als  hij  zegt:  Tis  een  pluym  riddere. 

Hij  strijkt  de  pluim.  In  dezen  vorm  komt  de 
spreekwijze  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

bl.  190.  aanw.  19. 

Hij  is  er  zoo  mooi  mede  als  poes. 

Sartorius  see.  IX.  2  geeft  het  spreekwoord  eenige 
uitbreiding;  waardoor  de  beteekenis  er  van  meerder 
nitkomt :  Hy  isser  soo  moy  mede  alspuys  y  niemandt 
sijns  gelijck.  Puys  is  van  poes  alleen  in  uitspraak 
onderscheiden. 

bl.  190.  aanw.  20. 

Hij  is  niet  voor  de  poes. 

Met  de  zaak  voor  den  persoon  in  de  plaats  ge- 
bracht, leest  men  bij  £verts  bl.  280:  dat  was  niet 
voor  de  poes,  en  bij  v.  £|jk  II.  nol.  bl.  42:  Het  is 
niet  voor  de  poes. 

V.  Eijk  1 1.  bl.  48  geeft  nog  het  tegenovergestelde 
op :  Het  is  voor  de  kat;  ofschoon  hij  er  in  dat  ge- 
val (mij  dunkt:  te  onrecht)  eene  andere  beteekenis 
aan  hecht,  die  nl.  van  verloren,  in  plaats  van  eene 
kleinigheid. 

bl.  191.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  lyu.) 

Spring  niet  verder  y  dan  uw  stok  lang  is  (of:  uw 
pols  vermag). 

Spring  niet  verder,  dan  uw  stok  lang  is.  Zoo  by 
CaU  bl.  479,  in  Sel.  Prov.  bl.  180  (ofschoon  met 
veerdor  voor  verder),  in  Adag.  quadam  bl.  55  en 
Adag.  Thesaurus  bl.  60  (hoewel  voor  de  beide  laat- 
sten  met  voorder  voor  verder) ,  bij  Martinetbl.  102, 
Koning  bl.  24,  op  Qent  bl.  127  (maar  met  het  ont- 
kennende en  voorop)  en  bij  Roodhuijzen  bl.  127- 
184.  Ook  Bogaert  bl.  88  zegt:  Wil  niet  verder 
springen  dan  uw  stok  lang  is. 

Tuinman  I.  bl.  857  heeft  het  spreekwoord  even- 
als Bogaert,  maar  voegt  er  de  gevolgen  bij ,  als  de 
gegeven  raad  niet  wordt  opgevolgd ,  en  wel  in  deze 
woorden :  ofgy  valt  in  de  sloot. 

In  Sermoen  bl.  52  doet  men  een  woord  tot  aan- 
drang voorafgaan:  ik  vermaan  u,  dat  gij  niet  ver* 
der  springt  y  dan  uw  stok  lang  is. 

In  Euphonia  bl.  524  wordt  het  springen  niet 
afgeraden ,  maar  als  eene  bloote  kennisgeving  aan- 
geduid :  die  springen  verder  dan  hun  stok  lang  is. 

In  onbepaalde  woorden  zegt  Idinau  bl.  196  mede: 
Voorder  vvillen  springhen,  dan  den  stock  lanck  is. 

Zoo  ook  Sancho-Pan9a  bl.  29,  die  hooger  voor 
verder  in  de  plaats  heeft  gebracht:  Hooger  springen 
als  zynen  stok  lang  is. 

Met  kunnen  reiken  voor  lang  zijn  zegt  De  Brune 
bl.270: 

En  springht  niet  verder  y  lieve  nuMy 
Als  uwe  stock  wel  reycken  kan; 
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terwijl  men  alleen  met  reiken  bij  Scbaberg  bl.  67 
vindt:  fnen  moet  met  verder  willen  springen  dam 
de  stok  reikt, 

Metmoffenraken  eindelijk  heeft Sartorinspr.  VII. 
58 :  Springht  niet  verder  dan  u  stock  raken  mach. 

Spring  niet  verder^  dan  uw  pols  vermag.  Zoo 
bij  Cats  bl.  479:  Niemant  springe  verder  als  sijn 
pols  vermaghf  en  in  Sel,  Prov.  bl.  181 :  Niemandt 
en  springhe  voorder  als  synen  pols  vermagh. 

In  den  verbalenden  vorm  leeet  men  op  28  Jan, 
en  bij  Gruterns  I.  bl.  116:  Niemand  springfU  ver" 
der  als  sijn  pols  vermach,  en  bij  De  Brune  bl.  270: 
Niemand  verder  springhen  plachy 
Als  zijn  eyghen  pols  vermagh. 

Vermogen  met  lang  zijn  verwiaaeld,  staat  bij 
Winacbooten  bl.  108 :  men  moet  niet  verder  sprin^ 
geny  als  de  pols  lang  is^  alsmede  bl.  800:  q)ring 
niet  verder^  als  tmwpols  lang  is^  en  bij  v.  Waes- 
berge  Geld  bl.  172:  Springt  nooit  verder  dan  de 
pols  lang  iSn 

De  Wendt-Puethamns  II.  bl.  63  heeft  welpolsj 
maar  voegt  er  tnseoben  haakjes  ^ok  achter;  opdat 
men  zich  in  dat  werktuig  niet  vergissen  zal :  Men 
moet  niet  verder  springen  y  als  depols(stok)  lang 
is,  qf  draagt. 

Modderman  bl.  8  spreekt  bepaaldelijk  van  den 
polsstok:  menigeen  y  die  ver  wil  springen ,  denkt  niet 
hoe  wijd  zijn  polsstok  strekt. 

Niet  met  pols  of  polsstok,  maar  met  sttif  leest 
men  op  Campen  bl.  27 :  Die  veerdor  wil  springen 
dan  sijn  staff  vermaeh ,  moet  vallen. 

bl.  108.  aanw,  6. 

^ijt  gij  uit  de  poort  f  Zoo  raakt  gij  voort. 

Cats  bl.  457  zegt: 

Waert  gy  uyt  de  poort 
Soo  rockt  gy  voort. 
Rockt  voor  raakte  is  nog  niet  geheel  verouderd ; 
evenals  men  tegenwoordig  nog  menigmaal  het  ver- 
leden deelwoord  gerockt  voor  geraakt  hoort  ge- 
bruiken. 

In  SeL  Prov.  bl.  150  leest  men : 
Waer  ^uyt  de  poort 
Soo  rockje  voort. 
Boekje  is  wellicht  eene  verminking  van  rockt  je  =a 
raak  je;  ofschoon  ek  vroeger  veelszins  met  eh  ver- 
wisseld werd. 

bl.  105.  aanw.  0. 

Het  is  kwaad  te  wrijven  tegen  den  post.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  41 :  tis  quaet  te  wriuen  tegen  den 
post  f  gelijk  mede  bij  Hoffmann  686 ,  met  uitlating 
van  te. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druckes 
staat  voor  tegen  ofteghen,  zooals  Hoffmann  heeft^ 
entglien  in  de  plaats,  dat  Hoogduitsch  is. 


Op  DetpA.  41  vindt  men  in  plaats  ▼&■  dit  apiwk- 
woord  veel  eigenaardiger  gezegd:  teg  qvaei  wrvm 
tieghen  den  prekei ,  dat  a&onderlijk  op  bet  wwvi 
PBiKKBL  is  opgenomen. 

bl.  108.  aanw.  10. 

Geen  pot  zoo  krom ,  of  hij  vangt  zijne  9ck^9en. 

Qmtenis  III.  bl.  164  heeft:  Noiip^êodim, 
hy  en  vond  zyn  schyve.  Slim  »  krom  of  nerdrmid, 
dos  scheef.  Het  oude  vanden  is  hezoekem^  lo  Mei- 
jer's  Woordenschat  bepaaklelijk  op  bet  kosMD  b^ 
een  zieke  toegepast,  en  in  Bilderdijk'a  Verh.  eimt 
de  Oeslackten,  bl.  820,  mei  wandelem,  dat  ia:  wed- 
den o{  wenden,  in  overeenstemming  gebracht.  la- 
dien  vanden  mede  voor  ons  vonden  vsui  viméem  kaa 
genomen  worden ,  zooals  Bilderdijk  in  ziJD  zooerca 
aangehaald  werk,  bl.  887,  verzekert,  eDindiea 
zin  hier  voorkomt,  dan  zou  sd^ifvej  mis  cigcaliik 
een  platrond  hord,  wel  voor  potdekëel  oiaeteB  gei- 
den ,  en  het  spreekwoord  alzoo  betaelfde  sija  sb: 
Er  is  geen  pot  zoo  sCieéf,  qf  er  past  een  éeks^ 
op.  Als  men  echter  de  verschillende  lesingen  vsa 
dit  spreekwoord,  in  de  Bijlage  bl.  156opge»oaife, 
aandachtig  nagaat,  waaronder  zelfedie  vaa  Zcgerai, 
van  onder  datum  dan  die  van  Goedtbals,  Ontlsts' 
bron ,  dan  vindt  men  niet  alleen  geea  vesnêen,  of 
vonden  als  men  wil,  maar  vinden,  zooweUsdeis- 
dere  werkwoorden  passen ,  moeten  wesen  ea  Mjym 
alle  in  den  tegenwoordigen  tijd.  Dit  geeft  wel  ea 
gegronden  twijfl^,  het  genoemde  apreekvroord  ii 
dezen  vorm  weder  te  vinden.  Kan  daaieategai 
vanden  ook  vangen  wezen,  waarvan  ikeeblergeeae 
voorbeelden  ken ,  dan  zal  sMjve  voor  gHi  geae- 
men  zijn ,  en  aan  het  spreekwoord :  Qeem  pet  e» 
krom,  ofhif  vangt  zijne  schijven,  gedaobt  noetei 
worden. 

Meijer  bl.  77  geeft  het  spreekwoord  aldof  tfi 
Noytpot  so  slom,  hy  en  vont  synesckyme^  waar^ 
slom  te  recht  door  „gedraaid  [eigenlijk  vereÊrmaii] , 
krom*'  verklaart;  maar  bij  schyue  alleen  van  „iri- 
sel"  spreekt,  en  alzoo  aan  bet  spreekwoord:  Era 
geen  pot  zoo  scheef,  of  er  past  een  dekeehje  sp, 
moet  gedacht  hebben. 

bl.  201.  aanw.  0. 

Het  is  kwaad  wreven  tegen  den  prikkeL 
Op  Del/hl.  41  leest  men:  tes  quaet  wrimen  Ut- 
ghen  den  prekei.    Het  -wetkwooré  prikkelen  haü 
bij  Kiliaen  ook  prekeien;   alzoo  bet  «^fr^^M^Jg 
naamwoord  prekei  ■«  prikkeL 

bl.  202.  aanw.  5. 

Een  pro/eet  is  niet  géèerd  ta  Txjn  vadeHnni.  Za 
bij  Schaberg  bl.  71. 

Witsen  863  heeft  de  werking  zoowel  aladepbi^ 
der  gebeurtenis  omgekeerd ,  waardoor  bij 
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legt:  Een  profeet  is  niet  angééerd  dan  in  z^n  «a- 
derland. 

Met  Yerwisaeling  vtm  achten  voor  eeren  slaat  in 
Magazijn  87:  Een  Profeet  is  niet  geacht  in  z\jn 
Vaderland^  en  by  Modderman  bl.  115  evenzoOy 
maar  met  nooit  voor  niét. 

Wmsohooten  bl.  219  beeft  verheven  "foor  gééerd 
in  de  plaats  gebracbt:  geen  Propheet  is  verheeven 
in  sijn  eige  vaaderland. 

Met  kmdf  maar  in  de  beteekenis  van  vaderland^ 
staat  in  Prov.  seriosa  bl.  88:  ten  is  geen  propheet 
verheuen  in  zijns  selfs  lant^  bij  HoiFmann  685:  Tis 
gheen  prophete  verheven  in  sijns  selfs  lant^  en  op 
Delf  bl.  88 :  <^  et  gheen  prophete  verheuen  in  sijn 
selfs  lanU 

Nog  vindt  men  aangenaam  voor  géèerd  by  Cats 
bl.  548:  Geen  Propheet  is  aengenaem  in  s^n  va» 
derlant» 

Ook  op  Campmt  bl.  28  leest  men :  Der  en  isghien 
Propheet  angheneem,  in  sijn  vaderlandt.  Anghe» 
neem,  in  't  Hoogdaitsch  angenehm,  is  ons  aange* 
naam. 

bl.  205.  aanw,  1. 

Het  zijn  kwade  putten  y  daar  men  hei  water  in 
dragen  moet.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  148,  in  't 
M^gh  bl.  28  en  bij  Tuinman  I.  bl.  230.  Bij  HofT- 
mann  067  staat  mede:  Tis  eenquaetputf  daerment 
water  indraghen  moet,  (Voor  indraghen  moet  staat 
in  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druckes:  in 
mois  dragen  f  en  putz  voor  put.)  Ook  op  Campen 
bl.  77  en  bij  Meijer  bl.  8ö  leest  men :  Het  is  een 
quadeputtCy  daermen  t  water  in  draghen  moet,  by 
Gbeurtz  bl.  67 :  Tis  een  qvaede  put  daermen  twater 
in  draeghen  muety  by  Zegems  bl.  60 ,  Qruterns  IL 
bl.  160  en  Cats  bl.  432:  Tsgnquade putten  daermen 
water  in  dragen  moet,  en  bij  Winsehooten  bl.  198: 
het  is  een  quaade  put,  daer  men  het  waater  in 
draagen  moet. 

Voor  kwade  patten  beeft  men  niet  goede  in  de 
plaats.  Zoo  zegt  Cats  bl.  482: 

Men  viiU  toch  nogt  de  putten  goet 
Daer  in  men  water  dragen  moet, 
en  De  Bmne  bl.  112: 

Die  putten  en  zijn  nimmers  goed, 
Daer  in  men  *t  water  draghen  moet. 
Het  dragen  wordt  door  ^i^^^  vervangen  op  Deff 
bl.  40 1  tes  eefi  quade  put  daer  men  twater  al  in 
ghieten  moet, 

V.  Alkemade  bl.  187  spreekt  van  jM^m/?^:  t'  Zgn 
slegte  Putten ,  daar  men  U  waater  in  pompen  moet. 
Door  dragen  voor  moeten  dragen  te  gebruiken , 
houdt  de  voorwaardelijke  wijse  van  handelen  op, 
en  wordt  er,  minder  natuurlijk,  eene  daadwerke- 
lijke handeling  voor  in  de  plaats  gebraeht.  Zoo 
leest  men  in  Prov.  seriosa  bl.  40:  tis  eenquaet  put 


daerment  water  in  draeeht, 

Gruterus  II.  bl.  151  maakt  het  nog  onnatanr- 
lijker,  omdat  hij  daarenboven  van  een  bornput 
spreekt.  Naar  den  aard  van  't  woord  hom,  dat 
door  letterkeer  hron  \%,  moet  er  water  voorhanden 
zijn :  een  drooge  put  toch  kan  geen  bornput  zijn. 
Zoo  staat  er:  f  Is  een  quaden  bornput,  daarmen 
water  in  draagt.  In  't  Mergh  bl.  28  komt  het 
spreekwoord  eveneens  voor. 

Bij  Gbeurtz  bl.  42  heeft  men  nog  deze  onbepaalde 
wijze  van  uitdrukking:  In  een  put  water  draeghen. 

bl.  206.  aanw.  6. 

De  raadr  vergadert  te  laat,  Als  men  ten  strijde 
gaat. 

Gruterus  III.  bU  169  geeft  het  spreekwoord 
aldus  op: 

Te  laet  seheirtmen  raad, 
alsmen  te  stryt  gaat. 
Den  raad  scheeren  beteekende  oudtijds  den  raad 
spannen,  dat  is:  raadsvergadering  houden. 

Meijer  bl.  84  geeft  de  voorwaardelijke  uitdruk- 
king onbepaald  op : 

Te  late,  scJieeren  raet, 
alsmen  te  stryde  gaet. 
In  deze  woorden  komt  het  spreekwoord  bij  De 
Brune  bl.  881  voor: 

De  raed  te  langh  wert  nyt^ghestelt. 
Wanneer  men  treden  moet  in  't  velt. 

bl.  206.  aanw.  8. 

De  vrouwen  drijven  al  haren  wandel  met  den 
raad  des  spiegels  (of:  Eene  vrouw  kan  niet  nalaten, 
zich  zelve  te  zien ,  als  zij  voorbij  den  spiegel  gaat)* 

De  vrouwen  drijven  al  haren  wandel  m^t  den 
raad  des  spiegels. 

Op  Campen  bl.  81 ,  bij  Meijer  bl.  37  en  Schrant 
bl.  276  vindt  men  deze  opgave:  Diewguendrijuen 
aUe  hoeren  wandel,  mit  raedt  des  spiegels. 

De  Brune  bl.  860  heeft  het  altijd  aldus  tot  een 
veeltijds  teruggebracht: 

De  vrouwen  nemen  veeltijds  raed, 

Met  't  gheen  in  H  glas  van  spieghels  staet. 

Eene  vroutc  kan  niet  nalaten,  zich  zelve  te  zien, 
als  zij  voorbij  den  spiegel  gaat. 

Op  de  volgende  wijze  wordt  het  spreekwoord  op 
Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bl.  87  voorgesteld : 
Een  wijffen  cans  niet  laten,  wanneer  sie  voer  een 
spiegel  heengaet,  sie  moet  het  lelick  ansien.  De 
uitdrukking:  het  lelick  ansien  zal  zooveel  willen 
zeggen  als  naar  het  leelijke  zien,  oï  haar  leelijk 
gezicht  bekijken,  gelijk  mede  m^t  een  leelijk  oog 
bezien.  Elk  dezer  voorstellingen  laat  de  constructie 
toe;  welke  de  eenige  ware  is^  is  moeilijk  te  bepa- 
len, maar  alle  moeten  dienen,  oxnéespiegelkijkiter 
te  begekken. 
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bl.  206.  aanw,  12. 

Eens  gedronken  y  en  daarna  raad.  Zoo  bij  Gni- 
teruB  III.  bl.  144. 

Meijer  bl.  98  heeft  weder  sijne  gewone  aaneen- 
hechting  bewerkstelligd ,  gelijk  reeds  bij  het  spreek- 
woord :  Veel  kouten  droogt  de  keel^  is  opgemerkt. 
Zoo  luidt  Meijer's  opgave:  Veel  eautens  drooght 
9eere;  eensghedronoken,  ende  daemaer  raed. 

bl.  207.  aanm.  9. 

Met  velen  ten  strijd,  met  weinigen  ten  raad. 
Zoo  op  22  Julij  en  bij  Groteros  I.  bl.  116. 

Op  20  Julij  wordt  aan  bet  raadtfragen  boven 
bet  strijden  de  voorrang  gegeven:  Met  weinighe 
te  raad,  met  velen  te  strijt. 

Het  ten  strijd  gaan  is  vervolgens  tot  een  daad- 
werkelijk vechten  overgebracht.  Zoo  leest  men  in 
Prov.  seriosa  bl.  82:  met  vele  voles  salmen  vechten 
ende  met  luttel  te  rade  gaen.  Voor  tweemaal  met 
is  de  beide  reizen  mit  geschreven  door  HofTmann 
631 ;  terwijl  daarenboven  to  ra  gaen  voor  te  rade 
gaen  in  de  Lesarten  d^  Niederldndischen  druekes 
in  de  plaats  wordt  gebracht,  en  in  de  Lesarten  des 
Niederrheinisehen  druekes  het  geheele  laatste  deel 
der  zamenstelling  ende  met  luttel  te  rade  gaen  met 
vnd  mit  rvenig  raden  verwisseld.  Op  Delfh\,  82 
vindt  men  het  spreekwoord  als  in  Prov,  seriosa; 
maar  lieden  staat  voor  volcs.  Zegerus  bl.  41  heeft: 
Met  veel  salmen  vechten,  mz  weynich  heraden. 

bl.  207.  aanw.  10. 
Snelle  raad  had  veel  rouw. 
Zoo  staat  in  Sel.  Prov.  bl.  67:  Snellen  raadt 
viel  rouwen  hat.  Viel,  of  eigenlijk  vil,  werd  vroe- 
ger Toor  veel  gezegd. 

De  Brnne  bl.  830  heeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  berijmd : 

Een  snelle  raed, 
Veel  rouwe  loet, 

bl.  211.  aanw,  19. 

Eeden  is  goed  tot  het  spel, 

Gmtems  III.  bl.  167  heeft  het  spreekwoord  aldas: 
Eeden  is  goet  traliën  spelen.  Voor  f  allen  spelen 
zouden  wij  zeggen:  bij  elk  spel, 

Meijer  bl.  88  heeft  waarschijnlijk  weder  twee 
spreekwoorden  ineen  doen  vloeien ;  althans  Gm- 
tems teekent  mede  afzonderlijk  op:  Bg  bescheede 
is  goet  geleeft.  Zoo  Inidt  Meijer's  opgave :  .By  be* 
seheede  is  goet  gheleeft;  redene  is  goet  tallen  spele, 
Bescheede  is  bescheid, 

bl.  212.  aanw.  10. 

Aan  een  zwak  touw  (een  krank  zeel,  of:  een* 
kwaden  reep')  moet  men  zachtjes  trekken, 
Aan  een  zwak  touw  moet  men  zachtjes  trekken. 


Zoo  in  Wijsheid  bl.  140:  Aan  een  inoak 
men  zacht  trekken. 

Zwak  met  krank  verwisseleBdey  heeft  CttsU. 
468:  Aen  een  kranek  toutjen  moet  menmektjen 
treeken.  Zoo  ook  in  SeU  Prov.  bl.  8,  evenwri  wt 
de  spelling  toutien  en  sachtiens  Toar  tarnden  n 
sachtjens.  In  Zeepl,  bl.  78-79  komt  bettpveek- 
woord  roede  op  gelijke  wijze  voor,  maar  ia  de  te- 
genwoordige spelling. 

Daarenboven  roet  zullen  voor  moeten  in  depiaai! 
gebracht,  leest  men  op  23  Junij  en  bg  Gratei» 
I.  bl.  93:  An  een  krank  touw,  zalmen  ssndkkem 
trekken. 

De  Brnne  bl.  496  heeft  zullen  noch  moeien.  Zts 
geeft  hij  het  spreekwoord  op:  Treekt  zaehtjensen 
een  krancke  touw. 

Tuinman  II.  bl.  152  spreekt  van  verrot  tmn, 
en  brengt  daarbij  niet  te  sterk  voor  zeiek^es  ii  de 
plaats:  Men  moet  een  verrot  touw  niet  te  steri 
trekken. 

Verder  word  t  er  geeae  eigenschap  genoemd ,  mam 
is  't  blootweg  een  touw.  Zoo  zegt  Tainman  II.  fal 
22:  Trek  aan  dat  touwtje  niet,  en  IL  bl.  152:  Trtk 
dat  touwtje  niet  te  styf. 

Aan  een  krank  zeel  moet  men  zaek^es  frMet. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  venaae- 
laars  voor. 

Aan  een*  kwaden  reep  moet  men  zadktjestrdüten, 

In  Prov,  seriosa  bl.  31  wordt  het  apreekwoeri 
volgenderwijzeopgegeven :  met  een  quade  r^  sal- 
men Uselijk  trecken.  Met  of  aan  iets  trekken  kia 
beide  van  dezelfde  zaak  in  gelijke  beteekeak  ge<- 
zegd  worden ,  al  naarmate  men  zioh  de 
voorstelt.  Liselijc,  of  Ujzelijk,  zooals  wij  na 
den  schrijven,  kwam  vroeger  meemiaaU  voor  ak 
bijwoord  in  den  zin  van  ons  tegenwoordig  ftzcAffes. 

Met  kranken  voor  kwaden  in  de  plaats  beeft 
HofTmann  614  mede:  Mit  enen  cranken  repe s^ 
men  Uselic  trecken.  Ook  op  DelfhU  31  staat:  met 
eenen  crancke  repe  salmen  liseleken  treoken, 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisekon  drmeii$ 
vindt  men  segl,  dat  de  Hoogduitache 
van  touw  is,  voor  repe  in  de  plaats. 

Cats  bl.  682  eindelijk  spreekt  nog  ymm  li}n,  ea 
wel  in  deze  woorden :  Aen  een  broos  l^ni^  wMt 
men  sachtjens  treeken, 

bl.  218.  aanw.  1. 

Hij  mijdt  den  regen,  en  valt  in  de slooL  Z•e^ 
Witsen  63  en  v.  d.  Hnlst  bl.  12.  Ook  Winaeboota 
bl.  262  heeft:  hij  mjjde  den  reegen,  en  kif  ai^a 
de  sloot, 

V.  Hall  bl.  Ü5S  doet  het  een  als  een  gevolg  vm 
het  ander  voorkomen :  die  den  regen  nni  ai^do, 
valt  in  de  sloot. 

Voor  vallen  heeft  Tainman  I.  bl.  208  lotfec 
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Om  den  regen  te  mijden ,  iiep  hy  in  de  shot. 

Met  schouwen  «-  schuwen  voor  mijden  leest  men 
in  't  Mergh  bl.  26:  Hy  schout  den  regen  en  valt 
inde  sloot  ^  en  bij  Sartorins  tert,  IV.  G7:  Hy 
schoude  den  regen ,  ende  viel  in  de  sloot. 

Met  schuwen  zelf  heeft  Everts  bl.  844 :  wij  wil' 
den  den  regen  schuwen  en  imüen  nog  in  de  sloot 
vallen  f  gelijk  v.  Eijk  III.  bl.  10:  Hij  schuwde  den 
regen  en  viel  in  de  sloot. 

Nog  spreekt  Everts  bl.  848  van  schuilen:  zij 
wilden  voor  den  regen  schuilen,  maar  vielen  per 
ongeluk  in  de  sloot. 

Met  loopen  in  beide  betrekkingen ,  das  èn  voor 
mijden  èn  voor  vallen ,  heeft  Lublink  Verh.  bi.  07: 
Hij  loopt  uit  den  regen  in  de  sloot. 

Voor  de  eerste  werking  met  ontloopen,  nog  met 
gracht  in  plaats  van  sloot,  en  daarbij  met  redege- 
ving  voor  de  in  het  spreekwoord  gevolgde  hande- 
ling vooraf  y  vindt  men  in  Ad/ig.  Thesaurus  bl.  54 : 
Om  niet  nat  te  worden  meynde  hy  den  regen  te 
entloopen,  en  liep  in  de  gracht. 

Evenzoo ,  maar  daarenboven  met  vermelding  der 

gevolgen  aan  't  slot ,  staat  in  Adag.  quadam  bl.  62 : 

Om  niet  Nat  te  worden  meijnde  hij  eens  den 

Regen  fonthopen, 
hij  liep  inde  Gracht,  en  moest  dat  met  de  doodt 

becoopen. 

Modderman  bl.  48  spreekt  van  een  herhaald 
komen,  en  wel  voor  drie  verschillende  plaatsen: 
droogte,  regen  en  sloot,  waarin  voor  den  regen  het 
homen  eene  dubbele  rol  vervult.  Zoo  luidt  zijne 
opgave:  men  komt  uit  de  droogte  in  den  regen,  en 
uit  den  regen  jn  de  sloot. 

Nog  deelt  De  Bmne  bl.  860  het  spreekwoord 
aldus  mede: 

2Sulck  een  die  meent  een  plas  te  mijden, 
En  valt  wel  in  de  gracht  bezijden. 
Bezijden  in  de  gracht  wil  zeggen:  aan  de  zijde  der 
gracht,  dus:  niet  in  het  midden  derzelve. 

bl.  218.  aanw.  4. 

Na  regen  komt  zonneschijn.  Zoo  op  2  Nov, ,  bij 
Gruterus  1.  bl.  116,  in  8el.  Prov.  bl.  9,  bij  Gales 
bl.  48,  in  Magazijn  60,  Wijsheid  h\.  180,  Eu- 
phonia  bl.  528,  bij  v.  d.  Hulst  bl.  17,  Kerkhoven 
bl.  68,  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  68,  Guikema  L 
8,  Bogaert  bl.  61 ,  op  8  Nov.  63,  bij  Raven  XX, 
V.  Lennep  bl.  176  en  in  Veeteelt  bl.  108.  Ook  bij 
Servilius  bl.  101  staat:  Na  regen  eoemt  sonnen' 
schijn,  op  Campen  bl.  106:  Na  een  reghen  comt 
gemeenlick  een  Sonnen  sch^n ,  bij  De  Brune  bl.  221 : 
Nae  reghen  komter  zonneschijn,  alsmede  bl.  477: 
Naer  reghen  komt  de  zonneschijn,  en  bij  Modder- 
man bl.  8:  Na  regen  komt  weer  zonneschijn. 

In  Sermoen  bl.  61  staat  volgen  voor  komen:  Na 
regen  volgt  wel  zonneschijn. 
IIT. 


Ook  Anton  bl.  60  heeft  het  spreekwoord  zoo, 
met  nog  eene  verzekering  tot  aandrang  vooraf: 
altijd  heeft  in  de  natuur  op  regen  zonneschijn  gevolgd. 

In  Adi^.  Thesaurus  bl.  68  wordt  het  spreek- 
woord in  deze  woorden  opgegeven : 
Soo  den  regen  is  gedaen, 
Siet  men  Sonneschyn  opstaen , 
en  bij  Lassenius  II  in  dezen  vorm:    Na  Regen 
schynt  den  Zonne. 

Lublink  Verh.  bl.  100  schrijft  de  vinding  van  dit 
spreekwoord  aan  Uilespiegel  toe.  Van  dezen  snaak 
ken  ik  wel  6  spreekwoorden,  dat  is :  die  de  woorden 
zei  Uilespiegel  in  zich  opnemen ;  maar  dit  spreek- 
woord is  toch  waarlijk  niet  op  zijn  Uilespiegels. 
Dan  het  is,  zoo  het  was,  Lublink's  opgave  luidt: 
Na  regen  volgt  zonneschijn,  zegt  Uilenspiegel. 

De  Bmne  bl.  415  heeft  een  raad  vooraf,  die  juist 
uitdrukt,  wat  het  spreekwoord  zeggen  wil.  Zijn 
dubbel-spreekwoord  luidt  aldus: 

Verliest  gheen  hoop,  in  druck  of  pijn; 
Naer  reghen  comt  een  zonneschijn. 

Voor  den  zonneschijn  wordt  vervolgens  schoon 
weder  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  door  Zegerus  bl. 
46:  Naer  reghen  coempt  schoon  weder,  en  in  Adag. 
qucedam  bl.  60  en  Adag.  Thesaurus  bl.  61 :  Naer 
regen  komt  schoonrveder. 

Idinau  bl.  60  laat  kom£n  weg:  Naer  reghen, 
schoon  weder. 

Richardson  bl.  86  spreekt  over  't  mooie  weer. 
Zoo  zegt  hij :  Na  den  regen  komt  mooy  weer, 

Gheurtz  bl.  63  doet  zijne  opgave  in  deze  wel 
eenigszins  vreemde  constructie:  Na  suet  comt  dat 
suet  na  reghen  seoon  weer.  Suet  is  zoet.  De  voor- 
stelling leidt  tot  het  denkbeeld ,  om  aan  den  regen 
zoowelals  aan  't  schoon  wéér  eene  zoete,  dat  is: 
goede  eigenheid  toe  te  kennen.  Zoo  is  't,  alsof  men 
zeggen  wil:  na  zoeten  (of  zaohten)  regen  komt 
zoet  (of  m4>oi)  weer.  Het  zou  echter  kunnen  zijn , 
dat  het  eerste  suet  eene  schrijffout  was  voor  suer 
es  zuur;  en  dan  is  de  zin  in  orde. 

bl.  218.  aanw.  10. 

Zelden  gaat  een  hevige  wind  liggen  zonder  regen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  47  wordt  het  spreekwoord 
in  dezen  vorm  opgegeven: 

selden  ist  gelegen 
groot  wint  sonder  reghen. 
Die  constructie  wordt  door  alle  verzamelaars  vol- 
gehouden.  Met  veranderde  spelling  vindt  men  het 
spreekwoord  evenzoo  bij  Hoffroann  786,  op  Delf 
bl.  47,  bij  Gruterus  III.  bl.  168,  176  en  Meijer 
bl.  70.   Ter  verklaring  van  het  zeldzame  geval, 
dat  de  naauwkeurige  Gruterus  tweemaal  betzelfde 
spreekwoord  in  gelijken  vorm  heeft,  dient,  dat  er 
eerst  selden  en  later  zelden  staat,  en  Gruterus'  ver- 
zameling alphabetisch  gerangschikt  is. 
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bl.  214.  aanw.  14. 

Niemand  «  buitm  regt  geboren.  Zoo  bij  Gmteru» 
III.  bl.  163. 

Meijer  bl.  109  heefl:  Niemant  is  houen  recht 
ffhewasschen,  ende  niemant  en  is  huyten  recht  ghe- 
boren.  Aan  deze  bijeenvoegiog  van  twee  spreek- 
woorden heeft  Meijer  waarschijnlijk  geen  schuld : 
de  verbinding  ende^  als  én  geschreven,  leidt  mij 
tot  die  veronderstelling.  Gruteras,  het  spreekwoord 
bij  Goedthals  vindende,  gelijk  Meijer  't  opgaf, 
nam  wellicht  daarom  alleen  het  laatste  gedeelte  er 
van  op,  omdat  hij  reeds  in  zijn  eerste  Deel  had  op- 
geteekend:  Niemand  is  Vrecht  ontwossen^  dat  hij 
van  Spieghel  overnam,  die  't  op  23  Aug,  plaatste. 

bl.  219.  aamv.  18. 

Men  behoeft  hem  van  den  tongriem  niet  te  snijden. 

Gheu rtz  bl.  50  geeft  op :  Men  behueft  hem  van  die 
tongreep  niet  te  snijen.  Reep  is  hier  niet  anders  dan 
riem:  men  zegt  zoowel  in  reepen  ^  als  in  riemen 
snijden.  De  tongreep  is  dus  zoowelals  de  tongriem 
het  membraan,  waarmede  de  tong  onder  in  den 
mond  bevestigd  is,  en  dat,  zich  te  ver  uitstrekkend, 
cene  kleine  operatie  vereischt,  om  het  spreken  niet 
onmogelijk  te  maken. 

bl.  220.  aanvD,  6. 

Hij  is  gaarne  aan  de  rij. 

Op  Campen  bl.  14  staat:  Hy  waer  glieeme  an 
den  rey,  Mei  \%  danS'  oï zangrei;  zoodat  het  spreek- 
woord eigenlijk  zegt:  hij  wil  gaarne  meedansen  of 
meezingen,  of  liever  nog:  hij  zou  wel  gaarne  dan» 
sende  meezingen.  Tc  Rotterdam  zegt  het  volk  rttien 
voor  zulk  reien.  Aan  de  rij  of  reeks  zijn^  zal  dus 
wel  niet  hetzelfde  willen  zeggen. 

bl.  220.  aanw.  7. 

Hij  loopt  met  eene  /lalve  rijf  over  het  veld.  Zoo 
bij  Sartorius  tert.  Ili.  5. 

Gheurtz  bl.  50  heeft  riem  voor  rijf.  In  onbepaalde 
uitdrukking  zegt  bij:  Met  een  halve  riem  overtvelt 
loopen.  Ik  weet  dezen  riem  niet  te  plaatsen,  en 
kan  niet  uitmaken ,  of  het  woord  roede ,  zooals  rijf, 
voor  hark  of  dergelijk  werktuig  gebruikt  werd. 

bl.  220.  aanw.  12. 
Onder  den  rijkdom  is  't  goed  rapen. 
Alle  verzamelaars  hebben  rijken,  dat  is:  rijke 
mcnschen ,  in  plaats  van  rijkdom.  Zoo  staat  in  Prov. 
seriosa  bl.  35:  onder  den  rij  eken  isgoet  rapen,  bij 
HofFmann  573:  Onder  den  riken  is  goet  rapen,  op 
Delf  bl.  34 :  onder  den  rijken  eest  goet  rapen ,  en  bij 
Gheurtz  bl.  55:  Onder  den  rycken  isguedt  raepen. 

bl.  221.  aanw.  2. 

Die  alles  van  te  voren  (of:  vooruit)  wist,  was 


vroeg  (of:  spoedig)  rijk. 

Die  alles  van  te  voren  wist,  weis  vroeg  r^JL  Zoo 
bij  Tuinman  I.  U.  175. 

Bogaert  bl.  87  heeft  het  spreekwoord  nede  «e, 
maar  met  de  woorden  had  ik  vooraf  ^  eene  Tcrfcor- 
ting  van  had  ik  dat  geweten  I  Met  dfo  woorda 
geeft  men  dus  hetzelfde  te  kennen  ab  door  hel 
spreekwoord  zelf;  zoodat  bet  als  eene  versterkte 
uitdrukking  daarvan  kan  worden  aang^nerkt. 
Die  alles  van  te  voren  wist,  was  spaediff  rifk. 
Met  haast  voor  spoedig  zegt  Gmlems  II.  BL 
133:  Die  alles  te  voren  wist,  sonde  haéutrifemr- 
den.  Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  10,  gelijk  meée. 
maar  met  eenigszius  andere  speUiog ,  in  SeL  Prm. 
bl.  82. 

Op  Campen  bl.  63  vindt  men  geluk  voor  mOes  k 
de  plaats  gebracht.  In  deze  woorden  leest  nca  a 
het  spreekwoord :  Die  zijn  ghehtek  ie  vaerem '. 
die  solde  hoest  rijcke  worden.  Voeren  = 
wuste  Mms  wist;  solde  a  zoude. 

Die  alles  vooruit  wist,  was  vroeg  (of:  spoe£g) 
rijk,  In  geen  dezer  beide  vormen  komt  hel  spre^- 
woord  bij  een  der  verzamelaars  voor. 
De  Brune  bl.  89  geeft  nog  deze  lezing: 
Wist  yemant,  watter  zou  ghesekieUf 
Hy  vvaer  rijok,  met  een  omme-sicn» 
Eindelijk  geeft  Cats  bl.  504  het  sprednvoori 
naar  zijne  beteekenis  in  't  algemeen  aldns  op: 
Wist  yemant  wat  gesMedon  ooi, 
Hy  ware  vry  van  ongeval, 
gelijk  mede  op  deze  wijze: 

Wist  yemant  wat  gebeuren  soos, 
Hy  dede  schier  al  wat  ^  wou, 
en  De  Brune  bl.  89  als  volgt: 

Die  d'onghevallen  wist  te  vooren , 
Hy  hadde  noyt  gheen  goed  verloorem, 

bl.  221.  aanw.  12. 

Hij  is  de  rijkste ,  die  er  leeft.  Die  genoegt,  mei  éet 
hij  heeft.  Zoo  op  2  Oct.  en  bij  Grntems  I.  bL  HO: 
*t  Is  de  rijkste  die  'er  leeft, 
die  genoegt  met  dat  hi  heeft, 
en  in  Adag,  quadam  bl.  39: 

Hy  is  den  Bycksten  die  daer  lo^t, 
die  sigh  genoeght  met  het  gone  k^  hoefi. 
Hetgone  is  verouderd  voor  hetgene;  ons  volk  seft 
nog  hetgeune  oihetgunt.  Ook  bl.  G2  staat: 
T*is  den  Bijcksten  die  daer  leeft  ^ 
die  sigK  genoeght  met  geen  hy  h^ft. 
Dat  hij  heeft  is  Hgeen  God  geeft  bg  De  Brsae 
bl.  161.  Zoo  zegt  hij: 

Hy  is  de  rijekste,  die  daer  leeft. 
Die  hem  vernoegt,  met  't  geen  Qodpeefi, 
In  Adag.  Thesaurus  U.  36  w(Mrdt  bet 
dat  is:  vergenoegen,  met  content  zijn 
Zoo  staat  er: 
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Hy  is  den  ryksten ,  die  *er  leeft, 

Die  oontent  is  met  't  gon  ky  heeft. 
Naar  de  vorige  opmerking  is  'tgon  zooveelals  'tgeen. 
Verder  is  er  van  eene  overtreffing  geene  sprake 
Dieer,  dat  is:  men  spreekt  van  rijk,  niet  van  rijkst; 
terwijl  daarenboven  genoeg  hebben  door  tevreden 
zijn  wordt  uitgedrukt.  Zoo  zegt  Zegerus  bl.  18 : 
Die  is  rijck  die  nietten  sijnen  te  vreden  is,  staat 
bij  Qraterus  II.  bJ.  134  en  in  't  MerghhL  11 :  Die 
is  ryek  die  met  tzyne  te  vreden  is,  bebben  De  Brune 
bl.  8Ien  Willems  III.  174: 

Hy  is  wel  rijck ,  met  goede  reden , 

Die  met  zijn  armoed  is  te  vreden , 
en  leest  men  nog  bij  De  Brune  bl,  282: 

De  man  die  is  zeer  rijck  ghewis, 

Die  met  het  zijn  te  vreden  is. 
Op  Campen  bl.  16  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  Hy  is  rijck  genoech,  die  hem  loet  be- 
nuegefi.  Het  werkwoord  genoegen  of,  zooals  wij 
thans  meer  zeggen ,  vergenoegen  heette  oudtijds 
noegen ,  dat  om  de  werking  te  versterken  door  be 
voorafging.  Hooft  vooral  heeft  zeer  veel  woorden, 
die  be  voorophebben,  welke  thans  niet  meer  in  ge- 
bruik zijn.  Zoo  is  het  oude  benuegen  =  benoegen 
ons  tegenwoordig  vergenoegen.  Door  de  verschil- 
lende spellingen  van  de  woorden  genoech  en  benue- 
gen schijnt  aan  geene  woordspeling  gedacht  te  zijn. 
De  Brane  bl.  82  geeft  eindelijk  het  spreekwoord 
naar  zijne  beteekcnis  in  't  algemeen  nog  aldus  op : 

Een  hert  te  vreden  met  het  zijn, 

Öheen  grooter  goed  en  kan-der  zijn, 
alsmede  op  deze  wijze : 

Die  zich  vemoeght,  m^t  dat  God  gheeft, 

In  rijckdom  en  in  weelde  leeft, 

bl.  221.  aanm,  20. 

Vroeg  aan  den  wijn ,  maakt  spade  rijk. 
Bij  Gruterus  III.  bl.  170,  Meijer  bl.  68  en  Schrant 
bl.  277  vindt  men  het  spreekwoord  aldus  opgegeven: 
Tyliek  op,  en  inden  wyn, 
spade  zal  hy  ryke  zyn. 
Het  oude  tyliek,  nog  tegenwoordig,  doch  in  ande- 
ren zin,  tijdelijk,  is  vroegtijdig,   In  den  wijn  zegt 
zooveelals  te  midden  van  den  wijn;  wij  zeggen:  onder 
een  glas  wijn  zitten, 

bl.  222.  oam^.  1. 

Wie  rijk  wil  worden,  moet  zijne  ziel  eenen  tijd 
lang  op  den  tuin  hangen,  en  als  Klj  rijk  is,  haar 
er  weder  afnemen. 

Op  Campen  bl.  39  en  bij  Meijer  bl.  19  staat: 
Weel,  rijck  wil  worden,  die  moet  sijn  siele,  een 
tijtlanck  op  den  tuyn  h(mgen,  ende  wan  hy  rijck 
geworden  is,  weder  her  afnemen.  Weel  is  Saksisch 
dialect  voor  wie;  wan  =:  wanneer.  Her  heeft  hier 
de  gewone  bcteekenis  van  nog  eens;  dat  het  woord 


bij  het  gelijkbeteekeuende  weder  staat,  is  om  den 
nadruk  te  vergrooten  of  de  uitdrukkiug  te  ver- 
sterken. 

Voor  een  tijd  lang  staat  eenjaar;  terwijl  liet  laat- 
ste gedeelte  van  het  spreekwoord  niet  voorkomt. 
Zoo  bij  Servilius  bl.  219:  Wildy  rijc  werden,  soo 
moet  ghy  v  ziel  een  iaer  op  de  tuyn  hanghen. 

Hetzelfde  denkbeeld  wordt  door  Gheurtz  bl.  74 
aldus  uitgedrukt: 

Wiefoortselyck  rycdom  wil  vangen 
muet  syn  siel  een  wyltyts  over  treek  hangen, 
Foortselyck  is,  zooals  wij  zeggen,  par  f orce,  dat 
is:  met  kracht  afgeweid.  Rek  of  rak,  zooals  mede 
gezegd  wordt,  is  nog  eene  machiene,  waarop  m^n 
goed  te  drogen  hangt;  zoodat  het  met  tuin,  voor 
heining  of  omheining,  in  beteekenis  overeenkomt. 

Tuinman  I.  bl.  28  heeft  alleen  de  onbepaalde 
uitdrukking :  de  ziel  op  den  tuin  te  hangen. 

De  Brune  bl.  162  heeft  een  anderen  raad  voor 
de  behandeling  der  ziel.  Hij  zegt: 

Die  rijck  wil  werden,  moet  zijn  ziel, 
Verpanden,  als  een  loozejiel, 
Fiel  is  betzelfde  woord  als  ons Jlelt, 

bl.  222.  aanw,  6.  (Zie  ook  III,  bl.  vii.) 
Vroeg  rijp,  vroeg  rot;  Vroeg  wijs,  vroeg  zot. 
Zoo  bij  Cate  bl.  458*  in  't  Mergh  bl.  57 ,  SeL  Prov. 
bl.  3,  bij  V.  Alkemade  bl.  118,  Tuinman  II.  bl.  7, 
Reddingius  38,  v.  d.  Hulst  bl.  7  en  Modderman 
bl.  182. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  34  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo,  maar  met  omgekeerde  volgorde 
voor  de  deelen : 

Vroeg  wys,  vroeg  zot, 
Vroeg  ryp ,  vroeg  rot, 
Willems  VIII.  193  bindt  er  een  ander  spreek- 
woord aan  vast: 

Vroeg  ryp,  vroeg  rot, 
Vroeg  wys,  vroeg  zot: 
Niets  dat  zoo  wel  gedydt, 
Dan  ryp  te  rechter  iyd. 
Cats  bl.  413  doet  op  dit  spreekwoord  niet  minder 
dan  eene  rij  van  14  andere  volgen,  die  hij  alle  als 
schakels  verbindt,  en  tot  een  gelieel  doet  zamen- 
vloeien.    Eikeregel,  volgende  op  de  beide  eerste , 
bevat   een   spreekwoord,    uitgezonderd  de   beide 
laatste  spreekwoorden,  die  elk  uit  twee  regels  be- 
staan. Zoo  luidt  Cats' spreekwoord: 
Vroegh  rijp,  vroegh  rot, 
Vroegh  wijs,  vroegh  sot. 
Vroegh  sneegh,  vroegh  slecht, 
Vroegh  heer,  vroegh  knecht, 
Vroegh  los,  vroegh  vast, 
Vroegh  waert,  vroegh  gast, 
Vroegh  wilt,  vroegh  tam, 
Vroegh  rap,  vroegh  lam. 
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Vroegh  valck,  vroegh  uyl, 
Vroegh  henghsty  vroegh  guyl. 
Vroeg  lief^  vroegh  leet, 
Vroegh  kout,  vroegh  heet, 
Vroegh  vyer,  vroegh  aseh. 
Vroegh  somer,  qiiaet  gewas. 
Vroegh  te  wijn,  vroegh  bedorven, 
Vroegh  dronckaert,  vroegh  gestorven. 
Vroegh  geleert,  vroegh  vergeten, 
Vroegh  gehroeckt ,  vroegh  bedreten. 
In  ^t  Mergh  bl.  57  komt  dezelfde  rij  voor,  maar 
niet  a]s  één  spreekwoord  opgegeven.   £lke  twee 
rijmregels  vormen  een  spreekwoord,  zoodat  er  daar 
9  spreekwoorden  achtervolgens  worden  opgesomd , 
waarvan,  behalve  het  eerste  en  de  beide  laatste, 
elk  spreekwoord  eene  combineering  van  tweeën, 
dat  is :  eene  koppeling  is. 

Uit  die  15  spreekwoorden,  door  Cats  aaneenge- 
smeed, zijn  er  in  Sel.  Prov.  bl.  68  vrij  willekeurig 
5  genomen  en  toteengebracht ,  nl.  bet  eerste  (even- 
zoo opgegeven  als  door  v.  Alkemade  bl.  34),  derde, 
tiende,  elfde  (met  de  foutieve  op^ve  hout  voor 
kout)  en  twaalfde.  Het  verzamelde  geheel  is  hier- 
voor in  de  Bijlage  opgegeven  bij  het  spreekwoord : 
Vroeg  meester,  laat  knecht. 

Be  Brune  bl.  205  heeft  voor  elk  vroeg  evenzoo- 
veclmaal  haast  geschreven : 

Haest  rijp,  haest  rot; 
Haest  wijs,  haest  zot. 
Het  eerste  gedeelte  van  't  spreekwoord :  Vroeg 
rijp,  vroeg  rot,  komt  afzonderlijk  voorbij  v.  Alke- 
made bl.  48,  Ouikema  1. 7  en  o^Appelhl. 526-527. 
V.  d.  Venne  bl.  209  heeft  mede  het  eerste  ge- 
deelte afzonderlijk  als  spreekwoord  opgegeven ,  en 
wel  in  dezen  vorm :  Wat  vroegh  rijpt,  wil  haest 
rotten. 

Ook  het  tweede  gedeelte  van  't  spreekwoord: 
Vroeg  wijs,  vroeg  zot ,  wordt  als  een  geheel  opge- 
geven bij  Everts  bl.  228  en  op  5  Febr.  53. 

Het  tweede  vroeg  wordt  eindelijk  nog  door  ottd 
vervangen.  Zoo  leest  men  bij  Servilius  bl.  95*, 
Zegerus  bl.  64,  op  5  Febr.,  bij  Idinau  bl.  260, 
Gruterus  I.  bl.  121  en  in  Adag.  quadam  bl.  67: 
Vroech  wijs,  out  sot.  Men  schijnt  hier  het  tegen- 
overgestelde te  willen  zeggen :  oud  voor  laat  geno- 
men ,  alzoo  het  omgekeerde  van  vroeg.  De  betee- 
kenis  is  echter  voor  beide  uitdrukkingen  dezelfde. 
Die  vroeg  wijs  is ,  is  niet  verre  van  de  neusvoijS" 
heid,  en  wordt  alzoo  als  wijsneus  begroet.  Die 
vroege  wijsheid  heeft  noodzakelijk  ten  gevolge,  dat 
de  ware  wijsheid  altijd  uitblijft,  en  leidt  dus  tot 
eene  spoedige,  dat  is:  vroege  zotheid;  de  wijsneus 
wordt  alzoo  later,  dat  is:  als  hij  oud  is,  een  zot. 

bl.  223.  aanw,  15. 

Jk  wil  hem  slaan  mei  lange  roeden. 


Op  Campen  bl.  105  staat:  lek  wil  hem 
ter  langer  roeden.   Mitter  langer  roede»  is 
lange  roede,  niet  roeden. 


bl.  224.  aoHW.  2. 

Het  stinkt  zeven  roeden  in  den.  wind.  Zoo  lij 
Tuinman  I.  bl.  99. 

In  Euphania  bl.  523  is  't  een  uur,  nlet^VDfl 
roeden;  terwijl  de  zaken,  die  den  ffeur  tab  zid 
afgeven,  bepaaldelijk  worden  opgegeTea:  de odc' 
lijke  namen  vooral  ruiken ,  een  uur  im  dem  teimd. 

Verder  is  't  weer  de  oude  lengte;  o&cboon  tkta 
de  eer  aan  eene  dame  is.  Tuinman  I.  U.  82  soeal 
haar  zelfe  een  „Venusje  ofnettertje,**  van  wkiq 
zegt:  2^  stinkt  zeven  roeden  in  den  wimd. 

bl.  225.  aanw.  17. 

ütcst  maakt  roest  (of:  Dat  rust,  roest). 

Rust  maakt  roest.  Zoo  bij  Cats  bL  502,  Raehii4- 
son  bl.  31 ,  Reddingius  25,  Modderman  liL  84  a 
Bogaert  bl.  100. 

Scheltema  II.  bl.  21  heeft  veroorzakeu  Toorai- 
ken:  Rust  veroorzaakt  roest. 

Dat  rust,  roest.  Zoo  bij  Toinroan  I.  bl.  140a 
V.  Zutphen  II.  22. 

i^ietyan  eene  zaak,  maar  van  eenperseom  ipwf  H 
V.  Alkemade  bl.  47,  118:  Rust  ik,  soo  reest  ik. 

De  eerste  vorm  van  't  spreekwoord  heeft  tvR 
zelfstandige  naamwoorden  rust  en  mesC,  ca  k 
tweede  vorm  van  deze  hunne  werkingen  rmsUs  et 
roesten,  —  v.  d.  Venne  bl.  215  zeilt  midden  door: 
hij  heeft  het  zelfstandig  naamwoord  rust  es  het 
werkwoord  roesten^  als  hij  zegt:  rust  roest. 

bl.  225.  aanw.  18. 

Die  in  roet  handelt,  maakt  z^ne  mn§eren  ttL 
Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  189:  Die  roetkoMl, 
maakt  zyne  vingeren  vet. 

Verder  wordt  van  een  liefhebberij-werk  geqiro- 
ken.  Gruterus  III.  bl.  139  zegt:  Die  Vruetkm- 
delt  maaet  geem  zyn  vingren  vet.  Bij  ruH  heeft  ik 
gewone  klankwisseling  met  roet  plaats.  Ook  Neijff 
bl.  79  heeft:  Die  troot  handelt,  maectgheermet^ 
vingheren  vet.  Root  is  Nedersaksisch  voor  rsct 

Modderman  bl.  137  heeft  hanteeren  voor  ksadi- 
len:  wie  roet  hanteert,  maakt  de  vingers  v^. 

bl.  226.  aanw.  1. 

Men  zal  hem  met  roggestaarten  buigen. 

Op  Campen  bl.  4  vindt  men  eene  combinatie  vi> 
vier  spreekwoorden ,  waarvan  het  opgegeveae  ha 
laatste  is,  en  waarvan  Meijer  de  beide  midddiie 
als  één  geheel  heeft  opgenomen.  Zoo  laidt  b^ï 
viertal :  Men  solde  hem  mit  vuyl  eyeren  smijttt^ 
mit  gruepen  dreck  smijten,  mit  honden  wtdersisii 
hessen  mit  Ruchchen  sterten  stt^en.  ï>egruip,^ 
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is:  de  groep  'ofgrup  oïgrepy  is  eene  goot  achter  de 
koeien,  waarin  haar  drek  valt,  en  niet,  zooals 
Meijer  bl.  4  zegt,  eene  greep  oï  handvol.  Hessen  is 
al  hes!  oïhusl  roepende  wegjagen,  anders  hitsen y 
aanhitsen  y  het  Franscbe  At»^.  Itnehehensterten 
zijn  ruggS'  of  roggestaarten.  Stupen  oi stuipen  was 
vroeger  zeer  gewoon  voor  huigen;  ofschoon  ook 
yooT  geeselen,  slaan^  dat  hier  wellicht  de  bedoeling  is. 

bl.  20^.  aanw.  6. 

Met  klinkt  zoo  nieuw  ^  alsof  het  te  Home  don" 
derde. 

Op  Campen  bl.  59  en  bij  Meijer  bl.  28  vindt  men 
deze  constructie  van  't  spreekwoord :  Het  gift  my 
wel  so  nyey  als  oft  ieket  te  Bomen  hoerde  donderen. 
De  uitdrukking  gift  nye  =■  geeft  nieuw  duidt  een 
vreemd  treffen  ^  een  ongewoon  klinken  aan. 

bl.  230.  aanw.  4. 

£r  spruiten  zulke  goede  roosjes  uit  als  er  afval" 
len  (of:  Zulke  sehoone  rozen  wassen ,  als  er  vergaan). 

Er  spruiten  zulke  goede  roo^esuit  als  er  af vaUen. 

De  tegenstelling  wordt  in  Sel,  Prov,  bl.  185  wel 
eenigszins  weggenomen,  als  bloeien  woor  afvallen 
in  de  plaats  komt ;  maar  daar  het  bloeien  spoedig 
in  een  afvallen  overgaat,  kan  de  tegenstelling  tns- 
schen  spruiten  en  bloeien  zoowel  bestaan  als  tus- 
acben  uitspruiten  en  ajvallen.  Zoo  staat  er:  Soo 
goede  roosjes  spruytender  alsser  bloeyen. 

Zulke  schoons  rozen  wassen ,  als  er  vergaan.  Zoo 
bij  Gheurtz  bl.  8:  Also  sehoone  roosen  wassen  als 
vergaen. 

Met  sehoone  door  goede ,  wassen  door  spruiten  en 
vergaan  door  uitgaan  vervangen ,  leest  men  bij  Sar- 
torius  pr.  X.  88:  Soo  goede  JRooskens  spruytender 
alsser  uytgaen. 

bl.  280.  aanm,  8. 

Onder  de  roos.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bL.4d,  Lu- 
blink Br,  bl.  94-95,  100,  v.  Eijk  I.  nal.  bl.  46  en 
V.  Lennep  bl.  180.  Ook  op  Campen  bl.  122  staat: 
Tis  onder  die  Boese,  bij  Tuinman  I.  bl.  36,  op 
Sept.  10  en  bij  v.  Zutphen  1.37:  't  Is  onder  de 
roos,  en  bg  Gales  bl.  45:  dit  onder  de  Boos. 

Gheurtz  bl.  36  voegt  er  zeggen  aan  toe:  Hier 
onder  die  roose  gheseyt. 

Nog  heeft  Gheurtz  bl.  74  blijven  er  bij ;  terwijl 
bij  daarenboven  de  gelegenheid  opgeeft,  waarbij 
men  de  spreekwijze  bezigt: 

Wat  wy  kouten  ofte  bedryven 
Dat  sal  onder  die  roose  blyven. 

bl.  231.  aanm,  1.  (Zie  ook  bl.  lxxix.) 
Strooi  geene  rozen  voor  de  varkens.    Zoo  op  9 
Mei  ö3.   Ook  op  9  Mei  en  bij  Grnterus  I.  bl.  119 
vindt  men :  Stroyt  geen  rozen  voor  varkens ,  bij  Sar- 


torius  pr.l,  11 :  Stroyt  geen  roosen  voor  verekens , 
en  bij  Tuinman  bl.  83:  Strooit  geen  roozen  voor 
een  zwyn. 

Gheurtz  bl.  51  heeft  het  spreekwoord  mede  op 
gelijke  wijze,  maar  in  dezen  vorm:  Men  salgheen 
roosen  voi  die  verekens  stroyen. 

Verder  is  't  geene  raadgeving  meer,  maareen 
bloot  zeggen.  Zoo  op  Campen  bl.  50 :  Tis  al  Boo- 
sen  voer  die  verekens  gestroijt ,  bij  Sartorius  pr.  V. 
19:  Ghy  stroeyt  Boosen  voor  Verekens,  bij  Tuin- 
man I.  bl.  372:  H  Is  roozen  voor  de  verkens  gO" 
strooit,  bij  (Folie  I.  527):  Hy  stroyd  Boozen  voor 
de  Varkens,  bij  Gales  bl.45:  het  waren  roozen  voor 
de  varkens gestrooit,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  87,  III. 
bl.  62 :  U  Is  rozen  voor  de  varkens  gestrooid. 

Tuinman  II.  bl.  30  heeft  vragenderwijze  de  voor- 
stelling van  een  vergeefsch  werk :  wat  strooit  men 
roozen  voor  verkenst 

V.  Alkemade  bl.  151  geeft  dit  als  onnoodig  op: 
t'  Is  onnodig  roosen  voor  Varkens  gestroyt. 

Sartorius  seo.  X.  83  noemt  het  verdrietig:  Het 
is  verdrietigh  roosen  by  Verekens  te  stroyen. 

Nog  wordt  het  werk  onbepaald  opgegeven. 
Zoo  door  Gheurtz  bl.  57 :  Boosen  voi  die  verekens 
stroyen,  door  Idinau  bl.  61 :  Boosen  veur  ver  ekens 
stroyen,  en  door  De  Jager  bl.  419:  ai«  roosen  voor 
de  verokens  gestroyt. 

De  Brune  bl.  200  heeft  zaaien  voor  strooien  in 
de  plaats  gebracht,  en  daarenboven  het  werk  voor 
zottemij  verklaard : 

Het  is  een  zot,  die  't  hooft  om^draeijt, 
Die  roozen  voor  de  verekens  zaeyt. 

In  Veeteelt  bl.  129  spreekt  men  van  spreien  en 
van  't  hok  der  varkens:  Dat  zijn  rozen  in  het  var- 
kenshok  gespreid. 

Eindelijk  vindt  men  de  besnoeiing  van  't  spreek- 
woord door  werker  en  werk  beide  weg  te  laten,  en 
alleen  een  naam  op  te  geven.  Zoo  bij  v.  Alkemade 
bl.  124:  Boosen  voor  Varkens,  en  bij  Tuinman  bl. 
3:  Boozen  voor  het  zwyn. 

bl.  233.  aanw,  4. 

Hij  heeft  het  in  den  rug. 

Op  Campen  bl.  28  vindt  men  eene  dubbele  voor- 
stelling der  spreekwijze,  waarvan  de  laatste  tot 
opheldering  of  verklaring  van  de  eerste  schijnt  te 
moeten  dienen:  Die  rugge  doet  hem  wee,  hy  aan 
sich  niet  bucken,  Hy  can  niet  arbeyden. 

bl.  234.  aanw.  6. 

Die  zijn'  tijd  in  rust  wil  leven.  Moet  hooreti  en 
zien,  en  't  beste  geven. 

Bichardson  bl.  26  zegt:  Die  sijn  tijdt  in  rust  wil 
leven.  Moet  hooren  en  sien,  en^t  beste  spreken. 
Het  spreken  zal  wel  eigenlijk  de  meening  zijn ;  of- 
schoon die  ook  door  geven,  in  den  ziu  van  er  toe 
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doen^  kan  worden  uitgedrukt.  Zoo  ook  in  't  En- 
gelsch,  aangewezen  door  and  say  the  best.  Maar 
best  rijmt  er  op  rest^  ons  rust.  Blijkbaar  heeft  Ri- 
chardson  een  rijmpje  willen  geven ,  niet  alleen ,  om- 
dat liij  moet  met  eene  hoofdletter  doet  beginnen , 
maar  vooral,  omdat  hij  er  een  nieuwen  regel  meê 
aanvangt.  Wellicht  heeft  hij  den  zin  met  geven  niet 
begrepen. 

bl.  237.  aanw,  1. 

Daar  geene  schaamte  is,  is  ff  eene  vrees.  Zoo  bij 
Gruterua  II.  bh  129:  Vaar  geen  schaamte  is ,  en 
is  geen  vreese. 

In  SeL  Prov.  bl.  236  wordt  de  deugd  aan  de 
vreeze  toegevoegd:  Daer  geen  schaemt  en  is,  daer 
is  geen  vreese^  of  deugt. 

bl.  237.  a^nm,  5. 

Waar  vrucht  is,  daar  is  ook  schaamte. 

Bij  Gruterus  II.  b).  166  en  in  't  Mergh  bl.  42 
Btaat :  Waar  vruch  t  is ,  daar  is  ooc  schaem.  Schaam 
voor  schaamte  was  vroeger  zeer  gewoon,  gelijk 
thans  nog  in  de  zamenstellingen  schaamachtig, 
'rood,  "Schoenen  en  andere  meer. 

In  den  druk  van  1660  staat  in  't  Mergh  vorcht 
voor  vrucht,  dat  hetzelfde  woord  is  door  letter** 
omzetting.  ï^h  vrucht,  dat  verouderd  is ,  beteekent 
vrees,  zooals  nog  in  godsvrucht,  In  't  Hoogdnitsch 
luidt  het  fureht.  Het  spreekwoord  staat  dus  lijn* 
recht  tegenover  een  ander,  dus  luidende:  Daar 
geene  schaamte  is,  is  geene  vrees. 

bl.  237.  aanw.  11. 

Den  wolf  het  schaap  aanbevelen. 

Gheurtz  bl.  8  hethbevelen  voor  aanbevelen:  Den 
wolf  ist  tschaep  bevoelen .  Ook  op  24  Sept.  53  staat : 
Den  wolfis  *t  schaep  bevolen. 

Zoo  ook  bij  Sartorius  pr.  IV.  64  en  De  Jager 
Bijdr.  bl.  118,  maar  met  wolf  en  schaap  in  andere 
volgorde  opgenoemd :  't  Schaep  den  Wolff  bevolen. 
V.  Eijk  II.  nal.  bl.  44  heeft  mede:  Het  schaap  is 
den  wolfbevoleri. 

Verder  wordt  gezegd ,  dat  de  genoemde  verrich- 
ting niet  geschieden  moet.  Met  aanbevelen  heeft 
Modderman  bl.  187 :  het  schaap  zij  den  wolf  niet 
aanbevolen,  en  met  bevelen  leest  men  bij  Tuinman 
I.  bl.  860:  men  moet  aan  den  wolf  het  schaap  niet 
bevelen. 

Voor  de  laatstgenoemde  verrichting  heeft  DeBrune 
bl.  241  een  woord  tot  aandrang  vooraf.  Zoo  zegt  hij : 
Het  oud*  en  goede  woord  ghebiet  ; 
Beveelt  het  schaep  de  wolven  niet. 

Eindelijk  doet  men  een  gelijkbeteekenend  spreek- 
woord met  dit  #oteen vloeien.  Zoo  bij  Servilius  bl. 
233 :  Der  oatten  is  den  kase  beuolen,  ende  den  wol- 
uen  dat  schaep.  Gelijke  verecniging  of  zamenparing 


beeft  V.  Moerbeek  bl.  246:  JJjr  heefï  de  kat  da 

kaasy  den  wolf  het  schaap  bevolen. 

bl.  237.  aanw.  13. 

•De  wolf  eet  welgHelde  schapen.  Zoo  in  Prnr. 
seriosa  bl.  19,  op  24  Jan.,  bij  Gruterus  L  U.  97, 
Sartorius  sec.  V.  74  en  Willems  Reinaert  bl.  237. 
Ook  bij  Hoffmann  316  staat:  Die  wolfitmaslgke' 
telde  schapen,  op  Delf  hl.  19:  die  wolf  eet  welghe- 
telde  scapen,  bij  Servilius  bl.244:  Die  wolf  eet  &oe 
getelde  scapen,  bij  Gheurto  bl.  10,  in  't  Meryk  U. 
8,  bij  Tuinman  I.  bl.236,  356  en  v.  Eijk  II.  bl.97: 
De  wolf  eet  wel  een  ghetelt  schaep,  bij  Zegen»  bl. 
1 1 :  Die  rvolf  eet  ooc  wel  ghetelde  scheen  ^  en  in  Sel 
Prov.  bl.  116:  Den  wolf  eet  ooek  ghetelie  $ekepa^ 

Willems  VIII.  94  heeft  een  motief  vooraf: 
Gaet  op  't  getal  niet  liggen  slapen  ; 
De  wolf  eet  ^^'  getelde  schapen. 

Op  Campen  bl.  128  staat  ongetelde  yoot  getelde i 
zoodat  de  tegenstelling  vervalt,  en  bet  gebcek 
woord  kan  worden  gemist.  Wellicht  is  'taan  ■»• 
verstand,  mogelijk  ook  aan  eene  drukfoot  te  wijls. 
Er  staat:  Een  Wolff  eet  wel  ongetelde  Scheden. 

bl.  239.  aanw.  6. 

Hij  praat,  alsof  hij  eene  sehapescheuar  in  ^n' 
zak  had. 

Alle  verzamelaars  hebben  schoer^  niet  «dUsf. 
Zoo  staat  bij  Folie  I.  165  en  De  Jager  Bijdr.  hl 
1 13 :  Hy  praat  ofhyeen  schape-sehoer  ta  sijn  mk 
had,  bij  V.  Eijk  II.  nal.  bl.  45:  BijpramteUef 
hij  een  schaapsschoer  in  zijn  zak  had,  en  in  Hms- 
vriend  II.  bl.359:  Hij  praat,  alsof  hij  een  s^eef- 
schoer  in  zijn  zak  had.  Het  woord  scheer ,  dat  ob4- 
tijds  voor  scheur  gebruikt  werd,  en  men  legn- 
woordig  algemeen  als  schouder  verstaat,  boigt 
men  mede  voor  vlaag,  hetzij  donder^otregenvlêêg. 
De  verzamelaar  der  spreekwoorden  in  d«i  Hw' 
vriend  verklaart  schoer  door  schaar,  wd  aosder 
redegeving,  maar  toch  te  recht.  Dit  jdWer  kaï 
alleen  sclioor  zijn  (de  e  als  verlengktter  gebroikt), 
dat  is:  schaar.  Men  denke  slechts  aan  êeheertM, 
geschoren. 

bl.  239.  aanw,  10. 

Jonge  schapen  sterven  zoowel  als  oude. 

In  Motz  bl.  2  komt  het  spreekwoord  aldus  voor 
So  gheringhe  sternen  ionghe  schapen  eUs  oude.  Bec 
Fransche  spreekwoord  heeft  anssi  tast,  dat  is: 
evenspoedig,  voor  so  gheringhe,  dat  ook  met  de 
beteeken  is  van  't  woord  overeenkomt.  Het  oade 
ghéring  toch  (met  den  klemtoon  op  gké)  is  «^ 
bijwoord,  dat  spoedig  beteekent. 

bl.  239.  aanw.  13. 

Men  moet  de  schapen  scheren,  al  naardat  ze  •* 
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hebben.  Zoo  bij  ▼.  Eijk  II.  bl.  80.  Ook  Cats  bl. 
515  heeft:  Men  moet  de  sehapen  scheeren  naer  s^^ 
füolie  hebben y  evenals  men  bij  Tuinman  I.  bl.  140, 
346  en  in  Veeteelt  bl.  125  vindt:  menmoetdesehaa-' 
pen  scheeren  y  naar  dat  ze  wol  hebben, 

Gelijkbeteekenend,  maar  io  anderen  vorm,  komi 
het  spreekwoord  bij  v.  Alkemade  bl.  181  voor: 
Scheert  de  schapen  na  ze  wol  hebben.  Zoo  ook  in  't 
Mergh  bl.  56,  met  verzwijging  van  hebben:  Scheert 
de  Schapen  nae  de  wol. 

Niet  aanradenderwijze,  maar  in'den  verbalenden 
vorm  zegt  v.  Eijk  III.  bl.  81 :  Hij  scheert  de  scha- 
pen, al  naar  dat  zij  wol  hebben,  en  Guikema  II. 
18:  Hij  scheert  het  schaap,  naar  dat  het ^ol heeft. 

De  Bmne  bl.  805  heeft  kurmen  ontbeeren  voor 
hebben,  dat  in  de  gevolgen  op  hetzelfde  neerkomt: 
Men  moet  de  schapen  altyds  scheeren, 
Naer  dat  zy  konnen  wol  ont-beeren. 

Bij  Gheurtz  bl.  50  is  ruig  zijn  voor  wol  hebben 
in  de  plaats  gebracht,  dat  almede  hetaelfUe  denk- 
beeld nitdmkt.  Zoo  leest  men  er:  Menmuetdie 
sóhaepen  scheeren  na  sy  ruyeh  syn. 

bl.  240.  aanw,  13. 

Die  de  schade  heeft,  heeft  den  spot  toe  (of:  be^ 
hotft  voor  den  spot  niet  te  zorgen,  ook  wel:  Spot 
en  schade  gaan  gaarne  zamen). 

Die  de  schade  heeft,  heeft  den  spot  toe. 

Zoo  leest  men  op  Campen  bl.  16:  Diedenscaden 
heft,  die  heft  den  spot  daer  toe.  Heft  is  heeft. 

Die  de  schade  heeft,  behoeft  voor  den  spot  niet 
te  zorgen. 

Op  6  Junij  en  bij  Gruterus  I.  bl. 08 %\vaXdurven 
voor  behoeven,  dat  in  't  gebroik  als  zoodanig  niet 
vreemd  is.  Wij  zeggen  nognooddrtift,  dat  is:  nood- 
durft ,  wat  de  nood  behoeft.  Zoo  staat  er:  Die  de 
scha  heeft,  durf  voor  de  spot  niet  zorghen. 

Sterker  uitgedrukt,  door  kunnen  voor  behoeven 
in  de  plaats  te  brengen,  heeft  Lassenius  xxx:  Die 
den  schade  heeft  kan  voor  den  spot  niet  zorgen. 

Verder  staat  vreezen  voor  zorgen,  en  zulks  te 
recht;  want  zorgen  heeft  hier  de  beteekenis  van 
bezorgd  zijn,  dat  is:  vreezen  oï zich  bekommeren. 
Zoo  in  Winterv,  bl.  45 :  Die  schade  heeft,  behoeft 
voor  den  spot  niet  te  vreezen. 

Spot  en  schade  gaan  gaarne  zamen. 

Met  komen,  niet  met  gaan,  leest  men  bij  Gruterus 
III.  bl.  168 :  Spot  en  schade  komen geerne  tezamen, 

bl.  241.  aanw,  2. 

Door  schade  en  schande  wordt  men  wijs  (of:  Men 
moet  leeren  met  schade  of  met  schande). 

Door  schade  en  schande  wordt  men  wijs.  Zoo  in 
Magazijn  43 :  Met  schade  en  schande  wordt  men 
wijs,  gelijk  mede  II.  bl.  40:  men  wordt  door  schalde 
en  schande  wijs. 


Modderman  bl.  8  q[>reekt  niet  in  't  algemeen, 
maar  in  't  bijzonder:  m^enigeen  wordt  slechts  door 
schade  en  schande  wijs. 

Verder  is  't  niet  de  schade  en  schande  h&de,  maar 
eene  van  twee.  Zoo  op  Campen  bl.  17 :  Men  moet 
wijs  worden,  het  sy  mit  schade  oft  mit  schande,  en 
in  Adag.  Thesaurus  bl.  48 :  Met  schaede  ofte  met 
schande  word  m^n  wys, 

2i00  ook  bij  Zegerus  bl.  42,  maar  met  de  beide 
ingrediënten  in  omgekeerde  volgorde  genoemd:  Met 
sohanden  oft  mz  schaden,  worden  wy  wijs,  In  Adag, 
quadam  bl.  48  vindt  men  mede:  Met  schande  ofte 
met  schaede  worden  wy  weys.  Nog  staat  in  SeL  Prov, 
bl.  78 :  Met  sehand*  of  schade  woortmen  wijs.  Woort 
voor  wordt  is  tegenwoordig  nog  de  volksuitspraak. 

Vervolgens  is  't  alleen  de  schade,  die  besproken 
wordt.  Zoo  bij  De  Brune  bl.  327 : 

Wawneer  de  schade  is  ghedaen , 
Elek  wert  dan  wijs  en  wel  beraden, 
bij  Lassenius  xxxiii :  Door  schaden  word  men  wys, 
en  in  Fakkel  bl.  188  en  bij  v.  Bijk  I.  bl.  5  ^  door 
schade  wordt  men  wijs.  Op  de  beide  laatste  plaatsen 
leeren  wij,  dat  die  opgave  niet  deugt,  maar  dat  het 
zijn  moet :  schade  leert ,  onderwijst ,  en  dat  dit  N.  B. 
zoo  is,  omdat  „het  in  de  adagia  van  Erasmus, 
waaruit  het  spreekwoord  ontleend  is,  zoo  niet  staat." 
Twee  stellingen  worden  hier  voorop  gezet,  waar- 
van de  eene,  dat  wij  ons  spreekwoord  aan  het  La- 
tijn ontleenden ,  waar  kan  zijn ,  de  beteekenis  van 
beide  is  althans  gelijk;  ofschoon  de  andere,  dat  wij 
bij  de  overneming  van  een  spreekwoord  (gesteld , 
wij  deden  zulks)  aan  eene  letterlijke  navolging  zou- 
den gehouden  zijn,  verre  van  bewezen  is. 

Folqman  bl.  124  heeft  het  mede  zoo,  maar  voegt 
er  een  gelijkbetcekenend  spreekwoord  als  ter  ver- 
sterking b\j.  Zoo  zegt  hij:  Door  schaade  wordt 
men  wys,  harde  smakken  leeren  wel. 

Nog  geeft  De  Brune  bl.  327  het  spreekwoord  in 
deze  woorden  op : 

Naer  't  verlies  of  naer  de  schaed, 
Elck  is  wijs,  maer  't  is  te  loet, 

In  Sel,  Prov,  bl.  08  wordt  gesproken  van  goed, 
maar  dan  van  anderer,  niet  van  eigene  schade:  Het 
is  goet  oen  een  anders  schade  wys  worden. 

Met  geleerd  voor  wijs  staat  eindelijk  bij  Gheurtz 
bl.  49:  Met  scha  en  schand  wordtmen  gheleert. 

Men  moet  leeren  met  schade  of  met  schande.  Zoo 
bij  Servilius  bl.  252*,  Tuinman  I.  bl.261  en  Man- 
vis bl.  124.  Ook  op  Campen  bl.  81  staat:  Men 
moet  leeren,  tsy  mit  schade,  oft  mit  schande,  bij 
Tuinman  I.  bl.  176:  Zo  moet  men  leeren,  met  sclia- 
de,  of  met  schande,  bij  Reddingius  37:  Men  moet 
leeren  met  schade  ofsclmnde,  en  bij  Bogaert  bl.  81: 
men  moet  immers  leeren  met  schadtofmet  schande. 

Door  het  weglaten  van  moeten,  wordt  eene  meer 
dadelijke  verrichting  opgegeven.   Zoo  bij  Zegerus 
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bl.  42  en  OrateniB  III.  bl.  159:  Men  leert  met 
schade  oft  met  schande ^  bij  Zegerus  bl.  44:  Nie^ 
mant  en  leert  dan  met  schade  oft  met  schande ,  op 
15  Fehr,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  116:  Niemand  leert ^ 
dan  met  scha  of  met  schande  bij  Cats  bl.  585:  Nie" 
mant  leert  dan  met  schade  of  schande  y  bij  De  Brane 
bl.  477  en  Sartoria8|?r.  IV.  52,  tert.  X.  15:  Men 
leert  niet  dan  m£t  schaedofsehant,  en  in  Sel.  Prov, 
bl.  7 :  Niemandt  en  leert  dan  met  schaed?  of  schande. 

Nog  heeft  Tuinman  bl.  51  eene  bijzondere,  in 
plaats  van  eene  algemeene  toepassing,  als  hij  zegt: 
Menig  leert  met  schaad*,  of  schande. 

Idinau  bl.  178  laat  leeren  weg,  en  heeft  daardoor 
slechts  eene  bloote  opgave  van  namen :  Met  schade 
oft  met  schande. 

Eindelijk  wordt  niet  één  van  twee,  m^as  schade  en 
schande  beide  opgenomen.  Zoo  door  Tuinman  II. 
bl.  174 :  men  moet  leeren  met  schade ,  en  met  schande. 

Zoo  ook  door  Everts  bl.  282,  maar  met  wegla- 
ting van  moeten ,  en  alzoo  met  eene  dadelijke  ver- 
richting: ^t;  leerde  nu  met  schade  en  met  schande. 

bl.  241.  aanw.  12. 

I^t  en  schade  Komt  niemand  te  stade. 

Gheurtz  bl.  60  heeft: 

Spot  en  scaede 
slaen  niemandt  in  staede. 
Slaen  kan  eene  misstelling  zijn  voorstaan:  in  stade 
staan  is  helpen ,  te  stade  komen;  ofschoon  in  stade 
slaan  de  beteekenis  van  ten  goede  komen  zou  kun- 
nen hebben. 

bl.  241.  aanw.  16. 

Zoo  gij  leent ,  wacht  dan  schade  of  toorn. 

Met  kiezen  in  plaats  van  wachten,  en  alzoo  met 
een  ander  werk,  zegt  Meijer  bl.  104:  Naer  leenen 
kiest  schade,  oft  den  toren. 

Gruterus  III.  bl.  162  heeft  daarenboven  een  an- 
deren hartstocht,  gramschap  voor  toom:  Na  leenen; 
kiest  schade,  of  gramschap. 

bl.  241.  aanw.  18. 

Hij  vreest  voor  de  schaduw  zijner  vingeren. 

In  Motz  bl.  26  vindt  men  deze  opgave:  Hy  heeft 
voer  van  de  schaduwe  van  sijnen  vinger.  Het  Fran- 
sche  spreekwoord  heeft  peur,  dat  is:  vrees,  voor 
voer,  en  dat  is  ook  de  beteekenis,  die  vaar  heeft. 
Zij  mag  als  bekend  verondersteld  worden ,  al  was 
het  alleen  door  het  nog  altijd  in  gebruik  zijnde 
vervaard  voor  bevreesd, 

bl.  242.  aanw.  0. 

Een  schalk  wordt  dikwijls  verschalkt. 

Op  Delf  bl.^6  staat:  Scalc  wort  nv  dick  ver» 
sealct,  waarin  nu  schijnt  aan  te  duiden,  dat  andere 
tijden  dan  die,  waarin  men  't  spreekwoord  gebruikt, 


zijn  uitgesloten ,  en  de  toepassing  alzoo  algemeei- 
heid  mist.  Maar  dit  vervalt,  als  men  bedenkt,  dit 
het  bijwoord  nu  vroeger  en  later  als  versterkiags- 
woord  gebruikt  werd.  Dick  is  dikwijls.  Dit  spre^- 
woord  komt  in  den  Deffschen  druk  alleen  voor,  et 
wordt  in  al  de  overige  gemist. 

De  Brune  bl.  124  neemt  werkelijk  de  algemeeie 
toepassing  van  't  spreekwoord  weg  door  de  invoe- 
ging van  het  bijwoord  somtijds,  en  dit  is  minds 
juist.  Hij  zegt:  Een  schalck  mert  somtijds  ooek 
verschalct. 

Verder  vindt  men  steeds  van  een  kweutéP  sehaïk 
gewaagd,  eene  uitdrukking,  die  tegenwoordig ni^ 
meer  past,  daar  sohatk  thans  uitslaitend  een  U- 
drieger  voorstelt;  ofschoon  men  in  den  dimmotief- 
vorm  nog  van  een  aardig  schatkje  voor  een  êehremier 
kind  spreekt  Maar  vroeger  hAésehalk  niet  alleen  de 
beteekenis  van  schelm,  maar  ook  van  dienaar.  SAsJk 
voor  knecht  leeft  nog  in  Godschalk ,  dat  Gods  budi 
beteekent.  Ook  maarschalk  oïveldmaars^uük,  eei 
naam ,  dien  wij  tegenwoordig  voor  oppertU  leger' 
voogd,  dat  is:  voor  veldheer,  gebruiken ,  was  oor- 
spronkelijk paardenknecht  (naar  mare,  dat  wurrii 
of  paard  is)  of  stalknecht ,  later  bij  uitbreiitittg  vo 
toezicht  ook  stalmeester.  Zoo  leest  men  in  Pr99. 
seriosa  bl.  21:  een  quaet  scalc  wort  diew^lver' 
sealct,  bij  Hoffmann  851:  Een  quaet  sehaie  w&ri 
die  verschalct,  en  op  Delf  hl.  21 :  een  quaet  srmltl 
wort  dicke  verseakt.  Dicke,  zoowelak  &,  n 
dikwijls.  Ook  Zegerus  bl.  S24  heeft:  JEem  qaaei 
schalck  wort  dicwils  verschalet,  gelijk  Grotene 
III.  bl.  148  mede:  Een  quaad schalk  fcorddiew^ 
verschaJct. 

bl.  242.  aanw.  1 1. 

Het  is  een  stevige  (of:  doortrapte)  schalk. 

Het  is  een  stevige  schalk.  In  dezen  yom  koet 
de  spreekwijze  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Het  is  een  doortrapte  schalk. 

SartoriuB  tert.  Vil.  86  geeft  alleen  den  naai 
Een  deurtrapte  schalck. 

Op  Campen  bl.  03  en  bij  Meijer  U.  43  leest 
nog:  Het  is  een  doerneyt stucke schalchs.  Doemefi 
is  doomaaid.  Voor  een  doomaaid  stuk  zoodea  v^ 
nu  zeggen  een  doorgestoken  stuk.  Dit  nu  op  dei 
schalk  overgebracht,  om  er  zijne  beeltenis  nitte 
lezen,  beteekent,  dat  hij  door  en  door  een  sekaik 
is,  dat  is:  een  schalk  bij  uitnemendheid  of  ea 
doorwrochte,  een  uitgeleerde  schalk. 

bl.  242.  aanw.  10. 

Die  schande  meent  te  wreken ,  verméniffwldigi  sr- 

In  Motz  bl.  77  komt  vermeerderen  voor  verme- 
nigvuldigen in  plaats :  Sulck  meyU  sijn  sckai^  b 
wreken  ende  hy  ver  meer dertse. 

Gruterus  III.  bl.  161  spreekt  van  nerdtM^n 
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Memg  mewi  schande  wreken  ^  diese  verdubbelt. 
Nog  komt  vermenigen  voor,   een  werkwoord , 
dat  regelmatig  van  menig  gevormd  is.  Het  is  wel 
jammer,  dat  wij  dit  werkwoord  thans  missen.  Zoo 
bij  Meijer  bl.  84:  Die  schande  meynt  wreken  ^  ver-» 
menightêe. 
De  Bnine  bl.  844  eindelijk  beeft  uitbreken : 
Zulck  een  die  meent  zijn  schond  te  vvreken, 
En  doet  ze  des  te  meer  uyt^eken. 

bl.  248.  aanw,  15. 

Wie  weety  wat  hij  in  zijn  schild  voert  I  Zoo  op 
Campen  bl.  3. 

Verder  komt  bet  spreekwoord  niet  meer  ui  troe- 
pender wijze  voor.  In  Euphonia  bl.  515  staat:  Elk 
weet  best  wat  hij  in  het  schild  voert y  en  de  wetenschap 
bepaalt  zich  tot  den  eigen  persoon;  terwijl  Everts 
bl.dl5zegt:  ik  weet  wel  wat  hij  in  zijn  schild  voert  ^ 
en  het  weten  wordt  tot  een  ander  overgebracht. 

V.  Lennep  bl.  346  neemt  de  vlag  bij  het  schild. 
Vragenderwijze  laat  hij  ons  aldus  de  keuze  tusscben 
een  van  beide:  Wat  voert  hy  in  zijn  vlag  of  in  zijn 
schild? 

Tuinman  I.  bl.  87  spreekt  onbepaald  in  deze 
woorden :  Iets  in  zijnen  schild  voeren. 

bl.  249.  aanw,  4. 

Daar  men  meê  scheep  is,  moet  men  meê  varen. 
Zoo  in  Atlag.  quadam  bl.  12,  16:  Daermen  mede 
Schepe  iSy  moetmen  mede  overvaeren^  en  in  Adag. 
Thesaurus  bl.  22:  Daer  men  mede  te  Schepe  is  moet 
men  mede  sten  over  te  voeren. 

Verder  spreekt  men  meer  bepaald  van  één  per- 
soon. Zoo  bij  Sartorius  sec.  V.  96:  lek  ben  daer 
mede  gescheept ,  ende  moet  daermedeover^  alsmede 
sec.  VIII.  07:  Hy  heeft  gescheept  daer  hy  mede 
overmoetf  gelijk  nog  bij  Winschooten  bl.  66:  «A  ben 
daar  me^  gescheept  ^  daer  ik  me^  oover  moet. 

Bij  Everts  bl.  282  is  de  persoon  geen  schipper, 
maar  passagier :  Nu  was  hij  in  het  schuitje  en  moest 
medevaren. 

Witsen  bl.  493  spreekt  onbepaald:  Heeft  ge» 
scheept  f  daer  mede  voort  moet. 

Vervolgens  is  't  alleen  gescheept  zijn^  en  geen 
varen  f  overvaren  y  overmoeten  of  voortmoeten  meer. 
Zoo  zegt  Cats  bl.  462  van  een  mannelijk'  passagier: 
hy  siet  hoe  dat  hy  gescheept  was,  gelijk  v.  Eijk  I. 
bl.  118:  Ik  ben  met  hem  gescheept^  en  Winschooten 
bl.  225  van  eene  juffrouw:  wij  waaren  met  haar 
opgescheept. 

Onbepaald  uitgedrukt,  laten  Winschooten  bl.  66 
en  V.  Lennep  bl.  72  het  geslacht  der  gescheepten  in 
't  midden ,  als  zij  zeggen :  m^t  iemand  gescheept  sijn, 

bl.  250.  aanw.  2. 

Groot  schip  f  groot  water.  Zoo  in  't  Mergh  bl. 

ni. 


51 ,  Sel.  Prov.  bl.  79,  bij  Tuinman  II.  bl.  43,  v. 
Eijkl.bl.  118,  Mulder  bl.  4 19  en  V.  Lennep  bl.  189. 
Met  zoeken  leest  men  in  Motz  bl.  21 :  Eengroot 
schip  soeckt  groot  water. 

Cats  bl.  458  heeft  willen  hebben,  en  toont  daar- 
enboven aan ,  dat  het  spreekwoord  in  alle  omstan- 
digheden van  toepassing  is: 

Het  magh  vloeyen ,  het  magh  ebben, 
f  Groot  schip  wil  groot  water  hebben. 
In  Zeepl.  bl.  82  komt  het  spreekwoord  evenzoo  voor. 
De  Brune  bl.  405  neemt  tevens  de  tegenstelling 
op,  als  hij  van  noodig  hebben  Spreekt: 

Groot  schip  groot  water  hetft  van  nood. 
Een  kleyne  schuit  hoeft  moer  een  sloot. 
Cats  bl.  501  heeflt  zee  voor  water,  en  doet  daar- 
enboven een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  met 
dit  zamen vloeien.   In  deze  woorden  geeft  hg  zijne 
combineering  op : 

Groots  schepen,  groote  zee. 
Groots  wey  voor  maghtigh  vee. 
Ook  De  Brune  bl.  810  heeft  eene  dergelijke  com- 
binatie, maar  't  is  een  vreemdeling,  die  hij  metd«n 
inboorling  in  gezelschap  brengt.  Zoo  luidt  zijne 
opgave : 

Een  groot  schip  wik  een  groote  zee; 
Een  groote  vloof  een  groote  ree. 
Het  tweede  groot  wordt  eindelgk  nog  door  grof 
vervangen,  maar  toegepast  op  water,  niet  op  zee. 
Zoo  bij  Cats  bl.  458,  486  en  Bogaertbl.  90:  Groot 
schip ,  grof  water. 

bl.  251.  aanw.  7. 

Hij  moet  naar  (of:  op  het  schip  van)  Sint  Relnuit. 

Hij  moet  naar  Sint  Reinuit.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  82  en  v.  Duyse  bl.  212.  Nog  zegt  Bogaert 
bl.  110:  Zy  moeten  naer  S.  Rhynuit  {over  den 
Rhyn);  maar  waar  de  bijvoeging:  over  den  Rhyn 
aan  eene  verkeerde  toepassing  of  afleiding  haar  aan- 
wezen verschuldigd  is,  gelijk  ik  bij  de  verklaring 
van  het  spreekwoord  heb  aangetoond. 

Tuinman  bl.  102  heeft  persoon  en  werk  w^ge- 
laten ,  en  geeft  alzoo  eene  bloote  opgave  van  naam : 
Naer  Sint  Reinuit. 

Het  moeten  Wordteen  ^r^n^^bij  Sartorius ^uar/. 
26:  Hy  sol  hem  tot  sinte  Reyn^uyt  brengen. 

Hij  moet  op  het  schip  van  Sint  Reinuit. 

V.  Duyse  bl.  457  heeft  eene  onbepaalde  voor- 
stelling van  het  spreekwoord:  Op  't  schip  van  St. 
Reinuit  moeten, 

In  Adag.  quadam  bl.  51  komt  een  vreemde  heilige 
voor,  althans  ik  heb  de  eer  niet,  hem  te  kennen. 
Wellicht,  dat  men  in  Brugge  zijne  entiteit  kan 
aantoonen,  of  dat  hij  ergens  elders  in  België  t'huis 
hoort.  Op  den  naam  af —  hij  hee¥Sint  Annuijt  — 
zou  ik  hem  van  hetzelfde  regime  houden  als  Sint 
Reinuit,  en  die  staat  onder  nul,  An  zal  het  woordje 
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aan  wezen ,  men  gebruikt  altbans  nog  menigmaal 
an  voor  aan,  en  aan  is  't  begin ,  gelijk  uit  heteiiM^ 
hf  alzoo  een  heilige,  die  stetft  op  het  eigen  oogen- 
bliky  als  hij  geboren  wordt.  Zoo  wordt  bet  spreek- 
woord onbepaald  opgegeven :  Op  f  Schip  van  sint 
Annuijt. 

bl.  251.  aanw,  14. 

Hij  voert  veel  zeil  op  een  klein  schip. 

Op  Campen  bl.  117  staat:  Hy  voert  voele  ieyh 
op  een  cleyn  schip,  Voele  is  vele, 

Meijer  bl.  56  is  hier  weder  aan  't  combineeren 
geweest,  zooals  wij  't  trouwens  reeds  lang  gewoon 
zijn,  en  't  daarom  volstrekt  geene  zeldzaamheid 
meer  achten.  Zijn  spreekwoord  luidt:  Hy  voert 
voele  seyls  op  een  cleyn  schip,  hy  wil  voele  begaepen. 

bl.  258.  aanvo,  15. 

Dat  is  een  schoen  y  die  voor  zijne  voeten  past. 

De  sclioenen  worden  niet  afzonderlijk  genoemd , 
maar  dadelijk  met  bet  passen  in  verband  gebracht 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  165  en  Wassenbergh  II.  bl. 
122 :  Men  zal  hem  schoenen  naar  zyn  voeten  passen. 

De  Brune  bl.  241  drukt  dit  aldus  uit: 
Het  gaet  dan  wel,  ghelijck  het  tnoetj 
Wanneer  de  schoepast  aen  de  voet. 

Verder  worden  de  schoenen  niet  meer  aangepast, 
maar  zijn  vooraf  reeds  |Mi^klaar  gemaakt,  en  kun- 
nen alzoo  terstond  worden  aangetrokken. 

Met  hebben  zegt  Ghenrtz  bl.  80:  Hy  heeft  een 
schuen  na  synen  vuet. 

Met  zoeken  en  daarenboven  aanradender wijze 
leest  men  bij  Sartorins  pr.  VIII.  69:  Soeckteen 
schoen  nae  u  voet. 

Zonder  eenige  werking  op  te  geven,  vindt  men 
nog  bij  Gheurtz  bl.  61 :  Sulcken  vuet  sulcken  schue. 

Nog  beeft  Sartorins  pr,  VI.  81  deze  bloote  op- 
gave: Schoen  na  de  voet,  gelijk  mede  tert,  IV.  28: 
Schoen  nae  u  voet. 

Om  des  lieven  rijms  wille  wellicht  laat  De  Brune 
bl.  271  wel  niet  alle  wandelaars,  maar  toch  zeker 
eenige  van  hen  loopen  met  schoenen,  die  wel  om' 
irent  pas  zijn ,  maar  dan  toch  een  weinig  te  wijd 
ofte  naauw;  zoodat  de  goede  slokkers  of  voor  spot 
loopen  of  met  likdorens  t*buis  komen.  Zoo  staat  er: 
Dat  de  schoen  niet  grooter  zy, 
Als  de  voet,  o/ zeer  na  by, 

bl.  258.  aanw,  18. 

De  netste  schoen  wordt  eens  eene  slof.  Zoo  bij 
Cats  bl.  448  en  op  Schoen  bl.  221,  222:  De  netste 
schoen  die  wort  een  slof,  bij  v.  Alkemade  bl.  88: 
De  netste  sclioe  werd  een  slof,  en  bij  Modderman 
bl.  76:  de  netste  schoen  wordt  ook  een  slof, 

Bogaert  bl.  19  spreekt  van  beste,  in  plaats  van 
netste:  De  beste  schoen  wordt  een  slqf(slets),  In 


België  schijnt  men  dos  eene  slof  0ok  met  de»  mn 
van  slets  aan  te  duiden.  Wij  spreken  Tmii  ^etta^ 
wanneer  we  aan  vodden,  gelijk  mede  aan  verfientttj 
versleten  of  vuile  dingen  denken ,  en  pnsaen  het 
woord  verder  op  zekere  juffrouwen  toe,  die  niet  ii 
den  besten  reuk  van  zindelijkheid  of  zedd^kheid 
staan. 

Nog  wordt  van  een  schoenen  schoen  gesprokea, 
en  deze  tegenover  een  leeUjken  lap  g^esteM.  Zoo 
in  Motz  bl.  24:  Noyt  en  wasser  so  schoomem  sehea 
Hy  en  werdt  wel  eenen  leeliken  lap. 

bl.  254.  aanw,  4. 

Het  is  ligter,  oude  schoenen  te  verwcfjfen  isa 
oude  zeden.  Zoo  op  7  Jan,,  bij  Gruteros  I.  bl.  III 
en  op  Schoen  bl.  221 :  't  Is  lichter  ouwe  êd0» 
verwerpen,  als  ouwe  zeden,  waarin  schoen  vwr 
schoenen  uit  den  tijd  getuigt,  loen  men  oekstte 
voor  schoen  gebruikte.  Ook  Tuinman  IL  bL90 
heeft:  *t  Is  lichter,  zyn  oude  schoenen  te  vermerptM, 
dan  zyn  oude  zeden. 

De  tegenstelling  wordt  vervolgens  niet  door  tidb- 
ter  zijn,  maar  door  mo^^A  aangewezen.  Zoo  op  7 
Jan.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  1 14 :  Men  mmtk  sg% 
ouwe  sciwen  verwerpen ,  maar  zijn  oude  seden  nm- 
mermeer,  bij  Cats  bl.  409  en  in  SeL  F^rov.  bL  ti: 
Men  magh  sijn  oude  schoenen  verwerpen  ^  meer 
niet  sijn  oude  seden,  bij  Sartorins  mc.  VII.  90:  1/| 
magh  sijn  oude  schoenen  verwerpen ,  mnere^nmk 
zeden  nimmermeer,  en  op  Schoen  U.  321:  Ma 
mach  zijn  ouwe  schoen  verwerpen,  m«ar  zt^  euk 
zeden  nimmer. 

Modderman  bl.  104  heeft  wegwerpen  voor  verwer' 
pen,  maar  integendeel  lichter  zijn  behonden:  Ub 
ligter  oude  schoenen  weg  te  werpen,  dan  omdesede^ 

In  Sel,  Prov,  bl.  64  wordt  nog  van  uiiéaen 
verwerpen,  en  van  manieren  voor 
Tis  lichter  schoenen  wt  te  doen  als  oude 

Voor  zeden  is  eindelijk  op  Schoen  bl.  222  gmtern 
genomen,  en  daardoor  aan  bet  spreekwoord 
beteekenis  ten  kwade  gegeven ,  dat  bij  dke 
voorstelling  niet  rechtstreeks  werd  uitgedrakt. 
maar  in  het  midden  gelaten.  Zoo  staat  er:  ]^ 
ouwe  sclioenen,  mach  hij  verwerpen,  wmer  ^ 
ouwe  gvytery  niet, 

bl.  254.  aanw,  8. 

Hij  heeft  zeevoeten  (of:  zeeschoenen).  Zoo,  mm 
de  beide  deelen  der  spreekwijze  vereenigd,  kxm 
zij  voor  bij  Tuinman  II.  bl.  118. 

Hij  heeft  zeevoeten.  Zoo  bij  v.  Eijk  ï.  bL  161. 

Winschooten  bl.  246  gi^ït  de  spreekwijae  oale 
paald  aldus  op:  Seevoeten  hebben. 

Ook  Witsen  bl.  516  doet  zulks,  maar  voegt è 
handen  bij  de  voeten :  Zee-handen  en  voeten  heÜt^ 

Hij  heeft  zecschoenen.  Voor  dit  dee!  der 
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wyze  vindt  men  bij  geen  der  verzamelaars  eene  af- 
zonderlijke vermelding. 

bl*  355.  aanw,  4. 

Niemami  fceet,  waar  eenander  de sehoenwringi. 
Zoo  op  8  JuUjj  bij  Gruterus  I.  U.  116,  op  Schoen 
bl.  221  en  bij  Wassenbergh  II.  bl.  122,  maar  mei 
het  oude  enkelvoud,  dat  is:  sokoe.  Ook  Gbeurtz 
bl.  52  beeft:  Niemant  weet  waer  my  de  schuen 
wrinift^  gelijk  Modderman  bl.  58  mede  zegt:  Nie- 
mand  weet ,  n>aar  iemand  de  schoen  wringt. 

Niemand  wordt  vervolgens  tot  één  of  meer  per- 
sonen overgebracht.  Zoo  bij  Gheortz  bl.  21 :  Ghy 
weet  niet  waer  de  schuen  wringt,  en  bij  Tuinman 
I.  bl.  165:  zy  weten  niety  waer  hen  de  sohoe  wringt, 

Nog  wordt  daarbij  bet  uitwendige /roaitf  als  te- 
genstelling opgegeven.  Zoo  door  Tuinman  bl.  58: 
Fraai  is  't  schoentje:  maar  gy  voelt  zgn  wringen 
niet. 

Verder  vindt  men  het  spreekwoord  vragender- 
wijze. Zoo  bij  GheurU  bl.  75 :  Wie  weet  waer  hem 
de  schuen  wringt ^  en  in  't  Mergh  bl.  48  evenzoo, 
maar  met  schoe  voor  schuen. 

Op  Campen  U.  8  wordt  tevens  opgegeven  wie 
wel  weten:  Ten  weet  nyemant  waer  eenen  die  schoe 
wringhety  dan  diese  anhejl.  Anheft  =m  aanheeft. 

Tuinman  I.  bl.  284  heeft  bet  gevoel  van  den  mensch 
tot  dat  van  zijne  voeten ,  als  de  wezenlijk  gepijnig- 
den  y  overgebracht:  Die  voeten  gevoeld  niet  waar 
ken  de  schoe  wringt. 

Ook  van  dwingen  voor  wringen  spreekt  men.  Zoo 
Wassenbergh  bl.  92  van  een  enkel  persoon:  Een 
ander  weet  niet,  waar  ons  de  schoe  d/ving  t  ^  Hoeuffc 
XXXIX  van  niemand:  Niemand  weet  waar  iemand 
de  schoen  dwingt ,  en  Idinau  bl.  185,  die  't  niet 
zegt,  maar  vraagt:  Wie  weet ^  waer  den  schoen 
dwing  ht  f 

De  Brune  eindelijk  vraagt  bl.  34  van  drukken: 
Wie  weet,  waer  yemand  druct  de  schoen, 
Als  dieze  zelfs  heeft  aen  te  doen  f 
en  zegt  bl.  886  van  persen: 

Mijn  schoen  welfraey  en  nieuw  ghy  ziet, 
Matr  waer  hy  perst,  en  ziet  ghy  niet. 

bl.  255.  aanw.  9. 

.  Wie  draagt  er  ergens  slimmer  schoen  dan  eene 
schoenmakers  vrouw  J  Zoo  bij  De  Brune  bl.  882: 
Wie  draeghter  erghens  slimmer  schoen. 
Als  wel  schoen^maeckers  wijven  doen  ? 
Verder  wordt  niet  meer  gevraagd,  maar  gezegd. 
Zoo  door  De  Brune  bh  428  met  kn-aad  in  plaats 
van  sHm: 

Schoen-maeckers  wijf  heeft  veeltijds  aen, 
De  quaedste  schoenen,  om  te gaen , 
en  op  Schoen  bl.  222  met  gescheurd:  de  schoenma* 
kers  vrouwen  gaan  m^et  gescheurde  schoenen. 


bl.  258.  aanw,  16. 

Die  met  de  schop  werkt,  wil  altijd  steken. 

Gruterus  III.  bl.  167  zegt:  Scheppers  gaan  al' 
tyts  besteken.  De  scheppers  zullen  de  aardwerkers 
zijn,  zij,  die  in  de  aarde  scheppen,  dat  is:  steken, 
met  schop  of  spade.  Den  gprond  besteken  kan  ook 
niet  anders  zijn  dan  daari»  steken.  Wiens  werk 
het  is  te  steken,  die  steekt  dus,  dat  wil  zeggen : 
men  kan  van  iemand  niet  anders  verwachten ,  dan 
dat  hij  doet,  waartoe  hij  eene  hebbelijkheid  heeft. 
Maar  iets  besteken  beteekent  ook  iets  ondernemen,  of 
wel  het  plan  (bestek)  tot  iets  maken.  Ook  daarop  zou 
het  spreekwoord  kunnen  doelen.  Nogkanto^^^Ji 
eene  woordspeling  zijn ,  en  dan  zou  het  spreekwoord 
op  hen  terugslaani  die  een  steek  (onder  water)  geven. 

bl.  268.  aanw.  2. 

Hij  verzegt  geene  vracht,  zoo  lang  zijne  schuit 
niet  vol  is.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  228. 

Vervolgens  wordt  zoolang  niet  door  eer  in  den 
zin  van  eerder,  dat  is:  alvorens,  vervangen.  Zoo 
bij  Tappius  bl.  08*:  He  ontseyt  ghen  vracht ,  èer 
sin  schuitgin  vol  is,  waarin  schuitgin  voor  schuit^ 
gen  een  naam  is,  die  men  in  sommige  streken  onzes 
vaderlands  nog  wel  hoort  voor  schuitje.  Ook 
Gbeurtz  bl.  82  zegt :  Hy  ontseyt  gheen  vracht  eer 
syn  schuyt  vol  is,  gelijk  in  Sel.  Prov.  bl.  80  staat: 
Hy  en  ontsegt  gheen  vraght,  eer  zyn  schuytien  vol 
is,  alsmede  bij  Sartorius  sec.  V.  59:  Hy  ontseyt 
geen  vracht  eer  sijn  Schuytken  vol  is. 

Onbepaald  uitgedrukt  leest  men  nog  bij  Zegerus 
bl.  27 :  Qheen  vracht  ontseggen  het  schuyt  en  is  vol. 

Eindelijk  hebben  Tuinman  I.  bl.  141,  v.  Eijk  I. 
bl.  124  en  v.  Lennep  bl.  194  aanradenderwijze : 
Ontzeg  geen  vracht,  eer  de  schuit  vol  is. 

Bij  Gruterus  I.  bl.  117  vindt  men:  Ontsegt  geen 
vrucht,  eer  de  schuyt  vol  is,  waar  vrucht  eene 
drukfout  is  voor  vracht. 

bl.  264.  aanw.  1. 

Met  lang  te  borgen  scheldt  men  de  schuld  niet 
kwijt  (of:  Lang  borgen  is  geen  kwijtschelden,  ook 
wel:  Lang  geborgd  is  niet  geschonken). 

Met  lang  te  borgen  scheldt  men  de  schuld  niet 
kwijt.  Zoo  bij  Meijer  bl.  88:  Met  langhe  burg  hen 
en  scheldtmen  de  schuit  niet  quyte.  Burghen,  een 
dialectvorm  van  borgen,  hoort  men  in  de  volks- 
spraak  tegenwoordig  nog  wel. 

Lang  borgen  is  geen  kwijtschelden.  Zoo  op  28 
Aug,,  bij  Gruterus  I.  bl.  112,  Sartorius  ^^^.  X. 
52,  Ricbardson  bl.87,  v.  Alkemade  bl.  182,  Tuin- 
man I.  bl.  137,  II.  bl.  150,  Wassenbergh  bl.  91, 
in  Magazijn  III.  bl.  165,  bij  v.  d.  Hulst  bl.  14, 
Manvis  bl.  124  en  Modderman  bl.  82.  Ook  op 
Campen  bl.  45,  1 10  staat:  Lange  borghen  is  ghien 
quytschelden ,  gelijk  mede  in  Sel,  Prov,  bl.  154: 
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Lanffh  borgen  en  is  geen  qut/lscJielieH ,  en  bij  v. 
Waesberge  Geld  bl.  1Ö6:  lang  borgen  is  tooh  nog 
geen  kwijtschelden. 

Bij  Gheartz  bl.  46  leest  men:  lang  borghen  en  is 
niet  qvijt  gheseouwen.  Oesehouwen  oïgeschouden 
b  een  verouderde  vorm  voor  gescholden. 

Met  het  deelwoord,  beide  voor  borgen  en  kwijt' 
schelden  f  komt  het  spreekwoord  voor  bij  Servilins 
bl.  288* :  Lange  gheborcht,  en  isnz  quijt  geschol^ 
den,  bij  Zegerus  bl.  88  en  Idinau  bl.  86:  Lange 
geborcht  en  is  niet  quijt  ghescholden ,  en  bij  Tuin- 
man I.  bl.  25,  in  Adag,  quadam  bl.  45  en  Adag, 
Thesaurus  bl.  44 :  Lang  geborgt  is  niet  quijt  ge- 
scholden. 

Bogaert  bl.  45  laat  lang  weg :  Geborgen  is  niet 
hwytgescholden.  Geborgen,  dat  Vlaamsch  is,  voor 
geborgd,  wijst  ons  op  het  oude  bergen  voor  borgen. 

De  Brune  bl.  851  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 
Of  wat  gheborght  is  langhen  tijd, 
't  Is  daerom  niet  ghescholden  qvyt. 

Voor  borgen  vindt  men  beiden,  dat  nog  voor 
wachten  in  gebruik  is.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  8 
en  bij  Hoffmann  121:  beyden  en  is  niet  quijt  ghe» 
scholden.  Op  Delf  bl.  7  leest  men :  beyden  en  es 
niet  quite  schelden.  Dit  quite  is  niet  hei  quitte,  dat 
wij  voor  vrij,  onbelast,  vereffend  kennen,  maar 
slechts  eene  andere  schrijfwijze  van  quyte  voor  quijt 
of  kwijt.  Het  Franscb  kent  dart  onderscheid  niet. 

Lang  geborgd  is  niet  geschonken.  Zoo  in  Maga- 
zijn  14  en  Euphonia  bl.  517. 

bl.  264.  aanw.  7. 

Schurft  is  ligt  geraakt  (of:  wil  niet  geraakt  zijn). 

Schurft  is  ligt  geraakt.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl. 
14,  169. 

Voor  licht  staat  haast.  Zoo  op  18  Mei,  bij  6m- 
terus  I.  bl.  119,  in  Sel.  Prov.  bl.  7,  170  en  bij 
Tuinman  I.  bl.  208:  Schurft  is  haast  gheraakt. 

Ook  vindt  men  metterhaast.  Zoo  bij  De  Brune 
bl.  489:  Schurft  is  metier  haest  gheraeckt. 

Nog  heeft  men  geroerd  voor  geraakt  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  op  Campen  bl.  100  en  bij  Meijer  bl. 
47 :  Schorft  is  lichielick  geroert. 

Schufft  wil  niet  geraakt  zijn.  Zoo  bij  Sartorius 
tert.  IX,  47.  Ook  De  Brune  bl.  468  heeft:  Het 
schurft  en  wilt  niet  zijn  gheraect. 

bl.  264.  aanw.  8. 

Schurft  leert  wel  kraaurcen.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  127,  II.  bl.  193.  Ook  v.  Alkemade  bl.  119 
heeft:  Schurft  leert  wel  krouwen. 

De  Brune  bl.  489  neemt  een  gedeelte  voor  het 
geheel,  als  hij  schurftig  zijn  in  plaats  van  schurft 
heeft:  Schurfdigh  zijn  leert  zeer  wel  krouwen. 

Met  kloun'cn  voor  kraauwen  staat  op  14  Jan,  en 
bij  Gruterus  I.  bl.  119:  Schurft  leert  jvel  klouwen. 


Nog  wordt  een  andere  naam  van  scksirft^  bL  rmi 
tevens  opgenomen.  Ouk  Kiliaen  verklaart  êAnj 
en  ruyd  voor  dezelfde  woorden.  Zoo  leest  aieB  ^ 
Campen  bl.  1 14:  Schorft  (oft  ruyt)  doet  el&uwa, 

V.  d.  Venne  bl.  151  spreekt  van  sekraUmt^  ca 
woord,  dat  bij  dergelijke  kwalen,  ala  de  hier  roa 
komende,  zeer  gebmikelijk  is.  Zoo  xeg^  b^:  * 
Schurft  leert  sijn  sehen  schrobben. 

bl.  264.  aanw.  13. 

Het  is  een  goed  schutter,  die  oiHjd  het  fmtretk 
(of:  in  't  wit  schiet). 

Het  is  een  goed  schutter ,  die  altijd  hei  wil  rooit. 
Zoo  bij  Cats  bl.  524  en  Riohardsoo  bl.  81. 

In  Adag.  quadam  bl.  89  komt  de  tegenstdfiii^ 
mede  voor.  Het  spreekwoord  wordt  er  volgcadff- 
wijze  voorgesteld : 

Hy  is  een  goedt  schutter,  die  f  al  wetgermeekL 

die  eens  miait  waerom  hy  sal  wordem  pelmeckt. 
Door  *t  al,  dat  is:  alles,  wordt  het  doel 
dat  wil  zeggen:  het  wit.   Germkem  beeft  een 
gevoegd  ge,  dat  thans  in  't  werkwoord  rmieom 
onbruik  is  geraakt. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  85  vindt  men  de  varisit 
der  vorige  lezing  aldus  opgegeven : 

Hyisgoet  Schutter,  die  't  al  wel  fi'nukt, 
Die  maer  eens  mist  sal  worden  geteèoekt. 
Taken  voor  tikken  is  Vlaamsch. 

Bogaert  bl.  94  schiet  niet  op  den  doel ,  mttr  tiekt 
ter  jacht,  dat  is:  hij  heeft  n^voortrs^üideplMÉi 
gebracht.  Zoo  zegt  hij:  Het  is  een  goed  jdbsfdr, 
die  altyd  het  wild  raekt. 

Het  is  een  goed  schutter,  die  allifd  im  't  w4 
schiet.  2^  bij  Zegerus  bl.  54,  Gralema  II.bLUI 
en  in  't  Mergh  bl.  38. 

bl.  272.  aanw.  2. 

Slagen  maken  wijs.  Zoo  bij  SeryiliiM  bL  S6S*i 
op  15  Febr.,  bij  Grutems  I.  bl.  119,  Cats  \A.5Si, 
in  Sel,  Prov.  bl.  7 ,  bij  Sartorius  bL  167  en  ia  Aia§. 
queedam  bl.  57. 

De  Brune  bl.  489  geeft  tevens  op,  wie  er  in^ 
gemaakt  worden:  Slaghen  maken  zoeten  wifs. 

Ook  Servilius  bl.  252*  doet  dat.  In  eeaigssai 
anderen  vorm  geeft  hij  het  spreekwoord  aldos  op: 
De  sot  en  wordet  anders  nz  dan  met  sloegen  w^ 


bl.  278.  aanw.  5. 

Het  is  er  een  van  de  zeven  slapers*  Zoo  bïj  Ser« 
vilius  bl.  262*  en  Sartorius  pr.  X.  84:  TVs  een  vm 
den  seuen  slapers,  en  bij  v.  Doyse  bl.  211:  Byk 
van  de  zeven  slapers. 

Sartorius  sec.  X.  17  zegt  juist  bet  t^peaovcrg»* 
stelde:  Hy  is  vande  seven  slapers  niet. 

De  Brune  bl.  Z47  geeft  het  spreckwocnd  ilite 
op :  Hy  slaept  de  zeven  slapers  sloep. 
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bl.  273.  aanw.  18. 

Hei  slotis  niet  wel  te  bewaren  y  daar  elk  eenden 
sleutel  van  draagt.  Zoo  bij  Winschooten  bl.  26*2  en 
Toinman  L  naL  bl.  24.  Ook  v.  Waesberge  Frt;^ 
bl.  54  heeft:  het  slot  is  niet  te  bewaren  waar  elk  de 
sleutel  van  hetft. 

Met  healijk  voor  niet  wel  staat  bij  Cats  bl.  484, 
in  Sek  Prov.  bl.  107  en  Veeteelt  h\.  111:  't  Slot 
is  gualijek  te  bewaren  daer  elch  den  sleutel  van  heeft. 

Met  kwaad  zegt  t.  Alkeroade  bl.  85:  f  Slot  is 
quaad  te  bewaren  ^  daar  elk  de  sleutel  van  heeft. 

Met  dragen  voor  hebben  leest  men  bij  Modder- 
man bl.  115:  het  slot  is  niet  welbewaard,  waar  elk 
den  sleutel  van  draagt. 

Nog  heeft  Gales  bl.  41  meer  dan  een  voor  elk 
een  in  de  plaats:  Het  slot  is  doch  niet  weltebewaa' 
ren  f  daar  'er  meer  dan  een  den  sleutel  van  heeft. 

Folie  II.  45  roept  den  duivel  ie  halp,  ter  verrich- 
ting van  de  zoo  moeilijke  zaak ;  terwijl  zij  een  per- 
soon opgeeft  y  die  bet  spreekwoord  zon  gevonden 
hebben.  Zoo  zegt  zij: 

I>eI>uyvelmaehketSlot  bewaren  {sey  vanSehagen,) 
Waar  van  dat  alle  man  de  sleutel  komt  te  dragen. 

bl.  275.  aanw.  2. 

Het  is  er  slqffe  onder,  en  gaat  er  wel. 

Meijer  bl.  79  heeft:  Het  isseralcoppegauwy,  het 
ghater  wel,  en  zegt  verder:  y^Coppegauwy,  een  spel 
van  jonge  lieden,  overeenkomende  met  ons  sloJjeS' 
oï  sehuitjesspel;  zie  Kiliaen  op  kop  koppe."  Dit  zal 
wel  gegrond  zijn.  Gauwy  kan  zijn:  gaan  wij. 
Kiliaen  noemt  het  spel :  koppe ,  eomt  uit  den  hoek ,  en 
dit  komt  met  gaan  wij  of  komt  aan  zoowat  overeen. 

bl.  275.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  lxxiz.) 

Hij  helpt  hem  (of:  Hij  valt)  van  den  wal  in  de 
sloot. 

Hij  helpt  hem  van  den  wal  in  de  sloot.  Zoo  bij 
T.  Eijk  III.  bl.  10.  Ook  bij  Sartorins  tert  I.  88 
staat:  Ohy  soudt  hem  van  de  wal  in  de  sloot  helpen, 
en  bij  Toinman  I.  bl.  301 :  dien  men  van  den  wal 
in  de  sloot  helpt. 

Sartorins  tert.  VII.  79  doet,  door  zijne  wijze  van 
voorstelling,  aan  eene  tegenstelling  denken :  Hy 
sol  hem  helpen soo  ickuseyde,  van  de  walinde sloot. 

Nog  doet  Sartorins  pr.  IX.  8  bet  hulpbetoon 
over  en  weer  plaatshebben :  Stf  helpen  malkander 
van  de  wal  inde  sloot. 

In  Euphonia  bl.  524  worden  daarenboven  de 
personen  opgegeven ,  die  doorgaans  als  de  verrich- 
ters der  belangrijke  werkzaamheid  voorkomen :  zoo 
helpen  vele  dienstvaardigen  in  naam  elkander  van 
den  wal  in  de  sloot. 

Eindelijk  wordt  de  verrichting  onbepaald  voor- 
gesteld. Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  189  en  v.  Lennep 
bl.  201 ,  256 :  Ymand  van  den  wal  in  de  sloot  helpen. 


Hij  valt  van  den  wal  in  de  sloot.  Zoo  bij  Win- 
schooten bl.  262 :  At;  viel  van  de  wal  in  de  sloot. 

Met  geraken  voor  vallen  leest  men  bij  v.  Waes- 
berge  Wijn  bl.  1 1 :  zij  geraken  van  den  wal  in  de 
sloot,  bij  V.  Eijk  IIL  bl.  10:  Bij  raakt  van  den 
wal  in  de  sloot,  en  bij  Andriessen  bl.  280:  men  raakt 
van  den  wal  in  de  sloot. 

V.  Meerbeek  bl.  272  geeft  eene  onbepaalde  ver- 
richting: Van  den  wal  in  de  sloot  radken. 

Winschooten  bl.  850  heeft  alleen  maar:  van  de 
wal  in  de  sloot. 

Kerkhoven  bl.  58  spreekt  van  tuimelen,  waar- 
door de  moeilijke  positie  nog  vergroot  Zoo  zegt 
hij :  anders  tuimelt  gij  den  wal  af  inde  shot. 

Met  loopen  wordt  door  Sartorius  pr.  V.  62  ten 
laatste  de  verrichting  waarschuwenderwijze  aldos 
opgegeven :  Loopt  niet  van  de  wal  in  de  shot. 

bl.  276.  aanw.  2. 

Dat  sluit  niet,  zei  slotje. 

Slotje  wordt  door  geen  der  verzamelaars  als  de 
maker  van  het  spreekwoord  opgegeven. 

Sartorins  sec.  III.  21  zegt:  't  Shtgt  niet,  en 
Tninman  I.bl.2d0,  lLbl.211  heeft:  Datsluitniet. 

Op  Campen  bl.  25  vindt  men  ter  verduidelijking 
een  toevoegsel :  Ten  sluyt  niet  dat  ghi  seggen. 

bl.  276.  aanw.  9. 

Dat  doet  de  smaak  niet,  dat  men  zoo  Hef  water 
drinkt  als  wijn. 

Orutems  III.  bl.  145  en  Meijer  bl.  78  geven  het 
spreekwoord  in  dezen  vorm  op :  En  dede  den  smaak^ 
zo  liqfdronkmen  water  als  wyn.  Naar  de  vroegere 
voorstelling,  om  eene  ontkenning  aan  tedniden, 
sluit  en  het  woordje  niet  in  zich. 

Verder  wordt  de  voorwaardelijke  voorstelling 
op  deze  wijze  door  Tuinman  II.  bl.  47  opgegeven: 
was  't  niet  om  de  smaak,  zg  zouden  zo  lief  water 
drinken,  als  wyn,  gelijk  mede  door  Modderman 
bl.  149  aldus:  hy  zou,  was  het  niet  om  den  smaak , 
even  zoo  lief  water  drinken  als  wijn. 

Nog  stelt  Tuinman  II.  bl.  92  het  spreekwoord 
in  deze  woorden  voor:  ik  zou  zo  Hef  water  drinken 
ah  wyn,  zo  het  maar  dien  smaak  had. 

bl.  276.  aanw.  10. 

De  smaak  kuit  zich  niet  betwisten.  Zoo  bij  Tuin- 
man bl.  6:  Smaak  en  laat  zich  niet  betwisten,  ge- 
lijk mede  I.  bl.  105,  231,  824,  II.  bl.  29:  Smaak 
laat  zich  niet  betwisten. 

Tninman  bl.  16  brengt  niet  willen  voor  nietkun^ 
nen  in  de  plaats:  'k  Wildesmaaken  niet  betwisten. 

De  Oraaff  bl.  70-78  beeft  oordeelen  voor  betwis- 
ten: Over  den  smaak  valt  niet  te  oordeelen. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  61  doet  het  maar  met 
zeggen  af:  er  valt  over  de  smaken  niet  veel  te  zeggen. 
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bl.  376.  aannf.  14. 

Harde  swuikken  keren  weL  Zoo  bij  Tappins  bL 
10*,  Gbeortz  bl.  31,  op  15  Febr.^  by  De  Brone 
bl.  404  en  in  SeL  Prov.  bl.  7.  Ook  Grutenu  I.  bl. 
107  heeft:  Herde  smakken  leren  wel. 

Bij  Folqman  bl.  124  vindt  men  een  gelijkbetee- 
kenend  spreekwoord  vooraf:  Door  schaade  wordt 
men  reys,  harde  smakken  leeren  wel. 

Zegeros  bl  30  heeft  de  smakken  tot  slagen  ge- 
maakt: Harde  slaghen  leeren  wel. 

bl.  277.  aanw.  7. 

Het  is  heter  ^  tot  den  smid  te  gaan  dan  tot  het 
smeedje.  Zoo  bij  Cats  bl.  514:  '^  Is  beter  te  gaen 
totsmüSf  dan  totsmeetjens^  gelijk  ook  in  Sel»  Prov, 
bl.  131  y  waar  smeetiens  staat. 

De  Brune  bl.  81 1  geeft  het  spreekwoord  aldos  ojp: 
'T  is  beter  by  de  smits  te  gaen^ 
Als  clegne  smeedjens  aen  te  slaen, 

Sartorias  tert,  IV.  66  laat  het  werkwoord  gaan 
weg,  en  zegt  allee»:  Beter  tot  een  smitf  dan  tot 
smitkens. 

Beter  wordt  door  also  goed,  dat  is:  ruim  zoo 
goed  aas  veel  beter^  vervangen.  Zoo  in  Prov,  seriosa 
bl.  3:  also  goet  galmen  tot  smees  als  tot  smeeties 
huys. 

Nog  wordt  van  goedkoop  gesproken.  Zoo  bij 
Hoffniann  45:  Also  goet  coopgaet  men  tot  smeets 
als  tot  smekens  hnus^  en  op  DelfhX,  3:  Also  goet 
eoep  gaet  men  tot  smeets  als  tsmekens  huys.  Ook  in 
de  Lesarten  des  Niederrheinisohen  druekes  leest 
men:  Also  goden  ko^fgeit  men  bi  den  smeit  als  bi 
dat  smeitgen,  dat,  volgens  den  titel  des  boeks,  wel 
Nederrijnscb  dialect  zal  zijn. 

bl.  278.  aanw,  12. 

Het  breekt  al  uit  (of:  komt  weer  boven) ,  wat 
onder  de  sneeuw  verborgen  is. 

Het  breekt  al  uit ,  wat  onder  de  sneeuw  verborgen 
is.  Zoo  op  Campen  bl.  62  en  bij  Meijer  bl.  20: 
Het  breekt  al  wt,  wat  onder  den  snee  verborgen  is. 
Snee  was  oudtijds  zeer  gewoon  voor  sneeuw. 

Het  komt  weer  boven ,  wat  onder  de  sneeuw  ver" 
borgen  is. 

Al  (dat  is:  alles)  uitkomen  staat  voor  weer  bO" 
venkomen.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  42,  op  Delf  hl. 
41  en  bij  v.  Vloten  bl.  360:  toomt  alwtdatmen 
onder  den  sne  berchtf  en  bij  Hoffmann  605:  Dat 
oomt  al  uut,  dat  men  onder  den  snee  bercht,  In  de 
Lesarten  des  Nicderrheinischen  druekes  staat  ver^ 
hyrgt  voor  bercht,  naar  verbirgen,  zooals  't  Hoog- 
duitsch  voor  verbergen  heeft.  Ook  Sartorias  «ec. 
IV.  01  zegt:  Het  komt  aluyt,  dat  onder  de  snee 
is  verborgen. 

Nog  leest  men  van  in  den  dag  komen.  Zoo  in 
Sel,  PfYW.  bl.  234: 


Het  comt  ten  laetsten  in  den  dagk. 
Dat  inde  sneeuw  verborgen  lagh. 
Ook  aan  den  dag  komen ,  zooals  wij  oa  voor  ■ 
den  dag  komen  zeggen,  wordt  opgegeven.    Zm 
door  De  Brune  bl.  101 : 

Het  comt  op  't  laetst  al  aen  den  dtufh^ 
Dat  onder  't  sneeuw  verborghen  lagk^ 
endoor  Willcms III.  122: 

Het  komt  op  't  laetst  toch  aen  den  dmg 
Wat  onder  sneeuw  verborgen  lag. 
Met  verholen  voor  verborgen  vindt  men  nog  b^ 
Cato  bl.  516  en  Richardson  bl.  33: 

Het  komt  ten  lesten  aen  den  dagh 
Wat  in  de  sneeu  verholen  lagh. 
Bij  Gheurtz  bl.  62  wordt  bet  spreekwoord  aUas 
qtgegeven: 

Teomt  al  uyt, 
dat  ond^  die  snee  is  ghehnyi, 
gelyk  mede  bl.  76  op  deze  wyze: 

Wat  de  snee  huytj 
eomt  wel  uyt^ 
Huiden  is  hoeden  f  bewaren. 

bl.  278.  aanw.  13. 

Hij  is  zoo  wit  als  sneeuw. 

In  Motz  bl.  15  komt  gelijken  voor  sijn  m  de 
plaats.  Naar  de  vroeger  zeer  gewone  wijze  van  a^ 
drukking,  wordt  er  "tzn  gesneeuwde  sneeuw  gciyn 
ken,  en,  om  te  krachtiger  te  zijn,  tevens  oufgt^ 
ven,  dat  zij  nit  de  locht  (de  gewone oodebenanóig 
van  lucht)  voortkomt  Zoo  staat  er  aitalaite»d  fu 
eene  juffrouw :  Sij  ghelijckt  een  snee  gesneemwt  ni 
der  locht,  soe  wit  is  sy. 

Zonder  een  persoon  of  eenige  werking  op  te  ge- 
ven, zegt  Winschooten  bl.  266:  soo  unti 
als  eerstgevallen  sneeuw:  sneewit. 

Zoo  ook  doet  Sancho-Pan^a  bl.  58,  die 
boven  twee  andere  zaken  met  de  sneeuw  venemgt: 
Zoo  wit  als  sneeuw,  als  melk ,  als  een  doek. 

Bogaert  bl.  48  spreekt  van  dekken  in  oiibepaalda 
zin,  en  past  het  sneeuwwit  op  de  lakens  toe:  met 
lakens  zoo  wit  als  sneeuw  gedekt. 

Op  Campen  bl.  74  wordt  de  vergroote»4e  tnp 
gebruikt:  Witter  dan  die  snee. 

bl.  281.  aanw,  4. 

De  eerste  soppen  zijn  de  beste;  De  eerste  tronm 
gaat  voor  de  leste. 

Cats  bl.  471  laat  de  toepasnag  van  het  spceek- 
woord  voorafgaan: 

Wie  trouwen  wil,  qf  soppen  eten^ 
Dien  is  het  dienstigh  dit  te  weten^ 
Dat  d' eerste  soppen  zijn  de  beste  ^ 
En  d' eerste  trou  gaet  voor  de  leste. 
Gruterus  III.  bl.  144  heeft  alleen  het  laatBieff- 
deelte  des  spreek  woords:  d* Eerste  trouwe  moet 
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ffoan.  Het  vóórgaan  wijst  natoarl^k  op  nog  eene 
Aodef6  ttouw» 

bl.  282.  aanw,  1. 

Zif  zijn  mêt  hetzelfde  top  overgoten. 

Everts  bl.  282  voegt  er  nog  andere  personeo  als 
ter  vergelijking  bij:  die  nmren  met  hetzelfde  scp 
als  de  eerste  overgoten. 

Verder  is  bet  één  sop,  dat  voor  hetzelfde  in  de 
plaats  wordt  gebracht.  Zoo  bij  Sartorius  tert.  V. 
26:  Wy  zijn  al  met  een  sop  overgoten  ^  en  bij  Tuin- 
man I.  bl.  IKH:  Zy  zyn  met  een  sop  overgoten, 
waarbij  II.  bl.  76  alle  wordt  gevoegd ,  evenals  bij 
V.  Meerbeek  bl.  270. 

In  Euphonia  bl.  518  wordt  betzelfde  van  eene 
sa4ik  gezegd :  het  is  alles  met  één  sop  overgoten. 

Nog  spreekt  men  onbepaald.  Met  hetzelfde  zegt 
Idinau  bl.  217:  Metten  seluensoppeouer-goteny  en 
met  één  heeft  v.  Alkemade  bl.  166:  Met  een  Zop 
overgooteny  gelijk  mede  Zegerus  bl.  40:  Met  eenen 
soap  ouergoten,  waarin  soop  hetzelfde  is  als  «op.  In 
Adag.  quadam  bl.  48  wordt  er  zifn  bijgevoegd: 
Met  een  sop  overgoten  sgn. 

Vervolgens  komt  begoten  voor  overgoten  in  de 
plaats.  Zoo  op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  bl.  40: 
Sy  sinnen  altsacmen  mit  eener  sop  begoten,  Sinnen 
voor  zijn  is  nog  de  gewone  volksuitspraak.  Ook 
De  Brune  bl.  239  heeft:  Zy  zijn  al  met  een  zop 
begoten. 

Onbepaald  uitgedrukt  ^  zegt  Gheurtz  bl.  60:  Met 
een  sop  beghooten. 

Eindelijk  wordt  in  Adag.  quadam  bl.  66  ttater 
voor  sop  in  de  plaats  gebracht:  Van  het  selve  Wae» 
ter  overgoten  worden. 

bl.  282.  aanw.  6. 

Dae^r  gehakt  {gekapt^  o(:  gehoun:en)  wordt ,  daar 
vallen  spaanders. 

Daar  gekakt  wordt,  daar  vallen  spaanders.  Zoo 
bij  V.  d.  Venne  bl.  268 :  Daermen  hackt  valle  Spaen* 
derSy  bij  Winschooten  bl.  273:  daar  men  haht, 
flaar  vallen  spaanders,  bij  Tuinman  II.  bl.  144: 
Daar  men  hakt,  vallen  spaanderen,  en  bij  Mod- 
jermaD  bl.  1 16:  fcaar  men  hakt  vallen  ^paanders. 

Daar  gehapt  wordt,  daar  vallen  sp€utnders.  Zoo 
bij  Tainman  I.  bl.  281:  Daar  men  kapt,  vallen 
waandereny  en  bij  Sancho-Pan9a  bl.  24:  Daer  ge» 
kapt  wordt  vallen  spaenderen. 

Daar  gehouwen  nordt,  daar  vallen  spaanders. 
Koo  Inj  Gheurtz  bl.  77 :  Waer  men  houdt  daer  vai~ 
^en  spaenderên*  Houdt  ntsoiivooT  houwt  v^u  houwen, 
^kken.  De  "è  in  spaenderen  is  eene  fout,  er  is  daar 
niets  weggelaten.  Ook  bij  Gmterus  II.  bl.  129  en 
in  't  Mergh  bl.  6  staat:  Daar  men  houd,  daar 
mallen  spaendren. 

De  Brnne  bL  109  neemt  kerven  mede  op: 


Daer-men  kerft  en  dapper  houwt  ^ 
Vallen  spaenders  van  het  hout. 

JnSekProv.hh  194  wordt  van  ^«rf7M  afzonderlijk 
melding  gemaakt:  Daermen  kefft  vallen  spaenderen. 

Nog  wordt  timmeren  opgegeven.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  11  en  bij  Gmterus  III.  bl.  128:  daermen 
tymmert  vallen  spaenderen,  gelijk  mede  op  Delf 
M.  11  met  spaender.  Ook  Hoffmann  176  heeft: 
Daer  men  timmert,  vallen  spane.  In  de  Lesarten  des 
Niederrheinischen  druckes  staat  speen  voor  spane. 
Spaan  is  in  't  Hoogduitsch  span,  meervoud  spane 
(spreek  uit:  speene);  vandaar  dvai speen. 

V.  Lennep  bl.  206  spreekt  van  hakken,  kappen, 
houwen,  kerven  noch  timmeren.  Hij  vermeldt  al- 
leen het  laatste  gedeelte  des  spreek woords:  Daar 
zullen  Spaanders  vallen. 

bl.  282.  aanw.  8. 

Hoe  slimmer  timmerman,  hoe  meer  spaanders. 
Zoo  bij  Cato  bl.  621 ,  in  't  Mergh  bl.  62 ,  Sel.  Prov. 
bl.  141  en  bij  Ricliardson  bl.  27. 

Met  slecht  voor  slim  deelt  De  Brune  bl.  66  het 
spreekwoord  in  dezen  vorm  mede: 

Hoe  slechter  timmerman  ment  vindt, 
Hoe  meer  houd  dat  hg  ooek  verslint. 

Nog  beefl  De  Brune  bl.  220,  met  behoud  van 
sUm,  den  meester  voor  den  timmerman  genomen: 
Hoe  slimmer  meester  die  daer  houdt, 
Hoe  meerder  spaenders  van  het  houdt. 

Verder  wordt  van  kwade  werklieden  gesproken , 
en  dus  zonder  vergrooting.  Zoo  bij  Grutems  III. 
bl.  166:  Quaa  werclien  maken  veel  spaanderen,  en 
bij  Meijer  bl.  86:  Tsgn  quade  wercklieden,  die  veel 
spaenderen  maken. 

Tuinman  I.  bl.  281  gewaagt  van  een  dommen 
hoetelaar,  maar  weder  in  den  vergrootenden  trap. 
.  Hoetelaars  zijn  knoeiers  in  hun  vak,  werklui,  die 
eene  zaak  niet  meester  zijn ,  maar  haar  bederven. 
Zoo  luidt  Tuinman's  opgave:  Hoe  dommer  hoetC' 
laar,  hoe  meerder  spaanderen. 

Nog  spreekt  Tuinman  I.  bl.  299  vv^n  de  grootste 
hoetelaars,  alzoo  in  den  overtreffenden  trap.  Zoo 
zegt  hij:  de  grootste  hoetelaars  kappen  de  meeste 
spaanderen. 

bl.  282.  atuiw.  11. 

ifa  eeiC  goed^  spaarder  komt  een  goed  verteerder. 
Zoo  op  Campen  bl.  88:  Nae  eenguetspaerereompt 
een  guet  verterer.  Meijer  bl.  16  (en  dus  ook  Schrant 
bl.  276)  heeft  teerrer,  in  plaats  van  verterer,  en 
verklaart  dat  woord  door  verteerder;  welke  ver- 
klaring gewis  onnoodig  ware  geweekt,  indien  hij 
slechts  naauwkeurig  had  nageschreven. 

Met  weglating  der  eigenschap  ^oeil  voor  de  beide 
beheerders  hunner  bezittingen  zegt  De  Brune  bl. 
496:  Naer  een  spaerder,  comt  een  teerder. 
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Wel  met  behoud  der  genoemde  eigemchap ,  maar 
mei  verzwijging  van  het  werkwoord  komen  y  leest 
men  in  ^iMergh  bl.  84:  Naer  een  goet  spaarder 
een  goet  verteerder. 

Voor  spaarder  wordt  nog  kolder ^  dat  is:  houder ^ 
gelezen.  Zoo  in  Prov.  êeriosa  bl.  84 :  naden  goeden 
holder  comt  een  goet  verteerder ,  en  bij  Hoffmann 
568:  Nae  den  goeden  holder  comt  een  goet  verterer. 
Op  2>^bl.  88  staat  mede:  Na  den  goeden  houder 
comt  een  goet  verterer. 

Gheurtz  bl.  58  heeft  het  tweede  goed  in  hn^aad 
veranderd,  dat  ook  eigenlijk  de  roeeniog  is;  zoo- 
dat de  beteekenis  van  het  spreekwoord  er  niet  door 
verandert.  Zoo  zegt  hij:  Na  den  gueden  houder 
comt  een  qvaedt  verteerder, 

Oeen  spaarder  en  geen  houder  ^  maar  een  hC' 
fcaarder  komt  bij  Halbertsma  bl.  81  als  voorganger 
voor;  hoewel  aan  dezen  noch  aan  zijn'  volger ,  den 
verteerdeTf  eene  eigenschap  wordt  toegekend.  Zoo 
luidt  Halbertsroa's  opgave:  Na  een  bewaarder  komt 
een  verteerder, 

bl.  285.  aantv.  8. 

Als  het  spel  op  zijn  best  is,  (of:  Met  gewonnen 
spel  f  ook  wel:  ifet  tvinst)  moet  men  eindigen  (of: 
zoo  is  het  tijdy  het  te  laten). 

Als  het  spel  op  zijn  best  iSf  moet  men  eindigen. 

Met  ophouden  voor  eindigen  leest  men  op  Cam- 
pen  bl.  5:  Wanneer  ttpeel  op  sijn  beste  is^  soe  saU 
men  opholden,  bij  De  Bmne  bl.  45:  Hout  op,  alst 
^pel  ten  besten  is^  in  Seh  Prov.  bl.  14:  Alst*  spel 
op  f  besten  is,  hout  op,  bij  Tuinman  I.  bl.  268: 
Als  H  spel  op  't  best  is,  moet  men  ophouden ,  en  bij 
V.  Eijk  III.  bl.  80:  Als  het  spel  op  zijn  bestismoet 
men  ophouden. 

De  Brune  bl.  45  stelt  het  spreekwoord  in  deze 
woorden  voor: 

Terwijl  het  speeUjen  noch  behaeght. 
Hout  op,  en  niet  te  langh  en  ntaeght. 

Ook  staken  heeft  men  voor  eindigen  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  op  14  Maart  en  bij  Ornterus  I.  bl. 
98:  Als  *t  spel  op  't  best  is,  zalment  staken,  bij  De 
Bmne  bl.  498:  Als  't  spel  op  best  is,  zalmen  't 
staecken,  en  op  14  Maart  58:  Als  't  spel  ten  beste 
is  zal  men  't  staken. 

Nog  wordt  van  uitscheiden  gesproken  door  v.  d. 
Venne  bl.  122 :  Als  het  spel  op  sijn  best  is  moetmen 
gemeenlifck  uyt'Scheyden,  door  Tuinman  II.  bl.  15: 
Als  't  spel  op  zyn  best  is,  moet  men  'er  uitscheiden, 
gelijk  mede  II.  bl.  215 ,  waar  't  voor  zyn  staat 

De  Bmne  bl.  46  drukt  dat  aldus  uit : 
Wanneer  het  spel  is  op  zijn  best' , 
Seheyd  uyt,  en  wacht  niet  op  het  lest. 

Eindelijk  komt  scheiden  voor.  Zoo  bij  Wassen- 
bergh  III.  bl.  100,  die  het  spreekwoord  op  zijn 
Friesch  opgeeft:  Ont  't  spil  op  't  best  iz  heartme 


to  schieden,  en  bij  Meijer  \A.  66:  Twerétgstè 
scheen,  als  tspel  ten  besten  is,  Scheem  is  eene  a- 
mentrekking  van  scheden,  dat  is:  seheieUn. 

Als  het  spel  op  zijn  best  is,  zoo  is  het  tijd,  kA 
U  laten.  Zoo  bij  Idinau  bl.  150:  Als  f^  ten  ba- 
ten is,  soist  tydt  te  laten. 

Vervolgens  wordt  de  tijd  weggelaten  bg  Hoff- 
mann 20:  Als  dat  spel  bestis,so  sol  memtlateÊ, 
en  op  D^^bl.  2:  Als  tspel  best  es  so  saintemt  kteL 
In  Prov.  seriosa  bl.  2  leest  men:  aisdêUspUsp 
zijn  beste  is  so  salment  laten.  Het  spil,  waami 
hier  sprake  is ,  is  niet  anders  dan  eene  mildere  volk»- 
uitspraak  van  spel,  evenals  villen  vaa  vellen ,  sebil 
van  schel,  enz.  Spul,  tegenwoordig  in  devolksttsl 
nog  zoo  menigmaal  gehoord ,  is  mede  eene  gewoee 
klankwisseling  van  spel. 

De  Brune  bl.  46  geeft  het  spreekwoord  aldas  op: 
Als  het  spel  is  op  zyn  best, 
Moetm'  liet  laten  met  de  rest. 

In  Motz  bl.  36  wordt  Jiraai  voor  best  in  deplssli 
gebracht,  en  het  spreekwoord  in  dezen  vorm  voor^ 
gesteld:  Het  is  goet  tspel  te  laten  te  w^le  ieUA 
fraey  is. 

Zegerus  bl.  4  noemt  het  spel  een  Kerk:  Alst  spd 
op  sijn  besteis,  dan salmentvere laten,  waarin  «err 
voor  'twerc  staat. 

Verder  vindt  men  aflaten  voor  laten.  Z^io  in  Mati 
bl.  86:  Als  tspel  tot  sijnen  bestenis,  salmene^fletttÊy 
en  bij  Gheurtz  \A.^i  Als  tspel up  syn  bestissabÊa 
qflaeten.  Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrkeimisehn 
druckes  staat:  As  dat  spyl  on  dem  bestem  is  «•  ssA 
men  aff  laissen.  Afflaissen,  in  't  gewoon  Hoog- 
duitsch  ablassen,  is  qflaten. 

Nog  wordt  door  v.  Alkemade  bL  105  vmn  Ime^ 
gesproken :  Als 't  spel  opt  best  is,  moet  men  fleotes. 

Met  gewonnen  spel  moet  men  eindigemm 

Voor  eindigen  heeft  men  uitscheiden  in  de  pheli 
gebracht.  Zoo  op  14  Maart  en  bij  Grntema  L  bL 
115:  Met  ghewonnen  qtel,  zalmer  9^ftsdkejf«m,  ea 
bij  De  Bmne  bl.  477:  Met  spel  ghewpimaiy 
scheyter  uyt. 

Met  winst  moet  men  eindigen. 

Met  uitscheiden  voor  eindigen  geeft  Tainman  IL 
bl.  1 10  het  spreekwoord  in  dezen  vorm :  't  Is  wys- 
heid,  met  winst  uit  te  scheiden. 

Ook  scheiden  komt  voor,  en  wel  bi)  Tninnmtn  II. 
bl.  121:  'tisbest,  met  winst  uit  het  jpel  te  scheiden. 


bl.  285.  aanw,  5. 

Daar  is  het  spel  nu  op  den  ttagen.  21oo 
man  I.  bl.  89  en  Mulder  bl.  414. 

Zonder  bepaalde  aanwijzing  zegt  Tain 
159,  266  alleen  maar:  't  Spel  is  op  den 

Met  komen  voor  zyn  en  eene  zeer  naïeve 
spraak  heeft  Bogaert  bl.  28:  't  Onderste 
spel  komt  op  den  wagen. 
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U.  285.  aanw*  18, 

Een  goed  qtel  wordt  ooh  te  veeL  Zoo  bij  Zegerus 
bl.  25:  Goets  speels  wort  oock  te  veel  f  en  bij  Gni- 
tems  II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  bl.  21 :  Goet  spe- 
lens  word  ooe  wel  te  veel. 

Met  mogen  zijn  (zeker  in  den  zin  v^n  hunnen 
zijny  waarvoor  het  oudtijds  menigmaal  voorkwam) 
voor  worden  in  de  plaats,  leest  men  in  Prm;.  seriosa 
bl.  22,  bij  Hoffmann  870  en  op  DelfXA.  22:  goets 
speels  maeh  wel  te  vele  zijn,   In  de  Lesarten  des 
Niederrheinisehen  druokes  staat  goides  spyls  voor 
goets  speels.  Spel  is  in  't  Hoogduitsch  spiel.  Ook 
Gheurtz  bl.  25  heeft:  Guedt  spel  maeh  wel  te  veelsyn. 
Moede  staat  bij  De  Bnine  bl.  5)60  voor  te  veel: 
Al  is  't  spel  goed  f 
Men  wert  het  moed^. 
Te  zamen  van  een  schoon  spel  en  een  zoet  gezang 
geeft  De  Brune  U.  128  het  spreekwoord  in  dezen 
vorm  op : 

Een  sehoon  spel,  qfeen  zoet  ghezangh. 
En  wilt  niet  dueren  al  te  langh, 
en  bl.  898  zonder  omschrijving  van  beide  volgen- 
derwijze: 

Ofzanghy  of  spel; 
't  Verveelt  ons  vvel, 

bl.  286.  aanw.  20. 
Na  het  spel  komt  de  twist* 
Bij  weglating  der  werking,  maar  met  eene  uit- 
breiding van  'tgeen  honU,  en  wel  door  de  hel  te- 
vens op  te  nemen,  leest  men  bij  De  Brune  bl.  46: 

Naer  het  spel, 
Twist  en  heL 
Zoo  ook  bij  Willems  III.  188,  behalve  dat  na  voor 
naer  in  de  plaats  komt 

Op  Gent  bl.  128  wordt  bet  spreekwoord  in  vraag 
en  antwoord  ingekleed : 

Wat  komt  er  van  het  spel, 
niets  f  niets  dan  twist  en  hel. 

bl.  287.  aanw.  5. 

7'e  weinig  en  te  veel  Bederven  't  spel  geheel. 
Met  eene  omgekeerde  opneming  van  zaken ,  en 
verwisseling  van  geheel  met  gemeenig  {ghemegnigh, 
om  het  rym)  dat  is:  gemeenlijk,  heeft  De  Brune 
bl.  281 : 

Te  vele  en  te  weynigh. 
Bederft  het  spel  ghemeynigh. 
Nog  heeft  De  Brune  ter  zelfde  jiHisAtaie  verderven 
voor  bederven  in  de  plaats  gebracht: 
Te  wegnich  en  te  veel, 
Verdervet  spel  gheheel. 
Ook  in  Sel.  Prov.  bl.  102  leest  men: 
Te  weynieh  en  te  veel 
verderft  alle  speel, 
waar  speel  hetzelfde  woord  als  spel  is. 
III. 


Met  breken  leest  men  nog  in  Motz  bl.  41 :  Te 
veel  ende  te  luttel  breeekt  tspel. 

Zoo  mede  bij  De  Brune  bl.  483,  die  echter  de 
keuze  laat  tusscben  veel  en  weinig:  Te  veel  of  weg- 
nigh  breeekt  het  spel. 

bl.  287.  aanw.  6. 

Verzien  is  't  best  op  't  spel.  Zoo  op  8  Maart: 
Versien,  is  't  best  op  't  ^el,  bij  Gruterus  I.  bl. 
121 :  Ver  zien,  is  t'  best  opt  ^el,  en  bij  De  Brune 
bl.  470:  Verr'  zien,  is  't  beste  op  het  spel.  Verzien, 
ook  voor  verkijken,  dat  is:  miszien,  gebruikelijk, 
heeft  hier  den  zin  van  voorzien,  dat  is:  voorzorg 
gebruiken  of  vooruitzien ,  wat  men  door  verre  zien 
heeft  willen  aanduiden.  Ook  op  Campen  bl.  17  en 
bij  Meijer  bl.  O  staat:  Versien  isset  beste,  oppet 
spoel.  Spoel  is  klankverschil  van  speul,  dat  ook 
voor  spel  gezegd  werd. 

bl.  287.  aanw.  0. 

Daar  zullen  wij  maar  een  speldje  bij  steken.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  223:  Ik  steek  daar  een  speld  by,  en 
bij  Kerkhoven  bl.  58:  'k  WH  er  nu  een  speld  bij  steken. 

Door  het  weglaten  van  bij,  gaat  daar  geheel  tot 
bijwoord  over,  en  is  er  alzoo  geene  sprake  van 
eenig  ding  ter  vereeniging  met  de  speld.  Zoo  bij 
Gheurtz  bl.  18:  Daer  steeok  ick  een  spelt. 

V.  Alkeroade  bl.  68  heeft:  Men  zal 'er  een  speU 
Istje  bij  steken,  waar  spelletje  voor  speldetje  staat, 
zooals  het  woord  nog  dikwerf  wordt  gebruikt. 

Speten,  dat  bijzonderlijk  gebruikt  wordt  voor 
aan  een  spit  steken,  komt  hier  voor  't  gewone  ste^ 
ken  in  plaats,  in  welke  beteekenis  het  tegenwoordig 
in  Vlaanderen  nog  gangbaar  is.  Vroeger  was  spit» 
ten,  voor  speten,  niet  ongewoon,  gelijk  onder  andere 
blijkt  uit  1  Sam.  xviii :  1 1.  Onbepaald  uitgedrukt, 
leest  men  alzoo  met  op  in  Adag.  qiuedam  bl.  24: 
Een  spel  daer  op  speten,  en  met  voor  bij  Sancho- 
Pan9a  bl.  40:  Een  speüeken  voor  iets  speten. 

bl.  280.  aanw.  1. 

Dat  elk  gaarne  mag,  is  zijne  spijs. 

Gruterus  III.  bl.  120  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Dat  elh  bet  maeh,  is  zgne  spyse,  gelijk  Meijer 
bl.  71  op  deze  wijze:  Dat  elck  bet  mach,  issyne 
^nse.  Bet,  voorheen  zeer  dikwerf  voor  beter  ge- 
bezigd, zal  hier  wellicht  het  liefst  beteekenen. 

bl.  280.  aanw.  2. 

De  spijs,  die  msn  he^  zien  bereiden,  walgt 
dikwijls. 

Bij  Meyer  bl.  77  wordt  het  spreekwoord  in  dezen 
vorm  opgegeven:  De  spyse,  diemen heift ghesien 
bereeden,  verleedt  dickwils.  Bereedenièesne^xi' 
d^e  uitspraak  van  bereiden;  t^^r^^i^fi»  had  oudtijds 
de  beteekenis  van  doen  walgen. 
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Onbepaald  uitgedrukt,  leest  men  bij  Gruterus 
III.  bl.  168:  Spyszien  toebereiden  ^  verleid  f  eten. 
Ook  verleiden  f  zooyrelnlBverleeden^  ia  doen  walden. 

bl.  289.  aanw,  3. 

Eene  verborgene  spijs  smaakt  ook  goed, 
QruteruB  III.  bl.  141  doet  zijne  opgave  in  deze 
woorden :  Een  gemande  spyse  smaakt  alderbest^  en 
Meijer  bl.  101  zegt  mede:  Eene  ghemande  spyse 
smaeekt  alderbest.  Gemand  heette  men  oudtijds 
fvat  in  de  mand  is,  evenals  men  nu  nog  spreekt  van 
gezakt  voor  in  den  zak  gestoken.  Mei  gemande  spijs 
bedoelde  men  wellicht  de  fruit,  het  ooft  of  de 
groente,  pas  geplukt  en  nog  niet  uitgezocht. 

bl.  290.  aanw,  1 . 

Het  is  goed ,  met  de  zilveren  spü  te  spinnen.  Zoo  in 
't  Mergh  bl.  38 :  H  Is  goet  met  de  silvre  spil  spinnen, 

Gruterus  II.  bl.  151  heeft:  f  Is  goet  muitte  silvre 
spin  spinnen.  Spin  schijnt  wel  eene  drukfout  te  zijn 
voor  spil;  nogtans  zou  spin,  als  wortel  van  spinnen, 
wel  kunnen  bestaan, 

bl.  291.  aanw,  6. 

Daar  de  varkens  veel  zijn ,  valt  de  spoeling  dun. 
Zoo  bij  Mulder  bl.  418.  Ook  Tuinman  I.  bl.  82 
heeft:  daar  de  verkens  veel  zyn,  valt  de  spoeling 
duny  en  bij  v.  Waesberge  Geld  bl.  169  staat:  zijn 
nu  de  varkens  veel,  dan  valt  de  spoeling  dun. 

Met  is  voor  valt  leest  men  bij  Gruterus  I.  bl.  95: 
Daar  de  varken  veel  zijn,  is  de  spoeling  dun,  en 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  87:  Waar  de  varkens  veel  zijn, 
is  de  spoeling  dun, 

V.  Alkemade  bl.  126  heeft  worden  in  plaats  van  val- 
len :  Daar  de  varkens  veel  zijn  word  de  spoeling  dun. 

Met  maken  zegt  Gheurtz  bl.  72:  Veel  verekens 
maecken  dun  spuelinge;  terwijl  op  23  Julij  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  121  staat:  Veel  varkens  maken  dunne 
s^elingh,  bij  De  Brune  bl.  479  en  op  12  Oct,  53 
gelezen  wordt:  Veel  verekens  maken  dunne  spoe^ 
lingh,  Winschooten  bl.  264,  280,  Everlsbl.  231 
en  Manvis  bl.  123  hebben :  veel  varkens  maak  en  de 
spoeling  dun,  en  men  in  Euphonia  bl.  518  vindt: 
Veel  varkens  maken  dan  de  spoeling  dun, 

Sartorius  M<;.  VII.  83  geeft  het  spreekwoord  ver- 
gelijkenderwijze in  deze  woorden:  Hoe  fneerder 
verekens,  hoe  dunner  spoelingh. 

De  Wendt-Posthumus  II.  bl.  62  verwisselt  de 
spoeling  voor  den  drank,  en  zegt  alzoo  in  't  alge- 
meen :  Vele  varkens  maken  den  drank  dun, 

In  't  Mergh  bl.  40  wordt  liet  spreekwoord  alleen 
y^iti  jonge  varkens  gebruikt:  Veel  biggen  maken  de 
sjpulingh  dun.  Zoo  handelt  ook  Gruterus  II.  bl. 
165 ;  ofschoon  hij  de  biggen  met  den  naam  van  Vig^ 
gen  aanwijst,  zoouls  men  voorheen  wel  deed,  daar 
de  Hpletters  b  en  v  meermalen  terwisseleu. 


bl.  291.  aanw,  7. 

Het  is  nu  spoeling,  hetzalnogwelpoedseiworda. 

Op  Campen  bl.  19  en  bij  Meijer  bl.  10  wordt £t 
spreekwoord  aldus  opgegeven:  Tis  nv  orte,ttBi 
noch  wel  voeder  worden.  Het  zelfstandig  naanwoori 
orte  Wbrdt  verklaard  door  blijf sel^  dat  is:  m^ 
blijf sel,  gelijk  het  werkwoord  ^rttfit ,  blijkbaars 
mede  verwant,  door  blijven.  Men  past  dit  flr<»tse 
op  het  voeder,  dat  het  vee  op  zij  schuift  of  eer- 
werpt ,  en  orten  op  het  op  zij  sehmitfen  daarvaa. 

De  Wendt- Posthumus  I.  bl.  52  doet  zijne  opgan 
volgenderwijze  in  het  Friesch :  Is  il  nou  eert,  ^ 
sil  wol  f  oer  wurde,  en  zegt,  dat  f,eart,  imftari^ 
het  stroo  is,  dat  men  des  winters  onder  de  beeMa 
weg  haalt,  nadat  deze  het  eetbare  er  Tan  gebroikt 
hebben ,  om  het  op  den  mesthoop  te  brengeo."  Dit 
schijnt  minder  juist  te  zijn ,  en  strookt  ook  vokticki 
niet  met  het  tweede  gedeelte  van  het  spreekwoord, 
dat  blijkbaar  meer  aanduidt  dan  een  product,  éA 
men  naar  „den  mesthoop  brengt." 

bl.  292.  aanw,  9. 

Ware  spot,  Zware  spot.  Zoo  bij  Gruterus  III. 
bl.  173: 

Waren  spot, 
s waren  spot, 
alsmede  bij  De  Brune  bl.  246: 

Waere  spot , 
Swaere  spot. 

Dat  Meijer  bl.  80  in  zijne  opgave:  De  sdktafli 
is  haesl  ghebloelaet;  waren  spot,  snmren  hier  wókr 
op  zijne  manier  twee  spreekwoorden  beefk  doet 
zamen vloeien ,  is  reeds  aangetoond  bij  bet  spreek- 
woord :  De  sehurftige  is  haast  adergeUtten  (of: 
heejï  haast  zijn  bloed  gestort),  Daarenbovea  b  bet 
laatste  deel  dezer  combinatie:  warem  spot,  sx^ra 
eene  verminking;  Gruterus  voegt  er  dan  ook  Sf^ 
achter. 

Bij  Hoffmann  752  en  op  DelfhL  45  vindt  ■» 
kwaad  voor  zwaar:  Waer  spot  quaet  spot. 

In  Prov,  seriosa  bl.  45  leest  men  daarvoor:  ftf- 
der  spot  dat  is  quade  spot,  waarin  quader  biijkbur 
eene  drukfout  is  voor  ware,  dat  de  plaats  bev^, 
waar  het  spreekwoord  staat,  namelijk  op  de  v. 

bl.  293.  aanw,  3. 

Er  is  geen  spreker,  die  het  eenen  zwijger  srrér- 
teren  kan  (of:  Zwijgen  kan  niet  verbeterd  worden^i. 

Er  is  geen  spreker,  die  het  eenen  swi^er  wHe 
teren  kan, 

V.  d.  Hulst  bl.  8  heefi  spreker  en  ztoifger  vu 
rollen  doen  wisselen ,  en  daardoor  eene  tegencver- 
gestelde  beteekenis  aan  het  spreekwoord  gegevfs: 
Er  is  geen  zwijger,  die  een  ^Dr^erverbeterembPL 
Hij  brengt  dit  spreekwoord  onder  de  znlkoi,  „ét 
zonder  eenig  beeld  te  ontleenen,   zekere  léavs 


SPREKER. 


889 


STEEG. 


voorstelleii."  Zeker  valt  er  wat  te  „leereo /^  aU 
de  spreker  ten  gepasten  tijde  en  goed  het  woord 
voert;  want 

Een  woordje  op  zijn  poe 
Is  als  geld  im  de  tasehj 
eo  een  goed  woord  les^t  veel  meer  dan  eeiCemmer 
water.  Toch  betwijfel  ik,  dat  het  spreekwoord  zóó 
bestaat. 

In  Sel.  Prov.  bl.  172  worden  de  handelingen 
der  personen  voor  dezen  zei  ven  in  de  plaats  geno- 
men, dat  is:  spreken  en  zwijgen  woor  spreker  en 
awijger:  T*is  een  goet  spreken  y  dat  een  goei  swy gen 
verbetert. 

Zwijgen  kan  niet  verbeterd  worden.  Zoo  bij  San- 
cho'-Pan^a  bl.  25  en  Bogaert  bl.  98. 

Met  zijn  voor  worden  in  de  plaats  leest  men  op 
28  Mei  63 :  Zmygen  en  kan  niet  verbeterd  zyn, 

bl.  298.  aanw.  5. 

Zonder  staf  (of:  Met  een*  korten  stok )  is  H  kwaad 
ver  te  springen. 

Zonder  staf  is  H  kwaad  ver  te  springen.  Zoo  in 
l^rov.  scriosa  bl.  40:  tis  quaet  veer  te  springen  son* 
der  staf.  Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrheinischen 
druckes  staat:  It  is  quait  vern  springhen  sonder 
staiff\  dat  natuurlijk  Nederrijnsclieu  tongval  is. 

Bij  Zegerus  bl.  51 ,  Gruierus  IL  bl.  168  en  in  't 
Mergh  bl.  88  wordt  ver  weggelaten :  Sonder  staf 
ist  quaet  springhen.    Ook  op  de  z,  door  zonder 
voor  sonder  te  schrijven,  neemt  Gruterus  II.  bl. 
]  69  het  spreekwoord  op. 

In  Adag.  quadam  bl  .59  vindt  men  den  stok  voor  den 
staf 'm  de.  plaats:  Sonder  stook  ist*  quaet  springen. 

Met  een'  korten  stok  is  't  kwaad  ver  te  springen. 
Zoo  op  Delf  bl.  39  en  bij  v.  Vloten  bl.  869:  les 
quaet  verre  springhen  met  enen  oorten  stocke. 

Thans  is  het  de  staf,  dien  men ,  in  plaats  van 
den  stoky  ter  hand  neemt.  Zoo  bij  Hoflniann  659: 
jHm  quaet  veer  springhen  mit  enen  corten  staf. 

bl.  298.  aanw.  8. 

Goed  voer  en  een  warme  stal  Is  het  al. 

Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  door  Tuinman  I.  bl.  157  en  v.  Ëijk  III.  bl. 
104  opgenomen.  De  eerste  zegt:  Goed  voeder,  en 
een  warme  stal^  en  de  laatste  heeft:  goed  voer  en 
eene  warme  stal. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  66  kleedt  het  spreek- 
woord in  eene  vraag:  kunt  gij  op  goed  voer  en  een' 
fvarmen  stal  rekenen  ? 

Modderman  bl.  105  geeft  eenige  spreekwoorden 
als  eene  voorwaarde,  waaronder  dit:  Wie  voor 
goed  voeder  en  eenen  warmen  stal  zoo  veel  mogelijk 
isorg  draagt  ^  die  ....  en  er  volgen  andere  spreek- 
woorden als  gevolgen. 

Bogaert  bl.  86  stelt  „kost  en  wooning*'  als  eene 


bezitting:  wy  hebben  goed  voeder  en  wannen  stal. 
Op  Campen  bl.  80  en  bij  Meijer  bl.  87,  waar 
goed  met  zacht  verwisseld  wordt,  vindt  men  de 
ingrediënten,  die  het  spreekwoord  bevat,  als  eene 
wenschelijke  zaak  voorgesteld ,  waar  trouwens  nooit 
iemand  aan  heeft  getwijfeld ,  en  wel  niemand  im- 
mer aan  twijfelen  zal.  Zoo  lezen  wij :  Hem  dient 
wel  een  sacht  voeder  ^  ende  een  warme  stak 

bl.  299.  aanw,  9. 

De  eene  stamelaar  verstaat  den  anderen  wel. 

Op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  bl.  40  leest  men: 
Die  eene  staemerboldt  verstaat  den  anderen  alder 
best.  Staemerboldt,  dat  ook  bij  Kiliaen  voorkomt, 
is  hetzelfde  als  het  meer  gewone  stamerbout  voor 
stamelaar. 

In  Adag.  quadam  bl.  11,  21  ^^Adag.  Thesaurus 
bl.  22  vindt  men :  Den  eenen  ackelaer  verstaet  den 
anderen  f  best,  Ackelaer  is  blijkbaar  hetzelfde  als 
hakkelaar  met  de  gewone  weggelaten  A,  en  dit 
woord  geldt  mede  voor  stamelaar. 

De  Brune  bl.  429  heeft  voor  verstaan,  wellicht 
om  het  rijm ,  het  meer  algemeene  kennen  in  de  plaats 
gebracht,    en  daarenboven  aan  het  spreekwoord 
eene  verklaring  toegevoegd.  Zoo  zegt  hij: 
D'een  stamelaer  den  ander  kent; 
Want  elck  is  d' anders  spraeck  ghewent. 

bl.  800.  aanw.  10. 

Hij  kent  geene  stegen  voor  straten.  Zoo  bij  Tuin- 
man bl.  79,  V.  Eijk  III,  bl.  95  en  De  Jager  N, 
Bijdr.  bl.  27-28. 

Het  spreekwoord  geldt  ook  in  bevestigenden  zin. 
Zoo  heeft  het  Sartorius  j[?r.  VII.  62;  ofschoon  hij 
van  de  straten  de  kennis  doet  uitgaan.  Zoo  luidt 
zijne  opgave:  Hij  kent  straten  voor  stegen. 

Modderman  bl.  105  neemt  het  met  andere  spreek- 
woorden onder  de  gunstige  voorwaarden  op,  die 
op  goede  gevolgen  hebben  te  rekenen.  Uij  zegt: 
wie  stegen  voor  straten  kent,  die. . . . 

Verder  wordt  die  kennis  als  een  noodzakelijk 
vereischte  opgegeven.  Zoo  leest  men  bij  Tuiuman 
I.  bl.  156,  op  Julij  27  en  in  Sermoen  bl.  56:  Men 
moet  steegen  voor  straaten  kennen. 

Daarom  geeft  Sartorius  pr.  II.  85  het  spreek- 
woord als  eene  opwekking  tot  voorzichtigheid,  als 
hij  zegt :  Kent  steegen  voor  straten, 

Aan  de  straten  de  eerste  plaats  gevende,  zegt 
Oats  bl.  469  in  onbepaalde  voorstelling:  straten 
voor  stegen  te  kennen. 

Eindelijk  gebruikt  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  53, 
die  van  onderscheiden  en  niet  van  kennen  spreekt, 
het  spreekwoord ,  om  „vaders  en  moeders''  aan  te 
wijzen ,  niet  al  te  streng  in  de  beoordeeliug  van  een 
vrijer  voor  hunne  dochter  te  zijn,  als  hij  zegt:  men 
dient  stegen  van  straten  te  kunnen  onderscheiden. 
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bl.  802.  aanw.  1. 

Dan  zouden  de  steenen  spreken, 

Be  voorwaaFdelijkheid,  die  in  het  spreekwoord 
ligt,  wordt  als  eene  gebeurde  zaak  voorgesteld  door 
Tainmaii  I.  bl.  8  en  v.  Duyse  bl.  198,  als  zij  zeggen: 
H  Is  als  of  de  steenen  spraken, 

Sartorius  teri,  II.  24  neemt  zelfs  bet  voorwaar- 
delijke weg;  ofschoon  bij  op  de  toekomst  blijft 
wijzen,  als  hij  heeft:  Al  begonden  die  steenen  oook 
te  spreecken, 

bl.  802.  aanw.  5. 

Gij  hebt  een*  steen  gezaaid, 

Qhcnrtz  bl.  28  doet  zijne  opgave  in  deze  woorden: 
Ghy  hebbet  een  steen  gheseyt,  waarin  gheseyt  bet- 
zelfde IS  als  gezaaid,-  De  verwisseling  der  klanken 
^  en  at  of  aai  is  zeer  gewoon  geweest:  zwegen 
voor  zwaaien^  dreyen  voor  draaien^  enz.  vindt 
men  bij  Hooft  en  anderen. 

bl.  808.  aanw,  2. 

Nij  zou  wel  straatsteenen  verteren^ 

Servilins  bl.  92*  geeft  deze  spreekwijze  aldus  op: 
Ui  soude  wel  eassisteenen  verteeren.  Deze  eassi^ 
steenen  zijn  dezelfde  aardsoort  als  décaudsgdsteenen, 
die  in  de  spreekwijze:  Zijne  oogen  met  straatsteenen 
drogen,  gebruikt  worden,  en  alzoo  keisteenen. 
De  keisteenen  worden  in  't  Vlaamsch  nog  cassi-y 
cassy-  of  kassij -steenen  gebeeten.  Zij  worden  ook 
kalessi'  of  kalsijS'Steenen  genoemd.  Zie  voor  't 
eene  De  Jager's  Archief  voor  NederL  Taalk.  II. 
bl.  165,  en  voor  't  andere  Hoeuffi's  Bred.  Taal- 
eigen  bl.  282. 

bl.  808.  aanw,  8. 

Hoe  rein  men  geharkt  he^^  nog  vindt  men 
steenen, 

Gruterus  III.  bl.  151  en  Meijer  bl.77  geven  het 
spreekwoord  in  deze  woorden  op :  Hoe  reyn  datmen 
geloehtingt  heeft  f  noch  vintmen  steenen,  Lochting 
is  tuin;  in  de  Zaanstreek  is  lochthuis  voor  tuinhuis 
algemeen.  Ook  Kiliaen  beeft  lochting  voor  tuin  of 
hof  f  lochting-man  voor  hovenier.  Een  werkwoord 
lochtingen,  bij  hem  niet  bekend,  zal  zooveel  willen 
zeggen  als  hoveniereny  dus:  in  den  tuin  arbeiden. 

bl.  808.  aanw,  0. 

Wie  een*  steen  niet  alleen  opheffen  kan,  die  zal 
hem  ook  andermaal  wel  laten  liggen. 

Op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  bl.  18  leest  men: 
Weel  een  steen  niet  alleen  opheuen  can,  die  sollen 
oeck  self  ander  liggeti  laten.  Het  woord  selfander 
is  een  germanisme,  dat  voor  met  zijn  tweeen  ge- 
bruikt wordt.  Hoewel  dus  andermaal  nïei  gemeend 
zal  zijn ,  is  het  toch  natuurlijker,  dat  eene  zaak 
ten  tweedemaal  eveneens  mislukken  zal,  als  wel. 


dat  zulks  het  geval  zai  zijo,  wanneer  bwh  'tswf 
zifn  tweéèn  beproefde. 

bl.  804.  aanw,  4. 

De  heler  is  zoo  goed  als(of:  niet  beUrdam)destekr. 
De  Jleler  is  zoo  goed  als  de  steler.   Zoo  bij  LSv 
8.   Ook  op  Campen  bl.  95  leest  men :  IHe  heUr  ts 
soeguet  als  die  steler, 

Oheurtz  bl.  61  zegt  in  omgekeerde  volgoide: 
So  guedt  is  de  steeier  als  de  heeler. 

De  heler  is  niet  beter  dan  de  sUler,  Zoo  bg 
Folqman  bl.  128:  De  heelder  is  niet  beeter^  ila 
desteelder, 

V.  Hall  bl.  276-277  kat  zoo  goed  als  oi  miei  be- 
ter dan  beide  weg,  en  heeft  alleen: 

Heelers 
zifn  Stelers. 
V.  Waesberge  Geld  bl.  161  gebmikt  bet  spnck- 
woord,    om  twee  gelijke  beuamingen  voor  tem 
zelfde  zaak  aan  te  wijzen,  als  hij  segt:  het  is  ie 
heeler  en  de  steeier. 

Kerkhoven  bl.  54,  die  de  gelijknamige  saka 
voor  de  personen  neemt,  laat  mede  alle  vergelijkiif 
weg.  Hij  heeft: 

het  heelen 
is  als 't  stelen. 
De  Brnne  bl.  218  noemt  heler  en  sUier  haèt 
dieven.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
Hg  is  een  dief  zoo  wel  die  heelt  ^ 
Als  een  die  met  zijn  handen  sieeii. 
Nog  spreekt  De  Brune  bl.  219  van  gelijke  jfn^: 
Zuleken  straf ,  als  heeft  de  steler  y 
Zuleken  strqfooch  heW  de  heler. 

bl.  806.  aanw,  8. 

Die  zijnen  vader  niet  hooren  (of:  gelooven)  «i/, 
moet  dikwijls  zijnen  stiefvader  hooren  {^^oemen). 

Die  zifnen  vader  niet  hooren  wily  moet  dikm^ 
zijnen  stiefvader  hooren. 

In  Prov,  seriosa  bl.  16  vindt  men  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven :  die  zijn  vader  niet  hem 
en  wil  hoert  die  zijn  stiefvader,  bij  HofFasanB258 
op  deze  wijze:  Die  sinen  vader  niet  horem  en  wü, 
hoort  die  sinen  stitfvader,  en  op  2>^bl.  15  iaéen 
woorden :  die  sijn  vader  niet  horen  en  nni  die  keert 
dick  sijn  stiefvader*  Die  of  diek  is  dikw^s.  Ia 
de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  druehes  leest 
men  mede:  Die  sinen  vader  niet  horen  em  teU  der 
moisz  sinen  steiffvader  horen,  Moisz  ia  »ici, 
Hoogduitsch  muss  (spreek  uit:  moes). 

Die  zijnen  vader  niet  gelooven  wil,  wtoei  ü4- 
wijls  zijnen  stiefvader  gelooven. 

Op  Campen  bl.  76  wordt  dikwijls  weggdateit 
maar  v(ider  door  het  woord  rechte  versterkt.  Z00 
staat  er:  Die  sijn  rechte  vader  niet  geloemem  m'. 
die  moet  sijn  stiefvader  geloeuen. 
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In  dezelfde  verzameling  bl.  13  vindt  men  het 
spreekwoord  op  dezelfde  wijze,  alleen  het  laatste 
geloaven  wordt  ter  versterking  door  hooren  vooraf- 
gegaan. Daar  leest  men:  Weel  sijn  rechte  vader 
niet  gheloeftf  die  moet  sijn  stiefvader  koeren  ende 
ffelouen. 

bl.  307.  aanw,  3. 

Hif  zit  lang,  die  een  ander  van  den  stoel  zit. 
Zoo  op  28  Nov.  en  bij  Gmtems  L  U.  108. 

Zegeras  bl.  dj  heeft  ziet  voor  zit:  Hij  net  lange 
die  eenen  anderen  vanden  stoel  siet*  Ook  bij  De 
Brune  bl.  328  vindt  men  ziet: 

Hy  ziet  teel  langh ,  met  kleyn  verdriet y 
Die  van  de  stoel  een  ander  ziet. 
Dit  ziet  kan  geen  zit  zijn,  evenmin  als  zit  tot 
ziet  kan  worden  gebracht:  zit  en  ziet  zijn  dezelfde 
woorden  niet.  Het  spreekwoord  levert  evenwel 
met  beide  woorden  een  goeden  zin ;  beide  lezingen 
kunnen  das  blijven  bestaan. 

bl.  808.  aanw,  16. 

Niemand  durft  aan  z^n  stokje  bassen  (of:  blaffen ). 

Niemand  durft  aan  zijn  stokje  bassen.  Zoo  bg 
Tuinman  II.  bl.  169. 

Sartorias  see.  VIII.  61  doet  zijne  opgave  in  den 
vorm  eener  loftuiting:  lek  wü  sien  wie  aen  u  stock 
soude  derven  bassen.  Het  woord  derven  is  hier  in 
de  beteekeiiis  van  mogen  te  verstaan. 

Niemand  èurft  aan  zijn  stokje  blaffen. 

Sartorios  uo.  VII.  10  stelt  eene  bewezen  zaak 
voor,  als  hij  zegt:  Aen  sijn  st^Hsk  is  niet  te  bleien. 

Winsehooten  bl.  314  stelt  zijne  opgave  dreigen- 
derwijze  voor:  sij  moeten  aan  mijn  stokje  niet  koo» 
men  blaffen. 

bl.  800.  aanw.  6. 

De  wijn  smaakt  altifd  naar  den  stok.  Zoo  hg 
De  Brane  bl.  471. 

Verder  wordt  o^'é?  door j^aani^  vervangen.  Zoo 
in  Prov.  seriosahl.  18:  die  wijn  smaect  gaet*n  na 
sinen  stoc. 

Ook  wordt  naar  weggelaten ,  en  dit  door  ver* 
buiging  aangewezen.  Zoo  bij  Hoffmann  298:  Die 
wijn  smaect  gheme  sijns  stoes,  op  Delfh\.  IS:  die 
wijn  smaect  gheerne  sins  stocs,  en  bij  Gruterus  III. 
bl.  188 :  Den  tvyn  smaakt  geeme  zyns  stocx. 

bl.  818.  aanw.  9. 

Die  meest  verdraagt,  verwint  den  strijd.  Zoo 
bij  Meijer  bl.  106.  Ook  Gruterus  III.  bl.  137  heeft: 
Die  meest  verdraagt,  wind  den  stryt. 

Verder  wordt  meest  door  hoe  men  u  jaagt  ver- 
vangen ,  en  het  spreekwoord  zelf  met  eene  zede- 
kundige  opwekking  aangevangen.  Zoo  bij  Gruterus 
II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  81: 


Leert  verdragen 
sonder  klagen, 
wie  ghy  zyt: 
als  ghy  verdraeeht , 
hoemen  ujaecht, 
ghy  w^  den  stryt. 
Zoo  ook  bij  Cats  bl.  469  en  Willems  III.  141; 
maar  met  de  drie  laatste  versregels  aldus  gevarieerd: 

Die  verdroeg ht, 
sckoon  gejaeght , 
wint  den  strijt. 
In  Adag.  guadam  bl.  17  gaat  aan  Gruterus' 
laatste  opgave  dit  spreekwoord  vooraf: 
Die  kan  Hjden  en  ver  draegen, 
die  vint  sijn  vijanden  al  verslaegen  ; 
terwijl  de  vijfde  versregel  wordt  weggelaten. 

Ook  in  Adag.  Thesaurus  bl.  20  vindt  men  een 
spreekwoord  vooraf,  namelijk: 

Die  kan  lyden  en  verdraegen^ 
Weet  dan  alles  sonder  vraegen. 
Dan  volgen  de  drie  eerste  versregels;  terwijl  ge- 
sloten wordt  met  deze  twee: 

Als  gy  het  verdraegt 
gy  sutt  winnen  den  strydt. 
Eindelijk  is  er  van  v^rfl^o^M  geene  sprake  meer, 
maar  wordt  er  van  het  sterkere  /f;W«ji  gewaagd. 
Zoo  op  4  Junij  en  bij  Gruterus  I.  bl,  99: 

Die  lijt, 
die  wint  de  strijt. 
Zoo  mede  bij  De  Brune  bl.  122,  die  het  lijden 
door  het  mijden  volgen  doet: 

Die  lijdt  en  mijd, 
Die  wint  de  strijd. 

bl.  314.  aanw,  4. 

Het  is  binnen  stront, 

Gheurtz  bl.  66  heeft:  Tis  binnen  bemes.  Bern 
en  beme  worden  beide  in  Meijer's  Woordenschat 
door  stront  aangewezen;  bemen  is  anders  branden, 
dus  bem  ==  brand. 

bl.  814.  aanw.  10. 

Hij  ruikt  een'  stront,  eer  ze  gesch.  ...is.  Zoo 
bij  Folie  1.  147.  Ook  Gheurtz  bl.  27  beeft:  Hy 
can  een  stront  ruycken  eerse  ghescheeten  is. 

Gruterus  II.  bl.  152  verklaart  het  bedoelde  rtft- 
ken  voor  eene  kunst;  terwijl  hij  verbloemd  van  uit 
zijn  spreekt.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op : 
f  Is  kunst  een  stront  rieken  eer  hy  uyt  is. 

Op  Campen  bl.  97  wordt  van  het  meer  fatsoen- 
lijke veesten  gesproken :  Hy  ruyckt  een  strondt  eer 
hy  geueesten  is. 

bl.  316.  aanw.  28. 

Hij  moet  tegen  wind  en  stroom  oproeijen  (of: 
opzeilen). 
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Hij  moet  tegen  wind  en  stroom  oproeijen.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  148,  d'Escory  bl.  20  en  v.  £ijk 
I.  bl.  115. 

Tainmao  bl.  103  gewaagt  op  deze  wijze  van  's 
ecbippers  moeilijkheid : 

^t  Zal  ver  moeyen , 
moet  men  roeyen 
tegen  stroom^  en  tegen  wind. 

Gales  bl.  16  spreekt  van  den  stroom  alleen,  en 
laat  dos  den  wind  liggen :  Zij  moeten  nu  en  dan 
tegen  stroom  oproeijen. 

Hij  moet  tegen  wind  en  stroom  opzeilen» 

V.  Lennep  bl.  265,  die  geen  persoon  noemt,  geeft 
een  moeilijk  werk  op,  als  hij  zegt:  Tegen  wind  en 
stroom  is  H  kwaad  zeilen, 

V.  £ijk  I.  bl.  152  verklaart  in  de  volgende  woor« 
den  het  werk  voor  onuitvoerbaar:  Tegenwinden 
stroom  kan  men  niet  opzeilen. 

Modderman  bl.  105  komt  zelfs  tot  het  onmoge- 
lijke, daar  hij  heeft :  het  is  niet  mogelijk  tegen  wind 
en  stroom  op  te  zeilen, 

Cats  bl.  465,  die  eene  onbepaalde  uitdrukking 
heeft,  spreekt  van  aandringen  voor  oproeien  of  op* 
zeilen:  tegen  wint  en  stroom  sottelijekaentedringen. 

Sancho-Pan^a  bl.  51  heeft  eene  zelfde  uitdruk- 
king, maar  voor  werken;  terwijl  hij  alleen  van  den 
stroom  spreekt,  en  den  wind  alzoo  niet  laat  waaien. 
Hij  zegt  slechts:  Tegen  stroom  werken, 

bl.  320.  aanw.  8.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

De  beste  stuurlui  staan  aan  wal,  De  slechte  vindt 
men  overal. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt 
door  geeu  der  verzamelaars  opgegeven.  Zoo  staat  bij 
V.  d.  H nist  bl.  15,  v.  Lennep  bl.  222  en  in  Bibliotheek 
bl.  93:  De  beste  stuurlui  staan. aan  wal,  bij  v.  £ijk 
J.  bl.  184,  Guikema  IL  42  en  Mulder  bL  415: 
De  beste  Stuurlieden  staan  aan  wal,  bij  v.  Dam 
bl.  138:  De  beste  stuurliên  staan  gewoonlijk  aan 
den  walJ  in  Vrijmoedige  bl.  78  en  op  2  Mei  53 : 
De  beste  stuurliên  staan  aan  wal y  en  bij  Modderman 
bl.  15:  De  beste  stuurlieden  staan  steeds  aan  wal, 

Sancho-Pan9a  bl.  25  spreekt  van  schippers:  De 
beste  schippers  staen  aen  de  wal. 

Door  V.  Lennep  bl.  256  wordt  nog  van  loodsen 
gesproken :  De  beste  loodsen  staan  aan  wal, 

In  Euphonia  bl.  516  vindt  men  ;^^<;ii  voor  «^oan: 
de  beste  stuurlui  zitten  gewoonlijk  aan  wal! 

In  ScheepS'Spreekw,  bl  134  leest  men  van  :2;i;it: 
't  Beste  stuurvolk  is  aan  wal. 

Ook  Bogaertbl.  109  heeft  ^ê;»,  en  bezigt  het  van 
de  schippers:  De  beste  schippers  zyn  aen  den  wal. 

Modderman  bl.  6  eindelijk  gewaagt  van  vinden: 
De  beste  stuurlui  vindt  men  zeker  aan  wal. 

De  verzamelaars  der  17*.  en  18*.  en  slechts  vier 
der  10*.  eeuw  (van  wie  nog  één  mede  van  wal 


spreekt)  hebben  eene  grootere  nitgebrddbeid  tn 
het  terrein  der  betweters  gegeven ,  als  sij  lemd  voer 
wal  gebruiken. 

Met  st-aan  zegt  v.  Alkemade  bl.  120:  DeheA 
Stuerloij  staan  aan  land,  heeft  Tuinman  I.  bL308: 
Dan  plegen  ook  de  beste  stuurlieden  aan  Umi  u 
staan,  alsmede  IL  bl.  162:  De  beste  stmaüedei 
staan  aan  land;  terwijl  in  Zeepl.  bl.  79  staat:  Ik 
beste  stuurlui  staan  aan  land. 

Met  zitten  leest  men  op  Junij  13 :  Z>e  beste stierin 
zitten  aan  land,  en  heeft  Gales  bl.  18:  de  verttath 
dige  stuurlieden  zitten  doorgaans  aan  Imtd^ 

Met  zijn  vindt  men  bij  Cats  bL  458,  519:  Dt 
beste  stuyrluy  zijn  aen  lant  (de  laatste  maal  stayr- 
luyden),  heeft  Winschooten  bl.  304:  de  beste  stwtr- 
lui  sijn  aan  land,  en  zeggen  Reddingius2d  en  B«- 
gaert  bl.  109:  De  beste  stuurlieden  zijn  aan  lemi; 
terwijl  op  Gent  bl.  127  staat :  De  beste  stierUe% 
zyn  aen  land. 

De  Brune  bl.  34,  die  mede  zijn  opneemt,  geeft 
daarenboven  op,  waar  het  bedilziek  gepraat  op 
uitloopt: 

De  beste  stuyr  lien  zyn  aen  land^ 
En  kouten  van  groot  onverstant. 

Eindelijk  komt  in  't  Mergh  bl.  49  blijven  nrar: 
De  beste  stierluy  blijven  aen  't  land, 

bl.  320.  aanw,  1 1 . 

Is  uw  vriend  van  suiker,  eet  hem  daarom  nietsf. 
Zoo  bij  Tuinman  IL  bl.  61.  Ook  bij  Tuïdomi  L 
bl.  857  en  in  Verz,  bl.  40  leest  men :  Ts  urn  vrie»i 
van  suiker,  eet  hem  niet  op, 

In  Sel,  Prov,  bl.  14  wordt  geen  raad  gcgcvci, 
maar  gezegd,  dat  men  in  dergelijke  gevallen  wet» 
kei  ijk  opeet,  en  alzoo  het  tegenovergestelde  doet 
van  'tgeen  het  spreekwoord  wil  te  kennen  gvvei. 
Zoo  staat  er:  Sommighe  doen,  ghelyck  de  kekned 
segghen:  Als  sy  hebben  eenen  vriendt  van  sm/ektr 
sy  eten  hem  op.  Of  met  hebraeoh  de  Ifebr»èa  be- 
doeld zijn,  weet  ik  niet;  maar  zoo  al«  dan  toek 
gewisselijk  de  Israëlieten  niet,  —  wie  kcst  er 
gesuikerden  onder  hen ! 

bl.  822.  aanw,  IL 

Hij  heeft  tafelvrienden  (of:  al  goede  vriendm 
aan  tafel,  ook  wel :  Tafelvrinden  Zal  Ay  vinêeM\ 

Hij  heeft  tafelvrienden  (of:  al  goede  vrimin 
aan  tafel),  In  deze  vormen  wordt  de  apreekw^ 
bij  geen  der  verzamelaars  gevonden. 

Servilius  bL  21,  156*,  216*  en  ZegeraabLM 
geven  enkel  den  naam  op:  Tafelvrienden.  Zooosk 
Gheurtz  bl.  18,  o&choon  hij  er  zijn*  confrater  a 
eenen  adem  bijvoegt:  Een  ta^el  qfeencooekt 
vriend. 

De  Brune  bl.  23  geeft  op  deze  wijseeenebe 
schrijving  van  den  tafelvriend: 
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JEen  vriend,  die  gheeren  smeert  en  kektf 
En  mint  een  tafel  wel-ghedeckt. 
Nog  geeft  dezelfde  verzamelaar,  op  bl.  85,  zijn 
gemoed  lucht  in  een  trits  yan  beschouwingen  o?er 
dien  sehijnvriend.  Vooreerst  zegt  hij: 

Een  taf  el-vriend  ^ 
Ons  niet  en  dient  ^ 
ten  andere: 

Een  tqfel'Vriendy  hoe  zoet  van  schijn  j 
En  kan  gheen  vriend  ter  deghen  zijn , 
en  eindelijk : 

Een  vriend,  verkreghen  door  den  dis, 
Oheen  recht  of  vaste  vriend  en  is. 
Tuinman  geeft  op  zes  verschillende  plaatsen'even* 
zoovele  aanwijzingen  van  de  tqfelvrienden.  Hij 
zeg^  I.  bl.  8:  Zo  geschied  van  tafelvrienden,  I.  bl. 
42 :  Men  plaatze  deze  hy  de  tafelvrienden,  I.  bl. 
108:  Men  noemt  tafelvrienden,  I.  bl.  142:  Zo  denk 
ik,  zyne  tafelvrienden,  I.  bl.  874:  Dit  past  op 
tafelvrienden  om  den  hroode,  en  II.  bl.  34:  Dit 
zegt  men  van  een  tafelvriend. 

Tafelvrinden  Zal  hij  vinden.  Zoo  in  Adag.  The^ 
savrus  bl.  68:  Tafel  Vrienden,  sult  gij  vinden. 

Op  Campen  bl.  66  en  bij  Meijer  bl.  27  vindt  men 
nog :  lek  heb  al  guede  wenden  by  den  brede.  Brede 
staat  door  letterverplaatsing  voor  berd,  dat  is: 
bord.  Men  kan  hier  dus  gereedelijk  aan  tafel' 
vrienden  denken.  Het  is  evenwel  niet  zoo  zeker, 
dat  bord  hier  door  tqfelbord  moet  overgezet  wor- 
den ,  men  kan  er  ook  een  speelbord  door  verstaan ; 
waartoe  eenige  andere  spreekwijzen ,  waartosschen 
dit  geplaatst  is,  wel  aanleiding  geven.  Mogelijk 
ziet  de  spreekwijze  dus  op  dobbelaars. 

bl.  823.  aanm.  6. 

Het  is  een  takkebos ,  vol  vloeken  en  zweren, 
Sartoriuspr.  III.  29  geeft  op:  Een  blaeekerbos, 
vol  vloeekens  en  sweerens.  Een  blaeekerbos  is  een 
bos,  die  —  of  waarmee  —  men  blakert  afbrandt. 
Men  behoeft  dus  niet  nitsluitend  aan  een  takkebos 
te  denken;  waartoe  echter  eene  andere  spreek- 
wijze :  Eet  is  brandhout  voor  de  hel,  wel  aanlei- 
ding geef^. 

bl.  826.  aanw.  10. 

De  zeug  is  met  den  tap  gaan  loopen.  Zoo  bij  v. 
Eijk  III.  bl.  20.  Ook  op  CampenhL  181  leest  men: 
Die  Sueh  is  mü  den  tap  gaen  loopen ,  en  bij  Idinan 
bl.  27  staat  mede :  De  sogh  gaet  met  den  tap  loopen. 

Verder  vindt  men  wegloopen  y oor  gaan  loopen, 
en  dat  heeft  volmaakt  dezelfde  beteekenis.  Zoo 
zegt  Tuinman  I.  bl.  116,  II.  bl.  bü:  het  verken  is 
met  den  tap  weggeloopen.  Ook  op  April  5  staat 
betzfifde,  met  varken  voorverken.  Nog  heeft  v. 
>Va«?sberge  Wijn  hl.  li:  eer  het  varken  met  de  tap 
wegloopt. 


Tuinman  I.  bl.  186  en  Bogaert  bl.  111  spreken 
van  doorloopen:  't  verken  is  met  den  tap  doorge- 
loopen. 

Sartorios  bl.  161  beeft  doorzijn:  De  sogh  is  met 
de  tcq)  deur. 

Servilius  bl.  285  vermeldt  den  aanvang  der  werk- 
zaamheid, het  uittrekken  van  den  tap  namelijk: 
De  sooh  heuet  den  tap  wt  getrocken. 

Nog  wordt  van  de  kraan  gevrag  gemaakt,  een 
werktuig  om  te  tappen,  evenals  de  tap  zelf. 

Met  wegloopen  zegt  v.  d.  Venne  bl.  185:  Ghe* 
meenlijek  loopt  de  Seugh  met  de  Kraen  wegh. 

Met  wegzijn  lezen  wij  bij  v.  Alkemade  bl.  58: 
t*  Varken  is  met  de  kraan  weg. 

bl.  826.  aanw,  12. 

Oude  teekenen  liegen  nooit. 

Hoffmann  588  heeft:  Olde  teken  lieghen  nie,  en 
nie  is  nooit. 

Op  Delf  hl,  85  staat:  oude  teeken  lieghen  nv,  en 
in  de  Lesarten  des  Niederlandischen  druekes  leest 
men:  Olde  teken  lieghen  nu,  welk  nv  of  nu  ook 
nie,  dat  is:  nooit,  beteekent. 

In  Prov.  seriosa  bl.  85  wordt  jnist  het  tegen- 
overgestelde opgegeven.  Daar  vindt  men:  olde 
tetfcken  liegen  genoech.  Ik  kan  niet  bepalen,  of  het 
spreekwoord  ook  zóó  gangbaar  is  geweest,  of  dat 
genoeg  voor  eene  vergissing  moet  gehouden  worden. 

bl.  827.  aanw,  11. 

In  den  tegenspoed  is  menige  zaligheid  gevonden. 

Gruterus  III.  bl.  152  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  In  tegenspoet  isser  menig  zalig  vonden,  l^von* 
den  een  deelwoord ,  en  beeft  men  alzoo  gevonden  te 
lezen  (ge  werd  menigmaal  weggelaten),  dan  is  zalig, 
wat  wij  tegenwoordig  zaligheid  noemen.  Heeft  men 
daarentegen  bevonden  voor  vonden  te  lezen  (ook  be 
werd  mede  dikwijls  weggelaten),  dan  \% zalig  Ao 
eigenschap  eens  persoons.  In  het  eerste  geval  ver- 
krijgt men  het  opgegeven  spreekwoord,  in  het  laatste 
geval  zou  men  moeten  lezen :  In  tegenspoed  is  er 
menigeen  zalig  bevonden.  De  constructie  geeft  tot 
beide  lezingen  aanleiding;  zij  komen  echter  met 
elkander  in  beteekenis  overeen. 

bl.  328.  aanw.  4. 

Men  moet  de  tenten  nu  en  dan  verslaan,  en  de 
weide  niet  te  zeer  overladen, 
Gruterus  III.  bl.  150  geeft  op: 
,    Men  moet  de  tenten  altemé  verslaan, 
en  de  weide  niet  te  zeer  verlaan, 
en  bij  Meijer  bl.  68  is  te  lezen : 

Men  moet  de  tenten  altemet  verslaen, 
de  weede  niet  verlaen. 
Dat  weede  «s  weide  is,  zooals  Meijer  zegt,  zal 
Wel  buiten  twijfel  zijn ,  Gruterus'  opgave  geeft  reeds 
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weide  te  lezen.  Maar  dat  verlam  ma  verlaten  wezen 
zou,  zooals  Meijer  mede  opgeeft,  Ib  niet  aan  te  ne- 
men; waarom  toch  zon  men  den  raad  geven:  de 
weide  niet  te  verlaten^  —  indien  men  't 'deed,  ging 
immers  het  geheele  doel  te  niet!  Ook  is  vm'laen 
een  zamengetrokken  woord,  dus:  verlaén,  dat  wel 
van  verladen,  niet  van  verlaten  gemaakt  kan  zijn. 
Verladen  zal  hier  overladen  beteekenen,  dat  is:  te 
veel  last  opleggen  of  te  veel  er  van  vergen.  In  znik 
een  geval  zou  immers  de  weide  uitgeput  worden ,  en 
voor  het  ve^alzoo  niet  meer  van  dienst  kunnen  wezen. 

bl.  880.  aanv).  4. 

Alles  moet  zijn*  tijd  hebben.  Zoo  bij  Bogaert  bl.  41. 

In  Adag,  qnadam  bl.  2  wordt  het  moeten  hebben 
tot  een  enkel  hebben  overgebracht:  Alles  heeft 
sijnen  Tyt, 

Door  eene  tegenstelling  mede  op  te  nemen ,  geeft 
Bogaert  bl.  82  te  kennen ,  dat  de  tijd  niet  buiten- 
gesloten behoort  te  worden:  Niets  met  haest  Aües 
mettyd. 

bl.  380,  aanw,  8. 

Als  die  tijden  komen ,  dan  als  dan.  Zoo  bij  Ze- 
gerus bl.  4:  Als  den  tijt  oompt,  dan  als  dan  ^  gelijk 
mede  bij  Gruterus  II.  bl.  125,  in  't  Mergh  bl.  2  en 
bij  Tuinman  II.  bl.  96:  Alsdie  tyt  hompt^  danalsdan. 

Met  verwisseling  van  oZsint^zegtOheurtzbl.  1 : 
Als  de  tijt  comt  dan  is  dan. 

V.  Alkemade  bl.  180  laat  het  eerste  gedeelte  der 
spreekwijze  weg,  en  zegt  alleen:  Dan  als  dan. 

Zoo  ook  Servilius  bl.  253* ,  maar  weder  met  is 
voor  als  genomen :  Dan  is  dan. 

Gruterus  III.  bl.  125  doet  eene  voorwaardelijke 
opgave:  Als  dan  is  dan. 

bl.  881.  aanw.  6. 

De  tijt  Verslijt.  Zoo  bij  Hoffmann  208: 

Die  tijt 
verslijt. 
In  Prov.  seriosa  bl.  1:)  wordt  de  spoed  van  't 
werk  opgegeven:  die  tijt  verslyt  haestelie. 
Op  De(f  hi.  18  leest  men: 

den  tijt 
die  lijt. 
Zoo  lijt  geen  drukfout  is,  geeft  deze  spreekwijze 
slechts  eene  kleine  wijziging  aan  de  opgegevene. 

bl.  831.  aanw,  8. 

De  tijd  vliegt  heen,  en  komt  nimmer  weder. 

£éu  der  beide  hier  uitgedrukte  denkbeelden  wordt 
door  de  verschillende  verzamelaars  slechts  opge- 
geven. 

Het  niet  terugkeeren  van  den  verloopen  tijd  vindt 
men  in  Motz  bl.  82  aldus  voorgesteld :  Voorleden 
tijt  en  compt  niet  weder,  door  Gruterus  I.  bl.  121 
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op  deze  wyze:  Voorleen  tijt  komJtnetnmermtf^ 
door  De  Brune  bl.  479  als  volgt:  Voorlieden  tiii 
eotnt  nimmers  weer^  en  door  Ricbardson  hL  9) 
in  deze  woorden :  De  tijdt  die  voorby  is,  en  itai 
niet  weer. 

De  snelheid  des  tijds  wordt  door  De  Brune  II 
29  en  Willems  V.  16  aldus  uitgedrukt: 

De  tijd  heeft  vleughels 

Moer  toom  f  noeh  teughels, 
Bogaert  bl.  70  heeft  daarenboven  eene  notie  1m- 
ring  opgenomen,  als  hij  zegt: 

De  tyd  vliegt  snel: 

Gebruik  hem  wel. 

bl.  332.  aanw.  14. 

Hij  weet  van  uur  noeh  tijd.  Zoo  bij  Bogaert  bL  * 
42 :  wy  weten  hier  niet  van  uer  noch  tyd. 

V.  Alkemade  bl.  50  spreekt  niet  van  bet  weia 
eens  persoons f  maar  het  zijn  eener  zaak;  dateehier 
op  hetzelfde  uitkomt,,  behalve  een  gemis  van  kt 
corpus  delicti.  Zoo  zegt  hij :  Daar  is  toer  jm^  tgi. 

bl.  332.  aanw.  15. 

Hij  weet  zich  naar  den  tijd  te  voegen. 

Behalve  het  weten  zegt  Tuinman  I.  U.  215: 
zich  naar  den  tyd  voegt. 

In  Adag,  quadam  bl.  36  wordt  tevens  de 
delijkheid  der  zaak  in  deze  woorden  opgcgeves 
Het  betaemt  den  wysen  Man,  sigh  te  voogen 
den  tijdt. 

Servilius  bl.  253*  stelt  het  spreekwoord  ak 
plicht  voor:  Na  dz^de  tijt  is  so  moetmen 
ghen.  Hem  ziet  niet  op  den  tijd  maar  op 
zouden  er  thans  het  wederkeerige  zich  voor  adir^ 

Eindelijk  wordt  het  spreekwoord  in  d 
eener  opwekking  gekleed.   In  het  enkelTond 
V.  Alkemade  bl.  100:  Schik  u  naar  den  tijd^  in 
meervond  Witsen  149:  Schikt  U  naar  den  t^ 


bl.  832.  aanw.  17. 
ledere  tijd  komt,  voor  die  hem  kan 
In  Motz  bl.  73  wordt  het  spre^woord 
derwijze  opgegeven:  Allen  üjt  compt, 
verbeyden. 

De  Brune  bl.  148  drukt  dit  aldus  uit: 
*t  Komt  al  te  pas,  en  oen  den  dagk^ 
Die  maer  zijn  tijd  verwachten  mn^, 
en  op  de  volgende  bladzijde  op  deze  wijze: 
Die  maer  verwaehten  kan  zijn  benrt. 
Wat  hy  verhoopt,  noch  alghebeurt, 
gelijk  mede  daar  in  deze  woorden : 

Die  maer  en  wacht^  't  komt  al  te 
Dat  van  gheen  schijn  te  vooren 

bl.  833.  aanw.  10. 

Men  moet  zijn'  tijd  waarnemen. 
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In  den  vorm  eener  opwekking  leest  men  op  10 
Maart  en  bij  Grutcrns  I.  bl.  116:  Neemt  waar 
den  tijd. 

In  Adoff.  quadam  bl.  69  wordt  tevens  het  hoe 
opgegeven.  Zoo  staat  er :  Wtf  moeten  den  teyt  fvaer» 
nemen  als  wij  eanneny  niet  als  w^  wiUen. 

Met  eene  uitbreiding  voor  het  wie  en  waartoe, 
benevens  eene  vermeerdering  van  het  wat,  zegt 
Tuinman  L  U.  230:  elk  die  wys  is,  neemt  zyn  tyd 
en  gelegeniheid  tot  gewin  maar.  Bogaert  bl.  108 
doet  dat  op  dese  wijze:  Iedereen  moet  zynen  tyd  en 
de  gelegeiü^eid  tot  gemin  waememen, 

bl.  834.  aanw,  8. 

Tijds  genoeg  kwam  te  laat.  Zoo  bij  Tninman  I. 
bl.  175  en  Wassenbergh  I.  bl.  01.  Ook  in  SeL 
Prov.  bl.  208  leest  men :  Tyts  ghenoeeh  eomt  dick' 
wyls  ie  loet,  en  Bogaert  bl.  86  heeft:  Tyds genoeg 
komt  te  loet. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  geeft  het  tegenover- 
gestelde op  in  deze  woorden :  het  is  nog  tijds  genoeg. 
Daar  hij  echter  de  spreekwijze  door  den  raad :  denkt 
niet  f  doet  voorafgaan,  zegt  hij  eigenlijk  hetzelfde. 

bl.  334.  aanw.  9. 

Wie  is  te  allen  tifde  wij  si 

Niet  in  den  vorm  van  twijfelende  bewondering, 
maar  in  den  bloot  verbalenden  stijl,  zegt  Modder- 
man bl.  98:  niemand  is  ten  allen  tijde  wijs. 

De  Bmne  bl.  290  dmkt  dit  aldus  uit: 
De  tvijste  tien,  nu  droef  ^  dan  blijdj 
En  xijn  niet  even  wijs  altijd. 

Zoo  ook  Richardson  bl.  28,  maar  met  verwisse- 
ling van  tijd  in  uur:  Niemant  onder  de  mensehen 
is  t*  aller  uuren  wijs.  Zoo  ook  staat  in  Euphonia 
bl.  528:  geen  sterveling  is  ter  aller  ure  wijs. 

Richardson  bl.  31  zegt  juist  het  tegenoverge- 
stelde: Hy  is  wijs  f  die  altijdt  wijs  is. 

bl.  334.  aanw.  14. 

Kwade  tijding  komt  altijd  vroeg  genoeg.  Zoo  bij 
Witsen  64  en  Tuinman  II.  bl.  96. 

Met  weglating  van  altijd  leest  men  bij  Tainman 
I.  bl.  162:  quaade  tyding  komt  vroeg  genoeg. 

Nog  vindt  men  tijds  genoeg  voor  vroeg  genoeg 
bij  Ornterus  II.  bl.  161  en  in  't  Mergh  bl.  37: 
Quaade  tyding  komt  tyts  genoeeK 

In  Motz  bl.  8  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
gegeven: Hy  oompt  tijts  genoeeh,  düf  quade  nieu' 
maren  brengt.  Voor  tijding  zei  men  vroeger,  en 
ook  nog  wel ,  maar;  nieumaar,  waarvoor  men  mede 
niemaar  bezigt,  beteeken t  alzoo  nieuwstijding. 

* 

bl.  334.  aanw.  15. 

Men  hoort  thans  geene  goede  tijding. 
Oruterus  III.  bl.  159  heeft  hedendaags  voor  t?ians; 
III. 


zoodat  de  tegenwoordige  tijd  meer  nog  tegenover 
een  verder  verleden  tijd,  die  nl.  van  bet  voorge- 
slacht, gesteld  wordt.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord 
op :  Men  hoort  hedensdaags  niet  een  goede  tyding ; 
waardoor  wordt  te  kennen  gegeven ,  dat  de  tegen- 
woordige tyd  altijd  geneigd  is,  af  te  keuren,  en 
den  verleden  tijd  bovendien  van  heden  te  verheffen. 

bl.  337.  aanw.  1. 

Eene  volle  ton  bomt  niet.  Zoo  op  1  Mei ,  bij  Gra- 
terus  I.  bl.  103  en  in  Sel.  Prov.  bl.  171  op  deze 
wijze:  Een  volle  ton  en  bomt  niet  f  bij  De  Brune 
bl.  483  aldus:  Een  volle  tonne  niet  en  bomt ,  alsmede 
bl.  492  als  volgt:  Een  volle  ton  bomt  niet  mét  al. 

Op  Campen  bl.  28  leest  men  van  vaten  voor  eene 
ton;  terwijl  die  geen  klank  geven  in  plaats  van  bom* 
men,  en  er  de  ledige  vaten  als  tegenstelling  worden 
bijgebracht.  Zoo  staat  er:  Die  vaten  die  der  vol 
sifn,  en  geiten  ghienen  clanek  van  sich.  mer  die  le^ 
dighe  vaten  elineken  seer. 

bl.  340.  aanw.  I. 

Veel  spreken  verwekt  toom,  en  lueft  er  menigeen 
bedorven. 

Hoffmann  bl.  xxxviii  geeft  op:  vele  spreken 
heeft  in  meneghen  stonden  diewile  beraden  toren; 
bi  vele  spreken  es  die  meneghe  verloren.  Beraden , 
dat  hetzelfde  is  als  bereeden,  beteeken t  zooveelals 
bereiden,  dat  is:  toesehikken  of  beschikken;  meneghe 
ae  menige  werd  oudtijds  zoowel  voor  veel  als  me^ 
nigte  gebruikt. 

bl.  341.  aanw.  2.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

Hij  draait  als  (of:  isongestadigerdan,  ook  wel: 
sta^U  zoo  vast  als)  een  weerhaan  op  den  toren. 

Hij  draait  als  een  weerhaan  op  den  toren.  Zoo 
bij  Evèrts  bl.  313:  zij  draaiden  als  den  weerhaan 
op  den  toren. 

Tuinman  bl.  109  geeft  bet  spreekwoord  eenige 
uitbreiding,  als  hij  't  aldus  opgeeft: 

Die  gelyk  de  weerhaan  draayen. 
Al  naardat  de  winden  waaycn. 

Gales  bl.  14  neemt  tevens  een  geltjkbeteekenend 
spreekwoord  op,  als  hij  zegt:^ie  draaijen  met  alle 
winden,  als  de  weerhaanen  op  de  toorens. 

Mulder  bi.  423  geeft  niet  diens  handeling,  maar 
den  persoon  zelven  op;  ofschoon  hij  er  evenzoo  een 
ander  spreekwoord  mede  doet  zamen vloeien,  als 
wij  bij  hem  lezen:  hij  is  een  weerhaan,  hij  draait 
met  alle  winden. 

In  Bibliotheek  bl.  04  zijn  de  uitwerkselen  mede 
in  het  spreekwoord  opgenomen :  sommigen  bezitten, 
als  de  windhaan,  een  zóó  draaijerig  karakter,  dat 
men  onmogelijk  preeies  kan  uitvorschen,  hoe  zij 
bestaan. 

Hij  is  ongestadigcr  dan  een  rveêrJuian  op  den  toren. 
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Id  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Gheurtz 
bh  80  en  Zegerus  bl.  47 :  Onghestaedigher  dan  een 
rveerhaen^  en  bij  Serviliusbl.  132  en  Idinau  bl.  294: 
Ongestadiger  dan  de  weerJiaen, 

Zoo  ook  bij  V.  Alkemade  bl.  173 ;  maar  die  spreekt 
niet  in  vergrootenden  trap:  Ongestaadig  als  de 
weerhaan. 

Tuinman  I.  bl.  362  geeft  op :  Dat  zegt  men  van 
een  ongestadigen  weef  kaan» 

De  Brune  bl.  275,  die  het  spreekwoord  uitslui- 
tend op  de  vrouw  van  toepassing  maakt,  spreekt 
van  veranderen: 

Een  vrouw  verandert  ah  de  haen, 
Die  elck  ziet  op  den  toren  siaen, 

In  Adag.  qvadam  bl.  34  wordt  het  werkwoord 
veranderen  tot  het  bijvoegelijk  naamwoord  veran^ 
derlijk  (met  de  ingevoegde  h  tot  verhanderlijk  ge- 
maakt) overgebracht:  Hy  is  verhanderlyck  gelyck 
het  haentien  van  den  thoren. 

Hij  staat  zoo  vast  als  een  weerhaan  op  den  toren. 
In  dtzcn  vorm  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

Verder  wordt  alleen  op  den  weerhaan  gewezen. 
Zoo  zegt  Sartorius^.  II.  36:  Hy  slacht  die  weer» 
ha  en,  en  sec.  III.  48:  Hy  slacht  de  weerhaen. 

Vervolgens  geven  Witsen  403  en  Tuinman  I.  bl. 
10,  219,  248  alleen  den  naam  op:  't  Is  een  weer- 
fiaan^  gelijkmede  v.  Alkemade  bl.  109:  Hy  is  de 
weerhaan  op  den  toom» 

Eindelijk  vindt  men  op  Campen  bl.  102  nog: 
Het  is  een  recht  ivendehoycke.  Ëene  wendehoycke 
£=  wendehuik  is  eene  zoodanige  huik^  die  zich  naar 
alle  zijden  wendt  of  keert. 

Ook  Meijer  bl.  48  heeft  het  zoo,  maar  doet  er 
tevens  een  ander  spreekwoord  mede  ineen  vloeien , 
als  hij  dit  toevoegsel  heeft:  hy  weeyt  mit  allen 
n'ynden. 

bl.  341.  aanw.  9. 

Daar  is  geen  touw  aan  te  beleggen  (of:  aan  vast 
te  maken,  ook  wel:  Geen  touw  kan  het  houden). 

Daar  is  geen  touw  aan  te  heieggen.  Zoo  bij  Sar- 
torins  sec.  III.  48,  IV.  61,  Winscbooten  bl.  19, 
Tuinman  I.  bl.  148,  v.  Moerbeek  bl.  245,  Fischer 
bl.  106,  V.  Eijk  I.  bl.  136  en  v.  Lennep  bl.  24, 229. 
Ook  Sartorius  tert,  VIII.  9  zegt:  Daer  geen  touw 
uen  te  beleggen  is. 

Niet  in  algemeenen  zin,  en  niet  op  eene  zaak, 
maar  op  den  man  toegepast,  zegt  Sartorius /?r.  X. 
83:  Een  man  daer  geen  touw  oen  te  beleggen  is, 
en  heeft  hij  mede  tert.  IV.  79:  Men  magh  geen 
touw  aen  hem  beleggen. 

Ook  op  de  vrouw  vindt  het  spreekwoord  zijne 
toepassing,  als  wij  bij  De  Brune  bl.  458  en  Sarto- 
rius sec.  VII.  65  lezen:  Men  magh gheen  touw  aen 
haer  belegghen. 


Sartorius  tert,  1. 90  eindelijk  neemt  num 
te  gelijker  tijd  in  zijne  beschou wlog^  op : 
daermen  geen  touw  aen  beleggen  magh. 

Daar  is  geen  touw  aan  vast  te  maken. 

Met  vastknopen  voor  vastmaken  leest  men  l^ 
Manvis  bl.  123 :  Oeen  mensch  had  aan  kei  duatrt 
een  touw  kunnen  vastknoopen. 

Geen  touw  kan  het  houden. 

Op  Campen  bl.  116  staat:  Teneondegkientemta 
ontholden,  waarin  ontholden  «>  onthouden  zoowtér 
als  uithouden  of  vasthouden  te  kenneo  geeft. 

Meijer  bl.  56  heeft  weder  twee  spreek wooréea 
zaam verbonden ,  als  hij  er  op  volgen  laat:  het  mesU 
syn  ganck  gaen,  zooals  vroeger  is  opgemerkt. 

bl.  344.  aanw,  1.  ! 

Met  zeil  en  treil  (of:  Zoo  als  het  treilt  em,  seilt).  ' 

Met  zeil  en  treil.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  naL  bL  iv. 

Winscbooten  bl.  318  zegt:  ik  verkoop  mur  ü 
schuit  met  seil,  en  treil. 

Zoo  als  het  treilt  en  zeilt. 

V.  Lennep  bl.  175  heeft:  ZooalshetreiUemu^ 
maar  geeft  in  bedenking,  treilt  voor  reiU  te  leKa. 

Ook  V.  Eijk  I.  nal.  bl.  48  heeft  reilt  (door  ben 
verkeerdelijk  rylt  gespeld),  zooals  men  ook  dikw^ 
hoort  zeggen :  Het  is,  zoo  als  het  rylt  en  zeilt. 

Winscbooten  bl.  318  geeft  op:  soo  als  s^  [de 
schuit]  rijd,  en  seild,  en  v.  Eijk  II.  naL  U.  it 
zegt  mede:  Zoo  als  het  rijdt  en  zeilt.  Dat  dh  vd- 
licht  de  oorspronkelijke  lezing  is,  heb  ik  in  de  ver- 
klaring van  de  spreekwijze  zelve  aangetoond. 

bl.  345.  aanw,  5. 

Als  de  zog  Tot  den  trog.  Zoo  bij  Sartorius  U.  131. 

Servilius  bl.  273*  zegt:  Hij  loopt  daartoe g^£k 
desoch  totten  troch,  en  De  Brune  bl.  385  heeft  nc^: 
Hy  loopt  daer  toe,  en  gragher  noeh^ 
Als  loopt  de  zetighe  naer  den  trogh. 

Bij  (Sartorius  tert.  IV.  38)  vindt  men  juist  bet 
tegenovergestelde ,  en  wel  in  deze  viroorden :  iVv- 
mant  valt  hier  in  als  een  sooh  in  een  soet^.  Met 
een  soenij  ^  zeftnij  =a  zeunie  bedoelde  men  vroeger 
en  later  een  varkenstrog. 

bl.  347.  aanw,  12. 

Hij  laat  zich  om  den  tuin  leiden.  Zoo  bij  Taia- 
man  II.  bl.  170:  uien  laat  zich  om  den  tuin  leiden. 

Everts  bl.  232  heeft  geleid  word^i  toot  latesi 
leiden,  en  dan  in  ontkennenden  zin:  h^  feilde  ma 
langer  om  den  tuin  geleid  worden. 

Nog  vindt  men  alleen  leiden;  doch  weder  ia  be- 
vestigenden  zin.  Zoo  hebben  t.  Eijk  II.  61,  De 
Jager  Bijdr,  bl.  120  en  v.  Eijk  III.  bl,  II:  B^ 
leidt  hem  om  den  tuin. 

In  onbepaalden  zin  staat  bij  Tuinman  I.  bL  \U 
en  in  Verz,  29:  Ymand  om  den  tuin  leiden. 
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Eindelijk  zegt  v.  Alkemade  bl.  125 :  Bij  de  neus 
om  de  tuyn  leijden, 

bl.  849.  aanw.  9. 

Haast  H  niet:  men  zal  er  nog  twee  nat  maken ^ 
eer  men  u  scheert. 

Op  Campen  bl.  60  en  bij  Meijer  bl.  S8  staat: 
Hoest  nietj  men  salder  noch  twee  netten^  eermen  v 
scheeren  saL  Netten  voor  natmaken  te  nemen,  betreft 
een  gebraik,  dat  vroeger  vrij  algemeen  in  zwang  was, 
en  alleen  eene  gewone  klankwisseling  is,  die  wij 
bijv.  in  pletten  voor  plat  doen  worden  nog  kennen. 

bl.  850.  aanw.  6. 

Vriendelijk  heerschen  doet  veel  twist  stillen. 

Op  10  Aug,  en  bij  Oruteras  I.  bl.  107  wordt  het 
spreekwoord  aldus  opgegeveo : 

Heerschen  vriendelik ,  en  met  willen^ 
doet  veel  twist  en  hader  stillen, 
Hader  voor  twist  of  gekijf  komt  nog  bij  Kiliaen 
yoor;  doch  is  overigens  meer  Hoogduitsch  dan 
Nederlandscb.  Dat  hier  twee  woorden  van  dezelfde 
beteekenis,  twist  en  hader  beide,  voorkomen,  is 
om  met  des  te  meer  klem  te  spreken,  ofuit  te  druk- 
ken groote  en  kleine y  dat  is:  alle  twist.  En  met 
willen,  zoo  het  er  niet  om  't  rijm  staat,  dient,  om 
bet  vriendelijk  heerschen  als  oprecht  gemeend  aan 
te  duiden. 

bl.  852.  aanw,  6. 

Sterven  is  onze  laatste  uitgang. 

Gruterus  III.  bl.  168  heeft  deze  opgave :  Sterven 
is  ons  leste  issue ,  waarin  issue  een  zuiver  Frunscb 
woord  ia  voor  uitgang. 

bl.  354.  aanw.  7. 

Men  moet  het  vaantje  niet  laten  liggen. 

Op  Campen  bl.  4  leest  men :  Man  sal  tvaenken 
niet  ligghen  laten,  {die  rnoet  niet  verloren  gheuen). 
Zoo  man  geene  drukfout  is,  geeft  man  sal  niet  zoo^ 
veel  te  kennen  als :  geen  man  zal  of  niemand  zal. 
Wat  tnsschen  haakjes  staat,  dient  blijkbaar  tot  ver- 
klaring of  opheldering  van  het  spreekwoord.  Meijer 
bl.  8  begrijpt  dit  anders,  en  doet  het  als  deel  van 
het  spreekwoord  voorkomen.  In  dat  geval  zijn  er 
twee  gelijkbeteekenende  spreekwoorden  vereenigd. 
Zoo  luidt  Meijer's  opgave:  Men  sal  tvaenken  niet 
ligghen  laten,  die  moet  niet  verloren  glieuen. 

bl.  355.  aanw.  6. 

De  vader  mag  hem  niet  verloochenen. 

De  Brune  bl.  469  geeft  bet  spreekwoord  aldus 
op:  De  vader  mach  hem  niet  mis-saecken.  Ook 
Sartorius  tert.  X.  10  zegt:  De  vader  mach  hem  niet 
missaken.  Missaken  is  thans  verouderd ;  wij  zeggen 
nu  verzaken. 


bl.  356.  aanw,  4. 

Zoo  de  vader  is,  zoo  is  de  zoon, 

In  Prov.  seriosa  bl.  26  staat:  hoe  die  vader  is 
so  is  die  soen,  gelijkmede  in  de  Lesarten  des  Nie- 
derrheiniscken  druckes:  Hoe  die  vader  is  so  is  die 
sone. 

Bij  Hoffmann  421 ,  op  Delf  hl.  25  en  in  de  LeS' 
arten  des  NiederVindischen  druckes  vindt  men  de 
bijvoeging:  hoe  moeder  so  dochter,  dat  op  zich  zelf 
een  spreekwoord  is.  Ook  Gruterus  111.  bl.  150 
heeft  twee  spreekwoorden  toteengebracht :  Hoe  de 
vader,  zo  de  sone:  hoe  de  moeder,  zo  de  dochter. 

In  Motz  bl.  73  leest  men:  Sulcken  vader,  sul* 
eken  sone,  en  in  Sel,  Prov.  bl.  97  komt  het  spreek- 
woord aldus  voor:  Den  soone  doet  den  vader  naer. 

bl.  358.  aanw.  2. 

Als  men  dat  het  varken  biedt,  zal  de  zak  gereed 
zijn. 

In  Prov,  seriosa  bl.  6  leest  men :  als  men  dat 
verkoi  biet  so  sal  die  sac  rede  sijn,  bij  Hoffmann 
95  mede:  Als  men  dat  verken  biet,  sal  die  sac  reet 
sijn,  en  op  Delfhl,  6  staat:  als  men  tverken  biet 
sal  den  sack  reet  sijn.  Van  dat  of  iets  het  varken 
aan  te  bieden ,  is  er  dus  geen  sprake ;  rede  of  reet 
is  gereed,  en  zal  beteeken t  moet,  £r  wordt  van  de 
veronderstelling  uitgegaan,  dat  de  zak  bevat,  wat 
men  aanbiedt.   . 

bl.  360.  aanw,  4. 

Men  kan  geen  varken  met  zemelen  mesten.  Zoo 
bij  HofTmann  508:  Men  can  gheen  verken  mit  se* 
melen  mesten,  alsmede  op  DelfhX.  31:  men  en  can 
gheen  verken  met  semelen  mesten. 

In  Prov.  seriosa  bl.  31  staat  draf  voor  ze mele7i, 
en  is  de  opgave  alzoo  onjuist;  want  met  drqf,  dat 
is:  met  het  dik  der  spoeling ,  kan  men  het  varkeu 
wel  mesten ,  het  is  de  gewone  spijs  voor  dat  dier. 
Zoo  luidt  de  opgave :  men  kan  geen  verken  met  draf 
mesten.  Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrheinischen 
druckes  leest  men :  Men  can  gheen  verken  mit  dra- 
feren mesten.  Draf  eren  is  hier  een  ongewone  meer- 
voudsvorm; naardien  het  een  woord  geldt,  dat  ge* 
woonlijk  slechts  in  't  enkelvoud  voorkomt. 

bl.  362.  aanw.  5. 

Het  vat  geeft  uit,  wat  het  inheeft.  Zoo  op  8  Mei 
53,  Gent  bl.  127  en  in  Veeteelt  bl.  130.  Ook  bij 
Servilius  bl.  50  staat:  ivat  geeft  wt  dat  in  heef t , 
op  8  Mei  en  bij  Gruterus  I.  bl.  120:  H  Vat  geef t 
uyt  dattet  in  heeft,  bij  Idinau  bl.  45:  T^vatgheeft 
uijt,  sulcks  als  't  in  heeft,  bij  Cats  bl.  524:  Het 
vat  geeft  uyt,  soo  het  in  heeft,  bij  De  Brune  bl. 
483:  Het  vat  gheeft  vyt,  dat  't  in  zich  l^eft,  in 
Sel,  Prov.  bl.  167,  bij  Tuinman  I.  bl.  258  en  in 
Adag,  quredam  bl.  34:  Het  vat  ghccfl  uyt,  dat  het 
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in  heeft,  bij  v.  Alkcmade  bl.  150:  t*  Vat  geeft  uit 
dat  ^er  in  heeft,  bij  Tuinman  I.  bl.  844:  het  vat 
geeft  uit  H  geen  het  in  had,  alsmede  1.  nal,  bl.  35: 
H  Vat  geeft  uit  H  geen  het  in  heeft. 

De  Brune  bl.  401  beeft  eene  verklaring  vooraf 
laten  gaan,  als  bij  zegt: 

Eens  yders  aerd  zijn  teeeken  gheefï, 
Want  't  vat  gheeft  uyt,  dat  finne  herft. 
Witsen  441  zegt:  H  Vat  geeft  uit  dan  het  in  heeft ^ 
waarin  dan  eene  scbr^ffout  is  voor  dat, 
In  Adag.  Thesaurus  bl.  3*2  lezen  wij : 
Het  Vat  geeft, 
't  gon  't  in  heeft. 
ToBschen  'tgon  en  'tgeen  bestaat  een  bloot  dialect* 
verscbil. 

Niet  bepaald,  maar  in  't  algemeen  vindt  men 
vervolgens  bij  Oheurtz  bl.  16 :  Een  vat  gheeft  uyt 
Dattet  in  heeft,  bij  Zegerus  bl.  21 :  Een  vat  gheeft 
fct  alst  in  heeft,  alsmede  bl.  25 :  Ghelijck  een  vat 
in  heeft,  so  gheuet  wte,  bij  Graterus  II.  bl.  145 en 
in  't  Mergh  bl.  20:  Gelyc  een  vat  in  heeft  zo  gevet 
vyt,  bij  Sartoriusjw.  VII.  13:  Een  Vat  geeft  uyt 
als  't  in  heeft,  geltjkmede  5^{;.  IX.  87:  Een  vat 
geeft  uyt  dat  het  in  heeft,  en  in  Wijsheid  bl.  141 : 
Wat  een  vat  in  heeft,  geeft  het  uit. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  nog  als  een  nood- 
zakelijk of  natuurlijk  gevolg  opgegeven.  Zoo  heeft 
Gales  bl.  19:  het  vat  kan  niet  meer  opgeeven  als 
het  heeft,  en  zegt  Ëverts  bl.  316:  ^<  vat  kan  niets 
anders  geven  dan  het  in  heeft* 

bl.  303.  aanw.Q, 

Daar  kan  geen  vogel  voorbij  vliegen ,  of  hij  moet 
er  eene  veer  van  hebben.  Zoo  bij  v.  £ijk  II.  bl.  02: 
Er  kan  geen  vogel  voorbij  vliegen,  of  hij  moet  er 
een  veer  van  hebben. 

Op  Campen  bl.  118  en  bij  Meijer  bl.  57  wordt 
het  spreekwoord  aldus  opgegeven:  Daer  en  can 
niet  en  voegel  ver  by  vliegen  oft  ghy  moeten  der  een 
veere  af  hebben, 

Bogaert  bl.  32  he^h pluimen  voor  veer,  en  doet 
het  werk  van  den  vogel  en  niet  van  den  mensch 
uitgaan ',  zoodat  er  van  laten  in  plaats  van  hebben 
gewaagd  wordt :  Er  kan  geen  vogeltje  voorby  vlie* 
gen,  of  het  moet  er  van  zynejUuimen  laten, 

bl.  364.  aanw*  5. 

Vogels  met  de  schoonste  veren  hebben  smakeloos 
vleeseh, 

V.  d.  Venne  bl.  247  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op:  De  Voghels  met  de  schoonste  Veeren 
hebben  gaels  Vleys,  Het  nn  verouderde  gaels  komt 
bij  Kiliaen  voor  in  d^ihtieckenisvtLn  zonder  smaak, 

bl.  364.  aanw.  6. 

Vogels  van  eencriei  veren  vliegen  gaarne  zamen. 


Zoo  op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  W.  40:  Vm- 
ghelen  van  eenre  veeren,  die  vliegkên  gccrme  Uaê^ 
men,  bij  Zegerus  bl.  65:  Vogelen  van  eauP  v^e^ 
vliegen  geeren  tsamen,  bij  Cats  bl.  427:  Flp^^i» 
van  eener  veeren  vliegen  gaeme  fsamem,  ia  SeL 
Prov,  bl.  61 :  Vogelen  van  eender  veeren  v^egh» 
geme  te  samen ,  bij  Sartorius  pr,  II.  63  en  Bieiwid- 
son  bl.  33 :  Vogelen  van  eender  veere  vlU^en  geem 
f  samen,  bij  Tuinman  I.  bl.  360,  II.  bh  75 :  Vegeh 
van  eener  veeren  vliegen  graag  zomen,  in  Magms^ 
85:  Vogels  van  eender  veren  vliegen  graag 
by  V.  Eijk  II.  bl.  92:  Vogels  van  gelijke 
vliegen  graag  samen,  en  bij  Modderman  bl.  115: 
vogels  van  eenerlei  veren  vliegen  graag  te  zomen. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  166  en  in  't  Méorgk  bL  41 
staat:  Vogelen  van  eender  veiren,  vliegen 
Vzamen,  en  in  Adag,  quadam  bL  67  leest 
Vogelen  van  eender  veiren ,  vliegen  geime  te 
De  schrijf-  en  spreekwijze  van  ei  voor  ee 
vroeger ,  en  bestaat  nog ;  men  denke  aan  meir  vi 
meer,  aan  heir  voor  ?ieer.  Alzoo  veiren  =  verm; 
evenzoo  geime  =  geeme ,  dat  wij  thans  meestal 
als  gaarne  schrijven  en  uitspreken,  hoew^,  aa 
zoowelals  vroeger,  mede  als  geeren,  geem,  geme, 
gem ,  gaam  en  graag. 

Voor  veren  zegt  men  ook  pluimen.  Zoo  Senriüss 
bl.  255*:  Voghelen  van  eender  pluymen  oüe^ftff 
gheeme  te  samen,  en  Bogaert  bl.  67:  Vogelen  ven 
eener  pluimen  vliegen  geeme  samen. 

Met  weglating  van  gaarne  heeft  Gbeortz  U.  71: 

V'óghelen  van  eender  veeren  vlieghem  tsaem. 
Cats  bl.  462  neemt  dienen  in  plaaU  van  vüegen. 

Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op:  vogelen  vesn  eener 

veeren  dienen  best  te  samen. 

Nog  komt  verkeeren  voor.    Zoo  bij  ▼.  d.  Veaic 

bl.  242 : 

Vogels  van  eender  Veeren 
Te  samen  veel  verkeeren^ 
en  bij  Folqman  bl.  127 : 

Vogels  van  eenerley  veeren 
wiUen  gaern  by  malkaar  verkeeren. 
Eindelijk  spreekt  Guikema  I.  17  van  koppelen: 
Vogels  van  eenerlei  veeren  koppelen  zich  gaarne* 

bl.  365.  aanw,  10. 

Die  van  dreigen  sterft,  wordt  met  veesten  eve^ 
luid.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  279. 

De  Brune  bl.  320  heeft,  om  't  rym,  het  keen 
sluiten  voor  stetDen : 

Die  van  dreyghen  't  leven  sluyt. 
Moet  met  veesten  zijn  beluyt. 
Op  de  volgende  bladzyde  luidt  De  Bmne's  o^ 
gave  van  't  spreekwoord : 

Die-men  moet ,  om  't  dreyghen,  laven, 
Moet  met  veesten  zijn  begraven. 
Verder  vindt  men  vijsten  voor  veesten.  Als  werk- 
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woordeo  hebben  de  beide  wo<Mrdeo  gelijke  beteekenis, 
en  worden  over  ea  wéér  gebruikt;  als  aelfttandig 
naamwoord  is  vyst  voor  V0est  minder  gewoon.  Zoo 
vindt  men  het  spreekwoord  door  Gheurtx  bl.  9  op- 
gegeven :  De  van  dreyghm  sterft  salmen  met  vystm 
bekiyen. 

Folie  I.  825  vermeldt  het  meer  onhebbelijke 
scheten y  als  zij  zegt:  Al  die  van  dreggen  sterven ^ 
sullen  met  scheten  overluyd  warden^ 

Nog  komt  driften  voor,  dat  wij  als  werkwoord 
kennen,  maar  dat  als  zelfrtandig  naamwoord  min- 
der gebruikelijk  la.  Zoo  leest  men  in  Prov,  seriosa 
bl.  14:  die  van  dreggen  sterft  die  salmen  met  drijten 
belugden. 

Op  DeffhL  1 4  leest  men :  Die  van  dregghen  sterft 
salmen  met  dreeten  ouerludm^  waarin  het  selistan- 
dig  naamwoord  dreten  gevormd  is  van  den  verle- 
den tijd  van  het  werkwoord  drijten. 

Vervolgens  \iomidriegen  voor  dreigen  in  deplaats, 
een  woord ,  dat  alleen  versobil  in  uitspraak  heeft, 
en  tegenwoordig  nog  wel  gehoord  wordt.  Zoo  op 
16  Junij  en  bij  Gruteras  I.  bl.  100:  Die  van  drie- 
gen sterft  f  zalmen  met  veesten  belugen. 

Eindelijk  wordt  dreigen  door  </mn?M  vervangen, 
hetwelk  een  onde  vorm  van  dat  werkwoord  is;  in 
het  Ottddnitsch  luidde  het  woord  dreuuan,  in  't 
Hoogduitsch  nog  drohen.  Zoo  vindt  men  bij  Hoff- 
mann  236:  De  van  druwen  sterft^  den  sal  men 
mit  dreten  overheden,  In  de  Lesarten  des  Nieder* 
landisehen-  zoowehüs  in  die  des  Niederrheinischen 
druckes  komt  mede  het  werkwoord  druwen  voor. 

Op  Campen  bl.  101  en  bij  Meijer  bl.  47,  weder 
met  dien  ouden  vorm  van  het  werkwoord  dreigen , 
wordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Die  van 
druwen  sterft,  dien  salmen  mit  vorten  ouerlugden. 
Het  hier  voorkomende  vorten  komt  met  veesten 
nagenoeg  overeen ,  zooals  ook  door  Kiliaen  wordt 
opgegeven.  Zie  verder  over  dit  woord  Dr.  De  Jager 
in  De  Taalgids^  II.  bl.  61. 

bl.  866.  aanw,  14. 

Oude  veete  wordt  UgUlijk  vernieuwd.  Zoo  bij 
Gruterus  III.  U.  166:  Ouwe  veete  wert  liohtehfc 
vemieut. 

In  Prov.  seriosa  bl.  86  leest  men :  oldevede  wert 
dicwijl  verniewet,  en  op  Delf  bl.  86  staat:  oude 
veede  wort  lichtelijken  verniewet.  Voor  ons  veete 
zei  men  vroeger  vede  of  vude. 

Hoffmann  681  zegt:  Olde  vrede  wort  lichtelie 
verniewt.  Dat  dit  vrede  eene  drukfout  is  voor  veede^ 
bewijst  het  daarmede  overeenkomende  Lat\jnsche 
woord  UteSf  dat  twisten,  geschillen  wil  zeggen. 

bl.  866.  aanw.  4. 

Het  velleken  is  geen  zotje:  het  weet ,  wanneer  het 
rimpelen  moet.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  2^7.   Ook 


Modderman  bl.  76  zegt :  Velleke  is  geen  zotfe,  het 
weet,  wanneer  het  rimpelen  moet. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  41 
staat:  f  Velleken  is  geen  zotken,  het  weet  wannert 
romplen  zal.  Rompelen,  zoowelals  rumpelen,  schreef 
men  voorheen  y oor  rimpelen;  wanner  y oor  wanneer 
te  bezigen,  ligt  in  't  dialect. 

Wijs  zijn  voor  geen  zotje  wezen  te  gebruiken , 
geeft  nagenoeg  dezelfde  uitkomst.  Zoo  zeggen  Cats 
bl.  448  en  Bogaert  bl.  19:  Het  velleken  is  wijs,  het 
weet  wanneer  het  rimpelen  moet,  leest  men  in  't 
Mergh  bl.  62:  Het  velleken  is  wijs,  't  weet  wan- 
neer H  rimpelen  sal,  en  heeft  v.  Alkemade  bl.  37 : 
Het  velletge  is  wijs,  f  weet  wanneer  't  rimpelt. 

bl.  867.  aanw.  10. 

Hij  is  zeer  bedwongen,  die  niet  vijsten  durft  op 
't  ruime  veld. 

Gheurtz  bl.  40  zegt:  Hg  is  seer  bednoongen,  de 
nz  vysten  derf  up  rugmen  velde.  Het  werkwoord 
derven,  waarvoor  wij  thans  durven  hebben,  ge- 
bruikte men  vroeger  iii  den  zin  van  mogen,  en  thans 
nog  vraagt  men :  durft  gij  dat  doent  als  het  eene 
zaak  betreft,  die  men  niet  mocht  bedrijven. 

Hoffmann  413  beeft:  Hi  isseerbedwonghfin,  die 
niet  vijsten  en  der  op  rumen  velde,  en  op  Delfhl. 
26  staat:  hi  es  seer  bedwongen  die  niet  vijsten  en 
derre  op  rugmen  velde.  Voor  ons  durven  zei  men 
vroeger  derren;  alzoo  niet  en  der  sb  niet  durft,  en 
niet  en  derre  »=  niet  durve. 

Indien  het  spreekwoord  moest  gekend  worden 
uit  zijne  voorstelling  in  Prov.  seriosa  bL  25 ,  zou 
't  bezwaarlijk  gaan,  daar  't  er  aldus  te  lezen  staat: 
hits  seer  beduongen  die  niet  vgsten  en  der  op  rumen. 
Aan  't  eind  ontbreekt  het  woord  velde. 

bl.  371.  aanw.  1. 

Hij  kan  niet  op  zijn  verhaal  homen^ 

Men  zegt  dit  van  den  zieke,  die  door  Winschoo- 
ten  bl.  60  in  de  spreekwijze  mede  is  opgenomen: 
de  sieke  Man  kan  op  sijn  verhaal  niet  koomen. 

Tuinman  II.  bl.  284  heeft:  Hg  kan  op  zgn  haal 
niet  komen.  Dit  „haal  is,"  volgens  Tuinmau's  op- 
gave, „herhaal,  herhaaling,  wederkryging  van 
volkomen  gezondheid  eü  krachten."  De  bijbren- 
ging  eener  andere  spreekwijze :  Daar  is  geen  verhaal 
op,  toont  echter  aan,  dat  bij  mede  aan  verhaal  denkt. 

Met  tot  geen  voor  op  zijn  in  de  plaats  leest  men 
bij  DeBrunebL  461:  Tot gheen  verhaal  hg  comen  can. 

Sartorius  sec.  VIII.  62  zegt:  Die  tot  geen  ver- 
hael  komen  mach;  welk  mach  men  oudtijds  in  de 
beteekenis  van  kan  gebruikte. 

bl.  873.  aanw.  6. 

Het  heeft  hem  het  verstand  en  zijne  zinnen  gekost. 

Op  Campen  bl.  91  en  bij  Meijer  bl.  42lctst  men: 
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Het  h^  hem  wit  ende  sitmen  geeostet,  Wü  is  naar 
het  Hoogdmtsche  tvüz^  dat  is:  verstand. 

bl.  878.  aannf.  8. 

Het  is  genoeg  gezegd  voor  hem ,  die  verstand  heeft 
(of:  Den  verstandige  is  haast  genoeg  gezegd). 

Het  is  genoeg  gezegd  voor  hem ,  die  verstand  heeft. 
Zoo  bij  Zegerus  bl.  54,  Graterns  If .  bl.  151  eo  in  't 
Mergh  bL28:  Tisghenoeehgheseyt  die  verstant  heeft. 

De  Brone  bl.  62  dmkt  dat  aldus  uit: 
't  Is  haest  ghenoegh  voor  hem  ghezeght. 
Die  met  verstand  wai  over-leght. 

Den  verstandige  is  haast  genoeg  gezegd.  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bh  14.  Ook  op  5  Mei  en  bij  Qruterus 
I.  U.  08  staat:  Den  verstandighen  is  haast genoegh 
gezeit. 

Met  zijn  voor  zeggen  heeft  Gales  bl.  46:  H  geen 
den  verstandigen  genoeg  zal  zijn. 

Bij  Graterus  II.  bl.  180  en  in  't  Mergh  bl.  7 
wordt  de  geleerde  voor  den  verstandige  in  de  plaats 
gebracht :  De  geleerde  is  haest  genoeg  geseyt. 

bl.  876.  aaniv.  14. 

Men  moet  het  veulen  somtijds  mennen. 

Meijer  bl.  08  heeft:  Men  moet  tvolene  somwilen 
voeren.  Het  volene  of  volen  van  vroeger  is  ons  te- 
genwoordig veulen.  Voeren  werd  oudtijds  meestal 
voor  leiden  of  mennen  gebruikt,  gelijk  het  thans 
nog  menigmaal  in  dien  zin  voorkomt. 

Gruterus  III.  bl.  160  zegt:  Men  moet  f  volene 
somwylen  wtvoeren.  Uitvoeren  komt  hier  in  den  zin 
van  vervoeren  voor,  en  heeft  dan  almede  de  be- 
teekenis  van  leiden  of  mennen. 

Vervolgens  vindt  men  met  veulens  voeren,  en 
alzoo  het  woordje  met  ingevoegd ,  dat  alleen  eene 
andere  voorstelling,  maar  volstrekt  geene  andere 
beteekenis  aan  het  spreekwoord  geeft.  Zoo  leest 
men  in  Prov.  seriosa  bl.  82  en  bij  Hoffmann  580: 
men  moet  mit  vollenen  somwilen  voeren,  gelijk  op 
Delfhl.  82  staat:  men  moet  met  voelenne  somwylen 
voeren.  Dit  vollenen  en  voelenne  is  hetzelfde  woord 
als  volen,  —  het  eerste  is  er  eene  andere  uitspraak, 
het  laatste  eene  andere  schrijfwijze  van. 

bl.  878.  aanw.  7. 

Die  kan  lijden  en  verdragen,  Vindt  zijn'  vijand 
voor  zijne  voeten  verslagen.  Zoo  op  4  Junif  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  125: 

Zoo  wie  kan  lyen  en  verdragen, 
vint  zijn  vyanden  voor  zijn  voeten  verslaghen. 
Met  geslagen  voor  verslagen  leest  men  bij  Gru- 
terus II.  bl.  184  en  in  't  Mergh  bl.  11 : 
Die  kan  lyden  en  verdragen, 
vind  zijn  viant  voor  zijn  voeten  geslagen. 
V.  Alkemade  bl.  100  laat  de  woorden:  voor  zijne 
voeten  weg.  Zoo  luidt  zijne  opgave : 


a 


Die  kan  lijden  en  verdraagen^ 
vind  zijn  Vijanden  verdaagen, 
In  Adag.  quadam  bl.  17  vindt  men  met  dit  spntk 
woord  een  ander  vereenigd,    waartoasehen  en 
zedeknndige  les.  Zoo  staat  er: 

Die  kan  lijden  en  verdraegên^ 
die  vint  sijn  vijanden  al  versloegen^ 
leert  verdroegen 
sonder  elaegen 
wiegijsijt, 
tds  gij  verdraegkt ,  gij  windt  dem  str^, 
In  Sel.  Prov.  bl.  7  wordt  lubben  voor  vittde» 
de  plaats  gebracht: 

Die  kan  lyden  en  verdraghen 
Heeft  zijn  vyand  voor  syn  voeten  gkeslagken. 
Nog  wordt  het  Ujden  weggelaten,  en  verjagen 
verslagen  genomen.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bJ.  137: 

Die  kan  verdragen, 
zyn  viant  zal  verjagen, 
evenals  bij  Meijer  bl.  107 : 

Die  ean  verdraghen, 
sal  zynen  vyant  veriaghen. 

bl.  878.  aanw.  11. 

Elk  heeft  vrienden  en  vijanden. 

Op  Campen  bl.  46  vindt  men  de  spreekwijae  al- 
dus opgegeven :  J5en  yeder  heft  wenden  ende  cjr- 
anden.  Heft  staat  voor  heeft,  en  vrenden  voor 
vrienden. 

Vervolgens  blijven  de  vrienden  weg,  en  wordt 
er  alzoo  alleen  van  de  vijanden  gesprokeo.  Zoo 
zegt  Witsen  152:  Niemand  zonder  vijand,  enlweft 
Tuinman  I.  bl.  04:  elk  heeft  zijnen  vyand. 

bl.  870.  aanw,  1  • 

Men  moet  zijnen  vijand  niet  te  gering  adkten. 

De  Brune  bl.  807  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Uw  vyand  noyt  gheringh  en  acht. 
Al  waer  hy  noeh  zoo  kleyn  van  wuséht. 

Vervolgens  spreekt  men  van  klein  en  niet  vai 
gering.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  45:  Niememt  ensd 
sijnen  vyant  te  eleyn  achten,  bij  Gruterus  II.  hL 
124  en  in  'i  Mergh  hL  \ :  Aehtu  viant  niet  Ukleyu, 
bij  Sartorius  see.  VI.  6 :  Niemant  acht  sijn  Vyané 
te  kleyn,  bij  Richardson  bl.  85:  En  acht  geen  wy- 
andt  oyt  te  kleyn,  bij  Tuinman  I.  bl.  70:  Nietneni 
moet  zijnen  vyand  te  klein  achten,  alsmede  II.  U. 
183:  men  moet  zynen  vyand  niet  te  klein  aekten. 
en  bij  Saneho-Pan9abl.80:  Acht  uwen  vyand  tweü 
te  klein. 

V.  d.  Venne  bl.  285  heeft  de  beide  uitersten,  door 
groot  zoowelals  klein  op  te  nemen :  Acht  u  Vyant 
niet  te  groot  of  te  kleyn. 

Nog  wordt  kennen  voor  achten  in  de  plaats  gf- 
bracht  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  30 :  tenstdvt' 
mant  sine  vianden  te  cleyn  kennen ,  bij  Hoffaau 
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651 :  Ten  sol  niemant  sinen  viant  te  clein  kennen, 
en  op  Delf  b].  39:  ten  sol  niemant  sinen  viant  te 
cleen  kennen* 

Ook  lieht  komt  Toor;  terwijl  niet  in  't  algemeen 
van  men  of  niemand,  maar  van  den  man  gesproken 
wordt.  Zoo  op  CampenhX,  101:  Enmansaleijn 
vianden  niet  toe  licht  achten,  en  op  26  Febr,  53 : 
.Een  man  zal  ztfn  vyanden  niet  te  ligt  achten. 

Door  Willems  YIII.  199  wordt  van  weinig  ge- 
waagd ;  terwgl  bij  de  gevolgen  der  geringachting 
tevens  in  het  spreekwoord  opneemt: 

Wie  zynen  vyand  weinig  acht, 

Wordt  er  nog  van  omgebracht. 

Eindelijk  is  't  geen^«rtn^,  klein,  licht  of  weinig 

achten  meer,  maar  een  in 't  geheel  niet  achten,  door 

£>e  Brune  bl.  199  en  Willems  VIII.  66  opgegeven, 

als  zij  in  deze  woorden  den  zot  teekenen: 

Hff  wert,  met  reeht,  voor  zot  gheacht, 
Die  zijnen  vyand  niet  en  acht. 
De  Brune  bl.  808  beeft  het  spreekwoord  met 
verachten  voor  achten,  dat  eene  t^eno verstelling 
aanduidt,  maar  waarmede  hier  hetzelfde  denkbeeld 
wordt  uitgedrukt: 

Al  is  een  vyand  kleyn  van  macht. 
Een  wijze  vorst  hem  niet  veracht. 

bl.  383.  aanw.  9. 

Hij  laat  violen  zorgen.  Zoo  bij  Oheurtz  bl.  34, 
Tuinman  I.  bl.  9,  v.  £ijk  I.  nal,  78  en  v.  Dnyse 
bl.  199. 

Winscbooten  bl.  207  zegt:  hylaatjioolensorgen. 
Fiool  placht  men  anders  alleen  voor  eene  soort  van 
flesschen  te  gebruiken,  niet  voor  het  speeltuig, 
waarop  ik  meen ,  dat  het  spreekwoord  ziet ,  of  eene 
soort  van  bloemen,  waaraan  men  hier  mede  ge- 
dacht heeft. 

V.  Waesberge  Geld  bl.  166  heeft:  dan  laat  men 
violen  zorgen ,  en  Modderman  bl.  25  zegt:  men  laat 
in  de  huisselijke  zaken  violen  zorgen;  terwijl  Rood- 
huijzen  bl.  53  opgeeft:  verder  laat  hij  violen  zorgen, 

In  onbepaalde  voorstelling  leest  men  bij  Sartorius 
jE>r.  VIII.  88,  tert.  IX.  41,  Winscbooten  bl.  50, 
352,  V.  Alkemade  bl.  148  en  in  Adag.  quadam  bl. 
64 :  Violen  laten  sorgen. 

Winscbooten  bl.  348,  v.  Alkemade  bl.  171  en  v. 
Lennep  bl.  258  schrijven  'w  eden  poolen  kuiten  sor* 
gen,  Alzoo  komt  bij  Winscbooten  en  v.  Alkemade 
vioolen  enjloolen  beide  voor. 

Violen  te  laten  zorgen  vindt  doorgaans  afkeuring , 
als  gevende  eene  laakbare  zorgeloosheid  te  kennen; 
ondertusschcn  wordt  het  ook  van  eene  goede  zijde 
beschouwd ,  als  wij  aanprijzenderwijze  bij  Tappius 
bl.  110*  lezen:  Lath  violen  sorghen,  op  Campen 
bl.  55  mede:  Laet  Violen  sorghen,  gelijk  nog  bij 
Oheurtz  bl.  46:  laet  vioolen  sorghen ,  en  evenzoo 
bij  Gruterus  I.  bl.  112:  Laat  violen  sorgen ,  tX^* 


mede  bij  Tuinman  I.  bl.  320  en  Evertsbl.  346: 
Laat  violen  zorgen» 

In  denzelfden  vorm ,  maar  afkenrend ,  staat  nog 
in  Sermoen  bl.  51 :  laat  dan  toch  niet  langer  violen 
zorgen. 

bl.  384.  aanw.  4. 

De  visch  bederft  het  water,  het  vleesch  bevrijdt  het, 
In  Motz  bl.  43  leest  men:  De  visch  bederft 
dwater,  tvleesch  bereydet.  Het  Fransche  spreek- 
woord heeft  laccousiae,  dat  geen  bekend  woord , 
maar  wellicht  bedorven  is  van  het  Ondfransche 
werkwoord  agouster,  dat  zooveelals  smaak  aan^ 
brengen  of  smakelijk  maken  is;  wat  met  bereiden 
vrij  wel  overeenkomt,  en  het  tegendeel  uitdrukt 
van  bederven.  De  /,  waarmee  't  woord  aanvangt , 
staat  voor  P ,  het  voornaamwoord.  Het  zou  even- 
wel ook  het  tegenwoordige  werkwoord  aceoucher 
kunnen  wezen,  dat  verlossen  beteekent,  en  op  eene 
barende  vrouw  wordt  toegepast.  Verlossen  zou  dan 
in  den  zin  van  bevrijden  kunnen  genomen  worden , 
nl.  van  een  hinderlijk  voorwerp;  bereydet  voor 
bevreydet  zon  dan  eene  drukfout  zjjn. 

bl.  384.  aanw.  10. 

Groote  visschen  eten  de  kleine.  Zoo  bij  Koning 
bl.  39,  V.  Eijk  II.  nal,  bl.  53,  op  27  Sept,  63  en 
bij  V.  Lennep  bl.  244.  Ook  bij  Servilins  bl.  245, 
Idinau  bl.  48,  in  Sel,  Prov.  bl.  1 16,  bij  Winschoo- 
ten  bl.  332  en  Tuinman  I.  bl.  77,  II.  bl.  197 staat: 
De  groote  visschen  eten  de  eleyne,  in  Motz  bl.  42 : 
De  groeten  visch  eedt  den  cleynen,  op  Campen  bl. 
88:  Die  grote  visschen  eeten  die  cleynen,  alsmede 
op  14  Aug.  en  bij  Gruterus  I.  bl.96:  De  grote  vis» 
schen,  eten  de  kleene, 
Cato  bl.  490  zegt: 

Sie  hint!  dit  heb  ick  langh  geweten, 
Dat  groote  vissen  kleinen  eten, 
De  Brune  bl.  311  heeft: 

Het  is  een  zaeck  by  elck  gheweten. 
Dat  groote  vissen  kleyne  eten; 
terwijl  V.  d.  Hulst  bl.  11  en  v.  Eijk  II.  bl.  89  vra- 
genderwijze opgeven : 

Hebt  gij  niet  geweten , 
dat  de  groote  visschen  de  kleine  eten, 
en  bij  Modderman  bl.  146  gelezen  wordt: 

ze  vergeten , 
dat  de  groote  visschen  de  kleinen  eten. 
De  Brune's  opgave  behelst  daarenboven  eene 
gelijke  handeling  onder  de  menschen.   Op  bl.  310 
lezen  wij : 

Chroote  vissen  kleyne  eten , 
Kleyne  Hen  zijn  grootere  beien, 
gelijk  mede  op  bl.  342: 

De  groote  vis  de  kleyne  eet; 
De  kleyne  lien  zijn  grootere  beet. 
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Nog  staat  .in  Adag*  Thesaurus  bl.  27 : 
De  kleyne  Visschen  zyn  H  broodt 
Voor  de  groote  in  den  noodt, 
£indel\ik  stelt  De  Bronebl.  3 10  het  spreekwoord 
volgenderwijxe  ypor,  tevens  in  combinatie  met  ge* 
lijke  handelingen  van  redelijke  schepselen: 
In  groote  vis  men  kleyne  vindt: 
De  heer  zijn  onderdoen  verslint. 

bL  385.  aanw.  S. 

Het  is  goede  viseh:  ware  hij  maar  gevangen.  Zoo 
bij  y.  Eijk  II.  noL  bl.  52.  Ook  De  Brune  bl.  174  zegt : 

het  is  goe  vis, 
Wanneer  hy  moer  ghevanghen  is. 

Met  weglating  van  maar  hebben  Sartorins  j)r. 
IX.  d9  en  De  Jager  B'^dr,  bl.  116:  't  Is  goede 
viseh  f  foaer  hy  gevangen. 

Het  eerste  voorstel  wordt  nede  voorwaardelijk 
opgegeven^oor  Servilios  bl.  85*  en  Zegerus  bl.  32: 
Hetwaergoet  viseh  waer  hygeuangen,  gelijk  door 
Gbenrts  bl.  62:  Twaer  guet  viseh  waer  hy  ghevan» 
gen.  Op  Campen  bl.  121  vindt  men  mede:  ff  et 
weer  goede  Vis,  weer  hy  geuangen,  waar  weer  eene 
andere  uitspraak  is  van  tvare. 

Modderman  bl.  103  heeft  eene  bepaalde  toepas- 
sing, als  hij  zegt:  ddér  is  de  wetenschap  der  lèuis' 
haudkunde  een  goede  viseh ,  was  hij  maar  gevangen. 

Op  Landbouwer  bl.  84  wordt  bet  wild  bij  da 
visoh  gtvoegd ;  terwijl  de  voorstelling  van  't  spreek- 
woord alle  voorwaardelijkheid  doet  vervallen : 
Oeen  beter  ¥fild,  geen  beter  viseh. 
Als  dat  al  reeds  gevangen  is. 

bl.  885.  aanw.  7. 
ff  et  is  noch  vleeseh,  noch  viseh. 
In  omgekeerde  volgorde  opgenoemd ,  vindt  men 
op  Campen  bl.  106:  Tiê  Vis,  noch  Vleyseh. 

Verder  wordt  alleen  een  naam  opgegeven.   Zoo 
door  V.  Lennep  bl.  211 :  noch  vleesch,  noch  viseh. 
Zoo  mede,  de  voorwerpen  andersom  vermeld,  bij 
Zegerus  bl.  46,  Idinau  bl,  240  en  in  Adag.  quadam 
bl.  50:  Noch  viseh,  noch  vleesch. 
De  Brune  bl.  160  geeft  dit  aldus  op : 
Noch  vis ,  noch  vleesch, 
Zo  is  den  eeseh. 
Eesch  voor  eiseh  staat  er  om  't  rijm. 

Met  eene  gelijke  tegenstelling  erbij,  luidt  De 
Brune's  opgave  op  dezelfde  bladzijde : 

Noch  vis,  noch  vlees,  noch  wit,  noch  swert, 
Ohdijcker  nu  ghehandelt  wert, 
waar  swert  voor  zwart  in  de  plaats  is  gebracht. 

Van  den  persoon  gesproken ,  zegt  Tuinman  I.  bl. 
215:  ffy  is  noch  vleesch,  noch  viseh. 

De  Brune  bl.  174  stelt  dit  volgenderwijze  voor: 
ffy  is  noch  vlees  noeh  vis, 
QheUjckmen  nu  veel  is. 


Wederom  met  de  viseh  vóór  't  vleesdk 
zegt  Gheurtz  bl.  22:  Ohy  sijt  vi9ek  noeh  vl^fsek, 
en  hoeft  men  in  't  Mergh  bl.  24  en  bi)  ▼.  Eijk  IL 
bl.  88  mede:  ff  ij  is  viseh  noeh  vleeseh. 

bl.  385.  aanw,  10. 

ff if  leejï  als  een  visehin het  water.  ZoobijTn- 
man  I.  bl.  302  en  op  Maart  2. 

V.  Eijk  II.  bl.  89  heeft  twee  spreekwoorden  il- 
dus  doen  zamenvloeien:  ffij  leeft  of  is  zoogesmd, 
als  een  viseh  in  het  water. 

Te  huis  in  snjn  element  zijn  staat  voor  leven  a 
de  plaats.  Zoo  bij  v.  Zutphea  II.  bl.  84:  tehmsii 
men  in  zijn  element,  gelijk  de  vissehoM  in  het  watff, 
en  bij  Modderman  bl.  46:  Te  huis  is  men  in  s^ 
element,  even  als  de  viseh  in  het  water» 

Nog  vindt  men  frisch  zijn  voor  leven  bq  Bo- 
gaert  bl.  40:  zy  waren  zoo  frisch  al*  vüd^ti 
*t  water. 

Sancho-Pan^  bl.  60  drukt  dit  onbepaald  alda 
uit:  Zoo  frisch  als  een  visken  m  't  wmter. 

bl.  880.  aanw.  5. 

Mal  vleesch  is  ook  te  geef  te  duur.  Zoo  bij  Tab- 
man  I.  bl.  87 :  med  vleesch  is  ooh  ter  geefs  te  dutr, 
en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  60:  mal  vleesch  is, 
zelfs  te  geef,  nog  te  duur. 

Cats  bl.  428  spreekt  van  koopen:  Aenmnlul^fseé 
koopt  men  altijt  te  duyren  koop.  Ook  in  SeL  Proe. 
bl.  189  leest  men :  Aen  mal  vleesch  komt  mem  akyt 
te  dieren  koop. 

Met  kwaad  voor  mal  heeft  Tuinman  L  bL  70: 
guaad  vleesch  is  ook  ter  ge^  te  duur. 

bl.  891.  aanw.  I. 

Men  kan  niet  vliegen,  voor  men  vleugels  heeft 
(of:  Vlieg  niet,  voor  g^  vleugels  hebt). 

Men  kan  niet  vlijen,  voor  men  vleugels  he0. 
Zoo  bij  Witsen  263  en  v.  Eijk  II.  naLhi.b4i  Mm 
kan  niet  vliegen  voor  datmen  vleugels  heeft. 

Met  eer  voor  voor  hebben  Sartorins  tert.  VI.  63, 
De  Jager  B^dr.  bl.  116  en  Modderman  bl.  183: 
Men  kan  niet  vliegen  eermen  Vleugelen  hetfU 

Op  Campen  bl.  43  en  bij  Meijer  bl.21  vhndtBSB 
vederen  wassen  voor  vleugels  hebben:  NyewnemteA 
sal  vUeghen,  ten  sy  die  vederen  sijn  hem 
gewassen. 

Verder  verdwijnen  alle  middelen,  ona  te  ki 
vliegen.  Zegerus  3*.  dr.  bl.  55  spreekt  van 
zonder  vleugelen:  Sonder  vleugelen  eest  guaet  ^it- 
ghen,  waarin  eest  voor  is  het  eene  vroeger  zeer 
gewone  wijze  van  schrijven  is. 

De  Brune  bl.  200  noemt  het  eene  zotheid,  Md 
vlerk  voor  vleugelen  zegt  hij : 

't  Is  zotheyd  van  een  dwaze  klerek. 
Te  willen  vH^hen  zonder  vlerek^ 
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waarbij,  bl.  434 ,  de  veren  gevoegd  worden ;  terwijl 
ij  eene  gel^ksoortige  uitdrukking  vooraf  doet  gaan: 
Men  ean  met  niet  zich  niet  ff  heneeren, 
Noek  vUeghen  zonder  vlerck,  afweren. 
Toot  q/veeren,  dat  eene  drakfout  zal  zijn,  leze 
aen:  qf  veeren;  waardoor  de  zin  duidelijk  wordt. 

Nog  loidt  De  Bmne's  opgave ,  bl.  441 ,  voor  veer 
ifzonderlijk:  't  Is  quaed  te  vUeghen^  zonder  veer. 

VUeg  niet  f  voor  gij  vleugels  hebt*  Zoo  op  Gent 
>1.  128 :  En  vlieg  niet  voor  gy  vleugelen  hebt. 

Ook  iD  dezen  vorm  wordt  eer  voor  voor  in  de 
>laat8  gebracht.  Zoo  op  19  (of  20)  3f aarden  bij 
Srateros  I.  bl.  121 :  Vliecht  niet  eer  ghi  vlogelen 
ïebt»  De  zachtlange  o  wordt  menigmaal  met  eu 
T^erwisseld ;  vandaar  vlogelen  voor  vleugelen.  Ook 
De  Brane  bl.  479  zeg^:  En  vlieght  niet ,  eer  ghy 
üleughels  hebt,  en  op  19  Maart  53  staat  mede: 
VUeg  niet,  eer  gy  vleugelen  hebt. 

Kerkhoven  bl.  54  dmkt  dit  aldns  uit:  Zorg  dat 
Tt;  vleugels  hebt  voor  gij  begint  te  vliegen. 

bl.  393.  aanw.  3. 

Die  iemand  zeer  liefheeft,  ^enstaai  het  tegen, 
dat  zij  over  den  kouden  vloer  gaat. 

Meijer  bl.  88  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 
Die  eenighe  zeer  lirfheeft,  hem  is  te  weds  dat  sy 
auer  den  cauden  vloer  gaet.  Te  weds  zal  wellicht 
eene  zamentrekking  zijn  van  het  Nedersaksische 
toe  wedders,  Hoogduitsch  ^^ttM^üZ^r,  ons^^^;  zoo- 
dat hem  is  te  weds  zooveelals  hem  staat  het  tegen 
te  kennen  geeft. 

bl.  394.  aanw.  6. 

Den  vlugteling  zal  men  volgen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  11  leest  men:  den  vlyenden 
salmen  volghen.  Zoo  staat  ook  bij  Hoffmann  173, 
op  Delf  bl.  11  en  bij  Grutems  III.  bl.  133:  Den 
vlienden  sal  men  volghen.  Vliênde  is  eene  zamen* 
trekking  van  vliedende,  dat  is:  vluchtende;  vluchtig 
gebruiken  wij  nog  in  voortvluchtig. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisohen  druckes 
staat:  Dem  vkchtigen  sal  men  volghen. 

bl.  895.  aanw.  5. 

Bijd  voort,  voerman!  maar  zie  om!  Zoo  bij  v. 
Etjk  III.  bl.  94. 

Verder  laat  men  den  voerman  weg.  Zoo  bij  Cats 
bl.  457,  512,  in  't  Mergh  bl.  55,  Sel.  Prov.  bl. 
69,  150,  bij  Tuinman  I.  bl.  156,  op  Julij  26  en  bij 
Bogaert  bl.  85:  Bijt  voort,  maer  siet  om. 

De  Brune  bl.  289  heeft  twee  spreekwoorden  ver« 
eenigd: 

Een  goeden  om^wegh  is  niet  krom: 
B^jd  altijds  voort,  maer  ziet  oock  om. 
Voort  wordt  door  De  Brune  bl.  203  als  recht  en 
krom  opgegeven : 
III. 


Bijdt  recht  en  krom, 
Maer  ziet  vry  om. 

Vervolgens  is  het  in  de  voorstelling  van  het 
spreekwoord  geen  raadgeving,  maar  eene  dadelijke 
werking.  Zoo  zegt  Modderman  bl.  105:  wie  voort- 
rijdt,  maar  ook  omziet.  Ik  voeg  daarbij  eene  op- 
gave in  mijne  beschouwingen  over  den  Tijd  bl.  293, 
omdat  er  eene  drukfout  is  ingeslopen.  In  die  niet 
voortrijdt  zonder  om  te  zien  is  het  woordje  nt^ 
uitgelaten. 

Met  kunnen  rijden  voor  voortrijden  leest  men 
bij  Tappius  bl.  99*:  He  kanne  rydene,  ende  vmme 
sienne,  op  Campen  bl.  88:  Hy  can  rijden  ende 
omme  sien,  en  bij  Gheurtz  bl.  36:  Hy  can  ryden 
en  ommesien. 

Ook  door  Tuinman  I.  bl.  83  wordt  eene  gelijke 
opgave  gedaan;  ofschoon  hij  de  leisels  aan  eene 
vrouw  in  handen  geeft,  als  hij  zegt:  Zy  kan  ryden 
en  omzien. 

Uit  het  opschrift:  „HVryen,  huwelyk,  kinderen, 
enz.,"  op  Mei  6,  blijkt,  aan  welke  r(;(^^  hier  het 
mennen  wordt  toevertrouwd,  als  wij  er  mede  lezen : 
Zif  kan  ryden  en  omzien. 

y.  Waesberge  Vrijen  bl.  66  denkt  eveneens  aan 
de  vrijster,  als  hij  het  spreekwoord  vragenderwijze 
aldus  opgeeft:  kan  uw  lief  rijden  en  omzien. 

Met  zullen  voor  kunnen  heeft  Serviüus  bl.  95*: 
Men  sal  ryden  ende  omsien. 

De  Brune  bl.  203  en  Willems  III.  4  hebben  bij 
het  omzien  tevens  het  mijden  gevoegd : 
Men  zal  wel  rijden , 
Maer  zien  en  mijden. 

Nog  komt  moeten  voor.  Gruterus  III.  bl.  160 
zegt:  Men  moet  zyden  en  omzien,  waarin  zyden 
eene  drukfout  voor  ryden  is.  Ook  Sartorius  j9r.  II. 
35  heeft:  Ghy  moet  rijden  ende  omsien. 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Gheurtz 
bl.  57:  Bifen  en  ommesien. 

Eindelijk  wordt  er  alleen  van  omzien  gewaagd, 
zonder  er  het  rijden  bij  te  noemen.  Zoo  bij  De 
Brune  bl.  253: 

Ziet,  by  tijds,  voor-zichtigh  om. 
Eer  dat  komt  de  ouderdom. 

bl.  397.  aanw.  3. 

Hij  heeft  er  een'  witten  voet  (ook  wel:  Vier 
witte  voetjes  bij  iemand_  hebben). 

Hij  heeft  er  een'  witten  voet. 

Mulder  bl.  426  zegt:  Hij  heeft  een  wit  voetje. 

(Folie  I.  93)  spreekt  van  twee:  Hy  heeft  twee 
witte  voeten. 

Vier  witte  voetjes  bij  iemand  hebben.  Zoo  bij  v. 
£ijk  II.  nal.  bl.  v. 

Idinau  bl.  1 14  spreekt  van  geen  getal ;  ofschoon 
zijne  verklaring  op  de  paarden,  en  alzoo  op  het 
getal  vier  wijst  Hij  zegt:  Witte  voeten  hebben. 
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Bepaald  uitgedrukt ,  leest  men  bij  Ghenrtzbl. 
26:  Uy  heeft  vier  witte  tmeten^  en  bij  Sartorias 
pr.  II.  19:  Ghy  hebt  vier  witte  voeten. 

Wederom  het  getal  ongenoemd  latende ,  beeft 
Tuinman  I.  bl.  43:  Hy  heeft  witte  voeten.  Zoo  ook 
op  Sept.  25  eu  in  Adag.  Theiourus  bl.  31. 

Tuinman  I.  bl.  43  stelt  de  kvnst  als  handelend 
persoon  voor,  als  hij  segt:  De  konst  heeft  vier 
fvitte  voeten* 

bl.  307.  aanrv,  9. 

Hij  krijgt  (of:  ffeejl  hem)  veel  voet. 

Hij  krijgt  veel  voet.  Zoo  komt  de  spreekwijze 
bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Hij  geeft  hem  veel  voet. 

Met  weglating  van  veel  heeft  Gheurtz  bl.  22: 
Ghy  hebt  my  den  vuet  ghegheeven. 

In  onbepaalde  voorstelling  leest  men  bij  Idinan 
bl.  125:  lemandt  den  voedt  gheuen ;  t^-wijl  Win- 
schooten  bl.  340  en  Tuinman  I.  nol,  bl.  20  zeggen: 
iemand  een  voet  geeven, 

ServUius  bl.  210* ,  Zegerus  bl.  8  en  Sartorio8/?r. 
IV.  56y  tert.  VII.  46  hebben  enkel:  Den  voet 
gheuen, 

bl.  398.  aanw.  9. 

Lang  rijden  rigt  den  krommen  voet. 
Bij  Hoifmann  451  en  op  DelfW,^!  staat:  Lan- 
ghe  riden  richt  den  erommen  voet,  Riden  zal  wel 
eene  andere  uitspraak  van  rijden  wezen ,  waarop 
trouwens  het  in  het  Latijnsche  spreekwoord  voor- 
komende equitis  mede  wijst;  zoodat  er  van  geene 
lange  rijen  of  reeksen  sprake  kan  zijn ,  en  evenmin 
aan  de  koorts,  die  men  vroeger  mede  door  ride  of 
ryde  aanduidde,  kan  gedacht  worden.  Ook  in 
Prov.  seriosa  bl.  27  leest  men:  lange  riden  richt 
een  cromme  voet, 

bl.  399.  aanw,  3. 

Zij  is  eens  ieders  voetwisch. 

Op  Campen  bl.  15  leest  men:  Sy  iseenyed-er^ 
mans  voetsleth.  Eene  skt  is  nog  de  benaming  voor 
een  ouden  oivuHen  lap,  looéaX  voetsleth  Voorvoet-' 
lap  moet  verstaan  worden  y  hier  te  meer  van  toe- 
passing, omdat  het  van  eene  vrouw  gezegd  wordt, 
die  zelve  ook  in  hare  onreinheid  als  slet  te  boek 
staat. 

bl.  399.  aanw,  5. 

Zander  voeten  den  weg  overgaan, 

Sartoriusjt?r.  VIII.  84  zegt:  Sonder  voeten  onder- 
gaet  hy  hem  de  wech.  De  zegswijze :  aan  iemand 
den  weg  ondergaan,  gebruikte  men  vroeger,  om 
aan  te  duiden ,  dat  men  een  karteren  weg  ging.  Deze 
uitdrukking  is  thans  ongewoon ;  wij  spreken  alleen 
van  over  den  weg  gaan  of  den  weg  overgaan. 


bl.  400.  aanw,  1. 

De  vliegende  vogel  braadt  snel ,  en 
langzaam, 

In  Prov,  jmoMbl.  19 leest  nen:  den, 
vagelbraet  snel  ende  den  swemtnenden 
zoo  bij  HoflFmann  307 :  Den sekarremde  vagkeihmt 
snel  ende  den  swemmende  lanesem,  g^ijknedecf 
2>^bl.  18:  die  searrende  vagkel  krmet  mui emk 
die  swemmede  lantsem,  Sdütrren  ia  sdkn^dend 
krabbelen,  zooals  de  hoenders  doen  met  de  poof 
in  't  zand.  Lansem,  lanesem  en  lanittm  19a  nr- 
schillende  vroegere  scbrijfwigieii  vmm  eng  teges- 
woordig  kmgzaoM. 

bl.  400.  aanw,  2. 

De  vogel  is  gaarne  daar,  waar  h^  g^rBed{éi 
gekipt)  is. 

De  vogel  is  gaarne  daar,  waar  Ay  geèrvêi tf. 
Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  131  en  in  't  Mer§h  bL  8: 
De  vogel  is  geem  daar  hy  gebroed  is,  tn}  Sailwiw 
tert,  IX.  1 1 :  Het  vogelken  is  geerm  daer  hetgébrod 
is,  bij  Tuinman  I.  bl.  158:  een  vogei^  is  geerm  ^ 
daar  het  gebroed  is,  in  Wijtheid\A,  141:  Devtgd 
is  gaarne,  daar  hij  gebroeid  is,  Ihj  t.  Zalhen  II. 
bl.  76:  het  vogeltje  is  gaarne,  daar  kei  g^roed  is, 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  91 :  De  vogel  is  gaarne  waar  I9 
gebroeid  is,  en  bij  v.  Hall  bl.  280:  JBÜt  vogels  0 
gaarne  daar  het  gebroeid  is, 

V.  Alkemade  bl.  164  heeft:  't  VogeUfe  is  geerm 
daat  gebroet  is,  Daat  is  eene  schrijffont  voor  rfas  1  i, 
dat  is:  daar  't. 

Voor  zijn  komt  willen  z^  m  plaats.  Zoobg 
Gheurtz  bl.  16:  Elck  vöghel  wil  syn  daer  kg  gke- 
bruyt  is.  Ui  en  oe  werden  vroege  en  later  oMsig- 
maal  met  elkander  verwisseld,  zooals  bliiktiiitan 
en  moei,  uit  muii  en  moei,  en  andere  meer;  «Jaoo 
ghebruyt  om  gebroed. 

Nog  komt  verkeeren  voor.  Zoo  bij  Gniteras  lU, 
bl.  171:  ^  Vogelken  verkeert  geem  daart  gébrmd 
is,  en  bij  Meijer  bl.  84:  Tvogelken  verkeert gkeerm 
daert  ghebroet  is. 

De  vogel  is  gaarne  daar,  waar  hij  gekipiis,  Zos 
bij  Witsen  267 :  Elke  vogel  is  graag  daar  k^ 
gekipt  is, 

bl.  400.  aanw.  14. 

Het  zijn  vogels,  die  opgemaakt  zijn, 

Sartorius/ir.  III.  45  heeft:  Deze  vogei  dieism/t 
gemaeckt.  Uitmaken  is  bij  Kiliaen  toemaken,  éd 
is:  toebereiden;  maar  uitmaken  wordt  bij 
schrijvers  ook  in  den  zin  van  opmaken 
dat  in  't  algemeen  mede  als  toebereiden  kan 
men  worden ,  ofschoon  nog  als  opzetten. 

Ter  zelfde  plaatse  luidt  Sartorius'   opgave  a 
onbepaalde  voorstelling:  Vogels  die  «f< 
zijn. 
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bl.  401,  aanw,  9, 

Men  hoort  aan  den  zang  welf  wat  vogel  het  is 
(of:  Men  hent  den  vogel  aan  zijn  kwinken  en  tire» 
lieren). 

Men  hoort  aan  den  zang  wel^  wat  vogel  het  is. 
Zoo  bij  SartoiÏDB  tert.  IX.  78. 

Men  hent  den  vogel  aan  zijn  kwinken  en  tire^ 
lieren. 

Het  hwinhen  en  tirelieren  wordt  met  den  alge- 
ineenen  naam  van  zang  opgegeven.  Zoo  bij  Ghenrtz 
bl.  40:  Men  kent  den  vóghel  oen  sgn  sang  wel. 

Oe  Brane  bl.  400  neemt  tevens  eene  gelijkbe- 
teekenende  uitdrakking  op: 

Men  kent  den  voghel  oen  zijn  zangh^ 
GheUjck  de  pot  ooeh  aen  zijn  klanek* 

Voor  aan  staat  bij  in  SeL  Prov.  bl.  167:  Den 
vogel  kentmen  by  synen  sanck, 

Oe  Brnne  bl.  401  beeft  weder  eene  gelijkbetee- 
kenende  uitdrukking  met  het  spreekwoord  ver- 
t)onden: 

Den  voghel  kentmen  hy  zijn  zanghy 
Den  menséhe  bg  zijn  mond  geklanek, 

Gbeurtz  bl.  68  zegt  enkel :  Suleken  voghel  sul' 
eken  sang. 

In  Adag,  quadam  bl.  5  worden  de  pluimen  mede 
als  een  kenmerk  opgegeven : 

Aen  den  sanek  en  aen  de  Pluymen^ 
kent  men  den  Vogel  naer  doomde  Costuymen. 
Costuyme  is  eene  andere  uitspraak  van  eostume, 
dat  is:  gewoonte  of  kleederdraeht. 

bl.  403.  aanw.  6. 

Zoo  het  weer  isyzooishet  volk.  Zooop^  April 
en  bij Grutems l.hi.  124:  Zo't weer is,zoist voleky 
en  op  24  April  53:  Zoo  H  weer  is  zoo  is  H  volk. 

Bij  deze  constructie  van  't  spreekwoord  zal  't 
volk  van  't  wéér  afhankelijk  zijn,  of,  wat  hetzelfde 
18,  het  weer  invloed  hebben  op  het  volk.  £n  dat  is 
vrij  natuurlijk.  Wanneer  dus  het  spreekwoord  door 
V.  Eijk  II.  nal.  81  juist  andersom  wordt  opgege- 
ven, daar  hij  zegt:  Zulk  een  volk^  zulk  een  weevy 
zoodat  het  weer  zich  naar  het  voM  moet  richten, 
dan  kan  dit  niet  anders  dan  tot  bijgeloovige  denk- 
beelden aanleiding  geven. 

bl.  404.  aanw.  5. 

Het  is  niet  al  voordeel,  wat  men  voor  voordeel 
rekent.  Zoo  op  o  Oct.:  't  Is  niet  al  voordeel,  dat^ 
men  voordeel  rekent. 

Grnterus  I.  bl.  111  geeft  op:  Vis  niet  al  vordel, 
datmen  vordel  rekent.  Vordel  voor  voordeel  is  eene 
zeer  gewone  uitspraak  van  vroegereu  tijd. 

Voordeel  mei  profijt  verwisselend,  leest  men  op 
Campen  bl.  39:  Ten  is  niet  al  profijt,  datmen  pro- 
•djt  reeckent. 

Nog  wordt  door  v.  d.  Venuc  bl.  204  het  eene 


voordeel  met  het  werkwoord  winnen,  en  het  andere 
met  het  zelfstandig  naamwoord  winst  benoemd: 
'2'is  niet  al  ghewonnen  datme  winste  rekent. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  mede'op  Campen 
bl.  89  en  bij  Meijer  bl.  19  voorgesteld,  roet  dit  on- 
derscheid, dat  in  beide  gevallen  voordeel  door  win^ 
ning  wordt  aangeduid;  terwijl  de  bijvoeging:  voor 
de  hand  aan  een  oppervlakkig  oordeel  doet  denken, 
wat  anders  toch  evenzeer  de  meen  ing  is.  Zoo  staat 
er:  Tis  niet  al  winninghe  dat  voer  die  handt  win" 
ninge  schijnt. 

bl.  405.  aanw.  6. 

Voorspoed  is  verleidelijk. 

Grnterus  III.  bl.  157  en  Meijer  bl.  73  geven  op: 
Kouverhede  is  verleydinge.  Koever,  eene  andere 
uitspraak  van  kouver,  is  bij  ILWizea  overvloedig ,  en 
het  werkwoord  koeveren,  met  den  bastaard-uitgang 
koevereeren,  evenzoo  in  welvaart  vooruitgaan;  koe^ 
verhede  ia  alzoo  een  staat  van  aanwas  oï vooruitgang. 

bl.  407.  aanw.  6. 

Hij  is  zoo  slim  {listig,  of:  loos)  als  een  vos. 

Hij  is  zoo  sUm  als  een  vos. 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Sancho- 
Panfa  bl.  57 :  Zoo  slim  als  een  vos. 

Oe  Brune  bl.  488  heeft :  De  vos  is  vry  een  slimme 
beest. 

Hij  is  zoo  listig  als  een  vos. 

Ghenrtz  bl.  78  geeft  de  spreekwijze  onbepaald 
aldus  op:  Listieh  als  een  vos. 

Hif  is  zoo  loos  als  een  vos. 

Witsen  180  zegt:  't  Is  een  looze  vos. 

Zoo  leest  men  ook  op  Campen  bl.  93,  waar  aan 
de  rat  mede  dezelfde  geaardheid  wordt  toegekend. 
Zoo  staat  er:  Het  is  een  loose  Rotte.  Tis  een  bes 
Vos.  Oat  hier  de  eene  maal  hetzelfde  woord  met 
00  en  een  andermaal  roet  oe  gespeld  wordt,  komt 
uit  slordigheid  of  onachtzaamheid  voort ,  tenzij  men 
de  tweede  maal  aan  eene  drukfout  te  denken  hebbe, 
daar  op  dezelfde  bladzijde  nogmaals  i(M?<  voorkomt; 
ofschoon  croonen  en  voer,  in  den  zin  van  kronen 
en  voor. 

V.  Eijk  II.  bl.  93  doet  den  uitroep :  Welk  een 
looze  vos! 

V.  Alkeroade  bl.  159,  176  geeft  den  naam  slechts 
op:  Een  loose  Vos. 

Nog  spreekt  men  van  den  vos  in  't  algemeen , 
zonder  zijne  slimheid,  zijne  list  of  zijne  loosheid 
op  te  geven.  Zoo  zegt  v.  £ijk  II.  bl.  93:  Hij  heeft 
een  vossenaard. 

Op  Campen  bl.  67  staat:  Hy  is  tot  een  vosghC' 
worden. 

Meijer  bl.  81  neemt  dat  over,  maar  voegt  er  tevens 
de  helft  van  een  volgend  spreekwoord  bij.  Out  vol- 
gende spreekwoord  is:    Hy  heft  sich  versleken. 
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hilaetsick  nummer  sim,  Meijer'soporave  luidt:  Hy 
is  tot  een  vos  gheworden ,  hy  heft  sich  versteken. 
De  Brune  bl.  389  geeft  nog  op: 

Zulck  een  zijn  zelven  slecht  ffhelaetf 
En  is  een  vos  f  wel  snood  en  quaed. 
Zich  slecht  gelaten  beteekent:  zich  als  slecht  aan^ 
stellen.  Zie  Biiderdijk'a  Verkl.  Geslachtlijst  op  bet 
woord  gelaat, 

bl.  413.  aanw,  2. 

Lieve  vrienden  schelden  en  verzoenen  beide  malh' 
ander, 

In  Prov,  seriosa  bl.  29,  bij  Hoffmann  bl.  467 
en  op  DelfhX,  28  leest  men:  lieue  vrienden  schelden 
ende  versoenen  bi  hem  seluen.  Bi  is  bij  of  door; 
met  bi  hem  seluen  wil  men  geene  andere  personen 
aanduiden  dan  die,  van  wie  gesproken  is,  van  de 
lieve  vrienden  nl. ,  —  wij  zouden  thans  zeggen : 
door  hen  zelven.  Bi  is  geen  beide;  maar  beide  in  de 
opgave  ziet  niet  op  de  vrienden,  maar  op  het^c^^ 
den  en  verzoenen, 

bl.  413.  aanw,  9. 

Oude  vrienden  zal  men  niet  versmaden,  want 
men  weet  niet,  hoe  de  nieuwe  gedijen  zullen. 

Op  Campen  bl.  18  leest  men :  Olde  vrenden  sol- 
men  niet  verkiesen,  wantmen  weet  niet,  hoe  die 
nijen  gheradem  willen,  door  Meijer  bl.  9  aldus 
overgenomen :  Olde  vrenden  salmen  niet  verchisen; 
want  men  weet  niet,  hoe  die  nyen  gheraden  willen, 
Verchiesen  verklaart  Meijer  door  versmaden,  ver- 
zaken  of  verlaten ;  dit  past  mede  op  verkiesen,  zoo- 
als  men  oudtijds  dit  woord  verstond.  Nifen  =» 
nieuwen.  Het  oude  gheraden  is  ons  tegenwoordig 
slagen  oï gedijen,  dat  in  't  Floogduitsch  thans  nog 
gerathen  is.  WiMen  voor  zuüen  placht  men  vroeger 
wel  te  gebruiken. 

bl.  420.  aanw.  2. 

Eene  schoone  vrouw  is  haast  bemind,  maar  eene 
leelijke  laat  men  links  liggen:  de  schoone  willen  't 
waard  zijn, 

Gruterus  III.  bl.  143  zegt:  Een  schoon  vrou  is 
haast  verzind:  de  leelike  onlinx  gemind:  de  schoone 
willent  weirt  zyn.  Verzinnen,  eigenlijk  tnjne  zin- 
nen  op  iets  zetten,  heieekende  beminnen,  Onlinx 
is  on-lang,  dat  is:  niet  lang;  de  x,  die  men  vroe- 
ger wel  gebruikte,  waar  wij  thans  eene  <  plaatsen, 
staat  er  als  bij woords vorm.  Weirt  =  waardig, 

bl.  424.  aanw,  11. 

Hij  kan  zijn  vuiltje  met  een  ander  uiten.  Zoo  bij 
Sartorius  tert,  X,  80:  Hy  kan  sijn  vuyltken  met 
een  ander  uytten. 

Met  willen  voor  kunnen  zegt  Gbeurtz  bl.  38 :  Hy 
wil  syn  vuyltgen  met  een  ander  uyten. 


Nog  beeft  Gbeortz  bl.  44  moeten;  terwijl  hij  «<< 
een  ander  weglaat.  Zoo  zegt  hij:  lek  fnud  tm^fU- 
gen  uyten, 

bl.  428.  aanw,  2. 

Hoe  nader  bij  het  vuur,  hoe  heeUr. 

Gruterus  III.  bl.  151  heeft:  Hoe  naerdcrde» 
vier,  zoo  heeter;  waarin  naerder  de  oorsproak»- 
lijke  vorm  van  den  vergrootenden  trap  tab  iM«r, 
die  thans  nader  is. 

Hoffmann  802  zegt:  So  nare  den  vumr  j»  kettr. 
So  nare  zegt:  geheel  naar, 

In  Prov,  seriosa  bl.  48  leest  men :  so  nmder  is 
vuer  so  beter,  gelijk  mede  op  2>e(f  bl.  48:  Zommet- 
der  den  vier  so  beter.  Beter  maakt  zoowd  een  goe- 
den zin  als  heeter.  Beide  zou  dus  knnnai  bestua; 
ofschoon  het  overeenkomstige  Latijnsche  qxe^- 
woord  fervidior  locus  heeft,  dat  ons  aan  keeto', 
niet  aan  beter  denken  doet. 

Deel  III.  bl.  vii.  kol.  2.  aanw,  2. 

Hjf  is  niet  waard,  zich  te  ontsekoeijen. 

In  Motz  bl.  31  staat:  Hy  en  is  niet  wterdt  kern 
te  ontschoeyen.  Hem  zal  zich  moeten  beteekeaei, 
dat  met  eene  vroegere  wijze  van  schrijvoi  en  spie- 
ken overeenkomt,  en  in  't  spreken  tbaosnog  vedal 
plaats  heeft.  Ook  geven  de  beide  voofgaaade  ea 
volgende  spreekwoorden  op  dezelfde  bladzijde  het 
recht,  om  bier  slechts  aan  één,  niet  aan  twee  per- 
sonen te  denken.  Vóór  gaan:  Hy  em  heeft  niet 
een  broeeke  oen  sijnen  eersen  Hy  en  heeft  noek  kep 
noch  doek;  achter  volgen:  Hy  en  is  dwaster  niet 
weert  dat  hy  drinokt  en  Hy  en  wilt  noek  hoMin 
noch  villen.  Het  overeenkomstige  Franache  spfeek- 
woord :  Il  nest  pas  digne  de  Ie  desohasser,  waarii 
met  deschasser  wel  déchausser  gemeend  aal  zijo, 
sluit  evenzeer  een  tweeden  persoon  uit. 

bl.  433.  aanw,  4. 

Be  wagen  gaat  niet  regt.  Zoo  bij  Ghearts  bl.  IZ 
en  Witsen  888.  Ook  Winschooten  bl.  373  beeft: 
die  waagen  gaat  niet  regt,  en  op  Jweij  18  staat: 
De  wagen  gaat  er  niet  regt. 

Op  Campen  bl.  60  staat:  leksietdat 
niet  recht  en  gaet. 

Tuinman  I.  bl.  254  spreekt  van  den 
dat  zeker  't  voertuig  niet  is,  waarop  het  spreekwoord 
doelt.  Hij  zegt:  zulk  een  kruiwagen  gaat  niet  re^L 

Sartorius  tert,  II.  6  drukt  bet  tegengestelde 
denkbeeld  uit,  als  bij  van  recht  laten  gaast  gewaagt 
Zoo  lezen  wij  bij  hem :  Soo  langh  als  iek  de  wagtn 
recht  loet  gaen. 

Nog  drukt  hij,  tert,  V.  94,  hetzelfde  deakbeeU 
uit,  ofschoon  in  onbepaalden  zin,  daar  hij  z^:  Ik 
wagen  recht  laten  gaen. 

Tuinman  II.  bl.  135  spreekt  van  recht  gmmn  of 
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Yoorwaardelijke  wijze:  ais  fnaar  de  wagen  rukt  gaat, 

b1.  433.  aanw,  7. 

Hij  is  aUijd  divars  in  den  wagen. 

Zonder  het  bijwoord  aUijd  op  te  nemen ,  zeg^ 
Tninman  I.  bl.  5K^:  Hy  is  dwars  in  den  wagen. 

Nog  toont  hij  nan,  I.  bl.  342,  wien  bet  spreek- 
woord geldt  y  nis  wij  bij  hem  lexen:  Zo  een  oneer' 
wettelijke  werkop  is  aitoos  dwars  in  den  wagen,  Den 
twistgierige  wijzen  wij  aan  met  den  naam  van 
fcerkop  o*  warkop  of  wargeest. 

V.  Alkemade  bl.  IdS  heeft  in  onbepaalden  an: 
AUyd  dwers  inde  waag  en. 

Ghenrtz  bl.  64  benoemt  den  persoon  naar  zijne 
handelwijze,  als  hij  zegt:  Tis  een  dwers  waghen. 

Vervolgens  heeft  men  willen  voor  zijn  in  de  plaats 
gebracht  Zoo  bij  Oe  Bmne  bl.  470:  Wy  willen 
steeds  dwars  in  de  waghen  ^  bij  Sartorins  qvart. 
5:  AlHjt  willen  wy  dwars  in  de  wagen  ^  evenals  in 
Adag,  gueedam  bl.  4  en  Adag.  Thesamrus  bl.  7 :  • 
Altyt  willen  wy  dwers  in  den  waegen. 

Ook  zetten  komt  voor.  Zoo  bij  Everts  bl,  344: 
Zij  zetleden  ziek  dwars  in  den  wagen. 

Voor  dwars  staat  verkeerd.  Zoo  bij  Sartorins  tert. 
V.  93:  Ghy  zijt  reeht  verkeert  in  de  wagen. 

Nogmaals  komt  het  spreekwoord  eveneens  bij 
Sartorins/ir.  1 1. 53  voor,  maar  met  willen  voor  zijn: 
Ohy  wilt  al  verkeert  in  de  wagen. 

V.  Alkemade  bl.  71  zegt  m  onbepaalden  zin: 
Altyd  verkeerd  in  de  wagen. 

Met  averechts  in  plaats  van  dwars  leest  men 
evenzoo  in  onbepaalden  zin  bij  v.  Alkemade  bl.  156[: 
Averegts  in  de  waagen. 

M.  433.  lumio.  II. 

Krakende  wagens  duren  het  langst.  Zoo  bij  Lu- 
blink Verh.  bl.  116,  v.  Meerbeek  bl.  263,  in  Wijs- 
heid bl.  138,  Blijg.  bl.  115-116,  bij  v.  Eijk  III. 
bl.  04  en  n^  18,  Modderman  bl.  105  en  in  Veeteelt 
bl.  138.  Ook  Wasseoberghbl.OOzegt:  Kraakende 
wagens  duuren  langst^  en  HoeufTt  xxx  heeft: 
Kraakende  wagens  duuren  allerlangst. 

Met  gaan  voor  duren  leest  men  in  Sel.  Prov,  bl. 
194:  Krakende  wagens  gaen  f  langst  y  evenals  bij 
Tninman  I.  bl.  160,  nal,  bl.  8:  Kraakende  wagens 
ff  aan  langst. 

Nog  komt  voortgaan  voor  duren.  Zoo  op  Cam» 
pen  bl.  113  en  bij  Meijer  bl.  54:  Kraeekende  wae- 
ff  hens  die  gaen  oeek  al  voert ,  evenals  op  29  Nov, 
en  bij  Omtems  I.  bl.  112:  Krakende  wagens  gaan 
alderlangst  voort,  * 

Ook  meegaan  komt  voor.  Witsen  47  zegt:  De 
krakendste  wagens  gaan  't  langst  meê. 

Vervolgens  vindt  men  hopen  voor  duren.  Zoo 
bij  Sancho-Pan^a  bl.  34 :  Krakende  wagens  hopen 
het  langst. 


Gheortz  bl.  66  teckent  den  persoon ,  door  hem 
den  naam  van  't  werktuig  toe  te  kennen:  Tis  een 
craeokwaeghen, 

bl.  434.  aanw,  6. 

En  mitsdien  wordt  hij  wakker. 

Op  Campen  bl.  75  leest  men :  Ende  nUt  dien, 
wordt  ick  wacker,  Mit  dien  werd  vroeger  niet  al- 
tijd in  den  zin  gebruikt,  waarin  wij  thhns  mitsdien 
bezigen;  ook  voor  daarmee  of  daarop  komt  het 
voor,  en  in  deze  spreekwijze  beteekent  het:  na  dit 
of  dat  gedroomd  te  hebben, 

Sartorins  tert,  II.  44  heeft:  J)oen  wierde  ick 
eerst  wacker.  Dit  doen  is  ons  toen. 

bl.  435.  aanw,  6. 

Het  is  een  beschilderde  (of:  gewitte)  wand» 

Op  Campen  bl.  3  en  bij  Meijer  bl.  3  komen  de 
beide  vormen  der  spreekwijze  vereenigd  voor:  Het 
is  een  vermaelde,  of  bewittede  want.  Vermalen  of 
eigenlijk  malen  voor  verven  of  schilderen  is  nog 
niet  geheel  verouderd. 

Ghenrtz  bl.  67  heeft  in  deze  woorden  de  eerste 
vorm  der  spreekwijze:  Tis  een  vermaelde  wand, 

Sartorius  tert.  VII.  1  en  v.  Duyse  bl.  200  geven 
den  naam  slechts  op,  als  zij  zeggen:  Een  vermaelde 
want. 

De  tweede  vorm  der  spreekwijze  vindt  men  bij 
De  Bruné  bl.  463  in  deze  woorden:  'Ten  is  moer 
een  ghe witte  wand. 

'    bl.  437.  aanw.  8. 

Als  het  water  stü  staat,  stinkt  het. 

Bogaert  bl.  100  zegt  bloot:  Stil  water  stinkt. 

Zoo  ook  Oats  bl.  502  en  Richardson  bl.  31 ;  of- 
schoon zij  een  tegenovergesteld  spreekwoord  mede 
opnemen.  Zoo  zeggen  zij : 

Een  ploegh  die  wercktf  blinckt: 
Maer  't  stille  water  stinekU 

Met  een  bijgevoegd  eerst  yoot  vroegst  of  spoC' 
digstj  heeft  Ghenrtz  bl.  15:  de  stilh  wateren  stin- 
eken  eerst,  en  bl.  60  weder:  StiUe wateren stincken 
eerst. 

De  Bmne  bl.  420  geeft  het  spreekwoord  in  deze 
woorden: 

Zoo  't  water  niet  gheroert  en  wordt, 
Het  wort  gheheel,  en  stinet  in  't  cart. 
Wat  heeft  De  Bmne  met  dit  geheel  willen  te  ken- 
ken  geven?  Dat  het  water  dan  geheel  stil  wordt 
of  blijft,  of  wel,  dat  het  geheel  troebel  wordt?  Wie 
kan  dat  zeggen!  En  toch  moet  hij  er  iets  bij  ge- 
dacht hebben,  dat  bij  niet  noemt;  want  zoo  is  't 
niet  te  verstaan.  Hij  zal  toch,  om  de  maat,  het 
woord  gheel  niet  tot  ghe-heel »  ghe-eel  verminkt 
hebben !  Geheel  onmogelijk  is  het  niet;  Cats  althans 
schreef  wel  gelas  voor  glas. 
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bl.  488.  (umm.  4. 

Dai  is  zoo  goed  als  im  het  water  geworpen. 
Op  Campen  bl.  50  en  bij  Meijer  bl.  24  leest  men : 
7^91 15  niet  anders^  dan  oftghijt  int  waeter  norpen. 
Oudtijds  schreef  men  meermaals  den  uitgang  van 
den  tweeden  persoon  van  H  werkwoord  met  en^ 
gelijk  wij  thans  alleen  voor  den  eersten  en  derden 
persoon  doen,  bijv.  gij  moeten  hebben  voor  gij  moet 
hebben;  alzoo  worpen  voor  worpt,  waarvoor  wij 
na  meestal  wierpt  zeggen. 

bl.  488.  aanw.  5. 

Dat  kan  al  het  water  van  de  zee  niet  afwassohen. 

Den  persoon  voor  de  zaak  genomen,  zegt  v.  d. 
Vijver  bl.  219:  Hij  kan  het  met  het  water  van  de 
zee  niet  qfwassehen. 

Modderman  bl.  152  geeft  bepaaldelijk  de  zaak 
op  y  die  men  op  't  oog  heeft,  als  hij  zegt :  ze  kvnnen 
al  het  verknoeide  en  verkeerde  met  het  water  van 
de  zee  niét  meer  qfwassehen* 

Verder  wordt  er  op  den  toekomenden  tijd  gewe- 
zen. Zoo  zegt  Winschooten  bl.  247 :  dat  sol  hem 
al  het  seewaater  niet  afwassen,  en  hebben  Tuinman 
I.  bl.  14,  V.  Zutphen  1. 14,  Braakënburg  IV.  2  en 
Koning  bl.  5:  Hy  zal  dat  met  al  het  water  van  de 
zee  niet  afwasschen. 

Oheurtz  bl.  3  heeft  schoonwasschen  voor  afwas» 
sehen:  Al  dwater  vam  die  zee  sou  hem  niet  schoon 
wassch.  Bij  dit  wassch  voor  wassehen  heeft  Oheurtz 
eene  e,  dat  is:  6»,  vergeten  bij  te  schrijven. 

V.  JLennep  bl.  276  schrijft  qfwisschen,  en  dan 
voor  de  zaak ,  niet  voor  den  persoon :  Dat  zal  al 
het  zeewater  niet  qfwissohen* 

bl.  488.  aanw.  6. 

De  zee  is  zonder  water.  Zoo  bij  Sartorius  /tt.  VI . 
70,  VIII.  26,  X.45,  Witsen  bl.487,  Winschooten 
bl.  244,  in  Adag,  qtuedam  bl.  17  en  bij  v.  £ijk  I. 
bl.  155. 

Voorwaardelijk  geeft  Sartorius  pr,  IX.  58  op: 
De  Zee  sonde  eer  sonder  water  wesen. 

Mede  zoo,  maar  met  vinden ,  lezen  wg  nog  bij 
Sartorius  sec.  III.  90:  Men  soude  eer  de  zee  sonder 
water  vinden. 

bl.  489.  aanw.  4. 

Die  zich  gebrand  heeft ,  vreest  heet  water. 

In  Motz  bl.  18  staat:  Die  hem  verschouwdt  heeft 
ontsiet  heet  water.  Het  overeenkomstige  Fransche 
spreekwoord  heeft  gebrand  voor  verschouwdt ,  en 
inderdaad  verschouden  of  verschauden  is  bij  Kiliaen 
werkelijk  branden ^  gesmeed  naar  het  Fransche 
werkwoord  échauderj  van  chaudf  dat  is:  heet.  En 
al  wierde  nu  ook  in  het  overeenkomstige  Fransche 
spreekwoord  vreest  niet  voor  ontsiet  gevonden, 
toch  is  het  vrij  natuurlijk,  dat  heet  water  ontzien 


en  heet  water  vreezen,  d^  is:  vrees  voor  heetwntff 
hebben,  zeer  veel  overeenstemming  hebben. 

bl.  439.  aanw.  13. 

Het  is  laag  water  (of:  Hif  komt  op  iaag  water). 

Het  is  laag  water. 

V.  Lennep  bl.  258  geeft  tevens  de  plaats  vaa  ^ 
voorval  op:  Het  is  laag  water  aan  boorsL 

Zijn  net  worden  verwisselend,  wcii^t  laede de 
persoon,  wien  't  betreft,  opgegeven.  Zoo  hg  De 
firune  bl.  472 :  Het  wert  leegh  water  met  die  smi, 
en  insgelijks  bij  Sartorius  quart.  27:  't  Wert  lae§h 
water  met  hem. 

Hij  komt  op  laag  water.  Zoo  komt  de  sfinck- 
wijze  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

bl.  440.  aanw.  11. 

Hij  is  verdronken,  eer  hij  water  gezien  heeft. 
Zoo  in  Euphonia  bl.  624 :  zij  zijn  al  verdromkemy 
eer  zij  water  gezien  hebben,  en  bij  y.  Lennep  bl 
258:  Hy  is  verdronken  eer  hg  water  gezien  hÖL 

Onbepaald  uitgedrukt,  leest  men  bij  Sanc^ 
Pan9a  bl.  25:  Verdronken  zyn  eer  men  water  fe- 
zien  heifty  gelijkmede  bij  v.  Lennep  bL  239:  Ver' 
drinken  eer  men  water  gezien  heeft. 

In  Blijg.  bl.  108  worden  tevens  de  onbezoDica 
handelaars  in  figura  opgegeven.  Zoo  staat  er:  ie 
jonge  kaljjes  zijn  door  hun  wild  spartelem  sems 
verdronken,  eer  ze  nog  water  hebben gessieiu 

Vervolgens  vindt  men  kennen  voor  sien  ia  de 
plaats  gebracht.  Zoo  bij  Winschooten  U.  348:  h^ 
is  verdronken  eer  hij  Waater  kende,  en  bij  Tuia- 
man  I.  bl.  87:  Hg  was  verdronken  eer  l^  water 
kende.  Ook  Modderman  bl.  76  zegt:  men  utag  hem 
voor  verdronken  achten ,  eer  hy  nog  water  hemde. 

Bogaert  bl.  22  geeft  het  spreekwoord  oabepesH 
op:  verdrinken  eer  men  water  kent. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  58  noemt  teveas  «fe 
personen,  wien  het  spreekwoord  geldt;  o&ebooa 
zijn  beeldenaar  niet  door  elk  zal  herkend 
Zoo  zegt  hij :  Waaghalzen  lopen  gevaar  te 
ken  voor  dat  zij  water  kennen. 

bl.  440.  aanw.  12. 

Hij  kan  de  zon  niet  in  het  water  zien  sek^nen. 
Zoo  bij  Bogaert  bl.  89:  hg  kan  niet  ziendeUdexm 
in  *t  water  sehynt. 

Zien  met  lijden  verwisselend ,  zeggen  TainaMa 
I.  bl.  171 ,  v.  Zutphen  II.  28  en  Saneho-Paa^a  kL 
^\Hy  kan  niet  ly den,  dat  de  zon  inH  water  eókgnL 

Modderman  bl.  146  zegt  juist  bet  tegeaovcffe- 
stelde:  men  kan  lijden,  dat  dezoninhet  watersekijai. 

Nog  wordt  daarenboven  mogen  voor  hmnen  a 
de  plaats  gebracht.  Zoo  op  Campen  bl.  41:  Bm 
mach  niet  lijden  dat  de  Sonne  int  water  schijnt. 

Het  tegenovergestelde  denkbeeld  wordt  öocr  t 
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Eijk  II.  nal.  47  Toorgestaan ,  als  hij  zegt:  H^mag 
het  wel  lijden  j  dat  ie  zon  in  het  water  schijnt. 

Van  kunnen  noch  mogen  bij  lijden,  maar  van  l\jden 
alleen  ^  spreekt  Idinau  bl.  97,  en  wel  m  onbepaalden 
zin :  Niet  lijden  dat  deêoninf  water  eehïfnt. 

Ook  benijden  komt  voor,  en  natuurlijk  zonder 
niet,  in  Adag,  quadam  bl.  83  en  Adag.  Thesaurus 
bl.  98 :  ffy  benijt  dat  de  Son  in  fwaeter  schijnt, 

In  onbepaalden  zin  zegt  Zegems  bl.6:  Benijden 
dat  die  sonne  int  water  schijnt ,  zooals  ook  in  Adag, 
quadam  bl.  7  te  lezen  8taat:  Benijden  dat  de  Son 
in  f  waeter  sehynt. 

Eindelijk  is  gepijnd  zijn,  dat  is:  gekweld  ofge^ 
hinderd  csijn ,  opgenomen.  Zoo  bij  Ghenrtz  bl.  18 
enop29./tf/ty  68: 

De  suleke  isser  meede  ghepynt. 
Dat  de  sonne  int  toatere  schijnt , 
en  bij  Qhenrtz  bL  50  mede: 

Mennich  is  ghepijndt, 
dat  de  son  int  tvat'  schyndt. 
Water  te  schrijven  met  een  teeken  voor  de  afge- 
broken er,  is  zeker  niet  zeer  gewoon;  maar  Qhenrtz* 
heeft  meerdere  eigenheden. 

bl.  441.  aanw,  19. 

In  troebel  water  is  het  goed  visschen.  Zoo  bij 
Winschooten  bl.  38-2,  852,  Tuinman  I.  bl.  289,  op 
^ebr.  4,  in  Adag.  Thesaurus  bl.  37  en  bij  v.  Eijk 
III.  bl.  72.  Ook  bij  Lublink  Verh.  bl.  111,  in 
Wijsheid  bl.  141 ,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  90  en  v.  Len- 
nep  bl.  280,  245  leest  men:  In  troebel  water  is  goed 
visschen,  gelijk  in  Euphonia  bl.  518  staat:  in  het 
troebel  water  is  het  voor  ken  goed  visschen,  bij 
Bverts  bl.  843  gevonden  wordt :  het  is  in  troebel 
water  goed  te  visschen,  en  men  bij  v.  Eijk  I.  nal, 
bl.  4  lezen  kan:  het  is  goed  in  troebel  water  te  visschen, 

Cats  bl.  458  schrijft  troebel  naar  de  wijze  van 
het  Fransche  trouble,  dat  oneenigheid,  verwarring, 
onrust  of  beroering  aanduidt :  In  troubel  water  is 
goet  visschen.  Zoo  ook  leest  men  in  Sel,  Prov,  bl. 
125  en  bij  Richardson  bl.  84:  In  troubel  water  is^ 
gcet  visschen, 

Idinau  bl.  272  schrijft  troebel  zelfs  geheel  als  't 
Fransche  trouble:  In  trouble  waters,  ist  goet  viS' 
schen. 

Met  best  voor  goed  heeft  Folqman  bl.  125:  In 
troebel  water  is  best  te  visschen. 

Manvis  bl.  123  geeft  den  visscher  tevens  op,  als 
hij  zegt:  hij  had  in  troebel  water  gevischt. 

Verder  vindt  men  het  spreekwoord  in  onbepaalden 
zin.  Zoo  bij  Sancho-Pan^a  bl.  30:  In  't  troebel 
water  visschen,  en  bi|j  Schaberg  bl.  66:  in  troebel 
fvater  visschen. 

Nog  geeft  Cats  bl.  529  het  spreekwoord  aldus  op : 
Troubel  water  's  visschers  sin; 
Want  daer  light  sijn  voordeel  in, 


en  drukt  Modderman  bl,  8  het  in  deze  woorden 
uit:  ieder  haakt,  meest  in  troebel  water ,  op  zijn 
getij  naar  den  visch. 

Vervolgens  wordt  troebel  éoor  gestoord  tMnge^ 
duid,  daarin  alleen  van  elkander  onderscheiden, 
dat  het  eerste  door  de  natuur  ontstond ,  en  het  laatste 
zoo  gemaakt  is.  Zoo  zegt  Ornterus  III.  bl.  154: 
t*^Is  goet  visschen  daart  water  gestoort  is,  en  heeft 
Meijer  bl.  91  mede:  Het  is  goet  visschen,  daer 
twater  ghestoird  is. 

Eindelijk  komt  ook  droevig  voor,  mede  eene be- 
naming, hier  voor  troebel  geldende.  Zoo  leest  men 
bij  Ornterus  II.  bl.  150  en  in  't  Mergk  bU  27:  In 
droef  water  ist  goet  visschen. 

De  Brune  bl.  88  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo,  en  doet  er  daarenboven  een  gelijkbeteekenend 
zoozeer  mede  ineenvloeien ,  dat  hij  het  eene  als 
raadgeving  gebruikt,  opdat  het  andere  worde  ver- 
kregen. Zoo  zegt  hij : 

Werpt  in  droevigh  water  H  net; 
In  de  rom'Hngk  is  ket  vet, 

bl.  442.  aanw,  2. 

Tusschen  twee  kwade  waters  is  het  kwaad  zwem- 
men. 

Kwaad  zwemmen  is  met  beklemd  worden  door 
De  Brune  bl.  55  aldus  aangeduid : 

JBen  zulcken  diokwils  wert  beklemt, 
Die  tusschen  twee  quae  waters  swemt. 

Verder  wordt  ook  kwaad  bij  waters  weggenomen, 
en  het  kwaad  zwemmen  als  eene  kunst  voorgesteld. 
Zoo  door  Gruterus  III.  bl.  155  in  deze  woorden : 
t*Is  kunst  tusschen  twee  wateren  doorswemmen, 

Idinau  bl.  50  spreekt  van  geenerhande  moeilijk- 
heid. In  onbepaalden  zin  geeft  hij  slechts  op:  TuS' 
schen  twee  wateren  swemmen, 

bl.  443.  aanw,  5. 

Heiweêr  Is  geen  schreiweér.  Zoo  bij  Gruterus  III, 
bl.  150: 

Hegweer 
en  is  geen  schregweer , 
en  bij  Meijer  bl.  82  evenzoo,  ofschoon  in  eeuigszins 
andere  spelling. 

Tuinman  II.  bl.  115  duidt  heiweêr  door  hooiweêr 
aan,  en  geeft  daardoor  eene  verklaring  van  dat 
woord,  of  liever:  hij  toont  aan,  bij  welke  gelegen- 
heid men  het  spreekwoord  gebruikt.  Wij  lezen  bij 
hem :  Hooiweêr  is  geen  schreiweér, 

bl.  444.  aanw,  6. 

Aan  weduwen  en  weezen  wUelk  trekken  en  plukken. 
Gruterus   III.   bl.    125  geeft  het  spreekwoord 
aldus  op: 

An  weduwen  en  weesen, 

fvil  elk  toog  en  en  teesen, 
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gelijk  Meijer  U.  71  en  Schrant  bl.  277  mede  xeggen : 
Ae»  iveduwen  en  weesen^ 
wiU  elck  toog  hen  ende  teeeen* 
Togen  b  in  Friesland  nog  gebruikelijk  voor  trekken  ^ 
blijkbaar  uit  tocht  ^  trekking  ^  enz.  2'eezen  is 
mede  voor  plukken  in  gebmik;  waarvan  wij  nog 
hebben  teisteren ^  dat  is:  herhaaldelijk  plukken  of 
kfceüen. 

De  Bmne  bl.  216  laat  togen  weg,  en  heeft  teezen 
dubbel,  dat  is:  hij  spreekt  ynst plukken  en  teezen 
beide.  Zoo  luidt  zijne  opgave  van  H  spreekwoord: 
De  weduwen,  en  arme  weezen^ 
WiU  elck  een  plueken  ende  teezen* 

bL  444.001110.  II. 

De  eens  week  gedaan,  Ofdeanderekomtweéraan* 
Sartorios  sec.  IV.  7  heeft  deze  opgave: 
d^Een  weeek  gedaen 
d^ander  komt  daer  in  gaen. 
Wij  hebben  ons,  by  deze  voorstelling,  eene  ka- 
mer of  een  schip  voor  den  geest  te  brengen:  de 
eene  week  is  ze  gedaan,  dat  wil  zeggen:  schoon 
gemaakt,  of  de  andere  (dat  is:  het  water)  komt 
daarin  gaan,  dat  te  kennen  geeft:  doet  ze  weer 
vuü  worden.  Het  overeenkomstige  Latijnsche 
spreekwoord  geeft  althans  de  stof  tot  dit  denkbeeld, 
daar  het  zegt:  er  vloeit  in,  wat  er  uitgehaald  is. 
De  constructie  van  ons  spreekwoord,  naar  Sarto* 
rins'  opgave,  geeft  anders  wel  aanleiding,  om  de 
ander,  zoowelals  de  een,  op  ée  week  toepasselijk 
te  maken,  en  dan  wil  men  er  mede  zeggen:  zoo  de 
moeilijkheid  der  eene  week  voorbij  is,  komt  de 
andere  week  op  nieuws  hare  zorgen  brengen. 

bl.  448.  aanw.  5. 

De  beste  wei  dient  gevroed,  zal  zij  goed  blijven. 

De  opgave  van  Gruterus  III.  bl.  129  luidt  aldus: 
De  heeste  wei  gewroet, 
die  haar  duecht  doet» 
De  constructie  van  dit  spreekwoord  is  niet  zeer 
duidelijk,  en  geeft  tot  verschillende  opvattingen 
aanleiding.  Is  beeste  als  eene  andere  uitspraak  van 
beste  te  beschouwen,  dan  wil  de  beste  wei  gevroed 
zeggen:  de  beste  wei  moet  gevroed,  dat  is:  nage» 
vorscht  of  met  zorg  onderzocht  worden.  Het  werk- 
woord vroeden,  waarvan  wij  echter  nog  bevroeden 
hebben ,  is  verouderd ,  en  beteekende  onder  andere 
navorschen.  Het  bijvoegelgk  naamwoord  vroed 
voor  wijs,  met  zijne  verschillende  afleidingen  en 
zamenstellingen,  kennen  wij  nog.  Deugd  doen,  voor 
ten  goede  zijn,  is  eene  zeer  gangbare  uitdrukking^ 
zoodat  die  haar  deugd,  dat  is:  goed  doet,  dan  lüs 
gevolgptrekking  geldt,  en  zeggen  wil:  zoo  zij  haar 
{de  wei  nl.)  goed  zal  doen.  -~  Moet  het  woord  ^^^^ 
blijven,  dan  dient  men  gevroet  diB gewroet  te  ver- 
staan, men  zei  ook  villieht  voor  wellicht.   En  zoo 


ugt  de  beeste  wei  gewroet  mei  uiden  data  hêtheai 
of  de  beeste  (want  het  woord  beett 
vrouwelijk)  he^  de  wei  gewroet. 
dat  is:  goed  doet,  is  dan  als  t^^eostelliiig  te  be- 
schouwen ,  zooveel  zeggende  als :  nietfe^emttaaMdi 
die  haar  (de  beest  nL)  goed  doet* 

bL  449.  aanw,  2. 

Hij  klaagt  over  weldaden. 

In  Adag.  guadam  bl.  34  lezen  wij :  My  éUegk 
van  welden.  Door  welde  verstond  men  vro^r 
weelde,  en  thans  is  van  iveelde  klagen  eene  nog  ^ 
brnikelijke  uitdrukking.  Over  weidadem  kla/a 
geeft  bijna  hetzelfde  te  kennen;  ofrchoon  het  meer 
een  onvergenoegd  dan  wd  een  dartel  leven  tot 
grondslag  heeft.  In  Adag,  Thesaurus  bL  34  staat: 
Hg  klaegt  van  wilde.  Dit  wiide  lal  wd  eeae  aa- 
dere  uitspraak  van  wélde  zyn,  ea  dos  mede  ak 
weelde  te  verstaan  wezen. 

bl.  449.  aanw,  5. 

Welkom  zijn  ze,  die  wat  brengen.  Zoo  tnj  Tiiia- 
man  I.  bl.  265.  Ook  bij  Serviline  bL  287*  kot 
men:  Die  wat  brengt  is  wilJeeoem,  gelijk  op  Gas»- 
pen  bl.  109  staat:  Die  wat  brengt  die  ie  leilleeêem, 
bij  Zegerus  bl.  88  gevonden  wordt :  J7jf  is  wiOeettm 
die  wat  brtngt,  men  in  H  Mergh  bl.  18  ea  bQ  Sai- 
torius  seo,  VIII.  15  leest:  Die  wat  brengt  is  weUe- 
kom,  en  Tuinman  II.  bh  46  zegt:  Die  wnt  brtagt, 
is  welkom. 

De  Bmne  bl.  90  neemt  tevens  eene  t^genstdliaf: 
op: 

Die  wat  ons  bringht,  is  wille»kom; 
Die  niet  en  bringht,  gae  vry  weer^om. 
Op  dezelfde  bladzijde  heeft  De  Bmne  siê 
voor  welkom  zijn;  terwijl  hij  er  wed^  eene 
stelling  mede  doet  zamenvloeien : 

Bringht  ghy  vvat  mé , 
2kfo  vind  ghg  sté: 
Maer  bringht  ghg  niet. 
Men  ziet  u  niet, 
Ghruteras  III.  bl.  178  hedi  wel gektnnen,  dat  is: 
goede  komst,  waarvan  welkom  eene  zamentrekkiBg 
is.  Zoo  zegt  hy :  Wel  gekomen,  die  hrengem, 

bl.  455.  aanw.  8. 

Voorbereiden  is  het  halve  werk. 

Op  Campen  bl.  84  en  bij  Meijer  bl.  16  leest  bkb: 
Toereyden  is  halfwerek.    Toeregden  h  toehereidf 
of  gereedmaken,  dat,  evenals  voorbereiden,  cc« 
voorafgaand  werk  is;  hoewel  bet  meer  oitalaiteW  i 
tot  het  in  orde  maken  der  tafel  in  betrekking  staat  1 

Op  8  Maart  en  bij  Gruterus  I.  U.  120  staat: 
Toereden,  is  't  halve  werk,  zooals  ook  Tnanai 
II.  bl.  174  heeft:  Toereeden  is  't  halve  werk.  Da 
toereden  of  toereeden  is  geen  ander  woord  dan  f«^ 
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redden  y  waarran  het  slechts  in  uitspraak  Terscbilt. 
Ondertassohen  Iaat  Tuinman  dadelijk ,  na  zijne 
opgave I  volgen:  ^^De  beginselen  plegen  't  moeye- 
lykat  te  zyn ;"  waaruit  is  op  te  maken ,  dat  hij  niet 
uitslaitend  aan  toebereiden  j  maar  meer  aan  vaor^ 
bereiden  schijnt  te  denken. 

bl.  459.  aanw.  1. 

Sen  oud  wijf  zal  lang  pronken^  eer  zij  hevaüig 
teordt. 

Op  Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bl.  87  leest  men: 
Men  sol  een  oldt  teijff  lange  proneken ,  eer  eie  suy^ 
nerliek  wort.  SvyuerUck  tx^net  '^  sierlijk.  Dat 
een  ander  een  oud  wijf  z^  pronken ^  dat  is:  op' 
pronken  f  zooals  hier  staat,  is  minder  natuurlijk, 
dan  dat  zij  zelve  pronkt;  immers  zegt  een  ander 
spreekwoord :  JEene  vrouw  versiert  sneh  van  nature 
gaarne. 

bl.  461 .  aanw.  8. 

De  wijn  smaakt  heter  ^  al  naardat  het  zilver  is. 

Oruteras  III.  bl.  188  zegt:  Den  wyn  smaakt  het 
naarst  den  silvere.  Naarst  is  of  een  verouderde 
vorm  van  naar^  6f  het  is  de  overtreffende  trap  van 
nader  f  dat  is :  naderst ,  waarvan  nadrst  eene  zamen- 
trekking  is ;  vroeger  toch  had  men  het  werkwoord 
naarren ,  dat  men  voor  ons  naderen  gebruikte.  Het 
spreekwoord  beteekent:  al  naardat  de  tafel  rijker 
gedekt  is,  smaakt  de  wijn  te  lekkerder,  gelijk  een 
ander  spreekwoord  zegt:  Wat  niet  kost,  dat  deugt 
niet. 

bl.  468.  aanw.  2. 

Wijn  drinkt,  Wijn  klinkt.  Zoo  bij  Oraterus  III. 
bl.  174: 

Wyn  drimet, 
wyn  klingt. 

In  Prov.  seriosa  bl.  46,  bij  HofTmann  768  en  op 
Delf  bl.  45  staat:  wijn  drinct  wijn  ghelt.  Geilen 
is  bier  het  Hoogdnitsche  gallen  o( geilen,  dat  is: 
klinken. 

Meijer  bl.  102  zegt:  Wyndrinekt,  wyn  ghelt,  oft 
wyn  eUnekt.  Hij  neemt  dus  geUen  en  klinken  beide 
op;  ofiwhoon  zijn  oft  zal  willen  zeggen,  dat  een 
vflte  beide  kan  genomen  worden ,  niet  beide  te  gelijk. 

bl.  468.  aanw.  9. 

Als  de  zot  zwijgen  kan,  houdt  men  hem  voor  wijs. 

Gruterus  II.  bl.  154  zegt:  Kost  den  zot  zwygen 
men  hielt  hem  voor  wys,  gelijk  men  roede  in  't  Mergh 
bl.  81  leest:  Kost  den  sot  swijgen  men  hielt  hem 
voor  wi}s.  Kost  voor  kon  hoort  men  tegenwoordig 
in  de  volkstaal  nog  wel. 

Witsen  405  heeft  meenen  voor  houden:  Dat  een 
zot  zweeg,  men  zou  meenen  dat  hij  wijs  was. 

Tuinman  I.  bL  270  geeft  aanzien  op:  Kan  een 
III. 


gek  zwijgen  y  men  zou  hem  voor  wijs  aanzien. 

Meijer  bl.  76  spreekt  van  rekenen:  Als  den  sot 
gheswyghen  aan,  werty  wys  gherekent. 

Nog  gewaagt  men  ?an  den  naam  krijgen.  Zoo 
DeBmnebl.  108: 

Een  zot ,  wanneer  hy  swijeht , 
Een  wijs  mans  name  krijght , 
gelijk  Willems  II.  14  mede: 

De  zot,  wanneer  hy  zwygt, 
Eens  wysmans  name  krygt. 
In  Adag,  Thesaurus  bi.  17  wordt  van  lof  ver  - 
krijgen  gesproken : 

Die  bot  is,  als  hy  moer  en  swygt, 
Den  lof  van  wys  te  zyn  verkrygt. 
De  Brune  bl.  327  vermeldt  een  negatieven  lof. 
Eerst  spreekt  hij  van  nergens  uitlekken: 

Een  dwaes  die  lijdt,  en  weynigh  spreeckt, 
Zijn  zotheyd  nerghens  uyt  en  leeekt, 
en  dan  van  niet  licht  uitbreken: 

Wanneer  een  zot  gans  niet  en  ^eect, 
Zijn  zotheyd  niet  licht  uyt  en  breect. 
Eindelijk  komt  men  tot  het  toppunt  der  opinie: 
de  zot  is  wijs.  In  Motz  bl.  70  toch  leest  men:  So 
langhe  is  de  sot  wijs,  als  hy  smijght,  zooals  ook 
Gruterus  II.  bl.  160  zegt:  Zweden  de  sotten,  zy 
waren  wijs. 

bl.  465.  aanw.  1. 

Niemand  is  wijs  in  zijne  eigene  zaken.  Zoo  op 
28  Febr.,  bij  Gruterus  1.  bl.  116  en  op  23  Febr. 
58 :  Niemand  is  wys  in  sijn  eigen  zaak. 

De  Brune  bl.  287  drukt  dit  aldus  uit: 
In  eyghen  zaeok  hoe  wel  bedacht. 
Is  niemant  wijs  ghenoegh  gheacht. 

Met  ze^f  voor  eigen  leest  men  op  Campen  bl. 
97  en  bij  Meijer  bl.  45:  Der  is  nyemant  wijs,  in 
sijn  selfs  saecke. 

Witsen  129  spreekt  in  't  algemeen ;  ofschoon  men 
is  niet  wijs  of  niemand  is  wijs  al  een  broertje  met 
een  zusje  is.  Zoo  zegt  hij :  Men  is  minst  wys  in 
zijn  eigen  zaak. 

V.  d.  Venne  bl.  268  heeft  hetzelfde  voor  den  eigen 
persoon  in  plaats  van  voor  zijne  eigene  zaak:  Men 
is  noyt  wijs  ghenoegh  voor  sijn  eyghen  selven. 

Idinau  bl.  249  zegt  nog  in  onbepaalden  zin: 
Blindt  in  sijns  selfs  sake. 

V.  d.  Venne  Voorb.  bl.  9  eindelijk  stelt  het  spreek- 
woord vragenderwijze  aldus  voor:  Is  men  wijs  ghc" 
noegh  voor  sijn  selven  om  te  doen  of  laten? 

bl.  467.  aanw.  9. 

Elk  wat  wils,  deelt  het  schoonst.  Zoo  op  1 6  Julij, 
bij  Gruterus  I.  bl.  104  en  Tuinman  II.  bl.  Hó: 
Elk  wat  wils,  dat  deelt  schoonst,  gelijk  De  Brune 
bl.  459  mede  heeft:  Voor  elck  wat  wils,  dat  deelt 
oock  schoonst. 

46 
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Biet  best  Toor  schoonst  zegt  Tainman  I.  U.  103: 
Elk  wat  wilsy  dat  deelt  best. 

V.  Alkemade  bl.  46  heeft  het  laatete  gedeelte  van 
het  spreekwoord  niet*  H  ij  zegt  enkel :  Élk  wat  wils. 

In  Frov,  seriosa  bl.  29  leest  men :  fnale  wat  dat 
deylt  seoen^  Male  voor  elk  is  thans  yerouderd;  of- 
schoon malkander  en  elkander  yoor  malkander  in 
de  plaats  gesteld  worden,  en evenzoo elkander yer- 
vangen.  Ook  Hoffmana  470  zegt:  Maüic  wat^ 
deiU  schoon y  en  op  DelflA,  28  staat  mede:  MaUio 
wat  dat  deylt  schone.  MalHe  is  het  uitgerekte  male. 

Een  ieder  of  elk  het  ssijne  komt  ten  laatste  voor 
elk  wat  wils  in  de  plaats.  Zoo  zegt  De  Brune  bl. 
463 :  Een  yder  't  nijn,  dat  deijU  oock  schoonst  ^  en 
heeft  Toinman  II.  bl.  115:  Elk  het  zyne,  dat  deelt 
best, 

bl.  466.  aanw.  18. 

Dat  zijn  ze  niet^  die  WilhelmMS  blazen.  Zoo  bij 
Witsen  101,  Tuinman  II.  bl.  218,  op  Aug.  9,  bij 
Martinet  72,  in  Ei^honia  bl.  517,  bij  v.  d.  Hulst 
bl.  16,  Braakënburg  III.  6,  Koning  bl.  5  en  v.  d. 
Vijver  bl.  206.  Ook  Gales  bl.  14  zegt:  zij  zijn  de 
ffeenen  niet  die  WilhelmMs  blaazen. 

Nog  wordt,  naar  historiescbe  gronden,  de  per- 
soon ,  die  het  spreekwoord  deed  ontstaan ,  mede  in 
het  spreekwoord  opgenomen.  Zoo  zeggen  Tuinman 
I.*  bl.  62  en  Mulder  bl.  415:  Dat  zijn  ze  niet  die 
Wilhelmus  blazen  f  zei  Hansken  van  Gelder. 

V.  Sandwijk  21  zegt  juist  het  tegenovergestelde: 
Dat  zijn  ze,  die  WUhelvws  blazen. 

bl.  470.  aanw.  16.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

Hij  draait  (of:  waait)  met  (of:  naar)  alle  winden. 

Hij  draait  met  alle  winden.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
U.  248,  (Folie  I.  77)  en  v.  d.  Hulst  bl.  12.  Ook 
Gales  bl.  14  heeft:  welke  draaijen  metaUewindenf 
Anton  bl.  88  zegt:  die  met  alle  winden  draait y 
Modderman  bl.  116  geeft  op:  die  draaijen  metalle 
winden  y  en  Roodhuijzen  bl.  9  sehrijft:  die  draait 
met  alle  winden. 

Mulder  bl.  428,  een  ander  spreekwoord  met  dit 
vereeaigende,  zegt:  hij  is  een  weerhaan ,  hij  draait 
met  alle  winden. 

De  Brane  bl.  178  geeft  eene  verklaring  vooraf; 
terwijl  hij  het  keeren  bij  het  draaien  voegt.  Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op: 

Een  ander  huter  hem  anders  vint, 
Hy  draeyt  en  keert  y  met  aüe  vvind. 
Huer  BBS  uur,  roet  de  gewone  voorgevoegde  h. 

Hij  draait  naar  alle  winden. 

In  onbepaalden  zin  leest  men  bij  Sancho-Pan^a 
bl.  26,  Bogaert  bl.  84  en  in  Bibliotheek  bl.  94: 
Naer  alle  winden  draeijen. 

Hij  waait  met  alle  winden.  Zoo  bij  Sartorins  tert. 
IV.  79,  V.  Alkemade  bl.  109,  Tuinman  I.  bl.  10, 


II.  bl.  161 ,  Martinet  22,  Bedifii^his  M, 
bl.  16,  V,  Kjk  I.  bl.  158  en  y.  Lemicp  liL  2ifi. 
Ook  De  Bmne  U.  42  zegt:  Een  He  WÊ€i  aiU 
den  waeyty  en  De  Jager  U.  419  heeft:  He 
met  alle  winden* 

Op  Campen  bl.  102  leest  men:  JEljf 
tulen  wifnden.  Weeyt  is  dialectverachil  met 
evenals  wijnden  dat  is  met  winden. 

Ook  Mejjer  bl.  48  heeft  het  zoo;  naar  doeias 
ander  spreekwoord  met  dit  toteeavloeieny 
reeds  opgemerkt  is  bij  het  spreekwoord  :  Sy 
als  (of:  is  ongeetaéiger  dan^  ook  wékz 
vast  als)  een  weérhatm  op  den  têrem.  Zoo  Wt 
Meijer's  spreekwoord:  Het  is  een  reeki  wenh 
Aoyeke;  hy  weeyt  wAt  aüen  wynden. 

Verder  vindt  men  eene  onbepaalde  opgave,  lm 
neggen  Idiaau  U.  5^  en  v.  Lennep  bL  SS8:  Md 
allen  winden  waeyeny  en  heeft  Wiittchooaea  U. 
845:  waajen  met  aüe  winden. 

Met  bijgevoegd  plegen  lezen  wg  bg 
bl.  219:  Deze  plegen  met  aüe  winêen  te 

Nog  geeft  Tumman  L  bl.  802  teveas  de  piMii 
der  bestemming  op,  of  liever:  hijnoentdeoomtk, 
waaruit  de  handeling  voortspruit,  ab  hij  aq^:  Hy 
waait  met  alle  winden  naar  alle  komgerkmmpmu 

Eindelijk  vinden  wij  bij  Grutcma  III.  bL  161 
aangeduid ,  dat  de  bandeyng  niet  dengt.  Zoo  Kgt 
hij :  Men  zal  nit  wayen  met  alle  wvêdem»  Nit  v«r 
niet  boort  men  nog  wel  zeggen* 

Hif  waait  naar  alle  winden.  Deae  Tonn  vai  't 
spreekwoord  wordt  bij  geen  der  vanamdaars  ge- 
vonden. 

bl.  472.  aanw.  I. 

Men  kan  van  den  wind  niet  leven.  Zoo  hij  v. 
Lennep  bl.  265.  Ook  Winschooten  U.  368  aegt: 
ik  kan  van  de  wind  niet  loeven. 

In  N.  BUjff.  1  vindt  men  de  eitdrakkin|r  ver- 
aterkt.  Men  leest  er  toch :  niemand  leeft  van  éta 
wind. 

Tuinman  I.  bl.  lOQ  begint  wat  bij  tedraaiea,  ah 
hij  zegt:  by  na  al  zo  wel  kan  men  van 

Bogaert  bl.  42  beeft  zelft  het  tegeaoi 
der  opgave,  daar  bij  opgeeft:  Men  le^dmervm 
den  wind. 

In  onbepaalden  zin  leest  men  nog  bij  Winaebootea 
bl.  868  en  v.  Alkemade  bl.  148:  «aai 


U.  478.  aanw.  9. 

De  eene  wo{fbift  (ook  wel:  eet,  of:  emti9tm)ém 
anderen  niet;  of  het  moest  een  hmie  wkntm 

De  eene  wolf  bijt  den  anderen  niet;  of  het 
een  koude  winter  zijn.  Zoo  in  Sel.  Prav.  liL  61^ 
Den  eenen  wotfen  bit  den  anderen  niet ,  ofketmoat 
een  koude  winter  syn.  Bit  voor  bijt  te  achiijfO, 
geschiedt  alleen  om  verschil  in  uitspraak. 
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Verder  iriadt  men  alleen  bet  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord.  Zoo  in  Próv.  seriosa  bl.  13:  die 
€en  fwffhyt  dm  anderen  niet^  bij  HofTmann  211 : 
IHe  een  wolf  en  bijt  den  anderen  niet  f  op  Deff  hL 
13:  deen  wolf  en  bijt  den  anderen  niet^  op  Campen 
bl.  102:  Die  eene  Wolffen  bijt  den  anderen  niet^ 
op  15  Junij  en  bij  Groteras  I.  bl.  104:  B' eene  wolf 
bijt  d^ ander  niet^  bij  De  Brone  bl.  476:  De  eene 
vjoffbijt  d'ander  ni^^,  en  in  Wijsheid  bl.  142:  De 
eene  wolfbjt  den  ander  niet. 

De  Brnne  bl.  242  laat  den  mensch  bijten,  en  den 
wolf  lifden ,  dat  is :  verdragen^  Zoo  xegt  hij : 
De  wteneehe  ^een  den  ander  bijt^ 
Daer  tPeen  wolfffheeren  d^ander  lijdt. 

De  eene  wolf  eet  den  anderen  niet;  of  het  tnoest 
een  konde  winter  zijn. 

De  Bnine  bl.  242  geeft  het  spreekwoord  in  deae 
woorden: 

't  Moet  zijn  een  winter  koud  en  wreed, 
Daer  d'eene  wolfden  ander  eet. 
Daar  met  ale  verwisselende »  vindt  men  bij  WiUema 
JReinaert  bl.  290  eene  gelijke  opgave. 

Gales  bl.  42  zegt  nog:  het  wintert  fel  f  daar  de 
eene  Woffden  anderen  eet. 

Vervolgens  wordt  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  niet  opgenomen.  Zoo  bij  Z^^msbl.  14: 
Den  eenen  wolf  en  eet  den  anderen  niet,  en  bij  De 
Brnne  bL  481 :  d^JEen  wolf  en  eet  den  ander  niet. 

De  eene  wolf  aast  tfan  den  anderen  niet;  of  het 
moeit  een  kende  winter  zijn. 

In  dezen  vorm  komt  alleen  het  eerste  gedeelte 
Tan  het  spreekwoord  voor,  en  wel  bij  Gheurtz  bl« 
1 1 :  Deen  wolfaest  van  dander  niet. 

De  Brnne  bl.  346  spreekt  nog  van  niet  ver» 
uheuren: 

Noyt  en  isser  zuleks  gh^enrty 
Dat  een  wolf  een  wo^  verscheurt. 

bl.  474.  aanw.  7. 

Die  wel  doet,  zal  geene  wiseh  uitsteken. 

In  Prov.  seriosa  bl.  15  leest  men :  die  wel  doet 
en  darfgheen  wiseh  wtsteken.  2>ar/*is  de  tegen- 
woordige tijd  van  het  onde  darven,  thans  durven, 
doch  voor  ons  mogen  genomen.  Ook  Hofïinann  bl. 
XXXIX  beeft:  die  wel  doet  en  deffghenenwiscuut" 
steken.  Darven  en  derven  verschillen  alleen  in  uit- 
spraak; vandaar,  dat  men  zoowel i2^ als ^r/'zei» 

Verder  y/ordt  uitsteken  met  uithangen  verwisseld. 
Zoo  zegt  Hoffmann  246:  Die  woel  doet,  en  derf 
ghenen  wiseh  uuthanghen,  en  staat  op  DelfhX.  15: 
die  weldoet  en  derf  ghenen  wiseh  wt  hanghen. 

U.  475.  aamw.  0. 

Hij  heeft  zwart  op  wit.   Zoo  bij  Tninman  I.  bl. 
237. 
De  Wendt-Posthumus  II.   bl.  60  beeft:  Het 


smart  is  op  het  wit.  Dit  schynt  echter  niet  dezelfde 
spreekwijze  te  zijn;  althans  Posthumus  geeft  er 
dieze  verklaring  van:  „de  hnwelijksgeboden  zijn 
aangeschreven."  Het  kan  ook  zijn ,  dat  het  er  eene 
bijzondere  toepassing  van  is.  Het  komt  althans  op 
betzelfde  nedr,  daar  ook  dan  het  bewijs  in  handen 
18,  nL  het  bewijs  van  trouwbelofte;  weikin  handen 
hebben  bij  de  opgave  ach  tot  elke  zaak  uitstrekt 

bl.  477.  aaniw.  3. 

Een  oude  wolf  verbetert  zich  niet.  Zoo  bij  Gru- 
terus  II.  bl.  160  en  in  't  Mergh  bl.  36:  Ouwe  wolf 
betert  sieh  niet. 

Vervolgens  wordt  deze  gesteldheid  al  gekkende 
op  den  mensch  toegepast.  Zoo  zegt  Tuinman  I.  bl. 
115,  356:  Hg  betert  zich  gelgk  de  oude  wolven. 
Koning  bl.  3:  Hg  betert  zieh  als  de  oude  wolven , 
Modderman  bl.  111:  menigeen  betert  zieh  als  de 
oude  wolven,  en  Bogaert  Ü.  63:  Zg  beteren  zich 
als  de  oude  wolven. 

bl.  478.  aanw.  2. 

Slapende  wolven  zal  men  niet  wekken.  Zoo  bij 
Sartorias  tert.  VII.  61 :  Men  sol  slapende  Wolven 
niet  wecken. 

Sartorius  pr.  I.  99  brengt  dit  tot  eene  dadel^ke 
werking  over,  als  hij  zegt:  Ghg  weckt  een  slapende 
wolf. 

Verder  spreekt  men  van  wakker  maken.  Zoo  heeft 
Tuinman  I.  bl.  203 :  Men  moet  geen  slaapende  woU 
ven  wakker  maken. 

Sartorius  jir.  I.  96  druktdit  onbepaald  aldus  uit: 
Slapende  wolven  wacker  maken. 

Wat  van  de  wolven  gezegd  wordt ,  past  men  even- 
eens op  de  kinderen  en  honden  toe.  Daarom  ver- 
meldt Zegerus  bl.  41  de  honden  mede:  Men  sol 
gheen  slapende  honden,  qft  woluen  wacker  maken. 

Nog  wordt  door  v.  d.  Venne  bl.  65  gaande  ma» 
ken  voor  wekken  in  de  plaats  gebracht;  terwijl 
daarenboven  stille  voor  slapende  staat.  Als  raad- 
geving luidt  zijne  opgave:  Maeek gheen stUle  Wol» 
ven  gaende. 

bl.  479.  aanw.  2. 

Die  liegen  wU,  mag  wel  wat  wonders  koken.  Zoo 
in  Prov.  seriosa  bl.  12:  die  lieghen  wil  mach  won* 
der  koken. 

Verder  wordt  koken  met  zeggen  verwisseld.  Zoo 
bij  Hoffmann  196:  Die  lieghen  wil,  mach  wonder 
segghen.  Ook  op  DelfhX.  12  leest  men:  dielieglien 
wUt  mach  wondersegghen;  terwijl  Gheurtz  bl.  15 
mede  heeft:  De  lieghen  wil  mach  wonder  seggen. 

bl.  480.  aanw.  2. 

JEen  woord  beurt  op, 

Gruterus  1.  W.  123  heeft:  Wird,  burd.   Wird  h 
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in  't  Frieech  woari^  en  hurd  is  een  oud  woord  voor 
ons  tegenwoordige  ïast^  zoowel  roor  eeoe  xaak  ge- 
bruikt als  den  tegenwoordigen  tijd  ran  het  werk- 
woord belasten.  Wiriy  bnrd  zal  das  willen  seggen : 
een  fcoord  belast.  Dit  kan  erengoed  bestaan ,  als 
een  woord  beurt  op;  boewei  er  lijnrecht  tegenover 
staande.  Een  enkel  woord  is  genoegzaam ,  om  ie- 
mands gezonken  moed  weder  op  te  beuren;  maar 
ook  kan  evenzeer  een  enkel  woord  volstaan ,  hem 
zijne  gemoedsrust  te  benemen ,  of  zijne  schuld  aan 
den  dag  te  brengen. 

Op  8  ilti^.  Yindt  men:  Staai  belaat.  Wird bttrd. 
En  daar  wird  in  sommige  Duitsche  dialecten  bet-, 
zelfde  is  als  wvrde^  dat  is:  ambt  oi  waardigheid ^ 
zou  füird  burd  niet  anders  willen  zeggen  dan  Staat 
Belaadt,  en  er  slechts  eene  herhaling  van  zijn. 

bl.  481.  aanw.  13. 

Luttel  woorden  en  veel  zin.  Zoo  bij  Zegerus  bl. 
38:  Luttel  woorden  ende  veel  sins,  gelijk  bij  6m- 
terus  II.  bl.  155  en  in  't  Mergh  bl.  32  mede  staat: 
Luttel  woorden,  end  veel  sins, 

Gruterus  III.  bl.  158  geeft  nog  op:  Luttel  woor» 
den,  en  wel  verstaan;  dat  van  het  vorige  daarin 
onderscheiden  is,  dat  hier  op  Atnjuisten,  daar  op 
den  verstandigen  zin  der  weinige  woorden  aange- 
drongen wordt,  —  alzoo  metterdaad  hetzelfde. 

bl.  481.  aanw.  16. 

Men  kan  hem  UgteUjh  (of:  met  één  woord)  gaande 
maken  (of:  houden). 

Men  kan  hem  HgteUjk  gaande  maken  (of:  hou^ 
den). 

Alleen  voor  maken,  niet  voor  Jumden,  leest  men 
op  Campen  bl.  67:  Ghg  sult  hem  wellichteHck 
gaende  maken. 

Men  kan  hem  met  één  woord  gaande  maken  (of: 
houden). 

Niet  voor  maken,  maaralleen  voor  houden,  staat 
op  Campen  bl.  57:  Oh^  sult  hem  oook  wel  mit  een 
woort  gaende  holden. 

bl.  481.  aanw.  17. 

Men  zcd  om  hem  niet  spotten  alleen  met  woorden. 

Op  Campen  bl.  6  staat :  Men  sol  sijnre  niet  spotte, 
alleen  mit  woorden,  en  Meijer  bl.  4  heeft:  Men 
sol  sgnre  niet  spotten,  alleen  mit  woorden.  Sol  of 
sou  is  hier  moet.  Sijnre  oï zijner  zal  wellicht  om  hem 
beteekenen ;  anders  zegt  men :  met  iemand  spotten. 

bl.  481.  aanw.  21. 

Mijn  woord  is  mijn  zegel.  Zoo  bij  Tuinman  II. 
bl.  220.  Ook  Gheurtz  bl.  59  heeft:  Syn  woord  is 
syn  seghel,  Sartorius  pr.  VIII.  03  zegt:  Ben  die 
sijn  woort  sijn  scgel  is,  en  v.  Alkemade  bl.  171 
geeft  op:  Die  zyn  woord  zyn  zeegel  is. 


Verder  wordt  de  persoon,  wien  het  qireekwaoi 
geldt,  genoemd.  Zoo  bij  Oratema  il.  bL  149,  i 
't  Mergh  bl.  17  en  Sel.  Prov.  bL  IIO:  £ba  wrom 
mans  woort,  is  zyn  zegel. 

Daar  alle  menschen  niet  vroom  zija  ,  voegt  '^^ 
man  I.  bl.  251  er  moeten  bij:  zym  woord  wmet  s^ 
zegel  zyn. 

bl.  489.  aanw.  7. 

Veel  (of:  Schoone)  woorden  vuUem  geeti?  zmk. 

Voel  woorden  vullen  geen'  zak.  Zoo  ia  AéÊ/. 
quadam  bl.  65,  67,  bij  Hoenfft 
bl.  92.  Ook  in  Frov.  seriosa  bl.  47  leest 
woerden  en  vollen  den  sae  niet,  bij  HoffimaBa  71 
Wassenbergh  bl.  88,  Scheltema  II.  bL  17  ea  W»- 
seubergh  II.  bl.  119:  Vele  woorden  vidkméenase 
niet,  bij  Zegerus  bl.  62:  VeeturoordememvmOemia 
saek  niet,  alsmede  op  4  Mei  en  bij  Grateraa  L  U. 
121 :  Veel  woorden  vollen  gheen  zoek. 

Op  Delf  bl.  46  vindt  men  bmdel  voor  sak:  aai 
woerden  en  vullen  ghenen  budel. 

Schoone  woorden  vullen  geen*  zak.  Zoo  bij  Ghevti 
bl.  58,  61.  Ook  op  Campen  bl.  6  staat:  Sekem 
woorden  en  vullen  ghienen  saek ,  bij  Ze^eros  U.  51 
en  in  Adag.  quadam  bl.  55,  59:  Sckoam  weméok 
en  vullen  den  sae  niet,  bij  Gmteroa  II.  bL  16i,  ii 
't  Mergh  bl.  38  en  Wijsheid  bL  143:  Sekamwett^ 
den  vullen  den  sae  niet,  en  bij  Sartorius  see.  VL91: 
Schoone  woorden  vollen  geen  saeken. 

V.  Alkemade  bl.  188  heeft  mooie  voor 
Mooye  woorden  vullen  geen  zak. 

Vervolgens  vindt  men  bloot  van 
Zoo  zegt  Idiuau  bl.  59:  De  woorden  en  vmilen  ia 
saek  niet.  De  Brune  bL  483:  Woorden  wóilmgktr 
nen  zack,  Winschooten  bl.  162  en  TainoMta  I.  \L 
78,  II.  bL  218:  woorden  vuüengeen  sak,  alsacdf 
V.  Waesberge  €eld  bl.  168  en  Bogaert  bL  100: 
woorden  vullen  geen  zakken;  terwijl  op  4  Mei  Si 
staat:  Woorden  en  vullen  geen'  zak. 

Tuinman  I.  bL  127  heeft  nog:  Zovmüenwooria 
geetien  zak. 

Woorden  en  zak  beide  worden  verder  aaagcve- 
zen ,  en  op  een  bijzonder  geval  toepasselijk  gesaaskt 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  170:  zulke 
geen  bedelaars  zak. 

Folqman  bL  126  heeft  |^ma(;«f  voor 
de  plaats  gebracht.  Hij  zegt:  Praatfes  vmüen getn 
zak. 


bl.  490.  aanw.  3. 

Men  kan  niemand  regt  k^nen,  zoo  Imng  wta 
geen*  zak  zout  met  hem  gegeten  heeft.  Zoo  bij  Tsit- 
man  II.  bL  56.  Ook  bij  denzelfden  verzamelaar, 
I.  bir  150,  leest  men  nog:  Men  kent  niemand rtdu, 
om  hem  te  vertrouwen,  of  men  moet  *er  eensêi 
zouts  mede  gegeten  hebben. 
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In  Motz  bl.  12  wordt  het  kennen  tot  den  vriend 
uttg^estrekty  en  daarenboven  een  zak  meieene  mudde 
verwisseld :  Eer  ghy  eenen  vrient  kent  Eedt  een 
ntudde  souts  met  hem. 

Cats  bl.  621  f  Ricbardson  bl.  38  en  Bogaert  bl. 
101  spreken  van  betraufcen  voor  kennen: 
Al  eer  dat  gy  een  vrient  betroute 
Soo  eet  met  hem  een  mudde  eout. 
Vervolgens  wordt  het  spreekwoord  oorspronke« 
lijk    aan   Cicero  toegeschreven;  doch,  hoewel  de 
hoeveelheid  zout  grootelijks  vermeerderd  wordt ^ 
is  men  het  over  de  soort  van  maat  niet  eens.   Op 
Campen  bl.  2  staat :  Men  sol  niemant  tot  enen  went 
verkieeen  men  hebhe  dan  te  voeren  veele  schepel  soks 
mit  hem  ghegeten^  secht  Cicero ^  en  Gales  bl.  18 
beeft:  Men  moet  met  iemand  eenige  zakken  zoute 
gegeeten  hebben  j  eer  men  hem  zijnen  vriend  kan 
noemen  f  zeide  eertijds  Cicero. 

Het  nte^vfr^rotftom  slaat  eindelijk  weder  tot  elk- 
een over,  hetzij  een  mneken^  dat  is:  een  muddeke 
of  een  mudje^  of  wel  een  maatje  zout  gegeten  is. 
Voor  het  eerste  vindt  men  bij  Grateros  III.  bl.  168: 

Niemand  en  vertrout , 
gy  en  hebt  met  hem  verdout 
een  mueken  sout. 
Naar  onze  tegenwoordige  constructie  zouden  wij 
dit  aldus  schrijven:  vertrouw  niemand,  tenzij  gij 
een  mudje  zout  met  hem  hebt  gegeten.*  Voor  het 
laatste  zegt  De  Brune  bl.  145: 

Vertrout  gheen  mensch ,  of  dat  ont-houdt , 
Eet  met  hem  eerst  een  maetjen  zout. 

bl.  401.  aanw.  8. 

Als  de  zakpifp  niet  vol  {o{:  nat)  is,  zoo  schreeuwt 
zij  niet. 

Alt  de  zakpijp  niet  vol  is,  zoo  schreeuwt  zij  niet. 

Op  Campen  bL  88  en  bij  Meijewbl.  88  leest  men: 
Wan  die  saekpijp  niet  volis,  soe  schreegt  sie  niet. 
Schreien  voor  schreeuwen  was  oudtijds  zeer 
gewoon.  Het  bewijs,  dat  beide  woorden  dezelfde 
beteekenis  hebben ,  kan  nog  uit  sommige  heden- 
daagsche  dialecten  geput  worden ,  waar  het  tegen* 
overgeetelde  plaats  heeft,  dat  is:  men  is  aan  't 
schreeuwen,  terwijl  men  elders  hoort  schreien. 

Verder  laat  men  de  ruispijp  haar  geluid  voort- 
brengen; oftchoon  men  enkel  opgeeft:  ze  gaat  niet. 
Zoo  zegt  Servilios  bl.  177:  Als  de  ruispijp  nz  vol  en 
is,  so  en  gaetse  nz,  en  beeft  Sartorius  sec.  IV.  71 : 
Als  de  ruyS'pijp  niet  vol  is,  soo  gaet  die  niet  wel. 
Met  eene  ruispijp  bedoelt  meu  een  doedelzak,  die 
er  nog  beden  evenzeer  voor  gebruikelijk  is  als 
zakpijp. 

Ook  een  derde,  thans  mede  een  nog  zeer  gebrui- 
kelijke naam  voor  den  doedelzak,  nl.  dien  van 
moezel,  komt  voor.  De  Brune  bl.  170  geeft  het 
spreekwoord  aldus  op : 


De  moezel  die  moet  wezen  vul, 
Of  anders  maect  z^  gheen  ghelul. 
Oelul  h  hier  gezang  of  geluid,  naar  lul,  dat  vroe- 
ger zang  beteekende ;  zoodat  wij  daardoor  aan  eeu 
vierden  naam  van  den  doedelzak  zijn  gekomen ,  en 
luUepijp  oudtijds  ook  bij  beschaafde  dichters  zeer 
in  gebruik  was.  Vul  staat,  om  het  rijm ,  voor  vol. 
De  luUepijp  komt  voor  bij  Cats  bl.  521  en  Hoeufft 
bl.  87 :  De  luUepijp ge^t  eerst geluyt  als  se  volis, 
alsmede  bij  De  Brune  bl.  171 : 

De  lulle-pijp  gfieeft  eerst  gheluyd. 
Wanneer  zy  vol  is  tot  den  tuyt. 
Als  de  zakpijp  niet  nat  is,  zoo  schreeuwt  zij  niet, 
Gruterus  II.  bl.  181  heeft  de  in/^^pt;)?  voor  de 
zakpijp,  heneyens  slaat  voor  geeft,  en  daarenboven 
geluid  geven  voor  schreeuwen  in  de  plaats  gebracht: 
De  lullepyp  slaet  geen  gelttyt ,  dan  als  zy  nat  is, 
In  't  Mergh  bl.  8  komt  het  spreekwoord  op  gelijke 
wijze  voor. 

bl.  408.  aanw.  I. 

Onder  een  staand  zeU  is  het  goed  roeijen.  Zoo 
op  Campen  bl.  116:  Onder  een  staende  seyl ,  isguet 
roeyen,  op  8  Sept,,  bij  Gruterus  I.  bl.  117  en  Wit- 
sen  bl.  501 :  Onder  een  staande  zeü,  is  goed  roeyen  f 
bij  Tuinman  I.  bl.  148,  o^Julij^,  bij  v.  £ijk  I. 
bl.  115  en  Modderman  bl.  115:  Onder  *t  staande 
zeü  is  't  goed  roeyen,  in  Sermoen  bl.  52  en  Verkl. 
8:  onder  een  staand  zeiltje  is  't  goed  roeijen ,  en  bij 
V.  Lennep  bl.  178:  Onder  het  staande  zeil  is  goed 
roeiefi. 

Bij  d'Escury  bl.  20  leest  men  in  onbepaalden 
zin :  goed  roeijen  onder  het  staande  zeil. 

Met  gemakkelijk  soor  goed  zegt  Everts  bl.  227: 
Onder  een  staand  zeiltje  zal  het  mij  gemakkelijk 
vallen  te  roeijen. 

V.  Lennep  bl.  277  beeft*  met  voor  onder:  Met 
een  staand  zeil  is  't  goed  roeien. 

Winsohooten  bl.  250  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  onder  een  slaand  seildje  is  het  goed  roejen. 
Slaand  behoeft  geene  drukfout  te  zijn,  '\  geeft  een 
evenzoo  goeden  zin  als  staand.  Met  het  laatste 
geeft  men  enkel  een  opgetogen  zeil  te  kennen ,  — 
met  het  eerste  tevens,  dat  er  de  wind  in  slaat. 

Gheurtz  bl.  54  doet  zijne  opgave  in  deze  woorden: 
Onder  een  huyckent  zeyl  is  guet  ruyen.  Een  kui* 
kend  zeil  is  een  gedoken,  gebogen,  een  rond  staand 
zeil,  en  alzoo  geen  staand,  dat  is:  opstaand  zeil. 
Daar  ui  vroeger  voor  oe  in  gebruik  was,  is  ruyen 
sss  roeien. 

Verder  wordt  het  zeil  niet  bejmald  omschreven, 
maar  wel  bepaald  aangeduid.  Zoo  zegt  Gales  bl. 
12:  onder  zulk  een  zeiltje  is 't  goed  roeijen,  als- 
mede ^1.  31 :  onder  een  zeiltje  van  dien  aart  is  het 
goed  roeijen. 

Vtfr volgens  wordt  alleen  van  een  rri/ gesproken, 
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maar  daarmede  gewis  een  staandhedoeld.  Zooieest 
men  in  Prov,  seriosa  bl.  S4 :  onder  dat  seyl  is  goet 
rayeiif  bij  Hoffmann  563:  Onder  dat seilis goet 
roeijeny  op  Delf  hl.  84:  onder  tsegl  eest  goet  rogen^ 
bij  Cats  bl.  468:  't  Is  goet  roegen  onder  't  segl,  bij 
De  Brane  bl.  488:  Onder  't  zegl  is  goed  om  roegen^ 
en  bij  r.  Alkemade  bl.  106:  Onder  t'zegitje  is  goed 
roegen. 

Eindelijk  wordt  de  verklaring  mn  bet  spreek- 
woord bij  de  opgave  opgenomen.  Zoo  wegi  Cats  bh 
603: 

Onder  't  segltjen  is  t  goet  roegen; 

Want  't  salniewumt  light  vermoegenj 
De  Bmne  bl.  100: 

't  Is  goed  te  roegen  ^  onder  't  segl; 

't  Is  diokwils  ons  behout  en  hegl^ 
en  Tuinman  bl.  103 : 

Iemand,  die  onder  't  zeiltje  roeit ^ 

Raakt  dus  voort  met  weinig  moeit'. 
Bij  zeilen  het  werk  voor  de  zaak  genomen ,  en 
daarenboven  riemen  voor  roeien  in  de  plaats  ge- 
bracht, beeft  V.  d.  Halst  bl.  15:  Onder  het  zeilen 
is  het  goed  riemen.  Uit  den  aard  der  zaak  geeft 
deze  wijze  van  voorstellen  geheel  dezelfde  beteeke- 
nis  aan  het  spreekwoord. 

bl.  602.  aanw,  3. 

Men  kan  niet  altijd  zijde  apinnen.  Zoo  bij  Grn- 
tems  III.  bl.  159 :  Men  kan  niet  altgtssge  spinnen. 

Op  Campen  bl.  80  wordt  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze voorgesteld:  Weel eanaUijtsijde spin' 
nenf  Weel  is  Saksisch  dialect  voor  ons  wie. 

Meijer  bl.  77  geeft  op:  Men  cant  niet  al  te  sge 
ghespinnen.  Daar  te  hier  blijkbaar  niet  anders  dan 
tot  kan  zijn,  geeft  dit  wel  een  goeden,  maar  tevens 
een  anderen  zin  aan  't  spreekwoord.  Heeft  Meijer 
dus  wel  goed  gelezen?  blijft  nog  de  vraag. 

bl.  602.  aanw,  7. 

Hij  hinkt  op  (of:  gaat  mank  aan)  beide  zijden. 

Hij  hinkt  op  Ifeide  zijden. 

In  plaats  van  beide  schrijft  men  tfvee.  Zoo  De 
Bmne  bl.^  43:  Een  man  die  op  twee  zijden  hinet, 
en  Tuinman  L  bl.  194:  ii^  hinkt  op  twee  zgden. 

Tuinman  II.  bl.  172  laakt  de  handelwijze,  in  de 
spreekwijze  voorgesteld,  als  hij  zegt:  't  Is  niet 
fraai  y  als  gmand  op  twee  zgden  hinkt. 

De  Bmne  bl.  178  heeft  aan  voor  (7^,  en  geeft 
daarenboven  eene  uitlegging  aan  het  spreek  woord, 
dat  bij  het  in  deze  woorden  opgeeft: 

Een  mail,  die  aen  twee  zijden  hincty 
IHe  zoo  bg  d'een^  als  d^ ander  stinct. 

Hij  gaat  mank  aan  beide  zijden. 

Op  Campen  bl.  102  vindt  men  kunnen  bijgetoegd, 
en  daardoor  het  spreekwoord  in  een  gunstiq;  daglicht 
gesteld:  Hg  can  wel  manckgaen^  anbegden zijden. 


Meddermas  bL  49  spreekt  van  eene 
van  een  penow:  deze  stelling  gaai  aam  beide  z^fdm 

mank» 

Met  op  in  plaats  van  aan  zegt  Idisaa  bl. 
onbepaalden  zin:  Op  begde sijden  manck 

Op  Campm  bl.  102  staat  Offer  Yoor 
plaats,  en  daarenboven  hangen  voor  mank 
terwijl  er  zoowel  van  de  boordem  aU  zyde* 
waagd  wordt:   Hg  hangt  ouer  heydem  sijdem 
hoorden). 

bl.  604.  aanw.  2. 

Plompe  zinnen  ontkenden  naauwiear> 
den  vast). 

Plompe  zinnen  onthouden  naauwhewri§.  In  de- 
zen vorm  komt  de  spreekwijze  bij  geen  der  vena- 
nelaars  voor. 

Plompe  zinnen  houden  vasL 

Met  onthouden  voor  houden  vindt  oiea  de  spreek- 
wijze, of^hoon  er  hetzelfde  aiede  gezegd  wordt; 
daar  vasthouden  aan  eene  geuite  meeBia^,  en  €e 
vasty  dat  is:  naauwkeurig  onthouden,  op  bet«lfile 
neerkomt.  Zoo  leest  mèn  in  Prov.  eeriasa  bL  36: 
plompe  sinnen  die  onthelden  vast^  bij  HofiTinaan 
697 :  Plompe  sinnen  onthelden  vast ,  op  IPelf  bl.  dft: 
Plompe  sinne  onthouden  vaste  ^  en  bij  QbeartaU. 
66:  Plompe  sinnen  onthouden  vast. 

bl.  605.  aanw.  1. 

Zij  moeten  zoet  en  zuur  met  malkander  deeim. 

Op  Campen  bl.  32  leest  men :  Sg  moeten  mU  mek^ 
anderen,  suet  ende  sugr  op  sugpen  VMeghen.  Suet 
ettde  sugr  aa  zoet  en  zuur.  Opsugpen  ss  opdrinkt*; 
zuipen  phicht  voorheen  een  zeer  gewoon  zeggitt  te 
wezen ,  waarin  niets  onedels  lag  of  gevonden  werd. 
Moeghen  —  mogen  is  hier  wellicht  voor  ktsten  ia 
de  plaats  gebraaht.  Wij  zeggen  nog:  dat  mag  ik 
niet  f  voor:  daar  houd  ik  niet  van  ^  en  wanmede 
men  te  kennen  geeft:  dat  lust  ik  niet. 

bl.  607.  aanw.  4. 

Men  bidt  meest  de  opgaande  zon  oom,  tene^  ie 
ondergaande  wordt  gevloekt. 

Met  weglating  van  meest  leest  roei  bij  Tniaana 
I.  bl.  17,  V.  Zntphen  I.  24,  Braakënborg  IV.  8, 
Koning  bl.  18  en  Mulder  bl. '417:  De  opgaande 
zon  word  aangebeden  f  en  de  ondergaande  gevloekt. 

Modderman  bl.  124  doet  de  ondergaande  sonniti 
vloeken,  maar  slechts  minder  aanbidden.  Zooge^ 
hij  het  spreekwoord  op:  men  zal  de  opgaande  zen 
eerder  aanbidden  dan  de  ondergaande. 

Zoo  ook  De  Brune  bl.  166,  die  van  nedergaan 
yoor  ondergaan  gewaagt: 

Men  ziet  d€zon  meer  bidden  aen^ 
In  't  op'gaeny  als  in  't  neder^gaen. 

Gruterus  II.  bl.  131  spreekt  van  nw^fyen-  ci 
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avondsan :  De  Morgeson  wert  meer  angebeAen ,  dan 
d*avontson.  Zoo  wordt  bet  spreekwoord  mede  in 
't  Mergh  bl.  8  opgegeven.  Ook  in  Sel,  Prav.  bh 
209  leeBt  men :  I>e  morgenson  wart  wuer  aan§he» 
beden ,  dan  d*av<md'4on. 

Schel tema  II.  bl.  26,  die  van  ry zendeen  dalende 
son  spreekt,  doet  de  kuitste  schuwen:  De  rijzende 
zon  wordt  aangebeden ,  de  dalende  gesehund. 

Bij  De  Brune  bl.  428  eindelijk  vinden  wij  een 
ooster'  en  wester-zon;  welke  laatste  bij  vertreden 
laat: 

De  oester 'Zon  wert  aen'ghehe^en^ 
De  wester^zon  ghelijek  vertreden. 

Vervolgens  spreekt  men  alleen  van  de  opgaande 
son.  Zoo  zegt  v.  d.  Hulst  bl.  12:  Men  Mdt  meest 
de  opgaande  zon  aan^  en  heeft  Schaberg  hUG7:  de 
^opgaande  zon  wordt  aangebeden. 

Gales  bl.  13  zegt  jaist  het  tegenovergestelde ,  en 
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wel  van  de  klimmende  zon:  hij  wilde  maar  in  't 
geheel  niet  de  klimmende  zon  aanbidden. 

Nog  vindt  men  eene  onbepaalde  uitdrukking  bij 
Gales  bl.  30:  de  Zon  die  zij  aanbidden. 

bl.  607.  aanw,  5. 

Niemand  ooit  zoo  klein  iets  spon  ^  Of  het  kwam 
wel  aan  de  zon. 
Op  Campen  bl.  62  leest  men : 
Het  wardt  noch  nye  so  eleyn  ghespownen^ 
het  quam  on  der  sonnen. 
Warden  verschilt  met  worden  alleen  in  uitspraak. 
Noch  nye  is  nog  niet^  eigenlijk  nog  nooit, 

Gruterus  III.  bl.  147  heeft  heimelijk  voor  klein^ 
en  met  de  zon  uitkomen  in  plaats  van  aan  de  zon 
komen: 

Geen  werc  zo  heimlge  gesponnen , 
het  en  komt  wel  wt  metter  Sonnen. 
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b).  1.  aanrv.  1. 

Hij  doet  het  zich  zelven  aan. 

Met  doen  voor  aandoen  zrgt  Sartorias /7r.  VII. 
15 :  Wy  doen  't  ons  sehe, 

Servilins  bh  183*  laat  een  der  gevolgen ,  die  de 
spreekwijze  beefl,  voorafgaan :  Hi  en  derf  nientant 
clagen  hi  doe  get  hem  sekten^  Derfïa  ons  dur/ï, 
de  tegenwoordige  tijd  van  durven,  Doeget  geeft 
eene  onduidelijkheid  aan  den  zin ;  voor  deuget  kan 
't  das  niet  staan ,  waartoe  anders  als  dialectvorm 
wel  grond  zou  zijn.  Wellicht  is  ^t  eene  misstelling 
voor  doetet  &»  doet  hety  en  dan  is  de  zin  in  orde. 

bl.  1.  aanw.  12. 

Het  is  mij  langzamerhand  aangekomen. 
Op  Campen  bl.  127  en  bij  Meijer  bl.  61  lezen 
wij :  Tis  mg  van  lieuer  hant  angecomen.  Litfh  hier 
in  de  beteekenis  van  zacht  te  verstaan ;  zoodat  van 
lieuerhant  wel  hetzelfde  zal  zijn  als  ons  van  liever^ 
ledCy  dat  is:  zachtjes  aan. 

bl.  2.  aanw.  1. 

Hij  laat  het  zich  maar  aankanen. 

Op  Campen  bl.  126  wordt  juist  het  tegenover- 
gestelde gezegd:  Hy  latet an  sich  niet  luenen  (of 
d/^/«eA) ,  .waarin  anüienen  =  aanleunen.  Het  tus- 
schen  haakjes  geplaatste  blijven  toont  aan ,  dat  men 
in  deze  spreekwijze  vroeger  zoowel  aanblijven  als 
a4inleunen  gebruikte. 

bl.  2.  aanw,  14. 

Hij  ziet  het  maar  aan„ 

Met  overslaan  van  maar^  leest  men  op  Campen 
bl.  107 :  Hy  siet  het  an. 

Tuinman  II.  bl.  111  heeft  slechts  voor  maar: 
Hy  ziet  dat  slechts  aan. 


Op  Campen  bl.  125  wordt  de  spreekwijze  in  ai^ 
drukking  versterkt,  door  de  tegenovergcsteUr 
richting  tevens  op  te  nemen:  Nvtvelam^  Hdit 
daer  begeerte  of  lust  toe?  ick  siet  an,  HMg  = 
hebt  gij;  siet  «•  zie  het. 

bl.  2.  aanw.  15. 

Hij  ziet  niemand  aan. 

Met  de  oudtijds  gebruikeiyke  dubbele  oatkn- 
ning  en  niemand  =  niet  iemand  staat  op  iJmmpm 
bl.  99 :  Hy  en  siet  nyemandt  an. 

Op  Campen  bl.  6  beperkt  men  men  zieb  tot  ca 
persoon  slechts;  terwijl  het  besluitend  voegnogd 
derhalve  aantoont ,  in  welk  verband  despreekw^ 
moet  genomen  worden:  Ick  en  êoeglu  hem  ie 
haluen  niet  an* 

Nog  bepaalt  men  zich  op  Campen  bl.  106  tot  ^ 
toekomst:  Ick  wil  liem  voert  an  met  wuer  an  sitn. 
Voert  an  is  ons  voortaan^  dat  wij  in  ééa  woord 
schrijven ;  voort  is  hier  verder. 


bl.  8.  aanw,  2. 
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Hij  houdt  nog  wat  achter  voor  het 
op  Campen  bl.  98:  Hyholdt  wat  achter  y 
ghen,  bij  Sartorius /tt.  III.  43:  Menmoetmmtkem" 
den  voor  't  vragen,  en  bij  Tuinman  II.  bL  ISO: 
men  houdt  noch  wat  voor  't  vragen. 

Meijer  bl.  46  heeft  weder  twee  spreekwoordei 
tot  één  gemaakt.  Zoo  laidt  zijn  spreekwoord:  Bn 
holdt  fcat  achter,  voer  tvraghen;  hy  en  tekndieiü 
niet  feffens  wt, 

bl.  Z,  aanw.  4. 

Ongaarne  sterft  hij,  die  meest  moet  adUeriift& 

Gruterus  I.  bl.  117  geeft  op:  Noiest  sterft;  h 

meest  moet  achterlaten.  Noiest  is  eeo  oode 
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▼oor  noi,  dat  is:  noode,  en  nog  wel  als fu?^  gehoord, 
in  dien  vorm  bij  ons  als  ongaarne  bekend. 

bl.  8.  aanw.  8. 

Die  nooit  afdingen^  verliezen  gcLame, 
Met  noode,  dat  is:  ongaarne,  niet  roet  nooit y 
vindt  men  't  spreekwoord  opgegeven.  Zoo  zegt 
Gratems  III.  bl.  138:  Die  noy  dingen ^  verliesen 
geeme,  en  heeft  Meijer  bl.  102:  Dienoyde  dinghen, 
verlieten  gheeme.  Noy  is  het  za&mgetrokken  noó, 
gelijk  noy  de  het  gewone  noode  is. 

bl.  8.  aanw,  12. 

Hij  zal  zich  niet  laten  afdringen. 

Op  Campen  bl.  44  vindt  roen  een  voorwaardelijk 
achtervoegsel.  Er  staat:  Hy  sal  hem  niet  laten 
af  dringhen,  kenne  ih  hem  recht.  Ons  wederkeerige 
zich  werd  vroeger  door  het  persoonlijke  hem  aan- 
geduid. 

Op  Campen  bl.  47  en  bij  Meijer  bl.  22  komt  de 
spreekwijze  zelve  als  de  voorwaarde  voor  eener 
voorop  gezette  stelling.  Zoo  leest  men :  Hy  wol  der 
toe  tijde  mede  hy  wesen,"  Hy  mocht  anders  ({f ge- 
drongen hebhen  worden.  Toe  tijde  =  te  tijde  =»  hij 
tijds,  dat  is:  vroeg.  Voor  het  oude  hehhen  worden 
zouden  wij  thans  zeggen :  geworden  hehhen  of  eigen- 
lijk geworden  zijn. 

bl.  4.  aanw,  11. 

Hij  is  te  haastig  (of:  te  heet)  gebakerd. 

In  onbepaalde  uitdrukking  heeft  Winschooten 
bl.  179  de  beide  vormen  van  het  spreekwoord  aldus 
vereenigd:  haastig ,  heet  gebaakerd  sijn. 

Haastig  komt  afzonderlijk  niet  voor;  maar  voor 
heet  hebben  Tuinman  I.  bl.  291  en  v.  Moerbeek 
bl.  242:  Hy  is  heet  gebakert,  en  zegt  v.  Waesberge 
Vrijen  bl.  68 :  die  zijn  wat  heet  gebakerd. 

Met  heet  f  niet  met  haastig,  leest  men  nog  op 
Campen  bl.  101,  bij  Gheurtz  bl.  86  en  Meijer  bl. 
47 :  Hy  is  te  heet  gebaedt.  Baden  zal  ontleend  zijn 
aan  het  had,  waar  de  kinderen  onmiddellijk  na  de 
geboorte  in  gestoken  werden.  De  spreekwijzen  met 
baden  en  bakeren  komen  dus,  wat  den  zin  betreft, 
overeen. 

« 

bl.  4.  aanw,  17. 

Het  moet  huigen  of  barsten.  Zoo  bij  v.  Moerbeek 
bl.  248.  Ook  Tuinman  I.  bl.  149,  II.  bl.  201  heeft: 
't  Moet  huigen,  of  hersten. 

Onbepaald  uitgedrukt,  zegt  v.  Eijk  III.  bl.  iv: 
Buigen  of  hersten. 

Verder  wordt  de  gelegenheid,  waarbij-  of  de 
tija,  wanneer  de  details  bestaan ,  tevens  opgegeven. 
Voor  de  eerste  zegt  Wassenbergh  III,  bl.  100  op 
zijn  Friesch:  ont  yen  ting  opt  heagst  is  soo  mét  it 
huwgge  ofborste,  en  voor  den  laatste  heeft  v.  Waes- 
III. 


berge  Wijn  bl.  lö:  in  H  eind  moet  het  toch  huigen 
of  hersten. 

Gales  bl.  26  neemt  den  persoon  op,  wien  het 
spreekwoord  geldt.  Aldus  teekent  hij  den  hoovaar- 
digen  heerscher  of  den  heerschzucbtigen  hoovaar- 
dige:  alles  moet  voor  hem  buigen  en  barsten.  Zijn 
en  voor  of  toont  de  hoogste  mate  van  onderwor- 
penheid aan. 

Modderman  bl.  134  eindelijk  stelt  de  tweede  han- 
deling van  de  eerste  afhankelijk:  wat  niet  huigen 
kan,  moet  hersten, 

bl.  4.  aanw,  19. 

Hij  liegt,  dat  het  barst, 

In  onbepaalden  vorm  zegt  v.  Moerbeek  bl.  271 : 
Liegen ,  dat  het  barst. 

Niet  in  afhankelijken  toestand  van  malkander, 
maar  voor  de  beide  deelen  der  spreekwijze  elk  af- 
zonderlijk gezegd,  leest  men  op  Campen  bl.  57: 
Hy  moet  lieghen,  ofhy  moet  harsten, 

bl.  4.  aanw,  21. 

Is  het  er  niet  in  gewassen,  Men  zal  het  er  niet 
in  bassen.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  156: 
Isser  niet  in  gewassen, 
mén  zolder  niet  in  bassen. 
Isser,  eigenlijk  ister,  is  eene  zamentrekking  van  t^ 
het  er,  gelijk  zalder,  eigenlijk  zalter,  van  zal  het  er, 
Meijer  bl.  107  geeft  op: 

Ister  niet  in  ghewasschen , 
men  salter  niet  in  bassen. 
Dit  ghewasschen  staat  niet  voor  schoongemaakt  of 
gereinigd,  maar,  even^Xs  gewassen ,  y oor  gegroeid: 
men  nam  vroeger  de  thans  van  elkander  verschillende 
schrijfwijze  yku  gewassen  en  gewasschen  niet  in  acht. 

bl.  6.  aanw.  1 . 

Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen. 

In  't  Mergh  bl.  54  staat: 

Nutten  sonder  krassen, 
kluyven  sonder  bassen. 
Dit  nutten  leeft  voort  in  het  frequentatieve  werk- 
woord nuttigen  voor  sp^s  gebruiken.  Het  komt  dus 
met  pikken,  bepaaldelijk  van  vogels  gezegd ,  in  zin 
overeen. 

V.  Alkemade  bl.  52  heeft  alleen  het  eerste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord :  Nutten  sonder  krassen, 
In  Sel,  Prov,  bl.  172  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 

Pieken  sonder  krassen, 
byten  sonder  bassen. 
Gelijk  het  pikken  op  bet  eten  der  vogels  ziet,  is  het 
kluiven  op  het  eten  der  honden  toepnsseWjIk;  daarom 
komt  bijten,  hoewel  mede  van  honden  gezegd ,  hier 
minder  natuurlijk  voor,  en  zal  vraarschijnlijk  aan 
een  misbegrip  of  eene  verbastering  te  wijten  zijn. 

47 
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bl.  5.  aawK.  2. 

Baat  hei  nietf  het  schaadt  ook  niet.  Zoo  bij  Wit- 
8en  296:  Baat  het  niet  't  en  schaadt  niet,  bij  Win- 
8cbooteii  bl.  341 :  baat  het  niet,  het  en  schaad  ook 
niet,  en  bij  Tuinman  1.  bl.  346:  Baat  het  niet,  't 
gal  niet  schaden. 

Tuinman  I.  bl.  172  en  v.  Zutphen-II.  80  hebben 
alleen  bet  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord , 
maar  nemen  er  den  persoon  bij  op.  Zij  zeggen :  Dat 
schaad  hem  niet. 

Op  Campen  bl.  48  staat  helpen  voor  baten:  ffelptet 
niet,  soe  schaedet  doch  niet. 

bl.  6.  aanw.  6. 

Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  ml! 

In  Prov.  seriosa  bl.  45  leest  men :  n:at  baet  ge- 
éleeft  daert  niet  vesten  en  wil,  en  bij  Hoffmann742 
mede :  Wat  batet  ghecleeft ,  daert  niet  vesten  en  loU? 
Vesten,  nog  niet  geheel  verouderd,  wordt  in  de 
beteekenis  van  vasthouden  of  in  die  van  vastmaken 
gebruikt.  Het  frequentatief  werkwoord  vestigen 
had  oorspronkelijk  dezelfde  beteekenis^  maar  zegt 
in  't  gebruik  thans  iets  anders. 

Op  De\f  bl.  44  staat:  wat  batet  gheclest  daert 
niet  vaten  en  wil.  Klessen,  of  eigenlijk  kletsen,  is 
werpen  of  gooien,  zooals  de  kalk  op  de  muren  ge- 
daan wordt,  en  is  alzoo  het  middel  tot  hieven. 
Vaten  voor  vatten  was  voorheen  zeer  gewoon,  en 
bevat  dus  almede  het  middel  tot  vesten. 

bl.  5.  aanw.  11. 

Zuinig  gezien  is  genoeg  gebedeld. 

Everts  bl.  847  geeft  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  op,  maar  noemt  tevens  de 
personen,  wie  't  geldt.  Hij  zegt  slechts:  de  om- 
standers keken  bitter  zuinig. 

Verder  vindt  men  zundig  voor  zuinig.  Tuinman 
I.  bl.  811 ,  die  slechts  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  in  deze  woorden  heeft:  Hy  ziet  zun- 
dig,  geeftr  deze  opheldering:  „Dat  wil  zeggen, 
zondig,  voor  schuldig,  uls  een  schuldige ,  die  een 
overtuigt,  beschaamt,  en  ^r^ri^  ^^/aa<  vertoont, 
om  ontferming  te  verwekken."  Alzoo  neemt  hij 
zundig  =-  zondig. 

Later,  II.  bl.  101,  waar  Tuinman  het  spreek- 
woord in  zijn  geheel  aldus  opgeeft:  Zundig  gezien, 
is  genoeg  gebedelt,  verklaart  hy  zundig  door  „treu- 
rig en  neêrslagtig,  als  een  verwezen  misdaadige." 
Het  kan  wel  één  woord  zijn  met  zuinig;  de  trek  tot 
zuinigheid  doet  toch  vaak  benepen  of  treurig  zien. 

bl.  6.  a4innf.  12. 

Beschikken  gaat  voor  bedenken. 

Op  13  Bec.  en  bij  Gr  uterus  I.  bl.  04  staat:  Be- 
scheert  voor,  bedacht.  Bescheeren ,  dat  wij  meesttijds 
alleen  nog  als  verleden  deelwoord  in  beschoren  ge- 


bruiken, is  beschikken  of  toébedeeUn^    Zie  Dr.  Dt 
Jager *s  Latere  Verseheidenhedem,  bL  18D. 

bl.  6.  aanw.  18. 

Dien  't  misvalt ,  men  bedreigt  hem^ 
V.  d.  Bergh  bl.  270  geeft  op:  IHemi 
men  mesbiet  hem  gheme.  Mesvaüem  > 
(met  den  klemtoon  op  mis)  beteeken t 
Meebieden  sa  misbieden  is  kwalijk  hejo^cmem  é 
onbehoorlijk  behandelen,  in  welken  zm  bei  weed 
in  het  Middelnederlandacb  en  Middelboogdaifec^ 
beide  voorkomt. 

bl.  5.  aanw.  19. 

Bij  zien  is  menigeen  bedrogen. 

Hoffmann  bl.  xxxviii  zegt:  H  siess  e»  éie me- 
neghe  bedroghen.   Menighe  is  na  meRtffie; 
men  hooge  voor  hoogte,  gelijk  omde  voor 


bl.  5.  aanw.  20. 

Die  anderen  meent  te  bedriegen,  besüerê 
zich  zelven. 

Gruterus  III.  bl.  184  geeft  het  epfre^wootil  al- 
dus op:  Die  andren  waant  bedrijen ,  bestiert §1 
hem  zelven,  en  Meijer  bl.  109  zegt:  IHe  cmètm 
waent  bedrieghen,  bestier  al  hem  seimem.  Des 
opgaven  zijn  onderling  en  met  opzicht  tot  hettfve^- 
woord  aan  't  hoofd  volmaakt  gelijk,  behalve  ii 
den  vorm.  Volgens  Gruterus'  vooratelling  verkr^ 
men  den  verbalenden,  en  naar  Meijer'sopgaveto 
opwekkenden  of  wenschenden  vorm.  De  eerste  s 
volstrekt  onbestaanbaar,  de  laatste  komt  vrq  wd  wA 
den  voorwaardelijken  vorm  overeen,  en  xnl  mdèt 
eenige  ware  uitdrukking  van  bet  spreekwoord  ziji. 
Dat  Goedthals,  de  gemeenscbappelqke  bron  be^e 
van  Gruterus  en  Meijer,  niet  kan  vrordes  nage- 
slagen, is  hier  geen  verlies,  daar  men  Troeger^ 
vormen  der  verschillende  vooratdlingeo  veisig 
inachtnam. 

bl.  5.  aanw.  21. 

Die  ligt  gelooft,  wordt  ligt  bedrogen,  Zoobq 
Witsen  156,  in  Adag.  Thesaurushl.  12,  B.  &th 
deerk.  II.  5  en  Veeteelt  bl.  lil.  Ook  bij  Serviüii 
bl.  66,  Gruterus  II.  bl.  167  en  in  't  Meryh  bL  44 
leest  men :  Wie  lichtelijck  ghelooft  wort  Ueikt^^ 
bedroghen,  op  Campen  bl.  2  staat:  Dio  UdUekck 
ghelo^t,  wort  lichtlick  bedroeghen,  Zegema  U.  17 
heeft:  Die  lichtelijc  gelooft,  wort  UekteUe  bedro- 
gen, en  V.  Alkeniade  bl.  85  z^t:  Die  ligtgdsefi, 
werd  ligt  bedrogen;  terwijl  in  Magazijn  68,  fa$ 
Everts  bl.  346,  Homstra  22  en  Modderman  bL  d5 
gevonden  wordt:  Wie  ligt gf looft,  wordtiigtbe-' 
drogen. 

Met  zijn  voor  worden  en  verwisseling  nm  het 
beide  licht  met  haast,  komt  bet  spreekwoord  of 
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8  Fêbr.^  bij  Grateros  I.  b1.  99,  De  Brane  bl.  494, 
Tuinman  I.  bl.  247  en  op  8  Febr.  63  aldns  voor: 
I>xe  haast  ffeleeft,  is  haast  bedrogen. 

Nog  komt  in  Wijsheid  bl.  185  de  beide  malen 
sehieUjh  voor  licht  in  de  plaats:  Wie  scMelyk  ge» 
looft  j  is  sehieJyk  bedroegen. 

Eindelijk  staat  de  eerste  reis  ghéringe  otghérin^ 
ghe  (met  het  accent  op  ghè)  =s  spoedig ^  gaaunf^  en 
den  tweeden  keer  haast  voor  licht.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  19:  die  ghéringe  geloe/ï  is  haest  bedro" 
ff  hen  f  op  Delf  h\.  \9:  die  gheringhe.  gheloefi  es 
hoest  bedroghen  ^  en  bij  Meijer  bl.  78  en  Schrant 
bl.  277:  Die  gheringhe  gheloofty  is  hoest  bedroghen. 
Bij  HoflPmann  817  vindt  men- het  spreekwoord  even- 
zoo,  alleen  met  looft  voor  gelooft,  naareene  menig- 
maal bij  oase  ouden  voorkomende  gewoonte,  die 
ook  thans  nog  niet  uitgestorven  is,  het  voorge- 
voegde  ge  weg  te  laten. 

Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  druohes 
komt  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor,  maar 
met  beUd,  niet  haast,  voor  bet  tweede  licht  in  de 
plaats.  Bdld  is  Hoogdoitsch,  en  heeft,  evenals 
gering^  de  beteekenis  van  spoedig,  gaauw.  Zoo 
leest  men  in  bovengenoemden  druk:  Der  gering 
ffelaefft  der  is  bald  bedroghen. 

Verder  wordt  bedriegen  met  berooven  verwisseld. 
Zoo  bij  De  Brnne  bl.  144: 

Die  lioht  ghelooft , 
Wert  licht  berooft , 
gelijk  bij  WiUemsVlII.  160: 

Die  Ueht  gelooft 
Wordt  U(M  beroofd. 

Hoffmann  bl.  xxxviii  heeft  het  spreekwoord 
zoo:  bi  lichte  gheloven  es  die  meneghe  bedroghen ^ 
'wam'in  meneghe  weder  menigte  is. 

De  Brune  bl.  189  drukt  dezelfde  gedachte  in 
deze  woorden  uit: 

Die  nimmermeer  en  denct  op  qtiaed , 
Wert  koest  bedroghen,  tot  zijn  schaed. 

Ook  de  tegenstelling  wordt  door  De  Brune  bl. 
144  tevens  opgenomen.  Men  leest  bij  hem : 
Die  veel  vertrouwt,  die  teert  bedroghen. 
Die  veel  mis^trout,  't  kan  ooo  niet  doogen. 

bl.  5.  aanw.  27. 

Niemand  wordt  bedrogen,  dan  die  betrouwt. 

Met  de  vroeger  zeer  gewone  dubbele  ontkenning 
niemand  en  «»  iemand  niet,  vindt  men  in  Motz  bl. 
82  het  spreekwoord  aldus  voorgesteld:  Nyemant 
en  wordt  bedroghen  dan  die  betrouwt. 

In  Sel.  Prov,  bl.  111  wordt  dit  op  deze  wijze 
uitgedrukt:  Niemandt  toort  UcheHcker bedrooghenf 
als  die  veel  vertrouwt. 

Niet  zoo  algemeen,  maar  meer  bepaald  komt 
het  spreekwoord  voor  in  Motz  bl.  61 :  Die  niet  en 
betrouwt  y  en  wordt  niet  bedroghen.   Zoo  ook  bij 


Richardson  bl.  89,  echter  zonder  de  dubbele  ont- 
kenning: Die  niet  vertrouwt,  wort  niet  bedrogen. 
Nog  wordt  het  spreekwoord  in  Motz  bl.  49  vol- 
genderwijze  in  een  raad  ingekleed :  En  betrouwt 
nz,  so  en  suldy  niet  bedrogen  worden.  In  elk  der 
beide  deelen  van  het  spreekwoord  komteene  dubbele 
ontkenning  voor ;  want  112;  is  de  verkorte  schrijfwijze 
van  niet.  Suldy  ^  of  eigenlijk  sultyy  is  eenezamen- 
trekking  van  zult  gij. 

Ook  het  tegenovergestelde  wordt  door  Gruterus 
III.  01.  128  aldus  opgegeven:  By  wel  vertrouwen 
werd  menig  bedrogen.  Menig  is  hier  menigeen;  ei- 
genlijk bedoelt  men  er  menigte  mede. 

Dit  wordt  in  Adog.  Thesaurus  bl.  19  aldus  uit- 
gedrukt: Die  licht  betrouwt,  word  Ueht  bedrogen. 
Zoo  mede  in  Adog,  quadam  bl.  18,  ofschoon  het 
laatste  licht  met  hoost  verwisseld :  Die  lioht  bS' 
trouwt,  wort  hoest  bedrogen. 

Het  uitwendige  tegenover  het  innerlijke  stellen- 
de, laat  Oats  bl.  604  zich  in  deze  woorden  uit: 

Veel  spreecht  'er  stout  ^ 
en 't  is  gelogen. 

Wie  veel  betrout, 
wort  licht  bedrogen. 
Zoo  zegt  ook  Willems  III.  26: 

Veel  spreken  stout 
En  't  is  gelogen; 

Wie  veel  betrouwt 
Wordt  licht  bedrogen. 

bl.  6.  aanw,  88. 

Begeer  genoeg;  gij  zuU  toch  niet  veel  krijgen. 
Zoo  in  't  Mergh  bl.  4:  Begfècert  ghenoegh,  ghy 
sult  doch  niet  veel  krijghen. 

Gruterus  11.  bl.  127  zegt:  Begeert  veelgenoech, 
ghy  zult  doch  niet  veel  krygen.  Voor  zeer  weinig 
zeggen  wij  thans  nog  weinig  genoeg;  alzoo  staat 
dan  ook  veel  genoeg  voor  zeer  veel. 

Consequent  met  de  eerste  gedachte ,  heeft  Ser- 
vilius  bl.  195  werkelijk  weinig  genoeg  yoor  niet  veel 
in  de  plaats  gebracht:  Beglieert  veelghenoch,  ghi 
sult  weynich  ghenoch  cryghen.  Genog  is  nog  de 
gewone  volksuitspraak  voor  genoeg* 

bl.  6.  aanw.  18. 

Hij  zal  hem  nu  wel  goed  laten  begrazen. 

Sartorius  tert.  III.  48  zegt:  Ohysoudt  hem  eerst 
te  degen  loeten  begrasen.  Voor  te  degen  zeggen  wij 
terdegen,  dat  ie:  degelijk. 

bl.  7.  aanw.  12. 

Blijven  Doet  beklijven.  Zoo  bij  Cats  bl.  403, 
V.  d.  Venne  bl.  110,  in  't  Mergh  bl.  48,  Sel.  Prov. 
bl.  177  en  bij  v.  Meerbeek  bl.  244,  247. 

De  Brune  bl.  880  heeft  het  sterkere  vastblijven 
voor  blijven  in  de  plaats  gesteld ,  maar  daardoor 
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tweemaal  hetzelfde  woord  gebraikt ;  want  beklijven^ 
zooveelals  beklevefiy  is  mede  vastblijven: 

Vaste  blijven, 
Doet  beklijven. 

Verder  wordt  de  zaak  tot  den  persoon  overge- 
bracht. Zoo  op  21  Sept.  en  bij  Gruterus  I.  bL  128: 

Wieblijfï, 
die  beklijft, 

Grnteras  III.  bl.  189  doeteen  gelijkbeteekenend 
spreekwoord  met  dit  zamenvloeien ,  als  hij  zegt: 
Die  weeldig  wilt  zyn,  blyve  f  huis:  die  bljfft  die 
beklyjl,  Weeldig  y  gevormd  van  rceelde  met  den 
uitgang  «y,  heeft  eene  zeer  regelmatige  vorming, 
die  het  meer  gebruikelijke  weelderig  mist.  Zoo  ook 
leest  men  bij  Meijer  bl.  87:  Die  tveeldich  mltzyn, 
blyue  thuys;  die  blyfï,  hy  beclyft. 

Het  hier  zoo  naïeve  beklijven,  dat  is :  «n  welvaart 
toenemen,  geeft  eene  natuurlijke  tegenoverstel- 
ling van  naar  verandering  streven,  die  door  Bo- 
gacrt  bl.  107  geheel  wordt  weggenomen,  als  hij 
er  verkrijgen,  dat  is:  machtig  oi deelachtig  worden, 
voor  in  de  plaats  stelt.  £n  toch  wil  hij  door  zijn 
Blyven  doet  verkrygen  dezelfde  gedachte  uit- 
drukken. 

bl.  8.  aanw.  6. 

Die  weleer  heeft  leeren  roeijen.  Laat  dien  zich 
met  varen  moeijen.  Zoo  bij  Cats  bl.  466. 

V.  d.  Venne  bl.  169  geeft  het  spreekwoord  niet 
in  den  vorm  van  een  raad ,  eene  opwekking  of  aan- 
sporing, maar  als  eene  natuurlijke  of  gegronde  ge- 
volgtrekking: Die  best  Roeydt  sal  mee  Varen, 

De  Brune  bl.  04  heeft  eene  tegenovergestelde, 
dat  is:  eene  ontkennende  voorstelling,  en  laat  daar- 
enboven bet  var^weg;  vfnBxdoorzijn  moeien,  hier 
zooveelals  bemoeien,  op  roeien  terugslaat: 
Die  niet  can  roeyen. 
Moet  zich  niet  moeyen, 

bl,  8.  aanw,  6. 

Zoo  elk  zich  met  het  zijne  bemoeid^e,  zoude  het 
goed  zijn, 

Gruterus  III.  bl.  162  zegt:  Moyde  hem  elk  met' 
ten  zynen,  V  waar  beste,  Moyde  =  moeide,  hier 
bemoeide.  Metten  is  contractie  van  met  den ;  Toet 
regeert  den  datief,  alzoo  metten  zynen  =s  m^t  het 
zijne.  Ook  Meijer  bl.  110  heeft:  Moeyde  hem  elck 
metten  synen ,  ttvaer  beste. 

De  Brune  bl.  83  laat  het  laatste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  weg,  maar  heeft  een  gelijkbetee- 
kenend spreekwoord  met  dit  aldus  vereenigd : 
£len  yder  met  het  zyne  moey* , 
En  in  zyn  eyghen  water  roey, 

In  Adag,  quadam  bl.  47  en  Adag,  Thesaurus  bl. 
47  wordt  een  persoon  voor  de  zaak  in  de  plaats  ge- 
steld :  Moeyt  u  met  u  eygen  selven. 


bl.  8.  aanw,  17. 

Qij  moogt  het  niet  berdken. 

Sartorius|w.  V.  2  geeft  op:  OhywoogJUhaniel 
begrayen.  Het  woord  begraaien  is  nog  niet  gebed 
verouderd ;  men  bezigt  het  voor  berakem  of  betmstm. 
Wij  spreken  nog  van  in  iets  graaien,  voor  er  WÊet 
de  hand  in  roeren  o£  grabbelen, 

bl.  8.  aanw,  20. 

Beter  verkocht  en  berouwen,  dan  gekamde  a 
berouwen.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  123.  Ookap 
14  Sept,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  94  staat:  Beier  ver- 
kocht en  berouwen,  als  gehouwen  en  beram^pen* 

V.  Alkemade  bl.  118  heeft:  fis  beeter  gekeft  m 
berouwen,  dan  gehouden  en  berowen.  V'A  gekeft 
B=  gekocht  zal  wel  eene  schrijffout  voor  verèeekt 
wezen:  met  gekocht  levert  het  geen  zin.  Beremn 
is  wellicht  mede  eene  schrijffout,  omdat  het  wowd 
in  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords  als  heramwa 
opgegeven  wordt;  daar  het,  zoo  als  't  er  staat, 
evenwel  niet  anders  dan  berouwen  zijn  kan ,  beboeft 
v.  Alkemade  de  eenigste  onzer  vroegere  schrijven 
niet  geacht  te  worden,  die  een  zelfde  woord  op 
verschillende  wijze  spelt. 

bl.  8.  aanw,  21. 

Haast  getrouwd.  Zang  berouwd.  Zoo  bij  Ri- 
chardson  bl.  32  en  Modderman  bl.  76.    Ook  Tds- 

man  I.  bl.  87  beeft: 

HisJiaastgetrouwt, 

dat  wel  lang  berouwt, 
en  op  Mei  ld  en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  W.  66  rtitó: 
't  Is  haast  getrouwd^ 
dat  lang  berouwt. 
In  verbintenis  met  een  ander  spreekwoord,  \a^ 
men  in  Adag,  quadam  bl.  66: 

Versint 
eer  gij  begint, 
want  t^is  hoest  getroudt, 
dat  langh  berouwt. 
Met  rouwen  voor  berouwen  vindt  men  op  S3  S^ 
bij  Gruterus  I.  bl.  110,  in  't  Mergh  bL  28  ca  Sa. 

Prov.  bl.  184: 

't  Is  haast  getrout, 
dat  lange  rouwt. 
Voor  lang  stBAi  met  stade,  en  daar  eene  der  bete- 
kenissen van  die  uitdrukking  langzanm  aan  ia,  ge^ 
dat  een  onmerkbaar  verschil.  Zoo  in  Matz  hL  öS: 
Die  met  haeste  trouwt, 
met  stade  hem  beraumt. 
De  Brune  bl.2ö9  geeft  het  spreekwoord  aMas  op 
Een  man  die  meiter  haeste  trouwt. 
Met  moete  zich  daer  naer  beroumt* 
Moete  is  een  oud  woord  voor  gelegenheid  td  et- 
schikten  tijd;  hier  zegt  met  moete  zoovedals  »f 
stille  gelegenheid,  waarin  men  bedaard  nadeidi 
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bl.  8.  aanw.  24. 

Vroeff  getrouwd  f  Vroeg  berouwd. 

Meijer  bl.  81  geeft  op:  Titick  huweiy  tüickgruiM. 
\l%ck  \%  tijdelijk y  dat  is:  tijdig.  GrvM^^  is  wellicht 
ene  zaroen trekking  van  het  Hoogduitsche^^^ii^^y 
DS  berouwd. 

bl.  8.  aanw.  88. 

Die  planten  wil,  moet  beschutten. 

Bij  Meijer  bl.  67  wordt  het  spreekwoord  aldus 
pgegeven:  Die  planten  wilt,  hy  moet  bevryden. 
bevrijden  is  eigenlijk  vrijwaren,  en  zegt  bierzoo- 
eelals  beschuiten  of  beveiligen. 

Grutems  III.  bl.  188  laat  twee  spreekwoorden 
amen  vloeien,  waarvan  het  tweede  als  het  redege- 
'ende  van  het  eerste  kan  worden  beschouwd :  Die 
klanten  wil,  hy  moet  bevryden:  als  f  hecken  af  is, 
oopen  de  verken  in. 

In  Motz  bl.  56  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
geven :  Te  verghee/s  plandt  hy  dienzen  heymt. 
Set  Fransche  spreekwoord  heeft  clost,  dat  is:  om^ 
ieint.  Kiliaen  houdt  dan  ook  heymen  voor  het- 
telfde  als  heynen ,  dat  is :  eene  heining  om  iets  zetten. 
[Iet  spreekwoord  geeft  dus  volmaakt  hetzelfde  te 
kennen  als  de  beide  vorengenoemde ,  maar  in  ont- 
kennenden  zin. 

bl.  8,  aanw.  42. 

Ik  zal  er  mij  eens  op  beslapen.  Zoo  op  Campen 
t)l.  110:  Wy  wUlender  ons  op  beslapen,  gelijk  bij 
Glieurtz  bl.  43:  lek  sol  my  daer  up  beslaepen,  bij 
Sartorins  sec.  III.  17:  lek  sal  my  daer  op  beslapen, 
Bilsroede  bij  v.  Meerbeek  bl.  346:  Ik  wilder  my  op 
beslaapen. 

Tuinman  I.  bl.  178  wil  dit  als  een  voorzichtig- 
heids-maatregel  aangemerkt  hebben,  als  hij  zegt: 
H  is  wysheid,  dat  men  zich  ergens  op  beslaape. 

Onbepaald  uitgedrukt,  zegt  VVinscbooten  bl. 
258:  sig  ergens  op  beslaapen. 

Om  zich  te  krachtiger  uit  te  drukken,  voegt 
men  er  te  nacht  of  een  nachtje  bij.  Voor  het  eerste 
leest  men  op  Campen  bl.  12:  WywUlen  ons  te  nacht 
daer  op  beslapen,  en  voor  het  laatste  bij  Tuinman 
I.  bl.  41 :  Ik  zal  my  daar  een  nachtje  op  beslaapen, 
zooals  ook  bij  v.  Zutphen  I.  bl.  75:  Ik  zal  mij 
daarop  een  nachtje  beslapen. 

In  't  Mergh  bl.  26  worden  twee  spreekwoorden 
vereenigd,  en  zoo  komt  tevens  uit,  dat  bet  hier 
opgegeven  spreekwoord  als  eene  voorzichtige  han- 
deling tot  rijp  nadenken  leidt.  Zoo  staat  er:  lek 
salder  my  te  nacht  op  beslapen,  ick  wil  hem  een 
wetscher  met  hoy  vertrouwen,  als  ik  borge  voor  't 
leer  hebbe.  Wetscher  of  watscher  was  vroeger  de 
benaming  voor  een  valies. 

Vervolgens  is  't  alleen  een  slapen,  geen  beslapen 
meer.  Zoo  bij  Servilius  bl.  70* :  Hi  sal  daer  noch 


op  slapen,  bij  Zegerus  bl.  36:  Ick  sal  daer  op  sla» 
pen,  en  bij  Idinau  bl.  270:  Ick  sal-der  op  slapen. 

bl.  9.  aanw.  1. 

Wil  u  hier  niet  op  beslapen. 

Niet  van  beslapen,  van  slapen  alleen  is  er  sprake. 
Zoo  op  Campen  bl.  115:  WÜt  hyer  niet  op  slapen. 

Meijer  bl.  55  heeft  een  tweede  spreekwoord  met 
dit  toteen  doen  vloeien.  Zijn  spreekwoord  luidt: 
Wilt  hyer  niet  op  slapen;  der  can  lichtelick  een 
swarte  katte  tusschen  coemen,  zooals  reeds  vroeger 
is  opgemerkt. 

Tuiuman  I.  bl.  178  geeft  geen  raad;  het  is  eene 
bestaande  zaak,  waarvan  hij  spreekt,  als  hij  zegt: 
Hij  slaapt  daar  niet  op. 

bl.  9.  aanw.  6. 

Het  is  aan  hem  besteed. 

Tuinman  I.  bl.  242  geeft  het  tegenovergestelde 
op:  't  Is  aan  hem  niet  besteed. 

Op  Campen  bl.  69  wordt  de  spreekwijze  op  het 
eten  toegepast,  en,  ofschoon  vooraf  op  eene  zaak 
schijnt  gedoeld  te  worden,  toont  het  bijvoegsel, 
dat  een  persoon  de  meeniug  is.  Zoo  staat  er:  Tis 
der  wel  an  bestadet,  wat  hy  eet.  Bestaden  is  het- 
zelfde als  besteden;  de  klanken  aen  e  wisselen  tel- 
kens in  de  verwante  woorden.  Men  denke  slechts 
aan  ons  gestadig  en  steeds. 

Dat  Meijer  bl.  82  in  zijn  spreekwoord:  Tis  der 
wel  an  bestadet,  hy  sette  der  vinger  dicke  speek  van, 
bij  zijne  vereen iging  van  twee  spreekwoorden  tot 
één  het  eene  daarenboven  heeft  verminkt,  is  reeds 
vroeger  aangewezen. 

bl.  9.  aanw.  17. 

Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zelven.  Zoo  bij 
V.  Hall  II.  bl.  2  en  op  Landbouwer  bl.  78. 

Tuinman  II.  bl.  114  aiéii  karren  voot  greppen 
in  de  plaats,  waardoor  wel  iets  anders  wordt  ge* 
zegd,  ofschoon  het  spreekwoord  dezelfde  strekking 
blijft  behouden : 

Karren  en  delven 
betaalt  zig  zelven. 

bl.  10.  aanw.  4. 

Die  hooger  klimt,  dan  hem  betaamt.  Valt  lager, 
dan  hij  had  geraamd.  Zoo  bij  Cats  bl.  51 1 : 
Wie  hooger  klimt  als  't  hem  betaemt, 
Die  valt  wel  laeger  als  hy  roemt. 

Verder  vindt  men  dezelfde  oorzaak,  maar  een 
gevarieerd  gevolg.  Zoo  wordt  het  vallen  tot  storten, 
en  het  ramen  tot  wanen  overgebracht  op  5  Junij 
en  bij  Gruterus  I.  bl.  99 :  Die  hooger  klimt  dan 
hem  betaamt,  stort  ter  neder  eer  hy  't  waant.  Ook 
op  7  Junij  53  wordt  het  spreekwoord  eveneens  op- 
gegeven, behalve  dat  storten  tot  stoeten  overgaat: 
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Die  haoger  klimt  éUtn  hem  betaemt^  sioot  neder  eer 
hy  H  fcaent. 

De  Brune  geeft  voorts  eenige  varianten.  Op  bl. 
156  zegt  hij : 

Die  klimt  verr*  boven  zijn  bereok , 
Valt  licht  om  leegh,  en  breeet  den  neck. 
Bereek  is  hetzelfde  als  bereik;  de  werkwoorden 
rekken  en  reiken  zijn  oaaow  aan  elkander  verwant. 
En  op  bl.  157  staat: 

Alarmen  nu  ie  hoogh  gherezen, 
Komt  een  laghe  val  naer  dezen. 
Op  dezelfde  bladzijde  vindt  men  mede  eene  com- 
pilatie van  tweeën: 

Hoogh  ghetrocken ,  leegh  ghehaelt: 
Boogh  gheklommen ,  Uegh  ghedaeU. 
Nog  wordt  ook  d4ér  het  spreekwoord  oud  en 
fcija  genoemd : 

Het  is  een  oud^  en  wijs  verhael, 
Tot  hoogh  gheklim,  een  leegh  ghedael. 
Eindelijk  verzwijgt  De  Brune  bl.  167  de  gevol- 
gen wel,  maar  stelt  hij  de  zaak  zelve  als  onrust- 
barend y  oor  \ 

Hy  magh  wel  vry  on-rustigh  wezen  ^ 
Die  al  te  hooghe  is  gherezen. 

bl.  10.  aanw.  W, 

Ééns  betrapt^  negen-»  (of:  tien-)  maal  gedaan. 

Ééns  betrapt  f  negenmaal  gedaan. 

Met  bevonden,  dat  hier  zooveelals  uitgevonden 
of  ontdekt  zal  beteekenen ,  voor  betrapt  in  de  plaats 
leest  men  bij  Grntems  IT.  bl.  140:  Een  maal  be- 
vonden y  negen  maal  gedaan.  Ook  in  't  Mergh  bl. 
16  vindt  men  het  spreekwoord  eveneens. 

Ééns  betrapt,  tienmaal  gedaan.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  214  en  Modderman  bl.  111. 

Wederom  met  bevonden  voor  betrapt  zegt  Gru- 
tejus  III.  bl.  144:  Eens  bevonden ,  isthienwarf 
gedaan.,  Warf  ma  werf,  door  eene  zeer  gewone 
klankwisseling,  is  dus  hetzelfde  woord  als  maaL 

bl.  10.  aanw.  82. 

Veel  kraauwen  zeert,  Veel  spreken  deert.  Zoo 
bij  De  Brune  bl.  105  en  Willems  VIII.  152. 

In  omgekeerde  volgorde  geplaatst  voor  de  beide 
deelen  van  het  spreekwoord ,  en  daarenboven  met 
sehaden  voor  deeren,  en  smarten  voot zeeren,  leest 
men  in  Motz  bl.  79:  2^e  veelspreken  schaedt,  ende 
te  veel  crauwen  smerdt. 

bl.  11.  aanw.  6. 

Bezoeken  is  't  naauwst.  Zoo  bij  Hoffmann  136: 
Besoeken  ist  nauste,  op  25  Jan.  en  bij  Gr  uterus 
I.  bl.  94:  Bezoeken  ist  nauwst,  en  bij  Cats  bl.458: 
Besoecken  is  naeust.  Ofschoon  wij  nog  van  bezoe- 
king spreken  in  den  zin  van  beproeving,  en  ten 
aanzien   van   het  Gods-oordeel  bezoeken  evenzoo 


voor  beproeven  gebruiken ,  is  ons  tegen  wcmrd^  Ar- 
zoeken  geheel  wat  anders  geworden ,  dam  er  4e  «§- 
den  door  verstonden ;  bezoeken  beefk  bier  dao  otké 
beteekenis  van  beproeven  of  onderjsoekem.  Ia  Prm, 
seriosa  bl.  9  lezen  wij  mede:  besuekem,  ist  jmMMi. 
waarin  besucken  een  dmlectische  vorm  ▼mi  kessekm 
is.  Ook  op  Delf  bl.  8  staat :  besueken  eest  nmett.  Ma 
de  spelling  ue  voor  oe  is  besueken  sss  besoskem;  eet 
is  een  oudtijds  gebmikelijke  terra  voorisket; 
komt  hier  in  beteekenis  met  naaitwst 

Op  dampen  bl.  114  vindt  men:  Vé 
tnoMWste.  Ook  verzoeken  vooral ,  en  meer  aog  te 
bezoeken,  was  voorheen  het  gewone  woord  v«ar 
wat  wij  na  beproeven  oï  onderzoek^i  lieeCen.  Se 
De  Jager's  Taalk.  Handl.  tot  de  Staten  swerj.  és 
Bijbels,  beide  op  de  art.  bezoeeken  en  wersoeeèem 

Meijer  bl.  55  volbrengt  zijn  vereenighig^-wefi 
van  twee  spreekwoorden  toteen  bier  aldnt:  WM 
sehadet  vereoeht  versoeeken  is  tmmwste. 

bl.  11.  aanw.  14. 

Bedrukt  gezien,  is  half  (of:  haast  ff enae^)  g^eia. 

Bedrukt  gezien ,  is  half  gebeden. 

Met  deerlijk  voor  bedrukt  in  de  i^ftats  heeft 
Meijer  U.  67:  Deerelick  ghesien  is  hatf^keMes. 

Zoo  ook  hebben  Grutems  I.  bl.  97  en  De  Beum 
bl.  498,  maar  daarenboven  roet  isttfjs  Toor  ^esua: 
Deerlik  zien,  is  half  ghebeden. 

Op  30  Sept.  leest  men :  Deerlik  zien ,  is  heiifg^ 
daan.    Het  is  niet  onwaarschijnlijk,  dat 
vroeger  mede  de  beteekenis  zal  gehad 
gebeden,  dat  b:  gebed  gedaan.    (T^ 
van  een  gemeenschappelijk  bidden  tot  Ood ,  boort 
men  wel  vragen:  willen  wij  't  doen?  en  (riddn v 
ook  gebruikelijk  voor   het  vragen  (taUm)  asa 
menschen).  Niet  alleen  toch  vindt  men  op  90  SepL 
het  spreekwoord  mede  opgeteekend :    't  Is  dar 
ghekocht,  dat  met  bede  verkreghen  is,  maar  On- 
terus,  die  zeer  naauwkeurig  is,  tot  in  de  apeffii; 
toe,    schijnt    dit   spreekwoord    overgeofMnei  te 
hebben ,  daar  het  zijne ,  op  het  laatste  mooré  m, 
er  in  volmaakte  overeenstemming  mede  ia.   Slel 
ik  mij  de  zaak  naar  waarheid  voor,  dan  beeft Gi«- 
terus  ghebeden  voor  ghedaan  geschreven ,  ^  omdat 
hij  bet  spreekwoord  dan  meer  verstaanbaar,  óf  meer 
overeenkomstig   het  toenmalig  gebmik  vond,  èf 
eindelijk  (en  zoo  zon  't  wellicht  konnen  z^,ab 
ik  niet  goed  zag)  omdat  hij  ghedaan  foutief  adbUe. 
Een  ander  spreekwoord  kan  men  't  toch  motS^ 
denken ,  als  men  het  nevens  dit  geplaatste  spie^- 
woord  op  denzelfden  datum  in  aanmerking 

Bedrukt  gezien ,  is  haast  genoeg  gebeden. 

Met  jammerlijk  voor  bedrukt  staat  op 
bl.  98  en  bij  Meijer  bl.  46:  Jaemerli4^  ge9Êen,it 
hoest  genoech  ghebeden.  JaemerUck  toot  jammtr* 
lijk  is  verschil  in  uitspraak  en  schrijfwijze  beide. 
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Met  overslaan  van  haast  vindt  men  mede  in 
I^rov.  seriMa  bl.  26:  iammerlic  genen  ia  ghenoech 
^beden^  geluk  bij  Hoffmann  428:  Jamerlie  ghe^ 
sten  is  ghenoech  ghebeden  (waarin  yowjamerlic  as 
jatmmerlijk  de  m  zich  aan  de  beide  eente  lettergrepen 
▼an  't  woord  mededeelt),  op2>0(^ bl.26:  Jammer^ 
Hek  gheeyn  es  ghenoech  ghebeden ,  en  bij  Gheurtz 
bl.  44:  Jarnmerlijck  ghesien  is  ghenuechghebeeden. 

Ook  onnoozel  komt  voor  bij  Gniterus  II.  bl.  160: 
Onnoosel  gesien ,  is  genoech  gebeden,  In  't  Mergh 
bh  86  treft  men  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze 


Cats  bl.  464  heeft  twee  spreekwoorden  aldns 
toteen  doen  vloeien:  HeuseHjch  toegedeny  isge^ 
noeph  gebeden  y  en  een  die  rcel  dient  ^  eyscht  met 
stiiswijgen^  roet  welk  tweede  spreekwoord  hij  ken- 
nelijk dezelfde  gedaohte  wil  uitdrukken.  Is  dit  zoo, 
dan  kan  toezien  niet  in  den  zin  van  opzicht  houden 
gebezigd  worden,  maar  moet  dan  klaarblijkelijk 
in  dien  van  xien  genomen  zijn.  Of  nu  toestien  vroe- 
ger ook  de  beteekeuis  van  xijn  aangezicht  toeJiouden 
of  vertoonen  had ,  is  mij  onbekend ;  maar  iets  der- 
gelijks dient  men  aan  te  nemen,  om  tot  een  gezon- 
den zin  te  komen.  Hevschelijk  voor  oprecht  kan 
dan  de  ware  gemoedsgesteldheid  uitdrukken,  in 
welke  beteekenis  het  vroegere  onnoozel  mede  kan 
genomen  zijn ,  overigens  in  bet  spreekwoord  door 
bedrukt  y  deerlijk  oï jammerlijk  uitgedrukt. 

bl.  12.  €tanw,  14. 

Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten, 

Sancho-Pan^a  bL  21  geeft  op:  Het  geuit  daar 
met  habben  en  krabben,  Habben  iseene  verzachting 
van  happen  f  dos  eigenlijk  bijten  ^  in  welken  zin 
het  woord  dan  ook  bij  Kiliaen  voorkomt.  Krabben 
en  biften  geeft  echter  eene  meer  natuurlijke  opeen- 
volging dan  habben,  dat  is:  bijten,  en  krabben» 

bl.  12.  aanw.  28. 

Niemand  genoemd,  niemand  geblameerd.  Zoo 
bij  Tuinman  II.  bU  74  en  in  B,  Studeerk.  1,  bl. 
244,  II.  bl.  134. 

Tuinman  I.  bl«  5234  heeft  een  achtervoegsel, 
waardoor  op  eene  bedekte  wijze  de  waarheid ,  in 
het  spreekwoord  gelegen ,  te  niete  wordt  gedaan. 
Zoo  zeg^  hij:  Nismand  genoemt,  nismand geblo' 
msert,  maar  die  heeft  het  gedaan, 

Bogaert  bl.  10  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
niemand  genommeerd 
is  nismand  geblameerd, 
Nommseren,  met  bastaarduitgang,  is  noemen,  in  't 
Fransch  nommer. 

Voor  het  kunstwoord  blameeren,  dat  niet  anders 
is  dan  het  Fransche  bldmer,  wordt  door  Grutems 
III.  bl.  163  het  Nederlandsche  lasteren  in  de  plaats 
gebracht:  Nismand  genoemt ,  niemant  gelaetert. 


bl.  18.  aanw,  8. 

Hij  weet  van  toeten  noch  blazsn.  Zoo  bij  v.  Al- 
kemade bl.  1 17 :  Hy  west  van  toeten  nog  van  blaa^ 
ssn,  bij  Tuinman  I.  bl.  261 :  Hg  weet  van  toeten, 
noch  van  blaazen,  bij  v.  Zutphen  I.  bl.  81 :  men 
weet  eindelijk  niet  meer  van  toeten  noch  van  blazen, 
en  bij  Sancbo-Pan9a  bl.  22:  Hg  weet  noch  van  toe^ 
ten  noch  van  blazen. 

Bij  v.  Alkeraade  bl.  178  leest  men:  Hg  weet  van 
tuyten  nog  van  blaassn,  Tuyten  is  door  klankwis- 
seling hetzelfde  als  toeten. 

Modderman  bl.  06  zegt  in  onbepaalden  zin :  zon' 
der  van  toeten  of  blazen  te  weten. 

Met  kunnen  voor  weten  staat  op  Campen  bl.  106 
en  bij  Gheurtz  bl.  86 :  Hy  can  tuyten,  noch  blassn, 
en  heeft  Zegerus  bl.  80  mede:  Hy  en  can  noch  tuy» 
ten  noch  blassn, 

Ëverts  bl.  234  spreekt  op  de  volgende  wijze  van 
hoorsn:  ssr  zij  van  toeten  afblazen  hoordsn, 

bl.  14.  aanw.  28. 

Hst  is  haal  op  en  breng  meer. 

Van  ophalen  h  er  geene  sprake,  waardoor  de 
dubbele  aanduiding  voor  de  handelingen  van  den 
doorbrenger  ontbreekt;  ofschoon  de  wijze  van  uit- 
drukking van  dien  aard  is,  dat  het  brengen  zich 
herhaalt.  Immers,  als  wij  op  Campen  bl.  84  lezen: 
Ten  is  niet  meer,  dan:  Haal  meer,  hebben  wij  het 
eerste  meer  in  den  zin  van  anders  te  verstaan. 

bl.  16.  aanw,  7, 

Het  ia  voort  een  buigen. 

Op  Campen  bl,  81  staat:  Tis  voert  een  stuypen. 
Daar  de  e  van  voert  als  verlengletter  voorkomt , 
en  voert  dus  voort  is,  terwijl  stuypen  voorheen  al- 
gemeen gebruikt  werd  voor  buigen,  is  de  vroegere 
uitdrukking  der  spreekwijze  in  volmaakte  over- 
eenstemming met  de  tegenwoordige. 

bl.  15.  aanw,  28. 

Kies  of  deel;  die  vooruit  neemt,  hs0  reeds  ge^ 
kozen. 

Men  leest  bij  Gruterus  III.  bl.  166:  kiest  sn 
dselt,  die  nemt  voren  heeft  gekoren,  en  bij  Meijer 
bl.  97  eveneens:  Kiest  ende  deelt;  die  neemt  voren, 
he^  ghecoren.  Als  men  de  verklaring,  van  het 
spreekwoord  gegeven,  eenigszins  met  aandacht 
nagaat,  zal  men  lichtelijk  inzien,  dat  het  en  voor 
of,  dat  de  beide  compilators  van  Goedthals  zullen 
hebben  overgenomen,  waarschijnlijk  aan  eene  ver- 
gissing zal  te  wijten  zijn.  Daarvoor  pleit  nog,  dat 
bet  een  rechtskundig  spreekwoord  is,  en  de  overige 
verzamelaars,  bij  wie  men  twee  rechtsgeleerden 
aantreft,  allen  of,  niet  en ,  opnemen.  Ook  hebben  zij 
allen  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  niet, 
waardoor  zij  te  minder  van  het  kies  of  deel  konden 
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worden  afgeleid  ^  om  zich  daann  te  Tergissen.  Zoo 
moge  daD  Goedthals  hier  de  oudste  brieven  hebben^ 
toch  heeft  hij  vrij  waarschijnlijk  het  recht  niet 
aan  zijne  zijde,  als  er  met^  en  en,  of  of  of  en, 
een  merkbaar  onderscheid  bestaat,  ja  men  zelfs, 
en  behoudende,  tot  eene  tastbare  ongerijmdheid 
komt. 

Engelen  2  en  v.  Hasselt  bl.  12  nemen  de  beide 
werkingen  in  't  meervoud.  De  eerste  zegt  slechts: 
Kiesen  of  deelen,  en  de  laatste  eveneens:  Kiesen 
of  delen, 

Sartorius  tert,  I.  74,  die  geene  onbepaalde  uit- 
drukking heeft,  voegt  daarenboven  mogen  aan  het 
spreekwoord  toe:  Sy  mogen  kiesen  ofdeylen, 

bl.  16.  aanw,  1. 

Het  is  goed  achterwaarts  te  deinzen,  om  beter  te 
springen. 

In  Motz  bl.  86  leest  men  het  spreekwoord  in 
deze  woorden :  Het  is  goet  achterwaert  deysen  om 
bat  te  springen.  Deysen  voor  deinzen,  gelijk  pei- 
sen  voor  peinzen,  zijn  gewone  verwisselingen  der 
ouden,  die  nog  bij  Cats  voorkomen,  het  laatste 
zelfs  tegenwoordig  nog.  Het  Fransche  spreek- 
woord heeft  mieuly,  dat  is:  beter,  voor  bat,  en 
werkelijk  is  ook  bat  voor  bet  alleen  verschil  van 
uitspraak,  en  bet  voor  beter  te  zeggen,  oudtijds 
zeer  gewoon. 

bl.  17.  aanw.  26. 

Die  voor  een  ander  niet  van  sparen  weet,  zalhet 
vervolgens  voor  zich  zelven  ook  niet  doen. 
Gruterus  III.  bl,  189  heeft: 

Die  voor  een  ander  niet  sparen  weet, 
vind  namaels  voor  hem  selven  niet  bereet. 
Sereet  is  bereid;  nog  zeggen  wij  gereed,  en  bereid 
zifn  of  gereed  zijn  is  hetzelfde.   Ook  Meijer  bl.  85 
zegt  m^e : 

Die  voor  eenen  anderen  niet  sparen  en  weet, 
vant  namaels  voor  hem  seluen  luttel  bereet. 
Vant  is  de  oude  onvolmaakt  verleden  tijd  van  vin- 
den ,  thans  vond. 

bl.  18.  aanw.  7. 

Het  heugt  mij  wel,  dat  men  't  plagt  te  doen. 

Servilius  bl.  107  heeft:  Mi  ghedenct  wel dz mens 
plaeh.  Mi  ghtdenet »  mij  dunkt,  dat  is:  ik  her» 
inner  mij.  Mens  wm  men  des;  plegen  beheerschte 
voorheen  den  tweeden  naamval. 

bl.  18.  aanw.  18. 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt, 
die  zelf  (of:  alleen)  kan  gaan. 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt,  die 
zelf  kan  gaan. 

Met  niet  wel  in  plaats  van  kwalijk  leest  men  op 


Campen  bl.  78  en  bij  Meijer  bl.  88:  Ten  i^mH^ 
gedaen,  datmen  dien  draeeht  die  eehter  eam  gaen. 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  dreegt^ 
die  alleen  kan  gaan. 

Men  vindt  het  spreekwoord  in  desen  vontm 
14  Mei  en  bij  Gruterus  l.hL  lil:  't  Is  qmahkg^ 
daan  datmen  de  derde  draaght,  hy  kan  alken  m 
gaan.  Voor  dien  wordt  alzoo  de  derde  opgcgefo. 
Het  is  echter  volstrekt  niet  uit  te  makeo,v^ 
persoon  men  hier  met  den  derde  op  het  oog  best, 
daar  hij  bepaald  wordt  aangeduid  als  ieiiiaBd,^ 
alleen  wel  gaan  kan,  dat  hier  schijot  te  w2ki 
zeggen:  hij  kan  alleen  wel  gaan,  omdat  kg  & 
derde  is.  Zóó  kan  't  dan  volstrekt  niet  ia  't  gettl 
drie  zitten. 

Bij  Tuinman  II.  bl.  167,  die  ook  van  dem  ieré 
spreekt,  maar  overigens  dezelfde  constmetie  ns 
het  opgegeven  spreekwoord  volgt,  is  dit  iets  ts- 
ders.  Zoo  luidt  Tuinman's  opgave :  't  Is  g^tek^ 
gedaan ,  den  derden  te  dragen,  die  alleen  kamgeoL 
Naar  die  voorstelling  toch  zou  men  voor  tt^eêet 
persoon  (de  eerste  is  natuurlijk  de  drager}  kaosti 
aannemen  den  uit  behoefte  gedragen  m}ordende,  èu 
is:  die  niet  alleeu  kan  gaan;  zoodat  hi}  dan  ir 
derde  is,  die  alleen  kan  gaan.  Volgens  Tsiamas'i 
verklaring  echter  gaat  dat  ook  niet  op,  daar  hg  aids 
redeneert:  „Onnoodige  en  nnttelooie  arbeid  vs^ 
dient  geen  loon  noch  dank.  Dus  spelen  de  kade- 
ren pgp,  pyp,  kandelaar,  als  'er  twee  bet  derée 
tusschen  beiden  op  de  armen  dragen."  Zoo  égt 
't  dan  tfcee  personen,  en  niet  één,  die  dea  ierü 
dragen ,  en  dan  laat  zich  't  onnoodige  en  nmttAsa 
begrijpen ;  hoewel  het  bijgebrachte  voorbeeld  mé 
niet  als  juist  gekozen  kan  beschouwd  wordea,  èm 
't  opgegeven  spel  het  dragen  van  den  derde  vor 
strekt  schijnt  te  vorderen. 


(ef: 


bl.  18.  aanw.  82. 

Men  moet  niet  al  doen,  wat  men 
kan). 

Men  moet  niet  al  doen,  wat  men  mag.  Zsos 
Wijsheid  bl.  185. 

Met  zullen  voor  moeten  leest  men  op  28  Jrni^. 
bij  Gruterus  I.  bl.  1 15  en  De  Bmne  bl.  477:  Mn 
zal  niet  al  doen  datmen  magh,  gelijkmedeia  J4%. 
quadam  bl.  68:  Wg  en  sullenf  niet  al  deendetwy 
wel  mogen. 

In  den  vorm  van  eene  opwekking  of  vaacei 
raad  staat  bij  Gheurtz  bl.  6:  Ihtet  niet  aldatgki 
mögt. 

Richardson  bl.  S6  heeft  vier  bestaanbaarMes^ 
die  niet  tot  uitvoering  moeten  worden  gebiac^ 
tot  één  geheel  vereenigd.  De  laatste  is  ons  spra^* 
woord,  en  ook  de  voorlaatste  tellen  wij  onderde 
spreekwoorden.  Zij  worden  opgegeven  ia  oi^ 
keerde  volgorde  voor  de  beide  deelen,  waanitJi 
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bestaan,  eene  handelwijze,  die  hij  ook  voor  de  an- 
dere deelen  volhoudt  Zoo  Inidt  zijne  combinatie: 
r  siet     '\        r  oordeelt  '\ 

V.  meugt  J       v.  doet       J 
Meugt  is  de  gewone  volksuitspraak  voor  moogt. 
Men  moet  niet  al  doen,  wU  men  kan. 
Wederom  roet  zullen  voor  moeten  staat  op  Cam» 
pen  bl.  106:  Men  sol  numtner  al  doen,  dat  men 
ean.  Nummer  is  slechts  verschil  van  uitspraak  met 
nimmer. 

Evenals  Richardson  heeft  ook  De  Bnine  bl.  887 
eene  combinatie  van  vieren,  waarvan  het  derde 
deel  ons  spreekwoord  is,  gelijk  het  eerste  de  eene 
belfit  van  een  onzer  samengestelde  spreekwoorden 
uitmaakt.  Zoo  geeft  hij  het  gecombineerde  spreek- 
woord op: 

En  zeght  niet  dl,  wat  dat  ghy  weet, 
Noeh^ looft  met  al,  tcat  datm'  uyt*meet, 
Noch  doet  niet  al,  wat  dat  ghy  kont, 
Noeh  wilt  niet  al,  dat  lust  de  mond, 
Uyt^meten  staat  wellicht  voor  uit'Verkoopen,  zoo- 
als  de  winkelier  met  de  el  doet;  doch  kan  ook  ge- 
nomen zijn  voor  hreed  uitleggen  of  uitweiden. 

Niet  met  mogen  of  kunnen ,  maar  met  toegestaan 
worden  vindt  men  het  spreekwoord  nog  door  De 
Brune  bl.  228  aldus  voorgedragen : 

Ten  dient  niet  al  ghedaen. 
Wat  ons  wert  toe-ghestaen. 
Ook  Willems  VIII.  60  zegt  eveneens: 
'Ten  dient  niet  al  gedaen 
Wat  ons  wordt  toegestaen, 

bl.  18.  aanw,  84. 

Noode  gedaan  is  ooh  gedaan.  Zoo  bij  Gruterus 
II.  bl.  159:  Noy  gedaan  is  ooe  gedaan,  in^iMergh 
bl.  85 :  Noo  gedaen  i$  ooek  gedaen,  en  bij  Sancho- 
Pan^  bl.  81 :  Nooi  gedaen,  is  ook  gedaen.  Noy  of 
nooi  is  noode,  dat  wij  mede  als  noó  gebruiken,  en 
hetwelk  ongaarne  beteekent 

V.  d.  Bergh  bl.  272  geeft  het  spreekwoord  in 
dezen  vorm :  Dat  men  doet  noede  wert  dicke gedaen,  • 
Ook  noede  is  noode;  dioke  «b  dikwijls, 

bl.  10.  aanw,  18. 

Zeff  doen,  zelf  hebben.  Zoo  bij  Hoffmann  787. 
Ook  in  Prov,  seriosa  bl.  47  leest  men :  seluen  doet 
selue  heeft,  en  op  10  Febr,  en  bij  Gruterus  I.  bh 
124  staat  roede:  Zellefdoen,  zellef  hebben. 

De  Brune  bl.  369  heeft  een  toevoegsel,  waardoor 
de  zin  versterkt  wordt: 

Zelf  doen,  zelfheeft. 
En  vaster  kleeft^ 
Op  Delf  bl.  47  komt  doen  in  den  verleden  tijd 
voor :  zehe  dede  zelue  hebbe, 
III. 


Gruterus  III.  bl.  175  geeft  daarbij  ook  hebben 
in  den  verleden  tijd  op:  Zelve  dede,  zelve  hadde. 

Zegerus  bl.  51  noemt  de  beide  deelen  der  spreek- 
wijze in  omgekeerde  volgorde,  dat  mede  een  goe- 
den, maar  geenszins  denzelfden  zin  geeft:  SeUte 
hebben  selue  doen, 

bl.  19.  aanw,  21. 

2^0  gij  doet,  Zoo  ge  ontmoet.  Zoo  bij  Witsen 
266,  428,  met  het  verzachtende  J0  beide  voor  gij 
en  ge: 

Zoo  je  doet 

zoo  je  ontmoet. 
Zoet  bl.  242  zegt : 

Zoo  men  doet. 

Een  ontmoet, 
waar  een  voor  iemand  zal  staan ,  en  waardoor  aan 
het  spreekwoord  dezelfde  beteekenis  gegeven  wordt. 
Sancbo-Pan^a  bl.  88  heeft: 

Zoo  ge  doet 

vindt  gegoed, 
waarin  voorzeker  slechts  eene  geringe  wijziging 
aan  het  spreekwoord  toegebracht  wordt;  daar  het 
goedvinden  of  goedkeuren  hier  eene  der  ontmoetin- 
gen aanduidt,  die  men  op  zijne  daden  (zijn  doen) 
ervaart. 

bl.  19.  aanw.  26. 

Bij  doolt  (of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 
.keert. 

Hij  doolt  niet  geheel,  die  ten  halve  keert.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  lil.  Ook  v.  d.  Venne  bl.  1  heeft: 
Hy  doolt  niet  heel  die  ten  halven  keert. 

Voor  de  beide  deelen  van  het  spreekwoord  in 
omgekeerde  volgorde  opgegeven,  lezen  wij  nog  bij 
Tuinman  II.  bl.  171:  die  ten  halven  keert,  doolt 
niet  geheel. 

Met  al  vooT geheel  in  de  plaats  staat  op  14  Maart, 
bij  Gruterus  I.  bl.  108  en  Sartorius;^.  X.  1:  Hy 
doolt  niet  al,  die  ten  halven  keert. 

Wederom  in  omgekeerde  volgorde  opgegeven 
voor  de  deelen  des  spreek woords,  vindt  men  op 
Delf'  bl.  13:  Die  te  haluen  keert  en  doelt  al  niet. 
Doelt  =5  doolt.  Ook  Gruterus  III.  bl.  139  zegt: 
Die  ten  halven  keert,  en  doolt  niet  al. 

Noch  roet  geheel  noch  met  al  vermeldt  Gheurtz 
bl.  15:  De  ten  halven  keerdt  en  doolt  niet. 

Met  het  versterkte  verdolen  voor  dolen  alsmede 
het  herhalende  wederkeeren  voor  keeren  genomen 
heeft  Idiuau  bl.  QZl:  Hyenis  niet  al  verdoolt ,  die 
ten  haluen  vveder-keert.  Zoo  doet  Zegerus  bl.  34 
mede,  doch  alleen  met  wederkeeren,  niet  met  ver- 
dolen:  Hy  en  doelt  niet  heel,  die  ten  halue  wege 
wederom  keert. 

Hij  dwaalt  niet  geheel,  die  ten  halve  keert. 

Voor  de  beide  deelen  in  omgekeerde  volgorde 
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opgenoemd,  hebben  Tuioman  I.  naL  hl,  5,  Gales 
bl.  18  en  Bogaert  bl.  68:  Dü  ten  halven  keert, 
dwaalt  niet  geheel. 

Met  al  in  plaats  van  geheel  genomen,  leest  men 
op  Campen  bl.  89:  Htf  dweelt  niet  al,  die  ten  haU 
uen  kiert.  Dweelt  voor  dwaalt  en  kiert  voor  keert 
zijn  dialectverscbillen.  Meijer  bl.  41  zag  kiert 
voor  kirt  aan ,  dat  hij  evenwel  door  keert  verklaart. 

Met  verplaatsing  der  beide  deelen  van  het  spreek- 
woord staat  in  Prov.  seriosa  bl.  13  en  bij  Hoffmann 
215:  die  ten  halven  keert  en  dwaelt  niet  al. 

Met  ten  lesten  (nog  de  gewone  volksuitspraak 
voor  tenlaatste)  in  plaats  van  ten  halve  heeft  Gheurtz 
bl.  37:  Hy  dwaelt  niet  al  de  ten. lesten  keert. 

Verder  komt  gelieel  noch  al  voor  bij  Servilins  bl. 
252*:  Hi  en  dwalet  nz,  die  ten  haltte  weder  keert. 

Eindelijk  geeft  men  in  Euphania  bl.  524  het 
spreekwoord  in  dezen  vorm :  half  gekeerd  is  niet 
gedwaald, 

bl.  19.  aanw,  33. 

Hij  laat  veel  ongemerkt  doorgaan, 

In  deu  vorm  eener  opwekking,  maar  dan  ook 
natuurlijk  met  weglating  van  veel,  heeft  Witsen 
31 :  Laat  'et  ongemerkt  doorgaan,  en  Winschooten 
bl.  155:  laat  het  ongem^kt  doorgaan! 

Op  Campen  bl.  102  staat  overgaan  voor  door^ 
gaan,  dat  hier  geene  ander^  beteekenis  aan  de 
spreekwijze  geeft:  lek  late  al  voele  ouergaen} on^ 
gemerckt,  Voele  =  vele,  Meijer  bl.  48  heeft  onge- 
merckt  vóór  ouergaen  geplaatst. 

Nog  komt  hengaen  =s  heengaan  voor  doorgaan; 
terwijl  er  van  veel  gezwegen  wordt ,  waarvoor  ech- 
ter het  {latet  is  eene  zamentrekking  van  late  het) 
in  de  plaats  wordt  gebracht.  Zoo  op  Campen  bl. 
28:  lok  lat  et  ongemerckt  hen  gaen.  Al  hoerende 
dooJf,yvMLnn  hoerende  mm  hoerende.  De  bijvoeging : 
al  hoerende  doof  (mede  als  spreekwijze  bestaande) 
zal  hier  wellicht  tot  verklaring  moeten  dienen. 

bl.  20.  aanw,  14. 

Kwalijk  verkregen,  draagt  niet  ver, 

Meijer  bl.  69  geeft  op: 

Qualick  vereregen, 
onuerre  ghedregen. 
Onverre,  vroeger  zeer  gewoon,  is  een  thans  onge- 
bruikelijke vorm  voor  niet  verre;  ghedregen  is  dia- 
lectverschil  met  gedragen, 
fiij  Gruterus  III.  bl.  167  leest  men: 
Qualic  bejaacht, 
onverre  draagt. 
Iets  blagen  voor  verkrijgen,  in  den  zin  van  door 
eenige  moeite  bekomen,  is  nog  in  gebruik. 
De  Brune  bl.  426  drukt  zich  aldus  uit: 
Qualick  vercreghen, 
Qualick  bedeghen. 


Bedegen,  als  deelwoord  van  bedijgen,  is  aasffeêtji 
''van  gedijen, 

bl.  20.  aanw.  17. 

Die  niet  stappen  kan,  moet  wel  draven. 

In  Prov,  seriosa  bl.  18  leest  men:  diemetteida 
ean  moet  wel  drauen,  Hoffmann  294  heeft  wek: 
Die  niet  telden  en  can,  moet  woel  draven^  ea  op 
Delf  ^^*  1^  vindt  men  ook:  die  niet  telden  ên  ea 
die  moet  wel  drauen.  Telden  is^ooM,  zooakeea 
telpaard,  telganger  genaamd,  doet;  welk  pêeri 
oudtijds  ook  telde,  tel  of  telle  heeite.  Telden 9Ïm^ 
op  het^oAii  van  menschen  overgebracht ,  is 


bl.  20.  aanw,  24. 

Iemand  laten  vlotten  en  drijven»  Zoo  bij  Téb- 
man  I.  bl.  152. 

Verder  wordt  de  spreekwijze  op  eene  snak  eo  ül 
op  een  persoon  toegepast.  Zoo  bij  Toinman  I.  aok 
bl.  28  en  v.  Eijk  I.  bl.  74:  Hy  laat  het  nleUenta 
dryven. 

Modderman  bl.  106  spreekt  van  em  vmartm$: 
die  laten  het  vaartuig  vlotten  en  drijven. 

Met  willen  voor  laten  en  in  ontkenneodei  m 
zegt  V.  Eijk  I.  nal,  bl.  54 :  Dat  wil  niet  vlottm  t* 
dryven. 

Bij  V.  Lennep  bl.  61  wordt  van  een  jdb^  ge- 
waagd, daarbij  zeilen  voor  vlotten  g^ioaen,  ei 
de  handeling  in  ontkennenden  zin  opgi^eves:  Dit 
schip  kan  zeilen  noch  drijven. 

Zoo  ook  leest  men  bij  Witsen  bl.  496,  naarii 
onbepaalde  uitdrukking:  Kan  zeilen  noek  dr^wa. 

Vervolgens  wordt  alleen  van  vlotten  gesprokeiT 
en  dan  in  ontkennenden  zin.  Zoo  bij  Gales  U.  S5: 
de  zaak  wil  niet  aanstonds  vlotten,  en  bij  v.  E^ 
II.  nal.  bl.  IV  en  v.  Lennep  bl.  248:  Hetmlnkt 
vlotten. 

Met  vloten  voor  vlotten  zegt  WinscfaooteB  HL  839: 
dat  sal  niet  willen  vlooien. 

Ook  drijven  komt  afzonderlijk  voor.  Zoo  ^  t. 
Eijk  I.  bl.  74:  Hy  laat  het  maar  dryven. 

Nog  wordt  bet  dryven  omschreven.  Zoo  cf 
Campenhl.  123:  Soe  willen  wijt  soetelie  laten  dr^un. 
Soetelic  sa  zoetelijk  beteekent  hier  op  saekte  w^ 

Met  overspringing  van  een  ander  spreek voïd, 
heeft  Meijer  bl.  60  op  deze  wijze  twee  spreekwov- 
den  ineen  doen  vloeien:  Soe  willen  wyteeet^ktn 
dryuen.  Wy  wülender  afwesen. 

In  onbepaalden  zin  lezen  wij  nog  bij  v.  Lesaep 
bl.  61 :  Het  maar  laten  drijven, 

bl.  20.  aanw.  31. 

Het  is  nat:  ik  drink  het,  voor  dat  ket  is.  l» 
bij  Meijer  bl.  10:  Het  is  nat,  ick  drincketmr 
dattet  is.  Drincket  en  dattet  njn  zameatrekkii^ 
van  drink  het  en  dat  het;  voer  =  voor. 
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Op  Campen  b1.  20  leest  meo:  Het  is  naty  lek 
drineket  voerdattet  is,  lek  eeUt  voer  dattet  is. 
JBêtei  18  mede  eene  zamentrekking  van  ^  A^.  Het 
aehtervoeg8el:  lek  eetet  voer  dattet  is,  door  eene 
pont  voorafgegaan,  toont  aan,  dat  het  voordeel 
alleen  als  spreekwoord  geldt,  alsmede,  dat  ook  dit 
als  spreekwoord  gebraikelijk  is:  Het  is  nat  ^  lek 
eetet  voer  dattet  is.  Het  zal  dan  van  lepelkost  ge- 
zegd sijo. 

bh  21.  aanro.  Ü. 

Hij  kan  het  wel  droomen. 

Op  Campen  bl.  75  leest  men  r  Het  heft  hem  ge- 
droomt.  Droomen  was  ondtijds  een  onpersoonlijk 
werkwoord;  men  zei:  het  droomt  mij,  voor:  ik 
droom;  dns:  het  heeft  (heft  staat  er  voor  heefï) 
hem  gedroomd,  voor :  hij  heeft  gedroomd. 

Dat  Meijer  bl.  84  weder  op  zijne  wijze  aan  ^t 
fabriceeren  is  gegaan,  als  bij  voor  één  spreek- 
woord opgeeft:  Het  heft  hem  gedroomt;ja,jay 
daemae  worde  het  dach,  is  reeds  vroeger  aange- 
wezen. , 

Sartorins  tert.  IV.  59  geeft  de  spreekwijze  aldns 
op :  Hg  droomt  daer  sleoht  of 

Tuinman  I.  bl.  d25  zegt  alleen:  Hg  droomt. 

bl.  21.  aanw.  8. 

Ik  wil  het  niet  eeumig  laten  droomen. 

Ghenrtz  bl.  42  geeft  op:  lok  wildt  mg  niet  ëév 
loeten  droomen.  De  schrijfwijze  êêv  voor  eeuwig  is 
-waarschijnlijk  weder  ééoe  van  die  eigenheden  van 
Ghenrtz,  die  in  meer  dan  één  opzicht  bij  hem  voor- 
komen. Wildt,  eigenlijk  wild't,  heteekeni  wil  het. 
Overigens  vindt  men  hier  weder  den  onpersoonlij- 
ken vorm;  zoodat  er  naar  onze  tegenwoordige 
woordschikking  moet  gelezen  worden :  Ik  wil  het 
niet  eeuwig  laten  droomen.  Wat  het  hier  voorko- 
mende laten  betreft:  ofschoon  het  een  woord  is,  dat 
ter  meerdere  duidelijkheid  beter  ware  weggelaten, 
zal  wellicht  het  laten  droomen  hier  willen  zeggen : 
aan  droomen  overgeven. 

bl.  21.  aanw.  15. 

WHt  gij  niet  geschoten  worden,  duik  neder.  Zoo 
bij  Cats  bl.  589. 

In  Sel.  Prov.  bl.  182  leest  men:  Wilje  niet  ge^ 
schoten  worden,  boekt  neder;  en  geldt  de  raad,  door 
duiken  aangeduid ,  aan  hem ,  die  zich  op  't  land 
bevindt,  dan  zegt  men  met  bokken  =3  bukken  vol- 
maakt hetzelfde.  Is  het  duik  neder  =  duik  onder 
daarentegen  tot  iemand  gericht,  die  zich  te  water 
bevindt,  dan  is  't  eene  andere  jacht,  en  heeft  de  op- 
gevolgde raad  wellicht  eenige  meerdere  veiligheid 
ten  gevolge ,  het  komt  overigens  overeen  uit,  dat  is : 
het  spreekwoord  hondt  altijd  den  raad  in ,  dat  het 
goed  is,  zich  tegenover  het  geweld  te  buigen. 


Halbertsma  bl.  81  zegt  alleen:  Leer  duiken, 
waarmede  men  echter  evenzeer  denzelfden  raad  wil 
oitdrukken. 

bl.  22.  aanw.  2. 

Er  is  met  hem  eggen  noch  ploegen. 

Gales  bl.  25  bepaalt  zich  niet  tot  één  persoon , 
maar  neemt  er  duizenden,  ja  millioenen  op,  als  hij 
zegt:  met  de  meeste  mensohen  is  geen  eggen  nog 
ploegen. 

Met  kunnen  voor  zijn  zegt  van  Eijk  III.  bl.  27: 
Men  kan  met  hem  eggen  noch  ploegen. 

Verder  vindt  men  mogen,  dat  voorheen  in  de  be- 
teekenis  van  kunnen  gebruikt  werd.  Zoo  heeft  Sar- 
torins sec,  X.  86:  Men  magh  met  hem  eggen  noch 
eeren.  Eeren,  eren  en  erién,  alsmede  aaren,  aren 
en  aarenen  waren  ondtijds  voor  ploegen  in  gebruik. 

Nog  geeft  Sartorins  sec.  V.  56  de  genoemde  be- 
drijven in  omgekeerde  volgorde  op;  terwijl  hij 
daarenboven  van  eene  zaak ,  en  niet  van  een  persoon 
spreekt:  Men  mach  daer  mede  eeren  noch  egghen, 

bl.  22.  aanw.  10. 

Die  zich  niet  zat  eet,  zal  zich  niet  zat  likken. 
Zoo  bij  V.  d.  Venne  bl.  1 16:  Die  hem  niet  sat  eet, 
sal  hem  niet  sat  lecken.  Likken  en  lekken  werden 
oudtijds  door  elkander  en  in  dezelfde  beteekenis  ge- 
bruikt, en  dit  geschiedt  nog  meesttijds  zoo.  Ook 
De  Brune  bl.  9  zegt: 

Die  hem  zelf  niet  zat  en  eet, 
Leekt  hem  oock  niet  zat  in  steed. 
In  steed  staat  voor  in  stede,  dat  is:  in  plaats. 

Gheurtz  bl.  12  heeft:  De  niet  sat  suypen  can  sal 
niet  sat  lecken.  Suypen  had  vroeger  ook  de  betee- 
kenis van  zuigen,  en  dat  geeft  een  goeden  zin: 
zuigen  is  dan  voor  weinig  te  gelijk  drinken,  likken 
voor  weinig  te  gelijk  eten  gezegd. 

bl.  22.  aanw.  28. 

Elk  ete,  eer  hij  uitga. 

Ten  deele  in  opwekkenden  of  raadgevenden  zin, 
ten  deele  mede  in  den  verbalenden  vorm ,  leest  men 
op  4  Jan.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  104:  Elck  eet  eer 
hg  uyt  gha. 

Op  Campen  bl.  O  wordt  opgegeven:  Tiseen  vren- 
deloes  Jaer,  elck  sie  wel  toe,  dathyselfswathebbe, 
Elck  eete  eer  hy  wt  gae.  Dat  de  twee  door  eene 
punt  van  elkander  gescheiden  deelen  elk  afzonder- 
lijk een  geheel  uitmaken,  is  reeds  vroeger  opge- 
merkt. De  thans  opgegeven  spreekwijze,  zoo  hier 
nog  verklaring  noodig  ware ,  wordt  door  het  spreek- 
woord, dat  voorafgaat,  in  het  helderste  licht  ge- 
steld. 

Dat  Meijer  bl.  5  van  deze  spreekwijze  en  het 
eerste  gedeelte  van  het  voorafgaande  spreekwoord 
zijn  spreekwoord  fabriceert,  is  bij  diezelfde  gele- 
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geBheid  aangetoond.  Zoo  luidt  Meijer's  opgave: 
Tis  een  vrendeloesjaer^  elck  eete  eer  hy  wtgae, 

bl.  23.  aanw.  21. 

Daar  gaat  niets  voor  weldoen.  Zoo  bij  Gheurtz 
bl.  14:  Daer  gaet  niet  wn  welduen.  Met  de  dub- 
bele ontkenning,  zooals  men  vroeger  scbreef,  leest 
men  mede  in  Prov.  seriosa  bl.  10  en  op  Delf' hL 
10:  daer  en  gaet  niet  voer  rveldoen,  gelijk  bij 
Hoffmann  157 :  Daer  en  gaet  niet  voor  naeldoen. 
Nog  vindt  men  bij  v.  Alkeroade  bl.  98:  Niets  gaai 
voor  weldoen. 

De  Brane  bl.  862  voegt  bij  zaak  ook  staat  ^  dat 
is:  gesteldheid  eener  zaak: 

Gheen  zaeck,  of  stoet  y 
Voor  wei-doen  gaet, 

In  Prov,  seriosa  bl.  45  en  op  Delf  bl.  44  komt 
de  spreekwijze  in  den  vorm  van  eene  vraag  voor: 
wat  gaet  voer  weldoen.  Zoo  heeft  ook  Hoffmann 
741 :  Wat  gaet  voor  waeldoen? 

Graterus  I.  bl.  1 16  en  Sancbo-Pan9a  bl.  39  ge- 
ven slechts  op:  Niet  voor  wel  doen. 

Dat  Meijer  bl.  84  twee  spreekwijzen  heeft  doen 
zamen  vloeien,  als  hij  deze  combinatie  opgeeft:  Niet 
voordel  doen  f  meer  goets  dan  tgts,  b  vroeger  reeds 
opgemerkt. 

bl.  23.  aanw,  31. 

Die  verre  gaat,  mag  stijf  liegen.   Zoo  bij  Gro- 
terus III.  bl.  139  en  Meijer  bl.  91. 
Met  reizen  voor  gaan  zegt  De  Brune  bl.  189: 
Een  m>an  die  verre  reyzen  placht , 
Magh  lieghen  vry,  met  volle  macht, 
In  omgekeerde  volgorde  voor  de  beide  deelen 
des  spreekwoords  opgenoemd,  leest  men  bij  den- 
zelfden verzamelaar  op  de  volgende  bladzijde: 
Hg  magh  wel  lieghen  on-beschromt, 
Die  van  een  verre  reyze  comt. 
Wederom  met  reizen  voor  gaan,  maar  met  weg- 
lating van  mogen,  heeft  Tuinman  I.  bl.  191 :  Van 
verre  reizen  Uegt  men  veel. 

Nog  zegt  Tuinman  II.  bl.  56,  maar  met  reizen 
noch  gaan,  evenzoo:  Van  verre  liegt  men  veel. 

Eindelijk  geeft  De  Brune  bl.  187  bet  spreek- 
woord in  deze  woorden: 

Een  man,  die  komt  van  verre  weghen. 
Is  met  een  leughen  niet  verleghen, 
gelijk  op  dezelfde  bladzijde  ironisch  aldus: 
Komt  ghy  van  een  verre  kust, 
Lieght,  en  zeght  al  wat  u  lust, 

bl.  24.  €ianw,  83. 

Hij  hindert  wel,  die  't  niet  gebeteren  kan. 
Vooreerst  vindt  men  geJielpen  voor  gebeteren, 
Oi'schoon  wij  nog  van  gebeteren  voor  beteren  spre- 
ken ,  maar  in  de  volkstaal ,  zoo  missen  wij  het  voor- 


gevoegde  ge  thans  in  vele  woo#dien ,  wmuïb  't  voo^ 
heen  voorkwam.  A]zoo\Bgehe^9enbetxlfÓBmhkih 
pen.  Zoo  leest  men  in  Prov.  seriosa  bL  34:  ki  ka- 
dert wal  die  niet  gehelpen  en  can,  en  bij  Hoffia^ 
895:  Hi  hindert  wael,  die  niet  gkékeipem,  em  on. 

Evenzoo  ook  komt  ten  tweede  g^tüen  op  ge^ 
wijze  voor  baten  voor.  Zoo  staat  op  De  ff"  bL  34 :  ii 
hindert  wel  die  niet  ghebaten  en  ean  f  enbijGraters 
III.  bl.  151 :  Hy  hindert  wel,  die  niet  fftèatm  ia. 

Dat  Meijer  bl.  88  weder  op  sjne  mankr  aaa  'i 
vereenigen ,  zelfs  van  twee  ongelijksoortige  deeio, 
tot  één  geheel,  is  geweest,  als  wij  bij  ben  kia: 
Hy  hindert  wel,  die  nyet  ghebatem  en  can;  A 
haghen  schutten  windt,  is  al  vroeger  aaagewcm. 

Met  verzwijging  van  het  eerste  gedeelte  èa 
spreekwoords,  wordt  alleen  het  laatste  gededces 
van  door  Tninman  I.  bl.  868  opgegCTen ,  es  va 
met  gebeteren:  die  kan  't  niet  gebeteren, 

bl.  25.  aanw,  1. 

Die  geboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  mit 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  853. 

Gruterus  II.  bl.  134  geeft  het  spreekwoord  dte 
op:  Die  geboren  is  om  hangen  darfgeen  vrees  ké- 
ben  van  verdrinken,  2>ai/is  eene  andere  nit^mk 
van  derf,  ons  tegenwoordig  duff,  en  bet  werk- 
woord durven  kwam  vroeger  menigmaal  voor  is 
de  beteekenis  van  mogen,  zoo  ook  hier;  slsoos 
darf  ms  mag.  Ook  in  't  Mergh  bl.  10  kont  bet 
spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor. 

Nog  heeft  Gruterus  II.  bl.  137  het  spreekwooi^ 
in  deze  woorden :  Die  tot  hangen  gabor^  is,  sd 
te  water  niet  sterven,  waarin  gahoren  eene  dnk- 
fout  voor  geboren  is. 

Eindelijk  vindt  men  het  spreekwoord  in  't  Jl#^ 
bl.  13  aldus:  Die  tot  hanghen  ghebaren  is ,  ja/a 

't  water  niet  verdrincken. 

* 

bl.  25.  aanw,  29. 

Wilt  gij  't  niet  gelooven,  dan  moet  gij  ongeloen§ 
sterven. 

Op  Campen  bl.  49  lezen  wij :  Wildijs  niet  gk» 
loeuen ,  so  m^ety  ongheuich  sternen.  Wildys,  e^ts- 
lijk  wildij  's,  is  eene  zamentrekking  vaa  wilt§§ 
des ,  evenals  moety  van  moet  gij,  In  onghemiA  b1 
op  het  einde  van  den  regel  de  lettergreep  lee  zgi 
weggevallen;  zoodat  ongheloeuieh  =  omg^esn§ 
zal  gemeend  zijn. 

bl.  26.  aanw,  17. 

Ik  wist  niet,  wat  mij  geschiedde,  noek  hoe  ik  y 
moede  was. 

Op  Campen  bl.  52  staat:  lek  wust  niet,  wee  m 
gheschach,  hoe  my  te  moede  was,  Wnst  voor  win 
is  Hoogduitsch;  evenzoo  staat  ghesdkack  {Um^ 
duitscb  geschak)  voor  geschiedde;  woe  b  wat. 
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Meijer  bl.  26  Deemt  alleen  op:  Ickwustnief  woe 
ny  ghesehachy  en  laat  alzoo  het  laatete  gedeelte 
ran  het  spreekwoord  weg. 

bl.  26.  aanw.  23. 

Die  mij  geeft,  die  hert  mij  geven.  Zoo  bij  Ze- 
gerus bl.  \if  Grnteras  II.  bL  135  en  in  't  Mergh 
>1.  11.  Ook  Seryilius  bl.  220*  beeft:  Die  migeuet, 
eert  mi  gkeuen,  alsmede  Gheurtz  bl.  13:  Demy 
^eif  de  leerde  my  gheeven ,  evenals  De  Brune  bl. 
1 15 :  Die  my  wat  gheeft,  die  leert  my  gheven,  ge- 
ijkmede  in  SeL  Prov.  bl.  121  staat:  Diemygheeft, 
eert  my  gheven. 

Zonder  op  een  bepaalden  persoon  te  doelen ,  wordt 
vervolgens  in  't  algemeen  gesproken.  Zoo  door 
[Zegerus  bl.  8:  Die  gheeft,  die  leert  gheuen,  even- 
ils  in  Adag,  quadam  bl.  20:  Die  geeft  leert  geven. 

Door  De  Brune  bl.  115  en  Willems  III.  119 
Yordt  eeue  voorwaardelijke  tegenstelling  tevens 
opgenomen : 

Gheven  leert  ons  weder  gheven  j 
Zoo  wy  met  ondanckhaer  leven* 

Servilius  bl.  223*  spreekt  in  opwekkenden  zin : 
Geeft  mij  ick  geue. 

bl.  27.  aanv.  29. 

Die  meest  grabbelt  y  die  meest  grijpt.  Zoo  in 
Frov,  seriosa  bl.  31 :  meest  grabbelt  die  meest  grijpt. 

Hofimann  505  beeft  hebben  voor  grijpen:  Meest 
jrabt  meest  heeft,  Grabben  oï  grappen  is  grijpen  ^ 
iet  primitief  van  het  frequentatieve  ^ro^^f/m.  Ook 
)p  Delfhi.  80  leest  men:  meest  grabd  meest  heeft, 

bl.  28.  aanw,  5. 

HoASt  u  niet :  gij  komt  nog  vroeg  genoeg. 

Op  Campen  bl.  13  staat:  Haestvniet: ghieoemt 
loeh  dl  gaende  vro  ghenoech,  Coemt  «=  koomt  is 
log  de  volksuitspraak  van  komt.  Vro  es  vroeg;  of 
ie  ver:  ons  vroeg  is  van  dit  vro  gemaakt. 

bl.  29.  aanw,  12. 

Die  alles  wil  hebben,  krijgt  gemeenlek  niets. 

Voor  alles  staat  het  al.  Zoo  op  6  Oct.:  Die  't  al 
vil  hebben,  krijcht  gemeenlik  niet,  bij  Gruterus  I. 
t>l.  98:  Diet  al  wil  hebben,  krijcht  ghemeenlik  niet, 
in  Sel,  Prov,  bl.  32:  Diet*  al  wilt  hebben  krygt 
jhemeenlyck  niet  met  allen,  en  op  3  Dot,  53:  Die 
*t  al  wil  lubben  krygt  gemeenlyk  niets, 

Witsen  382  heeft  gewoonlijk  voor  gemeenlijk  in 
de  plaats :  Die  *t  al  wil  hebben  krijgt  gemoonlyk  niet. 

Tuinman  I.  bl.  238  spreekt  van  ^i^nn;^»,  en  heeft 
daarenboven  bij  het  al  nog  te  veel  gevoegd :  die  't 
al,  of  te  veel  wil  hebben ,  krijgt  dikwijls  niet  met  al. 

Verder  worden  de  bijvoegsels  gemeenlijk,  ge" 
woonlijk  en  dikwijls  allen  verzwegen •*  Zoo  zegt 
De  Brune  bl.  465:  Die  't  al  vvilt  hebben ,  niet  en 


krijgkt,  evenals  Sartorius  tert.  IV.  14:  Die 't  al 
wÜ  hebben ,  die  krijght  niet. 

Op  Campen  bl.  15  treft  men  te  veel  yoot  alles 
aan,  gelijk  er  het  Hoogduitsche  gaer  sa  gansch 
voor  gemeenlijk  in  de  plaats  is  gebracht:  Weel  te 
veel  wil  hebben ,  die  crijcht  gaer  nz. 

De  Brune  bl.  150  geeft  het  te  veel  aan  de  eene 
zijde  en  het  niemendal  aan  den  anderen  kant  op 
deze  wijze  te  kennen : 

Die  dickwHs  hebben  wilt  te  veel, 
Krijght  niet  met  alle  voor  zijn  deel. 
In  Prov.  seriosa  bl.  17,  bij  Hoffmann  270  en  op 
Delf  bl.  16  wordt  het  spreekwoord  aldus  opgege- 
ven :  diet  al  wil  hebben  en  sal  niet  hebben. 

Tuinman  bl.  39  drukt  zich  over  't  begeeren  voor 
't  hebben  op  deze  wijze  uit: 

Die  't  al  begeeren  zal, 
Verkrygt  wel  niet  met  al. 
De  Brune  bl.  72  en  Willems  III.  41  hebben  't 
ontbeeren  aldus  tegenover  't  begeeren  gesteld: 
Die 't  albegheert. 
Licht  al  ont-beert. 
Eindelijk  geeft  De  Brune  bl.  339  nog  een  ge- 
moedelijden aandrang  vooraf ,  als  hij  zegt: 
Niet  al  te  veel  men  eysehen  zal; 
Die  't  alles  wilt,  verliest  het  al. 

bl.  29.  aanw.  19. 

Die  meest  plukt,  die  memt  heeft.  Zoo  bij  Sarto- 
rius tert,  VIII.  71.  Nog  zegt  Sartorius  sec.  X.  6: 
Die  daer  meest  pluekt ,  die  meest  heeft. 

Gruterus  III.  bl.  137  geeA  aldus  het  spreekwoord 
op:  Die  meest  grabt,  meest  he^.  Grabt  vhngrab' 
ben  (waarvan  grabbelen)  kennen  wij  voor  grijpt. 

bl.  29.  aanw.  22. 

Die  niets  heeft,  wat  kan  hij  verliezen?  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  15  en  op  Delfhi.  14:  die  niet  en 
heeft  wat  can  hi  verkesen,  gelijkmede  bij  Hoff- 
mann  239 :  Die  niet  en  hevet ,  wat  can  hi  verliesen  f 

Niet  vragenderwijze  met  kunnen,  maar  verzeke- 
renderwijze  met  zuüen,  geeft  Gruterus  IIL  bl.  138 
ons  aldus  te  lezen:  Die  niet  en  heeft,  zal  niet  ver^ 
liesen. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  14  wordt  het  spreekwoord 
even  zoo ,  maar  in  dezen  vorm  opgegeven :  Die  niet 
en  heeft  en  vreest  niet  te  verliesen. 

bl.  30.  aanw,  8. 

Had'ik  komt  altijd  te  laat  (of:  Als  hadden  komt, 
is  hebben  te  laat). 

ffad-ik  komt  altijd  te  laat. 

Met  veeltijds  voor  altijd,  daarenboven  met  had- 
den  voor  had-ik,  zegt  v.  d.  Venne  bl.  55 :  Hadde 
komt  veeUtijds  te  loet,  en  bl.  174:  Hadden  komt 
veeltijts  te  laet. 
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Zomóer  aU^d  of  veeH^di,  nuuir  met bebood 
kéuUH,  beeft  Toïnona  L  U.  175:  Hadikpum 
Ulaat. 

V.  Waetber^  Geid  bL  105  beeft  bet  spreek- 
woord erenzoo,  msmr  ra  venterkte  vitdrokkiag: 
had  ik  kmmtdoM  voor  demdag,  wutarkadik  kwam 
ie  laat, 

AU  hadden  howU,  is  heèben  te  laat.  Zoo  op  15 
Oet.  en  bij  Graten»  I.  bl.  92:  Als  had  koimt,  20 
is  hebben  te  taai,  bij  Gmten»  II.  bl.  195:  AU 
hadde  kamt,  ist  hebbete  laai,  in  ^t  Meiyh  bl.  2: 
Als  hadde  komt  is  h^be  te  laat,  en  in  8eL  Protr. 
bl.  224:  AU  hadde,  eomt,  ist  hebbe,  U  laet. 

Met  had-ik  en  heb-ik  toot  hadden  en  hMen , 
dnarenboTen  met  teeg  voor  te  laat,  leest  men  bij 
Toinmsn  \.  \A.  Ml^:  AU  had  ik  komt,  is  heb 
ik  weg, 

V.  d.  Venne  bl.  186  xegt  enkel:  Hadden  heeft 
niet, 

bl.  80.  aanm.  7, 

Hij  had  gaarne,  dat  men  veel  van  hem  hield. 

Op  Campen  bl.  48  rindt  men  twee  gelijkbetee- 
kenende  spreekwoorden  vereenigd,  en  asn  het 
laatste,  bet  hier  opjregevene,  Uede  aan  hield  toe- 
gevoegd. Dit  Uede  zal  wellicht  voorlede,  den  ver- 
leden tijd  van  lijden  staan,  en  dos  verdroeg  of 
duldde  beteekenen.  Zoo  Inidt  het  samengestelde 
spreekwoord:  Hif  weenegeem  nauwe geuiert ,  Hy 
hadde  geem,  datmen  veel  van  hem  hielde,  ende 
Uede, 

bl.  82.  aanw,  14. 

Die  elk  xegt,  wat  hij  wil,  woei  ook  van  elk  hoo* 
ren,  wat  hij  niet  wil.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  198: 
Die  elk  zegt  wat  hy  wil,  moet  ook  van  elk  hooren 
dat  hy  niet  en  wil. 

Met  weglating  van  elk  voor  de  beide  deelen  van 
bet  spreekwoord ,  daarenboven  met  dikwijU  voor 
ook,  beeft  Folqman  bl.  128:  Die  seyd  wat  hy  wiU, 
moet  dikwiU  hooren  dat  hy  niet  wilt.  Evenzoo 
staat  in  Adag.  guadam  bl.  14  en  Adag,  Thesaurus 
bl.  19:  Die  seght  dat  hij  wilt,  moet  dickwtU 
hooren  dat  hij  niet  en  wilt. 

Zoo  ook  bij  Zegems  bl.  18,  maar  in  het  eerste 
deel  met  invoeging  van  het  versterkte  al:  Die  al 
seyt  dat  hy  wilt,  die  moet  diewiU  hooren  dat  hy 
niet  en  wiU, 

Gruterus  II.  bl.  183  heeft  dikwijU  weggelaten: 
Die  al  zeit  wat  hy  wil,  moet  hooren  wat  hy  niet 
wil,  In  H  Mergh  bl.  9  vindt  men  het  spreekwoord 
op  dezelfde  wijze. 

Nog  staat  het  spreekwoord  bij  Gruterus  II.  bl. 
137  en  in  't  Mergh  bl.  13  aldus:  Die  wilseggen 
wat  hy  weet,  moet  hooren  dat  hy  niet  en  wilt. 

Eindelijk  wordt  het  spreekwoord  op  Campen  bl. 


31  n 

dat  kem  gkeSeft,  éye 

niet  geeme  kaartm 


U.  82.  aastm.  19. 

H^  laat  haarem,  dat 

Op  Campen  bL  42  visdt 
beteekenesde  njtdmkking  de  spreek  w^ae 
Zoo  staat  er:  Sy  latem  kern 
Uemen,  dat  sy  der  noek  sifm. 


M.  82*  aanw.  28. 

Men  moet  hooren,  wie  het  z^t.  Zoo  b$  Pflüi 
2*.  dr.  bL  122:  Men  moet  hoarem  wie  't  stgt! 

Witsen  172  geelt  de  spreekwijxe  aldvs  op:  Ma 
wufet  zien  wie  het  seit.  OfeehooB  sian 
in  den  nn  van  hooren  gebniikt  wordt,  kiMtt 
hier  wellicht  voor  hooren  in  de  plaats,  ooi  de  al3- 
teratie  met  zeit. 

Zoet  bl.  4  geeft  de  spreekwijze  in  opwekkcais 
of  aanmanenden  zin:  Ziet  wie  H  zeid.  Zoo  keeÖT 
Alkemade  U.  8  mede :  Siet  wie  't  seisL 

bl.  85.  aanw.  10. 

Die  veel  kalt,  Dien  veel  ontvalt,  ZooopCkifn 
bL2d: 

Die  veeU  colt, 
die  veU  ontfalt, 
op  6  Mei,  bij  Gruterus  I.  U.  100,  Cata  bl.  Cl, 
In  Sel.  Prov.  bl.  170,  bij  TniniBaa  II.  bL  SH. 
Martinet  bl.  70,  in  Verz,  26,  bij  WOleiiis  III.  17. 
Koning  bl.  36  en  Sancho-Pan^  bl.  89: 

Die  veel  kaU, 
veelontvaU, 
bij  Sartorins  pr.  III.  44,  Riehardaon  bL  26,  r. 
Alkemade  bl.  168  en  Folqman  bL  123: 

Die  veel  kaU, 
die  veel  ontvaU, 
bij  Löhr  2: 

Wie  veel  kalt, 
dien  veel  ontvaü, 
en  in  Euphonia  bl.  514  en  Serwwen  bL  56: 

wie  veel  kaU 
veel  ontoaU. 
In  Sel,  Prov,  bl.  170  komt  de  spreekwijze  iides 
tweeden  naam  vals- vorm  voor: 

VeelkaU, 
veel  ontvaU. 
Cats  bl.  459  heeft: 

Veel  kaU, 

veel  onvaU. 

Zoo  onvah  geen  drukfout  is  voor  ontvaJs,  das  » 

^t  wellicht  onbevalUgs  beteekenen,  dat  is:  wat «^ 

goed  valt  of  bevalt. 

Gruterus  II.  bl.  187  geeft  de  spreekwija liii 
op: 
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Die  veel  wil  kaMen 
moet  ontvallen 
menich  wordy 
I  dat  beter  waer 

int  openbar 
noit  gehoort. 
De  beide  drukfoaten  word  voor  fvoord  en  openbar 
voor  openbaar  maken  wel  geen  slecht  efTect,  om- 
dat men  ze  terstond  inziet,  maar  toch  eene  gekke 
ügunr,  omdat  het  rijmwoorden  zijn.  Van  fouten 
gezuiverd,  vindt  men  in  't  Mergh  bl.  13  mede: 

Die  veel  wil  kallen 
moet  ontvallen 
menig  woört 
dat  beter  waar, 
in  't  openbaery 
noyt  gehoori. 
Het  dwaze  doen ,  waarvan  de  spreekwijze  ge- 
tuigenis geeft,  wordt  door  Cats  bh  507  tot  de  beel- 
tenis van  den  dwaas  zelven  overgebracht: 
Hoe  een  dwaes  meer  kaUy 
Hoe  hem  meer  ontvalt, 
Sartoritts  tet^.  VUL  83  vraagt  slechts:   Wat 
kalt  ghyt 

bl.  35.  aanw.  12. 

Zelden  kammen  y  zeer  kammen, 

Kemmen  wordt  in  deze  spreekwijze  steeds  voor 
kammen  gezegd,  eene  gewoonte,  die  bij  onze  dich- 
ters nog  wel  voorkomt.  Zoo  leest  men  in  Prov» 
seriosa  bl.47:  Seldenkemtseerkemt,  bijHoffmann 
765:  Zelden  hempt  seer  kempt,  en  op  Delfhl.  47: 
zeklen  kempt  zeer  kempt, 

Grnterus  IIL  bl.  175  zegt:  Zelden  kompt,  zeer 
kemt,  Kompt  is  waarschijnlijk  eene  drukfout  voor 
kemt  SS  kamt;  ofschoon  dit  niet  volstrekt  behoeft , 
daar  de  spreekwijze  met  komt,  in  de  beteekenis 
-▼an  komt  om  te  kammen ,  zeer  wel  te  verstaan  is. 

bl.  85.  aanw,  17. 

Hij  kastijdt  zich  wel,  die  zich  bij  een  ander 
kastijdt:  Zoo  in  de  LesartendesNiederrheinischen 
druckes:  Hi  castijt  sich  wael,  die  hem  bi  enen  an- 
deren  castijt, 

In  Prov,  seriosa  bl.  26  staat  hem  voor  zich,  dat 
tot  dezelfde  constructie  kan  leiden,  omdat  men 
vroeger  hem  schreef,  waar  wij  thans  zich  gebrui- 
ken; maar  evenzeer  in  kastijder  en  gekastijde 
niet  denzelfden  persoon  zou  behoeven  te  zoeken. 
Het  Latijnsche  spreekwoord  leidt  ons  echter  op 
den  rechten  weg.  Letterlijk  zegt  het:  Gelukkig 
is  hij  f  dien  eens  anders  gevaren  voorzichtig  maken. 
Eens  anders  straf  is  eene  lichte  boete.  Men  zon 
het  dus  gelijk  kunnen  stellen  met  ons  spreekwoord : 
Die  zich  aan  een  ander  spiegelt,  spiegelt  zich  zacht. 
Het  laatste  deel  van  het  opgegeven  spreekwoord. 


die  zich  bij  een  ander  kastijdt,  zullen  wij  dan  aldus 
moeten  verstaan :  die  bij  eens  anders  kastijding  de 
zijne  zoekt,  of  meer  letterlijk:  die  zich  bij  of  door 
middel  van  een  ander  kastijdt;  alzoo  met  behoud 
van  zich  voor  de  beide  deelen  des  spreekwoords. 
Immers,  die  zich  zóó  kastijdt,  voelt  er  zelf  niets 
van.  Aldus  wordt  het  spreekwoord  in  Prov,  seriosa 
opgegeven :  hi  castijt  hem  wel  die  hem  bi  een  ander 
castijt, 

HofPmann  424  heeft  mede  hem,  maar  ;ea^A^ staat 
er  voor  wel,  dat  hier  dezelfde  meening  uitdrukt, 
ja  wellicht  beter  nog;  omdat  het  eerste  deel  juister 
op  het  laatste  deel  des  spreekwoords  overgebracht 
kan' worden.  Zoo  luidt  Hoffmann's  opgave:  Hi 
castijt  hem  sacht,  diS  hem  bi  enen  anderen  castijt. 
Ook  op  Delf  bl.  25  vindt  men  het  spreekwoord 
evenzoo,  alleen  sochte,  een  dialectische  vorm  van 
sacht,  staat  voor  dat  woord  in  de  plaats. 

bl.  35.  €uinw,  18. 

Beter  kiezen  dan  kavelen. 

Tuinman  I.  bi.  226  zegt:  Men  moet  kiezen  of 
kavelen,  naar  welke  lezing  men  zich  alzoo  tusschen 
twee  handelingen  plaatst,  in  onderscheiding  der 
opgave,  waar  gezegd  wordt,  dat  de  eene  boven  de 
andere  de  voorkeur  verdient.  Ook  v.  Waesberge 
Geld  bl.  165  heeft:  nu  moet  men  kiezen  of  kavelen, 

Gruterus  III.  bl.  127  stelt  de  spreekwijze  aldus 
voor:  Beter  keur  dan  kavele,  en  Meijer  bl.  72  zegt 
evenzoo :  Beter  kuere  dan  cauele,  Kuere  ^=  keur 
is  keus;  wij  zeggen  nog:  te  kust  (d.  i.  keus)  en  te 
keur, 

bl.  35.  aanw,  19. 

Als  gij  op  het  naast  zijt,  zoo  keer  niet  om, 
Sartorius  pr,  I.  12  geeft  op:  Alsgy  op  't  naeste 
zijt,  soo  en  keert  niet  aerselingh,  Aerselinghis, 
doch  wat  minder  indecent,  wat  wij  nu  rugwaarts, 
oudtijds  ruggelings,  zouden  noemen. 

bl.  36.  aanw,  3. 

Leer  wat,  zoo  kent  gij  wat.  Zoo  op  16  Febr,  en 
bij  Gruterus  I.  bL  113:  Leert  wat,  zo  kendi  wat. 
Ook  Modderman  bl.  132  zegt:  Leer  wat  dan  kent 
ge  wat. 

Op  16  Febr,  53  staat:  Leert  gy  wat ,  zoo  kunt 
gy  wat;  alzoo  met  kunnen  voor  kennen  in  de  plaats, 
wellicht  uit  misbegrip,  daar  de  overneming  kenne- 
lijk uit  Spieghel  is,  —  ofschoon  met  behoud  van 
kunnen  de  zin  der  spreekwijze  vrij  gelijk  blijft. 

bl.  36.  aanw,  15. 

Wilt  gij  vechten,  eer  gij  kijft! 

Tappius  bl.  39  geeft  op:  Wilt  ghey  smacken,  er 
ghey  keyffe.  Smakken  voor  vechten  of  smijten  is 
thans  nog  niet  onbekend. 
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bL  87.  mêmw,  4. 

Die  veel  klappen^  Uegen  gaame. 

Gaarne  met  veel  Terwitsdendey  xegt  Gbenrts 
U.  14 :  De  veel  elappen  Hegken  veel. 

Op  25  Julij  58  wordt  moeien  bij  ^i^«fi  gevoegd: 
Die  veel  klapt  wu>et  veel  liegen. 

Op  Cawipen  bL  28  komt  gaarne  en  oef/  beide 
▼oor;  terwijl  daarenboven  zeggen  voor  klappen  ia 
de  plaats  wordt  gebracht:  Weel  veele  eeëkty  die 
Ueekt  geeme  veele, 

V.  Hall  heeft  weder  veel  alleen.  Met  epreken 
zegt  hij  bl.  286:  Die  veel  spreekt,  liegt  veel^  en 
met  vertellen  bL  297 :  Die  veel  vertelt,  liegt  veeL 

Eindelijk  leest  men  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl. 
58  in  onbepaalde  nitdmkkinf ,  en  wel  mti  praten: 
van  veel  praten  wordt  veel  gelogen, 

bl.  88.  aanw,  12. 

Die  altijd  vroeg  genoeg  komt,  komt  veeltijds  te 
laat.  Zoo  bij  Cats  bl.  446,  478. 

Bogaert  bl.  86  vo^t  er  als  ter  versterking  van 
den  zin  het  spreekwoord  achter:  en  dan  vindt  hij 
den  hond  in  den  pot. 

Met  dick  =  dikwijls  voor  veeltijds  leest  men 
op  10  Maart  en  bij  Gmtems  I.  bl.  98:  Die  altijd 
vroeeh  genoeeh  komt,  komt  diek  te  laai, 

In  Prov,  seriosa  bl.  15  vindt  men  het  spreek- 
woord met  meenen  aldns  opgegeven:  die  altoes  te 
vroeeh  meynt  te  comen  eomt  die  te  laet.  Ook  Hoff- 
mann  241  heeft:  De  altoos  te  vroeeh  meinet  te  eomen, 
eomt  die  te  laet,  gelijk  het  zoo  mede  in  de  Lesarten 
des  Niederrheinisehen  druekes  staat ,  behalve  alieege 
voor  altoos,  abmede  in  de  Lesarten  des  Niederliüt^ 
disehen  druekes,  op  meinen  voor  meinet  na. 

Nog  komt  wanen  voor.  Zoo  op  Delfhl,  15:  die 
altoos  te  vroeeh  waent  comen  eomt  dieke  te  laet,  en 
bij  Oheartz  bL  15,  maar  zonder  altoos:  de  te 
vruech  waendt  te  eommen ,  eomt  dick  te  laet, 

bl.  88.  aanw.  18. 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  (of:  maant). 

Van  manen  is  er  bij  geen  der  verzamelaars  eenige 
sprake;  terwijl  het  malen  óf  als  rechtspreken  óf 
voor  tot  meel  maken  voorkomt 

Met  malen  als  rechtspreken  zeggen  Pagenstecber 
VII  en  y.  Hasselt  bl.  3:  Die  eerst  komt  die  maelt 
het  eerst,  heeft  v.  Hasselt  bL  14  nog:  Die  eerst 
komt,  die  eerst  maalt,  en  laat  v.  Hall  bl.  304-806 
zich  aldus  uit:  Die  het  eerste  komt  die  het  eerste 
maalt. 

De  meeste  verzamelaars  brengen  het  spreekwoord 
enkel  bij,  zeggen  er  zoo  weinig  van  of  spreken  in 
algemeene  bewoordingen,  dat  uit  hunne  opgave 
geen  besluit  te  trekken  is  aangaande  de  beteeke- 
nis ,  die  malen  heeft ,  en  alzoo  omtrent  den  oorsprong 
van  het  spreekwoord.  Men  zou  ze  onzijdigen  kun- 


nen noemen.  Zoo  leest  men  op  CSnipfls  bL  € 
Die  yerst  eoewU,  die  wtmelt  jrertf ,  heeft  Gbes 
bL  10:  De  eer^  eomt  eerst  mmek^  %VantAe  bL  ü 
De  veüeowU  wnmaeldt,  zegt  Z^ems  hL,  16:  ^ 
eerst  eoempt,  die  eerst  maelt,  staat  op  IS  Mep{ 
bfj  Gmtems  I.  bl.  99,  in  Admg,  fmmdmm  R  l 
(evenwel  met  eerts  voor  eerst)  ea  Adm§,  Themiet 
bL  20:  Die  eerst  komt,  eerst  mmalty  Tmdt  mi  ^ 
Idinau  bl.  29:  Vemr  komt,  vettr  mmeH^  adirfiri 
Winschooten  bL  88,  SmidsbLSlO,  Fokpumi. 
128,  Wassenbergh  bL  87  en  Zwitaen  bL  89: « 
eerst  kotnt,  die  eerst  maald,  wordt  ia  Wysheiik 
187  gevonden:  Die  eerst  komt,  wuÊolt  eerst,  wf 
Everts  bl.  229:  deze  of  gene,  als  eerstkümem. 
zoude  het  eerste  malen,  en  heeft  ▼.  Lensep  bL  # 
ViQ',  wie  eerst  komt,  die  eerst  wuuUL, 

Heeft  geen  der  verzamelaars,  sooals  in  dea  ne- 
vang  bij  dit  spreekwoord  is  opgemerkt,  sMaavw 
malen,  zoodat  men  malen  alt^  ia  't  ^preekv«it 
aantreft,  —  toch  komt  manen  toot  hemen  f«r. 
dat  echter  voor  de  oplossing  der  vraa^  aaar  de  ^ 
komst  van  't  spreekwoord  niets  afdoet.  De  vcra- 
melaar  der  Sel,  Prov,  bl.  224,  waar  we  leaea:  IK' 
d^eerste  maent,  die  d'eerste  maelt,  kaa  dos  mek 
onder  de  onzijdigen  geteld  worden. 

Met  malen  voor  tot  meel  wuUten  leest  mernhk 
Tuinman  I.  bL  141,  174,  Hoenfft  XI,  in  Van.^ 
en  bij  v.  Eijk  III.  bL  ^z  die  eerst  howU,  die  «rs 
maalt,  zegt  v.  Eijk  I.  bL  69:  wie  eerst  komt,  is 
eerst  maalt,  en  heeft  Wassenbergh  II«  U.  120(1? 
zijn  Friesch:  Der  aerst  komt,  der  aerst  meak, 

fiij  De  Bmne  bl.  184  en  Willema  VIII.  48  geve 
de  als  ter  verduidelijking  bijgevoegde  woocdea  g^ 
noegzaam  te  kennen,  waar  nj  den  ocn^voag  w> 
ken,  daar  zij  het  spreekwoord  op  deze  wijae  c^geveE 
Eerst  komt,  eerst  maelt. 
Eerst  bri$ight,  eerst  haeU, 
Nog  geeft  De  firane  bL  31  het  spreekwoord  ■ 
deze  woorden : 

Eerst  eomt,  eerst  maelt. 
Eerst  eomt,  eerst  daelt. 
Wat  meent  hij  hier  met  dalen?  Tot  den  BM^ea  lA 
klimmen?  dat  dan  beteekenen  zou :  door  dea  aiefe- 
naar  geholpen  worden.  Dit  ligt  voor  de  baad;  oa- 
dat  uit  eene  andere  lezing  van  denaellilai  vent- 
melaar  blijkt,  dat  hij  het  spreekwoord  b^  èss 
molenaar  t*  huis  zoekt  Anders  zon  men  by  dsib 
aan  tot  de  rechters  afklimmen  evenzeer  kanae 
denken ;  waartoe  het  op  dit  bij  De  Brane  voe- 
gende spreekwoord  wel  aanleiding  gedt  Dw 
toch  luidt: 

Eerst  van  tijd,  is  eerst  van  reM, 
Zoo  de  Keysers  wet  ons  seghL 
Eindelijk  vindt  men  zelfs  den  wwlen  in  het  sprai* 
woord  opgenomen ,  en  is  't  dus  wel  niet  twïjfelaebti^ 
aan  welke  afleiding  er  moet  gedacht  worden.  ïm 
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leest  roen  in  Trov.  seriosa  bl.  15 :  die  eerst  ter  molen 
eomt  moeit  eerst  y  bij  Hoffmann  240:  Die  ierst  ter 
molen  eomty  sol  ierst  malen  ^  op  DelfhL  14:  Die 
eerst  ter  molen  eomt  sal  eerst  malen,  en  in  Motz 
bl.  65:  Die  eerst  ter  muelen  eompt,  eerst  maelt, 

bl.  39.  aanw,  17. 

Hoe  wiU  gij  't  nog  ontwarren,  Het  komt  u  zoo 
zwart  I 

Ghenrtz  bl.  81  zegt:  Hue  wildt  noch  onweeren^ 
tcomf  so  sivert  u.  U  onweeren  bier  als  ontwarren 
te  yerstaan ,  waartoe  de  constructie  van  't  spreek- 
woord wel  aanleiding  geeft,  dan  kan  de  opgegeven 
lezing  blijven  bestaan,  —  is  dit  bet  geval  niet, 
dan  is  ontceêren  zooveelals  onweer  geven.  Ook  kan 
bet  zijn,  dat  achter  ui,  2  of  8  letters  zijn  wegge- 
sneden, en  men  vp  =  op,  of  uet  =  vit  te  lezen 
hebbe.  Daardoor  wordt  dan  het  spreekwoord :  Hoe 
wil  het  nog  onweer  geven;  het  komt  zoo  zwart  op 
of  uit, 

bl.  89.  aanw.  25. 

Sehuro,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen,  daar 
kome  van,  dat  m4ig. 

Zoo  wordt  in  Motz  bl.  20  het  spreekwoord  op- 
gegeven: Schout  tghene  dat  ghy behoort,  endeconie 
daer  €ƒ  dat  mach.  Schouwen  is  schuwen;  daaraf 
tsa  daarvan, 

bl.  39.  aanw,  26. 

Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch 
fvel  (of:  ik  val  er  anders  van  zelf). 

Voor  de  eerste  lezing  van  het  spreekwoord :  Stoot 
mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch  wel,  kemt 
eene  afzonderlijke  vermelding  bij  geen  der  verza- 
melaars voor.  In  vereeuiging  met  de  andere  lezing 
vindt  men  op  Campen  bl.  48:  Stoet  mg  daer  ick 
fvesen  wil,  iek  coemer  doch  wel:  Off,  ick  valle  der 
selffs. 

Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  val  er  anders 
vanzelf. 

Met  of  voor  anders  leest  men  bij  Gmtems  IL 
bl.  163  en  in  't  Mergh  bl.  89:  Stoot  my  daar  ie 
wesen  wil,  of  ie  valder  van  selfs,  heeft  Tainman 
I.  bl.  85:  Stoot  my  daar  ik  wezen  wil,  of  ik  val  ^er 
van  zelf,  zegt  Folie  I.  380:  Stoot  my,  daar  ik 
wesen  wil,  of  ik  vaPer  van  selfs,  en  staat  bij  Mei- 
jer bl.  23:  Stoet  my,  daer  ick  wesen  wil,  off  ick 
volle  der  selffs. 

Sartorins  sec.  VIII.  58  brengt  het  spreekwoord 
niet  als  directelijk  plaatshebbend  bij ,  maar  als  eene 
gebeurde  zaak,  wanneer  hij  zegt:  Het  was  stoot 
my  daer  ick  wezen  wil,  of  ick  val  daer  selfs. 

V.  Alkemade  bl.  170  heeft  den  verbalenden  vorm, 
en  laat  daarenboven  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  weg :  Hy  stoot  hem,  daar  hy  weezen  wil. 
III. 


Sartorius  pr.  II.  00  doet  dezelfde  opgave,  maar 
in  onbepaalden  zin :  Een  stooten  daer  hy  wesen  wil. 

Ook  daar  ik  wezen  wil  wordt  weggelaten ,  en 
gaan  voor  vallen  gezegd.  Zoo  bij  Sartoriuspr.  III. 
97 :  't  Was  stoot  my,  of  ick  gae  daer  self. 

Verder  komt  gooien  voor  stooten  in  de  plaats. 
Zoo  bij  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  54 :  gooi  mij  waar 
ik  wezen  wil  of  ik  val  er  van  zelf. 

Met  weglating  van  het  laatste  gedeelte  desspreek- 
woords ,  en  daarenboven  met  liggen  voor  wezen  in 
de  plaats  gebracht,  leest  men. op  Liggen  bl.  286: 
Gooi  mij  waar  ik  liggen  wil, 

bl.  40.  aanw.  4. 

Daartoe  heb  ik  al  te  veel  gekost  van  wiegen. 
Op  Campen  bl.  27  staat :  Hy  heft  veel  meer  te 
weghen  gecast.  Wiegen  zooveelals  een  gestadig  bC' 
wegen  zijnde,  is  het  volstrekt  niet  vreemd,  dat  men 
vroeger  deze  twee  zoo  naauw  met  malkander  ver- 
wante woorden  voor  elkander  in  de  plaats  bracht ; 
zoo  is  weghen  hier  dan  ook  niet  anders  dan 
wiegen, 

bl.  42.  aanw,  6. 

Die  na  lagchen,  lagchen  zoowel,  als  die  vóór 
lagchen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  307. 

Gruterus  I.  bl.  110  spreekt  in 't  algemeen ,  en 
Iaat  de  personen  buiten  spel,  als  hij  zegt:  H  Is  aU 
zoo  wel  naa,  als  voor  gelacht. 

Op  Campen  bl.  64  blijft  alle  vergelijking  weg, 
als  er  niet  van  de  vóór- ,  maar  alleen  van  de  na^ 
lachers  gezegd  wordt  :*/%  lacchen  oeck  dl,  die  naC' 
lacchen. 

V.  d.  Venne  Voorb.  bl.  3  spreekt  nieUvan  vóór 
en  na,  maar  duidt  de  vroolijkheid  door  de  voor 
lachen  vóór  en  na  gebruikte  woorden :  ginfieben , 
dat  tegenwoordig  nog  wel  gehoord  wordt,  en  giC' 
cheren,  dat  thans  verouderd  is.  Zoo  drukt  hij  zich 
uit:  Hy  Lacht  soo  wel  die  na  Ginneckt,  als  die 
voor  Gicchert. 

bl.  43.  aanw.  8. 

Het  is  kwaad  sterven,  voor  die  het  niet  geleerd 
heeft.  Zoo  bij  Gruterus  I.  bl.  111 :  t' Is guaad ster- 
ven voor  diet  niet  heeft  geJeert,  en  in  Sel.  Prov. 
bl.  194:  Tis  quaet  sterven  voor  die  f  niet  gheleert 
en  heeft. 

In  Motz  bl.  19  wordt  de  moeilijkheid  door  nóo^ 
aangeduid,  een  woord ,  dat  wij  thans  nog  algemeen 
voor  ongaarne  gebruiken ,  als  zijnde  zooveelals  des 
noods  of  uit  nood.  Zoo  staat  er:  Noode  sterft  hy 
diet  niet  glieleert  en  heeft. 

De  Brune  bl.  296  en  Willems  V,  11  geven  het 
spreekwoord  in  deze  woorden  : 

Zulck  een  van  sterven  schut  en  beeft, 
Die  H  sterven  niet  geleert  en  heeft. 
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bl.  48.  aanw,  20. 

Wel  leven  doet  wel  sterven.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  820,  in  Adag.  Thesaurus  bh  08  en  bij  v.  Eijk 
IIL  55. 

Met  maken  voor  doen  leest  men  bij  Oruterus  II. 
bl.  167,  in  't  Mergh  bl.  48  en  Wijsheid  bl.  142: 
Wel  leven  f  maeckt  wel  sterven. 

Beide  doen  en  maken  worden  in  Motz  bl.  59 
weggelaten:  Die  wel  leeft,  sterft  wel. 

Zoo  ook  doet  De  Brune  bl.  16,  die  daarenboven 
sterven  door  ontslapen  aanduidt,  en  eene  gelijkbetee- 
keneude  uitdrukking  met  deze  toteen  doet  vloeien : 
Wel  te  eten ,  doet  wel  slapen^ 
Wel  te  leven  f  teel  Vont-slapen, 

Nog  dmkt  De  Bmne  bl.  478  zich  aldus  uit :  Wel 
leven  doet  wel  over- leveti.  Het  onzijdige  werkwoord 
overleven,  dat  buiten  gebruik ,  maar  hier  als  woord- 
speling aangewend  is,  zegt:  leven  na  het  (gewone) 
leven. 

Gr  uterus  II.  bl.  187  heeft  het  spreekwoord  als 
eene  opwekking  of  aanmaning  aangeduid,  en  daar- 
enboven de  beide  deelen  van  het  spreekwoord  voor 
elkander  in  de  plaats  gebracht:  Die  wel  wil  sterven, 
leef  ook  wel, 

In  't  Mergh  bl.  13  vindt  men  leeft  voor  leef,  dat 
wel  eene  andere  constructie,  maar  geene  andere  be- 
teekenis  aan  het  spreekwoord  geeft,  daar  het  laat- 
ste deel  er  van  als  een  noodzakelijk  gevolg  van  het 
eerste  voorkomt:  Die  rcel  wil  sterven  leeft  oockwel, 

bl.  44.  aanw,  4. 

Die  veel  luisteren ,  plegen  veel  te  liegen.  Zoo  in 
Prov,  seriosa  bl.  12:  die  vele  luysterenpleghenvele 
te  liegheB, 

Hoffmann  193  heeft  gaarne  voor  het  laatste 
veel:  Die  vele  luusteren  pleghen  gheem  te  lieghen, 
Lmtsteren  voor  luisteren  is  eene  zeer  gewone  klank- 
wisseling. 

Op  Delfhl,  12  staat  dicke  bs  dikwijls  de  laatste 
maal  voor  veel  in  de  plaats;  terwijl  luisteren  door 
ruinen  is  aangeduid ,  een  woord ,  dat  voorfluisteren, 
dat  is:  in  het  oor  blazen,  vroeger  bij  ons  in  zwang 
was;  het  Hoogduitsch  heeft  nog  raunen.  Zoo  leest 
men  er:  die  veele  mijnen  pleghen  dicke  te  lieghen, 

bl.  44.  aanw,  11.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 

Van  hooren  zeggen  liegt  men  veel  (of:  Hoor  en 
zeggen  is  half  gelogen). 

Van  hooren  zeggen  liegt  men  veel.  Zoo  in  Prov, 
seriosa  bl.  44,  bij  lIofTmann  730,  op  De1fh\,  44, 
Campen  bl.  24,  bij  Gheurtz  bl.  72,  op  \2Mei,  bij 
Oruterus  I.  bl.  120,  Tuinman  I.  bl.  104, 201,  II.  bl. 
219,  Reddingius  55,  in  Sermoen  bl.50,  bij  Modder- 
man bl.  66 ,  op  12  Mei  63  en  bij  v.  Hall  bl.  297. 

Molema  bl.  177  heeft  veel  in  meest  veranderd: 
Van  hooren  zeggen  liegt  men  het  meest. 


Orntems  II.  bl.  137  heeft:  Die  veel  hoort,  hm 
veel  liegen,  en  blijft  het  liegen  alzoo  bij  de  mtth 
den,  en  gaat  niet  tot  de  verbmikere  oTer,  hoea 
schuldig  die  ook  mochten  zijn  voorgemt^d.  (h 
in  't  Mergh  bl.  13  komt  de  spreekwijxe  ercBOs 
voor. 

Hooren  zeggen  is  half  gelogen.  Zoo  ia  Pnt 
seriosa  bl.  24,  bij  Hoffmann  398,  op  2>^U.ft 
(ofschoon  met  es  voor  is),  bij  Gheurtz  t>L  99,  Z6 
gems  bl.  83,  Oruterus  II.  bl.  149,  ia 't  Jtf<v|t 
bl.  26,  bij  Tuinman  I.  bl.  194  en  Beha  U.  929. 

De  Brune  bl.  188  geeft  het  spreekwoord  aUa 
op: 

Yet  zeggen  daimen  heeft  ghehoort. 
Het  is  een  leughen,  op  mijn  woord, 
door  Willems  III.  124  op  deze  wijze  overgcKt: 
Te  zeggen  wat  men  heeft  gehoord, 
Daer  plant  de  leugen  zich  meê  voort. 
Nog  leest  men  bij  De  Brune  bl.  188 : 
Yet  verhalen  uyt  ghehoor^ 
Stellet  als  een  leughen  voor, 

bl.  44.  aanw,  22. 

Die  overwinnen  wil,  die  leere  lijden.  Zoo  tp^ 
Junij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  101. 

Met  ter  versterking  bijgevoegd  ook  staat  bij  Gn- 
tcrus  II.  bl.  137  en  in  't  Mergh  bl.  18:  Dieftr- 
winden  wil,  die  leer  ooc  lyden,  Verwimden  ka 
eene  verharde  uitspraak  van  verwinnen  ot  om- 
winnen  zijn.  Dat  het  zou  zamenhangea  nelbrt 
oude  verweend,  dat  de  beteekenb  had  van  verwêeMi 
in  goeden  zin ,  waardoor  het  spreekwoord  eene  wA 
eenigszins  gewijzigde,  maar  zeer  karaktereBde^ 
beteekenis  verkrijgt,  is  niet  waarschijnlijk. 

Zegerus  bl.  16  wil  het  leerennoXens  voleot,  das: 
hij  er  moeten  voor  in  de  plaats  heeft  gebracht:  Du 
verwinnen  wilt  die  moet  ooc  lijden, 

Gruterus  II.  bl.  136  stelt  het /tjVifa  ab  iek«r, 
en  vangt  er  daarom  mede  aan ;  terwijl  bij  er  dur- 
en boven  een  met  die  eenigszins  veranderde  voor- 
stelling  gelijkbeteekenend  deel  eens  spreekvooré 
mede  doet  zamenvloeien: 

Die  soect,  die  vind: 
die  lyd,  die  verwint. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  12  komt  het  spreekwoord  c; 
dezelfde  wijze  voor. 

bl.  45.  aanw,  18. 

Beter  losbarsten  dan  scheuren, 

In  Sel,  Prov.  bl.  213  vindt  men:  Beter  leder- 
rich  als  scheuren,  Losterren  i»  lostemen  o(  ^tema, 
als  het  losmaken,  —  losbarsten,  als  bet  htwerée* 
moet  voorstellen.  Men  schijnt  van  dit  vr&kMoort 
een  bijvoegelijk  naamwoord  ^^rrri^  gehad  te  be^ 
ben,  dat  de  eigenschap  om  los  te  maken  of  hs ii 
worden  in  hooge  mate  zal  moeten  aaotoonen ,  ens* 
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als  wij  poüheriff,  dai  is:  eene  overgegevenheid  tot 
pochen  f  nog  wel  hooren  bezigeo. 

bl.  45.  aanw,  22. 

Mij  mag  hem  zien  noch  luchten.  Zoo  bij  Tuin  man 
I .  bl.  171:  Hy  mag  hem  niet  zien  noch  luchten, 

Winschooten  bl.  146  en  Gales  bl.  44  hebben  bij- 
zondere personen  op  het  oog.  De  een  spreekt  van 
dien  vent:  ik  mag  die  vent  niet  sien  nog  lugten ,  de 
ander  van  zijnen  begunstiger:  Zijnen  begunstiger 
mag  hij  thans  niet  zien  nog  lugten. 

De  zinnen  in  omgekeerde  volgorde  opgenoemd  y 
leest  men  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl«6ö:  men  mag 
u  niet  luchten  of  zien. 

Met  luchten  alleen  heeft  Winschooten  bl.  146  in 
onbepaalden  zin :  iemand  niet  moogen  lugten. 

Nog  vindt  men  luchten  niet  vermeld ,  maar  hoO" 
ren  er  voor  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  op  Campen 
bl.  100:  lek  en  mach  hem  niet  hoeren  oft  sien, 

bl.  46.  aanw,  7.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 
Wat  men  zaait  y  zal  men  maaijen. 
Met  iemand  voor  men  zegt  v.  Eijk  III.  bl.  28: 
Wat  iemand  zaait,  zal  hij  maaijen, 

Cats  bl.  548  spreekt  van  den  mensch:  Wat  de 
menséhe  sol  gesaeyt  hebben,  dat  sal  hy  moeyen. 

De  Wendt- Posthumus  I.  bl.  61  noemt  dedeelen 
van  het  spreekwoord  in  omgekeerde  volgorde: 

hij  nuiait, 
wat  hij  zaait. 
Met  gelijk  voor  wat  zegt  Zegerus  8*.  dr,  bl.  30 : 
GheUjckghy  saeyt,  soo  sultghy  moeyen,  en  even- 
zoo  De  Brune  bl.  4: 

Ghelijek  men  zaeyt, 
Alsoo  men  maeyt. 
De  Brune  bl.  388  spreekt  nog  van  den  mensch, 
en  wel  op  deze  wijze: 

Een  mensche  maeyt, 
Ghelijek  hy  zatyt. 
Ook  roet  zoo  voor  wat  heeft  Gruterus  II.  bl.  169: 
Zo  gy  sayt,  zo  zuldy  mayen,    Bohu  bl.  345  zegt 
eveneens:  Ztw  gij  zaait  zoo  zult  gij  maaien» 

Eindelijk  blijft  alle  vergelijking  weg,  en  worden 
alleen  de  werkingen  opgenoemd.  Zoo  bij  v.  Hall 
bl.  306-807: 

Die  zaait, 
diemaaiL 

bl.  47.  aanw,  9. 

Hij  zegt  het  regt  uit,  gelijk  hij  Jtet  meent. 

Zoo  het  is  voor  gelijk  hij  het  meent  in  de  plaats 
gesteld,  leest  men  bij  Servilius  bl.  173*:  Hi  seghet 
recht  wt  soot  is. 

Met  rond  voor  recht  heeft  Winschooten  bl.  213: 
ik  seg  /iet  rond  uit,  soo  als  ik  het^meen. 

Servilius  bl.  96  spreekt  van  recht  noch  rond, 


maar  geeft  enkel  op:  Ui  segct  geitje  hijt  meent. 

Nog  komt  het  minder  welvoegelijke  uitstooten 
voor  zeggen  in  de  plaats.  Zoo  bij  Servilius  bl.  172: 
Hi  stotet  al  wt  soo  hijt  meynet, 

bl.  47.  aanw,  23« 

Schikken  en  mikken.  Zoo  bij  Evcrts  bl.  231. 

Gruterus  III.  bl.  167  heeft  de  beide  werkwoorden 
der  spreekwijze  tot  zelfstandige  naamwoorden  ge- 
maakt, en  door  worden  aan  elkander  verbonden: 
Schicken  werden  micken.  Het  zelfstandig  naam- 
woord schik  voor  beschikking  vindt  men  bij  Kiliaen, 
en  mik  voor  trejfing  is  thans  nog  in  gebruik.  Men 
zegt  hier  dus:  door  goede  beschikking  worden  de 
zaken  juist  getroffen, 

bl.  48.  aanw,  5.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 
Niemand  is  zoo  zeker,  of  hij  kan  missen.  Zoo 
bij  Gruterus  II.  bl.  159,  in  't  Mergh  bl.  85  en 
bij  Bohn  bl.  335 :  Niemand  zo  zeker  of  hy  kan 
missen. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  159,  III.  bl.  163,  in  't  Mergh 
bl.  35  en  bij  Meijer  bl.  96  leest  men  nog:  Niemand 
en  is  zo  zeker  hy  en  mach  hem  misgaan.  Daar  men 
voorheen  mag  voor  kan  zeide,  evenals  mett-hem^ 
voor  zich  gebruikte,  is  de  vroeger  zeer  gewone 
constructie  hy  en  mach  hem  misgaan  door  hij  kan 
zich  misgaan  over  te  brengen.  Ook  Megiserus  bl. 
25  zegt:  Niemant  en  is  to  seker,  hy  en  mach  hem 
miszgaen,  waarin  to,  anders  voor  ^«gebruikt,  wel 
eene  drukfout  voor  so  zal  zijn. 

bl.  48.  aanw,  8.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 

Die  zwijgt,  miszegt  niet.  Zoo  bij  Tuinman  II. 
bl.  212  en  Martinct  bl.  50.  Ook  bij  Megiserus  bl. 
38 staat:  Dieswiight,  enmiszegetniet;  terwijl  men 
bij  Gruterus  II.  bl.  138  en  in  'iMerghh\,  14 leest: 
Die  zwygt  en  misscgt  niet,  alsmede  in  Eupiwnia 
bl.  514  vindt:  Wie  zwijgt  althans  miszegt  niet. 

Met  verbeuren  in  plaats  van  miszeggen,  en  ge- 
deeltelijk in  onbepaalden  zin,  staat  bij  Gruterus 
II.  bl.  157  en  in  't  Mergh  bl.  33:  3Iet  swygen 
verbeurtmen  niet. 

De  Brune  bl.  324  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 
Die  niet  en  zeght , 
Niet  teghen- vecht, 
In  deze  gedwongen  uitdrukking,  om  een  rijmpje 
te  maken,  is  tegenvechten  zooveeldla zich  verzetten, 

bl.  50.  aanw,  16.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 
Doe  wel  en  zie  niet  om.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl. 
169,  in  Magazijn  72,  op  1  April  53  en  bij  Scha- 
berg  bl.  72.  Ook  in  Sel.  Prov,  bl.  161 ,  bij  v.  Al- 
kemade  bl.  98,  Tuinman  I.  bl.  344  en  in  Verz,  1 1 
komt  het  spreekwoord  eveneens  voor;  alleen  de 
goede  raad  wordt  tot  meerderen  gericht,  en  niet 


OMZIEN. 


388 


OPSTAil 


aan  één  persoon  slechts  gegeven,  met  andere  woor- 
den :  doet  en  ziet  staan  in  het  meervoud  van  de 
gebiedende  wijs. 

Everts  bl.  348,  wel  niet  in  den  eigen  vorm, 
spreekt  mede  van  't  vervallen  van  een  plicht,  als 
bij  zegt:  wij  moeten  weldoen  en  niet  omzien. 

Als  Modderman  bl.  24  eenige  spreekwoorden 
bijbrengt,  om  den  man  zijnen  plicht  door  ervaring 
te  leeren  kennen ,  eindigt  hij  aldus :  rvaar  de  man 
immer  wel  doety  zonder  om  te  zien]^  en  laat  hij  er 
andere  spreekwoorden  als  gevolgen  van  't  erva- 
rings-reces  uit  voortvloeien. 

Nog  vindt  men  bet  spreekwoord  door  Hoffmann 
247  aldus  opgegeven:  De  vaael  doet  ^  en  derf  niet 
omsieti.  Derf  komt  van  durven  in  den  nu  verou- 
derden zin  van  mogen.  Ook  op  Delf  hl.  15  staat: 
die  wel  doet  en  derf  niet  om  sien,  gelijk  bij  Gheurtz 
bl.  15:  De  tvel  duet  en  derf  niet  omsien ,  evenals  bij 
Zegerus  bl.  15 :  Die  rvel  doet  en  derf  niet  ommenen. 

Ook  darf  komt  voor,  dat,  evenals  derf,  van 
durven  komt.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  15:  die  rvel 
doet  darf  niet  omme  sien,  en  bij  Gruterus  II.  bl. 
137  en  in  't  Mergh  bU  13:  Die  weldoet,  darf  niet 
om  zien, 

*  Voorts  leest  men  op  1  April  en  bij  Gruterus  I. 
bl.  101: 

Doet  welf 
ziet  niet  el. 
El,  dat  oudtijds  voor  ander  in  gebruik  was,  komt 
met  ons  tegenwoordige  elders  overeen. 

Eindelijk  spreekt  Lassenius  Xil  van  rechtdoen 
voor  weldoen:  Doet  regt  en  ziet  niet  om.  Ook  in 
Hum,  Album  3  staat:  Doe  regt  en  zie  niet  om. 

Dit  spreekwoord  vertoont  ons  de  beeltenis  der 
oprechtheid  en  rechtschapenheid,  leert  ons  recht 
door  zee  gaan,  toont  ons  aan,  dat 

Heuseh  van  mond  en  trouw  van  Juinden 
Vrij  mag  gaan  door  alle  landen, 
en  dat  ?iet  beter  is,  onrecht  te  lijden,  dan  onrecht 
te  doen ,  daar  een  goed  geweten  beter  is  dan  duizend 
getuigen,  en  dat  gevolgelijk  evenzeer  aanbevelens- 
waardig is :  beproef  alle  dingen ,  en  behoud  het  goede, 
of  met  andere  woorden:  Doe  wel  en  zie  niet  om, 
staat  lijnrecht  tegenover  doe  alleen  u  zelven  wel, 
dat  is:  kuip,  zooveel  gij  kunt,  om  u  en  de  uwen 
er  doorheen  te  werken ,  en  tot  het  gewenschte  eere- 
doel  te  leiden,  niet  angstvallig  rondziende  naar 
middelen,  die  u  daartoe  kunnen  dienen.  Gelukkig, 
dat  tegenoverstaande  spreekwoord,  tegenstrijdig 
zou  Van  Oustcrwijk  Bruyn  zeggen,  kent  onze  taal 
niet,  hoe  men  hier  en  daar,  vroeger  en  later,  bij 
ons  evenals  elders,  zich  op  het  kuipers-ambaclit 
moge  hebben  toegelegd.  Uit  zijne  spreekwoorden 
kan  men  den  aard  van  het  volk  leeren  kennen. 
Deze  gedachte  zweefde  mij  voor  den  geest,  toen  ik 
in  De  Ncdcrl,  Spectator  van  1864,  n".  25,  bl.  195, 


eene  aanwijzing  vond,  door  Prof.  Frain 
over  het  woord  kuipen  bijgebracht.  Ze  m  w 
Willem  Lodcwijk,  den  stadhouder  van  Fr 
die,  in  1617,  aan  prins  Maurits  schreef :  ^yTot  Do- 
kum  is,  nae  't  stellen  van  den  magistraet,  amt^ta 
een  tumult,  veroorsaeckt  doordeknpperye,  S06Ü 
men  hier  noemt."  Daardoor  Is  vervallen  b^gefs- 
len  van  hen,  die  meenen,  datStarter'a  Hekel£cÈ 
van  „den  nieuwen  Kniper"  aanleiding  gaf,  dataa 
^s  kuipers  handwerk,  sedert  onder  den  naaant 
kuiperij  bekend ,  in  de  taal  begon  uit  te  drokka. 
Dat  gedicht  is  van  't  jaar  1621.  Toen  zocht  ik  «- 
der  de  spreekwoorden  van  vóór  dien  tijd,  otr 
vond  geen  kuipend-spreekwoord.  Daar  Wiaedi^ 
ten  de  eerste  verzamelaar  is,  die  de  kuiperij]  ia  s|i 
Seeman  in  spreekwoorden  aantoont,  mogt»  ve 
minstens  daaruit  afleiden,  dat  men  althana  ia  1#bI 
met  dit  ambacht  ook  bij  ons  goed  bekeiid 


bl.  53.  aanw,  12. 

Die  niet  valt,  behoeft  niet  op  te  sloém,  MeCwff- 
lating  van  behoeft  beeft  De  fimne  bl.  485:  2^ 
niet  en  valt,  en  staet  niet  op. 

Wel  met  behoeft,  waar  ho^  voor  ataat,  lootli 
men  dat  nog  menigmaal  hoort,  maar  met  mooü  reor 
niet,  zegt  Folie  I.  75:  Die  noyt  viel^  hotfde  ms^ 
weer  op  te  staan. 

Dit  niet  treft  men  nog  slechts  eenmaal  aaa,  a 
wel  bij  Hoffmann  238,  waar  we  het  spreekwoord 
aldus  vinden  voorgesteld :  Die  niet  en  viel,  en  duf 
niet  opstaen,  Dorf  komt  van  dorveny  ons  tcges- 
woordig  durven,  doch  in  den  zin  van  behoeven,  die 
nog  heerscht  in  nooddruft,  eigenlijk  noeddarfiy 
dat  is:  wat  de  nood  behoef t  o( eischt.  Ook  ia ^ 
Lesarten  des  Niederlandischen  druckes  komtbff 
spreekwoord  eveneens  voor.  In  de  Lestarten  da 
Niederrheinisclien  druckes  staat  daarenboven  9A 
voor  viel. 

Verder  is  het  algemeen  nooit  voor  met.  Vooreent 
met  weglating  van  behoeven.  Zoo  staat  bij  Grvt^ 
rus  II.  bl.  136  en  in  't  Mergh  bl.  12:  I>ieneytm 
viel,  en  stont  noyt  op,  heeft  De  Bmoe  bl.  47t^: 
Die  noyt  en  viel,  noyt  op  en  stond^  oi  leest  met 
op  1  Mei  53:  Die  nooit  viel  stond  nooit  op. 

Ten  tweede  komt  hebben  voor  bij  De  Bniae  bL 
321: 

Die  noyt  en  viel,  is  zoo  daer  oen. 
Dat  hg  noyt  heeft  weer  op  te  staen. 

Moeten  vindt  men  ten  derde,  en  wd  bij  Idinas 
bl.  75,  die  zegt:  Die  noyt  en  viel,  envtoestn^ 
op'Staen. 

Eindelijk  wordt  er  ten  vierde  van  dmrvengt' 
waagd ,  en  wel  in  de  beteekenis  van  behoeven.  Zm 
heeft  Zegerus  bl.  16:  Die  noyt  en  viel,  enient 
noyt  opstaan.  Dit  dorst  voor  durfde  is  een  thui 
nog  veelvuldig  voorkomend  woord. 
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I  Op  Campen  bl.  80  en  bij  Meijer  bl.  41  komt  het 
spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor,  daarenboven 
met  bet  oude  nya,  HoogduitscU  niCf  waarvoor  wij 
thans  tiooit  gebruiken :  Die  nye  viely  dorst  nye  op' 
iiaen. 

Voor  onB  dorst  zei  men  vroeger  dorft,  dat  voor- 
komt op  Delfhl,  14 :  Die  nye  en  viel  en  dorjt  nye 
Tpsiaen,  gelijkniede.bij  Gheartz  bl.  77:  Wie  nie  en 
viel  en  dorfniet  upstaen. 

Nog  leest  men  van  dorren ^  dat,  evenals  dorven^ 
3DS  durven  voor  behoeven  is.  Zoo  in  Prov,  seriosa 
bl,  14 :  die  nye  en  viel  en  dorr  nye  opeten.  Opeten 
is  eene  verzachtende  uitspraak  van  opstaan. 

bh  56.  aamo,  11. 

Wat  schaadt  het  geproefd  y  dat  niet  smart  f  Zoo 
t>ij  Oruterus  II.  bl.  167  en  in  't  MerghW.  48:  Wat 
xchadet  geproeft  dat  niet  en  smert. 

Verder  vindt  men  op  Campen  bl.  1 14  alleen :  Wat 
ichadet  versochl  gelijkniede  bij  Oruterus  III.  bl. 
173  slechts:  Wat  sehaadet  verzocht,  en  alzoo  een 
genlis  van  het  laatste  deel  des  spreekwoords;  ter- 
wijl versoch  zoowelals  verzocht  beide  van  verzoeken 
komt,  dat  meiproeveny  mBBib^oevenvfW  zeggen, 

Meijer  bl.  55  heeft  zijn  gewone  annexeerings- 
systeem  weder  op  deze  wijze  volbracht:  Wat  scha^ 
iet  versochtf  versoeeken  is  tnauwste,  gelijk  reeds 
bij  de  spreekwijze:  Bezoeken  is  't  naauwst,  is  op* 
premerkt.  Dat  hij  dit  wellicht  mede  deed,  als  hij 
>n8,  bl.  100,  te  lezen  geeft:  Wat  schaedt  versocht 
7ft  besoeht ,  ongheeyscht  is  ongeweyghert  y  mag  min- 
stens in  twijfel  getrokken  worden,  zooals  bij  de 
[>ehandeling  van  het  spreekwoord:  Ongevraagd , 
Tngeweigerd  y  is  gebleken* 

bl.  57.  €Mnw,  28. 

Zij  slapen  allen  niet,  die  ronken.  Zoo  in  Sel. 
Prov,  bl.  188:  Sy  en  sloepen  niet ,  al  die  roncken. 

Verder  voegt  men  het  snorken  bij  't  ronken\  of 
liever:  laat  men  ons  de  keuze  tusschen  't  hooren 
naar  een  der  beide  neusgelniden.  Zoo  zegt  Zegerus 
bl.  51 :  Sy  en  slapen  nietaldiesnorcken  o/t  roncken, 
en  leest  men  in  Adag.  quadam  bl.  58 :  Sy  slaepen 
niet  al  die  snorcken  oft  roncken. 

Ook  heeft  men  zich  alleen  tot  snorken  bepaald. 
Zoo  staat  op  Campen  bL  120 :  Sy  slapen  niet  al, 
die  daer  snorcken,  heeft  GheurtzbL  58:  Sy  slaepen 
niet  al  de  daer  snorken,  zegt  Tuinman  I.  bl,  40: 
Zy  slaapen  niet  al,  die  snorken,  en  vindt  men  in 
Wijsheid  bl.  HO:  Zy  slaapen  niet  allen ,  die  snorken. 

Nog  wordt  ons  gehoor  een  derde  geluid  opge- 
drongen, en  mogen  we  kiezen  tusschen  snorken  en 
snuiven,  welk  laatste  roede  zeer  eigenaardig  gezegd 
is  voor  het  hoorbare  ademhalen  door  den  neus.  Zoo 
staat  bij  Sartorius  sec.  I.  30:  Sy  slapen  niet  al  die 
snorken  ofsnuyven. 


Ten  laatste  worden  we  alleen  op  het  snuiven  ver- 
gast. Zoo  leest  men  op  O  Julij,  bij  Oruterus  I.  bl. 
124,  De  Brune  bl.  470  en  Sartorius  sec,  VII.  31 : 
Zy  slapen  niet  al,  die  daar  snuyven. 

De  Brune  bl.  160  heeft  een  toevoegsel,  wel  in 
gelijke  beteekenis,  maar  van  eene  oogen werkzaam- 
heid ,  niet  van  eene  neusbeweging  gezegd : 
Zy  sUqten  niet  al,  die  daer  snuyven; 
Of  die  hoer  ooghen  wat  versehuyven. 

Met  den  dialectischen  vorm  snuven  voor  snuiven 
vindt  men  in  Prov,  seriosa  bl.  47 :  sij  en  slapen 
niet  al  die  daer  snuuen,  zegt  HofFmann  700:  #St  en 
slapen  niet  al  die  snuven,  en  staat  op  Delfhl,  47: 
zi  en  slapen  niet  alle  die  snuuen. 

bl.  57.  aanw.  24. 
Wel  rooijen  doet  wel  spoeden. 
Oruterus  III.  bl.  174  zegt: 

Wel  royen 
doet  wel  spogen. 
Dit  spoyen  voor  spoeien  is  bloot  dialectverschil. 

bl.  58.  aanw,  21. 

Wel  gennuschen  is  half  geschoren.  Zoo  bij  Tuin- 
man II.  bl.  174. 

In  Adag,  quadam  bl.  68  staat:  Wel gewaschen 
is  alf  geschoren,  waarin  gewaschen  slechts  eene 
andere  schrijfwijze  van  gewassehen  is,  en  alf  eene 
andere  uitspraak  van  half,  alzoo  met  weglating 
der  h. 

Oruterus  III.  bl.  178  zegt:  Wel  genet ,  is  half 
geschoren.  Netten  (eigenlijk  nat  maken)  \ootwas* 
schen  is  nog  bij  de  dichters  niet  geheel  onbekend. 

bl.  50.  aanw,  2. 

Die  wis  schiet,  die  slaat  wis  en  zeker, 
In  Adag.  qumlam  bl.   17  leest  men:  Die  wijs 
schiet,  die  slaet  wijs  en  seker.  Wellicht  is  wijs  voor 
wis  gezegd  om  de  woordspeling:  die  wijs,  dat  is 
hier:  verstandig,  schiet,  slaat ^«trt^. 

bl.  60.  aanw.  11. 

Dun  geslagen  is  haast  geslepen.  Zoo  bij  Hoffmann 
278:  Dunne  gheslaghen  is  hoest  gheslepen.  Ook  in 
de  Lesarten  des  Niederrheinischen  drwkes}LomX 
het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor,  uitgezon- 
derd dat  het  Hoogduitsche  hald  (ons  spoedig, 
gaauw)  voor  haast  in  de  plaats  staat.  Op  Delfhl, 
17  vindt  men  mede:  dunne ghesleghen  is~haest  ghe- 
slepen, Geslegen  en  geslagen  zijn  alleen  in  uitspraak 
onderscheiden. 

Ia  Prov,  seriosa  bl.  17  wordt  het  spreekwoord 
juist  tegenovergesteld  opgegeven :  dunne  gheslepen 
is  hoest  gheslaghen.  Beide  kan.  Met  een  dun  ge^ 
slepen  mes  verslaat  men  spoedig,  omdat  het  scherp 
is;  een  dun  uitgeslagen  mes  is  spoedig  scherp  ^e- 
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slepen.    Wellicht  is  de  zin  van  bet  eerste  eigenaar- 
diger dun  die  van  h6t  tweede. 

bl.  6*2.  aanw,  8. 

Hij  spartelt  ertegen. 

Tuinman  II.  bl.  100  zegt:  Hy  spinnevoet  daar 
tegen,  en  verklaart  dit  voor  ^/^or^f^;  terwijl  hij 
spinnevoeten  afleidt  van  de  spiny  die  zich  met  hare 
pooteu  tegen  de  padden  verweert  Staat  spinne- 
voeten BS  spartelen  vast,  dan  is  die  afleiding  zeker 
niet  ongepast;  ofschoon  meu  anders  eerder  zou 
kunnen  denken  aan  de  beweging  met  de  voeten 
van  degene,  die  het  spinnewiel  trapt. 

bl.  62.  aanw,  16. 

Die  kwalijk  speurt ,  kwalijk  vindt, 

In  Motz  bl.  69  leest  men :  Die  qnalijek  spoerdt, 
qualijck  vindt,  Spoeren  voor  ^miren  h  door  eene 
klankwisseling,  die  meermalen  voorkomt. 

bl.  68.  aanw,  2. 

Elk  trekt  van  elk.  Zoo  bij  v.  d.  Venne  bl.  155. 

Nog  twee  andere  uitdrukkingen  komen  bij  v.  d. 
Venne  voor;  hoewel  in  geen  van  beide  van  trekken 
sprake  is,  zal  het  er  wellicht  in  liggen  opgesloten. 
Op  bl.  11  heeft  hij:  Elek  wat  voor  elek ^  dat  zal 
willen  zeggen:  ieder  behoort  zijn  rechtmatig  aan- 
deel te  hebben,  alsof  men  zeide:  elk  wat  trekt  voor 
elk.  Op  bl.  168  lezen  wij  enkel:  Elek  voor  elek , 
waarmede  men  zal  willen  uitdrukken:  iedereen 
moet  den  anderen  ten  dienste  staan  of  te  nutte  we- 
zen, alsof  er  stond:  elk  moet  voor  elks  welzijn  te 
velde  trekken.  Die  spreekwijzen  drukken  dus  geens- 
zins een  zelfde  denkbeeld  uit. 

bl.  69.  aanw.  10. 

Het  zal  u  nog  uitgekorreld  worden. 

Voor  uitkorrelen  vindt  men  uitkomen^  dat  even- 
eens van  korrel  zal  zijn  afgeleid.  Zoo  zegt  Gheurtz 
bl.  62:  Tsal  hem  welutftghekomt worden,  en  heeft 
Sartorius  tert,  VII.  52 :  Het  sol  u  noch  uyt  gekor- 
rent  werden.  Daar  uitkorrelen  of  uitkomen  wel  zal 
moeten  beteekenen:  de  korn^  kern  of  pit  ergens 
uithalen,  zal  de  spreekwijze  willen  zeggen:  eene 
bedoelde  zaak  zal  dezen  of  dien  persoon  geltecl, 
tot  de  kiem  toe,  worden  ontnomen. 

Nog  spreekt  Sartorius  pr,  VIII.  14  van  uitko* 
renen:  't  Sol  u  noeh  nytgekorent  werden,  en  wijst 
daarmede  voorzeker  op  dezelfde  afleiding. 

bl.  69.  aanw,  22. 

Hij  schudt  in  eens  niet  alles  uit. 

Op  Campen  bl.  98  leest  men:  Hy  en  schuddedet 
niet  teffens  wt,  waar  tejfens  voor  tevens  staat, 
gelijk  men  neffens  Voor  nevens  zegt. 

Dat  Meijer  bl.  46  weder  twee  spreekwoorden 


ineen  deed  vloeien,  als  hij  heeft:  Hy  Mdtit 
achter,  voer  tvraghen ;  hy  en  schuddedet  nut  te^ 
wtf  is  reeds  vroeger  opgemerkt. 

bl.  70.  aanw,  10. 

Het  valt  niet  al,  dat  waggelt.  Zoo  op  Geti  i 
12S:  Aldat  waggelt  valt  daerom  niet. 

Gruterus  III.  bl.  150  heeft:.  Het  en  vaitmün 
dat  hUst,  en  Meijer  bl.  78  zegt  mede:  7>ad 
niet  al,  dat  lutst,  Lutsen  is,  volgens  Kiüttea,  y^ 
zelfde,  wat  wij  leuteren  oï  hteren  noemea,  da:^ 
los  laten,  en  alzoo:  wankelen  of  weLggden. 

bl.  71.  aanw,  15. 

Daar  is  wel  naar  te  waeht&n,  maar  miet  <u 
kwaad)  naar  te  vasten. 

Daar  is  wel  naar  te  wachten  j  maar  niet  moer  t 
vasten. 

Tuinman  II.  bl.  200  heeXtzulker  komst  wem  étM 
in  de  plaats:  Naar  zulker  komst  is  w^tewaekta 
maar  niet  te  vasten, 

Bogaert  bl.  95  geeft  het  spreekwoord  tn  én 
vorm  van  een  bevel  of  eene  opwekkiog:  l^a^ 
daer  naer,  moer  vast  daer  niet  naer., 

Daar  is  wel  naar  te  wachten,  maofr  kwmmd  me 
te  vasten. 

Met  weglating  van  daar,  en  alzoo  zonder  pbt»- 
opgave,  zegt  v.  Alkemade  bl.  102:  Welistwag^ 
maar  kwaat  te  vasten. 

Everts  bl.  238  brengt  de  beide  deelen  vai  kt 
spreekwoord  aldus  tot  één:  lang  wachten  is 
vasten. 

Op  Campen  bl.  110  wordt  alleen  van 
niet  van  wachten  gewaagd :  lek  en  vaste  ésr  vfi 
nae.  Dar  is  eene  verharde  uitspraak  van  deer, 

bl.  73.  aanw,  7. 

Men  vergaapt  er  zich  aan ,  waar  mem  emn  eurf* 

In  Prov,  seriosa  bl.  43  staat:  tlaet  hem ouerf- 
pen  daermen  an  woreht,  wat  dus  uitgaat  van  é& 
brok ,  dien  men  in  de  keel  heeft ,  niet  vaa  é^ 
mensch.  Men  wil  er  eigenlijk  mede  segget:^ 
brok ,  waaraan  men  wurgt  of  worgt  (dat  Is :  stiki . 
heeft  hem  (dat  voor  ^rtc^  in  de  plaats  stBMtyiatenmf' 
gapefi ,  met  andere  woorden :  dien  beeft  nes  ia  ds 
mond  kunnen  steken ;  zonder  dat  ware  hij  aietifiée 
keel  gekomen.  Daar  dit  evenwel  uit  doi  aard  és 
zaak  voortvloeit,  was  't  overbodig,  het  te  seggc^ 
Heeft  men  wellicht  tegen  gulzigheid  willen  vtir- 
schuwen ,  ddn  althans  was  de  constructie  der  opfift 
meer  natuurlijk  geweest ;  nu  zegt  ze  ieta  andcn. 

Met  verwurgen  of  verworgen,  zooals  er  stut 
voor  wurgen  of  worgen  in  de  plaats,  en  alaoo  wé 
eene  versterkte  uitdrukking,  leest  men  bij  H«f> 
mann711:  Dat  laet  hem  overgapen,  daer  men  tfi 
verworcht,  en  op  Delf  bl.  42  en  bij  v.  Viola  H 
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OO  mede:  tlaet  hem  ouergapen  daermen  oen  ver- 
^orohU 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  druekes 
irordt  het  spreekwoord  in  den  Nederrijnschen  tong- 
al  aldus  opgegeven :  Dat  lais  in  ouergapen  dar 
%en  an  worgt. 

bl.  74.  aanw,  1. 

IHe  zich  vernedert ,  zal  verhoogd  worden;  maar 
ïie  zich  verhoogt  f  zal  vernederd  worden.  Zoo  bij 
r.  £ijk  bl.  14:  me  zich  vernedert  zal  verhoogd: 
naar  die  zich  verhoogt,  zal  vernederd  worden. 

Met  het  vereterkte  zelf,  ofschoon  hij  alleen  het 
terste  gedeelte  van  bet  spreekwoord  opgeeft,  leest 
nen  bij  Schaberg  bl.  68:  wie  zich  zelven  vernedert, 
:al  verhoogd  worden. 

Nog  komt  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords 
ifzonderlijk  voor,  maar  thans  in  den  vorm  van 
>p wekking  of  aansporing.  Zoo  bij  Omterus  II.  bl. 
1 65 :  Vernedert  u ,  zo  komdy  hoog.  Ook  in  't  Mergh 
i>l.  41  vindt  men  eene  gelyke  opgave. 

bl.  75.  aanw,  11. 

Men  moet  zoeken,  daar  men  't  verloren  heeft. 

Met  behooren  voor  moeten  leest  men  op  Campen 
bl.  4 :  Men  behoerdet  weder  te  soecken  daerment 
verloren  heft.  Behoerdet  =  behoorde  het;  heft  ■■ 
keefl. 

Ook  met  zullen  in  den  zin  van  mogen,  zooals  het 
vroeger  en  later  meermalen  gebrnikt  wordt,  staat 
up  20  Jan.  en  bij  Omterus  I.  bl.  115:  Menzalt 
soeken  daarment  verloren  heeft. 

Verder  is  't  geen  moeten,  behooren  o{ zullen  yoot 
mogen,  bij  zoeken  gevoegd,  maar  zoeken  kïleen , 
en  wel  in  den  vorm  van  een  bevel.  Zoo  bij  De 
Brnne  bl.  478:  Men  zoecket,  daer  't  verloren  is. 

Eindelijk  geeft  v.  d.  Venne  bl.  198  het  spreek- 
woord nog  aldus  op :  Daermen  wat  loet  machmen 
H  weer  soecken. 

bl.  75.  aanw.  12. 

Niemand  verliest,  hetgeen  een  ander  wint. 

In  Motz  bl.  50  staat:  Nyemant  en  verliest  een 
ander  en  wint.  Deze  constructie  is  voor  verschillende 
opvattingen  vatbaar.  Indien  men  't  scheiteeken  ach- 
ter andei'  plaatst,  zou  dat  ander  als  overbodig  ge- 
mist kunnen  worden ;  dat  zal  dus  de  meen  ing  waar- 
schijnlijk niet  zijn.    Voegt  men  't  achter  verliest, 
dan  heeft  men  het  laatste  deel,  evenals  het  eerste, 
op  zich  zelf  te  verstaan ,  omdat  de  verbinding  ont- 
breekt, en  verkrijgt  men  alzooSene  constructie, 
gelijk  de  opgegevene.  Men  zou  evenwel  een  schei- 
dend of  voorwaardelijk  voegwoord  tusschen  de 
beide  deelen  van  het  spreekwoord  kunnen  brengen, 
en  verkreeg  dan  de  lezing:  Niemand  verliest,  of 
een  ander  wint,  ofwel:  Niemand  verliest ,  tenzij 


een  ander  wint.  Wellicht  heeft  eene  der  beide 
laatste  constrnctiën  de  meeste  kans,  met  de  oor- 
spronkelijke meening  overeen  te  stemmen. 

bl.  75.  aanw.  24. 

Die  wel  is,  verroere  zich  niet. 

In  Motz  bl.  67  leest  men:  Die  wel  is,  en  ver* 
porre  hem  niet.  Het  Fransche  spreekwoord  heeft 
remne,  dat  is:  bewege  o{ verroere.,  Ook  komt  ver» 
porren  voor  verroeren  bij  onze  ouden  menigvuldig 
voor,  hoewel  thans  buiten  gebruik;  wij  kennen 
na  alleen  porren  en  aanporren,  ofschoon  opporreti 
somtijds  mede  gehoord  wordt. 

bl.  76.  aanw.  12. 

Laat  mij  toeh  vertellen. 

Sartorius  tert.  VI.  27  zegt:  Leert  ghg  my  doch 
tellen.  Daarnevens  zet  hij:  Leer  mij  liegen,  ad 
mendacem,  tot  een  leugenaar  gezegd.  Tellen  zal 
hier  dus  vertellen  zijn ,  waarvoor  het  oudtijds  ge- 
bruikt werd.  Dat  komt  ook  met  den  zin  van  de 
andere  spreekwijze  overeen ;  die  is,  evenals  daar : 
(Leugenaar!)  leer  gij  mij  toch  (leugens)  vertellen. 
Laat  mij  toeh  vertellen  is  evenzoo  te  verstaan. 
Men  zegt  het  tot  den  leugenaar,  en  biedt  hem 
grover  leugens  voor  de  zijnen  aan. 

bl.  76.  aanw.  25.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 
Beter  alleen  dan  kwalijk  verzeld.  Zoo  bij  Cats 
bl.  431 ,  525  en  Bohn  bl.  800.  Ook  Havitis  bl.  67 
en  Richardson  bl.  26  hebben  het  eveneens,  maar 
als  staat  voor  dan.  Nog  zegt  Modderman  bl.  145: 
beter  daarom  alleen,  dan  kwalijk  verzeld. 

De  Brune  bl.  36  voegt,  om  het  rï^m, gesteld 
achter  alleen: 

Beter  noch  alleen  ghestelt. 
Als  niet  wel  te  zijn  verzeil. 
Op  Gent  bl.  126  staat  vergezellen,  dat  even  ge- 
bruikelijk is,  en  in  dcnzelfden  zin,  kïs  verzeilen; 
ook  vergezelschappen  zegt  men  zoowelals  verzel' 
schappen.  Zoo  leest  men  ter  aangeduide  plaatse : 
Beter  alleen  dan  kwalijk  vergezeld. 

Ook  van  een  schaap  wordt  in  Veeteelt  h\.  126  ge- 
zegd :  Beter  een  schaap  alleen,  dan  kwalijk  verzeld, 
waarbij  men  dit  vers  van  Cats  vindt  aangehaald : 
„'t  Is  best  dat  't  schaap  in  stilte  eet, 

Want  als  het  blaat  verliest  't  een  beet.-' 
fig.  De  verstandige  werkt  en  zwijgt, 

En  maakt  dat  hij  de  guldens  krijgt.  — 
Hoe  grasrijk  men  ook  't  weiland  ziet. 

Gekoppelde  schapen  gedijen  niet. 
Geraakt  er  een  van  in  den  sloot. 
Ligt  vinden  beide  dan  den  dood. 
Gekoppelde  schapen  zijn  twee  schapen ,  elk  aan  het 
einde  van  een  touw  vastgemaakt ,  om  het  wegloopen 
te  beletten.  Het  geschiedt  veel,  waar  men  schapen 
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iaogs  de  wegen  weiden  laat.  Het  spreekwoord  zegt 
dus  te  recht,  dat  de  gekoppelde  schapen  aan  meer 
gevaren  dan  de  andere  blootstaan.  Het  geldt  dus  van 
den  mtnsch  alleen  niet,  om  liever  zonder  dan  met  een 
kwaad  gezinden  metgezel  een  korter  of  langer  reisje  te 
maken,  maar  is  evenzeer  op  het  ^^^^sof?  toepasselijk, 

bl.  77.  aanw.  2. 

Laat  een  ander  het  zoo  lang  verzoeken^  als  ik 
het  verzocht  heb.  Zoo  op  Campen  bl.  61 :  Aey  lae' 
tet  een  ander  so  lange  versoecken^  als  icket  versacht 
hebbe.  Het  hier  voorkomende  verzoeken  is  niet  ons 
tegenwoordig,  maar  het  oude  verzoeken^  in  den 
zin  van  beproeven  gebruikt. 

Nog  komt  het  spreekwoord  op  dezelfde  bladzijde 
met  eenige  uitbreiding  voor,  daar  er  ook  van  drij~ 
ven  aldus  gewaagd  wordt:  Lieuer,  versoecktet  so 
lange  f  drijftet  so  lange  als  icket  versocht  ende  ge» 
dreuen  hebbe,  dan  segdet  my  rveder»  xc.  De  aan- 
gesproken persoon  is  hier  Liever  genoemd ,  dat  ons 
Lieverd  is;  xc  is  eene  verkorte  schrijfwijze  van 
et  cetera,  en  dergelijke  of  enzóóvoorts. 

bl.  77.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 

Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  Zoo 
bij  Tuinman  bl.  00. 

Cats  bl.  458  plaatst  de  beide  deelcn ,  waaruit  het 
spreekwoord  bestaat,  in  omgekeerde  volgorde: 
Wie  soeckt  die  vint , 
Wie  waeght  die  wint , 
gelijk  het  zoo  mede  bij  Bogacrt  bl.  85  voorkomt , 
uitgenomen  het  eerste  wie,  waarvoor  ^ie is  gezegd. 

Verder  komen  de  beide  deelen  des  spreekwoords 
afzonderlijk  voor.  Wat  het  eerste  deel  betreft, 
Sartorius  pr,  II.  89  en  Winschooten  bl.  845  heb- 
ben: Die  waeght,  die  windt,  welk  trtW^  (Win- 
schooten heeft  wind)  eene  andere  schrijfwijze  van 
wint  is,  en  alzoo  van  winnen  komt,  niet  van 
winden.  Ook  v.  Alkemade  bl.  164,  Tuinman  I.  bl. 
125,  286,  II.  bl.  106,  110,  Clarisse71,  Kerk- 
hoven bl.  67,  Martijn  bl.  2 — ö,  Sancho-Pan^a 
bl.  29^  en  Molema  bl.  264  zeggen :  Die  waagt  die 
wint,  gelijk  men  't  zoo  mede  bij  Tuinman  I.  bl. 
213  vindt,  bij  gemis  van  'xisveededie,  en  in  Verkl, 
19,  met  wie  voor  't  eerste  die, 

V.  Alkemade  bl.  34  voegt  willen  bij  winnen,  én 
alzoo  natuurlijk  moeten  bij  wagen:  Die  winnen  wil, 
moet  wagen. 

Op  Landbouwer  bl.  74  komt  het  tegenoverge- 
stelde, dat  is:  eene  ontkenning,  voor:  Die  niet 
waagt  die  niet  wint.  Ook  iu  Ncd.  Mag,  bl.  282  staat: 
Die  niet  waagt,  niet  wint,  en  Molema  bl.  264  zegt 
op  zijn  Groningsch:  Dei  nijt  woagt,  dei  nijt  wint, 

Cats  bl.  503  stelt  bejagen  voor  winnen  in  de 
plaats,  met  de  straks  genoemde  bijgevoegde  werk- 
woorden^ evenals  v.  Alkemade  b).  34  heeft: 


Hy  moet  wagen  f 
Die  wil  bejagen. 

Het  tweede  deel  des  spreekwoords  komt  ■£■ 
derlijk  voor  op  27  Jan, ,  9  Dee, ,  bij  Gmtervl 
bl.  123,  V.  d.  Venne  bl.  106  en  op  ö  I>ee.  S3: 1 
zoekt  die  vint,  evenals  bij  v.  Eijk  bl.  19,  B«f« 
bl.  28  en  op  28  Jan,  53,  maar  ook  met  die  voorri 

V.  d.  Venne  bl.  73  voegt  kunnen  bij  vitideM:  ü 
het  soeckt,  kan  het  vinden, 

HofFmann  bl.  xxxviii  spreekt  ran  wedt^ 
niet  van  altijd  vinden,  en  dat  door  de  mrw^ 
die  -^  dikwijls:  die  vint  men  dat  men  heeft  f/^ 
sockt. 

Eindelijk  staat  bij  Gmtems  II.  bl.  I36c&al 
Mergh  bl.  12: 

Die  soect,  die  vind: 
die  Igd,  die  verwint, 
in  welks  tweede  gedeelte  der  zamenslelliB^  k 
spreekwoord:  Die  overwinnen  wil,  die  leere^^ 
gekend  wordt,  zooals  daar  is  opgemerkt. 

bl.  77.  aanw,  14. 

Hij  kan  wel  zoeken,  maar  kwalijk  vimden, 

Gruterus  II.  bl.  165  zegt:  Veele  kennen  wdsi* 
ken  maer  qualic  vinden.  Ook  in  't  Mergh  \L  41 
komt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze  voor. 

In  Motz  bl.  23  wordt  kunnen  weggdatei,ei 
daarenboven  kwalijk  met  niet  verwiasdd ,  wwe- 
door  tevens  het  vinden  niet  slechts  zeldzaam,  bmc 
onbestaanbaar  wordt:  lek  soecke  dat  iek  meta 
vinde, 

bl.  77.  aanw,  18. 

Zij  hebben  malkander  wel  gevonden.  Zoo  n 
Campen  bl.  15  en  bij  Meijer  bl.  8. 

Met  weglating  van  wel  zegt  Sartorio«;ir.n.6P. 
sec.  I.  44,  VI.  78,  tert.  II.  82:  8y  hebbeumêik' 
ander  gevonden. 

Nog  stelt  Sartorius  J9r.  IV«  3  de  spreekw^'J 
ontkennend  vragenden  vorm :  Hebben  s^  malkeKér 
niet  gevonden? 

bl.  79.  aatiw,  7. 

Te  veel  vragen  is  niet  goed.  Zoo  io  Mots  IL  79; 
Te  veel  vraghens  en  is  niet  goet. 

Zegerus  bl.  65  heeft:  Veel  vraghens  onweert  xer 
Onweerden  is  een  oud  werkwoord ,  dat  ver^ 
worden  of  mishagen  beteekent. 

bl.  80.  aanw,  4. 

Moedig  (of:  Stout)  gewaagd  is  half  gewemen. 

Moedig  gewaagd  is  half  gewonnen.  Zoo  bij  Ms^ 
tijn  bl.  2—5. 

Stout  gewaagd  is  half  gewonnen. 

Met  gesproken  voor  gewaagd  leest  men  op  7  /*> 
53 :  Stout  gesproken  is  half  getoonnen. 
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bl.  82.  aanw.  16. 

Ik  weet  nietj  of  ik  xal  ofnieilzal. 

Servilius  bl.  224  zegt:  lek  en  weet  ofiek  sal,  of 
en  sal,  In  plaats  tan  niet  staat  hier  het  oude  ont- 
kenningswoordje  en,  zooals  dat  vroeger  gebrui- 
kelijk was;  alsoo  en  weet  «■  nfeet  niety  en  en 
sal=  zal  niet. 

bl.  83.  aanw,  21. 

IHe  mij  goed  wil^  doet  mij  rood  worden;  die  mij 
Je  waad  wil,  doet  mij  wit  worden, 

In  Motz  bl.  64  leest  men:  Diemygoetionty  doet 
my  root  worden.  Die  my  quaet  iont,  doet  my  wit 
worden.  Jonnen  voor  gonnen  oï  gunnen  komt  nog 
bij  Cats  Yoor. 

bl.  84.  aanw,  2. 

Hij  weet  hem  niet  te  willen.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  238:  Hij  weet  hem  niet  te  wUle, 

In  bevestigenden  zin  plaatst  Tuinman  op  dezelfde 
bladzijde  nog  een  dnetal  andere  spreekwijzen  ne- 
vens de  opgegevene:  1.  Ymand  ergens  in  te  wille 
ssyn,  2.  iets  te  wille  doen ,  en  8.  iets  om  ssynen  f 
fville  doen, 

bl.  84.  aanw,  10. 

Daar  is  niet  op  te  winnen.  Zoo  bij  Sartorins  sec, 
VII.  7. 

Nog  heeft  Sartorins  J9r.  V.  6  mogen  ^  in  den  zin 
van  kunnen ,  zooals  men  dat  vroeger  meermaal  deed, 
voor  zijn  in  de  plaats  gebracht ;  terwijl  hij  er  een 
koopman  bij  zet:  Ghy  moocht  daer  niet^op winnen, 

In  onbepaalden  vorm,  waarbij  de  mensch  als 
koopwaar  geschat  wordt ,  zegt  Sartorins  tert,  V. 
3  mede:  Opuis  niet  te  winnen. 

Eindelijk  leest  men  nog  van  den  mensch,  als 
slechte  handelswaar,  bij  Sartorius  pr,  VIII.  JO, 
en  wel  weder  met  mogen  =  kunnen  voor  zijn:  Een 
daermen  niet  op  wintien  mach, 

bl.  85.  aanw,  7. 

Het  is  er  dun  gezaaid.  Zoo  bij  v.  Eijk  III.  bl.  33. 

Servilins  bl.  245,  245*  spreekt  bij  overdracht 
van  menschen:  Si  sijn  dunne  gesaeyt^  de  tweede 
maal  met  sij  voor  si. 

Nog  zegt  Sartorius  sec,  III.  24,  zijne  zaailingen 
bij  vergelijking  beoordeelende,  met  luttel  voor  éUin: 
Suleks  zijnder  luttel  gezakt. 

Eindelijk  vindt  men  in  Adag,  quadam  bl.  57 
weder  van  't  zaaien  van  menschen  gesproken ;  hoe- 
wel thans  niet  dvn,  maar  weinig ^  voorkomt:  Sul- 
cken  sijnder  weijnigh  gesaeijt. 

bl.  85.  aanw,  9. 

Die  het  minst  gereed  zijn,  zullen  eerst  zadelen. 
Met  kwalijk  voor  minst ,  alsmede  met  gereden 
III. 


voor  gereed,  gelijk  daarenboven  met  voor  voor 
eerst,  staat  in  Prov,  seriosa  bl.  14:  diequalic  ghe- 
reden  is  sal  voersadelen,  bij  Hoffmann  228:  Die 
qualic  ghereden  is,  sal  voor  sadelen,  op  Delf  hi, 
14 :  Die  qualic  ghereden  es  sal  voer  sadelen,  en  bij 
Gheurtz  bl.  15:  de  qvaelijck  ghereden^  is  sal  vdi 
sadelen.  Alleen  in  de  Lesarten  des  Niederrheini- 
schen  druckes  komt  niet  voor,  maar  eirst  =  eerst 
voor.  Er  is  hier  dus  geen  sprake  van  weinig  gereed 
of  klaar  zijn,  maar  van  door  het  rijden  eenig  letsel 
hekomen  hebhen,  dat  evenwel  in  beteekenis  geheel 
overeenkomt. 

bl.  87.  aanw,  11. 

Hij  zet  zich  schrap, 

V.  Waesberge  Wijn  bl.  17  zegt:  een  enkele  zet 
zich  schrap, 

In  onbepaalde  bewoordingen,  maar  met  invoe- 
ging van  tegen  iemand,  zegt  Winschooten  bl.  250 : 
sig  teegen  iemand  schrap  setten. 

Tuinman  I.  bl.  279  spreekt  van  stellen,  niet  van 
zetten:  Hy  stelt  zich  schrap, 

Sartorius  pr,  I.  58  doet  zijne  mededeeling  van 
eene  zaak,  niet  van  een  persoon;  terwijl  hij  staan 
voor  zetten  in  de  plaats  heeft  gebracht:  't  Staet  al 
schrap, 

bl.  93.  aanw,  1. 

Hij  zoekt  zich  zelven. 

Zegerus  bl.  87  heefk:  leghelijcksoect  hem  sekten, 
en  Idinau  bl.  247  zegt:  leghelijck  soeckt  sy  sekten. 

Op  18  Julij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  105  staat: 
Elck  zoekt  Item  selven, 

Sartorius  p*.  IV.  43  geeft  slechts  de  eigenschap, 
de  hartstochtelijkheid  of  eigendommelijkheid  eens 
persoons  op,  dat  wel  niet  voor  spreekwijze  kan 
doorgaan,  maar  hier  alleen  is  bijgebracht,  omdat 
het  in  eene  verzameling  van  spreekwoorden  is  op- 
genomen. Zoo  luidt  Sartorius'  opgave:  Eygen^ 
soeckelijek, 

bl.  93.  aanw,  4. 

Die  niet  zuurt,  die  zoet  niet.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  59.  Ook  Gruterus  III.  bl.  188  zegt:  Die 
niet  en  snert,  en  soet  niet,  Sueren  is  alleen  eene 
andere  spellingswijze  dan  zuren. 

Verder  spreekt  men  van  eene  zaak,  en  niet  meer 
van  een  persoon.  Zoo  leest  men  bij  Zegerus  bl.  19 : 
Dat  niet  en  soert,  dat  en  soet  niet,  waarin  soeren 
slechts  in  klank  van  zuren  verschilt.  Ook  in  Adag, 
quadam  bl.  70  staat :  Wat  niet  en  Suert ,  en  soet  niet, 

V.  d.  Bergh  bl.  270  neemt  het  verband  der  dee- 
len  van  het  spreekwoord  weg,  door  ieder  deel  op 
zich  zelf  te  laten  staan ;  terwijl  hij  die  daarenboven 
in  omgekeerde  orde  plaatst:  Niet  en  zoet,  niet  en 
surt,  Surt  en  zuurt  is  slechts  dialectverschil. 

50 
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b).  94.  aanw.  3. 

Zwijgen  best.  Zoo  bij  Gheurtz  bl.  61 ,  in  't  Mergh 
bl.  39,  bij  Witsen  241 ,  Tuinman  I.  bl.  202,  860  en 
Gales  bl.  14.  Ook  Hoffmann  800  beeft:  Swighen 
best;  terwijl  op  Delf  bl.  48  mede  staat:  zfvighen 
best  f  men  in  de  Lesarten  des  Niederrheinischen 
druckes  leest:  Tzivighen  is  dat  best,  en  nog  bij 
Gruteru»  III.  bl.  176  vindt:  Zrcygen  f  best* 

In  Prov.  seriosa  bl.  48  wordt  het  helen ,  dat  is: 


'i  verbergen,  aan  't  xwijgen  toegevoegd: 
ende  helen  best. 

Hoe  waar  in  vele  omstandigheden  des 
vooral  waar  er  van  de  gebreken  des  naasteai 
is:  Zwijgen  en  helen  best,  in  de  JBijlage  t^hsl 
Spreekwoordenboek  was  het  mijne  zaak  liet;!] 
daarom  beb  ik  dan  ook  in  allen  opoiehte 
opgebiecht.  Is  er  een  tijd  van  spreken  en  van  z»\ 
gen,  de  laatste  is  dan  thans  voor  mij  gekooA 


AANHANGSEL   OP    DE   BIJLAGE. 
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I.  bL  1.  aanw.  17.  (Zie  III.  bL  lui,  lxxiy.) 
JSen'  schelviseh  (aalf  of:  spiering)  uitwerpen  f 

ofn  een*  kaheljatmw  te  vangen. 
Alleen  voor  den  spiering y  niet  voor  den  schelviseh 

of  aalj  zeggen  Bohn  bl.  316  en  Molema  bl.  154: 

Een  spiering  uitwerpen  om  een  kabheljaauw  te 

vangen* 

I.  bl.  2.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lui.) 
Tusschen  den  hamer  en  het  aanbeeld.   Zoo  bij 
Bobn  bl.  339. 

I.  bL  2.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lxxit.) 
De  beurze  plooit  wel^  die  eerst  vol  was;  En  H 
aanzigt  rimpelt ,  dat  eerst  bol  was. 

Havius  bl.  95  geeft  bet  spreekwoord  aldus  op : 

Krijgt  een  beurs  rimpels,  die  eertijds  vol  was, 

Het  aensigt  krijgt  rimpels  dat  eertijds  vol  was; 

zoodat  de  beurs  zoowelals  bet  aangezicht  met  rtm- 

pels  is  bezet,  en  het  aangezicht  evenals  de  beurs 

als  vol  geteekend  wordt. 

I.  bl.  3.  aanw.  11.   (Zie  III.  bl.  lui.) 

Een  aanhouder  wint  (of:  Aanhouden  doet  ver» 

krijgen). 
Met  een  paar  taalfouten  lezen  wij  den  laatsten 

vorm  van  't  spreekwoord  aldus  bij  Bohn  bl.  296: 

Aanhoude  doet  verkrigen. 

I.  bl.  3.  aanw.  17.  (Zie  III.  bL  lui.) 

Die  aan  den  weg  timmert,  lijdt  veel  aanstoot 

(of:  heeft  veel  beregts). 
Met  eene  toevallige  verbetering  van  het  laatste 

woord,  heeft  Bohn  bl.  308  den  laatsten  vorm  van 

't  spreekwoord  aldus:  Die  aan  den  weg  timmert, 

heeft  veel  berechts. 


I.  bl.  3.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  lui,  lxxiv.) 
Aanwenst  (of:  Gewoonte)  wordt  (of:  is)  eene 
tweede  natuur. 

Alleen  de  gewoonte,  niet  de  aanwenst,  komt  voor. 
Voor  wordt  staat  bij  Bohn  bl.  319:  Gewoonte  wordt 
eene  tweede  natuur;  terwijl  voor  is  Bohn  bl.  305 
zegt:  De  gewoonte  is  eene  tweede  natuur,  en  Mo- 
lema bl.  269  beeft :  Gewoonte  is  de  tweede  natuur. 

I.  bL  3.  aanw.  30.  (Zie  III.  bl.  lui.) 
Als  apen  hooge  klimmen  willen,  Dan  ziet  men 
vaak  hun  naakte  billen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  297 :  Als 
apen  hoog  willen  klimmen,  ziet  men  hun  naakte  billen. 

I.  bl.  7.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Groote  aarzen  hebben  wijde  broeken  noodig. 
De  mannen  zei  ven  voor  hunne  aarzen  nemende, 
heeft  Alof  bl.  56  daarenboven  twee  spreekwoorden 
aldus  toteen  doen  vloeien : 

Groote  mannen,  groote  broeken, 
Groote  koppen ,  groote  doeken. 

I.  bl.  9.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Hij  weet  wel,  waarA  braham  den  mutsaard  haalt. 
In  het  Groningsch  dialect  zegt  Molema  bl.  281  : 
Hij  wijt,  woar  Abram  de  mosterd  van  doan  hoalt. 
Abraliam  is  in  de  volkstaal  altijd  «4 ^mm,  en  de 
mutsaard  kan  nog  maar  niet  in  het  spreekwoord 
doordringen,  steeds  is  het  mosterd,  waarvan  men 
spreekt;  ofschoon  Molema  aanteekent:  „m(7S^^£2, 
hier  eene  verbastering  van  mutsaard  of  mutserd  = 
brandstapel.*' 

I.  bL  10.  aanw.  23.  (Zie  III.  bl.  lui.) 
Toen  Adam  spitte  en  Eva  span,  Waar  vond  men 
toen  den  edelman  ?  Zoo  bij  Bohn  bl.  339. 
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I.  bl.  12.  aanw,  9.  (Zie  III.  bl.  lxxiv,  xoiv.) 

Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  (of:  zijn  niet  op 
éénen  dag  gebouwd). 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  zegt 
Glarisse  50:  Keulen  en  Aken  is  op  geen  eene  dag 
geboutüt» 

Met  gemaakt  voor  gebouwd  beeft  Megisems  bl. 
288:  Colen  en  Aken  en  waren  op  eenen  doch  niet 
ghemaekt. 

I.  bl.  12.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  liii.) 

De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog 

en  voet.  Zoo  bij  Bohn  bl.  808. 
Met  heer  voor  meester ^  en  weglating  van  zijn' 

voet  f  terwijl  de  mest  in  den  mesting  ^  dat  is:  den 

mef^^cp, 'overgaat,  heeft  Bohn  ter  zelfde  plaatse: 

De  beste  mesting  is  des  heerens  oog, 

I.  bl.  14.  aanw,  29.  (Zie  III.  bl.  xciv.) 
Die  het  ambt  kan^  krijgt  het  verstand  daartoe. 
Met  kan  mede  in  krijgt  overgebracht,  leest  men 
in  Ned,  Mag,  II.  bl.  186:  Die  het  ambt  kr^gt , 
krijgt  ook  't  verstand  daartoe, 

In  Hum,  Album  19 ,  waar  kan  wordt  weggela- 
ten,  en  komen  voor  krijgen  staat,  vindt  men  het 
spreekwoord  aldns  opgegeven:  Met  het  ambt  komt 
ook  het  verstand, 

I.  bl.  14.  aanw,  85.  (Zie  III.  bl.  liii.) 
Nooit  ambtje  zoo  klein ,  of  het  is  beter  dan  geen. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  385  op  deze  wijze: 

Nooit  ambtje  zoo  kleen^ 

of  het  is  beter  dan  geen, 

I.  bl.  15.  aanw,  17.  (Zie  III.  bl.  liii.) 

Die  angst  heeft  van  de  bladeren  (of:  alle  blade» 

ren  ontziet) ,  diejage  (of:  ga)  niet  in  het  bosch, 
Bohn  bl.  8 1 1  geeft  het  spreekwoord  aldus  op :  Die 

voor  de  bladeren  bang  is,  moet  niet  in  het  bosch  gaan, 

I.  bl.  15.  aanw,  19.  (Zie  III.  bl.  liii,  lxxiv.) 

Keur  baart  angst  (of:  Die  de  keur  heeft,  heeft 
de  kwel). 

Met  behoud  van  den  angst  uit  den  eersten  vorm, 
die  hij  vour  de  kwel  in  de  plaats  brengt,  heeft  Bohn 
bl.  809,  met  misplaatsing  van  het  leesteeken ,  naar 
den  tweeden  vorm:  Die  keur,  heeft  heejï  angst. 

Voor  den  tweeden  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Moleina  bl.  256  opzijn  Groningsch:  Dei  de  keur 
het,  het  de  kwel,  en  op  zijn  Drentsch:  Deedekeur 
hef,  hqfdekwelle, 

I.  bl.  16.  aanw,  50.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Zoo  groet  (of:  vraag) ,  zoo  antwoord. 
Voor  den  tweeden  vorm  van  de  spreekwijze  zegt- 
Molema  bl.  188:  zoo  de  vraag  zoo  het  antwoord. 


) 


l,  bl.  17.  aanw,  84.  (Zie  III.  U.  uxxit 
Men  moet  door  een'  zuren  appel  heen 
Niet  roet  het  doordringende  er  door 
roet  het  oppervlakkige  er  op,  dos  minder 
leest  men  bij  Molema  bl.  279:  Hij 
zuren  appel  bijten. 


I.  bl.  19.  aanw,  17.  (Zie  III.  bl.  i-iii,  xcn.1 
Hoe  meerder  haast,  hoe  minder  spoedy  ui  Am 

^Korse,  en  hij  liep  zonder  schoenen  langs  etroaL 
Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  des  spreekwooi^ 

staat  bij  Glarisse  111:  hoe  meer  haast  hoe  mi^ 

spoed  y  en  vindt  men  mede  bij  Bohn  bL  328  :& 

meerder  haast,  hoe  minder  spoed, 

I.  bl.  19.  aanw,  28.  (Zie  III.  bl.  i.xxit.) 
Qroote  heeren  (of:  Koningen)  hebben  lange  hem- 
den  (of:  armen), 

In  den  Hoogdnitschen  tong^val  heeft  Megners 
bl.  166,  de  beide  vormen  van  't  spreekwoord  rtr- 
eenigende,  doch  alleen  voor  de  armen  ^  wet  voot 
de  handen:  Maen  saeü  sich  vor  herm  end  koemgi 
hoeden,  want  sg  hebben  lang  arm, 

I.  bl.  22.  aanw,  16.  (Zie  III.  bl.  ulxiv.) 
Des  avonds  H  zonnetje  rood,  D^  morgens  leaier 
in  de  sloot. 

Het  rood  wordt  door  Molema  bL  16b  net  aesÊi 
en  morgen  elk  afzonderlijk  tot  één  geheel  gefanekt, 
en  van  't  zonnetje  zwijgende,  spreekt  hij  van  man 
weer,  In  den  Groningschen  tongval  geeft  hg  kt 
spreekwoord  aldus  op:  Oavendrood  brengt  mm 
weer  an  boord;  Morgenrood  brengt  neoater  in  ir 
sloot, 

I.  bl.  28.  aanw,  17.  (Zie  III.  bl.  uxxiv.) 
Wat  van  het  avondmaal  overbluft,  is  den  vel- 
genden  morgen  goed  voedseU 

Molema  bl.  163  geeft  het  spreekwoord  op  i|a 
Groningsch  aldus  op:  Ort  zei  wel  vomr  worden,  a 
voegt  er  deze  omschrijving  van  bet  eerste  daana 
voorkomende  woord  bij:  „Ort  ■■  overblyfnl, 
brokken  van  brood  of  restes  van  ander  etes ;  wwit 
zoowel  van  vee-  als  van  menschenvoedad  geaefL 
Wij  hebben  ook  het  meerv.  orten  ■»  ofperbRjfidi 
van  verschillende  soorten  van  spijs,  en  hetdiauBOt 
ortjes;  voorts  het  ww.  orten,  voor:  verwerpen, 
verstrooijen ,  vermorsen  van  voedsel ,  door  ktaderei 
of  dieren.  Noordholl.  ort  «s  stalvnil;  Ooatfr.  ort, 
'órt,  örtsel,  örtels  »>  afwU,  overgebleren  of  ve^ 
smaad  voeder,  in  't  bijzonder  van  hom  en  stroe: 
Noordfr.  órte,  aarte,  urte,  yrte;  Onddnitsek 
ürzen  es  bij  het  eten  iets  overlaten,  Nedsab 
orten,  verorten,  het  beste  uit  het  voedad utlMefat 
en  het  overige  als  onnut  wegwerpen  ofoverieU^ 
uit  lekkerheid  veel  overlaten." 
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I.  bl.  25.  aanw.  21.  (Zie  III.  bl.  lui.) 
Wie  tegen  wind  spuwt,  maakt  zijn'  baard  vuil, 
k>o  bij  Bobn  bl.  844. 

I.  bl.  26.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 

I>e  hosten  moeten  vóór  de  baat  uit. 

Alof  49  geeft  het  spreekwoord  in  dezen  vorm  op: 
De  kost  komt  voor  de  baat.  Dat  men  komen  voor 
iitmoeten  gebruikt  vindt,  ia  bestaanbaar;  want  het 
Irukt  eene  zelfde  werking  uit,  hoewel  als  gevolg, 
liet  als  voorwaarde.  Maar  om  kost  voor  kosten  te 
s^ëT^^y  steunt  op  eene  vroegere  gewoonte^  die 
roor  het  tegenwoordige  twijfelachtig  is. 

I.  bl.  20.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  uii.) 

Snelle  raad  Doet  zelden  baat. 

Bobn  bl.  821  heeft  twee  spreekwoorden  verbon- 
den y  die  hij  als  één  laat  doorgaan :  Haast  en  is 
geen  spoed,  snelle  raad,  zelden  baat. 

I.  bl.  26.  aaniv.  29.  (Zie  III.  bl.  lui,  lxxiv.) 

Voor  de  ziekte  is  soms  baat  (of:  Voor  aüe  ding  is 
nog  eens  baat),  Maar  voor  den  dood  is  geen  raad. 

Alleen  voorden  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord, 
en  met  remedie  voor  baat  en  raad  beide,  leest  men 
bij  Theysbaert  bL  878:  Tot  aüe  dyne  remedie,  be- 
halfven  de  doot.  Dyno=  ding,  de  g  &a  k  zijn 
wiaaelletters. 

Bohn  bl.  817  stelt  het  spreekwoord  op  dezelfde 
virijze  voor,  ifitgezonderd  dat  hij  hulp,  en  niet  r«- 
medie,  beide  voor  baat  en  raad  in  de  plaats  stelt ,  als 
hij  zegt:  Er  is  hulp  voor  alles,  behalve  voor  den  dood. 

I.  bl.  80.  aanw.  19.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 

Het  is  zoo  vast  als  eene  muts  met  zeven  keiebanden. 

Op  zijn  Groningsch  geeft  Molema  bl.  258  het 
spreekwoord  aldus  op:  Dat  is  zoo  vast  as  'n  muts 
mit  zeuven  keelbanden. 

Kobns  bl.  95  maakt  zijne  toepassing  op  de  rede» 
neering,  en  neemt  zijne  vergelijking  met  de  slaap» 
muts;  terwijl  hij  daarenboven  van  zitten  voov  zijn, 
en  van  drie  in  plaats  van  zeven  keiebanden  spreekt, 
Vragenderwgze  luidt  zijne  opgave:  Dat  is  immers 
eene  redenering  die  zoo  vastzit  als  een  slaapmuts 
met  drie  keelbanden! 

0 

I.  bl.  84.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 

Droomen  zijn  bedrog:  K. .  je  in  je  bed,  je  vindt 
het  *s  morgens  nog. 

Het  eigenaardige  slot  van  't  spreekwoord ,  die- 
nende, om  het  eerstgezegde  desteklaarder  te  doen 
uitkomen ,  wordt  door  Molema  bl.  265  weggelaten, 
als  bij  alleen  zegt:  Droomen  is  bedrog. 

Zoo  ook  spreekt  Uavius  bl.  104  alleen  van  het 
eerste  gedeelte  des  spreekwoords ,  dat  hij  omschrij- 
venderwijze  aldus  opgeeft: 


Past  op  geen  droom,  het  is  bedrog 
Soo  is  geweest,  soo  isser  nog. 
Isser  is  eene  zamentrekking  van  is  het  er. 

1.  bl.  86.  aanw,  8.  (Zie  III.  bl.  liii,  lxxiv.) 
Bedelaars  erf  ligt  in  alle  landen.    Zoo  bij  Bohn 
bl.  800. 

Megiserus  bl.  155  heeft  den  biderman  voor  den 
bedelaar  in  de  plaats  gebracht.  Biderman,  dat 
echter  ook  voor  bedelaar  gebruikt  wordt,  staat 
meesttijds  voor  een  braqfoï  eerlijk  man.  Opzijn 
Hoogduitsch  geeft  Megiserus  het  spreekwoord  aldus 
op :  Eins  Bidermans  erb  ligt  in  allen  landen. 

I.  bl.  86.  aanw.  88.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Zoekers  van  kunsten  zijn  vinders  van  den  bedelzak. 
Verstegen  Gazette  VII  geeft  het  spreekwoord 

aldus  op:  Soeckers  der  eonsten,  zijn  vinders  der 

bedelsacken. 

I.  bl.  88.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  liii,  lxxiv.) 
Een  hond,  aan  een  been,  kent  geene  vrienden. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  314. 

Megiserus  bl.  80  heeft  het  spreekwoord  als  volgt: 
Eenen  hont  die  tbeen  cnaeght,  en  oentgheenevrien» 
den.  Dat  men  hier  kent  als  cent  geschreven  vindt, 
toont  aan,  dat  men  vroeger  de  c  vóór  de  0  ook 
wel  als  k  uitsprak. 

I.  bl.  89.  aanw,  14.  (Zie  III.  bl.  Lxxrv.) 
De  beenhouder  hefft  zooveel  als  de  schaapviller. 
Op  zijn  Vlaamsch,  dat  vladen  voor  villen  ge- 
bruikt, zegt  Theysbaert  bl.  874  van  't  kalfje,  en 
niet  van  't  schaap:  Also  veel  doet  hy  die  *t  beenken 
haut  als  die  *t  ealveken  vlaet. 

I.  bl.  40.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxiv,  xciv.) 
'  Het  zijn  sterke  beenen ,  die  de  weelde  kunnen  dra» 
gen.  Zoo  bij  Clarisse  32,  Alof  9  en  Molema  bl.  278. 

I.  bl.  48.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen  (of:  Het 
beginsel  mag  behagen).  Maar  het  einde  zal  den 
last  dragen. 

Noch  voor  den  eenen ,  noch  voor  den  anderen 
vorm  komt  het  eerste  deel  des  spreekwoords  bij 
Molema  bl.  272  voor.  Slechts  het  laatste  deel  geeft 
hij  aldus  op:  Het  einde  draagt  den  last,  en  op  zijn 
Groningsch  zóó :  't  Endje  zei  de  last  droagen. 

I.  bl.  44.  aanw,  6.  (Zie  III.  bl.  liii.) 
Wapenen ,  vrouwen  en  boeken  behoeven  dagelijks 
sche  behandeling.  Zoo  bij  Bohn  bl.  842. 

I.  bl.  45. 04211127. 9.  (Zie  III.  bl.  liii,  lxxiv,  xoiv.) 
Men  inoct  geen  gegeven  paard  in  den  bek  zien. 
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Zoo  bij  Bohn  bl.  313  op  deze  wijze:  Een  gegeevm 
paard  moet  men  niet  in  den  bek  zien. 

Met  weglating  van  m^^f^zegtClarisseöd:  Een 
gegeven  ptiard  ziet  men  niet  in  den  hek. 

Ook  Molema  bl.  157  doet  dat,  ofschoon  met 
kijken  in  plaats  van  zien.  Op  zijn  Groningsch  heeft 
liij:  'n  Geven  peerd  roordt  nijt  in  de  bek  keken. 

Mogen  voor  moeten  gebruikende ,  zegt  Megisems 
bl.  194:  Men  mach  geen  ghegeven  Peerde  i»  den 
beek  sten. 

Zoo  heeft  ook  Molema  bl.  157 ,  die  daarenboven 
kijken  voor  zien  gebruikt,  op  zijn  Groningsch: 
*n  Gevenpeerd  mag  men  nijt  in  de  bek  kieken. 

Theysbaert  bl.  373  heeft  geschonken  voor  gege- 
ven ^  en  daarenboven  zullen  voor  moeten ,  ofschoon 
in  dezelfde  beteekenis,  zooals  wij  nog  menigmaal 
doen.  Het  paard  als  een  edel  dier  beschouwende, 
en  alzoo  van  mond  voor  bek  sprekende,  luidt  het 
spreekwoord  bij  Theysbaert:  Een  gesehoneken 
peerdt  en  zuldy  niet  inden  mont  zien,  Zuldy  is  eene 
zamentrekking  van  zuU  gij, 

I.  bl.  49.  aanw,  14.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Van  vogelen  y  honden y  wapenen  en  vrouwen:  Voor 
ééne  vreugd  wel  duizend  rouwen, 

Megisems  bl.  146  Iaat  de  wapenen  weg ,  en  maakt 
zich  aan  geene  overdrijving  schuldig,  als  hij  van 
de  duizend  rouwen  slechts  zeven  in  rekening  brengt. 
Zoo  lezen  wij  bij  hem : 

Van  voghelen,  van  honden  ^  en  van  fraweny 
vor  eene  vreugd  seuen  rauwen, 
Frawen  en  rauwen  zijn  Hoogduitsche  woorden, 
waarvan  het  eerste  wel  ^{'èfrauwen  te  lezen  zal  zijn 
(het  is  een  rijmwoord) ;  wij  schrijven  vrouwen  en 
rouwen, 

L  bl.  51.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  xciv.) 
Hij  gaat  bij  den  drommel  (of:  beul)  te  Hecht, 
Alleen  van  den  laatsten  personage  zegt  Clarisse 
07:  Hy  gaat  by  de  beul  te  biegt. 

I.  bl.  52.  aanw,  88.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Kleine  dieven  hangt  men  aan  de  keely  maargroote 

aan  de  beurs. 

Met  verwisseling  van  keel  voor  hals  zegt  Bohn 

bl.  330:  Kleine  dieven  hangt  men  aan  den  hals,  de 

groote  aan  de  beurs. 

l,  bl.  59.  aanw,  7,  (Zie  III.  bl.  lxxit.) 

Men  scheldt  geene  koe  blaar ,  of  daar  is  wat  wits 

aan  (of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij 

heeft  wel  een  vlekje). 
Alleen  de  nieuwe  vorm  van  't  spreekwoord ,  de 

laatst  opgegevene,  het  bont  noemen,  komt  voor; 

terwijl  de  oude  vorm,  de  eerstgenoemde,  het  ^iaar 

schelden  y  niet  opgegeven  wordt.  Zoo  zegt  Molema 


bl.  152 :  Men  noemt  geen  koe  bontj  ofx^  ^^"'^X 
een  vlekje,  en  op  zijn  Groningsch:  Geem  kern 
bont,  of  hij  het  altied  'n  vlektje. 

Tuinman  kende  den  tegenwoord^en 
spreekwoord  niet,  evenmin  als  eenige  irt 
vóór  hem,  en  na  Tuinman  is  Halleen  eeo 
verzamelaar,  in  den Gentschen  VolkS" 
1853  (want  Loosjes  en  v.  Eijk,  die  beide  uit 
man  geput  hebben,  kunnen  niet  m 
worden),  die  wel  niet  van  blaar  scheiden,  wt^ 
toch  van  blaar  heeten  gewaagt.  Daarom  onoc 
ik,  dat  de  oude  vorm  van  't  spreekwoord  tsM\ 
ons  was  uitgestorven.  Dit  zie  Ik  thans  echter,  il 
^t  geval  niet  is ;  want  Molema  teekeot  ter  sdflj 
plaatse  in  den  Groningschen  tongval  no^  aan :  G^\ 
kou  hijt  bloar,  of  hij  het  wel  *n  vlektje;  wat  eta- 
wel,  op  het  enkele  woord  blaar  na,  geheel  de ih 
genwoordige  vorm  van  't  spreekwoord  ia. 

I.  bl.  62.  aanw,  18.  (Zie  III.  bl.  xcxv.) 
Hij  slaat  ernaar  als  de  bUnde  naar  kei  oL  ^ 
Clarisse  103  vindt  men  bet  spreekwoord  aldn: 
Hy  slaat  er  nagelyk  de  blinden  na  het  y. 

I.  bl.  62.  aanw,  18.  (Zie  III.  bl.  i*iv,  txxir. 
In  het  land  der  blinden  is  Éénoog  komimg.  Zo& 
bij  Bohn  bl.  329  en  in  Ned.  Mag.  bl.  236. 

I.  bl.  64.  aanw,  24.  (Zie  III.  bl.  %xxiT.) 

De  beste  bode  is  de  man  zelf, 

Kpbus  bl.  111  heeft  blijven  bij  zijn  gevoegd:  2V 
beste  bode  is  en  blijft  altoos  de  man  zelf* 

Havius  bl.  80  heeft  meester  voor  man: 
Geen  bode  wasser  oyt  soo  goet, 
Gelijk  een  eygen  meester  doet. 

I.  bl.  65.  aanw.  30.   (Zie  III.  bL  uv,  Lxxnr.' 

Hoe  kwaaer  schalk  {sUmmer  botf,  of:  suêodir 
hoer),  hoe  beter  geluk. 

Voor  den  schalk  hebben  Wassenbergb  V.  U.  94 
en  Bohn  bl.  328:  Hoe  kwader  schalk,  koebtter 
geluk. 

Wat  den  ^0^ aangaat,  die  is  door  Wa«eibefh 
V.  bl.  04  door  erg,  niet  door^m,  aangeduid;  ter- 
wijl hij  ydiU  avontuur  yooT geluk  vpreelLX'.  hoeer^ 
boef,  hoe  Tfeter  avontuur. 

£n  wat  de  hoer  betreft,  Wassenbergb  V.  bL  94 
teekent  haar  mede  als  ery,  met  9\a  snood:  Hoearge 
hoer,  hoe  beter  luck.  Daar  de  a  en  €  witidletteR 
zijn ,  is  arger  als  erger  te  verstaan ;  luck  Is  geluL 

Eindelijk  geeft  Wassenbergb  V.  bl.  94  nog  op, 
wat  mede  op  O  Nov,  en  bij  Grutems  I.  U.  106 
staat: 

hoe  erger  slok, 
hoe  beter  lok. 
Wassenbergb  zegt,  dat  men  door  slok  een  M^ 
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f  iioorbrenger  te  verstaan  heeft;  het  woord  komt 
f  van  bet  Hoogduitsche^cA/tM^^^  AtXUtfehchuimer 
'^g^  wiL  Lok  «a  luky  dat  is:  gehk. 

I.  bl.  66.  aanw.  81.  (Zie  III.  bl.  liy.) 
G^<m2  hefcare  mij  voor  iemand  ^  die  maar  één  boekje 
élessen  heeft.  Zoo  bij  Bohn  bl.  819. 

I.  bl.  71.  aanw,  23.  (Zie  III.  bl.  lxxiy.) 

Ieder  zijn  meugy  zei  de  boer^  en  hij  at  paarden" 
eutels  voor  vijgen. 

Daar  de  paardenkeutels  ook  vreX  paardenvijgen 
:enoeind  worden ,  is  met  het  eten  van  vijgen  alzoo 
letzelfde  gemeend.  Zoo  stelt  Molema  bl.  268  in 
len  Groningschen  tongval  het  spreekwoord  voor: 
^Ik  zien  meuge^  zee  de  boer^  ik  eet  viegen. 

Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords 
;egt  Molema  bl.  262  weder  in  het  Groningsche  dia- 
eet:  Elk  zien  meuge. 

Nog  geeft  Molema  bl.  268  deze  nnance  van  het 
ipreekwoord  op  zijn  Groningsch  op :  Elk  zienmeuge^ 
zee  de  boer,  mien  vrouw  et  zijp  [eet  zeep]  en  ik  eet 
negen,  gelijkmede:  Elk  zien  meitge ,  zee  de  jong 
jongen]  ik  eet  viegen  en  mien  mouder  et  zijp,  en 
ken  der  net  zoo  goud  van  slikkebekken  as  ik, 

I.  bl.  77.  aanw,  6.  (Zie  III.  bl.  lzjliv.) 

Als  de  peer  rijp  is,  valt  zij  van  den  boom,   Me- 

giserus  bl.  11  geeft  dit  aldqs  op:  Als  de  peere  rype 

is,  so  valt  sy  van  den  boom, 

I.  bl.  77.  aanw»  7,  (Zie  III.  bl.  isiv,  lxxiv.) 

Btdg  het  rij^e  (of:  takje),  terwijl  het  jong  is; 
als  het  een  boom  geworden  is,  is  het  te  laat, 

Kobns  bl.  106  geeft  aan  het  spreekwoord  een 
toevoegsel ,  betrekkelijk  het  hoe  der  handelwijze. 
Voor  bet  rij^e,  niet  voor  het  takje ,  zegt  hij :  Zal 
het  rijsje  tot  een^  fraaijen  boom  opgroeijen,  dan 
moet  het  vroegtijdig  worden  gebogen;  maar  met  een 
Jluweekn  hand, 

Bohn  bl.  830  geeft  bet  spreekwoord  in  dezen 
vorm :  Jong  rijs  is  te  buigen,  maar  geen  oude  boo" 
men.   Het  takje  wordt  dus  weder  niet  opgenomen. 

Met  weglating  van  het  laatste  deel  des  spreek- 
woords, en  alzoo  zonder  van  den  boom  gewag  te 
maken,  zegt  Molema  bl.  löl  nogmaals  alleen  van 
het  rijsje:  Men  moet  het  rijsje  buigen  terwijl  het 
jong  is, 

I.  bl.  77.  aanw,  20.  (Zie  III.  bl.  Liv,  ixxiv.) 
Een  boom,  die  gedurig  verplant  wordt,  gedijt 

zelden  (of:  draagt  zelden  goede  vrucht,  ook  wel : 

kan  geene  wortelen  schieten). 
Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  zegt 

Bohn  bl.  302:  Boomen  die  men  veel  verplant  ge» 

dijen  zelden. 


De  zaak  met  den  naam  harer  werking  benoe- 
mende, heeft  Megisems  bl.  161  het  boomen  ver" 
planten  tot  een  planten  verplanten  overgebracht. 
Weder  voor  den  eersten  vorm  des  spreekwoords 
leest  men  bij  hem:  Beplanten  de  vake  verplantet 
werden,  beelyven  nicht.  Beklijven  of  bekleven^  nog 
niet  geheel  verouderd,  zegt  zooveelals  vastblijven 
of  bestendig  zijn,  en  staat  alzoo  met  ^^£^*^  gelijk. 
Nicht  is  Hoogdoitsch,  ons  niet, 

I.  bl.  77.  aanw,  27.  (Zie  III.  bl.  liv,  i^xxiv,  xci  v.) 

Geen  eikenboom  viel  ooit  van  éénen  slag  (of:  ojt 
den  eersten  slag),  zei  de  specht,  en  hij  pikte  daarin. 

Alleen  voor  het  eerste  deel  des  spreekwoords  en 
van  eiken  boom,  das  niet  uitsluitend  van  den  eiken- 
boom ,  is  er  sprake.  Voor  den  eersten  vorm  van  't 
spreekwoord  z^t  Clarisse  9:  geen  boom  valt  door 
eene  slag;  terwijl  Alof  25,  tevens  de  eigenschap 
des  booms  opgevende,  heeft:  Een  goede  boom  valt 
niet  met  één  slag. 

Voor  den  tweeden  vorm  leest  men  bij  Theysbaert 
bl.  874:  Met  den  eersten  slach  en  valt  den  boom 
niet,  staat  bij  Bohn  bl.  304:  Be  boom  valt  ten  eer- 
sten  slage  niet,  en  wordt  bij  Molema  bl.  254  ge- 
vonden :  Be  boom  valt  niet  met  den  eersten  slag, 

I.  bl.  78.  aanw,  22.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Wie  keurboom  zoekt,  moet  dikwijls  met  vuilboom 
tevreden  zijn  (of:  die  vuilboom  vindt). 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  zegt 
Molema  bl.  257  in  het  Groningsche  dialect:  Bei 
Keurboom  zocht,  dei  voelhoorn  vindt,  en  in  den 
Drenthschen  tongval:  Bee  Keurboom  zog,  dee 
voelboom  vindt, 

I.  bl.  79.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Boontje  Komt  om  zijn  loontje.  Zoo  bij  Molema 
bl.  252. 

I.  bl.  70.  aanw,  4.  (Zie  III.  bl.  liv.) 

Bat  is  zooveel  als  eene  boon  in  den  brouwketel. 

Zoo  zegt  Bohn  bl.  325:  Het  is  zoo  veel  als  een  boon 

in  een  brouw  ketel, 

* 
I.  bl.  80.  aanw,  32.  (Zie  III.  bl.  liv.) 

Eerst  in  de  boot,  keur  van  riemen.  Zoo  bij  Bohn 

bl,  317. 

I.  bl.  81.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Van  de  boot  komt  men  in  het  schip.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  340. 

I.  bl.  82.  aanw.  22.   (Zie  III.  bl.  liv,  lxxiv.) 
Be  bosschen  hebben  ooren,  en  de  velden  oogen. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  804.  Ook  Megiserus  bl.  39  heett: 
Be  Bóschcfi  hebben  Ooren,  ende  de  velden  oogen. 
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!•  bl.  86.  aünw.  14.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Hoe  ouder  f  hoe  zotter  Brabander;  Boe  ouder  ^ 
hoe  botter  HoUander, 

Aneen  toot  het  eerste  gredeelte  Tan  het  spreek- 
woord heeft  Verstegen  Gazette  III:  Een  recht 
Brabander,  is  hoe  ouder  hoe  sotter. 

I.  bl.  89.  danw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Ik  laat  het  werk  mij  niet  uit  de  hand  nemen: 
mijn  vader  is  geen  Bremer  geweest. 

Alleen  bet  laatste  deel  des  spreek woords  geeft 
Molema  bl.  153  in  den  Groningschen  tongval  aldus 
op:  Mien  voader  is  gijn  Bremer!  of:  is  gijn  Bre* 
mer  mest!  waarbij  hij  op  deze  wijze  over  den  oor- 
sprong spreekt:  „De  reden  dezer  zegswijze  zon  te 
zoeken  zijn  in  deeenvondigheid  van  zulke  Breniers, 
die  nooit  buiten  de  grenzen  dier  [lees:  hunner] 
stad  geweest  zijn,  en  zich  bij  de  driestheid  van 
andere  lieden  niet  vrij  genoeg  weten  te  gedragen." 
Zoo  Bilderdijk  niet  met  zijn'  bramer,  en  veel  meer 
nog,  indien  Koning  niet  roet  zijn'  breeuwer  voor 
den  dag  gekomen  ware,  ik  zon  deze  eenvoudige 
verklaring  buiten  allen  twijfel  stellen;  wellicht  is 
zij  toch  de  eenige  ware. 

I.  bl.  01.  aanw,  3.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Die  zien  door  brillen,  Purgeren  met  pillen ,  En 
leven  van  medicijn:  Het  leven  wordt  hun  pijn, 

Havius  bl.  113  heeft  het  brillen  op  den  achter- 
grond geschoven ,  maar  laat  het  gebruik  van  me^ 
dieijn,  uitgezonderd  het purgeeren ,  varen;  welke 
malle  grillen,  gelijk  hij  ze  noemt,  geen  pt/jt/t;^ 
leven,  maar  een  spïUen  des  levens  veroorzaken.  In 
deze  woorden  drukt  hij  dat  uit: 

Al  die  haer  billen. 

Gewennen  tot  pillen. 

Haar  neusen  tot  brillen. 

Die  mogen  wel  stillen. 

Haar  malle  griUen , 

Ten  zy  sy  willen , 

HcMr  leven  spillen, 

I.  bl.  95.  aanw,  24.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Chroen  hout,  heet  brood  en  nieuwe  wijn:  Dat  kan 
voor  't  huis  niet  dienstig  zijn,  Havius  bl.  83  geeft 
het  spreekwoord  aldus  op: 

Groen  houd  heet  brood,  en  nieuwe  wijn. 
En  kan  voor  't  huys  niet  dienstig  zijn. 

I.  bl.  97.  aaim,  28.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Neem  brood  van  een*  dag,  meel  van  eene  week 
(of:  maand)  en  wijn  van  eenjaar. 

Vóór  het  noodige  van  een  dag  heeft  Havius  bl.  107 
dat  van  een  ttur  gebracht;  terwijl  hij  tusschen  de 
behoefte  van  eene  week  (voor  het  meel  gesteld)  en 
eenjaar,  de  beide  van  eene  maand  en  een  viereti- 


dedjaars,  en  aan  het  einde  die  wwa  tmimti^ju 
eene  eeuw  plaatst  Zoo  Isidt  Havtos'  opgtfe: 
van  een  uur,  Brood  van  een  dag,  Medm 
week,  Biggenvan  een  Maand ^  Gamsvandni,\ 
van  een  jaar,  Eenmaagivam  twintig,  eenvi 
van  honderd.  Het  is  dezdfde  oj^mve  als  b^  i 
bl.  545  en  in  Sel,  Prov.  bl.  47,  mtgezoadai 
visch  van  tien  jaar,  daar  nede  «^vgenoaiet. 

I,  bl.  100.  aanw,fïO,  (Zie  III.  W,  liv,  ut 

Als  de  kat  van  kuis  is,  eUtn  heihen  de  m 
den  vollen  loop  (of:  houden  de  mmisem  bnakfi] 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  h 
Havius  bl.  88:  Als  de  kat  van  hags  isdanU 
de  muysen  haren  vollen  loop, 

Bohn  bl.  298  geeft  het  spreekwoord  aair 
laatsten  vorm:  Als  de  kat  van  knis  is,  dan  ld 
de  muizen  bruis.  Hoe  is  brui»  =  jdlkn  kier 
staanbaar,  vraagt  men  te  recht,  wanneer  nes 
spreekwoord  nooit  gehoord  hec^ft,  en  hetoitd 
opgave  moet  leeren  kennen.  Het  ad  toch  bèta 
bruisk,  dat  de  beteekenis  van  wuft,  wilden 
had,  niet  wezen?  want  ook  zóó  wordt  het spm 
woord  niet  duidelijker.  Gelakkig,  dmtwesieili 
behoeven  te  peinzen.  Dat  bruis  hier  een  er^a^ 
taalfout  voor  bruiloft  is,  is  echter  nkt  aUeeBü 
te  nemen  9  omdat  dit  woord  in  het  spreekweoi 
past,  maar  op  grond  van  andere  grove  fbsfeiJ 
Bohn's  verzameling  ingeslopen,  niettegeastaiBdf^ 
Nederlandsche  tekst,  blijkens  het  Voorbericht, è^ 
„Mr.  John  van  Baaien  of  Rotterdam''  is  nsgesei 
£n  in  dien  vreemden  en  wonderlijken  woordm» 
deelt  de  matador  der  bruiloft,  wat  haar*  stti^ 
treft,  in  hooge  mate.  Op  bl.  297  van  deseiSie^' 
zameling  vinden  wij  het  spreekwoord  opgegc^ 
Alle  ding  is  wel:  heeft  de  bn^ geen  geelköer,:^ 
heeft  een  geel  vel.  Wie  is  nn  de  daJmein'tpdl 
Niemand  anders  dan  de  bruid.  Men  moeth^a^^ 
weten ! 

• 

I.  bl.  108.  aanw,  1.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Op  eenen  vollen  buik  staat  een  vrolijk  h»fi  (^^ 
Als  het  buikje  vol  is,  is  het  hoofd  blij). 

Met  isat  voor  vol,  en  een  hart  voor  een  htsfi^ 
heeft  Bohn  bl.  297  den  tweeden  vorm  van 't ^^' 
woord;  waarbij  hij  echter  nog  het  vrooUjk (datkj 
verkeerdelijk  als  twee  woorden  opgeeft)  vm  ^ 
eersten  vorm  voor  hlij  gebruikt.  Zoo  aegt  hg:  ^ 
de  buik  zat  is  is 't  harte  vro  lijk, 

I.  bl.  108.  aanm,  6.  (Zie  III.  bl.  lxxit.) 
Hoe  digter  bij  den  paus  (of:  hij  Bms))  ** 

slechter  Christenen, 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  berf 

Verstegen  Oazette  XIII:  Hoe  naerder  Rma^ 

quader  Christ, 
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I.  bl.  111.  aaniv,  14.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
X^er  ouden  faad^  Der  jongen  daad.  Der  mannen 
%oed  Is  aUjjdgoed,  Zoo  bij  Kobns  bl.  98. 

I.  bl.  112.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  liy.) 

^l  ligt  de  nntarheid  in  het  duister,  zij  komt  toch 

\éM.  den  dag, 
Alloeo  Yoor  het  laatste  gedeelte  des  spreekwoords 

egt  Bohn  bl.  841 :  Vroeg  of  laat  komt  de  waarheid 

•an  den  dag. 

I.  bl.  113.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
J)e  doffen,  die  lengen,  Zijn  dagen,  die  strengen. 
^avios  bl.  110  zegt  dit  aldus: 

Dagen  die  lengen, 
Dagen  die  strengen, 
Molema  bl.  244  heeft  de  laatste  dagen  met  den 
vinter  verwisseld ,   maar  dat  dezelfde  beteekaiis 
lan  het  spreekwoord  Iaat: 

Als  de  dagen  beginnen  te  lengen, 
begint  de  winter  te  strengen, 

T.  bl.  116.  aanw.  13.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 

Klein  paard,  kleine  dagreize, 

Megisenis  bl.  14d  beeft  dagvaart  voor  dagreize 
n  de  plaats  gebracht,  dat  evenwel  hetzelfde  denk- 
beeld uitdrukt;  want  fHiart  is  toeht  of  reis.  I^oo 
!aidt  zijne  opgave:  Cleinpeert,  eleyn  dachvaert. 

I.  bl.  117.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxv.)    . 

Rome,  zoo  oud.  Is  op  één^  dag  wiet  gebouwd. 

Met  weglating  van  oud  beeft  Alof  18:  Bome  is 
niet  in  één  dag  gebouwd.  Met  op  voor  in  zegt  Mo- 
leroa  bl.  248  hetzelfde. 

I.  bl.  117.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  Liv.) 
Versche  vissehen  en  namagen  Stinken  al  ten  der» 

den  dage  (ook  wel :  Een  gast  is  gelijk  devisch:  hij 

stinkt  op  den  derden  dag). 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  zegt 

Bohn  bl.  818:  Een  gast,  gelijk  devisch,  stinkt  den 

derden  dag, 

I.  bl.  110.  aanw.  13.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Als  het  hek  van  den  dam  is,  loopen  de  schaapjes 

(of:  koeijenyde  wei  uit. 
Alleen  van  de  schapen,  niet  van  de  koeien,  zegt 

Molema  bl.  245:  Als  het  hek  van  den  dam  is,  loo* 

pen  de  schapen  overal. 

I.  bl.  119.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Een  hond  is  stout  op  zijn*  eigen*  dam  (of:  in  zijn 
'  eigen  nest). 

Alleen  in  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord, 
maar  met  messgnck  =3  mesthoop  voor  dam  in  de 
plaats  (waardoos  evenwel  de  eigenaardigheid  van 
III. 


't  spreekwoord,  zooals  wij  dat  thans  verstaan ,  ver- 
loren gaat),  heeft  Theysbaert  bl.  372:  Den  hondt 
es  staudt  vp  zynen  messgnck. 

I.  bl.  120.  aanw.  81,  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Daar  behoort  meer  ten  dans  dan  een  paar  danS' 
schoenen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  302. 

I.  bl.  123.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Assurante  (of:  Onbeschaamde)  mensehen  hebben 
het  derde  deel  (of:  de  helft)  van  de  wereld. 

In  plaats  van  assurante  of  onbeschaamde  m^n- 
schen  heeft  Molema  bl.  184  de  stoutmoedigen ,  die 
hij  daarenboven  geen  derde  deel  of  helfl  van  de 
wereld  geeft,  maar  aUes.  Zoo  luidt  zijne  opgave : 
De  stoutmoedigen  bezitten  de  wereld, 

I.  bl;  123.  aanw.  9.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
De  wereld  is  een  schouwtooneel ;  Elk  speelt  zijn 
rol,  en  krijgt  zijn  deel.  Zoo  bij  Bohn  bl.  807 ;  ach- 
ter welke  opgave  hij  volgen  laat:  „De  vroegste 
verzameling  in  welke  wij  dit  spreekwoord  van 
Siiakspeare  vinden,  is  Winschooten's  Seetnan, 
Leyden,  1681."  Winschooten  spreekt  daar  niet  van, 
maar  merkt  te  recht  op,  waar  hij  dit  spreekwoord 
bijbrcngrt,  dat  Vondel  het  „seid  ter  eeren  van  het 
Amsterdamse  schouwburg." 

I.  bl.  123.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  nv,  xciv.) 

Elk  zijn  deel  Is  niet  te  veel  (ook  wel:  Elk  liet 
zijne  (of:  Alle  man  wat)  deelt  het  best). 

Bohn  bl.  317  heeft  het  eerste  gedeelte  van  den 
tweeden  of  derden  vorm  van  't  spreekwoord  met 
het  laatste  gedeelte  van  den  eersten  vorm  aldus 
vereenigd:  Elk  het  zijne,  is  niet  te  veel, 

In  Hum.  Album  12  wordt  alleen  het  eerste  ge- 
deelte van  de  beide  laatste  vormen  des  spreekwoords 
in  deze  woorden  opgegeven:  Ieder  het  zijne, 

I.  bl.  124.  aanw,  6.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Strek  Naar  't  dek. 

Met  verandering  van  strekken  in  rekken  heeft 
Havius  bl.  84  daarenboven  twee  spreekwoorden 
aldus  vereenigd : 

't  Is  dan  best.  Teer 
Na  eer 
Reek 
Na  dek. 

I.  bl.  124.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxv,  xciv.) 
Er  is  geen  pot  zoo  scheef,  of  er  past  een  dekseltje 

op.  Op  zijn  Groningsch  drukt  Molema  bl.  271  dit 

aldus  uit:  Gijn  pot  zoo  schijf  of  past  'n  deksel  op. 
Met  er  voor  zijn  in  plaats  van  er  op  passen  zegt 

Clarisse  25 :  daar  is  zoo  geen  scheve  pot  of  er  is  een 

deksel  voor. 
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I.  bl.  1*37.  aanw,  1.  (Zie  III.  b1.  xciv.) 
Achter  de  keukendeur  (of:  spinde)  ziek  liggen. 
Alleen  voor  de  keukendeur  of  liever  voor  de  keu^ 
hen  zelve,  en  niet  voor  de  spinde^  en  dan  nog  met 
voor  voor  achter j  tef^X  Clarisee  94:  Hij  hetft  voor 
de  keuken  ziek  gelegen. 

I.  bl.  127.  aanw,  14.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Dat  is  aun  eens  dooven  mans  deur  geklopt.   Zoo 
bij  Molema  bl.  253. 

I.  bl.  127.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  liv.) 

De  open  deur  roept  den  ditf.  Zoo  bij  Bohn  bl.  306. 

I.  bl.  128.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  lxxy.) 
Hij  wil  visch  voor  eene  vissehers-deur  vangen. 
Havius  bl.  00  toont  de  ongerijmdheid  der  han- 
delwijze,  in  bet  spreekwoord  gelegen ,  op  de  vol- 
gende wijze  aan : 

Wie  vis  voor  vissers  deur  wil  vangen , 
Die  moet  zijn  net  wel  elders  hangen. 

I.  bl.  120.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxv.)  * 
Ongenoode  gasten  zijn  zelden  welkom  (of:  zet 
men  achter  de  deur). 

Voor  den  tweeden  vorm  van 't  spreekwoord  geeft 
Molema  bl.  161  in  den  Groningseben  tongval: 
Ongenuigde  gasten  worden  achter  deur  zet. 

I.  bl.  120.  aaii9r.22.  (Zielll.  bl.  liv/lxxv,  XCIV.) 
De  gelegenheid  maakt  een^  ditf.    Bij  Bohn  bl. 
305  y  in  Huisvriend  1863  bl.  47  en  Hum.  Album  2 
leest  men :  De  gelegenheid  maakt  den  dief^  en  Mo- 
lema bl.  200  zegt:  Gelegenheid  maakt  den  ditf. 

I.  bl.  130.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  liv,  xciv.) 
Elk  is  een  diefin  zijne  nering  y  zei  de  prediker  j 
en  hij  stootte  aan  den  zandlooper. 

Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords 
zegt  Clarisse  104 :  yder  is  een  diefin  zgn  neering , 
heeft  Bohn  bl.  817  evenzoo:  Elk  is  een  diqf  in  zijne 
nering y  en  leest  men  in  Huisvriend  1863  bl.  48 
mede:  Ieder  is  een  ditfin  zijn  nering. 

l.  bl.  181.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.) 
Tijd  en  plaats  doen  den  dief  stelen.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  338. 

Megiserus  bl.  187  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Stende  ende  stont  doet  den  dief  stelen.  Stende 
zal  wel  eeue  fout  voor  stede  =^  plaats  zijn ;  stond 
is  oogenblik.  Tijd  (waarvoor  slechts  een  gedeelte 
is  genomen)  en  plaats  zijn  dan  alzoo  in  omgekeerde 
orde  opgenomen. 

.  I.  bl.  132.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Aa  ff  geboden  dienst  is  zelden  aangenaam. 


Bohn  bL  206  spreekt  niet  vod  zelden . 
maar  van  onwaard  sss  zonder  weuurde.  Aang^ 
dienst  is  onwaard^  zooals  zijne  opgave  kadi, 
alzoo  eene  redegeving  van  het  zelden  aangem 
van  dien  aangeboden  dienst. 

Tosseben  haakjes  doet  Bohn  ziJBe  opgave  r 
gen  door  de  uitdrukking :  Aangeboden  dienststm 
dat  wellicht  voor  opheldering  of  Terklarugn 
dienen,  of  mogelijk  veor  nuance  geideo,  DeB^ 
althans  spreekt  mede  van  een  dienst  ^  die  f^stim 
als  gemant  die  van  zelfs  aen-brwgkU^ 


r» 


I.  bl.  134.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  uv,  lxii 

Beloven  en  volbrengen  zijn  twee  dingen. 

Bohn  bl.  300  heeft  houden  voor  volbrengen:  i 
loven  en  houden  zijn  twee  dingen., 

Megiserus  bl.  31  zegt: 

Beloven  en  verleeste», 
zijn  twe  gheesten^ 
waarin  het  oude  verleesten  ons  volvoeren  ofa 
brengen  is,  en  de  vroegere  gheestcn  oue  tE«o 
woordige  daden  of  bedrijven  zijn. 

I.  bl.  135.  aanw.  84.  (Zie  III.  bL  liv.) 
Goede  dingen  moeten  tijd  hebben^    Zoo  bg  B«« 
bl.  320. 

I.  bl.  137.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Vier  dingen  laten  zich  niet  verbergen  (of:  to 
men  niet  onder  met  geweld):  v^ttr,  gdd^  keatn 
liefde. 

Megiserus  bl.  220  noemt  slechts  tw€»diagetni 
de  vieTy  de  beide  laatstgenoemde,  en  spreekt « 
laten  verbergen  noch  onderhouden^  maarrui^ 
dekt  blijven:  Hoeste  noch  liefde  eneanuidfk- 
deckt  blyven. 

I.  bl.  138.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  uv.) 
De  waarheid  is  eene  dochter  van  den  t^  Z« 
bij  Bohn  bl.  307. 

I.  bl.  140.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  uv,  uxt.| 
Beter  een  half  ei  (of:  een  dofer)  dan  «■  M 
dop. 

Zonder  van  den  dojer  te  gewagen ,  zc^rg»  M 
bl.  301,  Alof  11  en  Molema  bl.  349:  Bf&r  J 
half  ei  dan  een  ledige  dop.  1 


I.  bl.  145.  aanw.  41.  (Zie  III.  bl.  uv,  lx]cU 
Men  kent  den  vriend  in  nood,  Den  rijke  m  A 
dood.  Megiserus  hl.  58  drukt  dit  aldus  uit: 
Men  kent  den  vrient  al  in  der  neotf 
Den  rijcken  naer  de  doot. 
Verder  is  't  alleen  de  vriend ,  en  niet 
rijke y  die  gekend  wordt.   Bohn  bl.  829  beeft:' 
den  nood  leert  men  zijne  vrienden 
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Theysbaert  bl.  371  omschrijft  de  vrienden,  al» 
j  zegt :  Inden  noot  kendmen  zyn  goede  vrienden» 

ï.  bJ.  146.  aanw.  4.  (Zie  III.  W.  lxxv.) 
Niets  ü  zekerder  dan  dt  dood  j  niets  onzeherder 
'?»  het  uur.  Megisenis  bl.  188  dnikt  dit  aldus  ait: 
Tiet  sccher  dan  de  doot^  onseckerdehuirej  waariD 
uire  =»  «ire  =  ure,  met  de  voorgevoegde  h, 

I.  bl.  146.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
V€?or  den  dood  (of:  die  kwaal)  is  geen  kruid  ge- 
rassen. 

Molema  bl.  269  spreekt  slechts  algemeen,  en 
lat  dood  en  kwaal  beide  weg.  Hij  zegf :  Er  is  geen 
ruid  voor  gewassen,  en  op  zijn  Oroningsch:  2» 
i  gijn  kruud  veur  tvossen, 

I.  bl.  146.  aanw.^. (Zielll. bl.  liv,  lxxy, xciv.) 
Heden  rood,  Morgen  dood.    Zoo  bij  Havius  bl. 
15,   Bohn  bl.  321 ,  in  Huisvriend  1863  bl.  48  en 
'Jum.  Album  20. 
De  Bnine  bl.  30  drokt  dit  aldus  nit: 
Heden  is  men  groen  en  fris  ^ 
Morghen  onder  d^aerd^  men  iSy 
n  bl.  297  op  deze  wijze: 

Men  zieter  heden  gaen  en  staen. 
Die  morghen  zullen  zijn  vergaen* 

I.  bl.  148.  aanw.  16.   (Zie  ÏÏT.  bl,  Mv,  lxxv.) 

Die  de  pit  wil  hebben,  moet  den  dop  {of  i  de  noot) 
iraken  (of:  Die  noten  wil  smaken  ^  Die  moet  ze 
traken). 

Alleen  de  eerste  vorm  van  't  spreekwoord  komt 
foor.  Voor  den  dop  kraken  heeft  Bohn  bl.  808 : 
Die  de  kern  wil  hebben,  moet  de  dop  kraken,  waar 
lus  de  pit  door  de  kern  vervangen  is. 

Voor  de  noot  kraken  leest  men  in  Ned,  Mag,  bl. 
184 :  Men  moet  de  noot  kraken ,  om  de  pit  te  krij' 
jen ,  waar  alzoo  krijgen  voor  hebben  in  de  plaats 
comt. 

I.  bl.  155.  aanw,  6.  (Zie  IIÏ,  bl.  liv,  lxxv.) 
Veel  handen  maken  ligt  werk ,  maar  zijn  de  droes 

\n  den  schotel. 
Alleen  het  eerste  gedeelte  des  spreek woords  komt 

iroor  bij  Bohn  bl.  840:  Veele  handen  maaken  ligt 

merk.  Zoo  ook  bij  Molema  bl.  178;  doch  zonder 

de  beide  taalfouten. 

I.  bl.  155.aant0.26.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv,  xciv.) 
Kwaad  ei,  kwaad  kuiken:  of  zou  het  ei  beter 
wezen  dan  het  hoen?  Dat  zou  de  drommel  doen, 

Bohn  bl.  831  heeft  alleen  het  eerste  deel  des 
spreekwoords:  Kwaad  ei,  kwaad  kuiken.  Zoo  ook 
Megiseras  bl.  66,  maar  met  itt^^^n ,  eene  andere 
uitspraak  van  kuiken:    Qttat  Eg,  guat  kycken. 


QMat  voor  kwaad  is  volgens  de  gewone  volksuit- 
spraak. 

Ciarisse  56  beeft  slechts  het  middelste  deel  des 
spreekwoordsy  maar  niet  in  den  vragenden  toon: 
Het  eg  is  niet  beeter  als  het  hoen, 

I.  U.  156.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.) 
Veel  geschreeuw ,  maar  weinig  woly  zeidedrom^ 
mei,  en  hij  schoor  zijne  varkens.  Zoo  bij  Bohn  bl. 
840,  die  den  oorsprong  van  bet  spreek  woord,  waarop 
Lublink  ons  vergast,  wel  niet  zal  gekend  hebben; 
hij  zou  ons  de  roededeeling  er  van  voorzeker  anders 
niet  schuldig  zijn  gebleven,  blijkens  zijne  citatie  van 
yySbakspeare's  spreekwoord."  Zie  hiervoor  bl.  401 . 
Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  des  spreek- 
woords  voor.  Zoo  zegt  Bohn  bl.  840:  Veel  ge- 
sehreeuws,  en  luttel  woly  en  Molema  bl.  177:  Veel 
geschreeuw  en  weinig  woU 

I.  bl.  159.  aanw,  2.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.) 

De  gebraden  ganzen  (duiven ,  snippen ,  leeuwe- 
riken, of:  patrijzen)  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen. 

Voor  de  ganzen  zegt  Bohn  bl.  805:  De  gebraden 
ganzen  kommen  u  niet  in  den  mond  vliegen, 

Molema  bl.  255  spreekt  van  de  duiven  op  deze 
wij«e:  De  gebradene  duiven  vliegen  iemand  niet  in 
denmand, 

Kobus  bl.  112  neemt  y  als  tegenstelling,  de  ge- 
fingeerde plaats  op,  waar  beweerd  wordt,  dat  de 
roysteerie  inheemsch  is,  als  hij  het  spreekwoord , 
in  verbinding  met  een  ander  spreekwoord  der  luie 
lekkerbekken,  aldos  voorstelt:  Gij  leeft  niet  in 
Luilekkerland,  waar  u  de  duiven  gebraden  in  den 
mond  komen  vliegen  en  de  huizen  met  pannekoeken 
bedekt  zijn. 

De  overige  gebradenen,  als  snippen,  leeuweriken 
en  patrijzen,  worden  niet  gepresenteerd. 

I.  bl.  162.  aanw,  14.   (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.) 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij 
(of:  dan  rammelt  reeds  zijn  gebeente,  ook  wel: 
dan  ziet  men  zijn*  staart). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Molema  bl.  246  op  zijn  Groningsch :  Als  men  over 
de  düvcl  proat  is  hij  digt  bie,  waarin  van  door 
over,  spreken  ^wit  praten ^  en  ttabij  door  dichtbij 
is  uitgedrukt. 

De  tweede  vorm  wordt  aldus  door  Bohn  bl.  299 
opgegeven:  Als  men  van  den  duivel  spreekt ,  dan 
rammelt  reeds  zijn  gebeente. 

Van  den  derden  vorm  van  't  spreekwoord  is 
geene  sprake. 

I.  bl.  163.  aanw,  22.  (Zie  III.  bl.  liv.) 

De  duivel  is  zoo  zwart  niet,  als  hij  wel  geschil- 
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derd  wordt  (of:  Men  moet  den  duivel  niet  erger 
ofTnaieHy  dan  hij  is), 

AUeen  voor  den  eersten  vorm  van  '(spreekwoord 
zegt  Bohn  bl.  304:  De  duivel  is  zoo  zwart  niet, 
als  hij  wel  geschilderd  wordt. 

J.  bl.  169.  aanw.  19^  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
't  Mag  vloed  zijn  qf  ebben:  Die  niet  waagt,  zal 
niet  hebben, 

HavJQs  bl.  89  voegt  twee  werkingen :  waaien  en 
siU  zijn  (mede  als  een  doen  uitgedrukt) ,  aan  twee 
bestaande  toe:  vloeien,  voor  vloed  zijn,  en  ebben, 
voor  eb  wezen,  welk  laatste  reeds  als  eene  werking 
voorkomt: 

't  Mag  naagen,  stU  zijn,  vloegen  qf  ebben , 
Die  niet  en  waagt  en  mI  niet  hebben, 

I.  bl.  170.  aanw,  28.  (Zie  111.  bl.  lxxv.) 
Twee  kunnen  {weten,  of:  zien)  altijd  meer  (ook 
wel:  zijn  wijzer)  dan  één  alleen. 

Van  de  vier  vormen  des  spreekwoords  beeft  Me- 
gisems  bl.  230  alleen  deze:  Vele  lieden  zgn  wyser, 
dan  eene,  waarin  twee  tot  vele  lieden  is  uitgebreid. 

I.  bl.  173.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Eene  goede  vrouw  is  alle  eer  waard,   Megiserus 
bl.  224  geeft  dit  aldus  op:  Een  goede  vrauwe  is 
aller  eeren  weerdeghe,  waarin  het  Hoogduitscbe 
vrauwe  voor  ons  vrouwe  staat. 

I.  bl.  173.  aanw,  27.  (Zie  III  bl.  lxxv.) 
Goed  verloren,  niet  verloren;  Moed  verloren, 
veel  verloren;  Eer  verloren,  meer  verloren;  Ziel 
verloren,  al  verloren.  Zoo  bij  Bohn  bl.  320. 

I.  bl.  174.  aanw,  8.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 

's  Lands  wijs,  's  lands  eer.  Zoo  zegt  Molema  bl. 

1 45 :  Lands  wijs ,  lands  eer ,  en  op  zijn  Groningsch: 

's  Lands  wieze,  's  lands  eer, 
Megiserus  bl.  153  stelt  zeden  voor  wijs  in  de 

plaats:  Lands  sede,  landseere, 

I.  bl.  170.  aanw,  9.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Die  met  vossen  te  doen  lieeft  (of:  Die  vossen 
rondom  zijn  slot  heeft),  moet  zijn  hoenderkot  slui" 
ten,  zei  de  wezel,  en  zij  at  de  eijers  op,  omdat  er 
anders  kwade  kiekens  uit  zouden  komen. 

Alleen  in  den  tweeden  vorm ,  en  slechts  voor  het 
eerste  gedeelte  des  spreekwoords,  zegt  Havius 
bl.  72: 

Siet  gy  een  vos  ontrent  u  slot 
Treet  toe,  en  slugt  u  hoender  kot. 

I.  bl.  178.  aanw.  19.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Men  moet  geene  struif  om  een  ei  bederven. 
Mei  pannckock  voor  struif  zvgi  Molcuiu  bl.  152 


mmMem^im 

«  zia;  Éerrj 


in  het  Oroningsche  dialect:  Mem 
bedarven  om  en  au 


I.  bl.  181.  aanw.  20.  (Zie  III.  hL  lxxv.) 
Zij  trekken  ééne  lijn,  maeir  iedi 
Kobvs  bl.  102  heeft  bet  aehterroegad 
spredct  dus  in  een  tegcnovergesK^deo 
bij  de  zaak  opnoemt,  waarbij  bet  spreekwoord  ka 
te  passé  gebracht  worden  ,'eD  daareobovea  de  lan 
delende  personen  vermeldt:  Voorml  is  't  ^mak  m  J 
hui^untding,  dat  man  en  vrouw  g^ijkwtmtigm 
ééne  lijn  trekken, 

I.  bl.  184.  aanw.  9.  (Zie  lA.  U.  ulxt.) 

Zend  de  kat  naar  Engeland^  en  ze  zegt  mami 
als  ze  f  huis  komt. 

M^serus  bl.  160  geeft  bet  spre^woord  aUa 
op:  Man  vore  een  katte  in  Emgeimnd,  sewerét 
doch  mawen.  Indien  man  geene  dmkfbat 
is,  staat  het  voor  iemand  in  de  plaats; 
andere  uitspraak  van  voere,  in  dea  zia  van 
dat  is:  brenge;  werd  is  Hoogdnltsch  voor 

Bohn  heeft  dit  spreekwoord  blijkbaar  airt^ 
kend;  het  was  piquant  genoeg  voor  eeo 
die  de  spreekwijze :  Spreekt  zij  Engeleekt 
vermeld  laat.  Maar  al  ware  hel  ook  ,  dat  k^  fart 
spreekwoord  gekend,  en  dus  opgenoaiea  bad,» 
geloof  niet,  dat  men  in  den  tegen  woordjes  tpl 
bij  dit  spreekwoord  licht  meer  „eeoesatyfe^oBe 
mislukte  zending  van  vader  J.  Cats  naar  GrsM* 
Brittannie"  zal  debiteeren. 


.) 


I.  U.  188.  aanw,  19.  (Zie  III.  bl. 

Een  ezel  stoot  zich  geen  twee  maUn  men  hak 
sUen,  Zoo  bij  Bohn  bl.  3 13.  Ook  Alof  30  xegt:  £a 
ezel  stoot  zich  geen  tweemaal  aan  dens^dm  stea, 

I.  bl.  188.  aanw,  21.  (Zie  III.  bl.  lxxt.) 
Een  haastig  (of:  jagtig)  man  moet  op  geen^  co' 

rijden. 

Met  menschen  voor  man,  en  alleen  van  de  iLffi- 

tige,  niet  van  ée  jachtige,  zegt  Molema  bl.  271  a 

tegenovergestelden  zin :  Haastige  meneeken  iMcifi 

op  ezels  rijden. 

I.  bl.  188.  aanw,  31.  (Zie  III.  bL  i«xxt.) 
Het  is  beter,  met  den  uil  (of:  ezel)  gezeten,  dci 

met  den  valk  gevlogen. 
Alleen  voor  den  uil,  niet  voor  dea  ezd,  ttp 

Wassenbergh  V.  bl.  03:  beter  bg  een  t^  gesiia, 

dan  met  een  valck  gevlogen, 

I.  bl.  189.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  lxxy.) 

Hij  springt  van  den  os  op  den  ezel, 

lu  onbepaalden  zin  zegt  Megiserus  bl,  106:  I-t 

den  osse  vp  den  esel  springhen. 
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Molema  bl.  176  beeft »  bebalve  eene  onbepaalde 
voorstelling,  springen  door  ib&Tnef»  vervangen :  Van 
f^n  os  op  den  ezel  komen.  Hij  baalt  daarbij  een 
^  indens  spreekwoord  aan ,  datj^oar^i^  voor  os  beeft, 
ïVk  zegt:  yyDeze  lezing  bevestigt  tevens  de  meening, 
Icit  OD8  oSj  Staat  voor:  ors  sxs  paard,"  Dat  arga- 
xient  beteekent  echter  al  bitter  weinig.  Hebben 
kr^irij  ons  spreekwoord  van  Minden?  £n  al  ware  dit 
coo,  zouden  wij  dan  tot  eene  letterlijke  overname 
leerplicht  zijn  ?  Daar  ik  onzen  os  ten  aanzien  van  den 
N^ederlandscben  verzamelaar  Servilius,  zooals  ik 
Dl  een ,  genoegzaam  verdedigd  heb,  zullen  de  Heeren 
uit  Minden  wel  geen  gewicht  meer  in  de  schaal 
l&unnen  leggen. 

I.  bl.  189.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Men  roept  den  ezel  niet  ten  hove,  dan  als  hij 
iasUn  dragen  moet. 

De  Uisten  in  het  midden  latende,  en  in  het  alge- 
meen door  foat  uitdrukkende,  zegt  Megiserus  bl. 
174:  Men  roept  den  esel  niet  t  houe,  dan  als  ky 
Tvat  draghen  moet. 

I.  bl.  190.  aanw.  85.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Onder  de  galg  is  elk  prediker,  Bohn  bl.  3 1 4  doet 

zijne  q^gave  in  deze  woorden:  Een  ieder  ispredi» 

ker  onder  de  galg. 

I.  bl.  210.  aanw.  19.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Gedachten  zijn  tolvrij.  Zoo  bij  Molema  bl.  269. 

I.  bl.  211.  aanw.  2.   (Zie  III.  bl.  lxxv,  xciv.) 
Geduld  overwint  alles.  Zoo  in  Huisvriend  1663 
bh  48  en  Hum,  Album  21. 

I.  bl.  211.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
WijsJieid  in  manSy  geduld  in  vrouwen:  Dat  kan 

het  huis  in  ruste  houén.   Zoo  bij  Havius  bl.  77  en 

Bohn  bl.  344. 

I.  bf.  212.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  lxxv.  j 
Een  leugenaar  moet  een  goed  geheugen  hebben. 
Met  meynorie  voor  geheugen  zegt  Bohn  bU  314: 
Een  leugenaar  moet  een  goede  memorie  hebben. 

l.  bl.  213.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Als  de  kinderen  vroeg  wijs  worden ,  leven  zij  niet 
lang ,  of  daar  worden  gekken  uit. 

Megiserus  bl.  124  geeft  het  spreekwoord  in  deze 
woorden  op:  De  Kinder  de  so  tydtlich  n'ysen,  de 
leven  nit  lang,  oder  eth  werden geekedarvyth.  Dat 
men  vroeger  hinder  voor  ons  kind  zei ,  heeft  de 
meervoudsvorm  eren  of  ers  noodig  gemaakt,  die 
aodcrs  enoïs  is.  Tydtlich  =-  tijdelijk  van  vroeger 
is  tbans  tijdig,  dat  is:  vroeg  oï bijtijds.  Het  oude 
nijzen  schijnt  met  ons  tegenwoordige  wijs  worden 


overeeu  te  komen.  Nit  is  nog  hier  of  daar  de  volks- 
uitspraak voor  niet;  oder  is  Hoogduitsch  voor  of; 
eth  is  het,  de  h  slechts  weggelaten ;-  geeke  is  eene 
drukfout  voor  geeke. 

Bij  De  Brnne  bl.  4 10  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld : 

Het  kindy  dat  vroegh  zijn  wijslieyd  heeft, 
Wert  mal,  of  niet  zeer  langh  en  leeft. 

I.  bl.  216.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Twee  hanen  in  één  huis.  De  kat  met  de  muis. 
Een  oud  man  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig  gekijf'. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  330.  Ook  Megiserus  bl.  228  zegt: 

Twee  Hanen  in  een  huys, 

de  Catte  end  de  muys, 

een  oudt  man  enjonck  wijf, 

is  eewlick  een  ghekyf. 
Omdat  men  wijf  met  eene  ij  gespeld  vindt,  knn 
men  ghekyf  voor  ghekijf  wel  voor  eene  drukfout 
houden.  Oudertussehen  behoeft  dat  niet;  want  wel- 
licht bestond  er  geene  grootere  verwarring  (en  bij 
overgebrachte  oude  woorden,  als  men  eene  font 
meent  te  herstellen ,  tegenwoordig  nog)  dan  bij  de 
spelling  van  ij  en  y. 

I.  bl.  218.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Geen  geld  meer,  geene  vrienden  meer  (of:  Gel- 
deloos,  vriendeloos). 

Alleen  voorden  eersten  vorm  van  't  spreekwoord, 
en  dan  nog  met  gezel  vvor  vrienden  in  de  plaats , 
heef^  Megiserns  bl.  48,  58:  Nimmer  Geit,  nimmer 
Gesell.  Daar  evenwel  gezel  hier  metgezel,  dat  is: 
makker  of  vriend  beteekent,  komt  de  beteekenis 
van  bet  spreekwoord  volmaakt  overeen. 

I.  bl.  224.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Men  vindt  geen  schoon  gevangenhuis  of  leelijk 
lief. 

Door  bet  sohoone  gevangenhuis  weg  te  laten, 
wordt  wel  de  tegenstelling,  in  het  spreekwoord 
gelegen,  weggenomen,  en  toch  is  de  voorstelling 
van  het  spreekwoord  bij  Bohn  bl.  335  zeer  naïef, 
daar  hij  zegt:  Niemand* s  liqfis  lelijk. 

I.  bl.  224.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 

Gelijk  zoekt  zich,  gelijk  vindt  zich. 

Molema  bl.  260  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte 

des  spreek woords,  dat  hij  aldus  opgeeft:  Gelijk 

zoekt  gelijk. 

I.  bl.  225.  aanw.  27.  (Zie  UI.  bl.  lxxvi.) 
Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid  (of:  geram» 
mei,  ook  wel :  btnnmen  meest). 

Voor  één  der  beide  eerste  vormen  van  't  spreek- 
woord, maar  mei  klank  voor  geluid  of  gerammel, 
terwijl  hij  daarcnbovtn  holic  voor  ledige  in  de  pluals 
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brengt,  w^  Molesa  bl.  374:  HoUe  vmtem  fetem 

Dea  balsteD  vona  vimlt  »ea  bij  Bolni  bl.  831 
eo  Alof  8-2  midas:  Ledige  vatem  h&mwum  het  meett. 

I.  bl.  226.  mamw.  24.  (Zie  Ilf.  bl.  lxxvi.) 
Het  geluk  is  rond:  die  kei  krijgt^  die  keejl  het. 
Alleen  voor  liet  eerste  ir^eelte  dtf*t  iKprpekwoords, 

awftr  mti fortutn  yoorgeUky  beeft  Moicma  bl.  168: 

defartmiM  ü  ramd. 

I.  bl.  229.  aamw.  17.  (Zie  III.  bl.  Lxzvr.) 
Genoeg  is  meer  dan  overvloed.    Zoo  bij  Bobs 
U.  819. 

I.  bl.  280.  ooJTir.  7.  (Zie  III.  bl.  üzxvr.) 
^(fl  slechtste  rad  maakt  het  meeste  geraas.  Zoo 
bt}  BobQ  bl.  825. 

I.  bl.  231.  ooMv.  6.  (Zie  III.  bl.  lzzti.) 
Een  oude  wolfis  wel  genteht  gewend. 
Met  veel  roor  wel  zegt  Bobn  U.  815:  Een  oude 
wolfis  veel  geruM  gewend. 

1.  bl.  237.  aanw.  1.  (Zie  III.  U.  lxxyi.) 

Kwade  gezelsekappen  (ook  wel :  redenen)  beder» 
ven  goede  zeden  (of:  doen  dolen). 

Voor  lieo  eersten  voroi  van  't  spreekwoord  beeft 
Alof  bl.  7:  kwade  geselschappen  bederven  goede 
zeden. 

Met  hooze  voor  kwade  geeft  Bohn  bl.  302  den 
tweeden  vorm  aldus: 

Booze  reden 
bederven  goede  zeden. 

De  derde  vorm  van  't  spreekwoord  komt  niet 
voor. 

I.  bl.  240.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Als  Crod  niet  wily  dan  kan  de  sant  niet. 
Met  den  inheemseben  heilige  voor  den  bnitenland- 
schen  sant  in  de  plaats  gebracht ,  leest  men  bij  Bobn 
bl.  298:  Als  God  niet  wil,  dan  kan  de  heilige  niet. 

I.  bl.  247.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 

Goed  Maakt  moed. 

Megisems  bl.  81  heeA: 

Tegoet 
maeckt  den  moet. 
Goed  kan  hier  geen  adjectief  wezen,  dat  geeft  geen 
zin  y  't  moet  alzoo  een  substantief  zijn ;  en  daar  te 
oudtijds  tot  of  naar  het  beteekende,  wil  men  door 
te  goed  eene  neiging  tot  of  naar  het  goed  te  kennen 
geven.  Dezelfde  verzamelaar  geeft,  bl.  170,  bet 
spreekwoord  andermaal  op,  maar  stelt  daar  Tie 
voor  7V,  dat  evenwel  voor  eene  drukfout  zal  te 
honden  zijn. 


I.  bL  248.  tton».  19.  (Zie  III 
O/ meerder  foed.  Of  mimder 


vfMbL84. 


2».  (Zie  III.  M. 
Wimt  wnem  'i 


I.  I 

Met 
Havias  bl.  89  bet  spreekwoord  aM«s  op 
Al  te  w^s  mOM  M€€  Ms^fflumay 
Al  te  gek  kmm  uiei 
Tlnssehen  wtmlj  e» 
Wisd  mem  wei  het 


) 


I.  U.  248.  ammw.  82.  (Zie  III.  bl 
Ver  voH  kms  (of:  mui  s^n  goed) , 

•  Voor  dea  Cftfitcji  vorm  van  't 
Waaoenbergb  V.  bl.  94  op  zijn  Friesch 
huwSf  hcgn  oy  syn  sehae. 

Bij  Molenm  M.  178  leest  mt 
m  dea  Groaingsebea  tongval  ald«a: 
gomdf  digt  He  je  jdboa. 

Havios  bl.  87  neemtde  verklariag 
woord  uMde  op: 

Verf*  vam  xjfn  goet^  na  hy  s^ 
Want  hoe  mum  kaasty  men  kmmi  ie 
Ook  Waaaenbergh  V.  U.  94  doet 


I.) 


rt 


I.  bl.  249.  aoKW.  26.  (Zie  III.  M.  Lzxn.) 


]k 


dengoeii, 


Men  kan  een  gewiÜig  paard  (of: 
veel  vergen. 

Niet  van  een  gewillig  paard  ^  mnr 
of  liever  van  goede  Keden^  aegt  Wi 
bl.  98:  men  kaa goede  Heden  wei  te  weel 


I.  bl.  250.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  urxn.) 
Die  het  goede  zietf  en  het  kwade  neemt  ^  is:^ 
oorzaak  zijner  schade.  Zoo  bg  Kobat  U.  101. 

I.  bl.  253.  aanw.  9.  (Zie  III.  bl.  urxvu) 
Een  koets  volgonds,  een  kar  vol  steens,  Ihdsm 
hiernamaals  zijn  al  eens.  Zoo  bij  Haviat  U.  115, 

I.  bl.  253.  aanw.  11.  (Zie  III.  U.  ucxn.) 
Er  komt  geen  mms  in  *t  ktnd^  Qfz^  laat  tn 
gouden  tand  (ook  wel:  iS^  is  geen  atarün-lsaif. 
Of  zij  brengt  goud  in  U  land). 

Alleen  voor  den  eersten  vorm  van  'tspre^wosrd 
heeft  Havios  bl.  lil: 

Daer  guam  nooit  een  muis  in  H  land, 
Cf  lieter  wel  een  gouden  tand. 

I.  bl.  258.  aanw.  23.  (Zie  III.  U.  lxxvt.) 
Men  moet  dat  met  een  greinde  zout  opnemen. 
Kobus  bl.  96  geeft  het  spreekwoord  voorwatf- 
delijk  aldus  op:  als  gij  het  [een  lesfe,  dat  de  ?c^ 
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aodelaar  aan  zijne  boorden  geeft]  met  een  greintje 
out  opneemt^ 

I.  bl.  260.  aanw.  19.  (Zie  III.  bl.  lxxtï,  xcit.) 
Dronken  mond  Spreekt  'e  harten  grond.  Zoo  bij 
t^folema  bl.  2dd.  Ook  Megiserns  bl.  29  legt: 

JSenen  dronchen  mont 
spreekt  wt  sijner  herten  gront , 
gelijk  Clarisse  34  roede  heeft: 

1^  dronken  mond 
spreekt  uit  s*  hertene  grond, 

I.  bl.  261.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Tusschen  lepel  en  mond  Valt  het  sop  te  grond. 
Zoo  bij  Boha  bl.  339. 

I.  bl.  261.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  lzxyi.) 
Zoo  gij  geen  roer  hebt  aan  uw  schip  (of:  geen 
want  hebt  naar  uw  seh^)^  Gij  moet  te  grond  of 
op  een  klip. 

Alleen  voorden  tweeden  vorm  van  'tspreekwoord 
zegt  Havins  bl.  72 : 

Soo  gy  geen  wand  hebt  na  het  schip j 
Gy  moet  te  gronde  ^  of  opeen  klip, 

I.  bl.  262.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 

Het  is  kwaad  kersen  eten  met  de  groeten  ;  want 
zij  tasten  naar  de  rijpste ,  engooijenmetdesteenen, 

Molema  bl.  246  Iaat  bet  naar  de  rijpste  tasten 
weg^  en  neemt  niet  goed  voor  kwaad  in  de  plaats. 
Zoo  zegt  hij  op  zijn  Oroningsch :  Mit  de  groeten  is 
nijt  goud  karsen  eten,  snf  gooijenjoe mitdestijnen. 
Nog  geeft  bij  ter  zelfde  plaatse  op:  Als  men  met 
groote  heeren  kersen  eet,  gooit  men  ons  met  de  stee* 
nen,  waarin  wel  bet  ^iriui^  rt;»  ligt  opgesloten , 
maar  niet  direct  wordt  uitgedrukt. 

Theysbaert  bl.  371  neemt  daarenboven  bet  met 
de  steenen  gooien  niet  op ;  terwyl  by  de  kersen  voor 
krieken  verruilt.  Zoo  luidt  zijne  opgave  in.veree- 
niging  niet  een  ander  spreekwoord:  't  Es  guaed 
teghenuoverhooft  steken,  ende  met grooten  heeren 
kriecken  eten, 

I.  bl.  262.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Die  het  kleine  niet  eert  (of:  niet  begeert ,  ook 
wel:  keert) ,  Is  het  groote  niet  weerd. 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord ,  dus 
met  niet  eeren,  heeft  Molema  bl.  264 : 
Die  't  kleine  niet  eert, 
is  *t  groote  niet  weerd. 
Van  de  beide  andere  vormen,  dat  is:  van  niet 
hegeeren  eu  (wel)  keeren,  is  geene  sprake;  waar- 
voor evenwel  niet  sparen  en  (wel)  versmaden  in  de 
plaats  zy n  gebracht.  Voor  het  eene  zegt  Alof  bl.  20 : 
Die  het  kleine  niet  spaart 
Is  het  groote  niet  waard ^ 


en  voor  het  andere  beeft  Bobn  bl.  8 10 :  Die  H  klein 
versmaad  is  H  groot  niet  waard. 

Nog  vindt  men  niet  achten;  terwijl  niet  waard 
zijn  door  gebracht  worden  is  uitgedrukt.  Zoo 
leest  men  bij  Havius  bl.  92  in  den  vragenden 
vorm: 

Die  worter  tot  iets  groots  gebragt ; 

Die  eerst  het  kleyntjen  niet  enagtf 

I.  bl.  266.  aanw.  12.  (Zie  111.  bl.  lxxvi.) 
Het  is  in  huis  een  groot  verdriet  y  Daar  't  hen- 
netje kraait  en  't  haantje  niet.   Verstegen  Gazette 
bl.  106  drukt  dit  aldus  uit: 

Het  is  in  't  huys  een  groot  verdriet^ 
Daer  't  hinneken  craeyt,  en  't  haenken  niet, 
en  Havius  bl.  79  geeft  liet  op  deze  wijze  op: 
't  Is  in  het  huys  een  groot  verdriet , 
Daar  't  hintje  kraayt,  en  't  haantje  niet. 
Megiserus  bl.  228  laat  huis  weg: 

7'is  al  te  groot  verdriet  y 
daer  thinneken  eraeyty  ende  thaenken  niet. 
Met  verdraaien  in  plaats  van  een  groot  verdriety 
maar  met  behoud  van  huisy  zegt  Havius  bl.  78: 
't  Is  in  het  huys  geheel  verdraayty  ' 
Daar  't  haantje  zwijgt  y  En  't  hintje  kraayt. 

I.  bl.  268.  aanw.  7.  (Zie  IIÏ.  bl.  lxxvi.) 
Die  van  den  hond  gebeten  isy  moet  van  hetzelfde 
haar  daarop  leggen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  310. 

I.  bl.  271.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen  y  krijgt  geen 
van  beide  (of:  den  eenen  verliest  hijy  den  anderen 
laat  hij). 

Alleen  vooc  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord 
zegt  Bohn  bl.  343:  Wie  op  i/ree  liazen  te  gelijk 
jaagt  y  vangt  geen  van  beide;  zoodat  hij  vangen  door 
jagen  y  en  krijgen  door  vangen  vervangen  heeft. 

I.  bl.  271.  aanw.  23.  (Zie  111.  bl.  lxxvi.) 

Het  is  kwaad  hazen  (of:  vogels)  met  trommels 
vangen. 

Alleen  voor  de  hazen  y  niet  voor  de  vogels y  zegt 
Bohn  bl.  324 :  Het  is  kwaad  hazen  met  trommels 
vangen. 

Neemt  men  kwaad  uit  het  spreekwoord  weg,  is 
't  geen  moeilijkheid  meer,  maar  besluit  men  stil- 
zwijgend tot  het  onuitvoerbare  oï onmogelijke.  Zoo 
doet  Bohn  bl.  333,  als  hij  zegt:  Men  vangt  geen 
Jmzen  met  trommels. 

Weder  met  de  uitdrukking  éermoeilykheidy  maar 
met  verwisseling  van  trommel  met  tamboery  een 
woord,  thans  verouderd,  vroeger  algemeen  in  ge- 
bruik, leest  men  bij  Megiserus  bl.  109:  Tisquat 
hasen  met  tamboercfi  vanghen.  Quat  =  kwaad, 
naar  de  volksuitspraak. 
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I.  bl.  275.  aanw.  29.  (Zie  III.bl.Lxxvi,  xciv.) 

Die  wat  spaart^  heeft  (of:  vindt)  wat;  maar  als 
het  hummetje  gekloven  is,  is  het  sparen  gedaan. 

Alleen  voor  het  eerste  deel  des  spreekwoords, 
en  wel  voorhebben,  niet  voor  9êiu2^,  zegtMoIema 
bl.  264:  Die  wat  spaart,  die  heeft  wat,  en  op  zijn 
Groningscb :  Dei  wat  spoart ,  dei  wat  het. 

Clarisse  81  beeft  slechts  het  middelste  deel  des 
spreek  woordsy  daar  hij  zegt:  Jiet  hammetje  is  haast 
gekloven, 

I.  bl.  276.  aanw,  8.  (Zie  III.  b).  lxxvi,  xciv.) 

Als  men  iemand  den  vinger  geeft,  neemt  hij  de 
geheele  hand,  Dobn  bl.  209  dnikt  dit  aldus  nit: 
Als  men  hem  den  vinger  peeft,  neemt  hij  de  geheele 
hand,  waarachter  hij  tnsschen  haakjes  plaatst: 
Geef  hem  een  duim  en  hij  neemt  een  el,  dat  het 
spreekwoord  is :  Geef  hem  een  dnim  breedte,  en  hij 
zal  naar  eene  el  grijpen ,  eene  der  varianten  van  het 
tegenwoordige  spreekwoord. 

Bij  Clarisse  49  is  het  geven  van  den  schenker  al 
tot  het  hebben  van  den  ontvanger  overgegaan, 
als  hij  het  spreekwoord  aldus  opgeeft:  die  de  vin" 
get  heeft  wil  dikwijls  de  geheele  hand  hebben. 

Nog  heeft  Bohn  bl.  845  zijn  aanbieden,  dat  hij 
voor  geven  in  de  plaats  stelt,  tot  een  bijzonder' 
persoon  gericht,  als  hij  zegt: 

Zoo  gij  een  gek  de  vingers  bied, 

't  is  vreemd  neemt  hij  de  vuisten  niet, 

I.  bl.  276.  aanw,  7.  (Zie  ITT.  bl.  Lxxvi.) 

Beter  één  vogel  in  de  hand  (of:  in  H  net)  dan 
twee  (of:  tien)  in  de  lucht  (of:  over  *t  land). 

Van  in  't  net  wordt  niet  gesproken ,  maar  altijd 
van  in  de  hand.  Twee  komt  daarbij  slechts  eens 
voor,  en  wel  bij  Bohn  bl.  816,  die  echter  van  lucht 
noch  land  gewaagt,  maar  van  vlucht  spreekt:  Eén 
vogel  in  de  hand  is  beter  dan  twee  in  de  vlugt. 

Verder  zijn  't  altijd  tien  vogels,  waarop  men 
wijst.  Met  lucht  heeft  Bohn  bl.  301:  Beter  een 
vogel  in  de  hand  dan  tien  in  de  lucht, 

Molema  bl.  250  spreekt  ook  niet  van  't  land, 
maar  voegt  bij  de  lucht  nog  twee  andere  plaatsen : 
Beter  één  vogel  in  de  hand,  dan  tien  in  de  lucht, 
of:  dan  tien,  die  in  het  bosch  zijn,  of:  dan  tien  op 
het  dak, 

Megisenis  bl.  205  eindelijk  spreekt  van  't  land: 
Beter  eenen  Vogel  in  de  hant, 
dan  thien  over  f  lont, 

I.  bl.  276.  aanw,  10.  (Zie  III.  bl.  i,xxvi.) 

Daar  het  zeer  is,  daar  is  de  hand, 

Bohn  bl.  802  spreekt  van  wee  doen  voor  zeer  zijn, 
alsmede  van  hebben  voor  zijn.  Zoo  leest  men  bij 
hem :  Daar  't  een  mettsch  wee  doet,  daar  heeft  hij 
de  hand. 


I.  bl.  281.  aanw,  18.  (Zie  III.  U. 
Men  lokt  geene  haviken  met  ledige 
Bohn  bl.  834  spreekt  eerst  op  deze  wijae  e« 
de  moeilijkheid  van  't  geval:  Met  ieéiffe 
is  het  kwaad  havikken  vangen,  waarachter 
de  onmogelijkheid  er  van  tnsschen  haakjes  aUi 
aangeeft:  Met  ledige  handen  kan  men  geem  4 
vikken  lokken.  Hij  sluit  roet  den  naam  Cbaa<r 
dat  de  oude  dichter  zal  zijn ,  bij  wie  bet  spnti 
woord ,  in  den  laatsten  vorm ,  voorkomt. 

I.  bl.  281.  aanw,  25.  (Zie  III.  bl.  ucxvi.) 
Men  zaait  met  handen,  En  niet  met  mamdcM 
In  den  vorm  van  raadgeving  zegt  HaTiiisU.S/ 

Saayt  met  ha§den^ 

Niet  met  manden. 

I.  bl.  285.  aanw,  0.  (Zie  III.  bl.  lzxtt.) 
Boep  geen  haring,  eer  g^  se  im  het  met  {ei:  ft- 
vangen)  hebt  (opk  wel :  voor  ze  in,  de  tem  ü). 

Alleen  den  eersten  der  drie  vormen  v«n  't  spreek- 
woord heeft  Bohn  bl.  887,  en  wel  met  r^'n  %w 
hebben:  Roep  geen  haring  eer  hij  in  't  met  is, 

I.  bl.  288.  aanw,  II.  (Zie  III.  bl.  lxxti.) 
Het  hart  zinkt  hem  in  de  schoenem.  Zoo  bij  Mo- 
lema bl.  171,  waarbij  hij  de  nuance  voegt:  > 
moed  zakt  hem  in  de  sehoenem,  ook  in  des  Gft- 
ningschen  tongval :  't  Zakt  hêm  in  de  h^mem, 

I.  bl.  290.  aanw,  6.  (Zie  III.  bl.  ucxvi.) 
Uit  het  oog,  uit  het  hart.  Zoo  bij  Bohn  bL3S. 

I.  bl.  296.  aanw,  19.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Laat  liggen,  wat  u  te  heet  ofte  zmxutr  is. 
Alleen  met  zwaar,  niet  met  heet^  zegt  Bohs  bL 
808:  Dat  te  zwaar  is,  laat  liggen, 

I.  bl.  299.  aanw,  10.  (Zie  III.  bl.  lxxvt.) 
Als  het  regent  en  de  san  schifnt,  is  het  kerms 
(of:  kermen)  in  de  hel. 

Alleen  met  kermis,  niet  met  kermem,  geeft  lf«- 
lema  bl,  249  het  spreekwoord  in  Gróningseb  <Iii- 
lect,  waarbij  hij  tevens  de  nnanoe  opneeoit:  As 't 
regent  en  de  zun  sehient,  of:  as  de  smn  sMffU  f* 
't  regent,  bakken  de  heksen  pankauken,  of:  is 't 
kermis  in  de  hel, 

I.  bl.  805.  aanw,  7,  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  zij  bmi* 
(of:  barst,  ook  wel:  tot  er  het  hengsel  afveU), 

De  beide  laatste  vormen  van  't  spreekwoord  Wp- 
ven  onvermeld.  Voor  den  eersten  vorm  zegt  Bo^ 
bl.  805:  De  kruik  gaat  zo  lang  te  water  det^ 
eindelijk  breekt,  en  Molema  bl.  259:  DekruikgÊ^ 
zoo  lang  te  water  tot  zij  breekt. 
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HOREN. 


1  Megisents  bl.  12  heeft  kan  voor  kruik:  Deeanne 
net  80  Umgke  te  Water  ^  dat  se  hreeet* 

I.  bl.  805.  aanw,  18.  (Zie  III.  bl.  LX3tvi.) 
;  De  waarheid  vindt  zelden  herberging. 

Zelden  vinden  gaat  tot  niet  kunnen  vinden  over. 
loo  btj  Molema  bl.  261 :  De  n>aarheid  kan  geen 
y€rberg  vindenm 

I.  bl.  807.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  lzxvi.) 
De  pot  verwijt  den  ketel  (of:  heugel) ,  dat  hij 
:rvart  is. 

Niet  yaD  den  heugel ^  maar  alleen  van  den  ketel, 
'je^  Bohn  bl.  806:  Depot  verwijt  den  ketel,  dat 
ïij  sswart  is,  en  Moleroa  bl.  260  op  zijn  Groningsch : 
De  pot  verwit  de  ketel  dat  hij  zwart  is, 

I.  bl.  810.  aanw.  24.  (Zie  III.  bl.  lzxti.) 

De  slapende  vos  vangt  geene  hoenders  (of:  krijgt 
tiets  in  den  muil). 

Alleen  voor  den  tweeden  der  beide  vormen  van 
't  spreekwoord  beeft  Theysbaert  bl.  878,  maar 
met  vallen  voor  kragen,  en  het  verzachtende  nuTfu/ 
woof  muil:  Den  slapenden  voseh  en  valt  niet  inden 
nont. 

In  verbinding  met  een  ander  spreekwoord  zegt 
Haviusbl.  92: 

Ben  stille  moolen  maakt  geen  meel, 
Een  vos  die  slaapt  y  een  drooge  keel. 

I.  bl.  814.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Het  is  eene  arme  muis,  die  maar  één  hol  heeft 
(of:  weet). 

Voor  hebben  zegt  Bohn  bl.  828:  Het  is  een  arme 
muis  die  maar  één  hol  heeft. 

Voor  weten  heeft  Robns  bl.  111  arme  m  domme 
veranderd,  en  hol  in  gat;  terwijl  hij  aan  bet  spreek- 
woord een  ophelderend  slot  toevoegt:  Men  houdt 
het  voor  een  domme  muis,  die  maar  een  gat  weet, 
waardoor  soij  kan  ontsnappen. 

I.  bl.  815.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxvii,  xoiv.) 

Aüe  blaffende  (of:  keffende)  honden  bijten  niet. 

Alleen  van  de  blaffende,  niet  van  de  keffende 
honden,  zegt  Bohn  bl.  801 :  Blaffende  honde bijten 
niet,  zooals  't  ook  in  Hum.  Album  11  staat  (of- 
schoon zonder  de  taalfont  in  honden);  terwijl  men 
in  Huisvriend  1863  bK  48  leest:  Honden,  die 
blaffen  bijten  niet. 

CUrisse  102  laat  geen  blaffen  hooren ,  maar  een 
boffen,  waarvoor  men  ook  wel  bassen  zegt:  Baf" 
fende  honden  bijten  niet. 

I.  bl.  817.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Die  te  laat  komt,  vindt  den  hond  in  den  pot. 
Zoo  bij  Kobus  bl.  lOd,  maar  roet  Wie  voor  Die. 
III. 


Alof  4  heeft  alleen  het  laatste  gedeelte  des  spreek- 
woords:  Hij  vindt  den  hond  in  den  pot. 

I.  bl.  822.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Twee  kwade  (of:  grimmige)  honden  bijten  elkan^ 
der  niet  (of:  vreezen  elkander). 

Alleen  van  de  kwade,  niet  van  ée grimmige hon" 
den,  en  dan  nog  voor  't  niet  bijten  slechts,  maar 
niet  voor  't  vreezen,  heeft  Megiseras  bl.  63:  Twe 
quade  honden  en  bijten  malcanderen  niet,  en  zegt 
Molema  bl.  175  op  zijn  Groningsch :  Twei  kwoaje 
honden  bieten  'n  ander  nijt. 

I.  bl.  823.  aanw.  5.  (Zie  lil.  bl.  lxxvii.) 
Hij  sehermt  in  de  lucht  (ook  wel :  «i  het  honderd, 

in  den  wind,  of:  in  het  wilde). 

Van  de  vier  vormen  der  spreekwijze  komt  alleen 

de  laatste  aldus  in  Ned.  Mag.  bl.  124  voor:  er 

wordt  in  het  wild  geschermd. 

I.  bl.  825.  aanw.  2.  (Zie  lil.  bl.  lxxvii.) 
Komt  men  over  de  Hont,  dan  komt  men  ook  over 

denstaart. 
Niet  aan  de  Hont  of  Westerschelde,  maar  aan 

den  hond  (het  dier),  wordt  gedacht  door  Bohn  bl. 

830,  als  hij  zegt:  Kom  ik  over  den  hond,  zoo  kom 

ik  over  der  staart,  en  evenzoo  door  Molema  bl. 

287,  als  hij  heeft:  Kom  ik  over  den  hond,  dan  kom 

ik  ook  over  den  staart. 

I.  bl.  826.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Ben  sehurftig  hoofd  vreest  den  kam  (of:  Schurfï 

kan  den  kam  niet  aanzien). 
Alleen  in  den  eersten  der  beide  vormen  van  't 

spreekwoord,  en  wel  met  ontzien  voor  vreezen, 

zegt  Bohn  bl.  815:  Ben  schurft  hoof d  ontziet  de 

kam. 

I.  bl.  829.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Veel  hoofden,  veel  zinnen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  841 

en  Molema  bl.  177.   Nog  zegt  Bohn  bl.  345:  Zoo 

veel  hoofden,  zoo  veel  zinnen. 

I.  bl.  834.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Dien  de  koe  toekonU,  die  vat  haar  bij  de  hoornen 
(of:  bij  den  staart). 

Voor  de  hoornen  leest  men  in  Ned.  Mag.  bl. 
242,  maar  met  pakken  voor  vatten:  Die  dekoetoc' 
komt,  pakt  haar  bij  de  horens,  en  bij  Molema  bl. 
256  in  het  Groningsche  dialect,  nog  daarenboven 
met  hooren  (in  den  zin  van  behooren)  voor  toekO' 
men:  Dei  de  kou  heurt,  pakt  hom  bie  de  horens. 

Voor  den  staart  staat  bij  Havins  bl.  88,  maar  met 
zijn  voor  toekomen,  en  bovendien  met  ^rt/jt?^»  voor 
vatten:  Die  de  koe  zijn  is,  grijptse  by  den  steert. 
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I.  bl.  337.  aantv.  26.  (Zie  III.  bl.  lxzyii.) 

Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsveUen  dan  (als) 
ossenhuiden  ter  markt. 

Noch  met  meer  noch  met  zooveel ^  maar  met  zoo^ 
welj  en  de  vellen  ook  tot  huiden  gemaakt,  zegt 
Bohn  bl.  302:  Daar  komen  zo  wel  kalver  huiden 
alsifssen  huiden  te  markt. 

Wel  met  zooveel,  maar  met  coyen  ««  koeien  (waar- 
mede echter  de  huiden  dezer  dieren  zullen  gemeend 
zijn  y  de  huden  =3  huiden  toch  waren  reeds  bij  de 
kalveren  genoemd)  voor  ossenhuiden  in  de  plaats 
gebracht,  staat  bij  Megiserus  bl.  136:  So  vele  cal^ 
veren  huden  commen  ter  maerkt,  als  coyen, 

I.  bl.  388.  aanw,  16.  (Zie  III.  bl.  lxxtii.) 

Hij  hangt  de  huik  naar  den  wind. 

In  onbepaalde  nitdmkking  zegt  Molema  bl.  255 
(waarin  hij  niet  alleen  de  huik,  maar  ook  den  man-' 
tel  opneemt):  De  huik,  of:  den  mantel  naar  den 
wi$id  hangen ,  en  op  zijn  Groningsch  evenzoo  in 
Terkleinenden  zin :  H  Uuugje  noa  de  wind  hangen, 

I.  bl.  344.  aanw,  2.  (Zie  III.  bl.  lxxyii.) 
In  Luilekkerland  zijn  de  huizen  met  pawiekoe^ 
ken  gedekt,  en  met  worsten  ingeregen, 

Kobus  bl.  112  zwijgt  van  de  laatste  versiering; 
alleen  voor  de  eerste  zegt  hij  vergelijkenderwijze: 
Gij  leeft  niet  in  JMlekkerland,  roaar  de  huizen 
met  pannekoeken  bedekt  zijn,  / 

I.  bl.  845.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
.  Rook,  stank  en  een  kwaad  wijf  drijven  den  man 
uit  zijn  huis.  Megiserus  bl,  228  geeft  het  spreek- 
woord zóó  op: 

Sook,  stanck,  ende  quade  wijven  ^ 
zijn  die  mans  uten  huyse  driven, 
en  Bohn  bl.  387  eveneens: 

Book,  stank,  en  kwaade  wijven 

zijn  die  de  mans  uit  de  kuisen  drijven, 

I.  bl.  846.  aanw,  17.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Goed  regt  behoeft  dikwijls  goede  hulp. 

Door  dikwijls  weg  te  laten ,  neemt  Bohn  bl.  320 

stilzwijgend  altijd  op,  als   hij  zegt:    Goed  regt 

behotft  goed  hulp, 

I.  bl.  368.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Datoudis,  knort  graag; — datjong  is,  speelt  graag, 
In  omgekeerde  volgorde  opgenomen,  en  daaren- 
boven met  brommen  voor  knorren,  zegt  Molema 
bl.  184:  Wat  jong  is,  speelt  graag,  wat  oud  is, 
bromt  graag,  en  in  Groningsch  dialect: 
Wat  jonk  is,  dat  speult  geem, 
wat  old  is  dat  neuk  geem , 
waarin  hij  neulen  door  brommen  oï pruttelen  yer^ 
klaart 


) 


memêckem:  Je^ 


I.  bl.  863.  aanw.  9.  (Zie  III.  bl.  uonm. 

De  jongen  kunnen,  maar 

Met  jonge  en  oude  lieden  roorjonffCM 
in  de  plaats  zegt  Bohn  bl.  880:  Jo/nge 
nen,  maar  oude  lieden  moeten  êtervets^ 
Kobos  bl.  99  met  jonge  en  oude 
mensohen  kunnen  sterven,  maar  cêuU 
moeten  sterven. 


I.  bl.  868.  aanw.  12.  (Zie  IIL  bl.  uczrn.) 
De  jongen  zal  men  leeren,  De  oudem  eeren,^ 
wijzen  vragen.  De  zotten  verdragen. 

Kobus  bl.  98  stelt  de  ouden  vóór  dej^t^t 
volgorde,  als  hij  zegt: 

Daarom  zfU  men  de  ouden  eeren^ 

de  jongen  leeres^, 
de  wijzen  vragen  ^ 
en  de  zotten  verdragen, 
Megiserus  bl.  1 26  geeft  het  spreekwoord  aUaie^ 
Dejonglie  sol  man  leeren, 
deoudeeeren 
de  wijse  vraghem, 
de  sotten  vertragen^ 
Man  IS  óf  eene  drukfout  voor  meny  öf  men  mtan 
er  iemand  meê,  dat  wij  nog  wel  vooraifliiiè 
plaats  brengen ;  vertragen  is  eene  n 
van  verdragen,  of  mogelijk  aUeea 
sohrijfwijze  van  dat  woord. 

I.  bl.  870.  aanw,  4,  (Zie  III.  bl.  lzxvti,xc3t.} 

De  kaars,  die  vó&rgaat,  Heht  beoL,  Zoo  b^Ch- 

risse  80:  de  kaars  die  voorgaai  Hgt  het  kesl,  gd§k- 

mede  bij  Bohn  bl.  305:  De  kaars  die  voarg^ie 

liehtbest. 

I.  bl.  870.  aanw,  7,  (Zie  III.  bL  i.xxvn.) 
De  mug  (of:  vlieg)  zwerft  zoo  lang  omdekêÊn, 
totdat  z^  er  ten  laatste  invalt  (sick  bwamét,  ef; 
hare  vleugelen  zengt). 

Alleen  van  ^tmug,  niet  vandevÜé^,  eadaaBSC 
slechts  voor  de  middelste  der  drie  vormen  vu  't 
spreekwoord,  waarbij  nog  vliegen  voor  sovrtf» 
staat,  en  ten  laatste  is  weggdatai,  a^  Bofafi^ 
806:  De  mug  vliegt  zoo  lang  om  de  kuMrs,  iet  é^ 
zij  ziet  brandt.  Ziet  is  eene  druklont  voor 


I.  bl.  873.  aanw,  4.  (Zie  III.  bl.  uxx^n,) 
Met  der  tijd  bijt  de  muis  een^  kabel  im  siekks- 
Zoo  bij  Bohn  bl.  334,  dat  hij  vreemd  gewMgKt 
de  oude  schryfw^ze  Metier  tiji  aan  vangt,  oi  v«tf 
het  overige  deel  naar  de  latere.  Zulke  ineoBseqMi- 
ties  komen  evenwel  bij  Bohn  meer  voor. 

I.  bl.  374.  aanw,  13.  (Zie  III.  bl.  Lzzvn,xcn 
Als  hei  kalf'  verdronken  is,  wil  tmtn  den  f 
dempen.  Zoo  bg  Chirisse  8. 
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^et  zuilen  voor  wiUen  zegt  Alof  46:  Als  het 
f  verdronkm  is^  zal  mm  dên  put  dempen, 
4och  met  wiUen  Doch  met  zullen  staat  bij  Bohn 
832:  3f en  dempt  den  put  als  het  ka^verdronken 
gelijk  bij  Molema  b).  245:  Als  het  kalf  ver- 
}nken  iSj  dempt  men  den  puty  en  op  zijn  Gro- 
tgsch:  Als  't  kaff  verdrmken  iSy  wordt  de  put 
npt. 

Nog  beeft  Theysbaert  bl.  872  vullen  in  plaato 
n  dempen:  Als  't  ealf  verdraneken  is,  dan  tmU» 
n  denpmt, 

I.  bl.  875.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lzzyii.) 
I>e  nreemde  koe  Hkt  het  vreemde  ka^f. 
Havius  bl.  68  laat  vreemd  bij  koe  weg,  en 
boadt  het  alleen  voor  kalf.  Daiardoor  ondergaat 
tt  spreekwoord  geene  verandering,  evenmin  als 
K>r  de  opname  van  het  woordje  m^;  waardoor 
sene  tegenovergestelde,  door  sommigen  beweerde 
leen  jaiste,  uitdrakking  aan  het  spreekwoord 
igeven  wordt,  maar  dat,  gelijk  vroeger  isaange- 
lond,  zeer  goed  kan  wegblijven.  Zoo  luidt  Havius' 
[)gave:  De  koe  en  lekt  geen  vreemd  kalf, 

4 

I.  bl.  877.  aawn,  22.  (Zie  III.  bl.  Lxzvii.) 
Hel  oog  tvm  den  meester  maakt  het  paard  (of:  de 

udde)  vet ,  En  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers  net. 
Alleen  van  het  paard,  ennietvandeAtM2(20,  zegt 

tobn  bl.  825: 
Het  oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet, 

en  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers  net. 
Havius  bl.  80  heeft  heer  voor  meester: 
Het  ooge  van  den  heer  dat  maakt  de  peerden  vet. 
Het  oge  van  de  vrouw  dat  maakt  de  kamer  net, 
Molema  bl.  178  heeft  alleen  bet  eerste  gedeelte 

les  spreekwoords:  Het  oog  van  den  meester  maakt 

iet  paard  vet,  gelijk  het  zoo  mede  in  Ned,  Mag. 

)I.  242  voorkomt. 
KoBus  bl.  105  daarentegen  neemt  slechts  het 

aatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  op:  Het  oog 

9an  de  vrouw  houdt  de  kamers  net. 

I.  bl.  870.  aanw,  14.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
De  kap  maakt  geenen  Tnonnik,  Endemutsegeen' 

hanonik. 
Alleen  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords  komt 

aldos  bij  Bohn  bl.  806  voor:  De  kap  maakt  de 

moimk  niet, 

I.  bl.  881.  aanw.  12.  (Zie  III.  bh  1.XXVII.) 
H^  herft  de  klok  hooren  luiden;  maar  hij  weet 

fdety  wutr  het  kapelletje  staat  (of:  waar  de  klepel 

hangt). 
Molema  bl.  276  spreekt  van  kapelletje  staan  noch 

klepel  hangen,  maar  bepaalt  zich  alleen  tot  de  ^io^, 

beide  in  baar  luiden  en  hangen,  In  den  Groning- 


seben tongval  zegt  hij:  Hij  het  'it  klokje  keuren 
Uden,  moar  wijt  nijt  regt,  woar  't  hangt, 

I.  bL  S8$.aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Dat  van  katten  komt,  muist  wel  (of:  Katten^ 
kinderen  vangen  graag  muizen). 

Alleen  de  eerste  vorm  van  't  spreekwoord  wordt 
op  deze  wijze  door  Molema  bl.  184  opgegeven: 
Wat  van  katten  komt,  weet  van  muizen. 

Bohn  bl.  880  doet  het  spreekwoord  aldus  met 
een  gel\jkbeteekeneDd  zamenvloeian: 

Jonge  kattm  willen  muizen , 
jonge  apen  willen  btizen, 

I.  bl.  885.  aanw.  9.  (Zie  III.  bl.  lzxvii.) 
De  kat  wil  de  visch  uit  de  tobbe  wel;  maar  zij 
verkiest  hare  pooten  niet  mU  te  maken, 

Havius  bl.  90  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
De  kat  wou  wel  den  vis  genaken, 
Maar  vreest  haar  pooten  nat  te  maken. 

1.  bl.  887.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Hij  koopt  kat  in  den  zak. 

Bohn  bl.  381  geeft  het  spreekwoord  als  een  raad 
op :  Koopt  geen  kat  in  een  zak.  Wat  hij  er  echter 
tnsschen  haakjes  bijvoegt,  en  daardoor  als  in  ge- 
lijke beteekenis  gangbaar  zijnde  voorstelt,  nl. 
Koopt  geen  big  in  een  zak,  beeft  de  waarschijnlijk- 
heid tegen  zich ,  ooit  als  spreekwoord  bestaan  te 
hebben.  Kat  in  den  zak  koopen  is  eene  fopperij , 
aan  den  duivel  gepleegd,  waardoor  men  hem  den 
wisseldaaUer  afhandig  maakte.  Kat  heeft  hier  dus 
eene  bepaalde  beteekenis ,  en  kan  alzoo  niet  meteen 
ander  dier,  al  was  't  gelijksoortig,  dat  %  toch  wel 
niet  is,  verwisseld  worden.  De  vergissing  dus, 
want  dat  moet  het  bepaald  zijn,  is  wellicht  ont- 
staan, omdat  men  biggen,  zoowelalsAro^^m,  in  zak" 
ken  vervoert,  waardoor  de  kat  door  de  big  werd 
vervangen.  Hij  evenwel,  die  hier  de  wisselaar  is, 
zal  met  de  historie  van  4^n  wisseldaalder  niet  be- 
kend zijn  geweest,  daar  de  schreeuwende  big  wei- 
nig bevorderlijk  is,  om  den  duivel  te  verschalken. 

I.  bl.  889.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Eene  lekkere  keel  Kost  veel.  Zoo  bij  Megiserus 
bl.  215: 

Leckere  kelen 
kosten  vele. 
Biet  verlies  van  lekker  zeggen  Havius  bl.  83  en 
Bohn  bl.  805: 

De  keel, 
kost  veel, 

I.  bl.  396.  aanw,  20.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Kleine  po^es  (of:  keteltjes)  hebhen  ooren;  Kun* 
nen  ze  niet  veel  zien ,  ze  kunnen  toch  veel  hooren. 
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Slechts  voor  de  potjes,  niet  voor  de  hetdijeSy 
wordt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreek- 
woord door  Molema  bl.  148  in  'tGroningsch  aldus 
opgegeven:  Lutje  potjes  hebben  ook  ooren.  Men 
zegt  er  ook  kleine  voor  lutje,  dat  hetzelfde  is;  want 
lutje  beteeken  t  klein. 

Met  eene  opvoedkundige  grondstelling  vooraf , 
waardoor,  evenals  door  het  tweede  gedeelte  van 
het  opgegeven  spreekwoord,  de  reden  blootligt  van 
zijn  gebruik,  zegt  Bohn  bl.  881: 

Laat  geen  kind  vuile  reeden  hooren, 
want  kleine  potten  heblfen  groote  ooren. 
De  groote  ooren  aan  de  kleine  potten  hebben  wel 
iets  wanstalligs;  dat  er  echter,  om  de  tegenstelling 
des  te  grooter  te  maken,  wel  eenigszins  voor  door 
kan.  De  groote  ooren  zijn  dan  ook ,  behalve  door 
Bohn,  door  Sancho-Pan9a  aangebracht,  zooals 
vroeger  is  gebleken. 

I.  bl.  400.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Zet  een'  kikvorseh  op  een'  stoel,  Hij  mü  wéér 
naar  den  modderpoel. 
Bohn  bl.  307  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 
De  vorseh  huppelt  weder  in  de  poel, 
zat  hij  ook  al  op  een  gulden  stoel, 
door  Megiserus  bl.  71,  06  op  de  volgende  wijze 
voorgesteld: 

De  vorseh  huppet  weder  in  den  pol, 
Wen  he  ockh  sethe  vper  een  gulden  stol. 
Huppen  is  het  primitieve  werkwoord  van  het  fre-> 
quentatieve  huppelen;  pol  en  stol  zijn  dialeotvormen 
van  poel  en  stoel, 

I.  bl.  401.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Beter  dat  het  kind  weent  dandevader  {ofimoeder). 

Niet  voor  den  vader,  alleen  voordeiTU?^^^^,  zegt 

Megiserus  bl.  120 :  Beter  is  dat  kind sehrey,  dan  de 

moedere;  alzoo  staat  ^Ar^i^  voor  weenen  in  de  plaats. 

I.  bl.  402.  aanw,  15.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Die  niet  oogluiken  kan,  en  zien  door  de  vingers, 
dient  niet  te  heersohen  over  stad  of  kindere.   Zoo 
bij  Kobus  bl.  106,  uitgezonderd  of,  dat  mede  ^  is. 

I.  bl.  402.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Een  kifid  is  gelijk  wit  papier:  wanneer  men  er 
kwaad  inprent,  wordt  het  besmet.  Kobus  bl.  107 
heeft  het  spreekwoord  zoo,  uitgezonderd  den  aan- 
vang, die  bij  hem  aldus  luidt:  Het  kind  toch  is  als 
wit  papier.  Ook  het  tegenovergestelde  schijnt  bij 
hem  te  gelden,  blijkens  zijn  achtervo^sel :  en  zóó 
anders  om.  Dit  zal  echter  alleen  als  opvoedkundige 
stelling,  niet  als  spreekwoord  zijn. 

I.  bl.  406.  aanw,  7.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Kleine  kinderen  worden  groot  (of:  oud). 


Niet  als  groot  of  oud,  maar  ds 
de  kinderen  in  't  algemeen,  niet  de 
door  M^isems  bl.  128  aldus  voorgesteld  : 
werden  Mans. 


L  bl.  411.  aanw.  15.  (Zie  IIL  bL 
De  kleederen  maken  den  memT  £He 
trekke  ze  an. 

Met  aandoen  voor  aantrekken  segt 
bl.06: 

De  Clederen  moeken  dem  Ma 
diese  heeft  doe  se  on. 
Bohn  U.  805  heeft  alleen  het  eerste 
spreekwoords:  De  kleederen  maken  dem 


I.  bl.  420.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  x.zxtii.) 
Nood  doet  oudeknoüenijoï'.  eenoudmrijf)  érem 
Niet  van  de  oude  knollen,  alleen  vu  eaed 
wiif,  zegt  Bohn  bL  806:  De  nood  doet  een  emi^^ 

draven. 

I.  bl.  422.  aanw.  8.  (Zie  KI.  bU  uxxtxx.) 

De  beste  koeijen  (of:  paarden)  vindt  wunepèn 
stal,  en  slimme  krengen  langs  den  weg. 

Langs  den  weg  wordt  xAtti geoondem ^  aüeeif 
den  stal,  en  dan  nog  slechts  paarden^  geen  iMW. 
Zoo  in  Ned.  Mag.  bL  116:  De  beste pamdem  viai 
men  opstal, 

Molema  bl.  254,  met  zoeken  voor  vinden,  «gt 
in  den  Groningschen  tongval:  De  bette  peere» 
worden  op  stal  zöeht. 

I.  bl.  423.  aanw.  3.  (Zie  III.  bL  xoir.) 

Die  koe  geeft  veel  melk,  maar  stootze  wederem. 

Vragenderwijze  geeftClari86e75dennttekMMl!cü 

der  handeling  aldns  op:  Wat  baat  het  ofdeheemd 

melk  ge0  zo  zy  ze  weder  om  stoo^    Stee  voor 

stoot  zal  wel  eene  schrijfibut  wezen. 

I.  bl.  423.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  ULXvn.) 
Die  pleit  om  eene  koe.  Geeft  er  eene  toe. 
Niet  als  gevolgtrekkiog,  maar  als  raadgeviif, 
wordt  het  laatste  gedeelte  des  spreekwoonls  ëoff 
Molema  bl.  240  in  het  Oroaingscfae  dialeetaUM 
opgegeven : 

Deiplaitomen  kou, 
gerf  lijver  ijn  tou. 

I.  bl.  425.  aanw,  2.  (Zie  III.  bl.  xciv.) 
Men  moet  geene  oude  koeifen  uit  de  sloot  kahL 
Op  onbepaalde  wijze  geeft  Clarisae  46  het^ifek- 
woord  aldus  op :  Oude  koeien  uit  de  doet  kêêlea. 

I.  bL  425.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  Lxxvn.) 
Men  sluit  den  stal  te  laat,  als  hetpaari(ti:  ét 
koe)  gestolen  is. 
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Alleen  Tan  het  paard,  niet  van  de  koe,  zegt 
ohn  hU  SQé:  Het  is  te  iaat  dm  stal  te  sluiten  als 
eé  paard  gestolen  is. 

T.  bL  488.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  «xvii.) 

Jffeisopisde  koolniet  waard. 

Door  bet  spreekwoord  om  tekeeren,  verkrijgt 
len  tocb  een  goeden  zin.  Zoo  doet  Molemabl.  259, 
kraarbij  hij  daarenboven  het  sop  in  de  saus  doet 
vergaan:  De  kool  is  de  saus  niet  waard. 

I.  bl.  486.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Het  is  geen  koopman,  die  aUyd  wint.  Zoo  bij 
3okn  bl.  828. 

I.  bl.  442.  aanw.  17.  (Zie  III.  bL  Lxxvn.) 
De  kosten  doen  den  lust  vergaan. 
Met  kosten  in  't  thans  ongebroikelijke  enkel- 
/oud  9  en  verdrijven  ytoor  doen  vergaan  in  de  plaats 
gebracht ;  terwijl  lost,  om  't  rijm ,  voor  lust  staat , 
ieest  men  bij  Megiserns  bl.  205: 

Den  oost 
verdri/ft  den  lost. 

I.  bl.  448.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Als  ieder  zegt,  dat  gij  een  varken  zijt,  danmoet 

gij  in  het  kot. 

Met  al  de  wereld  voor  ieder,  zien  voor  zeggen, 

en  schot «  varkenshok  voor  kot,  geeft  Bohn  bl. 

297  vragenderwijze  het  spreekwoord  aldns  op:  Als 

alle  de  waereU  ziet  dat  g^  een  verken  zijt,  enmoet 

gij  niet  in  H  sehotf 

I.  bl.  448.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Goede  wijn  bého0  geen*  krans.  Zoo  bij  fiohn 

bl.820. 

Met  teeken  voor  krans  zegt  Tbejrsbaert  bl.  874 : 

Den  goeden  wijn  en  behouft  gheen  teeeken. 

I.  bl.  449.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Die  bij  kreupelen  woont,  die  leert  wel  hinken. 
Wassenbergh  V.  bl.  95  zegt:  Die  by  de  kreupelen 
woont,  leert  hineken,  en  Bohn  bl.  806  evenzoo: 
Die  bij  kreupelen  woont,  leert  hinken. 

I.  bl.  456.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxvii,  xciv.) 
Die  een'  kuil  (of:  put)  voor  een  ander  graaft, 
vaUerzelfin. 

Alleen  voor  kuil,  niet  voor  put,  leest  men  in 
Huisvriend  1868  bl.  48:  Die  voor  anderen  een  kuil 
graaft,  valt  daar  zelf  in,  en  in  Hum.  Album  18: 
Die  een  kuil  voor  een  ander  graaft,  valt  er  zelf  in! 

I.  bl.  467.  aanw.  20.  (Zie  III.  'bl.  lxxvii.) 
Hebben  is  hebben;  maar  krijgen  is  de  kunst.  Zoo 
bij  Molema  bl.  272,  maar  met  en  voor  maar. 


Verstegen  Gazette  VIII  heeft  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  't  spreekwoord :  Hebben  is  hebben. 

I.  bl.  461.  aanw.  9.  (Zie  III.  bL  lxxviii.) 
Van  twee  kwaden  (of:  kwalen)  moet  men  het  (de) 

geringste  kiezen  (of:  het  (de)  grootste  vermijden). 
Alleen  de  tweede  vorm  van  't  spreekwoord ,  en 
slechts  voor  de  kwalen,  niet  voor  de  kwaden;  ter- 
wijl grootste  in  ergste  veranderd  wordt,  heeft  Bohn 
bl.  840 :  Van  twee  kwalen  moet  men  de  ergste  mijden. 

II.  bl.  2.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Beter  laat  dan  nooit.  Zoo  bij  Bohn  bl.  801  en 

Molema  bl.  260.  ^ 

II,  bl.  8.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Wifze  van  den  lande  Is  geen  schande. 
Met  eostume,  van  het  Vnusohe  eoutume,  dat  is: 
gewoonte,  voor  wijze  in  de  plaats,  en  alzoo  in  ge- 
lijke beteekenis,  zegt  Megiserns  bl.  158: 
Costume  van  den  lande 
en  is  geen  schande. 

II.  bl.  8.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
2jOO  menig  land,  zoo  menigerlei zeden.  Megiserns 
bl.  168  geeft  dit  aldus  op: 

De  sede  van  den  lande, 
is  menegerande. 
Menegerande  sa  menigerhande ,  de  h  voor  eene 
lettergreep  weggelaten ,  gelijk  zoo  menigmaal  plaats 
heeft. 

II.  bl.  12.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Men  moet  roeijen  met  de  riemen,  die  men  heeft, 

zei  de  riemsnijder,  en  hij  sneed  riemen  uit  eens 

anders  leer. 
Alleen  voor  het  eerste  deel  van  't  spreekwoord 

heeft  Bohn  bL  817 :  Elk  moet  roeien  met  de  riemen 

die  hij  heeft. 

II.  bL  18.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Vooraf  gedaan,  daarna  bedacht.  Heeft  menigeen 
in  leed  gebragt. 

Mei  te  ras  voor  vooraf,  en  te  laat  voor  daarna, 
zegt  Alof  bl.  14 : 

Te  ras  gedaan,  te  laat  bedacht. 
Heeft  menigeen  in  *t  leed  gebragt. 
Zoo  ook  bl.  27;  doch  zonder  H  op  te  nemeu. 

Met  eerst  en  dan  voor  vooraf  en  daarna;  terwijl 
leed  daarenboven  in  verdriet  overgaat,  heeft  Mo- 
lema bl.  267 : 

Eerst  gedaan  en  dan  bedacht 

Heeft  menig  in  verdriet  gebragt. 

Hij  teeken t  hierbij  aan:  dit  spreekwoord  wordt 

„meestal  voorafgegaan  door:  Bezint  eer  gij  begint, 

want:"  Ondertusschen  hebben  geen  der  overige  21 
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venamekaraditTOOiToegsel;  terwijl  de  spreekwijze: 

VerzitUj 
Eer  gij  begint  j 
bij  20  verzaroelaftra  afzonderlijk  Toorkomt 

II.  bl.  14.  oonw.  6.  (ZielK.bl.  lxxviii,xoiv.) 
Schoenmaker I  houd  u  bj)  uwe  leest.  Zoo  bij  Cla- 
nsse  80  en  Alof  48. 

Met  bUjven  voor  houden  zegt  Bobn  bl.  987: 
Schoenmaker y  bkjfbif  u  leest,  gelijk  bet  zoo  mede 
in  Ned.  Mag.  bl.  248  staat^  doch  zonder  de  taal- 
fout u  Toor  wme. 

II.  bl.  18.  aanw.  18.  (Zie  III.  bL  Lzxvm.) 
Hij  is  van  de  eerste  leugen  niet  gebarsten.  Zoo 

bij  Molema  bl.  280  op  zijn  Groningscb:  H^  's  van 

de  eerste  leugen  nijt  Iwrsten. 

II.  bl.  26.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Jonge  M,  domme  M,  —  oudehd,  koude  kd: 

U  is  goed  met  hem  te  lijden. 
Alleen  voor  de  beide  eerste  deelen  des  spreek- 

woords  beeft  Bobn  bl.  880:  Jonge  lui,  domme  hti; 

oude  hti,  koude  lui. 

II.  bl.  27.  aanw.  0.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
De  liefde  is  bknd:  zij  gaat,  daar  men  haar  niet 
zendt. 

Met  IK»»  voor  liefde  zegt  Megiserus  bl.  221 : 
De  minne  is  blendt, 
sy  gaet  daer  men  se  nyet  en  sendt. 
Blendt  voor  blind  is  alleen  verscbil  in  uitspraak. 

II.  bl.  27.  aamw.  16.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 

Gedwongen  liefde  en  waterverw  gaan  spoe£g  uit. 

Alleen  van  de  gedwongen  liefde,  en  niet  van  de 

watervetf  tevens ;  terwijl  daarenboven  uitgaan  door 

vergaan ,  en  spoedig  door  haast  worden  aangeduid, 

zegt  Bobn  bl.  8 18 :  Gedwongen  liefde  vergaat  haast. 

II.  bl. 34. aann.  16.  (Zie  III.  bl.  lxxviii,  xoiv.) 

Eigen  lof  stinkt,  Eigen  roem  hinkt. 

Bij  Molema  bl.  268  en  in  Huisvriend  1868  bl. 
48  vindt  men  alleen  het  eerste  der  beide  deelen  des 
spreekwoords:  Eigen  lof  stinkt. 

Zoo  ook  in  Hum.  Album  10,  maar  in  deze  woor- 
den: Eigen  lof riekt  niet  lekker! 

II.  bl.  40.  aanw,  7.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Beter  eene  luis  (muis,  of:  museh)  in  den  pot  dam 
ganseh  geen  vleesch. 

Op  zijn  Groningsch,  maar  alleen  van  de  luis, 
niet  van  de  muis  oi  museh,  ofschoon  met  hijlendal 
e=a  heel'Sn^  as  geheellij k  voor  ganseh,  zegt  Mo- 
lema bl.  251 :  Beter  'n  loes  in  depot  as  hijlendal 
gijn  vlijs. 


II.  U.  41.  om».  8.  (Zie  111.  bL  uxmL) 

Men  behotft  geene  luizen  t»  des^  peis  tem 

(of:  De  luizen  komen  wd  t»  dêm  psis,  mi 

ze  niet). 

Alleen  in  dtm  eerstan  votb  van  't 
maar  met  durven ,  in  de  beteekenia  Tan 
behoeven  in  de  plaats  gebraefat,  i^^^Mi 
127:  Men  derf  de  ht^  in  de  peise  niet 

II.  bl.  46.  aam».  8.  (Zie  III.  bL  ucxvni.) 

Het  is  mosterd  na  den  masdt^d.    Zoo  bq 
bl.  98:  Dat  is  mosterd  na  dm  wsanHijdl 

Bobn  bl.  884  zegt  inonbepaaMenMi:  Ifi 
na  den  maaltijd. 

Zoo  ook  heeft  Molema  bU  158 , 
er  bij  gebracht;  Metmosterdnadsn  utmmhijd 

Nog  leest  men  bi)  Kobos  IL  lOB:  mb 
[den  ,Jongeren  van  jaren,  van  beideilei 
ook  niet  iets  opdischten  vmn  den  meetert 
te  laat  kon  komefu 

IL  bl.  64.  aanw.  12.  (Zie  III.  bL  ucxvm.) 
De  man  moet  nmmen,  Zal  *t  wijffvel  s^issmex 
Met  weglating  van  meet  beeft  Haviat  bL  80: 

Als  de  msm  wel  wkU^ 
U  Wijf  dam  wel  spimi^ 
en  Bobn  bl.  208  evenzoo: 

Als  de  man  wel  wimt 
de  vrouw  wel  spimt. 


) 


II.  bl.  66.  aanw.  6.  (Zie  III.  bL 
Een  man,  een  man;  een  woord, 
Met  de  deelen  van  't  spreekwoord  in 

volgorde  opgenoemd,  zegt  Mole«a  bL 

woord  een  woord,  een  num  em 


5ta:Em 


II.  bl.  88.  amnw.  16.  (Zie  IIL  U.  xoiv.) 
Het  eene  mes  houdt  het  andere  im  de  sekeede.  1^ 
bij  Clarisse  64. 

II.  bL  102.  aanw,  8.  (Zie  IIL  U.  xcit.) 
Het  is  den  moriaan  gewasschen  (of:  gesskmifi^ 
Met  wassohen  alleen ,  niet  met  jcsüarita ,  aegtClt* 
risse  85  in  onbepaalden  zin :  Den  Morieem  «aaniff 

II.  bL  120.  aanw.  5.  (Zie  IIL  bl.  xciv.) 
Men  moet  de  tering  naar  de  nering  zettSÊL 
Aanradenderwijze,  en  alzoo  met  weglatisg  v* 
moet,  beeft  Clarime  78: 

2^  u  teering 
nauneering. 

II.  bl.  183.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  xciv.) 
Het  is  olie  in  het  vuur. 
In  onbepaalden  zin,  maar  met  een  b^^cvo^ 
gooien,  zegt  ClarisBe  63:  Oly  in  hetvmtrfetfi- 
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II«  bl.  141.  aanw.  14.  {Zie  III.  bl.  xetv.) 
IHe  maar  één  oog  heeft^  wrijft  het  dikwijls  (be' 
uikt  het  iMumw,  of:  trakteert  het  zacht), 
In  geen  der  drie  vormen  van  't  spreekwoord , 
ELar  met  wel  bewaren^  beeft  Bohn  bl«  310  in  op- 
ekkenden  of  aanmanenden  zin :  Die  maar  een  oog 
\eft  bewaar  dai  wel, 

II.  bl.  144.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  zoiv.) 
J^iei  is  goed  voor  de  oogen^  maar  kwaad  voorde 
vnden, 

Clariese  oS  geeft  bet  spreekwoord  aldns  op:  Niets 
r  ^ed  in  de  oogen  maar  kwaad  in  de  bu,  waarin 
Izoo  het  beide  voor  in  ïn  is  overgegaan;  terwijl  de 
%nden  door  de  bu  zijn  overgebracht.  Wat  meent 
ij  met  óebul  Hoogstwaarschijnlijk  niets  anders 
ian  den  baikf  hier  en  daar  ook  vrelbuuk  genoemd. 
3aar  de  k  echter  niet  wordt  weggelaten ,  ook  in 
Ie  volkstaal  niet,  zal  bu  wel  eene  schrijfFont  voor 
^ik  zijn.  Eén  der  verzamelaars,  nl.  Idinan,  heeft 
Ian  hier  ook  buik  bij  mond  opgenomen. 

II.  bl.  146.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  zoiv.) 
JSêne  zwaluw  (of:  Eén  ooijevaar)  maakt  geen* 

zomer. 

Niet  de  ooievaar^  alleen  ée  zwaluw,  vindt  men 

bij  Bohn  bl.  818 :  Een  zwaluw  maakt  geen  zomer. 

II.  bl.  150.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 
Als  de  zak  vol  iSy  zoo  regt  hij  zijne  ooren.   Bij 
Bohn  bl.  39B  staat:  Als  de  zak  vol  is,  reegt  kif 
zijn  oren,  waarin  re^^  eene  dmkfont  is  voor  regt. 

II.  bl.  153.  aanw.  0.  (Zio  III.  bl.  zoiv.) 
Die  in  vrede  wil  leven,  late  zijne  vrouw  het  op» 
perhoofd. 

De  man  genoemd,  en  daarenboven  met  rust 
voor  vrede,  moeten  geven  voor  laten,  en  overhand 
voor  opperhoofd,  zegt  Verstegen  GazetteW: 
Daer  den  man  in  rusten  wHt  leven , 
Daer  moet  hy  de  vrouw  d? overkant  geven. 

II.  bl.  155.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 

Men  isnooitteoud,  om  teleeren{of:  Zoolang 
men  leeft,  leert  men). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Molema  bl.  150:  Men  is  nooit  te  oud,  om  te  leeren, 
en  Kobos  bl.  08  evenzoo:  waar  men  nooit  te  oud 
voor  i$  [nl.  om  te  leeren]. 

Bij  den  tweeden  vorm  voegt  Molema  bl.  150 
moekn  in:  Men  moet  leeren  zoo  lang  als  men  leeft. 

II.  bl.  157.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 
Het  is  te  vergeefs,  tegen  den  oven  te  gapen  (of: 
Hij  moet  wijd  (of:  lang)  gapen,  die  den  oven  over- 

gapen  zal). 


Van  bet  eerste  deel  van  den  tweeden  vorm  van 
't  spreekwoord  (slechts  voor  wijd,  niet  voor  lang) 
en  het  laatste  deel  van  den  eersten  vorm  vormt 
Bohn  bl.  827  het  spreekwoord:  Hij  moet  wijdga» 
pen,  die  tegen  een  oven  gapen  zal. 

II.  bl.  164.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 

Hij  spant  de  paarden  achter  den  wagen  (of:  den 
wagen  vóór  de  paarden). 

Bohn  bl.  806  heeft  den  eersten  vorm  van  't  spreek- 
woord aldns  onbepaald  voorgesteld:  De  paarden 
achter  den  wagen  spannen. 

Voor  den  tweeden  vorm  heeft  hij  ter  zelfde  plaatse 
plaatsen  voor  spannen  in  de  plaats  gebracht :  Hij 
plaatst  de  wagen  voor  het  paard. 

II.  bl.  176.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 

Die  met  pek  omgaat,  wordt  ermede  besmet  (of: 
Grijp  je  pek.  Daar  blijft  een  vlek). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Alof  2:  Die  met  pek  omgaat,  wordt  er  mede  ^- 
smet,  en  Molema  bl.  182:  Die  met  pik  omgaat 
wordt  Ugt  besmet. 

Voor  den  tweeden  vorm,  maar  met  handelen  in 
plaats  van  grijpen,  zegt  Bohn  bl.  821: 

Handelt  gij  pek , 
gij  krijgt  een  vlek. 

II.  bl.  188.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 

Die  in  het  riet  zit,  heeft  goed  pijpen  maken. 

Met  snijden  voor  maken,  en  niet  in  voorwaar- 
delijken ,  maar  in  stelligen  zin ,  heeft  Molema  bl. 
284:  Die  in  't  riet  zit,  snijdt  pijpjes. 

Nog  zegt  Molema  ter  zelfde  plüitse  in  onbepaal- 
den  zin:  In  't  riH  zitten  en  maken  pijpjes. 

II.  bl.  101.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  xcxv.) 

Spring  niet  verder,  dan  uw  stok  lang  is  (of:  uw 
pols  vermag). 

Alleen  voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord, 
maar  met  w^d  voor  ver,  en  polsstok  voor  stok,  zegt 
Molema  bl.  151  in  stelligen,  niet  in  opwekkenden 
zin  op  zijn  Groningsch:  Men  mout  nijt  wieder 
springen  as  de  polsstok  lonk  is. 

Nog  geeft  Molema  ter  zelfde  plaatse  het  spreek- 
woord aldus  op:  Menmoet  niet  verder  willen  sprin^ 
gen  dan  de  pols  reikt. 

II.  bl.  202.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 
Een  profeet  is  niet  gééerd  in  zijn  vaderland. 
Met  land  voor  vaderland  staat  in  Ned.  Mag.  bl. 
06:  Geen  profeet  wordt  in  zijn  land  geëerd. 

.     II.  bl.  205.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl,  xciv.) 

Het  zijn  kwade  putten,  daar  men  ket  water  in 
dragen  moet. 
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Met  wel  yoorput  zegt  Bohn  bl.  82d:  Het  is  een 
kwade  wel  daar  men  water  in  draofft. 

II.  bl.  213.  aanw.  10.  (Zie  IIL  bl.  xcy.) 
Aan  een  zwak  touw  {een  krank  xeelf  of:  een' 
kwaden  reep)  moet  men  zachtjes  trekken. 

Alleen  aan  de  eerste  der  drie  vormen  van  't  spreek- 
woord, maar  met  krank  voor  zwak^  of  aan  de  mid- 
delste, maar  met  touw  voot  zeel  ^  wordt  eene  plaatse 
gegeven ,  in  beide  gevallen  met  zuUen  voor  moeten^ 
dat  oudtijds  die  beteekenis  had ;  zoodat  in  dat  ge- 
val de  opgave  dezelfde  is.  Zoo  bij  Bohn  bl.  296: 
Aan  een  krank  touw  zal  men  zaehkens  trekken. 

II.  bl.  218.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Hfj  mijdt  den  regen,  en  valt  in  de  sloot. 
Met  sekuwen  voor  mijden  zeg^  Clarisse  86:  Htf 
schuuwde  den  regen  en  viel  in  de  sloot. 

II.  bl.  218.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  xov.) 

Na  regen  komt  zonneschijn.  Zoo  bij  Bohn  bl. 

886  en  Molema  bl.  156. 
Nog  komt  het  mooie  weer  voor  den  zonneschijn 

plaats  nemen  bij  Bohn  bl.  884 :  Na  den  regen  komt 

het  mooije  wéér, 

II.  bl.  222.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Vroeg  rijp,  vroeg  rot;  Vroeg  wijs,  vroeg  zot. 

Zoo  bij  Bohn  bl.  841. 
Molema  bl.  181  beeft  slechts  het  eerste  gedeelte 

van  het  spreekwoord :  Vroeg  rijp  vroeg  rot. 

II.  bl.  225.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Bu8t  maakt  roest  (of:  Dat  rust,  roest). 
Alleen  de  eerste  der  beide  vormen  van  't  spreek- 
woord komt  voor.  Zoo  zeggen  Uavins  bl.  72,  Bohn 
bl.  887  en  Alof  50:  Bust  maakt  roest. 

II.  bl.  281.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Strooi  ff  eene  rozen  voor  de  varkens.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  888:  Strooit  geen  rozen  voor  varkens, 

II.  bl.  240.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Die  de  schade  heeft,  heeft  den  spot  toe  (of:  he* 
hoeft  voor  den  spot  niet  te  zorgen,  ook  wel:  Spot 
en  schade  gaan  gaarne  zomen). 

Alleen  voor  de  eerste  der  drie  vormen  van  H 
spreekwoord,  maar  met  schimp  of  schande  voor 
spot,  zegt  Molema  bl.  256  in  den  Groningschen 
tongval:  Dei  de  schoa  het,  het  ook  de  schimp;  ook: 
dei  de  schoa  het,  het  de  schimp,  of:  schande  ton. 

II.  bl.  241.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Door  schade  en  schande  wordt  men  wijs  (of:  Men , 
moet  keren  met  schade  of  met  schande). 
Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 


^ 


Molema  bl.  265  op  zijn 
en  schande  wordt  men  wies. 

Verder  wordt  de  sekênde  weggetetea , 
van  de  schade  alleen  gesproken.    Zoo 
bl.  265:  Door  schade  wordt  men  w^s* 

Ak>f  bl.  64  heeft  een  bijzonder' 
oog,  als  hij  zegt:   De  onbedaehtzatme 
schade  wijzer  worden. 

Voor  den  tweeden  vorm  huit  Bohn  bl.  as  m 
ten  weg:  Niemand  leert  ais  met  sckade^sdmè 

Door  of  met  en  te  verwisselen ,  strekt 
bl.  265  zijne  beschouwing  over  beide 
eigenaardigheden  uit.  Hij  zegt  op  zijn 
Deur  sohoade  en  schande  mout 


opl 


II.  bl.  250.  aanw.  3.  (Zie  III.  bL 
Groot  schip,  groot  water. 
Uavius  bL  84  heeft  zee  voor 
spreekwoord  aldus  met  een  ander 
Qroote  scheepen,  groote  2 
Groote  wey,  voor  mofftig 


XCT.) 


U 


II.  bl.  258.  aanw.  18.  (Zie  III.  bL  xcr.) 
De  netste  schoen  wordt  eens  eeme shf.  Zoolj 
HaviusbL68:  De  netste  sehom  die  wort  een  d^ 


II.  bL  255.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  xcr.) 
Niemand  weet,  waar  een  ander  de  sekaemmn^ 

Zoo  bij  Bohn  bl.  885. 
In  Ned.  Mag.  bl.  87  wordt  het  spredcwooid  alfa 

opgegeven:  Men  weet  niet  maar  de  sdkoen  wri^ 

II.  bl.  264.  aanw.  1.  (Zie  III.  bL  xor.) 
Met  lang  te  borgen  scheldt  men  desekMmt 
kwyt  (of:  Lang  horgen  is  geen  kwijteekeiien,  mk 
wel :  Lang  geborgd  is  niet  geschonken). 

Voor  den  middelsten  der  drie  vormen  vn  't 
spreekwoord  zegt  Molema  bL  145:  Lmng  èer^è 
geen  kwijtschelden.  Ook  Megisen»  bl.  lOgedtkt 
spreekwoord  in  Hoogdnitscbe  vormen  Ma  «f: 
Lang  borgen  ist  nicht  guU  gesehoUen. 

II.  bL  264.  aanw.  18.  (Zie  III.  bL  xor.) 
Het  is  een  goed  schutter,  die  altijd  ketwitrÊÊÜ 
(of:  in  't  wit  schiet). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  beeft 
Bohn  bL  828  raken  met  schieten  verwiamM,  ofvMt 
den  tweeden  vorm  het  woordje  in  w^^gdala,  sk 
hij  zegt:  Het  is  een  goed  schsOter  die  mlt^ketwk 
sóhiet. 

II.  bl.  275.  aanw,  8.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Hij  helpt  hem  (of:  Hij  valt)  van  den  walinè 

sloot, 
Bohn  bl.  840  drukt  den  tweeden  vonn  vu  1 

spreekwoord  onbepaald  aldus  uit:  Van  demdm 
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^  sloot  vallen^  waarachter  hij  tosschen  haakjes 
laatst:  Door  middel  van  de  braadpan  in  het  vuur ^ 
lat  de  gelijkbeteekenende  spreekwijze:  Uit  de  pan 
n  het  vuur  springen ^  wel  zal  wezen. 

II.  bl.  276.  Jknw.  10.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
De  smaak  laat  isich  niet  betwisten, 
IMolema  bl.  268  geeft  het  spreekwoord  aldasop: 
Over  den  smaak  valt  niet  te  twisten. 

II.  bl.  276.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Harde  smakken  leeren  wel.  Zoo  bij  Megiseros 
>L  112. 

II.  bl.  278.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  xot.) 
Het  breekt  al  uit  (of:  komt  weer  boven) ,  rcat 
ynder  de  sneeuw  verborgen  is. 

Voor  den  laatsten  Torm  van  't  spreekwoord ,  met 
ten  laatste  aan  den  dag  voor  weer  boven ,  in  voor 
onder,  en  verholen  liggen  ^^tiOT  verborgen  zijn  ^  zegt 
Bohnbl.  825: 

Het  komt  ten  lesten  aan  den  dag, 
wat  in  de  sneeuw  verholen  lag. 

II.  bl.  282.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  xov.) 

Daar  gehakt  (gekapt  ^  of:  gehouwen)  wordt ,  daar 
vallen  spaanders. 

Alleen  met  gehakt  ^  niet  met  gekapt  o(  gehouwen, 
waarbij  hij  tevens  een  corpns  delict!  te  voorschijn 
brengt,  dat  echter  het  eenige  niet  is,  zegt  Molema 
bh  181:  Waar  hout  gehakt  wordt,  vallenspaanders. 

Nog  geeft  hij  ter  zelfde  plaatse  het  spreekwoord 
aldus  in  't  Oroningsch,  maar  met  vliegen  yoot  val- 
len :  Woar  holt  kapt  wordt  vlggen  spoanen, 

II.  bl.  282.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  XOY.) 
Hoe  slimmer  timmerman,  hoe  meer  spaanders. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  828. 

Ii;,  bl.  2^.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  xov.) 

Na  een'  goed^  spaarder  komt  een  goed  verteerder. 

Met  houder  voor  spaarder  zegt  Megiserns  bl. 

1 86 :  Naher  den  goeden  hauder,  comt  een  goet  ver- 

teerer.  Hauder  is  alleen  dialectverschil  met  houder. 

II.  bl.  291.  aanw.  6.  (Zie  IIL  bl.  xcv.) 
Daar  de  varkens  veel  z^,  valt  de  spoeling  dun. 

Alof  10  heeft :  Veel  varkens  maken  de  spoeling  dun. 
Nog  zegt  Molema  bl.  179  op  zijn  Gröningsch, 

waarbij  hij  drank  in  de  plaats  van  spoeling  stelt: 

Veid  swienen  moakt  dunne  drank. 

II.  bl.  816.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Hij  moet  tegen  wind  en  stroom  oproeijen  (of: 
opzeÜen). 
Alleen  voor  opzetten,  niet  voor  oproeien,  maar 
III. 


met  niet  kunnen  voor  moeten  in  de  plaats,  zegt 
Bohn  bl.  838  in  onbepaalde  uitdrukking:  Tegen 
wind  en  stroom  kan  men  niet  opzeilen. 

II.  bl.  320.  aanw.^.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

De  beste  stuurM  staan  aan  wal,  De  slechte  vindt 
men  overal. 

Alof  8  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord :  De  beste  stuurlieden  staan  aan  wal. 

Met  zijn  voor  staan ,  eu  land  voor  wal ,  zegt  Bohn 
bl.  803  evenzoo :  De  beste  stuur 'lieden  zijn  aan  land. 

II.  bl.  320.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Is  uw  vriend  van  suiker,  eet  hem  daarom  niet  op. 
Havins  bl.  67  ge^ft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Alisu  vriend  al  suyker  soet, 
Weet  dat  gy  hem  niet  eten  moet, 
en  bl.  98  eveneens ,  maar  met  ais  voor  het  tweede  al. 

II.  bl.  322.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Hij  heeft  tafelvrienden  (of:  al  goede  vrienden 
aan  tafel,  ook  wel :  Tafelvrinden  Zal  hij  vinden). 
Havius  bl.  97  heeft  geen  der  drie  vormen  van  't 
spreekwoord,  maar  zegt: 

Een  tafel  vrient, 
Soo  lang  alst  dient. 

II.  bl.  331.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
De  tijd  vliegt  lieen,  en  komt  nimmer  weder, 
Bohn  bl.  307  spreekt  van  voorbijzijn  voor  heen- 
vliegen:  De  tijd  die  voorbij  is  en  komt  niet  weer. 

II.  bl.  334.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Kwade  tijding  komt  altijd  vroeg  genoeg. 
Voor  altijd  vroeg  staat  bij  Bohn  bl.  331  tijds  in 
de  plaats:  Kwade  tijding  komt  tijds  genoeg. 

II.  bl.  344.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Met  zeil  en  treil  (of:  Zoo  als  het  treilt  en  zeilt). 
Voor  den  tweeden  vorm  van  't  spreekwoord  leest 
men  in  Huisvriend  1863  bl.  47:  zooals  ze  [de  we- 
reld] reilt  en  zeilt,  waarin  dus  reilt  voor  treilt  in 
de  plaats  staat. 

II.  bl.  856.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

Zoo  de  vader  is,  zoo  is  de  zoon. 

Megiserns  bl.  65  geeft  op:  Hoe  de  vader  is,  so 
is  die  sone,  hoe  de  moedere,  sodiedochtere,  waarin 
het  eerste  zoo  door  hoe  vervangen  wordt  niet  alleen, 
maar  waarbij  tevens  tweegelijkbeteekenende  spreek* 
woorden  toteen  worden  gebracht. 

II.  bl.  364,  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Vogels  van  eenerlei  veren  vliegen  gaarne  zamen. 
Bohn  bl.  341  vervangt  eenerlei  door  gelijke: 
Vogels  van  gelijke  veet^en  vliegen  graag  f  zamen. 

53 


VIJAND. 


418 


WT? 


11.  bl.  378.  aanw,  7.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Die  kan  lijden  en  verdragen ,  Vindt  zijn*  vyand 
voor  zijne  voeten  verslagen. 

Met  geslagen  in  plaats  Van  verslagen  zegt  Dobn 

bl.  809: 

Die  kan  lijden  en  verdragen , 
vind  zijn  vijand  voor  zijn  voeten  geslagen. 
Clarisse  40  laat  voor  zijne  voeten  weg: 
Die  kan  lyden  en  verdragen 
vind  zyn  vyanden  verslagen. 
Megiserns  bl.  111  neemt  daarenboven  lijden  fk\ei 
op,  en  beeft  2al  verjagen  voot  vindt  verslagen  ïü. 
de  plaats  gebracht: 

Die  kan  verdraghen 
sal  zijnen  vyant  verjaghen, 

II.  bl.  383.  aann>.  9.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Hij  laat  violen  zorgen. 

Onbepaald  uitgedrukt,  geeft  Molemabl.  180 op: 
Violen  laten  zorgen. 

II.  bl.  384.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Groote  visschen  eten  de  kleine.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  831. 

II.  bl.  889.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

Mal  vleesch  is  ook  te  geef  te  duur. 

Havios  bl.  67  geeft ,  met  weglating  van  tê  getf 
en  bijvoeging  van  een  dubbel  koopen^  het  spreek- 
woord aldus  op:  Aan  mal  vlees  koopt  men  altijd 
dieren  koop,  waarin  dieren  alleen  verschilgin  uit- 
spraak is  met  duren. 

II.  bl.  396.  aanw,  5.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Rijd  voort,  voerman!  maar  zie  om! 
Bohn  bl.  837  laat  den  man  van 'beroep  weg, 
waardoor  hij  aan  elk  gelegenheid  geeft,  om  te 
mennen.   Zoo  zegt  hij :  Bijd  voort  j  maar  ziet  om. 

II.  bl.  400.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
De  vogel  is  gaarne  daar,  waar  hij  gebroed  (of: 
gekipt)  is. 

Alleen  voor  gebroed,  niet  yoor  gekipt,  zegt  Theys- 
baert  bl.  870:  H  Vogelken  is  gheeme  daert  ghe» 
broetes,  heeft  Clarisse  100:  Eenvogelisgaamdaar 
hy  gebroeid  is,  en  staat  bij  Bohn  bl.  807 :  De  vogel 
is  geem  daar  hij  gebroed  is* 

II.  bl.  401.  aanio.  9.  (Zie  III.  bl.  xoy.) 

Men  hoort  aan  den  zang  wel,  wat  vogel  het  is 
(of:  Men  kent  den  vogel  aan  zijn  kwinken  en  tire^ 
lieren). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Clarisse  98:  men  hoort  aan  de  zang  wat  vogel  tis. 

Voor  den  tweeden  vorm  vervangt  hij  het  kwinken 
en  tirelieren  eenvoudig  door  het  gezang,  als  hij 


ter  zelfde  plaatse  zegt:  aan  ketgexeuig 
den  vogel. 


II.  bl.  488.  aamrn.  7.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Hij  ie  altijd  dwars  i»  den  weiga^ 
Met  willen  voor  zijn  zegt  ClariSe 
dUyd  dwars  in  de  wagen. 


08:  Wyw^ 


II.  bl.  488.  aoMW.  11.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Krakende  wagens  duren  het  langste  Zoo  bg  Bi 

bl.  831  en  in  Ned.  Mag.  bl.  888. 
Met  loopen  voor  duren  beeft  Moleaia  U.  f£i 

zijn  Oroningsch:  Kroakwoagems ,  of:  JTraabi 

woagens  loopen  't  langst. 

II.  bl.  487.  aanw.  8.  (Zie  III.  bU  xcr.) 
Als  het  water  stil  staat,  stimki  keU 
Bobn  bl.  816  laat  aldus  twee  spictlipig* 
zamen vloeien ,  waarvan  het  eene  lijnreehi  tegcsn 
het  andere  staat: 

De  ploeg  die  werkt,  hUmkt; 
maar  H  stille  water  stmkt. 

II.  bl.  441.  aanw.  19.  (Zie  III.  bL  xcr.) 
In  troebel  water  is  het  goed  visseketu  Zst); 

Bohn  bl.  829. 
Onbepaald  uitgedrukt,  zegt  Alof  84:  lm  tnit 

water  visschen,  gelijk  het  zoo  mede  in  Ned.  2fm. 

bl.  248  voorkomt. 

II.  bl.  468.  aanw.  9.  (Zie  III.  bl.  xcr.) 
Als  de  zot  zwijgen  kan,  houdt  wun  hem  veer  t^ 
Met  rekenen  voor  houden  zegt  Megiserasti-f: 

Als  den  sot  geswijgen  ean,  wert  wifsghertimL 
Met  den  zot  werkelijk  wijs  te  heeten.  Is  't  ges 

verondersteUen  meer,  maar  een  verzekeren,  h»- 

doet  Bobn  bl.  846,  als  hij  zegt: 

zij  waren  wijs. 


II.  bl.  466.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

Niemand  is  wijs  in  z^ne  eigene  zaken.  BofciU. 
886  zegt:  Niemand  is  wijs  in  z^  eigen  zaak. 

Met  zelf  voor  eigen  heeft  Tbeysbeert  U.  174: 
Niemandt  en  es  in  zijn  zeff's  zaken  wijs,  ge^ 
mede  bl.  876,  maar  met  niemant  voor  w'fiWtt 
en  zy  voor  zijn. 

Megiserns  bl.  26  geeft  bet  spreekwoord  enu» 
op,  maar  met  sUk,  eene  andere  oitqiraak  vaa<fii^ 
voor  zaken:  Niemant  en  is  wijs  in  zijns  seysstkL 

II.  bl.  468.  aanw.  18.  (Zie  III.  bL  xcv.) 
Dat  zijn  ze  niet,  die  Wilhelmus  bkesen.  Akf  » 
zegt:  Het  zijn  ze  niet  die  Wilhelmus  blastn. 

II.  bl.  472.  aanw.  1.  (Zie  III.  bL  xcv.) 
Men  kan  van  den  wind  niet  leven. 
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Met  niemand  voor  men  staat  in  Humriend  1868 

47 :   Niemand  Jum  van  den  wind  leven,  en  in 

um.  Album  1  evenxoo:  Niemand  leeft  van  wind, 

II.  bl.  481.  aanw.  21.  (Zie  III.  hl.  xcv.) 
M'ifn  woord  is  mijn  zegel, 
Bohn  bl.  818  tpreekt  van  den  persoon,  op  wien 
leen   bet  spreekwoord  met  recht  is  toe  te  passen: 
'4fn  eerlijk  man's  woord  is  zijn  zegel, 

II.  bl.  482.  aanw,  7.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Veel  (of:  Sehoone)  woorden  vullen  geen'  zak. 
Met  veel  zegt  Clarisse  14:  veele  woorden  vullen 
zen  zakken,  en  Bohn  bl.  840:  Veele  woorden  vul» 
rit  ff  een  zak,  waarachter  hij  tosschen  haakjes 
laatst:  Pogckerijen  vullen  geen  zak,  dat  wellicht 
Is  voorbeeld  van  toepassing  zal  moeten  gelden,  of 
logelijk  ook  voor  noance  van  ^t  spreekwoord  moet 
lenen ;  want  de  poeherijen  kunnen  wel  voor  vele 
"Toorden  doorgaan ,  en  is  van  gene  hetzelfde  te  zeg- 
den, wat  men  van  deze  opgeeft;  Folqman  spreekt 
ran  praatjes,  waaronder  de  poeherijen  mede  te 
ellen  zijn.  Ook  Molema  bl.  167  zegt  op  zijn  FHesch: 
Folie  wirdenfoUen  nin  seek. 

Met  sehoone  heeft  Bohn  bl,  887 :  Sehoone  woor- 
ien  vullen  den  zak  niet, 

II.  bl.  490.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Men  kan  niemand  regt  kennen,  zoo  lang  men 
^een'  zak  zout  met  hem  gegeten  he0. 

In  Ned.  Mag.  bl.  286  wordt  bet  spreekwoord 
in  tegenovergestelden,  dat  is:  in  bevestigenden  zin 
aldus  opgegeven:  Om  iemand  goed  te  kennen,  moet 
men  een  zak  zout  met  hem  gegeten  hebben,  waar- 
mede men  echter  hetzelfde  denkbeeld  aitdrokt. 

II.  bl.  498.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Onder  een  staand  zeil  is  het  goed  roeijen.  Bohn 
bl.  886  geeft  op:  Onder  een  staand  zeil  is  goed 
roeijen, 

Havins  bl.  92  laat  staand  wel  weg,  maar  ver- 
staat er  dat  toch  natuurlijk  onder;  terwijl  hij  de 
verklaring  van  het  spreekwoord  mede  opneemt, 
als  bij  zegt: 

Onder  het  zeiltjen  is  't  goet  roeyen , 
Want  *t  sol  niemant  lii^  vermoeyen, 

lïl.  bl.  4.  aanw,  17.  (Zie  III,  bl.  xcv.) 
Het  moet  buigen  of  barsten.  Zoo  bij  Molema  bl. 
278. 

III.  bl.  6.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Baat  het  niet,  het  schaadt  ook  niet,   Molema 
bl.  249  zef^t:  Baat  het  niet,  zoo  schaadt  het  niet, 
en  op  zija  Groningsch:  Boat  *tnijt,  't  schoadt 
nijt. 


III.  bl.  5.  aanw,  21.  (Zie  III.  bh  xcv.) 
Die  ligt  gelooft,  wordt  ligt  bedrogen. 
Met  het  oude  ghéringhe ,  dat  als  spoedig  otgaauw 
geldt,  voor  het  eerste  licht,  en  met  ons  haast  voor 
het  tweede,  zegt  Megiserns  bl.  48:  Die  ghéringhe 
ghelooft,  is  hoest  bedroghen, 

III.  bl.  6.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Niemand  wordt  bedrogen,  dan  die  betrouwt. 
Havius  bl.   97   heeft  een  ophelderend  woord 
vooraf,  daar  hij  't  spreekwoord  aldus  opgeeft: 

Veel  spreekter  stout , 
en  't  is  gelogen. 

Die  veelbetrout, 
wort  ligt  bedrogen, 

III.  bl.  7.  aanw,  12.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Blijven  Doet  bekijven.  Zoo  bij  Bohn  bl.  801. 

III.  bl.  8.  aanw,  21.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Haast  getrouwd,  Lang  berouwd.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  32U  ' 

III.  bl.  8.  aanw,  42.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Ik  zal  er  mij  eens  op  beslapen.  Bohn  bl,  829 
zegt:  Ik  zal  er  mij  op  beslapen, 

III.  bl.  18.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  Zoo  in  Ned, 
Mag,  bl.  242.  Ook  Clarisse  90  zegt:  Hy  weet  van 
toeter^nog  van  blazen^  en  Molema  bl.  280  heeft  op 
zijn  Gaoningsch:  Hij  wijt  van  gijn  toeten  ofbloa- 
zen.  Als  Molema  het  spreekwoord  met  het  woord 
Tautologice  sluit,  dan  kan  't  er  inzooverre  voor 
door,  als  beide  toeten  en  blazen  mondgeluiden  zijn, 
maar  dient  men  die  woorden  toch  niet  geheel  een- 
zelvig te  houden,  tenzij  men  op  den  hoorn  ook 
blazen,  en  op  de  trompet  ook  toeten  kau,  —  het 
eerste  toch  alleen  bestaat,  en  dan  nog  voor  een  ge- 
heel ander  speeltuig  dan  voor  den  herders-  of  bak- 
kers-A^M^it. 

III.  bl.  22.  aanw.  19.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  zich  niet  zat  eet,  zal  zich  niet  zat  likken. 
Molema  bl.  258  geeft  bet  spreekwoord  in  den 
Groniogschen  tongval  aldus  op:  Dei  zók  nijt  zat 
et,  slikt  zök  ook  nijt  zat,  waar  hij  slikken  en  met 
de  tong  qflekken  gelijkstelt. 

III.  bl.  28.  aanw,  81.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  verre  gaat ,  mag  stijf  liegen, 
Bohn  bl.  811  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 
Die  van  verre  komt  herft  goed  liegen, 

III.  bl.  25.  aanw,  1.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  geboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet. 
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Voor  niet  heeft  Bohn  bl.  309  behoeft  geen  vrees 
te  hebben:  Die  geboren  is  om  te  hangen ^  behoeft 
geen  vrees  te  hebben  van  verdrinken. 

Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  bij  Megiserus  bl. 
189  voor,  behalve  dat  het  oude  derf,  on^mag, 
voor  behotft  in  de  plaats  staat :  Die  gheboren  is  om 
hanghen^  en  derf  gheene  vreese  hebben  van  ver- 
drincken, 

III.  bl.  26.  aanrv.  23.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  mij  geeft ,  die  leert  mij  geven.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  310. 

III.  bl.  29.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  xovi.) 
Die  alles  nnl  hebben ,  krijgt  gemeenlijk  niets. 
Megiserus  bl.  182  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Diet  al  rvilt^  en  salt  niet  hebben» 

III.  bl.  30.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Had'ik  komt  altijd  te  laat  (of:  Als  hadden  komt^ 

is  hebben  te  laat). 

Voor  den  tweeden  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 

Bohn  bl.  299:  Als  had  komt,  zo  is  hebben  te  laat. 

III.  bl.  36.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 

Leer  tvaty  zoo  kent  gij  rvat. 

Met  kunnen  voor  kennen^  waardoor  men  echter 
eene  bijna  gelijke  beteekenis  voor  de  spreekwijze 
behoudt,  heeft  Kobus  bl.  111 :  Daarom  leert  mat^ 
dan  kunt  gij  rvat. 

III.  bl.  38.  aanw,  13.  (Zie  III.  bl.  xov).) 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  (of:  maant). 

Voor  maalt  heeft  Clarisse  37:  Die  eerst  komt  y 
eerst  maalt,  zegt  Bohn  bl.  309:  Die  eerst  komt , 
die  eerst  maiilt,  en  geeft  Molema  bl.  263  op:  Die 
het  eerst  komt,  het  eerst  maalt,  die  tevens  hét 
Friesche  spreekwoord  bijbrengt:  Deer aerst compt, 
deer  aerst  mtielt. 

Megiserus  bl.  235  heeft  voor  de  beide  malen 
voor  eerst  in  de  plaats:  Voren  comt,  voren  maelt. 

Voor  maant  heeft  Molema  bl.  263  in  het  Gro- 
ningsche  dialect:  Dei  eerst  komt,  dei  eerst  moant. 
Dat  muant,  tegenwoordig  vrij  algemeen  in  het 
spreekwoord  gehoord ,  maar  dat  bij  geen  der  overige 
verzamelaars  voorkomt,  is  al  genoeg,  om  Molema 
onder  de  verzamelaars  te  scharen ,  die  zich  niet  op 
den  molenberg ,  maar  op  den  maalberg  met  de  maat- 
mannen tot  het  maal  begeven ,  met  andere  woor- 
den: die  in  malen  bet  rechtspreken  zien,  dat  op  de 


gewone  verzamelplaatsen  geschiedde, 
beraadslaging  van  's  lands  zakeo  bijeeBki 
niet  aan  meel  malen  door  den  molenaar. 
manen  wordt  wel  voor  malen  in  de  plaats  { 
waar  bet  rechtszaken  geldt,  maar  niet, 
men  zijn  koorn  bij  den  molenaar  Uft  meel  laai  \ 
len.  In  die  meening  wordt  men  versterkt,  sit! 
lema's  verwijzing  naar  de  Taalgids  van  180S 
1861),  bl.  316.  Daar  toch  wordt  metgroocei 
schijnlijkbeid  aan  de  afleiding  van  malem  aiti 
spreken  de  voorkeur  g^egeven.  In  de  vc 
van  't  spreekwoord  heb  ik  mede  op  hetzelfle 
in  de  Taalgids  gewezen.  OndertnssclieB  ii 
vreemd,  dat  Molema  alleen  het  spreekvoori 
Hoeufi^  (dat  is:  het  Friesche)  aanhaalt, 
althans  te  vermelden,  dat  deze  verzamdi 
molenberg  beklimt.  Nog  vreemder,  dat  hiii 
derdnitsch  spreekwoord  bijbrengt ,  waarin  dei 
voorkomt  (twee  onzer  verzamelaars,  en  vd  dl 
oudste,  hebben  dat  mede),  zonder  er  ias  bpr] 
voegen.  £n  allervreemdst  klinkt  het,  dathijqii 
artikel  aldus  sluit:  „Die  eerst  komt,  kriggt< 
gemalen,"  waar  men  zeggen  zou ,  dat  hij  akkaon, 
met  den  molenaar  gesloten  had.  Hij  hdt  toch  ■& 
tot  die  gedachte  over?  Op  den  laatsten  regd  éc 
aangehaalde  bladzijde  van  de  Taalgids  begiati 
opmerking  van  een  der  redactenroi ,  [Dr.]  A^^t, 
J  [ager],  op  de  volgende  bladzijde  vocHtgCKt,  wsca 
kennis  gegeven  wordt,  „dat  voor  bijna  dri^aséot 
jaar  de  lezing  van  het  spreekwoord  was:  ékmrt 
komt,  die  eerst  maalt,  en  dat  men  dit  wimltMwu 
den  graanmolen  verstond,"  Uijkbaar  nit  pkies. 
waarop  H  genoemde  spreekwoord  wordt  „a%eka9^ 
door  een  molen ,  naar  welken  twee  personca  sckiB 
elkander  op  weg  zijn,  met  den  zak  graan  op ^ 
rug."  Bij  die  kennisgeving  wordt  alleen  een  vrse- 
ger  gevoelen  geciteerd ,  geenszins  eene  eigene  met- 
ning  uitgedrukt.  £n  Beckering  Vinckens,  ^ 
wien  het  stuk  in  de  Taalgids,  zegt  tereeht>i^ 
verdediging  voor  dat  vroegere  gevoelen :  „Datntt 
bij  't  spreekwoord:  die  eerst  komt^  eerst mÊÊ^. 
reeds  vroeg  aan  't  malen  op  den  moUmberg  aOear 
en  niet  meer  aan  't  malen  op  den  maeüerg  dscki. 
laat  zich  natuurlijk  verklaren  uit  de  reeds  vioef 
tijdige  wijziging  der  oude  volksthümliche  nft»- 
pleging  [rechtspleging  naar  oud  volksgebnikj. 
en  uit  de  door  vele  bewijzen  te  staven  neigi^  v» 
ons  volk,  om  volstrekt  te  willen  weten,  wat  kt 
zegt."  Zie  verder  mijne  verklaring  van  hetsptd- 
woord. 
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rAN   LETTERS  EN  WOORDEN,  WIER  VERBETERING,  GEBRUIK  OF  BETEEKENIS 

IN  DE  BIJLAGE  IS  AANGEWEZEN  (•). 


^9^^ij^' 


A. 


878.  3  —  808.  2. 
186.2. 

llO.     Ia 

868.  1. 


a,  wiseelletter  roet  e. 

aakster  ob  ekster. 

aambeeld  <=  aanbeeld. 

eutnblijven  ■■  aanleunen. 

aanreiken  =  aan  (iets)  geraken  >=>  (iets) 

verkrijgen  of  A^^imtéfi. 
oonv^i^M,  een  werkwoord. 
aarden  (van)  a  op  Atinitm  aani  ae  op 

Atfjtne  afkomst. 
Abram,  font  voor  ^^ro^m. 

o^A^  SS  ban. 

acht »  appassing  of  zorg. 

achten  j  fout  voor  fV€Lehien. 

achten  =  jwjn  voordeel  zoeken. 

acht  hebben  {geen)  ==  ^«^  is^r^  hébben. 

acht  (inder)  mm  in  achting  zijn  of  achtgeven. 

acht  {in  der)  »>  verbannen. 

ackelaer «»  hakkelaar  ma  Hamelaar. 

advij8  es  bescheid  of  bericht. 

advijs  es  raadgeving, 

aeiMt  3sa  aanbeeld. 

aerselingh  =  rugwaarts  =  ruggeUngs. 

qfflaissen  =-  ablassen  =  aflaten. 

afgang  «=  o^^aM^  =  gebrek. 

afgang  a  achteruitgang  =  rti^tPoarf^Ae 
beweging. 

afsteken  a  aftappen, 
afoagen  «s  qfvegen. 


271.  1. 
202.2. 

101.  1. 
104.2. 
196.  1. 
196.  1. 
252.  1. 
252.  1. 
244.2. 
195.  1. 
195.  1. 
889.2. 
159.  1. 
150.  1. 
98.  1. 
888.2. 
386.2. 
808.2. 

308.2. 
251.2. 
271.2. 


(•)  Dt  «ntt  dihn  grr«n  dt  bMiiide ,  de  laatsU  de  koloo  drmlv«  Mn. 


qfveeren,  fout  voor  of  veeren.  858.  1. 

al  malles.  884.1. 

o/,  fout  voora/!f.  149.  1. 

alfmm  half.  889.  2. 

o/^,  foat  voor  oude.  5258.2. 
a/20im  e^  al  één.                          203.  2  —  297.  I. 

alleens  *==  al  eens.  208.  2. 

als  f  fout  voor  al.  1 18.  2. 

ai!so  y^i  sa  ruim  zoo  goed  =  w^/  beter.  884.  1. 

o/  CO  =-  o^  =^  het  doel  =:  het  mit.  882.  2. 

o^  =  a/té,  eene  overdrijving.  154.  2. 
o/  ft'o^  ^  al  het  ware  =  a/  imi^  traar  is 

e=  a^  woarA^.  223.  1 . 

on  asB  aan.  829.  2. 

au,  fout  voor  al.  149.  2. 

an^  =  aanbeeld.  98.  1. 

an(^  =  hande.  1  ]  5.  2. 

angheneem  3=  ait^^n^Am  a=  oait^^oam.  319.  1. 

anA^i(«  aanheeft.  831.  1. 

anluenen  =  aanleunen.  868.  1. 
anschijn  (d')  =  ^^  aai»64f^  s=  A^  aan» 

gezicht.  98. 2. 

oit^o^r^  ==  antwoord.  108.  2. 

appelaar  s=  appelboom.  139.1. 

arger  =  ^^.  898.  2. 
av^  tot  av^(van)  »  van  ouder  tot  ouder.  811.  2. 


B. 


baauw,  gevormd  van  verbaauwen  ^  ver- 

bouwereeren.  143. 2. 

back  ouen  =  bakoven  =  <w^  =  bakkerij»  1 13.  1. 


baden  ^  yan  bad^  waar  de  kinderen  omnid- 

dellijk  na  degeboorte ingestoken  werden. 
badt  =  bet  =  beter, 
badtstouen  =:  badkamen, 
baedtyen  s  baadje,  van  bad, 
bakkms  BÊ  bakkerij, 

bald^ gering  ^spoedig ^gaoMw,  871. 1  — 
bamkem^opdebankzitten^verbUJlf  hebben, 
barbien  hmeen  =  barbienwinkele. 
baren  =  giek  vertoanen  sb  versehijnen, 
basten  «i  stroppen, 
bat  SS  bet  ^  beter, 
bam>  BS  bauw  f  van  verbamuwen  ^  verbou^ 

Kereeren, 
be,  voorgevoegd. 

bej  weggelaten.  280. 1  — 

bedegen  «s  gedijd, 
bederveling  =  bederver, 
bedijgen  «=  gedijen, 
bedrukt  «=  oprecht, 
beeneny  voor  pooten  gebmikt 
beest,  voorheen  vrouwelijk.  120. 2  — 

beeste  sm  beste, 

begraaien  s.  beroken  oï  betasten.        ' 
begrijp  «  begrip  «  bevatting  »  omvat- 

ting  sa  kring, 
behoudt  =  behoudt, 
behoerdet  —  behoorde  het. 
beholdender  =s  behoudender, 
behoude  «  behmode. 
behoudender  hand  »  hand  van  behoud, 
bejagen  —  verkrijgen  =s  door  eenige  moeite 

bekomen, 
beiden  =  vertoeven  of  wachten,     108.  2  — 
beklijben  »■  beklijven, 
bekUjven  =  bekleven  =  vastbUjven  =a  in»< 

iw/ii  =r  bestendig  aijn  =  mm  rfitv r  in^'» 

-■  gedijen,  188.  1  -*  872.  l  — 

beklijven  =»  in  welvaart  toenemen, 
belet  ■=»  hinderpaal  «r  belemmering, 
benuegen  »  benoegen  =a  vergenoegen, 
beraden  ^  lereeden  =3  bereiden  «??  tof- 

schikken  of  beschikken.  188.  2  — 

berechten  naar  ssijn  geld  {iemand)  =s  A^m 

bedienen^  naarmate  hij  betaalt, 
berechten  voor  zijn  geld  (iemand)  ^  A«» 

door  koopwaren  bedriegen, 
bereck  =  bereik, 
bered  ==  ^dre«i. 
bereeden  =  bereiden, 
bereet  «=  6^^  ssx  gereed, 
bereydet^  fout  voor  bevreydet. 
bergen  a=s  borgen, 
berichten  =^  berechten, 
bern  =  ^rair^. 


845.2. 


188.2. 


het 


i 
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bemess  stront. 
860.  1.     6eni«»  «■  èrwM^bi. 
116.  1.     berowen  ■■  berouwen. 
118.  2.     berowen  j  font  voor  Affwvtf». 
118.2.     &«M;4«fy^]isB3i»db«itiMoflMé«rf0»ie». 
114.2.     ^op^lm  =  «OM '1 49»^  ^fiM^m. 
880.  2.     d«9H<  ■■  ^e^ifl »  be^peet. 
228. 1.     bestaden  »  besteden. 
118.  1.     d«f<tf,  bij  iiMuitf  gdHTuikt. 
254.  2.     ^«stM^m  SS  bezorgen  «  <m  Jbnecl^. 
184.1.     teteAeM  =  «M  <<i«il  (onder  water) 
876.  1.     besteken  (den  grond)  =  iticrt»  <<«ie». 

besteken  (iets)  «»  iets  ^iM^^nmMit  &= 
148.  2.         pib»  (^M<«il)  tot  iets  maken. 

828.1.  bestemoder  =  bestemoeder  =  bettemüér  = 

848.2.  grootmoeder,  2511 
878.  2.  besucken  »  bezoeken.  t!L  ï 
104. 1.  besucken «»  bezoeken,  Vi.i 
878.  2.      ^  =»  &tf<fr  -B  A^  |ï^.                                s^.i 

875.1.  beteren  t=^  verbeteren,  90&: 
128.  2.     dtf^oopr  =  Ae<  toOKM.  lüi 

860.2.  beurs^darm,  ]8ii 
860.  1.  bevonden  «s  iit^«ooju2fii  ^ontdekt.  87i  l 
872.  2.     bevrijden  =s  rryiwargw  =  todUifti»  ss 

beveiligen.  871 1. 

122.  1.     beydter  nae  (men)  as  m^  Mit  «r  immt  ss 
158.  2.     '    naar  welke  men  wacht,  SSS.  1 

801.1.  begten-vel  (t)  2M.i 

215.2.  bezetU ^bedaarde ^bezadigde mm wijso.  9m.l 
168.  2.     bezijden  in  de  gracht  =s  aan  de  aijde  der 
215.  2.         gracht  ==  niet  tn  het  midden  deradve.     m.  l 

bezoeken  s=  beproeven  of  onderzoeken.  874.  i 

878.1.     ^2odbM  =:  ^roCTWi,  ten  aanzien  Tan  liet 
882.1.         Godsoordeel. 
188.  1.     bezoeking  =  beproeving, 

bezuer  =  bezuur, 

bi  SS  bij  of  door, 
800.  2.     bidden  as  noodigen, 
872.  1.     biderman  sas  bedelaar, 
205.  2.     biderman =bra4tf  of  eerlijk 
828.  1.      M02«}|  sa  toclUig  zijn. 

bi  hem  sehten      door  hen  zdven, 

bijdt  =  beidt  as  to^  voor  of  tnadU  op. 

bijstier  s=  ^t/^t^sas  tvrawnJof  A^tm/^ 

bijten  f  fout  voor  i(linoM. 

188.  2.  bisse  hebben  (de)  3=  tochtig  zijn. 

874.1.  bissen  ^  tochtig  zijn,                  103.2  — 281. 1. 

818.1.  bit  ^  bijt.  8^1 
887.  2.  ^i^oAr  (in)  —  ligt  bet  wit  opgesloten.  t96i.  t 
876.  l.  blaarkoCf  verklaard.  189. 1. 
851 .  2.  blaas  met  boonen  (een) ,  verklaard.  180. 1 
882.  1.  blaeckerbos  ss  bos^  die  —  of  waarmee  — 

188.  2.         men  blakert  of  brandt.  841 1 

841.  2.     blaeckerbos  =  takkebos.  841 1 

841.2.  blameeren  s^  bldmer  =s  lasteren.  375.1 


874.  L 
874  2. 
Wti 
8511. 
158.  i 
117.  2  — 897.i 
117.2— 897.  i 
108.1 
8511. 
194.1 


L 

800.1 
1011 
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ankb€uir ,  verklaard.  129.  2 

are  «=  hlaarkoe  s=  kf>e.  129.  1 

'en€l  SS  blind.  281.  2. 

^n^  =s  ^/«9u2e.  181«  1 

lendt  -^  bUnd.  414.  1 

lendwolk  »  blindwolk.  181.  1 

E^fte  c=  6/tfU^  281.  2 

{^  s=3  ^iltfj  (zekere  visch).  181.  1 

likiutrs  e=3  aars  f  waarvan  het  vel  beseha^ 

digd  ie,  129. 1 

loediaten  s  aderlaten.  106. 1 

ioedreizen  as  bloedrijun  «  2iw  nKMMlmy 

<ia<  ^  6/(0«i  gestart  wordt.  106.  2 

»20m20  pift/  ==  ^tf  «er»/.  180. 1 

floot  s=  ^/(Miéf^.  288.  2. 

ilootere  »  bloader  =  9iM«r  MmM{«.  288.  2 

^loyen  =:  bloeien.  140.  1 

W/,  gemeenslacbtig.  190.  1  —  269.  1 

boeleeren  =  in  ontucht  of  in  overspel  le^ 

ven.  144.  2  —  269.  1 

hoeleeren  =  liefhebben  ts  zieh  in  sterke 

mate  overgeven.  144.  2  —  269.  1 

boeier  sb  minnaar  ss  vrijer.  269.  1 

boeier  :=  ontuchtig  man.  269.  1 

boeUny  het  vronwelijke  van  ^/.  190.  1  —  269.  1 
boelke  s=  minnaar  of  mutnar^s.  190.  1 

boem=sboom.  118.1 

boerden  x=r  boerten.  174.  1 

boerden  =  Machten.  136.  2 

boeteen  =r  bootsen  =  jm?<9^  nui^^n.  174.  1 

^c;^^  («p  t^to)  83  ro^m  dragen  op  iets,  286.  2 
^^y/^  =:  iemand  y  die  roem  draagt  op  iets.  286.  2. 
JB<ii  =3  Booi=zuarxiendey  leeUjke,  ruwe^ 

wilde  kerel.  187. 1 

JB<n«<^  s=s  Booi  BS  ;2»wr2;»au2^,  leelijke^ 

ruwcy  wilde  kereL  187. 1 

hokken  =s  bukken.  879.  1 

bom  =  trommel.  211.2 

^(>ii»6«  s=3  ^mn.  186.  2 

^<?9?i^0  SS  &<wi.  186.  2 

^<>mm^  SS  bom  =  trommel.  186.  2 

bange  =^  bom.  186.2 

bange  •=  trommel.  211.2 

5o9i}té<  SS  i^aji?  of  mirto.  127.  1 

^(m<  =s  veelvervig.  129.  2 

600/*=  *o^.  136.  2 

hoofsx  knaap.  136.  2 

^oo^m  s=-  buigen.  137.  2 

hoordekens  =  boordjes  (een  monw-siersel).  238.  2 

^rtJ  3=  tqfelbord  of  speelbord.  843.  1 

&om  =  Jrö».  819.  2 

éorr«*  =  ior»  =  bron  =  «ro^.  204.  2 

bors^  beurs.  1*27.  1 

^050^,  voorheen  mannelijk.  143.1 

^0^0/  =  ^^/.  142.  2  —  177.  2 

^0^,  foQt  ?oor  scherp.  201.  2 


both  =  iöo^  141.  2, 

bouen,  font  voor  bouven  ss  boeven.  188.  2. 

^r^  BB  boerden  «>  kluchten.  186.  2. 

Aotfw,  van  verbaanwen  =  verbouwereeren.  148. 2. 
boven  het  gebied  SS.  buiten  de  bevoegde  maeht 

of  het  rechtsgebied.  810.  2« 

JB<^  s:  B<MH  =s  zuurziendey  leel^ke^  ruwe^ 

wilde  kerel.  187.  1. 

bogen  f  fout  voor  ^%0i» »  bloeien.  140.  1. 

Boyster  »  Bom  »  isuursnende,  leeUjkej 

ruwCj  wilde  kereL  187.  1, 

braamboschf  mannelijk.  143.  1. 

braden  =  (wenk')braauwen.  299.  2. 

bratten  »  M/^  «s  brokken  of  «^ibn 

<««ƒ•  260.  1. 

^«?<  =  breekt.  222.  1. 

brede  :^  berd  =  bord.  843.1. 

breems  —  ^am^.  148.  2. 

breems  =  harzeis  of  wespen.  148.  2. 

^«vim^  =r  bramen.  148.  2. 

^tftnm^  =  horzels  of  wespen.  148.  2. 

^r^  a  ^er^i  =  ^(?r<i.  142.  1. 

^««m  =r  M^^  =  brokken  of  <^ilrM 

tttr/.  269. 2. 

^««tf  =  W^.  144.  1. 

briot  =  *r«?<  =  breekU  218.  1  —  222.  1. 

brieten  =  M<<m  =s  brokken  of  #^jb«ii 

<if»/.  269. 2. 

bringen  =  brengen.  806. 1. 

M/<ea  »  »foUm  of  j^Mibbm  tvrf.  269.  2. 

broeken  iss  breken.  269.  1. 

bronwei  =  waterwei.  204.  2. 

brouwhuis  tm  brouwerij.  1 14.  2. 

bruelf  fout  voor  bruid.  400.  2. 
bruis  s  ^niMib  =  m^,  wild  of  woest{f)    400.  2. 

^tf ,  font  voor  bruiloft.  400.  2. 

bruis  a  «o^ttim.  400.  2. 
brulegden^  font  voor  brulegder  «■  èriMi^ 

/Wi^.  146. 2. 

bruy-leider  «s  bruidleider.  146.  2. 

^,  font  voor  ^tmib  =  buik.  416. 1. 

iif^=  *o^.  188.  1. 

buel »  d^.  126.  1. 

buU  as  ^tV2«/  =  darm,  184,  2. 

burd=  belast.  864.1. 

^rei  =  ^^  s  last.  181.  2  —  864. 1. 

burghen  ss  borgen.  881.  2. 

btisch  =s  ^^A.  143.  K 

but      bot  s=s  been.  118. 2. 

buyrssz  boer.  184.  1. 

buyren  =  bueren  =  boeren.  119.  1. 


C. 


c,  vroeger  vóór  de  «ook  als  ilr  aitgesproken.  897.  2* 
cabuise  s  Jbo^ü  es  scheepskeuken.  167. 1. 
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ealange  es  gepraat  =  gehal  of  kalling.       244.  2. 
ea/!0M^e  =  ^fv»^  244.  2. 

oalange  komen  (in)  s=  in  twist  of  ingesekU 

geraken,  244. 2. 

calveTy  fout  voor  ealver»  s  calverhin/den,  284.  2. 
eaperson  =:  kaproen  =  AarpeMm  «i  Ji«te«- 

ni^^.  258. 2. 

Cwajnkn^n^  ca  Capucijnen  «s  ^apnumiititm 

=  monniken^  die  de  kap  dragen.  297. 1. 

cassisteenen  s  <;iui^-«<«mai  =  kasrij-^tee' 

nen  =  kalessi-steenen  s=s  kalsije-steenen 

sa  eaudsydsteenen  =  keisteenen.  840.  l. 

caudsydsteenen  =  keiiteenen*  809. 1. 

c«it<  =  )t«n^.  897.  2. 

(sAoifiJ  =  Ae^.  868.  1. 

cAi^^  =  «ter.  188.  2. 

an^e/  =  rt^Ti»  o{  gordel.  180.  1. 

<tA,  voor  cA  gebruikt.  818.  1. 

eoeeken  =  A<7A^.  280.  1. 

eoemen  es  i(:<7m^  =  gekomen.  200.  1. 

(«0«m<  =  it(M?m^  =  komt.  881.  1. 

coüacien'=  coüatie.  149.1. 

coüacien  s  coUation.  149.  1. 

eonfugs  =  confuus  as  verward  of  verlegen.  285.  1. 
eoooken  =  keuken.  157.  1. 

O0(?m«9U  s  ^omofM  c=  koopmans.  268.  1. 

(MT^e  gauwy  s=  koppe^  komt  uit  den  hoek 

SB  ^oan  fvy  of  Aom^  ooit.  888.  1. 

eoppdérse  a  koppelarés  =  koppelaareter.   126.  1. 
(M?i^  (vroeger  ook  enkelvoud)  ^  kosten, 

112.2  —  266.1. 
(M?5<iime  =  C(n<^ttm«  =  gewoonte.  418. 2. 

eostugme  =  oostume  ==  gewoonte  otkleeder- 

dracht.  855. 2. 

eostugmen  »  eoutume  cm  gewoonte  =■  zede.  804.  1. 
0oym  =  koeien.  410.  1. 

eogrebanden  —  korenbanden  =  korenbussele 

es  korenbundels  =  korensehoven.  266.  1. 

üraim^^  =  khautven.  257.  2. 

Cftncnrei^  =s  vleeschhaken  =  vorken  ^  om 

het  vleesch  uit  den  ketel  te  halen.  257.  2. 

ereuetoy  =  örèw  <<»  =?  W«<.  175. 1. 

(TtëtfTM  =5  crwr  «as  piepen  of  schreeuwen.    194.  1. 
crieert  =  piept  of  schreeuwt ,  Kooals  men 

van  een  wiel  zegt.  194.  1. 

m;7tcA  n/n  =  gemelijk  wezen.  261.  1. 

eritich  «  crijtich  «  gemelijk.  261.  1. 

/TO^ai  e=  kronen.  855.  2. 

croepel  =  kreupel.  268.  2. 

cuyckens  s=  kiekens  ^r^  jonge  zachte  bezems.  127.  2. 


D. 


€/,  voorheen  te  zacht  voor  sluitletter.  123.  1. 

<i,  weggelaten.  161.  1. 

daar  af  BZ  daarvan  ^a  van  welke.  112.  2  —  885.  1. 


daati  fout  voor  daart  s=  iloar  '<• 
daer  tegen  =  daartegenover. 
dageUes  &=>  dagelijks  of  dagel^ksdi. 
dagekcx  ib  dagelijks  of  dageUfksek. 
dagelix  ==  dagelijks  of  dagel^ksek. 
dagvaart  «=  <0ciU  of  rvü,  lüe  sk»  ti 

^  <|/S^<  =^  dagreis, 
dagwaart  s  dagrichting  =  ^Mtf  mt,  Af 

6«it  <2fi^  «famr^. 
iaA«m=.  te  Am. 
ik/^  =  «i^i^ier    -  de  aller, 
dalen  «=  ^^  ijf»  molen  qfkUmmen  »  iMf 

iff»  molenaar  geholpen  worden, 
dalen  s  tot  de  rechters  afkUmmen.  IM 

dan^  fout  voorifat. 
déuUr,  font  voor  dans. 
dank  (te)  es  naar  den  zin  ss  zóó,  dat  men 

er  dank  bij  behaalt.  SA 

dar  B=  lioar.  SUJ 

^n2e  =r  denie.  Ui! 

darf  ^  derf  :^  durft  as  mag.     117. 1~- 

188.  1  --286.  1—868.  1—880.2-»^ 
darven  =  durven  =  mogen.  ^\ 

dattet  »  dat  het.  S7&^ 

deerlijk  =  oprecht.  ^^ 

demmen  i^  dempen.  ^^ 

deff  =  darf  =  dufft  r^  mag.     183.1  — 

868.  1—868.  1— 888.1-<3^^ 


17ii 

mi 


Der  Gouw  =  7Vr  Gtw  =  Gouda. 

der  (niet  en)  =  niet  durft. 

derrenss  durven. 

derre  (niet  en)  =  niet  durve. 

derven  sa  ^eAoeoen. 

derven  =3  darven   =  durven  a  «0^ 

841.  1—849. 2-3^1- 

deschasser  s  déehausser  =  ontfdUtfiM.    ^' 
detf^é^  é^oen  s  ten  ^oecfe  2r;ii.  ^ 

<2etf0ré^  (20et  (<2ie  Aoar)  =  die  haargoeddtd 

=t  niettegenstaande  die  haar  goed  éeet»  iS^^ 
deugd  doet  (die  haar)  =  die  haar goeiM 

SB  zoo  zij  haar  goed  zal  doen.  ^' 

devies  =  zinnebeeld  of  zinspreuk.  ^^ 

c^^en  =  deinzen.  ^^^ 

diaer  (al)  ^  al  d' iaer  ^  al  't  jaar.        "'" 
die  ^  dikwijls.  112.2  —  205.2^ 

218.1-828.2-840.2-3^* 
dick  =  dikwijls.  8*28.  2  -  840. 2  -  38*- ' 

dicke  =  dikwijls.         112.2  —  828.2-     ^ 

877.1-8^" 
dicste  =  weeet  dikwijls  =  wiee*/.  "'*  ' 

di^fhanger  =  fte«/.  ^    ^ 

dier  =  duur. 
diere  =  dierbaar, 
dieren  =  duren, 
dijt  =  ^erfyt. 
(^^e  =  t<>en. 


418.1- 
105.  i 
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^et^  foDt  voor  do^Ui  =  doet  het.  368. 1. 

elt  =  doolt.  d77.  2. 

enten  =  oordeekn.  Iftl.  1. 

eu  =  makem,-  191.  3. 

^n  =  ^oen.  d57.  2. 

^n   =  voUioeren  =  volbrengen  =  ^ 
uitvoer  Inmengen  ^=  zijn  beslag  geven. 

19K2  — 281.2. 
er  =  Aw.  184. 2. 

•er  =  iJoor  =  deur.  168.  2. 

^erioch  =  doorloghe  =  d*  oorlog  =  lifii 
0orZ<y.  221. 2. 

»er9té;y<  =  doomaaid.  328.  2. 

^<  =  «0/^^.  297.  2. 

^^  =  doet  des  =  doet  dit.  144. 1. 

9ffen  =  dengen.  102.  2. 

n  a»  €2<nr  =  i2oor  =  <i^r.  167.  2  —  168.  1. 
7/  =  onverstandig  of  <w^«i^AtMam.  205.  fL 
Tmen  =  oordeelen.  161. 1. 

omsdag  =  doomsdag  =  doemsdag  =  oor- 
deelsdag.  151.  1. 

onerujft  =  d^oneruyt  =  ^^  onkruid.  101 .  2. 
ood,  fout  voor  <2(?q/'.  167.  2. 

'a0^€ii  =  gedoogen  =  dulden.  251.  2. 

^lomaaté^  «t«ifc  =  doorgestoken  stuk.  328.  2. 

'oomenboschf  mannelijk.  143.  1. 

'4Mrde  =r  d^n^.  166.  2. 

'4}rdendeel=  derdedeel.  156. 1. 

Ef?re  =  i2^r.  168,  1. 

löre  =  éiöTT^  =  deur.  158.  1. 

?«ƒ  =  rfuir^  =  behoeft.  388.  2. 

E(^  =  dorst  =  durfde.  389.  1. 

lorren  =  <i^?rvf»  =  durven  =  behoeven.  389.  1. 
^orst  =  <iiir/&.  388.  2. 

lraf=-  dik  der  spoeling.  347.  2. 

iraferen^  ongewone  meervondsvorm  van 

drt^.  347. 2. 

jr«»  =  drie.  161.  2» 

ireten^  als  zelfstandig  naamwoord  gebmikt.  349.  1. 
ireyen  ■=  draaien.  340.  1. 

dretfsszen  =  driemaal.  166.  2. 

driegen  =  dreigen.  349.  1. 

e^rt/^M,  als  zelfstandig  naam  woord  gebruikt  349.  1. 
drijven  (de  tH^ffm)  =  eene  i9(;2«  drijven 

=  den  meester  spelen.  280. 1. 

drijven  (eene  ftn;^^)  =  ^  nr^ilr  ^ooit.  280.  1. 

drineket  =  drink  het.  378.  2. 

<2rtoeii  =  drijven  =  bedrijven.  279.  2« 

({twA  =  bedrog.  1 16.  2. 

droeghe  =^  droge.  308.1. 

droem  =  cfro^m.  1 1 6.  2. 

droevig  =  troebel.  359.  2. 

droomen,  een  onpersoonlijk  werkwoord.      379.  1. 
^ftttZm  =  talmen.  194.  2. 

<2run;e»=  dreigen.  349.  1. 

aetst  =  gij  aat.  196.  1. 

III. 


i?M  coemest  =  ^y  A^wi. 

i2tf  dronckest  =  ^t;  drenkt. 

duem  =r  <2^fm  =  <i(?m. 

i2tf  A^«<  =  i^K  A<?ftjr^  ==  gij  hebt. 

durft  gij  dat  doen?  vaneenezaak,  die  men 
niet  moeht  bedrijven. 

durven  =  behoeven.  327.  1  — 

durven  =  mogen.         285.  1  —  380.  2  — 

<itt  werdst  =  ^y  ir^efó. 

<i?ir  wilst  =  gij  wilt. 

lhfypen= iemand  j  die  met  gebukten  hoofde 
daar  heengaat  ^  of  verlegen  heendruipt. 

dugr  =  duur  =  dier  =  dierbaar. 

dweelt  =  dwaaU. 

dyne  =  ding. 

dynre  =  dijwre  =  dijner  (tweede  naam- 
val van  dij)  =  uwer. 

dz  =  dat.  101.  2  — 


E. 


e,  scberplang. 

tf,  verlengletter.  108.  2  —  112.  1  — 

113.  1  —  118.  2  —  116,  1  —  116.2  — 
119.  1  —  184.  2  —  148.  1  —  192.  2  — 
238,  1  —  266.  1  —  266.  1  —  278.  2  — 

308.  1  —  326.  2  — 

ebben  =  eb  wezen. 

eeghet  =  eigent, 

eeUman  =  eêlman  =  edelman. 

een  =^  iemand. 

een  den  ander  (de)  =  elkander. 

eer  =  eerder  =  alvorens. 

eerde  =  aarde. 

eeren  =  eren  =  eriièn  =  aaren  =  aren  = 
aarenen  =  ploegen. 

eers  —  aars. 

eerst  =■  vroegst  oï  spoedigst. 

eerts  =  eerst. 


235.2. 
196.  1. 
164.2. 
269.  1. 

349.  2. 
388.2. 
414.  2. 
235.2. 
235.2. 

213.  1. 
296.2. 
378.  1. 
397.  1. 

196.  1. 
122.  1. 


254.  1. 


198.  2  —  352.  2  — 


eerzweer  =^  eerpijn. 

eeseh  =  eisch. 

eest  =s  15  het. 

eet  =  heet. 

eetet  =  eet  het. 

êêv  ='  eeuwig. 

ei'=z  ai  of  aai. 

ei  =  ee. 

eik  s=  eikenboom. 

eiloof=  eikloof  of  eikenloof=  klimop, 

eirst  =  eerst. 

elf  adjectiefvorm. 

el  =  ander  =  elders. 

emmer  ==  immer, 

en,  font  voor  een. 

en,  fout  Toor  ey  =  ei. 

en,  fout  voor  tn. 


375.2. 
174.  2. 
108.  1. 

174.  2. 
377.2. 
218.  1. 
331.  2. 
102.  1. 

379.  2. 

99«2. 

357.2. 

384.9. 

175.  2, 

352.  1. 
374.  2. 
220.  1. 
379.  1. 
379.  1. 
340.1. 
348.  2. 
137.  1. 
268.  1. 
S93.  2. 
288,  1. 
888.  1. 
290.2. 
300.2. 
131.  2. 
185.  2. 
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e»,  fint  voor  ^. 


1».2  — 
m  ^Ue  (ik)  =^  tA  dêe  mUi. 

«s  «erf  =  ««ei  «•«< • 

er^  tweede 

«Tfl»  oien^  wmaoeer 

trf'=  dsMm 

es  =  is. 

ei  ^  eet. 

eter=:  eeier. 

eUr^  eUer. 

elk— het. 

eii9erwiÜe=^  mteemtmüe. 

evel-sz  ettvel  =  g^ek  ei  hcamL 

experienty  =  expèriemee  =  imdervmümg. 


¥. 


S30.  1-- 


333.  1. 
303.1. 
997.1. 

sas.  2. 

303.1. 
310. 1. 
303.L 
215.2. 
405.1. 
153.  1. 
200.1. 
309.  1. 
109.1. 
109.  1. 
405.2. 
275.1. 
180.  1. 
293.  I. 


ƒ,  oitgriotn.  238.  I. 

/,  wiMdletter  net  ek.  263.  2. 

/,  wMMlletter  net  p.  116.  2. 

feilen  ^/alem.  316. 1. 

fiel=zJUU.,  333.2. 

^/Eo0/i  Toor  eene  Mort  yan  fleeeebea  ge- 
bruikt, 351.  1. 

Jioolj  voor  tpeeltoig  of  eene  soort  vaa  Moe- 

nen  minder  gebmikelijk.  351. 1. 

Jtodèeren  =  slodderen.  256.  2. 

JUweelen  boordjes  =  ^oMi^  JUmdbi.  288. 2. 

foorise  '=.jaree  =  geweld.  195.  1, 

foorUelyek  =  |wr  jfbfw  =  «irt  ifrra^Al  of 

geteeld.  323. 2. 

/<w<?t^  =  geweld.  195. 1. 

fraieen  ^=  f  rouwen  =  vri^vir^.  308.  I. 

fuis  =^  puts  =^  poes.  116.2. 

/ayf  =  y«t#  =  ^«5^.  1 16.  2. 


G. 


ff  9  weggelaten.  254.  2. 

gaan  (daarin)  =■  doet  ze  weer  vuil  worden.  360.  1. 

gaard  —  baan  voor  dieren  =  diergaard.  101.  2. 
gaard  =  gaarde  =  eene  ingesloten  plaats 

=  em  ^ttiit.  101.  2. 

gaboreny  fout  vwr  geboren,  380.  2. 

^a^2f  =  zonder  smaak.  348. 1. 

^o^  =  gansch.  881.  2. 

^an  =  gunde.  176.  1. 

^aitif  =  ^kh^.  199.  2. 

^04  =  4^raa<  oï  steeg.  217.  2. 

gat,  fout  voor  God,  198.  I. 

gaud—  goud.  204.  1. 


=  ^B»«t;. 


9*y 
278.  1 


—  29a  1 


MO.2 
190.1 
343.2 


gebreken  =^  êmtkrekem. 
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Ui 
S9L 

401 
991 
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ie. 


s:.i 


=  tem 

=  2f^  beslag  gegewen.  W 

(2^  w«/  ts)   =  stpi  irti  ts  vol- 

bracht.  9iï 

y«dbiiM=  A^i^tfit  =  herirnmerem. 
gedenken  =  tn  oedMhten  hofidfn. 
gedyen  (met)  =  ^«m  voarsi^oed  hMen. 
gedoen^  voortbrengen  of  kwerem. 
geeke^  font  voor  ^«dle. 
geen  en  =  nt^^ 

geeseHng  =  kmispeUmg  met  de  fwée. 
geesten  =  iadbi=  ^eclr^am. 
g^umd  zijn  =  «tycaf  «oa  Mem' ai  s^. 
geheel  (?) 

gehdpen  =  heipen. 
gehoer  =  gehoor, 
gehaersaem  =^  gehooruuun. 
geime  =  geeme  =  geeren  =  ^«ni  = 

y^m «  =  ^tfm  =  ^oom  :=  gaarne  = 

graag.  ^' 

^fib^  =  gekocht^  font  voor  «eritodU.  ^^'-^ 
gelas=glas.  172.2-357* 

gelaten  (zieh  slecht)  =  sidk  oZs  lüfdU  «0- 

«^/^.  ^; 

gelds  (veel)  =  veel  van  het  geld.  190.  «-S»'^ 
gelegen  laten  =  gelegen  laten  liggen.  ^^ 
gelegen  laten  liggen  (zieh  aan  God)  =  ^^ 

nt^  to  vergeten  en  zijnegeboden  teenitf* 

houden.  ''^^ 

geleven  =  /^a.  Öl  »■ 

^i?/i«i  =  gallen  =  A/idb«i.  *^' ; 

gelofte  =i  belofte.  ^'^^ 

geloven  =  beloven.  ^^ 

geluk  j  fout  y oor  gelijk.  ^*'' 

^tf/w/  =  gezang  oï  geluid.  *^' 

gemaakte  verf  —  verfy  die  men  s#g^ 

makkelijk   «ao^en  iUm  =r  nagemsskU 

^9erf^=  waterverf, 
gemaeke  =  gemaak  =  gemak. 


116.  • 


k 
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tA^^fi  =  maken, 

UMittd  =  fcat  in  de  mand  is, 

u^néie  spijs  =  de  fruit,  het  ooft  of  de 

groente  9  pas  geplukt  en  nog  niet  uitge- 

«^»J»  =  gemeen  -=  gemeensohaippéUjk^ 

loeff^n  =  vergenoegen, 

lOff  =.genoeg. 

%o<Hi  =  gedwongen  oï  opgedrongen, 

%mechte  =  genoeehte  =  geneuchU, 

9^ms  =  denken  met  eenige  inspanning, 

oeins  =  gedachte, 

nzlii  wezen  =i  als  een  klein  kind  behan' 

deül  worden, 

pureerd  =  gezuiverd, 

raden  =  slagen  oi  gedijen. 

Taken  =  raken, 

rasse  c=  rasse  =  vlugge, 

'reedmaken  =  klaarmaken  of  bereiden, 

^eedt=.  gereed  geld^ 

freed  s;ijn  =  bereid  zijn, 

wrocht  =  geraakt, 

vrucht  =  geraas, 

eseheed  =  geseheid  =  scheiding  of  geschil, 

eschend  =  geschonden, 

eschouwen  =  geschonden  =  gescholden, 

eseliet  =  vergezelschapt  =  verbindt, 

eslaan  =  «/aan, 

eslegen  =  geslagen, 

esnar=  gesnor  y  het  geluid  van  het  draai- 
ende wiel. 

esondichye  =  gesondigheyd = gezondheid, 

fesparigen  =  gespaard, 

'esparigen  =  sparende, 

feêpin^  fout  voor  gespan, 

fcspin  (één)  =  eenerlei  weefsel  s=^  dezelfde 
werkzaamheid  of  gelijken  toeleg, 

jestadig  =  steeds, 

gestoord  ■=  troebel. 

f  eten  =  gebeten  =  pee^aii  =  gegeten, 

242.  2  — 

getween  =  me<  &«»  <fve^. 

gevroed  {de  beste  rvei)  =  i2^  ^«ito  w^  i»u^< 
gewoed  f  dat  is:  nagevorscht  of  met  zorg 
onderzocht  worden, 

gewroet  =  gewroet, 

gewacht  =  dfioaai^  of  gehoed, 

gewan,  bijbeltaal  voor  geboren  worden. 

gewasehen  •=■  gewasschen, 

gewasschen  =  gewassen, 

gewassen  =  gegroeid, 

gewente  =  gewoonte, 

gewest  =  geweest.  , 

gewinnen  =  geboren  worden. 

gewourv  =  gemond  =  geweld  =  vermogen 


290.  1. 

of  macht. 

126.  1. 

338.1. 

gewroet  {de  beeste  wei)  =  het  beest  of  de 

t 

beeste  heeft  de  wei  gewroet. 

360.2. 

gezakt  =?  in  den  zak  gestoken. 

338.1. 

838.1. 

gezel  —  metgezel  —  makker  of  vriend. 

306.2. 

188.  1- 

405.  2. 

822.  2. 

ghebreken  =  ontbreken. 

267.2. 

37  K  2. 

ghebruyt  —  gebroed. 

854.2. 

203.1. 

ghedenct  (mi)  —  mij  dunkt  =  ik  herinner 

1 

193.2. 

mij. 

376.  1. 

186.2. 

ghedrtgen  =  gedragen. 

378.  1. 

185.2. 

gheeftf  fout  voor  heeft. 

311.  1. 

gheenre  —  geener  —  van  qeene. 

191.  1. 

273.2. 

gheesten  =  daden  of  bedrijven. 

402.2. 

204.  1. 

gheestken  —  geestje  —  schim. 

186.2. 

257.1. 

gheeten  =  geten  —  eten. 

288.2. 

332.  2. 

ghe-heel  —  ghe-eel  —  gheel. 

357.2. 

163.2. 

gkeherberghen  =  herberghen. 

228.1. 

278.2, 

ghekyfy  fout  voor  ghekijf. 

405.2. 

188.2. 

gheleeck  —  gelek  —  gedruip  =  lekkage. 

236.2. 

376.  1. 

ghelooft  =  geloofd  zijn  of  worden. 

188.2. 

318.  1. 

ghemegnigh  =  gemeenig  =  gemeenlijk. 

837.1. 

193.2. 

gheneeren  —  neeren  =  voeden  =  het  ver- 

. 

194.2. 

werven  der  middelen  f  om  zich  te  voeden 

ï 

256.1. 

^=^  broodwinnen. 

802.2. 

382.  1. 

9 

190.2. 

die  men  voor  eene  bepaalde  zaak  behoeft, 

.  194. 1. 

249.  2. 

ghenomt  =s.  genoemd. 

291.2. 

889.2. 

ghenuecht  —  geneuchte. 

125.1. 

gheraden  =  gerathen  =  slagen  of  gedijen. 

.856.  1. 

194.1. 

ghéring  =  spoedig  of  gaauw. 

826.2. 

164.2. 

ghéringe  =  spoedig  of  gaauw. 

871.1. 

290.2. 

ghéringhe  =  spoedig  of  gaauw,    871.  1  ^ 

419.  2. 

290.2. 

gheromt  *=  geroemd. 

286.1. 

133.2. 

ghesacht  =  gezegd. 

149.  2. 

gheschach  =■  geschah  =  geschiedde. 

380.2. 

133.2. 

gheseynden  =  zenden. 

107.  1. 

373.  2. 

gheseyt  =  gezaaid. 

340.  1. 

359.2. 

ghesijn  —  geweest. 

290.2. 

ghety  =  (water)getij  =  tij. 

104.  2. 

286.2. 

ghewasschen = schoongemaakt  =  gereinigd. 

.  369.  2. 

297.  1. 

ghijer  =gier. 

196.  1. 

825.2. 

gieeheren  e=  lachen. 

885.2. 

GieUeken  ==  gelleken. 

189. 1. 

gift  nye  =  geeft  nieuw  =»  een  vreemd 

r 

360.  1. 

treffen  j  een  ongewoon  klinken. 

325.1. 

360.  1. 

gijerig  =  gierig. 

196.  1. 

2Ó2.  1. 

ginneken  =  lachen. 

385.2. 

256.  1. 

gloria  {Sic  vivesin)  =  zoo  zult  gij  in  glorie 

» 

389.  2. 

leven. 

267.2. 

369.2. 

Godeweet  =  God  weet  het! 

190.  1. 

369.  2. 

Godschalk  =  Gods  knecht. 

328.2. 

290.  2. 

godsvrucht  =  vrees  voor  God, 

326.  1. 

289.2. 

God  woudts  s=  God  woud*s  =  God  wilde 

256.2. 

des  =  als  God  het  wil. 

192.  1. 

goeds  f  tweede  naam  vals- vorm.     200.  2  — 

201.  1. 
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goed  iekeiden  =:.$eke%den^  dat  vaststaat ^ 
waaraan  niet  te  twijfelen  valt. 

ffoeltfkjes  =  aardig  es,  liefjes. 

goet  goet  =  bezitting  van  waarde. 

gaides  ^  goets. 

gonncn  =  gunnen, 

govie  =  katvisch  =  gemeene  viseh. 

graaien  (in  iets)  =  er  met  de  hand  in  roe- 
ren of  grabbelen. 

graantje,  voor  eene  kleine  hoeveelheid. 

grabben  =^  grabbelen  ^  grappen = grijpen. 

grabt  =  grijpt. 

grajt  =z  gracht. 

gras  (in  dat),  als  een  verachtelijk  MiyYé;» 
voorgesteld. 

graven  e=  sloot. 

grein  «  graan.  137.  1  — 

greintje  f  voor  eene  kleine  hoeveelheid. 

grijsblaar,  verklaard. 

grijzen  =  grijs  worden. 

grondelin  s=  grondeling. 

grmdeHn  =  grondeUje. 

gront  =  grondte  =  grondel  of  grondeling. 

groyen  =  groeien. 

gruep  =  groep  =  grup  =  grep  =  goot 
achter  de  koeien ,  waarin  baar  drek  valt. 

gruidt  ■=  gereuet  =  berouwd. 

grunt  =  gront  =  grondel  of  grondeling. 

gue  =  goe  =  goede. 

guede  =  goede. 

gueder  =  goederen. 

guedts  =  goeden. 

guet  =  goed.  188.  l  — 

guü  =  slecht  paard. 


H. 


h,  verwisseld  voor  k. 

h,  voorgevoegd.  166.  2  —  176.  2  — 

179.  l  —  192.  2  —  219.  1  —  27Ö.  1  — 

807,  2  —  812.  1  —  862.  1  — 

*>  weggelaten.  1 15.  2  —  186.  2  — 

215.  1  —  220.  1  —  889.  2  —  389.  2  — 

405.  2  — 
habben  =  happen  =  bijten, 
habijt  =  Aa^i^  :^  Ari^^^;?. 
Aa(?A^  =  gevangenis  of  AZ^m. 
A/u;A^  (t»  «for)  =  in  hechtenis  geraken, 
haddic  =  had  ik. 
hader  =  ^jm^  oï  gekijf, 
had  ik  =  Aa^  ik  dat  geweten  ï 
haeste  =  spoedig, 

hak  =  handelaar  in  slechte  koopmanschap, 
ff  al,  fout  voor  Hel, 
ff  al,  woordspeling  met  ff  el. 
halp  =  hielp. 


306.2. 
263.  1. 
128.  1. 
337.  1. 
176.  1. 
206.  1. 

872.  2. 
205.  1. 
381.  1. 
881.2. 
263.2. 


204.2 
270.  1 
205.  1 

205.  1 
129.2 
186.2 

206.  1 
206.  1 
206.  1 
140.  1 

324.2 
873.  1 
206.  1 
225.  1 
120.2 
199.2 
148.  1 
255.2 
180.  1 


M 
H 


199.2. 


403.  1. 


413.  2. 
375.  1. 
246.  1. 
195.  1. 
195.  1. 
289.  1. 
347,  1. 
322.  2. 
127.2. 
192.2. 
221.2. 
221.2. 
262.  1. 


2£ 
23fi 

AT, 


in- 


Mi 


2ft. 
1^4 
96. 

in»: 

3ff.j 
2U 


handeling  =  omtvemgst* 

hamgduf-=.  beuL 

hangevum  =  kangman  =  tatiL 

Aafïi0r=  herder. 

korter  =:  herder. 

hartzen=  harten. 

ffaueken  =  ffamkken. 

haud=  hout. 

houder  =  houder. 

hauen-=^  hebben. 

hauerdas  r=haherdas      heb  dat. 

hebben  =  geboren  worden^ 

hebdg  =  hM  gij. 

hebraech(t) 

hebraeck  =  ffébréén. 

heddieh  ^  hotte  ich  =^  hadde  ik. 

heeften  ■=  heefteen  =  heeft  hem, 

heelen  =  genezen. 

heesch  -==■  eesek  =  eisek. 

heescht  =  heiseht  =  eisekt. 

heffen  =  heven  =  hehben. 

heft  =  heeft.  256.  1  —  9»5.  1  — 

289.  2  —  827.  l  —  850.  2  —  379.  1  —  »il 
heftet  =  heft'et  =  heeft  het.  l9S.i 

heiding  =  snelle  of  schemerende  bewsyimg.  H!.i 
heidingen  =  snelle  of  schemerende  bewegiog 

maken.  H7.3 

heiligmaker  =  hijUkmaker,  een  gebak.      17&  ^ 

helen  =  v«r^0iv«)t«  ^i^* 

helpen  dragen  =  ^«A^i||^.  9B&  1 

heU  =  haU  =  houdt.  sai 

Am  =  «icA.  289.  l  —  »44. 2  — 

356.  2  —  869.  1  —  883.  1  —mS.l 
hen  =  heen.  *  IW-- 

hengaen  =  heengaan.  878^  ^ 

A«"  =  A«w.  Wi  ^ 

AfT  =  fioy  e«M.  *&•  ^ 

A^rtsitff»  =  Aer^^  =  Aor^tf».  SK.1 

A«s5e  =  hest  =  paard.  SOi  ï 

Ae«5^A  =  al  A«4/  of  At»/  roepende  wegja- 
gen =  hisser  =  At^«M  =  aa<tAi<awt.      9ü  1- 
het  droomt  mij  =  ik  droom.  S79l  I 

hetgeune  =.  hetgene.  23S.i 

lietgone  -=■  hetgene.  93i  i 

hetgunt  =  hetgene.  32i  i 

A^<  A^f/lS  A«m  gedroomd  =s  At;  Ae^  ^ 


heugenis  =  geheugenis. 
heuke  =  AifiA. 
heuschelijk  =  oprecht, 
heuyck  =  At<iA. 
hexter  =  «a?tcr  =  ekster, 
hexteren  =  exteren. 
heymen  =  heynen  =  ^nd  Amiii^  «m  w<f 
zetten.  Zit  \ 


379.1- 
ISdl 

175.1 
234.2~3»^I 

laii 
mi 


439 


eynst  =  hengst, 

i  =  hij. 

*7,  voor  ^' gezegd. 

ijlendal  =?  kéel-en-al  ==  gehuUijk, 

'^Hk  =  huwelijk. 

rijs  =  hy's  =  hij  desMBB  hij  dal. 

vilic  «s  hijlie  =  heilig. 

\illig  sa  heiUg. 

iinderlaag  ss  achterlaag^ 

Onderste  =:  achterste. 


tsa  sissen. 

iitsen  as  aanhitsen. 

toestel  SS  Ao^«^/  n  hooftstoel »  A^(^ 
j&m  oï  kapitaal. 

hoeft  ^  behoeft. 

hoeft  »  A<»/«.  148.  1  — 

hoeHy  fout  ▼oor  hond. 

hoenderen^  fout  voor  hoenderkot. 

hoer  SB  t^rvmit^,  <^t«  ^  huur  is. 

hoerende  =  hoerende. 

hoerensen  =  A^frmaaiiAa^i^fr. 

hoereneen  =  hoerenaanhangster. 

hoerensen  es  hoerenzoon. 

hoestoel  »  hoostoel  »  hoof  stoel  o{  hooft* 
stoel  =3  hoofdsom  of  kapitaal. 

hoet,  fout  voor  A(?/if  ■■  Aim^. 

hoetelaars  >»  stoetelaars  s»  stoethaspels  «=» 
broddelaars  «r  knoeiers  in  bun  vak  s 
werklui  y  die  eene  zaak  niet  meester  zijn , 
maar  baar  bederven.  128.  1  ^ 

Ain  B=   A<nr  =:  A«w  =  A««r  ■■  haar. 

189.  1  — 
A^rt^  S3  (?r^  «  Atf^  op-zij-sehuiven  of 

holden  «•  houden  =  voeden. 

holder  »  houder. 

hölfien  BS  holsters  =  holsblokken  of  iUom- 

A<?^  SS  Atf ^. 
hoh^^  houd. 

hoU  aai  A(W^^. 

Aoff^,  fout  voor  jET^m^  of  lf(Ni^. 

AonifMy  font  voor  Aa^u^. 

honden  (twee)^  fout  voor  ^«^  Aa»m. 

hondge  —  hondje. 

hoofdstoel  »  hoofdsehat  =»  hoofdsom  of 

hoofdzweer  =■  hoofdpijn. 

hoofi^ooft. 

hoqftstal  =*  hoof  tstoel  s=s  hoof  dsom  of  Aa- 

Aooj^i^  =3  hoogte. 

hooge  =  Aöcyitf.  288.  2  — 

Hoogen  err  Oogen. 

Jiooinijt  =  hooi'berg  of  hooustapel. 


207. 

2. 

192. 

2. 

292. 

2. 

414. 

1. 

178. 

1. 

126. 

2. 

178. 

1. 

221. 

1. 

102. 

2. 

102. 

2. 

225. 

1. 

285. 

2. 

195. 

2. 

888. 

2. 

266. 

1. 

179. 

1. 

177. 

I. 

220. 

1. 

878. 

1. 

225. 

2. 

225. 

2. 

225. 

2. 

195. 

2. 

284. 

1. 

885.2. 
285.1. 

249.2. 

111.2. 
254.  1. 
886.1. 

226.  1. 

262.  1. 

263.  1. 

218.  2. 
280.2. 
169.  2. 
187.  2. 
208.  1. 

195.  2. 
282.  1. 
807.2. 

195.2. 
288.2. 
870.  2. 

219.  1. 
233.  1. 


hooi- tas  =i  hooi-hoop  of  hoop  hooi=i  voe- 
der hooi,  283.  I. 

hoopy  fout  voor  hoep  ««  hoepel.  208.  2. 

ho^  =s  hoeveelheid.  188.  2. 

hoopwerk  «=  iro^  ^y  hoopen  is  e»  opgehoopt 
veel.  198. 2. 

hooren  s=  behooren.  409.  2. 

AoM  =3  AotM.  120.  I . 

A^TOft*^  =  hoofsch  SI  hoveseh  ^=»  heusoh  =■ 
hoffelijk.  238.  I. 

Aöat=  A<>o/i?  of  hoofd.  116.  1  —  233.  1  —  265.  2. 

hootsman  =  hoofdman  =s  kapitein.  116.  1. 

Aoo^  e^  A:ov5.  120.  1. 

A«yi  (f)  226.  1., 

Aa«  s=  AoM.  120.  1. 

houde  s=  houden.  295.  1. 

A(?tM^  SS  behouden.  250.  2. 

houden  =  hebben  =  er  op  nahouden.  250.  2. 

houden  ss  onderhouden.  250.  2. 

AmMi^  e=.  A(^ttto^.  885.  1. 

A^<,  fout  voor  A<M>^  «s  A^w/2i.  282.  2. 

Ai^^9  fout  voor  kout  of  ibotM^.       220.  2  — 

260.  2  —  824.  1. 

houwen  BB  hakken.  885.  I. 

houiven  =r  huwen.  282,  2. 

Ain^^  ^=soven.  812.  1. 

A(^rA«  B£  Ai«t  A.  285.  1  • 

huden  «£  huiden  =  A««^.  244,  1 . 

huden  »  Atftim  ^  omkleedsel.    284.  2  —  410.  1. 

hue  =  hoe,  183.  1. 

huer  =  hoer.  183.  1. 

A«^  B»  uur.  192.  2  —  362.  1. 

huerensen  =  hoerensen  =  hoeren.  225.  2. 

A««fcA  ■=  heusoh  =  hoveseh  »  hoofsch  s 
hoffeUjk.  238.  1. 

hueuerwille  «=  euverwil  =  overwil.  275.  1. 

huiden  sa  hoeden  =  ^^trar^.  834.  2. 

kuidigen  dage  (ten)  =  Aei^^n.       150.  2  —  234.  2, 

huikend  zeil  =  gedoken  zeil  &=:  gebogen 
zeil  as  r(mi^  staand  zeil.  865.  2, 

Atctr^  s=  Mtr^  SS  ttKrtf  =3  tir«  =  imr. 

166.2  —  403.  1. 

huitemetuit  (?)  286.  2. 

hundeke  =  hondeke.  207.  2. 

Atm^  =  hoenders.  177.  1. 

huyden  =  Aeeira.  150.  2. 

huyren  ^ss.  hoeren.  220.  U 

Hymen  «=  Huwelijhsgod  =  hurvelijk.        247.  2. 

A^5  =  Ay  «^5  =  At;  daarvan.  270.  1. 


I. 


.».  =éért.  178.1. 

«,  verlengletter.  105.  1  —  134.  1  —  241.  1. 

jaemerlick  =  jammerlijk,  874.  2. 

jamerlicis^  jammerlijk,  376.  1. 
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jammerlijk  =  oprecht,  87d.  1. 

Janssen  =  Janszoon.  226,  2, 

jarent  (U)  =^  het  jaren  =  het  verleden 

jaar  =  ^^  jaar  geleden  =  j^^  ^^r  te 

voren  =  het  jaar,  dat  voorbij  is.  189.  1 

jetigden  «  oa»  de  jengd  passen.  288.  I 

J«V<i  Aw<^  =  jengden  ^  aan  de  jeugd 

passen.  238.  1 

iewers  =  iewaarls  ^=  ergens.  228.1 

tjf<sW  =  fe^.  216.  2  —  220.  2  —  288.  2 

t;>tf ,  fout  voor  ijzer.  289.  1 

ijscy  Terward  roet  eisen  =  ijzer.  289.  1 

4;^fr  e=  handijzer.  216.  2 

imbijt  =t  ontbijt.  171.1 

imbijten  =  ontbijten.  282.  2 

t»,  foot  voor  ^.    .  294.  2. 

t»,  yerwisseld  voor  op.  142.  1 

$»*«>•<  =  ém/^*<.  171.1 

inbijten  =  ontbijten.  282.  2 

indoêhtig  =  achterdochtig.  Iö6,  1 

indachtig  =  gedachtig.  166.  1 

tn  <a^  ^  A<nii«»  =  aandendag  komen.    884.  2 
t»  1^  irt; »  s=  ^  midden  van  den  wijn  ^ 

onder  een  glas  wijn  zitten.  828.  1 

ingeweide  =  eingeweide  =  ingewand.         218.  1 
inghewétdcy  fout  voor  inghcweide.  218.  1 

t»  moM  i^ro^M  SS  indraghen  moet.  819.  1 

«I  '<  ^c'tofly  A^d^M  =r  vertoonen.  124.  2 

t»  '^  trouwen  =  gedurende  het  getrouwd 

zijn  ==  t»  '<  huwelijk.  186.  2 

^".^  ==  jongen.  899.  1 

jongelui  sjonge  lieden.  266.  2 

jongens  »  ><Mr^M.  248. 2. 

>»^tfr  =i<Miy.  279.  2 

jö«^«rj  ^jongen.  248.  2 

jongere  {der)  =  der  jongeren  oï jongen.       149.  2 
jongwijf  =  m«rf.  120.  2 

jonnen  =  gonnen  of  gunnen.         197.  2  —  898.  1 
t0it^  =t  yiwi*  of  gunt.  197.  2 

«tór  =  ister^  is  het  er.  869.  2  -—  897,  2 

tww  =  uitgang.  847.  1 

tve^;^  ^  jeugd.  162.  2 

Uf^^A^  ^jeugdt.  288.  1 

jM^rA^,  fout  voor  jaght.  224.  2. 

^awi  SS  eveneens  =  n^^^sw  =»  zuiver.  204.  1* 


K. 


A,  wisselletter  mety.  397.  1. 

kaasjager  =  katsjager  =3  hoerenjager.  288.  1. 

kaetsty  =  ^aato<  rfi;  =  Jtaa^<  ^j*.  815.  1 . 

Afl//i,  fout  voor  kalfs-  =  kalfshuiden.  284.  1. 

*flr«i  =  karren.  204.  2. 

karpeson  s=  neusnijper.  258.  2. 
kastijdt  (die  zich  bij  een  ander)  =  (ifi>  ^tj  e«w 


1(8.  L 
16B.I. 

2dS.i 


oiiieri  kastijding  dexijne  zoekt  «=  éiewkk 

bij  o£  door  middel  van  een  and^r  km$iijdt.9BLi 
kat  ^  hoer.  8I&1 

katafsss  katitf=s  keitjjf  =  ge^emgemt  ==* 

ellendige  of  ongetmkkige.  SSfli  3 

katze^kat.  m.\ 

kavel  =^  lot.  9U.2 

ibtfmxBB  ifc^m.  167.S 

keeme^sxkem.  117.  i 

keers^  kaars.  341.  L 

ibtrM  SS  ib«er90  sb  Aiuir^.  241 1 

ittfimnM  =  ibiflim^ii.  Stt.  L 

kerkmis  =3  ibfmtts  =  «lu,  4ie  gehoodeB 

werd  bij  gelegenheid  der  kerwijëingj 

yan  den  heilige  der  kerk  of  bij 

plechtige  yerricbtingen. 
kermis  f  historische  oorsprong. 
kermis  ss  vrooHjkheid  Qf/eesik^mtHng. 
kern  «b  kam^  afleiding* 
ken  3B  iboars. 
kerselaar  =  ^sm^wmi. 
it^.s<«iiM  =  kriHenen  =s  ibütf^s  nuii«a 

SS  etmi^peii.  891*  i 

kerstfeea  =  krist-feest »  Ckristms-feesL  S3ti 
ibiirAMMiim,  een  werkwoonL  lA^ 

ibf0/è«j|  «<  ibtfü^n.  401.  L 

kicH^  keert.  S78.1 

Af/ify  yerkleinings-aitgang.  SSK.i 

ibtn^A^  mi 

iKffii  dragen^  een  term  yoor  i'mwtygrji'Ay.  M  ^ 
kinden  =^  kinderen.  Wi 

iUnd^r »r  ib^ut.  248.1-4(&J. 

ibuM20f«ii  =:  iUiMiseA  worden.  SSS.  L 

iKr^,  font  voor  Ar^r^  »  AmtI.  878.  L 

ibtts^,  font  yoor  kiste.  Stt.  1- 

kissen  =  sissen.  SS.  1* 

itu^  =  JK»  s  ibi^jl,  een  tusschenwcrpsel.  il9.1 
kit  =^  bordeel.  S41i 

ib'^  B=  herberg  van  slechten  naam  =  ib«9. 1^  ^ 
kittebroér  ==  broeder  van  de  natte  gewèeente 

=  borreltjesdrinker.  1*^  * 

£'2fMJ«M  s=  Klaaszoon.  ^^ 

klessen  =  kletsen  ^=  werpen  ot gooien  ^  los- 

ab  de  kalk  op  de  muren  gedaan  wordt  S7^  ^ 
Ai^r  houden  c»  iit«<  verschieten.  ^  ^ 

metfi^  men  iets  verbindt  oi  aaneenheekt 
kloosterknapen  =s  monniken, 
kloosterknechten  «s  numJiUtfii.    . 
kloot  sa  bal. 
klossen  =  stelten, 
kloster  SB  klooster, 
knifpen  s=  iUSruun^ii. 
ibi«/7  css  knijper  of  nijper. 
knor  ^  A^<  Aarolc;  m  kraakbeenachtige  deel 

der  beenderen  as  knorbeen.  ^ 


969.  L 
9t7.k 
967.  k 

9S0.i 

967.i 
IM.i 
95A.i 
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oé^num  sss  koêkocper  of  koeboer.  184»  2* 

^pe^man  sss  kooman  =s  koopman,  184.  3. 

ioei9em,  fout  yoor  Jbii^teii.  261.  2. 

4Mfieii  SB  koeien.  261.  2. 

o^r  as  jb^r.  107.  2* 

•<>e<^  a  i^eief^.  264.  2  —.268.  2. 

toeter  f  fout  voor  ib^«/  »  Aftt^/.  264.  2. 

-.0rf^  =s  A^ve/.  264.  2. 

roeveren  SS  koevereeren  rss  in  welvaart 

vooruit  gaan,  855. 2. 

toever hede  =  e«i»  jtoa^tMmooitio^oftyMir* 

uitgang,  355. 2. 

loe^zalig  es  rt/il  «»  koeien,  198.  1. 

r^V  =s  iboMtf.  26S,  1. 

r^/y  verklaard.  129.  2. 

;of9iaii5  =  kooplieden,  268. 1. 

b^nt^^cAap  aB  koopnutnsehap,  268.  1. 

MTMp^,  foat  voor  ^iïwi<  s=  ^ifi^.  388.  I. 

:omt  SS  i(<wi^  om  te  kammen.  888.  1. 

'zoppe  =  Aaan.  181.  2. 

zorl  SS  korrel,  167.  2. 

ïorsekaard  s=  korzelhoofd  =  iemand,  die 

konselig  van  aard  is.  5220.  1. 

^€>rto  8  iloorfo.  265.  1. 

ïorvenj  als  aanwijzingsteeken  gebroikt, 
tot  hoe  hoog  hei  water  zonder  gevaar 
mag  komen.  251,  2 

ko8t=:kon.  294.2  —  861.1 

kost  a  kosten.  266.  1  —  418.  1 

ïostj  thans  in  den  zin  van  kosten  gehrai- 

kelijk  (?)  897.  1 

\ouU  =  koets,  203.  2 

kouts  =  kous,  208.  2 

kouver  s=^  koever  =-  overvloedig,  855.  2 

kovel  =s  keuvel  264. 2 

I^öi^^/  SS  A-^iv/  s=  kap,  252.  2 

koyenrss  koeien,  344.  1 

l:ra^ioa^«i  (f)  269.  2 

&r/»^<«f»  =  krdbhen,  105.  1 

lra<2vm  es  krabben  of  krabbelen.  105.  1  —  249.  2 
b-^is^it<fe  sa  krankte  =  ^ieibto.  180.  1 

ttvjt^/  «=:  kreupel,  268.  1 

krevelen  =  krieuwelen  of  ifcm^^^  «^^  met 

de  pooten  in  drukke  beweging  isijn.  147.  1 

Krfie;y«fi  8=5  kraaien.  209.  1 

kruepel  =  kreupel.  268.  2 

kruykesken  «b  kruikeke  »  kruikje.  2&&,  1 

^cibMTJt  ae  koekoek.  264.  1 

/b<«  »  it(7«.  262.  1 

Jhf^e  =s  ifc^MT  =s  ittfi».  883.  2 

ifciflvt^  =  ibfynM»  »  JU!0|7^  ^  zwichten,    245.  2 
kumers,  font  voor  kamers.  245.  2 

ftiM»»^«  8  klagers,  245.  2 

Jbe5<  =  i(«ti«.  285.  2  —  883.  2 

Attf^  en  te  keur  (te)  =-  bij  een  rnimen  voor- 
raad een  vrij  kiezen  hebben  as  wat  men 


kiest  en  wat  men  de  voorkeur  ge^.  285.  2. 

kuyekuyek  =  koekoek.  264.  1. 

kwaadste  y  fout  voor  «r^^to.  128.  1. 

kwaadsten  y  font  voor  ergsten.  128.  1. 

ibv^m  £=s  vrouw.  116.  1 . 

An^aiM  sa  vremioffi.  260.  2. 

*y«»  e=  i;aa«.  242.  2. 

^«f  «=  ^i5.  242.  2. 


L. 


/,  wissellctter  met  u.     102.  1  —  109.  2  — 

161.  2  —  213.  2  —  215.  2  —  263.  1. 

laat  =  üotóJi.  289.  1 . 

laceoustae  sa  Vaceoucher  -=  het  verlossen 
■»  A^  bevrijden.  351.  2. 

laceoustae  =  Vagouster  =>  het  smaak  aan- 
brengen of  het  smakelijk  maken.  351 .  2. 

laegghenoot  =  gelag^enoot  tssdie  hetge- 
lag  met  een  ander  deelt.  156.1. 

/oA  s  laauw  =  bedriegelijk  «=  gebrekkig.  198.  l. 

AiA  ~  /tu»  =r  *<rtjt.  198.  U 

Zaiu»0m  SS  langzaam.  354.  2. 

landenz  ss  /aiu^  nt^.  193.  2, 

lang  ^  laat,  260.1. 

/!aii^  =  wöe^.  207.  2. 

lang  (al  is  het)  =^  al  is  het  lang  daarna.      198.  2. 

langen  =  aangeven.  808.  I. 

ilsii^tfff  =  iafl^*^.  273.  2. 

langzaam  opgetogen  os  so^A/,  dat  is:  ^« 
geefUjk  opgevoed,  257.1. 

ianAM  SB  <20  9Vfei:e  ST^'iim  van  het  lichaam,  128.  2. 

lansem  =  langzaam.  354.  2. 

lantsem  =s  langzaam,  354.  2. 

2a^M  a  gelegen  laten  liggen.  178.  2. 

Zo^m  droomen  (het)  sa  aan  ifnoomm  over- 
^«H?».  379.  1. 

latet  t=  late  het.  378.1. 

lauwerik  es  leeuwerik,  278.  2. 

Lazarum,  vierde  naamval  van  Xozarv^.      275.  2.. 

Lazarus-klap  ss  klapy  waarmede  de  bede- 
lende Lazarus-zieken  zich  aanmeldden.    258.  1 . 

Uede  BB  lede  =  verdroeg  oï  duldde,  882.  1. 

/^^  =:  Zgrfipr.  255.  2. 

leermeester  y  voor  leermeesteresse  gezegd.     292.  2. 

Zees^  t=a  schoenvorm,  278.  1. 

^r^  =  i^  s  ligt.  104.  K 

leeuwerck  «s  leeuwerik,  278.  2., 

leeuwerk  si  /^irmA.  278.  2» 

leeuwrik  es  leeuwerik.  278.  2* 

leewerih  =  leeuwerik.  278.  2^ 

leewerk  =  leeuwerik.  278.  2. 

/é^e  s=  /«efigre  =^  /ttie.  163.  2. 

/e/^Am  =  /tArit^.  379.  2» 

fe^cA  a9Mt>7t  (A«t)  =r  Aaar  /<?(?/y^  gezicht 
bekijken.  319. 2. 
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lelick  antieH  (het)  a  met  een  leelijk  oog 

bezien, 
lelick  ansien  (het)  =3  naar  het  leeHjhêzien* 
lengde  =  lengte, 
lest  =  leest, 

lesten  (ten)  =  ten  laatste, 
lette  >B  beletsel  =  verlet  =9  letsel, 
letten  =  beletten. 
IcHYcen  =  loomen  =-  tragen» 
Itvere  =  lever, 
lewerik  ss  leeuwerik, 
lewerk  =>  leeuwerik, 
leg  =  lui. 
lieftsa  saeht. 
liefï  z=  Utfd  =  liifde. 
lieuerhant  (van)  es  van  lieverlede  s  zoekt" 

jes  aan. 
Liever  =  Lieverd, 
lijck  =  gelijk  ^^  juist  =  precies, 
lijden  =  verdragen, 
lijden  breken  «  ooii  hei  lijden  zijne  kracht 

benemen, 
lijden  (niet)  =  niet  kunnen  verdragen  ^= 

vreezen, 
lijk  tss  gelijk. 

lijty  foat  Toor  sljjt  =■  verslijt, 
likkebroêr  tss  broeder  van  de  natte  gemeente 

c=  borreltjesdrinker  == 

likken  es  weinig  te  gelijk  eten. 

lin  =  lijn^  verkleioings-oitgang. 

lingen  e  lengen. 

liselijc  s  lijzelijk  ==  zachtjes. 

lites  =  twisten  =■  geschillen. 

loéht  -=■  lucht. 

lochthuis  =  tuinhuis. 

loehting  =  tuin  of  A^. 

lochtingen  =  A^wfni^m  =  tn  <20n  tuinar^ 

beiden, 
loohting'man  ss  hovenier» 
loesrs  loos. 

logeeren  =5  hoffelijk  handelen  of  hoven, 
logen  =  leugen. 

lok  SS  logh  of  /0cA  =:  gat  of  A(?/, 
/^I:  s3  iKib  cü  geluk, 
loken  =:  luiken  =  sluiten, 
looft  =  gelooft, 
looren  s=  verloren. 

loet  =3  /wr.  266.  1  — 

losterren  =  losbarsten, 
losterren  =  lostemen  =  lostamen. 
losterrig  es  de  eigenschap  hebben,  om  loste 

maken  of  los  te  worden, 
loy  SS  lui. 
Véyen  =s  luien. 

luck  =  geluk.  138.  2  — 

/iM^  =  luiden  as  /t^(2^«. 


819. 2. 

819.  2. 

288.2. 

268.2. 

878.  1. 

278.2. 

278.2. 

255.2. 

279.2. 

278.2 

278.2 

285.2 

868.  1 

122.1 

868.  1 
892.  1 
266.  1 
868.1 

267.2 

244.2 
190.2 
844.  1 

144. 2 

879. 2 

206.1 

150.2 

820.2 

849.1 

884.2. 

840.1 

340.1 

840.  1 
840.1 
288.1 
225.2 
279.  1 
184.2. 
899.  1 
151.  2 
871.  1 
176.  1 
413.1 
386.2 
386.2 


386.2. 
103.2. 
255.2. 
398.2. 
257.  1. 


lueghen  as  loegen  =s  leugen. 

Ud=z  lieden. 

luid  =  luiden  =  lieden. 

luk  =  geluk. 

luls^  zang. 

luU^jp  ■=  doedelzak. 

lutje  =  klein. 

hUsen  =  leuteren  =■  loteren 

wankelen  of  waggelen, 
hmsteren  sa  luisteren. 
IgderSy  fuak  voor  lijders. 

M. 


IILI 

Ui 
190.  S--81L: 


ttk\ 

411! 

390.i 
S86.1 
383.1 


fli,  als  aansluiting  voor  twee  lettergrepen 

gebruikt  375.  l 

m ,  Voor  n  gebruikt.  Ww  I 

«100^  SS3  bloedverwant.  UI  l 

maagd  =  meisje.  161.1 

maagden  •=  zwangere  vrouwen  ^  die  9oar  H 
eerst  zwaar  zijn  of  ongehuwde  zwemgtre 
meisjes.  281 1 

maal  =  vlek.  J48.  i 

maar  sa  tijding.  845. 1. 

maarschalk  =  paardenknecht  of  steUkmeekt.  IS6.  i 
maarschalk  =  stalmeester.  838.  i 

maarschalk  =  veldmaarschalk  =  opperste 

legervoogd  =  veldheer.  838.  i 

maarte  =■  dienst*  of  huismeid.  161. 1. 

maaw  =  maauw.  180. 1. 

mach  =  kan.  840.i 

mach  hem  misgaan  (kg  en)  =  hij  kmm  sieh 

misgaan.  887.1 

maechen  =  magen  =  maagden  =  diamst* 

maagden.  161. 1. 

maeoht  =  maeckt.  109- 1 

maetf  fout  voor  mact  =  maakt.  801 1 

maeuw  ==  maauw.  180l  I. 

mag  ==■  kan.  387. 1 

mag  ik  niet  (dat)  =:  daar  houd  ik  niet  van 


8011 

306.1. 
S38.1 
306.1 
SOO.I. 
3fö.J. 

384.  1  —  420. 1. 

884.1-420.1 


=  dat  lust  ik  niet. 
magt  ^=  maakt, 
mag  zijn  ('t)  =  H  kan  zijn. 
maken  =  geboren  worden, 
maket  =  maakt  het. 
male  sa  elk. 
malen  =  rechtheien, 
malen  =  tot  meel  maken. 
Malegeren  =  malloot  =  mal  vrouw^>er» 

soon.  144»  l- 

malk  =  melkte.  261  !• 

malkander  =  elkander.  9C&.  !• 

mo/^  /tei2m  op  te  slaan  (met)  =■  (ziek) 

druk  met  malle  lieden  qfte  geven.  280.  i 

.  mallic  =  male  =  «/A:.  362. ' 

man  f  fout  voor  men.     347.  1  —  404.  2  —  410.  i 
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tan  =  iemand.  404.  2  —  410.  3. 

tan  sol  niet  =ffeenman!sal^=^nienumd  zal.  347. 1. 
\fanu  bellaioria  ^=fnet  eene  krijgshandj 


267.  2. 
828.2. 
.156.  1. 
180.  1. 
166.2. 
166.2. 
166.2. 
166.2. 
104.  2. 
164.2. 
127.  2. 
375.  2. 
348.2. 
413.  2. 
345.  2  —  371.  1. 
345.2. 


dat  is:  krijgshafliffe  hand, 
tare  =»  merrie  o{  paard, 
naseehap  ==  matUsehap  s=  compagnon, 
nauw  =  maauw. 
nedecijn  =  medicijnmeester, 
nedeeijne  =  medicament, 
nedicifn  =  geneesmiddel, 
nedieijn  -=.  medicijnmeester. 
Ttedicijnen  =  medicijnmeesters, 
medicijns  -=  medidjnmeesters. 
meeps  =  onpasselijk  s  kwalijk. 
meer-=  anders, 
meir  =  meer. 

menegerande  ss  menigerhande. 
meneghe  =  menige  =  menigte, 
meneghe  =  menige  =s  veel. 
menig  t=ss  menigeen  =  menigte.  371.  2. 

menighe  =  menigte.  370.  2. 

men  is  niet  wijs  es  niemand  is  mjs.  361 .  2. 

mens  =  men  des.  376.  1. 

mer  =  maar.  133.  2. 

mes^ttfif^  =  misHeden  =  kwalijk  bejege- 

nen  of  onbehoorlijk  behandelen.  370.  2. 

me»ïe  =9  mesthoop.  152.  1. 

messing  =  ^e«/  i^p^  =  ro^  it^^p^  met 

half  zooveel  2Piii^.  204.1. 

messtek  =  mesthoop.  401.  1. 

mesthqf=  mesthoop.  152.  1. 

mesthoop  j  Toor  A<m<2  gebruikt.  152.  1. 

mesting  =  mesthoop.  396.  1. 

mfiva^/^  =  misvallen  (met  den  klemtoon 

op  mis)  =  tegenloopen.  370.  2. 

97i«<  Jkin^^  ^0091  =  zwanger  zijn.  120.  2. 

me^  m{»^to  =  ^t;  «<t/20  gelegenheid ,  waarin 
men  bedaard  nadenkt.  372.  2. 

m«e  4to^  =  op  zijn  gemak  =  langzaam 
aan  =  van  pas  ^=  te  gelegener  tijd  =  te 
rechter  stond.  148. 1  —  154.  2  —  372.  2. 

99ie^  5to<M  =  met  stade.  148.  1. 

metten  =  met  den.  372.  1. 

metten  zynen  =  m^  M  zijne.  372.  1. 

911^^  =  moogt.  377. 1. 

metmteifc  =  monnik.  245.  2. 

meyerling  =  t^mojul  tif^  Jlf^  of  i^man^f^ 
die  in  Mei  geboren  is.  249.  2. 

mé^nm  =  m««n^«  ?12.  2. 

fi»taate99  =  maauw.  180.  1. 

mian  s  moaun;.  180.  1. 

middéle  =  middelste  =  middelstand  = 
burgerstand.  110.  1  —  125.  2. 

mü2</efi  (tn  Ae<)  =  tn  A«^  midden  van  het 
jaar  =  2;««  maanden  of  ^^  halfjaar.      237.  2. 

mi^l  =  bedeesd.  125.  2. 

111. 


witA:  =  treffing.  387.  2. 

MindebroederSy  fout  voor  Minne-^  Minre^ 
o{  Minder-broeders,  297.  1. 

Minder~broeders  =  Franciscanen.  296.  2. 

mtn^  =  gebrek.  185.  1. 

Minne-broeders  =  Franciscanen.  296.  2. 

minnen  (van)  =  van  de  min.  110.  2. 

Minre-broeders  =  Franciscanen.  296.  2. 

misliok  =  misselijk  es  <to  missen  kan.        192.  2. 

mislijk  =  nro^  /u;^^  musen  i^a»  =  fva^  <m- 
^Arer  of  wisselvallig  is.  212.  1. 

misput  =  mesthoop.  152.  1. 

mtjsa^^  =  t;tfr2»it^.  347.  1. 

misselijk  =  wo^  /ü;A^  missen  kan  =  ici$- 
selvallig  =  hachelijk  =  onzeker  =  mo- 
gelijk =  misschien.  251.  2  —  271.  1  —  286.  1. 

missingh  =  mesthoop.  152.  1. 

misstietf  font  voor  misteet.  276.  2. 

misteet  =  missteet  =  misstaat  =  «^oa^ 
^é^'ib  =  poj^  ni^^.  276.  1. 

97tt5^m  =  m^^en,  245.  1. 

mi  =  t»^^  128,  1  —  320.  1. 

mit  dien  =  daarmee  of  daarop.  357.  2. 

mit  dien  =  mitsdien.  357.  2. 

mit  dien  =  na  dit  of  dat  gedroomd  te  hebben.  357.  2. 

mt^^  ^p^  roeden  =  me ^  ^  «^  /oir^é 
re?«<^.  324. 2. 

miTt,  verzachting  van  mp.  244.  1. 

moecht  =  m^^o^^  113.  2. 

9m7e(fe  =  moe.  314.  2. 

moeden  doen  =  moed  doen  =  moed  krijgen.  240.  2. 

moeds,  tweede  naam  vals- vorm.  201.  1. 

moeghen  s  mogen  =  to^m.  366.  2. 

moei  sss  moe.  314.  2. 

moeien  =  hemmen.  372.  1. 

moete  =  gelegenheid  =  geschikte  tijd.        372.  2. 

moeten  hebben  (gij)  =  gij  moe^  hebben.      358.  1. 

moetif  =  moet  gij.  380.  2. 

moezel  =  doedelzak.  365.  1. 

mo^en  CS  kunnen.         200.  2  —  202.  2  -— 

239.  2  —  290.  1  —  379.  2  —  393.  1. 

mogen  zijn  =■  kunnen  zijn.  337.  1. 

moisz  e=  mnss  (spreek  nit:  moes)  sss  moet.  340.  2. 

molk  =  melkte.  262.  1. 

moffi,  voor  ^eA  gebmikt.  123.  2. 

97M?iu£9^^  =  ^.  123.  2. 

moittc  =  monntib.  297.  1. 

mionick  =  monnik.  245.  2, 

moni^  =  monnik.  245.  2. 

m(mtfu;)t  =  monwt*.  245.  2. 

monseigneur  =  monsieur  =  mijnheer.        182.  1 . 

mortter  =  w;2?e/.  284.  1 . 

moyde  =  moeide  =  bemoeide.  372.  I . 

mttoA^  =  mocht.  203.  2. 

muddetje  =  mudsje.  230.  2. 

mueken  =  muddeke  =  mv^/o-  365.  1 . 

55 
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mueienen  =  moelenen  =  molens, 

muet  =  fnoet. 

mui  =s  moei  —  tante.  277.  2 

muil  =  moei. 

muite  =  vogelkooi  =  volière. 

muizenis  =  gepeins  =  mifmering. 

muizennesteny    fout  voor  mmaenessen 

muizenissen, 
munnick  =  monnik, 
musen  =  muizen, 
muul  =  m«t/. 
97iti^/  =r  muildier, 
muyl  =  muileseL 
muyr  =  muir  =  mttitr. 
m2;=  met» 


246.2 


163.2 


lid.  1. 
121.  2. 

—  864.  2. 
864.2. 
204.2. 
281.2. 

of 

281.2. 

—  297.  1. 
248.  1. 
104.  1. 
800.  1. 
300.  1. 
184.  1. 

—  202.2. 


N. 


n,  verbotgingsletter. 

298.1. 

n,  weggelaten. 

297.  1. 

na  j  beteekenis  in  nateyt. 

248.  1. 

naaier  =  kleermaker. 

168.2. 

naarren      naderen. 

861.1. 

naarst  =  naar. 

361.  1. 

nadrst  =  naderst. 

361.  1. 

naast  —  naauwst. 

374.  2, 

naauw  (niet  te)  =  niet  te  naauwkeurig. 

123.2. 

naerder  (vergrootende  trap  van  naar)  = 

: 

nader. 

366.2. 

naring  =neering. 

802.2. 

nateyt  (f) 

248.  1. 

natoer  nateyt  —  natuxir  trekt  na=^de  no- 

twir  vertoont  zich  —  de  natuur  komt  uit.  248.  2. 

natureel  =  natuurlek. 

808.1. 

natuurlijk  gewest  (zijn)  =  de  Imchtêtreek 

9 

waar  (de  Togel  zich)  ophoudt. 

808.1. 

nou  =  naauw  =  klein. 

122.1. 

nauwe  list  =^jne  list. 

288.2. 

ncy  ontkennings- versterking. 

107.  1. 

neder  (duik)  =  duik  onder.            , 

379.  1. 

neer  =  neering. 

302.  1. 

n^ffBns=  nevens. 

390.  U 

neg-heen,  foot  voor  ne-gheen. 

107.  K 

ne-gheen  =  niet  geen. 

107.  1. 

neiringe  =  neering. 

802.1. 

nemen  —  ontnemen. 

176.  2. 

nemen  uit  =  maken  uitzondering. 

101.  1. 

netten  =  natmaken  =  wasschen.  847.  1  - 

-889.2. 

neulen  —  brommen  of  pruttelen. 

410.  1. 

nicht  =  niet. 

899.2. 

nie  —  nooit. 

343.  2. 

niemand  en  ■=■  iemand  niet. 

871.  1. 

niet  f  foutief  bijgebracht. 

244.  2. 

niet  f  font  voor  met. 

148.1. 

niet,  fout  voor  net. 

246.  1. 

niet  eny  dubbele  ontkennings- vorm. 

193.2. 

nieumëar  =»  niemaar  =:  meuwst^êing,  !t& 
niewers  =  niewaarts  =:  nergens.  & 

nighen  =e  nêigmi.  IIL 

nighen  =  nijgen  =  buigen.  lU 

nifen  =  nieuwen.  iSL 

nijpen  =  klemvunm  lal 

nist  =  nest.  SR. 

nit=niet.  d62.2-4(& 

noch  =■  nog.  %l 

noede  =■  noode  =  ongaarne.  tTu 

noegen  =  genoegen  =  verge$u>egtn.  33.1 

noest  =  knoest  =  knsast.  ^\ 

noiest  =Lnoi  =  noode  =  no6  =  ongaarne,  ^\ 
nommeeren  =•  nommer  =  noemen.  tii\ 

noó  =  noode  =  ongaarne.  SH.i 

nooddruft  =  nooddurfï  =  tcot  deneoik- 

hoeft  of  eischt.  327.  l-38&i 

nooddurft  =  nooddruft  =  io<U  «ua  wpr 

den  nood  behoeft.  IH.' 

iMMMitf  s=  ongaarne  s=  ^  «ocNif  =  «ü 

fworf.  869.  l-3&i 

9tao<{  A«^^  =  «o»  1100(20  AtfMm  of  ww^ 

noodigen  =  dwingen  of  opdringen.  SOL . 

itM^t  =  «(MM^tf  =  ongaarne.  ^-^ 

porren.  3W.i 

Mop^  =3  dichter  =3  opeengedrongen.  ^' 
fu^p^  =  9»^^  aanzetting  hebbend  =  ^fw- 

<^  overhelling  bezittend.  ^^ 

11^  =  iu>^  =  no<^:=  «m^oani^  860. 1 'S:?^ 
n^i20  =  MiMMfe  =  ongaarne.  ^^ 

nu,  versterkings- woord*  ^' 

fwiTiM^  =  nimmer,  188. 1  -  S?*-  ^ 

m(^<0fi  =  nuttigen  =>  qf^s  gebruiken,  ^' 
nutten  =  pikken.  ^' 

n»  :ssi  nu  =  nie  =  nooit.  ^' 

nye=^nie^  nooU.  118. 1  -»•; 

fiyg  =3  nieuwe.  ^^^* 

nye  (noch)  s=s  nog  niet  =■  nog  nooit.  ^*' 
nz=niet.     101.2  —  118.2—128.2- 

147.  1  —  198.  1  —  286. 1-8^^; 
nz  en  =:  niet  en  =i  niet.  ^' 


O. 


Of  verwisseld  met  eu. 

occasie  =  gelegenheid. 

ode  =  lierzang. 

oden,  font  voor  oorden. 

oden  =  oorden. 

oder  =  of. 

oe  =  eu. 

oerlof  =  oorlof  s:^  verlof^  vrijheid. 

oesten  =  oogsten. 


Sla* 
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\4^i  s£=  euvel  =  kifuad  of  mmp.  306. 3 

,  als  noch  gebroikt.  266.  2 

rt^n  =  orttfii  =  het  op^zij'Sehmven  of 
verwerpen  tkin  het  voer.  111.  2 

c2tf  ==  oude.  116,  2 

e/^f-  =  ouder  =  ouderdom,  126.  2 

ders  =  ouders.  126,  2 

yen=^  olxèn^  met  olie  bestrijken  of  zóUven,  188.  2 
r* ,  feat  Toor  de  of  die.  184.  1 

7»  =  um  =  hum  =  hem.  188. 2. 

7»  =  voor.  108,  2  —  294.  2 

7»  y  voor  eene  gelijkwaardigbeid.  16h  1 

71,   voor  io  gelijke  mate  tot  eene  zelfde 

zaak  behooren.  171.11 

m  =  voor,  over  of  tcegens.  188.  2, 

m  heer  sb  ^m  her  =.  om  heen.  144.  2 

iM97ee  =  «0^.  108.  2 

m  <nM^  t/iz^  (i9^i0<  is  lood)  =  ^  €«fM  if  tfi 

taaarde  gelijk  aan  het  andere.  161.  1 

7n  soHst  «s  om  zonst  =  te  vergeefs.  186.  1 

w»  «Mn^  =3  om  2;0fM<  =  te  vergeefs.  271.  1 

^m^w^  =  oit<n^^=raaii^ivMsaai»<ttciU«it.  120.  1 
möekende  =  onerkentelijhe  =  ondankbare.  805.  2 
mbekentliohen  =.  onbekende.  805.  2 

ïnbetvandert  =  onbereisd  =  ofiervar»»  =x= 

van  ^«^£  ondervinding.  280.  2 

9neonde  =  onkunde.  306.  1 

ondergaan  {aan  iemand  den  weg)  =  men 

ging  een  korteren  tveg.  854.  1 

9nderhauwen  =±:  cm^AM<^  =  te  eten 

geven.  250. 2 

onderwinst  r=  onderwints.  806.  1 

OTtgebeden  =  ongenoodigd.  158.  2 

ongebeden  =  ongevergd  of  ongevraagd.  161.  1 
«»n^^i  c=  gesmolten  vet  van  slachtbeesten.  242.  1 
ongel-kaarsen  =  vetkaarsen.  242.  1 

ongeropt  =  ongerept  &=  ongedeerd  =  <mi- 

besproken.  119.  1 

otigetelde^  fout  toot  getelde.  326.  2 

ongeval  ==  ongeluk.  138.  1 

ongevallige  s=  ongelukkige.  133.  1 

ongheuichy  foat  voor  ongheloeuich  =r  <m^e- 

/0C7vtj7.  380. 2 

07)2tfia?  =  on-lang  =s  niet  lang.  356.  I 

onnoozel  =  oprecht.  375.  I 

onnoozel  dier  =  liefje,  255.  1 

onschamel  =  niet  schamele  =  ni^  arm^  = 

ryit^.  155.  1 

onschamel  =  onbeschaamd.  155.  1 

onspuedt  =  onspoed.  110.1 

onf/kin(2  =  beroofd  =  «i^i  voorzien.  186.  1 

oniholden  =  onthouden  =  uithouden  of 

vasthouden.  346. 2 

onthouden  (vast)  —  naauwkeurig  onthoU' 

den  =  vasthouden.  366.  2 

(wi^jetó  (^')  =  (wiftj%.  807-  1 


ontwee  =  oo»  <iree  of  in  tweeen. 

onty  {t*)  =  ontijdig. 

ontzetten  =  wrf9r»i&^«9i. 

<m<2;Mn  ( A«0^  «rater)  =  A^  iroter  vreezen 

=  vrees  voor  heet  water  hebben, 
onvals  y  fout  voor  ontvals. 
onvals  =  onbevaUigs  =  trot  nte^  ^^if  voZt 

of  ^«va/^. 
onverre  =  ni^  twr^. 
onverstandel  =  onverstandig, 
onvrunschaff  =  onvriendschap. 
onwaard  =  geminacht.  275.  1  — 

oniooar^  =  zonder  waarde, 
onwaarden  f   een   van  onwaard  gevormd 

werkwoord. 
onwaart  (zaan)  =  spoedig  in  minachting.^ 
onweerden  =  veracht  worden  =  mishagen, 
anweeren  =  <Mi<ioarr«i(f ) 
onweeren  =  onweer  geven, 
onweert  =  onwaard  =  onwaardig  =  a»i- 

onweird  =  (mwoarii  =  f;^a<^. 

oorrf  =  o(?r4;6  =  ifcfrar^. 

iion2  =  i^ioato  of  «<re^A. 

iNiTM  =  hooren. 

ooren  en  oogen  laten  gaan  (voor)  =  «w*y 

i^sten  ^oon,  2;(m^2^  ia<  m^  Ad<  «t^  A^w- 

ren  of  zien. 
oorlof^  vrijheid. 

oost  =  0«5<  =  00^5^. 

Oosterling  •=  iemand  uit  het  Oosten. 

op  =  bij. 

opbrengen  =  teweegbrengen  of  voortbreng 
gen,  of  blootelijk  doen. 

op  den  nacht  =  gedurende  den  nacht  = 
inden  nacht. 

op  den  jmt  =  bij  den  put. 

openbar,  fout  voor  openbaar. 

opevoet  =  opgevoed. 

opgetoegen  =  opgetogen  =  opgevoed. 

opgewoet ,  fout  voor  opgevoet. 

opholden  =  ophouden. 

opluiken  =  ontluiken  =■  openen. 

opnestelen  =  opveteren  =  opbinden  =  op- 
Aa/^. 

opsteken,  voor  een  t^a^  trt/n  gebruikelijk, 

£7»teit  =  opstaan. 

opsuypen  =  opdrinken. 

optiegen  =5  opvoeden. 

optijgen  es  opvoeden. 

ordel  =  oordeel. 

orlofsa  oorlof  v=  afscheid. 

orse  =  paard. 

ort  ==  overblijfsel. 

orte  =  blijf sel  =  overblijfsel. 


358. 
222. 
307. 
259. 

858. 
882. 

382. 

378. 
288. 
306. 
807. 
402. 

807. 
275. 
892. 
385. 
385. 

160. 
208. 
810. 
810. 
215. 


254. 
201. 
266. 
249. 
182. 


1. 
2. 
1. 
1. 

1. 
2. 

2. 
1. 
2. 
1. 
1. 
2. 

1. 

1. 
2. 
1. 
1. 

2. 
I. 
2. 
2. 
1. 


1. 
1. 
1. 
2. 
2. 


294.2. 


204. 
182. 
383. 
254. 
257. 
255. 
113. 
184. 

104. 
251. 
389. 
866. 
257. 
257. 
310. 
127. 
181. 
306. 
338. 


1. 
2. 
1. 
2. 
1. 
1. 
2. 
2. 

1. 
2. 
1. 
2. 
1. 
1. 
2. 
2. 
2. 
2. 
2. 
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mueienen  =  moelenm  =  molens, 

muet  =■  moet. 

mui  =s  moei  =  tante,  277.  2 

«Tttft^  =  vogelkooi  =  volière, 
muizenis  =  gepeins  =  »ii;i»m«<5'. 
f7itit3^n«5<m,    fout  voor  muizenêssen 

muizenissen, 
munnick  =  «Mmittir. 

muul  =  mttti. 
intf^/  =  muildier, 
muyl  ■=  muilezel, 
muyr  =  mnir  =  mttitr. 
9710  ==  m£t* 


246.2 


163.2 


113.  U 
121.  2. 

—  8Ö4.  2. 
854.2. 
264.2. 
231.2. 

of 

281.2. 

—  297.  1. 
248.1. 
104.  1. 
800.  1. 
300.  1. 
134.  1. 

—  202.2. 


N. 


n,  verbotgingsletter.  203.  1* 

«,  weggelaten.  297.  1. 

na,  beteekenis  in  nateyU  248.  1. 

naaier  =  kleermaker.  168. 2. 

naarrm  =  naderen,  361.  1. 

naarst  =  naar.  361.  1. 

nadrsi  =  naderst,  361.  1. 

91005^  =  naauwst.  374.  2« 

naauw  (niet  te)  =  niet  te  naauwkeurig,  123.  2. 
naerder  (vergrootende  trap  van  naar)  = 

nader,  356. 2. 

naring  =  neering.  302.  2. 

na^^  (f)  248.  1. 
na^ner  nateyt  =  iia^iwf  <9^ib<  na  =  i2e  no- 

^r  vertoont  zich  =  iJeno^twr  AiHiUKi^.  248.  2. 

natureel  =  no^imW^'ib.  808. 1. 
9ia<«iir^'ib  ^«9re5^  (zijn)  =  de  Imchtêtreehj 

waar  (de  vogel  zich)  ophoudL  808. 1. 

na^  =  naamo  =  kleim.  122.  1. 

9tatito«  /«<  =^Jijne  list.  288,  2. 

n«,  ontkennings- versterking.  107.  1. 

neder  (duik)  =  duik  onder.            /  379. 1. 

neer  =  neering,  302.  1. 

neffens  =  nevens,  390.  1. 

neg-heen^  foot  voor  ne-gheen.  107.  U 

ne-gheen  =:  niet  geen,  107.1. 

neiringe  =  neering,  302.  1. 

9iem^  =  ontnemen.  176.  2. 

9i^7;t^  iit^  r=  inaA:^  uitzondering.  101.  1. 
ne^^^  =  natmaken  =  wasscken,  347.  1  —  889.  2. 

9t^ir/0fi  =  6nw»m^  of  pruttelen.  410.  1. 

ntcA<  =  nt^^  399.  2. 

ni«  =  niMn^.  343.  2. 

niemand  en  ^=-  iemand  niet.  87 1.  1. 

nt4?< ,  foutief  bijgebracht.  244.  2. 

niet,  fout  voor  ine^.  148,  1. 

niet,  fout  voor  net.  245.  1. 

niet  en,  dubbele  ontkenningB-vorm.  193.  2. 


nieumaar  =  niemaar  =  nieuwstijding.  S4&.  L 
niewers  =  niewaarts  =  nergens.  S3tk  L 

ni^Afn  =  n^m.  IIXL 

nighen  =  ny^^  =  buigen.  1 U.  L 

ni;^  =  ni^v^.  85&  L 

nijpen  =  ifc/^Mffim.  Idl.  i 

nist  =  n«5t.  303.  i 

mt=^met.  362.2  — 40&1 

fUM*^  =  m;^.  90t.  i 

noe^  =  nooeitf  =  ongaarne,  377.  L 

noegen  =  genoegen  =  vergenoegen.  saSL  l 

noest  =  An^^  =  kwast.  l3Sk  i. 

n(?te^  =  m^  =  noode  =  n^  ss  oii^aan»^ .  96a.  1 
mwiMtf^m  =  ni>mm^  =  noemen.  375.  L 

no^  =  noode  =  ongaarne,  377.  U 

nooddruft  =  nooddurft  =  trot  (20  »<nm2  Ae- 

^49^  of  ft^Ar.  827.  1  —  888.  ^ 

nooddurft  =  nooddruft  =  «mU  m^»  «oor 

den  nood  behoeft.  117.  L 

n<?0<20  S3  ongaarne  s=  i2m  WMti»  =  «i< 

rnxMi  369.1—385.1 

n<?0i{  hebben  =  va»  no^tf^  Ae^Am  of  nocM^ 


.L 

1. 

877.  L 


204.1 
204.  S. 


hebben, 
noodigen  =  dwingen  of  opdringen, 
nooi  =  noode  =r  ongaarne, 
nopen  =  aanmoedigen  =  aaiM^tt«i= 

m^per  =:  dichter  =  opeengedrongen, 
noper  =  me^  aanzetting  hebbend  =  ymo» 

t^  overheüing  bezittend,  204. 1 

notelaar  =  notenboom,  180. 1. 

n<?y  z=  n<?d  =  noode=  ongaarne.  860.  1  —  377.  L 
nayde  =  niMM^^  =  ongaarne.  368.  L 

nif,  versterkings- woord*  8^2. 

nummer  =  ntmm^.  188.  1  —  877.  l. 

nuUen  =  nuttigen  =  spys  gebruiketu  860.  i. 

nuttm  =  j9tiUrm.  360. 1 

nv  =  ntt  =  nttf  =  n<Mn<.  343. 2. 

n^f  =  ni^  BS  MMH^  118.  1  —  380.  L 

nye  S3  nieuwe.  113.  S. 

nye  (n^^cA)  s=s  nog  niet  =s=.  nog  nooit.  387.  :^ 

nz  =  nu?<.     101.  2  —  118.  2  —  123.  2  — 

147.  1  —  193.  1  —  286.  1—371.2. 
nzen:=  niet  en  •=■  niet.  98.  t. 


O. 


o,  verwisseld  met  eu. 

occasie  =  gelegenheid. 

ode  =  lierzang. 

oden,  font  voor  oorden. 

oden  =  oorden. 

oder=:of, 

oe-=  eu. 

oerlof  =  oorkf^  verlof -sz  vrijheid, 

oesten  =  oogsten. 


353.1. 
150.1. 
810. 1 

3iae. 

310.8. 
405.  e. 

9 


310.  S 
266.1. 


435 


ntel  s£s  euvel  =  hfuad  of  rtm^,  306,  3 

ff  als  n^H^  gebroikt.  266.  2 

ir^tfn  =  orttfii  =  het  op'Zij'Sehuivem  of 

verwerpen  van  het  voer.  111.2 

^£^6  =  ^Mfe.  115.2 

Wtfr  =  ouder  =  ouderdom.  126.  2 

Wtfr5  =  ouders.  126,  2 

lyen=^  oliên=  fnet  olie  bestrijken  of  zalven.  188.  2 

184.  1 

188.2 

108.  2  —  294.  2 


m 


foot  voor  ({^  of  die. 
rni  =  ttm  =  hum  =  Aan. 
n»  =r  voor. 

rm,  voor  eene  gelijkwaardigheid.  161.  1 

m»,  voor  in  gelijke  mate  tot  eene  zelfde 

zaak  behooren.  ITl.'I 

rm  -=.  voor,  over  oï  negens,  188.  2 

nn  heer  sa  om  her  =  om  heen.  144.  2 

9mine  =  twor.  108.  2 

om  oud  ijzer  {Het  is  lood)  =  het  eene  isin 

waarde  gelijk  aan  het  andere.  161.  1 

om  sonst  «s  om  zonst  =  te  vergeefs.  186.  1 

om  sunst  =>  om  zonst  =  te  vergeefs,  271.  l 

omtwé  =■  ontfcee  =  aan  twee  =  aan  stukken.  1 20.  1 
onbekende  =  onerkentelijke = ondankbare.  805.  2. 
onbebentUchen  =  onbekende.  805.  2 

onbercandert  =  onbereisd  ==  ofifTvanm  = 

iMm  yf«n«  ondervinding.  280.  2 

oneonde  =  <mibm^.  306.  1 

ondergaan  (aan  iemand  den  weg)  =  m^ 

yin^  ^A  korteren  teeg.  854.  1 

onderhouwen  =^  cm^AM<^  =  I0  €<m 

^^vm.  250. 2 

onderrcinst  =  ondenvints.  806.  1 

ongebeden  =  ongenoodigd.  158.  2 

ongebeden  =  ongevergd  of  ongevraagd.  )61.  1 
é»;i^«/  c=  gesmolten  vet  van  slachtbeesten.  242.  1 
ongel-kaarsen  =  vetkaarsen,  242.  1 

ongeropt  =  ongerept  ca  ongedeerd  =  m- 

besproken.  119.  1 

otigeteldey  fout  voor  getelde.  826.  2 

ongeval  =  ongeluk.  183.  1 

ongevaUige  ss  ongelukkige.  188.  1 

ongheuiehf  foat  voor  ongheloeuich  =  ^'m^^- 

/<w»^.  380. 2 

on/tnor  =  on-lang  =  niet  lang.  856.  I 

onnoozel  =  oprecht,  375.  1 

onnoozel  dier  =  liejje.  255.  1 

onschamel  =?  nie^  schamele  =  ni^  arm^  = 

ry/t^.  155.  1 

onschamel  =  onbeschaamd.  155.  1 

onspuedt  =  onspoed.  110.  1 

onthand  =  beroofd  =  niet  voorzien.  186.  1 

onthulden  =  onthouden  =  uithouden  of 

vasthouden.  346. 2 

onthouden  (vast)  ^  naauwkeurig  onthou» 

den  =  vasthouden.  366.  2 

OM^jVtó  (^')  =  ontijdig.  807.  1 


off^ftve  =  ooit  <it?e^  of  »»  tweeen. 

onty  (r)  =  ontijdig. 

ontzetten  =  o^nmiUai. 

<m<2;tm  (A«0^  «ra<^)  =  A«^  iro^er  vreezen 

=  vre«9  t^(M?r  A^  toa^  hebben, 
onvals  j  fout  voor  ontvals. 
onvals  =  onbevaüigs  =  yvo^  fti^t  y^(^  voZt 

of  ^^MiZ^. 
onverre  =  iittf<  verrtf. 
onverstandel  =  onverstandig, 
onvrunschajf  =  onvriendschap. 
onwaard  =  geminacht.  275.  1  — 

«miooor^  =  zonder  waarde, 
onwaarden  j   een   van  onwaard  gevormd 

werkwoord. 
onwaart  (zaan)  =  spoedig  in  minachting.^ 
onweerden  =  veracht  worden  =  mishagen, 
onweeren  =  ö«<irflrr«i(f) 
anweeren  =■  onweer  geven, 
onweert  =  onwaard  =  ojifwianit^  =  «wt- 

d^  waarde, 
onweird  =  <?nwaard  =  veracht, 
oord  =  o(?r^>  =  kwart, 
oord  =  i^ioato  of  streek, 
ooren  =  hoeren, 
ooren  en  oogen  laten  gaan  (voor)  =  voorbij 

laten  gaan,  zonder  dat  men  het  wil  hoo» 

ren  of  zien. 
oorlof  ^s  vrijheid. 

oost  =  0«5<  =  00^5^. 

Oosterling  r=  iemand  uit  het  Oosten. 

op  =  ^j'. 

opbrengen  =  teweegbrengen  o{  voortbreng 

gen,  of  blootelijk  <<om. 
e?^  <2m  iio^A^  =  gedurende  den  naeht  = 

openbar,  fout  voor  openbaar. 

opevoet  =  opgevoed. 

opgetoegen  =  opgetogen  =  opgevoed. 

opgewoetj  fout  voor  opgevoet. 

opholden=  ophouden. 

opluiken  =  ontluiken  =  openen. 

opnestelen  =  opveteren  =  opbinden  =  öp- 

(^steken,  voor  een  va^  wyn  gebruikelijk. 

opsten=i  opstaan. 

opsuypen  =  opdrinken. 

optiegen  =s  opvoeden. 

optijgen  es  opvoeden. 

ordel  =  oordeel. 

orlofsa  oorlof  sss  afscheid. 

orse  =  paard. 

ort  =s  overblijfsel, 

orte  =  blijf sel  =  overblijfsel. 


358. 
222. 
307. 
259. 

858. 
382. 

382. 
378. 
288. 
306. 
307. 
402. 

807. 
275. 
892. 
385. 
385. 

160. 
208. 
310. 
810. 
215. 


254. 
201. 
266. 
249. 
182. 


1. 
2. 
1. 
1. 

1. 
2. 

2. 
1. 
2. 
1. 
1. 
2. 

1. 
1. 
2. 
1. 
1. 

2. 
K 
2. 
2. 
1. 


1. 
1. 
1. 
2. 
2. 


294.2. 


204. 
182. 
383. 
254. 
257. 
255. 
113. 
184. 

104. 
251. 
389. 
866. 
257. 
257. 
310. 
127. 
181. 
306. 
338. 


1. 
2. 
1. 
2. 
1. 
1. 
2. 
2. 

1. 
2. 
1. 
2. 
l. 
1. 
2. 
2. 
2. 
2. 
2. 
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orte  SS  voeder,  dat  het  vee  op  zij  schuift 
of  verwerpt,  338.  2. 

orten  a  blijven.  338.  2. 

or^«»  =  het  op'zij'Sckuiven  of  verwerpen 
van  bet  voeder  door  bet  vee  of  door 
kinderen.  338.  2  —  396.  2. 

or^^  s=  overblijfsels.  396.  2. 

otf  =s  é)^.  203.  2. 

oud  SS  loMt,  324.  1. 

ottddéj  font  voor  (m(fé2^  of  cm^^^  =  oudte=^ 
ouderdom»  238. 2. 

ott^  =  oudte.  370.  2. 

(7tt(i^  lieden  es  ouders,  253.  2. 

oudelut  =  (mi«  lieden.  256.  2. 

02^^;^  =  (wi  worden,  287.  2. 

oude  palen  =^  grenspalen.  139.2, 

oudere  {s!ijne)^=3iemandf  die  ouder  is  danhfj.  116.  1. 

ouders  =  m<^2^.  239.  2. 

ouders  (der)  =  ^  ^<2^^  of  otM^^».  149.  2. 

(Ttf^^  (zoo  hij)  ■=  zoo  bij  oud  worde.  287.  2. 

oud  man  (een)  =■  vader.  258.  2. 

mu;^^  (bij)  =  hij  wordt  oud.  287.  2. 

0u^/  •=  evel  =  ^t^^/.  180.  1. 

over  =s  wör  ^  eerste  =s  voorste  =  v(w- 

naamste.  274. 2. 

overgewonneny  van  kinderen  gezegd.  254.  1. 

overlangen  =  overreiken  =  (aan  een  an- 
der) overhandigen.  269.  1. 

overleven  s»  ^vfit  na  A«^  (gewone)  Z^^.    386.  1. 
Ov^  tot  Over  (van)  s:  va»  ouder  tot  ottder.  811.2. 

overwil  =  den  wil  bij  uitnemendheid  ==  de 
volstrekte  begeerte  ten  hoogsten  top  ge^ 
voerd  =s  willekeur  =  dwingelandij.        275.  l. 

overwil,  fout  voor  uverwil.  274.  2. 

overwil  =  uiterste  ^  wilshandeling  s=  £>t?^- 
mo^^  S9  overdreven  moed  «b  roekelooze 
moed,  275.  1. 

(>^m  =  A(?2;«n.  251.  2. 


P. 


paap  =  jfopa  =  paus.  315.  1. 

paauwen  =  maauwen.  179.  2. 

|7a{?é  =  m«<  verlof  I  251.  2. 

paeuw  =  maauw.  180.  1. 

paeuwes  =  paus.  315.  1. 

paling ,  fout  voor  taling.  175.  1. 
parochie  =  kerspel  of  kerkelijke  af  deeling.  168.  2. 

pars  =  pers.  316.1. 

patiënten  =•  dieven,  182.  2. 

pawes  =Bj)aus.  315.  1. 

peinzen  =  denken,  185.  2. 

peisen  =s  peinzen,  376.1. 
pékens  =  peerkens.                      141.  1  —  177.  2. 

^c/i^  =  pelletier  =  bontwerker.  261.  1. 

jt?ei;5^  =  pelsdrager  =  grijsaard.  261 .  1 . 


;7e/!s^  =  pelswerker  of  bontwerker, 
penning'waard  :s  zooveel  als  een  _ 

waard  is  of  waarde  heeft  =  zooveel 

waarde  f  als  een  penning  doei, 
pensaard  (een)  =  iemand ,  die  eemegrooU 

pens  heeft. 
penS'Zak  (een)  s=  iemand,  die  deff^  graoU 

;?«fi5  heeft 
j7^^/  =  ibap^/. 
petreeren  «=  impetreeren  =  jw;»' 

petreeren  =  petrifieeeren  =  petr^ier 

versteenen, 
petreeren  =^pittereeren  «=  ifrin^M. 
/T^n^  =1  nuiottto. 
peuwen  =  peeuwen  sspaaumen = 
piereerzen  =  pieraarzen  =:  ««w 

beweging  met  het  achterlijf  maken, 
pillen  =  pellen  s  im  doopeUnff  ki 

=  kleeden  voor  den  doop, 
pillen  =:  piler  ss  im  AoZs  ^rv^ai 

/>^  of  ikn««2;M. 
jy^om  s=  yeA^e/  =  volkomen, 
plakke(eene)f  eene  kleine  mant ,  loo 

trent  ter  waarde  van  een  duit. 
pletten  s=^plat  doen  worden, 
pocherig  =  eene  overgegevenheid  totpo^sn. 
pol «  poel.  263.  1  — 

poot  f  fout  voor  doot, 
porren  =s  aanzetten  =  aandrijven^ 
posteriora  s=-  achterste, 
pratten  «=  prutten  t=  pruttelen, 
prekei  =  prikkel, 
prekeien  ~  prikkelen, 
pronken  =  o^TprM^. 
|jtt«/  =  poel. 
puit  =  kikvorsch. 
pussemier  =  perssemier  =  perssemer  = 

vroei^raar. 

puur  =  J5ww^  =  JtiEoar  =  louter. 

puys  =  po«.  306.  2  — 


Q. 


quader ,  fout  voor  ivar«. 

^uo^/  =zlasty  moeilijkheid  of  kwelUng, 

quaem  =  handmolen, 

quat  =  kwaad.  403.  2 

^2^^  =  koningS'Vrouw  =  ibcmiii^cii. 

queem  =  handmolen, 

quekelhoot  =  quekenoot  =  iw. 

/^^/i  =:  handmolen, 

quite  =  j^y^tf  =  y«t;<. 

^tii^d  s=  m;  =  onbelast  =  vereffend. 
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111.  L 
370.1 
370.2. 

«mi 

180.1 
179.1 

]4e.L 

S73.i 

371.1 


319.1 

U7.1 
387.1 
41S.t. 

811.1. 

30iLl. 

100.1. 

180L1. 

81&.1 

318.1 

3S1.1 
L 
L 


390.1 

319.1 
30tL 


106.  L 


407.1 

4 


16&.1 
238.1 
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,  niet  verdubbeld. 
,  verplaatst. 
»  w^^gelaten. 


R. 

304.2. 

142.  1. 
141.  1  —  142.  2  — 

177.  2  —  aio.  2. 
iden  =  te  rade  gaen.  820.  1. 

les  =  dolheid  =  razernij.  212.  1. 

%ken  =- geraken.  141.2. 

%mp'zalig  =  rijk  in  rampen.  198.  1. 

%uweH  =  rouwen.  898.  1. 

^wen  =  rampm  =  nwivM,  126.  1. 

ed  =  r<j«rf.  818. 1. 

ede  =  ^^e^.  847.  2. 

««^  =  gereed.  188.  2. 

'^<,  font  voor  regt.  415.  1. 

«^  =  riem.  822.  1. 

'«^«1  «nt;V2m  {in)  =  t»  nm^  snijden.    822.  1. 
•tf^t  =  ^^«^  of  gereed.  188.  2  — 

278.  2  —  847.  2. 
'eghenet  =  regent  het.  197.  2 

regieren  =  regeeren.  254.  i 

r«  =  <20ii5-  oï  zangrei.  822.  1 

te  drogen  hangt.  828.  2 

rekken  =  retib^.  374,  l 

reyser  =  reiziger  te  paard.  129.  1 

ri^tti  ==  móattn^  of  rahaut  =  ^^  of 

gaauwdief.  188. 2 

ncA«i  =  r«V?A«i  =  rijken =rijk  worden.  287.  2 

richt  =■  rijkt  =  nrori^  rijk.  287.  2 

rirfe  s=  ryde  =  ib(M^rt5.  864*  1 

riden  =  rijden.  864.  1 

riden  =  rt;^  of  reeksen.  864.  1 

^'i^»  (f)  822,  1 

riem  =  geldriem.  127. 1 

rt;  =  r«f  **.  822.  1 

rijf=^  hark  of  dergelijk  werktuig.  322.  1 

rijken  =  rieken.  284. 1 

ri;*«i  =  rijke  menschen,  822.  1 

n;*^  =  r^k  worden.  287.  2 

rijki  (hij)  =  bij  «wJ^  rijk.  287.  2 

njwfe»  =  rij  stelen  =  risselen  of  ritselen 

=  rammelen.  171.  1 

rocAi  =  roaiW^,  818.  1 

föc^'«  =  rochtje  =  raak  je.  818.  1 

roe—roo  =  rood.  143.  1 

roe  ^roo=^  room.  143.1 

»*o«  =  ro«fe.  103.  2 

fom  =  iJ(w«^.  815.  1  _  815,  2 

romen  =  drinkglazen.  246.  2 

ro«mer«  =  pochers.  246.  2 

fömwA  =  roomsch  =  met  Rome.  168.  1 

rome  :=:z  melk.  262.  1 

f  WW»  =  rooi»  =  A^^  pette  gedeelte  der 

^Ik,  of  wel  de  veUe  melk  zelve.  262.  1. 


rompelen  =  rumpelen  =£  rimpelen.  349.  2. 

roodblaar,  verklaard.  129.  2. 

roo<  =:  roet,  824.  2. 

roj9e»  =  roepen.  218.  1. 

foy^rx  =  roeders  =  roeiriemen.  141.  2. 

roy^iv  =  roeiers.  141.  1. 

rtMïA<xA^iu^«rtM  =  ruggS'  oï  roggestaarten.  826.  1. 
ruet  SB  roe«.  324.  2. 

ruien  =  rotfn.  322.  1 . 

ruiken  f  fout  voor  n^M.  800.  2. 

rNtnfjt  =1  rati?t«;i  =  Jluisteren  =:  in  het 

oor  blazen.  386,  1. 

ruispijp  s=  doedelzak.  305.  1. 

nn^  «s  schurft.  332.  2. 

n»^  ae  1^0^  rusten  =>  berusten  =■  gerust  zijn.  306.  2. 
ntyoA^n^  =?  ruigene  ss  ruig.  171.  1. 

rtf^if  -^  schurft.  332.  2. 

rtfym  =  ro^it.  866.  2. 

r^^y  fout  voor  reilt.  346.  2. 


S. 


saeht  =  zegt.  171.1. 

MoA^t^iu  =  sachtjens.  320.  2. 

«o^A^  =  zacht  308.  1. 

jo^  =  spoedig.  233.  2. 

«o^^^tt  =:  du  saetest  =  ^'  2:aa<.  196.  1. 

Satumalia  =  December-f eesten  ^  ter  eere 

van  Satumus,  246.  2. 

sav  =  2^^.  106.  2. 

jea^3^  =  schabbe  =  mantel.  297.  2. 

«coMtf  =  schabbe  =  wambuis.  297.  2. 

jüAoaifi  =  M^oamto.  326.  1, 

schabbe  f  gebruikt  voor  verschillende  op- 
perkleederen  in  't  algemeen ,  en  voor 
lakkei-mantel  en  regenmantel  in  't  bij- 
zonder. 314.  2. 

schabbe  =  mantel.  314. 2. 

schabbe  =  slecht  manteltje.  314.  2. 

schabbe  ke  =  manteltje.  314.  2. 

schalk  =  bedrieger  =  schelm.  828.  2, 

^Aa/ib  ==  dienaar  =  knecht.  828. 2. 

schalkje  (aardig)  =■  schrander  kind.  328.  2. 

schamele  =  arme.  1 10. 1. 

«üAarren  =  schrafelen  of  krabbelen  y  zooals 
de  hoenders  doen  met  de  pooten  in  't  zand.  364.  2. 

sche,  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatst.  226,  2. 

scheel  =  deksel.  156.  2. 

«oAe^/  =  verschil  of  onderscheid.  237. 1. 

schoeien  s  verschillen.  237.  1. 

<oAe«i»  ~  soluden  sa  scheiden.  330.  2. 

scheenen^  fout  voor  scheeden.  298. 1. 

scheeren  8=a  heengaan.  316.  2. 

scheeren  (deti  raad)  s»  den  raad  spannen 
z=  raadsvergadering  houden.  319.  2. 

scheltje  ss  scheeltje.  166. 2. 
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5c^  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatst.  225.  2. 
schepm,toiigepMtoipvasthaitdendevrijsters.  271,  1. 
schejtpcrs  =  aardwerkers  =die  in  de  aarde 
scheppen,  dat  is:  steken,  met  schop  of 

schelf  de  =  scheede.  294.  2  —  298,  1. 

«;^^  =  seheede.  ;J94.  g. 

scheyren  =  scheeren.  210,  1. 

A?Awn  =  geschieden  ==  gebeuren = to  ^«ir^ 

iw»//«»  =  <^  éfee/  tw/Ü?».  1 12.  2. 

^cAtif = platrond  hord.  166,  2. 

acAfjfr  -  potdeksel  156.  2  —  224.  1. 

«yAtf/*  =r  pottenbakkersschijf  =  ««jAtJÉ/", 

waardoor  de  pot  gevormd  wordt.  228.  2. 

schijten  draeghen^  dragen,  ten  einde  of 

om  te  schijten.  103.  g, 

schijve  =>  geld.  818.2. 

A?At;t?f  =  platrond  bord.  818.  2. 

X(;At^^  ^=  potdeksel.  818.  2. 

^At^  ==  beschikking.  887.  2, 

^At/  =a  «ïjAtf/.  830.  2. 

schippers,  toegepvai  oji  vasthoudende  vrij- 
sters.  274.  i. 

^Aötf  =  5<?Aö^.  153.  1  —  218.  2  — 

278.  1  —  292.  2  —  330.  2  —  881.  1. 

schoeien  *=  schoenen.  218.  2. 

schoeien  =  schoenen  aantrekken.  277.  2. 

schoeien  =  schoenen  maken.  5^7.  2. 

schoeier=s  schoenmaker.  277.  2. 

sckoemaker  =  schoenmaker.  278.  1. 

schoen,  meervoud  van  #0^^.        158.  1  — 

228.  1  —  278.  1  —  292.  2  —  880.  2. 

^hoen  {een  paar)  =  «^  paar  schoenen.      278.  1. 

schoenen  =  schoeien.  277,  2. 

^A(7^  =  «jAewr  =»  schouder.  826.  2. 

sc^fr  =  sclieurmai  vlaag,  hetzij  donder* 

of  regenvlaag.  826.  2. 

«cAöfr  =  wAöör  =  schaar.  326.  2. 

scheeren  =»  scheuren.  298.  2. 

schoon  praten  ==  vrij  praten.  159.  1, 

«jA/wwi  «^/^  =  m;  <^#/^.  169.  i. 

«(;A<>rs  =  boomschiL  196.  i. 

^Ac^'r^  =s  scheurt.  222.  2. 

schossen  =  brassen»  120,  2. 

«rAö<  =  varkens-  of  schapenhok  =  eene 
door    een    beschot    afgeperkte    plaats. 

266.  2  —  418.  1. 

schouwen  =  schatten  ==:  achten.  208.  1 , 

schottwen  =  schuwen.  821.  1  —  385.  1. 

schreeuwen  =  schreien.  365.  1. 

schreien  =3  schreeuwen.  365.  1. 

«cAri/i{  =  schrijft.  285.  2. 

schrobben  =  kraauwen.  832.  2. 

schrossen  =  brassen.  120.  2. 

sühuitgin  =  schuitgen  ==  schuitje.  831.  2. 

schuyen  =  schoeien.  277.  2. 


schuyren  «=  scheuren. 

schyten  dragen  =5  beschijten,  SfcJ 

schyten  dragen  =s  heendragem  öm  te  sMj- 

ten. 
sehyve  »  potdeksel.  itSJ 

^y  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatst  S&j 
4^<  =  2aat^.  Uil 

tijd.  211.  1  —  983.  1  — Jttl 

ee^-ander  =  met  zijn  iwetèn.  VL 

selfs  lont  B=.  vaderland.  SU 

jfn,  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatot  Sfi.1 
êépuUure  =  begrafenis  of  ^ra/:  » 

uynden  =r  zenden,  1£. 

'sjaars  s»  per  jaar.  HL ! 

sier  =z  sie'r  =  zie  er.  I8i'. 

.n^  ma^M  (^a«^)  =  poeii  omikalem  of 
vroolifk  zijn.  USL\ 

eiet  w:»  zie  het.  Wè-i 

êijnre  ==  2ft><T  «  <^  A«m.  »i .. 

«;»  ^*  cuyk^kuü,  dien  hij  sdf  ge- 
graven had.  2?ll 

^*»  ««(^  graven  rs^  graven,  dten  kif  sdf 
gemaakt  had.  S70.  l 

eijt «  «y '« r=  2jy  A«^,  «1.  i 

MitjiM  s>  zijnen  «=  «^'a.  235*  2  — 

jta^  SS  in;a.  I46L  L 

slaan  (in  stade)  ^  ten  goede  kontm.  ^^ 

^ZoM ,  fout  voor  «toon.  W  A 


Mi 
178.2-»» 

Ml- 


elage  «s  «/m; At. 

«/d^éfa  SS  slaan. 

slecht  =  eenvoudig. 

slecht  =s  gering. 

slecht  =  slacht. 

slechte  CCS  arme. 

slet  xem  onreine  vrouw. 

slet  SS  oude  of  vuile  lap, 

slets  BS  slqf. 

sletten  ■=  vodden  =  verflenste,  versieta 

of  vuile  dingen.  930.  i 

slikken  =^  met  de  tong  afkkken.  419.  i 

«/m  =a    jfcroj»  e=  verdraaid    =  ^Aff/l 

166.2-*/*^ 
«2oA  s:  doorbrenger, 
slok  =  A:^^/. 

«^*  =  scMuek  =  tafelsehmmer. 
slok  OB  slokdarm, 
slok  SB  slokop. 

slom  ==  AröTO  =  verdraaid  =  jdb^ 
«&!{?*  =  siöA  »  tqfelêchuimer. 
sluech  =-  sloeg. 

slum  =  A:r<w»t  =  verdraaid  =  «A^. 
^)np  =  toevallig. 


mi 

»^- 
lW.i 

918.  i 
ISS.1 

iiai 

909.t 
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wftetiy  fout  yfoorjluiten.  134. 3. 

maah  ^  per  tnaal  =  im  één  maal  ss  in 

i  eens.  16Ö.  2, 

naAken  =  «^A^m  of  smijten.  388.  3. 

n€etiens=  smeetene.  334.  1. 

4^0  -csz  sneeuw.  334.  i. 

teé^  BB  «9M<%  «■  schrander.  260.  r. 

tKOtfi»  e=  smdven.  389.  2. 

j^A^  SS  sacht.  388.  2. 
yemmzoo.  119.  1— 2ÖÖ.  1. 
jenij  ^^zeunij^zenKnie^vaTlientirog.  346.2. 

;^«rtf7t  =a  ^stffim.  303.  2. 

oetehe  =  zoetelijk  ■■  öp  2;a<?A<tf  wy^jtf.  378.  2. 

0^  as  «o//^  =  hal.  299.  2. 

(?/  »  zal.  144.  1. 

é»/  3SS  zou  =  moet.  364*  1» 

oldé=  zoude.  322.2. 

oldt  sas  xaudt.  <4B5.  1. 
oüeHj    beweging,   die  men  mei  den  bal 

maakt.  299. 2. 

^U  as  sout  =  zoudU  109. 2. 

(oc^  SB  4<;»p.  385.  K 

!i0p  =  vleeschnat.  266.  1. 

f^^  BS  loo^.  260.  1. 

{potfMii^fn,  foat  voor  spaenderen.  335.  1. 

span  »=  ^po«i.  105.  2. 

sptissieren  =  spaneeertn  =:i  wandekn.  234.1. 

speeek  «s  ^[^00^.  1  ld.  2. 

speel  =  spel.  337.  1. 
spe^n  BS  i;pa«tf  991  ^aan  =  jpon  (meer- 

vond  spanSy  aJs  j^^t^^h^  uitgesproken).      335.*2. 

spelevaren  sa  ^oan  5pe^.  107. 2. 

spelletje  ==•  speldetje  «  speldje.  337.  2. 

jfp^^^y»  =  aan  het  spil  steken.  337.  2. 

j^pe^m  =«  ji^A^n.  337.  2. 

spil  *=i  spel.  336.2. 

{[pin,  fout  ▼oorijE^.  338.1. 

spin  =:  spil.  388.  1. 
spinaal  =  sehoenmakersgaren  =  pekdraad.  278.  1  • 

spinde  =s  ro<?m- ,  3o^-  of  kaaskamer.  143.  2. 

spinde  «s  j^py^-»    brood-y   voorraad"  of 

etenS'kast.                               148.  2  —  157.  1. 

4ptniffvo«t09i  =  spartelen  (f)  390,  1. 

jTpi^y  fout  voor  ^^<'.  105.  2. 

qntten  =^  speten  =  steken.  337.  2. 

jpoe/  =  i9?M^  s  i|pel.  337.  2. 

spoeren  =  i|p^rm.  390,  1. 

sponde  «=  i^ii<2^  =  ^'«-  of  broodkast.  143.  2. 

^p^^  =3  ^ipo^tm.  389.  2. 

Spreokmoorden  =  Spreekwoorden.  268.  2. 

sprekken  »  jpr^i^.  198.  2. 

apw/  «=  i|p^//  886.  2. 

spyls  =■  jptftf/:»  =  spiel  =  ifpe/.  337.  1. 
staan(instade)  =  helpeni=stestadekomen.  328. 1. 

«toa^  BS  gesteldheid  eener  zaak.  380.  1. 

stade  doen  =  nuttig  of  voordeelig  zijn.  305.  1 . 


siaemerboldi  =  stamerbout  es  stamelaar. 

stallen  =  uitstallen  =  te  ikoqp  ^/iéi». 

j/^/btf/  =s  stok  of  *to/: 

«^itf  r=  plaats. 

stedehouder  =  plaatsbekleeder. 

steed  {in)  =  tit  *<tféfo  =  in  plaats. 

steen  =  dobbelsteen. 

steirt  B=  staart. 

stek  =  to^Jtf ,  als  qflegger  eener  plant. 

«<eib  =  steek. 

steks  =  «^tilib  BS  stip  of  punt. 

stende,  fout  voor  stede  =  plaats. 

sterken  =  versterken. 

stert  =  staart. 

sterven  voor  eenjaar  =  wrr»  afsterven. 

sHjsel  =  stijfsel. 

sHk  =  «^A*. 

^/  m  dierbaar  =  ingetogen  en  Hef. 

stoet  =:^  stoot. 

stol  =r  i<öc/.  268,  1  — 

^/<  as  «<<m^ 

«^km<{  =  oogenbUk  =  «m«   irt;/^  <t;(2s. 

160.  1  —  287.  2  — 

stond  =  ttttr. 

stonden  =  maandstonden. 

stonden  (te  veel)  =  op  menigen  stond  »> 
dikwerf. 

stoo,  fout  voor  stoot. 

stoof  ^s:  badstoof=^  taverne, 

stoeten  =-  korte  of  scherpe  toonen  voort- 
brengen =^  slaan. 

stouéaard  =  stouterd  =  stoutmoedige. 

stoven  =  badkamers. 

stroe  =  stroo. 

stroowisch,  teeken  van  den  verkoop. 

stuel  as  stoel. 

stupen  =  stuipen  =:  buigen. 

stopen  =  stuipen  =  geeselen  =  «i^«. 

sêugpen  =  buigen, 

Sübijtelick  »  mi^m^  <»  plotseling  =:  ^f- 

subtijl  =  subtiel  =  ^t5%  of  «/m. 

«M«<,  fout  voor  «wr  =  artitir. 

5ii«^  =  zoet.  148.  1  — 

suet  ende  suyr  =s  ;^«<  en  zuur. 

suipe  =  drinken  =  5ö«p  =  5op. 

mjTtf  as  eene  soort  van  kandeel. 

suldg  BB  sultg  =  zult  gij. 

surt  =  zuurt. 


swfpen  s=  zuigen. 

suyr-mondt  =»  zuurmond. 

suyuerHck  =snet  =  sierlijk. 

suyuerHck  =■  zuiverUjk  =s  zuiver  =  rein 

=  schoon.  118.  1  —  127.  2. 


889.2. 
199.  1. 
238.  1. 
160.  1. 
160.  1. 
379.  2. 
142.  1. 
118.  1. 
282.2. 
282.  2. 
282,2. 
402.  1. 
218.  1. 
118.2. 
167.  1. 
266.2. 
418.  2. 
296.2. 
278.  2. 
412.  I. 
102.  1. 

402.  1. 
237.2. 
283.2. 

288.2. 
412.  2. 
142,  2. 

278.2. 
156.  1. 
113,  ]. 
112.  1. 
268.  1. 
2Ö3.  1. 
325.  1. 
325.  1. 
375.  2. 

137.  1. 
135.2. 
191.  1. 
393.  2. 
821.2. 
321.  2. 
366.2. 
128.  1, 
128.  1. 
371.  2. 
393.2. 
379.  2. 
298.2. 
361.  1. 
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*3  weeks  =s  per  week.  103. 2. 
eweir  »»  zweer  =3  etUrenie  verkevenheid 

der  kuid.  175.  2. 

sweir  =  zweer  =  pijn.  175.  2. 

swert  s=a  zwart.  227.2  —  852.1. 

sye  =^  zye  =  zeef.  203.1. 

eyn^  fout  Toor  sijn.  5S76.  1. 


T. 


t,  aanprebecht,  beteekent  t^,  ten  oïM.       108.  1. 

^^en  =  takm  =  nemen  aa  fangen.  212.  1. 

to^A^i  foat  Toor  iaghen  =  japen.  180.  2. 

taken  =  tikken.  882.  2. 

f  allen  spelen  =  bij  elk  speL  820.1. 

tamboer  =s  trommeL  211.2  —  407.2* 

tanden,  foat  voor  manden.  217. 1. 

taiu2!2W«^  SS  tandpijn,  175.  2. 

to/>  =  stop  =  <2fvmib  s=  kraan.  810.  1. 

toK^^m^  =  herbergen.  113.  2. 

toofm^  =  tabeme  =  kerberg.  142.  2. 

U^tot.  866.  1. 

te  =i  tot  of  naar  het.  200.2  —  406.1. 

te  bet  e:^  te  baat  s=^  eenig  voordeel.  118.1. 

ftf  <f«^^  s:  terdegen  »=  degelijk.  871. 2. 

<«  ifofii  A^i^  =  «on  «Joe»  hebben.  287. 1. 

teeling  =  taling.  175.  1. 

teer  =  teering.  802.1. 

<«frli>^  =  dobbelsteen.  168.  1. 

teerrer,  foat  voor  verterer  =3  verteerder.    885.  2. 

teezen^=pbtkken.  860.1. 

<^irfi5  =  <«9ai5.  890,  1. 

^^vftfA^fn  =  2tcA  verzetten.  887.  2. 

t^  ^0^2  sa  neiging  tot  of  naar  A^  ^<>^        406.  1. 

ttf  Aoibe  =  <o^  Aaai(.  208.  2. 

teiringe  =  teering.  802.  1. 

teisteren^  herhaaldelijkplukkenof  kwellen.  3G0. 1. 

telden  =gaany  zooalseen  t«^paaft(=  <e^ 
^011^^  doet  878.  2. 

telden  «s  stappen^  op  het  ^aa»  van  men- 
seben overgebracht.  878. 2. 

telgeren  «=  ^^  =  takken.  107.  2. 

<«2^  =  verUüen.  891.  2. 

te^MMord  =  <d&  » t^  =  t^  =  telganger.  878.  2. 

t«fi  =  '<  ^  =  fiw*.  297.  1. 

ter  molene  =-  op  den  moUn.  297.  2. 

te  sinen  segghene  «=  tot  zijn  s:eggen.  294.  2. 

tessehe  =»  tasek  =  geldtaseh.  127. 1. 

<«<tfjitf  =  ^e<ai^  =  <«  e<«fi.  146.2. 

tetge=^op  sijn*  tijd.  297.  2. 

^  «^  =  toe  wedders  =  zuwider=^  tegen. 

174.  2  —  868.  1, 

te  weds  hebben  =  tegenhebben.  174. 2. 

<e  nr«é2$  (hem  is)  =  A^m  «toiU  het  tegen.      858. 1. 

^  wensehe  »  toi  (ijjnen)  weiueA.  294.  2. 

'i;^Ofi  =  '^««1,  823.  1  —  848.  1. 


1 

I 

I 
■ 

I 


tho=rU. 

thaome  =  ft^fim  (hoogte). 

tjaer  =  fjaer  =  te  jaar  =  «oer  of  «wr 

7%^,  fout  voor  Te. 
tieren  (zich)  wb  ziek  gedra^n. 
tijden  es  tijen  =  tijgen  =  ^rdUtfs. 
^'<<«,  tweede  naamvals-vomu 
tijdt  (te)  =  tijdig, 
tijtjen  =  tijd. 
tijtjen  =  «y  =  <^rf^*. 

Olie  SS  tij-e-Jijk  ==  t^deUjk  <=  t^diff  ss 
vroegtijdig.  207.  3  — 

<t/t^  =r  tijdelijk  =  <t^4i^. 
<0,  foat  voor  JO. 

<0^  =  trdUifi^.  Ü 

toebereiden  -=■  gereedwuxken  =  piapgii,        SH 
toebereiden  ^  voorbereiden*  )■ 

to^  as  <^^  =  toA.  14 

tóereden=  toerejfden=  toebereidem  ei  fv- 

reedmaken.  M 

toereeden  :=  toereyden  =  |«ei«rn40i  of 

gereedmaken, 
toereyden  =  to«6fm<20fio; 
toestellen  =  JUIaarAMcim  of 
totf  tijde  =  te  tijde  =  bijtjjds  = 
toezie  =  jct^m. 
toezien  ^=>  zijn  aangeziekt 

toornen, 
togen  =  trekken, 
tangreep  =  mewtbraanf  waaniedede  tong 

onder  m  den  mond  bevestigd  is. 
tongriem  =  membraan ,  waarmede  de  loig 

onder  in  den  mond  bevestigd  is. 
toombraden  =  uit  toom 


toommaken  =  vertoornen, 
toragaen  =  teradegaen. 

^j^^^^h^MA   ^^^m   ^90^aaik^a^ 

torven  c=  mi  vtn. 

tot  zijn  zeggen  hebben  (de  wereld) 

de  wereld  te  t^gen  hebben, 
toutien  =  tomtjen. 
tramt  =  trouwt, 
trepeien  =.trippeUn^  dribbel 

durig  heen  en  wéér  gaan. 
troubel-=^  trodteL 
trouble^  troebeL 
trouwen  aan  iemand  •=■  iemand 
trueren  =•  treuren. 
trMggelaar=i  troggelaar  =i 
truren  =  treuren. 
trujif=  troef, 
tsa,  ta90c})enwerp9el  to( 


=  Mff- 


m- 

99B. 

39.1 
300.1 

m^ 

3S0.I 
3S12 

399.1 

350.1 

3lii 
23S.I 
31^^ 
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=  toe.  114.2 

\  =r  hetningoïomKeiiiiwg, 
=   trek. 
t^t^  =  toeten, 

teirt   =  fuytert  =  te  Uitert   = 
Ttrecht. 

\l%Jc  =s  Hlie  =■  tijdig. 
tli4fh  =  tijdelijk  ■=■  t^dig  =  vroeg 
ij  tij  ds. 

lic    =  tijdelijk  =  tijdig  =  wö^ 
'rijtijds. 
ick  =  tijdelijk. 
ick  =  vroegtijdig. 
(<e)  =  ^t;%. 


ü. 


—  265.  l. 

828.2. 

181.  1. 

876.  2. 
te 

164.2. 

208.2. 
of 

405.  1. 
of 

186.2. 

828.  1. 

823.  1. 

807.  1. 

166.2. 


foot  Toor  net  =  Mit{f) 

fout  Toor  up  =  op{t) 
=  oe. 

verdubbeld.  284.  2  — 

=  oe.  108.  1  —  107.  2  —  110.  1  -- 
114.2  —  116.2—118.  1  —119.  1  — 
120-  2  —  138.  l  —  184.  1  —  207.  2  — 

=  oe.        216.  1  —  808.  2  —  864.  2  — 
tgaan  =  sterven. 
'Ugeven  =  bezorgen  =  aanwenden  =  in 

andere  handen  brengen  =>  uithuwen, 
itkorenen  =  uitkorrelen. 
itkomen  =  uitkorrelen. 
it maken  =  opmaken  =  toebereiden  of  op^ 

isetten. 
itmaken  =.  toemaken  =^  toebereiden, 
iimuiten  =  uitmunten  =  iit^tfib^=tt«^- 

blinken  =  voortreffelijker  willen  sehij' 


886.1. 
886.  1. 
108.  l. 
801.  1. 


874.  2. 
866.2. 
180.  2. 

102.2. 
890.  1. 
890.  1. 

864.2. 
854.2. 


nen. 


litmuiten  = 
uitblinken 
iitnemen  =■ 
titventm  = 
titvoeren  = 
!(p  =  öp. 
yiy  SS  oe. 
uythouwen  = 
ut/t-meten  = 
uyt-meten  = 
keiier  met 


=  ift^mtin^^  =  uitsteken  = 
=  voortreffelijker  zijn. 
uitzonderen, 
verkoopen. 
vervoeren  =  leiden  of  mennen. 


184.  1  — 
uithuwen  =  uithuwelijken, 
breed  uitleggen  of  uitweiden. 
mt'Verkoopen^  zooals  de  win- 
de el  doet. 

V. 


219.  1. 

219.  I. 
101.  l. 
290.2. 
860.  1. 
266.  1. 

220.  1. 
257.  1. 
877.  1. 

877.  1. 


Vy  vitgelletter  met  b.  838.  1. 

vaatblaar,  verklaard.  129.  2. 

vadm  =  vadem  f  eene  leDfirte,  gelijk  aan 
.  hetgeen  een  man,  met  de  beide  armen 
uitgestrekt,  kan  afmeten.  268.  1. 

III. 


vaany  eene  onde  vochtmaat,  gelijk  aan  4 

mingelen.  268.  1. 

vaar  =  vrees.  828.  1. 

vaart  =  tocht  of  reis.  160.  2  —  401.  1 . 

vaatje ,  diminutiefvorm  van  vat.  118.  2. 

vaen  =  vangen.  206.  1—211.  2. 

vanden  =  bezoeken.  818.  2» 

vanden  =  vangen.  818.  2. 

vanden  =  vonden.  818.  2. 

van  eender  valcke  =  van  een  valk.  808.  2. 

vangenis  =  gevangenis.  190.  1 . 

vant  =  vönrf.  376.  1. 

var  =  ran  der.  288.  2. 

var^  =  gevaren.  200.  1. 

tiar^  =  vertrekken  f  voor  elk  vervoer  ge- 
bruikt. 196.1—200.1. 
varen  joj^en  =  gaan  jagen.  107 .  2. 
vamacht  ■=.  van  der  nacht  =  van  den  (vo^ 

rigen)  nacht.  238.  2. 

varven  =  verven.  196.  1 . 

vaten  =  va^^^.  870.  1. 

vaw=z  vouw.  162.  1. 

vede  =  we<e.  849.  1. 

veeckeps,  fout  voor  verekens.  210.  1. 

ve«(^  =  v^^e.  849.  1. 

«w/  genoeg  =  s;^^  we/.  37 1 .  2. 

t7eer  =  ver.  1 19.  2. 

veerder  =  verder.  317.  2. 

veer  ent  ^  verre.  167.  1. 

veiren  =  rere/i.  348.  2. 

ven  =  «ee».  222.  1. 

vente  =  verkoop.  290.  2. 

i;en^e7i  =  verkoopen.  290.  2. 

«er  =  ^roö<  of  ruim.  287.  2. 

verbaren  =■  baren,  254.  2. 

verbuerd  guet  as  verbeurd  goed -=  landgoed, 

dat  men  niet  meer  bezit  of  waardig  is.      184.  2. 
verbyrgt,  gevormd  van  verbirgen  =  ver- 

bergen.  884.  1. 

verchieseni=  versmaden,  verzaken  of  ver^ 

laten.  356.  1. 

verde  =  verre.  167.1. 

verdier  en  =  duurder  worden  =  in  prijs 

toenemen.  266.  1. 

verdoemen  e=  veroordeelen.  151.  1 . 

verf  verschieten  =  van  kleur  verschieten  = 

verbleeken.  225. 2. 

verhanderlijk  =  veranderlijk.  346.  1 . 

verhoedt  y  f ovX  voot  verwoedt.  •  230.1. 

verhoedt  =  verhoeteld  =  verward  of  3e- 

dorven.  230.  1. 

verkiesen  =  versmaden,  verzaken  of  ver- 

/a<en.  356.  1. 

verkrijgen  =  machtig  of  deelachtig  wor^ 

den.  372.  1. 

verlaen  =  verlaên  =  verladen  =  overla- 
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*s  weeks  =s  per  week.  1 62. 2. 
eweir  a»  zweer  =3  etterende  verhevenheid 

der  huid.  175.  2. 

5ip^>  =  zweer  =  jtn;».  175.  2. 

5iré?rt  =  ^fFflri.  227.  2  —  852.  1. 

éty«  =  2ye  =  iseef.  293.  1. 

syn^  fout  voor  ^'it.  276.  1. 


T. 


tj  aangehecht,  beteeken t  te,  ten  of  tot.       108.  1 
taffen  =  taken  =  ittfiikm  as  vangen.  212. 1 

tagheny  foot  voor  iaghen  =  japen.  180.  2 

toA:^  =  ^«itit^.  882.  2 

<*a2/^  <pe/^  =  ^*  elk  spel.  820.  1 

tamboer  &=  trommel.  211.  2  —  407.  2 

tanden,  font  yoor  ma9u2m.  217. 1 

tond^no^^  s=  tandpijn.  175.  2 

/op  =  stop  =  deuvik  =  ib*aan.  810.  1 

taueemen  =  A^J^.j'wi.  113.  2 

too^m^  =  tabeme  =*  herberg.  142.  2 

to  ^  e(?^  866.  1 

e^  =  tot  of  naar  het.  200.  2  —  406.  1 

te  bet  ^ss  te  baat  =  eenig  voordeel.  1 18. 1 

te  degen  es  terdegen  =  degelijk.  871.  2 

<«  </om  hebben  =  van  ifoe»  hebben.  287.  1 

teeUng  =  taling.  175.  1 

<^^  SS  teering.  802.  1 

teerling  =  dobbelsteen.  168.  1 

teerrer,  fout  voor  ««-tór^  =  verteerder.    885.  2 
teezen  sss  plukken.  860.  1 

«^i?»*  r=  tót?«w.  890.  1 

tegenvechten  =  ^VA  o^rs;^^^.  887.  2 

<0  ^o«(f  e9  neiging  tot  of  naar  Aa^  ^oe(^.        406.  1 
^6  Aaittf  =  to<  AoaA.  206.  2 

teiringe  =■  teering.  802.  1 

teisteren^  herhaaldelijk  plukken  of  kwellen.  860. 1 
^/^2m  SS  ^oan ,  zooals  een  telpaard  =  tel- 

ganger  doet  878.  2 

t6/^2m  as  stappen ,  op  het  ^oon  van  men- 

Bchen  overgebracht.  878.  2 

telgeren  «=  ^«^^n  =  takken.  107.  2 

to^  =  vertellen.  891.  2 

telpaard  =  <tf^  =  ^/=  fó^  =  telganger.  878.  2 
^m  =  't  m  =  nt<rt.  297.  1 

ter  molene  =■  op  den  molen.  297.  2, 

^  sinen  segghene  =■  tot  zijn  zeggen.  294.  2 

tessche  »  tasch  =  geldtaseh.  127.  1 

^^«  =  t'^^e  =  t6  eten^  146.  2 

tetye^^op  zijn*  tijd.  297.  2 

^  toed!s  =  toe  wedders  =  zuwider  =■  tegen. 

174.  2  —  358.  1 
te  weds  hebben  =  tegenhebben.  174. 2 

te  weds  (hem  is)  =  hem  staat  het  tegen.      858.  1 
te  wensche  a  to<  (sijnen)  wensch.  294,  2 

'^on  =  *tgeen.  828.  1  —  848.  1 


tho^te.  ML  L 

thoorne  ^  ^m  (hoogte).  13i  * 

tjaer  =  i'jo^  =  te  jaar  =  <w^r  of  «öor 

eenjaar.  187.  L 

7^,  fout  voor  Te.  406. 1 

<t^fn  (zich)  BB  2;u;A  gedragen,  184.  :> 

^'(ifm  ■■  ty^  as  tijgen  =  treiU^».  848. 1 

tijdSf  tweede  naamvals- vorm.  800.1 

tijdt  (te)  =  tijdig.  a07. 1. 

tijtjen  s=  <t;(^.  142.  l 

tijtjen  =  <t;  =»  «7^'.  14i  I 

tilie  ea  tij-e-lijk  «=  tijdelijk  «=:  t^dig  es 

vroegtijdig.  207.  2  —  23S.  i 

^u;A  =  tijdelijk  =  ^'i^.  97S.  L 

te,  fout  voor  40.  dS7.  S. 

to^U.  887.  i 

tocAt  =  trekking.  880.  L 

te«  =a.te.  904. 1 

toebereiden  =s  gereedmaken  =  ^fi^ra^n.         870.  L 
toebereiden  =»  voorbereiden»  300.  i 

teé^  ms  fwy^  =  tak.  16i.  i 

toer  eden  =  toerejfden  =  toebereiden  of  ^^ 

reedmaken.  360. 2. 

toereeden  =  toereyden  =  toebereiden   of 

gereedmaken.  300. 1 

toereyden  =  toebereiden  of  gereedmakem,     380. 1 
toestellen  =  AiaarA^nim  of  toezetten.  896. 1. 

to0  ^*if  =:  te  ^'e^  =  bijtijds  =  vro^.       309. 1. 
toezien  =  isi^.  375. 1. 

toezien  =  j^yn  aangezicht  toekoudem  ofver^ 

toonen.  375. 1. 

eo^^  =  trekken.  360. 1. 

tongreep  =  membraan ,  waarmede  de  tODg 

onder  in  den  mond  bevestigd  Is.  398. 1. 

tongriem  =  m^mdroan,  waarmede  de  toag 

onder  in  den  mond  bevestigd  is.  338. 1. 

toombraden  =  uit  toom  opgezette  00^- 

braauwen.  300. 1. 

teom  maken  =  v^rte^mm.  178. 1. 

te  ragaen  =  te  radegaen.  380. 1. 

tervm  c=  tttfT^.  850. 3. 

tet  ir«;n  zeggen  hebben  (de  wereld)  =  «wr 

de  wereld  te  zeggen  hebben.  894. 1 

tautien  =  toutjen.  380. 3. 

trant  =  trouwt.  ISL 1 

trepelen  =■  trippelen  =  dribbelen  =  onjr^ 

^fV  A^'t  ^  ^^  ^oon.  881.  ± 

troubel  -=  troebel.  360.  l 

trouble  t=  troebel.  350. 1. 

trouwen  aan  iemand  =  tMianit  tmniipai.     887.  L 
tm^m  =  treuren.  318. 1 

truggelaar  =  troggelaar  =  bedelaar.  888.  L 

<rnrm=  trenrm.  813.1.    ^ 

truyfss,  troef.  216. 1. 

tea,  tusscjienwerpsd  tot  aanmoediging.       233.  i 
tsinen  s=  <'A»n^  3=^  te  men.  39i  t 
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^e  =  toe.  114.  2 

)uin  =  heming  otomheinitiff, 

^k  =  trek. 

]Myten  =  toeten. 

\uytert  =  fuytert  =  U  Uitert   = 

Utrecht, 
^dlije  =s  Hlio  ==■  tijdig, 
fydtlieh  =  tijdelijk  =  tijdig  =  vroeg 

bijtijds, 
tyelie  =  tijdelijk  =  tijdig  =  wo^ 

bijtijds, 
tylick  =  tijdelijk, 
tylick  =  vroegtijdig, 
ty  (te)  =  tijdig, 
tzwa  =r  twee. 


ü. 


—  266.  1. 

828.2. 

181.  1. 

875.  2. 
U 

164.2. 

208.2. 
of 

406.1. 
of 

186.2. 

828.  1. 

823.  1. 

807.  1. 

166.2. 


Uj  foot  voor  uet  =  uit  {f)  886.  1. 

Uf  foot  voor  up  =  op  (f)  886.  1. 

u  =z  oe.  108.  1. 

u  y  verdubbeld.  284.  2  —  801.  1. 

ue=:oe.  108.  1  —  107.  2  —  110.  1  — 
114.  2  —  116.  2  —  118.  1  —  119.  1  — 
120.  2  —  138.  1  —  184.  1  —  207.  2  —  874.  2. 

ui  =  oe.        216.  1  —  808.  2  —  864.  2  —  866.  2. 

uitgaan  ==  sterven.  189.  2. 

uitgeven  =  bezorgen  =  namvtfyt^f^  =  t» 

andere  handen  brengen  =  «i^Atito^.        102.  2. 

vt^irorM^  =  uitkorrelen.  890.  1. 

uitkomen  =  uitkorrelen,  390.  1. 

uitmaken  =s  opmaken  =  toebereiden  of  ()p- 

2«<^.  854. 2. 

m^maJb^  =^  toemaken  =■  toebereiden.  854.  2. 

nitmuiten  =  «tïmim^m  =  ift^fi^09i=rm/- 
^/tfiim  =  voortreffelijker  willen  sohij' 
nen,  219.  1. 

uitmuiten  ==■  uitmunten  =  tti/i9^0^M  = 

uitblinken  =.  voortreffelijker  zijn.  219.  1. 

uitnemen  ==  uitzonderen,  101.1. 

uitventen  =  verkoopen,  290.  2. 

uitvoeren  =  vervoeren  =s  iaiifen  of  m^n^.  860.  1 . 

up^op.  266.  1. 

ify  =r  06.  184.  1  —  220.  1. 

uythouwen  =  uithuwen  =  uithuwelijken,    257.  1. 
if^-f»e^e»  =  ^r^^é^  uitleggen  of  uitweiden.  877.  1. 
uyt-meten  =■  uit-verkoopen,  zooals  de  win- 
kelier met  de  el  doet.  877.  1. 


V. 


Vf  wisselletter  met  b.  838.  1. 

vaalblaar,  verklaard.  129«  2. 

vadm  =  vadem,  eese  lengte,  gelijk  aan 
.  hetgeen  een  man ,  met  de  beide  armen 
uitgestrekt,  kan  afmeten.  268.  1. 

III. 


vaan,  eene  oade  vochtmaat,  gelijk  aan  4 
mingelen.  268.  1. 

vaar  =  vrees.  828.  1. 

vaart  =■  tocht  of  reis.  160.  2  —  401.  1. 

vaatje ,  diminotiefvorm  van  vat,  118.  2. 

vaen  =  vangen.  206.  1  —  21 1.  2. 

vanden  =•  bezoeken.  818.  2» 

vanden  =  vangen,  818.  2. 

vanden  =  vonden.  818.  2. 

oait  eender  valcke  =  van  een  valk,  808.  2. 

vangenis  =.  gevangenis,  190.  1 . 

vant  =s  vond.  376.  1. 

var  =  van  der,  288.  2. 

var^  =  gevaren,  200.  1. 

varfn  =  vertrekken,  voor  elk  vervoer  ge- 
bruikt 195.  1  —  200,  1 . 

varen  jagen  =  gaan  jagen.  107.  2. 

vamacht  =  «ait  <^  iuu;A<  =  tHin  den  (vo' 
rigen)  nacht.  288.  2. 

varven  =  v^rvm.  196.  1 . 

vaten  =  vatten.  870.  1. 

vaw=vouw,  162.1. 

w^  =  veete,  849.  1. 

veeckens,  fout  voor  verekens.  210.  1. 

v^£^  =  1766^6.  349,  1 . 

veel  genoeg  =  a:^^  veel,  87 1 .  2 . 

veer  =  ver.  119.2. 

veerdor  =  verder.  317.  2, 

veer  ent  =  vé^r^.  167.  1. 

mren  =  veren,  848,  2. 

w»  =  veen,  222.  1. 

»^^6  =  verkoop.  290.  2. 

o^<^  =  verkoopen,  290.  2. 

v^  =  groot  of  mm.  287.  2. 

verharen  =  ^r«i.  254.  2. 

verbuerd  guet  bs  verbeurd goed-=.  landgoed, 
dat  men  niet  meer  bezit  of  waardig  is.      184.  2. 

verbgrgt,  gevormd  van  verbirgen  =  ver» 

bergen,  884.  1. 

verehiesens=  versmaden,  verzaken  of  ver^ 
laten.  356.  1. 

verde  =  vfrre.  167.  1. 

verdieren  =  duurder  worden  =  in  prijs 
toenemen,  266.  1. 

verdoemen  c=  veroordeelen.  151.  1 . 

verf  verschieten  =  van  kleur  verschieten  = 
verbleeken,  225. 2. 

verhanderlijk  =  veranderlijk.  846.  1 . 

verhoedt ,  fout  voor  verwoedt.  ^  280. .  1 . 

verhoedt  =  verhoeteld  =  verward  ofbc' 
dorven.  280.  1. 

verkiesen  =  versmaden,  verzaken  of  ver- 
laten, 856.  l. 

verkrijgen  =  machtig  of  deelachtig  wor» 
den.  372.  1. 

verlaen  =  verlaên  =  verladen  =  overla- 
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den  =  té  veel  last  opleggen  of  te  veel  er 

van  vergen.  344.  1  • 

verlanc  =  verleng.  219.  2. 

verleeden  =  doen  walgen.  337.  2. 

verleesten    =    volvoeren   =    volbrengen. 

162.  1  —  402.  2. 
verleggen  =  beslaan  (?)  ^  235. 2. 

verleggen  =  verliggen  =  verborgen  aifn.  265.  2. 
verlagen  goed = verborgen  goed = besUting 

van  ongekende  waarde.  255.  2. 

verleiden  =  verleeden  =  <i^m  M^aZ^at.  338.  1. 
ver  leven  =  beproeven  of  bezoeken.  108.  1. 

verlof  =>■  oorlof  =  vrijheid.  201.  1. 

verlooven  =  verbieden  of  weigeren,  163.  1. 

verlooven  =  vervloeken.  1 63 .  1 . 

vermakelo  =  vermakelijk.  239.  1. 

i^ermai^  es>  ma^  =  verven  of  schilderen.  357.  2. 
vermenigen^  regelmatig  van  m^n^  gevormd.  3-29.  1  • 
«^rmmürt  -=:- gebroken.  185.  1. 

vermoeden  =  t^friTui^t^.  202.  2  —  314.  2. 

««rftékjA^,  foat  voor  vamaeht.  238.  2. 

o«nmivaar<2ém  =  verachten.  203.  1. 

««rpörrm  =  verroeren.  391.  2. 

verpratten  =i  verpruilen.,  180.1. 

verre  y  fout  voor  voren.  105.  1. 

verrent  =  verre.  167.  1. 

verre  zien  =  vooruitzien.  837.  2. 

oer^Attf^^  =^verbleeken= kleur  verliezen.  259.  1. 
verschouden  =  verschauden  -=  éehauder 

=  branden.  358.  1. 

verschouden  =  verschauden  =  éehauder 

=  ^A  aan  Ae«<  iiwter  branden.  227.  2. 

versehouwdt  =  gebrand.  358.  1, 

versoch ,  van  verzoeken  s  ^i^pfww».  389.  1. 

verstandel  =  verstandig.  288,  2. 

v^^e^nm  B  <o<  ^r<>ot«  A<mi0  overgaan.  270.  2. 
versteken  =  verstoken  =  verborgen  of  weg- 

gestopt.  288. 2. 

«tff^  s=  ^A^  of  r«t4.  150.  2. 

vertragen  =  verdragen,  4 10.  2. 

verueeren  =  vervaren  :=  bevreesd  of  ^^ 

maibm.  130.  1. 

i?«n;aar<2  se  bevreesd.  328.  1. 

v^rtffocA^m,  font  voor  wachten.  252.  2. 

ti^n;^  =  vwTtf  =  verf=  kleur.  259.  1. 

verwegen  =  overwegen  =  <e  t^W  wicht  op» 

leggen.  314.  1. 

verwegen  =  te  zwaar  worden.  314.  2. 

verwekken  =  opwekken  ■»  t<t^  i2«i  <2<7(9<20 

<{;£  ^<  ^^  terugroepen.  275.  2. 

verwekken  (iemand  tot  toom)  =  A^m  ^ 

^o«  opwekken.  275.  2. 

verwekt  (Lazarus)  ==  opgewekte  Lazarus.  275.  2. 
ver  winden  f  van  verweend  =  t;«rtc;aafi<2(f)  386.  2. 
verwinden  =  verwinnen  =  overwinnen.  386.  2. 
verzien  ï=  verkijken  =  miszien.  337.  2. 


t^^r^tm  =  voorzien  =  begiftigd  met  of  tii 

i^  6e2t<  fNiii.  3Q&. 

MT^iffi  =  voorzien  ==  voorzorg  gebruiktm 

of  m?orttt<2;im.  SC.i 

verzinnen  =  zijne  zinnen  op  iets  zetten  = 

beminnen,  956.  L 

verzocht  f  van  verzoeken  =  d^^pnwvoa.  M. ' 

verzoek  =  protfneming.  ISt  t 

verzoeken  =  ^<^iwom   of  ofu^^rzoeiltfi. 

874.2  —  393.^ 
verzwijmen=  in^fiaauwte  doen  valla^        312. 
«^2rivi;mm  i=s  v^i»<tm^.  311 ' 

ve^^m  =  vasthouden  of  tMU/moJfceii.  376. ' 

vestigen  =  vasthouden  of  va<<iRaAau  370. 1 

vghten  =  vergeten.  167.  l 

Victoria  (Nee  erit)  =  er  zal  geen  overwin'^ 

ning  zijn.  26?.  i 

we/  »  vt/  =a  wel.  330,  ■ 

tn>/  my  /tever  (Ay }  =  iü  Ao^  Uever,  dmt 

hif  viel.  16ir 

tner  =  tmur.  100.  1  —  3ö6.i 

vierae  t=  i;ar<e  =  verse  =  veerde  :=:  twaix  231  > 
mes,  een  adjectief  in  n«2:etMi2V.  SSi.l 

vi^er,  fout  voor  vlger  =  vinger.  SU.  I 

7t^(^«i  =  %^efi.  338. 1. 

vijand  =»  duivel,  171 L 

vijnden  =.  vinden.  98&1 

m;^  r=  oeei^y  als  idfiitandig  BMunwoord 

gebruikt.  310.  l 

vijsten  ss  veesten.  313.  i 

villen  =3  vellen.  ^6. 2. 

vülicht  =  wellicht  =  mogel^h  of  «issdbtM. 

100.  3  — 380.1. 
vin,  fout  voor  ^nn.  143.  l 

visemetent  =  nietswaardig  voorwerp,  SSL  i 

visepetent  =  nietswaardig  voorwerp.  281.  S. 

viskens  =■  kleine  visschen.  251.  l 

t;üAe7M  =  krengen  of  slechte  beesten,  261.  l 

visschety  fout  voor  wisschet.  806.  t 

vizevazCy  de  beteekenis  aangewezen.  231.  i 

vladn  =  vladen.  235.t 

vladen  ss  in/len .  997.  i 

vlaeden  =.  vladen  =  vi//en.  iisi  l 

vliénde  =s  vliedende  =  vluchtende.  39S.  ^ 

i;/(>eA<  =  o/ie^^.  241  * 

vloeien  =  vloed  zijn.  174.' 

vlogelen  =  vlmtgelen.  a51  • 

vlooren  =  verloren.  176.  l 

vluchtig  j  in  voortvluchtig  gebruikelijk.        3dl  ^ 

tmese/  =  fnezel  =.fnazel  =  fez^  =  i|^- 

gerafeld  draadje  of  vlokje.  127.  i 

voehtel  =  ^^en  of  rapier.  ]0i 

t;(?e/e  =  ve/^.  330.  1 371.  > 

voelenne  ■»  voien  «=  vevi!?».  310. 

wer  =  voering,  ^0 
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rr  =  vonff.  116.  1  —  3öö.  3  — 

^ren  =  IMen,  ottnenmn, 
^CH  =  voren. 

9reH  (enk,  voere)=^iBaken  of kandeltHffen. 
er  kransen  (•)  3=  voedirkramen  =  kra- 
men  of  winkels^  waar  mm  eetwaren  be» 
komt» 

ert  ==.  voort, 
ert  an  =  voortaan, 
^etsleth  =  voetlap, 

vetstof  ^  stofy  dat  de  heer  opstuift  oï mede' 
brengt. 


878.2. 
850.  1. 
822.2. 
280.  I. 


113.  1. 
876.  2. 
368.2. 
354.  1. 


n  =  vatr  =  voor, 
nr  =  voor. 


106.2. 

112.2—  148.2  —  157.2. 

105.  1. 
161.2. 
102.  1. 


7ld^  =  voude, 

Mig  ==  voudig, 

oien  es  folen  =  op  eene  wellustige  wijze 

betasten,  154. 2. 

olene  =  volen  =  veulen,  850.  1. 

ollenen  =  volen  =  veulen,  850.  1 . 
•o//fn  hebben  {haar)  =  haar  volle  genoegen 

hebben  of  iw/Iop  hebben,  wat  zif  begeert,  147.  1. 

Mm^f^  :=  bevonden,  848.  2. 

M>ffc^m  =  gevonden,  848.  2. 

lonkelkijn  =.  vonkje.  296.  2. 

voordeel  =  voorrecht  =  privilege,  810.  2. 

vorder  =  verder,  817.  2. 

worderen  =  bevorderen,  198.  2. 
P0or  em  mensch  is  *t  haast  ged€Mn  =  'tis 

haast  uit  met  den  mensch,  294.  2. 

ww?f<  =  «^itfr.  868.  2. 

voort  =  vöör  '<  =  voor  het,  185.  2. 

wr(?A<  =  vrucht.  826.  1. 

vörrftfi  =  voordeel.  355.  1. 

vore  =  voere  =  twre  =  brenge,  404.  2. 

«öre  =r  voor,  158.  1. 

i»or<eii  =  veesten.  849.  1 . 

vragt  =z  vraagt,  307.  1, 

trawwtf  =  vr^wnre.  404,  1 . 

vrarven  =  vrauwen  =«  «mwivm.  125.  1 , 

vrede,  fout  voor  w^d^^.  849.  1. 

vrede$  (veel)  =  veel  van  den  vrede,  190.  2, 

vreets  =  werfw.  190.  2. 

tfrejnd  =  vreemd,  265.  2. 

tr«ïM?«  =  vreemde  =  onkundige  of  onwe» 

tende.  807.  1. 

^end=  vriend,  288.  1. 

tr«irf«i  =  vrienden,  850.  2. 

tr«i<  =  mW=  mwirf.  276.  1  —  281.  2. 

vrind  z=i  vriend.  238.  1. 

^^  vroeg.'  881.1. 

vro^vroóUjk,  148.1. 

«roerf=  iot;«  of  voorxiehHg,        292,  2  —  860.  1. 

wwrfw  =  navorsehen,  860.  1. 

(*J  Dftt  Ufi  m  mimntMid  bMtaal,  >  DmI  UI. U.  XCTUl  MOgHoond. 


vroeg,  gevormd  van  vro. 

vroem  =  vroom, 

vroesehip  «=>  vroedschap. 

vrom  =  VTMm. 

vroujven  a  gehuwde  znHtngere  vrouwen  of 
9r()tfireii ,  ti^t«  meermalen  gebaard  hebben, 

vrueht,  fout  voor  vrocA^. 

vnurA^  =  vrees, 

vuet  =  ooe^f . 

vuet  =  v<?«^. 

t^tf^^M  =  voeten, 

vuetstoff=  voetstoj, 

vuien,  fout  voor  uien, 

vuien  ss  ««tei»  =  uien, 

vuien  =  vuë^i  =  elkander,  op  Vasten- 
avond, niet  een  struik  of  tak  van  een 
pijn-  of  jeneverboom,  vueboschgeheeten^ 
al  plagende  slaan. 

vuü  =  niet  schoon  of  onrein, 

vuilboomen,  een  werkwoord. 

tml  =  vol, 

vuldig  =  voudig, 

vuUines  =  spoedig  =  aanst4mds. 

vuU,  fout  voor  vaU, 

vuylen  =  uuylen  =  uglen, 

vwacht  =  venvacht. 

vyl  =  t<t/. 

W. 

fvoa/  ==  fcel, 

waal  :=  wiel  of  diepte  =  draaikolk, 
waan  =  meenen, 

fcaart  =  tftfwtf  richting  van  of  tot  iets. 
wachten  =  bewaken  of  verzorgen,  254.  1  — 
wflf/  =  i0<w/  ==  w«/.     1 12.  2  —  131.  1  — 

198.  1  —  199.  1  — 
waerhz  =  waerheit = waarheid,   163.  2  — 
waerstu  =  du  waerst  =  ^'  nwir^ 
ira«*  fFtfrftfr  do^  o^  geven  =  i^oamon 

(11^  «yn  quaden  beek  nl.)  (ie  woarif 

weder  (dat  is:  ^erv^)  y^M. 
waer  weder  daer  aen  geven  =  zoo  ware 

weder  één  daaraan  overgegeven, 
wagenaar  =  voerman, 
wal  =  wel.  112.2  —  288.1  — 

wald  =  woud.  / 

walen  =  iDié/^  =  draaien, 
wan  =  wanneer,  133.  2  —  208.  1  — 

284.  1  —  257.  1  — 
wanderen  =  omgaan  =  rondgaan  =  wan-- 

delen, 
wanderen  =  reizen, 
wanen  =:  nifM^. 

wannet  =  wanneer  het. 


381. 

1. 

265. 

1. 

307. 

2. 

188. 

2. 

286. 

1. 

881. 

2. 

826. 

1. 

255. 

2. 

262. 

1. 

249. 

2. 

106. 

2. 

284. 

2. 

284. 

2. 

284.  1. 
301.  1. 
139.  2. 
865.2. 
102.  1. 
313.  1. 
224.2. 
801.  1. 
173.  1. 
801.  1. 


806.2. 
198.  1. 
812.  2. 
254.2. 
308.  1. 

205.2. 
182.  2. 
196.1. 


123.  1. 

128.  1. 
171. 1. 
306.  2. 
107.2. 
198.  1. 

328.  1. 

315.  2. 
289.2. 
312.  2. 
349.  2. 
203.  1. 
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den  =  té  veel  last  opleggen  of  te  veel  er 

van  vergen,  844.1. 

verlanc  =  verleng,  219.  2. 

verleeden  =  doen  walgen,  887.  2. 

verleesten    =    volvoeren    =:    volbrengen, 

162.  1  —  402.  2. 
verleggen  =  ^esi^n  (f)  '  235. 2. 

verleggen  =  verliggen  =  verborgen  a^,  255.  2. 
verlagen  goed = verborgen  goed  ~  beaitting 

van  ongekende  waarde,  255.  2. 

verleiden  =  verleeden  =  <i^^  fVoi^At.  888.  1. 
fferleven  =  beproeven  of  bezoeken,  198.  1. 

fferlof=-  oorlof  =  vrijheid,  201.  1. 

verlooven  =  verbieden  of  weigeren,  168.  1. 

verlooven  =  vervloeken,  168.  1. 

vermakelo  =  vermakelijk,  289.  1. 

vermalen  >=>  ma^  =  vervm  of  schilderen,  857.  2. 
verm^fft^^,  regelmatig  van  m^i^  gevormd.  829.  1. 
ti^nnüiib^  =  gebroken,  185.  K 

vermoeden  =  t;tfnn<?ftM.  202.  2  —  814.  2. 

v^ntacA^,  foat  voor  i^anuu;^^.  288.  2. 

«er(?»waar<2ém  =  verachten,  208.  1. 

t»erp0rrfn  =  verroeren,  891.  2. 

verpraiten  ^=s  verpruilen.  160.  1. 

verre  f  fout  voor  voren.  105.  1. 

verrent  =  v^rr^.  167.  1. 

verre  zien  =•  vooruitzien^  887.  2. 

verschieten  ^=verbleeken= kleur  verliezen,  259.  1. 
verschouden  =  t;^«(;Aair<2^  =  êehauder 

=.  branden,  358.  1. 

verschouden  :=:  verschauden  =  êehauder 

=  2;u;A  aan  Ae«<  ivater  branden.  227.  2. 

verschouwdt  =  gebrand.  858.  1. 

versoch ,  van  verzoeken  ^  ^i^pfww».  889.  1. 

verstandel  =  verstandig.  288.  2. 

versteenen  es  <o<  ^root«  A^mi^  overgaan.  270.  2. 
versteken  =b=  verstoken  =  verborgen  of  weg^ 

gestopt.  288. 2. 

tf^r^  SS  ^A<  of  r«M.  150.  2. 

vertragen  =  verdragen.  4 10.  2. 

t^^Ttt^^m  =  vervaren  =  bevreesd  of  fta»^ 

maJbm.  130.  1. 

v^rvoar^^  se  bevreesd,  828.  1. 

v^rwocA^^,  font  voor  wachten.  252.  2. 

t;^n;«  =  v^rve  =  ««ƒ  =  ifcüwir,  259.  1. 

verwegen  =  overtvegen  =  <«  vtfW  wicht  op^ 

leggen,  814.  1. 

verwegen  =  <«  i^tfoar  worden.  314.  2. 

verwekken  =  opwekken  o»  iit<  i2«i  (2m?^ 

to<  A^  ^m  terugroepen.  275.  2. 

verwekken  (iemand  tot  toom)  =  A^m  ^ 

<o<f  opwekken.  275.  2. 

verwekt  (Lazarus)  =  opgewekte  Lazarus,  275.  2. 
vermnden,  van  verweend  =  verwaand  (?)  886.  2. 
verwinden  =  verwinnen  =  overwinnen,  386,  2. 
verzien  =  verkijken  =  miszien,  387.  2. 


tf^rst^  =  0M^2t^  =  begiftigde  met  of  üi 

verzien  =  voorzien  =  voorzorg  gArmken 

of  vooruitzien.  8CJ 

verzinnen  =  ^yW  £tiiit«ii  n;p  Mts  2attn»  = 

verzocht,  van  verzoeken  =■  b^^roevau        881. 
verzoek  =.  proefneming,  121 1 

verzoeken  =  ^«^o^t^M   of  ondersoeke». 

874.  2  —  «K. 
verzwijmen  =s  in^flaauwte  doen  vallen,  V^ 
verzwijmen  s=s  verzuimen.  311 

ve^^m  =  vasthouden  of  vastmakem.  t^  * 

vestigen  =  vasthouden  of  fMi^iROjfc^it.  3?S. ' 

vghten  =  vergeten.  167. 1 

Victoria  (Nee  erit)  =  ersalgeem  overwin' 

ning  zijn.  267.1 

9te/  SI  vi/  «3  ««^1.  s^i. :. 

tne/  my  ^t^^  (At;)  =  iü  Ao^  liever y  iat 

hij  viel.  16il 

tner  =  «ttttr.  100.  1  —  306.'- 

vt^M  t=  oar^  =  v^TM  =  tw^rstf  r=  iwr>.  2S3. : 
m«5,  een  adjectief  in  nAEMMiM.  2li.* 

vt^^,  fout  voor  vï^^  =  vinger.  314.  ^ 

Viggen  =  biggen.  336.  i- 

vijand  ss  duivel.  171 1 

vijnden  =  vinden.  SIB^i 

vijst  =  V0«f4y  als  idfrtandig  naamwoord 

gebruikt.  3l9i  l 

vijsten  SS  veesten.  US-i 

villen  =s  Otf^/l»!.  3S&1 

villicht  =  wellicht  =  Ma^«Jt;Aof  miMdbsai. 

100.2  —  36(11. 
vtn ,  fout  voor  ^nn.  143. 1- 

rts^m^^^^  =  nietswaardig  voorwerp,         231.  i 
visepetent  =  nietswaardig  voorwerp,  231.- 

viskens  =  it/^ir^  ms^A^n.  96).  i- 

viskeus  =  krengen  of  sle^Ue  beesten,  S6l.  1- 

visschety  fout  voor  wissehet,  306.  !• 

«tsr^ostf,  de  beteekenia  aangewesen.  231.  i 

vladn  =  vladen,  23&-i 

vladen  =3  vtii^«  397.  i 

vlaeden  =.  vladen  =  v»/i^.  119.i 

vliênde  s  vliedende  =  vluchtende.  8^  J- 

v/o<;A^  =  i7%t.  S4i  i 

vloeien  =  »l(>«rf  jrt;».  174.  i 

vlogelen  =  vleugelen.  353. 1. 

vlooren  =  verloren.  176. 1. 

vluchtig  y  in  voortvluchtig  gebruikelijk.       331  ^ 
viriif  =  ifiié^  =  M^.  3^  I- 

t^n^^/  =  fnezel  =  fnazel  =  ces*/  =  «/"- 

gerafeld  draadje  of  vlokje.  137-  ^ 

vochtel  =  ^tfit  of  nipt«r.  lOi  i 

voei^  =  «f ^.  380.  1  »  378. 1 

voelenne  bs  v^^/m  c=  vfv /l^n.  350>  ^ 

w^r  =  voering.  ^  / 
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yer  =  vow.  116. 1  —  3öö.  3  — 

^ere*é  =  IMem  of  vunnen. 

>er^M  =  voren, 

^eren,  (enk.  voere)=^iBaken  of kandelinff en. 

ler   kramen  (*)  3=  voederkramen  =  ira- 

Tïïten  of  ivinketSf  waar  men  eetwaren  be» 

komt. 
oert  =  voort, 
oert  an  =  voortaan. 
oetsleth  =  voetlap. 
oetstqf^  8toJ\  dat  de  heer  opstuift  of  mede* 

brengt. 


878.2. 
850.  1. 
822.3. 
280.  I. 


118.  1 
876.2 
368.2 
854.  1 


vroeg  y  gevormd  van  vro. 
vroem  -=  vroom, 
vroesekip  «=>  vroedschap, 
vrom  =  vroom. 


381.  1. 
265.  1. 
807.2. 
188.2. 


106.2 
112.2—  148.2—157.2 

105.  1 
161.2 
102.  1 


«n  =  voir  =  voor, 

\air  ==■  voor. 

H}lde  =  voude. 

Hildig  =  voudig, 

wlen  c=?  folen  ==  op  eene  wellustige  wijze 

betasten, 
molene  =  volen  =  veulen. 
9oltenen  =  volen  =  veulen, 
vollen  hebben  (haar)  =  haar  volle  genoegen 
hebben  of  volop  hebben,  wat  zij  begeert, 
vonden  =  bevonden, 
vonden  =  gevonden, 
vonkelkijn  =.  vonkje, 
voordeel  =  voorreoht  =  privilege, 
voorder  =  verder, 
voorderen  =  bevorderen, 
voor  een  mensch  is  *t  haast  gedaan  =:His 

haast  uit  met  den  mensch. 
voort  =  verder, 
voort  =  voor  't  =  voor  het. 
vorcht  =  vrucht, 
vordel  =  voordeel, 
vore  =  voere  =  vare  =  brenge. 
vore  =  voor. 
vorten  =  veesten. 

vragt  =  vraagt. 

vrauwe  =  vrouwe. 

vrarven  =  vrauwen  =>  vrouwen. 

vrede ^  fout  voor  veede. 

vredes  (veel)  =  veel  van  den  vrede. 

vreets  =  vredes. 

vremd  =  vreemd. 

vremde  =  vreemde  =  onkundige  of  (miM- 

vrend  =  vriend, 
vrenden  =  vrienden, 
vrent  =  mii<^  =  vriend, 
vrind  =  vrt^i. 

VTö  =  vroolijk. 

vroed  =  iot;«  of  voorziohtig. 

vroeden  =  fiaoor^cA^. 


276.  1  — 


202.2  — 


154.2 
850.  1 
850.  1 

147.1 
848.2 
848.2 
296.2 
810.  2 
817.2 
198.2 

294.  2 
868.2 
185.2 
326.  1 
855.  1 
404.  2 
158.  1 
849.  1 
307.  1 
404.  I 
125.  1 
849.  1 
190.2 
190.2 
265.2 

807.  1 
238.  1 
850.2 
281.2 
238.  1 
881.  1 
148.  1 
860.  1 
860.1 


vrouwen  sa  gehuwde  zwangere  vrouwen  of 
vrouwen ,  die  meermalen  gebaard  hebben.  286.  1  • 

vrucht y  fout  Yoor  vracht.  881.  2. 

vrucht  =  vrees.  826.  1. 

vuet  =  voedt.  255.  2. 

vuet-=  voet.  262.  1. 

vueten  =  voeten.  249.  2. 

vueUtoff=  voetstoj.  106.  2. 

vuien,  fout  voor  uien.  284.  2. 

vuien  es  uuien  =  «i^.  284.  2. 

9«iM  =  t;uë7i  =  elkander,  op  Vasten- 
avond, met  een  straik  of  tak  van  een 
pijn-  of  jenever  boom,  t^M^^cA  geheeten, 


(•)  IkthltrMiiiimNtaBdbMtaAl,  >  Ded  UI.  U.  XCVUl  auifftoond. 


al  plagende  slaan. 
vuü  =  niet  schoon  of  onrein, 
vuilboomen,  een  werkwoord. 
vul  =  vol. 
vuldig  =  voudig. 
vuUincs  =  spoedig  =  aanst4mds. 
vuU,  fout  voor  valt. 
vuylen  =  uuylen  =  tiy/^. 
vwacht  =  verwacht, 
vyl  =  tit/. 

W. 

tpoo/  =  iw>/  of  diepte  =  draaikolk, 
waan  =  meenen. 

waart  =  ««itf  richting  van  of  tot  iets. 
wachten  =  bewaken  of  verzorgen.  254.  1  — 
wael  =  waal  =  wel.     112.  2  —  131.  1  — 

198.  1  —  199.  1  — 
waerhz  =  waerheit = waarheid.  163.  2  — 
waerstu  =  du  waerst  =  gij  waart, 
waer  weder  daer  oen  geven  =  daaraan 

(aen  sijn  quaden  beek  nl.)  de  waarde 

weder  (dat  is:  terug)  geven, 
waer  weder  daer  aen  geven  =  zoo  ware 

weder  één  daaraan  overgegeven, 
wagenaar  =  voerman, 
wal  =  wel.  112.  2  —  238.  1  — 

wald  -=.  woud.  / 

walen  =  wielen  =  (froaim. 
toait  =  wanneer.  133.  2  —  208.  1  — 

284.  1  —  257.  1  — 
wanderen  =  omgaan  =  rondgaan  =  wan» 

delen, 
wanderen  =  reizen, 
wanen  =  m^M^n. 
tvonn^  =  wanneer, 
wannet  =  wanneer  het. 


284.  1. 
301.  1. 
139.  2. 
365.2. 
102.  1. 
813.  1. 
224.2. 
301.  1. 
173.  1. 
301.  1. 


806.2. 
198.  I. 
812.  2. 
254.2. 
308.  1. 

205.2. 
182.2. 
196.1. 


123.  1. 

123.  1. 
171.  1. 
306.2. 
107.  2. 
198.  1. 

323.  1. 

315.  2. 
289.2. 
312.  2. 
349.2. 
203.  1. 
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1. 
2. 
2. 
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 
2. 
1. 
1. 


toanraakte  =  domme  =  nui  ingewijde  = 
misdeelde.  280. 

war  =  verwarring  =  twisi.  188. 

warden  =  worden.  867. 

fparÉ?^  =  wordt,  118.  1  —  182. 

warf=z  werf=  maal,  874. 

wart  =  werd,  196. 

wasckérse  =  wassoherês  =  waschster,         126. 

wassch,  fout  voor  iciuscAi  =  wasschen.       858. 

wasser  =  fc?/w  ^.  289. 

iTfl^  =  ipa<^.  859. 

ir^  =  pijnlijk.  184. 

t(7e^  ^  t9^M2^.  848. 

nr^ö  ^«w^/  (^CTi)  =  efit  pijnlijk  gevoel,        184. 

w^A^  =  tptf^.  266. 

weel  =  tcw.    99.  1  —  118.  2  —  219.  2  — 

828.  1  —866.  1. 

weelde  klagen  (van)  =  over  weldaden  kla- 
gen, 

weeldig  =  weelderig, 

weer  =  eelt  of  kwast  of  andere  harde 
plaatsen.  208.  1  — 

weer  =  ware, 

weerckman  =  werckman, 

weeyt  =  waait, 

weghen  =  wiegen      gestadig  bewegen, 

wein  =  pijn  of  smart, 

weinich  =  niet  veel  of  ^en  weinig  =  «ntjr 
of  9ra^ 

weinig  genoeg  =  ^«r  tü^»^. 

weirt  =  waardig, 

wel  f  fout  voor  n^o/. 

frtfZ  =  welzijn  of  voorspoed, 

welde  =s  weelde. 

wel  gekomen  =■  goede  komst. 

welkom  =  wel  gekomen, 

wen  ==  fra»n«^. 

i0tf)i  =  weide, 

wendehoyeke  =  wendehuik  =  A«ïit,  die 
zich  naar  alle  zijden  wendt  of  it^^j. 

wendel  =  windel  =  omwindsel  =  /tit^. 

K7^^/  =  wispel=  licht  bewegelijk,  onbe- 

stendig,  onstandvastig  of  weifelend;  ook 

ijdel  en  zwervend,  zelfs  ambteloos, 
wer  =  tc?flr  =  twist, 
werc  =  Hwerc  =  het  werk, 
werd  =  zal. 

werden  =  zullen.  158.  2  — 

were,  fout  voor  wete, 
were  =  tegenweer  =  tegenzin, 
weren  =  duren  s=  voortvaren  te  zijn  = 

blijven,  257.  1. 

n7^e/i  =  verweren  =  verdedigen  =  ^tf^^n- 

streven  of  tegenstribbelen,  208.  1. 

ti;«reii  ~  waren.  257.  1. 


120.2  — 


208.  1  — 


860. 
872. 

240. 
852. 
292. 
862. 
885. 
261. 

286. 
871. 
866. 
170. 
170. 
860. 
360. 
860. 
284. 
222. 

846. 
147. 
320. 


289. 
188. 
336. 
404. 
286. 
282. 
282. 


2. 
1. 


2. 
1. 
1. 
2. 
2. 
1. 

1. 
2. 

• 

1. 
2. 
2. 
2, 
2. 
2. 
1. 
1. 

1. 
1. 
1. 


2. 
2. 
2. 
2. 
2. 
1. 
1. 


2»i 

in 

19& 

SS. 


werf^=.  dam,  12 

werkop  =  warkop  =  wargeest  -=  iMt- 

gierige.  3k 

nrer^  ^4  vijnden  =  20/  d^v^fufa»  fosnlM.  9£ 
to^  r=  it?0f<  =r  afkondiffisisg  of  Aeieitf- 

making.  dS 

wetscher  =  watseher  =  e^»  iieijtfr»»  2ft(, 

dienende  tot  rfi^zaA  of  valies,   142.  2  —  3?3 
fr^n,  fout  voor  tput/i. 
weyner  =  t^efn^  ==  huilebalk, 
weynschen  =  wenschen. 
wegren  =  weren, 
wie  =  n?t^«  =  A^. 
wielkens  =■  wieltjes  =  radertjes» 
wielkens  =  wiÜekens  ==  kleine  willen, 
wij  =  trt^. 

TTt/d^  =  ^rroot  of  fttiifi. 
fvijf=  getrouwde  vrouw, 
wijnden  =:  winden, 
wijndt  =  windt, 
wijntkens  =  windekens. 
wijs,  fout  voor  ma^ 
wijs  =  verstandig  =  ^^wis  =  wis. 
wijze  =  manier  van  doen  of  handelen, 
wijzen,  gevormd  werkwoord  vao  wi;s, 
wijzen  =  wijs  worden, 
wilde  =  welde  bs  weelde, 
wildijs  =  wilde  's  =  wilt  gif  des. 
wildt  =  wild 't  =  wil  het. 
willen  =  blijven, 
willen  =  zullen, 
win,  font  voor  wijn. 
wind  =■  wend, 
wind  ==  wint, 
windt  =  wint, 
winken  =  wenken. 

winnen  (kinderen)  =s  kinderen  hygen. 
wint,  fout  voor  vint. 
wippen  =:  opstijgen  of  opvliegen  met  (mp- 

lijke  gangen, 
wird=  woord, 
wird  =  würde  =  ambt  of 
wird,  burd  =  een  woord  belast, 
wird  burd  •=.  Staat  Belaadt. 


164.1- 

IH 

96L: 

186.2-«B.L 

tSki 

lai 

1911- 
900.1 


lSl.i 

9SLI 
«0.1 


wns  =  gewis, 

wisch  =s  gevlochten  krans. 

wisch  =2  stroowisoh, 

wisch,  teeken  van  den  verkoop. 

wisch  uitsteken  =  uithangbord  mtiimigt»'  1^' 

wispelturig,  van  wispel^  het  oadeiMf^; 

gevormd,  ^ 

wisschen  =  uitvegen,  **■ 

TF«<  ('0 ,  fout  voor  Twist.  ^'  ^ 

wit  =  witz  =  ««r^fuf.  ^  ^ 

woe  =  wat.  ^r 

ml  =  fveL  >»' 
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7id  =  woud.  107.  2. 

ilde  =  fvoude  =  wüde,  197.  1. 

7lt  ==.  woud.  143.  1. 

THsehen  =i  wenschen.  117.1. 

9ort  =  wordt,  327.  2. 

9rd,  fout  YOOT  tDOord,  383.  1. 
orden  (hebben)  =  geworden  hebben  = 

geworden  zijn,  3d9.  1. 

orpen  =  iri^^  =  wierpt,  358.  1. 

ortelkyn  =  worteltje,  296.  2. 

rekken  =  wreken,  198,  2. 

WA<  =  wreekt.  198.  2. 

ringen  ■=  nijpen  of  i^nt^fn.  129.  l. 

ite  =  «t^.  101.  1. 

^//^  =  »©(ƒ.  147.  2. 

mnsehen  =  ivffi^cA^.  1 19.  2. 

n«^  =  tM5<.  380.  2. 

>u5to  =^  wist,  322.  2. 

jrytf  =  wije  =  A(?e.  278.  2. 
vz  =  fiTfl*.                                     124.  1  —  283.  1. 

\;z  =  W€U,  283.  1. 


X. 


r,  voor  ^  gebruikt.  356.  1. 

re  =  ^  ^<^a  =  dergelijke  =■  enzóóvoorts,  892.  1. 


Y. 


y,  ten  onrechte  met  ij  verwisseld. 

y,  Terlengletter. 

^dele  =  t;Vie/  =  ^^»^.  110.  2 

yeesten,  fout  voor  geesten, 

yetwes  =  iets. 


Z. 


jioaii  :=  «aa»  =  spoedig,  144.  1 

225.  2  —  276.  1  —  281.  2 
zakpijp  =  doedelzak, 
zal  =  moet, 

zalder  =  zalter  ^  zal  het  er, 
zaUg  =  in  hooge  mate, 
zalig  =  zaligheid, 

zaligst  rijk  =  hoogst  rijk  =  schatrijk, 
zebaar  =  zedebaar  =  «e^i^. 
2^^  =s  gebruik  of  gewoonte, 
zede  =.  wijze  van  doen, 
^^oiken^  voor  waterlozing  van  menach 


405.2. 
298.2. 
125.  2. 
186.  1. 
257.  1. 


—  282.  1. 

365.  1. 

•847.  H. 

869.  2. 

193.  1. 

343.2. 

193.  1. 

117.2. 

274.2. 

274.2. 
of 


dier  in  gebruik.  146.  2. 

zevens^  tevens,  211.  1. 

zictj  fout  voor  zich.  410.  2. 

zien  =  A<M>r^.  382.  2. 

ziet^  fout  voor  «tVA.  212.  2. 

zift  =  zeef.  298.  1. 

«yn  =.  geboren  worden.  256.  2. 

^syntf  geslagen  {zij)  =  jst;  «y»  geslagen,  298.  2. 
at/n  (roji  geene  gelijken)  =  ^««iie  gelijken 

hebben,  191.  1. 

2t;n  (va»  geene  waarde)  =  geene  waarde 

hebben.  191.  1. 

i»Jip  =  «e«p.  399.  1. 

zit  en  praat  {hij)  =  hij  zit  te  praten,  104.  1 . 
zoeter y  fout  voor  zotter,  143.  2. 

zoo  =  dan.  202.1. 

zorgelooze  ziel  =  onnoozele  hals.  133.  2. 

zorgen  =  bezorgd  zijn  =  vreezen  of  iWcA 

bekommeren.  327.  1. 

ü^<,  fout  voor  vroe^  of  i9t;>.  201 .  2. 

iSö  toW  =  hoewel.  121.  1. 

2ii»$rM  =  tTftn^  to  ^^^yJb  drinken,  379.  2. 

^^ijE?  =  karnemelk,  128.  1. 

2Utj9fit  =  drinken.  165.  1  —  366.  2. 

^stttfMTi  =  geneesdrank,  165.  1. 

zuipen  =  melkpap^  uit  ifi«i^  en  ^««r  be- 
staande. 128.  1. 
zuipen  =  «i^Mfe.  177.  2. 
iïii/rfy  =  2tt/^  gij.  398.  1. 
2;m/^  =  moeten.  416.  1. 
2;ii//m  =  mogen,  391.  1. 
2ni//M  sterven  {hadde  hij)  =•  hadde  hij 

moeten  sterven,  279.  1. 

zundig  =  treurig  en  neerslachtig.  370.  1. 

zundig  =  zondig,  370.  1. 

zundig  =  zuinig.  370.  1. 

zwaard  =  schwdrte  =.  sward  =  zwoord,  309.  2. 
zwaarde  =  zwoerd  =  zwoord,  101.  2. 

zwager  =  jcA^Mm^vcm  of  behuwdzoon.  ^  ^.  2. 

nt^r<  =  VKt/.  224.  1. 

zwartblaar,  verklaard.  129.  2. 

zweyen  =  zwaaien,  340. 1. 

zwijnaehtig^  afgeleid  van  5ici/iiM  =  2;io«ii« 

<20n  =  (/roat^A  =  /o»  ^^'n.  284.  2. 

zwijnachtige  lucht,   tegenstelling  van  de 

schaapjes  (de  vlokachtige  wolkjes).  284.  2. 
zwoerd  =  zwoord,  309.  2. 

2^^«7ty  fout  voor  ry<2^.  353,  2. 

zyen  =  jhm.  104.  1. 
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VAN    WERKEN    OVER   NEDERLAND8CHE   SPREEKWOORDEN, 
IN  HET  8PREEKWOORDENBOEK  GEBRUIKT  (♦). 


•asSB^^S^' 


1.  Ineipiunt  prauerbia  êeriosa  in  tkeutOKtco 
prima,  deinde  in  latino  siH  inuieem  eonsonantia. 
iudicio  coUigentis  pulcherrima  ae  in  hominum 
eoüoquijs  eommunia.  4\  Aan  het  einde  staat:  JPt- 
niuntur  Prouerbia  Communia, 

Dr.  w.  H.  D.  8IJRINGAR  heeft  over  dit  oudste 
aller  werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden 
eene  Verhandeling  geschreven,  getiteld:  Over  de 

PROVBRBIA  OOMMÜNIA  ,  OOk  PROYBRBIA  8BRIOSA 

peheeterty  de  oudste  verzameling  f>an  Nederlandsche 
Spreekwoorden,  {Leyden.  brill.  1864.  4*.)  Deze 
allerbelangrijkste  Verhandeling  bespreekt  (bl.  77- 
101)  niet  minder  dan  10  verschillende  drukken , 
vaarvan  de  opgegevene  de  laatste  is,  de  eerste, 
dien  ik  leerde  kennen;  en  welks  spreekwoorden 
onder  den  naam 

Prov.seriosa 
zijn  aangewezen.  De  verzameling  bevindt  zich  in  de 
Kon.  Bibl.  te  's  Hage,  waaruit  ik  baar  bekwam. 

Later  leerde  ik  een  anderen  druk  kennen ,  den 
tweeden  in  de  rij ,  door  hofpmann  von  fallbrs- 
LBBBN  in  zijn  Horae  Belffieae^  pars  nona,  uitge- 
geven onder  den  titel  van  AltniederlandischeSprich^ 
w'órter  noch  der  altesten  Sammlung.  {Hannover, 
BÜMPLBR.  1854.  8^)  Alleen  waar  verandering  of 
bijvoeging  met  den  vorengenoemden  druk  bestaat, 
beb  ik  dat  aangewezen ,  door  achter  den  naam 

Hoffmann 


of 


<•)  Op  Ow.  11^  konwa  ntoC  toot  die 
•prMkwooid  bOTkto.. .  ^^u^  wtenMlag  of 
s(|"M»  lunh  doaDn,  tn^^q  ^^  VMtnu  of 

«w  d«M  niet  onder  c»»  iwpuid  hoo«  iUb  StteMht. 
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het  cijfer  van  bet  spreekwoord  te  voeges  (ïïon 
MANN  heeft  de  spreekwoorden  genammaé). 

Een  derde  exemplaar,  den  9^.  druk  bij  süïïae^ 
bekwam  ik  uitdeHaarlemscheBibl.  A1siitel(ê0 
men  vroeger  voor  de  werken  niet  schreef,  «^ 
bij  de  vorengenoemde  drukken  alioo  ook^ 
wordt  —  de  opgave  bevat  alleen  eene  sanpg»! 
van  het  werk,  zooals  toeo  veelal gébrujkebjkwl 
vindt  men  hier:  Ista  sunt  prauerbia  esmam 
versierd  met  eene  hootsneêplaat,  voanuSkaki^ 
Züs  op  zijn  twaalfde  jaar,  waar  Hij  ziehoa^^ 
wetgeleerden  bevindt.  Beide  èn  opsebriftèslftf 
zijn ,  ieder  afzonderlijk ,  uitgeknipt,  eaof^^ 
niet  tot  bet  boek  behoorende,  opgeplakt,  M* 
rechter  plaatse  ingelascbt,  looala  blijken  ktsB^"^ 
gelijking  met  het  exemplaar  van  Dr.  uaibeXI^ 
Achtef  het  boek  staat ,  op  een  afzonderlijk  bbd,  tfi 
groote  letteren :  Delfin  helUmdiOj  boven  het  np 
van  Delft,  mede  in  houtsnede.  In  denCttalof*^ 
Haarl.  Bibl.  vindt  men  de  volgende  onseM^ 
van  dit  exemplaar:  „LibeUos  eon8tat94folv*'" 
paginis  impressis  cum  texta  et  fifigariszji*f 
phicis,  ill&,  de  què  jam  dictnm  est,  titoli  loeo,  >^ 
ter&  ultimo  opusculi  folio,  insignia  exfafl^e^^*'* 
Delphensis  cum  emblemate  typographei  v0f^ 

BORBBT  VAN   HOMBBRCH,    tt  quo  itS^*'  ^i^ 

typis  expressum  esse,  dubitari  nequit,qoi9'f 
primnm  varia ,  7  saltem  cognita,  seriptliiii^*^ 
edidit,  dein  antero,  seculo  XV*.  adBneoivve^ 
Delphos  migravit,  ibiqne  snnm  exercitiBa^ 
graphicum  eontinnavit,  nt  er  libds,  t**  ^^ 
1490  Ulic  ab  illo  editis,  patef ;  quare  el  hvie  fix^ 


447 


lem  circiter  impreseioDis  tempat  adngnandain  Ti- 
etur.  Egit  de  hoc  opnsculo  dü  püt  db  mozvtbrük, 
^eoherehiê  Bxbliographiques  sur  quelqves  impreS' 
lans  Neerlandaises  du  XV"*.  et  du  XVI»*.  giècle. 
.  71-74,  KONING  in  Cat.  II.  p.  14,  d«.  40."  Het 
erschil  net  de  beide  genoemde  drukken  is  alleen 
aiig:ewexen ,  en  wel  onder  den  naam 

Delf. 

Naar  sürinoab's  VerhandeHnff  verwijzende, 
eem  ik  er  alleen  eene  korte  aanwijzing  der  10 
nikken  nit  over. 

1«.  drnk.  Daventrioê^  ap.  biobabd.  paffbasf, 
c.  a.  1480,  aanwezig  in  de  Kon.  Bibl.  te  Brussel; 
»eaohreven  door  Baron  dr  bbivfbnbbro  in  de 
Bulletins  de  P Academie  Royale  des  Sciences  ei 
Belles-Lettres  de  Bruxeües,  T.  VI.  l"*.  Partie 
1880)  p.  126. 

2*.  druk.  Datentriae^  aot  ap.  biohabd.  pap- 
rRABT  aut  ap.  jaoob.  tan  brbda,  cc.  a.  1483- 
1486,  aanwezig  in  de  Bibl.  van  betKath.  Oymna- 
(ïam  te  Keulen ,  en  insgelijks  in  de  Bibl.  van  het 
ithenaeom  te  DcYenter.  Eerstgenoemd  exemplaar 
8  door  hoppmann  ton  pallbbslbbbn  in  ber- 
Irok  gegeven,  roet  afwijkingen  van  bet  origineel, 
7oor  een  gedeelte  slechts  aangewezen  in  de  Lesarten 
ie$  Niederlöndiseken  druckes.  „Gedeeltelijk  zullen 
lese  wel  als  verbeteringen  mogen  beschouwd  wor- 
len,"  legt  sübinoab,  „voor  zoo  verre  zij  zich 
bepalen  tot  het  verwijderen  van  drukfouten,  bet 
gebruik  van  kapitale  beginletters  bij  eigennamen , 
bet  plaatsen  van  leesteekens  ter  bevordering  van 
de  duidelijkheid  en  eindelijk  het  vasthouden  van 
eene  gelijkmatige  ortbographie,  waar  de  grond- 
editie  sicb  soms  niet  gelijk  gebleven  was;  doch  voor 
het  grootste  gedeelte  moeten  die  veranderingen 
worden  afgekeurd,  omdat  zij  berusten  op  een  sys- 
teem van  orthographic,  dat  het  voor  deze  editie 
aangenomen  provinciaal  dialect  verdringt  en  on- 
kenbaar maakt."  Die  oordeelvelling  verwondert 
mij  zeer,  niet  omdat  ze  gemaakt  wordt,  maar  om- 
dat ze  gemaakt  kan  worden.  Maar  mijne  verbaasd- 
heid stijgt  ten  top  bij  eene  uitspraak  als  deze:  „Uit 
eene  volledige  opgaaf  van  de  in  dezen  herdruk 
aangebragte  veranderingen  zon  dadelijk  blijken, 
dat  bijna  geen  enkele  regel  onaangeroerd  gebleven 
18."  Zulk  eene  handeling  van  hoppmann  is  mij 
volstrekt  onbegrijpelijk! 

8*.  druk.  Daventriae,  fortasse  ap.  biohabd. 
PAPPRABT ,  cc.  a.  1485,  eigendom  van  Prof.  o.  p. 
8BRRURB  te  Gent,  en  insgelijks  aanwezig  in  de 
Stads-Bibl.  te  Lubeck. 

4*.  druk.  In  Busooducis,  ap.  Gher.  lbempt  db 
NOTiMAQio,  a.  1487,  aanwezig  in  de  Bibl.  van 
bet  Museum  Meermanno-Westreenianum  te  's  Hage, 
en  insgelijks  in  bet  Britsch  Museum  te  Londen; 

vermeld  in  den  Catalogus  Ubrorum  seculo  XV^ 


impressorumy  quotquot  in  Bibliótheca  regia  Ha' 
gana  asservantur  ed,  j.  o.  holtrop,  P.  1.  p.352, 
n^  648,  insgelijks  bij  panzbr  in  de  Annales  Ty» 
pographici  ah  artis  inventae  origine  ad  annum 
MD,  T.  IV.  p.  267,  gelijkmede  bij  hain  in  het 
Bepertorinm  Bibliographicumy  Vol.  II.  P.  2.  p. 
168,  n*.  18480. 

5*.  druk.  2>aven<m^,ap.  richard.  PAPFRABT, 
cc.  a,  1490,  eigendom  van  den  Kreisgerichts- 
director  a.  m.  ottow  te  Landeshut  in  Schlesien ; 
aangekondigd  door  den  Leipziger  Antiquar  p.  a. 
BRO0KHAU8  iu  ziju  Antiquarischer  Anzeiger  IV. 
1860,  n«.  871. 

6*.  druk.  CoIoniaCf  ap.  hbnr.  qübntbll,  cc. 
a.  1490,  aanwezig  in  de  KK.  Universiteits-Bibl. 
te  Praag,  onder  n*.  XLIII,  G.  65;  vermeld  bij 
HAIN  in  het  Repertorium  Bibliographicum,  Vol. 
II.  P.  2.  p.  162,  n**.  18429,  en  bij  brünbt  in  het 
Manueldu  Libraire  (Paris,  1863)  T.  IV.  p.  018; 
voor  het  eerst  beschreven  door  i[on].  p[bttbr8] 
in  den  Anzeiger  f ür  Kunde  der  Deutsehen  Vorzeit^ 
2**.  Jahrg.  Ncue  Folge  (I864Xp.8d,  en  later  nog 
eens  door  j.  j.  hanus  in  het  Serapeum,  XVIII*'. 
Jahrg.  (1857)  p.  155-160,  onder  het  opschrift: 
Ueber  die  zwei  Ausgaben  der  Incunabelen  Sprich- 
wörter-Sammlung  in  der  Prager  Kais,  Universi- 
tatS'Bibliothek. 

7*.  druk.  Coloniae,  ap.  ülb.  zbll  [apud  Lys- 
kyrchen],  cc.  a.  1490,  eigendom  van  Prof.  o.  siM- 
ROOK  te  Bonn.  Hetzelfde  exemplaar  gebruikte 
HOPPMANN,  waaruit  hij  de  varianten  mededeelt 
onder  het  opschrift:  Lesarten  des  Niederrheinisohen 
druckes, 

8*.  druk.  Daventriae^  ap.  richard.  papfrabt, 
cc.  a.  1495,  aanwezig  in  de  KK.  Universiteits- 
Bibl.  te  Praag,  en  insgelijks  in  de  Kon.  Bibl.  te 
Brussel.  Het  Praagsche  exemplaar  is,  evenals  de 
6*.  druk,  beschreven  door  pbttbrs  en  hanus  iu 
de  geschriften,  dddr  genoemd,  en  vroeger  reeds 
door  Baron  db  rbippbnbrro  in  de  Bulletins  de 
V Academie  Royale  des  Sciences  et  Belles- Lettres 
de  Bruoreües,  T.  XI.  1 1"«.  Partie  (1844)  p.  02. 

9*.  druk.  Delf  in  Hollandia,  ex  typographeo, 
ut  ttliis  olim  visum  est,  hbnr.  bckbrt  van  hom- 
BBROH,  sive,  ut  nunc  harum  rerum  periti  suspi- 
cantur,  ohristiani  snbllabrt,  cc.  a.  1495, 
eigendom  van  Dr.  j.  h.  halbbrtsma  te  Deventer, 
eu  insgelijks  aanwezig  in  de  Stads- Bibl.  te  Haarlem. 

10*.  druk.  SwollaCy  ap.  tthann.  pbtri  dr 
os  DK  brbda  ,  cc  a.  1497 ,  aanwezig  in  de  Kon. 
Bibl.  te  's  Hage. 

Van  al  deze  10  drukken  verklaart  suringar 
een  exemplaar  onder  de  oogen  gehad  te  hebben ; 
en  de  kenmerken,  die  bij  uit  elk  derzelve  opgeeft, 
zijn  volkomen  toereikend,  om  ons  te  overtuigen , 
dat  bet  werkelyk  alle  verschillende  edities  zijn. 
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2.  Germanieorfm  adagiorvm  cvm  Latinis  ae 
Graecis  eoUatorwm^  Ceniuria  septem.  Per  bbbr- 
HAROUM  TAPPinM  Luttensem.  Ex  Libera  Argett" 
tina^  in  adibu^  vubnoblini  rihelij.  Anno 
M.  D.  XXXIX.  kl.  8**.  Een  latere  drak  ïs  van  1545. 
Beide  drukken  bevatten  elk  29  Nederlandsche 
spreekwoorden  y  aangewezen  met  den  naam 

Tappius. 

3.  Anndtr  theyl  der  Sprichwörter ,  Darinnen 
Niderlendische  y  Hollendische,  Brabendisohe  vnd 
Westphdlische  Sprichworter  hegriffen,  Zum  theyl 

VOn     BBBRHARDO      TAPPIO,      Vnnd      ANTHONIO 

TUNicio  zusamenhracht.  Inn  gute  Germanismos 
gervendt,  Mit  hoóhteutschen  Spriehwörtem  vergli» 
ehen,  vnnd  atuzgelegeU  Durch  sbbastian  fran- 
OKBN,  Zu  Franckenfurt  j  am  Meyn^  Bei  chris- 
TiAN  BOBNOLPHBN.  4^  Op  het  lautste  der  2U 
bladzijden  staat  bet  jaartal  1541.  Volgens  den  Heer 
LATBNOORP,  behandelt  franck  in  de  148  eerste 
bladzijden  de  spreekwoorden  van  tappiüs  in  volg- 
orde ;  van  daar  tot  het  einde  volgt  hij  tunicius. 
Maar  van  de  29  Nederlandsehe spreekwoorden y  die 
bij  TAPPf  üs  voorkomen ,  heeft  franok  slechts  4 
overgenomen ,  de  overige  heeft  hij  óf  vertaald  óf 
overgeslagen.  In  de  verzameling  van  tunicius 
komt  maar  1  Nederlandsch spreekwoord  v oor ^  „De 
14  latere  uitgaven,"  zegt  de  Heer  latbndorp 
Terder,  ,,die  dikwijls  op  pranok's naam  doorgaan 
(van  1548  tot  1615)  zijn  slechts  bij  denzelfden  uit- 
gever KOBNOLPH  te  Francfort  */m.  uitgegeven , 
doch  niet  door  franck  zei  ven  bezorgd.  Integen- 
deel is  deze  verzameling  geheel  uit  agrioola  en 
franck  bijeengehaatd.''  Die  5  hier  voorkomende 
Nederlandscke  spreekwoorden  zijn  met  den  naam 

Franck 
aangewezen. 

4.  Adagiorum  Epitome  post  nouissimam  d. 
BRASMi  Roterodami  exquisitam  recoffnitionem , 
per  EBBRHARDUH  TAPPiUM,  od  numerum  Adü' 
giorum  magni  operis  nuncprimüm  aucta»  Apposita 
svnt  in  iuuentutis  studiosre  gratiam  suo  leco  Phra^ 
ses  omnes  vemaeulay  qwe  aliquam  Adagij  speeiem 
pidebaniur  obtinere,  opera  studique:  ioannis 
SBRT'iLij.  Antverpia,  Excudebat  michabl 
billbnius  in  Rapo.  An.  m.  d.  xlv.  kl.  8". 
De  Nederlandsche  spreekwoorden,  1106  in  getal, 
zijn  in  margine  gedrukt;  men  vindt  er  op  bijna 
«Ike  der  289  dubbele  bladzijden.  Het  werk  berust 
in  de  Kon.  Bibl.  te  's  Hage.  Sbrvilius  heeft  de 
spreekwoorden  aanmerkelijk  vermeerderd.  Een 
druk  van  het  vorige  jaar:  Antverpia  ex  officina 
joannis  Loëi.  An,  m.  d.  xliiii  (een  geschonden 
exemplaar,  waaraan  6  dubbele  bladzijden  ontbre- 
ken) bevindt  zich  in  de  Bibl.  van  het  Groothertog- 
dom Meklenburg.  Deze  druk,  niet  door  sbrvilius 
bezorgd y  bevat    slechts  50  spreekwoorden,  alle 
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gelijkluidend;   op  de  6   ootbrdcende 
teekende  sbrvilius  21  spreekwoördem 
evenals  de  overige  zijn  aangewezen  met  da 

Servilins. 

5.  Seer  schoone  Spreeckwoorden ,  0ft 
in  Franohays  ende  Duytscky  om  n?^seUj^  tclm% 
spreken  ende  antwoorden,  voor  die  id/rngkenesi 
eenen  yegeUjcken,  so  wel  in  FraMckoye  ak  « 
Duytsch.  Motz  tresbeaux  ou  dietons^  Hpremn 
en  Franchoys  et  Flammengy  poursoffememti^pw 
dre  a  par  Ier  et  respondre  pour  les  JeusmeSf  etf^ 
vng  i^uueuny  aussy  bien  en  Franckois  cammw 
Flammeng.  Tantwerpen,  db  I.ABT.  m.  o.xui 
12\  De  Fransehe  spreekwoorden  zijn  alphahetigi 
elk  derzelve  door  een  gelijkluidend  ^edeHtnim 
spreekwoord  gevolgd.  Het  werk,  welks  ^rak- 
woorden  voor  het  Nederlandseh  zijn  aaafevoB 
door  het  woord 

Motz  f 
18  niet  gepag^neerd.  Daar  er  waarscbijnl^k  vit  bei 
door  mij  gebruikte  exemplaar  4  bladzijden  i^  w- 
loren  geraakt,  heb  ik  bl.  51-64  OTergeslagea. 

6.  Gemeene  Duytsehe  Spreektcoorden:  Aéeft 
qft  Prouerbia ghenoemt,  Seer  ffhemtteekUek  emu 
lesen,  ende  ooek  prqfijteliek  om  te  weten ,  Aümia 
gheenen  die  der  wijsliek  willen  leren  J^freken  m 
Sehrijuen,  P.  W.  1.5.50.  kl.  8*.  Achteraan  sint: 
Gkeprent  toe  Campeny  in  dye  Broederttratê,  Bf 
my  PBTBR  warnbrsbn,  W&enende  inden  fftfti 
Va£ck,  Het  werk,  ^éka^eekwoordenvjnw»- 
gewezen  door  het  woord 

Campen, 
de  plaats,  waar  het  gedrukt  werd,  ia  zondo-ptp- 
nering.  Wat  Ik  bl.  1  genoemd  heb»  ia  getedui^ 
Aij;  zoodat  het  eigenlijk  bl.  3  had  beboorcBteisL 
De  spreekwoorden  worden  opgegeven,  zonder  ceaifr 
volgorde  ten  grondslag  te  leggen* 

7.  A dagia  ofte  Spreekwoorden ,  gkeeopieeri so 
RBYBR  G  H  BURTZ  tomsterdam,  Tgkeloqf  wtna  mr- 
eken,  Ghbürtz,  die  zijne  copie  in  1552  lei  eiaér 
bracht,  heeft  de  1932  spreekwoorden  Tnn  dit kL  9. 
Handschrift,  in  alphabetische  volgorde  Toork 
de,  waarschijnlijk  uit  geene  gedrukte 
genomen;  waarvoor  ik  deze  redenen  heb:  1*.  H<i 
is  geene  copie  van  een  der  6  voorgaande  werkcs. 
en  waarschijnlijk  ook  niet  van  eenige  nadere  vc^ 
zameliug,  daar  ghburtz  zijne  bron  zon 
hebben ,  evengoed  als  hij  van  de  achter  de 
woorden  geplaatste  hondert  parabolen  sfle  ^tdf- 
ckenissen  zegt,  dat  hij  die  „uyt  e&asmus  gheio»- 
ghen"  heeft.  2^  Meer  dan  zulks  in  eenige  aadcrt 
verzameling  voorkomt,  vindt  m^ü  hier  een  téS^ 
spreekwoord  herhaald.  Bij  het  drukken  zoa  ditii 
het  oog  hebben  moeten  vallen,  en  het  duplna  vut 
verdwenen.  3*.  Daar  het  aantal  spreekwoord», 
die  elders  niet  voorkomen ,  hier  g^nx^t^  is,  daa  ■ 
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Miige  aodere  verzameling,  heeft  men  er  waar- 
ihijnlijk  niet  uit  kannen  patten.  Deze  verzameling, 
eiker  ^eekvsoorden  zyn  aangewezen  met  den 
ftam 

Gfaeartz , 
eboort  aan  Dr.  v.  a.  snbllabrt  te  Gent,  en  is 
[filter  n^  6  gebonden. 

8.  Prauerbia  TmUmioay  latinitate  donatay  coU 
etore  et  Interprete  t.  nicolao  zeqbro  Bmx» 
llanOf  aecuratiuêiamreeognita.  Antuerpia.  Loëus. 
[.  ]>.  i«iiii.  kl.  8*.  De  woorden  aecuratius  iam 
ecognita  bewijzen,  dat  dit  op  zijn  minst  reeds  een 
weede  drnk  moet  zijn.  Waarschijnlijk  verscheen 
e  eerste  drnk  in  1660  of  1661 ;  althans  wordt  met 
et  eerstgenoemde  jaartal  de  opdracht  onderteekend, 
relke  ook  in  den  derden  druk  herhaald  is.  De 
preekwoordem  worden  in  alpbabetische  orde  opge- 
omen ,  en  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Zegeras. 
!>e  derde  drnk,  m.  d.  lxxi,  telt 7  bladzijden  meer, 
aat  4  spreekwoorden  weg,  maar  geeft  24  nieawe  in 
Ie  plaats ,  waarvan  6  reeds  waren  opgenomen ,  die 
laüdoor  tweemaal  voorkomen.  Met  de  bijvoeging 
\*.  dr.  achter  den  naam  is  alleen  het  meerdere  aan- 
gewezen. 

O.  Spreekwoorden y  wrzameld  door  michibl 
rHBTSBABRT.  1694.  Deze  verzameling,  welker 
^eekfcoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Theysbaert, 
s  een  Handschrift,  door  Prof.  c.  p,  srrritrb  op- 
^nomen  in  zijn  Vaderlandsch  Museum  voor  Neder* 
Utitsche  Letterkunde^  Oudheid  en  Geschiedenis. 
Vijfde  deel,  bl.  867-876 (G«n^  hostb.  1868.  8^). 
De  60  Fransehe  spreekwoorden  j  alle  aanvangende 
met  A ,  zoodat  de  verzameling  in  de  geboorte  is 
e^tikc,  worden  gevolgd  door  evenzoovele  Neder* 
landsehe.  Daarachter  zijn  er  12  herhaald,  zonder  dat 
blijkt  waarom,  ofschoon  alleen  voor  \Nederlandseh, 

10.  ParavUologia  Pohfglottos:  hoc  est:  Pro* 
verbia  et  sententia  complurium  linguarum.  Ex 
saeris  videUcet  Hebraorumfontibus,  atque  ex  op* 
Hmis  ac  probat%ssim%s  quibusque  Graca.  ^  Latina 
lingua  scriptoribus,  desumta,  ^  in  Locos  Com* 
mwMS  digesta:  f  cum  Italorum,  Hispanorum^ 
GaUorum^  Gertnanorum,  Belgarum,  Sclavonnmy 
Arabwn^  Turcarum  denique,  aliarumque  Nationum 
sententiosis  Proverbiis  eoUata,  Auetore  hibro- 
NTMo  MBGI8BR0.  Non  omnino  temere  est,  quod 
vulffè  dietitant.  Lipsia.  Sumtibus  hbnninois 
GRosii,  BibHopola  Lipsiensis.  Cvm  Sac.  Cas, 
Maiest,  Privilegie  ad  octennium,  kl.8^  Achteraan 
staat:  Lipsia  michabl  lantzbnbbrgrr  excu* 
debat*  Anno  1606.  Het  werk,  welks  spreekwoor* 
den  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Megiserns , 
wordt  in  C  mbrieken  a%ededd,  waarvan  de  drie 
III. 


eerste  zijn:  I.  dbcjs,  II.  pibtas  brga  dbum, 
III.  viRTüs,  en  de  drie  laatste:  IIC.  cunotatio: 
fbstikatio:  procrastinatio,  ic.  labor, 
diligentia;  biffigilia,  qu^  pulora.  noyi- 

TAS   GRATA,    C.  NUMBRCS.  MÜLTITUDO.     Bij  de 

spreekwoorden,  elk  in  zijne  eigene  taal  opgegeven, 
staan  de  namen  der  landen ,  in  den  titel  genoemd , 
voor  het  meerendeel  op  den  kant  aangewezen  (of- 
schoon voor  de  Grieksche  en  Lattjnsehe  spreek- 
woorden de  namen  der  schrijvers  daarvoor  in  de 
plaats  komen),  —  uitgezonderd  de  Gef'maansche y 
Belgische  en  Arabische,  Van  de  Belgische  spreek- 
woorden worden  er  320  opgegeven ;  alle  door  qrü- 
TRRÜ8  (zie  de  n*.  13,  14  en  16)  overgenomen, 
ofschoon  er  4  aan  de  aandacht  van  den  nauwkeu- 
rigen  compilator  schijnen  ontsnapt  te  zijn. 

11.  H.  L.  spiBGHBLS  Bysproox  Almanack. 
De  eerste  drok  is  waarschijnlijk  van  1606,  blijkens 
de  opgegeven  zondagsletter  voor  1606  tot  en  met 
1636  (een  getal  van  28  +  8  jaren,  om  de  overeen- 
stemming te  doen  zien);  de  laatste  en  beste  wordt 
gevonden  in  zijn'  Hertspieghel  en  andere  Zede- 
schriften,  enz.  door  p.  vlaming.  Amst,  1723.  8''. 
Op  eiken  datum  van  't  jaar  komt  één  of  meer  spreek- 
woorden voor,  de  spreekwoorden  voor  elke  maand 
tot  verschillende  rubrieken  gebracht.  Deze  zijn: 
Jan, :  „de  zellefs  kennis  en  diens  aanhangh  f*  Febr,: 
„gheleerdheid ;*'  Maart:  „beradingh  ende  opmer- 
kingh;"  April:  ,^het  weldoen;^*  Mei:  „sj^reken  en 
zwijffhenf*  Jimij:  f^ghedult  ende  ghevoeghzaam- 
heyt;*^  Jnlij:  ,,ghelijckheid  ende  gesellicheyt ;" 
Aug.:  f^Landzorgh;"  Sept.:  j^Mvyszorgh;"  Oct.: 
y^rijkdom  ende  armoe  f  ^  Nov,:  ,,Avontvtir  ende 
ghevaüicheidy"  en  Dec:  ,yGod  ende  natuur,**  De 
spreekwoorden  zijn  op  den  datum  aangewezen, 
alzoo  van 

1  Jan,  tot  en  met  81  Dec. 

12.  Lot  van  VViiskeyd  ende  goed  Gehck:  op 
drije  hondert  ghemeyne  Sprek- woorden:  in  rijme 
gestelty  deur  donabs  idinay  [ioannbs  david]  , 
Lief 'heibber  der  dichten  die  stichten.  l**antvverpen, 
Inde  Plantijnsohe  Druckerye,  By  ja^j  mobrbn- 
TORF.  M.  DO.  VI.  langw.  kl.  8^  E\k  spreekpooord, 
aangewezen  met  het  anagram 

Idinan, 
staat  op  eene  afzonderlijke  bladzijde,  en  wordt  ge- 
volgd van  eene  uitlegging  of  verklaring,  in  vijf- 
regelig  vers. 

13.  Proverbia  Belgica,ferè  omnia  transcripta 
è  Kalendario  perpetuo,  hbn.  laurbntij  spie- 
OBLij  V.  Cf  voorkomende,  bl.  91-125,  in  de  l*. 
Vol.  van  Florilegivm  ethico-politicum  nunquam 
antehac  editum;  nee  non  p.  syri  ac  l.  sbneo^: 
senteniia  aurea;  recognoscente ,  jano  orutero 
ad  MSS.  Palat.  ^  Frising.  Accedunt  Gnomapa- 
roemiaque  Grcecorumy  item  Proverbia  Germanicay 
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Belgicay  lUUieaj  GaiUea^  Bispaniea.  Franco/. 
RHODiDS.  cioiocx.  k1. 8^  Ditl8n^  11,  ofschoon 
ö  spreeknvoorden  uit  spibohkl  worden  weggela- 
ten, waartegen  161  nienwe  yoorkomen.  De  volg- 
orde der  hier  voorkomende  1387  spreekwoorden^ 
aangewezen  met  den  naam 

Ornterns  I, 
18  alphabetisch. 

14.  Proverbia  Belgica:  ab  amieo  non  ww  oom* 
mumcatay  iali  tarnen ,  ui  neseiam  an  nomina  sua 
prodi  velit;  meliorUms  monumenHs  aiioqui  specta^ 
tisHmay  uitmakende  bl.  124-109  van  FlorUegii 
ethieO'politiei  nunquam  antehae  edüi  Pars  altera: 
Proeurantej AVO  grütbro.  Aeoedunt  GnomapO' 
roemiaque  Gracorum:  Item  Proverbia  Germanicaj 
Belgica^  Britannica^  ItaUca^  Gaüiea.  Franco/. 
RHODiu».  cioiocxi.  kl.  8*.  De  volgorde  der  hier 
voorkomende  1 123  spreekwoorden ,  aangewezen  met 
den  naam 

Grntenis  II, 
18  alphabetisch. 

16.  Proverbia  Belgiea^  ex  francisoi  ooet- 
HAL8II  libeüo  selecta^  zijnde  bl.  128-176  van 
Florilegii  ethieo-politiei  mtnquam  antehae  editi 
Pars  Tertia:  Proeurante  jam  o  orutbro.  AC" 
eedunt  Gnoma  paroemiaque  Gracorum:  item 
Proverbia  Germanioa,  Belgica  ^  Gallica,  Italica, 
Franco/  rhodius.  cjoiooxii.  kl.  8^  Deze  ver- 
zameling is  hoogst  waarschijnlijk  dezelfde ,  waaruit 
de  Hoogl.  G.  J.  MBIJBR  (zie  n^  112)  het  tweede 
gedeelte  zijner  verzameling  van  Oude  Nederland- 
sche  Spreuken  en  Spreekwoorden  heeft  zaroengesteld, 
welker  titel  hij  aldus  opg^ft:  Les proverbes  Anciens, 
Flamengs  et  Franqois,  correspondants  de  sentence 
les  uns  aux  autres,  eoUigés  et  ordonnés  par  u. 
FRAN<^i8  GOBDTHALS  (il  AuvcrSy  dc  Vimpri- 
merie  de  ohriftoflb  plaictin.  m.  d.  lxviii). 
Volgens  gegeven  inlichting,  was  de  verzameling 
van  GOBDTHALS  eertijds  in  zijn  bezit,  maar  is  later 
aan  Prof.  c.  f.  sbrrurb  te  Gent  overgegaan; 
door  wien  verschillende  door  mij  aan  hem  gerichte 
verzoeken,  om  op  eenigerhande  wijze  tot  inzage 
dezer  verzameling  te  geraken ,  steeds  onbeantwoord 
zyn  gebleven.  De  volgorde  der  hier  voorkomende 
1882  spreekwoorden  y  aangewezen  met  den  naam 

Gruteros  III, 
it  alphabetisch.   Een  exemplaar  der  8  deelen  van 
ORUTBRUS'  Proverbia^  in  de  n'.  18,  14  en  15  op- 
genomen, bevindt  zich  in  de  thtsiüs'  Bibl.  te 
Leiden ;  deel  1  en  8  in  de  Kon.  Bibl.  te  's  Hage. 

1 6.  .  Der  oude  vrye  Friesen  spreekwoorden,  gelyk 
d'zekte  huydendaegs  by  keur,  ende  niemant  anders 
in  haar  eigen  Vaderland  gebruyot  ende  gesproocken 
worden,  bij  de  letter  A.  B,  C.  gestelt  (in  denjare 
10\4  op  Burmaniastate  te  Stiens  opgesteld  door 
o.   QKORG  VAN  burmania).    Het  Haudschrift 


met  de  eigen  hand  van  den  opsteller 

van  Dr.  j.  h.  halbbrtsma.    De  ▼ 

mijn  verzoek  door  Dr.  b.  tbrwus 

is  meerendeels  naar  eene  copie ,  ttfkoaistig*  v«a  fn 

B.  WA88BNBBROH,    De  spreekwoordem ,  llSSi 

getal ,  zijn  aangewezen  met  den  Daam 

V.  Burmania- Vertrijs. 
Op  de  Provinciale  BibHotheek   te  Leeuwaifa 
vroeger  aan  het  Athenaenm  te  Franeker  beWomc 
berust  een  corrupt  aftchrift  van  de  haod 
DE  ohalmot;  ofschoon  met 
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woorden  vermeerderd,  terwijl  andere  vjn 
laten.    Het  wordt  vermeld  door  Prof.   w. 
BBRO  H  in  de  Voorrede  bl.  iii  van  diens 
Bijdragen  tot  dfin  Frieschen  Tongval,  Stak  II. 

17.      R[lOHARDt)S]  y[BR8TBGBHJ.   !>€  GwS^ 

van  NievwS'maren  Van  de  gkekeele  vtPereliL  Gét- 
menght  met  oude  Waerheden, 

Die  weten  wik  watse  moghem 
Die  mach  dit  Boecxken  koopen  en 

En  soo  den  Drueker  mach  sijn  vomniê  fheea. 

'Ten  is  voor  bottericken  niet  ghenekrevrnL, 
Hier  by  is  ooehghevoegt  eene  wederiegfiwgkr  m 
eenighe  onbequame  Nederlandtsehe  sprtmek  mesfén, 
fHantwerpen.  vbrdüssbn.  1618.  kl.  8*.  Va 
bl.  101-128  vinden  hier  xix  „oabeqaame  y*- 
derlandtsche  spreuek-woorden,'*  aangeweiai  ab 

Verstegen  Gazetie, 
eene  „wederlegginghe." 

18,  JAOOB  OATS,  Spiegel  vmn  éon  ouia  a 
nieuwen  tydt,  bestaande  uit  Spredfwoorêeu^t^ 
leend  van  de  voorige  en  tegenwoordige  Bana. 
verlustigt  door  een  meenigte  van  Zinm^eMtn,  wt. 
Gedichien  en  Prenten  daar  op  paseemdc  Vermtr- 
dert  met  een  groote  meenigte  van  Sproekweerén 
door  hetgeheele  Werk,  met  byvoeginge 
Platen  en  Gedichten:  alles  in  de 
Taaie  ten  gerieve  van  de  Liefhebber» 
's  Hage.  1682.  4*^,  en  een  aantal  anderp  aitgivff* 
zoo  afzonderlijk  als  in  zijne  werken.  De  spRi^ 
woorden  worden  in  8  deelen  gescbeidea.  Heceenfe 
deel  „begrijpt:  de  opvoedinge  van  kmderem;jetgh 
lingen  en  hun  bedrij;  reyslesse,  soo  te  water  sku 
lande ;  van  geUjcken  de  jacht ,  poerden,  hemin  m 
diergelijeke;  H  beleyt  van  eerUjeke  vryagie^  hén- 
gene  onteerde  vrijsters,  overspeelster»,  Hekts  wm- 
wen ,  veroude  maeghden ,  en  de  genen  die  hoer  ka» 
verkeken  hebben ,  en  ten  lesten  Utfdet  Aorttprak, 
het  welck  is  een  kort  begrip  van  alderley  wèmh 
plichten,*'  Het  tweede  deel  „bout  in: 
gels  voor  gehoude  lieden;  van  hfyskjcie 
winste,  verlies,  sparen,  verteeren;  gasten 
groeten  of  kleynen  stoet  houden.'*  Hcc  derde  én. 
„omhelst :  saken  van  state;  ampten ,  offiden;  pi^ 
ten  van  prinsen ,  persoenen  van  hooge  state;  kéff 
van  mensehelifeke  saken;  Christeiïjd:e 
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ry»  ;  den  ouderiomy  swaekhedm  en  sieekten  rakende; 
enighte  van  bemerckingen ,  roerende  onderhout 
'vnffe  van  degeeontheyty  en  ten  lesten  nopende  het 
rnde  van  alle  vleyechJ*  De  spreekwoorden  dezer 
erza  maling  sijn  tange wezen  met  den  naam 

Cats, 
Eiar  den  druk  van  gebr.  dirdbrich»  (1828). 

19.  r[iohardü8]  ▼[brstbobn].  MedicO' 
xettten  teghen  de  melancolie.  Ghelegheninseeokere 
''raghen  en  Antwoorden.  In  eenighe  kluchtighe 
mele  seherpsinnighe  reseontres.  Ende  in  't  Contra^ 
zeeren  van  ^ommighe  valsehey  ydeUy  ende  onstich" 
IgheNederlantschespreeek'WOorden,  Antwerpen. 
lKRtcwbns.  1683.  kl.  8^  Van  b).  67-04  worden 
lier  XX  ,,val8che,  ydele,  endeonstichtigbeiVisiitfr- 
%nt9che  spreeek'worden"  behandeld,  alleen  aan* 
gewezen  mei  den  naam 

Verstegen , 
laar  ik  toen  n^  17  nog  niet  kende.  De  schrijver 
chijnt  meer  lust  tot  „wederlegginghe"  en  „Con- 
Tüdiceren"  dan  voorraad  gehad  te  hebben ;  want  9 
^eekfvoorden  heeft  hij  reeds  in  n^  17  onder  banden 
renomeu,  ofschoon  de  motieven  eenigszins  verschillen. 

20.  ADR.  VANDB  VBNNB8  Tafereel  van  de 
Belacehende  Werelt,  en  desselfs  geluekige  Eeuwe, 
Ooed  Rondt  y  Met  by-gevoegde  Raedsel-Spreueken^ 
len^gewesen  in  de  Boer-acktige  Eenvowdigheyt  y 
ip  de  Haegsehe  kermis.  Vereert  met  konst-rijcke 
Afbeeldingen,  's  Grav.  by  den  Autheur.  I68ö.  4\ 
Die  hy 'gevoegde  BaedseUS^yreucken,  overal  op  den 
kant  geplaatst,  zijn  voor  een  goed  deel  spreek' 
woorden y  die  met  den  nanm 

V.  d.  Venne 
eijn  aangewezen. 

21.  J.  DB  BRüNBS  Nievwe  wyn  in  oude  le'er^ 
zacken.   Bewijzende  in  Spreeck'Vvoorden,  't  ver^ 
nujt  der  menschen ,  ende  't  gheluck  van  onze  Neder • 
landsehe  Taele.  Middelbvrgh.  roman.  1636.  l^*". 
Het  werk  is  in  369  afdeelingen  verdeeld ,  waarvan 
de  drie  eerste  zijn:  Advooaet,  Procureur y  Proces y 
—  Feyteny  daden  y  werckeny  —  Spijze  ^  drancky 
gulsigkeydy  en  de  drie  laatste:  Occasie y  —  Amp' 
ten  y  —  Ouderdom,  Door  oorzaak  en  gevolg  in  de- 
zelfde afüeeling  op  te  nemen ,  gelijkmede  het  over- 
eenkomende zoowelals  het  tegenovergestelde  bijeen 
te  plaatsen ,  vindt  men  in  't  geheel  507  afdeelingen ; 
waarvan  velen  in  beteekenis  overeenstemmen  niet 
alleen,  maar  106  zelfs  door  hetzelfde  woord  aange- 
duid  zijn.     Zoo   komt  bijv.  leloersheyd  eens  op 
zich  zelve  voor,  een  andermaal  in  verbinding  met 
Yver  y  en  nogmaals  in  betrekking  tot  Suspicie  en 
achterdencken;  zoo  vindt  men  Ghedaente  en  Sch^wn' 
heyd  vereenigd ,  en  evenzoo  Ghestalte  en  Schoon- 
heyd.  De  Verzameling  wordt  gesloten  met  Ghe- 
menghde  Spreucken  [lees:  Spreeck-woorden]  y  op 
viaet'y  inaer  niet  op  rijm  ghcstelt,  alle  éénregclig, 


wjuurmede  de  39  laatste  van  de  496  bladzijden  wor- 
den ingenomen.  Alle  spreekwoorden  zijn  in  vers- 
maat, met  tweederlei  letterdruk,  om  den  anderen, 
een  getal  van  7600  spreekwoorden  uitmakende, 
waarvan  de  Nederlandsehe  met  den  naam 

de  Bmne 
zijn  aangewezen.  De  overige,  ruim  4000  in  getal , 
en  alzoo  de  grootste  helft,  zijn  niet  opgenomen , 
als  behoorende  tot  andere  talen  *). 

22.  J.  BV ROHOORits  Nieuwe  Werelt  vol  Oeeken, 
Op-gepronckt  Met  een  selfs-bedriegelijck  Onver- 
standt  door  Den  belagchelijoken  Duyvel:  Aen-wij- 
sende  Den  handel  der  geveynsde  Schijn-heyligeny 
hoof-aerdige  Weet-nieteny  gierige  In^slockerSy 
Faem-rooversy  Liegers  ende  Bedriegers  y  ^o,  In 
's  Graven- Hage  Gedruekt  in  des  Authewrs  Boeek- 
dmekeryy  in  t  Jaer  onses  Heeren  cla  lo  o  xli.  4^ 
Op  bl.  66  komt  deze  nieuwe  titel  voor:  j.  byr- 
CHOORN8  Nieuwe  Werelt  volSchyn-fcijsen.  Tweede 
Deel.  Van  bl.  9-63,  alsmede  van  bl.  67-87  komen 
809  spreekwoorden  in  margine  voor,  aangewezen 
met  den  naam 

Burchoom. 
Nog  zijn  de  kanten  gevuld  met  min  of  meer  uit- 
voerige  gezegden    van   horatius,  viroilius, 

OVIDIUS,  JUVBNALIS,  OIOBRO,  AUQUSTIItUS, 
PLUTAR0HU8,     PLINIU8,  BRA8MU8  CU  andCTeB, 

ook  van  den  schrijver ,  meestal  in  't  Nederlandsch, 
somtijds  in  't  Latijn. 

23.  Het  Mergh  van  de  Nederlandsehe  Spreek- 
woorden: Waer  in  h.  l.  bpibobls  By^spraakx 
Almanack:  N effens  het  tweede  en  derde  Deel  der 
Spreeck -woorden  zijn  by-gevoegt.  Noyt  aldus  vol- 
komen ghedruckt.  Amstelredam.  hartgbrs.  1644. 
12**.  De  verzamelaar  heeft  bijna  al  de  spreekwoor- 
den, die  hij  bijeenbracht,  uit  andere  verzamelingen 
overgenomen.  Alleen  van  het  1*.  Deel  meldt  hij 
zulks;  't  is  n**.  11,  zooals  op  den  titel  staat.  Het 
2*.  Deel  geeft,  in  alphabetische  volgorde,  bijna 
1300  spreekwoorden,  alle  (op  20  na,  die  hij  over- 
geslagen heeft)  uitn^  14  overgenomen;  of^ichoon 
hij  hier  en  daar  nog  224  spreekwoorden  heeft  in- 
gevoegd. Het  8*.  Deel,  wederom  met  A  begin- 
nende, bevat  bijna  300  spreekwoorden,  grootendeels 
aan  n^  18  ontleend.  Het  2*.  Deel  begint  weder  bij 
bl.  1 ,  het3».  Deel  vervolgt  bij  bl.  47.  Oj^  de  spreek- 
woorden van  het  1*.  Deel  na,  is  alles  aangewezen 
onder  den  naam 

Mergh, 
Een  andere  druk  is  uitgegeven  bij  van  obn  bbrgh, 

in  M.  DO.  LX. 


•)  Arrtnberg,  In  4in  jr<Mwnr«y<iCw  wsn  Nti.  botkm,  tfi.  druk, 
geeft  op:  J.  de  Brune,  Oudt'  W^in  in  nieuwe  ledtraaUttn,  o/ 
8ttrt«kwoord0n.  8vo.  Of  dil  mede  betteet,  of  dat  er  e«ne  verfhaing  met 
de  «oofden  oude  en  «Jmmm  pbuU  heeft,  U  mU  niet  geMekeu ;  maar  de 
Sdir^ver  geeft  Jeii  dm  Lner  mh  dil  Boetk  de  hoop,  nog  andere  dui* 
sendcn  spreekwoorden  in  btC  Ucht  te  tollen  geten. 
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24.  Selecta  Proverbia  f  een  kl.8*>.  Handschrift, 
bevattende  eene  verzameling  van  Nederiandscbe, 
Fransche,  Hoogdaitsebe  en  Latijnsche  spreek- 
woorden. De  uitstekend  netgescbreven  versameling 
is  in  rubrieken  afgedeeld ,  voor  't  Latijn  in  aipba- 
betische  volgorde,  in  onze  taal  overgebracht,  waar- 
uit blijkt,  dat  de  verzamelaar  een  Nederlander  is. 
De  beide  eerste  rubrieken  zijn:  abstikbntia  in 
ciBO,  POTUQB,  matioheyt  en  adolbscbntia, 
ieuchty  en  de  beide  laatste:  yirtts,  deughdean 
voLVPTAS,  weiluste.  Het  plan  schijnt  bestaan  te 
hebben ,  om  sommige  rubrieken  later  bij  te  werken, 
en  andere  bij  te  voegen ,  blijkbaar  uit  bet  hier  en 
daar  in  blanco  geblevene  van  de  238  bladzijden , 
waarop  een  getal  van  1777  Nederlandsche  spreek- 
woorden voorkomt  Daar  geen  jaartal  opgegeven  is, 
brengt  de  Heer  Dr,  a.  db  jagbr,  wien  het  toe- 
behoort, het  Handschrift,  welks  spreekwoorden 
aangewezen  zijn  onder  den  naam 

5W.  Prov^ , 
aan  het  einde  der  eerste  helft  van  de  17*.  eeuw. 

26.  MATTHiAS  HATius.  Spreek-woordcm y  Pas* 
sende  op  de  gelegentheydderJonge-lieden,  gevolgd 
door  HvyS'VêMdy  Voor  Nieuw  gekouwde  Jonge- 
lieden :  Dat  is:  Gedenkweerdige Spreuken  en  spreek- 
woorden ,  rakende  de  Huyshoudinge  met  den  gevolge 
van  dieUy  zijnde  bl.  67-115  van  het  2*.  i)w\  zijner 
Klagende  Maeeliden  ende  raet  voor  dcselve,  benef* 
fens  eenige  andere  soo  siichtige  als  innige gesangen. 
Dordrecht,  ravius.  16^  Het  l*.  Deel  bevat  niet 
dan  Maagde-klagteny  het  2*.  Deel  heeft  vóór  de 
Spreek'woordcn  nog  Liefdes  Granaat'Appel  en 
Nieuwe  Maagde-klagten,  en  daarachter  Geluk- 
rvensingCy  enz.  De  eerste  verzameling  der  Spreek- 
woorden eindigt  met  de  letters  J.  C,  gelijk  dan 
ook  het  grootste  gedeelte  der  beide  verzamelingen, 
w  eiker  spreek  woorden  fLeiïïgtyfesen  zijn  met  den  naam 

Havius, 
uit  JACOB  CATS  is  overgenomen. 

26.  jOANNis  8ART0RI  Adogiorum  Chiliades 
tres,  sive  Sententies  Proverhiaks  Graca,  Latina 
4'  Belgica,  ex  pracipuis  Autoribus  collecta,  ac 
brevibus  Notis  illustrata.  Ex  Recensione  cor- 
NBLii  8CHRBVRLII.  Lvgd.  Batav.  Ex  Typogr. 
HBRCULis.  MDCLVi.  kl.  ^.  £ene  andere  kl.  8*". 
nitgave,  geheel  aan  deze  gelijk ,  is  van  ololoci^xx. 
Amst.  RAYESTBiNiüs.  £ene  vroegere  uitgave  heeft 
tot  titel:  Adagiorvm  Chiliades  tres,  qua  joakhhs 
SARTORivs  in  Batavicvm  sermonem  propriè  ac 
eleganter  conuei*tit,  4'  brcui  ac  perspicua  interpre- 
tatione  illustrauit,  Antverpiae.  ExoJfidnaJOKin- 
NiSLoëi.  1501.  kl.8^  Dezedruk  komt  met  de  beide 
opgegevene  geheel  overeen ;  ofschoon  enkele  spreek- 
woorden zijn  weggelaten,  sommige  veranderden 
rcnigc  bijgevoegd.  De  spreekwoorden  zijn  aange- 
weztMi  naar  <lon  druk  van  1656)  en  wel  met  den  naam 


Sartoriuty 
waarachter  eerst  het  duixendtal 

pr.,  see.^  iert*  éi qmmri^, 
dan  het  honderdtal  in  rometBsehe, 
laatste  deel  van  't  getal  met  armbisehe  cgfen.  Tc 
den  druk  van  1661  zyn  alleen  de  TeimBdef4e« 
bijgevoegde  spreekwoorden  aaageweaeit,  ea  vdci 
dezelftde  wijze,  maar  ter  onderseheidm^ 
haakjes,  aldus : 

(Sartorins). 

27.     JOHAN  VAN  NTBNBO&GH.    Eemi§ 

taeme  ende  vermakelijke  Spreeck  woardem^  ^m- 
komende,  bl.  129-185,  in  zijae 
der  ghedenekwaerdigke  Historiem , 
en  Spreueken,  &c.  Gron.  oöli«bn.  1657.  ^.  €b- 
der  het  c^Mchrifi:  Spreeek-iaoordem  warim,  c 
bl.  324,  nog  11  spreekwoordea  opginocad,  he 
een  en  ander  aangewezen  met  den  naam 

V.  Nyenborgh. 

28.  u.  SOKOOOKIVB,  Notamtur varia  BeifÊm 
proverbiüf  Twrffas  respicientia^  njiule  Caputlk 
bl.  167-173,  van  zijn  Traetatms  de  Tm9ffs,m 
eespiiibus  bituminosis:  Que  Muitay  okaléahÊh 
tenus  aut  negleetay  out  mimu  dikgemter  esa»- 
naXa,  aceuratius  aliquanto  emcuiimmtmr,  Gm, 
cÖLLBNUS.  1658.  12*.  De  10  hier  voorkawaè 
spreekwoorden  y  aan  den  turf  oaUeend,  s^asv* 
gewezen  met  den  naam 

Schoockius. 

29.  Linguef  Latina  Pkrases:  vei  êeUeHtMUÊ- 
rum  orationum,  Germameè  redéitarum,  édeéè- 
simus  adversus  barbariem  emereiUu^  anè, 
quadam  voeabulorum  aUquot^  «js 
est  quantitate.  Auctare  joannb  sarto&io.  Q»* 
bus  accesserun t  adagia  quadam  SAirromu,  in  Jt- 
tavicum  sermonem  eonversa  4^  brevi  imierpniufwu 
illustrata.  Editie  tertia  prioribus  emndatier  i 
longè  auctior,  Amst,  pantbnus.  lOOO.  kl.8'.  Ik 
spreekwoorden,  die  hier,  bl.  107- I8S,  gevMÖa 
worden,  komen  geheel  overeen  met  die  van  a*.^ 
beide  voor  de  Latijnscbe  en  Nederkndaehe  isil. 
met  dit  ondersclieid ,  dat  de  Laiijnache  tekst  éür 
uitvoeriger  is  en  het  aantal  spreek woordeagiwar. 
£chter  komen  hïcröi  spreekwoorden  TüOTf  diedir 
niet  gevonden  worden.  Deze  alleea  vja  aaagtacia 
met  den  naam 

Sartorins, 
waarachter  de  bladzijde,  daar  het  afaeüipesrt 
staat. 

80.  [jan  van  vliet.]  Der  eade  VryeFriem 
Spreeckwoorden,  achter  den  Bn 
en  Chronijck  van  1664.  4**. 
67  in  getal ,  komen ,  bl.  22  van  de  Ckrem^ek,  éka 
in  de  Friesche  taal  voor,  en  zijn  daaroai  aiet  t» 
ge wezen.  De  Almanac  en  Chrem^  ajaafinaitf* 
lijk  gepagineerd. 
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31.  DB8IDERIÜ8  KRA8MÜ8  voH  Botterdom. 
loUofuia  jkmiliaria^  dat  w ,  Gewuenêtme  V  Sa-- 
tenspraken^  wmer  èy  cp  nimwê  gevoegt  is  JhUee 
iellum  imxpertMj  dat  is:  De  Krijgh  is  den  oiwer» 
achten  soet:  als  ook  Sileni  Aleibiadis^  of  Schyn 
edrieghU  Noeh  sijn  hier\aehter  by  gedaen  de  ver* 
laringen  van  tien  spreekwoorden^  enz.  Uyt  het 
^^iUijn  vertaeU,  Utreeht.  van  zyll.  1664.  kl.  8*. 
>e  hier  genoemde  spreekwoorden ,  aangewezen  met 
en  naam 

Ërazaus, 
Lomea  voor  U.  6*25-725.   £r  bestaan  nog  andere 
Irukken,  ook  van  vroegeren  tijd,  en  in  quarto 
ormaaty  ofschoon  in  bet  laatste  geval  zonder  drok« 
eer  of  jaartal. 

33.  AM THONii  MATTUMi  PwToemuB  Belgarum 
TurisoontuUis  usitatissima:  editio  altera^  cui  ae* 
rsserunt  Additiones  post  quamlibet  Paresmiamy 
^ontineiUesjusetprateim^  Tam  in  Bonis  AUodia- 
ibus  quaim  FeudaUbuSj  Circa  easdem,  non  tantum 
n  Foederato  BeigiOy  sed^  tfi  Hispemia^  OalUa^ 
Saxonia,  Baoaria^  Hannonia,  Flandria^  Brm- 
fontia^  AlOsque  Provineiis  observatum.  Una  eum 
'Mdieêrerttmetverborumloeupletissimo,  BruxeUis. 
r'sBRSTBVBNS.  M.  DO.  xoiv.  4^  De  eerste  dmk 
is  van  1667,  ttitgegeven  te  27trA;^^  bij  «mttboblt 
in  8*".;  docb  zonder  eene  levensschets,  waarvan  de 
Brusselsebe  uitgave  is  voorzien.  In  1775  verscheen 
Eiene  Nederlandscbe  vertaling  te  Amsterdam  bij 
VAN  BSVBLDT  in  4^  De  9  recktskundiffe  Spreek* 
woorden  z^n  aangewezen  met  den  naam 

Mattbaeus. 

83.  NiooLABS  wiTSBN.  Verklaringen  tMm 
icheeps  Spreeck-woordeny  en  versoheiden  eigen 
benamingen j  voorkomende,  bl.  481-516,  in  zijn' 
Aeloude  en  hedendaegsche  Soheeps-bouw  en  Bestier: 
enz.  Am^.  commblijn,  brobr  en  appblabr. 
1671.  fol.  Deze  spreekfcoorden  zijn  aangewezen 
met  den  naam 

Witsen. 

34.  Doctor  bdward  riohardson.  Seekere 
sticlUelijke  Redenen  en  Spreekwoorden ,  dienstig  om 
heyde  de  Taaien  te  leereUj  voorkomende  in  d* Engel- 
sche  ende  Nederduytsche  Aeademy.  2*.  Deel ,  bl. 
23-39.  Awist.  8WART.  1676.  12«.  l>t  Engelsehe 
spreekwoorden  worden  in  Nederlandsehe  overge- 
bracht, de  laatste  aangewezen  met  den  naam 

Richardson. 

35.  Versehijden  Spreekwysen  en  desxelfs  oor* 
spronekf  Handschrift  van  242  folio  bladzijden, 
bevattende  de  verklaring  van  401  spreekwoorden 
benevens  een  alphabetisch  Register.  £ene  aantee- 
kening  van  eene  andere  hand  zegt,  dat  het  werk 
is  verzameld  door  pibter  witsen  ,  die  de  tijtsnip- 
peling  in  Verssen  beschreven  heeft.  Deze  spreek- 
ivoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 


Witsen, 
waarachter  bet  nommer  van  't  spreekwoord ,  zoo- 
dat bet  zich  in  aanwijzing  onderscheid  van  n°.  38 , 
waar  de  bladzijde,  waarop  het  spreekwoord  voor- 
komt, achter  den  naam  is  gevoegd. 

36.  w.  A.  WIN80H00TBNS  Secmon:  behelsende 
een  grondige  uitlegging  van  de  Neederlandse  Konst, 
en  Spreekwoorden ,  voor  soo  veel  die  uit  de  Seevaart 
sijn  ontleend,  en  bij  de  beste  Schrijvers  deesereeuw 
gevonden  werden.  Leiden,  db  vivib.  1681.  kl.  8*. 
De  hier  voorkomende  sprukwoorden  zijn  aange- 
wezen met  den  naam 

Winschooten. 

87.  Duo  Froverbia  Belgica  exposita,  voor- 
komende, bl.  158,  in  Tu.  j.  ab  almblovbbn's 
Opuscula  Sive  antiquitatum  e  saeris  prqfanarum 
specimen  y  eonjectanea,  veterum  poetarum  frag* 
menta,  ^  plagiariorum  syllabus.  Amst.  ap,  wabs- 
BBRGI08.  0I9I3CLXXXVI.  kl.  8**.  Hct  Katje  van 
de  baan  sijn  en  Geen  Kat  zijn  om  sonder  handschoen 
aan  te  grijpen  y  beide  spreekwoorden  aangewezen 
met  den  naam 

Almeloveen , 
worden  hier,  als  om  van  de  baan  af  te  brengen, 
van  „de  onde  volksstam  de  Katten"  afgeleid ;  wie 
zal  dat  wiUen  aangrijpen ,  met  of  zonder  handschoe- 
nen! 

88.  LüD.  8MID8,  M.  D.  Spreekwoorden,  voor- 
komende, bl.  81 8*821,  in  zijne  Schatkamer  der 
Nederlandsse  Oudheden;  of  Woordenboek,  behel- 
sende Nederlands  Steden  en  Dorpen,  Kasteelen^ 
Sloten  en  Heeren  Huysen,  Oude  Volkeren,  Bie* 
vieren.  Vermaarde  iMyden  in  Staat  en  Oorlogh^ 
Oudheden,  Gewoontens  en  Lands  wysen.  2*.  druk. 
Vermeerdert  met  Aanteekeningen  door  pibtbr  lan- 
OBNDYK.  Haarlem,  marshoobn.  mdccxxxvii. 
&*.  De  eerste  dmk  is  van  1711,  waaruit  de  25  daarin 
voorkomende  spreekwoorden  met  den  naam 

Smids 
zijn  aangewezen.  Het  „vermeerdert  met  Aantee- 
keningen" van  den  2*.  druk  is  door  pietrr  lan- 
OBNDTK  volstrekt  niet  van  toepassing  op  de  spreek- 
woorden gemaakt,  daar  hij,  na  de  uitlegging  der- 
zelve  ,  deze  curieusiteit  opneemt :  „^n  Tweede  Druk 
sal  hier  moogelyk  een  meerder  getal  van  Spreek- 
wysen bybrengen.*'  Ook  de  3*.  druk  (Amst.  bom. 
1774)  wijst,  voor  de  spreekwoorden,  op  den  toe- 
komenden 2*".  druk ,  ofschoon  er  1  spreekwoord  is 
bijgevoegd.  In  bet  bij  den  3*".  druk  afzonderlijk, 
bij  denzelfden  uitgever,  in  1778,  door  th.  van 
BBU8SBL,  bezorgde  Aanhangsel  wordt  van  geene 
spreekwoorden  gewag  gemaakt. 

39.  A.  A.  pagbnstbchbri  ad  Paroemias  Bel- 
gicas  Dissertatie  quam  lüo  Praeside  publice  de- 
fenderunt  d.  henr.  blanckbnstein,  Gronin- 
ganus  ^  d.  johannbs  cambrlino.    Cccvord, 
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DrentinuSf  xijnde  bl.  483-622  van  zijne  StfUoge 
DissertatianunL  Franequera.  pluvirr.  mdcoxiii. 
12*.  De  15  hier  voorkomeude  tpreeknoarden  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

Pagenstecher. 

40.  j  A  N  zo  RT ,  i4  msterdammer.  d'  Uitsteekenste 
digtkunstige  werken^  bestaande  in  verseheiden 
Ernsthaf tige  en  boertige  Stoffen,  Naa  zijn  leven 
byeen  gebragt^  door  een  liefhebber  der  Nederduits 
sehe  Digtkunst,  2*.  druk.  Amst.  vrbbbbic.  1714. 
kl.  8^  De  spreekwoorden ,  aangewezen  met  den 
naam 

Zoet, 
komen  in  margine  voor  bij  bet  „digtknn»tige  werk:" 
Hedensdaagsehe  Mantel^eer^  voorstellende  de  groots 
Oeldzugt  deezer  bedorven  Eeuwen ,  bl.  8-20,  als- 
mede bij  een  tweede  „uitsteekenste*'  dito:  Boifehvs 
Hoogtijd^  ofte  Dronkerts  Slempdag,  vertoonende 
de  zotte  overdaaden,  der  verkeerde  Vastenavond  ^ 
bl.  284-248.  De  W  druk  is  waarschijnlijk  ran  167ö, 
blijkens  een  bijschrift  van  h.  v.  b.  ;  maar  boe  't 
daarin  met  de  spreekwoorden  staat,  is  volstrekt 
niet  te  bepalen. 

41 .  Hollandse  Spreek^wiisen  in  haar  Oorsprong 
en  Beteekenis  nagespoort  door  korii.  tan  alkb- 
MADB,  p.  VAN dkrsÓhbllino.  gr.  8®.  Despreek^ 
fvoorden  van  dit  Handschift  schijnen  grootendeels 
verzameld  uit  8  verschillende  werken ,  daar  deze  aan 
bet  hoofd  worden  opgeteld,  zijnde  n*.  6,  6  (dat  op 
1551  wordt  gesteld),  II,  80  en  36,  uitmakende  het 
1*.,  2*.,  4«.,  ö*.  en  7*.  der  8 ;  terwijl  de  3  overige  wor- 
den aangeduid  als  „l.  ws  reaal,"  ^.Sóhat  der 
Nederlandse  Spraak'konst  door  vlavtijVj  gedrukt 
1673,"  en  ^.J  aoobvs  basblivb  zijn  SulpitiusBelgi' 
cus  tot  Leijden  bij  hopitz  DB  H KRO  1666.  12*."  In 
dat  geval  is  er  nog  al  't  een  en  ander  overgeslagen, 
zonder  dat  daarvoor  de  reden  kan  worden  bevroed ; 
terwijl  't  uit  het  verzamelde  blijkt,  dat  uit  andere 
werken,  niet  genoemd,  mede  is  geput,  waarbij 
onder  andere  n*.  40  in  den  aanvang  zelfs  op  den 
voet  is  gevolgd.  De  spreekwoorden  zijn  op  halfblad 
geschreven,  met  het  voornemen  tot  latere  aanvul- 
ling, blijkbaar  uit  kleinere  en  grootere  tusschen- 
ruimten,  waarvan  sommige  zelfs  bladzijden  groot. 
Aan  volgorde,  van  welken  aard  ook,  schijnt  niet 
gedacht  te  zijn.  Bij  sommige  spreekwoorden  zijn 
op  het  tweede  halfblad  aanteekeningen  en  verkla- 
ringen gevoegd.  De  spreekwoorden,  aangewezen 
met  den  naam 

V.  Alkemade, 
zijn  met  Romeinsche  letters  zeer  duidelijk  en  net 
geschreven ,  —  de  aanteekeningen  en  verklaringen 
roet  eene  loopende  band ,  vaak  met  moeite  leesbaar. 
Het  Handschrift  behoort  aan  den  Heer  Mr.  J.  t. 
BODRL  NiJBNHUis,  die  cr  van  zegt:  „v.  alkb- 
M  ADB;  als  bekend  is,  schreef  met  tweeërlei  handen." 


42.  c.  TUINMAN8  ZedeMzomgêH,  over  stmfm 
gedeelte  der  Nederlandseke  Spreekwê^rdm  m 
dagelyks  gebruik,  nuttig  uitgebreid  em 
op  versoheiden  rjfmtramt  e»  aamgwysem. 

LANOBRAK.    MDCOXX.   kl.8**.   McD  viodt  IttVM 

Zedenzangen,  in  elk  van  welke  één  of 
woorden,  aangewezen  met  den  naan 

Tuinman, 
ten  grondslag  gelegd  worden. 

43.      CAR0LU8    TUINMAN.      Do 


uitlegging  van  dagelijks  gebruikte 

Spreekwoorden,  opgekeldert  tot  groméig 

der  Vaderkmdsehe  MoedertaaL   2  Dedem.  M^ 

delburg.   schrtvbr.    1726  en  1727.    4*.    Aetef 

het  l*.  Deel  vindt  men  eene  Nalezimg  «o»  Neie- 

duitsohe  Spreekwoorden,  afzonderlijk 

De  hier  voorkomende  spreekwoorden  siJB 

wezen  met  den  naam 

Tuinman , 
waarachter,  I,  I.  na/,  of  II;  loodat  door  debcMe- 
ming  ook  van  bet  deel  een  kenmerkend  OBdersckÜ 
met  het  vorige  nommer  bestaat ,  waar  achter  4a 
naam  alleen  de  bladzijde  is  opgegeven.  Het  1*.  Dtti 
is  in  XX Vil  afdeelingm  v<M^eeld,  waarvaBali.L 
Spreekwoorden  wit  de  H.  Sekrtft  76  apreekwoarda 
bevat,  II.  Spr.  gegoten  uit  het  Meideudem  it, 
III.  Spr.  afkomstig  uit  het  Pausdom  78 ,  I V.  %. 
uit  oude  meeningen,  en  gewoonten  67 ,  V.  S^,  sn 
oude  of  laater  geschiedenissen  67,  VI.  Spr.  uügt- 
beurde  of  verzierdekUektvertelUngen  AS  ^  VII.  ^. 
die  spelen  in  dubbelzinnigheid  GS  ^  VlII.^-.si» 
't  Vryen,  Huwelijk,  Kinderen,  enz.  88,  IX.  ^. 
van  de  Keuken  107,  X.  Spr.  van  do  Keider  ^. 

XI.  1^.  vankostwinning  ^  en  koophandel,  snz.  8S^ 

XII.  Spr.  van  de  scheepvaart,  en  Umdreizen,  sk. 
122,  XIII.  Spr.  van  spaarzaamheid,  gierigheid  ff 
verquisting,  naarstigheid  en  verzmia^^  enz.  88, 
XIV.  Spr.  van  bedriegerg,  enz.  68,  XV.  Spr.  f» 
liegen,  snappen,  kijven,  enz.  76,  XVI.  ^pr.  tü 
smaad»  en  scheldnaamen  114,  XVII.  8pr.  nanpld' 
ten,  geschil  lebben,  enz.  87,  XVII I.  Spr,  voMmt- 
schen,  jagen,  vangen,  enz.  46,  XIX.  £^.  wm 
regeerbewind,  kuiperg,  enz.  78,  XX.  Spr.  «* 
zingen,  dobbelen,  kaatzen,  enz.ö9,  XXI.  Spr.wm 
gekken,  snoef shaanen,  en  vechters  98,  XXII.  ^• 
«aft  geweldenary,  onlusten,  enz.  00,  XXIII.  4*'* 
van  wel-  ofqualijk  vaaren,  en  gezint  iry»  57,  XII V. 
Spr.  van  ziek  zgn,  ouderdom  en  sterven,  enz.  48. 
XXV.  Spr.  van  veelerlei  soorten,  ta  eenen  kndei 
106,  XXVI.  Spr.  van  allerlei  slaeh  onder  een», 
en  XXVII.  Spr.  mede  van  mengelstqffen  lOS.  Dea 
2066  verklaarde  spreekwoorden  staan  daaraehterit 
eene  alphabetische  „lyste,"  waarin  xtchcebtvi 
spreekwoorden  minder  bevinden;  naar  7 spreek- 
woorden komen  dubbel  voor,  zoodac  de  „lytli^'  i 
spreekwoorden  bevat,  die  niet  behanddd  z^  U 


455 


LropTolgende  Nal,  bevat  nog  285  spreektvoarém 
^  hunne  verklaring,  almede  door  eene dergelijke 
^ate'^  gevolgd,  waarin  2  worden  gemist  Het 
Deel  is  in  XIV  „F^%-"tallen  verdeeld,  waar- 
n  evenwel  de  X\  en  XI*.  „Vyftig''  elk  slechts  49 
-eekwoorden  bevatten ,  gevolgd  door  een  ,,Toe- 
t ,"  6  spreekwoorden  groot.  Daar  de  daarachter 
leende  alphabetische  „lyste"  707  spreekwoorden 
vat,  sijn  daar  8  meer,  dan  er  worden  verklaard. 
fccur  18  door  tuinman  wel  wat  opgenomen ,  dat  als 
reek  woord  niet  gelden  kan,  vooral  zijne  XVI*.  afd. 
B  eersten  Deels  vloeit  er  van  over ;  maar  de  scherpe 
roordeeling,  door  lublink,  o'bscurt  en  an- 
ren  over  hem  nitgesprokai ,  is  minstens  machtig 
erdreven,  en  onder  sijne  versmaders  sijn  er  wel, 
e  bet  niet  beneden  zich  achten ,  al  was  't  dan  ter 
Liiks,  eens  even  een  kijkje  bij  hem  te  nemen,  — 
'  die  hem  willende  verbeteren ,  daarin  niet  mochten 
a^en.  Dit  is  zeker:  deze  verzameling  van  spreek- 
oorden  is  de  volledigste,  die  wij  in  onze  taal  be- 
tten ,  en  als  zoodanig  van  blijvende  waarde.  Door 
jne  bij  de  verklaringen  tepasse  gebrachte  spreek- 
oorden,  is  bet  aantal  aanmerkelijk  grooter,  dan 
it  zijne  „lysten"  blijken  kan.  Tuinman  had  dan 
ok  verschillende  bronnen  te  zijner  beschikking, 
ie  hij  trouwens  ook  opgeeft,  en  die  wij  kennen 
nder  de  n-.  11 ,  18,  14,  15,  18,  21  en  26. 

44.  Adagia  quadam  ac  earmina  magis  óbtia 
t  ew  aptimü  qnibuêdam  auetcribus  coUectanecnon 
Iphabeiieè  digesta.  In  gratiam  studiosajuventutis, 
3rngis.  vincbnt.  m.  d.  oo.  xxvii.  kl.  8».  In 
tlpbabetische  volgorde  voor  het  Nederlaudsch, 
veiks  spreekwoorden  onder  den  naam 

Adag^  qtiadam 
sijn  aangewezen ,  komen  er  hier  919  van  voor,  elk 
ioor  een  Latijnsch  spreekwoord  gevolgd. 

45.  Almanak  van  1740,  kl.  8*".    De  spreek- 
woorden, 845  in  getal,  hier  voorkomende,  zijn, 
voor  de  maanden  des  jaars,  totafdeelingen  gebracht, 
echter  niet  naar  het  aantal  dagen ,  zooals  spibghbl 
doet:  in  ééne  maand  slechts  is  het  getal  spreek- 
woorden gelijk  het  getal  dagen,  voor  drie  maanden 
vindt  men  elk  een  spreekwoord  meer,  en  bij  de 
overige  maanden  één  of  meer  minder.    Die  afdee- 
liiigen  zijn:  Jan.:  Van kostwinning ^  koophandel ^ 
enz, ;  F^, :  Spreekm,  ontleent  van  vimhen ,  jagen^ 
vangen y  enz,;  Maart:  Welofkwalyk  varen  en  ge» 
zind  zijn;  April:  Dubbelzinnige  Spreekw,;  Mei: 
't  Vryenj  hnwelyky  kinderen^  enz,;  Junij:  Van 
regering^  kuipery,  enz,;   JuUj:  Scheepvaart  en 
Landreizen;  Aug.:  Gebeurde  en  versierde  klugt- 
vertellingen;  Sept,:  Oude  meeningen  engewoonten; 
Oet,:  Van  oude  of  later  Geschiedenissen;  Nov,: 
Spreekw.  ontleend  van  de  keuken,  en  Dec.:  Spreekw, 
ontleend  van  den  kelder.  Men  ziet  het  aan  de  op- 
scbrifteD  reeds,  dat  hier  alles  oit  tuinman  gepot 


is.  De  spreeknHforden  zijn  wel  op  den  datnm  aan- 
gewezen ,  zooals  die  van  spibghbl  ;  maar  't  cijfer 
is  hier  nit  den  aard  der  zaak  en  ter  onderscheiding 
tevens  achter  en  niet  vóór  den  naam  der  maand 
gebracht,  alzoo: 

Jan,  1  tot  en  met  Dec,  27. 

46.  p.  carlos  folquan.  Portugeese  en  Ne* 
derduitse  Spraakkonsty  met  eene  ityHoopigenaam^ 
noeminge^  verschelde  f  zamenspraaken ,  en  eene 
verzamelinge  van  de  uitgeleexenste  spreekwoorden 
van  beide  talen.  Lisboa,  oalram.  m.  dco.  xlii. 
kl.  8*.  De  CoUecgdö  de  varios  proverbios  HoUan-' 
dez^^  e  Portuguezes  komt  voor  bl.  122-127,  voor 
de  Nederlandsehe,  aangewezen  met  den  naam 

Folqman, 
in  alphabetische  volgorde. 

47.  Lgste  van  Spreekwoorden,  op  verschelde 
voorvallen  toepasselijk.  Door  een  Liefhebber  der 
setve  by  een  vergadert.  Gedrukt  in  de  Broutcery 
van  de  Wereld,  in  de  Drukkery  van  kakodbmub. 
2  Deelen.  kl.  8®.  Aan  beide  Deelen  gaat  vooraf: 
Lgste  van  Bariteyten,  die  verkocht  sullen  werden, 
voor  bet  1*.  Deel  op  den  82  van  Bokkem^maand, 
in  den  Jare  dat  tweemaal  drie  soo  veel  doet  als 
driemaal  twee,  en  voor  het  2*.  Deel  op  den  88  van 
Haringmaand,  in  den  Jare  dat  driemaal  twee  soo 
veel  doet  als  tweemaal  drie.  Ten  Huyse  van  anna 
folib.  Alwaar  de  selve  Bariteyten  drie  dagen  na 
de  Verkooping  van  niemand  konnen  gesien  werden. 
Gedrukt  in  Arabien,  midden  op  de  Sand-Zee,  in 
't  vervatte  Kasteel  van  den  Rasenden  robland. 
In  het  \:  Deel  vindt  men  500,  in  het  2*.  Deel  477 
zulke  spreekwoorden ,  die  gebezigd  worden  met  den 
naam  van  een ig  mensch  of  dier  of  wel  den  duivel, 
die  het  zou  uitgevonden  hebben ,  bij  de  Daitschers 
Spreekwoorden  in  Voorbeelden  (*)  genoemd.  Dat 
deze  spreekwoorden  echt  zijn,  toonen  andere  ver- 
zamelingen, waarin  eenige,  hier  voorkomende, 
mefle  gevonden  worden.  De  Khteht  van  den  Pas» 
quiUmaeeker  voor  den  Duyvel,  2  Deelen ,  waarvan 
het  2*.  Deel  handelt  ov«r  de  üyterse  Juffers,  en 
haer  wonderlycke  Avontuur  by  de  Fransen  uylge» 
staen,  in  welke  beide  Deelen  men  schier  in  eiken 
regel  een  spreekwoord  BBUireïl,  is  vooral  rijk  in  die 
soort.  Deze  beide  Lysten  van  Bariteyten  en  de 
eerste  Lyste  van  Spreekwoorden  hebben  tot  vignet 
de  Faam ,  terwijl  voor  de  tweede  Lyste  van  Spreek» 
woorden  een  Postbode  te  paard  gevonden  wordt. 
Echter  heb  ik  nog  een  werkje  in  handen  gehad, 
dat  wel  de  opgegeven  vignetten  bevat  voor  de 
Lysten  van  Spreekwoorden,  maar  waar  twee 
blaffende  honden  als  vignet  voor  de  Lysten  van 


(•)  XtM  WTMmttlng  van  sulke  ApoltgUA*  odtr  BMtpUUSprkkw9i  Ur 
gMlk  Alberft  Ho«f«r,  olft  <to  HoogdiütMlM  (in  Vcdexbüladicn  tOBral) 
en  Kngelidae  taal,  In  Ton  dar  Hagtn't  JWntM  Jahrkuck  dtr  BêrNn. 
emOtehBfi,  VI.  bl.  W'IM. 
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Bariteyten  gevonden  worden.  In  beide  Deelen 
worden  eenige  spreekwoorden  gevonden,  die  de 
grenzen  der  welvoegelijkheid  overschrijden,  en 
daarom  niet  zijn  opgenomen ;  vele  der  hier  voor* 
komende  spreekwoorden^  aangewezen  met  den  ge- 
fingeerden  naam 

Folie, 
missen  allen  historischen  grond.  —  Er  bestaat  nog 
een  andere  druk  van  deze  verzameling ,  waar  de 
Lyste  van  Spreekwoorden  niet  door  eene  Lyste  va/n 
Bariteyten  wordt  voorafgegaan.  Plaats  en  drukker 
worden  er  aldus  opgegeven:  Te Zeg-waardt,  By 
JOHANNB8SILBNTIARIUM,  in 3f<n»i».  Heteerste 
Deel  bevat  bier  680  spreekwoorden,  waarachter 
het  laatste  nommer  (dat  is:  500)  der  vorige  verza- 
meling ongenommerd  is  bijgevoegd;  terwijl  het 
tweede  Deel  481  spreekwoorden  groot  is.  In  het 
eerste  Deel  hier  zijn  83  spreekwoorden  meer  dan 
in  het  andere  eerste  Deel;  doch  2  van  het  an- 
dere komen  er  niet  voor.  In  het  tweede  Deel  hier 
komen  7  spreekwoorden  voor,  die  in  het  andere 
tweede  Deel  niet  gevonden  worden ;  doch  3  van  het 
andere  staan  er  niet.  Ofschoon  de  naam  folie 
hier  niet  voorkomt,  zijn  de  spreekwoorden  op  de- 
zelfde wijze  aangewezen  als  daar ,  maar  alleen  voor 
bet  meerdere,  en  wel  ter  onderscheiding  met  den 
naam  tusschen  haakjes  geplaatst,  aldus: 

(Folie). 

)8.  Adagtorum  maxime  vulgarium  Thesaurus 
ex  Probatissimis  scriptorihus  partim  selectnSj 
Carminibus  partim  redditus.  In  Gratiam  Studiosa 
Juventutis,  Aldenarda,  yrrrrckbn.  kl.  8**. 
Achteraan  staat:  Imprimi  poteritf  Gandavihde 
25.  Martii  1747,  onderteekend  door  j.  f,  brutn- 
STBBN  lAh,  Cens,  Vele  van  de  701  in  alphabetische 
volgorde  voorkomende  Nederlandsche  spreekwooT' 
den ,  aangewezen  onder  den  naam 

Adag,  Thesaurus  ^ 
elk  door  een  Latijnsch  gevolgd ,  worden  mede  in 
n^.  44  gevonden ;  ofschoon  de  verandering  in  woor- 
den of  constructie  groot  genoeg  is,  om  eene  over- 
neming buiten  te  sluiten.  Er  bevinden  zich  eene 
menigte  spreuken  io ,  die  zeer  zeker  alle  waarschijn- 
lijkheid missen ,  dat  ze  tot  spreekwoorden  zijn  over- 
gegaan ,  en  die  daarom  niet  zijn  opgenomen. 

49.  Zinryke  Tydverdryver ,  aanwyzende  eenige 
der  besten  en  nadenkelykste  Spreukwoorden.  Met 
duidelyke  Uitleggingen  en  Verklaringen  na  de  he- 
dendaagsche  Waerelds-loop ;  enz.  In  het  Hoogduits 
beschreven  door  johannis  lassbnius.  2".  druk. 
Amst,  WBTBKAMP  en  BLBVBLD.  1760.  kl.8^  Het 
zijn  zedekundige  vertoogen  naar  aanleiding  van  40 
spreekwoorden^  waaronder  23  Nederlandsche;  de 
laatste  alleen  zijn  opgenomen ,  aangewezen  met  den 
naam 

Lassenius. 


50.  De  Boere  Studeerkamer^  qfBariiey&m 
der  zotten  enzottinneu,  Besekreven  doeren^ 
noodschap  Boeren^  2  Deelen.  *s  C^rmo,  vau  ql 
1705  en  1767.  kl.  8*>.  Eeneverzaneling  mim 
12  vertoogen,  naar  aanleiding  vao 
Nederlandsche  ^eekwoorden^ 
den  naam 

B.  Studeerk. 

51.  o.    W.    RABBNBR,     ANTONI     PAHftA  TA* 

mancha's  Verhandeling  vom  Spreekmem^. 
waarin  word  aangetoond  hoedanig  desehem  te  na- 
staan en  te  gebruiken  syUj  nitoiakende,  opéat 
Verhandeling  na,  bet  4*.  Deel  zijner  VersaméÊf 
van  Hekelschriften  f  uit  het  ffeogduitsek.  Anê. 
MBIJBR.  MDOOLXVii.  8^  De  bier  -vootkomaé 
spreekwoorden  zijn  ook  Nederiamdteh,  es  ac^ 
wezen  met  den  naam 

Rabener. 

52.  Mr,     ZA0HARTA8     HBKDBIK      ALWHTf 

Mengelingen^  behelzende  verbasterde  Spreekmpa, 
en  een  aanhangzel  van  verminkte  plaatzem  w  mi 
sehryveren^  gevolgd  door  II  Bijlagen  tot  desefr- 
handeling,  betiteld:  Mengelingen  door  vikoula» 
RiNLÓPRN,  voorkomende,  bl.  101-123,  'métWe' 
ken  van  de  Maetschappy  der  N'ederkmiêehe  Ltt- 
terkunde  te  Leyden^  1*.  Deel.  Leydtm.  v.  b.  m 
en  VTGH.  MDCCLXXii.  4*.  Wat  bier  ab  .^yrai' 
woerd  voorkomt,  is  aangewezen  nset  den  saaa 

Alewijn. 

53.  [b.  wassbnbbrgh.]  Verheméóng  me 
de  eigennaamen  der  Frissen.  Met  ees  h^ega^ 
daartoe  betrekkelijk.  En  eene  todage  van  Friak 
spreekwoorden,  Franeker.  lom  ars.  1774. 8*.  fiet 
zijn  dezelfde  57  Friesehe Spreekwoorden  run  wc.V^ 
in  't  Nederlandsch  overgebracht  ee  opgekeMoi. 
en  daarom  thans  aangewezen  met  den  aanoi 

Wassenbergh. 

54.  WILHBLMU8  rngblbk.     i^Mcimen  jsh- 


dieum  sistens  paroemias  guasdam  Jmris  Btigia 
illustratas,  TrajeetiadRhenwn,  v.  PADDsncis. 
MDCCLXXvii.  4*.  De  6  hier  voorkomende  spfmk- 
woorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Engelen. 

55.  Annotationes  ad  antoicii  hatthjbi  Pi- 
roemias  Belgarum  jurisconsultis  wsitaiissimÊk 
Auctore  jano  jacobo  van  ha8sbl.t.  Nmm^u 
VAN  OAMPRN.  MOCCbXXX.  8*.  Behalve  de  9 
spreekwoorden  van  ve*,  32,  komen  hier  ook  opééi 
na  de  15  spreekwoorden  van  n*".  30  voor,  benevQ» 
de  helft  der  spreekwoorden  van  n**.  54 ,  gdijkmè 
nog  een  groote  100,  alle  reektskmndi§e  Sfo^ 
woorden,  het  een  en  ander  aangewezen  met  dea  ns» 

V.  Hasselt. 

56.  jOANNis  CLARI88B.  Liber  Proverèie^m 
quorumdam  Latinorum  cum  explieaiiemka  •' 
originibus.  Dit  kl,  8^  Haadachrift  bevat  112  Pn- 
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^erbia  en  Explieaiianes,  de  laatste  alleen  voor  de 
preekfüoorden  in  't  Nederiandsoh ,  aangewezen  met 
ten  naam 

Clarisse. 
^et  behoort  aan  den  Heer  Mr.  j.  t.  bodbl  nij- 
SNHUI8,  die  er  van  zegt:  ^^Prof.  J.  clarissb, 
^b.  1770,  schijnt  dit  in  zijne  jongelingsjaren  ver- 
raardigd  te  hebben.  Ik  heb  't,  1840,  op  zijne  stn- 
leerkamer  onder  prullaria  gevonden,"  en  alzoo 
^ered ,  voepr  ik  er  bij. 

ö7.  jOANifBS  LUBLINK,  dwiJiwi^fn.  VerhaU' 
ieUng  over  de  Spreekwoorden^  in  zijne  Verhande- 
liften  over  verscheidene  onderwerpen^  voorgeleezen 
In  het  Genootschap^  Concordia  et  Libertate.  Tweede 
Zevental,  en  daarvan  de  IV*.  Verhandeling,  bl. 
)3-131.  Amet,  mocolxxxviii.  8^  De  daarin 
iroorkomende  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

Lublink  Verh. 
Deze  aitgave  was  alleen  voor  de  vrienden  des  ver- 
tiandelaars,    en   bevatte  drie  Zeventallen.    Later 
irerscheen  dit  werk  in  3  Deelen ,  onder  den  titel : 
Verhandelingen  van  joannbs  lublink,  den  Jon- 

^en.  Roti,  IMMBRZBBL  JR.    MDCOCXXIII.  8®.   De 

Verhandeling  over  de  Spreekwoorden  is  de  VIII*. 
ies  eersten  Deels,  loopende  van  bl.  281-374. 

58.  A.  A.  VAN  MOBRBBBK.  SamnUung  einiger 
HoUdndischen  Redensarten  und  Sprüchrcörter , 
sijnde  de  Zweyter  Anhang,  voorkomende,  bl.  389- 
273,  in  zijne  Neue,  voUkommene  Hollöndische 
Sprachlehre.  Leipzig.  junius.  1791.  kl.  8*.  De 
opgaven  van  spreekwoorden  in  Frausche  en  andere 
Spraakkunsten  heb  ik  in  den  regel  niet  opgenomen ; 
omdat  die  vr erden  gegeven  met  het  doel ,  om  eene 
andere  taal  te  leeren ,  zoodat  de  daarin  voorkomende 
spreekwoorden  meesttijds  woordelijk  vertaalde 
vreemde  spreekwoorden  zijn ,  of  daarvoor  moeten 
gebonden  worden,  en  alzoo  te  recht  te  wantrouwen. 
Iets  anders  is  het  met  deze  ,, Hollöndische  Sprach- 
lehre j  verferiigt  von  adam  abrahamsz.  van 
MOBRBBBK ,  Prediffcr  bey  der  Taufgesinnten  Oe- 
meinde  zu  Dordrecht  in  Süd-ffoUand"  welker 
spreekwoorden  alle  vertrouwen  verdienen,  en  die 
daarom,  met  den  naam 

V.  Meerbeek 
aangewezen ,  onder  onzen  spreekwoordenschat  zijn 
opgenomen. 

59.  [Mr,  G.  J.  OALBS.]  Twee  Redevoeringen 
of  zoogenaamde  Voorleezingen,  veelal  in  Holland' 
sohe  Spreekwoorden ,  gedaan  in  het  Letterlievend 
Genootschap  Doctrina  et  Amicitia,  In  denjaare 
1790  en  1798,  binnen  Amsterdam,  Amst,  wij- 
NANDs.  MDCCxcv.  8*,  Dc  daarin  voorkomende 
spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Gales. 

60.  j.  p.  martinbt.  Verzameling  van  Vader^ 
l^^'^dsche  Spreekwoorden  y  opgehelderd ,  tengebruike 

III. 


der  jeugd  en  in  de  schooien,  Amst,  allart.  1796. 
kl.  8**.  2*.  druk:  Amst,  1807.  8«.  druk:  Leyden, 
du  mortibr  en  Zoon.  1830.  Vroeger  waren  deze 
73  opgehelderde  spreekwoorden  y  aangewezen  met 
den  naam 

Martinet, 
van  tijd  tot  tijd  geplaatst  in  het  Geschenk  voor  de 
Jeugdy  door  martinbt  en  van  dbn  bbro,  in 
13  Stokjes,  uitgegeven. 

6 1 .  Oorspronglyke  Nederlandsche  Logogrypheny 
of  de  Verzameling  van  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den,  opgehelderd  door  j.  f.  martinbt,  tn  beeldt 
tenissen,  musyk-,  gefigureerde-'  en  andere  letteren 
voorgesteld,  ten  einde  dezelve  als  Logogryphen  te 
kunnen  leezen,  V.  Afdeeling.  Amst,  yjLV  vlibt. 
Zonder  jaartal,  kl.  8^  Op  voorgestelde  wijze  wor- 
den hier  de  34  eerste  spreekwoorden  van  bet  vorige 
n^  behandeld.  De  uitgever  had  het  voornemen, 
nog  in  hetzelfde  jaar  van  uitgave  de  beide  ontbre- 
kende Afdeelingeu  te  leveren,  waaraan  echter  niet 
schijnt  voldaan  te  zijn.  De  aanwijzing  dezer  jj^r^^A- 
woorden  was  onnoodig,  en  is  daarom  niet  geschied. 

62.  Magazijn  van  Spreekwoorden  en  Zeden- 
spreuken ,  opgehelderd  door  voorbeelden  en  vertel- 
lingen, tot  een  leesboek  voor  de  jeugd.  Met  platen, 
3  Deelen.  i4»w^  van  vlibt.  mdcoc-mdocoii.  kl.S". 
Hetzelfde  werkje  is  mede  uitgegeven  bij  willbhs, 
doch  zonder  jaartal.  De  Nederlandsche  bewerker 
heeft  bet,  door  zijne  vrije  vertaling,  geheel  tot  een 
Nederlandscb  product  gemaakt,  en  ^e  „Spreekwoor- 
den ,  die  bij  onze  Natie  niet  in  gebruik  zijn ,  weg- 
gelaten.^* Er  worden  QO spreekwoorden  o^i^ehMevA', 
de  n".  der  spreekwoorden  zijn  doorloopend ,  en  deze 
daarom  slechts  aangewezen  onder  den  naam 

Magazijn, 
zonder  daarbij  het  Deel  te  vermelden.    Komt  een 
spreekwoord  in  den  tekst  voor,  dan  is  natuurlijk 
ook  het  Deel,  waarin  het  staat,  opgegeven. 

68.  CHRiSTiAN  AUGUST  FisoHBR.  Hollandische 
Sprichw'órter  aus  dem  Seeleben,  voorkomende,  bl. 
106-108,  in  zijne  herausgegeben  Reiseabentheuer, 
Erstes  Bandchen.  Dresden,  obrlaoh.  1801.  kl.8*». 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Fischer. 

64.  [k.  f.  lossius.]  Tafereelen  uit  het  Daag- 
lijksche  Leven,  benevens  eenige  Spreekwoorden,  als 
Tooneelstukjes  voor  de  Jeugd  bewerkt,  Amst,  van 
vlibt  tf»  VAN  DBRHBY.  1803.  kl.  8\  De2«.druk 
is  van  1817,  en  déar  opgegeven:  door  den  schrijver 
van  Gumal  en  Lina,  De  hier  voorkomende  ^^fy(. 
woorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Lossius. 

65.  JOANNBS  lublink,  den  Jongen,  Over 
eenige  Spreekunjzen  in  de  Nederduitsche  taal, 
zijnde,  bl,  7^-100,  de  vijfde  en  zesde  Bn^  van 
zijne  Brieven  en  Briefwisseling,   Amst,   allart. 

58 
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MDCcciir.  8\  De  daarin  voorkomende  ^/Tre^Artro^- 
den  zijn  aangewezen  als 

Lublink  Br, 
60.  Wf/sheidin  Spreekwoorden ,  te  vinden,  bl. 
134-142,  in  Aangenaam  Kinder  School y  5*.  nit- 
gaave.  Amst,  Wed.  dóll.  mdccciv.  kl.  8*.  Hier 
>vorden  190  spreektüoordtn  opgenoemd ,  die  onder 
den  naam 

Wijsheid 
zijn  aangewezen. 

67.  J.  A.  c.  LÖHR.  Voedsel  voor  het  kinderlijk 
verstand y  bestaande  in  Gesprekken,  Vertellingen ^ 
Fabelen  y  BaadselSy  Cfiaraden,  Spreek  tvoordenj 
Zedespreuhen  en  Verklaringen  van  een  aantal  veel- 
beteekenende,  en  dagelijks  in  het  gemeene  leven 
voorkomende  woorden.  Vrij  gevolgd  naar  het  Hoog^ 
duiisch,  1*.  Deel.  Legden,  bu  mortier  ^ZtHm. 
1804.  kl.  8«».  2*.  druk,  1832.  He  Spreekwoorden 
en  Zedespreuken  vindt  men ,  bl.  70-70 ,  in  de  6*. 
Afdeeling,  waar  8  spreekwoordenyiorétik  verklaard, 
en  de  90  van  n^  62  opgegeven ,  welke  laatste  niet 
zijn  aangewezen ,  de  overige  met  den  naam 

Löbr. 

68.  Leerzaam  Geschenk  voor  de  jetigdy  bevat-' 
tende  eenige  opgehelderde  en  toegepaste  Spreek* 
n'oarden^  versierd  metfraaije  zinnebeeldige  platen. 
Sneek.  holtkamp.  Zonder  jaartal,  kl.  S^  De  8 
bier  voorkomende  ,, opgehelderde  en  toegepaste 
spreekwoorden'*  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Geschenk. 

69.  T.YAV  AKJi^.  NederlandscheSpreekwoor- 
den,  door  voorbeelden  opgehelderd,  voor  kinderen. 
Metplaaten.  Amst.  houtqraaf.  (1807).  kl.  8». 
Hier  worden  12  spreekwoorden  opgehelderd,  die 
aangewezen  zijn  met  den  naam 

V.  Aken. 
Het  ia  waarschijnlijk  een  !•.  Stukje,  de  overige 
ken  ik  echter  niet.  Volgens  [dr  jono's]  Alph. 
Naaml.  van  Boeken,  van  1790-1832,  bestaan  er  4 
Stukjes,  wordende  het  2*.  en  8*.  Stukje  in  de  Vad. 
Leiteroef.  n*».  15,  van  1808,  beoordeeld,  en  dé&r 
gezegd,  in  1807  en  1808  te  zijn  uitgegeven. 

70.  F.  FOK  KB  sz.  Verzameling  van  eenige,  hier 
te  lande  gebruikelijke,  Spreekwoorden;  op  eene 
vrolijke,  onderhoudende  en  gemeenzame  wijze  ver- 
klaard  en  opgehelderd.  Met  Caricatuurplaten. 
Amst.  saakes.  mdcccx.  8<».  Elk  der  6  belian- 
«ielde  spreekwoorden  SLÏzonderW^k  mdcccv-mdcccx. 
2*.  druk:  trn  brink  en  de  vriks.  mdcccxxxi.* 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Fokke. 

71.  Mr.  jacob  hen  rik  hoeupft.  Taal- 
kundige Aanmerkingen  op  eenige  Oud-Friesche 
Spreekwoorden.  Breda,  van  bergen,  mdoccxii. 
8^  2*.  uitgave,  1815.  De  hier  behandelde ipr^e^- 
woorden  zijn  dezelfde  van  n*.  30  en  53,  tn  aange- 


wezen met  den  naam 

Hoeufft. 

72.  Spreekwoordenspel,  in 
kinderen  van  verschillenden  ouderdom,  die^t 
hunne  Medgezeüen  willen  verhtsUgcm,  iesUak 
in  Kunststukjes,  GezeUchapsspeien y  Rofix 
Charaden,  Kwinkslagen,  Anecdote*  em  Pokk 
Amst.  TiBL.  (1818).  kL  8*.  Een  andere  drakti 
brave,  mede  zonder  jaartal.  Een  der  geioa^ 
Gezelschapsspelen'*!»  het  Spreekivoorden^pd,  n, 
bl.  41-47,  het  spreekwoord:  Eén  gek  moêkt  te 
andere  gekken,  ten  voorbeeld  is  genoBea^eiS 
andere  ter  behandeling  worden  opgegevea,  ij; 
aangewezen  onder  den  naam 

Winterv. 

73.  w.  o.  reddingiüs.  Hoüandséhe  Spmi^ 
woorden,  opgehelderd  door  leerzame  vomMèa 
Gron.  zuiDEMA.  1814.  kl.  8*".  De56yfgfl«w^ 
den,  die  hier  „opgehelderd"  worden,  zijnai^ 
wezen  met  den  naam 

/  Reddingina. 

74.  Derde  half  honderd  Vaderiamdsehe  Spn^ 
woorden  en  ^wijzen;  aan  den  Heer  Redactev  m 
het  tijdschrift  Euphania,  in  antwoord  ef  ü  mi 
in  n^  30,  waarmede  de  overige  lezers  niets  temiki 
hebben,  door  post-stbbnus,  ToorkomeBde ■  i'< 
88  en  34,  bl.  514-519  en  bl.  521-5^,  van  hete 
Deel ,  3*.  Stnk  van  Euphonia;  een  t^dsdkr^  te^ 
den  beschaafden  stand.  Utrechts  zimmbsilü; 
1819.  8^  De  daarin  voorkomende  spreetwêsn^ 
zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Euphonia. 
7ö.  A.  VAN  zuTPHBN.  Vaderkmdedkê  Sprrt» 
woorden ,  ten  dienste  van  de  hoogste  khsse  i^ 
Nederla?idsche  scholen,  opgehelderd,  S  Sfakii 
Gorinchem.  noordutn.  mdoccxxi,  en  van  bü 
WAL.  1823.  kl.  8^.  Op  het  voorbeeld  van  Txnxiu-^ 
waaruit  veel ,  ook  betrekkelijk  het  „opgefarlderè*.* 
is  overgenomen ,  zijn  de  spreekwoorden  in  afiieck^ 
gen  verdeeld.    Het  1*.   Stokje  heeft   er  4,  i^ 

1.  Spreekwoorden^  uit  de  H.  Sekrifi  ontktM 

2.  iS^r.,  gesproten  uit  het  Heidendom  ^  3.  S0f\ 
herkomstig  Van  vorige  gebruiken  onder  de  Cèri 
tenen  en  4,  Spr. ,  uit  oude  meeningen  en  gewom 
ten,  te  zamen  met  38  verklaarde  ipnedhrnir*^ 
In  het  2*.  Stukje  komen  5  afdeeliogen  voor,  u^ 
hoofdstukken  genoemd,  als:  I.  Spr.^  omtleemdti 
oude  of  latere  geschiedenissen,  2.  <%r.y  ontUfi 
van  de  keuken,  3.  Spr.,  ontleend  van  kostneiuw^ 
koophandel,  enz.,  4. 1^.  van  scheepvaart^  i^ 
rijen,  enz.  en  6.  Spr. ,  ontleend  van  sleekte  AcH 
togten,  te  zamen  met  80  verklaarde ^pr^dhMer»- 
weder,  als  in  't  l*.  Stokje,  van  1  af; 
Alles  is  aangewezen  met  den  naam 

V.  Zutphen. 
76.    Verzameling  van  Spreeheooréa^  en  Zi 
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wijzen ,  opgehelderd  en  toegepast.  Een  leesboek  voor 
de  jeugd  en  scholen.  Sneek,  smallbnburo.  18*22. 
kl.  8<>.  HeUelfde  werkje  »  in  1828  te  Öron.  bij 
BCHiBBBBBK  Uitgegeven,  die  den  titel  beeft  weg- 
{fesneden,  en  door  een'  anderen  vervangen ,  dat 
bet  eenigste  is,  wat  het  boekje  anders  beeft.  De 
spreekwoorden y  50  in  getal,  zijn  aangewezen  onder 
den  naam 

Verz. 

77.  viNOBNT  LOosjBS.  Het  Rundvee y  voor- 
komende, bl.  134- 1Ö2,  in  zijne  S^dekuztdige 
Uit^mnninffen.  Haarlem.  Wed,  loosjbs  pz. 
MDOOCXxii.  8*^.  Een  vertoog  over  de  aan  het 
Rundvee  ontleende  spreektvoordenf  aangewezen  als 

Loosjes  Vee. 

78.  [o.  c.  F.]  B[yBRT]8.  Een  verhaal  uit  den 
ouden  tijd  in  NederUmdsche  Spreekwoorden^  in 
het  Algemeen  Letterlievend  maandschrift^  6'.  Deel, 
ö«.  Stuk,  bl.  226-234,  8».  Stuk,  bl.  813-817,  en 
»•.  Stuk,  bl. 348-350.  Amst.  vink.  1822.  8».  Men 
vindt  hier  een  12tal spreekwoorden  verklaard,  door 
het  bijbrengen  van  eene  menigte  andere.  Ditverhaal 
is ,  volgens  door  den  verbandelaar  op  mijn  verzoek 
iregeven  inlichting,  „ontleend  aan  rbmp's  Leven 
der  Doorluchtige  Heeren  van  Ar  kei,  ende  Jaar- 
Beschrijving  der  stad  Gorinchem,  enz.,  bl.  274- 
278 ,  hetwelk  zijne  geboorte  te  danken  beeft  aan 
[*<m  toevallig  gesprek ,  in  eenen  vriendenkring  te 
Giorinchem,  over  het  gebruik  der  Nederlandsche 
spreekwoorden j*  voor  de. hier  voorkomende  met 
len  naam 

Everts 


lan  gewezen. 


79.  N.  VAN  DBR  HULST.  M,  D.  Lutm  en  Ernst ^ 
tf  verklaring  en  uitbreiding  van  eenige  Vaderland- 
\che  Spreekwoorden  j  welke  van  Eijercn  ontleend 
:ijn.  2  Stukjes.  Rott,  cornbl.  mdccoxxiii. 
V*.  Van  de  xvi  hier  bedoelde  Spreekwoorden,  bij 
velke  in  het  voorbericht  van  het  2*.  Stukje  nog  ii 
.vorden  opgegeven ,  worden  de  vii  eerste  comisch 
geschouwd  en  uitgebreid.  Als  inleiding  worden  de 
rpreekn'oorden  in  het  algemeen  geklassiticcerd  en 
n  voorbeelden  opgenoemd,  alle  aangewezen  met 
len  naam 

V.  d.  Hulst. 
Die  klassiüceering,  „systhematische  rangschik- 
Icing''  geheeten,  is:  et.  Van  beelden  uit  de  natuur 
fenomen,  verdeeld  in  vier  „klassen,"  als:  I.  Ont- 
beend van  de  Dieren,  II.  Van  de  Planten.  III. 
Van  de  Delfstojfen  en  IV.  Van  de  gewone  Na» 
\uurverschijnselen.  p.  Van  beelden  uit  hetgemeene 
leven  en  van  alles,  wat  daartoe  behoort,  ontleend^ 
verdeeld  iu  tien  „klassen,"  als:  I.  VanVolkszeden, 
Gewoonten  en  Godsdienst,  II.  Van  Spijzen,  III. 
Van  Kleeding,  IV.  Van  Nering  en  Handel,  V. 
^an  Ambachten    en  Gereedschappen,    VI.    Van 


Spelen,  VII.  Van  Reizen,  VIII.  Van  het  oorlog, 
IX.  Van  den  Mensch  zelve  en  X.  Van  algemeene 
of  bijzondere  gevallen  of  bekende  Anecdoten  of  Fa- 
belen. Die  van  geene  beelden  ontleend  zijn ,  worden 
verdeeld  in  drie  „onderdeelingen ,"  als:  ».  Natuur- 
kundige,  fi.  Huishoudelijke  en  y.  Zedekundige. 
Later,  mede  in  1828,  ook  bij  cornbl,  verscheen 
van  denzelfden  schrijver  een  Belangrijk  woord  aan 
het  Letterlievend  publiek ,  ten  bewijze  dat  men  geen 
onbepaald  ve7'trouwen  in  Recensién  stellen  kan, 
waar  in  het  Naschrift  nog  bepaaldelijk  over  de 
spreekwoorden  van  dit  onderwerp  wordt  gehandeld, 
en  gewezen  op  het  voorbericht  van  een  3*.  Stukje, 
waarin  de  rest  zal  worden  opgegeven ,  „daar  de 
Spreekwoorden,  van  Eijeren  ontleend,  reeds  tot 
een  vijftigtal  zijn  aangegroeid."  De  dood  heeft 
's  schrijvers  plan  verijdeld. 

80.  j.  F.  WILLBM8.  Keur  V($n  Nederduitsehe 
Spreekwoorden  en  Dichterlyke  Zedelessen,  Antw. 
«oei.  8CHOB8BTTBR8.  1824,  8**.  Het  hier  geleverde 
aantal  is  bijna  600,  waarvan  omtr^t  300  als  vreemde 
Spreekwoorden  of  Dichterlyke  Zedelessen  wegval- 
len ,  de  overige  behooren  tot  onze  spreekwoorden , 
welke  alleen  zijn  aangewezen ,  en  wd  met  den  naam 

Willeras, 
waarachter  i,  ii,  iii,  iv,  v,  vi,  vu  of  viii,  naar 
de  afdeelingen,  waarin  deze  verzameling  is  ver- 
deeld. Afdeeling  I.  handelt  Over  God,  met  24 
spreekwoorden,  II.  Over  wysheid  en  deugd,  in  het 
algemeen^  en  hetgeen  daermede  strydig  is ,  met  du 
onderverdeeling:  1.  Wysheid,  2. Zotheid,  3.  Deugd 
en  4.  Ondeugd,  te  zamen  met  40  spreekw. ,  III. 
Over  eenige  by  zonder  e  deugden  en  tegenoverge- 
stelde ondeugden,  met  de  onderverdeeling:  1.  Voor- 
zichtigheid ^  2.  Matigheid,  3.  Naerstigfieid  en 
Spaerzaemheid,  4.  Leerzaemheid,  6,  Liefde  en 
Weldadigheid,  6.  Vriendschap,  7.  Dankbaerlieid , 
8.  Waerlieidsliefde,  9.  Vredelievendlieid ,  lü.  Ver- 
draegzaemheid  en  Lydzaemheid,  11.  Gelatenheid 
en  Geduld,  12.  Zedigheid  eu  Nederigheid  en  13. 
Vergenoegdheid,  te  zamen  met  177  spreekw.,  IV. 
Over  's  menseken  aerd  en  ingeborenheid,  met  25 
spreekw.,  V.  O  oer  leven  en  dood,  met  24  spreekw., 
VI.  Over  geluk  en  ongeluk,  met  37  spreekw. ,  VI I. 
Eenige  byzondere  lessen  van  levenswysheid,  met  32 
spreekw.,  en  VIII.  Gemengde  Spreuken  (lees: 
Spreekwoorden),  226  in  getal.  Onder  de  Spreek- 
woorden loopen  overal  de  Dichterlyke  Zedelessen 
heen,  alle,  zoowel  de  eene  als  de  andere,  berijmd. 

81.  VINCENT  LOOSJES.  De  Boter y  voorko- 
imende,  bl.  144-158,  in  zijne  Nieuwe  Zcdekundige 
Uitspanningen.  Haarlem.  Wed.  loosjks  pz. 
MDCCCXXiv.  8*.  Een  vertoog  over  de  aan  de  jBo/^ 
ontleende  spreekwoorden ,  aangewezen  als 

Lüosjfs  Boter. 

82.  VINCENT    LOOSJES.     De  KaitcH  y   medt' 
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▼oorkomeDde,  bl.  182-199,  in  zijne  Nieuwe  Zede* 
kundige  Uitspanningen,  Haarlem,  Wed,  loosjbs 
pz.  MDCccxxiv.  8^  Een  vertoog  over  de  aan  de 
Katten  ontleende  spreekwoorden  j  aange weien  als 

Loosjes  Kat, 

83.  A.  VAN  zuTPHEN.  Onze  oude  lutdjes  wisten 
ook  zoo  iets  van  den  duivel ^  in  het  Alg,  Letterl. 
maandschrift y  8«.  Deel,  lO».  Stok,  bl.  415-425» 
en  16«.  Stuk,  bl.  698-709.  Amst,  vink.  1824.  8». 
Aan  den  duivel  worden  een  dertigtal  spreekwoorden 
ontleend,  waarvan  de  tw^tigeenXe  „nader  worden 
overwogen  en  der  voorvaderen  meening,  in  dezelve 
opgesloten,  ontknoopt.'^  Waarom  ook  de  overige 
tien  dezer  spreekwoorden  y  gelijk  de  andere  als 

V.  Zutphen  Duivel 
aangewezen,  niet  op  gelijke  wijze  zijn  behandeld, 
blijkt  niet. 

84.  Vaderlandsche  Spreekwoorden,  in  het  Let» 
terkundig  Magazijn  van  Wetenschap,  Kunst  en 
Smaak y  bl.  546.  Amst,  van  dijk.  1824.  8^  De 
4  ,,van  de  veeteelt  en  den  landbonw  ontleende 
spreekwoorden*'  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Lett.  Mag, 

85.  Mr,  WILLEM  BiLDERDiJK.  Procve,  by 
wege  van  uittreksel  uit  eene  verklaring  van  meerdere 
Spreekwoorden  en  Spreehwijze^iy  voorkomende  in 
zijne  Nieuwe  TaaU  en  Dichtkundige  Verscheiden» 
heden.  2«,  Deel,  bl.  199-209,  3*.  Deel,  bl.  181- 
198,  en  4*.  Deel,  bl.  193-208.  Bolt.  immbrzbel, 
JR.  1824  en  1825.  8«.  De  xviii  doorloopend  ge- 
noromerde  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den 
naam 

fiilderdijk. 

86.  De  Spreuken  des  Tij  ds,  (ter  inleiding  van 
Euphonia  voor  1825)  rfö^r  post-steenus,  voor- 
komende in  n^  1,  bl.  I-I3,  en  n^  2,  bl.  17-28, 
van  het  1*.  Stuk  van  Euphonia;  een  tijdschrift 
voor  den  beschaafden  stand,  Utrecht,  zimmbrman. 
1825.  8**.  De  spreekwoorden  y  hier  „Spreuken**  ge- 
noemd ,  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Tijd. 

87.  [j,  p.  sprenoer]  v[an]  r[ijk].  Over 
het  zinrijke  en  waardige  van  vele  Oud-vaderland» 
scJie  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  177-197, 
in  de  door  hem  verzamelde  Fakkel  of  By  dragen 
tot  de  kennis  van  het  ware,  schoone  en  goede,  1*. 
Jaarg.  Bott.  mensino  en  van  westrbenen. 
MDCGCXXv.  8**.  De  in  deze  verhandeling  voorko- 
mende spreekwoorden  zijn  aangewezen  onderden 
naam 

Fakkel. 

88.  p.  van  der  willigen.  Een  Spreekwoord 
niet  altijd  een  waar  woord,  in  voorbeelden.  Uitge» 
geven  door  de  Maatschajrpij :  tot  Nut  van  *t  Alge» 
meen.  Amst.  de  vries,  van  munster  e/i  Zoö/i 
en  VAN  der  hey  en  Zoon.  1825.  8^  In  22  hoofd- 


stakken worden  45  ^^reekwoordem  hnYmmdëè,  m 
gewezen  met  den  naam 

V.  d.  WilligeB. 

89.  BapeUng  van  VaderUsndseke  S^meim- 
den,  ieder  met  zijn  aiibi  bewesefty  nmm  de  wooc 
Schoen^  Veer,  Lam,  Liggen^  Mam  en  Hmif^ 
leend ,  geplaatst  in  den  Ahfemeemem  Kmst- » 
Letterbode  y  1825,  n*.  39,  bl.  221  ea  22i;  4l 
bl.  270  en  271;  43,  bl.  286;  en  46,  bl.333cB& 
en  1826,  n».  8,  bl.  121-125.  Haarlem,  Wêd^utu^ 
JBS  PZ.  8*.  De  hier  bijgebrachte  s/metlwm^ 
zijn  naar  de  woorden ,  waaraan  xe  oatlecad  tn 
aangewezen ,  en  alzoo  onder  de  naaieii 

Schoen,  Veer,  Lam,  Liggea,  Man  ea  H^d. 

90.      HENDRIK  J3anmCOLLOTD'K8C17KT.  Oc 

spreekwoorden,  zijnde  bl.  9-22  der  AantetkfnmA 
en  Bijdragen  over  de  Taal,  voorkomende  a  x? 
Hoüand^s  roem  in  Kunsten  en  Wetensd^appe^.  •- 
Aanteekeningen  en  Bijdragen,  8*.  Ded.  's  G^s 
en  Amst,  Gebr,  VAtt  ciXftF,  1826.  S*.  Dehrp- 
brachte  spreekwoorden,  aangewezen  met  dn  ■« 

d'Ëscnry, 
zijn  „zoo  van  de  zee  en  het  water ,  ak  vii  i 
scheepvaart  ontleend." 

91.  Verhandeling  over  kei  nuUig  gekHnkip 
Spreekwoorden,  aan  Appelen  ontleend,  Uêtgap^ 
ken  in  het  departement  ***  der  Maatsté^^*^ 
Nut  van  't  Algemeen,  voorkomende  io  b*.  33.t 
508-519,  en  n\  34,  bl.  521-636,  van  het3".S&t 
van  Euphonia;  een  tijdschrift  voor  den  hesdat^éi^ 
stand.  Utrecht,  zimmerman.  1826.  8*.  DeK«: 
Appelen  ontleende  spreekwoorden  zijn  aaage^ci 
onder  den  naam 

Appel, 

92.      PAULUS    CORNBLIS   SCHKLTOCA.    Yff* 

maling  van  Spreekwoorden,  Gezegden  en  A  nehi^n. 
benevens  belangrijke  geschied-  en  omdkeidhÊaif 
Aanteekeningen ,  enz, ,  meerendeels  Vriedeni  ^  tf 
Vriezen  betreffende;  ahmede  taalkundige  ejikm- 
ringen  omtrent  den  oorsprong  en  de  warehetsdmi 
van  oude  Vriesche  woorden  en  gezegden,  2  Sukj» 
Franeker,  tpma.  1826,  en  Leeuw.  soHiaaans 
1831.  8^  De  hier  voorkomende  spr^wmé^ 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

Scheltema. 
93.    D.  BRAAKÖNBURG.  Verzameling  van  St- 
derlandsche  Spreekwoorden ,  opgehelderd  smt  «• 
jeugd,  en  tot  schoolgebruik  ingerigt.    Hoerig 
Erven  bohn.  1828.  kl.  S\   Evenals  ▼.  xdttmt 
deed  (zien^  75),  heeft  ook  BRAARëNBüRc,  opie^ 
voetspoor  van  tuinman,  zijne  verzamelde ^pm^ 
woorden  in  afdeelingen   verdeeld,   ea  wd  is  ^ 
waarvan  afdeeling  1.  Spreekwoorden^  omtkeaivi 
de  Heilige  Schrift  9  spreekwoorden  bevat,  !• 
Spreekw.y  ontleend  uit  de  Algemeene  Geadüedt^ 
5,  III.  Spreekw.,  ontleend  uit  de  VmleHêB^ 
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jschiedênis  9,  IV.  Spruho.y  gegoten  mü  hei 
fidendom  6,  V.  Spreekw.y  afkomstig  uit  het 
ïristendom  4,  en  VI.  SpreekfCy  ontleend  uit  de 
rvoonten  en  handelingen  der  menechen  7.  Deze 
reek^ocorden,  Toor  elke  afdeeling  op  nieuw  ge» 
mmerd ,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Braakëuburg, 
iarachtar  in  ronieinscbe  cijfers  de  afdeding,  en 
arabiacbe  bet  spreekwoord  is  opgeteekend. 
94.  M.  c.  DB  MéRY.  Proverbes  Flamands  et 
roverbes  Hollandais,  zijnde  §§  xii  en  xiii  van 
in  e  Mistaire  générale  des  Proverbes  ^  AdageSy 
jntenceSf  Ajtophthegm^ ,  dêrivés  des  maurs ,  des 
iages ,  de  l' esprit  et  de  la  moraU  despevples  anciens 
modemes^  etc,  Tomé  second.  Paris,  drlono- 
HikMPS.  1828.  8*,  l>e  Proverbes  Flamands yZAXi'- 
swezen  ak 

de  Méry  Flam, , 
jn  10  in  getal,  en  de  Proverbes HollandaiSy  aan- 
ewezen  als 

de  Méry  HoU. , 
evatten  er  26. 

96.  j.  v[an]  o[o8TBRwijk]  bruyn.  Tegen" 
trijdige  Spreekwoorden ^  geplaatst,  bl.  137-140, 
1  den  Almanak  voor  Blijgeestigen.  Brussel,  sacré. 
830.  kl.  8®.  De  13  paar  tegenstrijdige  spreek* 
voorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Bruyn. 

96.  Mr.  JACOBüs  schrltbma.  Forklearing 
^en  twae  Friesche  Spreckwirden ,  Toorkoroende, 
>1.  28-26  9  in  hei  FriesehJierboeckjen,  Lieaumerd, 
lURiNOAR.  1830.  kl.  S**.  In  hei  Jierboeckjenjbar 
\t  jier  1881,  bl.  22-24,  wordt  mede  een  jSjpr<r<;ib- 
vird  forkleard.  Later,  onder  bet  opscbrift:  PW- 
tioüa,  komen  deze  drie  spreekwoorden  vertaald 
iroor,  Deel  VI,  bl.  214-218  en  bl.  228-280,  in  zijn 
Geschied"  en  Letterkundig  Mengelwerk,  Utrecht, 
VAN  TBRVBBN.  1836.  8**.  De  vertaalde  ^^J(- 
woorden  zijn  met  den  naam 

Scbeltema 
aangewezen,  welke  aanwijzing  zicb  van  die  van 
n"".  02  onderscbeidt,  wddr,  bebalvede  bladzijde, 
ook  het  Stokje  met  I  en  1 1  is  aangeduid. 

97.  Spreekwoorden,  geen  kinderen  der  onder- 
vinding,  door  H.  te H,,  voorkomende,  bL  409-422, 
in  de  Vaderlandsohe  Letteroqfeningen.  Amst,  lbb- 

NBMAN,  T.  o.  KROB  Cn  TNTBMA.    1830.   8<'.    De  4 

spreekwoorden,  hier  voorgesteld  als  te  strijden  te- 
gen den  regel:  „iS^pre^An^o^^m  zijn  kinderen  der 
ondervinding,"  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Letteroef, 

98.    T.  j.  KERKHOVBN.  Icts  tn  dcn  trant  van 

CATS,  of  ScheepS'Spreekwijzen,  voorkomende,  bl. 

131-136,  in  den  Almanak  voor  UoÜandsche  Blij- 

geestigen  voor  1831.  Amst.  brbst  van  kbmpbn. 

12*.  De  spreekwijzen  en  spreekwoorden ,  hier  alleen 


spreekwijzen  genoemd,  zijn  aangewezen  onder  den 
naam 

Scheeps-Spreekw, 

99.  Over  sommige  Spreekwijzen,  derzelver  be* 
teekenis  en  rigtig  gebruik,  (Brokstuk  uit  eenevoor' 
lezing,)  Het  stuk  is  geplaatst,  bl.  102-116,  in  den 
Almanak  voor  Hoüandsche  Blijgeestigen,  Amst, 
BRB8T  VAN  KBMPBN.  MDCCcxxxii.  12*>.  De  hier 
voorkomende  spreekwijzen  en  spreekwoorden,  allen 
spreekwijzen  gebeeten ,  en  „in  twee  klassen ,  be^ 
vestigende  en  vergelijkende,  verdeeld,"  zijn  aange- 
wezen onder  den  naam 

BUjg. 

100.  Mr.  JACOBV8  80HBLTBMA.  Lxjst  van 
eenige  min  bekende  woorden,  namen,  gezegden, 
sprookjes,  enz, ,  achter  de  Volksgebruiken  der  Ne- 
derlanders,  bij  het  vrijen  en  trouwen,  voorkomende. 
Deel  IV,  Stak  iii,  bl.  321-327,  in  zijn  Geschied- 
en  Letterkundig  Mengelwerk,  Utrecht,  van  tbr- 
VBBN.  1832.  8**.  Aan  bet  genoemde  onderwerp 
ontleend,  komen  in  deze  lijst  een  17  tal  spreekwoorden 
voor,  aangewezen  met  den  naam 

Scbeltema , 
van  n^  96  daarin  onderscheiden,  dat  achter  de 
bladzijde  der  Ujst  eene  andere  bladzijde  tusscben 
haakjes  is  geplaatst,  die  nl. ,  waar  de  spreekwoorden 
in  het  Werk  zelf  worden  bijgebracht. 

101.  p.  HORNSTRA,  jz.  Vocdscl  voor  vcrstand 
en  hart,  uit  Spreekwoorden  en  Spreuken  afgeleid; 
een  leesboekje  voor  de  middelste  klasse  eener  lagere 
school,  Sneek,  holthamp.  1832,  kl.  8^  De  hier 
voorkomende  37  spreekwoorden,  „waaruit"  bet 
genoemde  „voedseV*  is  „afgeleid ,"  zijn  aangewezen 
roet  den  naam 

Homstra; 
de  daarachter  geplaatste  „spreuken  en  meeningen 
ten  besluite"  zijn  niet  opgenomen. 

102.  L.  KONING.  Verzameling  van  honderd- 
veertig  Spreekwoorden ,  opgehelderd,  zoowel  afzon- 
derlijk als  vereenigd  met  zijne  overige  Schetsen 
ter  herinnering  en  oefening,  In  kl.  8^ ,  doch  zon- 
der vermelding  van  den  drukker,  zijn  deze  Schetsen, 
naar  op  mijn  verzoek  gegeven  inlichting  van  den 
verzamelaar,  in  1833  ter  perse  gelegd.  De  daarin 
voorkomende  118  spreekwoorden  zijn  aangewezen 
met  den  naam 

Koning. 

103.  Sermoen  van  pater  proverbus  ,  voorko- 
mende, bl.  47-Ö7,  in  den  Almanak  voor  Hoüandsche 
Blijgeestigen  voor  1834.  Amst,  brbst  van  kbm- 
pbn. kl.  8^  De  vrucht  van  '^paters  ijver,  evenals 
hij  zelf  geheeten ,  is  aangewezen  onder  den  naam 

Sermoen, 

104.  j.  H.  HALBBRTSMA.  Frieschc  Spreek- 
woorden, voorkomende,  bl.  29-82,  in  zijne  Voor^ 
afspraak   van  Be  Lapekoer  f  en  oabe  scroar. 
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ireddejefU.  DimUr*  db  lanob  ean  db  brink. 
1B34.  8**.  Hier  worden  44  tpreekwoordem  uit  n*.  16 
bijgebracht.  Op  miJDe  uitnoodiging  beeft  de  fchrij- 
▼er  deze  apreekwoorden  in  't  NederUmdseh  over- 
gebracbt,  waarom  er  aanwijzing  van  kon  wordea 
gedaan ,  en  dat  niet  den  naam 

tialbertsma 
ia  geschied. 

lOd.  ZevmUd  Vaderkmdsehe  Spreekieoordetif 
gelijkmede  II,  III,  IV  en  V  ZeveiUal  Vaderkmd- 
sehe Spreeheoordrm,  kl.  8^.  Het  zijn  stakjea  nit 
oade  Almanakken,  te  Rotterdam  bij  zwaambh 
en  THOMPSON  uitgegeven.  De  Heer  Dr.  a.  db 
jAGBRy  die  ze  mij  leerde  kennen ,  denkt,  dat  ze 
nit  de  jaren  tusschen  1880  en  1840  zijn.  Ik  heb 
de  daarin  voorkomende  gprukwoorde^  onder  den 
naam 

Vad.  Spreekw, 
aangewezen,  waarachter  i,  ii,  iii,  ly  of  y,  naar 
bet  Zevental y  waarin  ze  voorkomen. 

106*      THBOD",     JOH".    KBRKHOVBN.      LeveHê' 

fDijsheidf  of  een  honderdtal  HoUandsehe  Spreek* 
noorden^  voorkomende,  bl.  52-58,  in  den  Neder- 
landsehen  Muzen- Almanak,  Anut.  immbrzbbl. 
1885.  12*.  Het  honderdtiU  spreeknHHfrden  h  Ban- 
gewezen  met  den  naam 

Kerkhoven. 
Die  hier  Leven$H:ij$heid  gaf,  leverde  in  n\  08  (dat 
ik  eerst  later  leerde  kennen)  Scheeps-spreekwijxen, 

107.  c.  VAV  DBR  vijvBR.  Spreekwoordon  ^ 
voorkomende,  bl.  205-220,  in  zijn  verzameld 
Letter-  en  Geschiedkundig  Allerlei;  of  Verpoo- 
zingen  in  ledige  oogenblikken.   2*.  Jaarg.   Amst, 

VAN    DBR   VINNB.     MDCCCX2XV.     8^     ËCB  25tal 

spreekwoorden  y  aangewezen  met  den  naam 

V.  d.  Vijver, 
wordt  hier  uitgelegd. 

108.  j.  p.  8PRBNOBR  VAN  BUK.  Handleiding 
tot  de  kennis  van  onze  Vaderkmdsehe  Spreekwoor- 
den en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen  ^  bijzonder 
van  de  Scheepvaart  en  het  ^cheepsleven  ontleend, 

Rott.   MBN8ING  en  VAN  WB8TRBBNBN.    1835.   8*. 

De  bier  voorkomende  spreekwoorden  zijn  aange- 
wezen als 

V.  Eijk  I. 
Hierop  kwamen,  in  1836,  Nalezingenen  Vervolg, 
{WcLarin  ook  de  opgegevene  donkere  Spreekwoorden 
en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen  ^  meerendeels  wor- 
den opgehelderd,)  Deze  zijn  aangewezen  als 

V»  Eijk  I.  nol. 

109.  A.  WA6SBNBBRGH.  Fricsche Sprcekwoor- 
den,  in  den  Frieschen  Volks-Almanak,  1836,  bl. 
80-95,  1837,  bl.  113-124,  en  1838,  bl.  95-101. 
Leeuw,  schibrbeek.  De  beide  eerste  12*.,  de 
laaute  kl.  8«.  Deze  Friesche  Spreekwoorden  zijn 
voortgezet  iii  den  Nieuwen  Friesehen  Volks- Alma- 


nak. 1860,  bL  97-101,  ca  186S,bL«-lQii« 
KUIPERS,  kl.  8*.    De  tpreekwöorien  ^ 
aangewezoi  met  den  naan 

Wasauilwrgh, 
waarachter  I,  u,  m,  nr  of  y  ia  gereefd, iIh 
mate  de  tpreektvoorde^  nit  den  AbnaaÊkmi^ 
1837,  1838,  1860of  1863zijaopgeB(HBei:f* 
door  eeae  onderacbeidiDg  meC  b*.53  oaMHi,w 
alleen  de  bladzijde  achter  den  saam  ii  ge*K^ 

110.  o.  j.  HBiJBR.  OusUNederkadtdu^ 
ken  en  Spreekwoorden ;  wtet  taaÜMsêigt  mm 
mingen  uitgegeven.  Grom,  oom  kbrs.  18X.  ? 
Men  vindt  hier  n*.  6  beaeyens  eeaeaaéaed 
verzamding,  (in  n^  15  opgegeven,  ea  acterii 
lijst  ^  waar  de  ra^  ontbrekende  werken  iQa«f9l 
men ,  herhaald)  de  apredt woorden  Tan  gohoüJ 
bevattende,  —  doch  daarvan  w^gebtei  £efn 
ken  en  spreekwoorden ^  „wette,  of  mg  è^ 
onveranderd  onder  ons  gehoord  wordm^ofM 
niets  opmerkelijks  voor  taal  ofspdüng  9flapn\ 
zooala  de  Aan  teekenaar,  bl.  vi  ruühetTmk^ 
zegt.  Wat  van  het  hier  medegedeelde  ik^ 
woord  is  opgenomen ,  is  aangewezea  net  da  tf 

Mdjer. 
Op  meer  dan  ééne  plaats  in  de  Belegt  isgc^ 
dat  deze  „belangrijke  verzameling,"  mdis^ 
recht  door  den  Aanteekenaar  isy^j^eascn^t""^ 
weinig  naanwkenrigheid  en  groote  wükiu" 
zamengebracbt 

111.  j.  F.'wiLLBUS.  Nederlêniuk  Sf^ 
woorden  van  den  Vos^  den  Wotf^  iaz,^iagkh 
lage  V,  bl.  295-301,  van  zijn'  BeisMfti*^* 
Epischfabeldieht  van  de  twaeffde  en  der^aitm^ 
Gent,  GTSBLTNCK.  1836.  8».  Onder  de  üf  ar 
eengebrachte  spreekwoordem  komen  eeai|;erReai 
voor,  die  dos  niet  zijn  opgenomen:  denl^^^ 
die  uit  n**.  21  zijn  overgenomen,  e»eWfl»|" 
worden  vermeld.  DeNederlandsehesfft^'^'^ 
in  deze  verzameling  gevonden,  zijn  aaagevfM 

Willêms  Reinaert, 

1 12.  Proeve  ter  opheldering  vaneemgt^ 
woorden^  geplaatst,  bl.  621-624,  indcB*» 
der  geleerde  wereld y  enz.  voor  Af«.  i"*^  ^'^ 

ONDER     DB     LINDEN    Cn    ZoOn,     MDOCCUI^ 

kl.  8^   De  7  hier  „opgehelderde  Jpr»*****' 
zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Opheld. 

113.  Voorlezing  over  ds  waarheid,  «f^* 
sommige  Spreekwoorden ,  welke  vandiZtt,fl 
Scheepsleven  ontleend  zijn,  voorkomende,  \l^ 
in  de  Zeeplanten,  of  Voorlezingen  mi  kH  ^'9^ 
Sneek.  holtkamp.  1837.  8«.  De  22iM'»r 
noemde  onderwerp  onüeende  spreekntini^i 
„waarheid"  aan  het  licht  wordt  gebrtc^i  * 
aangewezen  onder  den  naam 

Ze^L 
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114.  R.  POSTHUMUS,  Eene  Lijst  en  korte  op* 
fidering  van  eenige  Friesche  Woorden ,  Spreek^ 
ifzen  en  Spreekwoorden ,  in  De  Vrije  Fries.  Men^ 
Uxngen^  uitgegeven  door  het  Provinciaal  Friesch 
'enootschapy  ter  beoefening  der  Friesche  Geschied- ^ 
oudheid-  en  Taalkunde.  1*.  Deel,  1«.  Stuk,  bl. 
}-92,  1*.  Deel,  8*.  Stuk,  bl.  238-246,  2«.  Deel, 
'.  Stuk,  bl.  08-116,  8«.  Deel,  2*.  Stak,  bl.  200- 
17,  vervolgd  in  De  Vrije  Fries.  Mengelingen j 
Itgegeven  door  het  Friesch  (^nootschap  van  Ge- 
hied'y  Oudheid'  en  Taalkunde.  4*.  Deel,  W 
tnk,  bl.  94-104,  4«.  Deel,  Z\  Stak,  bl.  806-320, 
erder  Nieuwe  Reeks:  2*.  Deel,  2».  Stnk,  bl.  204- 
OS,  2«.  Deel,  8«.  Stuk,  bl.  241-264,  2«.  Deel,  4«. 
tuk,  bl.  388-807,  en  8«.  Deel,  1*.  Stuk,  bl.  78- 
3.  Leeuw,  süringar.  1837,  1838,  1840,  1843, 
S4Ó,  1846,  1858,  1850 en  1860.  8».  Alphabetisch 
.  de  lijst  slechts  tot  in  de  J  voortgezet ,  waarmede 
esloten  is ;  want  de  schrijver  is  overleden  —  en 
re  werden  bij  de  laatste  f,ophelderingen"  niet,  ge- 
jk  vroeger,  op  een  ,,vervofg"  gewezen.  Gelijk 
e  opgave  luidt,  zijn  in  de  vier  eerste  bijdragen  van 
e  lijst  de  Spreekwijzen  te  recht  vóór  de  Spreek" 
jocrden  genoemd;  —  zonder  dat  blijkt  waarom, 
i  zulks  bij  de  zes  laatste  bijdragen  juist  andersom 
;edaan.  De  spreekwoorden,  in  deze /t;>^  opgeno- 
nen,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Posthumus. 

115.  p,  VAN  WABSBBROB.  Scrmoen  over  Geld 
n  Geldzaken  y  samengesteld  uit  Vaderlandsche 
spreekwijzen  en  Spreekwoorden^  voorkomende,  bl. 
60- 172,  in  den  Schiedamschen  Almanak.  Schiedam. 
lOUDR.  1838.  12<».  De  spreekwoorden  over  Geld 
tn  Geldzaken  f  hier  voorkomende,  zijn  aangewezen 
lis 

V.  Waesberge  Geld. 

116.  Gemodemizeerde  Spreekwoorden  y  door 
s.  o,  geplaatst,  bl.  58-64,  in  den  Nieuwen  Alma- 
tak  voor  Blijgeestigen.  Amst.  Gebr.  dikobriohs. 
i8d8.  kl.  8**.  De  24  bier  voorkomende  «pr^6itto(wr- 
ien  f  die  quasi  y^gemodemizeerd"  worden ,  benevens 
Ie  3  aan  het  eind  staande,  „alleen  (en  altijd)  ware 
tpreekwoorden  y"  zooals  ze  geijkt  worden,  zijn  aan- 
gewezen onder  den  naam 

N'  Blijg. 

117.      B.  W.  VAN  DAM  VAN  IS8BLT.   EcnigC  ZcC' 

tpreekwoorden.  ( Getrokken  uit  een  meer  uitgebreid 
gedicht  over  dat  onderwerp,)  Het  gedicht  komt 
iroor,  bl.  135-130,  in  den  Nederlandsehen  Muzen- 
Almanak  voor  1838.  Amst.  immbrzbbi.  jr.  kl.  &^, 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Dam. 

118.    J.  p.  SPRBNOBR  VAN  BUK.  Handleiding 

tot  de  kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoord 

den  en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen,  bijzonder 

uit  het  Dierenrijk  ontleend^  en  eenige  andere  op^ 


gegevene.  BotU  mbnsino  en  yan  wbstrbbnrn. 
MDÖccxxxviii.  8®.  De  hier  voorkomende  i^tf^ib- 
woorden  zijn  aangewezen  als 

V.  Eijk  II. 
Hierop  kwamen,  in  mdcccxxxix,  Nalezingen  en 
Vervolg.  ( Waarin  ook  de  opgegevene  donkere  Spreek- 
woorden  en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen  y  meeren- 
deels  worden  opgéihelderd.)  Deze  zijn  aangewezen 
als 

V.  Eijk  II.  nal. 
110.    M.  R.  DBORAAFF.  Spreckwoorden,  voor- 
komende, bl.  60-130,  in  zijne  Luimige  en  Ernstige 
Gedachten,    Utrecht,    bosoh.    1838.    8^     Deze 
spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

de  Graaff. 

120.      H.     HOPPMANN     VON    FALLBRSLBBRN. 

Niederldndische  Sprüchwörter ,  Denksprüche  und 
sprüchw'órtliche  Èedensarten,  voorkomende  bh 
XXXVIII  en  xxxix  der  Mnleitung  van  zijne  Horae 
Belgicae,  pars  sexta,  ook  onder  den  titel:  Altnie- 
derlandisehe  Schaubühne.  Abele  Spelen  ende  Sot- 
ternien.  Breslau.  adbrholz.  1888.  8^  De  onder 
eik  der  opgegeven  benoemingen  hier  voorkomende 
20  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

HofFmann. 
Het  kenmerk  van  onderscheiding  dezer  aanwijzing^ 
en  die  van  eenige  spreekwoorden  van  n^  1  beslaat 
in  het  n*. ,  dat  achter  den  naam  gevoegd  is  in  n^  1 , 
daar  hier,  in  n^  120,  de  bladzijde  daarvoor  in  de 
plaats  komt. 

121.  p.  VAN  WABSBBROB.  Scrmocn  over  het 
Vrijen,  zamengesteld  uit  Vaderlandsche  Spreuken 
en  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  51-67,  in 
^en  Schiedamschen  Almanak.  Schiedam,  ooude. 
1830.  kl.  8^  De  spreekwoorden  over  het  Vrijen, 
hier  voorkomende,  zijn  aangewezen  als 

V.  Waesberge  Vrijen, 

122.  Spreekwijzen  en  Spreekwoorden,  welke  im 
Drenthe  gebezigd  worden ,  geplaatst,  bl.  206-210, 
in  den  Drenthschen  Volks-Almanak.  Koev.  v.  d. 
SCHEBR.  1830.  12*.  De  38  hier  ver  klaarde  i^prwA- 
wijzen  en  spreekwoorden  zijn  aangewezen  onder  den 
naam 

Drenthe. 

123.  Pachter  martijn.  Over  Spreekwoorden 
en  Spreekwoordelijke  gezegden,  voorkomende,  bl. 
1-0,  in  het  Avondonderhoud  voor  den  huisselijken 
kring,  naar  Pachter  martijn,  starkb,  enz. 
's  Grav.  VAV  êvooKVU.  1830.  8*.  De  3  hier  ver- 
klaarde spreekwoorden  zijn  aangewezen  roet  den 
naam 

Martijn. 

124.  p.  van  wabsbbrge.  Sermoen  over  den 
Wijn,  zamengesteld  uit  Vaderlandsche  Spreuken 
en  Spreekwoorden y  voorkomende,  bl.  10-10,  in  bet 
Rotterdamsoh  Jaarboekje.  JRott.  wynands.  J840. 
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12".   De  spreekwoorden  over  den  Wijn^  hier  voor- 
komende, zijn  aangewezen  als 

V.  Waesberge  Wijn. 

125.  D.  H.  VAN  DRR  MEER.  lets  over  Spreek' 
woorden  in  het  Algemeen  en  bijzonder  over  die, 
welke  aan  de  Scheepvaart  ontleend  en  van  Frieachen 
oorsprong  zijn,  te  vinden,  bl.  121-133,  in  den 
Frieschen  Volks-Almanak,  Leeuw,  schier bebk. 
1840.  kl.  S*^.  De  aan  't  genoemde  onderwerp  ont- 
leende ^/7r^6^n;o(7r<2ffi  zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  d.  Meer. 

126.  A.  DR  JAGER.  Bijdragen  tot  de  kennis 
der  Nederduitsehe  Spreekwoorden,  in  het  door  hem 
bijeenverzameld  Taalkundig  Magazijn  of  Ge» 
mengde  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Nederduitsehe 
taal  8*.  Deel,  bl.  81-128  en  bl.  467-409,  en  4«. 
Deel,  bl. 695-697.  Rott,  tvijnhovbn  hbndrik- 
8BN.  1840,  en  Deventer,  tbr  gunne.  1842.  8^ 
De  in  deze  Bijdragenyootkomeiïée spreekwoorden^ 
aangewezen  als 

de  Jager  Bijdr., 
dienen  hoofdzakelijk,  om  bet  in  n^  118  voorko- 
mende te  verbeteren  en  aan  te  vullen. 

127.  Iets  over  Spreekwoorden  en  derzelver  ge- 
bruik bij  het  onderwijs,  voorkomende,  bl.  76-92, 
in  De  Vrijmoedige.  Tijdschrift  voor  Onderwijs  en 
Opvoeding.    2*.  Jaarg.,  n^  2.    Amst.  bchalb- 

KAMP,    y.    D.    ORAMPBL  Sn   BAKKER.     1840.   8*". 

De  hier  voorkomende  spreekwoorden  zijn  aange- 
wezen onder  den  naam 

Vrijmoedige. 

128.  J.  F.  WILLEMS.  Spreekwoorden,  die  van 
Jan  en  Hans  komen,  te  vinden,  bl.  167-169, 
in  het  door  hem  uitgegeven  Belgisch  Museum  voor 
de  Nederduitsehe  TaeU  en  Letterkunde  en  de  Ge- 
sehiedenis  des  Vaderlands.  Gent.  gyseltnck. 
1840.  8°.  De  hier  voorkomende  ^^^«700r£2^  zijn 
aangewezen  als 

Willems  /.  en  H. 

129.  J.  P.  SPRBNGBB  VAN  EijK.  Handleiding 
tot  de  kennis  van  onze  Vaderlandsohe  Spreekwoor- 
den en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen  ^  bijzonder 
aan  het  Landleven  ontleend.  Rott.  mbnsino  en 
VAN  WESTREBNEN.  MDCCCXLi.  8*.  De  hier  voor- 
komende  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

T.  Eijk  III.  ^ 
180.  A.  DB  JAGER.  Toelichtende  Bedenkingen 
op  het  Naschrift  van  den  Heer  j.  p.  sprengbr 
VAN  BUK,  geplaatst  achter  zijne  Handleiding  tot 
de  kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoorden  ^ 
enz. ,  aan  het  Landleven  ontleend.  Rott.  wi jnro- 
VEN  HBNDRiKSEN.  1841.  8*.  „Het  „Naschriff* 
[van  n^  129] ,  dat  aanleiding  gaf  tot  het  opstellen 
en  uitgeven  dezer  Toelichtende  Bedenkingen,**  zegt 
de  schrijver,  „moest  eene  Beoordeeling  heeten  der 
Bijdragen  over  de  Spreekwoorden,  in  het  Taalk. 


Magazijn  voorkomende ,"  en  ab  n".  196 
kend.  Voor  aanwijzing  is  dit  geacbriftaieC 
131.     [j.  AUWBN  JR.]  GedéiehieH  mser 
woorden,  te  vinden,  bl.  761-758,  in  de 
der  geleerde  wereld ,  enz.  voor  Jttn^ 

ONDBR   DB    LINDBN    Cn  ZoOn,    MDCOOXU.  klP 

Ik  kende  toen  den  naam  des  schrijvers  niet,  eT& 
min  als  van  n**.  185;  daarom  zijn  de  hier  voorkaeeMf 
spreekwoorden  slechts  aangewezea  onder  éen  hb 

gedachten. 
Zij  bevatten  toeliehongen  op  eenige  8 
in  de  n*.  108,  118  en  129  geplaatst. 

182.  PR.  VANOUY8B.  Spreekwoordem 
telijke  zaken  ontleend,  voorkomende,  bL  19S-^ 
en  bl.  454-458,  in  het  Belgisch  Museum  vosrëeJ^i- 
derduitsehe  Tael-  en  Letterkunde  en  de  GtêtMekm 
des  Vaderlands,  uitgegeven  door  j.  f.  villeb 
Gent.  OTSBLTNOic.  1841.  8*.  Eerst  xneémk 
spreekwoorden  opgegeven,  wnmrbi)  ,»bet  tyte 
der  wording^'  roet  zekerheid  is  op  te  geven,  „ii^ 
niet  wegens  't  wanneer?  dan  toch  wegens  'tMic 
tydstvpV*  Vervolgens  bevatten  de  spveekwoaedB 
de  volgende  opschriften:  1.  De  H.  Schrift,  S.  (h 
Bijbelplaetsenschjfnentezinspelem^  3.  G#d,4.J^ 
sus,  5.  H.  Geest,  6,  Engelen^  7.  O.  X.  Tna, 
6.  Helle,  9.  Hemel,  10.  Vaffensur^  1 1.  AO^ 
12.  Kerk,  13.  Geestelykê  arden  en  14.  Ds»^ 
Deze  spreekwoorden  sijn  aangewezen  met  deai» 

V.  Dnyse. 

1 83.  Over  sommige  vergelijkende  SpreekmptK 

door  D.  N.  V.  N. ,  te  L ,  voorksaeée. 

bl.  63--69,  in  den  Almanak  voor  Hoikaüéu 
Blijgeestigen  voor  1842.  Hoorn,  vbrm ahdb.  li*- 
De  6  hier  behandelde  vergelijkende 
zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Vergel.  Spreekw. 

134.  H.  GUIKBMA.  Vijftig 
ontleend  uit  de  Nederlandsehe  Spreekwoorden;  tgt 
dienste  der  scholen.  Gron.  schoütxiis.  1842.  kif- 
Tweede  Vijftigtal.  1843.  De  „voorrede^  w « 
[eerste]  vijftig  leerzame  verhalen  geeft  recht,  te 
tweede  vijftigtal  aan  denzelfden  sefar^ver  toe  e 
kennen ,  ofschoon  zijn  naam  op  d^i  titd  niet  ii  ff- 
genomen.  De  spreekwoorden  van  bet  laaiBleBi 
daarom ,  zoowel  als  die  van  de  eersten,  metdei  bhk 

Onikema 
aangewezen. 

135.  [j.  AüWBN  JR.]  Over  eenige  Gimiwfs 
Spreekfcoorden,  in  De  Huisvriend.  (7finyifffr 
tuur  voor  Burgers  in  Stad  en  Land,  wereamm 
doorj.  j.  A.  ooBVEBNBüR.  !*•  Ded,  I84S,  hLSK 
en  2%  Deel,  1844,  bL  128,  359  en  MO.  Grm 

VAN   BOLHUIS   HOIT8BMA.     8*.      De   7    +  7  ^  ^ 

Spreekwoorden,  die  hier  in  drie  bijdragen 
verklaard ,  zijn  aangewezen  onder  den 

Huisvriend. 
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]d6.  Opmerkingen  y  betreffende  eemige  Spreek- 
woorden y  voorkomende,  bl.  67-80,  io  Ernst  en 
Luim,  of  Uren  aan  de  besehouwing  van  verschil' 
^ende  onderwerpen  gewijd  ^  door  y.  d.  m.  's  Grav. 
^.IjOOTb  en  Comp.  1843.  8**.  Men  vindt  bier  9  ver- 
üaBide  spreekwoorden,  aangewezen  onder  den  naam 

Ernst  en  Luim, 
ivelke  ban  aanwezen  aan  's  menscben  handen  ver- 
ichaldigd  zijn. 

1 87.  Zaanlandsehe  Spreekwoorden ,  door  xL ,  in 
iet  Zaanlandsch  Jaarboekje.  1844,  bl.  152,  1846, 
)L  122-124,  en  1849,  bl.  187-140.  Zaandijk, 
3BYNIS  Tsz.  lü?.  Aangewezen  onder  den  naam 

Zaanky 
ivaaracbter  I,  II  of  III,  naarmate  de  3  +  2  4-  5 
jfreekwoorden  in  den  Almanak  van  1844,  1846  of 
1849  voorkomen,  worden  deze  verklaard. 

138.  j.  p.  SPRBNGBR  VAN  BUK.  Het  Spreek' 
voordelijk  gebruik  van  bijbeltaal  in  de  burgerlijke 
samenleving,  beoordeeld,  Rott,  mbnsing  ^  van 
^v^KSTRBBNBN.  (1844.)  8^  De  bier  voorkomende 
preekn>oorden  djn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Eijk, 
velke  aanwijzing  zicb  van  die  van  de  n'.  108,  1 18 
n  129  ondersobeidt,  daar  bier  alleen  de  bladzijde 
'au  't  werkje  achter  den  naam  des  schrijvers  staat. 

189.  Gemeenzame  Nederlandsche  Volksspreuken, 
voorgesteld  in  Leerzame  Verhalen,  ten  dienste  der 
%gere scholen.  Amst»  lbbpbl^^brat.  1844.  kl.  8^ 
>e  21  verklaarde  spreekwoorden,  bier  spreuken 
;elieeten,  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Spreuk. 

140.  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen  van  den 
^eus,  voorkomende,  bl.  140-143,  in  di^HumoriS" 
Ische  schetsen  over  den  Neus.  Devent.  db  lanob. 
B44.  8"*.  Deze  spreekwoorden  en  spreekwijzen  zijn 
aogewezen  onder  den  naam 

NeuS'Spreekw. 

141.  8YMB01?  ANTON  [ANTONT  MOBNS].  KortC 

er  klaring  en  uitbreiding  van  twee  Vaderlandsehe 
Spreekwoorden,  aan  Katten  ontleend.  Eene  voor- 
izingt  voorkomende,  bl.  1-29,  in  zijn  Allerlei. 
\ectuur  voor  Rijken  en  Armen ,  Ouden  en  Jongen, 
ilifgeestigen  en  Zwaarmoedigen,  enz.  enz.  Rott. 

[Bl98nïO  4r  "^AN  WBSTBBBNBN.    1845.   8^   De  gC- 

oemde  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den 

aam 

Anton, 

311  gedeelte  van  bet  anagram,  waaronder  de  schrij- 

er  zich  dM  kennen. 

142.  8YMB0N  ANTON  [aNTONTMOBNS].    Fer- 

Uxring  en  uitbreiding  van  drie  Vaderlandsehe 
Spreekwoorden,  aan  de  Kleeding  ontleend.  Eene 
oorlezing,  voorkomende,  bL  80-52,  in  zijn  Aüer^ 
fi.  Lectuur  voor  Rijken  en  Armen,  Ouden  en 
^onffenf  Blijgeestigen  en  Zwaarmoedigen,  enz.  enz, 
III. 


Rott.    MBNSING  4r  VAN  WBSTBBBNBN.     1845.   8». 

De  hier  behandelde  spreekwoorden  zijn,    evenals 
die  van  n^  141 ,  met  den  naam 

Anton 
aangewezen,    door   eene  andere  achtergevoegde 
bladzijde  van  bet  vorige  nommer  onderscheiden. 

143.  Q.  c.  m[ulder].  Over  de  Spreekwoorden, 
voorkomende,  bl.  406-437,  in  de  Nieuwe  Neder- 
landsche  Spraakleer,  naar  de  beste  bronnen  bewerkt 
en  gestaafd  door  het  gezag  der  voornaamste  heden- 
daagsche  schrijvers.  Nijm.  haspbls.  1846.  8*. 
Hetzelfde  werk  werd,  in  1848,  te  Dordr.  bij  la- 
gebwey  uitgegeven.  De  titel  is  't  eenige  onder- 
scheid, dat  men  aantreft;  de  naam  des  schrijvers 
staat  er,  die  vroeger  alleen  aan  't  einde  van  het 
„voorberigt"  door  de  letters  g.  c.  m.  werd  aan- 
gewezen. £r  wordt  gehandeld  over  den  Aard  en 
oor^ong  der  Spreekwoorden,  waarna  een  aantal 
van  262  Nederlandsche  Spreekwoorden  volgt,  in 
alpbabetiscbe  orde  opgegeven,  die  alle  worden 
„opgehelderd.''    Ze  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Mulder. 

144.  Prof.  L.  G.  VI880HBR.  Sprcckwoordcn , 
te  vinden  in  de  Kronijk  van  het  Historisch  Gezel- 
schap te  Utrecht.  3'.  Jaarg.,  bl. 210-215.  Utrecht. 
KBMiNK  en  Zoon.  1847.  8^  De  14  spreekwoorden, 
die  hier  worden  verklaard ,  zijn  aangewezen  met 
den  naam 

Visscher. 

145.      Mr,  L.  PH.  o.  VAN  DEN  BBROH.   SprCU- 

ken  en  Spreekwoorden  voorkomende  in  den  Roman 
van  HBiNRio  en  margribtb  van  limborch, 
gedicht  door  hrinric,  zijnde  bl.  270-272  van  het 
3*.  Deel  der  Nieuwe  Reeks  van  Werken  van  de 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te 
Leiden.  Leiden,  luohtmans.  1847.  8**.  De  29 
bier  opgenomen  spreekwoorden,  waaronder  ook, 
die  als  spreuken  betiteld  worden ,  zijn  aangewezen 
met  den  naam 

V.  d.  Bergb. 

146.  MANVIS.  Een  Spreekwoord  in  Spreek- 
woorden bewerkt,  geplaatst  in  de  Honigbij,  of 
Bloemlezing  op  het  gebied  van  Kunst,  Wetenschap 
en  Smaak.  6*.  Jaarg.,  bl.  123  en  124.  Amst.  laar- 
man.  1847.  fol.  De  bier  voorkomende  spreek- 
woorden zijn  aangewezen  met  den  naam 

Manvis. 

147.  p.  J.  harrbboméb.  Twaalftal  Neder- 
landsche Spreekwoorden,  voorkomende,  1«.  Deel, 
bl.  373-392,  in  het  door  Dr.  a.  db  jagbr  verza- 
meld Archief  voor  Nederlandsche  Taalkunde.  Amst. 
PORTIBLJB.  1847-48.  8^  Tweede  twaalftal,  al- 
daar: 2«.  Deel,  bU  243-260,  in  1849-50.  Derde 
twaalftal,  aldaar:  3*.  Deel,  bl.  169-183,  in  1851-52. 
Vierde  twaalftal,  aldaar:  4«.  Deel,  bl.  337-356, 
in  1853-54.     Vijfde  twaalftal,  voorkomende,  bl. 
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283-310,  in  het  door  Dr.  a.  db  jaobb  Terzameld 
Nieuw  Archief  voor  Nederlandsche  Taalkunde, 
Amst,  PORTI BLJB.  1865-66.  8^.  De  hier  behan- 
delde spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Harrebomée , 
waarachter  in  Romeinsche  cijfers  het  nommer  van 
het  twaalftal  is  geplaatst,  gevolgd  door  het  nom- 
mer Tan  het  spreekwoord  in  Arabische  cijfers. 

148.  Verklaring  van  een  vijfentwintigtal  Va- 
der landsche  Spreekwoorden  y  voor  de  Nederlandsche 
jeugd.    Met  Afbeeldingen.    Amst.    Erven  van 

MUN8TBR  en  Zoon.  1848.  kl.  8^  Deze  spreek" 
woorden  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Verkl. 

149.  H.  o.  TAN  HALL.  Landbouwkundigc 
Spreekwijzen ,  geplaatst  in  den  Ahnanak  voor  Land' 
bouwers  en  Veehoitders.  1849,  bl.  1-10,  1861,  bl. 
1-6,  en  1852,  bl.  1-6.  Leeuw,  bekhoff.  kl.  &*. 
"Deze  spreekwoorden  f  hier  spreek$vijzen  genoemd  ^ 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Hall, 
waarachter  I ,  II  of  III,  naarmate  de  spreekwoorden 
in  den  Almanak  van  1849,  1851  of  1862  voorkomen. 

160.  J)e  Antwerpsohe  SANOHo-PAwgA.  Ver- 
aameling  van  ongeveer  700  spreekwoorden,  uü» 
drukkingen  en  vergehjkingen,  die  dagelyks  onder 
het  volk  voorkomen.  Almanach  voor  1849.  Antw, 
BUSCHMANN.  kl.  8«.  De  „tweede  nitgaef"  ver- 
scheen in  den  Almanach  Toor  1860.  Deze  spreek" 
woorden  en  spreektüifzen  (tot  de  laatste  behooren 
de  hier  genoemde  ,yUitdrukkingen  en  vergelgkin" 
gen")  zijn  aangewezen  met  den  gefingeerden  naam 

Sancho-Panga. 

151.  J.  A.  M.  MBNSiNGA.  Sprcckwijzcn  en 
Spreekwoorden,  aan  den  Haan  ontleend,  voorko- 
mende, n^  5,  bl.  210-219,  in  De  Reeensent,  ook 
der  Reeensenten.  Amst.  ▼.  d.  hbt  en  Zoon.  1849. 
8^.  De  hier  bijeengebrachte  spreekwoorden,  voor 
zooverre  zij  niet  tot  den  vreemde  behooren,  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

Mensinga. 
Dat  ik  eenige  als  vreemde  heb  moeten  verwerpen, 
is  buiten  schnld  van  den  schrijver.  Op  vereerend 
aanzoek  had  ik  de  bedoelde  spreekwoorden  afge- 
staan ,  ook  die  nit  n^  21 ,  zonder  te  kannen  bepalen, 
of  toen  reeds  mijne  aanvrage  omtrent  dit  n^  heeft 
plaats  gehad.  (Zie  Alg.  Konst-  en  Letterb.  n^  25 
van  1848.)  De  schifting  is  althans  van  later' 
datum. 

162.  [Dr.  j.  vak]  v[loten].  Spreekwoorden, 
voorkomende,  bl.  369,  in  ^jne  Verzameling  van 
Nederlandsche  frozastukken,  «an  1229-1476,  naar 
tijdsorde  gerangschikt.  Leidenen  Amst.  gbbhard 
^  Comp.  1851.  8**.  Deze  spreekwoorden ,  aange- 
wezen met  den  naam 

V  Vloten, 


zijn  getrokken  nit  het  exemplaar  van  b«.  l,èËt 
Delfin  hollandia  ïb  gedrakt. 

158.  j.  M.  soHBANT.  Okemseme  Dw/ét 
Spreekwoorden,  voorkomende,  bL  975-^8, iik 
door  hem  verzameld  Oud-  NeêrUmdêek  J2^a 
Owrijm.  Leiden,  v.  d.  hobvl.  1851.  U.  8*.  k 
h\esr  giegeven  spreekwoorden  f  aangewejeawtia 
naam 

Schrant, 
bevatten  een  uittreksel  van  de  beide  gedeel&i 
waaruit  n^  110  is  samengesteld. 

154.  Eenige  Friesche  Spreekwazen  en  éjprEtt- 
woorden,  verzameld  en  opgeteekend  éeer  w.  n 
WBNDT,  in  leven  Schoolmeester  ie  Temaeri.  Ct- 
gegeven  en  opgehelderd  door  a.  POSTuuirüiff' 
genomen  in  den  Friesehen  Volke^Akmeml  m 
1852,  bl.  49-61.  Vervolg,  opgenomea  n  ém 
Nieuwen  Friesehen  Volks^Ahumak  vaa  18M,  t 
60-66.  Nogmaals  Vervolg,  opgenomen  ia  ém 
Nieuwen  Frieschen  Volks- Almesnak  vaa  1868,  b. 
129-188.  Sneek.  v.  orütbn  &  bi^kkkkBj  Fraaiir 
ippius  POKKBN8,  en  Leeuw,  kuipxss.  kl?. 
Deze  spreekwijzen  en  spreekwoorden  ^a  ü^ 
wezen  met  den  samengestelden  naaai 
de  Wendt-Posthamos. 

165.  Mr.  A.  MODOBRMAN.  Bifêra^entmè 
Huishoudkunde,  in  voorlezingen ,  meerendeeh  a- 
mengestelduU  Spreuken,  Spreekw^xen  en  Sprtè- 
woorden.  Gron.  bchibrbbbc.  1862.  8*.  De  fa 
voorkomende  spreekwijzen  en  spreekweerien  (oA 
als  Spreuken  opgegeven)  zijn  aangewdea  met  im 
naam 

Modderman. 

166.  p.  BOOABRT.  Toegepaste  Spreekmeeré^ 
Een  boek  voor  het  volk.  Uitgaven  vtm  hei  WiBemt- 

fonds.  N^.  5.  Gent.  v.  i>oo88KI.akrb.  ISai.  ? 
Deze  toegepaste  spreekwoorden  z^n  onder  ée  «*• 
gende  opschriften  gebracht:  l.  Hwiiskeudd^ 
Zaken,  2.  Opvoeding  der  Kinderen,  en  ^.Amit^ 
ten.  Neringen,  Koophandel,  Siaienf  Beroepen  (* 
Ambten.  De  hier  voorkomende  ^sreekwoerden  ai 
aangewezen  met  den  naam 

Bogaert. 
157.    6.  VAN  8ANDW1JK.  Spro^kwoeréen 
sehouwelijk  voorgesteld  en  verklaarde   JSeu 
prentgesehenh   voor   de  jeugd,   versierd  m^  «I 
plaatjes.  Purm.  schuitbmakbr.  (1863.)  4*.  S* 
hier  voorkomende  spreekwoorden,  aangewexa  ntf 
den  naam 

V.  Sandwijk, 
zijn,  evenals  tuinman  dat  deed,  ea  waani  v 
zuTPHBN  en  BRAAKëNBüRO  hem  sija  gevak£- 
in  7  afdeelingen  verdeeld,  vraarvan  de  l^  ^sreé- 
woorden,  ontleend  uit  de  Gewijde geeekiedenm^ 
spreekwoorden  bevat,  de  2*.  Spreekw.,  oaffar* 
uit  de  Ongewijde  geschiedenis  8,  de  8*.  Sprtekn- 
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ïmiUend  uit  de  Fabelieer  4,  de  4*.  Nederlandsche 
9preekw.  8,  de  G*.  Spreekw.,  uit  Nederlandsche 
volksspelen  ontleend  4,  de  6*.  Spreekw,  uit  het 
seheepsleven  4,  en  de  7*.  Algemeene  spreekw,  12. 

168.  Volks- Almanahy  voor  1853,  bevattende 
Verhalen,  Liedjes,  Anekdoten  enz,,  en  een  Spreek" 
woord  per  Dag.  Uitgaven  van  het  WUlenu^ -fonds. 
2V>.  6.  Gent,  v.  ooossblabrb.  kl.  8^.  Op  het 
iroorbeeld  van  spibghbl  (n^  11),  van  wien  zelfs 
vee\  is  overgenomen,  .vindt  men  hier  de  spreek' 
woorden  naar  den  datum  geplaatst ;  doch  thans  maar 
één  spreekivoord  voor  eiken  dag,  en  niet,  zooals 
spibghbij  deed,  in  rubrieken  naar  de  maanden 
i^erdeeld ,  maar  zonder  daarbij  eenige  volgorde  in 
icht  te  nemen.  Ook  hier  zijn  de  spreekwoorden  op 
len  datnm  aangewezen ,  alzoo  van 

1  Jan,  tot  en  met  81  Dec, , 
naar  thans,  ter  onderscheiding,  met  het  jaartal  58 
iaaraehter  gevoegd. 

169.  T.  RAVBN,  HZ.  Toegeposte  Spreekwoor- 
ien ,  Gezegden  en  Voorvallen,  Een  leesboek  voor  de 
scholen,  Gron.  folkbrs.  1858.  kl.  8^  De  spreek^ 
moorden  en  spreekwijzen  (de  laatsten  bier  Gezegden 
genoemd,  en  als  Voorvallen  aangeduid),  xzxvi  in 
^etal,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Raven. 

160.  Dr,  A.  DB  JAGBR.  Nieuwe  Bijdragen  tot 
ie  kennis  der  Nederduitsche Spreekwoorden,  voor- 
komende, bl.  28-50,  in  zijn  verzameld  Archief 
H}or  Nederlandsche  Taalkunde.  4*.  Deel,  1*.  Stuk. 
^mst,  PORTiBi^B.  1858.  8^  De  hier  bijeenge- 
>rachte  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

de  Jager  N,  Bijdr, 

161.  Mr.  M.  o.  VAN  HALL.  De  Nederlandsche 
Spreekwoorden,  tot  het  Regt  betrekkelijk,  voor- 
komende, bl.  247-314,  in  de  Nieuwe  Bijdragen 
joor  Regtsgeleerdheid  en  Wetgeving,  verzameld  en 
iitgegeven  door  Mr.  c.  a.  dbn  tbx  en  Mr,  j.  van 
iAi«L,  3*.  Deel,  n^  2.  Arnst.  müllbr.  1853.  8^ 
bl  iertoe  behoort  mede  het  spreekwoord:  Kerkegoed 
\eeft  ijzeren  tanden,  geplaatst  in  het  2*.  Deel,  n*. 
\ ,  bl.  260-264,  van  dat  Tijdschrift.  Deze  spreek- 
voorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Hall, 
^elke  aanwijzing  zich  daardoor  onderscheidt  van 
lie  van  n^  149,  dat  alleen  de  bladzijde  van  de  ver- 
zameling achter  den  naam  is  gevoegd. 

162.  F.  j.  HARRBBOMÉB.  Ecnigc  beschouwin' 
f  en  over  den  Tijd,  in  betrekking  gebragt  tot  het 
Lager  Onderwijs,  in  spreekwoorden,  aan  den  Tijd 
ffitleend,  voorkomende,  bl.  284-312,  in  De  Zuid' 
B'oUander,  Tijdschrift  voor  Opvoeding  en  OTuler^ 
vijs,  2*.  Jaarg. ,  4*.  Afl.  Zeiden.  irooTHOVBN  v. 
3 OOR.  1858.  £rzijn  in  deze  ^e^A^mif^^,  welker 
^reekmoorden  zijn  aangewezen  als 

Uarrebomée  Tijd, 


vele,  zdfii  zinstorende  fouten  ingeslopen;  maar  ik 
heb  geene  correctie  gehad. 

163.  Spreekwoorden  en  Zegswijzen  historisch 
toegelicht,  in  De  Huisvriend.  Gemengde  lectuur 
voor  Burgers  in  Stad  en  Land,  verzameld  door 
J.  J,  A.  GOBVEBNBUR.  18«.  Deel,  bl.  287.  Gron. 
V.  BOLHUIS  HOiTSBMA.  1855.  8®.  Om  4  spreek' 
woorden  (hier  ook  als  Zegswijzen  opgegeven),  die 
aangewezen  zijn  als 

Huisvriend  1855, 
toe  te  lichten ,  worden  evenzoovele  feiten  uit  de  al- 
gemeene historie  bijgebracht. 

164.  p.  j.  HARRBBOMÉB.  Ds  Zedclccr,  voor- 
gesteld in  Spreekwoorden,  aan  God  ontleend,  af- 
gedeeld  naar  de  maanden  en  dagen  desjaars  1856. 
Purm.  SOHUITBMAKBR.  Evcuals  in  n^  11  zijnde 
hier  voorkomende  spreekwoorden ,  naar  de  maanden 
des  jaars,  in  12  afdeelingen  verdeeld,  als:  Jan.: 
Geluk;  Febr,:  Werkzaamheid;  Maart:  Geloqfen 
hoop;  April:  Pligtsbetrachting ;  Mei:  2Soo gaat  het 
in  de  wereld;  Junij:  Voorzigtigheid ;  Julij:  Gods 
goedheid;  Aug,:  Gods  wil;  Sept.:  Gods  hulp;  Oct,: 
Gierigheid,  zelfzucht,  traagheid  en  hoogmoed; 
Nov,:  Strtjf,  en  Dec,:  Dubbelzinnige  handelingen. 
Gelijk  spibghbl's  verzameling,  en  zooals  in  n^ 
158  is  geschied ,  is  elk  spreeffwoord  op  den  datum 
aangewezen ,  alzoo  van 

1  Jan.  tot  en  met  31  Dec,, 
waarachter  het  jaartal  56  is  geplaatst,  waardoor 
eene  onderscheiding  met  n<^.  11^  evenzeerals  met 
n».  158,  ontstaat. 

165.  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  125-128, 
in  den  Volks- Almanak,  voor  1856.  Uitgaven  van 
het  Willems'-fonds,  Nr.  16.  Gent.  v.  doossblabrb. 
kl.  8^  De  ISé  spreekwoorden,  hier  samengebracht, 
zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Gent, 

1 66.  Spreekwijzen  en  Opmerkingen  betrekkelijk 
den  Landhouwer  en  zijn  bedrijf,  voorkomende, 
bl.  68-91 ,  in  den  Landhuishoudkundigen  Almanak, 
ten  dienste  van  land'  en  buitenman,  voor  1856. 
Gron.  OOMKBN8.  kl.  8^  De  hier  bijeengebrachte 
weekwijzen  en  spreekwoorden  (alleen  als  Spreek' 
wijzen  opgegeven ,  en  waarbij  tevens  ook  Opmer^ 
kingen  zijn  gevoegd)  zijn  aangewezen  onderden 
naam 

Landbouwer. 

167.  P.  J«  HARRBBOMÉB.  Hct  is  scne  kraai 
inpaauwen-vederen,  en  andere  spreekwoorden,  aan 
Esopus^  fabelen  ontleend,  voorkomende,  bl.  242- 
246,  in  De  Nederlandsche  Taal,  Tijdschrift  ter 
bevordering  van  Nederlandsche  Taalkunde,  voor 
beoefenaars  der  Taal,  Eerste  Jaarg.  Gron,  oou- 
KBNS.  1856.  8^  De  hier  verzamelde  spreek' 
woorden  zijn  aangewezen  als 

Uarrebomée  Esopus. 
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166.  Mr.j.  VAH  LEWüBP.  Zeeman$^woordAoekf 
behelzende  eene  verklaring  der  woorden^  hy  de 
Scheepvaart  en  den  Handel  in  gebruik  en  een  op- 
gave der  aJgemeene  WetsbepaÜngen ,  daartoe  betrek* 
keiijk  y  en  der  Spreekwijzen ,  daaraan  ontleend  y  een 
en  ander  voorzien  met  taalkundige  opmerkingen  en 
aanhalingen  uit  onderscheidene  êchrijvers.  Amst. 
BINOBR.  1856.  8*.  Het  is  eene  nieawe  uitgave 
▼an  n^  86:  winsohootrns  iS^fmon.  Bij  de  ver- 
dienste, die  dit  werk  ontegenzeggelijk  bezit,  schij- 
nen echter  drie  dingen  nog  niet  oitgenmakttezijn: 
waar  vindt  mey  den  enrarensten  loods^  op  welks 
kompas  kan  men  veiligst  varen,  en  waar  is  de 
rijkste  en  beste  lading  scheep  —  bij  het  (nienwe) 
Zeemans-woordeboek  of  bij  den  (ouden)  Seemanf 
De  spreekwoorden y  die  in  't  werk  voorkomen,  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

V.  Lennep. 

169.  Spreekwijzen  en  Opw^erkingen ,  betrekkelijk 
de  Veeteelt  en  eenige  Landbouwers-gereedschappen^ 
voorkomende,  bl.  104-135,  in  den  Landhuishoud- 
kundigen  Almanak,  ten  dienste  van  iand-  en  bui^ 
tenman,  voor  1857.  Gron.  oomkbns.  kl.  8*.  De 
hier  bijeengevoegde  spreekwijzen  en  spreekwoorden , 
waarschijnlijk  van  denzelfden  verzamelaar  als  die 
van  n^  166,  worden  ^evenals  déér,  tXechiè  Spreek* 
wijzen  genoemd,  met  bijgevoegde  Opmerkingen , 
en  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Veeteelt. 

170.  A.  B.  ZWITZBR8.  EUmentarbuch  der  Nie- 
derVindischen  Sprache,  Hannover,  haun.  1857. 
8^  De  XXI  in  deze  grammaire  bijeengebrachte 
Spreekwoorden  komen  hoofdstuk  XXI,  bl.  79  en  80, 
voor,  en  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Zwitzers. 

171.  p.  j.  HARBEBOMÉB.  Ecnigs  Opmerkingen 
over  de  Opvoeding  der  jeugd  y  naar  aanleiding  van 
de  spreekwoorden  y  aan  het  Kind  ontleend ,  voor- 
komende, bl.  95-105,  180-189  en  214-281 ,  in  het 
Nieuw  Nederlandsch  Tijdschrift  voor  Opvoeding 
en  Onderwijs  y  ten  dienste  van  Ouders y  Ondenvtj-^ 
zerSf  Schoolbesturen  en  allen  y  die  in  het  Onderwijs 
en  de  Opvoeding  der  jeugd  belangstellen.  Nieuwe 
serie.  Derde  Jaarg.  Gron,  scholtbns.  1857.  8<». 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

Harrebomée  Kind. 

172.  j.  F.  80HABBRG.  Sprcekwijzcn ,  Spreek- 
woorden y  Spreuken y  voorkomende,  bl.  65-76,  in 
De  Nederlandsche  Paedagoog.  Tijdschrift  voor 
gevestigde  en  aankomende  Onderwijzers.  Wage- 
ningen.  v.  hattüm.  1857.  8^  Dt  spreekwijzen 
en  spreekwoorden  (bier  ook  Spreuken  genoemd), 
die  in  deze  verzameling  staan,  zijn  aangewezen 
met  den  naam 

Schaberg. 

173.  HRNRY  G.  BOHN.  Dutch  Provcrbs,  voor- 


komende ,  bl.  396-845 ,  ia  's  wennmAmn  A  P» 

giet  offoreign  Proverbs  eowtprtMng  Frenekj »-  1 
Uany  Germany  DuU^^  Spamish,  Pmr f mgmm,m 
Danishy  witk  EngHA  Trmnslmtimtt  mnd  a gamk 
index.  Londan.  bohb.  (1857.)  kL  8*.  HcCtfa: 
Nederlandsche  spreekwoorden  ^  mmngcmtam  aa 
den  naam 

Boba, 
bedraagt  949,  in  alpbabetisebe  volgorde  gtpimiy 
BUjkens  bet  Voorbericht  is  de  NederlaBÖsehe  teks 
nagezien  door  „Mr.  john  tan  baalkm,  afB^- 
terdam,"  en  toch  zijn  er  vele,  aelft  aoogroaiefec- 
ten  in,  dat  men,  in  sommige  geTallem,  benpml- 
woord  moet  kennen ,  om  bet  bier  ttrug  tt  kano 
vinden,  waarvan  de  Bijlage  eskele  ▼eorbtfid>t 
heeft  opgenomen.  Naar  bet  aaatBl  bbdaydes  {k 
heb  de  spreekwoorden  der  overige  smtiëB  niet  ge- 
teld), dat  hier  door  de  spreekwoordea  wordt  iipt- 
nomen ,  te  oordeelen ,  zouden  de  Bngrisehei  11 
maal  zooveel  spreekwoorden  b^iben ,  das  wig  ^ 
zitten,  en  2\  maal  zooveel  dan  de  Spaajiafèi, 
die  in  rang  op  de  EngelseheB  Tolgem;  terwql,» 
de  Engebchen  en  Spanjaarden ,  wmt  het  amis 
spreekwoorden  betreft,  al  verder  de  Itafisaei. 
Franschen,  Dnitscbers,  Denen,  Nedcrlaadena 
Portugeezen  in  volgorde  voorkomen.  Ia  de  sefau- 
ting  van  den  Engebchman  schijnt  dna  het  ano. 
onzer  spreekwoorden,  in  ▼ergdijking^  nwt  dat  ws 
andere  natiën,  niet  bijzonder  groot  te  xijn;  en  led 
is  het  bijna  als  zeker  te  stellen,  dmt  het^'^ai^ 
woordenboek  der  Nederlandsehe  Taal  toot  dea  £■- 
gelschen  verzamelaar  of  voor  „Mr.  johk  va5 
BAALBN,  of  Rotterdam''  niet  geslotea  bleeC 

174.  Dr.  A.  DBJAOBB.  Gemengde  spretlmysa 
en  spreekwoorden y  voorkomende,  bl.  418-490,  ms 
het  slot  van  de  Verklarende  woordenlifsi  cp  êe  ksaê- 
teekeningen  van  den  Statenbijbely  geplamtat  ia  ^ 
Latere  Verscheidenheden  uit  het  gekied  derNeèif' 
duitsche  Taalkunde.  Deo.  tbr  ounitb.  1858.  ? 
Deze  spreekwijzen  en  spreekwoorden  ^  25  in  geal. 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

de  Jager. 

175.  H.  G.  ROODHUiJZBN.  LesscH  SMut  Lcncu^ 
wijsheid  y  geput  uit  eenige  Nederlandteke  Sprct^ 
woorden.  Een  leesboek  voor  de  Sekaten.  Aax 
HA88BL8.  (1860.)  kl.  8«.  De  16  bier 
spreekwoorden  zijn  aangewezen  m^  den 

Roodbuijzen. 

176.  p.  J.  HARRBBOMéB.  Tiental  Ncderü» 
sche  Spreekwoorden  y  voorkomende  in  DeTaalgni 
Tijdschrift  tot  uitbreiding  van  de  kennis  der  Neer 
Toifly  onder  redactie  van  Dr.  a.  db  jGé^^br  cb  I' 
L.  A.  TB  wiNKBL.  8*.  Jaarg.,  U.  40-67.  Vtrent. 
V.  D.  P08T.  1861.  8^  'Den^  spreekwoorden  vr 
aangewezen  met  den  naam 

Harrebomée. 
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177.  p.  J.  ANDRiESSBN.  Ovev  het  Verband  tus- 
fchen  het  karakter  eener  natie  en  de  weekwijzen 
9n  spreekwoorden  harer  taal,  ziJDdo  het  tweede 
gedeelte  zijner  Verhandeling  Over  het  verband  tus- 
%ch€n  volk  en  UuU^  voorkomende,  bl.  236-232,  in 
De  Nieuwe  Recensent.  Tijdschrift  voor  Wetenschap 
m  Smaak,  Amst,  ifbnbüur  ^  v.  sbldam.  1861. 
3^.  Onder  de  Fransche^  Duitsche  en  Engelsche 
tpreekrvijzen  en  gpreekn>oorden  ^  in  het  tweede  ge- 
deelte der  Verhandeling  met  de  onzen  vergeleken , 
worden  er  25  uitsluitend  aan  hen  toegeschreven , 
die  werkelijk  ook  Nederlandsche  zijn.  De  overige 
Nederlandsche  spreekwijzen  en  spreekwoorden  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

Andriessen. 

178.  Ai«op.  Spreehvoordenboek  voor  scholen  en 
huisgezinnen,  Alkmaar,  oostbb.  1861.  kl.  8». 
Het  aanul  hier  behandelde  spreekwoorden ,  aange- 
wezen met  den  naam 

Alof, 
ia  50;  zij  worden  voor  de  jeugd  opgehelderd. 

170.  Spreekwoorden  i  door  i.  l.  i.  h.,  voorko- 
mende, bl.  01-06,  in  het  Tijdschrift:  Bt^t(?<^il 
voor  het  huisgezin.  Gezellig  en  nuttig  onderhoud 
aan  den  huiseUjken  haard.  Zeeuw,  suringau. 
1862.  8®.  De  6  hier  besproken  wordende  spreek^ 
woorden  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Bibliotheek. 

180.  H.  MOLBMA.  Nederduitsche  Spreekwoorden j 
voorkomende  in  De  Taalgids.  Tijdschrift  tot  uit- 
breiding  van  de  kennis  der  Nederl.  Taal,  onder 
redactie  van  l.  a.  tb  winkbl  en  j.  a.  van  dijk. 
A\  Jaarg.  1862.  bl.  286-288,  en  ö».  Jaarg.  1868. 
bl.  145-180.  Utrecht,  v.  d.  post.  8*.  Bij  de  Ne- 
derduitsche  Spreekwoorden  worden  de  gelijklui- 
dende Nederlandsche,  aangewezen  met  den  naam 

Molema, 
tevens  opgegeven.    In  de  eerste  afdeeling  komen 
evenwel  45,  en  in  de  tweede  84  Nederduitsche 
Spreekwoorden  voor,  die  niet  voor  Nederlandse}^ 
worden  verklaard,  maar  die  het  toch  werkelijk  zijn. 

181.  Te  verbeteren  Spreekwoorden ,  voorkomende 
in  De  Huisvriend,  Gemengde  lectuur  voor  Burgers 
in  Stad  en  Land,  verzameld  door  j,  j,  a,  oob- 
vbenbüb.  XX1«*«.  Deel,  bl.  47  en  48.  Gron.  v. 
BOLHUIS  H0IT8BMA.  1868.  8*.  Hctisn».  116, 
op  de  déér  behandelde  n*.  4,  18,  16,  18,  20,  22 
en  28  na,  die,  naar  mijn  inzien,  evenveel  recht 
hadden  als  de  overige  17 ,  om  overgenomen  en  iro- 
nisch behandeld  te  worden.  Ook  dat  ironische  is 
grootendeels  nageschreven.  Van  de  aan  het  eind 
van  n».  K  j  geplaatste  „drie  alleen  en  altijd  ware 
spreekwoorden"  worden  twee  overgenomen,  en 
voor  het  derde  drie  andere  in  de  plaats  gebracht.  De 
hier  behandelde  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 


Huisvriend  1863. 

1 82.  Geschiedenis  en  uitlegging  van  Spreekwoor- 
den,  voorkomende  in  het  Nederlandsch  Magazijn 
van  1868,  bl.  87,  06,  104,  110-111,  116,  124, 
207,  224,  232 ,  286-237, 242-248,  288  en  883-884. 
Het  eerste  der  XIII  stukken  is  geteekend  D,  het 
laatste  B.  Amst,\,B6.  fol.  Voortgezet  in  hetzelfde 
Tijdschrift  van  1864,  bl.  88,  186,  200,  208,  223, 
240,  304  en  384-835;  waar  alle  stukken  ongetee- 
kend  bleven ,  maar  wel  van  de  hand  van  D  of  B 
zullen  zijn.  De  hier  behandelde  spreekwoorden  zijn 
aangewezen  onder  den  naam  ^ 

Ned.  Mag,, 
waarachter  voor  de  spreekwoorden,  welke  in  1864 
worden  opgegeven ,  1 1  is  geplaatst. 

188.  p.  J.  HARBBnoMÓB.  Utrechtschc  Spreek' 
woorden,  in  den  Utrechtschen  Volks- Almanak  yoor 
1864,  b).  223-220.  Utrecht,  noscn  en  Zoon,  k\, 
8<*.  Vervolg  in  den  Utrechtschen  Volks-Almanak 
voor  1865,  bl.  186-138.  Dei/Q  spreekwoorden  zijn 
aangewezen  als 

Harrebomée  Utrecht, 

184.  J.  o,  k[obü8]  (•).  Mijne  Nieuwjaars- 
wenschen,  meestal  vervat  in  Nederlandsche  spreek- 
woorden en  spreekwijzen,  voorkomende  in  den  Gel- 
derschen  Volks-Almanak  voor  1864,  bl.  02-115. 
Arnhem,  nijhofp  en  Zoon,  kl.  8^  Dat  zoovele 
spreekwoorden  van  dezen  schrijver,  die  zelf  zegt, 
ze  in  mijn  Spreekwoordenboek  gevonden  te  hebben , 
op  zijnen  naam  staan,  is,  omdat  een  groot  deel  er 
van  nog  door  geen'  verzamelaar  was  opgenomen. 
De  spreekwoorden,  in  deze  wenschen  bijeengebracht , 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

Kobus. 

186.  Gemoderniseerde  Spreekwoorden,  voorko- 
mende in  het  Humoristisch  Album  van  1864,  bl. 
51.  Bott.  NiJOH.  4^  Hoewel  de mededeeler  dezer 
Gemoderniseerde  Spreekwoorden  aan  het  einde  zegt: 
„Ik  zou  deze  serie  tot  in  het  oneindige  kunnen 
voortzetten ,"  is  niets  van  'tgeen  er  staat  door  hem 
geleverd;  men  vindt  hier  toch,  evenals  in  n^  181 , 
op  twee  spreekwoorden  na,  nM16  terug,  ofschoon 
somtijds  genuanceerd;  terwijl  thans  het  opschrift 
zelfs  van  n«.  116  is  overgenomen.  Over  deze  Ge- 
moderniseerde Spreekwoorden,  aangewezen  onder 
den  naam 

Hum,  Album, 
wordt  in  1864  weinig  anders  gezegd  dan  in  1888. 
Het  O*,  en  22*.  spreekwoord  van  n*.  116  vindt  men 
thans  niet. 


(•)  Tan  d«u«lftlMi  gtnliüni  sduUvcr  komtn  in  d«  TroffRtn  O0ld*r»ch9 
VoVtt-AlmanakJUm  dtrgtlUk*  •takjes  roor,  die  «ehtw  nlel  sUn  MDgcmrtMa. 
ODuUt  aU  ^  iMi  lioolU  onyeriMkl  latan,  d«t  tr  aprtékmoordm  in  voorko- 
BMo.  Xtn»  a»rdlt0  ontmotting  in  «en*  trdttAuU,  In  dien  vmn  1849, 
en  Meemmntèritft  nudtfftgtwm  aan  Jong  OefroiMKton ,  In  dkn  vaa  1864, 
bebooren  dMiioe. 
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Adag.  quadam. 

44. 

V.  Eijk. 

188. 

Harrebomée    I«    II,  lU 

1 

Adag,  Thesaurus, 

48. 

V.  Eijk  I,  I.  nal. 

108. 

IV,  V. 
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▼.  Aken. 

69. 

V.  EijkII,II.fifl/. 

118. 
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Engelen. 
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Harrebomée  Utrecht, 
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Alof. 
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Everts. 
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HofFmann  bL 
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V.  d.  Bergh. 

145. 
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87. 

Hoffmann  n^ 

L 

Bibliotheek. 

179. 

Fischer. 

63. 

Hond. 

Bë. 

Bilderdijk. 

85. 

Fokke. 

70. 

Homstra. 

]0i. 

Blijg. 

90. 

Folie. 

47. 

Huisvriend. 

ISi^ 

Bogaert. 

156. 

(Folie.) 

47. 

Huisvriend  1855. 

10. 

Bohn. 

178. 

Folqman. 

46. 

Huisvriend  1863. 

161 

Braakëoburg. 

08. 

Franck. 

8. 

V.  d.  Holst 

n 

de  Brnne. 

21. 

Gales. 

50. 

Hum.  Album. 

lö^ 

Brnyn. 

05. 

Gedachten. 

131. 

de  Jager. 

i;i 

B.  Studeerk. 

50. 

Gent. 

165. 

de  Jager  Bij  dr. 

li& 

Burchoorn. 

22. 

Geschenk. 

68. 

de  Jager  N.  Bijdr» 

lan 

V.  Burmania- Verwijs. 

16. 

Gbeurtz. 

7. 

Jan.  1  tot  en  met  2>m.  S7. 

4i 

Campen. 

6. 

de  Graaff. 

110. 

1  Jan.  tot  en  met  81  Dee. 

IL 

Cats. 

18. 

Grutenis  I. 

18. 

IJoii.  toten  met  81  2>«r.53.  ISl 

Clarisse. 

66. 

Gruteros  II. 

14. 

1  Jan.  toten  metSl  D^a.  66, 

M 

▼.  Dam. 

117. 

Grnterus  III. 

16. 

Idinaii. 

tt 

Delf. 

1. 

Goikeroa. 

184. 

Kerkhoven. 

Hl 

Drenthe. 

122. 

Halbertsma. 

104. 

Kobus. 

191 

V.  Duyse. 

182. 

V.  Hall. 

161. 

Koning. 

Hl 

V.  Hall  I,  II,  III. 

140. 

Lam. 

m 

(•)  D*  aehUtieTocgde  cUIm  sUn  d« 
4cr  vmken. 

IMWnHMW 

Harrebomée* 

176. 

Landbouwer. 

lÜ 
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Lassenius. 

49. 

PagBDStecher. 

39. 

VeeteeU. 

169. 

T,  Lennep. 

168. 

Posthumus. 

114. 

V.  d.  Venne. 

20. 

Letteroef. 

07. 

Prov,  seriosa. 

1. 

Vergel.  Spreekw. 

133. 

Lett.  Mag, 

84. 

Rabener. 

61, 

Verkl. 

148. 

Liggen. 

89. 

Raven. 

169. 

Verstegen. 

19. 

jöhr. 

67. 

Reddingins. 

78. 

Verstegen  Gazette. 

17. 

Loosjes  Boter. 

81. 

RicbardsoD. 

84. 

Verz, 

76. 

doosjes  KtU. 

82. 

Roodhuijzen. 

176. 

V.  d.  Vijver. 

107. 

vosjes  Vee. 

77. 

'  Sancho-Pan^a. 

160. 

Visscher. 

144. 

^ossloB. 

64. 

V.  Sandwijk. 

157. 

V.  Vloten. 

162. 

^oblink  Br. 

65. 

SartoriuB. 

29. 

Vrijmoedige, 

127. 

^ublink  Verh. 

57. 

Sartorius  pr.,  sec.y  tert., 

V.  Waesbergc  Geld. 

115. 

Magazijn. 

62. 

quart. 

26. 

V.  Waesbergc  Vrijen. 

121. 

Man, 

89. 

(Sartorius  /v.,  seCj  tert., 

V.  Waesbergc  Wijn, 

124. 

Üanvis. 

146. 

quart,) 

'26. 

Wassenbergh. 

63. 

kifartijn. 

123. 

Sohaberg. 

172. 

Wassenbergh   I,  II,  III, 

1 

dartinet. 

60. 

ScheepS'Spreekfff. 

98. 

IV,  V. 

109. 

Vlattbaeus. 

82. 

Scbeltenia  bl. 

96. 

de  Wendt-Posthumus. 

164. 

^  d.  Meer. 

126. 

Scheltema  bl.  (  ). 

100. 

Wijsheid, 

m. 

^egisenis. 

10. 

Scheltema  I,  II. 

92. 

Willcms. 

80. 

Meijer. 

110. 

Schoen. 

89. 

Willcms  /.  en  H. 

128. 

^ensinga. 

151. 

Schoockins. 

28. 

Willcms  Beinaert. 

111. 

Mergh. 

28. 

Schrant. 

158. 

V.  d.  Willigen. 

88. 

Ie  Méry  Flam. 

94. 

Sel.  Prov. 

24. 

Winschooten. 

36. 

Ie  Méry  Holl. 

94. 

oeffnoen. 

108. 

Winterv. 

72, 

Vlodderroan. 

165. 

Servilius. 

4. 

Witsen  bl. 

83. 

r.  Moer  beek. 

68. 

Smids. 

38. 

Witsen  n®. 

85. 

klolema. 

180. 

Spreuk. 

139. 

Zaanl, 

137. 

Motz. 

5. 

Tappitts. 

2. 

Zeepl. 

113. 

bulder. 

143. 

Tbeysbaert, 

9. 

Zegerus. 

8. 

V.  BHjg. 

116. 

Tijd. 

86. 

Zegerus  3*.  dr. 

8. 

Ved.  Mag. 

182. 

Tuinman. 

42. 

Zoet. 

40. 

Vem-Spreekv). 

140. 

Tuinman  I ,  I.  naL ,  II. 

43. 

▼.  Zutpben. 

75. 

'.  Nyenborgh. 

27. 

Vad.  Spreekw. 

106. 

V.  Zutplien  Duivel. 

83. 

Jpheld. 

112. 

Veer, 

89. 

Zwitzers. 

170. 
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De  breede  of  lange  Ujst  (*t  is  zoo  breed,  ais  *t 
tang,  ofzoo  lang,  als  *t  breed  is)  van  werken  over 
Nederlandsche  spreekwoorden  f  biervoren  geleverd, 
en  waarvan  de  inhoud  bet  Spreekwoordenboek  heeft 
gevoed,  is,  hoe  rijk  ook,  niet  voldoende,  zoolang 
er  nog  andere  werken  bestaan,  die  niet  geraad- 
pleegd zijn.  Zie  bier  daarvan  een  15tal  (*) ,  welks 
titels  alleen  mij  bekend  zijn. 

1.  s.  ANDRIB8800N.  Duytsche  Adoffia  qfU 
Spreeekwoorden.  Thantwerpen,  1550. 8^.  Catalogus 
van  TB  WATBR.  bl.  873 ,  n>.  2627. 

2.  Enchyridion  scolasticum,  in  quo  Flandrorum 
vemaculo  idiomati  celebres  paroemiae  et  orationes 
quamplurimae  ex  cicbronb,  terbntio  aliisque 

.  —  in  communem  puerorum  usum  —  redduntur. 
( Winnoxbergen, )  1 653.  4*.  Volgens  mon e  ,  Ueber» 
sicht  der  NiederL  VolkS'liter,  S.  317 ,  berust  een 
exempl.  van  dit  werkje  in  de  Univ.  Bibl.  te  Leuven, 
dat  echter  bij  onderzoek  gebleken  is,  onwaar  te  zijn. 

3.  Les  Proverbes  Anciens^  Flamengs  et  Franqois, 
correspondants  de  sentence  les  ttns  aux  autres,  coU 
ligês  et  ordonnés  juir  m.  FRANgois  oobdthalb. 
Anvers,  plantin,  m.  d.  lxviii.  12^.  Thans  in 
bezit  van  Prof.  c.  p.  sbrrurb  te  Gent 

4.  Flammische  und  Französische  Sprichwörter, 
Anttoerp»  1568.  8^.  nopitsoh,  LUerat,  der 
Sprickw.  S.  100. 

5.  Morale  Spreeekwoorden,  gesteU  in  Muzyek 
èij  JAN  RYSPOORT.  Antfü,  1617.  4"*.  Vermeld  op 
den  Catal,  van  lb  long,  bl.  175.  In  het  tweede 
gedeelte  van  den  CataL  van  j.  f.  willbms,  n^ 
4867,  komt  dit  werkje  voor  als  zonder  titel,  en 
wordt  daar  vermeld  als  bevattende :  Spreekwoorden 
op  muzyek  gedrukt. 

6.  Nederduytsehe  Spreekwoorden,  met  06fig., 
langwerp.  12^.  Vermeld  op  den  Catal,  van  lb 
LONO,  bl.  171. 

7.  Englisch,  French,  Dutch,  Italian  and  Spa» 
nish  Froverbs,  1659.  8<». 

8.  Duytsche  en  Fransche  Spreekwoorden,  uit  de 
hesU  Schrijvers.  1738.  8^  HS.  van  210  bl.  in  de 
Univ.  Bibl.  te  Leuven,  volgens  monb,  S.  316. 
Het  onderzoek  heeft  echter  doen  zien,  dat  het  hier 
eveneens  gesteld  is  als  met  n^  2,  zooeven  gemeld. 

9.  JAN  SCHUT.  Twee  duizend  zinryke  beknopte 
Spreuken,  Spreekwoorden  en  Sententien.  Rott. 
MARONIBR.  1740.  8^. 


(•)  DmI  III.  bL  CV  gaf  ik  dal  tol  fl  grooter  op;  doch  het  daar  gt- 
noonuU  n".  S  la  to  verdaehl,  om  opgraoman  to  worden,  en  o".  4  la  than* 
gaan  oobtkaoda  maar,  maar  staal  ala  n<*.  S  op  da  HJH  «ati  merkeH,  in  het 
8pr9tk*Poeritnbotk  ffe^ruikt. 


10.  £ene  eonsiderable  Verzaamelvig  m  .Yè- 
duytsche  spreekwoorden^  zoo  als  daekemm 
IQQO  jaren  zijn  in  gebruik  geweest,  alk  §f'iif 
phabet  gebragt  ende  met  zeer  veélemoe^^^ioat 
zameld,  te  zaamen  in  8  banden  gebonda.  ü  ft 
werk  komt  voor  op  den  Catal.  van  GRmi.  11 
I,  159,  en  is  waarschijnlijk  een  haodwbrift. 

11.  Patria  of  de  Nieuwe  Boere  Stëimiag 
enz.  gevolgdinde  smaak  van  deOudeBêenStér- 
kamer.  (Zie  hiervoor  n*.  50.)  N».  1.  'löfw.  Q 

12.  Reedevoering ,  geschikt  geweest  &mUiia* 
het  genootschap  der  Malcontenten,  biimaAt» 
dam,  tusschen  den  15  Maart  en  den  IS/nyHt 
Veelal  in  Bataafsche  spreekwoordn.  hi 
1789.  8^ 

13.  Eeeueil  de  proverbes  Jran^,lsii»s,e^ 
gnols,  italiens,  allemande,  hollaniloit,ju^t^aè^ 
cains,  russes,  turcsetc.dVusagedeséeolafd^ 
et  des  maisons  d'éducation ,  par  Ie  eit.  D^Humia 
Paris.  1800.  12". 

14.  Gedaehten-raadsel'Spel  in  vaieriSfré^ 
of  geheim  om  door  middel  van  kaertm  io*^ 
gedachten  te  zoeken.  Amst.  vakabuk^u^* 
JRNBRINK.  1821.  2».  druk,  1827.  [dijoxc. 
Alph.  Naaml.  van  boeken,  van  ]790-18Si 

15.  Quelques  six  mille  Proverbes,  etc  M 
1856.  12«.  Van  n«.  3769-3861  zijn  't  Tki^ 
Spreekwoorden,  vergezeld  van  eeoe  /i»«* 
vertaling. 

Dat  het  getal  der  onbekenden  niet  gni*eh 
heb  ik  aan  de  ijverige  hnlp  van  vele  Nederltf^ 
te  danken.  Ook  Duitschland  en  België  i^"^ 
niet  achtergebleven ;  daar  heeft  het  na  ^^  ^ 
dezen  geenszins  ontbroken.  Hoe  jtmner)  dit  ^ 
rijs  en  Londen  door  eigen  wetten  gtMi»^ 
Maar  Prof.  sbrrürb  dan?  Waardoer  is  Ui  S^ 
bonden? 

Elk,  die  belang  stelt  in  eene  zooreel ao^^^ 
volledige  verzameling  van  NederltaMt  ^f^ 
woorden,  zij  hetppgegeven  15tal,  en  al,  «tier» 
tot  dat  doel  leiden  kan,  met  allen  aaodrsig»^ 
bevolen.  Nu  we  *t  zoover  gebracht  hcbba  ii » 
ten-toon -spreiden  van  den  rijkdom  oniertiil.**" 
gen  we  niet  rusten ;  maar  dienen  we  oei  ««^ 
krachten  alle  pogingen  in  *t  werk  teiteö*'* 
strekken  kunnen ,  om  €le  taal,  zeden,  gtwoi^^ 

gebruiken  onzer  vaderlanders  te  leert»  *^^ 
&eXAoexiYie,^w}fonzennationaUnsehtttv»^ 

woorden  aan  't  licht  te  brengen. 


SPREEKWOORDEN, 

DIE  OP  ANDERE  "PLAATSEN  ÖF  GEHEEL  6f  NADER  «VERKLAARD  OF 

OPGEHELDERD   WORDEN, 


•«^j^P^. 


VooB  Dbbl  I. 


Aal, 
Sen  schelvisch  (aal,  of:  ipiering)  nitwerpeo,  om 
een  kabeljauw  te  yaogren.  III.  bL  it,  48. 

Aangbzioht. 
9  ij  heeft  eene  snee  door  den  neas  {of:  het  gezicht). 

II.  bl.  148,  278. 
9ij  heeft  een  gezicht  van  eeaeellang.  III.  bl.  ox. 

Aanval. 
Soete  aanval  maakt  zoet  antwoord.         III.  bl.  4. 

Aap. 

lap!  wat  hebt  gij  mooie  jongen.  II.  bl.  258. 

Sen  zot  18  een  zot  {fif:  Een  aap  ii  een  aap),  al 

ware  het  paaschdag.  III.  bl.  lxxxiv. 

Bet  Is,  alsof  er  een  os  {of:  aap)  in  den  bijbel  las. 

I.  bl.  894. 
Aard. 
Reist  vronw  of  maagd  in  bedevaart,  Zij  krijgt  al- 
licht een  kwaden  aard.  II.  bl.  76. 

Aaxdb. 
Het  water  holt  een  aarden  steen ,  En  dat  maar  door 
een  drup  alleen.  I.  hl.  xlviii. 

Aas. 
Het  is  een  raven-aas.  II.  bl.  xlix. 


I.  bL  361. 


Het  is  volkje  van  denz  aas. 

Abraham. 

God  zal  er  in  voorzien ,  sprak  Abraham.  I.  bl.  0, 48. 

Hij  leeft  als  in  Abraham's  schoot.  I.  bl.  9. 

Hij  speelt  Abrahamme^e.  I.  bl.  9. 

III. 


Abt, 
Hij  is  abten  voogd  (III.  bl.  Lxxxii).  III.  bh  xoii. 

ACHTBRfiTB. 

Hij  heeft  geene  schoppen  genoeg  onder  zijn  ach- 
terste gehad  (II.  bL  lxvi).  II.  bL  lxvii. 

Apooo. 
Hij  maakt  een  afgod  van  zijn'  baik.   III.  bl.  oxii. 

Afkomst. 
Hij  is  van  hooge  afkomst :  hi[j  is  0p  de  vliering 
geboren  (III.  bl.  ox).  III.  bL  cxxxv* 

Akbn. 
Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  {of:  zijn  niet  op 
éénen  dag  gebouwd).  I.  bl.  99. 

Van  Aken  tot  Paschen.  III.  bl.  ex. 

Akkbr. 
Gij  zult  den  akker  niet  bewerken  met  een  os  en 
een  ezel  te  zamen.  I.  bl.  188. 

Allooi. 
Hij  is  van  al  te  laag  allooi.  I.  bl.  361. 

Almanak. 
Het  is  geen  heilige:  hij  zal  geene  roode  letter  in 
den  almanak  krijgen.  II.  bl.  228. 

Almkbrk; 
Het  blinkt  als  verroest  Almkerk ,  dat  zeven  jaar 
in  den  rook  heeft  gehangen  (I.  bl.  iv).  III.  bl.  ox. 

Ambacht. 
Twaalf  ambachten,  dertien  ongelukken.  I.  bl.  86. 

Ambassadb. 
Hij  gaat,  daar  de  paus  {of:  keizer)  te  voet  (^; 

60 


474 


zonder  lakkei)  gaat  {of:  geen'  ambassade  kan 
zenden).  II.  bl.  xxvi,  168. 

Ambt. 
Nooit  ambtje  200  klein,  of  het  is  beter  dan  geen* 

IL  bL  183. 
Amos. 
Ik  ben,  zegt  Amos,  geen  profeet,  Maar  herder, 
die  niet  veel  en  weet.  II.  bl.  5M>2. 

AP06TISL. 
Hij  is  op  zijne  apostel-paarden  gekomen.  II.  bl.  165. 

Appbu 
Appels  loopen  op  gouden  beenen.       II.  bl.  xliii. 
De  appels  hebben  gonden  staartjes  (II.  bl.  xlii). 

«  II.  bl.  XLIII. 

Die  appels  voert,  appels  eet.  I.  bl.  44. 

Het  is  vlak  in  mgn  oog,  zei  appelepiet  (I.  bl.  xi). 

II.  bl.  46. 
Hij  laat  zich  geene  knollen  (of:  appels)  voor  ci- 
troenen verkoopen.  III.  bl.  74. 
Hij  loopt  er  bij  voor  spek  en  boonen  (of:  spek  en 
appels).                                     II.  bl.  Lxxxiu. 

April. 
Op  den  eersten  April  Zendt  men  de  gekken,  waar 
men  wil.  I.  bl.  216. 

Arkbl. 
Bredcro  de  edelste,  Wassenaar  de  oudste,  Egmond 
de  rijkste,  Arkel  de  stoutste  (I.  bl.  xi).  I.  bl.  lix. 

Arm. 
Hij  heeft  het  onder  de  armen.  II.  bl.  182. 

ASCH. 

Asch  is  verbrande  turf.  I.  bl.  21 ,  22. 

Asch  ligt  aan  den  haard.  I.  bl.  22. 

Avond. 

Paardrijders  en  voetgangers  komen  's  avonds  allen 

in  ééne  herberg.  III*  bl.  lxxxvii. 

«        Avontuur. 

Bij  avontuur.  II.  bl.  863. 

B. 

Een  goed  huishouder  moet  zorgen  voor  vijf  E's. 

I.  bl.  340. 
Baai. 

Dat  klinkt  als  een  baaien;lap  ro  een  pispot  (I.  bl.  v). 

I.  bl.  880. 
Baat. 

Hij    hindert   wel,    die   geene   baat   aanbrengt. 

III.  bl.  24. 
Bak. 
Hij  gooit  den  troffel  in  den  kalkbak.    II.  bl.  268. 
Koffen  en  smakken  Zijn  waterbakken  (I.  bl.  xliii). 

I.  bl.  LXIII. 

Land  voor  den  bak!  II.  bl.  6. 

Bakhuis. 
Men  kan  den  drank  wel  uit  zijn  bakhuis  tappen. 

III.  bl.  xci. 
Bakkbr. 
Het  is  net  zoo  goed,  of  je  bij  den  bakker  om  een 
broodje  komt.  I*  bl.  lix. 


Bal. 


De  onnoozelen  {qf:  onschuldigeD)  moeten  deWa 
(of:  het  gelag)  betalen.  III.  faL  cm: 

Balk. 
Daar  zijn  papieren  balken  in  het  hnis  (I.  U.  m 

ILUxuL 

Er  zijn  balken  onder  het  ga,  wuit  de  Jodabifs 
er  op.  II.  U.  IS. 

Band. 
Hij  krijgt  den  sak,  met  de  banden  er  b^  LU.4^ 

Bank. 
Hij  is  op  de  bierbank  nitgestndeerd  (I.  bl  mn^- 

Hij  stelt  de  banken.  II.  bL» 

Iemand  op  de  bierbank  honden.  IL  bL  & 

Barmrartiohxid. 
De  deugd  (vriendschap,  of:  vriendetijkbodjaB 
hem  ten  oogen  uit,  gelijk  den  beul  de  In- 
hartigheid.  II.  bL  UI 

Baükb. 
Banke  binnen  (III.  bl.  lx).  IU.  bL  a 

Bazan. 
Og  was  koning  van  Bazan.  II.  bl.  Lzxvn,  111^.^ 

Bbd* 
Bij  de  beddeplank  af.  IL  a  SI& 

De  meeste  meuschen  sterven  immers  op  kaki 

II.  bL  Lxxim 

Goed  gegeten  en  gedronken;  w§8  mij  do  bsv a 

bedje,  waar  ik  slapen  kan.  L  bL  *i 

Hg  bedt  geen  bed,  om  bg  Janoomtefcmtt» 

LbL868,  ILa& 

Ik  heb  het  varken  gemest,  en  bij  is  m^  betifi^ 

onder  het  bed.  HL  bL  & 

Men  moet  zich  niet  nitkleeden,  voor  acs  ■■ 

bed  gaat  {of:  eer  men  zicb  te  slapei  W^ 

III.  bL  LXZ2in,A 

Bbdblaab. 
Bisschop  of  bedelaar.  L  bL  31 

Hij  doet  een  bedelaars  gebed.  L  bL  lai 

Bbdbvaast. 
Van  ziekte  of  bedevaart  wordt  nienaid  \^ 

ILbLIi 

Bbbkman. 
Hij  gelijkt  den  ekster  van  Beekman:  ^  ^ 
meer,  dan  hij  praat.  LU.J* 

Bbbndbrbn. 
Als  gij  dat  been  ophebt ,  zuh  gij  soo  baid  \M0 
loopen  als  de  hond  (of:  de  koe).     HL  bL  v^ 

Bbbnbn. 
De  lengen  heeft  korte  beenen:  de  wuAéA^ 
terhoalt  ze.  LbL* 

Hij  kan  nog  niet  op  adjne  eigene  beeKi  rii* 

ULbLcc^ 

Is  uwe  vrouw  goed  en  nw  been  kwaad,  Hi^* 

beide  van  de  straat.  L  U.  x^ 

Men  kan  op  één  been  niet  loopen.  h\L^ 
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Bbbst. 
Vie  zoo  gedacht  hebben ,  dat  in  dat  kleme  heeste 
zooveelt^tmeer  stak!  I.  bl.  284.. 

Bboin. 
Iet  »jn  oaar  b^gisaelen  yan  smarten.     I.  bl.  48. 

Bborapbnis. 
lei  ift  eeme  Leidsche  begrafenia.  I.  bl.  819. 

Bbk. 
>a  varkens  loopen  met  lang  stroo  in  den  bek. 

II.  bl.  815,  III.  bl.  Yi. 
lij  heeft  den  leeaw  in  den  bek  gezien  (III.  bl.  lx). 

III.  bl.  LXV, 
«aibeid  en  een  lekkre  bek  Is  deslentel  van  gebrek. 

I.  bl.  XLlll. 

Bblg. 
^n  rechtgeaarde  Hollander  laat  zich  door  geen' 
Belg  tot  slaaf  maken.  I.  bl.  46. 

Bbndb. 
Iet  gelijkt  de  hemde  van  Cartouche  wel.  1 1.  U.  249. 

Bbrbiob. 
ra  naar  de  Berbice.  I.  bl.  8584 

Bbro. 
lergen  worden  dalen V  en^dalen  bergen.  II.  bL  448. 

Bbslag. 
>e  zaak  beeft  haar  beslag.  II.  bl.  265. 

Bbtjb  DB  Vbbbn. 
lij  gaat  naar  Betje  de  Veren,  in  de  Witte-laken- 
etraat  (I.  bl.  lx).  II.  bl.  lxxxii. 

Bbugbl. 
lij     heeft    den    voet    in    den     bengel    gezet. 

III.  bl.  LXXXIII. 

Bbul. 
lij  is  zoo  wreed  als  de  beul  van  Haarlem.  I.  bl.  47. 

Bbzbm. 
loeder  moest  je  met  den  bezem  op  't  hoofd  slaan 
(II.  bl.  j^vii),  II.  bl.  Lxvn. 

Bbzobk. 
^aar  komt  bezoek  {of:  Ik  dacht  het  wel),  want 
ik  had  een  driekanten  tnrf  aan  den  haard  gelegd. 

I.  bl.  54,  II.  bl.  xxviii. 

BiBB. 

f  ij  is  over  zijn  theewater  (ook  wel:  bier,  of:  drank). 

III.  bl.  cxxxii. 
snoand  op  de  bierbank  honden.  II.  bl.  825. 

BiBRVLIBTBNAAR. 

k    ben   geen    Biervlietenaar    (II.    bl.    xxvii). 

il.  bl.  xxvii. 
Big. 
feem  biggen  van  ééne  maand,  en  eene  gans  van 
drie»  I.  bl.  l. 

BiJBBL. 

oen  de  man  uit  den  bijbel  zijn  volk  telde,  verloor 
hij.  I.  bl.  122. 

Bijl. 

k  heb  met  die  bijl  al  zoo  lang  {of:  dikwijls)  ge- 
bouwen. III.  bl.  cxxxi. 


Bil. 
Kinderen,  die  willen,  Slaat  men  voor  de  billen. 

I.  bl.  lxii. 

Blaar.         ' 

Men  schehlt  geene  koe  blaar,  of  daar  is  wat  wits 

aan  {of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij 

heeft  wel  een  vlekje).  I.  bl.  188. 

Blad. 
Drie  maken  een  klaverblad.  I.  bl.  873. 

Een  blad  of  een  takkebos  {ook  wel:  of  je  muts). 

II.  bl.  XXXI. 
Hij  zoekt  naar  vijgebladen.  I.  bl.  59. 

Zij  vlechten  vijgebladeren.  I.  bl.  59. 

BC^AÜW. 

Hij  heeft  een  blauwde  {of:  eene  blauwe  scheen) 
geloopen.  I.  bl.  299,  III.  bl.  lxi. 

Blbs. 
Als  hij  niet  oppast,  dan  neemt  de  oude  bles  hem 
mede  {of:  achter  op  zijne  kar).  I.  bl.  60. 

Bliksbm. 
Zij  loopen  door  elkander  als  de  bliksem .  1 1.  bl.  lzz  vi. 

Blind. 
Behelp  u  met  kreupelen  noch  met  blinden.  II.  bl.277. 
Hij  doet  een  blindemans  gebed.  I.  bl.  156. 

Blobd. 
Het  naaste  bloed  Erft  dooden  goed.        II.  bl.  vi. 

Blobsbm. 
Zijn  de  boomen  om  Kerstmis  wit  van  sneeuw,  ze 
zijn  in  de  lente  wit  van  bloesem.  I.  bl.  896. 

BOBI. 

Hij  heeft  eene  kleur  als  eene  boei.  I.  bl.  66. 

BOBIBR. 

Een  boder  Is  een  zeeknoeier.  I.  bl.  lxiii. 

BOBK. 

Daar    zal  een  boekje  van  opengedaan  worden. 

III.  bl.  cxxx. 

BOBKWBIT. 

Een  goed  bramenjaar,    een  goed  boekweitjaar. 

I.  bl.  XLIV. 
BOBR. 

Als  de  vos  {of:  de  duivel)  de  passie  preekt:  boeren ! 

past  op  je  ganzen.  I.  bl.  869. 

Dan  slacht  hij  de  Bnnschoter  vischboeren :  die  leven 

altijd  van  hun  verlies.  I.  bl.  12*2. 

Een  boer  koopt  nog  niet  eens  een  paar  klompen  , 

of  hij  steekt  er  eerst  zijne  voetjes  in  (I.  bl.  xliv). 

II.  bl.  XLV. 

Een  heer  steekt  in  zijn'  zak,  wat  een  boer  weg- 
gooit (III.  bl.  II).  III.  bl.  XLiii. 
Hij  is  zoo  breed  als  echoppen-boer.  L  bl.  71. 
Wy  zullen  daarop  slaan,  als  de  boeren  op  de  wol- 
ven.                                                   II.  bl.  255. 

Bok. 
Hij  kijkt  als  een  bok  in  Noorwegen.      I.  bl.  164. 
Hij  schiet  (of:  maakt)  een  bok  (qf':  een  varkeu). 

I.  bl.  XX. 
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I.  bl.  404. 


BOLLB. 

Het  bolletje  In  het  holletje. 

BOMMBL. 

De    bommel    h  uitgebarsten  (of:  uitgebroken  )• 

IL  bl.  176. 
Boodschap. 
Het  18  eene  blauwe  boodschap.      II.  bl.  21 1,  872. 

Boom. 
De  kat  uit  den  boom  kijken.  II.  bl.  lxxii. 

De  leiboom  staat  bet  langst.  III.  bl.  lxvi. 

Het  bosch  heeft  geene  boomen.  I.bl.  8689  Il.bl.  488. 

Boon. 
Boontje  Komt  om  zijn  loontje.  II.  bL  176. 

Borg. 
Kom  over  met  je  borgen.  I.  bl.  99. 

Bos. 
Schar  (of:  Sprot)  is  in  geen  tel:  die  verkoopt  men 
bij  het  bosje.  I.  bl.  lxvi. 

BOTBB. 

Boter  (of:  Geld)  bij  de  visch.  I.  bl.  278,  II.  bl.  174. 
Hij  heelt  de  boter  en  kaas  te  dik  gesneden.  I .  bl.  872. 
Voor  geld  koopt  men  de  boter  (I.  bl.  lxii). 

II.  bl.  LXVIII. 
BOÜWBNS. 

Kipy  zei  BonwenSy  en  hij  klom  over  een  mnnr. 

I.  bl.  408. 
Brabant. 
Meenen  ligt  drie  nren  achter  Brabant  (I.  bl.  lxii). 

I.  bl.  441. 
Bbah. 
Dat  is  een  slag  van  malle  Bram.  II.  bl.  271. 


Het  is  een  rechte  bram.  I.  bl.  87. 

Hij  heeft  een  bram  in.  I.  bl.  87. 

Bribf. 
Zij  is  bet  brieQe  kwijt  (of:  heeft  haar  briefje  ver- 
loren). II.  bl.  217. 

Bbobdbb. 
Het  is  een  broeder  van  de  natte  gemeente.  I.  b].92. 
Hij  heeft  er  een  broer  aan  dood  (of:  verloren). 

111.  bl.  xoi. 

Brobk. 

Hij  heeft  eene  fulpen  broek  verdiend.    I.  bl.  lxx. 

Hij  krijgt  het  voor  zijne  broek  (ook  wel:  voor  zijn 

gat).  I.  bl.  LXi. 

Brood. 
Brood  bij  delicbt,  Kaas  bij  de  wicht.  I.bI.XLiii,zLv. 
Baar   de  meiers  tappen  wijn,  De  borgemeesters 
koomkoopcrs  zijn ,  En  descbepens  bakken  brood, 
Daar  is  de  gemeente  in  grooten  nood.  II.  bl.  75. 
De  brood  kast  hangt  er  hoog.  I.  b).  450. 

Die  altijd  met  den  laatsten  oven  bakken,  het  is  zel- 
den ,  dat  zij  goed  brood  t'huis  krijgen.  II.  bl.  157. 
Eet  uw  roggebrood  eerst  op     (T.  bl.  xxxvi). 

I.  bl.  XXXVI. 
Hij  geeft  bet  hom  op  zijn  brood.  II.  bl.  235. 


Hij  heeft    van  de    gerstebroodea  met  gepli 

Hij  heeft  wd  lust  tot  soppen ,  die  1^  bratf  it 
goot  (ook  wel:  in  den  mosteid)  doopt  LRt 

Hij  helpt  het  brood  uit  deschiiÉBdMetf 
eten).  Lka 

Hij  krijgt  het  op  zijn  brood.  II.  E 54 

Twee  zuivels  op  één  brood:  Dat  geeft  boigend 


Bruid. 
Daar  het  nauw  is,  daar  neemt  men  betim.i 

de  bmid,  en  zij  liet  zich  zoenen  door  (ktni 

(I.  bl.  XXXVI).  lILkie 

Een  schroomvallig  hart  won  nooit  eoe  lèm 

bruid.  l.as( 

Zij  iqf:  Het  geld)  is  de  bruid,  wiaiou^ 

wordt.  ILtti 

Buik. 
Hij  heeft  om  niet  zulk  een  dikken  buik  nkt  LU. i^ 
Hij  is  buikziek.  LRR 

Praatjes  Vullen  geen  gaa^  (ooft  10^:  to&o* 

buik  niet).  ILliLiii^ 

BUROBMBBSTBR. 

Eens  burgemeester ,  altijd  burgemeester.  11  Ril 

Buurman. 
Al  te  goed  b  buurmans  (ook  wel:  saderBiaf,^ 
allemans)  gek.  \l\if^ 

Calp. 
Het  is  zoo  wis  als  Calf.  H^^ 

Cbnt. 
EencentmeteengatGeeftaltijdwatIII.U.u°3 

Chais. 
Hij  is  op  de  chais.  IL  U. » 

CHRISTBZr. 

Het  lijkt  er  net  zooveel  op  abeenekmif^ 
Christen.  LkL«i 

Collbctbur.    , 
Hij  klopt  als  een  coUecteurs knecht,  die betN 
geld  f  huis  brengt.  L  bL^ 

Collboib. 
Drie  maken  een  collegie.  L  Ü  ^ 

Daad. 
De  daad  moet  blijken. 
Zacbt  te  gaan  en  ver  te  zien.  Is  ees dstöTU*^ 
liên.  IIU' 

Dag. 

Als  Sinte  Lucie  komt,  lengen  de  daga  <^ 

vlooien  -sprong.  1.  W.  ^^ 

Daar  zult  gij  goên  dag  van  hebben.      LÜ^ 

Elke  dag  heeft  genoeg  aan  zijn  e^  ^ 

Hamerslag,  Regen  aan  den  derden  dsg.  ILbL^ 
Het  zou  niet  helpen,  al  hadden  xij  fttdtff^ 

koe  en  morgen  een  paard.  L  «.^ 

Hij  is  geboren  op  Sint  Galpert's  oaobt,  drit^ 

vóór  't  geluk,  '•  ^ 


ILbLurt 
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[]j  18  oud  van  dagen;  de  kinderechoeBen  staan 

weer  Toor  hem  klaar.  I.  bl.  401. 

[orgen  komt  er  weer  een  dag.  I.  bl.  LXiii, 

an  Sinte  Lacie  tot  Kerstmis  meerdert  de  dag  eene 

hanesebrede.  I.  bl.  112* 

eg  het  maar  goên  dag,  want  je  net  het  toch  niet 

weer.  I.  bl.  401. 

Dak. 
»aar  is  dak  op  het  huis.  I.  bl.  119,  II.  bl.  i«xix,  187. 
Ir  zijn  pannen  op  het  dak.  I.  bl.  1 10,  II.  bl.  lziz. 
^rijen    onder  één   dak.    Is  een  groot  gemak. 

III.  bL  LXii. 
Darm. 
lij  heeft  darmen  in  den  kop.  I.  bl.  121. 

Datid. 
Iet  is  de  Triendschap  van  David  en  Jonathan. 

II.  bl.  418. 
Dbbl. 
>e  wereld  is  een  schouwtooneel ;  Elk  speelt  zijn 
rol,  en  krijgt  zijn  deel.  I.  bl.  877. 

Dbobn. 
^ijn  degen  is  nog  maagd.  II.  bl.  44. 

Dbkbn. 
\>ie  slapen  onder  ééne  deken,  Die  leeren  ook  uit 
één  mond  spreken.     .  I.  bl.  124. 

Dblpt. 
Dat  lasten  de  weeskinderen  uit  Delft  wel.  II.  bl.  L. 
Te  Leiden  is  het  geschied,  en  te  Delft  een  jaar  ge- 
leden (I.  bl.  XXXVI).  III.  bl.  24. 

Dbugd. 
Lui,  lekker  en  licht  Zijn  de  drie  voornaamste  deug- 
den van  't  hoovaardige  Sticht.  II.  bl.  67. 

Dbün. 
Het  is  altijd  het  oude  deun^'e.  II.  bl.  211. 

Dbüb. 
ils  ik  uvren  vinger  tnsschen  de  deur  had,  gijzoudt 
wel  anders  klappen.  I.  bl.  141. 

Dat  doet  de  deur  toe.  II.  bl.  286. 

Flet  is  een  dominé's  kind ;  daarom  laat  hij  de  deu- 
ren open.  I.  bl.  Lxxi. 
Hij  valt  met  de  deur  in  huis.           II.  bl.  lxviii. 
Ik  zal  hem  voor   de  roode  deur  doen  komen. 

II.  bl.  848. 

Dngenoode  gasten  zijn  zelden  welkom  (of:  zet  men 

achter  de  deur).  II.  bl.  268. 

DiBP. 

Er  is  een  dief  uit  het  gat  gebroken.  II.  bl.  lzzviii. 

Kleine  dieven  hangt  men  op,  en  groote  laat  men 

loopen.  II.  bl.  209. 

DlBNST. 

Zijn  dienst  loopt  al  hoog  op  stok.  II.  bl.  806. 

DiFFERBNT. 

Dat  is  een  different  van  een  verschil  van  een  on- 
derscheid (III.  bl.  i-xxxiv).       III.  bl.  cxvii. 

Dijk. 
Hij  steekt  de  spade  in  {of:  op)  den  dijk.  II.  bl.  282. 


Dik. 


Hij  is  dik. 


I.  bl.  424. 


II.  bl.  247. 


Hij  loopt  door  dik  en  dun. 

Ding. 
Alle  goede  dingen  bestaan  in  drieën.     II.  bl.  186. 
Gij  wilt  de  dingen  juist  op  zijn  elf-en-dertigst  heb- 
ben (III.  bl.  LXIl).  III.  bl.  LXIII. 

Hij  noemt  alles  (de  dingen,  of:  het  kind)  bij  den 
rechten  naam.  II.  bl.  xxxi,  286. 

Met  geld  geraakt  men  aan  alle  dingen.  II.  bl.  76. 

Teerlingen ,  vrouwen  en  kannen  —  Deze  drie  din- 
gen onteeren  de  mannen.  I.  bl.  871. 

DiSTBL. 

Hij  zingt  als  een  distelvink  onder  de  doornen. 

II.  bl.  888. 

DOOHTBR. 

Je  dochters  deugen  niet,  en  je  zoons  nog  veel 

minder.  I.  bl.  139. 

Je  dochters  loopen  nog  in  het  water.      I.  bl.  189. 

DOBK. 

Hij  windt  er  geene  doekjes  om.  III.  bl.  10. 

DOMINÉ. 

Daar  gaat  een  dominé  voorbij.      II.  bl.  lxxxiii. 

De  dominé  is  geen  eendvogel  en  de  kerk  geen  kik- 
vorsch:  de  een  zal  mij  niet  ontvliegen  en  de  an- 
der niet  ontspringen.  I.  bl.  142. 

Dood. 

Dat  is  de  doodslager  (II.  bl.  xliv).  II.  bl.  xuii. 

De  dertiende  man  Brengt  den  dood  an.  I.  bl.  849. 

De  dood  ziet  hem  uit  de  oogen.  II.  bl.  141. 

Een  vriend  in  nood.  Een  vriend  in  dood.  II.  bl.  418. 

Het  is  een  doodeter.  I.  bl.  888. 

DOODB. 

Hij  is  altijd  ziek  en  nooit  dood.  II.  bl.  LV. 

Men  kan  met  de  dooden  niet  huizen.      I.  bl.  147. 
Men    zal  met  de  levenden  de  dooden  vergeten. 

I.  bl.  147. 
Doof. 
Hij  is  doof  aan  dat  oor  {qf:  Hij  speelt  den  doove). 

I.  bl.  147. 

Hij  is  boerende  doof  (qf:  doof  aan  het  oor,  daar 

hij  niet  hooren  wil).  I.  bl.  147,  II.  bl.  868. 

Dorp. 
Het  kan  beter  van  eene  stad  dan  van  een  dorp. 

II.  bl.  260. 
Draai. 
Hij  is  aan  den  draai  geweest.  I.  bl.  161. 

Draak. 
Als  de  slang  geene  slang  verslindt,  wordt  ze  geen 
draak.  I.  bl.  161. 

Draf. 

Werp  geene  paarlen  voor  de  zwijnen :  zij  mochten 

ze  onder  den  draf  inlijven.  II.  bl.  231. 

Wie  zich  onder  den  draf  mengt,  dien  eten  de 

zwijnen.  I.  bl.  318. 
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Dbagondbr. 
Het  18  een  wildeman  {of:  wilde  Wooter,  ook  wel: 
wilde  robbedoes,  of:  wilde  dragonder).  II.  bl.  78. 

Drie. 
Driemaal  is  scheeps-  (^/aehippers-)  recht.  I.bl.37d. 

Dribdbkksb. 
Het  18  een  driedekker.  II.  bl.  844. 

Dribsu 
Het  i8  een  koaelijke  Driea.  II.  bl.  64. 

Drommbl. 
Twee  gelooven  op  één  knaaen:  Daar  ia  de  drommel 
tasacben.  I.  bl.  225. 

Dronkaard. 
Wat  de  nuchtere  denkt,  dat  spreekt  de  dronkaard. 

II.  bl.  262. 
Droog. 
Hij  beeft  sijne  koe^  (of:  echaapjes)  op  het 
drooge.  III.  bl.  66. 

Drüif. 
De  dnriven  ajn  mar,  sei  de  Toa;  maar  hij  kon  er 
niet  bij.  I.  bl.  895. 

DUBBBLTJB. 

Keer  eerst  nw  dubbeltje  nog  eens  om.     I.  bl.  158. 

Duo  d'Alva. 
Hij  is  soo  paapseh  als  dac  d'AlPs  hond:  die  at 
vleesch  in  de  yasten.  III.  bl.  lxxxv. 

DüIF. 

Het  is  eene  wilde  duif  (HL  bl.  lzii).  III.  bL  lxyii. 

DüIH. 

Het  schiet  hem  Tan  den  doim  (I.  bl.  Lxy).  I.  bl.  420. 

DüIN. 

De  woQwen  yllegen  zoo  hoog  (of:  hoog  boTen  de 
duinen).  II.  bl.  281. 

DUINKBRKBN. 

Van  Duinkerken  ten  haring  varen.         I.  bl.  185. 

DüIT. 

Dat  is  leelijk  (of:  bitter)  goed :  —  geef  mij  nog 
▼oor  een  oordje  (of:  vier  duitjes).      II.  bl.  827. 

Hij  komt  ook  nog  een  duit  in  het  zakje  leggen , 
om  er  een  oordje  wéér  uit  te  halen.  III.  bl.  xuv. 

Hij  wil  ook  een  duit  in  de  veel  steken.  III.  bl.  oxix. 

DüIVBL. 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij 
(of:  dan  rammelt  reeds  zijn  gebeente ,  ook  wel: 
dan  ziet  men  zijn'  staart).  II.  bl.  xxvi. 

De  duivel  is  in  de  tarwe.  II.  bl.  872. 

De  duivel  ziet  hem  de  oogen  uit.  II.  bl.  141. 

Hij  doet  niet  gelijk  Sint  Maarten,  die  aan  den 
duivel  zelfs  gaf.  I.  bl.  4d5. 

DURBN. 

Duren  is  eene  schoone  stad,  die  aan  het  Sparen 
ligt.  I.  bl.  167. 

Duren  is  eene  schoone  stad,  en  blijven  duren  nog 
eene  schoonere.  I.  bL  167. 

Dut. 

Zij  beeft  den  dut  (I.  bl.  lxv).        111.  bl.  Lxxxtx, 


DWABfiPLUIT. 

Dat  ia  eene  aardige  dwarsfluit»  sn  TirilMiial 
fcag  eene  wijnverlaters  pomp  üggdi  (L  bLn 

ILU.1 
Eblt. 
Ik  geloof,  dat  gij  eelt  voor  de  ooren  hebt  O.  U.h 

EéB. 
Ik  ben  één,  zei  de  hond.  L  Rl 


Het  komt  op  nommer  één  aan  (of:  Sommi  m 
er  mede  gemoeid).  !•  ^  ^ 

Hij  past  op  nommer  één.  ^  I.  U*  1' 

Honderd  om  één.  I.  Ü  H 

Ebr. 

Die  veel  roode  vossen  heeft,  leeft  in  de  aeeiiee 

ILhLI 

Die  veel  stelen  wil  met  eere,  moet  eea  kpémk 
worden.  I.  bl  ti 

Eer  en  trouw  is  in  nobiakroeg  venapsa.  l.hLü 

's  Lands  wijs,  's  lands  eer.  H^ 

EOYPTX. 

Hy  moest  de  vleeschpotten  Tan  Egypti  ff^ÊB 

Ei. 
Een  onzeker  (of:  ongelegd)  ei  is  esnoawiskds 

Het  is  koek  en  ei  met  hen.  II.  bL  nra 

Rompslomp,    twaalf   eieren,    dertica  kieks 

n.EÖ 
Eik. 
Hij  kan  wel  zien  door  eene  mktm  pbak,  te' 
gat  in  is.  LEiSb 

EiNDB. 

Als  de  kooper  zich  wendt,  Heeft  de  koop  «sa' 
(II.  blLxx).  IILhLcnn 

Elf. 

Hij  zet  adjne  muts  op  half  elf  (tf:  ^^  *** 

IIU.M 

Elf-bn-db&tio. 
Dat  is  op  zijn  df-en-dertigst.  lU.i& 

Elizabbth. 
Malkander  geen  Elizabeth  te  uoemeÊ-M'*^ 
▼roe  weaaam.  II.  W»  7*>  * 

Emmbr. 
Hij  zou  geene  raaf  merken  in  eeaeaeaacra» 

i.a* 

Engblakd. 

Zend  de  kat  naar  Engelaiid,  ea»^^' 
ze  t'huis  komt.  l^^ 

ERrOBBAAM. 

Die  wil  zalig  sterven,  Make  liJD  goed  des  let^ 

erven.  ILbLJ*^ 

Hier   zullen   onze  erfigreaameu  niet  ob  ^^ 

Esopua. 
Esopus'  kraai.  '•  *^  ^ 
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£XCBPTIB« 

^n    regel  zonder  nitzoDderiDg  {of:  exceptie). 

II.  bl.  V. 

EZBL. 

ie  een  ezelshoofd  wil  wasschen ,  Terspilt  zijn  wa- 
ter en  zijne  zeep.  II.  bl.  92. 
^n  haastig  '{of:  jachtig)  man  moet  op  geen'  ezel 
rijden.  II.  bl.  24. 
et  ia  een  wondezel.                              I.  bl.  281. 

Flbsoh. 
e  zot  snijdt  zich  met  zijn  eigen  mes,  En  maakt 
2Üch  dronken  van  zijn  eigen  flesch.    II.  bl.  212. 
k     de    kleinste   flescbjes   is   het    fijnste  TOcht. 

II.  bl.  XXYIII. 

Fbbdbrik  Hbndrik. 
ij  zal  er  ach  met  Frederik  Hendrik  een  nachtje 
op  beslapen.  II.  bl.  115,  206,  III.  bl.  9. 

Frbiburg. 
^anneer  Leipzig  mijn  was,  zoo  wUde  ik  bette 
Freibnrg  verteeren.  II.  bl.  15. 

Fut. 

len  kan  er  geene  kromme  sprongen  meer  mede 

maken:  het  fut  is  er  nit«  IL  bl.  293. 

G. 
rek    en    gond    beginnen    beide   met   eene   O 
(I.  bl.  XLIX)«  I.  bl.  LXVI. 

Oalg. 
>at  is  het  galgemaal.  III.  bl.  lxiii. 

>ie  zich  dood  werkt,  wordt  onder  de  galg  be- 
graven. III.  bl.  cxxiii. 

Gast. 
lij  reist  in  {of:  wordt  te  gast  gehaald  met)  Jan- 
t'hnis-blijvens  wagentje.  II.  bl.  xlyiii. 

Gatbn. 
Iet  is  nit  mijn  gat  en  in  mijn  gat.     II.  bl.  xxvii. 
Il]  wil  in  het  hoogste  gat  blazen.         I.  bl.  lxvi« 

Gattbk. 
It]  vraagt  mij  bet  hemd  van  het  gat.     II.  U.  99. 
n  dk  stadje  Een  ander  gatje  (Il.bl.  vi)«  II.bl.76. 

Gaudbauüs. 
Oat  is  het  liedje  van  requiem,  niet  van  gandeamns. 

I.  bL  207. 
Gaüwighbio. 
De  gauwigheid  ziet  hem  de  oogen  nit  II.  bl.  141. 

Gbbak. 
9et  is  een  vreemd  gebak  (I.  bl.  l).    II.  bl.  lxxi. 

Gbbit. 
Hij  houdt  het  gebit  op  de  kiezen.  II.  bl.  824. 

Gbduld. 
Geduld  is  Leidens  troost.  I.  bl.  882. 

Geduld  overwint  alles.  I.  bl.  211. 

Gbk. 
Men  houdt  hem  voor  het  lapje  {of:  voor  den  g^k), 

I.  bl.  215,  III.  bl.  Lxvi,  Lxx. 
Gblaat. 
Het  gelaat  bedriegt.  I.  bl.  216. 


Gbld. 
Als  het  schip  met  geld  maar  kwam.    t.  bh  XLViii. 
Als  men  om  geld  komt,  dan  zijn  ze  nooit  t'hnis. 

II.  bl.  i«xxiii. 

Bij  de  ontvangst  van  het  geld  isgeen  verlies.  I.  bl.220. 

Die  in  de  handeling  van  het  geld  is ,  komt  er  wel 

schadeloos  af.  I.  bl.  220, 

Het  is  Sint  Andries:  Bij  het  geld  is  geen  verlies. 

I.  bl,  47. 
Koopen  kost  geld.  .  III.  bl.  80. 

Gbloop. 
Twee  gelooven  op  één  peul ,  Is  één  te  venl.  I.  bl.  225. 

Gblüid. 
Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid  {of:  geram- 
mel, ook  wel:  bommen  meest).  II.  bl.  457. 
Gbmbbbzaamhbid. 
Ook  met  den  vriend  dient  geene  te  groote  gemeen- 
zaamheid. II.  bl.  418. 

Gbraas. 
Het  slechtste  rad  maakt  het  meeste  geraas.  II.bl.457. 

Gbschüt. 
Hij  hondt  schutgevaarte.  II.  bl.  xlvi. 

Gbst. 
Zijisopdegest  (III.bl.Lxxxvi).  III.  bl.  Lxxxvin. 

Obus. 
Een  vrome  Geus  behoeft  niet  te  biechten.  I.  bl.284. 
Was  het  met  praten  te  doen,  den  Bosch  ware  al 
lang  Geus  (III.  bl.  iv).  III.  bl.  lxiv. 

Gibbaltar. 
Dat  gaat  over  de  Kaap  naar  Gibraltar.  I.  bl.  369. 

GiBRIOAARO. 

Een  gierigaard  doet  niets  goeds,  dan  als  hij  sterft. 

I.  bl.  288. 

GlBRIGHBID. 

Als  alle  zonden  veroud  zijn,  dan  blijft  de  gierigheid 
nog  jong.         ^  I.  bl.  288. 

Glas. 
Drie  glaasjes  zijn  drie  tongen.  I.  bl.  878. 

Een  glaasje  op  de  valreep.  I.  bl.  156« 


Bij  glazen  om.  II.  bl.  287. 

Globib. 
De  Vlaamsche  glorie  en  HoUandsche  patiëntie. 

III.  bl.  LXIII. 
GOBD. 

Gemeen  goed.  Geen  goed  {of:  gaat  meest  verloren). 

II.  bl.  288. 
Het   goed    hem    naakt,    Die   werkt  en  waakt 

(I.bl.  LI).  III.  bl.49. 

Het  goed  keert  weer,  daar  het  vandaan  kwam 

(II.  bl.  xxix).  II.  bl.  VI. 

Hij  heeft  zijn  goed  vertierelierd.  II.  bl.  880. 

GOBDB. 

Het  18  de  beste,  die  in  zijne  schoenen  steekt.  I .  bl.  249. 


Hij  wil  nog  beter  dan  wel. 


I.  bl.  251. 
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Gordijn. 
Daar  i»  eene  gordijn  Yoor  geschoven.      I.  bl.  251. 
De  gordijn-mis  wordt  gezongen.  I.  bl.  262. 

Zij  heeft  hem  de  gordijn-metten  gelezen.  I.  bl.  252. 

GOBSBL. 

Hij  gaat  naar  Gorsel.  II.  bl.  152. 

Gort. 
Hij  heeft  wel  een  kop  gort  noodig,  om  bet  nit  te 
tellen.  I.  bl.  XLix. 

Goud. 
Dat  18  de  gondvink  (II.  bl.  lxxi).        II.  bl.  888. 

Graan. 
Het  is  een  groot  man  in  de  granen.        I.  bl.  255. 

Grammatica. 
De  grammatica  voorlezen.  I.  bl.  252. 

Gras. 
Hij  18  zoo  wijs,  dat  hij  het  gras  kan  zien  wassen. 

II.  bl.  808. 
Hij  luistert,  of  het  gn»  groeit.  II.  bl.  398. 

'8  Gravbnqaob. 
Heb  je  den  Haag  wel  gezien?  I.  bl.  114. 

Grijs. 
Hoe  grijzer  men  wordt,  hoe  kindscher  men  wordt. 

I.  bl.  401. 
Grond. 
Hij  is  aan  lager  wal  (of:  aan  den  grond).  II.  bl.  xxix. 

Haan. 

Een  goede  haan  kraait  tweemaal.  I.  bl.  872. 

Hij  loopt  er  over  heen  als  eene  hen  (of:  een  haan) 

over  de  heete  kolen.  I.  bl.  266. 

Wij  zullen  den  rooden  haan  uitsteken  (of:  laten 

kraaien).  II.  bl.  267. 

Haar. 

Die  van  den  bond  gebeten  is,  moet  van  betzelfde 

haar  daarop  leggen.  I.  bl.  816, 

Het  is  een  haarklover.  II.  bl.  119* 

Hij  heeft  haar  op  zijne  tanden.     III.  bl.  lzzxvii. 

Haas. 
Hij  spitst  zijne  ooren  als  een  haas.         II.  bl.  148. 

Hamburg. 
Hij  kan  Luik  en  Hamburg  op.     III.  bl.  lzzxvii. 

Hand. 

Dat  heeft  er  geen  handwater  bij.  I.  bl.  5^. 

Een  ieder  legge  zijne  hand  op  het  hart,  en  kenne 

zich  zelven.  III.  bl.  85. 

Het  staat  hem  zoo  handig  als  de  mot  het  haspelen. 

II.  bl.  105. 
Hij  draagt  water  in  de  eene-  en  vuur  in  de  andere 
hand.  II.  bl.  178. 

Hij  is  bij  de  hand.  II.  bl.  844. 

Men  weet  geen  onderscheid  tusschen  de  rechter- 
en  linkerhand.  I,  bl.  408. 

Wat  hem  in  de  hand  komt,  moet  omver.  II.  bl.  169. 

Hangoor. 
Eerst  menschen  (of:  oude  lui)  en  dan  hangooren. 

II.  bl.  854. 


Hans. 
Hansje  in  den  kelder  en  Mamitjeïn'tsehi^iia 

Schraalhans  (of:  Gierige  Hans)  is  keoka-: 
kelder-)  meester.  IIL  ti 

Harnas. 
Ik    zal   er    mij    geen    harnas  over  lütRÜ 
(l.bl.  LXix).  U.U.S 

Hart. 
De  oogen  zijn  de  vensters  vaa  bethtii  ILhLi^ 
Hartzeer  is  meisjes- verdriet.  LblS 

Het  hart  zinkt  hem  in  de  aehoenen.  IIL  bLc^ 
Het  voorhoofd  beliegt  bet  harte  wcL  L R9 
Natte  turf  en  nat  boot  Maken  'l  butbnn 

IllbLun 

Uit  den  overvloed  des  harta  spreekt  k  m 

LliLü 

Haybn. 

Er  is  geene  haven  (of:  geen  land)  aedeiekBa 

IL  IL  52 

Havkr. 

Wij  halen  er  onze  haver  aan.  ll)i^ 


Hij  is  in  den  Heere! 


II.bL«' 


Gemeene  potten  met  heeren  zieden  wditerk,* 

deelen  kwalijk.  U*^" 

Je  vindt  er  zoo  geen  in  zeven  haaia^ 

LbLS^ 

Hbidr. 

Ik  wenschte,  dat  gij  op  de  heide  m  Hebiia 

laagt  I-  M-  ^ 

Loop  naar  de  Mookerheide  (of:  Ik  woa,  ditjf? 

de  Mookerheide  zat).  IH-  ^  ^ 

Hbinino. 
Het  is  kijk  over  deheining(III.bLzLTi).LtiLi^ 

Hbkbl. 
Hij  is  over  den  hekel  gehaald  (of: 9^^^ 
gezet).  IILW-o^ 

Hbl. 
Het  is  brandhout  voor  de  heL  ILU*^ 

Hbmd. 
De  zinnen  moeten  werk  hebben,  lei  de ki(CB<* 
hij  lapte  met  nieuwe  hemden  de  oude.  ILU**^ 

Hbmbl. 
Hij  heeft  het  gezet  in  den  derden  be^L  LbLP 

Hbngst.  , 

Het  hooi  volgt  den  hengst  niet  h»'^ 

Hbrodbs. 
Iemand  van  Herodes  naar  Pilatoi  (tf:  ^  "Jj' 
naar  Herodes)  zenden.  ^^'  ^ 

Hbüsdbn. 
Hij  gaat  naar  Heusden  (II.  bl.  xxx).  lï***-* 

HlSL.  ^^ 

Hij  is  tijgersch  in  de  hielen  (III.  W-  ^ 

III.  W.  tx^ 


481 


j     ziet    liever    zijne   hielen  dan  zijne  teenen. 

III.  bl.  ZLVIII. 
HlNDBB. 

(ter  is  bet,  stil  te  zwijgen ,  Dan  van  't  spreken 
hinder  krijgen.  IL  bl.  96, 

UOBK. 

j  e^at  den  boek  om.  II.  bl.  zliii. 

ij  18  In  hetboekje  van  deslagen  gevallen.  ILbl.2d9. 

HoBN. 
m  hoeotje  gelaarsd  en  gespoord.  II.  bl.  2. 

et  de  hoendertjes  naar  bet  rek  gaan.  I.  bl.  lxx. 

HOBR. 

ij  Imat  niet  ééne  hoer  maagd.  II.  bl.  xlvi. 

Hof. 
root  is  het  hof,  Veel  moet  er  of.  III.  bl.  lxxxvii. 


üf  is  het  beste  kmid;  maar  het  wast  niet  in  alle 
hoven.  I.  bl.  453. 

Hond. 
ij  heeft  de  bondenziekte.  I.  bl.  820. 

shoppen  hebben  de  bonden  niet  graag.  II.  bl.2ö9. 

HOMDBRD. 

ij  praat  honderd  uit.  I.  bl.  823. 

HONOBB. 

e  honger  ziet  hem  ten  oogen  oit.         II.  bl.  141. 

Hoofd. 

)ie  een  hoofd  van  een  pintje  heeft,  moet  geene 
kan  willen  drinken.  I.  bl.  266. 

fem  hangt  een  zwaard  boven  het  hoofd.  I.  bl.  151. 

jj  heeft  een  molentje  in  het  hoofd.       I.  bl.  lzxi. 

lij  spreekt  de  krain  van  het  hoofd.        II.  bl.  20. 

[ij  volgt  altijd  zijn  eigen  hoofd.  I.  bl.  lxyi. 

eel  hoofden,  veel  zinnen.  II.  bl.  82. 

Wanneer  Sint  Lonrens  het  hoofd  goed  staat,  zul- 
len wij  mooi  weer  houden.  I.  bl.  264. 

HOOGTB. 

( ij  beeft  de  hoogte  (o/f  H  ij  is  behoorlijk  op  de  hoogte, 
ook  wel:  Hij  is  op  de  hoogte  van  partij ) .  I.  bl.  38 1 . 

HOOPBN. 

lij  mag  den  hoop  vermeerderen,  maar  niet  ver- 
beteren. I.  bl.  883. 

HORBN. 

)e  horen  krappen  verklappen  de  jaren  der  koe. 

II.  bl.  XXX. 

)ie  tot  een  koekoek  geboren  is,  zal  de  horens  niet 

gemakkelijk  ontgaan.  I.  bl.  834. 

Hout. 

riet  is  een  bonten  (of:  drooge)  Klaas.    II.  bl.  32. 

^ij  is  uit  een  krom  stuk  bont  gedraaid.  I.  bl.  836. 

iVanneer  de  timmerman  lang  om  het  hout  wandelt, 

zoo  vallen  er  geene  spaanders  van.     II.  bl.  282. 

Houw. 
Het  is  daar  de  volle  (of:  vrije)  houw.  III.  bl.  cxi. 

Huid. 
Zal  ook  een    Moorman  zijne  huid  veranderen? 

II.  bl.  102. 
III. 


Huik. 
Hij  galoppeert  (of:  Het  werk  gaat  voort)  als  eene 

luis  over  eene  beteerde  huik.  II.  bl.  200. 

Zij  gaat  met  eene  buik  te  kerk.  I.  bl.  888. 

Huis. 
Die  mijne  kaas  snijdt  als  eene  schuit ,  Moet  mijn 

huis  uit.  I.  bl.  XLiii. 

Het  is  zoo  kwaad  als  een  huis.  I.  bl.  848. 

Hij  is  aangedaan  voor  het  huis  van  Oranje.  II.  bl.  153. 
Hij  is  er  als  kind  in  buis.  II.  bl.  229. 

Hij  is  t'buis  te  Poederooien.  I.  bl.  842. 

Hij  is  van  alle  markten  te  weer  (of:  t'buis,  ook  wel: 

weder  gekomen).  III.  bl.  cxxxii. 

Hij    krijgt    zijne    trekken   t'buis.      II.  bl.  176, 

III.  bl.  cxiv. 
Hij  ligt  daar  voor  een  oordje  t'buis.  III.  bl.  xlvi. 
Niets  dan  dat  op  't  huis  wast.  I.  bl.  426. 

Zijne  zinnen  zijn  van  buis.  I.  bl.  889. 

HUSSBN. 

Hussen ,  Met  je  neus  er  tusschen.  I.  bl.  846. 

Hussen  met  prikken.  Daar  mag  je  eens  aan  likken 

(ook  wel:  als  ze  drijven,    dan  zijn  ze  gaar). 

I.  bl.  846. 
Hussen    met  sukenurie  en  wat  water  er  over. 

I.  bl.  846. 

Huur. 

De  koop  drijft  de  koe  uit  hare  huur.       I.  bl.  847. 

Huur  gaat  vóór  koop.  I.  bl.  847. 

Koop  breekt  huur.  I.  bl.  347. 

I. 
Geen  puntje  op  de  I  vergeten.  I.  bl.  848. 

Jaar. 
Al  wat  jaren  heeft,  wil  niet  uit  de  veren.  II.  bl.  190. 
Dat  was  daar  honderd  jaar  oud.  I.  bl.  350. 

Een  jaar  is  aan  geen'  staak  gebonden.  II.  bl.  294. 
Hij  mag  nog  wel  een  jaartje  of  wat  ter  school  gaan. 

II.  bl.  257. 
Wij  leven  allebei  nog  zeven  jaar  (II.  bl.  lxxiii). 

III.  bl.  cxxxvi. 
Jaffa, 
Hij  gaat  naar  Jaffa.  I.  bl.  851. 

Jan.. 
Jan  allemans  slaaf.  I.  bl.  875* 

Jan  Gat. 
Wat  zijn  dat  voor  Jan  Gatten !  II.  bl.  830. 

Jan  Rap. 
Jan  Rap  en  zijn  maat.  II.  bl.  210. 

Jantjb  Contrari. 
Altijd  Jantje  Contrari.  I.  bl.  142. 

Jicht. 
Dat  is  Zierikzeesche  jicht.  I.  bl.  358. 

IJs. 

Als  het  hard  vriest,  kolft  men  op  het  ijs.  I.  bl.359. 

Het  kalf  op  het  ijs?  I.  bl.  359. 

Sint  Matthijs  Breekt  het  ijs  (of:  Werpt  den  eersteu 

steen  in  't  ijs).  II.  bl.  iv. 

61 


482 


IJebr. 
Gij  zult  ijzer  en  stokvisch  eten.  II.  bl.  303. 

Men  moet  het  ijzer  smeden  ^  terwyl  het  heet  is. 

III.  bl.  cxxxiii. 

ion. 

Het  zijn  Job's  vrienden.  II.  bl.  413. 

Jong. 
De  jongen  kunnen,  maar  de  ouden  moeten  sterven. 

III.  bl.  cxxix. 

Dien  de  ouderdom  mishaagt,  die  moet  zich  maar 

jong  laten  opknoopen.  I.  bl.  364. 

Zij  is  zulk  cene  reine  maagd  Als  Jordeu's  koe,  die 

jongen  draagt.  I.  bl.  876. 

Jongen. 
Het  is  altijd  kip  op  den  kleinen  jongen.  I.  bl.  408. 

Jufvrouw. 
liet  is  thee,  als  jufvrouw  de  meid  roept  I.  bl.  lix. 

JUPITBR« 

Jupiter  heeft  geene  kinderen.  II.  bl.  438. 

Kaak. 
Stijf  in  de  kaken,  Slap  in  de  zaken.        I.  bl.  282. 

Kaars« 
De  kaars  brandt ,  alsof  er  een  wever  vrijde.  II.  bl.  y. 
Zij  is  schoon  bij  de  kaars.  I.  bl.  370,  III.  bl.  cxxT. 
Zijne  kaars  brandt  in  de  pijp.  II.  bl.  xlviii. 

Kaas. 
Achterna  eten  zij  kaas.  I.  bl.  372. 

Hij  heeft  er  geene  kaas  van  gegeten.      I.  bl.  372. 
Hij  snijdt  de  kaas.  I.  bl.  372. 

Hij  verkoopt  kaas.  I.  bl.  372. 

Kabuis. 
Het  worden  geene  kabuiskoolen ,  dan  als  ze  ver- 
plant  worden.  I.  bl.  433. 

Kampen. 

Dat  is  een  Kamper  stukje.  III.  bl.  iii. 

Kan. 

Die  geene  kan  heeft,  moet  de  leer  gebruiken  {of: 

Zet  de  kan  van  je  En  de  leer  an  je).  1 1.  bl.  lxxiii. 

Er  is  nog  olie  in  de  kan  {of:  het  vat).       II.  bl.  4, 

Laat    de    kan    staan,    en    neem    het   mengel 

(II.  bl.  lxxiii).  II.  bl.  LXXIII. 
Kandelaar. 
Om  den  wille  van  het  smeer  Likt  de  kat  den  kan- 
deleer.  11.  bl.  82. 

Kaneel. 

De  wereld  is  een  pijp  kaned;  Elk  zuigt  er  aan, 

maar  krijgt  niet  veel.  I.  bl.  377. 

Kans. 

De  kans  is  haast  verkeerd  {of:  kan  spoedig  keeren), 

III.  bl.  12. 
Kant. 

Zet  je  zeil  kant.  II.  bL  514. 

Kantoor. 

Zijns  vaders  kantoor  is  hem  te  klein.     II.  bl.  457. 

Kaskbnadb. 

Hij  maakt  nog  al  wat  kaskeuade  (II.  bl.  lxxiv). 

II.  bl.  lxxiv. 


Kat. 
Dat  IS  de  kat  bij  bet  spek  geiet  \.t\ 

Hij  is  zoo  misselijk  als  eene  kat  L  iiLj 

Van  geven  sterft  mijne  kat.  L  U.1 

Kbsl. 
Met  de  keel  gewonnen,  Met  dekedTmki 

Kenau. 
Dat  is  eene  Kenau  van  eene  meid.      II. U.) 

Kerk. 
Dat  is  me  de  kerk  van  Stiphout  (II.  bL  t 

IlbLa 
Hij  is  vast  in  de  kerk  geboren.     I.  bL  uu,  Ë 

Keriiis. 
Het  is  een  kermis-popje.  II.bi.1! 

Kerstmis. 
Eene  witte  Kerstmis  maakt  eoi  groeMlM 

Ketel. 
Die  zich  aan  den  ketel  wrijft,  besnetiiekiMn 

IL  bis 

Groote  visschen  springen  uit  den  keteL  Il.hlS 

Het  vet  is  van  den  ketel  (^:  deapo(»«^« 

Daar  zit  geen  vet  meer  op).  IL  ÜH 

Kbtellappeb. 

Hij  vloekt  als  een  keteliapper.  L  blfl 

Keuken. 
Het  z^n  keuken-vrienden.  IL  bl  ^'3 

Kies. 
H\j  lacht  om  zijne  kiezen,  dat  sjoe tinton 
staan  {of:  om  zijne  tanden,  dat zgiekic»' 
achterstaan).  ILW-» 

Kind. 

Als  de  memorie  vermindert  door  onderdi*)* 

begint  men  weer  te  kinderen.  L  bl  ^ 

De  kinderen  willen  zich  t^genhonoeBTttkr^ 

zetten.  '  H*^* 

Het  is  een  kinderkorf.  I-^' 

Het  is  een  winterkind  (III.  W.  lxvi).  IILbLu^- 

Hij  kan  al  zijne  kinderen  weloodereeoevi^ 

tobbe  verbergen.  I*^* 

Kinderen  moeten  wat  wils  hebben.       LU.* 

Oude  lieden  zijn  tweemaal  kinderen.     Lbi***^ 

Kip. 

il 

Hij  gaat  met  de  kippen  op  stok.    I.  bL  i^»''' 

Kist. 
Hij  heeft    het    kistetuig   aan  (IL  bl  iss^- 

Klap. 

Hij  loopt  op  den  klap  {of:  Het  is  een  kkï*»?^ 

ILW.^ 

Klafhout. 
Hij  is  zoo  droog  als  een  klaphont       ''  ^ 

Klauw. 
Hij  slacht  mUden  Sint  Egbert:  bij  geeft  •<*''^ 
klauwen.  LW.xxir,J' 
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I.  bl.  414. 
I.  bl.  415. 


Klbts. 
I  haalt  op  de  klets. 

I  trekt  zijne  küog  terog. 

Klip. 
ij  liegt  tegen  de  kUppen  aan.  II.  bl.  178. 

Klokt. 
Bt  dient  tot  spar  en  tot  kloet  I.  bl.  415. 

Klok. 
ijne    maag    begint    de    ecbafklok    te    laien 

(II.  bl.  LXXIV).  III.  bl.  CXI. 

|ne  maagklok  laidt  (II.  bl.  lxzt).   III.  M.  lxi. 

Klomp. 
ij  kan  raar  nit  zijn'  klomp  schieten.  II.  U.  zlyiii. 

Kloostbr. 
ij  ia  uit  den  kloosterpnt  gehaald  (II.  bl.  lxzv). 

II.  bL  Lxxii. 
Kluif. 

iinand  aBder  de  kluiven  krijgen.         II.  bl.  880. 

Kluis. 
[ij  is  door  de  kluis  gekropen.  I.  bl.  80. 

Knikksr. 
[et  is  niet  om  de  knikkers,  maar  om  bet  recht  van 
't  spel.  III.  bl.  Lxxxvi. 

Knoop. 
Uïnen  knoop  leggen  (of:  maken).  I.  bl.  a48. 

lij  laat   eenige  knoopen  vaa   zijn'  rok  vallen. 

I.  bl.  421. 
Kob. 
lij  is  zoo  vhig  als  een  vogeltje,  dat  koe  heet. 

III.  bl.  cxii. 
>p  Sint  Gal  Blijft  de  koe  ia  den  stal.       I.  U.  42. 

KOBK. 

Iet  zijn  koeken- vrienden.  II.  bl.  418. 

KOBKOBK. 

Vat  koekoek  is  zoo  niet!  I.  bl.  427. 

KOBNRAAD. 

}ij  werpt  hel  hier,  gij  legt  het  daar:  Koentje  mist 

zijn  varken.  II.  bl.  861. 

Iet  IS  van  Koentje's  varken.  I.  bl.  427,  II.  bl.  361. 

Kok. 
(ij  schraalbans  is  magerman  kok.         III.  bl.  72. 

KOKBB. 

)at  komt  uit  zijn'  koker.  II.  bl.  472. 

KOKINJB. 

E>at  is  eene  Leidsche  kokinje.  I.  bl.  480. 

KOLDBR. 

tlij  heeft  den  kolder  in  den  kop.       III.  bl.  cxvi. 

KOLBN. 

Iemand  met  eene  zwarte  kool  teekenen.  I.  bl.  158. 

Kompas. 
Uet  kompas  is  verdraaid.  I.  bl.  431. 

Kooi. 
De  schipper  heeft  de  kooi  lek  gevaren.  II.  bl.  156. 

KOOLBN. 

Daar  lag  oom  Kool.  I.  bl.  433. 


Dat  is  een  streek  van  oom  Kool. 


I.  bl.  433. 


Hij  kamt  uit  de  kool  kijken  (II.   bl.  lxxv). 

II.  bl.  LXVIII. 

Hij  verkoopt  kool.  I.  bl.  483. 

Koop^ 
De  goede  koop  Heeft  weinig  loop.  II.  bl.  87. 

Goedkoop,  duur-  (of:  kwaad-)  koop.    II.  hl.  87. 

Koopman. 
Kwaad,  kwaad,  zegt  de  kooper;  maar  als  hij 't 
heeft,  zal  hij  't  roemen  (II.  bl.  xxxii).  II.  bl.  486. 

Kop. 
Die  eene  schop  eene  schop  noemt  ^  wordt  er  wel 
meè  op  den  kop  geslagen.  II.  bl.  259. 

KORBK. 

Hij  kan  't  niet  ieder  passen,  Die  bet  koren  ons 
doet  wassen.  I.  bl.  440. 

Kost. 
Hij  beeft  den  kost  voor  't  kauwen.    II.  bl.  xlix. 

KOSTBN. 

Wie  een  toren  wil  bouwen ,  die  berekene  eerst  de 
kosten.  III.  bl.  cxxiv. 

Kous. 
Die  klinken  als  eene  wollen  kous.  I.  bl.  889. 

Hij  heeft  er  de  gele  kousen  aan  verdiend.  I.  bl.  lxx. 
Hij  is  vroeg  in  de  kousen.  II.  bl.  lv. 

Hij  wil  het  naadje  van  de  kous  weten.    II.  bl.  99. 

Kraaq. 
Hij  heeft  een  stuk  in  (of:  een  stuk  in  z\jn'  kraag). 

II.  bl.  819,  517,  III.  bl.  XLix. 
Iemand  bij  de  lurven  (ook  wel:  de  lappen,  de  vod- 
den, de  mouw,  of:  den  kraag)  krijgen.  III.  bl.iii. 

Kracht. 
Het  water  neemt  de  kracht  van  den  wijn  weg. 

II.  U.  440. 
Wat  men  wint  ia  kracht,  verliest  men  in  snelheid. 

I.  bl.  447. 
Krak. 
De  eenige  kruk  van  Spanje,  De  eenige  krak  van 
Oranje  (111.  bl.  lxvi).  111.  bl.  Lxiv. 

Krijt. 
Hij  schrijft  roet  dubbel  krijt.  II.  U.  825. 

Krimp. 
Hij  heeft  nog  geene  krimp.  I.  bl.  451. 

Hij  zal  geene  krimp  geven.  I.  bl.  451. 

Kruis. 
Ik  pas  er  niet  één  kruis  op.  I.  bl.  454. 

KUSSBIV. 

Hij  zit  op  het  kussen.  I.  bl.  459. 

Kwaad. 
Dat  loopt  van  kwaad  tot  erger.  111.  bl.  xlv. 

Van  twee  kwaden  (of:  kwalen)  moet  men  bet  (de) 
geringste  kiezen  (of:  het  (de)  grootste  vermijden ). 

111.  bl.  4. 

Kwbbk. 
Daar  zit  kweek  in  't  land.  I.  bl.  462. 
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VOOB    DSBL    II. 


L. 


L,  o,  L  lol  (II.  bl.  Lxxv).  II.  bl.  lxxtu. 

La  ABS. 
lem&Dd  een  yat  wijns  gelaarsd  en  gespoord  yer- 
eeren.  II.  bl.  3. 

Lak. 
Dat  is  lak  met  ouwels.  III.  bl.  uulxii. 

Land. 
Het  zal  bier  op  bet  land  waaien.  II.  bl.  6. 

Hij  beeft  het  land  als  een  stier  (of:  als  bonderd 
stieren).  II.  bl.  442. 

Hij  is  naar  bet  pieren-land.  II.  bl.  180. 

Hij  steekt  van  land  (of:  wal).  II.  bl.  8. 

Lavbi. 
Hij  beeft  layei  gekregen.  II.  bl.  II. 

Lbblijkbndam. 
Het  is  mevrouw  van  Leelijkendam.         II.  bL  13. 

Lbbst. 
Scboenmaker!  boud  u  bij  uwe  leest.        I.  bL  lx. 

Lbidbn. 
Leiden  in  nood.  II.  bl.  15. 

Praten  en   breien  Zeggen  de  meisjes  van  Leien. 

II.  bl.  Lxx,  247. 
Lbkkbbbbbtjb. 
Vlak  in  mijn  oog,  zei  Lekkerbeetje.        II.  bl.  46. 

Lbs. 
Hy  leest  {of:  spelt)  bem  de  les  voor.       I.  bl.  262. 

Lbvbb. 
Hij  is  niet  zuiver  op  de  lever.  II.  bl.  21. 

Licht. 
Vdur  en  licbt  bouden  (II.  bl.  Lxxv).  II.  bL  lxxvii. 

LiBD. 

Altijd  bet  oude  lied.  II.  bl.  lxxxii. 

LlBDBN. 

Hij  is  op  der  lieden  tong.  II.  bl.  838. 

Ken  u  zei  ven  liever ,  dan  dat  u  de  lieden  kennen. 

III.  bl.  85. 
Meent  gij,   dat  wij  nooit  lieden  gezien  hebben? 

II.  bl.  26. 

Lijp. 
Hij  beeft  nog  al  wat  wind  op  zijn  lijf.  I.  bl.  lxvii. 

Lijk. 
Hij  is  een  lijk.  I.  bl.  293. 

Lip. 
Het  lag  mij  op  de  lippen  (II.  U.  l).    II.  bl.  uii. 

LOBNBN. 

Hij  beeft  renten  op  Loenen.  II.  bl.  84. 

Hij  is  van  Loenen ,  't  is  mijn  neef.  II.  bl.  34. 

Hij  is  zoo  mal  als  de  weg  ^an  Loenen.    II.  bl.  34. 

Lood. 
H  ij  legt  (of:  doet)  er  een  loodje  bij  (of:  op).  I.  bl.  163. 

Loon. 
Gelijk  bet  werk,  zoo  de  loon  (of:  Loon  naar  wer- 
ken). II.  bl.  176. 


Lot. 

Aan  scbot  noch  lot  onderwoipes  ^a.    1L1 
Hij  draagt  gewillig  schot  en  lot 

LüCHT. 

Hij  houdt  zich  aan  de  Incht  vast.      III.  üj^ 


ILil 
ILld 


Hij  heeft  de  lucht  van  zijo 


lljj 


LUIHBID. 

De  luiheid  ziet  hem  uit  de  oogen.        IL  Hl 

Luis. 
Dat  avanceert  als  eene  luis  op  eoe  fmèa^ 

ILbLi 
Hij  durft  geene  zijner  Iniien  te  knippen  (IlLkÜ 

IlLbLcï 

Hij  komt  vooruit  (of:  De  zakoi  gau  er  iM 

gelijk  eene  luis  op  eeoe  teerton.       U.hH 

Lu  KAS. 

Het  is  niet  secundnm  Lucmm.  IL  bL  u) 

Lukas  schrijft  daar  niet  van.  11. Ei 

Luns. 
Hij  draagt  de  luns  liever  dan  het  rad.   II.  Rl 

Maagd. 
Mist  een  maagd  haar  eerbaar  rood,  taii^ 
levend  dood.  ILU.3 

Zij  zijn  er  maagd  afgekomeo.  H-  ^^ 

Maan. 
Loop  naar  de  maan,  en  pinksterren.  IlLbLit^ 

Maand. 
Het  maandroosje  bloeit  (III.  U.  xc).  lUMX 

Magnificat. 
Het  glorieert  als  Magnificat  in  dengper.  \l^^ 
Het  schijnt,  dat  het  Magnificat  m,9h^^ 
komt.  IL^» 

Maim 
Al  te  mal  Of  niemendal.  L  bl  9K 

Man. 
Dat  Is  alle  man  niet.  ^^*^* 

De  derde  man  Brengt  de  spraak  ai.  L  ^^ 
De  nood  gaat  (of:  komt)  aan  den  laaa.  UI  ^| 
Die  man  Neemt  de  reis  an.  II.  bL'-^ 

Het  is  een  mannetje  op  een  turf.  H*  '*''  ^ 
Het  is'geen  man,  daar  men  op  magstatB.  II. bl-^ 
Hetzij  voor  mannen  of  voor  vrouwen:  Bete"" 
H  oor  dan  't  oog  te  trouwen.  HL  W-  ^^ 
Hij  beeft  ziju'  man  in  bem  gcTOodea.     Lbl^ 

Mantbl. 
Iemand  den  mantel  uitvegen  (qf:  oitbon*^^ 

Mbbnbk. 
Meenen  ligt  in  Vlaanderen.  ^'  ^ 

Mbbs. 
Hij  verblijdt  zich  met  eene  doode  mees (ö/:»»^ 
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MSXSTBR. 

3i  zijn  stomme  meesters.  II.  bh  800. 

Mebstbbxssb. 
sondervindingisde  beste  leermeesteresse.  II.bL70. 

Mbi« 
i  Mei  of  nooit  (II.  bl.  lii).  II.  bl.  Lv. 

Mxisjs. 
e  meisjes  nit  bet  Sticbt  Zijn  lui,  lekker  en  licht. 

II.  bl.  67. 
en  kan  hem  wel  met  eene  meid  in  den  nek  slean. 

II.  bl.  LII, 
Mbnvist. 
at  is  een  Mennisten-iet.  II.  bl.  180. 

Mbnsoh. 
r  is  onderscheid  tnsschen  menschen  en  menschen. 

II.  bl.  413. 

een  blind  mensch  kan  er  pot  of  pan  in  stukken 

slaan.  II.  bl.  307. 

eschoren  Wijbe  deed  den  menschen  goed  en  kwaad 

beide.  II.  bl.  68. 

raar  de  menschen  zwegen ,  moeten  de  steenen 

spreken.  II.  bl.  302. 

Mbppsu 
lij  is  naar  Meppd  geweest  (II.  bl.  lii).  II.  bl.  152. 

Mbs. 
Iet  eene  mes  houdt  het  andere  in  de  scheede. 

II.  bl.  614. 
lij  had  gemeend,  daar  zijn  mes  neer  te  leggen. 

II.  bl.  84. 
Midas. 
lij  slacht  Midas:  die  braadde  de  worsten  aan  den 
rook  van  stronten.  I.  bl.  836. 

Min. 
Lan  't  gerimpeld  yel  Past  de  min  niet  wel.  1 1.  bl.  866. 
De  min  Komt  door  de  oogen  in.  III.  bl.  2. 

MiNNBBROBDBR. 

[>e  Minnebroeders  gaan  {o/:  Een  goed  monnik 
gaat)  niet  alleen.  I.  bl.  382. 

MOBDBR. 

r>aar  helpt  geen  lieve-moederen  aan.    II.  bl.  169. 
Flij  zit  altgd  bij  moeders  pappot.  I.  bl.  418. 

Seg  dan  maar  tegen  moeder,  dat  het  misjs.  I.  bl.  401. 

MOBITB.  * 

Die  moeite  spaart,  woelt  al  om  niet.       II.  bl.  03. 

MOBS. 

Bet  is  mager  moesje  zonder  spek.      III.  bl.  xcii. 

Mond. 
Beter  hard  geblazen,  dan  den  mond  gebrand. 

I.  bl.  360. 
Bloedt  u  de  mond  (III.  bl.  lxyii)?  III.  bl.  lxu 
Iemand  den  mond  snoeren  (^:  stoppen).  II.  bl.  97. 

Monnik. 
Het  is  (of:  Hij  doet)  monniken  werk.  II.  bl.  128, 

III.  bl.  cxxxii. 
Mooi. 
Hij  zal  er  het  mooi  niet  afkijken.  III.  bl.  4. 


Morgbn. 
Morgen  brengen.  II.  bl.  104. 

Morgen  nog  wat.  II.  bl.  104. 

Moüw. 
Men  stopt  daar  geene  mouw  over.        II.  bl.  106. 

Mud. 
Men  zal  niemand  vriend  noemen,  eer  men  eene 
mudde  zout  met  hem  gegeten  heeft.  II.  bl.  413. 

MüG. 

Het  is  een  muggezifter.  II.  bl.  1 19. 

Munt. 
Het  is  een  volkje  van  de  lichte  munt.     I.  bl.  361. 
Hij    betaalt    met   dezelfde    (of:  gelijke)  mant. 

III.  bl.  oxiv. 
Hij  neemt  het  voor  goede  munt  op.        I.  bl.  163. 

Muts. 
Hij  is  niet  wel  (of:  Hij  is  kwalijk)  gemutst. 

I.  bl.  LXYIII. 

Muur. 
De  muren  hebben  ooren.  III.  bl.  cxx. 

Naam. 
Oeene  namen  noemen.  II.  bl.  194. 

Kwade  namen  moet  men  overslaan.      II.  bl.  113. 
Namen  noemen  is  zonde.  II.  bl.  194. 

Naqbl. 
Dat  zal  u  nog  ten  nagelen  uitzweren.    II.  bl.  176. 

Nat. 
Hij  zit  in 't  nat  II.  bl.  117. 

Nbbrino. 
•Men    moet  de  teering  naar  de  neering  zetten. 

II.  bl.  490. 
Nbobn. 
Ik  wensch  je  de  goede  negen :  dan  ben  je  dicht  bij 
den  pot  I«  bl.  119. 

Nbro. 
Het  b  Nero  niemands  vriend.  II.  bl.  413. 

Nbt. 
Groote  visschen  scheuren  het  net         II.  bl.  386. 

Nbus. 
Hij  is  door  den  neus  geboord.  II.  bl.  346. 

Iemand  iets  door  den  neus  boren.  II.  bl.  124. 

Nijd. 
De  nijd  ziet  hem  de  oogen  uit.  II.  bl.  141. 

NOORDBN. 

Hij  is  met  de  noorderzon  verhuisd  (of:  vertrokken). 

I.  bL  382,  II.  bl.  74,  261. 
Noorman. 
Hij  riekt  naar  de  Noormannen.  II.  bl.  130. 

Noten. 
Ik  zit  hier  niet  voor  doove  neuten.       III.  bl.  xc. 

OnQlBRSPIT. 

Hij  geraakt  (of:  ligt)  in  (of:  Hij  delft)  het  on- 
derspit. III*  bl.  LX. 
Ondbrvinding. 
De  ondervinding  leert  alles  (of:  leert  't  best). 

II.  bl.  79. 
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On  DIEPT. 

Niet  te  oodieft.  II.  bl.  126. 

Onqbluk. 
Zij  heeft  een  ODgelokje  gehad.  II.  bl.  424. 

Ongbnadb. 
Dat  18  de  wet  der  oogenade.  I.  bl.  229. 

Onmooklijk. 
Tot  hetonmogelijkeisniemand  gebonden.  II.bl.869. 

Onttanorr. 
Hij  geeft  al  vrij  wat  weg,  als  bij  bij  den  ontvan- 
ger i».  II.  bl.  Lii. 

Oog. 
Schiedam  beeft  hem  beet  (^; in 't  oog).  II.  bl.  143. 
Zoo  raakt  poesje  het  oog  uit.  II.  bl.  144. 

Oor. 

Oij  hebt  dunne  ooren.  II.  bl.  147. 

Hij  beeft  eene  snee  in  zijn  oor.  II.  bl.  278. 

Hg  beeft  spek  gegeten ;  daarom  zit  hem  het  zwoord 

achter  {of:  in)  de  ooren.  II.  bl.  149,  284. 

OORDBBL. 

Zijn  oordeel  is  door  den  bolworm  ontstdd.  II.  bl.  482. 

OOTJB. 

Hij    is  {of:    Men    neemt   hem)   in    het   ootje. 

III.  bL  LXXXTIII. 

Os. 
Laden  en  lossen:  Dat  doen  de  ossen  (III.  bl.  vi). 

III.  bt.  19. 

OVBN. 

De  paal  is  door  den  oven  gestoken.       II.  bl.  167. 

P. 
Het  is  niet  in  de  P.  II.  bl.  158. 

Ik  heb  hem  eene  P  geschreven.  II.  bl.  158. 

Paal. 
Dat  is  een  paal  onder  water.  II.  bl.  169. 

Paard. 
Aan  meenen  bindt  niemand  zijn  paard.  I.  bl.  441 , 

II.  bl.  LIV, 
Een   blind  paard  zon  daar  geene  schade  doen. 

II.  bl.  807, 
Een  paard  met  vier  struikelen  kan  wel  eens  poolen. 

II.  bl.  80. 
Een  wit  paard  heeft  veel  stroo  noodig    (II.  bl. 

LXXVll).  III.  bl.  OXXXII. 

Het  was,  alsof  er  een  paard  sprak.  I.  bl.  438. 

Hij  is  bet  paard  van  Troje.  II.  bl.  164. 
Laat  de  paarden  gauw  beslaan  (II.  bl.  lxxvii). 

II.  bl.  LXXIV. 
Pak. 

Hij  is  al  jong  in  't  pak  gekomen.  II.  bl.  168. 

Hij  vertrekt  met  pak  en  zak.  I.  bl.  444. 

Pan. 

Hij  gaat  naar  't  panneken.  II.  bl.  193. 

Pantoffel. 

Hij  zit  onder  de  pantoffel.  III.  bl.  xliy. 

Papier. 

Het  loopt  in  de  papieren.  III.  bl.  xcii. 


Paulus. 
Hij  verneemt  bet  van  Pieler  <»f  Pubs..  II.hLS 


Die  de  peren  versmaadt,  die  wil  xe  eten,  IL  IL  fi 

PBNaBBI^ 

Hij  steekt  het  penseel  in  het  apek.        IL  bL  H 

Pbpbb. 
De  peper  wast  op  zijn'  nig«  II.  U.  I? 


Hij    aott   Sint    Rochns  de  pestilentie  ««té 

LRS 

PXBR. 

Hij  is  de  kwade  pier  (IIL  U.  cxxx).  IILbLon 


Hij  is  doen  en  laten  bij  Peter.       liU.9 

in.bLic 

Hij  »  Pietje  de  voorste.  L  U.X 

PlJW. 

Dat  is  wednweaaars  pijn.  L  ü  1^' 

PlKKBDlL. 

Het  is  eene  pikkediL  ILbLd 

PiL. 

Dat  is  eene  harde  {of:  Inttere)  pil,  om  tedkto 

II.  bil' 

PlLATTS. 

Hij    is    van    Pontins    naar    Pilatas  gon^ 

PUatns  is  dood.  II*  bL  ^ 

Plaag. 
Schuw  de  plaatsen,  daar  de  plagen  val]eB.lLlLë( 

Plbistbr. 
Het  zijn  rechte  trekpldstcrs.  11.  bL  U& 

Pluim. 
Hij  zit  er  mede  in  de  pluimen.  II.  bL9t* 

Pobdbr. 
Hij  heeft  poeder  in  de  pruik  (HL  bL  cxxi* 

III.  W.  cjirt 

Pond. 

Elk  woord  is  wel  een  pond  zwaai.       II.  ^  * 

Poort. 

Hij  moet  de  poort  uit.  H*  ^  * 

Poot. 

Hij  JJ)eelt  op  zijn'  poot  II.  bl.  881,  IILbLo^ 

Hij  zuigt  het  uit  zijn'  poot  (xgne  tXMS^ytf'w 

vinger).  LbL^ 

Post. 

De  tijd  is  aan  geen'  post  gebonden.      II*  bL  ^ 

Pot. 

Den  een  helpt  de  zalf,  en  den  ander  M  p^ 

abL* 

Het  is  slinger  om  den  pot  (III.  U.  xux).  IbLtf 

Procbs. 
Het  ligt  nog  in  proces,  of  het  vlas  of  t0^' 
worden.  IL  bL  «^ 

Probp. 
Hij  heeft  de  vuurproef  ondergaan.       IL  bL^ 
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Pbofbkt. 
¥at  doet  Saul  {qf:  Is  Sanl  ook)  onder  de  profeten  7 

I.  bl.  359,  446. 
Pruis. 
\oo  schieten  de  Proisen  niet  II.  bl.  204. 

Rap. 
)at  18  rap  en  roet.  II.  bl.  210. 

Rapiamus. 
lij  18  vaa  Rapiamus'  volk.  II.  bl.  210. 

Rbgbt. 
lij  heeft  bet  recht  aan  zijne  zijde.        II.  bl.  259. 

Rbgbn. 
)e  regen  valt  op  den  een  j  en  druipt  op  den  ander 

(II.  bl.  LTi).  III.  bl.  5. 
4iat  het  konen,  al  was  het  zoo  dicht  als stofregen. 

III.  bl.  9. 
Rbin. 
)en  reinen  is  alles  rein.  II.  bl.  xxix. 

Rbis. 
lij  doet  zijne  laatste  reis.  II.  bl.  215. 

lij  neemt  de  groote  reis  aan.  II.  bl.  215. 

(f  en  moet  zich  voorzien  op  de  groote  reis.  II.  bl.  215. 

Rbkbnimg. 
^en  rekeningen  maken  goede  vrienden.  II.  bl.  415. 
I  ij  krijgt  eene  streep  door  zijne  rekening.  1 1 .  bl.  3 1 3. 

Rbpbl. 
lij  speelt  voor  mal  repel  ( I II.  bl.  xcn).  I II.  bl.  xoii. 

Rbvub. 
lij  moet  de  revue  passeeren.  III.  bl.  oxiii. 

Rib. 
)at  kleeft  {of:  houdt)  aan  de  ribben.  III.  bl.  cxvi. 

RiD. 

iij  is  op  den  rid  (III.  bl.  xcii).  III.  bl.  lxxxviii. 

Ribt. 
lij  piept  als  een  rietvink.  II.  bl.  383. 

Rukb. 
)e  rijken  hebben  veel  vrienden.  II.  bl.  412» 

lij  is  de  wereld  te  rijk  af.  I.  bl.  lxii. 

RiVIBB. 

)e  rivieren ,  die  in  korten  tijd  opzwellen  en  hoog- 
wassen,    hebben    altijd    veel    troebel    water. 

II.  bl.  228. 

ROBDB. 

)e  roede  steekt  voor  den  schoorsteen.  II.  bl.  223. 

ROBB. 

icbipper!  houd  je  roer  recht.  I.  bl.  380,  II.  bl.  514. 

Rok. 
lij  heeft  zijn  rokje  omgekeerd.  III.  bl.  68. 

lij  is  aan  zijn  rokje  te  kennen.  II.  bl.  uv. 

lij  schudt  er  zijn  rokje  op  uit.  II.  bl.  325. 

Rook. 
^uur  en  rook  houden  (II. bl.  lxxvii).  III.  bl.  vu. 

Rosmarijn. 
^ij  is  uit  de  rosmarijn  gegroeid.  II.  bl.  168. 

Rug. 
rlij  heeft  eenen  breeden  rug:  hij  kan  't  wel  dragen 


{ook  wél:  er  kan  veel  op,  of:  er  kan  veel  op 
afstuiten).  II.  bl,  227. 

Saai. 
Het  is  een  sauen  vent.  II.  bl.  330. 

SCAPHAM. 

Ik  noem  scapham  een  schip ,  en  zeil  er  recht  meê 
door«  II.  bl.  XXXI. 

Schaap. 
Schorftige  schapen  bleeten  meest.  II.  bl.  475. 

SCHBBT. 

Het  iseen scheetje  (III. bl.xoii).  III.bl.i.xxxvi. 

SCHEPBN. 

De  jongste  schepens  vellen  het  vonnis.    I.  bl.  141. 

SCHIBDAM. 

Hij  vecht  tegen  Schiedam.  II.  bl.  247. 

Schijf. 
Men  kan  er  wel  schijf  schieten.  III.  bl.  v. 

Schijn. 
Schijn  bedriegt.  II.  bl.  37. 

Schip. 
Het  wel  afioopen  van  het  scheepje.         I.  bl.  404. 
Hij  moet  naar  {of:  op  het  schip  van)  Sint  Reinuit. 

I.  bl.  376. 
Scheep,  die  meê  wil.  III.  bl.  47. 

SCHOBBBRDBBONK. 

Hij  loopt  op  schobberdebonk.  II.  bl.  262,  III.  bl.  l. 

SCHOBN. 

Het  is  lichter,  oude  schoenen  te  verwerpen  dan 

oude  zeden.  II.  bl.  65. 

Hij  steekt  zuiver  in  zijne  schoenen.       II.  bl.  254. 

Hij   zal  u    de  schoenen  uit   de   voeten  treden. 

II.  bl.  255. 

SCHOORSTBBN. 

Daar   de  schoorsteen  rookt,  is  het  best  vrijen. 

II.  bl.  229. 

Hier  staan,  en  niet  verkoopen:  daar  kan  mijn 

schoorsteen  niet  van  rocken  (III.  bl.  lxviii). 

II.  bl.  229. 

SCUOPPBN. 

Hij  maakt  shoppen  troef.  II.  bl.  259, 

SCHOTBL. 

Het  is  er  vet  op  schotel.  II.  bl.  260. 

SiciLië. 
Het  is  de  Siciliaansche  vesper.  II.  bl.  265. 

Sim. 
Dan  is  er  de  sim.  II.  bl.  266. 

Sint  Anthonie. 
Hij  is  zoo  dik  als  het  varken  van  Sint  Tennis. 

II.  bl.  267. 
Hij    snuffelt    als   een    Sint    Anthonie's   varken. 

II.  bl.  267. 
Hij  zweert  bij  Sint  Anthonie's  zwijn.  II.  bl.  267. 
Iemand  naloopen  als  een  Sint  Anthonie's  varken. 

II.  bl.  267. 
Sint  Vbltbn. 
Loop  voor  Sint  Velten.  I.  bl.  323. 
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Sjouwbb. 
Het  is  een  echte  sjouwer.  II,  bl.  209. 

Slag. 
Het  18  vrijdag  voor  dengenen,  die  geene  slagen 
krijgt.  II.  bl.  416. 

Slomp. 
Slomp  kan  een  visch  vangen  (III.  bl.  lxviii). 

III.  bl.  LX. 
Sloot. 
Hij  helpt  hem  {of:  Hij  valt)  van  den  wal  in  de 
sloot.  III.  bh  XLV. 

Snap. 
Het  heeft  veel  snaps  in ,  om  van  tien  zinoen  er  vijf 
te  maken.  II.  bl.  604. 

Snippbr. 
Hij  heeft  een  snipper  op.  III.  bl.  xlix. 

Sok. 
Hij  zet  hem  de  sokken.  II.  bl.  281. 

Spaak. 
Er  is  eene  spaak  {of:  een  stok)  in  het  wiel  gesto- 
ken. II.  bl.  226. 

Spek. 
Hij  schiet  met  spek.  III.  bl.  oxii. 

Met  eene  metworst  naar  eene  zij  spek  smijten. 

II.  bl.  266. 

Spel. 

Als  het  spel  op  ujn  best  is,  {of:  Met  gewonnen 

spel,  ook  wel:  Met  winst)  moet  men  eindigen 

{of:  zoo  is  het  tijd,  het  te  laten).        I.  bl.  894. 

Speld. 
Daar  ^llen  wij  maareen  speldje  bij  steken.  II.  bl.d09. 

Spijker. 
Hij  is  aan  't  spijkers  tellen.  II.  bl.  288. 

Hij  is  zoo  hard  als  een  spijker.  II.  bl.  288. 

Spijs. 
Vleesch  wat,  Maar  voorspijs  zat        III.  bl.  lix. 

Spook. 
Hebt  gij  een  spook  bij  ons. gezien?  II.  bl.  Lxxiii. 

Spoor. 
Hij  is  bet  spoor  bijster.  II.  bl.  lxvi. 

Steek. 
Dat  is  een  steek  boven  water.  II.  bl.  801. 

Stekelvarken. 
Hij   is  zoo   knorrig  als   een  oud  stekelvarken. 

II.  bl.  804. 
Hij  rijdt  op  een  stekelvarken.  II.  bl.  804. 

Steler. 
De  heler  is  zoo  goed  als  {of:  niet  beter  dan)  de 
steler.  II.  bL  400. 

Stempel. 
De  stempel  is  er  op.  III.  bl.  lzxxtx. 

Ster. 
Men  laat  hem  naar  de  sterren  kijken.  II.  bl.  806, 

III.  bl.  LU. 
Stof. 
Hij  is  kort  van  stof.  I.  bl.  xzxvii. 


Stok. 
Dat  18  de  stok  niet,  daar  men  het  irakr« 
draagt,  IL  bL  ] 

Hij  is  zoo  op-recht  als  een  kromme sloL  LV.a 

Straat. 
Dat  b  een  straatvarken.  II.  R I 

Het  loopt  op  hetzelfde  straa^  dt        L  R 1 


Daar  loopt  eene  streek  door.  IL  R  9 

Stront. 
Het  is  een  stron^  (III.  bl.  xon).  HLbLuxi 

Van    stront    kan     men     geen     wis    bn 

n.U.ui 
Van  stront  moet  het  komen.  II.  bL  ] 

Stroo. 
Hij  is  hier  op  eene  stroowisch  komen  saaè^ 

IL  E  3 
Stuk. 
Dat     zijn     tiepelstakken     (III.    bL    cm 

IILbLcn 
Het  is  stak  stavast  (Il.bl.  lxzxv).  lL\A.u^ 

\VLi 
Stuurman. 
De  beste  stuurlui  staan  aaa  wal,  Deskcbten 
men  overal.  iW.* 

Taart. 
Iemand  eene  taart  bakken  {of:  De  taartei,£4 
gebakken  worden ,  zijn  voor  hem).  IL  U.  li 

Tabernakel. 
Hij  heeft  veel  met  zijn'  eigen'  ttbenaksll 

LbLlI 
Hij  krijgt  (^:  Men  speelt  hem)  op  ziJD'tabem^ 

ir.  as 

Tafel. 
Iets  ter  tafel  brengen.  11.^.326,  IILbLuxH 

Tap. 
De  zeug  is  met  den  tap  gaan  loopen.  IL  U.  Id6,l| 

Tapijt. 
Daar  is  wat  op  het  tapijt.  III.  bl.  i^ 

Teef. 
Hij  is  aan  het  teefje  vast.  Hl*  ^^ 

Teen. 
Het  moet  er  uit,  al  zou  het  ten  teeseo  dt2v«« 

ILbLfl 

Ton. 

Hij  kan  met  al  zijne  vrienden  "wel  op  eene  tas  i 
trommel)  dansen.  IL  W.» 

Tong. 
Het  ligt  mij  {of:  Ik  heb  het)  op  de  tong.  II.  «•  ^ 
Hij  gaat  (raakt,  of  rolt)  over  detoDg.  II.M 
Men  ziet  aan  de  tong  wel,  of  bet  TarkeDgofts) 

II.  as» 

Top. 

Hij  baalt  het  zdl  te  hoog  {of:  in  top).  H.  W^*^ 

Toren. 
Zet  hem  in  den  toren.  '^-  ^ 
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Trap. 
heeft  de  blauwe  trappen  geteld»      II.  bl.  343. 

Tbommbl. 
ia  met  stille  trom  vertrokken.         II.  bl.  116« 

Tuin. 
moest  eens  in  mijn  tuinde  sijn.        II*  bl.  311. 

TüBBLÜÜRSCH. 

t  is,  om  turelunrsch  te  worden.        II.  bl.  348. 

Turf. 
1  droge  turf  is  baast  ontyonkt.     III.  bl.  lxix. 

UlB. 

t  is  een  nie.  II.  bl.  350. 

Uil. 
heeft  een  uiltje  geknapt  (o/Vgeyangen).  II.bL  153. 

UiLBSPIBOBL. 

t  is  op  zijn  Uilespiegelsch.  III.  bl.  ex. 

Utbbortbnaab. 
ed    u    nu,    hoed  a  dan,  Hoed  u  voor  een 
Jtrechtschman.  I.  bl.  149. 

UUBWBBK. 

t  IS  een  onrustig  {of:  rasend)  uurwerk.  II.  bl.  306. 

Vaan. 
Q  vaan  ophebben.  II.  bl.  354. 

Vadbb. 
vader  spaart,  en  de  zoon  verteert.    I.  hl*  407. 

Vabkbn. 
i  schiet  met  heele  varkens.  II.  bl.  284. 

ze  varkens  worden  niet  vet.    III.  bl.  oxxxiii. 

Vbbob. 
zijt  nog  niet  veeg.  IL  bl.  364. 

Vbi,. 
steekt  in  een  kwaad  veL  I.  bl.  338. 

Vbld. 
t    is    een    veldvluggertje   (III.   bl.    lxix). 

III.  bl.  LX  VII. 

is  uit  het  veld  geslagen.  .    III.  bl.  xo. 

Vbnstbb. 
sr   breekt   er   een    uit   het   wollen   venster. 

II.  bl.  LXXVIII. 

Vbnt. 

is  100  gauw  {of:  Het  is  een  vent)  als  een  water. 

II.  bl.  516. 

Vbbdibpimg. 

t  schort  hem  {of:  H^j  heeft  het)  in  de  bovenste 

rcrdieping.  II.  bl.  392. 

itb  het  hier  hoog  van  verdieping  (II.  bl.  Lxxxv). 

II.  bl.  LXXXIII. 

Vbbbaal. 
i  kan  niet  op  zijn  verhaal  komen.  III.  bl.  oxxxii. 

Vbblbngstuk. 
3  visite  heeft  een  verlengstuk.       II.  bl.  xxvi. 

Vbbwachting. 
is  in  blijde  verwachting  (III.  bl.  cxxxiii). 

III.  bl.  oxxxvi. 
Vbt. 
)eg  in  de  weide  en  laat  vet.  II.  bl.  376. 

III. 


ViBREKDBBL. 

Den  weg  op  vijf  vierendeel  nemen.  III.  bl.  lxix. 

Vijand. 
Betrouw  uwen  vriend  nimmer  zoozeer,  of  denk, 
dat  hij  uw  vijand  kan  worden.  II.  bl.  413. 

Vijf. 
Hij  zet  vijf,  en  haalt  zes  uit.  II.  bl.  379. 

Vink. 
Het  is  eeJT  kale  viDk.  II.  bl.  383. 

Het  is  een  lokvogel  {of:  lokvink).        II.  bl.  383. 
Het  is  een  rare  vink.  II.  bl.  383. 

Het  is  een  roervink.  II.  bl.  383. 

Hij  slaat  door  als  een  blinde  vink.        II.  bl.  383. 
Hij  ziet  er  uit  als  een  geplukte  vink.     II.  bl.  383. 
Luistervinken  deugen  niet  {of:  Wacht  u  voor  de 
luistervinken).  IL  bl.  383. 

Viool. 
Hij  laat  violen  zorgen.  II I.  bl.  xoii. 

ViBCH. 

Haal  op,  als  het  vischje  bijt  (of:  onderhaalt). 

II.  bl.  386. 
Kleine  visschen  maken  groote  visschen  goedkoop. 

II.  bl.  386. 
Vlas. 
Werk  {of:  Vlas)dient  niet  wel  bij  *t  vuur.  IL  bl.  427. 

Vlbbsgh. 
Die  weinig  besteden  wil ,  koopt  zelden  goed  vleesch . 

II.  bl.  389. 

VOBT. 

Hij  heeft  warme  voeten.  I.  'bl.  443. 
Hij  leeft  opeen  groeten  {of:  hoogen)  voet.IL  bl.  255. 

Hij  staat  er  op  een  goeden  voet.  IL  bl.  397. 

Iets  op  een  goeden  voet  brengen.  IL  bl.  397. 

Zijne  voeten  jeuken  hem  weder,  IL  bl.  286. 

Vol. 

Men  ziet  hem  niet  voor  vol  aan.  IL  bl.  402. 

VOLBWIJK. 

Naar  de  Volewijk  roeien.  IIL  bl.  xlvi. 

Vos. 
Dat  heeft  de  vos  gemeten.  II.  bl.  86. 

Vbibnd. 
Het  zijn  vrienden  van  vriendsweg^.      IL  bl.  498. 

Vribndsohap. 
Kort  afzeggen  is  vriendschap  doen.       IL  bl.  168. 

Vrijdag. 
Het  is  wel  besteed:  die  vrijdags  lacht,  dat  hij  zon- 
dags weent.  II.  bl.  416. 

Vrijbb. 
Jaag  de  vrijers  niet  weg  (III.  bl.  vii).  IIL  bl.  iv. 

Vroüw. 
Een  ziek  wijf  en  eene  kranke  vrouw.  I.  bl.  lxiii. 
Hoe  schoener  vrouw,  hoe  Vuiler  zuivel.  IL  bl.  421 . 

VüüR. 

Men  kan  het  vuur  met  het  werk  niet  uitdoen. 

IL  bl.  427. 
Vuur  bij  werk  ontsteekt  haast.  II.  bl.  427. 
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Waarheid. 
De  waarkeid  wil  niet  altijd  gezegd  zijn  (of:  ge- 
hoord worden),  IL  bl.  259. 

Wand. 
Hij  kleeft  aan  den  wand.  II.  bl.  486. 

Wateb. 
£lk  geneere  zich  op  zijn  vaarwater.      II.  bl.  480. 
Hij  is  onder  water.  II.  bl.  441. 

Hij  zit  hem  in  het  vaarwater.  II.  bl.  605. 

Weg. 
Hij  vraagt  ook  naar  den  bekenden  weg.III.bl.oxxiz. 
Hij  zoekt  veel  {of:  duizend)  uit-  (bij-,  of:  om-) 
wegen,  om  er  vrij  van  te  komen.       II.  bl.  140. 

Wereld. 
Dat  is  de  verkeerde  wereld.  ,11.  bl.  288. 

Werk. 
Dat  is  een  zaturdags  werk.  I.  bl.  401. 

Wiek. 
Hij  is  gekortwiekt  {of:  Zijne  wieken  zijn  gekort). 

II.  bl.  467. 
Winkel. 
Dat  komt  uit  zijnen  winkel  niet.  II.  bL  473. 

Winter. 
Als  het  eens  een  harde  winter  is.  III.  bl.  79. 

Na  heeft  men   twee  winters   tegen    één   zomer 

(II.  bl.  LXXXYl).  II.  bl.  LXXXVI. 

Wol. 
Hij  is  door  {of:  in)  de  wol  geverfd  {of:  gewas- 
schen). .  II.  bl.  876. 

Woord. 
Goede  woorden  Niemand  moorden.       II.  bl.  480. 


Woud. 
Hij  ia  in  het  wond  opgevoed.  II.  U.  ^ 

Zak. 
Men  kan  niemand  recht  kennen,  zoolaogaeBgcd 
zak  zont  met  hem  gegeten  heeft      II.  U.  10? 

Zalig. 
Hij  is  half  zalig.  I.bL29S 

Zalm. 
Hij  is  zoo  genist  als  een  zalm.  *  II.  bL48l 

Zand. 
Hij  bijt  in  het  zand.  II.  U.  Itt 

Zee. 
Recht  door  zee  gaan.        I.  bl.  ulvii,  II.  bl  471 

Zeep. 
Hij  is  om  zeep.  III.  bl.  a 

Zeil. 
Hij  loopt  met  een  nat  zeil.  II.  U.  471, 517 

Ze». 
Hij  is  van  zessen  klaar.  II.faLS 

Ziel. 
Hij  wil  zijne  ziel  niet  yerbronwen.       II.  U& 

ZOLDBB. 

Hy    jaagt     hem    op    den     acbterstea  ui 

II.  U.» 

ZOÜT. 

Daar   mag    wel   wat   n>ot  bij  gedaan  woria 

U.bL^ 

ZüSTBB. 

Het  is  mis  met  zns.  IL  bL  % 

Zwaan. 
Dat  je  zwaantje  wel  zwemen  mag.      L  U  40^ 


Voor   Deel  III. 


Aanbranden. 
Hij  is  gauw  aangebrand.  III.  bl.  1. 

Aftakelen. 
Hij  begint  af  te  takelen.  III.  bl.  4. 

Bbstevenen. 
Men  kan  niet  altijd  bezeilen ,  hetgeen  men  beste- 
vende.  HL  bl.  9. 

Bestuiven. 
Hij  is  mooi  bestoven!  II.  bl.  218. 

Betalen. 
Het  eene  halen ,  Het  andere  betalen.      III.  bl.  9. 

Beteren. 
Hot  zal  wel  beteren ,  als  het  overgaat.  III.  bl.  xoiii. 

Bewimpelen. 
Hij  spreekt  onbewimpeld.  III.  bl.  10. 

Bijten. 
Hij  heefl  te  bijten  noch  te  breken.        III.  bl.  14. 

Borgen. 
Laat  ze  zorgen ,  Die  ons  borgen.  II.  bl.  609. 

Bovenkomen. 
Die  onderligt,  kan  wel  eens  bovenkomen.  IIL  bl.  13. 


M 


Bruvobn. 
Het  is  haal  op  en  breng  meer.  XU,^^ 

Dbrbn. 
H^  zet  hem  io  zijn  deren.  III. 

Deuqbn. 
Wien  aal  hij  deugen,  cUe  nehzelveiBiet^ 

iu.aö 

Dienen. 

Waartoe   dient   hij,  die  zich  zelvea  lietH 

Doen. 

Als  bet  op  is ,  is  het  koopen  gedaan.    IIL  bl  T 
Het  is  met  zeggen  niet  te  doen.  IIL  U<  B 

Het  is  tot  het  doen  toe  gekomen.         HL  bL  D 
Hij  is  in  goeden  doene.  IILbl^ 

Hoe  harder  het  regent,  hoe  spoediger  bet  g''' 

is  (IIL  bl.  cxxxv).  IIL  tt  air: 

Men  moet  jokken  zonder  zeer  doen.     IIL  bL  •'* 

Dolen. 
Hij  doolt  {of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  teslt* 

keert.  .  UI.bl'' 
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Erven. 
Die  laatst  leeft,  zal  alles  erven.  III.  bl.  29. 

Etbn. 
Wat  gaat  men  er  af  eten?  III.  bl.  22. 

Gaan. 
Men  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen.  III.  bl.  xlvii. 

Gbbbterbn. 
Hij  ziet  er  nit  als  iemand,  die  het  niet  gebeteren 
kan.  III.  bl.  31. 

Gbbbürrn. 
Het  is  overal  gebeurd.  I.  bl.  xxxvi. 

Gbbbuikbn. 
Hij  heefl  hem  kond  gebruikt.       III.  bl.  cxxxiv. 

Haastbn. 
Haast  n  langzaam.  II.  bl.  460. 

Hrbbbn. 
Die  langst  leeft,  Alles  heeft.  I.  bl.  lxiii. 

Hij  heeft  er  schrijvens  van.  III.  bl.  oxxix. 

Hij  beeft  van  den  dieen.  III.  bl.  80. 

Hollbk. 
Het  IS  hollen  of  stil  staan.  II.  bl.  lxxii. 

Inhalen. 
Die  achter  komt,  moet  inhalen.  II.  bl.  432. 

Inkrdipbn. 
Smijt  mij  er  op,  ik  kruip  er  vel  in.       III.  bl.  84. 

Jokken. 
Hij  liegt  niet,  als  hij  niet  jokt  (III.  bl.  lxx). 

III.  bl.  xciii. 
Kennen. 
Iemand  groot  noch  klein  kennen.  III.  bl.  36. 

Iemand  kennen,  of  men  in  hem  gezeten  hadde. 

III.  bl.  85. 
Klemmen. 
[k  beb  mij  eens  geklemd.  III.  bl.  14. 

Komen. 
Het  is  tot  staan  gekomen.  III.  bl.  64. 

Hij  komt  ook  niet  weerom.  III.  bl.  39. 

Krijgen. 
^at  n  opgeleid  is,  zolt  gij  wel  krijgen.  III.  bl.  29. 

Kunnen. 
Elij  kan  er  goed  bij.  III.  bl.  92. 

Laohen. 
Lach  niet  te  wit.  III.  bl.  42. 

Liegen. 
Die  veel  luisteren ,  plegen  veel  te  liegen.  III.  bl.  37. 
Die  veel  spreekt,  liegt  veel.  III.  bl.  72. 

Lijden. 
Die  overheerd  wordt,  moet  lijden.         III.  bl.  15. 

LOOPEN. 

Laat  dat  maar  loopen  (III.  bl.  lii).    III.  bl.  lii. 

LUBTBN. 

[lij  lust  ze  wel  koud.  III.  bl.  80. 

Maken. 
Hij  maakt  het  te  bont.  I.  bl.  320. 

Maakt  men  't  wel ,  zoo  smaakt  het  wel.  III.  bl.  38. 


MoBTEN\ 

Wij  moeten  daaraan.  III.  bl.  49. 

Nemen. 
Hij  neemt  het  zoo  nauw  niet.  III.  bl.  47. 

Opbreken. 
Het  zal  hem  zuur  {of:  bitter)  opbreken,  III.  bl.  7, 

OMDRAAIEN. 

Hij  iaat  er  hem  voor  opdraaien.  UI.  bl.  52. 

Opkervbn. 
Ik  zal  dat  wel  opkerven.  III.  bl.  52. 

Opscheppen. 
Het  is  hier  niet  opgeschept.  II.  bl.  275. 

OVBRSCHIBTBN. 

Daar  niets  overschiet,  komt  meesttijds  te  kort. 

III.  W.  61. 
Praten. 
Van  praten  komt  praten.  III.  bl.  l.xviii. 

Reg  BEREN. 

Die   niet  kan   srmuleeren.    Kan   niet  regeeren. 

III.  bl.  Ö6. 
Rijden,- 
Hij  rijdt  er  uit.  III.  bl.  57. 

Spreken. 
Stout  gesproken  is  half  gevochten.         III.  bl.  t. 

Stellen. 
Hij  kan  bet  wel  stellen.  III.  bl.  66. 

Stooten. 
Ik  heb  mij  daar  eenmaal  aan  gestooten.  III.  bl.  14. 

UlTBOONBN. 

Hij  is  er  uitgeboond.  I.  bl.  343. 

Vanoen. 
Hij  vangt  bot.  III.  bl.  77. 

Verbloemen. 
Hij  verbloemt  het.  III.  bl.  72. 

Verhuizen, 
Hij  is  verhuisd.  III.  bl.  74. 

Vbrlibzen. 
Zoo  gewonnen,  zoo  verloren,  III.  bl.  57. 

Verslinden. 
Zoo  gewonnen.  Zoo  verslonnen.  III.  bl.  57. 

Verteren. 
Zoo  gewonnen,  zoo  verteerd.  III.  bl.  57. 

Vinden. 
Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  I.  bl.220. 

Weten. 
Hij  wil  het  wel  weten.  III.  bl.  82. 

Worden. 
Daar  wordt  hij  niet  te  beter  op  (III.  bl.  xciii). 

III.  bl.  oxxxvi. 
Zijn. 
Hij  is  er  rijkelijk  bij.  III.  bl.  92. 

Zitten. 
Daftr  hij  zit,  daar  zit  hij.  III.  bl.  64. 

Dan  zit  het  er  dood  op.  II.  bl.  xliv. 

Het  zit  er  toe.  III.  bl.  44. 


